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Guia de Utilização 


compactilis, e (compingo) aaj. junto, unido 
— — — Konipactio, Oris (coronpo) / J. ajuntamento, ligação; + Etimologia 
2. partes ligadas, reunidas entre si 
compactum, 1 (compactus!) n. 
compactus! a, um part de compaciscor 


compactus? a, um part de compingo 


Entrada 


Tradução 


Que provém de 


Jemen compágês, is (cum, po pango) f 1. juntura, união, 
otétic. 2 z : - - 
Forma hipotética articulação; 2. construção feita de junção de peças; 3. [fig. 


prisão 


compásginô, às, áre (compago) 

compago, Inis + = compages 

compar, paris (cum, par) adj igual, semelhante 

I. m. e f. companheiro, camarada; marido, esposa; 

amante; 2. n. RETÓRICA igualdade dos membros dum período 

comparabilis, e (comparo!) aa; comparável, que pode 
ser posto em paralelo 

comparassit (de comparo) = comparaverit 

compáro) ás, áre, ávi, atum (compar) v. tr 1. compa- 
rar, confrontar; aliquem alicui ou cum aliquo comparare 
Cie. Comparar uma coisa a outra; res inter se comparare 
Quint. Comparar as coisas entre si; 2. pôr no mesmo pé, pôr 
no mesmo plano, fazer ver por comparação (com prop. interr. 
indirecta), 3. reunir, juntar, acasalar; 4. pór-se de 
acordo, regular amigavelmente; consules inter se provin- 
cias comparaverunt ¿i os cónsules puseram-se de acordo 
sobre a repartição das províncias 

comparo; às, àre, àvi, atum (cum, paro) O v í. 
1. preparar, regular, aprontar; c. fazer 
uma provisão de trigo; exercitum contra aliquem compa- 


Autor que abona rare cic, preparar (recrutar) um exército contra alguém; 

o exemplo ellum comparare cic. preparar a guerra; his rebus compara- : 
tis c tomadas estas disposições; 2. estabelecer, regular, dis- Tradução 
por (com prop. completiva de ut); 3. obter, adquirir, comprar do exemplo 
v. intr. preparar-se 

cubito, às, áre, àvi, atum (feo. de cubo) v intr 1. estar E eui E 
habitualmente deitado, ter o hábito de se deitar; Distinção de 
com, ter relações com acepçoes 

cubitor, óris (cubo) m. aquele que habitualmente está dei- 


juntar, reunir 


Categoria gramatical 


Distinção de 
categorias 
gramaticais 


Igual a 
Distinção de 
palavras homógrafas 


Domínio 


Exemplo 


tado 
cubitóríus, a, um (cubo) adj. de mesa 
Contexto cuculla f. cucullus 
cucullío, f —» cucullus Remete para 
culmen, Ínis (cello: columen, collis) m. 1. cimo, cume, 
Consultar 


alturas, ponto culminante; culmina Alpiwm c. o cume dos 
Alpes; 2. abóbada celeste, abóbada dum templo; 3. 
edifício, templo; 4. apogeu, auge, fastígio; summum cul- 
men fortuna ,;, O mais alto grau da felicidade 


: e o, à à iber^) v. tr. i pele ou E 
Saba breve delíbro, ás, are (de, liber) v tr. descascar, tirar a pele Silaba Longa 


d Casta a 
delibüo, is, ére, búi, būtum (ae, lib-, grau zero de leib- > lib) 
A a, —— 


Observações $—— — ——flmar 


gramaticais 


Registo 


Que dá origem a 


A. Gel. 


Lucr. 


Mart. 


Ov 


Phaed. 


PI. 


Autores citados 


Aulo Gélio (Aulus Gelius, gramático 
do séc. li d. C.) 

(St) Agostinho, bispo de Hipona, 
nascido em 354 d. C. e falecido em 
430 

César (Caius Julius Caesar, morto em 
44 a. C.) 

Catão (Marcus Porcius Cato, fim do 
séc. IIl a. C. e primeira metade do II) 
Catulo (Caius Valerius Catullus, poeta 
lírico; viveu entre 87-54 a. C.) 

Cícero (Marcus Tullius Cicero, grande 
escritor e orador, morto em 43 a. C.) 
Cornélio Nepos (Cornelius Nepos, bió- 
grafo e historiador, amigo de Cícero 

e de Catulo) 

Eutrópio (Eutropius, historiador, fim 
do séc. IV d. C.) 

Horácio (Quintus Horatius Flaccus, 

o maior poeta lírico latino, falecido 
em 8 a. C.) 

Juvenal (Decius Junius Juvenalis, 
poeta satírico, nascido em 42 d. C.) 
Tito Lívio (Titus Livius, grande historia- 
dor, nascido em 59 a. C. e falecido à 
volta de 17 d. C.) 

Lucrécio (Titus Lucretius Carus, poeta, 
falecido em 55 a. C.) 

Marcial (Marcus Valerius Martialis, 
autor de origem espanhola, do tempo 
de Tito e Domiciano) 

Ovídio (Publius Ovidius Naso, poeta 
do século de Augusto, nascido em 43 
a. C) 

Fedro (Phaedrus ou Phaeder, fabulista, 
liberto de Augusto) 

Plauto (Titus Maccius Plautus, come- 
diógrafo do período da formação da 
literatura latina) 


Plin. 


Prop. 


Q. Curt. 


Quint. 


Sal. 


Sen. 


Suet. 


Tac. 


Ter. 


fert. 


Plínio (Caius Plinius Secundus, Plínio o 
Antigo, naturalista, e Caius Plinius 
Caecilius Secundus, Plínio o Jovem, 
epistológrafo) 

Propércio (Sextus Propertius, poeta 
do séc. de Augusto) 

Quinto Cürcio (Quintus Curtius Rufus, 
historiador da época de Cláudio, séc. | 
d. C) 

Quintiliano (Marcus Fabius Quintilia- 
nus, retórico de origem espanhola, 
falecido à volta de 98 d. C.) 

Salüstio (Caius Sallustius Crispus, his- 
toriador, contemporâneo de Cicero) 
Séneca (Marcus Annaeus Seneca, 
retórico, nascido em Córdova em 58 

a. C. e Lucius Annaeus Seneca, filósofo, 
nascido em Córdova em 3 d. C.) 
Suetónio (Caius Suetonius Tanquillus, 
historiador do tempo de Trajano e 
Adriano, no período argênteo da lite- 
ratura latina) 

Tácito (Caius Cornelius Tacitus, histo- 
riador do período argénteo da litera- 
tura latina, séc. | d. C.) 

Teréncio (Publius Terentius Afer, 
comediógrafo, nascido em Cartago 
em 185 a. C.) 

Tertuliano (Quintus Septimus 
Tertulianus, gramático do tempo de 
Marco Aurélio, séc. lll d. C.) 

Tibulo (Albius Tibulus, poeta elegíaco, 
contemporaneo de Ovídio, nascido em 
19 a. C. e falecido em 27 d. C.) 
Virgílio (Publius Virgilius Maro, grande 
poeta latino, nascido em 70 a. C. e 
falecido em 19 a. C.) 

Varrão (Marcus Terentius Varro 
Reatinus, polígrafo, 116 a 27 a. C.) 
Vitrüvio (Marcius Vitruvius Pollio, 
arquitecto do tempo de Augusto) 
Vulgata (versão da Biblia) 


abi. 
abrev. 
ac. 
act. 
adv. 
ant. 
antr. 
arc. 
card. 
cient. 
coloq. 
comp. 
conj. 
conjunt. 
consec. 
copul. 
dat. 
def. 
dem. 
depr. 
desid. 
dim. 
dir. 
diss. 


fig. 
freg. 
fut. 
gen. 
gerund. 
imp. 
imperf. 
impess. 
inc. 
indecl. 
indef. 
indic. 
indir. 
inf. 
interj. 
interr. 
intr. 

L. 


ablativo 
abreviatura 
acusativo 
activo/activa 
advérbio 
antónimo 
antropónimo 
arcaico 
cardinal 
científico 
coloquial 
comparativo 
conjunção 
conjuntivo 
consecutiva 
copulativa 
dativo 
definido 
demonstrativo 
depreciativo 
desiderativo 
diminutivo 
directo 
dissilabo 
distributivo 
eclesiástico 
etimologia 
feminino 
figurado 
frequentativo 
futuro 
genitivo 
gerundivo 
imperativo 
imperfeito 
impessoal 
incoativo 
indeclinável 
indefinido 
indicativo 
indirecto 
infinito/infinitivo 
interjeição 
interrogativo 
intransitivo 
Lineu 


Abreviaturas 


pl. 
pred. 
pret. 
prep. 
pres. 
pron. 
prop. 
prov. 
refl. 
regress. 
rel. 

S. 
semidep. 
sinc. 
sinón. 
sent. 
sing. 
subent. 
subj. 
Sup. 
superl. 
tetrass. 
top. 

tr. 


latim 
locução 
locativo 
masculino 
mitónimo 


mais-que-perfeito 


multiplicativo 
neutro 
negativa 
nominativo 
numeral 
objectivo 
observação 
ordinal 
particípio 
partícula 
passiva/passivo 
perfeito 
pessoal 

plural 
predicativo 
prefixo 
preposição 
presente 
pronome 
proposição 
provérbio 
reflexo 
regressivo 
relativo 
substantivo 
semidepoente 


- Sincopado 


sinónimo 
sentido 
singular 
subentende-se 
subjectivo 
supino 
superlativo 
tetrassílabo 
topónimo 
transitivo 
trissilaboo 
verbo 
vocativo 


a (indec!.) 1. primeira letra do alfabeto latino; 2. abrev. do pre- 
nome Aulus (A.); 3. abrev. de antiquo, voto contra (nos comi- 
Cios) e de absolvo, absolvo (nos julgamentos). Deste ültimo 
uso lhe veio a denominação de littera salutaris 

á interj = àh 

à, ab, abs 0 prep. (abi) ponto de partida, afastamento: 
1. circunstância de lugar: de (das proximidades, não do interior), 
dos arredores de, do lado de, da casa de; ab urbe proficisci 
partir da cidade; ab oppido castra movere levantar o 
acampamento, afastando-se da cidade; erat a septemtrio- 
nibus collis havia do lado norte uma colina; a fronte do 
lado da frente; a tergo do lado de trás; a latere de flanco; a 
Cesare redire voltar da casa de César; 2. circunstância de 
tempo: de, desde, a partir de; a puero, a pueritia de 
(desde) menino, desde a infáncia; ab initio desde o início; 
ab urbe condita a partir da fundação de Roma; ab occasu 
solis desde o pór do Sol; ab hoc tempore contando dos 
nossos dias; 3. sentidos diversos: proveniência, origem, 
causa, do partido de, da escola de, em favor de; a patre 
meo accepi sei de meu pai, ouvi dizer a meu pai; littere a 
praetore uma carta da parte do pretor; a Deucalione ortus 
descendente de Deucalião; ab armis Gallos Cæsar cogno- 
vit César reconheceu os Gauleses pelas suas armas; a Cæ- 
sare fuit Celius Célio foi partidário de César; erat ab 
Aristotele era da escola de Aristóteles; dicere ab reo falar a 
favor do acusado; ab re contrariamente ao interesse; 
4. agente da passiva (com nome de pessoas ou coisas personifi- 
cadas): de, por; laudari ab aliquo ser louvado por alguém; 
vinci a classe ser vencido pela frota O pref. afastamento, 
ausência, privação: amens privado de razão, louco; abduco 
levar para longe, afastar; abscondere pôr longe, esconder 
labs é raro como preposição, encontrando-se antes de t, sobre- 
tudo na expressão abs te; como prefixo, usa-se antes de c, p, t] 

Aãrôn e Arôn m. (indec.) Aarão [sacerdote dos Hebreus, 
irmão de Moisés) 

Aáronéus, a, um zgj. de Aarão 

ab prep. > a prep. 

Aba, ae m. Aba [monte da Arménia] 

abacinus, a, um (abacus) adj de mosaico; sumptuoso 

abactió, ônis (abigo) £ desvio, roubo de gado 

abactor, Oris (abigo) m. aquele que desvia (rouba) gado 

abactus! a, um par! de abigo 

abactus; US (abigo) m. acção de desviar; desvio de gado; 
roubo; abactus hospitum exercere p; roubar os seus hospe- 
deiros 

Abaciic m. (indeci) Habacuc [profeta dos Hebreus] 

abacúlus, im abáculo [pequeno cubo de vidro para orna- 
mentar pavimentos de mosaico] 

abácus, 1 m. 1. ábaco [mesa de qualquer espécie]; 2. apa- 
rador, credéncia; 3. tábua de cálculo; 4. tabuleiro de jogo; 
5, mesa de ornamento, junto das paredes; 6. baú, arca; 
7. ARQUITECTURA ábaco [parte superior do capitel duma coluna] 

ábaddir ^» (deci). 1. bétilo, abadir; 2. [pedra que foi dada] 
a devorar a Saturno em vez de Júpiter, quando criança 

abbaddir, iris m = abaddir 

Abbadon m. indeci.) Ábadon [anjo da morte ou do Tártaro] 

Abzesamis, Idis top. + Abesámide [cidade da Arábia] 

Abaleé, és + Abale [cidade da Etiópia] 

Abáli, órum ». p! Ábalos [povo da Índia] 


abaliénátió, ónis ; 1. alienação por venda; cedência; 
2. abandono 

abaliénó, às, are, àvi, atum (ab, alieno) v tr 1. desviar, 
afastar; 2.separar, livrar, libertar; 3. alienar, ceder, vender; 
4. privar; aliquem ab aliqua re abalienare desviar alguém 
de alguma coisa; aliquem metu abalienare libertar alguém 
do medo; abalienati jure civium privados dos direitos de 
cidadãos; abalienare mentem enlouquecer 

abalíud a de outro lado 

Abálus, i ; ilha ao norte da Germânia 

abambüló, às, àre, àvi, atum (ab, ambulo) v. intr. reti- 
rar-se, afastar-se 

abamita, ae ft irmá do trisavó 

abantê aov e prep. fac.) 1. diante; 2. de diante de 

Abantéus, a, um adj de Abante ( = Abas, antis) 

Abantiádés, ae m. Abancíada 1. filho de Abante; 2. Per- 
seu, neto de Abante 

Abantías, ádis ; Abancíade [nome primitivo da ilha de 
Eubeia] 

Abantíus, a, um ad; abáncio, da ilha de Eubeia 

abarcéó = aberceo 

Abáres o Aváres, um m. Ábares [povo da Cítia] 

Abáris, is m. 1. mit. e antr. Ábaris; 2. top. Ábaris [antiga 
cidade africana] 

Abaritànus, a, um ac; abaritano [de Ábaris, na África] 

abarticulàmentum, i n. articulação 

Abàs, antis m Abas, Abante [rei de Argos] 

Abasgi, ôrum m. pt Abasgos [povo da Cólquida] 

Abátos, i + Ábato, Ábatos [rochedo no Nilo] 

abavía, æ : trisavó 

abavuncülus, 1 (ab, avunculus} m. tio-avó, irmão da trisavó 

abávus, 1 (ab, avus) m. 1. trisavó; 2. pi antepassados 

abax, ácis m. => abacus 

Abazéa, órum n. p. = Sabazia 

abba e abbàs, átis m. abade [chefe de uma comunidade 
religiosa] 

abbeetó = abito 

abbas, átis m = abba 

Abbassíum, ii » Abássio [cidade da Frígia] 

abbatia, ze ; abadia 

abbátissa, ze + abadessa 

abbitó y. = abito 

abblandior, iris, iri v int lisonjear (na decadência) 

abbreviatío, Onis (abbrevio) f. abreviação, resumo, encur- 
tamento 

abbreviator, oris (abbrevio) m. abreviador 

abbrevio, às, are (ab, brevio) v ir. 1. abreviar, encurtar, 
resumir; 2. enfraquecer 

abcido, abcisê etc. = abscido, abscise etc. 

Abdalónymus, i m. Abdalónimo [rei de Sídon] 

Abdara, ae f Abdara [cidade da Bética] 

Abdenágo m. indeci.) Abdénago [nome de homem, entre os 
Judeus]; — Azarias 

Abdera, æ + Abdera [cidade da Trácia cujos habitantes 
tinham a reputação de ser bastante estúpidos] 

Abdera, ôrum n. p. > Abdera 

Abderitæ, árum n. pi. Abderitas 

Abderitānus, Im. = Abderites 

Abderitês, ae m. abderita, natural de Abdera 


abdicátió, onis (abdico) £ 1. renúncia, abdicação, demis- 
são; 2. exclusão dum filho deserdado do seio da família 

abdicativê adv negativamente 

abdicátivus, a, um ac; negativo 

abdicatrix, tricis 1 aquela que renuncia a 

abdicó, às, áre, avi, àtum (ab, dico) v tr 1. renegar (o 
pai, o filho), nào reconhecer, excluir da casa paterna, de- 
serdar; 2. renunciar a, demitir-se de; abdicare se preetura 
(com ab!) ou abdicare preturam (com ac.), demitir-se de 
pretor; abdicaverunt consules os cónsules demitiram-se 
das suas funções 

abdicó, is, ére, xi, ctum (ab, dico) v tr RELIGIÃO recusar, 
nào consentir 

abdidi perf. de abdo 

abdite aov furtivamente, secretamente, às ocultas 

abditivus, a, um ao; 1. separado, afastado; 2. = abor- 
tivus 

abditus, a, um A pat de abdo 0 adj escondido, 
secreto; vis abdita quadam iu certo poder misterioso; 
sensus abditi ¡yy pensamentos íntimos, sentimentos secre- 


tos © pi n abdita: terre abdita Luc as entranhas da 
terra œ ex abdito de proveniência secreta; in abdito em 
segredo 


abdo, is, ére, didi, dítum (ab, do) v i. 1. colocar 
longe de, afastar, 2. esconder, dissimular; se abdere in sil- 
vis (ou in silvas) esconder-se nas florestas; caput casside 
abdere o, resguardar a cabeça com um capacete; lateri 
abdidit ensem o, enterrou a espada no flanco 

abdomen, Ínis 5 1. ventre, abdómen; 2. sensualidade, 
gula; insaturabile abdomen ci. um ventre insaciável 

abduc imp. de abduco 

abdüce imp. de abctuco 

abdúco, cis, ére, xi, ctum (ab, duco) tr. 1. levar, afas- 
tar, desviar, tirar, tomar, roubar; navis a pra donibus 
abducta cic. navio tomado aos piratas; 2. separar de, raptar, 
divorciar, distinguir, abducere a fide desviar do seu dever; 
filiam a tibicine abduxerat cic. divorciara do flautista a filha 

abductio, Onis (abduco) £ 1. acção de levar, expulsão, 
rapto; 2. solidão, retiro 

abductus, a, um part. de abduco 

abdümen , => abdomen 

abdüxi perí. de abduco {2° p. sing.: abduxisti ou abduxti] 

abdüxti — abduxi 

abecedarium, ii n alfabeto, abecedário. 

Abeátee, örum m. pi Abeatas [habitantes de Ábea, cidade 
da Grécia] 

abecedaríus, a, um à ag; relativo ao a b c, alfabético 
m. pt abecedarii os que aprendem o alfabeto 

abêgi perí. de abigo 

Abel (indeci) ou Abel, elis m. Abel [filho de Adão) 

Abelícus, a, um aoj de Abel 

Abella, ae Abela [cidade da Campania] 

Abellze, orum + p = Abella 

abellàna (nux) + => avellana 

Abellàni, órum m. p. Abelanos, habitantes de Abela 

abellina ; > abellana 

Abellinás, átis m habitante de Abelino 

Abellinum, 1 n. Abelino [cidade do Hirpino (Itátia)] 

Abellinus, a, um ac; de Abelino; abellina nux avelã 

Abelus, im. = Abel 

abena = habena 

Abentinus = Aventinus 

abéo, is, ire, ii ou ivi, Itum (ab, eo) v intr. 1. irse embora, 
afastar-se, partir; ex (de) conspectu abire afastar-se da vista; 
hostis impune abiit o inimigo retirou-se impune; abire cubi- 
tum pr irse deitar; 2. desaparecer, abandonar, pôr de parte, 
nao falar num assunto, renunciar, deixar um cargo ou uma 
funcáo; abeamus a fabulis deixemos as fábulas; 3. transfor- 
mar-se, mudar-se; in villos abeunt vestes oy Os vestidos 
transformam-se em pélos; abit res a consilio ducis ad vires 
pugnantium c Nep. a decisão passa da táctica para a força 
dos combatentes 


Abeona, æ (abeo)  Abeona [deusa que se invocava na par- 
tida para uma viagem] 

abequito, às, are, àvi, atum (ab, equito), v. intr. partir a 
cavalo 

abercéó, és, ére (ab, arceo) v ir manter afastado, impe- 
dir, proibir 

aberratió, Onis taberro) £ meio de afastar de, distracção, 
diversão 

aberro, às, are, ávi, átum (ab, ero) v int. 1. andar 
longe de, afastar-se, desviar-se do caminho, extraviar-se; 
aberrantes ex agmine naves ;;, Navios que iam à aventura, 
longe da frota; 2. enganar-se, distrair-se, desviar o pensa- 
mento da infelicidade 

Abessálóm m. indeci. = Absalom 

Abessalón m. indeci. => Absalom 

Abgar m. Abgar [nome de vários reis] 

Abgarus, I m. = Abgar 

abgrégo, às, áre (ab, grego) v ir separar do rebanho 

abhinc aov +. circunstância de lugar: longe daqui; 2. cir- 
cunstância de tempo: há quanto tempo, a partir de agora, a 
partir deste momento (com ac. ou abl); abhinc annos prope 
trecentos hà perto de trezentos anos; abhinc annis quin- 
decim faz agora quinze anos 

abhorréó, és, ére, úl (ab, horreo) v intr. 1. ter repugnán- 
cia por alguma coisa, ter horror a, afastar-se, evitar, fugir; 
abhorrere a dolore ter aversão pela dor; 2. ser hostil, ser 
incompatível com, diferir, opor-se a; heec abhorrent mori- 
bus nostris estes actos estão em contradição com os nos- 
sos costumes (abi. sem prep.) 

abhorrésco, is, ére (ab, horresco) v tr e intr. afastar-se de 

abhorrídé 20v duma maneira que impressiona, de modo 
impróprio, de modo inconveniente 

abició = abjicio 

abiegnus, a, um (abies) adj de abeto; abiegnus equus prop. 
o cavalo de Tróia 

abies, étis, ; 1. abeto (árvore); 2. qualquer objecto feito 
com madeira de abeto: navio, lança, tábua para escrever 

abietaríus', a, um (abies) adj de abeto 

abietãrius? ii m. artífice que trabalha o abeto; marceneiro 

abiga, ae (abigo) f ábiga [planta abortiva] 

abigeator, Oris (abigo), m. ladrão de gado (= abactor, abi- 
geus) 

abigeátus, üs (abigo) m. roubo de gado 

abigéo, às, áre (abigeus) v ir desviar, roubar (gado) 

abigéus, | m. > abigeator 

abígó, is, ére, égl, actum (ab, ago) v tr 1. levar diante 
de si, afastar para longe de, expulsar; aliquem ab «dibus abi- 
gere p; expulsar alguém de casa; 2. desviar, roubar o gado; 
3. pôr de parte (a fadiga, os desejos, os cuidados); 4. fazer 
abortar 

abii perf. de abeo 

Abit, órum m. pi. Ábios [tribo dos Citas] 

Abila, ae 1. Ábila [cidade da Siria]; 2. Ábila [montanha da 
Mauritânia] 

Abiléni, órum m. p; Abilenos [habitantes de Ábila] 

Abitinee, árum + p. Abitinas [cidade da África] 

Abitinensis, e ad; de Abitinas 

abitío, onis (abeo) £. 1. partida; 2. morte 

abito, is, ére (a, bito) v intr ir-se embora, partir 

abítus, US (abeo) m. 1. partida, afastamento; 2. saída, pas- 
sagem 

abjéci per de abjicio 

abjecté aav. 1. com desánimo, sem esperança; 2. abjecta- 
mente, inconvenientemente 

abjectíó, ônis (abjicio), f. abatimento, desánimo; supres- 
são, diminuição 

abjectus, a, um (abjicio) part. e adj. +. banal; 2. baixo, 
abjecto, comum, humilde; 3. abatido, desanimado, sem 
coragem 

abjicio, is, ére, eci, ectum (ab, jacio) v tr 1. lançar ou 
atirar para longe de si, abandonar (um projecto, um assunto); 
2. deitar abaixo, derribar; se abjicere deixar-se cair por 


terra; 3. abater, deprimir (moralmente), meror mentes 
abjicit sen a aflição deprime o espírito; 4. renunciar a, des- 
fazer-se de, enjeitar; si Catilina consilium belli faciendi 
abjecerit ci se Catilina renunciar à ideia de fazer a guerra 

abjúdicátivus, a, um aoj negativo 

abjúdico, ás, áre, àvi, àtum (ab, judico) v tr. 1. DIREITO 
privar alguém: de alguma coisa por sentença judicial, abjudi- 
car, privar; 2. rejeitar, refutar, renunciar a, recusar; abjudi- 
care aliquid ab aliquo recusar alguma coisa a alguém 

abjügo, às, are (ab, jugo) v tr separar, afastar 

abjunctus, a um part. de abjungo 

abjungo, is, ére, xi, ctum (ab, jungo} v. tr. 1. separar do 
jugo, desjungir; 2. afastar, separar 

abjunxi per de abjungo 

abjuràtío, ônis (abjuro) £ perjúrio; negativa com perjúrio 

abjurátor, óris (abjuro) m. perjuro, aquele que comete 
perjúrio 

abjurgô, às, áre, àvi, átum (ab, jurgo) v t. recusar a 
alguém um objecto em contestação 

abjüro, às, áre, àvi, átum (ab. juo) v tr negar com um 
falso juramento, negar, recusar; abjurare pecuniam negar 
uma dívida 

ablactatio, ônis (ab, lacto) £ desmame 

ablacto, as, are (ab, lacto) v tr desmamar 

ablaqueátio, onis (ablaqueo) í 1. ablaqueação; 2. cova 
(em volta das raízes das árvores) 

ablaquéo, às, áre, àvi, atum (ab, laqueo) v tr abla- 
quear [cavar em volta do pé de uma árvore para cortar as raízes 
inúteis e para manter a água na base da planta] 

ablatió, onis (autero) + ablação, acção de tirar 

ablátivus, 1m ablativo 

ablativus, a, um as; que rege ablativo; ablativus casus 
(caso) ablativo 

ablátor, oris (autero) m. ladrão, raptor 

ablátus, a, um par! de aufero 

ablegatío, onis (abiego) í. ablegacáo 1. acção de afastar; 
2. banimento, desterro, exílio 

ablegmina, um n. pi. RELIGIÃO parte das entranhas das víti- 
mas reservadas para serem oferecidas aos deuses 

ablégo, ás, áre, avi, atum (ab, lego) v tr ablegar, 
enviar para longe de, afastar, desterrar, exilar 

ablepsía, ae í cegueira, ablepsia 

ablévo, as, áre (ab, levo) v ir aliviar 

abligurrío, is, ire, ivi, Itum (ab, tigurio) v. ir. 1. gastar 
em comidas ou banquetes; 2. devorar, dissipar 

abligurritío, ónis (abiigurro) f. dissipação 

abligurritor, ôris (abligurrio) m dissipador 

ablóco, às, áre, ávi, atum (ab, loco) v. tr alugar, ceder 
de aluguer 

ablúdo, is, ére, si, sum (ab, tudo) v. tr. 1. não estar de 
acordo com; 2. afastar-se de, ser diferente, nào se parecer 
com 

ablüo, is, ére, úl, útum (ab, luo) v tr 1. tirar, lavando; 
lavar O sangue ou o suor; 2. apagar, fazer desaparecer, lim- 
par; 3. purificar, baptizar 

ablútio, Onis (abivo) £ 1. lavagem: 2. ablução, purificação 

ablütor, oris (abluo) m aquele que purifica, purificador 

ablütus, a, um part. de abluo 

abluviô, onis (abluo) n. dilúvio, inundação 

abmatertéra, ae (ab, matertera) f tia-avó, irmã da trisavó 

abnátó, ás, Are (ab, nato) v intr. salvar-se a nado 

abnegaátió, ónis (abnego) +. 1. denegacáo, recusa, con- 
testação; 2. GRAMÁTICA negação (na decadência) 

abnegátivus, a, um ao; negativo 

abnegátor, ôris (abnego) m. aquele que nega 

abnégó, às, are, ávi, atum (ab, nego) v ir. 1. recusar, 
negar, denegar; aliquid alicui abnegare recusar alguma 
coisa a alguém; 2, recusar-se a, renunciar a (com inf); abne- 
gat vitam producere y recusar-se a prolongar a vida 

abnepós, Otis (ab, nepos) m. trineto 

abneptis, is (ab, neptis) f. trineta 

Abner m. indeci. Abner [general do exército de Saul] 


Abnóba, ae m Ábnoba [monte da Germânia] 

abnocto, às, are (nox) v. intr passar a noite fora de casa; 
dormir fora de casa 

abnódo, às, áre (ab, nodo) y. tr. cortar os nós, as excres- 
céncias (das videiras, etc.) 

abnormis, e (ab, norma) adj. 1. que nào é conforme à 
regra, irregular, anormal; 2. que nào pertence a qualquer 
escola filosófica 

abnormitãs, átis 1 enormidade, irregularidade 

abnuentía, ae (abnuo) + refutação de uma acusação 

abnuéo, es, ere = abnuo 

abnuitiô, onis + recusa 

abnuméro, ás, áre (ab, numero) v. ir contar inteiramente 

abnüo, is, ére (ab nuo) v tr 1. fazer sinal com a cabeça 
para recusar, recusar, negar; abnuere alicui conjugium y 
recusar a alguém a mão da filha; 2. dizer que não, não 
admitir, ser desfavorável; nec abnuitur ita esse ix e não se 
nega que seja assim (com inf); non abnuere quin pc. não se 
opor a que 

abnürus, ús + mulher do neto 

abnütivus, a, um (abnuo) adj negativo 

abnató, às, are, avi, atum (feq. de abnuo) v intr recu- 
sar por sinais repetidos, recusar 

Aboláni, órum m. pi. Abolanos [povo do Lácio] 

aboléfacíó, is, ére, féci, factum = aboleo 

aboléo, es, ere, evi (úl), ítum ®© v «v. 1. destruir, 
aniquilar, abolir, 2. fazer desaparecer, suprimir, memoriam 
flagitii abolere ¿v apagar a recordação duma ignomínia 
pass. morrer, decair 

abolésco, is, ére, evi (aboleo) v. intr extinguir-se, decair 
pouco a pouco, perder-se, apagar-se 

abolitió, ónis (aboleo) í. 1. abolição, supressão, anulação; 
2. amnistia, perdão 

abolitor, Oris (aboleo) m o que destrói, destruidor 

abolitus, Es m. = abolitio 

abolla, ae ; 1. manto de filósofos, de soldados e campo- 
neses, feito de lã grosseira; 2. manto em geral 

abolüi, per; de aboleo 

abominabilis, e ac; abominável 

abominamentum, i n. coisa abominável 

abóminandus, a, um ad; abominável 

abóminanter aav duma maneira abominável, abomina- 
velmente 

abóminatió, Onis (abominor) £ 1. acção de repelir como 
uma coisa abominável; 2. coisa abominável, repulsa, abo- 
minação 

abomíno, às, áre y = abominor 

abomínor, aris, ari, átus sum (ab, ominor) v dep. ir 
1. afastar um mau presságio; repelir como mau agoiro; 
2. abominar, detestar; quod abominor! o, (faço votos de) 

ue os deuses o não permitam! 

abôminôsus, a, um (ab, ominosus) adj. de mau agouro 

Abóra, ae m. Abora [rio da Mesopotâmia] 

Aborigínés, um m. p; 1. aborígenes [primeiros habitantes 
dum país]; 2. Aborígenes [povo primitivo da Itália] 

Aboriginéus, a, um as; relativo aos Aborígenes 

aborior, iris (éris), iri, ortus sum (ab, orior) v. dep. 
intr. 1. morrer, desaparecer, extinguir-se; vox aboritur a voz 
falta, extingue-se; 2. abortar [part também aborsus] 

aboriscor, eris, SCÍ (ab, oriscor) v. dep. intr morrer 

aborsus', a, um part. de aborior nascido antes do tempo 

aborsus”, ús m. aborto 

abortiô, i5, Ire (aborior) v intr. abortar 

abortío, onis (aborior) £ aborto 

abortium, íi (aborior) n. aborto 

abortivum, i n. abortivo, substância abortiva 

abortivus, a, um ac; 1. prematuro, nascido antes do 
tempo; 2. abortivo, que faz abortar 

aborto, às, are, avi (aborior) O v intr abortar 
dar à luz antes do tempo 

abortum, i, » aborto 

abortus’, a, um pari de aborlor 


O vtr 


abortus? ús m. 1. aborto; 2. obra literária inferior 

abpatrüus, 1 (ab, patruus) m. tio-avó, irmão do trisavó 
paterno 

abra, ae + criada jovem 

abrādō, is, ére, rási, rásum (ab, rado) v tr 1. tirar, 
raspando ou cortando; raspar; 2. fazer a barba a; 3. rou- 
bar, extorquir, arrebatar a (com dat.) 

Abraham m. {indeci ou com gen. e dat. Abrahæ} Abraão 

Abrahámus, i m. Abraão [patriarca hebreu] 

Abram m. = Abraham 

Abramida, ae m. abraámida, descendente de Abraão 

Abràmíus, a, um aa; abraâmico, relativo a Abraão 

abrási perí. de abrado 

abrásiô, onis (abrado) £ acção de raspar; abrasão 

abrásus, a, um part de abrado 

Abraxás, ae, m Abraxas [divindade de uma seita herética] 

abrelégo, às, àre (ab, relego) v ir relegar, banir, desterrar 

abrelinquo, is, ére, liqui y. r. deixar 

abrelictus, a, um ag; abandonado 

abremissa', órum n. p! > abremissio 

abremissa' ae + > abremissio 

abremissio, onis : remissão 

abrenuntiatio, onis + renúncia 

abrenuntio, às, áre, ávi, àtum (ab, renuntio) v. intr. 
renunciar (com dat) 

abreptus, üs (abripio) m acção de tirar (na decadência) 

Abreténi, órum m. Abretenos, habitantes de Abretena 
[na Mísia] 

Abrincatee, árum m. pi. = Abrincatui 

Abrincatés, um m pi. = Abrincatui 

Abrincatüi, orum m. Abrincátuos [povo da Gália] 

abripío, is, ére, púl, reptum (ab, rapio) v ic arrebatar, 
arrancar, tirar, levar à força, roubar; com ab, de e ex na prosa 
clássica: a tribunali abripere cic. livrar do tribunal; com dat 
na prosa imperial: pecora litori abrepta p; gado arrebatado à 
margem; se abripere escapar-se, ocultar-se, fugir 

abripúl pe de abripio 

abreptus, a, um part. de abripio 

abródo, is, ére, si, rósum (ab, rodo) v tr cortar, roendo; 
destruir roendo 

abrógans, tis ao; humilde 

abrogatio, onis (abrogo) í. ab-rogação, supressão de uma 
lei por intermédio de outra 

abrogátor, ôris (abrogo) m. aquele que ab-roga; aquele 
que destrói, destruidor 

abrógô, ás, áre, ávi, atum (ab, rogo) v tr 1. pedir a 
ab-rogação de, ab-rogar; 2. tirar, suprimir, privar de; fidem 
alicui abrogare tirar o crédito a alguém; magistratum ali- 
cui abrogare afastar alguém das suas funções, do seu cargo 

abrôsi perf. de abrodo 

abrósus, a, um part. de abrodo 

abrotonites, ae (abrotonum) m. vinho de abrótano 

abrotónum, i n BOTÁNICA abrótano [planta medicinal] 

abrotónus, im. => abrotonum 

abrumpo, is, ére, rüpi, ruptum (ab, rumpo) v tr. 1. se- 
parar, rompendo; separar com violéncia; 2. quebrar, romper, 
destruir, violar; 3. interromper, renunciar a; plebs velut 
abrupta a cetero populo ¡1 a plebe, como separada do res- 
tante povo; abrumpere iter interromper a viagem; abrum- 
pere sermonem deixar de falar; fas omne abrumpit y viola 
todas as leis divinas; abrumpere disimulationem mc, acabar 
com a dissimulacáo 

Abrupolis, is rei da Trácia 

abrüpi perí. de abrumpo 

abrupte aov abruptamente, bruscamente, precipitadamente 

abruptio, onis (abrumpo) £ 1. ruptura; 2. divórcio 

abruptum, 1 (abruptus) n. 1. pl partes quebradas, bocados, 
pedaços; 2. pi. precipício, abismo; in abruptum ferri, trahi 
ser arrastado para as profundezas (dum abismo, dum golfo); 
per abrupta através de precipícios, por caminhos escarpa- 
dos e difíceis 


abruptus, a, um Q part de abrumpo O adj. 1. escar- 
pado, abrupto, inacessível; 2. quebrado, cortado; 3. peri- 
goso, temerário, intratável, obstinado, ríspido; abrupta con- 
tumacia zac, uma firme obstinação 

abs prep. = a prep. 

Absalom m. (inaec!) Absalão [filho de David] 

Absarrum, i n. Absarro [rio da Cólquida] 

Absarus, I m. = Absarrum 

abscedentía, ium n. pl ao part pres. de abscedo 1. lon- 
ges, objectos que se distanciam em perspectiva; 2. tumo- 
res, abcessos 

abscédo, is, ére, cessi, cessum (abs, cedo) v intr. 
1. afastar-se, ir-se embora, distanciar-se; 2. ir-se, desapare- 
cer, deixar de se ver, escapar; 3. abandonar, renunciar a; 
4. MEDICINA transformar-se em abcesso; obsidione ou ab obsi- 
dione abscedere renunciar ao cerco, abandonar o cerco 
(abi. com ou sem ab); abscessit somnus o sono desapareceu 

abscessi per de abscedo 

abscessiô, ônis (abscedo) £ 1. acção de se afastar, afas- 
tamento; 2. separação, apostasia 

abscessüs! a, um part de abscedo 

abscessus? us m. 1. afastamento; 2. retirada, ausência 

abscidi' per. de abscindo 

abscidi? per. de abscido 

abscidóo, is, ére, idi, isum (ab, cedo) v. tr. 1. Separar, 
cortando; separar, castrar; 2. tirar (apoio, esperança), arrebatar; 
abscisus in duas partes exercitus c. exército separado em 
duas partes 

abscindo, is, ére, cídi, cissum (ab, scindo) v ir 
1. separar, rasgando; separar, arrancar, 2. suprimir; abscissa 
comas y. arrancando os cabelos 

abscisê aov dum modo conciso, concisamente 

abscisió, ónis (abscido) í. 1. acção de cortar, corte; 2. cas- 
tração; 3. apócope; 4. reticências 

abscissió, Onis (abscindo) £ acção de arrancar (é duvidosa 
a existência da palavra) 

abscissus', a, um part. de abscindo 

abscisus? a, um Q part de abscido E ad; 1. abrupto, 
severo, rigoroso; 2. duro, intratável, inacessível (carácter); 
3. cortado, separado (estilo); abscisior justitia justiça dema- 
siadamente rigorosa 

abscondi per; de abscondo 

abscondidi perf. de abscondo 

absconditê aa, 1. secretamente, escondidamente; 2. pro- 
fundamente . 

absconditió, ônis (abscondo) / acção de se ocultar, ocul- 
tação 

absconditor, Oris (abscondo) m. aquele que oculta 

absconditus, a, um ®© part. de abscondo 
escondido, invisivel, ignorado, secreto, misterioso 

abscondo, is, ére, condi o. condidi, condítum 
e CÓNSUM (abs, condo) v ir. 1. esconder, ocultar; 2. perder 
de vista (na navegação); 3. dissimular; 4. esconder-se, 
pór-se (na pass., falando de astros); Phæacum abscondimus 
arces y perdemos de vista as cidadelas dos Feácios; se abs- 
condere esconder-se 

abscónsé zav secretamente 

abscônsio, onis ; acção de esconder, ocultação 

abscônsor, ôris m aquele que oculta 

abscônsus, a, um part de abscondo; in absconso em 
segredo 

absectus, a, um (ab, seco) adj separado 

absegmen, inis (ab, seco) n. 1. segmento, fragmento; 
2. pedaço de carne (cortado) 

abséns, entis ( pat pres de absum O adj. 1. ausente; 
2. que não disputa pessoalmente um cargo; me absente na 
minha ausência; deligere consul absens cic, serás nomeado 
cónsul, sem que pessoalmente disputes o cargo 

absentia, ae (absum) f ausência, afastamento 

absentió, às are v ¡nir estar ausente 

absentivus, a, um (absens) adj ausente 


adj 


absento, às, áre Q y r. obrigar a estar ausente, afastar 
(B) v. intr estar ausente 

absida, æ = absis ei 

absidatus, a, um (absis) adj abobadado, arqueado 

Absilae, árum m. p; Absilas [povo do Ponto] 

absilío, is, Ire, ii ou üi (ao, salio) O v. int saltar para 
longe de; afastar-se, saltando; saltar — & v tr fugir; nidos 
absilire saltar para fora dos ninhos 

absimilis, e ao; dissemelhante, diferente; non absimilis 
Tiberio principi fuit sue, parecia-se muito com o imperador 
Tibério (com dat.) 

absinthiácus, a, um aoj de absíntio 

absinthiátus, a, um ac; que contém absíntio 

absinthiatum, i ^. vinho de absíntio 

absinthites, ae m. vinho de absíntio 

absinthium, ii n. absíntio 

absinthius, fi m. = absinthium 

absis, idis ou ïdis ; 1.arco, abóbada; 2. abside; 3. órbita 
dum planeta; 4. prato redondo; 5. coro duma igreja 

absistó, is, ére, stiti (ab, sisto) v ic. 1. afastar-se de, reti- 
rar-se; 2. cessar de, acabar de, renunciar; absistere (a) 
limine afastar-se da soleira da porta (ab! com ou sem ab); 
vestigiis hostis absistere + perder o rasto do inimigo; 
absistere sequi ou sequendo renunciar a seguir (com abi. do 
gerund. ou com int) 

absitus, a, um (ab, sius) adj afastado, distante 

absócer, éri (ab, socer) m. trisavó do marido ou da esposa 

absoléó = obsoleo 

absolübilis, e ac; digno de absolvição 

absolúté, 4« de modo acabado, perfeitamente, absoluta- 
mente 

absolütió, onis (absolvo) £ 1. quitação (duma divida), absol- 
vição, libertação, 2. exactidão, perfeição 

absolütive aov duma maneira absoluta, precisa; completa- 
mente 

absolütivus, a, um ac; absoluto, absolutivo (opõe-se a 
relativus) 

absolütor, oris (absolvo) m. o que absolve 

absolútórius, a, um ad; 1. que dá quitação; 2. que 
liberta de, absolutório 

absolütus, a, um ®© part de absolvo O adj. 1. aca- 
bado, perfeito; 2. GRAMÁTICA absoluto; nomen absolutum 
nome que tem em si um sentido completo; verbum ab- 
solutum verbo sem qualquer complemento; adjectivum 
absolutum adjectivo sem substantivo, ou, falando dos 

raus, adjectivo no positivo 

absolvo. is, ére, vi, ütum (ab, solvo) v tr. 1. separar, 
desligar; 2. absolver, perdoar, libertar; 3. acabar, completar, 
dizer tudo; 4. deixar ir embora, despedir; vinclis absoluti 
libertados das suas cadeias, das suas algemas; paucis 
verum absolvere sa; dizer toda a verdade em poucas pala- 
vras; uno verbo absolvere p, dizer tudo numa palavra 

absonáns, antis A part. de absono (8 ad; contrário, 
oposto 

absóné, aav 1. duma maneira falsa, discordantemente; 
2. de maneira absurda, incongruentemente 

absónó, as, áre (ab, sono) v intr nào ter o som devido, 
destoar 

absónus, a, um (ab. sonus) adj. sem harmonia, disso- 
nante, discordante; absonus ab aliqua re ou alicui rei que 
não se harmoniza com alguma coisa (abi. com ab, ou dat.) 

absorbéoó, és, ére, büi (ou psi) (ab, sorbeo) v. ir. 1. fazer 
desaparecer, engolindo; absorver, engolir; 2. arrastar; cestus 
nos consuetudinis absorvet ci. arrasta-nos a torrente do uso; 
tribunatus quodam modo absorvet orationem meam cic. O 
seu tribunado, por assim dizer, abarca todo o meu discurso 

absorbitió, Onis (absorbeo) t acção de engolir, de absor- 
ver; absorção 

absorbúl per de absorbeo 

Absoris, is ou dis ; = Absoros 

Absoritánus, i m. habitante de Absoros 

Absoros ; Absoros [ilha do Adriático] 


absorptió, Onis, + = absorbitio 

Absortium, ii n = Absoros 

absp... (palavras iniciadas por... => asp- 

absque (abs, que) prep. (abi) 1. sem, excepto; 2. fora de, 
longe de (lugar) {1. algumas vezes exerce funções adverbiais: 
absque cum excepto quando; 2. em Plauto e Terêncio, acom- 
panhada de esset ou foret tem sentido condicional: absque te 
esset, hodie non viverem p; sem ti (= se as coisas se tivessem 
passado sem ti), não estaria hoje vivo) 

absque = etabs 

abstantia, ee (absio) + distância 

abstêmius, a, um (abs, temius) adj. 1. que se abstém de 
vinho, abstémio; 2. sóbrio, regrado; 3. que se abstém de 
(com gen.) 

abstensus, üs m. 1. acção de se abster de, abstencáo, 
abstinência; 2. supressão 

abstentió, Onis + = abstensus 

abstergéo, es, ére, ersi, ersum (abs, tergeo) v tr 1. 
limpar (as lágrimas, o sangue, a poeira), enxugar; 2. apagar, 
fazer desaparecer, dissipar (a dor, os aborrecimentos) 

abstergo, is, ére — abstergeo 

absterno, is, éte (ab, sterno) v tr atirar, repelir 

absterréo, es, ere, úl, ftum (abs, terreo} v tr I. afastar 
pelo terror, afastar, desviar; 2. tirar, recusar; 3. impedir que; 
aliquid alicui absterrere recusar alguma coisa a alguém 
{na accepção 3. constrói-se com ne e conj) 

absterrüi per; de absterreo 

abstersi per? de abstergo 

abstersus, a, um part. de abstergo 

abstinãx, ácis (abstineo) ad; habituado à abstinência 

abstinens, entis ®© part pres. de abstineo adj 1. que 
se abstém, moderado, casto; 2. desinteressado; abstinens 
pecunie 4 indiferente ao dinheiro (com gen., na poesia; na 
prosa, com abt.) 

abstinenter 20v. desinteressadamente 

abstinentia, ae (abstineo) f 1. respeito pelo que é dos 
outros, accáo de se abster de alguma coisa; 2. desinteresse; 
3. abstinência, jejum; abstinentia finire me deixar-se morrer 
de fome 

abstinéo, es, ere, úl, tentum (abs, teneo) ® v tr 
1. ter longe de, manter longe de, manter afastado, conter; 
2. (reflexo) abster-se de — (& v intr abster-se de, manter-se 
afastado de, conter-se; abstinere militem preda ou a 
prada impedir o soldado da pilhagem; abstinere maledic- 
tis, a maledictis ou maledictorum (na poesia), abster-se de 
injúrias; eegre abstinent quin castra oppugnent i». dificil- 
mente se abstém de assaltar o acampamento 

abstinül per de abstineo 

abstíti per de absisto 

abstó, às, áre (ab, sto) v. intr estar afastado, manter-se à 
distáncia, estar longe 

abstollo, is, ére (abs, tollo) v. intr. tirar, levar 

abstractio, onis + 1. roubo, rapto, 2. separação, abs- 
tracção 

abstractus, a, um 0 part de abstraho 
tracto 

abstráhó, is, ére, tràxi, tractum (abs, traho) v tr 
t. levar, puxando; arrastar, induzir a, arrancar; 2. separar 
de, desviar, distrair; a rebus gerendis abstrahere ci. afastar 
da actividade política; de matris amplexu abstrahere ci. 
arrancar alguém dos braços maternos; e sinu patrice abs- 
trahere cic, arrancar do seio da Pátria; legionibus abstra- 
here mc. afastar das legiões; abstrahere in servitutem c. 
arrastar para a escravidão 

abstraxe inf pert. sinc. de abstraho = abstraxisse 

abstràxi perf. de abstraho 

abstrüdo, is, ére, trüsi, trüsum (abs, trudo) v. tr 1. im- 
pelir para longe, afastar, 2. esconder, ocultar 

abstrüsé = abstrusius 

abstrüsi perí. de abstrudo 

abstrúsió, onis (abstrudo) £ afastamento, ocultação 


(B adj abs- 


abstrüsius comp. de abstruse: mais secretamente; abstru- 
sissime duma maneira muito obscura 

abstrüsus, a, um  & part de abstrudo O adj. 1. escon- 
dido, oculto; 2. abstruso, confuso, difícil de compreender; 
3. dissimulado, fechado (carácter); dolor abstrusus cic, dor 
recalcada; in abstruso esse p; estar escondido 

abstült pers de aufero 

absum, es, esse, afui (abfui), afutúrus (ab, esse) 
v. intr. 1. estar distante de, estar afastado de (geralmente acom- 
panhado dos adv. longe, prope, procul ou de um acusativo de dis- 
tância); non longe a finibus abesse cic. não estar a uma 
grande distáncia do território; a Larino decem milia pas- 
suum abesse ci; estar a dez mil passos de Larino; 2. estar 
longe de, estar ausente; ab urbe, ex urbe, urbe abesse estar 
ausente da cidade; 3. faltar, diferir ser diferente de + haud 
multum afuit quin interficeretur pouco faltou para que 
fosse morto; tantum absum ab ista sententia ut cic estou 
tão longe de partilhar da vossa opinião que...; tantum abest 
ut ego... velim! cic. tanto estou longe de querer...!; absit! ou 
procul absit! Deus nào queira! oxalá náo! 

absimêdo, ínis (absumo) + consumo, gasto 

absümo, is, ére, sumpsi, sumptum (ab, sumo) v tr 
1. usar inteiramente, consumir, esgotar, devorar, fazer desa- 
parecer; 2. destruir, aniquilar, matar; 3. (pass.) morrer; res 
paternas absumere y. dissipar o património; multi ferro 
ignique absumpti sunt 1 muitos morreram a ferro e fogo 

absumpsi per. de absumo 

absumptió, Onis (absumo) £ consumo, aniquilamento, 
destruição 

absurdé aav 1. dum modo que destoa, dum modo dis- 
cordante, desafinadamente, 2. fora de propósito, absurda- 
mente, estupidamente 

absurditás, àtis + 1. discordância, dissonância; 2. absur- 
do, disparate 

absurdus, a, um (ab, surdus) adj. que tem um som desa- 
gradável ao ouvido, dissonante, discordante; 2. chocante, 
desagradável; 3. estúpido, absurdo 

absynthium, ii ». = absinthium 

Absyrtides, um + p; Absírtides [ilhas do Adriático] 

Absyrtus, i m. 1. Absirto [irmão de Medeia]; 2. Absirto [rio 
da llíria] 

abundabilis, e aaj. pletórico 

abundans, tis & part. pres de abundo O adi. 1. trans- 
bordante, cheio de água; 2. cheio, rico, abundante, copioso; 
abundans omnium rerum ou omnibus rebus rico em todas 
as coisas; via omnium rerum abundans c. nep. caminho que 
tudo oferece em abundância; ex abundanti além do que é 
necessário 

abundanter aav. abundantemente, copiosamente 

abundantia, æ (abundo) £ 1. abundância, plenitude; 2, ri- 

ueza, opulência; 3. superabundáncia, prolixidade (no estilo) 

abundatio, onis (abundo) f inundação, transbordamento 

abunde aov com abundância, em abundância, abundante- 
mente, suficientemente; abunde magna presidia sa; socor- 
ros suficientemente grandes; abunde est é bastante (com 
inf. ou com si); abunde + gen. = bastante: abunde salis Quint. 
com bastante graca 

abundo, às, áre, àvi, átum (ab, undo) v intr. 1. trans- 
bordar, correr em abundáncia; 2. ser em abundáncia, ter 
em abundáncia, ser abundantemente provido de, ser rico; 
3. ser excessivo, redundante; abundant pecunia têm 
dinheiro em abundância (com ab!) 

abundus, a, um {abundo} aqi. abundante 

Aburíus, Íi antr m. Abúrio 

Abusina, æ ; Abusina [cidade da Vindelícia] 

abúsio, ônis (abutor) £ 1. catacrese; 2. abuso 

abúsivé aav. 1. por catacrese, metaforicamente; 2. duma 
maneira insólita, abusivamente 

abüsivus, a, UM (abutor) adj empregado dum modo abu- 
sivo ou indevido 

abüsor, óris (abutor) m. 1. o que abusa; 2. pródigo, dissi- 
pador 


abusque prep. (ab!) = usque ab; Tiberio abusque x. desde 
Tibério 

abüsus', a, um part. de abutor 

abúsus? ds (abutor) m. abuso, utilização de uma coisa até 
ao seu esgotamento, consumação completa 

abütendus, a, um gerundivo de abutor de que se pode 
abusar 

abüto, is, ére — abutor 

abütor, éris, abüti, ūsus sum ab, (tor) O v dep. tr farc.] 
usar até à consumação, esgotar, consumir, dissipar É y dep. 
intr. 1. Usar completamente, esgotar, 2. abusar, fazer mau 
uso de; 3. servir-se de, aproveitar-se de; abuti hostium 
errore aproveitar o erro dos inimigos; militum sanguine 
abuti c, abusar da vida dos soldados; abuti verbo cic. empre- 

ar mal uma palavra [com ab!) 

Abydéni. ôrum nm. p. Abidenos 

Abydénus, a, um ad; Abideno; de Abido 

Abydus ou Abydos, i + e Abydum, 7 n. Abido 1. cidade 
da Nísia; 2. cidade do Egipto 

Abyla, ae + Abila [monte da Mauritânia] 

Abyssus, Im 1.abismo; o mar; 2. o Inferno; Orco; Tár- 
taro 

Abziritánus, a, um ad; abziritano, de Abzira [cidade afri- 
cana] 

Abzose, àrum m. pi. Abzoas [povo da Cítia] 

aC conj — atque 

acacía, ae + BOTÂNICA acácia 

Academia ou Academia, ee + 1. Academia [ginásio de 
Academo, num parque perto de Atenas, onde Platão ensinava]; 
2. Academia [casa de campo de Cícero, em Túsculo]; 3. filo- 
sofia platónica, doutrina de Platão 

Acadêmius, a, um ad; 1. académico relativo à acade- 
mia; Academici libri ou Academia (pi. n), título de uma 
obra de Cícero 

academíci, órum m.p; os filósofos da Academia 

Acadêmus, Ī m. Academo [herói grego] 

Acadira, ae + Acadira [cidade da Índia] 

Acalandrus m. Acalandro [rio da Lucánia] 

Acalander, i ». — Acalandrus 

acalanthis, ídis + ORNITOLOGIA pintassilgo 

Acále, és + Ácale [ilha nas vizinhanças da Lusitânia] 

acalephe, és : BOTÂNICA urtiga 

Acamantis, idis + 1. Acamántis [nome primitivo da ilha de 
Chipre]; 2. Acamántis [promontório da ilha de Chipre] 

Acámas, antis m 1. Acamante [filho de Teseu e de Fedra] 

Acampsis, is m. Acámpsis [rio que desagua no Ponto 
Euxino] 

acános, Im BOTÂNICA ácano, espécie de cardo 

acantha, ae + acanto - 

acanthicé, és ; suco da parietária (planta) 

acanthillis, ídis + = acanthyllis 

acanthinus, a, um 24; acántino, de acanto 

acanthion, ii » espécie de cardo 

acanthis', ídis ; 1. ORNITOLOGIA pintassilgo (= acalanthis); 
2. BOTÂNICA tasneirinha 

Acanthis? idis ant. + Acántis 

Acanthius, a, um aq; de Acanto [cidade da Macedónia] 

Acanthó, us + Acanto [mãe do Sol] 

acanthus, 1 Botânica acanto 1. m. planta cuja folha serve 
frequentemente como ornato na arquitectura; 2. f. árvore 
do Egipto, espinhosa e sempre verde 

Acanthus 1 m Acanto 1. cidade da Macedónia; 2. ilha da 
Propôntide; 3. montanha da Itália 

acanthyllis, ídis ; 1. ORNITOLOGIA acantílide; 2. BOTÂNICA 
espargo bravo 

acapnus, a, um adj acapno [referente ao mel que se tira, 
sem afugentar as abelhas com o fumo]; ligna acapna madeira 
muito seca que náo produz fumo 

acarna = acharne 

acarnê = acharne 

Acarnán, ànis & m. Acárnan [nome do herói epónimo da 
Acarnánia] adj. acarnane, da Acarnánia 


Acarnânia, ae + Acarnânia [região do Epiro, na Grécia] 

Acarnanícus, a, um aaj acarnânico da Acarnánia 

Acascomarci, órum m. pi. Acascomarcos [povo do Ponto] 

Acastus, 1 m. 1. Acasto [filho de Pélias]; 2. Acasto [nome de 
um escravo de Cicero] 

acatalêcticus ad; acataléctico [verso que tem o seu último 
pé completo] 

acataléctus, a, um adj > acatalecticus 

acatíum, il (aim. de acatus) n. acácio 1. barco pequeno; 
2. vela grande de um barco 

acátus, if ácato, pequeno barco 

Acaunensis (Agaunênsis), e ad; de Acauno (Agauno) 
[cidade da Gália Transalpina] 

acaunumarga, ae ; MINERALOGIA espécie de marga 

acaustos, on aoj 1. náo queimado, incombustível; 2. epi- 
teto dado a uma pedra preciosa (carbúnculo) 

Acbárus, i m Ácbaro [nome de um rei árabe] 

Acca, ae + 1. Aca [companheira de Camila]; 2. Acca Laren- 
tia (Larentina) Aca Laréncia [esposa do pastor Fáustulo que 
amamentou Rómulo e Remo] 

accádo, is, ére (as, cado) v. intr. cair para a frente; 
= accido 

accantito, às, áre > accanto 

accanto ou adcanto, às, àre v in. cantar ao pé de 
(com dat.) 

accêdo, ís, ere, cessi, cessum (ad, cedo) Bv intr. 
1. ir para, aproximar-se; 2. marchar contra (com ideia de hos- 
tilidade), atacar; 3. acrescentar-se, juntar-se, aumentar, cres- 
Cer; 4. acontecer, sobrevir; 5. aceder, dar o assentimento a, 
seguir o partido ou a opinião de, colocar-se ao lado de, 
aderir; ad rem publicam accedere cic. ocupar-se da política; 
ad veritatem ou veritati accedere ci. aproximar-se da ver- 
dade; accedit ei cura cic. junta-se-lhe o cuidado; Cassio 
animus accessit ci, Cássio recobrou a coragem — B v tr 
aproximar-se, ocupar-se de; naturae partes accedere y ocu- 
par-se dos mistérios da natureza + accedit quod (indic.) e 
accedit ut (conj.), além disso, acresce que; ad Appii Claudii 
senectutem accedebat ut cecus esset cic, acrescia à velhice 
de Ápio Cláudio o ser cego = Ápio Cláudio, além de velho, 
era cego 

acceía ae ; ORNITOLOGIA galinhola 

acceleratio, onis : aceleração 

acceléro, às, are, avi, atum (ad, celero) v. intr 
apressar-se, fazer diligéncia v tr apressar, acelerar; con- 
sulatum alicui accelerare qo. apressar o acesso de alguém 
ao consulado 

accendiíum, ii n incêndio, abrasamento 

accendi peri. de accendo 

accendo, is, ére, di, sum (ad, cando (desus.)) v tr 1. pôr 
fogo a, acender, iluminar, 2. inflamar, abrasar, excitar, incitar, 
animar; 3. avivar, aumentar; accensus ira, amore, odio infla- 
mado pela ira, pelo amor, pelo ódio; accendere pretium p; 
aumentar o preço; calor accendit oram o cu: O calor abrasa 
o rosto 

accênséo, &s, ere, (úl), sum (aa, censeo) v tr juntar 
ao nümero de, ligar a, juntar, associar 

accensibilis, e (accendo) ad; que queima, ardente 

accensió, Onis (accendo) f. acção de acender, acendi- 
mento 

accensor, Oris (accendo) m. aquele que acende, acendedor 

accensus, a, um 1. pari de accendo; 2. part de accenseo 

accensus; Ī (accenseo) m. 1. pi. accensi, orum soldados de 
reserva; 2. ordenança; 3. acenso [oficial subalterno que 
acompanhava os magistrados de mais alta categoria] 

accensus? ÚS (accendo) m. acção de acender 

accentiuncüla, Se (accentus) £ acento 

accentor, Oris (ad, cantor) m o que acompanha, cantando 

accentus, üs (accino) m. 1. acento, som duma sílaba; 
2. quantidade duma sílaba; 3. MÚSICA som, tom; 4. aumento, 
intensidade; 5. auge, culminância (da doença, das dores) 

accepi perf de accipio 

accepsó - accepero 


acepta, ae (accipio) ^. 1. porção de terreno que cabe por 
sorte numa distribuição; 2. espécie de navio 

acceptabilis, e (accepto) adj. 1. aceitável, digno de ser 
acreditado; 2. agradável 

acceptabilíter ao; de maneira aceitável 

acceptátio, Onis (accepto) f aceitação, consentimento 

acceptátor, Oris m. aquele que aceita, que aprova; 
2. meio de acesso 

acceptilatió ou accepti látió, onis + aceptilação, 
declaração de quitação passada pelo credor 

acceptiô, Onis (accipio) + 1. acção de receber, aceitação, 
recebimento; 2. LÓGICA admissão, aprovação duma proposi- 
ção; 3. acolhimento, estima, respeito, parcialidade; 4. acep- 
ção (duma palavra) 

acceptitô, às, are (eq. de accepto) v. tr. receber muitas 
vezes, aceitar 

accepto, às, are, ávi, atum (feq. de accipio) v tr. 1. ter 
o hábito de receber; 2. receber, aceitar; 3. acolher, adoptar, 
suportar, humo acceptante ocultum opus o cun em terreno 
que permite um trabalho subterrâneo 

acceptor, Oris (accipio) m. 1. aquele que recebe, que 
aceita, que aprova; 2. recebedor; 3. ORNITOLOGIA aor, falcão 
(sinón. de accipiter) 4. caçador ou vendedor de pássaros, 
passarinheiro 

acceptoraàríus, ii (acceptor) m. falcoeiro 

acceptôrius, a, um (acceptor) adj próprio para receber; 
acceptorius modulus tubo de receber água 

acceptrix, icis, + aquela que recebe 

acceptum, 1 n. (part. de accipio, usado como substantivo) O 
que se recebeu, receita; ratio accepti atque expensi pj 
conta das receitas e despesas; in acceptum ferre ou referre 
incluir nas receitas 

acceptus, a, um É part de accipio: consignado no haver, 
creditado adj. bem acolhido, agradável, bem-vindo; nihil 
deo aceptius quam ci. nada mais agradável a Deus do que; 
longe ante alios acceptissimus militum animis 1 colocado 
bastante à frente dos outros na afeição dos soldados 

accers... (palavras iniciadas por...) => arcess... 

accessa, Œ (accedo) f. fluxo, maré 

access] perf. de accedo 

accessibilis, e (accedo) adj. acessivel 

accessibilitas, atis (accedo) f acessibilidade, livre acesso 

accessibiliter adv por acidente (oposto a por esséncia) 

accessio, onis (accedo) f 1. acção de se aproximar, apro- 
ximacáo, vinda; 2. acréscimo, aumento, acrescentamento, 
parte acessória; 3. acesso (de febre); 4.0 que se dá a mais 
do que o estipulado, suplemento; Syphax accessio Punici 
belli fuerat +, Siface desempenhou um papel secundário 
nas Guerras Púnicas 

accessitô, às, àre (accedo) v tr freq. vir continuamente, 
chegar constantemente 

accessus, a, um part. de accedo 

accessus, US (accedo) m. t. chegada, aproximação, 
vinda; 2. acesso (junto a alguém ou a algum lugar), possibi- 
lidade de acesso; 3. adjunção, acrescentamento, progresso; 
4. ataques (de uma doença): solis (lunc) accessus reces- 
susque aproximação e afastamento do Sol (da Lua) 

accestis forma sinc. de accessistis 

Acci, órum m. pi. Acos [colónia romana na Hispânia] 

Accia = Accius 

Acciánus, a, um ac; de Ácio (poeta) 

accidens, entis n. do part. pres. de accido usado substanti- 
vamente 1. acidente (oposto a substância), qualidade aciden- 
tal, qualidade acessória, não essencial; 2. desgraça, aci- 
dente lamentável; per accidens por acaso; ex accidenti 
acidentalmente (na decadência) 

accidentális, e aj acidental (na decadência) 

accidentaliter ao; acidentalmente (na decadência) 

accidenter 20v = accidentaliter 

accidentía, ae (accido) f acontecimento, acidente, acaso 

accidi' »« de accido 

accídr per de accido 


acido, is, ére, cidi, cisum (ad, cedo) v ir. 1. cortar, 
derrubar, cortando; 2. abater, destruir, aniquilar, 4. comer, 
consumir; accisis dapis y consumidas as iguarias; post acci- 
sas Volscorum res Liv depois do golpe desferido ao poderio 
dos Volscos 

accído, is, ére, cídi (ad, cado) v inr. 1, cair para ou 
sobre; de caelo ad terram accidere pj cair do céu sobre a 
terra; 2. chegar a; auribus ou ad aures (auribus) accidere 
chegar aos ouvidos; 3. acontecer [acontecimentos fortuitos e 
geralmente infelizes]; si quid accidit Romanis c, se acontece 
algum mal aos Romanos + accidit ut esset luna plena c. 
(com conj.) aconteceu que era lua cheia; percommode acci- 
dit quod cic. (com indic.) é uma sorte que.. 

accidüus, a, um (accido) adj que sobrevém, fortuito 

Acciênsês, Ium m. p! Acienses [povo do antigo Lácio] 

acciéó, es, ere, Ivi, itum (ad, cieo), v tr. mandar vir, cha- 
mar 

accii perf. de accio 

accinctió, ônis + acção de cingir, de se armar 

accinctus, a, um OQ part de accingo 6) ad; 1. bem 
ajustado; 2. pronto, disposto 

accinctus? üs, m.o facto de se cingir, de se armar 

accingo, is, ére, nxi, nctum (ad, cingo) v tr. 1. ligar por 
meio dum cinto, cingir; 2. munir-se de, armar, preparar, equi- 
par; 3. pass. armar-se, preparar-se, dispor-se a; accingi ou se 
accingere rei ou ad rem ou in rem preparar-se, dispor-se a; 
(com inf) accingar dicere pugnas y dispor-me-ei a contar os 
combates 

accínó, is, ére, Úúl (ad, cano) v ic cantar com, cantar para 

accinxi perí. de accingo 

accio, is, ire, ivi (11), itum (ad, cio) v tr mandar vir, 
chamar; aliquem filio doctorem accire cio, mandar vir 
alguém para professor do filho 

accipio, is, ére, cepi, ceptum (ad, capio) v t 1. tomar 
para si, receber, aceitar, admitir, acolher; 2. ouvir, ouvir dizer, 
escutar; 3. compreender, interpretar, entender, 4. sofrer, 
suportar, experimentar (em sentido moral); accipere rem 
rumore cic, saber uma coisa pelo rumor público; accipere 
causam encarregar-se duma causa; magnam calamitatem 
accipere c suportar uma grande desgraça 

accipiter, tris m 1. ave de rapina (sentido geral); 2. acor, 
falcão; 3. ladrão 

accipitrina, ee ʻ aiface brava 

accipitrô, ás, are (accipiter) v tr. dilacerar (à maneira duma 
ave de rapina), rasgar 

Accisi, órum m. pi. Acisos [povo de Samatra] 

accisío, Onis + acção de cortar, corte 

accisus, a, um part. de accido 

Accitánus, a, um aoj acitano, de Acos (> Accl) 

accito, às, áre v ir mandar vir (na decadência) 

accitus, a, um O part. de accio É adj. importado, de 
origem estrangeira 

accitus” US m. (só no abi. accitü] convocação, apelo 

Accius, Í m. 1. Ácio [poeta romano]; 2. nome de família de 
outras pessoas 

acclamátiô (adcl-), onis (acciamo) + 1. aplauso, acla- 
mação; 2. clamor, vaia, grito de desagrado; 3. grito; 4. RETÓ- 
RICA exclamação; adversa acclamatio gritos hostis 

acclámo (adcl-), ás, áre, avi, atum (ad, clamo) 
(& v intr. 1. gritar, soltar gritos (a favor ou contra alguém); 
2. aprovar por aclamação, aprovar, 3. vaiar, apupar, de- 
saprovar 0) v ir aliquem servatorem liberatoremque 
acclamare +; proclamar alguém ¿omo salvador e libertador 

accláro (adcl-), às, àre, avi, atum (ad, claro) v. tr 
tornar claro ou evidente, mostrar 

acclinatio, ónis (acdino), + 1. leito, lugar de repouso; 
2. morada 

acclinatorium, ii » parte do leito que serve de apoio ao 
corpo 

acclinis (adcl-), e aaj. 1. inclinado, encostado a; 2. incli- 
nado (em declive); 3. propenso; adclinis falsis animus n, 
ânimo inclinado para o erro; acclini jugo o, num cimo em 
declive 


acclinô (adcl-), ás, áre, àvi, atum (aa, clino) v tr. 
encostar-se, inclinar (para ou contra), apoiar-se a 

acclivis (adcl-), e (ad, clivus) aaj. íngreme, escarpado, em 
rampa, a subir 

acclivitas (adcl-), àtis (acclivis) f. subida, escarpa, 
encosta, direcção ascendente; 2. colina 

acclivus, a, um ad. = acclivis 

acclüdo, is, ére, si (ad, claudo) v tr fechar 

Accô, ônis m. Acão [personagem gaulesa] 

accognosco (adcog-), is, ére, ovi, ítum (ad, co- 
gnosco) v tr reconhecer 

accóla, ae (accoio) m. o que habita perto, vizinho; acolle 
fluvii afluentes dum rio 

accolátus, üs (accolo) m. facto de habitar ao pé, vizinhança 

accolens, tis (accoio) m. vizinho 

accólo (adcolo), is, ére, colüi, cultum (aa, colo) v. + 
habitar junto de, nas proximidades de, nas margens de 

accolüi per. de accolo 

accommodate (adcom-) aav. apropriadamente, con- 
venientemente 

accommodátió, onis (adcom-) + 1. adaptação, con- 
formidade, apropriação; 2. condescendéncia, indulgência, 
complacência, espírito de acomodação 

accommodátivus, a, um (accommodatio) adj. apro- 
priado ao sentido 

accommodàtus (adcom-), a, um & part. de accom- 
modo adj. apropriado para, apto, conforme; accommo- 
datus alicui rei ou ad aliquam rem apropriado para alguma 
coisa 

accommóde aov duma maneira apropriada 

accommódo (adcom-), às, áre, avi, átum (ad. 
commodo) v tr. 1. adaptar, ajustar; 2. destinar, aplicar (o espí- 
rito, os cuidados, a atencáo), consagrar a; 3. dar, fornecer, 
apresentar; 4. DIREITO atribuir, (com dat. ou ac. com ad) acordar 

accommódus (adcom-), a, um (ad, commodus) adi. 
próprio para, conveniente para (com dat.) 

accorpóro, às, áre v ir incorporar, juntar 

accredidi per de accredo 

accredo, is, ere, dídi, dítum (ad, credo) v. intr estar 
disposto a acreditar em, dar crédito a (com dat.) 

accredüas conj. pres. [arc.|= accredas 

accrementum, i n. aumento 

accréscó, is, ére, crévi, crêtum (ad, cresco} v intr. 
1. crescer, desenvolver-se, aumentar de volume; 2. juntar-se 
a, acrescer; accrescit fides . a confiança vai-se fortale- 
cendo; flumen accrevit cio O rio aumentou de volume 

accrêtio, onis ; aumento, acréscimo 

accrétus, a, um part. de accresco 

accrêvi perí. de accresco 

accubitália, íum (accubo) n. pi. coberturas e almofadas 
estendidas sobre os leitos de mesa (> accubo) 

accubitalis, e (accubo) ad; relativo ao leito de mesa 

accubitàtio, onis +; leito de mesa (> accubo) 

accubitió, onis (accumbo) /. 1. acção de se estender, de se 
deitar; 2. acção de tomar lugar num leito de mesa; 3. parti- 
cipação num banquete 

accubito, às, àre = accubo 

accubitor, Oris (accubo) m. vizinho de mesa 

accubitoríum, jin 1. túmulo; 2. construção para sepulcro 

accubitum, i (accubo) ». leito de mesa semicircular pró- 
prio para várias pessoas 

accubitus, US m 1. = accubitio; 2. leito de mesa 

accúbo (adcubo), as, are, búi, bitum (aa, cubo) 
w intr. 1. estar deitado ao pé de, estar estendido ao pé de, 
estar adjacente a (com dar); 2. estar estendido sobre o leito 
de mesa (às refeições), estar à mesa [os Romanos comiam 
deitados] 

accubüi pert. de accubo e de accumbo 

accubüo (accubo) adv. na posição de deitado ao lado de 
alguém 

accüdo, is, ére (ad, cudo) v tr 1. forjar, bater em cima 
(falando de moedas), cunhar moedas; 2. ajuntar, acrescentar 
(a uma soma) 


accumbo, is, ére, cubüi, cubítum (aa, cumbo) v intr 
1. deitar-se, estender-se; 2. deitar-se ao lado de alguém 
(com dat), 3. estar deitado à mesa (no leito); 4. assistir a 
urna refeicáo; epulis divum accumbere y tomar parte nos 
festins dos deuses; in convivio accumbere ci, assistir a uma 
refeição 

accumulàté «cv largamente, abundantemente, copiosa- 
mente 

accumulàtío, ônis (accumulo) ; 1. acumulação; 2. acção 
de abacelar (árvores, vides) 

accumulátor, oris (accumulo) m. o que acumula 

accumulo, às, áre, ávi, àtum (aa, cumulo) v. tr 1. acu- 
mular, amontoar; 2. cumular, ajuntar, acrescentar, aumen- 
tar; 3. abacelar (árvores, vides) 

accurãsso = accuravero 

accüráté aov 1. cuidadosamente, com cuidado, com soli- 
citude, com diligência; 2. com todas as atenções, delicada- 
mente 

accüratió, onis (accuro) f acção de cuidar, cuidado, zelo, 
desvelo, solicitude 

accüratus, a, um 0 part de accuro O adj {nunca se 
refere a pessoas} 1. feito com cuidado, apurado, escrupu- 
loso, exacto; 2. completo, pormenorizado; (litterarum) 
accuratissima diligentia sum delectatus ci fiquei encan- 
tado com a exactidão escrupulosíssima (da tua carta) 

accüro, as, áre, ávi, atum (a, curo) v tr. cuidar de, ocu- 
par-se com cuidado de alguma coisa ou de alguém (ac. ou 
prop. de ut e ne) 

accurri perf. de accurro 

accurro, is, ére, curri (cucurri), cursum (ad, curo) 
v intr. 1. correr para, acorrer (ac. com ad); 2. acorrer em auxí- 
lio de alguém (com duplo dat); 3. surgir, apresentar-se repen- 
tinamente, acorrer 

accursus' a, um part de accurro 

accursus” ÚS (accurro) m acção de correr para junto ou 
em direcção a alguém, corrida 

accüsabilis, e (accuso) adj 1. digno de ser acusado ou 
incriminado; 2. censurável, repreensíve! 

accúsatió, onis (accuso) f. 1. acusação, incriminação; 
2. discurso de acusação; accusationem comparare consti- 
tuere, instruere preparar uma acusacáo; accusationem 
desistere abandonar uma acusação; (com gen. subj.) Catonis 
accusatio cic, acusação feita por Catão; (com gen. obj.) 
Aquili accusatio cic, acusação contra Aquilio 

accusativus, 1 (accusatio) m. acusativo; accusativus (adj) 
casus acusativo; accusative (adj) preepositiones preposi- 
ções que regem acusativo 

accüsatorie ad à maneira de acusador, com paixão 

accüsatoríus, a, um {accuso} ad; de acusador, acusató- 
rio; accusatorio animo cic. com uma alma de acusador 

accüsatrix, icis / acusadora 

accüsitó, ás, áre (req. de accuso) v tr acusar, incriminar 

accúsó, ás, áre, avi, atum (ac causa) v tr 1. acusar, 
acusar em justiça, intentar uma acusação, incriminar; 2. cen- 
surar, repreender; accusare aliquem proditionis acusar 
alguém de traição, ambitus (gen), de pecuniis repetundis, 
bropter injurias, crimine veneni de fraude eleitoral, de con- 
cussão, de injúrias, de envenenamento; acusare aliquem 
capitis ci; intentar contra alguém uma acusação capital 

Acé, &s + Ace [cidade da Galileia, S. João de Acre] 

acêdia, ae + desgosto, tristeza, indiferença, negligência 

acedíor, áris, árl v aep. inv estar desgostoso, estar sem 
coragem, encher-se de pesar, ser negligente 

acédiosus, a, um aaj. indiferente 

Acelum, in. cidade da Venécia 

Acenippô = acinippo 

acenteéta, orum n. p cristais puros, sem defeitos 

acentétus, a, um aaj. (cristal) sem defeitos 

aceó, és, ere, Ül (ac- ou ac- » acer, acerbus) v intr. 1, ser 
ácido, estar azedo, azedar; 2. ser desagradável 


Acepháli, órum m. p: RELIGIÃO Acéfalos, Acefalistas, Ace- ` 


falitas [heréticos que não reconheciam a supremacia da Igreja] 


acephálus, a, um «q; sem cabeça, sem chefe, acéfalo 

acer! éris n. 1. ácer, bordo (árvore); 2. madeira de bordo 

acer; ácris, acre (ac >» aceo) adj 1. agudo, pontia- 
gudo; 2. penetrante, picante, acre; 3. ardente, impetuoso, 
vivo, enérgico, violento, fogoso, apaixonado; 4. rigoroso, 
áspero, cruel, severo; acres oculi vista penetrante; vir acris 
animi homem de carácter enérgico; senes acres velhos 
irascíveis; acriora supplicia castigos bastante rigorosos 

acerátos, on ad; sem chifres 

acerátus, a, um (acus!) ag; misturado com palha 

acerbatio, ônis (acerbo) + acção de agravar, de irritar 

acerbátrix, icis + aquela que exaspera, que irrita, que 
exacerba 

acerbé aov 1. asperamente, duramente, severamente, 
cruelmente; 2. penosamente, impacientemente 

acerbitas, átis (acerbus) + 1. aspereza, agudeza, acidez 
dos frutos verdes; 2. rigor, severidade, vicléncia, mau humor, 
cólera, aborrecimento, ódio; 3. calamidade, desgraça; omnes 
acerbitates perferre cic. suportar todas as calamidades do 
destino 

acerbiter aov => acerbe 

acerbitüdo, inis ; — acerbitas 

acerbó, às, áre, àvi, atum (acerbus) v tr tornar áspero, 
tornar amargo, tornar acre; 2. agravar; crimen acerbare y 
agravar uma acusação 

acerbositàs, atis — acerbitas 

acerbus, a, um 0 adj. 1. azedo, áspero ao paladar, ao 
ouvido, ao olfacto; 2. verde (náo maduro), prematuro, 
imperfeito, inacabado; 3. amargo, cruel, penoso, agudo 
(em sentido moral); 4. hostil, molesto, incómodo; acerbum 
est (com inf) é penoso n. pl. acerba ci. Coisas peníveis; 
fremens acerba y com frémitos violentos de cólera 

acernéus, a, um (acer!) adj de ácer, de bordo (árvore) 

acernus, a, um adj = acernéus, a, um 

acerósus, a, um (acus?) ad; 1. misturado com palha; 2. fa- 
rinha grosseira 

acerra, ae + 1. acerra [pequena caixa onde se guardava o 
incenso]; 2. altar sobre o qual, diante dum morto, se quei- 
mava o incenso 

Acerrse, árum + pi t. Acerras [cidade da Campánia]; 
2. Acerras [cidade da Tímbria] 

Acerráni, órum m. p. Acerranos, habitantes de Acerras 
[Campánia] 

Acerrônius, il ant m. Acerrónio : 

acersecómés, ae m. que não tem o cabelo cortado, 
escravo favorito 

acérus, a, um ao; sem cera; mel acerum p, mel que 
escorre por si mesmo dos favos 

acervalis, e (acervus) aaj. LÓGICA que procede por acumula- 
cáo (sorites) 

acervàtim (acervo) adv 1. em montão, acumuladamente, 
conjuntamente; 2. sumariamente, em resumo 

acervatio, Onis (acervo) f. 1. acumulação; 2. polissíndeto 
e assíndeto 

acervo, às, are, avi, àtum (acervus) v tr amontoar, 
acumular 

acervus, 1 m. 1. montão, grande quantidade; 2. LÓGICA 
sorites 

acésco, is, ére, acúl (aceo) v intr tornar-se azedo 

Acesinês, is m Acesinos [rio da Índia] 

Acesinus, i m. 1. Acesino [rio da Índia]; 2. [rio da Cítia] 

Acesinus, a, um ac; do Acesino 

acésis, is 1 erva medicinal 

Acesta, ae ® f Segesta [cidade da Sicilia] (8) adj de Segesta 

Acestes, ae m Acestes [rei da Sicília] 

Acesteeus, a, um «y. = Acestensis 

Acestensis, e «0; de Segesta 

acétabúlum, i (acetum) n. 1. vinagreira, acetábulo; 2. tigela, 
escudela; 3. copo de prestidigitador; 4. um quarto de uma 
hemina (medida); 5. MÚSICA acetábulo, tantá, gongo; 6. ANATOMIA 
acetábulo; 7. cavidade (em forma de taça) dos polipeiros 
onde se aloja o animal (pólipo); 8. cálice (das flores) 


acetabülus, i — acetabulum 

acétàría, órum (acetum) n pl legumes temperados com 
vinagre, salada 

acétásco, is, ére, távi (aceo) v. intr tornar-se azedo, 
azedar 

acéto, às, are, àvi, atum (acetum) v intr tornar-se 
azedo (8 v tr azedar, tornar azedo 

acéto, às, áre = agito 

acétósus, a, um aaj. azedo 

acetum; i (aceo) n. 1. vinagre; 2. sagacidade, agudeza de 
espírito: 3. espírito, graça, chiste, sal fig.) Italo perfusus 
aceto y, polvilhado de mordaz espírito romano 

acétumS i n. mel virgem 

Achab (inaect) m. rei de Israel 

Achaei, órum m. Aqueus [povo do norte do Peloponeso]; 
2. os Gregos [expressão homérica], 3. habitantes da Grécia 
reduzida a província romana; 4. habitantes duma colónia 
grega do Ponto Euxino 

Acheeías = Achaias 

Achceménes, is m. Aquémenes [primeiro rei da Pérsia, avô 
de Ciro] 

Acheemenidae, árum m. p! Aqueménidas [povo persa] 

Acheemenides, is m. Aqueménides [companheiro de Ulis- 
ses] 

achaeménis, idis + [planta da Índia] 

Achcemenius, a, um aaj. da Pérsia; > Persicus 

Acheetus, 1  Aqueto [rio da Sicilia] 

Acheeus', a, um ad; aqueu ( > Achaei) 

Acheeus? 1 m. Aqueu 1. herói epónomo dos Aqueus; 2. rei 
da Sícília 

Acháàía, ae + 1. Acaia [região ao norte do Peloponeso]; 2. Gré- 
Cia [após a sua redução a província romana] 

Achàías, ádis + mulher da Acaia ou da Grécia 

Achaícus, a, um aaj. 1. acaico, aqueu; 2. grego; 3. da 
Grécia [provincia romana]; 4. Acaico [sobrenome de Mummius] 

Acháís, idis + 1. mulher da Acaia, grega; 2. Acaia, Grécia 

Achaíus, a, um ao; = Achaicus, a, um 

Achan (indeci.) hebreu lapidado por ordem de Josué 

achantum, i n. acanto, substância odorífera 

Achar (deci) = Achan 

acharis, ítis ad; sem graça, sem espírito 

Acharnee, árum + p. Acarnas [povoação da Ática] 

Acharnánus, a, um aaj. m. acarnano, de Acarnas 

Acharné, és + cidade da Magnésia 

acharne, es r peixe de mar E 

acharnêus, i m. acarneu, habitante de Acarnas 

Acharre, arum + pi. Acarras [cidade da Tessália] 

Achatés, ae m 1. Acates [rio da Sicilia]; 2. Acates [compa- 
nheiro de Eneias] 

Acheloías, ádis = Achelois 

Achelois, ídis + 1. Aquelóide [ilha de Aqueloo]; 2. pl 
Aquelóides, as Sirenes [filhas de Aqueloo e Melpómene] 

Achelóoíus, a, um aa; de Aqueloo; pocula Acheloia y 
copos de água 

Achelous, 1, m. 1. Aqueloo frio da Grécia que separa a Etó- 
lia da Acarnânia]; 2. deus deste rio; 3. água do rio, água 

Achenum, i n. Aqueno [rio da Arábia] 

Acherini, órum m. p; Aquerinos [povo da Sicília] 

Achérôn, ontis m. Aqueronte 1. rio dos infernos; 2. os 
infernos; 3. deus do rio; 4. rio do Epiro, da Calábria e da 
Bitinia 

Acherontēus, a, um adj de Aqueronte (infernos) 

Acherontía, ee + Aqueróncia [cidade da Apúlia] 

Acherontícus, a, um ad; aqueróntico, do Aqueronte 

Acherontius, a, um aaj. = Acheronticus 

Achéros m. Aqueronte [rio da Calábria] = Acheron’ 

Achéruns, untis ». Aqueronte, rio dos infernos (forma 
latina por Acheron) 

Acherunticus, a, um ao; aqueróntico, do Aqueronte 

Acherunticus, a, um ad; de Aqueronte 

Acheruntini, órum adj Aqueruntinos [povo das margens 
do Aqueronte] 


Acherüsíà, ae + Aquerúsia 1. lago do Epiro; 2. lago da 
Campánia; 3. caverna da Bitínia, entrada dos Infernos 

Acherüsis, ¡dis + caverna da Bitínia, entrada dos Infernos 
( = Acherusia”) 

Acherüsius, a, um adj aquerúsio 1. relativo a Aque- 
ronte rio dos Infernos; infernal; 2. relativo ao Aqueronte da 
Bitínia 

áchéta, æ m cigarra 

Achilla = Acilia 

Achillas, ae m Aquilas [assassino de Pompeio} 

achilléa, ae (Achilles) £ milefólio [planta medicinal cuja des- 
coberta é atribuída a Aquiles] 

Achilleis, ídis ; Aquileida [poema de Estácio] 

Achilleon, 1 n Aquileu [cidade da Tróade] 

achilléos, i 1 = Achillea 

Achilles, 1s ou -i ou -ei m. fac. -em ou -ea) 1. Aquiles ffilho 
de Peleu e de Tétis, herói grego da llíada, poema de Homero]; 
2. [fig.] um Aquiles, um homem valente e elegante 

achilleum, 1 n. esponja muito fechada 

Achillêus, a, um 29; = Achilliacus 

Achilliácus, a, um ao; 1. de Aquiles; 2. heróico 

Achillides, ae m Aquilida 1. descendente de Aquiles; 
2. Pirro, filho de Aquiles 

achillium, íi » — achilleum 

Achina, ae + = Acina 

Achivus, a, um ac; grego 

Achivi, orum m. pi. os Gregos 

achlis, is + animal selvagem do norte 4 

Achne, es + ilha perto de Rodes 

Acholla = acilla EE 

Achollitánus, a, um ac; > Acillitanus 

achór, ôris m = achora 

achora, ee y; tinha das crianças 

Achoreus, i m Acoreu [sacerdote egipcio] 

Achradina, ae + Acradina [bairro da cidade de Siracusa] 

achras, ádis : pereira brava 

achromos, on ag; sem cor 

Achulla, ae 1 = Acilla 

Aci, ôrum nm. p; Acos [povo do Ponto] 

acia, ae (acus?) £ fio de coser; (provérbio) ab acia et acu de 
assunto em assunto 

acicúla, ae (acus) t acicula, pequeno gancho da cabeça 

Acidalía, ae + Acidália [epíteto de Vénus] 

Acidalíus, a, um aaj. 1. da Acidália [fonte da Beócia onde 
se banhavam Vénus e as Graças]; 2. acidálio, relativo a Vénus, 
de Vénus 

Acidanes, is m montanha da Pérsia 

acíde (acidus) adv. de modo amargo, penivelmente, desa- 
gradavelmente 

acidia, ae + > acedia 

Acidinus, 1 m Acidino [sobrenome romano] 

aciditas, atis (acidus) / acidez, azedume 

acidó', as, àre v ini tornar ácido, tornar azedo 

acido? is, ére y in. = ácido! 

acidülus, a, um «q; acídulo, um tanto ácido 

acidus a, um (aceo) adj. 1. azedo, ácido; 2.[fig.| desagra- 
dável, agudo, penetrante 

Aciénsés, Íum m. pi. Acienses [povo do Lácio] 

acieris, is £ machada de bronze utilizada nos sacrifícios 

acies, ei (ac > aceo) &f 1. ponta, gume de um instru- 
mento cortante, fio de uma espada; 2. espada; 3. fig.) brilho 
(dos astros), espada (da autoridade); 4. Jfig.] penetração, 
faculdade de penetração, vivacidade, brilho (do olhar e da 
inteligência); 5. olho, vista; 6. MILITAR linha de batalha (com- 
parada ao fio duma lâmina), exército em linha de batalha, 
combate; ne aciem quidem oculorum ferre posse c nem 
sequer podia suportar o brilho do olhar; aciem in omnes 
partes dimittere c. lançar o olhar para todas as partes; 
prima, secunda acies a primeira, a segunda linha de bata- 
lha; novissima ou postrema acies a última linha; transversa 
acies o flanco do exército; aciem instruere, constituere, 
instituere dispor, estabelecer, formar a tinha de batalha; 


duplicem, triplicem aciem instruere dispor o exército em 
duas, trés linhas; acies conferta linha densa; in aciem pro- 
dire marchar para o combate; acie decernere decidir pelas 
armas; acies inclinat ou inclinatur a linha dobra; aciem ins- 
taurare, restituere restabelecer o combate 

acii - aciei = acies 

Acila, ae + Acila [mercado na Arábia] 

Acilianus, a, um ao; de Acílio (historiador) 

Acilíus, ii m. Acilio [nome de família, em especial de C. Acilius 
Glábrio, historiador] 

Acilíus, a, um aoj de Acílio 

Acilla ae + Acila [cidade da África] 

Acillitânus, a, um ag; de Acila 

Acimincum cu Acumincum, 1 n. Aciminco [cidade da 
Panónia] 

acina, ae £ = acinus 

Acina, ae + cidade da Etiópia 

acináces, is m espada curta entre os Persas, cimitarra, 
alfange 

acinárius, a, um {acinus} acj relativo a uvas 

acinãticius o acináticus, a, um (acinus) adj. feito de 
uvas 

Acincum ou Aquincum, 1 n. Acinco [cidade da Panónia] 

Acincênsis, e ao; de Acinco 

Acindynus, i anr. m. Acíndino 

Acinêtos, i m. Acineto o Imóvel [um dos seres do heresiarca 
Valentino] 

Acinippo, onis + Acinipo [cidade da Bética] 

acinos, 1 + nome duma planta odorifera 

acinosus, a, um (acinus) ad; em forma de bago de uvas 

acinum, E = acinus 

acinus, 1m 1. bago; 2. bago de uva; 3. baga de qualquer 
fruto ou cacho (sabugueiro, romã, etc.); 4. grainha fem 
Catulo acina, æ /.] 

acipênser, éris m esturjáo; solha 

acipensis, is m = acipenser 

Aciris, is m. rio da Lucânia 

Acis, idis m (voc. Aci, ac. Acin} Ácis 1. rio da Sicília; 2. pas- 
tor amado por Galateia; 3. + uma das Cíclades 

aciscô => acesco 

aciscúlus, 1 m. martelo pequeno para lavrar pedra 

acitábulum = acetabulum 

Acitavones, um m.p; Acitavões [povo dos Alpes] 

Acitoali, órum n. pi povo da Arábia 

aclassis, is / túnica aberta nos ombros 

Aclissae, árum m. Aclissas [povo da Índia] 

aclys, ídis ; dardo pequeno, áclide 

Acmê ant: f. fac. Acmen) Acme 

Acmodae, àrum : p. ilhas ao norte das Ilhas Británicas 

Acmon, ônis m Ácmon t. companheiro de Eneias; 2. com- 
panheiro de Diomedes 

Acmonénsis, e adj acmonense, de Acmónia [cidade da 
Frígia] 

Acmonídes, is ou ae m. Acmónides, um dos Ciclopes 

acnüa ou agnüa, ae / medida de superfície (120 pés 
quadrados) 

accenonoétus, i m. inepto, sem senso comum [epíteto 
dum pedagogo] 

Accetês, is m. Acetes 1. personagem mitológica; 2. com- 
panheiro de Eneias 

accetis, is / esposa 

accetum, I ^». => acetum? 

acolüthus (ou -os), um (ou-0n) ® adi. que segue Om 
acólito 

acolythus, 1 5. = acoluthus 

acóne'! ae £ pedra para afiar 

Acóne; es y porto da Bitinia 

aconiti aav sem pó, sem trabalho, sem custo 

aconitum, I n.fac.-on) 1. acónito, planta venenosa; 2. ve- 
neno; 3. beberagem envenenada 

Acontéus, i (-éos, -ei) anr. m. Aconteu 

acontiãs, ae m. 1. meteoro; 2. espécie de serpente 


Acontius, fi m. Acôncio 1. monte da Beócia; 2. amante 
de Cidipe 

acontizô, às, àre v int; 1. partir rápido como um dardo; 
2. esguichar, saltar (falando do sangue) 

acópon n. planta 

acópos, 1 / pedra preciosa 

acópum, in espécie de lenitivo 

acópus, if = acopos 

acor, Oris (aceo) m. 1. azedume, acidez; 2. excitante 

acóra = achor 

acoríon, il n. nome de uma planta 

acorna, ae + espécie de cardo avermelhado 

acóron, i n nome de uma planta aquática 

acórum, Tr. = acoron 

acquiescô (adq-), is, ére, quievi, étum (aa, quiesco) 
v intr. 1. dar-se ao repouso, repousar, descansar; 2. tomar o 
ültimo repouso, morrer; 3. encontrar repouso em, encontrar 
alegria ou consolação em; 4. encontrar sossego de espírito, 
estar tranquilo; 5. acalmar, sossegar; 6. aquiescer, consentir; 
in adulescentium caritate acquiescere ci. encontrar conso- 
lação na afeição dos jovens; acquiescere somno q cui dor 
mir; dolor acquiescit p; a dor acaimou; Clodii morte acquies- 
cere cio, ficar aliviado com a morte de Clódio (abi. de causa) 

acquiro (adq-), is, ére, quisivi, quisitum (ad, quero) 
v tr. V. ajuntar a, aumentar (a consideração, o crédito, a 
riqueza); 2. adquirir, obter (vantagens); 3. enriquecer; acqui- 
rere dignitatem cic, aumentar a consideração de que se goza; 
acquirere ad fidem ci; aumentar o seu crédito; acquirere 
odorem vino p; dar um aroma ao vinho 

acquisitió (adq-), ónis (acquiro) £ 1. acréscimo, au- 
mento; 2. aquisição (na decadência) 

acquisitivus, a, um adj que procura, que faz adquirir 

acquisitor, Oris (acquiro) m. o que adquire, adquiridor 

acquisivi perí. de acquiro 

acquisitus, a, um par: de acquiro 

Acra, ae f. Acra [promontório da Calábria] 

acra, orum n. ponta, extremidade, cabo 

Acrabatêna, ee + Acrabatena, Acrabatene [região da 
Judeia] 

Acradina = Achradina 

Acree, àrum + pi. Acras 1. cidade da Sicilia; 2. cidade do 
Quersoneso 

Acreephia, ae + Acréfia [cidade da Beócia] 

Acreeus, a, um ad; Acreu [epíteto dado às divindades ado- 
radas em lugares elevados] 

Acragantinus, a, um ac; acragantino, de Agrigento 

Acrágas, antis m. Ácragas, Acragante [Agrigento, cidade 
da Sicília) 

Acrágas” antis m. Acragante [célebre gravador] 

Acrãthõon n. cidade situada no cimo do monte Atos 

acratophóron, 1 m. = acratophoros 

acrátophóros, i m. acratóforo [vasilha para vinho] 

Acrauceles, um m. p. povo de África 

acre n de acer” empregado como aav. (= acriter) com ardor 

ácredo, inis (ace?) £ agrura, azedume, amargor 

acredüla, ae + espécie de rà 

Acríae, arum < p! Ácrias [cidade marítima da Lacónia] 

acricúlus, a, um (acer) aaj. ligeiramente picante, um 
pouco mordaz 

acridium, ii n. BOTÁNICA escamónea 

acrifolíum n Botânica azevinho 

acrufolíus, a, um «o; de azevinho 

Acrillae, arum : Acrilas [cidade da Sicília] 

acrimonía, ae (acer) f 1. azedume, acidez, agrurà; 2. du- 
reza, aspereza, acrimónia (falando do carácter); 3. aspereza, 
energia; 4. eficácia, veeméncia (dum argumento no discurso) 

acrior comp. de acer? 

acris — acer 

Acrisioné, és ; Dánae [filha de Acrísio] 

Acrisioneus, a, um ag; de Acrísio, de Argos 

Acrisiôniádêes, ae m. Acrisioníada, Perseu [neto de Acrísio, 
filho de Dánae] 


Acrisíus, íi m. Acrísio [rei dos Argos] 

Acritas, æ m. t. promontório da Messénia; 2. promontó- 
rio da Bitínia 

acrítàs, átis (acer) £ força penetrante, poder, vivacidade 

Aacríter (acer) adv. 1. de um modo penetrante, de uma 
maneira viva; acrius vitia videre ci ver mais penetrante- 
mente os vícios; acriter inteligere cic ter urma inteligência 
viva, entender com penetração; 2. energicamente, forte- 
mente, violentamente; acriter pugnare c combater energi- 
camente; 3. duramente, severamente; acriter monere cic. 
advertir severamente; acriter ulcisci injurias pe vingar as 
injúrias com dureza, com crueldade; 4. com atenção, com 
persistência; acriter solem intueri cic. olhar para o Sol com 
persistência 

acritüdo, inis (acer?) £ 1. agrura, azedume; 2. energia, 
força; 3. rudeza, aspereza (falando do carácter) 

acró, m. extremidade (dum membro, particularmente dos 
pés do porco, duma planta, etc.) 

acroáma, átis ». 1. audição, concerto; 2. o artista que se 
faz ouvir, músico 

acroasis, is f 1. audição; 2. auditório selecto; 3. confe- 
rência 

acroáticus, a, um ad; destinado à leitura, feito para os 
auditores faplica-se aos livros de Aristóteles que contêm a dou- 
trina professada oralmente, livros esotéricos) 

Acroceraunia, ôrum n. montes Acroceráunios [no Epiro] 

Acroceraunium, ii n. Acroceráunio [promontório do Epiro] 

Acroceraunius, a, um adj 1. dos montes Acroceráu- 
nios; 2. [fig.] perigoso 

Acrocerrétes, um m. pi. povo dos Pirenéus 

acrochordón, ónis ; calo, verruga 

acrocófelíum, ii n. pernil de porco 

acrocolíum, ii n. coxa do porco, presunto 

Acrocorinthus, i + Acrocorinto [cidadela do monte que 
domina Corinto] 

acrocoríum, ii » espécie de cebola 

acrolithus, a, um ao; acrólito, que tem a parte superior 
de pedra ou de mármore 

acrôma = acroama 

acrôn' = acro o : 

Acrón?, ónis m. Ácron 1, guerreiro morto por Mezêncio; 
2. rei de Cenina; 3. Helénio Ácron, gramático de meados 
do séc. IV, p.C., comentador de Teréncio e de Horácio 

Acronius, a, UM ad; = Acronus 

Acronóma (Acrun-) saxa lugar nào identificado, 
perto de Roma 

Acrónus (Acroníus) lacus Acrónio [uma parte do lago 
de Constanca] 

acronyctos (-us), a, um aaj. do começo da noite 

acronyctee stellae +. pt estrelas que aparecem ao pôr do 
Sol 

acropodiíum, ii n. pedestal, base duma estátua 

Acropólis, is 1 Acrópole, cidade de Tebas 

acror, ôris (acer?) m. agrura, amargor, azedume 

acrostichis, idis / acróstico 

Acróta, ae m. Ácrota [rei de Alba] 

Acrotadus, i + ilha do golfo Pérsico 

acrótería, órum n. pi 1. promontórios; 2. ARQUITECTURA 
suportes salientes, estilóbatas, acrotérios 

Acrothoon top. Acrotoo [cidade no monte Atos] 

acrozymus, a, um adj levemente fermentado 

acrufolius = acrifolius 

acrus' a, um adj (na decadéncia) - acer 

acrus? a, um (do grego) adj. extremo 

acta, ee £ 1. margem, costa, praia; 2. vista sobre a praia, 
prazeres da praia (do grego) 

acta, órum (ago) n. 1. acções, feitos, feitos ilustres, feitos 
bélicos; 2. actos oficiais: leis, ordens, decisões dos magis- 
trados; 3. relações dos factos e ditos dos imperadores; 
4. processos verbais judiciais; acta Herculis os feitos de 
Hércules; Acta senatus actas das decisões tomadas nas 
sessões do Senado; acta Cesaris confirmata sunt a 


senatu ci. as decisões de César foram confirmadas pelo 
senado; acta convellere, rescindere anular as decisões; 
acta diurna populi, acta diurna, acta populi, acta populi 
Romani, acta publica, acta urbana, rerum urbanarum 
acta, acta urbis ou, simplesmente, acta jornal oficial de 
Roma com notícias, quer de interesse público, quer privado; 
relação oficial afixada em lugares públicos 

actaea ae + BOTÂNICA ébulo, sabugueiro 

Actaea”, ae + mulher ateniense 

Actaei, örum m. Acteus [povo da Arábia] 

Acteeón, ônis m. Actéon [filho de Aresteu, neto de Cadmo, 
transformado em cervo e devorado pelos seus cáes, por ter visto 
Diana a tomar banho nua com as ninfas] 

acteeus' a, um (acta!) adj. situado sobre a margem 

Acteeus?, a, um adj da Ática, ático, ateniense 

Actalénses, fum ^». p! Actalenses [povo da Galácia] 

Actania, æ filha da Germânia 

áctárius, il = actuarius 

acté' és + BOTÂNICA ébulo, sabugueiro 

Acte, és + 1. Acte [antigo nome da Ática]; 2. Acte [favorita 
de Nero] 

Actiacus, a, um aa; 1. de Áccio; 2. de Apolo [que tinha 
um templo no promontório de Áccio] 

Actias, ádis ao. 1. (Acte) ático, ateniense; 2. (Actium) de 
Áccio 

actinophóros, 1 + espécie de caracol 

actío, ônis (ago) £ 1. acção de fazer, realização de um 
empreendimento, accáo, actividade, actividade física; 
2. acção, acto (sentido moral); 3. acção oratória (fisionomia, 
gestos, atitudes); 4. acção dum magistrado no exercício das 
suas funções, debates, propostas, moções (diante do povo 
ou no Senado); 5. acção judicial, demanda, processo; e. dis- 
cursos forenses, discursos (em geral), actio gratiarum acção 
de agradecer; actiones tribuniciee intervenções dos tribu- 
nos; mec actiones publica ci as minhas actividades poli- 
ticas; actio perduellionis processo de alta traição; actionem 
postulare, habere, dare pedir, ter, dar a permissão de citar 
em juízo; actionem instituere, intendere intentar um pro- 
cesso; Actiones Verrinee discursos contra Verres 

actiónális, e (actio) adj relativo à administração ou gerência 

actionaríus, il m. agente, intendente 

actiosus, a, um (actio) adj activo, expedito 

actito, ás, áre, avi, atum (reg de ago) y. tr. 1. advogar 
com frequência (causas); 2. representar várias vezes (tragæ- 
dias, mimos tragédias, mimos) 

Actíum, ii n Áccio [cidade e promontório da Acarnánia, onde 
se travou a célebre batalha de Áccio] 

áctiuncüla, ae (actio) + pequeno discurso forense 

Actíus, a, um aoj de Áccio 

activé, aov no sentido activo 

activitãs, atis (acivus) £ significação activa (do verbo) 

áctivus, a, UM (ago) adj 1. activo, não contemplativo; 
2. GRAMÁTICA que tem sentido activo, activo 

actor, Oris (ago) m. 1. aquele que conduz alguma coisa 
diante de si; actor pecoris o, condutor de rebanho, pastor; 
2. aquele que faz alguma coisa, o executor, o homem de 
acção; auctor, actor illarum rerum fuit ci. foi ele o autor 
e executor daquela ideia; 3. actor, o que representa; Livius 
suorum carminum actor ,;, Lívio que representava as suas 
próprias pecas; 4. advogado (especialmente como acusa- 
dor); 5. orador; 6. agente subalterno, administador, sín- 
dico; actor publicus mc agente do tesouro público; actor 
summarum sue; Caixa, tesoureiro 

Actor, Oris m. Actor 1. antigo herói da Ausónia, pai de 
Menécio, avô de Pátroclo; 2. nome de personagens diversas 

Actorídes, ae m Actórida 1. filho de Actor (Menécio); 
2. neto de Actor (Pátroclo); 3. nome de outras personagens 

actoríum, Í (ago) n. função da alma que faz agir 

Actoríus, if m. Actório [historiador romano] 

actrix, icis / de actor 


actualis, e (actus) adj activo, prático (falando da virtude); 
actuale nomen nome que designa acção 

actualiter so activamente, do ponto de vista da acção 

actuaría, ae + navio pequeno (subentende-se navis) 

actuarióla, æ (actuaria) f. barco pequeno 

actuárius', a, um (actus) aaj. ligeiro, fácil de mover; 
actuaria navis navio pequeno; actuarii limites caminhos 
vicinais; actuarii canes cães de caça 

actuàríus^ il (actus) m 1. estenógrafo, copista, escrivão; 
2. secretário; 3. intendente militar 

actum 1 (ago) n. acto, acção (geralmente no pt) => acta; ali- 
quid acti progresso realizado 

actuosé aov com veemência, com paixão 

áctuósus, a, um (actus) aaj. cheio de actividade, dili- 
gente, veemente; actuosa virtus ci a virtude revela-se na 
acção; actuosc partes orationis cic, as partes enérgicas, 
veementes do discurso 

actus, a, um par: de ago 

ctus, dis (ago) m. 1.0 facto de se mover, movimento; 
2. impulso, empurrão, impetuosidade; 3. direito de condu- 
zir carro ou besta de carga por qualquer parte, direito de 
passagem; 4. medida de superfície (agrária); 5. movimento 
do corpo, acção (do orador ou actor), gestos, repre- 
sentação; 6. acto (duma peça de teatro); 7. acção, execu- 
ção, realização duma coisa; in actu esse sen ser activo; 
actus rerum quin acção, actividade; negócios forenses py; 
ad pristinum actum reverti p, retomar as suas anteriores 
funções, o seu anterior cargo 

actütum (actus) aav imediatamente, rapidamente 

acuális, e (acus) adj. que tem acento agudo 

acuárius ii m. fabricante de agulhas 

Acuca, ae £ cidade da Apúlia 

acucüla, ae + aim. pequena agulha 

acúll perí. de aceo e acuo 

acúla”, ae ; aim agulha pequena 

acúla? ae (aquola) £ fio de água 

aculeátus, a, um (aculeus) adj. 1. com aguilhão, espinho 
ou ferráo; 2. agudo, penetrante, picante, subtil 

Aculéo, ônis m. Aculeào 1. cognome da gens Furia; 2. nome 
dum advogado que desposou a tia materna de Cicero 

aculéus, i (acus) m. 1. aguilhão, ferrão, ponta (dum fardo, 
duma lança), espinho; 2. metaforicamente, sobretudo no 
plural, aplica-se a tudo que impressiona, fere ou estimula; 
aculei orationis cic, aguilháo da palavra; ad animos stimu- 
landos aliquem aculeum habent i; espicaçam os ánimos, 
estimulando-os; 3. graca, sarcasmo, subtileza 

acúlos, i 1 giande 

acúmen, ínis (acus) n 1. ponta (da lança, do dardo, do 
estilete), 2. extremidade (dos dedos, do nariz); 3. aguilhão, 
ferrão, espora; 4. cimo dum monte; 5. penetração (da inte- 
ligência), agudeza de espírito, vivacidade, subtileza, elegàn- 
cia de estilo; acumen habere ci. ter espírito picante, mordaz 

acüminaríus, a, um (acumen) adj que serve para aguçar 

aciminô, ás, are, àvi, àtum (acumen) v. tr tornar 
agudo, agucar 

Acünum, Tn cidade da Gália 

acüo, is, ére, úl, ütum (acus) v r 1. tornar agudo, agu- 
car, afiar; 2. excitar, estimular, aumentar, despertar; 3. GRAMÁ- 
TICA dar acentuação aguda a; ad crudelitatem te acuit oratio 
illorum ci. O discurso daqueles excita-te à crueldade; lin- 
guam acuere ci. exercitar a língua, pela prática dos discur- 
SOS; studia acuere +, aumentar as simpatias, as dedicações 

acupedíus ac; m. de pés ligeiros, rápidos 

acupenser, éris m. = acipenser 

acüpictus, a, um (acu, pictus) adj. bordado 

acüpictüra, 22 (acu, pictura) £ bordado 

acus, éris n. alimpadura do grão de trigo e de outros 
cereais, folhelho, vagem (dos legumes), restolho 

acus? ús (> acies) / I. agulha (de bordar, de coser ou de 
cirurgião); acu pingere o, bordar; tetigisti acu p, adivi- 
nhaste, deste no vinte; 2. gancho para o cabelo; 3. bico da 
fivela 


acus, 1 m. peixe-agulha 

Acusagonoe, €s r ilha perto de Creta 

Acüsilàs, ae m. Acusilau [historiador] 

acütalis, e (acutus) adj. terminado em ponta 

acútátus, a, um ac; aguçado 

acúté aov. 1. de modo penetrante, agudamente; 2. subtil- 
mente, engenhosamente, finamente; acute sonare ci. ter 
um som agudo 

aciitéla, ae (acuo) t acção de aguçar 

acütiangülum, i » ângulo agudo 

acütiator, oris » o que aguça, amolador 

acüties, ei + acuidade 

Acutilíus, ii ant m. Acutílio 

acüto, às, áre (acuo) v ir aguçar 

acütor, oris (acuo) m. espadeiro, alfageme 

Acutri, orum m. p. Acutros [povo da Índia] 

acütülé aov um tanto agudamente, subtilmente 

acütülus, a, um (acutus) aaj. dim. ligeiramente agudo, um 
tanto subtil 

acütum aov = acute 

acütus, a, um 1. part de acuo; 2. adj. 1. agudo, pontiagudo 
(falando das espadas, de lanças, de rochedos, etc.; 2. agudo, 
alto, estridente (som); 3. picante (sabor), vivo (cor), forte (cheiro), 
penetrante (frio); 4. engenhoso, subtil, penetrante, hábil, des- 
tro; acut belli = os rigores, os perigos da guerra; homo acu- 
tus cic homem de inteligência penetrante; oculi acuti cic. 
olhos perscrutadores; acute: nares nariz fino; acutus ad frau- 
dem c. nep. hábil, esperto para enganar; acuti oratores orado- 
res com o estilo simples, preciso; GRAMÁTICA syllaba acuta 
sílaba com o acento agudo 

acütus, US (acuo) m. acção de aguçar 

acylos, 1; = aculos 

acyrologia, ae + impropriedade de expressão, acirologia 

ACyS => Acis 

ad 4 prep. de ac. designa aproximação, direcção para 
(quase sempre com ideia de movimento) e refere-se tanto 
ao espaço como ao tempo 1. circunstância de lugar: para, 
para as proximidades de, contra, até, junto de, em (suben- 
tendendo-se templum ou cedem); ad urbem proficisci partir 
para a cidade (de Roma); ad Genevam pervenit chegou às 
proximidades de Genebra; ad hostes contendere marchar 
contra os inimigos; ad sidera até aos astros; pugna ad 
Cannas a batalha junto de Canas; accusare aliquem ad 
populum acusar alguém diante do povo; ad patrem ire ir a 
casa do pai; ad suum patrem manere permanecer em casa 
do pai; senatus ad Apollinis (templum) fuit o senado reu- 
niu-se no templo de Apolo; 2. circunstáncia de tempo: até, 
para (aproximação), em (com a ideia de precisão); ad ves- 
perum até à tarde; ad summam senectutem até à extrema 
velhice; usque ad hanc diem até este dia; ad annum den- 
tro dum ano; ad mensem Januarium lá para o mês de 
Janeiro; ad decem milia annorum dentro de dez mil anos; 
ad diem no dia fixado; ad tempus no momento oportuno; 
3. sentidos diversos: relativamente a, em relação, em vista 
de, cerca de (com numerais), segundo, conforme a, em 
comparação com, em consequência de, além de; omnibus 
ad profectionem comparatis estando tudo preparado para 
a partida; ad omnes casus em vista de todas as even- 
tualidades; ad hominum milia decem cerca de dez mil 
homens; ad naturam conforme a natureza; versare suam 
naturam ad tempus ci. modificar o seu carácter, segundo 
as circunstâncias; ad clamorem convenerunt c, como con- 
sequência do clamor, reuniram-se; ad hoc, ad hæc além 
disto; ad verbum palavra por palavra; ad extremum, ad 
postremum, ad ultimum finalmente, por fim; ad fidem 
com lealdade pret. indicativo de aproximação, direcção 
para, começo da acção, adição: advenio (ad, venio), adolesco, 
addo fna composição o d pode assimilar-se ou sincopar-se: 
affero (adfero), ascribo (adscribo)] 

adáctio, onis (adigo) £ acção de obrigar, obrigação; juris 
jurandi adactio 1 obrigação de prestar juramento 

adáctus, a, um par: de adigo 


adáctus, üs (adigo) m. ataque, impulso, instigação, incita- 
mento 

Adad m. 1. Adad [rei dos Assírios]; 2. nome de alguns reis 
da Idumeia 

adadünéphros, i m espécie de pedra preciosa 

Adádus, Im = Adad 

adeequátió, ônis (adæquo) f. facto de se adaptar exacta- 
mente, justeza (duma comparação) 

adeequé (ad, eque) aav. do mesmo modo, igualmente fem- 
prega-se, sobretudo, nas frases negativas] 

adeequo, às, áre, àvi, átum (ad equo) v tr. 1. tornar 
igual, igualar, pôr ao mesmo nível de; 2. alcançar, atingir; 
3. (com emprego intr) ser igual a; rem rei ou rem cum re, adee- 
quare igualar uma coisa a outra; adeequare summum muri c. 
atingir o cimo do muro; Deorum vitam adoequare cis ter uma 
vida tão longa como a dos deuses; adeequare solo tecta ix 
arrasar as casas 

adeeratio, onis (adero) + avaliação em dinheiro 

adeerô, as, are, avi, atum (ad, es) v tr avaliar em 
dinheiro, taxar, contar 

adeestúó, às, Ääre (ad, eestuo) v tr engrossar, aumentar de 
volume (falando dum rio); refluir borbulhando 

adaggéro, às, are, àvi, átum (aa, aggero) v. t. acumu- 
lar, amontoar 

adagio, ónis /. — adagium 

adagium, ii (ad. aio) n. adágio, provérbio 

adagnitío, ônis (ad, agnitio) f conhecimento 

ada noscó, is, ére (ad, agnosco) v. tr. reconhecer 

ada ligo, ás, áre, avi, atum (ac, aligo} v tr ligar a 
(ac. regido de ad ou dat.) 

Adam (indeci) ou Adae ou Adâmus, 1 m. Adão, o pri- 
meiro homem 

adàma, ae / a raça de Adão, o género humano 

adamabilis, e {adamo} aaj. digno de ser amado 

adamanteus, a, um (adamas) adj. de diamante, de aço, 
duro como o diamante 

adamantínus, a, um (adamas) aaj. 1. duro como o dia- 
mante, de diamante; 2. inflexível, invencível 

adamantis, ídis + espécie de erva mágica 

adámas, antis m 1. ferro muito duro, aço; 2. diamante; 
3. carácter duro 

Adamastor, ôris mi. m Adamastor 

Adamastus, i m. Adamasto [habitante de Ítaca] 

adamátor, Oris (adamo) m. amante 

adambülo, às, are (ad, ambulo) v. intr. passear, andar 
junto de ou ao lado de 

Adámiáni, órum m. p; Adamianos [seita de heréticos] 

adamita, ae (ad, amita) f tia em quarto grau 

adámo, as, are, avi, átum (ad, amo) v ir. 1. comecar a 
amar, apaixonar-se; 2. amar profundamente fas tormas do 
presente são muito raras] 

adamplío, às, áre (ad, amplio) v. rr alargar, aumentar 

Adàmus, 1 = Adam 

adamussim adv => amussis 

adaperiío, is, ire, perüi, pertum (ad, aperio) v tr. 
1. descobrir (alguma coisa que está escondida); 2. abrir (o 
que está fechado); 3. deixar ver, tornar visível, pôr a claro 

adapertílis, e (adaperio), adj que se pode abrir 

adapertío, Onis (adaperio) + acção de abrir, acção de 
explicar 

adapertus, a, um par: de adaperio 

adaperüi perí. de adaperio 

adapto, às, are, àvi, átum (ad, apto) v tr adaptar, 
ajustar 

adaquo, às, áre, ávi, àtum (ad. aqua) v tr. 1. trazer 
água a, regar; 2. pass. ser levado a beber, ir beber (falando 
dos rebanhos) 

adáquor, áris, árl v dep. intr. abastecer-se de água 

adarca, Æ‘ = adarce 

adarce, és ; espuma que se agarra às canas das lagoas 

adarcto, às, are (ad, arcto) v tr apertar, contrair 

adáàréó = adaresco 


adarésco, is, ére, arüi (ac, aresco) v. intr secar, tornar- 
-se seco 

Adargatis = Atargatis 

adariaríus = odariarius 

adarmo, às, áre (ac, armo) v tr armar 

adáró, ás, áre (ad. aro) v tr lavrar com cuidado 

adartô, ás, áre (ad, arto) v tr tornar a apertar, encerrar 

adasía, ae ; ovelha velha que acaba de parir 

adauctó, às, are v ir. freq. de adaugeo aumentar, acres- 
centar 

adauctor, ôris (ad, auctor) m. aquele que enriquece moral- 
mente 

adactus' a, um part. de adaugeo 

adactus” ÚS (adaugeo) m. 1. aumento, acrescentamento; 
2. maré; 3. crescente da Lua 

adaugeo, és, ére, auxi, auctum (ad, augeo) v tr 
aumentar (juntando), ampliar 

adaugésco, is, ére (ad, augesco) v. intr começar a cres- 
cer, começar a aumentar, crescer [poét.] 

adaugmen, ínis (ad, augeo) n. crescimento, aumento 

adauxi peri de adaugeo 

adavía, ae (ad, avia) + avó em quarto grau 

adavuncülus, 1 (ad, avunculus) m. avô em quarto grau 

adaxint - adegerint (de adigo) 

adbello, as, āre (ad, bello) v. intr. guerrear 

adbíbo, is, ére, bibi, bibitum (as, bibo} v. tr. 1. beber, 
matar a sede; 2. ffig.[ ouvir, escutar com atenção; adbibe 
verba no; escuta (absorve) as minhas palavras 

bitó, is, ére (ad, bito) v intr. aproximar-se 

adblandior, iris, iri (ad, piandior) v. aep. tr. procurar obter 
por bajulação 

adblatéro, ás, áre tas, biatero) v ir declamar, tagarelar 
com vivacidade 

adcredo = accredo 

adcresco = accresco 

adcretio, onis = accretio 

addax, àcis m cabrito de África cujos chifres são retorcidos 

addécet, ere (ad, decet} impes. convir, ser conveniente; 
com ac... aliquem addecet convém a alguém; com int: te 
mutum esse addecet pj convém que sejas mudo 

addecimo, às, áre (ad, decimo) v. tr cobrar o dízimo 

addenséo, es, &re (ad, denseo) v tr tornar mais espesso, 
tornar mais compacto, condensar 

addénsó, ás, áre (ad, denso) y tr. tornar-se espesso, COn- 
densar-se fusa-se só na passiva] 

addico, is, ére, dixi, dictum (ad, dico) y tr. 1. aprovar, 
dar o seu assentimento a, ser favorável (auspícios), atribuir; 
2. adjudicar alguma coisa ou pessoa a alguém; DIREITO confir- 
mar; 3. vender, confiscar (bens), adjudicar (leilão); 4. consa- 
grar, entregar, dedicar, abandonar; aliquid alicui addicere 
adjudicar qualquer coisa a alguém; liberum corpus in ser- 
vitutem addicere ,;, reduzir à escravidão uma pessoa livre; 
senatui se addicere cic. devotar-se ao Senado; orationes 
que Charisi nomini addicuntur Quin os discursos atribuí- 
dos a Carísio 

addictíó, onis (addico) £. 1. adjudicação (por sentença do 
pretor); 2. designação (de juiz); 3. fixação do dia para uma 
venda; 4. condenacao 

addictor, 6ris (adaico) m. aquele que condena, condenador 

addictus, a, um part. de addico 

addictus, 1 part. de addico, usado substantivamente, m. 
escravo por dívida, escravo 

addidi pert de addo 

Addiris, is m. nome do monte Atlas na língua indígena 

addisco, is, ére, didici iaa, disco) v é 1. aprender 
além do que se sabe, acrescentar ao que se sabe; 2. (com 
int) aprender a fazer qualquer coisa; 3. saber, ouvir dizer 

additamentum, i (addo) n. adição, aumento, acrescenta- 
mento 

additicíus, a, um «ad; adicional, que se junta 

additío, onis (addo) £ adição, acrescentamento 

additivus, a, um (additio) adj. aditivo, que se junta 


additus, a, um part de addo 

addivinàns, antis par de addivinare o que adivinha, o 
que imagina, o que prognostica 

addixti - addixisti 

addo, is, ére, didi, dítum (ac, do) v + 1. ajuntar, acres- 
centar, aumentar, pór a mais, dar a mais; 2. colocar junto de, 
aplicar; addere gradum apressar o passo; addere animos dar 
coragem; addere noctem operis v consagrar a noite ao tra- 
balho; nugis pondus addere » dar importância a bagatelas; 
adde huc, istuc ajunta a isto, além disto; adde eodem ajunta 
ainda isto; adde quod... acrescenta o facto de... 

addocéo, és, ere, cüi, ctum (ad, doceo) v ir comple- 
tar o ensino de, ensinar 

addormio, is, Ire (ad, dormio) v. intr. adormecer 

addormiscô, is, ére v inc. intr. adormecer 

Addúa, ae m. Ádua frio afluente do Pó] 

addubitátió, ônis (adaubito) f. RETÓRICA dúvida 

addubito, às, áre, àvi, atum (ad, dubito) v. intr. 1. incli- 
nar-se para a dúvida, estar em dúvida, duvidar, 2. hesitar, 
não decidir; addubitare de aliqua re cic, duvidar de alguma 
coisa; addubitato augurio tendo sido julgado duvidoso o 
augúrio 

addüce = adduc imp. de adduco 

addücó, is, ére, xi, ctum (ad, duco) v tr. 1. fazer vir ou 
chamar a si, atrair; 2. levar, conduzir; 3. fazer comparecer 
em juízo, chamar ao tribunal, citar diante do povo; 4. con- 
trair, enrugar, emagrecer; 5. levar a determinado estado ou 
modo de pensar; 6. pass. deixar-se convencer; frontem, 
vultum adducere franzir as sobrancelhas; ad iracundiam 
adducere levar à irritação, encolerizar; adduxit eos ut ve- 
rerentur levou-os a recear; vix adducit ut... dificilmente 
posso ser convencido de... fnesta acepção constrói-se tam- 
bém com oração infinitiva} 

adductio, onis (adduco) £ acção de conduzir 

adductius comp. do adv. desusado adducte mais vigorosa- 
mente, mais tensamente, mais duramente 

adductor, óris (acauco) m. 1. que conduz; 2. alcoviteiro 

adductórium, Ýi (adduco) n. 1. sala de entrada; 2. tapeçaria 

adductus, a, um ®© pat de adduco É adj 1. enru- 
gado, carregado, franzido; vultus adductus, frons adducta 
rosto enrugado, carregado; 2. severo, pesado; servitium 
adductum escravidáo severa 

addúit [arc |= addiderit (de addo) 

addulcó, às, áre (ad, dulco) v tr adoçar, tornar doce 

adduxe - adduxisse (de adduco) 

adduxi per de adduco 

adduxti [arc] = adduxisti 

adédo, is, ére, edi, ¿sum (ad, edo) v. ir 1. pór-se a 
comer, cortar com os dentes, roer, devorar; 2. consumir 
(fogo), dissipar (dinheiro), inundar, destruir (água) 

adêgi per de ago 

Adelphi o. Adelphoe, orum m. «Adelfos» [comédia de 
Teréncio] 

adelphus, ídis + espécie de támara 

adempsit [2c] = ademerit (de adimo) 

adémi per de adimo 

ademptió, ônis (adimo) £ 1. acção de tirar; 2. supressão 
(dos direitos de cidade); 3. confiscação dos bens 

ademptor, óris (adimo) m. aquele que tira, aquele que 
suprime 

ademptus, a, um part. de adimo 

adéó; is, ire, fi, itum (ad, eo) Ú v intr. 1. ir para, ir para 
junto de, ir ter com, aproximar-se; adire ad rempublicam 
entrar na política; adire in jus recorrer à justiça, queixar-se; ad 
libros Sibyllinos adire cic. consultar os livros sibitinos; 2. MILITAR 
avançar, atacar, acometer v tr. 1. ir procurar alguém, ir 
encontrar ou ver alguém, visitar, 2. recorrer a, invocar, consui- 
tar (um oráculo); 3. expor-se a, afrontar; 4. empreender, acei- 
tar, tomar; capitis periculum adire ci expor-se a um perigo 
de morte; hereditatem non adire cic. renunciar a (não aceitar) 
uma herança; dedecus adire gc. desonrar-se 


adé0? (ad, eo) adv. 1. lugar: até aí, até ao ponto II. tempo: 
até que, até ao momento (geralmente precedido de usque e 
seguido de dum, donec, quoad); usque adeo non cedere 
dum victor dare terga subegit y nào ceder enquanto o ven- 
cedor não obrigar à retirada m. 1. tão, tanto, a tal ponto 
(seguido ou não de ut); adeo fortuna cum barbaris stabat in. 
a tal ponto a sorte estava ao lado dos bárbaros; adeo non 
tenuit iram ut diceret... ,j, de tal maneira não conteve a 
sua ira (conteve tão pouco a sua ira) que dizia... 2. com 
mais forte razão, ainda bem menos (com uma negativa); 
cequalium, adeo superiorum intolerans zc não podendo 
suportar os seus iguais, com mais forte razão os seus supe- 
riores; 3. precisamente, na verdade, sobretudo, muito (sen- 
tido reforçativo), de resto; tuque adeo, Casar y e tu, pre- 
cisamente, César; hec adeo tibi me fari jussit y estas 
coisas, na verdade, me ordenou que te dissesse; id adeo 
scire facillime potest ex litteris publicis cj isto, de resto, 
pode muito facilmente saber-se, consultando os registos 
oficiais 

Adeona, ae ; Adeona [deusa protectora dos recém-chega- 
dos] 

adeps, ípis m.ef 1. gordura; 2. terra humosa, marga; 
3. alburno, entrecasco das árvores; 4. [fig.] moleza, apatia, 
afectação (do estilo) 

adeptió, ônis (adipiscor) í. aquisição 

adeptus, a, um part. de adipiscor (além de sentido activo, 
tem também sentido passivo); adepta libertate sa; tendo sido 
conseguida a liberdade 

adeptus, üs (adipiscor) m. aquisição 

adequitó, às, áre, àvi, àtum (ad, equito) v. intr ir a 
cavalo para; aproximar-se de, a cavalo; ir a cavalo ao lado de 
(com ad e ac. ou com dat.) 

aderró, às, áre, ávi, atum (ad, erro) v. intr. errar, 
vaguear ao pé de, em volta de, em direcção a 

adêscátio, onis + acção de engordar 

adéscátus, a, um part do desusado adesco alimentado, 
engordado 

adesdum (aces + dum) vem, pois 

adest 3: pess. do sing. do pres. do indic. de adsum! e adedo? 

adésurió, is, ire, Ivi cu ii (ad, esurio) v. intr ter bastante 
fome 

adêsus, a, um par: de adedo 

adeundus, a, um geruno. de adeo 

adf- (palavras iniciadas por...) = aff- 

adg- (palavras iniciadas por...) = vocábulos seguintes ou 


a: e 

adgarriô, is, Tre (ad, gario) v. intr. dizer frivolidades a, 
tagarelar com 

adgaudéo, és, ére (ad, gaudeo) v. intr alegrar-se com, 
folgar com (aat.) 

adgémoó, is, ére (ad, gemo) v intr gemer com alguém (aat) 

adgenéro às, áre (ad, genero) v. tr. nascer com, fazer nas- 
cer ao lado de 

adgeniculátió, ônis (ad, geniculor) £ acção de se ajoelhar 

adgenicülor, aris, ārī (ad, geniculum) v. dep. intr. ajoelhar 
diante de alguém (dar) 

adgrettus = adgressus = aggressus 

adguberno, as, áre (ad, guberno) v. tr. governar, guiar, 
dirigir 

adgyro, às, are (ad, gyro) v. intr. andar à volta 

adheerentia, ae (adhaereo) £ aderência 

adheeréo, es, ere, haesi, heesum (ad, heereo) v intr 
1. estar ligado a; 2. manter-se ligado a, ficar fixo em, ficar 
preso; 3. vir depois, ser o último; tempus adherens Quint. 
tempo que se liga imediatamente ao precedente; silva 
adluerebat ec. havia uma floresta vizinha 

adheerésco, is, ére, haesi, haesum y inc. inr ligar-se 
a, tornar-se aderente, aderir a, dedicar-se a; ad rem, in rem, 
in re, rei adheerescere ligar-se a alguma coisa; memoria 
adheerescere sen fixar-se na memória; ad disciplinam ad- 
heerescere cic. ligar-se a uma escola 

adhaesê aav com hesitação, hesitantemente 


adhaesi perf. de adheereo e adheeresco 

adheesió, ÓniS (adhareo) f. 1. aderência; 2. adesão 
adhaesus, a, UM part. de adheereo e adhaeresco 
adheesus, üs (adnereo) m. aderência 

adhálo, ás, àre (ad, halo) v tr. atingir com o hálito 
Adherbal, ális m. Adérbal [filho de Micipsa, morto por 


Jugurta] 

adhibéo, és, ére, büi, bitúm (ad, habeo) v tr. 1. aplicar 
a, empregar, recorrer a, fazer uso de; 2. mostrar, oferecer, 
apresentar, chamar, convidar; 3. acolher, dar acolhimento a; 
in rem omnem deligentiam adhibere cic. prestar toda a 
atenção a uma coisa; adhibere consilio (dat), ad consilium, 
in consilium consultar alguém; adhibere modum usar de 
comedimento; adhibere aliquem severius cic. tratar alguém 
severamente; se adhibere mostrar-se, comportar-se 

adhibitío, ônis (adnibeo) £ 1. emprego, uso, aplicação; 
2. admissáo 

adhibítus, a, um pari de adhibeo 

adhinnio, is, ire, ivi, itüm (ad, himio) ® v intr 1. relin- 
char à vista de; 2.Jfig.] gritar com prazer, ter alegria, dar risa- 
das v tr relinchar a 

adhortamen, inis n. = adhortatio 

adhortàtíó, ônis (adhortor) f. exortação, encorajamento; 
adhortatio capessendi belli |j, exortacáo para empreender 
a guerra 

adhortátivus, a, um ac; exortativo, que serve para 
exortar 

adhortátor, óris (adhortor) m. o que exorta, exortador; 
operis adhortator six o que anima ao trabalho 

adhortàtoríe adv de modo a encorajar 

adhortàtüs, Us m. (só no ab!) exortação, encorajamento 

adhortor, aris, ari, átus sum (ad, hortor) v. dep. tr 
exortar, encorajar, incitar; adhortari ad rem faciendam ¡y 
exortar a fazer qualquer coisa; adhortari ut (com conjunt.)..., 
exortar a...; adhortari ne (com conjunt)... exortar a que não 

adhospito, as, are, ávi (ad, hospito) v. tr tornar favorável 

adhüc (ad, nuc) 2av 1. até agora, até ao presente (algumas 
vezes com usque); neque erat adhuc exemplum moc. e até 
então não havia precedente; hic mos usque adhuc est reten- 
tus ci; este costume manteve-se até ao presente; 2. ainda 
agora; id quod adhuc est suspicionem cic O que ainda agora 
não passa duma suspeita; 3. ainda (referido ao passado ou 
futuro, mas de emprego não clássico); cum vigerem adhuc viri- 
bus ¡yv estando ainda então no vigor das minhas forças 

adhiiccine = adhucne 20v. acaso ainda? 

Adiabáãri, órum m. p. Adiabaros [povo da Etiópia] 

Adiábas, ae m. Adiabas [rio da Assiria] 

Adiabena, ae + = Adiabene 

Adiabênê, és ; Adiabena, Adiabene [região da Assíria] 

Adiabênus, a, um «aj de Adiabena 

Adiabêni, orum m Adiabenos, habitantes de Adiabena 

adiantum, 1 n. BOTÁNICA avenca, capilária 

adiaphóros, on ad; indiferente 

Adiatórix, igis m Adiatorige ou Adiátorix [rei dos Co- 
manos feito prisioneiro por Octávio em Áccio] 

adibilis, e (adeo) adj acessível, abordável 

adicio, is, ére = adjicio 

adiens, adeuntis par: pres. de adeo, is, ire 

adie- (palavras iniciadas por...) = adje- 

adigo, is, ére, égi, áctum (ad, ago) v tr. 1. impelir 
para, conduzir para, lançar, fazer entrar, 2. levar, forçar a, 
obrigar, competir, exigir (um juramento); adigere aliquem 
ad jusjurandum, jusjurandum, jusjurando (dat) fazer 
prestar juramento, exigir um juramento; tua me imago heec 
limina tendere adegit y a tua imagem levou-me a descer a 
estas mansões; adigere ferrum jugulo sue; enterrar o ferro 
na garganta 

adii perf. de adeo 

Adimantus, i ant. m. Adimanto 

adímo, is, ére, emi, emptum (ad. emo) v t 1. tirar, 
suprimir (as dores, as penas), subtrair; 2. arrancar, arreba- 
tar; 3. proibir; leto aliquem adimere nor arrancar alguém à 


morte; adimam cantare severis o, proibirei as pessoas aus- 
teras de cantar; casus, fortuna, mors aliquem adimit O 
destino, a sorte, a morte leva (arrasta) alguém 

adimpléo, és, &re, &vi, étum (ad, impiso) v tr. 1. encher; 
2. cumprir, realizar, completar 

adimpletío, onis (adimpieo) £ 1. acção de encher; 2. acção 
de cumprir, consumação, cumprimento 

adimplêtor, ôris m aquele que cumpre 

adincrésco, is, ére (ad, incresco) v. intr. crescer, aumentar 

adindo, is, ére, indidi, indítum (aa, indo) v tr. intro- 
duzir em, fazer entrar 

adinfero, fers, ferre, tüli (aa, intero) v ir trazer a, citar 

adinflo, às, áre (aa, info) v inchar 

adingéro, is, ére, gessi, gestum (aa, ingero) v. ir diri- 
gir contra 

adingredíor, éris, 1 (ad, ingredior) v. dep. tr. penetrar em, 
tomar posse de 

adinquirô, is, ére (ac, inquiro) v. tr inquirir, investigar, 
indagar 

adinstar - ad instar — instar 

adinvenio, is, ire, veni, ventum (ad, invenio) v tr des- 
cobrir 

adinventiô, onis (adinvenio) f. invenção, descoberta, 
expediente 

adinventor, Oris (adinvenio) m. inventor 

adinventum, i (adivenio) n. invenção, invento 

adinventus, a, um par: de adinvenio 

adinvestigó, ás, Are (ad, investigo) v. tr investigar, pes- 
quisar 

adinvicem = invicem 

adiócor, aris, àri — adjocor 

adipális, e (adeps) aaj. gordo 

adipata n. p; pastéis preparados com gordura 

adipátus, a, um (adeps) adj. 1. gordo, adiposo; 2. pesado, 
denso, grosseiro (estilo) 

adípes, is — adeps 

adipéus, a, um (adips) aa; gordo, vigoroso 

adipiscor, éris, pisci, adeptus sum (ad, apiscor) 
v. dep. tr. 1. atingir chegar a; 2. alcançar, obter, adquirir; 
3. compreender; 4. apoderar-se de (com gen.); a populo ali- 
quid adipisci obter qualquer coisa do povo; adepti estis ne 
quem civium metueretis cio, chegastes a não recear ne- 
nhum cidadão; rerum adeptus est rc. apoderou-se do poder 

adips — adeps 

adipsathéon, ï n. arbusto espinhoso 

Adipson, ï = Adipsos? 

adipsos; 1 f 1. espécie de támara que acalma a sede; 2. B0- 
TÁNICA alcaçuz 

Adipsos; 1 ; Adipso [cidade do Egipto] 

aditialis, e (aditus) adi. aditialis cena jantar oferecido por 
um magistrado ao entrar no exercício do cargo 

aditicüla, ee + = aditiculus l 

aditicúlus, i m. (aim. de aditus) pequena entrada, pequena 
passagem 

aditio, Onis (adire) £ 1. acção de ir a, ida, aproximação; 
2. acção de apresentar uma petição; 3. acção de se consti- 
tuir herdeiro 

adito, às, are, ávi v feq. imr. ir frequentemente a 

aditus, a, um part de adeo, is, ire 

aditus, US (adire) m. 1. acção de se aproximar, aproximação; 
2. entrada, acesso, audiência; 3, possibilidade de qualquer 
coisa: sermonis aditum habere c ter possibilidades de falar; 
aditus laudis, in senatum, ad consulatum alcançar a gló- 
ria, o senado, o consulado; homo rari aditus ,,, homem difi- 
cil de abordar; aditus commendationis cic. audiência obtida 
por recomendação 

adiu- (palavras começadas por...) — adju- 

adivi perí. de adeo, is, ire 

adjacentía, ae (adjaceo) f boa disposição 

adjacentía, ium ^. pt de adjacens regiões vizinhas 

adjacéo, es, ere, cilI (ad, jaceo) v intr. 1. estar deitado 
ao pé de, estar situado junto de, estar deitado ao lado de; 


2, ficar nas proximidades, estar contíguo, ser limítrofe; ad 
Aduatucos adjacere c habitar junto dos Aduátucos; agro 
Romano (dat) adjacere ficar junto do território romano; 
adjacentes populi zc os povos vizinhos 

adjaculátus, a, um ad; lançado, arremessado 

adjacüi pert. de adjaceo 

adjectamentum, i » o que se junta a uma palavra, 
sufixo 

adjectío, onis (adiicio) £ 1. adição, aumento, adjuncáo; 
2. lanço, nos leilões; 3. repetição duma palavra numa frase; 
4. ARQUITECTURA saliência no meio do fuste duma coluna 

adjectivus, a, um (adiício) ad; que se junta; adjectivum 
nomen adjectivo 

adjectus', a, um part de adjicio 

adjectus? üs (adjicio) m. acção de pôr em contacto, apro- 
ximação 

adjicíó, is, ére, jeci, jectum (ao, jacio) v tr. 1. lançar 
para, pôr ao lado de, atirar, 2. ajuntar, acrescentar, unir a, 
aumentar; 3. aplicar a, votar por; ad rem ou rei (dat.) oculos 
adjicere lançar os olhos para qualquer coisa; ad belli lau- 
dem ingenii gloriam adjicere cic. juntar à fama de guerreiro 
a glória do talento; adjice quod... (com ind.) ajunta que... 

adjócor, áris, ári (ad, jocor) v. dep. intr. brincar junto de, 
brincar com 

adjúbiló, às, are (ad, jubilo) v intr acolher com gritos de 
alegria, aclamar 

adjúdicatió, onis (adjudico) t adjudicação + 

adjüdico, às, áre, ávi, átum (ad, judico) v t ^l. adjudi- 
car, atribuir; 2. decidir, pronunciar; 3. oferecer; causam ali- 
cui adjudicare cic, decidir em favor de alguém 

adjuéró = adjuvero (adjuvo) 

adjúgo, às, áre, àvi, atum (ad, jugo) v tr. ligar, atar, 
unir 

adjümentum, 1 (adjuvo) n. ajuda, socorro, auxílio, assis- 
tência; adjumento esse alicui cic, prestar socorro a alguém 

adjunctio, Onis (adjungo) £ 1. acção de ligar, de juntar; 
2. união, junção, adição que limita ou restringe um pensa- 
mento 

adjunctivus, a, um aaj. 1. que se junta; 2. GRAMÁTICA 
adjunctivus modus modo conjuntivo 

adjunctor, óris (adjungo) m. o que junta, o que acres- 
centa 

adjunctum, i n. 1. parte integrante; pietatis adjunctum ci. 
parte integrante da piedade; 2. pi. circunstâncias acessórias; 
argumenta ex adjunctis ducta cio. argumentos tirados de cir- 
cunstáncias acessórias 

adjunctus, a, um part de adjungo aaj. ligado, atrelado, 
unido 

adjungo, is, ére, nxi, nctum (ad, jungo} v tr. 1. ligar, 
jungir, atrelar; 2. juntar, unir; 3. aplicar, ajuntar, acrescentar 
(pela palavra ou pela escrita); parietem, ad parietem ou 
parieti (dat), adjungere unir um muro a outro; adjungere 
suspicionem ad... cic fazer recair as suspeitas sobre... 

adjunxi pe de adjungo 

adjüramentum, i (adjuro) n. súplica instante, juramento, 
esconjuro 

adjüratio, onis + acção de jurar, juramento, esconjuro 

adjürator, óris (adjuro) m. exorcista, esconjurador 

adjüratoríus, a, um «o; confirmado por juramento 

adjüro, as, are (ad, juro) v tr. 1. afirmar por novo jura- 
mento, confirmar por juramento, acrescentar por jura- 
mento, 2. afirmar, jurar; 3. esconjurar, exorcismar; 4. pedir 
insistentemente; alicujus caput adjurare ca jurar sobre a 
cabeça de alguém; adjuratus est in senatu ut... foi instan- 
temente rogado no Senado a que... [constrói-se também com 
oração infinitiva} 

adjúró - adjuvero (fu. perf. de adjuvo) 

adjütabilis, e (adjuto) adj. prestável, socorredor, que 
socorre, próprio para socorrer 

adjütive aav utilmente 

adjütivus, a, um (adjuto) ao; útil, próprio 


adjüto, às, áre (reg. de adjuvo), v tr 1. ajudar, aliviar, vir 
em auxílio de, favorecer; 2. dar assistência a, mimar, sus- 
tentar (com dat.) 

adjütor' áris, ari y aep. tr socorrer 

adjütor? oris (adjuvo) m. 1. o que ajuda, ajudante, auxi- 
liat, assistente; 2. adjunto, ajudante (cargo oficial); 3. parti- 
dário; 4. TEATRO substituto 

adjütoríum, ii (adjutor) n. ajuda, auxílio, socorro 

adjütrix, icis (adjutor) £ 1. aquela que ajuda, ajudante, 
auxiliar; 2. na época imperial, designava duas legiões 
suplementares constituídas por infantaria de marinha; 
prima Adjutrix xo a primeira legião «Adjutrix» 

adjútus' a, um part de adjuvo 

adjütus?, Us m socorro, auxílio 

adjuvamen, Ínis {adjuvo) n. auxílio, socorro 

adjuvamentum, i (adjuvo) n. => adjuvamen 

adjuvatio, onis (adjuvo) £ socorro, auxílio 

adjüvó, as, are, júvi, jütüm (ad, juvo) v. tr. 1. ajudar, vir 
em auxílio de, auxiliar; 2. apoiar, secundar, favorecer, prote- 
ger; 3. animar, activar (o fogo), manter, realçar, encorajar; 
4. impess. ser útil, ser vantajoso; adjueare aliquem aliqua 
re, in aliqua re, ad aliquid ajudar alguém em alguma 
coisa; me adjuvante com o meu auxílio (são raros os perf. e 
sup. adjuvavi e adjuvatum] 

adlivésco, is, ére (aa, livesco) v intr tornar-se lívido 

adl- (restantes palavras iniciadas por...) = all- 

admanéoó, és, &re (ad, maneo) v. intr ficar perto 

Admagetobriga, se + Admagetóbriga, Magetóbriga 
[cidade dos Celtas] 

admartyrizô, às, àre v intr assistir aos martírios 

admatertéra, ae (ad, matertera) í. tia no quarto grau 

admátiro, às, áre (ad, maturo) v tr. apressar 

Admederensis, e ac; de Admedera [na Numídia] 

admembrátim ac por partes 

admemoráàtió, onis (ad, memoratio) f. menção, comemo- 
ração 

admênsus, a, um part de admetior 

adméó, às, àre (ad, meo) v. inr. aproximar-se 

admétior, iris, iri, ménsus sum (ad, metior) v dep. tr. 
medir 

Admétoó, ús / Admeto [uma das Nereides] 

Admetus, im Admeto 1. rei de Feras, na Tessália; 2. rei 
de Molossos 

admigrô, ás, are (ad, migro} v. intr. ir juntar-se a, juntar-se 
a (com dat.) 

adminicüla, ee : criada 

adminiculábundus, a, um (adminiculo) aaj. que ajuda, 
ajudante 

adminiculàtió, ónis (adminiculo) £ apoio, sustentáculo 

adminiculátor, ōris m. ajudante, auxiliar 

adminiculatus, a, um part empregado como aaj. admi- 
niculatior memoria memória mais bem apoiada, mais 
segura 

adminicüló, às, áre, àvi, àtum (adminiculum) v. tr 
escorar, estacar, empar (vides); 2. sustentar, apoiar, ajudar, 
auxiliar 

adminicülor, áris, àri, átus sum (adminiculum) v dep. tr. 
— adminiculo 

adminicúlum, i (ad, mineo) n. 1. estaca, esteio, escora; 
2. toda a espécie de apoio; 3. ajuda, auxílio, socorro, sus- 
tentáculo 

administer, tri (ad, minister) m. 1. aquele que presta ajuda, 
aiudante, auxiliar, criado; 2. operário trabalhador; sine 
administris sem auxílios; opus et administros tutari sa; pro- 
teger as obras e os trabalhadores 

administra, ee f de administer 

administrátió, Onis (administro) £ 1. assistência, ajuda, 
auxílio; 2. administração, direcção, governo, exercício dum 
cargo; 3. execução, condução (da guerra, dum cerco), 
direcção, manobra (dum navio) 

administrativus, a, um (ad, ministro) adj. activo, capaz 
de agir, prático 


administrator, Oris (administro) m. 1. aquele que tem o 
encargo de; belli gerendi administrator cic. O que é encar- 
regado de conduzir a guerra; 2. administrador, director 

administrátoríus, a, um aaj. que serve, agente 

administrátus, üs (administro) m. administração 

administro, às, áre, àvi, atum (ad, ministro) @® v. intr. 
cumprir as suas obrigações, fazer o seu dever; neque mili- 
tes administrare poterant sa; os soldados não podiam 
cumprir as obrigações ® v tr. 1. ajudar, auxiliar fornecer, 
servir, 2, governar, dirigir, ocupar-se de; 3. fazer executar; 
administrare rem publicam, rem navalem, rem milita- 
rem, rem familiarem administrar os negócios públicos, ou 
assegurar a defesa pública; dirigir os assuntos navais, milita- 
res; cuidar dos bens pessoais 

admirabilis, e (admiror) ad; 1. admirável, maravilhoso; 
2. prodigioso, extraordinário 

admirabilitás, atis {admirabilis} £ o que é digno de 
admiração, o que excita admiração 

admirabiliter ax. 1. de uma maneira admirável, admira- 
velmente; 2. de um modo estranho, bizarro, paradoxalmente 

admiracülum, i n. (na decadência) = miraculum 

admiranda n. p! coisas extraordinárias, maravilhas 
admirandus, a, um gerund. de admiror adj. digno de 
admiração, admirável 

admiranter aav espantosamente, admiravelmente 

admiratio, onis (admiror) £ admiração, espanto, surpresa; 
admirationen habere, movere, injicere suscitar a admira- 
ção, O espanto; admiratione affici ser objecto de admira- 
ção; magna est admiratio dicentis ci. (gen. subj) grande 
admiracáo pelo orador 

admirátivus, a, um «o; admirativo 

admirator, ôris (admiror) m o que admira, admirador 

admiror, aris, àri, atus sum (as, miror) v dep. tr. 1. admi- 
rar, espantar-se, olhar com admiracáo para, surpreender-se; 
2. admirar com desejo, desejar obter, cobicar; admirari rem, 
in re, de re espantar-se com qualquer coisa; admiratus sum 
te ausum esse ou quod AUSUS es ou cur AUSUS sis... 
espantei-me de que tenhas ousado... 

admiscéo, és, ére, scúí, xtum (ad, misceo) v tr. 1. juntar 
misturando, misturar, acrescentar; 2. pass. ou se admiscere 
ingerir-se em, intrometer-se, importar-se com fconstrói-se com 
dat., abl. com cum e ac. com in cu ad] 

admiscil per de admisceo 

admisi per de admitto i 

admissáríus, a, um (admito) adj. 1. garanhão, reprodu- 
tor (equus, asinus); 2. homem lascivo 

admisse = admisisse (de admitto) 

admissiô, onis (admitto) + 1. admissão à presença de 
alguém, audiência (junto dum particular ou do imperador); 
2. cobrição (equus, asinus); 3. DIREITO entrar de posse duma 
herança; quidam ex officio admissionis sue um dos por- 
teiros do palácio 

admissiónalis, is (admissio) m. porteiro (do palácio do 
imperador), introdutor 

admissivae aves : p. aves de bom augúrio 

admissor, Oris (admito) m. 1. aquele que recebe, que 
introduz; 2. aquele que comete (uma má acção) 

admissum, i n. do part de admitto 1. acção, acto [pej.} 
2. má acção, delito, crime; admissa Pompee mo. OS crimes 
de Pompeio 

admissus, ds (admito) m. 1. acção de deixar entrar, admis- 
são; 2. cobrição 

admittô, is, ére, misi, missum (ad, mito) v tc 1. man- 
dar ir para ou deixar ir para, impelir para; 2. deixar vir para, 
permitir o acesso, admitir, receber, dar audiéncia; 3. tolerar, 
permitir, deixar, admitir, 4. cometer (uma má acção); 5. en- 
xertar (árvores); in hostes equos admittere Lj, lançar os 
cavalos contra os inimigos; Cæsar neminem admisit c 
César não recebeu ninguém em audiência; exemplum 
admittere mac. admitir um precedente; aves admittunt Liv OS 
augúrios são favoráveis 

admixtió, onis (admisceo) f mistura, adição 


admixtus', a, um part de admisceo 

admixtus? US m (admisceo) m. mistura 

admoráté aov duma maneira proporcionada, convenien- 
temente 

admodéror, áris, ári, atus sum (ad, moderor) v. dep. 
tr. moderar, conter 

admodulanter ac; harmoniosamente 

admodülo, às, áre, àvi, àtum (ad, modulo) v tr fazer 
ressoar harmoniosamente 

admodülor, áris, ari, átus sum y cep t! = admodulo 

admódum (ad, modus) aav. 1. até à medida, plenamente; 
2. muito, extremamente, bastante, completamente; 3. (nas 
respostas) exactamente, sim, perfeitamente; 4. (com nume- 
rais) pouco mais ou menos, cerca de, em nümeros redon- 
dos, aproximadamente; admodum puer bem criança; 
admodum senex muito velho; admodum pauci em 
pequeno número; admodum nihil absolutamente nada; 
admodum diligere amar apaixonadamente; exacto admo- 
dum mense Februario iy precisamente no fim do mês de 
Fevereiro; admodum centum et viginti cerca de cento e 
vinte, em números redondos 

admoenío, is, ire, ivi (ad, monio) v. tr. 1. sitiar; 2. tramar 
embustes, falsidades 

admolíor, iris, iri, itus sum (ad, molior) O v dep. intr 
fazer esforços para, fazer movimentos para ® v dep. ir 
deitar a mào a 

admomordi per de admordeo 

admonéo, és, ere, úl, Itum (ad, moneo) v. tr. 1. fazer 
lembrar, relembrar; 2. advertir, exortar, estimular, aconse- 
lhar; hunc admonet iter caute faciat c. adverte-o de que 
caminhe com precaucáo; 3. chamar à ordem, admoestar, 
castigar, 4. excitar; aliquem de aliqua re (ou alicujus rei, 
aliquam rem) admonere fazer lembrar a alguém alguma 
coisa fna acepção, constrói-se com oração infinitiva com ut e ne 
ou com simples conjunt.] 

admonitio, onis (admoneo) f. 1. acção de lembrar, recorda- 
ção, evocação, sugestão; 2. advertência, observação, 
admoestação, lição; 3. verificação, 4. castigo, pena; 5. cita- 
ção ao devedor para que liquide as suas dívidas 

admonitiuncúla, ae (admonnitio) £ pequena observação, 
pequena advertância 

admonitor, óris (admoneo) m. o que faz lembrar, instiga- 
dor, incitador, evocador 

admonitóríum, ii n. aviso, admoestação 

admonitrix, icis + aquela que admoesta, aquela que faz 
lembrar 

admonitum, i (admoneo) n. adverténcia, aviso, conselho 

admonitus! a, um part. de admoneo 

admonítus? ús (admoneo) m. 1. recordação, lembrança; 
2. sugestão, conselho, encorajamento, incitamento 

admonüi per de admoneo 

admoram - admoveram (de admoveo) 

admordéo, és, ére, momordi, morsum (ad, mor- 
deo) v. tr. (perf. também admordi (sem redobro} 1. morder, dila- 
cerar, mordendo; 2. morder na reputação de alguém, dizer 
mal de alguém, censurar 

admorim = admoverim (de admoveo) 

admorunt = admoverunt (de admoveo) 

admorsus, a, um part de admordeo 

admorsus; üs (admordeo) m. mordedura, dentada 

admôsti = admovisti (de admoveo) 

admotio, onis (admoveo) £ 1. acção de aproximar, aproxi- 
mação; 2. MÚSICA dedilhação 

admótus, a, um par: de admoveo 

admovéo, és, ére, móvi, mótum (admoveo) v. tr. 
I. fazer mover para, aproximar (com dat. ou ac. com ad); 
hoc opus ad turrim hostium admovent c, aproximam 
esta máquina da torre dos inimigos; scalas moenibus admo- 
vere Liu aproximar as escadas das muralhas; 2. usar, aplicar, 
empregar; blanditias admovere usar o carinho; aurem 
admovere aplicar o ouvido, escutar; fidibus manum admo- 
vere dedilhar as cordas da lira; nunquam deos ipsos admo- 


vere nocentibus manus 1 nunca os próprios deuses casti- 
gam os culpados; admotee hostie zc. vítimas para o sacrifí- 
cio; curationem ad aliquem admovere ci. aplicar um trata- 
mento a alguém 

admügio, is, ire, ivi, itum (aa, mugio) v int. mugir; ber- 
rar, em resposta a, dirigindo-se a (com dat.) 

admulcéó, és, ére (ad, mulceo) v rr acariciar, afagar 

admünío, is, ire (ad, munio} v. tr anexar a um recinto for- 
tificado 

admurmurátió, Onis (admurmuro) £ murmúrio, sussurro 
de aprovacáo ou reprovacáo 

admurmüroó, ás, áre, avi, atum (ad murmuro) v. intr 
fazer sussurro em sinal de aprovação ou de censura 

admurmúror, áris, ari, atus sum v oep. intr > ad- 
murmuro 

admutiló, ás, áre, àvi, átum (ad, mutilo) v & 1. tos- 
quiar; 2. defraudar, lograr 

adnáscor = agnascor 

adnáto, às, are, àvi, átum (ad, nato) v. imr. 1. nadar 
para (com ad e ac., com simples ac., com dat); 2. nadar ao 
lado de (dat. 

adnátus = agnatus 

adnavigatió, Onis (adnavigo) £ navegação para 

adnàvigo, às, are (ad, navigo) v intr navegar para 

adnecessãrius, a, um (ad, necessarius) adj indispensável 

adnecto, is, ére (ad, necto) — annecto 

adnépos, Otis (ad, nepos) m tetraneto 

adneptis, is (ad. neptis) £ tetraneta 

adnexíó, ônis = annexio 

adnexus, a, UM = annexus 

adnictô, ás, áre (ad, nicto) v. intr fazer sinal com um piscar 
de olhos, pestanejar 

adnihilatio, ônis = annihilatio 

adnihilátor, óris = annihilator 

adnihiló, às, àre = annihilo 

adnisus, a, um = annisus, a, um 

adnitor, is, ére — annitor 

adnixus, a, um = annixus 

adno, às, àre, ávi, àtum (ad, no) v intr. 1. nadar para, 
nadar ao lado de (com dat); 2. chegar a nado, vir por água 

adnómen, ínis n = agnomen 

adnóminàtió, ônis + = agnominatio 

adnósco y : = agnosco 

adnóto, às, áre vi. = annoto 

adnu- (palavras iniciadas por...) => anng- 

adnúbilo, às, áre v i encher de nuvens, espalhar a 
escuridão por, escurecer 

adnütríó, is, ire (ad, nutrio) v tr. criar junto de 

adobrúo, is, ére, rúl, rütum (aa, obruo} v tr cobrir 
ligeiramente de terra 

adobrutiô, ônis ((adobruo) f. acção de cobrir com terra 

adoléfactus, a, um part de adolefacio (desusado) adj. 
queimado, aceso 

Adolenda, ae (adoleo) f. Adolenda [deusa que presidia à 
acção de queimar] 

adolêns, entis (adoleo) adj ardente 

adoléo, es, ere, evi, adultum v + 1. queimar, fazer 
queimar (nos sacrifícios, para honrar um deus); 2. cobrir de 
fumo ou de vapores o lugar onde se sacrifica; 3. honrar, 
oferecendo qualquer coisa; adolere altaria donis y encher o 
altar com o fumo dos presentes; adolere altaria taedis y ilu- 
minar o altar dos sacrifícios com tochas; Junoni honores 
adolere y honrar Juno com um sacrifício; flammis adolere 
Penates y honrar os deuses Penates pelas chamas 

adolescéns, entis = adulescens 

adolescentia, æ = adulescentia 

adolésco, is, ére, évi, adultum (ad, ao) v tr 1. cres- 
cer, desenvolver-se, tornar-se maior (falando de animais e 
plantas, e [fig.]; 2. atingir a maioridade; cum liberi adoleve- 
runt c quando os rapazes cresceram; cupiditas agendi ali- 
quid adolescit una cum cetatibus c. com os progressos da 
idade cresce o desejo de agir; adulta nocte mo. indo alta a 
noite 


adolêscô, is, ére v inc. tr de adoleo queimar, cobrir de 
vapores (o altar dos sacrifícios) 

adolesse = adolevisse (de adolesco) 

adolévi perf de adoleo e de adolesco 

adolúi = adolevi 

adôminátio, Onis (ad, omen) £ bom presságio 

Adón, ónis m. => Adonis 

Adonai m. Adonai [um dos nomes atribuídos pelos Judeus ao 
Senhor] 

Adónéus, eim 1. = Adonis; 2. Adoneu fepíteto de Baco] 

Adonéus, a, um adj de Adónis 

Adônia, órum n. pt Adónias [festas em honra de Adónis] 

Adónis', is ou idis m 1. mit Adónis [célebre pela sua 
beleza]; 2. top. Adónis [rio da Fenícia] 

adónis? is m. adónis [espécie de peixe] 

adóníum, ii n. espécie de abrótano (flor) 

adóníus, a, UM adj versus adonius ou adonium 
(metrum) verso adónio [um pé dáctilo e outro espondeu] 

adoperio, is, ire, rüi, ertum (ad, opero) v tr 1. cobrir, 
ocultar, velar; 2. fechar (emprega-se, sobretudo, no part. pass. 
adoperta vultum o, tendo ocultado o rosto: foribus adopertis Suer. 
estando as portas fechadas] 

adopéror, aris, ārī (ad, operor) v. dep. intr. fazer um sacri- 
fício, sacrificar 

adopertê (adoperio) adv. às ocultas, obscuramente 

adopertus, a, um par: de adoperio 

adoperüi perf. de adoperio 

adopinor, áris, ārī (ad, opinor) v. dep. tr. conjecturar, pen- 
sar, supor 

adopperior, iris, iri (ad, opperior) v dep. tr esperar 

adoptàbilis, e (adopto) aaj. desejável 

adoptáticius, a, um (adopto) aaj. adoptivo, perfilhado; 
2. nascido do filho adoptivo 

adoptatío, ônis (adopto) £ acção de adoptar, adopção, 
perfilhamento 

adoptator, Oris (adopto) m. o que adopta, pai adoptivo 

adoptio, onis (ad, optio) £ 1. acção de adoptar, adopção; 
2. [fig.] enxertia das árvores 

adoptivê aov por adopção 

adoptivus, a, um (adoptio) adi. 1. adoptivo, que é adop- 
tado; 2. que adopta; 3. obtido por adopção, obtido por 
enxertia (frutos) 

adopto, às, áre, àvi, átum (ad, opto) v à 1. escolher, 
fazer a escolha de, tomar por escolha; 2. DIREITO adoptar; 
3. dar o seu nome; 4. juntar, reunir, 5. enxertar; adoptare 
sibi filium ou pro filio [poét.|, adoptar como filho; adoptare 
aliquem ab aliquo adoptar o filho de alguém; Betis pro- 
vinciam adoptans p; Bétis que deu o seu nome à província; 
Cesaris libertis se adoptare pj juntar-se aos libertos de 
César; ramum ramus adoptet o, enxerte-se um ramo nou- 
tro ramo 

adoptülus, 1 (adopto) m. filho adoptivo 

ador, óris ^ trigo candial 

adorábilis, e (adoro) ad; adorável 

adorátió, Onis (adoro) + 1. acção de adorar, adoração; 
2. súplica, culto 

adorátivus, a, um (adoratio) adj. adorativa verba pala- 
vras de adoração, de culto ou homenagem 

adórátor, ôris (adoro) m. o que adora, o que dirige uma 
prece 

adorátus, üs (adoro) m. adoração, prece 

adordinátió, ónis (aaordino) f. arranjo, ordenação, coor- 
denação 

adordinô, às, áre (ad, ordino) y. tr pôr em ordem, orde- 
nar, preparar 

adóréa, ae + 1. recompensa em trigo dada aos soldados; 
2. glória militar 

adôréum, i n trigo candial (subentendido far) 

adoréus, a, um (ador) ad; de trigo; liba adorea y bolo de 
trigo candial 

Adóréus, él m. Adóreo [monte da Frígia] 

adoria, æ = adorea 


adoriô = adorior 

adorior, iris (éris), Tri, ortus (orsus) sum (ag, orior) 
v. dep. tr 1. assaltar, atacar, dirigir um ataque; 2. empreender, 
tentar, experimentar; 3. dirigir-se a alguém, conferenciar 
com; transeuntem Apenninum adorta tempestas est Liv 
uma tempestade assaltou-o quando atravessava os Apeni- 
nos; nefas adoriri y cometer um crime; convellere adoriri 
tentar arrancar 

adornatê aa; com elegância, elegantemente 

adorno, às, áre, àvi, átum (ad, orno) v. tr 1. equipar, 
preparar, munir, aprestar; naves onerarias adornare c. 
equipar os navios de transporte; 2. enfeitar, ornar; 3. exal- 
tar; verbis benefacta adornare p, exaltar com as palavras as 
boas acções 

adoro, às, áre, avi, atum (aa, oro) v tr 1. dirigir a pala- 
vra a; 2. dirigir uma súplica a, pedir (suplicando), implorar; 
3. adorar, venerar, prestar culto a, prostrar-se diante de; 
pacem deum adorare +; implorar o favor dos deuses; ado- 
rati dii ut... Lv dirigiram-se preces aos deuses para...; vul- 
gum adorare mc, mostrar respeito pela multidão 

adorsus, a, um part de adorior 

adortus, a, um part de adorior 

adoscülor, aris, ari, atus sum (ad, osculor) v dep. tr 
beijar 

adoxus, a, um (do grego) aaj. desconhecido, humilde, 
sem glória 

adpatrüus, i, m. tio no quarto grau 

adpertinéo, és, ére (ad, pertineo) v intr estar contíguo a 

adpetulantia, ae (ad, petulantia) f. desaforo, insolência 

adpet- (palavras iniciadas por.) => appet- 

adpl- (palavras iniciadas por...) => appl- 

adposcoó, is, ére (ac, posco) v tr pedir mais 

adpostülo, ás, áre (ad, postulo) v tr pedir com insistência 

adpr- (palavras começadas por...) = appr- 

adpu- (palavras começadas por...) = appu- . 

adquiro = acquiro 

adquó (ad, quo) adv = quoad até que ponto, quanto 

adrachle, es / arbusto selvagem 

adrádo, is, ére, si, sum (ad, rado) v tr. 1. raspar, tirar ras- 
pando; 2. aparar, cortar (as vergónteas, a relva), [fig.] cortar 

Adramyttéos, i + = Adramytteum 

Adramitênus, a, um ad; adramiteno, de Adramiteu 

Adramytteum, 1 n. Adramiteu [cidade da Misia] 

Adrána, æ m. Ádrana [rio da Alemanha (Eder)] 

Adrànum, i ». Adrano [cidade da Sicília] 

adrarrhiza, ae + BOTÂNICA aristolóquia 

adrási per de adrado 

Adrastéa, ae + Adrasteia 1. sobrenome de Némese, filho 
de Júpiter; 2. Adrasteia cidade da Mísia 

Adrasteus, a, um ao; de Adrasto 

Adrastia, æ + = Adrastea 

Adrastis, idis ; Adrástide, Árgia, filha de Adrasto 

Adrastus, i m. Adrasto [rei de Argos] 

adrásus, a, um part. de adrado 

adrectàrius, a, um ad = arrectarius 

adrectus, a, um part de adrigo ou arrigo = arrectus 

adrémigó, às, áre, ávi, àtum (ad, remigo) v intr remar 
para, aproximar-se remando (com dat.) 

adrepo, is, ére, repsi, reptum (ad, repo) v intr. 1. ras- 
tejar para; 2. insinuar-se; ad amicitiam alicujus adrepere ci. 
insinuar-se na amizade de alguém 

adrepticius, a, um ac; possuído do Demónio, demo- 
níaco 

adreptivus, a, um adj delirante, em delírio 

Adria, Adriácus etc. — Hadria, Hadriacus etc. 

adri- (palavras iniciadas por...) = arri- 

adrodo, is, ére — arrodo 

adrog- (palavras iniciadas por...) = arrog- 

adro- (palavras iniciadas por...) — arro- 

Adrümétum, 1 n. Adrumeto [cidade marítima entre Cartago 
e Septis] 

Adrumetinus, a, um ac; de Adrumeto 


adrümo, ás, are, avi, atum (ad, rumo) v. intr. 1. mur- 
murar, murmurar surdamente, rosnar; 2. trazer notícias 

adrüo, is, ére (ad, ruo) v ir amontoar (a terra) 

Adryas, ádis + Hamadríade [ninfa dos bosques] 

adsalútó, ás, áre (ad, saluto) v ir saudar alguém, dar a 
salvação 

adsce- (palavras iniciadas por...) = asce 

adsció, is, ire, ivi, itum v r 1. mandar vir, associar-se, 
dar sociedade, receber; Trojanos socios adscire y receber os 
Troianos como companheiros; adsciri Germanos in societa- 
tem mc. serem os Germanos chamados para uma aliança 

adsciscô, is, ére, ivi, itum (ad, scisco) v tr. 1. mandar vir, 
chamar a si; 2. tomar para si, adquirir, adoptar; 3. admitir, 
aprovar, aceitar, 4. atribuir-se, arrogar-se; Hasdrubal gener 
ascitus im Asdrúbal tomado como genro (por Amílcar); ali- 
quem in civitatem adsciscere c, conceder a alguém os direi- 
tos de cidadão, admitir alguém como cidadão; adscitus supe- 
ris o, admitido no número dos deuses; adsciscere sibi 
eloquentia laudem adquirir a fama de orador; regium 
nomen adsciscere ;;, tomar o título de rei 

adscitus, a, um  & pai de adscisco O adj chamado 
de fora, estranho, emprestado, afectado; dapes ascite ov 
pratos esquisitos, estranhos; lepos non adscitus c Nep. graça 
não afectada; adsciti milites o. cun. soldados alistados fora 
do país 

adscitus, üs (adscisco) m. acção de mandar vir 

adscribô, is, ére, psi, ptum (ac, scribo) v tr. 1. juntar 
(escrevendo), acrescentar a um escrito; 2. ajuntar a uma lis- 
ta, inscrever, marcar, gravar; 3. designar, fazer figurar 
alguém no número de, associar, alistar, recrutar, 4. atribuir, 
imputar; in epistula diem adscribere ci. acrescentar a data 
numa carta; adscribere aliquem tutorem liberis cic. desig- 
nar alguém como tutor dos filhos; adscribere in civitatem 
ou civitati conceder o direito de cidade; ad eum numerum 
nomen tuum adscripsit cic. fez figurar o teu nome naquele 
nümero 

adscripsi per. de adscribo 

adscripticius, a, um (adscriptio) adj recentemente ins- 
crito, admitido numa comunidade 

adscriptió, ônis (adscribo) £ 1. adição (por escrito); 2. ins- 
crição na lista dos cidadãos 

adscriptivus, a, um (adscripio) ad; supranumerário, suple- 
mentar (soldado) 

adscriptor, Oris (adscribo) m. o que assina em sinal de 
aprovação, O que aprova, O que apoia, partidário 

adsec- (palavras iniciadas por...) = assec- 

adsédo, ónis m assessor, adjunto 

adsellátió, ónis (adselor) £ dejecção 

adsellor, áris, àri, atus sum (as, sella) v dep. intr ir à 
sentina, defecar, evacuar 

adsenéscó, is, ére (ad, senesco) v inc. intr. envelhecer 

adse- (restantes palavras iniciadas por...) => asse- 

adsibilo, às, áre (ad, sibilo) O v intr responder asso- 
biando (B v tr expirar com um sibilo: animam adsibilare 

adsiccésco, is, ére (ad, siccesco) v inc. intr tornar-se seco, 
secar 

adsiccô, às, àre (as, sicco) v tr fazer secar, secar; lacri- 
mas adsiccare 

adsidelae, arum (assideo) f. pt mesas onde, sentados, os 
flâmines sacrificavam 

adsid- (restantes palavras iniciadas por...) = assid- 

adsiem - adsim conjunt. de adsum 

adsig- (palavras iniciadas por...). => assig- 

adsim- (palavras iniciadas por...) => assim- 

adsisto, is, ére, stítI (ad, sisto) v íntr 1. colocar-se junto 
de, parar junto de, parar, mostrar-se; 2. estar de pé, 
manter-se de pé; 3. estar presente, assistir, 4. comparecer 
em juízo; consulum tribunalibus adsistere mc apresentar-se 
diante do tribunal dos cónsules; recto adsistere trunco oy 
imobilizar-se sob a forma dum tronco direito; ad epulas regis 
adsistere ci, estar de pé, para servir junto da mesa do rei 

adsistrix, icis (acsisto) f. a que assiste, a que defende, 
defensora 


adsitus, a, um = assitus 

adsoc- (palavras iniciadas por...) => assoc- 

adsol- (palavras iniciadas por...) => assol- 

adson- (palavras iniciadas por...) => asson- 

adspectàbilis, e (adspecto) adj visível, digno de ser visto 

adspectamen, ínis (acspicio) n. vista, aspecto 

adspectio, OniS (aspicio) £ acção de olhar 

adspecto, ás, are, ávi, átum (adspício) v tr. freq. de 
adspicio +. olhar com frequência para, olhar com atenção; 
2. estar atento a, observar com cuidado; 3. TOPOGRAFIA estar, 
ficar defronte; collis qui adspectat arces y colina que fica 
defronte da cidadela 

adspector, ôris (adspecto) m. aquele que olha 

adspectus, üs (adspicio) m. 1. acção de olhar, olhar, pre- 
sença; 2. sentido da vista, faculdade de ver; 3. aspecto, for- 
ma, aparência; 4. aparição; cadere, venire sub adspectum 
tornar-se visível; uno adspectu num relance; eius adspectus 
nobis seditiones afferebat cic. à Sua aparição causava-nos 
sedições 

adspergó, is, ére, ersi, ersum (ad, spargo) v tr. 1. espa- 
lhar, aspergir, derramar; 2. banhar, molhar, borrifar, salpicar; 
3. manchar, sujar, contaminar, desonrar; 4. ajuntar; adspergit 
sanguine mensas o, banha de sangue a mesa; vitee splendo- 
rem maculis adspergere ci. manchar o esplendor da vida; 
adspergebatur infamia c, nep. era atingido pelo descrédito; 
adspergere sales orationi ci. juntar a graça a um discurso 

adspergô, ínis (adspergo) + 1. aspersão, rega; 2. man- 
cha; parietum aspergines pj as partes húmidas das paredes 
{aparece também a forma adspargo] 

adspersiô, Onis (adspergo) £ acção de derramar ou espar- 
gir sobre, aspersáo, rega 

adspersus, a, um part de adspergo 

adspersus, üs (adspergo) m. aspersão, rega 

adspêxi (asp-) per de adspicio 

adspexit = adspexerit (de adspicio) 

adspiciális, e (adspício) ao; visível 

adspició, is, ére, spéxi, spectum (ad, specio) v tr 
1. estar voltado para, olhar para; 2. olhar, examinar, inspec- 
cionar, considerar; 3. considerar com benevoléncia, socor- 
rer; 4. avistar, ver, visitar, percorrer; pars Britanniw que 
Hiberniam adspicit mc a parte da Bretanha que está vol- 
tada para a Hibérnia (Irlanda); aspice ad me olha para mim; 
adspicis ut veniant ad candida tecta columba o, (interr. indi- 
recta) vês como as pombas vêm para os telhados brancos; 
adspicere lucem ver a luz do dia, viver; adspicere avem 
observar o voo duma ave 

adspirâmen, ínis (adspiro) n. acção de soprar para, sopro 

adspirámentum, In sopro 

adspirátío, ônis (adspiro) f. 1. aspiração (do ar); 2. exala- 
ção, emanação; 3. GRAMÁTICA aspiração; 4. inspiração divina, 
sopro favorável, favor 

adspirátivus, a, um (adspiro) adj aspirado, letra aspirada 

adspiró, às, are, àvi, atum (ad, spiro) Av ir fazer 
soprar, inspirar, enviar, comunicar; Juno ventos adspirat 
eunti y Juno faz soprar os ventos para o auxiliar no seu cami- 
nho ® y intr. t. soprar para, soprar; 2. soprar favoravelmen- 
te, favorecer, secundar, auxiliar, ajudar; 3. aspirar a, visar, 
pretender; ad Cesarem adspirare non possunt cj, nào 
podem pretender aproximar-se de César; adspirare ad 
curiam cic. pretender assistir às sessões do Senado; 4. tr e intr. 
GRAMÁTICA aspirar, fazer aspiração; rin Grecis adspiratur pisc. 
Or é aspirado entre os Gregos 

adsternô, is, ére (aa, steno) v ir estirar, estender perto, 
deitar-se junto de; usado na pass. refl.. adsternuntur sepul- 
chro o, deitam-se perto do tümulo 

adstipulatiô, ónis (aostiputor) £ acordo de opinião, confir- 
mação, concordância 

adstipulátor, oris (adstipuor) m. 1. fiador, abonador; 2.0 
que aprova, o que está de acordo, partidário 

adstipulátrix, icis ; fiadora, abonadora 

adstipulátus, Us (adstpulor) m. {só no abi] consentimento 


adstipülor, aris, ári (ad, stipulor) v. dep. intr. 1. ficar por 
fiador de; 2. tornar-se solidário com, aderir a, ser da mes- ` 
ma opinião de 

adstiti perf. de adsisto e de adsto 

adstitiiô, is, ére, tür, tütum (ad, statuo) v tr colocar ao 
pé 

adsto, às, áre, stiti (ad, sto) v in. 1. estar de pé perto 
de, parar ao pé de, estar presente, assistir, 2. erguer-se, 
levantar-se, elevar-se; adstare in conspectu alicujus, ante 
oculos, tribunali (dat), in portis ou portis (dat) estar diante 
de alguém, estar sob o olhar, estar no tribunal, estar perto 
das portas; adstante ipso c. na sua presença 

adstrangúlo, ás, are (ad, strangulo) v tr estrangular 

adstrátus, a, um par: de adsterno 

adstrépo, is, ére (ad, strepo) v intr. 1. responder com 
manifestações ruidosas; 2. manifestar ruidosamente a sua 
aprovação a alguém (com dat); 3. repetir os mesmos gritos, 
fazer eco aos gritos de 

adstricté aov 1. de um modo cerrado, apertadamente, 
estreitamente, estritamente; 2. rigorosamente, concisa- 
mente, com precisão (de estilo) 

adstrictíó, ônis (adsiringo) £ acção de contrair, poder ads- 
tringente, adstringência 

adstrictórius, a, um (adstringo) adj. adstringente, que 
aperta 

adstrictus, a, um & par de adstringo O adj aper- 
tado, estreito, ligado; 2. refreado, submetido a uma regra, 
preso; 3. parco, económico; 4. conciso (estilo) 

adstridéns, entis part pres de adstrido (desusado) que 
assobia contra 

adstringo, is, ére, inxi, ictum (ad, stringo) y tr. 1. atar, 
ligar, submeter, sujeitar, obrigar; 2. apertar, serrar, contrair, 
comprimir; 3. RETÓRICA resumir, abreviar; 4. adstringere se 
tornar-se culpado 

adstrinxi per, de adstringo 

adstructiô, ônis (adstruo) +. t. composição musical; 2. pro- 
va, demonstração lógica, argumento 

adstructor, oris (adstruo) m. aquele que sabe fazer 
demonstrações lógicas, dialéctico 

adstructus, a, um par: de adstruo 

adstrüo, is, ére, struxi, structum (ad, struo) v. tr. 
1. construir ao lado de; 2. ajuntar, acrescentar, atribuir; 3. su- 
bornar; 4. (na decadência) provar, garantir, afirmar, assegurar; 
rem rei adstruere juntar uma coisa a outra; aliquem falsis 
criminibus adstruere o, cut subornar alguém para ser falsa 
testemunha 

adstupéõ, és, ére (ad, stupeo) v intr. admirar-se diante de 
alguém, ficar pasmado diante de alguém (com cat) 

adstruxi per de adstruo 

adsuctus (ass-), a, um part de adsugo 

adsue- (palavras iniciadas por...) => assue- 

adsul- (palavras iniciadas por...) = assul- 

adsum; es, esse, adfüi ou affúl (ad, sum) v. intr 
1. estar presente, assistir (antón. absum); ad diem adesse 
estar presente no dia fixado; ad tempus adesse estar pre- 
sente no momento requerido; ades, adete aproxima-te, 
aproximai-vos; adesse alicui estar ao pé de alguém, apre- 
sentar-se diante de alguém; adesse alicui in consilio ser 
conselheiro de alguérn; adesse animis (animo) conservar o 
sangue-frio, a coragem, prestar atencáo; nox aderat apro- 
xima-se a noite; 2. comparecer em juízo, prestar assistén- 
cia, defender, favorecer; hunc defendunt, huic adsunt cic. 
defendem-no, prestam-lhe assistência; tuis rebus adero cie. 
cuidarei dos teus interesses; adsit bona Juno! y possa a boa 
Juno favorecer-me!; adesse libertati 1 defender a liber- 
dade (note-se a construção com dat.) 

adsum- (palavras iniciadas por...) => assum- 

adsuo- (palavras iniciadas por...) — assuo- 

adsur- (palavras iniciadas por...) = assur- 

adssurréxi per; de adsurgo 

adsuspirans, antis par: do desusado adsuspiro suspirar 
com, suspirar ao pé de 


adtégro, às, àre v in derramar o vinho nos sacrifícios 

adt- (palavras iniciadas por...) => att- 

Adua, Æ ; = Adua 

Aduaca, æ í. > Aduatuca 

Aduatüca, ae + Aduátuca [praça-forte na Bélgica gaulesa] 

Aduatüci, örum m. Aduátucos [povo da Bélgica] 

adulábílis, e (adulor) aaj. 1. que cede à lisonja; 2. adula- 
dor, carinhoso, insinuante 

aduláns, antis & part. pres. de adulor 
dor, adulador, afávei 

adülanter acu de modo lisonjeiro, com lisonja 

Adulás, ae m.o monte Adulas (S. Gotardo) 

adülatio, onis (aduior) f. 1. festas e carícias que fazem 
certos animais (cães, gatos); 2. lisonja, adulação, bajulacao; 
3. prosternação, humilhação lançando-se por terra (nos 
povos orientais) 

adülator, oris (aduor) m. adulador, bajulador, interesseiro, 
vil, lisonjeiro 

adülàtórie adv com adulação vergonhosa 

adülatoríus, a, um (aculor) aaj. adulador, lisonjeiro; 
exemplar adulatorii dedecoris mc modelo de adulação ver- 
gonhosa 

adülatrix, icis £ aduladora, lisonjeadora 

aduléscéns, entis (adolesco < ato com vocalismo o, u} (gen. 
do pi. adulescentium ou adulescentum) 2D aaj. jovem, ado- 
lescente m. e f. jovem, adolescente (de ambos os sexos) 
[a idade do «adulescens», entre o «puer» e o «juvenis», regula 
entre os 17 e os 30 anos; emprega-se para distinguir duas pes- 
Soas com o mesmo nome: D. Brutus, adulescens D. Bruto, o 
jovem] 

adulescentía, ae (idem) ; 1. adolescência, juventude; ab 
adulescentia, a prima adulescentia, ineunte adulescentia 
após a juventude 2. mocidade, conjunto de jovens 

adulescentíor, aris, àri (idem) v dep. intr. proceder, 
comportar-se como um jovem 

adulescentüla, æ (adulescens) f. dim. donzela, menina 
bastante jovem 

adulescentiúlus' a, um aaj. de homem bastante novo 

aduléscentúlus? 1 {adulescens} m. dim. homem bastante 
jovem 

adulêscenturiô, is, ire {adulescens} v. int; proceder como 
um jovem, ter o comportamento de um jovem 

adulêsco = adolesco 

Adulitôn oppídum n. Adúlis [cidade da Etiópia) 

Adulitae, árum m. p; Adulitas [habitantes de Adúlis] 

adülo, às, àre, àvi, átum = adulor 

adülor, áris, àri, atus sum 0 v dep. tr. 1. fazer fes- 
tas, acariciar (animais); 2. adular, lisonjear (pessoas) (B v dep. 
intr (com dat.) dirigir lisonjas a, adular 

adulter, éra, érum (adultero) adj. adulterado, estragado, 
falsificado; adultera clavis o, chave falsa 

adulter? éri (adultero) m. 1. adúltero, amante; 2. que tem 
relacóes ilícitas com; 3. animal que cruza com outro de 
espécie diferente; 4.falsificador (de moedas) 

adultéra, æ (aduitero) f. adúltera 

adulteratiô, ônis (adultero) £ falsificação, adulteração 

adulterátor, oris (adutero) m. falsificador, adulterador 

adulterinus, a, um (adulter) agi. 1. falsificado, falso (sinete, 
chave, dinheiro); 2. adulterino, de raça cruzada 

adulterio, ônis + adultério 

adulteritas, átis + adultério 

adulteríum, ii (adulter) n. 1. adultério, crime de adultério; 
2. alteração, mistura; 3. cruzamento de raças, enxertia 

adultéro, as, áre, avi, atum (ad alter) v t. 1. cometer 
um adultério, seduzir (a mulher casada); 2. adulterar, falsifi- 
car, corromper; 3. alterar; faciem adulterare oy mudar de 
fisionomia 

adultéror, àris, ārī y dep. t. = adultero 

adultus, a, um ®© pari de adolesco É adj 1. que cres- 
ceu, crescido, nutrido, já grande, chegado à maturidade; 
2. adulto; 3. desenvolvido, vigoroso, forte; adulta adulta 
etate filius ci. filho já grande; adulta nocte zc em plena 


adj. lisonjea- 


noite; adulta «state za em pleno Verão; nondum adulta 
seditio mc. sedição ainda não amadurecida; haec tam adulta 
pestis ci. esta calamidade tão desenvolvida 

adumbratim (adumbro) adj dum modo vago, com contor- 
nos imprecisos, em esboço, imperfeitamente 

adumbratio, Onis (adumbro) + 1. esboço, bosquejo; 2. dis- 
simulação, fingimento, disfarce 

adumbratus, a, um ®© part de adumbro O adj. 1. esbo- 
cado; 2. vago, insignificante, superficial, aparente, vão; 3. fic- 
tício, falso, fingido, suposto; 4. oculto; adumbrata imago glo- 
rice ci; và imagem da glória; adumbrata comitia ci. comicios 
ficticios; adumbrata letitia zc. alegria fingida 

adumbro, às, àre, avi, àtum (ad, umbro) v tr. 1. som- 
brear, pôr à sombra; 2. esboçar, delinear, pintar; 3. imitar, 
reproduzir; 4. inventar, fingir; heroum casus dicendo 
adumbrare cic. expor brevemente as aventuras dos heróis; 
adumbrare auctorem cic. inventar um testemunho, uma 
autoridade 

Aduna, æ n. rio da Pérsia 

adünaàtío, onis (aduno) £ 1. assembleia, reunião; 2. uni- 
dade, união 

adünatrix, icis (adurno), t aquela que reúne 

aduncitàs, atis (aduncus) f curvatura, aduncidade; ros- 
trorum aduncitas cic. curvatura do bico 

aduncó, ás, are v i recurvar 

aduncus, a, um aaj. recurvado, curvo, adunco 

adundo, às, áre = abundo 

Adunicátés, um cu fum m. Adunicates [povo da Gália 
Narbonense] 

adünitio, onis, £ reunião, unificação 

adünitus, a, um (part do desusado adunlo) adj. reunido 

adüno, às, áre, avi, átum (ad, uno) v. tr. unir, reunir 

adurens, entis part pres. de aduro que queima 

adurentia, íum ^.» cáusticos 

adurgéo, és, ére (ad. urgeo) v tr. 1. apertar; 2. perseguir 

Adurni ortus, m. Adurno [porto da Bretanha] ' 

adüro, is, ére, ussi, ustum (ad, uro) v. tr queimar leve- 
mente, queimar à superfície, queimar, 2. inflamar, excitar, 
abrasar (amor); sine gemitu aduruntur ci. deixam-se quei- 
mar sem um gemido; rigor nivis adussit pedes q cur O frio 
da neve fez gelar (entorpeceu) os pés 

adusque (& prep. (ac.) = usque ad até a 
mente 

adustio, ônis (aduro) f. acção de queimar, queimadura; 
2. ferida, chaga, inflamação, esfoladura 

adussi perf de aduro 

adusta, órum » p.. queimaduras 

adustus, a, um & pari de aduro ® adj. queimado pelo 
sol, bronzeado, escuro, crestado 

advecticius, a, um (adveho) ag trazido de fora, importado 

advectío, onis (adveho) í. transporte 

advectô, às, àre, àvi, atum (adveno) v freq. tr trans- 
portar 

advector, óris (aaveno) m. o que transporta, carregador, 
carreteiro 

advectus, ÚS (adveho) m. [só no abl. advectu) acção de 
transportar, transporte 

advéhó, is, ére, vexi, vectum (ad veho} v tr 1. levar, 
transportar (por carro, por navio, a cavalo); 2. (pass.) ser 
levado, ser transportado, chegar; aliquid alicui advehere 
levar uma coisa a alguém; ad urbem, in castra advehere 
conduzir para a cidade, para o acampamento; advehitur 
Teucros y chegar junto dos Teucros; ut quosque advectus 
erat mc à medida que ia chegando junto de cada um; 
advecta religione x, de culto estrangeiro; advecti (em opo- 

ão a indigence) estrangeiros 

adv elitatio, ónis (ad, velitor) £ disputa 

advelo, às, are, avi, atum v + 1. cobrir, cobrir com um 
véu, velar; 2. cingir, coroar 

advéna, ae (advenio) ® m. estrangeiro 8) adj (uniforme em 
todos os casos) 1. estrangeiro, que vem de país estrangeiro; 
deos advenas habere cic. ter deuses estrangeiros; advenam 
gruem captat 4o, apanha o grou que vinha (passando) de 


(B adv inteira- 


país estrangeiro; 2. estranho a, ignorante; advena belli 
estranho à guerra, ignorante das coisas da guerra 

advénat = adveniat 

advenéror, àris, ari, atus sum (ad, veneror) v dep. tr 
reverenciar, venerar 

advenientia, ae (advenio) + chegada 

advenió, is, ire, veni, ventum (aa, venio) v. intr che- 
gar; advenire Athenis, Roma, ex Asia, ex prelio chegar 
de Atenas, de Roma, da Ásia, do combate; advenire ad 
urbem, in provinciam, ad aliquem chegar à cidade, à pro- 
víncia, junto de alguém; dies advenit cic. O dia fixado che- 
gou; advenientes morbi doenças no seu começo; adve- 
niens mare O fluxo 

adventicia, ae ʻ boas-vindas 

adventicius, a, um (advenio) ad; 1. que vem de fora, 
que vem do estrangeiro, estranho, exótico; auxilia adventi- 
cia cic, socorros vindos do estrangeiro; 2. que sobrevém de 
modo inesperado, extraordinário, fortuito; adventicius 
fructus iiv, beneficio com que se não contava 

advento, às, áre (advenio) v freq. intr. [usa-se só nas formas 
do pres. e imperf} aproximar-se, chegar; adventante fatali 
urbi clade |j, aproximando-se o desastre que o destino 
reservava à cidade 

adventor, óris (advenio) m. 1, visitante, hóspede, cliente; 
2. estrangeiro 

adventóríus, a, um aoj relativo à chegada, oferecido a 
quem chega, de boas-vindas; adventoria cena refeição em 
honra de quem chega 

adventus, Us (advenio) m. t. chegada, vinda, aproximação; 
2. invasão, ataque; Gallicus adventus ci. a invasão dos Gau- 
leses; ante lucis adventum sa; antes da aparição da luz 

adverbéro, às, áre (ad, verbero) v ir bater em 

adverbialis e (adverbium) adj. adverbial, com função de 
advérbio, formado de um advérbio 

adverbialiter {adverbials} aav. adverbialmente 

adverbium, ll (aa, verbum) n. advérbio 

adverrô, is, ére (ad, vero) v tr varrer 

adversa, orum n. pt adversidade 

adversabílis, e (adversor) adi. recalcitrante, pronto a fazer 
frente 

adversaría', ae + antagonista, adversária, rival, inimiga 

adversária” órum p! n, de adversarius borráo, rascu- 
nho, coisa que uma pessoa tem sempre diante de si 

adversariétas, átis (adversarius) £ oposição 

adversárius! a, um (adversus) adj contrário, oposto, 
adverso; res adversaria rei coisa oposta a qualquer coisa 

adversárius” ll m. antagonista, adversário, inimigo, rival; 

adversatió, onis (adversor) í. oposição 

adversátivus, a, um (adversatio) adj. adversativo, que 
marca uma oposição ` 

adversátor, Oris (adversor) m. o que se opõe, opositor, 
adversário 

adversatrix, Icis (adversor) f. a que se opõe, opositora, 
adversária 

adversé (aversus) adv duma forma contraditória, contradi- 
toriamente 

adversim aov em situação oposta, em sentido contrário 

adversío, onis (aoverto) £ aplicação do espírito, intenção, 
vontade; animi adversio — animadversio 

adversitas, atis (adversus) f. 1. força de oposição, de 
reacção, antídoto, antipatia; 2. hostilidade, adversidade 

adversitor, Oris m. escravo que vai ao encontro do seu 
senhor 

adverso, ás, áre, avi, atum (adverto) y freq. tc dirigir con- 
tinuamente para; animum adversare p, estar bastante atento 

adversor, áris, àri, atus sum y dep. int; opor-se, ser 
contrário; adversante vento mc. sendo o vento contrário; 
alicui adversari ci. ser hostil a alguém; non adversatur jus 
quominus (...) sit cic, O direito não se opõe a que (...) seja 

adversum aav. = adversus 

adversus (adverto) B adv contra, em frente, em sentido 
Oposto, ao encontro; adversus ire alicui ir ao encontro de 
alguém prep. (ac.) 1. sentido local: em frente de, diante 


de, dirigindo-se para; porta que erat adversus castra iiv 
porta que ficava em frente do acampamento; copias adver- 
sus hostem ducere c. conduzir as tropas ao encontro do ini- 
migo; 2. sentidos diversos: para com, contra, em resposta a, 
relativamente a, com respeito a; pietas adversus deos cic. 
piedade para com os deuses; adversus rempublicam ora- 
tionem habere c pronunciar um discurso contra o Estado; 
adversus ea consulis oratio haud sane læta fuit 1, em res- 
posta a estas palavras o discurso do cônsul não mostrou 
alegria; te adversus me omnia audere gratum est ci é 
grato que a meu respeito ouses tudo dizer 

adversus, a, um ® part de adverto adj |. que está 
em frente, voltado para, face a face, voltado para a frente; 
Solem adversum intueri cj. olhar o Sol que está em frente; 
naves nostris adverse constiterunt c OS Navios pararam vol- 
tados para os nossos (em frente dos nossos); ex adverso em 
frente, defronte; in adversum em frente, em sentido contrá- 
rio; 2. contrário, desfavorável, inimigo; adversissimi navi- 
gantibus venti c ventos completamente contrários à navega- 
ção; adversis animis com desprazer; adverse res OS 
acontecimentos contrários, a infelicidade, a adversidade; 
adversum prelium combate infeliz; adversa navigatio nc. 
travessia difícil 

advertô, is, ére, verti, versum (aa, verto) v. ir. 1. voltar, 
voltar para, dirigir para; 2. prestar atenção; . 3. chamar a 
atenção, fazer lembrar, advertir; 4. ver, notar; 5. castigar, 
punir; in portum classem advertere ,;, dirigir a frota para o 
porto; animum, animos (= animadvertere), mentem 
advertere prestar atenção; postquam id animum advertit c 
depois de ter prestado atenção a isto; Vespasiani animum 
ea res advertit we este facto chamou a atenção de Vespa- 
siano; in aliquem advertere mc punir alguém 

advesperáscit, ére, ávit (ad, vesperascit) v. impess. 
entardecer, fazer-se noite, aproximar-se a noite 

advespérat - advesperascit 

advexe = advexisse (nf. perf. de adveho) 

advexi (perf. de adveho) 

advexti = advexisti perf de adveho 

adviábilis, e (ad. via) adj acessível 

advigilantía, ae (acvigilo) £ grande vigilância 

advigilo, às, áre, ávi, átum (as, vigilo) v. inir. velar, 
olhar por, vigiar, prestar atenção; ad aliquid, alicui advigi- 
lare prestar atenção a uma coisa, a alguém 

advivo, is, ére, vixi, ctum (as, vivo) v intr. viver com, 
continuar a viver perto de (com dat) 

advocatío, Onis (advoco) f. 1. assistência (em justiça), 
defesa, consulta judiciáría; 2. reuniáo dos que defendem um 
acusado, deliberação; 3. prazo, demora, adiamento (dum 
processo para o acusado constituir assistência), 4. profissão 
de advogado, advocacia, defesa; 5. socorros, consolação 

advocátor, óris (advoco) m. aquele que consola, aquele 
que conforta 

advocatus, 1 (advoco) m. 1. aquele que foi chamado a 
prestar assistência a um acusado, ajudando-o com conse- 
lhos, sugestões, mas não advogando; 2. (época imperial) 
advogado; 3. defensor, ajudante 

advocitô, às, àre (advoco) v freq. tr invocar muitas vezes 

advócó,às, áre, avi, átum (ad, voco) v ir 1. chamar, 
convocar; 2.chamar em seu auxílio, tomar como defensor, 
invocar; 3. recorrer a, apelar para, invocar a assistência de; 
in consilium advocare Liv convocar para um conselho; 
advocari «gro o, ser chamado junto dum doente; omnia 
arma advocat y chama em seu auxílio todas as armas 

advolátus, US (advolo) m. voo, chegada em voo 

advolitans, antis part. de advolito (desusado) que se apro- 
xima esvoaçando 

advólo, ás, áre, àvi, atum (ad, volo) v intr. 1. voar 
para, aproximar-se voando; 2. correr, precipitar-se, acorrer, 
arremessar-se sobre; hostes repente ex omnibus partibus 
ad pabulatores advolaverunt c repentinamente, de todas 
as partes, os inimigos cairam sobre os forrageiros; alicui 
advolare voar, correr para alguém 

advolütus, a, um pari de advolvo 


advolvi per: de advolvo 

advolvô, is, ére, volvi, volütum (ad, volvo) v tr. 1. rolar 
para junto de, levar rolando; 2. deixar-se cair junto de, pros- 
trar-se; advolvere se ou advolvi genibus (dat), genua alicu- 
jus prostrar-se aos pés de alguém 

advorsitor, Óris m = adversitor 

advorsó, às, áre, àvi, átum v v. = adverso 

advorsor, áris, ári, átus sum v dep. in => adversor 

advorsum aav [arc.] = adversum 

advorsus, a, um ad; = adversus 

advorto v t. — adverto 

adynámon (vinum) vinho fraco, vinho misturado com 
água 

Adyrmachidee, árum m. p. Adirmáquidas [povo da Líbia] 

adyticülum 1 (aoytum) n. pequeno santuário 

adytum I n.a parte mais secreta de um lugar sagrado, san- 
tuário 

adytus, ús m = adytum 

adzelor, áris, àri (ad, zelo) v dep. tr irritar-se contra + 

Æa, ae t Ea [nome da Cólquida nos tempos mitológicos] 

Aacidéíus, a, um ao; de Éaco 

ZJEacídés, ee m. Eácida [descendente masculino de Éaco, 
quer seja um seu filho (Peleu, Foco, Télamon), quer um neto 
(Aquiles), quer um bisneto (Pirro, filho de Aquiles), ou outro des- 
cendente (Pirro rei do Epiro, Perseu rei da Macedónia)] 

JEacidinus, a, um agi. digno do eácida Aquiles 

Aacíus, a, um (flos) aa; (flor, jacinto) nascida do san- 
gue de Ájax, filho de Télamon 

JEácus, 1 m. Éaco [rei de Egina, pai de Peleu, Télamon e Foco, 
avó de Aquiles que, depois de morrer, foi juiz nos Infernos com 
Mimos e Radamanto] 

Ææa, 2 ou Axe, es + Feia [ilha famosa, morada de 
Calipso] 

Ææus, a, um aaj. 1. de Ea; 2. de Feia; 3. sobrenome de 
Circe e Calipso 

ZEantíon, lin. Eáncio 1. ilha do mar Egeu; 2. promontório 
da Magnésia; 3. cidade de Tróia onde se encontrava o 
túmulo de Ájax 

JEàs, antis m. Eante 1.rio do Epiro; 2. golfo do mar Ver- 
melho; 3. Ájax 

JEbüra, ze +1 Ébura [cidade da Espanha] 

HEbútius, ii m. Ebücio [nome de família romana] 

ZEcae, árum + pi Ecas [cidade da Apúlia] 

ZEcani, Órum n. pi. habitantes de Ecas 

eecastor — ecastor 

ZEcetía, ae (equitas) f. deusa da equidade 

JEclánum n^n = 4culanum 

ZEculanênsis, e aaj. de Eculano 

ZEculâni, órum m. Eculanos, habitantes de Ecutano 

JEculanum, i ». Eculano [cidade de SAmnio] 

cecus, a, um > equus 

eedépol = edepol 

¿Edepsus, 1 + Edepso [cidade da Eubeia] 

eedés | 1. templo; 2. pi. (sedes, ium) casa, habitação; eedes 
aurium p, as orelhas; in intimis edibus cic na parte mais 
recuada da casa; 3. quarto; 4. cortiço das abelhas 

JEdesa, ae m. Edessa [rio da Lícia] 

ZEdes Feronize + lugar perto de Terracina 

sedicúla, ae (ades) í. dim. 1. sing. capela, nicho, cela, cubí- 
culo; 2. pl. casa pequena 

eedicülum, i 5 = eedicula 

sedifacio, is, ére > «edifico 

aedifex, ¡cis (aces, racio) m. construtor, arquitecto 

eedificanter («edificans) adv. por meio de construções 

eedificatío, Onis (aditico) £ 1. acção de construir, cons- 
trução dum edifício; 2. construção, edifício, casa 

sedificátiuncila, ae + dim pequena construção 

eedificator, Oris (edifico) m. 1. arquitecto, construtor; 
2. [pej.] o que tem a mania de construir 

sedificatórius, a, um aaj. 1. que é construtor de; 2. que 
é causa de; cedificatoria (ars) f. arquitectura 

aedificialis, e (edificiom) aaj. adorado no interior da casa 
[epíteto de Jüpiter] 


eedificíum, Ii (adifico) n. edifício, construção (em geral) 

edifico, às, are, Avi, atum (ædes, facio), v tr 1. edificar, 
construir um edifício; 2. construir (dum modo geral), criar, 
constituir; locum cedificare cic, urbanizar com construções um 
local; rem publicam cedificare cis. fundar, constituir o Estado 

eedilatus, US (ils) m. qualidade de edil, edilidade 

eedilicius, a, um (adilis) aaj. que diz respeito ao edil, 
relativo ao edit, de edil; vir, homo «dilicius antigo edil 

eedilis, is (ædes) m. edil [magistrado romano a cujo cargo 
estavam os assuntos municipais: construção de edifícios, obras, 
abastecimentos, organização de certos jogos, etc.] 

eedilítas, átis + edilidade, cargo de edil 

eedilitíus = adilicius 

eedis, is ; > ades 

aeditimor, àris, áàri = aditumor 

eeditímus, i m. = aditumus 

eeditüa, ae (sedes, tueor) f. 1. guarda (mulher) dum templo; 
2. [tig.] a pudicícia, guardiã do nosso corpo 

sedituális, e (adituus) adj relativo ao guarda dum templo 

eedituéns, entis (ædes, tueor) m. guarda dum templo 

eeditümor, áris, àri v dep. intr. ser guarda dum templo 
eeditümus, 1 m. guarda de um templo 

eeditüus, 1 (ædes, tueor) m. guarda de um templo, porteiro 
ÍVarráo condenou esta forma, preferindo aeditumus, mas a partir 
de Cicero aedituus passa a ser preferida a aeditumus] 

eeditúó, às, áre (edituus) v tr ser guarda dum templo 

aedon, ónis m. rouxinol 

aedoníus, a, um aq; de rouxinol 

ZEdiúi, örum m. Éduos [povo da Gália, entre o Sena e o Loire] 

JEdüus! 1 m um éduo 

JEdüus? a, um ag. éduo 

¿Eduícus, a, um adj dos Éduos, éduo 

zedus, im. = heedus 

JEeta, æ c /Eetes, ae m. Eeta [rei da Cólquida] 

JEeteus, a, um as; de Eeta 

JEetías, ádis + ou /Eetíné, és + ou ZEtis, ¡dis / 
eecíade, filha de Eeta 

JEetíus, a, um ac; de Eeta 

AEfüla, ae + = Efúlum 

AEfulàni, orum n. pr Efulanos, habitantes de Éfulo 

ZEfulânus, a, um aoj efulano, de Éfulo 

ZEfülum, i ^ Éfulo [pequena cidade do Lácio] 

JEgee ou /Egaeae ou Ages ou Ægiæ, árum r Egas. 
1. cidade da Macedónia (Edessa); 2. cidade da £ólia; 3. ci- 
dade da Cilícia 

Age rp. > Ega 

JEgeeon, Onis m. fac. -óna] 1. Egéon [um dos nomes de 
Briareu, gigante de cem bragos]; 2. nome dum deus marinho; 
3. (metaforicamente) o mar Egeu 

JEgaeum (/Egeum) mare, Egeum pelagus ou 
apenas fEgeum n. mar Egeu 

JEgeeus (-eus), a, um ag. do mar Egeu 

ZEgaléôs m. Egáleo [monte da Ática] 

ZEgates, tium ou Ægātæ arum + p. ilhas Egates 

JEgeae: p > Age 

Ægē, es + Ege [rainha das Amazonas] 

JEgeades m de Egas [na Macedónia] 

Ægēātēs m. de Egas [na Macedónia, na Eólia] 

seger, gra, grum «aj 1. doente, enfermo, que sofre; 
cegro corpore esse ci estar doente; eger vulneribus ou ex 
vulneribus doente em conseguência dos ferimentos; pedi- 
bus, manum sai. (ac. relação) ceger que sofre dos pés, da 
mão mc, 2. (coisas) enfraquecido, estragado; 3. (sent. moral) 
triste, inquieto, aflito, infeliz; animus «ger alma triste, 
atormentada; eger curis atormentado pelos cuidados; 
4. doloroso, penível, que faz sofrer; eger anhelitus , respi- 
ração penosa; eger amor y amor que faz sofrer 

aeger? ri m doente; ægro adhibere medicinam cj. dar um 
remédio a um doente 

JEgería = Egeria 

JEgesta = Segesta 

JEgestàni > Segestâni 


JEgeta, ae £ cidade da Mésia 

JEgetint, órum m. pı. habitantes de uma cidade na costa 
da Calábria 

ZEgeus (dissitabo), el m. {ac. Aegea} Egeu [rei de Atenas, pai 
de Teseul 

Ægiæ, arum + p. > Ega 

*Egiále, es e Egialéa, ae : Egialeia [mulher de Diomedes] 

ZEgíaleus (a silabas), eim. 1. Egialeu [filho de Eeta, irmão de 
Medeia, que se chama também Absirto]; 2. Egialeu [filho de 
Adrasto, um dos «Sete diante de Tebas» ] 

ZEgialéus, i m. Egiáleo [monte da Ática] 

ZEgialia, ae : => Agiale Egialea 

ZEgiálos, I m. Egíalo [antigo nome da Acaia] 

ZEgialus, Im. = Agialos 

fEgidês, ae m. Egida [filho ou descendente de Egeu] 

JEgienses, íum n. p. habitantes de Égio 

JEgiensis, e ao; de Égio 

¿Egíla, ae 1 Égila ou Egília filha do mar Egeu] 

JEgilía, ee + = Ægila 

JEgilíon, ïī n ilha próxima da Córsega L. 

eegilopíum, ii». aim. de eegilops fístula lacrimal 

eegilops, opis : 1. fístula lacrimal, egilope; 2. espécie de 
grama, 3. variedade de carvalho; 4. casta de cebola 

*Egimius, ii ant. m. Egímio 

ZEgimóros, 1 + = Zgimurus 

ZEgimúrus, 1  Egímero ou Egímuro [ilha perto de Cartago] 

*Egina, ae + Egina 1. filha de Esopo; 2. ilha em frente do 
Pireu 

JEginenses, ium m.p. = Æginetæ 

*Eginensis, e aaj. egineta, de Egina 

JEginetae, àrum n. p; Eginetas [habitantes de Egina] 

AEginetícus, a, um adj eginético, egineta, de Egina 

¿Eginiénses, ¡um m. p; Eginienses, habitantes de Egínio 

fEginium, lí » Egínio (cidade da Macedónia], 

Ægion, ii» Égio [cidade da Acaia] 

¿£gipán, ánis ou ános m. Egipà [deus da floresta, PA com 
forma de bode] 

ZEgipánés, um m. pi. Egipás [seres metade homens e 
metade bodes] 

JEgira, ae 1. Egira 1. cidade da Acaia; 2. antigo nome de 
Lesbos 

eegis, idis ou idos + 1. égide, escudo de Minerva, com a 
cabeça de Medusa; 2. égide, escudo de Júpiter; 3. [fig] 
escudo, defesa 

segisónus, a, um aq; que soa com a égide 

JEgisos, Í / cidade da Cítia 

ZEgisthus, Im 1. Egisto [filho de Tiestes, morto por Orestes]; 
2. [fig.] adúltero [nome injurioso dado por Pompeio a César] 

eegithus, Im. ORNTOLOGIA 1. melharuco; 2. espécie de gavião 

JEgium > AEgion 

JEgius, a, um «ao; de Égio 

ele, es + Egle 1. uma das Náiades; 2. nome de mulher 

eegocephálus i m nome de uma ave 

s&egocéras, atis n. 1. chifre de cabra; 2. feno-grego 

ZEgoceros, Otis m. Capricórnio [signo do Zodíaco] 

aegoléthron, ir. nome de uma planta venenosa 

eegolíos, il m. nome de uma ave nocturna 

*Egôn, onis m. 1. mar Egeu; 2. Égon [nome dum pastor] 

eegonychos, Em. nome de uma planta 

eegophthalmos, im. nome de uma pedra preciosa 

ZEgos flümen n. Egospótamo [rio e cidade do Quersoneso 
da Trácia] 

Segre (ager) adv. 1. com pesar, a custo, penivelmente, 
penosamente; 2. dificilmente; 3. com pena, com desprazer, 
de má vontade; egre ferre, pati suportar com dificuldade, 
penosamente; egre impetrare ter dificuldade em obter 

&egréó, és, ére (agen v tr estar doente 

¿egresco, is, ére (ægro) v inc intr. 1. adoecer; 2. afligir-se, 
sofrer (falando da alma); 3. irritar-se, azedar-se; 4. piorar 

eegrimonía, ae (ager) t. doença moral, sofrimento moral, 
desgosto, aflição 

eegrimonium, li”. — agrimonia 

eegritas, atis (=9er) £ doença 


eegritüdó, ínis (ager) £ 1. indisposição, doença física; 
2. doença moral, aflição, desgosto {a prosa clássica emprega 
mais aegrotatio para designar a doença física] 

zegror, Oris (eger) m doença 

eegrotatió, Onis (agroto) £ 1. doença física, doença do 
corpo, doenca das árvores; 2. dor (de alma), cuidado, ansie- 
dade, preocupacáo 

eegroto, ás, are, avi, atum (aegrotus) v. intr. 1. estar 
doente; 2, estar abalado, nào estar em boa situação; peri- 
culose, graviter cegrotare estar gravemente doente; leviter 
cegrotare estar ligeiramente doente; fama cegrotat uer a 
sua reputação encontra-se abalada; ex ea re animus cegro- 
tat cic. por isto sofre a sua alma 

aegrotus, a, UM (xger) ao; 1. doente; 2. preocupado, 
inquieto 

segrôtus, i m. um doente 

fEgiisa, ae top. £ Egusa [uma das ilhas Egates] 

JEgypta, ae m Egipta [liberto de Cícero] 

eegyptiácé ad à maneira egípcia 

segyptiácus, a, um aaj do Egipto, egípcio 

JEgyptil, orum » o! os Egípcios 

eegyptilla, ae ; pedra preciosa do Egipto (espécie de ónix) 

/Egyptini, orum m. pi os Etíopes 

/Egyptíus', a, um as; egipcio 

ZEgyptius; il m. um egípcio 

ZEgyptus; Im. 1. Egipto [filho de Neptuno]; 2. nome do Nilo 

¿gyptus; im Egipto [país da África]; ZEgypti (locativo) ou 
in Egypto no Egipto 

ZElána, ee + Elana [cidade da Arábia Petreia] 

ZElaniticus, a, um ao; de Elana 

AElía, ae (&ius) + Élia [nome dado a Jerusalém por Adriano] 

Eliana, ae Eliana [cidade do Ponto] 

/Eliànus, a, um uius) adj de Élio 

AElicé, es + cidade da África 

selínos, 1 m canto fúnebre, nénia 

AElíus, íi ani. m. Élio 

*Elius, a, um ao; de Élio; lex /Elia et Fufia lei Élia e Füfia 
[sobre os comícios] 

Aellô (rissitabo), ÚS f Aelo 1. uma das Harpias; 2. um dos 
cães de Actéon 

eelürus, 1 m. gato 

aemíidus, a, um aaj. inchado 

“Emilia (via), ae + 1. Via Emiliana; 2. nome da região 
que esta via atravessa; 3, Emília [filha de Paulo Emilio] 

¿Emiliána, ôrum, n. p; arrabalde de Roma l 

Æmiliānus, a, um aq; Emiliano [sobrenome (agnomen) do 
segundo Cipião, o Africano, filho de L. Emílio Paulo] 

JEmilíus, ii m. Emílio [nome de família romana, ilustre por 
alguns dos seus membros, como L. Emílio Paulo, vencedor de 
Perseu] 

JEmilius, a, um ao; de Emílio, emiliano (> Emilia); 
ludus ZEmilius escola de gladiadores fundada por um Emí- 
lio Lépido 

ZEminiensis, e ao; de Emínio 

ZEminium, ln Emínio [cidade e rio da Lusitânia] 

/Emon > Hamon 

ZEmonensis, e aa; = Hamonensis 

ZEmoniía, ze + Tessália 

AEnis, idis + uma mulher da Tessália 

¿Emonides, ae m 1. indivíduo da Tessália; 2. pl. os Argo- 
nautas 

*Emonius, a, um adj da Tessália 

eemüla, ae + rival — aemulus - 

eemulàmentum, 1 (emuor) n. rivalidade, emulação 

æmulanter (sutor) aav com emulação, com o desejo 
ardente de imitar 

æmulātíð, ônis (æmuior) £ 1. emulação (no bom e no mau 
sentido), rivalidade; 2. desejo de rivalizar, de igualar, imita- 
ção; 3. inveja, ciúme; cemudatio laudis c, nep. emulação da 
glória; cum aliquo cemulatio rivalidade com alguém; ali- 
cujus cemulatio inveja de alguém (gen. obj) = ter inveja a 
alguém 


semulátor, ôris (amulor) m. o que procura igualar ou imi- 
tar, émulo, rival, competidor 

semulátrix, icis + émula, rival 

semulatus, üs m. rivalidade, emulação; emulatus agere zc. 
desempenhar o papel de rival, comportar-se como rival 

aemülo, ás, are (raro) > amulor 

zemülor, aris, ari, atus sum 0 v aep. tr. procurar 
imitar, igualar imitando; studet emulari Pindarum p, 
esforça-se por imitar Píndaro v intr. 1. ser rival de, rivali- 
zar com; 2. ter inveja a, invejar; cum aliquo cemulari ser 
rival de alguém; veteribus (dat) &mulantur quim. rivalizam 
com os antigos; cemulamur iis... cic, (dat) temos inveja 
daqueles 

eemülus, a, um ad; (no m. e no f. é usado frequentemente 
como substantivo) 1. que imita, que procura imitar ou igualar; 
2. rival, adversário, rival no amor; 3. invejoso, ciumento; mihi 
es cemula p; és como eu (= tens os mesmos sentimentos que 
eu); Cæsar summis oratoribus (dat.) cemulus mc. César rival 
(em pé de igualdade) dos maiores oradores; Carthago 
«mula populi Romani (gen.) sa; Cartago, rival do povo 
romano; eemulus Triton y o invejoso Tritão 

JEmus, 1 > Hæmus 

Aena, ze + caldeira 

Ænarē, és + ilha do mar Egeu 

Anaría, ee + Enária [ilha do Mediterráneo] 

aenatóres, um m. pí. tocadores de trombeta 

JEnea, ae + Eneia [cidade marítima da Macedónia] 

Aneádee, arum ou UM (Eneas) m. p. Enéadas 1.05 
companheiros de Eneias; 2. os descendentes de Eneias, os 
Romanos 

JEneádes, ae m. Enéada, filho ou descendente de Eneias 

JEnéànícus, a, um ag; enéade, enéada, descendente de 
Eneias 

JEneaàs, ae m. Eneias [príncipe troiano, herói da Eneida]; 
Æneas Silvius rei de Alba 

JEneates, um ou tum (Enea) m. pi. os habitantes de 
Eneia 

aêneator, Oris (zneus) m. tocador de flauta 

aeneatus, a, um «q; escrito ou gravado sobre o bronze 

ZEnél, orum ¿£nos) m. pi. habitantes de Enos 

ZEnéeis, idis ou Ídos (Eneas) + Eneida [poema de Virgílio] 

ZEnélus, a, um adj de Eneias 

aeneólus, a, um (aim. de aeneus) adj. de bronze 

ZJEnési ou -sii, Orum m. p; os companheiros de Eneias 

aenéus, a, um (es) adj. 1. de cobre, de bronze; 2. da cor 
do bronze; 3. duro como o bronze 

JEnia, ee y Enia [cidade da Macedónia] 

JEnianés, um m. pi. Enianes, habitantes de Énia 

Æniēnsēës, Ium m p. = JEnianes 

JEnidês, ae m. 1. filho ou descendente de Eneias; 2. pt 
habitantes de Cízico 

senigma, átis » 1. enigma; 2. alegoria de sentido oculto; 
3. obscuridade, mistério 

aenigmaticê aav de uma maneira enigmática 

eenigmatista, ae m. enigmatista, aquele que decifra enig- 
mas 

senigmatistes, ae n. = cnigmatista 

Z¿Enil, iorum (£nos) m. pi. Énios [habitantes de Enos, na Trá- 
cia] 

ZEningía, ae + Eníngia [ilha do mar do Norte] 

aenipes, édis «o; com os pés de bronze 

ZEnius, a, um, adj de Enos 

JEnnum, i ~ promontório do Egipto 

Aenobarbus (Ahé-), 1 m. Aenobarbo [epíteto dos Domi- 
cios] 

¿Enona, ae + Enone [cidade da Libúrnia] 

Ænos ou /Enus, Ï Eno 1.1 cidade da Trácia; 2. m. rio da 
Récia (o Inn) 

aénúlum, i n. pequeno vaso de bronze 

aenum, i » vaso de bronze, marmita 

aenus, a, um (zs) adj. 1. de cobre, de bronze; 2. firme, 
forte, inflexível, inexorável; aena corda corações duros, ine- 
xoráveis; aena manus mão de ferro, mão firme 


ZEolensés, ium > ;Eoles 

ZEólês, um m. p! Eólios [povo da Ásia Menor] 

¿Eolía, ae + Eólia 1. região da Ásia Menor; 2. residência 
de Éolo, rei dos ventos 

Æoliæ, arum e Æoliæ insülae : p; ilhas Eólias [perto 
da Sicília, onde Éolo residiu] 

JEolícus, a, um aoj relativo aos Eólios, eólio; ZEolicus 
versus versos sáficos (de Safo) 

Æolidæ, árum m. Eólios [antigos habitantes da Tessália] 

JEolídés, ae n. Eólida, filho ou descendente de Éolo 

ZEolídes, um m > Loles 

ZEólis, ídis + 1. natural da Eólia ou Tessália; 2. Eólia, 
Eólide [região da Ásia Menor. antigo nome da Tessália] 

JEolíus, a, um aaj eólio, eólico; 1. dos Eólios e das suas 
colónias; 2. de £olo, rei dos ventos 

Æðlus, I m. Éolo 1. rei dos ventos; 2. rei da Tessália 

zeon, ónis m. Éon, entidades abstractas e eternas, imagi- 
nadas pelos gnósticos 

Æphitus = Zpytus 

sepúlum > epulum 

ZEpy n. Épit [cidade da Messénia] 

JEpytus, 1 m. Épito [rei da Arcádia] 

ZEpytius, a, um ad; de Épito, da Arcádia 

eequabilis, e (equo) aaj. 1. igual, que pode ser igualado 
a, igual em todas as suas partes, regular, uniforme, cons- 
tante; 2, imparcial, justo, equitativo, constante (na atitude 
moral e no carácter); cequabilis in suos mc justo para com 
os seus; cunctis vitæ officiis æquabilis mo sempre igual a si 
próprio em todos os deveres da vida; fluvius equabilis cic. 
rio de curso igual; satio ceguabilis ci. sementeira regular; 
cequabile genus orationis cic. estilo simples 

sequábilitás, atis (æquabilis} £ 1. igualdade, uniformi- 
dade, regularidade, constáncia; 2. imparcialidade, justica; 
3. simplicidade (no estilo); equabilitas decernendi cic. 
imparcialidade das decisões; cequabilitas in omni vita ci. 
constância de carácter em toda a vida 

aequábilíter (equabitis) adv de modo igual, uniforme- 
mente, regularmente 

¿equeevus, a, UM («quus, ævum) adj da mesma idade, 
coevo 

zequális, e (equus) aaj. 1. igual (na idade, na estatura, na 
grandeza, no número, na duração); alicujus equalis cic. da 
mesma idade de alguém; cequales ci. pessoas da mesma 
idade, contemporáneos; studiorum agitatio vitæ cequalis 
fuit cio a actividade dos estudos durou tanto como a pró- 
pria vida; 2. uniforme, constante; nihil æquale homini fuit 
illi » neste homem o carácter nunca foi constante 

sequalitás, atis (equals) £ 1. igualdade (de idade, de 
direitos), identidade; 2. igualdade de proporções, harmo- 
nia; 3. uniformidade; 4. invariabilidade, regularidade (na 
vida); cegualitas maris sen calma do mar 

sequaliter (equals) adv. em partes iguais, dum modo 
igual, uniformemente, paralelamente, duma maneira regu- 
lar 

sequâmen, inis (æquo) m. nível, instrumento para nivelar 

sequâmentum, 1 (aquo) n acção de igualar, igualamento 

eequanímis, e ad, = aequanimus 

sequanimitas, atis (equanimis) f. sentimentos benevo- 
lentes, benevolência; 2. igualdade de ânimo 

sequanimiter (aequanimis) adv com serenidade, sem per- 
turbação 

¿equanímus, a, um (aquo, animus) adj. de espírito igual, 
moderado, comedido, calmo 

JEquanus, a, um as; de Équa [cidade da Campánia] 

eequatío, onis (equo) + igualação, nivelamento, igual- 
dade de repartição ou distribuição; eequatio juris Ly igual- 
dade de direitos 

eequátor, oris m. inspector ou verificador da moeda 

aeque (eauus), aav. 1. igualmente, do mesmo modo; trabes 
«que longe c, traves do mesmo comprimento; «que 
mecum piau. do mesmo modo que eu; 2. com et, ac (atque) 
tanto (tão) como: labores aque graves imperatori et 


militi ci, trabalhos tão pesados para o general como para o 
soldado; eque ac tu doleo ci. estou tão aflito como tu; hi 
coluntur «que atque illi são honrados tanto estes como 
aqueles; 3. com ac si: tanto como se; 4. com quam ou ut: 
tanto como; 5. justamente, equitativamente, sem diferença, 
indistintamente; ferro quam fame «quius perire sa, ser 
melhor morrer pelo ferro do que pela fome 

ZEqui, ôrum m. p! os Équos [povo vizinho do Lácio] 

aequiangülus, a, um ao; equiángulo 

eequibilis, e ac; que se porta melhor ou bastante bem 

aequiclinatum, i (equus, clinatus) n. GRAMÁTICA figura que 
consiste na repeticáo dos mesmos casos 

¿Equicóla, ae m. Équo 

/Equicóli, örum m. p. = Æqui 

eequicrüríus, a, um (æquus, crus) adj que tem dois lados 
iguais, isósceles 

ZEquiculáni, örum n. p. > "qui 

/Equicüli, orum n. p. > ¿qui 

JEquicülus, a, um ag. > Equus 

*Equicus, a, um ac; dos Équos 

eequidiale, is (&auus, dies) n. equinócio 

cequidiânus, à, UM (equus, dies) adj equinocial 

eequidiés, eI (equus, dies) m. equinócio 

aequidistàns, antis (auus, disto) ao; paralelo, equidistante 

sequidium, ÏI (coquus, dies) n. equinócio 

eequiformis, e (sequus, forma) adj versus cequiformes ver- 
sos que apresentam somente uma proposição simples 

cequilanx, lancis (aequus, lanx) adj. de pratos iguais 
(balança) 

eequilatátio, Onis (sequus, latus) í. GEOMETRIA igual largura, 
igual distância entre duas linhas paralelas, paralelismo 

sequilateralis, e aq. = aquilaterus 

eequilatérus, a, um (aequus, latus) adj. equilateral, equilá- 
tero 

eequilátus, éris (squus, latus) n. GEOMETRIA igualdade dos 
lados dum triângulo, triângulo equilátero 

eequilavíum (auus, lavo) n. 1. quebra de metade do peso 
da là, depois de lavada; 2. resíduo da lavagem da lã 

aequilibrátio, ônis (equus, libratio) £ acção de pesar com 
exactidão, equilíbrio 

eequilibratus, a, um (equus, libratus) aaj. equilibrado 

eequilibris, e (equus, libra) adj. do mesmo peso, da 
mesma altura 

aequilibriítas, atis {æquilibris) + justa harmonia, exacta 
proporção de todas as partes 

eequilibríum, ii (eequilibris) n. 1. equilíbrio, exactidão das 
balanças, nível, posição horizontal; 2. compensação, cas- 
tigo igual à culpa (pena de talião) 

aequilotíum, Ý (æquus, lotus) — aequilavium 

ZEquimeelíum, íi n. Equimélio [nome de um bairro de 
Roma] 

sequimánus, a, um (aquus, manus) adj. ambidextro 

¿Equimélium, ii = Æquimælium 

aequinoctiàlis, e (equinoctium) adj. equinocial 

eequinoctíum, Ï (aequus, nox) n. equinócio, igualdade dos 
dias e das noites 

sequipar, áris (sequus, par) adj. igual, semelhante 

zequiparábilis, e (equiparo) adj. comparável, que se 
pode pôr em paralelo (com dat. ou com ab! regido de cum) 

eequiparantía, æ (equiparo) t equivalência, igualdade 

aequipáro, ás, are, àvi, atum (sopa) @® v. tr 
1. igualar, pôr no mesmo nível; rem ad rem, rem rei ou rem 
cum re cequiparare igualar uma coisa a outra; 2. alcançar, 
atingir v. intr ser igual a (com dat.) 

eequipedus, a, um (æquus, pes) adj. 1. de pés iguais; 2. de 
lados iguais, isósceles (triángulo) 

eequiperantia, ae + = equiparantia 

eequiperatio, Onis (equipero) £ comparação 

aequiperativus, a, um ad; que exprime a comparação 

aequiperator, ôris (sequipero) m. que faz a comparação 

sequipéro, às, áre > equiparo 


eequipollens, entis (aequus, polleo) adj. equivalente, de 
igual valor 

aequipollentía, ae (asquipoliens) £ equivalência, equipo- 
léncia 

eequipondérus, a, um (equus, pondus) adj. do mesmo 
peso, equiponderante 

sequipondium, TE (eequus, pondus) n. 1. peso igual, con- 
trapeso; 2. solstício 

eequiportiô, Onis (aequus, portio) f. proporção exacta, 
justa repartição, partilha equitativa 

sequisonantia, ae (equus, sono) £ identidade de sons, 
sons semelhantes, equissonância 

eequisonatio, Onis = zquisonantia 

eequisónus, a, um 20 do mesmo som, equíssono 

eequitas, atis (equus) £ 1. igualdade de ánimo, calma, 
equilíbrio moral, tranquilidade; 2. moderação, resignação; 
3. imparcialidade, justiça, equidade; animi equitas in ipsa 
morte cio tranquilidade de ânimo na própria morte; cequi- 
tas condicionum c. condições equitativas; membrorum 
«quitas sue, membros bem proporcionados 

zequiter (aequus) adv. igualmente 

eequiternus, a, um (equus, aeternus) ad; igualmente eterno 

zequivaléo, eS, re (aequus, valeo) v. intr. igualar, valer 
tanto, ser equivalente 

eequivocatio, Onis ; equívoco 

eequivócé, aav equivocadamente, com equívoco 

sequivócus, a, um (equus, voco) adj equivoco, ambíguo, 
com dois sentidos 

¿equo, ás, àre, àvi, atum (equus) v tr 1. tornar igual, 
aplainar, nivelar, igualar; 2. chegar a ser igual, atingir, alcan- 
çar; cequare solo ,;, arrasar uma casa, destruir; equata 
machina celo (cat) y máquina que atinge o céu; equare 
frontem, aciem +; alinhar o exército; tenuiores cum princi- 
pibus cequari se putant c os pequenos julgam ser iguais 
aos grandes (ab! com cum) 

eequom = eequum (de aequus, a, um) 

ZEquorna, ae + deusa da planície líquida 

aequor, Oris (zquus) n. 1. superfície plana, planície; 2. [poét.] 
a planície líquida, o mar, o curso dum rio; jactati cequore 
toto y vagueando sobre toda a superfície do oceano; magno 
feror cequore o, trato um vasto assunto (à letra: sou levado, 
navego por um vasto mar) 

sequoréus, a, um (aequor) adj marítimo, marinho 

sequum, 1 ac. ». de aequus usado como substantivo 1. terreno 
plano, planície; 2. equidade, justiça; quid in jure aut in 
aquo verum est? cj; O que há de verdadeiro no direito ou 
na equidade? 

eequus, a, um ag; 1. plano, liso, uniforme, sem altos 
nem baixos; equus locus c. lugar plano; ex loco cequo Quint 
em pé de igualdade; 2. favorável, benévolo, propício, 
amigo; mentibus «quis y com disposições favoráveis; 
cequus Jupiter y Júpiter benévolo, favorável; 3. igual, tran- 
quilo, calmo; dequo animo com calma, com sangue-frio, 
com resignação; adversam fortunam «quus tolerat zac. 
suporta com calma a sorte adversa; 4. justo, equitativo; 
aequa sententia cio sentença equitativa; cequum est (vide- 
tur) + prop. infinitiva é, parece justo que.. 

aer, aéris m (ac. aéra, a&rem] 1. ar, ar atmosférico; 
2. [po&t | nuvem, nevoeiro (espalhado pelos deuses em volta 
de alguém) 

æra’, ae r erva ruim, joio 

sera”, ae t (na decadência) 1. número, algarismo; 2. era, época 

áéra ac. sing. de aer 

serâcius, a, um (es) ao de bronze, de cobre 

seramen, inis (es) ^. 1. bronze, cobre; 2. objecto de 
bronze 

seramentum, 1 (es) n. objecto de cobre ou de bronze 

aeránéus, a, um (es) aaj, da cor do bronze, bronzeado 

seránis, e (es) adj. = eeraneus 

seráría, ee (ss) ; mina de cobre 

aerarium, fi (es) n. 1. erário, tesouro público [guardado no 
templo de Saturno, ande também eram depositadas as contas 


dos magistrados, os textos das leis, as insígnias militares]; 2. OS 
dinheiros públicos; cerarium sanctius a reserva do tesouro 
[por isso inviolável, a mais sagrada]; cerarium militare fundos 
destinados aos militares; cerarium privatum o tesouro 
público constituído pelas contribuições dos particulares 

ærāríus, a, um (as) aaj. 1. de bronze, de cobre, de latão; 
2. referente ao tesouro, referente à moeda; faber cerarius 
fundidor, o que trabalha em cobre ou bronze; «eraria ratio cic. 
curso da moeda 

eeráríus?, li (es) m erário [cidadão sem direito de voto, e que 
pagava uma contribuicáo fixada arbitrariamente pelos censores]; 
aliquem in cerarios referre c. incluir alguém no número dos 
erários [o que era considerado uma desonra] 

eerátor, ôris (zs) m devedor 

eeratus, a, um Bpar de aero. O adj. 1. coberto, guar- 
necido de bronze; 2. feito de bronze; 3. rico, endinheirado; 
naves ceratee c navios com as proas guarnecidas de bronze; 
crate acies y tropas equipadas de bronze 

Area, ee £ cidade da Gália 

eerealavina, æ (nome criado por Varráo) £ lugar onde se 
limpa o cobre 

eeréum, In. cor de bronze 

eeréus, a, um (es) eo. 1. de bronze, de cobre; 2. guar- 
necido de bronze ou de cobre; signa «crea estátuas de 
bronze; crea rota rua coberta de bronze; ereus color cor 
bronzeada 

aéreus, a, um => aerius x 

Aéría, ae (aer) + Aéria 1. antigo nome de Creta; 2. antigo 
nome da ilha de Tasos; 3. antigo nome do Egipto; Dea Aeria 
Juno 

Aérías, æ m. Aéria [rei que construiu o templo de Vénus em 
Pafos] 

aériênsis, e (aer) adj relativo ao ar 

eerífer, féra, férum (os, fero) adj. que traz bronze 

eerifice (es, facio) adv com a arte de trabalhar o bronze 

serinus, a, um (ara) adj. feito com o joio 

aérínus, a, um (aer) ad; 1. do ar, feito do ar; 2. da cor do 
ar, da cor do céu, azulado 

serípés, pédis (es, pes) adj. que tem pés de bronze 

eerisónus, a, Um (zs, sonus) adj. que dá o som do bronze 

aéríus, a, um (aer) adj. 1. do ar, aéreo; 2. que se eleva 
nos ares, alto, elevado; aerium mel y mel vindo do céu; 
aeria Alpes v os Alpes que se elevam nos ares 

aérivágus, a, UM (aer, vagus) adj. que erra nos ares 

aérizüsa, ae / MINERALOGIA turquesa 

&ero', as, are (es) y ir fazer com o cobre 

zeró% onis + cesto, cabaz de vime ou de junco 

ãéroidês, se m. 1. que tem a cor do ar ou do céu; 2. MINE- 
RALOGIA berilo 

ãéromantia, ae ; seromancia, vaticinio fundado no estado 
do céu 

Aérópa, ee f. => Aerope 

Aérópe, és + Aérope [esposa de Atreu e mãe de Agamém- 
non e de Menelau] 

aérophóbus, a, um ad; aerófobo, que tem medo do ar 

Aérópus, i ni. m. Aéropo 

serôsus, a, um (as) adj. rico de cobre, misturado com 
cobre; crosus lapis calamina 

egerüca, ee f verdete, azebre (obtido artificialmente) 

eerügino, as, are, avi, átum (erugo) v intr criar ferru- 
gem, oxidar-se, criar azebre 

eerüginosus, a, um (xrugo) adi. ferrugento, com azebre; 
manus ceruginosa sen Mão cheia de azebre [de tanto contar 
o dinheiro] 

eerügo, Ínis (as) + 1. ferrugem, azebre, verdete; 2. rancor, 
inveja, fel; 3. avareza, cobiça, cupidez 

eerumna, ee + 1. sofrimento, tribulação, acabrunhamento, 
provação; 2. miséria, infelicidade, derrota; 3. os trabalhos de 
Hércules 

eerumnabilis, e (erumna) adj. que causa sofrimento, tribu- 
lado, desanimado 


serumnôsus, a, um (aerumna) adj. cheio de sofrimento, 
de atribulações, infeliz, desgraçado, atormentado 

serumnúla, ae + dim de aerumna pequena forquilha para 
levar bagagens ligeiras; eerumnule furcilla p albarda 

eeruscator, Oris (ærusco) m. mendigo 

eerusco, às, are y v mendigar 

ees, eeris n 1. bronze, cobre, latão; 2. objecto de cobre ou 
de bronze (vasos, estátuas, instrumentos musicais, etc.); 
3. dinheiro, moeda, fortuna, meios; 4. saldo, salário, 
ganho, lucro; 5. pi. tempo de serviço (campanhas), verbas 
(duma soma), tentos (para calcular); telum «re repulsum y 
dardo repelido pelo bronze do escudo; legum «era cic. as 
tábuas das leis; in «es incidere ci gravar no bronze; es 
rude, infectum bronze, metal nào trabalhado; es alienum 
dinheiro de outrem, dívida; ere alieno premi c, estar cheio 
de dívidas; es alienum facere, contrahere, conflare, sus- 
cipere endividar-se; es alienum habere ou esse in «re 
alieno estar endividado; «es alienum solvere, dissolvere, 
persolvere cu are alieno exire pagar as dívidas; cera militi- 
bus constituta 1 soldo instituído para os soldados; cere 
dirutus ci; privado de soldo 

JEsácos, Im. = Asacus 

JEsácus, I m. Ésaco [filho de Priamo] 

aesálon, onis m esmerilháo, pequena ave de rapina 

fEsar m. Ésar [rei dos Etruscos] 

ZEsar, áris m. Ésar [rio da Calábria] 

JEsárus, Im > Asar 

ZEsaréus, a, um ad; do Ésar 

FEsarius, a, um ax; do Ésar 

JEschínés, is m Ésquines 1. discipulo de Sócrates; 2. ora- 
dor rival de Demóstenes; 3. médico de Atenas; 4. filósofo 
de Nápoles, discípulo de Carnéades; 5. orador de Mileto, 
contemporáneo de Cícero 

JEschrío, ônis m. Escrião [escritor grego de Siracusa] 

zeschrología, ze í expressão de ambiguidade obscena 

/Eschylus, 1 7. Ésquilo 1. poeta trágico grego; 2. retórico 
de Cnido, contemporâneo de Cicero 

¿Eschyléus, a, um aoj de Ésquilo 

eeschynoméné, és * BOTÁNICA sensitiva 

ZEsculánus, i (ss) m. Esculano [deus do dinheiro de cobre] 

¿Esculápium,, ti n. templo de Esculápio 

AEsculàpíus, ii m. Esculápio, deus da medicina 

Asculapius; a, um aaj de Esculápio 

sesculátor, Oris (zsculor) m. aquele que junta ou acu- 
mula pequenas moedas 

eesculetum, i (zsculus) m. 1. mata de carvalhos; 2. bairro 
de Roma 

aesculéus, a, um (esculus) adj. de carvalho 

sesculinus, a, Um aoj => eesculéus 

sescúlor, áris, àri (es) v cep. tr. juntar ou acumular 
pequenas moedas 

eescülus, 1 / variedade de carvalho, roble [consagrado a 
Jüpiter] 

JEsepíus, a, um ac; do Esepo 

Æsēpus, i, m. Esepo [rio da Mísia] 

JEsernía, æ f. 1. Esérnia [cidade de Sámnio] 

JEsernenus, a, um ad; de Esérnia 

JEserninus, 1 m. 1. esernino, habitante de Esérnia (=> Eser- 
nia), 2. gladiador célebre, tipo de lutador temível 

Æsīnās, atis ao; de Ésis [cidade da Umbria; > ZEsis] 

ZEsinátes, ¡um m. p; habitantes de Ésis 

JEsis, is [ac -im] Ésis 1. m. rio da Umbria; 
situada no Ésis 

ZEsíus, ii m. Ésio [rio da Bitinia] 

JEsóla, æ => Zsula 

JEsón, Onis m. Éson [pai de Jas&o] 

JEsonénsés, fum m pi habitantes de Éson [cidade dos 
Pirenéus] 

¿Esoníides, ae m. Esónida, descendente (masculino) de 
Éson, Jasáo 

¿Esonlus, a, um aa; de Éson 

JEsopeus, a, um adj = Asopicus 


2. f cidade 


AEsopicus, a, um ag; Esópico, de Esopo 

*Esopius, a, um ad. = Asopicus 

*Esôpus, i m Esopo 1. fabulista grego célebre; 2. actor 
trágico, amigo de Cícero 

JEsquiliae, arum / p. = Esquilia 

*Esquilinus, a, um ad; = Esquilinus 

cestãs, atis 1. Fstio, Verão; 2. quadra de Verão, bom 
tempo; 3. campanha militar do Estio, campanha; 4. ano; 
estate no Verão; per cestatem liquidam y por um céu lím- 
pido de Verão 

eestifer, féra, férum (sis, fero) adj. 1. que traz o calor, 
ardente, escaldante, abrasador, quente; 2. queimado pelo 
calor, que comporta calor 

eestiflüus, a, um (æstus, fluo) adj. Cheio do cachoar do mar 

ZEstii, Orum m. p; Éstios [povo do oriente da Germânia] 

eestimábilis, e (estimo) adj. 1. que se pode avaliar, esti- 
mável, digno de apreço; 2. que tem valor 

aestimatio, Onis (estimo) £ 1. avaliação, estimação (do 
preço dum objecto), cálculo, juízo; 2. valor, estima, consi- 
deracáo; possessionum cestimatio c. avaliação das proprie- 
dades; in «estimationen venire (y ser avaliado; praedia in 
cestimationem ab aliquo accipere cic receber de alguém 
terras em pagamento duma dívida, de acordo com a avalia- 
ção; cestimationes bens recebidos em pagamento; nume- 
rato malim emere quam cestimatione cic, preferiria com- 
prar a dinheiro do que a troco de bens (por permuta, após a 
avaliação) 

aestimator, Oris (estimo) m. avaliador, apreciador, taxador 

eestimãtôrius, a, um aoj. que diz respeito à avaliação, 
relativo à taxação 

cestimátus, us (aestimo) m. avaliação, estimação 

eestimía, ae f = cestimatio 

sestimium, LED (na decadéncia) z aestimatio 

sestimó (aestümo), as, áre, àvi, atum v v. 1. fixar 
o preço ou o valor de, avaliar, apreciar; cestimare rem 
parvi, magni ou magno, permagno, pluris, minoris avaliar 
uma coisa em pouco, em muito, em bastante, em mais, em 
muito pouco; 2. fazer caso de, ter em conta, considerar, 
estimar; aliquem cestimare parvo, magni ou magno fazer 
pouco caso, muito caso de alguém; 3. julgar, pensar, ser de 
opinião {neste sentido é raro, sendo mais usual existimare] 

eestiva, Örum (estivus) n. pi. 1. acampamento de Estio 
[opõe-se a hiberna]; 2. campanha de Verão, expedição mili- 
tar, campanha (em geral); 3. estância de Verão para reba- 
nhos; eestivis confectis cio. terminada a campanha 

eestivális, e ax; = estivus 

SestIVê (estivus) adv. como no Verão, com roupas leves 

Sestivo' (cestivus) adv. no Verão 

eestivo”, às, áre (estivus) v. intr veranear, passar o Verão 
em qualquer parte 

sestivôsus, a, um aaj de Verão, quente como o Verão 

aestivus, a, um (zstas), adj. de Verão; tempora cestiva a 
estação do Verão; estivi saltus +» desfiladeiros com pas- 
tagens no Veráo 

Atreeénsis, e ao; de Estreu 

JEstraeum, i ». Estreu [cidade da Macedónia] 

JEstría, ae + Éstria [ilha do Adriático] 

estuábundus, a, um ac; => eestuans 

eestúâns, antis O part. pres. de sestus 
vente, quente; 2. espumante, em agitação 

eestuãríum, ii (estuo) n. 1. estuário [espaço inundado pelo 
mar na maré-cheia ou deixado a descoberto por ele na maré- 
vazia]; 2. lameiro ou charco formado pela inundação dum 
rio; 3. braço de mar, estuário dum rio; 4. respiradouro, para 
a regularização da circulação do ar nas minas 

eestuátio, onis (asuo) f 1. agitação, efervescência; 2. cui- 
dado 

/Estül > Astii 

zestúmo, as, are > zestimo 

zestúo, ás, are, ávi, atum (estus) v imr. 1. (fogo) arder, 
estar ardente; 2. (água) ferver, estar agitado, estar encape- 
lado; 3. [fig.] arder (em amor, etc.), inquietar-se, agitar-se, 


O ag 1. fer- 


estar indeciso; 4. ter calor, sofrer o calor (antón. algere); 
umor in ossibus cestuat v O liquido agita-se nos ossos; 
homo cestuans ci. homem com muito calor 

&estuOsé (astuosus) adv com calor, com agitação, ardente- 
mente 

eestuôsus, a, UM (astus) ao; t. abrasador, ardente, 
quente, cheio de calor; 2. fervente, agitado 

eestus, Us m 1. grande calor, calor ardente, fogo, ardor, 
fervor; furit cestus ad auras y o turbilhão das chamas 
eleva-se com fúria nos ares; 2. agitação do mar, vagas agita- 
das, maré, correntes marítimas; decessus «stus cic. O 
refluxo; aestuum accessus et recessus cic, O fluxo e O 
refluxo; 3. agitação das paixões, agitação dos espíritos, agi- 
tação violenta, paixão, violência, furor; 4. flutuação das opi- 
niões nos comícios 

ZEsúla = Efula 

JEsuláànus = Zfulanus 

*Esúlum > Æfulum 

ZEsyos, 1 m. Ésio [rio da Bitinia] 

ætas, atis (evitas, evum) £ 1. idade, tempo de vida, 
período da vida, vida; eetatem agere, degere, gerere passar 
a vida; prima «tas cic, a juventude; 2. tempo, época, 
século, geração; etas aurea a idade do ouro; etate nostra 
na nossa época; Herodotus et eadem superiorque ætas cic. 
Heródoto e os da mesma e da geração anterior; nos dura 
setas y Nós, geração sem coração; 3. locuções adverbiais: 
«tatem durante a duração dos séculos, sempre, toda a 
vida; jamdudum «tatem há muito tempo; in «tate por 
vezes, algumas vezes [não confundir com aestas] 

aetatüla, ae (ætas) £ dim. tenra idade, juventude 

eeternàbilis, e aq; eterno 

aeternãlis, e ao; eterno 

eeternalíter (aternus) aav eternamente, para sempre 

aeternê (aternus) adv eternamente 

eeternítàs, átis (ateus) £ 1. eternidade, duração eterna, 
longa duração; 2. vida eterna; ex omni eeternitate, ex 
ceternitate, ab omni ceternitate desde sempre, desde tem- 
pos imemoriais 

seternô' (æternus) adv eternamente 

seternó; às, áre (teus) v ir tornar eterno, eternizar 

seternum (ac. n. de eternus) adv. eternamente, indefi- 
nidamente, sem cessar 

seternus, a, UM (zeviternus, aevum) adj. eterno, imortal, 
perpétuo; in eternum para sempre, para a eternidade 

sethachátes, ae m. MINERALOGIA variedade de ágata 

JEthalía, ae y Etália 1 ilha perto de Éfeso; 2. antigo nome 
da ilha de Quios; 3. antigo nome da ilha de Elba 

ZEthalidés, is ant m. Etálide 

AEthálos, i ant. m Étalo 

aethálus, 1 m. casta de uva originária do Egipto 

eether, éris ou éros (ac. -éra] m. 1. éter, região superior do 
ar que envolve a atmosfera; 2. parte do céu, sede do fogo 
(segundo os estóicos), fogo; 3. o céu, a mansão dos deuses; 
4. as altas regióes do ar, o ar; 5. o mundo dos vivos (por opo- 
sição aos infernos) 

ZEther, éris mi. m. Éter, deus do ar, Júpiter 

aethéra ac. de ether 

eetheríus, a, um (aether) adj. 1. etéreo; 2. celeste, do céu; 
3. aéreo; 4. relativo ao mundo dos vivos (por oposição aos 
infernos); eetherii ignes o, o fogo divino, a inspiração divi- 
na; vesci aura «theria y respirar, viver; primus ad auras 
cetherias surget y será o primeiro que virá ao mundo dos 
vivos (do inferno à terra) 

*Ethion, onis m. Etíon [nome dum adivinho e dum guerreiro] 

ZEthiópé, és ; antigo nome da ilha de Lesbos 

JEthiópes, um (ac. -as) m. pi. os Etíopes, habitantes da 
Etiópia 

ZEthiopía, ae 1 Etiópia [região da África] 

*Ethiopicus, a, um ao; etiópico; mare ZEthiopicum o 
mar da Etiópia 

aethiópis, ídis + BOTÂNICA variedade de salva 

*Ethiopissa, ae + mulher da Etiópia 


JEthíops, ópis m. 1. etíope, negro; 2. antr Etiope [filho de 
Vulcano] 

ZEthiópus, 1 = Zthlops 

Athón, Onis m. Etáo 1. um dos cavalos do Sol; 2. um dos 
cavalos da Aurora; 3. cavalo do jovem Palas; 4. águia que 
roía o coração de Prometeu; 5. um dos amores; 6. nome 
de homem 

KEthra' ae + Etra 1. filha do Oceano e de Tétis (Tethys); 
2. mulher de Egeu, mãe de Teseu 

eethra? ae + 1. região do éter (=> aether) onde se encon- 
travam os astros; 2. limpidez do ar, pureza do céu, o ar 
puro, o céu 

JEthré, es vilha perto de Éfeso 

JEthüsa = Ægusa 

*Etia, órum 7. p. Écios (título de uma obra de Calímaco e de 
outra de Varráo] 

zethiología, æ r etiologia, investigação de causas, alega- 
ção de motivos, apresentação de provas 

*Etiôn, ônis m. Écion [célebre pintor grego! 

aétites / MINERALOGIA aetite, pedra-de-águia 

aétitis, idis + = aétites 

AEtíus, Ýi m Écio [vencedor de Átila] 

Etna, ee + Etna 1. vulcão da Sicília; 2. ninfa da Sicilia; 3. ci- 
dade junto do vulcão Etna 

JEtnaeus, a, um ac; 1. do Etna 2. (por extensão) da Sicília 

ZEtneei, órum m. pi. Etneus [habitantes das cercanias do 
Etna] 

JEtnensis, e ao; da cidade de Etna 

FEtnênses, íum m.p; habitantes da cidade de Etna 

ZEtoli, örum m. pı. Etolos [povo da Grécia] 

Atolía, ae + Etólia [provincia da Grécia] 

AEtolícus, a, um ad; etólico, da Etólia 

AEtolíus, a, um ao; etólio, da Etólia 

ZEtolis, idis f mulher da Etólia 

Z¿Etolus a, um ao; etólio, da Etólia 

ZEtolus; i m. Etolo [filho de Marte, que deu o nome à Etólia) 

eevifico, às, àre (evum) facere), v tr. imortalizar 

zevitas, átis (avum) £ 1. tempo, duração, idade; 2. imor- 
talidade 

eeviternus, a, um (avum) ad; = eeternus 

ævum, In. 1. tempo (considerado na sua duração sem limi- 
tes), eternidade; 2. duração da vida, vida; 3. idade, gera- 
ção, época, século, espaço de tempo; «equali evo y da 
mesma idade; brevis ævi memoria +; recordação dum 
breve espaço de tempo; ævum agitare, agere, degere, exi- 
gere passar a vida, viver; primo cevo no começo da vida; 
medio cevo no meio da vida 

Sevus, 1 m. > avum 

Æx, /Egos (-is) + Ex, Ege [rochedo do mar Egeu com forma 
de uma cabra] 

af prep [arc.] = ab 

afannee, arum + pt 1. falsos fugitivos; 
frioleiras 

Afer, fra, frum aaj. africano 

affáber (adf-), bra, brum (as, taber) adj. hábil, enge- 
nhoso, feito com arte 

affabilis (adf-), e (atari) ad; a quem se pode falar, aco- 
Ihedor, acessível, afável, cortés, polido; affabilis alicui (dat.) 
afável para alquém 

affabilitas (adf), atis (atíabiis) í. afabilidade, bom aco- 
Ihimento, cortesia 

affabilíter (adf-) aav. com afabilidade, afavelmente 

affabre (adf-) (attaber) aav artisticamente, com arte 

affabricatus (adf-), a, um as; acrescentado, ajuntado 
com arte 

affábulatio 
fábula 

affamen (adf-), ínis (atari) n. palavras dirigidas a 
alguém — affatus? 

affanize, árum > afannæ 

affari (adf-) v. => affor 


2. banalidades, 


(adf-), ônis (aa, fabula) + moralidade duma 


affátim (adf-) (ad, tatim) adv. amplamente, abundante- 
mente, largamente, suficientemente; affatim pecunia 
frumentique c, bastante dinheiro e trigo; ad fatim pi (em 
duas palavras) até à suficiência fetimologicamente significa até 
rebentar, até estalar) 

affatus' (adf-), a, um par: de affari 

affatus? (adf-), US (ata) m. palavras dirigidas. a alguém, 
conversa, fala, discurso 

affavéo (adf-), &s, ere (ad, taveo) v. intr favorecer 

affeci (adf-) per! de afficio 

affectate (adf-) aov. de modo original, dum modo afec- 
tado 

affectaticíus (adf-), a, um (aftectatio) adj. afectado, 
rebuscado 

affectatió (adf-), Onis (affecto) £ 1. aspiração, procura, 
busca, pretensão, desejo ardente, paixão; 2. afectação, 
requinte 

affectató (adf-) aov cuidadosamente 

affectator (adf-), oris (afecto) m. aquele que procura, 
que aspira a, pretendente; afectator regni cic. pretendente 
ao trono; nimius affectator risus quin demasiadamente 
inclinado ao gracejo, à zombaria 

affectátrix (adf-), icis + aquela que aspira a, preten- 
dente 

affectatus, a, UM part de affecto afectado, rebuscado 

affecte (adf-) aav num modo impressionante, vivamente 

affectiô (adf-), ónis (aticio) £. 1. efeito, impressão, 
influência; 2. estado, maneira de ser, disposição (moral ou 
física); 3. sentimento, paixão, inclinação, gosto, afeição, 
ternura; 4. pi. objecto de afeição; animi affectiones cic. 
fenómenos afectivos; recte animi affectiones virtutes 
appellantur cic. as sás tendências da alma chamam-se virtu- 
des; corporis firma affectio cic. uma sólida compleicáo 
física; præsens affectio o, cui a disposição do momento 

affectionalis (adf-), e adj relativo à afeição 

affectiose (adf-) aav afectuosamente 

affectiosus (adf-), a, um (aitecio) ad; afectuoso 

affectito (adf-), ás, áre y reo. de affecto 

affectivus (adf-), a, um ax; que exprime um desejo 

affecto (adf-), ás, are, avi, atum (reg. de afficio) v ir 
1. empreender, abalançar-se a, meter-se a, aproximar-se de, 
abordar, abeirar-se de, alcançar, atingir; affectare iter cic. 
meter-se a, tomar um caminho; navem dextra. affectare v 
atingir o navio com a mão; 2. procurar obter, aspirar a, 
ambicionar, procurar mostrar; studia militum affectare zc. 
procurar ganhar a dedicacáo dos soldados; honorem affec- 
tare sa; ambicionar um cargo; potiunde Africe spem affec- 
tare iy nào desistir da esperança de se apoderar da África; 
se divitem videri affectat (com oração infinitiva) ambiciona pa- 
recer rico 

affector (adf-), aris, ari, atus sum v dep. t = affecto 

affectuose (adf-) aov. duma maneira afectuosa, afec- 
tuosamente 

affectuosus (adf-), a, um {affectus} adj. afectuoso 

affectus‘ (adf-), a, um 0D part. de afficio O adj. 1. pro- 
vido de, dotado de; 2. que se apresenta desta ou daquela 
maneira, disposto; 3. com boa ou má disposicao, doente 
enfraquecido; 4. num estado avançado, perto do fim; bene- 
ficio affectus ci. objecto dum favor; virtutibus affectus cic. 
dotado de virtudes; affectus graviter cic, gravemente doente; 
bellum affectum et pane confectum ci. guerra já há muito 
conduzida e quase acabada; affecta «tas cio idade avançada 

affectus? (adf-), Us (afficio) m. 1. estado de alma, dispo- 
sição de espírito, sentimento, sentimento afectuoso, afei- 
ção, ternura, afecto; 2. impressão; 3. disposição do corpo, 
estado físico, doença, enfermidade, 4. FILOSOFIA, RETÓRICA pai- 
xão; 5, vontade 

Afferenda (Adf-), ze ; deusa dos presentes de noivado 

afféro (adf-), fers, ferre, attüli, allátum (ad, tero) 
v tr 1. trazer, levar para ou contra; 2. trazer ou levar uma 
notícia, anunciar, comunicar, contar, alegar, referir, 3. cau- 
sar, ocasionar, produzir; litteras ad aliquem ou alicui ab ali- 


quo afferre levar da parte de alguém uma carta a alguém; 
nuntius affert hostem adesse y UM mensageiro anuncia 
que o inimigo está a chegar; manus alicui afferre cic. prati- 
car actos de violéncia contra alguém; testimonium, argu- 
mentum, exemplum, rationem, causam afferre apresentar 
um testemunho, um argumento, um exemplo, uma razão, 
uma causa; alicui delectationem, dolorem, metum afferre 
causar prazer, dor, medo a alguém; afferre se ou afferri 
[poét.] vir, che 
afficiô (adf. ), is, ëre, ēcī, ectum (as, facio) v. tr 
1. prover, dotar, acordar, dar; agro suos afficere p, dotar os 
seus de território; aliquem sepultura afficere ci enterrar 
alguém; 2. pór em tal ou tal estado (físico ou moral), dispor 
bem ou mal, afectar; 3. impressionar, causar boa ou má 
impressão; 4. enfraquecer, oprimir, atacar; animos afficere cio. 
dispor os espíritos; puna afficere ci infligir um castigo; aliter 
patres ac plebem afficere im produzir uma impressão dife- 
rente nos patrícios e na plebe; leges suplicio improbos affi- 
ciunt as leis punem os maus; exercitum super morbum 
etiam fames affecit ,;, além da doença, a fome atacou o exér- 
cito; corpora afficere |j, deprimir, enfraquecer as forças físicas 
= affectus! 
afficticius a, um (afíingo) adj anexo a, acrescentado a 
affictus, a, um par: de affingo 
affigo (adf-), is, ére, fixi, Ixum (ad, figo) v i 1. pren- 
der a, fixar a, pregar em, atar, ligar, unir; 2. fixar, conservar; 
cruci aliquem affigere 1» prender alguém à cruz; affigere 
animo, in animo, memoria fixar no espírito, na memória 
affigüro, às, are, àvi, atum > figuro 
affingo (adf-), is, ere, finxi, fictum (aa, fingo) v t. 
1. ajuntar, dando forma (plástica); acrescentar, anexar; 
2. imaginar, inventar; 3. atribuir (falsamente), imputar; afin- 
gere alicui orationem cic. atribuir a alguém um discurso; 
ingere vana auditis į; juntar invenções ao que foi ouvido 
inis (adf-), e (ad finis) O ag 1. limítrofe, vizinho, 
contígua; 2. que participa ou está misturado em, cúmplice 
® adj. e s. m. parente por afinidade, aliado; tuus affinis ci. 
o teu parente por afinidade; regiones adfines barbaris 
(dat.) i; as regiões vizinhas dos bárbaros 
affinitas (adf-), atis (atinis) £ 1. vizinhança, proximi- 
dade, contiguidade; 2. parentesco por afinidade, afinidade; 
3. semelhança, analogia 
affinxi (adf-) pert de affingo 
affirmáte (adf-) aov dum modo seguro, afirmativa- 
mente, solenemente, formalmente 
affirmatio (adf-), ónis (afirmo) £ afirmação, garantia, 
asseveração 
affirmative (adf-) ao; de modo afirmativo 
affirmativus (adf-), a, um (affirmatio) ao; afirmativo 
affirmator (adf-), oris (afirmo) m. 1. aquele que afirma, 
e garante; 2. fiador 
affirmo (adf-), às, áre, àvi, átum (aa, firmo) v t. 1. fir- 
mar, confirmar, fortalecer, corroborar, provar; 2. afirmar, dar 
como certo, asseverar, assegurar; rem pro certo affirmare ty 
afirmar uma coisa como certa 
affixa, ôrum n. pi. dependências duma casa 
affixi (adf-) per; de affigo 
affixió (adf-), Onis (attigere) + 1. acção de fixar, de pre- 
gar, de juntar; 2. adição, junção; 3. atenção demorada 
affixus (adf-), a, um O part. de affigo adj. apli- 
cado, atento 
afflágrans (adf-), antis part. do desusado afflagro que 
dia ima; tempus afflagrans tempo de perturbação 
afflàmen (adf-), ínis (ato) n. sopro, inspiração 
afflator (adf-), oris (ato) m. o que sopra para 
afflatoríus (adf-), a, um (año) ad. que queima leve- 
mente (aplicado ao raio) 
afflatus (adf-), ús (atio) m. 1. sopro que vem para ou 
contra, vento, aragem, hálito, bafo; 2. sopro que inspira, 
inspiracáo, entusiasmo; nemo vir magnus sine aliquo 
afflatu divino unquam fuit ci; nunca nenhum homem foi 
grande sem alguma inspiração divina; 3. emanação 


afflectó (adf-), is, ére (aa, tecto) v tr. virar, dirigir-se 
para, inclinar 

affléo (adf-), és, ere (ad, fico) v inr. chorar, chorar na 
presença de 

afflictatío (adf-), onis (afflicio) + sofrimento físico e 
moral, dor, tortura, desolação, tormento, aflição 

afflictátor (adf-), Oris (afticto m. aquele que faz sofrer 

afflictim (adf-) aav. desesperadamente, com esforço 

afflictío (adf-), ónis (aftigo) + 1. acção de bater, de 
infligir; 2. tormento, dor, infelicidade, aflição 

afflictó (adf-), às, áre, àvi, atum (eq. de afligo) v tr. 
1. bater com violência; 2. maltratar, prejudicar, arrumar; 
3. perturbar, inquietar, atormentar, vexar; 4. afflictare se ou 
afflictari bater em si próprio (em sinal de dor), cair em desá- 
nimo, estar desolado, estar desanimado, estar atormentado 

afflictor (adf-), oris (afligo) m. aquele que abate, que 
arruína, destruidor 

afflictrix (adf-), icis (amigo) £ destruidora 

afflictus! (adf-), a, um ®© par de affligo adj lan- 
cado por terra, abatido, perturbado, desconcertado, aca- 
brunhado, desesperado; rebus afflictis c; numa situação 
desesperada 

afflictus? (adf-), üs (aftigo) m. embate, choque 

affligo (adf-), is, ére, flixi, flictum (aa, fligo) v tr 
1. bater em, lançar contra, quebrar, derrubar, despedaçar; 
2. arruinar, destruir, abater (física e moralmente), atormen- 
tar, acabrunhar, oprimir, ad scopulos afflictee naves cic. 
navios atirados contra os rochedos; saxo (dat) caput affli- 
xit tao. bateu com a cabeça num rochedo; Italia cladibus 
adicto ot zac. à Itália arruinada pelas derrotas 

(adf-), ás, áre, àvi, átum (ad, to) Ú v intr. 

1. soprar; 2. espalhar-se: partes e quibus ventus gravior 
afflare solet var as partes donde o vento costuma soprar 
mais forte; (impess.) si afflavit p, se houve vento; nescio 
quid rumoris afflaverat cio não sei que boato se tinha 
espalhado v. ir. 1. soprar para, contra ou sobre, bafejar, 
insuflar, inspirar; leetos oculis (dat) afflarat honores v 
(a deusa) tinha insuflado no seu olhar uma graca sedutora; 
afflari divino spiritu cic. sentir o sopro da inspiração divina; 
2. exalar 

afflüéns (adf-), entis & part. de affluo adj. 1. que 
corre com abundáncia; 2. abundante, copioso, bem pro- 
vido de, cheio; affluens copiis (ab!) ou copiarum cheio de 
recursos 

affluenter (adf-) aav. abundantemente 

affluentia (adf-), ae (attiuo) + 1. fluxo abundante; 2. abun- 
dáncia, superabundáncia, luxo 

affluitás (adf-), átis (atuo) £ abundância 

afflüo (adf-), is, ére, flüxi, xum (as, fluo) v. inr. 1. cor- 
rer para, vir correndo, correr perto de, banhar; Aufidus 
amnis utrisque castris (dat) affluens im O rio Áufido que 
banha os dois acampamentos; 2. chegar a, entrar, afluir, vir 
em grande quantidade; 3, abundar, ser abundantemente 
provido de, ter em abundância; divitiis et honore et laude 

uere Lucr estar cheio de riquezas, honra e glória 

afflüus (adf-), a, um (attuo) adj. que corre em abundàn- 
cia 

afflüxi per. de affluo 

affodio (adf-), is, ére (ad, todio) v. tr. ajuntar cavando 

affor (adf-), fáris, fári, átus sum (as, tor) v ir falar a, 
invocar, dirigir a palavra para saudar ou para dizer adeus; 
tum regem /Eneas dictis affatur amicis y então Eneias 
dirige ao rei palavras amigas {verbo arcaico e poético; Cicero 
usa as formas: affatur, affatus, affari, e os poetas, ainda: affa- 
mini, affabatur, affare (imperativo), affatu] 

affóre (adf-) i tu de adsum 

affórem (adf-) - adessem 

afformido (adf-), ás, áre (ad, formido} v. intr ser tomado 
pelo medo, ter medo, tremer com medo 

affractus, a, um par: de affrango 

affrango (adf-), is, ére, frêgi, fractum (ad, frango) 
v tr quebrar de encontro a, fazer em pedaços 


affrémo (adf-), is, ére (aa, tremo) v intr fazer ruído 
junto de 

affricatio (adf-), onis (atico) + fricção 

affríco (adf-), ás, áre, fricüi, frictum y +. 1. esfre- 
gar contra, entrechocar-se; 2. comunicar pela friccáo, pelo 
contacto 

affrictus (adf-), üs (atico) m. fricção 

affricüi (adf-) perf. de affrico 

affringo (adf-), is, ére (ad, frango) v. tr — affrango 

affrío (adf-), as, are (ad, trio) v tr esmigalhar, reduzir a pó 

affüdi (adf-) »« de aftundo 

affüi (adf-) perf. de adsum 

affulgéo (adf-), es, ere, fulsi (ad, tugeo) v inir. 1. apa- 
recer brilhando, brilhar, luzir; 2. aparecer, mostrar-se, et 
mihi talis aliquando fortuna affulsit |j, a mim também 
outrora me sorriu a sorte 

affulsi (adf-) er de affulgeo 

affundo (adf-), is, ére, füdi, füsum (as, fundo) v. tr. 
1. derramar em ou sobre, espalhar, verter, regar, aspergir; 
2. banhar; 3. prostrar-se, abaixar-se; affusus aris sen. pros- 
trado junto dos altares 

affüsio (adf-), onis (aftundo) f aspersão, infusão 

affüsus (adf-), a, um part. de affundo 

affutürus (adf-), a, um part fut de adsum 

Afrániánus, a, um aq; de Afrânio 

Afráníus, ii m. Afrânio 1. célebre poeta cómico; 2. gene- 
ral de Pompeio em Espanha 

Afri, órum m. pi. os Africanos 

Africa, ae + 1. África; 2. província da África 

Africanus, a, um ag; africano 

Africanus, 1 m. Africano [apelido dos dois Cipióes, um o ven- 
cedor de Aníbal, o outro (Cipiáo Emiliano) o destruidor de Car- 
tago e de Numáncia] 

Afrícus', a, um adj africano 

Africus? 1 m. ou Africus ventus o Áfrico, vento do 
sudoeste 

afúl er de absum 

Aga, æ m. monte da Arménia 

agága, ee m medianeiro 

agagüla, ae (agaga) m. e t medianeiro, medianeira 

agalma, átis, n. estátua 

Agamátee, árum m pi. Agamatas [povo vizinho do lago 
Meócio, mar de Azofe] 

Agamede, &s + Agamede 1. filha de Augeu, heroína do 
cerco de Tróia; 2. cidade de Lesbos 

Agamedes, is m. Agamedes [arquitecto que, com o irmão, 
construiu o templo de Apolo em Delos] 

Agamemno, Ónis m. => Agamemnon 

Agamemnon m. Agamémnon [rei de Micenas, comandante 
supremo dos Gregos em Tróia] 

Agamemnonius, a, um adj de Agamémnon 

Agamemnonides, ae m. Agamemnónida, descendente 
de Agamémnon, filho de Agamémnon (Orestes) 

agámus, I m solteiro, celibatário 

Agannippé, és / Aganipe 1. fonte do Hélicon, na Beó- 
cia; 2. esposa de Acrísio, mãe de Dáae 

Agannipêus, a, um ao; de Aganipe 

Agannippicus, a, um ad; de Aganipe 

Aganippis, ídis ou idos + de Aganipe, fonte do Héli- 
con consagrada às Musas 

agápe, es + 1. amor, amizade, caridade; 2. ágape, refei- 
ção dos primeiros cristãos 

Agapênor, óris m Agapenor frei dos Tegeates] 

agapetse, àrum + p/i. agapetas, amigas [irán., pej.] 

Agar (inaect.) t. Agar [escrava de Abraão] 

Agareni, ôrum (Agar) m. pi. Agarenos [povo da Judeia] 

agaricum (-on), I n. agárico (cogumelo) 

agasó, ónis m. moco de estrebaria, palafreneiro, lacaio, 
escudeiro ([deprec.| em Horácio) 

Agassee, arum * p; Agassas [cidade da Tessália] 

Agátha, ae + Ágata [cidade da Gália Narbonense, hoje Agde] 

Agathénsis, e ac; de Ágata (Agde) 


Agatharchídés, ae m. Agatárquides [filósofo grego] 

Agathé, és anr. + Ágata 

Agátho, ónis m. Agatão [filho de Príamo] 

Agathócles, is el m. Agátocles 1. rei da Sicília; 2. escri- 
tor da Babilónia; 3. autor grego de Quios 

Agathoclêus, a, um ac; de Agátocles [rei da Sicília] > 

agathodaemón, onis m. bom génio 

Agathüsa, ae ; Agatusa [um dos nomes da ilha de Telos] 

Agathyrna, æ + Agatirna, Agatirno [cidade da Sicília] 

Agathyrnum, i n = Agathyrna 

Agathyrsi, ôrum m. pi Agatirsos [povo da Cítia] 

Agaunénsis, e ad; de Agauno [cidade da Gália Transal- 
pina] 

Agávê, es r Agave 1. filha de Cadmo; 2. uma das Nerei- 
das; 3. uma das Amazonas 

Agàvi, ôrum m. pi. Agavos [povo da Cítia] 

Agbiénsis, e «aj de Ágbio [cidade da África] 

Agchisis arc. = Anchises 

Agdestis m. Agdistis, Agdéstis [ser híbrido da lenda frígia] 

Agdus, 1 f. Agdo [rochedo da Frígia, do qual foram arrancadas 
as pedras com que Deucaliáo e Pirra repovoaram o mundo] 

age antigo imperativo de ago que passou a simples inter 1. eial 
coragem! vamos! 2. (nas transições no discurso) pois bem, 
vejamos, ora; age vero, responde cic, pois bem, responde; 
age nunc consideremus ci ora bem, consideremos agora 
Ípor vezes acompanham estas formas os advérbios ela, en 
ergo, igitur, iam, modo, sane, vero] 

agêa, ae / passagem ou corredor, num navio, que leva até 
aos remadores 

Agedincum, 1i ». = Agendicum 

agédum — age 

Agelastus, 1 m. Agelasto [etimologicamente: que não se ri, 
apelido de Crasso, avó do triünviro do mesmo nome] 

agellülus, 1 (ageius < ager) m. aim. campo muito pequeno 

agellus, i (ager) m. aim. campo pequeno 

agêma, átis n agema [divisão de escol na organização mili- 
tar da Macedónia] 

Agendicum, in. Agedinco [capital dos Sénones, na Gália) 

ageneálogétus, 1 m. aquele que não tem genealogia 

Agênôr, Oris m. Agenor [rei da Fenícia, filho de Belo, ante- 
passado de Dido]; Agenoris urbs y Cartago 

Agenoréus, a, um, aoj de Agenor, da Fenícia, de Tiro, 
cartaginés 

Agenorídés, ae m. Agenórida [Cadmo ou Perseu, descen- 
dentes de Agenor] 

Agenoridse, arum n. p. Agenóridas, os Cartagineses, 
descendentes de Agenor 

Agenoría, ae + Agenória [deusa da actividade] 

agêns, entis part pres. de ago ® adj 1. que produz efeito, 
expressivo; 2. activo; verba agentia verbos activos, verbos 
de acção; 3. forte, poderoso, convincente; orator agens cic. 
orador com uma oratória convincente O s. 1. demandista, 
litigante, promotor (em juízo), solicitador; 2. agrimensor; 
agentes in rebus, agentes rerum ou agentes funcionários 
do tempo do Império encarregados de vigiar e fiscalizar a 
tranquilidade pública e os abastecimentos 

ager, agri m. 1. terra cultivada, campo, terreno; 2. pl. 
campo (por oposição à cidade), terras; 3. território, região, 
país; agri arvi et arbusti et pascui cio. campos aráveis, 
outros plantados de árvores (pomares) e outros destinados 
à pastagem; ager Helvetius território dos Helvécios; ager 
publicus o domínio público; AGRIMENSURA in agrum Hor em 
profundidade 

agêráton, 1 n. BOTÂNICA milefólio 

Agerátos, Ī n. Agérato (etimologicamente: que não envelhece), 
apelido de um dos seres de Valentino 

Agesilaus, i m. Agesilau 1. rei de Esparta; 2. apelido de 
Plutão 

Agésimbrotus, 1 m. Agesímbroto [almirante de Rodes] 

Agesinátés, um (-ium) m. p. Agesinates [povo da Aqui- 
tânia] 

Agêsipólis, is an. m. Agesípolis 


agésis - age, si vis vamos, vejamos 

Agessinates, um (-Íum) m. p! => Agesinates 

Aggar (inaec!.) n. Ágar [cidade do Norte de África] 

Aggeeus, I m. Ageu, profeta 

aggarríó = adgarrio 

aggaudéó = adgaudeo 

aggem-, aggene-, aggeni- — adgem-, adgene-, 
adgeni- 

agger, éris (aggero «ad, gero), m. 1. materiais (de toda a 
espécie) amontoados; 2. montào de terra (para fortificar 
um acampamento), 3. terraplano [construído perpendicular- 
mente às muralhas duma cidade sitiada, para as dominar, com a 
ajuda de torres móveis que se deslocam sobre ete], muralha, 
trincheira, baluarte; 4. calçada, estrada; 5. [poét.] elevação, 
colina, outeiro, montão; aggerem petere c. procurar mate- 
riais; aggerem apparare, construere, instruere, exstruere 
construir um terraplano; agger aquarum massa de água 

aggerátim (agger) adv em montão 

aggerátió, Onis (aggero) / 1. amontoacáo, acumulação, 
montão; 2. leva, recrutamento 

aggerátus, a, um part. de aggero 

aggeréus, a, um (agger) ag; em forma de montão 

aggéro! às, áre, àvi, atum (agger) v tr. 1. amontoar, 
acumular, aconchegar a terra às plantas; 2. exagerar, 
aumentar, desenvolver 

aggérô” (adgero), is, ére, gessi, gestum (ad, gero) 
v. ir 1. levar, trazer para ou a; 2. amontoar, acumular; agge- 
rere terram c, amontoar terra; 3. aduzir, alegar 

aggessi per! de aggero” 

aggestim (aggero”) aav em montóes, em abundância 

aggestío, onis (aggero”) f montão, aluvião. 

aggestum 1 (aggero?) n. terrapiano, baluarte, fortificação 

aggestus, a, um pari de aggero? 

aggestus, ús ^. 1. acção de levar, de transportar; 2. acu- 
mulação, recrutamento, transporte 

aggloméro, às, áre, àvi, átum (ad, glomero) v tr jun- 
tar em novelo, amontoar, reunir, ligar; se agglomerare v 
reunir-se, associar-se 

agglütinatio, ónis (agglutino) £ ligação, dedicação 

aggliútinô (adg-), as, áre, ávi, atum (ad, glutino) v. tr 
1. colar a, soldar, aglutinar; 2. unir, juntar estreitamente 

aggravátio (adg-), Onis (aggravo) £ 1. sobrecarga, peso 
excessivo; 2. mai-estar, incómodo, vexame 

aggravesco (adg-), is, ére (ad, gravesco) v. intr. 1. tor- 
nar-se pesado, estar prestes a dar à luz; 2. agravar-se (uma 
doenca), piorar 

aggrávo (adg-), às, àre, avi, àtum (ad. gravo) v ir 
1. tornar-se mais pesado, sobrecarregar; 2. agravar, piorar; 
3. acabrunhar, oprimir, esmagar (um acusado) 

aggredior (adg-), éris, aggrédi, aggressus 
SUM (ad, gradior) By intr ir para, aproximar-se, começar, 
empreender; ad dicendum, ad disputationem aggredi cic. 
pór-se a falar, a discutir (começar uma discussão) v. ir. 
1. acercar-se de alguém (aliquem), ir contra alguém, atacar, 
acometer, agredir; 2. procurar atrair, procurar aliciar, sondar; 
3. empreender alguma coisa; legatos aggredi sa, procurar ali- 
ciar os legados; causam aggredi ci: empreender a defesa 
duma causa; opus aggredi zac empreender um trabalho, 
uma obra fencontra-se também o sentido passivo: ser atacado, 
ser abordado} 

aggregatío (adg-), onis (aggrego) £ adição, reunião, 
agregação, adjunção 

aggrégô (adg-), às, are, àvi, átum (ad grex) v tr 
juntar, associar, reunir; ad causam alicujus se aggregare c. 
pertencer ao partido de alguém 

aggressio (adg-), onis (aggredior) f. 1. ataque, assalto, 
agressão; 2. LÓGICA epiquerema; 3. exórdio (dum discurso) 

agressor (adg-), oris {aggredior} m. agressor 

aggressüra (adg-), ae + agressão 

aggressus' (adg-), a, um par: de aggredior 

aggressus’ (adg-), ús m. ataque, assalto 

agguberno (adg-), às, áre (aa. guberno) v tr governar, 
dirigir 


agilis, e (ago) ao 1. que se conduz facilmente; 2. que se 
move com rapidez, ágil, rápido, lesto; agilis Dea o, Diana; 
agilis Cyllenius o. Mercúrio; 3. activo, vivo; nunc agilis 
fio nor agora lanço-me na vida activa 

agilítàs, atis (agiís) ^ agilidade, rapidez, vivacidade 

agiliter {agiis} aov rapidamente, agilmente 

agina, ae (ago) f ranhura (encaixe) na parte superior da 
balanca, em que se move o fiel 

aginator, Oris (agina) m. interesseiro, aquele que se deixa 
levar por interesses mesquinhos 

aginô, ás, are (agina) v. intr. agitar-se, perturbar-se, dei- 
xar-se levar por interesses mesquinhos 

agipes, édis (ago, pes) m de pés rápidos 

Agis, idis m. Ágis 1. rei de Esparta; 2. irmão de Agesilau; 
3. um habitante da Lícia 

agitàbilis, e (agito) ad; que se pode mover com facili- 
dade, ligeiro, agitável 

agitatio, ônis (agito) + 1. agitação, movimento, entrecho- 
que, embate (de exércitos); 2. prática, exercitação, activi- 
dade 

agitátivus, a, um adj em acção 

agitator, Oris (agio) m. 1. condutor de carros (nos jogos 
públicos, na guerra); 2. condutor de animais, arrieiro, co- 
cheiro 

Agitatoría, ae + título duma comédia de Névio 

agitatrix, icis (agito) f aquela que agita ou põe em movi- 
mento 

agitatus' a, um ®© part de agito 8 adj. 1. móvel, ágil; 
2. agitado, perturbado; 3. animado, apaixonado; 4. medi- 
tado, ventilado 

agitatus, Us” (agio) m 1. estado de movimento, de agita- 
ção; 2. movimento 

agite — age 

agitédum — age 

agito, às, are, avi, átum (reg. de ago) v. tr 1. ideia de 
movimento: 1. impeiir com força, fazer avançar, pôr em 
movimento; 2. agitar, remover, 3. agitar, perseguir, inquie- 
tar, atormentar, censurar, atacar (por palavras), criticar; 

; navem agitare in portu c. Nep. pôr em movimento um navio 
no porto; mare ventorum vi agitatur cc O mar é agitado 
pela força do vento; eos agitant Furie ci as fürias perse- 
guem-nos; agitare verbis y censurar H, ideia de ocupação: 
1. ocupar-se de, exercer, tratar de; 2. agitar no espírito, 
pensar, reflectir; mutas artes agitare y exercer uma profis- 
são obscura; imperium agitare sa, exercer o poder; rem 
publicam agitare sa, ocupar-se dos assuntos públicos; agi- 
tare mente, animo, animis, cum animo pensar, reflectir 
IH. ideia de tempo: passar a vida, viver, habitar; pro muro 
dies noctesque agitare sa passar os dias e as noites na 
muralha 

Aglaía, ae + Aglaia [uma das Graças] 

Aglaie, és + > Aglaia 

Aglaóphón, ontis m. Aglaofonte [célebre pintor grego) 

aglaophótis, ¡dis + erva de cores brilhantes usada em 
magia 

Aglaosthênes, is m. Aglaóstenes [historiador grego] 

Aglauros, if = Aglaurus 

Aglaurus, i + Aglauro [filha de Cécrops] 

Agláus, 1 anr m Aglau 

agmen, Ínis (ago) n. 1. marcha, curso, movimento; 2. mul- 
tidão em marcha, multidão; 3. marcha do exército, exército 
em marcha [opõe-se a acies, o exército em batalha]; 4. esqua- 
drão, coluna, troço, fila; lentum agmen marcha lenta; citato 
ou concitato agmine com uma marcha rápida, precipitada- 
mente; primum agmen a vanguarda; medium agmen o cen- 
tro da coluna; novissimum agmen a retaguarda; extremum 
agmen o fim da coluna, as últimas linhas da retaguarda; 
quadrato agmine marcha em quadrado; ducere agmen for- 
mar a vanguarda; claudere, cogere agmen formar a reta- 
guarda; constituere agmen parar as tropas, fazer alto; 
impedimentorum agmen a coluna das bagagens; agmine 
facto y em coluna compacta, em formação cerrada 


agmentum = amentum 

agminális, e {agmen} adj. pertencente ao exército 

agminátim (agmen) aav. 1. em multidão, em bando; 2. em 
massa, em quantidade, copiosamente 

agna! ae (agnus) f. 1. cordeira, ovelha nova; 2. vítima [ove- 
lha nova oferecida em sacrifício] 

agna: ae / espiga 

Agnálía, fum n. pi. > Agonalia 

Agnaníus, if m. agnânio, nome romano 

agnáscor (adg-), éris, gnasci, gnátus sum (as, 
(g)nascor) v. dep. intr. 1, nascer junto, nascer ao lado; 2. cres- 
cer; 3. nascer depois do testamento do pai 

agnáticius, a, um (agnatio) aaj. relativo aos parentes pelo 
lado paterno (agnatos) 

agnatió, onis (agnascor) f. 1. parentesco pelo lado paterno, 
agnação; 2. nascimento após o testamento ou a morte do 
pai; 3. excrescéncia (duma planta) 

agnátus, a, um part. de agnascor 

agnátus, i (agnascor) m. 1. agnato, parente pelo lado 
paterno; 2. criança nascida quando já estão estabelecidos 
os herdeiros, naturais ou por adopção 

agnella, ae £ dim. de agna cordeirinha 

agnellinus, a, um (agnelius) aaj. de cordeiro 

agnellus, 1”. dim. de agnus 1. cordeirinho; 2. termo afectivo 

Agnes, etis ; Santa Inês 

agnicüla, ae (agna) f cordeirinha 

agnicülus, 1 (agnus) m. aim. cordeirinho 

agnicellútus, 1 m. aim. = agniculus 

agnicellus, 1 » = agniculus 

agnile, is (agnus) n. aprisco, curral de ovelhas 

agnina, ae + carne de cordeiro (= agnina caro) 

agninus, a, um ad; de cordeiro; agnina caro carne de 
cordeiro 

agnitio, Onis (agnosco) + 1. conhecimento; 2. acção de 
reconhecer, reconhecimento 

agnitiônalis, e (agnosco) adj. conhecivel, reconhecível 

agnitor, ôris m. o que reconhece 

agnitus, a, um part de agnosco 

agnômen, inis (nomen) n. apelido, agnome [como Africa- 
nus em Publius Cornelius Scipio Africanus; a sua origem está 
em qualquer feito notável ou circunstáncia relevante ligada à 
pessoa] 

agnômentum, 1 » = agnomen 

agnóminatió, Onis (agnomen) f. RETÓRICA agnominação 

agnóminativus, a, um (agnomen) adj. relativo ao agnome 
(apelido) 

agnos, 1 + 80TÀNICA agnocasto 

agnoscibilis, e {agnosco} ad; reconhecível 

agnosco, is, ére, nóvi, agnitum (as, (g)nosco) v. tr 
1. reconhecer, conhecer, aperceber; 2. admitir, considerar 
como, declarar, Deum agnoscimus ex operibus ejus cic. 
conhecemos Deus pelas Suas obras; veterem Anchisem 
agnoscit amicum y reconheceu o seu velho amigo Anqui- 
ses; agnoscere crimen ou só agnoscere confessar-se cul- 
pado (pari. fut., às vezes, agnôtúrus) 

agnósse = agnovisse 

agnótinus, a, um aa; reconhecido 

agnotürus part fut de agnosco 

agnovi perí. de agnosco 

agnüa, ae + = acnua 

agnülus, I m. dim. de agnus cordeirinho 

agnus, 1 m. 1. cordeiro; 2. cordeiro (sentido colectivo); 3. 0 
Cordeiro Imaculado (Jesus Cristo) 

ago, is, ére, egi, actum v y: 1. empurrar para a frente, 
impelir, conduzir, levar, acompanhar, arrastar; agere capellas, 
boves, jumenta conduzir (levar à sua frente) as cabras, os 
bois, as bestas de carga; turres agere c fazer avançar as tor- 
res; potum capellas agere v levar as cabras a beber; 2. fazer 
sair, produzir, exalar, cruentas spumas ore agere y fazer sair 
uma escuma sanguinosa da boca; gemitus agere v soltar ge- 
midos; animam agere c. entrar na agonia, exalar o último 
suspiro; 3. ir, andar, mover-se; agere se avançar, retro se 


agere sen voltar para trás; sese Palinurus agebat y Palinuro ia 
para a frente; 4. ocupar-se de, fazer, agir, realizar; aliud 
agendi tempus, aliud quiescendi cic. há tempo para agir e 
para repousar, quid agis? que fazes? em que te ocupas?; 
agere bellum, pacem fazer a guerra, a paz; agere proditio- 
nem preparar uma traição; rem (res) agere realizar, tratar, 
regular um assunto; alias res agere c. ocupar-se doutra coisa, 
ser distraído, indiferente; penitentiam agere zc. arrepen- 
der-se; gratias agere agradecer; 5. agir em justica, pleitear, 
litigar, defender, advogar; agere causam tratar duma causa; 
agere lege agir de acordo com a lei; agere de discutir acerca 
de; agere cum discutir com; tua res agitur trata-se dos teus 
interesses; acta res est, actum est é um facto; 6. POLÍTICA 
agir, tomar medidas; agere cum populo, per bopulum 
dirigir-se ao povo (para tratar duma questão); de aliqua re in 
senatu agere c tratar de uma questão no senado; 7. repre- 
sentar, recitar; agere fabulam, comadiam, tragozdiam repre- 
sentar uma peça, uma comédia, uma tragédia; lenem sena- 
torem agit 1» mostra-se um senador clemente; gestum 
agere cic. fazer gestos como um actor; 8. passar o tempo, 
viver, ser, encontrar-se; vitam, «tatem agere viver; hiemem 
agere sub tectis iu passar o Inverno em casa; hiberna, 
estiva agere ¡y estabelecer quartéis de Inverno, de Verão; 
9. RELIGIÃO cumprir os ritos dos sacrifícios, sacrificar, agone? 
começo a sacrificar? [pergunta do sacrificador ao sacerdote] 

agogee, árum + p! condutas nas minas para escoamento 
de águas 

agoge, es y série de sons na música 

agólum i (ago) n. cajado dos pastores 

agon, Onis m. (ac. sing. agona, agonem; ac. pi. agones) 
1. ágon, luta nos jogos públicos, lugar onde se celebram os 
jogos püblicos; 2. nos escritores eclesiásticos: luta, combate 
(contra as paixóes, contra a idolatria) 

Agônália, ium e iorum n. p. Agonais [festas em honra de 
Juno] 

Agónaàlis e ag; relativo às Agonais 

agonalis? e (agon) adj relativo aos jogos 

Agônênses, ium m. pi. Agonenses [apelido dos sacerdotes 
Sálios, criados por Tulo Hestílio] 

Agonensis porta + Porta Agonense [uma das portas de 
Roma, chamada também Salaria, Collina, Quirinalis) 

agonía, ae + 1. vítima sagrada; 2. ansiedade, perturbação 

Agonía, orum n. pi. = Agonalia 

agônicus, a, um (agon) adj relativo aos jogos (concursos) 

Agônis, ídis ; Agónis 1. ilha perto da Lusitânia; 2. nome 
de mulher 

agonista, ae (agon) m. atleta, lutador nos jogos públicos 

agonistarcha, ae m. presidente dos jogos públicos 

agonisticus, a, um ad; relativo aos jogos, agonístico 

agônium, Í m. agónio [dia em que o rei do sacrificio imolava 
a vítima] 

Agônius, 1I (ago) m. Agónio [deus que presidia aos empreen- 
dimentos humanos] 

agônizô, ás, are y dep. tr combater 

agonizor, àáris, ari y dep. t. combater 

agônothesia, ae + presidência dos jogos públicos 

agónothéta m. agonóteta 1. presidente dos jogos; 2.0 
que preside ao combate 

agónothétes, ze m > agonotheta 

agonothetícus, a, um adj pertencente aos jogos 

Agônus, I» um dos nomes do monte Quirinal 

agoránómus, 1 m. agoránomo [magistrado ateniense que 
superintendia nos mercados] 

Agra, ze + Agra [cidade da Arábia] 

Agree, árum : ot Agras [cidade da Arcádia] 

Agrael, ôrum m. p. Agreus [habitantes de Agra, cidade da 
Arábia] 

Agragantinus = Acragantinus 

Agrágas — Acragas 

agrális, e (ager) => agrarius 

agrammátos, i m. iletrado 


Agranis, is / cidade do Eufrates 

agraríae, arum (ager) f p. postos militares no campo 

agraris, iS (ager) m. agricultor 

agraril, orum (agrarius) m. pl. partidários da divisão de ter- 
ras (lei agrária) 

agrárius, a, UM (ager) aaj. agrário, relativo ao campo, rús- 
tico; agraria res cic a questão agrária (a questão da repar- 
tição das terras); triumvir agrarius y triúnviro encarregado 
da repartição das terras 

agrátícum, 1 (age) n. imposto sobre as terras 

Agravonitae, árum m pi. Agravonitas [povo da llíria] 

Agrecius, il m. = Agroecius 

agrestes, ium m. p. os camponeses 

agrestinus, a, um aaj. = agrestis 

agrestis, e (ager) adj 1. dos campos, relativo aos campos, 
campestre; 2. agreste, grosseiro, inculto, selvagem, bruto; 
dominus agrestis cic. senhor severo 

agrestis, is m. o camponês 

agrestius aav no comp. bastante toscamente, sem arte 

Agriánés, um m. pt Agrianes [povo da Trácia ou da Panónia] 

agricior, Oris ad; no comp. mais agreste 

Agricius, in => Agroecius 

agricóla, 22 (ager, colo) m agricultor, cultivador [em Lucrécio, 
gen. pt agricolum) 

Agricóla, ae m. Agrícola 1. general romano, sogro de Tácito; 
2. nome de outras pessoas 

agricoláris, e (agricola) adj. agrícola, relativo à agricultura 

agricolatio, ônis (agricolor) £ agricultura 

agricólor, aris, ari, atus sum (agricola) v. dep. tr agri- 
cultar, cultivar a terra 

agricúla, ae + = agricola 

agri cultiô, onis f agricultura 

agri cultor, Oris, m agricultor 

agri cultüra, æ ‘í agricultura, lavoura 

Agrigentum, Tn. Agrigento [cidade da Sicília] 

Agrigentini, örum m. p. Agrigentinos, habitantes de Agri- 
gento 

agrigentinus, a, um aaj. agrigentino, de Agrigento 

agri mensor, Oris, m agrimensório, agrimensor 

agri mênsórius, a, um aaj. de agrimensor 

agri mensüra, ae f agrimensura 

agrimônia, 22 f. BOTÁNICA agrimónia 

Agriópas, æ m. Agríopas [pai do inventor da telha] 

Agriópe, es y Agríope [mulher de Agenor] 

Agriophági, órum m. p; Agriófagos [povo da Etiópia] 

agriophyllon, E n. BOTÂNICA espécie de rabanete 

agrios (-us), a, UM (do grego) adj selvagem 

agripéta, ae (ager. peto) m. I. o que luta pela posse da 
terra (nas partilhas aos veteranos); 2. colono (que recebeu 
uma parcela de terras em partilhas) 

Agrippa, ae m. Agripa 1. Menénio Agripa (=> Menenius); 
2. filho de Tiberino, rei de Alba; 3. genro de Augusto 
(M. Vipsanius); 4. nome de dois reis da Judeia 

Agrippensés, ¡um m.p. Agripenses [povo da Bitínia] 

Agrippina, æ 7 Agripina 1. mulher de Germánico; 2. 
mulher do imperador Tibério; 3. filha de Germânico e mãe 
de Nero 

Agrippinênsis colônia, ; Colónia de Agripina [cidade 
de Colónia, no Reno] 

Agrippinensés, ium m. pi. Agripinenses, habitantes de 
Agripina (Colónia) 

Asrippinênsis, e adj. de Agripina (Colónia) 
agríus', a, um adj = agrios 

Agríus; ii m. Ágrio [nome de homem, em particular do pai de 
Tersite] 

agro, às, are v +. percorrer (=> peragro) 

Agro, onis + cidade da Etiópia 

Agroaecíus, fi m Agrécio 1. retórico ateniense; 2. gramá- 
tico latino; 3. nome de outras pessoas 

agrôsius, a, UM (ager) adj. rico em terras 

Agrospi, orum m. pi. Agrospos [cidade da Etiópia] 

agrôstis, is ou ídis 7 BOTÂNICA agróstide 


Agrypnia, æ + Agripnia [a insónia personificada] 

Aguntum, 11 Agunto [cidade da Nórica] 

Agyieus, él cu ČOS (do grego) m. Agiieu [epíteto de Apolo: 
que ps as ruas] 

Agylla, æ +. Agila [cidade da Etrúria] 

Agylle, 6s + Agile [ninfa do lago Trasimeno] 

Agylleus, él ou ŠOS ant. m. Agileu 

Agyllinus, a, um «aj agilino, de Agila 

Agylini, orum m. pi. Agilinos, habitantes de Agila 

Agyrium, ii » Agírio [cidade da Sicilia] 

Agyrinensis, e aaj. agirinense, de Agiro 

Agyrinus, a, um ad de Agiro 

Agyrim, örum m. pt Agirinos, habitantes de Agiro 

áh ou à inter; ah! oh! ai! [exprime dor, alegria, espanto, cólera, 
ameaça) 

aha = ah 

Ahála, ae m. nome de família romana 

Aharna, ae + Arna [cidade da Etrúria] 

ahén, ar = aêna 

ahenàtórés, um m. pi. = aênatores 

aheneátor, ôris m. => aêneator 

ahéneus, a, um m > aéneus 

ahenipés, édis adj — aênipes 

ahênulum, in. => aênulum 

ahênum, 11 => aénum 

ahénus, a, um ac = aênus 

ahórus, 1 m. morto antes do tempo 

ai inter; ai! [indicativa de dor] 

ai imp. de alo 

aibant imperf sincopado de aio 

aiêns, aientis ® part de aio O adj afirmativo 

aientía, ae (aiens) 7 afirmação 

aigleucos (do grego) n. vinho doce, preservado de fermen- 
tação 

àin (na poesia também áín, forma sincopada de aisne) dizes tu? é 
verdade? verdade? 

Aiínus, im. aino, um dos seres do heresiarca Valentino 

aló, ais, v det 1. dizer que sim [antónimo de nego, are dizer que 
não], afirmar; 2. dizer, sustentar; pro «deum» «deorum» 
aiunt cic em vez de deum dizem deorum; (intercalado, após 
uma citação) Ennio delector, ait quispiam, quod... cic 
gosto de Énio, diz alguém, porque...; ut aiunt como dizem; 
ut ait Homerus ci como diz Homero; ut aiunt, quod 
aiunt, quemadmodum aiunt como diz o provérbio, con- 
forme a expressão proverbial (formas usadas: aio, ais, ait, 
aiunt (pres. ind.), alam, aias, aiat, aiant (pres. conjunt.), aiebam 
ou aibam, etc. (imperf. ind.), ai (imp. (Taro), aliens (part pres., 
(raro) 

aitháles, is  BoTÁNICA saiáo 

Aius Loquéns m. Aio Loquente => Aius Locutius 

Aius Locútius m. Aio Locücio [divindade que anunciou aos 
Romanos a chegada dos Gauleses] 

aix (ac. egal] / cabra 

aizoon (Oum), In. BOTÁNICA saiáo 

Ajax, acis m. Ájax. 1. filho de Télamon; 2. filho de Oileu 

ala, ae (axa, > dim. axilla) 1. asa de ave; 2. ponto de articu- 
lação da asa ou do braço, axila, sovaco; sub ala fasciculum 
librorum portare yy levar um embrulho de livros debaixo do 
braço; 3. metaforicamente: asa; me mors atris circum volat 
alis ;, a morte de asas negras voa a minha volta; 4. ala dum 
edifício; 5. vela dum navio; 6. redes para apanhar caca 
grossa, 7. MILITAR ala; ala dextra, sinistra ala direita, esquerda 
Íneste último sentido, ala passou a ser aplicada especialmente à 
cavalaria: ala equitum; cada ala era composta de cinco turmae 
(esquadrões) de 60 cavaleiros; em Tác.: cohortes = infantaria; 
alae = cavalaria) 

Alabanda', æ + Alabanda [cidade da Cária] 

Alabanda? orum n. p; Alabandos — Alabanda 

Alabandensis, e aoj de Alabanda 

Alabandénses, íum m. pi habitantes de Alabanda 

Alabandes, ium, m. pt, habitantes de Alabanda 

Alabandéus, a, um «q; de Alabanda 


Alabandinus, a, um ao; de Alabanda 

Alabandícus, a, um ac; de Alabanda 

Alabandina, ae (Alabanda) f. alabandina [pedra preciosa de 
Alabanda] 

Alabandus, i m. Alabando [herói epónimo de Alabanda] 

Alabanénsés, íum m. p; Alabanenses [povo da Hispânia 
Tarraconense] 

alabarchés = arabarches 

alabarchia => arabarchia 

alabaster, tri m 1. vaso de alabastro para perfume; 
2. botão de rosa em forma deste vaso 

alabastrites, ae m. pedra de alabastro 

alabastritis, is ; alabastrite [pedra preciosa que se encon- 
tra na região de Alabastro no Egipto] 

Alabastron, 17. Alabastro [cidade do Egipto] 

Alabastros, i m. Alabastro [rio da Eólia] 

alabástrum, in. > alabaster 

Alabástrum, i ». = Alasbastron 

alabéta, ae m espécie de lampreia, encontrada no Nilo 

Alábi, órum m. pi. Álabos [povo da Etiópia] 

Alábis, is m. Álabis [rio da Sicília] 

Alábón, onis m. = Alabis 

Alábus, im. = Alabis 

alábrum, ī n. dobadoura 

alácer, alacris, alacre fo m. alacris é raro; no £ aparece 
também alacer] adj. 1. vivo, esperto, ardente, fogoso, cheio 
de entusiasmo ou ardor; 2. alegre, galhofeiro, folgazão, 
jovial, risonho, bem-disposto; 3. ágil, rápido, veloz 

alacrimônia, ae (alacer) / alegria 

alacritas, atis (alacer) £ 1. vivacidade, ardor, entusiasmo; 
2. alegria, jovialidade; inanis alacritas cis, uma alegria exu- 
berante (petulante) 

alacriter (alacer) adv. vivamente, ardentemente 

Alaea, ee + Aleia [ilha da Arábia) 

Aleebeecé, és + Alebece [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Alzenitícus, 1 m. golfo da Arábia 

Alalcoméne, és + Alalcómene [cidade da Beócia] 

Alalcomenzeus, a, um, ao; de Alalcómene 

Alamani, orum m. p. Alamanos [povo da Germânia] 

Alamanni, órum m. p. = Allamanni 

Alamannia, ae £ país dos Alamanos 

Alamannicus, a, um, aa; alamánico 

Alamanus, a, um «sq; Alamânico 

Alana, ee + Alana [cidade da Etiópia] 

Alander, tim. = Alandrus 

Alandrus, i m. Alandro [rio da Frígia] 

Alàni, örum m. pi Alanos [povo da Sarmácia europeia] 

Alànía, ee £ país dos Alanos 

Alánicus, a, um ag. Alánico [epíteto de Justiniano, vence- 
dor dos Alanos] 

Ala nova top. t cidade da Panónia 

Alanus, a, um aq; dos Alanos 

alápa, ze + 1. bofetada leve dada para libertar um escravo 
[fazia parte do ritual da cerimónia da libertação dos escravos dar 
o senhor uma pequena bofetada, sinal de liberdade] 

alapátor, ôris, m. gabarola, fanfarrão 

alapizô, ás, are (alapa) v. tr dar bofetadas em 

alápo, às, áre (alapa) v tr dar bofetadas em 

alápor, Aris, àri (alapa) y. dep. 1 dar bofetadas em 

alares, ium, m. p; cavaleiros auxiliares 

alàríi, orum, m pı. cavaleiros auxiliares 

alárius, a, um (ala) adj. pertencente às alas dum exército 

Alaricus, 1 m. Alarico [rei dos Godos] 

alaris, e (ala) adj pertencente às alas dum exército 

Alasit too. cidade da Líbia 

Alassénsés, ¡um m. p; povo da Galácia 

Alastor, ôris m. Alastor 1. um dos companheiros de Sar- 
pédon, morto por Ulisses; 2. um dos cavalos de Faetonte 

alaternus, 1 f BOTÁNICA aderno 

Alatheus, īm. um dos chefes dos Godos 

alàtor, óris (ala) m. batedor de mato (na caça) 

Alatrinas = Aletrinas 


álátus, a, um (ala) adj 1. alado; 2. rápido 

alauda, ae / 1. ORNITOLOGIA cotovia, calhandra; 2. nome duma 
legião romana equipada a expensas de César 

alaudae, árum m. p; os alaudas, os soldados da legião 
«alauda» 

Alauna, ee + Alauna [cidade da Gália] 

alausa, ae + sável 

Alavivus, i m. Alavivo [chefe dos Godos] 

Alazón, ónis m. 1. O Fanfarráo (título duma peça teatral 
grega); 2. Alazão [rio da Albânia] 

Alba! ae + 1. Alba Longa Alba Longa ou Alba [cidade do 
Lácio]; 2. Alba ou Alba Fucentia Alba Fucência [cidade dos 
Équos ou dos Marsos]; 3. Alba Pompeia Alba Pompeia, 
cidade da Ligüria; 4. Alba Helvia ou Alba Helviorum 
cidade da Gália Narbonense; 5. Alba Julia: a) cidade da 
Dácia; b) cidade da Bética; c) cidade da Hispânia Tarraco- 
nense 

Alba? ee m. Alba 1. rei de Alba Longa; 2. rio da Espanha; 
3. Alba ZEmilius Emílio Alba [confidente de Verres] 

alba? ae (abus) + 1. veste branca; 2. pérola branca 

albámen, ínis (abus) n. 1. parte branca de uma coisa; 
2. o branco, a clara do ovo 

albamentum, i » = albamen 

Albána, æ + Albana via estrada que conduzia a Cápua 

Albânênsês, fum m. pi habitantes de Alba da Hispânia 
Tarraconense 

Albáni, orum mp: 1. Albanos, habitantes de Alba Longa; 
2. Albaneses, habitantes da Albánia (no mar Cáspio) 

Albânia, æ + Albânia [região da Ásia, nas margens do mar 
Cáspio] 

Albánus, a, um ac; de Alba; Albanus lacus lago Albano 
{perto de Alba] 

bànum, in casa em Alba 1. casa de campo de Pom- 
peio; 2. casa c de Clódio 

albàrium, ii. estuque, reboco 

albáríus', a, um (abo) aaj. relativo ao reboco; albarium 
opus estuque, reboco; albarius tector estucador 

albárius? ii m. estucador 

albátus, a, um (albus) adj vestido de branco 

albêdo, ínis (atus) 1 brancura 

Albenses, ium m. p; Albenses, habitantes de Alba 

albés, és, ére (atus) v. intr ser branco, alvejar, branque- 
jar; albente ccelo c. ao alvorecer; albentes equi cur Cavalos 
brancos 

albésco, is, ére (abeo) v inc. imr. tornar-se branco, embran- 
quecer, alvejar 

albêsia, Ium n. pi. escudos usados pelos habitantes de 
Alba 

Albi montés m. pi. montes Brancos [em Creta] 

Albiànus, a, um (Albius) adj de Albo 

albicantius ( (albico) adv. no comp. pendendo mais para o 
branco 

albicapillus, i (abus, capillus) m. velho de cabelo branco 

albicasco, is, ére (albico) v inc. intr começar a embran- 
quecer 

albicéra oléa + variedade de oliveira branca 

albicerata ficus : variedade de figo branco 

albicêris, is ; = albicera olea 

Albíci, orum m. p; Álbicos [povo vizinho de Massilia, Marse- 
Ina] 

albicó, ás, are (abus) 
ser branco, alvejar 

albicólor, oris (abus, color) aaj de cor branca 

albicómus, a, um (albus, coma) aaj. de cabelos brancos 
albidúlus, a, um ag; dim. de albidus um tanto esbran- 
quicado 

albidus, a, um (abus) adj álbido, esbranquigado 

Albigensis urbs ou Civitas, f Albi [cidade da Aquitânia] 

Albigenses, tum m. pi. habitantes de Albi (na Aquitânia) 

albinéus, a, um ao; esbranquigado 

Albina, ae (albus) antr. £ Albina 


Q v tr tornar branco v. intr. 


Albingauni, órum m p. Albingaunos [habitantes de Albin- 
gauno] 

Albingaunum, i ». Albingauno [cidade da Ligúria] 

Albinia, ae » rio da Etrüria 

Albiniànus, a, um ao; de Albínio 

Albiníus, ti entr m. Albínio 

Albinovánus, 1 ant m. Albinovano 1. acusador de Séstio; 
2. partidário de Mário; 3. contemporáneo de Horácio; 4. ami- 

o de Ovídio 

Albintimiliênsis, € aaj. de Albintimilio 

Albintimilium, íi n. Albintimilio [cidade da Liguria] 

Albinus; i m. Albino [nome de família romana] 1. A. Postu- 
mius Albinus autor duma história romana em grego; 2. Sp. 
Postumius Albinus e seu irmão Aulus participantes na 
Temo contra Jugurta; 3. imperador romano 

albinus; 1 (abus) m. = albarius 

Albión, ónis + Albion [antigo nome da Grã-Bretanha] 

Albiónés, um m. pı. os habitantes de Álbion 

Albióna ager território para lá do Tibre 

albiplümis, e (abus, pluma) adj albipene, de penas brancas 

Albis, is Elba [rio da Alemanha] 

albiscó — albesco 

albitüdo, ínis (abus) t brancura 

Albius, ii anir m. Álbio; Albius Tibullus o poeta Tibulo 

albo, às, áre (abus) v. t embranquecer, tornar branco 

albogalérus, i (albus, galerus) m. barrete dos flâmines Dia- 
les [feito da pele de urna vítima branca sacrificada a Júpiter] 

alboglivus, a, um (aibus, glivus) adj. branco-amarelado 

albor, ôris (abus) m. 1. brancura; 2. clara do ovo 

brūna, ae + Albruna [profetisa da Germânia] 

albücium, ii (abus) n. BOTÁNICA asfódelo 

Albúcius, ii a» m. Albúcio 

Albucrarênsis, e ao; de Albucrara [na Galícia] 

albücus i (abus) m. BOTÁNICA 1. bolbo de asfódelo; 2. asfó- 
delo 

Albudinus fôns nascente na Sabina 

albuélís, e (abus) aaj. casta de uva 

albügo, ínis (abus) f 1. mancha branca na vista, belida, 
leucoma; 2. caspa da cabeca 

Albüla' ae m. Álbula [antigo nome do Tibre} 

Albüla? æ + ou Albúlee, arum 1 p! nascentes sulfuro- 
sas perto do Tibre 

albülus, a, um ad; dim. de albus esbranquiçado, cor de 
espuma, branco 

album, i (atus) n. 1. branco, mancha branca, cor branca, a 
parte branca de alguma coisa; 2. quadro branco exposto 
publicamente, no qual se registavam o nome dos magistra- 
dos, as festas solenes, as fórmulas de direito, etc.; 3. lista, 
registo; album senatorium, album judicum lista dos sena- 
dores, lista dos juízes 

Album Ingaunum = Albingaunum 

Album Intimilium = Albintimilium 

Album promontorium promontório de África, em frente 
da Hispánia 

albümen, inis (aus) n. clara do ovo 

albümentum, i ». > albumen 

Albünéa, ae + Albünea 1. fonte e bosque perto de Tibur; 
2. Sibila que habitava numa gruta deste bosque 

alburnum, i (aus) n. BOTÁNICA alburno 

alburnus, i (abus) m. ICTIOLOGIA mugem 

Alburnus? 1 m. Alburno 1. monte da Lucânia; 2. nome 
duma divindade 

albus, a, um «o; 1. branco sem brilho (> candidus 
branco brilhante); alba et atra discernere cic. distinguir o 
preto do branco; (provébio) Albus an ater sit, nescio 
(ignoro) não sei se é branco ou preto = é-me indiferente; 
avem albam videre ver um melro branco (= uma raridade); 
plumbum album estanho; albus Notus +. O alvo Noto (que 
torna o céu claro, porque dispersa as nuvens); 2. pálido 
(por doença, por medo); 3. claro, sereno, límpido, favorá- 
vel, propício, irrepreensível; mare album mar sereno 

Albütíus, fi ant m = Albucius 


albütíum, íi = albucium 

Alceeus, i m. Alceu [poeta lírico] 

Alcaícus, a, um ao; de Alceu, alcaico (verso, estrofe) 

Alcaménes m. Alcámene [célebre estatuário] 

Alcander, dri ant. m. Alcandro 1. um troiano; 2. um dos 
companheiros de Eneias 

Alcánor, Oris, ant m. Alcanor 

Alcathóe, és ; Alcátoe [nome dado a Mégara) 

Alcathóus, i antr. m. Alcátoo [filho de Pélops e fundador de 
Mégara] 

Alcé! és + Alce 1. cidade da Hispânia Tarraconense (Alcazar); 
2. nome de mulher; 3. nome de cadela 

alcê” es + 7001061 alce, veado 

alcéa, ae : BOTÂNICA malva 

alcédo, ínis + ornToLoGIA alcião, alcíone 

alcédónía, örum (alcedo) n. pr. dias calmos [durante os 

Ales. as alcíones incubam] 

ces, is m Alce [rio da Bitínia) 

alcês, is 1 = alce 

Alcesté, és + 1. Alceste [esposa de Admeto, filha de Pétias]; 
2. uma peca de Lévio 

Alcestis, is (-idis) ; = Alceste 

Alceus, él (-éos) m Alceu [pai de Anfitriáo] 

Alci, órum m. pt Alcos [duas divindades entre os Germanos] 

Alcibiádés, is m. Alcibíades; 1. general ateniense; 2. nome 
dum Lacedemónio que tomou parte na guerra contra Roma 

Alcibiadêus, a, um ao; de Alcibíades 

Alcidamás, antis m. Alcidamante [nome de várias perso- 
nagens, entre elas dum retórico grego, discípulo de Górgias] 

Alcidemos, i f Alcidemos [epíteto de Minerva] 

Alcides, ae m. Alcides [descendente de Alceu (Hércules)] 

Alciméde, &s + Alcimede [mulher de Éson e mãe de Jasáo] 

Alcimedón, ontis antr m. Alcimedonte 

Alcímus, 1 ant: m. Álcimo 

Alcinóus, İm. Alcino [rei dos Feácios] 

Alcippé, és anrr. + Alcipe 

Alcis m > Alci 

Alcithóe, es + Alcitoe [uma das filhas de Minias] 

Alcmeeó, ónis m = Alcmaeon 

Alcmeeón, ónis m. Alcméon. 1. filho de Anfiarau; 2. filó- 
sofo, discípulo de Protágoras; 3. arconte ateniense 

Alcmeeoníus, a, um adj de Alcméon 

Alcmán, ánis m. Álcman [poeta lírico] 

Alcmánicus, a, um zo; alcmánico, de Ákman 

Alcmaníus, a, um adj de Álcman 

Alcména, aet Alcmena [mãe de Hércules] 

Alcmênê, és ; = Alcmena 

Alcô ou Alcôn, ônis m Álcon. 1. filho de Astreu; 2. artista 
siciliano; 3. um fundidor (bronze); 4, um escravo; 5, um 
habitante de Sagunto 

Alcumaeón = Alcmezon 

Alcumêna => Alcmena 

Alcuméus, el m. = Alcmæon 

alcyón', Onis : ORNITOLOGIA alcíone [ave marítima]; => alcedo 

Alcyôn? ónis m. Álcion [monte da Macedónia] 

Alcyóne, &s + Alcione 1. filha de Éolo; 2. filha de Atlas (uma 
das Plêiades) 

alcyoneum, i ou alcyonium, ii n. espuma do mar 
empregada como remédio para tirar as manchas da cara 

alcyóneus, a, um (alcyon) adj. relativo às alcíones; alcyo- 
neum medicamen = Alcyoneum 

alcyonides dies, + 0: ou alcyonêi (-níi) dies m. p. 
ou alcyonia, orum n. o! = alcedonia 

alcyonium, ii n. = alcyoneum 

escus, 1 m. Aldesco frio da Cítia] 

Ale, és + Ale [cidade da Cilícia] 

Alea, ae + Álea 1. cidade da Arcádia; 2. epíteto de Minerva 

aléa” ee + 1. dado, jogo de dados, jogo de azar, jogo; alea 
ou aleam ludere jogar aos dados; 2. sorte; alea jacta est a 
sorte foi lançada; 3. risco, perigo, azar; periculosce plenum 
opus alece y, obra cheia de perigos; dare ou commitere ali- 
quem in aleam casus iv expor alguém ao risco dum aci- 
dente 


alearis, e (atea) adj relativo aos jogos de azar 

alearíus, a, um aa; = alearis 

aleator, oris (aia) m. 1. jogador de dados; 2. o que se 
entrega a jogos de azar 

aleatoríum, řī n. casa ou sala de jogo 

aleatoríus, a, um (aleator) aaj. relativo ao jogo 

aleatrix, icis (alea) 1 jogadora 

áleatum = aliatum 

Alebás, ae m. = Alevas 

Alebíon, ônis m. Alébion [filho de Neptuno] 

alebría, drum (alo) n. pi alimentos substanciais 

Alébus, 11. Álebo [rio da Bética] 

alec = hallec 

alécátus, a, um > halecatus 

Alectô (indecr) f. Alecto [uma das Fúrias] 

alectoria (gemma) pedra que supostamente se encon- 
trava no papo do galo 

alectorolóphus, 1 : BOTÂNICA crista-de-galo 

alécüla = halecula 

Alei (-ii) campi planície de Ale [onde vagueou Belerofonte, 
depois de ter sido derrubado do Pégaso e de ter sido cegado por 
um raio de Júpiter] 

Aleia arva = Alei campi 

Alemaàni => Alamani 

Alemânni = Alamanni 

Alemon, ônis m. Alémon [pai do fundador de Crotona] 

Alemona, ae + Alemona [deusa protectora das crianças no 
ventre materno] 

Alemonidés, ae m. Alemónida, filho de Alémon 

aléo, ónis (alea) m. jogador 

Aléos ». n rio da Jónia 

aleph primeira letra do alfabeto hebraico 

Alería, æ + Aléria [cidade da Córsega] 

áles, ítis (alea) O aoj. 1. alado; angues alites serpentes ala- 
das, dragões; puer ales o amor, Cupido; 2. rápido, veloz, 
impetuoso f. (gen. pi. alitum ou alituum] 1. ave; 2. ave que 
fornece presságios pelo voo [opóe-se a oscines aves que fornecem 
presságios pelo canto]; 3. agouro, presságio; mala, secunda, 
potiore alite com mau, com bom, com o melhor auspício 

Alésa > Haleesa 

alesco, is, ére (alo) y. inc. intr. 1. alimentar-se; 2. crescer, 
aumentar 

Alesia, ae + Alésia [cidade da Gália] 

Alesus = Halasus 

Alétés, ae m. Aletes 1. companheiro de Eneias; 2. filho de 
Egisto 

Alethia, ae + Aletia [um dos «seres» de Valentino] 

Aletíum, ii». Alécio [cidade no território dos Hirpinos] 

Aletinus, a, um ao; de Alécio 

Aletríum, ii» Alétrio [cidade do Lácio] 

Aletrinàs, átis ace s. aletrinate, de Alétrio 

Aletrnátes m o: Aletrinates, habitantes de Alétrio 

aletüdo, ínis (aio) f boa disposição, boa aparência, nutri- 
ção, gordura 

aleum = alium 

Alévàs, ae m. Alevas 1. tirano de Larissa, morto pelos seus 
soldados; 2. um estatuário 

Alexaménus, 1 m. Alexámeno [chefe dos Etólios] 

Alexander, dri m. Alexandre. 1. Alexandre o Grande [fun- 
dador do reino da Macedónia]; 2. filho de Perseu, rei da 
Macedónia; 3. tirano de Feres, na Tessália; 4. rei do Epiro; 
5. outro nome de Páris, filho de Priamo 

Alexandrea (-ia), ae í Alexandria 1. cidade do Egipto; 
2. cidade da Tróade; 3. cidade da Síria 

Alexandrinus, a, um aaj. Alexandrino, de Alexandria 
[do Egipto e da Tróade] 

Alexandrini, órum m. p. Alexandrinos, habitantes de 
Alexandria 

Alexandrianus, a, um aaj de Alexandre Severo 

Alexandropólis, is + Alexandrópolis [cidade dos Partos, 
fundada por Alexandre Magno] 


Alexicácus, i m. Alexícaco [o que afasta os males, epíteto 
ce Hércules e de Apolo] 

Alexinus, I m. Alexino (filósofo de Mégara] 

Alexio, ônis m. Aléxion [médico do tempo de Cicero] 

alexipharmácon, Fn. alexifármaco, contraveneno, antí- 
doto 

Alexirhóe, es + Alexírroe [ninfa filha de Granico] 

Alexis, is ou ídis m. Aléxis 1. poeta cómico grego; 2. um 
liberto de Ático; 3. um estatuário 

Alfaterni, ôrum m. p. Alfaternos, habitantes de Alfa- 
terno [cidade da Campánia] 

Alfellàni, orum m. p:. Alfaternos, habitantes de Alfaterna 
[cidade do Hirpino] 

Alfênus, 1 m. Alfeno Varo [jurisconsulto romano] 

Alfíus = Alphius 

alga, ee + 1. alga, sargaço 2. [pej.] zé-ninguém, pessoa de 
pouco valor 

Algae, árum + pi. Algas [cidade da Etrúria] 

algénsis, e (alga) ad; que se nutre de algas 

algéo, és, ére, alsi, alsum v intr 1. ter frio (antón. 
eestuare), 2. gelar; 3. morrer de frio 

algêsco, is, ére (algeo) v inc. intr 1. resfriar-se, tornar-se frio; 
2. extinguir-se; 3. constipar-se 

Algiána oléa, + espécie de oliveira 

Algidum, 1 n. Álgido [cidade do Lácio] 

Algídus, 1. Álgido [monte perto de Túsculo] 

Algídus, a, um «a do monte Álgido 

Algidénsis, e ad; do monte Álgido 

algídus, a, um (algeo) agi. frio, gelado 

algifícus, a, um (algeo, facio) aaj. que gela, que torna frio 

algiôsus, a, um «9 = alsiosus 

algor, ôris (aigeo) m. o frio, a sensação do frio 

algósus, a, um (alga) adj coberto de algas 

algus, Us m = algor 

alla, ae 1 => alea 

alíà (alius) aav por outro lugar; alius alia i um por um lado, 
outro por outro 

Aliacmôn = Haliacmon . 

Aliána regió + região da Gália Cisalpina 

alias {alius} adv 1. em outra ocasião, doutras vezes, noutro 
momento, numa outra época; sepe alias muitas vezes 
antes; semper alias sempre em outras ocasiões; non ou 
nunquam alias nunca em outras ocasiões; raro alias rara- 
mente antes; 2. em outras circunstâncias, em outro lugar; 
et alias et in consulatus petitione cic. noutras circunstán- 
cias e em particular durante a minha candidatura ao con- 
sulado; 3. alias... alias umas vezes... outras vezes, Ora... 
ora; 4. noutro lugar [sentido não clássico]; 5. de um outro 
ponto de vista, de outra maneira, além disso, aliás; non 
alias nisi, non alias quam por nenhuma outra maneira 
senão 

aliatus, a, um (alium) ad; preparado com alho 

alibi ou alibi (alius, ibi) adv 1. em um outro lugar, algures; 
Rome... alibi ,j, em Roma... noutro lugar; 2. num certo 
passo duma obra; alibi... alibi + em certos autores... em 
outros; 3. [empregado com uma forma de alius] alios alibi 
fodere jussit Liv ordenou que uns cavassem num lugar e 
outros noutro; 4. em outra coisa (= in alia re) 

alibilis, e (alo) aaj. nutritivo 

alíca, ae 1 1. espelta, espécie de trigo; 2. bebida preparada 
com este gráo 

alicacábum, in. espécie de planta 

alicaríus, a, um (alica) a; relativo à espelta ou à bebida 
preparada com este grão 

alicastrum, i » espelta (trigo de Março) 

alice, is — alica 

alicúbi, aav. em qualquer parte, em qualquer lugar 

alicúla, æ f 1. espécie de manto leve; 2. leve vestimenta 
de caca; 3. vestimenta de crianca 

alicum, i — alica 

alicunde, aav de qualquer lugar, de qualquer parte 

alid = alis 


Alidensis, e = Elidensis 

aliênátio, Onis (aienc) + 1. alienação, transmissão duma 
propriedade para outrem; 2. venda, renúncia, cedência; 
3. desinteligência, desacordo, defecção, deserção; alienatio 
in Vitellium ac. deserção para Vitélio; 4. só ou seguido de 
mentis: loucura, desarranjo mental 

alienátor, óris (alieno) m. o que vende, o que aliena 

Alieni (Forum) n. Foro Alieno [cidade da Gália Transpa- 
dana] 

aliênigéna, 8e (alienus, geno} 
num país estrangeiro, estrangeiro; f. estrangeira 
vinum alienigena vinho estrangeiro 

alienigénus, a, um ag; 1. estrangeiro; 2. heterogéneo 

alienigéro, as, are v r. alienar, vender 

alieni oquíum, Ti (alienus, loquor) n. RETÓRICA alegoria 

aliênitas, átis (aíenus) + 1. corpo estranho que determina 
um estado de doença; 2. alienação mental 

aliêno, às, are, àvi, atum (alienus) v. tr 1. alienar, 
transmitir a outros o direito de propriedade, vender, ceder; 
2. tornar-se outro, alterar, trocar; 3. afastar-se, tornar-se ini- 
migo; 4. perturbar o espírito, enlouquecer; 5. MEDICINA alie- 
nari perder todas as sensações, estar paralisado; vectigalia 
alienare cic, alienar os réditos públicos; urbs alienata sa; 
cidade caída nas mãos dos inimigos; alienatus est a 
Metello cic. afastou-se, rompeu com Metelo; alienare men- 
tem ou animum alicujus tornar alguém louco; alienatee 
discordia mentes t;v OS espíritos cegos pela discórdia 

alienum, in bens de outro, o que pertence a outro: ex 
alieno largiri cic. fazer liberalidades à custa dos outros; 
2. estranho, não original, estrangeiro (de Pátria); Epicurus 
in physicis totus est alienus ci Epicuro em física nada tem 
de original; aliena instituta sa: instituições estrangeiras 

alienus, a, um (alius) ad; 1. de outrem, que pertence a 
outrem, alheio; es alienum dívida ( > «es); es alienum 
conflare, facere, suscipere, habere contrair, ter dividas 

aliénus? 1 » um estrangeiro (de passagem, nào domici- 
liado); 3. afastado de, estranho a, hostil, contrário, funesto; 
alieno esse animo in Coesarem c. ter sentimentos hostis con- 
tra César; alienus alicui zac maldisposto para alguém; 
4. impróprio, desfavorável, prejudicial, inoportuno, deslo- 
cado, incompatível; locus alienus lugar desfavorável; tempus 
alienum ocasião desfavorável; loco sibi alienissimo c. nep. 
num lugar que lhe era particularmente desfavorável; 
5. RETÓRICA verbum alienum termo impróprio; (res) quam 
alieno verbo posuimus cic. (ideia) que exprimimos por um 
termo impróprio 

alifer, fera, férum (ai, tero) ad; que traz asas, alado 

alíger, géra, gérum (ala, gero) adj que tem asas, alado 

Aligéri, um m. p. os amores (cupidos alados) 

alimentàríus', a, um (alimentum) adj. alimentar, que pode 
servir de nutrição 

alimentàríus? íi (alimentum) m. 1. aquele que é alimen- 
tado à custa do Estado 

alimentum, i (ato) n. e sobretudo alimenta, orum n. pi. 
1. alimento, sustento, subsistência; 2. pensão dada pelos 
filhos aos pais já velhos, 3. [tig.| assunto, alimento (de con- 
versa, de rumores, da glória, etc.) 

Alimentus, 1 m. alimento, sobrenome da familia Cíncia 

alímma, átis, m. unguento 

Alimne, és y cidade da Frígia 

alímo, Onis (alo) m. alimento, alimentação 

alimódi = aliusmodi 

Alimôn' Alímon [cidade da Tessália] 

alímon? => alimos 

alimôna = alemona 

alimônia, ee £ n. alimento, alimentação 

alimônium, fi”. = alimonia 

alímos, Ī m. = halimus 

alímus, 1 m. nome de um arbusto (Halimus atriplex halimus) 

aliô (alus) aav 1. para outro lugar, para outra parte; 2. para 
outro assunto, para outro fim; ceteri alius alio cic. os res- 
tantes iam cada um para seu lado; sermonem alio transfe- 


® m. alienígena, nascido 
adj. 


ramus cic, levemos a conversa para outro assunto, mude- 
mos de assunto 

alióqui (alio, qui, abi. de quis) adv. 1. de outro modo, de 
outro ponto de vista, por outro lado, sob outro aspecto, 
demais, aliás; 2. além disso, de qualquer modo; rem atro- 
cem Larcius a servis suis passus est; superbus alioqui 
dominus et sævus p; Lárcio suportou da parte dos seus 
escravos um tratamento atroz; aliás era um senhor despó- 
tico e cruel 

alioquin (alioqui, com infi. de quin) adv. = alioqui 

aliorsum (aliovorsum) aav numa outra direcção, para um 
outro lugar; 2. em sentido diferente, de outra maneira 

aliovorsum = aliorsum 

Alipédes, um m.pí cavalos, os cavalos do carro do Sol 

alípes, édis (ala, pes) adj 1. alípede, que tem asas nos 
pés, de pés alados (Mercürio); 2. veloz, rápido, ligeiro, ágil 

Aliphae => Aliphânus = Allifae 

Aliphànus = allifânus 

Aliphéra ou Aliphira, æ + Alifera [cidade da Arcádia] 

Aliphiraei, orum m. pi. habitantes de Alifera 

álipilus, 1 (ala, pilus) m. aquele que tira os pêlos dos sovacos 

alipta, ae m = aliptes 

aliptés, ae m aquele que dá massagens e perfuma os atle- 
tas e os que tomam banho; massagista 

aliqua (aliquis) aav 1. por qualquer parte, por qualquer lugar; 
evadere aliqua tu Sair por qualquer abertura; 2. por qual- 
quer meio, de qualquer maneira; aliqua nocere y prejudicar 
de alguma maneira 

aliquamdiiú (aliquandiú) aov durante bastante tempo, 
por algum tempo 

aliquam multi, ee, a (raro) ad; bastante numerosos, em 
bastante número 

alíquam plürés = aliquam multi 

aliquando (aiíquis) aav. fantón. nunquam] 1. um dia, uma 
vez, qualquer dia (fut); si aliquando se algum dia; 2. enfim 
(às vezes com tandem); expulsus tandem aliquando Mi- 
thridates cic, expulso, enfim, Mitridates; 3. algumas vezes, 
por vezes; aliquando id opus est ci. algumas vezes isto é 
necessário (útil) 

aliquantillum, 1 » um poucochinho 

aliquantillus, a, um (aliquantus) adj. dim bem pouco 

aliquantisper (aliquis) adv. durante algum tempo, por 
pouco tempo; »- parumper 

aliquanto (abi. de aliquantus) adv RETÓRICA um pouco, um 
tanto, bastante femprega-se antes de comparativos ou de 
palavras com ideia de comparação) 

aliquantorsum aav bastante longe numa direcção, bas- 
tante à frente; » aliorsum 

aliquantülum (dim. de aliquantum) n. e adv. um pouco, 
pequena quantidade 

aliquantum (als, quantum) n. empregado como adv bastante, 
quantidade apreciável, grande quantidade; aliquantum iti- 
neris progressi c, tendo avançado a uma grande distância; 
aliquantum commotus cic. bastante comovido; = aliquanto 
(abl. usado como adv.) 

aliquantus, a, um (aliquantum) aaj. bastante grande, duma 
grandeza apreciável; aliquantum spatium 1 espaço bas- 
tante considerável 

aliquáténus (aliqua, tenus) aov até a um certo ponto, em 
certa medida, um tanto 

alíqui, a, quod (alis, qui) adj. e pron. indef. — aliquis 

aliquid n. de aliquis empregado como adv. — aliquis 4. 

aliquilíbet, aliqueelíbet, aliquodlíbet pron. qual- 

uer, qualquer que 

aliquis ou alíqui, alíqua, alíquid ou aliquod «0; e 
pron. indef. 1. algum, alguém, alguma coisa (indeterminado 
mas existente); aliqui venerunt cic. alguns vieram; dicet ali- 
quis alguém poderá dizer = poder-se-á dizer, 2. alguém, 
alguma coisa (de importância); ego quoque aliquid sum c. eu 
também sou alguma coisa; 3. cerca de, uns (com um número 
expresso); tres aliqui aut quattuor cio. uns três ou quatro; 
4. aliquid n. usado como adv em certa medida, um pouco; 


aliquid differre c. diferir um pouco; aliquid obesse c causar 
algum prejuízo faliquis é geralmente substantivo, aliquid geral- 
mente adi., aliqua raramente substantivo, aliquid sempre substan- 
tivo, e aliquod sempre adj) 

alíquo aov 1. para qualquer lugar, para alguma parte; 2. para 
algum fim; aliquo concedere cj; retirar-se para alguma parte; 
omnis labor aliquo referatur sen. que todo o trabalho vise um 
fim 

alíquot (alis, quot) pron. e adj. (indeci.) alguns, um certo número, 
vários 

aliquotfaríam aov em alguns lugares fa formação é aná- 
loga à de bifariam] 

aliquotíéns (aliquot) aav. algumas vezes fa forma aliquoties 
carece de autoridade) 

aliquoversum (aliquóvorsum) (aliquo, versum ou vor- 
sum) adv => aliquoversus 

aliquóversus (aliquo, versus) adv para alguma parte 

alis, alid (gen. alis, cat ali ou alei} antiga forma de alius, 
aliud 

Alis, idis — Elis 

alismá, átis, » planta aquática (Alisma plantago L.) t 

Alisó, ônis m. Alisáo 1. rio da Germânia; 2. fortaleza na mar- 

em deste rio; 3. nome de homem 
Ison, onis m. => Aliso 

alíter (ais) adv de outra maneira, de outro modo, de modo 
diferente € aliter ac, aliter atque, aliter quam, aliter et 
diferentemente de; aliter ac superioribus annis c. diferen- 
temente dos anos precedentes; non aliter quam precisa- 
mente como; aliter et aliter de diferentes maneiras, 
renovadamente, sempre; longe aliter est é muito dife- 
rente; aliter se habere comportar-se diferentemente 

alítis gen. de ales 

alíto, as, àre (ato) v ir alimentar bem 

alitüdo, ínis (ato) £ alimentação 

alitüra, ee (alo) £ alimentação 

alitus, a, um part. de alo 

alítus, US (alo) m. alimentação 

aliúbi (aiius, ubi) aav em outra parte; aliubi... aliubi num 
lugar... noutro lugar 

alíum, fi n alho {allium é uma forma recente (séc. 1 p.C.)) 

aliunde (alius, unde) adv. 1. de outro lado, de outra parte, 
de outro lugar; 2. de outra coisa, de outra pessoa; agitari 
aliunde cic. receber o seu movimento de outro corpo 

alius, a, ud pon e adj. inde, À não repetido: 1. outro 
(falando de mais de dois; alter falando de dois); alio incredi- 
bili scelere ci. com outro crime inacreditável; alia n. pl. 
outra coisa, outros factos: ut alia ommitam c. para não 
falar de outros factos; 2. diferente, outro, diverso; homines 
alii facti sunt cic. os homens tornaram-se diferentes 
(B repetido: 1. alius alius ou, mais frequente, alii... alli uns... 
outros; 2. alius... alius... plerique um... outro... a maior 
parte; 3. alius alium (marcando a reciprocidade ou a alternati- 
va); alius alium timet ci. temem-se uns aos outros O Ex- 
pressões: 1, alius ac, alius atque, alius et, alius practer, 
alius quam diferente de; alia bona videntur Stoicis et 
ceteris civibus ci, o bem é para os estóicos diferente do 
que é para os outros cidadãos; 2. nihil aliud nisi cic, uni- 
camente; 3. alius atque alius muitos; 4. alii (algumas 
vezes = ceteri) Os outros; 5. missa plaustra jumentaque 
alia ,;, enviaram-se carros e, além disso, bestas de carga (à 
letra: e outras coisas, a saber, bestas de carga) 

aliusmódi (alius, modus) adv de outra maneira, de outra 
espécie 

aliusvis, aliávis, aliudvis pron. naet. qualquer 

aliúta (alis, uta) adv. arc. = aliter 

allábor, allabéris, allabi, allapsus sum (as, labor) 
v. dep. intr. 1. escorregar para, escorregar até, correr para, 
aproximar-se; 2. chegar a, arribar, aportar; oris (aat.) allabi v 
chegar à margem; fama allabitur aures(ac.) y a notícia 
chega aos ouvidos 

allaboro, ás, áre (ac, laboro) v. intr. 1. trabalhar em, traba- 
lhar com esforço, trabalhar por (com ut); 2. ajuntar pelo tra- 
balho 


allacrimãns, tis part pres. (raro) do v. desusado allacrimo 
ou allacrimor chorando junto de, chorando em resposta a 

allacto, às, áre (ad, lac) v ir amamentar, aleitar 

alleevó, às, áre, àvi, átum (ac, levo) v tr tornar plano, 
aplainar, polir 

allambo, is, ére (ao, lambo) v tr lamber em volta, tocar 
levemente 

allapsus', a, um par: de allabor 

allapsus? ús (aliabor) m. 1. aproximação sorrateira, aproxi- 
mação em silêncio, ataque; 2. curso de água, escoamento 

allatro, às, are, àvi, atum (ad, latro) v tr. 1. invectivar 
alguém, injuriar, gritar contra; 2. bramir (mar), bater de encon- 
tro (ondas) 

allátus, a, um pat de affero 

allaudábilis, e (alaudo) ad; louvável, digno de louvor 

allaudó, às, áre (ad. laudo) v. ir dirigir elogios a, elogiar, 
exaltar, louvar muito 

allêc = halec 

allectatio, onis (atecio) f. 1. sedução; 2. cantilena para 
adormecer as crianças 

allectíó, ônis (alegere) + 1. escolha, eleição; 2. promoção 
a um cargo elevado sem ter passado pelos inferiores; 
3. alistamento, recrutamento 

Allectô (indect) m. = Alecto 

allector', óris (alicio) m. o que atrai, aliciador 

allector? oris (alegere) m. cobrador de impostos, recebe- 
dor do fisco 

allectoríus, a, um (aliicio) ad; atraente 

allectüra, ae (alegere) £ cargo de cobrador de impostos, 
cargo de recebedor do fisco 

allectus, a, um part de allego 

allécüla = alecula 

allégàtio, Onis (allegare) £ 1. delegação, deputação, 
embaixada, missão; 2. solicitação; 3. alegação, desculpa, 
escusa (diante dos juízes) 

allegàtü (allegare) ab! m. usado na expressão meo allegatu 
por solicitação minha 

allegó' às, áre, àvi, átum (ad, lego) v. tr 1. enviar em 
deputação, mandar mensagens, mandar, enviar; 2. alegar, 
dar por desculpa, apresentar (como prova, como justifica- 
ção); 3. relatar, expor; 4. investigar 

allégo; is, ére, légi, lectum (as, lego) v tr 1. admitir por 
escolha ou eleição [nos colégios sacerdotais, numa corporação]; 
2. associar, eleger, receber, admitir, juntar ao número de; in 
senatum allegere sue: fazer entrar no senado; ccelo allegi sen. 
ser recebido no céu entre os deuses 

allêgoria, ae « alegoria 

allégorícus, a, um (allegoria) adj. alegórico ; 

allegorita, ae m intérprete de alegorias 

allêgorizo, as, áre v in empregar alegorias 

alleluia (ao hebraico) interj. louvai a Deus 

alleluiaticus, a, um ao; que louva a Deus 

allénimentum, i (ad, lenio) n. alívio, maneira de aliviar ou 
de acaimar 

allevàmentum, i (aievo) n. alívio, refrigério, conforto 

allevatío, ônis (allevo) + 1. acção de elevar, elevação; 
umerorum allevatio encolhimento dos ombros; 2. alívio 

allevator, óris (aievo) m o que eleva ou exalta 

allévi pe de allino 

allevio, as, àre, avi, atum (ad, levis) v. ic tornar mais 
leve, aliviar, consolar 

allévo', às, are, avi, atum (aa, levis) v. ir 1. erguer, levan- 
tar; 2. consolar, aliviar, mitigar; solicitudines allevare ci, 
mitigar os cuidados; allevor, cum loquor tecum ci. recon- 
forto-me, quando falo contigo; de allevato corpore tuo nun- 
tiavit cic informou-me da recuperação da tua saúde 

allevó? às, áre > allevo 

allex, &cis = halec 

allex, ícis m. dedo grande do pé; allex viri homem sem 
importáncia, pigmeu 

allexi per de allicio 


Allía, ae + Ália [pequeno afluente do Tibre, na região dos Sabi- 


nos, onde os Romanos foram batidos pelos Gauleses] 

Alliána regio + região entre o Pó e o Tessino 

allibêscô = allubesco 

allicefacio, is, ére (alicio, facio) v tr atrair 

allicefactus, a, um part. de allicefacio 

allicéo, es, ere — ailicio 

allicíó, is, ére, lexi, lectum (ad, lacio) v tr. atrair, sedu- 
zir, levar a, aliciar 

allicui = allexi perf. de allicio 

allido, is, ére, lisi, lisum (ad, teedo) v tr 1. bater contra, 
ir de encontro a, quebrar, espedacar; 2. ficar arruinado, 
ficar prejudicado, sofrer dano; ad scopulos allidi c. ser des- 
pedaçado contra os rochedos 

Allieni, orum m. p! Alienos [cidade da Gália) 

Alliensis, e (alia) ao; de Ália 

Alliénus, i ant m. Alieno [nome de homem] 

Allifee, árum + p. Alifas [cidade do Sàmnio] 

Allifánus, a, um aq; alifano, de Alifas 

Allifâni, órum m pt Alifanos, habitantes de Alifas 

alligâmen, fnis n. > alligatio 

alligamentum i » > alligatio 

alligatío, onis (anigo) ⁄ 1. acção de ligar; 2. laço, ligadura 

alligátor, oris (aiigo) m. o que liga ou ata 

alligatüra, ae (aligo) £ t. atadura para a vinha; 2. liga- 
dura; MEDICINA penso; 3. laco 

allígo, às, áre, avi, atüm (ad, igo), v tr 1. ligar, amarrar, 
atar, unir, agarrar, enganchar, prender, imobilizar; ancora 
unco dente alligavit alterius proram i a âncora com o seu 
dente recurvo prendeu bem a proa do outro navio; 2. pór 
uma ligadura, ligar, apertar; 3. encerrar, acorrentar, reter, 
tornar espesso; lac alligatum leite coalhado; 4. sentido mo- 
ral: ligar, obrigar, submeter; lex omnes mortales cic, alligat a 
lei obriga todos os mortais 

alliníó, is, ire = allino 

allino, is, ére, levi, lítum (aa, lino) v tr untar, revestir, 
cobrir, pór um sinal em, impregnar, marcar; alicui vitium 
allinere sen, encher alguém dos seus vícios 

Alliphae = Allifee 

allisi perí. de allido 

allisío, Onis (alido) t acção de quebrar, de esmagar 

allisus, a, um par: de allido 

allium = alium 

allivescit, v ii tornar-se lívido E 

Allobróges, um m. p} Alóbroges [povo da Gália Narbo- 
nense] 

Alobrogicus, a, um ao; alobrógico, dos Alóbroges 

Allobrogícus, I » Alobrógico [epíteto de Q. Fábio Máximo, 
vencedor dos Alóbroges] 

Alobrox, ógis (ac. -oga) m. alóbroge 

allocütío (adl-), ónis (aioquor) £ 1. alocucáo, fala, dis- 
Curso; 2. consolação (palavras de), exortação 

allocútivus (adl-), a, um (alioquor) aaj. que serve de 
discurso 

allocütor (adl-), oris (aloquor) m. 1. o que discursa; 2.0 

ue profere palavras de consolação 

allocütus (adl-), a, um part. de alloquor 

allophylus, i m. alofilo, estrangeiro, que é de outra raça 

alloquium (adl-), íi (aloquor) m. 1. palavras dirigidas a, 
alocucáo, fala; alloquio leni y. com palavras conciliadoras; 
2. conversa; alloquiis noctem perducere ¿uc passar a noite 
a conversar; 3. exortação, palavra de consolação 

allóquor (adl-), éris, lóqui, locütus sum (as, 
loquor) v. dep. tr 1. falar a, dirigir a palavra a; 2. fazer um dis- 
curso, dirigir uma alocução; 3. exortar, consolar 

allubentía, ae (ad, iubet) £ inclinação para, desejo 

allubésco (adl-), is, ére (ad, lubet) v. inc. imr. 1. agradar a 
alguém, agradar; 2. encontrar prazer em, gostar de; 3. come- 
car a ter gosto por alguma coisa (alicui rei) 

allücéó (adl-), es, ére, lüxi (ad, luceo) v intr. brilhar, 
luzir perto, resplandecer; nobis alluxit sue; foi um clarão 
que nos alumiou = tivemos um feliz presságio 


allücin- (palavras começadas por...) => hallucin- 

alluctâmentum I (aiuctor) n. meio de lutar 

alluctor (adl-), áris, àri v in lutar contra, lutar contra 
alguém (dat) 

allüdio (adl-), as, áre (ad, ludius) v. inir gracejar, brincar 
com 

allüdo (adl-), is, ére, lüsi, lüsum (ad. ludo) v int: 1. gra- 
cejar, brincar, dirigir gracejos a (alicui ou ad aliquem); 2. fazer 
alusão a alguém ou a alguma coisa (com dat, ac. com ad, cu 
abl. com de) 

allúl perf. de alluo 

allüó (adl-), is, ére, lil (aa, lavo) v ic vir molhar, banhar, 
regar; urbs mari alluitur c. a cidade é banhada pelo mar 

allüsi pc de alludo 

allúsiô, Onis (alludo) í. acção de brincar com 

allüsus a, um part de alludo 

alluvíés, él (amo) t inundação, cheia 

alluvío, ónis (aluo) £ 1. aluviáo, nateiro; 2. inundação, 
transbordamento, cheia 

alluvium, ii (atuo) £ aluviáo 

alluvíus, a, um (aluo) aaj. banhado por aluvião, de aluvião, 
aluvial 

allüxi per. de alluceo 

Alma, ae anr. £ Alma 

Almana, æ ; Álmana [cidade da Macedónia] 

almifícus, a, um (almus, facio) adj. que torna bem-aventu- 
rado 

almiflüus, a, um (amus, fluo) adj. que espalha a bênção 

almitiês, él (amus) £ graça, beleza, benignidade 

Almo, ônis m. Almáo 1. regato perto de Roma; 2. divindade 
desse regato; 3. nome de homem 

Almopi, órum ^. pt Almopos [povo da Macedónia] 

Almus’ i m. Almo [monte da Panónia] 

almus; a, um (alo) ag; 1. alimentador, criador; 2. maternal, 
benéfico; propício, liberal, doce, bom; 3. venerável, santo 

alnéus, a, um (alnus) adj de álamo 

alnus, i f 1. BOTÂNICA álamo; 2.0 que é feito de madeira de 
álamo; (em particular) navio 

alô, is, ére, alüi, altum ou alitum v r 1. nutrir, ati- 
mentar, sustentar; 2. fortificar, fazer crescer, desenvolver, 
fomentar, animar; 3. pass. alimentar-se; imbres amnem 
aluere yy as chuvas engrossam o rio; spem alere sa, alimen- 
tar as esperanças; castitate ali vires putant ci; pensam 
que a castidade aumenta as forças; radicibus palmarum 
ali cic, alimentar-se com raízes de palmeiras 

alóa, ae + BOTÁNICA aloés 

allódis, is m. terra alodial, propriedade 

alóe, es ; 1. BOTÂNICA aloés; 2. amargor 

Alõeus, él, éos ou ei m. Aloeu [nome de um gigante] 

alogía, ae + 1. acto ou palavra desarrazoada, tolice, dispa- 
rate; 2. refeição imoderada, refeição demasiadamente abun- 
dante 

Alógi, örum 7. pi. Alogianos [seita religiosa] 

alogior, aris, arl v dep. inr. desarrazoar, dizer disparates 

alógus, a, um ad; 1. privado de razão, irracional; 2. de 

abs não se pode dar razão 

ōīdæ, arum (Aloeus) m. p. Aloídas [nome patronímico dos 

gigantes Oto e Efialtes] 

Alóné, és + Álone 1. ilha vizinha da Jónia; 2. ilha da Pro- 
póntide; 3. cidade da Bretanha 

Alôni, örum nm. pi Alonos [povo da Mesopotâmia] 

Alópé, és 1 Álope 1. filha de Cércion; 2. cidade da Lócrida 

Alopece, és ; Alópece filha do Ponto Euxino] 

Alopecéa, ae = Alopece 

alopecía, æ f MEDICINA alopecia 

alopeciosus, a, um ao; alopécico 

alópécis, ídis + espécie de videira 

Alópeconnésus, I + Alopeconeso [cidade do Quersoneso 
da Trácia] 

alópecürus, i / BOTÂNICA rabo-de-raposa 

Alopes, is iop. antigo nome de Éfeso 


alópéx, écis ; (ac. alopeca) raposa 

Alóros, 1 + Aloro [cidade da Macedónia] 

Aloritee, árum m. pi. Aloritas, habitantes de Aloro 

alósa, ae + => alausa 

Alpês, tum y pi. os Alpes [diz-se de todos os altos cumes] 

alpha n. (indeci.). alfa (o), letra grega 

alphabétum, in alfabeto 

Alpheías, ádis : Alféiade, Aretusa [filha de Alfeu] 

Alphênor, óris m Alfenor tum dos filhos de Níobe] 

Alphênus = alfenus 

Alphéos, ī m. = Alpheus 

Alphesibæa, æ : Alfesibeia [esposa de Alcméon] 

Alphesiboeus, i m. Alfesibeu [nome de um pastor] 

Alpheus, i (viss.) m. Alfeu [rio da Élida] 

Alpheus; a, um ax do Alfeu 

alphiton, i n. farinha de trigo, víveres 

Alphius anr. m. Álfio 

alphus, 1 m. doença de pele, sarna 

Alpícus, a, um = Alpinus . 

Alpinus’, a, um ao; dos Alpes 

Alpinus; 1 m. Alpino [nome dum poeta] 

Alpis, is (> Alpes) f. os Alpes 

Alsa, ae m. Alsa [rio da Venécia] 

alsi per. de algeo 

Alsiênse, is » propriedade de Pompeio em Álsio 

Alsiênsis, e (aisium) adj de Álsio 

alsíné, és : BOTÂNICA orelha-de-rato 

alsiôsus, a, um aq; friorento, que teme o frio (forma pos- 
terior: algiosus] 

Alsium, Ýi n. Álsio [porto da Etrúria] 

Alsius‘, a, um aoj de Álsio 

alsius” a, um comp. n. do desusado alsus mais fresco, mais 
frio = alsiosus 

Altaba, ee + Altaba [cidade da Numidia] 

altànus; 1 (altus) m. vento que sopra do alto mar 

altanus?, a, um «q; altanus ventus > altanus' 

altar, aris n. > altare 

altare, is (atus) n. altar (judaico e cristão) 

altaría, íum » p altar onde se fazem os sacrifícios [sempre 
mais elevado do que a ara, é reservado aos deuses superiores] 

altaríum , ll 5. > altare 

alte (ais) aov. 1. em cima, ao alto, de cima, de alto, alto; 
alte spectare cic. olhar para o alto (para as alturas); alte 
cadere cic. cair do alto; 2. profundamente; ferrum in corpus 
alte descendere Ly penetrar o ferro profundamente no 
corpo; 3. de longe; rem alte repetere cic. começar de longe, 
do princípio 

altécinctus = alticinctus 

altêgradius, a, um (alte, gradio) adj. que caminha de 
cabeça levantada 

altegrádus, a, um = altegradius 

Altellus, 1 m. epíteto de Rómulo 

alter, éra, érum aaj. e pron. Ígen. alterius, dat. alteri} 
(& não repetido: E. um de dois, o outro (falando de dois), 
outro, outrem; Agesilaus altero pede claudus erat c. nep. 
Agesilau coxeava de um dos pés; ad alteram ripam c. na 
outra margem (na margem oposta); 2. segundo (numa 
enumeração): proximo, altero, tertio die... cic, no dia 
seguinte, no segundo, no terceiro...; nihil alterius causa 
facere cic. nada fazer por outrem repetido ou oposto a 
outro pronome no mesmo caso: unus... alter, alter... alter, 
hic... alter, alter... hic, alter... iste um... o outro; 
alteri... alteri uns... os outros, os primeiros... os segundos 
O repetido em casos diferentes: contrário, diferente, oposto; 
alter altero modo vivebat viviam ambos de modo diferente; 
alter alterius judicium reprehendit cj; ambos se censuram 
mutuamente O expressões: altero quoque anno de dois 
em dois anos; alter parens um segundo pai; alter ego um 
segundo eu; alter idem um segundo nós; alterum tantum 
ou altero tanto (antes de comparativo), o dobro; alter factio 
o partido oposto; unus et alter um e, depois, o outro 


altéras (> alias) adv outrora 

alterátió, ônis (atero) f mudança, diferença 

altercàbilis, e (atercor) aaj. de discussão, de controvérsia 

altercátio, onis (altercor) f. altercação, disputa, debate 
(nos julgamentos e no Senado), contestação 

altercator, oris (altercor) m. DIREITO interpelador, acusador 

altercatórius, a, um (altercor) adj em que há disputa 

altercôo, as, áre, àvi, atum v ini altercar, disputar 

altercor, áris, ari, atus sum (alter) v dep. intr. 1. discu- 
tir, disputar, altercar; 2. DIREITO atacar e ripostar ao advo- 

ado adversário; 3. lutar com (dat) 

altercülum, i ». = aitercum 

altercum, in BOTÂNICA meimendro 

alteritas, atis (ater) 1 diversidade, diferença 

alterius utrius — ge». de alteruter 

alternabilis, e (alterno) aaj. variável 

alternâmentum, 1 (aterno) n. alternância, sucessão 

alternátim (aterno) aav. alternadamente 

alternatio, Onis (alterno) + 1. acção de alternar, sucessão; 
2. DIREITO alternativa 

alterne (alterno) adv alternadamente 

alternis, ab! p! de alternus usado adverbialmente alternada- 
mente; alternis... alternis ora... ora 

alternitas, átis 1 = alternatio 

alterno, às, are, àvi, àtum (ate) ® v e fazer ora 
uma coisa, ora outra (B v intr 1. ir alternando, estar a alter- 
nar, alternar; 2. hesitar 

alternus, a, um (alter) adj 1. um depois do outro, alter- 
nado, sucessivo; 2. recíproco, mútuo; alterna vice ou alter- 
nis vicibus alternadamente; in alternum alternadamente; 
alterna loqui 4 dialogar; versus alterni ou carmina alter- 
na dísticos [aplicado ao dístico elegíaco, no qual alternam o 
hexâmetro e o pentámetro]; alterno pede com cadência 

alternus — alaternus ^ 

altéró (ater) adv em segundo lugar 

altéro, as, àre (ater) v ir mudar, alterar 

alterúter, alterútra, alterütrum (ater. uter) pron. um 
de dois, outro de dois, um dos dois, um ou outro {encontra-se 
também a declinação separada dos dois elementos: altera utra, 
alterius utrius, alterum utrum, alteram utram, altero utro, 
altera utra} 

alteruterque, tráque, trumque (alter. vterque) pron. 
um e o outro 

altesco, is, ére (atus) v intr elevar-se 

altheea', ae £ BOTÂNICA alteia, malva 

Altheea; ae Alteia [mãe de Meiéagro] 

alticinctus, a, um (atte, cinctus) aaj. 1. arregacádo; 2. de- 
sembaracado, activo, ligeiro 

alticómus, a, um (alus, coma) adj. alticomo, de folhagem 
levantada 

altifíco, às, are (aus, facio) v tr elevar 

altifrons, ontis (atus, frons) aaj. com a fronte elevada (veado) 

altijúgus, a, um (altus, jugum) aaj. de cume elevado 

altilanéus, a, um (atus, lana) adj de lá abundante, com- 
prida e espessa 

altíles ʻ pt aves domésticas engordadas 

altilis, e (ao) ao; 1. que está desenvolvido, que está gordo 
(aves); 2. que se pode engordar; 3. [fig.] grande, conside- 
rável; dos altilis dote valioso; 4. nutritivo 

altilia ~ p. = altilis 

Altinas, atis m aitinate, de Altino 

Altinátes, um ou fum m. p. Altinates, habitantes de Altino 

Altinum, 17 Altino [cidade da Venécia) 

altipendülus, a, um (aie, pendulus) adj. que pende no 
alto 

altipétax, ácis (alte, petax) adj. que se eleva, altivo, orgu- 
lhoso, pretensioso 

altipótens, entis (ate, potens) adj. altipotente de grande 
poder, muito poderoso 

altisónans, antis - altisonus 

altisónus, a, um (alte, sono) aaj. altíssono, altissonante; 
1. que ressoa alto; 2. sublime 


altithrónus, a, um ao; sentado sobre um trono elevado 

altitónàns, antis (ate, tono) ad; altitonante, que troveja 
do alto, retumbante, que ressoa no céu 

altitônus, a, um = altitonans 

altitüdo, ínis (atus) £ 1. altura, elevação; altitudo animi cx. 
grandeza de alma, sentimentos elevados; 2. profundidade 
(maris, fluminis, spelunce, animi) do mar, do rio, da 
caverna, do espírito; animi altitudo x; uma profunda reserva, 
sentimentos profundamente escondidos 

altiuscüle (altiusculus) adv um pouco alto 

altiuscúlus, a, um (attius) ao; um pouco elevado 

altivágus, a, um (ate, vagus) ad; altivago, que erra nos ares 

altivólàns, antis (ate, volare) adj. altivolante, que voa alto 

altivolantés + py as aves 

altivólus, a, um aa; altívolo 

altó, às, áre (atus) y tr tornar alto, elevar 

altor, óris (alo) m. altor, o que alimenta 

altrim sécus ou altrinsécus (ater, secus) adv do outro 
lado, de um e outro lado 

altrix, icis {ator} £ altriz, a que alimenta, a ama 

altrórsus aa. para o outro lado 

altrôversum (-vorsum) aov. = altrorsus 

altum, 1 (atus) n. 1. as alturas, o céu; 2. profundeza, o fundo 
do mar, o pleno mar, o alto mar 

altus' a, um par de alo 

altus? a, um aaj (derivado do part. de alo) 1. alto, elevado; 
2. [fig.] elevado, sublime, nobre, poderoso; altus Cesar 4 O 
grande César; in altiorem locum pervenire ci. chegar a 
uma situacáo mais elevada; 3. profundo; alta mente y no 
fundo do coracáo; 4. soberbo, orgulhoso, desdenhoso, 
altivo; 5. remoto, antigo, ilustre; alto a sanguine Teucri y 
os Troianos de raça antiga 

altus? üs (alo) m. alimentos, produção 

alücin- (palavras começadas por...) = hallucin- 

alucita, ae + alúcita; mosquito 

alücus, im mocho 

alúl perí. de alo 

alum, i ^. 1. BOTÂNICA consolda-maior; 2. variedade de alho 

alümen, ínis n alúmen 

alüminaríus, ii {aumen} m. fabricante ou negociante de 
alúmen 

alüminatus, a, um adj 1. misturado com alúmen; 2. que 
tem o gosto do alúmen 

alüminósus, a, um ac; = aluminatus 

alumna, ae (ao) £ 1. a que é alimentada, aluna; 2.a que 
alimenta, ama 

alumnor, àris, àri (alumnus) v. rr criar, alimentar, educar 

alumnus, 1 (ao) m. t. criança de peito, criança; 2. discí- 
pulo, aluno 

alumnus, a, um ao; criador 

Aluntíum, ii n. Alüncio [cidade da Sicilia] - 

Aluntinus, a, um aoj aluntino, de Alüncio 

Alus’, i m. nome de uma divindade dos Romanos 

alus? 1 ; > alum 

alüta, ae (alumen) f 1. couro macio preparado com o alúmen, 
pele macia; 2. sapato; 3. porta-moedas, bolsa, saco; 4. sinal 
(mosca) posto no rosto como ornamento 

alütacíus, a, um (alta) adj feito de couro macio 

alútiae, arum + pi nome de certas minas de ouro 

Alútree, àrum + p; Alutras [cidade da Libürnia] 

Alutrensés, íum m. p; habitantes de Alutras [cidade da 
Libúrnia] 

alvaríum, ii (avus) n. cortiço de abelhas 

alveàre, is (alveus) n. cortiço de abelhas 

alveárium, fi (aveus) n. cortiço de abelhas 

alveátus, a, um (atveus) adj. cavado em forma de alvéolo 

alveolátus, a, um (aiveolus) agi. cavado em forma de cor- 
tico 

alveólum, in mesa de jogo > alveolus . 

alveólus, 1 (dim. ae alveus) m. 1. pequena vasilha, pequena 
tina, gamela; 2. mesa de jogo; 3. leito estreito de um 
ribeiro 


alvéum, 1». espécie de tina 

alvéus, 1 (avus) m. 1. cavidade; 2. celha, tina, cuba, 
gamela; 3. poráo dum navio; 4. canoa, bote; 5. mesa de 
jogo; 6. banheira; 7. leito dum ribeiro, canal; 8. cortiço de 
abelhas, enxame 

alvinus, a, um (avus) agj. alvino, que tem disenteria 

Alvôna, ae + Alvona [cidade da Libürnia] 

alvus, 1 + 1. ventre, intestinos, as entranhas; 2. disenteria; 
3. dejecções, excrementos; 4.0 útero; 5. o estômago; 
6. cortiço de abelhas; 7. porão dum navio 

Alyattês, is ou éi m. Aliates [rei da Lídia) 

Alyátti, órum m. p; Aliatos [cidade na fronteira da Galácia] 

alypon, in. BoTánica espécie de acelga 

alysson, in planta que preserva da raiva 

alytarcha, ee m. alitarca [magistrado que presidia aos jogos 
públicos] 

alytarchía, ae + função ou dignidade de alitarca 

alytis, is 1 BOTÁNICA parietária 

Alyzía, ae ( Alízia [cidade da Acarnánia] 

am antiga prep. de ac. em volta de, à roda de [empregada 
sobretudo nos compostos sob as formas ambi, ambe, am e an 
com a significação de: a) duplo, de dois lados: anceps, ambi- 
guus; b) à volta de, dum e doutro lado: ambio, amplector] 

ama, ae ; > hama 

amabilis, e (amo) ad; 1. digno de amor, amável, terno; 
2. aprazível, agradável 

amaábilitás, átis (amabiis) t amabilidade, amor 

amabiliter {amabilis} aav. 1. com amor, amorosamente; 
2. agradaveimente 

amaãbô 4: de amo empregado como expressáo de cortesia: por 
favor 

Amafinius, íi m. Amafínio [filosofo epicurista] 

Amalaberga, æ 1 Amalaberga [neta de Teodorico] 

Amalafrida, ae ; Amalafrida [irmã de Teodorico] 

Amalchíus Oceánus m. parte do mar Báltico 

amalocia, ee + BOTÂNICA camomila, macela 

Amalthéa, ae + Amalteia. 1. cabra (ou ninfa?) que alimen- 
tou Júpiter com o seu leite; 2. uma sibila; 3. casa de campo 
de Ático, no Epiro 

Amalthéum, in. amalteu [santuário elevado a Amalteia na 
casa de campo de Ático, no Epiro, e, depois, na de Cicero, em 
Arpino] 

Amalthium, in. => amaltheum 

amalusta, ae + = amalocia 

Amán (inceci.)e Amán, ánis m. Aman [ministro de Assuero] 

ámandatió, ônis (amando; £ exílio, afastamento 

amando, às, àre, àvi, atum (a, mando) v tr. afastar, 
exilar 

Amánicee Pylae + desfiladeiro do monte Amano 

amáns, tis pa: pres de amo @® adj que ama, amante, 
apaixonado, afectuoso; amantissimus reipublice ci, muito 
patriota (& m. e t amante 

amanter (amans) adv. afectuosamente, amigavelmente 

Amantia, ae + Amáncia [cidade do Epiro] 

Amantini, órum m. o Amantinos, habitantes de Amáncia 

Amantes, tíum, m pt = Amantini 

amanuensis, is (a, manus) m. secretário, amanuense 

Amánus, im Amano [porto situado entre a Síria e a Cilícia] 
= Amanica Pylae 

amara, Orum n. pi. as coisas amargas, o amargor, a agrura 

amaracinum, 1 » amarácino, essência de manjerona 

amáracinus, a, UM (amaracus) adj de manjerona 

amaracinum, 1 n. amarácino, essência de manjerona 

amárácum, In = amaracus 

amaãrácus, 1 m. BOTÁNICA manjerona, amáraco 

amarantus, 1 m. BOTÁNICA amaranto 

Amarbi, ôrum m. pi. Amarbos [povo da Cítia] : 

Amardi, ōrum n. pi. Amardos [povo das margens do Cás- 
pio] 

Amardus, i m. Amardo [rio da Média] 

amáré (amarus) adv com amargor, amargamente, amargosa- 
mente 


amárescoó, is, ére (amarus) v intr tornar-se amargo 

amáricatió, ônis (amarus) f. acção de azedar, azeda- 
mente 

amáríco, às, áre, àvi, átúm (amarus) v. tr. 1. tornar 
amargo; 2. irritar 

amarifico, às, áre (amarus, facio) v tr tornar amargo 

amáritás, atis (amarus) + amargor 

amáãriter (amarus) adv. amargamente 

amaritía, æ (amarus) íf. amargar 

amãrities, ei + amargor 

amaritósus,. a, UM (amaritas) adj. cheio de amargor 

amáritúdo, ínis (amarus) t amargor, azedume 

amárizó, ás, are (amarus) v. intr. tornar-se amargo 

amáro, ás, àre (amarus) v. ir tornar amargo 

amáror, Oris (amarus) m. amargor 

amárulentus, a, um (amarus) adj muito amargo, muito 
picante 

amarus, a, um adj 1. amargo ao gosto (antón. dulcis); 
2. áspero, agudo (ao ouvido); 3. desagradável, acre (ao 
cheiro); 4.[fig.] penoso, triste, picante, mordaz, sarcástico, ran- 
coroso, impertinente, colérico 

Amaryllis, ídis ou ídos ; Amarílis [nome de uma pastora] 

Amarynthis, ídis + Amaríntide [epíteto de Diana, à qual foi 
consagrado um templo em Amarinto, na Eubeia] 

amasco, is, ére (amo) v int; comecar a amar 

Amasenus, i m. Amaseno [rio do Lácio] 

Amasia, & / Amasia [cidade do Ponto] 

amasió, Onis m. = amaslus 

Amásis, is m. Amásis [rei do Egipto] 

amásiuncúla, ge (amasiunculus) f. amante 

amásiuncúlus, À (dm. de amasius) m. amante 

amásíus, il (amo) m. amoroso, amante 

amásso - amavero 

Amastra, Æ + > Amestratus 

Amastris, ídis ; Amástris [cidade do Ponto] 

Amastriácus a, um adj de Amástris 

Amastriani, orum m. pi. Amastrianos, habitantes de Amás- 
tris 

Amáta, ae t Amata 1. mulher de Latino; 2. nome duma 
vestal 

amata, ae f do part de amo usado substantivamente amante 

Amathüs, üntis 1. £ Amatunte [cidade de Chipre com um 
templo de Vénus]; 2. m. Amatunte [fundador da cidade de 
Amatunte] 

Amathúsia, ee (Amathus) f. Amatúsia [epíteto de Vénus, que 
tinha um templo em Amatunte] 

Amathüsiácus, a, um (Amathus) aaj. amatúsio, de Ama- 
tunte 

Amathüsias, ádis + 1. de Amatunte; 2. de Vénus 

amátió, ônis (amo) t manifestação de amor, namoro 

amator, Oris (amo) (& m. aquele que ama, que tem 
amor, que dedica afeição; 2. [pej.] dissoluto, libertino, debo- 
chado, devasso, corrupto adj. amoroso 

amaãtorcúlus, i m. dim. de amator amiguinho 

amatorié (amatorius) adv apaixonadamente, amorosamente 

amãtórium, ll (amatorius) n. meio de provocar o amor, fil- 
tro amoroso 

amatórius, a, um (amator) m. 1. relativo ao amor, de amor; 
2. amoroso, erótico, que provoca amor 

amatrix, icis (amator) £ amante, apaixonada 

amaturio, is, Ire (amo) v intr ter o desejo de amar 

Amazon, Onis í amazona 

Amazónés, um + p; Amazonas [mulheres guerreiras da 
Cítia] 

Amazonides = Amazones 

Amazonïcus, a, um ag; amazónico, de amazona, das 
Amazonas 

Amazonius, a, um aaj. = Amazonicus 

amb = am 

ambactus, 1 m. escravo 

ambadédo, is, ére (amo, adedo) v v tr. roer à volta, comer 


ambágés, um (amb, ago) £ pi. {encontra-se também no nom. 
e abl. do singular: ambages, ambage] 1. rodeios, sinuosidades; 
2. circunlóquio; 3. ambiguidade, obscuridade, enigma; per 
ambages ,j, dum modo enigmático, por meios escuros 

ambaàgiosus, a, um (ambages) adj cheio de ambigui- 
dade, de obscuridade 

ambago, Ínis (ambo, ago) f. ambiguidade, carácter enig- 
mático 

Ambarri, órum m. pi. Ambarros [povo da Gália] 

Ambarvalía, Ium ». pi. Ambarvais [festas em honra de 
Ceres] 

Ambarvális, e (amb, arvalis} adj, ambarval, relativo às 
Ambarvais (=> Ambarvalia); Ámbarvalis hostia vítima que 
é levada em volta dos campos, antes de ser imolada 

ambe => am 

ambecisus, US (ambe, cado) m. acção de cortar em volta 

ambédi per; de ambedo 

ambédo, is, ére, edi, esum (amb, edo) v. tr 1. roer em 
volta, comer, devorar; 2. dissipar, gastar (encontram-se as 
formas ambes (ambedis), ambest (ambedit), ambens (ambe- 
dens)) 

ambegna, ae ; = ambiegna 

ambestrix, Icis (ambedo) f. devoradota, dissipadora 

ambêsus, a, um part de ambedo 

ambi = am 

Ambiàni, órum m. p. Ambianos [povo da Bélgica] 

Ambiátinus vicus m. nome de uma aldeia do Reno 

Ambibarii, iorum m. p. Ambibários [povo da Armórica] 

ambidéns, entis (ambi, dens) f. ovelha que tem os dentes 
de cima e de baixo 

ambiegna, ae (ambi, agnus) £. vítima (ovelha) com dois cor- 
deiros 

ambienter (ambio) aav. avidamente 

ambifaríam (ambitarius) adv de duas maneiras 

ambifárius, a, um (ambi, fari) adj. ambíguo, de duplo 
sentido 

ambiformiter (ambi, forma) adv de modo equívoco, ambi- 
guamente 

ambigenter (ambigo) adv com hesitação, indecisamente 

ambigénus, a, um ad; ambígeno, que tem uma natu- 
reza dupla 

ambigo, is, ére (amb, ago) v. int. 1. discutir, estar em lití- 
gio, disputar, contestar; ambigere cum aliquo de heredi- 
tate cio. andar em demanda com alguém por causa duma 
heranga; 2. estar irresoluto, duvidar, hesitar; non ambigitur 
quin... ¿y nào se duvida que 

ambigüe (ambiguus) adv ambiguamente, de modo duvi- 
doso, de maneira equívoca, de modo incerto, duvidosa- 
mente; haud ambigue manifestamente 

ambiguitãs, átis (ambiguus) £ ambiguidade, equívoco, 
incerteza, obscuridade 

ambigãô (ambiguus) adv — ambigue 

ambigüus, a, um (ambigo) aaj. 1. variável, duvidoso, 
incerto, que tem duas faces, dois aspectos; ambigui viri ov 
os Centauros; 2. ambíguo, equívoco, duvidoso, incerto, 
indeciso; certamen ambiguum i batalha incerta; 3. pouco 
seguro, perigoso, arriscado, pérfido, enganador; ambigua: 
domi res zac. Situação pessoal embaracosa; 4. imparcial; 
ambiguus favor ¿¡ favor imparcial, neutralidade 

ambigüum 1 ». de ambiguus equívoco, ambiguidade, 
incerteza 

ambii perf. de ambio 

Ambilatri, órum m. pi Ambilatros [povo da Aquitânia] 

Ambiliati, orum m. p; Ambiliatos [povo da Bélgica] 

ambilustrum, i n. ambilustro [nome dum sacrifício] 

ambio, is, ire, ivi ou il, Itum (ambi, eo) v ir. 1. ir à volta, 
andar em volta, rodear, cercar; silvas palus ambit ze. um 
pântano cerca a floresta; 2. solicitar, procurar obter, preten- 
der, lutar para conseguir um cargo público, assediar com o 
pedido de votos; populus facit eos a quibus est maxime 
ambitus cic. O povo elege aqueles pelos quais foi mais asse- 
diado com pedidos de voto 


Ambiórix, igis, m. Ambíorix, Ambiorige [chefe dos Ebu- 
róes] 

ambisinister aa; ambiesquerdo, que tem duas mãos es- 
querdas [Satanás] 

ambitio, Onis (ambio) £ 1. solicitação legal de votos (> am- 
bitus solicitação ilegal), solicitação, pretensão; 2. ambição, 
desejo, popularidade, desejo de agradar, lisonja, adulação; 
3. pompa, fausto, ostentação; ambitio scriptoris mc. compla- 
céncia dum escritor; funerum nulla ambitio ac. nenhuma 
pompa nos funerais 

ambitiose (ambitiosus) adv. 1. com pedido, com solicitação, 
com empenho; 2. com complacéncia, com desejo de agra- 
dar, lisonjeiramente; 3. por ambição; 4. por ostentação 

ambitiosus, a, um (ambitio) aq; 1. que rodeia, que 
envolve, que faz um círculo; amnis ambitiosus p; rio que 
rodeia as terras; 2. desejoso de popularidade, desejoso de 
agradar, complacente; 3. pretendente, ambicioso, preten- 
sioso, ávido de glória; ambitiosus in aliquem cic. desejoso 
de agradar a alguém 

ambitor, ôris (ambio) m. candidato i 

ambitüdo, ínis (ambio) í. circuito l 

Ambitüi, orum m. pi. Ambítuos [povo da Galácia] 

ambitus, a, um part de ambio 

ambitus, às (ambio) 1. movimento circular, circuito, con- 
torno, caminho em volta de, rodeio, volta, sinuosidade, 
período (verborum ambitus); 2. pretensáo ilegal dum 
cargo (> ambitio), fraude ou corrupção eleitoral; 3. mano- 
bras, intrigas (para obter favores); 4. ambição; 5. ostenta- 
ção, exibição, fausto 

Ambitüti, orum m. p. = Ambitui 

Ambivaréti, órum m pi. Ambivaretos [povo da Gália] 

ambivi per de ambio 

ambivium ii (ambi, via) n. ambívio, dupla via 

Ambivíus, il m. Ambívio 1. actor da época de Terêncio; 
2. taberneiro da Via Latina 

ambix, icis / capitel do alambique 

amblygônius, a, um ac; ambligono, que tem um ân- 
gulo obtuso 

ambô!, ae, Ó num. dois ao mesmo tempo, ambos (dis- 
tingue-se de duo e uterque que náo indicam simultaneidade] 

ambo; onis m. = umbo 

Ambracia, ee + Ambrácia [cidade do Epiro] 

Ambraciénsis, e aq; ambraciota, de Ambrácia 

Ambracíus, a, um ao; ambraciota, de Ambrácia 

Ambraciótés, ae m. ambraciota, habitante de Ambrácia 

ambrices + pi ripas transversais dum telhado 

Ambrónés, um m. pi. Ambrões [povo de origem gaulesa] 

ambrosia! ze ; 1. ambrósia, comida dos deuses; 2. am- 
brósia, bálsamo celeste para untar o corpo; 3. nome dum 
contraveneno 

Ambrosia! ae = Ambrosie 

Ambrosia? ae + = Ambrosie 

Ambrosia? ae ; Ambrósia [um dos nomes de Ártemis] 

ambrosiálés dii m. pt deuses que apresentam a ambró- 
sia 

Ambrosié, és ; Ambrósia [filha de Atlas, uma das Hiades] 

ambrosíus, a, um aq; 1. de ambrósia; ambrosia vitis 
uma casta de uva; 2. suave como a ambrósia; 3. perfu- 
mado de ambrósia; 4. divino, admirável 

Ambrosius, fi m Ambrósio 1. nome de homem; 2. 
Santo Ambrósio [bispo de Milão, um dos padres da Igreja] 

Ambrosius? a, um ac; = Ambrosianus 

Ambrosiánus, a, um ag; ambrosiano, de Ambrósio 

Ambrysus, 1 £ Ambriso [cidade da Fócida] 

ambibáia, ze ; chicória selvagem 

ambūbāiæ, árum + pí. ambubaias 1. cortesás; 2. toca- 
doras de flauta 

ambulàbilis, e (ambulo) ad; móvel, que se pode deslocar 
caminhando 

ambulácrum 1 (ambuio) n. ambulacro [passeio coberto de 
árvores diante de uma casa] 


ambulatilis, e (ambuio) adj móvel, que faz um vaivém, 
que se pode mover marchando 

ambulátió, ônis (ambuo) + 1. passeio [acção de passear, e 
lugar onde se passeia]; 2. vaivém do orador na tribuna 

ambulàtiuncüla, ae (ambulatio) f pequeno passeio [nos 
dois sentidos da palavra] 

ambulátor, ôris (ambulo) m. 1. o que gosta de dar pas- 
seios, passeador; 2. vadio, quinguilheiro 

ambulatórius, a, um (ambuiator) adj. 1. ambulatório, 
feito durante o passeio; 2. móvel, inconstante; 3. que serve 
para passear 

ambulátrix, icis (ambulator) f. ambulatriz, aquela que 
gosta de passear 

ambulátira, æ (ambulo) f. (cavalo) passo travado, anda- 
dura 

ambulátus, üs (ambulo) m. faculdade de andar 

ambúlo, ás, are, avi, átum (aim. de ambio) OQ v. intr. 
1. ir em volta, dar uma volta; 2. passear; 3. caminhar, avan- 
car, ir, 4. circular, andar O v. tr. percorrer; perpetuas vias 
ambulare o, caminhar sem parar 

amburbále, is n» = amburbium 

amburbiális, e ac; amburbial, que se leva em volta da 
cidade 

amburbium ii (amb, urbs) n. ambúrbio [sacrifício no qual a 
vítima é transportada em volta da cidade] 

ambiro, is, ére, ussi, ustum (amb, uro) v tr. queimar 
em volta, queimar, chamuscar [é empregado sobretudo no 
part ambustus) 

ambussi perf. de amburo 

ambustum i (amburo) n. queimadura, queimadela 

ambustió, ônis (amburo) f. acção de queimar, queima 

ambustulátus, a, um (dim. de ambustus) adj. um pouco 
queimado 

ambustus, a, um part. de amburo 

Ambustus, 1 m. Ambusto [epíteto de um dos Fábios] 

Amelec (inadec!) m. Amelec [personagem bíblica] 

Amelech (indeci)m. = Amelec 

amellus, i m. BOTÂNICA amela 

amen (indec!.) (do hebraico) assim seja 

Amenanus, īm. Amenano [rio da Sicilia] 

Amenanus, a, um aa; do rio Amenano 

amendó = amando 

amens, entis (a, mens) adj. 1. (pessoas) que perdeu a razão, 
que está fora de si, desvairado, louco; 2. (coisas e pessoas) 
extravagante, insensato, estúpido, absurdo 

amentatio, Onis tamento! / 1. acção de lançar um dardo; 
2. pl. os dardos lançados 

ãâmentia, ae (amens) £ demência, loucura, alienação men- 
tal 

ámento, às, áre, avi, átum (amentum) v. tr. 1. atar, 
guarnecer com uma correia; 2. lançar um dardo por meio 
de uma correia; 3. atirar com força (vento) 

ámento, às, áre (amens) v intr. não estar na sua razão 

àmentum in. 1. correia de dardo; 2. (raro) atacador de 
sapatos 

Ameria, ae £ Améria [cidade da Ümbria, florescente no tempo 
de Cícero] 

Amerinus, a, um «q; amerino, de Améria 

Amerini, órum m. pi Amerinos, habitantes de Améria 

amerimnon, i n. BOTÁNICA saiáo 

Amerióla, ae + Ameríola [cidade do Lácio] 

ames, ítis m. 1. vara; 2. pau ou forquilha para armar a 
rede aos pássaros; 3. travessa de uma vedacáo; 4. cabo de 
um instrumento; 5. pi. varais das liteiras 

Amestrátus, 1, + Améstrato [cidade da Sicília] 

Amestratini, orum m. p; Amestratinos, habitantes de 
Améstrato 

amethystina, örum n. p! vestidos de cor de ametista 

amethystinatus, a, um ad; vestido com roupas de cor 
de ametista 

amethystínus, a, um aq; 1. da cor de ametista; 2. ornado 
de ametista 


amethystizón, ontis m. MINERALOGIA carbünculo 

amethystus (-os), I / MINERALOGIA ametista 

ametor, Oris (do grego) m. sem mãe, o que não tem mãe 

amfractus > anfractus 

ami (ammi) n espécie de cominho 

amia, ce f, > amias 

amiantus, 1 m amianto 

amías, ae £ (ac. amian] atum 

amica, æ (amo) f. 1. amante, concubina; 2. amiga 

amicabilis, e (amicus) ad; amigável de amigo 

amicàbilíter aov amigavelmente o 

amicális, e = amicabilis Ai 

amicaliter = amicabiliter 

amicaríus, íi (amica) — leno? 

amice (amicus) aav. amigavelmente 

amiciar 1 de amicio 

amicibor fut de amicio => amiciar 

amicimen, Ínis (amicio) n. — amictus? 

amicinus, i m. abertura do odre pela qual se deita o vinho 

amicio, is, ire, amicüi e amixi, amictum (amb, jacio) 
® v. tr pôr uma peça de roupa em volta de si, envolver 
(> induere), cobrir; pallio amictus cie. envolvido num manto 
v intr. vestir-se, arranjar-se 

amiciter (amicus) adv = amice . 

amicitia, ae (amicus) £ 1. amizade, simpatía; 2. aliança, 
boas relacóes (entre os povos); amicitiam contrahere, jun- 
gere, gerere, constituere contrair amizade; amicitiam con- 
glutinare selar uma amizade; amicitiam evertere, disso- 
ciare, dimittere, dissuere, discindere, dirumpere quebrar, 
romper as relacóes de amizade 

amicitíes, ei ; = amicitia 

amico, às, are (amicus) v ir tornar favorável, tornar amigo 

amicor, aris, ari (amicus) v. dep. intr. proceder como 
amigo 

amicosus, a, um aa; que tem muitos amantes 

amictor, àris, àri v ir pôr, enfiar uma vestimenta 

amictoríum, li. amictório, veste feminina, véu 

amictôrius, a, um (amicio) adj. próprio para cobrir 
alguém ou alguma coisa 

amictus, a, um part de amicio 

amictus, Us (amicio) m. 1. manto, toga; 2. maneira de se 
envolver na toga, maneira de se vestir; 3. [fig.| ar ambiente 

amicüi perf. de amicio 

amicüla, ae (om. de amica) / amiguinha, querida amiga 

amiculátus, a, um (amiculum) adj. coberto com um véu 

amiculum 1 (amicio) n. peça de vestuário, manto 

amicúlus, 1 (div. de amicus) m. amiguinho, querido amigo 

amicus; a, UM (amo) adj. 1. amigo (que tem amizade por, 
por quem se tem amizade); homines mihi amicissimi ci. 
homens que me têm muita amizade; amico animo cic. com 
sentimentos de amizade, com coração de amigo; 2. bene- 
volente, benévolo, favorável, propício, dedicado; 3. agradá- 
vel, estimado; nihil est mihi amicius solitudine cie. nada 
me agrada mais do que a solidão; 4. POLÍTICA fiel; amicis- 
simæ civitates cidades fielmente amigas, leais 

amicus; Ī (amicus) m. 1. amigo; amicus veritatis amigo da 
verdade; amicus bonus, firmus, fidelis, verus, intimus 
bom amigo, firme, fiel, verdadeiro, íntimo; 2. amigo, aliado 
do povo romano; 3. confidente, favorito; 4. protector 

Amida, ae / Amida [cidade da Mesopotâmia] 

amígro, ás, áre (a, migro) v intr. emigrar de 

Amilcar — Hamilcar 

Amilus, i m. Amilo [rio da Mauritânia] 

Aminzeus, a, um ad; amineu, de Amineia [região da 
Campánia afamada pelos seus vinhos] 

Amineus, a, um sa = Aminzeus 

amio, ónis m nome dum peixe (atum?) = amia 

Amiseni, ôrum, m. pi. Amisenos, habitantes de Amiso 

àmlisi perf. de amitto 

Amisía, ae m. Amísia [rio da Germânia (o Ems)] 

Amisos, 1 = Amisus 

amissibilis, e (amito) ad; que se pode perder 


amissio, Onis (amito) + perda 

Amissis” is m. = Amisia 

amissis" = amisseris (pert. do conj. de amitto) 

amissus, a, UM part. de amitto 

ámissus”, US (amitto) m. perda 

amisti = amisisti 

Amisum, 1 ». > Amisus 

Amisus, I + Amiso [cidade do Ponto] 

amita, ae «tia paterna; amita magna tia-avó, irmã do avô 

Amiternum, in Amiterno [cidade dos Sabinos] 

Amiternus, a, um adj amiternino, de Amiterno 

Amiterninus a, um aq; amiternino, de Amiterno 

Amiternini, orum m. p/. Amiterninos, habitantes de Ami- 
terno 

Amithãôn > amythãón 

amitinae, árum «pi primas-irmás 

Amitinensés, ium m.p; Amitinenses [povo da Etrúria] 

amitini, Orum (amita) m. p. primos-irmáos 

Amitinum, 11 Amitino [cidade do Lácio] 

ámitto, is, ére, misi, missum (a, mito) v tr. 1. deixar 
partir, deixar escapar (antón. retinere), praedam de manibus 
amiserunt cic. deixaram escapar das mãos os despojos; 
2. perder; tempus amittere ci. perder a ocasião favorável; 
aliquem amittere ci; perder alguém (por morte); vitam 
amittere cic, morrer; lumina amittere cic. perder a vista; 
fructum amittere ci. perder uma colheita; civitatem amit- 
tere cic, perder os direitos de cidadão; 3. abandonar, re- 
nunciar; amittere fidem c. nep. trair a sua palavra 

amixi perf. de amicio 

amma, ae + ORNITOLOGIA bufo 

Amma; ze f Ama [cidade da Judeia] 

Ammceensis, e ac; => Ammaiensis 

Ammaiensis, e adj de Amaia [cidade da Lusitânia] 

Ammanites, Ttis = Ammonites 

Ammédara, ae £ Amedara [cidade da África] 

ammentum, 1 = amentum 

ammi — ami 

Ammianus Marcellinus, 1 m. Amiano Marcelino [histo- 
riador latino do séc. IV] 

ammiror, ammitto, etc. — admiror, admitto, etc. 

ammochrysus, i m. pedra preciosa cuja cor é semelhante 
à de uma mistura de areia e ouro 

ammódum => admodum 

ammodytés, ae m. Z00L0GIA amódita 

Ammon, onis m. Ámon [nome de Jüpiter entre os Líbios] 

Ammon (indeci) Ámon ifilho de Lot, que deu o nome aos 
Amonitas] 

ammonéo = admoneo 

ammoniácus, a, um aaj amónio, amoníaco 

amôniácum, i » goma amoníaca 

Ammonitae, árum nm. p; Amonitas [povo da Arábia Petreia] 

Ammonites, 22 m. amonita 

ammonitrum (-on), i n». mistura de areia e nitro, da qual 
se fabrica o vidro 

amnácus, I. => amnácum 

amnácum, I n. BOTÁNICA matricária 

amnénsis, e (amnis) ao; situado junto dum rio, fluvial 

amnestla, ze / amnistia 

amnicóla, ee (amnis, colo) m. amnícola [o que habita ou 
cresce nas margens de uma ribeira] 

amnicülus, 1 (oim. de amnis) m. rio pequeno, ribeiro, 
regato 

amnícus, a, um (amnis) adj. relativo ao rio, fluvial 

amnigéna, Se (amnis, geno) ad; = amnigenus 

amnigénus, a, um aaj. nascido de um rio 

amnis, is m. fab! amni ou amne, f. no período arcaico) 
1. curso rápido de água, torrente, rio; 2. ribeira; 3. corrente; 
secundo amni y a favor da corrente; adverso amne Q. Curt. 
contra a corrente; 4. [poét.] água; 5. ASTRONOMIA constelação 
do Erídano 

Amnisus, 1 m. Amniso [porto e rio de Creta] 

Amnum, i m. Amno [rio da Arábia] 


amo, às, áre, avi, atum « t. 1. amar, ter afeição por 
alguém, ter amizade ou amor a, querer bem, estimar, ter 
agrado por {refere-se aos deuses, a pessoas e a coisas, e tem 
sentido mais forte do que diligo]; se ipsum amare cic. ser 
egoísta; in eo me valde amo ci. a este respeito, estou con- 
tente comigo; 2. amar, estar apaixonado por, ter uma 
amante, ter uma namorada + amabo ou amabo te por favor; 
ita (sic) me dii amabunt (ament) assim os deuses me 
amem, com inteira verdade, com firme certeza (juramento); dii 
te (bene) ament oxalá os deuses te amem, obrigado! (agradeci- 
mento); multum te amo quod estou-te muito agradecido por...; 
in (de) aliqua re aliquem amare estar reconhecido a alguém 

amódo ac imediatamente, sem demora 

amoebaeus, a, um ad; alternado; amæbæum carmen 
canto alternado; amebceus pes pé amebeu [duas sílabas lon- 
gas, duas breves e uma longa] 

amoebeus, a ou um adj. > amoebzeus 

Amcebeus, él ou és m. Amebeu [tocador ateniense de 
harpa] 

amoena, orum no! lugares aprazíveis 

amoeneé (amoenus) adv agradavelmente, aprazivelmente, sua- 
vemente 

amoenífer, féra, férum (amoenus, fero) adj encantador 

amoenitàs, átis (amcenus) f. 1. prazer, encanto, beleza (pai- 
sagem, lugar), amenidade, delícia; 2. (termo de carinho) amor, 
bem: mea ameoenitas meu bem, meu amor 

amoeniter (amcenus) adv = amaene 

amoeno, ás, are (amoenus) y tr. 1. tornar agradável; 2. delei- 
tar, alegrar 

amoenus, a, um ac; 1. agradável, atraente, encantador 
(natureza); 2. gracioso, elegante, efeminado, mole 

amoólíor, iris, iri, itus sum (a, molior) v. dep. tr 1. desviar, 
afastar (com ideia de esforço, de dificuldade), retirar; onera 
amoliri ¿x afastar a carga (que servia de obstáculo); 2. tirar, 
pôr de parte; amolior nomen meum ,;, deixo O meu nome 
de parte; 3. refutar; amoliri singula Quin. uma a uma refutar 
as objeccóes 

amólitío, onis (amolior) f afastamento 

amolitus, a, um part de amolior 

amômis, idis + BOTÂNICA planta semelhante ao amomo 

amómon, in = amomum 

amômum, i1 n. BOTÁNICA amomo 

amor, Orís (amo) m. 1. amizade, afeicáo; in aliquem, erga 
aliquem, alicujus amor amizade por alguém; amor multi- 
tudinis cic a afeição da multidão (gen. subj, 2. amor (lícito 
ou ilícito), paixão, vivo desejo; 3. o objecto da amizade, da 
afeição; amor habendi | avareza; in amore alicui esse cic. 
ter a amizade, ser amado de alguém 

amoràábundus, a, um (amor) ac; inclinado ao amor 

amorátus, a, um (amor) aa; cheio de afeição 

Amorge, &s + Amorge [antigo nome de Éfeso] EE 

Amorgos, 1 £ Amorgo ou Amorgos [uma das ilhas Espórades] 

amorifer, féra, férum (amo; fero) aaj. que faz amor, que 
inspira amor 

amorifícus, a, um (amor facio) adj; = amorifer 

Amorrheei, órum m. pt Amorreus [povo da Judeia) 

Amorrheeus, i m. amorreu [descendente de Canaã] 

amos = amor 

áàmótio, onis (amoveo) í. acção de afastar, afastamento 

amotus, a, um & part de amoveo adj afastado 

amovéo, es, ere, môvi, motum (a, moveo) v. tr 
1. afastar, apartar, arredar, remover; amovere ex officio cic. 
privar dum emprego; ab se culpam amovere ;;, desculpar-se; 
2. tirar, roubar, furtar, subtrair; 3. banir, desterrar, exilar 

amoOVvi perf. de amoveo 

ampelinus, a, um aq; referente à vinha 

ampelitis, ídis ; MINERALOGIA ampelito 

ampelodesmos, i m. planta flexível que serve para atar 
as vides 

Ampeloessa, ae + Ampeloessa [cidade da Síria] 

ampelopráson, 1. espécie de alho que se desenvolve 
nas vinhas 


ampélos,, 1; vide, videira 

Ampélos” 11.4 Âmpelo [cidade da Macedónia; promontório 
e cidade de Creta]; 2. m. Âmpelo [iovem amado por Baco] 

amphêmerinos, on aoj diário, quotidiano 

Amphiaraus, im. Anfiarau [adivinho afamado de Argos] 

Amphiarêus, a, um, aaj de Anfiarau 

Amphiaréiadés, æ nm. filho de Anfiarau, Alcméon 

amphibálum i » manto 

amphibion, ii » anfibio 

amphibólé (amprivolus) aav anfibologicamente, de uma ma- 
neira equívoca 

amphibolia, ae + = amphibologia 

amphibología, ze + anfibologia, duplo sentido, ambi- 
guidade, equivoco 

amphibolicê aov = amphibole 

amphibólus, a, um «a; ambíguo, anfibológic 

amphibráchus, i manfíbraco [pé de verso composto de 
uma silaba longa entre duas breves] 

amphibráchys, yos m = amphibrachus 

amphicómos, 1 m. pedra preciosa desconhecida 

Amphictyôn, ónis m, Anfíction ou Anfictião [rei lendário de 
Atenas] 

Amphictyónes, um m. pi. Anfictióes [magistrados que repre- 
sentavam no congresso da Grécia as suas diferentes cidades] 

Amphidámas, antis m. Anfídamas ou Anfidamante [um 
dos Argonautas] 

amphidánés, ae m. espécie de pedra preciosa 

amphidóxus, a, um ac; ambíguo 

Amphigenia, ae + Anfigenia [cidade da Messénia] 

Amphilochía, ae + Anfilóquia [região do Epiro] 

Amphilochíus, a, um ac; anfíloco, de Anfilóquia 

Amphilochicus, a, um ac; anfíloco, de Anfilóquia 

Amphilochi, órum m. pi. Anfilocos, habitantes de Anfiló- 
quia 

Amphilócus, i m. Anfíloco 1. filho de Anfiarau; 2. filho de 
Aleméon; 3. escritor grego 

amphimácrus pes m. pé anfímacro [uma sílaba breve 
entre duas longas] 

amphimallium, ii n. tecido com os dois lados felpudos 

amphimallum, i n. => amphimallium 

Amphimédon, ontis m Anfimedonte [nome dum líbio 
morto por Perseu] 

Amphinómus, i m. Anfínomo [com o seu irmão Anápis, sal- 
vou os pais das chamas do Etna] 

Amphion, ónis m. Anfíon ou Anfião [que construiu Tebas, 
fazendo mover as pedras ao som da lira] 

Amphionius, a, um ao; anfiónio, de Anfíon 

Amphipólis, is ; Anfípolis [cidade da Macedónia) 

Amphipolites, ae m anfipolitano, habitante de Anfípolis 

Amphipolitànus, a, um aoj anfipolitano, de Anfípolis 

amphiprostjlos, 1 m. ARQUITECTURA anfiprostilo 

amphisbeena, ze + anfisbena 

amphiscil, orum m. pi anfíscios, habitantes da linha do 
equador [significado etimológico: que têm sombra de ambos os 
lados] 

Amphissa, ze 7 Anfissa [cidade da Grécia central] 

Amphissos (-us), 1m. Anfisso [filho de Apolo e de Dríope] 

amphithalámus, ī m. anfitálamo, antecámara 

amphitheater = amphitheatrum 

amphitheátráalis, e ac; anfiteatral 

amphitheátricus, a, um aoj anfiteátrico, de anfiteatro 

amphitheatrum, 1 ». anfiteatro 

Amphitrite, es ; Anfitrite [deusa do mar] 

Amphitrúó = Amphitryon 

Amphitryo — Amphitryon 

Amphitryon, ónis m. Anfitrião [marido de Alcmene, rei de 
Tebas] 

Amphitryoniádes, æ m. Anfitrioníada, Hércules [des- 
cendente de Anfitrião] 

amphóra, æ £ 1. ánfora [recipiente de barro, sobretudo para 
líquidos]; 2. ânfora [medida para líquidos igual a duas urnas]; 
3. tonelagem dum navio; 4. [fig.] grande bebedor 


amphorális, e aq; anforal, que contém uma ánfora 

amphoráríus, a, um aq; contido numa ánfora 

amphorila, ae (aim. de amphora) f. pequena ânfora 

amphórum gen. pi de amphora = amphorarum 

Amphrysos, 1 m. Anfriso [rio da Tessália onde Apolo foi pas- 
tor do rei Admeto] 

Amphrysiácus, a, um ac; => Amphrysius 

Amphrysíus, a, um aoj de Anfriso, de Apolo 

Amphrysus, in. = Amphrysos 

Amplía, æ anr. í. Âmpia 

Ampius, il ant. m. Âmpio 

ampla, ae £ asa (vaso), cabo, empunhadura (escudo) 

amplê (amplus) adv. 1. amplamente, largamente; 2. com 
amplidão de estilo, com magnificéncia; 3. honrosamente, 
distintamente 

amplector, éris, plecti, plexus sum (am, plecto) 
v. dep. tr. 1. abraçar, cercar, cingir, rodear, envolver, compreen- 
der, abranger; germana amplexa y tendo abraçado a irmã; 
ignis proxima queque amplexus i O fogo envolvendo os 
objectos mais próximos; 2. (pessoas) ligar-se a, dedicar-se, 
partilhar a opinião de, eleger; amplecti nimis plebem ci. 
dedicar-se demasiadamente à plebe; 3. (coisas) interessar-se 
por, dedicar-se a, dedicar-se; artem amplecti ci. dedicar-se à 
arte; 4. amar, estimar, favorecer; 5. acolher, aprovar, admitir; 
libenter amplector talem animum ci. acolho de bom grado 
tais sentimentos 

amplexó, às, áre = amplexor 

amplexor, àris, ári, atus sum (intensivo de amplector), 
v dep. tr abraçar, estreitar nos braços; 2. dedicar-se a alguma 
coisa, gostar de; otium amplexari cic, gostar da tranqui- 
lidade; 3. seguir uma opinião; 4. acarinhar, amimar, acari- 
ciar, fazer festas a 

amplexus, a, um part. de amplector 

amplexus, às (amplector) m. abraço, entrelaçamento; 2. cari- 
nho; 3. circuito 

ampliatió, ônis (ampio) í 1. aumento, extensão, ampliação; 
2. adiamento dum julgamento para efectuar novas investiga- 
ções 

ampliátor, oris (amplio) m. benfeitor 

amplificatió, ónis (ampifico) f. 1. RETÓRICA acrescentamento, 
aumento; 2. amplificação 

amplificator, oris (ampifico) m o que aumenta, amplifica- 
dor 

amplificatrix, icis (ampifico) à que aumenta 

amplifíce (ampificus) aov magnificamente 

amplifíco, ás, áre, avi, atum (amplus, facio) v. tr 1. alar- 
gar, acrescentar, aumentar, engrandecer; 2. RETÓRICA desenvol- 
ver (um assunto, um discurso); amplificare rem ornando ci. 
desenvolver um assunto com ornatos 

amplifícus, a, um (amplus, facio) adj. magnífico 

amplió, às, áre, àvi, àtum (amplus) v + 1. tornar mais 
amplo, ampliar, aumentar, acrescentar, alargar; 2. engrande- 
cer, acentuar, acrescentar, alargar; 2. engrandecer, acentuar, 
exaltar, valorizar, 3. DIREITO adiar um julgamento; 4. adiar 

ampliter (amplus) adv. => amplé 

amplitüdo, ínis (amplus) £ 1. grandeza de proporções, 
amplitude, extensão, dimensão; 2. importância, prestígio, 
categoria, distinção; honoris amplitudo ci. valor, importán- 
cia de uma magistratura; ad summam amplitudinem perve- 
nire cic, chegar aos postos mais altos; amplitudo animi ci 
grandeza de alma; 3. RETÓRICA amplitude de estilo, magnifi- 
céncia 

amplíus aov comp. de ample 1. mais, com mais amplidão, 
em maior quantidade, por mais tempo; non luctabor tecum 
amplius cie. nào lutarei mais contigo; 2. seguido de um nume- 
ral: mais de; spatium non amplius pedum sexcentorum Ly 
espaco de nào mais de seiscentos pés; 3. além disso, demais; 
et hoc amplius cic. e demais isto; nihil (non) dico (dicam) 
amplius ci. nada mais digo (direi) sobre este assunto; non 
amplius quam somente, simplesmente; amplius (comp. n. 
usado substantivamente) negotii cj; maiores embaraços 

ampliuscülé (ampliusculus) adv um pouco mais 


ampliuscülus, a, um (dim. de amplius) ad; um pouco 
maior 

amplo, às, áre = amplio 

amplus, a, um acj. 1. amplo, de vastas dimensões, espa- 
çoso, de grandes proporções, vasto; signum amplum ci. 
estátua de grandes proporções; 2. grande, importante; 
amplissimae fortunæ ci bens imensos; 3. magnífico, sump- 
tuoso, imponente, glorioso; genus dicendi amplissinum ci. 
estilo sublime; 4. considerável, notável, distinto, ilustre, 
influente (pessoas); amplissimo genere natus c, da mais ilustre 
ascendência; 5. grave, violento, severo; morbus amplior x 
doença mais grave 

ampotis, is + o refluxo 

Amprentee, arum m. pi Amprentas [povo da Cólquida] 

Ampsácus, i m. Ampsago [rio da Numidia] 

Ampsaga, ae /. => Ampsacus 

Ampsanctus, 1 m. Ampsancto [iago da Itália, no território 
dos Sabinos, perigoso pelas suas emanações sulfurosas] 

Ampsivarii, orum m. p. Ampsivários [povo germánico] 

amptermíni, órum m. pi. povos limítrofes da Provença 

amptrüo, às, áre v inr. voltear, rodopiar, dançar como 
os sacerdotes sálios 

ampulla, Se (dim. de ampora, amphora) f. 1. pequeno vaso 
bojudo de gargalo estreito, ampola, frasco; 2. pi [fig.] estilo 
empolado, énfase 

ampullacéus, a, um (ampulla) aaj em forma de frasco, 


bojudo 
ampullàríus, ii (ampula) m. fabricante ou vendedor de 
frascos 


ampullor, àris, ari, átus sum (ampulla) v dep. intr. 
exprimir-se numa linguagem empolada 

ampullüla, ae (ai. de ampulla) f. pequeno frasco, ampu- 
lheta 

amputatiõ, ônis (amputo) f. 1. acção de cortar, acção de 
podar, corte, poda; 2. a parte cortada ou podada 

amputator, oris {amputo} m. o que corta, podador 

amputãtôrius, a, um (amputo) adj que tem a proprie- 
dade de cortar 

amputatrix, icis (amputo) f a que suprime 

ampüto, às, áre, ávi, átum (am. puto) v. tr. 1. cortar, 
podar, desbastar (árvores); 2. mutilar, amputar; 3. diminuir, 
encurtar, abreviar 

Ampycidés, ae m Ampícida, filho de Mopso 

Ampycus, 1 m. Ámpico 1. sacerdote de Ceres; 2. pai do 
mágico Mopso 

Ampyx, Ycis, m. Àmpix, Âmpice 1. um dos Lápitas; 2. guer- 
reiro, companheiro de Fineu, convertido em pedra por Perseu 

Amsanctus = Ampsanctus 

amsegétes, um (am, seges) m. p. possuidores de campos 
de ambos os lados de um caminho 

amtermini — amptermini 

amtrüó => amptruô 

amulétum 1». amuleto, talismã 

Amúlius, ii m. Amúlio 1. rei de Alba que ordenou o lança- 
mento de Rómulo e Remo ao Tibre; 2. nome dum pintor 

amülum = amylum 

amurca, ae f resíduo do azeite 

amurcáríus, a, um (amurca) adj. do resíduo do azeite 

amüsia, ae / amusia, ignorância da música 

amúsos, I m. amuso, o que não sabe música 

amussim, aav regularmente 

amussis is £ régua, esquadro, linha; ad amussim ou ada- 
mussim em linha, exactamente; examussim verdadeira- 
mente 

amussitátus, a, um (amussis) adj. tirado à linha, regular, 
perfeito 

amussíum, il (amussis) n. régua, nível 

Amjyclae, árum < p; Amiclas 1. cidade da Lacónia; 2. cidade 
do Lácio, destruída por serpentes 

Amjyclaeus, a, um ac; amicleu, de Amiclas [Lacónia] 

Amyclánus, a, um adi amicleu, de Amiclas [Lácio] 

Amyclás, ae ant. m. Amicias 


Amycle, és anr t Amicle 

Amyclidés, ae m. descendente de Amiclas (Jacinto) 

amycticus, a, um ao; cauterizante, que cauteriza 

Amycus, I m. Âmico 1. filho de Neptuno; 2. nome de um 
centauro; 3. nome de um troiano, companheiro de Eneias 

Amydon, ônis + Âmidon [cidade da Macedónia] 

amygdála, ae + 1. amêndoa; 2. amendoeira 

amygdaléus, a, um (amygdala) aaj. de amêndoa, da 
amendoeira 

amygdalinus, a, um = amygdaleus 

amygdalitês, ae m BOTÂNICA catapúcia-menor 

amygdálum i » 1. amêndoa; 2. amendoeira 

amygdálus, i m amendoeira 

amy. Ó, às, are (amylum) v tr misturar com amido 

amylum i » amido, goma de amido 

Amymone, és ; Amimone [uma das Danaides] 

Amymonius, a, um av de Amimone 

Amynander, dri m. Aminandro [rei da Atamánia] 

Amynomáchos, i m. Aminómaco [filósofo epicurista] 

Amyntãs, æ m Amintas; 1. pai de Filipe da Macedónia; 
2. nome de um pastor 

Amyntiádes, ae m filho de Amintas [Filipe da Macedónia) 

Amyntor, óris m. Amintor (rei dos Dólopes] 

Amyntorides, ae m. Fénix [filho de Amintor] 

amystis, idis + acção de esvaziar um copo de um só trago 

Amythaàon, ónis m. Amitáon [pai de Melampo] 

Amythãonius, a, um aoj de Amitáon 

Amyzôn, ónis + Amízon [cidade da Cária] 

an partic. interr. 1. nas proposições interrogativas directas: a) sim- 
ples: porventura, acaso, na verdade?: an tu hæc non cre- 
dis? cic, porventura não acreditas nestas coisas?; an Sici- 
liam dicis virtute tua esse liberatam? ci dizes realmente 
que a Sicília foi libertada pela tua coragem?; an vero? o 
qué? como? b) dupla: ou (no primeiro membro ne, num ou 
utrum ou nenhuma partícula); visne totum hunc locum 
accuratius (...) explicemus (...) an iis contenti esse quc 
ab illis dicta sunt possumus? queres que tratemos mais 
cuidadosamente este ponto (...) ou podemos ficar satisfei- 
tos com o que aqueles nos disseram?; utrum... an non 
OU... ou não; 2. nas proposições interrogativas indirectas: 
a) simples: Se (depois de palavras que designam düvida ou 
ignorância); haud scio, nescio, quero an venerit não sei, 
pergunto se ele veio; b) duplas: Ou; quero utrum vestras 
injurias an rei publica persequamini ci. pergunto se ides 
enumerar as injürias que vos foram feitas ou as feitas à 
república; rectene an secus, nihil ad nos cic se com razão 
ou nào, nada nos interessa 

Ana, ae m. Anas [rio da Bética]; (— Anas) 

anabásis, is f BOTÂNICA cavalinha 

anabáthrum, i n. estrado para assistir aos jogos e às lei- 
turas públicas 

anabolíum, ii » instrumento de cirurgia 

Anabüra, ôrum » pt Anaburos [cidade da Pisídia] 

anacampséros, ôtis + planta empregada nos filtros para 
recuperar um amor perdido 

Anácês, um m. pi Ánaces ou Anactes [epíteto dos Dióscu- 
ros ou Dióscoros] 

Anacharsis, idis m. Anacársis [filósofo cita] 

anachóresis, is ; retiro, vida de anacoreta 

anachóreta, ae m. anacoreta, solitário 

anachóréticus, a, um 20; anacorético, de anacoreta 

Anacréon, ontis m. Anacreonte [poeta lírico] 

Anacreonteus, a, um aaj. de Anacreonte 

Anacreontius, a, um adj anacreóntico, de Anacreonte 

Anacreontícus, a, um aaj anacreóntico, de Anacreonte 

Anactes — Anaces 

Anactoría, ae ; Anactória [antigo nome da cidade de Mileto] 

Anactorie, es ; Anactória [rapariga de Lesbos] 

Anactoríum, fi n. Anactório [cidade da Acarnánia] 

Anactoríus, a, um aaj de Anactório 

anadéma, átis ; anadema, ornamento para a cabeça 

anadiplosis, is + RETÓRICA anadiplose 


Anadyoméné, és + Anadiómene [epíteto de Vénus] 

anaétes = Anaites 

anaglypta, órum p. » anagliptos, esculturas, baixos-rele- 
vos 

anaglypha, órum, p. » cinzeladuras, baixos-relevos 

anaglyphárius, il m. cinzelador 

anaglyphus, a, um ag; cinzelado em relevo 

anaglyptãrius, a, um ao; que se ocupa de cinzeladuras 

anaglyptícus, a, um ag; anaglíptico, cinzelado em bai- 
xo-relevo 

anaglyptus, a, um aaj anaglíptico, esculpido em baixo- 
-relevo 

Anagnía, æ + Anágnia [cidade do Lácio] 

Anagninus, a, um aaj anagnino, de Anágnia 

Anagninum, 1». propriedade de Cicero, perto da cidade 
de Anágnia 

anagnostês, ae m leitor 

anagnosticum i » o que se lê, escrito, carta 

anagóge, &s + 1. RETÓRICA anagogia; 2. sentido místico da 
Escritura; 3. vómito de sangue, hemoptise 

anagogícus, a, um ac; anagógico, místico 

Anaiticus, a, um aaj. de Anaítis 

Anaitis, idis + Anaítis [divindade dos Arménios] 

analecta, ae m. 1. escravo que recolhe os restos duma 
refeição, levantando a mesa; 2. [pej.] coleccionador de frases, 
de palavras 

analectrídes, um : p! almofadinhas [para encobrir os 
defeitos do corpo] 

analemmáta, órum n. p; analemas [sinais num relógio de 
sol que permitiam encontrar a altura do pólo] 

analeptícus, a, um aaj nutritivo, fortificante 

analeptrídés — analectrides 

analogia, ae + 1. conformidade ou semelhança de várias 
coisas entre si, analogia; 2. GRAMÁTICA analogia 

analogicê aov de modo análogo, analogamente 

analogícus, a, um ag; 1. analógico; 2. que trata da ana- 
logia 

analogíum, ii n. estante 

analógus, a, um so; análogo 

analytice, és / Lógica análise 

analyticé? aav analiticamente 

analytícus, a, um ad; analítico 

anancseum, Tr. copo grande que se era obrigado a beber 
de um só trago 

anancitês, ae m anancite [diamante especial empregado 
para afastar a tristeza e as perturbações mentais] 

anancitis, ídis + espécie de pedra preciosa 

anapeesticus, a, um ao; anapéstico 

anapeestum, Īn. 1. anapesto, verso anapéstico; 2. poema 
em versos anapésticos 

anapeestus, 1 m. anapesto [pé composto de duas sílabas 
breves e uma longa] 

Anaphe, és + Anafe filha do mar de Creta] 

anaphonésis, is f anafonese, declamação em voz alta 

anaphóra, ae + 1. ascensão dos astros; 2. RETÓRICA repeti- 
ção da mesma palavra; 3. GRAMÁTICA silepse 

anaphoricus, a, um aaj anafórico 1. que marca a 
ascensão dos astros (relógio); 2. que escarra sangue 

Anaápis, is m. Anápis 1. irmão de Anfínomo; 2. rio da Sicília 

anapleróticus, a, um aaj. anaplerótico [que enche] 

anaporicus = anaphoricus 

Anápus, 1m. Anapo [rio da Sicilia] 

anarchos, on aaj. sem começo 

Anartes, um m. p/i. Anartes [povo da Dácia] 

Anarti, orum m. p; = Anartes 

anās‘, itis (-átis) / (gen. p/ anatum ou anatium] pato, 
pata 

anas; atis (anus) + doença das velhas 

Anas, æ m. Anas [rio da Hispânia, o actual Guadiana] 

anasceua, ae £ refutação 

anasceuasticus, a, um aaj. próprio para refutar 

Anãsi, órum m. pi. Anasos [povo da Ásia setentrional] 


Anassum, Tn. Anasso [ribeiro da Itália] 

Anastasia, ae anrr f. Anastácia 

Anastasíus, ii ant. m. Anastácio 

anastásis, is / anástase, ressurreição 

anastomosis, is f anastomose, abertura 

anastomoticus, a, um adj anastomótico, capaz de abrir 

anastróphe, és « anástrofe, inversão 

anatarius', a, um (anas) adj relativo aos patos . 

anataríus; li (anas) m. guardador ou criador de patos 

anathéma,, átis (do gr.) n. presente, dádiva 

anathéma: átis (co grego) n. 1. anátema, excomunhão; 
2. a pessoa maldita, excomungada 

anathemabilis, e ac; que merece o anátema, anatema- 
tizável 

anathematizó, às, áre v r. 1. excomungar, anatameti- 
zar, lançar o anátema; 2. amaldicoar, repelir 

anathémo, às, àre v ir amaldicoar 

Anathoth (incect)m. de Anatoth 1. nome de homem; 2. ci- 
dade da tribo de Benjamim 

Anathothités, ae m habitante da cidade de Hanatoth 

Anathotía, ae £ região onde está situada a cidade de Ana- 
toth 

anathymiasis, is ; 1. emanação, vapor; 2. devolução, 
retorno 

anaticüla, ae (cim de anas) f 1. pequeno pato; 2. amorzi- 
nho (linguagem afectiva) 

anatinus, a, um (anas) adj de pato 

anatina, ae < carne de pato 

anatocismus, i m. juros compostos, anatocismo 

Anatole, és ; Anátole [uma das Horas] 

anatolícus, a, um aa; anatólico, do oriente 

anatómé, és / dissecação 

anatomía ou anatomica, ae + anatomia, dissecação 
do corpo 

anatomica, ae £ = anatomia 

anatomicus, i m. anatomista 

anatómus, a, um adj que se eleva demasiadamente alto 

anaudía, ee : perda da fala, anaudia 

Anauros ou Anaurus, I m. Anauro [rio da Tessália] 

Anausis, is m. Anáusis [rei dos Albanos, pretendente de 
Medeia] 

Anaxagóras, ae m. Anaxágoras [filósofo grego] 

Anaxagoreus, a, um ao de Anaxágoras 

Anaxander, dri m. Anaxandro [pintor] 

Anaxandrídes, is m. Anaxándrides [poeta cómico] 

Anaxarcus, 1 m Anaxarco [filósofo de Abdera] 

Anaxarétê, és + Anaxárete [donzela transformada em 
rochedo por Vénus, que a puniu pela sua indiferença por Ípis] 

Anaxilàus, i  Anaxilau 1. tirano de Régio; 2. filósofo de 
Larissa 

Anaximander, dri m. Anaximandro [filósofo de Mileto] 

Anaximénes, is m Anaxímenes 1. filósofo de Mileto; 
2. retórico de Lámpsaco 

Anaxum, 1». Anaxo [rio da Venécia] 

Anazarbéni, órum m. p. Anazarbenos, habitantes de Ana- 
zarbo 

Anazarbus, i m. Anazarbo [cidade da Cilícia] 

anazétésis, is f BOTÂNICA consolda 

anceesa, Oruim (am, ceedo) n. pi. vasos cinzelados 

Anceeus, 1 m. Anceu [arcádio morto pelo javali de Cálidon] 

ancála, ae ; curva do joelho 

ancále, és ; => ancala 

Ancalitês, um m. pi. Ancálites [povo da Grã-Bretanha] 

anceps, cipítis (amb, caput) ad; 1. de duas cabeças, de 
duas faces, duplo; ancipiti praelio c, num combate sobre 
duas frentes; securis anceps pj machadinha de dois gumes; 
elephanti ancipites ad ictum , x» elefantes expostos nos seus 
dois flancos ao ataque; 2. incerto, duvidoso, indeciso, hesi- 
tante; pugna, certamen ou prelium anceps luta incerta, 
duvidosa; animus anceps inter... espírito hesitante entre...; 
3. que tem dois sentidos, ambíguo, equívoco; oraculum 
anceps uy resposta equívoca, ambígua; 4. perigoso, desfa- 
vorável, desvantajoso; locus anceps posição desfavorável fo 


n. pode ser usado como substantivo: in ancipiti esse zc. estar em 
perigo; inter ancipitia jac, no meio de perigos} 

Ancharía, ee £ Ancária [deusa dos habitantes de Ásculo] 

Ancharíus, li m. Ancário [nome duma família romana] 

Anchariànus, a, um ao; da família Ancário 

Anchemolus, i m. Anquémolo [filho do rei dos Marrúbios] 

Anchiálê, és + Anquíale 1. ninfa de Creta; 2. porto da 
Cilícia 

Anchialêa, ae + Anquialeia [porto da Cilícia] 

Anchialitánus, a, um ao; de Anquíalo 

Anchiálos, 1 £ = Anchialum 

Anchiálum, i n. Anquíalo [cidade marítima da Trácia] 

Anchiálus, 1; — Anchialus 

Anchisa, æ m, > Anchises 

Anchises, ae m Anquises [pai de Eneias] 

Anchisaeus adj de Anquises 

Anchiseus, a, um aoj de Anquises 

Anchisiádês, æ m. Anquisíada, filho de Anquises (Eneias) 

anchóra e seus derivados > ancora, etc. 

anchüsa, ee /. orcaneta [planta empregada como cosmético] 

ancile, is » {pi. ancilia, ium e iorum] ancil 1. escudo 
sagrado, caído do céu, quando reinava Numa Pompílio, que 
mandou fazer onze iguais, confiando-os à guarda dos sacer- 
dotes sálios; 2. escudo oval 

ancilla, ae (am. de ancula) f criada, escrava 

ancillariólus, i {ancilla} m. o que se enamora das criadas 

ancillaris, e (ancilla) aaj. 1. relativo a criadas; 2. servil, 
baixo, aviltante 

ancillátus, Us (ancilla) m. serviço de criada, servico 
doméstico 

ancilló, às, áre (ancilla) v tc sujeitar, subjugar 

ancillor, aris, ári tancia) v aep. intr 1. ser escravo, servir 
como criado, servir; 2. ser subserviente, depender de, obede- 
cer a, adular 

ancillüla, ae (din. de ancilla) 7 criada ou escrava jovem 

ancipes [arc.| por anceps 

ancisio, ônis (am, ceedo) f. corte 

ancistrum, I n. escalpelo recurvado 

ancisus, a, um (am, cedo) aaj. cortado em volta 

Ancíus, il ant. m. Áncio 

anclabris, e (ancuio) adj destinado ao serviço do culto 

ancón', ônis m 1. braço dum esquadro; 2. ARQUITECTURA 
consola, suporte; 3. gancho; 4. forquilha; 5. braço de uma 
cadeira; 6. vaso para beber 

Ancoórn, onis ; = Ancona 

Ancóna, ae + Ancona [porto da Itália, no Adriático] 

Anconitânus, a, um adj anconitano, de Ancona 

Ancón, Onis f Âncon [porto e cidade do Ponto) 

ancóra, ae + 1. âncora; 2. [fig.| refúgio, amparo, 3. ferro 
em forma de âncora; ancoram jacere, ponere, fingere, 
pangere lançar a âncora, ancorar, ancoram tollere, moliri, 
solvere, vellere levantar a âncora; in ancoris ou ad anco- 
ram, stare, consistere estar ancorado 

ancorago, Ínis + ICTIDLOGIA esturjão, salmão 

ancorále, is (ancoralis) n. cabo de âncora 

ancorális, is (ancora) aaj. de âncora 

ancorãrius', a, UM (ancora) adj de âncora 

Ancorãrius” il m. Ancorário [montanha da Mauritânia] 

ancoratus, a, um (ancora) adj. munido com âncora 

ancrae, árum + pr. intervalo entre duas árvores 

anctus, a, um part. de ango 

ancúlse, árum + pı. divindades de segunda ordem ao ser- 
viço das de primeira 

ancüli, órum m. p. = ancule 

ancúlo, às, are y tr servir 

Ancus; i m Anco Márcio [quarto rei de Roma] 

ancus; a, um aa; 1. recurvado; 2. que não pode estender 
o braço 

Ancjra, ae + Ancira 1. capital da Galácia; 2. cidade da Frígia 

Ancyrānus, a, UM adj ancirano, de Ancira 

andabáta, æ m. andábata [gladiador que combatia de 
olhos vendados]; Andabatee título de uma sátira de Varráo 


Andania, ae + Andânia [cidade da Messénia] 

Andáree, àrum m. pi. Andaras [povo da Índia] 

Andéree, àrum m. p; Anderas [povo da África] 

Andes, ium + pt Andes [aldeia perto de Mantua, onde Virgílio 
nasceu] 

Andes, ¡um m. p; Andes, Andecavos [habitantes da regiáo 
do actual Anjou] 

Andocídes, is m. Andócides [orador ateniense] 

andrachlé, és + Botânica beldroega 

andrachne, és ; = andrachle 

Andreemón, ónis m. Andrémon 1. pai de Anfisso, transfor- 
mado em lótus; 2. pai de Toante, guerreiro na guerra de Tróia 

Andreas, ee m. André 1. um médico; 2. o apóstolo 

Andria, ze £ Ândria 1. cidade da Frígia; 2. cidade da Lícia; 
3. «A mulher de Andro», título de uma comédia de Terêncio 

Andrícus, i a» m. Ândrico 

Andriscus, 1 m. Andrisco [escravo que se fez passar por filho 
de Perseu, rei da Macedónia, e provocou a terceira guerra mace- 
dónica] 

Andríus, a, um aaj dà ilha de Andros 

Andrócles, is m. Ândrocles [general dos Acarnanes] 

Andróclus, i m. Ándroclo [escravo que foi poupado na arena 
por um leão ao qual tinha tratado uma pata] 

androdâmas, antis, m. 1. androdamante [espécie de 
pedra forte e dura a que eram atribuídas propriedades curativas]; 
2. pirite, marcassite 

Androgéón, ónis m. Andrógeon 

Androgeônêus, a, um ao; de Andrógeon 

Androgéos, O m = Androgeus 

Androgéus, 1 m. Andrógeo [filho de Minos] 

androgynes, is £ mulher que tem a coragem dum homem 

androgynus, im. andrógino, hermafrodita 

Androllitia, ae + Androlícia [antigo nome de Magnésia] 

Andromácha, ze f = Andromache 

Andromáché, és + Andrómaca [mulher de Heitor] 

Andrôméda, 2º + = Andromede 

Androméde, és + Andrómeda [filha de Cefeu, rei lendário 
da Etiópia] 

andrôn, ônis m 1. aposentos destinados aos homens; 
2. passagem entre dois muros; 3. corredor 

Andronicus, i m Lívio Andronico 1. poeta latino; 2. um 
amigo de Cícero; 3. um gramático da Síria 

andrónitis, ídis = andron 

Andros; 14 Andros [uma das Cíclades] 

Andros? i / Andros [ilha entre a Bretanha e a Irlanda] 

androsáces, is n erva amarga da Síria 

Androsthénes, is an m. Andróstenes 

Androciôn, onis m. Andrócion [agrónomo] 

andruncülus, 1 (dim. de andron} m. pequeno aposento 
destinado a homens 

andrüó, às, àre = amptruo 

Andrus, If = Andros’ 

aneclogistus, a, um aaj. que não é obrigado a prestar 
contas 

ãnellãríus, 1i {anellus} m. fabricante de anéis 

anellus, 1 (aim. de anulus) m. pequeno anel 

anemóne, és / anémona 

Anemuriênsis, e aq; de Anemúrio | 

Anemürium, il n. Anemúrio [promontório e cidade da Cilicia] 

anéo, €s, ere (anus) v intr ser velha 

anésco, is, ére v inir tornar-se velha 

Anesía, ae ant. £ Anésia 

anesum, 1 ^. — anisum 

anéthum, i n. BOTÂNICA aneto, endro 

anéthus, 1 m. = anethum 

anetícus, a, um 29; anético, que abate, que diminui de 
intensidade (doença) 

anêtius, a, um adj inocente 

anetum, 1 n > anethum 

aneurysma, átis n. aneurisma 

anfariam aov dos dois lados 

anfractum, 1» curva, circuito 


anfractuôsus, a, um aaj cheio de desvios, tortuoso 

anfractus, a, um ad; sinuoso, tortuoso 

anfractus, üs (am, frango) m. 1. curvatura, sinuosidade; 
anfractus solis cio revolução do Sol; 2. desvios de um 
caminho; 3. sinuosidades duma montanha; 4. subterfügio, 
meio, expediente; 5. RETÓRICA período 

angaria, æ + imposto de transporte 

angariális, e (angaria) ao; relativo ao imposto de trans- 
porte 

angario, às, are, avi, atum (angaria) v t. 1. exigir o 
imposto de transporte; 2. obrigar, forcar 

angarium, ll”. > angarla 

angaríus, fi m correio, mensageiro 

angarizó, as, áre y r. = angario 

Angea, æ + Angela [cidade da Tessália] 

angéla, æ í anjo [sexo feminino] 

angelicê (angelicus) adv de modo angélico 

angelícus, a, um (angelus) adj angélico, de anjo 

angelificatus, a, um (angelus, facio) aaj. tornado anjo, feito 
anjo 

angellus, 1 (aim. de angulus) m. pequeno ângulo, pequeno 
canto (duma sala) 

angelticê, és + poesia gnómica 

angélus, i m. anjo 

Angeróna, æ + Angerona, Angerónia [deusa protectora 
dos Romanos] 

Angerônia, ae + => Angerona 

Angeronálía, ium n. p. Angeronais, festas de Angerona 

angina, æ (ango) £ angina, inflamação da garganta 

angiportum, in. = angiportus 

angiportus, às (ango, portus) m. ruela, viela, beco 

Angitía, ae +. Angícia [imã de Medeia] 

angitüdo, ínis (ango) f angústia, tristeza 

Angli, órum m. p os Anglos, estabelecidos na Grá-Breta- 
nha, os Ingleses 

Anglia, ae < a Inglaterra, o país dos Anglos 

Anglii, örum m. p os Ânglios [povo da Germánia] 

ango, is, ere, anxi, ahctum y r. 1. apertar (física ou 
moralmente), comprimir, estrangular; 2. oprimir, atormen- 
tar, fazer sofrer, inquietar; 3. pass. afligir-se; angi ou angi 
animo re, de re, ad rem, propter rem cic. atormentar-se a 
propósito de, por causa de (pode construir-se com oração infi- 
nitiva ou com quod] 

angol- (palavras começadas por) => angul- 

angor, Oris (ango) m. 1. opressão, tormento, angústia, afli- 
ção; 2. pt angores amarguras, tormentos, desgostos; 3. an- 
gina, amigdalite (raro) 

angra, árum = ancra 

Angrivarii, orum m. pi Angrivários [povo germánico] 

anguen, fnis — anguis 

anguéus, a, um (anguis) aaj. de serpente x 

anguicómus, a, um (anguis, coma) aaj. anguícomo [que 
tem serpentes em vez de cabelos] 

anguicülus, a, um (din. de anguis) m. pequena serpente 

anguifer, féra, férum (anguis, fero) ad; anguífero 1. que 
traz serpentes; 2. que alimenta, que produz serpentes 

anguifer, féri m. ASTRONOMIA a constelação «Serpentário» 

anguigéna, æ (anguis, geno) m. e f. nascido duma serpente 

anguilla, ae (anguis) £ 1. enguia; 2. correia feita de pele de 
enguia 

anguimánus, 1 (anguis, manus) m. o que tem uma tromba 
flexivel como uma serpente (o elefante) 

anguinéus, a, um = anguinus 

anguinum, i (anguis) n. ovo de cobra (subentendido: ovum) 

anguinus, a, um (anguis) adj anguino 1. de serpente; 2. se- 
melhante à serpente 

anguipês, édis (anguis, pes) m. anguípede [o que tem os 
pés terminados em serpente] 

anguis, is m. 1. serpente, cobra; 2. ASTRONOMIA o Dragão, a 
Hidra, o Serpentário 

Anguiténéns, entis (anguis, tenens) m. ASTRONOMIA O Ser- 
pentário 


Anguitía, ae + = Angitia 

angularis, e (angulus) ao; que tem ângulos, angular 

angularis, is (angutaris) m. vaso em forma de ángulo 

angularíter {angularis} aav em ángulo 

angulatim (anguius) adv de canto em canto 

angulatus, a, um (angulus) adj angulado, que tem ángulos 

angúlo, às, áre (angulus) v tr. 1. tornar angular; 2. pass. 
torcer-se 

angulósus, a, um aaj. anguloso, cheio de ángulos 

Angülum, I». = Angulus 

Angülus, im. Ângulo [cidade do Sámnio] 

Angulánus, a, um aa; de Ángulo 

angülus, im 1. ángulo, canto (duma sala); 2. lugar afas- 
tado, lugar deserto, recinto; 3. golfo; 4. quarto de estudos, 
sala de uma escola 

angustê (angustus) adv. 1. de modo estreito, estreitamente, 
apertadamente, acanhadamente, em espaço limitado; 2. res- 
tritamente, em pequena quantidade, escassamente, de 
maneira mesquinha; 3. RETÓRICA concisamente, cerradamente, 
secamente; anguste dicere cic, ter um estilo conciso, seco 

angustíee, àrum (angustus) f pl. 1. estreiteza, espaço 
estreito, passagem estreita, desfiladeiro; angustice pontis c. 
estreiteza da ponte; angusti locorum c nep. desfiladeiros; 
angusti itinerum zo, ruas estreitas; angustice maris, freto- 
rum estreitos; 2. brevidade, curta duração; angustic tem- 
poris c. brevidade do tempo; 3. aflição, embaraço, opressão, 
constrangimento, dificuldade, situação crítica; in angustiis 
esse ou versari cic. estar em situação difícil (o sing. angustia, 
pouco usado, significa: concisáo, secura (do estilo), carestia, 
escassez] 

angusticlávíus, ii (angustus, clavus) m. angusticlávio [o 
que usa uma banda de púrpura na túnica], tribuno da plebe 

angusticlávus, 1 (angustus, clavus) m. angusticlavo [banda 
de púrpura usada pelo angusticlávio] 

angustio, às, áre, avi, atum (angustus) v tr 1. tornar 
estreito, contrair, restringir, reduzir, 2. pôr em embaraços, 
inquietar, perturbar 

angustitas, atis + = angustia 

angustó, às, áre, avi, àtum (angustus) v. ir. tornar 
estreito, contrair, restringir, circunscrever, reduzir 

angustum, 1 (angustus) n. I. espaço estreito; in angustum 
rem adducere cic, limitar, restringir uma coisa; 2. situação 
crítica, situação difícil, perigo; in angusto esse ou in angusto 
venire encontrar-se, estar numa situação crítica; 3. [poét] 
estreiteza; angusta viarum v ruas estreitas 

angustus, a, um (ango) aa; 1. estreito, apertado, pequeno, 
pontiagudo, aguçado; domus angusta c. casa pouco espa- 
cosa, 2. (tempo) limitado, curto, de curta duração; 3. (espírito) 
estreito, mesquinho, acanhado; angustus animus cic. alma 
mesquinha, ânimo fraco; 4. pobre, parco; res frumentaria 
angusta c. aprovisionamentos parcos; res angusta Ju 
pobreza; in angustum venire cic, cair na pobreza, na miséria; 
5. difícil, espinhoso; 6. RETÓRICA conciso, lacónico 

anhelàns, antis (anhelo) adj ofegante, anelante, arquejante 

anhelatio, ónis (anhelo) f. respiração difícil, sufocação, 
ofego; 2. asma 

anhelátor, ôris (anhelo) m. o que respira com dificuldade, 
asmático 

anhélàtüs, Us (anhelo) m. => anhelitus 

anhéliítus, us (anhelo) 1. exalação; 2. respiração, sopro; 
3. respiracáo difícil; 4. asma 

anhelo, às, are, avi, atum 0 v intr 1. respirar com difi- 
culdade, arquejar, estar ofegante; 2. emitir vapores ® v tr 
respirar, exalar; scelus anhelans ci respirando o crime 

anhélósus, a, um (anhelus) adj. que tern dispneia, asmático 

anheêlus, a, um (anhelo) adj. 1. esbaforido, anelante, ofe- 
gante; 2. que faz ficar ofegante, que esfalfa 

anhydros' i + BOTÂNICA narciso 

Anhydros; i filha do mar Egeu 

Anicátus, I m. Anicato [nome dum liberto de Ático] 

anicetum 1. BOTÁNICA erva-doce 

Anicêtus, I m. Aniceto [nome dum liberto da família Cláudia) 


Aniciànus, a, um ad; relativo ao tempo do consulado de 
L. Anício Gaulo (160 a.C.) 

anicilla, ae (oi. de anicula) £ velhinha 

Anicíus, Ii m. Anício [nome de família romana] 

anicüla, ae (dim. de anus?) f velhinha 

aniculàris, e (anicula) adj. digno duma anciã, à maneira 
duma anciá 

Anidus, 1 m. Anido [montanha da Ligúria] 

Anien, enis m => Anienus! 

Aniênsis, e adj do Ânio 

Aniénus' 1 m. Anieno [afluente do Tibre] 

Aniênus” a, um ag. do Anieno 

Aniénicóla, ae (anien, colo) m. e £ habitante das margens 
do Anieno 

Anigros, Im. Anigro [rio da Tessália] 

Anigrus, i m. — Anigros 

anilis, e (anus?) ac; 1. de velha; 2. à maneira de uma velha 

anilítàs, atis (anilis) f. velhice das mulheres 

anilíter (aniis) adv à maneira das velhas 

anilitor, áris, àri (anilis) v. dep. intr tornar-se uma mulher 
velha 

anilla, ae (aim. de anus) £ velhinha 

anima, æ + 1. sopro, ar, aragem; animus ex inflammata 
anima constat cic. à alma é formada de um ar inflamado; 
que spiritu in pulmones anima ducitur cic O ar que é 
levado pela respiração aos pulmões; 2. respiração; animam 
reciprocare ¡y expirar e inspirar (respirar); animam ducere 
respirar; animam tenere ou continere reter a respiração; 
3.0 ar como princípio vital, sopro vital, alma (princípio 
vital), vida; animam edere, efflare, emittere, exhalare, 
expirare, deponere, effundere dar a alma, morrer; animam 
agere cic. estar na agonia; animam retinere sa, Conservar a 
vida; 4. a alma dos mortos, os mortos {anima como princípio 
vital, mas distinta de animus sede do pensamento] 

animãbiílis, e (animo) ao; vivificante 

animadversio, ônis (animadverto) £ 1. atenção do espírito, 
aplicação do espírito, atenção, reflexão, observação; huma- 
nissima animadversio cic. aplicação de espírito bem digna do 
homem; notatio natura et animadversio peperit artem cic. 
o estudo e a observação da natureza fizeram surgir a arte 
(ciência teórica); 2. censura, repreensão, castigo, pena, puni- 
ção, repressão; continere metu animadversionis cic, CON- 
ter-se com medo do castigo; animadversio capitalis sue; 
pena capital; animadversio vitiorum ci. repressão dos vícios 

animadversor, OriS (animadverto) m. observador 

animadversus, a, um part de animadverto 

animadversus, ÚS (animadverto) m. castigo 

animadverti perí. de animadverto 

animadvertó, is, ére, ti, sum (animum, adverto) v. tr 
1. aplicar o espírito a, prestar atenção a, observar, notar; 
animadvertere ne... ci Olhar por que náo...; 2. reconhecer, 
verificar, ver (com compl. directo ou oração infinitiva); 3. censu- 
rar, repreender, castigar; in aliquem animadvertere servili 
supplicio (ab!) ij, punir alguém com o castigo dos escravos 
(a cruz) 

animaequitàs, átis = zquanimitas 

animeeqúus, a, um «animus, eequus) aaj. paciente, resig- 
nado 

animal, alis (anima) n. 1. ser vivo, ser animado, animal 
(oposto a inanimus e, às vezes, a homo); 2. [pej.| animal, besta 

animális, e (anima) aaj. 1. formado de ar, aéreo; 2. que 
respira, animado, vivente; 3. vital, vivificante; animale 
genus tuc; a raça dos seres vivos; exemplum animale cic. 
modelo vivo 

animálitás, átis (animas) £. animalidade 

animaliter (animais) adv à maneira dos animais 

animáns, antis O part pres de animo O adj animado, 
vivente 

animáns, antis m., / en ser vivente, animal 

animatio, onis (animo) f 1. qualidade dum ser animado; 
2. animação, ardor; 3. animosidade 


animátor, Oris (animo) m. aquele que dá a vida, o que 
anima, criador 

animatrix, icis (animo) f. aquela que dá a força para 

animátus, a, um  & part. de animo adj. 1. animado; 
2. disposto; bene erga aliquem (in aliquem) animatus ci. 
bem (favoravelmente) disposto para com alguém; 3. cheio 
de coragem, corajoso, determinado 

animatus, üs (animo) m. respiração, sopro vital, vida 

animô, às, áre, ávi, àtum (anima e animus) v. tr 1. ani- 
mar, dar vida a; classem in nymphas animare o, transfor- 
mar a frota em ninfas; 2. soprar, encher de ar; 3. pass. estar 
com esta ou aquela disposição, ter uma disposição particu- 
lar de espírito, ter um determinado temperamento 

animosé (animosus) adv. 1. com coragem, com energia; 
2. com paixão, com ardor 

animôsitãs, atis (animosus) í. 1. ardor, energia, coragem; 
2. animosidade 

animosus, a, um (animus) ao; 1. corajoso, destemido, 
intrépido; 2. que tem grandeza de alma, nobre, magnã- 
nimo; vox animosa se» palavra cheia de grandeza de alma; 
3. apaixonado, ardente 

animüla, ae (aim. de anima) £ pequeno sopro de vida, 
almazinha (termo de conforto) 

animülus, 1 (ci de animus) m. pessoa querida, amorzinho 
(termo de carícia) 

anímus, 1 m. 1. princípio distinto do corpo, sede de activi- 
dade dos seres vivos; bestiarum animi sunt rationis exper- 
tes cic. a alma dos animais é privada de razão; 2. espírito, 
alma (oposto a corpus), inteligéncia; aut sensibus aut animo 
aliquid percipere cic. perceber qualquer coisa ou pelos senti- 
dos ou pela inteligéncia; animi (locativo) no espírito; animi 
partes ci. as faculdades da alma; animo tenere recordar-se; 
in animo (cum animo) habere aliquid ter qualquer coisa 
no espírito, no pensamento, meditar em qualquer coisa; in 
animo habere (com oração infinitiva), pensar que; 3. opinião, 
parecer; meo quidem animo segundo a minha opinião, 
quanto a mim; ex animi mei sententia sinceramente; 
4. intenção; mihi erat in animo ire in Epirum ci tinha a 
intenção de ir ao Epiro; eo ad te animo venimus ut... ci. 
viemos junto de ti com a intenção de...; animum ou in 
animo inducere facere aliquid decidir-se a fazer alguma 
coisa; 5. atenção; animum erigere ad aliquid, animum 
adjicere ou adhicere alicui rei ou ad aliquid aplicar a sua 
atenção a qualquer coisa; 6. coração (como sede do desejo, 
das inclinações e das paixões), disposição de espírito, senti- 
mentos, coragem, energia; animi sui causa ci; por seu pra- 
zer, ex animo do coração, sinceramente, cordialmente; 
alieno animo esse in aliquem c. ter sentimentos hostis para 
com alguém; alicui animum afferre, addere, facere dar 
coragem a alguém; animo deficere perder a coragem; mili- 
tum animos confirmare, erigere fortalecer, excitar a cora- 
gem dos soldados; 7. carácter, condição, natureza 

Aniô, Onis = Anienus' 

anisátum, 1 (anisum) n. vinho de anis 

anisum, 1i » anis, erva-doce 

anites = anates pi ce anas 

Aníus, ii m. Ánio [rei e sacerdote de Delos] 

Anna, ae + Ana [irmã de Dido]; Anna Perenna Ana Perena 
[velha deusa romana] 

Anneea, ae ant f. Aneia 

Annaeus, i m. Aneu [nome de familia romana, em particular a 
dos Sénecas e a de Lucano] 

annālēs m. pi. 1. Anais, registo dos acontecimentos princi- 
pais do ano a cargo dos pontifices (Annales Maximi); 2. as 
obras dos primeiros historiadores latinos; 3. título da epo- 
peia de Énio 

annális', e (annus) adj. 1. relativo ao ano, anual (em oposi- 
ção a menstruus); 2. Leges annales leis que estipulam a 
idade exigida para o exercício de cada magistratura 

Annális? is m. Anal [epíteto de vitio] 

annáríus, a, um ac; anual, de ano 

annátó — adnato 


anne partic. inter. que em geral introduz o segundo membro 
duma interr. indirecta dupla 

annecto, is, ére, nexüi, nexum (ad, necto) v tr 1. ligar 
a, atar, unir (com ad ou com daf.); 2. ajuntar, acrescentar (com 
oração infinitiva) 

Annêius, I m. Aneio (nome de família romana] 

annelãrius > anellarius 

annellus > anellus 

annexi => annexui 

annexíó, ônis (adnecto) + junção, ligação 

annexiül pert de annecto 

annexum part. de annecto 

annexus, às (acnecto) m. reunião, junção, conexão 

Annía, æ ant. f Ánia 

Anniádee, árum m. pt membros da família Ánia 

Anmnianus, a, um ad; de Ánio 

Anniánus? I m. Aniano [poeta latino] 

Annibal = Hannibal 

Annicéris, is m. Aníceris [filósofo cirenaico] 

Annicerii, órum m. p; discípulos de Aníceris 

annictô = adnicto 

annicúlus, a, um (annus) aaj. de um ano, com a idade de 
um ano 

annifer, féra, férum (annus, fer < tero) aaj. 1. que tem 
frutos durante todo o ano; 2. que se renova anualmente 

annihilatió, onis (annihilo) £ desprezo absoluto 

annihilo, às, àre, ávi, átum (ad, nihi) v tr reduzir a 
nada, considerar como nada, desprezar 

annisus', a, um part de annitor 

annisus? ds (annitor) m. esforço 

annitor, éris, niti, nisus ou nixus sum (as, nior) v dep. 
intr 1. apolar-se a, encostar-se a, firmar-se em (com ad ou com 
dat); ad adminiculum anniti ci. apoiar-se a um esteio, ter 
um suporte; hastis annixi y apoiados nas lanças; 2. esfor- 
gar-se por, trabalhar por, adniti pro aliquo, de aliqua re, ad 
aliquid patrandum, hoc idem esforcar-se por alguém, por 
alguma coisa, para alcancar qualquer coisa, por isto mesmo; 
omni ope, summa ope, summis opibus, summo studio, 
summis viribus anniti ut... empregar todos os esforcos, os 
maiores esforços, todo o ardor, todas as forças para que...; se 
id anniti ut... ¿a (dizia) que o fim dos seus esforços visava a 

Anníus, ii m. Ânio 1. nome de homem; 2. nome de familia 
romana, à qual pertencia Milão 

anniversális, e = anniversarius 

anniversariê (anniversarius) adv todos os anos 

anniversaríus, a, um (annus, vertere) adj. que volta, que 
acontece, que se realiza todos os anos, anual 

annixus, a, um part de annitor 

anno => adnó 

Anno = Hanno 

annominatió = agnominatio 

annón ou an nOn partie. interr. ou nào? [emprega-se, sobre- 
tudo, nas interrogativas directas duplas] 

annona, a (annus) f. 1. produção do ano, colheita do ano, 
colheita; 2. colheita de trigo, provisões de trigo, mantimen- 
tos, víveres; 3. preço do trigo; annona crevit cic, O preço do 
trigo subiu; 4. preço elevado, carestia, escassez; annona 
caritas, annona dificultas, annone gravitas zac, preço ele- 
vado, carestia dos víveres; 6. baixo preço, abundância; 
annone. vilitas ci; barateza dos géneros; vilis amicorum 
est annona y conseguem-se amigos a baixo preço; anno- 
nam incendere, flagellare, vastare, vexare, onerare fazer 
encarecer os géneros; annonam levare, comprimere, sup- 
primere baixar o preço dos géneros; annonam temperare 
regular o preco dos géneros 

Annona, a + Anona [deusa das colheitas) 

annónarius' a, um (annona) adj. relativo aos víveres 

annonaríus; ii (annonarius!) m. comissário dos géneros ali- 
mentícios 

annono, às, are (annona) v tr. abastecer, fazer provisões de 

annónor, aris, àri (annona) v cep. tr. juntar provisões de 

annositãs, atis (annosus) f velhice, idade avançada 


annósus, a, UM (annus) adj. anoso, carregado de anos, 
velho 

annotátiô ou adnotatio, ônis (annot) £ anotação, nota 

annotáatiuncúla, ae (dim. de annotatio) f. pequena anota- 
ção, nótula 

annotator ou adnotátor, Oris (anoto) m. 1. o que toma 
nota de; 2. verificador 

annotátus, US (annoto) m. nota, anotação, menção 

annôtinus, a, um (annus) adj de um ano, do ano prece- 
dente 

annóto, às, áre, àvi, atum v + 1. pôr uma nota em, 
anotar, tomar nota de; 2. observar (aliquid ou oração infinitiva); 
3. registar, mencionar (na lista dos condenados); 4. pass. dis- 
tinguir-se, ser notável; huec litora pisci nobili annotantur pin. 
estas margens são notáveis pelo seu peixe afamado 

annuális, € (annus) ad; de um ano 

annuatim (annus) adv anualmente 

annúbilo, às, áre => adnubilo 

annüclus, a, um ag. = annuculus 

annucúlus, a, um (annus) aaj. de um ano de idade 

annii per de annuo (adnuo) 

annuitürus, a, um part fut. de annuo 

annulãre, is n = anulare 

annulárius, a, um ac; > anularius 

annulátus, a, um ao; => anulatus 

annüllatío, ónis (annulo) £ aniquilação, anulação 

annüllo, às, are (ao, nullus) v. tr aniquilar, anular 

annumeratio, Onis (annumero) f. cálculo 

annuméro, as, are, avi, atum (ad, numero) v tr 1. con 
tar, pór no nümero de, incluir no nümero de; pecuniam 
annumerare cic. contar dinheiro; annumerare aliquem in 
vatibus cic. (ou vatibus dat) incluir alguém no número dos 
adivinhos; 2. acrescentar, juntar, 3. enumerar, annumerare 
vulnera pin, enumerar as feridas 

annúntiatiô, ônis cannunio) f. anúncio, mensagem, anun- 
ciação, notícia 

annüntiator, ôris (annuntio) m. anunciador 

annüntiatrix, icis (annuntio)  anunciadora 

annúntio, às, áre, ávi, átum (ad, nuntio) v. tr anunciar, 
dar notícias, contar, expor, relatar 

annüo, is, ére, núl, nütum (ad, nuo) v tr e intr. 1. fazer 
um sinal a, dirigir um sinal a, indicar por um sinal, perguntar 
por sinais; 2. dar a sua aprovacáo, consentir, dizer que sim 
(com um movimento de cabeça); id quoque toto capite 
annuit cic. e deu também a isto a sua aprovação com um 
largo movimento da cabeca; annuit et totum nutu tremefe- 
cit Olympum y fez um sinal afirmativo com a cabeça e com 
este sinal fez tremer todo o Olimpo; 3. aprovar, dar a sua 
aprovação a qualquer coisa (dat. ou ac.) achar bem, favore- 
cer; annuere facinori pc aprovar um crime; annuere dedi- 
tionem Q. cur. aprovar a capitulação; 4. afirmar, declarar, 
confessar; amicitiam se Romanorum accipere annuit Liy 
declarou aceitar a amizade do povo romano 

annus, 1 m. 1. ano; exeunte, vertente anno no fim do ano; 
annum durante um ano; bis anno duas vezes por ano; ad 
annum no ano próximo; ante annum um ano antes; annos 
natus septuaginta com setenta anos de idade; 2. idade 
legal para exercer uma magistratura; consul factus sum 
meo anno ci fui eleito cónsul na idade legal; 3. [poét.] esta- 
cáo das colheitas, o Outono, producáo do ano, colheita; 
4. pi. [poét.| época; veteres anni O passado; mostri anni O 
presente 

annütó, ás, are (reg de annuo) v intr. fazer sinal com a 
cabeça, consentir 

annütrio — adnutrio 

annütus, a, um part. de annuo 

annüa, orum (annuus) n. p. rendimento anual, pensão 

annüum, Tn. = annua 

annüus, à, UM (annus) adj. 1. anual, que dura um ano; 
2. que volta todos os anos 

anodynos, On ao; anódino, que acalma a dor 

anómále ao irregularmente 


anômalia, ae + irregularidade, anomalia 

anomálos, ON adj. => anomalus 

anōmălus, a, um 29; irregular 

anonis, idis + BOTÂNICA resta-boi 

anonomastos, Oh adj sem nome 

anonymus, a, UM «o; anónimo, de que não se sabe o 
nome 

anorectus, i m. anoréctico, sem apetite 

anormis = abnormis 

anquina, ae + NÁUTICA cabo da verga 

anquiro, is, ére, quisivi, quisitum (am, quaro) v. tr. 
1. procurar, examinar, indagar; 2. DIREITO fazer uma investiga- 
ção judicial, processar, acusar; nec anquirendum quin... ze. 
não se deve duvidar que...; anquirere capitis, capite, de 
capite intentar uma acusação capital 

anquisitío, onis (anquiro) f. investigação 

anquisitus, a, um part. de anquiro 

anquisivi per. de anquiro fas formas derivadas do perf. são 
sempre sincopadas: anquisissent] 

ansa, ae + 1, asa, cabo; 2. atacador de sapato; 3. ocasião, 
oportunidade, pretexto; ad aliquid ansas dare ci, proporcio- 
nar a ocasião para fazer alguma coisa 

ansatus, a, um (ansa) adj que tem asa ou cabo; ansatæ 
(hastae) lança com empunhadura 

anser, éris 1. m pato, ganso; 2. f pata 

Anser? éris m Ánser 1. poeta latino; 2. amigo de António 

anserárius, II (anser) m. guardador de patos 

ansercülus, 1 (cim de anser) m. patinho 

anserinus, a, um (anser) adj à maneira de pato, do pato 

Ansibarii = Ampsivarii 

ansüla, ae (dim. de ansa) f. 1. pequena asa; 2. pequena 
argola; 3. correia para sapato 

antachatês, ae m espécie de ágata 

antes, árum r. pi. ARQUITECTURA pilastras das portas, contra- 
fortes 

Anteeus, I m. Anteu [gigante morto por Hércules] 

antagonista, æ m. antagonista 

Antandros, 1 £ Antandro 1. cidade da Mísia; 2. outro 
nome da ilha de Andros 

Antandríus, a, um ao; de Antandro 

Antandrus, 1; = Antandros 

antarius, a, um (ante) ao; que fica ou está diante; anta- 
rium bellum ser, guerra muito próxima dos muros da cidade 

ante 0 aav 1. (lugar) diante, em frente, antes, adiante; ante 
aut post pugnare ią combater adiante ou atrás; 2. (tempo) 
dantes, anteriormente, outrora, já então; paucis annis 
ante cic poucos anos antes; biennio ante dois anos antes; 
vita ante acta a vida passada prep. de ac. 1. (lugar) diante 
de, em frente de, na presença de; ante judicem cic. diante 
do juiz; 2. (tempo) antes de, antes; ante noctem antes da 
noite: ante lucem antes da manhã; ante tempus antes do 
devido tempo; ante hos sex menses presa. há seis meses; 
ante tubam y antes que soe a trombeta; ante dies paucos, 
dies ante paucos, paucos ante dies |j, poucos dias antes; 
2. [fig.] mais do que, mais; quem ante me deligo que amo 

' mais do que a mim; ante omnia y mais do que tudo O pref. 
indicativo de anterioridade no tempo e no espaço 

antéa (ante, ea) adv. antes, até agora; antea quam cio antes 
que 

anteactus, a, um part. de anteago 

anteágo ou ante ago, is, ere v v conduzir adiante 

anteambúlo, Onis (ante, ambulo) m. anteámbulo [escravo 
ou cliente que marcha à frente do seu senhor ou do seu patrono] 

anteaquam - antea 

Antecànem indeci. ASTRONOMIA Antecáo, Prócion 

antecantamentum, Ī (ante, canto) n. prelúdio 

antecantatió, Onis (ante, canto) £ prelúdio 

antecantátivus, a, UM (ante, canto) ao; que se canta 
antes, relativo ao prelúdio 

antecapió, is, ére, cépi, captum e ceptum (ante, 
capio) v. tr 1. tomar antes, obter antes, apoderar-se primeiro; 
2. preceder, antecipar; antecapere tempus legatorum sa, 
antecipar a chegada dos enviados 


antecaptus, a, um part de antecapio 

antecavéo, es, ere (ante, caveo) v tr tomar precauções 

antecedens, entis & part pres de antecedo O adj 
1. precedente; 2. FILOSOFIA, RETÓRICA antecedente © n. 1. ante- 
cedente; 2. pi. os antecedentes 

antecédo, is, ére, cessi, cessum (ante, cedo) ® y intr 
1, marchar à frente, anteceder, preceder; lictores antecede- 
bant ci. 05 lictores marchavam à frente; 2. exceder, ultrapas- 
sar, levar vantagem (alicui aliqua re) O y tr 1. preceder, par- 
tir antes, ultrapassar, chegar antes; antecedere legiones cic. 
partir antes das legiões; 2. ultrapassar, exceder, sobressair 
(fisica ou moralmente); scientia atque usu nauticarum rerum 
reliquos antecedunt c. sobrelevam os outros na ciéncia e na 
prática dos assuntos navais 

antecelló, is, ére (ante, cello) v tr. e intr elevar-se acima de, 
distinguir-se, ultrapassar, exceder, ser superior; militari laude 
antecellere ci distinguir-se pela glória militar, alicui aliqua 
re antecellere sobrelevar alguém em alguma coisa 

antêcenium, fi (ante, cena) n. merenda 

antecêpi per; de antecapio 

anteceptus, a, um part de antecapio 

antecessió, ônis (antecedo) £ 1. procedência, antecedência; 
2. facto que precede, antecede 

antecessivus, a, UM (antecedo) adj que precede 

antecessor, Oris (antecedo) m. 1. guarda-avancada, explo- 
rador (do terreno), 2. antecessor (num emprego); 3. o que 
esclarece, professor de direito 

antecessus' a, um part de antecedo 

antecessus?, US (antecedo) m. usado na expressão in ante- 
cessum por antecipação 

antecurro, is, ére (ante, curro) v tr preceder na corrida 

antecursor, Oris (antecurro) m. 1. que corre à frente, 
guarda-avançada; 2. precursor 

anteéo, is, ire, Ivi ou Ii, Itum (ante, co) v tr e intr ir na 
frente, ir adiante, preceder; alicui anteire cic. caminhar 
diante de alguém; 2. estar à frente, ser superior, ultrapas- 
sar, exceder; cetate anteire cic. ser mais velho; 3. antecipar, 
prevenir; 4. pressentir, adivinhar Ínos escritores da época 
imperial dá-se a apócope do e de ante: antibo, antissent etc.) 

anteféro, fers, ferre, tüli, làtum (ante, tero) v. tr. 
1. levar adiante; 2. colocar à frente, preferir 

antefixa, Orum (antetixus) n. pt ARQUITECTURA ornamentos à 
frente ou debaixo dos beirais das casas ou dos templos 

antefixus, a, um ®© par: de antefigo (desusado) O adj. 
pregado adiante, fixado 

antegenitalis, e adi. anterior ao nascimento 

antegerio adv. = antigerio 

antegestum, i (ante, gero) n. feito anterior - 

antegredior, éris, grédi, gressus sum (ante, gra- 
dier) v. tr Caminhar adiante, ir antes, preceder 

antegressus, a, um par: de antegredior 

antehabéo, és, &re (ante, habeo) v tr preferir 

antehác aav antes deste momento, anteriormente, até 
agora, até ao presente 

Anteíus, i ani. m. Anteio 

anteii perf. de anteeo 

antelatus, a, um par: de antefero 

Antêlii, órum m. p. Antélios [divindades colocadas voltadas 
para o Sol, diante das portas e guardas da casa] 

antelogíum, ii m prólogo, prefácio 

anteloquíum, ii (ante, loquor) n. 1. direito de falar em pri- 
meiro lugar; 2. prólogo, prefácio 

antelucàno aav antes do romper do dia 

anteluciô (ante, lux) adv = anteluculo 

antelúcánus, a, um (ante, lux) adj. antelucano, de antes 
do amanhecer, matinal 

antelucanum, 17. a aurora, antemanhã 

antelucúló (ante, lux) aav. antes da aurora, de madrugada 

anteludium, ii (ante, ludo) n. prelúdio 

antemeridialis, e (ante, meridies) adj. de antes do 
meio-dia, antemeridiano 
antemeridianus, a, um ad. = antemeridiális 


antemisi perí. de antemitto 

antemissus, a, um par: de antemitto 

antemitto, is, ére, misi, missum (ante, mitto) v ir 
mandar à frente, mandar adiante 

antemna' ae / antena dum navio 

Antemna; ae / Antemna => Antemnze 

Antemnaze, árum í p. Antemnas [cidade dos Sabinos] 

Antemnátes, ium m pi; Antemnates, habitantes de Antem- 
nas 

antemúrále, is (ante, murus) n. baluarte, amparo, antemuro 

antemüranus, a, um (ante, murus) adj. que está diante 
dum muro 

antenna, Æ + = antemna! 

Antênor, Oris m. Antenor [rei da Trácia, fundador de Patávio] 

Antenoréus, a, um agi. de Antenor 

Antenoriídes, ae m. Antenórida, descendente de Antenor 

antenovissimus, a, um ao; antepenültimo 

antenuptiális, e ax antenupcial 

anteoccupatió, ônis ou ante occupatio + anteci- 
pacáo, acto de antecipar uma objeccáo 

anteoccüpo, às, àre v i. antecipar, prevenir 

antepsenultimus, a, um aa; antepenúltimo 

antepagmentum, 1 (ante, pango) n. 1. revestimento duma 
casa; 2. ombreira de porta 

anteparta, orum (ante, pario) n. p. bens adquiridos ante- 
riormente 

antepassio, Onis (ante, patior) £ pressentimento das pai- 
xões, da dor 

antependúlus, a, um ao; que pende para a frente 

antepenultímus = antepenultimus 

antepes, pédis m. pé da frente 

antepilanus, i m. 1. soldado que combatia nas primeiras 
linhas; 2.[fig.] campeão 

antepolléó, és, ére (ante, polleo) v. tr e intr ser mais 
poderoso, exceder, ultrapassar (alicui ou aliquem) 

antepono, is, ére, posüi, positum (ante, pono) v. tr. 
1. colocar à frente, pór diante, antepor; 2. pór acima, pre- 
ferir, neminem Catoni anteponere cic. nào colocar ninguém 
acima de Catão 

anteposiítus, a, um par: de antepono 

anteposúi perf. de antepono 

antepotens, entis, ad; superior 

antéquam ou ante quam conj. antes que, antes de, 
antes do momento em que (1. as duas partes da conj podem 
ser separadas por uma ou mais palavras: vereri non ante desi- 
nam quam cognovero cic. nào deixarei de recear, antes de ter 
sabido; 2. seguida de indicativo, designa uma simples relação 
temporal, ao passo que seguida de conjuntivo indica um facto 
incerto, ou a ideia de tempo se torna secundária em favor de 
outra: antequam verbum facerem, abiit cic. partiu, antes de eu 
ter tomado a palavra (= sem que eu tivesse tomado a palavra) 

anterídés, um + p. ARQUITECTURA arcobotantes 

anterior, us (ante) aaj. que está antes, anterior, mais antigo 

anterius (anterior) adv. antes, mais cedo 

Anterôs! ótis m. Anterote 1. deus do amor recíproco; 
2. nome de um escravo de Ático 

anteros” Otis m. MINERFALOGIA espécie de ametista 

antés, Tum (ante) m. pr fileiras de cepas, de flores (canteiros), 


de soldados 
antescholárius, li (ante, schola) m. professor auxiliar, repe- 
tidor 


antesignanus, 1 (ante, signum) m. 1. soldado que combate 
ou marcha diante das insignias, soldado da primeira linha; 
2. chefe, comandante; 3. pl soldados mal armados atribuí- 
dos a cada legião 

antestâmino => antestor 

antestatus, a, um part de antestor com sent. pass. cha- 
mado como testemunha 

antestiti per. de antesto . 

antesto, às, are, stiti (ante; sto) v. ir e intr. 1. estar à 
frente de, estar em primeiro lugar; 2. levar vantagem, exce- 
der, ultrapassar (alicui ou aliquem) 


antestor, áris, ári, atus sum v aep. ir chamar como 
testemunha, tomar por testemunha 

antetülI per de antefero 

anteurbánus, a, UM (ante urbanus) ad; que e está em 
frente da cidade 

antevêni perí. de antevenio 

antevenio, Is, ire, veni, ventum (ante, venio) v tr e intr. 
1. vir antes, chegar antes, antecipar-se, tomar a dianteira; 
2. ser superior, tornar-se maior, exceder, ultrapassar; omni- 
bus rebus antevenire p; ser superior a tudo; nobilitatem 
antevenire sa; exceder a nobreza 

anteventülus, a, um as; que cai para a frente (cabelo) 

anteversío, onis (anteverto) + acção de prevenir 

anteversus, a, um par: de anteverto 

Anteverta, ae + => Antevorta 

anteverti per! de anteverto 

anteverto, is, ére, verti, versum (ante, verto) v. tr e 
intr. 1. ir na frente, preceder, passar adiante; 2. chegar antes, 
antecipar, prevenir; 3. preferir 

antevertor, éris, Ī v dep. tr e int. = anteverto 

antevólo, às, áre (ante, volo) v ir. passar adiante voando 

Antevorta, æ + Antevorta [deusa] . 

antevorto => anteverto : 

anthalíum, ii ^. espécie de junca comestível 

Anthéa, ea f - Anteia [cidade da Lacónia, na Grécia] 

anthedón, ónis « espécie de nespereira 

Anthédón? Onis + Antédon 1. cidade da Beócia; 2. cidade 
da Palestina 

Anthedoníus, a, um aaj. de Antédon 

Anthedus, i m. Antedo [porto do golfo Sarónico] 

Anthelius, fi — Antelii 

anthémis, idis + BOTÂNICA camomila 

Anthemús, untis m. Antemunte 1. rio da Cólquida; 2. re- 
giáo da Macedônia; 3. cidade da Mesopotâmia 

Anthemúsa, ae ; Antemusa [antigo nome da ilha de Samos] 

Anthemüsía, ae + Antemúsia, Antemúsio [cidade da Meso- 
potámia] 

Anthemusías, ádis / = Anthemusia 

Anthemúsium, if = Anthemusia 

anthéra, «e + remédio feito de uma mistura de flores 

Antheus, él ou ČOS m. Anteu [companheiro de Eneias] 

Anthínee, árum + p! Ântinas filhas perto de Éfeso] 

anthinum mel n. mel tirado das flores 

Anthium, lin. Ântio [cidade da Trácia) 

anthologíca, órum n. pi. antologia 

anthologüména, ôrum n. p. = anthologica 

anthophóros, on aa; que traz flores, antóforo 

anthoristicus, a, um ac; que traz uma definição con- 
traditória 

anthraciás, ae m. carbúnculo (pedra preciosa) 

anthracinus, a, um ao; antrácino, da cor do carvão 

anthracitis, ídis ; = anthracias . 

anthrax, ácis, m 1. mínio bruto; 2. úlcera 

anthrópiáni, órum m. p; heréticos que negam a divin- 
dade de Cristo 

anthrõpo ográphus, I m. pintor de figuras humanas 

anthrôpo atra, ae m antropólatra [herético que presta culto 
ao homem] 

anthrópomorphitae, àrum m. pi. antropomorfistas 
[heréticos que atribuíam a Deus a forma humana] 

antropomorphiticus, a, um ac; antropomorfista 

anthropophágus, 1 m. antropófago 

anti — ante 

antiádes, um < p! amigdalas 

antise, àrum (ante) + p. cabelos que caem para a frente, 
melenas, madeixas 

Antiânum, 1 n. território de Áncio 

Antiánus, a, um ax de Áncio 

Antiates, üm m pi Anciates, habitantes de Áncio 

Antiatinus, a, Um adj de Âncio 

antibacchius, ii 1. antibaquio [pé de verso constituído por 
uma sílaba breve e duas longas]; 2. verso composto deste pé 


antibacchus, i m. = antibacchius 

antibásis, is £ pequena coluna atrás da catapulta 

antiborêus, a, um «q; exposto ao norte 

anticategoría, ae + recriminação 

Anticáto, Onis m. e Anticatônês, um m.p. «Antica- 
tão», «Anticatões» [título de duas obras de César em resposta 
a Cícero que tracara o elogio de Catão] 

Antichristus, i m. Anticristo 

anticthónes, um m. pi os antípodas, antíctones 

anticipális, e ac; preliminar 

anticipatió, Onis (anticipo) f. 1. conhecimento antecipado, 
pressentimento; 2. primeiro movimento do corpo, quando 
se póe em marcha; 3. RETÓRICA refutacáo antecipada duma 
objeccáo, prolepse 

anticipatus, a, um part de anticipo 

anticipo, às, áre, àvi, átum (ante, capio) v tr. 1. tomar 
antecipadamente, antecipar, 2. tomar o primeiro lugar, levar 
vantagem, exceder, ultrapassar 

Anticlêa, ae ; Anticleia [mãe de Ulisses] 

Anticlia, ae / = Anticlea 

Anticlidés, ae m. Anticlides [escritor grego] 

anticus', a, UM (ante) adj 1. que está à frente, anterior, 
dianteiro; 2. voltado para o sul 

anticus? = antiquus 

Anticyra, æ + Antícira 1. cidade da Fócida, no golfo de 
Corinto; 2. cidade da Lócrida, no mesmo golfo; 3. cidade 
perto do monte Eta 

antidactylus, i ». antidáctilo, anapesto 

antidéà — antea 

antidéo, is, ire = anteeo 

antidhãc > antehac 

antidótum, in antídoto, contraveneno 

antidótus', i; = antidotum 

Antidótus? 1 m. Antídoto [pintor grego] 

Antiênsis, e «aj de Áncio 

Antigénés, iS antr. m. Antigenes 

Antigenídàs, 8e m. Antigénidas [célebre músico] 

antigeriô aav. muito, sobretudo, completamente 

antigerium aov = antigerio 

Antignôtus, im. Antignoto [escultor grego] 

Antigônê, es + Antígone, Antígona 1. filha de Édipo; 
2. filha de Laomedonte 

Antigóna, 22 1 => Antigona 

Antigonea, ae + Antigoneia 1. cidade do Epiro; 2. cidade 
da Macedónia; 3. cidade da Arcádia 

Antigonenses, ¡um m. p. habitantes de Antigoneia 

Antigonênsis, e aoj de Antigoneia 

Antigonia, ae + = Antigonea 

Antigónus, 1 m. Antígono 1. nome de vários reis da Mace- 
dónia, posteriores a Alexandre Magno; 2, nome dum escri- 
tor; 3. nome dum escravo 

Antilibánus, īm. Antilíbano [montanha da Síria] 

Antilóchus, i m. Antíloco [filho de Nestor] 

Antimáchus, I m. Antímaco 1. poeta grego; 2. Centauro; 
3. filho de Egipto; 4. um estatuário 

antimetabóle, &s + RETÓRICA antimetábole, conversão 

antinomia, ae + antinomia, oposição de duas leis 

Antinóus, 1 m. Antínoo 1. pretendente de Penélope; 2. no- 
me dum jovem divinizado por Adriano 

Antiochéa, ae + = Antiochia 

Antiochenses, ium m. o; Antioquenses, Antioquenos, 
habitantes de Antioquia 

Antiochensis, e (Antiochia) aaj. antioqueno, antioquense, 
de Antioquia 

Antiochensis? e (Antiochus) aaj. de Antíoco o Grande 

Antiochenus aq; antioqueno, de Antioquia 

Antiochéus, a, um adi de Antíoco (o filósofo) 

Antiochia, ae + Antioquia 1. capital da Síria; 2. cidade da 
Cária; 3. cidade da Mesopotâmia; 4. região da Síria 

Antiochii, órum m. pi. os discípulos do filósofo Antíoco 

Antiochinus, a, um aq; de Antíoco 

Antióchis, ídis £ nome dado ao mar Cáspio 


Antiochus, um «q; de Antíoco (o filósofo) 

Antióchus? 1 m. Antíoco 1. nome de vários reis da Síria; 
2. nome de um filósofo, mestre de Bruto e de Cicero 

Antiópa, ae + = Antiope 

Antiópé, és + Antíope, Antíopa 1. filha de Nicteu; 2. esposa 
de Piero, mãe das Piérides; 3. título duma tragédia de Pacúvio 

antipagmentum = antepagmentum 

Antipáter, tri m Antípatro 1. general de Alexandre; 
2. nome de vários filósofos; 3. um contemporâneo de Cicero; 
4. um historiador (Caelius Antipater) 

antipathia, ee : 1. antipatia natural das coisas entre si; 
2. antídoto 

Antipatréa, ae + Antipátrea [cidade da llíria ou da Macedó- 
nia] 

Antiphãtes, ae m. Antífates 1. rei dos Lestrígones; 2. filho 
de Sarpédon 

antipherna, órum ». pi. bens antifernais [vantagens con- 
cedidas à mulher pelo marido em compensação do dote] 

Antiphilus, i m. Antífilo 1. nome de homem; 2. pintor 
ateniense do tempo de Alexandre 

Antípho, ónis m. Antifáo, Antifonte => Antiphon 

Antiphon, ontis m. Antifonte 1.0 mais antigo dos orado- 
res gregos; 2. nome dum interpretador de sonhos; 3. per- 
sonagem da comédia latina 

antiphôna, ze + canto alternado de dois coros, antífona 

antiphrásis, is, ; antífrase 

antipódee, árum m. pi. antípodas 

antipódes, um m. p! 1. antípodas; 2. pessoas que fazem 
da noite o dia e do dia a noite 

Antipólis, is + Antípolis 1. cidade da Gália; 2. antiga coló- 
nia do Lácio 

Antipolitanus, a, um ac; de Antípolis 

antiptósis, IS / GRAMÁTICA antiptose [emprego de um caso 
por outro] 

antiquãrius, a, um (antiquus) adj da antiguidade, rela- 
tivo à antiguidade; antiquaria ars arte de ler e transcrever 
os manuscritos 

antiquárius, fi m. antiquário, o que gosta da antigui- 
dade, copista 

antiquãria, æ £ antiquária, mulher que gosta da antigui- 
dade 

antiquátió, ônis (antiquo) ; ab-rogação, anulação 

antiquátus, a, um part de antiquo 

antique (antiquus) adv à antiga, à moda antiga 

antiquitas, atis (antiquus) f 1. tempos passados, antigui- 
dade; 2. acontecimentos passados, história dos tempos 
antigos; 3. carácter antigo, costumes antigos, a antiga sim- 
plicidade; exempla plena antiquitatis ci. exemplos cheios 
de um carácter antigo; 4, [pej.] velhos tempos; 5. velhice, 
antiguidade (de qualquer coisa) . 

antiquitus (antiquus) aav. 1. desde a antiguidade, nos tem- 
pos antigos, antigamente, outrora 

antiquo, às, are, ávi, àtum (antiquus) v. tr 1. DIREITO 
ab-rogar, rejeitar (uma lei, uma proposta de lei); 2. suprimir, 
fazer desaparecer 

antiquus, a, um (ante) aoj 1. de outrora, precedente, 
antigo, velho, passado; antiqua philosophia ci. a filosofia 
de antes de Sócrates; antiqua religio cic. os escrúpulos de 
outrora (com ideia de elogio); homines antiqui cic, os homens 
de outras eras, homens de um carácter antigo (com ideia 
de elogio); antiquus amicus ci. velho amigo; antiquissimi 
ludi ci jogos que remontam aos mais antigos tempos; 2. no 
comp. antiquior e no sup. antiquissimus: a) mais importante, 
o mais importante. b) preferível, mais célebre, melhor, muito 
precioso, muito notável; nihil vita antiquius existimare 
nada julgar mais importante do que a vida; antiquissimum 
est ci. é O ponto capital, é o mais importante 

antiscía, orum >. p! antíscios [lugares a igual distância dos 
quatro pontos cardeais] 

antiscii, órum m. p; antíscios [habitantes do outro hemisté- 
rio onde a sombra tem uma direcção oposta à nossa] 


antisigma, átis, n. 1. anti-sigma [duplo sigma, que o impera- 
dor Cláudio quis introduzir no Latim para substituir o y]; 2. sigma 
voltado, índice duma passagem duvidosa 

antisophista (-és), æ m, anti-sofista, gramático de prin- 
cípios opostos 

antispastícus, a, um ad; antispástico, composto de pés 
antispastos 

antispastus, 1 m. antispasto [pé composto de um jambo e 
de um troqueu] 

Antissa, ae + Antissa [cidade e ilha junto à costa oriental da 
ilha de Lesbos] 

Antissaei, orum m. p. Antisseus, habitantes de Antissa 

antistátus, ÚS {antisto} m. preeminéncia 

antistes, itis (antisto) m. e f. 1. chefe; 2. pontifice, bispo, 
sacerdote, sacerdotisa; 3. mestre 

Antisthénés, is m. Antístenes [discípulo de Sócrates, fun- 
dador da escola cínica] 

Antistia, ae ant £ Antístia 

antistita, ae (antistes) / sacerdotisa 

antistiti perf. de antisto 

antistium, ii m. dignidade sacerdotal 

Antistius, TI m. 1. Antístio, nome de vários romanos; 2. An- 
tístio Labeáo, jurisconsulto 

antistó v r eint. = antesto 

antistrópha, æ + = antistrophe 

antistróphe;, és : antístrofe 

antistrophé? aa; em resposta 

antistróphos, i : antístrofe 

antistróphus, a, um aq; recíproco 

Antithéus, i m. 1. Antíteo; 2. o Diabo (inimigo de Deus) 

Antiànus, a, um aaj. de Âncio 

Antium, ii. Âncio [cidade do Lácio] 

Antiánum, I » o território de Âncio 

Antias, átis m. anciate 

Antiates, Ium m. p. Anciates, habitantes de Âncio 

Antiatinus, a, um ag. de Âncio 

Antiénsis, e ao; de Áncio 

Antius, Í a m. Áncio 

Antíus, a, um ao; de Áncio 

antlía, ae + 1. máquina de tirar água, bomba; 2. espécie de 
suplício; condemnare in antliam suet condenar a tirar água 

Antônia, æ + Antónia [filha do triúnviro António] 

Antoniànae, árum + p. Antonianas [discursos de Cícero 
contra António] 

Antôniãânus, a, um adj antoniano [do triúnviro António] 

Antoniáni, örum m. p: partidários de António 

Antôniaster, tri m. imitador do orador António 

Antôninus! 1 m. Antonino [nome de vários imperadores] 

Antoninus;, a, um, adj de Antonino 

Antônius, Ýi m. António 1. Marco António, o orador; 2.0 
triúnviro Marco António, neto do anterior; 3. Lúcio Antó- 
nio, irmão deste 

antonomasia, ae f. RETÓRICA antonomásia 

antonomasivus, a, um aa; antonomástico 

antonomasticê, aov. por antonomásia 

Antórés, ae ou İS m Antores [companheiro de Hércules] 

Antorídes, ae m. Antórides [pintor grego] 

antróo, às, are => amptruo 

antrum 1». i. gruta, caverna, antro; 2. caverna no tronco de 
uma árvore; 3. pi. fossas nasais . 

antrüo, às, áre = amptruo BEL 

Anúbis, is e idis m. Anúbis [deus egípcio] 

anulàris, e {anulus} ad; relativo ao anel 

ánuláre, is » branco preparado de greda amassada com 
vidro, para ser empregade nos anéis 

anularíus, a, um (anus) aaj. de anel, anular 

anulãrius, ii m fabricante de anéis 

anulátus, a, um (anulus) ad; que traz anel 

anulla, æ (anus?) + velhinha 

anuloculter, tri (anuus, culter) m. instrumento de cirurgia 
de forma recurvada 

ánúlus, i (anus!) m. 1. anei (de dedo), argola; 2. sinete; 
3. argola (de cortina), anel (do cabelo); 4. gavinha (das vides); 


5. anel de ouro [distintivo da ordem de cavalaria); 6. título de 
cavaleiro 

anus; im 1. anel fo significado de anel passou a ser desig- 
nado por anulus!; 2. ânus 

anus” us ®© velha, velha feiticeira, bruxa 6) adj velho, 
velha; anus charta ca velho escrito 

anxi per de ango 

anxiê (anxius) adv. 1. com pesar, com amargura; 2. com 
ansiedade, com inquietação, com escrúpulo 

anxiétas, àtis (anxius) f. 1. inquietação, ansiedade; 2. cui- 
dado meticuloso, escrupulosidade 

anxietüdo, ínis ; = anxietas 

anxifer, fera, férum (anxius, fero) adj. que atormenta 

anxiô, às, áre (anxius) v tr. inquietar, atormentar; anxiari 
atormentar-se 

anxiôsus, a, um (anxius) adj. inquieto, atormentado 

anxitúdoó, inis ; = anxietas 

anxius, a, UM (ango) aaj. 1. ansioso, inquieto, atormen- 
tado, agitado; anxius animi sa, com a ansiedade no cora- 
ção; anxius metu sa, atormentado pelo medo; anxius pro 
salute alicujus pin inquieto com a saúde de alguém; 
anxius de nominibus qui: inquieto com os termos; nimis 
anxius circa verba sen muito atormentado com a escolha 
das palavras; 2. sem repouso, vigilante, perplexo, duvidoso; 
3. penoso, molesto, tormentoso, angustiante, incómodo; 
anxic cure ¿y Cuidados que fazem sofrer 

Anxur', üris n. Ânxur t. cidade do Lácio; 2. nascente perto 
desta cidade 

Anxur?, üris, m. Ánxur, Ânxure [guerreiro rütulo] 

Anxüras, átis, m habitante de Ánxur 

Anxürus, 1 m. Júpiter [adorado em Ánxur] 

Anytus, i m. Ánito [um dos acusadores de Sócrates] 

Acede, ës f Aede [uma das quatro musas primitivas] 

Aônês, um m. p. Áones, habitantes da Aónia 

Aonia, ae + Aónia [nome mitológico da Beócia] 

Aonidês, ae m. Aónio 

Aonídee, um m. pı. Aónidas, Beócios 

Aonis, ídis + mulher da Beócia 

Aonídes, um + p. Aónides, as Musas 

Aoníus a, um aoj aónio, da Aónia 

aoratos, on ao; invisível 

aoristus, I m. GRAMÁTICA aoristo 

Aornos, 1 m. Aorno 1. pântano da Campánia; 2. cidade do 
Epiro 

Aorsi, órum m. pi Aorsos [povo da Samatra] 

Aôus, i m. Aoo [rio da Iliria] 

apage inc afasta-tel fora! para trás! vai-te! (constrói-se com 
ac., abl. ou sem complemento! 

Apamea, æ + Apameia 1. cidade da Frígia; 2. cidade da 
Bitínia 

Apameensis ou Apamensis, e aaj. de Apameia 

Apaméi, órum m. pi. Apameus, habitantes de Apameia 

Apaménus, a, um ou Apaméus, a, um ad; de Apa- 
meta 

Apamestini, orum n. p. Apamestinos [povo da Calábria] 

Apamia, ae ; > Apamea 

apathia, ae ; ausência de paixão, apatia 

Apatüría, orum n. pi. Apatúrias [festas gregas em honra de 
Vénus] 

Apatüríus, ll m. Apatürio [célebre pintor] 

Apelaurus, i m. Apelauro [cidade da Arcádia] 

apeliotes ou aphéliótes, ae m vento leste 

Apella, ae m. Apela 1. nome dum liberto; 2. nome dum 
judeu do tempo de Horácio 

Apellàs, ae m. Apelas [estatuário grego] 

Apellês, Ts, m. Apeles [célebre pintor grego] 

Apellêus, a, um aq; de Apeles 

Apenninicóla, ae (Apenninus, colo) m. e f. habitante dos 
Apeninos 

Apenninigéna, æ (Apenninus, geno) m. e f. pessoa nascida 
nos Apeninos 

Apenninus, 1 m os Apeninos 


aper, pri m. 1. javali; 2. insígnia romana; 3. espécie de 
peixe: (provérbio) uno in saltu duos apros capere p, matar 
dois coelhos duma cajadada 

Aper? pri m. Apro [nome de homem, em particular de um dos 
interlocutores do «Diálogo dos Oradores», de Tácito] 

Aperantia, æ + Aperância [pequena região da Tessália] 

Aperanti, órum m. p. Aperantos, habitantes de Aperância 

aperibo iu: imperi. [arc.] de aperio = aperiam 

aperió, is, Ire, perüi, pertum v + (antón. de operio! 
1. abrir; portam, oculos, litteras aperire abrir uma porta, os 
olhos, uma carta; 2. descobrir, mostrar, revelar, aperto capite 
com a cabeca descoberta; non dubitavit aperire quid cogi- 
taret cic, não hesitou em mostrar o que pensava; 3. abrir, 
escavar, furar, fender; fundamenta templi aperire ¿ abrir 
(escavar) os alicerces de um templo; 4. expor, esclarecer, 
explicar; 5. FINANÇAS abrir um crédito 

aperté (apertus) adv. 1. abertamente, ás claras, publicamente; 
2. claramente; apertius dicam ci. falarei mais claramente 

apertibilis, e (aperio) adj aperitivo 

apertio, Onis (aperio) + acção de abrir, abertura, revelação 

apertivus, a, um ad; aperitivo 

aperto, ás, áre (reg. de aperio) v tr. abrir 

apertor, ôris (aperio) m. aquele que abre, aquele que inau- 
gura, iniciador 

apertum, 1 (ndo part. apertus) n. lugar descoberto, planície; 
in aperto esse ser livre, ser fácil, estar a descoberto; in aperto 
ao ar livre 

apertūra, ae (aperio) £ abertura, buraco, fenda 

apertus, a, um Q part de aperio E aaj. 1. aberto, des- 
coberto, sem defesa; a latere aperto c. do lado do flanco 
descoberto do exército; 2. claro, manifesto, visível; apertus 
inimicus ci. inimigo declarado; sententie aperta ci. pen- 
samentos claros; 3. sereno, aberto, livre; 4. franco, leal, sin- 
Cero; 5. apertum est é claro que (com oração infinitiva) 

aperúl perí. de aperio 

apes, is; = apis! 

apex, Ícis m. 1. ponta, cimo, auge; 2. pequena vara, envol- 
vida em là, que os flâmines traziam na parte superior do 
barrete; 3. barrete, tiara, coroa; 4. crista, penacho, pluma; 
5. lingua de fogo; 6. traço vertical colocado por cima das 
vogais para indicar que são longas; 7. [fig.] subtileza, minú- 
cia, futilidade, ninharia, bagatela 

apexábó ou apexáo, Onis f. espécie de chouriço de 
sangue empregado nos sacrifícios 

Aphza, æ + Afeia [nome duma ninfa, entre os Eginetas] 

apheerésis, is + GRAMÁTICA aférese 

Aphareíus, a, um aoj de Afareu 

Apháreus, ei ou Šos m. Afareu 1. rei da Messénia; 2. um 
centauro 

Aphésas, antis m Afesante [montanha da Argólida] 

Aphidas, ae m. Afidas [nome dum centauro] 

Aphidnee, àrum : p. Afidnas 1. povoação da Ática; 2. ci- 
dade da Lacónia 

aphracta, órum n. p! navio sem cobertura 

aphractus, i m = aphracta 

Aphrodisia, ôrum n. p; Afrodísias [festas em honra de 
Vénus] 

aphrodisiáca, æ ʻ espécie de pedra preciosa 

Aphrodisias, ádis ; Afrodisíade 1. parte da Eólia; 2. ci- 
dade da Cilícia; 3. cidade e promontório da Cária; 4. cidade 
da Citia; 5, ilha perto de Gades; 6. ilha do golfo Pérsico 

Aphrodisium, ii n. Afrodísio [cidade da costa do Lácio, afa- 
mada pelo seu templo de Vénus] 

Aphrodita, æ = Aphrodite 

Aphrodite, és + Afrodite (Vénus) 

aphtee, arum + p! aftas 

aphye, és + anchova 

Apía, æ + Ápia [antigo nome do Peloponeso] 

apiácum, i n planta bastante procurada pelas abelhas 

apiácus, a, um (apium) adj que tem aipo, parecido com o 
aipo 


apiana, ae / BOTÁNICA camomila 

apianus, a, UM (apis) adj. de abelha; apiana uva uva 
moscatel; apiana herba camomila 

apiárium, ll (apis) n. colmeia 

apiáríus, Í (apis) m. apicultor 

apiastellum, i ^. 1. Botánica rainúnculo; 2. briona 

apiaster, trl m = apiastrum 

apiastra, ae (apis) £ ORNITOLOGIA melharuco 

apiastrum i » BOTÁNICA melissa 

apiatus, a, um (apium) aaj. 1. mosqueado, sarapintado 
(madeira); 2. aromatizado com aipo 

apiáta, ze ʻ tisana de aipo 

apicatus, a, um (apex) adj coberto com o barrete dos 
flâmines 

Apiciânus, a, um 2g. => Apicius 

apicíus, a, um (apis) adj procurado pelas abelhas, doce; 
uva apicia uma casta de bacelo; vinum apicium vinho da 
uva desta casta 

Apiciánus, a, um acj. de Apício 

Apicíus, li m. M. Gábio Apício [célebre gastrónomo] 

apicüla, ae (aim. de apis) £ pequena abelha, abelhinha 

apicúlum, 1 (apex) n fio de là que envolvia a pequena 
vara do barrete dos flâmines 

Apidánus, i m. Apídano [rio da Tessália] 

apít, orum (apium) m. pi. raiz do aipo 

Apilas, ae m. Apilas [rio da Macedónia] 

Apina, ae + Ápina [nome duma povoação da Apúlia] 

apínae, árum + pi bagatelas, ninharias 

apinaríus, ii (apine) m bobo, comediante, farsista 

apínor, áris, àri (apina) v intr fazer de bobo, de farsista 

apio, is, ére v r ligar, atar 

Apiólae, árum : p. Apíolas [cidade do Lácio] 

Apíón, Onis m. Ápion 1. retórico de Alexandria do tempo 
de Tibério; 2. apelido dum Ptolomeu, rei de Cirene 

apis, is + abelha (6 usado sobretudo no pi. apes, apium ou 
apum] 

Apis? is m. [ac Apim] o boi Ápis [adorado no Egipto] 

apiscor, éris, apisci, aptus sum (apio) v dep. tr 1. atin- 
gir, 2. atacar (doenças); 3. alcançar (pela inteligência), com- 
preender; 4. obter, ganhar, adquirir 

aptum, Ý n. aipo, salsa 

apium? ger. pi de apis' 

apíus, Íi m. = apium' 

aplüda, æ + 1. palha miúda, folhelho, alimpadura; 2. farelo, 
sêmea; 3. espécie de gargarejo 

aplustra, órum n. p: aplustres [ornato da popa dum navio] 

aplustre, is ». = aplustra 

aplustría, íum n. = aplustra 

apocalypsis, is / apocalipse 

apocarteresis, is f acção de se deixar morrer de fome 

apocléti, orum m. pi. Apocletos [magistrados da Etólia] 

apoclísis, is f GRAMÁTICA apóclise 

apocópa, ee f = apocope 

apocópe, es + GRAMÁTICA apócope 

apocópus, I m. eunuco 

apocúlo, ás, are (oculus) v tr. tornar invisível, retirar-se 

apodixis, is / Lócica apodixe, prova evidente 

Apodoti, órum m. pi. Apodotos [povo da Etólia] 

apodytêrium, ii n. apoditério, vestiário dum balneário 

apogêus, a, um a que vem da terra 

apográphon, i » cópia, apógrafo 

apolactizô, às, are v 1 impelir com os pés, pisar aos pés 

Apollinaris; is » lugar consagrado a Apolo 

Apollinaris? e ao; de Apolo; ludi Appolinares jogos em 
honra de Apolo 

apolináris? is / nome de planta 

Apollinãríus, ii a» m. Apolinário 

Apollinéus, a, um ac; de Apolo, apolíneo 

Apollo, ínis m Apolo [filho de Júpiter e de Latona] 

Apollodóréi, órum m. p. imitadores ou discípulos do 
retórico Apolodoro 


Apollodorus, i m. Apolodoro 1. retórico de Pérgamo, 
mestre do futuro Augusto; 2. gramático ateniense; 3. filó- 
sofo; 4. poeta cómico grego; 5. nome de outras pessoas 

Apollónía, ae + Apolónia [nome de várias cidades, nomea- 
damente de Creta, da Trácia, da Macedónia e da llíria] 

Apolloniátee árum mp; Apoloniatas, habitantes de 
Apolónia 

Apolloniátés, ae m apoloniata, natural da Apolónia 

Apolloniátés, ium, m. p; Apoloniatas, habitantes de 
Apolónia 

Apolloniáticus, a, um ao; apoloniata, de Apolónia 

Apollonides, æ m. Apolónides 1. escultor grego; 2. nome 
de outras pessoas 

Apollonis, ídis + Apolónis [cidade da Lídia] 

Apolloníus, ii m. Apolónio 1. Apolónio Noláo, de Ala- 
banda, estabelecido em Rodes, retórico e mestre de Cícero; 
2. Apolónio de Alabanda, outro retórico; 3. Apolónio de 
Rodes, autor das Argonáuticas; 4. Apolónio de Pérgamo, 
agrónomo; 5. Apolónio de Mindos, astrónomo; 6. Apoló- 
nio de Tiana, filósofo e taumaturgo 

apologatió, ônis (apologus) íf. apólogo, fábula fQuintiliano 
reprova o uso desta palavra] 

apologetícon (-um), Tn. apologia 

apologia, ae + apologia, justificação, defesa 

apologismos, im. desenvolvimento de argumentos 

apológo, às, are y r repelir 

apológus, 1 m. apólogo, fábula, escrito fictício 

Apónus, I m. Ápono [fonte de água quente perto de Pádua] 

Apónus; a, um ao; de Ápono 

apophásis, Is / apófase, negação 

apophónema, átis n. RETÓRICA apofonema 

apophoréta,, ae ; prato ladeiro 

apophorêta? órum n. pi. apoforetos [presentes oferecidos 
aos convivas nos dias das Saturnais ou em outros dias festivos] 

apophjysis, is / apófise 

apoplexia, ae + apoplexia 

apoplexis is ; (ac. -inj apoplexia 

apoproegména, ôrum n. p coisas a rejeitar como pouco 
estimáveis na moral dos estóicos 

apopsis, is í miradouro 

apor [arc.| por apud 

aporêma, átis n. objecto de controvérsia 

aporia, æ + aporia, embaraço, dúvida 

aporiatío, ónis + desgosto 

aporiês = aporia 

aporior, aris, árl, átus sum (aporia) v int estar em 
embaraço, duvidar 

aposiópesis, is + aposiopese, reticência 

apostasía, ae + apostasia, abandono da religião 

apostáta, ae m apóstata o 

apostatatío, ônis (apostato) /. apostasia, acção de apos- 
tatar 

apostatatus, üs m. = apostatatio 

apostatícus, a, um adj apostático, de apóstata 

apostáto, às, áre v in afastar-se de Deus, apostatar 

apostatrix, icis + apóstata 

apostema, as / abcesso, apostema 

apostema, átis » apostema, abcesso 

apostóla, ae ; mulher apóstola 

apostolátus, US (apostolus) m. apostolado 

apostóli, orum m. p! de apostolus 1. carta que envia uma 
causa a uma jurisdição superior; 2. apóstolos 

apostolicé aav apostolicamente 

apostolíci, órum m. pi. 1. amigos dos apóstolos; 2. nome 
duma seita cristá 

apostolicus, a, um (apostolus) ad; apostólico 

apostólus, i m. apóstolo (= apostoli) 

apostrópha, ae ; = apostrophe 

apostróphe, es z RETÓRICA apóstrofe 

apostróphos, 1 m. = apostrophus 

apostróphus, i m. apóstrofo (sinal gráfico) 


apotactitee, árum m. pi. nome de uma seita de heréticos 

apotelesma, átis ^». apotelesma [influência dos astros 
sobre o destino humana] 

apotelesmaticê, és : astrologia, apotelesmática 

apotelesmaticus, a, um «q apotelesmático, relativo à 
astrologia 

apotheca, ae + 1. despensa; 2. celeiro, armazém; 3. adega 

apothécarius, ii (apotheca) m. despenseiro, armazenista 

apothêco, às, áre (apotheca) v tr armazenar 

apotheosis, is ; apoteose 

apothésis, is / apótese 

apozéma, átis ». decoccáo 

apozymo, às, are y +: fazer fermentar 

apparateé (apparatus) adv com aparato, sumptuosamente 

apparátió, Onis (apparo) í. 1. preparação, preparativo, 
apresto; 2. (do discurso) aparato, sumptuosidade 

apparátor, ôris (apparo) m. ordenador, preparador 

apparátrix, icis ; de apparator 

apparátus', a, um & pari de apparo ® adj 1. prepa- 
rado, disposto, pronto; 2. provido, bem fornecido; 3. cheio 
de brilho, brilhante, magnificente, sumptuoso, 4. RETÓRICA 
afectado, rebuscado 

apparatus? Ús (apparo) m. 1. acção de preparar, prepara- 
ção; 2. apetrechos (móveis, máquinas, bagagens, etc.); 
3. aparato, ornamento, luxo, sumptuosidade; apparatu regio 
utebatur c. Nep. O seu luxo era o de um rei; 4. RETÓRICA afecta- 
ção, requinte, pompa de estilo 

apparentía, ae (appareo) í. 1. aparição; 2. aparência 

appaàréo, es, ere, úl, itum (ad, pareo) v. intr. 1. apare- 
cer, ser visível, mostrar-se; apparent rari nantes y vêem-se 
navegantes disseminados; 2. mostrar-se com evidéncia, ser 
claro, manifestar-se; ingenii celeritas apparet in respon- 
dendo ci. à vivacidade do espirito manifesta-se na maneira 
de responder; 3. (impess. com oração infinitiva ou interr. indir) é 
evidente, é manifesto; apparet vos officium sequi cic. é evi- 
dente que cumpris o vosso dever; apparebat uter esset 
insidiator cie. via-se bem qual dos dois tinha armado a 
emboscada; 4. estar ao servico de alguém, assistir a 
alguém, ser secretário de alguém (com dat); lictores consu- 
libus apparent i os lictores estão ao serviço dos cónsules; 
Eumenes Philippo apparuit c. nep. Eumenes foi secretário 
de Filipe 

apparêscô, is, ére (inc. de appareo) v. intr aparecer de 
repente 

appario, is, ére (aa, pario) v tr adquirir, obter 

apparitio, Onis (appareo) m. 1. acção de servir, função, 
cargo; 2. aparição (Epifania) 

apparitor, Oris (appareo) m. funcionário subalterno em ser- 
vico junto dos magistrados romanos (lictores, escribas, orde- 
nança, secretário, intérprete, etc.) 

appaãritôórium, II n = auditorium 

apparitüra, ae (apparco) t. funções do apparitor 

appáro, às, are, àvi, àtum (ac, paro) ® v tr prepa- 
rar, dispor, equipar, fazer os preparativos (do festim, do 
casamento, de guerra) O y. intr. preparar-se, dispor-se a 
(com inf. ou com ut) 

apparüi perf. de appareo 

appectóro, às, àre (ad, pectus) v tr apertar contra o peito 

appelassis [arc.] por appellaveris 

appellatio, onis (appelio') £ 1. acção de dirigir a palavra, 
accáo de se dirigir a alguém; 2. apelo, recurso; 3. nome, 
denominação, palavra; 4. (raro) pronúncia, pronunciação 

appellativus, a, um (appellatio) adj. GRAMÁTICA apelativo, 
comum 

appellátor, oris (appetio!) m. o que apela, apelante, 
recorrente 

appellatôrius, a, um (appello!) ad; relativo a apelação 
ou ao apelante 

appellatus, a, um par: de appello 

appellitatus, a, um part. de appellito 

appellíto, ás, áre, àvi, átum (reg. de appello) v + 
chamar muitas vezes, ter o hábito de chamar 


appelló' as, are, avi, atum v r. 1. dirigir-se a, dirigir a 
palavra a; milites benigne appellare sar dirigir com benevo- 
léncia a palavra aos soldados; 2. pedir, invocar o apoio, tomar 
como testemunha, fazer um apelo, suplicar; 3. apelar, recor- 
rer (a um tribunal), demandar, litigar, inculpar; 4. chamar, 
nomear, proclamar; appellata ex viro virtus cic, a virtude tira 
o seu nome da palavra vir, 5. mencionar; 6. pronunciar; sua- 
vitas appellandarum litterarum cic, suavidade na pronúncia 

appello: is, ére, appüli, appulsum (ad, pelo) y r. 
1. dirigir para, impelir para, fazer aproximar, aplicar, mentem 
ad philosophiam appulisti cic. aplicaste a tua inteligência à 
filosofia; 2. NÁUTICA impelir para a margem, abordar, aportar, 
chegar, aproximar-se; classis litori (ad litus) appulsa est tw 
a frota abordou a praia; classem (navem) in Italiam appu- 
lit ¿¡, a frota (o navio) aportou à Itália 

appendi per de appendo 

appendicium, ii (appendix) n. suplemento, acessório 

appendicüla, ae (dim. de appendix) f acessório, corolá- 
rio, pequeno apéndice 

appendicülum, in. peso 

appendíum, ii (appendo) n. peso ligado aos pés dos que 
eram crucificados 

appendix, Ícis (appendo) + 1. o que pende; 2. adição, 
suplemento, apéndice; 3. silvado 

appendo, is, ére, di, sum (ad, pendo} v tr. pesar; 
appendere aurum, verba pesar o ouro, as palavras 

Appenninicóla, ae m e; > Apenninicola 

Appenninigéna, & m. ef = Apenninigena 

Appenninus, i m => Apenninus 

appénsor, ôris (appendo) m. o que pesa, o que pondera 

appénsus, a, um part. de appendo 

appertinéô = adpertineo 

appétêns, entis O part pres de appeto O adj 1. dese- 
joso, ávido, ambicioso; 2. (com gen.) ávido de, que procura; 
glorie appetens cic. ávido de glória 

appetenter (appetens) adv com avidez, avidamente 

appetentía, ae (appeto) f. desejo violento, apetite, von- 
tade, paixão 

appetibilis, e (appeto) adj desejável, apetecível 

appetii pert de appeto 

appetitió, Onis (appeto) f. 1. acção de procurar, alcançar, 
desejo, cobiça; 2. desejo violento, necessidade, paixão; 
3. apetite, pendor natural 

appetitivus, a, um adj que deseja 

appetitor, Oris (appeto) m. o que deseja ardentemente 

appetitus! a, um part de appeto 

appetitus; üs (appeto) m. 1. pendor natural, instinto; 2. de- 
sejo, paixão 

appetivi per. de appeto 

appéto, is, ére, ivi, itum (ad, peto) v tr 1. procurar 
chegar a, aproximar-se de, ocupar; mare terram appetens cic. 
o mar que penetra na terra; 2. atacar, acometer, assaltar; 
appetere gladio dar um golpe com a espada; appetere lapidi- 
bus atacar à pedrada; appetere missilibus bombardear; 
appetere morsu morder; 3. desejar, pretender, cobicar, aspirar 
a, ter inclinação para; 4. alcançar para si, obter; ex eo bello 
partem aliquam laudis appetere cic. tirar para si daquela 
guerra alguma parte de glória |) v int; chegar, aproximar-se 
(tempo) 

appetulantía, ae f => adpetulantia 

Appía! ee 1 Ápia [cidade da Frígia] 

Appia” ae t. > Appia via 

Appía aqua ía Água Ápia [aqueduto romano construído 
por Ápio] 

Appiádae, arum ou üm m. p; descendentes de Ápio 

Appiàni, orum m. p. Apianos [habitantes duma provincia 
da Frígia] 

Appiânus, a, um aaj. 1. de Ápio; 2. de Ápia 

Appías, ádis, : 1. apíade, sing. colectivo = Appiades + pt 
Apíades, grupo de ninfas que ornavam uma fonte em frente 
do templo de Venus Genitrix; 2. nome dado por Cícero a 
uma Minerva de Ápio Cláudio, para o lisonjear 


Appia vía, f a Via Ápia [comegada por Ápio - Apius Clau- 
dius Caecus - e a mais célebre das vias romanas] 

Appiétàs, atis (nome forjado ironicamente por Cicero) £ a 
descendéncia de Ápio, a nobreza de Ápio 

appingo, is, ére, pinxi, pictum (aa, pingo) v. tr. 1. pin- 
tar em ou sobre (dat; 2. ajuntar, acrescentar 

appinxi per de appingo 

Appiólae = apiola 

Appius, ii m. Ápio [prenome romano, sobretudo da gens Clau- 
dia] 

applaudo, is, ére, si, sum (ad, plaudo) O v tr bater 
contra, bater v. intr. aplaudir 

applausi per de applaudo 

applausus, üs (aplaudo) m. ruído, choque ruidoso, aplauso 

applicátio, onis (appiico) £ 1. acção de ligar, ligação; 
2. DIRETO jus applicationis direito de herdar os bens dum 
cliente morto sem testamento 

applicatus, a, um part de applico 

applico, as, are, àvi ou cüi, àtum (ad, plico) v tr 
1. apoiar, pôr contra, encostar, aplicar; flumini castra appli- 
care Liy encostar o acampamento ao rio; ad arbores se appli- 
care c. apoiar-se às árvores; 2. fazer aportar, aportar, dirigir-se 
para; applicare navem terre (dat), ad terram, ad litus apor- 
tar o navio a terra, à praia; quee vis (te) immanibus applicat 
oris? y que poder te lanca sobre as costas bárbaras?; 3. unir, 
juntar, ligar, aplicar, consagrar; ad historiam scribendam se 
applicare cic. consagrar-se a escrever a história 

applluda, æ + = apluda 

applôdo = applaudo 

applorô, ás, áre, àvi, atum (ad, ploro} v. imr. chorar a 
propósito de, chorar com, chorar junto de, chorar, lamentar: 
applorare alicui ¡y chorar abraçado a alguém 

appóno, is, ére, posüi, positum (aa, pono) v tr 
1. pôr junto de, pôr perto de, aplicar, pôr; apponere vitiis 
modum cic. pôr um limite aos vícios: apponere notam ad 
versum, epistulis cc, anotar um verso, uma carta; 2. apre- 
sentar, pôr na mesa, servir; apponere patellam ci. pôr um 
prato na mesa; 3. colocar alguém ao lado de outrem, colo- 
car em algum posto, designar alguém para um serviço; 
appositi erant custodes c. Nep. tinham sido designados como 
defensores; 4. ajuntar, acrescentar; 5. apresentar (testemu- 
nhas falsas) 

apporrectus, a, um part de apporrigo (desusado) esten- 
dido junto de 

apportatió, Onis (apporto) £ transporte, condução 

apportatus, a, um parí. de apporto 

apportô, às, áre, avi, átum (aa, porto) y tr 1. conduzir, 
transportar, levar para; 2. [fig.] trazer (uma novidade), causar 
(um mal) 

apposco = adposcó 

appositê (appositus) adv dum modo apropriado, conve- 
nientemente 

appositío, Onis (appono) f. 1. acção de juntar uma coisa a 
outra, aplicação; 2. acto de servir à mesa; 3. acrescenta- 
mento, adição 

appositivus, a, um (appositio) adj que se junta a outro, 
apositivo 

appositum, I (appono) n. o que qualifica, epíteto, aposto, 
atributo 

appositus, a, um Q part de appono O adj 1. colo- 
cado junto de, confinante, vizinho, próximo; regio urbi 
apposita q cur. região confinante com a cidade; 2. apro- 
priado, acomodado, apto, conveniente, propenso, incli- 
nado; ager ad vitem appositus va, terreno próprio para 
vinha 

appositus, ús m (só no ab! appositu) 1. aplicação (remédio); 
2. acção de servir (refeição) 

apposivi = apposui 

apposül per. de appono 

appostüló = adpostulo 

appotus, a, um aq; que bebeu bem 

appreció = appretio 


apprécor, áris, àri, átus sum (ad, precor) v. dep. tr 
pedir, suplicar, invocar 

apprehendi per de apprehendo 

apprehendo, is, ére, di, sum (as, prenenao) y. tr 
1. tomar, agarrar, apanhar, segurar; 2. MILITAR apoderar-se 
de; 3. compreender, entender 

apprehensibilis, e (apprenendo) ad; compreensível 

apprehensío, Onis (apprehenco) £ 1. acção de tomar, de 
segurar, de agarrar, 2. conhecimento, compreensáo 

apprehénsus, a, um par de apprehendo 

apprendó = apprehendo 

apprenso, às, áre (reg. de apprehendo) v ir assenho- 
rear-se com vigor de 

apprénsus — apprehensus 

appressi perf. de apprimo 

appressus, a, um par. de apprimo 

appretiátio, onis : avaliação 

appretiatus, a, um part de appretio 

appretió, às, áre (ad, pretium) v tr. avaliar 

apprime (apprimus) adv em primeiro lugar, antes de tudo, 
sobretudo, principalmente, acima de tudo, superiormente 

apprimo, is, ére, essi, essum (ad, premo) v tr apertar, 
estreitar, apertar qualquer coisa contra outra coisa (aliquid ad 
rem ou rei) 

apprimus, a, um (ad, primus) adj O primeiro de todos, 
superior, eminente 

approbabilis, e ao; digno de aprovação, aprovável 

approbamentum, i ». prova 

approbatio, Onis (approbo) f 1. aprovação, assentimento; 
2. prova, confirmação 

approbativus, a, um (approbatio) adj. aprovativo, que 
designa assentimento ou aprovação 

approbátor, oris (approbo) m. o que aprova, aprovador 

approbátus, a, um par de approbo 

appróbe aav muito bem 

appróbo, às, àre, àvi, atum (ad, probo) v tr 1. aprovar; 
2. (com oracáo infinitiva) reconhecer, ser de parecer, provar, 
demonstrar; 3. fazer admitir, fazer aprovar, tornar aceitável 

appróbus, a, um (ad, probus) adj. muito bom, excelente 

appromissor, Oris (appromitto) m. aquele que se dá como 
garantia, fiador 

apprómitto, is, ere v r. ficar como garantia, ficar por 
fiador (com oração infinitiva) 

approno, ás, áre y v pender para a frente, inclinar, abai- 
xar 

approperátus, a, um part. de appropero 

appropéro, ás, áre, àvi, àtum (ad propero) ® y tr 
apressar, acelerar v intr. apressar-se, dar-se pressa em 

appropinquatió, ônis (appropinquo) £ aproximação 

appropinquo, às, áre, àvi, atum (ad, propinquo) v. intr. 
1. aproximar-se de; appropinquare ad aquam, muro (dat). 
aproximar-se da água, do muro; 2. (tempo) estar a chegar, 
avizinhar-se, aproximar-se; hiems appropinquabat c. estava 
a chegar o Inverno 

appropio, às, áre (ad, prope) v intr. aproximar-se (com dat) 

appropriátió, onis (approprio) £ apropriação 

approprio, ás, áre, avi, átum (ao, proprius) v tr. apro- 
priar 

approximo, às, áre (ad, proximo) v intr aproximar 

appugnó, às, are (ad, pugno) v. tr assaltar, atacar 

Appuleius = Apuleius 

appúli per de appello? 

appulsus, a, um part. de appello? 

appulsus, ús (apelo?) m. 1. acção de fazer aproximar, 
direito de ter acesso; 2. acesso, aportagem, desembarque; 
3. aproximação (do sol); 4. ataque, dano; frigoris et caloris 
appulsus cic. danos do frio e do calor 

Appülus = Apulus 

appunctus, a, um par. de appungo 

appungo, is, ére (ad, pungo) y tr. 1. picar; 2. marcar com 
um ponto ou com um sinal 

apra, æ (aper) t. Z00L0GIA javalina, fêmea do javali 


apraríus, a, um (aper) ad; relativo ao javali 

apricátiô, onis (aprico) f. exposição ao sol 

apricitàs, atis (apricus) í temperatura tépida 

aprico, às, áre (apricus) v tr 1. aquecer pelo calor do Sol, 
2. dar forcas 

apricor, áris, àri (apricus) v dep. intr. aquecer-se ao sol 

apricum, 1 (apricus) n. 1. lugar soalheiro; 2. dia claro; pro- 
ferre in apricum +. pôr às claras 

apricus, a, um ao; 1. exposto ao sol, soalheiro; 2. que 
gosta do sol; 3. claro, puro, quente 

Aprilis, is m Abril 

aprilis e (apritis) adj de Abril; mensis Aprilis mês de Abril 

aprinus, a, um (aper) adj. de javali 

Aproniánus, a, um «qa; de Aprónio 

Aprônius, il m. Aprónio 

apruginéus, a, um acj > aprinus 

aprügnus, a, um aoc; = aprunus 

aprüna, ae + carne de javali 

aprünus, a, um (aper adj. de javali 

Aprüsa, ae m. Aprusa [rio da Ümbria] 

Aprustáni, örum m. p/. Aprustanos, habitantes de Aprusto 

aps- (palavras começadas por...) = abs- 

Apsóros, 1; Ápsoros filha do Adriático] 

Apsórus, 1; Ápsoro => Apsoros 

Apsus, 1 m Apso [rio da hiria] 

aptabilis, e (apto) 20; apropriado 

aptabilitas, átis (apto) £ utilidade, aptidão 

aptàbiliter (aptabilis) adv convenientemente 

aptátus, a, um part de apto 

apté (aptus) adv. 1. RETÓRICA bem ligado; composite et apte 
dicere ci, exprimir-se em frases bem dispostas e bem liga- 
das; 2. dum modo apropriado, convenientemente, ajusta- 
damente; apte dicere ad persuadendum cic. falar duma 
maneira apropriada a persuadir 

apto, às, áre, avi, àtum (aptus) v 4 1. adaptar, ajustar, 
pôr, colocar, prender, ligar; arma corpori aptare Li armar-se; 
2. preparar, equipar, dispor, munir de (com abt); aptare clas- 
sem velis y (abi) aparelhar a frota 

aptôtê, aov dum modo indeclinável 

aptotum, i n. palavra indeclinável 

aptus, a, um (apio / apiscor) adj. 1. ligado, atado, ajustado, 
unido, adaptado; res inter se aptæ cic, coisas ligadas entre si; 
2. dependente de, preso a; rerum cause alice ex aliis apto 
as causas das coisas dependentes umas das outras; 3. bem 
ligado, uno; apta dissolvere cic. retalhar (pôr em bocados) 
um todo uno; apta oratio ci. discurso bem ordenado; 4. pró- 
prio, apropriado, conveniente, acomodado, hábil para, apto; 
res apta: adulescentibus cic. (dat.) coisas apropriadas aos 
adolescentes; natura sumus apti ad catus cic, Nós somos 
por natureza feitos para a vida em sociedade; aptus in id 
genus pugnae . próprio para este género de combate; silva 
occulere apta feras o, floresta própria para esconder as 
feras; aptum tempus ¿y tempo conveniente, tempo próprio 

apúa' ae > aphye 

Apúa; æ £ Ápua [cidade da Ligúria] 

Apuánus, a, um ao; de Ápua 

apud prep. de ac. 1. sentido local: t. junto de, ao pé de, 
perto de; pugna apud Cannas ¿y a batalha de Canas, apud 
focum ci, ao pé do lume; 2. em (com nome de cidades e paí- 
ses); apud Thebas p, em Tebas — 1I. com nome de pessoas: 
perto de, na presenca de, em casa de, diante de, entre (po- 
vos), em (autor); apud te est, ut volumus cic. em tua casa 
tudo corre como queremos; apud Romanos cic, entre os 
Romanos; apud Platonem cic. em Platão; apud aliquem 
valere (multum posse) ci. ter influência sobre o espirito de 
“alguém 

Apuléia, æ anr. í. Apuleia 

Apüli, orum m. pı. Ápulos, habitantes da Apúlia 

Apuléius, i an. m. Apuleio 1. Lúcio Apuleio Saturnino, tri- 
buno da plebe; 2. Apuleio, de Madaura, escritor do séc. II 


pl. 
Apulia, æ + Apúlia [provincia da Itália) 


Apúlus, a, um ac; da Apúlia 

apulíae, arum + p. cortinas que nos teatros serviam para 
proteger do sol 

Apuleianus, a, um ao; de Apuleio 

apüs, ódis m martinete 

Apuscidàmus, 1 m. Apuscidamo [lago da África] 

Apustíus, Ii m. Apústio 

aput (nas inscrições) — apud 

apyrétus, a, um ag; apirético, que está sem febre 

apyros, on ad; ápiro, sem fogo; apyron sulphur pin. enxo- 
fre virgem [preparado sem ir ao fogo] 

aqua, ae + 1. água; 2. extensão de água, rio, mar, lago; 
3. chuva, inundação; 4. lágrimas; 5. pi águas termais, águas 
para os banhos, banhos; 6. + preebere aquam | Oferecer a 
água para as abluções antes das refeições; convidar alguém; 
aquam perdere Quint perder o seu tempo (orador); aquam 
dare pin. marcar a um advogado o tempo que tem para 
falar; mihi aqua lueret cic, estou embaracado; aqua et igni 
interdicere alicui ci. exilar alguém; aquam et terram 
petere 1x acometer a terra e a água, isto é, fazer a guerra 
para submeter um país 

Aqua, ae + nome duma constelação 

Aquae, árum + p! nome das localidades que tinham águas 
minerais 

aqueeductio, onis + conduta de águas 

aquae ductus, üs m 1. aqueduto; 2. direito de conduzir 
águas para uma certa propriedade 

aqueeductus, ús m. = aqua ductus 

aqueelicium, Ï n. = aquilicium 

aqueemanále, is n = aquimanile 

aquæmanile, is ». = aquimanile 

aquagium, Íi (aqua, ago) n. conduta de água 

aquale, is (aqua) n. jarro, vaso para água 

aqualicülus, i (aquale) m. estómago, ventre 

aquális', e (aqua) adj cheio de água 

aquális; is (aquais!ym jarro 

aquálium, Ii (aqua) n. jarro 

aquáriólus, 1 (aquarius) m. 1. aguadeiro; 2. homem de 
todo o serviço, alcoviteiro 

aquárlum, ii (aquarius') n. 1. reservatório de água; 2. bebe- 
douro para gado 

aquaríus' a, um (aqua) adj relativo à água 

aquárius; TI (aquarius!) m. 1. aguadeiro, escravo encarre- 
gado de ir buscar água; 2. inspector encarregado da vigi- 
lância das águas; 3. Aquário [signo do Zodiaco] 

aquaté (aquatus) adv com água 

aquáticus, a, um (aqua) adj. 1. aquático; 2. húmido, 
aquoso, pluvioso 

aquátilia, ¡um n. p. 1. animais aquáticos; 2. tumores 
aquosos (doença do gado) 

aquátilis, e (aqua) adj aquático, aquoso 

aquatío, Onis (aquor) + 1. aprovisionamento de água; 
2. lugar onde se encontra água; 3. chuva 

aquátor, Oris, (aquor) m. o que vai fazer aprovisiona- 
mento de água, aguadeiro 

aquátus, a, um (aquor) adj. aquoso, misturado com água, 
aguado 

Aquicaldensés, jum m. pi Aquicaldenses [povo da His- 
pánia] 

aquidücus, a, um (aqua, duco) adj que absorve a água 

Aquiflaviênsis, e ad; de Aquae Flaviae (Chaves) 

aquifolia, ae + = acrifolium 

aquifolium n. = acrifolium 

aquifüga, ae (aqua, fugio) f. hidrófobo 

aquigénus, a, UM (aqua, geno) adj. aquígeno, nascido na 
água, aquático 

aquila, ae + 1. ORNITOLOGIA águia; 2. ASTRONOMIA a constelação 
da Águia; 3. águia [insígnia da legião romana]; 4. portador 
da insígnia; 5. legião; 6. posto de primeiro centurião da 
legião; 7. nome de um peixe 

Aquila, æ ant. m. e t. Áquila 

Aquilàría, ae ; Aquilária [cidade da África] 


aquilégus, a, um (aqua, lego) adj. que serve para tirar água 

aquilégus, i m. vedor 

Aquileia, ae + Aquileia [cidade da Ístria] 

Aquileiensés, ¡um m pt habitantes de Aquileia 

Aquileiensis, e ac; de Aquileia 

aquilentàna, orum o. n. regiões do norte, regiões boreais 

aquilentànus, a, um (aquilo) adj setentrional 

aquilentus, a, um (aqua) aaj. cheio de água, húmido, 
nevoento 

aquilex, égis (aqua, lego) m. vedor 

aquilex, icis (aqua, elicio) m. vedor 

Aquiliánus, a, um adj de Aquílio 

aquilicium, ii (aqua, elicio) n. sacrifício para obter chuva 

aquilifer, féri (aquia, tero) m. aquilífero, legionário que 
leva a águia, porta-estandarte 

aquilinus, a, um (aquita) aaj. de águia, aquilino 

aquilíus! a, um = aquilus 

Aquilius’, Ý m. Aquílio [nome de família romana] 

Aquillius, ii ^ = Aquilius 

aquilo, onis m. Aquilão vento do norte 

Aquilo, onis m. Aquiláo [esposo de Oritia, pai de Cálais e 
Zetes] 

aquilônalis, e (aquilo) adj setentrional 

Aquilóni, örum m. p. Aquilonos, habitantes de Aquilónia 

Aquilônia, ae + Aquilónia [cidade dos Hirpinos] 

aquilonigéna, ae (aquilo, geno) m. e f. nascido no norte, 
crianca do norte 

aquilóníus, a, um (aquilo) za; do norte 

aquilus, a, um a: castanho 

aquimanile, is » bacia para lavar as mãos 

aquimanárium n. bacia para lavar as mãos 

aquiminãrium, Ín. = aquimanarium 

aquiminale, is. = aquimanile 

Aquinas, átis ac; de Aquino 

Aquinátés, um ou fum m. p. habitantes de Aquino 

Aquiníus, 1 m. Aquínio [nome de um poeta] 

Aquinum, i » Aquino [cidade do Lácio] 

Aquitânia ee + Aquitânia [uma das trés províncias da Gália] 

Aquitanus, a, um adj da Aquitânia 

Aquitàni, órum m. pı. Aquitanos, os habitantes da Aqui- 
tània 

Aquitânicus, a, um ao; da Aquitânia 

aquóla, æ = aquila 

aquor, àris, ari, atus sum (aqua) v imr. fazer aprovisio- 
namento de água, ir buscar água 

aquôsus, a, um (aqua) ad; 1. aquoso, húmido, pluvioso; 
2. [fig.] claro, límpido 

aquüla, ae (aim. de aqua) + fio de água 

ar [arc.| = ad 

ara! ae + 1. altar [menos elevado do que altare]; 2. lar dos deu- 
ses [opõe-se a focus o lar doméstico, o lar dos deuses Penates]; 
3. protecção, asilo, socorro, auxílio; 4. ASTRONOMIA Ara (constela- 
ção); 5. rochedos do Mediterráneo; 6. monumento honorí- 
fico; ara sepulcri y pira, urna funerária 

ara” ae + > hara 

āra’ ou pi arae seguidos de determinativo, designam localida- 
des diversas: are: Alexandri cidade da Cilicia, are Ubio- 
rum cidade dos Úbios [hoje Bona ou Godesberg] 

Arába, æ < Áraba [cidade da Etiópia] 

arabarches, ae m. arabarca [recebedor dos direitos de 
alfándega do gado que ia da Arábia para o Egipto] 

arabarchía, ee z direito alfandegário no Egipto 

Arabastree, árum m. p; Arabastras [povo da Índia] 

Arábes, um m. pi os Árabes 

Arábi, orum m p. os Árabes 

Arabia, ae + Arábia 

Arabiànus, a, UM aoj. = Arabicus 

Arabica, æ £ nome de uma pedra preciosa 

arabicê, aov à maneira dos Árabes; arabice olere p; chei- 
rar aos perfumes da Arábia 

Arabicus, a, um aaj. arábico, da Arábia 

arábilis, e (aro) aaj. cultivável 


Arabíus, a, um agi. = Arabicus 

Arabs, abis ac; árabe 

Arábus, a, um «a; árabe 

Arach (inaeci) t Arach [cidade da Mesopotâmia] 

Arácha, ae + Áraca 1. cidade da Susiana; 2. ilha em frente da 
Pérsia 

Arachitês, ae m habitante de Arach 

arachnê! és : espécie de relógio de sol 

Arachne; es + Aracne [jovem e hábil tecedeira transformada 
em aranha por Minerva] 

Aracneus, a, um aq; de Aracne 

Arachôsia, ae ; Aracósia [provincia persa] 

Arachosii, orum m.p; Aracósios, habitantes da Aracósia 

Arachotae, arum m. p; Aracotas => Arachosii 

Arachoti, órum m. p. = Arachosii e Arachotze 

Aracynthus, i m. Aracinto 1. monte da Etólia; 2. monte 
da Beócia 

Arádos, i + Árado, Árados [cidade e ilha perto da Fenicia] 

Aradius, a, um ad; arádio, de Árados 

Aradii, órum >. p. Arádios, habitantes de Árados 

Arádus, i ; Árado = Arados 

areeostylos, on ao; areostilo, que tem colunas separadas 

Aram (indeci) m. Arame [nome de várias pessoas da Judeia e 
de várias cidades da Ásia] 

Arameel, orum m. pi. Arameus 

Aranditàni, orum m. p! Aranditanos [povo da Lusitânia] 

aránéa, ae £ 1. aranha; 2. teia de aranha; 3. fio muito fino; 
4. herpes, impigem 

araneans, antis (part de araneo (desusado)) adj cheio de 
teias de aranha; araneantes fauces spy. goelas por onde não 
passou comida há bastante tempo 

aráneóla, ae (dim. de aranea) f. aranha pequena 

araneólus, 1 (aim de araneus) m. aranha pequena 

aráneo0sus, a, um (araneus) ag; 1. cheio de teias de ara- 
nha; 2. semelhante a uma teia de aranha 

aranéum ii» 1. teia de aranha; 2. espécie de doença das 
oliveiras e das vinhas 

aránéus, Ī m. 1. aranha; 2. peixe-aranha; 3. musaranho 

aránéus, a, um ad; de aranha; araneus mus musaranho 

arapennis, İS (palavra gaulesa) m. arapene [medida agrária 
equivalente a meio jugerum] 

Arar, áris m. Árar, Sona [rio da Gália] 

Ararat (indec!)m. Ararat [monte da Arménia] 

Ararath = Ararat 

Araris, is m > Arar 

Aràteus, a, um ao; de Arato 

aratió, onis (aro) £ 1. lavoura, acção de lavrar; 2. terra cul- 
tivada; 3. pl. terras que o povo romano cedia nas provin- 
cias, a fim de serem cultivadas, mediante o pagamento do 
dízimo 

aratiuncüla, ae (aim. de aratio) f. pequeno campo cultivável 

Aratius, a, UM ao; = Arateus 

arátor, Oris (aro) m. 1. lavrador; 2. rendeiro das terras do 
Estado; 3. «o Lavrador» [nome duma constelacáo] 

Arator, oris m. Arator [poeta cristão] 

arãtória, orum n pi; terras de cultivo 

aratôrius, a, um (aro) adj aratório, da lavoura 

arátrix, icis + de arator 

arátro, às, are y. i cultivar de novo 

arátrum, i (aro) n charrua 

Aratthus, 1m. Arato [rio do Epiro] 

aratüra, ae (aro) £ lavoura 

arátus, a, um part. de aro 

arátus, ds (aro) m. trabalho do campo 

Aratus, im Arato 1. poeta e astrónomo grego; 2. general 
grego, fundador da Liga Acaica; 3. rio dos Molossos 

Aravi, orum m. pi. Aravos [povo da Lusitânia) 

Araxes, is m. Araxes 1. rio da Arménia; 2. rio da Pérsia 

Araxeus, a, um aoaj do Araxes 

Araxos, 1 m. Araxo [promontório do Peloponeso] 

Arba, ae + Arba filha do Adriático] 

Arbáces, is m. Árbaces [primeiro rei dos Medos] 


Arbactus, Im = Arbaces 

Arbéia, ae 1 Arbeia [cidade da Bretanha] 

Arbéla, ge + Arbela [cidade da Sicília] 

Arbéla? Orum n. p; Arbelos [cidade da Assíria] 

Arbelitis, ídis + Arbelítide [região de Arbela] 

Arbélum, i5 = Arbela? 

Arbii, iorum m. pi. Árbios [povo da Índia] 

Arbila, ae + => Arbela? 

Arbis, às m. Árbis 1. cidade da Gedrósia; 2. rio da Carmánia 

arbiter, tri m. 1. testemunha ocular ou auricular; 2. teste- 
munha; locus maris arbiter 4, lugar que vé o mar, isto é, 
lugar sobranceiro ao mar; arbiter secretorum, arcanorum ci. 
confidente; 3. DIREITO árbitro, escolhido pelas duas partes em 
litígio e que julga de boa-fé entre essas duas partes; 4. árbitro 
(em geral), juiz; 5. senhor, senhor dos destinos de; agere sine 
arbitro Ly proceder por autoridade própria, sem intervenção 
alheia 

arbiteríum, ïi n. > arbitrium 

arbitra, ae (arbiter) £ 1. testemunha, confidente; 2. árbitro 
que decide, que julga 

abitrális, e (arbiter) adj arbitral, de árbitro 

arbitrarló (arbitrarius) adv duma maneira duvidosa, arbitra- 
riamente 

arbitraríus, a, um (arbiter) aaj. 1. arbitral; 2. voluntário, 
facultativo; 3. arbitrário, duvidoso 

arbitratíó, ônis (arbitror) f. arbitragem, opinião 

arbitrator, Orís (arbitror) m. árbitro, senhor, soberano 

arbitrátrix, icis ; de arbitrator 

arbitrátus, a, um part. de arbitror 

arbitratus, üs (arbitror) m. (no período clássico é só usado 
no abl) 1. arbitragem, decisão do árbitro; 2. poder, von- 
tade, arbítrio; meo, tuo, suo arbitratu na minha, na tua, 
na sua opinião; conforme me, te, lhe aprouver 

arbitríum Ñi (arbiter) n. 1. arbitragem, decisão do árbitro; 
arbitria funeris despesas do funeral [fixadas por um árbitro, 
segundo os recursos deixados pelo morto]; 2. julgamento, 
decisão; 3. poder de decidir, arbítrio, vontade; libera de 
quoque arbitria agere 1 exercer a sua livre vontade a pro- 
pósito de cada coisa; suo arbitrio, ad suum arbitrium con- 
forme a sua vontade; in alienum arbitrium venire depen- 
der de outrem 

arbitro, às, áre = arbitror 

arbitror, aris, ari, átus sum (arbiter) v dep. tr 1. observar, 
espiar, ser testemunha de, escutar, ouvir, arbitrari dicta nos- 
tra pj escutar as nossas conversas; 2. arbitrar, apreciar (julgar) 
como árbitro, decidir como árbitro; 3. julgar, pensar, crer, ser 
de opinião: ut arbitror ci; como penso; angustos se fines 
habere arbitrabantur c pensavam que tinham um território 
estreito = parecia-lhes estreito o seu território 

Arbocála, «e + Arbócala [cidade da Hispânia Tarraconense] 

arbor, óris : 1. árvore; Jovis arbor o castanheiro; Phoebi 
arbor o loureiro; Palladis arbor a oliveira; Herculea arbor o 
choupo; arbores infelices ou infecunda árvores selvagens 
ou estéreis; 2. objecto de madeira (navio, remo, mastro, 
lança, dardo, patíbulo, cruz); Pelias arbor a nau Argo; arbor 

infelix patíbulo 

arborárius, a, um (arbor) adj relativo ás árvores 

arborátor, oris (arbor) m. podador 

arborésco, is, ére (arbor) v freq. intr arborescer, tornar-se 
árvore 

arboretum, 1 (arbor) n. pomar, vergel 

arboréus, a, um (arbor) ao; de árvore, arbóreo; cornua 
arborea y chifres, armacáo de veado 

arbos [poé.| — arbor 

arbuscúla, ee (cim. de arbos) + 1. arbusto, árvore nova; 
2. máguina para o transporte de engenhos de guerra 

Arbuscüla, æ + Arbúscula [comediante do tempo de Cicero] 

arbuscülar, áris (arbuscula) n. lugar plantado de arbustos 

arbusculósus, a, UM (arbuscula) adj. plantado de árvores 

arbustivus, a, um (arbustum) adj. 1. plantado de árvores; 
2. entrelaçado nas árvores, de enforcado (videira) 


arbustum, i (arbustus) n. 1. lugar plantado de árvores, pe- 
queno bosque; 2. [poét.] árvore 

arbustus, a, um (arbos), adj plantado de árvores; arbusta 
vitis pin. Videira de enforcado 

arbutetum, 1 (arbutus) n. medronhal, pomar de medronhei- 
ros 

arbutéus, a, um (arbutus) adj. de medronheiro 

arbütum, 1 (arbustus) n. 1. medronho; 2. medronheiro; 3. ár- 
vore 

arbütus, i / medronheiro 

arca, 8e (mesma raiz de arx e arcere) f. 1. arca, cofre, armário; 
2. caixa onde se guardava dinheiro ou jóias; 3. ataúde, caixão, 
sarcófago; 4. cárcere, cela; 5. cisterna, reservatório, 6. marco 
(de delimitação) 

Arca, ae + ou Arcae arum + pi Arca 1. cidade da Fenícia; 
2. cidade da Capadócia 

Arcádes, um m. pi. Árcades [habitantes da Arcádia] 

Arcadia, ae + Arcádia [regio do interior do Peloponeso] 

Arcadia, ae y Arcádia [cidade de Creta] 

Arcadicus, a, um adj arcádico, da Arcádia 

Arcadius, il m. Arcádio [imperador do oriente] 

Arcadiànus, a, um ad; de Arcádio 

Arcadius, a, um «q; = Arcadicus 

arcãno (arcanus) adv em segredo, secretamente, em particu- 
lar 

arcanum, 1 (arcanus) n. segredo, mistério 

Arcânum? ir casa de campo de Quinto Cícero, entre 
Arpino e Aquino 

arcânus, a, um (arca) adj. 1. discreto, escondido; 2. oculto, 
secreto, 3. RETÓRICA misterioso, mágico 

arcaríus, a, um (arca) adj relativo às moedas, ao nume- 
rário 

arcàríus, il (arca) m. 1. tesoureiro, caixa; 2. verificador do 
fisco 

Arcas, ádis m. Árcade [filho de Júpiter e de Calisto] 

Arcas? ádis ou ádos m. 1. árcade, habitante da Arcádia; 
2. Mercurio 

arcátüra ae (arca) marco (de delimitagáo) 

arcella, ae (dim. de arca) / 1. pequeno cofre; 2. marco (de 
delimitação) 

Arcéns, entis anr. m. Arcente 

Arcênus, a, um ag; de Arca : 

arcéo, es, ere, UI (mesma raiz de arx e arca) v tr 1, conter, 
manter, reter, guardar; alvus arcet et continet quod rece- 
pit cic. o estómago guarda e retém o que recebeu; 2. man- 
ter afastado, afastar, repelir; arcere aliquem ab aliqua re 
ou aliqua re cic. afastar alguém de alguma coisa; arcebis 
gravido pecori y afastarás das fémeas prenhes; 3. impedir; 
arcere ne in. impedir que; non arcere quin jj, nào impedir 
que 

arcéra, ae (arca) f. carro coberto 

arcessil perf. de arcesso 

Arcesilãs, ae m. Arcésilas 1. filósofo grego académico; 
2. um escultor 

Arcesilaus, i m. Arcesilau [nome dum pintor e dum escultor] 

Arcêsius, ll m. Arcésio [filho de Júpiter, pai de Laertes, avô 
de Ulisses] 

arcessiô, Onis + = accersio 

arcessitió, onis (arcesso) £ chamada, morte 

arcessitor, Oris (arcesso) m. 1. o que manda vir, o que 
chama; 2. acusador 

arcessitü a5. m. de arcessitus, us (desusado) por convite 

arcessitus, a, um & part. de arcesso ® aaj. 1. vindo de 
longe, de origem estrangeira; 2. afectado, pouco natural 

arcessivi peri. de arcesso 

arcesso, is, ére, ivi ou Ñ, itum v r. 1. ir procurar, ir bus- 
car, mandar vir, chamar; auxilia a Vercingetorige arcessere c. 
pedir auxílio a Vercingetorige; auxilio (dat.) arcessiti c, chama- 
dos em socorro; 2. citar em juízo, acusar; arcessere aliquem 
capitis ou judicio capitis cic fazer a alguém uma acusação 
capital; 3. [fig]. procurar, obter, consentir, tirar de, extrair, divi- 
nos honores arcessere q cur. procurar as honras divinas; 


translationes orationi splendoris aliquid arcessunt cic, as 
metáforas dão brilho ao discurso 

arceuthínus, a, um aaj. de zimbro 

archaeus, a, um aq; antigo 

archaismos, i m arcaísmo 

archangelícus, a, um ao; de arcanjo 

archangélus, i m. arcanjo 

Archê, es + Arque 1. uma das quatro primitivas musas; 
2. um dos seres de Valentino 

Archebülus' i m. Arquebulo [poeta grego] 

Archebiilus” a, um ag; de Arquebulo; Archebulium 
metrum verso inventado por Arquebulo 

Archelaus, 1 m. Arquelau 1. filósofo de Mileto; 2. rei da 
Macedónia; 3. rei da Capadócia 

Archemáchus, i m. Arquémaco [historiador grego] 

Archemórus, i m. Arquémoro [filho de Licurgo] 

Archénor, óris m. Arquenor [filho de Anfiào e Niobe] 

archeotes, ae m arquivista 

archetypum, i original, modelo, arquétipo 

archetypus, a, um ad; arquétipo; original, que não é uma 
cópia 

Archia, æ + Árquia [filha do Oceano] 

Archiácus a, um ao; de Árquias [cinzelador] 

Archias, ae m Árquias 1. poeta grego defendido por Cicero; 
2. célebre cinzelador 

archiáter, tri m. arquiatro [primeiro médico na corte imperial] 

archiátría, ae + arquiatria [cargo de primeiro médico na corte 
imperial] 

archibücólus, i m. arquibücolo [chefe dos sacerdotes de 
Baco] 

Archidámus, 1 m. Arquidamo [chefe dos Eólios] 

Archidémus, i m. Arquidemo [filósofo de Tarso] 

archidiacon, ónis m. > archidiaconus 

archidiacónus, i m. arcediago 

archidiáconátus, ús m. arcediagado, dignidade de arce- 
diago 

archiepiscopus, im arcebispo  . 

archiéreus, I » sumo sacerdote 

archierôsyna, ae « dignidade de sumo sacerdote 

archigallus, 1 m. arquigalo (chefe dos sacerdotes de Cíbele] 

Archigénes is m. Arquígenes (nome dum médico] 

Archilóchus. I m. Arquíloco [poeta grego de Paros] 

Archilochius, a, um ax; 1. de Arquiloco; 2. satírico, inju- 
rioso 

archimagirus, Im. arquimagiro, chefe dos cozinheiros 

archimartyr, Yris m. protomártir, primeiro mártir [Santo 
Estêvão] 

Archimédés, is m Arquimedes (geómetra de Siracusa] 

Archimedéus, a, um ao; de Arquimedes 

Archimedius, a, um aaj. = Archimedeus 

archimina, ee +. de archimimus 

archimimus, i m. arquimimo [actor que encabeça um 
grupo de comediantes] 

archipiráta, ae m. arquipirata, chefe dos piratas 

Archippus, i » Arquipo 1. rei dos Marsos; 2. general de 
Argos 

archipresbyter, éri m. arquipresbítero, arcipreste 

archisacerdoós, otis m. arqui-sacerdote, arcebispo 

archisellíum, íi ». lugar de honra 

archisynagóga, ee y arqui-sinagoga 

archisynagógus, 1 m. chefe da sinagoga 

architectátus, a, um part de architector 

architecticus, a, um as; de arquitecto 

architectio, onis + arquitectura 

architectôn, ónis m. = architectus 

architectonía, ae (na decadência) => architectonice 

architectonicé, és + arquitectura, arquitectónica 

architector, áris, ari, átus sum (architectus) v. dep. tr 
1, construir; 2. inventar 

architector, ôris (architectus) m. arquitecto 

architectüra, ae (architectus) £ arquitectura 

architectus, 1 m. 1. arquitecto; 2. inventor, autor, artista 


> 


architriclinium, íi » sala de jantar principal 

architriclinus, i m. arquitriclino, mordomo, chefe de mesa 

archium, ii n. > archivum 

archivum, i n arquivo 

archón, ontis m. arconte, magistrado grego 

Archyta, ae m. > Archytas 

Archytàs, ae m. Arquitas [filósofo pitagórico de Tarento] 

arcifinális, e (arceo, fines) ad; (campo) caído em poder do 
inimigo 

arcifiníus, a, um (arceo, fines) adj. (campo) dividido por 
limites naturais 

arcipótens, entis (arcus, potens) adj arcipotente, hábil no 
manejo do arco [epíteto de Apolo] 

arcisellium, ii (arcus, sella) n. assento circular 

arciténens (arqui-), entis (arcus, tenens) m. arcitenente 
1. portador de arco [epíteto de Apolo e Diana]; 2. Apolo; 
3. ASTROLOGIA Sagitário 

arctatus = artatus 

arcte > arte 

arcticus, a, um ag; árctico, setentrional 

arctó, ás, áre = arto 

Arctophylax, ácis m ASTRONOMIA Boieiro [constelação] 

Arctos, 1 f 1. a Ursa (Maior ou Menor); 2. o Pólo Norte, o 
norte, a região do Norte, os povos do Norte; 3. noite; 4. pl 
Arcti y as duas Ursas; Árcte cic. forma grega por Arcti 

arctum, i5. = artum 

Arctürus, 1 m. ASTRONOMIA 1. Arcturo [estrela do Boieiro]; 
2. Boieiro 

arctus, a, um = artus, a, um 

Arctus = Arctos 

arcuáríus, a, um (arcus) adj relativo aos arcos 

arcuaríus, il m. fabricante de arcos 

arcuáta, órum ^. p; lugares abobadados 

arcuátilis, e (arcus) aaj. abobadado, arqueado, curvado 

arcuátim aov em forma de arco 

arcuatio, onis (arcuo) f arcada 

arcuátus, a, um aoj 1. curvado em arco; 2. (sobretudo 
arquatus) com as cores do arco-íris 

arcuballista, æ (arcus, balista} + arcubalista, balestra, besta 

arcuballistaríus, ii (arcuballista) m. besteiro [soldado 
armado de besta] 

arcubíus, II (arcicubius; arx, cubo) m. sentinela 

arcúla, ae (cim de arca) f. 1. pequeno cofre, pequena caixa 
[para dinheiro ou jóias]; 2. caixa de cores; 3. caixa para cos- 
méticos ou perfumes; 4. urna funerária 

arcüla avis (arceo, avis) f. ave de mau agouro 

arculãríus, Í (1. arcula) m. fabricante de pequenos cofres 

arculáta, ôrum (arculus) n. p. bolos de farinha oferecidos 
nos sacrifícios 

arcülum, i (arcus) ». coroa feita de um ramo de romázeira 

arcülus, i (aim. de arcus) m. almofadinha [que se coloca na 
cabeca para levar os vasos sagrados], rodilha, sogra 

Arcülus, i m. deus dos cofres 

arcüó, às, áre (arcus) v tr. curvar em arco, arquear 

arcus, Ús m. 1. arco; 2. arco-íris; 3. abóbada; 4. arco de 
triunfo; 5. objecto em forma de arco 

ardalío, onis m. ardelião, homem obsequioso, homem 
intrometido 

ardéa; ee ; garça real 

Ardéa? æ : Árdea [cidade dos Rútulos] 

Ardeas, àtis ao; ardeate, de Árdea 

Ardeatês, fum m. pi. Ardeates, habitantes de Árdea 

Ardeátinus, a, um 29; ardeatino, de Árdea 

Ardenna, ae + = Arduenna 

ardéns, entis & pat de ardeo O adj 1. ardente, fer- 
vente, encapelado; 2. brilhante; 3. sedento; ardens aqua mar 
água a ferver 

ardenter (ardens) aav ardentemente, vivamente, ardorosa- 
mente 

árdéo, és, ere, ársi, ársum v inr 1. estar em fogo, estar 
em brasa, arder; jam proximus ardet Ucalegon y já arde o 
palácio de Ucalegonte, meu vizinho; ardet conjuratio cic. a 


conspiração atinge o auge; 2. brilhar, cintilar, resplandecer; 
3. estar inflamado, estar possuído dum sentimento violento; 
ardere amore, furore, avaritia, odio estar apaixonado, estar 
furioso, ser extremamente avarento, estar cheio de ódio; 
a. sofrer, estar doente; 5. [poét.] estar apaixonado, arder em 
amor; 6. desejar ardentemente: persequi Jugurtham animo 
ardebat sa. desejava ardentemente perseguir Jugurta; animi 
ad ulciscendum ardebant ç. os ânimos desejavam ardente- 
mente vingar-se 

ardeóla, ae 1 => ardea 

árdésco, is, ére, ársi, ársum (inc. de ardeo) v intr 

1. inflamar-se, começar a arder, pegar fogo; ardescere 

vultu fc. começar a inflamar-se o rosto (de cólera); 2. infla- 
mar-se, apaixonar-se; 3. desenvolver-se, tornar-se vivo, tor- 
nar-se mais violento 

Ardiaei, örum m. p; Ardieus [povo da llíria] 

Ardicês, is m. Árdices [pintor de Corinto] 

ardifetus, a, um (ardeo, fetus) adj. ardente 

Ardonése, árum ; p!i. Ardóneas [cidade da Apúlia] 

ardor, ôris (ardeo) m. 1. calor ardente, ardor, brilho; 2. fogo, 
paixão, amor; resederat ardor o, o amor tinha-se acalmado; 
3. pi. Zona tórrida 

ardüe (arduus) adj com custo, com dificuldade 

Arduenna, ee + as Ardenas; Arduenna silva a floresta 
das Ardenas 

arduitas, atis (arduus) f. escarpa 

ardüum, 1 (arduus) n. 1. elevação, montanha, lugar escar- 
pado; ardua terrarum y as montanhas; 2. dificuldade, 
empresa difícil; esse in arduo me apresentar dificuldades 
{no sing. é sempre acompanhado de preposição! 

ardüus, a, um acj 1. alto, elevado, abrupto, escarpado; 
2. difícil, árduo, desfavorável, laborioso; opus arduum cic. 
empresa difícil; rebus in arduis 4, na adversidade 

Ardycei = Ardiæi 

áréa, ae + 1. espaço livre, espaço desprovido de edifícios; 
Romulus aream sibi sumpsit in qua civitatem exstrueret tj 
Rómulo escolheu um espaço livre para aí construir a cidade; 
2. pátio duma casa; 3. eira; 4. praça (duma cidade); area 
Capitolii 1 Praça do Capitólio [em frente ao templo de Júpiter]; 
5. arena, espaço para jogos; 6. canteiro de jardim; 7. cemité- 
rio; 8. pista, teatro; 9. época da vida; vitæ tres area Mar. as 
três idades da vida 

áreális, e (arca) ao; relativo à eira 

Areátee, arum m. p. Areatas [povo da Sarmácia] 

areator, Oris (area) m. malhador, debulhador 

arefacio, is, ére, féci, factum (areo, facio} v tr. 1. fazer 
secar, secar; 2. esgotar; 3.[fig.] marchar 

áréfactus, a, um par. de arefacio 

areféci perí. de arefacio 

aréfio, fis, fiéri, factus sum y. pass. de arefacio 
secar-se, esgotar-se 

Arei, orum m. pi. Areus [povo da África] 

Arélas, atis + Arelate, Arles [cidade da Gália] 

Areláté (indeci) n. arelatense 

Arelatensis, e adj arelatense, de Arles 

Arelátum, 17. = Arelas 

Arelatus, 1 = Arelas 

Arellius, il m. Arélio Fusco [retórico romano] 

Arêmorica, ae + Armórica [província ocidental da Gália] 

Aremoricus, a, um ao; armórico 

Aremoricánus, a, um (na decadência) adj. armórico, da 
Armórica 

arēna, ae : 1. areia; 2. terreno arenoso; 3. arena, anfitea- 
tro; 4. pi. combates do circo; 5. pi. gladiadores; (provérbio) 
arenæ semina mandare semear na areia (perder o seu 
tempo) 

arenácéus, a, um (arena) adj. arenoso, seco 

Arenacius, a, um (arena) adj. = arenaceus 

Arênacum, Ī n. Arénaco [cidade da Bélgica] 

Arenácium, lin. = Arenacum 

arênãrius, ll m. 1. gladiador; 
eram escritos na areia] 


2. calculador [os números 


arênária, ae + > arenarium 

arénárium, li n. areal, local donde se tira areia 

árenaàríus, a, um (arena) adj. 1. de areia, arenoso; 2. rela- 
tivo ao circo 

arenátió, Onis (arena) + mistura de cal e areia, reboco 

arenatum, i n. mistura de cal e areia 

arenátus, a, um (arena) adj misturado com areia 

arénifodina, ae (arena, fodina) => arenarium 

arenivágus, a, um (arena, vagus) adj que anda errante 
pelas areias, pelos desertos 

arênôsum, 1». terreno arenoso 

arenosus, a, um (arena) aaj. cheio de areia, arenoso 

arens, entis ®© par de areo O ad; 1. seco, árido, resse- 
quido; per arentia se» através dos lugares áridos; arens 
Sitis Prop. sede ardente 

arênú a, de (dim. de arena) + grão de areia, areia fina 

aréó, és, ere, UI v int. 1. estar seco; 2. estar cheio de 
sede, estar morto de sede 

areóla, ae (dim de area) f 1. pequeno pátio; 2. canteiro de 
jardim 

Areopagita, ce m. = Areopagites 

Areopagites, ae m. areopagita [membro do Areópago] 

Areopagiticus, a, um aaj. areopagítico, do Areópago 

Areopágus, 1 m Areópago [tribunal de Atenas] 

arepennis, is m. = arapennis 

Arés, Is m. Ares [deus grego da guerra] ' 

arésco, is, ére, arui (inc. de areo) v intr. t. secar-se, tor- 
nar-se seco, perder a humidade; 2. ter sede 

Arestorídés, ae m. Arestórida, Argo [filho de Arestor] 

aretálógus, 1. tagarela, gabarola, fanfarrão, charlatáo 

Aréte, ds + Árete [filha de Dionísio, o antigo, tirano de Siracusa] 

Arete, &s + Arete [esposa de Alcino, rei dos Feácios] 

Arethô, ontis m. Aretonte [rio do Epiro] 

Arethüsa, ae + Aretusa 1. ninfa do séquito de Diana, amada 
por Alfeu; 2. fonte perto de Siracusa; 3. fonte de Eubeia; 
4. cidade da Macedónia; 5. cidade da Síria 

Arethuszeus a, um, ac; de Aretusa 

Arethusis, idos ; de Aretusa 

Arethusíus, a, um ad; aretúsio, de Aretusa 

Arethüsii, orum m. pi. Aretúsios, habitantes de Aretusa 
1. na Macedónia; 2. na Síria 

Aretissa, ae + Aretissa [lago onde se lança o Tibre] 

Arêtium, li n. Arécio [cidade da Etrúria, hoje Arezzo] 

Aretinus, a, um aaj. aretino, de Arécio 

Aretini, órum nm. pi. Aretinos, habitantes de Arécio 

Aretrebae, árum + p; Aretrebas [povo da Hispânia Tarra- 
conense] 

aréus, a, um adj do Areópago; areum judicium o Areó- 
pago 

Aréus, 1 m. Areu 1, nome dum filósofo; 2. nome dum rio 
da Bitínia 

Aréva, æ + Areva [ribeira da Hispânia Tarraconense] 

Areváaci, órum m. p. Arevacos [povo da Hispânia Tarraco- 
nense] 

arfació forma sincopada por arefacio 

arfàri = adfari 

arfería aqua + água para libações das divindades infernais 

arfinês [arc.| = adfines 

arfui = adfui 

Argeeus, i m. Argeu [montanha da Capadócia) 

Arganthus, Tm. Arganto [monte da Bitinia] 

Argantomágus, i m. Argantómago [cidade da Aquitânia, 
hoje Argenton] 

Argantoniácus, a, um ac; de Argantónio 

Argantônius, TI, m. Argantónio [rei dos Tartéssios] 

Argei, órum m. pi. Argeus 1. lugares de Roma destinados 
a certos sacrifícios; 2. bonecos de junco que os sacerdotes 
lançavam todos os anos ao Tibre, pelos idos de Maio, do 
alto do monte de Sublício (sobrevivéncia de antigos sacrifícios 
humanos) 

Argelíus, ii m. Argélio [nome dum arquitecto] 

Argennos, I / Argenos filha perto da Jónia] 


Argentanum, i n. Argentano [cidade do Brútio] 

argentàría, æ (argentarius) £ 1. mina de prata; 2. casa 
bancária, banco; 3. negócio de dinheiro; argentariam 
facere cic exercer a profissão de banqueiro 

Argentãria, æ + Argentária 1. cidade da Bélgica (hoje, 
Arzenheim); 2. cidade da llíria; 3. mulher de Lucano 

argentãrium!, Ii (argentum) n. quarda-pratas 

Argentàríum:, Ii ». Argentário [cidade da Gália) 

argentárius' a, um (argentum) adj. 1. de prata, que diz 
respeito à prata; argentaria metalla minas de prata; argen- 
tarius faber artífice de objectos de prata; 2. de prata 
(moeda); taberna argentaria casa de cambista 

argentárius? il m. 1. artífice de objectos de prata; 2. ban- 
queiro 

Argentãrius” ii m. Argentário 1. promontório da costa da 
Etrúria; 2. montanha da Bética 

argentatus, a, um (argentum) adj prateado, guarnecido 
de prata; argentati milites 1» soldados com os escudos 
recobertos de prata 

argenteólus, a, um (aim. de argenteus) adj de prata 

argenteólus” 1 m. pequena moeda de prata 

argentéus, a, um (argentum) ac; 1. de prata, ornado de 
prata, prateado; 2. branco como prata; 3. da idade da 
prata; argentea proles o, os homens da idade da prata 

Argentéus; a, um zo; 1. epíteto dum rio da Provença 
(hoje, Argens); 2. Pons Argenteus ponte sobre esse rio 

argentifex, ícis (argentum, facio) m. artífice de objectos de 
prata 

argentifodina, ae (argentum, fodina) f. mina de prata 

Argentini, órum m. pi. Argentinos [povo da Apúlia] 

Argentinus, 1 m. Argentino [o deus do dinheiro] 

Argentiólus, 1 m. = Argenteolus 

Argentorátus, 1 + Argentorato [cidade da Gália, hoje Estras- 
burgo] . 

Argentoraténsis, e ao; de Argentorato 

argentosus, a, um (argentum) adj. misturado com prata, 
rico em prata 

argentum, i n. 1. prata; 2. baixela de prata, objectos de 
prata; 3. moeda de prata, moeda (em geral); argentum signa- 
tum pin prata amoedada; argentum vivum pin, Mercúrio 

argentumexterebrônides (argentum, exterebro) m. viga- 
rista, escroque 

argestés' ae m vento de noroeste 

Argestes? is m. Argestes [filho de Astreu e de Aurora] 

Argéus, a, um aoj de Argos, grego 

Argi, orum m. p. = Argos . 

Argia, ae / Argia 1. filha de Adrasto e mulher de Polinice; 
2. mãe de lo 

Argiletànus, a, um aq; de Argileto 

Argiletum, i n. Argileto [bairro de Roma, perto do monte 
Palatino] 

Argilíus, a, um ao; de Árgilo 

Argilíus — Argilos 

argilla, ae : argila 

argillácéus, a, um (argita) adj. de argila 

argillosus, a, um (argila) aaj. argiloso, rico em argila 

Argilos, 1 + Árgilo [cidade da Macedónia) 

Arginisse, árum : p; Arginusas [ilhas do mar Egeu] 

Arginüsa, ee + Arginusa 1. ilha perto de Quio; 2. região 
da Frígia 

Arginussee = Arginuse 

Argiópe, eS + Argíope [mulher de Agenor, mãe de Cadmos] 

Argiphontês, ¿e m Argifontes [epíteto de Mercúrio] 

Argirípa — Argyripa 

Argithéa, æ / Argítea [cidade da Atamánia] 

argitis, is / videira de uvas brancas 

Argius, a, um ac; de Argos, grego 

Argivi, orum m.p. os Argivos, os Gregos 

Argivus, a, um adj. de Argos, grego 

Argo, ús / (ac Argo) Argo 1. nau dos Argonautas; 2. cons- 
telação 

Argolis, ídis + mulher natural de Argos, grega 


D 


Argolícus, a, um «o; argólico, argolidense, de Argos 

Argonautze, árum m. pi. os Argonautas 

Argonautica, Órum n. p; os Argonáuticos [poema de 
Valério Flaco] 

Argos n. {só no nom. e ac] 1. Argos, cidade do Peloponeso; 
2. (por extensão) a Grécia 

Argôus, a, um aaj de Argo 

argül perf de arguo 

arguitio, Onis + = argutio 

argumentabilis, e (argumentor) aaj. que pode ser pro- 
vado 

argumentális, € (argmentum) adj. que contém uma prova 

argimentaliter ao com prova 

argümentaàtio, Onis (argumentor) f. 1. argumentação; 
2. argumentos, provas 

argümentator, Oris (argumentor) m. argumentador 

argúmentátrix, icis (argumentor) f a que argumenta 

argümentor, aris, ari, atus sum (argumentum) 
® v dep. intr. aduzir prova, raciocinar, argumentar; argu- 
mentari de aliqua re ci argumentar sobre alguma coisa 
v. dep. tr. dar como prova, demonstrar, provar 

argümentosus, a, um (argumentum) agj. 1. rico de argu- 
mentos; 2. dum modo apurado, bem trabalhado 

argümentum, i (arguo) n. 1. prova, argumento, justifica- 
ção, razão; argumenta sceleris c provas de crime; argu- 
mento OU pro argumento esse servir de prova; 2. sinal, 
indício; 3. matéria, assunto (a tratar, ou a explicar); argu- 
mentum comedia p, assunto duma comédia; (cratera) 
longo colaverat argumento o, no vaso havia cinzelada 
uma longa história; 4. motivo; sine argumento sem 
motivo; 5. peça de teatro; explicare argumenti exitum cic. 
terminar o enredo duma peça 

argüo, is, ére, úl, ütum y t. 1. mostrar, provar, 
demonstrar, indicar, afirmar; 2. revelar, manifestar; degene- 
res animos timor arguit y O medo revela as almas pusilâni- 
mes; 3. acusar, denunciar, convencer, inculpar com provas, 
demonstrar a culpabilidade, censurar; arguere aliquem cri- 
minis, crimine ou de crimine acusar alguém dum crime 

Argus, a, um aaj de Argos 

Argus, i m. Argo 1. filho de Arestor (com cem olhos); 2. cons- 
trutor da nau Argo 

argutátio, Onis (argutor) £ [fig.] tagarelice 

argütator, oris (argutor) m. rábula, argumentador, palrador 

argutatrix, icis / de argutator 

argúte (argutus) adv. argutamente, finamente, engenhosa- 
mente, subtilmente 

argütía, ae (raro) = argutize 

argütíae, àrum (arguo) f. pl. 1. vivacidade, expressão viva, 
graciosa ou afectada; 2. argúcias, subtilezas; 3. gracejos, 
frivolidades, graças 

argütio, Onis (arguo) í. acção de censurar, censura 

argutióla, ae (dim. de argutia) f. pequena subtileza 

argüto, às, are (reg. de arguo) v tr repetir sem cessar, 
repisar constantemente, tagarelar 

argütor, aris, ari, atus sum (eg. de arguo) v aep. intr. 
tagarelar 

argütülus, a, um (aim. de argutus) ag; 1. bastante mor- 
daz, 2. um tanto subtil 

argütus, a, um (arguo) aoj 1. Claro, distinto; 2. agudo, 
penetrante, sagaz, fino, expressivo, engenhoso; 3. acre, 
picante, activo (gosto, olfacto); 4. harmonioso, melodioso 

Argyna, æ ; Argina [cidade da Lócrida] 

Argynnus ou Argynus, i m. Argino [jovem a quem Aga- 
mémnon elevou um altar] 

argyraspides, um m. p; argiráspides [soldados que usa- 
vam escudos de prata] 

Argyripa e Argyrippa, ee + Argiripa [cidade da Apúlia] 
= Arpi 

argyrocráta, ae m cambista, argirocrata 

argyros, 1 f BOTÂNICA mercurial, urtiga-branca 

argyrotóxus, 1 m. o que leva um arco de prata 

Argyrüntum, 1n. Argirunto [cidade da Libúrnia] 


arhythmus, arythmia => arrhythmus 

arythmia => arrythmia 

aria' = area 

Aria” ae 1 Ária 1. região da Pártia; 2. ilha do Ponto Euxino 

Ariadna, Se f = Ariadne 

Ariadnê, es f Ariadne 1. filha de Minos; 2. constelação 

Ariadneeus, a, um aaj. de Ariadne 

Ariana, ae + Ariana [parte meridional da Ásia] 

Ariane, és + = Ariana 

Ariani, órum m. pi. Arianos [habitantes de Ariana] 

Ariânus, a, um aoj ariano, da Ariana 

ariànis, idis 1 nome de uma erva 

Ariaráthas, is m Ariárates 1. rei da Capadócia; 2. nome 
de outras pessoas 

Arias, ae m. — Arius' 

Aricia, ae + Arícia 1. esposa de Hipólito; 2. aldeia perto de 
Roma 

Aricinus, a, um aoj aricino, de Arícia 

Aricini, órum m. pi. Aricinos, habitantes de Arícia 

árida, ae + terra firme, continente 

Aridzeus = Arrhidzeus 

aride (aridus) aav. secamente, aridamente 

aridítas, atis (aridus) f. aridez, secura; aviditas fimi 
estrume seco 

aridülus, a, um (dim. de aridus) adj. um pouco seco 

aridum, 1 (aridus) n. terra firme, continente 

árídus, a, um (arco) adj 1. seco, ressequido; 2. [fig] mir- 
rado, magro, pobre; 3. frugal; 4. seco (estilo); 5. avarento, 
agarrado, mesquinho; 6. abrasador, ardente (febre) 

Ariel (indec!.) m. Ariel [nome de homem, na Judeia] 

Arielitae, arum, m.p. Arielitas, descendentes de Ariel 

ariéna, ae + banana 

Ariêni — Ariani 

ariês, ariétis m. 1. ZOOLOGIA carneiro; 2. ASTRONOMIA Car- 
neiro (constetação); 3. aríete (máquina de guerra); 4. suporte, 
apoio, amparo; 5. peixe do mar {na poesia dactílica o 1 do 
gen. é consonântico (= arjetis), sendo, portanto, o gen. trissilá- 
bico e a primeira sílaba longa) 

arietarius, a, UM (aries) adj do aríete (máquina de guerra) 

arietatío, Onis (arieto) £ choque, embate, marrada 

arietátus, a, UM part de arieto 

arietinus, a, UM (aries) arietino 1. de carneiro; 2. seme- 
lhante ao carneiro 

ariéto, às, àre, àvi, átum (aries) &v intr marrar, 
chocar, chocar contra (com in e ac), tropeçar O y ir bater, 
ferir, perturbar, sacudir, abanar 

Aríi, orum m. pi. Ários 1. habitantes da Ásia; 2. povo da 
Germánia 

arillator, oris, m. corretor, revendedor 

Arimáânius, Í m. Arimánio [deus do mal, entre os Persas] 

Arimaspa, æ > Arimaspus 

Arimaspus, 1. arimaspo 

Arimaspl, ôrum m. pi. Arimaspos (povo da Sarmácia euro- 
peia] 

Arimathzea, ee + Arimateia [cidade da Palestina] "us 

Arimathia, ae ; = Arimatheea 

Ariminenses, -íum m. pi. Ariminenses [habitantes de Arl- 
mino] 

Arimínum, i ». Arímino [cidade da Úmbria] 

Ariminensis, e «a; de Arímino 

Arimínus, 1 m. Arímino [rio da Itália] 

Arin, ínis ant m. Arin 

arinca, ae + centeio, espelta miúda 

Arinê, és + Arine [ilha no golfo da Argólida] 

aringus, 1 m. arenque 

ario, ônis m. — Arion 

Ariobarzanes, is m. Ariobarzanes [rei da Capadócia] 

arióla' = hariola 

árióla? = areola 

ariolàtio, onis = harlolatio 

ariólor, aris, ári, átus sum v dep. inr. => harlolor 

ariólus, im. = hariolus 


Ariôn, Onis m Arion 1, poeta lírico de Lesbos, salvo por 
um golfinho; 2. cavalo que Neptuno fez sair da terra; 3. filó- 
sofo pitagórico 

Arioníus, a, um aaj. de Arion [poeta] 

Ariopagita, æ m. > areopagita 

Ariopagus, I m. = areopagus 

Ariovistus, I m. Ariovisto (rei dos Germanos] 

Aris, ínis ant m. Áris 

Arisba, ae + Arisba = Arisbe 

Arisbe, es + Arisbe, Arisba 1. cidade da Tróade; 2. cidade 
de Lesbos 

arista, ae + 1. barba da espiga; 2. espiga; 3. Verão, Estio; 
4. espinha de peixe; 5. pêlo do corpo 

Aristeeus, 1 m. Aristeu [filho de Apolo e de Cirene que intro- 
duziu a criação do gado, a olivicultura e a apicultura] 

Aristagoórás, ae m. Aristágoras [historiador grego] 

Aristander, dri m Aristandro [um adivinho] 

Aristandros, I m. Aristandro [um agrónomo] 

Aristarchei, orum m. pl os Aristarcos, os críticos como 
Aristarco 

Aristarchus, i m. 1. Aristarco [célebre crítico alexandrino que 
reviu os poemas de Homero]; 2. [fig.| crítico severo; mearum 
orationum tu Aristarchus es cic. tu és o crítico (severo) dos 
meus discursos; 3. nome de um poeta trágico e de um 
matemático 

aristátus, a, um (arista) ao; aristado, com espigas 

Aristeus, ei anr. m Aristeu 

Aristides, is ou I m Aristides 1. ateniense célebre pela sua 
virtude; 2. nome dum pintor, 3. poeta de Mileto; 4. escul- 
tor célebre 

aristifer, éra, érum (arista, fero) adj. fértil em espigas, 
fértil em trigo 

Aristipeus, a, um adj de Aristipo 

Aristippus, É m Aristipo 1. filósofo de Cirene; 2. tirano 
de Argos 

Aristius, il m. Arístio Fusco [gramático e orador, amigo de 
Horácio] 

Aristo, onis m. 1. Aristáo [filósofo de Quios]; 2. Tício Aristáo 
[jurisconsulto do séc. | d.C.] 

Aristobülus, 1 m. Aristobulo 1. um pintor; 2. príncipe da 
Judeia; 3. rei da Síria 

Aristócles, is m. Aristocles [gramático grego] 

Aristocrátes, is anr. m. Aristócrates 

Aristodêmus, I m. Aristodemo 1. rei de Cumas; 2. nome 
de diversas personagens 

Aristogénes, is m. Aristógenes [médico grego] 

Aristogitôn, ónis n. Aristogíton 1. ateniense que conspi- 
rou contra os Pisistrátidas; 2. orador ático, adversário de 
Demóstenes 

aristolochia, ae r BOTÂNICA aristolóquia 

Aristomáche, és ; Aristómaque ou Aristómaca {mulher 
do tirano Dionísio] 

Aristomáchus, i m. Aristómaco [autor grego] 

Aristoménés, is m. Aristómenes [célebre chefe messénico] 

Ariston, Onis m. Aríston [nome dum pintor e de um estatuário] 

Aristôneus, a, um adj de Ariston 

Aristonicus, 1 m. Aristonico 1. rei de Pérgamo; 2. tirano 
de Lesbos 

Aristophánês, Is m. Aristófanes 1. célebre poeta cómico 
de Atenas; 2. gramático de Bizâncio 

Aristophanêus, a, um adj de Aristófanes 

Aristophanícus, a, um «ac; de Aristófanes 

Aristophanius, a, um ao; de Aristófanes 

Aristóphon, ontis m. Aristofonte [pintor grego] 

Aristophontês, iS anir. m. Aristofonte 

aristophórum, i » vaso para levar a comida 

aristôsus, a, um (arista) adj. aristoso, que tem barbas de 
milho 

Aristotélés, is m. Aristóteles 1. célebre filósofo de Esta- 
gira, preceptor de Alexandre; 2. nome dum convidado de 
Cícero 

Aristotelicus, a, um ao; aristotélico, de Aristóteles 


Aristoxénus, 1 m. Aristóxeno [filósofo e músico de Tarento] 

Aristrátus, 1 m. Arístrato [tirano de Siracusa] 

Aristus, i m. Aristo [filósofo académico, amigo de Cicero] 

arithmeética', orum n. p. aritmética 

arithmêtica” ae ; aritmética 

arithmetice, es : aritmética 

arithmetícus, a, um ac; aritmético, relativo à aritmética 

arithméticus;? im. homem versado em aritmética 

Arithmi m. p. Números [um dos livros do Pentateuco] 

arithmus, i m 1. número 

aritüdo, inis (arco) f aridez, secura 

Arius’, ii m. Ário [rio que atravessa a Ária} 

Arius?, ii m. Ario [célebre cismático] {na escansão também 
Arius ou Arríus] 

Ariüsíus, a, um aaj. de Ariúsio [promontório da ilha de Quios] 

arma, ôrum m. pi 1. armas (ofensivas ou defensivas); 
arma induere armar-se; 2, (oposto a tela) armas defensivas; 
3. utensílios, instrumentos; 4. guerra, combate, exército, 
homens armados; levia arma tropas ligeiras; 5. aprestos do 
navio; armis et castris rem tentare cic. tentar uma coisa 
por todos os meios possíveis: cerealia arma y alfaias, ins- 
trumentos agrícolas 

armamaxa, ee + liteira fechada [usada pelos Persas] 

armamenta, ôrum (arma) n. pt 1. utensílios, instrumen- 
tos, ferramentas; 2. aprestos, equipamento dum navio 

armamentarium, ii (armamentum) n. arsenal 

armamentárius, a, um «a; de arsenal 

armãriólum, 1 (dim. ce armarium) n. 1. pequeno armário; 
2. pequena biblioteca 

armãrium, 1i (arma) n. 1. armário, cofre; 2. guarda-louca; 
3. biblioteca; 4. ataúde, caixão 

armati, órum m. pi. soldados, homens armados 

armátío, onis (arma) £ armamento 

armátor, óris (armo) m. armador, o que equipa, o que dá 
armas 

armátrix, icis (armo) f de armator 

armátúra, ae (armo) f 1. armadura, armas, equipamento; 
2. tropa; levis armatura c, tropas ligeiras, infantaria ligeira; 
3, exercicio militar 

armátus' a, um  & part de armo adj. armado, equi- 
pado 

armátus; ÚS (armo) m. {só no abi. sing.) 1. armas; 2. solda- 
dos, tropa 

Armenia, ae f Arménia 

Armeniáca, æ m. cultivadora de albricoques 

Armeniácum, Tr. albricoque 

Armeniácus, a, UM aaj. da Arménia 

Armenita, ee + Armenita [rio da Etrúria] 

Armenium, ii» cor azul 

Armeníus, a, um «o; da Arménia 

armenta, àe + = armentum 

armentális, e (armentum) ad; 1. armental, de uma manada 
ou rebanho, de gado grosso; 2. que cuida do gado; 3. pas- 
toril 

armentaríus', a, um (armentum) adj. de gado 

armentárius; ii m. pastor, boieiro, armentário 

armenticíus, a, um = armentalis 

armentivus, a, um (armentum) aaj. de rebanho 

armentôsus, a, um (armentum) adj rico em gado 

armentum, I n.1. rebanho de gado grosso; 2. gado de 
trabalho; 3. rebanho de qualquer gado 

armi, ôrum m. pi. os flancos dum cavalo 

armifer, féra, férum (arma, tero) adj. 1. guerreiro, beli- 
coso; 2. que produz homens armados 

armiger, géra, gérum (arma, gero) adj 1. que traz 
armas; 2. que produz homens armados 

armiger, éri m. 1.0 que traz as armas de outrem, escu- 
deiro; 2. ave (a águia) que traz as armas de Júpiter (o raio); 
3. satélite 

armigéra, ae + portadora de armas 

armilausa, æ + espécie de blusa aberta à frente e atrás 
fechada somente nos ombros 


armilausia, ae + = armilausa 

armilla, æ (armus) £ {geralmente no pr] 1. bracelete: 2. anel 
de ferro 

armillaríus, Ú (armila) m. fabricante de braceletes 

armillátus, a, um (armila) adj. 1. armilado, que usa bra- 
celete; 2. que traz um colar ou uma coleira 

armillum, 1 (armus) a. vasilha para vinho; (provérbio) ad 
armillum reverti voltar à sua garrafa = voltar aos seus hábi- 
tos 

armilüstríum, íi (arma, lustro) n. 1. armilústrio [purificação 
do exército, por meio de um sacrifício feito anualmente]; 2. lugar 
onde se fazia esta purificação 

armilüstrum, in = armilustrium 

Arminius, ii m. Armínio [célebre chefe germano] 

armipóténs, entis (arma, potens) adj. armipotente, pode- 
roso pelas armas, temível, belicoso, aguerrido 

armisónus, a, um (arma, sono) adj armíssono 1. cujas 
armas ressoam; 2. onde as armas ressoam 

Armistee, àrum m. pt. Armistas [povo da Dalmácia] 

armita, ae a Vestal que sacrificava 

armites, um m. p/ soldados da última linha 

armo, às, áre, àvi, atum (arma) v tr 1. armar; 2. equi 
par, armar um navio; 3. fortificar, munir de armas uma 
praca-forte; 4. prover, preparar; armare se imprudentia 
alicujus c. Nep. valer-se da imprudência de alguém; armare 
calamos veneno y envenenar as flechas 

armonía, ze £ = harmonia 

armonícus, a, um ad; = harmonicus 

armus, 1 m. 1. parte superior do braco que articula com a 
espádua; 2. espádua dos animais; 3. espádua do homem; 
4. braço 

Arna, æ f Arna [cidade da Umbria] 

Arnàtes, um ou um m. p! Arnates, habitantes de Arna 

arnácis, ídis : vestido de donzela 

Arnê, es + Arne 1. filha de Éolo; 2. cidade da Beócia; 
3. cidade da Tessália 

Arniênsis, e (Amus) adj de Arno [nome duma tribo de Roma] 

Arnobius, Í m. Arnóbio [apologista cristão contemporáneo 
de Diocleciano] 

Arnum, In. Arno {rio da Espanha] ` 4 

Arnus, 1 m Arno [rio da Etrúria] 

aró, as, are, àvi, átum — & v v 1. arar, lavrar, cultivar: 
litus arare o, cultivar a praia = perder o seu tempo; 2. sulcar 
v intr ser agricultor, dar-se a trabalhos do campo, produzir 

aróma, átis n. (abi. e dat. pi. aromatis ou aromatibus] 
aroma 

aromatica n. pi especiarias 

aromatícus, a, um (aroma) adj. aromático 

arômatizô, às, àre v ini exalar um cheiro, cheirar 

Arôn => Aaron 

Arpánus, a, um aoj arpano, de Arpos 

Arpi, orum m. p; Arpos ou Argiripa [cidade da Apúlia] 

Arpinãs, átis & ad de Arpino O s. 1. n casa de campo 
de Arpino, 2. m. homem de Arpino [Mário ou Cicero] 

Arpinates, ium m. p. Arpinates, habitantes de Arpino 

Arpini, órum m. p. habitantes de Arpos 

Arpinum, 1». Arpino [cidade dos Volscos, terra natal de 
Mário e de Cícero] 

Arpinus; a, UM (Arpi) adj de Arpos (Argiripa) 

Arpinus; a, um (Arpinum) ag; de Arpino, de Cícero 

arquipótens = archipotens 

arquitenens = architenens 

arquatus, a, um ad; = arcuatus 

arquus, us m. = arcus 

arra, ae / = arrha 

arrábo, ónis m = arrha 

arrádó = adrado 

Arrài, órum m.p! Arreus [povo da Sarmácia] 

arrectàrius, a, um (arrecius) agi. direito, vertical, perpen- 
dicular 

arrectus, a, um 1. par: de arrigo? adj. 1. escarpado; 2. que 
está na expectativa, atento, paciente 


arrepó = adrépó 

arrepsi per. de arrepo 

arrepticius = adrepticius 

arreptus, a, um part. de arripio 

Arretini, orum m. pi. = Aretini 

Arretinus, a, um ad; = Aretinus 

Arrétíum, II n. = Aretium 

arrêxi perf. de arrigo 

arrha, æ + arras, penhor 

arrhábo, ónis — arrha 

arrhális, e (ara) ao; relativo ao penhor 

arrhidzeus, i m. Arrideu [irmão de Alexandre da Macedónia] 

arrhilator, oris (arma, lator) m. pequeno comerciante que 
compra, dando sinat de penhor 

arrhythmía, æ + falta de ritmo, arritmia 

arrhythmos, on ac; arritmo, sem cadência, sem ritmo 

Arria, ae anr. + Arria 

Arriani, ôrum m.p. = Ariani 

arridéo, es, ere, risi, risum (ad, rideo) v. intr. 1. rir-se 
para, rir-se em resposta; 2. sorrir, sorrir-se para; 3. rir, sorrir; 
4. agradar, favorecer 

arrígo, is, ére, rexi, rectum (ad, rego) v tr. 1. pôr 
direito, endireitar, levantar, erguer; comas arrigere y pôr em 
pé a juba (leão); 2. animar, excitar, dar coragem, reconfortar; 
his animum arrecti dictis y tendo reconfortado a alma 
com estas palavras; arrexere animos Itali y os Ítalos toma- 
ram atencáo 

arripío, is, ére, ripüi, reptum (ad, rapio) v tr. 1. tomar 
violentamente, agarrar, arrebatar, apossar-se de; cohortes 
arreptas in urbem inducit ,,, arrasta as coortes e leva-as 
para a cidade; arripere aliquem medium ,;, agarrar alguém 
pela cintura; avide litteras greecas arripere cic, aprender o 
grego com avidez; 2. atacar; arripere castra y atacar O 
acampamento; 3. DIREITO levar ao tribunal, acusar 

arripúl per de arripio 

arrisi perf. de arrideo 

arrisió, Onis (arrideo) t. sorriso aprovativo 

arrisor, Oris m o que sorri, aprovando 

Arríus, íi ani; m. Árrio 

arrodo, is, ére, rósi, rósum (ad, rodo) v. tr roer em 
redor, roer, morder em 

arrogans, antis O part. pres. de arrogo 
gante, presunçoso, altivo 

arroganter (arrogans) adv com arrogância, arrogante- 
mente, desdenhosamente; arroganter facere c agir com 
presunção 

arrogantia, ae (arogo) f 1. arrogância, presunção, altivez; 
arrogantia uti c, mostrar-se arrogante; 2. teimosia 

arrogaátió, Onis (arogo) f. arrogação, adopção duma pes- 
soa sui juris, isto é, que não está sob a tutela paterna 

arrogátor, Oris (arogo) m. o que adopta 

arrógô, ás, áre, ávi, atum (ad, rogo) v. ir. 1. ajuntar, 
associar, 2. tomar, adoptar, perfilhar; 3. atribuir, conceder; 
sapientiam sibi arrogare ci. arrogar-se sabedoria, dar-se 
ares de sábio; mihi non tantum arrogo ut putem... cic. Não 
tenho tanta presuncáo que pense... 

arroro, às, àre (ad, roro) v. tr. regar 

arrôsi per! de arrodo 

arrósor, Oris (arodo) m o que rói, parasita 

arrósus, a, UM part. de arrodo 

arrótáns, antis (ad, roto) aaj. que gira em volta, hesitante, 
indeciso 

arrugía, ae / galeria de uma mina de ouro, arrúgia 

Arrüns, tis, m. Arrunte [filho de Tarquinio} 

Arruntius, Íi ant. m. Arrüncio 

ars, artis, / 1. maneira de ser ou agir (natural ou adqui- 
rida), conduta; bonæ artes os bons principios de acção, as 
boas qualidades, as virtudes, o bem; malæ artes O vício, O 
mal; Romance artes a conduta, os hábitos dos Romanos; 
2. habilidade, conhecimentos técnicos, ciência (como sis- 
tema), meios, processo; artibus Fabii bellum gerebat Liv 
conduzia a querra segundo a táctica de Fábio; opus est vel 


adj. arro- 


arte, vel diligentia cic. é necessário ter conhecimentos téc- 
nicos ou habilidade; 3. talento, aquilo a que se aplica o 
talento, arte; ars dicendi a eloquéncia; artes honesta, 
ingenue, liberales, humanae, optima as artes liberais, as 
belas-artes, as belas-letras; artes sordide, illiberales as 
artes manuais (reservadas aos escravos); 4. ofício, profissáo; 
ars gubernandi o ofício de piloto; 5. trabalho, obra; artes, 
quas Parrhasius protulit 4, as obras de Parrásio; ars rheto- 
rica, ars grammatica a retórica, a gramática (como tra- 
tado); 6. artifício, astúcia, manha; plus artis quam fidei 
adhibere ,;, fazer uso mais da manha do que da boa-fé 

Arsa, ae í Arsa [cidade da Bética] 

Arsáce, es + Ársace [ilha dos Partos] 

Arsáces, is m Ársaces [rei dos Partos] 

Arsacidee, árum m. p. Arsácidas, descendentes de Ársaces 

Arsacíus, a, um adj dos Arsácidas, dos Partos 

Arsamosáta, ae ; Arsamósata [cidade da Arménia] 

Arsenna, ae f Arsena [cidade da Mauritânia] 

arsenicum, in arsénico 

Arsennáría = Arsenna 

Arses, is m. Arses, filho de Artaxerxes 

arsi perf de ardeo e de ardesco 

Arsi, Orum m. p. Arsos [povo da Arábia Feliz} 

Arsía, ae m. Ársia [rio da Ístria] 

Arsia silva + Ársia [floresta da Etrúria] 

arsinéum, 1 » ornamento para a cabeça usado pelas mu- 
lheres 

Arsinóa, ae £ = Arsinoe 

Arsinoé, es / Arsinoe 1. uma das Híades; 2. nome de várias 
rainhas do Egipto 

Arsinó&, es + Arsínoe [nome de várias cidades do Egipto e 
da Cilícia] 

Arsinóeum, 1 ». monumento em honra de Arsínoe, eri- 
gido pelo seu irmão Ptolomeu Filadelfo 

Arsinoiticus, a, um ao; de Arsinoe (na Cilicia} 

Arsippus, I m Arsipo [pai do terceiro Esculápio] 

arsis, is / arse [elevação de voz na escansáo métrica — opõe-se 
a thesis] 

arsüra, æ (ardeo) f calor, ardor; arsura stomachi inflamação 
do estómago 

arsürus, a, um par! fut de ardeo 

arsus, a, UM part de ardeo 

artába, ee ; medida egípcia para secos 

Artabanus, i m. Artabano 1. general de Xerxes; 2. rei dos 
Partos 

Artabazus, i m. Artabazo [sátrapa persa] 

Artabri, órum m. p. os Ártabros, os habitantes do Ártabro 

Artabrum promontoríum n = Artabrus 

Artábrus, i m. o Ártabro, o cabo Finisterra 

Artaciê, és ; Artácia [fonte dos Lestrígones] 

Artaphernés, is m. Artafernes [general persa] 

artátus, a, um par. de arto 

Artátus, Tm. Artato [rio da Ifiria] 

Artavasdes, is m. Artavasdes [rei da Arménia] 

Artaxáta, ae + Artáxata [capital da Arménia] 

Artaxata, ôrum n. p; Artáxatos ou Artáxata 

Artaxerxes, is m. Artaxerxes [nome de vários reis persas] 

arte (artus, a, um) adv. 1. estreitamente dum modo apertado; 
2. Ifig.| severamente, duramente; aliquem arte colere sa, tra- 
tar alguém com severidade; 3. afectuosamente, terna- 
mente 

Artemidórus, 1 m. Artemidoro 1. geógrafo de Éfeso; 
2. nome de outras personagens 

Artémis, ídis ; Ártemis [nome grego de Diana] 

artemisia', ae + BOTÂNICA artemísia 

Artemisia? ae + Artemísia 1. mulher de Máusolo, rainha 
da Cária; 2. ilha do mar Tirreno 

Artemisium, ïi n. Artemísio [promontório e cidade da Eubeia] 

Artemita, ae + Artemita [cidade da Assíria) 

artémo, ónis m 1. artemào, mastro ou vela da proa; 2. ter- 
ceira roldana dum cadernal 

Artemo, ônis ant m. Ártemon 


Artémon, ónis ant. m. = Artemon 

artêna' = arytena 

Artêna”, ae + Artena [cidade dos Volscos] 

artéria, ae + 1. traqueia-artéria; 2. artéria 

artêria, órum n. pi traqueia-artéria 

artériácê, és / remédio para o tratamento da traqueia- 
-artéria 

arteriácus, a, um ao; da traqueia-artéria 

arteriásis, is £ extinção da voz 

arteriósus, a, um adj; onde há artérias 

arteríum, il n traqueia-artéria 

arthritícus, a, um aoj artrítico, gotoso 

arthritis, ídis ; MEDICINA artrite; gota 

articulamentum, i tarticuio) n. articulação 

articuláris, e (articulus) adj. 1. articular, relativo às articula- 
ções; articularis morbus artrite, gota; 2. como artigo, à 
maneira de artigo; pronomen articulare pronome demons- 
trativo; 3. articulado 

articulárius, a, um (articulus) ao; articular; morbus arti- 
cularius artrite, gota 

articulatê (articulatus) adv por artigos, distintamente, clara- 
mente 

articulàtim (articulatus) adv. por partes, fragmento por 
fragmento, distintamente 

articulátió, ónis (articulo) f. 1. formação dos nós das 
árvores; 2. doença nos gomos das videiras; 3. articulação 
distinta das palavras 

articülo, às, are, ávi, átum (articulus) v tr 1. dividir, 
separar, distinguir; 2. articular, pronunciar, distintamente 

articulósus, a, UM (articulus) adj. 1. nodoso, cheio de 
nós; 2. dividido, repartido 

articülus, 1 {artus} m. 1. articulação, juntura dos ossos, nó 
das árvores; 2. membro, dedo; 3. membro da frase, parte, 
divisão, capítulo, artigo; 4. GRAMÁTICA artigo; o pronome hic e 
quis; 5. momento, instante, ponto preciso, ocasião crítica, 
momento decisivo 

artifex, ¡cis (ars, facio) ® m.e f 1. pessoa que exerce uma 
arte ou uma profissáo, especialista, mestre; Pyrrhus unus 
artifex pugnandi +; Pirro, grande mestre da arte de guer- 
rear; 3, autor, criador; Deus artifex mundi cic. Deus, cria- 
dor do mundo — & adj 1. hábil, engenhoso, perito; 2. feito 
com arte, gracioso 

artificê, adv com arte 

artificialía, ium n. p. princípios de arte 

artificiális, e (artificium) aaj. 1. feito com arte, feito segundo 
os princípios da arte; 2. insidioso, cheio de artifício 

artificialíter (artticialis) adv com arte 

artificina, 8e (ars, facio) f. oficina 

artificiólum, 1 ». dim. de artificium 

artificiosê (artificiosus) aav com arte, artisticamente ` 

artificiosus, a, um (ariticium) adj. 1. feito segundo as regras 
da arte, feito com arte, artístico; 2, que tem arte, habilidoso, 
engenhoso 

artificium, ïī (artifex) n. 1. arte, ocupação, profissão, 
emprego; signa summo artificio cic. estátuas de grande arte; 
necessaria artificia cio ocupações necessárias (opõe-se a 
artes liberales); 2. arte, conhecimentos técnicos, ciência, 
teoria; 3. habilidade, perícia, competência; 4. ardil, manha, 
astúcia 

artio, is, Ire = arto 

artitus', a, um part. de arto 

artitus?, a, um (ars) ao; formado por bons princípios 

artó, as, áre => arcto 

artocópus, Ī m. aquele que coze o pão, padeiro 

artocréas, átis » pastel de carne 

artolagánus, 1 m pão achatado, bolo 

artolagynos, i m pão em forma de garrafa 

artopta, ae + forma para cozer o pão 

artopticíus, a, um (artopta) adj cozido na forma 

Artotyritee, arum m. pi. Artotiritas [seita de hereges] 

artrô, às, áre — aratro 

artüa, um n. p. = artus? 


artuátim (artus?) adv por partes, aos pedaços 

artuátus, a, um par: de artuo 

artum, 1» 1. espaço estreito; 2. situação difícil; in arto 
esse Ly estar numa situação crítica 

artüó, ás, Are (artua) v tr dissecar, desmembrar 

artus' a, um aq; 1. estreito, apertado, acanhado; 2. espesso; 
in artiores silvas carros abdiderunt c. esconderam os carros 
em florestas bastante densas; artus somnus cic, Sono pro- 
fundo; arta convivia +, festins onde os convivas estão aperta- 
dos 

artus? US m. [geralmente no pt artüs, úum) 1. articulação; 
2. membros do corpo; 3. [poét.| o corpo inteiro; 4. ramos 
duma árvore fo n. pl. artua tem o mesmo sentido] 

artütus, a, um (artus) adj atarracado 

Arül perí. de areo 

árúla, ae (ara) f. 1. pequeno altar; 2. terra amontoada em 
volta duma árvore 

Arunda, æ ; Arunda [cidade da Bética] 

Arundensis, e aj de Arunda 

arundifer, éra, érum (arundo, fero) adj. arundífero, que 
traz canas ou caniços, coroado de canas 

arundinácéus, a, um (arundo) adj. arundináceo, seme- 
lhante à cana 

arundinatio, Onis (arundo) £ escoramento com canas, 
empa 

arundinetum, 1 (arundo) n. canavial 

arundinéus, a, um (arundo) adj. 1. arundíneo de cana; 
arundineum carmen o, canto pastoril na flauta; 2. seme- 
lhante a uma cana 

arundinósus, a, um aov arundinoso, fértil em canas 

arundo, ínis ; 1. cana; 2. objectos de cana: bengala, bas- 
tão, cana de pesca, flauta de pastor, gaita, flecha, caneta 
para escrever, travessa de teceláo, vassoura, etc. 

Arüns = Arruns 

Arupinus, a, um aoj de Arúpio 

Arúpium, il» Arúpio [cidade da Ístria] 

arüra, ae £ campo semeado 

Arüsini campi n. p; cantão da Lucânia 

aruspex, icis m = haruspex 

aruspicina, ee f = haruspicina 

aruteena, ee + = arytena 

Arva, ae + Arva [cidade da Bética] 

arvæ', árum + p. = arvum 

Arvæ?, arum : p. Arvas [cidade da Hircánia] 

arvalis, e (arvum) agi. relativo aos campos, arval; arvales 
fratres os irmãos arvais, sacerdotes de Ceres 

arvectus = advectus 

arveho => adveho 

arvena => advena 

arvenio = advenio 

Arvênsis, e aoj de Arva 

Arverni, órum mp; Arvernos [habitantes das montanhas 
da Gália Central] 

Arvernus, a, um as; arverno, dos Arvernos 

Arvernênsis, e ag; dos Arvernos 

arviga, æ / carneiro 

arvignus, a, um ao; de carneiro 

arvilla, ae (aim. de arvina) £ gordura, banha de porco 

arvina! ae + 1. pingue, banha de porco; 2. gordura 

Arvina; ae m. Arvina [sobrenome romano] 

arvinúla, ze (dim de arvina) f. gordura 

arvipendium, ii (avum, pendo) n. jeira 

Arvirágus, i m. Arvírago [rei da Bretanha] 

arvum, i ». (de arvus) 1. terra lavrada, campo; arva virum y 
campos povoados; 2, seara; 3. margem, costa, litoral; 
4. campos de pastagem; 5. planície; arva Neptunia y plani- 
cies de Neptuno, o mar 

arvus, a, um (aro) aaj. arável, lavradio, lavrado 

arx, arcis (> arceo) f 1. cidadela [lugar de defesa e refúgio 
situado na parte mais alta da cidade]; amisso oppido fugerat 
in arcem ¿ perdida a cidade, tinha-se refugiado na forta- 
leza; 2. fortaleza, o Capitólio; 3. lugar elevado, altura, emi- 


néncia, as colinas de Roma; 4. refúgio, asilo, defesa, pro- 
tecção; 5. ponto principal, ponto capital; ibi arx totius 
belli est 1w al está o ponto capital de toda a guerra 

Arypyum = Arupium 

arytena, ae ; vaso de tirar água 

arythmus = arrhytmus 

Arzanéna, ee + Arzanena [região da Arménia 

as, assis m. asse [moeda romana, unidade dum sistema duo- 
decimal, dividida em doze onças (unciae) e pesando, desde os 
triúnviros até ao séc. Ill a.C., uma libra (327 g) — as libralis; foi, 
pouco a pouco, perdendo o seu valor, até ser sinónimo de um 
valor insignificante, ceitil, tostão] + perdere omnia ad assem 
perder até o último ceitil; assis facere, aestimare nào fazer 
caso; heres ex asse herdeiro universal, herdeiro ünico; 
assem habeas, assem valeas quanto tens quanto vales; ab 
asse crevit fez-se do nada 

asaróta, órum n. p; obras de mosaico 

asaróticus, a, um aa; de mosaico 

asarotos, on ao; coberto de mosaico 

Asbamaeus, 1 m. Asbameu [sobrenome de Júpiter na Capa- 
dócia] 

asbeston, In. asbesto, tecido que não arde 

asbestos, i m. asbesto, mineral incombustível 

Asbólus, i m. Ásbolo [nome dum cão de Actéon] 

Ascaláphus, 1 m. Ascálafo 1. filho de Aqueronte; 2. filho 
de Marte 

Ascálo, ônis + Ascalão [cidade da Palestina] 

Ascalonénses, fum m. pi. habitantes de Ascaláo 

Ascalonitae, arum m. pi. Ascalonitas 

Ascalonius, a, um aoj de Ascalão 

ascalónía, ae + espécie de alho de Ascalão 

Ascanius, Íi m. Ascánio [filho de Eneias] 

Ascania, ee 1 Ascánia [região junto do lago Ascánio] 

Ascanius, a, um ag; 1. lacus Ascanius Ascânio [lago da 
Bitinia]; 2. flumen Ascanium Ascânio [rio que sai do lago Ascá- 
nio da Bitínia] 

ascarida, ae + = ascaris 

ascáris, idis r ascáride, lombriga 

ascaulês, ae m. tocador de gaita-de-foles 

ascéa = ascia 

ascella = axilia 

ascendentês, Íum m. p; ascendentes 

ascendibilis, e (ascendo) adj por onde se pode subir 

ascendi perf de ascendo 

ascendo, is, ére, ascendi, ascénsum (ad, scando) 
v tr. e intr. 1. subir, elevar-se; ad regium nomen ascendere cic. 
elevar-se ao título de rei; ascendere in equum cic, ou 
equum sa montar a cavalo; 2. escalar, montar, trepar; as- 
cendere navem sa, embarcar; montem ascendere c trepar a 
um monte; summum. locum civitatis ascendere cic. alcan- 
car o lugar mais proeminente da cidade 

ascênsibilis, e (ascendo) ag; 1. ascendente (caminho); 
2. onde se pode subir 

ascénsió, Onis (ascendo) f 1. ascensão, subida; ascensio- 
nem facere subir; 2. progresso 

ascensor, ôris m. 1. o que sobe, o que monta; 2. cavaleiro 

ascensus, a, um part de ascendo 

ascensus, üs (ascendo) m. 1. escalada, subida (acção); 2. ca- 
minho por onde se sobe, subida, acesso; ad civitatem ascen- 
sus cic, ascensáo ao direito de cidade 

ascenus, a, um aq; que nào tem abrigo, que não tem 
asilo 

ascetetríae, arum : p; mulheres que fizeram votos, reli- 
giosas 

asceteríon, Íi n convento 

Aschétos, 1 m. Ásqueto [nome dum cavalo] 

ascia, ae f 1. enxó, plaina; 2. machadinha; 3. colher de 
pedreiro, trolha; 4. martelo de britador de pedra; 5. enxada, 
alviáo 

Asciburgium, Ii n. Ascibúrgio [cidade da Bélgica] 

ascicúlus, 1 (aim. de ascia) m. => asciola 

ascilla = axilla 


ascío, às, are, àvi, atum (ascia) v t. 1. aplainar, alisar, 
adelgaçar; 2. trabalhar com a trolha, amassar, caldear 

ascio, is, Ire = adscio 

ascióla, ae (dim. de ascia) t pequena plaina, pequena enxó 

ascisco, is, ére => adscisco 

Ascitae, arum m. pi. Ascitas 1. nome dado aos Árabes; 
2. seita de heréticos 

ascites, ae m MEDICINA ascite, hidropisia 

ascitus, a, um = adscitus, a, um 

ascíus, a, um aaj. áscio, sem sombra, exposto ao Sol; 
ascia loca pin lugares no equador 

Asclepiádes, se m. Asclepíades 1. célebre médico da Bití- 
nia, amigo de Crasso; 2. filósofo cego de Erétria; 3. poeta 
grego, do período alexandrino, inventor do metro asclepiadeu 

Asclepiadeus, a, um ao; asclepiadeu, de Asclepiades 

Asclépiadicus, a, um 20; = Asclepiadeus 

Asclepiodorus, 1 m. Asclepiodoro [nome dum pintor] 

Asclepiodótus, i  Asclepiódoto [biógrafo de Diocleciano] 

asclêpion, il n planta medicinal 

Asclépíus, Ý m. Asclépio [nome grego de Esculápio] 

Asclétarío, ónis m. Ascletarião [matemático da época de 
Domiciano] 

Asclum = Asculum 

Ascodrogitae, árum m. pi Ascodrogitas [nome duma 
seita de heréticos] 

Ascônius, Í m. Quinto Ascónio Pedião [célebre gramático 
do séc. I p.C.] 

ascópa, ae + saco de couro 

ascopera, ae + odre de couro 

Ascordus, I m. Ascordo [rio da Macedónia] 

Ascra, ee + Ascra [aldeia da Beócia, perto do Héticon, pátria 
de Hesíodo] 

Ascraeus', a, UM ag; de Ascra, ascreu; poeta Ascreeus 
poeta ascreu, Hesíodo; Ascreum carmen y poesia à 
maneira do poeta de Ascra, isto é, relativa aos trabalhos 
dos campos 

ascreeus” i s m Hesíodo 

ascribo = adscribo 

ascripticius = adscripticius 

Ascüa, ee r Áscua [cidade da Espanha] 

Asculàni, órum m. pi. Asculanos, habitantes de Ásculo 

Asculànus, a, um sd; asculano, de Ásculo 

Ascülum, 1». Ásculo 1. cidade do Piceno; 2. cidade da 
Apúlia 

Ascúris, ¡dis + lago da Tessália 

Asdrübal = Hasdrubal 

asella, ae (dim. de asina) £ burrinha, burra pequena 

Aselli, órum m. pi ASTRONOMIA Aselos [duas estrelas de Cân- 
cer] 

Aselliô', ônis m. Semprónio Aselião [historiador romano] 

asellió? Onis (aselus) m. burriqueiro 

Asellíus, ii m. Aséiio [nome de várias personagens] 

asellus! 1 (aim de asinus) m. 1. burrinho, jumento; 2. aselo 
(crustáceo) 

Asellus; i m. Aselo [sobrenome romano] 

asena! ae > arena 

Asena”? ae + Asena [cidade da Hispânia] 

asf- (palavras começadas por...) => asph- 

asia', ae + centeio 

Asia? æ f GEOGRAFIA Ásia 1. uma das partes do mundo; 2.a 
Ásia Menor (em oposição à Asia major); 3.a província 
romana da Ásia 

Asiâni, ôrum, m. pi. 1. habitantes da Ásia; 2. os oradores 
asiáticos 

Asiânus, a, um aaj da Ásia 

Asiácus, a, um ad; = Asianus 

Asiagéneés, is m. Asiágenes [sobrenome de Cipião, o Asiático] 

Asianê (Asianus) adv. no estilo asiático 

Asiarcha, æ m. asiarca [grande sacerdote - que velava pelos 
jogos e pelo teatro na província romana da Ásia] 

Asiaticus, a, UM (Asia) adj. 1. da Ásia, asiático; Asiatica 
Persica espécie de péssego 


Asiatici, órum m. pi os oradores do género asiático; 2. so- 
brenome de L. Cornélio Cipião, vencedor de Antíoco 

Asilàs m. Asilas [nome dum guerreiro] 

Asili, orum m. pı. Asilos [povo do Piceno] 

asilus, i m. ZOOLOGIA taváo, moscardo 

asina, ae (asinus) £ burra 

Asina”, ae m. Ásina [sobrenome da gens Cornelia] 

asinalis, e (asinus) aa; de burro 

Asinaría, ee + Asinária [titulo duma comédia de Plauto] 

asinaricíus, a, um (asinarius) adj de burro 

asináríus; ii m. burriqueiro 

asinárius? a, um (asinus) adj. de burro 

Asinê, es «+ Ásine [cidade da Messénia] 

Asinéus, a, um ad; de Ásine 

asininus, a, um (asinus) adj. de burro; asinina pruna 
casta de ameixas 

Asinius, Íi m. Asinio [nome duma família romana a que perten- 
ceu C. Asínio Poliáo amigo de Augusto, protector de Virgílio, fun- 
dador da primeira biblioteca püblica em Roma] 

asínus, im 1. burro 2.Jfig.|homem estúpido, burro 

Asis, idis ; (ac. ida] asiático; Asis Terra Ásia 

Asius', a, UM ao; da Ásia [região da Lídia) 

Asius? H antr. m. Ásio 

asma, átis n. canto 

Asmodaeus, i m. Asmodeu [demónio da devassidão] 

Asmoníus, il m. Asmónio [gramático do tempo de Constan- 
tino] 

Asnaus, 1 m. Asnau [montanha da Macedónia] 

Asópiádés, ae m. 1. Asopíada [descendente de Asopo]; 
2. Éaco [neto de Asopo] 

Asôpis, ídis + 1. Asópide, de Asopo; Egina [filha de 
Asopo], 2. Asópis [antigo nome da ilha de Eubeia] 

ASOPOS, Ī m. = Asopus 

Asōpus, i m. Asopo 1. filho do Oceano e de Tétis, trans- 
formado em rio por Júpiter; 2. rio perto de Tebas; 3. rio da 
Tessália; 4. rio da Cária 

asotía ae + prodigalidade, amor do prazer 

asótus', a, um ao; dissoluto, voluptuoso 

asotus 1m homem devasso 

Aspar, áris m. Áspar [amigo de Jugurta] 

Asparagium, ll n. Asparágio [cidade da llíria] 

asparágus, I m. 1. espargo; 2. caule de planta semelhante 
ao espargo 

aspargo, ére => adspergo' 

aspargo, inis = adspergo? 

Aspasia, ae + Aspásia [célebre cortesa de Mileto] 

aspec- (palavras começadas por...) = adspec- 

Aspelia, ae + Aspélia [antigo nome da ilha de Chipre] 

aspelló, is, ére, (püli), pulsum (abs, peito} v tr afas- 
tar, expulsar, arredar 

Aspendii, ôrum m. p. Aspéndios, habitantes de Aspendo 

aspendíos, ii + casta de uvas cujo vinho não podia usar-se 
nas libações 

Aspendos, 1+ = Aspendum 

Aspendum, în. Aspendo [cidade da Panfilia] 

Aspendíus, a, um ac de Aspendo 

asper, éra, érum ad; 1. rugoso, pedregoso, áspero (a0 
tacto); y, cymbia aspera signis y copos com relevos; nummus 
asper sue moeda nova (que conserva o seu relevo); 2. ericado, 
encapelado (mar), tempestuoso, rigoroso (inverno); 3. rouco (a 
voz); 4. rude, sem harmonia (estilo); 5. duro (ao ouvido); 6. acre, 
amargo, desagradável (ao paladar); 7. duro, penoso, dificul- 
toso, árduo, trabalhoso; res aspere sa as empresas difíceis; 
tempora. aspera. ci. circunstâncias difíceis; 8. severo, rigo- 
roso, cruel, duro, satírico; doctrina asperior ci. doutrina bas- 
tante severa; aspera natura cic, carácter duro; anguis asper 
siti y serpente que a sede tornou furiosa 

Asper, éri m. Áspero [sobrenome romano] 

asperatio, Onis (aspero) f. acção de irritar, acção de 
aumentar (a dor) 

asperátus, a, um part de aspero 


aspérê (asper) adv rugosamente, rudemente, duramente, 
asperamente, severamente; aspere loqui cic falar dura- 
mente (ao ouvido), isto é, com sons desagradáveis; aliquid 
aspere accipere cic. acolher qualquer coisa com irritação 

aspergo; is, ére = adspergo 

aspergo) inis ; = adspergo, inis 

asperitas, átis (asper) / 1. aspereza, rudeza, rigor (do frio); 
asperitas viarum cic. mau estado das estradas; asperitas 
locorum +; dificuldade de acesso aos lugares; 2. agrura (ao 
paladar); 3. dureza, rudeza (do discurso); 4. rigor, severidade, 
gravidade, dificuldade, violência; in tanta asperitate sa 
numa situação tão grave 

asperiter (asper) adv. = aspere 

asperitüdo, Ínis (aspe) — asperitas 

aspernábilis, e (aspernor) adj desprezível 

aspernamentum, 1 (aspernor) n. desprezo 

aspernandus, a, um (gerundivo de aspernor) adj. despre- 
zivel; haud aspernanda precari y fazer pedidos legítimos, 
atendíveis 

aspernanter (aspernans) adv desprezivelmente, com des- 
prezo 

aspernátió, Onis (aspernor) f. acção de afastar, afasta- 
mento, desprezo 

aspernãtor, oris (aspernor) m. que despreza, desprezador 

aspernátus, a, um part. de aspernor 

aspernô, às, áre — aspernor 

aspernor, áris, ari, átus sum (ab, sperno) v dep. tr. 
1. afastar, rejeitar, recusar, desdenhar (opõe-se a appetere); 
2. repelir, repelir com desprezo, desprezar, renegar 

aspéro, às, are, ávi, átum (asper) v + 1. tornar áspero, 
tornar rugoso, tornar desigual; 2. ericar-se, arrepiar-se; apes 
asperantur var as abelhas enfurecem-se; 3. aguçar, afiar, tor- 
nar agudo; 4. encapelar, encrespar (as ondas); 5. tornar mais 
violento, agravar, irritar, exasperar; crimina asperare rac. 
agravar as acusacóes 

aspersio, Onis = adspersio 

aspersus, a, um = adspersus, a, um 

aspersus, ds = adspersus, us 

asperügo, ínis (asper) f. BOTÁNICA cardo-leiteiro 

aspexi per. de aspicio — adspexi 

Asphaltites lacus ou Asphaltitês, æ m. lago Asfal- 
tita [na Judeia] 

asphaltus, 1 m. asfalto, betume 

asphodélus, 1 m. BOTÂNICA asfódelo, aipo-real 

aspicio, ére = adspicio 

aspir- (palavras começadas por...) — adspir- 

aspis, idis ; 1. áspide [serpente venenosa]; 2. escudo 

Asplédon, ónis + Asplédon [cidade da Beócia] 

asportatío, onis (asporto) £ acção de levar, de transpor- 
tar, transporte 

asportátus, a, um part de asporto 

asporto, as, are, avi, atum (abs, porto) v tr. 1. levar, 
transportar (dum lugar para outro); 2. conduzir, levar (num 
navio) 

aspra sincopado por aspera = asper 

asprátilis, e (asper) adj rugoso, áspero (ao tacto) 

asprátiira, ae (aspero) + pequena moeda rugosa 

aspratus sincopado por asperatus 

aspredo, ïnis (aspe) / = asperitas 

Asprênãs, ātis m. Asprenate [sobrenome romano] 

aspréta, Oórum (asper) n. pi. fo sing. é raro) lugares pedre- 
gosos, cheios de asperezas 

aspri síncope por asperi 

aspris síncope por asperis 

aspritüdo, ínis ; aspereza, dureza 

aspros síncope por asperos 

aspüo, is, ére (ad, spuo) v ir escarrar em 

assa, ae í alimentação seca para as crianças [para trata- 
mento, não para alimentação] 

assa, ôrumn.p, = assum! 

Assacanus, Í anr m. Assacano 


assacrificium, Ñi (ad, sacrificium) n. assistência ou partici- 
pação num sacrifício 

assalütó, às, áre = adsaluto 

Assarücus, i m. Assáraco [rei de Tróia, avô de Anquises]; 
gens Assaraci y os Romanos 

assarátum, i (assyr) n. bebida formada duma mistura de 
vinho e sangue 

assarlus, a, um (asso) adj assado 

assárius, a, um (as) adj. do valor de um asse 

assarius, ii m. asse (moeda) 

assátüra, ae (asso) / carne assada 

assátus, a, um par: ce asso 

assecla, ae (adsequor) m. assecla, o que faz parte da comi- 
tiva de alguém, companheiro, Ipej.] acólito 

assectatio (ads-), ônis (assector) f 1. acção de acom- 
panhar, cortejo; 2. observação (do céu) 

assectátor (ads-), oris (assector) m. 1. o que acompa- 
nha, partidário, sequaz; 2. discípulo; 3. pretendente, liti- 
gante; sapientice assectator sen O que aspira à sabedoria; 
cenarum bonarum assectator sen, O que gosta de bons jan- 
tares 

assectatus, a, UM part. de assector 

assector (ads-), áris, àri, átus sum (feg de asse- 
quor) v dep. tr 1. seguir continuadamente, acompanhar; 
2. perseguir (uma mulher) 

assecüe (assequor) adv seguindo de perto, seguindo passo 
a passo 

assecüla => assecla o 

assecitió (ads-), onis + 1. sucessão; 2. acção de adquirir 

asseciitor (ads-), oris (assequor) m. o que acompanha 

assecütus (ads-), a, um part de assequor 

assedi (ads-) perf. de assideo e assido 

assellatio, onis => adsellatio 

assellor, áris, árl = adsellor 

assenêsco, is, ére = adsenesco 

assênsi per! de assentio 

assentíó (ads-), onis (assento) £ 1. assentimento, ade- 
são, aprovação; 2. FILOSOFIA acordo do espírito com as per- 
cepções 

assênsor, Oris (assentio) m. O que aprova, o que consente 

assensus, a, um par: 1. de assentior tendo aprovado, 
tendo consentido; 2. [raro] de assentio que foi aprovado 

assensus (ads-), US (assento) m. 1. assentimento, ade- 
são (com manifestação exterior); 2. FILOSOFIA assentimento ou 
testemunho dos sentidos, acordo do espírito com as per- 
cepções; 3.[poét.] eco 

assentátio (ads-), Onis (assentor) f. lisonja, assenti- 
mento adulador, adulação, aprovação sistemática 

assentátiuncüla (ads-), ae (dim. de assentatio) f leve 
lisonja, pequena adulação 

assentator (ads-), oris (assentor) m. 1. lisonjeiro, adula- 
dor; 2. partidário 

assentátórié (assentor) aav. lisonjeiramente, de modo 
adulador 

assentátrix (ads-), icis £ de assentator 

assentiô (ads-), is, ire sensi, sênsum = assentior 
e mais raro do que este 

assentior (ads-), iris, iri, sensus sum (ad, sentio) 
v. dep. intr. 1, dar a sua adesão, dar o seu assentimento a (ali- 
cui ou alicui rei); 2. aprovar, ser da opiniáo de; illud, hoc, 
id, cetera, alterum, utrumque tibi assentior sou da tua 
opinião acerca daquilo, disto, disso, do resto, de um dos 
pontos, de um e de outro ponto; Platoni prorsus assentior 
ne... ci, Sou completamente da opinião de Platão de que 
náo 

assentor (ads-), aris, ari, atus sum v ini 1. aprovar 
continuamente, ser da mesma opiniáo que; 2. adular, lison- 
jear fé um verbo de significação intensiva e durativa, correspon- 
dente a sentio] 

asséque > assecue 

asséquor (ads-), éris, séqui, secútus sum (as. 
sequor) v. dep. tr. 1. atingir, alcançar; me assequi non potes ci. 


não me podes alcançar; 2. chegar a, obter; honores, lau- 
dem, immortalitatem assequi conquistar as magistraturas, 
a glória, a imortalidade; 3. atingir, igualar, rivalizar, Demos- 
thenem assequi cic, igualar, rivalizar com Demóstenes; 
4. compreender, abarcar pela inteligência; conjectura asse- 
qui cic. conjecturar, adivinhar; hoc assecuti sunt, ne navem 
darent cic. conseguiram que não fornecessem navios 

asser, éris, m. 1. pequena peça de madeira, barrote, pran- 
cha, estaca; 2. varais duma liteira 

assercülum, i (aim de asser) n. barrote pequeno, pran- 
chazinha 

assercülus, i m. > asserculum 

asséró' (ads-), is, ére, sevi, situm (ad, sero, sevi) v. tr 
plantar ou semear junto de, ao lado de 

asséro” (ads-), is, ére, serüi, sertum (ad, sero, serui) 
v. tr. 1. ligar a, juntar a si, puxar para si; 2. reivindicar, recla- 
mar; hominem in libertatem, virginem in servitutem asse- 
rere 1y, reclamar para o homem a qualidade de homem 
livre, para a donzela, a de escrava; 3. libertar, preservar, 
defender; 4. aplicar, atribuir, assegurar; Jovem patrem sibi 
asserere q cur dar Júpiter por seu pai; 5. sustentar, afirmar, 
dizer 

assertio (ads-), onis (assero') f 1. acção de reivindicar 
para alguém a condição de pessoa livre ou de escravo; 
2. processo de libertação; 3. afirmação, asserção 

assertor (ads-), Oris (assero?) m. 1. assertor, aquele que 
declara, perante o juiz, que alguém é livre ou escravo; 
2. defensor, protector, advogado; 3. libertador 

assertoríus (ads-), a, um (assertor) adj assertório, rela- 
tivo a uma reivindicação de liberdade 

assertrix, icis, f. de assertor 

assertum (ads-), Tr. asserção, prova 

assertus (ads-), a, um part. ce assero? 

asserüi (ads-) per de assero? 

asservátús (ads-), a, um part. de asservo 

asservío (ads-), Is, Ire (aa, servio) v. intr. sujeitar-se a, 
submeter-se a (com dat.) 

asservô (ads-), as, are, avi, atum (ad, servo) v. ir 
1. guardar, conservar ter sob a sua guarda; 2. vigiar, obser- 
var, cuidar 

assessiô (ads-), ônis (assideo) f. presença junto de 
alguém para o consolar, assisténcia, amparo 

assessor (ads-), OriS (assideo) m. assessor, ajudante, 
auxiliar 

assessoríus (ads-), a, um aq; relativo a assessor 

assessüra (ads-), ae (assideo) £ cargo de assessor 

assessus' (ads-), a, um part de assideo 

assessus” (ads-), Us (assideo) m. assistência, assidui- 
dade, acto de estar assentado ao lado de alguém 

assevéranter (ads-) aav afirmativamente, categorica- 
mente, positivamente 

asseverate (ads-) aav 1. com segurança; 2. com fogo, 
com paixão 

asseveratio (ads-), onis (assevero) f. 1. asseveracao, afir- 
mação, insistência na afirmação, segurança, firmeza; 2. GRA- 
MÁTICA reforço da afirmação, interjeição 

asseverativus (ads-), a, um aa; que reforça a afirma- 
ção 

assevero (ads-), ás, äre, àvi, átum (ad, severus) v. ir 
1. falar seriamente (opóe-se a jocari); 2. afirmar categorica- 
mente, asseverar, assegurar, garantir, 3. provar, atestar, ori- 
ginem asseverare tac, provar a origem; 4. fazer profissão de 

assevi (ads-) perf de assero 

assibilo, ás, áre = adsibilo 

assiccêsco, is, ére = adsiccéscó 

assicco, às, are = adsicco 

assidelae, arum = adsidele 

assidéo (ads-), es, ere, sedi, sessum (ad, sedeo) v tr 
e intr. 1. estar sentado junto de, estar colocado junto de (ali- 
cui); parcus assidet insano (dat) 4, O homem económico 
assemelha-se ao insensato; assidere valetudini mc. estar perto 
de alguém durante a sua doença; 2. manter-se perto de, 


assistir, cuidar, tratar de, ajudar; 3. DIREITO assistir como juiz, ser 
assessor; 4. acampar perto de, sitiar, bloquear, cercar; assi- 
dere prope meenia, moenibus (cat) menia (raro tr), cercar as 
muralhas 

assidó (ads-), is, ére, sédi (ad, sido) v. intr. e tr 
assentar-se ao pé de, tomar lugar, estabelecer-se; assedit 
proximus Leelio (dat) propter Tuberonem, Gabinium (ac.), 
sentou-se próximo de Lélio, perto de Tuberão, ao lado de 
Gabínio 

assidüe (ads-) aov 1. assiduamente, continuamente, 
sem interrupção; 2. muitas vezes, com frequência; 3. por- 
menorizadamente 

assiduitas (ads-), atis (assiduus) £ 1. assiduidade, pre- 
sença constante; 2. perseverança, tenacidade; 3. persistên- 
cia, continuidade 

assidüó (ads-) aav = assidue 

assidúus' (ads-), a, um (assideo) adj. 1. constantemente 
presente, assíduo, vigilante, activo, perseverante; 2. persis- 
tente, permanente, incessante, eterno; 3. DIREITO domiciliado, 
rico 

assidúus? i m cidadão contribuinte (opõe-se a proletarius) 

assignàtío (ads-), onis (assigno) + assignação, reparti- 
ção, distribuição, concessão; agrorum assignatio c. reparti- 
ção das terras 

assignátor (ads-), oris (assigno) m. aquele que reparte, 
que faz assignacáo 

assignatus (ads-), a, um par: de assigno 

assignifico (ads-), às, are, avi, atum (ad, significo) 
v tr demonstrar, indicar, mostrar, provar 

assigno (ads-), às, are, àvi, átum (aa, signo) v tr 
E. fazer a assignação ou concessão de (termo de direito), 
atribuir numa distribuição, distribuir, repartir; assignare 
agros colonis ci. repartir as terras entre os colonos; 2. atri- 
buir, imputar; culpa: fortunam assignare cic. tornar O acaso 
responsável duma falta; 3. entregar, confiar, dar a quardar; 
4. [raro] selar, chancelar, gravar 

assilio (ads-), is, ire, silüi, sultum (aa. salio) v intr. 
1. saltar sobre, lancar-se sobre, assaltar, acometer, atacar; 
2. passar bruscamente a fo supino assultum não se encontra 
nos textos, mas dele provieram assultim e assultus) 

assimilatio (ads-), Onis (assimiio) t. = assimulatio 

assimilatus (ads-), a, um part de assimilo 

assimilis (ads-), e (ad, similis} adj bastante parecido, mais 
ou menos semelhante (com gen. ou dat: assimilis alicui ou 
alicujus) 

assimiliter (ads-) ac semelhantemente, paralelamente 

assimilo (ads-), às, are, avi, atum (ad, similo) v tr 
=> assimulo 

assimulanter (ads-) aov da mesma maneira 

assimulátió (ads-), Onis (assimulo) £ 1. reprodução simu- 
lada, fingimento, simulação; 2. semelhança; 3. comparação 

assimulator (ads-), oris (assimulo) m. simulador, hipó- 
crita 

assimulatus (ads-), a, um ®© part de assimulo O adj 
1. fingido, simulado; 2. reproduzido 

assimúlo (ads-), as, are, àvi, atum (ad, simulo} y. tr 
1. reproduzir, simular, fingir; 2. tornar semelhante, reprodu- 
zir por imitação; 3. comparar 

assipondium, il (as, pondus) n. peso dum asse, peso de 
uma libra romana 

assir > assyr 

assis gen. de as 

assis, İS m — as 

assis, is m. forma rara => axis? 

assisto, is, ére => adsisto 

assitus, a, um per: de assero? 

assitus, a, UM (ad, situs < sino) adj. posto ao pé, colocado 
junto 

asso, as, are, avi, atum (assus) v tr assar 

associô (ads-), ás, are, avi, átum (ac, socio) v tr. jun- 
tar, associar, unir 


assocíus (ads-), a, um (ad, socius) adj. 1. unido a, junto 
a; 2. aparentado a 

assoléo (ads-), és, ere (ad, soleo) v intr. ter costume, 
ser costume, costumar; ut assolet cic conforme o uso [pes- 
soalmente só se usa na 3.º pess. do sing. ou pl.) 

assolído (ads-), ás, áre (aa, solido) v tr consolidar 

assólo (ads-), ás, áre, āvī (ad, solum) v tr destruir, dei- 
tar abaixo 

assonatío (ads-), onis (assono) t harmonia de sons 

assóno (ads-), às, àfe (ad, sono) ® v intr. responder 
por um som, fazer eco v tr fazer ouvir (cânticos) 

assónus (ads-), a, um (assono) ad; harmonioso com, 
que se acorda com, com o mesmo som 

Assorini, orum m. pi. Assorinos, habitantes de Assoro 

Assorinus, a, um ac; assorino, de Assoro; Assorinus ager 
território de Assoro 

Assórum, i n. Assoro [cidade da Sicília] 

assuctus (ads-) part de assugo 

assüdéscó (ads-), is, ére (aa, sudo) v inc. intr começar 
a suar 

assüdo (ads-), às, áre (ad, sudo) v intr. começar a suar 

assuéfació (ads-), is, ére, feci, factum (assuetus, 
facio) v tr 1. habituar, acostumar; aliqua re assuefactus cic. 
habituado a qualquer coisa (alicui rei ou ad rem assuefac- 
tus Liv); 2. ensinar 

assuéfactus (ads-), a, um part. de assuefacio 

assuéram (ads-) pret. m.-q.-perf = assueveram 

Assuerus, 1 m. Assuero frei da Assíria) 

assuescoó (ads-), is, ére, evi, etum (ad, suesco) 
® v intr 1. habituar-se, ter o hábito (no pert); assuescere ad 
homines, militia (dat) in hoc habituar-se aos homens, ao 
serviço militar, a isto; genus pugnæ quo (ab!) assueveramt Li 
género de luta a que se acostumaram v. tr [raro] habituar, 
a fazer 

assuétüdó (ads-), inis (assuesco) £ hábito 

assuetus (ads-), a, um 0 pai de assuesco O ad; 
1. habituado, acostumado; aliqua re, alicui rei, ad ou in 
aliquam rem assuetus habituado a alguma coisa; 2. habi- 
tual; assueta arma o, as armas habituais; longius assueto oy 
mais longe do que de ordinário 

assuévi perf. de assuesco 

assügo (ads-), is, ére, suctum (ad, sugo) v rr sugar, 
tirar sugando 

assúl perí. de assuo 

assüla, ae (dim. de assis?) £ cavaco, lasca, fragmento de ma- 
deira ou de pedra 

assulátim (assula) aav. aos pedaços 

assulósé (assula) aav aos pedaços, em estilhas 

assultatío (ads-), Onis (assulto) f. acção de saltar sobre 

assultim (ads-) (assiio) aav. aos saltos, por saltos 

assulto (ads-), às, áre, àvi, atum (ad, sato) O v int 
saltar sobre, saltar contra, lançar-se a, pular; ingenti scopulo 
fluctus assultat a vaga langa-se contra o enorme rochedo 
® v. r (raro) assaltar, atacar 

assultus (ads-), US (assiio) m. 1. pulo, salto; 2. ataque, 
assalto 

assum! => adsum 

assumí, Ï (assus) n. 1. carne assada, assado; 2, pi. estufas 

assümentum, É (assuo) n. remendo 

assümo (ads-), is, ére, sumpsi, sumptum (as, 
sumo) y tr. 1. tomar, tomar para si, tomar consigo, associar a; 
2, adaptar, atribuir, arrogar, aplicar; 3. FILOSOFIA dar a propo- 
sicáo menor dum silogismo; 4. RETÓRICA tomar metaforica- 
mente 

assumpsi (ads-) pert. de assumo 

assumptio (ads-), Onis (assumo) + 1. acção de tomar, 
tomada; 2. acção de se juntar ou associar; 3. FILOSOFIA propo- 
sição menor dum silogismo; 4. DIREITO acção de se apropriar, 
usurpação; 5. RETÓRICA encarnação de Jesus Cristo; 6. RETÓRICA 
ascensão de Nosso Senhor 

assumptivus (ads-), a, um (assumptio) adj que vem de 
fora, exterior; causa assumptiva cic, Causa assumptiva, causa 


que se defende por argumentos exteriores (o facto por si não 
se pode provar) 

assumptor (ads-), Oris (assumo) m aquele que se apro- 
pria 

assumptrix (ads-), icis / de assumptor 

assumptus' (ads-), a, um par de assumo 

assumptus? (ads-), US (assumo) m. acção de tomar 

assüo (ads-), is, ére, süi, sütüm (ad, suo) v ir coser 

Assur (indecl) m. Assur 1. nome de alguns reis da Síria; 2. os 
Assírios, os Babilónios 

assurgo (ads-), is, ére, surréxi, surrectum (aa, 
surgo) v. intr 1. levantar-se (da posição de deitado ou de sentado), 
erguer-se; alicui assurgere ci levantar-se em sinal de res- 
peito por alguém; ex morbo assurgere ii levantar-se depois 
de uma doença; 2. elevar-se, crescer; assurgunt ira y a 
cólera cresce; 3. começar a aparecer, formar-se 

assurrêxi (ads-) per! de assurgo 

assurrectus, a, um par: de assurgo 

assus, a, UM aq; 1. assado, grelhado; 2. seco, sem água, 
puro, sem mistura; 3. sem acompanhamento; assa vece var 
só com a voz, sem acompanhamento 

assuspiráns = adsuspirans 

assútus (ads-), a, um par: de assuo 

assyr [arc.]= sanguis (> assaratum) 

Assyria, ae ; Assíria [provincia da África) 

Assyrii, órum m. p. os Assírios 

Assyríus, a, um adj da Assíria 

ast conj 1. por outro lado; 2. então, nesse caso (depois de 
uma oração condicional); 3. (=> at) mas, porém fno último sen- 
tido só se emprega na poesia, antes de vogal e das formas pro- 
nominais) 

asta' = hasta 

Asta’, ze + Asta 1. cidade da Ligüria; 2. cidade da Bética 

Astacídés, ae m. Astácida, de Ástaco (Melanipo) 

Astacum 1». Ástaco [cidade da Bitínia] 

astácus; I m. caranguejo 

Astácus? 1; => Astacum 

Astácus; 1 m. Ástaco, pai de Melanipo 

Astae, arum m. pi Astas [povo da Trácia] 

Astápa, ee + Ástapa [cidade da Bética] 

Astapênsês, ium m. pi. habitantes de Ástapa 

Astaroth (indeci). Astaroth 1. m nome de um ídolo; 2. f. 
nome de uma cidade 

Astarothitas, ae n. astarotita, habitante de Astaroth 

Astarté, &s ; Astarte (Vénus) [divindade da Síria] 

astatus = hastatus 

Asténsis, e aq; de Asta 

aster, éris m estrela 

Asteria, ae ; = Asterle 

Asteriê, &s + Astéria 1. irmà de Latona; 2. nome de outras 
mulheres; 3. antigo nome da ilha de Delos; 4. antigo nome 
de Rodes 

Asteríón, onis m. Astérion 1. rio da Argólida; 2. monte 
da Argólida; 3. nome dum argonauta 

Astéris, ídis + Asteris 1. ilha do mar Jónico; 2. nome de 
mulher 

asteriscus, 1 m. asterisco 

asterítes, ae m. asterite 1. espécie de basilisco (serpente 
venenosa); 2. pedra preciosa (olho-de-gato) 

asternô = adsterno 

Asti, ôrum m. pi. Ástios [povo da Trácia] 

astip- (palavras começadas por.) => adstip- 

astiti = adstiti 

astitüo = adstituo 

astô = adstuo 

astrába, ae y 1. espécie de viatura; 2. título de uma peca 
de Plauto; 3. banquinho para repousar os pés 

Astrea, æ £ Astreia 1. deusa da justiça; 2. ASTRONOMIA Vir- 
gem [constelação] 

Astreeum, 1 > Astreum 

Astreeus, i m. Astreu [um dos Titás] 

astragálus, 1 m. ARQUITECTURA astrágalo 


Astrágos m. Ástrago [forte da Cária] 

Astrágon n. = Astragos 

astrális, e (astrum) ao; astral, relativo aos astros; 2. que 
conduz os astros; 3. colocado nos astros, celeste 

astringô => adstringo 

astrología, ae + 1. astronomia; 2. astrologia 

astrologícus, a, um ac; da astronomia 

astrológus', 1 m. 1. astrónomo; 2. astrólogo 

astrolo ógus” a, Um ao; relativo à astronomia 

astronomia, æ : astronomia 

Astronomica n. pi. 1. poema de Manino; 2. tratado de Egino 

astronomícus, a, UM aaj. da astronomia 

astronómus, 1 m astrónomo 

astrosus, a, um (astrum) adi 1. nascido sob uma má estrela, 
infeliz, com má sina; astroso; 2. lunático 

astruct- (palavras começadas por...) — adstruc 

astrum, i n. 1. astro, estrela constelação; astrum natale y, 
o signo de cada pessoa; 2. pl. céu; sic itur ad astra y assim 
se consegue a imortalidade; ad astra tollere, educere in 
astra n, ad astra ferre y pôr nos cornos da Lua, glorificar, 
divinizar alguém 

astu' (indeci) n. a cidade por excelência, entre os Gregos, 
Atenas 

astú? abi. de astu 

astüla, ae + = assula 

astupéo = adstupeo 

astur”, üris m. ORNITOLOGIA acor 

Astur? üris ad; ásture, das Astúrias 

Astüra, ae ( m. Ástura 1. rio do Lácio; 2. rio das Astúrias 
® ra. ilha e cidade do Lácio; 2. cidade da Eólida 

Astürés, um n. pi. Ástures, habitantes das Astúrias 

asturcô, ônis m cavalo das Astúrias, garrano 

Asturía, ae 1 Astúrias [província da Hispânia Tarraconense] 

Asturica, ae £ Astorga [cidade das Astúrias) 

Asturicensis, e a; de Astorga 

Asturicus, a, um ao; das Astúrias 

astus, üs m. astúcia, habilidade, esperteza, manha 

astüté aav com manha, astutamente, habilidosamente, sa- 
gazmente 

astütía, ae £ 1. astúcia, manha, ardil, esperteza; 2. habili- 
dade, finura, sagacidade 

astütus, a, um (astus) adj. 1. manhoso, astucioso, falso, 
pérfido; 2. astuto, hábil, sagaz 

asty — astu 

Astyágés, is m1. Astíages 1. rei da Média; 2. guerreiro, 
inimigo de Perseu, metamorfoseado em pedra 

Astyànax, actis m. Astíanax, Astianacte 1. filho de Hei- 
tor, 2. nome dum poeta trágico do tempo de Cícero 

Astylus, i m. Ástilo [nome dum pastor] 

Astynóme, és + Astinome 1. filha de Anfião; 2. filha de 
Tálao 

Astyóche, és ; Astíoque [mãe de Tlepólemo] 

Astypalasea, ae + Astipaleia (uma das Cíclades] 

Astypaleeénsis, e ad. = Astypaleius 

Astypaleeicus, a, um ag. = Astypaleius 

Astypaleius, a, um aq; astipaleense, de Astipaleia 

Astyr — Astur 

Asúvius, il ant. m. Asüvio 

asylum, 1 n. templo, lugar inviolável, refúgio, asilo 

asymbólus, a, um ad; que não paga o seu quinhão 

asymmeéter, tra, trum «o; assimétrico 

asyndéton, ir. GRAMÁTICA assíndeto, supressão das partícu- 
las de ligação 

asyndétos a, um aq; => asyndetus 

asyndétus, a, um ad; sem ligação, sem cópula, sem 
conexão 

asyndétos aav sem ligação 

asystátos, a, um ao; instável 

at conj. 1. marcando a oposição 1. mas, porém, todavia, pelo 
contrário; male judicavit populus, at judicavit cic, O povo 
julgou mal, mas julgou; non placet M. Antonio consulatus 
meus; at placuit P. Servilio cic. não agrada o meu consu- 


lado a António; pelo contrário, agradou a P. Servílio; 2. por 
outro lado, por outra parte; at ego... por outro lado eu...; 
3. pelo menos, ao menos; sí non bonam, at aliquam ratio- 
nem afferre cic. se nào boa, pelo menos dar alguma razão; 
4. mas, talvez, dir-se-á; at memoria minuitur, credo nisi 
eam exerceas cic. mas, dir-se-á, a memória enfraquece, sem 
dúvida, se não se exercitar IL na menor dum silogismo: ora 
IIl. nas imprecações, votos, etc.: e, mas; at vobis male sit car 
e vós, sede malditos; at tu, nauta... 4 mas tu, nauta 
IV. reforça outras partículas: at contra, at vero mas ao con- 
trário; at tamen pelo menos; at enim mas, dir-se-à 
atabülus, 1 m. atábulo [vento quente da Apúlia] 

Atabyría, ae + Atabíria [antigo nome da ilha de Rodes] 

Atacini, orum (Atax) m. p. Atacinos [povo da Gália Narbo- 
nense]; Varro Atacinus Varrão de Átax [poeta latino (P. Terén- 
cio Varráo)] 

Atalanta, ae £ Atalanta = Atalante 

Atalanté, és + Atalante, Atalanta 1. esposa de Meléagro; 
2. filha de Esqueneu; 3. ilha nas vizinhanças de Eubeia 

Atalantéus, a, um ao; de Atalanta 

Atalantiádés, ae m. Atalancíada, filho de Atalanta (Parte- 
nopeu) 

atamussim = ad amussim = amussis 

Atanagrum, in Atanagro [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Atandrus = Antandrus 

atanuvium, ii n. vaso de terra empregado nos sacrifícios 

Atargátis, is ; Atárgatis ou Dérceto [deusa dos Sírios] 

Atarnéa, ae + Atárnea [cidade da Mísia] 

Atarnéus, a, um adj de Atárnea 

Atarnites, ae m. Hérmias [tirano de Atárnea] 

atat = attat 

atàvi, orum m. pi. os antepassados 

atavia, æ (atavus) £ a mãe do trisavó ou da trisavó 

atávus, i m o pai do trisavó ou da trisavó 

Atax, ácis m. Átax ou Átace [rio da Gália Narbonense, hoje: 
Aude] 

Ateius, Í m. Ateio [nome de várias pessoas, entre elas o céle- 
bre jurisconsulto Ateius Capito e o célebre gramático Ateius 
Philologus amigo de Salústio e Polião] 

Atella, ae + Atela [cidade dos Oscos] 

atellána, ae 1 atelana [pequena peça de teatro] 

Atellani, órum m. p. Atelanos, habitantes de Atela 

Atellánicus, a, um aq. = atellanius 

atellanióla, ze + pequena atelana 

atellaníus, a, um ag; relativo às atelanas 

atellânus; i (atea) m. actor que representava nas atelanas 

Atellánus? a, um «q; atelano, de Atela 

Atēnās = Atinas 

ater, atra, atrum «ad; 1. negro, preto, baço, escuro, som- 
brio (antón. albus; > niger negro brilhante); 2. feroz, cruel, 
horrível; 3. funesto, sinistro, de mau agouro; 4. triste, infe- 
liz, desgraçado; 5. satírico, mordaz; lictores atri 4 lictores 
vestidos de preto nos funerais; atrum mare y, mar encape- 
lado; atro dente petere y, atacar com dente implacável; ater 
odor y odor nauseabundo, asqueroso; alba et atra discer- 
nere cic. distinguir o preto do branco; atre serpentes y ser- 
pentes cuja peconha produz a lividez; atra cupressus v 
funéreo cipreste 

Aternênsis, e adj de Aterno 

Aterníus, ii m. Atérnio [nome dum cónsul] 

Aternum, i ». Aterno [cidade do Sâmnio] 

Aternus, 1 m. Aterno frio da Itália] 

Atesis > Athesis 

Ateste, Is n. Ateste [cidade da Venécia, hoje Este] 

Atestinus, a, um aa; atestino, de Ateste 

Athácus, 1 £ Átaco [cidade da Macedónia] 

Athalia ae + Atália [filha de Acab] 

Athamánés, um m. p. Atamanes [habitantes da Atamánia] 

Athamanía, ae 7 Atamânia [provincia do Epiro] 

Athamãnicus, a, um «o; da Atamânia 

Athamánus, a, um «q; atamane, da Atamánia 

Athámas, antis m Átamas, Atamante [rei de Tebas] 


Athamanteus, a, um ac; de Atamante 

Athamantiádés, æ m. Atamancíada [Palémon, filho de 
Atamante] 

athamanticus, a, um ac; de Atamante 

Athamantis, ídis ; Atamántide, Hele [filha de Atamante] 

Athána, ee + Atana [nome dórico de Minerva] 

Athanagía, ae + Atanágia [cidade da Hispânia Tarraco- 
nense] 

Athanasíus, ii m [Santo] Atanásio 

Athênce, árum + pi 1. Atenas [cidade da Grécia]; 2. nome 
de outras cidades 

Athenaei, örum ou Athenzepolitse, arum m. pi os 
habitantes duma cidade denominada Atenas, com excep- 
ção de Atenas, na Ática 

Athenaeum, Ín. 1. Ateneu [templo de Minerva, em Atenas, 
onde os poetas e oradores vinham ler as suas obras]; 2. edifício 
semelhante construído em Roma por Adriano; 3. burgo da 
Atamánia 

Athênczeus; a, um ao; de Atenas (na Ática), ateniense 

Athenaeus? 1 ani. m. Ateneu 

Athênagóras, æ ant; m. Atenágoras 

Athenienses, ium m. p; os Atenienses, os habitantes de 
Atenas, na Ática 

Athéniénsis, e aq. ateniense, de Atenas (na Ática) 

Athenio, onis m. Aténion [chefe dos escravos revoltados na 
Sicília] 

Athénodorus, i m. Atenodoro [filósofo estóico] 

athéos, im ateu 

Atheriànus, i m Júlio Ateriano [historiógrato] 

Athésis, is m. Átesis [rio da Venécia, o Ádige) 

athéus = atheos 

Athir m. oitavo mês entre os Egipcios 

athusca, ae + copo sagrado 

athleta, æ m. atleta 

athlética, ae : atlética, a arte dos atletas 

athleticê (athisticus) adv à maneira dos atletas, como os 
atletas 

athlétícus, a, um aaj dos atletas 

athlon, i ». 1. luta (nos jogos); 2. pl. as dificuldades da vida; 
os trabalhos de Hércules 

Athon, onis — Athos 

Athónis — Athos 

Athós m. (gen. dat e abi. Athó; ac. Athón ou Atho] Atos [mon- 
tanha da Macedónia] 

Athyr m. um cartaginês 

Atia, ae + Ácia jmãe de Augusto] 

Atiánus, a, um (Atius) adj de Ácio Varo [um dos oficiais de 
Pompeio] 

Atilia lex + lei Atília . 

Atilianus, a, um ad; de Atílio 

Atilíus, íi m. Atílio [nome de família romana; em particular de 
Atílio Régulo e Atílio Colatino] 

Atimétus, i antr. m. Atimeto 

Atina, ae + Atina 1. cidade dos Volscos; 2. cidade da Venécia 

Atinás, atis ac; atinate, de Atina 

Atinates, Ium n. pi. Atinates, habitantes de Atina 

Atínas — Atina 

Atinas antr. m. Atinas 

atinía, ae + atínia, espécie de olmeiro 

Atinía lex : iei Atínia 

Atintanía, ee + Atintânia [região do Epiro] 

Atíus, Ii m. Ácio [nome de família romana, em particular de 
M. Ácio Balbo avô materno de Augusto] 

Atlans, tis m = Atlas 

Atlantes, um mp! Atlantes 

Atlantéus, a, um ao; Atlanteu, de Atlas 

Atlantia, ae + Atlância [antigo nome da Etiópia] 

Atlantiácus, a, um ad; = atlanticus 

Atlantiádes, æ m. Atlancíada, filho ou descendente de 
Atlante 

Atlantícus, a, um ao; atlántico 


Atlantias, ádis + Atlancíade, filha ou descendente de 
Atlante 

Atlantidês, um + p; Atlântides, filhas de Atlante 

Atlantis, idis + 1. do Atlas 2. Atlántide, filha de Atlante; 
3. Atlántida, ilha fabulosa junto às colunas de Hércules 

Atlas, antis m. 1. 0 Atlas [montanha da Mauritânia]; 2. Atlante: 
a) rei da Mauritânia, convertido em pedra por Perseu; b) gi- 
gante que, por castigo, sustentava nos seus ombros o peso 
do Mundo 

atómus, 1 m. átomo, crepúsculo 

atque ou ac (atque, antes de vogal ou h; ae, antes de con- 
soante) É conj. função copulativa e adversativa 1. e; ad fri- 
gora atque cestus vitandos c para evitar o frio e o calor; 2.€ 
até, e sobretudo, e mesmo, e por outro lado, mas, ou antes, 
e contudo, e todavia (reforçado por adeo, quidem, equidem, 
etiam, potius, tamen); hoc consilio atque adeo hac amentia 
impulsi cie impelidos por esta ideia, ou antes, por esta lou- 
cura; id sustulit, ac tamen eo contentus non fuit ci; levou 
aquilo, e todavia nào ficou satisfeito função comparativa 
(depois de adj. e de adv que exprimem uma ideia de semelhança 
ou dissemelhança, principalmente idem, par, dispar, aequus, 
similis, alius, contrarius, aliter, contra, secus, pariter, 
perinde, proinde, proxime, talis) como, do que, que; eque 
atque ille como ele; longe alia ratione atque veneram ci. 
numa intencáo completamente diferente daquela com que 
tinha vindo 

atqui conj (at, qui, abi. n. [arc.] de quis) 1. mas, e todavia, e 
contudo, na verdade, com efeito; o rem, inquis, difficilem 
et inexplicabilem! atqui explicanda est cic. questão, dizes 
tu, difícil e inexplicável! mas é necessário explicá-la; 2. ora, 
ora bem! 

atquin forma posterior de atqui devida à influéncia de quin 

Atrábas etc. = Atre- 

Atrácés, um m. p. Átraces [povo da Etólia] 

Atracídés, ae m. Atrácida [habitante da Tessália], Ceneu 

Atrácis, idis ; natural da Tessália (Hipodámia) 

Atracíus, a, um ac; 1. da Tessália; 2. mágico 

atramentale, is (atramentum) n. tinteiro 

átrámentariólum, 1 (atramentum) n. pequeno tinteiro 

atrámentarium, fi (atramentum) n. 1. tinteiro: 2. escrivani- 
nha 

atrámentum, i (ater) n. 1. líquido preto, cor preta; 2. tinta; 
3. pintura preta 

Atràni, órum m pi Atranos [povo da Itália] 

Atratinus, 1 m. Atratino [sobrenome romano] 

atratus, a, UM (ater) aaj. 1. enegrecido, tornado negro; 
2. vestido de luto 

Atratus, i m. Atrato [ribeira nas proximidades de Roma] 

Atrax, ácis m Átrax 1. cidade da Tessália; 2. filho de Peneu; 
3. rio da Ftólia 

Atrebas, átis m. atrébate 

Atrebatêes, um m. pi Atrébates 

Atrebáticus, a, um ac; dos Atrébates 

Atreus, ei m. Atreu [filho de Pélops, rei de Micenas] 

Atreus, a, Um agi. de Atreu 

Atria, ae + Átria [cidade da Venécia] 

Atriáni, orum ». p; Atrianos [habitantes de Átria] 

atriaríus, ff (atium) m. escravo que guarda o átrio, atriense 

atricólor, Oris (ater color) ad; de cor preta 

Atrida, ae m. Atrida, filho de Atreu 

Atridee, arum m. p. os Atridas [Agamémnon e Menelau) 

Atrides, ae m = Atrida 

atriênsis;, e (atrium) adj do átrio 

atriensis? is » guarda do átrio 

atriólum, i (avium) n. atríolo, pequeno vestíbulo 

atriplex, ícis, m BOTÂNICA armole 

atriplexum, in. > atriplex 

atritas, àtis (ater) 7 cor preta 

atrium, íi n. 1. átrio, sala de entrada; 2. pórtico dum tem- 
plo; 3. [poét.| casa [átrio era a parte da casa romana situada ime- 
diatamente depois da entrada e do vestíbulo, tendo sido até ao 
séc. il a.C. ao mesmo tempo cozinha, santuário, quarto de dor- 


mir, sala de jantar e sala de receber; limitou-se, depois, a este 
último uso] 

Atríus, fi m. nome de família romana 

atrócitãs, átis (atrox) f 1. atrocidade, crueldade, horror, 
monstruosidade; atrocitas temporis cic, circunstância terrí- 
vel; 2. dureza, rudeza, violéncia, furor, rigor 

atrócíter (atrox) adv 1. atrozmente, cruelmente; 2, dura- 
mente, rigorosamente, violentamente, veementemente; 
nimis atrociter imperare cic. dar ordens demasiadamente 
rigorosas 

Atropatené, es + Atropatene [região da Média] 

Atropatêni, ôrum m. p. Atropatenos, habitantes de Atro- 
patene 

Atropátos, m. Atrópato [nome dum sátrapa da Pérsia] 

atropha, orum ». p; membros atrofiados 

atrophía, æ + 1. definhamento, atrofia; 2. héctica, tísica 

atróphus, a, um aaj héctico, tísico 

Atrópos (sem gen.) £ Átropo [uma das trés Parcas] 

atróx, Ocis (ater) adj. 1. atroz, cruel, horroroso, medonho; 
tempestas atrox 1, tempestade medonha; 2. terrível, vio- 
lento, duro, ameaçador, inflexível, teimoso, indomável; 
atrox animus Catonis | O ânimo indomável de Catão; 
atrox odii Agrippina 1; Agripina, implacável no seu ódio 

atta', ae m. 1.0 que anda em bicos de pés; 2. nome dado 
por respeito aos velhos 

Atta”, ae (atta!) m. Ata [sobrenome romano, particularmente do 
poeta dramático latino Caio Quíntio Ata] 

attáctus, üs (attingo) m. 1. toque, contacto, 2. tacto 

attácus, I m. espécie de gafanhoto 

attágen, enis ; = attagena 

Atagena, ae + galinha-brava, francolim 

Attalea = attalia 

Attalia, æ + Atalia 1. cidade da Eólia; 2. cidade da Panfilia 

Attalénses, fum m p; Atalenses, habitantes de Atalia 

Atalica, órum ~. p; vestidos ou tapetes bordados a ouro 

Attalícus, a, um (Attalus) adj. 1. do rei Átalo; 2. sump- 


tuoso, rico 
Attális, idis ; Atálide [tribo de Átala, uma das tribos de Ate- 
nas] 


Attálus, 1 m. Átalo 1. rei de Pérgamo, célebre pela sua 
riqueza; 2. filósofo estóico; 3. outras personagens 

attámen conj 1. em duas palavras at tamen: mas no 
entanto, mas contudo, entretanto; 2. depois de si, si non, si 
minus: pelo menos; 3. numa só palavra attamen = tamen 

attâminaãtiô, ônis (anamino) £ contacto 

attàmino, às, àre, àvi, atum y v. 1. pôr a mão em, 
sujar, manchar; 2. danificar, estragar, desonrar (uma mulher) 

attãt inter; de admiração e espanto ah! oh! 

attátee inj > attat 

attegía, æ ; cabana, choca 

attégró = adtegro : 

attemperate (adt-) aov a propósito, oportunamente 

attempéro (adt-), às, are, avi, atum (aa, tempero) 
v tr 1. ajustar, adaptar; 2, dirigir contra 

attempto (adt-) = attento 

attendo (adt-), is, ére, tendi, tentum (as, tendo) v tr 
1, estender para, dirigir para; manus celo (dat) attendere 
estender as mãos para o céu; 2. estar atento, prestar aten- 
ção, observar; attendere animum OU animo ci, prestar aten- 
ção; aliquem attendere ci, prestar atenção a alguém, escu- 
tar atentamente alguém; de aliqua re, alicui ou alicui rei, 
ad aliquid cic. prestar atenção a alguma coisa {pode ainda 
construir-se com oração infinitiva, interrogativa indirecta e comple- 
tiva de ut ou ne] 

attendi (adt-) pe de attendo 

attentátus (adt-), a, um part. de attento 

attente (adt-) ao; atentamente, aplicadamente 

attentío (adt-), ónis (atento) £ aplicação, esforço, cui- 
dado; attentio animi ou só attentio atenção 

attento (adt-), ás, are, avi, atum (ad, tento) v. tr. 
1. empreender, ensaiar, experimentar, tentar, procurar corrom- 
per ou subornar; 2. atacar (com ideia de hostilidade), atingir 


attentus (adt-), a, um É par de attendo e attineo 
adj. 1. atento, aplicado, vigilante, solícito (ad aliquid, ali- 
cui rei, alicuius rei); 2. económico, interesseiro 

attenuate (adt-) aov duma maneira simples, com um 
estilo simples 

attenuátiô (adt-), ônis (attenuo) £ 1. atenuação, enfra- 
quecimento, diminuição; 2. simplicidade de estilo 

attenuátus (adt-), a, um ®© pari de attenuo O adj 
1. enfraquecido, diminuído, reduzido, definhado; 2. simples 
(estilo); 3. polido, limado, apurado (linguagem) 

attenüó (adt-), ás, áre, àvi, àtum (ad, tenuo) v. tr 
1. adelgacar, diminuir, enfraquecer, definhar; legio praeliis 
attenuata c. legião reduzida pelos combates; attenuatus 
amori o, consumido pelo amor; curas attenuare o, ate- 
nuar os cuidados; 2. RETÓRICA reduzir o estilo à expressão 
mais simples 

atterminô (adt-), ás, áre, ávi, atum (ad, termino) v. tr. 
circunscrever, limitar 

attéro (adt-), is, ére, trivi (terüi), tritum (ad, tero) 
v. tr 1. esfregar contra; 2. gastar pelo uso, gastar; 3. calcar, 
pisar; 4. enfraquecer, esmagar, arruinar; Italice opes maxi- 
me atriverat sa, desferira um rude golpe no poderio roma- 
no; in regione bello atrita qc. numa região arruinada pela 
guerra 

atterranéus (adt-), a, um ax; que provém da terra 

attertiárius (adt-), a, um aaj. inteiro com mais um 
terço 

attertiatus (adt-), a, um aaj reduzido a um terço 
(pela cozedura) 

atterüt (adt-) perf. de attero 

attestatio (adt-), ônis (atestor) f. atestação, testemu- 
nho 

attestator (adt-), óris (atestor) m. o que atesta, atesta- 
dor, atestante 

attestatus (adt-), a, um ®© part. de attestor 
atestado, testemunhado, provado 

attestor (adt-), áris, ari, atus sum ¿testor) v dep. tr 
1. atestar, provar, testemunhar; 2. confirmar (um primeiro pres- 
ságio) 

attexô (adt-), is, ére, texüi, textum v y 1. juntar 
tecendo, entrelacar; 2. ligar intimamente a, unir a, acres- 
centar, adaptar 

attexúll perí de attexo 

Atthis, idis & ag; ateniense Or Átis 1. a Ática; 2. Filo- 
mela [transformada em rouxinol], rouxinol; 3. Procne [transfor- 
mada em andorinha], andorinha; 4. uma amiga de Safo; 
5. Salamina [ilha] 

Attiánus, a, um {Attius} ac; de Átio 

Attica, ae + Ática 1. região da Grécia; 2. filha de Pompónio 
Ático 

Atticé' (Atticus) adv à maneira dos Áticos, com aticismo 

atticê” es + espécie de ocre 

Attici, corum m. pii. os Áticos, os Atenienses; 2. os ora- 
dores áticos [opostos aos Asiani] 

atticismos, I m aticismo, emprego do estilo ático 

atticisso, às, àre v in. 1. falar à maneira dos Atenien- 
ses; 2. falar grego 

Atticüla, ae +. dim. de Attica? 

atticürges, es, agi feito no estilo ático 

Attícus' a, um ao; da Ática, de Atenas, ateniense, grego 

Atticus”, i m. Ático [sobrenome de T. Pompónio, amigo de 
Cicero] 

attigô => attingo 

attigúus, a, um ad; contiguo, vizinho 

Attila, ae m. Átila [rei dos Hunos] 

Attilânus, a, um ag; de Átila 

Attilius, fI m = Atilius 

attillo (adt-), às, áre v r. fazer cócegas 

attilus, 1 ». espécie de peixe do rio Pó 

Attin = Attys 

attínae (adt-), arum + pi. muro de pedras colocadas em 
cima umas das outras, servindo de limite a um campo 


(B adj 


attinctus (adt-), a, um part de attingo (desusado) 
banhado, regado, impregnado - 

attinéo (adt-), es, ere, tinúi, tentum (as, teneo) 
® v r 1. ter, reter, conter; impetum attinere pc; conter o 
ímpeto; 2. guardar, manter, ter ocupado, entreter, enganar, 
iludir; aliquem spe pacis attinere sa iludir alguém com a 
esperança da paz v intr. 1. estender-se, chegar a, tocar 
em, estar contiguo a, confinar; Scythe ad Tanaim atti- 
nent Q cur Os Citas confinam com o Fánais; 2. ser relativo 
a, dizer respeito a, referir-se a, pertencer a, importar, ser 
útil; hoc ad me attinet p; isto diz-me respeito; nihil ad me 
attinet cic, nào me interessa; quod attinet ad... quanto ao 
que concerne a...; quid attinet dicere? cic, que importa 
dizer? 

attingo (adt-), is, ére, tígi, tactum (aa, tango) v tr. 
1. tocar em; mento aquam attingens Tantalus ci. Tántalo 
que tocava com o queixo na água; causa que te non 
attingit ci, um motivo que não te impressiona; 2. atingir, 
chegar a, confinar com; Gallia attingit flumen Rhenum c. 
a Gália chega até ao rio Reno; 3. atacar, bater; priusquam 
murum aries attigisset c antes que o aríete tivesse come- 
cado a bater no muro; 4. ocupar-se de, entregar-se a; Græ- 
cas litteras attingere cic dedicar-se à literatura grega; cau- 
sam attingere cic ocupar-se duma causa; 5. dizer respeito 
a, respeitar a; ille virtutes bonum virum videntur potius 
attingere ci. aquelas virtudes parecem respeitar sobretudo 
ao homem de bem 

Attis = attys 

attitulatio (adt-), ónis (atútuio) f. título duma obra 

attitülo (adt-), ás, are v ir intitular 

Attíus — Accius 

attoléró (adt-), as, áre (ad, tolero) v. tr suster, suportar 
(uma estátua) 

attollo (adt-), is, ēre (ad, tollo) v. ir levantar, elevar, 
erguer, erigir, engrandecer, exaltar (por palavras), honrar; 
fatales murorum moles attolere y erguer a massa dos 
muros predita pelos destinos; attolere animos dar coragem 

attondéo (adt-), és, ére, tondi, tónsum (ac, ton- 
deo) y tr. 1. talhar, cortar, desbastar, podar; 2. tosquiar, rapar 
(o cabelo, a barba); 3. [fig.] pregar um calote a 

attondi per de attondeo 

attonítus' (adt-), a, um & par de attono O aci. 
1. assombrado pelo raio, atordoado; 2. estupefacto, pas- 
mado, espantado, confundido; 3. cheio de entusiasmo, ins- 
pirado, delirante (em delírio); mulier attonitæ mentis o. Curt. 
uma mulher de espírito inspirado; 4. pavoroso, temeroso; 
5. ansioso, absorvido 

attonitus? (adt-), Us m entusiasmo, exaltação 

attóno (adt-), às, are, tonúi, tonitum +. «1. assom- 
brar com o raio; 2. espantar, causar pasmo, atroar, aturdir 

attônsio (adt-), onis : 1. acção de tosquiar; 2. destruição 

attônsus (adt-), a, um part. de attondeo 

attonúi (adt-) perf. de attono 

attorquéó (adt-), és, ére (ad, torqueo) v tr arremessar, 
lançar um dardo 

attorréo (adt-), &s, &re (ad, torreo) v tr assar, grelhar 

attractio (adt-), Onis (atrano) £ acção de puxar para si, 
contracção 

attractivus (adt-), a, um (attraho) aaj. que tem a pro- 
priedade de atrair, atractivo 

attractô (adt-) = attrecto 

attractus (adt-), a, um — & part. de attraho 
contraído, franzido, enrugado 

attractus (adt-), Us m. acção de puxar 

attráho (adt-), is, ére, traxi, tractum (ad, traho) v tr. 
1. puxar para si, atrair, 2. puxar com violência, arrastar, tra- 
zer, levar, conduzir; tribunos attrahi ad se jussit ¡y ordenou 
que trouxessem junto de si os tribunos; attrahit ad amici- 
tiam similitudo ci. a semelhança fez nascer a amizade 

attraxi (adt-) pert de attraho 

attrectabilis (adt-), e ao; palpável 

attrectatío (adt-), Onis (attrecto) f. toque, contacto 


® adj 


attrectator (adt-), oris (atrecto) m. aquele que toca, 
aquele que apalpa 

attrectatus' (adt-), a, um par: de attrecto 

attrectatus” (adt-), ús m. toque, contacto 

attrectó (adt-), as, are, àvi, atum (ac, tracto) y tr 
1. tocar em, pór a máo em, apalpar; 2. procurar apanhar, 
apoderar-se de, apropriar-se; 3. empreender, intentar, tentar 

attrémô (adt-), is, ére v ir tremer; alicui atremere 
tremer diante de alguém 

attrepído (adt-), ás, are v intr. caminhar com um 
passo hesitante, cambalear 

attribüi pe de attribuo 

attribüó (adt-), is, ére, iti, atum (ad, tribuo) v tr 1. dar, 
atribuir, destinar, designar; alteram partem vici cohortibus 
attribuit c, destina a outra parte da povoação às coortes; 
2. pôr sob a dependência de, submeter, anexar, impor, encar- 
regar, confiar (o comando); naves singulas equitibus Roma- 
nis attribuit c confia aos cavaleiros romanos o comando de 
cada navio; 3. (sent moral) imputar; attribuere alicui cul- 
pam ci, imputar uma culpa a alguém 

attribútio (adt-), ónis (atribuo) £ 1. atribuição, consig- 
nação; 2. RETÓRICA propriedade ou característica inerente a 
uma pessoa ou coisa 

attribütor (adt-), oris (atribuo) m. o que atribui 

attribütum (adt-), i (atibuo) n. quantia abonada ao 
tesouro püblico (para pagamento do soldo aos soldados) 

attribütus (adt-), a, um part de attribuo 

attritió (adt-), Onis (ate) £ fricção, atrito, trituração 

attritus (adt-), a, um & par deattero É ag; 1. usado, 
gasto pelo atrito; 2. enfraquecido, arruinado 

attritus (adt-), ús m. 1. fricção, atrito, trituracáo; 2. infla- 
mação na pele 

attrivi (adt-) per de attero 

attrópô (adt-), ás, àre (ad, tropus) v tr tomar no sen- 
tido figurado 

Attuarít, örum m. p; Atuários [povo franco] 

attubernális (adt-), e => contubernalis 

attüli (adt-) perf. de affero (adt-) 

attumülóo (adt-), às, àre (aa, tumulus) v tr cobrir de 

attundó (adt-), is, ére (ad, tundo) v tr ferir, bater de 
encontro a 

Attus, 1 m. Ato [prenome romano, nomeadamente de Attus 
Navius, célebre áugure do tempo de Tarquinio o antigo] 

Atur, üris — Aturus 

Aturrus — Aturus 

Atürus, 1 m. Áturo, Aturro [rio da Aquitânia] 

Atys, ys ou yis, m. Átis 1. rei de Alba; 2. fundador da gens 
Atia; 3. pai de Tirreno e Lido 

au ou hau inte oh! ah! olá! (designa perturbação, surpresa, 
impaciência, e também é empregada em interpelações) 

au- = ab em composição antes de 1 (ex.: aufero < ab, fero) 

auca, ae (avis) f. I. ave; 2. pato 

aucella, ae (dim. de auca) f pardal, francolim 

aucellus, i m = aucella 

auceps, aucúpis (avis, capio) m. 1. passarinheiro; 2. [fig.] 
que está à espreita, espião 

aucilla — aucella 

auctaríum, ii (augeo) n. contrapeso 

auctifer, féra, férum (auctus, tero) aaj. fértil, fecundo 

auctifíco, às, áre (auctus, facio) v. tr 1. aumentar; 2. fazer 
sacrifícios em honra de 

auctifícus, a, um (auctus, facio) ad; que aumenta, que 
desenvolve 

auctio, ônis (augeo) f. 1. lanço, oferta (em leilão), leilão, 
hasta pública, venda em hasta pública; auctionem facere, 
instituere, constituere vender em leilão; auctionem pro- 
ferre adiar um leilão; auctionem proscribere anunciar em 
leilão; auctio hereditaria cic, venda dos bens de uma suces- 
são; 2.[raro] aumento, acrescentamento 

auctiônalia, um (auctio) n. pi. anúncios de um leilão 

auctiônárius, a, um (auctio) adj relativo aos leilões, rela- 
tivo às vendas em hasta pública 


auctiónátor, Oris (auctionor) m. o que vende em hasta 
püblica 

auctiónor, áris, ari, àtus sum  Q v. aep. intr vender 
em leilào A v dep. tr comprar em leilão 

auctíto, às, are (reg de augeo) v i. 1. aumentar, acrescen- 
tar, fazer crescer (continuamente); 2. honrar por um sacrifício 

auctó, às, áre (augeo) v tr 1. aumentar; 2. proteger, favo- 
recer 

auctor, Oris (augeo) m. 1. aquele que aumenta, aquele que 
faz avançar, aquele que faz crescer; 2. aquele que faz cres- 
cer a confiança, fiador, abonador; 3. autoridade, professor, 
modelo, mestre; Ceecilius malus auctor latinitatis est ci. 
Cecílio é uma má autoridade em latim; Cratippo auctore ci. 
na escola de Cratipo; auctores sumus ij, (+ prop. infinitiva) 
garantimos que...; 4. instigador, conselheiro, fonte, origem, 
causa; auctor legis o que propõe uma lei; auctor culpe i 
aquele que deu origem à falta; auctor defectionis O que 
tomou a iniciativa da defecção; 5. promotor, iniciador, cria- 
dor, fundador, autor; Lacedamonii auctores istius vitæ ci: 
os Lacedemónios criadores deste género de vida; 6. consen- 
tidor, ratificador, o que aprova; Patres auctores fiunt ci O 
Senado aprova (as decisóes do povo); 7. defensor, patrono; 
8. vendedor em leilóes, vendedor; aliquid a malo auctore 
emere ci, comprar alguma coisa a um mau vendedor [por 
dar poucas garantias] 

auctôrâmentum i (auctoro) n. 1. preço dum ajuste, salário, 
soldo (soldados, gladiadores); 2. ajuste, contrato (gladiadores) 

auctoratus, a, um par: de auctoro 

auctóritas, atis (auctor) f 1. exemplo, modelo; alicujus 
auctoritatem sequi cic seguir o exemplo de alguém; 2, direito 
de iniciativa, autoridade, autoridade moral, influéncia, prestí- 
gio, importáncia; senatus decrevit ut legati cum auctoritate 
miterentur ci O senado decidiu enviar embaixadores com 
plenos poderes; vir magne auctoritatis homem de grande 
prestígio; 3. conselho, parecer, opinião, instigação, decisão, 
vontade; auctoritati senatus paruit ci, obedeceu à vontade 
do Senado; 4. resolução, decreto, sentença, autorização; 
5. garantia; 6. direito de posse, posse legítima, direito de pro- 
priedade 

auctoró, às, are, àvi, atum (auctor) v tr 1, garantir, 
afiançar, tomar o compromisso; 2. assalariar-se, contratar-se 
como gladiador (se auctorare) 

auctóror, áris, àri v dep. tr dar, autorizar, vender, alugar 
mediante um salário 

auctrix, icis (auctor) £ 1. aquela que produz, criadora; 
2. aquela que vendeu; 3. aquela que aumenta 

auctus, a, um  Q part de augeo — (B aaj. aumentado, 
engrandecido, florescente, exaltado, elevado 

auctus? US (augeo) m. aumento, acréscimo; maximis auc- 
tibus crescere Li, tomar os maiores desenvolvimentos 

aucupábundus, a, um (aucupor) adj que está vigilante, 
que está alerta 

aucupális, e ac; = aucupatorius 

aucupátio, Onis (aucupor) í. 1. produto da caça de aves; 
2. investigação 

aucupator, Oris (aucupor) n. passarinheiro 

aucupatóôrius, a, um (aucupor) adj. que serve para caçar 
aves 

aucupatus, a, um part de aucupo e aucupor 

aucupátus, ÚS m = aucupium 

aucupíum, il (auceps) n. 1. caca de aves (> venatio caça de 
animais); 2. produto da caça; 3. perseguição, caça a alguma 
coisa; delectationis aucupium ci preocupação de agradar; 
aucupia verborum cic. palavras enredadas, capciosas 

aucüpo, às, áre, àvi, átum = aucupor 

aucüpor, aris, àri, atus sum (auceps) v dep. tr 1. caçar 
aves, apanhar aves; 2. [fig.] estar à espreita, espiar, espreitar, 
procurar, fazer por conciliar o sono; aucupari tempus ci. 
esperar a ocasião oportuna; aucupari verba cie. caçar as pala- 
vras com fins capciosos 

audácia, æ (audax) f. 1. audácia, ousadia Ipej.]; atrevi- 
mento; immanis audacia cic. audácia monstruosa; 2. valor, 
decisão, coragem 


audaciter = audacter 

audãcter (audax) adv. 1. com audácia, atrevidamente [pej |; 
2. com ousadia, decididamente, corajosamente, tenazmente 

audacülus, a um «0; dim. de audax um pouco ousado, 
um pouco audacioso 

audáx, ácis (audeo) adj audacioso; desavergonhado, des- 
carado, impudente; audax ad conandum cic audacioso nas 
suas empresas; 2. corajoso, denodado, decidido; 3. orgu- 
lhoso; viribus audax y confiante na sua força 

Audêna, ae m. Audena frio da Etrúria] 

audéns entis & pari pres de audeo 6) adj que ousa, 
audacioso, atrevido, corajoso; audentes fortuna juvat y à 
sorte favorece os audazes 

audenter (audens) aav. corajosamente ousadamente 

audentia, ae (audens) f. resolução, audácia, ousadia 

audéo, es, ere, ausus sum (avidus) (& v semidep. tr 
1. ter desejos de, querer; si audes (sodes) p; se queres 
v intr ousar, ter a audácia de, tentar, empreender (com inf) 
in crucem agere ausus es civem Romanum cic, ousaste levar 
à cruz um cidadão romano; (com ac.) audere capitalem frau- 
dem iy empreender um crime que merece a morte; 3. aven- 
turar-se, atrever-se, ter a audácia de {é frequente o conj. 
ausim, ausis etc., nos comediógrafos e nos poetas e prosadores 
da época imperial) 

audibam pret. imperf. do ind. de audio (= audiebam) 

audibo fu: imperf. de audio (2 audiam) 

audiens, entis par: pres de audio E ad; (com dat) obe- 
diente; dicto audiens obediente às palavras, às ordens Bm 
ouvinte, auditor 

audientia, ae (audio) £ 1. atenção dada ao que se quer ouvir, 
silêncio para ouvir; audientiam facere pra conem jussit ¿ju 
ordenou ao arauto que mandasse fazer silêncio; 2. audiência, 
audiência judiciária, audição, faculdade de ouvir 

audin = audisne 

audio, is, ire, ivi ou ii, itum v tr 1. ouvir; sensus 
audiendi cic. faculdade de ouvir, audição; 2. ouvir dizer, saber 
por ouvir dizer, saber, ter conhecimento de, ser informado; 
audire ab, ex aliquo, de aliqua re ouvir falar de alguém, de 
alguma coisa; Cesar a Gergovia discessisse audiebatur c. 
corria o rumor (ouvia-se dizer) que César se tinha afastado 
de Gergóvia; hac audita pugna q cur tendo-se conhecido 
este combate; 3. escutar, escutar as lições dum professor, ser 
discípulo de; Xenocratem audire c seguir as lições de Xenó- 
crates; studiosus audiendi c nep. desejoso de estudar; 
4. ouvir as súplicas de, atender as súplicas de, receber em 
audiência, aprovar; rex audivit de pace ¡y O rei aprovou as 
condições de paz; 5. julgar; Rhadamanthus audit dolos y 
Radamanto julga os crimes; audire de ambitu ci. julgar um 
processo de briga; 6. ter tal ou tal reputação; bene, male 
audire ter boa, má reputação; bene, male audire ab aliquo 
ser bem, mal apreciado (estimado) por alguém 

auditío, Onis (audio) £ 1. acção de ouvir, audição; 2. rumor, 
boato, nova, voz pública; 3. audição (duma leitura pública, 
duma declamação, etc.) 

auditor, Oris (audio) m. 1. o que ouve, ouvinte, auditor; 
2. discípulo, aluno; 3. leitor 

auditoríum, 1i (auditor) n. 1. lugar ou sala onde se reúnem 
pessoas para ouvir alguém; 2. conjunto de auditores, auditó- 
rio; 3. sala de audiéncias, tribunal; 4. instrucáo dum processo 

auditôrius, a, um (auditor) aaj. que diz respeito à audição 

auditus, a, um 0 part. de audio adj. conhecido; 
nomen auditum cic. nome conhecido 

auditus? üs (audio) m. 1. o sentido de ouvir, a faculdade 
de entender; 2. acção de ouvir, audição; 3. boato, rumor 

Aufentum, i ^. Aufento frio do Lácio] 

auféro, fers, ferre, abstüli, ablátum «ao, tero) v rr 
1. levar, tirar, retirar, desviar; 2. arrastar, arrancar, levar com 
força; ne te auferant aliorum consilia ci, não te deixes 
arrastar pelos conselhos dos outros; 3. obter, receber, 
ganhar, auferir; a Scapulis paucos dies aufert cic obtém 
dos Escápulas a prorrogação de alguns dias; 4. pass. reti- 
rar-se, escapar-se, deixar-se levar; 5. + auferre spiritum 


matar; auferre somnos impedir de dormir; auferre curas, 
metum libertar dos cuidados, do medo; auferre iter cortar 
o caminho; auferre se retirar-se; aufer te domum retira-te 
para casa 

Aufidêna, ae + Aufidena [cidade do Sámnio] 

Aufidenates, Ium m. pi. Aufidenates, habitantes de Aufi- 
dena 

Aufidianus, a, um ao; de Aufídio 

Aufidiênus, i an: m. Aufidieno 

Aufidius, Ú m. Aufídio 

Aufídus, i m. Áufido [rio da Apúlia] 

aufūgi perf. de aufugio 

aufugio, is, ére, fügl (ab, fugio) v tr e intr fugir, esca- 
par-se, salvar-se 

Auga, ae m. — Auge 

Auge, &s + Auge [mãe de Téleto] 

Augeas, ae = Augeus 

augéo, es, ere, auxi, auctum 0 y +. 1. fazer cres- 
cer, acrescentar, aumentar; rem familitarem augere cic. 
aumentar o património; augere alicuius animum ci. con- 
fortar alguém; 2. engrandecer, exagerar, encarecer; augere 
munus suum cic, encarecer um presente feito; 3. glorificar, 
engrandecer alguém, enriquecer, favorecer, honrar, dotar, 
encher, prover; scientia aliquem augere cic, enriquecer 
alguém de conhecimentos v. intr tornar-se maior, cres- 
cer, desenvolver-se 

augesco, is, ére (inc. de augeo) v. intr começar a crescer, 
crescer, medrar, engrossar, aumentar 

Augeus, 1 m. Augeu ou Augeias ou Augias [rei da Élida, 
morto por Hércules] 

augificô, às, áre (augeo, facio) v tr aumentar, acrescentar 

Auginus, 1 m. Augino [monte da Ligüria] 

augmen, ínis (augeo) n aumento, acrescentamento 

augmento, às, áre (augmentum) v ir aumentar, acrescen- 
tar 

augmentum, 1 (augeo) n. 1. aumento; 2. bocado da vítima 
oferecida em sacrifício 

augur, üris (augeo?; aviger « avis, gero?) m. 1. áugure [mem- 
bro dum colégio de sacerdotes que predizem o futuro, principal- 
mente pela observação do voo, da alimentação e do canto das 
aves]; 2. adivinho, intérprete; nocturne imaginis augur ov 
intérprete dum sonho; aque augur (f) cornix ¡y gralha que 
anuncia a chuva 

augurale, İS (auguralis) n. 1. augural, o lado direito da tenda 
do generai onde ele tomava os auspícios; 2. bastáo dos 
áugures 

auguratio, Onis (auguro) í. 1. acção de tomar os augürios; 
2. ciência dos áugures, adivinhação 

augurató (ab! n. do part. de auguro) adv depois de ter tomado 
os augürios, com a aprovação dos deuses 

augurátor, Oris (auguro) m. adivinho 

augurátrix, icis (auguro) £ a que adivinha, pressagiadora 

auguratus' a, um par: de auguro e auguror 

auguratus” Us m. 1. dignidade, função de áugure; 2. pre- 
dicáo, augürio, presságio 

Augurinus, i m. Augurino [sobrenome romano, sobretudo 
dos Minücios] 

augurium, ii (augu) n. 1. observação e interpretação de 
sinais, sobretudo do voo das aves; augürio; augurium agere, 
capere tomar os augúrios; 2. ciência dos áugures; 3. pressá- 
gio; augurium accipere ¡y acolher como feliz um presságio; 
4. predição, profecia; 5. pressentimento, previsão 

augurius, a, um = auguralis 

augüró, às, áre, avi, atum (augur) v tr 1. tomar os 
augúrios; salutem populi augurare ci; tomar augúrios sobre 
o bem-estar do povo; 2. predizer, conjecturar, pressentir, 
pressagiar 

augüror, áris, ári, átus sum (augur) v dep. tr 1. predi- 
zer de acordo com os augúrios; 2. predizer, anunciar, pres- 
sagiar; 3. conjecturar, pensar, julgar 

Augusta” æ (Augustus) £ Augusta [título das imperatrizes de 
Roma e, algumas vezes, da máe, filhas e irmás do imperador] 


Augusta” ae (Augustus) f Augusta [nome de várias cidades, 
entre elas a da Lusitânia Augusta Emerita (Mérida)] 

Augustales, ¡um m. p.. 1. sacerdotes de Augusto; 2. nome 
de certos oficiais da legião 

Augustãlia, ium n. pi. Augustais [jogos instituídos em honra 
de Augusto] 

Augustalianus, a, um aq; relativo ao prefeito do Egipto 

Augustalis, e ac augustal, de Augusto 

Augustamnica, ae + Augustâmnica [parte setentrional do 
Egipto] 

Augustâni, orum m. pı. Augustanos [habitantes das cida- 
des denominadas Augusta] 

Augustanus, a, um aaj augustano, de Augusta 

augustátus, a, um par: de augusto 

auguste (augustus) adv segundo o rito, religiosamente 

Augustênsis, e ao de Augusto 

Augustéum, i n. 1. Augusteu, templo de Augusto; 2. espé- 
cie de mármore 

Augustêus, a, um «9; de Augusto 

Augustiani, orum m. p. corpo de cavaleiros que consti- 
tuíam a claque de Nero 

Augustianus, a, um aoj de Augusto 

Augustinus! Tm (Santo) Agostinho 

Augustinus? a, um ao; de Augusto 

augusto, as, are (augustus) v. ir tornar augusto 

Augustodunénsés, fum m. p! habitantes de Augusto- 
duno 

Augustodünum, i n. Augustoduno (Autum) [cidade da 
Gália Lugdunense] 

augustus! a, um (augeo) adj. 1. santo, sagrado; 2. majes- 
toso, venerável, augusto; 3. consagrado pelos áugures, 
empreendido com bons auspícios 

Augustus? a, um aoj t. de Augusto; 2. més de Agosto, 
assim designado em honra de Augusto 

Augustus; i Augusto 1. nome honorífico concedido em 
27 a.C. a Octávio; 2. título oficial dos imperadores 

aula! ae : 1. pátio de urna casa, aprisco, curral; 2. pátio do 
palácio real, palácio, corte; invidenda aula y, palácio mag- 
nífico (que causa inveja); puer ex aula ;, pajem; 3. átrio 
(= atrium) 

aula? ze + 1. flauta; 2. tocadora de flauta 

aula”, ae (arc. por olla) f. marmita, panela 

aulzea, ce + => auleeum 

aulaeum, i » 1. cortina, pano de boca de teatro; 2. tapete, 
tapeçaria [primitivamente o pano subia (tollitur) no fim do espec- 
táculo e descia (premitur) no começo: mais tarde, deu-se o con- 
trário, passando-se as coisas como hoje] 

aulax, ácis m sulco 

Aulerci, órum m. pı. Aulercos [povo da Gália Céltica] 

Aulétes, æ m. Auleta [sobrenome dum Ptolomeu, rei do 
Egipto] 

aulici, órum m.p! escravos da corte 

aulícus, a, um (aula) adj áulico, da corte, do palácio, do 
príncipe 

Aulis, ídis + fac. Aulida ou Aulim) Áulis, Áulide [porto da 
Beócia] 

aulix = aulax 

aulla, æ — aula? e olla 

auloedus, i m. tocador de flauta 

Aulon, ônis m. Áulon 1. montanha dos arredores de 
Tarento; 2. cidade da Élida 

aulüla, æ (aula?) + pequena marmita 

Aululária (auua) + Aululária [comédia de Plauto] 

Aulus, i m. Aulo [prenome romano, em abreviatura escrito A.] 

aura, ae +. 1. sopro leve, brisa, vento brando, viração; 
2. sopro, vento; 3. exalacao, odor, eflúvio, brilho; 4. o ar, os 
ares; aura divina a alma imortal; aura popularis a aura 
popular, popularidade; vesci aura cetheria y viver; auras 
vitales carpere y viver; ferre aliquid sub auras revelar 
alguma coisa; fugere auras esconder-se; venire superas 
(cethereas) ad auras voltar ao mundo; in, ad, sub auras 
nos ares, no céu, para o céu 


auráría, ae (aurarius) f. 1. mina de ouro (subent. fodina); 2. 
imposto pago pelos comerciantes 

auráríus', a, UM (aurum) adj relativo ao ouro, de ouro 

auráríus? ii m. o que trabalha o ouro, ourives 

aurárius;, Íi (aura) m partidário 

auráta, ae (auratus) f ICTIOLOGIA dourada 

auratüra, ae (auro) t douradura 

aurátus, a, um aoj 1. dourado, enfeitado de ouro; aurati 
milites +, soldados com os escudos ornados de ouro; 2. da 
cor do ouro 

aureátus, a, UM (aureus) adj. coroado 

Aurélia, ae f Aurélia 1. mãe de Júlio César: 2. nome de 
outras pessoas 

Aureliana civitas ou Civitas Aureliani ou Aurê- 
lianensis urbs cidade da Gália, hoje Orleães 

Aurelianus! i m Aureliano 1. nome de homem; 2. impe- 
rador romano 

Aurelianus? a, um ad; aureliano, de Aureliano 

Aurelíus', íi m. 1. Aurélio [nome duma célebre família 
romana]; 2. Catus Aurelius Cotta célebre orador, interlocu- 
tor do de Oratore de Cicero 

Aurelius” a, um ac; de Aurélio 

aureólus, a, um (dim. de aureus) adj. 1. de ouro; 2. dou- 
rado, coberto de ouro, guarnecido de ouro; 3. da cor do 
ouro; 4. valioso, precioso; 5. encantador; aureoli pedes ca; 
pés encantadores 

aureólus, im. moeda de ouro 

aurêsco, is, ére (aurum) v intr tomar a cor do ouro 

auréus a, um (aurum) adj 1. de ouro; 2. dourado, ornado 
de ouro, guarnecido de ouro; 3. da cor do ouro; 4. belo, for- 
moso, precioso; aurea cetas o, a idade de ouro; aurea medio- 
critas y. a mediania feliz; aurei mores 4, costumes puros 

auréus?, ei m. moeda de ouro 

Auriána ála, « divisão da cavalaria (de Aurius um desco- 
nhecido) 

aurichalcum ou orichalcum, i » auricalco [metal pre- 
cioso cuja liga é desconhecida] 

aurichalcus, a, um aq; de auricalco 

auricilla, ae (aim. de auricula) £ lobo da orelha 

auricólor, Oris (aurum, color) adj. auricolor, da cor de ouro 

auricómans, antis = auricomus 

auricómus, a, um (aurum, coma) adj. 1. aurícomo, com os 
cabelos da cor do ouro; 2. com folhas da cor do ouro 

auricüla, ae (dim. de auris) f. 1. orelha [parte externa do 
ouvido]; 2. lobo da orelha; 3. [poét.] orelhinha, orelha delicada; 
4. orelha, ouvido 

auriculáris, e (auricula) ac; da orelha, auricular 

auriculárius' a, um (auricula) adj. da orelha, do ouvido 

auricularíus; ii m. 1. confidente, conselheiro; 2. espião 

aurifer, féra, férum (aurum, tero) adj. aurífero 

aurifex, ficis (aurum, tacio) m. ourives, artífice que trabalha 
em ouro 

auriflüus, a, um (aurum, fluo) aaj. aurífluo, que faz rolar 
ouro 

aurifodina, ae (aurum, fodina) £ mina de ouro 

auriga, ae m. 1. cocheiro, condutor de carro; 2. palafreneiro, 
moço de estrebaria; 3. [poét.] piloto; 4. ASTRONOMIA Auriga, 
Cocheiro (constelação) 

aurigabundus, a, um (aurigo) aaj. que se entrega à pro- 
fissáo de cocheiro 

aurigárius, II (auriga) m. cocheiro de circo, aurigário 

aurigátio, ônis (aurigo) í. 1. acção de conduzir um carro; 
2. Curso, passeio 

aurigator, Oris (aurigo) m. 1. condutor, palafreneiro; 
2. ASTRONOMIA Auriga, Cocheiro (constelação) 

Aurigéna, 22 (aurum, geno) mit. m. Aurígena [nascido duma 
chuva de ouro] 

auríger, géra, gérum (aurum, gero) aaj. aurígero, que 
traz ouro (- aurifer) 

auriginéus, a, um ao; = aurugineus 

auriginosus, a, um ad; = auruginosus 


Aurigis, is f. Aurige [cidade da Bética] 

Aurigitanus, a, um aaj. de Aurige 

aurigô, às, áre, àvi, atum (auriga) v. intr. 1. conduzir 
um carro; 2. guiar, governar 

aurigo, ínis = aurugo 

aurigor, áris, ari (auriga) v dep. intr conduzir, guiar 

Auringis = Aurigis 

Aurinia, ae + Aurínia [deusa dos Germanos] 

Aurinus deus, m. o deus do ouro 

auripigmentum, 1 (aurum, pigmentum) n. QUÍMICA auripig- 
mento 

auris, is / {empregado sobretudo no pf. aures, aurium] 1. ore- 
lha, ouvido; 2. ouvido atento, atenção; aures erigere escu- 
tar com atenção; auribus accipere, percipere, excipere 
escutar; dicere ad aurem, in aurem, in aure falar ao 
ouvido; aures dare, dedere, prebere, admovere alicui 
ouvir alguém; 3. aiveca (do arado) 

auritülus, 1 (cm. ce auritus) m. o orelhudo, o burro 

auritus, a, um (auris) adj. 1. que tem grandes orelhas; 
2. atento, que presta atencáo, que ouve; 3. feito em forma 
de orelha; 4. com aiveca (arado) 

Aurius, Ýi anir. m. Áurio won 

auro, as, áre (aurum) v tr dourar * ^ 

aurochalcum > aurichalcum 

aurora, ee í 1. a aurora; 2. as regiões orientais, o Oriente; 
3. dia, espaço dum dia 

Aurora, æ f. Aurora [esposa de Titono e deusa da aurora] 

auroresco, is, ére (aurora) v inc. intr. começar a chegar o 
dia 

auroró, ás, are (aurora) v. intr ter o brilho da aurora 

aurósus, a, um (aurum) adj. 1. que traz ouro (> aurifer); 
2. da cor do ouro, semelhante ao ouro 

aurúginéus, a, um (aurugo) adj que tem ictericia 

aurügino, as, áre (aurugo) v. intr. ter icterícia 

aurügo, ínis (aurum) f icterícia 

aurüla, ae (aim. de aura) f. 1. leve sussurro; 2. leve tintura 

aurulentus, a, um (aurum) aaj. da cor do ouro 

aurum, In. 1. ouro; 2. objectos de ouro, baixela; libare 
auro y fazer libacóes com taças de ouro; 3. moeda de ouro, 
ouro cunhado; 4. riqueza, dinheiro; 5. brilho, a cor de ouro; 
6. a idade de ouro; aurum factum, infectum, cclatum, 
signatum ouro trabalhado, em lingotes, cinzelado, cunhado 

Aurunca, ee + Aurunca [cidade da Campania] 

Aurunci, orum m. pi os Auruncos 

Aurunculéíus, i m. Aurunculeio [nome de família romana] 

Auruncus, a, um adj de Aurunca 

Ausci, orum m. pi. Auscos [povo da Gália) 

Auscenses, jum m. p! = Ausci 

Ausciensis, e — Auscius 

Auscius, a, um «aj dos Auscos 

auscülor — osculor . 

auscultatío, Onis (ausculto) £ 1. acção de escutar, acção 
de espionar, espionagem; 2. acção de obedecer, obediência 

auscultator, Oris (ausculto) m. 1. o que escuta, ouvinte, 
auditor; 2.0 que obedece 

auscultátus, üs (ausculto) m. acção de escutar 

ausculto, às, are, àvi, átum (auis) v tr e intr 1. escu- 
tar com atenção, escutar; 2. dar ouvidos a, acreditar, crer; 
3. (com dat.) obedecer; mihi ausculta ci. obedece-me 

auscülum = osculum sá 

Ausetanus, a, um aco; ausetano, de Ausa [cidade da His- 
pânia Tarraconense] 

Ausetãâni, órum m. p! Ausetanos, habitantes de Ausa 

ausi perf [arc.| de audeo = ausus sum 

Ausón, ônis & adi da Ausónia 
Ulisses e Calipso, epónimo de Ausónia] 

Ausóna, ae + Áusona [cidade da antiga Ausónia] 

Ausóneés, um m. pi. Áusones, os italianos 

Ausonia, ae + Ausónia 1. antigo nome de uma parte da 
Itália; 2. Itália 

Ausonídae, um m. pi. Ausónidas, habitantes da Ausónia, 
os Latinos, os Italianos, os Romanos 


m. Áuson [filho de 


Ausonii, ôrum m pi os Ausónios 

Ausónis, ídis + ausónia, italiana, romana 

Ausoníus' a, um adj ausónio, da Ausónia, romano, ita- 
liano 

Ausonius? | m. Ausónio [gramático e poeta latino] 

auspex! Ícis (avis, specio) m. 1. áuspice [aquele que prediz 
segundo o voo, o cantar ou a maneira de comer das aves], 
áugure, adivinho; 2. guia, chefe, protector; dis auspicibus y 
com a proteccáo divina; 3. testemunha de casamento, padri- 
nho 

auspex? ¡cis ao; 1. auspicioso, de bom augúrio, favorável, 
feliz; 2. que dá bom princípio a 

auspicabilis, e (auspicor) adj de bom agouro 

auspicális, e (auspex) ad; 1. que fornece um presságio; 
2. de bom agouro, que comeca bem 

auspicáto (ab! n. do part de auspico) aav 1. tendo sido toma- 
dos os auspícios; 2. com bons auspícios, em boa ocasiáo; 
3. felizmente 

auspicatus, a, um & par de auspico adj 1. consa- 
grado pelos auspícios, sagrado; 2. favorável, auspicioso, feliz 

auspicium, ii (auspex) n. 1. observação do voo, dos movi- 
mentos, da comida, do canto das aves; auspício, sinal for- 
necido pela observação das aves; 2. presságio; ratum aus- 
picium facere cic. fornecer (as aves) um bom presságio; 
3. direito de tomar auspícios; auspicia ou auspicium 
habere ci direito de tomar auspícios; 4. auspicio dum 
magistrado; 5. comando, chefia, poder, autoridade; popu- 
lum paribus regere auspiciis y governar um povo com 
igual autoridade; e. arbítrio, alvedrio, vontade; 7. começo, 
princípio 

auspicô, às, are, àvi, atum = auspicor 

auspicor, aris, ari, atus sum (auspex) v dep. tr e intr. 
1. tomar auspícios, consultar os auspícios (para realizar qual- 
quer coisa); 2. começar; regnum auspicari jac, inaugurar a 
realeza; ingredi famam auspicari rc começar a alcançar 
fama 

austellus, i (dim. de auster) m. vento brando do sul 

auster, tri m 1. vento do sul, austro; 2. a região do sul, o 
sul, a região meridional 

auster = austerus 

austêrê (austerus) adv com severidade, com rudeza, rude- 
mente, duramente 

austêritas, àtis (austerus) 7 1. sabor acre; vini austeritas pin. 
sabor acre do vinho; 2. tom escuro (das cores), tom sombrio; 
3. severidade, gravidade, austeridade, aspereza, rudeza 

austérúlus, a, um (aiv. de austerus) adj um pouco acre, 
um pouco áspero 

austerus, a, Um «aj 1. áspero, acre (gosto); 2. forte (cheiro); 
3. sombrio, carregado (cor); 4. severo, rude, áspero, cruel, 
austero; 5. (estilo) grave 

australis, e (auster) aaj. austral, do sul, meridional 

austrifer, féra, férum ag; austrífero, que traz o vento 
do sul, que traz chuva 

austrina, Orum n. pi as regiões meridionais dum país 

austrinus, a, um (auster) adj. austrino, do sul, meridional 

austroafrícus, 1 m. austráfico, austroáfrico, vento do su- 
doeste 

autronotius, fI ^. = austronotus 

austronótus, Í (auster, notus) m. o pólo antárctico, o austró- 
noto, pólo sul 

ausum, 1 (audeo) n. 1. acto de coragem, audácia, ousadia, 
arrojo; 2. crime, delito 

ausus, a, um par! de audeo 

ausus, US (audeo) m. acto de audácia 

aut conj. 1. ou, ou então; nolebas aut non audebas Quin, não 
querias OU não ousavas; 2. nem (depois de uma proposição 
negativa); nemo consciorum aut latuit aut fugit 1 nenhum 
dos conjurados se escondeu ou fugiu; 3. ou pelo menos; 
cuncti dut magna. pars sa, todos ou pelo menos a maior 
parte; 4. aut... aut... (com valor disjuntivo): OU... OU, OU... OU 
então, ou... ou de contrário; 5. reforçada com advérbios: 
aut certe ou pelo menos; aut etiam ou mesmo, aut omnino 


ou mesmo em geral; aut potius ou antes; aut denique ou 
enfim 

Autariàtee, àrum m.p. Autariatas [povo da Macedónia] 

Autaríus, a, um ad; autário [da llíria] 

autem (aut) con; pospositiva 1. mas, por outro lado (marcando 
leve oposição); adulescentes... senes autem cic. 05 jovens... 
por outro lado os velhos; 2. ora (retomando a ideia); credo 
vos gloriam concupivisse. Est autem gloria... ci. Creio que 
desejastes a glória; ora a glória é..; 3. (sentido aditivo) tam- 
bém, além disso, mas também {muitas vezes a sua função é 
de simples ligação (e), podendo deixar de traduzir-se] 

autenta, ae m = authenta 

authenta m. Senhor, árbitro, soberano US 

authentici, orum m. pi. os apóstolos (depositários da tradi- 
ção autêntica) 

authentícum, i » original, peça original 

authenticus, a, um aa; auténtico 

authepsa, ee +. autepsa [espécie de panela com dois fun- 
dos, um com o que se deseja cozer e outro com o fogo] 

Authocus, i m. Autoco [filho de Apolo e de Cirene] 

Autobülus, i m Autobulo 1. pintor grego: 2. um dançarino 

autochtôn, ónis m autóctone, nascido na terra que habita 

autográphum, i n. um autógrafo 

autográphus, a, um ac; autógrafo, escrito com a própria 
mão 

Autolólse, arum m. pi. = Autololes 

Autolólés, um m. p. Autóloles, Autólolas [povo da Maurita- 


niaj 
Autolycus, 1 m. Autólico [filho de Mercúrio, avô de Ulisses, 
famoso pelos seus roubos] . 
automataríum, íi n autómato Md 
automatárius, a, um {automaton} adj. de autómato, auto- 
mático 


Automáte, &s + Autómate [ilha do mar Egeu] 

Automatia, às + Automácia [deusa que regula a seu prazer 
os acontecimentos] 

automáton (-um), 11. autómato, máquina que se move 
por si própria 

automátus, a, um ao; espontâneo, favorável, voluntário 

Automédon, ontis m. 1. Automedonte [cocheiro de Aqui- 
les]; 2. [fig.] condutor, cocheiro 

Automóles, um m p. Autómoles, povo da Etiópia 

Autonóé, es + Autónoe 1. filha de Cadmo e mulher de 
Aristeu; 2. uma sacerdotisa de Cumas 

Autonoeius, a, um ao; de Autónoe; Autonoeius heros 
ov Actéon ( => Actæon), filho de Autónoe 

autopyros, ji m. autopiro, pão integral 

autor e derivados — auctor 

Autroniànus, a, um adj de Autrónio 

Autrônius, II m. Autrónio [nome de familia romana] 

autumnális, e {autumnus} adj do Outono, outonal; tempus 
autumnale estação do Outono 

autumnáscit, ebat, ére (autumno) v intr. mudar-se, 
transformar-se em Outono 

autumninus, a, um (autumnus) adj. de Outono, outonal 

autumnitàs, atis (autumnus) £ 1. tempo de Outono; 2. pro- 
duções do Outono 

autumno, às, áre (autumnus) v. intr anunciar, assinalar ou 
caracterizar o Outono 

autumnum, 1 = autumnus, i 

autumnus! a, um ao; outonal, do Outono 

autumnus” i m. 1. Outono; 2. produções de Outono; senes 
autumni mart vinhos velhos 

autúmo, ás, áre, àvi, atum v : 1. dizer, afirmar; 
2. nomear, chamar; 3. pensar julgar, crer 

auxesis, is ; auxese, aumento, adição 

auxi perf. de augeo 

auxilia, órum n. p 1. tropas auxiliares, tropas de reforço 
fornecidas pelos aliados; 2. tropas, a infantaria 

auxiliabundus, a, um (auxilior) adj. sempre pronto a 
auxiliar, propenso a auxiliar 


auxiliares, fum m. p; tropas auxiliares 

auxiliaríi, orum m. p.. tropas auxiliares 

auxiliàris', is m. um soldado das tropas auxiliares 

auxiliáris? (auxilium) adj. 1. que auxilia, que socorre, pres- 
tável, serviçal; 2. eficaz; 3. MILITAR auxiliar; auxiliares cohor- 
tes c. coortes auxiliares 

auxiliaríus, a, um {auxilium} adj de socorro, que vem em 
SOCOITO 

auxiliátió, Onis (auxiior) £ ajuda, socorro 

auxiliátor, ôris (auxilior) m. O que ajuda, o que socorre, O 
que auxilia 

auxiliatrix, icis / de auxiliator a que ajuda, a que socorre 

auxiliatus', a, UM part. de auxilio e auxillor 
auxiliátus? ü ÚS m. = auxilium 

auxilio, ás, are Jarc.] = auxilior 

auxilior, áris, àri, átus sum (auxilium) v. dep. intr. 1. aju- 
dar, socorrer; 2. aliviar, curar; morbis (dat) auxiliari pin. 
curar as doenças; 3. ser eficaz (com contra ou adversus) 

auxilium, Ii (augeo) n. 1. socorro, ajuda, auxílio, assisténcia; 
auxilium dare, ferre, portare; juvare aliquem auxilio trazer 
socorro, socorrer; auxilio esse alicui cic socorrer alguém; ali- 
cui auxilio venire, proficisci, succurrere vir, partir, correr a 
socorrer alguém; 2. meio de socorro, recurso, remédio; infir- 
mia auxilia c fracos meios de acção, fracos recursos 

auxilia, ae oi». de aulla £ pequena panela 

auxim = augeam 

Auximátés, Yum m p; Auximates, habitantes de Áuximo 

Auximon, In = Auximum 

Auxímum, i n. Áuximo [cidade do Piceno] 

Auxô í. Auxo [uma das Horas, filha de Júpiter] 

Auzea, ae + Auzeia [cidade da Mauritânia] 

Auzia, ae + = Auzea 

ava, 88 + — avia 

avarê (avarus) adv com avidez, com cobiça, avaramente, com 
avareza 

Avaricênsis, e aaj. de Avárico 

Avaricum, 1». Avárico [capital dos Bitüriges, hoje: Bourges] 

aváriter (avarus) adv. com avidez, com avareza, avaramente 

aváritia, æ (avarus) f 1. vivo desejo, avidez, sofreguidáo; 
2. cupidez de dinheiro, avareza 

avaritias, él (avarus) / = avaritia 

avárus, a, um (aveo) ag; I. que deseja vivamente, ávido; 
laudis avarus +. ávido de glória; 2. ávido de dinheiro, cobi- 
çoso, ambicioso, insaciável; 3. avaro, avarento 

avé ou havé imp. de aveo 1. fórmula de saudação de quem 
chega (> vale!): bom dia! saúde! salvem-te os deuses! 2. nos 
túmulos, como despedida: adeus! falém de ave, também avete, 
aveto, avere te volo] 

vectus, a, um part de aveho 

avého, is, ére, vexi, vectum (a, veho} v rr levar, condu- 
zir, levar para longe, transportar; avehere frumentum navi- 
bus c transportar o trigo em navios; 2. pass. ir-se embora, 
partir, retirar-se (a cavalo, em carruagem, em navio) 

Avêia, ee f Aveia [antiga cidade perto de Aquileiaj 

Aveiatês, ium m.p: habitantes de Aveia 

Avella = Abella 

avellàna, ze : avelã 

avelli = avulsi perf. de avello 

avello, is, ére, vulsi (velli), vulsum (a, veto) v tr 
1. arrancar, separar, tirar à força: avellere ab, de, ex ou dat. 

avena, ae £ 1. aveia; 2. colmo de aveia, colmo, palha; 
3. cana, flauta pastoril, gaita 

avenáacéus, a, um (avena) adj. de aveia 

avénárius, a, um (avena) adj. relativo à aveia 

Avenniô o. Avênio, ônis + Avinhão [cidade da Gália 
Narbonense] 

Avennionicus, a, um adj de Avinháo 

avéns' entis & part. pres. de aveo O adj. 

Avens; entis m. Avente [rio do Lácio] 

aventer (avens) adj cuidadosamente, diligentemente 

Aventicum, i ». Avéntico [cidade dos Helvécios] 

Aventinum, I ». o monte Aventino [uma das sete colinas de 
Roma] 


— libens 


Aventinus! 1 m. Aventino 1. filho de Hércules; 2. um rei de 
Alba; 3. o monte Aventino 

Aventinus? a, um ac; do Aventino; Aventinus mons o 
monte Aventino 

avéo, es, ere v ir desejar com veemência, desejar (com ac., 
inf. ou prop. infinitiva) 

Averna, örum n. p. = Avernus? 

Avernális, e agi. do Averno, dos Infernos 

Avernus, i m. 1. Averno (lago da Campánia no qual os poetas 
situam uma entrada para os Infernos]; 2. os infernos; 3.0 In- 
ferno dos cristãos 

Avernus; a, um ao; do Averno, dos Infernos 

averrti perf. de averro 

áverro, is, ére, verri, versum (a, verso) v tr tirar, des- 
pojar, afastar 

áverrunco, às, are (a, verrunco) v. intr. RELIGIÃO afastar (um 
mai); di averruncent cic, que os deuses nos livrem deste infor- 
tünio! 

Averruncus, 1 m. Averrunco [divindade que afastava os males] 

aversa, órum ». p. a parte posterior, as costas 

aversábilis, e (aversor) ad; 1. abominável; 2. repelente, 
nojento 

aversátio, Onis (aversor) í. afastamento, aversão 

aversatrix, icis (aversor) t aquela que se afasta de, a que 
tem aversão a 

aversátus, a, um par: de aversor 

aversio, Onis (averto) £ 1. acção de desviar, afastamento; 
ex aversione de costas, por trás; 2. aversão; 3. RETÓRICA des- 
vio da atenção do auditório do assunto que se está a tratar 

áverso, às, áre = aversor 

aversor, aris, ári, àtus sum (feg de averto) Ú v dep. 
intr. voltar o rosto, a cabeça como indício de repugnância, 
aborrecimento, etc., desviar-se, afastar-se — (B v. dep. tr afas- 
tar-se de, repelir, desprezar, desdenhar, filium aversari afas- 
tar-se do seu filho; judex aversatur dicentem ix, mc O juiz 
desinteressa-se do orador; aversabantur preces iy recusa- 
vam ouvir as preces 

aversor?, Oris (averto) m. aquele que desvia em seu pro- 
veito, gatuno 

aversum, 1n. => aversa 

aversus, a, um Q part de averto (B adj 1. desviado, 
que está no lado oposto, afastado, colocado atrás; adversus 
et aversus cic, de frente e de trás; aversum hostem videre 
ver O inimigo fugir (voltando as costas); aversa porta tiy à 
porta oposta; 2. inimigo, contrário, hostil, que tem repug- 
náncia por; aversus animus sentimento hostil; aversus a 
vero c contrário à razão 

averto, is, ére, verti, versum (a, verto) v tr 1. afastar, 
desviar; ab aliqua re oculos avertere ¿;, desviar o olhar de 
alguma coisa; avertere culpam in aliquem fazer recair as 
culpas sobre alguém; 2. desviar o espírito, desviar a aten- 
ção; 3. desviar em seu proveito, roubar, subtrair; 4. escon- 
der, dissimular; 5. se avertere, avertere ou averti (dep.) 
desviar-se, voltar-se para outro lado, fugir 

avéte, aveto = ave 

avexi pert. de aveho 

avia!, æ (avus) f avó; veteres avia: velhos preconceitos 

avía? Orum n. p; caminhos intransitáveis, lugares onde 
não hà ruas traçadas 

Avianíus, Íi m. Aviánio [nome de família romana] 

Aviànus, É m. Aviano [fabulista latino] 

aviaríum, Ùi n. 1. galinheiro, pombal, viveiro de aves; 2. arvo- 
redo onde as aves fazem ninho 

aviarius', a, um (avis) adj. de ave, relativo às aves 

aviárius; ii m. aquele que se dedica às aves, passarinheiro 

avicella, Ææ f = aucella 

avicüla, ae aim. de avis f. avezinha 

avídé (avidus) adv avidamente 

avidéó, és, ere (aviaus) v tr 1. ousar (com inf); 2. ser insa- 
Ciável 

aviditas, átis (avidus) + 1. avidez, desejo ardente, paixão; 
2. cobica, cupidez; 3. apetite 


aviditer (avidus) adv com avidez 

Avidius, fi m Avídio Cássio [imperador romano! 

avidô, às, áre (avidus) v. intr ser ávido; avidare in aliquid 
ser ávido de alguma coisa 

avidus, a, um (aveo) adj 1. que deseja vivamente, ávido; 
avidus gloria cic. ávido de glória; avidus belli gerendi sa. 
desejoso de guerrear (também com inf. na poesia); 2. ambicioso, 
cüpido, avaro; 3. insaciável; 4. guloso, que gosta de bons 
manjares, sófrego 

Avienus, E m Rufo Festo Avieno [poeta latino] 

avillus, 1 m. cordeirinho recém-nascido 

Avióla, ee £ Avíola [sobrenome romano] 

Aviónês, um m.p. Avones [povo germánico] 

avípês, édis (avis, pes) adj rápido 

avis, is 1 fab! -aviou ave) 1. ave; 2. ave que fornece os pres- 
ságios, presságio; secundis avibus ¿x com presságios favorá- 
veis; 3. (provérbio) avis alba cic. um melro branco (coisa rara) 

Avitacus, i / Avitaco [cidade da Gália) 

Avitiánus, i m. Aviciano [um irmão de Ausónio] 

avitium, fI (avis) n. bando de pássaros, as aves 

avitus' a, UM (avus) adj relativo ao avô, de avô, que vem 
dos avós ou dos antepassados, hereditário, antigo 

Avitus? I m. Avito, sobrenome romano 

avíum, ii (avius) n. fé empregado sobretudo no pr.) lugar não 
frequentado, lugar afastado 

ávius, a, um (a, via) adj 1. onde não há caminho traçado, 
intransitável, inacessível; 2. (pessoas) errante, perdido, afas- 
tado; in mentes sese avius abdidit y meteu-se, errante, pelos 
montes 

avocamentum, i (avoco) n. 1.0 que desvia, o que distrai; 
2. distracção, diversão, descontracção, repouso 

vocatio, onis (avoco) £ acção de desviar, de distrair, dis- 
tracção, divertimento 

avocátor, ôris (avoco) m. aquele que desvia 

avocatrix, Icis (avoco) f. aquela que desvia 

aávóco, às, àre (a voco) v ir 1. chamar de, mandar vir de; 
2. mandar ir de, afastar, desviar; avocare partem exercitus 
ad bellum ,;, desviar parte do exército para a guerra; 3. DI- 
REITO revogar, anular 

avolatio, ônis (avolo) í. acção de fugir, voando 

avólo, ás, áre, ávi, atum (a, volo), v intr. 1. fugir, voando; 
2. partir precipitadamente, fugir, desaparecer 

avols- (palavras começadas por...) = avuls- 

Avona, ae m rio da Bretanha (hoje Avon) 

avoncúlus, 1 = avunculus 

avos, 1 > avus 

ávulsi pers de avello 

avulsió (ávol-), Onis (avello) f acção de arrancar, acção 
de separar, avulsáo, separacáo (ocasionada pela morte) 

ávulsor, Oris (avello) m. aquele que arranca 

ávulsus, a, um par: de avelto 

avunclus, 1 m. forma sincopada de avunculus 

avuncülus, 1 (dim. de avus) m. 1. tio materno; avunculus 
magnus tio-avô, irmão da avó materna; avunculus maior 
tio-avô, irmão da bisavó materna; avunculus maximus 
tio-avô, irmão da trisavó; 2. (algumas vezes) tio, marido da 
irmã da mãe 

avus, Ī m. 1. avô; 2. pi. os antepassados; 3. (em particular) 
um ancião 

Axabricénsés m. p; Axabricenses [povo da Lusitânia] 

axámenta, orum (axo) n. pl hinos religiosos cantados 
pelos sacerdotes Sálios 

Axénus Pontus cu Axénus, I m antigo nome do 
Ponto Euxino 

Axía, ae £ Áxia [praca-forte da Etrúria] 

Axiánus, Ī m. Axiano [sobrenome romano] 

axicia, ae f tesouras 

axicúlus, 1 (aim. de axis?) m. 1. pequeno eixo; 2. viga, caibro, 
fasquia, pequena prancha 

axilla’, ae (dim. de ala) axila, sovaco 

Axilla? ae m. Axila [sobrenome romano] 

axim per. do conj. de ago = egerim 


axinomantia, ae + axinomancia [adivinhação por meio de 
uma machadinha] 

Axinus, im = Axenus 

axio, ônis m. mocho 

axióma, átis » 1. proposição (qualquer); 2. axioma, pro- 
posição evidente 

Axión, m. Áxion ffilho de Priamo] 

axis! İS m. 1. eixo; 2. eixo de várias máquinas, carro; 3. eixo 
do mundo, eixo da Terra; 4. pólo; em particular, pólo norte; 
5. abóbada celeste, céu, região do céu; 6. ARQUITECTURA Orla 
da voluta dum capitel 

axis”? is m. fasquia, ripa, prancha, tábua 

axis? is m. espécie de boi selvagem da Índia 

axitía — axicia 

axitiónés, um + pi facções, conspirações 

axitiôsus, a, um ao; faccioso 

Axíus, lim Áxio 1. rio da Macedónia (Vardar); 2. nome 
romano 

axo, às, are v ir nomear, denominar 


axôn, ónis m. 1. àxone [ponteiro dum mostrador dum relógio 
de soil; 2. peça da balista; 3. as tábuas em que estavam 
gravadas as leis de Sólon 

Axôna, ae m. Áxona [rio da Gália, hoje Aisne] 

axungia, ae (axis, ungo) f. enxúndia, banha de porco 

Axylos (subent. terra) £ Áxilo [cantão da Galácia] 

Azán, anis m. Azane [herói epónimo dum povo da Arcádia] 

Azarías, ae m. Azarias [nome de homem entre os Judeus] 

azóni díi m. p. deuses que não têm um lugar determinado 
no céu e não têm um culto particular 

Azôrus, 1; Azoro [cidade da Tessália] 

Azôticê adv. como os habitantes de Azoto 

Azotis, ídis ; de Azoto 

Azôtos, 1; = Azotus 

Azotus, 1 £ Azoto [cidade da Judeia] 

Azotius, a, um ao; de Azoto 

azyma, orum n. p. pão sem fermento [na escansão: azjmus) 

azymon, in. = azyma 

azymus, a, um 29; não levedado, ázimo 


b +, n. (indeci.). segunda letra do alfabeto latino 

Baal (Bahal) indeci. ou gen. -Alis Baal 1. ídolo dos Assírios e 
dos Fenícios; 2. nome de várias personagens da Biblia 

Baba, ae m. Baba [nome dum escravo] 

babae inter), de admiração e aprovação maravilhoso!, muito 
bem! 

babeecálus, 1 (baba) m. tolo, imbecil 

Babel, &lis + 1. = Babylon; 2.a Torre de Babel 

Babilus, i m. astrónomo do tempo de Nero 

Babrius, ii m. Bábrio [fabulista grego] 

Babullíus, ii m. Babúlio [romano rico e amigo de César] 

babúlus, 1 m. tagarela, palrador, estúpido 

baburrus, 1 m. estúpido, tolo 

Babylo, ônis m. um babilónio, um nababo 

Babylon, onis : fac Babilona} Babilónia [antiga capital da 
Caldeia, situada nas margens do Eufrates] 

Babylonia, ae : Babilónia 

Babyloniácus, æ, um ad; = babylonius 

Babylonica, orum ~. pt tapetes da Babilónia, bordados 
da Babilónia 

Babylonicus, ae, um ao; = babylonius 

Babylonii, órum m. p. os Babilónios 

Babyloníus, a, um aa; babilónico, da Babilónia 

babyloniensis ac; = babylonius 

baca, ee; 1. baga; 2. fruto redondo de qualquer árvore, 
fruto; 3. azeitona; 4. [poét.] pérola 

Báca? = Bacha 

bacalía, ae (baca) f loureiro que produz muitas bagas 

bacalis, e (baca) aaj. que produz bagas 

bacalüsíae, àrum + p; conjecturas, suposições 

bácánal = bacchanal 

Bacanalia = Bacchanalia 

bácátus, a, um (baca) adj feito de pérolas 

bacca' = baca 

bacca, ae y qualidade de vinho da Hispânia 

baccar, áris n e baccáris, is + 1. bacar [planta de que 
se tirava um perfume]; 2. nardo silvestre [usado como antídoto 
contra os feitiços] 

báccátus = bacatus 

baccha; 22 = bacca? 

Baccha? æ ; bacante . 

Bacchæ, àrum : p. bacantes [mulheres que celebravam os 
mistérios de Baco, denominados Bacanais] 

bacchábundus, a, um (bacchor) adj. 1. que se entrega a 
todos os excessos de devassidão; 2. que grita, que se agita 

Baccheeus, a, um ad; = Bacchelus 

Bacchánal, ális ;. bacanal [lugar de reunião das bacantes] 

Bacchanálía, fum ». o. Bacanais [festas de Baco); bac- 
chanalia vivere yu levar uma vida de devassidáo 

Bacchanális, e ao; bacanal, relativo a Baco 

bacchar = bacca 

Baccharía, æ : título de uma peca de Plauto 

bacchátim aov à maneira das bacantes 

bacchatió, ônis (bacchor) £ 1. celebração dos mistérios de 
Baco; 2. orgia, devassidáo 

bacchator, ôris (bacchor) m. devasso 

bacchatus, a, um part de bacchor 

Bacche, és + > Baccha 

Baccheis, ídis (& a0 de Báquis [rei de Corinto] ® £ mu- 
lher coríntia 


Bacchéíus, a, um ao; de Baco o 

Bacchêus, a, um ag; 1. de Baco; 2. das bacantes 

bacchiácus, a, um ax; baquíaco (verso) 

Bacchiádae, arum m. pi. Baquíadas [família de Corinto, 
descendente de Báquis e que se estabeleceu na Sicília] 

Bacchicus, a, um aq; de Baco, báquico 

Bacchidae título duma comédia de Plauto 

Bacchis; ídis ant + Báquis 

Bacchis? iS anır. m. Báquis [rei de Corinto] 

Bacchium, ii ^ Baquio [ilha perto da Jónia] 

Bacchíus! a, um adj de Baco 

Bacchius” íi m. Báquio 1. escritor de Mileto; 2. nome dum 
gladiador 

bacchius pes m. pé baquio (uma sílaba breve e duas longas) 

bacchor, aris, ari, atus sum (Bacchus) v. dep. intr. 1. ter 
o delírio inspirado por Baco, festejar Baco, celebrar os misté- 
rios de Baco; 2. ser percorrido, oprimido pelas bacantes; 
3. estar num estado de embriaguez, de exaltação, de cólera, 
de inspiração ou de delírio; bacchatur vates y Sibila está 
num estado de delírio; 4. agitar-se com furor, enfurecer-se, 
gritar como as bacantes; 5. errar, correr, espalhar-se; bac- 
chatur fama y a notícia espalha-se; regina per urbem bac- 
chatur y a rainha vagueia como louca através da cidade 

Bacchus, i m. Baco [deus do vinho, filho de Júpiter e Sémele] 

Bacchylídes, is m. Baquílides [poeta lírico grego] 

Bacchylidíus, a, um ao; de Baquílides 

baccia, ae r. 1. vaso para vinho; 2. vaso para água 

Bacênis, is + Bacénis [floresta da Germânia] 

baceólus, 1 m. imbecil l 

bachia = Baccia E 

bacifer, féra, férum (baca, tero) ad; 1. bacífero, que tem 
bagas; 2. que tem azeitonas 

bacillum, i (cm. de baculum) n. 1. pequena vara, varinha, 
pequeno bastão; 2. vara levada pelos lictores 

Bacis, ídis m Bácis 1. adivinho da Beócia; 2. touro ado- 
rado no Egipto 

Bactra, orum n. p. Bactros [capital da Bactriana, na Ásia 
Central] 

Bactrênus, a, um ao. = Bactrinus 

Bactri, orum (Bactra) m. pi Bactros ou Báctrios [povo da 
Bactriana] 

Bactria, ae + Báctria = Bactriana 

Bactriàna, ae (Bactra) f. Bactriana (na Ásia Central] 

Bactrianus, a, um «as; bactriano, de Bactra ou da Bac- 
triana 

Bactrini, orum - Bactri 

Bactrinus, a, um (Bactra) ad; bactriano, da Bactriana 

Bactrius, a, um (Bactra) adj. báctrio, da Bactriana 

bactropérita, ae m. aquele que traz cajado e alforge [filó- 
sofo cínico] 

Bactros, 1 m. Bactro [rio da Bactriana] 

bácüla, ae + pequena vara 

bacülum, in 1. bastão; 2. ceptro; 3. bastão de áugure, bas- 
tão dos filósofos cínicos, bengala dos cegos; 4. [fig.] sustentá- 
culo 

bacúlus, Tm. = baculum 

Badía, ae + Bádia [cidade da Bética, hoje Badajoz] 

badissó, às, àre — badizo 

badius, a, um «a; baio (cavalo) 

badizó, às, áre v inr avançar 


Badüa = Badia 

Baduhennze lucus, i m. Baduena [floresta na Germânia] 

Baebiàna, ae + Bebiana [lugar na Etrüria] 

Baebius;, íi m. Bébio [nome de família romana] 

Baebius, a, um ac; de Bébio 

Beecüla, ee + Bécula [cidade da Bética] 

Beeculónénsés, ium mp! habitantes de Bécula 

Betica, ae (Betis) 1 Bética [província da Hispânia] 

baeticatus, a, um ao; vestido com lã da Bética 

Beetíci, orum m. p. Béticos, habitantes da Bética 

Beeticóla, ae (Batis, coto) £ habitante da Bética 

Beeticus, a, um aaj. 1. bético, da Bética; 2. do Bétis 

Baetigéna, ae (Betis, geno) m. nascido nas margens do Bétis 

Baetis, is m. Bétis [rio do sul da Espanha, Guadalquivir] 

baeto, is, ére = bito 

Beetúló, ônis + Betúlia [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Baetiiria, ae / Betúria [parte da Bética] 

bága' ee > baca 

Baga? e m. Baga 1. rei dos Mouros; 2. nome de um guer- 
reiro 

Bagaudae, árum m. pi. Bagaudas [tribo de salteadores que 
devastou a Gália no tempo de Diocleciano] 

Bagaudicus, a, um ad dos Bagaudas 

Bagistanês, is m [nome dum babitónio] 

Bagõãs, æ m Bagoas, Bagoo 1. nome de homem, entre 
os Persas; 2. nome de um eunuco 

Bagous, im. = Bagoas | 

Bagophánes, is m Bagófanes [nome dum persa] 

Bagráda, ae m Bágrada [rio da Numidia, hoje Medjerda] 

Bahal = Baal 

Bāiæ (diss), árum + pl. 1. Baias [cidade termal da Campánia 
onde os Romanos ricos construíram belas residências no fim da 
República e no Império]; 2. banhos, termas 

Baiânus, a, um ad; de Baias 

Baiocassãs, lum rtetrass.) m. pi. Baiocasses [povo da Gália 
Lugdunense - Bayeux] 

Baiocassinus, a, um adj baiocassino 

baiúlo = bajulo 

baiúlus = bajulus 

Baius' (css) a, UM ao; 1. de Baias; 2. de banhos 

Baius” (diss.), 1 m. Baio [um dos companheiros de Ulisses) 

bajüló, às, áre + +: levar às costas 

bajülus, 1 m 1. carregador, moço de fretes, 2. mensa- 
geiro; 3.0 que leva os mortos 

Bal = Baal 

balabundus, a, um (balo) ad; que dá batidos 

balsena, ze + baleia 

balaenacéus, a, um «o; de baleia 

balanátus, a, um (balanus) adj. perfumado com bálsamo 
(> balanus) 

bàlàns, antis ® part. de balo ® m ovelha 

balánus, i f 1. bolota do carvalho; 2. castanha; 3. támara; 
4. arbusto odorífero que produz uma bolota aromática da 
qual se extrai uma espécie de bálsamo; 5. mexilhão, 6. MEDI- 
CINA supositório 

Balári, órum m. pi. Bálaros [povo da Sardenha] 

balátro, ónis m. charlatáo, tratante, velhaco, farsante, actor 
de baixa categoria 

bálàtus, us (talo) m. balido (da ovelha), berro (da cabra) 

balbé (balbus) aav. 1. com gaguejos, gaguejando, balbu- 
ciando; 2. confusamente, com obscuridade 

Balbilius, ii ant: m. Balbílio 

Balbillus, 1 ant. m. Balbilo 

balbo, às, āre (balbus) v. intr. gaguejar 

balbus, a, um adj gago, que gagueja 

Balbus, i m. Balbo 1. sobrenome romano; 2. monte de 
África 

balbútio (-buttió), is, Tre, Ivi (balbus) O v intr 
1. gaguejar, balbuciar, articular mal; 2. falar obscuramente 
® v ir. dizer balbuciando (com prop. infinitiva) 

balbútio = balbutio 

Balcías, «e /. = Baltia 


Baleares, ium + pi. as ilhas Baleares 

Baleáricus, a, um aaj = Balearis 

Baleàris, e ao; balear, das Baleares, Baleares insule 
ilhas Baleares 

balêna, æ = balena 

Baliarês = Baleares 

balineae, arum + p; banhos 

balineátor, óris = balneator 

balinéum, 1 = balneum 

baliólus, a, um ac; manchado, mosqueado 

baliscus, Í m. banho 

bálista, æ = ballista 

balistarium n. = ballistarium 

balistaríus, a, um ac; = ballistarius 

balistaríus? ii m. = ballistarius 

balitâns, antis reg. de balans que bala frequentemente 

ballena, æ = balena 

Balliô, ónis m. Baliáo 1. nome dum alcoviteiro duma peça 
de Plauto 2. velhaco 

Ballioníus a, um avj. de Balião 

ballista', ae + 1. balista, máquina de guerra para lançar 
projécteis (pedras, dardos); 2. projéctil lançado pela balista 

Ballista? ae m. Balista [montanha da Liguria] 

ballistaríum, il n balista 

ballistárius', a, um (ballista) adj de balista 

ballistaríus? fi m. 1. balistário, soldado que se serve de 
balista; 2. construtor de balistas 

balló, às, are v int dançar, bailar 

Ballonóti, orum m. p! Balónotos [povo da Cítia] 

ballüca, ae / = balluca 

ballux, ücis + areia de ouro 

balnéze, arum + pi banhos 

balneáría, órum n. pt 1. banhos; 2. balneário, local dos 
banhos 

balnearía, Yum, n. p; utensílios de banho 

balneáris, e (balneum) aaj. balnear, de banho, relativo ao 
banho 

balneàríus, a, um (balneum) adj balnear, de banho, rela- 
tivo ao banho 

balneátícum, i (balneum) n. preço dum banho 

balneátor, ôris (baneum) m. 1. banheiro [que tem um estabe- 
lecimento de banhos e superintende neles]; 2. banheiro [escravo 
encarregado dos banhos] 

balneàtóríus, a, um (balneum) aa; balneatório, de banho, 
que serve para o banho 

balneatrix, Icis (baineum) £ banheira, mulher que cuida 
dos banhos 

balnéo, às, áre (baineum) v. intr banhar-se 

balneólae, arum (baies) f. p. pequenos banhos 

balneólum, i, n pequeno banho 

balnéum, 1 ^ 1. banho: 2. quarto de banhos; 3. estufa; 
4. pi banhos públicos 

balnia = balnez 

balô, ás, àre, avi, atum v int 1. dar balidos, balir; 
2. dizer absurdos 

balô, ás, are = ballo , 

Balsa, ae + Balsa [cidade da Lusitania -- Tavira 

Balsénses, Ium m.p. habitantes de Balsa 

balsamáríius, a, um (balsamum) adj. balsámico 

balsaméus, a, um ac; = balsaminus 

balsaminus, a, um (balsamum) adj balsámico, de bál- 
samo 

balsámum, i ». 1. BOTÁNICA balsameiro (arbusto); 2. bálsamo, 
suco do balsameiro [usa-se sobretudo no pl] 

baltéus, 1 m 1. cinturão, boldrié, talabarte; 2. cinto, cinta; 
3. correia ou chicote para açoitar os escravos, 4. [tig.] Zodíaco; 
5. a parte tostada de um bolo; 6. ARQUITECTURA filete (listel) 
dum capitel jónico 

Balthasar m. indeci. ou gen. -áris Baltasar [último rei da 
Babilónia] 

Balthassar m. => Balthasar 

Balthazar m. = Balthasar 


Baltia, ae + Bálcia [antigo nome da Escandinávia) cus 

balüca, æ = balluca 

bálux, ücis = balluca 

Bambalio, ônis m. Bambaliáo [alcunha dada ao sogro de 
Marco António] 

Bambycé, es : Bámbice [cidade da Síria) 

Bambicíus, a, um «0; de Bâmbice 

banchus = bancus 

bancus m. [nome de um peixe marinho] 

Bandusía, ae + Bandúsia [fonte dos Sabinos cantada por 
Horácio] 

Baniênsês, ¡um m. p! [povo da Lusitânia) 

Bantia, ae + Bância [cidade da Apúlia] 

Bantinus, a, um aaj bantino, de Bància 

Bantini, orum m. pt. Bantinos, habitantes de Báncia 

Baphyrus, 1 m. Báfiro [rio da Macedónia] 

Baptee, arum m p; os Baptas [sacerdotes da deusa Cotito] 

baptisma, átis ». 1. ablucáo, imersão; 2. baptismo 

baptismum, 1 n. baptismo 

baptismus, i m. baptismo 

Baptista — Joannes 

baptistérium, ii » piscina, para banho e natação; 2. pia do 
baptismo, baptistério 

baptizatió, Onis (baptizo) í acção de baptizar, baptismo 

baptizátor, oris (baptizo) m. aquele que baptiza, baptista 

baptizo, às, àre y r. baptizar, administrar o baptismo 

Barabbãs, ae m. Barrabás [criminoso judeu a quem o povo 
preferiu dar a liberdade do que a Jesus Cristo] 

baráthrum, i» 1. báratro [golfo onde em Atenas se precipita- 
vam os condenados]; 2. golfo, sorvedouro, abismo (do mar); 
3. os infernos; barathro donare » deitar à água, perder 

baráthrus, i ^ [fig] homem de maus instintos, homem insa- 
ciável 

barba, ae + 1. barba (do homem e dos animais); barbam 
promittere, submittere, demittere deixar crescer a barba; 
barbam ponere, tondere, radere, recidere fazer a barba: 
sapientem pascere barbam n ter uma barba grande como 
os filósofos, ser filósofo; dignus barba majorum Jy homem 
de costumes antigos; 2. ramos novos, folhas tenras 

Barba, æ m. Barba [sobrenome romano] 

Barbána, ae m. Barbana [rio da llíria, hoje Bojana] 

barbára, ee / => barbarum 

barbáre (barbarus) aav. 1. de modo bárbaro, isto é, à 
maneira dos estrangeiros (= dos povos que não são gregos); 
2. grosseiramente, com rudeza, barbaramente; barbare 
loqui cic. falar com erros 

barbári, órum (barbarus) m. pt 1. bárbaros, estrangeiros: 
a) para os Gregos: os Romanos, os Latinos; b) para os Roma- 
nos: todos os povos, salvo os Gregos e os Romanos; 2. povos 
incuKos [no gen. pl. encontra-se a forma barbarum] 

barbaria, 22 (barbarus) £ 1. barbaria, o país dos bárbaros, 
país estrangeiro, nação estrangeira [todos os países, além dia 
Grécia e da Itália]; 2. barbárie, falta de cultura; 3. rudeza, 
ignorância, estupidez; 4. costumes bárbaros, incultos, sel- 
vagens, 5. linguagem com erros, linguagem viciosa 

barbarícum,i ® n. país estrangeiro; 2. grito de guerra 
dos bárbaros 

barbarïcum? aav à maneira dos bárbaros 

barbaricus, a, um (barbarus) aaj. 1. bárbaro, estrangeiro 
(> barbari); 2. selvagem 

barbaríés, & + = barbaria 

barbarismus, i m barbarismo 

barbarizo, às, àre v inr cometer barbarismos, falar como 
um bárbaro 

barbarolexis, is + barbarolexe [emprego ou introdução duma 
palavra estrangeira na língua latina] 

barbárum, i ; espécie de emplastro 

barbárus, a, um «o; 1. bárbaro, estrangeiro [que não é 
grego, nem romano]; 2. inculto, selvagem; 3. (linguagem) Incor- 
recto, vicioso; in barbarum zac ao modo bárbaro 

barbascülus, 1 m. pouco cultivado, iletrado 

Barbatius, fi a» m. Barbácio 


barbatoría, æ (barba) + acção de fazer a barba pela pri- 
meira vez 

barbatúlus, 1 (barba) m. o que tem pouca barba, o que 
deixa crescer a barba; barbatulus mullus barbadinho (peixe) 

barbátus, a, um (barba) adj 1. barbado, que tem barba; 
2. antigo, dos velhos tempos [em que não se fazia à barba]; 
3. filósofo; 4. (animal) coberto de pêlos 

barbatus; ī m. bode 

Barbatus? i m. Barbado [sobrenome romano] 

barbiger, éra, érum (baba, gero) adj barbado 

barbío, is, ére (barba) v intr ficar barbado 

barbitium, ii (barba) n. barba "n 

barbíton, i — barbitos zx 

barbitos, 1 m. (aparece também como f] 1. instrumento de 
müsica com várias cordas, lira, alaüde; 2. canto 

barbitum, 1 ^ = barbitos 

barbitus, i ^ = barbitos 

Barbosthênes, is m. Barbóstenes [montanha da Lacónia] 

barbüla, æ (cm. de barba) + 1. barba pequena; 2. lanugem 
(plantas) 

Barbúla, ae m. Bárbula [sobrenome romano] 

barbus, i m. ICTIOLOGIA barbo 

barca, æ ; barca 

Barcaei, ôrum m. pi. habitantes de Barce [na Líbia] 

Barceeus, a, um aaj. dos Barcas 

barcála, ce => barcella 

Barcáni, orum » p: Barcanos [povo da Hircánia] 

barcãrius, Í (barca) m. barqueiro [condutor de barca] 

Barcás, ae m Barca [o chete fundador da família de Amílcar e 
Aníbal] 

Barcini, órum m. p/. os Barcas 

Barcinus, a, um «o; dos Barcas, da família dos Barcas; 
Barcina factio +; a facção dos Barcas 

Barcê, es + Barce 1. ama de Siqueu; 2. cidade da Líbia 

barcella, ze (ci de barca) + pequena barca 

Barcinô, ônis + Bárcino [cidade da Hispánia Tarraconense, 
hoje Barcetona] 

Barcinon, ónis + = Barcino 

Barcinônênsis, e aa; de Bárcino 

Barcinones, ium nm. p! habitantes de Bárcino 

Bardzei, órum m. p; Bardeus [povo da Ilíria] 

bardaícus, a, um (subent. calceus) calado de soldado 

Bardéi, órum m p. = Bardai 

barditus, às (bardus) m. bardito [canto de guerra dos Ger- 
manos]; = barritus 

Bardo, onis + Bardáo [cidade da Hispânia] 

bardocucullus, 1 m manto gaulês [feito de pano grosseiro 
e com capuz], capa 

bardus, a, um ag; estúpido, de difícil compreensão 

bardus, i m. bardo [cantor e poeta, entre os Gauleses] 

Bardylis, is m. Bardilis [rei da iliria] 

Baréa', ee £ Bareia [cidade da Hispánia Tarraconense, hoje 
Vera] 

Barča? ae m. Bárea [sobrenome romano] 

Baréne, es : Barene [cidade da Média] 

bargina, se m homem de baixa origem 

Barginna, ae + = Bargina 

Bargullum, 1». Bárgulo [cidade do Epiro] 

Bargülum, i; = Bargullum 

Bargus, I m. Bargo [rio da Trácia] 

Bargüsit, órum m. p; Bargúsios [povo da Hispânia Tarraco- 
nense] 

Bargylía, órum n. p. > Bargylie 

Bargylíae, arum : pi. Bargílias [cidade da Cária] 

Bargiliétee, árum m. p/. habitantes de Bargílias 

Bargilietícus, a, um ax; de Bargilias 

Barla, ze ; > Barea 

Bariciàni, ôrum m. p. = Barceei 

Baàrine, és any. + Barine 

barinülae, àrum m. p:. vedores 

bãris, ídos + barco, barca de passagem [utilizada no Nilo] 

baritus = barritus 


Baríum, íi n. Bário [cidade da Apúlia (Bari)] 

Barnaba, ae m. 5. Barnabé 

Barnàbas, ae m = Barnaba 

bàro, onis m. 1. estúpido, imbecil; 2. mercenário 

Barpaàna, æ £ Barpana [ilha perto da Etrüria] 

Barra, ee / Barra [ilha perto de Brindes) 

barrinus, a, um (barrus) adj. de elefante 

barrio, is, ire (barrus) v intr. barrir, gritar como os elefantes 

barritus, us m. barrido, barrito 

barrus, 1 n. elefante 

Barrus? 1 m. Barro [sobrenome romano] 

Bartholomæus, Ī m. S. Bartolomeu [apóstolo] 

Baruch (noec!) m. Baruch [nome de um profeta e de outras 
personagens da Biblia] 

barytónus, a, um ac; barítono [que tem o acento na ante- 
penúltima sílaba] 

basaltés, ae m. MINERALOGIA = basanites 

basanitês, ee m. MINERALOGIA basalto 

bascauda, ze + bacia de lavar a louça 

basiatio, onis (basio) í acção de beijar, beijo 

basiator, ôris (basio) m o que gosta de dar beijos, beijo- 
queiro 

Basilãa, ae / Basileia [cidade, hoje da Suíça, junto do Reno] 

basiléum, i ». 1. diadema real; 2. unguento; 3. BOTÂNICA basí- 
lico, manjerico 

Basilia, ôn n. p! os livros dos Reis [Biblia] 

Basilia, æ = Basiléa 

basilíca, æ + 1. basílica [grande edifício público onde funcio- 
navam o tribunal, a bolsa de comércio, e que servia também de 
lugar de passeio; exteriormente era ladeada de lojas]; 2. basí- 
fica [igreja cristã] 

basilicê (basilicus) aov magnificamente, principescamente 

basilicê, &s ʻ espécie de emplastro negro 

basilicüla, ae + capela, pequena igreja 

basilícum, i ». magnífica veste real 

basilícus, a, um ao; real, magnífico, principesco, sump- 
tuoso 

basilicus?, 1. o melhor lanço no jogo dos dados 

Basilides, ae m. Basilides [heresiarca de Alexandria, chefe da 
seita dos Basilidianos] 

basiliscus;, im. basilisco, serpente venenosa 

Basiliscus? 1 m. Basilisco [sobrenome de Gneu Pompeio] 

Basilissa, ae anr í. Basilissa 

basilium, íi n. diadema, coroa real 

Basilius, fi m. Basilio 1. nome de homem; 2. S. Basílio [um 
dos padres da Igreja] 

Basilus, 1 m. Básilo [sobrenome romano] 

basio, às, are, àvi, àtum (basium) v tr dar um beijo, bei- 
jar: (dois ac.) aliquem basia multa basiare ca; dar a alguém 
mil e 

basiólum, i (aim. de basium) n. beijinho 

basis, is + 1. base, pedestal; 2. base duma coluna, base dum 
triângulo; 3. corda (dum arco); 4. raiz (duma palavra), 5. (métrica) 
base, grupo de dois pés; 6. planta do pé (animais) 

basium, ii n beijo 

Bassânia, ae + Bassânia [cidade da lliria, hoje Elbassan] 

Bassanitae, arum m. p! Bassanitas, habitantes de Bassánia 

Bassáreus (ris), él ou éos m. Bassareu [um dos nomes 
de Baco] 

Bassaricus, a, um aaj. de Bassareu, de Baco 

Bassáris, ídis + bacante 

Bassi, orum m.p. Bassos [povo da Bélgica] 

Bassus, 1 m. Basso 1. sobrenome romano [dos Aufidius, dos 
Caecilius, etc.]; 2. um poeta amigo de Marcial 

bastága, æ 1 acção ou obrigação de transportar o que 
pertence aos príncipes, ao estado e ao exército 

bastagaríus, ÍI (bastaga) m. o que preside aos transportes 
públicos 

bastagia, æ £ = bastaga 

Bastarnee, árum m. pi. Bastarnas [povo da Dácia] 

basterna, ae 1 liteira fechada para uso das mulheres 


basternãrius, if {basterna} m. condutor das mulas atrela- 
das à «basterna», arrieiro, almocreve 

bastum, i » bastão 

bát palavra da linguagem cómica para parodiar a conj. at 

bat? sílaba onomatopeica que imita o som da trombeta ao ser 
retirada da boca do trombeteiro 

batalàría, ae ; vaso de guerra que navega com ruído 

Batavi, orum m. p. Batavos [hoje Holandeses] 

Batavía, ae + Batávia, país dos Batavos 

Batavodürum, i n. Batavoduro [cidade dos Batavos] 

Batávus, a, um ac; batavo, do país dos Batavos 

Baternae, àrum m. p. = Bastama 

Bathyllus, i m Batilo 1. jovem cantado por Anacreonte; 
2. célebre pantomimo de Alexandre, favorito de Mecenas 

batillum, 1 7. turíbulo, braseiro fa palavra aparece também 
com a forma vatillum] 

batillus, i m. = batillum 

batióca, æ r espécie de copo 

Batô, ônis m. Batão 1. chefe germânico aprisionado por 
Germânico; 2. filho de Longaro, rei dos Dardânios 

Batrachomyomachia, ze «+ Batracomiomaquia [título 
dum poema herói-cómico atribuído a Homero] 

batráchus', i m batráquio 

Batráchus; i m. Bátraco [arquitecto grego que viveu em 
Roma na época de Pompeio] 

Battára, Æ antr. m. Bátara [cuja morte é assinalada por 
Cícero] 

Battiádés, ae m. 1. batíada [descendente ou filho de Bato, 
em particular, Calímaco]; 2. batíade [habitante de Cirene, cidade 
fundada por Bato] 

Battis, ¡dis + Bátis [mulher de Cós, cantada pelo poeta Filetas] 

battitüra, ae + martelada 

batos = batus 

battiló, is, ére v. ir e intr. 1. bater, ferir; 2. esgrimir, cruzar 
armas; 3. ter relações (em sentido obsceno) 

Battus, 1 m. Bato 1. nome dado a Aristóteles de Tera, funda- 
dor de Cirene; 2. pastor testemunha do assassínio de Argos 
por Mercúrio a quem denunciou, sendo transformado, por 
isso, em pedra 

Batülum, 15 Bátulo [fortaleza da Campânia, hoje Baja] 

batüó, ére = battuo 

batus, i m. 1. silva, espinheiro; 2. medida para líquidos usada 
pelos judeus 

baubóo, ás, áre = baubor 

baubor, aris, àri (onomatopaico) v. intr ladrar, uivar, latir 

Baucis, ídis + 1. Báucis [mulher de Filemo]; 2. [fig.] mulher 
velha 

Baulánus, a, um ao; de Baulos 

Bauli, orum m. pi. Baulos [cidade da Campánia] 

Bavius, íi m. Bávio [mau poeta, inimigo de Virgilio e Horácio] 

baxa, æ ; = baxea 

baxéa, ae / espécie de sandália [usada particularmente pelos 
filósofos] 

baxeárius, ii m. artífice que faz a baxea 

baxiarius, il; = baxearius 

Bazaira, ee / Bazaira [região da Cítia asiática] 

bdellíum, ii bdélio 1. espécie de palmeira; 2. a goma- 
-resina que se extrai dessa palmeira 

beabilis, e (beo) ad; capaz de tornar feliz 

beàté (beatus) aav felizmente, conforme os desejos 

beati, órum m. p. os bem-aventurados 

beatificator, oris (beatitico) m. o que torna feliz 

beatificô, ás, áre (beatus, facio) v. ir tornar feliz; beatificar 

beatifícus, a, um ad; que torna feliz; beatífico 

beatitàs, atis (beatus) £ felicidade [nome criado por Cicero] 

beatitúdo, Ínis (beatus) f. beatitude, felicidade [nome 
criado por Cícero] 

beàtülus, a, um (aim. de beatus) adj um tanto feliz, um 
pouco feliz 

beátum, ī n. a felicidade 

beátus, a, um (beo) ad; 1. ditoso, feliz, bem-aventurado; 
sedes beato: y as mansões bem-aventuradas (Campos Elísios); 


rus beatum 4 deliciosa aldeia; 2. cumulado de bens, rico, 

opulento, abundante, contente; parvo beati 4, contentes 

com pouco fbeatus é antónimo de miser; felix quer dizer «que 

tem sorte», enquanto beatus exprime etimologicamente a ideia de 

«que tem tudo que é necessário, que nada tem a desejar») 
beber, bri m. zo0L0G castor 

bebo, às, àre v intr (onomatopaico) gritar bé, bé (cabrito) 

bebra, ae + espécie de lança ou dardo 

bebrinus, a, um (beber) adj de castor 

Bebryces ou Bebrycés, um m. pi. 1. Bébrices, habitan- 
tes de Bebrícia; 2. colónia dos Bébrices estabelecida na 
Gália Narbonense 

Bebrycía, æ y Bebrícia [região da ásia Menor, posterior- 
mente denominada Bitinia] 

Bebrycius, a, um ad; 1. da Bebrícia; 2. da colónia esta- 
belecida pelos Bébrices na Gália Narbonense; Bebrycia virgo 
Pirene [filha do chefe desta colónia] 

Bebryx, jcis ou ycis m. Bébrice, Bébrix 1. rei dos Bébri- 
ces, chamado também Amico, que sacrificava os estrangei- 
ros que vencia e, finalmente, foi vencido e morto por Pólux; 
2. habitante da colónia estabelecida pelos Bébrices na Gália 
Narbonense 

beccus, i m. bico [especialmente do galo] 

bechicus, a, um «a; béquico, antitóssico, contra a tosse 

Bechirés, um mp; => Bechiri 

Bechiri, orum mp! Bequiros [povo do Ponto] 

Bedríacum, in. = Betriacum 

bee (indec!.) palavra onomatopaica que reproduz o balido das ovelhas 

Beelphegor m. (indeci) Beelfegor ou Belfegor [deus dos 
Moabitas (Bíblia)] 

Beelzebüb m. indeci.) Belzebu [príncipe dos demónios] 

Beelzebül, ülis m = Beetzebub 

Begorrités lacus, m. lago Begorrita (na Macedónia] 

Bel racc je Bel, elis m => Baal 

Belbinátés (ager) m território de Balbina, cidade da 
Arcádia 

belbus, i m hiena 

Beléna, æ : [arc.] por Helena 

Belénus, 1 m Béleno ou Bélino [deus dos habitantes da Nérica] 

Belga, æ m. belga 

Belgae, àrum m. pı. Belgas [habitantes da Gália Bélgica, ao 
norte da Gália Céltica] ` 

Belgicus, a, um, aaj. dos Belgas 

Belgium, íi n. Bélgica [parte da Gália Bélgica entre o Oise e o 
Escalda] 

Belial m. (inaeci) Belial [idolo dos Ninivitas] 

Belias, ae m = Belial 

Bélias, ádis : Beliade [neta de Belo, uma das Danáides] 

Belías, ae m. Bélias [rio da Mesopotâmia] 

Bélides, æ m. Belida 1. filho de Belo (Dánao, Egipto); 
2. Neto de Belo (Linceu); 3. um descendente de Belo (Pala- 
medes) 

Belides, um + p: Bélides [as Danáides, netas de Belo] 

Belínus, i m. = Belenus 

Belisarius, il m. Belisário (genera! de Justiniano] 

Belitae, árum m. p.. Belitas [povo da Ásia] 

bellàría, órum (beius) n. pi. guloseimas, sobremesa [de 
toda a espécie] 

bellaríum, ii (belum) n. material de guerra, tudo o que 
serve para a guerra 

bellátor, óris (belo) @® m. 1. guerreiro, combatente, 
homem de guerra; 2. peão no jogo do xadrez adj. beli- 
coso, de guerra; bellator equus ou apenas bellator cavalo 


fogoso 

bellatorius, a, um (bellator) adj. próprio para a guerra; 
stylus bellatorius estilo de polémica 

bellátrix, icis (1 ae bellator) Q £ guerreira, combatente 
É ad; belicosa, de guerra; bellatrix bellua o elefante (= ani- 
mal de combate) 

bellatülus, a, um (aim. de bellus) adj lindo, bonito 

bellàx, ácis (belum) ac; belicoso 


bellé (bets) aav lindamente, deliciosamente, bem: belle se 
habere ck. portar-se bem; belle facere ser eficaz (remédio) 

Belleróphón, ontis m. = Bellerophontes 

Bellerophontés, is m. Belerofonte [que venceu Quimera 
com auxilio do cavalo alado Pégaso] 

Bellerophontéus, a, um «q; de Belerofonte 

belliatúlus, a, um ac; => bellatulus 

bellicosus, a, um (belicus) ac; belicoso, guerreiro, aguer- 
rido; bellicosior annus +; ano bastante cheio de guerras 

bellicum, i (belicus) n. sinal dado pelo toque da trombeta, 
para chamar às armas, sinal de combate; bellicum canere ci. 
dar sinal de guerra, dar sinal para o combate 

beilicus, a, um (belum) ad; 1. relativo à guerra, militar; 
bellica disciplina, gloria ou laus, virtus disciplina, glória, 
mérito militar; res bellica cic. a arte da guerra, os assuntos 
militares; 2. bélico, belicoso; 3. valoroso, aguerrido; belli- 
cus deus Rómulo; bellica virgo Palas 

Belliénus, i antr. m. Belieno 

bellifer, éra, érum (belum, fero) ad; que traz a guerra, 
guerreiro, belicoso; belligerum numen Marte 

bellifíco, ás, àre (belium, facio) v. tr atacar, combater 

bellíger, éra, érum (belium, gero) ad; guerreiro, belí- 
gero; belligera fera o elefante 

belligerátor, oris (beligero) m. guerreiro 

belligéro, as, are, avi, átum (belliger) v. intr. 1. fazer a 
guerra; 2. atacar, lutar, combater 

belligéror => belligero i 

Belliocassi, órum m. p; Beliocassos [habitantes da região 
da Gália hoje chamada Vexin] 

bellipótêns, entis (belum, potens) & ao; belipotente, 
poderoso na guerra m. o deus da guerra (Marte) 

bellisónus, a, um (vellum, sono) ací. belíssono, que retumba 
com o ruído das armas 

Bellius, íi anr. m. Bélio 

bello, às, áre, àvi, atum (belum) v intr fazer a guerra, 
guerrear, combater (cum aliquo, adversus aliquem, contra 
aliquem; na poesia: alicui) 

Bellona, ae + Belona [deusa da guerra e irmã de Marte] 

Bellônãrius, ii (Belona) m. Belonário [sacerdote de Belona] 

bellor, aris, ári v dep. arc. = bello 

bellosus, a, um = bellicosus 

Bellováci, órum m. p; Belóvacos [povo da Bélgica] 

Bellovesus, i m Beloveso [nome de um rei dos Celtas] 

bellüa, ee + = belua 

belluális, e sa; = belualis 

belluátus, a, um ac; = beluatus 

belluilis, e ac; = beluilis 

belluinus, a, um aq. = beluinus 

bellülé& (benuus) aav lindamente 

bellúlus, a, um (aim. de bellus) ad; lindo, gentil 

bellum, 1 (ar.] duellum) n. 1. guerra tempo de guerra; bel- 
lum denuntiare, indicere declarar a guerra; bellum facere 
alicui, bellum gerere cum aliquo fazer a guerra a alguém; 
bellum parare, comparare, instruere preparar a guerra; 
bellum inferre alicui ou contra aliquem levar a guerra a 
alguém; bellum suscipere cum aliquo começar a guerra 
contra alguém; bellum dare, deferre alicui encarregar 
alguém da condução da guerra; bellum ducere, trahere 
arrastar a guerra; bellum componere acabar a guerra com 
negociações; bellum conficere acabar a querra pela vitória; 
bellum renovare, redintegrare recomeçar a guerra; in 
bello durante a guerra; belli domique na guerra e na paz; 
2. combate, batalha; 3. pr. [fig ! exércitos; 4. a Guerra [divin- 
dade]; Belli porto: y as portas do templo de Juno 

belluosus, a, um = beluosus 

bellus, a, UM (benulus) dim. de benus = bonus (duenus) adj. 
1. lindo, encantador, elegante, amável, delicado; 2. de boa 
saúde, em bom estado; fac bellus revertere ci. cuida de vol- 
tar de boa saúde; bellum est (com oração infinitiva) é bom que 

beló = balo 

belüa, ee 1. 1. animal (em contraposição com o homem), fera, 
besta; 2. animal de grande corpulência; 3. coisa mons- 
truosa; 4. (homem) bruto, imbecil, besta 


béluális, e (belua) ad; de animal, brutal 

béluátus, a, um (belua), ad; com a figura de animais (bor- 
dados) 

beluilis, e (betua) adj de animal + 

beluinus, a, um (belua) aaj. de animal, brutal, bestial 

beluósus, a, um (belua) aaj. povoado de monstros 

Belus! im Belo 1. primeiro rei dos Assírios, pai de Nino; 
2. este primeiro rei deificado; 3. pai de Dánao, avó das 
Danaides; 4. pai de Dido 

Bélus? im. Belo [rio da Fenícia] 

Belzebub = Beelzebub T 

Bénacus, I m. lago Benaco, na Itália [hoje lago de Garda] 

Bendidius, a, um aq; bendidio, de Béndis [nome de 
Diana, entre os Trácios] 

bene (bonus) adv 1. (antes de verbos e participios) bem, com 
felicidade, com sucesso; rem bene gerere ci. ter êxito, ser 
bem sucedido; bene olere cic. cheirar bem, ter um cheiro agra- 
dável; bene vivere ci levar uma vida feliz (honesta); bene 
emere ci; comprar em boas condições; 2. (com adj e adv) 
muito bem; bene barbatus cic. com muita barba; homo bene 
sanus cic. um homem perfeitamente são de espírito; 3. locu- 
ções: bene agere ter razão; bene agere cum aliquo tratar bem 
alguém; bene audire ter boa reputacáo; bene dicere (alicui) 
louvar (alguém); bene est está bem, tudo vai bem; si vales, 
bene est; ego valeo (fórmula epistolar) se a tua saüde é boa, 
tudo vai bem; a minha é boa; mihi bene erat encontrava-me 
bem; bene facis, bene fecisti muito bem, obrigado; bene 
ante muito antes; bene mane muito cedo; bene vos, bene 
nos à vossa saüde, à nossa 

benedicê aov com boas palavras 

bene dicó (benedicó), is, ére, xi, ctum v. intr. e tr. 
1. dizer bem de, falar bem de, elogiar, 2. louvar, celebrar 
(domino, dominum); 3. abençoar, consagrar (alicui, ali- 
quem) 

benedictiô, ônis (benedico) f. 1. louvor, bênção; 2. coisa 
bendita; benedictio crucis fragmento da verdadeira cruz; 
3. bênção 

bene dictum, i (bene dicto) n. boa palavra, palavra bene- 
volente 

benedictum, 1 (benedico) n. bênção 

benedictus, a, um part de benedico 

benedícus, a, um (benedico) adj. afectuoso 

bene facío (benefacio), fácis, facére, feci, fac- 
tum y inr. 1. fazer bem, prestar um serviço (aliquem) fazer 
um favor (alicui); 2. praticar boas acções, bem agir 

benefactio, onis (benetacio) f. benefício 

benefactor, Oris (benefacio) m. benfeitor 

benefactum, 1 e, sobretudo, no pi. benefacta, orum 
tbenefacio) n. boa acção, serviço, benefício 

beneficê, adv com beneficência 

beneficentia, æ (beneficus) £. disposição para praticar o 
bem, beneficência 

beneficiaárius', a, um (beneficium) adj que provém dum 
beneficio 

beneficiárius; fi m. soldado isento de serviço militar [por 
recompensa] 

beneficientia, æ = beneficentia 

beneficium, Í (bene, facio) n. 1. benefício, favor, servico 
prestado; beneficium alicui dare, tribuere, in aliquem 
conferre, apud aliquem collocare, ponere prestar um ser- 
vico a alguém; per beneficium, pro beneficio, in beneficii 
loco, beneficii causa a título de benefício, graciosamente; 
2. distinção, mercê, gratificação; 3. direito (de nomear para 
um emprego), privilégio; beneficio (abi) com a ajuda de, 
gracas a 

beneficus, a, um (bene facio) adj. benéfico, pronto a 
prestar servigos, amável, generoso, liberal 

benefió pass. de benefacio 

beneodórus, a, um ao; que cheira bem 

beneolentía, ae ; bom cheiro 

beneplacés, és, ére, cüi, itum v. inr. agradar 

beneplacitum, i (beneplaceo) n. beneplácito 


benesuadus, a, um sd que dá bons conselhos 

Beneventanus, a, um aq; beneventano, de Benevento 

Beneventum, i » Benevento [antiga cidade de Sâmnio] 

benevólé (benevolus) aav. com benevolência 

benevólêns, tis (bene, volo) adj. que quer bem, favorável 
(alicui); meus benevolens p, o meu dedicado amigo 

benevolenter (benevolens) adv com benevolência, afectuo- 
samente 

benevolentia, æ (benevolus) f. 1. disposição para querer 
bem, benevolência, dedicação, afeição, bondade; 2. boa 
vontade, disposição favorável, simpatia, boas graças 

benevólus, a, um (bene, volo) adj. benévolo, dedicado; 
benevolo animo ci com boas intenções 

benif- (palavras comegadas por...) => benef- 

benigné (benignus) aov 1. com bondade, com benevolência, 
com amabilidade; 2. largamente, generosamente; benigne y, 
(fórmula de agradecimento) és muito amável, muito obrigado! 

benignitas, àtis (benignus) + bondade, benevolência, 
indulgência, benignidade; 2. generosidade, liberalidade 

benignus, a, um (bene e raiz gen-; > gignere) adj. 
1. benigno, bom, benevolente, indulgente, bondoso (erga 
aliquem ou adversus aliquem); 2. benfazejo, generoso, libe- 
ral; 3. que produz com generosidade, fértil, fecundo; ingenii 
benigna vena n, uma veia fecunda de talento; 4. favorável, 
propício 

beniv- (palavras comegadas por..) — benev- 

Benjamim m. (indec!.) Benjamim [o filho mais novo do 
patriarca Jacob] 

Benjamitae, arum m. p; Benjamitas [juízes da tribo de 
Benjamim] 

benna, ae £ espécie de carro 

beð, às, àre, àvi, átum v i. 1. tornar feliz; 2. gratificar, 
compensar, dotar 

berbéna, berbex etc. => verbe- 

Berecyntze, árum m. pi. Berecintas [povo da Frígia) 

Berecyntês, um m pi = Berecyntze 

Berecyntus, i m. Berecinto [monte da Frígia, consagrado a 
Cíbele] 

Berecyntiácus, a, um aq; de Cibele 

Berecyntiádés, ee m. habitante de Berecinto 

Berecyntíus, a, um ac; pertencente às montanhas de 
Berecinto; Berecyntia mater y Cibele; Berecyntia tibia ^ a 
flauta frígia [recurvada na extremidade] 

Berenice, és + Berenice 1. filha de Ptolomeu Filadelfo e 
de Arsínoe, cuja cabeleira foi colocada como constelação 
no céu; 2. nome de várias cidades 

Berenicseus cu Berenicêus a, um ad; de Berenice 

Berenicis, idis + Berenicide 1. cidade da Líbia; 2. a região 
em volta desta cidade 

Bergze, árum m. pi Bergas [cidade do Brütio] 

Bergistàni, órum m. pi. Bergistanos [povo da Hispânia Tar- 
raconense] 

Bergíum, íi ^. Bérgio [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Bergomátês, um m. p; Bergomates, habitantes de Bér- 
gomo (Bérgamo) 

Bergómum, Í n. Bérgomo [cidade da Gália Transpadana 
(Bérgamo)] 

berna, ae => vema 

Bernicé, és / sincopado por Berenice 

Berõê, és y Béroe 1. ama de Sémele; 2. uma das ninfas 
do Oceano; 3. uma troiana esposa de Dóriclo do Epiro 

Bercea, a + Bereia 1. cidade da Macedónia; 2. cidade da 
Síria 

Borceénsis, € aaj. bereeu, de Bereia 

Borceeus, a, um ac; bereeu, de Bereia i 

Bêrônês, um m.p. Berões [povo da Hispânia Tarraconense] 

Bérôsus, i m. Beroso [astrólogo da Babilónia] 

Beroth (-tha) indeci. Berota [cidade da Palestina e da Síria] 

Berothités, æ m. de Berota 

berúla, ae + BOTÂNICA cardamina 

berullus = beryilus 

bêryllus, 1 m. MINERALOGIA berilo 


Bérytus (-os), i £ Berito [porto da Fenícia, hoje Beirute! 

bês, bessis, m 1. dois terços de um todo de doze partes; 
2. dois terços do asse, oito onças; 3. 8% de juros ao ano; 
4. o número 8; bessem bibamus mar bebamos oito taças 

Besidise, árum + p Besídias [cidade do Brütio] 

Besilus, i ^ Besilo [rio da Lusitânia] 

bessalis, e (bes) adj 1. que contém o número oito; 2. de 
oito onças; 3. de oito polegadas 

Bessi, órum m. p. Bessos [povo da Trácia] 

Bessicus, a, um aaj dos Bessos 

Bessus, 1 m. Besso 1. habitante de Bessos; 2. sátrapa da 
Bactriana 

bestía, ae f 1. animal (em contraposicáo ao homem) 2. ani- 
mal feroz, fera; 3. pi feras para os combates dos gladiado- 
res; 4. constelação 

Béstia, ae m. Béstia [sobrenome romano da família Calpurnia] 

bestialis, e (bestia) adj de fera, bestial, selvagem 

bestialíter aov como uma fera 

bestiaríus, a, um (bestia) adj de fera; bestiarius ludus soc 
jego onde combatiam feras e homens 

bestiàrius, ii m. gladiador que combate contra as feras 

béstióla, æ (aim de bestia) £ animal pequeno, insecto 

Bestius, il ant. m. Béstio 

béta' (indeci) n. 1. beta (B) [segunda letra do alfabeto grego]; 
2. [fig.] segundo 

beta? ae 1 BOTÁNICA acelga 

bétàceus, im => betacius 

betacíus' a, um ac; de acelga 

betácits? ii m beterraba E 

Betási ou Betasii ou Beetasii, órum m. pi. Betásios 
[povo da Bélgica] 

Bethania, ee 1 Betânia [cidade da Judeia] 

Bethlehém ~. incec! Belém [cidade da tribo de Judá, onde 
nasceram David e Jesus Cristo] 

Bethléem ». (indeci) = Bethlehem 

Bethlem n. inaeci. => Bethlehem : 

Bethlehemiticus, a, um ao; de Belém 

Bethlehemum, i n. = Bethlehem 

Bethsaida, ae í Betsaida [cidade da Galileia] 

Bethsamés : (indeci) Betsamés [cidade da tribo de Judá] 

Bethsamitze, àrum m. pi. Betsamitas 

Bethulía, ae :; Betúlia [cidade da Galileia] 

bétizó, às, áre (beta?) v intr estar mole, estar lânguido 

betó = bito 

Bétriácum, in. Betríaco, Bedríaco [cidade nas proximida- 
des de Verona] 

Bethsacênsis, e ao; de Betríaco ou Bedríaco 

Betútius, ii ant m. Betúcio 

Beudos vetus n. cidade da Frígia 

Bévus, 1 m Bevo [rio da Macedónia] 

Bianor, óris m. Bianor 1. nome dum centauro 2. funda- 
dor de Mántua 

Biantês, ae m Bianta [filho de Priamo] 

biarchia, ae 1 cargo de biarco (> biarchus) 

biarchus, i m. biarco [comissário dos abastecimentos] 

Biás, antis, m. Bias [um dos sete sábios da Grécia] 

Bibacülus, 1 m. Bibáculo [sobrenome de Furius, poeta latino] 

bibáx, àcis (bibo) m. grande bebedor, beberráo 

biberarlus, ii (bio) m negociante de bebidas 

Biberius, ii m. Bibério [nome dado com ironia ao imperador 
Tibério, pela sua inclinacáo para o vinho] 

bibi per de bibo 

bibió, ónis m. mosquito 

bibitio, ônis (vibo) t acção de beber 

bibitor, Oris (bibo) m. bebedor 

bibitus, a, um part. de bibo 

biblínus, a, um aq; de papiro 

bibliopola, ae : bibliopola, livreiro 

bibliothéca, æ (ac. sing. em Cic bibliothecen] : biblioteca 
[sala ou estante] 

bibliothecalis, e (bibliotheca) adj. de biblioteca 

bibliothécaríus, ii (bibliotheca) m. bibliotecário 


bibliothêcê, és + = bibliotheca 

bibliothecúla, ae (dim. de bibliotheca) £ pequena biblio- 
teca 

Biblis = Byblis 

biblos, i + papiro 

biblus, i + papiro 

bibo, is, ére, bibi, (bibítum) v. r 1. beber; alicui 
bibere ministrare ci. servir bebidas a alguém; 2. embeber-se, 
impregnar-se de, absorver; arcus bibit y o arco-íris absorve a 
humidade, isto é, traz o tempo seco; bibere aliquid aure ou 
auribus ¡y escutar avidamente (beber as palavras); 3. habitar 
perto de 

bibo, ônis (bibo) m 1. bêbado; 2. mosquito do vinho 
(> bibio) 

bibôsus, a, um (bibo) adj em estado de embriaguez, 
bêbado 

Bibracte, is ». Bibracte [cidade dos Éduos, na Gália, hoje 
Autum] 

Bibrax, actis ; Bibracte [cidade da Gália, hoje Bièvre] 

Bibróci, örum m. pi. Bibrocos [povo da Bretanha, hoje Bray] 

Bibüla, æ anr í. Bibula 

Bibülus, i m. Bíbulo [sobrenome romano, em particular da 
gens Calpurnia] 

bibúlus, a, um (bibo) ac; 1. que bebe bem, que gosta de 
beber, 2. que se embebe, que se impregna, que absorve; 
bibulus lapis v pedra porosa; 3. ávido (de ouvir), atento 

bicamerátus, a, um (bis, camara) adj com dois compar- 
timentos, com dois andares 

biceps, cipítis (bis, caput) adj. 1. que tem duas cabeças; 
2. [poét | que tem dois cumes (o monte); 3. duplo 

biciníum, ii (bis, cano) n. canto a duas vozes, duo, dueto 

bicliníum, fi n. leito para dois convivas 

bicólor, oris (bis, calor) aqi de duas cores 

bicolórus, a, um ao; = bicolor 

bicómis, e (bis, coma) adj com a cabeleira pendente para 
dois lados 

bicornes m. pt animais com chifres, para os sacrifícios 

bicorniger, éra, érum (bis, corniger) adj bicornígero 
que tem dois chifres 

bicornis, e (bis, cornu) adj. 1. que tem dois chifres; 2. com 
dois braços, com dois cimos, com duas embocaduras; 
bicornis luna y, o crescente da Lua 

bicorpor, óris adj = bicorporais 

bicorporéus, a, um (bis, corpus) adj que tem dois corpos 

bidéns, tis (bis, dens) & ag; 1. que tem dois dentes, que 
nào conserva senáo dois dentes; 2. que tem as duas fileiras 
dos dentes (carneiros, bois, ete.) 3. que tem dois bracos ou 
ramos  (& m. enxadão, enxada © +£ 1. ovelha com dois 
anos, própria para os sacrifícios; 2. toda a vítima com dois 
anos; 3. ovelha 

bidental, àlis (bidens) n. 1. pequeno templo onde se 
sacrificam as ovelhas com dois anos; 2. monumento levan- 
tado no lugar fulminado por um raio e purificado com o 
sacrifício duma ovelha 

bidentális, e (bidental) m. sacerdote dum bidental (=> bi- 
dental) 

Bidinus, a, um aoj bidino, de Bídis 

Bidis, is / Bídis [cidade da Sicília, perto de Siracusa] 

bidüum, i (pis, dies) n. biduo, período de dois dias; biduum 
abesse, bidui spatio abesse, abesse bidui estar a dois dias 
de distáncia; iter bidwi dois dias de marcha; per biduum 
durante dois dias; biduo quo heec gesta sunt c durante os 
dois dias em que se deram estes acontecimentos 

bidüus, a, um (bis, dies) aaj. de dois dias 

biennális, e (biennium) ad; bienal, de dois anos 

biennis, e adj = biennalis 

bienníum, Í (bis, annus) n. espaço de dois anos 

bifáríam aov. 1. em duas direcções, em duas partes; 2. de 
duas maneiras, em duas acepções 

bifáríus, a, um (bifariam) adj, duplo 

bifer, féra, férum (bis, tero) aaj. 1. que produz duas 
vezes no ano (árvore); 2. duplo, com duas formas 


| imm 


bifestus, a, um (bis, festus) aaj. duplamente festivo 

bifidatus, a, um ad; = bifidus 

bifídus, a, um (bis, findo} adj. bífido, fendido ou partido em 
dois, separado ou dividido em duas partes 

bifilum, i (bis, tium) n. fio duplo, fio dobrado 

bifissus, i (bis, tissus) = bifilum 

bifóris, e (bis, foris} adj com duas aberturas; bifores valve oy 
portas com dois batentes; biforis cantus y som da flauta frí- 
gia (com dois ramos) 

biformátus, a, um (bis, forma) ad. com uma dupla forma 

biformis, e (bis forma) adj 1. biforme, com dois rostos; 
2. monstruoso 

bifrons, ontis (bis, tions) adj bifronte, com dois rostos, com 
duas caras 

bifurcum, 1 (biturcus) n. 1. objecto bifurcado, lugar bifur- 
cado; 2. bifurcação 

bifurcus, a, um (bis, turca) adj. bifurcado, fendido, com 
duas pontas 

biga + = bigee 

bigae, arum (vijuga) /. p. carro puxado por dois cavalos, 
biga 

bigámus, a, um ao; bigamo 

bigárius, il (big) m. condutor de biga 

bigáti m. p. moedas cunhadas com o emblema de uma biga 

bigátus, a, um (big) aaj. 1. que tem cunhada a figura 
de um carro puxado por dois cavalos (moeda) 

bigeminus, a, um (bis, geminus) adj bigémino, quádruplo, 
duas vezes duplo 

bigemmis, e (bis, gemma) ad; 1. que tem duas pedras pre- 
ciosas; 2. que tem dois olhos ou botões (planta) 

bigéner, éra, érum (bis, genus) adi. gerado de duas espé- 
cies diferentes, híbrido 

Bigerra, ee + Bigerra [cidade da Hispânia Tarraconense, hoje 
Bogara] 

Bigerri, ôrum mp Bigerros [povo da Aquitânia] 

Bigerrícus, a, um acj dos Bigerros 

Bigerritanus, a, um adj. dos Bigerros 

Bigerronês, um m. pi. = Bigerriones 

Bigerrionés, um m. o! Bigerriões [povo da Aquitânia, hoje 
Bigorre] 

bignee, árum (bis, geno} f pt gémeas 

bijügi, orum m.p. carro atrelado com dois cavalos; 2. que 
diz respeito aos carros, que diz respeito aos jogos do circo 

bijügis, e m p. = bijugus 

bijúgus, a, um (bis, jugum) adj. 1. atrelado com dois cava- 
los; leones bijugi v um par de leóes atrelados 

bilanx, ancis (bis, lans) £ balança de dois pratos 

Bilbilis, is top. Bilbilis 1. £ cidade da Hispânia Tarraconense; 
2. m nome dum rio que corre perto desta cidade 

Bilbilitànae aquae : o! águas termais perto de Bilbilis 

bilbo, is, ére v int. fazer um ruído semelhante ao dum 
líquido que sai duma vasilha 

bilibra, ae (bis, libra) peso de duas libras 

bilibris, e (biibra) adj que tem o peso de duas libras, que 
contém duas libras 

bilinguis, e (bis, lingua) aaj. 1. bilingue, que tem duas línguas, 
2. bilingue, que fala duas línguas; 3. que tem duas palavras, 
pérfido, hipócrita, falso; 4. ambiguo, que tem duplo sentido 

biliósus, a, um (biis) aaj. 1. bilioso; 2. triste, melancólico, 
sombrio, carrancudo, rabugento 

biliosus, i m. aquele que tem um temperamento bilioso, 
bilioso 

bilis, is : 1. bílis, icterícia; 2. [fig.] cólera, mau humor, indig- 
nação; bilis atra ci. humor atrabiliário 

bilix, icis (bis, licium) adj. com dois tecidos, com dois fios 

bilustris, e (bis, lustrum) aaj. que dura dois lustros (dez anos) 

bilychnis, e (bis, tychnus) adj. que tem dois pavios 

bimáris, e (bis, mare) aaj. que fica entre dois mares, banhado 
por dois mares 

bimaritus, 1 (bis, maritus) m. bígamo 

bimáter, átris, ad; que tem duas mães 

bimatus, ús (bimus) m. idade de dois anos 


bimembres, ¡um m. p. os centauros 

bimembris, e (bis, membrum) adj. 1. bimembre, de dois 
membros (frase); 2. que tem uma dupla natureza 

biménstris, e ao; — bimestris 

biméstris, e (bis, mensis) aaj. bimestre, de dois meses 

biméter, tra, trum (bis, metrum) ad; que tem duas espé- 
cies de metro (verso) 

bimülus, a, um (aim. de bimus) aaj. com apenas dois anos 
de idade 

bimus, a, um (bs, hiems) adj. 1. de dois anos, que tem 
dois anos; 2. que dura dois anos 

binaríus, a, um (binus) ao; duplo 

Bingênês, ium m. pi soldados romanos estacionados em 
Bíngio 

Bingíum, if. Bíngio [cidade da Gália, no Reno, hoje Bingen] 

bini, ae, a (bis) num. 1. distributivo: de dois em dois, dois de 
cada vez, dois para cada um; trabes distantes inter se 
binos pedes c traves distantes entre si dois pés; 2. com 
nomes usados somente no plural: dois; bina castra dois acam- 
pamentos; 3. com objectos designando par: dois, bini oculi 
binc aures dois olhos, duas orelhas 

biniô, onis (bini) m. face do dado com o número dois 

binoctíum, ii (bis, nox) ^. espaço de duas noites 

binôminis e (bis, nomen) aaj. binómine, que tem dois nomes 

binübus, a, um (bis, nubo) adj binubo, casado duas vezes 

binus, a, um (sing. de bini) aaj. duplo 

Bió, ónis m. => Bion 

Bion, ônis m. Bíon 1. filósofo satírico; 2. um agrónomo 

Biônêus, a, um ao; +. de Bion; 2. mordaz, satírico 

biothanátus, a, um aaj. que morre de morte violenta 

biótícus, a, um ao; que pertence à vida comum, da vida 
prática 

bipalíum, ii (bis. pala) n. duplo alvião, enxada 

bipalmis, e (bis. palmus) ad; que tem dois palmos (de lar- 
gura ou de comprimento) 

bipalmus, a, um ad; = bipalmis 

bipartió, is, ire, Ivi, itum (bis, partio) v tr. bipartir, divi- 
dir em duas partes, separar, bipartir 

bipartitio, onis (bipartio) f. bipartição, divisão em duas 
partes 

bipartitó (bipartitus) adv. em duas partes, ao meio, por 
metade 

bipartitus, a, um par! de bipartio 

bipatens, entis (bis, pateo) ad; bipatente, aberto de ambos 
os lados, aberto de par em par, que se abre em dois, com dois 
batentes 

bipéda, ae (bis, pes) t tijolo de dois pés 

bipedális, & (bis. pes) adj. bipedal, de dois pés 

bipedànéus, a, um ac. = bipedalis 

bipennifer, éra, érum (bipennis, fero) adj armado com 
uma machadinha de dois gumes 

bipennis, e (bis, penna) adj. 1. que tem duas asas; 2. bipene, 
que tem dois gumes 

bipennis, is (bis, penna) f. bipene, machadinha de dois 
gumes 

bipert- (palavras comegadas por...) = bipart- 

bipes, ēdis (ois pes) A ad; bipede, que tem dois pés; 
bipes equus v cavalo-marinho; bipes asellus jux UM imbecil 
m. bípede, animal de dois pés 

bipinnis — bipennis 

bipótens, entis (bis, potens) adj. que tem um duplo poder 

biprórus, a, um (bis, prora) ad; que tem duas proas 

birémis, e (bis, remus) aaj. birreme, que tem duas ordens 
de remos, movido por dois remos 

biremis, is + birreme 1. navio com duas ordens de remos; 
2. canoa que se pode mover com dois remos 

birótus', a, um (bis, rota) aaj. que tem duas rodas 

birótus? i £ bírrota, carro com duas rodas 

birrhus, Im. = birrus 

Birrius, ii ent. m. Birrio 

birrus, 1 m. espécie de capote (também aparece a forma neutra 
birrum etc.) 


bis ([arc.] duis < duo) adv. duas vezes f1. usado como multiplica- 
tivo com os distributivos: bis bina, bis deni duas vezes dois, 
duas vezes dez; 2. na poesia usa-se com os num. cardinais: bis 
mille, bis centum dois mil, duzentos) 

bisaccium, ii (bis. saccus) n. alforge 

Bisaltee, arum m. pı. Bisaltas, habitantes da Bisáltica ou 
Bisálcia 

Bisaltía, æ + Bisálcia [região da Macedónia] 

Bisaltica, ze y Bisáltica = Bisaltia 

Bisaltis, ïdis : Bisáltis [ninfa amada por Neptuno] 

Bisanthê, és / Bisante [cidade da Trácia, hoje Rodosto] 

bisellium, iT (bis, sela) n. bissélio [assento com dois lugares, 
mas dado, como sinal de honra, a uma só pessoa] 

bisextilis, e (bissextus) adj. bissexto 

bisextus, a, um = bisextilis 

bisextus, i (bis, sextus) m. O dia intercalar dos anos bissextos 

bisón, ontis m. 700.06 bisonte 

bisónus, a, um (bis, sonus) adj. bíssono, que faz ouvir um 
duplo som 

bisp- (palavras começadas por...) = visp 

bisquini melhor bis quini, ae, a num. distributivo duas 
vezes cinco, dez 

bissêni melhor bis seni, ae, a num. distributivo duas vezes 
seis, doze 

Bistónés, um m. p; Bistones [nome dos Trácios] 

Bistonia, ee a Bistónia ou Trácia 

Bistonis, idis «oj + da Trácia 

Bistonides, um : p; Bistónides, as bacantes 

Bistoníus, a, um aa; bistónio, da Trácia, de Orfeu 

bisulca, orum. >. o: fissipedes [animais cuja pata é fendida, 
por contraposição com os solipedes] 

bisulcus, a, um (bis, succus) ad; bifurcado, fendido em dois 

bisultor, Oris (bis, utor) m. bissultor, duas vezes vingador 
(Marte) 

bisyllábus, a, um (bis, syllaba) adj de duas sílabas 

Bithyae, árum + p: Bítias, mulheres da Cítia 

Bithynía, æ : Bitinia [região da Ásia Menor] 

Bithynicus, a, um ao; da Bitinia 

Bithynicus, J m. Bitínico [apelido de Pompeio, conquistador 
da Bitínia] 

Bithinius, a, um aq; bitínio, da Bitínia 

Bithinus a, um ao; da Bitínia 

Bithynis, idis + mulher da Bitínia 

Bitiàs, ae m. Bícias [nome de homem, em particular, dum com- 
panheiro de Eneias] 

Bitíus, ii ant m. Bício 

bito, is, ére v inr. ir, marchar, caminhar 

Bitôn, ónis m Biton [filho de Cidipe, sacerdotisa de Heros 
em Argos] 

Bittis, idis + Bítis = Battis 

Bituitus, 1 m. Bituíto [rei dos Arvernos] 

bitümen, inis n betume 

bitüminéus, a, um (bitumen) adj betuminoso, de betume 

bitumino, às, áre (bitumen) v t! betumar, cobrir, impregnar 
de betume 

bitiminôsus, a, um (bitumen) adj betuminoso 

Biturícum, 1. Bitúrico [cidade principal dos Bitúricos] 

Bituricus, a, um ao; dos Bitúricos 

Bituríci, orum mp: Bitúricos 

Biturigse, arum : p Bitúrigas [cidade dos Bitúriges, hoje 
Bourges] 

Bituríges, um mp! 1. Bitúriges [povo da Gália Central, 
entre o Loire e o Garona], 2. Bituriges Vivisci Bitüriges Vivis- 
cos [povo da Aquitânia, nas proximidades da actual cidade de 
Bordéus] 

Biturix, Ígis ao; bitúrige, dos Bitúriges 

bivertex, Ícis (bis. vertex) adj; com dois cumes, de dois 
cumes 

bivira, ae (bis, vic) £ mulher com um segundo marido 

bivíum, íi (bis, via) n. 1. bívio, entroncamento, lugar onde 
dois caminhos se encontram; 2, ffig] dois meios, dupla via, 
dúvida 


bivíus, a, um (bis, via) adj que tem ou apresenta dois 
caminhos 

Bizone, és y Bizone [cidade da Mésia inferior] 

Blaesíus, Ii m. Blésio [nome próprio romano] 

Blesianus, a, um aaj de Blésio 

blaesus, a, um acj gago, que balbucia 

Bleesus, 1 m. Bleso [sobrenome dos Junius e Sempronius] 

Blanda, æ + (aparece também no pt: Blandee, arum] Blanda 
1. cidade da Lucánia; 2. cidade da Hispânia Tarraconense 

blande (bianaus) ac lisonjeiramente, carinhosamente, com 
carícias, agradavelmente, meigamente, ternamente, com 
bajulacáo 

Blandenonne (ao) + Blandenão [cidade da Itália, perto de 
Placência] 

blandicellus, a, um (aim de blandus) aaj. carinhoso 

blandidicus, a, um (biandus, dico) aaj. blandíloquo, que 
profere palavras carinhosas, de falar meigo 

blandifícus, a, um (biandus, tacio} adj que torna meigo, 

ue torna carinhoso 

blandiflúus, a, UM (blandus, fluo) adj blandifluo, que fala 
com meiguice, que fala com doçura, insinuante, terno 

blandilôquêns, entis (blandus, loquor) adj. blandíloquo, 
due fala com doçura, insinuante 

blandiloquentía, ae + = blandiloquium 

blandiloquíum, íi ». palavras doces, palavras meigas, 
palavras ternas 

blandiloquentúlus, a, um aa; que tem palavras melí- 
fluas 

blandilóquus, a, um ac. = blandidicus 

blandimenta, órum (biandior) n. pt 1. carícias, lisonjas; 
2. [fig.| doçura, encanto, prazer, agrado; 3. condimentos, 
temperos; 4. remédios, bálsamos; 5. cuidados delicados (a 
ter com uma planta) 

blandimentum, i» = blandimenta 

blandior, iris, iri, itus sum (blandus) y intr. 1. acariciar, 
afagar, lisonjear, Hannibal patri blandiens ut duceretur in 
Hispaniam ¿y Anibal, fazendo carícias ao pai, para que o 
levasse para a Hispânia; 2, encantar, agradar; blandiente 
inertia mc. sob o encanto da inacção; 3. favorecer, ser com- 
placente para 

blandiósus, a, um (bianaus) aa; afável, cheio de atenções 

blanditer sov [ac] = blande 

blanditia, se ; = blanditize 

bfanditíae, àrum (biandus) f. pl. 1. carícias, lisonjas, pala- 
vras ternas; 2. encanto, doçura, agradabilidade; 3. atracção, 
sedução; blanditie presentium voluptatum cic, a sedução 
dos prazeres do momento 

blanditiês él (blandus) f = blanditia 

blanditío, ônis (biandior) + lisonja, carícia 

blanditor, oris (biandior) m. lisonjeiro, cortesão 

blanditus, a, um (par: de blandior) aa; encantador, agra- 
dável 

blandülus, a, um (aim. de blandus) aaj. carinhoso, terno, 
meigo 

blandum aov = blande 

blandus, a, um ax; 1. carinhoso, acariciador, terno, 
meigo, lisonjeador; secerni blandus amicus a vero potest cic 
pode-se distinguir o amigo lisonjeador do verdadeiro; 
2. agradável, sedutor, insinuante, atraente; 3. polido, afável; 
4. manso, brando, domesticado; blandi flores y flores delica- 
das 

Blannovii, orum m. p; Blanóvios [povo celta] 

blanx = blax 

Blasíó, ónis m Blasião [sobrenome romano] 

Blasius, il m. Blásio [chefe dos Salápios] 

blasphémabilis, e (blaphemo) adj digno de censura 

blasphématío, onis (biasphemo) f. acção de ultrajar, de 
blasfemar 

blasphêmator, óris (blasohemo) m. aquele ou aquela 

ue ultraja ou blasfema, blasfemador, blasfemadora 
blasphematrix, icis £ blasfemadora 
blasphêmia, ae < palavra ultrajante, blasfémia 


blasphémiíter (blasphemus) aav. com blasfémia 

blasphemíum, ln. = blasphemia 

blasphêmus; a, um aq; blasfemo, que ultraja, que blas- 
fema 

blasphêmus? i m. blasfemador, blasfemo 

blaterátus' a, um par: de blatero 

blaterátus”, üs (blatero) m. tagarelice 

blatéro, ás, are, avi, atum v int 1. baterar, tagarelar; 
2. coaxar (rá) 

blatéro, Onis (biatero) m. tagarela, o que fala para nada dizer 

blatio, Is, ire, y v dizer tagarelando 

blatta, ae ; 1. traça, barata; 2. púrpura [que os antigos supu- 
nham que provinha das baratas] 

blattaria, ae y blatária, erva contra a traça 

blattãrius, a, um (blatta) ao; relativo às baratas 

blattéa, ae (biatta) f 1. púrpura; 2. gota de sangue 

blattéró = blatero 

blattéus, a, um (blatta) ad; de púrpura, da cor da púrpura 

blattia, æ > blattea 

blattífer, féra, férum (biatia, tero) aaj. vestido de púrpura 

blattínus, a, um (biatta) ao; da cor da púrpura 

blattió = blatio 

Blaudênus, a, um aoj de Blaudo [cidade da Frígia] 

blennus, a, um ao; estúpido, tolo, néscio, idiota 

Blepháro, onis ». Bléfaro [nome duma personagem do 
Anfitrião de Plauto] 

blitéus, a, um (biitum) aaj. 1. insípido [como o bredo], 
ensosso; 2. desprezível 

blitum, Tn. = blitus 

blitus, 1 m. BOTÂNICA bredo 

Blossíus, ii m. Blóssio [nome de um filósofo partidário de Tibé- 
rio Graco] 

boa, ee f 1. boa (serpente); 2. inchaço das pernas em virtude 
de uma grande caminhada; 3. sarampo 

Boa? æ r. Boa [ilha do Adriático, perto da Dalmácia] 

boárlus, a, um (bos) adj relativo aos bois, boieiro 

boaríus, ii m. negociante de bois 

boas, æ => boa! 

boàtim = bovatim 

boátus, üs (boo) m. 1. mugido; 2. grito forte 

boaulia, ae f estábulo de bois 

bóbus az: e dat. pi de bos 

Boccar, äris an: m. Bócar 

Bocchóris, is m. Bócoris [rei do Egipto] 

bocchus; i m. nome duma planta 

Bocchus? 1 m. Boco [rei da Mauritânia, sogro de Jugurta] 

bocüla, æ = bucula 

Bodotría, ae + Bodótria [nome dum golfo nas costas da 
Grã-Bretanha] 

Boduagnatus, i m Boduagnato 

Beebê, és + Bebe [lago da Tessália] 

Boebéis, idos + = Bebe 

Boebéius, a, um ac; do lago Bebe, da Tessália 

boeotarchés, a m. beotarca [primeiro magistrado dos Beó- 
cios] 

Boeóti, orum m p. = Boeotil 

Bceôtia, ae + Beócia 1. província da Grécia; 2. esposa de 
Hias, mãe das Plêiades 

Boeotícus, a, um adj — Becotius 

Boeotíi, örum m. pi. os Beócios, os habitantes da Beócia 

Boeótis, idis + a Beócia 

Boeotíus, a, um as; da Beócia, beócio 

Boéthíus, ii m. Boécio [escritor latino] 

Boéthus, i m Boeto 1. cinzelador e estatuário cartaginês; 
2. filósofo estóico 

Boetius, Í m. — Boethius 

Bogud, üdis m. Bogud [rei da Mauritânia Tingitana] 

Bogudiâna, æ + a Mauritânia Tingitana 

boia, 32 + = boia ~ 

boiae, arum : pi. gargantilha, qualquer espécie de colar, 
argola ou laço 

Boihémum, i » Boémia [território dos Bóios] 


Boii cu Boi, Órum m pi 1. Bóios [povo celta]; 2. Bóios [povo 
da Gália Transpadana] 

Boiícus, a, um ag; dos Bóios 

Boiohaemum = Boihemum 

Boiórix, Igis m. Bóiorix, Boiorige [rei dos Bóios] 

Bola, ze + — Bole 

Bôlee, àrum + p; Bola, Bolas [antiga cidade do Lácio] 

Bólàni, órum m. p; Bolanos, habitantes de Bola 

Bolànus, a, um aaj. bolano, de Bola 

Bolánus, 1 ant. m. 1. Bolano; 2. bolano, habitante de Bola 

boletar, àris (boletus) n. 1. prato destinado aos cogumelos; 
2. prato 

bólétus, i m. boleto (cogumelo) 

bolus, i m 1. lanço de dados; 2. lanço de peixe; 3. ganho, 
proveito 

bombax! inter. exprimindo admiração oh! diacho! 

bombiô, is, Tre (bombus) v intr zumbir (as abelhas) 

Bombomachidês, ae m. guerreiro que se contenta com 
zumbir [este vocábulo é uma criação de Plauto] 

bombus, i m. 1. zumbido das abelhas; 2. ruído, aclamação, 
vozearia 

bombycinus, a, um (bombyx) aaj. de seda 

bombycínum, i » tecido de seda 

bombicina, orum n. p. vestidos de seda 

bombylis, is / = bombilius 

bombylíus, fi m o bicho-da-seda no estado de larva 

bombyx, ycis m. ef 1. bicho-da-seda; 2. vestidos de seda; 
3. lagarta das plantas 

Bomilcar, áris m Bomílcar 1. general cartaginés; 2. ofi- 
cial de Jugurta 

bômonicse, àrum m. pt bomonicas [jovens espartanos 
que lutavam junto do altar de Diana, disputando o prémio da 
constância] 

bona, órum (bonum) n. pi. 1. bens, propriedades, fortuna; 
bona vendere cio vender as propriedades; bona alicujus 
publicare c. confiscar os bens de alguém; 2. bens, vanta- 
gens; bona et incommoda cic. as vantagens e os inconvenien- 
tes; 3. bens, virtudes, qualidades; cum mea compenset y, 
bona vitiis que ponha na balança os meus defeitos e as 
minhas virtudes; 4. boas coisas, prosperidade, felicidade; o 
fortunatos nimium, sua si bona norint, agricolas! y ó quão 
afortunados os lavradores, se conhecessem a sua felicidade! 

Bona Dea ou Bona Diva + a boa deusa [deusa da fecun- 
didade, da abundáncia, honorificada pelas mulheres romanas] 

boni, ôrum (bonus) m. pi. 1. as pessoas de bem; 2. os ricos; 
3. (em Cícero) os conservadores (optimates) 

Bonifatius, il (bonum, fatum) m. Bonifácio [nome de vários 
bispos e papas] 

bonitas, átis (bonus) / 1. boa qualidade; 2. bondade, bene- 
voléncia, afabilidade; 3. bondade dos pais, ternura; 4. hones- 
tidade, virtude 

Bonna, ae / Bona [cidade da Germânia, no Reno] 

Bonnensis, e ac; de Bona 

Bononía, ae / Bonónia 1. cidade da Itália (Bolonha); 
2. nome de outras cidades (entre elas a da Bélgica, hoje 
denominada Boulogne-sur-Mer) 

Bononiénsis, € ad; de Bolonha 

bonum, i (bonus) n. 1. bem; summum bonum cic. O 
supremo bem; bonum est valere cic, ter saúde é um bem; 
2. utilidade, vantagem, proveito; bonum publicum sa, O 
bem público, o interesse do estado; res alicui bono est Li 
uma coisa serve de proveito a alguém 

bonus, a, um arc.) duonus, duenos) adj I. qualidades exterio- 
res: 1. bom, de boa qualidade; bonus ager campo fértil; bona 
fama reputação; portus bonus porto seguro; bona ætas a 
juventude (a bela idade); 2. bom, útil, vantajoso, favorável, 
conveniente; bone res a fortuna, a riqueza, a felicidade 
(antón. malee res); campi ad praelium boni planícies favoráveis 
ao combate; 3. nobre, distinguido; bono genere natus ci. 
duma boa família, bem-nascido; optimus quisque cic. todos 
os aristocratas; 4. rico ( = boni); 5. belo, elegante; bona 
forma x com um belo físico 1. qualidades da alma e do espi- 


rito: 1. bom, hábil; bonus inflare calamos y hábil em tocar a 
flauta; 2. bom, virtuoso, honesto; boni cives os bons cida- 
dãos (patriotas, respeitadores das leis); os cidadãos que 
seguem o partido conservador (optimates); 3. benevolente, 
favorável, propício; 4. corajoso; bono animo esse ou bonum 
animum habere ter coragem 

bonuscüla, órum (aim. de bona) n. p. pequenos bens 

bóo, às, àre v int 1. mugir, retumbar; 2. gritar 

bóo, is, ére v nt. => boare 

Bootes, ae m. ASTRONOMIA Boieiro [constelação] 

Booz m. (indec!.) Booz [esposo de Ruth e bisavô de David] 

Bora, ¿e m Bora [montanha da Macedónia] 

boreális, e (boreas) adj. boreal, do norte, setentrional 

boréàs', ae n 1. bóreas, aquilão, vento norte; 2. o seten- 
trião 

Boréas? æ m. Bóreas [um deus do vento, filho de Astreu e 
raptor de Oritia] 

boreus, a, um ao; boreal, setentrional 

Borion, ii». Boríon [cidade e promontório da Cirenaica] 

borith n. (indeci ) BOTÂNICA saponária 

Borni, órum m.p. Bornos [pequena cidade da Trácia] 

borrío, is, ire, v intr formigar, agitar-se 

Borysthénés, is 1. m. Borístenes [grande rio da Sarmácia 
europeia, hoje Dniepre] 

Borysthenidee, arum m. pi. Boristénidas [povo ribeirinho 
do Borístenes] 

Borysthénis, ¡dis ; Borístenis [cidade da foz do Boristenes] 

Borysthenitae, árum m pi. = Borysthenidee 

Borystheníus, a, um acj do Borístenes 

bos, bovis m e + (gen. pi: boum; dat e abi.: bobus ou bubus] 
1. boi, vaca; 2. peixe-boi 

Bosphoràni, orum, íum m. p; Bosforanos, habitantes 
do Bósforo 

Bosphoránus, a, um ad; do Bósforo 

Bosphorénsés, ï irum m. p. => Bosphorani 

Bosphoréus, a, um aaj. = Bosphoranus 

Bosphoricus, à, Um adj — Bosphoranus 

Bosphoríus, a, um ad; = Bosphoranus 

Bosphóros, Ī m. = Bosphorus 

Bosphórus, I m. Bósforo [nome de dois estreitos que comu- 
nicam com o Ponto Euxino, hoje Dardanelos e Kertsch] 

Bospór- (palavras começadas por.) => Bosphor- 

Bosra 1 (indeci.) Bosra [nome de várias cidades da Judeia] 

Bostar, áris m. Bóstar [nome de um cartaginés] 

Bostra, ae / Bostra [cidade da Arábia) 

Bostrênus, i m. habitante de Bostra 

botellus, i — botulus 

Boterdum, i n. Boterdo [cidade dos Celtiberos] 

bothynus, i m. espécie de corneta 

botràx, ácis m espécie de rà 

botrío, onis = botryo 

botrónátus, US (botrus) m. disposição dos cabelos (nas mu- 
lheres) em forma de cacho de uvas 

botrósus, a, um aq. — botruosos 

botruôsus, a, um (botrus) adj que é em forma de cacho 
de uvas 

botrus, 1 = botruus 

botrüus, 1 m. 1. cacho de uvas; 2. conjunto de estrelas que 
formam como que um cacho 

botryó, ônis m. cacho de uvas 

Botticea, æ z Botieia [província da Macedónia] 

Bottiaei, orum m. p. Botieus, habitantes da Botieia 

botulárius, ii (bowlus) m. salsicheiro 

botülus, 1 m. chouriço, salsicha 

Boudicca, ae £ Boudica [rainha dos Icenos] 

boustrophédon aav [escrevendo como os bois na lavoura] 
escrevendo alternadamente da esquerda para a direita e da 
direita para a esquerda 

bova, ae + = boa 

bovárius = boarius 

bovátim (bos) adv à maneira dos bois 

boves = bos 


Boviánénsis, e ad; de Boviano 

Boviânius, a, um aaj de Boviano 

Boviànum, 1 ~. Boviano [cidade dos Samnitas] 

bovicidium, il (bos, cado) n. imolação dum boi 

bovile, is (bos) n. estábulo para bois 

bovilis, e (bos) ad; de boi 

bovilius, a, um (bos) ad; de boi 

Bovillee, arum : pi Bovilas [antiga cidade do Lácio] 

Bovillánus, a, um «q; bovilano, de Bovilas 

Bovillensés, ¡um m. p; Bovilanos, habitantes de Bovilas 

bovinus, a, um (bos) adj bovino, de boi 

bovis gén de bos 

bovo, ás, áre = boo 

brabeum, íi n prémio da vitória nos jogos públicos 

brabeuta, ae m árbitro nos combates 

brabium, ii = brabeum 

bráca, ee; => brace 

brácee, árum + pi bragas [caições compridos, largos e aperta- 
dos em baixo, tanto usados pelos Bárbaros como pelos Romanos] 

Brácára, æ ou Brácara Augusta ou Bracarau- 
gusta, ee ; Brácara [hoje Braga] 

Bracarensis, e ao; de Brácara, bracarense 

bracarius, fi (praca) m. o que faz bragas 

brácátus, a, um (braca) aaj. 1. que traz bragas; 2. que 
usa vestes largas 

Bracáti, orum m. p; os Gauleses 

bracch- (palavras começadas por...) = brach- 

brachiále, is n bracelete, pulseira 

brachialis, e (brachium) adj braquial, do braço 

bráchialis, is + = brachiale 

bràchiatus a, um (brachium) aaj. enramado, folhoso, ra- 
malhudo 

brachiolàris, e (brachiolum) adj. relativo aos músculos da 
coxa do cavalo 

brachiólum, 1 (aim de brachium) n. 1. braco pequeno, braço 
engraçado; 2. braço duma liteira; 3. corrimão duma escada; 
4. pi músculos da coxa do cavalo 

brachium, ii » 1. braço, antebraço; dare, circumdare, 
injicere brachia collo abraçar; dirigere brachia contra tor- 
rentem ju nadar contra a maré; 2. tudo que se assemelha a 
um braço: braço da balista, tentáculos (polvo), pinças (escarave- 
lho), barbatanas (peixes), braço (de mar), antenas do navio; bra- 
chia montium pin cadeia de montanhas 

brachmànee, árum m. pi. = Brachmani 

Brachmani, órum m. pi. {encontra-se também o gen. pl. 
brachmanum) Brâmanes, filósofos e sacerdotes da Índia 

brachypóta, æ m homem que bebe pouco, homem sóbrio 

bractéa (bratt-), ae + 1. folha de metal, folha de ouro; 

2. [fig.] lantejoulas, ornatos pomposos do estilo 

bractealis, € (bractea) ad; de folha de metal, de ouro 

bractearius (bratt-), Yi m. batedor de metais, sobretudo 
de ouro 

bracteátus (bratt-), a, um (bractea) adj coberto de 
uma folha de ouro, dourado; bracteata felicitas sen. felici- 
dade superficial 

bracteóla, ae (dim. de bractea) f. pequena folha de ouro 

brado, ônis m. presunto 

branchia, se + = branchia 

branchiee, árum, ? pi 1. brânquias, guelras; 2. goela do 
homem 

Branchidee, árum m. pi. Bránquidas [descendentes de 
Branco, sacerdotes de Apolo em Mileto] 

Branchus, i mit m Branco [filho de Apolo] 

Brancus, i m. Branco [rei dos Alóbroges] 

brandéum, in espécie de cintura que envolve as relíquias 

Brannovicés, um m. pi. Branovices [nome duma parte dos 
Aulercos] 

brasmatize, arum m. pı. ebulição interior do Globo, ter- 
ramoto 

brassica, ae + couve 

brassícum, i». = brassica 

brastee, árum m.p. > brasmatie — 


bratte- (alavras começadas por...) => bracte- 

bratus, 1 m. árvore semelhante ao cipreste 

Bratuspantíum, in. Bratuspâncio [cidade da Gália, no ter- 
ritório dos Belóvacos] 

Braurôn, ônis m. Bráuron [cidade da Ática] 

Braurônia, ae ; = Brauron 

bravium, ii ^. = brabeum 

brax = braca 

brecta, ōrum n. pt espécie de alimentação para os cavalos 
na Capadócia 

Bregetió, ônis + Bregécion [cidade da Panónia] 

Bregitio, onis ; = Bregetio 

Brenni => Breuni 

Brennicus, a, um adj de Breno 

Brennus, i m. Breno 1. chefe gaulés que invadiu a Etrúria 
(390 a.C.) e se apoderou de Roma; 2. um invasor da Grécia 

Breuni, ôrum m. pi. Breunos [povo da Panónia] 

breve, is n. lista sumária, sumário, resumo 

brevi ab! n. de brevis empregado como adv. 1. brevemente, em 
poucas palavras (percurrere, definire, explicare, respondere), 
2. em breve, em pouco tempo; 3. um pouco, durante algum 
tempo; cunctatus brevi o, tendo hesitado um pouco; cre- 
visse tam brevi 4, ter crescido tão rapidamente; brevi post Lv 
pouco depois 

brevia, ium (brevis) n. p. baixios, bancos de areia, vau 
(dum rio) 

breviarium, Í (breviarius) n. resumo, sumário, inventário 

breviárius, a, um (brevis) adj resumido 

breviátim (brevio) aav resumidamente 

breviàtio, onis (brevis) t encurtamento, diminuição, redu- 
ção, resumo 

breviátor, Oris (brevis) m. 1. abreviador; 2. redactor de 
sumários, de resumos ou de memórias 

breviátus, a, um par: de brevio 

brevicúlus, a, um (brevis) ad; 1. um tanto curto, pequeno 
(de estatura); 2. curto, de curta duração 

brevicülus, 1 m. pequeno sumário 

brevilóquens, entis (brevis, loquor) adj que se expressa 
em poucas palavras, conciso, cerrado, lacónico 

breviloquentía, se ; = breviloquium 

breviloquíum, ii n. brevidade de expressão, concisão, 
laconismo 

brevíó, às, áre, avi, atum (brevis) v tr. 1. resumir, abre- 
viar, diminuir, encurtar; 2, tornar breve (uma sílaba) 

brevis' e ad; 1. sentido espacial: 1. curto, pequeno, estreito; 
2. pequeno, baixo, pouco elevado; 3. pouco profundo II. sen- 
tido temporal: breve, curto, de curta duração, conciso (discurso), 
breve (sílaba) IM. [fig.] 1. pequeno, insignificante; 2. passageiro, 
efémero; breve faciam ci serei breve 

brevis? is m = breve 

brevitàs, átis (brevis) f 1. brevidade, curta duração; 2. pe- 
quena estatura; brevitas nostra c, a nossa pequena esta- 
tura; 3. concisão; 4. quantidade breve (duma sílaba) 

breviter (brevis) adv. 1. com brevidade, brevemente, em 
pouco tempo, em poucas palavras; 2. em pouco espaço, 
apertadamente; 3. com concisão, concisamente 

bria, ee + espécie de vasilha para vinho 

Briáreus (riss), él ou €os m. Briareu ou Egéon [gigante com 
cem braços e cinquenta cabeças, filho do Céu e da Terra] 

Brigantês, um m. p; Brigantes [povo da Bretanha] 

Brigantium, il» Brigàncio [cidade da Gália, hoje Briançon] 

Brimo, ús : Brimo [um outro nome de Hécate] 

Briniates, um ou fum m. p; Briniates [povo da Ligúria] 

Brinníus, ii m. Brínio [nome de família romana] 

Brinianus, a, um «o; de Brínio 

Brinta, æ m. Brinta [rio que banha Pádua] 

brisa, ae + bagaço de uvas 

Brisaeus (-eus), I m. Briseu [cognome de Baco, tomado de 
Brisa, promontório de Lesbos] 

Briseis (riss), idis ou idos + Briseis, Briseide [filha do 
sacerdote Briseu e escrava de Aquiles, raptada por Agamémnon] 

Briseus = Briszeus 


brisô, às, áre (brisa) v tr reduzir a uva a bagaço 

Brisoàna, æ : Brisoana [rio da Pérsia] 

Britanni, orum m. pi. Bretões, habitantes da Bretanha 

Britannia, ae / Bretanha 

Britannicus, a, um ao; da Bretanha 

Britanniciânus, a, um «aj da Bretanha 

Britannicus, i m. Britânico (Cláudio Tibério) [filho de Cláu- 
dio e de Messalina] 

Britannis, idis «a; + da Bretanha 

Britannus, a, um aaj. da Bretanha 

Britomartis, is + Britomártis [uma ninfa de Creta] 

Britónes, um m.p. {ocorre também o sing. Brittó, ónis] Bre- 
tões 1. povo céltico estabelecido na Inglaterra; 2. bretões 
estabelecidos na Armórica 

Brīvās, átis ; Brivate [cidade dos Arvernos, hoje Brionde] 

Brivatensis, e aaj. de Brivate 

Brixía, 22 + = Brixize 

Brixíae, arum + p! Bríxia [cidade da Gália, hoje Bréscia] 

Brixianus, a, um «q; brixiano, de Bríxia 

Brixiani, orum m. pi. Brixianos, habitantes de Bríxia 

Brixiensis, € aaj. brixiano, de Bríxia 

brocchus' => brochus 

Brocchus;, Im Broco [sobrenome romano] 

brôchus, a, um ao; 1. que tem a boca saliente; 2. que 
tem os dentes salientes; 3. proeminente (boca ou dentes) 

broccus, a, um adj = brochus 

Brogitárus, i m. Brogítaro [genro de Dejótaro, rei da Galá- 
Cia, a quem acusou de ter conspirado contra César] 

Brome (-mié), &s + Brome [ama de Baco] 

Bromiális, e ac de Baco, báquico 

Bromíus; Í m. Brómio [sobrenome de Baco] 

Bromíus? a, um ac; de Baco 

brómus, 1 m. odor fétido 

bronchia, iðrum n. pi. os brónquios 

bronchus, a, um ad; = brochus 

broncus, a, um ao; = brochus 

Bronte, es : Bronte 1. o raio personificado; 2. um dos 
cavalos do Sol 

Brontes, ae m. Bronte [um dos Ciclopes] 

Brotéãs, ae m. Bróteas 1. um dos Lápitas; 2. um filho de 
Vulcano; 3.um guerreiro 

Brüchion, Ü ^ bairro de Alexandria 

brüchus, 1. espécie de gafanhoto 

Bructéri, órum m. pi. Brúcteros (povo da Germânia] 

Bructérus, a, um ac; dos Brücteros 

Bruges [ac] = Phryges 

Brugiô => Phrygio 

brima, Se (* brevima, sup. f. de brevis) f. fetimologicamente sig- 
nifica o dia mais breve do ano: brevissima dies} 1. solstício do 
Inverno; 2. Inverno; 3. [poét.] o ano 

brümalis, e (bruma) aa; 1. relativo ao solstício do Inverno; 
2. do Inverno, invernoso; brumale tempus cie. O tempo de 
Inverno 

brümosus, a, um (bruma) adj. do Inverno 

Brundisini, orum m. pi. Brundisinos, habitantes de Brun- 
dísio 

Brundisinus, a, um ac; de Brundisio 

Brundisium, íi ^ Brundísio [hoje Brindes, cidade e porto da 
Calábria] 

Brundusíum, íi» => Brundisium 

brüta, órum n. pi. brutus, animais irracionais 

brütalía, ium n. p. os seres sem razão, os animais 

brütalis, e (brutus) adj sem razão 

brütesco, is, ére (brutus) v inc. inte 1. tornar-se bruto, 
embrutecer; 2. tornar-se insensivel, tornar-se inerte 

Brútiánus', a, um aaj de Bruto 

Brütianus; 1 m. Bruciano [poeta latino do tempo de Trajano] 

Brütinus, a, um ao; de Bruto 

brutisco, is, ére v inc. inr. = brutesco 

Bruttíi, örum m. p. Brütios, os habitantes de Brútio 

Bruttium, ii». Brútio fregião da Itália] 

Bruttíus, a, um «a; brútio, de Brútio 


Bruttiânus, a, um ao; de Brütio 

brütum, in. = bruta 

brütus' a, um ac; 1. pesado; 2. pesado de espírito, des- 
provido de razão, irracional, bruto; 3. estúpido, absurdo 

Brütus?, im 1. Bruto [sobrenome romano]; Lucius Junus 
Brutus primeiro cônsul de Roma, após a destituição da rea- 
leza; Marcus Junus Brutus um dos chefes da conjuração 
contra César; 2. «Brutus» título de um tratado de retórica 
de Cicero 

Bryanium, lí n. Briânio [cidade da Macedónia] 

bryônia, ae + BOTÁNICA briónta, norca-branca 

bryonias, ádis ; BOTÂNICA => bryonia 

bu = bua 

bua, æ + fintant.] bua, bumbum [água] 

Bubacené, és + Bubecene [provincia da Ásia) 

Bubeesíus, a, um aq; de Búbaso 

bübálus', a, um ao; de antílope, de búfalo 

búbálus? 1 m. 1. antílope; 2. búfalo 

Bübastis, is ; Bubástis 1. nome de Diana entre os Egipcios; 
2. cidade do Egipto 

Bübásus, i + Bübaso [cidade da Cária] 

Bubásis, idis ao; £ de Búbaso 

Bubasius, a, um ao; de Búbaso 

bübile, is (bos) n. estábulo de bois 

bübilo, às, àre = bubuto 

Bubíus, a, um aq; de Diana 

büblus = bubulus 

bübo, ônis met mocho, coruja 

Bübóna, ae + Bubona [deusa protectora dos bois] 

bübüla, æ ; carne de vaca 

bubulcito, às, áre y int = bubulcitor 

bubulcitor, aris, art (bubulus) v dep. intr 1. guardar bois; 
2. gritar como um boieiro 

bubulcus, T (bub < bos) m. vaqueiro, boieiro 

bübulinus, a, um (bubulus) ad; de boi 

bübülo, às, are (bubo) v intr piar (mocho) 

bübülus, a, um (bub- < bos) adj. 1. de boi, de vaca 

bübus aa: e abi. pl. de bus 

büca > bucca 

búczeda, ae (bos, caedo) m. matador de bois [com golpes de 
correia] 

Bucar, àris, m. Bücar [oficial ao serviço de Siface, rei da 
Numídia] 

bucca, ae + 1. cavidade da boca, boca; 2. faces, boche- 
chas; buccas inflare y inchar as faces, bufar de cólera; 
3. [fig.] vociferador 4. fig. | glutáo, comiláo 

buccela, ae (dir. de bucca} f 1. pequena boca, pequena 
face, 2. páo pequeno para dar aos pobres 

buccilla, æ = bucella 

bucco, Onis (bucca) m 1. boca grande, tagarela; 2. imperti- 
nente, pateta 

buccüla, æ (aim. de bucca) f 1. boca pequena, face pe- 
quena; 2.[fig.] parte do capacete que protege as faces, con- 
vexidade do capacete, barra de ferro de catapulta 

bucculentus, a, um (bucca) adj. que tem uma boca 
grande, que tem bochechas grandes 

Bücephála, ee > Bucephale 

Bücephále, es + Bucéfale ¡cidade da Índia] 

Bucephálas, ae m. = Bucephalus 

Bucephalos, i + = Bucephale 

Bücephálus, i m Bucéfalo [nome do cavalo de Alexandre, 
o Grande] 

büceríus, a, um (bos) ad que tem chifres de boi, de boi 

bücérus, a, um => bucerius 

Buces, is m. Buces [lago e rio do Quersoneso Táurico] 

búcétum, i (bos) n. pastagem para os bois 

bücida, ce => buceda 

bücina, ae (bos, cano) £ 1. corneta do boieiro; 2. trombeta; 
prima, secunda bucina +; primeira, segunda vigilia militar 
anunciada pela trombeta; 3. [fig.] trombeta de Tritáo 

búcinator, oris (bucino) m. 1. corneteiro, trombeteiro; 
2. panegirista, apologista 


búcino, às, áre, avi, àtum (bucina) v intr tocar trom- 
beta, tocar corneta 

bücinum, i (bucina) n. 1. som da trombeta; 2. trombeta; 
3. púrpura (concha) 

búcínus, 1 => bucinator 

bücolíca, órum n. pı. bucólicas, églogas (poesias pastoris) 

bücolícos, on aa; = bucolicus 

bücolícus, a, um aq; pastoril, bucólico, relativo aos bois 
e aos pastores 

bücüla, ae (dim. de bos) novilha 

bücülus, 1 (aim de bos) m. bezerro, boi novo 

bücülus, a, um (bos) aaj. de boi 

buda, ae + espécie de junco 

Budalía, æ + Budália [cidade da Panónia] 

Budini, órum m. p. Budinos [povo da Sarmácia] 

büfálus, i m. => bubalus? 

būfō, onis m sapo 

bügonia, ae + origem das abelhas, segundo a fábula de 
Aristeu 

Bülarchus, 1 m. Bularco [pintor grego] 

bulba, æ = vulva 

bulbácéus, a, um so; = bulbosus 

bulbine, es « espécie de cebola 

bulbósus, a, um (bubus) adj. bulboso 

bulbúlus, 1 (civ. de bulbus) m. pequeno bolbo 

bulbus, i m. 1. bolbo, tubérculo; 2. cebolas de várias espé- 
cies 

bülé, ës ; senado 

büleuta, ae m senador 

büleutérion, ii n. lugar onde se reúne o Senado 

bulga, æ 1 1. saco, bolsa de couro; 2. = vulva 

bülimo, às, are, avi, atum (buimus) v. intr. estar doente 
com bulimia 

bülimósus, a, um (bulimus) ad; que tem bulimia 

bülimus, īm. bulimia, fome canina 

bulla, ae + 1. bolha de ar; 2. [fig.] uma ninharia; 3. cabeça 
de prego para ornamento das portas; 4. prego que serve 
para marcar os dias felizes e infelizes; 5. botao de tala- 
barte; 6. bula, bolinha de ouro [que os filhos dos patrícios tra- 
ziam ao pescoço até à idade dos dezassete anos], 7. bolinha 
que os triunfadores traziam ao peito, dentro da qual encer- 
ravam os amuletos contra a Inveja; 8. bola metálica sus- 
pensa ao pescoço dum animal; 9. bula, selo 

bullátus, a, um (buta) ag; ornado de pregos, de botões; 
bulatta statua estátua cuja figura tem uma bolinha (=> bulla) 
ao pescoço; bullatus cether céu estrelado 

bullesco, is, ére (buia) v inr formar-se em glóbulos 

Bullidensés, ium m. pi. Bulienses, habitantes de Búlis ou 
Bílis 

Bulliénses, íum m. p; Bulienses = Bullidenses 

Bullini, orum m. y. Bulinos = Bullidenses 

Bulliones, um m. pi. habitantes de Búlis ou Bilis 

bullío, is, ire, ivi ou fi, Itum (bula) O v intr. 1. estar 
em ebulição, ferver; 2. fazer bolhas de ar à superfície das 
águas v tr fazer ferver 

Ballis, idis ; Búlis ou Bílis [cidade do Epiro] 

bullitío, Onis (butio) 7 formação de bolhas, ebulição 

bullitus, a, um par! de bullio 

bullúla, ae (aim. de bulla) + 1. pequena bolha produzida na 
superfície dum líquido; 2. bula, ornamento trazido ao pes- 
coco ( = bulla) 

Bulotus amnis m. Buloto [curso de água na vizinhança de 
Locres] 

Bümadus, i m. Bumado frio da Assíria] 

búmammus, a, um ad; com grandes bagos 

bümastus, a, um => bumammus 

Bumbomachídes, ae m. = Bombomachides 

Bümedus, Ī m. = Bumadus 

bipees, dis m. = bupada 

búpeeda, ae m. rapagáo, rapaz bastante crescido 

Búpálus, 1 m Búpalo [célebre escultor] 

biira!, ae £ rabiça do arado 


Búra”, ee / Bura ou Búris [cidade da Acaia] 

Burbuleíus, i m. Burbuleio nome dum actor 

Burdogála, 22 f = Burdigala 

Burdigála, ae + Burdigala [cidade da Aquitânia, hoje Bordéus] 

Burdigalénsis, e ad; burdigalense, de Burdígala 

burdo', ónis m macho, mula [do cruzamento dum cavalo e 
duma burra] 

Burdo? ónis m. Burdáo [sobrenome romano] 

burdonaríus, ii (burdo) m. aquele que guarda ou trata 
machos 

burduncülus, i (ci. de burdo) m. 1. pequeno macho; 2. B0- 
TÂNICA língua-de-vaca 

Burgundia, ee f. Burgündia [território conquistado pelos 
Borguinhóes] 

Burgundii, iorum m. p. Burgündios [povo germánico 
estabelecido na Gália] Borguinhões 

Burgundiónés, um m pi. = Burgundii 

burgus, i m. 1. castelo, fortaleza; 2. burgo 

Buri, orum m. pi. Buros [povo da Germânia] 

bürícus, 1 m. garrano, cavalo pequeno 

büris, is + = bura' 

Büris, is; => Bura? 

burra, ae + lá grosseira; 2. / vaca com focinho de cor ruca 

burree, árum : pi ninharias, bagatelas 

burrichus, im. = buricus 

burrícus, im. = buricus 

Burrienus, 1 ant m. Burrieno 

burrus, a, um «a; 1. ruço; 2. vermelho [após ter comido ou 
bebido] 

Burrus, 1 n. 1. [arc.] por Pyrrhus; 2. Burro [governador de Nero] 

bursa, Æ + = byrsa 

Bursa, ae m. Bursa [sobrenome romano] 

Bursaônênsês, ium m. pi. = Bursaones 

Bursaoónes, um nm. pí. nome dum povo celtibérico 

Busa, æ + Busa [nome duma mulher da Apúlia] 

buséqua, Æ (bos, sequor} £ vaqueiro, boieiro 

Büsiris, is ou ídis m. e + Busíris 1. m rei do Egipto; 2. f 
cidade do Egipto 

Busseníus, II m. Bussénio [nome de familia romana] 

Busta Gallica (bustum) n. sítios de Roma onde foram 
enterrados os gauleses mortos durante o cerco desta cidade 
(390 a.C.) 

bustar, áris ^ pira [lugar onde os cadáveres são queimados] 

bustió, ónis (bustum) £ combustão 

bustirápus, 1 (bustum, rapio) m. ladrão de túmulos [palavra 
forjada por Plauto) 

bustuãríum, íi n. lugar onde se queimam os cadáveres 

bustuaríus, a, um (bustum) aaj. 1. relativo aos lugares 
onde se queimam os cadáveres, relativo aos tümulos; 2. que 
frequenta os lugares de sepultura, os cemitérios; 3. relativo 
aos funerais 

bustuaríus, ii m. cremador, aquele que queima os cadá- 
veres 

bustum, 1 (* buro; > comburo) m. 1. lugar onde se queima 
ou se enterra um cadáver; 2. fogueira; 3. túmulo, sepul- 
tura; 4. monumento fúnebre; 5. cinzas 


Büta, ae am m. Buta 

Butéo, onis m. Buteão [sobrenome de um dos Fábios] 

Bütes, ae antr m. Butes 

Biithrôtos, 1 + = Buthrotum 

Buthrotii, Orum nm. pi. Butrócios, habitantes de Butroto 

Buthrotus, a, um aoj de Butroto 

Büthrotum, i » Butroto [cidade marítima do Epiro] 

büthysía, ae + hecatombe, sacrifício de bois 

büthytes, tis m. boi sacrificado 

Butrôtus, 1 m. Butroto [rio da Magna Grécia, hoje Bruciano] 

buttutti! inter; ah! 

butubatta! inter; bagatelas! 

bütyrum, i n. manteiga 

buxa, ze caixa de buxo 

Buxentinus, a, um «q; buxentino, de Buxento 

Buxentius, a, um aq; = Buxentinus 

Buxentum, i » Buxento [cidade da Lucânia, hoje Poticastro] 

buxétum, ī buxus) n. buxal, lugar plantado de buxos 

buxéus, a, um (buus) aa; de buxo 

buxifer, éra, érum (buxus, tero) aaj. buxífero, que produz 
buxo 

buxósus, a, um (buxus) adj. que parece buxo 

buxum, i» > buxus' 

buxus' 1; = buxus? 

buxus? ús + 1. buxo [planta ou madeira]; 2. objectos de buxo: 
flauta, pião, ponte, tabuinha de escrever, tabuleiro das 
damas 

Buzyses, ae m. Büziges ou Triptólemo [herói ateniense] 

Byblis, ídis ou idos : Bíblis [filha de Mileto e de Cianeu] 

Byblus, i + Biblo [cidade da Fenicia] 

Byblos, 1 + = Byblus 

Bycê, és + Bice [lago do Quersoneso Táurico] 

Bylazor, oris + Bilazor [cidade da Macedónia, hoje Bilias] 

Byllidenses => Bulidenses 

Byllienses = Bulienses 

Byllini — Bullini 

Byrrhía, ee m. Bírria [nome dum escravo] 

Byrrhías, ee m. = Byrrhia 

Byrrhus, 1 m. = Byrrus 

byrsa', ze + pele, couro 

Byrsa% ee + Birsa, Bursa [cidadela de Cartago, fundada por 
Dido] 

Byrsícus, a, um aaj de Birsa 

byssínum, in. = byssinus 

byssínus, a, UM {byssus} adj. de linho 

byssinus; ī tecido ou vestido de linho 

byssus, 14 linho muito fino 

Byzàcium, íi » Bizácio [região da África] 

Byzacius, a, um ao; de Bizácio 

Byzantiácus, a, um ad; bizantino, de Bizâncio 

Byzantinus, a, um adi = Byzantinus 

Byzantium (-tion), ii n. Bizâncio, depois Constantinopla 
[cidade da Trácia] 

Byzantii, orum m.p! habitantes de Bizâncio 

Byzantius, a, um ecj de Bizâncio 

Byzeres, um m. p; Bizeres [povo do Ponto, na Ásia] 


C fem. (indect)1. terceira letra do alfabeto latino; 2. abrev. de 
Gaius (C.); 3. abrev de condemno [nos votos dos julgamentos, 
donde lhe veio a denominação de littera tristis]; (> a); 3. como 
sinal numérico, C = 100 

caballinus, a, um (caballus) adj. de cavalo 

caballus’, i m. cavalo de trabalho, garrano 

Caballus? i m. Cabalo [sobrenome romano] 

Cabillo, onis + = Cabillonum 

Cabillona, ee + => Cabillonum 

Cabillónénsis, e aq; de Cabilono 

Cabillónum, i ^. Cabilono [cidade dos Éduos, hoje Chalons- 
-sur-Saóne] 

Cabira, orum n. pı. Cabiros [cidade do Ponto] 

Cabirus, i m. Cabiro 1. divindade adorada sobretudo na 
Macedónia e na ilha de Samotrácia; 2. rio da Índia 

Caburus, t m. Caburo [nome dum gaulés] 

cabus, 1 m. 1. medida hebraica para cereais; 2. = caballus 

Cabylé ou Cabyle, és ; Cábile [cidade da Trácia] 

Cabylétee, àrum m. pi habitantes de Cábila 

Cáca, æ + Caca [irmã de Caco que denunciou a Hércules o 
roubo cometido pelo irmão] 

cacaturiô, Is, Tre (caco) v desid. intr. ter vontade de defecar 

cacátus, a, um part de caco 

caccabácéus, a, um (caccabus) adj. de panela 

caccabátus, a, UM (caccabus) adj. enegrecido como uma 
panela 

caccábo, ás, are y ini cantar (a perdiz) 

caccabúlus, 1 (aim de caccabus) m. cacarola 

caccábus, îm. panela, marmita 

cachinnábilis, e (cachinno) aaj. 1. que tem a faculdade de 
rir; 2. como uma gargalhada 

cachinnátio, ônis (cachinno) f gargalhada, risada 

cachinnô, às, are, ávi, atum (cachinnus) v intr. 1. rir às 
gargalhadas; 2. [tig.] fazer ruído, ressoar (as ondas); 3. dizer a 
rir, zombar de (com ac.) 

cachinnó, ónis (cachinno) m. o que dá gargalhadas 


cachinnósus, a, um (cachinnus) adj. que dá gargalhadas 


com facilidade 

cachinnus, i m 1. risada, gargalhada; cachinnum com- 
movere cic. provocar gargalhadas; cachinnos tollere, edere 
ou effundi in cachinnos suer rir às gargalhadas; 2. [lig.] mur- 
mürios (das ondas) 

cacó, às, áre, àvi, atum v int 1. ir à sentina; 2. defe- 
car; 3. sujar, encher de porcaria 

cacoêthês! es aj MEDICINA pernicioso, maligno 

cacoéthés; is n 1. mau hábito, mania; 2. MEDICINA cacoete, 
tumor maligno 

cacométer, a, um aq; que forma um verso falso 

cacometrus, a, um aoj — cacometer 

cacophémía, ae f cacofemia [acção de dar uma designação 
má a uma coisa que se quer apresentar como boa] 

cacosynthéton, In. cacossínteto, má construção duma 
frase 

cacosystátus, a, um aoj que nào tem solidez 

cacozélia, ae + imitação de mau gosto, imitação grotesca 

cacozélus, i n. imitador afectado, imitador ridículo 

cacüla, ae m. moco de soldado 

cacümen, ínis » 1. cimo, extremidade, ponta, cume, topo; 
2. auge, perfeição, fastígio, apogeu; 3. acento nas sílabas 


caciminô, às, are, ávi, átum (cacumen) v ir tornar 
pontiagudo, terminar em ponta, aguçar 

Cacuríus, Í ant m. Cacürio 

Cacus, i m. Caco [filho de Vulcano, que vomitava fogo] 

cadáver, éris (cado) n. 1. corpo morto, cadáver; 2. [fig.] pes- 
soa esquelética 

cadáverinus, a, ut (cadaver) adj. de cadáver 

cadáverósus, a, um (cadaver) adj cadavérico 

Cadi, órum m. pt Cados [povo da Frígia] 

cadialis, e (cadus) aaj. de tonel, de barril | 

cadivus, a, um (cado) adj. 1. que cai por si (fruto); 2. epi- 
léptico 

Cadmaeus > Cadmeius 

cadmeêa!, ee : calamina ou óxido de zinco 

Cadmēa? ae (Cadmeius) £ Cadmeia [cidadela de Tebas] 

Cadméis, idis (Cadmus) D adj f. de Cadmo, de Tebas 
s. £ filha de Cadmo (Sémele, Ino, Agave) 

Cadméíus, a, um (Cadmus) adj. 1. de Cadmo, de Tebas 
2. cartaginés 

Cadmia ou cadmia = cadmea 

Cadmeus, a, um ad; = Cadmeius 

Cadmogéna, ae (Cadmus, geno) / descendente de Cadmo 

Cadmus, 1 m. Cadmo 1. filho de Agenor, fundador de 
Cadmeia; 2. nome dum verdugo de Roma; 3. montanha da 
Frígia 

cado, is, ére, cecidi, cásum vir 1. cair, declinar; 
cadunt lapides de celo pc, caem pedras do céu; cadunt de 
montibus umbra y caem sombras dos montes; cadunt tela 
in hostes q cur Os dardos caem sobre o inimigo; cadente die 
ao declinar do dia, ao entardecer; 2. cair morto, morrer; in 
proelio cadere cio. morrer em combate; armis Romanis ceci- 
derunt xo cairam sob os golpes do exército romano; cadit 
hostia y uma vítima é imolada; 3. diminuir, perder a cora- 
gem, sucumbir, abaixar, acalmar-se, desfalecer; pelagi cecidit 
fragor v acalma-se o ruído do mar; causa cadere, in judicio 
cadere ou só cadere ci. perder o seu processo; 4. acontecer, 
calhar, caber em sorte, acabar por; mihi peropportune ceci- 
dit ut... (conj) cic, muito felizmente para mim aconteceu 
que...; nimia illa libertas in nimiam servitutem cadit cic. 
aquela demasiada liberdade acabou por uma excessiva servi- 
dáo; in irritum, ad irritum, in cassum cadere acabar em 
nada, ficar sem efeito; 5. aplicar-se a, convir a, dizer respeito 
a, atingir (ac. com in); illud dictum in hos cadere videtur cic. 
esta palavra parece aplicar-se a estes; 6. derivar, tirar; sí 
Greco fonte cadant verba n se as palavras forem tiradas do 
grego 

cadücaáríus, a, um (caducus) adj. 1. epiléptico; 2. relativo 
aos bens sem dono 

càdüceator, oris (caduceus) m. enviado, arauto, emissário 
portador dum caduceu 

cádüceum, i n. caduceu [vara que Mercúrio e os arautos ou 
emissários traziam] 

cádüceus, Im => caduceum 

cadücía, ae (caducus) £ epilepsia 

cadúcifer, éra, érum (caduceus, fero) adj. que leva um 
caduceu (Mercúrio) 

cadiiciter (caducus) adv. precipitadamente 

cadücum, i (caducus) n. 1. flor caída; 2. um bem caduco, 
uma propriedade sem dono 


cadücus, a, UM (cado) adj. 1. que cai, caiu ou cairá; 2. Ca- 
duco, transitório, fraco, perecível, frágil; 3. DIREITO sem dono, 
sem herdeiros 

Cadurcensis, e aaj. dos Cadurcos 

Cadurci, orum m. p; Cadurcos [povo da Aquitânia] 

cadurcum, i ». 1. manta, cobertor de cama [fabricados pelos 
Cadurcos]; 2. cama, colchão 

Cadurcum, i » Cadurco [cidade da Aquitânia, hoje Cahors] 

Cadurcus, a, um aaj. dos Cadurcos 

cadus, i m. 1. cado [recipiente para vinho e, também, para mel, 
azeite, etc.], talha, tonel, barril; 2. medida (ática) para líqui- 
dos, equivalente a trés urnas; 3. vaso de mármore; 4. urna 
funerária 

Cadüsía, a E Cadúsia [o país dos Cadúsios] 

Cadüsii, örum m. pt Cadúsios [povo da Ásia, perto do mar 
Cáspio] 

coecatus, a, um part de caeco 

ceecigénus, a, UM (cecus, geno) ad; cego de nascença 

coecilia! ae + 1, espécie de alface; 2. fura-mato, cobra-cega 

Caecilía? ae anrr. £ 1. Cecília; 2. Santa Cecília 

Ceeciliánus', a, um ao; de Cecílio 

Ceciliánus; 1 ant. m. Ceciliano 

Caecilius, fi m. 1. Cecílio Estácio [poeta cómico de Roma]; 
2. nome da gens a que pertencia a família dos Metellus 

Caecilíus? a, um «o; de Cecílio 

Caecina, ae m. 1. Cecina [nome dum ramo da gens Licinia]; 
2. A. Licinius Cecina defendido por Cícero 

Caeciniànus, a, um «q; relativo a Cecina 

ceecitas, atis (caecus) f. 1. cegueira; 2. obstinação, obce- 
cação, cegueira de espírito; 3. trevas, obscuridade 

ceecitúdó, Ínis (cecus) 1 = caecitas 

Ceeco, as, áre, ávi, atum (caecus) v tr 1. cegar, privar 
da vista; 2. deslumbrar; 3. obscurecer; oratio cæcata cic. 
discurso obscuro 

Ceecúbum, Tr. o vinho do Cécubo, o cécubo 

Ceecúbus, a, um aa; do Cécubo 

Caecúbus ager m. Cécubo [planície do Lácio célebre pelos 
seus vinhos] 

caecüla, ae (cecus) /. > cæcilia' 2. 

Caecülus, 1 m. Céculo [filho de Vulcano e fundador de Pre- 
neste] 

Caecus! a, um aaj. 1. cego, privado de vista; 2. [tig.] cego, 
obstinado, obscurecido; cecus cupiditate cic, cego pela 
paixão; cæcus ad belli artes 1» nada compreendendo da 
arte militar; 3. incerto, duvidoso, sem finalidade; 4. escon- 
dido, dissimulado, secreto, invisível; cæcæ fores y porta 
cega, simulada; 5. sombrio, escuro, obscuro, invisível, mis- 
terioso, indistinto 

Caecus; Tm Ceco [sobrenome de Ápio Cláudio, que era cego] 

caecütíó, is, Ire (cecus com influência analógica de balbutio) 
v. intr. ver embaciadamente, ver mal 

caedés, is (cado) f. 1. acção de cortar, acção de abater, corte 
(das árvores); 2. morte violenta, assassínio, massacre, carnifi- 
cina; c&dem edere, facere, efficere, molire, perpetrare per- 
petrar um massacre; 3. sacrifício, imolação (de uma vítima); 
4. sangue; cæde tepebat humus a terra estava tépida de san- 
gue; 5. cadáver, corpo massacrado 

Ceediciánus, 1 ant m. Cediciano 

Caedicíus, fi anr. m. Cedício 

caedis nom. [arc.| de caedes 

ceedoó, is, ére, cecidi, caesum v rr 1. bater, abater, 
cortar (árvores); 2. britar, partir, fender, gravar, talhar, cortar 
(pedras) 3. matar, massacrar, assassinar, desbaratar; legio- 
nes coeso fusaque ,;, legiões desbaratadas e postas em 
fuga; 4. imolar (uma vítima); caedere caprum Baccho y 
imolar um bode a Baco 

ceedúus, a, um (cado) adj que se pode cortar, fácil de 
cortar 

ceelámen, inis (cas) n. obra cinzelada, baixo-relevo 

ceelátor, óris (cato) m. cinzelador, gravador 

caelátüra, ae (cao) í arte de cinzelar, obra cinzelada . 

ceelátus, a, um par! de caelo 


caelebs, ibis ac; celibatário, solteiro [diz-se dos homens, dos 
animais, das plantas e das coisas]; caelebs platanus plátano ao 
qual nào se apoia urna videira 

ceeles, itis (calum) aaj. do céu, celeste, divino 

caelestes, ¡um m. pi. os deuses 

ceelestía, ¡um n. p; coisas celestes 

Ceelestinus, 1 m. Celestino [historiador romano] 

caelestis, e (calum) ag; 1. do céu, celeste; 2. de origem 
celeste, divino, maravilhoso, excelente 

ceelestis? is m. uma divindade, um deus 

Ceeliánus, a, um aa; de Célio 

caelibatus', US (cacos) m. celibato 

ceelibatus? üs (celum) m vida celeste 

ceelicólae, arum ou um (celum, colo) m. pi. habitantes do 
céu, deuses 

Ceelicúlus, Im. Celículo [parte do monte Célio, em Roma] 

caelícus, a, um (calum) adj. do céu 

ceelífer, éra, érum (calum, tero) adj 1. que suporta o céu; 
2. que leva ao céu 

ceeligéna, 8e (calum, geno) m. nascido no céu, deus 

ceeligénus, a, um (celum, geno} adj. nascido no céu 

Caelimontàna porta : Porta Celimontana [uma das portas 
de Roma junto do monte Célio] 

Ceelimontíum, íi n. Celimóncio [nome dum bairro de Roma] 

Caeliólus, i m. = Ceeliculus 

ceelipótens, entis (calum, potens) m. celipotente, senhor 
do céu , 

ceelites — cales 

ceelítes, um m. pi habitantes do céu, deuses fo n. sing. ceeles 
é desusado] 

ceelítus (calum) aav. 1. do céu, que vem do céu; 2. que 
vem do alto (do imperador) 

Ceelíus, il m. 1. Cælius (mons) o monte Célio [uma das coli- 
nas de Roma]; 2. Célio [nome de várias personagens] 

ceeló, às, are, avi, átum (celum) v v 1. gravar, cinzelar, 
burilar; ceelare argento, celare in auro cinzelar na prata, no 
ouro; 2. ornar; 3. bordar 

caelum; ín. cinzel, buril 

coelum? in. (p; caeli, orum m} 1. céu, abóbada celeste; de 
colo servare cic. observar o céu, para presságios; de celo 
tangi, ici, percuti ser atingido pelo raio; ccelo albente c ao 
alvorecer; celo vesperascente c. nep. ao entardecer; 2.0 
céu [considerado como habitação dos deuses]; de cælo delap- 
sus, emissus cic, Lv homem enviado do céu (extraordiná- 
rio); 3. felicidade suprema como a dos deuses; 4. as alturas 
celestes; ad celum manus tendere c estender as mãos 
para o céu; aliquem ad celum tollere, ferre, efferre pôr 
alguém nos píncaros das nuvens, elogiar alguém; 5. ar, ar 
atmosférico; 6. clima, atmosfera, temperatura, tempo, 
estado do céu; 7. país; ccelum mutare n. mudar de país; 
&. abóbada dum edifício 

caelus' nom. [arc.] de caelum 

Caelus? i m Céu 1. personificação e divinização do céu; 
2. pai de Saturno : 

caementa, ae + = cementum 

caementàríus, ii (caementum) m. pedreiro 

caeementátus, a, um (cementum) adj. reunido com arga- 
massa 

ceementicíus, a, UM (camentum) adj. feito de pedra 
miüda 

ceementum, 1 (cado) n. pedra miúda, pedra bruta, alvenaria 

cena, ae + = cena 

Caeneus, él ou ČOS m. Ceneu 1. filha do Lápita Élato, cha- 
mada então Cénis ( => Caenis), que foi metamorfoseada em 
homem por Neptuno; 2. nome dum guerreiro troiano 

Caeni, órum m. pi. Cenos [povo da Trácia] 

Caenici, órum m. p. = Ceni 

Coenificus, a, um ad dos Cenos 

Caenina, ae + Cenina [cidade do Lácio] 

Ceeninénsis, e ao; de Cenina 

Caeninus, a, um aaj. de Cenina 

Caeninénses, ium mp! habitantes de Cenina 


Caenis, idis + Cénis 1. = Caeneus; 2. uma concubina de 
Vespasiano 

ceenó => ceno 

Ceenománi = Cenomani 

Ceenophririum, íi n. Cenofrúrio [cidade da Trácia, hoje 
Bivados)] 

ceenósitas, átis (cenosus) í. lamacal, atoleiro 

ceenosus, a, UM (canum) aaj. lodoso, lamacento 

ceenum, In. 1. lama, lodo; 2. imundicie; 3. indivíduo 
imundo, reles [tig.] 

caepa, ae / cebola 

caepáría, ae (cepa) £ tumor na virilha 

ceepárius', Ii (cepa) m. negociante de cebolas 

Caeparíus” ÍT m antr. Cepário 

Caepasíus, Í m. Cepásio [Gaio e Lúcio, dois oradores] 

Caepe n. {usado somente no nom. e ac. do sing.) cebola 

ceepétum, i (cepa) n. cebolal 

cepina, ae (cepa) f. t. cebola; 
3. alfobre de cebolo 

Caepío, Onis m Cepião [sobrenome dos Servilius] 

ceepúla, ae (aim de capa) £ pequena cebola, cebolinha 

ceepulla, ee + = cepula 

Caerateus, a, um ao; do Cerato [rio de Creta] 

Ceratus, i m. Cerato [rio de Creta] 

Caere n. (indeci) = Caeres 

caerefolium, Ii n. BOTÂNICA cerefólio 

Caerellía, æ anr. í Cerélia 

ceeremónia, de = carimonia 

Caerés| ftis + Cere [cidade da Etrüria] 

Cærēs? etis ou ftis «0, de Cere; ceerites tabula listas 
onde eram anotados pelos censores os cidadãos privados 
do direito de voto (do facto de os habitantes de Cere terem 
obtido o direito de cidadania romana sem direito de voto); 
Cerite cera digni y dignos de censura 

Ceeretàna, Orum n. pi. (subent vina) vinhos de Cere 

Caeretàni, orum m. pi. habitantes de Cere 

Caeretanus, a, um ao; de Cere 

ceerimônia, ae (sobretudo no pi) f. 1. culto, prática religiosa, 
veneração religiosa, respeito religioso; 2. religião; 3. pi. ceri- 
mónias rituais 

ceerimóniális, e aa; relativo às cerimónias religiosas, reli- 
gioso, consagrado pela religião 

caerimoníor, áris, àri (cerimonia) v dep. tr honrar por 
cerimónias religiosas 

Caerimoniôsus, a, um aa, = ceerimonialis 

Caerítes, ítum ». pi Cérites [habitantes de Cere] 

Caeroesi, orum m. p. Ceresos [povo da Gália] 

ceerúla, orum (cerulus) n. pi. 1. as planícies azuladas, o 
mar; 2. o azul do céu; 3. o azul dos cimos das montanhas 

ceerülàns, antis ao; tirante a azul 

ceeruleátus, a, UM (caruleus) ag; pintado de azul 

caeruléum, i n. a cor azul 

ceeruléus', a, um (cerulus) adj. 1. de cor azul, cerüleo; 
2. azul-escuro, azul-carregado; 3. do mar, marinho 
ceeruléus? I m. nome dum peixe 

ceerulósus, a, UM (ceerulus) adj de um azul-carregado 

ceerülus, a, um ( cælolus < caelum) adj — caeruleus (esta 
ültima forma é a preferida pelos poetas] 

Caesa, ae (cado) f golpe, corte [com o gume de um instru- 
mento ou arma] 

ceesális, e (cado) adj próprio para ser cortado 

ceesar!, áris (cedo) — caso 

Caesar” áris m. 1. César [nome de familia da gens Julia da 
qual o membro mais notável foi Júlio César]; 2. César [título dos 
imperadores romanos] 

Ceesaraugusta, ee + Cesaraugusta [cidade da Hispânia, hoje 
Saragoça] 

Caesaraugustanus, a, um adj cesaraugustano, de 
Cesaraugusta 

Caesaréa, ae + Cesareia [nome de várias cidades da Palestina] 

Caesarea Augusta = Casaraugusta : 


2. semente de cebola; 


Caesareànus, a, um => Cæsarianus 

Ceesaréus, a, um aa; de César 

Ceesaría, ee / 1. = Cæsarea; 2. Cesareia 

Caesariani, orum » p! 1. cesarianos, partidários de César; 
2. agentes do imperador nas províncias 

Ceesariánus, a, um aaj. de César 

Ceesariensis, e 20; de Cesareia 

caesariatus, a, UM (cessaries) aaj. 1. cabeludo, com cabelos 
compridos; 2. [fig.] ornado de folhas 

caesariés, él í 1. cabeleira, cabelo comprido; cæsaries bar- 
bæ o, o pêlo da barba fé palavra poética usada só no sing. e 
relacionada por etimologia popular com caedo? 

Ceesarinus, a, um as; de César 

Caesarío, onis m. Cesarião [filho de César e de Cleópatra] 

Caesaríus, II m São Cesário [bispo de Arles] 

Caesellíus, ii m. Cesélio [nome de familia romana] 

Caeséna, ae + Cesena [cidade da Gália Cispadanaj 

Caesinàs, atis adj de Cesena 

Ceesennius, fi m. Cesénio [nome de familia romana] 

Coesía silva, ae + Césia [floresta da Germânia] 

caesicíus, a, um (cedo) adj branco, bem alisado, sem pêlo 
(tecido) 

Caesim (cedo) adv 1. por golpes, por cortes, a golpes de 
talho; ceesim hostes petere 1 atacar o inimigo a golpes de 
talho; 2. RETÓRICA por frases curtas, por pequenas frases 

ceesio, ônis (cado) f corte, golpe, pancada 

caesíus a, um ao; esverdeado, tirante a verde; ceesii 
oculi cic. olhos esverdeados | 

Caesius? il antr. m. Césio 

caesó, Onis m o que foi tirado do seio da mãe por uma 
operação cesariana 

Caso, Ónis m. Cesão [prenome dos Fabius, dos Quinctius 
dos Duilius] 

Ceesonía, ae + Cesónia [esposa de Calígula] 

Ceesonianus, a, um ac; de Cesónio 

Caesoninus, I m. Cesonino [sobrenome romano] 

Caesônius, ÍI m. Cesónio [nome de família romana] 

ceesor, Oris (cado) m. o que corta, rachador 

caespes, itis m. 1. pedaço de terra com relva, tufo, torrão 
de terra, moita, monte de terra; 2. terreno coberto de 
relva, solo; 3. cabana; 4. altar (de relva); 5. região, país 

ceespiticius, a, UM (cespes) adj. feito de torrões relvosos 

Caestus', im. = ceestus, us 

coestus” ÚS (cedo) m. manopla [espécie de luva formada de 
uma correia de couro, guarnecida de chumbo ou ferro, enrolada 
em volta das mãos e braços e usada pelos pugilistas] 

caesüra, ae (cedo) f. 1. acção de cortar, corte; 2. lugar onde 
uma coisa é cortada; 3. [poét.| cesura 

cæsūrātim (cæsura) adv. de modo cortado, com pausas em 
pequenas frases, por incisos 

ceesus', a, um part. de cardo 

ceesus;, 1 (cessus) m. cadáver, morto 

ceetéra adv = cetera 

ceetero aav. = cetero . 

ceeteroqui(n) ao» > ceteroqui(n) 2T 

caeterum aov = ceterum 

ceeterus, a, um «q; = ceterus u 

Ceetra, æ + = cetra > 

caetrati, orum m. p. = cetrati 

ceetratus, a, um aaj => cetratus 

cáía ae + bastão 

Caia” ae + Caia ou Gaia [prenome de mulher] 

Caiánus às m. 1. o asse reduzido por Calígula; 2. moeda 
de muito pouco valor 

Caiatia, ae + Caiácia [cidade do Sámnio] 

Caiatinus, a, um aaj de Caiácia 

Caicus, i m. Caico 1. rio da Mísia; 2. um dos companheiros 
de Eneias 

Caieta, ee / Caieta 1. ama de Eneias; 2. cidade e porto do 
Lácio (hoje Gaeta) " 

Caiete, es + > Caieta 


Cain m. (indeci.) Caim [filho mais velho de Adão] 

Cainànus, a, um ao; = Cainianus 

Cainiánus, a, um ag; que adora Caim 

Cainigénee, arum m. o: descendentes de Caim 

Cainus, a, um ac; = Cainianus 

cálo, às, áre (caia) v tr acoitar, corrigir 

Caiphás, æ m. Caifás [supremo sacerdote dos Judeus do 
tempo de Jesus Cristo] 

Càíus, li m. Caio ou Gaio [prenome romano; em particular, 
designa Calígula] 

cála, ae + pau, acha 

Calaber' bra, brum aq; cálabro, calabrés, da Calábria 

Caláber, bri m. calabrês, habitante da Calábria 

Calábra cúria (calo) f lugar coberto, no Capitólio, para 
onde era convocado o povo a fim de ouvir a proclamação 
dos dias fastos e nefastos, das datas dos jogos e dos sacrifi- 
cios, etc. 

Calabria, ae + Calábria [provincia do Sul da Itália] 

calabrica, ae : ligadura para as feridas e fracturas 

Calabrícus, a, um «0; calábrico, da Calábria 

Calactê, és f Calacte [cidade marítima da Sicília] 

Calactini, örum m. p. Calactinos, habitantes de Calacte 

Calagorris, is + = Calagurris 

Calagüris, is + = Calagurris 

Calagurris, is  Calagürris 1. cidade da Hispânia [hoje 
Calahorra] 2. outra cidade (hoje Loharra) 

Calagurritàni, orum m. pi. Calagurritanos, de Calagürris 

Caláis, is m. Cálais 1. filho de Bóreas e Oritia, irmão de Zetes, 
morto por Hércules e transformado em vento; 2. nome de 
um jovem 

Calàma, æ + Cálama [cidade da Numídia, hoje Guelma] 

calamarius, a, um (calamus) aaj. de penas de escrever 

calamellus, i (aim de calamus) m. pequena cana 

calaminus, a, um ac; feito de canas 

Calámis, idis m. Cálamis [nome dum escultor célebre] 

calamister, tri (calamus) m. 1. calamistro, ferro de frisar; 
2. [fig.] falsos ornamentos de estilo, afectação 

calamistrátus, a, um (catamister) adj. frisado 

calamistrum, 1n. = calamister 

calamitas, atis (relacionado com (in)columis?) f. calami- 
dade, flagelo, desastre, desgraça, perdição, derrota; flagelo 
que atinge as searas, perda das colheitas ocasionada pela 
geada, saraiva, etc. 

calamitósé (calamitosus) aav infelizmente, desgracadamente 

calamitósus, a, um (calamitas) ao; 1. que causa dano, rui- 
noso, desastroso, pernicioso, funesto; 2. exposto aos estra- 
gos do tempo, sujeito às calamidades; 3, infeliz, desgraçado, 
perseguido pela infelicidade 

calámus, 1 m. 1. BOTÁNICA cana; 2. objecto feito de cana: 
pena de escrever, caneta, flauta, flecha, cana de pesca, vari- 
nha enviscada para apanhar pássaros, alna, vara de medir; 
calamum sumere ci, pegar na caneta; 3. colmo (de planta), 
rebento; 4. cana aromática 

Calánus, Tm Calano [filósofo da Índia] 

Calares = Carales 

Calaris = Caralis 

Calaritani = Caralitani 

Calaritanus = Caralitanus 

Calathana, ōrum n. pı. Calatanos [nome duma povoação 
da Tessália] 

calathiscus, i (dim. de calathus) m. pequeno cesto 

caláthus, i m. 1. cesta, acafate; 2. taça, copo; 3. [tig.| cálice 
(duma flor) 

Calatia, ae + ou Calátize, arum + pi Calácia [cidade da 
Campánia, hoje Guajazzo] 

Calatini, orum m. pi. Calatinos, habitantes da Calácia 

Calatinus, i m. Calatino [sobrenome dos Atilius] 

calatío, ónis (calo) / chamada, convocação do povo 

Calatis, ídis + Calátis [cidade da Trácia] 

calátor, Oris (calo) m. 1. arauto ao servico dos sacerdotes; 
2. escravo dos magistrados ou de particulares 

calàtus, a, um part de calo ^ 


Calauréa, æ ;. = Calauria 

Calauría, ae + Caláuria [ilha no golfo de Salonica, na Grécia] 

calautica, ae 1 touca feminina 

Calavíus, ÍI m. Calávio [nome duma família de Cápua] 

Calbis, is m. Cálbis [rio da Cária] 

calcabilis, e (caico) ad; sobre que se pode caminhar 

calcánéum, i calco) n. 1. calcanhar; 2. casco do camelo 

calcánéus, Im. = calcaneum 

calcar, áris (cax') n. 1. espora; subdere equo calcaria 
esporear um cavalo; 2. esporão (do galo); 3. estímulo, [fig.] 
aguilhão; calcar adhibere alicui, calcar admovere alicui, 
calcaribus uti in aliquo cic, estimular alguém 

calcaria, 22 (calcarius) £ forno de cal 

calcãrius' a, um (calx) adj relativo à cal, calcário 

calcáríus?, íi o que prepara ou queima a cal 

Calcás = Calchas 

calcátió, onis (calco) £ acção de pisar ou de calcar 

calcátor, ôris (calco) m. aquele que pisa (as uvas) 

calcatôrium, ïī (calco) n. lugar onde se pisam as uvas, lagar, 
dorna 

calcatrix, icis (calco) £ aquela que pisa aos pés, aquela que 
despreza 

calcatus, a, um 0D part de calco ® aaj. comum, trivial, 
frequente 

calcátus? üs (calco) m. acção de pisar, de calcar com os pés 

calceámen, ínis (calceo) n. = calceamentum 

calceamentum, i (calceo) n. calçado, sapato 

calceàríum, ii (caiceo) n. MILITAR subsídio para comprar cal- 
cado i 

calceātus, a, um part de calceo 

calceátus, ds (calceo) m. calçado, sapato 

calcedon = calchedon 

calcedonii = calchedonii 

calcedonius = calchedonius 

calcedonensis = calchedonensis 

calcéo, às, are, avi, àtum (calceus) v ir calçar 

calceolaríus, fI {calceolus} m. sapateiro 

calceólus, i (dim. de calceus) m. calçado 

calces 1 p. = calx 

calcéus, I (cai!) m. calçado, sapato 

Calchás, antis, m. calcante [adivinho grego durante o cerco 
de Tróia] 

Calchédon, ónis ou Ónos + Calcedónia [cidade da Biti- 
nia, no Bósforo] 

Calchedonensis e aq; da Calcedónia 

Calchedonii, órum m. pi. Calcedónios 

Calchedonius, a, um ac; da Calcedónia 

calciamen, ínis n = calceamen 

calciámentum, 1 ^. = calceamentum 

calciaríum, ii ^ = calcearium 

calcio, às, are, àvi, atum v í. = calceo 

calcíó = calceo 

calcis gen. de calx 

calcitro', as, are, àvi, àtum (cax!) v intr 1. escoicear, 
dar coices; 2. mostrar-se recalcitrante, recalcitrar 

calcitro? Onis (calcio!) m. o que dá coices, o que recalci- 
tra, o que arromba uma porta a pontapés 

calcíus = calcéus 

calcó, às, àre, avi, atum (calx!) v. t. 1. pisar, calcar, 
caminhar sobre alguma coisa, percorrer, trilhar; calcanda 
semel via leti y, a estrada da morte deve-se trilhar uma só 
vez; 2. espezinhar, esmagar; libertas calcatur |, a liberdade 
é espezinhada 

calculàríus, a, um (caiculus) ad; relativo a uma conta 

calculatío, onis (calculo) + 1. pedra, cálculo na bexiga; 
2. cálculo, conta 

calculátor, oris (calculo) m. 1. calculador, guarda-livros; 
2.0 que ensina a contar 

calculatôrius, a, um (calculo) adj. que serve para contar 

calculatrix, icis / de calculator aquela que calcula, a que 
ensina a contar Dl ame 


b., 


calcúlo às, àre (calculus) v ir 1. calcular, computar; 2. ava- 
liar 

calcúló? ónis (calculo) m. calculador, calculista 

calcülor, aris, ári = calculo! 

calculósus, a, um (calculus) adj. 1. cheio de pedras, 
pedregoso; 2. que tem cálculos na bexiga 

calcülus, i (dim. de calx?) m. 1. pequena pedra, calhau; 
2. cálculo, pedra na bexiga; 3. pedra para votar (branca ou 
vermelha), voto, sufrágio; 4. peáo [peca de uma espécie de 
jogo das damas ou do xadrez]; 5. pedra da tábua de calcular; 
ad calculos aliquem vocare ,;, convidar alguém a fazer 
uma conta; ad calculos aliquid vocare ci; calcular qualquer 
coisa vaso 

calda, ee (caida) £ água quente 

caldáaría, ae (caldarius) £ estufa, caldeira 

caldaríum, íi (caldarius) n. estufa, caldeira 

caldárius, a, um (caldus) adj 1. relativo ao calor; 2. quente, 
de água quente, de estufa 

Caldius, ii (caldus) m. Cáldio [nome dado por gracejo ao impe- 
rador Tibério Cláudio, em virtude de este se costumar embriagar] 

caldor, óris (caldus) m calor 

caldum - calidum 

caldus” a, um (catijdus) aaj. 1. quente; 2. arrebatado 

Caldus; i m Caldo [sobrenome romano] 

Cale, és ; Cale 1. localidade da Ümbria; 2. porto da Galécia; 
3. cidade da Gália 

Caledónés, um m. pı. Caledónios [habitantes da Caledó- 
nia] 

Calêdonia, ae ; Caledónia [parte setentrional da ilha da 
Bretanha] 

Caledonícus, a, um aq; caledónico, da Caledónia 

Caledonius, a, um «q; Caledónio, da Caledónia 

calefacio, is, ére, feci, factum (cateo, facio) v. tr 
1. aquecer, esquentar; 2.[fig.] não deixar descansar, ter na 
expectativa; 3. [poét | inflamar, excitar, dar calor 

calefacto, ás, àre (req de calefacio) v tr aquecer muitas 
vezes, aquecer fortemente 

calefeci pert. de calefacio 

calefio, fis, fiéri, factus sum (pass. de calefacio: 
caleo, fio) v intr. tornar-se quente 

calendze, àrum (calo) £ pi. 1. calendas, o primeiro dia de 
cada més, entre os Romanos; 2. mês; ad calendas Græ- 
cas Suer. para as calendas gregas [isto é, nunca, porque no mês 
grego não existiam as calendas]; calende Martia: y, calendas 
de Marco [nas quais era celebrada pelas matronas romanas 
uma festa em honra de Juno] 

calendális, e (calenda) aaj. que se realiza nas calendas 

calendaríum, fi (calenda) n. 1. registo, livro de contas; 2. a 
fortuna duma casa 

calendárius, a, um (catenas) adj. que se realiza nas 
calendas 

caléns, entis 0 part. de caleo 
ardente; 2. [fig.] inflamado, aquecido 

Calénum, i ». Caleno ou Cales [cidade da Campania] 
(= Cales) 

Calenus, a, um ac; de Cales; Calenum vinum vinho de 
Cales 

Caleni, orum » pi. habitantes de Cales 

calenum, i n. vinho de Cales 

Calénus, i m. Caleno [sobrenome romano] 

caléo, es, ere, üi {com part fut. caliturus] v. intr. 1. estar 
quente, ser quente, ter calor, ter febre; 2. estar embara- 
cado, estar em apuros; 3. excitar-se, inflamar-se, estar agi- 
tado; 4. estar em toda a sua forca, estar em plena activi- 
dade; indicia calebant cic. as declarações tinham toda a 
forca; 5. desejar ardentemente, arder em amor; non alia 
calebo femina y; não me apaixonarei por outra mulher 

Cales, ium + pi. Cales [cidade da Campánia]; — Calenum 

calésco, is, ére (inc de caleo) v intr aquecer-se, tornar-se 
quente 

Caletes, um mp! Caletes; = Caleti 

Caleti, ôrum m. p; Caletos [povo da Gália] 


O aaj. 1. quente, 


Caletranus ager ». território de Caletra [antiga cidade 
da Eirúria] 

calfació sincopado por calefacio 

calfactô sincopado por calefacto 

calfió sincopado por calefio 

caliandríum, ii». = caliendrum 

caliandrum, 1 » caliendrum 

calicellus, i (dim. de calix) n. copo pequeno 

calicúlus, 1 (ai. de calix) m. copo pequeno 

Calídee Aquee + p; termas da Zeugitânia [hoje Hamman Gur- 
bos] 

calidárius, a, um (calidus) adi = caldarius 

calídé (calidus) adv com ardor, fogosamente, vivamente 

Calidiánus, a, um aq. de Calídio 

Calidius, Ii anr m. Calídio 

Calidónes = caledones 

Calidonia = Caledonia 

calidus, a, um (caleo) aaj. 1. quente; 2. ardente, fogoso, 
arrebatado; 3. imediato, inconsiderado, temerário, precipi- 
tado, irreflectido; calida et audacia consilia iy resoluções 
irreflectidas e audaciosas 

Calídus, i m. Cálido [sobrenome romano] 

caliendrum, i » touca para senhora, cabeleira postica 

calíga, && (calx) £ 1. cáliga [espécie de sandálias usadas pelo 
soldado raso romano], 2. profissáo de soldado 

caligáris, e (caliga) ao; relativo às sandálias dos soldados 
romanos 

caligaríus', a, um (caliga) adi. => caligaris 

caligárius” íi m. sapateiro militar 

caligátus', a, um (caliga) adj que traz sandálias de soldado 

caligatus; 1 m soldado raso 

caligíno, às, áre = caligo 

caliginôsus, a, um (caligo!) adj. 1. sombrio, tenebroso, 
caliginoso; 2. obscuro, incerto 

cáligo', ínis + 1. fumo negro; 2. estado sombrio da 
atmosfera, nuvem ou nevoeiro cerrado; densa caligo occa- 
caverat diem ,j, um denso nevoeiro tinha ocultado o dia; 
3. obscuridade, escuridão, trevas Jtig.) ignorância; tetra 
tenebre et caligo mc trevas e escuridão horríveis; indocto- 
rum animis offusa caligo cic. as trevas que envolvem o espí- 
rito dos ignorantes; 4. miséria; vide caliginem temporum 
illorum ci. vé a miséria daqueles tempos 

caligo; as, áre, avi, atum (caigo') O v intr 1. estar obs- 
curo, estar coberto de trevas, estar envolvido pelo nevoeiro; 
2. [tig.] envolver na ignorância; 3. MEDICINA ter a vista fraca, ver 
mal; 4.[fig.| ter a vista enevoada, não ver com clareza, estar 
cego (B y tr obscurecer 

Caligó? ínis + a Obscuridade (deusa) 

cáligósus, a, um = caliginosus 

caligúla”, ae (cim de caliga) £ sandálias pequenas para sapa- 
tos 

Caligúla? æ m. Gaio Calígula [imperador romano, sucessor 
de Tibério] 

calitürus, a, um part fut. de caleo 

calix, ícis m. 1. copo, vaso para beber [sem asa e de forma 
redonda]; 2. vaso de qualquer espécie, panela, marmita; 
3. cano de aqueduto; 4. [fig.] o conteúdo do vaso; => calyx 

Callaecía, æ = Gallaecia 

Callaecus = Gallecus 

Callaícus, a, um ao; da Galécia 

Callaícus, 1 m. Calaico, Galaico [sobrenome de D. Jünio 
Bruto, vencedor dos Galaicos] 

callaínus, a, um ac; dum verde-pálido 

callanus, 1 m. = Calanus 

Callatis, idis + = calatis 

calléns, tis par: de calleo adj hábil, conhecedor (com gen.) 

callenter (caters) adv habilmente 

calléo, es, ere, úl (calum) ® v intr 1. ter calos; 2. ter a 
pele dura, ser insensível O v tre intr saber por experiência, 
ser hábil em alguma coisa (callere rem, in re, re) saber a 
fundo; callet pauperiem pati 4, a experiência ensinou-o a 
suportar a pobreza 


calléscó, is, ére (nc. de calleo) v intr. endurecer, embo- 
tar-se 

calliandrum, in. = caliendrum 

Calliáros, 1 + Calíaros [cidade da Lócrida] 

Callias, ae m Cálias [nome de homem, em particular dum 
arquitecto] 

calliblephárum, i » cosmético para pintar as pálpebras 

Callicias, ae antr. m. Calícias 

Callicinus, 1 m. Calicino (colina da Tessália] 

Calliclés, is m. Calicles 1. um pintor grego; 2. um escultor 
grego; 3. uma personagem do «Trinummus» de Plauto 

Callicrátes, is m Calícrates 1. escultor da Lacedemónia; 
2. nome de outras pessoas 

Callicratidas, ae m. Calicrátidas [general lacedemónio] 

Callicüla, ae + Calícula [montanha da Campánia, hoje Caja- 
nello] 

Callidàmé, &s anr. £ Calidame 

callídé& (calidus) adv 1. habilmente, com destreza, sagaz- 
mente, perfeitamente; perite et callide ci. com saber e com 
habilidade; 2. astuciosamente, manhosamente, com manha 

Callidémidés, ae m. Calidémides [nome grego de homem] 

calliditas, atis {calidus} £ 1. habilidade, capacidade, esper- 
teza (bom e mau sentido); 2. astúcia, manha, velhacaria 

Callidrómos, 1m. Calídromo [cimo do monte Eta] 

callidúlus, a, um (aim. ce callidus) aq; bastante enge- 
nhoso 

callidus, a, um (callo) adj 1. que sabe por experiência, ex- 
perimentado, sabedor, hábil, versado; callidus temporum nc. 
hábil político; in dicendo callidus cic, hábil orador; accenden- 
dis offensionibus callidi zac hábeis em atiçar os ressentimen- 
tos; 2. manhoso, astuto, velhaco 

Callifae, arum + pi Califas [cidade do Sámnio] 

Calligénes, is m. Calígenes [nome dum médico] 
Callimachius, a, um «0; de Calímaco 

Callimáchus, i m. Calímaco 1. poeta elegíaco de Cirene; 
2. escultor célebre; 3. médico 

Callinicus, 1 ant m. Calinico 

Callinóus, i m. Calínoo = Callinus 

Callinus, 1 m. Calino [poeta grego de Éfeso, a quem se atribui 
a invenção do verso elegiaco} 

Calliópé, &s ; Calíope [musa da eloquência e da poesia 
épica) 

Calliopêa, ae ; = Calliope 

Calliopeíus, a, um ao; de Caliope 

Calliopícus, a, um aaj. de Calíope 

Callipeucê, és + Calipeuce [desfiladeiro da Tessália) 

Calliphána, ae antr + Calífana 

Callipho' ônis m. Califão [personagem de comédia) 

Callipho? ontis m. Califonte [filósofo grego] 

Callipides, is m. Calípides [actor grego] 

Callipólis, is £ Calípolis (nome de diversas cidades do Quer- 
soneso, da Etólia, da Itália, da Sicília, etc.] 

Callipus, i m. Calipo 1. general da Macedónia; 2. nome de 
homem 

callipygis, e ad; calipígia, com formosas nádegas 

Callirrhóe, és = callirroe 

Callirróé, és + Calírroe 1. filha de Aqueloo; 2. fonte perto 
de Atenas; 3. fonte de água quente na Palestina; 4. cidade 
da Arábia, também denominada Edessa 

callis, is m. e 1. carreiro feito pelos rebanhos; 2. caminho, 
atalho 

callisco, is, ére (inc. de calleo) — callesco 

Callisthénés, is m. Calístenes [filósofo grego] 

Callisto, ús : Calisto 1. filha de Sicáon transformada em 
urso por Júpiter; 2. constelação da Ursa Maior 

Callistrátus, i m. Calístrato 1. orador ateniense; 2. nome 
de outras pessoas 

Callistus, 1 antr. m. Calisto 

Callithéra, orum n. p. Caliteros [cidade da Tessália 

Callón, ónis m Cálon [nome de dois estatuários] 

callósitas, átis (caliosus) /. 1. calosidade, calo; 2. endureci- 
mento, hábito inveterado 


callósus, a, um (catum) adj. 1. caloso, com calos; 2. duro, 
Spesso 

callüi peri. de calleo 

callum, i » 1. pele espessa e dura, calo, calosidade; 2. coiro, 
pele de porco ou javali; 3. a parte carnosa dos frutos, polpa, 
pericarpo; 4. crosta dura, invólucro duro; 5. ffig} endureci- 
mento, insensibilidade 

caló' às, are, àvi, atum v t. chamar, convocar 

caló? as, are, ávi, atum y + 1. pôr, colocar; 2. suspender 

calo: Onis (cala) m. 1. moço, criado dum soldado ou do 
exército; 2. criado de baixa condição; 3. barco para transpor- 
tar lenha 

caló: ónis m. calçado de madeira, coturno dos actores gre- 
gos 

calor! óris m 1. calor (em geral; 2. febre; 3. fig.) ardor, 
impetuosidade, zelo, fogo de amor, amor 

Calor? oris m. Calor [rio do Sámnio] 

calpar, aris n. 1. bilha para conservar o vinho; 2. vinho 
novo 

Calpe, es f Calpe [montanha da Bética, hoje Gibraitar] 

Calpetànus, a, um sa; do Calpe 

Calpétus, i m Cálpeto Sílvio [antigo rei do Lácio] 

Calpis, is + = Calpe 

Calpurniánus, a, um adj de Calpúrnio 

Calpurníus', a, um aa; da família Calpúrnia, de Calpür- 
nio 

Calpurníus; Ii m. Calpürnio [nome de família romana] 

calta, ae + = caltha 

caltha, 22 f. BOTÂNICA rosa-de-ouro, cravo-de-defunto, mara- 
vilha (flores) 

calthüla, ae (catha) £ 1. => caltha; 2. vestido de mulher 
da cor das maravilhas (flores); 3. manto pequeno e curto 

calthum, 1 = caltha 

caltula, Ææ; = calthula 

calüi perf de caleo 

calumnia, ae : (do antigo verbo calvor) 1. chicana (nos tribu- 
nais), falsa acusação, calúnia; calumnic condemnari, calum- 
niam ferre ci. ser condenado por falsa acusação; 2. con- 
denação por calúnia; calumnia effugere ci escapar a uma 
condenação por calúnia; 3. cabala, intriga, maquinacáo, 
fraude, embuste, trapaça; 4. severidade excessiva 

calumniátor, ôris (calumnior) m. 1. chicaneiro (nos tribu- 
nais), rábula, litigioso, o que faz emprego abusivo da lei; 
2. falso acusador, caluniador 

calumniátrix, icis (calumnior) f aquela que acusa falsa- 
mente 

calumnior, aris, àri, átus sum (calumnia) v. dep. tr 
1. intentar falsas acusações perante o tribunal; 2. acusar fal- 
samente, caluniar, praticar chicanas, entregar-se a embustes 
ou intrigas; 3. recear sem fundamento, ser demasiadamente 
escrupuloso 

calumniósé (calumniosus) adv com espirito de chicana, sem 
fundamento, com calúnia 

calumniósus, a, um (calumnia) aaj. que se serve de chi- 
canas, cheio de fraudes, cheio de artifícios, calunioso 

calumniósus, I m. caluniador : 

calva‘ æ + crânio, caveira 

calva? ae f noz com a casca lisa 

Calva? æ + Calva [epíteto de Vénus] 

Calva! æ anr. m. Calva 

calvaria', ae ¿calvus) £ crânio (dos homens e dos animais) 

calvária” órum n. p; espécie de peixe 

Calvãrise locus top. monte Calvário [lugar onde crucifica- 
ram Jesus Cristo] 

calvarióla, ae (dim. de calvaria) f pequeno copo em forma 
de crânio 

calvátus, a, um (calvus) adj. 1. tornado calvo; 2. despo- 
jado, mal provido 

Calvena, 22 (calvus) m. Calvena [apelido de Mácio, amigo de 
César, que era calvo] 

Calventíus, Íi m. Calvéncio [nome de família romana] 

calvéo, es, ere calvus} v. imr estar calvo, ser calvo 


calvésco, is, ére (inc. de calveo) v intr. 1. tornar-se calvo; 
2. ter clareiras (as árvores) 

Calvina, ae ant £ Calvina 

Calvinus, im. Calvino [nome de homem ou de família romana] 

calvio, Is, Ire = calvor 

Calvisiánus, a, um aaj de Calvísio 

Calvisíus, Ýi m. Calvísio [nome de família romana] 

calvitiés, él (calvus) f calvície 

calvitium, ll (caus) n. 1. = calvities; 2. esterilidade dum 
lugar 

Calvo = calvor 

calvor, éris, 1 v aep. tr abusar, enganar 

calvus, a, um 29; 1. calvo, sem cabelo; 2. liso, desnudado, 
desguarnecido 

Calvus, 1 ant. m. Calvo [nome de homem, em particular de 
Licínio Calvo, poeta e orador, amigo de Catulo] 

calx; calcis +. 1. calcanhar; calcem terere calce y perseguir 
de perto o rival; ir-lhe nos calcanhares; 2. pé do homem ou 
dos animais; calce petere, calces remittere dar pontapés, 
dar coices; pugnis et calcibus uti cj. servir-se das mãos e 
dos pés | 

calx, calcis ; 1. pequena pedra [para jogar], pedra de cal, cal; 
2. extremidade ou termo da carreira [marcada a cal], fim, termo; ad 
carceres a calce revocari ci. ser forçado a recomeçar de novo uma 
coisa 

Calybe, ës anr. £ Cálibe 

calybita, ae m. calibita, habitante de uma cabana 

Calycadnus, i m. Calicadno (rio e promontório da Cilícia] 

Calydón, ônis + Cálidon [cidade da Etólia] 

Calydônêus, a, um ao; de Cálidon 

Calydônius, a, um aa; de Cálidon; Calydonius heros o, 
o herói de Cátidon (Meléagro) 

Calydonis, idis ; mulher de Cálidon (Dejanira) 

Calymne, és ; Calimne, Calímnia [ilha do mar Egeu] 

Calymnia, ae + => Calymne 

Calypsô, ús + Calipso [ninfa que reteve Ulisses na sua ilha, 
Ogigia, durante sete anos] 

calyx, ycis m 1. cálice de flores; 2. casca dos frutos; 3, casca 
do ovo; 4. concha, casulo 

cama, «ae £ cama, leito baixo e estreito 

Camalodünum ^» Camaloduno [cidade da Bretanha] 

camára = camera 

camaráãrius > camerarius 

Camarina, ee + 1. Camarina [cidade da Sicília]; 2. lago 
perto de Camarina 

Camarinus, a, um aoj de Camarina 

Camars, tis t. Camarte [cidade da Etrúria, chamada depois 
Chusium] 

câmárus = cammarus 

cambio, ás, áre, ávi v í. trocar, cambiar {também apa- 
rece cambio, is, ire, campsi] 

Cambúnii montés m. pi montes Cambünios [cordilheira 
que separa a Macedónia da Tessália] 

Cambysés, is ou ae m Cambises. 1. rei da Pérsia, pai de 
Ciro; 2. filho de Ciro 1; 3. rio da Albânia; 4. rio da Média 

caméla, ae (cametus) f. camela 

camelaríus, ii (camelus) m. cameleiro [condutor ou tratador 
de camelos] 

camelinus, a, um (camelus) ad. de camelo 

Camelius, ii m. Camélio [assassino de D. Bruto] 

camella, ae (din. de camera) + escudela, tigela, gameta 

camélopardális, is ; girafa 

camelopardalus, 1 m. = camelopardalis 

camelopardus, im = camelopardalis 

camélus, i me + camelo, camela 

Camena, ae / {sobretudo no pi. Caménee, árum) Camenas 
1. ninfas de cantos proféticos [mais tarde identificadas com as 
Musas, antigas divindades das águas e fontes]; 2. poema, 
poesia, canto 

Camenális, e ao; das musas 

caméra, ze + 1. tecto abobadado, abóbada, arco; 2. navio 
com abertura em forma de arco 


cameraríus', a, um adj em forma de latada, de cara- 
manchão 

camerárius? il m. camareiro 

cameratus, a, um part. de camero 

Camére, €s + Cámere [pequena cidade da Itália] 

Cameria, ae + Caméria [cidade do Lácio] 

Camerini, órum m.p. Camerinos, habitantes de Caméria 

Camerinum, in. Camerino [cidade da Umbria, nos limites . 
do Piceno] 

Camerinus a, um aoj de Caméria 

Camerinus; i m. Camerino [sobrenome da gens Sulpicia] 

Cameríum, ii, = Cameria 

Cameríus, ii antr. m. Camério 

caméro, às, áre, àtum (camera) v tr 1. construir em 
forma de abóbada; 2. [fig.] fazer com arte 

Camers, tis aaj de Camerino 

Camertes, um nm. pi. Camertes, habitantes de Camerino 

Camertinus, a, um aoj de Camerino 

camérus = camurus 

Caméses, is m. Câmeses [antigo rei do Lácio que governou 
com Jano] 

camilla! ae (camilus) £ menina de boa família que servia 
de ajudante nos sacrifícios 

Camilla? ae + Camila [rainha dos Volscos, aliada de Turno] 

Camilli, orum m. p. os Camilos, as pessoas como Camilo 

camillus' i m. jovem de boa familia que servia de aju- 
dante nos sacrifícios 

Camillus? i m. Camilo [sobrenome dos Fürios, nomeada- 
mente M. Fürio Camilo, célebre ditador que salvou Roma dos 
Gauleses] 

caminátus, a, um par: de camino 

camino, às, are, atum (caminus) v ir. construir ou cavar 
em forma de forno 

caminum, In. = caminus 

caminus, 1 m. 1. forno, fornalha, fogão; 2. forja (de Vul- 
cano, dos Ciclopes); 3. chaminé, lareira de chaminé, lar, 
fogo 

Camiros, im. = camirus 

Camirus, im. Camiro 1. filho de Hércules que deu o nome 
a uma cidade da ilha de Rodes; 2. cidade da ilha de Rodes 

Camirenses, fum m. pi habitantes de Camiro 

Camisárês, is m. Camísares [nome dum sátrapa da Pérsia] 

camisía, ae / camisa 

cammárus, i m. lagosta, caranguejo 

Camcena = Camena 

camomilla, ae z BOTÂNICA camomila, macela 

campa, ae f = campe 

campágus, 1 m espécie de berzeguim usado pelos solda- 
dos que deixava parte do pé a descoberto 

campána, ae f 1. espécie de dinamómetro, balança ro- 
mana; 2.sino 

campanella, ae (dim de campana) t. pequeno sino 

Campáânia, æ + Campánia [provincia da Itália] 

Campanícus, a, um ao; da Campánia 

Campáns ou Campas, àtis = Campanus 

Campaánus, a, um ac; campano, da Campánia; Cam- 
panus pons y, ponte que delimitava o Lácio e a Campánia 

Campaspe, es + Campaspe [amante de Alexandre] 

campe, es £ lagarta (das plantas) 

campensis, € (campus) adj. 1. campestre; 2. epíteto de Ísis 
que tinha um templo no campo de Marte 

campester (raro campestris) tris, tre (campus) ad; 1. da 
planície, da campina, liso, plano, uno; campester hostis Liy 
inimigo que procura os combates na planície; 2. relativo 
aos comícios, às eleições ou aos exercícios; gratia campes- 
tris 1; influência nos comícios 

campestratus, a, um (campestre) aaj. que traz calções 

campestre, is (campester) n. espécie de calção que tra- 
ziam os que se exercitavam no campo de Marte 

Campestres, ium m pi. os deuses que presidem às lutas 
no campo de Marte 


campestría, ¡um (campestre) n. pi. planícies, lugares planos 

campicursió, ônis (campus, cursio) f. exercício de corridas 
no campo de Marte 

campidoctor, ôris (campus, doctor) m. instrutor de exercí- 
cios militares 

campigénus, 1 (campus, geno) m. soldado que treina os 
outros nos exercícios militares 

campsó, às, àre, àvl v tr 1. andar à volta dum lugar, 
rodear; 2. dobrar (um cabo, um promontório) 

camptêr, eris m desvio, curva, volta, sinuosidade 

campúlus, i (dim de campus) m. pequeno campo 

campus; im 1. planície, terreno plano, campina; 2. planí- 
cie cultivada, campos; 3. MILITAR campo aberto, terreno de 
exercício ou de batalha ( => Campus); 4. campo livre, largo 
espaço; 5. campo (político), assunto; 6. comícios (no campo 
de Marte), eleições, exercícios 

Campus? 1 ou Campus Martius m. campo de Marte 
[grande planície onde os cônsules recrutavam as tropas, onde se 
realizavam os comícios por centúrias, e onde os Romanos se 
entregavam aos exercícios físicos]; gaudet gramine Campi n. 
alegra-se com a reiva do campo de Marte 

Camulodünum, i n. Camuloduno; = Camalodunum 

camur, a, um ad; recurvado, voltado para dentro 

cámus, I m. açaimo, cabresto, coleira [que se colocava por 
castigo no pescoço dos escravos] 

Cana, ee + Caná [cidade da Palestina] 

Cána, ae antr + Cana 

Canáce, és ; Cànace [filha de Éolo que se apaixonou pelo 
irmão e se suicidou] 

Canáchus, i m. Cánaco [nome de dois artistas de Sícion] 

Cana, árum + pi. Canas [cidade da Eólida] 

canalicúla, ae (dim. de canalis!) f. pequeno canal, pequeno 
conduto de água 

canalicúlus, 1 (oim. de canalis?) m. 1. pequeno canal ou 
conduto, cano pequeno; 2. estria duma coluna; 3. cano da 
catapulta 

canális', e (canis) adj. de cão 

canális? e (canna) m. 1. fosso, tubo, cano, aqueduto, canal 
(coberto ou descoberto); 2. leito dum rio; 3. velo de uma 
mina; 4. cano da catapulta 

Cananeeus, a, um aoj cananeu 

Canária, ae ; Canária [uma das ilhas Afortunadas] 

Canarize insúlse + p: as ilhas Canárias 

canarius, a, um (canis) adj de cão 

Canastraeum, 1 n. Canastreu [promontório da Macedónia) 

canatim (canis) aav. à maneira dos cães 

cánavaría, ae + copeira dum convento 

cancellàríus, Ù (cancela) m. 1. porteiro (do palácio, do 
tribunal, etc.); 2. espécie de escriba, escrivão, notário - 

cancelláté  cancellatim 

cancellátim (cancellatus) adv em forma de grades, aos 
ziguezagues 

cancellàtio, Onis (cancello) £ nome dado à delimitação de 
um campo 

cancellátus, a, um (cancello) adj. que tem o aspecto de 
grades 

cancelli, órum (aim. de cancer) m. 1. grades, balaustrada; 
2. limites, barreira; extra cancellos egredi cic. passar além 
dos limites 

cancello, as, are, avi, àtum (cancellus) v. tr 1. cobrir 
com grades, dispor em grades; 2. riscar, apagar, 3. delimi- 
tar (um campo) 

cancellus, im. = cancelli 

cancer, cancri falgumas vezes, gen. canceris] m. 1. caran- 
gueio, lagostim; 2. Cáncer, signo do Zodíaco; 3. [poét.] Sul; 
4. calor violento; 5. cancro (doenga); 6. pinca, fórceps 

canceráscó, is, ére (inc. de cancero) v intr. ulcerar 

canceráticus, a, um (cancero) ad; canceroso, de cancro 

cancéro, às, áre (cancer) v intr. ulcerar, gangrenar 

cancerôma, tis n úlcera 

cancerôsus, a, um (cancer) adj. Canceroso.- 


cancroma => canceroma 

Cancrosus => cancerosus 

Candáce, és + Cândace [rainha da Etiópia no tempo de 
Augusto] 

Candavia, æ / Candávia [provincia da Macedónia] 

candêfaciô, is, ére, féci, factum (candeo, facio) v ir 
1. tornar branco (um objecto); 2. aquecer, pór ao rubro 

candefio, is, iéri pass tornar-se quente, estar quente 

candela, ae (candeo) f. 1. círio, tocha, vela (de sebo, cera ou 
pez); 2. corda revestida de cera (para a conservar) 

candelaber, bris oui m = candelabrum 

candelàbrum, i (candela) n. candelabro 

candélábrus, im. = candelabrum 

candelifer, éra, érum (candela, tero) adj que traz um 
círio ou facho fepíteto dado a Diana Lucina] 

candens, tis & part de candeo O aaj. 1. branco, bri- 
lhante (leite, mármore, Sol, Lua); 2. ardente, em brasa, infla- 
mado, candente 

candentía, ae (candens) f. brancura brilhante 

candeo, es, ére, Ui v ini 1. ser duma brancura brilhante, 
brilhar, brilhar como a neve; 2. aquecer até se tornar branco, 
estar em brasa, queimar; 3. ser da cor do fogo (a púrpura); 
4. estar irritado, estar abrasado em cólera 

candésco, is, ére, candül (inc. de candeo) v. intr. 1. em- 
branquecer, tornar-se dum branco brilhante; 2. inflamar-se, 
fazer-se em brasa 

candicô, às, áre (candeo; cf. albico) v. intr. embranquecer, 
tornar-se branco, pender para branco, ser esbranquicado 

candida, ae (candidus) f. 1. toga branca do candidato; 
2. espectáculo (de gladiadores) oferecido por um candidato; 
3. esperança, espera; 4. autoridade, prestigio 

candidata, ae ; candidata (ao sacerdócio) 

candidatóríus, a, um (candidatus) adj. relativo à candi- 
datura 

candidátus', a, um (candidus) aa; vestido de branco 

candidátus? i m. 1. candidato, pretendente a um cargo 
público; 2. pretendente, aspirante a; eloquentie candida- 
tus Quim aspirante à eloquéncia, candidato a orador [o can- 
didato vestia a toga branca] 

candidatus? US (candidus) m. candidatura 

candidé (candidus) aav. 1. de cor branca; 2. com candura, 
de boa-fé, com simplicidade, simplesmente 

candído, ás, áre, ávi, atum (regressivo de candidatus) 
v. ir. 1. embranquecer, tornar branco; 2. ser dum branco bri- 
lhante 

candidúlé (candiautus) adv. com toda a simplicidade 

candidülus, a, um (aim. de candidus) aaj. branco bri- 
lhante 

candidum, i (candidus) n. 1. cor branca; 2. a clara do ovo 

candidus, a, um (candeo) aqi. 1. branco brilhante, branco 
de neve; 2. vestido de branco; candida turba rp. multidão 
vestida de branco; 3. brilhante, resplandecente, belo, for- 
moso; candida Dido y a radiosa Dido; 4. feliz, favorável; 
5. franco, leal, sincero; 4. claro, nítido, límpido, puro (voz, estilo) 

candifíco, ás, are (candeo, facio) v tr embranquecer, 
branquear, tornar branco 

candifícus, a, um (candeo, facio) adj. que branqueia 

candor, órís (candeo) m. 1. cor branca viva; equi candore 
nivali y cavalos brancos como a neve; 2. brilho (do céu, do Sol); 
3. calor ardente; 4. beleza (das pessoas); 5. clareza, limpidez (do 
estilo); 6. sinceridade, boa-fé, franqueza, inocência, candura 

candüi per! de candeo e candesco 

canéns, tis 2 part de caneo 
alvadio, grisalho, esbranquiçado 

Canêns; entis (cano) adj que canta [epíteto de uma ninta] 

càneo, es, ere, úl (canus) y. intr. 1. ter os cabelos brancos 
ou grisalhos, encanecer; 2. ser dum branco grisalho 

caneéphóra, æ + canéfora [mulher que leva um cesto à 
cabeça] 

canéphóros, 11 = canephora 

Canés, is — canis 


(B adj tirante a branco, 


canésco, is, ére, cánúl (inc. de caneo) v. intr. 1. embran- 
quecer; 2. envelhecer; quercus canescet cic O carvalho enve- 
lhecerá; 3. perder o vigor (o estilo); cum oratio canesceret cio. 
perdendo o discurso o seu vigor 

Cangi, ôrum m. p. Cangos [povo da Bretanha] 

cani, orum (canus) m. pl. cabelos brancos, cás, velhice 

canicae, árum (caris) f. p. farelo de trigo [que servia para a 
alimentação dos cães] 

canicüla, ae (dim. de canis) f. 1. cadela pequena; 2. cão- 
-marinho (peixe); 3. Canícula (uma constelação); 4. mulher 
rabugenta; 5. lanço de dados que faz perder 

caniculàris, e (canicula) adj da canicula, canicular 

Canidía, ae + Canídia [nome duma feiticeira] 

Canidíus, íi an m. Canídio 

caniféra = canephora 

cànifícó, às, áre (canus, facio) v tr tornar branco, branquear 

caniformis, e (canis, forma) adj que tem a forma de um cão 

canina! æ ż carne de cáo 

Canina” = antr. 1. fe m. Canina 

Caniniànus, a, um ag; de Canínio 

Caniníus, ii m. Canínio [nome de familia romana] 

caninus, a, um (canis) adj. 1. de cão, canino; 2. agressivo, 
mordaz; canina littera a letra R; caninus philosophus filó- 
sofo cínico 

canis, is m. £ 1, cáo, cadela; 2. cáo (injúria); 3, sabujo, para- 
sita, adulador; 4. Cão (constelação); 5. cao-marinho, peixe-cão; 
6. lanço de dados que faz perder, 7. filósofo cínico 

canistra, ôrum n. p. [encontram-se também: canistri, órum 
e canistrum, 1) cesto, acafate 

cánitía, æ = canities 

cánitiés, él (canus) £ 1. brancura, brancura do cabelo ou da 
barba, cas; 2. velhice 

canitüdo, ínis — canities 

Canius, Í antr m. Cânio 

canna; ae + t. cana, junco, caniço; 2. flauta pastoril 

Canna” ae m. Cana [rio próximo de Canas, na Apúlia] 

cannabinus, a, um ao; de cânhamo 

cannábis, is ; cánhamo 

cannábum, in. = cannabis 

cannábus, im. => cannabis 

Cannee, arum + pi. Canas [cidade da Apúlia, célebre pela 
derrota que Aníbal aí infligiu aos Romanos] 

Cannênsis, e ad; canense, de Canas 

canó, is, ére, cecini, cantum 0 y rr e int. 1. cantar, 
celebrar; cantare ad tibiam, fidibus (ab) cantar com o acom- 
panhamento da flauta, da lira; 2. soar, tocar, ressoar (instrumen- 
tos); tubæ cecinerunt +; as tubas soaram; 3. tocar um instru- 
mento (com ab/.); canere cithara tocar cítara ® v tr 
1. anunciar, profetizar, predizer, dizer; 2. dar sinal (com um 
instrumento); bellicum canere ci. dar sinal de guerra; classi- 
cum cani jubet c ordenou que se desse o sinal de ataque 

canon, Onis m. 1. lei, regra, medida, cânone; 2. tubo de 
uma máquina hidráulica; 3. contribuição anual [paga em géne- 
ros]; 4. conjunto dos livros sagrados reconhecidos pela Igreja 
como de inspiração divina 

canoníca, ôrum n. pi. teoria 

canonicaría, æ (canonicus) f. profissão do cobrador de 


impostos 
canonicáriil, orum (canonicus) m. p! cobradores de im- 
postos 


canonicé (canonicus) adv 1. com regularidade, regularmente; 
2. canonicamente, segundo as leis da Igreja 

canonicus! a, um (canon) aaj. 1. consoante a regra, regu- 
lar, canónico; 2. relativo a uma contribuição ou a um tributo 

canonicus’, i m. 1. teorizador; 2. clérigo, cónego 

canonizo, as, are y tr. 1. pôr no número dos livros canóni- 
COS; 2. (mais tarde) canonizar 

Canopeus, a, um aoj de Canopo 

Canopicus, a, um ad; de Canopo 

Canopite, árum m. pi. habitantes de Canopo 

Canopitànus, a, um as; de Canopo 

Canopius, a, um aoj de Canopo 


Canópos, I m. = Canopus 

Canópus, I m. Canopo [cidade do Egipto] 

Canópus; 1 m. Canopo [estrela que faz parte da constelação 
Argo] 

canor, Oris (cano) m. som, som melodioso, som harmonioso, 
canto, melodia; canor Martius y som guerreiro 

canoré (canorus) adv harmoniosamente, melodiosamente 

canórus, a, um (canor) adj. 1. sonoro, melodioso, harmo- 
nioso; ales canora O Cisne; ces canorum y a trombeta; 2. de 
boa voz, de voz timbrada (orador) 

Cantáber; bri m. cántabro, habitante da Cantábria 

Cantaber bra, brum ads; cántabro, cantábrico, dos 
Cântabros 

cantàbíilis, e (canto) adj cantável, digno de ser cantado 

cantabrãrius, íi m. que leva o estandarte denominado 
cantabrum, porta-estandarte 

Cantábri, rórum m. Cántabros [povo da Hispânia, junto 
dos Pirenéus] 

Cantabria, ae + Cantábria, país dos Cántabros 

Cantabricus, a, um aaj. cantábrico, da Cantábria 

cantábrum, 1.1. farelo (de cereal); 2. estandarte, ban- 
deira, insígnia militar da época imperial 

cantàbundus, a, um (canto) aaj. que canta 

cantàmen, Ínis (canto) n. encanto, encantamento 

cantatio, Onis (canto) £ 1. canto, canção; 2. encantamento 

cantátor, Oris (canto) m. cantor, músico 

cantátrix, icis (cantator) f. 1. cantora, a que canta, a que 
toca müsica; 2. feiticeira 

cantàtus, a, um part de canto 

cantátus, ús (canto) m. canto 

canteriátus, a, um (canterius) adj. sustido por estacas 

cantérinus, a, um (canterius) adj. de cavalo castrado, de 
cavalo 

cantérius' Í m. 1. cavalo castrado, cavalo; 2. sustentáculo 
de vides na latada; 3. espeque, asna no madeiramento do 
telhado; 4. apoio para sustentar o pé doente dum cavalo 

Cantêrius? il antr. m. Cantério 

Canthára, ae ant. f Cántara 

cantháris, ídis : 1. cantárida, cantáride; 2. escaravelho; 
3. insecto prejudicial à vinha 

canthárus! i m. 1. copo ou taça com asas; 2. cantariz, 
peixe do mar; 3. nó debaixo da língua do boi Ápis 

Canthárus; 1 antr. m. Cántaro 

canthériatus, a, um ao; = canteriatus 

cantherinus, a, UM ao; — canterinus 

cantheríus, ll m = canterius 

canthus, i m.1.arco de ferro em volta duma roda; 2. roda 

Canthus, i antr m. Canto 

cantícum, 1 (cano) n. 1. cántico, canção; 2. parte cantada 
com acompanhamento de flauta; 3. TEATRO recitativo; 4. canto 
religioso; 5. verso satírico; 6. canto mágico, encantamento 

cantiléna, ae (cano) 1. canto, canção; 2. refrão, estribilho, 
cantilena; 3. [fig.] tagarelice, ninharia, bagatela 

cantilénósus, a, um (cantiena) adj. com cantos, lírico 

Cantilius, 1 m. Cantílio [secretário de um pontífice, agoitado 
até morrer] 

cantilo, às, are (cano) v intr. cantarolar, trautear 

cantíó, onis (cano) f. 1. canto, canção; 2, encanto, encan- 
tamento 

cantito, ás, àre, ávi, átum (feg. de canto) v. tr. cantar 
muitas vezes 

Cantíum, Ú n. Cáncio [parte da Bretanha, hoje Kent] 

cantiuncúla, ae (dim de cantio) / pequena canção 

cantó, às, áre, avi, atum (rəq. de cano) Y v intr 1. can- 
tar; cantare ad chordarum sonum c. Nep. Cantar com acompa- 
nhamento da cítara; 2. cantar (animais), retenir, ressoar (instru- 
mentos); 3. tocar (com abi); cantare tibiis, fidibus, cithara, 
calamo tocar flauta, lira, cítara, flauta de cana 0) v tr 1. can- 
tar, celebrar em verso, expor; 2. contar, anunciar, repetir; 
3. declamar, recitar, 4. pronunciar palavras mágicas, encantar, 
cantata herba o ervas encantadas 


cantor, Orís (cano) m. 1. cantor, músico; 2. [fig.] aquele que 
repete, o que repisa; 3. panegirista; 4. cantor numa peça de 
teatro, actor 

cantrix, Icís (cano) £ cantora 

canturio, is, Ire (desid. de canto) v tr e intr cantarolar, trau- 
tear 

cantus; US (cano) m. 1. canto (do homem, das aves); 2. som 
(dum instrumento); 3. encantamento, cerimónia mágica; 4. verso, 
poesia, pcema 

cantus? 1 = canthus 

cànill per! de caneo e canesco 

canúl = cecini pe de cano 

Canuleius! īm. Canuleio [tribuno da plebe] 

Canuléjus? a, um aa; de Canuleio 

canus; a, um ao; 1. branco, prateado; 2. de cabelos bran- 
cos, de barba branca, de pêlo branco (animais), de lanugem 
branca; 3. [fig.] velho, venerável, antigo; canas Fides y a 
antiga lealdade 

Cánus; īm. Cano [sobrenome romano] 

canusina, æ (Canusium) f. canusina [tecido de lá de Canúsio] 

canusinátus, a, um (canusina) adj vestido com tecido de 
lá de Canúsio 

Canusini, orum m. y. Canusinos, habitantes de Canúsio 

Canusium, Íi n. Canúsio [cidade da Apúlia, hoje Canossa] 

capábilis, e (capio) aaj. 1. que se pode apanhar, com- 
preensível; 2. capaz de, susceptível de 

capacitás, átis (capax) £ 1. capacidade, possibilidade de 
conter alguma coisa, receptáculo; 2. capacidade, compreen- 
são, aptidão, idoneidade 

capaãciter (capax) adv com capacidade, com aptidão 

Capáneus, éi, ei ou éos m Capaneu [um dos sete che- 
fes do cerco de Tebas] 

Capaneíus, a, um ad; de Capaneu 

Capanéus, a, um ag; de Capaneu 

capanna, ae + cabana 

capax, acis (capio) aaj. 1. que pode conter, que contém 
muito, espacoso, amplo, extenso; 2. capaz de, susceptível 
de, apto; animus capax ad precepta o, espírito que acolhe 
OS preceitos; vir capax imperii zc homem digno de man- 
dar; aures capaces ci; orelhas exigentes; ingenium capax o, 
espírito inteligente 

capédo, inis (capis) t vaso com uma asa empregado nos 
sacrifícios 

capédum farc.| = cape dum toma! 

capéduncila, ae (dim. de capedo) £ pequeno vaso com 
uma asa empregado nos sacrifícios 

capella, ae (aim. de capra) + 1. pequena cabra, cabrinha, 
cabra; 2. Cabrinha festrela que, quando aparece, anuncia a 
estação chuvosa] 

Capella? ae m Capela 1. um poeta do século de Augusto; 
2. sobrenome de Estatílio; 3. Marciano Capela, gramático do 
séc. V 

Capéna, ee + Capena [cidade da Etrúria] 

Capenás, àtis top. m Capenate 

Capenatês m. p. Capenates, os habitantes de Capena 

Capenatis, e aoj capenate, de Capena 

Capeénus, a, um aoj de Capena; porta Capena a Porta 
Capena [uma das portas de Roma] 

caper! pri m. 1. bode; 2. sovaquinho, mau cheiro dos sova- 
COS; 3. Capricórnio (constelação) 

Caper, pri m Flávio Capro [gramático latino] 

Caperênsês, íum m. pi Caperenses [povo da Lusitânia] 

capéro ou caperro, às, àre, avi, atum Dvr 
franzir o sobrolho v intr enrugar-se, contrair-se, franzir-se 

capesso, is, ére, ivi, Itum (cesa. de capio) v ir. 1. tomar, 
agarrar; capessere arma y agarrar em armas; 2. procurar atin- 
gir, dirigir-se para, chegar a; Melitam capessere ci chegar a 
Malta; 3. apoderar-se de, abraçar, empreender, executar, 
encarregar-se de; capessere rem publicam entrar (abraçar) na 
carreira política; capessere pericula 1» enfrentar os perigos; 
capessere pugnam ¡y começar a batalha; capessere jussa, 
imperia executar as ordens; 4. compreender, abraçar pela 
inteligência, conceber 


Capetum, i ^. > Caputum 

Capétus, 1 m. Cápeto Sílvio [rei de Alba] 

Capháreus' él ou éos m. Cafareu [promontório de Eubeia] 

Caphareus” a, um ao; de Cafareu 

Capharis, idis aa; f de Cafareu 

Capharnaum, i » Cafarnaum [cidade da Galileia] 

Capheéreus, él ou “OS m. = Caphareus 

capiêns, tis & pari de capio O adj capaz de 

capillácéus, a, um (capillus) ad; 1. como um cabelo; 
2. feito de cabelos 

capillàgo, ínis (capitus) í. cabeleira 

capillàmentum, i (capilus) n. 1. cabeleira; 2. cabelo pos- 
tico, cabeleira postica; 3. copa das árvores; 4. raízes fila- 
mentosas, radículas; 5. raios das pedras preciosas 

capillare, is (capillaris) n. pomada para o cabelo 

capillaris, e (capillus) adj. relativo aos cabelos, capilar 

capillátus', a, um (capilus) ao; 1. que tem cabelos, de 
comprida cabeleira; 2. fino como um cabelo 

capillatus? i x. 1. sacerdote de Cibele; 2, pi. jovens nobres 

capillitíum, ii {capillus} n. cabeleira 

capillor, ôris (capilus) m. espécie de agouro tomado de 
uma árvore consagrada a Júpiter 

capillosus, a, um (capilius) adj. 1. cheio de cabelos; 
2. cheio de filamentos, filamentoso 

capillus, 1 m. 1. cabelo, cabeleira (sing. colectivo); capillus 
promissus c. cabelos compridos; 2. pêlo de barba; 3. pêlo 
dos animais, 4. filamentos das plantas 

capíó, is, ére, cépi, captum + « 1. tomar, apanhar, 
agarrar; capere arma tomar as armas; capere cibum tomar 
alimento, comer; capere consilium tomar uma resolucáo; 
2. apoderar-se de; capere rem publicam sa; apoderar-se do 
poder; capere urbem apoderar-se da cidade; 3. escolher; 
capere locum castris idoneum c. escolher um lugar conve- 
niente para o acampamento; 4. obter; capere consulatum, 
magistratum obter o consulado, uma magistratura; capere 
panas pro aliquo vingar-se de alguém; 5. captar, seduzir; 
“Eneas capitur locis y Eneias é seduzido pelo aspecto dos 
sítios; 6. obter, alcançar (um lugar, o cimo do monte, etc.); 
capere portum entrar no porto; 7. conter, comportar; 
capere animo iras conter a cólera; 8. compreender, conce- 
ber (no espírito), fazer uma ideia; 9, ser capaz de, ser de 
natureza a, ser idóneo para, adquirir, possuir (por legado, 
doação ou testamento); 10. na passiva e com ablativo: estar 
atingido física ou moralmente, padecer, sofrer, perder o uso 
duma faculdade; mente captus cic, tendo perdido a razão; 
membris omnibus captus ci. paralítico, paralisado; oculis 
et auribus captus cic. cego e surdo 

capis, idis ; = capedo 

capisso = capesso 

capisteríum, ii n. crivo para limpar os cereais 

capistro, às, àre (capistrum) v. tr. I. pôr o açaimo em, 
acaimar, pór o cabresto em; 2. atar (as vides ou as árvores) 

capistrum, 1 » 1. acaimo, mordaça, cabresto; 2. atadura 
(para as vides e as árvores), 3. correia de prensa 

capital, alis (capitalis) n. 1. véu que as sacerdotisas traziam 
na cabeça durante os sacrifícios; 2. crime capital, crime que é 
punido com a pena de morte; capitalia vindicare ci. punir 
os crimes capitais; capital est... (com inf) é um crime capital 

capitális, e (caput) ao; 1. relativo à cabeça, relativo à vida, 
capital (que determina a pena de morte, ou apenas a morte 
Civi; crimen capitale crime que pode determinar a pena 
de morte; 2. mortal, fatal, funesto, pernicioso, implacável; 
capitalis oratio cie. discurso fatal; 3. (raro) capital, principal, 
de primeira ordem, eminente 

capitaliter (capitais) adv 1. que põe em perigo a vida, de 
pena capital; 2. com encarnicamento, rancorosamente 

capitânéus, a, um (caput) aaj. principal, capital 

capitátio, Onis (capu) + capitação, taxa por cabeça, direito 
por cada cabeça de gado 

capitátus, a, um (caput) adj. 1. com uma grande cabeça; 
2. com cabeça, com copa (planta) 

capitellum, i (aim de caput) n. 1. cabeça, extremidade; 
2. ARQUITECTURA capitel duma coluna 


Capitinus, a, um ao; de Capício 

capitium‘, ii (caput) n. 1. vestido de mulher que reveste o 
peito: 2. capuz para a cabeça; 3. abertura superior da túnica 
(por onde passa a cabeça) 

Capitium; ii n. Capício [cidade da Sicilia] 

capitô, Onis (caput) m. 1. que tem uma cabeça grande; 
2, epíteto dado aos parasitas; 3. ICTIOLOGIA mugem 

Capitô” Onis m. sobrenome dos Atteius, dos Fonteius 

Capitolini, orum m. p'. capitolinos [sacerdotes encarrega- 
dos da celebração dos Jogos Capitolinos] 

Capitolinus' a, um (capitolium) aaj. do Capitólio, capito- 
lino; ludi Capitolini +» Jogos Capitolinos [celebrados em 
honra de Júpiter Capitolino] 

Capitólinus i m. Capitolino [sobrenome dos Quinctius e 
dos Manlius em particular M. Manlius Capitolinus que salvou o 
Capitólio] 

Capitolium, ii (caput) ^. 1.0 Capitólio [uma das sete colinas 
de Roma sobre a qual se erguia o templo de Júpiter Capitolino]; 
2. nome dado noutras cidades à sua cidadela e aos seus tem- 
plos mais sumptuosos 

capitulàtim (capitulum) aav sumariamente 

Capitulensés, ium m. p. habitantes de Capítulo 

capitulátus, a, um (capituum) aaj. que tem uma cabeça 
pequena 

capitúlum:, 1 (cin. de caput) n. 1. pequena cabeça, cabeça; 
2. homem, criatura, indivíduo (na linguagem dos cómicos), 
3. [iig.] cobertura para a cabeça, capuz, capa; 4. ARQUITECTURA 
capitel duma coluna; 5. trave transversal da baliza; 6. parte 
essencial, parte saliente; 7. capítulo (divisão duma obra); 
8. artigo, título duma lei; 9. recrutamento 

Capitülum:, 1. Capítulo [cidade da Campánia] 

capitum, 1 forragem, alimento para animais 

capo, Onis m. capáo 

Cappadócés, um m. pi. Capadócios 

Cappadocia, ee + Capadócia [província central da Ásia 
Menor] 

Cappadocius, a, um ag; da Capadócia 

Cappadocus, a, um ao; = Cappadocius 

Cappádox, ócis m. Capádoce frio que deu o nome à 
Capadócia] 

capra, & (caper) /. 1. cabra; 2. Cabra [estrela duma constela- 
ção]; olidee capra n, cheiro activo dos sovacos; Capre 
Palus 1; pântano da Cabra [perto de Roma, onde Rómulo 
desapareceu e se elevou mais tarde o circo Flamínio] 

capragínus, a, um ao; de cabra 

caprãgo, inis + alface brava 

Capráría, ae + Caprária 1. ilha do Mediterrâneo, perto da 
Córsega; 2. ilha perto das Baleares; 3. uma das ilhas Afortu- 
nadas 

Caprariênsis, e ac; de Caprária [perto das Baleares] 

Caprãsia! ae + Caprásia 1. ilha perto da Córsega; 2. nome 
de uma das embocaduras do Pó 

Caprasía?, órum n. pi. Caprásia [cidade do Brútio] 

capréa, 8e (capra) f. cabra-montés; (provérbio) jungere 
capreas lupis y, juntar as cabras com os lobos (para significar 
uma coisa impossível) 

Capréae, árum + o! Cápreas filha do mar Tirreno, hoje Capri] 

Capreensis, e adj de Cápreas 

capreáginus, a, um ao; caprino, da raça das cabras 

Caprensis, e aoj de Cápreas 

capreólus, 1 (caprea) m. 1. cabrito-montês; 2. enxada de 
dois dentes [que lembra os chifres do cabrito-montés]; 3. gomo 
de vide; 4. suporte, caibro 

capréus, a, um (capra) adj. cápreo, caprino, de cabra 

Capricornus, i (cape: cornu) m. Capricórnio [signo do 
Zodíaco] 

caprificatío, ônis (caprífico) £ caprificação [processo para 
apressar o amadurecimento dos figos] 

caprificô, ás, are (caprificus) v tr caprificar [fazer amadu- 
recer os figos pela caprificação] 

caprificus, 1 (caper ficus) f. figueira-brava 

Caprigéni, orum m.p os Sátiros 


caprigénus, a, um (capra, geno) adj. caprígeno, nascido 
de uma cabra 

caprile, is n. cabril, curral de cabras 

caprilis, e (caper) adj de cabra 

caprimulgus, i (capra, mulgeo) m. aquele que ordenha as 
cabras, cabreiro 

caprina, æ + carne de cabra; rixare de lana caprina y, dis- 
putar por nada, por ninharias, por bagatelas 

Caprinéus, 1 m. Capríneo [nome dado a Tibério, porque gos- 
tava bastante da ilha de Cápreas (Capri)] 

caprinus, a, um (capra) adj. caprino, de cabra 

caprípes, édis (capra, pes) adj capripede, que tem pés de 
cabra 

Capríus, ii ant. m. Cáprio 

capronae = capronee 

caprónéze, árum + p. cabelos que caem sobre a testa 
(homens ou animais) 

Caprótina, ae + Caprotina [epíteto de Juno] 

Caprótinee Nonae + p; Nonas de Julho [nas quais se cele- 
brava a festa de Juno Caprotina] 

capsa, ae + 1. caixa de madeira, funda e circular, para livros 
(papiros); 2. caixa, arca para conservar frutos 

Capsa, ae + Capsa [cidade da Numidia] 

Capsenses, fum = Capsitani 

Capsitàni, orum m. p. Capsitanos, habitantes de Capsa 

capsáces, ae m frasco para azeite 

capsarius, il (capsa) m. 1. escravo que levava a caixa com 
os livros do menino que ia à escola (=> capsa); 2. escravo 
que guardava as roupas nos banhos públicos; 3. o fabricante 
das capsee 

capsella, ae (aim de capsa) f caixa pequena, pequeno cofre 

capsim = ceperim perf. do conj. de capio 

capsô = cepero it perf. de capio 

capsüla, ae (dim de capsa) í. pequena caixa, pequeno cofre 

capsus, 1 m. 1. carro coberto, carro fechado; 2. espécie de 
gaiola para animais 

Capta, ae + Capta [epíteto de Minerva] 

captàtíó, ônis (capto) £ 1. acção de procurar apanhar, 
acção de apanhar, acção de surpreender, de vigiar, 2. capta- 
ção, caça de uma herança, indagação, procura; captatio ver- 
borum cic questão de palavras 

captátor, Oris (capto) m. 1.0 que procura apanhar, o que 
procura conseguir, o que surpreende; 2. o que anda à caca 
de heranças; 3. sedutor 

captatoríus, a, um (captator) adj. 1. relativo a disposições 
testamentárias; 2. destinado a seduzir 

captatus, a, um par: de capto 

captió, Onis (capio) + 1. acção de tomar posse de alguma 
coisa, acção de agarrar; 2. engano, embuste, cilada, arma- 
dilha; captionis aliquid vereri ci, recear alguma armadilha; 
3. sofisma, raciocínio capcioso 

captiõsa, orum np! sofismas 

captiosé (captiosus) adv dum modo capcioso, capciosamente 

captiósus, a, um (captio) adj enganador, capcioso, sofístico 

captiuncüla, ae (dim. de captio) + astúcia, subtileza 

captiva, ae (captivus) f. cativa 

captivátio, onis (captivo) í acção de prender, de capturar, 
aprisionamento, captura 

captivator, Oris (captivo) m. 1. aquele que aprisiona; 
2. aquele que seduz 

captivatrix, icis + de captivator 

captivitas, átis (captivus) £ 1. condição de cativo, de ven- 
cido; 2. conjunto de vencidos; 3. acção de reduzir à escravi- 
dão, ao cativeiro; 4. cativeiro dos animais 

captivo, às, are, àvi, atum (capivus) v. tr tornar 
cativo, escravizar 

captivus, a, um (captio) adj. 1. cativo, prisioneiro, aprisio- 
nado (navio), conquistado (território); 2. apanhado na caça 

captivus", 1 m. prisioneiro de guerra 

capto, às, áre, avi, átum (reg. de capio) v. tr 1. procurar 
apanhar, procurar obter, procurar alcançar, procurar atingir; 
benevolentiam, misericordiam, risus, assensionem, plau- 


sus, occasionem, voluptatem captare c procurar ganhar a 
benevoléncia, excitar a compaixáo, o riso, procurar aprova- 
ção, aplausos, espiar a ocasião, procurar o prazer; 2. pro- 
curar surpreender, procurar enganar; captare insidiis hos- 
tem ¿v procurar surpreender o inimigo numa emboscada; 
3. andar à caça de heranças 

captor, Oris (capio) m. aquele que apanha, aquele que 
caça, caçador 

captoríus, a, um (captor) adi. que serve para apanhar 

captüra, ae (capio) f. 1. acção de tomar, de apanhar, cap- 
tura, tomada; captura piscium pin, a pesca; 2. presa (caça); 
3. ganho, proveito (obtido por meios baixos, desonestos); 
4. salário; 5. ganho dum mendigo 

captus, a, um par: de capio 

captus, üs (capio) m. 1. faculdade de aprender, capacidade 
(física ou moral); ut est captus Germanorum c. conforme a 
capacidade dos Germanos; 2. acção de tomar, presa, aqui- 
sição 

Capüa, ae / Cápua [cidade da Campania] 

Capuanus, a, um ao; de Cápua 

Capuenses, ium m. p/. Capuenses, habitantes de Cápua 

Capuensis, e «o; de Cápua 

capüdo, ínis + vaso para os sacrifícios 

capúla, ae £ bilha pequena, bilha de asa 

capularis, e (capulus) ao; 1. relativo ao esquife; 2. que tem 
um pé na tumba 

capulátor, oris (capulo') m. aquele que transvasa vinho ou 
azeite, tanoeiro 

capúlo' às, àre (capula) v tr transvasar (vinho, azeite) 

capúlo; às, are v r cortar 

capülum, in = capulus 

capülus, i (capio) m. 1. esquife, ataúde, caixão; 2. rabiça 
(arado); 3. cabo, punho (espada) 

capus, im = capo 

caput, ítis » 1. cabeça (do homem ou dos animais); 
capite demisso ci. com a cabeça baixa; caput ponere y 
repousar a cabeca para dormir; 2. pessoa, indivíduo, 
homem, pessoa civil, cidadão; in capita por cabeça, por 
pessoa, quot capitum vivunt, totidem studiorum milia | 
tantos milhares de gostos, quantos os seres viventes; causa 
de capite hominis ci questão da existência civil dum 
homem; 3. vida, existência; capitis pena ci pena de 
morte; capitis cic. ou capite damnare cic. condenar à morte; 
4. cume, cimo, ponta, extremidade, origem; Atlantis pini- 
ferum caput y o cimo do Atlas coroado de pinheiros; legum 
fontes et capita ci. fonte e origem das leis; ad caput amnis 
perto da nascente do rio; 5. cabeca de gado; bina boum 
capita dois bois; e. inteligéncia, bom senso; 7. ponto 
importante, parte principal, parte essencial, chefe, cabeca, 
autor, id quod caput est cic. O que é o ponto essencial; qui 
capita rerum sunt |j, OS que estão à testa dos assuntos, os 
principais cidadãos, os chefes de Estado; 8. capital, cidade 
principal; 9. doutrina, princípio filosófico; 10. capítulo, 
parágrafo, resumo 

Capys, yos ou yis m. Cápis; 1. filho de Assáraco e pai de 
Anquises; 2. um dos companheiros de Eneias; 3. um dos 
reis de Alba; 4. fundador de Cápua; 5. um rei de Cápua 

Car, is m. 1. Car [nome do herói epónimo da Cária que inventou 
a ciência de adivinhar os augúrios pelo voo das aves]; 2. cário, 
habitante da Cária 

cara, ee í cara, face 

caracalla', ae + 1. espécie de túnica com mangas (cara- 
calla minor); 2. vestimenta com capuz e mangas (cara- 
calla major) 

Caracalla; æ m. Caracala [Antonino imperador romano] 

caracallis, is ; > caracalla' 

Caracallus, 1 m. = Caracalla? 

Carálés, íum : p. = Caralis 

Carális, is £ Cáralis [cidade capital da Sardenha, hoje Cagiiari] 

Caralitani, orum m. p! habitantes de Cáralis 

Caralitanus, a, um aoj de Cáralis 

Caralitis, is + Caralites {pântano da Pisídia] 


Carambícum promunturíum n. = Carambis 

Carambis, is ou ídis + Carámbis [promontório e cidade da 
Paftagónia] 

Caránus, Im Carano; 1. primeiro rei da Macedónia; 2. um 
general de Alexandre 

Caratácus, 1 m. Carátaco [rei dos Silures da Bretanha] 

Caravandis, ídis / Caravândis [cidade da Ilíria] 

Caravantius, ii m. Caraváncio [nome dum ilírio] 

carbása, ôrum >». p; (a partir de Ovídio) = carbásus 

carbaséus, a, um ao; de linho fino, de pano de linho 
muito fino 

carbasína, órum >». pi. = carbasa ( = carbasus) 

carbasinéus, a, um «o; de linho 

carbasínus, a, um ac; de linho 

carbásus, 1 + 1. tecido de linho fino; 2. vestimenta de 
linho; 3. vela de navio; 4. cortina de teatro; 5. os livros 
sibilinos [escritos sobre linho] 

carbo; ónis m 1. carvão, brasa; 2. cinza; 3. [tig.] sinal de 
censura, de infâmia, de descrédito 

Carbo; onis m. Carbáo [sobrenome dos Papirius] 

carbonaria, ae + forno de carvão 

carbônárius, a, um (carbo) ao; de carvão, relativo ao car- 
vão 

carbonarius, ii m. carvoeiro 

carbuncúlus, i (cabo) m, 1. pequeno pedaço de carvão; 
2. MINERALOGIA carbúnculo; 3. areia avermelhada; 4. MEDICINA 
carbúnculo 

Carcáso, Onis + Carcassona [cidade da Gália Narbonense] 

carcer, éris m. 1. prisão, cárcere; in carcerem conjicere, 
demittere, condere cic, ty encarcerar, 2. todo o lugar onde 
se está encerrado; 3. criminosos [aqueles que a prisáo 
encerra]; 4. pl. (na prosa) recinto donde partem os carros 
numa corrida; 5. ponto de partida; ad carceres a calce revo- 
cari ci ser forçado a recomeçar uma coisa, voltar ao ponto 
de partida 

carcerális, e au = carcerarius 

carceraríus' a, um (carcer) adj de prisão, relativo à prisão 

carceráríus; lim 1. carcereiro, guarda da prisão; 2. prisio- 
neiro 

carceréus, a, um (carcer) adj. de prisão 

Carchedon, Onis + outro nome de Cartago 

Carchedonius, a, um ao; cartaginés, de Cartago 

carchésíum, íi » 1. copo para beber; 2. NÁUTICA cesto da 
gávea dum navio; 3. cabrestante, espécie de guindaste 
para levantar grandes pesos 

carcinoma, átis n 1. MEDICINA cancro; 2. [fig.] chaga 

Carcínos, Im Cancer [signo do Zodíaco] 

carcinôsus, a, um ao; canceroso 

Carcinus, i m. Cárcino frio do Brútio] 

Carda, ae + = Cardea 

Cardácee, árum m. p. = cardaces 

Cardácés, um m. p. Cárdaces [milicia persa de grande 
valor guerreiro, mas dada à pilhagem] 

Cardéa, æ + Cárdea [deusa que presidia às portas] 

cardélis = carduelis 

Cardia, ae ʻ. Cárdia {cidade do Quersoneso da Trácia] 

Cardiānus, a, um aaj cardiano, da Cárdia 

cardiácus', a, um ao; 1. relativo ao estômago; 2. que 
sofre do estômago 

cardiácus? a, um ag; 1. cardíaco, relativo ao coração; 
2. cardíaco que sofre do coração 

cardiácus” 1 m aquele que sofre do estómago 

cardiácus”, i m. cardíaco, aquele que sofre do coração 

cardinalis, e (cardo) ao; 1. relativo aos gonzos, de gon- 
zos, de porta; 2. principal, cardinal, cardeal (numeri, venti) 

cardinésus, a, um (cardo) adj de gonzos 

cardinô, às, àre v r atribuir um clérigo a uma igreja 

cardô, ínis m. 1. gonzo, couceira, eixo: 2. limite, extremi- 
dade; 3. pólo; Eous cardo tuc; O Oriente; 4. ponto cardeal; 
cardo anni pin, solstício do Verão; cardines temporum ein 
as quatro estações, 5. linha de demarcação; 6. ponto prin- 
cipal, ponto capital; tanto cardine rerum y numa conjun- 
tura tão crítica 


Cardo, ônis + Cardão [cidade da Hispânia] 

carduelis, is (carauus) m. pintassilgo 

carduétum, i (carduus) n. plantação de alcachofras 

cardus, ús m. = carduus 

cardüus, i m. cardo, alcachofra 

cáré (carus) adv caro, de preço elevado 

cáàrectum, 1 (carex) n. terreno cheio de carrico, de tabua 
(planta) 

caréó, es, ere, úl, (itum) v intr 1. ter falta de, não 
ter, carecer de, estar isento de; (com abl.) carere virtute Cic. 
carecer de talento; carere morte y ser imortal; carere 
errore não cair no erro; 2. estar privado de, sentir a fatta 
de; 3. passar sem, abster-se de; carere foro, senatu, 
publico cic nào aparecer no foro, no Senado, em público 

Cárés, um m. pı. Cários [habitantes da Cária] 

cárex, ícis + carrico, tabua (planta) 

Carfulenus, 1 m. Carfuleno [nome dum senador] 

Caria, ee f Cária [província da Ásia Menor] 

Caàrícus, a, um ao; cário, da Cária 

cárica, ae (caria) £ 1. espécie de figo seco proveniente da 
Cária; 2. figo (em geral) 

cáricüla, æ (cim. de carica) / pequeno figo seco 

cáries, & + 1. podridão; 2. MEDICINA cárie; 3. estado rui- 
noso (muro, edifício); 4. gosto a velho, mau gosto 

carina ae f 1. as duas partes que formam a casca da 
noz; 2. quilha dum navio; 3. navio 

Carina” ee r Carina 1. cidade da Frígia; 2. monte de Creta 

Carinae, àrum (carina!) f. pt Carinas [bairro de Roma] 

carinatus, a, um par: de carino 

carinô, às, áre (carina!) v ir dispor em forma de quilha 

cariósus, a, um (caries) adj. 1. apodrecido, podre, cariado; 
2. sem forca (vinho), decrépito, arruinado 

carisa, ae + — carissa 

caris, ídis + espécie de caranguejo 

carissa, ae + 1. mulher manhosa; 2. criada mentirosa 

caritas, átis (carus) f. 1. amor, afeição, ternura; patrice cari- 
tas cio amor da pátria (gen. obj); 2. carestia, alto preço 
[opõe-se a vilitas]; 3. p/ as pessoas queridas, amadas 

caritürus, a, um par: fut. de careo 

carix, icis ; = carex 

Carmáni, örum m. pt Carmanos, habitantes da Carmánia 

Carmania, ae ; Carmánia [província da Pérsia] 

Carmanícus, a, um ao; carmano 

Carmel (ndeci.) m. Carmelo [monte da Judeia) 

Carmelités, ae + carmelita, habitante do monte Carmelo 

Carmelíus, a, um aa; do monte Carmelo 

Carmelitis, idis ; habitante do monte Carmelo 

Carmelus i m. 1. = Carmel; 2. Deus adorado no monte 
Carmelo 

carmen, ínis (cano) n. 1. canto, som de voz ou dos instru- 
mentos; 2. composição em verso, poesia; carmen contexere, 
fundere cio. compor versos; 3. poesia lírica ou épica; 4. divi- 
são dum poema, canto; 5. inscrição em verso; 6. palavras 
mágicas, encantamento; 7. fórmula (religiosa ou judiciária); 
8. sentenças morais (em verso) 

Carmenta, ae + Carmenta, Carméntis [mãe de Evandro, pro- 
fetisa de fama] 

Carmentalia, um n. pi Carmentais, festas de Carmenta 

Carmentális, e ad; de Carmenta 

Carmentis, idis + = Carmenta 

carminabundus, a, um (carmino?) ad; que faz versos 

carminátío, onis (camino! £ acção de cardar, cardação, 
cardagem 

carminó' às, áre (caro!) v tr cardar 

carmíno? às, áre (carmen) v tr pôr em verso 

Carmó, onis + = Carmona 

Carmôna, ¿e £ Carmona [cidade da Bética] 

Carmonénses, fum mpi habitantes de Carmona 

Carna, ee £ Cama 1. divindade protectora dos órgãos do 
corpo; 2. = Cardea 

carnalis, e (caro?) ad; da carne, carnal 

carnalitas, átis (carnalis) f. inclinação carnal, fraqueza da 
carne 


carnáría, æ + açougue, talho 

carnàríum, ii n 1. gancho para suspender a carne; 
2. guarda-comidas 

carnárius! a, um (caro?) adj relativo à carne 

carnárius? ii m. grande comedor de carne 

Carneádes, is  Carnéades [filósofo grego] 

Carneadéus a, um aa; de Carnéades 

Carneadius a, um ao; de Carnéades 

carnéus, a, um ( caro”) ad; 1. de carne, material, corpóreo; 
2. carnal, sensual 

carnéum, i n. carne 

Carni, ôrum m. p. Carnos [povo da Itália] 

carnicüla, ae (dim. de caro?) £ pequeno pedaço de carne 

carnicus, a, um ac; cárnico 

carnifex, fícis (caro”, tacio) m. 1. carrasco, algoz [escravo 
encarregado das execuções dos condenados], 2. [fig.] carrasco 
(termo de injúria) 3. [poét.] que tortura 

carnificatus, a, um part. de carnifico 

carnificina, ae (carnifex) £ 1. patíbulo, lugar de tortura; 
2. ofício de carrasco; 3. tortura, tormento, suplício, carnificina 

carnificíus, a, um (carnifex) aaj. de carrasco, de tortura 

carnifíco, às, àre (carnifex) v t. 1. executar (condenado), 
decapitar; 2. fazer em pedaços 

carnis, is + = caro? 

carnivórax, ácis ac. = carnivorus 

carnivórus, a, UM (carc?, voro) adj. carnívoro 

carnôsus, a, um (caro?) aaj. carnudo, com abundância de 
carne 

carnuf- (palavras começadas por) => carnif- 

carnulentus, a, UM (caro?) aaj 1. que se assemelha à 
carne, carnudo; 2. cafnal, sensual, escravo da carne 

Carnús, untis + Carnunte [cidade da llíria] 

Carnütes, um m. p. => Carnuti 

Carnüti, órum m. pi. Carnutos [povo da Gália) 

Carnutenus, a, um aaj dos Carnutos 

caro; is, ére y ir cardar 

caro? carnis £ 1. carne, bocado de carne; 2. polpa dos 
frutos; 3. carne (por contraposição a espírito), O corpo, a mate- 
ria; 4. carne podre, cadáver; 5. (estilo) roupagem 

caro”? (carus) adv = care 

carpa, ae r. carpa (peixe) 

Carpáthos, 1 Cárpato, Cárpatos [ilha do mar Egeu] 

Carpathíus a, um aa; de Cárpato(s); Carpahium mare y 
mar Cárpato 

Carpathus, 1; = Carpathos 

carpatínus, a, um aoj de couro, grosseiro 

carpentaría, ae + oficina de carruagens 

carpentàríus, a, um (carpentum) adj. relativo à carrua- 
gem denominada carpentum 

carpentaríus; fi m. construtor de carruagens 

carpentum, 1» 1. carruagem de duas rodas e com uma 
capota; 2. carroça, carro 

carpéo = carpo 

Carpesii, ôrum m. pi. Carpésios [povo da Hispânia Tarraco- 
nense] 

Carpetáni, orum m p; Carpetanos [povo da Ibéria] 

Carpetanía, æ r. Carpetânia, território dos Carpetanos 

Carpi, órum m. pi. Carpos [povo da Sarmácia] 

Carpícus Cárpico [cognome do imperador Aurélio, vencedor 
dos Carpos] 

carpinéus, a, um (carpinus) adj de madeira de bétula 

carpínus, 1; BOTÂNICA bétula 

carpisclum, 17. = carpisculum 

carpiscülum, i n espécie de calçado 

carpo, is, carpére, carpsi, carptum v. t 1. colher, 
arrancar separar; 2. pastar, roer, tomar (alimento); 3. car- 
mear, desfiar, desempecar (lã linho), 4. dividir, separar, ras- 
gar, cortar, tosquiar; 5. enfraquecer (o inimigo), importunar, 
inquietar, atacar; 6. censurar, repreender; 7. gozar de, 
lograr; carpere auras y respirar, viver; 8. percorrer, seguir; 
carpere viam, iter, tramitem pór-se a caminho; carpere 
supremum iter morrer; carpere mare, prata, rura atraves- 


sar O mar, os prados, os campos; carpere aera, cthera 
voar através dos ares 

CarpsI per! de carpo 

carptim (carpo) adv 1. por parcelas, por bocados, por par- 
tes; 2. separadamente, em separado, para diversas partes; 
carptim pugnare ,;, fazer ataques parciais 

carptor, Orís (carpo) m. escravo que trincha a carne, trin- 
chador; 2. crítico malévolo 

carptüra, ae (carpo) £ colheita 

carptus, a, um par de carpo 

Carpus, 1 ani. m. Carpo [nome de homem (que trinchava)] 

Carree : p. Carras [cidade da Assíria] 

carrago, ínis (carus) f 1. barricada feita com carros; 
2. transporte em carros 

Carrhee, árum : p. > Care 

Carrinás, àtis m. Carrinate [nome dum retórico] 

carroballista, ae (carrus, balista) f. balista montada sobre 
rodas 

carriica (carrus) £ carruca [carro de origem gaulesa] 

carrücaríus, a, um (carruca) adj. de carro 

carriicárius” ii m cocheiro de uma carruca 

carrücha, ae ac; = carruca 

carruchãrius, a, um adj = carrucarius 

carrúlus, i (im de carras) m. pequeno carro 

carrum, im p. = carras 

carrus, 1 m. carro (de quatro rodas), carroça 

Carseolánus, a, um ac; carseolan, de Carséolos 

Carseóli, órum m p; Carséolos [cidade do Lácio] 

Carsióli, orum m. p. = Carseoli 

Carsülae, arum + pi. Cársulas [cidade da Ümbria] 

Carsulanum, in propriedade perto de Cársulas 

carta e derivados — cartha 

Cartagó = Carthago 

cartallus, i m cesto, cabaz 

Cartêia, ae ; Carteia 1. cidade da Bética: 2. cidade da 
Hispânia Tarraconense 

Carteiânus, a, um aoj carteiano, de Carteia 

Carthéiénsis, e ao; carteiano, de Carteia 

Carthada, ae + antigo nome de Cartago 

Cartheea, ee : Carteia [cidade da ilha de Ceos] 

Carthaeus, a, um aa; carteu, de Carteia 

Carthàginiensés, fum m. p! os Cartagineses 

Carthaginiénsis, e aj cartaginés, de Cartago 

Carthàgo, ínis + Cartago 1. cidade do Norte de África; 
2. nome de uma das filhas de Hércules 

Carthãgô Nova : Cartagena (Nova Cartago) 

Carthelus, a, um ac; carteio, de Carteia 

cartibum, in. > cartibulum 

cartibülum, i (oim. de cartibum) n. mesa de pedra, de um 
só pé 

cartiláginéus, a, um (cartilago) ad; cartilagíneo 

cartiláginosus, a, um (cartilago) ad; cartilaginoso 

cartilãgo, fnis ; 1. cartilagem; 2. polpa carnuda dos frutos 

Cartíma, ae + Cártima [cidade da Bética] 

Cartismandúa, ae + Cartismándua [rainha dos Brigantes] 

Carüca = carruca 

Carüi perf. de careo 

caruncüla, ae (cin. de caro) £ pequeno bocado de carne 

cárus' a, um ag. 1. de elevado preço, caro, custoso, 
valioso; 2. querido, amado, estimado; carum habere ali- 
quem cic. estimar, amar alguém 

Cárus; im Caro 1. poeta da época de Augusto; 2. sobre- 
nome do poeta Lucrécio; 3. sobrenome dum imperador 

Carventana arx + cidadela de Carvento [cidade do Lácio] 

Carviliánus, a, um ao; de Carvílio 

Carvilíus, fi m. Carvilio 1. rei bretão; 2. nome romano 

Carya, ee f = Caryee 

Caryae, árum + p. Cárias [cidade da Lacónia] 

Caryátés, um ou ¡um m. p. Cariates, habitantes de Cárias 
[cidade da Lacónia] 

Caryãtis, ídis / Cariátis [epíteto de Diana] 


Caryatides, um / p. Cariátides 1. sacerdotisas de Diana, 
em Cárias; 2. estátuas de mulher que suportavam, como 
colunas, as cornijas 

Caryãtíum, íi n. templo de Diana em Cárias 

Carybdis = charybdis 

caryon, i n. noz 

caryophyilon, ī n». BOTÂNICA cravo-da-índia 

caryota, æ > caryotis 

caryôtis, ídis + variedade de támara 

caryotum, 1. mel de tâmaras 

carystéus, a, um ax; de Caristo 

carystíus, a, um ac; carístio, de Caristo 

caryus, a, um aa; de Cárias; Carya Diana Diana Cária 
[que tinha um templo em Cárias] 

Carystus, i + Caristo 1. cidade da Eubeia; 2. cidade da 
Ligüria 

Casa, ae + 1. cabana, choupana; case humiles y choupa- 
nas de tecto baixo; 2. tenda, barraca (de soldados); 3. pro- 
priedade rural, pequena quinta 

casália, íum ^ p. = casales 

casáles, ¡um nm. p; limites de propriedade 

casális, e (casa) ac; relativo à quinta 

casaría, æ (casa) f caseira, guarda de uma quinta 

casárius, Ii (casa) m caseiro, habitante ou guarda de uma 
quinta 

Casca, &e m. Casca [sobrenome da gens Servilia] 

CaSCé (cascus) adv ao modo antigo 

Cascellianus, a, um aaj de Cascélio 

Cascellíus, ïi m. Cascelio [célebre jurisconsulto] 

cascus, a, UM ac; antigo, dos antigos tempos 

cásearíus, a, um (caseus) aaj. relativo ao queijo; taberna 
casearia queijaria 

caseátus, a, UM (caseus) adj. 1. onde se faz queijo; 2. [fig.] 
fértil, gordo 

casella, ae (dim. de casa) £ pequena cabana 

caseólus, i (aim de caseus) m. pequeno queijo 

caseum, I ». — caseus 

caséus, Ī m. queijo 

casia, ae + BOTÂNICA caneleira, lauréola 

Casilinatês, ium ou um m. pi. = Casilinenses 

Casilinénsés, Ium m. p; habitantes de Casilino 

Casilinum, 1 n. Casilino [cidade da Campania] 

Casilinus, a, um ad; de Casilino 

Casína, ae £ nome de uma comédia de Plauto 

Casinás, àtis aoj de Casino 

Casinum, i n. Casino [cidade do Lácio] 

Casinus, a, um ag; de Casino 

Casius! mons m. monte Cásio 1. montanha da Síria: 
2. montanha do Egipto 

Casius? a, um ao; do monte Cásio 

Caspería, ae £ Caspéria [cidade da Sabina] 

Caspiácus, a, um acj. = Caspius 

Caspiádee, arum m. p. Caspíadas = Caspiani 

Caspiáni, ôrum m pi. Caspianos [povos das margens do 
mar Cáspio! 

Caspias, ádis + caspiada, caspiana, do mar Cáspio 

Caspíum mare n. o mar Cáspio 

Caspíus, a, um aa; cáspio, do mar Cáspio; Caspie 
porte, Caspie pylæ, Caspiarum claustra e Caspia claus- 
tra as Portas Cáspias, desfiladeiro do monte Tauro 

Cassander, dri m Cassandro [príncipe da Macedónia] 

Cassandrus, i m. Cassandro [astrónomo célebre] 

Cassandra, ae + Cassandra [filha de Priamo e Hécuba, a 
quem Apolo concedeu o dom da profecia] 

Cassandréa, ae ; Cassandreia [cidade da Macedónia] 

Cassandrensés, íum m. pt. Cassandrenses, habitantes 
de Cassandra 

Cassandreus, él, ei ou éos m. Cassandreu [Apolodoro, 
tirano de Cassandreia] 

Cassandria, ae + > Cassandrea 

cassatus, a, um pari de casso 

cassês, fum m. p. = cassis 


Cassi, ôrum m. p!i. Cassos [povo da Bretanha] 

cassia = casia 

Cassiánus', a, um ag; de Cássio 

Cassianus? I antr m. 1. Cassiano; 2. S. Cassiano 

Cassia via + via Cássia [em Roma] 

cassicúlus, 1 (dim. de cassis?) m. 1. pequena rede, 
pequena armadilha; 2. teia de aranha 

cassida, ae (cassis') í capacete de metal 

cassidile, is n saco 

Cassin- (palavras começadas por) = Casin- 

Cassiodorus, i m. Cassiodoro 1. ministro de Teodorico; 
2. rei dos Ostrogodos; 3. escritor 

Cassiópe, &s / Cassiope, Cassíopa 

Cassiopia, æ i Cassiopeia [mãe de Andrómeda, transfor- 
mada em constelação] 

Cassiopicus, a um aaj. de Cassiopeia 

cassis, dis + 1. capacete de metal (dos cavaleiros); 2. [fig.] 
guerra 

cassis", is m. (raro) e casses, ium m. pi. 1. redes, armadi- 
lha para caca; 2. teia de aranha; 3, ciladas, emboscadas 

Cassiterídés, um + pi Cassitérides [grupo de ilhas a oeste 
da Bretanha, ricas em estanho] 

cassiterinus, a, UM (cassiterum) aaj. de estanho 

cassitérum, i n. estanho 

Cassius) a, um ac; de Cássio 

Cassius”? Il m. Cássio [nome romano, em particular de C. Cas- 
sius assassino de César] 

Cassius môns m. monte Cássio [na Bética] 

Cassivellaunus, 1 m Cassivelauno [chefe bretão] 

Casso, às, are, ávi, atum (cassus) v ir. 1. anular, tornar 
nulo; 2. destruir, aniquilar 

cassó| às, are (cado) v intr. vacilar, estar prestes a cair 

CaSSOÓ" v tr e intr. = quassó 

cass0? aav inutilmente 

cassum aav. sem motivo 

cassus, a, um aaj 1. vazio, desprovido de, privado de 
(com abi e gen); 2. váo, quimérico, inütil; cassa vota v 
votos inüteis; in cassum em vào 

Castalia, æ + Castália [fonte da Beócia consagrada às musas] 

Castalidés, um + p/ Castálides, as Musas 

Castalis, idis ; castálide 

Castalíus, a, um ad; castálio, de Castália 

castanéa, ae /. 1. castanheiro; 2. castanha 

castanétum, i (castanea) n. souto 

castanéus, a, UM (castanea) adj. de castanha 

Casté (castus) adv 1. honestamente, virtuosamente, casta- 
mente; 2. religiosamente; 3. puramente, com pureza 

castelláni, órum m. p; guarnição, habitantes de um cas- 
telo ou de uma praça-forte 

castellànus, a, um (castellum) adj. de castelo, de praca- 
-forte; castellani triumphi c triunfos pela tomada dum 
castelo 

castellátim (castelum) adv. 1. em pequenos grupos, em 
grupos isolados; 2. aos montóes, em montóes 

castellum, i (castrum) n. 1. castelo, fortaleza, praca-forte, 
reduto; castela communire c estabelecer um campo fortifi- 
cado; 2. asilo, refügio; 3. lugarejo, quinta nas montanhas; 
4. reservatório de água, mãe-d'água 

castería, ae + parte dum navio onde se guardam os 
remos 

castificátió, onis ¿casifico) 7 purificação 

castifico, ás, are (castificus) v ic tornar puro, purificar 

castifícus, a, um (castus, facio) ad; 1. que purifica; 2. casto 

castigabilis, e (castigo) ao; digno de ser castigado, puní- 
vel, repreensível 

castigate (castigatus) adv 1. com reserva, com moderação, 
com recato, com costumes puros; 2. concisamente, resumi- 
damente 

castigátim aov = castigate 

castigatio, onis (castigo) + 1. censura, repreensão; 2. cas- 
tigo; 3. mortificação, abstinência; 4. apuro do estilo 


castigátor, oris (castigo) m. aquele que censura, crítico, 
censor 

castigatórius, a, um (castigator) ad; 1. de crítico, de 
pessoa que repreende; 2. rigoroso 

castigátus, a, um à par: de castigo adj 1. regular, 
de linhas puras, perfeito; 2. estrito, contido 

castigó, às, áre, avi, átum (castus, ago) v tr 1. re- 
preender, censurar; castigare aliquem litteris cic, censurar 
alguém por carta; 2. corrigir, emendar; castigare carmen n, 
corrigir versos; 3. punir, castigar; 4. conter, reprimir; casti- 
gatus animi dolor c; dor reprimida; castigare plebem x. 
conter a plebe 

castimônia, ae (castus) f 1. continência, castidade; 
2. pureza dos costumes, moralidade 

castimônialis! e (castimonia) adj. relativo à continência 

castimônialis; is + religiosa, freira 

castimônium, Í n. => castimonia 

castitas, atis (casus) ? 1. pureza, castidade 2. pureza 
dos costumes, moralidade; 3. integridade, desinteresse, 
santidade 

castitüdo, ínis ; = castitas 

castor”, óris m. castor 

Castor? Oris m Castor [filho de Leda e irmão de Pólux]; ad 
Castoris cie. no templo de Castor 

castoréa, órum n. p. = castoreum 

Castóres, um m. pi. os Dióscoros, Castor e Pólux 

castoréum, 1 n. castóreo [substância medicinal extraída do 
castor] 

Castoreus, a, um ad; de Castor 

castorinatus, a, um (castor!) aaj. vestido de pele de castor 

castorinus, a, um (castor!) adj. de castor 

castra, orum ». p. 1. acampamento, arraiais; castra 
locare, collocare, facere, ponere, constituere, metari 
acampar; castra movere levantar o acampamento; castra 
munire, communire fortificar um acampamento; castra 
habere estar em campanha; castra estiva, hiberna, sta- 
tiva quartéis de Veráo, quartéis de Inverno, acampamento 
permanente; 2. circunvalação, trincheira, fosso; 3. dia de 
marcha; quintis castris Gergoviam pervenit c chegou a 
Gergóvia, depois de cinco dias de marcha; 4. servico mili- 
tar, guerra; castris uti © nep. estar em serviço militar; ma- 
gnum in castris usum habere c ter uma grande experiên- 
cia da guerra; 5. caserna, residência imperial; 6. partido 
político, escola filosófica 

Castra? orum n. p Campo (serve para designar várias 
localidades); Castra Hannibalis cidade do Brütio; Castra 
Martis Campo de Marte 

castramêtor, àris, àri, atus sum (castra, metor} v. intr 
acampar 

castratió, Onis (castro) £ 1. castração; 2. poda 

castrátor, ôris (casro) m. capador 

castratus, a, um part de castro 

castrênsiâni, orum (castrum) m. pi. oficiais do palácio 

castrensis, e (castra) ad; 1. relativo ao acampamento, 
relativo ao exército; 2. relativo ao palácio imperial 

Castricianus, a, um ac; de Castrício 

Castricius, II anr. m. Castrício 

castro, às, are, avi, atum y v. +. castrar, capar; 2. cor- 
tar, podar; 3. amputar; 4. debilitar, enfraquecer, 5. expur- 
gar; 6. filtrar (vinho) 

castrum; i n lugar fortificado, praca-forte 

Castrum? i n. Castro, Campo [serve para designar locali- 
dade]; Castrum Album cidade da Hispânia; Castrum Inui 
ou Castrum cidade do Lácio, perto de Árdea; Castrum 
Novum cidade da Etrúria; Castrum Truentinum cidade do 
Piceno; Castrum Vergium cidade da Hispânia 

Castülo, ônis ; Castulão [cidade da Bética] 

Castulónénsés, jum mp! habitantes de Castuláo 

Castulonensis, e aaj. Castulonensis saltus maciço 
montanhoso na Bética 

castus‘ a, um ag. 1. que se conforma com as regras e os 
ritos religiosos, piedoso, religioso; 2. santo, sagrado, divino; 


3. puro, íntegro, virtuoso, irrepreensível; castus vultus o, ar 
pudico; 4. correcto, puro, sem barbarismos (linguagem) 

castus? üs m 1. regulamento religioso que proíbe o uso 
de determinadas coisas; 2. rito, festa religiosa 

casualis, e (casus) adj. 1. casual, acidental fortuito; 2, GRA- 
MÁTICA relativo aos casos 

casualíter casuals) adv fortuitamente, por acaso 

casüla, ae (dim de casa) f. 1. cabana; 2. túmulo 

cásürus, a, um part fut. de cado 

Cásus, US (cado) m. 1. queda; nivis casus 1» queda de 
neve; Epaminonde casus c nep, a queda de Epaminondas; 
2. fim, ruína, morte; sub casum hiemis y para o fim do 
Inverno; 3. acaso, circunstância fortuita, ocasião, aconteci- 
mento; sive casu, sive consilio deorum cic. ou por acaso, 
ou por vontade dos deuses; propter casum navigandi cic. 
por causa das circunstâncias fortuitas da navegação; 4. in- 
felicidade, desgraça, desventura, doença, enfermidade; 
casum amici reique publice lugere cic, chorar a infelici- 
dade de um amigo e do Estado; 5. GRAMÁTICA caso 

Cata prep. de origem grega e com sentido distributivo; cata 
mane todas as manhás 

Catabathmos, īm. Catabatmo [monte e praça-forte da Líbia] 

Catabólum, i » Catábolo [cidade da Cilicia] 

cataclista vestis e cataclista, ae ; vestido de festa 
[que se guarda cuidadosamente para ser usado só nesta cir- 
cunstáncia] 

cataclysmos, i m. 1. dilúvio, o dilúvio universal; 2. duche 

catacumba, æ + catacumba 

catadrómus, i m. catódromo [corda esticada de funámbuto] 

Catadüpa, orum n. p. Catadupa [cataratas do Nilo] 

Catadüpi, órum m. pi. Catadupos [povo que vive nas vizi- 
nhancas das cataratas do Nilo] 

catzegis, idis + 1. vento tempestuoso; 2. vento de Panfilia 

Catagelasimus, i m. o ridicularizado 

catagráphus, a, um ao; bordado, ornado 

Catalauni, orum m. p; Catalaunos [povo da Gália Bélgica] 

Catalaunícus, a, um ao; cataláunico, dos Catalaunos 

catalectícus, a, um aaj. (verso) cataléctico [cujo último pé 
é incompleto] 

catalógus, I m. enumeração, lista 

catalysis, is ; cessação das hostilidades, paz 

Catamitus, 1 » 1. Catámito [antigo nome de Ganimedes]; 
2. [fig.] homem corrupto, menino-bonito 

Cataóneés, um m. pi Catáones, habitantes da Cataónia 

Cataonía, ae + Cataónia [provincia da Capadócia] 

cataphágas, ae m. comilão, glutão 

cataphracta, ae + catafracta, cota de malha [para homens 
e para cavalos] 

cataphracté, és ; = catafracta 

cataphractus, a, um aq; coberto de ferro, couracado, 
coberto com uma armadura 

catapiratês, ae m. sonda marítima 

cataplasma, átis n. cataplasma 

cataplasmo, às, āre v « fazer uma cataplasma, cobrir 
de cataplasma, pôr uma cataplasma 

cataplasmus, 1 m. cataplasma 

cataplüs, īm. 1. regresso dum navio ao porto, desembar- 
que; 2. [fig.] frota mercante 

catapulta, ae ; 1. catapulta; 2. projéctil lançado pela 
catapulta 

catapultaríus, a, um ax; lançado por uma catapulta 

cataracta, ae m 1. catarata, cataratas do Nilo ( => Cata- 
dupa); 2. comporta, represa, dique; 3. espécie de grade (de 
madeira ou ferro) que protege o acesso a uma praça-forte ou 
a uma ponte 

cataractés, ae m => cataracta 

cataractria, ee + espécie de especiaria (bolo) 

catarrhus, im. catarro, constipação 

Catasceua, ae f. confirmação por provas 

catascopíum, ii ^ = catascopus 

catascópus, Ī m. NÁUTICA barco de reconhecimento, aviso 


catasta, ae ; 1. estrado onde se expunham os escravos à 
venda; 2. tribuna; 3. instrumento de tortura 

catastrópha, ae ; 1. revés da fortuna; 2. TEATRO peripé- 
cia; 3. movimento de conversão 

catáx, acis ao; coxo 

cate (catus) adv com habilidade, com arte, artisticamente, 
bem 

catéchésis, is / catequese, instrução religiosa 

catéchismus, Ï m. catecismo 

catechista, ae ; catequista 

catechizó, às, áre v r. catequizar 

catechüména, ee ; catecümena 

catechúménus, i » catecümeno 

catégoría, ae + 1. acusação; 2. LÓGICA categoria 

categorícus, a, um ad; LÓGICA relativo às categorias, cate- 
górico 

catêia, ae + cateia [arma de arremesso, espécie de dardo, 
dos Gauleses] 

Catelauni = Catalami 

catella, ae (aim. de catula) f 1. cadela pequena; 2. termo de 
carícia 

catella, ae (ai de catena) /. 1. cadeia pequena, colar, 
bracelete; 2. recompensa militar 

catellus, i (oim. de catulus) m. 1. cão pequeno, cachorri- 
nho; 2. termo de carícia 

catena, æ + 1. cadeia, corrente; catenis aliquem vincire, 
catenas alicui injicere, indere acorrentar alguém; in cate- 
nas aliquem mittere, conjicere pôr alguém a ferros; in cate- 
nis aliquem tenere, habere ter alguém a ferros; 2. laço, ata- 
dura, sujeição, constrangimento; 3. série, encadeamento; 
4. RETÓRICA gradação 

caténárius, a, um (catena) adj. relativo à cadeia; canis 
catenarius cáo preso por um cadeado 

catenátio, Onis (cateno) + 1. ligadura, atadura; 2. enca- 
deamento 

catenátus, a, UM (catena) adj. preso por uma corrente, 
acorrentado 

catenóo, às, are (catena) v tr encadear 

catenüla, ae (cin. de catena) £ pequena cadeia 

caterva, ae + 1. corpo de tropas, bando de soldados, 
magote, caterva; 2. bando de bárbaros [por oposição às 
«legióes»]; 3. esquadrão; 4. multidão; caterva testium cic. 
multidão de testemunhas; 5. bando (aves) 

catervaríus, a, um (caterva) ad; que combate em grupos 

catervatim (caterva) adv em grupos, aos bandos, em multi- 
dão 

catharticum, i n. 1. purgante; 2. [fig.] meio de purificacáo 

cathédra, ae + 1. cadeira de espaldar, cadeira de braços, 
assento; 2. cadeira de professor; 3. cadeira episcopal, fun- 
ção episcopal; 4. cadeira para transportar 

cathedrálicius, a, um (cathedra) ac efeminado 

cathedràríus, a, um (cathedra) 20; 1. relativo a cadeira 
de bracos ou a cadeira para transportar; 2. relativo à cadeira 
de professor 

cathedrátícum, 1 (cathedra) n. direito de cátedra [pago 
por todos os novos bispos] 

catholica, órum >. p! conjunto de regras gerais, univer- 
Sais, absolutas 

catholícé (catholicus) adv. universalmente 

catholicus, a, um aa; 1. universal; catholica bonitas 
Dei pr, a bondade divina que se estende a todas as coisas 

Catia, ae anr + Cácia 

Catianus, a, um ad; de Cácio [filósofo epicurista] 

Catianus, I antr. m. Caciano 

Catiéna, ae ant í. Caciena 

Catienus, 1 an m. Cacieno 

Catilina, æ m. Lúcio Sérgio Catilina [célebre conspirador 
romano contra quem Cícero pronunciou as «Catilinárias»]; semi- 
narium Catilinarum ci. viveiro de conspiradores 

Catilinàríus, a, um ax; de Catilina 

Catilíus, ii an m. Catílio 

catillàmen, inis (catilo) n. espécie de salpicão 


catillatio, ônis (catilo) f£ 1. acção de lamber os pratos; 
2. [fig.] pilhagem das províncias 

catillo, as, are (catus) v t lamber os pratos 

catillo, onis (catito') m. parasita, glutáo 

catillum, 1 ¿cm de catinum) n. = catillus 

catillus', i (oim. de catinus) m. 1. prato pequeno; 2. parte 
superior da mó do moinho 

Catilo Catilo ffilho de Anfiarau e fundador de Tibur] 

Catillus? I antr m. 

Catilus, i m. = Catillus 

Catina, ee £ Cátina ou Catânia [cidade da Sicilia] 

Catinēnsis, € ag. de Catânia 

Catinúlus, 1 (di. de catinus) m, — catillus’ 

catinum, i n. = Catinus 

catinus, 1 n. prato, travessa de servir à mesa 

Catius, ii m Cácio [filósofo epicurista] 

Cato, Onis 1. Catão [sobrenome dos Pórcios, em particular 
de Porcius Cato célebre censor]; Catones cic, os Catões [= mode- 
los de virtudes, como Catão, o antigo]; 2. Catão, de Útica, neto 
do anterior; 3. Valério Catão [gramático e poeta] 

catôblépas, ae m. espécie de touro africano 

Catonianus, a, um «a; catoniano, de Catão 

Catóninus, a, um adj partidário ou admirador de Catão 
[de Útica] 

Catosus, 1 antr. m. Catoso 

catta’ (æ (cattus) f gata 

Catta” ae + uma mulher dos Catos (= Chatti) 

Catthi e Catti — chatti 

cattinus, a, UM (catus) aaj. como um gato 

cattus, I m. gato 

catüla, ae (catuus) £ cadelinha 

catulina, ae ; carne de cão 

catulinus, a, um (catulus) adj. de cáo 

catulíó, is, Ire (catulus) v. intr estar com o cio (cadela) 

Catulla, ae anr + Catula 

Catulliánus, a, um aci catuliano, do poeta Catulo 

Catullus, 1 ant. m. Catulo [poeta elegíaco] 

catúlus' im 1. filhote, cria; 2. cachorrinho, leáozinho, 
lobinho, etc. 

Catúlus? í m. Cátulo [sobrenome da gens Lutatia] 

Caturíges, um m. p. Catúriges [povo da Gália] 

catus, a, um aa; 1. agudo, pontiagudo, áspero; 2. avi- 
sado, sensato, fino, hábil, penetrante, subtil 

Caucaséus, a, um ad = Caucasius 

Caucasigéna, æ (Caucasus, geno) m. e f. criança do Cáu- 
caso 

Caucasíus, a, um ad; caucasiano, do Cáucaso 

Caucásus, 1 m Cáucaso 

Cauci = Chauci 

caucüla, ae (dim de caucus) + pequeno copo 

Caucus, Ī m. espécie de copo 

cauda, ae ; cauda, rabo; caudam trahere y trazer rabo, 
fazer rir, servir de bobo 

caudéus, a, um (cauda) adj. de crina 

caudex' ícis m. 1. tronco de árvore; 2. [fig.] homem estú- 
pido, asno; 3. — codex 

Caudex;, ícis m. Cáudice [sobrenome de Appius Claudius] 

caudica, ae (caudex) f. espécie de barco 

caudicális, e (caudex) adj. relativo ao tronco das árvores 

caudicarii, órum m.p. barqueiros, caudicários 

caudicãárius, a, um (caudex) agi. feito do tronco de árvo- 
res; caudicaria naves barcos ou jangadas feitos grosseira- 
mente 

caudicéus, a, um (caudex) adj. feito dum tronco de 
árvore 

Caudini, örum m. p. Caudinos, habitantes de Cáudio 

Caudinus, a, um «q; de Cáudio; furcule Caudine e 
furcæ Caudinee as Forcas Caudinas [desfiladeiro dos Apeni- 
nos, onde os Romanos foram obrigados a capitular] 

Caudium, ii n. Cáudio [cidade do Sàmnio] 

caulae, arum : p; estacada que cerca um curral de gado 
lanígero, curral de gado lanígero; 2. cerca dum templo, 
dum tribunal, etc.; 3. cavidades, aberturas, poros 


Caulàris, is m Cauláris [rio da Panfíiia] 

caules — caulis 

cauliculátus, a, um aa; em forma de haste, em forma 
de caule 

caulicülus, 1 (ai. de caulis) m. 1. caulículo, haste pequena; 
2. couve pequena; 3. ARQUITECTURA nervura, ornato dum capitel 
coríntio 

caulis, is m. 1. caule das plantas, haste; 2. couve; 3. pena, 
caneta; 4. membro virii 

caullae = caula 

Caulón, ónis m Cáulon, Caulónia [cidade do Brütio] 

Caulônéa, ae £ Caulónia, Cáulon [cidade do Brútio] 

cauma, átis » grande calor 

caumaliter (cauma) adv pela acção do calor 

caunéae, arum < p; figos secos de Cauno 

Caunéus, a, um aaj. = Caunius 

Caunii, órum m. o! Cáunios, habitantes de Cauno 

Caunius, a, um ag; de Cauno 

Caunus ou Caunos 1 +. £ Cauno [cidade da Cária); 2. m. 
Cauno [fundador da cidade do mesmo nome] 

caupo, onis m. estalajadeiro, taberneiro 

caupona, ze / taberneira 

cauponíum, il n. estalagem 

caupóníus, a, um (caupo) adj. de estalagem 

caupónor, aris, ari, atus sum (caupo) v dep. tr. tratar 
dum negócio na taberna, fazer negócios escuros, traficar 

caupónúla, ae (dim. de caupona) t. pequena estalagem 

Caurus, I m. Cauro [vento do noroeste] 

Causa, ae + 1. causa, motivo, razão, móbil; qua de causa, 
quam ob causam, ob eam causam por esta razão; que 
causa est quod... (conj) que razão há de; nulla est causa 
quin nada impede que; certa de causa por uma razáo pre- 
cisa; 2. pretexto, alegação, desculpa; causam inferre, 
interponere alegar um pretexto; 3. processo, questão, lití- 
gio; causam defendere, agere, dicere, orare, exponere 
defender, tratar uma causa; causam obtinere, tenere, sus- 
tinere, vincere ganhar uma causa; causam perdere, 
cadere, amittere perder um processo; causam dicere 
defender uma causa; 4. partido, facção, interesse; causa 
nobilitatis o interesse da nobreza; Sullee causa cic O par- 
tido de Sila; causa mea, tua, sua, nostra, vestra no meu, 
no teu, no seu, no nosso, no vosso interesse; 5. encargo, 
incumbência, negócio, assunto, questão; 6. situação, caso, 
posição; dissimilis est militum causa et tua ci é diferente 
a tua situação e a dos soldados; 7. relação (entre pessoas), 
ligação; causa amicitie c relação de amizade, 8. enfermi- 
dade, doenca 

Causalía, ium ». pr. Tratado das Causas [título de uma obra] 

causalis, e (causa) adj. GRAMÁTICA causal 

causalíter (causalis) adv de acordo com as causas, causati- 
vamente 

causarii, orum nm. pi. inválidos, reformados 

causárius, a, um (causa) aaj. doente, enfermo; missio 
causaria despedida por motivo de reforma 

causátió, Onis (causo) + 1. pretexto, desculpa; 2. indis- 
posição; 3. acusação 

causativum, i n. o fundamento, o ponto principal 

causátivus, a, um (causa) adj. 1. que dá causa, que dá 
motivo; causativus casus O acusativo 

causátus, a, um par: de causor 

causéa, ae + = causia 

causía, ae f 1. chapéu macedónico [de aba larga para pro- 
teger do sol]; 2. MILITAR mantelete [máquina de guerra] 

causidicális, e (causidicus) adj de advogado 

causidicatio, onis (causidicor) f. discurso forense 

causidicina, ae (causidicus) /. profissão de advogado 

causidicor, aris, ari (causidicus) v dep. intr exercer a pro- 
fissáo de advogado 

causidicus, 1 (causa, dico) m. advogado, o defensor duma 
causa em juízo 

causifícor, aris, árl (causa, facio) v. int. alegar um pre- 
texto, dar uma desculpa 


causón, Onis m. febre alta, febráo 

causor, áris, àri, átus sum (causa) v dep. tr. 1. alegar 
um pretexto, alegar; causatus hiemem instare ;;, alegando 
a aproximação do Inverno; 2. objectar, acusar 

caussa > causa 

caussor > causor 

causticum, I n. cáustico 

causticus, a, um «dj cáustico, que queima 

causüla, ae (cir. de causa) £ 1. pequena questão judicial, 
pequena causa; 2. pequeno ensejo 

cauté (cautus) adv. prudentemente, com precaução 

cautela, ae (cautus) f 1. desconfiança, precaução; 2. pro- 
tecção, defesa; 3. caução, segurança 

cauter, eris m 1. ferro para cauterizar, ferro em brasa; 
2. condenação, censura; 3. ferro para queimar (tortura); 
4. queimadura, chaga 

cauteriatus, a, um par: de cauterio 

cauterío, as, are, àtum (cauterium) v tr queimar com 
um ferro em brasa, cauterizar 

cauteríum, íi » 1. ferro para cauterizar; 2. meio de cau- 
terizar, cautério 

cautes, is £ rocha, escolho [usa-se geralmente no pi) 

cautim (cautus) adv com precaução, com cautela 

cautío, onis (caveo) £ 1. precaução, cautela, prudência; 
mea cautio est cic, cumpre-me estar vigilante; 2. caução, 
garantia; 3. promessa, empenho 

cautionalis, e (cautio) acj que serve de garantia, caucio- 
nário 

cautor, Oris (caveo) m. 1. homem precavido; 2. o que 
garante, o que tem o cuidado de, fiador 

cautróma, átis (cauter) n. ferida, queimadura produzida 
pelo ferro quente 

cautum, i (cautus) n. precaução 

cautus, a, um (à part de caveo adi 1. rodeado de 
garantia, afiançado, seguro, certo; nummi cauti y dinheiro 
garantido; 2. cauteloso, circunspecto, prudente; cautus in 
bericulis, ad malum, adversus fraudem cauteloso nos peri- 
gos, em face do mal, contra uma armadilha; cautus assu- 
mere dignos « cauteloso em arranjar apenas pessoas de bem; 
cautus rei divinee fiel às normas religiosas; 3. manhoso, 
matreiro, cauteloso, esperto, fino 

cavamen, Ínis (cavo) n. escavação, gruta, caverna 

cavannus, Tm mocho 

Cavarinus, I m. Cavarino [nome dum chefe gaulés] 

cavaàtio, onis (cavo) í. cavidade 

cavátor, Oris (cavo) m. aquele que abre cavidades 

cavatüra, ae (cavo) + cavidade, concavidade; cavature 
dentium os alvéolos dos dentes 

cavátus, a, um ®© part. de caveo adj cavado, esca- 
vado, oco, vazio; rupes cavatæ y cavernas 

cavéa, ae (cavus) f 1. cavidade, interior da boca, órbita do 
olho; 2. jaula, gaiola (para aves), cortiço: 3. estacas de pro- 
tecção a uma árvore nova; 4. parte do teatro reservada aos 
espectadores; 5. TEATRO plateia, fila, banco; 6. teatro, espec- 
tadores 

caveális, e (cavea) aaj. encerrado ou guardado numa 
gaiola ou numa cavidade 

caveátus, a, um (cavea) adj 1. aprisionado, fechado, 
encerrado, metido numa gaiola; 2. disposto em anfiteatro 
(cidade) 

cavéo, és, ere, cávi, cautum ® v evitar, vallum 
fossasque cavere c evitar os valos e as fossas | (B v tr e intr. 
1. tomar cautela, desconfiar; nate, cave o, filho, tem cau- 
tela; cave canem ya, toma cautela com o cão; cavere ab 
aliquo, de aliqua re cic desconfiar de alguém, de alguma 
coisa; cave ut, cave ne... acautela-te de, acautela-te de 
não; cave putes (simples conjunt.) acautela-te de julgar; 2. ter 
cuidado de, velar por, vigiar por, olhar por, cuidar de, tomar 
providências para (com dat. ut e ne); sibi cavere ci cuidar 
de si, cuidar da sua própria segurança; 3. estipular, regular 
(por lei), dispor (em testamento) © y intr. DIREITO caucionar, 
garantir; civitates obsidibus de pecunia cavent c. as cida- 


des entregam reféns como garantia das indemnizações em 
dinheiro 

caverna, ae (cavus) f 1. cavidade, abertura, fenda, caverna; 
2. porão de navio; 3. buraco numa árvore; 4. covil, toca; 
5. orifício do corpo (nariz, orelha, etc.); 6. cavidade que forma 
a abóbada celeste 

cavernôsus, a, um (caverna) adj. que tem cavidades, 
cavernoso 

cavésis ou cave sis (por cave si vis) acautela-te, peço-te 

CVĪ pert. de caveo 

cavize, árum « p; parte das vítimas até à cauda 

caviarês hostiae + p. = cavie 

Cavii, órum m. p. Cávios [povo da Ilíria] 

cavilla, ae ; 1. zombaria, gracejo; 2. sofisma 

cavillãbundus, a, um (cavilor) ad; capcioso, que usa 
sofismas, gracejador 

cavillatío, Onis (cavilor) + 1. gracejo, zombaria; 2. subti- 
leza, sofisma 

cavillator, oris (cavitor) 1. gracejador, zombador; 2. sofista 

cavillatrix, icis (cavilaor) £ uma sofista, a que usa subti- 
lezas 

cavillátus, a, um par de cavillo e cavillor 

cavillatus, US (cavillor) m. = cavillatio 

cavillo, as, are vir 1. = cavillor; 2. pass ser escarne- 
cido, ser objecto de zombaria 

cavillor, aris, ári, àtus sum v dep. tr e ini. 1. gracejar, 
dizer gracejos, falar com ironia, zombar, escarnecer; 2. usar 
sofismas, sofismar 

cavillosus, a, um (cavila) adj cheio de subtilezas, cheio 
de sofismas 

cavillum, i ». > cavilla 

cavillus, 1 » = cavilla 

cavitas, átis (cavus) £ cavidade 

Cavo, às, are, àvi, atum (cavus) v tr cavar, furar, escavar; 
cavare parmam gladioo, furar um escudo com a espada 

cavositas, atis (cavus < *cavosus) £ cavidade 

cavum, i (cavus!) n. buraco, cavidade 

Cavus', a, UM ag; 1. oco, côncavo, profundo; 2. vazio, vão, 
sem consistência, ligeiro; 3. (mês) incompleto, de 30 dias) 

cavus; I m. buraco, abertura 

Cajci, órum m. p. => Chauci 

Caycíus, Í m = Chaucius 

Caystros, I m. = Caystrus 

Caystrus, 1 m. Caístro [rio da Jónia]; Caystrus ales o cisne 

-Ce partíc. reforçativa que se junta aos demonstrativos, e que 
passa a -ci seguido da partícula interrogativa apoclítica ne: 
hicine 

Cea, ae + Ceos [ilha do mar Egeu] 

Ceus, a, um agi. de Ceos 

Cei, orum ». pi. habitantes de Ceos 

Cebenna, órum n. pi Cevenas [montes da Gália] 

Cebrén, enis m Cébren [deus dum rio da Tróade] 

Cebrenis, idis ; Cebrénide [filha de Cebrene] 

cecidi pe: de cado 

cecidi pert. de caedo 

cecini per. de cano 

Cecinna, ae m. Cecina frio da Etrúria] 

Cecropía, ee f 1. Atenas fa cidade de Cécrope; => Ce- 
crops]; 2. Cecrópia [cidadeta de Atenas] 

Cecropidés, ae m cecrópida, descendente de Cécrope 

Cecropidze, arum m. pi Cecrópidas, os Atenienses 

Cecrôpis, idis + 1. cecrópida, descendente de Cécrope; 
2. uma ateniense 

Cecropíus, a, um aaj. cecrópio, de Atenas, da Ática; 
apes Cecropic abelhas do Himeto 

Cecrops, ópis m Cécrops, Cécrope [primeiro rei de Atenas] 

Cedar m. (indeci) Cedar 1. segundo filho de Ismael; 2. cidade 
da Arábia 

cédó, is, ére, cessi, cessum  & v inr. 1. ir, marchar, 
andar, caminhar, avançar; 2. acontecer, suceder; male 
cedere y ser mal sucedido; bene cedere ou simplesmente, 
cedere y ter éxito; 3. ir-se embora, retirar-se, ceder, recuar, 


dar-se por vencido; Viriatho (dat) exercitus nostri cesse- 
runt cre. OS Nossos exércitos recuaram diante de Viriato; 
loco cedere ç abandonar a posição; tempori cedere cic 
ceder às circunstáncias; patria cedere, exilar-se (também 
cedere ex, de, ab cic); vita ou e vita cedere cic. morrer; 
4. transformar-se em, passar ao estado de; cedere prede 
ou in predam alicui tornar-se presa de alquém; ca- 
lamitates in remedium cessere sen as calamidades torna- 
ram-se salutares; 5. passar, acalmar, desaparecer, decorrer 
(tempo); cessit furor y o furor acalmou-se; v. tr. acordar, 
conceder, dar, ceder, entregar; plebes cessit patribus ut 
tribuni militum crearentur ;;, a plebe concedeu aos patrí- 
cios que fossem criados tribunos militares 

cedo? cette formas de imperativo que aparecem, em geral, 
na língua falada muitas vezes acompanhadas da partícula dum 
1. dá, dai; dá cá, dai cá; 2. traz, mostra, deixa ver; 3. diz, 
fala; cedo mihi ipsius Verris testimonium cic, mostra-me o 
testemunho do próprio Verres; cedo, quid postea? ci. veja- 
mos, que acontece depois? 

cedréus, a, um aoc; = cedrinus 

cedrínus, a, um (cedrus) adj cedrino, de madeira de cedro 

Cédron ¿inoec:!.) m. Cédron [torrente e vale junto de Jerusalém] 

cedrus, i ; 1. cedro; 2. madeira de cedro; 3. resina de 
cedro [utilizada para a conservação dos manuscritos] 

Cêius, a, um (Cea) adj. de Ceos 

Celádôn, ontis m Celadonte 1. nome dum guerreiro; 
2. um dos Sápitas 

Celádus, i m. Célado [rio da Hispânia Tarraconense] 

Celadussee, arum < pi. Celadussas [ilhas do mar Adriático] 

Celaena, árum ; Celenas, cidade da Frígia 

Celvenzeus, a, um aoj celeneu, de Celenas 

Celaeneus, éi ou dos m Celeneu [nome dum guerreiro] 

Celaeno, ús : Celeno 1. uma das Plêiades; 2. uma das Har- 
pias 

celàte (ceatus) adv. em segredo, às escondidas 

Celathára, orum ». y. Celátaros [um povoado] 

celatim (celatus) aov. = celate 

celatio, ónis (celo) 7 acção de esconder, escondimento 

celátor, oris (celo) m. aquele que esconde 

celátúra > celatura 

celàtus, a, um part de celo 

celatum, i ». segredo 

celéber, bris, bre ac; {encontra-se também a forma cele- 
bris (m)} 1. frequentado, populoso; locus celeber cic, lugar 
frequentado; urbs celeber et copiosa c. cidade povoada e 
rica; oraculum tam celebre cic. oráculo tão consultado; 
2. numeroso, abundante, que se encontra bastante; funus 
celebre 1;, funeral com numeroso acompanhamento: 
3. celebrado, festejado; 4. de que se fala muito, célebre; 
res tota Sicilia celeberrima cic. acontecimento de que se 
falou muito em toda a Sicília; 5. (pessoas) célebre, ilustre 

celebrabilis, e (ce'ebro) aa; digno de ser celebrado, cele- 
brável 

celebrássis = celebraveris 

celebràta, órum » pi. honras fúnebres 

celebràtio, onis (celebro) + 1. afluência, reunião nume- 
rosa, concurso de gente; 2. celebração, solenidade; 3. es- 
tima, favor 

celebrátor, oris m aquele que celebra 

celebrátus, a, um O par de celebro adj 1. fre- 
quentado; 2. festejado por grande multidao; 3. citado fre- 
quentes vezes, espalhado; 4. honrado, considerado, afa- 
mado; 5. muito usado 

celebrésco, is, ére (celeber) v inc, intr. espalhar-se na 
multidao, tornar-se célebre 

celébris mn = celeber 

celebritas, atis (celeber) + 1. grande multidão, frequên- 
cia, afluência; odi celebritatem, fugio homines ci odeio os 
lugares muito frequentados, fujo do mundo; 2. celebração 
solene, solenidade, pompa; 3. difusáo, notoriedade; 4. cele- 
bridade, fama, reputação 

celebriter (ceieber) aav. muitas vezes, com frequência 


celébró, às, áre, àvi, atum (celeber) v. 1. ir ou visitar 
'em grande número ou frequentes vezes, frequentar; domus 
nostra celebratur c; a nossa casa é frequentada (por eles); 
2. acompanhar (em multidão); usque ad Capitolium cele- 
brare cic, acompanhar até ao Capitólio; 3. celebrar, festejar; 
4. falar muito de, divulgar, espalhar, fazer conhecer, elogiar, 
tornar célebre; 5. acarinhar; senectutem alicujus celebrare 
acarinhar a velhice de alguém; 6. empregar com frequência, 
praticar, espalhar o uso de 

Celejates, ¡um m. p: Celeiates [povo da Ligúria] 

Celemna, ae £ Celemna [cidade da Liguria] 

Celendéris, is ; Celénd(e)ris (cidade da Cilicia] 

Celendris, is ; = Celenderis 

celer, éris, ére adj {ocorrem também as formas m. celéris 
e f celer} 1. pronto, rápido, célere, lesto; celer sequi n 
pronto a seguir; 2. activo, vivo, pronto, repentino, ardente 
fogoso; 3. breve (sílaba) 

Celer? éris m. 1. célere [oficial de Rómulo, organizador da 
cavalaria]; 2. sobrenome de várias famílias 

celerátus, a, um part ce celero 

celére (ceier) aav [arc.] rapidamente 

Celérés, um (Celer?) m pt! Céleres [300 cavaleiros que for- 
mavam a guarda de Rómulo] 

celerípés, pédis (celer, pes) ad; celerípede, de pés ligeiros, 
rápido na corrida 

celeritãs, àtis (celer) f 1. celeridade, rapidez, agilidade; 
2. prontidão, presteza; celeritas consilii c nep. rapidez da 
decisão; celeritas dicendi cic, volubilidade da palavra 

celeriter (celer) adv prontamente, rapidamente 

celeritüdo, Ínis (celer) £ rapidez 

celéró, às, áre (celer) O y tr apressar, acelerar, executar 
com prontidão; hec celerans y executando com prontidão 
estas ordens v intr apressar-se, andar depressa, dirigir-se 
apressadamente 

celes, étis m 1. cavalo de corrida; 2. barco rápido 

Celetrum, 1 m. Celetro [cidade da Macedónia] 

celeuma, átis » = celeusma 

Celéus, 1 m. Céleo [rei de El&usis] 

celeusma, ae + celeuma [canto ritmado para regular o movi- 
mento dos remadores ou de outros trabalhos] 

celeusma, átis » — celeusma 

cella, ae (celo) y. 1. lugar onde se encerra ou oculta alguma 
coisa, celeiro, armazém; cella vinaria adega; cella olearia 
lagar; cella panaria celeiro; 2. pequeno compartimento, 
quarto pequeno, cela; 3. quarto de banho; a. santuário 
[parte do templo onde se encontrava a estátua do deus], templo; 
5. capoeira, pombal; e. alvéolos das colmeias, células 

cellariólum, 1 (cellarium) n. pequeno celeiro 

celláris, e (cela) ao; de pombal 

cellaríum, il (cela) ». 1. despensa, copa; 2. provisões 

cellüla, ae (coa) 1 1. cela de monge; 2. pequeno compar- 
timento, pequeno quarto; 3. pequena despensa 

cellulánus, i (celula) m. o que vive numa cela, monge 

Celmis, is m. Célmis [aio de Júpiter, metamorfoseado em dia- 
mante por ter afirmado que este deus era mortal] 

celo, às, are, àvi, atum (ke), > occulo) v ir 1. ter 
escondido, ter em segredo, esconder, calar; 2. celare ali- 
quem aliquid ou de aliqua re esconder qualquer coisa a 
alguém; id Alcibiades celari non potuit c nep. nào se pôde 
esconder o facto a Alcibíades; 3. deixar ou manter na igno- 
rância 

celóx, cis m e: 1. navio rápido, bergantim; 2. [fig.] bar- 
riga, ventre 

celsitüdo, ínis (cessus) £ 1. elevação, altura, estatura ele- 
vada, cimo, cume (do monte); 2. ffig.] alteza, majestade (titulos 
honoríficos) 

celsus, a, um (cello; ct excello) adj 1. elevado, alto, 
grande, excelso; 2. que se empertiga, orgulhoso, altivo, 
soberbo; celsus corpore i; empertigando-se 

Celsus, i m. Celso 1. médico célebre e escritor enciclopédico; 
2. jurisconsulto do tempo de Trajano; 3. nome de várias pes- 
soas 


Celtae, arum m. pi. Celtas [habitantes da Gália Central] 

Celtíber, eri m. celtibero 

Celtiberi, órum m. p. Celtiberos {povo da Hispânia] 

Celtibería, ee + Celtibéria [província da Hispânia Tarraco- 
nense] 

Celtiberícus, a, um ao; celtibérico 

celticê (Ceticus) adv à maneira dos Celtas 

Celtíci, órum m. p/. Célticos [povo da Hispania] 

Celtícus, a, um (Celee) aaj. relativo aos Celtas; Celtica 
gens = celtici 

Celticum, 1 » a região dos Celtas 

Celtillus, 1 m. Celtilo [chefe arverno, pai de Vercingetorige] 

celtis, is + buril de gravador 

cêmentum, I n — cementum 

cena, ae (arc cesna} f 1. jantar [refeição principal entre as 15 e 
16 horas, após a terminação, às 14 h, das actividades); caput 
cena cio. O prato principal; super ou inter cenam durante o 
jantar, à mesa; ad cenam invitare, vocare convidar para jan- 
tar; obire cenas assistir a jantares; 2. pratos [conjunto de igua- 
rias servidas]; 3. sala de jantar, 4. convivas 

cenacülum, i (ceno) n. 1. sala de jantar; 2. pl andares 
superiores, quartos situados nestes andares 

Cénaeum, I n. Ceneu [capital da ilha de Eubeia] 

Cênseus, a, um ag; de Ceneu 

cênaticum, 1 n. preço de uma refeição 

cénáticus, a, um (cena) aaj. referente ao jantar, relativo 
às refeições 

cenátió, ônis (ceno) + sala de jantar 

cenátiuncila, ae (cim. de cenatio) + pequena sala de jantar 

cênatôria, órum n. o! trajo de mesa 

cenátórium, Í (cenatorius) n. sala de jantar 

cênatórius, a, um (ceno) adj. relativo ao jantar, relativo à 
mesa de jantar 

cenáturió, is, Ire (ceno) v desid. intr. ter vontade de jantar 

cenàtus, a, um par. de ceno 1. que jantou; 2. passado 
ao jantar, passado à mesa; cenatee noctes py Noites passadas 
a jantar 

Cenchraeus, a, um aoj de Cêncreas 

Cenchréze, árum + p. Cêncreas [porto de Corinto] 

Cenchreis (iss), ídis + Cencreis 1. mãe de Mirra; 2. ilha 
do mar Egeu 

Cenchreus, a, um aa; de Céncreas 

cenchris, idis 1. +. espécie de gavião; 2. m. espécie de 
serpente sarapintada 

Cenchrius, il m. Céncrio [rio da Jónia] 

Cenimagni, ôrum n. pi Cenimagnos [povo da Bretanha] 

cenito, as, are, avi, atum (feq. de ceno) v intr. jantar 
várias vezes, ter o hábito de jantar 

cenó, às, are, avi, átum (cena) ® y tr jantar; cenare 
apud aliquem ou cum aliquo jantar em casa de alguém 
v. tr comer ao jantar; cenare olus omne 4 comer legumes 
de toda a espécie 

Ceno, ónis + Cenão [cidade dos Volscos] 

Cenomani, órum m. o. Cenomanos 1. povo da Gália 
Céltica; 2. povo da Gália Cisalpina 

cênsên = censesne (pres. de censeo + enclítica ne) 

censéo, es, ere, súl, sum v v 1. emitir a sua opinião 
(numa assembleia), votar; Regulus captivos reddendos in 
Senatu non censuit cic Régulo no Senado emitiu o parecer 
de que não se deviam entregar os prisioneiros; 2. ser de 
opinião, ser de parecer, julgar, pensar, aconselhar; Antenor 
censet belli, pracidere causam n, Antenor pensa suprimir a 
causa da guerra; censebat ut Pompeius proficisceretur c. 
era de opinião (reclamava) que Pompeio partisse; censeo 
desistas cio aconselho-te a desistir; 3. decidir, decretar, 
ordenar, determinar, prescrever [aplicado em particular às 
decisões do senado]; bellum Samnitibus et patres censue- 
runt et populus jussit 1 O Senado decretou a guerra contra 
os Samnitas e o povo ratificou (confirmou), 4. recensear, 
fazer o recenseamento (dos eleitores e dos contribuintes), 
declarar (os bens); 5. pass. ser conhecido, ter nomeada, ser 
célebre 


cênsio, ônis (censeo) £ 1. avaliação, recenseamento; 2. Opi- 
nião, parecer, sentença, decisão; 3. castigo infligido pelo cen- 
sor, multa 

cênsitio, ônis (censeo) £ 1. distribuição da taxa; 2. im- 
posto, contribuição 

cênsitor, óris (censeo) m. comissário dos impostos, o que 
fixa os impostos, louvado 

censor, Oris (censeo) m. 1. censor [magistrados, em número 
de dois, cuja função principal era proceder ao recenseamento das 
pessoas e dos bens de cada uma]; 2. censor, crítico, censor 
literário 

Cénsorinus, 1 m, Censorino 1. sobrenome da gens 
Martia; 2. gramático do séc. Ill d.C. 

cênsoórius, a, um (censor) adj. +. censório, de censor, rela- 
tivo aos censores; homo censorius cic. antigo censor; 2. que 
censura, que reprova, que critica; 3. austero, grave, digno 
dum censor 

censuales, ¡um (censualis) m. pi. 1. escribas que tinham a 
seu cargo o registo dos censos; 2. registos, anais 

cénsuális, € (census?) aaj. censual, relativo ao censo 

censúll perí. de censeo 

censüra, ae (censor) f 1. censura, dignidade de censor, exer- 
cicio do cargo de censor; censuram petere, gerere cic, concor- 
rer ao cargo de censor, exercer o cargo de censor; 2. exame, 
julgamento, crítica, censura; 3. severidade, costumes severos 

census! a, um part de censeo 

census?, US (censeo) m. 1. censo, recenseamento [de cinco 
em cinco anos para determinar as classes, as centürias e os 
impostos]; censum habere, accipere, agere fazer o recensea- 
mento; censu prohibere, excludere excluir alguém da lista 
dos cidadãos, tirar o direito de voto; 2. rol, registo do censo; 
3. lugar que uma pessoa ocupa nesse registo, categoria da 
pessoa; 4. bens, riqueza, fortuna; homo sine censu cic 
homem sem fortuna 

centauréa, ae BOTÁNICA centáurea 

centauréum, 1». => centaurea 

Centauréus, a, um aq; centáureo, dos Centauros 

Centauri, órum m. o! os Centauros 

Centauricus, a, um ao; dos Centauros 

Centaurus, 1 m Centauro 1. Quiráo, monstro mitológico 
com cabeca e tronco de homem e o resto do corpo de cavalo; 
2. constelação 

Centauromachia, ae / combate de Centauros 

centéenárii, orum (centeni) m. p. centurióes [comandantes 
de cem soldados] 

centênarius, a, UM (centeni) ao; em número de cem, 
que perfazem cem; centenário, de cem anos 

centêni, ae, a (centum) num. distrib. 1. cem a cada um; 
2. cem 

Centeníus, Hi m. Centénio [nome dum pretor] 

centenum, 1 (centum) n. centeio [= que dá cem por um, em 
virtude de por cada semente produzir cem] 

centenus, a, um (centum) num. dist. 1. => centeni; 2. em 
nümero de cem 3. centésimo 

centesíma, ae (centesimus) £ 1. a centésima parte; 2. im- 
posto de 1%; 3. p! juros de 1% por més ou 12% ao ano 

centesímus, a, um (centum) adj. 1. centésimo; 2. cêntuplo 

centíceps, cipitis (centum, caput) adj. centicípite, que 
tem cem cabeças 

centiêns adv = centies 

centies (centum) aav. muit cem vezes, vezes sem conto; ses- 
tertium centies cc dez milhões de sestércios [por centena 
milia sestertium centies cem vezes cem mil sestércios] 

centifídus, a, um (centum, findo) adj. fendido em cem par- 
tes 

centimánus, ÚS (centum, manus) m. centímano, que tem 
cem maos 

centiméter, tri (centum, metrum) m. que faz uso de cem 
espécies (= grande número) de metros 

centiplex — centuplex 

centó? onis m 1. centão [manta feita de retalhos e remen- 
dos, empregada especialmente para apagar incêndios]; 2. cen- 


tão [poesia constituída por versos ou parte de versos de diver- 
sos autores]; 3. historieta, mentira 

Centoó', Onis m. Centáo [sobrenome romano] 

Centobriga, se + Centóbriga [cidade dos Celtiberos, na 
Hispânia] 

Centobrigénsés, ium m. p. os habitantes de Centó- 
briga 

centocülus, i (cenium, oculus} m. o que tem cem olhos 

centonarius', a, um (cento!) adj de remendáo 

centônãárius” Il. m. remendáo, farrapeiro 

Centóres, um m pi Céntores [povo vizinho da Cólquida] 

centralis, e (centum) ac; central, colocado ao centro 

centrátus, a, um aa; => centralis 

centrósus, a, um ac; = centralis 

centrum, I ~. centro 

centum (indecíi.) num. cara. 1. cem 2. ffig] um grande número 

Centumaãlus, 1 m. Centumalo [sobrenome romano] 

centumgeminus, a, um «q; cêntuplo; Briareus cen- 
tumgeminus y Briareu de cem braços 

centumpéda, ae (centum, pes) m. que tem cem pés [epi- 
teto de Júpiter] 

centumpondium e centupondium, íi (centum, pondo) 
n. peso de cem libras 

centumvir, VÍTI (centum, vir) m. centünviro [membro dum tri- 
buna! de cem juízes que julgava as questões civis, sobretudo as 
reiativas a herancas] 

centumvirális, e (centumvir) aaj, dos centünviros, da com- 
peténcia dos centünviros 

centuncülus, 1 (cim de cento!) m 1. centünculo, vesti- 
menta de arlequim; 2. trapos, farrapos 

centuplex, ÍCIS (centum, -plex, < plecto), adj. céntuplo 

centuplíco, às, are, àvi, átum (centupiex) v. ir centu- 
plicar 

centüplum, i » o céntuplo 

centüplus, a, um (centum) aa; céntuplo 

centupondíum, ii». = centumpondium 

centuría, ae (centum) f centúria 1. grupo de cem cavalei- 
ros; 2. divisão do povo romano em classes, segundo a for- 
tuna [havia 193 centúrias]; 3. medida de superfície equiva- 
lente a um pouco mais de 50 hectares 

centuriális, e (centuria) ao; centurial, relativo à centúria; 
centurialis civis inscrito numa centüria como eleitor 

centuriatim (centuria) adv. 1. por centúrias; 2. por centú- 
rias militares; 3. por bandos 

centuriatus, a, um  & part. de centurio adi E. divi- 
dido em lotes de terreno de cerca de 50 hectares; 2. for- 
mado por centúrias; 3. por centúrias; comitia centuriata c. 
comícios por centürias; 4. alistado, disposto, formado 

centuriátus, üs (centurio) m. 1. divisão por centúrias; 
2. centuriado, grau de centurião 

centuríó' ás, are, avi, atum (centuria) v t. 1. formar 
em centúrias, dividir em centúrias; 2. dividir o terreno em 
lotes de cerca de 50 hectares 

centurio”, ónis (centuria) m. centuriào, comandante duma 
centüria militar 

centuriónátus, ús (centurio) m. 1. revista ou inspecção dos 
centuriões; 2. centuriado, centurionato, grau de centurião 

Centurípa, orum » o! Centúripos [cidade junto do Etna] 

Centuripãe, arum + p; Centúripas; = Centuripa 

Centuripinus, a, um ac; centuripino de Centüripas 

Centuripini, órum mp! Centuripinos, habitantes de 
Centüripas 

Centuripinum, 1» = Centuripa 

centussis (centum, as) m. quantia de cem asses 

cenüla, ae (cn. de cena) £ pequena refeição, pequeno jantar 

cênum = cenum 

C&os, T+ Ceos filha do mar Egeu] 

Cépa = capa 

Cepae, arum / p. = Cepi 

ceparius, Í m = ceparius 

Ceparius; ll m = Ceeparius 

cepe, is » = cepe 


cephalaea, ae y cefaleia, dor de cabeça 

cephalzeum, i n. cabeça 

cephalalgia, ae : cefalalgia, dor de cabeça 

Cephalio, onis m. Cefaliào, Cefálion [escravo de Ático] 

Cephallânia, ae + = Cephallenia 

Cephallenía, ae + Cefalénia [ilha do mar Jónio] 

Cephallênes, um m. p. Cefalenes, habitantes de Cefalénia 

Cephálo, onis m. Céfalon [homem com uma grande cabeça 
(sobrenome)] 

Cephalcedis, idis; => Cephalcedium 

Cephalcedias, ádis ; de Cefalédio 

Cephalceditàni, örum m. pt Cefaleditanos, habitantes de 
Cefalédio 

Cephalcedíum, ii» Cefalédio [cidade da Sicília] 

Cephálus, im Céfalo 1. amado por Aurora; 2. pai do ora- 
dor Lísias; 3. príncipe do Epiro 

Cêpheis, idos ; Andrómeda, Cefeide [filha de Cefeu] 

Cephéíus > Cepheus 

Cephénés, um m. p; Cefenes [povo da Etiópia] 

Cêphênia, ae + Cefénia [região dos Cefenes] 

Cephenus, a, um aq; dos Cefenes 

Céphéus, a, um «o; de Cefeu 

Cépheus? él ou éos m. Cefeu [rei da Etiópia] 

Cephisia, ae ; Cefísia 1. lugar da Ática; 2. fonte desta 
região 

Céphisías, ádis + do Cefiso 

Cephisis, ídis ; Cefiso 

Cephisíus, ii m. Cefísio, filho de Cefiso (= Narciso) 

Cephissos, i m. Cefiso [rio da Beócia] 

Cephisus ou Céphissus, i m. Cefiso 

Cepi, orum m p. Cepos [cidade da Ásia perto do Bósforo 
Cimério]; = Cepae 

cépina, e ; = capina 

Cepis, is m. Cépis [estatuário grego] 

cépolindrum, i » espécie de perfume 

cepulla, ae + = cepulla 

cera, e + 1. cera; 2. tabuinha encerada para escrever, 
página; prime due cerae zc. as duas primeiras páginas; 
3. sinete de cera; 4. pi estátuas de cera, bustos de cera; 
5. células das abelhas 

Cerambus, 1 m. Cerambo [nome dum homem que escapou 
ao dilúvio] 

Ceramicus, 1 m. Ceramico [praça e bairro de Atenas] 

Ceramicus sinus m. golfo de Céramo, golfo Ceramico [na 
costa da Cária] 

ceraríum, il (cerarius) n. imposto para a cera (imposto de 
selo) 

cêrárius, a, um (cera) agi. relativo à cera 

ceràríus, ii m. aquele que escreve nas tabuinhas de cera, 
escrivão público 

cerasinus, a, um (cerasum) adj. da cor de cereja 

cerasium, Í => cerasum 

Cerastze, árum + pi Cerastas [habitantes da ilha de Chipre, 
metamorfoseados em touros] 

cerastes, ae m. cerasta, víbora-cornuda 

Cerastis, ídis ; Cerástis [antigo nome da ilha de Chipre] 

cerásum, I n cereja 

cerásus, I / 1. cerejeira; 2. cereja 

Cerásüs, untis + Cerasunte [cidade do Ponto] 

ceratum, 1 (cera) n. = cerotum 

ceratüra, 22 (cera) fí camada de cera 

cerátus a, um ®© pari. de cero ® adj. encerado, reves- 
tido de cera; cerata tabella cic. boletim de voto dos juízes 

ceraunía! ae ; pedra preciosa da cor do raio 

Ceraunía", iorum n. p; montes Ceráunios, no Epiro 

Ceraunii montés mp: = Ceraunia? 

Ceraunius, a, um ac; dos montes Ceráunios 

Ceraunus, 1 m. Cerauno; 1. sobrenome de Ptolomeu II, 
rei da Macedónia; 2. rio da Capadócia 

Cerbéros, Im = Cerberus 

Cerbérus, i m. Cérbero [cão de três cabeças, guardião dos 
infernos] 
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Cerberéus, a, um ac; de Cérbero 

Cercasôrum, i n. Cercasoro [cidade do Egipto] 

Cercetíus mons m monte Cercécio [na Tessália] 

Cercina, ae + Cercina filha junto da costa de África] 

Cercinitani, örum m. p. Cercinitanos, habitantes da ilha 
de Cercina 

Cerciníum, lí n. Cercínio [cidade da Tessália] 

Cercinna, ae + > Cercina 

cercirus, 1 m = cercurus 

cercius, il m. = Circius 

Cerco, onis m. Cercáo [sobrenome romano] 

Cerconicus, I m. Cerconico [nome duma personagem de 
comédia] 

Cercôpes, um m. p. Cercopes [metamorfoseados em maca- 
cos por Júpiter] 

Cercopía insúla ; o país dos macacos 

cercôpithêcus, 1 m. cercopiteco, macaco de rabo com- 
prido 

cercops', Opis m. macaco de rabo comprido 

Cercops” ópis m. Cércops, Cercope [filósofo pitagórico] 

cercúrus, I ». 1. navio de carga; 2. peixe marinho 

Cercyô, ónis m. Cércion [célebre salteador morto por Teseu] 

Cerconéus, a, um adj de Cerciáo 

cercyrus, im. = cercurus 

Cerdiciátés, um ou fum m. p; Cerdiciates [povo da Ligüria] 

cerdo, onis m operário de baixa categoria, artífice de 
muito baixa remuneração 

Cereales, tum (Ceres) m pi. 1. magistrados incumbidos 
do abastecimento dos mercados; 2. pessoas que andam 
daqui para ali, como Ceres à procura da filha 

Cerealía', Ium (Ceres) n. pi. Cereais [festas em honra de 
Ceres] 

cereália? um (Ceres) n. pi. cereais 

cereális' e (Ceres) adj. relativo ao trigo, relativo ao pão; 
cerealia arma y os utensílios para fazer o pão 

Cerealis? e (Ceres) adj de Ceres 

Cereális? is amr m. Cereal 

cerebellàre, is (cerebellum) n. espécie de touca para a 
cabeca 

cerebellum, 1 (aim. de cerebrum) n. mioleira pequena (de 
carneiro, vitelo, etc.) 

cerebrôsus, a, um (cerebrum) adj. 1. sujeito a doenças 
de cérebro; 2. violento, fogoso 

cerébrum, 17. 1. cérebro; 2. miolos, mioleira; 3. cabeça, 
cérebro [sede da inteligência ou da cólera], espírito, razão, 
cólera 

Cerellia, ae ani. £ Cerélia 

cêremônia, ae / = cerimonia 

cêreólus, a, um (cereus) adj. da cor da cera 

Ceres, éris ; 1. Ceres [deusa da agricultura]; 2. [fig | seara, 
cereais, trigo, pão; Cererem canistris expediunt y tiram o pão 
das canastras 

Cêrês, Ceretánus — Ceres, Ceeretanus 

ceréus' a, um (cera) adj 1. céreo, de cera, feito de cera; 
cerea castra y as células das abelhas; 2. de cor de cera, 
amarelo, louro; 3. viscoso, gorduroso; 4. flexível, manejável, 
dócil 

ceréus;? 1 (cera) m. cirio, vela de cera 

cerevisia, ae + = cervisia 

cerial- (palavras comegadas por) => cereal- 

Cerillee, arum + pi Cerilas [porto do Brütio] 

cerintha, ae + chupa-mel 

Cerinthus, 1 anr m. Cerinto 

Ceérinthus? 1: Cerinto [cidade da Eubeia] 

cerinum, 1 (cerinus) n. tecido amarelo 

cérinus, a, um (cera) adj. da cor da cera, amarelo 

cerno, is, ere, crevi, cretum ( kei; > cribrum) v. rr 
{näo confundir as formas crevi e cretum com as idénticas de 
crescere] 1. passar pelo crivo, peneirar, separar; 2. distin- 
quir, discernir, reconhecer claramente (pelos sentidos, 
sobretudo pelos olhos); nos ne nunc quidem oculis cerni- 
mus ea qua videmus ci. Nós agora nem sequer distingui- 


mos o que vemos; 3. ver, distinguir pela inteligéncia, com- 
preender; cerno animo cj. prevejo; 4. decidir, resolver, 
decretar (o Senado); armis cernere y decidir pelas armas; 
5. DIREITO pronunciar a fórmula pela qual se faz a declaração 
de aceitar uma herança ou o direito de sucessão 

cernüló, ás, áre (cernuus) v. tr. cair de cabeça para baixo, 
dar uma cambalhota 

cernülus, à, um (cernus) aaj. 1. que dá uma cambalhota; 
2. = pronus 

cernúo, ás, are (cemus) O v intr. cair de cabeça para 
baixo, dar uma cambalhota v tr inclinar, deitar por terra 

cernúus', a, UM adj que cai para a frente, que cai de 
cabeca para diante 

cernúus,, I m. saltimbanco, equilibrista 

cêrôma;, ae f 1. ceroma [unguento composto de cera e 
azeite para uso dos lutadores]; 2. sala de luta, luta 

cērömaí átis n» = ceroma 

cêromaticus, a, um (ceroma) aaj untado com ceroma 
(= ceroma) 

Ceron, onis m. Céron [fonte da Tessália] 

cérósus, a, um (cera) adj. abundante em cera, cheio de 
cera 

cerotum, i n. cerato ou ceroto [medicamento à base de óleo 
e cera] 

Cerrétàni, órum m. pi. Cerretanos [povo da Hispânia Tar- 
raconense] 

Cerretànus, a, um ao; dos Cerretanos 

Cerrétés, um m. pi Cerretes; = Cerretani 

cerrêus, a, um (cerus) adj. de carvalho ( = cerrus) 

cerritülus, I m. (dim de cerritus) 

cerritus, a, um ao; frenético, delirante, furioso, possesso 

cerrus, 1 m. espécie de carvalho 

certàbundus, a, um aoj que discute com paixão 

certamen, ÍniS (certo?) n. 1. luta, torneio, competição; cer- 
tamen pedum o, corrida a pé; certamina ponere v organizar 
torneios; 2. combate, batalha; 3. conflito, rivalidade, disputa; 
certamen honoris cj, disputa das magistraturas, 4. debate, 
controvérsia; 5. esforco, ardor, empenho 

certátim (certo?) aav. à porfia, ao desafio 

certátió, onis (certo?) + 1. combate, peleja; 2. luta nos 
jogos, nos ginásios; corporum certatio ci. luta corpo a cor- 
po; 3. [fig.] conflito, disputa; 4. acção, questão, debate judi- 
ciário 

certativê (cero?) adv por espírito de contradição 

certàtor, Oris (certo?) m. aquele que disputa, campeão 

certátus' a, um 0 part. de certo adj. 1. disputado 
pelas armas; 2. contestado, que é objecto dum conflito, dis- 
putado; multum certato wc. depois de um longo combate 

certátus? US (certo) m. luta 

Certé (certus) adv 1. certamente, seguramente, sem dúvida, 
de certeza; 2. pelo menos, em todo caso; certe timere 
desistere cic. pelo menos deixar de temer; aut non potue- 
runt, aut noluerunt, certe reliquerunt ci; ou não puderam 
ou nào quiseram, em todo o caso deixaram (renunciaram) 

Certima, ae £ Certima [praga-forte da Celtibéria] 

Certis, is m. Cértis [um dos nomes do rio Bétis] 

certitüdo, ínis (certus) + certeza 

certó' (certus) adv. 1. certamente, seguramente, sem 
düvida; 2. irrevogavelmente, inflexivelmente 

certo? às, are, àvi, atum (cerno) ® v tr DIREITO pleitear 
em iustica, debater, demandar, contestar v intr. 1. procu- 
rar obter a vitória sobre alguém na luta, lutar, combater, pele- 
jar, rivalizar: 2. disputar prémios nos jogos públicos; 3. fazer 
frente a, resistir (com dat); 4. lutar por, esforçar-se por (com 
oração inf.) 

certor, àris, ári, átus sum v cep. = certo 

certus, a, um (certo) adj. 1. decidido; mihi certum est... Cic 
estou decidido a (com int); certus mori, eundi, relinguendo 
vita: decidido a morrer, a ir, a deixar a vida; 2. fixado, deter- 
minado, preciso; ex certo tempore cic. a partir duma data fixa; 
certo die cio. num dia determinado; 3, certo, sincero, fiel, não 
duvidoso, indiscutível; certus amicus cic, amigo certo; certum 


ou pro certo habere ci; ter por certo; certum ou pro certo 
dicere, affirmare, polliceri dizer, afirmar, prometer categori- 
camente, 4. um certo (indeterminado); insolentia certorum 
hominum ci a insoléncia de certos homens; 5. informado, 
sabedor; certiorem facere aliquem alicujus rei, de aliqua re 
informar alguém de alguma coisa; de ejus adventu Helvetii 
certiores facti c, os Helvécios informados da sua chegada; 
homo certior fit agi nihil in Foro c; o homem foi informado 
de que nada se passava no Foro 

cerüchi, órum m. p. NÁUTICA cabos que seguravam a verga 
horizontal 

cerüla, ae (dim. de cera) £. pequeno bocado de cera; 
cerula miniatula cic pequeno lápis vermelho [com o qual os 
Romanos marcavam os passos interessantes e característicos 
dos livros] 

Cérussa, æ f cerusa, alvaiade 

cerussatus a, um (cerussa) ad; branqueado com alvaiado 

cerva, ae (cervus) /. 1. cerva, fêmea do veado; 2. [poét.| veado 

Cervária, æ + Cervária [cidade da fronteira da Hispânia e da 
Gália, hoje Cervera] 

cervárius, a, um (cervus) adj cervino, relacionado com o 
veado 

cervésia, ae ; = cervisia 

cervical, alis (cervix) n. travesseiro, almofada de cama 

cervicatus, a, um (cervix) ag; obstinado, teimoso 

cervicósitas, àtis (cervix) 1 obstinação, teimosia 

cervicüla, ae (dim. de cervix) / 1. pescoço pequeno; 
2. parte duma máquina hidráulica 

cervina, ae ; cervino, carne de veado 

cervinus, a, UM (cervus) adj de veado 

cervisía, ae 1 cerveja 

cervix, icis / (usado principalmente no pi. cervices, um] 
1. cerviz, nuca, cabeça, cachaço, pescoço, ombros; 2. (gar- 
rafa) gargalo, (planta) tronco, haste; 3. istmo; 4. confiança, 
audácia; bellum ingens in cervicibus erat ¿y havia a 
ameaca duma guerra terrível 

cervüla, ae (aim de cerva) + corça pequena 

cervülus, 1 (aim. de cervus) m. veado pequeno 

Cervus, E m 1. veado; 2. MILITAR abatises [feitas de troncos 
de árvores com os respectivos ramos, semelhantes a chifres de 
veado, que se espetavam no chão para impedir a marcha da 
cavalaria] 

cesna, & + = cena 

cespes, ítis m = caspes 

cespiticíus, a, um aaj. = ceespiticius 

Cessaeus, a, um aa; dos Iberos da Ásia 

cessátio, Onis (cesso) + 1. descanso, repouso, ócio: 2. va- 
gar, lentidão, demora; 3. paragem, cessação 

cessátor, Oris (cesso) m. vagaroso, preguiçoso; cessator in 
litteris cic. preguiçoso para escrever 

cessatrix, icis (cesso) f inactiva, preguiçosa, negligente 

cessátus, a, um par; de cesso 

cessi perf. de cedo 

cessim (cedo) adv 1. retrocedendo, às arrecuas, pouco a 
pouco; 2. de lado, obliquamente 

cessio, Onis (cedo): 1. acção de ceder; DIREITO cessão; 
2. aproximação, chegada 

Cesso, as, åre, avi, atum (reg. de cedo) v imr. 1. tardar, 
mostrar-se lento, não agir, ficar inactivo, cessar, parar; cessa- 
tis in arvis o, nos campos deixados em repouso; 2. demo- 
rar, diferir, hesitar; 3. DIREITO não comparecer perante o tribu- 
nal, deixar à revelia, faltar; 4. relaxar, negligenciar {cessare 
ab, cessare in (ab/), cessare + abi. cessare + inf] 

cessus, a, UM part de cedo 

Cestianus, a, um ax; de Céstio 

Cestius, if m. Céstio 1. nome dum pretor; 2. retórico céle- 
bre 

cestos, 1m = cestus 

cestrosphendóne, és ; máquina de lançar dardos usada 
pelos Macedónios 

cestus, im 1. cinto, correia, cilha; 2. cinto de Vénus, cinto 
de castidade 


cetaria, ee / aquário 

Cetarini, orum m. pi. Cetarinos, habitantes de Cetária 
[cidade da Sicília] 

cetárium, ii » aquário 

cetárius, fi (cetus) m. comerciante de peixe do mar, 
comerciante de peixe graúdo 

céte n. pi. cetácios; immania cete y as monstruosas baleias 

Cethégus, 1 m. Cetego 1. cúmplice de Catilina; 2. sobre- 
nome dos Cornélios 

cêtéra (ac. pi n. de ceterus usado como aov) 1. quanto ao 
mais, quanto ao resto, de resto, aliás, via cetera egregius ii 
homem aliás egrégio; 2. daqui por diante, de futuro; cetera 
parce, puer, bello y mas, de futuro, menino, deixa de tomar 
parte nos combates 

cetérô (ab! de ceterus usado como adv) => cetera 

céteróqui(n) aov de sobra, sobejamente, em demasia, 
além disso 

cêtérum (ac. n de ceterus usado como adv) 1. quanto ao 
mais, no resto, aliás; 2. mas; verbis... ceterum re sa, em 
palavras..., mas em factos; 3. mas em realidade, 4. de 
outro modo, em caso contrário 

cetérus, a, UM sobretudo no pi. cetéri, ee, a ad, 1. res- 
tante, que resta; 2. pr m. os outros, todos os outros, os res- 
tantes; in cetero ou in ceterum para o resto do tempo; de 
cetero quanto ao resto; ad cetera no que concerne ao 
resto; redeo ad cetera volto ao resto; honores, divitice..., 
cetera cic, honras, riquezas, o resto (= etc.); (ceteri opõe-se 
a alii e é mais ou menos sinónimo de reliqui, embora com uma 
significação mais ampla] 

Cethegi, Orum m. pi. os Cetegos, os Romanos dos anti- 
gos tempos 

Ceto, üs ; Ceto 1. ninfa do mar, mulher de Forco, mãe 
das Górgones; 2. uma nereide 

Cétra, ae + cetra [pequeno escudo de couro] 

cetrati, órum m. p. soldados armados com cetra 

cetratus, a, um (cera) adj. armado com cetra 

Cetrônius, II m. Cetrónio [nome de família romana] 

Cette — cedo? 

cetus, im 1. cetáceo, monstro marinho; 2. atum; 3. Baleia 
(constelacáo) 

Ceu adv e conj. 1. como, assim como, bem como; ceu fumus y 
como o fumo; 2. como se (sem verbo ou com conjunt.) 

Ceus, a, um = Cea 

Ceutria, ae + Céutria [cidade africana, hoje Ceuta] 

Ceutrónés, um m. pi. Céutrones; 1. povo da Bélgica; 
2. povo da Gália 

ceva, e f. vaca 

CeévéO, es, ére, cêvi v in 1. mover as nádegas; 2. fazer 
festas como um cãozinho, lisonjear, adular 

Cêyx, ycis m. Céix, Ceíce [marido de Alcione, metamorfo- 
seado en alcíone] 

Chabrias, ae m. Cábrias [general ateniense] 

chaere! (ao grego) inter; bom dia! 

Cheeréa, ae m. Quérea [sobrenome romano] 

Chaeréàs, ae m. Quéreas 1. um estatuário; 2. autor de 
um tratado de agricultura 

Cheerestrátus, 1 m. Queréstrato [nome de uma persona- 
gem cómica] 

Cheerippus, i anr. m. Queripo 

Chaerônea, ae + Queroneia [cidade da Beócia] 

chalcaspides, um m. p; soldados armados com um 
escudo de bronze 

Chalcedon, ónis : Calcedónia [cidade da Bitinia] 

Chalcedonénsis, e ag. calcedónio, da Calcedónia 

Chalcedoníi, iorum m. y. Calcedónios, habitantes da 
Calcedónia 

Chalcedônius, a, um «q; calcedónio, da Calcedónia 

chalcéus, a, um «q; de bronze 

Chalcidenses, ium m. p; Calcidenses, habitantes de 
Cálcis 

Chalcidénsis, e aoj calcidense, de Cálcis 

Chalcidicenses, ium m. y = Chalcidenses 


Chalcidicensis, e sa; = Chalcidensis 

chalcidicum, i n calcídico 1. sala nas duas extremidades 
duma basílica; 2. sala espacosa nas casas gregas 

Chalcidícus, a, um ao; calcídico; 1. de Cálcis, da Eubeia; 
2. de Cumas, colónia da Eubeia; 3. fundado pelos habitantes 
da Eubeia 

Chalcioecos, 1 m. nome dum templo de Minerva, em 
Esparta 

Chalciópé, és + Calciope [irmã de Medeia] 

chalcis', ídis + 1. espécie de sardinha; 2. espécie de ser- 
pente de pele cor de cobre 

Chalcis? ídis ou idos + Cálcis 1. capital da Eubeia; 2. ci- 
dade da Síria; 3. cidade da Etólia 

Chaldeea, ae top. + Caldeia 

Chaldaei, órum m. p. 1. habitantes da Caldeia, Caldeus; 
2. [tig.| astrólogos 

Chaldaicus, a, um ax caldaico, da Caldeia, dos Caldeus 

chalo = calo? 

chalybeíus, a, um (chalybs) aaj. de aço 

Chalybês, um m. p. Cálibes 1. povo do Ponto, região afa- 
mada pelas suas minas de ferro e pela fabricação do aço; 
2. povo da Celtibéria 

chalybs', Ybis m. 1. aco; 2. objecto de aco, espada 

Chalybs? ybis m. Cálibe [rio da Celtibéria, cujas águas eram 
particularmente boas para a témpera do aco] 

Cham ant m. (indeci.) Cão [filho de Noé] 

chama n. (indsct) lobo-cerval, lince 

chameeléón, ônis ou ontis 1. m. camaleáo; 2. m ef 
carlina (planta) 

Chamavi, orum m. p. Camavos [povo das margens do Reno] 

Chanáàn ou Chanán ¿ndec!) f. terra de Canaã, na Palestina 

Chananzei, órum m. p. Cananeus, habitantes de Canaã 

Chananeeus, a, um aaj. cananeu 

Chananitis, ídis ; cananeia, mulher de Canaã 

Chan, ónis m. Cáon [fiho de Príamo] 

Cháónés, um m. pi. Cáones, habitantes de Caónia 

Chãonia, ae + Caónia [região do Epiro] 

Chaónis, idis + da Caónia 

Chãonius, a, um ad; do Epiro 

cháos, In 1. caos, massa confusa donde se formou o Uni- 
verso; 2. o Caos (personificado); 3. O vazio infinito, os infer- 
nos; 4. trevas profundas, abismo 

chara, ae + nome duma planta não identificada 

character, eris m. 1. ferro para marcar os animais; 
2. marca feita com o ferro; 3. [tig.| carácter; particularidades 
características dum estilo 

Charádra, ae + Cáradra [cidade da Fócida] 

charadrios, il m. ORNITOLOGIA tarambola 

Charadrius, ÍT m. = charadrios 

Charádros, i Cáradro 1. m. rio da Fócida; 2. f. cidade da 
Síria 

charadrus, 1m = charadros 

Charax, ácis + Cárace 1. cidade da Susiana; 2. fortaleza 
da Tessália 

charaxo, as, are, ávi, atum v r 1. arranhar; 2. gravar 

Charácus, i m Cáraco 1. irmão de Safo; 2. um dos Cen- 
tauros 

Charés, etis m Carete 1. estatuário grego; 2. historiador 
grego 

Chariclo, ús an. + Cáriclo (esposa de Quirão] 

Charidemus, 1 ani. m. Caridemo 

Charimander, dri m. Carimandro [autor dum tratado de 
astronomia] 

Charinda, æ r. Carinda [rio da Hircánia] 

Charini, órum m. pi. Carinos [povo da Germânia] 

Charinus, 1 ant m. Carino 

Charis, ítos + Cárito [nome grego das Graças] 

Charisianus, 1 entr m. Carisiano 

Charisius, ii m. Carísio 1. orador ateniense; 2. gramático 
latino 

charisma, átis n. dom de Deus, graça, carisma 

charistía, orum n. p; refeição de família 


Charites, um / p; as Cárites, as Graças 

Charmádás, ae m. Cármadas [fitósoto grego] 

Charmídes, æ m, Cármides [personagem cómica] 

charmidor, áris, àri, atus sum v ii. tornar-se em 
Cármides, alegrar-se 

Charon, ontis m Caronte [o barqueiro dos infernos) 

Charon, onis m. Cáron [homem de Estado tebano] 

Charôndaãs, ee m. Carondas [legislador de Turio] 

Charopêius, a, um «a; de Cárope 

Charops, ópis ant m. Cárops, Cárope 

Charópus, 1 m. Cáropo [rei dos Molossos] 

charta, ee + 1. folha de papiro preparada para ser escrita, 
papiro (planta); 2. papel, folha de papel; 3. escrito, livre, 
documento; 4. volume; tres chart« ca trés volumes; 
5. folha metálica, lámina 

chartácéus, a, um as; de papel 

Chartee, árum + pi Cartas [cidade da Mesopotâmia] 

chartapóla, ae m. comerciante de papel 

chartaríum, il (char) n. arquivo 

chartàríus, a, um (charta) adj. relativo ao papel 

chartáríus? il (chata) m. 1. fabricante ou vendedor de 
papel; 2. arquivista 

chartéus, a, um (charta) aaj. de papel 

chartüla, ae (chara) + 1. pequeno papel, pequeno escrito; 
2. acta, documento 

chartularíus, ii (chara) m arquivista 

Charybdis, is + 1. Caríbdis [golfo do mar da Sicília]; 
2. golfo, abismo, monstro devorador 

chasma, átis n +. abismo, sorvedouro (no solo), os infer- 
nos; 2. espécie de meteoro 

Chasuárii, órum m. p! Casuários [povo da Germânia] 

Chatti, ôrum m. pi. Catos [povo da Germânia] 

Chattus, a, um «q; dos Catos 

Chauchi, orum m. pi. = Chauci 

Chauci, ôrum m. pi. Caucos [povo germánico] 

Chaucius, ii m. Cáucio, o vencedor dos Caucos 

Chaus, i m. rio da Cária 

chayci, Órum m p. = Chauci 

Chelze, àrum « p; os braços do Escorpião, a Balança (cons- 
telação) 

chelê, és: 1. = Chela; 2. braço de balista 

chelidôn', ónis z orniroLocia andorinha 

Chelidon” ónis + Quélidon [nome duma cortesã) 

chelidonía, ae ; 1. BOTÂNICA quelidónia; 2. ORNITOLOGIA ando- 
rinha 

chelidonius, a, um «a; 1. de andorinha; 2. de quelidónia 
(planta) 

Cheloné, és + Quelone, nome duma ninfa 

chelônium, Íi n. 1. grampo (em máquinas); 2. BOTÁNICA 
cíclame 

chelydrus, 1 m. quélidro [serpente venenosa] 

chelys, yis ou Yos + 1. tartaruga; 2. cítara, lira (feita da 
concha de tartaruga); 3. lira (constelação) 

ch&me, és + 1. espécie de concha; 2. medida grega para 
líquidos 

chênoboscion, ii n. pátio onde se criam patos 

Chéraemon, ónis antr. m. Querémon 

cherágra, a + <> chiragra 

Cherroné, és + Quérrone [cidade do Quersoneso Táurico] 

Cherronénsés, ium m. p. Quersonésios, habitantes do 
Quersoneso 

Cherronesus, 1; = Chersonesus 

Cherronesus Táurica top. Quersoneso Táurico 

Chersidámas, antis m. Quersidamante [troiano morto 
por Ulisses] 

Chersonésus, i top. £ Quersoneso 1. Quersoneso Táurico; 
2. Quersoneso Trácio 

chersos, 1; cágado 

chersydros, 1 m espécie de serpente anfíbia 

chersydrus, Im. = chersydros 

cherub e cherübim ou cherübin m. (indeci) querubim, 
espírito celeste 


Cherusci, órum p. Queruscos [povo germánico] 

Chesippus, 1 m. Quesipo [nome dado por Zenão ao filósofo 
Crisipo] 

Chii, órum m. p; Quios [gabitantes de Quio(s)] 

chiliarchés, ae m. quiliarco [oficial que comanda mil homens] 

chiliarchus, i m. primeiro-ministro [entre os Persas] 

Chiliastee, árum m. p; Quiliastas [seita que cria no reinado 
de Jesus Cristo por mil anos] 

Chilíus, íi m. Quílio [poeta grego] 

chiló', ónis m. aquele que tem lábios grossos, beiçudo, 
beiçolas 

Chiló? e Chilón, ónis m. Quílon [um dos sete sábios da 
Grécia] 

Chimeera, ae + Quimera 1. monstro fabuloso com cabeca 
de leão, corpo de cabra e cauda de dragão, que expelia cha- 
mas pela boca e foi morto por Belerofonte; 2. vulcáo da 
Lícia; 3. um dos navios de Eneias 

Chimeeréus, a, um ad; da Quimera, quimérico 

Chimeerifer, éra, érum (Chimera, fero) adj. que produziu 
a Quimera 

Chióné, és + Quíone 1. ninfa amada por Apolo e Hermes; 
2. nome de mulher 

Chionides, æ m. Quiónides [filho de Quione] 

Chios, ii m. Quios ou Quio filha do mar Egeu] 

chirágra, ae + MEDICINA quiragra, gota das mãos 

chiragricus, a, um aoj que tem gota nas mãos 

chiramaxíum, íi n. carrinho de mão 

chirínum oleum n. óleo de violeta branca 

Chiró, Onis = Chiron 

chirográphon, ï n. = chirographum 

chirográphum, i » 1. o que se escreve pelo próprio 
punho, autógrafo, manuscrito; 2. compromisso assinado por 
quem contrai a obrigação, recibo 

chirográphus, im. — chirographum 

Chiron, ônis e Chirô, ônis m. Quiron; 1. célebre cen- 
tauro que vivia na Tessália numa gruta do monte Pélio; 2. AS- 
TRONOMIA Sagitário 

Chirônicus, a, um aa; de Quiron 

chironomía, ae + RETÓRICA arte do gesto 

chironómon, ontis m. = Chironomos 

chironómos, i m pantomimo 

Chirüchus, 1 m. Quiruco [nome duma personagem de comé- 
dia] 

chirurgía, ae + 1. cirurgia; 2. remédios violentos 

chirurgicus, a, um ac; cirúrgico, de cirurgia 

chirurgüména, órum n. p. os livros de cirurgia 
chirurgus, i m. cirurgião 

Chium, ii n. vinho da ilha de Quios 

Chius, a, um «q; de Quios; Chium signum o Escorpião 
(constelação) 

Chius, íi = Chios 

chlzena, ae + manto grego 

chlamyda, ce 5 > chlamys 

chlamydáti, órum m. p. as pessoas que trazem a clâ- 
mide 

chlamydátus, a, um (chiamys) ac; vestido com uma clâ- 
mide 

chlamys, ydis :; clámide [manto grego seguro no pescoço 
ou no ombro direito]; 2. capa militar 

Chlíde, &s an f Clide 

Chlóe, es anr. + Cloe 

Chloréus, ei ou éos m. Cloreu [sacerdote de Cibele] 

Chlóris, idis ; Clóris ou Flora 1. deusa das flores; 2. mãe 
de Nestor; 3. nome grego de mulher 

Chlórus, 1 m. Cloro 1. nome de homem. 2. rio da Cilícia 

Choaspés, is m Coaspes 1. rio da Média; 2. rio da Índia 

Choátree, àrum m. p! Coatras [povo vizinho da lagoa Meó- 
tis, mar de Azofe] 

Choerilêus, a, um ac; querileu, de Quérilo 

Choeriléum metrum = cheerilium 

Choerilium, ii ^ querilio [espécie de metro dactílico inven- 
tado por Quérilo] 


Choerílus, i m. Quérilo [poeta grego contemporáneo de Ale- 
xandre] : 

choerogryllus, 1 » 7001064 porco-espinho 

choicus, a, um «a; da terra 

cholagógus, a, um ax; colagogo [que faz correr a bilis] 

chole, es : bílis 

choléra, ae + 1. bilis; 2. MEDICINA Cólera; 3. ira, cólera 

cholerícus, a, um (cholera) aai. colérico, bilioso 

chôliambus, i m. coliambo [verso jámbico terminado por 
um espondeu] 

chorãgium, ii n material cénico, decoração 

chorágus, im 1. corego, director do teatro, director da 
cena; 2. aquele que preside a um festim, anfitrião 

Chorasmi, órum » pi. = Chorasmii 

Chorasmii m. p; Corásmios [povo da Sogdiana] 

choraula, ae m. coraula [tocador de fiauta que acompanha 
Os coros] 

choraulés, æ m. = choraula 

chorda, ae + 1. tripa; 2. MÚSICA corda [de um instrumento]; 
3. fio, corda 

Chordus' = Cordus 

chordus” a, um aaj 1. nascido depois do tempo pró- 
prio; 2. (plantas) tardio, tardego 

chorêa e choréa, ae + 1. coreia, dança em coro; 2. movi- 
mento circular dos astros 

choreus, 1 m. coreu ou troqueu [pé constituído por uma sílaba 
longa e uma breve] 

choriambicus, a, um ac; coriámbico, relativo ao co- 
riambo 

choriambus; a, um agi. em versos coriámbicos 

choriambus? T m. coriambo [pé constituído por um troqueu 
e um jambo] 

chorícus, a, um aoj relativo aos coros 

choríci, órum mp: coristas 

choríus, Íi m. tribraco [pé constituído por três sílabas breves] 

chorocitharistes, æ m músico que acompanha o coro 
com cítara 

chorocitharistría, ae + tocadora de flauta 

Choroebus = Coreebus 

chórographia, æ <. corografia 

chôrográphus, i m. corógrafo 

chors, tis £ pátio duma herdade, redil, curral 

chorus, im. 1. dança em roda, dança em coro; 2. coro (de 
dançarinos, músicos e cantores); 3. TEATRO coro; 4. [fig.] ajunta- 
mento, conjunto, reunião, roda, grupo 

Chremés, métis ou mis m. Cremes, Cremete [personagem 
de comédia] 

chrésis, is + uso 

Chrestiánus = christianus 

Chrestilla, ae anr + Crestila 

Chrestos, i m = Chrestus 

Chrestus, i an m. 1. Cresto; 2. Cristo ( = Christus) 

chria, ae + exposição, com exemplos, dum pensamento, 
duma sentença ou lugar comum 

chrisma, átis » acção de ungir, unção 

chrismalis, e (chrisma) agi. de unção 

chrismarium, ii (chrisma) n. vaso com relíquias 

chrismo, às, áre, avi, atum y r. ungir; crismar 

christiáné (christianus) adv cristámente 

christiánismus, i (christianus) m. cristianismo 

christiânitas, àtis (christianus) £ 1. a religião cristã, o cris- 
tianismo; 2. a cristandade; 3. o clero 

christianizó, às, àre (christianus) v intr professar o cris- 
tianismo 

christianus, a, um (Christus) ad; cristão, de cristão 

christiánus, i (Christus) m. cristão 

christicóla, ae (Christus, cola) m. cristícola, adorador de 
Cristo, cristão 

christifer, éra, érum (Christus, fero) adj. cristífero, que 
leva Cristo 

christigénus, a, um (Christus, genc} aaj. da família de 
Cristo 


christus, a, um ac; ungido, que recebeu a unção 

Christus, Im. Cristo 

chróma, átis » 1. tez bronzeada; 2. MÚSICA escala cromá- 
tica 

chromatiaríus, Ýi (chroma) m. aquele que se bronzeia ao sol 

chrômaticê, &s (chroma) f MÚSICA cromática, teoria da 
escala cromática 

chrômaticus, a, um aoj cromático 

Chromis, is m. Crómis 1. filho de Hércules; 2. um centauro; 
3. um pastor 

chroníca, ôrum n p. crónica, narrativa cronológica de 
factos 

chronícus, a, um «a; 1. cronológico, relativo à cronolo- 

ia; chronici libri — chronica; 2. MEDICINA crónico 

chronius; a, um ad; MEDICINA crónico 

Chronius? íi m. Crónio [rio da Sarmácia] 

chronographia, ae + crónica, cronografia, narrativa cro- 
nológica 

chronográphus, i n cronista, cronógrafo 

Chrjsa, æ £ Crisa, Crise; 1. cidade da Mísia; 2. ilha perto 
de Creta; 3. ilha junto da embocadura do Indo 

Chrysálus, 1 an m. Crísalo 

chrysanthémon, i » crisántemo 

chrysantes, is n = chrysanthemon 

Chrysás e Chrysa, ae : Crisa [rio da Sicília] 

Chryse = Chrysa 

Chryséída, ae + = Chryseis 

Chryseis, idis + Criseida, Criseide [filha de Crises] 

Chrysés, ee m. Crises [grande sacerdote de Apolo] 

Chrysía, órum m. p. objectos de ouro 

Chrysippeus, a, um aq; de Crisipo, o filósofo 

Chrysippus, I m. Crisipo 1. filósofo estóico; 2. liberto de 
Cicero 

Chrysis, ídis +. Crísis [personagem cómica] 

chrysius, a, um ac; de ouro 

chrysocómes, ze m. de cabelos de ouro [epíteto de Apolo] 

Chrysogónus, I antr m. Crisógono 

Chrysólaus, 1 m. Crisolau [tirano de Metimna] 

chrysolithos, i m. e chrysolithus, i + MINERALOGIA crisó- 
lito ou topázio 

chrysomallus, 1». carneiro de pele de ouro 

chrysomelínum malum » = chrysomelum 

chrysomélum, 1 n maçã de ouro (provavelmente, o mar- 
melo] 

Chrjsopólis, is ; Crisópolis 1. cidade da Arábia; 2. pro- 
montório e cidade da Bitínia 

chrjsos, 1 m. ouro 

Chrysus, ī m. Criso [rio da Hispânia] 

Chtonius, } m. Ctónio 1. centauro morto por Nestor; 2. um 
querreiro 

Chüni, örum m. pi Cunos [mais tarde denominados Hunos] 

chjlos, i m suco das plantas 

chymiátus, a, um ao; que está no estado líquido 

chymus, 1 FISIOLOGIA quimo 

chytrópüs, ódis m pote de barro com pés 

Chytros, 1 + Quitro [cidade de Chipre] 

Cia, 21 = Cea 

Ciàni, orum m. pi. Cianos, habitantes de Cio [cidade da 
Bitinia} 

cibālis, e (cibus) ac. relativo à alimentação 

cibaría, Órum (cibus) n. pl. 1. alimentos, víveres, comestí- 
veis, alimentação; 2. MILITAR ração; 3. indemnização de víve- 
res concedida aos magistrados provinciais; cibaria molita c. 
farinha 

cibaríum, ÍT (cibus) n. 1. alimentação; 2. farinha grosseira 

cibàríus, a, um (cibus) adj. 1. relativo à alimentação; 2. (gé- 
neros alimentícios) comum, grosseiro; panis cibarius cic. pão 
grosseiro; 3. da classe baixa, de baixa condição 

cibatio, onis + = cibatus 

cibátus, ús (cibo) m. alimentação (homens e animais) 

cibi, orum m. p. comestíveis, géneros alimentícios 

cibicida, ae (cibus, cado) m. o trinchador dos alimentos 


cibo, às, are, àvi, átum (cibus) v ir 1. alimentar, dar 
de comer, criar; 2. pass. alimentar-se, tomar alimento 

ciboría, ee : fava-do-egipto 

cibóríum, ÍI n. cibório [copo em forma duma vagem de 
fava-do-egipto, com duas asas] 

cibus, īm. 1. comida, alimento (homens, animais e plantas); 
2. refeicáo, pratos; cibus gravis cic alimento indigesto; 
3. suco dos alimentos, seiva; 4. cibo, bocado, isca, engodo 

cibus? Us m [arc.]= cibus! 

Cibyra, ee + Cibira [cidade da Cilícia e da Panfilia] 

Cibyráta, ae n.e f de Cíbira [na Cilicia] 

Cibyratae, àrum m. p. Cibiratas, habitantes de Cíbira 

Cibyráticus, a, um «0; de Cíbira 

cicada, ee; 1. cigarra; 2. jóia uasada pelas atenienses 

cicáro, ônis m. menino, gaiato, rapazinho 

cicatricatus, a, um part. de cicatrico 

cicatricó, às, are, avi, atum (cicatrix) v ir cicatrizar 

cicatricósus, a, um (cicatrix) ag} 1. coberto de cicatrizes; 
2. (escrito) cheio de emendas 

cicatricüla, ae (cicarix) í pequena cicatriz, cicatrícula 

cicátrix, icis / 1. cicatriz, marca de uma ferida; cicatricem 
ducere, inducere, obducere, glutinare (ferida) cicatrizar; 
refricare obductam reipublice cicatricem cic, reabrir a 
ferida cicatrizada do Estado; 2. esfoladela feita numa árvore; 
3. arranhão, arranhadela, abertura, buraco, fenda 

ciccum, in. 1. membrana fina que separa os grãos da romã; 
2. coisa sem importância, bagatela 

cicendüla, ae + pequena lâmpada de vidro 

cicer, éris n. chícharo, gráo-de-bico; ciceris emptor +. 
homem do povo 

Cicéra, ae (cicer) f. BOTÁNICA cizirão 

Cicereius, I an. m. Cicereio 

Cicérô, onis m. 1. Marco Túlio Cicero, o orador; 2. Quinto 
Cícero, seu irmão; 3. Marco Cícero, seu filho 

Cicerônês m. pi. os Ciceros [os oradores eloquentes como Ci- 
cero] 

Ciceróniánus;, a, um as; de Cícero, ciceroniano 

Ciceronianus; I m partidário de Cicero 

cichoreum, i e cichoríum, il » chicória 

CICI (indeci.) n. árvore resinosa 

cicindéla, ae + pirilampo 

cicinum oléum n. óleo de ricino 

Cicirrus, 1  Cicirro [sobrenome de homem] 

Cicónes, um m. p; Cícones [povo da Trácia] 

cicônia, ae £ 1. cegonha; 2. gesto de arremedo, gesto 
escarninho [imitando o bico ou o pescoço da cegonha]; 3. cego- 
nha, picota, engenho para tirar água 

ciconinus, a, um (ciconia) adj. de cegonha 

cicüma, ae f. ORNITOLOGIA mocho 

cicur, üris aq. 1. domesticado, amansado, (animal) domés- 
tico; 2. dócil, tratável 

Cicurini, órum m. p. Cicurinos [sobrenome da família dos 
Vetürios] 

cicúro, às, àre (cicur) v tr domesticar, amansar 

cicus => ciccus 

cicüta' e: 1. 
cicuta]; 3. palha 

Cicuta” ae m. Cicuta [sobrenome de homem] 

cicütícen, inis (cicuta, cano) m. flautista, tocador de flauta 

Cicynéthus, i + Cicineto [ilha perto da Tessália] 

cidar, äris ou cidáris, is 7 cidare 1. diadema dos reis 
da Pérsia; 2. tiara do Sumo Sacerdote, entre os Hebreus 

ciéo, es, ere, civi, citum «+ 1. pôr em movimento, 
agitar, sacudir, abalar; 2. chamar, mandar vir, invocar, no- 
mear; ad armas ceteros ciens 1, chamando os outros para 
as armas; federa, deos ciere |j, invocar os tratados, os deu- 
ses; 3. provocar, excitar; lacrimas, fletus ciere y derramar 
lágrimas, soltar gemidos; 4. DIREITO citar 

Cieríum, IT ». => Cieros 

Ciéros, 1 m. Cíero [cidade da Tessália] 

cilibautum 1 n. espécie de mesa redonda 

Cilices, um m. p! Cílices habitantes da Cilícia 


cicuta; 2. flauta rústica [feita do caule da 


Cilicia, ae + Cilicia [região da Ásia Menor] 

Ciliciénsis, e ad; da Cilícia 

cilicinus, a, um (cilicium) ao; feito de pêlo de cabra 

ciliciólum, 1 (di. ae cilicium) n. cilicio pequeno 

cilicium, íi ^ 1. tecido de pêlo de cabra; 2. vestimenta 
deste tecido, cilício 

Cilicíus, a, um «cj cilício, da Cilicia 

Cilissa, ae / mulher da Cilícia 

Cilíum, ii» 1. pálpebra; 2. cilio; 3. sobrancelha 

Cilix, ícis & » Cílix, Cílice 1. filho de Agenor, que deu o 
nome à Cilícia, 2. nome de homem  (& ao; da Cilicia 

Cilla, ee ; Cila (cidade da Tróade] 

cilléó, és, &re (cio) v i mover 

Cilnius, ii m. Cílnio [nome duma família nobre da Etrúria de 
que descendia Mecenas] 

Cilo, ônis m. Ciláo [sobrenome romano] 

cillo, is, ére (cio) v r. > cilleo 

cilo, onis m. aquele cuja testa é longa ou estreita 

Cimber, bri » 1. Tílio Cimbro [um dos assassinos de 
César]; 2. Cimbro ( — Cimbri) 

Cimbii, órum mp: Címbios [cidade da Bética] 

Cimbri, orum m. p. Cimbros [povo da Germânia] 

Cimbricê (Cimbricus) aav ao modo dos Cimbros 

Cimbricus, a, um aoc; dos Cimbros 

Cimétra, ae + Címetra [cidade do Sámnio] 

cimex, icis m. percevejo; cimex Pantilius 4, este perce- 
vejo de Pantílio (termo ofensivo) 

Ciminius, a, um adj do Cimino 

Ciminia, ae £ Cimínia [região do Címino] 

Ciminus, 1 m. Címino [montanha da Etrúria] 

Cimmerit, iorum m. p; Cimérios 1. povo da Cítia; 2. povo 
fabuloso da Itália, mergulhado nas trevas 

Cimmerium, ii m Cimério [antiga cidade da Campánia] 

Cimmerius, a, um ad; i. cimério, dos Cimérios; 2. [tig.| 
onde reina uma profunda obscuridade 

Cimolus, i + Cimolo, Cimolos [uma das Cictades] 

Cimo, onis m = Cimon 

Cimon, ônis m. Cimon [general ateniense] 

cinaedicus, a, um (cinedus) adj que excita à devassidáo 

cineedus, 1 m. indivíduo dissoluto, efeminado, com incli- 
nações contra a natureza 

cinára', ee ; alcachofra 

Cinára” ee + Cinara 1. ilha do mar Egeu; 2. nome de 
mulher 

cincinnatülus, a, um (dim. de cincinnatus) adj. de cabe- 
los naturalmente anelados 

cincinnàtus' a, um (cincinnus) adj. de cabelos natural- 
mente anelados; cincinnata stella cie cometa 

Cincinnátus; īm. Lúcio Quinto Cincinato [ditador romano] 

cincinnus, i m 1. anel, caracol do cabelo; 2. gavinha; 
3. [poét.] ornato de estilo 

Cinciólus (oin de cincius) m o pequeno Cíncio 

Cincíus, a, um ag. de Cíncio 

Cincíus? fim 1. Lúcio Cíncio Alimento [historiador latino]; 
2. Marco Cíncio Alimento [tribuno da plebe]; 3. um amigo de 
Ático 

Cinctia, ae (cinotus”) £ Cintia [epíteto de Juno, porque ela 
presidia aos casamentos] 

cincticúlus, i (am. ae cinctus?) m. túnica curta 

cinctiô, Onis (cingo) £ acção de cingir 

cinctóríum, ï (cingo) ^. 1. boldrié, cinturão; 2. cinto 

cinctüra, ae (cingo) £ cinto, cintura 

cinctus! a, UM part. de cingo 

Cinctus? üs (cingo) m. 1. acção ou modo de se cingir, 
maneira ou modo de trazer a tünica; 2. cinto; 3. cintura (do 
Corpo), 4. espécie de saia [usada pelos jovens nos exercícios] 

cinctútus, a, um (cinctus) adj. que traz a túnica em forma 
de saia ( — cinctus? 4) 

Cinéàs, ae m Cíneas [embaixador enviado a Roma por Pirro] 

cinefactus, a, um (cinis, tactus) adj reduzido a cinzas 

ciner, éris m. = cinis 

cinerãcéus, a, UM (cinis) adj. cinéreo, semelhante a cinza 


cineràrit, órum m. pi. nome desprezível dado aos cristãos 
por venerarem as cinzas dos mártires 

cinerárius, a um (cinis) ad; 1. cinerário, de cinza, rela- 
tivo à cinza; 2. semelhante à cinza 

cinerárius ii m aquele que frisa os cabelos com o ferro 
aquecido na cinza, cabeleireiro 

cinerêsco, is, ére (cinis) v int; reduzir-se a cinzas 

cineréus, a, um (cinis) adi. cinéreo, cinzento, da cor da 
cinza 

cinericíus, a, um (cinis) ad; cinerício, semelhante a cinza 

Cinerosus, a, um (cinis) ad; 1. cheio de cinza, coberto 
de cinza; 2. reduzido a cinza 

cinerulentus, a um (cinis) ac; coberto de cinza 

cinethii, orum m. pt Cinétios, Ciníticos [povo da África] 

Cinga, ae £ Cinga frio da Hispania Tarraconense] 

Cingetórix, igis m. Cingétorix, Cingetorige 1. chefe dos 
Tréviros 2. príncipe bretão 

Cingilía, ae ; Cingília [cidade dos Vestinos] 

cingillum' i ^. > cingillus 

cingillus? i m. cinto pequeno 

cingo, is, êre, cinxi, cinctum v + 1. cingir, rodear 
com um cinto; cingere tempora floribus oy coroar-se com 
flores; 2. cingir-se, armar-se (falando de armas); cingi gladio, 
armis cingir-se de um gládio, de armas; inutile ferrum cingi- 
tur v cinge-se com um ferro inútil; 3. rodear, envolver, reves- 
tir; urbe portus ipse cingitur cic. O próprio porto é rodeado 
pela cidade; 4. cercar, tornear; 5. acompanhar, rodear 
alguém; 6. ter ao lado, ter junto de si, estar ao lado; 7. MILI- 
TAR proteger, revestir 

cingüla, ae (cingo) £ cilha, cintura 

cingülum:, 1 (cingo) n. 1. cinto, cintura; 2. cinturão, boldrié: 
3. cíngulo, cinto dos sacerdotes 

Cingúlum:? i n. Cíngulo [cidade do Piceno] 

cingülus', a, um (cingo) aa; de pequena estatura 

cingúlus? 1 m. 1. cintura; 2. faixa de terra 

ciniflo, onis (cinis, fio) + cabeleireiro 

cinis, éris m ff raro] 1. cinza; 2. cinza dos mortos, restos 
mortais, 3. ruínas, montão de cinzas; in cinerem vertere cx 
reduzir a cinzas, destruir, 4. morto, defunto; 5. a morte, O 
nada 

Cinithi, órum m. o: = Cinithii 

Cinithii, órum m. Cinítios [povo da África] 

Cinna, ae m. Cina 1. Lúcio Cornélio Cina [cónsul com Mário]; 
2. conspirador perdoado por Augusto; 3. Hélvio Cina [poeta 
amigo de Catulo] 

cinnábar, äris ^. cinabre, vermelho-vivo 

cinnábari, is » = cinnabar 

cinnabáris, is / — cinnabar 

cinnaméus, a, um adc; = cinnamius 

cinnamíus, a, um (cinnamum) aaj. de canela 

cinnamômum, i n. = cinnamon 

cinnámon, i n. 1. caneleira, canela, cinamomo; 2. termo de 
carícia 

Cinnánus, a, um aaj de Cina 

cinnus, 1 m. mistura de vários líquidos, bebida de vários 
líquidos 

cinxi perí. de cingo 

Cinxia, ae + = Cinctia 

Cinyps, ypis ou yphis » Cínips, Cínife [rio da Líbia] 

Cinyphius, a, um ax; do Cínife, da região onde corre o 
Cínife 

cinyra, ae r instrumento de corda 

Cinyreeus, a, um adj; de Cíniras 

Cinyras, ae m. Cíniras frei de Chipre, pai de Adónis] 

Cinyreíus, a, um ad) = Cinyreeus 

Cinyrêus, a, um ac; de Cíniras 

ció, cis, cire, civi, citum (raro) v tr => cieo 

Clos = Cius 

Cipíus, il ani m Cipio 

cippus, 1 m. 1. marco, poste; 2. cipo, coluna funerária; 
3. MILITAR cipo [estaca aguçada espetada no chão, para impedir 
o avanço das tropas inimigas] 


Cippus, |m = Cipus 

Ciprius e Cypríus vicus m. Rua Cípria [rua de Roma] 

Cipus, 1 m Cipo [personagem lendária] 

circa! & prep. de ac. 1. lugar: em volta de, em redor de, ao 
pé de, nas imediações de, à roda de, por (com ideia de um 
lugar para outro), de todos os lados, sucessivamente; legatos 
circa vicinas gentes misit + enviou embaixadores por 
todas as cidades vizinhas; 2. tempo: à volta de, pouco mais 
ou menos, quase; circa eamdem horam ¿x quase à mesma 
hora; 3. sentidos diversos: Cerca de (com nümeros), no que se 
refere a, a respeito de, acerca de adv. |. em redor, em 
volta, em círculo; 2. de uma parte e de outra, de todos os 
lados; 3. na vizinhança de, próximo, vizinho 

Circa? ae + = Circe 

Circaeus, a, um ad; 1. de Circe; 2. de Circeios ( = Cir- 
ceii) 

Circe, és + Circe [célebre feiticeira] 

Circeiensés, ¡um m. pt habitantes de Circeios 

Circeiensis, e ao; de Circeios 

Circeíi ou Circéji, órum m. pi. Circeios [cidade e promon- 
tório do Lácio, onde se teria estabelecido Circe, e célebre tam- 
bém pelas suas ostras] 

circelliones, um (circa, cella) m. p, monges andantes, 
errantes 

circellus, i (circulus) m. 1. pequeno círculo; 2. espécie de 

“chouriço 

circensés, ium (circensis) m. pi jogos do circo; panem et 
circenses Juv (o povo só deseja) pão e jogos 

circencis, e (circus) ao; do circo; ludi circenses ci. jogos 
no Circo Máximo; circense ludicrum Ly representações no 
circo; circense tomentum esteira usada para as pessoas se 
sentarem durante o espectáculo do circo 

circes, ítis m i. círculo; 2. circuito (do circo); 3. circun- 
feréncia 

circinatio, Onis (cicino) £ 1. traçado de uma circunfe- 
réncia; 2. órbita dum astro 

circinátus, a, um part de circino 

circinó, às, áre, àvi, átum (circinus) v ir. 1. arredon- 
dar, formar um círculo; 2. percorrer formando um círculo 

circínus, I (circus) m. compasso; ad circinum a compasso, 
em círculo 

circiter ( circa e circum) O adv 1. cerca de, quase, 
mais ou menos, perto de; media circiter nocte c, por volta 
da meia-noite; 2. em volta, em torno prep. de ac. nà 
vizinhança de, à volta de, por volta de, cerca de; circiter 
meridiem c, à volta do meio-dia 

circitô, ás, áre (circes) v tr fazer girar em volta, agitar, 
perturbar 

circitor, ÓriS (circus) m. aquele que faz a ronda, guarda 
nocturno 

circitórius, a, um (circitor) adj. relativo à ronda militar 

circíus, ii m. círcio [vento do noroeste na Gália Narbonense] 

circlus sincopado por circulus 

circuéo = circumeo 

circuitio, onis (circueo) f. 1. ronda, patrulha; 2. circuito, 
espaco circular; 3. curva; 4. circunlóquio, perífrase, rodeio, 
subterfügio 

circuiítus', a, um part de circueo 

circuítus? üs m. 1. acção de andar à volta de, marcha cir- 
cular, circuito, movimento de rotação; 2. desvio; circuitu 
milium quinquaginta ¿ com um desvio de 50 milhas; 
3. recaída, renovação (duma doença); 4. circuito, volta, recinto, 
contorno; 5. RETÓRICA período, circunlóquio, perífrase 

circulvi perf. de circueo 

circularis, e (circulus) adj. circular; circularis numerus 
nümero quadrado 

circulátim «circulor) aav. 1. em volta, em roda; 2. por gru- 
pos 

circulatíó, onis (circuior) £ órbita, circuito (dum astro); 
=> circumlatio 

circulator, oris (cicuor) m. 1. charlatáo; 2. saltimbanco 

circulatoríus, a, um (circulator) aaj. de charlatáo 


circulatrix, icis (circulator) & £ mulher de má vida O adj 
de charlatão 

circulatus, a, um part de circulo e circulor 

circülo, as, are, àvi, àtum (circulus) v. ic arredondar, 
formar um círculo 

circülor, aris, àri, átus sum (circulus) v. dep. intr. 1. for- 
mar um círculo, reunir-se em círculo, agrupar-se, formar gru- 
pos; 2. fazer de charlatáo 

circülus 1 circus) m. 1. círculo, zona celeste; 2. órbita de um 
astro; 3. objecto de forma circular (pastel, bolo, prato, anel, 
etc); 4. círculo, assembleia, reunião 

Circum (circus) O prep. de ac 1. à volta de, em roda de; 
2. por sítios diversos, sucessivamente; concursare circum 
tabernas cic, andar de taberna em taberna; errabant maria 
omnid circum y erravam de mar em mar; 3. ao pé de, 
perto de, nas vizinhancas, nas proximidades adv l. à 
roda de, em torno de, de todos os lados; 2. dos dois lados, 
de ambas as partes, em todos os sentidos; circum undique 
de todas as partes, de todos os lados 

circumactio, onis (circumago) íf. movimento de rotação 

circumactus' a, um part. de circumago 

circumactus?, ús m 1. acção de girar, movimento gira- 
tório (à volta dum eixo); 2. (astro) revolução 

circumágo, is, ere, egi, actum (circum, ago) v. tr 
1. conduzir em volta, levar em redor; se circumagere ou cir- 
cumagi executar o seu movimento circular (astro), girar sobre 
si, exectuar um circuito; circumagi ser libertado um escravo 
[porque o senhor o tomava pela mão direita e o fazia girar em 
torno de si mesmo em sinal de libertação]; 2. (tempo) passar, 
decorrer; 3. fazer dar a volta, voltar, modificar; 4. deixar-se 
conduzir, deixar-se levar; rumoribus vulgi circumagi ziv dei- 
xar-se conduzir pelos rumores do vulgo 

circumamiciô, is, ere (circum, amicio) v. ir. envolver, 
embrulhar 

circumamictus, a, um part. de circumamicio 

circum-amplector ou circumamplector, éris, 
ecti, exus sum y dep. ir abraçar, rodear 

circum-áró ou circumáró, às, are, avi, atum y r. 
lavrar em volta, encerrar num círculo feito com o arado 

circumcaesüra, ae + contorno (dos corpos) 

circumcalco, às, áre, àvi, atum v + cobrir de terra, 
calcando-a com os pés 

circumcelliones, um = circelliones 

circumcellionícus, a, um ad; de monges ambulantes 

circumcidi per: de circumcido 

circumcidô, is, ére, cidi, cisum (circum, cado) v. ir 
1. cortar em volta, cortar (árvores, relva, unhas, etc.); podar, 
aparar; 2. circuncidar; 3. suprimir, reduzir, diminuir; sumptus 
circumcidere 1 reduzir as despesas 

circumcingo, is, ére, cinxi, cinctum v. r cercar, cer- 
car por todos os lados 

circumcircà aov em toda a volta, nas vizinhanças, nas cer- 
canias 

circumcircó, às, àre v rr percorrer em todos os sentidos 

circumcisé aav. com concisão, concisamente 

circumcisio, ônis (circumcido) f. circuncisão 

circumcisorium, ii (cicumcido) n. instrumento para fazer 
as incisóes circulares 

circumcisus, a, um  & part de circumcido adj. 
1. abrupto, escarpado; 2. encurtado, abreviado, curto, redu- 
zido, conciso 

circumclamátus, a, um (circum, clamo) adj. que ecoou, 
que repercutiu um som 

circumclaudo, is, ére = circumcludo 

circumclausus, a, um par. de circumclaudo 

circumclüdo, is, ére, si, sum (circum, ciaudo) v. tr 
1. fechar por todos os lados, cercar, 2. guarnecer 

circumclúsi per. de circumcludo 

circumcóla, ae m. ef circunvizinho 

circumclüsus, a, UM part. de circumcludo 

circumcóló, is, ére (circum, colo) v. tr habitar em volta 
de, habitar ao longo de 


circumcordialis, € (circum, cor) adj; que está em volta 
do coração 

circumcumúló, as, áre (circum, cumulo) v. tr acumular 
em volta de 

circumcurro, is, ére (circum, curro) v intr. 1. correr em 
volta de, ir em roda; 2. circular, descrever a sua órbita 

circumcursio, Onis (cicumcuro) f. acção de correr por 
aqui e por ali, acção de correr em volta 

circumcursó, as, áre, àvi, átum (eg. de circum- 
curso) (S v intr. correr à volta de, correr em volta, andar à 
roda, girar v. tr. correr à volta de (aliquem), percorrer; 
omnia circumcursauvi p, percorri tudo 

circumdatio, onis (cicumdo) £ acção de rodear, redeio 

circumdátus, a, um part. de circumdo 

circumdédi per; de circumdo 

circumdo, as, áre, dédi, dátum + ir. pôr em volta, 
rodear, cercar, limitar, circunscrever; circumdare custodias c 
dispor um círculo de guardas; (com dat.) murum urbi circum- 
dare 1» construir um muro em volta da cidade; (com ab!) cir- 
cumdare aliquid (aliquem) aliqua re rodear alguma coisa 
(alguém) de qualquer coisa; ubi Parius lapis circumdatur 
auro y quando o mármore de Paros é guarnecido de ouro 

circumdolátus, a, um par: de circumdolo 

circumdóléns, entis (circum, doleo) ad, que causa uma 
dor geral 

circumdólo, às, àre v v. 1. cortar em volta; 2. cortar, 
suprimir 

circumdücoó, is, ére, xi, ctum (circum, duco) v tr 1. con- 
duzir em volta; 2. rodear, fazer um círculo em volta; 3. con- 
duzir com um desvio; cohortibus longiore itinere circumduc- 
tis c, tendo as coortes sido conduzidas por um desvio 
bastante longo; (com dois ac.) eos Pompeius omnia sua præ- 
sidia circumduxit c, Pompeio levou-os a percorrer todos os 
seus postos (= duxit eos circum presidia); 4. [fig.] enganar, 
iludir, lograr, surripiar; 5. GRAMÁTICA alongar uma sílaba na pro- 
nüncia; 6. RETÓRICA desenvolver 

circumductio, onis (cicumduco) f. 1. circundução, acção 
de conduzir em volta; 2. circunferência; 3. engano, logro; 
4. RETÓRICA período 

circumductor, Oris (circumduco) m. aquele que conduz 
de um lado para outro 

circumductum, I (circumductus) n. RETÓRICA período 

circumductus' a, um part. de circumduco 

circumductus? üs (cicumduco) m. 1. contorno; 2. movi- 
mento circular dos astros 

circumduxi perf. de circumduco 

circumêgi per. de circumago 

circuméo, is, ire, il ou ivi, circumitum ou circui- 
tum (circum, eo) v tr e intr. 1. ir em volta, andar à volta, 
rodear, cercar, envolver, flanquear; cohortes circuierunt 
sinistrum cornu c. as coortes envolveram a ala esquerda; 
circumire insidias q cur, evitar uma emboscada; 2. percor- 
rer (para fazer ronda, para inspeccionar, para solicitar), dis- 
putar, pretender; omnia templa deum circumiit |j, entrou 
sucessivamente em todos os templos dos deuses; circuitis 
omnibus hibernis c. inspeccionados todos os quartéis de 
inverno; 3. embair, enganar, lograr; 4. exprimir por rodeios 

circumequitô, às, àre, àvi, átum (circum, equito) v. rr 
ir a cavalo em volta de, cavalgar em volta de 

circumerro, ás, are (circum, ero) @® v intr. errar à volta 
de, vaguear, correr v. tr andar à volta de (aliquem), per- 
correr 

circumferentia, ae : circunferência, círculo 

circumféro, fers, ferre, tüli, latum (circum, fero) v. i 
1. levar à volta, levar em roda, mover circularmente; 2. pass. 
mover-se à volta de; 3. levar de um lado para outro, fazer 
andar de mão em mão, fazer circular; humani corporis san- 
guinem vino permixtum in paternis circumferre sa fazer 
circular em copos sangue humano misturado com o vinho; 
4. propalar, divulgar, difundir, publicar, 5. espalhar, espraiar; 
huc atque illuc acies circumtulit y espraiou o seu olhar por 
todos os lados; terrorem conferre mc espalhar o terror; 
6. fazer-se passar por 


circumfigo, is, ére (circum, figo) v. tr pregar em volta, 
crucificar à esquerda e à direita de alguém (alicui) 

circumfingô, is, ére, inxi, ictum (circum, fingo) v tr 
formar em volta 

circumfirmo, às, àre (circum, firmo) v ir fortificar em toda 
a volta 

circumflágro, às, áre (circum, flagro) v. intr. arder em 
volta 

circumflectó, is, ére, flexi, flexum (circum, flexo) v. tr 
1. descrever um círculo (carros na arena); 2. GRAMÁTICA marcar 
com um acento circunflexo, pronunciar (uma sílaba) como 
longa 

circumflexi pe de circumflecto 

circumflexus', a, um par: de circumflecto 

circumflexus? üs (circumílecto) m. {só no abi. sing. 1. linha 
circular, circunferência; 2. arco, abóbada 

circumfló, ás, àre (circum. fo) v tr e intr soprar em volta, 
soprar para todos os lados; circumflari ab omnibus ventis 
invidice ci ser batido por todas as rajadas do ódio 

circumfluens, entis ®© part de circumfluo adj. cir- 
cunfluente, superabundante 

circumfluentía, ae (cicumtiuo) f. circunfluéncia; superabun- 
dância 

circumflüo, is, ére, flüxi (circum, fuo) ® v intr 1. cir- 
cunfluir, correr em volta de; 2. transbordar; 3. ser larga- 
mente provido de, abarrotar, ser abundante; oratio circum- 
fluens cic. discurso exuberante v. tr envolver, circundar, 
rodear, cercar 

circumflüus, a, UM (circumíluo) adj. t. que corre em volta; 
2. rodeado de água; 3. cercado, envolvido, circundado 

circumfluxi perf. de circumfluo 

circumfodio, is, ére, fodi, fossum (circum, fodio) v. tr 
cavar em volta, escavar em volta, fazer uma cova em volta 
de (árvores) 

circumforanéus, a, um (circum, forum) ac 1. circunfo- 
ráneo, das vizinhanças do foro; ces circumforaneum cic, divi- 
das contraídas nos banqueiros que rodeiam o foro; 2. que 
percorre os mercados, ambulante; 3. que se leva para toda 
a parte, móvel 

circumfossio, ónis ¿circumtodio) £ acção de cavar em volta 

circumfrémo, is, ére (circum, tremo) v tr e intr fazer baru- 
lho em volta de, bramir em volta de; aves nidos circumfre- 
munt sen as aves fazem grande barulho à volta dos seus 
ninhos 

circumfricô, às, áre (circum, frico) v tr esfregar em volta 

circumfüdi pers. de circumfundo 

circumfulció, is, ire (circum, fulcio) v. tr segurar em volta 

circumfulgéo, es, ere, fulsi, fulsum (circum, fuigeo) 
v. tr brilhar em volta 

circumfundo, is, ére, füdi, füsum (circum, fundo) v. tr. 
1. espalhar em volta, derramar em volta; 2. envolver, cercar, 
rodear; (com dat) mare urbi circumfusum ¿y O mar que 
envolve a cidade; (com ac.) terram circumfundit aer cic. 0 ar 
envolve a terra; 3. pass. reunir-se, espalhar-se em volta; 
circumfusos regi barbaros adoriri o cur atacar os bárbaros 
agrupados em volta do rei 

circumfúsio, onis (circumfundo) f. circunfusáo, acção de se 
espalhar em volta, acção de envolver, envolvimento 

circumfüsus, a, um part. de circumfundo 

circumgarriens, entis part. pres. de circumgarrio (desu 
sado) que palra em volta 

circumgelátus, a, um part. de circumgelo 

circumgélo, às, are, avi, atum (circum, gelo) y ir. 
gelar, coalhar, condensar 

circumgémo, is, ére (circum, gemo) v. intr. bramir em 
volta, gemer em volta 

circumgesto, às, àre (circum, gesto) v freq. tr 1. vender 
de rua em rua, andar a vender; 2. espalhar notícias 

circumgredior, éris, édi, essus sum (circum, gradior) 
v dep. tr 1. fazer a volta de; 2. acometer, investir, atacar de 
todos os lados 

circumgressus, a, um part de circumgredior 


circumgressus, Us (circumgredior) m. 1. curso, viagem; 
2. circuito, circunferência 

circumgyro, às, āre (circum, gyro) v int. girar em volta 

circumiaceo v tr = circumjaceo 

circumicío => circumjicio 

circumiêns, euntis part. de circumeo 

circumincido, is, ére (circum, incido) v ir fazer uma inci- 
são em volta 

circumincisió, Onis (circumincido) f. incisão circular, cir- 
cuncisão 

circuminiicio v tr = circuminjicio 

circuminjició (circum, injicio) v tr lançar em volta 

circuminsidíor, aris, ari (circum, insidior) v. dep. intr. 
rodear de ciladas, armar emboscadas em volta 

circuminspició, is, ére (circum, inspicio) v tr examinar 
tudo em redor 

circumitió = circuitio 

circumitus, a, UM part de circumeo 

circumjacéo, es, ere (circum, jaceo) v tr. estar estendido 
em volta de, estar colocado ao pé de, estar posto em redor 
de; nationes que Europe (dat.) circumjacent ic as nações 
que estáo na vizinhanca da Europa 

circumjació = circumjicio 

circumjéci per. de circumjicio 

circumjecta, órum n. pi região circunvizinha, imediações 

circumjectíó, ônis (cicumjicio) + t. acção de agitar em 
todos os sentidos; 2. envoltório, capa 

circumjectus, a, um par: de circumjicio 

circumjectus, üs (cicumjcio) m. 1. acção de envolver, de 
rodear; 2. cintura, cerca, circuito, âmbito; 3. vestido 

circumjicio, is, ére, eci, ectum (circum, jacio) v. t 
1. colocar à volta, lançar em redor, pôr ao redor; 2. rodear, 
cercar, envolver, enrolar (na activa, com ac. ou dat; na pass. 
ocorre com ac. pedido peio elemento circum: anguis vectem 
circumjectus serpente enroscada em volta duma tamareira] 

circumlabéens, entis par. pres. de circumlabor (desu- 
sado) que gira à volta 

circumláticius a, um (circumlatio) aaj. portátil 

circumlatio, Onis ¿circumtero) £ 1. acção de levar ou con- 
duzir em volta; 2. movimentação em círculo 

circumlátor, ôris (ciicumfero) m. aquele que leva alguma 
coisa para aqui e para ali 

circumlátro, às, áre (circum, latro) v tr ladrar em volta de 
alguém, ladrar perto de alguém 

circumlátus, a, um part de circumfero 

circumlávó' às, áre (circum, lavo) v tr banhar 

circumlávo? is, ére vr = circumlavo' 

circumlégo, is, ére v ir costear, navegar ao longo da 
costa 

circumlévi p«r de circumlino 

circumlévo, às, áre (circum, levo) v. ir levantar em volta 

circumligátus, a, um par: de circumligo 

circumlígo, às, áre, avi, atum (circum, ligo) v. tr. ligar 
em volta, rodear, ligar uma coisa a outra; circumligare ali- 
quid (aliquem) aliqua re rodear algo (alguém) de alguma 
colsa 

circumlinio, is, ire, linivi, linitum ou circumlíno, 
is, ére, levi ou livi, lítum (circum, linio ou lino) v i. 1. untar, 
revestir com uma camada, embocar em volta; cera mortui 
circumliti ci cadáveres revestidos de cera; 2. ornar, enfeitar 

circumlitío, ónis (circumiino) /. 1. acção de untar, acção de 
revestir em volta; 2. aplicacáo de verniz às estátuas 

circumlitus, a, um par de circumlino 

circumlocutiô, ônis (cicumloquor) £ circunlóquio, perífrase 

circumlóquor, éris, lóqui, locütus sum circum, 
loquor) v. dep. intr. usar de perífrases, de circunlóquios 

circumlücéns, tis part pres de circumluceo (desusado) 
que lança brilho em volta 

circumlüo, is, ére (circum, luo < lavo) v tr banhar em volta 

circumlustro, às, are, avi, atum (circum, lustro) v tr 
percorrer 

circumiuvió, ônis : (circumiuo) nateiro, lodacal 


circumluvium, ii n. = circumluvio 

circumméo, às, áre, àvi, atum (circum, meo) v tr. e intr. 
1. ir em volta de, ir daqui para ali; 2. dar uma volta, fazer 
um circuito 

circummingo, is, ére, minxi (circum, mingo) v. tr urinar 
em volta 

circumminxXi per’. de circummingo 

circummisi pert. de circummito 

circummissus, a, um part. de circummitto 

circummitto, is, ére, misi, missum (circum, mito) v. tr. 
enviar em volta, enviar por toda a parte, encarregar de dar 
uma volta 

circummoceniô = circummunio 

circummovéo, és, ére (circum, moveo) v tr mover em volta 

circummügio, is, Ire (circum, mugio} v tr mugir à volta 

circummulcéns, tis part. pres. de circummulceo (desu- 
sado) que acaricia de todos os lados 

circumminil perí. de circummunio 

circummáânio, is, Tre, Ivi, Itum (circum munio) v. tr cer- 
car de fortificações, defender com muros, cercar com obras 
de circunvalação, bloquear, fortificar 

circummünitio, Onis (cicummunio) f. circunvalação, obras 
de circunvalacáo 

circummünitus, a, um part de circummunio 

circummiirale, is (cicum, murus) n. fosso com estacaria 

circummirânus, a, um (circum, murus) adj. que fica em 
volta dos muros 

circumnaàvigo, às, are (circum, navigo) v. tr navegar à 
volta, circum-navegar 

circumnecto, is, ére (circum, necto) v tr envolver 

circumnotátus, a, um part. de circumnoto (desusado) 
pintado à volta 

circumobrió, is, ére (circum, obruo) v tr cobrir de terra 
em toda a volta 

circumornátus, a, um (circum, ornatus) adj. ornado em 
toda a volta 

circumpadánus, a, um (circum, Padus) adj. 1. situado 
junto do Pó, vizinho do Pó; 2. que vem das margens do Pó 

circumpavitus, a, um (circum, pavio) adj. batido, calcado 
em todo o lado 

circumpédês ou circumpeditês, um nm. p. espécie 
de calçado (ou de vestimenta) sacerdotal 

circumpendéns, entis part de circumpendeo (desu- 
sado) suspenso em volta 

circumpetitus, a, um 22; atacado em volta 

circumplaudo, is, ére (circum, plaudo) v tr aplaudir de 
todos os lados 

circumplectô v + = circumplector 

circumplector, éris, cti, plexus sum (circum, plecto) 
v. dep. tr. 1. abraçar, abranger; 2. cingir, rodear, envolver; 
3. [fig] apoderar-se, agarrar 

circumplexus, a, UM par! de circumplector 

circumplexus, ús (só no abi] m acção de envolver 

circumplicátus, a, um par de circumplico 

circumplicó, ás, áre, àvi, átum (circum, plico} v. tr. 
envolver com as suas roscas, enroscar, enrolar 

circumplumbo, ás, áre (circum, plumbeo) v. t. guarnecer 
de chumbo, envolver de chumbo 

circumpono, is, ére, posüi, posítum (circum, pono) 
v ir. 1, pôr em volta (com dat); 2. servir em volta, à mesa 

circumpositió, ônis (circumpono) /. acção de pôr à volta 

circumpositus, a, um part. de circumpono 

circumposül par: de circumpono 

circumpotatió, onis (circum. poto) £ acção de beber à volta 

circumprojició ou circumproició, is, ére (circum, 
jacio) v. tr espalhar em volta, aspergir 

circumpulsó, às, áre (circum, pulso) v tr. ferir, impressionar 

circumpungo, is, ére (circum, pungo) v tr. picar em volta 

circumpürgo, às, are, avi, átum (circum, purgo) v tr 
limpar em volta 

circumquaque (circum, quaque) adv em toda a volta 


circumrádo, is, ére, SI, SUM (circum, rado) v. tr. raspar 
em volta 

circumrásT per de circumrado 

circumrãsio, Onis (circumrado) f. acção de raspar em volta 

circumrásus, a, um part de circumrado 

circumretio, is, ire, Ivi, itum (circum, reto) v ir. 1. envol- 
ver com rede, enredar, embaracar; 2. prender como numa 
rede 

circumretivi per de circumretio 

circumretitus, a, um par: de circumretio 

circumrodo, is, ére, si, sum (circum, rodo) v. tr. 1. roer 
em volta; 2. caluniar, difamar, dilacerar 

circumróràns, antis par. de circumrodo (desusado) asper- 
gindo em volta, borrifando 

circumróto, às, àre (circum, roto) v tr fazer girar 

circumseepio, is, Tre, seepsi, saeptum (circum, sepio) 
v tr. 1. rodear, cercar, envolver; 2, sitiar 

circumscepsi pert. de circumssepio 

circumsaeptus, a um pert de circumssepio 

circumscindo, is, ére (circum, scindo) v tr dilacerar em 
volta, rasgar 

circumscribo, is, ére, psi, ptum (circum, scribo) v tr 
I. traçar à volta, envolver, rodear; virga circumscripsit 
regem y com a vara traçou um círculo à volta do rei; orbem 
circumscribere ci; traçar um círculo; 2. encerrar, fechar, 
limitar, restringir, abreviar, resumir; circumscriptus a 
senatu Antonius cic, OS poderes de António limitados pelo 
senado; 3. proibir, afastar, revogar, suspender (magistrado), 
impedir alguém de exercer um cargo, repelir; 4. definir, 
explicar, interpretar, interpretar capciosamente; 5. enganar, 
iludir, sofismar, lograr 

circumscripsi per! de circumscribo 

circumscriptê (circumscriptus) aav 1. com os limites preci- 
sos, de modo preciso, com precisão; 2. RETÓRICA por frases 
periódicas, por períodos; 3. sumariamente, em resumo 

circumscriptió, Onis (cicumscribo) + 1. círculo traçado 
em volta; 2. espaço limitado, limite, contorno; circumscrip- 
tio temporis ci, espaço de tempo; 3. RETÓRICA frase, período; 
4. engano, dolo, ardil, fraude, astúcia 

circumscriptor, Oris (circumscribo) m. 1. enganador, em- 
busteiro, trapaceiro; 2. o que anula, o que revoga 

circumscriptus, a, um ®© part. de circumscribo adj 
circunscrito, delimitado 

circumsecó, às, àre, cili, ctum (circum, seco) v. tr cor- 
tar à volta, circuncidar 

circumsectus, a, um par. de circumseco 

circumsecúl per. de circumseco 

circumsedéo, es, ere, sedi, sessum (circum, sedeo) 
v tr. t. estar sentado em volta de; 2. cercar, rodear: 3. sitiar, 
bloquear; 4. [fig.] enganar, iludir 

circumsédi pe; de circumsedeo 

circumsepiô => circumsapio 

circumséro, is, ére (circum, sero) v tr semear, plantar em 
volta 

circumsessio, ônis (circumsedeo) £ cerco (de uma cidade), 
ataque 

circumsessus, a, UM par! de circumsedeo 

circumsidéó = circumsedeo 

circumsido, is, ére (cicum, sido) v tr colocar-se em volta 
de, cercar, sitiar, bloquear 

circumsignó, às, àre (circum, signo) v tr fazer uma 
marca em volta 

circumsilío, is, IT (circum, salio) v. intr. saltar em volta, 
saltar por todos os lados, saltar para um e outro lado 

circumsisto, is, ére, stéti ou stíti [raro] (circum, sisto} 
(& v intr. parar junto de, permanecer junto ou ao redor de 
« fr. 1. Cercar, cercar para atacar; 2. envolver, invadir; me 
circumstetit horror y O horror apoderou-se de mim (para o 
perf. > circumsto] 

circumsitus, a, um part de circumsero 

circumsónó, às, are, sonàvi ou sonúi, sonátum 
(circum, sono) (& v. tr soar em volta, fazer soar em volta, 


retumbar, ressoar; Threicio circumsonor ore o, OUÇO em 
volta de mim a língua trácia v. intr. ressoar 

circumsoniüi perí. de circumsono 

circumsónus, a, um (circumsono) adj que retumba em 
volta, que faz eco com 

circumspectabilis, & (circumspecto) adj. digno de ser 
olhado, importante 

circumspectator, Oris (cicumspecto) m. espião 

circumspectatrix, icis (cicumspecio) £ aquela que olha 
em volta, espia 

circumspecté (cicumspectus) adv. 1. com circunspecção, 
com prudência; 2. cuidadosamente 

circumspectió, Onis (circumspicio) f 1. acção de olhar 
em voita; 2. circunspecção, atenção prudente 

circumspectô, às, áre, àvi, atum (reg. de circum- 
spicio) (S v intr. 1. olhar frequentemente à volta de si; 
2. estar atento, estar hesitante « tr. Considerar, examinar 
com atenção, examinar com desconfiança; 3. espreitar, 
espiar 

circumspector, Oris (cicumspicio) m. o que olha em 
volta, observador, espia 

circumspectus, a, um À part de circumspicio adj. 
1. circumspecto, prudente; 2. discreto, reservado; verba 
non circumspecta o, palavras inconsideradas; 3. notável, 
distinto 

circumspectus, Us (circumspicio) m. acção de olhar em 
volta, possibilidade de ver em toda a volta; in circum- 
spectu sui mali na contemplação do seu mal 

circumspergo, is, ére (circum, spargo) v tr. espalhar à 
volta, aspergir 

circumspexI per de circumspicio 

circumspexti = circumspexisti 2º pes. do perf. de circum- 
spicio 

circumspicio, is, ére, spexi, spectum (circum, spe- 
cio) (& v int 1. olhar à volta de si com atenção, com 
inquietacáo; 2. ser circunspecto, ser cauteloso, estar 
atento; 3. contemplar-se, observar-se v tr. 1. olhar em 
torno de, percorrer com os olhos, lançar os olhares em 
redor, abranger com o olhar, examinar; 2. considerar, pres- 
tar atenção, avaliar; circumspectis viribus 1 tendo ava- 
liado as suas forças; 3. procurar, buscar, espreitar, espiar; 
tecta ac recessum circumspicere ¿y procurar um abrigo e 
um refúgio; diem bello circumspicere sa, espiar o dia favo- 
rável para fazer a guerra 

circumstagnô, às, àre (circum, stagno) v intr espalhar-se 
em volta 

circumstantia, ae (cicumsto) £ 1. acção de cercar, de 
envolver, de estar à volta; 2. situação, circunstâncias, parti- 
cularidades 

circumstatió, Onis (cicumsto) £ acção de estar formado 
em volta 

circumstéti per de circumsisto e de circumsto 

circumstipátus, a, um part. de circumstipo 

circumstipo, às, are, àvi, atum (circum, stipo) v tr 
rodear em grande nümero, acompanhar 

circumstó, ás, are, Stéti (circum, sto) | (& y intr. estar 
em volta de, estar em círculo, manter-se em volta Y tr 
1. rodear, sitiar, bloquear; cives qui circumstant senatum 
cidadãos que rodeiam o senado (para o defenderem); 
2. ameaçar 

circumstrepitus, a, um par: de circumstrepo 

circumstrépo, is, ére, úl, Ítum (circum, stepo) ® v intr. 
fazer barulho à volta, gritar v tr fazer ouvir com ruído, gri- 
tar, assediar com gritos 

circumstrepúl per; de circumstrepere 

circumstrictus, a, um part. de circumstringo 

circumstridens, entis aaj que grita em volta 

circumstringo, is, ére (circum, stringe) v ir apertar em 
volta 

circumstructus, a, um par: de circumstruo 

circumstrió, is, ére (circum, struo} v tr construir à volta 


circumstupeó, €s, êre (circum, stupeo) v intr. ficar imóvel 
à volta de 

circumsurgéns, entis par. circumsurgo que se ergue 
em volta 

circumtêctus, a, um par: de circumtego 

circumtégo, is, ére, tegi, tectum (circum, tego) v tr 
cobrir em volta, rodear 

circumtendó, is, ére (circum, tendo) v tr envolver, 
rodear, cercar 

circumtenéo, és, ére (circum, teneo) v tr. 1. encerrar 
num recinto; 2. cercar de todos os lados 

circumtentus, a, um part de circumtendo 

circumtergéó, es, ére (circum, tergeo) v ir limpar, enxu- 
gar em volta 

circumtermino, às, áre (circum, termino) v. tr limitar em 
volta 

circumtéro, is, ére (circum, tero) v tr. pisar à volta 

circumtextum, 1 » vestido bordado de púrpura 

circumtextus, a, UM (circum, texo} ad; bordado 

circumtinnió, is, Ire (circum, tinnio) v. tr fazer soar à 
volta, tinir em redor 

circumtollo, is, ére (circum, tollo) v tr levantar em volta 

circumtóno, às, are, tonüi (circum, tono) v tr atroar em 
redor, trovejar em volta, fazer grande barulho em volta, 
aturdir 

circumtónsus, a, um (circum, tonsus) adj. 1. cortado em 
volta, cortado à volta da cabeça; 2. (estilo) artificial, timado 

circumtonúl pe de circumtono 

circumtorquéo, és, ere (circum, torqueo) v. tr. fazer girar 

circumtractus, a, um par. de circumtraho 

circumtráho, is, ére (circum, traho) v tr puxar em volta 

circumtuéor, eris, éri (circum, tueor) v rr olhar à volta 

circumtúli pe. de circumfero 

circumundique (circum, undique) adv. de todos os lados 

circumvádo, is, ére, vasi (circum, vado) v tr. 1. atacar 
de todos os lados 2. invadir, apoderar-se de; terror cum 
circumvasisset aciem ¡iy tendo-se o terror apoderado do 
exército 

circumvágor, áris, ārī (circum, vagor) v. intr. espalhar-se 
por todos os lados 

circumvágus, a, UM (circum, vagus) adj. que vagueia em 
redor, que se espalha por todos os lados, que banha em 
redor 

circumvalló, às, áre, àvi, atum (circum, vallo) v. tr. 
estabelecer linhas de circunvalação, cercar, sitiar, bloquear 

circumvásI per. de circumvado 

circumvectio, Onis (circum, veno) £ 1. transporte de 
mercadorias (á volta); 2. movimento circular 

circumvector, aris, àri, atus sum (circum, vector) 
v dep. tr. 1. transportar-se em torno de, ir em volta de; 2. per- 
correr, visitar sucessivamente; 3. [fig.] expor em pormenor 

circumvectus, a, um par: de circumvehor 

circumvehor, éris, véhi, vectus sum (circum, vehor) 
v dep. tr. 1. fazer a volta de, ir à volta de, contornar; 2. nave- 
gar em volta, costear; 3. demorar-se em volta de, alongar-se 
num assunto 

circumvelo, ás, àre (circum, velo) v. ir. cobrir em volta, 
envolver 

circumvéni per: de circumvenio 

circumvenio, is, Tre, veni, ventum (circum, venio) v. tr. 
1. envolver, rodear; 2. MILITAR atacar por todos os lados, cer- 
car; nostros aggressi circumvenere c, tendo atacado os 
nossos, cercaram-nos; 3. [fig.] oprimir, afligir, acabrunhar; 
circumventus falso testimonio cic. acabrunhado por um 
falso testemunho; 4. abusar, iludir, enganar 

circumventiô, Onis (circumvenio) f. acção de enganar, 
cilada, burla 

circumventor, Oris (circumvenio) m. trapaceiro, enganador 

circumventôrius, a, um (circumventor) adj. pérfido, 
enganador 

circumventus, a, um part. de circumvenio 


circumversiô, Onis (circumverto) £ 1. acção de voltar (a 
mão): 2. movimento circular 

circumversor, áris, árl (reg. de circumverto) v dep. intr. 
andar à volta, girar em roda 

circumversus', a, UM par: de circumverto 

circumversus” a, UM part de circumverso (desusado) 
varrido à volta 

circumverti perf. de circumverto 

circumvertô (-vorto), is, ére, verti, versum (ci- 
cum, verto) v. tr 1. fazer girar à volta de; circumvertere man- 
cipium Quini. libertar um escravo (fazendo-o girar sobre ele 
próprio); 2. enganar, lograr 

circumvincio, is, ire, vinxi ctum (circum, vincio) v tr 
1. ligar em volta, amarrar; 2. bater, dar uma tareia 

circumvinctus, a, um part. de circumvincio 

circumviso, is, ére (circum, viso) v tr examinar à volta 

circumvolatus, a, um part de circumvolo 

circumvolíto, às, áre, avi, atum (circum, volito) v. tr 
voejar à roda, esvoacar em volta 

circumvólo, às, are, àvi, átum (circum, volo) v. tr voar 
em volta de, correr em volta de 

circumvolütus, a, um part. de circumvolvo 

circumvolvi perf. de circumvolvo 

circumvolvo, is, ére, volvi, volütum (circum, volvo) v tr 
lemprega-se somente na passiva ou com se (se circumvolvere)) 
rolar em torno de, enrolar; sol circumvolvitur annum y O Sol 
percorre o círculo do ano 

circumvortô => circumverto 

circus, 1 m 1. círculo; 2. circo [em especiat o Circus Maximus 
em Roma, entre os montes Palatino e Aventino]; 3. os jogos de 
circo; 4. os espectadores do circo 

ciris, is f 1. ORNITOLOGIA garça; 2. título dum poemeto atri- 
buído outrora a Virgílio 

cirratae, árum : p! vestes com franja 

cirrati, órum m. p! cabeças encaracoladas (das crianças) 

cirratus, a, um (cirrus) ad que tem cabelos encaracolados 

Cirrha, ae : Cirra [cidade da Fécida, consagrada ao culto de 
Apolo] 

Cirrheeus, a, um aaj. de Cirra; Cirrheza antra o antro 
de Cirra = o oráculo de Delfos 

cirritus, a, um = cirratus 

cirrus, im. 1. tufo de cabelo, anel de cabelo, caracol; 2. tufo 
de crinas (nos cavalos); 3. topete de penas, poupa (aves); 
4. p! franja dos vestidos 

Cirta, ae 1 Cirta [cidade da Numidia, hoje Constantinopla] 

Cirténses, íum m. p. habitantes de Cirta 

CİS prep. de ac. 1. sentido local: aquém de, do lado de cá de; 
cis Taurum ci. para cá do Tauro, 2. sentido temporal: antes; 
cis dies paucos e antes de poucos dias = daqui a poucos 
dias; 3. nos limites de; cis nature leges prisc. nos limites das 
leis da natureza 

Cisalpicus, a, um ag. = Cisalpinus 

Cisalpinus, a, um aoj cisalpino, que habita ou fica 
aquém dos Alpes 

cisiaríus, fI (cisum) m. 1. condutor dum carro; 2. fabricante 
de carros 

cisíum, ii m. i. cadeira de duas rodas; 2. sege (carro) de 
duas rodas 

Cispíus, Yl m. Císpio 1. nome de homem; 2. colina de 
Roma 

Cisrhenànus, a, um aoj cisrenano, situado do lado de 
cá do Reno 

Cisséis (ris), dis £ Cisseide, filha de Cisseu (Hécuba) 

Cisseus, él ou éos m Cisseu 1, rei da Trácia, pai de 
Hécuba; 2. um companheiro de Turno 

cista, ae 1 1. cesto de vime, caixinha, cofre; 2. cesto pró- 
prio para alguns sacrifícios; 3. urna eleitoral (para se lança- 
rem os votos) 

cistella, ae (cim. de cista) £ cesto pequeno 

Cistellaría, æ + Cistelária [título duma comédia de Plauto] 

cistellatrix, icis (cista) + escrava que guardava as caixas 
do toucador 


cistellüla, ae (dim. de cistella) í. caixinha, pequeno cofre 

cisterna, ae (cista) 7 cisterna 

cisterninus, a, um (cisterna) adj. de cisterna 

Cisthena, æ ; = Cisthene 

Cisthêne, es ; Cistena, Cistene [cidade da Eólida] 

cistifer, érT (cista, tero) m. cistífero, portador de cestas 

cistophoros, Im 1. cistóforo [portador de cestos sagrados]; 
2. moeda asiática de prata [cujo cunho era a cesta sagrada de 
Baco] 

cistüla, ee (cista) 1. cesto pequeno 

citátim (cito?) aov à pressa, rapidamente, com precipitação 

citatío, onis (cito?) £ 1. proclamação, citação; 2. comando 
militar 

citatus, a, um O par! de cito adj apressado, com uma 
marcha rápida, rápido, precipitado; citatissimo agmine tj, a 
marchas forcadas; equo citato, equis citatis c, à rédea solta, 
a toda a brida; 2. RETÓRICA vivo, rápido; pronuntiatio, argu- 
menta citata Quin fluência, argumentação viva 

citer, tra, trum (cis) adj que fica do lado de cá 

citerior, uS (comp. de citer) 1. que está mais do lado de 
cá (em oposição a ulterior), citerior; Hispania citerior a His- 
pânia Citerior [para cá do Ebro]; 2. mais próximo; humana 
et citeriora cic, as coisas humanas e mais próximas; 3. mais 
recente (no tempo); 4. menor 

Citeríus (citer) adv mais aquém, menos 

Citheerón, ônis m Citéron [monte da Beócia, célebre pelos 
seus rebanhos e teatro das orgias das Bacantes] 

cithára, ae + 1. cítara, lira; 2. canto (na lira); 3. arte de tocar 
a cítara 

citharicen, Ínis (cithara, cano) £ tocador de cítara 

citharista, ae (cithara) m 1. citarista, tocador de cítara; 
2. poeta lírico 

citharistría, ae + citarista, tocadora de cítara 

citharizó, às, are v nt tocar cítara 

citharoedícus, a, um ao; relativo aos tocadores de cítara 

citharoedus, i m. citaredo [cantor que acompanha a citara] 

Citier, orum m. p. Cicieus, habitantes de Cício 

Citiensis, e m. de Cício 

Citieus, i n. cicieu, de Cício 

citímus, a um (citer) aaj. o mais próximo, muito próximo 

citirémis, e (citus, remus) aaj. impelido rapidamente pelos 
remos 

Citíum, II » Cicio 1. cidade de Chipre; 2. cidade da Mace- 
dónia 

Citius‘, ÍI m. Cicio [montanha da Macedónia] 

Citius? (comp. de cito) aov antes, de preferéncia 

cito” (cius) aov. 1. rapidamente; dicto citius y, mais rápido 
que dizer; 2. facilmente 

citó”, às, are, avi, atum (reg. de cieo) v t 1. pôr em 
movimento, brandir (lança); 2. provocar, suscitar (movimento 
de alma, paixáo); 3. cantar, entoar em voz alta; 4. mandar 
vir, Chamar; 5. convocar (senado, juízes, etc.), chamar para o 
servico militar, citar em juízo, acusar, citar como testemunha, 
chamar as partes perante o tribunal; 6. proclamar 

Citrà 0 aov aquém, do lado de cá, desta parte E prep. de 
ac. 1. aquém de; omnes citra flumen elicere ¿ atrair todos 
aquém do rio; 2. (no tempo) antes; citra Trojana tempora o 
antes dos tempos troianos; 3. [poét] sem ir até, sem atingir; 
citra scelus o. sem chegar ao crime; 4. (na época imperial) 
sem; citra usum Quin sem a prática 

citréum, 1 n. limão 

citréus, a, um (citrus) adj. cítreo de limoeiro, de tuia 

citríum, ii n espécie de abóbora 

citrius', a, um = citreus 

citrius”, 1 £ limoeiro 

citró (citer) aav. (empregado somente em correlação com ultro); 
por aqui, para uma parte; ultro citro lá e cá; ultro citro- 
que, ultro et citro, ultro ac citro daqui e dali, dum lado e 
doutro, duma parte e doutra, reciprocamente, mutuamente 

citrôsus, a, um (citrus) ac. que cheira a cidra 

citrum, i (citrus) n. 1. madeira de cidreira (árvore), 2. mesa 
de madeira de cidreira (árvore) 


citrus, 1 ; 1. limoeiro; 2. tuia 

citúmus = citimus 

citus, a, um 0 part de cieo adj. pronto, rápido, ágil, 
ligeiro {muitas vezes com valor adverbial: solvite vela citi y 
desfraldai depressa as velas] 

Cios, ii; Cio [cidade da Bitínia] 

Cius, il; = Cios 

Cius, a, um => Ceus 

CIVI perf. de cieo 

civicus, a, UM (civis) adj. relativo ao cidadão, relativo à 
cidade, cívico, civil; civica corona ou civica coroa cívica 
[coroa de folhas de carvalho que era dada a um cidadáo que 
tinha salvado a vida de um seu compatriota]; civici motus, 
civica rabies, civica bella guerras civis; ferre arma civica 
pro reis o, levar aos acusados o socorro da palavra (a elo- 
quéncia) 

civilis, e (civis) ao; 1. de cidadão, civil; bella, arma, castra 
civilia guerras civis; civilia officia os deveres de advogado; 
civilis quercus ci, = civica corona = civicus; jus civile 
direito civil, direito comum a todos os cidadáos duma 
cidade; em particular = direito privado; 2. animado de sen- 
timentos que convém a um cidadáo em relacáo ao estado, 
patriótico; 3. animado de sentimentos que convém a um 
cidadão em relação aos seus concidadáos, simples, afável, 
hábil, modesto; 4. político; oratio civilis c; discurso poli- 
tico; civilium rerum peritus x; hábil político; 5. que con- 
vém ao cidadão, digno de cidadão 

Civilis, is m. Civil [chefe bretão] 

civilitas, àtis (civis) £ 1. qualidade de cidadão; 2. civili- 
dade, sociabilidade, cortesia, bondade; 3. ciéncia de gover- 
nar, a política 

civilíter (civis) aov 1. como cidadão, como um bom cida- 
dão, como convém a um bom cidadão; 2. nos termos legais; 
3. com moderação, com afabilidade, bondosamente; 4. civil- 
mente, em matéria civil 

civis, is m. e f. (abi sing. cive ou civi} 1. cidadão, cidadã 
[membros livres duma cidade, por origem ou adopção]; 2. conci- 
dadão, concidadá; 3. sübdito; imperare corpori ut rex civi- 
bus suis cic ordenar ao corpo como o rei aos seus sübditos 

Civitas, àtis (civis) £ (gen. p/: civitatum ou civitatium] 1. condi- 
ção de cidadão, direito de cidadão; dare alicui civitatem ou 
aliquem civitatem donare conceder a alguém o direito de 
cidadão, o direito de cidade; aliquem in civitatem accipere, 
adscribere admitir alguém como cidadão; civitatem conse- 
qui, adipisci obter o direito de cidade; 2. conjunto de ci- 
dadãos que constituem uma cidade, um Estado; 3. cidade 
[como sede do Governo], Estado, Pátria; civitatem instituere 
ou condere, administrare, augere fundar, administrar, desen- 
volver uma cidade; omnis civitas Helvetia c o Estado helvé- 
tico no seu conjunto; 4. = urbs, embora pouco frequente; 
murus civitatis me o muro da cidade 

civitátúla, ae (oim de civitas) £ 1. direito de cidadão numa 
pequena cidade; 2. pequena cidade 

cládés, is ; (gen. pi. cladium] 1. desastre [de toda a espé- 
cie], ruína, destruição, perda, calamidade, desgraça, fla- 
gelo; mea clades ci; a minha infelicidade (exílio); clades 
dextra manus Ly perda da mão direita; 2. desastre militar, 
derrota; alicui cladem afferre, inferre infligir uma derrota 
fé sinón. de caedes mas caedes tem sent. act e clades pass.) 

cladis, is = clades 

clam (celo) & aov. ás escondidas, às ocultas, secretamente 
prep. com abl. ou com ac. {normal em Plauto e Terêncio! às 
ocultas de; clam vobis c às ocultas de vós; clam patrem r, 
às escondidas do pai 

clámatió, onis (clamo) ; grito, clamor 

clàmátor, Oris (ciamo) m. homem que grita muito 

clâmatórius, a, um (ciamator) aa; que grita 

clámátus, a, um par: de clamo 

clamitatio, Onis (ciamito) £ gritaria 

clamitátus, a, um par: de clamito 

clâmitô, as, are, avi, atum (feg de clamo) @® v intr. 
1. gritar várias vezes, gritar muito, gritar com força, não 


deixar de gritar, apregoar, pedir com grandes gritos; 2. ffig.] 
proclamar, mostrar claramente v tr (pouco frequente) 
repetir gritando, chamar com gritos frequentes, gritar 

clàmó, às, are, avi, átum O v inr. gritar, dar gritos 
labsotuto; com prop. infinitiva com prop. interr. indir; com prop. de ut 
e ne) v tr gritar por, chamar por, proclamar (com ac. ou 
dois ac.) 

clàmor, ÓriS (ciamo) m. 1. grito (homens ou animais), 
brado, clamor; 2. grito de guerra; 3. aplauso, aclamação; 
4. apupada, assuada, vaia; 5. ruído, barulho, eco, estrondo 

clamôs n. [arc.] por clamor 

clamose (clamosus) adv clamorosamente, aos gritos 

clâmôsus, a, um (clamor) ao; 1. barulhento, cheio de 
gritos, que costuma gritar, 2. rabugento, ralhador; 3. que 
retumba ou ecoa com gritos 

Clampetia, ze £ Clampécia [cidade do Brütio] 

clanculàríus, a, um (clanculum) aaj. 1. escondido, anó- 
nimo; 2. com quem se tem relações clandestinas 

clancüle (ciam) aov. = clanculo 

clancülo (ciam) aav às escondidas, clandestinamente, fur- 
tivamente, discretamente 

clancülum (cm. de clam) A aav. às escondidas, secreta- 
mente, clandestinamente prep. de ac. às escondidas de 

clandestinô cciandestinus) aav. clandestinamente 

clandestinus, a, um ao. 1. que se faz às escondidas, 
secreto, clandestino; 2. que passa desapercebido, imper- 
ceptível, invisível; 3. que age em segredo 

clangô, is, ére ® v inr. 1. (aves) gritar; 2. (trombeta) res- 
soar, ecoar v. tr (trombeta) fazer ressoar 

clangor, OriS (clango) m. 1. grito de certas aves (águia, 
pato, pavão, etc.); 2. som da trombeta, clangor, 3. som estri- 
dente; 4. uivos dos cães 

Clanis, is m. Clànis 1. rio da Etrüria; 2. personagem mitoló- 
gica 

Claníus, íi m. Clánio frio da Campánia] 

clarê (clarus) adv. 1. claramente, nitidamente, distintamente 
(para os sentidos); 2. claramente, perceptivelmente (para o 
espírito); 3. brilhantemente, com brilho 

cláréó, es, ére (slarus) v inr. 1. brilhar, luzir, resplande- 
cer; 2. ser ilustre; 3. ser evidente, tornar-se claro 

claresco, is, ére, clárúl (cias) v. inc. intr 1. tornar-se 
claro, brilhar: clarescit dies sen O dia começa a luzir; 2. tor- 
nar-se ilustre, ilustrar-se; 3. tornar-se distinto, nítido (para o 
ouvido); 4. tornar-se evidente, nítido (para o espirito) 

clãrificatiô, ónis (carus) +. glorificação (de Cristo) 

clárificátus, a, um par. de clarifico 

clarifíco, as, are (clarus, facio) v tr 1. tornar ilustre; 2. glo- 
rificar (Deus) 

clarigatío, Onis (olarigo) + 1. acção de reclamar do ini- 
migo o que ele tomou injustamente; 2. direito de represália 

clarígo, às, áre, avi, atum v int; reclamar ao inimigo 
o que ele tomou injustamente 

clarisónus, a, um (clarus, sono) adj. que soa claro, claro, 
distinto (voz) 

clárissimátus, üs (clarissimus) m. dignidade do que tem 
o título de «claríssimo»; = clarus 

clarítas, atis (ius) ; 1. claridade, brilho, nitidez lumi- 
nosa; 2. sonoridade (da voz); 3. ilustração, celebridade 

claritüdo, ínis (clarus) í 1. claridade; brilho; 2. ilustra- 
ção, renome, distinção 

claro, às, are, avi, atum (clarus) v & 1. tornar claro, tor- 
nar luminoso, iluminar; 2. esclarecer, elucidar, aclarar; 3. tor- 
nar ilustre, ilustrar 

Claros, 14 Claro [cidade da Jónia, famosa por um templo de 
Apolo] 

Claríus', a, um aaj de Claro 

Clarius? fi m. Clário 1. Apolo; 2. Antimaco, o poeta de 
Claro; 3. rio de Chipre 

clãrus, a, um ag; 1. claro (para o ouvido); sonoro; 2. bri- 
lhante (para a vista); 3. claro, nítido, manifesto, inteligível 
(para o espírito); clarum est (com prop. int) é um facto que, é 
manifesto que; 4. brilhante, considerado, distinguido, ilus- 


tre, célebre, famoso, glorioso; Clarissimus Claríssimo [título 
dado na época imperial às pessoas de qualidade] 

classiàrii, iôrum (classiarus) m. pt 1. marinheiros, solda- 
dos da armada; 2. marinheiros que faziam serviço de Roma 
a Óstia e Putéolos 

classiárius, a, um (classis) adj da armada, da marinha; 
classiarius centurio zc. centurião da armada, capitão de 
navio 

classíci, orum (ciassicus) m. pi. marinheiros, soldados da 
armada 

classicúla, ae (dim. de classis) £ flotilha, frota pequena 

classícum, i (classicus) n. 1. sinal dado pela trombeta 
(subent. cornu), som da trombeta; classicum apud eum cani 
jubet c ordena que toquem a trombeta junto de si (como 
sinal de comando); 2. [poét.] trombeta guerreira; 3. (sentido 
etimológico) sinal dado pela trombeta para chamar as diver- 
sas classes de cidadãos 

classicus‘, a, um (classis) adj. 1. da primeira classe; 2, da 
armada, naval; classici milites , 4, soldados da armada 

classicus” Ï m. cidadão da primeira classe; scriptor classi- 
cus Ge, escritor de primeira ordem, exemplar, clássico 

classis, is + 1. classe [cada uma das categorias em que se 
dividiam os cidadãos romanos]; 2. divisão, classe, grupo, ca- 
tegoria; 3. frota, armada; classem comparare, facere, 
cedificare, formare, moliri construir uma frota; 4. [arc.] 
exército, contingente de tropas 

Clastidíum, if ^» Clastídio [povoação da Ligúria] 

Claterna, ee + Claterna [povoação da Gália Cispadana] 

Clátra, orum ». p. = clatri 

clatratus, a, um (catio) aaj. fechado por grades 

clatri, órum m. p; grades 

clatro, ás, are (ciatri) v ir fechar com grades 

claudéo, és, ere (ciaudus) v. intr. coxear 

claudéor, éris, éri (claudus) v. inir. coxear 

Claudia, ae / Cláudia 1. nome de mulher; 2. nome de 
cidade; Claudia Lugdunum Lião 

Claudiális, e (Claudius!) aaj. de Cláudio (imperador) 

Claudiánistze, arum mp! Claudianistas [heréticos cujo 
chefe se chamava Cláudio] 

Claudiánus', a, um (Claudius!) adj. que se refere a um 
membro da família Cláudia 

Claudiánus? 1 m. Claudiano i. poeta latino; 2. Claudiano 
Mamerto, poeta cristão 

claudicatió, onis (ciaucico) £ acção de coxear, coxeadu- 
dura; claudicacao 

claudico, às, are, avi, atum (claudus) v. intr. 1. coxear, 
manquejar; 2. vacilar, ser desigual; 3. claudicar, não proce- 
der bem, ser inferior, caminhar mal (uma questáo) 

claudigo, ínis + = clauditas 

clauditãs, atis (claudus) £ acção de coxear, coxeadura 

Claudíus’, fi m. Cláudio, nome de família romana, em 
particular: 1. Appius Claudius Cæcus homem de estado e 
escritor; 2. Claudius Marcellus célebre general 3. o impe- 
rador Cláudio 

Claudius” a, um «q; da família Cláudia, de Cláudio; 
Claudia via Via Ápia; Claudia aqua Aqueduto de Cláudio 

claudó, is, ére, clausi, clausum (cia; clavis) 
v tr 1. fechar, cerrar, cortar, deter, interceptar; claudere 
portas c fechar as portas da cidade; Alpes hieme clausa c 
os Alpes fechados pelo Inverno; claudere fugam o, cortar a 
retirada; 2. encerrar, cercar, cingir, enclausurar; aliquid 
clausum in pectore habere sa; ter um segredo encerrado 
no coração; 3. acabar, concluir; opus claudere oy acabar 
uma obra; agmen claudere ;;;, vir no fim da coluna, consti- 
tuir a retaguarda 

claudo, is, ére (claudus) v intr. coxear, claudicar 

claudor, &ris, di (ciauaus) v intr coxear 

claudus, a, um ac; 1. coxo, manco; 2. que anda com 
dificuldade; 3. vacilante, hesitante, desigual, defeituoso; 
naves clauda iv Navios desamparados 

clausi pert de claudo 


clausor ou clüsor, ōris m. 1. aquele que fecha; 2. fer- 
reiro, ourives, lapidário 

claustra, orum (ciaudo) n. pi 1. tudo que serve para 
fechar: a) fechadura, ferrolho, taramela (porta); b) barreira, 
estacada; c) obstrucáo duma entrada; 2. todo o lugar 
fechado: desfiladeiro, prisão, cerca, fortaleza 3. [fig.| chave, 
limite 

claustrális, e (claustra) ad; que fecha, que serve de bar- 
reira 

claustrum, 1 (claudo) n. fé raro o seu emprego: usa-se geral- 
mente no pl.) — claustra 

clausüla, ae (clauco) £ 1. fim, conclusão, remate; 2. RETÓRICA 
cláusula, fim duma frase, remate dum período; 3. DIREITO 
artigo, cláusula, disposição de lei 

clausum, i (clausus) n. 1. lugar fechado, cerrado; 2. encer- 
ramento, fechadura 

clausus, a, um 0 par: de claudo O ad; fechado, que 
náo deixa transparecer os seus sentimentos, escondido, 
secreto, oculto 

Clausus, 1 m. Clauso [antepassado da família Cláudia] 

clava, ae (clades < -cello, bater, terir) £ 1. clava, maça, maça 
para exercícios físicos; 2. clava, bastão, em volta do qual os 
éforos de Esparta enrolavam as suas mensagens; 3. clava, 
maça de Hércules 

clavaríum, íi (clavus) n. subsídio dado aos soldados para 
as tachas dos sapatos 

clavator, ôris (clava) m. aquele que traz um bastão 

clavatus, a, um (clavus) ad; 1. (calçado) guarnecido de pre- 
gos ou de tachas, ferrado; 2. com riscas, listrado; 3. guarne- 
cido de pontas 

clavicúla, ae (civis) £ 1. pequena chave; 2. gavinha (da 
videira) 

claviculárius, II {clavicula} m. chaveiro 

claviger, géra, gérum (clava, gero) adj. clavígero, que 
traz uma maça 

claviger, erl (clavis, gero) m. chaveiro, clavígero [epíteto de 
Jano] 

clavis, is + 1. chave: claves adimere ci, retirar as chaves à 
esposa, repudiá-la; 2. tranca 

clavó, às, áre (regressivo de clavatus) v tr pregar, fixar com 
pregos 

clavóla, ae ; = clavula 

clávúla, æ (ciava) £ rebento, rebento duma árvore 

clàvülus, i (on. de clavus) m. 1. prego pequeno; 2. tumor 

clavus, im 1. prego, cravo; anni clavum movere ci. CON- 
tar o ano [antigo uso de marcar os anos por um prego espetado 
no muro do templo de Jüpiter]; 2. cavilha, cavilha que segura o 
leme, leme; 3. banda de pürpura nas togas [larga, laticla- 
vus, nas dos senadores, e estreita, angusticlavus, nas dos cava- 
leiros]; latum clavum impetrare pin, obter a dignidade (os 
direitos) de senador; clavum mutare in horas y. mudar de 
túnica de hora a hora; 4. nó (das árvores); 5. nó de púrpura 
ou de ouro na guarnição das túnicas; 6. MEDICINA tumor, ver- 
ruga, calo, furúnculo, borbulha 

Clazoménee, àrum +. p; Clazómenas [cidade da Jónia] 

Clazomeníus, a, um «q de Clazómenas 

Cleadas, ze anr m. Cléadas 

Clezeréta, ae anr £ Cleéreta 

Cleander, dri m Cleandro [oficial de Alexandre] 

Cleanthes, is m. Cleantes [filósofo estóico] 

Cleanthéus, a, um as; de Cleante 

Clearchus, 1 m. Clearco; 1. tirano de Heracleia, no Ponto; 
2. discípulo de Aristóteles; 3. general Lacedemónio 

clemens, entis ao; 1. dócil, clemente, bom, indulgente; 
2. moderado, calmo; clementi castigatione uti cic, castigar 
com moderação; 3. [poét.] calmo, manso, agradável, paci- 
fico; 4. [raro] de declive suave 

Clemens; entis ant m. Clemente 

clémenter (clemens) adv 1. com clemência, com doçura, 
com bondade, com indulgéncia, benignamente; 2. pacien- 
temente, com calma; aliquid clementer ferre cio suportar 
qualquer coisa com calma 


clêmentia, ae (clemens) £ 1. clemência, bondade, 2. sere- 
nidade, calma (dos elementos), docura, amenidade (do clima) 

Clementia, ee + a Cleméncia (deusa) 

Cleóbis, is m. Ciéobe [irmão de Biton] 

Cleobülus, i m Cleobulo 1. um dos sete sábios da Gré- 
cia; 2. escritor grego 

Cleocháres, ētis m. Cleócares [um dos oficiais do exército 
de Alexandre] 

Cleombrótus, I m. Cleómbroto 1. general lacedemónio, 
2. filósofo admirador de Platão 

Cleomédôn, ontis » Cleomedonte [lugar-tenente de 
Filipe da Macedónia] 

Cleoménés, is m. Cleómenes 1. rei de Esparta; 2. esta- 
tuário grego; 3. um siracusano 

Cleon, ônis m Cléon 1. homem de Estado ateniense; 
2. geógrafo grego 

Cleónae, árum + pı. Cleonas [cidade da Argólida] 

Cleóneeus, a, um ad; cleoneu, de Cleonas 

Cleonicus, i m. Cleonico [nome de um liberto de Séneca] 

Cleopátra, ae + (em poesia, a sítaba pa é sempre longa) 
Cleópatra 1. rainha do Egipto; 2. uma das Danaides 

Cleopatrânus, a, um ac; de Cleópatra 

Cleopatricus, a, um ac; de Cleópatra 

Cleophantus, i m. Cleofanto 1. pintor grego; 2. médico 
grego 

Cleophis, ídis + Cléofis [rainha da Índia, ao tempo de Ale- 
xandre Magno] 

Cleophón, ontis m. Cleofonte [filósofo ateniense] 

Cleostráta, ae an + Cleóstrata 

Cleostrátus, 1 m Cleóstrato [astrónomo grego] 

clepo, is, ére, clepsi, cleptum v +. 1. roubar, furtar; 
2, esconder, ocultar, dissimular 

clepsi per. de clepo 

clepsit farc.] por clepserit 

clepsydra, ae + 1. clépsidra, relógio de água; 2. tempo 
marcado por uma clépsidra 

clepta, ae m. > cleptes 

cleptes, ae m. sardão 

clepto, às, áre (reg de clepo) v tr roubar 

cleri, órum m. p. os membros do clero, o clero 

cléricalis, e (clericus) ad; relativo ao clérigo, clerical 

clericatus, US (clerus) m. dignidade de clero, clericato 

clerícus, i (cierus) m. membro do clero, clérigo 

Clerüménoe mp; título duma comédia de Dífilo 

clérus, im. 1. clero; 2. pl os membros do clero 

Clesippus, 1 anr m. Clesipo 

Clevas, ge m. Clevas [nome dum general do rei Perseu] 

clibanaríus,, a, um (ciibanus) adj. de torteira ou de forno 
portátil 

clibanaàrius; il m soldado coberto de uma couraca 

clibanicius, a, um 20; = clibanarius' 

clibánus, 1 m. torteira, forno portátil 

cliens, entis m. fgen. pi. clientium ou clientum (mais raro)? 
1. diente [protegido dum patronus]; 2. vassalo, protegido, 
aliado [falando de indivíduos ou de povos gauleses ou germáni- 
cos]; 3. adorador de certa divindade 

clienta, ae (ciens) £ cliente, a que está sob a protecção 
dum patronus 

clientela, ae (ciens) £ 1. condição de cliente (indivíduo ou 
povo); 2. patrocínio, protecção (acordada ao cliente); 3. pf 
clientes, clientela, vassalos; 4. aliança 

clientúlus, i (cm. de cliens) m. cliente sem importância 

clima, átis » 1. clima; 2. região; 3. medida agrária (ses- 
senta pés) 

climax, ácis + RETÓRICA clímax, gradação 

clinamen, inis (clino) n. inclinação, desvio 

clinatus', a, um part. de clino 

clinátus? ús m. flexão, declinação 

Clinia, ee + Clínia [personagem de comédia] 

Cliniádes, ae m. Cliníada, filho de Clínias [Alcibíades] 

Cliniãs, æ m Clínias 1. pai de Alcibíades; 2. nome de 
outras pessoas 


cliníce, es £ medicina praticada junto do leito, clínica 

clinícus, a, um aq; de leito, de enfermo, clínico 

clinicus, 1 m 1. clínico, médico que visita os doentes; 
2. coveiro 

clinô, ás, are v r inclinar, fazer pender 

clinópüs, pódis m. pé de cama 

Clió, ús + Clio 1. musa da história; 2. uma nereide 

clipeatus, a, um (cipeus) adj armado de escudo, repre- 
sentado num escudo 

clipeátus; i m. soldado armado de escudo 

clipéo, ás, Are (regress. de clipeatus) v. t. armar de 
escudo 

clipeólum, 1 ^. pequeno escudo 

clipeum, în. > clypeus 

clipéus, 1 m. 1. escudo [geralmente de metal, redondo e côn- 
cavo], 2. escudo de armas no qual se representa o busto 
dos deuses ou dos homens célebres; 3. defesa, protecção; 
4. disco do Sol; 5. espécie de meteoro de forma arredon- 
dada; (provérbio) clipeum post vulnera sumo depois de 
casa roubada, trancas à porta 

Clisthénes, is m. Clístenes [orador ateniense] 

Clitee, árum + p. Clitas 1. cidade da Macedónia; 2. povo 
da Cilícia 

Clitarchus, i m. Clitarco [historiador grego, contemporâneo 
de Alexandre Magno] 

clitellae, árum + p. 1. albarda; 2. carga dum animal; 
3. instrumento de tortura 

clitellárius, a, um (citelae) agi. que traz albarda; homi- 
nes clitellarii p, homens que servem de bestas de carga 

Cliteminestra ou Cliteministra = clytaemnestra 

Cliternía, ae + Clitérnia [cidade do Sámnio, na Itália] 

Cliternum, i n. Cliterno [cidade dos Équos] 

Cliterninus, a, um ao; de Cliterno 

Cliternini, orum m. p. Cliterninos, habitantes de Cliterno 

Clitípho, onis m. Clitifáo, Clitofonte [personagem de comé- 
dia] 

Clitomáchus, 1 m. Clitómaco [filósofo grego) 

Clitor, óris m. = Clitorium 

Clitoríum, ii » Clitor, Clitório [cidade da Arcádia] 

Clitoríus, a, um ac; de Clitório 

Clitumnus, i m. Clitumno [rio da Ümbria] 

Clitumnus, a, um ad; do Clitumno 

Clitus, 1 ». Clito [general de Alexandre] 

Clivicóla, ae : Clivicola [divindade protectora das colinas de 
Roma] 

clivius, a, um aoj clivia avis ave de mau agouro; clivia 
auspicia n. pl. auspícios ou agouros que proibiam a realiza- 
ção de alguma coisa 

clivósus, a, um cclivus) adj 1. que se eleva em declive, 
ingreme, escarpado; 2. alto, elevado 

clivus, 1 (cli, clino) m. 1. vertente, encosta, ladeira: mollis 
clivus y ladeira suave; 2. [fig.] dificuldades, trabalhos 

cloáca, ee (ciuo?) + esgoto; cloaca maxima o grande 
esgoto (em Roma); 2. ventre fencontra-se também a forma 
cluaca) 

cloacalis, e (cloaca) ad; de esgoto 

Cloácina, ae + Vénus Cloacina [purificadora, epíteto de 
Vénus, entre os Sabinos] 

Cloácinus, a, UM (cloaca) aaj. de esgoto, dos esgotos 

cloácúla, ae (ui. de cloaca) £ pequeno esgoto 

Cloanthus, i m. Cloanto [um dos companheiros de Eneias] 

Clódia, ee + = Claudia 

Clodiánum, i n. Clodiano frio da Hispânia Tarraconense] 

Clodiánus' a, um aaj de Clódio 

Clodiánus? 1 anr m. Clodiano 

Clódico, ás, áre > claudico 

Clodíus? a, um ag. de Clódio, da família Clodia 

Clodíus, fi m. Clódio 1. P. Clodius Pulcher tribuno da 
plebe, inimigo de Cícero, morto por Milào; 2. nome de 
outras pessoas 

Clódó = claudo 


Cloelía, æ + Clélia [jovem romana que, para se ver livre de 
Porsena, fugiu durante a noite, atravessando um rio a nado] 

Cloelfi, orum m. pt Clélios [família de Alba que foi admitida 
no patriciado romano] 

Cloetíus, ii anr m. Clélio 

Cloníus, fi m. Clónio [companheiro de Eneias] 

clostrum => Claustrum 

Clotho, ús ; Cloto [uma das três Parcas, a que fiava] 

clouãca, clōvāca, cluáca = cloaca 

clüden, inis ^ espada de teatro 

clüdo, is, ére, üsi, usum v r = claudo 

cluéns, entis part de clueo 

cluéns = cliens 

Cluentía, ae ant £ Cluéncia 

Cluentiánus, a, um ac; de Cluêncio 

Cluentius, Ii aoi m. Cluéncio 

cluéo, és, ére y t eint 1. ter a reputação de, ter a fama 
de, ser nomeado; 2. ser ilustre, ser célebre, tornar-se famoso; 
3. ser, existir 

cluéor, éris, éri y dep. passar por, ter a fama de, ser 
chamado 

Cluilíus', 11 m. Cluílio [chete dos Albanos] 

Cluilíus? a, um ac; de Cluílio 

clüna = clura 

clünabülum, 1 (clunis) n. faca [cutelo do carniceiro ou sacri- 
ficador] 

clünaclum, i ». = clunabulum 

clunacúlum, i » = clunabulum 

clinális, e (cunis) adj da parte posterior 

clünes, íam me + pi nádegas, ancas 

clünis, is m ef = clunis 

clüo' is, ére v nr => clueo 

clüo/ is, ére [arc )v + limpar 

clupéa; ae £ arenque 

Clupéa? ee + e Clupéa, órum n. p. Clüpea, Clüpeos 
[cidade da Zeugitana, na África] 

clupéus => clypeus 

clüra, ee + macaco 

clurinus, a, um (clura) adj de macaco 

Clüsi per de cludo 

clüsilis, e (cludo) adj. que se fecha facilmente 

Clusini, órum m. p. Clusinos, os habitantes de Clüsio 

Clüsinus, a, um as; de Clúsio 

Clüsíum, li n. Clúsio [cidade da Etrúria] 

Clüsíus, íi {cludo} m. Clúsio [epíteto de Juno, cujo templo se 
encontrava fechado em tempo de paz] 

Clüsor, ōris m. = clausor 

Clutídae = clytide 

clutus, a, um ac; ilustre, célebre 

Cluvia, æ f Clúvia 1. cidade do Sámnio; 2. nome de mulher 

Cluvianum, i (cluvius) n. casa de campo de Clúvio 

Cluvidiénus Quiétus an: m Ciuvidieno Quieto 

Cluviénus, i ». Cluvieno [nome dum poeta] 

Cluvíus, íi m, Clúvio 1. um amigo de Cícero; 2. histo- 
riador romano 

Clyméne, és + Climene 1. mãe de Faetonte; 2. uma das 
Nereides; 3. uma das Amazonas 

Climenéíus, a, um aq; de Clímene 

Climeneis, idis < filha de Clímene 

Clyménus, i, m Clímeno 1. rei da Arcádia; 2. compa- 
nheiro de Fineu; 3. epíteto de Plutão 

Clypéa = Clupea 

clypeátus; a, um (ciypeus) ad. = clipeatus 

clypeátus”, im. = clipeatus? 

clypéó, ás, àre (egress. de clypeatus) v t. = clipeo 

clypeólum, 1 (dim. ce clypeus) n. = clipeolum 

clypéum, i ». — clipeus 

clypéus, 1 » = clipeus 

clyster, eris m 1. clister; 2. seringa (para clister) 

Clyteemnestra, æ £ Clitemnestra 1. mulher de Agamé- 
mon; 2, ffig.] a) mulher que mata o marido; b) mulher impu- 
dica 


Clytídae, arum m. p! Clítidas (nome duma família de Élis] 

Clytié, es + Clície [oceánide amada por Apolo, metamorfo- 
seada em girasso!] 

Clytíus, li m. Clicio 1. nome dum argonauta; 2. nome 
dum guerreiro 

Clytus, im Clito 1. nome dum centauro; 2. nome de 
homem 

Cneeus m Cneu, Gneu (abrev Cn.), prenome romano 

cnemis, ídis ; 1. cnénide, greva, botina militar; 2. os 
dois últimos pés do metro hexâmetro 

Cnêus, Í m. Cnæus 

Cnidíus ou Gnidius, a, um aaj. cnídio, gnídio, de Cnido 
ou Gnido 

Cnidíi, orum m. pi Cnídios, Gnídios, os habitantes de 
Cnido ou Gnido 

Cnidus, i m. Cnido, Gnido [cidade da Cária onde Vénus tinha 
um templo] 

Cnossus, 1 + = Gnosos 

Cnosus, 1 + => Gnosos 

Cnosius, a, UM «dj => Gnosius 

Cnossius, a, um aaj. = Gnossius 

Cnossiacus, a, UM ad = Gnossiacus 

cóà, örum (Coos) n. pi. tecidos transparentes de Cós [ilha 
do mar Egeu] 

coaccedo, is, ére (cum, accedo) v. intr. juntar-se a 

coacervátim (coacervo) adv em massa, em chusma, em 
multidão 

coacervátio, Onis (coacervo) + 1. acção de amontoar, de 
acumular; 2. acumulação; 3. RETÓRICA acumulação de argu- 
mentos 

coacervátus, a, UM part de coacervo 

coacervo, ás, are, ávi, atum (cum, acervus) 1. pôr em 
montão, amontoar, acumular; 2. reunir em massa, agrupar; 
argumenta coacervata cic, argumentos agrupados (oposto 
a singula tomados isoladamente) 

coaceésco, is, ére, cui (cum, acesco) v intr. tornar-se 
azedo, azedar 

coácta, orum (cogo) n. pt lãs nào tecidas, feltro 

coactê (coactus) aav. 1. depressa, rapidamente; 2. com pre- 
cisão, exactamente; 3. por força, de força, com violência 

coactilía, ium ^. p. panos não tecidos, feltro 

coáctilis, e (coactus) aaj. de feltro 

coactim (coactus) adv. brevemente, resumidamente 

coactío, ónis (cogo) 1. í. acção de recolher, arrecadação; 
2. resumo, sumário 

coacto, as, áre (reg de cogo) v tr forçar, obrigar 

coáctor, Oris (cogo) m. 1. aquele que reúne, aquele que 
ajunta; 2. cobrador de impostos, caixeiro de cobrança; 3. [fig.! 
coactor, o que obriga 

coáctus, a, um & par: de cogo adi 1. constrangido, 
forçado, obrigado, 2. não natural, fingido, hipócrita; lacrima 
coacta y lágrimas fingidas 

coactus, ÚS [so no ab!) m. impulso, instigação, pressão 

coacul perf. de coacesco 

coaddo, is, ére (cum, addo) v ir juntar a 

coadjüvó, às, àre (cum, adjuvo) v. tr socorrer, proteger 

coadoléscó, is, ére, evi (cum, adolesco) v intr crescer com 

coadorô, às, áre (cum, adoro) v tr adorar juntamente 

coadsum, es, esse (cum, adsum) v intr. estar presente com 

coadüno, às, are, àvi, atum (cum, aduno) v tr reunir, pôr 

cosedificatus, a, um part. de cosedifico 

coaedifíco, às, are, àvi, atum (cum, ædifico) v t. cons- 
truir em conjunto, cobrir com construções; cocdificare cam- 
pum Martium ci; cobrir o campo de Marte com edificações 

cosegresco, is, ére (cum, segresco) v. intr adoecer com 

cosegrôtô, às, are (cum, egroto) v. intr. estar doente com 

cozequáles, íum m. p. pessoas da mesma idade 

cosequalis, e (cum, &xalis) ad. 1. da mesma idade; 2. igual, 
semelhante 

cosequatus, a, um part. de cozequo 

coæqüő, às, are, avi, atum (cum, quo) v tr. 1. aplanar, 
nivelar; 2. igualar, tornar igual, pôr no mesmo pé; 3. compa- 
rar 


cozetânéus, a, UM (cum. ætas} adj. contemporáneo, coe- 
táneo 

cozeternus, a, um aoj co-eterno 

cozetó, ás, Are (cum, etas) v intr ser da mesma idade 

COGeVus, a, UM (cum, avus) adj. coevo, contemporáneo 

coaggerátus, a, um part. de coaggero 

coaggéro, às, áre (cum, agg-) v tr amontoar, cobrir com 
um montão 

coagitátus, a, UM part. de coagito 

coagitô, às, are, avi, atum (cum agito) v tr 1. agitar 
em conjunto, misturar agitando; 2. amontoar, comprimir 

coagmentatió, ônis (coagmento) f. reunião, combinação 

coagmentátus, a, um part. de coagmento 

coagmento, ás, are, avi, átum (coagmentum) v. tr. unir 
em conjunto, reunir, juntar, ligar, consolidar, cimentar; pacem 
coagmentare cic. consolidar a paz 

coagmentum, 1 (cogo) n. junção, reunião, união, conjunto 

coagulàre, is (coagulum) n. ANATOMIA cólon 

coagülóo, as are (coagulum) v. ir 1. coagular, condensar, 
tornar espesso (iíquido); 2. [fig.] estabelecer; coagulare pacem 
estabelecer a paz 

coàgülum, i » 1. coágulo; 2. o que reúne, o que liga, 
liame; 2. leite coalhado; 3. coagulação; 4. causa, origem 

coalésco, is, ére, coalii, coalítum (cum, alesco) v int. 
1. crescer juntamente com, unir-se crescendo; 2. unir-se, 
ligar-se, confundir-se, fundir-se; 3. sarar, fechar (ferida), cica- 
trizar; 4. desenvolver-se, tomar raiz, enraizar-se (abi. com 
cum; ac. com in] 

coalítus, a, um part. de coalesco 

coálo, is, ére, úl (cum, alo) v tr alimentar com 

coaltercor, áris, ari v dep. intr. ter uma discussão com 

coamator, Oris (cum, amator) m. rival no amor 

coambúlô, ás, áre (cum, amb-) v intr. passear com, cami- 
nhar com alguém 

coangustô, ás, are, avi, atum (cum, ang-) v tr apertar, 
comprimir, limitar, estreitar 

coaptátio, Onis (cum, apt.) 7 ajustamento de partes entre 
elas, harmonia 


coaptátus, a, um par: de coapto 


coapto, as, are, avi, atum (cum, apto) v. tr. ligar com, 
ajustar, adaptar, unir 

coarctátio, onis + = coartatio 

coarctátus, a, um pari de coarcto 

coarcto, as, are, avi, atum (cum arcto) v t. = coarto 

coargúl per: de coarguo 

coargüo, is, ére, gúl, gütum (cum, arguo) v tr 1. de- 
monstrar, provar de modo irrefutável; errorem coarguere cic. 
demonstrar o erro; 2. (com prop. infinitiva) demonstrar que; 
3. convencer (com gen. da palavra que designa erro, culpa OU 
crime), 4. demonstrar a falsidade de alguma coisa, refutar; 
usus coarguit legem cic. O uso mostrou a inutilidade da lei 

coargütío, ônis (coarguo) + prova irrefutável, refutação 

coarmo, ás, áre (cum, armo) v. tr armar simultaneamente 

coartátió, onis (coario) £ acção de unir, de reunir 

coartátus, a, um part de coarto 

coarto, ás, are, avi, átum (cum arto) v tr 1. apertar, 
estreitar, enfeixar; 2. abreviar, reduzir, condensar (numa 
exposição): 3. forçar, obrigar 

coaxo, às, are v intr coaxar (a rà) 

cóbio = gobio 

Cobiomáchus, īm. Cobiómaco [povoação da Gália Narbo- 
nense] 

cobius = gobius 

Cobulátus, i m. Cobulato [rio da Ásia Menor] 

Cocálus, 1 m. Cócalo [rei da Sicítia] 

Cocalídes, um < p. Cocálides, as filhas de Cócalo 

Coccêius ou Coccejus, 1 m. Coceio [amigo de Augusto e 
de Horácio] 

coccêtum = cocetum 

coccéus, a, um = coccinus 

coccina, orum n. pi. vestidos de escarlate 

coccinátus, a, um (coccinus) adj vestido de escarlate 


coccinéus, a, um (coccinus) adj. de escarlate 

coccínum, 1 ». = coccum 

coccinus, a, um (coccum) adi. de escarlate 

coccum, I ». i. quermes [espécie de cochinilha que dá uma 
tinta escarlate]; 2. (cor) escarlate; 3. tecido tingido de escar- 
late; 4. manto de escarlate 

coccymelum, i n. ameixa 

cocetum, i » iguaria de mel e papoilas 

cochléa (cocléa), ae £ 1. caracol; 2. casca do caracol; 
3. escada em forma de caracol; 4. carapaça de tartaruga; 
5. parafuso de lagar 

cochléar ou cochleáris, e {cochlea} n. 1. colher; 2. me- 
dida para líquidos (medida de uma colher) 

cochlearíum (cocl-), ii {cochlea} n 1. viveiro de cara- 
cóis; 2. = cochlear 

cochleátim (cocniea) aav. em caracol, em espiral 

cochleátus, a, um (cochlea) adj; em forma de caracol, 
em espiral 

cochleóla, ae (dim de cochlea) £ 1. caramujo; 2. caracol 
pequeno 

cocina, ae + = coquina 

cocinar- (paiavras comegadas por...) => coquinar 

Cocinthos, i ; e Cocinthum, i n. Cocinto [promontório 
do Brútio] 

COCIO, Onis m. corretor; vendedor ambulante 

cocléa- (palavras comegadas por...) = cochl- 

coclés' itis m cego dum olho, zarolho 

Coclés? ftis m. Horácio Cocles [nome dum guerreiro lendário 
que teria contido na ponte do Tibre o exército de Porsena] 

Cocosates, um m. pi. Cocosates [povo da Aquitânia] 

cocta, ae (subent aqua) f. água fervida 

coctána, orum n. p. pequenos figos da Síria 

coctilicius, a, um (cociilis) ad; relativo à madeira seca 

coctilis, e (coquo) ad; cozido (ao fogo); lateres coctiles 
tijolos; muri coctiles muralhas de tijolo 

coctíó', ônis (coquo) + 1. cozimento, cozedura; 2. calci- 
nação; 3. alimento cozido, guisado; 4. digestão; coctio- 
nem facere pin, fazer a digestão 

coctío^ onis m = cocio 

coctúra, 22 (coquo) £ 1. cozimento; 2. fusão, infusão; 
3. [fig.| tempo próprio para a maturação dos frutos, sazão 

coctus, a, um par! de coquo 

cocúla', ae (dim. de cocus) + cozinheira 

cocúla?, orum (coquo) n. pi lenha miúda para a cozinha 

cocülum, I (coquo) m vaso de bronze para a cozinha 

COCUS => coquus 

cocytos, 1 m. = cocytus 

Cocytus, 1 m. Cocito [rio dos infernos] 

Cocytius, a, um aq do Cocito 

coda > cauda 

Codéta, ee ; Codeta [nome de duas planícies perto de 
Roma, a Major e a Minor, assim denominadas por nelas haver a 
codeta planta parecida com caudas de cavalo] 

Codetanus, a, um ac; de Codeta 

codex, ícis m. 1. tabuinha de escrever, livro, registo, 
escrito; 2. código, colecção de leis; 3, = caudex 

códia, ae + cabeça de papoila 

códicaríus, a, um ag. — caudicarius 

códicilli, orum (aim. de codex) m pt 1. tabuinha para 
escrever; 2. carta, bilhete; 3. memorial, memória, petição; 
4. diploma, diploma de nomeação para um emprego; 
5. DIREITO codicilo [escrito que completa um testamento] 

Codomannus, i » Dario Codomano [rei dos Persas - 
Dario III] 

Codriô ou Codriôn, ônis : Códrion [cidade da Macedó- 
nia] 

Codrus, 1, m Codro 1. rei de Atenas; 2. nome dum pas- 
tor; 3. nome dum poeta 

coégl perf. de cogo 

Coela, ae ; Cela [golfo da Eubeia] 

Coelaletee, arum m. p. = Coelétee 

coelebs e seus derivados = caelebs 


coelectus, a, um part de coeligo (desurado) escolhido 
juntamente 

coélementátus, a, um (cum, elementum) adj, composto 
de elementos ou dos mesmos elementos 

Coelée, és; = Cole Siria 

caelestis > celestis 

Coele Syria ;. Cele Síria, Celosíria [parte da Síria] 

Coelétee ou Coelalêtze, arum m. p. Celetas, Celaletas 
[povo do Quersoneso da Trácia, no maciço de Ródope] 

cceliácus, a, um ag; 1. relativo ao intestino; 2. que tem 
fluxo do ventre; 3. (remédio) destinado ao fluxo do ventre 

ccaeliácus, i m aquele que tem fluxo do ventre 

coelicólee > calicola 

coelum = calum 

ccemésis, is + cantiga que faz adormecer, canção de 
embalar 

coemeteríum, il cemitério 

coemi perf. de coemo 

coémo, is, ére, émi, emptum (cum. emo) v. ir reunir 
comprando, comprar por atacado, comprar 

coêmptio, Onis (como) f 1. compra recíproca ou comum; 
2. casamento por coempção [forma de casamento segundo a 
qual havia uma espécie de compra da mulher); 3. compra, trá- 
fico 

coemptionãális, e (coemptio) aaj 1. de pouco valor, 
pobre; 2. relativo ao casamento por coempção 

coemptor, Oris (como) m. comprador 

coémptus, a, um par: de coemo 

coena e seus derivados = caena 

coenobita, ae (cenobium) m. cenobita, monge 

coenobíum, ii n. convento, mosteiro 

coenolexía, ze ; expressão banal 

coenomyia, ae + mosca comum 

coenúla, ee + > cenula 

coenum, i» — canum 

COÉO, cols, coire, coil (raro COIVD, coitum (cum, eo) 
® v tr contratar, formar aliança com alguém; societatem sce- 
leris cum aliquo coire ci; formar com alguém uma socie- 
dade para o crime vinte 1. ir em conjunto, reunir-se, 
ajuntar-se, encontrar-se, aproximar-se, formar um todo; coire 
in Pireum, Capua, in templo reunir-se no Pireu, em 
Cápua, no templo; 2. unir-se, aliar-se; coire de aliqua re 
aliar-se para qualquer coisa; coeant in foedera dextra y que 
as vossas mãos se unam para um tratado; 3. aproximar-se, 
juntar-se, coalhar (leite), gelar, fechar (ferida); 4. ter cópula car- 
nal (cum aliquo, alicui) 5. [poét.] vir às mãos, combater, 
pelejar 

coepi, isti, isse, coeptum (> cepio) ® 1. v rr ter 
comecado, ter principiado v. intr ter começado, ter esta- 
belecido [constrói-se com ac., inf. act e inf. pass.; nos cómicos e 
em Lucrécio: coépi (três sílabas); nos tempos da 1.? série 
emprega-se incipio (às vezes coepto e no lat. arcaico cœpio)} 

ccepio, is, ére (cum, apio) v do período arcaico cujas formas 
empregadas no /atim clássico são somente as do perf. e supino 
(= coepi) começar 

cóepiscopãtus, us m. coepiscopado 

cóepiscópus, Im. t. bispo que exerce o seu cargo jun- 
tamente com outro; 2. bispo-coadjutor 

coepto, às, are, avi, atum (reg de cepio)  & v rr 
começar, empreender, tentar; fugam ceeptare mc, tentar a 
fuga v intr começar, estar no início 

coeptum, 1 (coeptus) n. empreendimento, empresa, projecto, 
plano 

coeptus, a, um part. de coepio 

coeptus, ÚS (copio) m. 1. tentativa, ensaio; 2. empresa, 
empreendimento 

cóepulónus, i (cum, epulo) m. companheiro de mesa 

cóepülor, aris, ari (cum, epulor) v. dep. intr comer com, 
ser conviva de 

Coeránus, i m. Cérano [filósofo grego] 

ccerator fac] = curator 


cóerceo, és, ere, cui, citum (cum, arceo) v tr. 1. encer- 
rar completamente, encerrar, conter, apertar, 2. (sent. moral) 
reprimir, refrear, deter; 3. reprimir, castigar, corrigir, fazer 
cumprir o dever; coercere milites, cives, seditionem, auda- 
ciam, temeritatem, iram castigar os soldados, os cidadãos, 
reprimir a sedição, a audácia, a temeridade, a cólera 

cóerció síncope de coercitio 

cóercitio, Onis (corcio) + 1. acção de reprimir, repressão; 
2. castigo, punição; 3. coerção, poder coercivo; coercitio 
popinarum sue, polícia das tabernas; sine coercitione sem 
constrangimento 

coercitor, Oris (coerceo) m. aquele que contém, aquele 
que reprime 

coercitus, a, um part. de coerceo 

CÓerciül perf de coerceo 

CÓerró, às, are, ávi, atum (cum, ero) v intr errar com, 
fazer a ronda com 

cóerctió sincope de coercitio 

ccerul- (palavras começadas por...) = ceerul- 

ccetus, ÜS (ct. coitus < coeo) m. 1. junção, reunião, encontro; 
2. reunião de homens, assembleia, grupo, bando; 3. [fig] 
movimentos sediciosos, intrigas; 4. união, acopulamento 

Coeus, im Ceu [nome dum titã] 

cóevangelista, æ m companheiro de apostolado 

cóexercito, as, áre, ávi, atum (cum, exerc-) v tr exer- 
Citar simultaneamente 

cóexsisto, is, ére (cum, exsisto) v intr. coexistir 

cogitábilis, e (cogito) ad; concebível 

côgitabundus, a, um (cogito) adj pensativo, mergulhado 
nos seus pensamentos 

cogitamen, inis (cogito) n. = cogitamentum 

cógitamentum, 1 (cogito) n. pensamento, refiexão 

côgitaté (cogitatus) aav. com reflexão, com meditação 

cóogitàtim (cogitatus) adv. com reflexão 

cógitàtío, onis (cogito) + 1. pensamento, reflexão, medi- 
tação; cogitatio in se ipsa vertitur cic, © pensamento con- 
centra-se em si próprio; cogitatio de aliqua re, cogitatio 
belli c reflexão sobre alguma coisa, reflexão sobre a guerra; 
2. projecto, plano, resolução; cogitatio rerum novarum tc. 
plano de uma revolução; 3. inteligência, espírito 

cogitatoríum, ÍI (cogito) n. sede do pensamento 

cógitátum, 1 (cogitatus) n. 1. pensamento, reflexão; 2. pro- 
jecto; cogitata perficere cic. excecutar o planeado 

cogitatus, a, UM par: de cogito 

cogito, às, are, àvi, atum (cum, agito) ® v ir pensar, 
pensar em, meditar, conceber, projectar (com ac. ou com prop 
infinitiva) v intr. 1, pensar, reflectir, remoer no espírito (de 
aliquo, de aliqua re acerca de alguém, de alguma coisa); 
2. pensar em; cogitare de fuga pensar na fuga; 3. ter pen- 
samentos ou intenções boas ou más a respeito de alguém; 
amice de aliquo cogitare c. nep. ter intenções amigáveis a 
respeito de alguém; male cogitare c; nutrir más intenções 

cógito, às, are (reg de cogo) v tr 1. reunir, convocar; 
2. constranger, obrigar 

cognáta, ae (cognatus) f 1. parente por consanguinidade; 
2. cunhada 

cognátio, Onis (cognatus) £ 1. laço de sangue, parentesco 
por nascença: 2. [fig.) a parentela, os parentes; 3. igualdade 
de raça ou espécie; 4. relação, afinidade, semelhança, simili- 
tude, parecenca; animus tenetur cognatione deorum cic. à 
alma tem afinidades com os deuses 

cognatus, a, um (cum gnatus = natus « nascor) adj. 1. parente 
pelo sangue, de parente; 2. aparentado, relacionado com; 
3. que tem uma relacáo estreita com, bastante semelhante a; 
cognata vocabula rebus 4 palavras em conformidade com as 
coisas (ou ideias); (> affinis parente por afinidade) 

cognatus, i m. parente (do lado materno ou paterno) 

cognitio, ônis (cognosco) f. 1. acção de conhecer, acção de 
tomar conhecimento; 2. conhecimento através do estudo, 
estudo, conhecimento, concepção, ideia; cognitiones deo- 
rum ci concepção, noção, ideia dos deuses; 2. DIREITO inves- 


tigação, instrução judicial, inquirição, processo; 3. acção de 
reconhecer, reconhecimento 

cognitor, Oris (cognosco) m. 1. aquele que conhece 
alguém, testemunha, fiador, abonador; 2. advogado, defen- 
sor (numa causa judicial), juiz; 3. representante, defensor 
(em geral); auctor et cognitor sententic ci autor e defensor 
de um parecer 

cognitüra, 22 (cognosco) f 1. cargo de agente do fisco; 
2. denúncia 

cognitus, a, um O part de cognosco 
cido, célebre, famoso 

cognóbílis, e (cognosco) aaj. que se pode conhecer, com- 
preensível, inteligível 

cognómen, inis (cum, nomen) n. 1. cognome [uma das par- 
tes do nome, o da familia, dum homem livre romano: Marcus (pree- 
nomen) Tullius (nomen gentilicium) Cicero (cognomen); 2. epi- 
teto, apelido, sobrenome 

cognomentum, i (> cognomen) n. sobrenome 

cognominatim (cognomen) adv com a mesma significação, 
com o mesmo sentido 

cognóminàtío, onis (cognomino) + sobrenome 

cognominátus' a, um par: de cognomino 

cognóminátus; a, um (cognominis) adj. sinónimo 

cognôminis, e (cognomen) adj. 1. que tem o mesmo nome, 
homónimo (com gen); Henetorum cognomines sunt pin, têm 
o mesmo nome que os Hénetos; 2. GRAMÁTICA sinónimo 

cognôminô, às, are, avi, atum (cognomen) v. tr 
1. cognominar, pór o cognome; 2. distinguir por um nome; 
3. nomear, chamar 

cognoram = cognoveram pret. m.-que-perf. de cognosco 

cognôscenter (cognoscens) adv com conhecimento, dis- 
tintamente 

cognoscibilis, e (cognosco) adj que se pode conhecer 

cognoscibilíter (cognoscibilis) adv de maneira a poder ser 
reconhecido, de modo discernível 

cognóscó, is, ére, gnóvi, gnitum (cum, gnosco = nosco) 
v. tr. Íencontram-se com frequéncia as formas sincopadas co- 
gnosti, cognostis, cognorim, cognoram, coghossem, cognoro, 
cognosse] 1. conhecer (pelos sentidos), ver, ser informado, 
saber, tomar conhecimento; cognovit de eius adventu c. 
soube (foi informado) da chegada dele; cognoscere aliquid 
ab aliquo, ex aliquo, per aliquem ser informado de alguma 
coisa por alguém; per exploratores cognoscit montem a suis 
teneri c os exploradores informaram-no de que o monte 
estava ocupado pelos seus; 2. procurar saber, mandar reco- 
nhecer, reconhecer; 3. passar revista às tropas; 4. DIREITO 
fazer uma investigação, investigar, instruir um processo, estu- 
dar; 5. ter relações ilícitas com 

cognos- (formas verbais começadas por...) — cognosco 

CO£0, is, ére, coegi, coáctum (cum, ago) v t. 1. con- 
duzir em conjunto, conduzir para o mesmo lugar, reunir, 
congregar; copias in unum locum cogere c. concentrar as 
tropas; ex agris multitudinem cogere c, reunir uma multi- 
dáo de homens vindos do campo; 2. condensar, tornar 
espesso; cogere lac py, fazer coalhar o leite; 3. restringir, 
conter, apertar, reduzir; cogere agmen iy formar a reta- 
guarda, fechar a marcha; 4. forçar, obrigar, constranger; 
cogere aliquem in (ad) deditionem 1; forçar alguém a ren- 
der-se; cogere ut vos eum condemnetis c forçar a que o 
condeneis; 5. concluir, inferir, id quod volumus cogitur Cic. 
chegamos à conclusáo procurada 

cohabitatio, onis (cohabito) + coabitação 

cohabitator, Oris (conabito) m aquele que mora com 
outrem 

cohabitátrix, icis (conabito) / a que mora com outrem 

cohabito, ás, áre (cum, habito) v intr morar com, coabitar 

coharêns, entis ® par de coheereo adj. firme, 
cimentado 

cohzerenter (coheerens) adv. ininterruptamente, continua- 
mente 

cohaerentia, ae (conareo) £ coerência, conexão, coesão 


adj. conhe- 


| AE, 


cohaeréó, és, ére, haesi, heesum (cum, hæreo) v intr. 
1. estar estreitamente unido, estar ligado; 2. formar um todo, 
ser coerente (dat. abl. (cum, in), ac (inter)] 

coheeresco, is, ére, haesi, haesum (ne. de cohaereo) 
v. intr. unir-se a, ligar-se a 

cohzesi perf. de cohaereo e cohseresco 

cohereditás, átis (coneres) £ parte duma herança 

cohérés, ēdis (cum, heres} m. e £ co-herdeiro, co-herdeira 

cohibéo, és, ere, büi, bitum (cum, abeo) v ic. 1. ter 
juntamente, conter, encerrar; 2. manter, reter, deter; 3. con- 
ter, impedir, reprimir; 4. limitar, reduzir, recusar; cohibere 
assensum a rebus incertis cic, recusar o seu assentimento a 
causas incertas; non cohibere quominus... não impedir que 

cohibitio, onis (cconibeo) £ refreamento, acção de reter ou 
reprimir 

cohibüi pe de cohibeo 

cohonestó, às, are (cum, honesto) v. tr 1. prestar honras a, 
realçar, dar maior valor a, fazer valer; 2. [fig.] colorir (as 
accóes torpes), dar remédio a 

cohorresco, is, ére, horrúl (cum, horresco) v. int. começar 
a tremer, tremer com todo o corpo, tremer de frio ou de 
medo 

cohorrüi per. de cohorresco 

cohors, tis ; (gen. pi: cohortium} 1. cerrado, pátio para 
gado, curral, pátio da criação, capoeira; 2. grupo, multidão, 
escolta, comitiva, cortejo; 3. coorte [nome dado desde sem- 
pre às unidades de infantaria das tropas aliadas, e, a partir de 
Mário, à décima parte da legião; cada coorte compreendia três ma- 
nípulos e seis centúrias]; cohors preetoria guarda do general, 
tropa de escol; 4. com nomes de animais forma colectivos: 
cohors canum c. sar, Liv matilha 

cohortalinus, a, um (cohortalis) adj das coortes pretoria- 
nas 

cohortalis, e (cohors) aaj. 1. de pátio, de capoeira; 2. rela- 
tivo a coorte pretoriana 

cohortatío, ónis (cohortor) f. exortação, discurso de exor- 
tação; (com gen.) cohortatio legionis c. exortação à legião 

cohortàtus, a, um part de cohortor 

cohorticüla, ae (cohors) £ pequena coorte, fraco corpo de 
tropas 

cohortoó, às, are [ac| = cohortor 

cohortor, áris, àri, átus sum (cum, hortor) v. tr exortar 
vivamente, encorajar, incitar, ad aliquam rem c, de aliqua 
re ci; a qualquer coisa, a propósito de qualquer coisa fou- 
tras construções: com ut e ne e conj, com simples conjunt., com 
inf. (raro)] 

cohum, i n abóbada celeste 

cohums i n. correia que liga o timão ao jugo 

coiens, euntis part. de coeo 

coli perf. de coeo 

coinquinatío, onis (coinquino) t. mancha 

coinquinátus, a, um ®© part de coinquino 
manchado, contaminado 

coinquino, às, are, avi, atum (cum, inquino) v. t. 1. man- 
char, poluir; 2. infectar, contaminar, contagiar 

cóitio, ônis (coco) + 1. encontro, ajuntamento, contacto; 
2. Conjuração, conspiração; coitionem facere cio urdir uma 
cabala; 3. cópula, coito 

cóitus', a, um part de coeo 

cóitus” ÚS (coco) m 1. acção de se juntar, de se reunir, 
reunião, encontro, junção; 2. cópula, casamento; 3. fecun- 
dação das plantas 

colaphizo, às, are (colaphus) v tr dar bofetadas 

coláphus, im bofetada, murro 

côlatúra, æÆ (colare) f. resíduo dum líquido, filtração 

colatus, a, um & part de colo! (B adj claro 

Colax, ácis m. «O Lisonjeiro» [título duma comédia de Énio 
e de Plauto] 

Colchi, órum ». pt Colcos, habitantes da Cólquida 

Colchicus, a, um «o; cólquico, da Cólquida 


adj. 


Colchis’, idis ou idos + Cólquida [região da Ásia Menor, 
junto do Ponto Euxino, pátria de Medeia e onde se encontrava o 
velo de ouro] 

Colchis? ídis £ mulher da Cólquida = Medeia 

Colchus; a, um aq; da Cólquida, de Medeia 

Colchus? i m um habitante da Cólquida 

côleatus, a, um (coleus) adj que tem testículos 

cóléus, 1 m. testículo 

cóliciúlus, im. = cauliculus 

colina, ae ; = culina 

coliphium, fi n = colyphium 

colis, is m. = caulis 

collabásco, is, ére (cum, labasco) v. intr ameaçar ruína, 
vacilar 

collabefactatus, a, um par: de collabefacto 

collabefacto, às, áre (cum tabet-) v tr abalar, sacudir 

collabefactus, a, um par: de collabefio 

collabefió, is, iéri, factus sum (cum, labet-) v intr. 1. ser 
feito em pedaços, cair em pedaços; 2. ser vencido, ser derro- 
tado 

collabor, éris, labi, lapsus sum (cum. labor) v. ini: 
cair com, cair ao mesmo tempo, desabar, desfalecer 

collabóró, às, áre (cum, labor) v. intr. trabalhar em cola- 
boração, colaborar 

Collábus, 1 m. Cólabo [nome duma personagem cómica] 

collacerátus, a, um (cum, laceratus) aaj. completamente 
dilacerado, completamente rasgado 

collacrimàtío, onis (colacrimo) +. acção de verter ou de 
se desfazer em lágrimas 

collactímó, às, áre, àvi, atum (cum, lacrimo) O v intr 
chorar juntamente, chorar v tr deplorar 

collactánéa, ae (cum, iac) £ irmã de leite, irmã colaça 

collactánéus, 1 (cum, lac) m. irmão de leite, colaço 
collactéa, ae (cum, ac) ^. => collactanea 

collactéus, 1 (cun, lac) » = collactaneus 

collactitíus, ii (cum, iac) n». = collactaneus 

collaetor, aris, àri (cum. laetor) v. dep. intr. alegrar-se junta- 
mente 

collaevó, ás, áre v = collevo 

collapsus, a, um par: de collabor 

collãre, is (cotum) n. coleira 

collàris, e (cotum) aaj. do pescoço 

collaríum, ii n. = collare 

collatéro, às, áre (cum, latus) v. tr flanquear 

Collatía, ae + Colácia [pequena cidade perto de Roma] 

collaticius, a, um (confero) ad; 1. misturado, feito de 
uma mistura; 2. fornecido por várias pessoas; 3. de emprés- 
timo 

Collátina, æ ; Colatina [deusa das colinas] 

Collatini, órum m. p. Colatinos, habitantes da Colácia 

Collátinus', i m. Colatino [sobrenome de um Tarquinio que 
foi marido de Lucrécia] 

Collátinus; a, um aq; da Colácia 

collátió, ónis (contero) £ 1. ajuntamento, reunião; 2. en- 
contro, embate; 3. contribuição, subscrição, oferenda feita 
aos imperadores; 4. comparação, aproximação, confronto; 
5. GRAMÁTICA grau de comparação 

collátivus, a, UM (collatio) ad. 1. pago por contribuição, 
oferecido em comum, posto em comum; 2. que recebe con- 
tribuições, que recebe oferendas 

collator, oris (confero) m. 1. o que contribui, subscritor; 
2. doador, o que confere; 3. aquele que discute 

collatrô, às, áre (cum, latro} v. tr ladrar contra, atacar, 
invectivar 

collátus, a, um par: de confero 

collátus, US (confero) m. 1. combate; 2. conferência, 
ensino 

collaudábilis, e (cotlaudo) aa; louvável 

collaudátiô, onis (collaudo) £ acção de louvar, panegí- 
rico, louvor 

collaudátor, oris (collaudo) m o que louva, elogiador 

collaudátus, a, um part. de collaudo 


collaudo, às, áre, àvi, àtum (cum, laudo) v. tr. elogiar 
muito, encher de louvores 

collaxó, às, áre (cum, laxo) v ir dilatar 

collécta, ae (colligo?) + 1. colecta, quota-parte, contribui- 
ção; 2. assembleia, reunião 

Collectánéa, órum n. p; Colectânea, Extractos [titulos 
de obras] 

collectânéus, a, um (oolligo?) ac; recolhido, extraído 

collectarius, il (cotigo”)m. 1. cambista; 2. recebedor 

collêctê (collectus) adv sumariamente 

collecticíus, a, um (coliectus) adj. reunido de todos os 
lados 

collectíó, onis (coligo?) + 1. acção de juntar, de recolher, 
reunião, recolha; 2. colecção; 3. RETÓRICA recapitulação, 
resumo; 4. FILOSOFIA argumentação, raciocínio, conclusão 

colléctivus, a, um (collecius) ao; 1. recolhido; 2. RETÓRICA 
que é fundado no raciocínio, concludente 

collector, ôris (cum lego) m. condiscípulo, colega de 
estudo 

collectus, a, um & par de colligo adj 1. reunido, 
recolhido, reduzido, conciso; 2. modesto, pobre 

collectus? Us (coligo?) m. montão 

collega (cum, lego!) m. 1. colega (numa magistratura); 
2. colega (em geral), companheiro, camarada; 3. companheiro 
de escravidão, membro duma corporação 

collegi pert. de colligo? 

collegiaríus, a, um (collegium) ad. duma associação, 
dum colégio, duma comunidade 

collegium, Ï (colega) n. 1. colegiatura; concors colle- 
gium 1 bom entendimento entre os cónsules, 2. colégio 
(dos sacerdotes, dos magistrados); 3. corporação, associa- 
Cáo 

colleprósus, 1 (cum, leprosus) ad; companheiro de lepra 

collévi per: de collino 

collevo, às, áre (cum. levo) v. tr tornar completamente 
liso, alisar 

collibertus, i (cum, libertus) m. liberto do mesmo senhor, 
companheiro de libertação 

collíbet, &re, üit, (tum est (cum. libet) v. impess. apraz, 
agrada, vem à mente, vem ao espírito 

collibüit pert. de collibet 

collibro, ás, áre (cum, iibro) v tr pesar, medir 

collicíae, arum (cum. liquere) f. pl 1. goteiras [feitas de 
telhas cóncavas]; 2. regueiras [para escoamento de águas das 
terras] 

colliciares tegülae ; p. telhas com goteiras 

colliciô, is, ére (cum, iacio) v tr arrastar, conduzir para 

collicülus, i (dim. de collis) m. montículo, outeirinho 

collido, is, ére, lisi, lisum (cum, teedo) v tr. 1. bater con- 
tra; collidere manus quim, bater as mãos; 2. chocar, entrecho- 
car, colidir; 3. quebrar, 4. tornar hostil, provocar a discórdia 

colligatê (coligatus) aav. estreitamente 

colligátio, ônis (coligare) £ ligação, juntura, laço, vínculo, 
conexão, unido 

colligatus, a, um part. de colligo' 

collígó', às, áre, avi, atum (cum, ligo) v tr. 1. ligar jun- 
tamente, atar juntamente, reunir, prender; 2. pass. ter os 
seus elementos ligados em conjunto; 3. condensar, restrin- 
gir, conter, entravar 

colligo? is, ére, legi, colêctum (cum, lego) y. ir 
1. colher juntamente, recolher, juntar, reunir; colligere vasa 
ou sarcinas cic. recolher as bagagens, isto é, levantar o 
acampamento; colligere iram » encolerizar-se; 2. adquirir, 
conseguir, obter; auctoritatem colligere c ganhar prestígio; 
sitim colligere y provocar a sede; frigus colligere » sofrer 
frio; 3. contrair, apertar, encolher, comprimir; nodo sinus 
collecta fluentes y tendo apertado com um laço as dobras 
flutuantes do vestido; 4. passar pela memória, recordar, 
examinar; colligere calamitates clarissimorum virorum cic. 
recordar as desgraças dos varões mais ilustres; 5. com- 
preender, julgar, concluir; sic collige mecum +, raciocina 
assim comigo; colligor me placuisse oy conclui-se que me 
agradou; 6. experimentar, ensaiar 


collimitànéus, a, um (cum, limitaneus) adj. limítrofe 

collimitium, ii (cum, imes) n. fronteira, raia 

collimitó, às, áre (cum, limito) v intr. confinar (com dat.) 

collimitor y dep. intr. = collimito 

collina, ae (cols) f. colina, região de colinas 

Collina, æ = Collinus 

collineatê (colineo) aaj. em linha recta, exactamente 

collinéo, às, áre (cum, neo) & v t apontar, fazer pon- 
taria, dirigir em linha recta v. intr achar a direcção certa 

collíno, is, ére, lévi, lítum (cun, tino) v t. 1. untar 
com, esfregar (aliquid aliqua re); 2. sujar 

collinus' a, um (colis) ao; de colina, de encosta, de outeiro 

Collinus? a, um aq; relativo a um bairro de Roma; Col- 
lina porta a Porta Colina; Collina tribus nome duma tribo 
urbana 

Collippó, ônis m. Colipo [cidade da Lusitânia] 

colliquefactus, a, um par! de colliquefio (desusado) 
fundido, dissolvido 

colliquêsco, is, ére (cum, liquesco) v. int. fundir-se, dis- 
solver-se 

colliquíae, arum :; pi = colicize 

collis, is 1. m colina, outeiro; 2. [poét.] montanha 

collisi per; de collido 

collisío, ônis (colico) £ 1. colisão, choque, embate; 2. GRA- 
MÁTICA elisão (de vogais) 

collisus', a, um par: de collido 

collisus? üs (colido) m. embate, choque 

collítus, a, um part de collino 

collocatío, onis (coloco) f 1. arranjo, arrumação, dispo- 
sição, colocação; 2. acção de dar a filha em casamento 

collocatus, a, um part. de colloco 

collóco, às, áre, avi, àtum (cum loco) v tr 1. pôr, 
colocar, estabelecer; aliquem in cubili collocare cic. meter 
alguém na cama; collocare patrimonium in reipublice 
salute cie. consagrar o seu património à salvação do Estado; 
2. dar em casamento, casar (a mulher); (com dat.) collocare 
filiam alicui in matrimonium ci, casar a filha com alguém; 
3. regular, arranjar; 4. dar a juros, empregar capita! 

collocupléto, ás, áre (cum, locupieto) v tr enriquecer 

collocütío, ónis (colloquor) £ entrevista, conferência, 
colóquio, conversa 

collocütor, oris (coloquor) m. interlocutor 

colloquium, ii (colloquor) n. 1. colóquio, entrevista, confe- 
rência; venire in colloquium c dirigir-se a uma entrevista; 
2. conversa, conversação 

collóquor, éris, lóqui, cútus sum (cum, ioquor) 
(& y dep. intr conversar com, falar com, ter entrevista com 
(cum aliquo de aliqua re) v. dep. tr. (raro, em Plauto) 
falar, conversar; te vollo colloqui quero falar-te = quero 
falar contigo 

collübet = collibet 

collübus, 1m. = collybus 

collücéo, es, ére, lüxi (cum, luceo) v. intr. brilhar por 
todos os lados, resplandecer (Sol, tochas, candelabros, etc.); 
(com ab) mare a sole collucet cio sob os raios do Sol o mar 
resplandece 

collucêscô, is, ére (nc. de colluceo) v intr começar a 
brilhar 

collicô, às, áre (cum, lucus) v tr 1. cortar, desbastar 
(uma floresta, um bosque); 2. podar 

colluctatio, onis (colucior) f. luta corpo a corpo, combate 

colluctátor, ôris (colucior) m. antagonista 

coluctor, äris, ari, atus sum (cum, luctor) v dep. intr. lutar 
com, lutar contra, combater corpo a corpo, defrontar-se (com 
dat. ou abl. com cum) 

collüdium, (coludo) n. 1. jogo, passatempo, divertimento 
entre muitos; 2. conluio, conivência 

collado, is, ere, lüsi, lüsum (cum, ludo) v intr. 1. jogar, 
brincar com; paribus colludere n jogar com os da sua idade; 
2. fazer conluio, entrar em entendimentos com fins fraudu- 
lentos 

collügéó, és, dre (cum, lugeo) v. intr. chorar juntamente 


collum, i » 1. pescoço; 2. gargalo de garrafa; 3. haste 
duma flor 

collümíno, às, áre (cum, lumino) v tr iluminar vivamente, 
iluminar 

collüo, is, ére, úl, ütum (cum, luo) v tr 1. lavar, limpar 
bem. 2. humedecer, refrescar; 3. regar, banhar 

collus, 1 m [arc.] por collum 

collüsi per de colludo 

collüsío, ónis (coludo) t. conluio, entendimento fraudu- 
lento, fraude 

collüsor, oris (coludo) m 1. companheiro de jogo, par- 
ceiro; 2. culpado de conluio 

collustrátus, a, um par de collustro 

collustro, às, áre, àvi, atum (cum, lustro) v tr. 1. alu- 
miar vivamente, iluminar; 2. percorrer com o olhar; animo 
collustrare cic. perpassar pelo pensamento 

Collüthus ou Colüthus, i ant m Coluto 

collütio, onis (cotuo) £ lavagem (dos dentes, da boca) 

collütus, a, um par: de colluo 

colluviês, él (coluo) + 1. águas de lavagem, imundície, 
sujidade; 2. mistura imunda, confusão, caos; => colluvio 

colluvió, ônis (coluo) £ 1. mistura impura, confusão, caos; 
2. porcaria, sujidade 

collüxi per de colluceo 

collybista, ae m. usurário, cambista 

collybum, i » => collybus 

collybus, 1 m. 1. ágio; 2. câmbio de moeda 

collyra, ae + espécie de pão para a sopa 

collyrícus, a, um (coiyra) aaj. feito do pão denominado 
collyra 

collyris, ídis ; 1. espécie de bolo pequeno, espécie de 
pão pequeno; 2. ornamento para a cabeça das mulheres; 
3. malva selvagem; 4, espécie de peixe 

collyríum, íi ^. 1. colírio, unguento para os olhos; 2. supo- 
sitório, colírio 

colo, às, áre, àvi, àtum (colum) v. ir coar, filtrar, purificar 

colo, is, ére, coli, cultum y e nt 1. cultivar, cui- 
dar, agros, vitem colere c cultivar os campos, a vinha; 
corpora colere o, cuidar, ornar o corpo; 2. ocupar-se de, 
praticar, cultivar; [fig | haec studia in Latio colebantur c 
estas artes praticavam-se no Lácio; justitiam, fidem colere 
praticar a justiça, a boa-fé; 3. honrar, respeitar; 4. (falando 
dos deuses) proteger, vigiar por; terras hominumque genus 
colere » proteger as terras e a raça humana; 5. habitar, 
morar; urbem, terras colere cic„ habitar a cidade, as terras; 
colunt circa utramque ripam Rhodani . habitam nas 
duas margens do Ródano; colunt discreti mc as suas habi- 
tações são dispersas; e. honrar, respeitar, granjear as graças 
de alguém; sacra privata colere ci praticar com respeito 
os sacrifícios domésticos; aliquem colere donis ¿y procurar 
as boas gracas de alguém com presentes; vitam colere, 
vitam degere viver 

colobíum, lí n colóbio [túnica de mangas curtas] 

colocasía, æ + e colocásium, ii » BOTÂNICA colocásia, 
inhame-do-egipto 

colon, ī n. 1. ANATOMIA cólon, cólica; 2. parte, porção duma 
obra, trecho; 3. membro duma frase; 4. parte dum verso 

colôna, a (colonus) t. camponesa, agricultora 

Colonae, arum : o Colonas [cidade da Tróade] 

colónàríus, a, um (colonus) aaj. relativo ao camponês, 
de feitor 

Colônêus, a, um aoj de Colono [perto de Atenas]; «(Edi- 
pus Coloneus» Édipo em Colono [tragédia de Sófocles] 

colônia, ee (colonus) £ 1. propriedade rural, quinta, her- 
dade; 2. colónia; colonias collocare cjo. estabelecer coló- 
nias; 3. colonos; coloniam mittere ci enviar colonos (para 
fundar uma colónia) 

colônicus, a, um (colonus) adj. 1. de herdade, de quinta; 
2. de colónia; cohortes colonice c. coortes recrutadas nas 
colónias 

colonus, i (coto) m. 1. agricultor, camponés, lavrador; 2. fei- 
tor, rendeiro; 3. colono, habitante duma colónia; 4. [poét.| 
habitante 


Colophônii, órum m. oi Colofónios, habitantes de Cólo- 
fon 

Colóphon, onis ; Cólofon [cidade da Jónia] 

Colophóniácus, a, um ac; de Cólofon 

Colophóoníus, a, um aa; cotofónio, de Cólofon 

color, oris m 1. cor, tinta; color albus branco; color niger 
preto; 2. cor do rosto, beleza do rosto: color exsanguis 
pálido; color suavis cor suave, fresca; 3. aspecto, aparência, 
estado; color pristinus civitatis c. antiga forma de governo; 
color tragicus, poeticus y. carácter trágico, poético; color 
urbanitatis cie. tom distinto; 4. (estilo) colorido, brilho; 
5. maneira de colorir as coisas, argumento de defesa, pre- 
texto 

colóràté (coloratus) aov de modo especioso 

coloratus, a, um & part de coloro adj 1. colorido, 
matizado; 2. trigueiro, moreno, de cor escura, de cor baça 

colóréus, a, um aq; colorido de várias cores 

color, às, áre, àvi, àtum (color) v + 1. colorir, dar cor 
a; 2. tostar, tisnar, 3. [fig.] colorir uma coisa para a disfarçar, 
disfarçar, encobrir; 4. tomar cor, desenvolver-se, fortificar-se 

colôs = color 

Colossae, árum + p; Colossas [cidade da Frígia] 

Colossinus, a, um ag; de Colossas 

Colossênsês, íum m. p; habitantes de Colossas 

colosseeus, a, um ad; colossal 

colossêus a, um ax; colossal 

colossizeus, a, um ac; colossal 

colossos, Ï m. => colossus 

colossus, i m. colosso, estátua colossal 

colostra, æ: => colostrum 

colostrum, i ^ 1. colostro [primeiro leite dos mamiferos]; 
2. [fig.] termo de carícia 

colostrátió, ônis (colostra) ; colostração, doença atribuída 
à acção do colostro 

colüber, bri m cobra, serpente (em geral) 

colübra, ae ; 1. cobra (fêmea); 2. pl serpentes que formam 
a cebeleira das Fúrias 

colubrifer, ēra, érum (couber, fero) aaj. que traz ser- 
pentes 

colubrinus, a, um (couber) adi de serpente, de cobra 

colubrosus, a, um ad; de serpente 

colúi perf. de colo 

colum, 1». 1. passador, coador; colum nivarium filtro com 
um dispositivo com neve, para filtrar o vinho e refrescá-lo; 
2, nassa 

colum, 11. = colon 

columba, ae (columbus) £ 1. pombo, pomba; 2. termo de 
carinho: minha pomba 

columbar, áris (columba) n. pombal 

columbárium, ii (columba) n. columbário 1. pombal; 
2. nicho num pombal para abrigar um par de pombos; 
3. nicho para receber as urnas funerárias; 4. cavidade num 
muro para receber uma peça de madeira; 5. abertura num 
navio por onde passa o remo 

columbaríus, ii (columba) m o que trata do pombal 

columbinus, a, um (columba) ad; 1. de pombo; pulli 
columbini ou só columbini pombinhos, borrachos; 2. da 
cor do pombo, cinzento 

columbor, áris, ári, atus sum (columba) v dep. intr. 
beijar-se como as pombas 

columbus, im. 1. pombo (macho), pombo (em geral); 2. pl 
[fig.| rolinhas 

columella, ae (cm. de columna) £ 1. pequena coluna; 
2. base da catapulta; 3. [fig ] base, apoio 

Columella? ae m. Columela [escritor latino, autor dum tra- 
tado de agricultura] 

columelláris, e (coumeia) adj; que tem a forma duma 
pequena coluna; columellares dentes dentes caninos 

colümen, inis (cello) n. 1. o que se eleva no ar, cume, 
cimo; 2. cumeeira (da casa), trave que forma a cumeeira; 
3. [fig.] apoio, sustentáculo, o principal, o primeiro, o mais 
importante, corifeu 


columna, ae (columen) £. 1. coluna; columnam dejicere, 
demoliri, reponere deitar abaixo, demolir, repor uma 
coluna; 2. ffig.] apoio, arrimo, sustentáculo; 3. objecto em 
forma de coluna (tromba marítima, coluna de fogo, etc.); 
Columna Mania coluna junto da qual se julgavam e 
puniam os escravos, os larápios e os caloteiros; daqui: 
columna = tribunal; Columne Herculis Colunas de Hércu- 
les, o Calpe e Ábila; Columna Protei confins do Egipto, 
onde reinou Proteu 

columnãrii, iorum m. pt os condenados junto da coluna 
Ménia ( columna), o povo baixo, a escumalha, a ralé 

columnaris, e (columna) adj. que tem a forma de coluna 

columnãrium, il (coumna) n. imposto lançado sobre as 
colunas duma casa 

columnàríus, a, um (columna) aoj. cercado de colunas 

columnaátio, ônis (columna) £ peristilo 

columnátus, a, um (columna) adj. sustentado por colunas 

CÓlüO = colluo 

colüri, örum m. p: coluros, círculos da esfera celeste 

colurnus, a, um ao; de aveleira 

colus, im = colon 

colus, Us e colus, Im. 1. roca; 2. roca das Parcas; 3. os 
fios da vida, os anos 

colustra, ae + => colostra 

colütéa, orum n. pi. espécie de fruto de vagem 

Colüthus, i a» m. Coluto 

colymbus, i m piscina, banheira 

colyphíum, lí ^n. almóndega de carne para alimentação 
dos atletas 

com fare] por cum 

coma, ae + 1. cabeleira, madeixa; 2. lã de carneiro; 3. crina, 
juba, penacho (do capacete); 4. folhagem (das árvores); 
5. raios (do Sol, da luz, do fogo); 6. cabeça 

Comagena, ae * => Commagena 

Comagene, es + = Commagene 

Comageni, órum m. pi. = Commageni 

comans, antis (coma) (9 pari de como! adi 1. que 
tem uma cabeleira farta, que tem abundante crina; 2. com 
bastantes pêlos, com bastantes ervas; galea comans y capa- 
cete com penacho; stella comans o, cometa 

cómarchus, i m. comarco, administrador duma aldeia 

comatoría acus (coma) f gancho para o cabelo 

comatúlus, 1 (dim de comatus) ao; com cabeleira grande 
e cuidada, efeminado 

comatus, a, um pari de como! 

Combe, é ; Combe [metamorfoseada em ave] 

combibi per? de combibo 

combibo' is, ére, bibi, bibitum (cum, bibo) ® v inr. 
beber com outros v tr 1. beber, absorver, embeber-se, 
impregnar-se; combibere venenum corpore n fazer penetrar O 
veneno nas veias; combibitur Erasinus o, O Erásino some-se 
na terra 

combibo? ônis (cum, bibo) m. companheiro de bebedeiras 

combinátus, a, um par: de combino 

combinó, ás, áre (cum, bini) v tr juntar duas coisas, reunir 

combüro, is, ére, ussi, ustum (cum, uro; analogia com 
amburo) v t. 1. queimar inteiramente, destruir pelo fogo, 
queimar; comburere diem p passar alegremente o dia; 
2. arruinar, deitar a perder 

combussi per de comburo 

combustió, ônis (comburo) £ combustão 

combustüra, ae (comburo) + queimadela 

combustus, a, um pari. de comburo; combustus Se- 
mela prop. inflamado de amor por Sémele 

Come, es + nome de várias cidades gregas 

comédim conjunt farc.] de comedo = comedam 

comédo;, édis o: comes, edére o esse, édi, 
esum ou estum (cum, edo) v tr. 1. comer, comer inteira- 
mente, devorar; 2. dissipar, gastar, arruinar, comer fig.) se 
comedere p; consumir-se de desgostos 

comédo? ônis (comedo!) m. comedor, comilão, dissipador 

Comensês, íum m. p. habitantes de Como 


Comensis, e (Comum) ad; de Como 

comes, Ítis (cum, eo) m.e £ 1. companheiro ou companheira 
de viagem, companheiro, companheira; 2. associado, parti- 
dário; 3. mestre de uma criança, aio, preceptor; 4. pessoa da 
comitiva de alguém 

comês 2: pess. do ind de comedo 

comésor, Oris m comiláo, comedor 

comesse, comessem inf. pres. e imperf. conjunt. de comedo 

comestor, Oris m = comesor 

comestilra, æ (comedo) f acção de comer 

comestürus, a, UM part fut. de comedo 

comestus, a, um par! de comedo 

comésus' a, um par: de comedo 

comeésus', ÚS (comeco) m. acção de comer 

cometa, ae m. = commetes 

cométés, ae m, cometa 

cômicê (comicus) adj; comicamente, à maneira da comédia 

comicus! a, um aa 1. de comédia, relativo à comédia, 
cómico; res comica y assunto de comédia 

comicus? Tm. poeta cómico, comediógrafo, actor cómico 

Cominiánus, a, um 20; de Comínio [cidade do Sámnia] 

Cominíum, Íi n Comínio [cidade do Samnio] 

Cominius, Í an m. Comínio 

cominus ad: = comminus 

comis, e adj 1. amável, gentil, afável, delicado; comis in 
uxorem y, amável para com a esposa; ingenium come c. Nep 
carácter agradável; comes oculi o, olhos ternos; 2. pró- 
digo, liberal, generoso; 3. elegante 

cómissabundus, a, um (comissor) ad; devasso, desre- 
grado, que toma parte em orgias 

comissaliter (comissor) aav alegremente 

comissatió, Onis (comissor) f. festim com música e dança 
fora de horas, orgia, pándega 

comissátor, Óris (comissor) m. 1. o que gosta de festins, 
de pándegas, de orgias; 2. companheiro de festas e ditos 
agradáveis; 3. [fig.] o que se faz à mesa; comissatores con- 
jurationis cic. os que conjuram à mesa 

comissor, aris, ari, atus, sum v aep. intr. dar-se aos 
prazeres da mesa, entregar-se a festins e orgias 

comitas, atis (comes) í. 1. amabilidade, gentileza, afabili- 
dade, delicadeza; 2. prodigalidade, generosidade; 3. mag- 
nificéncia de mesa, luxo 

comitatensis, € (comitatus?) adj 1. da corte, de cortesão; 
2, relativo à dignidade de conde 

cómitátus' a, um A part de comito e de comitor adj. 
acompanhado 

cómitàtus? üs (comes) m. 1. acompanhamento, cortejo, 
séquito; magno comitatu ci; com uma grande comitiva 
2. corte, cortesãos; 3. grupo de viajantes, caravana 

comiter (comis) adv 1. com afabilidade, amavelmente, cor- 
tesmente; 2. com alegria, com entusiasmo 

comitía, órum (comitium) n. pi. comícios (assembleia elei- 
toral do povo romano); comitia facere, habere, tenere, 
gerere realizar os comícios; Comitia curiata, centuriata, 
tributa comícios por cúrias, por centúrias, por tribos 

comitiális, e (comitia) ao; relativo aos comícios; dies comi- 
tiales cio, dias durante os quais se podiam convocar os 
comícios; comitialis morbus epilepsia [a expressão provém 
do facto de os comícios serem interrompidos, quando alguém 
caía com um ataque epiléptico] 

comitialis, is m. epiléptico 

comitiátus, US (comitium) m. assembleia do povo nos 
comícios 

comitíó, às, are, ávi, atum v ¡nr convocar o povo 
para os comícios 

comitium, ïi (coo) ». 1. lugar onde se realizavam os 
comícios; 2. parte do foro, perto da tribuna, onde o pretor 
administrava justiça = comitia 

comito, às, áre, àvi, átum (comes) v t. acompanhar; 
comitor ingenio meo o, O meu génio nào me abandona 

comitor, aris, ari, átus sum (come) v dep. tr. 1. acom- 
panhar, seguir, acompanhar alguém à sepultura; ille meum 
comitatus iter y tendo-me ele acompanhado na minha via- 


gem 2. estar ligado a (com dat); cetera quee comitantur 
huic vitæ cic, tudo o que acompanha este género de vida 

comma, átis n 1. GRAMÁTICA membro dum período; 2. vír- 
gula; 3. cesura 

commáãceratio, Onis (commacero) f. extrema magreza, 
enfraquecimento, maceração 

commaácéro, às, áre (cum, macero} v tr 1. macerar; 2. [fig | 
emagrecer, enfraquecer 

commaculátus, a, um part. de commaculo 

commacülóo, às, are, avi, àtum (cum, maculo) v. tr 
manchar, sujar 

commadéo, és, ére (cum, madeo) v. intr. estar bem 
molhado 

Commagena, e top. 1 = Commagene 

Commagene, es top. ; Comagene, Comagena 

Commagêni, orum m. pi habitantes de Comagena 

commando, is, ére, mansum (cum, mando) v tr mastigar 

commandücatus, a, um part. de commanduco e de 
commanducor 

commandüco, às, are, avi, atum (cum, manduco) v tr. 
comer, mastigar 

commandicor, aris, ari, átus sum (cum, manducor) 
v dep. tr comer completamente 

commanéó, és, ere (cum, mareo) v tr ficar, permanecer 

commanipuláris e (commanipulus) adj que pertence ao 
mesmo manípulo 

commanipiilo, onis ac; = commanipulus 

commanipülus, 1 (cum, manipulus) m. soldado do mesmo 
manípulo, companheiro de armas 

commansus, a, um part. de comando 

commanuplaris, € adj = commanipularis 

commarcéo, €s, ere (cum, marceo) v. intr. estar lánguido, 
estar murcho, estar seco 

commarcesco, is, ére (inc de commarceo) v intr. tOr- 
nar-se lânguido, tornar-se seco 

commaritus, 1 (cum, maritus) m. o que tem a mesma mulher 
que outro 

commartyr, Yris (cum, marty) m. companheiro de martírio 

commascúlo, às, àre (cum, masculo) v tr corroborar, for- 
tificar 

commasticô, às, àre (cum, mastico) v tr mastigar 

commáter, tris (cum, mater) £. comadre 

commatüresco, is, ére, mátúrúl (cum, maturesco) v. intr 
amadurecer 

commeabilis, e (commeo) adj. 1. onde se pode circular; 
2. que circula facilmente 

commeátus, üs (commeo) m. 1. acção de circular, comu- 
nicacáo, passagem, ida; satis liberi commeatus erant as 
comunicações eram bastante livres; 2. permissão de circu- 
lar, permissáo, licenca militar; commeatum dare, sumere 
conceder licenca, entrar de licenca; 3. meio de transporte, 
transporte; 4. transporte de víveres, viveres, provisões; 
commeatu nostros prohibere c, impedir os nossos de faze- 
rem provisões; commeatum petere c procurar provisões; 
commeatum supportare, portare, vehere c, jj, transportar 
provisóes; 5. lucro, ganho 

commeditor, áris, árl (cum, meditor) v dep. tr. 1. medi- 
tar, estudar a fundo; 2. procurar imitar, procurar reproduzir 

commembrum, 1 (cum, membrum) n. membro juntamente 
com outros 

commemini, isti, isse v oefect. & y intr lembrar-se de, 
mencionar (com gen.) v. tr lembrar-se 

cemmemorabilis, e (commemoro) adj memorável 

commemoramentum, 1 (commemoro) n. lembrança, 
recordação, menção 

commemoratiô, Onis (commemoro) f. 1. recordação, 
menção; 2. evocação 

commemorátor, ôris (commemoro) m. aquele que lem- 
bra 

commemoratus, a, um part. de commemoro 

commemoóroó, às, áre, àvi, átum (cum, memoro) y t 
1. recordar, lembrar, evocar; 2. fazer lembrar; beneficia 


commemorare çiç, fazer lembrar os benefícios; 3. mencio- 
nar, referir, relatar; 4. falar de, fazer menção de; omnes de 
tua virtute commemorant cic. todos falam do teu mérito 

commendábilis, e (commendo) aagi. recomendável 

commendaticíus, a, um (ommendatio) ad; de recomen- 
dação 

commendatio, ónis (commendo) £ 1. recomendação (com 
gen. subj. ou obj); 2. O que recomenda, o que tem mérito, 
título de recomendação; tanta erat commendatio oris c. Nep 
tanto a sua beleza o fazia valer; 3. estima, preço, valor 

commendátor, Oris (commendo) m. aquele que reco- 
menda 

commendatórius, a, um ad; = commendaticius 

commendatrix, icis (commendator) f. aquela que reco- 
menda 

commendatus, a, um  & part de commendo adi. 
1. recomendado; 2. que se recomenda, agradável, amável 

commendo, às, åre, avi, atum (cum, mando) v. ir. 
1. confiar; alicui rem commendare cic. confiar alguma coisa 
a alguém; 2. recomendar (aliquem, aliquid); 3. fazer 
valer, elogiar, louvar 

commensüràbilis, e (commetior) ad; de igual medida 

commensüratió, Onis (commetior) £ igualdade de me- 
dida, simetria 

commensus! a, um part. de commetior 

comménsus? us (commetior) m. proporção, simetria 

commentariensis, is (commentarius) m. 1. secretário, 
escrivão; 2. carcereiro 

commentariólum, i n = commentariolus 

commentariólus, 1 (aim. de commentarius) m. pequeno 
tratado, pequena memória 

commentaríum, il». = commentarius 

commentarius, il m. 1. livro de notas, memorial, nota; 
commentarium orationis ci; notas para um discurso; com- 
mentarium grece compositum ci; memorial redigido em 
grego; 2. formulário, diário, registo dos magistrados; 3. pt 
comentários, memórias; 4. rascunho, projecto de discurso; 
5. caderno de notas (dum aluno) 

commentatio, onis (commentor) £ 1. exame reflectido, 
reflexão, meditação, preparação cuidadosa dum trabalho, 
estudo; 2. pi. exercícios preparatórios; 3. tratado, disserta- 
ção 

commentátor, ôris (commenter) m 1. o que imagina, 
inventor, autor; 2. comentador, intérprete 

commentatus, a, um pari de commentor e commento 

commenticíus, a, um (commentus) adj 1. inventado, 
imaginado, inédito; 2. imaginário, ideal; commenticia civi- 
tas Platonis ci; a república ideal de Platão; 3. falso, enga- 
noso, forjado, calunioso 

commentior, iris, iri, itus sum (cum, mentior) v dep. tr. 
1. mentir, dizer falsamente; 2. fingir, simular 

commentitíus, a, um ac. = commenticius 

commentitus, a, um part de commentior 

commento, às, are = commentor 

commentor' aris, ari, átus sum (cum, mens) v ir. dep. 
1. ter em mente, ter no espírito, meditar, considerar; 2. estu- 
dar, reflectir, preparar (um discurso, uma defesa); commen- 
tata oratio cic discurso preparado; 3. compor, redigir, escre- 
ver; 4. comentar, explicar 

commentor? Oris (cum, mens) m. inventor, autor 

commentum, 1 (commentus) n. 1. ficção, invenção; 2. plano, 
projecto 

commentus, a, um part de comminiscor 

comméo, às, are, àvi, atum (cum, meo) v imr 1. ir de 
um lugar para outro, ir e vir, circular, pór-se a caminho, viajar; 
2. ir várias vezes a qualquer parte, dirigir-se a 

commercatus, a, um par: de commercor 

commercialis, e (commercium) ac; comercial 

commercium, ii (cum, merx) n. 1. comércio, negócio, trá- 
fico; alicujus commercium ,;, comércio feito por alguém; 
2. direito de vender, de comprar, ou de vender e comprar; 
iis commercium earum rerum cum Grecis non est cic 


não lhes é permitido o comércio daquelas mercadorias com 
os gregos; 3. [fig.| relações (comerciais ou de pessoas), 
trato, negociação; commercium plebis , relações com a 
plebe; 4. mercadoria, provisões; 5. preço, valor 

commercor, aris, ari, atus sum (cum, mercor) v. tr 
comprar em muita quantidade 

commeréo, és, ere, úl v t. = commereor 

commeréor, eris, eri, ritus sum (cum, mereor) v. dep. tr. 
1. [pej.| merecer (um castigo, etc.); 2. ser culpado de, cometer 
um delito, cometer um crime 

commerúl perí. de commereo 

commeritus, a, UM pari. de commereor e commereo 

commetior, iris, iri, mênsus sum (cum, metior) v tr 
1. medir; 2. medir junto, confrontar, comparar 

commeto, às, áre (reg. de commeo) v intr. ir junta- 
mente, ir frequentemente, ir 

commeéto, ás, are (cum, meto) v. tr medir 

commictus, a, um part de commingo 

commigratio, Onis (commigro) £ passagem de um lugar 
para outro, auxílio 

commígro, às, áre, àvi, atum (cum, migro} v. intr. 1. pas- 
sar dum lugar para outro; 2. mudar de residéncia, estabele- 
cer-se em, emigrar 

commilitium, ii (com. militia) n. 1. servico militar feito em 
comum, fraternidade de armas, camaradagem; 2. [fig.] 
camaradagem de estudos, identidade de inclinações; uti 
commilitio alicujus ouin ter alguém por companheiro de 
armas 

commilito, às, áre (cum, mitto) v. intr. ser companheiro de 
armas 

commilíto, ónis m companheiro de armas 

comminabundus, a, um (comminor) adj. que faz gran- 
des ameaças 

comminatío, Onis (comminor) £ 1. ameaça, acto ameaça- 
dor, demonstração hostil; 2. p! ameaças 

comminátivus, a, um (comminatio) ad; (coisas) ameaçador, 
que ameaça, cominativo, cominatório 

comminátor, óris (comminor) m. aquele que ameaça, 
ameaçador 

comminátus, a, um par: de comminor 

comminctus, a, um = commictus 

commingoó, is, ére, minxi, minctum ou mictum 
(cum, mingo) v. tr. 1. molhar com urina; 2. sujar 

comminiscor, éris, minisci, mentus sum (cum, 
miniscor (desusado) > memini) v dep. tr imaginar, inventar 

comminor, áris, ari, atus sum (cum. minor) v dep. tr 
fazer ameaças, ameaçar vivamente, ameaçar; comminari 
necem alicui sve, ameaçar alguém de morte 

comminüo, is, ére, üi, ütum (cum, minuo) v. rr. 1. fazer 
em pedaços, quebrar, despedacar, esmigalhar; 2. [fig.] ven- 
cer, esmagar, 3. diminuir, enfraquecer, reduzir à impotência 

comminus (cum, manus) aav. 1. à mão, de perto, corpo a 
corpo; comminus conserere manus ; combater corpo a 
corpo; comminus aliquem accedere cic. aproximar-se muito 
perto de alguém; gladio comminus rem gerere Ly bater-se 
de perto à espada; 2. logo, imediatamente, directamente; 
non comminus Mesopotamiam petunt pc nào se dirigem 
directamente à Mesopotàmia 

comminútus, a, um par. de comminuo 

comminxi pert. de commingo 

commiscéó, és, ére, miscüi, mixtum ou mis- 
tum (cum, misceo) v tr. 1. misturar com, reunir; commixtum 
aliqua re ou cum aliqua re misturado ccm qualquer coisa; 
2. unir, confundir, juntar, aliar 

commiscibilis, e (commisceo) ad; que se pode misturar 

commiserátio, Onis (commiseror) f 1. acção de excitar a 
piedade, apelo à piedade; 2. RETÓRICA parte do discurso onde 
o orador procura despertar a piedade 

commiserêscit, ére y impess. ter piedade, ter compaixão 
fac. da pessoa que tem compaixão; gen. da pessoa ou coisa de 
que se tem compaixão: me ejus commiserescit tenho compaixão 
dele] 


commiserésco, is, ére (cum, miseresco) v tr ter compai- 
x&o de (aliquem de alguém) 

commiséret, ere, erítum ou ertum est (cum, miseret) 
v impess. ter compaixão; = commiserescit 

commiseror, àris, árt, atus sum (cum, miseror) 
(& v dep. tr lamentar, lastimar, deplorar, ter compaixão de, 
condoer-se de É v dep. intr. RETÓRICA mover à compaixão, 
recorrer ao patético, excitar a compaixáo 

commisi per. de committo 

commissátió, onis + = comissatio 

commissátor, Oris m. = comissator 

commissio, ônis (committo) £ 1. acção de confiar os jogos 
a alguém, celebração dos jogos, discurso na abertura dos 
jogos; 2. obra para concurso nos jogos, obra aparatosa; 
3. representação (no teatro, no circo) 

commissor, Oris = comissor 

commissum, I (committo) n. 1. empreendimento, feito, 
acto; 2. falta cometida, delito, crime; commissa luere y 
expiar os crimes; 3. objecto confiscado, confiscacáo; 4. 
segredo; commissum tegere y guardar um segredo 

commissúra, Æ (committo) £ 1, união, ligação, juntura; 
2. conjunto, reunião 

commissus, a, utn par: de committo 

commistim aov = commixtim 

commistio, ônis + = commixtio 

commistus, a, um aov = commixtus 

commitígó, ás, àre (cum, mitigo) v. tr amolecer, amolgar 

committo, is, ére, misi, missum (cum, mto) ® v tr 
1. juntar, unir, reunir; viam vice commitere Lj, ligar uma rua a 
outra; 2. começar, principiar, empreender; committere bel- 
lum, pugnam, proelium travar combate; ludos committere 
começar OS jogos; 3. encorajar, expor-se, correr um perigo; 
committere ut... expor-se a que; 4. confiar; salutem suam 
Gallorum equitatui committere non audebat c não ousava 
confiar a sua segurança à cavalaria dos Gauleses v. tr e intr. 
cometer uma falta, cometer um crime O v intr. ter confiança 
em; commisi Heio cic. tive confiança em Heio 

Commius, ii m. Cómio [chefe dos Atrébates] 

commixtim (commixtus) adv misturadamente 

commixtio, Onis (commisceo) £ acção de misturar, mistura 

commixtus, a, um part. de commisceo 

commodatum, 1 (commodatus) n. 1. coisa emprestada; 
2. contrato de comodato 

commodátus, a, um par: de commodo 

commóde (commodus) adv 1. na devida medida, de modo 
apropriado, convenientemente, bem, com justeza; 2. dentro 
de boas condições, vantajosamente; 3. com boas maneiras, 
bondosamente 

Commodiánus, a, um avj. do imperador Cómodo 

commoditàs, àtis (commodus) £ 1. medida conveniente, 
justa proporcáo, simetria; 2. vantagem, comodidade, oportu- 
nidade; commoditas ad faciendum idonea cic. oportunidade 
de agir; 3. carácter acomodatício, bondade, indulgência 

Commodius, a, um ac; = Commodianus 

commódo (commodus) adv. a propósito, convenientemente 

commódo, às, are, avi, atum (commodus) O v ír 
1. dispor convenientemente, ajustar, adaptar, montar (uma 
máquina); 2. pôr à disposição de alguém alguma coisa, 
emprestar; 3. aplicar no momento oportuno, conceder 
v. intr mostrar-se amável, prestar serviço a alguém, obse- 
quiar 

commodulátio, ônis (cum, modulatio) £ simetria 

coommodúlé e commodülum (commodum) adv con- 
venientemente 

commódum (commodus) aov. a propósito, justamente, pre- 
cisamente 

commódum, i (commodus) n. 1. comodidade, o que con- 
vém; commodo meo, tuo conforme à minha, à tua conve- 
niência; commodo reipublice facere aliquid cic. fazer 
alguma coisa sem prejuízo para o Estado; 2. vantagern, 
proveito, ganho, lucro, interesse; 3. recompensa, privilégio; 
4. [raro] coisa emprestada; per commodum, ex commodo à 
vontade, com toda a comodidade 


commoódus' a, um (cum, modus) ad. 1. conveniente, 
apropriado, com a devida medida; 2. vantajoso; 3. bon- 
doso, benévolo; 4. agradável Ícom. dat, às vezes, com ac. 
regido de ad) 

Commódus; Im 1. Cómodo [imperador romano]; 2. nome 
dado ao més de Agosto em honra de Cómodo 

Commódus; a, um aa; do més de Cómodo 

commolíor, iris, iri, itus sum (cum, molior) v dep. tr 
1. pór em movimento; 2. inventar, maquinar 

commolitus, a, um part de commolior 

commólitus, a, um par; de commolo 

commólo, is, ére, úl, Itum (cum, moto) v. tr. esmagar, 
esmigalhar, pulverizar 

commonefacío, is, ére, feci, factum (commoneo, 
facio) v. ir. 1. recordar, lembrar; commonefacere aliquem ali- 
cujus rei lembrar a alguém alguma coisa; commenefacit 
quee sint dicta c lembra as coisas que foram ditas; commo- 
nefacit sanxisse Augustum xc lembrou a ordenação de 
Augusto; 2. advertir (com ut e conjunt.) 

commoneféci pe. de commonefacio 

commonefio, fis, fiéri, factus sum pass. de commo- 
nefacio ser avisado, ser advertido, ser lembrado, ser admoes- 
tado 

commonéóo, és, ere, úl, ttum (cum, moneo) v tr fazer 
lembrar (com prop. inf ou interr. indir), advertir (com ut), acon- 
selhar, avisar; aliquem alicujus rei ou de aliqua re commo- 
nere lembrar a alguém alguma coisa 

commonitio, ônis (commoneo) £ recordação, advertência 

commonitus, a, um par: de commoneo 

commônsttasso = commonstravero (pret. perf. conj. de 
commonstro) 

commoônstratus, a, um par: de commonstro 

commonstro, às, are, avi, átum (cum, monstro) v tr. 
mostrar, indicar 

commoniüii per; de commoneo 

commoram = commoveram (pret. m.-q.-perf. de commoveo) 

commoratíó, ônis (commoror) £ 1. estadia, morada; 2. de- 
mora, dilação; 3. RETÓRICA acção de demorar num ponto 
importante de que se está a tratar 

commordéo, és, ére (cum, mordec) v. ir. morder, dilace- 
rar, rasgar 

commorim = commoverim (pret. perf. conj. de commoveo) 

commorior, éris, móri, mortüus sum (cum, morior) 
v. dep. intr. morrer com, morrer ao mesmo tempo que 
alguém (com dat. ou abl. com cum) 

Commoris, is n. povoação da Sicília 

commóror, àris, ari, atus sum 0 v dep. intr. 1. parar, 
deter-se, demorar-se; 2. insistir num ponto; 3. fazer uma 
estadia, habitar v tr deter, reter, demorar 

commorsus, a, UM par: de commordeo 

commortúus, a, um part. de commorior 

commoórunt sincop. por commoverunt 

commossem sincop. por commovissem 

commotio, ônis (commoveo) í 1. acção de agitar, agita- 
ção, abalo, estremecimento; 2. comoção, emoção, agitação 
da alma, impressão; commotio jucunditatis cic. impressão 
de prazer 

commotiuncila, ae (oi. de commotio) £ pequena exci- 
tação febril 

commôtor, ôris (commoveo) m. motor, o que põe em 
movimento 

commotus, a, um & part de commoveo adj 1. posto 
em movimento, agitado, movido; 2. emocionado, agitado, 
impetuoso, furioso, delirante 

commotus; ÜS (commoveo) m. {só no abi.) abalo 

commovéo, és, ére, móvi, môtum (cum, moveo) v tr 
1. pôr em movimento, deslocar; commovere castra ex loco c 
levantar o acampamento de um lugar: commovere sacra v 
preparar um sacrifício; commovere hostem , perseguir o ini- 
migo; 2. comover, excitar, impressionar, provocar (senti- 
mento); 3. agitar, mover, impelir, perturbar, abalar 

comm ovi perf. de commoveo 


commulcéo, és, ére, ulsi, ulsum (cum, mulceo) v r 
acariciar, lisonjear 

commundo, ás, àre (cum, mundo) v tr limpar 

commüne, is (communis) n. 1. bem comum, riqueza pública; 
2. comunidade, Estado, o povo; in commune conferre cic, pôr 
em comum; in comune disputare o,» discutir em geral 

communicatio, Onis (communico) £ 1. acção de comuni- 
car, de fazer parte, comunicação, participação; 2. RETÓRICA 
interpelação, figura pela qual se pede a opinião dos ouvintes 

commiinicator, Oris (communico), m. o que faz parte de, 
o que toma parte em 

comminicatórius, a, UM (communicator) adj que se 
comunica 

commiünicatus, a, UM part. de communico 

commiúnico, ás, áre, àvi, atum (communis) & vtr 
1. pór ou ter em comum, repartir, dividir alguma coisa com 
alguém, dar parte de; 2. reunir, associar, misturar (aliquid 
cum aliquo ou aliquid alicui) v. int. falar, conversar, 
comunicar (cum aliquo de aliqua re) 

commiünicor, áris, àri v dep. => communico 

comm ünil pcr. de communio 

commiiniô, is, ire, münii cu münivi, munitum 
(cum, murio) v tr. 1. fortificar, construir fortificações, entrinchei- 
rar, 2. consolidar, suster 

commünio, ônis (communis) + 1. comunidade, participação 
mútua, associação, carácter comum, conformidade: 2. RELIGIÃO 
comunhão 

communis, é (cum, munis) adj. 1. comum, que pertence a 
vários ou a todos, geral, público; res alicui ou cum aliquo 
communis coisa comum com alguém; 2. (pessoas) afável, 
acessível, aberto; communis infimis (dat) c, Nep. afável para 
com os humildes; 3. comum, banal, mediocre 

commiinitãs, átis (communis) £ 1. comunidade, relação 
comum, carácter comum; 2. instinto social, espírito de socie- 
dade, sociabilidade; 3. afabilidade 

commüniter (communis) adv 1. em comum, juntamente; 
comuniter cum aliis cr em comum com outros; 2. em geral, 
geralmente 

commanitiô, ônis (communio!) 1. acção de fortificar, fortifi- 
cação; 2. preparação (de um terreno para abrir um caminho) 

comminitus, a, um part de communio 

commurmúro, às, áre (cum, murmuro) v. intr. dizer por 
entre os dentes, murmurar, sussurrar 

commurmúror, aris, àri v int. dep. => commurmuro 

commuútábilis, e (commuto) aaj 1. mudável, sujeito a 
mudança, precário; 2. comutável 

commütatío, onis (commuto) + 1. mudança, transforma- 
ção, alteração; 2. RETÓRICA reversão, troca 

commiitãtus) a, um part de commuto 

commütatus; US (commuto) m. mudança, transformação 

commütó, às, áre, àvi, atum (cum muto) v i 1. mudar 
completamente, alterar inteiramente (uma opiniáo, um cami- 
nho, uma lei, a conduta da guerra, etc); 2. trocar, comutar; 
rem cum aliqua re comutare cic. trocar uma coisa por outra; 
3. pass. modificar-se, transformar-se 

cómo, às, áre (coma) v. int. 1. ter uma cabeleira; 2. co- 
brir-se de penugem 

cómo, is, ére, compsi, cómptum (cum, emo) v t 
I. arranjar, dispor em conjunto; 2. arranjar os cabelos, pen- 
tear, 3. preparar, enfeitar, ornar 

cómoedía, ae + 1. comédia, o género cómico; 2. comé- 
dia, peca de teatro 

cómoedíce ao» como na comédia 

comoedícus, a, um ao; pertencente à comédia, cómico 

cômcedus;, a, um aaj. de comediante 

comcedus; i m. comediante, actor cómico 

comoósus, a, um (coma) ac; 1. cabeludo, de cabelo com- 
prido; 2. (plantas) folhoso, cheio de folhagem 

compaciscor, éris, cisci, pactus ou pectus sum 
(cum, paciscor) v. dep. intr. fazer um pacto, estabelecer um ajuste 

compácticius, a, um (compactio) ad; formado por vários, 
perfeito 


compactilis, e (compingo) adj. junto, unido 

compáctio, ônis (compingo) £ 1. ajuntamento, ligação; 
2. partes ligadas, reunidas entre si 

compactum, 1 (compactus!) n. pacto, contrato 

compactus; a, um part. de compaciscor 

compactus; a, um part de compingo 

compages, is (cum, * pag- < pango} £ 1. juntura, união, 
articulação; 2. construção feita de junção de peças; 3. ffig.) 
prisão 

compáginô, às, àre (compago) v v juntar, reunir 

compágo, ínis ; = compages 

compar, paris (cum par) O aaj. igual, semelhante 
l. m. e £ companheiro, camarada; marido, esposa; 
amante; 2. n. RETÓRICA igualdade dos membros dum período 

comparabilis, e (comparo!) ac; comparável, que pode 
ser posto em paralelo 

comparássit (de comparo) = comparaverit 

comparate (comparatus!) adv por comparação 

comparaticius, a, um (comparo!) adj 1. comparável; 
2. que é fornecido por contribuicáo 

comparaàtió', onis (comparo!) + 1. comparação, paralelo; 
comparatio rei (gen.) cum aliqua re cic comparação de 
alguma coisa com outra; 2. acordo, convenção; 3. RETÓRICA 
cotejo, confronto; 4. ASTROLOGIA posição 

comparatio; onis (comparo^) + 1. preparação, preparati- 
vos; 2. obtenção, aquisição, compra 

comparative (comparativus) adv com o sentido de compa- 
rativo 

comparátivus, a, um (comparatio) adj. 1. que compara, 
que serve para comparar, comparativo; 2. GRAMÁTICA compa- 
rativum ou cemparativus gradus comparativo 

comparátor, Oris (comparo?) m. 1. comprador, o que 
adquire; 2. o que compara 

comparaátus' a, um part. de comparo ° 

comparatus? ÚS (comparo!) m. relação, proporção 

comparcô ou compercoó, is, ére, parsi ou persi 
(cum, parco) v t. 1, poupar, economizar, pôr de lado; 2. abs- 
ter-se de, evitar (com inf) 

compáãrêo, és, ére, úl (cum, pareo) v intr. 1. aparecer, 
comparecer, 2. mostrar-se, estar presente, existir, 3. efec- 
tuar-se, realizar-se 

comparilis, e (compar) ao; igual, semelhante 

compáro! ás, are, avi, atum (compar) v. tr 1. compa- 
rar, confrontar; aliquem alicui ou cum aliquo comparare 
Cic. Comparar uma coisa a outra; res inter se comparare 
Quint. Comparar as coisas entre si; 2. pôr no mesmo pé, pôr 
no mesmo plano, fazer ver por comparação (com prop. inter. 
indirecta), 3. reunir, juntar, acasalar; 4. DIREITO pór-se de 
acordo, regular amigavelmente; consules inter se provin- 
cias comparaverunt ;;, Os cónsules puseram-se de acordo 
sobre a repartição das províncias 

comparo? as, are, avi, atum (cum, pao) Dvr 
1. preparar, regular, aprontar; frumentum comparare c fazer 
uma provisão de trigo; exercitum contra aliquem compa- 
rare cic, preparar (recrutar) um exército contra alguém; 
bellum comparare cic. preparar a guerra; his rebus compara- 
tis c tomadas estas disposições; 2. estabelecer, regular, dis- 
por (com prop. completiva de ut); 3. obter, adquirir, comprar 
v intr preparar-se 

comparsi perf. de comparco 

comparticeps, cípis (cum, particeps} adj. que comparti- 
cipa com, que é comparticipante 

comparüi perí. de compareo 

compásco, is, ére, pastum (cum pasco) O v int. 
apascentar em comum, apascentar v. tr alimentar, nutrir, 
destruir (comendo) 

compáscúus, a, UM (cum, pascuus) acf. relativo à pasta- 
gem em comum 

compassibilis, e (compatior) ad; que participa dum sofri- 
mento com . 

compassiô, Onis (compator) f. 1. sofrimento comum, 
comunhão de sentimentos; 2. simpatia, compaixão 


compassus, a, um part de compatior 

compatior, éris, páti, passus sum (cum, patior) v dep. 
intr. 1. sofrer com; 2. ter compaixão (com dat.) 

compauper, éris (cum, pauper) ac; companheiro na po- 
breza 

compavésco, is, ére (cum, pavesco) v intr. ter medo, 
temer, recear 

compecco, ás, are (cum, pecco) v. intr cair em falta com, 
delinquir com 

compeciscor => compaciscor 

compectum = compactum 

compectus, a, UM pari de compeciscor e compaciscor 

compedio, is, ire, Ivi ou Ï, Itum (compes) v tr. 1. ligar 
juntamente, atar, 2. impedir, embaracar; 3. pôr grilhóes 
nos pés (dos escravos) 

compeditus, a, um par: de compedio 

compêsi per de compingo 

compellátio, ónis (compelo') ^ 1. acção de dirigir a 
palavra; 2. apóstrofe violenta, ataque (por palavras ou por 
escrito); 3, repreensão 

compelló, ás, áre, ávi, átum (cum. pellare) v. t. 1. diri- 
gir a palavra a, interpelar; 2. chamar alguém pelo seu 
nome (nomine); 3. insultar, atacar; compellare aliguem 
fratricidam c. nep. insultar alguém chamando-lhe fratricida; 
4. acusar em justiça 

compello, is, ére, pūlī, pulsum (cum, pelere) v. tr 
1. juntar, reunir; num in locum homines compellere ci. 
reunir os homens num só lugar; 2. impelir, compelir, fazer 
avançar em massa, rechaçar, fazer recuar; 3. obrigar, forçar, 
constranger; ad mortem aliquem compellere sue forçar 
alguém a suicidar-se; compellere aliquem ut... obrigar 
alguém a; ftambém se constrói com prop. infinitiva) 

compendiaría, ae (subent via) f caminho mais curto [fig.] 

compendiárium, ll n = compendiaria 

compendiáríus, a, um (compendium) adj. abreviado, 
mais curto, resumido 

compendio, às, àre (compendium) v. tr. abreviar, encur- 
tar, compendiare alicui abreviar a vida de alguém, matar 
alguém 

compendiose (compendiosus) adv. em resumo 

compendiosus, a, um (compendium) adj 1. vantajoso, 
proveitoso, frutuoso; 2. abreviado, resumido, curto 

compendium, ii (compenco) n. 1. dinheiro proveniente 
de poupança, economia, proveito, lucro, ganho; causa sui 
compendii c, por seu interesse; 2. economia de tempo, 
encurtamento, abreviação; 3. resumo 

compendo, is, ére (cum pendo) v tr pesar com 

compensatio, ónis (compenso) f 1. compensação, equi- 
líbrio; 2. troca, troca de mercadorias; 3. COMÉRCIO balanço 

compénsátus, a, um part de compenso 

compenso, às, are, avi, atum (cum, penso) v tr 1. con- 
trabalançar, compensar; compensare bona cum vitiis ou 
vitiis (ab!) compensar os defeitos com as qualidades; aliquid 
rem compensat ci; uma coisa compensa outra; 2. abreviar, 
encurtar 

compercó = comparco 

comperendinátio, onis ; > comperendinatus 

comperendinátus, üs (comperendino) m. DIREITO adianta- 
mento de trés dias para julgamento de uma causa 

comperendino, as, are, àvi, atum (comperendinus) 
® y tr. prorrogar para daí a três dias (a intimação dum réu, 
o julgamento duma causa) v intr. adiar uma audiência 

comperendinus, a, um (perendie) adj de depois de 
amanhã; dies comperendinus dia de segunda e definitiva 
audiência fixada depois de uma prorrogação de três dias 

compéri per de comperio 

comperíó, is, ire, péri, pertum (cum pario) v 7 1. des- 
cobrir, ser informado; comperire aliquem vivere cj ser infor- 
mado de que alguém está vivo; comperire aliquid cu de ali- 
qua re ab ou ex aliquo ser informado de alguma coisa por 
alguém 


comperior, iris, iri, compertus sum + cep. tr [arc.] 
=> comperio 

compernis, e (cum. perna) adj. com joelhos que se tocam 

compersi per; de comperco 

compertus, a, um part de comperio (sent. especial); 
convencido; nullius probri compertus iv nào tendo sido 
reconhecido culpado de qualquer falta 

compes, édis (cum, pes) £ = compédés 

compedes, ium n. p; (em época tardia aparece o gen. com- 
pedum] 1. grilhões, peias para os pés; 2. algemas, prisões 
para as mãos; 3. [fig.] cadeia, laço, obstáculo; grata compede 
vinctus y preso por uma doce cadeia; 4. cordão (ornamento 
feminino) 

compesco, is, ére, péscül (de * comperc-sco < cum. 
parco) « tr. 1. conter, reter, reprimir; 2. cessar, acabar; com- 
pesce in illum dicere p; cessa de o atacar 

compétens, entis  ( part pres. de competo adj. 
1. competente; 2. que convém a, apropriado a (alicui ou 
cum aliqua re) 

competenter (competens) aav. convenientemente, apro- 
priadamente 

competentia, ae (competens) £ 1. proporção, justa relação; 
2, disposição dos astros, aspecto do céu 

competitio, ônis (competo) í 1. acordo; 2. competição 
em justiça; 3. candidatura rival 

competitor, Oris (competo) m. competidor, concorrente 

competitrix, icis ; de competitor 

compéto, is, ére, petivi ou petii, petitum (cur, peto) 
® v intr 1. visar o mesmo fim que outro, encontrar-se, coinci- 
dir, 2. adaptar-se, convir a, corresponder a, pertencer; 3. ser 
capaz de, estar no gozo ou no uso de v tr [raro] procurar 
atingir ao mesmo tempo, concorrer 

compétum => compitum 

compilátio, ônis (compio) + 1. acção de pilhar, pilhagem; 
2. plágio, compilação 

compilátor, oris (compito) m. plagiador, compilador 

compilatus, a, um part de compilo'-? 

compil’, ās, are (cum, pilo) v tr. t. pilhar, roubar, despo- 
jar; 2. [fig | plagiar, compilar 

compilo? às, áre (cum, pilum} v tr bater, espancar 

compingo, is, ére, pêgi, pactum (cum, pango) v tr 
1. reunir, juntar, 2. compor, formar, construir; 3. impelir com 
violência, encerrar, restringir 

compingô; is, ére, pinxi (cum, pingo) v tr. pintar 

compita, orum n. p. 1. encruzilhada, cruzamento de ruas 
ou caminhos; 2. altar elevado numa encruzilhada 

compitalía, ¡um ou iorum ». pt. Compitais [festas em 
honra dos deuses Lares das encruzilhadas] 

compitálicius, a, um aq; das Compitais 

compitalis, e (compitum) aaj. de encruzilhada 

compitum, I n. (competo) => compita 

compitus, Ï m. = compita 

complacentía, ae (compiaceo) £ complacência 

complacéo, és, &re, cúl ou placítus sum (cur, pia- 
ceo) v. intr agradar ao mesmo tempo, agradar a vários, agradar 

complacitus, a, um & part de complaceo O ad; que 
agrada, agradável 

complaánátió, Onis (complano) /. acção de aplanar 

complanátor, ôris (complano) m. aquele que aplana 

complàno, ás, áre, àvi, átum (cum. plano) v tr 1. apla- 
nar; 2, destruir, arrasar uma casa; 3. mitigar, abrandar 

complantó, ás, áre (cum, panto) v tr plantar juntamente 

complectô, is, ére [arc.] forma rara por complector na 
pass. ser agarrado, ser apanhado 

complector, éris, plecti, plexus sum (cum, piecto) 
v dep. t. 1. abraçar, rodear, estreitar, abranger, abarcar; inter 
se complecti cic, abracar-se mutuamente; murus urbem 
complectitur ix um muro rodeia a cidade; 2. abranger (pela 
inteligência), Compreender; omnes omnium caritates patria 
una complexa est ci. só a Pátria abrange todos os géneros 
de afeição para todos; 3. apanhar, agarrar, apoderar-se de; 
4. acariciar, cultivar, favorecer; 5. RETÓRICA concluir 


complêmentum, i (compieo) n. o que completa, comple- 
mento 

compléo, és, ere, plêvi, plétum (cum, pleo) v t 
1. encher inteiramente, encher; 2. guarnecer, cobrir, ocupar 
(um lugar, um muro, uma planície); 3. preencher, recrutar; 
4. (sentimento) estar cheio de; gaudio compleri cic. estar cheio 
de alegria 

compleram, complérim, complesse formas sinco- 
padas por compleveram, compleverim, complevisse 

complétio, onis (complec) f acabamento 

complétivus, a, um (compietio) adj. GRAMÁTICA completivo 

completoríum, ii (compleo) n completas [a última das 
horas canónicas] 

completus, a, um ®© part. de compleo 
bado, completo 

complex, ÍciS (cum, pico) adj. 1. unido, junto, ligado; 
2. cümplice; 3. que tem rugas, tortuoso 

complexio, Onis (complecior) £ 1. união, conexão, com- 
Dinação; 2. reunião; 3. exposição (dum assunto); 4. RETÓRICA 
conclusão dum raciocínio, dilema; 5. GRAMÁTICA sinérese 

complexivus, a, UM (complexio) adj. GRAMÁTICA copulativo 

complexo, ás, are = complexor 

complexor, aris, ari (comolector v. dep. ir abraçar 

complexus, a, um part. de complector e complecto 

complexus? Us m 1. acção de abraçar, de rodear, abraço, 
aperto, amplexo; 2. [raro] encontro hostil, luta, peleja; 3. laço 
afectuoso, amor, afeição, 4. ligação, encadeamento (sermão, 
discurso) 

complicátió, onis (complico) £ 1. acção de dobrar, de 
enrolar; 2. multiplicação 

complicatus, a, um part. de complico 

complicó, às, áre, ávi ou cúi, átum ou citum (cum, 
plico) v tr 1. dobrar, enrolar, fechar (uma carta); complicata 
notio cic. ideia confusa; 2. multiplicar 

complodo, is, ére, osi, ôsum (cum, plaudo) v tr bater 
dois objectos um contra o outro; complodere manus Quin: 
bater as palmas 

compléórátió, ônis (comploro) f acção de se lamentar jun- 
tamente, lamentação de uma ou várias pessoas, pranto; 
comploratio sui ix lamentação profunda da sua própria sorte 

complorátus', a, Um part ce comploro 

complorátus;, US m. = comploratio 

comploro, às, are, avi, atum (cum, ploro) O y intr. 
lamentar-se juntamente ® v tr deplorar, lamentar, lastimar 

complosi perf. de complodo 

complóosus, a, um pa: de complodo 

complúit, ére (cum, pluit) v. impess. chover 

complüra, íum n. pi. faparece, embora raramente, a forma 
compluria] muitas coisas 

complüres, plura (cum, plures} aaj. muitos, vários, mais 
numerosos, em maior número 

complūrēs?, ¡um m. p. muitas pessoas, um bom número 
de pessoas 

complüríens e complüríés (complures) aav muitas 
vezes, com frequéncia, frequentemente 

complürími, ze, a aaj. o. = complures? 

complüscülé (compluscuii) adv frequentemente, as mais 
das vezes 

complüscüli, orum (complures) m. pi. bastante numerosos 

Complutenses, ium m. p. Complutenses, habitantes de 
Compluto 

Complutênsis, e aa; complutense, de Compluto 

complütor, Oris (compluo) m. aquele que rega 

Complütum, i n Compluto [cidade da Hispânia, hoje Alcalá 
de Henares] 

complütus, a, um part. de compluo ( => compluit) 

compluviátus, a, um (compluvium) ad; em forma de 
«compluvium» 

compluvium, ii (compluo) n. reservatório quadrado no 
centro do átrio para receber as águas da chuva 

compono, is, ére, posül, positum (cum, pono) v tr 
2. pór em conjunto, reunir, juntar; 2. guardar, pór de reserva 
(provisões); 3. confrontar, acariciar, comparar; Metelli dicta 


adj aca- 


cum factis componere sa comparar as palavras de Metelo 
com os factos; 4. apaziguar, acalmar, harmonizar, confor- 
mar; fluctus componere y acalmar as ondas revoltas; bellum 
componere c. Nep. terminar a guerra, fazer a paz, componere 
amicos y reconciliar os amigos; 5. construir, edificar, estabe- 
lecer (paz, tratado); 6. compor, escrever; res gestas compo- 
nere y, escrever a história; 7. arranjar, dispor, pôr em ordem, 
instalar; verba componere ci; dispor bem as palavras; com- 
positi numero in turbas v dispostos em número igual por 
esquadrões; 8. fixar, decidir, regular; componere diem rei 
gerenda i fixar o dia para a acção; componere ut... (con 
junt) decidir que; 9. deitar, estender, enterrar; componere 
defessa membra y estender sobre o leito os membros cansa- 
dos; diem componet vesper y a estrela da tarde porá fim ao 
dia; 10. fingir, simular, inventar 

comportátus, a, um par: de comporto 

comporto, às, áre, ávi, atum (cum, porto) v tr trans- 
portar para o mesmo local, amontoar, acumular, reunir; fru- 
mentum ab Asia comportare c mandar vir trigo da Ásia 

compos, ótis (cum, potis) ad; 1. que é senhor de, que está 
na posse de; tu mentis compos? c estás no teu juízo?; 
2. que obteve, que possui (bem moral ou material), que recu- 
perou (a liberdade, a Pátria); 3. possuído; compos miseria- 
rum pr infeliz 

composcô, is, ére (cum, posco) v ir pedir ao mesmo 
tempo, exigir 

composite (compositus) adv. com ordem, de uma maneira 
harmoniosa, com cuidado, com arte, com uma bela disposi- 
ção (de palavras) 

compositicius, a, um (compositus) adj composto de 
várias partes 

compositio, ônis (compono) £ 1. acção de juntar; 2. pre- 
paração, composição (dum remédio, dum perfume), 3. pre- 
paração, mistura; 4. composição (obra); 5. reconciliação, 
acordo, pacto; 6. disposição, arranjo; 7. RETÓRICA arranjo das 
palavras na frase; 8. acção de aparelhar gladiadores, tuta 

compositor, Oris (compono) m. 1. o que põe em ordem, 
o que sabe dispor as ideias, os argumentos; 2. compositor, 
escritor 

compositiira, ae (compositus) £ nexo, ligação das partes 

compositus, a, um & par! de compono adj 1. dis- 
posto convenientemente, bem-disposto, disposto com arte; 
2. combinado, disposto, concertado; 3. bem ordenado, 
regulado, cuidado; 4. calmo, tranquilo; 5. bem adaptado, 
adequado, inclinado, propenso; composito ou ex composito 
por acordo, segundo o estipulado 

compossessor, Oris (cum, possessor) m. comproprietário 

compostus, a, um = compositus 

composi per! de compono 

compotatio, Onis (cum, poto) £ acção de beber juntamente 

compotio, is, ire, ivi, ttum (compos) v tr tornar senhor 
de, dar posse de 

compotior, iris, ir], Ttus sum v int. estar na posse de, 
ser senhor de, gozar de (com abt.) 

compotor, Oris (cum. potor) m. companheiro no beber 

compótrix, icis + de compotor companheira no beber 

compransor, Oris (cum, pransor) m. companheiro de mesa 

comprecatio, ônis (comprecor) f. prece colectiva e pública 
a uma divindade 

comprecatus par. de comprecor 

comprécor, áris, ári, átus Sum (cum, precor) v aep. tr 
e intr. 1. pedir, implorar, suplicar, invocar (um deus), dirigir 
preces aos deuses 

comprehendi, per. de comprehendo 

comprehendo, is, ére, di, sum (cum, prenendo) y tr 1. 
unir, amarrar, ligar, atar juntamente; 2. abranger, compreen- 
der, encerrar, cingir, enlacar, envolver; ignis robora compre- 
hendit v o fogo envolve o tronco; 3. tomar, agarrar, pren- 
der; comprehendunt utrumque et orant ne... c tomam as 
mãos dos dois (de um e outro) e pedem que não; colles 
comprehendere c, ocupar as colinas; 4. prender em fla- 
grante delito, surpreender; 5. (fogo) devorar, 6. compreen- 
der, perceber (pelos sentidos); 7. resumir, 8. tratar bem, dis- 
pensar as suas atenções; 9. ganhar raiz, (a mulher) conceber 


compreheéensibilis (comprerendo) adj; 1. que pode ser 
agarrado (corpo); 2. perceptível à vista; 3. compreensível, 
concebível 

comprehensió, Onis (comprehendo) £ 1. acção de agarrar 
juntamente, acção de agarrar com as mãos; 2. acção de se 
apoderar de alguma coisa, apreensão; 3. RETÓRICA frase, 
período; 4. FILOSOFIA compreensão, percepção, conhecimento 

comprehensivus, a, UM (comprehensio) adj. que com- 
preende, que contém 

comprehensus, a, um par: de comprehendo 

comprendo = comprehendo 

comprênsus, a, um => comprehensus 

compresbyter, éri m. colega no sacerdócio 

compressátus, a, um part de compresso 

compressê (compressus) adv dum modo conciso, de 
maneira sucinta 

compressi perf de comprimo 

compressiô, ônis (comprimo) £ 1. compressão, acção de 
comprimir; 2. abraço; 3. união carnal; 4. acção de reprimir, 
repressão; 5. concisão (do estilo, da expressão) 

compresso, as, are (reg. de comprimo) v. tr comprimir 
repetidas vezes 

compressor, Orís (comprimo) m. violador, o que viola 

compressus a, um Q part. de comprimo adj. 
1. estreito, apertado; 2. MEDICINA de prisáo de ventre 

compressus? ÚS (comprimo) m. 1. acção de comprimir, 
pressão; 2. aperto 

comprímo, is, ére, pressi, pressum (cum, premo) v tr 
1. comprimir, contrair, apertar, fechar; digitos comprimere cic. 
apertar os dedos; compressis manibus sedere y, estar sen- 
tado com os braços cruzados; 2. esconder, manter em 
segredo, ocultar, suprimir; 3. conter, reter, suspender; gres- 
sum comprimere y suspender a marcha; animi conscientiam 
comprimere ci, abafar a voz da consciência; 4. forçar, violen- 
tar (mulher); 5. ter prisao de ventre 

comprobatio, onis (comprobo) + aprovação 

comprobàtive (comprobatio) adv. de modo aprovativo 

comprobator, oris (comprobo) m. aprovador 

comprobátus, a, UM part de comprobo 

compróbo, às, áre, avi, atum (cur. probo) v. tr. 
1. aprovar inteiramente, reconhecer por verdadeiro, por justo; 
2. confirmar, fazer reconhecer como verdadeiro cu como 
bom, certificar 

compromisi perí. de compromitto 

comprómissum, 1 (compromitto) n. compromisso 

compromitto, is, ere, misi, missum (cun, promitto) 
v tr 1. comprometer-se mutuamente a, submeter a decisão 
dum pleito à arbitragem dum juiz; 2. sujeitar-se ao arbítrio 
de alguém 

comproóvincialis, is m comprovincial, que é da mesma 
província 

Compsa, ae £ Compsa [cidade do Sámnio] 

Compsani, ôrum » pi. os habitantes de Compsa 

Compsanus, a, um aoj de Compsa 

cômpsi perf. de como 

compte (comptus) adv duma maneira cuidada, com esmero, 
asseadamentente, alindadamente, enfeitadamente 

cómptor, oris (como) m. o que enfeita, o que adorna 

comptuülus, a, um (dim. de comptus) adj. ataviado, enfei- 
tado 

cómptus, a, um & pari de como adj. 1. ornado, 
enfeitado, sedutor; 2. penteado; 3. (estilo) cuidado, burilado 

cômptus, us (como) m. 1. conjunto, união; 2. arranjo do 
cabelo, penteado 

compugnaàtio, ônis (compugno) t. luta, oposição 

compugno, às, are (cum, pugno) A v intr. bater-se jun- 
tamente v tr combater 

compiüli per. de compello 

compuisatio, onis (compuiso) + choque, conflito, desa- 
vença, discordância 

compulsío, onis (compelo) /. 1. constrangimento; 2. inti- 
mação para pagar uma dívida 


compulsó, às, àre (reg de compello)  & v tr impelir 
fortemente v intr. bater contra, chocar com 

compulsor, ôris (compelo) m. 1. aquele que impele 
diante de si, pastor; 2. cobrador, recebedor (de impostos); 3. o 
que exige indevidamente alguma coisa 

compulsus, a, um per. de compello 

compulsus; Us (compello) m. choque 

Compulteria, se + Compultéria [cidade do Sámnio] 

compunctio, OniS (compungo) f. 1. picadela; 2. compun- 
ção; 3. dor, amargura 

compunctoríus, a, um (compungo) ad; que aguilhoa, 
que excita 

compunctus, a, um par; de compungo 

compungo, is, ére, punxi (púgi), punctum (cum. 
pungo) v tr. 1. picar com força, picar de todos os lados; 2. ferir, 
ofender; 3. pass. compungir-se, afligir-se 

compunxi perí. de compungo 

computàbilis, e (computo) aaj. que se pode calcular ou 
avaliar, computável 

computatio, Onis (computo) £ cálculo, conta, computação; 
2. mania de contar, parcimónia 

computàtor, Oris (computo) m calculador 

computatus, a, um part de computo 

compütesco, is, ére, pútúl (cum, putesco) v. intr apo- 
drecer, deitar mau cheiro, cheirar mal 

computo, as, are, avi, atum (cum, puto) Burr 1. cal- 
cular, contar, computar; 2. calcular, ser avaro; 3. levar em 
conta, contar com, acrescentar a v. intr. fazer a conta 

computrésco, is, ére, putrüi (cum, putresco) v. intr. 
1. apodrecer completamente, deteriorar-se, decompor-se pela 
podridão; 2. corromper-se 

compútus, 1 (computo) m. cálculo, cómputo 

comúla, ae (oim. de coma) f pequena cabeleira 

Comum, I n. Como [cidade da Gália Transpadana] 

cónábilis, e (conor adj. penível 

cônâmen, inis (conor) ». 1. esforço, ímpeto; 2. [tig.] apoio 

conamentum, i (conor) n instrumento para arrancar 

cónáta, ôrum r. p. esforço, empresa difícil; conata perfi- 
cere c. levar a cabo uma empresa difícil 

cônaátio, Onis (conor) £ esforço, empenho 

conatum, i (conor) n. esforço, empreendimento 

conatus, És (cono) m. 1. esforço (físico, moral ou intelectual) 
empenho, empreendimento, tentativa, esforco, impulso; 
2. impulso instintivo, tendência, inclinação 

conatus, a, um pa: de conor 

concáco, ás, áre, àvi, atum (cum, caco) v tr. sujar com 
excremento, borrar 

concádo, is, ére (cum, cado) v tr cair juntamente 

conceedes, is (cum. cedes) f. [sing. só usado no abi] e 
concaedes, fum + p. corte de árvores 

concalefacio, is, ére, féci, factum (cum, calefacio) v i 
aquecer completamente 

concalefactío, onis (concaiefacio) £ aquecimento 

concalefactorius, a, um ac; = concalfactorius 

concaléo, es, ere (cum caleo) v intr. 1. estar muito quente; 
2. estar abrasado de amor, estar apaixonado 

concalefio, fis, fiéri, factus sum pass. de concalefa- 
cio ser aquecido, aquecer-se 

concaléscó, is, ére, calüi (cum, calesco) v. intr. 
aquecer-se completamente, tornar-se bem quente, abrasar-se 

concalfaciô = concalefacio 

concalfactórius, a, um ax que aquece 

concallesco, is, ére, callüi (cum, callesco) v inir. 1. tor- 
nar-se caloso, endurecer; 2. [fig.] tornar-se hábil, destro; tor- 
nar-se insensível 

concallúi per. de concallesco 

concalüi per de concalesco 

concameratio, Onis (concamero) + abóbada 

concaméro, as, are, avi, atum (cum, camero) v tr. 
construir em abóbada, abobadar 

Concáni, órum m. p. Cóncanos [povo da Cantábria, na 
Espanha] 


concaptivus, i (cum, captivus) m. companheiro de cativeiro 

concarnatio, ónis (concamo) í 1. relação carnal; 2. encar- 
nacáo 

concarno, às, are (cum, camo) v tr 1. cobrir de carne; 
2. encarnar 

concastigo, ás, are (cum, castigo) v tr repreender com 
severidade 

concatênatio, Onis (concatero) /, encadeamento, cone- 
xão 

concaténátus, a, um & part de concateno 
1. formado de cadeias; 2. encadeado, ligado 

concateno, às, are, avi, atum (cum, cateno) v. ir enca- 
dear juntamente 

concatervátus, a, um (cum, caterva) adj. MILITAR em filei- 
ras cerradas, agrupado 

concáva, Orum n. p. abismos, algares 

concavátio, Onis (concavo) £ convexidade (do céu) 

concavátus, a, um & pa de concavo adj. cóncavo 

concavitás, átis (concavus) + concavidade 

concávô, às, áre, avi, atum (cum, cavo) v tr 1. tornar 
cóncavo; 2. Curvar 

concávus, a, UM (cum, cavus} adj cavado e redondo, côn- 
Cavo; concava aqua ov, a vaga; concava ara o, cimbalos 

concedo, is, ére, cessi, cessum (cum, cedo) ® y int 
L ir-se, retirar-se, desaparecer; dies celo concesserat y a luz 
do dia havia desaparecido do céu; concedere vita mo morrer; 
Argos habitatum concessit c. Nep. retirou-se para Argos para 
aí habitar; concedere ab oculis cic. afastar-se para longe dos 
olhares; 2. seguir o partido de alguém (in sententiam alicu- 
jus concedere); 3. ceder o lugar a, ser inferior a, ceder, fazer 
uma concessáo a, admitir (com dat); concessit senatus pos- 
tulationi tue c, o senado admitiu a tua reclamação vtr 
1. ceder, atribuir; concedere victoriam cic. acordar a vitória; 
2. renunciar a; aliquem alicui concedere ci; renunciar a 
punir alguém por amor de alguém; concedere odium reipu- 
blicee cic. sacrificar o ódio ao interesse do estado; 3. acordar, 
permitir, admitir; servis pueros verberare concedimus à Curt. 
permitimos aos escravos bater nas crianças; concedis ut vir- 
tus vitam efficiat beatam cic admites que a virtude torna a 
vida feliz; 4. perdoar; omnia tibi ista concedam ci. 
perdoar-te-ei tudo que dizes 

concelebrátus, a, um par: de concelebro 

concelébro, ás, áre, àvi, atum (cum. celebro) v ir. 1. fre- 
quentar, ir em grande nümero a, habitar em grande nümero, 
estar sempre presente, ser assíduo; 2. celebrar, festejar, honrar; 
3. divulgar, espalhar (por escritos ou pela palavra); 4. fazer com 
frequência uma coisa, praticar, cultivar; studia concelebrata ci 
estudos assiduamente cultivados 

concellita, ae (cum, cella} m. companheiro de cela 

concélo, ás, áre (cum, celo) v + esconder cuidadosamente 

concénàtió, nis (cum, cenare) £ banquete, festim 

concentio, Onis (concino) + acção de cantar em conjunto, 
concerto (de vozes) 

concenturíó, as, áre (cum, centurio} v tr. 1. reunir por 
centürias, agrupar, ajuntar; 2. dispor 

concentus, üs (conceno) m. 1. sinfonia de vozes ou instru- 
mentos, concerto, harmonia, acordo; concentus lyra et 
vocis o, acordo da lira e da voz; 2. aclamações, aplausos; 
3. [fig.] acordo, boa harmonia, união; concentus actionum ci; 
acordo das acções 

concêpi per. de concipio 

conceptacülum, i (concipi) n. lugar onde alguma coisa é 
contida, reservatório, receptáculo, recipiente 

conceptió, ônis (concipio) £ 1. acção de conter, acção de 
encerrar; 2. reservatório (de água); 3. acção de receber, 
concepção (do feto); conceptio rei 4 Ge; expressão da ideia; 
4. expressão; 5. DIREITO redacção, fórmula; 6. GRAMÁTICA silaba 

conceptionalis, e (conceptio) adj. concepcional, relativo à 
concepção 

conceptivus, a, um (conceptio) ad 1. que é recebido, 
que vem de fora; 2. que é anunciado, que é fixado oficial- 
mente 


adj. 


concepto, às, áre (reg. de concipio) v ir 1. conceber; 
2. conceber, projectar 

conceptum, i (conceptus) n. fruto, feto 

conceptus; a, um par! de concipio 

conceptus? Us (concipio) m. 1. acção de conter; 2.0 con- 
teüdo; 3. acção de receber, 4. MEDICINA concepção; 5. ger- 
minação; 6. fruto, feto; 7. concepção, pensamento, noção 

concerno, is, ére (cum, cerno) v tr misturar juntamente 

concerpo, is, ére, psi, ptum (cum, carpo) v tr. f. ras- 
gar, fazer em pedacos; 2. esfrangalhar alguém, censurar, 
dizer mal de 

concerpsi per. de concerpo 

concerptus a, um part. ce concerpo 

concertatiío, ónis (concerto) f. 1. batalha, combate, dis- 
puta, conflito; 2. discussão literária ou filosófica 

cencertátivus, a, UM (concertatio) ao; relativo à contro- 
vérsia, à disputa 

concertátor, Oris (concerto) m. 1. rival; 2. companheiro 
de luta 

concertatôrius, a, um (concerto) adj. relativo à disputa 

concertátus, a, um part. de concerto 

concerto, às, áre, avi, atum (cum, certo) v tr. 1. COM- 
bater; concertare praelio c travar batalha; 2. rivalizar, por- 
fiar; 3. altercar, estar em conflito com, lutar (cum aliquo de 
aliqua re) 

concertor, áris, àri v cep in = concerto 

concessátio, ônis (concesso) f. pausa 

concessI perf. de concedo 

concessio, Onis (concedo) + acção de conceder, conces- 
são, permissão, atribuição (de prémio); 2. confissão de cul- 
pabilidade do acusado 

concessivus, a, UM (concessio) adj. concessivo, que 
designa concessão 

concesso, às, are, ávi, atum (cum, cesso) v intr. cessar, 
parar 

concessum, i (concessus!) n. coisa permitida 

concessus‘, a, um A par. de concedo adj. permi- 
tido, lícito, aprovado 

concessus” ÚS (concedo) m. concessão, permissão, con- 
sentimento 

concha, ee + 1. concha, marisco, molusco com concha; 
2. ostra perlífera; 3. [fig ] múrice [molusco donde se extrai a 
púrpura]; 3. pérola, púrpura; 4. pequeno vaso em forma de 
concha; 5. concha marinha que serve de trombeta aos tri- 
tões 

conchéus, a, UM (concha) aaj. de concha 

conchis, is / fava com a casca 

conchita, ae m. pescador de marisco 

conchúla ae (dim. de concha) £ pequena concha 

conchylía, órum n. p; vestidos tingidos de púrpura 

conchyliátus, a, um (conchylium) aaj. tingido de púrpura, 
vestido de púrpura 

conchylium, ii » 1. marisco; 2. múrice [molusco donde 
se extrai a púrpura]; 3. púrpura (tinta) 

concidês = concedes 

concídi per de concido 

concidi perf de concido 

concido) is, ére, cidi (cum, cado) v int. 1. cair junta- 
mente, cair de uma vez, cair desabar, desmoronar-se; 2. cair 
morto, sucumbir, ser imolado; 3. ser desmoralizado, perder a 
coragem, ser derrotado, perder (força, autoridade, reputação, 
consideração, etc.) 

concido; is, ére, cidi, cisum (cum. ceedo) v. tr. 1. bater 
com força, cortar em pedaços, cortar; 2. destruir, deitar por 
terra, derrubar, massacrar, matar; 3. DIREITO anular (testamento) 

conciéó, és, ére, civi, cítum ou concio, is, ire, 
Ivi, Itum (cum, cieo) v tr. 1. ajuntar, reunir; multitudinem 
ad se conciere 1; reunir uma multidão à sua volta; 2. agitar 
com violência, pôr em movimento; concita flumina o. rios 
impetuosos; concita navis o, Navio rápido; 3. excitar, 
sublevar, revoltar, provocar (guerra, sedição, etc.) 

conciliabólum, 1 n» = conciliabulum 


conciliabülum, 1 (conciio) n. 1. lugar de ajuntamento ou 
de reunião, praça, mercado; 2. lugar de reunião para os habi- 
tantes dos diversos cantões dum mesmo «populus»; 3. lugar 
suspeito 

conciliátio, ónis (concilio) + 1. associação, união, conexão; 
2. favor, benevolência; 3. tendência, inclinação; nature con- 
ciliationes cic inclinações naturais, instinto; 4. aquisição, 
ia 

conciliator, oris (concilio) m. 1. aquele que procura, pre- 
para ou dirige; 2. fautor, promotor, autor; cenciliator pro- 
ditionis ,;, fautor da traição; 3. alcoviteiro 

conciliatricüla, ae (ci. ae conciliatrix) £ medianeira 

conciliatrix, icis (conciiator) £ 1. a que ganha as boas 
gracas; 2. alcoviteira; 3. medianeira 

conciliatura, ae (concilio) + ocupação de alcoviteiro 

conciliatus, a, um 2 par. de concilio O adj 1. caído 
nas boas graças de alguém, amado de alguém, querido a 
alguém (dat; 2. favorável, bem-disposto; 3. inclinado (por 
instinto) 

conciliatus? üs (concilio) m. união, ligação 

conciliciátus, a, um (cum, cilicium} aaj. que traz cilício 

concilio, às, áre, àvi, átum (concilium) v t. 1. unir, ajun- 
tar, reunir, associar; corpora conciliantur ita ¡cr OS átomos 
associam-se assim; 2. chamar a si, cativar, ganhar as boas 
graças, atrair; conciliare homines cic. tornar os auditores 
(homens) benévolos; conciliare homines inter se ci. aproxi- 
mar os homens entre si; 3. pôr-se de acordo com; 4. procu- 
rar obter, adquirir, granjear, conseguir; conciliare pacem 
inter civesci. fazer reinar a paz entre os cidadãos; sibi amo- 
rem ab aliquo conciliare ci tornar-se querido de alguém 

concilium, ii (cum, calare) n. 1. reunião, assembleia; 
2. assembleia deliberativa, conselho [aplica-se ao senado, às 
cidades da ltália, aos povos aliados e estrangeiros, mas sobre- 
tudo às reuniões da plebe - concilia plebis — para nomeação dos 
tribunos da plebe, dos edis e votação dos plebiscitos]; 3. concí- 
lio; 4. entrevista; concilium advocare ou convocare ii, c. 
convocar uma assembleia; concilium coagere, habere c 
reunir uma assembleia; concilium dare, prabere ;;, dar 
audiência; adire concilium ;;, dirigir-se a uma assembleia 

concinentia, ae (concino) + 1. harmonia musical; 2. sime- 
tria 

concinerátus, a, um (cum, cinis) aa; coberto de cinzas 

concinnãtio, ônis (concinno) f. 1. preparação (duma igua- 
ria); 2. composição, redacção (dum livro, duma carta) 

concinnátor, Oris (concinno) m. 1. o que compõe, o que 
enfeita; 2. o que fabrica, o que inventa, autor 

concinnátus, a, um par de concinno 

concinne (concinnus) adv. 1. artisticamente, elegantemente, 
engenhosamente; 2. simetricamente, com paralelismo de 
estilo 

concinnitas, atis (concinnus) f 1. RETÓRICA simetria, boa dis- 
posição (das palavras, das frases); 2. harmonia; 3. [pej.] dispo- 
sição amaneirada, afectada 

concinniter (concinnus) adv. artisticamente 

concinnitüdo, inis + = concinnitas 

concinnó, às, are, àvi, atum (concinnus) v tr 1. ajus- 
tar, arrumar, dispor, cuidar, limpar; 2. dispor artisticamente, 
compor, alindar, enfeitar, adornar; 3. preparar, produzir, 
inventar, suscitar, 4. tornar; aliquem insanum concinnare 
tornar alguém louco PL 

concinnus, a, um aa; 1. bem proporcionado, regular, 
harmonioso, lindo, encantador; 2. disposto simetricamente, 
com paralelismo; 3. apropriado, próprio, ajustado; 4. cortês, 
afável 

concíno, is, ére, cinül (cum, cano) ® vint 1. cantar ou 
tocar juntamente, formar un conjunto de sons (vozes ou ins- 
trumentos); 2. [fig.] estar de acordo, formar um conjunto har- 
monioso, formar um todo vir Y, Cantar, tocar num coro; 
2. cantar, celebrar, 3. anunciar, prognosticar pelo canto das 
aves 

conciniii per? de concino 

conció, is, ire = concieo 

concio, Onis + => contio 


aia. 


conciont- (palavras comegadas por...) = contion- 

concipilo, às, are, avi, atum (cum, capulo) v tr. espe- 
dacar, reduzir a pedacos 

concipíó, is, ére, cepi, ceptum (cum, capio) v tr 
1. tomar juntamente, reunir, conter; 2. absorver, receber, 
recolher; medicamentum concipitur venis o cui © medica- 
mento é recebido pelas veias; concipit Iris aquas o, o Íris 
recebe as águas; 3. tomar, incendiar-se (concipere ignem) 
concepta: pectore flamme o, chamas nascidas no coração; 
4. receber a fecundação, fecundar, conceber; 5. conceber 
um sentimento, conceber a ideia (a resolução) de, projectar; 
spem regni concipere uy conceber a esperança de reinar; 
concipit cethera mente y ambiciona o céu; 6. contrair (um 
mal, vícios); 7. perceber (pelos sentimentos), compreender, 
apreender (pelo espirito); 8. exprimir (em termos consagra- 
dos), repetir, voltar a dizer 

concisa, ôórum n. pt membros curtos duma frase 

concisê (concisus) adv concisamente 

concisiô, ônis (concido?) £ 1. acção de cortar, de retalhar 
em pedaços; 2. RETÓRICA inciso; 3. GRAMÁTICA síncope 

concisüra, ae (concido) f. 1. corte, encaixe; 2. divisão, dis- 
tribuição 

consisus, a, um ®© pari de concido adj 1. cortado, 
feito em pedaços; 2. conciso, curto, subtil (para o pensa- 
mento) 

concitâmentum, i (concito) n. excitação, incitamento 

concitàté (concitatus) adv. vivamente, rapidamente, com 
animação 

concitatio, ônis (concito) 7 1. movimento rápido; 2. mo- 
vimento violento, excitacáo da alma; 3. sedicáo, revolta 

concitátor, óris (concio) m. aquele que excita, aquele 
que incita 

concitátrix, ICis ¿concitator) (& f aquela que excita adj. 
excitante 

concitatus, a, um  & pari de concito O adj. 1. pronto, 
rápido; 2. irritado, arrebatado, excitado, animado, apaixo- 
nado; 3. veemente, violento 

concitatus, üs (concito) m. impulso 

concito, ás, áre, avi, atum (seg. de concieo) v tr 
1. mover com força ou rapidamente, lançar com um movi- 
mento rápido; aciem concitare im lançar as tropas para a 
frente; concitare se in fugam i» fugir precipitadamente; 
2. excitar, inflamar, agitar; 3. provocar, suscitar, fazer surgir 
(a guerra, a discórdia, a inveja, etc.) 

concitor, Oris (concito) m. o que excita, excitador, amoti- 
nador 

concitus, a, um & part. de concieo adj 1. rápido; 
2. excitado, emocionado, perturbado, meio louco 

concitus, a, um par. de concio 

conclvis, is (cum, civis) m. concidadáo 

conclámatió (nis conclamo) + +. grito, damor duma multi- 
dão; 2. aclamações, aplausos; 3. lamentações fúnebres 

conclámátus, a, um ®© pat de conclamo O adj. 
1. famoso, célebre 2. com má fama, perigoso; 3. perdido, 
desesperado 

conclámitó, ás, áre (reg. de conclamo) v int; gritar com 
força 

conclaàmo, às, are, avi, atum (cum, clamo) (& v intr. 
1. gritar com força, gritar juntamente; victoriam concla- 
mant ç gritam: vitória!; conclamare (vasa) c dar sinal de 
levantar o acampamento (de recolher a bagagem); 2. cha- 
mar; ad arma conclamare cç chamar às armas; 3. aprovar 
em altos gritos; 4. proclamar (com prop. infinitiva) pedir com 
grandes gritos que (com prop. de ut) vir 1. dizer o 
último adeus; suos conclamare ,;, dizer o último adeus aos 
seus; 2. chamar (pessoas); 3. aclamar 

conclausus, a, um per: de conclaudo 

concláve, is (cum, clavis) n. 1. quarto, compartimento da 
casa fechado com uma chave; 2. quarto de cama, sala de 
jantar 

conclüdo, is, ére, clüsi, clüsum (cum, claudo) v tr 
1. fechar, encerrar, enclausurar, conter, incluir; 2. acabar, con- 


cluir, completar; 3. concluir, tirar uma conclusão; 4. RETÓRICA 
dar fim harmonioso a uma frase 

conclüsé (conclusus) adv harmoniosamente, por períodos 
bem formados 

conclüsi perf. de concludo 

conclúsió, ônis (conciudo) . 1. acção de fechar; 2. cerco, 
sítio, bloqueio; 3. acabamento, fim. 4. fim do discurso; 
5. RETÓRICA arte de encerrar a ideia numa frase bem feita; 
6. FILOSOFIA conclusão (dum raciocínio, dum silogismo) 

conclüsiuncüla, ae (om. de conclusio) f. pequeno argu- 
mento 

conclúsivé (conclusivus) adv em forma de conclusão 

conclüsus, a, um part. de concludo 

concoctíó, Ónis (concoquo) f. digestão 

concoctus, a, um part. de concoquo 

concolóna, ae (cum, colona) + a que habita a mesma 
região 

concólor, Oris (cum, color) adj. 1. da mesma cor; 2. seme- 
lhante, igual (com dat); 3. da mesma cor, de cor uniforme 

concóquó, is, ére, coxi, coctum (cum. coquo) y tr. 
1. cozer juntamente; 2. digerir, elaborar, fazer a digestão; 
cibus facillimus ad concoquendum c. alimentação muito 
fácil de digerir; 3. MEDICINA amadurecer (tumores); 4. supor- 
tar (uma desgraça), sofrer; 5. pensar maduramente, medi- 
tar, aprofundar (um assunto) 

concordatió, ônis (concordo) + acordo 

concordátus, a, um par: de concordo 

concordia, ae (concors) £ 1. concórdia, acordo, entendi- 
mento, harmonia; 2. [fig.] acordo dos sons, das vozes; 3. sim- 
patia, atracção 

Concordia, ae + a deusa Concórdia 

concordis, € ad; arc. = concors 

concorditas, atis ; [arc] = concordia 

concorditer (concors) adv de bom acordo, de bom enten- 
dimento 

concordó, ás, àre, avi, atum (concors) v intr. 
1. viver em boa harmonia, entender-se, dar-se bem; 2. estar 
em perfeito equilibrio, estar em harmonia, corresponder a 
O v tr pôr de acordo 

concorporális, e (cum, corporalis) adj. que pertence ao 
mesmo povo ou à mesma nação 

concorporalis, is m soldado do mesmo corpo, camarada 

concorporátió, ônis (concorporo) t acordo íntimo 

concorporátus, a, um part. de concorporo 

concorpórô, às, áre (cum, corporo) v tr. 1. unir num só 
corpo, incorporar; 2. reunir a, unir a (com dat.) 

concors, cordis (cum, cor) ad; 1. unido cordialmente, que 
tem sentimentos concordantes com alguém, que está de 
acordo com, com um espírito de concórdia; populus con- 
cors cic. povo onde reina a concórdia; 2. em que há acordo, 
em que há união, harmonioso 

COnCOXI perí. de concoquo 

concreátus, a, um (cum, creatus) aaj. criado ao mesmo 
tempo 

concrebrêscô, is, ére, brúl (cum, crebresco) y. inc. intr. 
redobrar de violéncia 

concredidi perf. de concredo 

concreditus, a, um pa: de concredo 

concredo, is, ére, credidi, creditum (cum, credo) v tr 
1. confiar; concredere rem alicui ci confiar os seus interesses 
a alguém; 2. fazer confidéncias 

concredüo, düi formas arcaicas de concredo 

concrematió, ônis (concremo) f. conflagração, incêndio 
geral 

concremátus, a, um part de concremo 

concrementum, i (concresco) n. concreção, materialização 

concrémo, às, áre, avi, àtum (cum, cremo) v. tr quei- 
mar inteiramente, reduzir a cinzas, abrasar, incendiar 

concréó, às, áre (cum, creare) v tr. 1. criar com, ser con- 
génito (pass), 2. produzir 

concrepantia, ae (concrepo) f. ruído sonoro 

concrepátio, ônis (concrepo) f. ruido 


concrepitô, às, áre (freg. de concrepo) v intr retumbar 
com força, estrondear 

concrépóo, às, áre, crepiúi (cum. crepo) O v intr. dar 
estalos com forca, fazer ruído, fazer estrondo; multitudo 
armis concrepat c. a multidão faz ressoar as armas; concre- 
bare digitis cic dar estalidos com os dedos (para chamar os 
Servos) v. tr. 1. fazer ressoar, fazer retumbar, tocar; con- 
crepare aera o, tocar os címbalos; 2. anunciar com a trom- 
beta 

concrepúl per! de concrepo 

concrêscentia, ee (concresco) £ condensação (dum líquido) 

concresco, is, ére, crêvi, cretum (cum, cresco) v. intr 
1. crescer ou formar-se por agregação ou condensação, 
crescer, 2. tornar-se espesso, condensar-se, congelar, gelar, 
coagular, endurecer, tornar-se duro; radix concreta y raiz 
endurecida pelo frio; 3. pass. ser formado de (abi. com ex) 

concretió, Onis (concresco) + 1. concreção, agregação, 
condensação, reunião; 2. o que é formado por agregação, 
a matéria, materialidade 

concretus' a, um ®© part. de concresco 
espesso, condensado, compacto, concreto, material 

concrétus; üs (concresco) m. condensação, espessamento 

concrêvi perf. de concresco 

concrimínor, áris, ári, átus sum (cum, criminor) v dep. tr 
fazer acusações de, queixar-se (com prop. infinitiva) 

concrispátus, a, um  Q par. de concrispo adj. ane- 
lado, frisado, encrespado 

concrispo, ás, áre (usado somente no part. concrispatus] 

concrispus, a, UM (cum, crispus) adj. com rugas, com pre- 
gas 

concrucifigo, is, ére, fixi, fixum (cum, crucifigo) v ir 
crucificar (com dat.) 

concrucior, aris, án, atus sum (cum, crucior) v. pass. 
sofrer inteiramente, ser torturado por todos os lados 

concrustátus, a, um (cum, crustatus) adj. revestido de 
uma crusta 

concüba, ae (cum, cubo) £ concubina 

concubatio, ônis (concubo) / arranjo do leito, maneira 
de estar deitado 

concubía nox (concumbo) £ 1. uma das divisões da noite, 
entre os Romanos; 2. espaço da noite em que todos estão 
deitados, altas horas da noite 

concubina, ae (concuba) £ concubina 

concubinális, e (concubinus) aaj. de concubina 

concubinus, i (cum, cubo) m. companheiro de cama, 
amante 

concubitalis, e (concubitus) adj. relativo à união carnal 

concubitor, oris = concubinus 

concubitus, üs (concumbo) m. 1. lugar à mesa; 2. união, 
relações da mulher e do homem; 3. coito entre animais 

concubium, ii (concumbo) n. 1. união carnal; 2. concu- 
bium noctis = concubia nox 

concuçurri per. de concurro 

conculcàtíó, Onis (concuco) £ 1. acção de calcar aos 
pés; 2. triunfo sobre 

conculcátus, Us m. => conculcatio 

conculcô, ās, āre (cum, calco) v tr 1. pisar com os pés, 
esmagar, 2. [fig.] calcar aos pés, oprimir, maltratar, tratar 
com desprezo 

concumbô, is, ére, cubüi, cubítum (cum, cumbo) 
v intr t. deitar-se; 2. deitar-se com (dat. ab! com cum) 

concumulátus, a, um (cum, cumulo) adj acumulado 

concupiêns, entis & part de concupio adj. ávido 

concupii perf. de concupio e concupiscor 

concupio, is, ére, cupivi cu cupit, cupitum (cum, 
cupio) v tr desejar com ardor 

concupiscentia, ae (concupisco) £ 
2. cobiça 

concupiscentialis, e (concupiscentia) adj. 1. desejoso, 
cobiçoso; 2. de concupiscência 

concupiscentialiter (concupiscentiatis) aav. com concupis- 
céncia, com cobica 


adj. 


1. concupiscência; 


concupiscentivum, 1 (concupiscentia) n. apetite sensual, 
faculdade de desejar 

concupiscibilis, e (concupisco) aaj. concupiscível, que 
pode ser cobicado, cobicável 

concupiscibilíter (concupiscibilis) adv com concupiscén- 
cia, com desejo 

concupiscitivum, 11 = concupiscentivum 

concupisco, is, ére, cupivi ou cupii, cupitum 
(freq. de concupio) v. tr. cobiçar, desejar ardentemente (ac., inf. 
e prop. infinitiva] 

concupitor, Oris (concupisco) m. aquele que deseja 
ardentemente 

concupitus, a, um part de concupisco 

concüro, ás, are (cum, curo) v ir cuidar bem 

concurri per de concurro 

concurrô, is, ére, curri (por vezes, cucurri, cur- 
SUM (cum, curro) v. intr. 1. correr juntamente, afluir, acorrer; 
ad arma concurrere ç acorrer ás armas; 2. ir um contra o 
outro, chocar-se, combater, lutar; concurrunt equites inter 
se c. dá-se um combate de cavalaria; naves concurrunt 
rostris ¡¡y as naus abalroam-se com os esporóes; concur- 
rere cum aliquo, adversus aliquem, in aliquem pelejar 
com alguém; 3. coincidir, estar de acordo 

concursátio, ônis (concurso) / 1. acção de correr junta- 
mente, afluência; 2. acção de andar de lá para cá, idas e vin- 
das; 3. agitação, confusão; 4. ataque, escaramuca; 5. [fig.] 
agitação de espírito, inquietação 

concursátor, ôris (concurso) m. o que corre para um e 
outro lado 

concursátoríus, a, um (concursator) adj. de escaramu- 
cas, de infantaria ligeira 

concursiô, ônis (concurso) f. 1. encontro embate; 2. ajun- 
tamento, afluência; 3. RETÓRICA repetição frequente das mes- 
mas palavras 

concurso, às, áre, àvi, atum (cum, curso) & v intr. 
I. correr aqui e ali, correr para um lado e para o outro; 
2. fazer uma digressão; 3. correr sobre um ponto e sobre 
outro, escaramuçar, chocar-se v. tr percorrer 

concursus, üs (concuro) m. 1. corrida em massa para um 
ponto, concurso, afluência, reunião; concursus hominum in 
Forum ex tota urbe fit x de todos os lados da cidade, a 
populacáo acorreu ao foro; 2. encontro; 3. ataque, recontro, 
choque, luta, combate; in prælii concursu c. nep. no calor do 
combate, 4. DIREIRO pretensões iguais, concorrência, igual- 
dade de direitos 

COnCUSSI per. de concutio 

concussibilis, e (concuio) ao; que pode ser abalado, aba- 
lável 

concussio, ônis (concutio) £ 1. agitação, abalo, tremor de 
terra; 2. concussão, extorsão; 3. fig. ] opressão 

concussor, Oris (concutio) m. concussionário 

concussúra, ae (concutio) /. concussáo, extorsão 

concussus, a, um & par de concutio adj. inquieto, 
agitado 

concussus” ÜS (concutio) m. sacudidela, tremor, abalo 

concustódío, is, ire, ivi, Itum (cum, custodio) v. tr. 
guardar com cuidado 

concutío, is, ére, cussi, cussum (cum, quatio) v tr 
1. sacudir juntamente; concussa manu o, com um aperto 
de mão; 2. sacudir com violência, abalar, agitar, vibrar (dar- 
dos); se concutere o, examinar-se, interrogar-se; DIREITO con- 
cutere aliquem extorquir o dinheiro a alguém; 3. causar 
terror, aterrorizar, 4. abater, subverter, arruinar; 5. abalar, 
ferir; 6. entrechocar 

condalíum, ii (condulus) n. 1. anel de escravo; 2. título 
duma peça de Plauto 

Condás, átis 20; => Condatinus 

Condáte, is ^. Condate [nome de cidades da Gália e da Bre- 
tanha, em particular da cidade da Aquitânia] 

Condátinus, a, um aaj. de Condate 

condecêns, tis & part de condecet 
niente 


(B adj conve- 


condécet (cum, decet) v impess. convém; me, te condecet 
aliquid convém-me, convém-te alguma coisa (a mesma 
construção de decet) 

condecóro, às, áre, avi, atum (cum, decoro) v. fr 
ornar com brilho, decorar, ornamentar 

condelectátio, Onis (condelector) 1 acção de se compra- 
zer com, de gostar de 

condelector, áris, àri, àtus sum (cum, delector) 
v. impess. ter prazer em, estar encantado com, gostar de 

condeliquêsco, is, ére (cum, deiiquesco) v intr derreter-se 
completamente 

condemnabilis, & (condemno) adj. condenável 

condemnatió (condemno) £. 1. condenação; 2. acusação 

condemnátor, Oris (condemno) m. 1. aquele que con- 
dena, 2. aquele que acusa, acusador 

condemno, ás, áre, ávi, átum (cum, damno) v i 1. con- 
denar; condemnare aliquem ambitus (gen.) por briga, inju- 
riarum por injúrias, majestatis por crime de lesa-majestade, 
de vi por violência, de pecuniis repetundis por concussáo 
(gen. e abl. de crime); condemnare capitis condenar à pena 
capital (gen. de pena); 2. fazer condenar, acusar, declarar cul- 
pado 

condensatió, ônis (condenso) í condensação, coagulação 

condênseo, es, ére = condenso 

condenso, às, áre, avi, atum (cum, denso) v tr. 1. tor- 
nar compacto, condensar, coagular; 2. ajuntar, apertar 

condénsus, a, um (cum, densus) adj de elementos com- 
pactos, reunidos; denso; condensa actes 1 coluna cerrada; 
2. guarnecido, coberto de 

condepso, is, ére, úl (cum, depso) v tr misturar amas- 
sando, amassar 

condescendo, is, ére (cum, descendo) v. intr. pôr-se ao 
nível de alguém, condescender (ac. com ad ou dat.) 

condesertor, óris (cum, desertor) m. cúmplice na deserção 

condicio, Onis (condico) £ 1. condição, situação, estado, 
sorte, qualidade, maneira de ser (de pessoa ou coisa); condicio 
infima est servorum ci a condição mais baixa é a dos escra- 
vos; condicione cequa pugnare c combater sem desvantagem 
(= em situações iguais); 2. convenção, acordo; 3. condição 
dum acordo, estipulação, cláusula; condiciones ponere, dare, 
ferre propor condições; condiciones accipere, aspernari acei- 
tar, repudiar as condições; 4. condições dum casamento, 
casamento; 5, partido (num casamento), fortuna 

condiciónábilis, e aa; = condicionalis 

condicionàlis, e (condicio) aa, condicional, submetido a 
certas condições 

condico, is, ére, dixi, dictum (cum, dico) v t. 1. fixar 
as condicóes de um pacto, ajustar, acordar, pór-se de acordo; 
sic condicunt x. assim se põem de acordo; 2. prometer, 
comprometer-se, obrigar-se; 3. notificar, fixar; 4. dar-se por 
convidado, anunciar-se para jantar (alicui ad cenam) 

condictio, onis (condico) + 1. fixação dum dia para tra- 
tar dum assunto ou para uma festa religiosa; 2. condicao 

condictum, i (condictus) n. convenção, pacto, tratado 

condictus, a, um part. de condico 

condidi per de condo 

condigné (condignus) adv. 1. (com ab!) duma maneira com- 
pletamente digna; 2. dignamente, convenientemente 

condignus, a, um (cum, dignus) adj. completamente digno, 
muito digno (com abt ou dat.) 

condimentária, orum ~. pi. salada 

condimentárius, a, um (condimentum) aaj. relativo a 
condimento ou adubo 

condimentaríius; il m. especieiro; 

condimentum, 1 (condo) n. 1. condimento, tempero, 
adubo; 2. [fig.| tempero, sal, graca 

condío, is, ire, Ivi ou ii, itum v +. 1. temperar, dar 
melhor gosto, condimentar; 2. adubar; 3. pór de conserva, 
temperar com especiarias, 4. embalsamar; 5. realçar, tor- 
nar agradável; e. adoçar [fig.] suavizar, moderar 

condiscipúla, 22 (condiscipulus) £ condiscipula (de escola) 


condiscipulátus, Us (condiscipulus) m. estado ou condi- 
ção de condiscípulo, camaradagem de escola; a condisci- 
pulatu c Nep. desde os bancos da escola 

condiscipúlus, 1 (cum, discipulus) m. condiscípulo 

condisco, is, ére, didici (cum, disco) v intr. apren- 
der com, ser condiscípulo de (com dat.) v. tr aprender a 
fundo, aprender bem 

condiscumbo, is, ére (cum, discumbo) v intr. assentar-se 
a mesa com 

condita, órum (condo) n. pt armazém, depósito de víve- 
res 

conditànéus, a, um (condio) aaj. de conserva, curtido 

conditárius, a, um (condio) aaj. onde se conservam ali- 
mentos 

conditió', onis + = condicio 

conditió? Onís (condo) + 1. acção de fundar, fundação, 
criação; 2. coisa criada, obra, criatura 

conditió? ônis (condio) f. t. preparação de alimentos 
para conserva; 2. tempero, condimentação 

conditius (condio) adv. comp. com mais tempero 

conditivum, 1 (conditivus) n. túmulo 

conditivus, a, um (condo) aaj. que se guarda, que se põe 
de lado, de reserva, de conserva 

conditor, Óris (condo) m. 1. fundador (duma cidade, dum 
templo, duma cidadela), autor, criador, escritor; legum con- 
ditor p; legislador; historice conditor o, historiador, Romani 
conditor anni o, autor dos fastos romanos; 2. organizador, 
restaurador 

Conditor? óris (condo) m. Conditor, divindade que pre- 
side à colocação dos cereais no celeiro [opõe-se a Promitor] 

conditor, óris (condio) m. 1. o que prepara uma iguaria; 
2. maquinador (de uma intriga) 

conditóríum, Í (condo) n. 1. armazém, depósito; 2. [fig.] 
caixão, ataúde, sepulcro, túmulo 

conditrix, icis (conditor) £ fundadora, organizadora, autora 

conditum’, i geralmente no p/ condita, orum (condo) n. 
armazém, depósito de víveres 

conditum? I (condio) n. vinho aromatizado 

conditúra', ae (condo) + confecção, fabrico 

conditura? æ (condio) É 1. maneira de fazer conservas, 
processo de conservar géneros alimentícios; 2. modo de 
preparar uma iguaria 

conditus', a, um part. de condo 

conditus? a, um part de condio adj condimen- 
tado, preparado 

conditus? US (condo) m. 1. fundação (duma cidade); 
2. acção de esconder, de pôr de reserva 

condo, is, ére, didi, dítum (cum. ao) v tr 1. pôr junta- 
mente, reunir, juntar; pecuniam condere ci juntar dinheiro; 
2. fundar, estabelecer (cidade), compor (poema, obra); 3. pór, 
colocar; condere aliquem in carcere c, meter alguém no 
cárcere; 4. pôr de parte, conservar, reservar, guardar, deposi- 
tar, encerrar; 5. esconder, ocultar; condere caput inter 
nubila y esconder a cabeca entre as nuvens (uma monta- 
nha) se condere silvis y esconder-se nas florestas; ensem 
alicui in pectorey ou in pectus condere o, enterrar uma 
espada no corpo de alguém; é. enterrar, sepultar; 7. causar 
a morte a; 8. gastar o tempo, consumir 

condocefacio, is, ére, feci, factum (condoceo, facio) 
v tr adestrar, ensinar, formar, domesticar 

condocefactus, a, um part de condocefacio 

condocéo, es, ere, docüi, doctum (cum, doceo} v tr 
instruir, adestrar, formar 

condoctor, Oris (condoceo) m. o que ensina com 

condoctus, a, um & part de condoceo adj ensi- 
nado, instruído, amestrado 

condoléo, és, ere, dolüi (cum, doleo) v int. 1. sofrer 
juntamente, sofrer vivamente; 2. condoer-se (com dat.) 

condolesco, is, ére, dolúl (de condoieo) v. intr. 1. come- 
car bruscamente a sofrer, sentir-se mal, experimentar um 
mal-estar ou um sofrimento; 2. doer (dentes, cabeça); 3. S0- 
frer com (dat) 


condolüi per; de condoleo e de condolesco 

condómo, às, áre (cum, domo) v t domar completa- 
mente 

condonatio, ônis (condono) £ doação 

condóno, às, are, àvi, àtum (cum dono) v & 1. dar 
sem reserva, doar, presentear, dar de presente; 2. entregar, 
abandonar, adjudicar; vitam alicujus crudelitati alicujus 
condonare cic. sacrificar a vida de outrem à crueldade de 
alguém; 3. imolar, sacrificar (por renúncia), consagrar; con- 
donare se reipublice sa, sacrificar-se pelo Estado; 4. per- 
doar; alicui aliquid condonare c, perdoar alguma coisa por 
consideração de alguém 

condormiô, is, Ire (cum, dormio) v intr. dormir profunda- 
mente 

condormisco, is, ére, ivi (inc. de condormio) v. intr. 
adormecer 

Condrüsi, órum mp! Condrusos [povo da Bélgica] 

condücenter (conduco) adv. utilmente 

condücibilis, e (conduco) aaj. útil, proveitoso 

condicibilíter (conaucibiis) aav. dum modo proveitoso 

condüco, is, ére, düxi, ductum (cum duco) O vv. 
1. conduzir, juntamente, juntar, reunir; 2. cicatrizar, coagular; 
3. contratar, tomar ao seu servico (pessoas), alugar, arrendar, 
pedir dinheiro emprestado a juros; demum conducere cic 
alugar uma casa; qui conducti plorent in funere n os que 
são contratados para fazerem as lamentações no funeral; 
3. encarregar-se duma construção, duma empresa, tomar de 
empreitada; conducere prabenda que ad exercitum opus 
sunt 1; tomar por adjudicação o encargo de fornecer as coi- 
sas necessárias ao exército — (B v intr. convir a, ser útil a, ser 
vantajoso O impess. é útil, é vantajoso, convém O) pass. 
deixar-se levar por qualquer interesse 

conducti, órum m. p/i. mercenários 

conducticius, a, um (conduco) adj alugado, contratado; 
conducticius exercitus ,;, exército de mercenários 

conductíó, Onis (conduco) £ 1. aluguer, arrendamento; 
2. RETÓRICA reunião de argumentos, recapitulação; 3. MEDICINA 
contracção, espasmo, convulsão 

conductor, Oris (conduco) m. 1. locatário, caseiro; 2. em- 
preiteiro 

conductrix, icis (conductor) £ a que aluga, a que arrenda 

conductum, i (conductus) n. casa alugada 

conductus, a, UM par de conduco 

conductus” Us (conduco) m. contracção do corpo 

condulcó, às, àre (cum, ducis) v tr. suavizar, mitigar 

condúlus, i m. anel 

condüma, ae + casa com as suas dependências 

conduplicatio, onis (conduplico) £ 1. amplexo, abraço; 
2. RETÓRICA repeticáo duma palavra 

conduplíco, ás, áre, avi, àtum (com, duplico) v. ir 
dobrar, aumentar; corpora conduplicare p abraçar 

condüró, is, ére (cum, auo) v tr tornar muito duro 

condus, i (condo) m. dispenseiro 

cond üxi per. de conduco 

Condylon, in. Cóndilo [uma fortaleza da Tessália] 

condylus, 1 » 1. Cóndilo, articulação dos dedos da mão, 
nó dos dedos; 2. nó do caniço, flauta 

Coné, es / Cone [ilha na foz do Danúbio] 

conecto, is, ére, nexüi, nexum (cum, necto) v tr 1. ligar 
ou prender juntamente, unir, juntar, associar; 2. formar por 
ligação; 3. pass. confinar, ser contiguo 

CONexê (conexus) aov duma maneira seguida, com ligação 

cônexio (conecto) + ligação, encadeamento 

cónexivus, a, um (conecto) agj. que liga, de ligacao, 
conectivo, conexivo 

cónexum, i (conecto) n. encadeamento, conexáo lógica 

cónexus' a, um & part de conecto adj. que forma 
uma continuidade, sem solução de continuidade 

cônexus: ÜS (conecto) m. ligação 

confabulátio, onis (contabulor) £ conversa, conferência 

confabulator, oris (contabulor) m. interlocutor 

confaãbulatus, ús m = confabulatio 


confabülor, aris, ari, átus sum (cum, fabulor) v. dep. tr 
e intr. confabular, conversar, conferenciar (de aliqua re ou 
aliquid cum aliquo) 

confamülàns, antis (cum, tamuior) ad; que serve com 
outrem 

confamülus, i (cum, famulus) m. aquele que serve com 
outro 

confarreatio, ónis (coníareo) + confarreação [uma das 
fórmulas do casamento romano] 

confarreátus, a, um par: de confarreo 

confarréo, às, áre (cum, fareum) v tr. 1. casar por con- 
farreação; 2. celebrar um casamento por confarreação 

confatàlis, e (cum, fatais) aaj. submetido à mesma fatali- 
dade 

confêci per; de conficio 

confectio, onis (conficio) + 1. acção de fazer inteira- 
mente, confecção, acabamento, produção, realização; con- 
fectio libri ci. redacção duma obra; confectio belli ci ter- 
minação de (uma) guerra; 2. acção de efectuar, de realizar; 
3. acção de reduzir, trituração, mastigação (dos alimentos); 
4. enfraquecimento (da saúde) 

confector, Oris (conficio) m. 1. o que faz, o que acaba, 
fabricante; confector belli c aquele que põe fim à guerra; 
2. destruidor 

confectrix, icis (conector) £ 1. fabricante; 2. destruidora 

confectüra, ze (confício) £ confecção, preparação 

confectus! a, um part. de conficio 

confectus? üs (conficio) m. confecção 

conferbüi perf. de confervesco 

conferció, is, ére, fersi, fertum (cum, tarcio) v tr acu- 
mular, amontoar 

conferendus, a, um (contero) adi. comparável 

confermento, ās, Are (cum, fermento) v. tr. fermentar jun- 
tamente 

conféro, fers, ferre, tüli, collatum ou conlátum 
(cum, tero). G v ir. 1. levar juntamente, levar para o mesmo 
lugar, reunir, juntar; jubet sarcinas in unum locum con- 
ferri c, ordenou que reunissem as bagagens num só lugar; 
2. fornecer, dar, pagar, oferecer, empregar (tempo), consa- 
grar; 3. pôr em comum, pôr junto, comunicar, confiar; cas- 
tra castris hostium conferre c. cic, acampar junto do 
campo inimigo; sermones cum aliquo conferre conversar 
com alguém; conferre sollicitudines inter se cc comunicar 
as suas inquietações; 4. comparar (conferre aliquid cum 
aliqua re, alicui rei); 5. lutar, pelejar, combater; conferre 
cum aliquo arma, gradum, manum, pedem, signa com- 
bater com alguém; 6. transportar; conferre se dirigir-se; 
Athenas se conferre dirigir-se a Atenas; conferre se in 
fugam fugir; 7. transformar, converter; 8. atribuir, imputar, 
lançar (a culpa); 9. adiar, diferir, guardar v intr. [mais raro); 
1. resumir; in pauca conferre cic resumir em poucas pala- 
vras; 2. contribuir para, servir a, ser útil (ac. com ad ou aat.) 

confersi per? de confercio 

confertim (contertus) ad. em massa, em multidão com- 
pacta 

confertus, a, um & par de confercio O adj amon- 
toado, cerrado, espesso, denso; confertissima acie c em 
formação de combate cerrado; 2. cheio, completamente 
cheio, apinhado; confertus cibo (abi) cic, empanturrado 
com comida 

confervêfacio, is, ére (conterveo, facio) v tr. fundir, lique- 
fazer-se 

confervéo, és, ere, bill (cum, ferveo) y intr. 1. ferver 
juntamente; 2. [fig.] irritar-se, inflamar-se; 3. MEDICINA conso- 
lidar 

confervésco, is, ére, búl (inc. de conferveo) v. intr 
1. aquecer completamente; 2. [fig.] Inflamar-se; 3. começar 
a fermentar, 4. começar a germinar 

confessa, ôrum n. pi. coisas evidentes, incontestáveis 

confessio, Onis (confiteor) £ 1. confissão; 2. reconheci- 
mento 


confessus, a, um par: de confiteor 1. que confessa (a 
sua falta, a sua culpabilidade); 2. pass. confessado; in con- 
fesso esse sen ser incontestado; ex confesso sen. manifesta- 
mente, incontestavelmente 

confestim (testino) adv imediatamente, logo 

confeta sus + porca que num sacrifício era imolada com 
os seus bacorinhos 

confexim = confecerim 

confibülo, às, áre, àvi, atum (cum, fibulo) v tr. ligar, 
apertar juntamente 

conficíens, entis (5 par de conficio (B adj que efec- 
tua, que realiza, eficiente 

conficíó, is, ére, féci, fectum (cum taco) O y tr 
1. fazer integralmente, fazer, acabar, completar, terminar, 
fabricar; facinus conficere cic. perpetrar um crime; proelio 
confecto c. terminado o combate; conficere pretium fixar o 
preço; conficere hiemem passar o Inverno; 2. juntar, arranjar, 
reunir (uma quantia); 3. destruir, exterminar, matar, submeter; 
confecta Britannia cic, submetida a Bretanha; alterum 
Curiatium conficit 1, mata o segundo Curiácio; patrimo- 
nium conficere cic. dissipar o património; 4. enfraquecer, aca- 
brunhar, oprimir; confici fame, desiderio, senectute, angore 
morrer de fome, de saudade, de velhice, de angustia; 5. gas- 
tar, dissolver, digerir, moer, pisar v. intr. (raro) 
1. ultimar um negócio; 2. produzir um efeito 

confictió, onis (contingo) acção de forjar, acção de inven- 
tar, invenção, ficção 

conficto, às, are (freq. de confingo) v. tr inventar 

confictor, óris (confingo) m. aquele que forja, aquele que 
inventa, inventor 

confictüra, ae (contingo) £ invenção 

confictus' a, um part. de configo 

confictus? a, um pari de confingo 

confidêlis, e (cum, fidelis) aaj. que tem a mesma fé 

confidens, entis ®© part de confido adi. 
luto, audacioso; 2. insolente, descarado, atrevido 

confidenter (confidens) aav 1. resolutamente, audaciosa- 
mente, sem receio; 2. atrevidamente 

confidentia, ae (contido) £ 1. confiança, firme esperança; 
2. segurança, confiança em si; 3. audácia, atrevimento, des- 
caramento; confidentia est (com prop. infinitiva} = confido 

confidentilóquus, a, um (confidens, loquor) aaj. de lin- 
guagem impudente, descarada 

confídi pers. de confindo 

confido, is, ére, fisus sum (cum, fido) v semidep. intr. 
1. confiar em, ter confiança; (com dat) equitatui confidere c 
confiar na cavalaria; (com abi.) confidere aliquo cic. ter con- 
fiança em alguém; 2. ter firme confiança, ter a firme con- 
vicção, esperar que (com prop. infinitiva) 

configo, is, ére, fixi, fixum (cum. figo) v t. 1. pregar 
juntamente, pregar, pôr pregos em, cravar; 2. traspassar, 
varar, perfurar, 3. amarfanhar, acabrunhar 

configüratiío, onis (configuro) r. semelhança, parecença 

configüràtus, a, um par! de configuro 

configuro, às, áre, ávi, àtum (cum, figuro) v. tr. dar 
uma forma a, configurar, formar 

confináles, ¡um m. o. habitantes limítrofes, vizinhos 

confinalis, e (confinis) aaj. limítrofe 

confindo, is, ére, fidi, fissum (cum, findo) v tr fender 
(a terra) 

confine, is (confinis) n. parte que fica próxima, vizinhança 

confingo, is, ére, finxi, fictum (cum. fingo) v tr. 1. ima- 
ginar, fingir, inventar, forjar; 2. formar, modelar, fazer, (pala- 
vra) criar 

confinis, e (cum, finis) aaj. t. que confina, contiguo, vizinho; 
2. que tem relação com, que se assemelha a, que se parece 
com, que se avizinha de 

confinis, is m. vizinho de propriedade 

confiníum, Í (confinis) n. 1. limite comum a campos, a 
territórios, limite, estrema; 2. proximidade, vizinhança; con- 
finia lucis et noctis o, os confins do dia e da noite 


1. reso- 


confió, is, ieri (cum, tio) v pass. 1. ser feito, produzir-se; 
2. ser esgotado, ser acabrunhado; 3. ser constituído (soma 
de dinheiro) 

confinxi peri. de confingo 

confirmatio, Onis (confirmo) + 1. consolidação, confir- 
mação, segurança; 2. encorajamento, animação, consolo; 
3. afirmação; confirmatio perfugae c afirmação do trâns- 
fuga; 4. RETÓRICA confirmação (parte do discurso) 

confirmàtivé (contirmativus) adv duma maneira afirmativa 

confirmátivus, a, um (confirmatio) adj. afirmativo, que 
serve para afirmar 

confirmátor, óris (confirmo) m. 1. o que garante, o que 
afianca, fiador; 2. o que corrobora, o que confirma, o que 
defende (opinião) 

confirmatrix, icis (confirmo) + a que confirma, a que 
consolida 

confirmatus, a, um O part de confirmo O adj. 1. enco- 
rajado, corajoso, resoluto, decidido, firme, sólido; confirma- 
tiorem efficere exercitum c tornar o exército mais forte, mais 
decidido; 2. confirmado, ratificado, assegurado 

confirmitas, átis (confirmo) í. teimosia; obstinação 

confirmo, ás, are, āvī, àtum (cum, firmo) v tr 1. consoli- 
dar, fortificar, firmar, restabelecer-se (após a doenca), curar-se; 
confirmato corpore cic tendo-se restabelecido; 2. dar cora- 
gem, encorajar, animar, persuadir, suos ad dimicandum 
animo confirmat c. encoraja os seus para o combate; 3. con- 
firmar, corroborar, ratificar, afirmar; 4. demonstrar que (com 
prop. infinitiva), 5. afirmar, assegurar, garantir, se suosque 
omnes in officio futuros confirmavit c assegurou que ele e 
todos os seus continuariam a cumprir o seu dever 

confiscatío, Onis (confisco) f. confiscacáo 

confiscátus, a, um par de confisco 

confiscô, às, àre, àvi, àtum (cum, fiscus) v tr. 1. guardar 
numa caixa, num cofre; 2. fazer entrar no cofre imperial, 
confiscar, tomar para o fisco 

confisió, ónis (confido) £ confiança 

confissus, a, um part de confindo 

confisus, a, UM part de confido 

confit — confio 

confitéor, éris, éri, fessus sum (cum, fateor) v dep. tr 
1. confessar, reconhecer; habes confitentem reum ci. tens 
um acusado que confessa; se victos confiteri c, reconhece- 
rem-se vencidos; confiteri de aliqua re cic. fazer uma con- 
fissáo a propósito de qualquer coisa; 2. mostrar, indicar, 
revelar, manifestar; confessa vultibus iram o, revelando a 
ira pelo aspecto do rosto; (Venus) confessa deam y (Vénus) 
revelando a sua qualidade de deusa 

confixi perí. de configo 

confixus, a, um part de configo 

conflabellô, às, áre (cum, flabello) v. tr avivar pelo sopro, 
atiçar soprando 

conflaccescó, is, ére (cum. flacesco) v. intr acalmar-se 
(as ondas) 

conflagrátio, ónis (contiagro) + 1. incêndio, conflagra- 
ção; 2. (vulcão) erupção 

conflágro, às, are, avi, atum (cum, flagro} v. intr. 
1. estar em chamas, arder, queimar-se; 2. ser aniquilado; ubi 
conflagrassent Sidicini |, logo que os Sidicinos fossem ani- 
quilados; 3. inflamar-se, consumir-se (de amor, de inveja, de 
ódio) 

conflammoó, às, áre (cum, flammo) v rr MEDICINA inflamar 

conflatilis, e (contio) ad; feito por fusão, de metal fundido 

conflatile, is » obra de metal fundido 

conflatio, onis (cono) + 1. acção de assoprar, de aticar; 
2. fusão (de um metal); 3. ardor (da fé); 4. MEDICINA inflamação 

conflátor, oris (confio) m. fundidor 

conflátorium, fI (contio) n. fundição 

conflatüra, ae (contio) + fusão de metais pelo fogo 

conflatus, a, um part de confio 

conflátus? US (conflo) m. sopro 

confléó, es, ére, evi, etum (cum, fleo) v. intr. chorar 
juntamente 


conflexus, a, UM part de (desusado) conflecto (desusado) 
recurvado 

conflictatió, Onis (conficto) £ 1. acção de bater contra, 
choque, embate; 2. choque de dois exércitos, combate, 
luta; 3. querela, disputa, debate 

conflictatrix, icis (conticto) £ perseguidora 

conflictátus, a, um part de conflicto 

conflictiô, ônis (contigo) + 1. choque, embate; 2. luta; 
3. debate, conflito 

conflicto, ás, are, avi, atum (seg. de confligo) O y inr. 
chocar-se contra, lutar contra v tr. (sobretudo na pass.) mal- 
tratar, atormentar, acossar, perseguir; tot incommodis conflic- 
tati c. suportando tantas desvantagens 

conflictor, áris, àri, átus sum (configo) v dep. intr. 
chocar com, combater, lutar (cum aliqua re, cum aliquo) 

conflictus', a, um part. de confligo 

conflictus? US (contigo) m 1. choque, embate; 2. luta, 
combate, investida, ataque 

confligo, is, ére, flixi, flictum (cum tigo) & y tr 
iraro]; bater juntamente, pôr em oposição, opor, confrontar, 
comparar (rem cum re) v intr. 1. combater, lutar; con- 
fligere cum hoste, adversus classem combater com um ini- 
migo, contra uma armada; 2. estar em conflito; cause 
ipse inter se confligunt c os próprios partidos estão em 
conflito 

confló, às, áre, àvi, átum (cum. fio) v tr 1. soprar junta- 
mente, avivar pelo sopro, acender, excitar; alicui invidiam 
conflare ci. excitar o ódio contra alguém; 2. fundir, forjar, 
fabricar; falces in ensem conflare y fundir as foices para 
fazer espadas; 3. compor, formar por mistura, ajuntar, acu- 
mular; iis ex rebus conflatur honestum cic. destes elementos 
se compõe a honestidade; conflare ces alienum encher-se de 
dívidas; pecuniam conflare cic. enriquecer; 4. maquinar, sus- 
citar 

confloréó, és, ére (cum, foreo) v inr. florir juntamente 

conflúéns, entis m ou confluentes, ¡um (contuo) m pi 
1. confluente; 2. confluància de dois rios 

Confluentês, fum m. p; Coblença, Coblentz [cidade que 
fica na confluência do Mosela com o Reno] 

confluentia, ae (contiuo) £ afluxo de sangue, congestão 

conflüo, is, ére, fluxi (cum, fluo) v int 1. correr junta- 
mente, reunir correndo, juntar-se, confluir (rios ou correntes 
de água); 2. acorrer em massa, acorrer, afluir, acudir, conver- 
gir em grande nürnero 

conflüus, a, um (contuo) adj que conflui 

confluvíum, ïï (contiuo) n. lugar de despejo, de escoa- 
mento de água 

confluxet = confluxisset 

confluxi pe de confluo 

confôdi per; de confodio 

confodio, is, ére, fôdi, fossum (cum, todio) v. tr 
E. cavar, escavar 2. furar com um golpe, traspassar, varar, 
acabrunhar, oprimir ffig.) 3. criticar 

confoederátio, ônis (confoedero) £ convenção, pacto 

confoederátus, a, um part de confeedero 

confoedérô, ás, áre (cum, foedero) v + 1. unir por um 
tratado; 2. associar (com dat); 3. cimentar (amizade), tornar 
mais firme 

conformális, e (conformo) adj da mesma forma, seme- 
lhante 

conformátió, Onis (conformo) £ 1. conformação, forma, 
disposição, arranjo; 2. (voz) inflexão; 3. arranjo (das palavras); 
4. FILOSOFIA conceito, ideia, noção; 5. RETÓRICA prosopopeia 

conformátus, a, um par: de conformo 

conformis, e (cum, forma) adj bastante parecido, seme- 
lhante (com gen. ou dat.) 

conformo, às, àre, avi, átum (cum, formo) v t. 1. dar 
forma, conformar, talhar; 2. dispor, adaptar, modelar, for- 
mar; conformare se ad voluntatem alicujus cic. submeter-se 
à vontade de alguém 

confortatus, a, UM par: de conforto 


confortô, às, are, àvi, átum (cum tortis) v tr 1. reforçar, 
tornar mais forte; 2. MEDICINA fortificar; 3. consolar, reconfor- 
tar, encorajar 

confossus, a, um part. de confodio 

confótus, a, um par: de confoveo 

confovéo, es, ere, fóvi, fotum (cum, foveo) v. tr. aque- 
cer, reanimar 

confóvi perf. de confoveo 

confractíó, onis (contringo) £ 1. acção de quebrar, de des- 
truir, brecha, fenda, ruptura; 2. sedição, sublevação 

confráctus, a, um pari de confringo 

confragõsa, örum n. pı. sítios, regiões de difícil acesso 

confragósé (confragosus) adv asperamente 

confragosus, a, um (cum, fragosus) adj 1. áspero, pedre- 
goso, de difícil acesso, intransitável, penoso (caminho); 2. [fig.| 
áspero, duro, embaraçoso, desagradável 

confragósum, in.  confragosa 

confrágus, a, um ad; = confragosus 

confrêgi per de confringo 

confrémo, is, ére, úl (cum tremo) v intr 1. retumbar por 
todos os lados; 2. murmurar 

confremüi per. de confremo 

confrequentatio, ônis (confrequento) f. assembleia 
numerosa, cerimónia 

confrequentô, às, àre (cum, frequento) v. tr. frequentar 
em grande número, solenizar, celebrar 

confricamentum, 1 (contrico) n aquilo que serve para 
esfregar, para friccionar 

confricátió, ônis (confrico) + fricção, cócegas 

confricátus, a, um part. de confrico 

confricó, às, are, úl, àtum (cum, frico) v ir. 1. esfregar, 
friccionar; 2. [fig.] abraçar suplicando; confricare genua p; 
abracar, suplicando, os joelhos de alguém 

confricüi pc. de confrico 

confringo, is, ére, fregi, fractum (cum, frango) v. tr 
1. quebrar; 2. abater, romper, destruir, arruinar, dissipar; 
confringere rem p; dissipar o património 

confrió, às, are (cum, trio) v moer, esmagar 

confrixus, a, um part de confrigo (desusado) assado, gre- 
lhado 

confüdi perf de confundo 

confügi peri. de confugio 

confüga, ae (contugio) m. e £ aquele ou aquela que se refu- 
gia num fugar de asilo 

confugio, is, ére, fügi, fugitum (cum. fugio) v. intr 
1. refugiar-se; ad aliquem, ad aram, in naves confugere 
refugiar-se junto de alguém, junto de um altar, nos navios; 
2. recorrer, ter recurso; confugere ad clementiam alicuius cj. 
recorrer à clemência de alguém 

confugium, ii (confugio) n. asilo, refúgio 

confüit, confutürum, confóre (cum, tuit) v def produ- 
zir-se ao mesmo tempo, chegar 

confulgéo, és, ére (cum, fulgeo) v intr. brilhar por todos 
os lados, resplandecer 

confundo, is, ére, füdi, füsum (cum. tundo) v. t. 1. der- 
ramar juntamente, misturar; Álpheus Siculis confunditur 
undis y o Alfeu mistura-se com as águas do mar da Sicília; 
2. confundir, ajuntar, reunir; duo populi in unum confusi Liv 
dois povos reunidos num só; confundere vera cum falsis cic 
confundir a verdade com o erro; rusticus urbano confusus n 
o camponês misturado com o citadino; 3. travar combate, 
perturbar, desordenar; 4. confundir, lançar a confusão, tor- 
nar irreconhecível; 5. confundir-se, corar; me confundunt 
mania Troie o, a lembrança das muralhas de Tróia fa- 
zem-me corar de vergonha; 6. comunicar, difundir, espalhar, 
penetrar 

confiisê (confusus) adv sem ordem, confusamente, ataba- 
lhoadamente 

confüsibilis, e (contusus) aaj. que induz em erro, confun- 
dível 

confüsicíus, a, um (confusio) ac; onde tudo está con- 
fundido 

confüsim (contusus) adv. = confuse 


confiisió, onis (contundo) + 1. acção de misturar, mistura; 
confusio virtutum ci, penetração das virtudes entre si; 
2. confusão, desordem; 3. perturbação de espirito, pesar, 
tristeza; 4. confusáo, vergonha 

confüsor, Oris (confundo) m. o que perturba, o que sub- 
verte 

confüsus, a, um & par de confundo O aj 1. mistu- 
rado, amalgamado; 2. sem ordem, confuso, pouco claro; ora- 
tio confusa cic, discurso pouco claro, desordenado; 2. pertur- 
bado moralmente, abatido, triste, desfigurado (rosto); 
confusus animo | perturbado 

confütatio, Onis (contuto) £ RETÓRICA refutação 

confütator, Oris (contuto) m. o que refuta, adversário 

confütatus, a, um part. de confuto 

confütó, às, are, àvi, átum (cum. tuto) v t. 1. parar, 
abater, deitar abaixo; 2. conter um adversário, reduzir ao 
silêncio, refutar, convencer; argumenta confutare cic, refu- 
tar os argumentos 

confutúó, is, ére v r. deitar-se com, dormir com, ter 
relações com 

congaudéo, &s, &re (cum, gaudeo) y. intr. alegrar-se com, 
regozijar-se com (dat.) 

Congédus, 1 m. Cóngedo [rio da Hispânia Tarraconense] 

congelàsco, is, ére (inc. de congelo) v intr congelar, gelar 

congelatío, ônis (congelo) f. congelação, geada 

congelatus, a, um par! de congelo 

congelesco, is, ére — congelasco 

congéló, às, are, àvi, atum (cum geo) & v tr 1. gelar, 
congelar; 2. coagular, coalhar; 3. endurecer, tornar duro, 
transformar-se em gelo; in lapidem aliquid congelare oy 
petrificar qualquer coisa v intr. V. gelar; Hister congelat, o 
Istro gela; 2. entorpecer, embotar; congelare otio ci. entorpe- 
cer no repouso 

congemésco, is, ére = congemisco 

congeminatio, Onis (congemino) £ 1. redobro, redupli- 
cação; 2. abraço 

congemino, às, are, avi, atum (cum, gemino) v ir 
redobrar, reduplicar; congeminare crebros ictus y desferir 
repetidos golpes ® v intr dobrar-se, repetir-se 

congeminus, 1 (cum, geminus) m. irmão gémeo 

congemiscô, is, ére (congemo) v intr. 1. gemer profunda- 
mente, afligir-se; 2. penalizar-se; in aliquo congemiscere aug. 
penalizar-se com a sorte de alguém 

congémo, is, ére, gemül (cum, gemo) ® v intr gemer 
juntamente, gemer profundamente, lançar profundos suspi- 
ros; congemuit senatus cic. foi um gemido unánime no 
senado (B v rr chorar, lamentar, deplorar; supremum conge- 
mere cic. soltar o último suspiro 

congemiii per: de congemo 

congeneratus, a, um part de congenero 

congenéro, às, àre (cum, genero) v tr. 1. gerar ao mesmo 
tempo; 2. ocasionar, produzir, 3. associar 

congenitus, a, um (cum, genitus) adj. nascido com, congé- 
nito 

congentilis, e (cum, gentilis} ad; 1. da mesma raça; 2. gen- 
tio com outros 

conger, gri m. ICTIOLOGIA congro 

congeries, ei (congero) £ 1. montão, pilha, acervo; con- 
geries lapidum y montão de pedras; 2. pilha de lenha, 
fogueira; 3. [fig.] caos; 4. RETÓRICA acumulação 

congerminális, e (cum, germen) adj. do mesmo gérmen 

congerminô, às, àre (cum. germino) v. inr. germinar 

congéro, is, ére, gessi, gestum (cum, gero) v tr 
1. amontoar, acumular, empilhar; tela ín aliquem cenge- 
rere o cur Crivar alguém de dardos; aram sepulcri conge- 
rere arboribus y fazer uma pira em forma de altar; alicui 
munera congerere cic, encher alguém de presentes; 
2. ajuntar, acumular, acumular nomes numa enumeracáo; 
ad aliquem, in aliquem, alicui congerere acumular sobre 
alguém (honras, benefícios, injúrias, responsabilidades, 
etc.); oscula congerere oy cobrir de beijos; plagas mortuo 
congerere o, espancar um morto; 3. congerere nidum 
fazer o ninho 


congerrô, ônis (cum, gerro) m. companheiro de diverti- 
mentos 

congessi perí. de congero 

congesticius, a, um (congestus) ac; amontoado, entu- 
lhado 

congestim (congestus) adv. em montão 

congestiô, ônis (congero) íf. acção de amontoar, acumula- 
ção 

congestó, às, àre (congero) v tr amontoar, acumular 

congestus, a, UM part de congero 

congestus, ÚS (congero) m. 1. acção de amontoar, acção 
de trazer junto, acumulacao, empilhamento 

congiàlis, e (congius) adj. que contém um cóngio 

congiãríum, íi (congius) n. 1. vasilha que leva um cóngio; 
2. distribuição de vinho, azeite, etc., ao povo; 3. distribui- 
ção de dinheiro ao povo; 4. presente, gratificação 

congiaríus, a, um (congius) ad; 1. que contém um côngio, 
que leva um côngio; 2. distribuído à razão de um cóngio 

congius, Í m. côngio, medida romana para líquidos cor- 
respondente à oitava parte duma ânfora 

conglaciátus, a, um par: de conglacio 

conglaciô, às, áre (cum, glacio) O v inr. congelar-se, 
gelar v tr fazer gelo, gelar, tornar-se em gelo 

congliscô, is, ére (cum, glisco) v. intr. estender-se, crescer 

conglobátim (conglobo) adv. em massa 

conglobátio, ônis (congiobo) f. 1. acumulação em forma 
de globo, aglomeração; 2. ajuntamento 

conglóbo, ás, are, avi, atum (cum globo) v tr. 1. reu- 
nir numa bola, conglobar; 2. ajuntar, reunir, agrupar (forcas 
militares, soldados); 3. formar por aglomeracáo 

conglomerátus, a, um par: de conglomero 

congloméro, às, áre, àvi, àtum (cum, glomero) v. ir 
1. dispor em pelotão; 2. [fig.] amontoar, aglomerar, conglo- 
merar, reunir 

conglorificô, ás, áre (cum, glorifico) v tr glorificar junta- 
mente 

conglútinatio, onis (conglutino) ^. 1. acção de colar jun- 
tamente; 2. aglutinação (das palavras), ligação, união 

conglütinàtus, a, um part de conglutino 

conglütíno, às, áre, avi, àtum (cum, glutino) v. tr 1. colar 
com, colar juntamente, ligar juntamente, fechar (ferida), cica- 
trizar; 2. cimentar, soldar, unir; conglutinare amicitias cic 
cimentar amizades 

congliitinósus, a, um (cum, glutinosus) adj. viscoso 

congreecor, áris, ari (cum, greecor) v. dep. tr. gastar à 
farta em banquetes (como os Gregos) 

congrátulatio, onis (congratulor) £ congratulacáo, felicita- 
ção 

congratúlor, aris, ari, atus sum (cum, gratulor) v. dep. intr 
1. apresentar felicitações, felicitar, dar os parabéns; 2. feli- 
citar-se; congratulabantur libertatem civitati restitutam ¡y 
felicitavam-se por a cidade ter recuperado a liberdade 

congredior, éris, grédi, gressus sum (cum, gradior) 
À v dep. intr. 1. marchar juntamente, caminhar com, ir ter 
com, encontrar-se com, dirigir-se a, ter uma entrevista com 
alguém; cum aliquo sepe congredi cic. ter relações fre- 
quentes com alguém; 2. encontrar-se com alguém em 
campo de batalha, combater, lutar; armis congredi c com- 
bater de armas na mão; cum finitimis preelio congredi c. 
travar combate com os povos vizinhos; congredi cum ali- 
quo, contra aliquem, adversus aliquem combater contra 
alguém; alicui congredi y medir-se com alguém, lutar com 
alguém; 3. lutar pela palavra, discutir 6) v tr. abeirar-se de 
alguém (aliquem) 

congrediri int [arc.] por congredi ( — congredior) 

congregabilis, e (congrego) adj feito para o agrupa- 
mento, para a sociedade, sociável 

congregális, e (congrego) ad; que reúne, que une 

congregátim (congrego) adv em tropel, em multidão, em 
grupo 

congregátio, Onis (congrego) * 1. acção de reunir em 
grupo, reunião; 2. ajuntamento de pessoas, sociedade; 


3. propensão para a reunião, espírito sociável; 4. assem- 
bleia, multidão, associação, corporação; 5. RETÓRICA recapi- 
tulação 

congregátor, Oris (congrego) m. o que reúne 

congregátus', a, UM part de congrego 

congregaátus” ÚS (congrego) m. reunião (de homens) 

congrégo, ás, áre, àvi, átum (cum, grego) v tr. 1. reunir 
no rebanho, reunir, juntar; congregare dissipatos in unum ci, 
reunir num mesmo lugar os homens dispersos; 2. pass. for- 
mar por reunião; 3. amontoar, acumular (coisas) 

congrégus, a, um (grex) adj. que vai em grupo 

congressiô, Onis (congredior) £ 1. acção de se encontrar, 
encontro; 2. entrevista, reunião, conferência; 3. recontro, 
combate; 4. relação entre homens e mulheres, relação car- 
nal, cópula [na acepção 1. é antón. de digressio separação! 

congressor, Oris (congredior) m. lutador, combatente 

congressus, a, UM per! de congredior 

congressus? üs (congredior) m. 1. acção de se encontrar, 
encontro; 2. entrevista, reunido, conversa; 3. combate, 
recontro; 4. relação entre homem e mulher, cópula (na acep- 
ção 1. opõe-se a digressus separação) 

congrex, grégis (cum, grex) adj 1. que pertence ao mesmo 
rebanho; 2. do mesmo grupo, da mesma companhia; 3. bem 
unido, cerrado, junto 

Congrio, onis m. Congriáo [nome dum cozinheiro em Plauto] 

congrúé (congruus) adv. convenientemente, dum modo con- 
gruente 

congrüens, entis 0 part de congruo adi. que está 
de acordo com, conveniente, justo, conforme (congruens 
alicui rei ou cum aliqua re); 2. que está de acordo consigo 
próprio, parecido, uniforme, cujas partes estáo de acordo, 
proporcionado; clamor congruens ix clamor uníssono 

congruenter (congruens) adv duma maneira conveniente, 
conformemente a, dum modo apropriado 

congruentía' ». p! as coisas concordantes 

congruentia? ae (congruens) f. acordo, proporção, rela- 
ção, conformidade, congruéncia; congruentia morum con- 
formidade de carácter 

congrüi perf de congruo 

congrúo, is, ere, UI (cum, gruo, só encontrado nos compostos; 
> ingruo) (B vint. 1. encontrar-se, ajuntar-se, reunir-se; 
2. estar de acordo, concordar, entender-se, estar em harmonia 
(congruere alicui rei cum aliqua re, ad aliquam rem, inter 
se); gestus cum sententiis congruens ci. gestos de acordo 
com as palavras; congruere in unum ¿ formar um acordo 
unânime; congruere de aliqua re cic. estar de acordo acerca 
de uma coisa impess. 1. convém, é conveniente; 2. não é 
contraditório, é lógico (ut e conjunt.) 

congrus, I m = conger 

congrüus, a, um (congruo) adj conforme, congruente, con- 
veniente, que convém 

congyró, as, áre (cum, gyro) v intr. girar juntamente à 
volta de 

cónía ou cónéa, 22 = ciconia [no dialecto de Preneste] 

conicio, is, ére = conjicio 

cónifer, féra, férum (conus, tero) adj. conífero, que pro- 
duz frutos de forma cónica 

coniger, géra, gérum (conus, gero) adj. = conifer 

conila, ze + = cunila 

Conimbrica ou Conimbriga, ae + Conímbriga (Coim- 
bra) 

conire arc. por coire 

coniscô ou conissô, às, are v ini. marrar, dar marradas 

conisterium, ii n conistério [lugar do ginásio onde os luta- 
dores se esfregavam com o pó] 

cônisus, a, um par: de conitor 

cônitor, éris, niti, nisus ou nixus Sum (cum, nitor; 
melhor do que connitor) v. dep. intr. 1. fazer esforços junta- 
mente, fazer grandes esforcos, esforcar-se por; omnes 
conisi hostem avertunt + fazendo todos grandes esforços 
abatem o inimigo; quantum coniti animo (ab!) potes cic. 
tudo o que podes obter pelo esforço do espírito; (com inf) 


coniti invadere hostem 1, esforçar-se por arremeter contra 
o inimigo; (com ut e conj) conituntur sese ut erigant cic. 
fazem grandes esforcos para se porem de pé; 2. procurar 
alcancar, chegar a 

conium, il » cicuta 

côniventia, ae (coniveo) f indulgéncia, conivência 

cônivêo, es, ere, nivi ou nixi y nr 1. fechar, fechar-se; 
2. fechar os olhos, fazer que não vé, ser indulgente 

cônivi perf. de coniveo 

COnIXI per. de coniveo 

conjacéo, es, ére (cum, jaceo) v intr. estar deitado com 

conjêci per! de conjicio 

conjectànéa, Órum (conjicio) n. p. conjecturas [título de 
obras, espécie de miscelánea] 

conjectarius, a, UM (conjicio) adj. conjectural 

conjectatío, Onis (conecto) £ 1. acção de conjecturar, de 
presumir, conjectura, presuncáo, ideia; 2. previsáo 

conjectatorius, a, um aa; = conjectarius 

conjectàtus, a, um par: de conjecto 

conjectió, Onis (conjicio) + 1. acção de lançar, de atirar (dar- 
dos); 2. comparação; 3. explicação conjectural, interpretação. 
4. DIREITO exposição sucinta, resumo 

conjecto, ás, are, avi, átum (reg. de conjicio) v. + 
1. lançar juntamente, atirar; 2. conjecturar, presumir, con- 
cluir por conjectura; rem aliqua re ou de aliqua re ou ex 
aliqua re conjectare conjecturar uma coisa por outra; 
Cesar conjectans eum ZEgyptum iter habere c César que 
conjecturava que ele se dirigia para o Egipto; (interr. indir.) si 
ex eo conjectandum sit quid sentiant ¡¡ se por aquilo se 
pudesse conjecturar os seus sentimentos; 3. prognosticar, 
pressagiar, adivinhar 

conjector', aris, àri = conjecto 

conjector”, oris (conjicio) m. 1. intérprete, o que explica; 
2. intérprete dos sonhos, adivinho 

conjectrix, tricis (conjicio) f. intérprete, intérprete dos 
sonhos 

conjectüra, æ (conjicio) + 1. conjectura; conjecturam 
facere ou capere de aliqua re ou ex aliqua re fazer uma 
conjectura sobre qualquer coisa; conjecturam facere de 
aliquo ou ex aliquo ou in aliquo conjecturar sobre alguém. 
2. interpretação, explicação, predição; conjectura futuri ov 
interpretação do futuro 

conjectúrális, e (conjectura) agj. baseado em conjecturas, 
conjectural, presumível 

conjectúraliter (conjecturalis) adv por conjectura 

conjectus', a, um part de conjicio 

conjectus? ds (conjicio) m. 1. acção de lançar junta- 
mente, acção de amontoar; 2. concentração sobre um 
ponto; 3. acção de atirar dardos, pedras; ad conjectum teli 
venire ci Vir para uma distância donde se possa atirar um 
dardo; 4. acção de dirigir os olhares para alguém (in ali- 
quem) acção de dirigir o espirito 

conjiciô (conicío), is, ére, jéci, jectum (cum, jacio) 
v tr 1. lançar juntamente, reunir; conjicere sarcinas in 
acervum c. pór as bagagens em monte; lapides telaque in 
nostros conjicere c. lançar de todos os lados pedras e dar- 
dos sobre os nossos; 2. lançar, atirar, arremessar, dirigir; ali- 
quem in vincula, in carcerem conjicere cio. meter alguém 
na cadeia; hostem in fugam conjicere c. pôr o inimigo em 
fuga; aliquem in metum conjicere |, apavorar alguém; 
conjicere se in fugam ci fugir, culpam in aliquem conji- 
cere c fazer recair a culpa sobre alguém; oculos in aliquem 
conjicere cic. dirigir os olhares para alguém; 3. conjecturar, 
presumir, calcular, concluir, inferir, adivinhar, conjicere que 
tempestas impendeat cic. adivinhar que tempestade 
ameaça; 4. interpretar (sonho) 

conjücundor, áris, àri (cum, jucundor) v. dep. intr. regozi- 
jar-se com alguém (dat) 

conjugális, e (conjux) ad; conjugal; dii conjugales mc 
deuses que presidem ao casamento 

conjugalíter (coniugalis) adv conjugalmente 


conjugatío, onis (conjugo) + 1. união, aliança, mistura; 
2. RETÓRICA parentesco, relação etimológica das palavras; 
3. FILOSOFIA encadeamento das proposições; 4. GRAMÁTICA con- 
jugacáo 

conjugátor, Oris (conjugo) m aquele que une 

conjugátus, a, um  & part de conjugo ® ad 1. apa- 
rentado, da mesma família, da mesma familia de palavras; 
2. análogo, semelhante 

conjugiális, e (conjugo) adj. relativo ao casamento, conju- 
gal; conjugiale foedus o, laço conjugal; conjugialia festa ov 
as festas do himeneu 

conjugium, ii (conjux) n. 1. união, união conjugal, casa- 
mento; 2. cópula, 3. esposo, esposa; 4. p! parelha de ani- 
mais 

conjügo, ás, are, ávi, átum (cum, jugo) v tr. 1. unir; 
2. casar 

conjugülus myrtus m. BOTÁNICA espécie de mirto 

conjügus, a, UM (conjugo) adj. que se pode juntar 

conjunctê (conjunctus) adv 1. conjuntamente, ao mesmo 
tempo, juntamente, 2. intimamente, com intimidade; vivere 
conjuncte c. nep. Viver intimamente 

conjunctim (conjungo) adv em comum, conjuntamente, ao 
mesmo tempo 

conjunctio, Onis (conjungo) £ 1. união, ligação, reunião; 
vicinitatis conjunctio ci. ligação de vizinhança; 2. laço 
matrimonial, união conjugal, casamento; 3. ligação com 
alguém, relação de amizade; 4. GRAMÁTICA conjunção; 5. RETÓ- 
RICA ligação harmoniosa das palavras na frase; 6. FILOSOFIA 
silogismo conjuntivo, proposição conjuntiva 

conjunctivus, a, um (conjunctio) adj. que serve para ligar; 
conjunctiva particula conjunção; cenjunctivus modus ou 
simplesmente conjunctivus (modo) conjuntivo 

conjunctrix, icis (conjungo) f a que reúne 

conjunctum, I n. do part. de conjungo 1. propriedade ine- 
rente, inseparável de um corpo; 2. pi. palavras da mesma 
familia 

conjunctus, a, um & part. de conjungo O aaj. 1. unido, 
ligado, conexo, concordante; conjunctior vanitati quam libe- 
ralitati ci; mais concordante com a vaidade do que com a 
liberalidade; 2. unido por lacos de ideias, de amizade, de san- 
gue, de casamento, parente; vir conjunctissimus mecum ci. 
homem estreitamente ligado a mim; conjunctissimo animo 
cum aliquo vivere ci. viver em relações muito cordiais com 
alguém 

conjunctus? US (conjungo) m. [só no ab. sing.) união, cone- 
xão 

conjungo, is, ére, junxi, junctum (cum, jungo} v tr. 
1. ligar juntamente, juntar, unir, atrelar, jungir (abi. com cum, 
com dat, com inter se); conjungere noctem diei c marchar 
noite e dia sem interrupção; castra oppido conjuncta c. 
acampamento encostado ao muro; castra castris sunt 
conjuncta ¡y O acampamento foi estabelecido junto do ini- 
migo; conjuncto exercitu Cesar Gomphos pervenit c 
César chegou a Gonfos com todo o seu exército; 2, unir 
(amizades, alianças), unir pelo casamento; conjungi 
federe, sanguine, cognatione, propinquitate, hospitio 
estar unido por um tratado, por laços de sangue, por 
parentesco, por aliança, por hospitalidade; aliquam matri- 
monio secum q cur. (ou sibi pc.) conjungere esposar uma 
mulher; conjungunt bellum cic. fazem a guerra em comum 

conjunx = conjux 

conjunxi per de conjungo 

conjürati, orum m. p; os conjurados, os conspiradores 

conjúratió, ônis (conjuro) f. 1. acção de jurar juntamente; 
2. conjuracáo, aliança [de povos contra Roma], conspiração; 
conjurationem facere contra rempublicam cic. fazer uma 
conspiracáo contra o Estado 

conjúrátor, Oris (conjuro) m. aquele que está ligado por 
juramento 

conjúrátus, a, um part de conjuro ligado por jura- 
mento, aliado, conluiado 


conjiró, às, are, avi, atum (cum, juro) v. 1. jurar jumta- 
mente, prestar juramento em grupo; 2. (exército) unir-se por 
um juramento, ligar-se, conluiar-se, mancomunar-se; inter 
se conjurant nihil acturos c comprometem-se entre si por 
juramento a nada fazer; 3. conspirar, organizar uma cons- 
piração; de interficiendo Pompeio conjurare ci tramar a 
morte de Pompeio 

conjux, ügis (conjungo, raiz jug-) m. e, sobretudo, £ I. esposo, 
esposa; 2. p. os dois cónjuges; 3. a fémea dos animais; 
4. noiva; 5. amante fna prosa, conjux designa geralmente a 
esposa, e vir ou maritus o marido] 

conl- (palavras comecadas por...) = coll- 

conm- (palavras começadas por...) => comm- 

connáscor, éris, nàsci, nãtus sum (cum, nascor) v dep. 
int. nascer com (dat ) 

connátus, a, um par! de connascor 

connect- (palavras começadas por.) = conect- 

Connex- (palavras começadas por...) — conex- 

connit- (palavras comegadas por...) = conit- 

conniv- (palavras começadas por...) = coniv- 

connix- (palavras começadas por...) = conix- 

connub- (palavras começadas por...) — conub- 

connüdatus (cum, nudatus) adj todo nu, todo despido 

connuméro, às, áre, àvi, àtum (cum, número) v. ir. 
E. contar com, pôr no número de; 2. ajuntar (dat) 

Connus, 1 antr. m. Cono 

Conon, ônis m. Cónon 1. general ateniense; 2. astró- 
nomo grego 

cónópéum, i e cônôpium, ii » 1. mosquiteiro; 2. cama 
coberta com um mosquiteiro 

cônor, àris, ari, atus, sum + dep. t. 1. preparar-se; 
2. preparar-se para alguma coisa, empreender, tentar, esfor- 
car-se, ensaiar; (com inf) Capuam coloniam deducere cona- 
tus es cio empreendeste levar uma colónia para Cápua; 
(com si) conati si id perrumpere possent c tendo feito 
esforco, para ver se poderiam vencer este obstáculo 

conquádro, às, are, avi, atum (cum, quadro) v tr. 1. tor- 
nar quadrado, esquadriar; 2. quadrar com, estar em propor- 
Cáo com (dat. 

conquaero = conquiro 

conquassatio, Onis (conguasso) / abale; conquassatio 
valetudinis corporis ci. abalo de saúde 

conquassátus, a, um part. de conquasso 

conquassó, às, áre (cum, quasso) v tr 1. sacudir forte- 
mente; 2. quebrar, espedaçar; 3. sublevar, perturbar 

conquéror, éris, éri, questus sum (cum, queror) 
v dep. tr 1. queixar-se vivamente, deplorar, lamentar; nihil 
cum aliquo de alicujus injuria conqueri ce não se lamentar 
com alguém acerca das injúrias feitas por alguém; 2. (com 
prop. infinitiva) lamentar que; 3. (com quod) lamentar-se de; 
4. (com cur) perguntar, lamentando-se, por que 

conquestio, Onis (conqueror) £ 1. acção de se lastimar 
vivamente, acção de deplorar, lamentação, queixume, grito 
lamentoso; 2. acção de formular uma queixa, uma censura; 
3. RETÓRICA parte da peroração onde se procura despertar a 
compaixão dos ouvintes e dos juízes 

conquestus a, um part de conqueror 

conquestus", Us m. (só usado no ab!) vivo queixume 

conquexi per. de conquinisco 

conquiérit, conquiesse per. do conj. e inf perf. de con- 
quiesco 

conquiêscô, is, ére, quievi, quiétum (cum, quiesco) 
v. intr. repousar, estar em completo repouso, descansar, estar 
em paz, ter tranquilidade, cessar, parar; ante iter confectum 
conquiescere c repousar antes de acabar a jornada; ex labo- 
ribus conquiescere cic. repousar das fadigas; in studiis con- 
quiescere cic, encontrar repouso nos estudos; conquiescere 
ab armis cic. depor as armas; 2. MEDICINA abrandar, acalmar (a 
febre, o sangue) 

conquinisco, is, ére, quexi v inr. baixar a cabeça, cur- 
var-se 


conquiró, is, ére, quisivi, quisitum (cum, quero) v + 
1. procurar por toda a parte, procurar cuidadosamente; 
2. reunir, ajuntar; naves, frumentum, conquirere c, reunir 
os navios, o trigo; 3. recrutar (soldados), aliciar (cümplices); 
4. indagar 

conquisite (conquisitus) adv com cuidado, escrupulosamente 

conquisitió, Onis (conquiro) + 1. acção de procurar, de 
reunir, de pesquisar, pesquisa; 2. arrecadação (tributos, dinheiro); 
3. recrutamento, alistamento; intentissima conquisitio Liv 
recrutamento muito severo 

conquisitor, Oris (conquiro) m. 1. aquele que indaga, pes- 
quisador, investigador; 2. recrutador, alistador; 3. inspector 

conquisitus, a, um ® part de conquiro adj. procu- 
rado cuidadosamente, escolhido com cuidado, precioso, raro 

conquisivi per? de conquiro 

conr- (palavras começadas por...) = cort- 

conseepío, is, ire saepsi, seeptum (cum, sepio) v. ir 
encerrar, fechar completamente, cercar por todos os lados 

conseepsi per. de consaepio 

consaepto, às, áre (reg. de conseeplo) v tr cercar junta- 
mente 

consaeptum, 1 (conseepto) n. cerca, tapada, recinto fechado 

conseeptus, a, UM part de conseepio 

cónsalütatio, Onis (consaluto) + 1. acção de saudar jun- 
tamente (multidão); 2. saudação mútua entre dois corpos de 
tropa 

cônsalitô, ás, áre (cum, saluto) v tr 1. saudar juntamente, 
saudar; dictatorem eum consalutant 1 saudam-no como 
ditador; 2. saudar mutuamente, trocar saudações (inter se) 

consáànésco, is, ére, sánill (cum. sanesco) v. intr. resta- 
belecer-se, curar-se, sarar 

cónsanguinéa, ae (consanguineus) f. irmã 

consanguinéus' a, um (cum, sang-) ad; 1. nascido do 
mesmo sangue, de irmãos, fraternal; 2. ligado pelos laços de 
sangue, parente 

cónsanguinéus? im irmão, irmão de raça; consanguineus 
Leti Sopor y O sono irmão da morte 

consanguinitas, átis (cum, sanguis) f. 1. consanguini- 
dade, laco de sangue; 2. parentesco, comunidade de origem 

consàáno, às, are (cum, sane) y tr sarar inteiramente 

consanili per; de consanesco 

consarcinátus, a, um par: de consarcino 

consarcino, ás, are, ávi, atum (cum. sarcino) v. tr 
1. coser juntamente; 2. urdir (insídias) 

cônsarciô, is, ire (cum, sarcio) v tr coser juntamente 

cônsario, Is, ire (cum, sario) v ir sachar inteiramente 

consátus, a, um part. de consero por consitus 
cônsaucio, ás, áre, àvi, atum (cum, saucio) v tr ferir 
gravemente 

cónsàvio ou cónsávioór = consuavio 

conscelerátus, a, um — (& pari de conscelero adj. 
celerado, criminoso; vis conscelerata cic. violência criminal 

cónsceléro, às, àre, avi, atum (cum, scelus) v. tr. man- 
char por um crime 

cónscendo, is, ére, scendi, scénsum (cum, scando) 
(9 v tr E subir, subir para; conscendere equum y montar a 
cavalo; conscendere navem c. subir para um navio, embar- 
car (B v intr. 1. subir para, trepar a, montar, elevar-se; con- 
scendere in equos o, montar nos cavalos; ad consulatum 
conscendere vai Max elevar-se ao consulado; 2. embarcar; ab 
aliquo loco conscendere ci; embarcar num lugar; in Sici- 
liam conscendere cic, embarcar para a Sicília 

cônscênsio, Onis (conscendo) f. acção de subir a, subida, 
embarque 

cônscensus;, a, um part de conscendo 

cônscênsus? US (conscendo) m. ascensão, subida 

conscidi perf. de conscindo 

conscientiá, ae (conscio) + 1. conhecimento de qualquer 
coisa compartilhado por alguém, conhecimento em comum; 
consilia seducta a plurium conscientia 1 conselhos onde 
se admite apenas um pequeno nümero de confidentes; 
2. confidéncia, cumplicidade; propter conscientiam mei 


sceleris ci. por cumplicidade no meu crime; 3. claro conhe- 
cimento de si próprio, sentimento íntimo, sentimento, con- 
vicção, noção; conscientia bene acte vitæ cic. sentimento 
de ter levado uma vida honesta; 4. consciéncia (nocáo do 
bem e do mal), remorso; conscientia animi ci. a voz da 
consciência; angor conscientice cic, OS remorsos que afligem 
a consciência; nihil me preter conscientiam meam delec- 
tavit cj; nada me deleitou além da consciência de ter proce- 
dido bem; conscientia morderi cic, ter remorsos 

cônscindo, is, ére, scídi, scissum (cum, scindo) v. tr 
1. rasgar, dilacerar; 2. ffig.] abater, atormentar 

cônscio, Is, ire, scivi, scitum (cum, scio) v. fr. ter o 
conhecimento de, ter consciéncia de algum mal, sentir-se 
culpado; nihil conscire sibi ¡y nada ter de que a consciência 
O acuse 

cónscisco, is, ére, scivi, scitum (cum, scisco) v t 
1. decidir em comum, resolver, ordenar, determinar, decre- 
tar; senatus conscivit ut bellum fieret 1 O senado decidiu 
fazer a guerra; 2. executar, levar a efeito, cumprir, decidir-se 
a fazer qualquer coisa; consciscere sibi mortem (necem) cic 
suicidar-se; consciscere sibi exsilium ac fuga cio exilar-se e 
fugir 

conscissió, ônis (conscindo) f. cisma, cisão 

cônscissus, a, UM part de conscindo 

conscitus, a, um part. de conscisco 

cônscius, a, um (cum, scio) adj. 1. que tem conhecimento 
de alguma coisa com alguém, testemunha, confidente, 
cúmplice; conscius facinori ou facinoris cic cúmplice dum 
crime; conscius alicui facinoris ou de facinore cic., Q. Curt. 
cümplice de alguém num crime; in privatis omnibus con- 
scius cic, confidente em todos os assuntos privados; 2. que 
tem a consciéncia de, consciente de, com o conhecimento 
íntimo de, cônscio; conscius sibi nullius culpe cic. que 
nada tem a censurar-se; mens sibi conscia recti y testemu- 
nho duma boa consciéncia; (com prop. infinitiva) mihi sum 
conscius nunquam me fuisse... ci tenho a consciência de 
nunca ter sido; (com prop. interr. indir) cum mihi conscius 
essem, quanti te facerem cic. tendo a consciência da grande 
estima que te dedico; 3. culpado; conscii sibi sa, nv sen- 
tindo-se culpados; conscius animus (uc; alma consciente da 
sua falta (mas conscia virtus y coragem consciente de si 
própria = consciência do seu valor) 

COnSCIVI per! de conscio e conscisco 

cônscréor, árís, ārī (cum, screor) v. dep. intr. tossir forte 
para escarrar 

conscribilló, às, are (oim. de conscribo) v. tr. escrever 
mal, escrevinhar, garatujar, rabiscar 

conscribo, is, ére, scripsi, scriptum (cum scribo) v tr. 
1. escrever com; de aliquo litteras cum aliquo conscribere cic. 
escrever com alguém uma carta a respeito de alguém; 2. ins- 
crever sobre uma lista, alistar, recrutar (legiones, milites, 
exercitum legiões, soldados, um exército); 3. escrever, com- 
por, redigir (librum, legem, epistulam, condiciones um livro, 
uma lei, uma carta, condições); 4. escrever em, riscar; men- 
sam vino conscribere o, escrever com vinho sobre a mesa 

cônscripsi per! de conscribo 

cônscripsti = conscripsisti (de conscribo) 

conscripti, órum m. pi. Senadores 

conscriptió, ônis (conscribo) £ redacção, composição, obra 

conscriptor, Oris (conscribo) m. redactor (duma lei), escri- 
tor, autor, prosador 

cônscriptus, a, um part. de conscribo; patres conscripti cic 
senadores 

cónsécó, às, are, seciil, sectum (cum, seco) v tr 
1. cortar em pequenos bocados, fazer em pedaços, cortar, 
rasgar; 2. cortar em volta, separar cortando 

consecranéus, 1 (cum, sacrum) m. aquele que participa no 
mesmo culto, correligionário 

cônsecrátio, Onis (consecro) + 1. acção de consagrar aos 
deuses; 2. acção de tornar sagrado; 3. apotecse dos impe- 
radores romanos; 4. cerimónia mégica; 5. protecção contra 
os encantos, amuleto, execração 


cônsecrator, Oris (consecro) m. aquele que consagra 

consecrátrix, icis (consecro) m. aquela que diviniza 

cônsecrãtus, a, um ® par: de consecro adj con- 
sagrado, santo, retirado do uso profano 

consécro, ás, áre, àvi, atum (cum, sacro) v t. 1. con- 
sagrar, oferecer, votar, dedicar aos deuses; Martís manu- 
bias Musis consecrare cic, consagrar às Musas os despojos 
de Marte; 2. consagrar, reconhecer como tendo um carácter 
sagrado, pór no nümero dos deuses; 3. divinizar (os impera- 
dores); 4. [fig.] imortalizar; 5. dedicar aos deuses infernais; te 
tuumque caput sanguine hoc consecro jj; por este sangue 
te consagro a ti e à tua cabeca aos deuses infernais [chamo 
sobre ti a sua maldição) 

consectánéus', a, um (consector) adj. consequente, 
lógico 

cônsectânéus” él m. aquele que é da mesma seita, sec- 
tário 

cônsectária, örum n. pi conclusões 

cónsectaàríus, a, UM (consector) adj. consequente, lógico 

cónsectatio, Onis (consector) f. procura, perseguição 

cónsectatrix, icis (consector) £ aquela que persegue, 
perseguidora 

cónsectàtus, a, um part. de consector 

cónsectió, Onis (conseco) + corte, abate (de árvores) 

cónsector, aris, ari, atus sum (reg. de consequor) 
v dep. tr 1. seguir constantemente, perseguir, acossar; 2. pro- 
curar, correr atrás de, ligar-se a; verba consectari cic. ligar-se 
às palavras, à letra; 3. procurar obter, procurar imitar 

cônsectus, a, UM part de conseco 

cónsecill per; de conseco 

cónsecutió, Onis (consequor) £ 1. consequência, efeito; 
consecutio voluptatis ci. efeito do prazer; 2. RETÓRICA conclu- 
são, ligação apropriada; consecutio verborum cic. construção 
correcta da frase; 3. acção de obter, aquisição, obtenção 

cónsecütus ou consequütus, a, um part. de conse- 
quor 

cônsecúus, a, UM (consequor) ad; que se segue, seguinte 

cónsedéo, és, ere (cum, sedeo) v intr estar sentado com 

cônsedi ser; de consido 

cónsédo, às, àre (cum, sedo) v tr acalmar inteiramente 

conseminaális, e = consemineus 

conseminéus, a, um (cum, semen) ad; semeado com 
várias espécies de sementes 

cônsenêscô, is, ére, senúi (cum, senesco) v. intr. 
1. envelhecer, chegar a uma idade avançada, tornar-se 
velho; 2. enfraquecer, definhar-se, desfalecer, enlangues- 
cer; 3. gastar-se, desfazer-se, consumir-se, decair; filia 
lacrimis consenescebat cic. à filha desfazia-se em lágrimas; 
invidia consenescit ci O Ódio esgota-se; veteres leges ipsa 
vetustate consenuerunt cic, as leis antigas pela sua própria 
antiguidade perderam o seu valor 

consensio, Onis (consentio) £ 1. conformidade de senti- 
mentos, acordo; Gallic consensio libertatis vindicanda c. 
acordo da Gália para recuperar a liberdade; de aliqua re con- 
sensio ci acordo sobre qualquer coisa; consensio nature cic. 
harmonia do universo; 2. conspiração, conjura, conluio; glo- 
bus consensionis ci; núcleo da conspiração 

consensus! a, um par: de consentio 

consensus? ls (consentio) m. 1. acordo, união, anuência; 
omnium consensu, ex communi consensu, haud dubio 
consensu c, Liy por acordo unânime; 2, conspiração, conjura 

consentanea, örum n. pi. circunstâncias concordantes 

cónsentànéé (consentaneus) adv. de acordo, de um modo 
plausível 

cónsentánéus, a, um (consentire) ao; de acordo com, 
em conformidade com, conforme a, consentâneo, próprio, 
adequado (cum e abi. ou dat.) consentaneum est (com int, 
com prop. infinitiva e com ut e conjunt), é lógico, é razoável, é 
natural, convém 

Consentês dii m. Consentes [os doze grandes deuses que 
formam o conselho do Olimpo, chamados também dii cumplices] 

Consentía, ae £ Consência [cidade do Brütio] 


Consentini, órum m. p! Consentinos, habitantes de con- 
séncia 

Consentinus, a, um ao; consentino, de Conséncia 

cónsentiens, entis part pres. de consentio de acordo 
com, unánime; consentiens laus bonorum ci louvor uná- 
nime da gente de bem 

cónsentienter aov de comum acordo 

cônsentiô, is, ire, sensi, sensum (cum, sentio) O v intr 
1. estar de acordo, ser da mesma opinião; consentire aliqua 
re, cum aliqua re, de aliqua re, in aliqua re estar de acordo 
com alguma coisa; sibi consentire ci. estar de acordo consigo 
próprio; senatus consensit ut bellum fieret +; o Senado acor- 
dou que se fizesse a guerra; ad rempublicam conservandam 
consentire estar de acordo para salvar a repüblica; 2. concor- 
dar em dizer que, reconhecer unanimemente que (com prop. 
infinitiva}; 3. decidir que, decretar (com ut); consensum est 
ut... Lx houve acordo para decidir que; 4. entender-se com, 
ter inteligências com, fazer causa comum com, conspirar; co- 
gnovit consentire omnem provinciam c. soube que toda a 
província se entendia (para conspirar) v. tr consentir em, 
decidir por unanimidade; consensit et senatus bellum x O 
Senado também unanimernente decidiu pela guerra 

Cônsentius, il m. Conséncio 

cónsenúl per de consenesco 

cônsepelio, is, ire, ivi ou ii, ultüm (cum, sepelire) v. i 
enterrar com 

cónsepió = consepio 

conseptó = consepto 

consepultus, a, um par: de consepelio 

cónséquens, entis & part de sequor Dag 1. se- 
guinte, que resulta de, resultante; 2. conexo, que é conse- 
quéncia de, que segue logicamente, consequente; 3. GRAMÁ- 
TICA bem construído; non consequens cic. contrário à 
construção; consequens est (com prop. infinitiva) segue-se logi- 
camente que; consequens est ut... é lógico que 

consequenter (consequens) adv. logicamente, com razão, 
consequentemente 

consequentia’ n pi. as consequências lógicas 

consequentía? 22 (consequor) f série, sucessão, conse- 
quéncia 

cônsequia, ae (consequor) f série, sucessão 

consequius, a, UM (consequor) adj. que segue 

conséquor, éris, séqui, secútus ou sequütus 
sum (cum, sequor} v tr e intr. 1. seguir com, seguir alguém, 
seguir alguma coisa, acompanhar, ir atrás de; comitibus non 
consecutis ci sem qualquer acompanhamento; 2. perseguir, 
ir em perseguição de; fugientem consequi tiy perseguir 
alguém que foge; 3. obter, atingir, apanhar, alcançar, adqui- 
rir, contrair (vício); honores consequi cy alcançar as magistra- 
turas; hoc consequitur ut... cc consegue que, obtém a van- 
tagem de; 4. seguir (cronologicamente), vir depois de; annus 
qui consequitur cic, O ano seguinte; 5. seguir (como conse- 
quéncia lógica), resultar; quod consequitur a consequência é; 
ex eo consequitur ut... daquilo resulta que; 6. conformar-se 
a, imitar, igualar, consequi verbis laudes alicujus ci. louvar 
dignamente alguém; 7. seguir mentalmente, compreender, 
perceber; aliquid memoria consequi cic. lembrar-se de 
alguma coisa; 8. seguir, adoptar uma opinião 

conséro, is, ére, sevi, sítum (cum, sero} v ic. 1. plantar, 
semear; ager arbustis consitis cic campo plantado de arbus- 
tos; arborem conserere iv plantar uma árvore; 2. encher 
3. Tfig.] acabrunhar (velhice) 

conséro; is, ére, serúl, sertum (cum, sero?) v. tr 
1. ligar juntamente, reunir, juntar, entrelaçar, enlaçar; scutis 
super capita consertis q cur com os escudos colocados 
juntos por cima das cabecas; lorica conserta hamis v cota 
de malha; vir viro, armis arma conserta sunt Q. cut OS 
homens estão apertados uns contra os outros, as falanges 
do exército, umas contra as outras; 2. DIREITO fazer uma 
contestação: conserere manum (os litigantes punham as 
mãos sobre o objecto reinvindicado); 3. lutar, travar com- 
bate, travar batalha (conserere pugnam, prelium, certa- 


men, acies); conserta acies mc, combate corpo a corpo; 
4. sermonem conserere conversar 

cônsertê (consertus) adv com encadeamento 

cônsertim = conserte 

cónsertio, ônis (consero?) + ajuntamento, reunião 

consertus, a, um part de consero? 

conserüi perf de consero? 

cônserva, 8e (cum, serva) f. 1. companheira na escravidão; 
2. companheira de convento, freira 

cônservabilis, e (conservo) adj. que pode ser conservado 

conservàns, antis & par de conservo O adj. conser- 
vador 

conservatió, Onis (conservo) f acção de conservar, con- 
servacáo, manutenção; natura conservatio ci. respeito 
pelas leis da natureza (observação das leis da natureza) 

conservatoôr, Oris (conservo) m. conservador, salvador 

conservátrix, icis (conservo) f a que conserva, salva- 
dora, defensora; conservatrices ignis as vestais (que con- 
servam o fogo) 

cónservátus, a, um part de conservo 

cônservitium, Íi (cum, servitium) n. escravatura comum 

conservo, às, are, avi, atum (cum, servo) v tr. 1. con- 
servar, salvar, defender, poupar; sese eos conservaturum 
dixit ç, disse que os pouparia; 2. observar fielmente, respei- 
tar, cumprir, manter; jusjurandum conservare cic., C. Nep. 
respeitar as tréguas; mortui voluntatem conservare cic. res- 
peitar a vontade de um morto 

cónservüla, ae (dim. de conserva) f pequena compa- 
nheira de escravidão 

cónservus, 1 (cum, servus) m. companheiro de escravidão 

cônservus, a, um (conservus) adj que compartilha na 
escravidão 

cônsessor, Oris (consido) m. 1. o que está sentado ao 
lado de ou junto de; 2. assessor, aquele que toma assento 
com outro juiz; 3. companheiro de mesa 

cônsessus, US (consido) m. 1. acção de se assentar ao 
lado de; 2. multidão sentada, reunião, assembleia (nos tri- 
bunais, nos teatros, etc.) 

consévi perf. de consero' 

cônsideranter (considero) adv. com circunspecção 

cônsiderantia, ae (considero) f. reflexão, consideração 
atenta sobre qualquer coisa 

consideráte (consideratus) adv. com reflexão; agere quod 
agas considerate ci fazer com reflexão tudo que se faça 

cônsideratio, onis (considero) í. acção de considerar, 
observação, reflexão; consideratio nature ci. Observação 
da natureza 

cônsiderator, Oris (considero) m. observador 

cónsideratus, a, um AQ pari de considero adj. 
1. reflectido, meditado; 2. prudente, atento, circunspecto; 
homo consideratus cic homem de bom senso 

cónsidéró, às, áre, avi, atum (cum, sidus) v ir. 1. exa- 
minar cuidadosamente, considerar com cuidado, examinar, 
observar, olhar com respeito para; considerate vestris ani- 
mis cic, examinai, reflectindo bem; 2. (com ut) observar com 
circunspecção que; 3. (com ne) acautelar-se para evitar que; 
4. pensar, meditar, reflectir, considerare de me ipso ac de 
meis cic. reflectir acerca de mim próprio e dos meus interes- 
ses 

Considius, Ü a m. Consídio 

cónsidó, is, ére, sedi, sessum (cum, sido) v. intr 
1. assentar-se (sobretudo falando de várias pessoas); legati 
considere jussi o cut os embaixadores foram convidados a 
sentar-se; 2. tomar assento, reunir-se (para deliberar ou jul- 
gar), sentar-se na sua cadeira (o professor); considere ad jus 
dicendum in hunc reum cic. reunir-se para ministrar justiça, 
para julgar este réu; 3. parar, estabelecer-se, fixar-se, insta- 
lar-se; in otio considere ci voltar à vida privada, depois do 
exercício duma função pública; totam videmus consedisse 
urbem luctu y vemos uma cidade inteira mergulhada no 
luto; 4. MILITAR tomar posições, acampar; sub monte consi- 
dere c acampar no sopé do monte; in insidiis considere ¡ju 


tomar posições para uma emboscada, fazer uma embos- 
cada; 5. abaixar, enfraquecer, acalmar-se, apaziguar-se, ces- 
sar, terminar, acabar, cair, abismar-se; mihi visum considere 
in ignes Ilium y pareceu-me que Tróia se abismava no 
fogo; ardor animi cum consedit cic. quando o calor da 
alma se acalma 

cônsignatê (consignatus) adv. com justeza, com precisão, 
com verdade, com clareza, distintamente 

cônsignátio, onis (consigno) í. prova escrita 

cônsignãtor, Oris (consigno) m. aquele que seta 

cónsignátus, a, um part de consigno 

consigno, às, are, àvi, átum (cum, signo) v tr. 1. marcar 
com um sinal, com urn selo ou com um sinete, selar, chance- 
lar; tabellas dotis ou dotem consignare suer selar (assinar) um 
contrato de casamento; 2. autenticar, atestar, certificar; 
3. assinalar, notar 

cónsiliáris, is (consiium) m. juiz assessor 

consiliàríus' a, um {consilium} aa; que delibera, que dá 
conselhos, prudente 

cónsiliàríus? Ý m. 1. conselheiro 2. juiz assessor; 3. intér- 
prete; consiliarius Jovis cic. intérprete da vontade de Júpiter 

cónsiliator ôris (consilior) m. conselheiro 

cônsiliatrix, icis (consilior) f. conselheira 

Consilinàs, atis 2a; de Consilino 

Consilinum, in Consilino [cidade da Lucánia] 

cônsilior, aris, ári, átus sum (consilium) v. dep. intr 
1. reunir em conselho, deliberar; 2. (com dat) deliberar em 
proveito de, aconselhar 

cónsiliosus, a, um (consilium) ad. que aconselha bem, 
circunspecto, prudente 

cónsilium, ii (consuo) n. 1. conselho, assembleia delibera- 
tiva; consilium publicum cic. O Senado; consilium castrense 
ou militare 1, conselho de guerra; consilium habere c ter um 
conselho de guerra (para deliberar); 2. deliberação, resolução 
tomada; adhibere aliquem in consilium ou consilio (cat) cha- 
mar alguém para ser ouvido num conselho; consilia conferre 
cum aliquo cic. trocar impressões com alguém, deliberar com 
alguém; magni consilii est ci, é necessário examinar madura- 
mente; mei, tui consilii ou meum, tuum consilium est ci. 
compete a mim, a ti ver, 3. decisão; consilium par magnitu- 
dini animi o cu: decisão de acordo com a sua grandeza de 
alma; id suo privato fecit consilio c nep. fez isto por sua pró- 
pria decisão; 4. conselho, opinião, julgamento; fidele consi- 
lium dare ci dar um conselho leal; de meo consilio cic. em 
minha opinião; ex consilio tuo ou consilio tuo cic. em virtude 
da tua opinião; 5. projecto, plano, medida, desígnio, vontade; 
consilium inire ci; tomar uma resolução; consilio deorum 
immortalium c. por vontade dos deuses imortais; consilium 
est... Cic. C. Liy à intenção é de (com gerúndio, inf. ou ut e 
conjunt), 6. astúcia, manha, ardil de guerra; victus est consilio 
Themistoclis c. nep. foi vencido pela astúcia de Temístocles; 
militum virtuti Gallorum consilia occurrebant c, a coragem 
dos nossos soldados chocava-se com os ardis dos Gauleses; 
7. sabedoria, prudência, senso; vir magni consilii c, i 
homem de grande sabedoria; vis consilii expers n força sem 
sabedoria 

cónsilüi per. de consilesco 

consimilis, e (cum, similis) adj, completamente semelhante, 
semelhante (gen. ou dai.) 

cônsimiliter (consimilis) aav. de modo inteiramente seme- 
lhante 

cónsimilo, às, áre (consimilis) v tr tornar semelhante, assi- 
milar 

consipio, is, ére, púl (cum, sapio) v. intr estar em bom 
juízo, estar senhor de si, ter presenca de espírito 

consisto, is, ére, stiti (stitum) (cum, sisto) v intr. 1. reu- 
nir-se; complures circa eum constiterunt ¿y muitos reuni- 
ram-se à volta dele; 2. parar, fazer alto; agmen nec progredi 
nec consistere audet o, cun O exército não ousa avançar 
nem parar; consistere in singulis cic. deter-se nos pormeno- 
res; consistere a fuga ¿v deixar de fugir; 3. estabelecer-se, 
fixar-se; cives Romani negotiandi causa ibi constiterunt c 


os cidadãos romanos aí se estabeleceram para comerciar; 
4. acabar, cessar, deixar de correr (a água), gelar; 5. estar 
calmo, estar senhor de si, estar firme, manter-se, apre- 
sentar-se; mente ou animo consistere c; manter-se calmo, 
conservar a coragem; 6. MILITAR colocar-se, tomar posições; 
naves nostris adverse constiterunt ç os navios tomaram 
posicóes em frente dos nossos; 7. existir, ser, ter lugar; 
8. consistir em, assentar; victus eorum in lacte consistit c a 
alimentação deles consiste em leite; omnis spes consistebat 
ei in loci natura c. nep, toda a sua esperança assentava na 
natureza do lugar 

consistorianus', a, um (consistorium) ag; relativo ao 
conselho do imperador 

consistóriánus? 1, m. conselheiro, membro do conselho 
do imperador 

consistoríum, il (consisto) ^. 1. lugar de reunião; 2. assem- 
bleia, reunião; 3. antecâmara, gabinete do imperador 

cônsitiô, onis (consero) £ acção de plantar, plantação 

cônsitor, Oris (consero) m. plantador, semeador 

consitüra, ae (consero) £ plantação, semeadura, sementeira 

cônsitus, a, um part. de consero' 

ConsiVa, ze + = Consivia 

Consivía, ae + Consivia [epíteto de Ops, protectora dos bens 
da terra] 

Consivíus, II m. Consívio [epiteto de Jano] 

cônsobrina, ae 1. prima direita (pelo lado materno); 
2. prima direita (em geral) 

consobrinus, i m. 1. primo direito (pelo lado materno); 
2. primo direito (em geral); 3. primo (em qualquer grau) 

cónsócer, éfi (cum, socer) m. pai do genro ou da nora, 
compadre, parceiro 

cônsociabilis, e (consocic) adj conveniente 

consociátim (consocio) aov conjuntamente 

consociàtióo, Onis (consocio) f. acção de se associar, asso- 
ciação, aliança 

consociatus, a, um & part de consocio adj. asso- 
ciado, unido intimamente, combinado 

cónsoció, às, áre, ávi, átum (cum, socio) v tr 1. asso- 
ciar, juntar, ligar, unir, congracar; consociare arma cum Gal- 
lis ¿y associar os exércitos aos dos Gauleses; rem inter se 
consociant 1; partilham entre si o poder; 2. (rio) lancar-se no 
mar, desaguar; 3. entender-se, pór em comum 

cônsocius) a, um (cum, socius) adj. unido, associado 

cônsocius” Í m. 1. associado; 2. cúmplice 

cônsocia, ae + companheira 

cônsócrus, ÜS (cum, socrus) 7 mãe do genro ou da nora, 
comadre, parceira 

consodális, is (cum, sodalis) m. companheiro 

consolabilis, e (consoior) aaj. que pode ser consolado, con- 
solável, susceptível de consolacáo 

cónsólamen, Ínis (consolor) n. consolação 

consolatio, onis (conso) 7 1. consolação; 2. carta ou 
discurso redigido para dar consolação; 3. encorajamento 

cônsolativus, a, um (consolatio) adj. que procura conso- 
lar, consolador, que reconforta 

consólátor, Oris (consoior) m. consolador 

consolatorlée (consolatorius) aav de um modo próprio para 
consolar 

consolátórius, a, um (consolor) adj. de consolação 

consolatrix, icis tconsolor) £ consoladora 

consolatus, a, um par. de consolo 

cônsolidatus, a, um par! de consolido 

consolído, ás, àre, avi, atum (cum, solido) v. tr. 1. con- 
solidar, fortificar, tornar firme, firmar, 2. DIREITO consolidar 
(unir o usufruto à propriedade) 

cónsólo, às, are Burt 1 
encorajado O ref! consolar-se 

consolor, äris, ári, átus sum (cum, solor) v. dep. ir 
1. tranquilizar, sossegar, acalmar, reconfortar, consolar (ali- 
quem de aliqua re ou in aliqua re); 2. aliviar, suavizar (a 
dor, a infelicidade); 3. encorajar, animar 


= consolor pass. ser 


cônsomnio, ás, are (cum, somnio) v tr sonhar, ver em 
sonhos 

cónsóna, Ææ (consonus) f consoante (som fonético) 

cônsonãâns;, antis  & part de consono 0) ag; conve- 
niente 

cônsonãns? tis + consoante (som fonético) 

consonanter (consonans) adv. com consonância, agrada- 
velmente, com concordáncia 

cônsonantia, ae (consono) £ produção de sons ao mesmo 
tempo, acordo, concordáncia, consonáncia, harmonia 

cónsonatió, Onis (consono) £ semelhança de sons (entre 
duas palavras) 

CÓnSÓné (consonus) adv. unanimemente, com voz unánime 

cónsóno, às, are, sonüi (sonitum) (cum, sono) v int. 
1. produzir um som semelhante; 2. ressoar, retumbar; 3. estar 
de harmonia com, estar de acordo com (cum e abr, ou dat); 
4. RETÓRICA ter o mesmo som, ter terminação semelhante, ter a 
mesma desinência (palavras) 

consonili perf de consono 

cónsónus, a, UM (cum, sono) adj. 1. que soa ou retumba 
ao mesmo tempo, que está em concordância, unânime, 
harmonioso; 2. conforme, conveniente 

consôpio, is, ire, sópivi ou sópit, sopitum (cum, 
sopio) ® v tr adormecer, fazer dormir pass. cair em 
desuso 

cónsopitus a, um part. de consopio 

consors, sortis (cum, sors) Dad 1. que participa da 
mesma sorte, que compartilha com, que possui com, comum; 
consortia tecta y habitações comuns; consors alicujus ou 
cum aliquo Svet, cic, Colega de alguém; 2. com comunhão de 
bens, consorte, co-herdeiro; 3. fraternal s. 1. m irmão; 
2. firmā 

cónsortió, ônis (consors) £ associação, comunidade, socie- 
dade, participação 

consortium, ii (consors) n. 1. participação, comunidade; in 
consortio reipublice esse ij, tomar parte no governo; 2. co- 
munhão de bens 

conspar- (palavras começadas por...) = consper- 

cónspatíàns, antis (conspatior) adj. que passeia com 

cónspectàbilis e (cum, specto} aaj. que pode ser visto 

cónspectió, ônis = conspectus? 

conspector, óris (conspicio) m. aquele que vé, aquele 
que vé dentro (com gen) 

conspectus! a, um & part de conspicio adj 1. visí- 
vel, aparente; 2. que dá nas vistas, que chama a atenção, 
notável 

cônspectus” US (conspicio) m. 1. acção de ver, acção de 
olhar, um olhar, vista de olhos; quo longissime oculi conspec- 
tum ferebant ii tão longe quanto os olhos alcancavam; in 
conspectu cic. sob os olhares, à vista; 2. aspecto, presença, 
vista; conspectum alicujus ferre ou perferre, fugere ci. 
suportar, fugir da vista de alguém; 3. observação, exame; 
conspectus nature cio Observação da natureza; 4. aparição, 
presença; conspectu suo proelium restituit ; a sua aparição 
restabeleceu o combate; 5. relance, olhadela; uno in cons- 
pectu num relance 

cônspergo, is, ére, spersi, spersum (cum, spargo) v tr 
t. regar, aspergir, banhar; 2. salpicar, borrifar, derramar 

cônspersi per! de conspergo 

cónspersío, Onis (conspergo) + acção de espalhar, de der- 
ramar 

cónspersus, a, um part de conspergo 

conspexi per de conspicio 

cônspicabilis, e (conspicor) adj. visível, digno de ser visto 

conspicatus, a, um part de conspicor e de conspicio 

cônspiciendus, a, um (9 gerundivo de conspicio adj. 
digno de ser visto, diono de ser notado, notável 

conspicillum, 1 (conspicio) n. lugar de onde se pode obser- 
var, observatório 

cónspicio, is, ére, spexi, spectum (cum, specio) 
® v intr. levantar o olhar, olhar; in celum conspicere p; 
olhar para o céu vir 1. olhar (aliquem, aliquid) para 


alguém, para alguma coisa), avistar, enxergar, ver; ex litore 
aliquos ex navi egredientes conspexerunt c. da praia avis- 
taram alguns a desembarcar; 2. contemplar, estar em 
frente de; illud signum Forum conspicit ci, esta estátua 
está em frente do foro; 3. considerar, pensar; 4. pass. ser 
visto, chamar a atenção, ser notável; vestitus nihil excel- 
lens (Annibal), arma et equi conspiciebantur iiv, zac. NO 
vestir nada era extraordinário; davam nas vistas as armas e 
Os cavalos 

conspícor, arts, ári, átus sum (cum, spicor « specio) 
v. dep. tr. ver, perceber, avistar (com ac., prop. infinitiva, prop. 
inter. indir.) 

conspicüus, a, UM (conspicio) adj 1. que se oferece à 
vista, visível; habere mortem in conspicuo sen ter a morte 
diante dos olhos; 2. que chama a atenção, que dá nas vistas, 
notável, brilhante, conspícuo; conspicue femine mulheres 
ilustres 

cónspiranter (conspiro) adv. de comum acordo 

conspiráti, örum m. pı. os conspiradores, os conjurados 

cônspiratio, ônis (conspiro) £ 1. acordo de sons; 
2. acordo, união, harmonia; 3. conspiração, conjura 

conspiratus', a, UM part. de conspiro; 1. de acordo; 
2. tendo conspirado, que conspirou 

conspirátus” US (conspiro!) m. {só no abt] acordo, harmonia 

conspiro', às, áre, avi, atum (cum, spiro) v intr. 1. soar 
juntamente; conspirant cornua y soam as trombetas; 2. estar 
de acordo, concordar; conspirate nobiscum cic. concordai 
connosco; 3. conspirar, conjurar; in cedem alicujus conspi- 
rare zc, conspirar contra a vida de alguém; conspirare ut... c. 
entender-se para...; conspirare ne... ¡y entender-se para evi- 
tar que 

cônspirô; às, åre, avi, atum (cum. spira) v ir. 1. enro- 
lar em espiral, apertar; 2. apinhar 

cônspissátus, a, um part de conspisso 

conspisso, às, áre (cum, spisso) v ir condensar, apertar 

consponsor, Oris (cum, sponsor) m. fiador com outros, 
endossante 

cónspüo, is, ére, úl, ütum (cum spuo) 0 v tr sujar 
com cuspo, com baba ou com escarro (8 v. imr. cuspir, cons- 
purcar, escarrar 

cónspurco, as, are (cum, spurco) v. tr sujar, conspurcar 

conspüto, às, áre (cum, sputo) v tr cobrir de escarros 

conspütum, i (conspuo) n. escarro 

cónstabilio, is, ire, ivi, itum (cum, stabilio) v. tr estabe- 
lecer solidamente, fortificar 

cônstabilitus, a, um pari. de constabilio 

cónstàns, antis ® part pres de consto O adj. 1. firme, 
inabalável, constante, perseverante, fiel, inalterável, invariá- 
vel, consistente; 2. ponderado, tranquilo, reflectido; cons- 
tans ctas ci; idade madura; 3. firme moralmente, cons- 
tante consigo próprio, consequente, coerente; 4. bem 
ordenado, concordante; constans oratio cic. discurso bem 
ordenado; constantes rumores cic, rumores concordantes 

Constans, antis ant. m. Constante [nome de vários homens, 
nomeadamente do filho de Constantino] 

constanter (constans) adv. 1. dum modo contínuo, invariá- 
vel, imutável, permanente; 2. com energia, energicamente, 
firmemente; constanter pugnare c. combater com energia; 
constanter ferre dolorem cic, suportar a dor com firmeza de 
ânimo; 3. dum modo concordante, consequentemente, 
unanimemente: constanter omnes nuntiaverunt c, todos 
anunciaram unanimemente; dicere constanter cic. ser 
lógico nas suas palavras; 4. sensatamente, reflectidamente 

constantia, ae (constans) + 1. permanência, continuidade, 
invariabilidade; 2. firmeza de carácter, constância, perseve- 
ranca; 3. tranquilidade, calma; constantia vultus c. nep. tran- 
quilidade do rosto: 4. acordo, concordância, conformidade, 
harmonia; quae constantia inter augures? que acordo há 
entre os áugures? 

Constantia, ae anı. + Constância 

Constantina, ae £ Constantina 1. nome de mulher; 2. ci- 
dade da Numídia 

Cónstantinopólis, is + Constantinopla 


Constantinus, i m. Constantino [imperador romano] 

Constantíus, fi m. Constâncio [imperador romano, pai de 
Constantino] 

constat = consto 

cônstellatio, ônis (cum. stella) £ 1. posição dos astros, 
estado do céu; 2. horóscopo 

consternatío, onis (consteno) £. 1. espanto, pavor, terror, 
abatimento; 2. agitação, motim, sublevação, revolta 

consternatus, a, um pa: de consterno 

consterno, às, áre, avi, atum v rr apavorar, assustar, 
espantar, abater, perturbar; sic sunt animo consternati ut c. 
ficaram de tal modo perturbados, que; consternari in 
fugam tu fugir em desordem; consternari ad arma +» correr 
precipitadamente (por causa do pavor) a pegar em armas 

consternô; is, ére, stravi, stratum (cum, sterno} v tr 
1. cobrir, juncar; forum corporibus civium constratum cic. O 
foro estava juncado de cadáveres dos cidadãos, 2. abater, 
derrubar 

cônstipatio, ônis (consipo) ^. 1. acção de apinhar, de 
estreitar: 2. concentração (de tropas), multidão 

constipo, ás, are, avi, átum (cun, stipo) v tr 1. acu- 
mular, amontoar, estreitar, apertar; 2. reunir, aiuntar 

cónstiti per: de consisto e de consto 

constitúl por de constituo 

cónstitüo, is, ére, stitüi, stitütum (cum, statuo) v. ir 
1. estabelecer juntamente, colocar, pór, postar, formar; consti- 
tuere hiberna c. estabelecer os quartéis de Inverno; sibi ante 
oculos aliquid constituere cic. pôr qualquer coisa em frente 
dos seus olhos; legiones constituere in acie pro castris c. dis- 
por as legiões em linha de batalha diante dos acampamentos; 
constituere agmen c. fazer alto; 2. estabelecer, instituir, fun- 
dar, criar, construir, pacem constituere cj, estabelecer a paz; 
urbem constituere cc fundar uma cidade; rem nummariam 
constituere cic. fixar o valor da moeda; 3. regular, organizar, 
escolher; rem publicam constituere cic. organizar o Estado; 
rem familiarem constituere ci; regular (pôr em ordem) os 
seus interesses; 4. fixar, determinar, decidir; coloquio diem 
constituere fixar um dia para uma entrevista c; diem cum 
legatis constituere fixar com os embaixadores o dia c; consti- 
tuimus inter nos ut... c decidimos entre nós que...; s. defi- 
nir, precisar (uma ideia), 6. resolver, tomar uma resolução; ut 
constituerat cic, como tinha resolvido 

constitütio, onis (constituo) £ 1. estado, condição, situa- 
ção, compleição (do corpo), carácter, temperamento; 2. defi- 
nição; summi bonni constitutio ci; definição do supremo 
bem; 3. RETÓRICA estado da questáo, ponto essencial duma 
causa; 4. disposição legal, arranjo, organização, instituição, 
constituição 

constitütor, Oris (constituo) m. criador, fundador 

constitütum, Ï (constitutus) n. 1. convenção, acordo; ad 
constitutum cic. à hora combinada, ao combinado, ao en- 
contro (entrevista); 2. constituição, lei, decreto 

constitütus, a, um par: de constituo 

constó, às, are, stíti, statum (cum, sto) O v intr 
1. estar seguro, estar firme, estar firmemente estabelecido; 
nec pugna illis constare potuit | eles não puderam sus- 
tentar o combate; non color, non vultus ei constituit ij; 
mudou de cor e de rosto; 2. ser composto de, constar de, 
consistir em, assentar, defender (com simples ab! ou abl. 
regido de ex ou in); victoria in earum cohortium virtute 
constabat c. a vitória assentava no valor daquelas coortes; 
3. (com abl. de preço) custar, ser posto à venda por determi- 
nado preço, ter o valor de; parvo constare sen, custar 
pouco, ser barato; 4. estar de acordo, estar em harmonia 
(alicui rei, cum aliqua re, in aliqua re); 5. permanecer, 
durar, perseverar v impess. é certo, é evidente, é reco- 
nhecido, é coisa assente (com prop. inf. ou interr. indir.) 

cônstrator, Oris (consterno?) m. aquele que aplana 

constrátum, 1 (consterno”) n. soalho; constrata pontium cx 
pavimento das pontes 

cônstratus, a, um part de consterno? 

cónstrávi per; de consterno? 


cônstrépo, is, ére, úl, itum (cum, stepo) ® 1. v intr 
fazer grande ruído, retumbar v. tr fazer retumbar 

cônstrictê (constrictus) aov estreitamente 

constrictió, Onis (consingo) + 1. acção de apertar, aperto; 
2. observacáo estrita (de jejum) 

cônstrictivus, a, UM (constrictio) adj. adstringente 

cônstrictô, às, áre (feq. de constringo), v. ir apertar for- 
temente 

constrictus, a, um & part de constringo ® adj. 1. com- 
pacto, endurecido, espesso; 2. sucinto, resumido 

constringo, is, ére, strinxi, strictum (cum, stringo) v. tr 
1. ligar estreitamente com, apertar, ligar, 2. acorrentar, repri- 
mir, conter; 3. RETÓRICA resumir, restringir 

cônstrinxi perf. de constringo 

constructio, Onis (construo) £ 1. construção, estrutura; 
2. montão de materiais de construção; 3. RETÓRICA reunião 
(de palavras), construção sintéctica, sintaxe; 4. disposição 
dos livros numa biblioteca 

cónstructus, a, um par: de construo 

constrúo, is, ére, struxi, structum (cum, struo) v. tr 
1. amontoar, acumular, empilhar; nummos construere cic 
acumular dinheiro; 2. construir (edifícios, navios, ninhos), ele- 
var, levantar, 3. guarnecer; 4. GRAMÁTICA construir 

cónstupéo, és, ere, stupúl (cum, stupeo) v intr. [usado 
só no perf.] estar surpreendido, estar muito admirado 

constupràtiío, Onis (constupro) r. acção de desonrar, 
atentado contra o pudor 

constuprátor, Oris (constupro) m. aquele que comete 
estupro, corruptor 

constuprátus, a, um part de constupro; judicium 
constupratum ci; julgamento imoral 

constüpro, às, are, avi, atum (cum, stupro) v tr 1. de- 
sonrar, violar, atentar contra o pudor, corromper; 2. sujar, 
manchar, poluir 

cónsuadéo, ës, ere (cum, suadeo) v tr. 1. aconselhar com 
veeméncia; 2. dar um conselho favorável, ser favorável; 
3. (com dat) enganar, aliciar alguém 

Consuálía, ium ou iorum (Consus) n. p. Consuais [festas 
em honra de Conso] 

cônsuãsor, Oris (consuadeo) m. conselheiro 

consuáviô ou consavio, às, àre y tr e consuávior 
ou COnsavior, àris, ari v sep. tr beijar, dar um beijo 

cónsubstantiális, € (cum, substantialis) adj. consubstan- 
cial, da mesma natureza ou substância 

cônsubstantialitas, átis (consubstantialis) £ consubstan- 
cialidade 

cónsubstantivus, a, um => consubstantialis 

cónsucidus, a, um ac; cheio de seiva, suculento 

cónsüdo, às, áre, avi, atum (cum, sudo) v intr suar em 
abundância, ressuar 

cónsuefacío, is, ére, feci, factum (consueo, facio) y tr. 
acostumar, habituar (com prop. de ut, ne ou inf) 

cónsuéféci perí. de consuefacio 

cónsuéfió, fis, fiéri (consueo, fieri) v pass. de consuefacio 
acostumar-se a (com dat.) 

cônsuémus, consuéram, etc. formas sincopadas por 
consuevimus, consueveram, etc. 

cónsuéo, es, ere => consuesco 

consuésco, is, ére, suévi, suêtum (cum, suesco) 
À v tr acostumar, habituar, exercitar (por hábito) v. intr. 
I. acostumar-se, ter o hábito de; censuevi habituei-me, tenho 
o hábito de; ut consuevi ci. conforme o meu costume; 
2. estar ligado intimamente, coabitar, ter relações com (dat) 

consuêetê (consueius) adv. segundo o costume, como é 
hábito 

consuêtio, ônis (consuesco) £. relações ilícitas 

consuétüdinaríus, a, um (consuetudo) adj. habitual, 
ordinário, consuetudinário 

cónsuétüdo, ínis (consuesco) + 1. hábito, costume, uso; 
pro consuetudine, ad consuetudinem, ex consuetudine, 
consuetudine cic, c, conforme o hábito; consuetudo est... c 
(com prop. infinitiva ou de ut) O hábito é de; consuetudo labo- 


rum ci. hábito de suportar as fadigas; preeter ou contra con- 
suetudinem ci contra o hábito; 2. DIRETO O uso considerado 
como lei; 3. GRAMÁTICA uso corrente da língua, língua corrente, 
linguagem; 4. relações, trato, intimidade, ligações amorosas, 
amor 

cônsuétus, a, um Q part. de consuesco adj habi- 
tual, usual, costumado; consuetissima verba o, as palavras 
mais habituais 

consuêvi perí de consuesco 

cônsul, úlis m 1. cônsul, o primeiro magistrado romano; 
Mario consule cic. no consulado de Mário, sendo Mário 
cônsul; 2. procónsul fusam-se as abreviaturas: Cos. no sing. e 
Coss. no pi] 

cónsulàris', e (consu!) aoj de cônsul, consular; exercitus 
consularis ; exército comandado por um cônsul 

cônsulãris” is m. ex-cónsul, antigo cônsul 

cónsularitás, àtis (consularis) í função de governador de 
província 

consuláriter (consularis) aav. duma maneira digna de um 
cônsul 

consulàríus, a, um ad; — consularis 

cónsulátus, ÜS (consul) m. consulado, dignidade de côn- 
sul, função de cónsul; consulatum petere ci; ser candidato 
ao cargo de cônsul; gerere consulatum c; exercer o consu- 
lado; in consulatu c durante o consulado 

cônsúlo, is, ere, sulúr, sultum 2 v consultar (o 
senado, o povo, os áugures, um deus, as entranhas das 
vítimas, o espelho), examinar, deliberar; consulunt quid 
agant c. deliberam sobre o que hão-de fazer; boni, consu- 
lere aliquid e, ter qualquer coisa como bom, aprovar, estar 
satisfeito, felicitar v intr. 1. consultar, deliberar; de aliqua 
re ou de aliquo consulere ci; deliberar sobre alguma coisa, 
sobre alguém; in medium consulere y deliberar atendendo 
ao interesse geral; 2. tomar esta ou aquela medida (sempre 
acompanhado de advérbio ou expressão adverbial), proce- 
der; crudeliter in victos consultum ,;, tomou-se uma 
medida cruel contra os vencidos; 3. cuidar, olhar por, ocu- 
par-se de; ut urbi satis esset preesidii consultum est cic. cui- 
dou-se de que a cidade estivesse suficientemente defendida 

cónsultàtio, Onis (consulto) £ 1. acção de deliberar, deli- 
beração; 2. assunto submetido a uma deliberação, questão, 
problema; 3. consulta, pergunta 

consultátor, Oris (consulto) m. consulente, aquele que pede 
um conselho a um jurista 

cônsultatôrius, a, um (consulto) adj. próprio para con- 
sultar, consultivo 

cónsultàtum, i (consutatus) n. decisão 

cónsultátus, a, um part. de consulto 

cónsulté (consultus) adv. com reflexão, reflectidamente, pru- 
dentemente 

consulto consultus} adv propositadamente, deliberadamente, 
de caso pensado 

cônsultô, ás, äre, avi, atum (rec. de consulto) O y int. 
1. deliberar maduramente ou frequentemente, debater (uma 
questão); de bello consultare ci. debater a questão da guerra; 
2. ocupar-se de, olhar por, vigiar por (com dat.) v tr consul- 
tar, interrogar 

consultor, àris, àri v oco. consultar 

consultor, óris (consulo) m. 1. conselheiro, o que dá con- 
selhos; 2. consulente, o que pede conselhos 

cônsultrix, icis (consulo) + aquela que vela por, a que 
cuida de 

consultum, i (consulo) n. 1. resolução, deliberação, deci- 
são, medida, plano, projecto; 2. decreto do senado (sena- 
tus consultum); 3. resposta dum oráculo 

cônsultus! a, um 0 part de consulo O aaj. 1. reflec- 
tido, estudado, meditado, pesado; 2. que é versado em, 
versado em; juris consultus ci. versado em direito, juris- 
consulto 

consultus; Í m. jurisconsulto 

consultus? üs (consulo) m. decisão, decreto 

cónsuliüi per. de consulo 


consum (cum, esse) desusado = confuit 

cônsummabilis, e (consummo) adj. susceptível de realiza- 
ção, realizável, perfectivel 

cônsummaãtiô, Onis (consummo) f. 1. acção de somar, de 
adicionar; 2. acumulação, reunião; 3. realização, execução, 
consumação, acabamento 

consummátor, Oris (consummo) m. o que realiza, o que 
acaba 

consummaátus, a, um ®© part. de consummo 
acabado, realizado, consumado, perfeito 

cônsummo, as, are, ávi, atum (cum, summo) ® v rr 
1. somar, adicionar, fazer um total de; 2. acabar, completar, 
levar ao fim, consumar; 3. tornar perfeito, aperfeiçoar 
v intr completar o tempo de serviço militar 

consümo, is, ére, psi, ptum (cum, sumo) v tr 1. em- 
pregar, gastar; in his rebus decem dies consumit c gastou 
dez dias nisto; omne id aurum in ludos consumere iy con- 
sagrar todo este dinheiro aos jogos; 2. comer, devorar, con- 
sumir, esgotar, esbanjar, dissipar (bens, fortuna), passar o 
tempo; 3. destruir, enfraguecer, debilitar, matar; 4. pass. 
morrer, estar sucumbido; morbo, fame consumi c. cic, mor- 
rer de doença, de fome; maerore consumi ;;, estar sucum- 
bido pelo desgosto 

cónsumpsé, consumpsti formas sincopadas por con- 
sumpsisse, consumpsisti 

cônsumpsi per? de consumo 

cônsumptio, ONÍS (consumo) £ 1. acção de empregar, 
emprego; 2. acção de destruir, destruição, consumpção 

consumptor, ôris (consumo) m. destruidor, dissipador 

cônsumptórius, a, um (consumptus) adj. próprio para 
destruir 

consumptus, a, um part. de consumo 

consúl per. de consuo 

consiió, is, ére, úl, ütum (cum. suo) v t. 1. coser junta- 
mente, coser; 2. fechar (a boca) 

consurgo, is, ére, surrexi, surrectum (cum, surgo) 
v. intr. 1. levantar-se juntamente, levantar-se rapidamente, 
pór-se de pé, levantar-se, (colina) elevar-se; 2. correr, acorrer; 
in arma, ad bellum consurgere v, ci. acorrer às armas 

cônsurrectiô, Onis (consurgo) £ acção de se levantar 
juntamente 

cônsurrexi perf. de consurgo 

Cônsus, I m. Conso (velha divindade romana, deus dos bons 
conselhos] 

consussurro, ás, are (cum, sussurro) v. intr cochichar 
com 

cónsütilis, e (consuo) adj. consútil, formado de partes 
cosidas entre si 

consütio, onis (consuo) + costura, sutura 

cónsütus, a, um part de consuo 

contábefacio, is, ére (cum, tabefacio) v. tr fazer fundir, 
consumir, mirrar 

contábesco, is, ére, tabüi (cum, tavesco) v intr. 1. fun- 
dir-se inteiramente, desfazer-se; 2. mirrar-se, definhar-se, 
consumir-se 

contabulátió, ónis (contabulo) £ 1. soalho, andar (de torre 
ou máquina de guerra), 2. pregas (de vestido) 

contabulatus, a, UM part. de contabulo 

contabülo, às, are, àvi, atum (cum, tabula) v. ir. 1. guar- 
necer de tábuas, cobrir de tábuas, assoalhar, cercar de 
tábuas; murum turribus contabulare c. guarnecer o muro 
com torres de andares; contabulare turres c construir torres 
de madeira (torres com andares); 2. cobrir 

contábundus, a, um => cunctabundus 

contáactus!' a, um part. de contingo 

contactus", üs (contigo) m. 1. contacto; 2. contacto conta- 
gioso, contágio, influência perniciosa 

contages, is ¿contingo) + contacto 

contágio, Onis (coningo) + 1. contacto, relação, união; 
2. contágio, infecção; 3. influência perniciosa 

contagiosus, a, UM (contagio) adj. contagioso 


adj. 


contàgium, ii » e contágia, orum n. pi. (na poesia) 
contacto, contágio, influência; degree contagia mentis oy 
influência de uma alma corrupta 

contamen, ínis (contamino) n. contacto que mancha, má- 
cula 

contâminabilis, e (contamino) ad; susceptível de mancha 

contáminátió, Onis (contamino) f. 1. mancha; 2. mal, 
doença, corrupção 

contaminatus, a, um & part. de contamino 
manchado, impuro, sujo, poluído 

contámino, ás, àre, avi, atum (raiz tag. tocar) v. tr 
I. entrar em contacto, misturar; 2. manchar pelo contacto, 
manchar, sujar, contaminar, contagiar; 3. corromper, alterar; 
contaminare se maleficio, mendacio, vitiis cj; desonrar-se 
por um crime, por uma mentira, pelos vícios 

contanter = cunctanter 

contátió = cunctatio 

contátus' a, um (conus) adj. armado de chuço 

contatus; a, um (conto) = cunctatus 

contechnor, àris, àri v aep. ir maquinar, urdir 

contêctiô, onis (contego) + acção de cobrir 

contectus, a, um par. de contego 

contégo, is, ére, texi, tectum (cum. tego) v tr. 1. cobrir; 
ffig.| proteger, esconder; contegere corpus Galbe +, enterrar 
o corpo de Galba; omnia contecta nebula ;,, tudo estava 
envolvido em névoa; 2. ocultar, esconder, dissimular; libidi- 
nes contegere ci; dissimular as suas paixões 

conteméro, às, àre (cum, temero) v tr manchar, sujar 

contemnendus, a, um ®© gerundivo de contemno 
adj. desprezível, insignificante, sem valor 

contemnenter (contemnens) adv. com desprezo 

contemnificus, a, um (contemno, facio) adj, desdenhoso 

contemno, is, ére, tempsi, temptum (cum, temno) 
v. tr. considerar desprezível, desprezar, menosprezar, não 
fazer caso de (antón. magni facere); Romam pre Capua 
contemnere cio desprezar Roma em comparação com 
Cápua; contemnere Olympia coronari y desdenhar vencer 
nos Jogos Olímpicos 

contemperátio, onis (contempero) + mistura bem do- 
seada 

contemperatus, a, um par: de contempero 

contempéro, às, áre, àvi, àtum (cum, tempero) v. ir 
I. diluir, misturar convenientemente, temperar; 2. apro- 
priar, adaptar, tornar igual a (com dat.) 

contemplàbilis, e (contemptor) aqi. 1. visível; 2. que tem 
boa pontaria 

contemplabiliter (contemplabilis) adv de pontaria certa, 
de modo certeiro 

contemplabundus, a, um (contempior) ad; que con- 
tempia 

contemplatió, Onis (contemplor) +. 1. acção de olhar 
com atenção, contemplação; 2. contemplação intelectual, 
exame minucioso; 3. consideração, respeito; 4. acção de 
apontar 

contemplátivus, a, um (contemplatio) adj contempla- 
tivo, especulativo 

contemplátor, Oris (contemplor) m. 1. o que contempla, 
contemplador, observador; 2. atirador 

contemplatus, a, um part. de contemplo e contemplor 

contemplatus; US (contemplor) m. ísó no ab! sing.) con- 
templação, consideração, respeito 

contemplo, às, àre «c. por contemplor 

contemplor, aris, ari, atus sum (cum, templum) v. dep. tr. 
1. olhar atentamente, contemplar; id animo contemplare 
quod oculis non potes cic contempla no teu espírito o que 
nào podes contemplar com os olhos; 2. considerar que (com 
prop. infinitiva) 

contemporális, e (cum, temporalis) ad; contemporáneo 
(com dat.) 

contemporanéus, a, um (cum, temporaneus) adj. con- 
temporâneo (com dat.) 


adj. 


contempóro, às, àre (cum, tempus) v intr ser do mesmo 
tempo 

contempsi perf. de contemno 

contemptibilis, e (contemno) adj. desprezível 

contemptibilíter (contemno) adv com desprezo, desde- 
nhosamente 

contemptim (contemptus) adv com desprezo 

contemptiô, onis (contemno) + desprezo; venire in con- 
temptionem alicui c incorrer no desprezo de alguém 

contemptius adv. no comp. fo positivo contempte não é usa- 
do] de modo mais desprezível 

contemptor, Oris (contemno) m. o que despreza, desde- 
nhador 

contemptrix, ICis (contemno) + a que despreza, a que 
desdenha 

contemptus’, a, um & part. de contemno adj. des- 
prezível, de que não se faz caso; contemptissimi consules cic. 
os mais desprezíveis cônsules 

contemptus? US (contemo) m 1. acção de desprezar, 
desprezo; 2. facto de ser desprezado 

contendo, is, ére, tendi, tentum (cun tendo) Avi 
1. estender com força, retesar, estender; arcum contendere v 
armar o arco; contendere nervos cic, retesar os nervos (= fazer 
esforco); contendere animum in aliquid o, aplicar o seu espí- 
rito a qualquer coisa; 2. lançar, arremessar (dardo, etc.); 
3. procurar atingir, procurar obter, pretender, solicitar (cargos, 
magistraturas); 4. pedir com insistência, reclamar; contendunt 
ut ipsis summa imperii tradatur c. pedem com insistência 
que lhes seja entregue o comando supremo; 5. comparar; 
rem cum re contendere ci. Comparar uma coisa com outra; 
6. afirmar, pretender, sustentar; apud eos contendit falsa iis 
esse delata c. nep. afirmar junto deles que lhes foram contadas 
falsidades v intr. 1. fazer esforço, esforçar-se, fazer por; 
fuga salutem petere contendunt esforcam-se por encontrar 
na fuga a sua salvação; tranare contenderunt (iv, c, esfor- 
caram-se por atravessar a nado; contendere ut perveni- 
rent cic, estorcaram-se por chegar; 2. marchar com pressa, 
apressar-se; 3. dirigir-se para; in Galliam, ad castro conten- 
dere dirigir-se para a Gália, para o acampamento; 4. lutar, 
porfiar, disputar, lutar por; contendere de locis c. disputar as 
dignidades militares; contendere praelio c. lutar num com- 
bate; ingenio cum aliquo contendere cio, rivalizar em talento 
com alguém 

Contenébra, æ ; Conténebra [cidade da Etrúria] 

contenebrãsco, is, ére (inc. de contenebro) v intr. escu- 
recer, tornar-se escuro 

contenebrêscit, ére v impess. as trevas vêm 

contenébro, ás, áre (cum, tenebro) v tr cobrir de trevas 

contente (contendo) adv com empenho, com esforço, com 
arrebatamento, com ardor 

contentê (contineo) adv. parcamente, com parcimónia, com 
poupanga 

contentíó, ônis (contendo) £ 1. acção de estender ou de 
ser estendido com esforço, tensão, esforço; 2. elevação da 
voz, tom animado de voz, eloquéncia, estilo oratório, elo- 
quência animada; 3. luta, rivalidade, conflito; contentio 
honorum ci luta pelas magistraturas; 4. comparação; ex 
contentione cic por comparação; 5. RETÓRICA antítese; 6. GRA- 
MÁTICA grau de comparação 

contentiose (contentiosus) adv obstinadamente, teimosa- 
mente, com pertinácia 

contentiósus, a, um (contentio) adj. 
lutar, conflituoso; 2. obstinado, pertinaz 

contentus, a, um (9 part. de contendo adj. 1. esten- 
dido; 2. aplicado fortemente; 3. fogoso, ardente 

contentus' a, um ®© pat. de contineo adj. con- 
tente, satisfeito (com abi. ou gen.); parvo contentus ci; COn- 
tente com pouco; (eo) contentus quod... ci; contente pelo 
facto de 

conterébro, às, áre (cum, tersbro) v. ir perfurar 

conterebromíus, a, UM (contero, Bromius) adj. que pisa 
muitas uvas 


1. que gosta de 


conterminoó, às, are (cum, termino) v. intr. ser vizinho de, 
estar contíguo a (com dat.) 

conterminus, a, um (cum, terminus) adj. limítrofe, contí- 
guo, vizinho (com gen., abi. ou dat) 

conterminum, I ». limite, confins 

contermínus, 1 m. vizinho 

conternó, ás, are (cum, terni) 
v intr. estar no terceiro més 

contéro, is, ére, trivi, tritum (cum, tero) v te 1. gastar 
roçando, gastar pelo uso; conterere librum legendo cj. gastar 
um livro à forca de o ler; 2. triturar, esmagar, fazer em peda- 
ços; 3.[tig.] acabrunhar, abater (física e moralmente), esgotar, 
destruir, reduzir a pó, reduzir a nada; 4. empregar, consumir 
(tempo); conterere tempus in studiis litterarum cic. empregar 
o tempo no estudo das letras; operam conterere pr empregar 
a actividade 

conterréó, es, ére, terrüi, ftum (cum, terreo} v. tr 
encher de terror, apavorar 

conterrítus, a, um pa: de conterreo 

conterrúl perf. de conterreo 

contesserátió, Onis (contessero) f ligações de amizade 

contesséro, às, are (cum, tessera) v. intr. contrair relações 
de amizade por meio de troca da téssera (para reconheci- 
mento mútuo) 

contestaté (contestatus) adv. de modo incontestável 

contestatio, onis (contestor) £ 1. atestacáo, afirmação 
fundada em testemunhos, testemunho, prova; 2. súplica, 
vivas instâncias 

contestátiuncila, ae (aim. de contestatio) /. pequeno 
discurso 

contestató (contestatus) adv por meio de testemunhas 

contestatorius (contestatus) adj. relativo à instrução de um 
processo 

contestatus, a, um & part de contestor 
tado, reconhecido ffig.] 

contestifícans , antis (cum, testificor) part. pres. que atesta 
com outros 

contestor, aris, àri, atus sum (cum, testor) v. dep. tr 
I. pór em presenca as testemunhas das duas partes, contes- 
tar judicialmente; 2. tomar como testemunha, invocar; con- 
testari deos hominesque cic, tomar como testemunha os 
deuses e os homens 

contexi perf. de contego 

contexo, is, ére, texüi, textum (cum. texo) v tr. 1. entre- 
laçar, tecer; 2. [tig.] reunir, juntar, ligar; 3. prolongar, continuar; 
4. formar por reunião; 5. compor, redigir (discurso), preparar, 
urdir (acusação) 

contexté (contextus) aav. dum modo bem encadeado, com 
encadeamento 

contextim (contexo) adv formando um tecido 

contextío, Onis (contexo) + acção de formar por reunião, 
construção, composição, redacção 

contextor, Oris (contexo) m. redactor (dum código) 

contextus, a, um par: de contexo 

contextus? üs (contexo) m. 1. reuniáo, conjunto; 2. enca- 
deamento, sucessáo; 3. contexto (dum discurso, duma obra) 

contexül perf. de contexo 

conticéó, &s, ére (cum. taceo) v. intr. calar-se, não falar, 
estar silencioso 

conticéscó, is, ére, ticúl (ic de conticeo) O v intr. 
1. parar de falar, deixar de falar, calar-se; 2. [fig.| tornar-se 
mudo, cessar (B y rr calar, esconder 

conticiníum n.a primeira parte da noite 

conticinnum, 1 5» = conticinium 

conticiscô, is, ére = conticesco 

conticium, ii». => conticinum 

conticúl per de conticesco 

conticuum, I ». => conticinium 

contigi pert. de contingo' 

contignatio, ônis (contigno) £ soalho, pavimento, andar 

contignãtus, a, um part de contigno assoalhado, trave- 
jado, formado de vigas 


® v tr. formar três a trés 


adj. ates- 


contignô, às, are, avi, átum (cum, tignum) v tr. cobrir 
com um soalho, cobrir com vigamento, travejar 

contigúus, a, um (contingo) ad; 1. que toca, que atinge, 
contíguo, próximo; 2. ao alcance de (dat) 

continctus, a, um par: de contingo? 

continens, entis A par pres de contineo O adj 1. junto 
a, adjacente a, contiguo, vizinho, próximo; Capadocie pars 
que cum Cilicia continens est c. a parte da Capadócia que 
confina com a Cilícia; 2. que se segue imediatamente, sem 
interrupção, continuo; continentibus diebus c nos dias 
seguintes; timori ipsum malum continens fuit i O próprio 
mat seguiu-se ao temor; continens agmen 1 multidão que se 
segue continuamente (uma coluna); continens terra ci a 
terra firme, o continente; 3. sóbrio, moderado, continente, 
respeitoso 

continens, entis (subent terra) m. terra firme, continente 

continenter (continens) adv 1. sem interrupção, seguida- 
mente; biduum continenter pluit ; 4, choveu sem parar dois 
dias; 2. de modo que se toca, contiguamente; continenter 
sedere ca estarem assentados uns junto dos outros; 3. so- 
briamente, com temperança 

continentia, ae (contineo) £ 1. domínio de si próprio, 
moderação, sobriedade, temperança; 2. contiguidade, vizi- 
nhança 

continentia, íum (subent loca) n. pr. vizinhanças, proximi- 
dades, arredores, subúrbios 

continéo, és, ere, tinüi, tentum (cum, teneo) v tr 
1. manter unido, manter ligado; 2. conter, encerrar, abarcar; 
ocupar; reliquum spatium mons continet c o monte ocupa 
o espaço restante; iisdem manibus contineri ci estar encer- 
rado nas mesmas muralhas; 3. manter, conter, conservar, 
guardar; in castris milites continere c manter os soldados 
no acampamento; virtus et gignit amicitiam et continet cic. 
a virtude faz nascer a amizade e mantém-na; 4. assentar; 
exemplis continetur ZEsopi genus fresa. O género cultivado 
por Esopo assenta nos exemplos; 5. reter, reprimir, refrear, 
abster-se, impedir; milites continet ne longius progredian- 
tur cc impede que os soldados vão mais longe; continere 
animam, gradum, risum, vocem reter a respiração, parar, 
conter o riso, calar-se; e. estar junto de, tocar em, chegar a; 
oceano (ab!) Belgarum finibus contineri c atingir o oceano 
no território dos Belgas; 7. unir, reunir, ligar; omnes artes 
cognatione quadam inter se continentur c todas as artes 
estão ligadas entre si por uma certa afinidade 

contingo, is, ére, tígi, táctum (cum tango) ® vir 
1. tocar; terram osculo contingere ;;, beijar a terra; contin- 
gere cibum rostris o, tomar a alimentacáo com o bico; 
2. atingir, chegar a, ser vizinho de, confinar com; Helvii 
fines Arvernorum contingunt c os Hélvios confinam com 
o território dos Arvernos; contingere aliquem amicitia ti 
ser íntimo amigo de alguém; 3. interessar; Romanos hec 
consultatio nihil contingit 1 esta deliberação nada inte- 
ressa aos Romanos; 4. encontrar, achar v intr aconte- 
cer, caber em sorte (acontecimento feliz) © v impess. acon- 
tecer, ter a sorte de; non cuivis homini contingit adire 
Corinthum = não é qualquer pessoa que tem a sorte de ir 
a Corinto {contingit emprega-se em referência a acontecimen- 
tos felizes; accidit a maus e evenit ou fit a indiferentes) 

contingô o. contingüo, is, ére, tinxi, tinctum (cum, 
tingo) v tr banhar de, cobrir de, impregnar de, cobrir de tinta, 
tingir 

continuanter (continuans) adv dum modo contínuo 

continuáté ao» = continuatim 

continuátim (continuo?) adv de modo contínuo, ininter- 
ruptamente 

continuatiô, ônis (continuo?) £ 1. continuação, continui- 
dade, sucessão ininterrupta; 2. RETÓRICA agrupamento (de 
palavras) 

continuátivus, a, um (continuatio) ao; que indica conti- 
nuação ou uma consequência 

continuatus, a, um & part de continuo adj. conti- 
nuo, sem interrupção, ininterrupto 


continüé (continuus) adv dum modo contínuo 

continúl per de continuo 

continuitas, átis (continuus) + continuidade 

continúó (continuus) adv 1. imediatamente depois, segui- 
damente; 2. continuamente, sem interrupção 

continúo, às, are, ávi, átum (continuus) Dvr t. fazer 
seguir imediatamente, assegurar uma continuidade, conti- 
nuar; agros continuare i estender as propriedades; 2. juntar, 
reunir; 3. pass. a) seguir-se, suceder; paci continuatur discor- 
dia iu à paz segue-se a discórdia; b) confinar com, unir-se: 
4. fazer durar com continuidade, prolongar (magistratura) 
(B v intr. persistir, durar 

continüor, aris, ari, atus sum (continuus) v. dep. tr 
reunir-se a, encontrar alguém 

continüus, a, um (contineo) ad; 1. contínuo (no espaço e 
no tempo); aer continuus terra est sen O ar está unido à 
terra; continui montes sen Cadeia de montanhas; continuos 
complures dies c durante vários dias consecutivos; 2. que 
não se interrompe, ininterrupto; continuus in accusandis 
reis tc. que não cessa de acusar 

contiô (não concio), ÔniS (sínc. de conventio) £ assembleia 
do povo [convocada e presidida por um magistrado, sem a finali- 
dade de votar]; contionem vocare, advocare, convocare con- 
vocar uma assembleia do povo; contionem habere cie, Liu 
reunir (presidir) a uma assembleia do povo; laudare aliquem 
pro contione 1; elogiar alguém diante do povo; 2. assem- 
bleia de soldados para ouvir o general; 3. discurso, discurso 
político; in contionem prodire ci; adiantar-se para falar na 
assembleia; in contionem ascendere ci. subir à tribuna para 
tomar a palavra 

contiônabundus, a, um (contionor) adj. que fala em 
público 

contiónális, e (conto) adj relativo à assembleia do povo; 
contionalis senex ;;, velho tribuno das reuniões públicas 

contionarius, a, um (conto) ad 1. relativo às assem- 
bleias do povo; 2. (discurso) próprio para as assembleias 

contiônator, ôris (contionor) m. orador que fala ao povo, 
agitador, demagogo 

contiônor, áris, àri, atus sum (contio) v intr dep. 1. estar 
reunido em assembleia; vos universos timent contionantes Liv 
têm receio de vós quando estais todos reunidos; 2. discursar 
numa assembleia, arengar, falar (apud milites, ad populum 
aos soldados, ao povo); 3. dizer num discurso, dizer publi- 
camente, proclamar, anunciar; contionatus est se nom situ- 
rum cic, declarou que não permitiria 

contiro, ónis m. camarada 

contiuncüla, ae (aim. de contio) £ 1. pequena assembleia 
do povo; 2. pequeno discurso ao povo 

Contíus ii m. Côncio [sobrenome romano] 

contogátus, 1 (cum, togatus) m. O que vestiu a toga ao 
mesmo tempo, colega na advocacia 

contollo, is, ére arc por confero 

contónat (cum, tonat) v. impess. trovejar muito, trovejar forte- 
mente 

contor, áris, árl => cunctor 

contorquéo, és, ere, torsi, tortum (cum, torqueo) v. ir 
1. virar, fazer virar, voltar, fazer voltar, girar; membra contor- 
quere cic, Virar-se; 2. brandir, atirar, lançar (um dardo, uma 
seta, palavras que são dardos); 3. conduzir, levar neste ou 
naquele sentido; contorquere ad severitatem cic, induzir à 
severidade; contorquens silvas Eridanus o, o Pó que 
arrasta as florestas 

contorréó, es, ére, torrúl (cum, torreo) v. tr. consumir, 
torrar inteiramente 

contorsi perf de contorqueo 

contorta, órum n. pi. passagens veementes 

contorté (contortus) adv. 1. (estilo) dum modo confuso, con- 
fusamente; 2. concisamente, resumidamente 

contortío, onis (contorqueo) f 1. acção de voltar, acção 
de lançar ou de arremessar; 2. confusão, obscuridade (de 
estilo); contortiones orationis cic. expressões obscuras 


contortiplicátus, a, tum (contortus, plico} adj. enredado, 
embrulhado, complicado 

contortor, Oris (contorqueo) m. o que tortura, o que torce 
(o sentido das leis) 

contortülus, a, um (dim. de contortus} adj um tanto 
embrulhado, um tanto complicado 

contortus, a, um à part. de contorqueo adj 1. em- 
brulhado, complicado; 2. impetuoso, veemente 

contra aav e prep. (B adv 1. em frente, face a face, 
defronte: contra tueri olhar em frente; omnia contra ¿iy 
tudo que se encontra na frente; 2. ao contrário, contraria- 
mente, pelo contrário, por sua vez; ut hi miseri, sic contra 
illi beati ci assim como estes são infelizes, assim aqueles, 
ao contrário, são felizes; alienissimo sibi loco, contra hos- 
tibus oportunissimo c neo num lugar muito desfavorável 
para si, ao contrário muito vantajoso para O inimigo; contra 
ac, atque, quam contrariamente ao que; contra ac ratus 
erat sa, contrariamente ao que ele havia pensado; contra 
respondere responder por sua vez (em resposta) E prep. 
de ac. 1. em frente de, defronte de; contra Galliam c. em 
frente da Gália; contra aliquem considere sentar-se em 
frente de alguém; 2. contrariamente a, contra (com ideia 
de sentido contrário ou de luta); contra naturam cic. contra 
a natureza; contra aliquem pugnare c, combater contra 
alguém; contra ea pelo contrário pref indicativo de Opo- 
sição ou posição fronteira (contradico, contrapono, etc.) 

contrabium, Ii (cum, trabs) n. vigamento, madeiramento 

contractábilis = contrectabilis 

contractabiliter (contractabiis) aav. suavemente, doce- 
mente 

contractio, ônis (contraho) t. 1. acção de contrair, con- 
tracção; 2. abreviação, resumo; 3. abatimento, aperto (do 
coração) 

contractius (contractus) adv. no comp. mais apertadamente 

contracto => contrecto 

contractus, a, um & part de contraho O adj. 1. con- 
traído, fechado; 2. apertado, estreito, abreviado, curto; 
noctes contractiores cj. Noites mais curtas; 3. moderado, 
económico; 4. reduzido, limitado; contracta paupertas y 
pobreza estreita (= viver com limitações) 

contractus, US (contrano) m. 1. contracção, aperto; 2. acção 
de começar um negócio; 3. contrato, convenção, pacto, tran- 
sacção 

contrádicibilis, e (conradico) aaj. susceptível de contra- 
dição, contraditável 

contrádicó ou contrá dico, is, ére, dixi, dictum 
(& v. intr. (com dat) contradizer, replicar, cbjectar; preces qui- 
bus contradici non posset mc pedidos aos quais nada se 
poderia objectar v. tr. (com ac. n. dum pron.) replicar; 
quidquid tu contra dixeris ci; tudo o que me replicares 

contradictió, onis (contradico) f. acção de contradizer, 
objecção, réplica 

contradictiuncüla, ae (cm. de contradictio) £ leve 
objecção 

contrádictor, oris (contradico) m. contraditor, oponente 

contrádictórius, a, um (contradico) ad; contraditório 

contrádo, is, ére, didi, dítum (cum, irado) v. tr. entre- 
gar alguma coisa a alguém 

contraéo, is, ire (contra, eo) v intr ir contra, opor-se 

contrafactiô, Ónis (contra, factio) f comparação 

contráho, is, ére, traxi, tractum (cum, traho) v. ir 
1. fazer vir juntamente, reunir, juntar; contrahere cohortes c. 
reunir as coortes; in unum locum exercitum contrahere c 
concentrar o exército; 2. contrair, encurtar, reduzir, diminuir, 
apertar; animos contrahere cio apertar o coração, acabru- 
nhar, abater o ánimo; 3. reprimir (apetites, paixóes); 4. pro- 
duzir, causar, originar, fazer nascer, contrair (dívidas, doen- 
cas); omnia culpa contracta sunt cic. tudo foi originado 
pela minha falta; alicui negotium contrahere c; causar 
embaraços a alguém; 5. ter relações com, negociar com, 
contratar (cum aliquo); 6. cometer, praticar (sacrilégio) 


contralégoô ou contrã légo, is, ére v imr fazer uma 
leitura de verificação (para ver a exactidão dum texto de manus- 
crito) 

contrapono, is, Ére (contra, pono) v ir opor, contrapor 

contrápositum, 1 (contrapono) n. RETÓRICA antítese 

contrapositus, a, um part. de contrapono 

contrariê (contrarius) adv dum modo contrário; RETÓRICA verba 
relata contrarie ci; antitese 

contrãriétas, átis (contrarius) í oposição 

contrãriô (contrarius) adv. na expressão ex contrario contra- 
riamente, ao contrário 

contraríum, Í, n o contrário, o inverso 

contráríus', a, um (contra) adj. 1. que está em frente, que 
está do lado oposto; 2. oposto, contrário; video utrumque 
ictu cecidisse contrario cic, vejo que um e outro cairam com 
um ferimento recíproco; ex contraria parte ci. do ponto de 
vista contrário; 3. desfavorável, inimigo, hostil, prejudicial, 
funesto; contraria arma o, exército inimigo 

contrárius? ii m. inimigo, rival 

contrascribô, is, ére (contra, scribo) v intr. verificar 

contravenio, Is, Ire (contra, venio) v intr opor-se a, tomar 
posicao contra 

Contraversum, aav ao contrário 

contraversus, a, UM (contra, versus) adj. virado em 
frente, voltado para o lado oposto, colocado em frente de 

contraxi per de contraho 

Contrebia, æ f Contrébia [cidade da Hispânia Tarraco- 
nense] 

coontrectábilis, e (contrecto) ad; tangível, palpável 

contrectátió, Onis (contrecto) f. 1. contacto, toque, tacto; 
2. DIREITO roubo 

contrectatus, a, um part. de contrecto 

contrecto, ás, are, ávi, atum (cum, tracto) v tr 1. tocar, 
apalpar; 2. examinar, experimentar, ter relações com; 3. apro- 
priar-se indevidamente, roubar, subtrair; 4. considerar (sob 
todos os aspectos); 5. saborear, apreciar 

contremebundus, a, um aaj. trémulo 

contremiscó, is, ére, müi (cum tremisco) O v intr. 1. CO- 
meçar a tremer, 2, vacilar, hesitar v tr ter medo de, tre- 
mer diante de, recear muito 

contrémo, is, ére (cum remo) & v intr. tremer comple- 
tamente ® v tr recear, ter medo de 

contremülus, a, UM (cum, tremulus) adj. todo trémulo 

contribulatiô, ónis (contibuo) £ = contritio 

contribulatus, a, um par de contribulo 

contribülis, e (cum, tribus) aaj. que é da mesma tribo, com- 
patriota, correligionário 

contribúlo, às, áre, avi, atum v r. 1. pisar, esmagar, 
triturar; 2. (com dat) compartilhar as atribulações de; 3. opri- 
mir, acabrunhar 

contribüo, is, ére, bi, būtum (cum, tribuo) v tr. 1. tra- 
zer a sua parte, contribuir, fornecer; 2. ajuntar, agrupar, 
anexar, incorporar; in unam urbem contributi |; agrupados 
numa só cidade; erant cum Oscensibus contributi c. 
tinham sido incorporados com os Oscenses 

contribütio, onis ¿contribuo) í. 1. COMÉRCIO balanço, equilíbrio 
(do activo e do passivo); 2. acção de contribuir para uma des- 
pesa comum, contribuição 

contribütus, a, um par: de contribuo 

contristátio, onis (contristo) f aflição 

contristô, às, are, avi, atum (cum, tristis} v. + 1. entris- 
tecer, contristar; 2. [fig.] ensombrar, escurecer 

contritío, Onis (contero) £ 1. acção de esmagar, esmaga- 
mento, trituração, destruição; 2. abatimento, desalento, dor 

contritus, a, um (0 pari de contero adj usado, 
banal, comum, olhado com desprezo 

contrivi per. de contero 

contróversia, ae (controversus) £ 1. movimento oposto, em- 
bate, choque; 2. controvérsia, discussao (entre dois antagonis- 
ias ou duas partes); rem in controversiam vocare, adducere, 
deducere, submeter um assunto a discussão. 3. litígio, pro- 
cesso, questáo judicial, debate judicial; controversia heredi- 


tatis ci. litígio sobre uma questão de herança. 4. controvér- 
sia, declamação [exercício praticado nas escolas de declama- 
ção, a partir da época imperial, e que visava a preparação da elo- 
quéncia judiciária] 

contróversiális, e (controversia) adj. de controvérsia 

contróversióla, ae (dim. de controversia) f pequena con- 
trovérsia, questiüncula 

controversiósus, a, UM (controversia) adj. 1. litigioso; 
2. contestável 

contrôversor, áris, ari (controversus) v intr. discutir, ter 
uma discussão 

controversus, a, UM (contra, versus) aaj. 1. voltado em 
sentido contrário, contrário, oposto; 2. controverso, discu- 
tido, posto em dúvida, duvidoso, litigioso; res controversa ci. 
questão muito discutida 

contrucidátus, a, um, part. de contrucido 

contrucidô, às, áre, àvi, atum (cum, trucido) v tr 1. mas- 
sacrar, trucidar (várias pessoas); 2. trespassar de golpes (uma 
só pessoa). 3. arruinar, destruir (rempublicam) 

contrido, is, ére, úsi, üsum (cum, trudo) y tr. 1. impelir 
com forca, impelir juntamente; 2. amontoar, acumular 

contruncó, ás, are, avi, atum (cum, trunco) v. ir. 1. cor- 
tar a cabeça a várias pessoas ao mesmo tempo; 2. cortar 
em pedacos, encetar (iguaria) 

contrüsi perf. de contrudo 

contrüsus, a, um part. de contrudo 

contubernális, is (cum. taberna) m 1. companheiro de 
tenda, camarada (entre soldados); 2. jovem adjunto do gene- 
ral; 3. colega, companheiro, camarada; 4. m. e f. compa- 
nheiro, companheira (entre escravos de sexo diferente); 5. [fig.] 
companheiro inseparável 

contubernium, Í (cum. taberna) n. 1. camaradagem (entre 
soldados da mesma tenda); 2. vida comum do general e do 
jovem que lhe está adjunto; 3. relação de amizade, trato, 
intimidade; 4. coabitação, concubinato; 5. tenda comum, 
tenda; 6. habitação comum, habitação de escravos, alvéolos 
das abelhas 

contüdi per de contundo 

contuéor, éris, eri, tuítus sum (cum, tueor) v tr obser- 
var, olhar, avistar, fixar, ver bem; 2. olhar com atenção, pres- 
tar atenção a, considerar 

contultus', a, um part de contueor 

contuitus? us (contueor) m. 1. acção de olhar, o olhar: 
2. consideração, respeito 

contüli per; de confero 

contumacia, ee (contumax) f. 1. obstinação, pertinácia, per- 
sistência, constância, firmeza, perseverança; 2. orgulho alti- 
vez, 3. [fig.] (animais) teimosia, teima; 4. (plantas) persistência; 
5. DIREITO contumácia 

contumaciter (contumax) adv. 1. com constância, com obs- 
tinação, persistentemente; 2. orgulhosamente, altivamente, 
sem consideração, sem respeito 

contumax, ácis, ao. 1. obstinado, pertinaz, persistente, 
firme; 2. orgulhoso [pej.], altivo; 3, recalcitrante, desobe- 
diente; 4. (coisas) resistente; 5. DIREITO contumaz, refractário 

contumelía, ae : 1. ultraje, afronta, palavra ultrajante, 
injúria; contumelia dicere, imponere, facere alicui p, cic. 
ou contumeliam jacere in aliquem cic. injuriar alguém; ali- 
quid in contumeliam accipere, vertere ci. considerar qual- 
quer coisa como um ultraje; 2. censura, repreensão; 3. [tig.! 
dano, prejuízo, violéncia (dos elementos) 

contumeliose (contumetiosus) adv ultrajosamente, injurio- 
samente, com afronta 

contumeliósus, a, um (contumelia) aaj. ultrajante, inju- 
rioso, afrontoso, insolente 

contumesco, is, ére (cum, tumesco) v intr. MEDICINA inchar 

contumia, ae + = contumelia 

contumúlo, às, áre (cum, tumulo) v tr 1. fazer em forma 
de colina; 2. cobrir com um tümulo, enterrar 

contundo, is, ére, tüdi, tüsum (cum, tundo} v tr 1. es- 
magar, esmigalhar, moer; 2. bater, abater, destruir, vencer, 
domat; contundere articulos y, paralisar as mãos; contudi 


animum cic reprimi-me, dominei-me; Hannibalem contun- 
dere 1 vencer Aníbal; 3. acabrunhar, oprimir 

contúó, contüor => contueor 

conturbatio, onis (conurbo) f. 1. perturbação, desordem, 
confusão, 2. perturbação no espírito, desarranjo, doença, 
mal-estar 

conturbátor, Oris (conturbo) m. aquele que esbanja, 
esbanjador, dissipador 

conturbátus, a, um & par de conturbo O adj. per- 
turbado, abatido 

conturbó, ás, áre, àvi, átum (cum, turbo) v. t. E. pôr em 
desordem, desorganizar, perturbar, alterar; oculus conturba- 
tus cic, vista que não é normal, que vê mal; rempublicam 
conturbare sa, desorganizar, subverter o Estado; 2. pertur- 
bar, inquietar, fazer recear, preocupar; 3. confundir, embru- 
lhar, lançar a desordem nas contas de alguém, levar à falên- 
cia, falir 

conturmális, is (cum, turmalis) m. o que pertence ao 
mesmo esquadráo, companheiro de armas, camarada, com- 
panheiro 

conturmo, às, áre (cum, turma) v tr formar um esquadrão, 
dispor em esquadráo 

contus, Im 1, vara, bastão comprido; 2. chuço, venábulo 

contüsió, Onis (contundo) + 1. acção de esmagar, de ator- 
mentar; 2. contusão 

contúsum, i (contusus) n. contusão, pisadura 

contüsus, a, Um part. de contundo 

contütor, áris, árT (cum, tutor) v. dep. tr pôr em lugar 
seguro, esconder 

cóonübialis, e (conubium) adj. nupcial, conjugal 

cónibiálíter (conubialis) aav. conjugalmente 

conübiíum, ii (cum, nubo) n. 1. casamento, direito de con- 
trair casamento; 2. união dos sexos; 3. enxerto, garfo (nas 
plantas) (a) nos poetas é por vezes trissilábico. b) a ortografia 
conn- é menos correcta] 

cónus, im. 1. cone; 2. cimeira dum capacete 

convádor, aris, ári, atus sum (cum, vador} v dep. tr 
1. citar para comparecer, dar uma entrevista; 2. afiançar, 
abonar 

convalescentia, 88 (convalesco) /. convalescenca 

convalésco, is, ére, valül (cum, valesco) v intr 1. ganhar 
forcas, crescer, tornar-se grande; 2. restabelecer-se, recupe- 
rar a saúde (convalescere ex morbo ou só convalescere cic); 
3. tornar-se forte, tornar-se poderoso; 4. DIRETO ser válido, 
estar em vigor (disposição legal) 

convallatio, onis (convallo) £ entrincheiramento 

convallía, ium, » » vales 

convallis, is (cum, vallis) £ convale, planície entre colinas 

convalló, ás, áre (cum, vallo) v tr. rodear dum entrinchei- 
ramento, rodear, cercar 

convaliii per; de convalesco 

convariô, às, áre (cum, vario) 
lados v. intr. variar muito 

convásátus, a, um, part. de convaso 

convaso, as, are, avi, átum (cum. vaso) v tr empaco- 
tar para transportar 

convectío, onis (conveno) f. transporte 

convectó, as, are (reg. de conveho) v tr acarretar, trans- 
portar em massa, transportar em grande quantidade 

convector, Oris (conveho) m. 1. deus do transporte das 
colheitas; 2. companheiro de viagem (por terra ou por mar) 

convectus, a, um part. de conveho 

convého, is, ére, vexi, vectum (cum, veho) v rr. 1. transportar 
por carro, acarretar, acarrear, levar, transportar, 2. recolher, armaze- 
nar (colheitas) 

convelatus, a, um part de convelo 

convelli per de convello 

convello, is, ére, velli (por vezes vulsr, vulsum (cum, 
vello) v. ir. 1. arrancar totalmente, arrancar, puxar com força, 
arrebatar; signa convelli jussit c, ordenou que arrancassem 
as insígnias do chão (onde estavam fixadas) = ordenou que 
se pusesem em marcha (depois de arrancar os estandartes); 


® ir. salpicar de todos os 


convellere funem a terra y desamarrar o navio; 2. abalar, 
enfraquecer, demolir, derrubar, destruir, subverter; convel- 
lere rempublicam, opinionem ci. abalar o Estado, uma opi- 
nião; leges convellere cio minar, destruir as leis; acta convel- 
lere cic, anular os actos oficiais 

convêlo, às, áre (cum, velo) v tr cobrir com um véu 

convéna, ae (convenio) adj. m. e f. que se encontra, que se 
reüne, junto, reunido 

convénze, àrum n. p. estrangeiros vindos de diversos 
lados, aventureiros, fugitivos 

Convénee, árum m. pt Cónvenas [povo da Aquitânia] 

convénam, às etc, por conveniam, ias etc., conjunt. 
pres. de convenio 

convéni perf. de convenio 

convenibo rt imperf. [arc.] de convenio = conveniam 

conveniêns, entis & part pres. de convenio adj. 
1. que está de acordo com, que vive em boa harmonia com; 
bene convenientes propinqui ci. parentes que se entendem 
bem; 2. conforme a, conveniente, apropriado (com dat; ac. 
com adj.; abl. com in ou cum) 

convenienter (conveniens) adv. conformemente, de acordo 
com; convenienter naturae (dat) ou cum natura ci. confor- 
memente à natureza: convenienter sibi dicere cic. ser coe- 
rente nas suas palavras 

convenientia, ae (conveniens) £ 1. acordo perfeito, harmo- 
nia, simpatia, conformidade, proporção; 2. [fig.| constância, 
equanimidade 

convenio, Is, ire, veni, ventum (cum, venio) O y intr. 
1. vir juntamente, reunir-se, ajuntar-se, afluir, milites e pro- 
vincia convenerant c os soldados tinham-se reunido vin- 
dos da província; unum in locum (ou uno in loco) conve- 
nire cic. reunir-se no mesmo sítio; ad signum convenire ru 
reunir-se ao sinal dado; in manum (ou viro in manum) 
convenire cic submeter-se à autoridade do marido, isto é, 
casar-se (a mulher); in numero equitum convenire c. encon- 
trar-se no nümero dos cavaleiros; 2. convir a, adaptar-se a, 
ajustar-se, acomodar-se, estar de acordo; dicitur Afranii 
toga convenisse Menandro » diz-se que a toga de Afrânio 
ficava bem a Menandro; captivorum oratio cum perfugis 
convenit c. o relato dos cativos está de acordo com o dos 
trânsfugas; condiciones non convenerunt c não houve 
acordo sobre as condições; convenire ut cic combinar que; 
hoc mihi cum tuo fratre convenit, nisto há acordo entre 
mim e o teu irmáo v tr lr ao encontro, encontrar, ir ter 
com, visitar; legati eum in itinere convenerant c. os embai- 
xadores tinham-no encontrado no caminho; te per eos dies 
nemo domi tuce convenire potuit c, ninguém te pôde 
encontrar durante estes dias em casa O v impess. ser con- 
veniente, convir; te interfectum esse convenit c. seria con- 
veniente que fosses condenado à morte 

conventicíum, ii » gratificação de presença [dinheiro pago 
aos pobres que assistiam à assembleia do povo entre os Gregos] 

conventicius, a, um (convenio) adj. casual, com quem se 
tém ligeiras relacóes 

conventicülum, 1 (dim. de conventus) n. 1. pequena reu- 
nião; pequeno agrupamento; 2. lugar de reunião 

conventiô, ônis (convencio) £ 1. assembleia do povo, reu- 
nião; 2. união carnal; 3. convenção, pacto; 4. citação em jus- 
tiça 

conventiónális, e (conventio) aaj. convencional, feito por 
livre consentimento das partes 

conventiuncüla, ae (dim. de conventio) +. pequena assem- 
bleia 

Convento, às, áre (reg de convenio) v intr. juntar-se, reu- 
nir-se 

conventum, i (convenio) n. convencáo, pacto, acordo, tra- 
tado 

conventus! a, um par: de convenio 

conventus? üs (convenio) m. 1. reuniáo, assembleia, assem- 
bleia nacional; 2. comunidade formada pelos cidadáos 
romanos estabelecidos numa cidade da província, colónia 
romana; 3. sessáo judiciária, audiéncias (dadas pelos gover- 


nadores das províncias); 4. encontro (de duas estrelas), aglo- 
meração dos átomos; 5. relações carnais; 6. [raro] pacto, 
convenção; ex conventu cic. segundo a convenção 

convenusto, às, áre (cum, venusto) v tr embelezar, ornar, 
enfeitar 

converbéro, às, áre (cum, verbero) v tr 1. bater com vio- 
lancia, acoitar, espancar; 2. [fig.| flagelar, estigmatizar 

convergó, is, ére (cum, vergo) v imr. reunir-se de vários 
pontos, convergir 

converti perí. de converro 

cenverrítor, Orís (converro) m. varredor 

converró, is, ére, verri, Versum (cum, vero) v tr 1. tirar, 
limpar varrendo, varrer, raspar; 2. juntar roubando 

conversátio, Onis (conversor) £ 1. acção de voltar e tor- 
nar a voltar alguma coisa, uso frequente de qualquer coisa; 
2. estadia, morada, habitação; 3. intimidade, trato, rela- 
ções 

conversatus, a, um par: de conversor 

conversibilis, e = convertibilis 

conversim (converto) adv. inversamente 

conversio, Onis (convert) +. 1. acção de girar, movimento 
circular, rotação, revolução (dos astros); 2. volta periódica; 
3. transformação, mudança, metamorfose; 4. mudança de 
opiniao, conversão religiosa; 5, tradução, versão; 6. RETÓ- 
RICA repetição da mesma palavra no fim do período, repeti- 
ção das mesmas palavras em ordem inversa, período 

converso, às, áre (converto) v tr girar em todos os sentidos 

conversor, áris, ari, àtus sum (cum, versor) v. dep. intr. 
1. estar habitualmente num lugar, morar, habitar, 2. viver 
com, viver em companhia de alguém (alicui, cum aliquo); 
3. conduzir-se, comportar-se 

conversus, a, UM part. de converto e converro 

conversus US (converto) m. movimento circular 

converti per! de converto 

convertibilis, e (converio) aaj. susceptível de transformação 

convertibilitas, atis (converibiis)  mutabilidade, trans- 
formação 

convertibiliter (converibiis) adv com possibilidade de trans- 
formação 

converto, is, ére, verti, versum (cum, veto) Dur 
1. voltar, virar, fazer voltar, retroceder; itinere converso c. vol- 
tando para trás; se convertere, sese convertere c. Cic 
voltar-se, fugir; convertere hostium aciem in fugam c. pór 
em fuga o exército dos inimigos; omnium oculos ad se con- 
vertebat c. nep. atraía sobre si os olhares de todos; in me con- 
vertite ferrum y voltai a vossa arma para mim; 2. transfor- 
mar, alterar, subverter o Fstado; in graves inimicitias 
convertunt se amicitie c as amizades transformam-se em 
ardentes inimizades; castra castris convertere c mudar de 
campo amiudadamente; 3. traduzir, verter; e Graeco in Lati- 
num librum convertere cic. traduzir um livro de Grego para 
Latim v intr. voltar, voltar-se, virar-se, mudar-se, transfor- 
mar-se; in regnum suum convertit sa voltou para o seu 
reino; non dubito quin omnis ad te conversura fuerit multi- 
tudo ci. não duvido de que toda a multidão se há-de voltar 
para ti; hoc vitium huic in bonum convertebat cic. para ele, 
este vício transformava-se em virtude 

convertor, éris, i = converto 

convescor, éris, I (cum, vescor) v. intr comer com ou em 
conjunto 

convestio, is, Tre, IVI, Ttum (cum, vestio) v tr. 1. vestir, 
cobrir com um vestido; 2. cobrir, envolver 

convestitus, a, um part de convestio 

COnVeXI perf. de conveho 

convexió, Onis (convexus) = convexitas 

convexitas, átiS {convexus} í. convexidade, forma circular, 
abóbada, concavidade 

convexô, às, are (cum, vexo) v tr oprimir bastante, mal- 
tratar, atormentar 

convexum, Í n. e convexa, orum n. pi. concavidade, 
cavidade; convexa cæli y a abóbada celeste; in convexo 
nemorum y na concavidade dos bosques 


convexus, a, UM (conveho) adj. 1. convexo, arredondado, 
de forma circular; 2. curvado, inclinado; convexo in tra- 
mite y num caminho íngreme (encovado) 

convibrô, ás àre (cum, vibro) @® v intr. mover-se com 
rapidez v tr mover com rapidez, pôr em vibração 

convici perf. de convinco 

conviciátor, oris (convincior) m. o que injuria, insuitador 

conviciólum, i (aim de convicium) n. pequeno insulto, 
pequena invectiva 

convicior, áris, àri, atus sum (convicium) v dep. intr 
injuriar, insultar em altos berros, invectivar 

conviciósé (conviciosus) adv. com insulto 

conviciósus, a, um (convicium) aaj. insultante, insolente 

convicium, il (cum, vox) n. 1. gritaria, clamor, balbürdia; 
2. grito (de certos animais); 3. gritos de desaprovação, 
reclamação instante; 4. gritos injuriosos, invectiva, insulto; 
5. censura, repreensão; 6. aquele que é objecto de censu- 
ras, velhaco 

convictió', Onis (convinco) + demonstração, prova convin- 
cente 

convictio” Onis (convivo) £ intimidade, relações, convi- 
vência 

convictor, Oris (convivo) m. conviva, companheiro de mesa, 
comensal 

convictus! a, um part. de convinco 

convictus; Us (convivo) m. 1. convivência, relações íntimas, 
vida comum, sociedade; 2. banquete, festim 

convincô, is, ére, vici, victum (cum, vinco) v. tr. 1. ven- 
cer completamente, vencer (adversário), provar a culpabili- 
dade; convincere aliquem sceleris, in scelere, seclere 
provar a culpabilidade de alguém num crime; convinci 
(com inf) ser convencido de ter feito alguma coisa; qui quid 
( = aliquid) dixisse convincerentur 1x OS que seriam con- 
vencidos de ter dito qualquer coisa; 2. demonstrar, provar 
(erro, falta), refutar 

convinctió, Onis (cum, vincio) f. GRAMÁTICA conjunção 

convióló, às, àre (cum, vivo) v tr. violar, transgredir 

convirêsco, is, ére (cum, viresco) v. intr. cobrir-se de ver- 
dura 

conviscerô, às, áre (cum, viscero) v. tr. identificar 

convisô, is, ére (cum, viso) v ir examinar atentamente, 
visitar 

conviva, ae (convivo?) m. e f. conviva 

convivális, e (convivium) adj. de banquete, de refeição 

convivator, Oris (convivor) m. o que oferece um jantar, hos- 
pedeiro, anfitriao 

convivatus, a, um part de convivor 

convivificó, às, àre (cum. civifico) v ir vivificar ao mesmo 


tempo 
convivium, li (convivo?) n. 1. refeição, festim; 2, reunião 
de convivas 


convivó' ás, áre = convivor 

convivo; is, ére, vixi, victum (cum, vivo) v intr. 1. viver 
com, viver juntamente, viver ao mesmo tempo (cum aliquo, 
alicui); 2. comer juntamente com alguém 

convivor, àris, ari, atus, sum {convivium} O v dep. 
int. dar ou tomar uma refeição, dar um banquete, receber 
convite para um banquete v tr absorver 

convocátio, onis (convoco) f. convocação 

convocátor, Oris (convoco) m. aquele que convida para 
jantar 

convocátus, a, um part. de convoco 

convóco, ás, are, avi, átum (cum. voco) v t chamar, 
convocar, reunir; convocare homines ad (ou in) societatem 
vitæ cic, chamar os homens à vida social 

convolo, as, are, avi, atum (cum, volo) v intr. voar jun- 
tamente, acorrer juntamente, vir depressa com 

convolsio, onis + = convulsio 

convolsus, a, um = convulsus 

convolütor, áris, àri (cum, voluto) v. pass. enrolar-se com 

convolütus, a, UM par: de convolvo 

convolvi perf. de convolvo 


convolvo, is, ére, volvi, volütum (cum, volvo) v tr 
1. andar à volta, girar, envolver, enrolar; convolvit terga colu- 
ber y a cobra enrosca-se; 2. envolver, estender-se a (a guerra) 

convolvülus, i (convolvo) m. 1. BOTÂNICA verdezelha, corriola; 
2. pulgáo das vinhas 

convómo, is, ere (cum, vomo) v tr vomitar em 

convóro, às, áre (cum, voro) v ir. devorar juntamente 

COnVOVÉO, és, ere (cum, voveo) v ir fazer os mesmos votos 

convulnerátus, a, um par: de convulnero 

convulnéro, ás, are, avi, atum (cum, vulnero) v. tr. ferir 
profundamente 

convulsi per. de convello 

convulsio, ônis (convelio) £ MEDICINA convulsão 

convulsus, a, um par: de convello 

coodibilis, e (cum. odibiis) aqi. odiado por todos 

cooperãrius) a, UM (cum, operarius) adj. que coopera 

cooperárius? lim cooperador 

cooperátio, ónis (cooperor) f. cooperação, colaboração 

cooperátor, Oris (cooperor) m. cooperador, colaborador 

coopercülum, I (cum, operculum) n. testo, tampa 

cooperiô, is, ire, perúl, pertum (cum, operio) v ir 
cobrir completamente; coopertus telis 1» crivado de dar- 
dos; aliquem lapidibus cooperire ci. apedrejar alguém 

coopéror, aris, ari, atus sum (cum, operor) v dep. intr. 
cooperar, colaborar 

coopertus, a, um par! de cooperio 

Cooperül per de cooperio 

cooptássint = cooptaverint 

cooptaàtio, Onis (coopto) + escolha, eleição: cooptatio 
censoria cic nomeação feita pelos censores; cooptatio in 
patres 1 admissão na classe dos patrícios 

cooptátus, a, um par! de coopto 

coopto, às, are, avi, atum (cum, opto) v tr escolher, ele- 
ger (para completar um colégio, etc.), admitir, agregar, asso- 
ciar, nomear; senatores cooptare ci, eleger os senadores 

coordinatio, onis ; coordenação, arranjo 

cooríor, oréris ou oriris, oriri, ortus sum (cum, 
orior) v. dep. intr. 1. nascer, aparecer, surgir; coortum est bel- 
lum c. rebentou a guerra; risus omnium coortus est c Nep 
houve uma explosão de riso da parte de todos; 2. (fenóme- 
nos naturais) levantar-se, desencadear-se; tempestas subito 
coorta. est c, desencadeou-se de repente uma tempestade; 
3. erguer-se para combater, atacar; cooriri ad pugnam ci 
entrar em combate; cooriri in rogationes Li opor-se aos 
projectos de lei 

coortus', a, um part. de coorior 

coortus;, ÚS (coorior) m. nascimento, aparição 

Cóos, I + Cós [ilha do mar Egeu] 

COpa, æ + taberneira 

Cópee, arum «p. Copas [cidade da Beócia] 

Copáis, idis + Copais [lago da Beócia] 

coperio, is, Ire = cooperio 

Cophen, enis m. Cofene [afluente do indo] 

Cophes, etis m = Cophen 

Cophes, is m. Cofes [filho de Artabazo] 

cophinus, im cesto 

cópia”, ae (cum, ops) ® f sing. 1. abundância; copia fru- 
gum, pecunie, librorum cio. abundância de cereais, de 
dinheiro, de livros; 2. abundância de bens, riqueza (contrá- 
rio de egestas); 3. quantidade, multidão, grande número; 
copia virorum fortium cie. um grande número de homens 
fortes; 4. recursos, poder, meios, possibilidade; mihi est 
copia somni |; tenho a possibilidade de dormir; ex copia, 
pro copia segundo os meios, as possibilidades; 5. permis- 
são, licença, faculdade, ocasião; ei data est copia fandi y 
foi-lhe dada a permissão de falar; ab hoste copia pugna 
fuit O inimigo ofereceu a ocasião de combater; 6. RETÓRICA 
abundância de ideias ou palavras, riqueza oratória, riqueza 
do estilo pt. 1. forças militares, tropas, exército; copiar 
maritima, navales, pedestres forças navais, pedestres; 
equitatus pedibusque copice c tropas de cavalaria e de 
infantaria; 2. recursos de toda a espécie, riqueza, fortuna, 


provisões; exponit suas copias omnes cic expõe todas as 
suas riquezas; copie rei frumentarie c. provisões de trigo; 
meis inimicis meis copiis resistere cic. resistir aos meus ini- 
migos com os meus meios; 3. recursos intelectuais, recur- 
sos morais 

Copia; ae + a Abundância (deusa) 

cópiólae, arum (dim. de copize) f pi. pequeno exército 

COpÍOSé (copiosus) aav. 1. abundantemente, com abundância, 
copiosamente; copiose proficisci cic, partir com abundância 
de recursos; 2. RETÓRICA com abundância de palavras ou de 
ideias, eloquentemente 

cópiósus, a, um (copia) adj. 1. abundante, bem provido, 
copioso; homo copiosus cic homem bastante rico; locus 
copiosus a frumento cic. lugar abundante de trigo; 2. RETÓ- 
RICA rico de palavras ou ideias, eloquente; 3. numeroso, 
considerável 

COpis, e — cops 

copis?, ídis ; sabre de lámina larga, espada curta 

copló, às, áre = copulo 

COpO = caupo 

cópôna = caupona 

Copontus, Íi m. Copónio 1. partidário de Pompeio; 2. nome 
de outras pessoas 

Coponiánus, a, um aaj. de Copónio 

Coppa (noec!) n. (do gr) copa, sinal numérico = 90 

copréa, ae m bobo 

Cops, côpis (cum. ops) adj rico, opulento, que tem abundán- 
cia de {usa-se apenas no ac. copem e abi. copi; nos outros casos 
emprega-se copiosus] 

copta, ae * espécie de bolo bastante duro 

cóptàtíó, ônis = cooptatio 

Copticus, a, um aq; de Ísis, venerado em Copto 

coptoplacenta, ae (copta, placenta) f. bolo, como a 
«copta», bastante duro 

Coptos ou Coptus, i ; Copto [cidade do Egipto, hoje Coft] 

cópüla, ae (cum, apio) £ 1. tudo que serve para ligar, laço, 
cadeia, ligadura; 2. trela, correia; 3. grampo, gancho, fecho 
(de pulseira); 4. laço moral, união, casamento; 5. encadea- 
mento de palavras, 6. composição duma palavra 

cópulàbilis, e (copulo) aa; que se pode ligar, que pode ser 
unido 

copulatio, OniS (copulo) f. 1. acção de reunir, aglomeração, 
ajuntamento; 2. encadeamento; 3. união 

cópuláàtivé (copulativus) adv. GRAMÁTICA por reunião, por 
sinalefa, copulativamente 

cópulátivus, a, um (copulo) adj. copulativo 

copulator, Oris (copuio) m o que une 

côpulatórius, a, um (copulo) adj. próprio para reunir 

copulatrix, icis (copulor) £ aquela que une, aquela que 
aproxima 

cópulàtum, i n. palavra composta 

copulatus, a, um part de copulo 

copúlo, às, áre, ávi, átum (copula) v t. 1. ligar, amarrar, 
unir, associar; voluptatem cum honestate (ou honestati) 
copulare cio. unir a volúpia à virtude; concordiam copulare cic 
estabelecer firmemente a concórdia; 2. RETÓRICA ligar as pala- 
vras na pronúncia 

cópülor, aris, ári = copulo 

coqua, ae (coquus) f. cozinheira 

coquibilis, e (coquo) aaj. fácil de digerir, que coze facilmente 

coquina, ae (coquinus) f. 1. cozinha; 2. arte de cozinheiro 

coquinaris, e sa; = coquinarius 

coquinãríus, a, um (coquina) ad; de cozinha, relativo à 
cozinha 

coquino, ás, are, avi, atum (coquinus) v. intr. cozinhar 

coquinus, a, um (coquus) adj. de cozinheiro, de cozinha 

coquitátio, onis (coquito) + cozedura prolongada 

coquitô, às, are (req. de coquo) v tr cozinhar 

coquo, is, ére, coxi, coctum, v v. 1. cozer, cozinhar, 
preparar uma refeição; cibaria cocta ;;, trigo cozido (bis- 
coito); 2. queimar, fundir (metais, cal), 3. queimar, atormen- 
tar (mártires): 4. amadurecer (frutos); 5. amadurecer um 


projecto, meditar, maquinar, preparar em silêncio; bellum 
coquere ¡y preparar sem barulho a guerra; 6. atormentar, 
afligir, agitar, 7. digerir 

coquúla, æ = cocula 

coqúus, i (coquo) m. cozinheiro 

cor, cordis » 1. ANATOMIA coração; 2. coração (sede da 
coragem, da sensibilidade e da inteligência), alma; lecti juve- 
nes, fortissima corda y O escol da juventude, os corações 
mais intrépidos; 3. inteligência, espírito, bom senso; 4. 
estómago; * cordi esse alicui cic, ser do agrado de 
alguém, ser agradável a alguém; cordi habere a, e. tomar 
a peito 

cora), ae £ pupila, menina-do-olho 

Cora” ae + Cora [cidade do Lácio] 

Coráni, orum m pi. habitantes de Cora 

Coránus, a, um ac; de cora 

Coracésium, il » Coracésio [cidade da Cilícia] 

Coracíno, às, àre (corax) v. intr. crocitar 

coracínus, a, um ag; de corvo 

Coracinus, I ant. m. Coracino 

coralíum = corallium 

Coralli, órum m. pi. Coralos [povo da Mésia] 

corallíum, ii » coral 

coram & aov 1. em frente de, diante de, na presença de; 
coram aliquo loqui cic. falar a alguém de viva voz; coram 
adesse cic. estar pessoalmente presente; 2. publicamente, 
abertamente prep. de abi. diante de, na presença de, 
perante; senatu coram tc. na presença do senado 

Coraànus, I ant. m. Corano 

Corás, æ m. Coras [herói fundador de Cora] 

corax', ácis m 1. ORNITOLOGIA corvo; 2. corvo, máquina de 
guerra 

Corax? ácis m. Córax, Córace 1. um retórico de Siracusa; 
2. um escravo; 3. montanha da Etólia 

Corban -» corbona 

Corbanãs = corbona 

corbicüla, ae (aim. de corbis) + pequena casca 

Corbío, ónis  & m. Corbiáo [neto do orador Horténsio] 
t Corbião 1. cidade dos Équos; 2. cidade da Hispânia 

corbis, is + cesto 

corbita, ¿2 (corbis) £ navio de transporte [em cujos mastros, 
ao alto, se suspendiam cestos] 

corbitus, a, um (corbis) adj. que tem um cesto 

corbona, ae + (palavra hebraica) 1. tesouro (do templo); 
2. oferenda 

corbüla, ae (corbis) £ cesto pequeno 

Corbúló, ônis m. Corbuláo [general romano] 

corciltum, 1 (dim. de corculum) n. pequeno coração 

corcodilus, im = crocodilus 

corcúlum;, i (aim. de cor) n. 1. pequeno coração; 2. termo 
de carinho 

Corciilum? i n». Córculo (prudência) [epiteto de Cipião Nasica] 

corcülus, a, um (cor) aaj. prudente, sábio 

Corcyra, æ + Corcira [ilha nas costas do Epiro, hoje Corfu] 

Corcyraeus, a, um aoj corcireu, da Corcira 

Corcyrael, örum m. p. Corcireus, habitantes da Corcira 

corda, 22 = chorda 

Cordalío, ónis m. Cordaliao [nome dum escravo] 

cordate (cordatus) adv. Sensatamente 

cordátus, a, um (cor) aaj. prudente, avisado, sensato, 
cordato, sagaz 

cordax, ácis & m. dança licenciosa adj. (ritmo trocaico) 
retumbante 

cordicítus (cor) aav. do fundo do coração 

cordolíum, Í (cor, doleo) n. desgosto, dor de coração, 
grande mágoa 

Cordüba, ae + Córdova [cidade da Bética] 

Cordubensis, e aa; cordovês, de Córdova 

Cordubensés, íum m. p; Cordoveses, habitantes de 
Córdova 

Corduena, ae + Corduena [região da Arménia] 


Corduéni, ôrum m. pı. Corduenos, habitantes da Cor- 
duena 

cordus, a, UM ao; = chordus 

Cordus, Im. Cordo [nome de homem, em particular de Cre- 
mutius Cordus historiador romano] 

cordyla, ee + atuarro [atum jovem, com menos de um ano] 

Corfidíus, ii av m. Corfídio 

Corfinium, ii n. Corfínio [cidade dos Pelignos] 

Corfiniénses, fum m. p! habitantes de Corfínio 

Corfiniensis, e aj de Corfínio 

Corfinius, a, um as; de Corfínio 

Coria, ae ; Cória [epíteto de Minerva entre os arcadianos] 

coriacéus, a, um (corium) adj. de couro 

coriaginôsus, a, um (coriago) aaj. atacado de coriago 

coriágo, inis (corium) f. VETERINÁRIA coriago [doença da pele 
do gado vacum] 

coriandrátus, a, um (coriandrum) adj. guarnecido com 
coentros, preparado com coentros 

coriandrátum, i n. suco de coentros 

coriandrum, i n. coentro 

coriaríus', a, um (corium) agi. relativo ao couro 

coriárius; II m. curtidor de couros 

Corinna, ae £ Corina 1. poetisa grega; 2. mulher que 
Ovídio cantou nos seus versos 

Corinthia, orum n. p. vaso de Corinto 

Corinthiácus, a, um ac; corintíaco, de Corinto 

corinthiárius, il m. guarda ou apreciador dos bronzes de 
Corinto 

corinthienses, Ium m. p. 1. os Coríntios; 2. os estran- 
geiros residentes em Corinto 

Corinthiénsis, e aaj. de Corinto 

Corinthii, orum m. p. Coríntios, habitantes de Corinto 

Corinthíus, a, um aq; coríntio, de Corinto; Corinthium 
es cie. bronze de Corinto; Corinthia vasa vasos de Corinto 

Corinthos, Tou Corinthus, i m. Corinto [cidade do Pelo- 
poneso, no istmo de Corinto] 

Coriolánus, 1». Coriolano [sobrenome do general C. Martius 
vencedor dos Coriolanos] 

Corióli, örum m. Coríolos [cidade do Lácio] 

Corioláni, órum » p. Coriolanos, habitantes de Coríolos 

Coriolanus, a, um ao; coriolano, de Coríolos 

Corippus, 1 m. Coripo [poeta cristão] 

corium, ii n. 1. couro, pele curtida dos animais; 2. pele do 
homem; corium petere cic. fustigar alguém; 3. pele das 
árvores e dos frutos, casca, escama; 4. pele dum líquido; 
5. reboco; 6. correia, chicote, azorrague 

corius, Ü m. farc.) = corium 

Cormása, ôrum n. p. Córmasos [cidade da Pisidia] 

Cornelia, ae anr f Cornélia 1. a mãe dos Gracos; 2. a 
mulher de César; 3. a mulher de Pompeio 

Corneliana ». p campo de Cipião o Africano 

Cornéliánus, a, um aaj. relativo a um Cornélio ou à 
família Cornélia; Cornelia castra campo de Cipião [lugar da 
África onde acampou Cipiáo, o Africano] 

Cornelius! íi m. Cornélio [nome de uma gens com numero- 
sos ramos - Dolabella, Scipio, Sylla, etc.] 

Cornelíus? a, um adj de Cornélio; Forum Cornelium 
cidade da Gália Cisalpina, fundada por Cornélio Sila 

corneólus, a, um (cim. de corneus) adj. córneo, duro 
como um corno 

cornésco, is, ére (comu) v intr tornar-se duro como um 
corno 

cornéus, a, um (cornu) adj. 1. de corno, de forma de 
corno, córneo, com a aparéncia de corno; 2. duro como o 
corno; 3. [fig] obtuso, estúpido 

cornéus, a, um (cornus) ao; de corníolo, de pilriteiro 

cornicen, Ínis (cornu, cano) m corneteiro 

Cornicen, inis m. Cornícine [sobrenome da gens Oppia} 

cornicor, àris, ārī (cornix) v dep. intr. grasnar, gralhar 

cornicúla, ae (gim. de cornix) + gralha pequena 

Corniculanus, a, um aq; de Cornícolo 


cornicülans, antis (comiculum) aaj. que está na fase de 
quarto crescente (a Lua) 

cornicularíus, 1i (comicutum) m. 1. oficial subalterno, auxi- 
liar dum tribuno ou centuriáo; 2. secretário dum magis- 
trado 

cornicülum. i (dim. de cornu) n. 1. pequeno chifre; 
2. antena de insecto, de borboleta; 3. ornato de metal em 
forma de chifre, no capacete, como recompensa militar 

Cornicülum!? i n. Cornícolo [cidade do Lácio] 

cornicülus, 1 (comu) m. ofício de secretário 

cornifer, féra, érum (comu, fero) aaj. cornífero, que tem 
cornos 

Cornificíus, Ý m. Cornifício [nome romano, em particular O. 
Cornifício, retórico contemporâneo de Cícero] 

cornifrons, tis (comu, frons) adj que tem cornos na testa 

corniger, géra, gerum (cornu, gero) adj. cornígero 

cornigéra, ôrum n. p. cornígeros, animais com cornos 

cornípes', édis (comu, pes) ad; que tem pés de corno ou 
córneos, cornipede 

cornipês” édis, 1. m. e cavalo, égua; 2. m. o centauro 
Quiráo; 3. m. pi. os Sátiros 

cornix, ICis / ORNITOLOGIA gralha; (provérbio) cornicum ocu- 
los configere cicenganar os mais espertos 

cornü, Ús ^». 1. corno, chifre 11. todo o objecto cuja subs- 
tância é semelhante à do corno, ou que tem a forma de 
corno ou que é feito de corno; 1. casco do pé dos animais; 
2. bico das aves; 3. dente do elefante, marfim; 
4. antenas dos insectos; 5. corno da Lua; 6. braço de um 
rio; 7. trombeta; 8. arco; 9. vasilha para azeite; 10. lan- 
terna; 11. funil; 12. extremidade ou ponta dum objecto; 
13. píncaro dum monte; 14. promontório; 15. ala do exér- 
cito; equitatum omnem in cornibus locat sa, coloca nas 
alas toda a cavalaria WI. [fig.] 1. corno [como símbolo da força 
e da abundância]; 2. coragem, energia; cornua sumere ov 
encher-se de coragem; cornua addere y inspirar coragem; 
3. corno [como simbolo da resistência e da hostilidade] 

cornuális, e (comu) aq; 1. de corno; 2. em meia-lua 

cornu cópía, ae melhor do que cornucopia + corno da 
abundância, cornucópia 

cornülum, i (aim. de cornu) n, corno pequeno 

cornum! in. > cornu 

cornumí 1» 1. pilriteiro, corníolo; 2. dardo [de madeira do 
pilriteiro] 

cornüpéta, ae (comu, peto) m. cornúpeto, que bate com 
um corno 

cornus, üs m => cornu 

cornus., I + 1. BOTÁNICA corníolo, pilriteiro; 2. dardo, lança 

Cornus? I /. Corno [cidade da Sardenha] 

cornüta, Ze (comu) t. animal com chifres 

cornútus', a, Um (cornu) ad; I. que tem cornos (bois, 
cabras), cornígero, cornudo; cornutæ quadrupedes os ele- 
fantes; 2. [fig.] capcioso, sofístico 

Cornútusí im Cornuto [sobrenome romano] 

Corcebus, im Corebo 1. herói troiano, prometido em 
casamento a Cassandra, 2. pintor grego 

corolla, Æ (dim. de corona) + pequena coroa, grinalda 

corollaría, ae (corolla) t. 1. a que faz grinaldas; 2. título 
duma comédia de Névio 

corollarium, ii {corola} n. 1. pequena coroa [dada aos 
actores como prémio]; 2. o que se dá a mais do que o preco 
devido, gratificação; 3. GEOMETRIA corolário 

coróna, «e f 1. coroa [de flores, de ramos ou de metal]; 
corona laurea, coroa de louro, insígnia do triunfador; 
corona castrensis, coroa dada ao soldado que foi o primeiro 
a penetrar num campo inimigo; corona civica coroa de 
folhas de carvalho dada ao soldado que salvou a vida dum 
cidadão; 2. grinalda de folhas e flores com a qual se coroa- 
vam as pessoas que tomavam parte num festim; 3. coroa de 
flores com que se coroavam os prisioneiros de guerra postos 
à venda [à semelhança das vítimas oferecidas em sacrifício]; sub 
corona vendere c, vender prisioneiros de guerra; 4. círculo, 


assembleia, reunião, círculo formado pelos assistentes a um 
debate judicial; 5. círculo de homens que defendiam ou ata- 
cavam um posto ou praça militar, bloqueio; non corona sed 
operibus urbem oppugnare i» atacar a cidade não com um 
Círculo de homens, mas com obras de fortificacáo; 6. cor- 
nija, cimalha; 7. circuito dum campo; 8. círculo luminoso 
em volta do Sol 

Coróna, æ ; ASTRONOMIA Coroa (constelação) 

Corônee, arum m. pi. Coronas [personagens mitológicas] 

corônãlis, e (corona) adj 1. de coroa; 2. produzido por 
uma coroa 

corónamen, inis (corono) n. coroa 

coronamentum, 1 (corona) n. 1. planta ou flor própria 
para fazer coroas; 2. coroa 

coronàría, ae (corona) t a que faz ou vende coroas 

corónarlus, a, um (corona) aaj. 1. de que se fazem coroas; 
2. em forma de coroa; coronarium aurum cic. presente feito 
pelas províncias a um general vitorioso; 2. de cornija 

corônãrius, il (corona) m aquele que faz ou vende coroas 

corónatio, Onis (corona) f coroação 

corónator, Oris (corono) m. aquele que coroa 

corônátus, a, um par. de corono 

Corônêa, ee + Coroneia [cidade da Beócia] 

Corônênsis, e aoj de Coroneia 

Corônia, ae + > Coronia 

Corôneus, él ou éos m. Coroneu [rei da Fócida] 

Coronídés, ae m. Coronida, filho de Corónis = Esculápio 

coronis, ídis + corónide [sinal que marca o fim dum tivro] 

Corônis? ídis m Corónis [mãe de Esculápio] 

corôno, ás, are, avi, àtum (corona) v tr 1. coroar, ornar 
de coroas, engrinaldar; coronari Olympia ¡y ser coroado 
nos Jogos Olímpicos; 2. encher; coronare crateras vino ou 
vina y encher até acima os copos de vinho; 3. cercar, cingir, 
rodear, omnem abitum custode coronant y pôem guardas 
em todas as saídas 

coronüla, ae (aim. de corona) + coroa pequena 

Coros, Im Coro [rio da Pérsia] 

corporalis, e (corpus) aa; do corpo, relativo ao corpo, cor- 
poral 

corporalitãs, átis (corporalis) £ natureza material, mate- 
rialidade 

corporálíter (corporalis) ad; materialmente 

corporásco, is, ére (corporo) v inc. intr. tomar corpo 

corporátio, ônis (corporo) £ natureza corpórea 

corporátivus, a, UM (corporatio) adj. fortificante (remédio, 
alimento) 

corporátúra, 22 (corporo) f corpuléncia 

corporátus, a, um part de corporo 

corporeális, e ac; = corporalis 

corporéus, a, um (corpus) adj. 1. corpóreo, material; 
2. que se liga ao corpo, pertencente ao corpo; res corporea 
Cie. Os bens do corpo; 3. carnal, de carne, carnudo 

corpórô, ás, àre, àvi, atum (corpus) v. ir 1. transfor- 
mar num corpo; 2. pass. tomar corpo, formar-se; 3. redu- 
zir a cadáver, matar 

COrporosus, a, UM (corpus) = corpulentus 

corpulentia, ae (corpulentus) £ corpulência, obesidade 

corpulentus, a, um (corpus) aaj. gordo, corpulento 

corpus, óris n. 1. corpo (por contraposição a alma); nostra 
omnis vis in animo et corpore sita est sa; toda a nossa 
actividade reside na alma e no corpo; 2. corpo morto, 
cadáver; pugnare ex corporibus c, combater rodeado de 
cadáveres; 3. carne (do corpo); corpus amittere Cic ema- 
grecer; 4. substância, matéria; corpus eloquentia iucr a 
substância, o essencial da eloquéncia; 5. pessoa, indivíduo; 
nostra corpora sa; as nossas pessoas: delecta virum cor- 
pora y guerreiros de escol; 6. alma dos mortos, a sombra 
dos corpos, a aparéncia dos corpos; 7. reuniáo de pessoas 
ou objectos, conjunto, reunião, corporação, povo, nação, 
grupo, classe; regem sui corporis creari voluerunt y qui- 
seram nomear um rei da sua classe; 8. corpo dum livro, 
texto, colectánea; 9. tronco de uma árvore, tronco (do 
corpo), partes genitais 


corpuscúlum, i (ci. de corpus) n. 1. corpo pequeno, cor- 
püsculo, átomo; 2. corpo enfraquecido, corpo definhado; 
3. (termo de carícia) queridinha; 4. pequena colecção 

corrádo, is, ére, rãsi, rasum (cum, rado) v tr 1. levar 
raspando, raspar, 2. juntar, reunir (uma soma de dinheiro); 
3. levar tudo, rapinar; 4. recolher com dificuldade 

Corrágum (-on), I ». Córrago [forte na Macedónia] 

Corrágus, Iani. m. Córrago 

corrasi perf de corrado 

Corrasus, a, um part de corrado 

corratiônalitas, átis (cum, rat.) £ analogia, relação 

corratiônaliter (cum, rationalitas) adv por analogia 

corréctió, Onis (corigo) £ 1. acção de corrigir, acção de 
reformar, correcção, reforma, emenda; 2. reprimenda, re- 
preensão 

corréctor, Oris (corigo) m. 1. aquele que corrige, que 
reforma, que melhora; 2. o que prescreve regras morais, 
censor; 3. (na época imperial) título de certos administrado- 
res de província 

correctüra, ee (corigo) f. função de corrector (> correc- 
tor 3.) 

correctus, a, um O pari de corrigo 
melhorado 

correcumbéns, entis (cum, recumbo) part de corre- 
cumbo (desusado) que toma lugar a mesa com 

corregiônãles, íum (cum, regionalis) m. pi. habitantes de 
regiões vizinhas 

corregno, às, are (cum, regno) v intr reinar com 

corrépô, is, ére, psi (cum, repo) v int 1. introduzir-se 
furtivamente em; 2. rastejar; 3. insinuar-se 

Correpsi perf. de correpo 

correptê (correptus) adv. de maneira breve (prosódia) 

correptió, ônis (coripio) £ 1. acção de tomar, acção de 
apanhar, acção de agarrar, 2. MEDICINA ataque de uma 
doença; 3. censura, reprimenda; 4. acção de pronunciar 
breve (uma vogal, uma sílaba) 

correptó, às, àre (reg. de correpo) v intr. fazer por se 
introduzir, procurar insinuar-se 

correptor, Oris (coripio) m. crítico, sensor 

correptus, a, um par: de corripio 

correquiêsco, is, ére (cum, requiesco) v. intr. repousar 

corresupinátus, a, um (cum, resupino) ad; voltado jun- 
tamente de costas para trás 

corresurgo, is, ére (cum, resurgo) v intr ressuscitar junta- 
mente 

corresuscitô, às, are (cum, resuscito) v ir ressuscitar jun- 
tamente 

COrrexi perf. de corrigo 

corridéo, es, ére, risi (cum rideo) v intr rir juntamente 

corrigia, Se f 1. correia; 2. chicote, azorrague; 3. ataca- 
dor de sapatos 

corrígo, is, ére, rêxi, rectum (cum, rego) v tr 1, endi- 
reitar (físicamente e moralmente); cursum navis corrigere ¡y 
fazer um navio retomar a sua verdadeira rota; 2. melhorar, 
reformar, curar; 3. corrigir (um escrito, aiguém que comete 
uma falta, um orador, um erro); 4. corrigir, mudar (sem ideia 
de aperfeiçoamento) 

corripio, is, ére, ripúi, reptum (cum, rapio) v tr 1. agar- 
rar bruscamente, pegar com violéncia, apoderar-se violenta- 
mente de, agarrar, pegar, roubar; se corripere v levantar-se 
rapidamente, arremeter; corripere viam, gradum v apressar 
o passo; flamma corripuit tabulas y as chamas pegaram no 
madeiramento; nec singula morbi corpora corripiunt y as 
doenças não atacam os corpos isoladamente; 2. atacar 
alguém com acusações ou com palavras, acusar, censurar 
causticamente; 3. reunir, ajuntar, recolher; 4. comover, per- 
turbar; 5. GRAMÁTICA pronunciar como breve uma sílaba, abre- 
viar uma sílaba na pronüncia 

Corripül perf. de corripio 

corrisi perf. de corrideo 

corrivális, is (cum, rivalis} m. rival com outros 


adj. corrigido, 


corrivátió, onis (corivo) £ condução de águas para o 
mesmo lugar 

corrivátus, a, um part de corrivo 

corrivô, às, Are (cum, rivus) v tr conduzir as águas para O 


mesmo lugar 

corrôborâmentum, I (coroboro) n. o que fortifica, forti- 
ficante 

corroboratiô, ónis (coroboro) + acção de fortificar, for- 
talecimento 


corrobóro, às, áre, àvi, atum (cum. roboro) v tr. forti- 
ficar, tornar forte, reforçar, corroborar; corroborare se ci. 
tornar-se forte, chegar à maturidade 

corróco, onis m nome de um peixe não identificado 

corródo, is, ére, si, sum (cum, rodo) v. tr. correr, rodear 

corrogatió, nis (corrogo) f. reunião de pessoas convida- 
das 

corrogatus, a, um part de corrogo 

corrógo, às, are, avi, atum (cum, rogo) v tr. 1. convi- 
dar juntamente; 2. alcancar à forca de pedidos, conseguir; 
3. procurar por toda a parte, solicitar por todos os lados 

COTTÓOSI perf. de corrodo 

corrósus, a, um par: de corrodo 

corrotundátus, a, um par: de corrotundo 

corrotundó, às, áre, àvi, atum (cum, rotundo) v. ir 
1. arredondar, dar forma redonda a; 2. arredondar, com- 
pletar (quantia) 

corrüda, ae * espargo selvagem 

corrigó, às, are (cum, rugo) v tr enrugar, franzir, corru- 
gare nares 4 inflar as narinas, causar repugnáncia 

COrrüi perf. de corrúó 

corrumpo, is, ére, rüpi, ruptum (cum, rumpo) v. ir. 
1. fazer em pedaços, destruir; frumentum flumine atque 
incendio, corrumpere c, destruir o trigo pela água e pelo 
fogo; res familiares corrumpere sa, dissipar a fortuna; 
2. desprezar (as boas ocasiões), estragar, alterar, corromper; 
tabulas corrumpere ci falsificar os registos públicos; homo 
corruptus ci; homem corrupto; 3. corromper, subornar; ali- 
quem pecunia corrumpere cio subornar alguém com 
dinheiro; 4. seduzir (uma mulher) 

corrüo, is, ére, UI (cum ruo) É v intr desabar, derrubar, 
cair; timore, risu corruere ci perder-se de medo, de riso 
v. tr. 1. abater, fazer cair; 2. juntar, reunir 

COrTüpl per: de corrumpo 

corrupte (corruptus) adv. dum modo vicioso, corruptamente 

corruptela, ae (corumpo) f. 1. aquilo que estraga, que 
corrompe, corrupção; 2. devassidáo, depravacao, sedução; 
3. sedutor, corruptor; 4. lugar de perdição 

corruptibilis, e (corumpo) adj corruptível 

corruptibilitas, atis (corrumpo) í. corruptibilidade 

corruptió, Onis (corumpo) + 1. alteração, deterioração; 
2. sedução, corrupção, depravação 

corruptivus, a, um (corruptio) adj. corruptível 

corruptor, Oris (corrumpo) m. corruptor, sedutor 

corruptoríus, a, um (corrumpo) adj. = corruptibilis 

corruptrix, ICÍS (corrumpo) + corruptora 

corruptus, a, um & part. de corrumpo O adj. corrupto 

Cors = cohors 

Corsi, órum m. pi. Corsos, habitantes da Córsega 

Corsíca, ae + Córsega 

Corsicanus, a, um ad; = Corsus 

Corsicus, a, um adj = Corsus 

Corsis, ïdis ; Córsega 

Corsus, a, um ao; da Córsega 

cortex, ÍCIS m. ef. 1. invólucro, casca; 2. casca do sobreiro, 
cortiça; 3. casca do ovo 

corticatus, a, um (cortex) ad; coberto de casca 

corticéus, a, UM (cortex) adj. 1. de casca, feito de casca; 
2. que corre da casca das árvores 

cortina, æ + 1. caldeira, tina, caldeirão; 2. tripeça de apolo 
[com a cuba e a tampa na qual se sentava Pítia, quando proferia 
os oráculos]; 3. oráculo de apolo; 4. espaço circular, círculo 
de auditores, auditório; 5. cortina, véu 


cortinipótêns, entis (cortina, potens) adj. senhor da tri- 
peça (dos oráculos), epíteto de Apolo 

Cortôna, ae + Cortona [cidade da Etrúria] 

Cortonénsés, Ium m. pi Cortonenses, habitantes de Cor- 
tona 

Cortonensis, e aoj cortonense, de Cortona 

cortumio, ônis (cor) + contemplação interior 

Cortuosa, ae + Cortuosa [cidade da Etrúria] 

Cortynia, æ = Cortyna 

coruletum = coryletum 

corülus — corylus 

Corumbus, 1 anr m. Corumbo 

Coruncaníus, lí m. Tibério Coruncânio [primeiro pontífice 
plebeuj 

Corus = Caurus 

coruscâmen, ínis ¿corusco) n. brilho, resplendor 

coruscatiô, Onis (corusco) f. acção de brilhar, de resplan- 
decer, brilho, clarão (dos relâmpagos) 

coruscifer, éra, érum (coruscus, fero) adj (céu) sulcado 
de relâmpagos 

coruscó, às, áre, avi, atum (corscus) ® v inr. 
1. marrar (os animais), entrechocar; 2. agitar, sacudir, brandir, 
apes pennis coruscant y as abelhas batem as asas; 3. brilhar, 
luzir, cintilar v tr agitar, brandir, sacudir; gæsa coruscant 
Galli y os gauleses brandem os dardos; linguas coruscant 
(colubree) oy as serpentes dardejam a lingua O v impess. 
relampeja (coruscat) 

coruscus, a, um ag; 1. agitado, trémulo, ondeante, vi- 
brante; 2. brilhante, cintilante 

coruscus, I m relámpago 

corvinus', a, um (corvus) adj. corvino, de corvo 

Corvinus? 1 » Corvino [sobrenome da família Valera] 

Corvus, 17. 1. ORNITOLOGIA corvo; 2. corvo, máquina de guerra; 
3. escalpelo; 4. ASTRONOMIA Corvo (constelação); 5. ICTIOLOGIA 
corvina, viüva 

Corvus? Im. Corvo [sobrenome de M. Valério] 

Corybantês, um m. pi Coribantes [sacerdotes de Cibele] 

Corybantius, a, um aq; de Cibele 

Corybãs, antis m. Coribante 1. filho de Cibele; 2. filho de 
Prosérpina; 3. um dos coribantes (=> Corybantes); 4. [fig | 
coribante, louco furioso 

Corycídés, um : pi (ac. -as; Córicides, as Musas do Parnaso 

Côrycius; a, um ax; Corício [da ninfa Corícia que habitava 
perto do Parnaso); Corycium nemus a floresta do Parnaso 

Corycíus?, a, um ao; corício, de Córico (na Cilícia) 

córycus, 1 m. córico [saco cheio de areia, farinha, etc., de que 
os atletas se serviam nos ginásios para se exercitar] 

Córycus, im. e Córycos, Im e f Córico 1. cidade e mon- 
tanha da Cilícia; 2. montanha de Creta; 3. porto da Jónia 

corydálus, īm. ORNITOLOGIA cotovia, calhandra 

Corydon, Onis m. Córidon [nome de um pastor] 

Corylenus, i, + Corileno [cidade da Eólia] 

corylétum, i (corylus) n. avelanal 

corylus, 1 f. aveleira, avelaneira 

corymbiatus, a, um (corymbus) adj. ornado de cachos de 
hera 

corymbifer, éra, érum (corymbus, fero) adj. corimbífero, 
coroado de cachos de hera 

corymbion, ii n. cabelos postiços, peruca 

corymbus, 1 m. 1. cacho de hera; 2. ornamento na popa 
e na proa dos navios; 3. estalactite 

Coryneeus, 1 m. Corineu [nome de um guerreiro) 

Coryphaeus, 1 m. Corifeu [nome dum cavalo] 

Corypheeus, I m. 1. Corifeu; 2. chefe 

Coryphasia, æ + Corifásia [epíteto de Minerva] 

Coryphe, és : Córife [filha do Oceano] 

corytos (-us), i m. aljava, carcás 

Corythus, īm. Córito 1. pai de Dárdano; 2. filho de Páris; 
3. montanha e cidade da Etrüria (Cortona) 

coryza, ee + coriza 

Cos. abreviatura de consul e consule 

cos! cótis + pedra dura, pedra de amolar e de afiar 

Cos? = Coos 


Cosa, æ / e Cosae, árum + pi Cosa [cidade da Etrüria] 

Cosa? ae + Cosa [cidade da Lucánia] 

Cosanum, i n. território de Cosa 

Cosánus, a, um agi. cosano, de Cosa 

Coscônius, ii anr m. Coscónio 

cosmétes, ae m. escravo encarregado dos serviços de tou- 
cador 

Cosmianum, I » perfume de Cosmo 

Cosmiánus, a, um aaj. de Cosmo 

cosmicos ou cosmicus, a, um aoa; que é do mundo 

cosmocrátor, Oris m. cosmocrata, governador do mundo 

cosmee, örum m. p. espécie de arcontes entre os Cretenses 

cosmographia, ae ; cosmografia 

cosmográphus, Im. cosmógrafo 

Cosmus, im. Cosmo [fabricante famoso de perfumes em Roma] 

COSS abreviatura de consules e consulibus 

cossim aav de cócoras 

Cossinius, Í ant. m. Cossínio 

Cossiô, Onis + Cossiáo [cidade da Aquitânia] 

cossis, is m. bicho da madeira 

COSSUS!, I m. = cossis 

Cossus? i m. Cosso [sobrenome romano] 

Cossutía, ee + Cossúcia [mulher de César] 

Cossutianae Tabernee ; o; Taberna de Cossúcio 

Cossutiánus, im Cossuciano [célebre delator da época de 
Nero] 

Cossutius, Í ant m. Cossúcio 

cossyphus, i m. melro 

Costa, ae + 1. costela; 2. ilharga, flanco, lado 

costátus, a, um (costa) adj. com costelas 

costos, if = costum 

costum, 1 ». BOTÁNICA costo 

Cosüra ou Cosyra, ae + e Cossüra ou Cossyra, ee + 
Cossura, Pantelária, Cosura [ilha entre a Sicilia e a África] 

costus, 1 + = costum 

cotes, is; = cautes 

cóthon, onis m. e cóthónum, i n. porto artificial 

Cóthón, ónis m. Cóton [nome de várias ilhas] 

Cothônéa, ae + Cotoneia [mãe de Triptolemo} 

cothurnatê (cothumus) adv. à maneira de tragédia (no estilo) 

cothurnãti, órum m. pi actores trágicos 

cothurnátió, onis (cothumus) f. representação duma tra- 
gédia 

cothurnátus, a, um (cothumnus) ad; 1. calçado de coturno; 
2. trágico, sublime, imponente 

cothurnus, 1 1. coturno, calçado alto: a) para uso dos 
caçadores (borzeguim); b) para uso dos actores de tragédia 
(coturno); 2. [fig.| tragédia, assunto trágico, estilo elevado, 
sublime; 3. elevação, majestade, prestígio 

coticüla, ae (dim. de cos) £ pequena pedra de afiar 

cotid- (palavras comegadas por...) = cottid- 

cotila = cotyla 

cótió, ônis m = cocio 

Cotisô, onis m. Cotisão [rei dos Getas, chamado o Daco] 

Cotta, ae m. Cota [sobrenome romano da família Aurélia] 

cottábus, im. ruído produzido por pancadas 

cottána = coctana 

Cottíae e Cottiánze Alpes + pi os Alpes Cotianos (= Cot- 
tius) 

cottidianô aov. => cottidie 

cottidiánus, a, um (cotidie) adj. 1. cotidiano, de todos os 
dias, diário; 2. familiar, comum, habitual 

cottidié (quot, dies) adv todos os dias, diariamente, em cada 
dia, cotidianamente 

Cottius, ïi m. Cótio [chefe da Gália Narbonense, aliado dos 
Romanos e que deu o seu nome aos Alpes Cotianos] 

Cotton, Onis / Cóton [cidade da Eólida] 

cottóna = coctana 

côturnix, icis + 1. codorniz; 2. termo de carinho 

Cotus, im Coto 1. chefe Éduo; 2. rei da Trácia 

cotyla ou cotüla, ae e cotyle, es ; medida de capaci- 
dade para líquidos 

Cotyla, ae ant. m Cótila 


Cotys, yis ou Yos m. Cótis [nome de vários reis bárbaros] 

Cotyttía, iorum » p; Mistérios de Cotito (= Cotytto) 

Cotyttô, Us + Cotito, deusa da impudicícia 

Coum, ir vinho de Cós 

cóúnio, is, Ire (cum, unus) v tr unir 

cóunitio (counio) £ união 

cóuno, ās, áre (cum, uno) v ir reunir 

Cous, a, um aoj 1. da ilha de Cós; Cous artifex o, o artista 
de Cós (Apeles); Coa Venus cio Vénus de Cós (quadro de 
Apeles) 

Cous! 1; = Coos 

cóütor, éris, üti (cum, utor} v intr ter relações com 

covinnárius, il (covinnus) m. condutor dum carro de guerra 

covinnus, Im. 1. carro de guerra; 2. viatura de viagem 

covum, 1 (covus = cavus) n. buraco no jugo para receber o 
timão do arado 

covus, Ï m feixe de trigo 

coxa, ee + osso da anca, anca, quadril, coxa 

coxendix, ¡cis (coxa) / coxa, anca, quadril 

COXI perf. de coquo 

coxim aav. de cócoras 

Crabra ou aqua Crabra + ribeiro dos arredores de Tús- 
culo 

crábro, Onis m. moscardo, vespão 

Cragus, Im. Crago [montanha e promontório da Lícia] 

crambe, &s + espécie de couve 

Crane, és y Crane [ninfa amada por Jano] 

Craníi, iorum m. pi habitantes duma cidade da Cefalénia 

Cranôn ou Crannon, ónis + Cránon [cidade da Tessália] 

Cranônius, a, um «q; de Cránon 

Crantor, oris m. Crantor 1. irmão de Fénix; 2. filósofo da 
Academia 

crápúla, ae + 1. embriaguez, bebedeira; edormi crapu- 
lam cic. cura a bebedeira; 2. essência de resina que se mis- 
turava no vinho; 3. excesso de comida; crapula plenus is 
abarrotado de comida e bebida 

crãpulãrius, a, um (crapula) adj que tem a cabeça 
pesada (em virtude da embriaguez) 

crapülor, àris, ari, àtus sum (crapuia) v intr. estar 
embriagado 

crapulôsus, a, um (crapula) adj. dado à embriaguez, 
bébado 

crás (8 adv amanhã; cras mane cj; amanhã de manhã 
n. O dia de amanhã 

crassátus, a, um part de crasso 

Crassé (crassus) adv 1. de modo espesso; 2. grosseira- 
mente; 3. confusamente; crasse compositum carmen y; 
poema sem arte 

crassédo, ínis (crassus) f. 1. consistência, espessura; 2. es- 
tupidez 

Crassésco, is, ére (crassus) v int. engrossar, tornar-se 
espesso, tomar consistência 

Crassianus, a, Um, adj de Crasso [o triúnviro] 

crassificatió, ànis (crassifico) £ acção de tomar consis- 
téncia 

crassifíco, às, áre (crassus, facio) v. tr. 1. tornar espesso; 
2. pass. tornar-se gordo, engrossar 

Crassípes, édis m Crassipede [sobrenome romano] 

crassitás, atis (crassus) f espessura 

crassitíes, él (crassus) f. espessura, gordura 

Crassitius, Íi anr m. Crassício 

crassitüdo, ínis (crassus) / 1. espessura, grossura; 2. con- 
sistência, matéria consistente 

Crasso, as, are, avi, àtum (crassus) v tr. 1. tornar 
espesso; 2. pass. tornar-se espesso 

crassus! a, um ao; I. espesso, grosso, gordo, grosseiro; 
crassus aer cic ar espesso; crassa paludes y lagoas lodo- 
Sas; crassa toga y, toga de pano grosseiro; 2. [tig.] grosseiro, 
estüpido, pesado 

Crassus", 1m Crasso [sobrenome da família Licinia, em particu- 
lar, Lúcio Licínio Crasso, orador, e Marco Licínio Crasso, triúnviro] 

crástino (crastinus) adv amanha 


crastinum, i (crastinus) n. o dia de amanhã 

cràstínus, a, um (cras) ad; 1. de amanhã, crástino; die 
crastino ,;, amanhã; 2. [poét.| posterior, futuro 

Crateeis ou Cratéis, idis + Crateide [nome de uma ninfa] 

cráter, &rís m. (ac. -em ou -a] t. taça, vaso grande onde se 
misturava o vinho com a água. 2. vasilha para azeite; 3. taça 
duma fonte; 4. cratera dum vulcão, abertura vulcânica da 
terra; 5, ASTRONOMIA à Taça (constelação) 

Crater, eris m Cráter [golfo entre o cabo Miseno e o de 
Minerva) 

crátéra, Œ (do ac. grego de crater) /. — crater 

Cratérus, Im Crátero 1. oficial de Alexandre; 2. médico 
célebre; 3. um escultor 

crátes' is = cratis 

Crates? is m. Crates [filósofo académico]; Crates de Malo 
um gramático 

cráticius, a, um (cratis) adj. feito de grades 

Crathis, is ou ídis m Crátis 1. ribeiro do Brútio; 2. rio da 
Arcádia; 3. rio da África 

craticúla, ae (oim. de cratio) / pequena grade, grelha 

craticulatim (craticula) adv em forma de grelha 

cráticúlus, a, um (cratis) aaj. formado de partes entrela- 
cadas 

Cratinus, Im. Cratino 1. poeta cómico de Atenas; 2. pin- 
tor de Atenas 

crátio, is, ire (cratis) v tr gradar 

Cratippus, 1 m. Cratipo 1. filósofo de Mitilene; 2. nome 
dum siciliano 

crátis, is / 1. grade, caniçado, sebe; 2. grade de lavoura; 
3. grade (instrumento de suplício); 4. (só no pi) faxinas, obras 
de fortificação; 5. [fig.] crates pectoris y tórax; crates favo- 
rum y favos de mel 

Cratô, ônis m. Cráton [médico] 

creábilis, e (creo) aaj. que pode ser criado 

creágra, ae r garfo grande de cozinha 

creámen, inis (creo) ». criação 

creatio, onis (creo) £ 1. acção de procriar, procriação; 
2. criação, eleição, nomeação 

creator, oris (creo) m. 1. criador, fundador; creator urbis ci. 
fundador de uma cidade; 2. pai; 3. o Criador, Deus; 
4. aquele que nomeia para um lugar 

creátrix, icis (creo) f. 1. ser criado, criatura; 2. criação 

creátus, a, um part. de creo 

Crebennus, i anr. m. Crebeno 

creber, bra, brum (cresco) adj. 1. cerrado, denso, basto, 
abundante, numeroso, apertado; crebra silva ¿or floresta 
espessa; creberrima aedificia c edifícios em grande 
número; 2. frequente, que se segue ou sucede, que se 
repete, insistente, sem interrupção; crebri cecidere celo 
lapides o, as pedras caíram do céu sem cessar; 3. (com um 
compiemento) rico, abundante, cheio; lucus creber arundi- 
nibus o, bosque cheio de canas; creber sententiis ci rico 
de pensamento 

Crébra (pi n. de creber) adv = crebro 

cre bre (creber) adv de modo espesso, duma maneira cerrada 

crébresco, is, ére, crebrüi ou crebúl (creber) 
® y intr repetir-se em breve espaço, tornar-se frequente, pro- 
pagar-se, espalhar-se, intensificar-se; crebrescunt aurae y OS 
ventos aumentam de força v impess. espalha-se o rumor 
de (com prop. infinitiva) 

crébritàs, àtis (creber) £ 1. qualidade do que é denso, 
basto, espesso; 2. espessura; 3. frequência, repetição, ferti- 
lidade, riqueza; crebritas sententiarum cic. riqueza de pen- 
samentos 

crébriter (creber) adv frequentemente 

crebritudo, ïnis (creber) ; = crebritas 

crêbrô (creber) aov 1. dum modo denso; 2. frequentemente, 
repetidas vezes; mittere litteras crebro ci escrever com fre- 
quéncia 

crébrüi ou crébüi per. de crebresco 

credentés, fum (credo) m. p! os crentes 


credibilis, e (credo) adj. crível, verosímil, digno de crédito; 
credibile est é crível que... (com prop. infinitiva, com prop. de 
ut ou com interr. indir); credibili (ab! n.) fortior o, mais cora- 
joso do que seria de crer 

crédibiliter (crecipiis) adv de modo crível, verosimilmente 

credidi per? de credo 

crédin = credisne 

credito, ás, áre (eg. de credo) v tr. crer firmemente 

crêditor, óris (credo) m. pessoa a quem se deve dinheiro, 
credor 

creditrix, icis (credo) £ credora 

creditum, 1 (creditus) n. empréstimo, coisa devida, dívida, 
crédito; creditum solvere uv pagar uma dívida 

crêditus, a, um par: de credo 

credo, is, ére, didi, dítum  & v r. 1. confiar por em- 
préstimo (aliquid alicui), emprestar; pecunioe credita cic 
dinheiros emprestados; 2. confiar, se pugna credere v 
aventurar-se ao combate; fortune credere ii, fiar-se na 
sorte; 3. crer, dar crédito a, ter como certo, acreditar em; 
homines id quod volunt credunt c os homens acreditam 
naquilo que desejam; re credita cio tendo o facto sido con- 
siderado verdadeiro; 4. crer por convicção, crer, acreditar, 
pensar, ser de opinião que, julgar, supor; credas acredi- 
tar-se-ia; crederes ter-se-ia acreditado; creditur Pythagore 
auditorem fuisse Numam ¡y cré-se que Numa foi discipulo 
de Pitágoras; Scipionem Hannibal preestantem virum cre- 
debat ;;, Aníbal tinha Cipiáo por um homem superior; (eos) 
crederes victos ¿x ter-se-ia suposto terem sido eles os venci- 
dos v. intr. 1. ter confiança em, depositar confiança em; 
equo (dat) ne credite, Teucri y Troianos, não depositeis 
confianca no cavalo; 2. crer, confiar; mihi crede, mihi cre- 
dite cic. crê, crede em mim © (emprego parentético) sem 
dúvida, creio bem [irón. amenitas eum, credo, locorum 
retinet cic. sem dúvida, é o encanto do lugar que o retém 

creduam, creduim - credam 

credüle (credulus) aav com credulidade 

credülus, a, um (credo) ag; 1. crédulo (com dat. ou ac. 
com in); 2. que crê com facilidade (nalguma coisa ou em 
alguém); 3. pass. crido facilmente; 4. ffig.| aventuroso; cre- 
dulce rates sen naus aventurosas 

Cremaste, es ( Cremaste (Larissa) [cidade da Ftiótida] 

crematio, Onis (cremo) f. acção de queimar, cremação 

cremator, Oris (cremo) m. aquele que queima, cremador 

cremátus, a, um part. de cremo 

crementum, 1 (cresco) n 1. acrescentamento, aumento, 
crescimento; 2. semente 

Creméra, ae m. Crémera [ribeiro da Etrüria] 

Cremerensis, e adj do Crémera 

cremíum, ii {cremo} n. lenha seca, gravetos 

cremo, as, are, àvi, atum v + 1. queimar, destruir 
pelo fogo; urbem cremare im reduzir a cinzas uma cidade; 
2. queimar um cadáver, cremar 

Cremona, ae + Cremona [cidade da Gália Cisalpina] 

Cremonensis, e adj cremonense, de Cremona 

Cremonenses, íum m. pi. Cremonenses, os habitantes 
de Cremona 

Cremonis jugum n. nome dum maciço dos Alpes, perto 
do monte de S. Bernardo 

cremor, Oris m. sumo, suco, caldo grosso, papas 

Cremütius, II  Cremücio [historiador, vítima de Sejano] 

Creneeus, 1 7. Creneu [nome dum guerreiro] 

Crené, és 1 Crene [cidade da Eólia] 

créó', ás, áre, avi, atum (cresco) v. tr. I. criar, fazer 
crescer, procriar, dar á luz, produzir; fortes creantur forti- 
bus et bonis 4, os homens corajosos têm pais corajosos e 
virtuosos; Sulmone creati y os filhos de Sulmona; 2, criar 
uma magistratura, eleger (para um cargo), nomear, esco- 
lher; ducem gerendo bello creare y nomear um chefe de 
guerra; 3. causar, produzir, dar origem; errorem creare ci, 
ser uma causa de erro 

Créo? onis m. Creão [personagem de comédia] 

Créón, ontis m. Creonte [herói grego] 


crepatiira, ae (crepo) * fenda, greta 

creper, éra, érum ac; 1. {só no n. sing) obscuro; 2. duvi- 
doso, incerto 

crepérum, i n. crepúsculo, escuridão 

Crepereius cu Creperejus, 1 ant m. Crepereio 

crepérum, Tn. = creper 

crepída, ae + sandália, alpercata; (provérbio) ne sutor 
supra crepidam não vá o sapateiro além da chinela = cada 
um na sua profissão 

crepidãrius, a, um (crepida) adj. relativo às sandálias 

crepidátus, a, um (crepida) adj. com sandálias; crepi- 
data fabula peça de teatro de assunto grego 

crepido, ínis (o i é longo de acordo com a origem grega da 
palavra; em crepída houve abreviamento do ij £ 1. base, soco, 
pedestal (de um templo, dum altar, etc., por analogia com 
a sola da sandália); 2. saliência dum rochedo, dum muro; 
3, beira dum ribeiro, margem; 4. parede, molhe dum cais; 
5. passeio 

crepidüla, ae (dim. de crepida) + sandália pequena 

crepitácillum, i (crepitaculum) n. crepitáculo, pequeno 
pandeiro, guizo (para as crianças brincarem) 

crepitacülum, i (crepito) n. pandeiro, chocalho ou guizo 
(para as crianças brincarem) 

crepitatio, ônis (crepito) £ ruído 

crepito, às, áre, avi, atum (req. de crepo) v. int. dar 
frequentes estalos, fazer um ruído seco e repetido, crepitar 

crepitus, US (crepo) m ruído seco, estalido, crepitação, 
ruído, som; crepitus armorum ;;, O tinir das armas 

crepo, às, áre, úl, itum 4 v in 1. produzir um ruído 
seco, crepitar, retinir, fazer estrépito; fores crepuerunt xr a 
porta rangeu; 2. abrir-se, rachar-se, fender-se, arrebentar 
(com ruído); 3. dar traques v tr. I. fazer soar, fazer ressoar; 
cui populus laetum theatris ter crepuit sonum yy em honra 
de quem o povo fez ressoar trés vezes o teatro com aplausos 
de satisfação; 2. falar constantemente de; sulcos et vineta 
crepat ¡y está sempre a falar de socalcos e vinhedos 

crepülus, a, um (crepo) ao; ruidoso, retumbante 

crepúli perf de crepo 

crepundia, iorum (crepo) n. pi. 1. chocalhos, brinquedos 
de crianças; 2. amuleto [sinais de reconhecimento colocados 
ao pescoço das crianças]; 3. pandeiro 

crepusculascêns hora : hora do crepúsculo da tarde, 
lusco-fusco 

crepuscülum, i (creper) n. 1. crepúsculo; 2. [fig] obscuri- 
dade 

Crés, é&tis m Cretense = Cretes 

crescó, is, ére, crêvi, crétum (inc. de creo) v intr. 
1. nascer, brotar; hic rosa crescit y aqui nasce a rosa; 
mania crescunt y as muralhas vão surgindo; 2. crescer, 
aumentar, medrar, avultar; crescentes anni o, os anos da 
infância (na qual se cresce); crevit annona cic. aumenta o 
preço do trigo; crescebat in eos odium cic. O ódio aumen- 
tava entre eles; 3. engrandecer-se, elevar-se, aumentar a 
sua consideração ou o seu poder; labore atque justitia res- 
publica crevit sa; o nosso Estado engrandeceu-se pelo tra- 
balho e justiça; crescere per aliquem, ex ou de aliquo c, ci 
elevar-se à custa de alguém, graças a alguém 

Cressa, ee + 1. de Creta, Cretense; Cressa genus y cre- 
tense de raça; Cressa nota y sinal feito com giz (para mar- 
car um dia feliz) 

crêsse = crevisse in! pert. de cresco 

Cressíus ou Cresíus, a, um aq; de Creta 

créta', ee + 1. giz, argila, greda. 2. alvalade, branco usado 
pelas mulheres no rosto como enfeite; 3. espécie de argila 
usada como lacre; 4. argila própria para branquear roupa 

Crêta? ee ; Creta 

Cretzeus, a, um ac; de Creta 

Cretenses, fum m pi. Cretenses 

crétàcéus, a, um (creta) ao; da natureza da argila, feito 
de argila, de giz 

Cretani, orum m. p. Cretenses 

cretàríus, a, um (creta) adj relativo à argila, ao giz 


cretátus, a, utm (creta) aaj. 1. branqueado com greda, 
marcado com giz; 2. que pós alvaiade no rosto; 3. vestido 
de branco 

Crete, es ; = Creta 

Creticus, a, um ou Cretensis, e ao; de Creta 

Cretês, um m. pi. os Cretenses 

cretéus, a, um (creta) adj. de argila, de giz 

Cretheus, él ou 80S m. Creteu [herói troiano, antepassado 
de Jasão] 

Crethides, ae m descendente de Creteu (Jasão) 

créticus' pēs m. pé crético ou anfímacro (longa, breve, 
longa) 

Crétícus? a, um ao; de Creta 

Creticus? im Crético; 1. nome de homem; 2. sobrenome 
de Metelo, vencedor de Creta 

cretío, Onis (cerno) + 1. acção de aceitar uma herança; 
2. [fig.] herança 

Cretis, idis + = Cressa 

cretosus, a, um (creta) 20; abundante em greda, abun- 
dante em argila 

cretüla, ae (aim de creta) í. argila branca para lacrar cartas 

cretüra, ee + alimpaduras 

cretus, a, um part. de cerno e de cresco 

Créiisa! ae + Creusa; 1. esposa de Jasão; 2. esposa de 
Eneias 

Créüsa? æ; = Creusis 

Creusis, ídis + Créusis [cidade da Beócia] 

crêvi perf. de cerno e de cresco 

cribello, ás, are, àvi, atum (cribellum) v ir. crivar, 
peneirar 

cribellum, 1 (aim. ae cribrum) n. crivo, peneira 

cribrárius, a, um (cribrum) ac; passado pela peneira, 
passado pelo crivo, peneirado, joeirado 

cribraríus, ïī m. fabricante de crivos 

cribratus, a, um part de cribro 

cribro, as, are, avi, àtum (cribrum) v tr. 1. crivar, penei- 
rar; 2. pôr à prova, experimentar 

cribrum, i n. crivo, peneira, joeira 

Cricolábus, im Cricólabo [personagem de comédia] 

crimen, ÍniS (cerno) n. 1. decisão, decisão judicial; 2. objecto 
da decisão, queixa, acusação; crimina in aliquem iv acusa- 
ção contra alguém; crimina alicujus ¿y acusação feita por 
alguém; crimen alicui dare, deferre, inferre, movere acusar 
alguém, levar alguém ao tribunal; crimen dissolvere, propul- 
sare, defendere, diluere repelir uma acusação; esse in cri- 
mine c ser objecto duma acusação; 2, censura, injúria, calú- 
nia, falsa acusação; perpetue crimen posteritatis eris o, 
serás para sempre objecto das censuras da posteridade; 
3. falta, crime [significação pós-clássica e poética, com exemplos 
em Liv}, erro, delito, adultério: 4. autor (de um crime, de um 
mal); se causam clamat crimenque caputque malorum y 
proclama-se a causa, o autor e a fonte dos males; 5. pi. pre- 
textos; sere crimina belli y semeia os pretextos da guerra 

Crimessus = Crinisus 

criminális, e (crimen) adj. DIREITO criminal 

criminãliter (criminais) aav. dum modo criminal 

criminatio, onis (criminor) £ 1. acusação; 2. acusação calu- 
niosa, calünia 

criminator, Oris (criminor) m. acusador, caluniador 

criminatrix, icis (criminor) £ acusadora, caluniadora 

criminátus, a, um part. de crimino e criminor 

crimínó, às, áre y r 1. acusar; 2. pass. ser acusado, ser 
censurado; Sullanas res defendere criminor cic sou acusado 
de defender o partido de Sila 

criminor, áris, ári, átus sum (crimen) v dep. tr. 1. acu- 
sar, acusar caluniosamente; aliquem apud populum crimi- 
nari cic. (com prop. infinitiva}, acusar caluniosamente alguém 
diante do povo de...; 2. invectivar 

criminosé (criminosus) adv de modo acusador, como quem 
acusa, capciosamente, caluniosamente, injuriosamente; 
criminose interrogare i interrogar de modo a dar origem 
a uma acusação 


criminôsus, a, um (crimen) aaj. 1. da acusação, que com- 
porta acusações, acusador, agressivo, difamante, infame; 
2. digno de censura, censurável, repreensível; 3. satírico 

criminôsus, I ;» um culpado, um acusado 

Crimissus, 1 = Crinisus 

crinále, is (crinis) ^. gancho de cabelo, pente 

crinális, is (crinis) adj. relativo aos cabelos; polypus crinali 
corpore o, pólipo com tentáculos numerosos como os 
cabelos 

criniger, géra, gérum (crinis, gero) adj. cabeludo 

crinio, IS, ire (crinis) v rr. 1. cobrir de cabelos; 2. [fig] 
cobrir de folhagem ou ramos 

crinis, is m. 1. cabelos, cabeleira: 2. tranças, madeixas (da 
cabeleira de mulher); 3. objectos que se parecem com os 
cabelos: a) raios luminosos das estrelas; b) cabeleira dos 
cometas; e) tentáculos do pólipo 

Crinisus, 1m Criniso [rio da Sicília] 

crinitus, a, um 9 part de crinio O agi. 1. cabeludo, com 
longa cabeleira, com muitos cabelos; 2. com crina, feito de 
crina 

crisímos, On adj. MEDICINA crítico, perigoso 

crisis, is + (ac. -in) MEDICINA crise 

crispáns, antis (crispo) É part. de crispo adj 1. encres- 
pado, frisado, enrugado; 2. trémulo 

Crispina, ee + Crispina; 1. nome de mulher; 2. cidade da 
Panónia 

Crispinus, im Crispino [sobrenome remano] 

crispío, 1S, Ire v inr (galinhas) cacarejar 

crispitüdo, ïnis (crispus) £ movimento trémulo 

crispo, às, áre, ávi, átum (crispus) v. tr. 1. frisar, encres- 
par; 2. fazer ondular, enrugar; 3. cinzelar; 4. fazer ondear, 
agitar, brandir; hastilia crispare v brandir dardos 

crispúlus, a, um (aim. de crispus) adj. t. bern frisado, fri- 
sado como uma mulher; 2. (estilo) afectado, requintado 

crispus, a, um ag; 1. frisado, crespo; 2. elegante, bem 
penteado; 3. ondeado, agitado; 4. vibrante; 5. rápido, li- 
geiro, pronto 

Crispus; 1» sobrenome romano, em particular de Salústio e 
Víbio 

crista, ae + 1. crista (dos galináceos), poupa (das aves); 
2. tufo das folhas, folhagem; 3. penacho, cimeira; 4. crista 
dum monte 

cristall- (palavras começadas por...) = crystall- 

cristátus, a, UM (crista) ao; 1. que tem crista; 2. encimado 
por um penacho; 3. com um capacete, com um penacho 

cristüla, ae (cim. de crista) £ 1. pequena crista; 2. pequeno 
penacho 

Critae, arum m. pi. o Livro dos Juízes [entre os Hebreus] 

critêrium, in. julgamento 

Crithóté, és + Critote [cidade do Quersoneso da Trácia] 

Critias, ze n. Crítias (um dos trinta tiranos de Atenas] 

criticus, a, UM ao; MEDICINA crítico 

criticus, i n crítico, julgador das obras do espírito 

critica, orum np! crítica, filologia 

Crito, onis m. Critáo, Críton 1. discípulo de Sócrates; 2. ou- 
tras pessoas com o mesmo nome 

Critobülus, Im Critobulo 1. amigo de Sócrates; 2. médico 
célebre 

Critognátus, I m. Critognato [nobre do Arverno] 

Critolaus, Im Critolau 1. filósofo peripatético; 2. general 
aqueu 

Critônius, il m. Critónio [nome dum partidário de César] 

Crixus, Im Crixo [lugar-tenente de Espártaco] 

Crobiálos, i + Crobíalo [cidade da Paflagónia] 

cróbylos, im. puxo, trança enrolada no alto da cabeça 

Crocále, és + Crócale 1. nome duma ninfa; 2. nome 
duma pastora 

crocátus, a, UM (crocus) adj. da cor do açafrão 

crocéa, ôrum n. p! vestidos de seda cor de açafrão 

crocéus, a, um (crocus) adj. 1. de açafrão; 2. da cor do 
açafrão, amarelo, dourado 

crocinum, i » óleo de açafrão 


crocinus, a, um (crocus) ao; 1. de açafrão; 2. da cor do 
açafrão 

CrOCÍO, 1s, ire v int. crocitar 

crôcitô, ás, áre = crocio 

crôcitus, ÚS (crocio) m. o crocitar, crocito 

crocó, às, are (crocus) v tr tingir de amarelo-açafrão 

crõco” => crocio 

crocodiléa, ae + excremento de crocodilo empregado 
como medicamento 

crocodilinus, a, um «q; crocodilino, relativo ao crocodilo; 
crocodilina ambiguitas Qun equivoco do crocodilo (argu- 
mento capcioso) 

crocodilus, 1». crocodilo 

Crocos, I m. Croco [jovem transformado em açafrão] 

crocóta, 22 (crocus) f. crocota [vestido cor do agatráo, usado 
pelas mulheres e pelos sacerdotes de Cibele] 

crocotaríus, a, um (crocota) ad; relativo à crocota 

crocôtillus, a, um agi. muito magro, descarnado 

crocótüla, ae (aim. de crocota) £ crocótula, pequena crocota 

crocum, i n. 1. açafrão; 2. cor do açafrão; 3. perfume do 
açafrão; recto crocum perambulare 4, ir bem em cena, 
fazer figura em cena [bem perfumado de essência de açafrão]; 
4. estame amarelo de algumas flores 

Crocus’ Im ef => crocum 

Crocus; im Croco 1. nome de homem; 2. montanha de 
Creta 

Crodünum, i n. Croduno [lugar da Gália] 

Croesius, a, um ax de Creso 

Croesus, Tm Creso [rei da Líbia, símbolo da riqueza em vir- 
tude da sua enorme opuléncia] 

Crommyuácris, ídis ; promontório de Chipre 

Cromna, ee + Cromna [cidade da Paflagónia] 

Cromyon, ônis m. Crómion [aldeia perto de Corinto] 

Cronía', æ + Crónia [um dos nomes da Bitinia] 

Cronía? órum n. pi. Crónias [festas em honra de Crono], Sa- 
turnais 

Cronium mare ». o mar Glacial 

Croníus, Ú antr. m. Crónio 

Cronos, Im. Crono, Saturno 

crotália, iðrum ^. o! pingentes das orelhas com várias 
pérolas 

crotalísso, às, āre (crotalum) v intr tocar castanholas 

crotalistria, ae (crotalum) £ tocadora de castanholas 

crotálum, i ^ castanhola, crótalo 

crotáphus, i ». dor de cabeça 

Crotô' ou Crotón, onis m. Cróton 1. herói fundador de 
Crotona; 2. nome romano 

Crotô” ou Croton, ônis = Crotona 

Crotóna, æ + Crotona [cidade da Magna Grécia] 

Crotonías, atis aa de Crotona 

Crotoniatee, arum mp! Crotoniatas, habitantes de Cro- 
tona 

Crotóniénsis, e ao; de Crotona 

Crotoniénsés, fum m. p. habitantes de Crotona 

crotólo, às, áre v ini gritar (cegonha) 

Crotopiádés, ae m. Crotopíada [filho ou neto de Crotopo] 

Crotopus, i m. Crotopo [rei de Argos] 

Crotos, 1 m. ASTRONOMIA O Sagitário (constelação) 

cruciábilis, e (crucio) ao; 1. que tortura, cruel; 2. que pode 
ser atormentado 

cruciabilitas, atis (cruciabilis) + tortura, tormentos 

cruciabiliter (cruciabilis) adv cruelmente, no meio de tor- 
mentos 

cruciábundus, a, um (crucio) aaj. cheio de tormentos 

cruciamen, inis (crucio) n. tormento, martírio 

cruciamentum, I (crucio) n. tormento, sofrimento 

cruciáns, antis part. pres. de crucio 1. posto na cruz; 2. So- 
fredor 

cruciárius', a, um (crux) adj. da cruz; cruciaria poena 
suplício da cruz 

cruciárius; íi m. um crucificado 

cruciaríum, Ñi n. crucifixão 


cruciatíó, ônis (crucio) £ tormentos, sofrimentos 

cruciátor, Oris (crucio) m. carrasco, algoz 

cruciatôrius, a, UM (crucio) ad; de tormento, de tortura 

cruciãtus) a, um part de crucio 

cruciatus? ÚS (crucio) m. 1. tortura, suplício; in cruciatum 
dari ci. ser entregue ao carrasco; 2. sofrimento; 3. pl. ins- 
trumentos de tortura 

crucifer, éri (crux, fero) m. aquele que leva a cruz (Jesus 
Cristo) 

crucificó, às, áre = crucifigo 

crucifigô ou melhor cruci figo, is, ére, fixi, fixum 
v tr. pregar na cruz, crucificar 

crucifixi perf. de crucifigo 

crucifixio, ônis (crucifigo) + crucifixáo 

crucifixus, a, um part. de crucifigo 

crucio, às, ate, àvi, atum (crux) v tr 1. pôr na cruz, pre- 
gar na cruz; 2. supliciar, matar com torturas, 3. atormentar, 
torturar; cruciari dolore corporis ci. ser atormentado pela 
dor física; 4. sofrer por (com prop. infinitiva) 

Crucisálus, i (crux, salio) m. Crucísalo [uma personagem 
cómica] 

crucius, a, um (crucio) ao; que entrega ao suplício, que 
atormenta 

crüdelis, e (cruor ad; 1. duro, cruel desumano; crudelis 
in aliquem ou alicui cruel para alguém; 2. penoso, impla- 
cável; 3. insensível 

crüdélitas, atis (crudelis) £ dureza, crueldade, desumani- 
dade 

crüdelíter {crudelis} adv. duramente, cruelmente, desuma- 
namente 

crüdescoó, is, ére, crüdili (crudus) v intr. 1. sangrar, derra- 
mar sangue; 2. tornar-se mais violento, mais cruel; 3. recru- 
descer; coepit crudescere morbus y a doença começa a recru- 
descer; 4. não digerir os alimentos 

crüdüi per de crudesco 

crüditàs, atis (crudus) £ indigestáo, excesso de alimentação 

crüditatío, ónis (crudus) + dispepsia, indigestáo 

crüdito, ás, are (cruditas) v. in. digerir mal, sofrer de indi- 
gestáo 

crüdus, a, um (cruor) adj. 1. sanguinolento, sangrento, 
duro, cruel, violento, desumano, insensível; 2. cru, 
encruado, não cozido; 3. mal digerido, que digere mal; 
[fig | lectio cruda aui: leitura mal digerida; Roscius crudior 
fuit cic, Róscio digeria mal; 4. verde [fig] fresco, recente; 
cruda senectus y uma fresca velhice; cruda poma cic. frutos 
verdes; 5. não trabalhado, bruto, grosseiro, áspero; cru- 
dum corium y couro não trabalhado; crudus castus y 
cesto em couro nào trabalhado; 6. ainda náo formado, 
sem maturidade (para o casamento) 

cruentatio, ónis (cruento) £ aspersão feita com sangue 

cruentátus, a, um part. de cruento 

cruenté (cruentus) adv cruelmente, dum modo sanguinolento 

cruenter (cruentus) adv cruelmente 

cruentifer, éra, érum (cruentus, ferc) adj. ensanguen- 
tado, sangrento 

cruento, às, áre, avi, átum (cruentus) v. ir. 1. ensan- 
guentar (matando), manchar de sangue, massacrar; 2. ferir, 
rasgar, dilacerar; 3. tingir de vermelho 

cruentus, a, um (cruor) ad; 1. ensanguentado, cheio de 
sangue, coberto de sangue; Clodii cruentum cadaver cic. O 
cadáver de Clódio coberto de sangue; victoria cruenta sat 
vitória sangrenta (obtida à custa de sangue); 2. da cor do 
sangue, vermelho; 3. cruel, desumano, sanguinário; 
cruenta ira y, ira sanguinária 

cruenta, Orum n. p. carnificina 

crumêna, ae + 1. bolsa, algibeira, sacola (de caçador); 2. di- 
nheiro 

crumilla, æ (cim. de crumina) f. pequena bolsa 

crumina, ee f = crumena 

crumino, ás, are (crumina) v. rr encher como uma bolsa 

crúor, Orís m. 1. sangue, sangue derramado [em oposição 
a sanguis sangue em circulação], sangue que corre duma 


ferida; atri cruores y golfadas de sangue negro; 2. forca 
vital, vida; 3. carnificina, morticínio 

cruppellàrit, orum m. p. gladiadores cobertos de ferro 

Cruptórix, rigis m Crüptorix, Cruptorige [chefe germano] 

crüralis, e (crus) ad; da perna, crural 

crüricrepída, ae (crus, crepo) m. homem que trouxe fer- 
ros nos pés, homem coberto de nódoas 

crúrifragius, a, UM (crus, frango) adj. a quem se quebra- 
ram as pernas 

crús', crüris ^. 1. perna (do homem ou dos animais); 2. pé 
duma árvore; 3. pl. pilastras 

Crús; Crúris m. Crure [sobrenome romano da gens Cornelia] 

Crüscellío, onis m. Cruscelião [sobrenome romano] 

crüscülum, i (dim. de crus) n. pequena perna, perninha 

crusma, átis, n. som de castanholas ou tamborim 

crusmaticus, a, um (crusma) adj. de tamborim 

crusta, 22 + 1. o que reveste, revestimento, crosta, códea 
(do pão); cencrescunt crusta y forma-se uma camada de 
gelo (no rio); 2. lámina, placa, revestimento (aplicados 
numa superfície ou num objecto), baixo-relevo, ornamento 
cinzelado; 3. copo, vaso (com relevos) 

crustàríus, il (crusta) m. operário que incrusta nos vasos 
figuras em baixo-relevo 

crustáta, Órum n. pi. crustáceos 

crustatus, a, um par: de crusto 

crustô, ás, áre, avi, atum (crusta) v. ir revestir, incrustar 

crustüla, ae (crusta) £ 1. pastel, bolo 2. pi. pequenos flocos 

crustulàríus, il (crustulum) m. pasteleiro, confeiteiro 

crustülum, i (dim. de crustum) n. bolo, guloseima 

crustum, 1 n. pastel, bolo 

Crustuméri, órum np! habitantes de Crustumério 

Crustumería, «e + = Crustumerium 

Crustumerinus, a, um ad; de Crustumério 

Crustumeríum, ii n. Crustumério [cidade da Sabina] 

Crustuminus, a, um aaj. de Crustúmio 

Crustumínum, i n. = Crustumerium 

Crustumium, ii n. 1. Crustúmio 2. Crustúmio [rio da Umbria] 

crux, crücis f 1. instrumento de suplício, cruz; figere cru- 
cem ad supplicium cic. levantar uma cruz para o suplicio; in 
crucem tollere, agere pôr na cruz; 2. forca, patíbulo; 3. tor- 
mento, tortura, dor; quee crux huic potest satis supplicii 
afferre? ci. que tormento pode constituir para ele um supli- 
cio suficiente? 

crypta, ae ; cripta, gruta, galeria subterránea 

cryptícus, a, um aaj subterrâneo, oculto 

crystala, orum n. pi vasos de cristal 

crystallícus, a, um (crystallus) aaj. claro como o cristal 

crystallinus, a, um aq; de cristal, cristalino 

crystallinum, 1 n. vaso de cristal 

crystalloides, és ac; parecido com o cristal, cristalóide 

crystallos, im. et = crystallum 

crystallum, i ». 1. cristal; 2. objecto de cristal, copo de 
cristal 

crystallus, 1 m. « . = crystallum 

Ctesías, ae m. Ctésias [historiador grego] 

Ctesibius, Íi n. Ctesíbio [matemático de Alexandre] 

Ctesípho, onis m. Ctesifáo, Ctesifonte [personagem dos 
Adeitos de Terêncio) 

Ctesiphon, ontis Ctesifonte 1. m. ateniense defendido 
por Demóstenes; 2. f capital da Pártia 

Cuba, 22 (cubo) f. Cuba [divindade protectora das crianças de 
berço] 

Cuballum, 1 n. cidade da Galácia 

cubáns, antis & part de cubo adj. que não está a 
prumo, que pende © m. o doente, o enfermo 

cubatiô, onis (cubo) + acção de estar deitado, repouso 
(no leito) 

cubator, ôris (cubo) m. aquele que repousa 

cubátus, às m. = cubitus? 

cubávi = cubui 

cube ou cubi [arc] por ubi 

cubiculáris, e {cubiculum} aaj. relativo ao quarto de dormir 


cubiculàríus' a, um (cubicuum) ad; de quarto de dormir 

cubicularíus? íi m. criado de quarto 

cubiculàtus, a, um (cubiculum) aqi. com quartos de dormir 

cubicülum, 1 (cubo) n. 1. quarto de dormir; 2. camarote do 
imperador, no circo 

cubicus, a, um ag; relativo ao cubo, cúbico 

cubile, is (cubo) n. 1. cama, leito, leito nupcial; 2. quarto 
de dormir, quarto; 3. ninho, covil, toca, antro; 4. [fig.] domi- 
cílio, morada, habitação 

cubital, àlis (cubitum) n. almofada para assentar o cotovelo 

cubitalis, e (cubitus) aaj. cubital, da altura ou do compri- 
mento de um cóvado 

cubitatió, onis (cubito) í. acção de estar deitado 

cubitío, onis (cubo) + hora de deitar 

cubito, às, áre, avi, atum (feq. de cubo) v intr 1. estar 
habitualmente deitado, ter o hábito de se deitar; 2. dormir 
com, ter relacóes com 

cubitor, Oris (cubo) m. aquele que habitualmente está dei- 
tado 

cubitóríus, a, um (cubo) aaj. (vestido) de mesa 

cubitum' supino de cubo 

cubitum:? i (cubo) n. 1. cóvado; 2. (mais raro) cotovelo 

cubitüra, ae (cubo) t acção de se deitar 

cubitus’, 1 (cubo) m. 1. cotovelo (articulação); 2. cóvado 
(medida de comprimento); 3. inflexão, curvatura 

cubitus? Us (cubo) m. 1. acção de estar deitado, acção de 
dormir; 2. cama, leito 

cubo, às, áre, úl, Itum + inr 1. estar deitado, estar esten- 
dido; in lectica cubans c estendido na sua liteira; 2. estar 
deitado, dormir; 3. estar doente, estar de cama; h«c cubat, 
ille valet o, esta está doente, aquele está de saúde; 4. estar 
à mesa [à volta da qual os convivas estão deitados]; 5. ter rela- 
ções ilícitas com uma mulher; 6. (mar) estar calmo; 7. fórmula 
de epitáfio; molliter ossa cubent o, que a terra lhe seja leve 

cubül per de cubo 

cubus, Im. 1. GEOMETRIA cubo; 2. espécie de medida; 3.0 
cubo de um nümero 

cuculla, ce + > cucullus 

cucullío, onis + = cucullus 

cucullus, i 1. capa, capuz; 2. cartucho de papel 

cucülo, às, are (cucutus) v. intr. (cuco) cantar 

cucülus, i ou cucülüs, i 1. ORNTOLOGIA cuco; 2. sedutor, 
amante; 3. imbecil; 4. preguiçoso, madraço [aplica-se ao 
vinhateiro que, ao podar a vinha, é surpreendido pela chegada do 
cuco 4) 

cucüma, ae + 1. caldeirão; 2. banheira pequena para uso 
privado (opõe-se a thermas) 

cucümer, éris m. = cucumis 

cucumeracíus, a, um (cucumis) aaj. de pepino 

cucumeraríum, if (cucumis) n. pepinal, lugar plantado de 
pepinos 

cucümis, is ou éris m. pepino 

cucumiüla, ae (dim de cucuma) £ pequena marmita 

cucurbita, ae ; 1. abóbora, cabaça; 2. ventosa [que primi- 
tivamente era feita de uma cabaca] 

cucurbitaríus, ii (cucurbita) m. o que cultiva abóboras 

cucurbitátio, onis (cucurbita) f. aplicação de ventosas 

cucurbitinus, a, um (cucurbita) adj. em forma de abóbora 

cucurbitüla, ae (cim. de cucurbita) £ pequena abóbora 

cücürio, is, Tre v intr. = cucurrio 

cúcurrió (cucurru) v intr. cantar (o galo) 

cucurti perf de curro 

CUCUTTU inter. que imita o canto do galo 

cucutíum, fI (cuculus) n, 1. espécie de capuz, coifa, touca; 
2. prepúcio (> praepucium que influiu na formação de cucu- 
tium) 

cüdi perf. de cudo 

cüdo, is, ére, cüdi ou cúsi, cüsum v r 1. bater, espan- 
car; 2. malhar (cereais); 3. malhar o ferro, bater os metais, 
forjar, cunhar moeda; 4. [fig] forjar, maquinar, urdir, tramar 

cüdó, ônis m. capacete de pele de animal 

cuferion, ii n epistaxe, hemorragia nasal 


Cugerni, órum m. p. Cugernos [povo germânico da parte 
inferior do Reno] 

CUÏ oat. de qui ou quis 

cuicuimódi torma antiga do ger. cujuscujusmodi de qual- 
quer natureza, de qualquer maneira que; omnia cuicui- 
modi sunt scribere ci. escrever tudo de qualquer natureza 
que seja 

cuimódi = cujusmodi de que maneira?, qual? 

cüjas, atis ou cüjatis, is pron. m e f de que país? de que 
cidade? donde? 

Cüjus gen. de qui e quis 

cüjus, a, um & pron. re: pertencente a quem, de quem; is 
cuja res est ci; aquele a quem pertence o assunto pron. 
inter. de quem?; cujus pecus? y de quem é o rebanho? 

cújuscemódi zav. de qualquer maneira que 

cüjusdammódi ou cujusdam módi aov. de uma 
certa maneira, de um modo particular 

cüjusmódi ou cüjus modi pron. de que espécie? 

cujusnam, anam, umnam pron. de quem, pois? a 
quem, pois, pertencente? 

cüjusquemódi ou cüjusque modi pron. de toda a 
espécie 

cujusvis, cüjavis, cujumvis pron. de quem quer que seja 

Culáró, ónis m. Cularáo [cidade dos Alóbroges, mais tarde, 
Grenoble] 

culcita, ae + colchão, travesseiro; culcitam gladium 
facere p; deitar-se sobre a espada = matar-se 

culcitãrius, il (cuicita) m. fabricante ou negociante de col- 
chões 

culcitella, æ ou culcitúla, ae (ci. de culcita) £ pe- 
queno colcháo 

culcitúla, ee + = culcitella 

cülearis, e (culieus) agi. da capacidade de um odre 

Cüléo, ônis ant m. = Culleo 

cüléus, īm. 1. saco de couro, [especialmente aquele em que 
se metiam os parricidas que, em seguida, eram lançados ao 
mar]; 2. odre [para transporte de líquidos e com a capacidade 
de 91 litros] 

culex, ícis m. mosquito 

culicare, is (culex) n. mosquiteiro 

culigna, ae ; pequeno copo 

culina, ae + 1. cozinha; 2. fogão portátil; 3. provisão, vitua- 
lhas; 4. latrinas 

culinaríus' a, um (cuina) aaj, de cozinha 

culinárius? fi m. ajudante de cozinheiro, moço de cozinha 

culix, icis m = culex 

cullearis, e ac = culearis 

Culléóo, ónis anr. m. Culeão 

Culleólus, 1. Culéolo [sobrenome romano] 

culléus, i — culeus 

culmen, inis (cello; » columen, colis) m. 1. cimo, cume, 
alturas, ponto culminante; culmina Alpium c o cume dos 
Alpes; 2. abóbada celeste, abóbada dum templo; 3. [poét.| 
edifício, templo; 4. apogeu, auge, fastígio; summum cul- 
men fortune Lj, O mais alto grau da felicidade 

culmósus, a, um ¿culmus) adj. que cresce como uma 
espiga, semelhante a um colmo 

culmus, im. 1. colmo, haste das gramíneas; 2. tecto de 
colmo 

culpa, ae + 1. falta, culpabilidade, culpa, responsabilidade; 
in culpa esse ou versari cic. ser culpado; culpam commit- 
tere, contrahere, commerere cometer uma falta; conferre 
culpam in aliquem ci; fazer recair a culpa sobre alguém; 
2. delito, crime, falta contra o pudor; 3. DIREITO falta come- 
tida por negligência, negligência; 4. [poét.] mal, prejuízo, 
defeito 

culpabilis, e (cupo) ao; digno de censura, culpável 

culpabilíter (culpabilis) adv. de modo censurável 

culpatió, ônis (culpo) f acusação, censura 

culpator, ôris (cupo) m. acusador, o que censura 

culpatus, a, um  & pa: de culpo adj censurável, 
culpável 


culpito, às, are, avi, àtum (reg. de culpo) v. tr censu- 
rar severamente 

culpo, às, áre, àvi, átum (cupa) v t. 1. censurar, criti- 
car; 2. acusar, inculpar, incriminar; culpatus Paris v Páris 
incriminado (pelos Gregos) 

culta, orum n. p campos cultivados, searas; 2. cuidado, 
preparado, ornado, enfeitado, elegante, vestido 

culté (cutus!) adv com cuidado, com elegância 

cultellatus, a, um per: de cultello 

cultello, às, àre (cutelius) v tr 1. fazer em forma de faca; 
2. nivelar, aplainar com a relha do arado 

cultellülus, i (oi. de cultellus) m. pequena faca 

cultellus, i (dim. de culter) m. faca pequena; cultellus ton- 
sorius navalha de barba 

culter, tri m. 1. faca; culter tonsorius navalha de barba; 
culter venatorius navalha de caça; 2. relha do arado, 
podáo; 3. [fig.] miséria; me sub cultro linquit = deixa-me 
Sob a faca = na miséria [> port. «meter a faca ao peito»] 

cultío, onis (coo) + 1. acção de cultivar, cultura; 2. vene- 
ração, culto 

cultor, àris (colo) m. 1. habitante; 2. o que cultiva, o que 
cuida de, cultivador, agricultor, lavrador, camponés; agro- 
rum cultor py camponês; vitis cultor cic. vinhateiro; 3. O 
que honra, o que respeita, cultor, adorador; diligens reli- 
gionum cultor ,;, escrupuloso observador dos ritos; imperii 
Romani cultor ¿y partidário dos Romanos 

cultraríus, fi (cutter) m. ajudante do sacrificador que abria 
a goela das vítimas, o que imolava as reses nos sacrifícios 

cultrátus, a, um (culter) adj em forma de faca 

cultrix, tricis (coto) £ 1. habitante, a que habita; 2. a que 
cultiva; 3. a que adora, a que venera, a que honra (os deu- 
ses) 

cultúra, ae (colo) £ 1. cultura; vitium cultura cic. viticul- 
tura, cultura da vinha; 2. agricultura; 3. [fig.] a) cultura do 
espírito; b) acção de fazer a corte a alguém; c) culto, acção 
de venerar, de honrar 

cultus, a, um ®© part. de colo aaj. 1. Cultivado; ager 
cultissimus ci; campo admiravelmente cultivado 

cultus, úS (coo) m. 1. acção de cultivar, de cuidar; agrico- 
larum cultus ci; trabalho dos lavradores; 2. cultura, ama- 
nho (das terras); 3. cuidados; cultus corporis cj. cuidados 
corporais; eodem victu et cultu corporis utuntur cic. têm a 
mesma alimentação e as mesmas condições da existência 
material (vestuário, habitação, etc.); 4. género de vida, 
maneira de viver, costumes, estado de cultura, civilização; 
Pausanias cultum vestitumque mutavit c. nep, Pausânias 
mudou a sua maneira de viver e de vestir; absunt a cultu 
provincie c ficam longe da civilização da província 
(romana); pro cultu Gallorum c. em comparação com a 
civilização dos Gauleses; 5. cultura do espírito, formação 
do espírito, educação; 6. prática (de uma religião), culto, 
reverência, adoração; cultus in regem o cur respeito pelo 
rei; 7. elegância, luxo, aparato, ornamentação (nos edifi- 
cios), ornato (de estilo) 

culullus, im. 1. vaso de que se serviam as vestais nos 
sacrifícios; 2. copo para beber 

cülus, Im ânus 

cum 0 prep. (abi) 1. (ideia de companhia) com, em compa- 
nhia de; imperator cum exercitu profectus est Liu O gene- 
ral partiu com o exército; habitare cum aliquo cic. habitar 
com alguém; 2. (acompanhamento no tempo) ao mesmo 
tempo, juntamente com; cum prima luce cic, ao romper do 
dia; exiit cum nuntio c. saiu ao receber a notícia; 3. (modo, 
qualidade, maneira de ser) com, com a ajuda de, por meio 
de; venire Romam cum febri ci vir a Roma com febre; 
cum silentio ci, em silêncio; cum dis bene juvantibus iiv 
com o auxilio dos deuses; cum toga cic de toga; 4. (instru- 
mental) com; cum lingua lingere ca. lamber com a língua; 
5. simul cum, pariter cum o mesmo sentido de cum; cum 
primis, no primeiro plano, antes de tudo, sobretudo; cum 
eo ut ou quod, com a condição de com a circunstância de; 
6. posposta aos pronomes pessoais e relativos: mecum, tecum, 


secum, nobiscum etc. comigo, contigo, consigo, connosco, 
etc.: quocum (quicum), quacum, quibuscum pref. na 
composição, onde aparece com as formas com-, con-, cor, 
col-, cor- designa companhia, simultaneidade, reuniáo, 
acabamento, intensidade => concurrere, conficere, con- 
quasso O conj. (originalmente quom, quum ligado ao tema do 
rel. qui) 1. com indicativo: I. (sentido temporal) quando, no 
momento em que; cum Sicilia florebat cic. quando a Sicília 
estava florescente; bene facis cum... cie. fazes bem em...; 
2. cum interea, cum interim mas entretanto (sem ideia de 
subordinação); 3. cum maxime quando precisamente; 
4. cum primum logo que; 5. cum... tum; a) por um lado... 
por outro...; tanto... como...; consilia cum patrie, tum 
sibi inimica c. nep. projectos contrários tanto à sua pátria 
como a si b) (empregados como correlativos) nào se traduz 
cum e tum verte-se por mesmo, sobretudo, cum omnium 
rerum simulatio vitiosa est, tum amicitie repugnat 
maxime ci a hipocrisia é um vício em todas as circunstán- 
cias, mas sobretudo é incompatível com a amizade H. com 
conjuntivo: 1. sentido causat. desde que, logo que, visto que, 
já que, como, dado que; heec cum dixisset c. como tivesse 
proferido estas palavras = tendo proferido estas palavras; 
quee cum ita sint cio visto que as coisas são assim; id, cum 
ipse per se dignus putaretur, tum auctoritate et gratia 
Luculli impetravit obteve aquilo, por um lado porque era 
por si julgado digno, por outro, pela influéncia e crédito de 
Lüculo; 2. sentido concessivo: ainda que, posto que, 
embora; fuit perpetuo pauper, cum divitissimus esse pos- 
set c. Nep. foi pobre toda a sua vida, ainda que pudesse ser 
riquíssimo 

cüma, atis » — cyma 

Cümee, árum 1 p; Cumas [cidade da Campánia, na Itália] 

Cümeeus, a, um ad; de Cumas 

cimãna, ae £ vaso de Cumas 

Cumani, ôrum ». p/ habitantes de Cumas 

Cümanum, 1 n. 1. casa de campo de Cumas; 2. região de 
Cumas 

Cümanus, a, um aoj de Cumas 

cumatilis, e = cymatilis 

cumba > cymba 

cume, és + — cuma 

cuméra, ae í arca para cereais, arca 

cumérus, im. = cumera 

cuminátum, t n. guizado de cominhos 

cuminãtus, a, um (cuminum) 29; misturado com comi- 
nhos 

comininus, a, UM (cuminum) adj. de cominho 

cuminum, I n. BOTÂNICA cominho 

cumipha, ae ; espécie de pastel 

cummi ^. indeci. — cummis 

cummíno, às, áre (cummi) v intr. segregar goma 

cumminôsus, a, um adj gomoso, rico de goma 

cummis, is / goma 

cumprimé adv. = cumprimis 

cumprimis ou cum primis aav entre os primeiros, em 
primeiro lugar; => in primis 

cumque adv em todas as circunstáncias, em qualquer caso 
{junto aos relativos dá-lhes uma ideia de indeterminação: qui- 
cumque, qualiscumque, ubicumque, etc.) 

cumulatê (cumulatus) adv plenamente, abundantemente 

cumulátim (cumulatus) adv aos montóes, em abundância 

cumulatio, ônis (cumuo) / acumulação, acrescentamento, 
aumento 

cumulátor, Oris (cumulo) m. aquele que acumula 

cumulátus, a, um & part. de cumulo O adj. 1. aumen- 
tado, engrandecido, multiplicado; 2. que está cheio, pleno, 
que está no auge, que está na sua plenitude, perfeito; per- 
fecta cumulataque virtus cic. virtude perfeita e na sua ple- 
nitude 

cumúló, às, áre, àvi, atum (cumulus) v 47 1. acumular, 
amontoar; cumulata arma et corpora i armas e corpos 
amontoados; ut aliud super aliud cumularetur funus Li, de 


modo que se amontoavam cadáveres sobre cadáveres; 
2. aumentar por acumulação, encher, completar, aumentar, 
fazer crescer, acrescer; alio scelere hoc scelere cumulasti cie. 
completaste este crime com outro; es alienum cumulatum 
usuris ¿y dívidas aumentadas pelos juros; invidiam cumu- 
lare 1 fazer crescer a inveja; 3. levar ao auge, levar à perfei- 
ção; cumulare gaudium ci levar ao auge a sua alegria; 
cumulare eloquentiam c; levar a eloquéncia à sua perfei- 
ção 

cumúlus, Tm 1. montão, massa; cumulus aquarum o, a 
massa de água; 2. cúmulo, cimo, perfeição, coroamento, 
apogeu; 3. excesso, acréscimo; magnus ad tua pristina 
erga me studia cumulus accedet cic. dar-se-á um grande 
acréscimo à tua longa dedicação para comigo 

cúna, ae / => cuna 

cúnabúla, örum (cuna) n. pı. 1. berço de criança; 2. col- 
meia, ninho (das aves); 3. ffig.| lugar de nascença, nascença, 
origem, primeira infância 

cūnæ, árum + p. 1. berço; 2. ninho de ave; 3. [fig] pri- 
meira infância 

cunctábundus, a, um (cunctor) aaj. hesitante, que hesita 

cunctamen, ÍniS (cuncior) 7. lentidão, demora 

cunctámentum, 1» = cunctamen 

cunctáns, antis & part de cunctor adj 1. que 
demora, que hesita; 2. que resiste; cunctans ramus y 
ramo que resiste [à mão que o pretende arrancar]; 3. inde- 
ciso, irresoluto, circunspecto, ponderado 

cunctanter (cunctans) adv. com demora, lentamente, com 
hesitação; haud cunctanter ia, sem hesitação 

cunctàátio, onis (cunctor) + demora, lentidão, hesitação; 
cunctatio invadendi i hesitação em atacar 

cunctàtor, Oris (cunctor) m. o contemporizador, o circuns- 
pecto, o hesitante 

Cunctãtor” ôris (cunctor) m. Cunctator [sobrenome de 
Q. Fábio Máximo] 

cunctátrix, Icis (cunctor) £ a que contemporiza 

cunctatus, a, um ®© pat de cunctor O ad; lento a 
decidir-se, circunspecto 

cuncti, æ, à => cunctus 

cuncticínus, a, um (cunctus, cano) adj. produzido por um 
conjunto de cantos 

cunctim (cunctus) adv em massa, num montão 

cunctipárens, entis (cunctus, parens) m. pai de todas as 
coisas, Deus 

cunctipótens, entis (cunctus, potens) todo-poderoso, 
omnipotente 

cuncto, às, are [arc.| por cunctor 

cunctor, aris, ari, atus sum v dep. intr. 1. contempori- 
zar, tardar, hesitar, estar indeciso, duvidar; non est cunc- 
tandum profiteri ci não se deve hesitar em confessar; non 
cunctandum existimavit quin pugna decerneret c, pensou 
que não se devia hesitar em travar um combate decisivo; 
2. parar, demorar-se, prolongar; 3. [poét.] correr (um 
liquido); 4. (sent. pass. impess.) nec cunctandum est jac nào 
se hesitou 

cunctus, a, UM adj. (empregado com os substantivos de 
sentido colectivo) 1. todo, inteiro (cuncta Ásia, cuncta 
plebs, cunctus senatus); 2. pi. todos sem excepção, com- 
pletamente todos; centuriis cunctis renuntiatus sum cio. 
fut eleito pela unanimidade dos centuriões; (com gen.) 
cuncti hominum o, todos os homens; cuncta terrarum y 
o universo 

cuneátim (cuneatus) aav. em forma de cunha, em forma de 
triángulo 

cuneatió, Onis (cuneo) íf. configuração em forma de 
cunha 

cuneátus, a, um à part. de cuneo 
com a forma de cunha 

cunéla, æ = cunila 

cunéo, ás, are, àvi, àtum (cuneus) v tr 1. formar em 
cunha, dar a forma duma cunha; 2. meter a cunha, fender, 
rachar com uma cunha; 3. pass. tomar a forma de cunha 


(& adj. cuneiforme, 


cuneólus, 1 (div. de cuneus) m. pequena cunha 

cunéus, Ī m. 1. cunha {para apertar ou para rachar); 2. cavi- 
lhas dum navio; 3. formação militar em forma de cunha 
(triángulo); 4. fila de bancos num teatro disposto em forma 
de cunha; cunei omnes præg todos os espectadores no tea- 
tro; 5. figura triangular, triángulo 

Cunéus, i m. Cüneo [promontório da Lusitânia - cabo de 
Santa Maria] 

cuniculárius, il (cuniculus) m. sapador, mineiro 

cuniculátus, a, um {cuniculus} adj; em forma de galeria 
subterránea 

cuniculosus, a, um (cunicuius) 20; abundante em coelhos 

cunicülus, i ». 1. coelho; 2. galeria subterrânea, canal sub- 
terráneo, toca, túnel; 2. galeria de mina, mina, sapa; 4. fig. 
meio indirecto, meio artificioso; cuniculis oppugnare cc. ata- 
car por meios indirectos 

cunila (em poesia: cunila), ae / BOTÂNICA orégão 

Cunina, ee (cuna) £ Cunina [deusa protectora das crianças 
no berço] 

cunque => cumque 

cünülae, arum (ai. de cuna) f p. pequeno berço 

Cüpa! ae, + grande vasilha de madeira, cuba, tonel 

cúipa' ae, manivela (do moinho de azeite) 

cüpéd- (palavras começadas por...) = cupped- 

cüpella, ae (aim. de cupa!) £ cuba pequena 

Cupencus, i  Cupenco 1. sacerdote, entre os Sabinos; 
2. guerreiro rütulo morto por Eneias 

cupidé (cupidus) adv 1. avidamente, ardentemente; 2. com 
empenho, solicitamente; 3. com avidez, sofregamente; 
4. com parcialidade, com paixão, apaixonadamente 

Cupidinéus, a, um ag; de Cupido, belo como Cupido 

cupiditás, àtis (cupidus) £ 1. desejo, ardor, desejo vio- 
lento, paixão; cupiditas pecunic c avareza; cupiditas 
regni, regnandi, imperii, principatus ambição do poder; 
2. (sem complemento) amor, ambição, cobiça, parcialidade, 
espirito de partido 

cupido, inis (cupio) + 1. desejo, vontade; glori cupido sa: 
desejo de glória; cupido incesserat ZEthiopiam invi- 
sere a cui Invadira-o o desejo de ver a Etiópia; 2. desejo vio- 
lento, paixão, paixão amorosa; 3. cupidez, cobiça; 4. am- 
bição desmedida 

Cupido, Ínis m. Cupido [deus do amor, filho de Vénus]; 
Cupidines os amores 

cupidus, a, um (cupio) adj t. desejoso, que deseja, que 
gosta de, que é amigo de; 2. ávido, cobiçoso, apaixonado; 
vitæ cupidus ci. que gosta da vida, apegado à vida; cupi- 
dus moriri o, desejoso de morrer; rerum novarum cupi- 
dus c ávido de domínio, revolucionário; in perspicienda 
rerum natura cupidus ci; apaixonado pelo estudo da 
natureza; 3. cego pela paixão, parcial, com paixão política; 
4. apaixonado, preso pelo amor, amante; 5. avarento, 
ambicioso 

Cupiennius, Ii ant m. Cupiénio 

cupiens, entis @® part de cupio adj desejoso de, 
ávido de; cupiens voluptatum zc ávido de prazeres 

cupienter (cupiens) adv. = cupide 

cupío, is ou is, ére, ivi ou ii, itum v 1. desejar, 
desejar vivamente, ter vontade de; novas res cupere sa, 
desejar uma transformação política; hanc nationem deleri 
cupivit ci; desejou que esta nação fosse destruída; cupio 
ut impetret o, desejo que obtenha (na negativa: ne); 2. ter 
uma paixão por, ter amor por; 3. (com dat) ser favorável a, 
favorecer, interessar-se por; Helvetiis cupere c. 
interessar-se pelos Helvécios {cupio contrapõe-se a odi e 
metuo e distingue-se de optare e velle, poraue cupere exprime 
o desejo natural, optare, o reflectido, e velle, a vontade] 

cupisco, is, ére (inc. de cupio) => cupio 

cupitor, Oris (cupio) m. o que deseja, o que cobiça 

cupitum, 1 n. desejo 

cupitus, a, um par. de cupio 

cuppa, Ææ = cupa 

cuppêdia, ae (cuppes) f gulodice 


cuppêdia, orum >. o. = cuppedium 

cuppedinaríus, a, um (cuppedo) adj relativo às gulodices 

cuppedinãrius? il m. comerciante de gulodices 

cuppediíum, ii (cuppes) n. gulodice 

cuppedo, ínis + = cuppedia 

cuppes nom. sing e ac. pt gulodice 

Cupra, &e + Cupra; 1. nome de Juno, entre os Etruscos; 
2. cidade do Piceno 

Cuprenses, fum m. pi. habitantes de Cupra 

cupressetum, 1 (cupressus) n. ciprestal, lugar plantado de 
ciprestes 

cupresséus, a, um (cupressus) aaj. de madeira de 
cipreste, de cipreste 

cupressifer, éra, érum (cupressus, fero) aaj. plantado 
de ciprestes 

cupressus, 17 = cipreste 

cupressus; ús / 1. cipreste; 2. [fig | cofre de cipreste 

cupréus, a, um (cuprum) aaj. de cobre, vermelho 

cuprínus, a, um adj = cupreus 

cuprum, In. cobre 

cüpüla' ae (dim de cupa!) f. 1. cuba pequena, pequeno 
tonel de madeira; 2. pequeno tümulo 

cupüla? ae (aim. de cupa?) £ pequena manivela 

CF adv interr. (tema * quo-; [arc] quor) interr. air: porquê? 
por que razáo?; cur me excrucio? ci. por que razão me 
atormento? interr indir: por que, por que razão, para 
que, por, de; quid est cur... cic. (com conjunt.) que razão há 
para que...; nulla est ratio cur negem cic. não há nenhuma 
razão para negar; argumentum afferre cur... cic. trazer 
uma prova de.. 

ciira, ae £ 1. cuidado, diligência; templum magna cura 
custodiunt c. nep. guardam o templo com grande cuidado; 
omnes curas in rem publicam conferre cic, consagrar 
todos os cuidados ao Estado; cura deorum ii O culto dos 
deuses; cura agrorum Quin: cultura das terras; est mihi 
curee c. Liv cuido em; 2. direcção, encargo, administração; 
agere curam de aliquo, alicujus ou pro aliquo tv, o; Ocu- 
par-se dos interesses de alguém; res est cure mihi ou 
cura aliquid habeo c. sa, tomo interesse por qualquer 
coisa, ocupo-me de alguma coisa; 3. administração de 
uma coisa pública (dos víveres, do tesouro público, etc.); 
4. cuidados com um doente, tratamento; 5. trabalho, obra 
de espírito, obra literária, livro; 6. causa de cuidado, 
inquietação, cuidado de amor, tormentos de amor, amor; 
de republica cura cic, inquietação pela república; puella 
cura Prop. amor por uma rapariga; 7. guarda, guardador, 
vigia: cura harc o, porqueiro 

cúrábilis, e (curo) aq; que pode ser curado, curável 

curasso = curavero (ut perf. de curo) 

cúiráte (curatus) adv com cuidado, com empenho 

cúrâtio, onis (curo) £ 1. acção de se ocupar ou cuidar de, 
ocupação, cuidado: 2. cargo, administração, ofício; 3. cura- 
doria, tutela; 4. cura, tratamento de uma doença 

cúrátor, Oris (curo) m. 1. aquele que tem o cuidado de, a 
administração de, encarregado de, comissário; curator 
negotiorum sa, homem de confiança; curator annone ci, 
comissário encarregado do abastecimento do trigo; 2. cura- 
dor, tutor 

cüratüra, ae (curo) + cuidado diligente, atenção minuciosa 

cüratus, a, um & part. de curo adi. tratado, apurado, 
esmerado 

curculió' onis m. gorgulho 

Curculíó? ónis m. Curculiáo [nome duma personagem e 
título duma peça de Plauto] 

curculiuncülus, 1 (dim. de curculio) m. pequeno gorgulho 

curcüma, ae f acamo 

Curensis, e adi de Cures (=> Cures) 

Curênsês, fum m. p; habitantes de Cures 

Cures, íum m. e; pi. Cures +. cidade dos Sabinos; 2. os 
habitantes de Cures 

Curétés, um m. p! Curetes 1. habitantes de Cures, Sabi- 
nos; 2. sacerdotes cretenses que velaram pela infância de 
Jüpiter 


Cureticus, a, um aaj. dos Curetes 

Cüretis, idis + +. dos Curetes, de Creta; 2. Curétide 
[antigo nome da Acarnánia] 

cüría, ee + 1. cúria, uma das divisões do povo romano; 
2. lugar de reunião das cúrias, templo onde se reuniam; 
3. cúria, lugar onde se reunia o Senado, assembleia do 
Senado, Senado; 4. lugar de reunião de uma assembleia 

cürialis' e (curia) ad; curial, relativo à cúria 

curialis? is m 1. aquele que é da mesma cúria ou da 
mesma povoação; 2. pessoa da corte, cortesão, servidor 
do palácio 

Curianus, a, um «a; de Cúrio 

Curiatil, orum mp! os Curiácios [guerreiros albanos] 

cüriatim (cura) aav. por cúrias 

Curiatíus, íi  Curiácio [nome romano]; Curiatius Mater- 
nus Curiácio Materno, orador e poeta 

cúriátus, a, um (curia) ad; da cúria, relativo à cúria; 
comitia curiata cic, comícios por cúrias 

Curicta, ae + Curicta filha do Adriático] 

Curicticus, a, um aoj de Curicta 

Curidíus, Ù m. Curídio [nome de familia romana] 

cürlo' onis (curia) £ +. curiáo, sacerdote de uma cúria; 
2. pregoeiro público 

Cürío? Onis m. Curião [sobrenome da gens Scribonia em 
particular, de um orador romano e de um tribuno da plebe que 
mantinha correspondência com Cicero] 

cürló Onis (cura) m. aquele cujos cuidados o fizeram ema- 
grecer 

cúriosê (curiosus) adv. 1. com cuidado, com interesse, com 
atenção; 2. com curiosidade; 3. com afecção 

cüriosítàs, atis (curiosus) + desejo de conhecer, curiosi- 
dade, cuidado na investigação duma coisa 

Curiosolitês, um m. pi. Curiosolites [povo da Armórica] 

cüriosülus, a, um (din. de curiosus) aaj. indiscreto 

cüriosus, a, um (cura) adj. 1. que tem cuidado, cuida- 
doso, diligente, dedicado; in omni historia curiosus cic. 
dedicado a toda a espécie de investigação histórica; 2. cui- 
dadoso em excesso, minucioso; 3. ávido de saber, curioso; 
a. [pej.| curioso, indiscreto 

cüriósus; i m espião, agente da polícia, inspector 

curis, is (nome sabino} 7. fac. curim; abi. curi] lança 

Curius, il m. Cürio [nome romano, em particular de M. Cürio 
Dentato, vencedor dos Samnitas, e de Pirro, exemplo de frugali- 
dade e de antigas virtudes] 

Curii, ôrum m. p; os homens como Cürio 

cüro, às, are, àvi, átuM (cua) v ir 1. ocupar-se de, cui- 
dar, velar por, vigiar; negotia aliena curare cic. ocupar-se 
dos assuntos de outro; 2. cuidar de si, comer, reconfortar-se; 
se ou corpus curare iver, cic. OCUpar-se de si, do seu corpo 
(repouso, alimentação, bom ar); 3. mandar fazer qualquer 
coisa, vigiar pela execução de; pontem faciendum curat c. 
manda fazer uma ponte; 4. ter cuidado de, olhar por; cura 
ut valeas cic, olha pela tua saúde; 2. administrar, dirigir, 
comandar; curare bellum maritimum c. dirigir a guerra no 
mar; 5. tratar (uma doença), curar; 6. pagar, pagar uma 
dívida, mandar pagar; dimidium pecunia curare cic, pagar 
metade da soma (em dívida) 

curricülum, i (curo) n. 1. corrida, carreira; 2. corrida de 
carros (jogos), lugar onde se realizam as corridas, hipódromo, 
lica, campo; 3. carro usado nos jogos de circo, carro de cor- 
rida; 4. [fig.] curriculum vitæ ou curriculum vivendi ci, 
carreira da vida; curricula mentis ci; caminhos da inteli- 
géncia 

currilis, e (currus) adj. de carro, de corrida de carros 

curro, is, ere, cucurri, cursum & v int correr 
currere dd Curiam ci. correr para a cúria; currere subsi- 
dio cic, correr em socorro; currere in sententiam ci. adop- 
tar uma opinião; currit rubor per ora y O rubor espalha-se 
na face; currit cestas n O tempo foge v ir. percorrer; 
eosdem cursus currere cic, percorrer a mesma pista 

currülis, € (currus) adj. de corrida 


Currus, ES (curo) m. 1. carro; 2. carro de triunfo; 3. [fig.| 
triunfo; 4. [poét] a) cavalos que puxam um carro, tiro de cava- 
los; b) navio; c) arado de rodas 

cursim (curo) adv correndo, rapidamente 

cursió, Onis (curo) £ acção de correr, corrida 

cursitatio, onis (cursito) + acção de correr por aqui e por ali 

cursitó, às, are (freg. de curso) v. intr. correr por aqui e 
por ali, correr (os atletas) 

curso, às, are, avi, atum (reo. de curro) O v intr. cor 
rer com frequéncia, correr com ardor, correr por aqui e por 
ali v. tr percorrer, atravessar 

cursor, OTIS (curo) m. 1. corredor, o que disputa o prémio 
das corridas; 2. condutor dum carro; 3. correio, mensa- 
geiro; 4. corredor [escravo que corre à frente da liteira ou do 
carro do seu senhor) 

Cursor; Oris m. Cursor [sobrenome de L. Papirio] 

cursôria, ae (suber. navis) £ barco ligeiro, barco utilizado 
para os serviços do Estado 

cursóríus, a, um (cursus) ad; de corrida, relativo à corrida 

Cursus, Us (curro) m. 1. acção de correr, corrida (a pé, a 
cavalo, de carro, etc.); 2. curso, marcha, revolução (dos 
astros); 3. viagem (sobretudo por mar), voo; 4. marcha, 
rota, caminho, via, percurso, direcção, rumo; cursum 
tenere c, manter, conservar a direcção, a rota; paulum 
cursu decedere c afastar-se um pouco do seu caminho; 
5. duração, andamento, seguimento; in cursu meus dolor 
est a minha dor persiste; cursus vitæ c; duração da vida; 
6. carreira; cursus honorum ci. Carreira política; 7. RETÓRICA 
ritmo (da frase, do estilo) 

Curtíus', ii ^ Cürcio 1. romano cuja lenda diz que, para 
cumprir um oráculo, se atirou a um abismo que deu ori- 
gem a um lago; 2. Cúrcio Montano, historiador e poeta; 
3. Quinto Cúrcio (Quintus Curtius Rufus), historiador latino 

Curtius” fóns m uma das fontes que alimentavam Roma 

Curtius? lacus m. lago Cúrcio (=> Curtius 1.) 

curtô, às, are, avi, atum (curus) v tr I. encurtar, dimi- 
nuir, cortar; 2. reduzir, desfalcar 

curtus, a, um aaj. 1. encurtado, truncado, incompleto; 
2. circuncidado, castrado; 3. pequeno, insuficiente, curto 

curülis, e (currus) adj. 1. de carro, relativo ao carro; 2. curuk; 
sella curulis cadeira curul [cadeira originariamente colocada 
sobre um carro e reservada, primeiro, aos reis e, depois, a todos 
os magistrados, salvo aos plebeus; estes sentavam-se no «sub- 
sellium», espécie de tamborete]; curule ebur » cadeira curul 

curvabilis, e (curvo) adj. fácil de curvar, flexível 
curvàmen, inis (curvo) n. 1. curva, curvatura, abóbada (do 
céu); 2. [fig.] clima 

curvátiô, Onis (curvo) f. acção de curvar, de dobrar 

curvátúra, æ (curvo) £ curvatura, abóbada 

curvatus, a, um par: de curvo 

curvésco, is, ére (curvus) v intr curvar-se, dobrar-se 

curvo, as, áre, àvi, atum y v. 1. curvar, dobrar, arquear; 
2. comover, emocionar; 3. pass. curvar-se; pondere serpentis 
curvatur arbor ov, a árvore curva-se com o peso da serpente 

curvus, a, um «q 1. curvo, curvado (opõe-se a rectus); 
2. arqueado, recurvado, sinuoso; curva littora ca; margens 
sinuosas; curvum cequor o, mar tempestuoso; curvus ara- 
tor y lavrador curvado sobre o arado; 3. oco, cóncavo, pro- 
fundo; curve caverna y cavernas profundas; 4. que não é 
direito, falso; curvo dignoscere rectum y distinguir o ver- 
dadeiro do falso 

Cusibis, is + Cusíbis [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Cusiníus, Íi m, Cusinio [nome romano] 

cuspidátus, a, um part de cuspido 

cuspido, às, áre (cuspis) v ic tornar pontiagudo, aguçar 

cuspis, idis ; 1. ponta, extremidade pontiaguda (dum 
estandarte); 2. todo o objecto pontiagudo: a) dardo, lança, 
espeto para assar, b) tridente de Neptuno; c) aguilháo da 
abelha, ferrão do escorpião 

Cuspíus, Íi m. Cúspio [nome romano] 

Custidiíus, il m. Custídio [nome romano] 

custodéla, ae (custos) £ guarda, vigilância 


custodía, ae (custos) f 1. acção de guardar, guarda, vigilán- 
cia, conservação; urbis custodiam agere ,,, guardar a 
cidade; custodie causa c, para servir de guarda; custodia 
justitice cic respeito pela justiça; 2. pt. guardas, sentinelas, 
piquete, corpo de guardas; 3. posto militar; in hac collocati 
sumus custodia cic, fomos colocados neste posto; 4. prisão, 
cadeia; esse in custodia cic, estar na prisão; in custodiam 
dare, includere, condere meter na prisão; 5. prisioneiro; in 
recognoscendis custodiis sue; lendo a lista dos prisioneiros 

custodiarium, íi n. guarita, abrigo, casa de guarda 

custoódiaríus' fi » guarda de prisão 

custódiaríus:, a, um (custodia) adj. de guardar 

custodibó = custodiam (ut. imperf. de custodio) 

custodio, is, ire, ivi ou il, itum (custos) v ir 1. guardar, 
conservar, proteger, vigiar, ter cuidado, olhar por; custodire 
templum ab Hannibale c nep proteger o templo contra 
Aníbal; memoria aliquid custodire cio. conservar alguma 
coisa na memória; 2. ter na prisão, ter como pristoneiros, 
meter na prisão; custodire obsides c, ter reféns debaixo de 
prisao; 3. guardar consigo, ter em seu poder, ter secreto 

custôditê (custoditus) aav. com circunspeccáo, vigilante- 
mente, com cautela 

custoditío, Onis (custodio) £ t. cuidado em guardar; 
2. observância, respeito das leis 

custos, odis n. ef 1. guarda, guardião, guardiã, protector, 
protectora, defensor, defensora; custos urbis, pontis guarda 
da cidade, da ponte; 2. sentinela; custodes ponere cic, colo- 
car sentinelas; 3. pedagogo, preceptor, aio; 4. vigilante, 
vigia; Dumnorigi custodes ponere c. pôr homens a vigiar 
Dumnorige; 5. verificador [encarregado, nos comícios, de 
impedir a fraude dos sufrágios], 6. a constelação do Boieiro; 
7. pi cães de guarda 

Cusus, 1 m. Cuso [afluente do Danúbio] 

cuticüla, ae (dim. de cutis) f. pelezinha, película, cutícula 

Cutilíae ou Cotilíae, árum : p; Cutílias [cidade dos Sabi- 
nos] 

Cutiliensis, e aq; de Cutílias 

Cutilíus, a, um «a; de Cutílias 

Cutina, ae + Cutina [cidade dos Vestinos] 

Cutis, is + 1. pele; curare cutem 4 cuidar da sua pessoa; 
2. invólucro, cobertura exterior; cutis wva pin, pele das uvas; 
3. (fig. ] exterior, verniz, aparência 

Cyáné, és, + Cíane 1. ninfa da Sicília, companheira de 
Prosérpina; 2. fonte de Cíane, em Siracusa 

Cyanéze, árum : p. Ciâneas [ilhas no Ponto Euxino] 

Cyanée, és, £ Ciánee [ninfa, filha do rio Meandro] 

cyanéus! a, um ad; azul-escuro, azul-marinho 

Cyanéus', a, um agi. das ilhas Ciáneas (= Cyaneee) 

cyathissó, às, áre v inr deitar vinho nos copos para beber 

cyáthus, im. 1. copo, taça (de beber); 2. ciato [medida para 
os liquidos e algumas vezes para os sólidos, igual à duodécima 
parte do sextarius| 

Cyátis, idis + Cíatis [cidadela da ilha de Cefalénia] 

cybza, ae + barco de transporte (também: cybaea navis) 

Cybébe, es + = Cybele 

Cybela, ee + — Cybele 

Cybéle, es + Cibele 1. mãe dos deuses; 2. montanha da 
Frígia 

Cybélius' a, um aaj. de Cibele, do monte Cibele 

Cybélius?, Yi; = Cybele 2. 

Cybelista, ae m sacerdote de Cíbele 

Cybiosactés, æn. Cibiosacta, negociante de peixe salgado 

Cybistra, ôrum n o: Cibistros [cidade da Capadócia] 

cybium, ii n. 1. posta de peixe salgado; 2. atuarro, atum 
jovem [de que se fazem as postas] 

cycéôn, ônis m. bebida feita de leite de cabra e vinho 

cycladátus, a, um (oyclas) ag; vestido com uma cíclade 
(= cyclas) 

Cycládes, um < o. Cíclades [ilhas do mar Egeu] 

cyclamen, inis n. BOTÂNICA cíclame 

cyclaminos, 1 / => cyclaminum 

cyclaminum, in ciclamino 


cyclas, ádis + cíclade [peça de vestuário feminino, larga e 
arredondada por baixo] 

Cyclas? ádis + cada uma das Cíclades 

cyclícus, a, um ad; cíclico, do ciclo épico; cyclicus scrip- 
tor « poeta épico, continuador de Homero 

Cyclopeus, a, um ad = cyclopius 

Cyclópíus, a, um «q; dos Ciclopes 

Cyclóps, ôpis m. Ciclope; saltare Cyclopa n. dançar a 
dança do ciclope 

cyclus, 1 m. 1. círculo; 2. ciclo (período de anos) 

Cycnêius, a, um ad; de Cicno, da Tessália 

cycneus, a, um ao; de cisne 

cycnus', i m. 1. cisne; cycnus Dircecus y O cisne de Tebas 
(Pindaro); 2. ASTRONOMIA a constelação Cisne 

Cycnos? Tm. Cicno 1. filho de Marte; 2. rei da Ligúria, 
transformado em cisne 

cydárum, 1» cidaro, espécie de barco de transporte 

Cydaãs, ae amr. m. Cidas 

Cydippé, és + Cidipe 1. amada de Acôncio; 2. uma das 
nereides 

Cydnus, i; = Cydnus 

Cydnus, Ï m. Cidno [rio da Cilícia] 

Cydón, ônis m. 1. habitante de Cidónia, cretense; 2. nome 
dum troiano 

Cydónéa, æ 1 Cidónia 1. antiga cidade de Creta; 2. ilha 
perto de Lesbos, famosa pelas suas águas quentes 

cydónéum, 1 n > Cydonites 

Cydónéus, a, um aaj. da Cidónia, de Creta 

Cydônia, æ ; = Cidonea 

Cydoniátee, árum m. pi. habitantes de Cidónia 

cydónites, ee m 1. marmelada; 2. bebida feita de marmelos 

Cydônius, a, um ad = Cydoneus 

cygnêus, a, um aaj = cycneus 

Cygnus! I m. = cycnus' 

Cygnus, 1 aa; = Cycnus” 

cy indrátus, a, um (cylindrus) aaj. cilíndrico 

cylindrus, im. 1. cilindro; 2. cilindro para aplanar a terra; 
3. pedra preciosa desconhecida, em forma de cilindro 

Cylla, e + = cilla 

Cyllárus (-os), im. Cílaro; 1. nome de um centauro; 
2. cavalo de Castor 

Cyllêna, ae + — Cyllene 

Cyllene, &s + Cilene 1. montanha da Arcádia na qual 
nasceu Mercúrio; 2. mãe de Mercúrio; 3. porto da Élade 

Cyllênêus, a, um aa; do monte Cilene, de Mercúrio 

Cyllenídés, ae m Mercúrio 

Cyllênis, ídis ; de Mercúrio 

Cyllênius, a, um aq; 1. da ninfa Cilene; 2. do monte 
Cilene; Cyllenia proles y Mercúrio, filho de Mercürioo, 

Cyllênius, ii m. Cilénio, Mercúrio 

Cylônius, a, um aa; de Cilon [ateniense vencedor dos 
jogos olimpicos e que aspirava à tirania] 

cyma, átis n. rebento de couve ou de outros legumes 
ftambém ocorre cyma ou cuma, el 

Cymaei, órum ». pi Cimeus, habitantes de Cime 

Cymeeus, a, um aaj. 1. de Cime, na Fólia; 2. = Cumeeus 

Cymander, dri m. Cimanaro [rio da Índia] 

cymatilis, e aa; de cor verde-mar 

cymatíum, ii ». ARQUITECTURA cimácio, cimalha (da ordem 
jónica) 

cymba, æ y 1. barco, canoa, bote; 2. quilha 

cymbalista, ze m tocador de címbalos 

cymbalistria, æ + tocadora de címbalos 

cymbálum, 1 n. címbalo [instrumento de música constituído 
por dois pratos ocos de metal] 

cymbium, if n. 1. taça, vaso para beber em forma de 
barco; 2. lâmpada de idêntica forma 

cymbúla, ae (aim. de cymba) í barco pequeno 

Cyme, es + Cime 1. cidade da Eólia; 2. Cumas 

Cymihê, és + Cimine [cidade da Tessália] 

cyminum, In > Cuminum 

Cymodóce, és e + Cimódoce, Cimodoceia [ninfa marinha] 


Cymodocêa, ae + > Cymodoce 

Cymothóe, &s + Cimótoe; 1. uma das nereidas; 2. fonte 
da Acaia 

Ciynaegirus, i antr m. Cinegiro [herói ateniense] 

Cynapses, is m. Cinapses [rio que desagua no Ponto Euxino) 

Cynara, e; = Cinara 

Cynicé' (cynicus) adv cinicamente, como cínico 

cynices és + seita dos cínicos 

Cynici, órum m. pi. cínicos, filósofos discípulos de Antíste- 
nes; sing. Diógenes 

cynícus) a, um aaj. 1. cínico, de cínico; 2. de cão, canino 

cynicus,, I m. folósofo cínico (Diógenes) 

cynismus, 1 m. cinismo 

cynocephálus, 1 m 1. cinocéfalo (espécie de macaco]; 
2. Anübis [divindade egípcia] 

cynódón, ontis aaj. que tem dentes de cão 

Cynosarges, is m. Cinosarges [templo consagrado a Hércu- 
les, perto de Atenas] 

Cynoscephálae, árum : pi. Cinoscéfalas [montes da Tes- 
sália] 

Cynosüra, ae £ ASTRONOMIA Cinosura (Ursa Menor) 

cynosüra Ova n. p. ovos chocos, ovos por galar, ovos 
abandonados 

Cynosürae, àrum + pi Cinosuras [promontório da Ática] 

Cynosüris, idis + da Ursa Menor 

Cynthia, æ + Cíntia 1. Diana, venerada no monte Cinto; 
2. nome de mulher; 3. Delos (ilha) 

Cynthius, Ýi m. Cintio ou Apolo [venerado no monte Cinto] 

Cynthus, Í m. Cinto [monte da ilha de Delos] 

Cynus, if Cino [cidade da Lócrida] 

Cyparissa, ee £ Ciparissa [cidade da Messénia] 

Cyparissía, 2e + = Cyparissa 

cyparissiãs, 8e m. 1. erva-maleiteira, espécie de titimalo; 
2. meteoro igneo de forma semelhante à dos ciprestes 

cyparissus) 11 cipreste 

Cyparissus? 1 m. Ciparisso 1. filho de Télefo, metamorfo- 
seado em cipreste; 2. top. Antícira (na Fócida) 

Cypassis, idis ant + Cipásside 

cyphi, is ant. n. perfume usado pelos sacerdotes egípcios 

Cypria, æ + Cipria, Vénus [a que se prestava culto na ilha de 
Chipre] 

Cypriácus, a, um «ax; ciprico, de Chipre 

Cypriánus, īm. $. Cipriano [bispo de Cartago] 

cypriarches, ae m. governador de Chipre 

Cypricus, a, um ao; cíprico, de Chipre 

Cyprii, iórum m p; Cíprios. Cipriotas, habitantes de Chipre 

cyprinus, a, um ao; de cobre 

Cypris, idis + Cípris, Vénus [a que se prestava culto na ilha 
de Chipre] 

Cyprius, a, um ad; cíprio, cipriota, de Chipre 

cyprum, i n. cobre 

Cyprus ou Cypros, 1 + Chipre filha do mar Egeu] 

Cypséla! ae f Cípsela [cidade da Hispânia] 

Cypséla?, orum n. pı. Cípselos [fortaleza da Trácia) 

Cypsélus, i m. Cípsel [tirano de Corinto] 

cypsélus, Tm. gaiváo 

Cyra, ae + = Cyrene 

Cyràs, ae m Ciras [montanha da África] 

Cyrênee, arum : p! Cirenas => Cyrene 

Cyrénaeus, a, um «q 1. de Cirene; 2. de Calímaco 

Cyren.zel, orum n. pi = Cyrenaici 

Cyrenáica, ee + Cirenaica, província da África 

Cyrênaici, orum m. pt. Cirenaicos [discípulos de Aristipo] 

Cyênáicus ou Cyreneeícus, a, um ag; cirenaico, de 
Cirene 

Cyrene, es ; Cirene [cidade da Pentápole] 

Cyrene, es í Cirene 1. ant. mãe de Aristeu; 2. top. cidade 

Cyrênênsês, fum m. æ Cireneus, Cirenaicos, habitantes 
de Cirene 

Cyrénensis, e ad; de Cirene (cidade) 

Cyretiíae, arum + p; Cirécias [cidade da Tessália] 

Cyreus, a, um ao; de Ciro [arquitecto] 


Cyrea, orum n. pi trabalhos de Ciro 

Cyrillus, i en: m. Cirilo 

Cyrne, és anv + Cirne 

Cyrnos, 1: Cirno [a Córsega] 

Cyrneus, a, um aq; de Cirno, da Córsega 

Cyrnus, 1 / = Cyrnos 

Cyrrhestica, æ ou Cyrrhestíce, es + Cirréstica [parte 
da Síria] 

Cyrteei ou Cirt, orum m. pı. Círtios [povo da Média] 

Cyrus, i m. Ciro; 1. rei da Pérsia; 2. nome de outras pes- 
soas; 3. rio da Ásia, que desagua no mar Cáspio 

Cyssüs, untis ; Cissunte [porto da Jónia] 

Cyta, 21 => Cyte 

Cytee, árum + p. Citas [cidade da Cólquide, pátria de 
Medeia] 

Cytaei, orum m. pı. Citeus, habitantes de Citas 

Cyteeis, ídis ; 1. de Cita [cidade da Cólquide]; 2. de 
Medeia, mágica 

Cyteeus, a, um so; 1. de Citas, na Cólquide; 2. de 
Medeia; 3. mágico 

Cythéra, ôrum ; p. Citera [ilha do mar Egeu, célebre pelo 
culto a Vénus] 


Cythéré, és ; = Cythereia 

Cytherea, ae + = Cythereia 

Cythereia, ee f. Citere, Citerela [Vénus venerada em Ciera] 

Cythereías, ádis + e Cythereis, ídis ; de Citera, de 
Vénus, Vénus 

Cythereíus e Cythériácus, a, um aa; de Citera, de 
Vénus; Cythereius heros o, Eneias; Cythereius mensis o, 
més de Abril [consagrado a Vénus] 

Cytheris, ídis + Citéris [nome duma amante de António] 

Cythérius, íi m. Citério [nome dado a António que amava 
Citéris] 

Cythnos ou Cythnus, i ; Citnos, Citno [uma das Cíclades] 

Cythnius, a, um aaj. de Citnos 

cytisum, 11. codesso 

cytisus, 1 + codesso 

Cytôrus, i m. Citoro [monte da Paflagónia] 

Cytôriácus e Cytôrius, a, um aq; de Citoro 

Cyziceni, orum m. pi. Cizicenos, habitantes de Cízico 

Cyzicenus, a, um agj de Cizico 

Cyzicus! 1 m. Cízico [nome dum herói] 

Cyzicus” ou Cyzicos, 1 + e Cyzicum, I n. Cízico [cidade 
da Mísia] 


d n. indecl. 1. quarta letra do alfabeto latino; 2. D. abrev. 
do prenome Decimus; 3. (nas cartas) D = datam ou dies, 
D. a. d. VI Kalendas Decembres ci. carta enviada no 
sexto dia antes das calendas de Dezembro (26 de Novem- 
bro); 4. D. D. D. = dat, donat, dedicat 

dà imp. de do diz, explica, vejamos 

Dase => Dahze 

Daci = Dacus 

Dãcia, ae + Dácia [região situada na margem esquerda do 
Danúbio, que hoie corresponde à Roménia] 

Dácicus, a, um aq; dos Dacos 

Dacicus, im. Dácico [epíteto de Trajano, vencedor dos Dacos] 

dactylícus, a, um ao; 1. de tâmara; 2. dactílico, do verso 
dáctilo 

dactyliotheca, ee * 1. cofre para guardar anéis; 2. con- 
junto de pedras preciosas 

dactylus, im. 1. támara (fruto); 2. dáctilo [pé de verso cons- 
tituído por uma silaba longa e duas breves]; 3. espécie de 
marisco, 4. espécie de pedra preciosa; 5. casta de uva 

Daci, órum m. pt Dacos, Dácios, habitantes da Dácia 

Dacus, a, um ao; da Dácia, daco, dácio 

Dacus, 1 m. daco, dácio 

Deedála, ee + Dédala [parte da Índia, aquém do Ganges] 

Daedála, örum n p: Dédalos [fortaleza da Cária] 

deedála, ae ; a que faz alguma coisa com arte 

daedálé (asedalus) aav artisticamente, com arte 

Deedalêus ou Deedaléus ac; de Dédalo 

deedalícus, a, um (decalus) ad; hábil, engenhoso 

Deedalíón, ónis m. Dedálion [filho de Lucifer, transformado 
em gaviáo] 

Deedális, ídis an: ; Dédalis 

Deedalíus = Deedaleus 

dedálus', a, um ao; 1. engenhoso, hábil; 2. que sabe 
fazer artisticamente; 3. artisticamente feito, artisticamente 
trabalhado 

Deedálus? im Dédalo 1. arquitecto e estatuário de Atenas, 
construtor do labirinto de Creta, segundo a lenda; 2. esta- 
tuário de Licione 

daemón, ónis m. 1. um espírito, um génio. 2. o anjo mau, 
o demónio 

daemohiácus' a, um (damonium) adj. que tem relação 
com o Demónio, do Demónio, demoníaco 

deemoniácus; Ï m. possesso, possuído do Demónio 

daemonicóla, æ (demon, colo) m. e £ adorador do Demó- 
nio, pagão 

deemonicus, a, um (demon) adi. do Demónio 

daemonium, Íi (aim. de demon) n. 1. pequeno génio; 
2. Demónio 

daemoníus, a, um ad; divino, maravilhoso 

Dafn- (palavras começadas por...) = Daphn- 

Dagôn (inaeci) ídolo dos Filisteus 

Dáhee, árum emn. m. pr Daas 

Dalila, ae ; Dalila [mulher do país dos Filisteus, amada por 
Sansão] 

Dalmátee, àrum m. o Dálmatas, habitantes da Dalmácia 

Dalmatia, ae + Dalmácia [provincia situada ao longo do 
Adriático] 

dalmatíca (vestis) + = Dalmaticus 

dalmaticatus, a, um aaj vestido com dalmática 


Dalmatícus, a, um (Dalmatia) aaj. 1. da Dalmácia; dalma- 
tica vestis dalmática [tünica larga e de mangas compridas]; 
2. Dalmático, epíteto de Lúcio Cecílio Metelo, vencedor dos 
Dálmatas 

Dalmatínus, a, um aa; da Dalmácia 

dàma', ae £ gamo, corça, cabrito-montés 

Dama; ae m Dama [nome dum escravo] 

damalío, ônis m. bezerro, vitela 

Damális, ídis ant + Dàmalis 

Damaratus, Im. = Demaratus 

damascêna;, órum n. p; damascos (fruto) 

Damascêna” ; = Damascene 

Damascené, €s + Damascene, Damascena [parte da Síria 
na regiáo de Damasco] 

Damascénus, a, um aq; damasceno, de Damasco 

Damascus; a, um aa; damasceno, de damasco 

Damascus; i / Damasco [capital da Siria] 

Damasichthon, ónis m. Damasícton [filho de Niobe, morto 
com os irmáos por Apolo] 

Damasippus, Im Damasipo 1. nome dum partidário de 
Mário; 2. sobrenome da família Licínia; 3. interlocutor 
duma sátira de Horácio 

Damásus, I m. 5. Dâmaso [bispo nascido na Lusitânia, amigo 
de S. Jerónimo] 

Dàmio, onis ant m. Damião 

damiurgus = demiurgus 

damma = dama! 

dammúla = damula 

damnabilis, e (damno) adj. condenável, repreensível, vergo- 
nhoso, indigno 

damnabilíter (damnabiis) adv de modo condenável, ver- 
gonhosamente 

damnás (naec!.) adj. [arc.| obrigado a, condenado a 

damnáàticíus, a, um (damnatio) aaj. 1. condenado; 2. con- 
denável 

damnátió, ônis (damno) f. 1. condenação judicial, conde- 
nação; 2. acção de rejeitar, acção de proscrever; damnatio 
ambitus cic. condenação por intriga 

damnátor, Oris (damno) m o que condena 

damnátoríus, a, um (damnator) adj. de condenação 

damnátus, a, um & pat de damno adj conde- 
nado, rejeitado, reprovado, desprezado 

damnifíco, às, àre (damnum, facio) v tr 1, lesar, causar 
dano a; 2. condenar a 

damnifícus, a, um aaj. malfazejo, nocivo 

damnigerúlus, a, um (damnum, gero) adj. que faz mal, 
nocivo 

damno, ás, áre, avi, atum (damnum) v. t. 1. condenar 
judicialmente, declarar culpado; damnare cadis (gen. de 
crime) condenar por assassínio; damnare pecunie conde- 
nar por dívidas; damnare de pecuniis repetundis condenar 
por concussão; damnare capite ou capitis (ab! ou gen. de 
pena) condenar à morte; damnare pecunia (ab!) condenar 
a uma multa; damnare ad bestias condenar a ser lançado 
às feras; 2. fazer condenar, obter a condenação de alguém; 
3. obrigar (ut, ne ou inf); 4. condenar, censurar, repreender, 
criticar; damnandus facto in uno o, censurável por um só 
facto; 5. desaprovar, rejeitar; Senecam damnare ouint. desa- 
provar Séneca; 6. consagrar, fazer promessa de; voti dam- 
nari c. Nep., Lv Ver OS seus votos acolhidos favoravelmente 


damnosé (damnosus) aov dum modo prejudicial, de modo 
ruinoso 

damnosus, a, um (damnum) adj. 1. que causa dano, 
nocivo, pernicioso, funesto, prejudicial (com dat); 2. que 
gasta muito, pródigo, gastador 

damnum, in 1. prejuízo, dano, perda; damnum dare, 
facere, afferre, inferre causar dano; damnum pati, ferre, 
accipere sofrer um prejuízo; duarum cohortium damno c. ij, 
com a perda de duas coortes; 2. multa, castigo pecuniário 

Dàmócles, is m. Dàmocles [cortesáo do tirano Dionísio) 

Damocrítus, īm. Damócrito [nome dum pretor dos Etólios] 

Damaetás, æn. Dametas [nome dum pastor] 

Dàmon, ónis m Dámon; 1. pitagórico, amigo de Pítias; 
2. célebre müsico de Atenas; 3. um pastor 

dampnum ac. = damnum 

dámúla, ae (am. de dama) f£ gamo pequeno, corça pequena 

dán' = dasne 

Danáe, &s :. Dánae [mãe de Perseu] 

Danaêius, a, um aaj de Dánae 

Danai, örum ou lim m. pi. os Gregos 

Danaídae, àrum m. p. os Gregos 

Danaídes, um < p; as Danáides [filhas de Dánao, condena- 
das a encher nos infernos um tonel sem fundo] 

Danaster ou Danastrus, i m. Danastro [rio da Sarmácia 
europeia, hoje Dniestre] 

Danáus! im Dánao [rei de Argos, pai das Danaides] 

Danáus: a, UM ag; 1. relativo a Dánao, relativo aos Argi- 
vos ou Gregos; 2. grego, dos Gregos 

Dandári, órum m. o! Dándaros 

Dandaridae, àrum mp: Dandáridas [povo da Cítia] 

Dandarica, ae + Dandárica [região dos Dandáridas] 

Dani, orum n. p. Danos, Dinamarqueses 

Daniel, elis m Daniel [profeta] 

Danielus, i m. — Daniel 

danista, ae m. aquele que empresta dinheiro a juros, usu- 
rário 

danisticus, a, um (danista) acj de usurário 

Dantheléthee, àrum m.p. = Denthelati 

Danubinus, a, um aoj danubiano, do Danúbio 

Danubius ii m Danúbio [rio da Germânia] 

danunt = dant (do v do) 

Dànuvíus  — Danubius 

Daorizi, órum m. p. Daorizos [povo da Libúrnia] 

Daorséi, orum m. p. = Daorizi 

dapális, e (caps) adj i. (refeição) de sacrificio, sump- 
tuoso, abundante; 2. a quem se oferece um sacrifício (epí- 
teto de Jüpiter) 

Daphitás (-dás), ae m. Dáfitas [sofista de Telmesso] 

daphne; és « loureiro (árvore) 

Daphne" es + Dafne 1. filha do rio Peneu, amada de 
Apolo, transformada em loureiro; 2. lugar perto de Antio- 
quia, na Síria; 3. cidade do Egipto 

Daphneeus, a, um ao; dafneu, de Dafne [lugar da Siria] 

Daphnis, idis m. Dáfnis 1. filho de Mercúrio; 2. nome de 
um pastor; 3. nome de outras pessoas 

daphnón, onis m. loureiro silvestre 

dapíno, ás, are (caps) v r servir (uma refeição) abundan- 
temente 

dapis, is; = daps 

daps, is {desusado no nom. e geralmente usado no p/. dapés, um] 
É 1. sacrifício oferecido aos deuses, refeição que se segue ao 
sacrifício; 2. refeição, festim, banquete; 3. comida (em opo- 
sição a vinho), alimento, iguaria 

dapsile (dapsilis) aov magnificamente, sumptuosamente 

dapsilis, e aaj. abundante, rico, sumptuoso 

dapsiliter az; = dapsile 

dardanaríus, 1i (Dardania) m. negociante de trigo, o que 
especula com o trigo 

Dardáni, órum m pı. Dárdanos [habitantes da Dardânia, na 
Mésia] 

Dardania, ae / Dardánia 1. região no centro da península 
balcánica ao sul da Mésia; 2. cidade fundada por Dárdano, 
no Helesponto (donde Dardanelos); 3. [poét.] Tróia 


Dardanidés, ae m Dardânida [filho ou descendente de 
Dárdano, entre os quais Eneias] 

Dardanidae, árum ou Um p, Dardânidas, os Troianos, 
os Romanos 

Dardánis, ídis + troiana 

Dardanium, ii ^. Dárdano [promontório e cidade da Dardá- 
nia, na Tróade] 

Dardaníus, a, um aq; 1. de Dárdano, de Tróia, Troiano; 
Dardanius senex Príamo; Dardanius dux Eneias; Dardania 
Roma Roma, fundada pelos Troianos 

Dardànum, 1^ => Dardanium 

Dardánus! îm. Dárdano 1. fundador de Tróia; 2. filósofo 
estóico; 3. mágico da Fenicia 

Dardánus; a, um ac; de Dárdano, troiano, de Tróia 

Dardánus, im. Eneias 

Dares, étis m. Dares, Darete 1. historiador frígio que escre- 
veu uma relação da Guerra de Tróia; 2. um atleta troiano 

Dàreus, Im = Darius 

Darius, ii m. Dario [nome de vários reis da Pérsia, dos quais 
os mais importantes são Dario |, filho de Histaspes, e Dario 
Codomano (Dario IH), destronado por Alexandre] 

dáricus, Im darico [moeda de ouro, entre os Persas] 

Darsa, ze + Darsa [cidade da Pisidia] 

Dasíus, IT ant. m. Dásio 

Dassarenses, fum e Dassarétee, árum m. p; Das- 
sarenses [povo da llíria] 

Datámes, is m Dátames [sátrapa persa] 

datàríus, a, um (do) ao; que é susceptível de ser dado 

datátim (ao) aav em troca, em paga, reciprocamente 

Datiánus, 1 ant. m, Daciano 

datio, Onis (ao) + 1. acção de dar; 2. direito de dispor dos 
seus bens 

Dátis, is (ac -in] m. Dátis [general dos Persas vencido por Mil- 
cíades em Maratona] 

dativus, a, um (co) ad; que é dado; dativus casus ou só 
dativus m. GRAMÁTICA O Caso dativo 

dató, às, àre (freq. de do) v tr dar muitas vezes 

dator, Oris (co) m aquele que dá, doador; dator letitia y 
o que fomenta a alegria 

datum, Ï {datus} n. sobretudo no pi. dádivas, presentes 

datus’, a, um par: de do 

datus? üs (co) m. [só no abi) acção de dar 

daucum, i ^. cenoura 

Daulias, ádis ; de Dáulis 

Daulis, ídis & + Dáulis, cidade da Fócida O ad; £ de Dáulis 

Daulíus, a, um ag; t. de Dáulis; 2. de Filomela 

Daunía, ae f Dáunia ou Apúlia 

Daunías, ádis ; da Dáunia 

Daunii, orum nm. pi. Dáunios [habitantes da Dáunia] 

Daunius, a, um aa; da Dáunia, da Apúlia, da Itália 

Daunus, im Dauno [avô de Turno, rei da Apúlia] 

David (inaec.) m e David, idis m. David [rei dos Judeus] 

Davidicus, a, um ag; davídico, de David 

Dàvos (-us), Im Davo [nome dum escravo] 

de @® prep. de abi. designa separação, afastamento, origem 
L. circunstância de lugar: de, de cima de, a partir de, de (ori- 
gem); decedere de afastar-se de; exire de sair de; dejicere 
se de muro saltar dum muro; de sella exsilire descer da 
sela; effugere de manibus escapar das mãos; homo de 
plebe homem originário da plebe, homem plebeu; neque 
me Argolica de gente negabo y e náo negarei ser grego de 
nascença; de publico ci; a expensas do estado; 2. circuns- 
táncia de tempo: depois, durante, logo, depois de; diem de 
die ¿ um dia após outro; de tertia vigilia c durante a ter- 
ceira vigilia; de media nocte c em plena noite; de mense 
Decembri ci. no decorrer do mês de Dezembro; 3. senti- 
dos diversos: a) de, entre (sentido partitivo); aliquis de nos- 
tris hominibus cic. alguém de entre os nossos compatrio- 
tas; multi de victoribus |j, muitos dos vencedores; 
b} segundo, conformemente a, por; de mea voluntate cic. 
de acordo com a minha vontade; de via lassus cic cansado 
da viagem (por causa da viagem); ea de causa c por este 


motivo; c) a respeito de, acerca de, quanto a (sent. muito 
frequente), de contemnenda gloria libellos scribere cic. 
escrever uns opüsculos sobre o desprezo da glória; de 
benevolentia acerca da benevoléncia; accipere ou audire, 
dicere, judicare de aliqua re ouvir dizer, falar, julgar 
acerca de alguma coisa; pugnare, dimicare de aliqua re 
combater por alguma coisa; fama de adventu a notícia da 
chegada; d) contra; victoria de Romanis vitória alcancada 
contra os Romanos; e) de (matéria, instrumento); tem- 
blum de marmore o, um templo de mármore; de tuis 
lacrimis umida serta o, grinaldas molhadas das tuas lágri- 
mas; 4. expressões adverbiais: de cetero quanto ao resto; 
de integro de novo; de improviso de improviso (1. colo- 
ca-se muitas vezes entre o s. e o adj. e depois do relativo: gravi 
de causa; illud quo de agitur; 2. reforça certas partículas, 
advérbios e preposições: deinde, desuper, dehinc] 
pref. indicativo de: 1. movimento de separação, afastamento, 
movimento de cima para baixo: deduco, demoveo, dejicio; 
2. privação ou cessação: demens, despero; 3. acabamento, 
intensidade: depugno, deamo 

déa, ae + deusa; dec triplices o, as Parcas 

deacinátus, a, um (de, acinus) adj. de que se tiraram as 
uvas 

dealbatio, onis (dealbo) £ acção de branquear, brancura, 
purificação 

dealbátus, a, um par: de dealbo branqueado, puro, feliz 

dealbo, às, are, avi, atum (de, aibus) v ir 1. bran- 
quear, caiar; 2. [fig.] branquear, tornar puro 

deamátus, a, um part. de deamo bem-vindo (presente) 

deambulácrum, i (deambuio) n. passeio, lugar de passeio 

deambulàtio, ônis (deambulo) t. 1. acção de passear, 
passeio; 2. lugar por onde se passeia 

deambüló, às, áre, ávi, atum (de, ambulo) v. intr. pas- 
sear, dar passeios 

deámo, às, àre, àvi, átum (de, amo) v tr amar muito 

deargento, às, áre, àvi, atum (de, argento) v. tr. 1. pra- 
tear, guarnecer de prata; 2. despojar do dinheiro 

dearmô, às, áre, àvi, átum (de, armo) v. + 1. desar- 
mar; 2. roubar, tirar, subtrair 

deartúo, às, áre, avi, atum (de, artus) v tr desmem- 
brar, deslocar 

deasciô, às, are, avi, atum (de, ascio) v ir 1. desbas- 
tar, aplainar, 2. extorquir 

deauro, às, are, àvi, átum (ae, auo) v ir dourar 

débacchor, áris, ári, átus sum (de, bacchor) v. intr. 
1. entregar-se a delírios desordenados, enfurecer-se, arre- 
batar-se; 2. entregar-se à orgia, à devassidão 

debellator, oris (debelio) m. vencedor, conquistador 

débellàtrix, icis (debeto) £ a que subjuga, a que vence 

debellátus, a, um part. de debello 

debelló, ás, are, avi, atum (ce belo) O v intr. termi- 
nar a guerra por um combate; debellato ,,, terminada a 
guerra v. ir vencer, submeter pelas armas; debellare 
superbos y submeter os povos orgulhosos 

débens, entis & part pres. de debeo m. pi. devedores 

debéo, és, ére, büi, bítum (ae, habeo) v tr. 1. dever 
(dinheiro ou qualquer objecto), ser devedor; debere pecu- 
niam alicui ci. dever dinheiro a alguém; qui se debere faten- 
tur c. os que se reconhecem devedores; animam debere x 
estar crivado de dívidas; 2. dever, ter obrigacáo de, estar 
obrigado a; gratiam alicui debere ci dever reconhecimento 
a alguém; existimare debetis deveis logicamente pensar; 
debere poenas merecer ser castigado; 3. ser forcado (pela 
natureza, pelo destino); urbem cerno debere nepotes o, vejo 
que os nossos descendentes são forçados a fundar (= devem 
necessariamente fundar) uma cidade; 4. pass. ser reservado, 
ser destinado; ZEnean scis ccelo deberi y sabes que Eneias 
está destinado a subir ao céu (1. debeo traduz-se por devo ou 
deveria; 2. no sentido de «ter obrigação», pode equivaler a 
necesse est, oportet (sent impessoal)) 

debilis, e ao; 1. fraco, sem forças, impotente, sem ener- 
gia; 2. enfermo, doente, paralisado (sobretudo das per- 
nas), coxo, manco; debiles o. cun. os inválidos 


debilitas, àtis (debilis) £ fraqueza, debilidade, enfermi- 
dade; debilitas membrorum ;» paralisia; debilitas pedum rc. 
gota; debilitas animi fraqueza de carácter 

debilitatio, onis (debiito) í. 1. enfraquecimento; 2. desá- 
nimo, falta de coragem 

débilíter (aebiis) aav. sem forças (paralisado) 

debilito, às, are, avi, atum (oebiis) v tc 1. ferir, estro- 
piar, mutilar; 2. enfraquecer, paralisar; corpore debilitari cic. 
estar enfraquecido fisicamente 

débitio, onis (debeo) + acção de dever, dívida 

debitor, oris (debeo) m. devedor; debitor vitæ o; devedor 
da vida, reconhecido 

debitrix, icis (debeo) £ devedora 

dé&bitum, i (debeo) n. divida (de dinheiro), débito; debitum 
nature reddere c nep. pagar o seu tributo à natureza, morrer 

débitus, a, um part. de debeo 

deblatéro, às, are, àvi, atum (de, blatero) v. ir 1. ber- 
rar, gritar; 2. declamar 

Débóra, ae + Débora; 1. ama de Rebeca; 2. profetisa do 
povo de israel 

debrio, às, áre, avi, átum (de, ebrio) v. ir embriagar 
completamente 

debríus, a, um (de, ebrius) aaj. inteiramente ébrio, a cair 
de bêbado 

débücíno, às, áre, avi, atum (ae, bucino) v tr. divulgar 
ao som da trombeta 

debil per; de debeo 

décachínnóo, às, àre (de, cachino) v tr rir-se de, zombar de 

decáda, oe + = decas 

Decalógus, im. Decálogo [um dos livros de Moisés] 

décalvatió, Onis (decalvo) £ acção de rapar a cabeça 

décalvo, às, áre (de, calvus) v tr 1. tosquiar; 2. rapar o 
cabelo 

decanía, 22 (decanus) f. decania [grupo de dez monges sob 
a autoridade dum superior] 

decáno, is, ére (de, caro) v tr cantar, celebrar 

dêcantatio, Onis (decanto) f 1. acção de cantar; 2. acção 
de repetir, de recitar, tagarelice 

décanto, às, áre, àvi, átum (ae, canto) v tr. 1. cantar 
continuadamente, executar cantando; 2. repetir a mesma 
coisa, repisar; 3. gabar, elogiar; 4. encantar (por meio de 
encantamento) 

decánus, 1 (decem) m. 1. decano, comandante de dez sol- 
dados; 2. decano, deáo (num mosteiro); 3. decano, génio 
que preside aos dez signos do Zodiaco; 4. coveiro 

décarnó, às, áre (de, caro) v. tr descarnar, tirar a carne a 

decas, ádis : década 

decedo, is, ére, cessi, cessum (de, cedo) v intr. 1. afas- 
tar-se, ir-se embora, abandonar, deixar (com de, ex ou simples 
abi); de via, via decedere cic, Suer afastar-se, desviar-se; 
pugna decedere ¿¡ abandonar o combate; 2. deixar um 
cargo, sair dum cargo; ex Asia Sulla decedens c. nep Sila, dei- 
xando o governo da Ásia; ex provincia decessit cic. deixou o 
seu cargo; 3. desviar-se de, ceder o lugar, dar caminho, evi- 
tar; canibus de via decedere ci dar passagem aos cães; de 
via ou via decedere alicui arredar-se de alguém, dar-lhe 
caminho; decedere calori v evitar o calor; 4. MILITAR sair, aban- 
donar a sua posição, pôr-se em marcha (o exército); de colle 
decedere abandonar a colina; 5. ir-se embora da vida, mor- 
rer, desaparecer, pór-se (astro); decedere vita, e vita ou de 
vita morrer; pater nobis decessit cic, O NOSSO pai morreu; 
decedente die y ao cair do dia; 6. renunciar a, faltar a; de 
suis bonis decedere ce. fazer cessão dos seus bens; decedere 
officio ou de officio uiv, cic. faltar ao seu dever; 7. ser inferior a, 
ficar aquém de, ceder; 8. ter um termo, acabar 

Decelêa (-ia), ae t Deceleia, Decelia [povoação da Ática] 

decem num. (indec!) dez 

December, bris (decem) A m. Dezembro (o décimo 
més do ano a contar do més de Março) adj. do més de 
Dezembro 

decemjügis, e (decem, jugum) aaj. (carro) puxado por dez 
cavalos 


decemmodía, ze + cesto que leva dez alqueires 

decemmodius, a, um (decem, modius) adj. que contém 
dez alqueires 

decempéda, ae (decem. pes) f. vara de dez pés (que ser- 
via de medida) 

decempedátor, ôris (decempeda) m. agrimensor 

decemplex, icis (decem, -plex; > plecto) aaj. décuplo 

decemplicátus, a, um (decemplex) aaj. multiplicado por 
dez 

decemprimi ou decem primi, órum m. pi. os dez 
primeiros decurióes duma cidade 

decemrémis, e (decem, remus) adj que tem dez ordens 
de remos 

decemscalmus, a, um (decem, scalmus) adj. que tem 
dez remos 

decemvir, rl (decem, vir) m. decênviro 

decemviralis, e {decemvir} 20. de decénviro, decenviral; 
decemvirales leges ¿x a lei das doze tábuas 

decemvyiraliter (aecemviralis) adv como um juiz 

decemvirátus, ŪS (decemvir) m. decenvirato [dignidade e 
função de decénviro] 

decemviri, órum e um m. p. 1. decênviros [comissão de 
dez magistrados nomeada no ano 304 de Roma para redigir um 
código de leis que veio a ser a lei das doze tábuas]; 2. decén- 
viros [magistrados que substituíam o pretor no julgamento de 
processos civis]; 3. qualquer comissáo de dez pessoas cons- 
tituída legalmente; sacris faciundis decemviri 1v colégio 
de sacerdotes encarregado de guardar e consultar os livros 
sibilinos e de realizar os sacrifícios devidos 

decêni, ae, a (deceni) ad; = deni 

decennálía, fum n. p; os jogos decenais 

decennális, e (decem, amis) ac; que dura dez anos, decenal 

decennis, e (decem, annus) aq, e decennia, ium n. p. 
=> decennalis e decennalia 

decennium, ii n. decénio [período de dez anos] 

decens, entis (decet) adj. 1. conveniente, próprio, que 
fica bem, decente; 2. regular, proporcionado, harmonioso, 
bem-feito; decens facies o. traços regulares, bela figura 

decenter (decens) aav. convenientemente, com decência, 
com graca 

decentía, ae (decens) + conveniência, decoro 

Decentiáci, örum m. p; soldados de Decéncio 

Decentíus, 1i m. Decéncio [governador das Gálias] 

decéó = decet 

décépi perí. de decipio 

déceptió, ônis (decipio) f. engano, embuste, dolo 

déceptiosus, a, um (deceptio) adj. enganador, enga- 
noso, falso, ilusório 

déceptor, Oris (aecipio) m. aquele que engana, enganador, 
embusteiro 

déceptoríus, a, um (deceptor) aaj. enganador, ilusório 

déceptrix, icis (decipio)  enganadora, aquela que 
engana 

déceptus' a, um part. de decipio 

dêceptus” üs (decipio) m. engano, erro (só se encontra no 
dat. sing.: deceptui] ` 

decéris, is £ navio com dez ordens de remos 

decerno, is, ére, crevi, crétum (de, cerno) v tre intr 
1. pronunciar-se sobre (falando duma assembleia, sobre- 
tudo do senado e dos magistrados), decidir, votar, decretar; 
rem dubiam decernere in, resolver uma dúvida, acabar 
com uma incerteza; senatus satis severe decrevit cic. O 
senado tomou uma decisão bastante grave; decrevit sena- 
tus ut eis agerentur grati cic O senado votou que lhes 
fossem dados agradecimentos; Segestani praetoris imperio 
parendum esse decreverunt cic os Segestanos decidiram 
obedecer à ordem do pretor; 2. propor, emitir um voto; 
pauci ferocius decernunt sa, alguns emitem um voto mais 
severo; 3. resolver, decidir; Cesar Rhenum transire 
decreverat c César tinha decidido passar o Reno; 4. pen- 
sar, julgar; sic decerno zc assim penso; 5. terminar (uma 
guerra, um combate), decidir um combate; cornibus inter 


se decernunt tauri y é com os chifres que os touros deci- 
dem o seu combate; 6. combater, lutar, pelejar; decernere 
ferro y combater com o ferro; trahere hostem ad decer- 
nendum ,;;, levar o inimigo a combater; pro sodali decer- 
nere cic, combater por um companheiro; de salute reipu- 
blica: decernere cic, combater pela salvação do Estado 

décerpo, is, ére, cerpsi, cerptum (ae, carpo) v t 
1. separar colhendo, colher, apanhar (flores, frutos); 2. [tig.] 
separar de, tirar, recolher; ex re fructus decerpere y reco- 
lher a vantagem de uma coisa; aliquid de gravitate decer- 
pere cic, diminuir a autoridade (dum discurso); 3. destruir, 
deitar a perder; spes decerpere destruir as esperanças 

décerpsi per; de decerpo 

decerptió, ónis (decerpo) f acção de colher, acção de 
separar 

décerptor, ôris (decerpo) m. aquele que faz extractos 

décerptus, a, um par: de decerpo 

decertáatió, ónis (decerto) + decisão dum combate, deci- 
sáo, combate 

décertàtus, a, um par! de decerto 

decerto, às, are, avi, atum (de, certo) v. intr travar uma 
luta decisiva, decidir por um combate, combater, pelejar, 
lutar; decertare proelio, pugna, armis, ferro, manu travar 
combate, combater; decertare de principatu lutar pela 
hegemonia; decertare cum aliquo combater contra alguém 

décervicatus, a, um (cervix) adj decapitado 

décesse = decessisse (inf. perf. de decedo) 

dêcessi per. de decedo 

decessiô, Onis (decedo) f. 1. acção de se afastar, afasta- 
mento, partida; 2. saída ou afastamento dum funcionário do 
seu cargo ou missão; 3. diminuição, decréscimo [opõe-se a 
accessio adição. aumento]. abatimento; 4. passagem duma 
palavra ao sentido figurado 

décessor, Oris (decedo) m. 1. magistrado que deixa um 
cargo ou uma província, após ter terminado o seu tempo de 
governo; 2. predecessor 

décessus', a, um par. de decedo que se retirou 

décessus? üs (aecedo) m. 1. partida; 2. saída dum cargo; 
3. passamento, morte; 4. acção de se retirar, de decrescer, 
diminuição; decessus «stus c. O refluxo 

decet, decere, decüit y (ess convir, ser conveniente, 
ser mister, ficar bem; decet convém ou conviria; construções: 
1. com infinitivo: exemplis grandioribus uti decuit cio teria 
convindo apresentar exemplos mais convincentes; 2. com ac. 
quando vem expresso o nome de pessoa: oratorem irasci 
minime decet ci. é mister que o orador não se encolerize; 
3. na poesia aparece com emprego pessoal e, por vezes, com 
dativo de pessoa: istud facimus nostro generi non decet p, 
esse é um crime que náo convém ao meu nascimento 

Decetia, ae + Decécia [cidade da Gália, nos Éduos, hoje 
Decize] 

decharmido, às, áre (ce, charmides) v 4 fazer que alguém 
não seja Cármides 

Deciânus; a, um aaj. de Décio 

Deciánus? I m. Deciano 

Decidíus, íi m. Decídio Saxa [celtibero que foi lugar-tenente 
de César] 

decido! is, ére, cidi (de, cado) v intr 1. cair de, cair; poma 
ex arboribus decidunt ci. os frutos caem das árvores; ex 
equo, ab equo, equo decidere in terram ou in arva cair do 
cavalo para o chão; decidit imber 4 chove; 2. [poét.] sucum- 
bir, perecer, morrer; scriptor qui decidit y. O escritor que 
morreu; 3. decair, desanimar; de spe, a spe, spe decidere 
perder as esperanças; 4. cair em, cair em virtude de; in frau- 
dem decidere cio. cair num logro; non virtute hostium, sed 
amicorum perfidia decidi c. nep. fui vítima nào do valor dos 
inimigos, mas da perfídia dos amigos 

decido? is, ere, cisi, cisum (de, cedo) v tr 1. sepa- 
rar cortando, separar, cortar, reduzir; capite deciso Q. cur 
tendo sido cortada a cabeça; 2. decidir, terminar, resolver, 
pôr termo, regular amigavelmente; post decisa negotia y. 
depois de resolvidos os negócios v. intr. acomodar-se, 


harmonizar-se, transigir; cum aliquo decidere de aliqua re 
Cic. concluir com alguém um acordo acerca de alguma 
coisa; in jugera singula ternis medimnis decidere c. transi- 
gir por trés medimnos por jeira 

décidúus, a, um (decido!) aaj. que cai, caído; decidua 
sidera pin, estrelas-cadentes 

deciêns e deciês (aecem) adv mult. 1. dez vezes; decies 
senos tercentum et quinque dies o, trezentos e sessenta e 
cinco dias; 2. um nümero indefinido de vezes, um sem- 
-número de vezes; deciens centena n (subent milia) um 
milháo de sestércios, todo o dinheiro do mundo 

decima, (subent pars) e decimae, árum y pl 1. 
dízimo oferecido aos deuses; 2. dízimo, tributo; 3. dádiva 
em dinheiro feita ao povo; 4. a décima parte duma 
herança; 5. (subent hora) a décima hora 

Decíma; ee + deusa que presidia aos partos 

decimána, ae (suben: mulier) £ mulher dum cobrador de 
dízimas 

decimáni, órum n. p. decimanos, soldados da décima 
legiáo 

decimánus' a, um (decimus) adj. 1. dado em pagamento 
da dizima, sujeito ao dízimo; decumanus ager ci território 
que paga a dízima; 2. pertencente à décima legião; decu- 
mana porta a Poria Decumana [entrada principal dum acampa- 
mento romano, junto à quai acampava a décima coorte de cada 
legião]; 3. que vai de oriente para ocidente [falando do trajecto 
aparente do sol cuja trajectória com a linha norte-sul tem a forma 
de x]; 4. considerável, bastante grande (acepção derivada do 
facto de se oferecer aos deuses o mais gordo de entre dez 
bois, ou da ideia de grandeza contida em decimus) 

decimánus? ou decumãnus, Ī m. 1. cobrador do dízimo; 
2. soldado da décima legião 

decimaría, ae (decimarius) + decisão a fixar o dízimo 

decimaríus, a, um (decima) adj. sujeito ao dízimo 

decimatês ou decumátes, um (decima) m. p! campos 
sujeitos ao dízimo (entre o Reno e o Danübio) 

decimátió ou decumatió, Onis (decimo!) f acção de 
dizimar, dízimo 

Decimiánus, a, um ao; de Decímio 

Decimíus, il ant m. Decímio 

decímo ou decümo, às, áre (decimus) v tr dizimar, punir 
(geralmente com a morte) uma pessoa de entre dez 

decímó (decimus) adv. em décimo lugar 

decímum ou decümum (decimus) aav. pela décima vez 

decímus, a, um ou decúmus, a, um (decem) num 
1. décimo; 2. grande, considerável 

decimus, Im. (subent. liber ou dies) o décimo livro (de uma 
obra), o décimo dia 

décineràtus, a, um (de, cinis) adj. reduzido a cinzas 

decinerésco, is, ére (de, cinis) v intr. ser completamente 
reduzido a cinzas 

decipio, is, ére, cepi, ceptum (de, capio) v. tr. 1. apa- 
nhar, surpreender, apanhar pela astücia; 2. enganar, iludir; 
3. Ipoét |] esquecer; diem decipere o, esquecer os aborreci- 
mentos do dia; decipi laborum y, esquecer os seus tormen- 
tos 

décipüla, ae (decipio) f cilada, armadilha (para apanhar pás- 
saros), laco 

decisió, Onis (decido?) £ 1. diminuição, enfraquecimento; 
2. solução (para uma questão debatida), compromisso, tran- 
sigência, transacção, solução 

decisus, a, um pari. de decido? 

Decius, íi m e Deci, iorum m. p. 1. Décio, os Décios 
[nome de trés ilustres Romanos que se sacrificaram, 
devotando-se aos deuses infernais, pela vitória dos exércitos 
romanos]; 2. Decius Magius cidadão de Cápua, que a de- 
fendeu contra Aníbal; Decius imperador romano de 249 
a251 

déclamatio, ónis (declamo) + 1. exercício da palavra, 
assunto tratado como exercício, declamação; 2. tema, 
assunto de declamação; 3. fpej.) a) discurso banal; b) pro- 
testo ruidoso; c) estilo declamatório 


déclámátor, oris (declamo) m. declamador, o que se 
exercita na arte de falar 

déclamatoóríé (aeciamatorius) adv. como declamador 

declamatórius, a, um (ceciamator) adj. declamatório, 
relativo à declamação, relativo ao exercício da palavra 

declamito, às, áre, ávi, átum (eg. de declamo) 
(& v intr. exercitar-se com entusiasmo na arte de falar, fazer 
frequentes exercícios de declamação, declamar, vociferar; 
de aliquo declamitare cic. tomar alguém como objecto das 
suas declamacóes ® v tr exercitar-se na advocacia, no 
foro (causas declamitare) 

déclàmo, às, áre, àvi, atum (de, clamo) Ú v in 
1. declamar, exercitar-se na arte de falar, gritar; 2. falar com 
violência, invectivar, objurgar, injuriar (contra, in aliquem 
ou alicut) v. tr expor (aliquid) 

declaratio, ônis (declaro) + acção de mostrar, manifesta- 
ção, declaração 

declarativê (declarativus) adv fazendo ver claramente 

declárátivus, a, um (deciaro) ao; que faz ver claramente 

declárátor, ôris (declaro) m. o que proclama, o que 
declara, o que torna conhecido 

declãrátus, a, um part ce declaro 

declàro, as, are, avi, atum (ae, caro) v. tr. 1. mostrar, 
fazer ver claramente, tornar conhecido, manifestar, revelar; 
2. proclamar, nomear (magistrado, vencedor); 3. anunciar 
oficialmente (jogos, etc.); 4. exprimir, significar, traduzir as 
emoções (com prop. inf. initiva e interr. indir.) 

declinabilis, e (aeciino) adj GRAMÁTICA declinável 

declinatio, Onis (decino) 7 1. acção de se desviar, desvio, 
afastamento, flexão (do corpo); 2. inclinação da terra para 
os pólos, região do céu, clima, exposição; 3. [fig.] acção de 
se afastar de, acção de evitar, de fugir, aversão, repugnán- 
cia por qualquer coisa, pequena digressão (num desenvolvi- 
mento), abandono motivado por um desenvolvimento; 
4. GRAMÁTICA declinação, conjugação, derivação 

declinatus;, a, um par: de declino 

declinátus? ús (deciino) m. formação de palavras por deri- 
vação 

declinis, e {declino} ao; que se afasta, que se distancia, 
que se retira 

declino, às, are, avi, atum (de, clino) Ú) v tr 1. des- 
viar, arredar, afastar, inclinar; declinare lumina somno y 
ceder ao sono; 2. fazer desviar, inflectir, 3. evitar afas- 
tando-se, aparar (golpe), esquivar, fugir de; urbem, impe- 
tum, vitia, invidiam, declinare evitar uma cidade, um 
choque, os vícios, a inveja; 4. GRAMÁTICA mudar as palavras 
pelas flexões, declinar, conjugar v. intr. 1, desviar-se, 
afastar-se; declinare de via, a Capua, a proposito, a malis 
afastar-se do caminho, de Cápua, do seu desígnio, do mal; 
2. diminuir, declinar (o amor, a febre, a doença, etc.) 

declivis, e (de, clivus) ad; 1. que desce em declive, incli- 
nado, em ladeira; per declive c, na encosta; declivia et 
devexa c. as encostas e depressões duma colina; 2. que 
está em declínio 

declivitas, atis (decivis) 7 encosta, declive, ladeira 

déclivus, a, um aq. = declivis 

decócóo v. à = decoquo 

décocta, ae (subeni aqua) f água fervida e, depois, arre- 
fecida na neve 

decoctiô, onis (decog) £ 1. acção de fazer ferver, 2. de- 
cocção; 3. [fig.] ruína, bancarrota, falência 

décoctor, ôris (decoquo) m. dissipador, homem arruinado, 
homem que abriu falência 

decoctum, i (decoctus) n. decocção 

déecoctus', a, um par: de decoquo 

decoctus? Us (decoquo) m. decocção {usado apenas no abl. 
sing.] 

decollátió, ónis (decoilo)  decapitacáo, degolacáo 

decollator, Óris (decolo) m. o que decapita 

décollátus, a, um par: de decollo 

decollo, às, are, avi, àtum (de, collum) v tr. tirar do 
pescoço, decapitar, degolar 


decolo, as, are, avi, àtum (colum) v. intr. 1. ir-se através 
do filtro, ir-se, escapar; 2. falhar, abortar 

décólor, Oris (de, color) ad; 1. que perdeu a sua cor natu- 
ral, com a cor alterada, descolorido, descorado, desbotado, 
obscurecido, escuro, manchado; 2. estragado, corrompido 

dêcolôrátio, ônis (decolor) í. alteração da cor 

décolóró, às, áre, àvi, atum (decolor) v tr. 1. alterar a 
cor, fazer perder a cor; 2. alterar, estragar, corromper, man- 
char, desonrar 

decolorus, a, um ao. = decolor 

deconcilío, as, are (de, concilio) v ir. tirar (aliquid alicui) 

decondo, is, ére (de, condo) v tr esconder, ocultar 

decóquo, is, ére, coxi, coctum (de, coquo) & v tr 
1. reduzir pela cozedura, cozer; 2. fazer cozer, fazer ferver; 
3. separar, cortar, arruinar; 4. diminuir; pars quarta 
argenti decocta erat ix O dinheiro tinha diminuído de um 
quarto v intr abrir falência, falir, reduzir-se, volatilizar-se 
(a fortuna), dissipar (a fortuna) 

decor, ôris (decet) m. 1.0 que convém, o que fica bem; 
2. graça, encanto, beleza corporal, formosura; 3. ornamento, 
enfeite [palavra de uso sobretudo poético para designar, particu- 
larmente, a beleza física; > decus a beleza moral, a virtude} 

decor, óris (decet) adj. belo, formoso, magnífico 

decora, örum n. pi. ornamentos, honras 

decoramen, inis (decoro) n. ornamento, enfeite 

decorámentum, i (decoro) n. = decoramen 

decorátus, a, um par. de decoro 

decóré (decorus) aav. convenientemente, dignamente, artis- 
ticamente 

decorío, às, áre, avi, atum (de, corium) v tr pisoar O 
couro ou a pele 

decóro, às, are, avi, àtum (decus) v tr 1. decorar, 
ornar, enfeitar, 2, honrar, distinguir 

decorósus, a, um (decus) aaj. belo, brilhante 

décorticàatío, ônis (decortico) + decorticação, acção de 
tirar a casca 

decórus, a, um (decor) adj 1. que convém, que fica bem, 
conveniente; color albus decorus deo est cic. a cor branca 
fica bem à divindade; 2. belo, formoso, nobre; 3. digno de 
(com abi) 4. ornado, enfeitado 

decorum, i ^ o que convém, conveniência, decoro, decén- 
Cia 

decoxi pert de decoquo 

dêcrêmentum, 1 (decresco) n. 1. diminuição, decresci- 
mento; 2. minguante da Lua 

décrémo, ás, are (de, cremo} v. ir queimar, consumir pelo 
fogo 

decrepitus, a, um (ae, crepo) adj. decrépito 

décreram, decrerim, decrero, decrerunt tormas 
sincopadas por decreveram, decreverim, decrevero, decre- 
verunt, etc. 

décréscentía, ae (decresco) f. decrescimento, minguante 
da Lua 

décréscó, is, ére, crevi, crêtum (oe, cresco} v. intr 
I. decrescer, diminuir, encurtar, minguar, tornar-se menor; 
2. desaparecer 

decretalis, e (decretum) adj. de decreto, ordenado por 
decreto 

décretoríus, a, um (decerno) adj. decisivo, definitivo; 
decretoria hora sen, hora fatal 

decretum, i ¿decerno) n. 1. decisão, decreto; 2. FILOSOFIA 
princípio, dogma 

decrétus, a, um par de decerno 

décrévi per! de decerno e de decresco 

decubüi perí. de decumbo 

décucurri = decurri perf. de decurro 

decüit pert. de decet 

déculco, às, áre (de, calco) v. r. pisar, calcar 

dêculpatus, a, um (de, culpa) adj condenado, censurado 

decüma, ae + = decima 

decumana, ze + = decimana 

decumanus’, a, um adj; = decimanus 


decumanus? îm. = decimanus 

decumates, um m. p. = decimates 

decumatio, onis ; = decimatio 

decúmo, às, áre y r = decimo 

decumum aav = decimum 

decumus, a, um num. = decimus 

décumbo, is, ére, cubüi (cubitum) (ae. -cumbo), v int 
1. meter-se na cama, deitar-se; 2. pór-se à mesa reclinado 
num leito; 3. cair por terra, cair combatendo [falando dum gla- 
diador que se confessa vencido e espera a morte], cair morto 

decunx, uncis (decem, uncia) m. medida ou peso de dez 
onças 

decüpló, às, àre, àvi, átum (decuplus) v tr decuplicar, 
multiplicar por dez 

decüplus, a, um (decem e influência de centuplus) adj. 
décuplo 

decuría, 22 (decem e influência de centuria) £ 1. decúria 
[divisáo do povo romano]; 2. grupo de dez pessoas [em parti- 
cular conjunto de dez cavaleiros comandados por um decuriáo]; 
3. grupo [sem ter em conta o número], corporação, confraria; 
decuria judicum, remigum, scribarum um grupo de juí- 
zes, de remadores, de escribas; decuriam (scribarum) 
emere cic. comprar a sua entrada na corporação dos escri- 
bas 

decurialis, e (decuria) aa; 1. de dez, composto de dez; 
2. que pertence a uma decúria 

decuriàtio, ônis (aecuro!) + divisão por decúrias 

decuriatus! a, um part de decurio 

decuriátus;, ÚS (decurio) m. => decuriatio 

decuríó, às, áre, àvi, àtum (decuria) v ir 1. distribuir 
por decürias, dividir em decürias; 2. conspirar, urdir caba- 
las, tramar conluios 

decurio? onis (cecuria) m. 1. decurião, oficial que primiti- 
vamente comandava dez cavaleiros e, depois, trinta; 2. de- 
curiáo, senador nas cidades municipais ou nas colónias; 
3. decurião, chefe do pessoal do palácio 

decuriónátus, üs (decurio) m. decurionato, dignidade e 
funcao dum decuriao 

décurri per. de decurro 

decurro, is, ére, curri ou cucurrit, cursum (de, curro) 
® y intr 1. descer a correr, correr descendo, precipitar-se; 
monte decurrens amnis y rio que se precipita dum monte; 
summa ab arce decurrere y descer a correr do alto da cida- 
dela; ad naves decurrunt c acorrem para os navios; flumen 
in mare decurrit i; O rio lança-se no mar; 2. ir, marchar, 
fazer um percurso, fazer uma travessia, apressar-se, correr, 
decurrere ad calcem ci. atingir a meta (numa corrida de car- 
ros); 3. fazer manobras, fazer evoluções militares, desfilar; 
crebro milites decurrere cogebat iy frequentemente obri- 
gava os soldados a manobras; mos erat, lustrationis sacro 
peracto, decurrere exercitum ij, O costume era que, após a 
realizacáo da cerimónia de purificacáo, o exército desfilasse; 
4. recorrer a, chegar a; omnium eo sententie decurrerunt 
ut... Li OU eo decursum est ut... ¡y chegou-se à opinião de 
que v tr 1. percorrer um espaço de um lado a outro, per- 
correr, acabar, terminar; decurrere cetatem ci; terminar a 
vida, terminar a sua carreira; 2. narrar, contar 

decursiô, Onis (decuro) í 1. acção de descer a correr, incur- 
sáo de cavalaria; 2. descida brusca; 3. curso de água; 4. ma- 
nobra militar, desfile, revista militar 

décursus', a, um par. de decurro 

décursus? Us (decurro) m. 1. acção de descer a correr; 
2. queda, curso de água; 3. declive dum terreno; 4. acção 
de percorrer até ao fim, acção de acabar uma corrida; 
5. missão cumprida, carreira andada; 6. manobra militar, 
desfile, marcha, revista, parada militar, 7. decurso (do 
tempo); 8. RETÓRICA movimento rítmico dos versos 

decurtatio, Onis (decurio) £ mutilação 

decurtatus, a, um part de decurto 

decurtô, às, áre, àvi, atum v «v. [usado apenas nos 
particípios pres. e pass.) cortar, truncar, podar 


decus, Oris (decet) n. [> decor] 1. ornamento, ornato, 
enfeite; lapis, decus aut colo aut capiti y pedra, ornato 
para O pescoço ou para a cabeça; 2. glória, honra; senator, 
decus judiciorum cic, senador, glória dos tribunais; 3. beleza 
moral, a virtude, o dever, a honra; 4. pi. altos feitos, feitos 
ilustres, decora militice ,;, os altos feitos militares 

decussatim (decusso) aav. em aspa, em forma de x 

decussátío, Onis (decusso) £ 1. acção de pôr em aspas, 
acção de pôr em forma de x; 2. ponto de intersecção de 
duas linhas cruzadas em aspa ou x 

decussátus, a, um par: de decusso 

décussi perf de decutio 

dêcussio, ônis (decuio') £ acção de lançar para longe, 
acção de arremessar para longe de si 

decussis, is (decem, as) m. 1. o número dez, dezena; 
2. aspa, a forma de um x; 3. moeda de dez asses 

decussissexis ou decussis sexis o nümero dezasseis 

decussó, às, áre (decussis) v tr cruzar em forma de x, 
cruzar em aspa 

décussus', a, um part de decutio! 

décussus? ÚS (decutio') m. [só no ab!) acção de abater 

décutió' is, ére, cussi, cussum (de, quatio) v. tr 1. dei- 
tar abaixo sacudindo ou batendo; muri ariete decussi 1y 
muros deitados abaixo pelo aríete; 2. sacudir, fazer cair de, 
tirar a (com abi. ou abi. com ex) 

dêcutio? is, ire (de, cuis) v ir esfolar, tirar a pele a 

dedamno, às, áre (de, damno) v tr absolver 

dedécet, ere, cüit (dece) v impess. 1. nào convir, não ficar 
bem; 2. ficar mal, não assentar {para a construção, > decet; 
tal como decet, pode ser também usado pessoalmente) 

dédécor, óris (de, decor) adi. grosseiro, vergonhoso, indigno 

dedecorátió, onis (dedecoro) f. opróbrio, vergonha, 
desonra 

dedecorãtor, Oris (dedecoro) m. o que desonra 

dedecórô, as, áre, àvi, atum (de, decoro) v tr. 1. des- 
figurar, deformar, tornar feio; 2. desonrar, difamar 

dédecorosé (dedecorosus) adv vergonhosamente 

dédecorósus, a, um (dedecus) adj. vergonhoso, deson- 
roso 

dédecórus, a, um (de, decorus) adj. vergonhoso, deson- 
roso 

dedecúit perí. de dedecet 

dedécus, óris (ce, decus) n. 1. desonra, vergonha, ignomi- 
nia, infámia, indignidade; dedecori esse alicui ser causa de 
vergonha para alguém; dedecus admittere c cometer uma 
acção vergonhosa; dedecora militie ¿x actos desonrosos de 
guerra; 2. [fig | mal, vício; dedecore se abstinere ci. fugir do 
vício 

dédi perf. de do 

dedi int pres pass. de dedo 

dedicatío, ônis (dedico) £ consagração, dedicatória, inau- 
guração (dum templo, dum teatro, etc.) 

dedicativê ¿decicativus) aav. afirmativamente 

dédicàátivus, a, um (dedicatio) aaj. afirmativo 

dedicátor, oris (dedico) m. aquele que faz uma dedicató- 
ria, autor 

dedicátus, a, um ®© pari de dedico adj. dedicado 

dedicó, às, áre, avi, átum (de, dico) v t 1. consagrar 
solenemente aos deuses, dedicar, consagrar (a uma divin- 
dade); dedicare adem Castori cic consagrar um templo a 
Castor; dedicare Junonem i consagrar um templo a Juno 
(com omissão do ac. do objecto consagrado); 2. oferecer, 
dedicar; librum alicui dedicare pin, dedicar um livro a 
alguém; 3. fazer conhecer oficialmente, informar, declarar, 
revelar; predia in censu dedicare cic, declarar os seus bens 
ao censor; 4. inaugurar (casa, teatro, etc.) 

dedidi per? de dedo 

dedidici perí. de dedisco 

dedignátió, ónis (dedignor) £ desdém, recusa desde- 
nhosa 

dedignátus, a, um part. de dedigno 


dedignor, àris, àri, átus sum (de, dignor) v. dep. tr 
repelir alguém ou alguma coisa como indigno, desdenhar, 
recusar; (com dois ac.) aliquem maritum dedignari y recu- 
sar alguém como marido; (com inf) intueri dedignari se; 
recusar a olhar fpode- se ainda construir com prop. infinitiva. ou 
absolutamente] 

dedisco, is, ére, didici (de, disco) v ir. desaprender, 
esquecer o aprendido (com ac. ou inf) 

dediticius, a, UM (deditio) ad. que ficou à mercê, sub- 
metido sem condições, que capitulou, que se rendeu 

deditío, ónis (dedo) + rendição, capitulação, submissão; 
venire in deditionem ou deditionem facere ou subire c. 
capitular, render-se; in deditionem aliquem accipere ou 
recipere c, aceitar a rendição de alguém 

deditor, oris (deco) m o que se entrega, o que capitula 

deditus, a, um & part. de dedo 8 adj dedicado (ali- 
cui, alicui rei) devotado, aplicado; dedito: eo mentes cum 
oculis erant Lv OS espíritos assim como os olhares estavam 
atentos aquele aspectáculo (eo = ad id) 

dédo, is, ére, dédidi, dítum (de, do) y x 1. dar sem 
condições, dar, entregar; dedere aliquem hostibus in cru- 
ciatum, in necem c, L entregar alguém aos inimigos para 
ser torturado, para ser morto; 2. pôr-se à disposição de, ren- 
der-se, entregar-se, capitular; populo Romano se dedere c. 
submeter-se ao povo romano; se suaque omnia Cesari 
dediderunt c. puseram-se a si e ás suas coisas à disposição 
de César; sese dedere c render-se, capitular; 3. consagrar-se, 
dedicar-se; se ad scribendum, libidinibus dedere cic. entre- 
gar-se ao trabalho de escrever, às paixoes 

dédocéó, és, ére, docüi, doctum (ae. doceo} v. i 
fazer esquecer o aprendido, fazer desaprender, (corn dois ac.) 
dedocere aliquem geometrica cic. (n. p.) fazer esquecer a 
alguém a geometria; (com ac. de pessoa e inf) virtus popu- 
lum falsis dedocet uti vocibus y, a virtude ensina o povo a 
nào fazer falsos juízos 

dedocüi perf. de dedoceo 

dedoléo, és, ére, dolúl (ae, doleo) v intr deixar de se 
afligir, pór termo à sua dor 

dedólo. ás, áre, ávi, atum (de, dolo) v tr aplainar, des- 
bastar com a plaina 

dédolüi perf. de dedoleo 

déduc imper. de deduceo 

dedüco, is, ére, duxi, ductum (ae, duco} v tr 1. fazer 
descer, fazer sair; deducere consulem de rostris c fazer 
descer o cónsul da tribuna; ex locis superioribus in cam- 
pum copias deducere c. fazer descer as tropas das eleva- 
ções para a planície; deducere equitatum ad pedes iiy 
mandar apear a cavalaria; 2. tirar os navios do estaleiro, 
lançar os navios ao mar; navem ou naves deducere c. fazer 
uma frota dar à vela, fazer partir os navios; 3. tirar de, 
derivar de; deducere genus ab Achille o cur fazer descen- 
der a raça de Aquiles; 4. afastar, desviar, retirar; exercitum 
finibus Attali deducere 1; retirar o exército do território de 
Átalo; deducere rivos y desviar os rios; aliquem de senten- 
tia deducere ci. mudar alguém do seu parecer; a timore 
deducere c afastar do medo; 5. estender, fiar; ceesariem 
longe dextra deducere barba o, estender a longa barba 
com a mão direita; filum deducere o, fiar; deducere in 
tela argumentum o, representar por um bordado um 
assunto, bordar um assunto; 6. levar, conduzir; deducere 
naves in portum c. conduzir os navios para o porto; dedu- 
cere in conspectum alicujus c conduzir à presença de 
alguém; impedimenta in proximum collem deducere c. 
levar as bagagens para a colina mais próxima; deducere 
rem huc ut... c. levar as coisas a um ponto que... 7. con- 
duzir para fundar uma colónia; coloniam in locum ali- 
quem deducere cic. fundar uma colónia em qualquer parte; 
8. levar a noiva para casa do noivo, levar diante do tribu- 
nal; 9, acompanhar (como sinal de atenção ou delicadeza), 
escoltar; deduci triumpho + ser levado no cortejo do 
triunfador; 10, reduzir, abater, diminuir; de capite dedu- 
cere aliquid 1 deduzir uma soma do capital; 11. esbulhar, 
desapossar 


deducta, ae (subent pars) (deduco) £ soma deduzida duma 
herança e abandonada pelo herdeiro 

déductío, onis (deduco) f 1. acção de levar, de desviar; 
2. fundação de uma colónia, acção de fundar uma colónia; 
3. acção de levar a esposa ao domicílio conjugal; 4. dedu- 
ção, diminuição; 5. esbulho de posse; 6. refutação; 7. evic- 
ção simbólica duma posse 

dêductor, óris (deduco) m. aquele que acompanha, que 
escolta um candidato; 2.0 que conduz, guia, mestre 

deductôrium, ii ^. canal, conduta 

deductórius, a, um (deductor) adj. que faz evacuar, que 
serve para escoar 

déductus, a, um ®© part. de deduco adj abaixado, 
simples, moderado 

deductus, ús (deduco) m. [só usado no abi. sing.) queda 

dédux, ucis (de, dux) aaj. saído de (com gen.) 

deduxi perí. de deduco 

deéo, is, ire (de, eo) v intr ir de um lado para o outro, 
descer 

deerrô, as, are, avi, atum (de, ero) v intr. 1. afastar-se 
do recto caminho, desencaminhar-se, perder-se; 2. [tig.] afas- 
tar-se (a vero da verdade) 

defcecabílis, e (deteco) adj. que se pode limpar, purificável 

dafaecátio, Onis (detaeco) í purificação 

défeecátus, a, um (de, tax) adj. 1. glorificado, purificado, 
limpo; 2. tranquilo, seguro 

defseco, ás, are, àvi, átum (regressivo de defeecatus) v tr 
1. separar da borra, clarificar; 2. [tig.] clarificar, purificar, lavar, 
limar (o estilo) 

defcen- (palavras começadas por...) = defen- 

defamatus, a, um (de, fama) ad desacreditado 

defámis, e (de, fama) aq; infame, desacreditado 

defarinátus, a, um (ce, farina) aaj. reduzido a farinha 

defatigatio, onis (detatigo) + fadiga, lassidão, cansaço, 

esgotamento 

défatigatus, a, um pari. de defatigo 

defatigo, as, áre, àvi, àtum (ce. fatigo) v tr. fatigar, 
cansar, esgotar 

defatiscor = defetiscor 

defecabilis, e a, = defeecabilis 

deféci per de deficio 

défectíó, onis (aeficio) £ t. defecção, deserção dum par- 
tido, deserção depois de uma rendição; solis defectiones ci. 
eclipes do Sol; 2. [tig] afastamento, cessação, desapareci- 
mento, esgotamento, fraqueza, desfalecimento, desmaio; 
animi defectio cie. desfalecimento da coragem; 3. GRAMÁTICA 
elipse 

defectivus, a, um (deticio) adj. 1. defeituoso, imperfeito; 
2. GRAMÁTICA defectivo 

defector, óris (deficio) m. aquele que fez deserção, deser- 
tor, traidor, trânsfuga 

defectrix, icis (deficio) £ a que é imperfeita, defeituosa 

defectus' a, um A par de deficio adi. enfraque- 
cido, esgotado, acabrunhado 

defectus; ils (deficio) m. 1. desaparicáo, eclipse; 2. defec- 
ção, revolta, rebelião 

defendi per de defendo 

defendo, is, ére, fendi, fensum (de, fendo, só usado 
na composicáo) v. tr. 1. afastar, repelir, manter afastado; bel- 
lum defendere cic. repelir a guerra; crimen defendere ci. 
repetir uma acusação; 2. defender, proteger; castra defen- 
dere c, defender um acampamento; aliquem ab aliquo ou 
ab aliqua re defendere c defender alguém de alguém ou 
de alguma coisa; defendere solstitium pecori y defender 
um rebanho dos ardores do solstício; 3. defender pela 
palavra, dizer em sua defesa, afirmar, sustentar, alegar; id 
aliorum exemplo se fecisse defendat? cie. alegaria que o 
tinha feito a exemplo de outros?; defendere causam, sen- 
tentiam ci. sustentar uma causa, uma opinião; 4. desem- 
penhar um papel; 5. castigar, vingar, reivindicar 

defêneratus, a, um par: de defenero endividado, cheio 
de dívidas 


defenéro, ás, áre, àvi, atum (ce, tenero) v. tr arruinar 
pela usura 

défénsa, ae (detendo) £ defesa 

defénsabilis, e (cetenco) aaj. defensável 

deféensabiliter az; à maneira de defesa 

defênsator, Oris (detendo) m. defensor, o que defende 

defensátrix, icis (defendo) £ defensora, a que defende 

defensibilis, e (detendo) adj. defensável 

defensió, ônis (detendo) £ 1. acção de repelir, acção de 
afastar, repulsa, afastamento; 2. defesa, protecção; 3. meio 
de defesa (num processo), discurso de defesa 

defensitô, ás, àre (eq. de defenso) v tr. defender muitas 
vezes 

defensó, às, áre, átum (eg. de defendo) y ir 1. repelir; 
2. defender energicamente, defender vigorosamente 

defênsor, ôris (detendo) m. aquele que impede, que 
repele (um perigo); defensor necis ci. O que impede uma 
morte; 2. defensor, protector; 3. advogado (opõe-se a accu- 
sator); 4. meios de defesa 

defénsoríus, a, um (defensor) aaj. que serve para defen- 
der, protector 

defenstrix, icis (defensor) £ aquela que defende 

défénsus, a, um part. de defendo 

déferbüi per de defervesco 

déféro, fers, ferre, tüli, latum (ce, fero) v i 1. trazer 
de um lugar para outro mais baixo, trazer, levar; amnis 
defert dolia i» a corrente do rio arrasta os tonéis; secundo 
amne deferri ¡y deixar-se levar pela corrente; in praeceps 
deferri si, ser precipitado no abismo; deferre aciem in 
campum ¡ marchar com o exército para a planície; 2. dei- 
tar abaixo, abater, derrubar; eum ex tanto regno fortuna 
detulit c nep. a fortuna derrubou-o dum trono tão pode- 
roso; 3. oferecer, conceder, conferir, acordar, confiar; pal- 
mam Crasso deferre cic conceder à palma a Crasso; ad 
hunc summam totius belli deferri ç. ser confiada a este a 
direcção total de toda a guerra; 4. levar ao conhecimento, 
revelar, anunciar, contar, referir; Fama ei detulit armari 
classem y a Fama revelou-lhe que se armava a frota; defer- 
tur res ad Cesarem per aliquem ou ab aliquo c. o assunto 
é revelado a César por alguém; 5. dar conta, submeter; 
rem ad consilium deferre c, submeter um assunto a conse- 
lho; e. denunciar; huec omnia indices deferunt ci os dela- 
tores denunciam tudo isto; deferre de defectione denun- 
ciar a defecção; 7. apresentar à venda, vender 

défervefacío, is, ére, fêci, factum (de, terveo, facio) 
v tr fazer ferver bem, cozer bem 

defervéo, &s, ere (de, ferveo) v intr deixar de ferver, arre- 
fecer 

defervesco, is, ére, ferbüi ou fervi (de, tervesco) v intr 
1. deixar de ferver, deixar de fermentar, deixar de borbulhar, 
arrefecer; 2. [fig.] acalmar-se, moderar-se 

defervo, is, ére = deferveo 

défessus, a, um par: de defetiscor (com ab!) 

defetig- (palavras começadas por.) = defatig- 

défetiscentía, ae (detetiscor) f fadiga, esgotamento 

defetiscor, éris, fetisci, fessus sum (as, fatiscor) 
v dep. intr. 1. fatigar-se; 2. estar fatigado, estar cansado, estar 
esgotado (com ab! inf. ou abi. do gerúndio) 

deficiens, entis & part pres. de deficio 
deficientia verba verbos defectivos 

deficienter (deficiens) aav. deficientemente 

deficío, is, ére, feci, fectum (de, facio) & v rr 
1. abandonar, deixar; vires me deficiunt c. as forcas aban- 
donam-me; 2. pass. ter falta de, ser desprovido de, perder; 
a viribus defici c perder as forças; ratione defici cic. ser 
desprovido da razáo; animo defici ou deficere desanimar, 
perder a coragem; defectus abatido, enfraquecido v. tr 
e intr. 1. faltar, fazer falta a, não poder pagar, falir; pecunia 
deficit sen, falta O dinheiro; vires, tela nostris deficiunt c. 
aos nossos faltam homens e dardos; memoria deficit cic. à 
memória falha; 2. apagar-se, extinguir-se, eclipsar-se; luna 
deficit c, a Lua eclipsa-se O v. intr. 1. fazer defecção, aban- 


adj vazio; 


donar um partido, renunciar; deficere ab amicitia populi 
Romani c, deixar a aliança do povo Romano; a patribus ad 
plebem deficere + desligar-se dos patrícios para abraçar a 
causa da plebe; 2. acabar, terminar, morrer; deficere vita 
ou só deficere morrer 

defigo, is, ere, fixi, fixum (ae, figo) v. i 1. espetar, fixar, 
enterrar; in consulis corpore sicam defigere cic. cravar um 
punhal no corpo do cónsul; (com dat.) defigere terra: y enter- 
rar; 2. fixar (o olhar), consagrar; defigere oculos in terram, 
in vultu regis, Lybia: regnis (dat) fixar o olhar no chão, no 
rosto do rei, no reino da Líbia; 3. tornar imóvel, paralisar, 
prender, atar, pavor Gallos defixerat 1», O pavor tinha parali- 
sado os Gauleses; 4. RELIGIÃO declarar peremptoriamente, 
estabelecer, 5. (magia) maravilhar, encantar 

defigüro, ás, àre (de, figuro) v t. simbolizar 

defigurátus, a, um adj GRAMÁTICA derivado 

defingo, is, ére, finxi, fictum (de fingo} v t. moldar, 
modelar, dar forma a, formar 

definienter (deñnio) aav. distintamente, definitivamente 

definío, is, ire, ivi, Itum (ce, finio) v & 1. delimitar, limi- 
tar; ejus fundi extremam partem olec definiunt cic. oliveiras 
delimitam a extremidade desta propriedade; oratio mea eis 
definietur viris qui... c o meu discurso circunscrever-se-á 
aqueles homens que...; 2. definir, determinar, expor; ver- 
bum definire cx definir um termo; 3. estabelecer, determi- 
nar, fixar; tempus adeundi definire c fixar o momento da 
conferência; unum hoc definio (com prop. int) c. limito-me a 
estabelecer que...; 4. concluir, terminar; orationem conclu- 
dere ac definire cic. concluir e pôr um termo ao discurso 

definitê (aetinitus) adv duma maneira determinada, com pre- 
cisão, claramente, distintamente 

definitio, onis (definio) 1. acção de fixar os limites, delimi- 
tação; 2. definição, determinação, indicação precisa, desig- 
nação 

définitive idefinitivus} aov com precisão 

definitivus, a, um (definio) ag; 1. limitado, definido; 2. rela- 
tivo à definição, definitivo; 3. decisivo 

definitor, Oris (defino) m. aquele que determina, aquele 
que prescreve, o que define 

definitus, a, um & part. de definio O aaj. preciso, defi- 
nido, determinado, fixo, positivo 

definxi perí. de defingo 

defit, defiéri pass oe deficio fas formas defit, defiat, 
defieri ocorrem a par das formas normais de deficior] 1. debi- 
litar-se, desmaiar; 2. faltar, fazer falta 

déefixi perí. de defigo 

defixus, a, um part de defigo 

deflagratio, ônis (detiagro) 7 combustão, incêndio 

deflagratus, a, um part. de deflagro 

deflagro, as, are, avi, atum (de, flagro) D v intr. 1. ser 
destruído por um incéndio, ser devorado pelas chamas; 
2. ser destruído, morrer; 3. apagar-se, acalmar-se, extin- 
quir-se v tr queimar, abrasar 

deflammo, às, àre (de, fammo) v tr extinguir, apagar 

déflátus, a, um par! de deflo 

deflecto, is, ére, xi, xum (de, flecto) & v tr 1, abaixar 
curvando, curvar, dobrar, flectir; 2. desviar, afastar, modifi- 
car; novam viam deflectere uiy mudar de direcção, tomar um 
novo caminho; aliquem de via deflectere c; desviar alguém 
do caminho; virtutes in vitia deflectere sue: mudar em vícios 
as virtudes; rem ad verba deflectere cj; acomodar a ideia à 
palavra = agarrar-se à letra v. tr desviar-se, afastar-se; via 
ou de via deflectere afastar-se do seu caminho 

dafléo, es, ere, evi, etum (de, feo) O v tr chorar 
deplorar, lamentar (com ac. ou prop. infinitiva) v. intr. cho- 
rar abundantemente, chorar muito 

deflétus, a, um par: de defleo 

deflevi pert de defleo 

deflexi peri. de deflecto 

deflexió, onis (detecto) f. 1. declinação, afastamento; 
2. desvio, erro 

deflexus', a, UM par! de deflecto 


deflexus? üs ¿ceñecto) m. 1. acção de se desviar, desvio, 
digressáo; 2. accáo de curvar, curvatura 

deflo, ás, àre, àvi, atum (de, flo) v t. levar soprando, 
limpar soprando 

defloccatus, a, um ad; part de deflocco 

defloccô, às, áre (de, foccus) v tr tirar o pêlo a, pelar; 
sem pélo, calvo 

defloratio, onis (deforo) £ acção de colher as flores, acção 
de desflorir 

deflóréo, és, ére (de, orco) v imr = defloresco 

defloréscó, is, ére, florüi (de. floresco) v. intr. 1. perder 
a flor, desflorir, murchar; 2. perder a frescura, perder o bri- 
iho; 3. diminuir, deixar de ter importância, sucumbir 

deflôrô, às, áre, avi, atum (ae. tos) v ir. 1. tirar a flor a, 
colher a flor de; 2.[fig.] fazer extractos dos passos mais impor- 
tantes dum autor, escolher; 3. desflorar, desonrar, manchar 

deflôriii per de defloresco 

deflüo, is, ére, fluxi, fluxum (de, fluo) v intr. E. correr 
(de cima para baixo); flumen monte defluens sa rio que 
corre dum monte; sudor a fronte defluens cic. suor que 
escorre da fronte; 2. descer, descer docemente, cair, escorre- 
gar, deslizar; defluebant corone c as coroas caíam (das 
cabeças); pedes vestis defluxit ad immos y O vestido caía até 
aos pés; ex equo defluere in terram y descer do cavalo, des- 
montar; secundo defluere amni y deixar-se ir ao sabor da 
corrente; 3. vir de, provir de, dimanar de, derivar; ab superis 
defluere c. provir do céu, dos deuses; 4. perder-se (líquido), 
escoar-se, escapar-se, desaparecer, afastar-se; 5. deixar de 
correr; rusticus exspectat dum defluat amnis 4, O camponês 
espera que o rio deixe de correr; 6. acabar; ubi salutatio 

uxit cio, quando as visitas da manhã acabaram 

deflüus, a, um (defluo) adj. 1. que corre, que caí, que es- 
corre, 2. que deixa correr 

defluvíum, íi (aeñuo) n. 1. escoamento; 2. queda; deflu- 
via capitis ou capillorum pi, queda do cabelo 

defluxi perf. de defluo 

defluxío, ónis (cefuo) £ 1. escoamento; 2. declinação 
(dos astros); 3. MEDICINA diarreia 

defluxus, ús (dettuo) m. escoamento 

defadi per: de defodio 

defodíó, is, ére, fódi, fossum (de, todio) v. t. 1. lavar, 
escavar; 2. enterrar, sepultar; 3. esconder, ocultar; defo- 
dere se sen, enterrar-se vivo, fugir a todos os olhares 

defóre int fui de desum 

defóris zov fora, de fora 

deformatío, ónis (detormo) f. 1. acção de desfigurar, alte- 
ração, deformação; 2. desonra; 3. desenho, representação; 
4. forma, aparência 

deformátus, a, um par! de deformo 

deformis, e (de, forma) adj 1. desfigurado, disforme, feio, 
horrendo; 2. aviltante, degradante; 3. inconsistente, sem 
forma 

deformitas, atis {deformis} £ 1. deformidade, fealdade; 
2. [fig.] desonra, vergonha, infámia, indignidade 

deformiter (detormis) adj. 1. sem graça, desagradavelmente; 
2. vergonhosamente, ignobilmente 

deformo, ás, áre, àvi, atum (de, formo) ® y tr 1. dar 
forma a, formar, trabalhar (o mármore); 2. desenhar, repre- 
sentar, descrever 1. deformar, desfigurar, tornar dis- 
forme, tornar feio; 2. sujar, manchar, alterar, estragar, 
degradar, aviltar, desonrar 

défossus', a, um par: de defodio 

defossus? üs (defodio) m. {usado só no abi. sing) acção de 
Cavar, cava 

defractus, a, um par. de defringo 

défraudatió, ónis (aetraudo) f. privação, falta 

defraudator, Oris (detraudo) m. aquele que defrauda, 
defraudador 

defraudátrix, 
priva de 

defraudo, ás, áre, àvi, àtum (de, fraudo) v ir tirar por 
meio de fraude, defraudar, privar, enganar; (com ac. e abl.) 


Cis (defraudo) f. a que defrauda, a que 


defraudare se fructu victorice + privar-se do fruto da vitó- 
ria; (com dois ac.) aliquid uxorem defraudare p, tirar 
alquma coisa à esposa 

defregi per; de defringo 

defrémo, às, are, fremúl (de, tremo) v. intr cessar de 
bramir, acalmar-se 

defrenátus, a, um (de, enum) adj desenfreado, sem freio 

defricatio, onis (defrico) £ fricção 

défricó, às, áre, cüi, frictum ou fricátum (de, trico) 
v tr. tirar esfregando, limpar esfregando, esfregar, esfregar 
bem 

defrictus, a, um par de defrico 

defricui perf. de defrico 

defringo, is, ére, fregi, fractum (de, frango) v. r. 
arrancar rompendo, romper, quebrar, partir, arrancar 

defrüdo = defraudo 

défrügo, ás, áre (de, trux) v t. diminuir a colheita 

defrumentum, i (ae, fruor) n. prejuizo 

defrüor, éris, früt (de. tuor) v intr tirar bom partido de 
(com abl.) 

defrusto, às, are, àvi, atum (de, frustum) v. tr 1. cortar 
em pedaços, desmembrar; 2. extrair, fazer extractos 

defrustror, áris, àri (de, tustror) v dep. ir enganar, iludir 

defrutàríum, ii n. caldeirão onde se cozia o vinho novo 

defrutàríus, a, um (defrutum) ao; relativo ao vinho cozido 

defrúto, ás, are (detrutum) v ir fazer cozer o vinho, fazer 
vinho doce 

defrütum, 1 » vinho abafado, mosto cozido, espécie de 
vinho doce 

defüdi perí de defundo 

défüga, ae (detugio) m. desertor, trânsfuga 

defügi perf. de defugio 

defugio, is, ére, fügi (ce, tugio) & v v evitar pela fuga, 
fugir, evitar; non defugere quin... c nào se esquivar a 
v. intr. escapar-se (dum lugar) 

defügo, às, àre (ce, tugo) v t. fazer fugir dum lugar 

defút perf. de desum 

defulgurô, às, áre (ae, fulgor) v tr lançar chama (como um 
raio) 

defunctio, onis (aetungor) £ 1. acção de cumprir os seus 
deveres; 2. morte, falecimento 

defunctorié (aetunciorius) aav. negligentemente, sem inte- 
resse, perfunctoriamente 

defunctórius, a, um (detungor) aaj. 1. que findou a sua 
tarefa; 2. rápido, passageiro 

defunctus' a, um part. de defungor (com ab!) 

defunctus? üs (detungor) m. falecimento, morte 

defundo, is, ére (ce, fundo) v ir tirar (vinho), vazar, derramar 

défungor, éris, fungi, functus sum (de, fungor) v dep. 
intr. 1. desempenhar-se de, cumprir, terminar com; defungi 
imperio ,;, executar uma ordem; defunctus honoribus cic. 
tendo percorrido a carreira das magistraturas; defungi prae- 
lio ¿iy terminar o combate; defungi pæna sen, sofrer um cas- 
tigo; 2. pagar uma dívida, estar quite de, estar livre de; 
3. morrer, falecer; vita defungi y morrer; terra defunctus oy 
morto; sua morte defungi sue morrer de morte natural 

defüro, is, ére (de, turo) v inr. 1. estar fora de si, estar 
furioso; 2. acalmar-se 

defüsus, a, um part de defundo 

degéner, éris (regressivo de degenero) adj. 1. degenerado, 
que degenera, abastardado; degener patric artis o, que 
degenerou da arte paterna; 2. degenerado, baixo, indigno; 
degeneres animi y almas vis 

degenerátus, a, um par: de degenero 

dégenéro, às, áre, àvi, átum (de, genus) v mir 
1. degenerar, abastardar-se; degenerare a virtute majorum cic. 
degenerar da virtude dos antepassados Íconstrói-se também 
com dat. ou ac. com ad ou inkl; 2. descair, rebaixar-se 
v tr 1. fazer degenerar, abastardar, alterar, enfraquecer; 
3. difamar, manchar, desonrar 

dégéro, is, ére (de, gero) v ir levar, transportar 

dégi per. de dego 


deglübo, is, ére, (sem perf) gluptum (de, glubo) v rr 
1. tirar a pele a, descascar, pelar; 2. esfolar 

déglütino, às, áre (ae, glutino) v i. descolar, despegar, des- 
grudar 

deglütio ou degluttio, is, ire (ae, glutio) v tr deglutir, 
engolir, tragar 

dego, is, ére (de, ago) & v tr 1. acabar, passar, gastar, 
consumir (tempo); vitam degere ci; passar a vida; continuar, 
prosseguir v. inir. viver 

degrandinat, áre v impess cair granizo, cair saraiva em 
abundância 

dêgrassor, aris, ari, atus sum (de, grassor) É v. aep. 
inir. cair v dep. tr insultar, atacar, marchar contra 

degravatus, a, um par: de degravo 

degrávo, às, áre (de. gravo) v tr 1. carregar, sobrecarre- 
gar; 2. [tig.| oprimir, acabrunhar 

degredior, éris, grédi, gressus sum (de. gradior) 
v. dep. intr. 1. descer de, afastar-se dum lugar elevado; ex arce 
degredi ,4, descer da cidadela; equites degressi ad pedes 1; 
cavaleiros que desmontaram; 2. sair de, afastar-se 

degressió, dêgressor = digr- 

degressus, a, um part. de degredior 

dégrimo, às, áre (ce, gruma) v t. alinhar, traçar em linha 
recta 

dêgrunnio, is, ire (de, grunnio) v. intr. grunhir (o porco) 

dégulàtor, oris (degulo) m. glutáo 

dégülo, às, are, ávi, atum (ce, gulo) v ir. 1. engolir; 
2. dissipar (os bens) 

degustatió, ônis (degusto) + degustação, acção de provar, 
acção de tomar o gosto a 

degustátus, a, um per: de degusto 

dégusto, às, ãre, avi, àtum (de, gusto) v tr 1. degustar, 
provar (um líquido), tomar gosto a; 2. tocar de leve, lamber; 
3. [fig.| experimentar, ensaiar, tentar, aflorar 

dehabéo, és, ere (ce, habec) v tr não possuir, carecer de, 
ter falta de 

dehaurío, is, Ire, hausi, haustum (de, haurio) v. tr 
1. tirar, extrair, 2. engolir bebendo 

dehausi perf. de dehaurio 

dehausus, a, um par: de dehaurio 

dehinc (de, hinc) adv 1. sentido espacial: daqui, a partir daqui, 
deste lugar; 2. sentido temporal: a partir de hoje, a partir 
deste momento, em seguida, depois, posteriormente, no 
futuro; 3. [fig.] por consequência, assim, logo; primum... 
dehinc v, sa primeiro... depois (em poesia é muitas vezes 
monossilábico) 

dehisco, is, ére (de, nisco) v. intr. abrir-se, entreabrir-se, 
fender-se; terre dehiscunt y a terra abre fendas; dehiscens 
intervallis acies ¿y exército com intervalos, com espaços 
vazios 

dehisse inf. perf de dehisco 

denonestâmentum, i (ae^onesto) n. 1. aquilo que desfi- 
gura, o que torna disforme, deformidade; 2. [fig.] aquilo que 
degrada, desonra, ignomínia, ultraje 

dehonestátió, ónis (denonecto) f ultraje 

dehonestatus, a, um par. de dehonesto 

dehonestô, ás, àre, avi, átum (de, honesto) v tr deson- 
rar, degradar, ultrajar 

dehório = dehaurio 

dehortátió, ónis (denortor) f. acção de dissuadir, dissuasáo 

dehortátor, Oris (denortor) m. aquele que dissuade, dis- 
suasor 

dehortor, áris, ari, átus sum (de, hortor) v dep. tr dis- 
suadir, afastar; multa me dehortantur a vobis sa muitas coi- 
sas me afastam de vós; (com prop. inf) plura scribere dehor- 
tatur me fortuna mea sg, a minha situação dissuade-me de 
escrever mais 

Deianira, ee + Dejanira [esposa de Hércules, que o preferiu 
entre vários guerreiros que a pretendiam] 

deició -> dejicio 

deícóla, ae (deus, colo) m. adorador de Deus 


Deidamia, ae + Deidamia [filha de Licomedes, rei da ilha de 
Ciros, e mãe de Pirro] 

deifer, éra, érum (aeus, fero} aaj. que traz Deus em si 

deifíco, às, are (deus. facio) v. tr. deificar 

deíficus, a, um (deus, facio) adj. 1. deífico, que faz deuses; 
2. que é obra de Deus 

Deillius. íi m. Deílio [nome de família romana] 

déin (cein(de)) adv. fem poesia, monossilábico] = deinde 

déinceps (dein, capio) adv 1. em seguida, sucessivamente, 
por ordem; 2. depois (no tempo e no espaço), logo, logo a 
seguir, imediatamente; tres deinceps turres Liv três torres 
colocadas em seguida umas das outras; de justitia satis dic- 
tum est, de beneficentia deinceps dicatur c falou-se sufi- 
cientemente da justica, falemos em seguida da beneficéncia; 
reliquis deinceps diebus c nos restantes dias seguintes 

déinde ou deinde (ce, inde) aav. 1. em seguida, depois (no 
espaço e no tempo); via tantum interest perangusta, deinde 
paulo latior patescit campus ¿y há somente no intervalo um 
caminho bastante estreito, depois abre-se uma planície um 
pouco mais larga; complures ex iis occiderunt, deinde se in 
castra receperunt c mataram muitos deles, depois, retira- 
ram-se para O acampamento; 2. além disso, demais; + pri- 
mum... deinde primeiro., em seguida; deinde tum, deinde 
tunc depois disto, depois então; deinde postremo, deinde ad 
extremum depois, por fim; tum... deinde... post... pri- 
meiro..., depois..., por fim... 

déinsüper (dein, super) aav. no alto, da parte de cima 

déintégro, ás, áre (de, integro) v tr desonrar, destruir 

déintus (de, intus) adv. dentro, de dentro, por dentro 

Deionídes, ae m. Dejónida [filho de Déjone] 

Dêiopéa, ae + Dejopeia [nome duma ninfa] 

Déiphile, es + = Deipyla 

Dêiphóbus, i  Deífobo [filho de Príamo] 

Deipyla, æ e Deipyle, és + Deípila, Deípile [filha de 
Adrasto e mãe de Diomedes] 

deitas, atis (deus) £ divindade, natureza divina 

Dejanira, ae + Dejanira = Deianira 

dejéci perí. de dejicio 

dejecte (aejecius) adv humildemente 

déjectió, Onis (aejicio) + 1. acção de deitar abaixo, derrube; 
2. dejecção, evacuação, diarreia; 3. DIREITO evicção, expropria- 
ção; 4. fig.) abatimento moral, covardia, degradação 

dejecto, às, are (ec. de dejicio) v tr deitar abaixo, der- 
rubar 

déjectus' a, um A part de dejicio O adj. 1. situado em 
declive, baixo (lugar); 2. desiludido, abatido, desanimado 

déjectus', üs (dejicio) m. 1. acção de pôr baixo, acção de der- 
rubar, derrube, abate (de árvores), queda (de água); 2. declive, 
ladeira bastante acentuada; 3. abaixamento (da voz) 

dejeratio, onis (dejero) + juramento 

dejéro, ás are (ce, juro, com abreviamento do u} v. intr. prestar 
juramento, jurar 

dejició, is, ére, jeci, jectum (de, jacio) v tr. 1. deitar 
abaixo, derrubar, abater, fazer cair, precipitar; dejicere ali- 
quem de ponte, de Saxo Tarpeio, equo lançar alguém 
abaixo da ponte, precipitar alguém da rocha Tarpeia, deitar 
alguém do cavalo abaixo; 2. deixar cair, abaixar; dejicere 
lacrimas, comam deixar cair lágrimas, os cabelos; secu- 
rim, ensem dejicere ım dar um golpe de machado, de 
espada; oculos, vultum dejicere abaixar os olhos; 3. MILITAR 
expulsar, obrigar a sair, desalojar; nostri dejecti sunt loco c. 
os nossos foram desalojados da sua posição; dejicere cas- 
tra hostium x forçar o acampamento Inimigo; 4. DIREITO 
desapossar, privar, afastar (dum cargo, duma magistratura); 
5. desviar, repelir, afastar, tirar, apartar; dejicere uxorem zac. 
repudiar a esposa; dejicere aliquem de sua sententia cic. 
desviar alguém da sua opiniáo (2 levar a abandonar a sua 
opinião); 6. matar, imolar, sacrificar; compluribus nostris 
dejectis c tendo sido mortos muitos dos nossos; 7. MEDICINA 
evacuar, fazer evacuar 

Dejotárus, i  Dejótaro [rei da Galácia, defendido por Cicero 
diante de César] 


Dejotarianus, a, um ac; de Dejótaro 

dejügis, e (de, jugum) adj, que é em declive, inclinado, em 
ladeira 

dejúgo, às, áre (de, jugo) v tr. desjungir 

déjunctus, a, um par. de dejungo 

déjungo, is, ére (ae, jungo) v ir desatrelar, desunir, separar 

dejuratio, ónis + = dejeratio 

dejuríum (dejuro) n. juramento 

déjüro v in = dejero 

dejuvo, às, áre (de, juvo) v. ir privar do seu auxílio, recusar 
a ajuda, não ajudar 

delabor, éris, labi, lapsus sum (de, labor) v dep. intr. 
1. cair de, escorregar, escapar; celo, ex celo delabi, cair do 
céu; 2. cair em, lancar-se (um rio no mar); 3. [fig.] descer, 
abaixar-se, cair em, decair; delabi medio in hostes, in 
vitium, in difficultates, cair no meio dos inimigos, no vício, 
em dificuldades; 4. derivar de (com ab ou de) 

delaevo vı. = delevo 

delambo, is, ére (de, dambo) v tr lamber 

delamentor, áris, ārī (de, lamentor) v. dep. v. ir lamentar, 
deplorar, lamentar-se 

delapidatus, a, um pa: de delapido 

delapido, às, are (ce. lapido) v. c tirar as pedras, desem- 
pedrar 

delapsus! a, um par de delabor 

delapsus? üs (deiabor) m. queda, inclinação, declive, 
queda de água 

délassátus, a, um par: de delasso 

delasso, às, áre, ávi, àtum (ae. asso) v. v fatigar muito, 
cansar em demasia, esgotar 

delatío, ônis (detero) + denúncia, delação, acusação; dela- 
tionem dare alicui cic. confiar a alguém o papel de delator 

delator, oris (detero) m. delator, denunciante, acusador 

delàtüra, ae (aetero) f 1. acusação; 2. delação, calúnia 

delatus, a, um pari de defero 

delebilis, e (deleo) adj. que se pode destruir, destrutível 

delectàábílis, e (aetecio) adj. agradável, deleitável, encan- 
tador 

delectabilíter (aelectabilis) adv. agradavelmente 

delectàmentum, I (aelecto) n. encanto, divertimento 

délectàtíó, ônis (delecto) + prazer, divertimento, encanto; 
delectationem habere cx ser uma fonte de prazer 

délectátus, a, um par: de delecto 

délectó, às, are, àvi, atum (ce lecto?) y tr. 1. atrair, 
reter; 2. seduzir, encantar, deleitar, causar prazer; 3. impess. 
agrada, apraz (com inf); 4. pass comprazer-se em, estar 
maravilhado com, gostar de; delectari aliquo, aliqua re, in 
aliqua re gostar de alguém, de alguma coisa 

delectus, a, um par: de deligo? 

delectus? ús (deligo) m. 1. discernimento, escolha; sine 
delectu cic. sem escolha, ao acaso; 2. recrutamento de tro- 
pas; 3. tropas recrutadas; delectum habere cic. recrutar sol- 
dados, fazer uma recruta 

delegátió, onis (delego) + 1. delegação, substituição 
duma pessoa por outra (da qual recebe os poderes); 2. fixa- 
ção dum imposto 

delégator, óris (delego) m. aquele que delega 

delegatus, a, um part de delego 

délégi per de deligo? 

delégo, às, are, ávi, atum (de, lego) v t 1. delegar, con- 
fiar; delegare fortunae spes suas ¿y confiar as suas esperan- 
ças à sorte; 2. enviar, remeter; delegare rem ad senatum iv 
enviar um assunto à apreciação do senado; 3. imputar a, 
atribuir (aliquid. alicui ou ad aliquem); 4. constituir deve- 
dor, passar a outro os seus direitos 

delenimentum, 1 (delenio) n. 1. tudo o que acalma, leni- 
tivo; 2. atractivo, engodo, sedução, encanto 

delenio ou delinio, is, ire, Ivi, itum (ae, lenio) v tr 
1. acalmar. abrandar, suavizar, adoçar; 2. encantar, seduzir 

delénitor, óris (delenio) m. aquele que acalma, aquele 
que encanta 


delenitóríus, a, um (aelenio) adj. que serve para acalmar, 
para suavizar 

delénitus, a, um part de delenio 

deléo, és, ere, evi, etum y + 1. apagar, raspar, riscar; 
2. destruir, arrasar, aniquilar, exterminar; delere urbem, 
veritatem, destruir a cidade, a verdade; deletis hostibus c 
tendo os inimigos sido aniquilados (1. ocorre também o perf. 
delui e o part. delitus; 2. sáo frequentes as formas sincopadas: 
delerunt, delerit, delerat, delesset, etc.) 

deletílis, e (aeieo) aaj. que apaga 

deletío, onis (deleo) + destruição 

delatrix, icis (deleo) £ destruidora 

delétus' a, um par de deleo 

délétus? Us (deleo) m. destruição 

delévi e de deleo 

delavô, às, àre (de, levo) v i unir, tornar unido, alisar, polir 

Delfi, Delfícus = Delph- 

Delía, ae Délia 1. Diana [nascida na ilha de Delos]; 2. nome 
de mulher 

Deliácus, a, um aoj de Delos 

delibamentum, i (helibo) n. libação 

delibatio, onis (delibo) £ acção de tirar de, acção de ence- 
tar 

delibátus, a, um part. de delibo 

deliberandus, a, um (delibero) aa; que delibera 

deliberatio, ónis (deibero) £ 1. deliberação, consulta, 
estudo, exame; 2. decisão; 3. RETÓRICA causa de género deli- 
berativo 

deliberativus, a, um (deliberatio) adj. deliberativo; AETÓ- 
RICA deliberativa causa cic. causa do género deliberativo 

deliberator, oris (delibero) m. o que delibera, deliberador 

deliberatus, a, um & par. de delibero adj deci- 
dido, resolvido 

delibéro, às, áre, ávi, atum (de, libra, segundo os 
antigos) @® v intr 1. reflectir, ponderar bem, deliberar; de 
aliqua re deliberare deliberar sobre alquma coisa; utrum 
id honestum an turpe sit deliberare cic. deliberar se aquela 
acção é honesta ou torpe; 2. consultar um oráculo, tomar 
conselho; deliberatum Delphos missi sunt c. nep. foram 
enviados a Delfos para consultar o oráculo v. tr. resolver, 
decidir; deliberaverat non adesse ç ele tinha resolvido não 
comparecer; mihi deliberatum est abesse ex urbe c. decidi 
manter-me afastado da cidade 

delibo, às, are, àvi, atum (de, !ibo) v. ic 1. tomar uma 
parte de, encetar; 2. colher, apanhar, separar; 3. tocar de 
leve, provar; delibare summa oscula y tocar de leve com 
os lábios, beijar levemente; 4. tirar, tomar, levar, diminuir 

delibrô, às, áre (ce, liber") v tr descascar, tirar a pele ou 
a casca a 

delibüo, is, ére, bin, būtum (oe, lib-, grau zero de ieib- > lib) 
v tr (é empregado sobretudo no participio] untar, impregnar, per- 
fumar 

délibütus, a, um part. de delibuo 

délicáta, æ (delicatus) £ querida (termo de ternura), criança 
mimada 

delicatê (delicatus) adv 1. delicadamente, com delicadeza; 
2. voluptuosamente, efeminadamente, docemente, com 
doçura; 3. molemente, vagarosamente 

delicatus', a, um (ct. delicia») ad; 1. que agrada aos senti- 
dos, atraente, delicioso, ameno; litus delicatissimum cic 
costa deliciosíssima; 2. delicado, elegante; 3. terno, 
meigo, fino, delicado; 4. habituado aos prazeres, volup- 
tuoso, efeminado; 5. de gosto difícil, apurado, exigente; 
6. vagaroso, lento 

délicátus? i » favorito, predilecto 

delicia, ae + = deliciae 

delicia ou deliquia, & (de, liquor) f. goteira 

delicise, arum (deticio) £ pl. 1. delícias, gozos, voluptuosi- 
dade, prazeres; difluere deliciis cic, nadar nos prazeres; 
2. capricho, exigências, pretensões; delicice equitum vix 
ferenda cic, pretensões quase insuportáveis dos cavaleiros 
3. luxo, ornamento, afectação; 4. objecto de afeição, de 


amor; esse in deliciis alicui ser amado por alguém; 
habere aliquem in deliciis amar alguém; 5. sedução, per- 
versão 

delicio, is, ére (ae, lacio) v ir atrair, acariciar 

deliciólae, arum (aim. de delicia) / pı. deliciola nostre 
meu bem, meu encanto, minhas delícias 

deliciólum, i (cin de delicium) n. = deliciolae 

déliciósé (deliciosus) adv com delícias 

déliciósus, a, um (delicias) adj. delicioso, voluptuoso 

delicium, ll (delicio) ^. = deliciae 

delictor, óris (delinquo) m. o que está em falta, delin- 
quente, pecador 

delictum, 1 (aeinquo) n. 1. delito, falta, trsnsgressão; 2. erro 
(dum escritor) 

delictus, a, um part. de delinquo 

delicúl per de deliqueo 

délicus, a, um (delinquo) aaj. desmamado 

délicüus = deliquus 

deligátus, a, um part. de deligo' 

déligó' ás, áre, ávi, atum (de. ligo) v tr atar, ligar, 
prender, amarrar; aliquem ad palum deligare +, prender 
alguérn no pelourinho 

deligo: is, ére, legi, léctum (ade, lego) v tr. 1. colher 
(frutos, flores, etc.); 2. escolher, eleger; (com dat. de fim) 
locum castris deligere c. escolher um lugar para o acampa- 
mento; (com ex) ex civitate delecti cic. escolhidos de entre 
os cidadãos ftambém se constrói com ab, ad ou in); 3. MILITAR 
recrutar (tropas); 4. pôr de parte, separar; longevos senes 
delige y põe de parte os velhos idosos 

délimátus, a, um part. de delimo 

délimo, às áre (de, limo) v ir tirar com a lima 

delineátió, ônis (delineo) í. esboço, traçado, desenho 

delinéo, às, are, avi, atum (de, tineo) v tr esboçar, tra- 
car, desenhar 

delingo, is, ére, linxi (ce, lingo) v tr lamber 

delini- (palavras começadas por...) = deleni- 

delinio v; = delineo 

delinô, is, ére, (sem per) lítum (ae lino) v tr untar, esfre- 
gar 

delinquentía, ae (deinquo) £ delinquência, pecado 

delinqüo, is, ére, liqui, lictum (ce, inquo) v t e intr 
1. faltar, nào comparecer [sent. raro], 2. faltar moralmente, 
cometer uma falta, delinquir, pecar, errar; heec, que deli- 
quit cic. estas faltas que ele cometeu 

deliquêsco, is, ére, licüi (de. liquesco) v intr. 1. derreter- 
-se, liquefazer-se; 2. [fig] amolecer-se, enfraquecer-se, efe- 
minar-se 

deliqui per, de delinquo 

déliquía = delicia? 

deliquio, ônis (delinquo) f falta, privação, eclipse (do Sol) 

deliquium, ii (aeinquo) n. 1. falta, privação, eclipse 2. des- 
maio, delíquio 

deliquíum, fi (deiquo) n. escoamento 

deliqüus ou délicüus, a, um (delinquo) adj. que falta, 
que faz falta 

delira, orum n. pi. extravagáncias 

deliráamentum, i (deliro) n. {usado só no p! divagações, 
extravagâncias 

deliratio, ónis (aciiro) £ 1. acção de sair fora do rego, des- 
vio; 2. Fig.) delírio, extravagância, demência 

deliríum, ii (deliro) n. delírio, tresvario 

deliró, às, are, àvi, atum (ae, tira) v intr. 1. sair para fora 
do rego, afastar-se do rego, afastar-se do recto caminho; 
2. delirar, tresvariar, perder a razão 

delirus, a, um (deiro) adj. que delira, tresloucado 

delitesco, is, ére, litúl (ae, latesco) v imr. 1. esconder-se, 
manter-se escondido, ocultar-se; 2. abrigar-se, proteger-se 
(sob a autoridade de alguém) 

délitígó, às áre (ae, litigo) v intr. altercar, exceder-se em 
palavras 

delitüi pert. de delitesco 

delítus, a, um part. de delino 


Delíum, ii ». Délio [cidade da Beócia] 

Delíus, a, um ac; de Delos, de Apolo, de Diana; Delia 
Dea Diana; Delius vates m. Apolo 

Delius, ii m. Apolo 

delocátío, Onis (ae, locatio) £ deslocação, luxação (dum 
OSSO) 

delongê (ce, longe) aav. longe, de longe 

Delos, i e Délus, i + Delos [ilha do mar Egeu] 

Delphi, örum ^ p: Delfos 1. cidade da Fócida; 2. habitan- 
tes de Delfos 

Delphica, æ + mesa délfica (mesa de três pés, tripeça de 
Apolo) 

Delphicê (Deiphicus) aav. à maneira do oráculo de Delfos 

Delphicóla (Detphi, colo) m. Delfícola [epíteto de Apolo por 
habitar em Delos] 

Delphícus, a, um ax; de Delfos; Delphica mensa = Del- 
phica 

Delphicus, im Apolo 

delphin, inis m. golfinho 

delphinus, im golfinho 

delphis, inis m = delphin 

Delphis, ídis + 1. de Delfos; 2. a Pítia de Delfos 

delta' (indecr) n. e delta, æ £ delta [nome da quarta letra 
do alfabeto grego] 

Delta? (indeci) n. o Delta filha tormada pelos dois braços do 
Nilo] 

Deltôton, 1 ^. ASTRONOMIA Deltoto, Triângulo (constelação) 

delübrum, i (ae, iuo) n. 1. lugar de purificação; 2. templo, 
santuário 

déluctó, às, àre, àvi (ae, lucto) v. intr. lutar com todas as 
forças, combater 

deluctor, àris, ari v dep. inr. = delucto 

delúdifico, às, are (de, tudifico) v t. escarnecer, zombar 
de alguém 

delúdó, is, ére, si, sum (ae. ludo) v. tr 1. zombar de, 
abusar de, enganar, iludir; 2. deixar de combater (no circo) 

delumbátus, a, um part. de delumbo 

delumbis, e (de, lumbus) adj 1. sem forças, que não se 
pode arrastar, 2. [fig.] enfraquecido, abatido, debilitado 

delumbo, às, áre, àvi, atum (de, lumbus) v í 1. der- 
rear, desancar; 2. ffig.] enfraquecer 

delúo, is, ére (de, ivo < lavo) v. tr lavar, limpar 

Delus, 1; = Delos 

delüsi pe de deluo 

delúsió, onis (aeludo) £ engano 

delüsor, oris (deludo) m. o que engana, enganador 

delustro, às are (de, lustro) v. tr lavar, purificar [alguém para 
o preservar do mal] 

delüsus, a, um par: de deludo 

delüto, ás, áre (de, luto) v v rebocar, revestir de barro, 
enlodar 

Demades, is (ac. -en] m. Demades [orador ateniense] 

démadescoó, is, ére, madüi (de, madesco) v. inir hume- 
decer, tornar-se húmido, embeber-se de água, amolecer 

demadiüi por? de demadesco 

Demaeenétus, im. Deméneto [nome dum escravo] 

demágis (de, magis) adv. muito mais 

demandatio, onis (cemando) ; recomendação 

demandátus, a, um par: de demando 

demando, às, are, àvi, atum (de, mando) v. ir 1. con- 
fiar, entregar; 2. pass. ser posto em segurança 

demáno v = dimano 

Demaráta, æ ou Dêmarãte, es ; Demarata 1. filha 
do rei Hieráo; 2. mãe de Alcibíades 

Démaratus, im Demarato 1. pai de Tarquínio Prisco; 2. rei 
de Esparta que, exilado, se retirou para a corte de Dario 

démarcéscó, is, ére (de, marcesco) v intr murchar, secar 

Demarcus, 1 (do grego) m. Demarco 1. chefe dum demo 
(em Atenas); 2. tribuno da plebe (em Roma) 

Deméa, ae m Démea, Démeas 1. personagem dos «Adel- 
fos», de Teréncio; 2. estatuário grego 


démens, entis (de, mens) aaj. privado de razão, insensato, 
demente, louco furioso 

démensio, ónis (aemetior) t. dimensão, medida 

dêmeênsum, i (demensus) n. ração dos escravos 

déménsus, a, um part. de demetior 

démentátus, a, um par de demento 

dementer (demens) adv loucamente 

démentía, ¿e (demens) f. demência, loucura, extravagância 

dêmentio, is, ire (demens) v in perder a razão, enlou- 
quecer, delirar 

démento, às, are, avi, átum (demens) O v tr tornar 
louco, fazer perder a razão v. intr. = dementio 

déméo, às, are (ae, meo) v in. 1. afastar-se de; 2. descer 

démeréó, es, ére, úl, itum (ce, mereo) v ir 1. ganhar, 
merecer alguma coisa (aliquid); 2. ganhar as boas gracas 
de alguém (aliquem), cativar alguém 

déemeréor, eris, erl (de, mereor) v dep. tr cativar a afei- 
ção de alguém (por serviços), merecer a afeição de 

demergo, is, ére, mersi, mersum (de, mergo) v tr 
1. mergulhar, afundar, submergir, enterrar, espetar; 2. [fig.| 
afogar, perder, esmagar, desonrar; cere alieno demersus ¡y 
sobrecarregado de dívidas 

démersi perí. de demergo 

demersió, ônis (demergo) £ acção de se abismar, sub- 
mersão 

demersus, a, um & part. de demergo 
dido, secreto 

demerüi per de demereo 

démessii perí. de demeto? 

démessus, a, um par. de demeto? 

démetíor, iris, iri, mensus sum (de, metior) v dep. tr 
medir, compassar, alinhar {usa-se principalmente no part e 
com sent. pass. verba demensa cœ palavras medidas] 

démétó' ou dimétó, às, áre, àvi, átum (de, meto) v + 
limitar, delimitar, marcar [é mais empregado na forma depoente 
demetor ou dimetor] 

deméto? is, ére, messüi, messum (de, meto) v ir 
1. abater cortando, derrubar, cortar, ceifar; 2. colher; 3. tirar, 
cortar, fazer desaparecer, imolar 

Demetrias, ádis + Demetríade [cidade da Tessátia, perto do 
mar] 

Demetriácus, a, um aaj. de Demetriade 

Demetrion o Démétríum, íi n. Demétrio 1. cidade da 
Ftiótida; 2. porto da Samotrácia 

Démétríus, lí”. Demétrio; 1. nome de vários reis da 
Macedónia e da Síria; 2. nome de reis e príncipes de dife- 
rentes países; 3. Demétrio de Falera, orador e homem de 
estado ateniense; 4. nome de vários contemporáneos de 
César e Augusto; 5. filósofo cínico do tempo de Calígula; 
6. actor cómico 

demigratio, onis (demigro) £ emigração, partida 

démigrô, ás, are, avi, atum (de, migro) v. intr. 1. mudar 
de domicílio, mudar de habitação, afastar-se, ir estabele- 
cer-se em outro lado; de oppibus, ex edificiis, ab homini- 
bus demigrare c, cie. deixar as cidades, os edifícios, o con- 
vívio dos homens; ad aliquem demigrare, retirar-se para 
casa de alguém; in urbem ex agris demigrare 1; retirar-se 
do campo para à cidade; 2. [fig.] abandonar (a existência, 
um cargo, a sua posição ou dignidade) 

deminorátió, onis (deminoro) í. abatimento, humilhação 

deminoro, às, àre (de, minoro) v tr diminuir, minorar 

déminüo, is, ére, minüi, minütum (de, minuo) v 1 
1. diminuir, tirar, tornar menor, reduzir; 2. enfraquecer, aba- 
ter, 3. DIREITO alienar, perder 

deminutio, onis (deminuo) f 1. acção de tirar, diminuição, 
abatimento, redução, enfraquecimento; deminutio capitis c 
perda dos direitos cívicos; 2. DIREITO alienação, direito de alie- 
nar; 3. GRAMÁTICA forma diminutiva 

deminütivé (deminutivus) adv diminutivamente, sob a forma 
diminutiva 

deminütivus, a, um (deminutio) adj. GRAMÁTICA diminutivo 


adj escon- 


déminütus, a, um & part de deminuo; deminutus 
capite 1; privado dos direitos de cidadão adj. pequeno, 
reduzido 

demiratus, a, um par: de demiror 

démiror, áris, àri, átus sum (de, miror) v. dep. tr 
1. admirar-se de, ficar muito surpreendido com, espantar-se 
de; (com ac. n. de um pron.) quod demiror cic. de que eu me 
espanto; 2. admirar-se que (com prop. int), 3. ter curiosi- 
dade de saber (com prop. interr. indir) 

demisi per de demitto 

demissé (demissus) aav. 1. para baixo, em baixo, rasteira- 
mente; demissius volare o, voar bastante perto da terra; 
2. humildemente, submissamente. 3. abjectamente, baixa- 
mente, com baixeza; demisse sentire cio ter sentimentos 
baixos 

demissicius, a, um (demissus) adj. que cai até aos pés, que 
chega ao chào (vestido) 

demissio, Onis (demitto) £ 1. abaixamento. 2. [fig] abati- 
mento, enfraquecimento 

démissus, a, um Q part. de demitto adj. 1. baixo, 
abaixado; demissa loca c. terrenos baixos; demisso capite ci. 
com a cabeça baixa; demissa voce y em voz baixa; vultum 
demissus y com os olhos postos no cháo; 2. modesto, sim- 
ples, brando, pacífico, humilde, de condição modesta; 
3. abatido, enfraquecido; animo demisso esse ci. estar desa- 
nimado, abatido; 4. descendente de, proveniente de, originá- 
rio de; a magno demissum nomen lulo y nome que provém 
do grande lúlo 

demitigó, ás áre (de, mitigo) v. tr. mitigar, suavizar 

démitto, is, ére, misi, missum (de, mito) v tr 1. enviar 
ou deixar cair do alto, fazer cair, lançar, arremessar; demit- 
tere ab cethere, celo lançar do céu; demittere aliquem in 
carcerem 1y meter alguém na prisão; copie se demittunt 
in iniquum locum c. as tropas descem para um lugar desfa- 
vorável; demittere aliquem morti y matar alguém; 2. fazer 
descer, baixar, fechar (as pálpebras), franzir (as sobrancelhas); 
auriculas demittere 4 tapar os ouvidos; 3. deixar-se abater, 
abater; animos demittunt deixam-se abater, perdem a cora- 
gem; 4. mergulhar, enterrar, espetar, demittere ferrum in 
ilia, jugulo, per pectora o, enterrar uma espada nos rins, 
na garganta, no peito; 5. deixar pender, deixar cair (a 
tünica, os cabelos); 6. abaixar-se, humilhar-se; demittere se 
in adulationem x. descer à adulação 

démiürgus, i (do grego) m. 1. demiurgo (primeiro magistrado 
em certas cidades da Grécia); 2. o criador (do Universo); 
3. Demiurgus comédia de Turpílio 

demo, is, ere, dempsi, demptum (de, emo) v. tr. 
i. tirar (de um lugar alto), tirar, cortar, suprimir, separar, 
arrebatar, arrancar; 2. [fig.] afastar, livrar; sollicitudinem 
demere cic. afastar a inquietação 

Demochárés, is m. Demócares [orador ateniense] 

Démócles, is m. Démocles [escritor grego] 

Democrátes, is anr m. Demócrates 

dêmocratia, ae (do grego) í. democracia 

Democritêa n. pi. os ensinamentos de Demócrito 

Democriteus, a, um «aj de Demócrito 

Democriti m p; os discipulos de Demócrito 

Démocritus, ï m. Demócrito [filósofo de Abdera, na Trácia, 
séc Val] 

Demodócus, i ». Demódoco [célebre tocador de lira] 

Démoléón, ontis m. Demoleonte [guerreiro morto por Peleu] 

Demoléos ou Dêmoléus, im. Demóleo [guerreiro grego] 

demoblibor = demoliar (iu. imperf. de demolior) 

demolío, is, ire = demolior 

demolior, iris, iri, itus sum (de, molior) v. dep. tr. 
1. pór abaixo, demolir, abater, destruir; 2. fazer descer, apear; 
3. afastar, repelir, apartar 

demolitio, ónis (aemoior) £ acção de deitar abaixo, demo- 
lição, destruição, ruína 

démólitor, ôris (demolior) m. demolidor (máquina de guerra) 

demolitus, a, um part de demolior 


demonstrabilis, e (demonstro) aa; que se pode demons- 
trar, demonstrável 

demônstratio, onis (demonstro) f. 1. acção de mostrar, 
demonstração, descrição; 2. RETÓRICA género demonstrativo; 
3. DIREITO expressão clara duma vontade, designação clara e 
precisa 

démonstrativus, a, um (demonstro) adj. 1. que serve para 
indicar ou demonstrar; 2. RETÓRICA demonstrativo; genus 
demonstrativum género demonstrativo (aquele que tem por 
objecto o elogio ou a censura) 

demonstrátor, ôris {demonstro} m. aquele que mostra, 
demonstra ou descreve 

demonstrátrix, icis (demonstro) £ aquela que demons- 
tra, aquela que expõe 

demonstró, ás, are, avi, atum (de, monstro) ® y tr 
1. mostrar, fazer ver, designar, indicar, provar, demonstrar; 
2. mostrar, expor, descrever, mencionar O v intr fazer ges- 
tos, gesticular Íconstrói-se com ac., prop. inf. ou interr. indir} 

Dêmophilos, i m. Demófilo [poeta ateniense] 

Démophon, ontis m. Demofonte [adivinho do exército de 
Alexandre] 

Dêmophóôn, ontis m. Demofoonte 1. filho de Teseu; 
2. companheiro de Eneias 

démoràtió, ônis (demoror) £ acção de parar, acção de 
demorar-se, demora 

dēmorātus, a, um part. de demoror 

demordéo, &s, ére (de, mordeo) v tr. tirar, com os den- 
tes, roer, morder 

demoríor, éris, móri, mortúus sum (de, morior) 
(& v. dep. intr. morrer v. dep. tr [poét.] morrer de amor por 

demóror, aris, ari, atus sum (de, moror) ® y dep. intr. 
demorar, ficar, deter-se, parar v. fr. 1. retardar, reter, 
deter; Teucros demoror armis y retenho os Troianos longe 
dos combates; annos demoror y detenho os anos, continuo 
a viver, 2. aguardar, esperar; mortalia demoror arma v 
espero os golpes dum mortal, estou reservado aos golpes 
dum mortal 

démorsus, a, um part. de demordeo 

démortüus, a, um part de demorior 

Demosthénes, is m Demóstenes [célebre orador grego] 

Demosthenícus, a, um ao; de Demóstenes, demosté- 
nico 

démoótus, a, um par: de demoveo 

demovéo, és, ére, móvi, motum (de, moveo) v tr des- 
locar, desviar, remover, afastar; demovere aliquem loco (de 
loco) cic. afastar alguém do seu lugar; odium a se demo- 
vere cic. afastar o ódio de si 

démovi per. de demoveo 

dempsi perf. de demo 

demptio, ônis (demo) + diminuição, subtracção 

demptus, a, um pa: de demo 

demúgitus, a, um (de, mugio) adj. cheio de mugidos 

demulcatus, a, um (de, mulco) aaj. maltratado 

démulcéó, es, ere, mulsi, mulsum ou mulctum 
(de, mulceo) v tr. afagar, acariciar (passando brandamente a 
mao sobre), tocar de leve; 2. encantar 

démulsi per; de demulceo 

demum «0 1. precisamente, exactamente, justamente; ea 
demum vera amicitia est sa aquela é precisamente a ver- 
dadeira amizade; 2. somente, unicamente, exclusivamente; 
tum demum somente então (não antes); nunc demum só 
agora; ibi demum aí somente; ita ou sic demum neste caso 
somente; 3. enfim, finalmente, em suma 

demurmüro, às, áre (de, murmuro) v. t. murmurar, pro- 
ferir em voz baixa 

demus ad» = demum 

demussátus, a, um (de, musso} adj. dissimulado, suportado 
em siléncio 

demitabilis, e (demuto) ad; sujeito a mudança 

demütassim = demutaverim 

demütatío, onis (demuto) 7 mudança (para mal) 

demitátor, óris (demuto) m. o que muda 


démitátus, a, um part. pres. de demuto 

démutiló, às, áre (ae, mutilo) v. tr cortar, mutilar 

demito, ás, áre, ávi, atum (de, muto) @® v tr mudar 
(geralmente para mal) v. intr. estar mudado, estar dife- 
rente, alterar 

denàríus', a, um (deni) adj de dez, que contém o nú- 
mero dez, denário 

dênaríus? ii (deni) m. (gen. pl: denarium ou denariorum] 
I. denário [moeda de prata aue originariamente valia dez asses 
e, mais tarde, dezasseis]; 2. asse [moeda de cobre]; 3. (em 
geral) moeda, dinheiro 

dênarrô, às, áre (de, naro) v. tr contar pormenorizada- 
mente, narrar tudo 

dénàscor, éris, i (de, nascor) v intr deixar de existir, morrer 

denàso, às, àre (de, nasus) y. tr tirar o nariz a 

denáto, às, áre (de, nato) v intr nadar no sentido da cor- 
rente, descer a nadar 

denégo, às, áre, àvi, átum (ae, nego) v tr 1. negar 
peremptoriamente, negar, dizer que não; 2. recusar, dene- 
gar; dare denegare y, recusar-se a dar 

deni, ae, a (decem com influência de noni) num. distr. (gen. pl. 
denum ou denorum] 1. dez a cada um, dez de cada vez; 
2. = decem; bis dene navis y vinte navios 

denicalés (ce, nex) feriae + pl. cerimónias religiosas para 
purificar a casa onde alguém faleceu 

denígró, ás àre (de. niger) v í 1. enegrecer, tingir de 
preto; 2. [fig.] denegrir (a reputação, etc.) 

déniíque (de, ne, que) aav la partícula -que tem um valor inde- 
finido} 1. por fim, enfim, finalmente; (introduzindo o último 
termo duma enumeração) primum, deinde, tum, denique 
(acompanhando o último termo duma enumeração, colocado 
geralmente depois deste) in Achaia, Asia, Cilicia, 
Pamphylia, Rome denique ci. na Acaia, na Ásia, na Cili- 
cia, na Panfília, finalmente em Roma; 2. numa palavra, em 
suma, para concluir; denique sit quidvis simplex n. em 
suma, seja tudo simples; 3. depois, em seguida (numa enu- 
meragáo); 4. = demum; tum denique c então somente; 
multo denique die cic. somente em pleno dia 

dênixê = enixe 

denominatio, ônis (denomino) + 1. designação; 2. RETÓRICA 
metonímia 

dénóminátivé (denominativus) adv. por derivação 

denóminátivus, a, um (denomino) adj derivado 

dénómíno, às áre, ávi, atum (ae, nomino) v tr. deno- 
minar, nomear, designar por um nome 

dênormô, às, àre (de, norma) v tr. tornar irregular, desfi- 
gurar 

denotaátió, Onis (denoto) + indicação 

denotátus', a, um & part. de denoto O adj injurioso 

denotátus;, üs (denoto) m. indicação, designação 

denóto, às, àre, àvi, àtum (de, noto) v tr. 1. indicar por 
um sinal, designar, tornar conhecido, assinalar; 2. difamar, 
desacreditar, marcar com um ferro em brasa 

déns, dentis (edens < edo) m. 1. dente (do homem e dos 
animais); dens Indus ou Lybicus dente do elefante, mar- 
fim; 2. todo o objecto em forma de dente: dente da 
âncora, dente do arado, dente do pente, etc., 3. ftig.] fer- 
roada, mordedura (da inveja, da maledicência) 

dénsàbiílis, e (denso) adj. MEDICINA adstringente 

densatio, Onis (denso) í condensação, engrossamento, 
coagulacáo 

dénsátus, a, um par. de denso 

dénsé (densus) aav. 1. dum modo espesso, de modo denso, 
densamente, compactamente; 2. frequentemente, tudo ao 
mesmo tempo 

dénséó, ës, ere, (sem per) étum (densus) y tr tornar 
denso, tornar espesso, tornar compacto; condensar, apertar; 
agmina densentur campis v os esquadrões comprimem-se 
na planície 

densésco, is, ére (inc. de denseo) v inir. tornar-se espesso, 
tornar-se escuro 

densétus, a, um par: de denseo 


dênsitas, átis (densus) £. 1. espessura, consistência; 2. fre- 
quência, grande número 

denso, ás, áre, avi, atum (densus) v. tr. 1. > denseo; 
2. amontoar, multiplicar 

densus, a, um acj 1. espesso, denso, cheio de, coberto 
de, apertado, cerrado; densiores silver c florestas mais 
espessas; densos fertur in hostes y é levado para o meio de 
linhas cerradas dos inimigos; 2. frequente, numeroso, repe- 
tido, redobrado; densis ictibus y com golpes redobrados; 
3. forte, cheio (voz, estilo) 

dentále, is .. = dentalia 

dentálía, ¡um (cens) n. pi. 1. parte do arado onde se 
encaixa a relha; 2. relha do arado; 3. arado 

dentàríus, a, um (dens) adj relativo aos dentes, dentário 

dentátus', a, um (dens) adj. 1. que tem dentes; male 
dentatus o, que tem maus dentes; 2. com grandes dentes; 
3. dentado, denteado; 4. [fig.] picante, mordente; 5. liso, 
polido, (papel) calandrado 

Dentátus; Ī m. Cürio Dentato [vencedor de Pirro] 

Denter, tris m. Dentre [sobrenome romano] 

Denthalías, átis ao. m. de Dentálios [cidade do Pelopo- 
neso] 

Denthéléthi, órum m. pi. Denteletos [povo da Trácia] 

denticulátus, a, um (denticuus) aa; que tem muitos den- 
tes pequenos, denteado 

denticúlus; i (aim ce dens) m. dente pequeno, dentículo 

Denticülus? Im. Dentículo [sobrenome romano] 

dentidücum, 1 (dens, duco) n. instrumento para tirar os 
dentes 

dentifer, éra, érum (dens, fero) aaj. denteado, serrilhado 

dentifrangibúlum, F (dens, trango) n. instrumento para 
quebrar os dentes 

dentifrangibülus, i (dens, rango) m. aquele que quebra 
os dentes 

dentifricium, ii (dens, frico) n. dentifrício 

dentilégus, a, um (cens, lego?), aaj. que junta os dentes 

dentio! is, Ire (dens) v intr. 1. estar na dentição, criar os 
dentes, crescer os dentes; 2. bater os dentes, tiritar 

dentio? ônis (forma haplológica de dentitio) 7. dentição 

dentiscalpium, fi (dens, scalpo) n. palito de dentes 

dentitio, Onis (centio") £ dentição > dentio? 

Dento, ônis anı m. Dentáo 

dénübo, is, ére, nupsi, nuptum (de. nubo) v. intr. 1. sair 
da casa paterna para se casar, casar-se (a mulher); 2. ffig.] 
unir-se, ser fecundada (a terra pelas plantas) 

dénüdatio, ônis (denuco) £ 1. acção de pôr a nu; 2. [fig.] 
revelação 

denüdator, oris (denudo) m. 1. aquele que põe a nu; 2. re- 
velador 

dénüdo, ás, àre, avi, atum (de, dudo) v tr 1. pôr a nu, 
descobrir; 2. despojar, privar de (com ab!); 3. revelar, mos- 
trar, suum consilium denudare iy dar a conhecer o seu pro- 
jecto 

déenüntiatio, onis (denuntio) £ 1. anúncio, advertência, 
aviso, notificação, declaração; belli denuntiatio ci. decla- 
ração de guerra; 2. delação, denúncia 

denüntiàtivus, a, UM (denuntiatio) adj. sintomático 

dénüntíó, ás, are, avi, atum (de, nuntio) v ir 1. anun- 
ciar, fazer saber, notificar, declarar (guerra); alicui testimo- 
nium denuntiare cic notificar alguém para ser testemu- 
nha; 2. ameaçar; denuntiare mortem Miloni ci. ameaçar 
Milào de morte; 3. mandar, ordenar; (com ut e ne) denun- 
tiaverunt ut exiret cj; ordenaram-lhe que saísse; (sem con- 
junção) tibi denuntio mihi indices q. cur, ordeno-te que me 
indiques falém destas construções, admite ainda inf. ou prop. 
infinitiva e prop. interr. indir) 

dénüó (de, novo) adv. 1. = de integro a começar de novo; 
2. = iterum de novo, pela segunda vez, novamente; 3. = rur- 
sus ainda uma vez 

denupsi perí. de denubo 

dêoccô, às, àre (de, occo} v ir gradar (a terra) 

Deois, idis  Deóide, Prosérpina [filha de Deo ou Ceres] 


Dēðíus, a, um aaj de Ceres 

deonéro, ás, are, avi, atum (de, onero) v tr 1. descar- 
regar, desonerar; 2. [fig.| aliviar, tirar o peso a 

deoperió, is, ire, perüi, pertum (ce, operio) v tr abrir 

deoperúl perf. de deoperio 

deopertus, a, um pari. de deoperio 

deorsum (de, vorsum < vorto = verto) adv {entre os poetas é 
muitas vezes dissilábico) em baixo, para baixo, de cima para 
baixo (contrário de sursum) 

deorsus adv. = deorsum 

deosculatío, ônis (deosculor) f. beijos, abraços 

deósculátus, a, um par: de deosculor 

deóscülor, áris, ari, atus sum (de, osculor) v dep. tr 
1. abraçar com efusão, beijar ternamente; 2. elogiar, gabar 

dépaciscor = depeciscor 

dêpactus; a, um part. de depaciscor = depectus 

dépáctus; a, um part de depango 

depalàtio, ônis (depalo') £ acção de fixar os limites por 
meio de estacas, delimitação, limite 

dépalàtor, oris (depalo') m aquele que fixa os limites, 
aquele que funda, fundador 

depalatus, a, um par: de depalo 

depalô, às, áre (de, palus) v ir demarcar com estacas, 
delimitar; depalare civitatem zer: fundar uma cidade tra- 
cando-lhe os limites 

depálo, às, áre (de, palam) v t. descobrir, expor à vista, 
divulgar 

dépango, is, ére, (sem perf) páctum (de, pango) v. tr. 
1. enterrar, plantar, espetar, 2. fixar, determinar 

déparcus, a, um (de, parcus) adj. excessivamente econó- 
mico, avarento 

depaciscor => depeciscor 

dépàsco, is, ére, ávi, pastum (de, pasco) v. tr 1. apas- 
centar, levar a pastar, pastar, 2. sugar (as abelhas o néctar); 
3. ffig.] destruir, devorar; 4. reduzir, desbastar (estilo) 

depáscor, éris, pàsci, pastus sum (de, pascor) v aep. 
tr. 1. ir pastar, alimentar-se, sustentar-se; 2. comer, devorar 

dépastío, Onis (depasto) + acção de pastar, pastagem 

dépástus, a, um par: de depasco e depascor 

dépàvi perí. de depasco 

dépavitus, a, um (de, pavio) ad; batido, calçado [fig.] 

dépeciscor ou dépaciscor, éris, cisci, pectus ou 
pactus sum v dep. tr 1. estipular, fazer um acordo, fazer 
um pacto [aceitando, em geral, condições desfavoráveis); 
2. transigir, conformar-se, consentir; 3. estipular 

dépecto, is, ére (de, pecto) v tr. 1. separar penteando, pen- 
tear; 2. ffig.] bater, dar uma coça, desancar 

dépectus, a, um part. de depeciscor 

dêpecilator, oris (depecuior) m. ladrão, depredador, espo- 
liador 

dépecülatus, a, um part. de depeculor 

dépeciilor, áris, ārī, átus sum (ce, peculor) v dep. tr 
1. despojar, roubar, saquear; 2. levar, tomar, tirar ídepeculari 
pode ter sentido passivo: ser roubado) 

dépello, is, ére, püli, pulsum (ce, peio) v tr. 1. expul- 
sar, afastar, tirar de, desalojar; depelli de loco c ser desa- 
lojado de um lugar (o inimigo), depellere aliquem de gra- 
du c. nep. destituir alguém do seu cargo; depellere aliquem 
urbe, ex urbe, Roma banir alguém de Roma; depulsus 
loco ou gradu cic, c. nep. batido (o inimigo); quo solemus 
ovium depellere fetus v para onde costumamos levar os 
cordeirinhos (separando-os do rebanho); a mamma, a 
matre depellere ou só depellere y desmamar; 2. [tig.]. des- 
viar, dissuadir, repelir, afastar; depellere aliquem senten- 
tia cic. fazer mudar alguém de opinião; de spe ou a spe 
depellere cio. frustrar as esperanças de alguém 

dépendéo, és, ere (de, pendeo) v intr. 1. estar suspenso 
de, estar dependurado, pender; dependere laqueo, ramis, 
ex humeris y estar dependurado no laço (= estar enforcado), 
nos ramos, pender dos ombros; 2. [fig.] depender de; 
3. ligar-se a, derivar de (com ex ou simples abf.) 

dépendi per. de dependo 


dependo, is, ére, pendi, pensum (de, pendo} v tr. 
1. pagar, dar em pagamento, expiar [fig.[; reipublicee panas 
dependerunt cx expiaram o crime cometido contra o estado; 
2. gastar, empregar, despender (a actividade, o tempo, etc.) 

dépendülus, a, um (aependeo) ad; que pende de, sus- 
penso, pendente (com abi.) 

dépennátus, a, um (ce, pennatus} adj. 1. enfeitado com 
penas; 2. [fig.] sublime 

depênsus, a, um part de dependo 

deperditus, a, um 0 part de deperdo perdido, arrui- 
nado adj. perdido, depravado 

deperdo, is, ére, didi, dítum (ce, perdo) v tr 1. per- 
der tudo, perder completamente; 2. perder uma parte de, 
perder; sui nihil perdere c não perder nada dos seus bens 

déperéo, is, ire, if, itum (de, pereo) O v intr perder-se, 
perecer, morrer; deperierant naves c Os navios tinham-se 
perdido; exercitus magna pars deperiit c. grande parte do 
exército pereceu v. tr e intr morrer de amor, amar perdi- 
damente; amore alicujus deperire 1» morrer de amor por 
alguém; aliquam (amore) deperire car, p, amar muito uma 
mulher 

déperiet por deperibit 

deperitürus, a, UM part fut. de depereo 

dépéto, is, ére (de, peto) v tr. pedir com insistência 

dépexus, a, um part. de depecto 

dépictio, ônis (depingo) £ acção de pintar ou de desenhar, 
pintura, desenho 

dépictus, a, um part. de depingo 

depilàtus, a, um par! de depilo ou depilor 

dépilis, e (de. pilus) aa; sem pêlo, imberbe 

depílo, às, áre (de, pio) v. ir. 1. pelar, tirar o pêlo a; 2, tirar 
as penas, depenar, 3. [fig.] despojar, pilhar 

depilor, áris, ārī = depilo 

dépingo, is, ére, pinxi, pictum (de, pingo) v. tr 
1. pintar, representar por pintura; 2. [fig] descrever, imaginar; 
3. ornar, ornamentar; depictus ornado, florido (estilo) 

depinnátus = depennatus 

depinxi pert. de depingo 

dépinxti = depinxisti 

déplango, is, ére, planxi, planctum (ce. plango) v tr 
chorar, deplorar 

deplàno, às, are, ávi, atum (de, plano) v t. 1. aplanar, 
nivelar; 2. (ferida) fechar; 3. [tig.] explicar 

deplanto, ás, are, avi, átum (de, pianto) y tr 1. arrancar 
(o que está plantado); 2. plantar, pôr uma planta na terra 
com as suas raízes 

depléó, és, ére, évi, étum (ce, pleo) v tr 1. vazar, des- 
pejar; 2. [fig.] esgotar 

déplexus, a, um part. de deplector (desusado) que aperta 
fortemente, que abraca 

deplorabundus, a, um (depioro) adj que se desfaz em 
lamentações 

deplôratio, onis (aepioro) r. pranto, lamentacáo 

deplorator, Oris (depioro) m. o que implora 

déploratus, a, um pa: de deploro 

déploro, às, áre, avi, atum (de, ploro) O v. intr. cho- 
rar, gemer, lamentar-se; de iisdem rebus deplorans cic. 
lamentando-se sobre o mesmo assunto v. tr 1. deplorar, 
lamentar, chorar uma coisa como perdida; deploratur in 
perpetuum libertatis Ly chora-se a liberdade irremediavel- 
mente perdida; 2. renunciar a, nào ter esperancas de 

deplüit (ae, pluit) v impess. chove 

déplümis, e (de, pluma) ad. que não tem penas, implume 

dépolíó, is, ire (de, polio) v ir 1. alisar, polir; 2. [tig.] bater, 
esfregar 

dépolitíó, ônis (depolio) + encanto, atractivo 

depondero, as, are (de, pondero} v. intr. pesar, ser 
pesado 

déepóonéns, entis (verbum) n. verbo depoente 

depono, is, ére, posüi, sítum (de, pono) v tr. 1. pôr 
no chão, pousar, depor, colocar; aliquid de manibus depo- 
nere cic, pousar alguma coisa que se tem nas mãos; cor- 


pora. sub ramis deponunt y estendem-se no chão debaixo 
das árvores; deponere arma in contubernio pór as armas 
na tenda; 2. desembarcar, pór em terra (um exército, as 
legiões, etc); 3. sepultar, enterrar; 4. plantar, enterrar; 
5. renunciar, abandonar, largar, ceder, afastar, desviar; 
deponere imperium abandonar o poder; deponere curas 
esquecer os cuidados; deponere metum afastar o medo; 
deponere famem, sitim matar a fome, a sede; deponere 
memoriam alicujus rei ou deponere aliquid ex memoria 
esquecer qualquer coisa; 6. deixar em segurança, pôr em 
segurança, guardar, confiar; deponere rem in aure 4 con- 
fiar um segredo ao ouvido; obsides apud eos deposuerat c 
confiara-lhes os reféns; 7. dar à luz; 8. deitar abaixo, 
demolir, 9. (na decadência) destituir, depor 

dêpopôsci cer. de deposco 

depopulàtío, onis (depopulor) £ devastação, destruição 

depopulátor, óris (nepopulor) m. devastador 

depopulatrix, icis (depopulor) £ devastadora, destruidora 

depopulatus, a, um par: de depopulo e depopulor 

dépopúlo, às, áre (ce, populo) v t destruir, assolar, devas- 
tar 

depopülor, aris, ári, atus sum (ae. populor) v dep. tr 
pilhar, roubar, saquear, devastar, destruir 

déportàtio, onis (aepono) + 1. transporte, carreto; 2. de- 
portação, exílio perpétuo, desterro 

dêportatus, a, um part. de deporto 

deporto, ás, áre, avi, àtum (de, porto) y tr 1. levar de 
um lugar para outro, levar, transportar (ab/ com ex, de; ac. 
comin); 2. trazer consigo, levar consigo; 3. alcançar, obter; 
4. desterrar, exilar, deportar 

déposco, is, ére, popôsci (de, posco) v tr 1. pedir com 
instância, exigir, reclamar, reivindicar; 2. reclamar um cas- 
tigo para alguém; deposcere aliquem ad mortem, morti, 
interficiendum cu só deposcere aliquem reclamar o suplício 
(a morte) de alguém; deposcere aliquem in ou ad peenam 
reclamar a punicáo de alguém; 3. desafiar, provocar 

depositíóo, onis (depono) + 1. depósito, consignação; 2. tes- 
temunho, depoimento; 3. demolição, destituição, abaixa- 
mento, perda; 4. enterro; 5. RETÓRICA conclusão, fim (dum 
período) 

dépositivus, a, um (depositio) adj. depositado, posto em 
depósito 

dépositor, Oris (depono) m. 1. o que põe em depósito, 
depositário; 2. aquele que destrói, aquele que tenta des- 
truir, destruidor 

dépositum, i (depositus) n. 1. depósito, consignação; 2. [fig | 
reserva 

depositus, a, UM part de depono 

deposivi = deposui 

depostulàtor, oris (depostulo) m. aquele que reclama para 
o suplício, castigo, etc. 

depostülo, às, áre (de, postulo} v ir. pedir com instância 

dêpostus, a, um = depositus perdido, moribundo 

déposüi perí. de depono 

dêpraedatio, onis (depredo) £ depredação, pilhagem, 
espoliação, devastação 

depredátor, oris (depreedo) m. aquele que pilha, aquele 
que devasta 

dépreedátus, a, um part. de deprædor e depraedo 

depreedo, às, áre, àvi, átum «y = depreedor 

depreedor, àris, ari, atus sum (de, preedor) v. dep. tr 
pilhar, devastar, saquear, roubar 

dépraàns, dis (de, prandeo) adj. que está em jejum 

depravate (depravatus) adv. perversamente, mal 

depravátió, Onis (aepravo) + 1. contorcáo, torção, altera- 
ção, fingimento; 2. ffig.] depravação, corrupção; verbi depra- 
vatio cic, interpretação abusiva duma palavra 

dépravatus, a, um pari. de depravo 

deprávo, às, àre (de, pravus) v tr 1. torcer, contorcer, entor- 
tar, tornar torto, tornar disforme, deformar; 2. [fig.] depravar, 
corromper, perverter (opõe-se a corrigo) 


deprecábilis, e (deprecor) adi. que se deixa levar por 
súplicas 

déprecabundus, a, um (deprecor) aaj. suplicante 

deprecatio, ônis (deprecor) £ 1. acção de afastar por 
meio de súplicas, súplica; periculi deprecatio ci. súplica 
para afastar um perigo; 2. imprecação, maldição 3. pedido 
de perdão, de clemência (depois da confissão de culpabili- 
dade) 

deprecátor, ôris (deprecor) m. deprecante [aquele que por 
meio de súplicas afasta ou esconjura um mal], intercessor, pro- 
tector; alicujus deprecator c o que intercede a favor de 
alguém; eo deprecatore ci por sua intervenção 

déprecatoríus, a, um (deprecator) adi. suplicante 

dêprecatrix, icis (deprecator) £ intercessora, medianeira, 
advogada 

deprecatus, a, um part. de deprecor 

depreci- (palavras começadas por.) => depret- 

deprécor, àris, ári, átus sum (ae, precor) v dep. tr 
1. procurar afastar por meio de süplicas, pedir que nào facam 
mal, pedir, suplicar, afastar, demover; a se calamitatem 
deprecari cic. afastar de si a desgraça; deprecari mortem cic. 
pedir que náo matem, pedir que poupem a vida; 2. interce- 
der, pedir perdão, pedir desculpa, implorar; 3. desejar mal, 
execrar 4, * deprecor ne... peço que não...; non deprecari 
quin ou non deprecari quominus... nào se opor a que... ou 
consentir que... (também com int) 

déprehendo, is, ére, di, sum (de, prehendo) v. tr 
1. prender, apanhar, apanhar em flagrante, surpreender; 
domi Coesaris percussor deprehensus cum sica ci assas- 
sino encontrado em flagrante delito com um punhal em 
casa de César; sine duce deprehensis hostibus c, tendo sur- 
preendido os inimigos sem chefe; 2. descobrir, reconhecer: 
3. perceber (pelos sentidos ou pela inteligência), compreen- 
der, conhecer, depreender; 4. pass. estar embaraçado 

deprehênsio, Onis (deprehendo) +; acção de apanhar em 
flagrante delito, descoberta, apreensão 

dêprehênsus, a, um par: de deprehendo 

deprendó = deprehendo 

deprénsus, a, um  — deprehensus 

dépressi pe de deprimo 

depressió, Onis (deprimo) í. abaixamento, profundeza, 
depressáo 

depressius comp. do adv. desusado depresse mais profun- 
damente 

depressus, a, um (A gar! de deprimo adj 1. que se 
enterra profundamente (na terra); 2. abaixado, baixo; 3. 
deprimido, abatido 

depretiátor, oris (depretio) m. depreciador 

dépretio, às, áre, àvi, atum (de. pretium) v. tr depre- 
ciar 

deprímo, is, ére, pressi, pressum (de, premo) v tr 
1. abaixar, fazer descer, enterrar, meter na terra; depresso 
aratro y tendo-se o arado metido na terra; deprimere fos- 
sam nc cavar um fosso; 2. submergir, meter a pique (na- 
ves os navios) 3. [fig] abater, deprimir, rebaixar, humilhar, 
restringir; preces alicujus deprimere c nep tornar vás as 
súplicas de alguém; opes illius civitatis depressa: sunt ci: 
a força daquela cidade foi abatida 

deproelíans, antis par: de depreelior (desusado) que com- 
bate 

depromo, is, ére, prompsi, promptum (de, promo) 
v. ir. tirar de, extrair; pecunia ex «rario deprompta cic 
dinheiro tirado do tesouro público; depromere tela phare- 
tris y tirar dardos da aljava 

deprompsi perf. de depromo 

depromptus, a, um part. de depromo 

depropéró, às, áre (de, propero) O v. intr apressar-se 
v. tr apressar-se a fazer, apressar; deproperare coronas p 
apressar-se a tecer coroas 

dépropitiatío, onis (depropitio) í acção de acalmar, acção 
de tornar propício 

dépropitíó, às, are v 1 tornar propício 


dépso, is, ére, psúi, pstum (do grego) v tr pisar, amas- 
sar, bater, curtir 

dêpudesco, is, ére (de, pudesco) v intr 1. perder toda a 
vergonha; 2. ter vergonha, corar de vergonha de (com gen.) 

depúdet, ére, üit (de, pudet) v impess. 1. não ter vergo- 
nha de; me depudet nào tenho vergonha; 2. ter vergonha, 
envergonhar-se 

dépudüit per? de depudet 

depügis, e (de, puga) adj. que nào tem nádegas 

depugnatio, ônis (aepugno) £ combate decisivo, luta 

dêpugnãtus, a, um part. de depugno; depugnato præ- 
lio p; acabado o combate 

dépugno, ás, are, àvi, átum (de, pugno) & v. intr 
lutar num combate decisivo, combater encarniçadamente 
(cum aliquo) ® v tr combater, dar combate a 

dépüli cer de depello 

depulsió, ónis (depelo) + 1. acção de repelir, acção de 
afastar; 2. RETÓRICA acção de repelir uma acusação, refutação, 
defesa 

dépulso, às, áre (reg. de depello) v tr afastar de 

depulsor, oris (aepetio) m. o que repele, o que afasta 

depulsôriae, árum + p; imprecações para conjurar um mal 

dépulsorius, a, um (depulsor) aaj. expiatório 

dépulsus, a, um par: de depello 

depungoó, is, ére (de, pungo) v tr indicar, marcar 

dépürgàtío, onis (depurgo) +. purgação, eliminação por 
meio de purgante 

dépürgátivus, a, UM (depurgatio) adj. purgativo 

dépürgo, às, are (ce, purgo) v tr limpar 

députátus, a, um part de deputo 

dêputô, às, áre, avi, átum (de, puto) v tr 1. cortar, 
podar, desbastar, 2. avaliar, julgar, calcular; 3. (na decadência) 
imputar a, atribuir a (aliquid alicui) 

depuvio, Is, Ire, püvi (de. pavio) v tr. bater 

depygis, e adj = depugis 

deque (de -que). — susque deque 

dequestus, a, UM part. de dequeror (desusado) que se 
queixou de, que deplorou 

dequoquô = decoquo 

derado, is, ére, rasi, rásum (de, rado) v tr 1. rapar, 
raspar, tirar raspando; 2. apagar, safar 

déràsi perf. de derado 

derásus, a, um par de derado 

Derbe, es + Derbe [cidade da Licaónia] 

Derbétes, ae m. derbeta, habitante de Derbe 

Derbeus, i  derbeta, habitante de Derbe 

Dercétis, is + Dércetis [divindade síria] = Derceto 

Dercétô, ús r Dérceto [divindade siria] = Dercetis 

Dercyllus, îm. Dercilo [governador da Ática] 

derectus, a, um = directus 

derelictió, Onis (derelinquo) £ abandono 

derelictor, óris (derelinquo) m. o que abandona 

derelictus, a, UM par: de derelinquo 

derelictus, US (derelinauo) m. {só no ab! sing.) abandono 

derelinquo, is, ére, liqui, lictum (de, relinquo) v. tr 
1. abandonar completamente, desamparar; 2. deixar atrás 
de si (ao ir-se embora) 

déreliqui per de derelinquo 

derepente (de, repente) adv. de repente, subitamente 

derépo, is, ére, repsi (de, repo) O v intr descer arras- 
tando-se, descer furtivamente v tr descer ao longo de 

dereptus, a, um par; de deripio 

deridéo, és, ere, risi, risum (de, roso) & v tr rir-se 
de, trocar de, zombar de v. intr. rir, zombar; derides p. cic. 
zombas de mim, queres rir 

deridicülum, i (aeridicuius) n. 1. escárnio, mofa, zombaria; 
2. o ridiculo, deformidade 

deridicúlus, a, um (derideo) adj. ridículo, que faz rir 

derigesco (dir-), is, ére, rigúl (ce, rigesco) v intr. tor- 
nar-se hirto, tornar-se imóvel, gelar-se (o sangue) 

derigó vr = dirigo 

dérigüi per. de derigesco 


déripío, is, ére, ripüi, reptum (de, rapio) v. tr. 1. arran- 
car, tirar de, levar (ac. e ab! ou abi. com de, ex, ab); (com ac. e 
dat) derepta leoni pellis o, pele tirada a um leão; 2. cer- 
cear, diminuir, cortar de 

deripüt perf. de deripio 

dérisi perf de derideo 

derisio, onis (derideo) f. troca, mofa, escárnio 

derisor, ôris (derideo) m. 1. zombeteiro, escarnecedor; 
2. bobo, parasita, adulador 

derisus, a, um  & part de derideo adi. zombeteiro, 
escarninho 

dérisus, ÚS (derideo) m. escárnio, troça 

derivato, onis (derivo) £ 1. acção de desviar as águas; 
2. acção de derivar um nome, derivação; 3. RETÓRICA emprego 
duma expressão de sentido mais forte, mas de sentido 
semelhante a outra 

derivátus, a, um part de derivo 

derivô, às, are, àvi, àtum (de, rivus) v t. 1. desviar um 
curso de água, fazer derivar; aqua ex flumine derivata c 
água desviada de um rio; 2. ffig.] afastar, desviar; culpam 
in aliquem derivare ci. fazer cair a culpa sobre alguém; 
3. GRAMÁTICA derivar (uma palavra) 

derogátió, onis (derogo) £ derrogacáo duma lei 

derogátor, Oris (cerogo) m. detractor 

derógo, às, áre, avi, atum (de, rogo) v tr. 1. ab-rogar 
uma ou várias disposições duma lei, derrogar uma lei; 2. [fig. 
tirar, separar, cortar, diminuir; derogare aliquid ex coqui- 
tate cic. intentar contra a autoridade; fidem alicui dero- 
gare cic. tirar o crédito, a autoridade a alguém; nen tantum 
mihi derogo ut... cic nào me rebaixo tanto que... 

dérosus, a, um part. de derodo (aesusaao) roído 

Dertôna, æ + Dertona [cidade da liguria] 

deruncinátus, a, um part de deruncino 

déruncínó, ás, áre, àvi, atum (ce, runcino) v tr 1. aplai- 
nar, polir; 2. enganar, vigarizar 

dértüi per. de deruo 

derúo, is, ére, üi (de ruo) O v v fazer cair, precipitar, 
despenhar; 2. destruir, arruinar O v intr. cair, abater-se, ruir 

déruptus, a, um (ce, rumpo) adj. 1. separado por rotura 
ou fractura. 2. escarpado, abrupto, alcantilado 

dérupta, orum n. p. precipícios 

désacrátus, a, um par: de desacro 

dasácro (desécro), ás, are, avi, atum (oe, sacro) v tr 
1. consagrar, dedicar; 2. pór no número dos deuses, divinizar 

desaevil per! de dessevio 

dessevio, is, ire, Í (de, seevio) v. intr 1. maltratar com seví- 
cias, exercer crueldades, enfurecer-se; 2. [raro] acalmar-se, 
deixar de estar furioso, aplacar-se 

désalto, às, are, (ávi), àtum (ce, salto) v. t. dançar, 
representar dancando 

descendo, is, ére, scendi, scênsum (de, scando) v. intr. 
1. descer; descendere cælo (abi), ex equo, de rostris, ab 
Alpibus descer do céu, do cavalo, da tribuna, dos Alpes; ad 
imas umbras descendere y descer até às profundezas; des- 
cendere in ou ad Forum ou, apenas, descendere descer ao 
foro [porque os bairros residenciais ficavam nas colinas]; hodie 
non descendit Antonius c hoje António não vem ao foro; 
descendere ad intellectum audientis cc pórse ao nível do 
ouvinte; 2. MILITAR deixar a posição ocupada para combater; 
combater; in certamen, in aciem, ad pugnam descendere 
combater; 3. dirigir-se a, ir, marchar; descendere ad Alexan- 
driam 1» marchar sobre Alexandria; 4. abraçar, tomar (um 
partido); in causam descendere cio. tomar um partido; 5. con- 
descender, resignar-se, humilhar-se; 6. chegar a, ver-se redu- 
zido a; ad omnia descendere ci. chegar a todos os meios; 
7. penetrar, enterrar-se; ferrum descendit haud alte in cor- 
pus im» O ferro nào entrou profundamente no corpo; 8. des- 
cer, baixar, abaixar-se; 9. descender de, ter a sua origem em; 
10. afastar-se, desviar-se de 

déscensio, Onis (descendo) £ 1. acção de descer, descida; 
2. humilhação 

descensus, a, UM par: de descendo 


dêscênsus” üs (descendo) m. 1. acção de descer, descida: 
2. caminho que desce, ladeira 

dêscii = descivi perf de descisco 

dêsciscô, is, ére, scivi ou scili, scitum (de, scisco) v inr 
1. desligar-se de, separar-se de, abandonar (urn partido, uma 
aliança); ab Latinis ad Romanos desciscere 1 passar do 
lado dos Latinos para o lado dos Romanos; cum Fidenc 
aperte descissent y como Fidenas abertamente tivesse feito 
defecção; 2. [fig | afastar-se, abandonar, renunciar, degenerar; 
a veritate desciscere cx. afastar-se da verdade; a se descis- 
cere cic, renegar os seus princípios, desmentir-se; a vetere glo- 
ria desciscere x; degenerar da antiga glória 

descobinátus, a, um (ce, scobina) part. de descobino 
(desusado) polido, esfolado 

describo, is, ére, scripsi, scriptum (ce, scribo) v tr 
1. transcrever, escrever conforme um original, copiar; ab ali- 
quo librum describere ci. copiar o exemplar (o livro) de 
alguém; 2. tracar, desenhar, escrever; carmina in foliis des- 
cribere y escrever versos nas folhas das árvores; 3. expor, 
descrever, narrar, pintar, representar; 4. designar alguém, 
fazer alusáo a alguém, falar de alguém; si quis erat dignus 
describi 4, se alguém era digno de ser designado. 5. delimi- 
tar, determinar, definir, fixar; jura describere ci. delimitar os 
direitos de cada um; 6. repartir, distribuir, dividir; (ac. com 
in) populum in tribus tres describere ci. dividir o povo em 
trés tribos 

descripsi perí. de describo 

dascriptê (descriptus) aov dum modo preciso, com ordem, 
distintamente 

descriptio, onis (describo) £ 1. reprodução, cópia; 2. dese- 
nho traçado, representação; descríptio orbis terrarum 
mapa-mündi; 3. descrição; 4. RETÓRICA descrição dos caracte- 
res, pintura dos costumes; 5. fixação, determinação, delimi- 
tação, divisão, repartição; magistratum descriptio cic. fixação 
das funções dos magistrados; é. definição 

descriptiuncüla, ae (dim. ae descriptio) £ pequena defi- 
nicáo 

descriptor, Oris (describo) m. aquele que descreve, que 
pinta 

descriptus, a, um  & part de describo adj. fixado, 
regulado, preciso 

descróbó, às, áre (de. scrobis) v tr encastoar, engastar 

désculpo, is, ére (de, scalpo} v. tr. esculpir 

désecatío, ónis (deseco) £ acção de cortar, amputação, 
corte 

deséco, às, are, cüi, ctum (de, seco) v ir. 1. separar 
por corte, separar, cortar, tirar, ceifar; 2. [fig.] reduzir 

désécro = desacro 

désecüi perf. de deseco 

désectió, onis (deseco) ; acção de cortar, corte, amputação 

désectus, a, um par! de deseco 

désédi per. de desideo 

désenüi per de desenesco (desusado) v. intr acalmar-se com 
o tempo 

deséró, is, ére, serúl, sertum (de seo) & y tr 
abandonar, separar-se de, deixar; exercitum ducesque 
deserere c abandonar o exército e os generais WM v intr. 
MILITAR desertar; 3. [fig.] faltar a, negligenciar, abandonar; 
non deserit sese c, nào perde a coragem; officium dese- 
rere cic. faltar ao seu dever 

desérô” is, ére, sevi, sítum (de, sero) v tr semear, 
plantar 

déserpo, is, ére (de, serpo) v intr descer de rastos, descer 
rastejando 

desertío, onis (desero') £ 1. deserção; 2. abandono, falta 

désertor, ôris (desero') m. 1. aquele que abandona, 
aquele que desampara; 2. desertor; 3. aquele que atraicoa 

désertrix, icis (desero') t aquela que abandona 

desertum, i geralmente no p; déserta, ôrum (desertus) 
n. deserto, solidáo 

désertus, a, um O part. de desero 
inculto, selvagem 


adj. deserto, 


déservió, is, ire (de. servio) v imr. 1. servir com zelo, dedi- 
car-se a, consagrar-se a (alicui); 2. ser destinado a, ser con- 
sagrado a 

deservitíó, Onis (deservio) í. servico de Deus, culto 

déses, idis (desideo) aaj, ocioso, inactivo, desocupado, negli- 
gente 

désiccoó, ás, are, atum «ce, sicco) v tr secar, mirrar 

désidéo, és, &re, sedi (de, sedeo) v imr. 1. permanecer 
sentado, estar num local sem fazer nada, estar pousando; 
2. permanecer inactivo, ser preguicoso 

désiderábilis, e {desidero} ad; desejável, apetecível 

desiderabilíter {desiderabilis} aav ardentemente, apaixo- 
nadamente 

désiderátió, ônis (desidero) +. desejo 

desiderativa verba ^ pi. verbos desiderativos, verbos 
que exprimem desejo 

desideríum, li (desidero) n. 1. saudade, desejo [de alguma 
coisa que se teve e não se tem agora]; desiderium urbis, meo- 
rum ci. Saudade da cidade, dos meus; 2. objecto de sau- 
dade, objecto de ternura, carinho; meum desiderium! ci Ó 
querido objecto da minha saudade; 3. desejo, necessidade, 
necessidades naturais; cibi potionisque desiderium natu- 
rale iw desejo natura! de alimento e bebida; 4. petição, 
memorial, pedido (geralmente no pl.) 

désidéro, ás, áre, àvi, átum (de, sidus} v v t. sentir a 
falta de, ter saudades de, sentir a ausência de, deplorar a 
perda de, perder; desiderare patriam cic ter saudades da 
pátria; naves desiderate sunt |j; OS navios perderam-se; 
quarta victrix desiderat neminem cic. a quarta legião vito- 
riosa náo perdeu ninguém; 2. desejar, esperar, procurar, 
reclamar ou esperar alguma coisa de alguém; (com prop. infi- 
nitiva) rem ad se importare desiderant c, desejam que se 
importe entre eles 

desidia, ae (desideo) + preguiça, indolência, inércia 

désidiábúlum, i {desidia} n. lugar de reunião dos ociosos 

dêsidies, di; = desidia 

désidiósé (desidiosus) aav. ociosamente, inactivamente 

desidiósus, a, um (desidia) adj ocioso, desocupado, 
preguicoso 

desidó, is, ére, sedi ou sidi (ae, sido) v intr 1. abaixar-se, 
ir abaixo, vir abaixo, abater; 2. afundar-se, ir ao fundo; 
3. enfraquecer-se, degenerar, decair; mores desidentes Ly 
costumes em decadéncia 

desidi = desedi perí. de desido 

designàtío, ônis (aesigno) f 1. indicação, designação; 
2. disposição, arranjo, plano; 3. forma, figura 

designátor, Oris (designo) m. 1. empregado que designa os 
lugares no teatro; 2. inspector dos jogos públicos; 3. aquele 
que dirige as pompas fúnebres 

designatus, a, um par. de designo 

designô, às, áre, àvi, atum (ae, signo) v tr 1. marcar 
dum modo distinto, marcar, traçar, definir; designare mania 
sulco o, dernarcar as muralhas com um sulco; 2. represen- 
tar, desenhar, 3. indicar, designar, assinalar; aliquem oculis 
ad cedem designare ci; designar alguém com os olhos para 
o massacre; 4. POLÍTICA designar para um cargo, para uma 
magistratura; 5. pór em ordem, arranjar, dispor; e. [raro] 
revelar, mostrar 

désii per; de designo 

desilio, is, ire, silúl ou silii, sultum (de, salio) v. intr. 
saltar de, saltar para baixo de, descer saltando, lançar-se 
de, cair; ab equo, ex essedis, de reda, altis turris desilire 
saltar do cavalo, dos carros, da viatura, das altas torres; ad 
pedes desiluerunt c, desmontaram; in medias undas desi- 
lire lancar-se para o meio das ondas 

desilüi perf. de desilio 

desinó, is, ére, sil, sítum (de, sino) @® v tr. acabar, pôr 
termo a, deixar, abandonar, renunciar; desine plura y não 
digas mais nada v. intr. Cessar, acabar, findar, terminar; 
bellum desinit sa; a guerra termina; desinit in piscem y, ter- 
mina em peixe; construções: a) passiva impesscal: orationes 
legi sunt desite cic, Os discursos deixaram de ser lidos 


(verbo desino na passiva e verbo dependente igualmente na 
mesma voz) b) gen. na poesia: desine querellarum y acaba 
de te queixar fencontram-se também os perf. desivi e desinui) 

desiocuúlus, 1 (defioculus) « defit, oculus?) m. cego de um olho 

desipiêns, entis O par pres. de desipio adj. tolo, 
parvo 

desipientia, ae (desipio) 1 loucura, demência, desvario 

desipio, is, ére (de, sapio) & v tr tornar insípido O v intr. 
não ter senso, ter perdido o juízo, delirar 

désisto, is, ére, stíti, stítum (de, sisto) v ¡mr 1. afas- 
tar-se de, abster-se, renunciar a, desistir; desistere senten- 
tia, a sententia ou de sententia mudar de opinião; desis- 
tere de mente ci, mudar de sentimentos; a defensione 
desistere c, renunciar à defesa; pugna (dat.) desistere y 
renunciar ao combate; 2. acabar de (com inf.) 

desitus, a, um part. de desero? e de desino 

desivi = desino 

désólàtió, ónis (desolo) + desolação, destruição, devasta- 
ção, assolação 

desolator, oris (desoio) m. o que espalha a desolação 

desolatus, a, um part. de desolo desamparado, abando- 
nado 

désolo, às, are, avi, atum (ce, solus) v. tr despovoar, 
destruir, desolar, devastar 

désomnis, e (de, somnus) aaj. privado de sono 

désorbéo, és, ere (de, sorbeo) v tr engolir 

déspectator, oris (despecio) m. desprezador 

despectío, Onis (despicio) + desprezo, desdém 

déspecto, às, áre (eq. de despicio) v ir. t. olhar de 
cima; 2. [fig.] dominar (falando dum lugar elevado); 3. olhar 
com desdém, desprezar 

déspector, ôris (despicio) m. desprezador 

déspectrix, icis (despicio) + desprezadora 

despectus, a, um  & part de despicio adj. despre- 
zível 

dêspectus” US (despicio) m. 1. vista (de cima para baixo), 
vista que domina; 2. pi vistas, miradouros; 3. (só no dat.) 
desprezo 

desperabilis, e (despero) ad; de que se deve perder a 
esperança, incurável 

desperanter (desperans) aov. com desespero, sem espe- 
rança 

despêratê = desperanter 

despêratio, ônis (despero) £ 1. acção de desesperar, deses- 
pero, falta de esperança (com gen); ad desperationem perve- 
nire c ou adduci c Nep. Cair no desespero; 2. audácia que 
nasce do desespero 

desperatus, a, um O part de despero adj com 
que se não conta, desesperado, perdido, sem esperanças; 
desperata pecunice ci. dinheiro que se considera perdido 

despernô, is, ére (de, sperno) v tr repelir com desprezo 

despero, às, áre, ávi, atum (de, spero) O v tr perder 
as esperanças, desesperar, não contar, já não contar com; 
victoriam, honorem desperare não contar com a vitória, com 
uma magistratura ® v intr. perder toda a esperança, deses- 
perar; desperare de aliqua re, sibi, saluti suce desesperar de 
qualquer coisa, de si, da sua salvação; desperare a senatu 
não haver esperanças da parte do senado 

despexi per: de despicio 

despicabilis, e (aespicor) ad; desprezível 

déspicatío, onis (despicor) í desprezo, desdém 

déspicàtus, a, um O par: de despicor ® adj despre- 
zado 

despicátus? ús (despicor) m. [só no dat. sing] desprezo, 
desdém 

despiciendus, a, um O geruncivo de despicio adj. 
digno de desprezo, desprezível 

déspicientía, ae / = despicatio 

déspició, is, ére, spexi, spectum (de, specio) ® v intr 
1. olhar de cima para baixo, observar, dirigir a vista; qua des- 
pici poterat c, para onde se podia estender a vista; de vertice 
montis despicere in valles o, olhar do cimo do monte para 


os vales; 2. olhar para outra parte, estar distraído v. dr 
1. olhar de cima para baixo, desprezar, desdenhar (pessoas e 
coisas); Catilina rempublicam despexit cis, Catilina despre- 
zou a república; 2. falar com desprezo, rebaixar 

dêespicor, aris, ari (de, spicor « specor) v dep. tr desprezar 

despoliatio, OniS (despolio) + espoliação, esbulho 

despoliator, óris (despolio) m ladrão, gatuno 

despoliatus, a, um par: de despolio 

déspolio, às, are, avi, atum (ce, spolio} v t. espoliar, 
esbulhar, despojar, pilhar; despoliari triumpho ¿y ser privado 
do triunfo 

déspondéo, es, ere, di, sum (de, spondeo) v tr. 1. sepa- 
rar-se de por compromisso [diz-se do pai que promete a máo da 
filha), prometer a filha em casamento, desposar; despondere 
filiam alicui dar a filha em casamento a alguém; 2. prome- 
ter, acordar, garantir; 3. abandonar, renunciar; animum des- 
pondere », perder a coragem 

despondi per; de despondeo 

desponsátio, onis (despondeo) f. esponsais 

despónsátus, a, um part. de desponso 

désponsio, ônis (despondeo) + 1. esponsais; 2. desespero 

déspónso, às, are, ávi, átum (ce, sponso) v tr prome- 
ter em casamento, esposar 

desponsus, a, um par: de despondeo 

despopondi = despondi 

despümatió, ônis (despumo) f. resfriamento 

despúmoó, às, áre, àvi, átum (ae spumo) Ú y tr 
espumar, tirar a espuma (a qualquer coisa), espalhar como 
a espuma v. intr. lançar espuma, transbordar, deixar de 
espumar 

déspüo, is, ére (de, spuo) & v intr cuspir B v tr. 1. afas- 
tar um mal cuspindo, afastar uma doença cuspindo; 2. [fig.] 
rejeitar com desprezo 

dêspútum, 1 (despuo) n. cuspo 

desquámátus, a, um part. de desquamo 

désquámo, às, are, àvi, atum (de. squama) v. tr. 1. esca- 
mar, tirar as escamas, 2. descascar; 3. tirar o que está em 
volta 

désterno, is, ére, strávi, strátum (de, sterno) v ir des- 
carregar (um animal de carga) 

désterto, is, ére, tūī (de, sterio) v. intr. deixar de sonhar 
ressonando 

déstertüi per de desterto 

destillatio, ónis (destilo) £ catarro, defluxo nasal 

destillo, ás, àre, avi, atum (ae, stilo) v. intr. 1. cair gota 
a gota, gotejar, destilar; 2. [fig.] exalar (cheiro) 

destinate (destinatus) adv. obstinadamente 

destinatiô, Onis (destino) £ 1. fixação, determinação; 2. re- 
solução, projecto, intenção; destinatio partium Ly distribui- 
ção das partes, partilha; 3. obstinação 

destinátum, i, n. fim fixado, intento, projecto; ex desti- 
nato propositadamente, de propósito deliberado 

destinatus, a, um 0 par de destino O adj. 1. fixado, 
resolvido; 2. firme, obstinado 

destino, ás, are, avi, átum (ce, * stano < sto) v tr 1. ligar, 
prender, fixar; destinare rates ancoris v prender os navios 
com as âncoras; 2. fixar [fig | designar, determinar, destinar; 
aliquem ara (dat), ad mortem destinare y ny, destinar 
alguém para o altar, para a morte; alicui diem necis desti- 
nare cic, fixar o dia do suplício de alguém; 3. escolher, ele- 
ger, nomear; 4. pór na mira, visar, propor-se, resolver firme- 
mente; qua (facere) destinavimus cic, O que nos 
propusemos firmemente fazer; 5. adquirir, oferecer uma 
quantia por, comprar 

déstíti pe de desisto 

déstitúl pe de destituo 

destitüo, is, ére, úl, ütum (ce, statuo) v tr. 1. colocar à 
parte, colocar, manter de pé, estabelecer; 2. abandonar, 
cessar, deixar; nudus pæne est destitutus cic. foi deixado 
quase nu; destitutus a spe ou spe o cur tendo perdido a 
esperança; 3. suprimir, pôr de parte; 4. enganar, ludibriar, 
trair; spem destituere 1; enganar a esperança de alguém 


destitütíó, Onis (destituo) 7 1. acção de abandonar, aban- 
dono; 2. falta de palavra (dum devedor), traição 

destitütor, óris (aesttuo) m. o que abandona 

déstitütus, a, um par: de destituo 

destravi per; de desterno 

destricté (destrictus) adv decididamente, francamente, amea- 
cadoramente 

destrictivus, a, um (cestringo) adj. purgativo, laxante 

destrictus, a, um OQ pat de destringo adj. deci- 
dido, ameacador 

destringo, is, ére, strinxi, strictum (de, stringo) v tr. 1. 
cortar, colher, arrancar; 2. desembainhar a espada; 3. lim- 
par, limpar raspando, raspar, purgar; 4. tocar de leve, roçar; 
cequora alis destringere oy roçar na água com as asas; 
5. censurar, satirizar, criticar 

déstrinxi per. de destringo 

destructio, Onis (cestruo) f. 1. destruição, ruína; 2. refutação 

déstructive (destructivus) adv. de modo a destruir 

destructivus, a, um (destructio) adj. próprio para destruir, 
destrutivo 

destructor, óris (destruo) m. destruidor 

destructus, a, um par. de destruo 

destrüó, is, ére, xi, ctum (de, struo) v t. 1. destruir, 
demolir, derrubar, abater 2. [fig.] arrumar, enfraquecer, pôr 
por terra, destruir, vencer 

déstrüxi per. de destruo 

desuádéo, es, ere (de, suadeo) v tr dissuadir, desaconse- 
lhar 

désub ou dê sub prep. 1. de abi. por debaixo de, debaixo 
de; 2. de ac. (emprego decadente) 

désubitó ou dê subito ao repentinamente, subitamente 

desübülo, às, áre, avi, atum (de, subula) v. tr abrir (um 
caminho) 

Desudába, ae / Desudaba [cidade da Trácia] 

désuctus, a, um p«r. de desugo 

désüdàsco, is, ére (desudo) v. intr 1. suar muito; 2. dei- 
xar de suar 

desüdàátío, onis (desuco) £ 1. suor; 2. fadiga 

desüdo, às, are, avi, atum (de, sudo) (8 v. imr. 1. suar 
muito, suar; 2. fatigar-se v. tr. 1. destilar, fazer correr; 
2. fazer com dificuldade, cumprir com custo 

desuêfaciô, is, ére (desue, facio) v tr 1. desacostumar; 
2. fazer cair alguma coisa em desuso 

desuéfactus, a, um par: de desuefio 

desuefio, fis, fiéri, factus sum {desue, fio) v. pass. de 
desuefacio desabituar, perder o hábito 

désuésco, is, ére, Suevi, suétum (de, suesco) ® vr 
1. desabituar-se, perder o hábito de; 2. desacostumar, fazer 
perder o hábito v. intr desabituar-se de 

desuetúdo, ínis (aesuesco) £ falta de hábito, descostume, 
desuso 

désuétus, a, um part de desuesco de que se perdeu o 
hábito, desabituado; agmina desueta triumphis (dat) y tro- 
pas que perderam o hábito de vencer 

desuevi, perf. de desuesco 

desügo, is, ére, süxi, suctum (de, sugo} v tr sugar 

desulto, às, áre (reg ae desilio) v intr saltar, pular 

desultor, oris (aesiio) m 1. cavaleiro que salta dum cavalo 
para outro; 2. ffig.] pessoa inconstante, pessoa volúvel, pes- 
soa leviana 

desultôrius, a, um (desultor) aaj. t. que serve para vol- 
teio (cavalo); 2. m. escudeiro de circo 

dêsultrix, icis (desiio) + aquela que é leviana, inconstante 

desultüra, ae (aesiio) £ acção de saltar abaixo 

desum, dées, deesse, defúi (ce. sum) v. intr 1. faltar; 
Massiliensibus res nulla ad virtutem defuit c, nada faltou, 
no que diz respeito à coragem, aos habitantes de Marselha; 
duas sibi res defuisse quominus in vulgus diceret cis. que 
lhe tinham faltado duas coisas para falar em público; 2. não 
estar presente, não participar em, não dar a sua colaboração 
ou assistência a, abandonar; ego non deero o, cut Não deixa- 
rei de lá estar; amico deesse cic, deixar sem assistência o 
amigo fna poesia, dee- conta-se como de] 


desümo, is, ére, sumpsi, sumptum (de. sumo) v. t 
1. tomar para si, escolher, 2. encarregar-se de; sibi consu- 
les observandos desumere + encarregar-se de vigiar os 
cónsules 

desumpsi perí. de desumo 

desüó, is, ére (de. suo) y r. fixar, segurar 

désüper (de, super) adv. 1. de cima, da parte de cima, de 
cima para baixo; 2. [poét.] em cima, por cima 

desurgo, is, ére (de, surgo) v intr. erguer-se, levantar-se 

déesürsum (ae, sursum) adv. da parte de cima 

detéctio, onis (detego) / manifestação, revelação 

detector, Oris (detego) m. aquele que descobre, revelador 

détéctus, a, UM part. de detego 

détégo, is, ére, texi, tectum (ce. tego) v. t 1. descobrir, 
pôr a descoberto, pôr a nu; 2. desvendar, descobrir, revelar; 
consilium detegere ın revelar os seus projectos 

detendo, is, ére, di, tensum (ae, tendo) v t. distender, 
desapertar, afrouxar; tabernacula, detendere ç desarmar as 
tendas 

detênsus, a, um par: de detendo 

detentió, ônis (detineo) + 1. detenção, acção de deter; 
2. estadia 

detentor, oris (detineo) m. detentor 

detentus! a, um part. de detineo 

détentus? Us (detineo) m. [só no dat. sing) acção de reter 

detepesco, is, ére, púl (de. tepesco) v intr. arrefecer 

detergeo, és, ére, tersi, tersum (de, tergeo) v rr 1. tirar 
limpando, enxugar, limpar (o suor, as lágrimas); 2. limpar (em 
geral), fazer desaparecer, varrer; 3. [tig.] afastar (desgosto), 
gastar (dinheiro), abater, derrubar 

détergo => detergeo 

deterior, lus (gen. oris] comp. de deter (desusado) 1. pior; 
deteriora sequor o, sigo O pior; 2. inferior; 3. menos forte, 
covarde; deterior peditatu c. nep. menos forte em infantaria 

deterioro, às, are (deterior) v. tr. estragar, deteriorar 

dêterius (deterior) adv pior 

déterminabilis, e (determino) aaj. finito, limitado 

determinatio, ônis (determino) fixação dum limite, extre- 
midade, fim 

determinátor, Oris (determino) m. aquele que determina, 
regulador 

determino, às, àre, àvi, atum (ce, termino) v tr. 1. mar- 
car os limites, limitar; 2. determinar, regular; 3. traçar, dese- 
nhar; 4. fixar 

detéro, is, ére, trivi, tritum (de, tero) v tr 1. gastar 
pelo atrito ou pelo uso, tirar esfregando, tirar; deteret via 
pedes rip, O caminho ferirá os pés; 2. esmagar, pisar; 3. [fig.] 
enfraquecer, diminuir 

detritus, a, um part de detero usado, gasto, banal 

déterréo, és, ére, terrüi, terrítum (de, terreo) v tr 
1. afastar aterrorizando, desviar pelo terror, afastar, desviar; 
de sententia deterreri ci, ser desviado duma opinião; a stu- 
dio deterrere ci. desviar do estudo; deterreri proelio sa, ser 
afastado dum combate; deterrere ne ou quominus desviar 
de; non deterrere quin ou quominus não desviar de, não 
estorvar que; 2. afastar, pôr para longe (um mal), proteger 

déterrímus, a, um ( = deterior) superi. O pior, péssimo, 
muito mau, de qualidade inferior 

déterrítus, a, um par! de deterreo 

deterrúl per de deterreo 

détersi pe de detergeo 

détersió, Onis (detergeo) £ limpeza 

detersus, a, UM part. de detergeo 

detestabilis, e (detestor) ad; detestável, abominável 

detestabiliter (aetestaviis) adv de modo detestável, abo- 
minavelmente 

détestàtio' Onis (oetestor) £ 1. imprecação, maldição; 
2. execração, detestação; 3. DIREITO renúncia solene a qual- 
quer coisa 

détestatiós Onis (testis?) í. castração 

detestátor, oris (detestor) m. aquele que amaldicoa 


detestatus, a, um & pa: de detestor 
tado, maldito 

detestor, aris, àri, atus Sum (de, testor) v. dep. tr 
1. amaldicoar, execrar, abominar; bella matribus detestata n 
guerras que as mães abominam; 2. afastar, desviar (tomando 
os deuses como testemunhas), afastar com imprecações; in 
caput alicujus detestari minas periculaque ,;, fazer cair com 
imprecacóes ameacas e perigos sobre a cabeca de alguém; 
3. afastar (o ódio, um presságio); 4. DIREITO renunciar solene- 
mente diante de testemunhas 

détéxi per de detego 

détexo, is, ére, texül, textum (ce, texo) v tr 1. acabar 
de tecer, tecer completamente, 2. entrançar (com junco, com 
vimes); 3. [fig.] acabar, completar, percorrer; 4. [tig.] represen- 
tar, descrever, fazer o retrato de alguém (pela palavra) 

détextus, a, um part. de detexo 

détexüi perf. de detexo 

detinéo, es, ere, tinüi, tentum (ce, tineo) v i 1. ter 
afastado, deter, reter, fazer parar, impedir; naves tempestati- 
bus detinentur os navios são retidos pela tempestade; ab 
incepto me ambitio detinuerat sa; a ambição afastara-me do 
meu intento; 2. ocupar; nisi quid te detinet, audi = escuta, 
se não tens outra ocupação; 3. encantar, deleitar, interessar, 
atrair; 4. prolongar (a vida) 

detinúl per; de detineo 

detondéó, és, ere, tondi (ou totondi), tonsum (ae, 
tondeo) v ir. 1. tosquiar (as ovelhas); 2. cortar rente (os cabe- 
los); 3. cortar 

detondi per: de detondeo 

detóno, às, àre, tonüi (de, tono) v intr. 1. trovejar forte- 
mente; 2. [fig. | trovejar contra alguém, cair como um raio; 
3. deixar de trovejar, sossegar, acalmar-se; Æneas nubem 
belli dum detonet sustinet y Eneias sustém a violência da 
guerra, até que ela se acalme 

detónsió, ônis (detondeo) f. acção de tosquiar 

détónsus, a, UM par de detondeo 

detonúl per de detono 

detorno, às, are (de, torno) v ir tornear, trabalhar ao torno 

détorquéo, és, ére, torsi, tortum (de, torqueo) ® y 17 
1. desviar, afastar, proram ad undas detorquere y voltar a 
proa para o alto mar; detorquere a virtute cj desviar da vir- 
tude; 2. deformar, desfigurar, verba in crimen detorquens 
desfigurando as palavras de modo a torná-las um motivo de 
acusação; 3. GRAMÁTICA derivar v. intr. voltar-se (com ad ou 
in) 

detorréo, &s, ére (de, torreo) v tr. reduzir a cinzas, queimar 
totalmente, consumir 

detorsi peri. de detorqueo 

detortus, a, um part. de detorqueo 

detractátió, ónis + => detrectio 

détractàtor, Oris m. => detrectator 

detractátus, a, um par: de detracto ou detrecto 

détractíó, ônis (erano) £ 1. corte, supressão, roubo; 2. ME- 
DICINA evacuação: 3. RETÓRICA elipse; 4. [fig.| maledicência, difa- 
mação, crítica 

detracto y ir => detrecto 

detractor, oris (detraho) m. aquele que deprecia, detractor, 
aquele que rebaixa 

détractus' a, um par: de detraho 

detractus? US (detraho) m. {só no abi. sing.) corte, supressão 

detráho, is, ére, traxi, tractum (de, traho) Dvr 
1. puxar de, puxar para baixo, tirar de, tirar, tirar com vio- 
léncia, arrancar; aliquem de carru, equo, detrahere cic, tiv 
deitar alguém abaixo do carro, do cavalo; aliquem ex 
cruce detrahere retirar alguém da cruz; detrahere errorem 
animis o, dissipar o erro dos espíritos; 2. cortar, subtrair; 
3. levar dum ponto para outro, abaixar; aliquem in judi- 
cium ou ad accusationem detrahere cic, levar alguém 
diante dos juízes, arrastar alguém ao tribunal v. inir. 
denegrir, depreciar, ser detractor, fazer mal; detrahere de 
aliquo ou de aliqua re ci rebaixar alguém ou alguma 
coisa; multum ei detraxit quod... c Nep. causou-lhe bas- 
tante dano o facto de... 


adj. detes- 


detraxe int perf. sinc. de detraho por detraxisse 

detraxi perf. de detraho 

detrectatío, Onis (detecto) £ recusa; militie detrectatio , v 
recusa de prestar o servico militar 

détrector, óris ¿detrecto) m. 1. aquele que recusa; 2. detrac- 
tor 

détrectô, às, àre, ávi, átum (de. tracto) v tr 1. afastar, 
recusar, recusar-se a, rejeitar, esquivar-se a, furtar-se a; 
militiam detrectare c. esquivar-se ao serviço militar; pug- 
nam, certamen detrectare ou só detrectare iv recusar o 
combate; 2. denegrir, rebaixar (alguém ou qualquer coisa), 
dizer mal de, depreciar 

détrimentósus, a, um (detrimentum) adj. prejudicial, des- 
vantajoso 

detrimentum, i (detero) n. 1. uso, desgaste (pelo uso), 
deterioracao (pelo uso); 2. detrimento, perda, prejuízo, 
dano; detrimentum afferre, inferre, importare causar pre- 
juízo; detrimentum accipere, capere, facere sofrer um 
prejuízo; detrimentum reconciliare, sarcire reparar um 
prejuízo 3. desastre, derrota 

detritus, a, um par. de detero 

detriumpho, às áre (de, triumpho) v tr vencer 

detrivi perc de detero 

detrüdo, is, ére, trúsi, trüsum (de, trudo) v. tr 1. em 
purrar de cima para baixo, precipitar, lancar, atirar com 
força, enterrar, mergulhar [fig.]; Stygias detrusit ad undas y 
precipitou nos infernos; 2. desalojar duma posição, repelir, 
empurrar, expulsar; naves scopulo detrudere y arrancar as 
naus para longe do escolho; detrudere aliquem de senten- 
tia cic. forçar alguém a mudar de opinião; 3. reduzir, cons- 
tranger; 4. diferir, deixar para outra ocasião, adiar; comitia 
in adventum Cesaris detrudere c, adiar os comícios até à 
chegada de César 

detruncatio, Onis (detunco) f. 1. corte de árvores ou 
ramos; 2. amputação, mutilação 

detruncô, ás, áre, àvi, atum (de, trunco) v tr I. sepa- 
rar do tronco, cortar; 2. cortar, amputar, decapitar, mutilar; 
detruncata corpora corpos mutilados 

detrúsi pcr de detrudo 

detrüsiO (detrudo) + acção de precipitar em 

détrüsus, a, um par: de detrudo 

détüli pers de defero 

detumesco, is, ére, mül (de, tumesco) v. inir 1. desin- 
char, abaixar; 2.[fig.] acalmar-se, apaziguar-se, deixar de ser 
orgulhoso 

détundo, is, ére, túdi, tünsum (de, tundo) v ir. que- 
brar, esmagar 

deturbatus, a, um part. de deturbo 

déturbo, às, áre, avi, átum (de, turbo) v tr 1. pôr abaixo, 
destruir, precipitar; in mare pracipitem puppi deturbat ab 
alta y precipita-o do alto da popa no mar; 2. expulsar com 
violência, desalojar; hostes tellis deturbare wc desalojar os 
inimigos com golpes de dardos; 3. fazer perder; de sanitate 
ac mente deturbare cic. fazer perder o juízo; ex spe deturbari 
fazer perder as esperanças 

deturpô, às, àre (ce, turpo) v. tr 1. tornar feio, desfigurar; 
2. manchar, desonrar 

Deucaliôn, ónis m. Deucaliáo [rei da Tessália] 

Deucaliônêus, a, um aaj. de Deucalião 

deunx, uncis (ce, uncia) m. 1. os 11/12 avos de uma libra 
romana; 2. medida que contém 11 vezes o cíato 

Deuriópos, 1: Deuríopo (parte de Piónias] 

déüro, is, ére, ussi, ustum (ce, uro) v tr. 1. queimar intei- 
ramente, reduzir a cinzas; 2. (o frio) queimar, fazer morrer 

Déus ou deus, 1 (arc. deivos) m. Ívoc. sing. desusado ou deus 
(decadente); nom. pt: Di, dii dei; gen: deorum, deum; dat e 
abi: dis, diis, deis? 1. Deus, um deus, a divindade; pro deum 
immortalium, pro di immortales, per deos immortales cic 
em nome dos deuses imortais!; di meliora! cic, que os deu- 
ses nos valham! 2. o que é venerado como um deus 

déussi perf. de deuro 

déustus, a, um part de deuro 


deuteríus, a, um, aaj. secundário 

Deuteronomium, ii » Deuteronómio [último livro escrito 
por Moisés] 

déütor, éris, uti, sus sum (ae, utor) v. intr. abusar (com 
abl.) 

devastatio, (ni (devasto) £ devastação, destruição, assolação 

dēvastātor, ôris (devasto) m. o que devasta, o que assola, 
destruidor, devastador 

devastó, às, are, avi, atum (ce, vasto) v tr devastar, 
assolar, destruir, pilhar, saquear 

dêvectus, a, um par: de deveho 

dévého, is, ére, vexi, vectum (de, veho) v rr. 1. levar, 
levar de carro, transportar, conduzir; 2. descer um rio de 
barco 

develli perf. de devello 

dévello, is, ére, velli, vulsum (ae. veto) y t. 1. arrancar; 
2. fazer em pedaços; 3. arrancar o pêlo ou o cabelo a 

develo, às, are (de, velo) v tr pôr a descoberto, descobrir 

dêvenéror, áris, àri, átus sum (de, veneror) v. rr 
1. honrar, venerar; 2. afastar (por um acto de adoração) 

dévéni per; de devenio 

dévenío, is, Ire, veni, ventum «ae, venio) v. intr. 1. vir 
de, chegar a, dirigir-se a, ir a; Cæsar ad legionem deci- 
mam devenit c César chegou à décima legião; in victoris 
manus devenire ci, cair nas mãos do inimigo (vencedor); 
2. [tig.| recorrer a fem poesia, encontra-se construído com ac.: 
devenere locos lcetos y chegaram a uns lugares aprazíveis) 

devenustatus, a, um part. de devenusto 

devenustô, ás, áre, àvi, atum (de, venusto) v tr tornar 
feio, desfigurar, tirar a graca, deformar, manchar 

déverbéro, ás, are, ávi, atum (ce. verbero) v tr açoutar 
sem piedade, bater muito 

dévergo, is, ére (de, vergo) v. intr pender, inclinar 

déverro, is, ére (de, verro) v tr. 1. tirar varrendo, limpar var- 
rendo; 2. [fig.] comer tudo que está na mesa 

déversítor, oris m = deversor? 

dēversor, āris, àri, atus sum (de, versor) v dep. intr. 
1. hospedar-se, albergar-se, acolher-se a casa de alguém; 
2. morar, habitar 

deversor, Oris (deverto) m. o que se alberga (numa estala- 
gem), hóspede 

deversoriólum, 1 (aeversorium) n. pequena estalagem, 
pequena hospedaria 

deversôrium, ii (aeversorius) n. 1. hospedaria, estalagem, 
albergue; 2. asilo, retiro; 3. loja, armazém 

deversoríus, a, um (deverio) ad; onde se pode parar, 
onde alguém se pode hospedar; deversoria taberna p, hos- 
pedaria 

déversus, a, um part de deverto 

déverti perí. de deverto 

déverticülum, i (aeverto) n. 1. caminho afastado, caminho 
fora da mão, desvio; 2.[fig.| desvio, digressão; 2. albergue, 
hospedaria, estalagem; 3. subterfügio, escapatória; 4. refü- 
gio, asilo 

deverto, is, ére, verti, versum (de, veto) & v tr 
1. desviar, afastar, 2. pass. a) desviar-se do seu caminho (a 
partir de), ir a casa de alguém, ir a alguma parte; Cobioma- 
cho deverti ci. afastar-se do seu caminho a partir de Cobio- 
maco; b) recorrer; meas devertor ad artes o, recorro aos 
meus meios By íntr 1. desviar-se do caminho, afastar-se, 
desviar-se; via devertere ¡y desviar-se do caminho: 2. ir hos- 
pedar-se em, ir para casa de; ad cauponem devertere ci ir 
hospedar-se num albergue; in villam devertere cic. ir apo- 
sentar-se numa casa de campo; 3. ffig.] afastar-se do 
assunto, fazer uma digressão; redeamus ad illud unde 
devertimus c. voltemos ao ponto de que nos afastámos 

devescor, éris, i (de, vescor) v dep. tr devorar 

devestio, is, ire (de, vestio} v. tr despir 

devestivus, a, um (devestio) aa; sem vestes, despido 

dêvexi per de deveho 

dévexitàs, atis (devexus) + declive, inclinação 

dévexo vı. = divexo 


dévexum, i n. terreno em declive, encosta 

devexus, a, um (deveho) adj. 1. que pende, que desce em 
declive, que desce, inclinado; 2. ffig.] que declina, que 
tende para; atas devexa ad otium ci; idade que propende 
para o repouso 

devia, orum n. pi. lugares ermos, não frequentados 

dévici perf. de devinco 

devictió, ônis (aevinco) £ vitória decisiva, rendição sem 
condições, submissão sem condições 

dévictor, Oris (devnco) m vencedor 

dévictus, a, um par. de devinco 

devigêsco, is, ére (ae. vigesco) v intr. perder o vigor 

devinció, is, ire, vinxi, vinctum (de, vincio) v tr 1. ligar, 
atar, amarrar; 2. Jfig.] obrigar, ligar a si (por um benefício 
concedido), aliar, atrair; federa quibus fides devincitur ci. 
tratados pelos quais se obriga a palavra; animos voluptate 
devincire cic, atrair os espíritos pelo encanto (ter o auditório 
nas suas máos) 

devincó, is, ére, vici, victum (de, vinco) v tr vencer 
completamente, submeter 

devinctió, Onis (devincio) £ 1. laço, laco de amizade; 2. en- 
cantamento, sortilégio 

devinctus, a, um & part. de devincio 
unido (alicui ou alicui rei) 

devinxi per. de devincio 

devío, ás, are, avi, atum (devius) v. intr. desviar-se do 
bom caminho, afastar-se 

dévirgínó, às, áre, àvi, atum (ce, virgo) v. tr desflorar 
(uma virgem) 

devitatió, ónis (devito) £ acção de evitar, acção de se esqui- 
var 

devitátus, a, um part de devito 

devitó, às, áre, avi, atum (de, vito) v ir evitar, escapar a 

devius, a, um (de, via) adj. 1. afastado do caminho, fora 
da estrada, que fica afastado, desviado, isolado, solitário; 
oppidum devium cic. cidade afastada; devia avis ave solitá- 
ria; 2. que se afastou do recto caminho, transviado, per- 
dido; 3. inconstante, infiel, insensato, que está em erro 

devocátus, a, um part de devoco 

dévócó, às, are, avi, átum (de, voco) v. tr 1. chamar, 
fazer descer, fazer vir, atrair; devocare suos ab tumulo Liy 
fazer descer os seus soldados duma elevação; de provincia 
aliquem ad gloriam devocare ci fazer vir alguém da sua 
província para lhe ser acordada a giorificacáo; 2. [raro] con- 
vidar (para jantar), 3. conduzir, levar a; devocare fortunas 
suas in dubium cic. pôr a sua fortuna em perigo 

devólo, ás, áre, àvi, atum (de, volo) v inir 1. descer a 
voar, descer rapidamente; 2. [fig.] voar, acudir 

dévolütus, a, um par; de devolvo 

devolvó, is, ére, volvi, volütum (de, volvo) v tr fazer 
rolar de cima para baixo, arrastar rolando, precipitar; 2. pass. 
rolar, desligar, cair; velut monte devolutus torrens Ly como 
uma torrente que cai do monte; 3. desenrolar, fiar (a lã); 
4. desenvolver 

devómo, is, ére (de, vomo) v rr vomitar 

dêvoratiô, Onis (devoro) f. devoração 

devorátor, Oris (devoro) m. devorador 

devorátorium, ii n. goela devoradora 

devoratoríus, a, um (devorator) aaj. devorador, que destrói 

devorátrix, icis (devoro) + devoradora 

devorátus, a, um part de devoro 

devórô, ás, are, avi, átum (ce, voro) y tr. 1. tragar, engo- 
lir (os alimentos); 2. devorar, absorver, gastar, dissipar 
(dinheiro, a fazenda); ne canes nos vivos devorent Phæa para 
que os cães não nos devorem vivos; devorare libros c. ler avi- 
damente livros; devorare vocem lacrimasque o, abafar a voz 
e as lágrimas; 3. [fig.] engolir sem tomar o gosto, nào apre- 
ciar; ejus oratio a multitudine devoratur cic. O seu discurso 
não era apreciado pela multidão 

dévorró v. = deverro 

dévorsor v dep. inr = deversor 

devortíum, ll (devorto) n. desvio 


adj. ligado, 


devortô vı. = deverto 

devotamentum, i (devoto) n. anátema 

devotaátió, onis (devoto) n. 1. anátema, maldição; 2. dedi- 
cação 

devotátus, a, um pa: de devoto 

dévóté (devotus) aav. com dedicação, devotamente 

devóti, órum m. pi. os devotos 

devotió, ónis (devoveo) + 1. acção de se dedicar, dedicação; 
2. voto de dedicação, sacrifício; 3. devoção, culto; 4. impre- 
cação, maldição; 5. sortilégio, encantamento 

devôto, às, áre, àvi, àtum (reg. de devoveo) v ir 1. sub- 
meter a encantamentos, enfeiticar, 2. invocar uma divin- 
dade; 3. dedicar, consagrar; 4. lançar a maldição 

devotor, ôris (cevoveo) m. aquele que faz imprecações; o 
que amaldicoa 

devótrix, icis (devoveo) + aquela que faz imprecações; a que 
amaldicoa 

dévótus, a, um ®© pari de devoveo 8) aaj. 1. dedicado, 
devotado; 2. aplicado, dado a, disposto a; 3. submisso a 
Deus, piedoso, religioso 

dévoveo, es, ére, vôvi, votum (de, voveo) v. tr 1. votar, 
dedicar, consagrar; se diis devovere ou apenas se devovere ci 
oferecer-se em sacrifício, sacrificar-se (aos deuses infernais); 
se amicitue alicujus devovere c. dedicar amizade a alguém; 
2. amaldiçoar; devota arbos y, árvore maldita; 3. submeter a 
encantamentos, enfeitiçar 

devóvi ser de devoveo 

devulsus, a, um part. de devello 

Dexaménus, Tm. Dexámeno (nome dum Centauro] 

Dexippus, 1 antr. m. Dexipo 

Dexíus, ii m. Déxio [nome de família romana] 

Dexô ou Dexon, onis m. Déxon [nome próprio grego] 

dextàns, tis (de, sextans) m. a unidade menos 1/6; os cinco 
sextos duma libra romana 

dextella, ae (cim. de dextera) + pequeno braco-direito; 
Antonii dextella est cx. é o pequeno braço-direito de Antó- 
nio 

dexter, téra, térum ou dexter, tra, trum «0; 1.0 
que fica à direita, direito (oposto a sinister); 2. que vem do 
lado direito (presságio), propício, favorável; 3. hábil, dextro 

dextéra ou dextra, ae (dexter) £ 1. mão direita (manus 
dextra) 2. a mão direita como símbolo de amizade ou pro- 
teccáo; jungere dextras y juntar as mãos em sinal de ami- 
zade; dextram tendere ou porrigere cic. ajudar, socorrer; 
3. * dextera e dextra ou ad dextram à direita, do lado 
direito; 4. p/. os braços, as tropas 

dextéra ou dextra, Örum (dexter) n. pt o que fica à 
direita, o lado direito 

dextére ou dextré (dexter) aov dextramente, habilmente 

dexteríor, íus comp. de dexter que fica à direita (falando 
de dois) 

dexteritas, atis (dexter) £ 1. destreza, habilidade; 2. quali- 
dade de ser propício ou favorável, felicidade, prosperidade, 
protecção 

dextimus, a, um super! arc. de dexter que fica mais à 
direita (entre vários) 

dextra’; = dextera 

dextra? (empregado como prep. com ac.) à direita 

dextralê, is (dexra) n. bracelete 

dextraliólum, 1 (cim. de dextrale) n. pequeno bracelete 

dextrális, is (dextra) £ enxó (de carpinteiro) 

dextratío, Onis (dextra) + movimento da direita para a 
esquerda 

dextrorsum e dextrórsus as para a direita (com ideia 
de movimento), do lado direito 

dextrorsus adv = dextrorsum 

dextróvorsum aav = dextrorsum 

dextroversum = dextrorsum 

dit = Deus 

Dia, ee + Dia 1. ilha do mar de Creta; 2. ilha de Naxos; 
3. cidade do Quersoneso Táurico 

diabathraríus, ii (ciabatrrum) m. sapateiro para as mulhe- 
res e homens elegantes 


diabáthrum, i n. diábatro [calçado de mulher] 

Diablintés, um m. o. = Diablintes 

Diablinti, órum n p. Diablintes, Diablintos [nome duma 
parte dos Aulercos] 

diabolicus, a, um (diabolus) ac do Diabo, diabólico 

diabólus, T. o Diabo, o espírito do mal 

diacón, onis » => diaconus 

diácóna, ae + diaconisa 

diáconátus, üs (diaconus) m. diaconado, diaconato 

diáconissa, æ + diaconisa 

diáconium, ii (diaconus) n. diaconato, diaconado 

diácónus, i m. diácono 

diadéma, átis » diadema 

diademátus, a, um «q; que traz diadema 

Diadüménus, ī m. Diadúmeno [imperador romano] 

diaerésis, is, / GRAMÁTICA diérese 

diaeta, ae, ; 1. regime alimentar, dieta; 2. [fig.] tratamento 
benigno; 3. quarto, aposento, casa de recreio; 4. camarote, 
cabine de navio 

Diagondas, ae m. Diagondas [legislador tebano] 

Diagóras ae m. Diágoras 1. filósofo de Melos; 2. atleta de 
Rodes que morreu de alegria, ao ver os seus dois filhos 
coroados no mesmo dia 

dialectica’, ae + dialéctica 

dialectica? órum n. pt estudos de dialéctica 

dialecticé' es + dialéctica 

dialectícé&? (aialecticus) aov conforme as regras da dialéctica, 
como um dialéctico 

dialecticus', a, um aq; relativo à dialéctica 

dialectícus? Tm. dialéctico, lógico 

dialectos, i; = dialectus 

dialectus, i ; dialecto 

Diális', e (Diespiter) adj. 1. de Júpiter; flamen Dialis sacer- 
dote de Júpiter; 2. do sacerdote de Júpiter 

diális; is m. sacerdote de Júpiter 

diális? e (dies) aaj. que apenas dura um dia, de um dia, quo- 
tidiano 

dialógus, 1 » diálogo, conversa 

diamastigosis, is + flagelação 

diamétros ou diamétrus, 1 + diâmetro 

Diàna ou Diána, ae (dius) + 1. Diana [a filha de Júpiter e 
Latona, deusa da caça]; 2. [poét.] a) a Lua; b) a caca 

Dianium, it, n Diánio 1. templo ou lugar de Roma consa- 
grado a Diana; 2. cidade da Bética; 3. ilha junto da Córsega 

Dianíus, a, um (Diana) adji. de Diana; turba Diania ov 
matilha 

diaphragma, ee + diafragma 

Diapontius, Il m. Diapóncio [deus que está além do mar] 

diapsalma, átis » pausa no canto 

diaria, iórum (cies) n. p/. 1. ração diária; 2. salário diário 

diastóle, es ; 1. craMÁTICA diástole; 2. vírgula 

diatréta, örum ^. p; vasos ou copos ricamente trabalhados 

diatrétus, a, um aa; feito ao torno 

diazóma, átis n. espaço entre os assentos dum teatro 

dibáphus' a, um ax; tingido duas vezes 

dibáphus;, i ; vestido de púrpura; dibaphum cogitare cic. 
sonhar com o consulado 

dibus = diis a». e dat. pi. de deus 

dic imp. de dico, dicere 

dica, ae + processo, acção judicial; dicas sortiri cic. tirar à 
sorte os juízes das acções judiciais; dicam scribere alicui cj. 
intentar contra alguém uma acção judicial 

dicabüla e dicibüla, orum (dicc?) n. pi. contos infantis 

dicácitás, atis (dicax) £ dicacidade, mordacidade 

dicacüle (dicaculus) aov. dum modo picante, mordazmente 

dicacülus, a, um (cicax) adj. mordaz, zombeteiro, satírico, 
sarcástico 

Dicheearcheéa, ze + => Dicearquia 

Diceearchia + Dicearquia, Dicearqueia [antigo nome de 
Putéolos] 

Diceearchus, im. Dicearco 1. discípulo de Aristóteles; 
2. nome de outras pessoas 


Dicarchis, idis + = Dicearchia 

Dicarchus, īm. Dicarco [fundador de Dicearqueia] 

dicassit = dicaverit 

dicatio, Onis (dico!) £ 1. declaração formal de que se deseja 
ser cidadão duma cidade; 2. glorificação 

dicatus, a, um O part. de dico' aaj. dedicado, devo- 
tado 

dicáx, ácis (dico!) ad; mordaz, sarcástico, zombeteiro 

dicalchon, i n. moeda de cobre que vale a quinta parte do 
óbolo 

dicdum imp [arc.] de dico? = dic 

dice = dic 

dicédum = dicdum 

dichorêus, Ī m. dicoreu (dois pés troqueus) 

dicibilis, e (dico?) adj dizível, que se pode dizer 

dicibüla ~ p. = dicabula 

dicio, ônis (dico!) £ fnão é usado no nom] poderio, domí- 
nio, autoridade; dicionis suc facere ¿yu ou dicioni sue 
subjicere zc ou in dicionem redigere cic. submeter 

dicis (gen. de dix desusado) usa-se regido de causa ou gratia 
(dicis causa, dicis gratia), em fórmula juridica e religiosa que se 
estendeu à linguagem corrente: por mera formalidade, pro 
forma 

díco', às, áre, ávi, atum (do grau zero da raiz deik-, mostrar) 
v. tr 1. proclamar solenemente que uma coisa acontecerá, 
proclamar; 2. consagrar (a uma divindade), oferecer por 
voto, dar, dedicar; cycni Apollini dicati ci. cisnes consagra- 
dos a Apolo; totum diem alicui dicare ci. consagrar todo o 
dia a alguém; dicare se alicui in servitutem, in clientelam c. 
tornar-se escravo de alguém; se in aliam civitatem dicare ci 
tornar-se cidadão duma cidade; 3. inaugurar 

dico? is, ére, dixi, dictum (raiz deik, mostrar; deico [arc.)) 
v tr 1. dizer, pronunciar; rho dicere cic. pronunciar o «ró» 
[letra grega]; 2. mostrar pela palavra, dizer, expor, afirmar, 
dicere sententiam exprimir o voto (no senado); dicere cau- 
sam ou apenas dicere advogar uma causa; dicere sacra- 
mentum prestar o juramento militar; ut sic dicam ou ut ita 
dicam por assim dizer; vel dicam ou melhor; incredibile est 
dictu incrível de dizer-se; 3. querer dizer, querer falar, que- 
rer referir; Platonem videlicet dicis ci. evidentemente é a 
Platão que te queres referir; 4. descrever, contar, cantar, 
celebrar, recitar, predizer; dicere bella cantar os feitos de 
guerra; dicere fata predizer; 5. chamar, designar, apelidar, 
dar o nome; qui erant cum Aristotele peripatetici dicti 
sunt c OS que seguiam Aristóteles eram designados peri- 
patéticos; est locus Hesperiam Grai dicunt v há um lugar, 
os Gregos chamam-lhe Hespéria; 5. nomear, eleger, criar, 
consules dicere nomear os cónsules; 6. mostrar, indicar; 
dicere viam indicar o caminho; dicere jus expor o que é de 
direito; 7. fixar, estabelecer, marcar, determinar, regular; 
dies colloquio dictus est fixou-se o dia para a entrevista; 
diem dicere alicui cic marcar um dia a alguém para compa- 
recer no tribunal; 8. significar, ordenar, avisar, advertir; 
misit qui diceret ne discederet c, nep, enviou alguém para o 
advertir de que nào se afastasse; 9. afirmar (opóe-se a 
negare) 10. (na conversação) falar; tibi dico é a ti a quem 
falo {na passiva dicitur, dicuntur, dicebatur, etc., diz-se, dizia- 
se, etc., é seguido de uma prop. infinitiva pessoal ou impessoal: 
dicitur pueros impigros esse ou dicuntur pueri impigri esse 
diz-se que as crianças são diligentes] 

dicróta, ae + = dicrotum 

dicrótum, 1 ^ navio com duas ordens de remos 

Dicta, ae £ = Dicte 

Dicteeus, a, um aaj do monte Dicte, de Creta 

dictamnus, I / = dictamnum 

dictamnum, I n. BOTÂNICA dictamno 

dictata, órum (dicto) n. pr. 1. texto ditado (por um profes- 
sor aos alunos), lições; 2. instruções, regulamentos, regras 

dictatio, Onis (dicto) £ 1. acção de ditar, ditado; 2. comen- 
tário, escrito 

dictatiuncüla, ae (dim ce dictatio) + pequeno ditado, 
pegueno escrito 


dictator, ôris (dicto) m. 1. ditador, magistrado extraordinário 
e com amplos poderes; 2. o primeiro magistrado de algumas 
cidades da Itália 

dictatórius, a, um (dictator) adj. de ditador, dictatorius 
juvenis Lj, O filho do ditador 

dictatrix, Icis (dicio!) + soberana absoluta [fig.] 

dictatüra, ae (dicto!) í. ditadura, dignidade de ditador 

dictátus', a, um part de dicto 

dictátus? üs (dicto!) m. ditado 

Dicte, es + Dicte [monte de Creta] 

dictérium, Í (aictum) n. dito picante, sarcasmo 

dicticos, on, aaj. que serve para mostrar, indicador 

dictío, onis (dico^) f 1. acção de dizer, de exprimir, de pro- 
nunciar; dictio cause cio defesa; dictio sententice cio. expres- 
são duma opinião; 2. discurso, conversação, prática, recita- 
ção; 3. arte de dizer, dicção, expressão, palavra, 4. predição, 
resposta dum oráculo 

dictito, às, are, avi, atum (reg. de dicto) v. tr 1. ir 
repetindo, dizer muitas vezes, repetir, ter sempre na boca; 
2. DIREITO advogar com frequéncia 

dicto, às, àre, àvi, atum (reg de dico”) v t. 1. dizer 
repetindo, repetir, dizer; 2. ditar, orationem dictare alicui ci. 
ditar um discurso que alguém há-de pronunciar, 3. compor 
(versus, carmina); 4. ditar, prescrever, ordenar, recomendar, 
aconselhar 

dictor, oris (dico?) m. aquele que diz 

dictrix, icis (dico?) + aquela que diz 

dictum, 1 (dico) n. 1. palavra, termo; dicta dare ou face- 
re cic. v falar; dicto citius = mais depressa do que se diz, 
num abrir e fechar de olhos; 2. dito espirituoso; 3. sen- 
tenca, preceito, provérbio; dictum Catonis cic. uma sentença 
de Catão: 4. ordem, mandado; dicto paruit consul iiy O 
cônsul obedeceu à ordem; dicto audiens y obedecendo 
cegamente; 5. promessa; 6. profecia 

dicturiô, is, Ire (dico?) v. inr. ter vontade de falar, ter von- 
tade de dizer 

dictus', a, um part de dico? 

dictus” US (dico?) m. palavra, dito 

Dictynna, æ £ Dictina 1. sobrenome de Diana, a caça- 
dora; 2. cidade de Creta 

Dictynnéum, I n. Dictineu [santuário perto de esparta con- 
sagrado a Dictina] 
Dictys, yis ou Jos m. Díctis; 1. um dos Centauros; 2. pes- 
cador que salvou Dánae e Perseu; 3. historiador cretense 
didascalíca, ón ou órum n. pi. nome de uma obra 
didáctica de Átio 

didascalice, es + o género didáctico 

didascalícus, a, um ad; didáctico, do género didáctico 

Didia lex + lei de Dídio 

didici perf. de disco 

dididi perf. de dido 

diditus, a, um part de dido 

Didius, ii m. Dídio [nome de família romana, em particular de 
T. Dídio que fez a guerra contra Sertório] 

dido, is, ére, dididi, diditum (ais. do) v. + distribuir, 
espalhar; fama didita terris y fama espalhada por toda a 
terra; munia servis didere » distribuir as tarefas pelos escra- 
vos 

Dido, ús ou Dido, onis : Dido [esposa de Siqueu, funda- 
dora de Cartago] 

didrachma, átis n. duplo dracma 

didrachmum, 1 n. > didrachma 

didüco, is, ére, duxi, ductum (dis, duco) v i 1. levar 
em diferentes direcções, conduzir para diversas partes, repa- 
rar, afastar, dividir, dispersar; intervalla diducere c, alongar os 
intervalos; diductis navibus c. tendo-se os navios separado 
uns dos outros; 2. abrir (oculos, digitos os olhos, os dedos); 
3. MILITAR estender; cornua diducere (y estender as alas do 
exército; 4. desatar (nós); 5. [fig.] abandonar, separar-se, rom- 
per (amicitias, nuptias os laços de amizade, um casamento); 
6. digerir 


diductió, Onis (ciduco) £ 1. separação de sílabas; 2. expan- 
sáo (do ar), extensáo (da respiragáo); 3. prolongamento, con- 
tinuação 

diductus, a, um part. de diduco 

Didumáón, ónis m. > Didymaon 

diduxi pert. de diduco 

Didymaon, ônis m. Didimáon [célebre e hábil gravador] 

Didyme, es + Dídime 1. uma das ilhas Jónias; 2. ilha do 
mar Egeu 

Didyméon, éi n Didiméon [templo de Apolo em Dídima, 
perto de Mileto] 

Didymeus, éim Didimeu [sobrenome de Apolo] 

Didymus, 1 antr. m. Didimo 1. sobrenome de S. Tomé; 
2. nome dum gramático latino 

die [arc.] gen. e dat. de dies = diei 

diecüla, ae (dim. de dies) £ curta demora (de um dia), curto 
prazo, prazo 

dierecté (derectus) adv. de modo a ser enforcado 

dierectus, a, um (dis, erectus) adj. 1. pendurado, posto na 
cruz, enforcado; 2. atormentado, supliciado; 3. maldito 

dies, él m. e £ [no pi sempre mi 1. dia [civil de 24 horas, de 
meia-noite a meia-noite]; postera ou postero die, altero die 
no dia seguinte; diem ex die, in dies de dia em dia; dies 
ultima, summa o dia da morte; 2. dia [oposto à noite]; 
diem noctemque durante um dia e uma noite; multo die 
ou ad multum diem indo o dia já avançado; cum die o, 
com a aurora; 3. luz do dia; jam dies calo concesserat ov 
já a luz do dia tinha deixado o céu; 4. dia, data fixada; ad 
diem, ad certam diem no dia fixado; diem dare, dicere, 
statuere fixar um dia; 5. dia, jornada, acontecimento 
memorável; dies Cannensis ¿y O dia da batalha de Canas; 
6. dia, emprego do dia; excutere totum diem sen, examinar 
o emprego de todo o dia; 7. dia de marcha, jornada; regio 
dierum plus triginta i}, região de mais de trinta dias de 
marcha; 8. tempo, duração, demora; diem ad deliberan- 
dum sumere c tomar tempo para deliberar; dies non levat 
luctum hunc ci. O tempo não alivia esta aflição; 9. tempo, 
clima, temperatura 

Dies” & ® mi. m Dia mit £ Dia 1. filha do Caos, mãe 
do Céu e da Terra; 2. máe da primeira Vénus 

Diespiter, tris (cies, pater) m. Diéspiter 1. Júpiter; 2. Plutão 

diffamatio, ónis (diamo) + acção de divulgar, de espalhar, 
divulgação 

diffamatus, a, um part. de diffamo 

diffámo, às, are, avi, atum (dis, fama) v + 1. divulgar, 
propalar; 2. difamar, desacreditar; 3. espalhar o boato de 
que... (com prop. infinitiva) 

diffarreátió, Onis (dis, tar) f difarreação [dissolução do 
casamento feito por confarreatio] 

différens, entis 2 par. pres. de differo 
renca 

differentia, ae (ditero) £ 1. diferença; 2. diferença especí- 
fica, carácter distintivo; 3. (no pt) objectos distintos, espécies 

differitas, àtis (ditiero) £ diferença 

différô, fers, ferre, distüli, dilátum (ais fro) & vx 
1. levar para diferentes partes, dispersar, disseminar; classem 
vis venti distulit ¡y a força do vento dispersou a armada; 
2. semear raro, plantar separado dispondo em filas; 3. espe- 
daçar; Mettum quadriga distulerant y as quadrigas tinham 
espedaçado Meto; 4. espalhar boatos, espalhar rumores, 
propalar, divulgar; differtur per manipulos... ¡y espalha-se o 
rumor pelos manípulos...; 5. diferir, adiar, rem cotidie dif- 
ferre coeperunt cic, começaram a protelar dia a dia o assunto; 
aliquem in tempus aliud differre ci. fazer esperar alguém; 
nihil differre quin ;» não tardar que; 6. pass. differri ser 
atormentado, ser acabrunhado, ser oprimido, ser dilacerado 
v. intr (apenas nos tempos do pres.) ser diferente, diferir; dif- 
ferre ab aliqua re, cum aliqua re, alicui rei difeferir de 
alguma coisa; quid differt utrum... an...? que diferença há 
se... ou se...? 

differtus, a, um (dis, tarcio) adj. cheio de, apinhado de; 
differtum forum » o foro cheio de gente 


s. n. dife- 


diffibülo, às áre (dis, tibulo) v t. desacolchetar 

difficile (uiriciis) adv (raro) dificilmente; = difficulter (mais 
usado) 

difficilis, e (ais, taciis) aaj. 1. (coisas) difícil, dificultoso; res 
difficiles ad eloquendum cic, coisas dificeis de se exprimirem; 
difficillimum rei publica tempus cic. circunstância muito crí- 
tica para a repüblica; difficillimum anni tempus c. a mais 
rigorosa estação do ano; difficile est ad fidem affirmare vi é 
difícil afirmar positivamente; difficile dictu, factu dificil de se 
dizer, de se fazer; 2. (pessoas) difícil, pouco acessivel, intratá- 
vel, severo, inexorável, inflexível; Penelope difficilis procis 4 
Penélope inflexível para os seus pretendentes 

difficiliter (aisicilis) aav (raro ro positivo) dificilmente = diffi- 
culter 

dificultas, atis (aiticiis) £ 1. dificuldade, obstáculo, emba- 
raço, estorvo; habere difficultatem cic. oferecer dificuldades; 
temporis difficultates cic, circunstâncias dificeis; erat in ma- 
gnis Cesaris difficultatibus res, ne... c César encontrava- 
-se em grandes dificuldades pelo receio de que...; 2. falta, 
carência; difficultas rei frumentarice c carência de trigo; 
3. mau humor, carácter insuportável 

difficulter (aifficilis) aav. dificilmente, custosamente, penosa- 
mente 

diffidens, entis & oa de diffido O aqi. desconfiado 

diffidenter (citiaens) adv. com desconfiança, com timidez, 
receosamente 

diffidentia (uitiao) £ 1. desconfiança, falta de confiança; 
2. falta de fé 

diffidi per; de diffindo 

diffido, is, ére, fisus sum (dis. tido) v semidep. intr. 1. não 
se fiar em, nào ter confiança em, desconfiar; (com dat) diffi- 
dere sibi, sue saluti cio. nào ter confiança em si, desesperar 
da sua salvação; 2. perder completamente a confiança, per- 
der a esperança, desesperar; invenire se posse diffisi sunt cic 
desesperaram de poder encontrar, ewm posse superari diffi- 
debant c neo. não acreditavam que ele pudesse ser vencido 

diffindo, is, ére, fídi, fissum «dis, findo) v ir 1. fender, 
romper fendendo, separar em dois, repartir, dividir, 2. sus- 
pender, adiar (um assunto, um julgamento, uma proposta 
de lei); triste omen diem diffidit +, um funesto presságio 
adiou a apresentação da proposta de lei 

diffingô, is, ére (ais, fingo) v tr transformar, fazer de novo, 
mudar 

diffinío = definio 

diffinitio, ônis + — definitio 

diffissió, onis (cittindo) £ adiamento 

diffissus, a, um part. de diffindo 

diffisus, a, um part. de diffido 

diffitéor, eris, éri (dis, fateor) v ir negar, não confessar 

difflo, às, are, avi, atum (dis, tio) v. 4 dispersar soprando 

difflúo, is, ére, fluxi, fluxum (ais, tuo) v intr. 1. correr 
de um lado e de outro, correr para diferentes partes, espa- 
lhar-se; extra ripas diffluere cic. espalhar-se para fora das 
margens; 2.[fig.] ter em abundância, nadar em; sudore dif- 
fluentes pro. banhados em suor; 3. [fig] liquefazer-se, dis- 
solver-se, diluir-se, definhar-se, decrescer, amolecer; homines 
deliciis diffluentes cc homens amolecidos pelos prazeres 
voluptuosos 

diffluvió, às, are (dis, fluvius) v. tr. dividir em dois 

diffluxi per: de diffluo 

diffringô, is, ére, fregi, fractum (cis, frango) v + 
quebrar, partir, fazer em pedaços 

diffüdi per: de diffundo 

diffugio, is, ére, fügl (dis, fugio) v. int. 1. fugir para 
diversas partes, fugir em desordem, dispersar-se fugindo; 
2. dispersar-se, dividir-se, dissipar-se, desaparecer; diffugere 
nives 4; as neves derreteram 

diffugium, ii (dirugio) n. fuga para diferentes partes, dis- 
persao 

diffúgô, às, are (dis, iugo) v tr pôr em fuga, dispersar 

diffulgüro, às, áre (ais, tulguro) v. tr fazer cintilar 

diffulmíno, às, are (dis fulmino) v. i dispersar pelo raio 


diffundito, às, áre (cis, fundito) v tr lançar ao vento, 
espalhar, divulgar 

di undô, is, ére, fudi, füsum (dis, fundo) v. tr 1. espa- 
lhar, derramar (liquido); sanguis per venas in omne corpus 
diffunditur ci o sangue espalha-se através das veias por 
todo o corpo; 2. espalhar, dispersar, estender, alargar; rami 
late diffunduntur c. os ramos estendem-se ao longe; dede- 
rat comam diffundere ventis y tinha permitido aos ventos 
espalhar a sua cabeleira; vim diffundere cic. estender o seu 
poder; animam diffundere y morrer, expirar; 3. folgar, ale- 
grar-se, divertir-se; diffundere animos munere Bacchi o, 
alegraram os corações com os dons de Baco; diffundere 
vultus o alegrar o rosto 

diffüsé (citusus) aov 1. duma maneira difusa; 2. difusamente, 
prolixamente, com extensão 

diffisió, onis (aitundo) + 1. acção de espalhar, inundação; 
2. desfalecimento 

diffüsus, a, um O par de diffundo 
dido; 2. disperso, espalhado, difuso 

diffutütus, a, um (dis, tuuc) adj esgotado pelos excessos 

digamía, ae / 1. novo casamento; 2. bigamia 

digamma (aec!) n. digama [nome duma letra grega]; tuum 
digamma cic, O teu digama, o teu livro de contas 

digammon, in > digamma 

digammos, i + => digamma 

digámus, a m. e + 1. aquele ou aquela que se casou pela 
segunda vez; 2. bigamo 

Digentía, æ, + Digéncia [regato do território dos Sabinos. 
hoje Licenza] 

digerlés, ei (aigero) £ 1. disposição; 2. digestão 

digéro, is, ére, gessi, gestum (dis, gero) v tr 1. levar 
para diferentes lados, dividir, separar, desagregar, dissolver; 
2. pôr em ordem, classificar, distribuir; capillos digerere o, 
arranjar o cabelo; digerere omne jus civile in capita cic 
distribuir todo o direito civil em capítulos; 3. transplantar e 
dispor as plantas; 4. digerir (sent. raro) 

digessi per! de digero 

Digesta, órum (digestus) n. p. Digesto 1. toda a obra dis- 
tribuída em capítulos; 2. (em particular) as Pandectas; 3, a 
Bíblia; 4. (sing) Digestum Luce: O Evangelho de S. Lucas 

digestibilis, e (digero) aaj. digestivo, fácil de digerir 

digestilis, e (digero) aaj. digestivo 

digestio, ônis (digero) + 1. distribuição, repartição, arranjo, 
ordem; 2. RETÓRICA divisão duma ideia geral em pontos parti- 
culares; 3. repartição (da alimentação no corpo), digestão 

Digestum, 1 » = Digesta 4. 

digestus, a, um O pa: de digero O adj que fez boa 
digestáo 

digestus; ús (digero) m. distribuição, repartição 

digitabülum, i {digitus} n. 1. dedeira, dedal; 2. o que cobre 
os dedos, luvas 

digitále, is » = digitabulum 

digitalis, e (digitus) aaj. da grossura de um dedo 

Digiti Idael m. p:. os Dáctilos do monte Ida [sacerdotes len- 
dários de Cibele] 

Digitíus, il anr m. Digício 

digitülus, 1 {digitus} m. pequeno dedo, dedo 

digitus, Im 1. dedo da mão ou do pé (dos homens ou dos 
animais); extremis digitis aliquid attingere ci tocar de 
leve com os dedos (com a ponta dos dedos) nalguma 
coisa; ne digitum quidem porrigere cio nada fazer; digi- 
tum proferre cic. fazer alguma coisa; in digitos arrectus y 
posto em bicos de pés; 2. dedo, medida equivalente a 
1/16 do pé romano, cerca de 2 cm; 3. pequeno ramo 

digladior, aris, ari, àtus sum (cis, gladius) v dep. intr. 
combater 

dignatio, onis (digno) + 1. acção de julgar digno, estima 
acordada, reputação, fama, dignidade; 2. estima que se 
dispensa, que se testemunha; 3. acção de elevar às honras 

dignatus, a, um par: de digno e de dignor 

digné (dignus) aov dignamente, convenientemente, justa- 
mente, merecidamente 


adj |. esten- 


dignitas, atis (dignus) í. 1. facto de ser digno, de merecer, 
mérito, merecimento; 2. consideracáo, estima, prestígio, dig- 
nidade, honorabilidade; esse in otio cum dignitate cr gozar 
a tranquilidade cercado de consideração; 3. dignidade, cate- 
goria, situação (social ou política), cargo honorífico; ex humili 
loco ad summam dignitatem perducere cc elevar duma 
humilde situação à mais alta dignidade; 4. nobreza, virtude, 
honra; 5. beleza nobre, viril (em oposição a venustas beleza, 
graciosidade feminina), magnificéncia 

digno, ás, áre, avi, átum (dignus) v t 1. julgar digno; 
2. pass. ser julgado digno de (com abt ou inf) 3. achar bem 

dignor, aris, àri, atus sum (dignus) v dep. tc 1. julgar 
digno; haud tali me dignor honore y não me julgo digno de 
tal honra [notar o abi]; dominos dignari Teucros y aceitar os 
Troianos por mestres (notar os dois ac]; 2. dignar-se, querer, 
achar conveniente, consentir; ZEneas cui se pulchra viro 
dignatur jungere Dido y Eneias, a quem a formosa Dido 
consentiu unir-se 

dignôscentia, ae (dignosco) £ discernimento 

dignósco, is, ére, ovi, otum (ai, gnosco = nosco} v. fr. 
1. discernir, distinguir; civem hoste dignoscere yy distinguir 
um cidadão de um inimigo (ou ainda: civem ab hoste, 
civem et hostem); 2. reconhecer que (com prop. inf.) 

dignus, a, um (* decnos. decet) adj. 1. digno de, que 
merece (bem ou mal); (com abi) digni amicitia, laude 
digno de amizade, de louvor; (prop. rel. verbo no conjunt.) di- 
gnus qui imperet ci digno de comandar; (com inf) dignus 
amari v digno de ser amado; dignus perire o, que merece 
a morte; 2. conveniente, justo, digno, honesto; digna 
causa ¿y Causa justa; grates persolvere dignas y testemu- 
nhar um justo reconhecimento; dignum est (com inf. ou 
prop. infinitiva) é justo, convém (= decet); (aparece, embora 
raramente, construído ainda com gen., ac. com ad ou ac. neutro] 

digredior, éris, di, gressus sum (dis. gradior) v. intr. 
1. afastar-se, retirar-se, ir-se embora, separar-se, sair, aban- 
donar; digredi via, a colloquio, e belo retirar-se do cami- 
nho, duma conferência, da guerra; 2. voltar (depois de se 
ter afastado), reentrar, entrar; domum, in (ad) sua castra 
digredi voltar para casa, para o seu acampamento; 3. [fig] 
RETÓRICA afastar-se (dum assunto), fazer uma digressão 

digressió, Onis (digredior) £ 1. acção de se afastar, afasta- 
mento, partida, separação; 2, Jfig | desvio do bom caminho, 
abandono do dever; 3. RETÓRICA acção de se afastar dum 
assunto, digressão 

digressus, a, um par: de digredior 

digressus, üs (digredior) m. 1. acção de se afastar, partida; 
2. digressão, episódio 

dir pl de deus 

dii gen. [arc.] de dies 

dijudicatio, ónis (ajudico) + julgamento, sentença 

dijüdicátus, a, um part. de dijudico 

dijüdico, às, are, avi, àtum (dis, judico) v tr. 1. decidir 
por um julgamento, decidir, julgar; dijudicare inter sen- 
tentias cic. decidir entre opiniões; dijudicare causam ,;, jul- 
gar um processo; 2. distinguir, discernir; vera et falsa ou 
vera a falsis dijudicare ci. distinguir o verdadeiro do falso 

dijugatio, onis (dijugo) + separação 

dijügo, às, àre (ais, jugo) v tr. 1. separar; 2. desatrelar 

dijunct- (palavras comegadas por.) => disjunct- 

dilabidus, a, um (ciabor) aai. que se gasta facilmente 

dilabor, éris, lábi, lapsus sum (dis, labor) v dep. intr. 
1. escoar-se por diversos lados, dissipar-se, derreter-se; nebula 
dilabente +; dissipando-se a névoa; glacies dilapsa ce gelo 
derretido; 2. dispersar-se, espalhar-se, desaparecer; exercitus 
dilabitur sa O exército dispersa-se; ab signis dilabi ¡y aban- 
donar as insígnias; dilabi in oppida +; espalhar-se pelas pra- 
cas fortificadas; 3. cair aos bocados, desmoronar-se, abater, 
apodrecer, desfazer-se; edes vetustate dilapsa ,,, casa des- 
moronada pela velhice (a cair de velha); dilapsa in cine- 
res fax y facho desfeito em cinzas; 4. escapar; memoria 
dilabi c; escapar à memória; 5. morrer, perecer, esvair-se, 
desaparecer, dissolver-se; res familiaris dilabitur ci O patri- 


mónio desaparece; divitice, vis corporis dilabuntur as rique- 
zas, a forca corporal perecem 

dilaceratio, onis (dilacero) í. dilaceração 

dilacéró, às, áre, ávi, atum (ais, lacero) v tr. dilacerar, 
rasgar, fazer em pedaços 

dilàmino, às, áre (dis, lamina) v ir partir em dois 

dilánió, às, àre, avi, atum (dis, lanio) v tr dilacerar, 
despedaçar, rasgar, fazer em pedaços 

dilapidátió, onis (dilapido) + dilapidação, dissipação 

dilapido, às, are, avi, atum (ais, lapido} v tr 1. [raro] 
crivar de pedras, cobrir de pedras, lançar dum lado e doutro 
como se fossem pedras; 2. [tig.] dilapidar, dissipar, esbanjar 

dilapsio, onis (cilabor) + dissolução, decomposição 

dilapsus' a, um par de dilabor 

dilapsus? Us (diabor) m. = dilapsio 

dilargior, iris, iri, itus sum (ais, largior) v dep. v tr pro- 
digalizar, distribuir liberalmente, repartir com mãos largas 
(aliquid alicui) 

dilargitor, ôris (diargior) m. pródigo, o que faz prodigali- 
dades 

dilargitus, a, um par: de dilargior 

dilatátio, Onis (dato) f. extensão 

dilátátor, óris (dato) m. aquele que dilata, propagador 

dilatatus, a, um par de dilato 

dilàtío, Onis (aiftero) £ 1. adiamento, demora, delonga; 
2. intervalo, afastamento; bellum per dilationes gerere Liv 
fazer a guerra com intervalos 

dilato, às, are, àvi, atum (oittero) v tr. 1. dilatar, alargar, 
estender, alongar; manum dilatare cic. abrir a mão; aciem 
dilatare ,;, estender a linha de batalha; 2. aumentar, desen- 
volver (um argumento) 

dilátor, ôris (aittero) m. contemporizador, que demora 

dilatus, a, um part de differo 

dilaudó, às, áre, (dis, laudo) v. ir louvar sob todos os 
aspectos, louvar muito, gabar 

dilaxô, ás, áre (dis, gaxo) v intr. abrir, alargar 

dilectio, onis (ditigo) f. amor 

dilector, oris (diigo) m. aquele que ama, amigo de 

dilectus, a, um & par de diligo O aaj. querido 

dilemma, átis ^. dilema (argumento) 

dilexi perf. de diligo 

diligêns, entis —& par pres. de diligo adj 1. que é 
afeicoado a, ligado a, que ama, amigo; (gen.) diligens verita- 
tis amigo da verdade; 2. escrupuloso, zeloso, cuidadoso, 
atento, exacto, pontual, consciencioso, diligente; (ab/. com in) 
diligens in omnibus rebus cuidadoso em tudo; (ac. com ad) 
ad custodiendum aliquem diligens ci. atento na guarda de 
alguém; (dat.) equis alendis diligens ci; cuidadoso na alimen- 
tação dos cavalos; 3. poupado, económico 

diligenter (aiigens) adv escrupulosamente, atenciosamente, 
cuidadosamente, conscienciosamente, pontualmente 

diligentia, ae (ciigens) + 1. atenção, cuidado, zelo, diligên- 
cia, exactidão, consciência, pontualidade, escrüpulo; sacro- 
rum diligentia cc. exactidão na celebração dos sacrifícios; 
2. economia, parcimónia, poupança; 3. (na decadência) afei- 
ção, amor 

diligibilis, e (ciigo) aaj. estimável 

dilígo, is, ére, lexi, lectum (cais, lego) v tr 1. amar, gos- 
tar de; 2. estimar, distinguir, honrar, considerar {é sinónimo 
de amare, mas diligo pressupõe uma escolha, uma reflexão, ao 
passo que amare se baseia no sentimento; é antónimo de negle- 
gere! 

dilórico, às, are, avi, atum (ais, lorico) v. rr rasgar (um 
vestido que cobre o peito), arrancar (para descobrir) 

dilücéo, es, &re (ais, luceo) v. intr. ser claro, ser evidente 

dilúcêsco, is, ére, luxi (aiuceo) O v intr aparecer (o dia), 
comecar a raiar impess. dilucescit começa a ser dia, 
rompe a aurora 

dilücidatio, onis (aiuciao) £ esclarecimento, luz 

diliicidé {dilucidus} aov. claramente, limpidamente, nitida- 
mente 

dilücído, as, áre, avi, atum (citucidus) v rr. esclarecer 


dilücidus, a, um (dis, lucidus} adj. 1. claro, luminoso, bri- 
thante; 2. nítido 

dilücülat « impess. o dia começa a romper 

dilücülum, i (diuceo) n. o romper do dia 

diladíum, ii (ais, ludus) n. repouso dos gladiadores entre 
os jogos, intervalo, tréguas 

dilüi per; de diluo 

dilüo, is, ére, lüi, lütum (ais, -uo = lavo) v ir. 1. diluir, 
dissolver, desagregar; ne aqua lateres dilueret c para que 
a água nào desagregasse os tijolos; favos lacte diluere v 
dissolver o mel no leite; baceam aceto diluere 4, dissolver 
uma pérola em vinagre; 2. ffig.] diminuir, dissipar, enfraque- 
cer, apagar, refutar; diluere curam mero o, afogar os cui- 
dados no vinho; diluere crimen ci refutar uma acusação; 
3. explicar, esclarecer, aclarar 

dilüté (aiutus) adv com mistura (de água) 

dilütum, i (diuo) n. dissolução, infusão 

dilütus, a, um 2 par de diluo O ao; 1. misturado, des- 
temperado (com água), diluído; 2. claro; rubor dilutus pin, 
vermelho-claro; 3. enfraquecido, fraco; 4. que bebeu, em- 
briagado 

diluviês, ei (diuo) £ inundação, cheia, dilúvio 

diluvio! às, are (diluvies) v. ir inundar 

diluvio? Onis + => diluvium 

diluvium, fi (diuo) n. 1. inundação, cheia, dilúvio; 2. o dilú- 
vio universal, o dilúvio de Noé; 3. [fig.] destruição, catás- 
trofe, devastação, cataclismo 

diluxi per; de dilucesco 

dimáchee, arum (do grego) m. pt. soldados que combatem 
a pé e a cavalo 

dimadésco, is, ére, dúl (dis, madesco) v. intr derreter-se 

dimadüi perf. de dimadesco 

Dimallus, 1; Dimalo [cidade da llíria] 

dimàno, ás, are, ávi, átum (dis, mano) v intr espalhar-se, 
estender-se 

dimênsiô, ônis (dimentior) 7. 1. medida, dimensão; 2. eixo 
da Terra; 3. medida métrica; 4. medida da ração dos solda- 
dos 

diméensus, a, um part. de dimetior 

dimétior, iris, iri, mensus sum (dis, metior) v. dep. tr 
1. medir em todas as direcções, medir dum extremo a outro, 
medir exactamente; 2. medir, calcular; 3. medir (versos) 

dimeto, as, are, avi, atum e dimétor, àris, àri 
(dis, meto) v. t. delimitar 

dimicatio, ônis (dimico) 1 1. combate, batalha; universe 
rei dimicatio ou universa dimicatio ¿y batalha decisiva; 
2. [fig.] luta, pugna; dimicatio vitæ cic. luta em que a vida é 
jogada 

dimicó, às, are, ávi ou cúl, atum «dis. mico) v. intr. 
combater, lutar, pelejar; dimicare pro combater por; dimi- 
care de combater a respeito de, combater por; dimicare 
cum aliquo ou adversus aliquem combater com alguém; 
capite suo dimicare Liv expor a sua vida fetimologicamente 
significa «abrir e fechar, agitar-se em diferentes direcções»; 
daqui, na linguagem dos gladiadores, «esgrimir» e, depois, na 
linguagem comum, «combater, lutar») 

dimidiatio, ônis (dimidio) í. divisão, separação ao meio 

dimidio, as, are, àvi, atum (dimidium) v t. partir em 
dois, dividir ao meio, reduzir a metade, diminuir metade de 

dimidíum, ii (dimidius) n. metade; dimidio plus cic. mais 
de metade; dimidio minus menos de metade 

dimidíus, a, um (dis, medius) adj. meio; dimidia pars 
terra cic. metade da terra; dimidius patrum, dimidius ple- 
bis +» meio patrício, meio plebeu 

diminüo, is, ére (dis minuo) v tr. 1. fazer em pedaços, 
quebrar, 2. = deminuo (por contusão) diminuir 

diminüt (palavras começadas por...) => deminut- 

dimisi per de dimitto 

dimissiô, Ónis (dimito) £ 1. acção de enviar, expedição, 
remessa: 2. licenciamento (militar); 3. remissão (dos pecados) 

dimissor, ôris (dimitto) m aquele que perdoa (os pecados) 

dimissus! a, um par de dimitto 


dimissus? üs (dimitto) m. MILITAR licenciamento, baixa 

dimitto, is, ére, misi, missum (ais mitto) v. tr. 1. enviar 
para diversas partes, mandar para um lado e para outro; 
litteras circum municipia, per provincias dimittere c. ci 
enviar uma mensagem para os diferentes municípios, para 
as várias províncias; 2. dispersar uma multidão, levantar, 
encerrar (sessão do senado), licenciar (exército), terminar (os 
jogos); 3. afastar, deixar partir, mandar partir; aliquem 
incolumen dimittere c deixar partir alguém são e salvo; 
aliquem e manibus dimittere deixar escapar alguém; 
dimittere victoriam deixar escapar a vitória; dimittere 
spem perder a esperança; dimittere fugam deixar de fugir; 
4. renunciar, sacrificar, abandonar; suum fus dimittere cie. 
renunciar ao seu direito; dimittere iracundiam suam rei 
publica c sacrificar a sua ira ao bem do estado; dimittere 
imperiwm deixar o poder 

dimminüó = diminuo 

dimótus, a, um part de dimoveo 

dimovéo, es, ére, movi, môtum «dis. moveo) v tr 
1. afastar de um lado e doutro, afastar, separar, repartir, divi- 
dir, abrir, fender; dimovere undas o, apartar as ondas; ter- 
ram aratro dimovere y abrir a terra com a charrua; 2. apar- 
tar, dispersar, dissipar, dissolver (uma assembleia), dimovere 
equites a plebe sa, apartar os cavaleiros da plebe; 3. demo- 
ver, levar a (com ut) 

Dina, ae + Dina ffilha de Jacob e de Lia] 

Dineea, ae / nome de mulher 

Dinarchus, im Dinarco [orador ateniense] 

Dindyma, orum n. p; Díndimos [monte da Frigia onde Cíbele 
tinha um templo] 

Dindyména, ae + = Dindymene 

Dindyméne, es + Dindimene, Dindimena [a deusa Cibele 
adorada em Dindimos] 

Dindymos, im Díndimo = Dindyma 

Dindymus, ī m. Díndimo = Dindyma 

Diníae, árum, + p. Dínias [cidade da Frígia] 

Dino, Onis m. = Dinon 

Dinocrátés, is m. Dinócrates [nome grego de várias pessoas] 

Dinomáche, és, + Dinómaque, Dinómaca [mãe de Alcibía- 
des] 

Dinomáchus, ī m. Dinómaco [nome dum filósofo] 

Dinón ou Dino, Onis m. Dínon 1. príncipe de Rodes; 
2. nome de outras pessoas 

dinósco = dignosco 

dinumerabílis, € (dinumero) aaj. fácil de contar, calculável 

dinumerátió, Onis (dinumero) £ 1. enumeração, cálculo, 
conta; 2. RETÓRICA enumeração 

dinumerátor, Oris (dinumero) m. aquele que conta 

dinuméro, às, are (ais, numero) v tr 1. contar, calcular, 
enumerar; 2, contar dinheiro, pagar 

Dió ou Dión, Onis m Dion, Dião 1. tirano de siracusa; 
2. nome de outras pessoas 

dioboláris, e aa; que custa dois óbolos 

Diocháres, is m. Diócares [liberto de César] 

Diocharinus, a, um ao; de Diócares 

Dióclés, is anr m. Diocles 

Dioclétiánus, i m. Diocleciano [imperador romano] 

Diodorus, i »; Diodoro [nome próprio de pessoa, especial- 
mente Diodoro da Sicília, historiador, e de alguns filósofos] 

Diodótus, I m. Diódoto [estóico e um dos mestres de Cícero] 

dicecêsis, is + 1. departamento a que se estende uma 
jurisdição; 2. circunscrição; 3. diocese (circunscrição dum 
bispo); 4. paróguia 

dioecetes, ae m intendente, tesoureiro real, fiscal 

Diogénes, is m Diógenes 1. filósofo; 2. nome de outras 
pesscas, como um amigo de Célio Rufo 

diogmitae, árum m. p. soldados armados à ligeira, que 
actuavam nas fronteiras 

Diomedes, is m Diomedes 1. rei da Trácia, que alimen- 
tava os cavalos de carne humana; 2. rei da Etólia, filho de 
Tideu, um dos heróis no cerco de Tróia; Diomedis Campus 
Campo de Diomedes, parte da Apúlia 

Diomedeus ou Diomédius, a, um ac; de Diomedes 


Diomédón, ontis ant m. Diomedonte 

Dión, Onis = Dio 

Diôna => Dione 

Diôneeus, a, um «0 de Vénus 

Dione, és / Dione 1. mãe de Vénus; 2. Vénus 

Dionýsia’, æ / Dionísia; 1. nome de mulher; 2. ilha do mar 
Egeu 

Dionysia? iorum np: Dionísias [festas em honra de baco] 

Dionysíus, íi m Dionísio 1. Dionísio, o antigo [tirano de 
Siracusa]; 2. Dionísio II ffilho do antecedente]; 3. nome de 
outras pessoas, entre as quais o primeiro bispo de Paris 

Dionysodorus, Im. Dionisodoro [nome dum célebre geó- 
metra e de outras pessoas] 

Dionysopólis, is ; Dionisópolis 1. cidade da Trácia; 2. ci- 
dade da Frígia 

Dionysopolitae, àrum m. pt Dionisopolitanos, habitan- 
tes de Dionisópolis [cidade da Frigia] 

Dionysos, 1m. = Dionysus 

Dionysus, Im Dioniso (Baco) 

diopétes, is + espécie de rà 

Diophánes, is m. Diófanes 1. retórico de Mitilene; 2. pre- 
tor dos Aqueus; 3. agrónomo 

dioptra, ae y instrumento de óptica para calcular as alturas 
ou as distáncias pela medida dos ángulos 

Diórés, ae m. Diores [nome dum guerreiro] 

diôryx, ygis + vala, canal 

dios balànus, ī m. castanha 

Dioscóri, órum m. pi Dióscoros => Dioscuri 

Dioscorides, is antr. m. Dioscórides 

Diosciiri, orum m. p. Dioscuros (Castor e Pólux) 

Dioscuridee, orum m. o: = Dioscuri 

Dioscurídés, um m. p. = Dioscuri 

diota, ae ; vaso de duas asas 

Diotimus, 1 anr. m. Diotimo 

Diotréphes, iS any m. Diótrefes 

Dioxippus, Ī m. Dioxipo 1. guerreiro troiano; 2. nome de 
outras pessoas, entre elas um atleta da corte de Alexandre 

Diphilus, īm. Dífilo 1. poeta cómico de Atenas; 2. nome de 
outras pessoas 

diphthongos, i + = diphthongus 

diphthongus, 1; ditongo 

diplasíus, a, um aa; duplo 

diplóis, idis ; vestido duplo ou dobrado, manto, sobretudo 

diploma, átis n. permissão por escrito, título, diploma, 
salvo-conduto 

dipondiarius, a, um ac; = dupondiarius 

dipondium, ia => dupondium 

dipondius, ii ^ = dupondius 

dipsas', ádis ; dipsade [espécie de serpente cuja morde- 
dura provoca sede ardente] 

Dipsas? ádis anr + Dipsade 

diptéros, a, um «q; díptero, que tem duas asas, que tem 
duas séries de colunas 

diptycha, orum n. pt díptico, tábuas duplas que se dobram 

dipylon, i» = Dipjlum 

Dipylum, i n. Dípilo, Pórtico Dípilo [porta de Atenas] 

dipyros, on aaj. duas vezes queimado 

Diree, arum (cirus) f pt 1. as Fúrias; 2. presságios de mau 
agouro; 3. pragas, execrações, imprecações; 4. aves sinis- 
tras, aves de mau agouro 

Dirca, = + => Dirce 

Dircaeus, a, um aoj dirceu, da fonte Dirce, tebano 

Dirce, es ;/ Dirce 1. mulher de Lico, transformada em fonte; 
2. nome dessa fonte 

Dircenna, ge + Dircena [fonte da Hispânia Tarraconense] 

Dircétis, idis + Dircétis [nome duma ninfa] 

dirécté (directus) aav. directamente, em linha recta, na ordem 
natural 

diréctiangülus, a, um (airectus, angulus) adj, em ângulo 
recto, rectangular 

directilinéus, a, um (airectus, linea) ao; rectilíneo 

dirêctim aov = directe 


directio, onis (dirigo) £ 1. alinhamento; 2. linha recta; 
3. direcção 

directo (directus) aov 1. em linha recta; 2. directamente, 
sem intermediários, formalmente 

director, óris (diigo) m. guia, director 

directüra, ae (dirigo) £ alinhamento 

directus, a, um & part de dirigo adj. 1. que fica em 
linha recta, colocado em linha recta, direito, recto; 2. em 
ângulo recto (horizontal ou verticalmente); trabes directe c 
traves colocadas horizontalmente (em ângulo recto com a 
direcção do muro); 3. a pique, escarpado (locus); 4. directo, 
sem desvios, rígido; senex directus ci. um velho rígido 

diremi perf. de dirimo 

diremptio, ônis (airimo) £ separação, ruptura, corte de rela- 
ções (entre amigos) 

diremptus, a, um part. de dirimo 

diremptus, ÚS (dirimo) m. separação 

direptió, onis «diripio) t pilhagem, saque 

direptor, oris (diipio) m. o que saqueia, salteador, bandido 

direptus, a, um part. de diripio 

direxi per. de dirigo 

direxti pert sincopado = direxisti 

diribéó, es, ére, úl, ítum (dis, habeo) v tr. 1. separar, 
escolher, contar (votos); 2. distribuir, repartir 

diribitio, onis (diribeo) f. contagem (dos votos) 

diribitor, oris (diribeo) m. aquele que conta os votos, 
escrutinador 

diribitoríum, ii (diribeo) n. local onde, de início, se proce- 
dia à contagem dos boletins de voto e, depois, onde se 
pagava o soldo aos soldados 

dirigesco y ¡nr = derigesco 

dirigô, is, ére, réxi, réctum (dis, rego) v. tr 1. pôr em 
linha recta, alinhar; aciem dirigere c. dispor o exército em 
linha de batalha; dirigere suos in hostem ¡y alinhar os sol- 
dados em face do inimigo; 2. dar uma direcção determi- 
nada, traçar o caminho para, dirigir; cursum ad litora diri- 
gere c ir em direcção da praia; Teucer tela direxit p 
Teucro atirou os dardos (in aliquem, alicui); dirigere vul- 
nera y desferir golpes; ad aliquid cogitationes dirigere cic 
dirigir os pensamentos para qualquer coisa; ad veritatem 
dirigere c. conduzir à verdade; 3. dispor, ordenar, regular; 
dirigere vitam ad certam normam cic. regular a vida 
segundo uma certa norma 

dirímo, is, ére, emi, emptum (dis, emo) v tr 1. dividir, 
separar; a continenti urbem angustum fretum dirimit o Curt 
um estreito braco de mar separa a cidade da terra firme; 
mulieres dirimere acies + as mulheres separam os exércitos; 
2. desunir, romper, interromper, pór fim, terminar, frustrar; ea 
res colloquium diremit c este facto pôs termo à conferência; 
dirimere bellum, prælium acabar com o combate; comitia 
dirimere 1; interromper os comícios; tempus dirimere ci. 
adiar 

diripío, is, ére, ripúl, reptum (ais, rapio) v tr 1. puxar 
para diferentes partes, fazer em pedaços, despedaçar, des- 
truir; membra direpta o, membros despedacados; 2. tirar 
de (com ímpeto), arrebatar; vagina diripit ensem y arranca 
a espada da bainha; 3. pilhar, pór a saque, saquear, rou- 
bar; bona civium diripere c pilhar os bens dos cidadãos; 
4. disputar (a posse de alguma coisa, uma herança) 

diripúi pert. de diripere 

diritas, atis (dirus) + 1. carácter funesto de qualquer coisa; 
diritas dei sue: dia funesto para tomar augúrios; 2. des- 
graça, infelicidade; 3. crueldade, barbaridade, fereza, mau 
humor (oposto a comitas) 

dirum (dirus) adv de modo terrível 

dirumpo ou disrumpo, is, ére, rüpi, ruptum (dis, 
rumpo) v. tr 1. partir em pedaços despedacar, esquartejar, 
rasgar: 2. fig.) romper, quebrar, destruir; amicitias dirum- 
pere quebrar os lacos de amizade; 3. pass. arrebentar (de 
riso, de inveja); dirumpi dolore cic. rebentar de despeito 

dirüo, is, ére, rüi, rütum (dis, ruo} v. tr 1. destruir, 
demolir, deitar abaixo; 2. [fig.] derrotar (os exércitos), abolir (fes- 
tas): homo dirutus cic homem arruinado 


dirüpi perf. de dirumpo 

diruptió, Onis (cirumpo) £ fractura, rotura, quebradura 

diruptus, a, um  & part. de dirumpo adi. quebrado, 
com hérnia, herniado 

dirus, a, um ao; 1. sinistro, de mau agouro; dirum omen 
presságio sinistro; 2. terrível, medonho, funesto; dire exse- 
crationes i; terríveis imprecacóes; 3. cruel, bárbaro (pessoas) 

dira, ôrum ». pi. presságios funestos 

dirutió, ónis (diuo) + destruição 

dirútus, a, um 4 pai de diruo O ag; arruinado 

dis, ditis (= dives, itis e de emprego poético) rico, opulento, 
abundante; (com gen.) ditissimus agri y muito rico em terras; 
(com abi, raro) dis donis o, rico em presentes, (absoluto) in diti 
domo ¿iy numa casa opulenta 

dites m. pi. os ricos {dis é a forma m.e f, a n. é dite] 

Dis; Ditis m. Plutão [deus dos infernos] 

discalceátus, a, um (cis, calceatus) adj. descalço 

discavéo, ës, ere (dis, caveo) v intr. acautelar-se de (com 
abl.) 

discedo, is, ére, cessi, cessum (dis, cedo) v. inir. 1. ir-se 
embora para um lado e outro, separar-se, dividir-se, disper- 
sar-se; populus ex contione discessit O povo dispersou-se, 
após o fim da assembleia; 2. afastar-se, sair de, partir, deixar, 
romper com, divorciar-se, retirar-se, bater em retirada, fugir; 
discedere ab amicis ci. separar-se dos amigos, romper com 
os amigos; discedere ab urbe, e castris, domo, ex hibernis 
partir da cidade, do acampamento, de casa, dos quartéis de 
inverno; discedere ex ou a vita morrer; discedere ab armis 
depor as armas; discedere superiores c. retirarem-se vence- 
dores (dum combate); a signis discedere fugir, desertar; in 
silvas discedere ir para os bosques; 3. renunciar a, faltar a; 
discedere a fide faltar à sua palavra; discedere a sua sen- 
tentia mudar de opiniáo; discedere ab officio faltar ao seu 
dever; 4. exceptuar, abstrair de; 5. passar, desaparecer (o 
Sol, a esperança): 6. aceitar, partilhar (uma opinião = disce- 
dere in sententiam alicujus), 7. sair-se bem ou mal dum 
negócio 

discentía, ae (disco) 7. acção de aprender, aprendizado, 
aprendizagem 

disceptatio, Onis (discepio) fí 1. debate, discussão, con- 
testacáo; disceptatio verborum ;,, questão de palavras; 
2. exame, julgamento, decisao 

disceptátor, Oris (discepto) m. aquele que decide, árbitro, 
juiz 

disceptátrix, Icis (discepto) + aquela que julga, aquela que 
decide 

discepto, ás, are, àvi, atum (dis, capto) v ir 1. julgar, 
decidir, 2. debater, discutir (em geral, ou no tribunal), con- 
testar (com de ou absoluto) 

discernibilis, e (discerno) adj que se pode discernir, dis- 
cernível 

discernicülum, 1 (discerno) n. 1. gancho de cabelo, usado 
pelas matronas romanas, que servia para separar os cabe- 
los, 2. diferenca 

discerno, is, ére, crevi, cretum (ais, cerno) v tr. 1. sepa- 
rar, septem discretus in ostia Nilus o, o Nilo que se separa 
em sete braços; 2. distinguir, discernir; aliquem ab aliquo 
discernere distinguir alguém de alguém; 3. reconhecer; dis- 
cernere suos c. reconhecer os seus; 4. decidir; discernere 
utra pars justiorem habeat causam c. decidir qual dos dois 
partidos tem uma causa mais justa 

discerpo, is, ére, psi, ptum (di. carpo) v tr. 1. despeda- 
car, fazer em bocados, rasgar; 2. [fig.| partir, dividir; 3. dis- 
persar, dissipar (vento) 

discerpsi part. de discerpo 

discerptio, Onis (discerpo) / acção de rasgar, rasgão 

discerptus, a, um part. de discerpo 

discessi pert. de discedo 

discessiô, ônis (disceco) f. 1. partida, afastamento; 2. sepa- 
ração, separação dos esposos, divórcio; 3. voto no senado 
(passando para o lado daquele por quem se toma posição), 
voto precipitado (sem discussão prévia), cisão, divisão; fit dis- 
cessio ci; vota-se 


discessus, a, um par. de discedo 

discessus; Us (discedo) m. 1. separação, divisão; 2. afasta- 
mento, partida; discessus preclarus e vita cic. gloriosa 
morte; 3. MILITAR retirada; 4. exílio 

discesti = discessisti (do v. discedo) 

discidi perf. de discindo 

discidíum, ii (discindo) n. 1. rasgáo, divisão; 2. separação; 
3. divórcio 

discidô, is, ére (dis, cedo) v tr separar cortando 

discinctus, a, um par: de discingo 

discindo, is, ére, scidi, scissum (ais, scindo) v tr ras- 
gar, cortar, fender, separar; tunicam, amicitias discindere ci. 
rasgar a tünica, romper as amizades 

discingo, is, ére, cinxi, cinctum (dis, cingo) v ir. 1. tirar 
o cinto, tirar o cinturão, desarmar, despojar; discinctus y 
com o cinto desapertado, à vontade, desleixado, negligente; 
discincti Afri y os africanos de vestido flutuante, efemina- 
dos, moles; 2. enfraquecer, enervar, reduzir a nada; 3. jul- 
gar, decidir (um diferendo) 

discinxi per; de discingo 

disciplina, ae (disco) £. 1. acção de aprender, acção de ins- 
truir, ensino, instrução, educação; discipline causa multi 
apud eos concurrunt c muitos jovens acorrem junto deles 
para se instruírem; disciplinam ab aliquo accipere ci; rece- 
ber um ensino de alguém; dicendi disciplina ci. ensino da 
eloquéncia; 2. matéria ensinada, ciência, conhecimentos; 
homo summo ingenio ac disciplina cio homem da maior 
inteligência e da maior ciência; disciplina militaris c neo. 
conhecimentos militares; 3. regras, princípio, disciplina; avi 
mores disciplinamque imitari cic, imitar os costumes e os 
princípios do seu avô; 4. ordem, sistema, doutrina, escola; 
5. organização política, constituição; rei publice ou civita- 
tis disciplina cic regime político, organização do governo 

disciplinatus, a, um {disciplina} aaj. bem instruído, disci- 
plinado 

disciplinôsus, a, um (disciplina) adj. dócil, humilde 

discipüla, &e (discipulus) £ aluna, discípula 

discipulina — disciplina 

discipúlus, 1 (disco) n. 1. aluno, discípulo; 2. rapaz, aju- 
dante, aprendiz; 3. pi os discípulos de Jesus Cristo 

discissió, onis (discindo) + separação, divisão, cisma 

discissüra, ae (discinao) £ rasgão 

discissus, a, um part. de discindo 

discíüdo, is, ére, clüsi, clüsum (ais, clauao) v ir fechar 
à parte, fechar, encerrar, separar, afastar 

disclüsi perf. de discludo 

disclüsio, onis (discludo) £ separação 

disclüsus, a, um par: de discludo 

disco, is, ere, didíci, v 1 1. aprender, estudar; litteras 
Graecas, discere aprender o grego; saltare discere apren- 
der a saltar; armis, fidibus discere aprender o manejo das 
armas, aprender a tocar lira; 2. aprender a conhecer; ab 
uno disce omnes y por um só aprende a conhecé-los todos; 
3. ser informado, ter conhecimento de; discere aliquid ab, 
ex ou de aliquo saber alguma coisa por informação de 
alguém; discit Litaviccum profectum esse c, é informado 
de que Litavico partiu 

discobólos, īm. discóbolo, o que lança o disco 

discoctus, a, um pari de discoquo 

discólor, oris (dis, color) adi 1. de diversas cores; 2. de 
uma cor diferente; 3. ffig.] diferente 

discondücit (dis, conduco) v. impess. não é vantajoso (com 
dat.) 

disconveniéns, entis par: pres. de disconvenio que nào 
convém a (com dat.) 

disconvenientia, ze (disconvenio) £ desacordo 

disconvenio, is, Ire (dis, convenio) @® v intr não estar de 
acordo, discordar (& v impess. há desacordo 

discooperio, Is, ire (dis, cooperio) v ir. descobrir, pôr a 
descoberto 

discophórus, 1 m. o que traz os pratos, o que traz a 
comida 


discoqüó, is, ére, coxi, coctum (dis, coquo) v tr 
fazer cozer bem 

discordabilis, e (discordo) aaj. que está em desacordo 

discordía', ae (discors) f. 1. discórdia, desacordo, desinteli- 
géncia, desunião; 2. agitação (das ondas), luta (dos ventos); 
discordia mentis o, luta dos sentimentos, flutuações do 
espírito 

Discordía?, ae + a Discórdia {divindade filha de Érebo e da 
noite, causadora dos conflitos entre os povos ou entre os parti- 
culares] 

discordiðsë (aiscordiosus) aav. em desacordo 

discordiósus, a, um (discordia) adj. inclinado à discór- 
dia, onde reina a discórdia 

discordis, € adj = discors 

diacorditàs, átis + = discordia 

discordo, às, áre, àvi, atum (discors) v. intr. 1. discor- 
dar, estar em desacordo, estar em desinteligência, estar em 
discordância; 2. estar revoltado; discordantia membra 
adversus ventrem Qum. membros revoltados contra o estó- 
mago; 3. estar dividido; 4. ser diferente, diferir, discordat 
parcus avaro (dat) 4 0 homem parco difere do avaro (uma 
coisa é ser parcimonioso, outra é ser avarento) Íconstrói-se 
ainda com cum, inter se e ab) 

discors, cordis (ais, cor) aaj. 1. que está em desacordo, 
que está em desinteligência, dividido, discordante, desa- 
vindo; homines non discordes ambitione ci; homens não 
divididos pela luta pelas magistraturas; discordia arma v 
exércitos inimigos; discordes venti y ventos que estão em 
luta; 2. diferente 

discrepantia, 8e (discrepo) +. discrepância, desacordo, 
discordância 

discrepàtio, ônis (discrepo) + dissentimento, desacordo, 
disputa 

discrepitó, às, áre (reg de discrepo) y intr. ser absolu- 
tamente diferente 

discrépo, às, are, āvī ou úl (dis, crepo) v intr. 1. emitir 
um som diferente, dar um som discordante; 2. náo estar de 
acordo, diferir, ser diferente de; discrepare inter se diferir 
entre si; discrepare sibi estar em desacordo consigo pró- 
prio; in ou de aliqua re discrepare diferir em alguma coisa; 
cum aliqua re ou ab aliqua re discrepare diferir de alguma 
coisa; 3. impess. há desacordo, há discordância; de legibus 
convenit, de latore discrepat 1» está-se de acordo sobre as 
leis; há desacordo sobre o seu autor 

discrescó, is, ére (dis, cresco) v intr. crescer, aumentar 
muito 

discrété (aiscerno) adv separadamente, à parte 

discrétim aav. — discrete 

discretio, onis (discerno) £ 1. separação; 2. faculdade de 
discernir, discernimento, distinção 

discrétor, ôris (aiscerno) m. aquele que distingue, obser- 
vador 

discretus, a, um part. de discerno 

discrêvi perí. de discerno e discresco 

discribo, is, ére, scripsi, scriptum (ais, scribo) v tr 
1. inscrever em diferentes contas, atribuir, distribuir; 2. repar- 
tir, dividir (em classes, etc.) (há nos manuscritos frequentes con- 
fusões entre discribo e describo) 

discrimen, inis (ciscerno) n. 1. o que separa, linha de 
separação, ponto de separação, intervalo, separação; equo 
discrimine y a distância igual; septem discrimina vocum y 
os sete intervalos das notas musicais; discrimina dare y 
separar, 2. diferença, sinal distintivo, distinção; omni discri- 
mine remoto ci; afastada toda a distinção, sem distinção; 
3. momento de decisão, expectativa, crise; res in id discri- 
men adducta est utrum... an... cic. trata-se de decidir se ... 
OU se...; 4. grave perigo, auge do perigo, momento crítico; 
discrimen adire, subire expor-se ao perigo; discrimen 
extremum situacao desesperada; in summo discrimine 
esse c. estar na mais crítica situação; adducere aliquem in 
discrimen capitis cic pór em perigo a cabeca de alguém; 
per tot discrimina rerum y no meio de tantas provações 


discriminale, is n. gancho do cabelo 

discriminális, e (aiscrimen) aaj. que serve para separar os 
cabelos 

discriminátim (aiscrimino) aav. separadamente 

discriminátió, Onis (discrimino) + separação 

discriminátor, Óris (discrimino) m. aquele que distingue, 
aquele que discrimina 

discriminátus, a, um par. de discrimino 

discrimínó, ás, áre, àvi, àtum (discrimen) v tr. 1. pôr 
à parte, separar, dividir; 2. [tig.] distinguir, discriminar; agros 
discriminare y distinguir os campos 

discripsi perf. de discribo 

discriptio, onis (aiscribo) + 1. divisão, distribuição, classi- 
ficação (de vários objectos); 2. arranjo, distribuição (das 
diversas partes de um todo), organização; omnium corpo- 
ris partium discriptio ci; distribuição de todas as partes do 
corpo; juris discriptio cic organização do direito; discriptio 
civitatis cic, a Organização política, a constituição da cidade 

discruciátus, US (discrucio) m. sofrimento, tortura 

discrucío, às, áre, àvi, atum (dis, crucio) v tr. femprega- 
-se geralmente na passiva) torturar, atormentar cruelmente; 
discruciatos necare cic matar com torturas cruéis 

discubitió onis (aiscumbo) + sala de jantar 

discubitus, ÚS (discumbo) m. 1. acção de ir para a mesa; 
2. concubinato 

discubúl per! de discumbo 

discucurri per. de discurro 

disculció, as, are (dis, calcio) v. ir descalcar; > discalcio 

discumbo, is, ére, cubüi, cubitum (ais, -cumbo < cubo) 
v intr. 1. deitar-se, ir para a cama (falando de vários); 2. tomar 
lugar à mesa, pôr-se à mesa [os Romanos comiam reclinados] 

discuneátus, a, um (dis, cuneo? adj. aberto como se fosse 
com uma cunha 

discupio, is, ére (dis, cupio) v. intr desejar vivamente 

discurri per. de discurro 

discurro, is, ére, curri (ou cucurri) cursum (ais, curro) 
( v intr. correr para diferentes partes, correr de todos os lados; 
discurritur in muros y corre-se para as muralhas; fama dis- 
currit o cu; O rumor espalha-se; Nilus septem discurrit in 
ora y O Nilo divide-se em sete embocaduras v tr (decadén- 
cia) percorrer, discorrer 

discursatiô, Onis (discurso) £ corrida em diferentes senti- 
des, idas e vindas 

discursátor, Oris (discurso) m. aquele que vai e vem, o 
que anda em constantes corridas 

discursim (discurro) adv correndo de diferentes lados 

discursió, onis (discurro) f. 1. idas e vindas; 2. MILITAR 
escaramuças 

discurso, às, are (discuro) @® v intr. ir e vir, correr cons- 
tantemente para aqui e para ali v. tr. percorrer, atravessar 

discursus, üs (discurro) m. 1. acção de correr por várias 
partes, acção de correr para várias partes, (navio) ida e vinda; 
2. discurso, conversação, colóquio 

discus, im. 1. disco, malha; 2. prato 

discussi perf. de discutio 

discussio, onis (aiscuio) f. 1. sacudidela, abalo; 2. exame 
atento, discussão; 3. inspecção, verificação 

discussor, Oris (discuto) m. aquele que investiga, aquele 
que examina, investigador, examinador; 2. inspector, verifi- 
cador (das finanças públicas nas províncias) 

discussus, a, um par: de discutio 

discutió, is, ére, cussi, cussum (ais, quatio) v rr. 1. afas- 
tar sacudindo, separar sacudindo; 2. fender, partir, quebrar, 
rachar; aliquantum muri discutere Ly abrir uma brecha bas- 
tante grande num muro; 3. deitar abaixo, derrubar; saxa ex 
catapultis murum discutiunt c as pedras lançadas das cata- 
pultas derrubam o muro; 4. afastar, dissipar, dispersar, inutili- 
zar; discussa est caligo cic a névoa dissipou-se; periculum 
concilio discutiam ci; com o meu plano afastarei o perigo 

diserte (disertus) aav. 1. expressamente, claramente; 2. elo- 
quentemente 

disertim (aisertus) aav. claramente, nitidamente 


disertitüdo, ínis (aiserius) ; eloquéncia 

disertus, a, um (ais, atus?) adj. 1. bem ordenado, habil- 
mente disposto, claro, expressivo; 2. (pessoas) hábil, conhece- 
dor; 3. hábil em falar, que fala bem, eloquente 

disertus, Im. advogado 

disglütíno, ás, áre (ais. glutino) v tr separar, desligar, 
despegar 

disgrego, às, áre (ais, grego) v t separar, dividir 

disició «i; = disjicio 

disiunctio = disjuctio 

disiunctus, a, um => disjunctus 

disiungó vir => disjungo 

disjêci per. de disjicio 

disjectó, às áre (aisicio) v tr lançar para diversas partes, 
dispersar 

disjectus', a, um par: de disjicio 

disjectus” üs ¿disjicio) m. dispersão, dissolução (da matéria) 

disjicío, is, ére, jeci, jectum (ois. jacio) v tr. 1. lançar 
para diferentes lados, lançar para todos os lados, dispersar, 
separar, debandar, pór em debandada, destrocar (a falange, o 
exército, os inimigos, etc.); 2. [fig.] dissipar (a fortuna), 3. der- 
rubar, destruir; arcem a fundamento disjicere c. nep. arrasar 
uma cidade; 3. romper, tornar inútil, inutilizar, compositam 
pacem disjicere y romper uma paz concluída; 4. quebrar, 
rachar; securi frontem mediam disjicere y rachar a fronte 
pelo meio com uma machada 

disjunctê (disjunctus) aav. 1. em separado, separadamente; 
2. alternativamente 

disjunctió, onis (aisjungo) £ 1. separação; disjunctionem 
facere cic. romper com alguém; 2. diversidade; 3. disjunção, 
proposição disjuntiva 

disjunctus, a, um & part de disjungo adj. 1. LÓGICA 
afastado; 2. separado, distinto; 3. posto em alternativa, que 
tem a forma de uma alternativa 

disjungó, is, ére, junxi, junctum (sis, jungo) v. tr 
1. desunir, desjungir, desatrelar; disjungere fessos juvencos oy 
desatrelar os cansados touros; 2. separar, distinguir, pôr à 
parte, afastar; flumen illud regnum Jugurthe Bocchique 
disjungebat sa, aquele rio separava o reino de Jugurta e o de 
Boco; Pompeium a mea familiaritate disjunxit ci. afastou 
Pompeio da minha amizade; disjungere insaniam a fu- 
rore cic. distinguir a alienação mental da loucura furiosa 

disjunxi pe de disjungo 

dispálátus, a, um part. de dispalor 

dispálésco, is, ére (cispalor) v. intr. espalhar-se, divulgar-se 

dispalor, aris, art, atus sum (cis, palor) v. dep. intr 
vaguear por diversos locais 

dispandó, is, ére, pandi, pánsum (ais, pando) v tr 
1. abrir, estender; 2. desdobrar, amplificar 

dispánsus, a, um part. de dispando 

dispar, äris (cis, par) ad; diferente, desigual, dispar; dispa- 
res inter se diferentes entre si; dispar alicui (dat.) diferente 
de alguém; dispar sui diferente de si próprio 

disparatum, 1 ». RETÓRICA proposição contraditória, oposi- 
ção 

disparátus, a, um par. de disparo 

dispar. Ov = dispergo 

dispari is, e ag; = dispar 

disparilitás, átis (disparilis)  dissememelhanca, irregula- 
ridade 

dispáro, ás, are, ávi, atum (dis. paro) v t. 1. separar, 
dividir; 2. diversificar 

dispartibilis, e (aispartio) ac; divisível 

dispartiô = dispertio 

dispartior = dispertior 

dispectío, onis (dispicio) t exame atento 

dispecto, ás, àre (dispicio) v t. considerar, examinar 

dispector, ôris (dispicio) m. o que sonda, o que examina 

dispectus) a, um part. de dispicio 

dispectus;, üs (dispicio) m. consideração, discernimento 

dispelló, is, ére, pepüli, pulsum (ais, pelo) v tr 1. dis- 
persar; 2. (com ab!) afastar para longe de; 3. fender, abrir 
(as ondas) 


dispendiosus, a, um {dispendium} aaj. danoso, prejudi- 
cial, nocivo; dispendiosum est (com inf) é oneroso, é 
pesado 

dispendium, il (dis, -pendium > pendo) n. 1. gasto, dispên- 
dio; 2. prejuízo, perda; dispendia morc y perda de tempo; 
3. desvio (dum caminho, duma floresta, etc.) 

dispendo, is, ére, pênsum (ais. pendo) v ir pesar para 
distribuir, distribuir, repartir 

dispénsátió, Onis (dispenso) f. 1. distribuição, partilha, 
repartição; annorue dispensatio ¿y distribuição de víveres; 
2. administração, superintendência, direcção; cerarii dis- 
pensatio cic administração do erário público 

dispénsativé (dispensativus) aav. economicamente 

dispênsativus, a, um (dispenso) adj. relativo à economia 
doméstica 

dispénsator, Oris (dispenso) m. administrador, inten- 
dente 

dispensatoríé (dispensatorius) adv. com medida, com eco- 
nomia 

dispensatoríus, a, um {dispensator} adj. 1. moderado, 
de pura forma; 2. relativo à administração (dum negócio) 

dispensátrix, icis (dispenso) £ gerente, administradora 

dispensatus, a, um part. de dispenso 

dispénsó, às, áre, àvi, atum (ais penso) v. tr 1. repar- 
tir, distribuir (dinheiro); 2. administrar, governar, gerir, regu- 
lar (bens, finanças); 3. [fig.] distribuir, dividir; oscula per 
natos dispensare o, distribuir beijos pelos filhos; victoriam 
dispensare iy fixar os direitos da vitória 

dispensus, a, um part. de dispendo 

dispercutio, is, ére (ais, percutio) v tr dispersar batendo, 
despedaçar 

disperdídi perf de disperdo 

disperdítus, a, um part. de disperdo 

disperditió, Onis (aisperdo) f destruição, ruína 

disperdo, is, ére, didi, dítum (ais, perco) v tr. perder 
completamente, perder, destruir, aniquilar, arruinar, dissipar 
(bens) 

disperéó, péris, perire, perii (cis, pereo) v intr. desa- 
parecer completamente, perecer, morrer, ser destruído, ser 
perdido (servindo de pass. a disperdo); disperii! p estou 
perdido! 

disperíet por disperibit 

dispergo, is, ére, spersi, spersum (dis, pergo) v ir. 
espalhar por aqui e por ali, disseminar, dispersar; homines 
dispersi vagabantur cic os homens erravam espalhados por 
todos os lados; vitam in auras dispergere y exalar a vida 
nos ares 

disperii perf. de dispereo 

disperse (aispersus) adv por aqui e por ali, por vários lugares, 
por diferentes partes 

dispersim adv. — disperse 

dispersio, Onis (dispergo) /. 1. dispersão; 2. destruição 

dispersi perf. de dispergo 

dispersus, a, um part. de dispergo 

dispertii perf. de dispertio 

dispertió ou dispartió, is, ire, ivi ou ii, itum (ais, 
partio) v tr distribuir, repartir, dividir 

dispertíor ou dispartíor, iris, Iri v dep. tr dividir 

dispertitío, onis (aisperio) f. distribuição 

dispertitus, a, um part. de dispertio 

dispesco, is, ére v r. trazer o gado da pastagem 

dispescô, is, ére, cüi v 1 separar, dividir 

dispessus, a, um part. de dispando a par de dispansus 

dispexi per de dispicio 

dispició, is, ére, dispexi, spectum (ais, specio) 
® v. intr. ver distintamente, ver bem, tomar consciência do 
que está em volta de si, tomar atenção v. ir. 1. ver bem, 
discernir, distinguir; 2. considerar, examinar; dispicere res 
romanas cic. examinar a situação romana 

displáno, as, are (dis, planus) v. tr aplanar 

displicentia, ae (displiceo) t. desgosto, desprazer, descon- 
tentamento 


displicéo, és, ére, cüi, cítum (ais, piaceo) v intr 1. desa- 
gradar; 2, nào se sentir bern, estar maldisposto; mihi ipse 
displiceo cic. estou descontente comigo próprio; 3. desapro- 
var que (com prop. infinitiva) 

displicitus, a, um part de displiceo 

displicüi perf. de displiceo 

displodo, is, ére, plosum (ais, plodo) v tr abrir com 
ruido, dilatar, afastar, estender 

displósus, a, um par: de displodo 

dispoliô = despolio 

dispóno, is, ére, súi, sítum (ais, pono) v tr. 1. pôr sepa- 
radamente, colocar em diferentes lugares, colocar distinta- 
mente, pór por ordem, dispor, distribuir, disponere milites, 
cohortes, aciem formar uma linha de batalha; 2. ordenar, 
regular; diem disponere mo regular o emprego do dia; 
3. compor, dispor as palavras na frase; 4. arranjar (os cabe- 
los); 5. determinar, decidir, fixar 

dispositê (dispositus) aav. por ordem, com ordem, regular- 
mente 

dispositío, ônis (dispono) í. 1. disposição, arranjo, ordem; 
2. RETÓRICA a disposição, segunda parte da retórica 

dispositor, óris {dispono} m. ordenador 

dispositrix, icis (dispono) f. ordenadora 

dispositüra, ae (dispono) t ordem, disposição 

disposítus, a, um 2 part. de dispono adj bem 
ordenado, posto por ordem; ex disposito em ordem, em 
boa ordem, por ordem 

dispositus? US (dispono) m. (usado só no abi] ordem, arranjo 

dispostus - dispositus 

disposül per; de dispono 

dispúdet, dispudêre, dispudüit (ais, pudet) v impess. 
ter muita vergonha; me dispudet tenho muita vergonha 
[pode reger inf ou prop. infinitiva} 

dispüli pers de dispello 

dispulsus, a, um par. de dispello 

dispunctio, Onis (dispungo) £ 1. revisão, regularização (de 
contas); 2. exame, investigação 

dispunctor, óris (dispungo) m. juiz, examinador 

dispunctus, a, um part de dispungo 

dispungo, is, ére, xi, ctum (ais, pungo) v tr. 1. dar 
balanço à receita e despesa, fazer o balanço, verificar, 2. dis- 
tinguir, separar; 3. marcar a separação, marcar o fim, termi- 
nar 

dispüó = despuo 

disputàbilis, e (disputo) aa; que se pode discutir, discutí- 
vel, problemático 

disputàtío, onis (disputo) £. 1. acção de examinar uma 
questão pesando os prós e os contras, discussão, disputa, 
debate, dissertação; 2. cálculo, cômputo 

disputatiuncüla, ae (aim de disputatio) f. pequeno 
debate, pequena discussáo 

disputàtivé (disputativus) adv. dialecticamente, por uma 
argumentação em forma 

disputativus, a, um (disputo) aa; que discute, que argu- 
menta 

disputátor, Oris (disputo) m. 1. argumentador, dialéctico; 
2. aquele que discorre sobre (com gen.) 

disputatoríus, a, um (aisputo) ad; que discute, que 
argumenta 

disputátrix, icis (disputo) f. 1. a que argumenta, a que 
discute; 2. a dialéctica 

disputátus, a, um part de disputo 

dispútó, ás, áre, avi, átum (dis puto) v tr 1. exa- 
minar pormenorizadamente uma conta, regularizar uma 
conta (cum aliquo); 2. examinar pormenorizadamente 
uma questáo, pesando os prós e os contras, discutir, exa- 
minar; multa de aliqua re disputare c. discutir ou exami- 
nar muito acerca duma questáo; 3. expor pormenorizada- 
mente; 4. tratar, debater; id multis verbis disputavi cic. 
tratei longamente desta questão; non luec in eam senten- 
tiam disputo ut... cic nào sustento a opinião de v intr. 
1. discutir, dissertar, argumentar, discorrer; de re publica 
disputare cic. discutir política; 2. pass. tratar 


disquirô, is, ére (ais, quero) v r. inquirir com todo o cui- 
dado, investigar 

disquisitió, onis (aisquiro) f inquérito, investigação; in 
disquisitionem venire |, ser submetido a um inquérito 

disrapío = dirapio 

disrumpo v + = dirumpo 

disseepio = dissepio 

dissaeptio = disseptio 

disseeptum, i » = disseptum 

dissaeptus, a, um ad; = disseptus 

dissavio, às, áre (ais, savio) v.i. beijar ardentemente 

dissávíor, áris, ari v aep. t — dissavio 

disséco, às, áre, cüi, ctum (cis, seco) v tr cortar, rasgar 

dissectus, a, um part de disseco 

dissecúl per. de disseco 

dissêdi pe de dissideo 

disseminatió, onis («dissemino) £ acção de disseminar, de 
espalhar 

disseminàtor, Oris (oissemino) m. disseminador, propa- 
gador 

disseminátus, a, um par. de dissemino 

disseminô, às, àre, àvi, atum (ais, semino) v t 1. dis- 
seminar, propagar, espalhar; 2. divulgar 

dissensio, Onis (aissento) £ 1. dissentimento, divergéncia 
(de sentimentos, de opiniões), discordância; 2. discórdia, dis- 
cussáo, divisão; 3. [fig | oposição (rei cum aliqua re) 

dissênsus, a, um part de dissentio 

dissénsus, üs (dissentio) m. divergência de sentimentos, dis- 
sentimento 

dissentanéus, a, um (dissentio) adj oposto, diferente 

dissentio, is, Ire, sénsi, sensum (uis, sentio} v. intr. ser 
de opinião diferente, não se entender; dissentire ab (cum) 
aliquo de aliqua re nào estar de acordo com alguém 
acerca de alguma coisa; (com dat) alicui rei dissentire y 
não admitir qualquer coisa, repelir qualquer coisa; 2. dife- 
rir, estar em oposição, afastar-se: a Grecis Romani dis- 
sentiunt cic. o5 Romanos diferem dos Gregos; a more dis- 
sentire ci; afastar-se dum uso 

dissepió (dissaepio), is, ire, psi, ptum (is, spio) 
v tr 1. separar, dividir, 2. subverter, destruir 

dissepsi perf. de dissepio 

disseptio (dissaeptio), onis ; = disseptum 

disseptum, 1 (dissepio) n. 1. separacáo, tapume, sebe, cerca, 
O que cerca alguma coisa; 2. diafragma 

disséptus, a, um par: de dissepio 

disserênãscit, ére, àvit (aisserena!) v impess. tornar-se 
claro (o tempo) 

disserénat, àre (dis, serenat) v impess. estar claro (o tempo), 
fazer bom tempo 

disseréno v tr. (decadência) tornar-se sereno, aclarar 

disséro! is, ére, sévi por vezes disserúl, situm (ais, 
sero) v tr 1. semear em diversas partes, colocar aqui e ali; 
2. disseminar 

disséro' is, ére, serüi, sertum (ais, sero) v tr. 1. enca- 
dear as ideias e os raciocínios, expor, falar (sobre urn assunto), 
dissertar; (com ac. dum pron. n) quee Socrates de immortali- 
tate animorum diseruit cic. ideias que Sócrates expôs acerca 
da imortalidade da alma; 2. sustentar argumentando, expor 
logicamente que (com prop. infinitiva); 3. (absoluto) dissertar que 
(com prop. infinitiva); 4. (absoluta) dissertar, raciocinar; ratio dis- 
serendi c. a dialéctica 

disserpó, is, ére (ais, serpo) v intr. espalhar-se 

dissertatío, Onis (aisserio) + dissertação 

dissertátor, oris (aisserio) m. aquele que discute 

dissertió, Onis laissero’) £ dissolução, separação 

dissertô, ás, äre, avi, atum (dissero?) v. tr. discutir, dis- 
sertar sobre, expor, tratar (pela palavra) 

dissertor, oris m. = dissertator 

dissertus = disertus 

disserüi perf de dissero? e, por vezes, de dissero' 

dissévi per! de dissero! 

dissició = disjicio 


dissicó = disseco 

dissidentia, ae (dissideo) 1 oposição, desacordo (entre as 
coisas) 

dissidéó, és, ere, sédi, sessum (dis, sedeo) v. ini 
I. estar separado, estar afastado; 2. estar em desacordo, 
não se entender, estar dividido; dissidere ab aliquo, cum 
aliquo, alicui estar em desacordo com alguém; 3. perten- 
cer a um partido oposto, estar na oposição; 4. ser desi- 
gual, ser diferente, diferir, temeritas a sapientia plurimum 
dissidet c. a irreflexão difere muito da sabedoria 

dissidium, ii (aissideo) n. separação, divisão 

dissido, is, ére, sêdi (dis sico) v intr. acampar à parte 

dissignàtío, Onis (dissigno) £ disposição, plano = desi- 
gnatio 

dissignátor, óris (dissigno) m. = designator 

dissigno, às, áre, àvi, átum (dis, signo) v. tr 1. distinguir, 
dispor, regular, ordenar; 2. fazer alguma coisa que se distin- 
gue por algo; 3. romper o selo, destruir, violar 

dissilío, is, ire, silüi, sultum (ais, salio) v ¡ner 1. saltar 
de um lado e doutro, partir-se em bocados, dividir-se em 
lascas, quebrar-se, entreabrir-se; dissiluit mucro y a espada 
saltou feita em pedaços; 2. afastar com violência; 3. reben- 
tar (de riso); 4. (decadência) saltar, precipitar-se 

dissilüi per; de dissilio 

dissimilis, e (ais, similis) adj. diferente, dissemelhante (com 
gen., dat. ou inter se) 

dissimilíter (uissimiis) adv diferentemente, diversamente, 
de modo diferente 

dissimilitüdo, ínis (cissimiis) + dissemelhança, diferença 

dissimulamentum, i (disimulo) n. fingimento 

dissimulanter (aissimulo) adv de modo dissimulado, secre- 
tamente 

dissimulantía, ae (aissimulo) t. dissimulação, arte de enco- 
brir o que se pensa 

dissimulàtió, ónis (cissimuo) + 1. dissimulação, fingi- 
mento, encobrimento, disfarce 2. RETÓRICA ironia (socrática) 

dissimulátor, oris (dissimulo) m. dissimulador 

dissimulátus, a, um part. de dissimulo 

dissimülo, às, are, avi, àtum (dis, simulo) v ir 1. dissi- 
mular, fingir, esconder, encobrir, ocultar; dissimulavi 
dolens ci. sofrendo, dissimulei; 2. não prestar atenção a, 
não fazer caso de, despregar, negligenciar 

dissipabilis, e (dissipo) aaj. que se dissipa facilmente 

dissipatio, ônis (cissipo) £ 1. dispersão; 2. dissolução, des- 
truição; 3. dissipação, gasto, desperdício 

dissipator, óris (aissipo) m. [fig.] destruidor 

dissipátrix, icis (dissipo) aquela que destrói, destruidora 

dissipátus, a, um part. de dissipo 

dissipó, às, áre, avi, atum (ais, * supo) v t. 1. espalhar 
por aqui e por ali, dispersar; dissipata ossa (Quirini y, ossos 
dispersos de Quirino 2. derrotar, pór em fuga, destruir, ani- 
quilar; 3. dissipar, gastar, consumir (bens); 4. espalhar (noti- 
cia), divulgar, propagar 

dissitus, a, um par: de dissero' 

dissociabilis, e (dissocio) ad; 1. que separa; 2. incompa- 
tível 

dissociatio, onis (cissocio) £ 1. separação; 2. antipatia, 
repugnância (falando de coisas) 

dissociatus, a, UM part. de dissocio 

dissoció, ás, are, àvi, atum (ais, socio) v tr separar, 
dividir, desunir 

dissolübilis, e (aissoivo) ag; 1. separável, divisível; 2. que 
se pode resolver 

dissolüo [poét. por dissolvo 

dissolütée (dissolutus) adv. 1. sem ligação, sem conexão; 
2. com descuido, com indiferenca; 3. com fraqueza, frouxa- 
mente 

dissolútió, onis (aissoivo) f. 1. dissolução, separação das 
partes; dissolutio nature: cic morte; 2. destruição, ruína, 
aniquilamento; 3. refutação, 4. ausência de ligação (entre 
as palavras), falta de partículas de coordenação; 5. fra- 
queza, falta de energia, frouxidáo, efeminação; e. relaxa- 
mento, corrupção, dissolução 


dissolútus, a, um O part de dissolvo aaj. 1. negli- 
gente, descuidado; 2. indolente, mole; 3. relaxado, depra- 
vado 

dissolvo, is, ére, solvi, solütum (ais. solvo) v ir 1. sepa- 
rar, desunir, desatar, desligar, desagregar; 2. desatar, desfazer 
(nós), desprender, soltar (cabelos); 3. destruir, desconjuntar 
(navio); plerosque senectus dissolvit sa; a velhice faz morrer a 
maior parte; 4. pagar, desobrigar-se de; œs alienum dissol- 
vere ci. pagar as dívidas; paenam dissolvere ci; sofrer uma 
pena; 5. MEDICINA curar, sarar, fazer desaparecer, 6. [fig.] rom- 
per (amizades), dissolver, anular, abrandar, refutar (acusação) 

dissonanter (cissono) adv em discordância 

dissóno, às, áre (dis, sono) v intr. 1. dar sons discordantes; 
2. ffig.) diferir 

dissónus, a, um (cissono) aaj. 1. dissonante, discordante; 
2. que difere, diferente, de medida diferente (versos); nihil 
apud eos dissonum ab Romana re ,;, entre eles nada era 
diferente da organização Romana 

dissors, tis (dis, sors) ad que não entra numa partilha, que 
está à parte, diferente; ab omni milite dissors gloria o, gló- 
ria que não é igual à de qualquer soldado 

dissuadéo, es, ére, suási, suásum (dis, suadeo) v tr 
e intr. 1. dissuadir, falar para afastar de; legem dissuadere cic. 
combater uma lei; pacem dissuadere į» falar contra a paz; 
2. ser contra, fazer oposição (de aliqua re a propósito de 
qualquer coisa); 3. desaconselhar, desviar de [admite ainda, 
além das construgóes exemplificadas, a prop. infinitiva (à seme- 
lhança de censeo), íní. e prop. de ne] 

dissuásio, ônis (dissuadeo) t acção de dissuadir, dissuasao, 
acção de falar contra, acção de afastar 

dissuasor, Oris (dissuadeo) m. dissuasor, o que fala contra, 
o que afasta 

dissuávio y y = dissavio 

dissuavior v. aep. t. = dissavior 

dissuêscô = desuesco 

dissuetüdó = desuetudo 

dissultô, às, áre (dis, salto) v. intr. 1. saltar para aqui e para 
ali, saltar para diversas partes, partir-se em bocados, estalar, 
quebrar; 2. [poét] sobressaltar-se, estremecer, ser abalado 

dissüo, is, ére, sütum (ais, suo) v. tr. 1. descoser; 2. [fig.] 
romper (uma amizade) 

dissúpô = dissipo 

dissútus, a, UM part. de dissuo 

distábesco, is, ére, bill (dis, tabesco) v intr. 1. dissolver-se, 
fundirse 2. [fig.| corromper-se 

distaedet, teesum est (dis, teedet) v impess. aborrecer-se 
muito; me (ac.) disteedet aborreco-me bastante 

distantia, ae (disto) £ 1. distância, afastamento; 2. dife- 
rença 

distendi perf. de distendo 

distendo, is, ére, di, tum (dis, tendo) v. tr. 1. estender, 
distender; 2. encher, inchar; 3. atormentar, torturar, per- 
turbar; 4. ftig.] dividir, repartir 

distênsio, onis (aistendo) + extensão 

distentiô, onis (distendo) £ 1. tensão, contracção (dos 
músculos); 2. inchação; 3. [fig.] ocupação 

distentus, a, um O part de distendo 6) aaj. inchado, 
cheio 

distentus? a, um O par. de distineo 
com várias coisas 

distentus? ús (distineo) m. [só no abi. sing) distensão 

disterminator, Oris (distermino) m. aquele que limita 

disterminátus, a, um part de distermino 

distermínó, ás, áre (dis, termino) v tr limitar, delimitar, 
separar 

distermínus, a, um (dis, terminus) ao; afastado, separado 

disternô, is, ére, strávi, stratum (dis, sterno) v tr 
t. estender no chão; 2. preparar (leito) 

distéro, is, ére, trivi, tritum (dis, tero) v tr. +. triturar, 
esmagar, pisar; 2. esfregar fortemente, esfolar 

distexo, is, ére (dis, texo} v tr. urdir (teia) 


adj ocupado 


distichon, 1 n. dístico, conjunto de dois versos (hexâmetro 
e pentâmetro) 

distichus, a, um adj que tem duas fileiras 

distill- (palavras começadas por...) = destill- 

distimülo, às are (ais, stimulo) v. r. cravar de picadelas, 
atormentar 

distincté (distinctus) aav. dum modo distinto, separada- 
mente, com nitidez, nitidamente 

distinctim aov = distincte 

distinctíó, ónis (distinguo) £ 1. acção de distinguir, distinção, 
diferenciação, discriminação; facilis est distinctio harum 
rerum ci, é fácil a distinção entre estas coisas; 2. diferença, 
carácter distintivo; 3. RETÓRICA separação, pausa (na leitura, 
num discurso), descontinuidade, colocação duma palavra em 
evidência; 4. GRAMÁTICA pontuação; 5. ordem, método, 
enfeite, beleza, brilho 

distinctor, oris (distinguo) m. aquele que distingue, aquele 
que estabelece a diferença 

distinctus, a, um & part de distinguo ® aa; 1. variado; 
2. separado, distinto; 3. bem ordenado; 4. adornado, mati- 
zado 

distinctus? US (distinguo) m. [só no abl. sing) 1. diferença; 
2. diversidade, variedade 

distinéô, es, ere, tinüt, tentum (dis, teneo) y tr. 1. ter 
separado, conservar separado, separar; isthmus distinet 
freta o, O istmo separa os mares; due senatum distine- 
bant ¿y dois pareceres dividiam o senado; 2. manter afas- 
tado, reter, impedir; distinet hostem agger v O baluarte 
retém o inimigo 3. retardar, distinere pacem, victoriam 
retardar a paz, a vitória 

distingüo, is, ére, stinxi, stinctum (ais, stinguo, por 
stingo « stigo com infixo nasal) v. tr 1. separar, dividir, separar por 
meio de marcas, distinguir, diferenciar; artificem ab inscio 
distinguere cic, distinguir o homem hábil do ignorante; 
2. distinguir mentalmente, discernir, definir; 3. variar, diversi- 
ficar; 4. ornar, adornar, matizar 

distinüi pe de distineo 

distinxi perí. de distinguo 

disto, às, áre (di sto) D v intr 1. estar afastado, estar 
distante; distare ab aliquo, distare foro, ex meta estar 
afastado de alguém, do foro, da carreira; 2. ser diferente; 
distare inter se, distare ab aliquo ou distare alicui ser 
diferente entre si, ser diferente de alguém impess. há 
uma diferenca, há diferenca, é necessário distinguir; distat 
sumasne pudenter an rapias » há uma diferença entre 
tomar timidamente e tirar com violéncia 

distorquéo, es, ére, torsi, tortum (dis, torqueo) v tr 
1. voltar para um e outro lado, torcer; 2. torturar, atormentar 

distorsi pe. de distorqueo 

distorsio, onis ; = distortio 

distortío, ônis (distorqueo) £ distorção 

distortus, a, um ®© part. de distorqueo adj 1. torcido, 
contrafeito, disforme; 2. enteado, emaranhado (estilo) 

distractiô, ônis (distrano) t. 1. acção de puxar em diversos 
sentidos, divisão, separação; 2. discórdia, desunião, desa- 
cordo 

distractus, a, um 2 par de distraho adj. dividido, 
cortado, esquartejado 

distráho, is, ére, traxi, tractum (ais, traho) v tr 1. puxar 
em diversos sentidos, separar, dividir, 2. romper, arrancar, ras- 
gar, destroçar, destruir, esquartejar; aciem distrahere c. rom- 
per uma linha de batalha; vallum distrahere .u destruir, rom- 
per um reduto; corpus passim distrahere ım esquartejar; 
3. vender a retalho, vender por parcelas; 4. partir, repartir, 
desunir, dissolver; 5. aplanar, compor, controversiam distra- 
here aplanar, compor uma desavenca; 6. fazer abortar; dis- 
trahere rem c. fazer abortar uma negociação; 7. pass. Ser 
difamado, ser desacreditado 

distraxi perf. de distraho 

distrátus, a, um part. de disterno 

distribüi per de distribuo 


distribüo, is, ére, büi, būtum (ais, tribuo) v tr. distri- 
buir, repartir, dividir, regular uma distribuicáo; pecunias in 
exercitum ou exercitui distribuere c. distribuir dinheiro pelo 
exército 

distribüté (distributus) adv metodicamente, com ordem, or- 
denadamente 

distribütio, onis (distribuo) 7. divisão, distribuição 

distribütor, oris (distribuo) m. distribuidor 

distribütus, a, um par: de distribuo 

districte {districtus} adv com rigor, com severidade, com aus- 
teridade 

districtus, a, um O pat de distringo O ag; 1. ligado, 
preso, ocupado; 2. hesitante, vacilante 

distringô, is, ére, strinxi, strictum (ais, stringo) v tr 
1, ligar de um e outro lado, manter estendido, estender; 
2. manter afastado, ter à parte; 3. afastar, reter, impedir; 
4, ocupar em muitas coisas ou em muitos lugares; 5. fati- 
gar, maçar 

distrinxi per de distringo 

distrivi pe de distero 

distruncô, às, áre (ais, trunco) v tr cortar em dois 

distüli por de disfero 

disturbàtio, onis (disturbo) £ demolição, ruína 

disturbátus, a, um par: de disturbo 

disturbo, às, áre, àvi, atum (dis, turbo) v.i. 1. disper- 
sar com violéncia, dispersar; 2. demolir, derrubar, destruir; 
3. aniquilar, subverter, perturbar 

disyllàbus, a, um aq; dissilábico, de duas sílabas 

ditàtor, óris (dito) m aquele que enriquece 

ditatus, a, um part de dito 

ditésco, is, ére (dis) v inc. intr enriquecer 

dithalassus, a, um ag; banhado por dois mares 

dithyrambicus, a, um, aa; ditirámbico 

dithyrambus, im. ditirambo [poema em honra de Baco] 

ditíze, árum (snc. por divitiae) £ pi. riqueza 

ditio, onis + = dicio 

ditior, ditissímus comp. e superi de dis 

ditis! gen. de dis 

Ditis is = Dis, Ditis 

ditíus (dis) adv. no comp. mais ricamente 

ditó, às, áre, avi, atum (dis) v t enriquecer 

diü am 1. (antigo locativo de dies usado nas expressóes noctu diu- 
que e interdiu) durante o dia, de dia; 2. (ant * do, influenciado 
pelo anterior diu) há muito tempo, durante muito tempo, mui- 
to tempo; parum diu ci. muito pouco tempo (comp. e superl., 
respectivamente, diutius e diutissime] 

dium, ii cu divum, i (dius) n. o céu, o ar; sub dio ou sub 
divo em pleno ar, ao ar livre 

diurnum, 1 (aiurnus) n. 1. ração diária de um escravo; 2. jor- 
nal [notícia dos factos diários] 

diurnus, a, um (* diusnus < dius = dies) adj. t. do dia, diurno 
(opóe-se a nocturnus); 2. de cada dia, cotidiano, de um dia; 
diurnus questus ganho diário; diurnus cibus ração diária; 
diurni comentarii sue; efemérides, jornais 

dius, a, um (arc, post] > divus) ao; 1. de Jüpiter, do céu, 
divino; 2. divinamente belo, precioso, excelente 

dius (des) = diu 

diuscúlé (cius?) aav por algum tempo, por pouco tempo 

diütiné (diuinus) adv. muito tempo, durante muito tempo 

diütínus, a, um (diu) ao; que dura muito tempo, de longa 
duração, longo, de longa data 

diütíus, diútissimê = diu (o t expiica-se por influência 
de diutinus) 

diúturnitás, àtis (diuturnus) £ longa duração (do tempo) 

diüturnus, a, um (cruzamento de diurnus e diutinus) adi. 
que dura muito tempo, de longa duração, durável 

diva, ae (aivus) £ deusa 

divágor, àris, árl (ai, vagor) v dep. intr. 1. errar por aqui e 
por ali, errar por diferentes partes; 2. [tig.] flutuar 

divaricô, às, áre, avi, atum (di varico) O v tr. 1. afas- 
tar um do outro; 2. afastar as pernas v. intr. afastar-se, 
abrir-se 


divelli per de divello 

divello, is, ére, velli ou vulsi, vulsum «ai vello) v. rr 
I. puxar em sentidos diversos, separar à força, arrancar, 
despedaçar, fazer em pedaços, rasgar, dilacerar; divellor 
dolore cic, a dor dilacera o meu coração; 2. [fig.] perturbar; 
somnos divellit cura = O cuidado perturba o sono; 3. afas- 
tar, separar; a complexu divellere ci. arrancar dos braços; 
complexu divelli y arrancar-se dos braços 

divenditus, a, um part ce divendo 

divendo, is, ére, (sem perf) ftum (ci, vendo) v tr. vender, 
vender a retalho 

diverberátus, a, um par: de diverbero 

diverbéró, às, àre (di verbero) v tr separar batendo, 
cortar (os ares, as ondas), bater com violéncia 

diverbíum, Yl (dis, verbium < verbum) n. TEATRO diálogo (parte 
oposta a cantica, a parte cantada) 

diversé (aiversus)aav. 1. em sentidos opostos, em diferentes 
direcções, diversamente; 2. à parte, separadamente 

diversicólor, oris e diversicolorus, a, um (diver- 
sus, color) adj. de diversas cores, matizado 

diversitas, átis (diversus) £ 1. divergência, contradição; 
2. diversidade, variedade, diferença 

diversô acv = diverse 

diversor, diversoríum etc. => dev- 

diversus, a, um A part de diverto adj em sentido 
oposto, que fica em frente, em direcções opostas ou diver- 
sas, oposto; diversi consules discedunt ¿y os cónsules reti- 
ram-se cada um para o seu lado; diversa fuga ¡y fuga em 
direcções diferentes; diversa duo vitia sa, dois vícios opos- 
tos; 2. hostil, contrário, inimigo; factio, acies diversa par- 
tido, exército inimigo; 3. separado, afastado, isolado; 
colunt diversi mc habitam em regiões afastadas; diversi 
audistis sa, ouvistes separadamente; 4. indeciso, irreso- 
luto; 5. diferente, dissemelhante; diversus ab aliquo, ali- 
cui rei diferente de alguém, de alguma coisa; diversus 
morum mc. diferente quanto aos costumes 

divertó (divorto), is, ére, ti, sum (dis, verto) v. intr 
1. afastar-se de, separar-se de, ir-se embora; 2. divorciar-se; 
3. ser diferente 

dives, itis aaj. rico, opulento; dives pecoris, auro y rico em 
rebanhos, em ouro; dives templum donis ¿¡y templo enri- 
quecido pelas oferendas; dives ager y campo fértil; dives 
spes 4 esperança brilhante 

divexó, às, áre, àvi, atum (ais, vexo) v tr 1. devastar, 
saquear; 2. torturar, atormentar 

divexus, a, um par! de diveho (desusado) cruzado 

Diviciácus, 1» Divicíaco 1. nobre éduo, amigo de César; 
2. rei dos Suessiões 

dividía, ae (dividus) £ 1. discórdia; 2. cuidado, inquietação, 
enfado, pesar 

divido, is, ére, visi, visum (di, vido (desusado)) v tr 
1. separar, dividir; Gallos ab Aquitanis Garumna dividit c. 
o Garona separa os Gauleses dos Aquitanos; di re tempora 
ferro y separar a cabeça com um golpe de espada; dividere 
concentum y romper o acordo; 2. distribuir, repartir; divi- 
dere agros civibus, inter cives, per cives, cum civibus 
repartir as terras pelos cidadãos, 3. distinguir; legem 
bonam a mala dividere cic, distinguir uma lei boa de uma 
má; 4. adornar, variar, matizar 

divídus, a, um (divido) adj. separado, isolado 

dividúus, a, um (divido) aaj. 1. divisível; 2. dividido, sepa- 
rado, repartido 

divina, ae (aivinus) £ feiticeira, adivinhadora 

divinácúlum, i (aivino) n. presságio 

divinàlis, e (divinus) aaj. relativo a Deus 

divinatio, onis (divino) £ 1. adivinhação, arte de adivinhar, 
arte de predizer o futuro; animi divinatio c, pressentimento; 
2. debate judiciário prévio para determinar, entre os concor- 
rentes, qual deverá ser o acusador 

divinátor, ôris (divino) m. adivinho, profeta, oráculo 

divinàtrix, icis (divino) £ adivinhadora 

divinatus, a, um par: de divino 


divine (divinus) agv 1. à maneira de um deus, como deus; 
2. divinamente, perfeitamente, excelentemente; 3. como 
que adivinhando; cogitare divine cic. prever 

divinitas, atis (divinus) £ 1. natureza divina, divindade, 
poder divino; 2. perfeicáo, exceléncia, superioridade 

divinitus (divinus) adv. 1. da parte dos deuses, que vem dos 
deuses, por efeito da vontade divina, por inspiração divina; 
2. divinamente, maravilhosamente, excelentemente 

divino, às, áre, avi, atum ccivinus) v. tr adivinhar, pres- 
sagiar, profetizar, predizer [constrói-se com ac., prop. infinitiva, 
prop. interr. indir. ou absol} 

divinum, 1 (divinus) n. 1. o poder divino, o divino; 2. sacrifi- 
cio divino; 3. adivinhação; 4. pi. predições 

divinus, a, um (divus) aaj 1. de Deus, divino, dos deuses; 
res divina ci. cerimónia religiosa, oferenda, sacrifício; res 
divine ci religião, culto, o direito natural; divina scelera w 
crimes contra os deuses; divinissima dona ci. presentes bem 
dignos dos deuses; 2. profético, que adivinha, 3. divino, 
extraordinário, maravilhoso, admirável; 4. (falando dos impe- 
radores) divino; divina domus pres a casa imperial, a familia 
dos Césares 

divinus, i (divus) m. 1. adivinho; 2. o que lê a sina 

divisé (divisus) adv separadamente, distintamente 

divisi per? de divido 

divisibilis, e (divido) aaj. divisível 

divisim adv = divise 

divisio, ônis (civido) £ 1. divisão, distribuição, repartição; 
2. MATEMÁTICA divisão 

divisor, Oris (divido) m. 1. aquele que separa, aquele que 
divide, aquele que reparte; 2. distribuidor de dinheiro em 
nome de um candidato (para obter votos), angariador de 
votos 

divisse torma sinc. por dividisse 

divisüra, ae (divido) £ incisão, golpe 

divisus, a, um & part. de divido adj separado, divi- 
dido, distribuído 

divisus? US (divido) m. {só no cat sing.) repartição, partilha; 
facilis divisui + fácil de repartir; divisui esse 1 ser divi- 
dido, ser repartido 

Divitiácus, im = Diviciacus 

divitíae, arum (dives) / pi. 1. riquezas, bens; 2. [fig.| fecun- 
didade, riqueza (do génio, do estilo, da expressão: ingenii, 
orationis, verborum) 

Divodürum, i n. Divoduro ¡cidade na Gália Bélgica, hoje 
Metz] 

divolsus = divulsus part. de divello 

divolvô, is, ére (dis, volvo) v tr revolver (no espírito), pon- 
derar 

divorsus = diversus 

divortíum, 1i (divorto) n. 1. divórcio; divortium facere cic 
divorciar-se; 2. separação, bifurcação (de dois caminhos); 
divortia aquarum ci linha de separação das águas, ver- 
tentes das montanhas 

divortó => diverto 

divulgatió, ônis (divulgo) + divulgação 

divulgatus, a, um & part. de divulgo 
banal, vulgarizado 

divulgo, as, áre, àvi, àtum (ais, vulgo) v ir 1. divulgar, 
publicar, tornar püblico; 2. espalhar o rumor de que (com 
prop. infinitiva), espalhar o boato 

divulsi perf. de divello 

divulsiô, Onis (divelio) £ acção de arrancar, acção de separar, 
acção de dividir 

divulsus, a, um par: de divello 

divum, i (dvus) ^. = dium 

divus, a, um ao; divino 

divus? 1 (divus!) m. 1. Deus, divindade; 2. título dado, após 
a morte, aos imperadores romanos divinizados 

dixe forma sinc. por dixisse 

dixi perf. de dico 

dixis, dixti formas sinc. por dixeris, dixisti 


adj comum, 


do, das, dáre, dédi, dátum y v 1. dar, conceder; dare 
obsides c dar reféns; alicui aliquid dare dar alguma coisa a 
alguém; filiam in matrimonium dare c. dar a filha em casa- 
mento; dare civitatem, honorem, imperium alicui dar a 
alguém o direito de cidade, uma magistratura, o comando; 
dare alicui copiam, facultatem, potestatem dar (conceder) 
a alguém a possibilidade; 2. oferecer, consagrar, apresentar, 
fornecer; tempus, locus, fors se dat o momento, a ocasião, 
a sorte apresenta-se; hostium legiones dis Manibus dabo |; 
consagrarei as legiões dos inimigos aos deuses Manes; 
3. permitir, acordar, admitir, ceder, conceder; iter alicui per 
provinciam dare c. permitir a alguém a passagem pela pro- 
víncia; da mihi y; permite-me; datur (impess) é permitido; 
dasne animos manere? ci admites a imortalidade da alma?; 
demus ut sit beatus sapiens ci. admitamos que o sábio é 
feliz, 4. provocar, ocasionar, causar, produzir; dare spiritus 
alicui 1» provocar o orgulho de alguém; dare vulnera oy 
causar ferimentos; dare risum o, provocar O riso; 5. pôr, 
colocar; hostes in fugam dare c. pôr os inimigos em fuga; 
dare aliquem in custodiam ci. meter alguém na prisão; in 
viam se dare cic. pór-se a caminho; 6. produzir, pôr neste ou 
naquele estado, emitir; dabat omnia tellus o, a terra tudo 
produzia; dare gemitum soltar um gemido; dare dicta talar; 
dare lacrimas chorar; victoriam illum ferocem dabat 1 a 
vitória tornava-o feroz; 7. [poét.] dizer, expor, proferir (datur 
= narratur, dicitur, fertur); 8. fixar (um dia, uma data), 
representar (uma peça), imputar (com dois dat), dare alicui 
crimini incriminar alguém; 9. & dare se ligar-se a, entre- 
gar-se; dare se somno dormir, dare se fuga fugir; dare se 
alicui ligar-se a alguém; dare se dolori entregar-se à dor; 
dare se campo ousar descer à planície; dare amplexum 
abraçar; dare animam morrer, expirar, dare litteras escre- 
ver; dare manus confessar-se vencido; dare nomen alis- 
tar-se; dare operam aplicar-se a, consagrar-se; dare ponas 
ser castigado; dare terga fugir; dare veniam permitir; dare 
verba enganar 

docéo, és, ére, docüi, doctum y r.e intr. 1. instruir, 
ensinar (antónimo: discere), informar; rem docere ensinar 
uma coisa; canere docere ensinar a cantar; (com dois ac.) 
pueros grammaticam docere ensinar gramática às crianças; 
pueros litteras docere ensinar as crianças a ler; pass. rem 
doceri c ser informado acerca de qualquer coisa; 2. repre- 
sentar, ensaiar (uma peça de teatro); 3. ter uma escola, dar 
lições (além das construções exemplificadas, constrói-se ainda 
com prop. inf e prop. interr indir.) 

dochmíus, il m. dócmio [pé de cinco sílabas composto dum 
jambo e dum crético] 

docibilis, e (doceo) adi. que aprende facilmente 

docilis, € (doceo) adj. 1. disposto a aprender, que aprende 
com facilidade; docilis ad aliquam disciplinam cic. que 
aprende facilmente uma ciéncia; 2. que se deixa instruir 
facilmente, fácil de manejar, dócil, flexível; docile equorum 
genus |, raça de cavalos fáceis de ser adestrados; capilli 
dociles cabelos flexíveis 

docilitas, atis {doceo} £ 5. facilidade em aprender; 2. doci- 
lidade, doçura, bondade 

docímen, inis n = documen 

docimentum, 1 » = documentum 

docté (doctus) aav. 1. doutamente, sabiamente; 2. pruden- 
temente, subtilmente, com finura 

docti, órum m. pi. os sábios, os conhecedores, os críticos 
competentes, os filósofos, os poetas 

doctilóquus, a, um (doctus, loquor) adj. que fala bem 

doctisónus, a, um (doctus, sonus) adj, que emite um som 
harmonioso 

doctitanter (doctto) adv sabiamente 

doctor, Oris (doceo) m. mestre, aquele que ensina 

doctrina, ae (doceo) f. 1. instrução, formação teórica (opóe- 
-se à natura), conhecimentos inculcados pelo ensino, ciência, 
arte, cultura; 2. doutrina, teoria, método, sistema 

doctrinális, e (doctrina) ao; científico, teórico 

doctrix, icis {doceo} £ aquela que ensina, mestra 


doctus, a, um ® part de doceo 0) adj 1. que aprendeu, 
que sabe, instruído, douto, sábio; doctus Greecis litteris ci. 
conhecedor da literatura grega; doctus ex disciplina Stoico- 
rum cic. versado na filosofia estóica; 2. prudente, astuto, 
fino, hábil; doctus sagittas tendere y hábil em manejar o 
arco 

docúl perf. de doceo 

docümen, ínis n = documentum 

documentum, i (coceo) n. exemplo, modelo, lição, ensino, 
demonstração, prova, indicação; esse alicui documento c. 
servir de exemplo a alguém; documento est utrum... 
an... jj; Serve de demonstração se... ou se...; virtutis docu- 
mentum cic. exemplo de virtude; documentum esse ne... Liv 
ser uma lição para impedir que... 

Dodona, ae + Dodona [cidade da Caónia onde havia um orá- 
culo de Jüpiter] 

Dodonê, és + = Dódóna 

Dodoneeus, a, um ac; de Dodona 

Dodonis, ídis aaj. ; de Dodona; Dodonides nymphae 
Dodónides [ninfas que educaram Júpiter] 

Dôdônius, a, um «q; de Dodona 

dódra, ee + bebida composta de nove ingredientes 

dodráns, antis m 1. os 9/12 ou os 3/4 dum todo; heres 
ex dodrante c. nep herdeiro de três quartos; 2. palmo 
(medida) 

dódrantarius, a, um (dodrans) ao. relativo aos 9/12 de 
um todo 

dogma, átis n. 1. [fig] teoria, opinião, crença, princípio; 
2. decreto; 3. dogma, artigo de fé 

dogmatícus, a, um aaj. dogmático, relativo a um sis- 
tema filosófico 

dogmatistês, «e m. dogmatista, aquele que estabelece 
uma doutrina 

dogmatizo, às, áre v inr. dogmatizar, estabelecer um 
dogma, uma doutrina 

dólabella', ae (ai. de dolabra)  machadinha pequena, 
podáo 

Dolabella”? ae m. Dolabela [nome dum ramo dos Cornélios, 
em especial o genro de Cícero, P. Cornelius Dolabella] 

Dolabelliánus, a, um ao; de Dolabela 

dolábra, ae (doo!) t machado, machada, picareta, alvião 

dolámen, ínis (doo*) n. acção de cortar com a dolabra 

dolatio, ônis = dolamen 

dolatôrius, a, um (dolo!) aa; relativo ao trabalho com a 
dolabra, relativo ao carpinteiro 

dolatoríum, íi ^. martelo do canteiro 

dolátus, a, um par! de dolo 

dolenda, orum ^; pi acontecimentos dolorosos 

dolendus, a, um O gerundivo de doleo adj. digno 
de lamentação, deplorável 

dolens, entis & part de doleo 
aflitivo 

dolenter {dolens} aav. 1. com dor, com pena, com pesar; 
2. deixando transparecer a dor, patético 

doléo, es, ere, ui, itum (geralmente relacionado com dolo) 
® v intr. 1. sentir dor (física), experimentar uma dor, ter um 
mal, sofrer (física e moralmente); ab oculis dolere p. sofrer 
dos olhos, estar doente dos olhos, doerem os olhos; 2. pro- 
duzir dor, causar dor, ser doloroso; caput dolet pin dói a 
cabeca v. tr. e intr. afligir-se, deplorar, lamentar, chorar; 
contrariis rebus dolere c; afligir-se com a adversidade; de 
aliquo dolere cj afligir-se de...; tuam doleo vicem in 
deploro a tua sorte O impess. mihi dolet sofro 

doliàris, e (doium) ao; de tonel, de pipa 

Dolicháón, onis anr. m. Dolicáon 

Dolíché, és, + Dólique 1. cidade da Tessália; 2. ilha do 
Mediterráneo 

dolídus, a, um (doleo) adj. doloroso 

doliólum, 1 (cim. ae dolium) n. 1. pequena pipa, barril; 2. BO- 
TÀNICA cálice das flores 

dolitürus, a, um part. fut. de doleo 


® adj que causa dor, 


dolíum, ii, » pote de barro (para azeite, vinho, etc.), grande 
vasilha de madeira (para os cereais), talha, tonei; de dolio 
haurire cic. beber o vinho da colheita do ano 

dolo, ás, áre, àvi, átum v v 1. desbastar madeira, apa- 
relhar, talhar, lavrar (pedra); e robore dolatus ci; talhado em 
madeira de carvalho; 2. [fig.] polir, aperfeiçoar (uma obra lite- 
rária), bater 

dolo, ónis m. 1. vara com um curto aguilháo, chuco; 2. agui- 
lhão de mosca; 3. vela da proa, traquete 

dolón; onis m. > dolo 

Dolón?, ónis m. Dólon [espião troiano que foi descoberto e 
morto por Ulisses e Diomedes] 

Dolópés, um m. p. fem Tito Lívio aparece o ac. sing. Dolo- 
pem) Dólopes [povo da Tessália] 

Dolopía, ae + Dolópia [parte da Tessália habitada pelos 
Dólopes] 

dolor, Oris ¿doleo) m. 1. dor (física e moral), sofrimento, afli- 
ção, pesar, pena, desgosto, tormento; dolor articulorum ou 
pedum cio gota; dolor lateris ou laterum cic, n pleurisia; 
dolorem alicui afferre, commovere, dare, efficere, facere 
causar dor a alguém; dolore affici sentir dor; dolorem acci- 
bere, capere, haurire, suscipere, sustinere ex ou in aliqua 
re sentir dor a propósito de qualquer coisa; 2. ressentimento, 
despeito, raiva, cólera; 3. RETÓRICA sensibilidade do orador, 
emoção; 4. objecto de dor 

dolórósus, a, um (color) aoj. doloroso 

dolósé (dolosus) adv dolosamente, com dolo, manhosa- 
mente. artificiosamente 

dolositàs, átis (dolosus) £ fraude, engano, dolo 

dolosus, a, um (dous) agi. astucioso, manhoso, doloso, 
enganador; dolosus ferre n, que se recusa com astúcia a levar 

dolúi perf. de doleo 
olus, im 1. sagacidade, esperteza, astücia, manha, dolo, 
engano; dolus malus cic fraude; sine dolo malo ix, sem 
fraude, de boa-fé, lealmente; 2. insídia, trapaça; 3. erro, 
falta, mal causado, acto censurável, negligéncia 

dôma, átis ^ tecto, casa 

domabilis, e (domo) 20; domável 

domator, Oris (domo) m. domador, vencedor 

domātus, a, um = domitus pari. de domo 

domávi = domui perí. de domo 

domefactus, a, um (domo, facio) aaj. domado 

domesticátim (domesticus) adv em casa, no seu ambiente 

domesticê (domesticus) adv em casa, em particular 

domestici, orum (domesticus) m. p domésticos, os mem- 
bros duma familia, as pessoas que habitam a mesma casa 
(amigos, clientes, libertos, escravos) 

domesticus, a, um (domus; > intestinus < intus) adj 1. da 
casa, doméstico; intra domesticos parietes ci, dentro das 
paredes da casa; domesticus otior } levo em minha casa uma 
vida tranquila; 2. da família, familiar; domesticus usus cic. 
ligação familiar, homo prope domesticus ci; homem quase 
da família; res domesticee cic. património, 3. particular, pri- 
vado; 4. que é do país, nacional; bellum domesticum c, 
guerra civil 

domi = domus 

domiceníum, ii (domus, cena) n. jantar comido em casa 

domicilium, ti (domus) ». 1. domicílio, habitação, morada; 
2. [tig.] sede; domicilium glorice c; sede da glória 

Domidúca, ae (domus, duco) £ Domiduca [nome dado a 
Juno, porque presidia aos casamentos] 

Domidúcus, 1 (domus, duco} m. Domiduco [nome dado a 
Júpiter que se invocava quando se conduzia a recém-casada 
para casa do marido] 

domina, Se (domus) £ 1. dona de casa, esposa; 2. senhora, 
soberana; 3. nome dado à imperatriz; 4. amiga, amante 

dominans, antis & part de dominor adj. predomi- 
nante, essencial & m. senhor, soberano, príncipe 

dominatio, ónis (dominor) s. domínio, soberania, poder 
absoluto 

dominátor, Oris (dominor) m. senhor, soberano; domina- 
tor rerum cic, senhor do mundo 

dominátrix, icis (domino) £ senhora, soberana 


dominatus, a, um pa: de dominor 

dominatus; Us m = dominatio 

dominicárius, a, um (dominicus) adj. do domingo 

dominícum, 1 (dominicus) 1. colectânea de versos de Nero; 
2. serviço divino ao domingo 

dominícus, a, um (dominus) adj. 1. do senhor, que per- 
tence ao senhor; 2. do Senhor, de Deus; dies dominicus ou 
dominica dia do Senhor, o domingo 

dominium, ii (dominus) n. 1. propriedade, direito de pro- 
priedade; 2. banquete solene, festim 

dominor, àris, ari, atus sum (dominus) v. intr. 1. ser 
senhor, dominar, mandar, reinar; in capite alicujus domi- 
nari cio ser senhor da vida de alguém; in aliquem, in 
nobis dominari reinar sobre alguém, sobre nós; in judiciis 
dominari cic. ser o senhor nos tribunais (= ser o autor das 
leis nos tribunais), 2. ter a hegemonia, desempenhar um 
papel importante, predominar 

domínus, 1 (domus) m. 1. dono da casa, senhor, proprietário; 
2. chefe, árbitro, soberano, senhor; 3. senhor [nome dado aos 
imperadores depois de Augusto e Tibério], 4. amigo, amante; 
5. termo de delicadeza e de tratamento correspondente ao 
português «senhor»; 6. o Senhor, Deus 

Domitia, ae + Domícia [nome de mulher, em particular Domi- 
tia Lepida, mãe de Messalina e tia de Nero, e Domitia Calvilla 
mãe de Marco Aurélio] 

Domitianus! a, um aoj 1. de Domício; 2. de Domiciano 

Domitiânus? 1m. Domiciano, décimo segundo imperador 
de Roma 

Domitius, a, um ao; Domitia lex lei Domícia; Domitia 
via via Domícia, na Gália 

Domitius? Ýi m. Domício [nome de uma família romana com 
dois ramos: Calvini e Ahenobarbi] 

Domitius, íi (domus) m. = Domiducus 

domiíto, às, áre (eg. de domo) v t; submeter, domar 

domitor, oris (domo) m. 1. domador, subjugador, domesti- 
cador (de animais); 2. vencedor, triunfador 

domitrix, icis (domo). domadora, aquela que doma 

domitüra, ae (domo) + acção de domar, de domesticar 

domitus' a, um par: de domo 

domitus”, üs (domo) m. => domitura 

domo, ás, are, úl ou àvi, Itum ou atum v + 1. domar, 
domesticar (os animais), amansar; 2. vencer, subjugar 

domii perf. de domo 

domuncüla, ae (aim. de domus) f casa pequena, casinha 

domus, ús ou domus, i (cativo domi) £ 1. casa, morada, 
habitação, domicilio; domi em casa; domi nostrae na nossa 
casa; domi Caesaris em casa de César; domum ou in domum 
alicujus venire ir a casa de alguém; domos suos invitare sai 
convidar para ir a sua casa; domi bellique ou militieque na 
paz e na guerra; domus avium v O ninho; 2. edifício (de toda 
a espécie); 3. pátria, nação; domo emigrare c. sair da pátria; 
domum revertuntur c voltam ao seu país; 4. família; domus 
Assaraci y os descendentes de Assáraco (= os Romanos); 
5. escola, seita filosófica; 6. + domi est = não falta, há em 
abundância; domi habere ter em abundância 

domuscüla, ae + — domuncula 

donàbilis, e (dono) ao; doável, que se pode dar, que 
serve para dar de presente 

donaría, orum (donarius)n. pi. 1. lugar do templo onde se 
depositavam as oferendas, tesouro; 2. templo, santuário, 
altar 

dóonáticus, a, um (dono) adj, dado (como recompensa 
militar ou aos vencedores do jogo) 

dónatio, onis (aono) £ acção de dar, dádiva, presente 

dóonátivum, 1 (dono) n. donativo feito pelo imperador aos 
soldados 

dônator, oris (dono) m. aquele que dá, doador 

dônatrix, icis (aono) / aquela que dá, doadora 

dônatus, a, um part. de dono 

Donatus, im. Donato 1. ZElius Donatus célebre gramático 
latino que foi preceptor de S. Jerónimo e comentador de 
Teréncio; 2. herege africano combatido por Santo Agostinho 


donec (do, part. locativa, + -ne + que) conj. 1. com indicativo: 
1. enquanto, durante todo o tempo que; donec eris felix, 
multos numerabis amicos o, enquanto fores feliz, conta- 
rás muitos amigos; 2. até ao momento em que; de comi- 
tiis, donec rediit Marcellus, silentium fuit 1, nào se 
falou dos comícios até ao momento em que Marcelo 
regressou IL com conjuntivo: até que, até que finalmente, 
enquanto, até ao momento em que; (elephanti) trepida- 
tionis aliquantum edebant, donec quietem ipse timor 
fecisset vw os elefantes mostravam uma grande agitação, 
até que o próprio medo os tivesse acalmado; usque eo 
donec, eo usque donec, usque donec = donec 

dônicum conj. antiga forma de donec 

Donnus, im Dono [chefe gaulés] 

dono, às, áre, àvi, atum (donum) v. y. 1. dar de pre- 
sente, presentear, dar, acordar, conceder; donare aliquid 
alicui dar alguma coisa a alguém; donare aliquern civi- 
tate conceder a alguém o direito de cidade; 2. [fig.] sacrifi- 
car; amicitias reipublice donare cic. sacrificar as amizades 
ao Estado; 3. dar quitação, perdoar; culpa precibus dona- 
tur as preces fazem perdoar a culpa fadmite ainda a constru- 
ção com ut e com infinitivo (na poesia)) 

Donüca, ae £ Donuca [montanha da Trácia] 

dönum, i (dare) ^. 1. dom, presente, dádiva; ultima dona o. 
os funerais; 2. oferenda aos deuses 

Donüsa, ae Donusa [pequena ilha do mar Egeu] 

Dor (naeci) t. Dor [cidade da Palestina, junto do monte Carmelo] 

dorcas, ádis + corca 

Dorceus, él, éos ou ei m. Dorceu [nome de um cão] 

Dorcíum, ll entr. n. Dórcio 

Dores, um nm. p. Dórios [habitantes da Dóride] 

Dori, orum n. p. = Dores 

dórícé (Doricus) aav. à maneira dos Dórios 

Dóricus, a, um ac; dórico, grego; Doricum genus ARQU- 
TECTURA estilo dórico 

Dórion, li Dórion 1. cidade da Messénia; 2. nome de cida- 
des na Acaia, Cilícia e Jónia 

Dóris; idis + 1. Dóris a) esposa de Nereu, mãe das Nereides; 
b) mulher do tirano Dionísio; 2. Dórida, Dóride a) regiáo da 
Grécia; b) região da Ásia menor; 3.[fig.] o mar 

Doris? ídis ao + 1. dórica, grega; 2. da Sicilia [onde havia 
colórias gregas] 

Doriscon, 1». = Doriscos 

doriscos' versus verso constituído por duas longas, 
duas breves, uma longa e uma breve 

Doriscos” 1: Dorisco [fortaleza da Trácia] 

Doriscum, in. = Doriscos 

Dorius, a, um ac; dório 

dormibô = dormiam ‘ut. imperf. de dormio 

dormiío, is, ire, ivi ou Ti, itum v int 3. dormir; ire ou se 
conferre dormitum ir dormir; 2. não fazer nada, estar deso- 
cupado; 3. estar morto, repousar no túmulo; 4. pass. pessoal. 
passar (o tempo) a dormir; tota mihi dormitur hiems mar. 
passo todo o Inverno a dormir 

dormitatíó, Onis (dormito) £ sono 

dormitátor, Oris (dormito) m. noctívago (que dorme durante 
o dia) 

dormitío, onis (dormio). 1. faculdade de dormir, sono; 
2.0 sono eterno, a morte 

dormitó, às, áre, àvi, átum (eg. de dormio) v intr 
1. ter vontade de dormir, ter sono, adormecer; [fig.| dormi- 
tans lucerna o, lâmpada prestes a extinguir-se; 2. estar 
inactivo, estar desocupado 

dormitor, ôris (dormio) m. o que gosta de dormir, dormi- 
nhoco 

dormitóríum, ii (dormio) n. quarto de dormir, dormitório 

dormitórius, a, um (dormio) adj onde se dorme 

dóron, i». = donum 

Dorothéus, īm. Doróteo, Doroteu [célebre pintor] 

Doroxanium, íi n. Doroxànio (rio da Índia com areias aurife- 
ras) 

Dorso, onis m. Dorsáo [sobrenome romano da familia Fabia] 


dorsualis, e (dorsum) ao; das costas, que está sobre as 
costas, dorsal 

dorsuáríus, a, um (dorsum) adj. que transporta às costas 

dorsum, i» 1. dorso do homem ou dos animais, costas, 
espinha dorsal; 2. cume, cabeço, encosta (duma montanha); 
3. tudo que se assemelha a um dorso, como banco de areia, 
superfície duma calçada, etc. 

dorsuôsus, a, um (dorsum) adj que levanta o dorso 
(falando dum escolho) 

dorsus, im. = dorsum 

Dorus, Im Doro [que deu o nome à Dóride] 

Dorjclàs, æ antr. m. Dóriclas 

Doryclus, 1 ant. m Dóriclo 

Dorylaeum, in. Dorileu [cidade da Frígia] 

Dorylas, &e antr. m. Dórilas 

Dorilaei, orum n. p. = Dorilenses 

Dorilênses, ¡um m. pi habitantes de Dorileu 

dos, dotis (ao) 1. dote; dotem conficere ci dotar; dotem 
dicere ci. fixar o dote; doti dicere ou in dotem conferre cic 
dar em dote; 2. qualidade, vantagem, talento, mérito fsigni- 
ficados pós-clássicos e geralmente no pl] 

Dosithéus, im. Dositeu 1. astrónomo; 2. gramático latino 

Dosithõe, és + Dosítoe [nome de uma ninfa] 

Dossennus, I m. = Dossenus 

Dossenus, im. Dosseno [personagem tradicional da sátira, 
corcunda, glutão, trapaceiro] 

dóotalis, e (dos) aa; dotal, de dote, dado ou levado em dote, 
dotal 

dotàtus, a, um 0 par. de doto E adj bem dotado 

dotes p! de dos 

dotó, às, áre, avi, átum (dos) v tr dotar, prover de 

Doto, üs + Doto [nome de uma nereida] 

drachma, ee : (ger. pi. drachmarum ou drachmum] dracma 
1, unidade de peso entre os atenienses (= a cerca de 3,5 9); 
2. moeda ateniense 

drachüma = drachma 

draco, onis m. 1. dragão; 2. serpente fabulosa; 3. ASTRONO- 
MIA Dragão (constelação); 4. dragão (estandarte duma 
coorte); 5. vaso em forma de serpente para aquecer água 

Draco; onis m. Drácon [legislador de Atenas] 

dracón, ónis m dragão 

dracônãrius, ii (draco!) m. draconário, porta-estandarte 
(duma coorte) 

dracónigéna, ¿e (craco'geno) m. e f. draconígena, nascido 
de um dragão; draconigena urbs o, Tebas 

dracônipês, édis (craco', pes), aaj. que tem pés de dragao 

dracontàríum, ii (draco!) n. colar ou coroa em forma de 
serpente 

drāma, átis n. drama, acção teatral 

drámaticos, on «q; = dramaticus 

drâmaticus, a, um (drama) aaj. dramático, relativo ao 
drama 

Drances, is m. Drances [um dos conselheiros do rei Latino e 
inimigo de Turno] 

Drangee, arum m. p; Drancas, Drangas [povo da Pérsia] 

Drangeeus, a, um «9; dos Drangas 

drapeta, ae (do grego) m. escravo fugitivo 

Drappés, étis m. Drapes, Drapete [chefe gaulés] 

draucus, Im devasso 

Draudacum, i » cidade da Iliria 

Drepána, órum n. p! = Drepanum 

Drepáne, es + Drépane; 1. = Drepanum; 2. nome da ilha 
da Córcira 

Drepanitàni, örum n. pı. habitantes de Drépano 

Drepanitanus, a, um ac; de Drépano 

Drepánum, In. Drépano [cidade da Sicília, hoje Trapani] 

dromas;, ádis m. 700.0614 dromedário 

Dromasí ádis ; nome de uma cadela de Actéon 

droméda, ef = dromas 

dromedaríus, Í m. = dromas 

Dromos, i m. estádio da Lacedemónia onde a juventude 
espartana se exercitava nas corridas 


dropax, ácis m. unguento depilatório 

Druentia, ee m. Druença [rio da Gália Narbonense, hoje 
Durance] 

Druenticus, a, um ac; de Druença 

druídae, arum m. p; druidas [sacerdotes dos antigos Gaule- 
ses] 

druides, um m. p. = druida 

drungaríus, Í (drungus) m. comandante do drungus 

drungus, im troço de tropas 

Drúsiánus, a, um aq; de Druso 

Drüsilla, ae ant + Drusila 

Drusinus, a, um «0 = Drusianus 

Drúsus, i » Druso +. sobrenome de um ramo da gens Livia; 
2. sobrenome dos Cláudios, em particular de Claudius Dru- 
sus Nero irmão de Tibério, pai de Germânico e do imperador 
Cláudio 

Dryádeês, um + p Dríades, ninfas dos bosques 

Dryantiádês, æ m = Driantides 

Dryantidês, æ m. Driántida, filho de Driante (Licurgo) 

Dryas’, ádis y driade = Dryades 

Dryàs; antis m. Drias, Driante 1. um dos Lápitas; 2. rei da 
Trácia, pai de Licurgo; 3. um dos companheiros de Meléa- 
gro 

Drymae, árum : p. Drimas (cidade da Dóride] 

Drymo, ús + Drimo [nome duma ninfa] 

Dryópe, és ant. ; Driope 1. filha de Eurito; 2. uma ninfa 

Dryópés, um mpi Dríopes [povo do Epiro] 

Dryops, is m um dos Dríopes 

duale, is n GRAMÁTICA dual 

dualis, e (auo) aaj. de dois 

dualitas, átis (auaíis) t dualidade 

dubia, órum ». p: ascoisas duvidosas 

dubíé (dubius) adv. duma maneira duvidosa, com incerteza; 
non dubie certamente, positivamente, indubitavelmente 

dubiétas, àtis (dubius) dúvida, hesitação, incerteza 

dubio (oubius) adv. dum modo duvidoso 

dubiósus, a, um (aubius) aaj. duvidoso 

Dübis, is m. Dübis [rio dos Séquanos] 

dubitàbilis, e {dubito} aaj. 1. duvidoso; dubitável; 2. que 
duvida 

dubitàns, antis & par de dubito 
indeciso, que se extingue 

dubitanter (dubitans) aav. com dúvida, com hesitação 

dubitatio, Onis (dubito) f 1. acção de duvidar, dúvida, 
incerteza; dubitationem afferre ci. fazer nascer a dúvida; 
dubitationem tollere, expellere, eximere dissipar as dúvidas; 
dubitatio alicujus rei ou de aliqua re incerteza sobre qual- 
quer coisa; 2. hesitação, exame com dúvida, reflexão, irreso- 
lução, demora; dubitationem alicui dare c, fazer alguém 
hesitar; sine dubitatione, sine ulla dubitatione, nulla inter- 
posita dubitatione cic. sem hesitação, sem demora 

dubitátive (dubitativus) adv. => dubitanter 

dubitátivus, a, um {dubitatio} adj. 1. duvidoso; 2. GRAMÁTICA 
dubitativo, que exprime a dúvida 

dubitátor, oris (dubito) m. aquele que duvida de 

dubitátus, a, um part. de dubito de que se duvida, duvi- 
doso 

dubito, às, are, ávi, átum (cubo) D v rr e intr. com 
várias construgóes, mas não seguido de infinitivo: duvidar, pôr 
em dúvida, interrogar-se; de aliqua re dubitare ci. duvidar 
de alguma coisa; dubitabunt sitne tantum in virtute cic. 
duvidarão se há tanta força na virtude (e ainda construções 
com num, an, utrum... an etc.); non dubito fore plerosque 
qui... c, Nep, não duvido de que haverá alguns que...; non 
dubito quin não duvido de que v.t. 1. ponderar, exami- 
nar, revolver no espírito; seguido de infinitivoo e, algumas 
vezes, de quin: hesitar, vacilar; si dubitaret venire a cur Se 
ele hesitasse em vir; non dubitavit confligere c nep. não hesi- 
tou em dar batalha; nolite dubitare quin credatis huic c. 
nào hesiteis em confiar nele 

dubíum, li (aubius) n. 1. dúvida; in dubium venire ou 
vocare cic, pôr em dúvida; in dubio habere 1, pôr em 
dúvida; sine dubio, procul dubio, dubio procul sem 


adj. hesitante, 


nenhuma dúvida; 2. hesitação; 3. situação crítica, perigo; 
in dubio esse s4 estar em perigo; in dubium devocare, 
revocare c. cic. pôr numa situação crítica 

dubius, a, um (dubo) adj. 1. indeciso, hesitante, irreso- 
luto, incerto; spemque metumque inter dubii y incertos 
entre a esperança e o medo; dubius sum quid faciam y, 
estou hesitante sobre o que hei-de fazer; haud non dubius 
(com prop. inf ou com quin) nào duvidando que...; 2. equí- 
voco, de éxito incerto, dübio, duvidoso; dubia salus, dubia 
victoria, dubium ccelum, dubia lanugo, haud dubia 
mors, dubius vitae saüde vacilante, vitória incerta, céu que 
não deixa perscrutar os seus segredos, buco, morte certa, 
que está em perigo de vida; dubium est é duvidoso; 
dubium non est quin spoliarit ci é fora de dúvida que ele 
espoliou; 3. perigoso, difícil, crítico; res dubie circunstán- 
cias críticas, adversidade; in dubiis y nos momentos críti- 
COS; mons erat ascensu dubius sa, havia um monte difícil 
de escalar 

dubô, ás, áre (quo), = dubito 

düc imp. de duco 

ducalis, e (dux) ad; de chefe, de comandante 

ducaliter {ducalis} adv. à maneira de um chefe, como um 
bom general 

ducátor, ôris (duo m. chefe, guia, professor 

ducatus, US (du) m. 1. função de general, comando mili- 
tar, 2. acção de guiar; 3. direcção 

düce > duc 

ducénaàríus, a, um (duceni) adj que contém duzentos, 
relativo a duzentos; ducenarii procuratores procuradores 
com o ordenado ou rendimento de duzentos mil sestércios 

ducéenárius? fim comandante de duzentos soldados 

ducêni, ae, a (duo, centum) num. distr duzentos a cada um, 
duzentos de cada vez 

ducentesíma, ae (ducenti) £ a ducentésima parte, meio 
por cento 

ducenti, ae, a (duo, centum) num. card. 1. duzentos; 2. um 
grande nümero, um nümero indeterminado 

ducentiêns ao; => ducenties 

ducentiées (ducenti) ad. num; 1. duzentas vezes; 2. [fig.] 
mil vezes 

ducis gen. de dux 

düco, is, ére, düxi, ductum v r 1. sentido geral de con- 
duzir: 1. conduzir, ir à frente, guiar, estar à frente de, coman- 
dar; pars equitum ducebant mc. parte da cavalaria ia à 
frente; exercitum ab Allobrogibus in Segusianos ducere c. 
conduzir o exército do território dos Alóbroges para o dos 
Segusianos; Cæsar sex legiones ducebat ç, César ia à frente 
de seis legiões; ducere primum pilum c comandar a primei- 
ra centúria do primeiro manipulo da primeira coorte; ordi- 
nem ducere c, comandar uma centúria; familiam ducere ci. 
ser o chefe da família; 2. casar-se (falando do homem); uxo- 
rem ducere filiam alicujus c. esposar a filha de alguém; 
duxit filiam Albini cic. esposou a filha de Albino; ducere ex 
plebe , 4, casar com uma plebeia; 3. levar, meter; aliquem in 
carcerem ducere cio meter alguém na prisão; aliquem ad 
mortem ducere cic, levar alguém para a morte; in Hispa- 
niam secum duxit filium ;; levou consigo o filho para a His- 
pânia; amore patrie ductus levado pelo amor da pátria; 
4. regular, ordenar, organizar; alicui funus duci cic. organi- 
zar o funeral de alguém; ludos ducere zac. Organizar os jogos 
IL. sentido geral de puxar: 1. puxar, atrair a si, tirar; vagina fer- 
vum ducere o, tirar a espada da bainha; ducere pocula Les- 
bii H beber taças de vinho de Lesbos; ducere remos o. 
remar; ducere alterna bracchia o, nadar; 2. tecer (puxando 
os fios), compor (epopeia, versos); 3. traçar (linha, sulco), 
abrir (fossa); 4. construir (muro, parede), estender, proiongar, 
arrastar; ducere vitam v prolongar a vida; ducere somnos y 
prolongar o sono, dormir; ducere noctem ludo y passar a 
noite a jogar; 5. tomar; ducere colorem y tomar cor; ducere 
os, vultum o, enrugar o rosto IM. sentido geral de avaliar: 
1. contar, calcular, computar; 2, julgar, ter na conta, estimar, 
ter por, ducere aliquem in numero hostium ci contar 
alguém no número dos inimigos; ducere magni, parvi, plu- 


ris considerar muito, pouco, bastante; ducere pro nihilo 
não ter consideração nenhuma; 3. crer, pensar, julgar, se 
magistrum equitum ducere ,,, pensar que era mestre da 
cavalaria; vectigalia nervos esse rei publica semper dixi- 
mus ci. sempre pensámos que os impostos eram os nervos 
do estado 

ductilis, e (duco) ao; 1. que se pode conduzir, que se 
pode desviar (água); 2. que se pode puxar, móvel, 3. dúctil, 
maleável 

ductim (cuco) adv 1. conduzindo, puxando para si; 2. dum 
fólego, dum trago (ao beber) 

ductío, ónis (duco) +. acção de conduzir, acção de guiar, 
acção de puxar 

ductíto, as, are, ávi, átum (seg. ce ducto) v ir. 1. con- 
duzir; 2. esposar, casar-se (homem); 3. enganar, lograr 

ducto, às, are, àvi, atum (reg. de duco) v. t. 1. condu- 
zir, guiar, levar; 2. conduzir habitualmente; 3. comandar 
um exército, ter sob as suas ordens; 4. esposar, casar-se (o 
homem); 5. enganar, seduzir 

ductor, ôris (duco) m. 1. guia, condutor; 2. chefe, general 
do exército, comandante dum navio; 3. [fig.) rei, o primeiro 

ductus' a, um part. de duco 

ductus? US (duco) m. 1. acção de conduzir, condução; 
2. administração, governo, comando; 3. construção, tra- 
cado, traço, risco; ductus muri cic. traçado dum muro; 
ductus oris cic, expressão da boca; 4. disposição, economia 
(duma peca de teatro) 

düdum av 1. há algum tempo, outrora, desde há certo 
tempo; 2. há pouco, recentemente; 3. imediatamente, logo; 
quamdudum há quanto tempo; jamdudum desde há muito; 
haud dudum não há muito tempo 

Duélius [arc.] por Duilius 

duellátor, oris (duellum) m. guerreiro, homem de guerra 
(= bellator) 

duellícus, a, um (duellum) aaj. belicoso (= bellicus) 

duellis, is (duelum) m. inimigo armado 

Duellíus arc. por Duilius 

duellum, i (arc. por bellum) n. guerra, combate 

Duiltus, íi m. Duilio 1. cônsul romano que foi o primeiro a 
derrotar os Cartagineses no mar; 2. nome de outras pessoas 

Duillíus, if m. = Duilius 

duim, is, it eic. conjuntivo optativo [arc.] de do, as, are 

duis [arc.] por bis 

Duitae, árum (duo) m. pi. Duítas [cismáticos que criam em 
dois deuses] 

dulcatus, a, um part. de dulco 

dulcé (^. de dulcis) adv docemente, de modo agradável, 
agradavelmente (> dulciter) 

dulcedo, Ínis (aucis) + 1. doçura, sabor doce (dos frutos, 
etc), 2. [fig.] agrado, encanto, prazer, doçura; dulcedo ora- 
tionis cic, encanto do estilo 

dulcêscô, is, ére (aulis) y incoat intr. tornar-se doce, ficar 
doce 

dulcía, ium (ducis) n. pi. bolos, guloseimas 

dulcicülus, a, um (oim ce dulcis) adj um pouco doce, 
adocicado 

dulcifer, féra, férum (duicis, fero) adj. doce 

dulcilóquus, a, um (dulcis, loquor) aa; harmonioso, de 
som agradável 

dulcis, e ag. 1. doce, agradável (sabor, som, voz, estilo, etc.); 
2. suave, agradável, querido (pessoa e coisas); dulcis amice 
ó querido amigo; dulce nomen libertatis c; doce nome de 
liberdade; dulces Argos y a querida Argos 

dulcitás, àtis (oulcis) + doçura 

dulciter (dulcis) aav. agradavelmente 

dulcitüdo, inis (aucis) £ (gosto) doçura 

dulcó, às, áre (dulcis) v ir adoçar 

dulcor, ôris (ducis) m. sabor doce 

dulcóro, às, are, avi, atum (qulcor) v. tr adoçar 

Dulgubnii, iorum m. o: Dulgúbnios [tribo da Germânia] 

dülícé (ao grego) adv como escravo 

Dülichía, ae / = Dulichium 


Dulichium, if. Dulíquio [ilha do mar Jónico que fazia parte 
dos domínios de Ulisses] 

Dulichíus, a, um ac; de Dulíguio, de Ulisses 

dum conj. |. com indic. (exprimindo a simultaneidade das acções) 
1. enquanto, durante o tempo que; dum tu sectaris apros, 
ego retia servo o, enquanto persegues os javalis, guardo eu 
a rede; hoc dum aguntur, interea Cleomenes jam perve- 
nerat enquanto estas coisas se passam, Cleómenes tinha jà 
chegado; 2. ao + inf; dum pauca mancipia retinere vult, 
fortunas omnes perdidit ci; ao querer ficar com alguns 
escravos, perdeu toda a fortuna; 2. até que, até ao 
momento em que; dum redeo, pasce capellas y até eu vol- 
tar, apascenta as cabras 1L com conjunt. (com ideias acessó- 
rias, além das temporais) 1. até que; multa quoque et bello 
passus, dum conderet urbem y sofreu muito também na 
guerra até que fundasse (z até fundar) a cidade; 2. (geral- 
mente acompanhado de modo) contanto que, desde que 
fjunta-se como enclítica: a) a advérbios com a significação de 
ainda: nondum ainda não; b) a imperativos com a significação de 
pois, vejamos, somente: memoradum recorda, pois; c) a interjei- 
ções: ehodum vejamos, pois!) 

dúmalis, e (aumus) aaj. eriçado como uma sarça (cabeleira) 

dümetum, 1 (dumus) n. 1. sítio cheio de sarças, floresta; 
2. arbustos; 3. [fig.] espinhos, subtilezas, dificuldades 

dümicóla, ae (dumus, colo) m. aquele que habita em sarças 
ou moitas 

dummódo ou dum modo cor; contanto que, desde que 
Íconstrói-se sempre com coniuntivo) 

Dummus, i; = dumus 

Dumnórix, igis m. Dúmnorix, Dumnorige {nobre éduo, irmão 
de Diviciaco] 

dümosus, a, um (dumus) adj. coberto de sarças, coberto de 
arbustos, coberto de folhas 

dumtaxat (dum e conj. de * taxo (tango)) adv. 1. significação 
etimológica: até que se lhe possa tocar, sem ir mais além; 
2. somente, não mais; potestas dumtaxat annua cic. poder 
somente de um ano; 3. pelo menos, não menos, ao menos; 
Athene me delectarunt, urbs dumtaxat cic. Atenas agra- 
dou-me, pelo menos como cidade 

dūmus, 1 ». sarca, moita, silvado 

duntãxat = dumtaxat 

duo, duae, duo num. cara. dois 

duodécas, ádis + dúzia 

duodeciêns aov. = duodecies 

duodeciês (duodecim) adv mutt. doze vezes 

duodécim (duo, decem) num. cara. doze 

duodecímus, a, UM (duodecim) num. ord. duodécimo 

duodenaríus, a, um (duodeni) adj. que contém doze 

duodéni, ae, a num dist. 1. cada doze, por cada doze; doze 
para cada um; 2. que são em número de doze 

duodenonaginta num cara oitenta e oito 

duodêquadrãgêni, ae, a num aisir cada trinta e oito 

duodêquadragêsimus, a, um num. ord. trigésimo 
oitavo 

duodéquadrágintá num cara trinta e oito 

duodéquinquagéni, ae, a num. aist. cada quarenta e 
oito 

duodéquinquagesiímus, a, um num ord. quadragé- 
simo oitavo 

duodequinquaginta num. cara. quarenta e oito 

duodésexágesimus, a, um num ord. quinquagésimo 
oitavo 

duodēsexāgintā nun cara. cinquenta e oito 

duodeétricésímus, a, um num. cra. vigésimo oitavo 

duodetriciêns = duodetricies 

duodetricies aov num vinte e oito vezes 

duodétrigintá num cara. vinte e oito 

duodevicéni, ae, a num. aisir. cada dezoito; em número 
de dezoito 

duodevicésimus, a, um num. ord. décimo oitavo 

duodévigesímus, a, um = duodevicesimus 

duodeviginti num. cara. dezoito 


duoetvicêsimani, orum m e; soldados da 22.* legião 

duónus ac. por bonus 

duóvir — duumvir 

dupla, ae (dupius) £ o dobro do preço 

dupláris, e (aucius) adj dobro, que contém o dobro 

duplex, ícis (duo, * plec- > plecto) adj. 1. duplo, dobrado; 
duplex murus c muro duplo; 2. dividido em dois, dividido 
ao meio; duplex ficus = figo partido em dois; 3. grosseiro, 
grosso; 4. (p. = uterque) os dois, ambos; duplices palma y 
as duas mãos; 5. [tig.|] manhoso, ardiloso, artificioso, menti- 
roso; duplex Ulisses y O ardiloso Ulisses; vos ego sensi 
duplices oy reconheci a vossa duplicidade 

duplicàrius, Í (duplex) m. duplicário [soldado que tem um 
soldo dobrado] 

duplicatio, onis (dupico) £ acção de dobrar, duplicar 

duplicátó (aupicatus) adv no dobro, outro tanto 

duplicátor, oris (aupico) m. aquele que dobra 

duplicatus, a, UM part. de duplico 

duplicitás, atis (duplex) + estado do que é duplo, duplici- 
dade, equívoco 

dupliciter (duplex) adv. duplamente, de duas maneiras 

duplíco, às, are, ávi, átum (duplex) v + 1. dobrar, dupli- 
car, verba duplicare ce. tw repetir palavras; formar palavras 
compostas; 2. renovar (guerra); 3. acrescentar, aumentar, 
engrossar; 4. curvar em dois, dobrar 

duplo (aupius) adv duplamente, duas vezes 

duplum, i (auoius) n o dobro, o duplo 

duplus, a, um (cuo) adj. duplo, no dobro 

dupondiàríus, a, um (dupondium) aaj. 1. de dois asses; 
2. [fig.| vil, desprezível, sem valor 

dupondiárius; íi m. dupóndio [moeda do valor de dois 
asses] 

dupondium, íi » 1. dupôndio [moeda que valia dois 
asses] 2. medida de dois pés 

dupondius, lim. = dupondium 

dūra, orum n. o; provações, fadigas, situações dificeis 

dúrabilis, e (duro) ad; durável 

durabiliter (curabiis) adv de uma maneira durável 

düracínus, a, um (durus, acinus) adj. de pele dura 

düramen, inis (duro) » 1. endurecimento, congelação; 
2. = duramentum 

düramentum, 1 (duro) n. 1. cepa velha de videira; 2. ffig] 
firmeza 

Duraníus, íi m. Duránio [rio da Gália, hoje Dordogne] 

dúrátéus, a, um (do grego) adj de madeira (falando do 
cavalo de Tróia) 

düratus, a, um pərt. de duro 

diré (durus) adv 1. rudemente, sem elegância, sem graça, 
grosseiramente, pesadamente; 2, severamente, com rigor, 
com dureza 

düresco, is, ére, dürüi (inc. de duro) v intr. 1. endurecer, 
tornar-se duro, solidificar (água); 2. [fig | tomar um estilo duro 

düréta, ae / 1. tina (de madeira), para o banho; 2. escabelo 

duricordia, ae (curus, cor) £ dureza de coração 

Düris, ¡dis m. Dúris [historiador grego de Samos] 

dúritas, átis (durus) £ dureza, rudeza (de estilo) 

düriter (durus) aav. 1. duramente, com força; 2. duramente, 
penosamente, dificilmente 

düritía, ae (ourus)* 1. dureza, aspereza (dos corpos); 2. aspe- 
reza (no sabor), áspero; 3. vida penosa, vida laboriosa; 
4. dureza de alma, serenidade, rigor; 5. insensibilidade 

dúritiés, ei (auus) / = duritia 

Düríus, íi m. Douro [rio da Lusitânia) 

düriuscülus, a, um (d. de durus) adj. 1. bastante duro 
(ao ouvido); 2. um tanto duro, um tanto rude 

Durníum, ii» Dúrnio [cidade da ttíria] 

düro, às, are, avi, atum (durus) ® v r 1. tornar 
duro, endurecer, solidificar, fortificar; se durare c endure- 
cer-se, enrijar-se; 2. tornar duro, tornar insensivel; 3. pass. 
inveterar-se, tornar-se incorrigível (vícios, etc.); 4. sofrer, 
suportar; quemvis durare laborem y suportar qualquer 
fadiga v intr. 1. endurecer; tum durare solum ceepit o, 


então o solo começa a endurecer; 2. ter paciência, esperar 
com paciência, sofrer com paciência, suportar; durate et 
vosmet rebus servate secundis y tende paciência e reser- 
vai-vos para a prosperidade; durare diem, horam (ac. de 
durac&o) ter paciéncia durante um dia, uma hora; 3. durar, 
subsistir, perseverar, continuar a viver, prolongar-se; qui 
homines ad nostram cetatem duraverunt aqueles homens 
que viveram até à nossa juventude; 4. ser duro, ser cruel 

Durocortórum, in. Durocórtoro [cidade da Gáiia, hoje 
Reims] 

Durônia, æ ; Durónia [cidade dos Samnitas] 

Durônius, ii an m. Durónio 

dürüi per. de duresco 

dürus, a, um ag; 1. duro (ao tacto), áspero, tosco; 2. áspero 
(ao paladar), acre, picante; 3. áspero (ao ouvido), rude, desa- 
gradável; 4. desagradável (ao olhar ou ao espirito), rude, gros- 
seiro, sem arte; poeta durissimus cic. poeta dos mais ásperos; 
5. duro (para o trabalho), robusto, resistente; durus Ulysses y 
o infatigável Ulisses; é. que nào se dobra, rebelde, insensível; 
7. duro, severo, cruel, selvagem; 8. duro, difícil, rigoroso, 
penoso; 9. descarado, impudente; puer duri oris o, criança 
descarada 

Düsares, is m Dusares (Baco) 

Düsaría, orum ». p; festas em honra de Baco 

duum - duorum 


duumvir, víri (auo, vir) m. (gen. pi.: duum virorum; encontra-se 
também duovir] duunviral, duúnviro, membro duma comis- 
são de duas pessoas 

duumvirális, e (duumvir) adj. duunviral, de duúnviro 

dux, ducis (ct duco) 1. condutor, guia; 2. chefe, general; 
3. guarda do rebanho, pastor; 4. soberano, príncipe; dux 
Superum - Jupiter 

düxi perí. de duco 

düxti - duxisti 

dyas, ádis : o número dois 

Dymantis, idis + Hécuba, díade [filha de Dimante] 

Dymãs, antis m. Dimante [pai de Hécuba e rei da Trácia) 

Dymee, árum : p! Dimas (cidade da Acaia] 

Dymeeus, a, um «o; dimeu, de Dimas 

Dymeei, orum m. p; Dimeus, habitantes de Dimas 

Dyme, és + Dime = Dyma 

dynasta, ae m = dynastes 

dynastês, ae n. príncipe, soberano, senhor 

Dyraspes, is m Diraspes [rio da Cítia} 

Dyrrachínus, a, um ac; dirraquino, de Dirráquio 

Dyrrachium, in. i. Dirráquio [cidade do Epiro, hoje Durazzo] 

dyscólus, a, um ao; irritável, intratável, difícil 

dysentería, ae : disenteria 

dysérós, ôtis (do grego) m. infeliz aos amores 

Dyspáris, ídis a m. Disparis 


e ou eX 0 prep. de abi. designa ponto de partida, para fora 
de |. circunstância de lugar: 1. de (com a ideia de movimento 
de dentro para fora), do interior de; exire ex urbe sair da 
cidade; exire ex navi sair dum navio, desembarcar, exire e 
vita morrer; ex equo desilire descer do cavalo, desmontar; 
ex equis colloqui realizar uma conferência a cavalo; ex vin- 
clis causam dicere defender-se da prisão (estando preso); 
ex itinere no caminho; ex equo pugnare combater a 
cavalo; 2. do lado de; ex adverso do lado oposto; e 
regione em frente, em linha recta II. circunstância de tempo: 
1. de, desde, a partir de; ex eo tempore desde aquele 
tempo, desde entào; ex Metello consule a partir do consu- 
lado de Metelo; 2. em seguida a, logo depois de; ex con- 
sulatu logo após o consulado; statim e somno logo depois 
do sono; diem ex die differre ou exspectare adiar, esperar 
um dia após outro Ill. sentidos diversos: 1. origem, prove- 
niéncia; e plebe esse ser plebeu; nasci ex aliquo ser filho 
de alguém; omnes ex Gallia naves todos os navios prove- 
nientes da Gália; querere ex aliquo perguntar a alguém; 
2. matéria; statua ex cere estátua de bronze; pocula ex 
auro copos de ouro; 3. segundo, conforme, conforme- 
mente a; ex jure, ex federe conforme ao direito, de 
acordo com o tratado; e natura segundo a natureza; ex 
senatus consulto segundo uma decisão do senado; e re 
publica facere aliquid fazer qualquer coisa no interesse do 
Estado; 4. por, por causa de, em virtude de, em conse- 
quéncia de; ex vulnere «ger doente por virtude dum feri- 
mento; perire ex vulnere morrer por causa dum ferimento; 
quibus ex causis por estes motivos; ex quo fit ut... daqui 
resulta que...; laborare ex pedibus sofrer de gota; 5. da 
parte de, do nümero de, de entre, entre; unus e multis um 
entre muitos + ex animo sinceramente; ex memoria de 
cor; ex professo abertamente; ex re a propósito; ex tem- 
pore de improviso, subitamente; ex vero de verdade, verda- 
deiramente pref. designa: acção de tirar para fora de, 
ideia de saída (emitto, educo), acabamento (efficio, eneco), 
acção de levar (extollere, erigo), privação ou negação do 
sentido da palavra simples (egelidus), reforco (edurus, effe- 
rus, exadversus) (e usa-se diante de consoante e ex antes de 
voga! ou consoante: ex na composição reduz-se a e antes de b, 
d, g. l, m, n, r; toma forma de ec antes de f (ecfero = effero); 
subsiste ou passa a e antes de p, subsiste antes de o, c e qui 

ea! nom. sing. f. e pi. n. de is 

ea” (is) adv por esse lugar; ea... qua c. nep. pelo lugar... por 
onde 

eadem' non. sing. f. e pi. n. de idem 

eadem: (idem) adv. 1. pelo mesmo lugar, pelo mesmo cami- 
nho; 2.[fig.| pelas mesmas vias, ao mesmo tempo, do mesmo 
modo; eadem... eadem p; ora... ora 

eam ac. sing. f. de is 

eam conjunt. de eo 

eampse antigo ac. f. de ipse 

Eánus, im => Janus 

eapropter ou ea propter aav = propterea 

eapse antigo ab! f de ipse 

eārē ou eà re aov = propterea 

Earínus! i antr m. Eárino 

earínus? a, um (do grego) aaj. da Primavera, de cor verde, 
nascido na Primavera 


eaténus (ea, tenus) adv. 1. até este ponto, até aí, até ao 
ponto em que (em correiação com quatenus ou qua); 2. até 
este momento, pelo tempo que (com quoad), 3. a tal ponto 
que (com ut e ne) 

ebenéus, a, um (ebenus) aaj. de ébano 

ebenínus, a, um (ebenus) adj de ébano 

ebénum, i ^ ébano (madeira) 

ebénus, 1; ébano (árvore ou madeira) 

ebibi per; de ebibo 

êbibo, is, ére, ebibi, bibitum «e, bibo) v t. 1. beber 
até ao fim, sugar, chupar, absorver completamente; ubera 
ebibere o, esvaziar as tetas, sorver todo o leite; 2. [fig.] 
absorver, esgotar, beber; ebibere Nestoris annos o, beber 
tantos copos de vinho como de anos tem Nestor 

eblandior, iris, iri, itus sum (e, blandior) v. dep. tr. 
1. obter por meio de carícias, acariciar para obter, 2. encan- 
tar, lisonjear; 3. (sent pass.) eblandita sufragia ci sufrágios 
obtidos por carícias ou lisonjas 

eblanditus, a, um par: de eblandior; sent pass. > eblan- 
dior 3. 

Ebora, ae Évora 1. cidade da Lusitânia; 2. cidade da Bética 

Eborácum, 1». (aparece também Eborácum) Ebóraco [cidade 
da Bretanha, hoje York] 

eboréus, a, um (ebur) adj. de marfim 

ebriácus, a, um (ebrus) adj. ébrio, bébedo 

ebriamen, inis (ebro) ». bebida embriagante 

ebrietás, átis tebrius) t. 1. embriaguez; 2. excesso de suco 
(num fruto) 

ebrio, ás, are, atum (ebrius) v ir. 1. embriagar; 2. fazer 
perder a razão 

ebriólus, a, um (cm. de ebrius) ac; levemente embria- 

ado 

ébriositás, atis (ebriosus) + bebedeira, hábito de se em- 
briagar 

ebriosus, a, um (ebrius) aaj. 1. bébedo, que se entrega à 
embriaguez; 2. que tem muito suco 

&brius, a, um aoj. 1. ébrio, embriagado, bébedo; 2. satu- 
rado, cheio, enfastiado; 3. [fig.] ébrio, inebriado, deliciado 
{é tomado como o contrário de sobrius] 

ebullio, is, Ire, 1vi ou ii, Itum (e, puli) O v intr 1. sair 
em borbulhóes, ferver, ferver muito; 2. surgir com impe- 
tuosidade v tr produzir em abundância, fazer sair, real- 
car, exaltar; ebullire animam sen morrer 

ébullitío, onis (ebulio)  ebulicáo 

ebülum, in. BOTÂNICA engos 

ebülus, Im. = ebulum 

ebur, óris n. 1. marfim; 2. objecto de marfim (estátua, lira, 
flauta, cadeira curul, etc.) 3. elefante 

Ebüra, ze + = Ebora 

eburátus, a, UM (ebur) adj ornado de marfim 

Eburina juga n. p! eminências do território dos Eburinos 

Eburini, órum m. pi. Eburinos [povo da Lucánia] 

eburneolus, a, um (dim. de eburneus) ad; de marfim 

eburnéus, a, utn (ebur) adi. 1. de marfim; eburnei den- 
tes jj, dentes do elefante; 2.[poét.] branco como o marfim; 
eburneus ensis y espada com copos de marfim 

eburnus, a, um => eburneus 

Ebürónés, um ». p. Eburóes [povo da Gália Bélgica] 

Ebürovicés, um m. p. Eburovices [povo da Gália] 

Ebusía, æ / = Ebusus' 


Ebúsos, 1 = Ebusus' 

Ebúsus', I: Ébuso [ilha da Hispânia Tarraconense, hoje Ibiza] 

Ebüsus? i anr. m. Ébuso 

ec [arc.] por ex 

ecastor inter; por Castor! [fórmula de juramento, corroborando 
uma afirmação ou negação, usada pelas mulheres; os homens 
serviam-se de edepol ou de mehercule] (para o e- »- equidem 
a par de quidem] 

ecaudis, e (e, cauda) adj sem cauda, truncado, encurtado 

ecbásis, is (do grego) £ digressão 

Ecbatána, órum n. 5: ou Ecbatána, æ + Fcbátana, 
Ecbátanos [cidade capital da Média] 

Ecbatánzee, àrum + p; = Ecbatana 

ecbibo [arc.] por ebibo 

ecca, eccam jarc.] por ecce ea, ecce eam 

ecce (ec, -ce; » ecquis, hosce) adv. eis, eis aqui, eis ali, eis 
que, subitamente, de repente; (com ac) ecce me p, eis-me; 
(com nom.) ecce Casii litteree ci; eis uma carta de Cássio; 
(com uma prop.) ecce processit astrum y já apareceu o astro 
11. junta-se a subito, repente para exprimir a ideia de uma 
coisa estranha ou repentina; 2. no período arcaico, na lingua 
falada, ligava-se aos demonstrativos: eccilla, eccistam etc.) 

eccéré (ecce, re(m)] adv bem, eis aqui, eis que 

eccheuma, átis n acção de derramar 

eccilla, eccillum, eccistam «c. por ecce illa, ecce 
illum, ecce istam — ecce? 

ecclésia, ae (do grego) . 1. assembleia (do povo); 2. assem- 
bleia dos primeiros cristãos para celebrar o culto; 3. a Igreja; 
4. a igreja (edifício), templo 

Ecclesiastés, ae m. Eclesiastes [livro da Bíblia] 

ecclesiastícus, a, um (ecclesia) adj da igreja, eclesiástico 

eccum, eccos [arc.] por ecce eum, ecce eos 

ecdicus, i {do grego) m. síndico, advogado de uma cidade 

Ecétra, ae / Écetra [cidade dos Volscos] 

Ecetrani, örum m. p. habitantes de Écetra 

ecf- (palavras começadas por...) — ef- 

Echecráteés, is m. Equécrates 1. filósofo pitagórico contem- 
porâneo de Platão; 2. rei da Macedónia 

Echedêmus, i an: m. Equedemo 

echidna' ae + víbora fêmea, serpente 

Echidna; ee Equidna (monstro fabuloso, metade serpente e 
metade mulher, mãe de Cérbero, da hidra de terna, do leão de 
Nemeia, etc.) 

Echidnaeus, a, um ac; de Equidna 

Echinádés, um ; p! Equínades 1. ninfas transformadas 
em ilhas por Neptuno; 2. ilhas do mar Jónio 

echinátus, a, um (echinus) adj. eriçado, coberto de espi- 
nhos 

echinus, 1» 1. ouriço-cacheiro; 2. ourico-do-mar; 3. ouriço 
da castanha; 4. vaso metálico para lavar os copos; 5. ARQUITEC- 
TURA equino [ornato de capitel das coiunas dóricas e jónicas] 

Echion, ónis m. Equion 1. um dos argonautas e filho de 
Mercúrio; 2. o pai de Penteu e companheiro de Cadmo; 
3. um gigante 

Echionides, ae m. Equiónida, Penteu (filho de Equíon) 

Echioníus, a, um ac; equiónio 1. de Equíon; 2. de Tebas 

echó, üs (do grego) + eco [som repercutido] 

Echo? Us / Eco [ninfa que se apaixonou por Narciso] 

echoicus, a, um ac; ecóico, de eco, que produz eco 

eclipsis, İS (do grego) £ eclipse 

eclóga, ae (co grego} + 1. escolha, selecção, extracto; 
2. égloga, écloga 

eclogárii, ôrum nm. p; textos escolhidos, lugares selectos 

eclogárium, ii (ecioga) n. colectânea de pequenas peças 
literárias 

eclogárius, a, UM «o; de escolha, de uma compilação 

écontra (e contra) adv 1. em frente, defronte, face a face; 
2. em oposição 

&contrario (e, contrario) aov. pelo contrário, por outro lado 

ecquando (ec-, quando) adv. interrog. 1. porventura quando?, 
quando é que?, acaso em algum tempo? 2. (interrog. indir.) se 
alguma vez 


ecqui ou ecquis, ecquae ou ecqua, ecquod ou 
ecquid (ec-, qui ou quis) adj e pron. interrog. 1. há alguém 
que? quem há que? então há algum que?; ecquis adest? p; 
há alguém presente?; ecquid habes quod dicas? cio, tens 
alguma coisa a dizer?; ecqui pudor est? cic, há algum 
pudor?; ecquid n. usado como adv acaso? se por ventura (em 
interr. indir); ecqui adv se de algum modo, se acaso (em interr. 
indir.) 

ecquisnam, ecqueenam, ecquodnam ou 
ecquidnam > ecqui(s) 

eCQUO (ecquis) adv inter. para onde? aonde? (com ideia de 
movimento e de impaciéncia ou insisténcia) 

ecstásis, is 1 êxtase 

ectypus, a, um (do grego) aaj. que é em relevo, feito em 
relevo; saliente 

eculéus, a, um => equuleus 

edacitas, atis (edax) + apetite devorador, voracidade 

edax, acis (edo) adj +. voraz, devorador, glutão; 2. ffig. 
que consome, que devora, consumidor, devorador; tempus 
edax rerum o, O tempo que tudo devora; edaces cure y 
cuidados que consomem 

edento, às, äre, avi, atum (e, dens) v. tr fazer cair os 
dentes 

edentülus, a, um (e, dens) ao; desdentado, que já não 
tem dentes, velho 

edépol inter por Pólux! (fórmula de juramento) 

Edessa, ze + Edessa 1. cidade da Macedónia; 2. cidade 
de Osdroene 

Edesseeus, a, um ao; edesseu, de Edessa 

Edessenus, a, um aa; = Edessceus 

Edeta, ae 1 Edeta [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Edétàni, órum m. p. Edetanos, habitantes de Edeta 

edi perf. de edo! ou inf pres. pass de edo? 

edice imp. de edico por edic 

edicó, is, ére, dixi, dictum (e, dico) v t. 1. dizer em 
voz alta, proclamar, anunciar; 2. ordenar (com ut, ne ou sim- 
ples conj); 3. declarar, fazer saber (com prop. inf); 4. fixar, 
estabelecer; diem edicere + fixar um dia; 5. (falando do 
pretor ao iniciar o seu cargo) tornar püblico, fazer conhecer; 
6. (absoluto) publicar um édito 

edictió, ônis (edico) /. ordem, mandado 

edicto, às, are, avi, atum (freq. de edico) v tr dizer em 
voz alta, proclamar 

edictum, 1 (edico) n. 1. declaração pública, proclamação, 
ordem, edicto, regulamento; 2, edicto dum pretor, quando 
toma conta do cargo; 3. ordem (de um particular); 4. enun- 
ciado, enunciação; edictum perpetuum gu edicto perpétuo 
[espécie de código publicado pelo imperador Adriano] 

êdictus, a, um par: de edico; edicto ut, edicto ne ix 
tendo sido ordenado que, tendo sido ordenado que não 

edidi per de edo? 

édidici per: de edisco 

edim, is etc. conjunt. [arc.| de edo! por edam, edas etc. 

edisco, is, ére, didici (e disco) v tr 1. decorar, aprender 
de cor, 2. aprender; 3. saber bem, ter conhecimento de; 
4. descobrir 

edisséro, is, ére, erüi, ertum (e, dissero} v t expor 
inteiramente, contar com pormenores, explicar a fundo, de- 
senvolver 

edissertàtor, oris (ecissero) m. aquele que expõe, aquele 
que desenvolve 

&dissertio, ônis (edissero) / exposição, desenvolvimento 

édisserto, ás, are, avi, atum (e, dissero) v rr expor 
ou contar pormenorizadamente, desenvolver 

edita, örum (editus) ^. pi. 1. ordens; 2. lugares elevados 

editicius, a, um (edo?) adj. na expressão editicii judices 
juízes escolhidos pelo acusador 

editío, Onis (edo?) 1. acção de dar à luz, parto; 2. edição, 
publicação de livros; 3. (espectáculo) representação, (jogos) cele- 
bração; 4. declaração, versão (dum historiador); 5. escolha de 
Juízes (> editicius); 6. nomeação de magistrados 


editor, OriS (edo?) m. 1. aquele que produz, autor, fundador. 
2.0 que dá jogos 

edítus, a, um 0 part de edo? adj. 1. elevado, alto; 
2. que se eleva acima dos outros, superior; viribus editior +. 
superior em forcas 

edo; edis ou es, edére ou ésse, edi, ésum v v 
1. comer; 2. ffig.] consumir, roer, devorar; si quid est ani- 
mum p, se algum cuidado te rói o coração; 3. [fig.] destruir, 
arruinar 

edo; is, ére, edidi, editum (e ao y. t 1. fazer sair, 
deixar sair; animam, vitam ou extremum vite, spiritum 
dare cic, expirar, morrer; clamorem edere ci soltar um grito; 
miros risus edere ci; rir às gargalhadas; 2. dar à luz; publi- 
car, espalhar, fazer conhecer; Mæcenas, atavis edite regi- 
bus n Mecenas, nascido de antepassados régios; flumine 
Gange edita ov uma filha do Ganges; librum edere cic. 
publicar um livro; orationem scriptam edere sa, publicar um 
discurso que foi previamente escrito; opinionem in vulgus 
edere c, espalhar uma opinião entre a multidão; ederet con- 
sul quee fieri vellet ci; o cónsul daria a conhecer a sua von- 
tade; 3. exprimir, dizer, anunciar, declarar, nomear; heec 
edidit ore v proferiu estas palavras; arma edere o, contar os 
combates; edere consilia hostium i; revelar os projectos do 
inimigo; 4. produzir, fazer, alcançar, cometer, executar, cau- 
sar; edere funera ferro y fazer grande matança à espada; 
edere scelus cw cometer um crime; edere certamen, pu- 
gnam, proelia travar combate; 5. apresentar, mostrar, fazer 
ver; edere rationes cic. prestar contas 

edocéó, és, ere, docili, doctum (e, doceo} v tr. ensi- 
nar bem, ensinar a fundo, instruir inteiramente, mostrar 
Íconstrói-se com dois ac. (aliquid aliquem edocere), com ora- 
ção inferr indir, com oração infinitiva e com ut e conjunt. edocuit 
ratio ut videremus... cic, a razão ensinou-nos a ver...) 

edoctus, a, um part de edoceo; edoctus artes (ac.) belli Li, 
muito versado na arte da guerra 

édocüi per. de edoceo 

adolo, às, áre, ávi, atum (e, dolo) v tr 1. trabalhar com 
a machada ou enxó, desbastar, trabalhar (a madeira); 2. [fig] 
compor um livro, dar os últimos retoques num livro 

Edom' (deci) m. Edom [sobrenome de Esau] 

Edom? (ndeci) Edom [outro nome da Idumeia] 

édomatus, a, um part. decadente de edomo 

edomitus, a, um part de edomo 

edómoó, às, are, domúi, domítum (e, domo) v. ir 
domar inteiramente 

Edón, Onis m. Édon [montanha da Trácia] 

Edoni, örum m. ø. Edonos [povo da Trácia) 

Edónis, ídis + 1. mulher da Trácia; 2. ménade 

Edonus, a, um aq; edono, da Trácia 

Edoníus, a, um aaj. da Trácia 

Edónus, im. = Edon 

edormio, is, ire, ivi, Itum (e. como) & v intr. acabar 
de dormir v tr 1. deitar fora dormindo; crapulam edor- 
mire ci; curar a bebedeira durante o sono; 2. realizar dor- 
mindo 

edormiscó, is, ére (inc. de edormio) v ir e intr — edormio 

edüc imo. de educo 

Edüca, ae + = Edusa 

educatio, onis (educo') + 1. acção de criar (animais e plan- 
tas), criação dos animais, cultivo das plantas; 2. [fig.] educa- 
ção, instrução, formação do espírito 

educator, oris (educo') m. aquele que cria, aquele que 
alimenta, pai, educador, preceptor 

educatrix, icis (educo') f. aquela que cria, aquela que ali- 
menta, mãe, ama 

educatus, a, um part. de educo! 

êducatus? üs (educo') m. [só no abl. sing.) = educatio 

edüce = educ 

edúcó, às, àre, avi, átum (e, duco < * duc grau reduzido 
de * deuc- > duco) v. ir. 1. criar (animais e plantas), alimentar, 
ter cuidado com, cuidar de; 2. formar, educar, instruir (pes- 
soas); 3.[poét.] produzir; quod terra educat ov O que a terra 
produz 


edüco? is, ére, düxi, ductum (e, duco) v tr. 1. condu- 
zir para fora, tirar, gladium e vagina educere cic. tirar a 
espada da bainha; eduxit corpore telum y arrancou o dar- 
do do corpo; 2. fazer sair, levar; educere copias e castris c 
fazer sair as tropas do acampamento; exercitum ex urbe 
educere ¡y fazer sair o exército da cidade; educ tecum 
omnes tuos cic, leva contigo todos os teus; in aciem edu- 
cere im pôr os soldados em linha de batalha; 3. levar a 
juízo, citar perante o tribunal; 4. elevar, exaltar, celebrar; 
5. dar à luz, produzir; 6. criar uma criança; 7. beber, absor- 
ver, esgotar; 8. gastar, passar o tempo 

eductió, onis (educo?) + 1. acção de fazer sair, saída; 
2. prolongamento 

eductus, a, um part de educo 

Edüla, «e: > Edusa 

Edülía' se; = Edusa 

edülía? ¡um » o: alimentos, comestíveis 

Edülica, e; = Edusa 

edülis, e (eso!) adj; bom para comer, que se come, comes- 
tível 

edülíum, ii (eso!) n alimento 

edüro, às, áre (e duro) O v x endurecer (com o traba- 
lho) v. intr. durar, subsistir 

edürus, a, um (e, durus) aaj. 1. muito duro, bastante rijo; 
2. [fig.] insensível, cruel, duro 

edus, im = hedus 

Edüsa, æ (edo!) + Edusa [divindade que preside à alimenta- 
ção das crianças] 

ediixi perí. de educo? 

Eetion, ónis m. Fécion [rei de Tebas, na Cilícia, pai de Andró- 
maca] 

Eetióneus, a, um aaj de Eécion 

effabilis, e (etai) ao; que se pode dizer, que se pode des- 
crever 

effeecátus, a, um (ex, tax) adj. purificado, puro 

effarcío = effercio 

effaris, fatur, fari, fatus sum (ex, fari) v dep. tr {não se 
usa na primeira pessoa do sing. do ind. pres.) 1. falar, dizer; 2. con- 
tar, anunciar, predizer; 3. LÓGICA emitir, formular uma proposi- 
ção, fazer uma asserção 

effascinatio, Onis (effascino) f. fascinação, encantamento 

effascinô, às, áre (ex, fascino) v tr fascinar, encantar 

effatio, onis (effari) £ acção de falar 

effatum, 1 (ear n. 1. LÓGICA proposição; 2. [fig.] predição 

effatus, a, um part. de effari com sentido pass: pronun- 
ciado, dito, consagrado 

effatus, üs («tar) m. 1. acção de falar, linguagem, palavra; 
2. exposição, narração 

effecl per de efficio 

effecte (erectus) adv efectivamente 

effectío, Onis (etficio) / 1. realização, execução, acaba- 
mento; 2. capacidade de realizar, producáo, trabalho 

effectivus, a, um (efíicio) adj. activo, que produz, prático 

effector, Oris (efficio) m aquele que faz, aquele que pro- 
duz, autor, produtor, operário 

effectoríus, a, um (etfector) adj. que produz, activo 

effectrix, Icis (efficio) + aquela que faz, autora, causadora 

effectum, 1 (efficio) n. efeito (oposto a causa) 

effectuósus, a, um (sifecius”) adj. eficaz, activo 

effectus, a, um & part. de efficio feito, concluído, 
acabado, executado 

effectus? üs (sticio) m. 1. execução, realização, acabamento; 
ad effectum adducere aliquid +, executar alguma coisa; 
2. eficácia, efeito, êxito, sucesso, virtude, força, potência; 
3. resultado, efeito; sine effectu 1 sem resultado, vámente 

effeminatê (eteminatus) adv à maneira de mulher, efemi- 
nadamente 

effeminatio, ônis (etemino) 1 moleza, fraqueza 

effeminatus, a, um 0 part de effemino adj 1. mole, 
efeminado, feminil; 2. de costumes contra a natureza 

effemino, ás, are, àvi, atum (ex, femina) v tr 1. tornar 
do sexo feminino, tornar feminino; 2. efeminar, tornar efe- 


minado, amolecer, tornar lánguido, tornar mole; vultum 
effeminare cic, dar à cara o aspecto de mulher 

efferásco, is, ére (etterus) v. intr. tornar-se selvagem, tor- 
nar-se furioso 

efferàte (ctteraius) aav. dum modo selvagem, furiosamente 

efferàtío, Onis (cetero!) 7 asselvajamento, enfurecimento 

efferátus, a, um 6 pat de 1. effero adj 1.selva- 
gem, que se assemelha aos animais selvagens, furioso, bár- 
baro, cruel; 2. arisco, pudico 

efferbúl perí. de effervesco 

effercio ou effarció, is, Ire, si, tum (ex tarcio) v + 
encher, fartar 

efferitas, atis (eferus) f. selvajaria, ferocidade, barbari- 
dade 

efféró, ás, áre, avi, àtum (ex ferus) v ir 1. tornar 
feroz, dar um aspecto selvagem ou feroz a; 2. embotar, 
tornar insensível; aurum efferare [poét.] transformar o ouro 
em armas 

efféro, fers, ferre, extúli, elàtum (ex tero) v. t 
1. levar, conduzir, tirar para fora, sair; molita cibaria sibi 
quemque domo efferre jubent c ordenam que cada um 
leve de sua casa farinha para si; efferre pedem porta, cedi- 
bus ou tectis sair de casa; se efferre sair: 2. levar um morto, 
enterrar, eum amplo funere extulit c Nep. enterrou-o com 
pompa; 3. arrastar, transportar, encher (de alegria, de 
cólera, etc.), ensoberbecer, tornar altivo; Messium impetus 
ad castra extulit ,, O ímpeto arrastou Méssio para o acam- 
pamento; comitia me letitia extulerunt c os comícios 
encheram-me de alegria; efferor studio ci; estou cheio de 
desejo; elati spe c. arrastados pela esperança; efferri se ou 
efferre se deixar-se arrastar, encher-se de orgulho, ensober- 
becer; 4. produzir, gerar; agri efferunt cic, 0s campos pro- 
duzem; Italia effert genus acre virum (gen.) v a Itália gera 
uma raça corajosa de homens; 5. elevar, exaltar, erguer; 
efferre scutum super caput i elevar o escudo acima da 
cabeça; aliquem laudibus efferre cx exaltar alguém; ali- 
quem verbis efferre cic, louvar alguém; 6. dizer, exprimir, 
expor, enunciar, fazer conhecer, propalar, divulgar; aliquid 
versibus efferre cic. exprimir alguma coisa em versos; clan- 
destina consilia efferre c revelar os projectos secretos; in 
vulgum disciplinam efferri nolunt c não querem que se 
divulgue a sua ciéncia; 7.[poét.| sofrer, suportar 

effersi perf. de effercio 

effertus, a, um  & part. de effercio 
mente cheio de (com abi.) 

efférus, a, um (e ferus) ad; cruel, bárbaro, selvagem, feroz 

effervéo, es, ere (ex eveo) v intr. 1. ferver, transbordar fer- 
vendo, ferver em cacháo; 2. sair em multidão, sair como for- 
migas, formigar; — effervo 

effervesco, is, ére, ferbiii e fervi (ex tervesco) y inc. 
intr, 1. aquecer, entrar em ebulição, ferver; 2. [fig | ferver (de 
cólera), impacientar-se (effervescere stomacho cc): 3. [fig] 
aparecer em grande número, espalhar-se (astros) 

effervo, is, ére, fervi (ex fervo) v intr = efferveo 

effetus, a, um (ex fetus) ao; 1. que deu à luz; 2. esgotada 
pelo parto (mulher), que não pode ter mais filhos; 3. [fig.| fati- 
gado, cansado, esgotado, exausto; effetum corpus ci. corpo 
esgotado (pelos excessos); effeta veri y que não é capaz de 
alcancar a verdade 

effexim - effecerim perf. conjunt. de efficio 

efficacía, ae (efíicax) /. poder eficaz, propriedade 

efficacitàs, atis (efticax) £ força, eficácia, virtude 

efficaciter (eficax) aav dum modo eficaz, com eficácia, efi- 
cazmente 

efficax, àcis (efcio) adj. 1. que realiza, que actua, de acção; 
2. eficaz, que produz efeito, que obtém éxito; eluere effi- 
cax 4, bom para fazer desaparecer, 3. poderoso; efficax 
scientia y ciência poderosa (a feitiçaria) 

efficiens, entis A par pres. de efficio ad; que efec- 
tua, que produz, eficiente; virtus efficiens voluptatis cic. a vir- 
tude, fonte de prazer 

efficienter (efficiens) aav com eficiência, com efeito 


adj completa- 


efficientia, æ (efficio) + poder ou faculdade de produzir um 
efeito, poder, acção, propriedade, virtude 

efficio, is, ére, feci, fectum (ex, facio} D v t. (com um 
acusativo) 1. fazer, executar, realizar, construir; omni opere 
effecto c. realizado todo o trabalho; pontem efficere c. cons- 
truir uma ponte; iter efficere c caminhar, marchar, viajar; 
mirabilia facinora efficere cic. praticar feitos maravilhosos; 
2. produzir, dar (a terra), formar, formar uma soma; efficere 
magnas rerum commutationes c produzir grandes trans- 
formações; Mosa insulam efficit c o Mosa forma uma ilha; 
3. preparar; legiones, classem efficere c, preparar legiões, 
preparar uma frota (com dois acusativos) tornar, nomear; 
jucundam senectutem efficere cic. tornar a velhice alegre; 
aliquem consulem efficere c, nomear alguém cónsul 
É com prop. infinitiva. provar, demonstrar, estabelecer; vult 
efficere animos esse immortales cic, quer provar a imortali- 
dade da alma O (com ut) conseguir que, obter, fazer de 
modo que + efficitur ut... conclui-se que... 

effictus, a, um par: de effingo 

effiéri = effici inf. pres pass. de efficlo 

effigia, ae ; > effigies 

effigies, el (etingo) s £ 1. representação, imagem, retrato, 
cópia; 2. sombra, espectro, fantasma; 3, [poét | representação 
plástica, estátua, retrato, imagem (em relevo) 

effigio, às, áre (etigies) v ir fazer o retrato de, retratar, 
representar 

effingo, is, ére, inxi, ictum (ex tingo) v tr 1. fazer desa- 
parecer, limpar, enxugar; 2. reproduzir, representar (pela pin- 
tura, escultura ou cinzelagem), pintar, figurar, caracterizar, 
imitar, copiar, 3. acariciar, esfregar com brandura 

effinxi per de effingo 

efflagitatíó, Onis (eftiagio) í. = efflagitatus? 

efflagitàtus, a, um part de efflagito 

efflagitatus” ús (cftiagito) m. [só no abi. sing) pedido com 
instáncia, solicitacáo, rogo 

efflagito, às, are, ávi, atum (ex, flagito) v t. pedir com 
instância, solicitar com veemência, rogar, instar por; ab ali- 

uo efflagitare ut... cic. pedir instantemente a alguém que... 

efflatus, ús (effo) m. saída para o ar ou para o vento, sopro 

effléo, es, ēre, evi (ex tico) v inc chorar muito 

efflicte sa = efflictim 

efflictim (ertigo) aav. violentamente, apaixonadamente, ar- 
dentemente 

efflicto, às, are (reg. de effligo) — effligo 

effligo, is, ére, xi, ctum (ex, figo) v tr bater fortemente, 
abater, derrubar, tirar a vida a, matar 

eflixi perí. de effligo 

efflo, ás, are, avi, atum (ex ño) Burr lançar para 
fora soprando, exalar, soprar; ignes naribus efflant solis 
equi y os cavalos do sol iançam fogo pelas narinas; ani- 
mam efflare cic. morrer v. intr. expirar, morrer (= ani- 
mam efflare) 

effloréo, es, ere (ex floreo) v. intr estar em flor, florescer 

effloresco, is, ére, úl (ex, floresco) v. intr. 1. florescer; 
2. abrir-se, ser florescente, brilhar, resplandecer; 3. sair ple- 
namente de, nascer, resultar; utilitas efflorescit ex amici- 
tia cic a utilidade resulta em todo o seu desabrochar da 
amizade 

efflorüi perf. de effloresco 

efflüo, is, ére, fluxi (ex tuo) & v in. 1. correr de, sair 
correndo, sait, derramar-se, espalhar-se, escoar-se; in mare 
effluit amnis y o rio lança-se no mar; una cum sanguine 
vita effluit a vida escoa-se ao mesmo tempo que o sangue; 
2. cair, escapar de; effluit telum o cu: O dardo cai; 3. passar, 
decorrer (o tempo), desaparecer, perder-se, apagar-se; 4. ser 
divulgado; effluunt multa ex vestra disciplina muitos prin- 
cípios da vossa escola são divulgados; 5. ser esquecido, fugir 
da memória v. tr deixar correr, deixar escapar 

effluvium, Ji (efluo) n. 1. eflúvio, escoamento; 2. lugar 
onde se despejam as águas (de um lago) 

effluxi perf. de effluo 

effluxio, onis (crivo) f. escoamento 


effoco, às, áre (ex toces = fauces) v tr abafar, sufocar 

effodi per; de effodio 

effodio, is, ére, fodi, fossum (ex. todo) v tr 1. tirar 
cavando, desenterrar, extrair; aurum effodere ci, extrair 
ouro; 2. cavar, escavar, abrir um fosso; 3. abrir, furar, vazar; 
oculum ou oculos alicui effodere p, vazar os olhos a alguém; 
4. [fig.] demolir, saquear 

effodiri in: [arc.| por effodi (de effodio) 

effor desusado = effaris 

effossio, Onis (efíodio) f 1. escavação; 2. acção de vazar 
os olhos 

effossus, a, um part. de effodio 

effractaríus, ít (ettingo) m. aquele que rouba por meio de 
arrombamento (das portas) 

effractüra, ae (ettringo) £ roubo por arrombamento 

effráctus, a, um part. de effringo 

effregi pe de effringo 

effrenáte (efirenatus) adv de modo desenfreado, sem reserva 

effrenatió, ônis (etreno) + desenfreamento, desenvoltura, 
excesso, desregramento, licenca, libertinagem 

effrenátus, a, um Q pat de effreno O adj. 1. desen- 
freado, sem freio 2. [fig.] que já não tem freio, desordenado, 
desregrado, desencadeado, violento; secundis rebus effrena- 
tus cic, a quem a felicidade fez perder o sentido da medida 

effrenis, e — effrenus 

effreno, às, áre (regressivo de effrenatus) v. t desenca- 
dear, desenfrear 

effrénus, a, um (ex, frenum) adj. 1. sem freio, desenfreado; 
2. desordenado, desregrado, violento, selvagem; effrena 

ens y Nação selvagem 

effrico, às, are, frixi, fricatum (ex, frico) v tr esfregar, 
tirar esfregando, limpar 

effringô, is, ére, fregi, fráctum (ex, tringo) v tr. 1. que- 
brar, tirar quebrando, fazer saltar; 2. abrir por arromba- 
mento, arrombar, quebrar, destruir 

effrixi per: de effrico 

effrutico, às, are (ex, trutico) 
cobrir-se de folhas 

effüdi per; de effundo 

effugio, is, ére, fügi, fugitum (ex, fugio) O v intr. esca- 
par fugindo, escapar-se, fugir; e praelio effugere cic. fugir do 
combate; de manibus effugere cic, escapar-se das máos 
(constrói-se ainda com ab ou abl. sem prep.) v ir. escapar a, 
evitar, mortem, periculum, invidiam effugere c, cic. escapar 
à morte, a um perigo, evitar a impopularidade; nihil te effu- 
giet nada te escapará; parum effugerat ne dignus videre- 
tur zac nào evitou de parecer digno 

effugium, ï (etugio) n. +. meio de fugir, meio de se escapar; 
2. acção de fugir, fuga, evasão; 3. saída, passagem 

effúgo, às, áre (ex fugo} v tr pôr em fuga, afugentar 

effu géo, es, ere, fulsi (ex, tugeo) v intr. brilhar, luzir, ser 
luminoso, resplandecer, fulgurar 

effulsi perf. de effulgeo 

effultus, a, um (ex, tucio) ad; apoiado sobre, sustentado 

effúmigátus, a, um (ex, fumigo) aaj. expelido pelo fumo 

effundo, is, ere, füdi, füsum (ex fundo) v & 1. espa- 
lhar, derramar, verter; lacrimas effundere cic. verter lágri- 
mas; procella imbrem effudit o. cun. a tempestade faz cair 
chuva em abundância; se effundere espalhar-se (uma multi- 
dão); vulgus effusus oppido sa, a multidão espalhada fora 
da cidade; 2. produzir em abundância (cereais, ervas, etc.); 
3. lançar, deitar ao chão; effundere tela v lançar dardos; 
equus cum regem effudisset i tendo o cavalo lançado por 
terra o rei; 4. alargar, afrouxar, deixar escapar, deixar ir, 
renunciar; extremum spiritum effundere cio exalar o último 
suspiro; animam effundere y expirar, morrer, 5. fazer sair, 
enviar, mandar; effundere auxilium castris y (ab!) fazer sair 
auxílio do acampamento; effundere vires Lv empregar 
todas as forças; 6. dissipar, esbanjar, gastar, prodigalizar; 
7. expandir (uma opinião), expor, dizer livremente, revelar; 
8. pass abandonar-se a, entregar-se, mostrar-se afectuoso; 
in licentiam effundi abandonar-se à licenciosidade 


® v tr. produzir v. intr 


effüse (effusus) adv 1. com largueza, com efusão, abundan- 
temente, amplamente; 2. MILITAR em debandada, precipita- 
damente; effuse fugere 1 fugir em todos as direcções 

effüsio, Onis (efiundo) + 1. acção de espalhar, derrama- 
mento; effusiones hominum ci multidão de homens; 2. pro- 
digalidade, largueza, profusão 

effüsor, Oris (efundo) m. 1. aquele que espalha, aquele que 
prodigaliza; 2. aquele que derrama (sangue) 

effüsus, a, um O part de effundo adj |. que se 
estende, vasto, largo; 2. frouxo, livre, solto; effusum 
agmen ,;, exército em debandada; effuse come o, cabe- 
leira solta; 3. pródigo, largo; 4. que se precipita, rápido, 
imoderado, excessivo, sem limites; 5. afectuoso, meigo, 
terno; 6. inútil, despendido em vão 

effütio, 1s, Tre, ivi e li, Itum (ex, tuto) v tr. 1. espalhar 
para fora; 2. falar sem pensar, dizer banalidades, tagarelar 

effutitus, a, um part. de effutio 

effutüi perf. de effutuo 

effutüo, is, ére, úl, tütum (ex, jutuo) v m. 1. esgotar 
pela devassidáo; 2. dissipar nos prazeres (dinheiro, fortuna) 

egelído, as, àre (egelidus) v tr degelar, fazer degelar 

egelídus, a, um (e, gelidus) adj. 1. morno, tépido, tempe- 
rado, agradável; 2. fresco, frio, gelado 

egens, entis 2 pat de egeo adj 1. que tem falta de, 
desprovido, privado; 2. pobre, necessitado, indigente (com 
gen.) 

egenus, a, um (egeo) adj. que tem falta de, privado, que 
tem necessidade de; (com gen.) omnis spei egenus mc, que 
perdeu toda a esperança; (absoluto) in rebus egenis y na 
necessidade, na miséria ftambém se constrói, embora rara- 
mente, com abi] 

egéo, és, ere, egúi v int 1. (raro) ter falta de, estar pri- 
vado de (com abi); 2. ser pobre, viver na pobreza; 3. ter 
necessidade de; (com abi. ou gen.) auxilio ou auxilii egere c. 
ter necessidade de socorros; 4. [poét.] desejar, procurar; 
pane egeo n desejo pão 

Egeria, ae r. Egéria [ninfa do Lácio, que Numa fingia consultar, 
à noite, na floresta de Arícia] 

Egeríus, Ýi m. Egério [nome de um irmão de Tarquínio Prisco] 

Egéro fut. perí. de ago 

egéro, is, ére, gessi, gestum (e, gero) v t. 1. levar 
para fora, retirar, tirar, extrair; 2. fazer sair, lançar para fora, 
evacuar; populos egerere sen fazer sair os povos (= levá-los 
a emigrar); 3. esvaziar, esgotar; 4. dar, exalar, expirar; ani- 
mam egerere sen expirar; 5. afastar, dissipar, acalmar, verter, 
derramar, desabafar; egerere dolorem lacrimis o, acalmar a 
dor com as lágrimas 

Egesinus, i m. Hegesino [filósofo académico] = Hegesinus 

egessi perf. de egero 

egestás, átis (egeo) f. 1. falta, privação; egestas animi cic 
falta de carácter; 2. pobreza, indigéncia 

êgestio, ônis (egero)+ 1. acção de levar, acção de retirar, 
acção de tirar; 2. esvaziamento, evacuação, dejecção 

egestus' a, um par. de egero 

êgestus” üs (egero) m. 1. acção de tirar, acção de levar, 
2. acção de expelir, dejecção 

égl perf. de ago 

egigno, is, ere (e, gigno) vir 1. produzir 2. pass. sair de, 
aumentar 

Egilíus, fi ant. m. Egílio 

Egnaátíus, il ant. m. Egnácio t. Egnácio Rufo, que conspirou 
contra Augusto e foi mandado matar por este; 2. Egnácio, 
um amigo de Cícero 

Egnátuléjus, im Egnatuleu [nome de um questor] 

ego, mei (da. mihi; ac. e ab! me} pron. pess. eu (na língua 
clássica emprega-se para pôr em relevo o sujeito ou para marcar 
uma insistência ou uma oposição, mihi é empregado também 
muitas vezes de uma forma expletiva, dativo ético) 

egómet, meimet etc. forma reforgada de ego (ego + met) 
eu mesmo 

egon por egone? porventura eu? 


egredior, éris, egrédi, egressus sum (e. oracio) 
® v dep. intr. 1. sair, sair de (com e, ex, a, ab ou simples ab!); 
e navi ou navi egredi c. sair do navio, desembarcar; egredi 
in terram cic, desembarcar; 2. afastar-se de; a proposito 
egredi cc. afastar-se do assunto, fazer uma digressão; 
3. elevar-se, trepar, subir; ad summum montis egredi sa, tre- 
par até ao cimo do monte v. tr sair de, passar, ultrapas- 
sar, exceder; egredi urbem ;w sair da cidade; munitiones 
egredi c ultrapassar as fortificações 

egregía, iorum » o virtudes, méritos, acções brilhantes 

egregie (egregius) aav 1. dum modo particular, particular- 
mente, especialmente; 2. dum modo distinto, distinguida- 
mente, perfeitamente, brilhantemente, gloriosamente, 
nobremente 

êgregius, a, um (e grex) aaj. 1. escolhido, de escol, dis- 
tinto, notável, egrégio, superior, eminente, sem par; 2. glo- 
roso, brilhante; ut alia egregia omittam sa, para não falar 
nas outras accóes brilhantes 

egressiô, Onis (egredior) f 1. acção de sair, saída; 2. [fig.] 
digressão 

egressus a, um par! de egredior 

êgressus” us (egredior) m. 1. acção de sair, saída; 2. desem- 
barque; 3. desembocadura (dum rio), lugar de saida; 4. [fig.] 
digressão 

egli peri. de egeo 

egüla, ae espécie de enxofre para branquear as lãs 

egurgito, às, are (e, gurges) v tr. deitar fora 

enem inter. (designa surpresa) o quê!, ahi, oh! 

&heu inter; (designa dor, sofrimento) ai! ah! 

eho inter; (para chamar, advertir ou insistir) olá!, eh! (pode tam- 
bém designar espanto ou admiração) 

ehódum = eho 

ei inter; (designa dor ou pesar) ai!, ai de mim! 

el da: sing. ou nom. pl. m. de is 

eia interj. (designa espanto, exortação) ah!, vamos!, eia!, 
avante!, coragem! 

8ició = ejicio 

éjacülor, aris, ari, atus sum (e jacuoo v aep. tr lançar 
com força, projectar 

ejeci per de ejicio 

éjectamentum, 1 (ejecto) n. aquilo que é lançado fora, 
aquilo que é rejeitado 

ejecti, orum (ejectus) m pi. os náufragos 

ejecticia, ae (ejectio) £ que deu à luz antes do tempo 

ejectiô, onis (ejecio) + 1. acção de lançar fora; 2. expulsão, 
banimento, exílio 

ejecto, as, are, ávi, atum (e, jecto) v tr lançar fora, lan- 
çar para longe, vomitar, expulsar 

ejectus! a, um par: de ejicio 

ejectus; us (ejcio) m. acção de lançar fora, acção de vomitar 

ejeratio, onis (ejero) + abjuracáo 

éjéro, ás, are (> ejuro) v tr 1. recusar um juiz; 2. abjurar 

&jicio, is, ére, jêci, jectum (e jacio) v t. 1. lançar, arre- 
messar, lançar fora, afastar de, fazer sair, expulsar, aportar 
(os navios), naufragar (os navios); ejicere vestimenta in 
ignem c, nep. lançar as vestes ao fogo; ejicere navem in ter- 
ram c aportar os navios em qualquer parte; (na pass.) naves 
ejector ç navios naufragados, encalhados; aliquem senatu 
ou e senatu ejicere ci. expulsar alguém do senado; 2. des- 
terrar, exilar, deportar, banir; domo ejecti c banidos do seu 
país; 3. rejeitar, desaprovar; 4. lançar fora, vomitar; 5. des- 
locar (um membro), fazer luxação; 6. se ejicere lancar-se, 
sair precipitadamente; ejicere se ex oppido c. sair precipita- 
damente duma praça; ejicere se in agros c. lançar-se sobre 
os campos 

ejulabilis, e (ejuo) ao; queixoso 

ejulabundus, a, um (ejio) ac; que se queixa muito 

ejulatio, Onis (euo) + lamentacóes, prantos, queixas 

ejulatus, ús (ejulo) m. > ejulatio 

ejulito, ás, àre (rea de ejulo) v intr queixar-se muito 

ejülo, as, are, ávi, atum (inte) O v intr. lamentar-se, 
soltar gritos de dor v ir. lamentar, deplorar 


ejuncesco, is, ére (e, juncus) v. intr. tornar-se delgado 
como um junco, definhar 

éjuncidus, a, um (e juncus} adj delgado como um junco, 
magro, definhado 

ejüratío, onis (eio) /. 1. abdicação, demissão (dum cargo); 
2. renúncia 

ejurátus, a, um par! de ejuro 

ejuro, as, are, avi, atum (e juro) v + 1. protestar sob 
juramento contra, recusar por juramento, recusar, rejeitar; 
2. resignar (um cargo), abdicar, renunciar, abandonar, afastar- 
-se de, desaprovar (> ejero que se usa menos do que ejuro) 

ejus = gen. de is 

ejuscemódi = ejusmodi 

ejusdemmádi (gen de idem e modus) da mesma maneira, 
do mesmo modo 

ejusmódi (gen de is e modus) 1. desta maneira, deste 
modo, desta forma; 2. de tal modo que, de tal maneira que 
(em correlação com ut consecutivo) 

élábor, éris, bi, lapsus sum (e labor) O v dep intr 
1. deslizar para fora, escorregar, cair, escapar-se, desapare- 
cer, esconder-se; 2. escapar, fugir, desembaraçar-se (com 
ex, de ou simples ab/) v dep. tr escapar, evitar; custo- 
dias elabi mc escapar às guardas; elabi custodie (oat) tac 
evadir-se, fugir da prisáo 

élaboratus, a, um par: de elaboro 

elaboró, às, are, àvi, atum (e laboro) (& v intr traba- 
lhar com cuidado, aplicar-se a; elaborare in aliqua re ou ad 
aliquid aplicar-se a qualquer coisa; elaborare ut... traba- 
lhar por... v in I. fazer com aplicação, trabalhar com 
cuidado, consagrar todos os seus esforços a, elaborar, aper- 
feicoar; opus elaboratum ci. obra perfeitamente traba- 
lhada; 2. produzir, obter pelo trabalho 

Eleea, ae + Eleja [cidade da Eólia] 

eleeon, onis m. lugar plantado de oliveiras, olival, o «jar- 

_ dim das oliveiras» 

Eleeus', a, um = Eleus 

Eleeús? untis ; Eleunte 1. cidade da Trácia; 2. cidade da 
Dórida 

Elam (indec;) m. filho de Sem 

elambo, is, ére (e. amoo) v t tirar com a lingua, lamber 
inteiramente 

elamentàbilis, e (e, lamentabilis) adj. lamentável, cheio de 
lamentações 

elanguésco, is, ére, gúi (e. languesco) v. intr. tornar-se 
iânguido, enfraquecer, estiolar-se; differendo elanguit res iv 
com a demora, o assunto perdeu a acuidade 

elangüi pe: de elanguesco 

Elamitae, àrum m. p: Elamitas [povo da Ásia, no sudoeste 
da Assíria] 

elapidatus, a, um (ex, iapis) adj limpo de pedras 

élapsió, onis (elabor) + fuga, evasão 

elapsus, a, um par: de elabor 

elaquéo, as, are, ávi, átum (e. laqueo) v tr libertar das 
cadeias, pôr em liberdade, libertar, desprender 

elargior, Iris, Iri (c. largior) v. dep. t. dar com liberalidade, 
prodigalizar, distribuir 

Elása anr m. (indect) Élasa 

eláte' (elatus) adv 1. com elevacáo, com nobreza, num 
estilo nobre, num tom elevado; elate dicere cx ter eleva- 
ção no estilo; 2. com orgulho, com aitivez, com desdém 

elaté”, és ; nome grego duma espécie de pinheiro 

Elatêa, æ + Eiateia, Elatia 1. cidade da Fócida; 2. cidade 
da Tessálta 

Elateíus, a, um (Elatus) ao; do pai de Ceneu 

Elatia, ae ; > Elatea 

elatio, Onis (cetero) + 1. acção de erguer, acção de elevar; 
2. exaltação, sublimação (do espírito); 3. orgulho, arrogân- 
cia; 4. elevação, altura, grandeza, nobreza; 5. exageração, 
hipérbole; 6. enterro, saimento fúnebre 

elatrô, às, are (e lato) v tr e intr gritar, ladrar com força, 
falar como se estivesse a ladrar 


elatus, a, um 0 part de effero adj 1. alto, elevado; 
2. [fig.] (tom, estilo) elevado, sublime; 3. soberbo, orgulhoso; 

. 4. arrebatado, possuído duma paixão 

Elátus, Tm Élato 1. montanha da ilha de Zacinto; 2. pai 
de Ceneu 

Eláver, éris n Élaver [rio da Gália central, hoje Allier] 

elávo, as, are, lavi, lautum ou lotum («ivo Dvr 
lavar, banhar v. intr mergulhar na água do mar (por nau- 
frágio), perder-se num naufrágio 

Eléa, ae + Élea ou Vélia ¡cidade da Lucânia, pátria de Zenão e 
Parménides] 

Eléátés, ae m eleata, de Élea 

Eléátícus, a, um «o; de Elea, eleático 

Eleázar, áris ant m. Eleázar 1. filho de Aarão; 2. outras 
pessoas com o mesmo nome 

Eleázárus, i ^ = Eleázar 

elecébra = exlecebra 

electa, orum » c! lugares selectos, trechos escolhidos 

elécté (electus) aov com escolha, seleccionadamente, com 
esmero 

electilis, e ¿eigo) ao; escolhido, de escolha 

eléctio, nis (eigo) + escolha, eleição 

electo, ás, àre (reg. de elicio) v tr seduzir, enganar 

electo, ás, àre (reg. de eligo) v tr escolher 

elector, óris (ciao) m. aquele que escolhe 

Electra, ae + Electra 1. filha de Atlas, mãe de Dárdano, 
transformada, depois da morte, em Pléiade; 2. filha de Cli- 
temnestra e Agamémnon 

Electríus, a, um «q; de Electra, mãe de Dárdano 

electrix, icis (eligo) /. aquela que escolhe 

electrum, i» 1. ámbar amarelo, sücino; 2. electro [liga com 
75% de ouro e 25% de prata); 3. bola de âmbar que as matro- 
nas romanas traziam na mão durante o Verão 

electrus, a, um ao; de electro 

Electrus” 1 m = Electryon 

Electryón, ônis m. Eléctrion [filho de Perseu e pai de Alc- 
mena] 

electus, a, um ®© par de eligo O ac; escolhido, esplên- 
dido, excelente, superior 

electus” US (eigo) m (só no abı. sing.) escolha 

eleemosyna, ee (do grego) /. esmola 

elegans, antis (e. “lego, are) aaj. 1. (pessoas) que sabe esco- 
lher, de bom gosto, distinto; 2. (coisas) elegante, bonito, 
delicado, fora do vulgar; 3. [pej] homem que se preocupa 
com a elegância das suas vestes e do seu modo de vida, 
efeminado, luxurioso; 4. RETÓRICA (estilo) correcto, puro, tra- 
balhado 

eleganter (elegans) adv. 1. com escolha, com gosto, com dis- 
tinção, convenientemente, com elegância; 2. honradamente, 
honestamente; eleganter acta ctas cic. vida honrada; elegan- 
tius fieri ci. ser feito com mais honestidade; 3. RETÓRICA com 
delicadeza, com distinção, num estilo trabalhado 

elegantia, ae (elegans) /. 1. gosto, delicadeza, distinção, 
bom gosto; 2. correcção, honradez, dignidade; cum summa 
elegantia vivere c; viver com grande dignidade; 3. RETÓRICA 
clareza, correcção do estilo; loquendi elegantia ci correcção 
da dicção; 4. pi. elegâncias de estilo, curiosidades de lingua- 

em 

elegêa, ae + = elegia 

elegeia, ae ; > elegia 

elégi' per de eligo 

elégi/, orum m. p. versos elegíacos, poema elegíaco 

elegia, Se (do grego) + elegia (poema) 

elegiácus, a, um (elegia) ad; elegiaco (pentâmetro) 

elegidaríon, íi » pequena elegia 

elegidion, fi» = elegidarion 

elegion, ii» 1. dístico; 2. elegia 

elegium, li”. = elegion 

elego, às, are, àvi, atum (e, lego) v tr legar a um estra- 

“nho não pertencente à família 

Eleis, ídis + da Élide 

Eléleus, ét ou éos m. Eleleu [um dos nomes de Baco] 


elementa, órum » p 1. letras do alfabeto, alfabeto; 
2. [fig.] os princípios das ciências, as noções elementares, os 
rudimentos; 3. as dez categorias de Aristóteles; 4. os qua- 
tro elementos; 5. síng. elementum (rarc); a) um dos quatro 
elementos; b) começo, princípio 

elementàríus, a, um (elementa) adj do alfabeto 

elementicíus, a, um {elementa} ao; elementar, primitivo 

elementum, i (raro) — elementa 5. 

elenchus, im. 1. pérola em forma de pêra; 2. apêndice 
dum livro 

elentêsco, is, ére (o tentesco) v intr tornar-se tenro, 
amolecer 

eléphàns — elephas 

elephantiácus, a, um ax; leproso 

elephantiásis, is ; elefantíase (lepra) 

Elephantine, es + Elefantine [uma das ilhas do Nilo] 

elephantinus' a, um aq; de elefante, elefantino 

elephantinus? a, um ax; de marfim 

Elephantis, ídis + Elefántis 1. = Elephantine; 2. nome 
duma poetisa 

elephantus, im 1. elefante; 2. [fig] marfim; 3. espécie de 
monstro marinho; 4. + a fêmea do elefante 

eléphas, antis m. 1. elefante; 2. elefantiase (lepra) 

Elei, ôrum m. p; Eleus, habitantes da Élida 

Eleus, a, um ac; eleu, da Élida 

Eléüs, untis ; > Eleus? 

Eleusinía, orum n. p; Eleusínias [festas em honra de Ceres] 

Eleusiníus, a, um ac; elensínio, do Eléusis (= Eleusinus) 

Eleusinus, a, um ag; eleusino, do Eléusis (= Eleusis); 
Eleusina Mater Ceres 

Eleusis, inis ; Eléusis (cidade da Ática, na Grécia, famosa 
pelos mistérios de Ceres] 

Eleuthéri ou Eleutéri, orum m. pi. Eléuteros (sobre- 
nome duma parte dos Cadurcos] 

eleuthería', ae (do grego) f. a liberdade 

Eleuthería? órum n p; Eleutérias {festas em honra de 
Jupiter libertador, isto é, da liberdade) 

eleutherium, íi ». espécie de colar, símbolo da liberdade 

Eleutheríus, ii Eleutério, epiteto de Baco (> Liber) 

Eleutherocilicês, um m. p. Eleuterocilices [pequeno 
povo da Cilicia que tinha sido sempre livre] 

élevátió, onis (elevo) £ 1. acção de elevar, elevação; 
2. elevação da voz, arse; 3. ironia, elogio irónico 

elevator, Oris (elevo) m aquele que eleva, aquele que 
sustenta 

elévi perí. de elino 

elévo, às, are, avi, atum (e. ievo)v ir 1. elevar, erguer, 
levantar; 2. tirar; 3. [fig.] aliviar, diminuir, tornar menos 
pesado, consolar, minorar, enfraquecer; cegritudinem ele- 
vare cio aliviar a dor; facta alicujus elevare 1, rebaixar os 
feitos de alguém 

elexi perf. de elicio 

Eliacin antr m. (ngeci) Eliacim 

Elías, ádis + 1. da Élida; 2. dos jogos olímpicos 

Elias” ae n Elias [profeta dos Hebreus] 

élices, um (e, liquo) m. øi. regueira 

elicío, is, ére, licüi ou lexi, licitum «e. lacio) v i 
1. fazer sair (por astúcia, ardil ou magia), atrair, levar a, cha- 
mar para; aliquem ad ou in prelium elicere atrair alguém 
a combate; 2. evocar; 3. excitar, provocar, obter; iram eli- 
cere o cur provocar a ira; ex aliquo verbum elicere ci 
obter, arrancar uma palavra a alguém 

elicitus, a, um part. de elicio 

Elicíus, ii m. Elício [sobrenome de Júpiter] 

elicúi perf de elicio 

elido, is, ére, lisi, lisum (e iedo) v y 1. fazer sair, 
puxar para fora (apertando), expulsar; elidere ignes nubi- 
bus o, fazer faiscar raios das nuvens; elidere aurigam e 
curru ci. deitar o cocheiro abaixo do carro; 2. esmagar, 
quebrar, sufocar, estrangular, abater; caput pecudis saxo 
elisit 1,» esmagou a cabeça do animal com uma pedra; 
tempestate naves eliduntur cic Os navios são destroçados 
pela tempestade; turba elidi o, ser esmagado pela multi- 


dão: 3. DIRETO vencer, curar, fazer cessar, anular; 4, emitir 
(som), reflectir (imagem) 

Eliezer an: m. (moec!.) Eliézer 

élígans, antis — elegans 

elígo, is, ére, legi, lectum (e, lego) v i. 1. arrancar 
colhendo, tirar, 2. escolher, separar, eleger (ac. e ab! com a 

_ex ou de); 3. (absoluto) fazer uma escola feliz 

Elí, orum m. p; habitantes da cidade de Élis ou da região 
da Élide 

elimatio, ónis (elmo')/ acção de tirar, acção de cortar 

élimátus', a, um 0 par de elimo! ® ad 1. tirado com 
a lima, limado, polido, cultivado; 2. enfraquecido, enervado 

elimátus; a, um par. de elimo? limpo, purificado 

Elimea, ee + Elimeia [pequena região ao norte da Tessátia] 

Elimia, se + => Elimea 

eliminatus, a, um par: de elimino 

elimino, as, are, avi, àtum (e. limen) v t. pôr fora da 
soleira da porta, fazer sair, pór fora, expulsar, desterrar; 
2. [fig.] divulgar 

elimô, às, are, avi, atum (e ima) v v. 1. desgastar com a 
lima, limar; 2. [fig.] limar, polir, retocar, aperfeiçoar; 3. enfra- 
quecer 

élimo, às, are (e. imus) v 1. 1. limpar; 2. purificar (a alma) 

elingo, is, ére, linxl (e. lingo) v tr lamber 

elinguis, e (e. ingua) ad; 1. que permanece mudo, que 
não faz uso da língua, mudo; linguam reddere ci. calar a 
boca, reduzir ao siléncio; 2. sem eloquéncia 

elinguo, às, áre (eingus) v t cortar ou arrancar a lingua a 

elinô, is, ére, levi, litum (e, lino) v. ic untar, sujar 

eliquatío, onis (eiquo) + dissolução 

eliquesco, is, ére (e, iquesco) v intr tornar-se liquido, correr 

eliquium, ii (eiquo) n. 1. corrimento; 2. eclipse 

eliquo, às, are, avi, atum (e. iquo) v tr 1. clarificar, 
purificar, 2. destilar, fazer correr com lentidão; 3. investigar, 

examinar bem 

Elis, idis ; 1. Élide [região do Peloponeso]; 2. Élis [capital da 
Élida] 

Elisa, ae / Elisa [nome de Dido] 

Elisabeth (noec!.) + Elisabete, Isabel 1. mulher de Aarão; 
2. mãe de S. João Baptista 

Eliseeus, a, um ac; de Dido, cartaginés 

Eliseus, él ». Eliseu [profeta] 

elisi per de elido 

elisió, Onis (eido) £ 1. acção de espremer um líquido; 
2. acção de arrancar lágrimas; 3. GRAMÁTICA elisão 

Elissa, ae + = Elisa 

elisus, a, UM pari de elido 

Elius, a, um ao; de Elis, da Élida 

elixus, a, um (e, ix) ac; 1. cozido na água, fervido; 2. muito 
molhado, embebido em água 

ellam farc.] por en illam ei-la 

elleborósus, a, um ac; = helleborosus 

ellebórum, 1 » e ellebórus, Tm. = helleborus 

ellipsis, is 1 GRAMÁTICA elipse 

ellum [arc.| por en Hlum ei-lo 

elóco, as, are, avi, atum (e. loco) v tr alugar, arrendar, 
dar de aluguer 

elocútio, Onis (eloquor) + 1. acção de falar, maneira de se 
exprimir, expressão, palavra; 2, RETÓRICA elocucao 

elocütórius, a, um (eoquon ad; relativo à expressão 

elocütrix, icis (ciocuor) + a que fala 

elogium, ii». 1. epitáfio, inscrição tumular, dístico; 2. pe- 
quena fórmula ou máxima; 3. nota, disposicao, cláusula 
dum testamento (sobretudo para deserdar alguém); 4. ma- 
téria duma causa, sumário duma causa, processo verbal; 
5. registo de presos 

elongo, às, are, avi, átum (e longus) 

rolongar, estender, afastar-se 

eloquens, entis  (& pat pres de etoquor 
quente, que tem o dom da palavra 

eloquenter (eloquens) aav. eloquentemente 

eloquentía, ae (eloquor) + facilidade de expressão, elo- 
quéncia, dom da palavra 


® v tr alongar, 


ad; elo- 


eloquium, ÍI (sioquor) n. 1. linguagem, palavra; 2. expres- 
são do pensamento; 3, dom da palavra, eloguência; 4. con- 
versacáo; 5. discursos 

elóquor, éris, lóqui, locütus sum ʻe. loquor) ® v io 
falar, expor, exprimir-se v. tr. dizer, anunciar, exprimir, 
revelar, indicar, declarar; cogitata eloqui c. exprimir os seus 
pensamentos; eloquendi facultas c. dom da palavra 

Elórini, örum m. pí Elorinos, habitantes de Eloro 

Elórius, a, um ac; de Floro 

Elórum, i». = Elorus 

Elorus, i » Eloro 1. rio da Sicília; 2. cidade da Sicília, nas 
margens deste rio 

elotus, a, um part de elavo 

Elpénor, óris m. Elpenor [um dos companheiros de Ulisses] 

Elpinicé, és anr. f Eipinice 

elúcéns, entis ®© par de eluceo adj. brilhante 

elücéo, es, ere, üXi (e, luceo) v tr 1. luzir, brilhar. 2. fig. ser 
brilhante, mostrar-se brilhante, brilhar; 3. revelar-se, manifes- 
tar-se 

elúcésco, is, ére, lüxi (inc. de eluceo) v. intr. 1. começar a 
luzir, 2. [fig.] mostrar-se, manifestar-se; elucescit impess. 
começa a amanhecer 

elucido, ás, áre (e, iuciaus) v ir anunciar, revelar 

eluctabilis, e (eucior) adj que se pode superar, que se pode 
vencer 

eluctatio, Onis (eluctor) £ luta, esforço para se libertar 

eluctor, aris, ari, átus sum (e luctor) O y dep. imr. sair 
com esforço ou dificuldade v dep. ir 1. superar, vencer 
lutando, triunfar, obter pela luta; 2. escapar a 

elücubratus, a, um & part de elucubro adj. prepa- 
rado cuidadosamente 

elücübro, às, are, ávi, tum (e, lucubro) v ir fazer à 
custa de vigílias, trabalhar com cuidado em, preparar cuida- 
dosamente 

elücübror, aris, ari = elucubro 

elüdo, is, ére, lūsī, lüsum (e udo) ®vt 1 {num com- 
bate ou numa luta) evitar, esquivar-se a um golpe, aparar um 
golpe; 2. evitar (dum modo geral); 3. zombar, escarnecer, ridi- 
cularizar, tornar vão; hostes nostros eludebant c os inimigos 
tornavam vãos os esforços dos nossos soidados; eludere 
hostem y escapar ao inimigo; eludere canes pio. livrar-se 
dos cães; eludere gloriam alicujus + rebaixar a glória de 
alguém; 4. brincar, divertir-se v intr. [raro] troçar, zombar, 
escarnecer, insultar 

élügéo, es, ere, lüxi (e geo) B v ir chorar, chorar por, 
deplorar v intr acabar de chorar, andar de luto o tempo 
conveniente, findar o luto 

elúl per de eluo 

elumbis, e (e, umbus) aa sem rins, derreado, sem forças, 
sem vigor 

elumbus, a, um = elumbis 

elüminaàtus, a, um te. luminatus) adj. sem luz, privado de 
luz, cego 

elüo, is, ere, lüi, lütum (e, -luo < lavo) v. tr 1. lavar, lim- 
par (o corpo, a roupa, as nódoas, etc.); 2. [fig.] lavar, apagar, 
fazer desaparecer; 3. purificar, 4. dissolver, diluir; 5. dissi- 
par, gastar (a fortuna) 

Elüsa, ae + Élusa [cidade da Aquitânia, hoje Eauze] 

Elusates, um m. p; Elusates, habitantes de Élusa 

elüsi perf. de eludo 

elüsus, a, um par: de etudo 

elutío, onis (evo) + acção de lavar, lavagem 

elutrio, ás, are (emo) v t 1. limpar, lavar; 2. decantar, 
trasfegar 

élütus, a, um 0 par: de eluo ® ag; diluído, fraco, pouco 
enérgico 

eluviés, él (euo) £ 1. água corrente, enxurrada; 2. córrego, 
barranco, charco, atoleiro, pântano; 3. esgoto, escoamento 
de imundicies; 4. [fig] ruína, perda; eluvies civitatis co 
ruína da cidade 

eluvio, Onis (eno) + inundação 

Elimeei, örum m. p; Elimeus, habitantes de Elimaide 


Elymáis, ídis * Elimaide [região vizinha da Susiana] 

Elysii (campi) m. pt os campos Elísios 

Elysíum, fi » o Elísio, lugar delicioso nos infernos, mansão 
dos virtuosos e dos heróis, após a sua morte 

Elysius) a, um aa; do Elísio 

Elysíus;? ii ant m. Elísio 

em '[ac]por eum 

em” (em(e) mp. de emo) interj. 1. eis, eis aquil; em causam 
cur cic. eis aqui a causa por que... 2. toma!, pega! 

êmacéro, ās, are (e macero) v tr emagrecer 

emacesco, is, ére (c, macesco) v intr tornar-se magro 

emacio, às, are (e, macio) v. tr tornar magro 

emacitas, atis (emax) + paixão de fazer compras 

êmacrêsco, is, ere, emacrúl (e, macer) v intr tornar-se 
magro, emagrecer 

emacülo, ás, are, ávi, átum (e maculo) v ir. 1. tirar as 
nódoas ou manchas de, limpar, 2. purificar 

emanaátio, ônis (emano) / emanação 

êmancipátio, ônis (emancipo) f£ 1. DIRETO emancipação; 
2. alienacáo 

emancipator, Oris (emancipo) m. o que emancipa 

êmancipãtus, a, um part. de emancipo 

émancipo, ās, āre, avi, atum (e, mancipo) v. tr 1. eman- 
cipar, pór fora da autoridade paterna, libertar; filium in adop- 
tationem D. Silano (aat) emancipare cic emancipar o fitho 
(ceder os poderes paternos) para uma adopção por parte de 
D. Silano; 2. abandonar a posse de, alienar (propriedades); 
3. [fig.] entregar-se a alguém, dar-se a, submeter-se a, fazer-se 
escravo de 

emancupo vir => emancipo 

emanéo, es, ere, mànsi, mánsum (e, maneo) v. intr 
1. ficar durante bastante tempo fora de; 2. ausentar-se além 
do prazo marcado 

emaáno, ás, are, avi, atum (e mano) ® v intr. 1. cor- 
rer, sair de, manar, 2. [fig.] provir de, tirar a origem, origi- 
nar-se, emanar; ex quo fonte virtus emanat cic. desta fonte 
provém a virtude; 3. espalhar-se, divulgar-se, tornar-se 
público v tr derramar, espalhar 

émarcésco, is, ére, marcúl (e marcesco) v. intr. secar, 
murchar, desaparecer 

emarcüli pert. de emarcesco 

êmarginô, às, àre (e, margino) v r dilatar (as feridas) 

êmascúlô, às, áre (e, masculo) v ir castrar, tornar impo- 

“tente 

Emathia, «e ; Emátia 
extensão) a Macedónia 

Emathíus, a, um aa; de Emátia, da Macedónia 

Emathis, ídis ao; + de Emátia 

Emathides, um / pi as Emátides, as Piérides 

Emathiôn, ônis m. Emátion 1. rei da Macedónia, à qual 
deu o seu nome; 2. outras pessoas 

ematüresco, is, ére, rúi (e, maturesco) v. intr. amadure- 
cer, chegar à maturidade 2. [tig.] abrandar, acalmar-se 

emátúrúl per. de ematuresco 

emax, ácis (emo) ac; que tem a mania de comprar, com a 
paixáo de comprar 

emblēma, átis » trabalho em relevo, obra de embutidos, 
ornato folheado 

embolíum, ii (do grego) n. espécie de pantomina que se 
representava durante os entreactos 

embólum, i (co grego) ». esporão do navio 

emedullátus, a, um (e, medulla) adj. 1. sem medula, a 
quem foi tirada a medula; 2. enfraquecido 

emendabilis, e (evendo) adj. 1. reparável; 2. corrigível, que 
se pode corrigir, emendável 

emendate (emendatus) aav. correctamente 

emendatio, Onis (emendo) / acção de corrigir, correcção 

émendator, óris (emendo) m. aquele que corrige, refor- 
mador 

êmendatórius, a, um (emendo) aaj. que tem a virtude 
de corrigir 


1. província da Macedónia; 2. (por 


emendatrix, icis (emendo) + aquela que corrige, refor- 
madora 

emendatus, a, um ®© par. de emendo 
defeitos, puro, correcto, irrepreensível, perfeito 

êmendicô, às, áre, àvi, átum (e mendico) v + mendigar 

emendo, às, áre, àvi, atum (e mendum) v ir. 1. corrigir, 


adj sem 


emendar os erros, rectificar, retocar, reformar; 2. castigar, 
punir, corrigir; 3. MEDICINA curar, remediar 
emeênsio, ônis (emetior) f. revolução dum astro 
emensus, a, UM par: de emetior 
ementior, Iris, iri, itus sum (e, mentor) ® v dep. int. 


mentir, inventar falsidades; in aliquem ementiri c calu- 
niar alguém v dep tr 1. dizer alguma coisa com falsi- 
dade, alegar falsamente, inventar, supor, fingir; 2. dissimu- 
lar, disfarçar 

ementitus, a, um par ce ementior O sent activo 1. que 
inventou ou disse falsidades; 2. que fingiu sent. passivo 
imaginado falsamente, fingido, suposto 

emercor, àris, ari, atus sum (e. mercor) v. dep. ir Com- 
prar fo part. emercatus pode ter significação activa ou passiva] 

emeréo, es, ére, merüi, meritum (e. mereor) v. ir 
1. merecer, ganhar, obter, conseguir; 2. cativar, conquistar 
as graças de, obsequiar, fazer um serviço a alguém; ali- 
quem emerere ci. prestar um favor a alguém; 3. acabar de 
prestar o serviço militar, ter feito o serviço militar 

emeréor, éris, éri, tus sum (e, mereor) v dep. ir 1. aca- 
bar o serviço militar, 2. acabar uma tarefa, um serviço 

émergo, is, ere, si, sum (e, mergo) O v inr. 1. sair da 
água, emergir; 2. sair de, elevar-se, aparecer, mostrar-se, 
nascer (com a, ab ou e, ex, de); emergere ex mendicitate cic 
sair da miséria v. ir. mostrar-se, emergir: emergere se ex 

malis c. Nep, sair do mal 

Emerita, ae / Emérita [cidade da Lusitânia, hoje Mérida] 

Emeritánus, a, um ag; de Emérita 

Emeritenses, ium m. p; Emeritenses, habitantes da Emérita 

Emeritensis, e aq; de Emérita 

emeritum, 1 (emereo) n. pensão de reforma para os soldados 

emeritus, a, um (à part de emereo e emereor adj. 
acabado, concluído, vitorioso, que já não trabalha; emeriti 
boves y bois que já nào lavram 

emeritus, 1 (emereor) m. soldado que acabou o seu tempo 
de servico, veterano 

emersül perí. de emergeo 

emersus; a, um part. de emergo 

emersus^ üs (emergo) m. 1. acção de sair do lugar onde 
alguém estava merguthado; 2. nascimento dum astro 

emerüi per. de emereo 

émétior, iris, iri, emensus sum (e, metior) v dep. tr 
1. medir com exactidão, medir; 2. percorrer, atravessar; invia 
emetiri sen atravessar lugares inacessíveis; quinque princi- 
pes emensus zo tendo atravessado cinco reinos; 3. suportar, 
vencer (trabalhos, etc.); 4. atribuir, dar largueza, fornecer, 
acordar, voluntatem alicui emetiri cc manifestar disposi- 
ções de boa vontade para com alguém 

eémétó, is, ére, messum (e. meto) v ir ceifar 

emi per! de emo 

êmicávi = emicui 

émico, às, are, úl, atum (e. mico) v nt. 1. lançar-se para 
fora, atirar-se para fora, sair com força, saltar, brotar (nas- 
cente), romper (chamas), elevar-se; 2. aparecer, surgir, irrom- 
per; manus emicat y O corpo de tropas irrompe; 3. [tig.] bri- 
lhar, distinguir-se, surgir, manifestar-se 

emicül per, de emico 

emigro, as, are, avi, atum (e, migo) v intr sair de, 
mudar de habitação, emigrar; domo emigrare c. ci, sair de 
casa, expatriar-se; e vita emigrare ci. deixar a vida, morrer 
v. tr. fazer sair, afastar, expulsar 

émínens, entis ®© part de emineo adj 1.que se eleva, 
que fica sobranceiro, proeminente, elevado, alto; 2. que sai 
para fora, saliente; oculi eminentes cc olhos salientes; 3. ffig] 
eminente, notável, superior 


eminenter (eminens) adv dum modo eminente, notavel- 
mente 

eminentes, 
notáveis 

eminentia, ae (eminens) f. 1. eminéncia, altura, elevação, 
saliência, proeminência, relevo; 2. [fig | excelência, superio- 
ridade, proeminéncia 

eminentia, (ium ~. pi. passos notáveis (dum discurso) 

eéminéo, es, ere, UI (e, mineo) v. intr 1. elevar-se acima de, 
elevar-se fora de, estar saliente, sobressair, dominar; stipites 
ex terra eminent e troncos elevam-se acima do solo; 
2. manifestar-se, revelar-se, surgir, aparecer; etiam. in voce 
sceleris atrocitas eminet cio a crueldade do crime mani- 
festa-se até na voz; 3. distinguir-se, sobressair, elevar-se; 
Demosthenes unus eminet inter omnes cic, Demóstenes 
sobressai entre todos 

eminiscor, éris, scl, ementus sum (e. miniscor) v dep. tr 
I. imaginar; 2. recordar-se 

êminor, aris, ATI (e, minor) v. dep. int. ameaçar 

eminüi perf. de emineo 

eminülus, a, um (emineo) ad; que se eleva um pouco, um 
tanto saliente, proeminente 

emínus te, manus) adv. 1. sem vir às mãos; 2. de longe, a dis- 
tância fé antónimo de cominus] 

emiror, aris, ari, atus sum (e, miror) v cep. tr. estar estu- 
pefacto com, estar muito admirado de, patentear grande 
surpresa em, admirar grandemente 

emisi perf. de emitto 

emissaríum, Íi (emito) ^. 1. escoadouro; 2. represa 

êmissárius, Il (ento) m. 1. emissário, agente, espião; 
2. sicário, satélite; 3. correio, estafeta 

emissicíus, a, um (emito) ad; enviado para espiar ou 
observar; emissicii oculi »; olhos que espiam 

emissio, onis (emito) /. 1. acção de lançar; 2. acção de sol- 
tar (um animal) 

emissor, Óris (emitto) m. aquele que envia, que lança 

emissus; a, um part. de emitto 

emissus", US (emitto) m. acção de lançar 

emitesco, is, ére (e, mitesco) v intr amadurecer, tornar-se 
doce 

emitto, is, ére, misi, missum (e. mito) v tr 1. enviar 
para fora, pór fora, mandar ir para fora, deixar sait, soltar; 
e carcere ou carcere emitti ci soltar da prisão; pabulatum 
emittitur nemo c ninguém sai para forragear; animam 
emittere p; morrer; 2. lancar, atirar; emittere sagittas, 
saxa, pila arremessar setas, pedras, dardos; emittere 
cohortes in hostem c lançar as coortes contra os inimigos; 
3. deixar escapar, deixar cair; de manibus, e manibus 
emitti ru escapar-se das mãos de alguém; scutum manu 
emittere c deixar cair o escudo da mão; emittere ex ore 
caseum Preso. deixar cair o queijo da boca; 4. libertar um 
escravo (manu emittere aliquem ou emittere manu ou 
apenas emittere); 5. fazer ouvir, pronunciar, emitir, profe- 
rir; vocem emittere 1 proferir uma palavra; e. publicar 
(uma obra); 7. produzir, pôr (ovos) 

Emmanuel ¡ndeci) m. Emanuel, nome do Messias 

emo, is, ére, êmi, emptum v |» 1. tomar, receber; 
2. comprar; bene emere, male emere comprar barato, com- 
prar caro; emere ab aliguo ou de aliquo comprar a alguém; 
emere magni (gen de preço) ou magno (abi. de preço), male 
emere Comprar caro; 3. comprar a possibilidade de, o 
direito de; 4. subornar; sententias emere cic, subornar o 
juiz para um veredicto favorável 

emoderandus, à, UM cerno. de emoderor (desusado) 
que pode ser moderado, que pode ser acalmado 

eémoduülor, aris, àri (e. moduior) v dep. tr cantar 

emóla, 27 => amula 

emolimentum, 1 (emolor) n. grande construção 

emolíor, Iris, iri, Ttus sum ¿e motor) v dep. tr. 1. levan- 
tar um peso, elevar; 2. executar, conseguir fazer; 3. lançar 
fora com dificuldade, vomitar 

emolítus, a, UM part. de emolo 


jum m. o. homens ilustres, personagens 


emolitus, a, um par: de emolior 

emollío, is, ire, ivi ou Ti, Itum (e. mollio) v. t. 1. tornar 
mole, amolecer; 2. abrandar, suavizar; 3. debilitar, enfra- 
quecer 

eémólo, is, ére, ŭi, jtum ʻe, molo) v ir. 1. moer inteira- 
mente, moer bern; 2. ffig] produzir 

emolumenticius, a, um (emolumentum) aaj. relativo ao 
proveito 

emolumentum, 1 (emoio) ». vantagem, proveito, ganho, 
lucro, emolumento; emolumentum esse alicui ou emolu- 
mento (cat) esse alicui cic. 1 ser Útil a alguém 

êmonéo, és, ére (e, moneo) v tr advertir 

emorior, emoriris, emóri, êmortuus sum (e. morior) 
v inr. 1, acabar de morrer, desaparecer pela morte, morrer, 
apagar-se; esvair-se; 2. [fig | findar, acabar 

emoriri rn; [arc.] por emori (de emorior) 

emortuális, e {emortuus) aaj. da morte 

emortüus, a, um part. de emorior 

emotus, a, um part. de emoveo 

émovéo, es, ére, móvi, mótum (e, moveo) v. ir. 1. tirar 
dum lugar, deslocar, afastar, sacudir, abalar; e ou de foro 
multitudinem emovere ių afastar a multidão do foro; 2. [fig.] 
afastar, expulsar, dissipar; curas emovere y dissipar os cuida- 
dos 

Empedoclea, órum n p: doutrina de Empédocles 

Empedócles, is m. Empédocles [filósofo de Agrigento] 

Empedocleus, a, um «q de Empédocles 

emphásis, is (do grego) f. ênfase 

emphyteusis, is + Diraro enfiteuse (contrato) 

empírica, ae ; medicina empírica (fundada sobre a expe- 
riéncia) 

empirícus, 1 m. médico empírico 

emplastrátiô, ônis (emplastro) £ enxertia de escudo 

emplastró, às, are v v enxertar de escudo 

emplastrum, Tr. 1. emplastro; 2. barro que se põe em 
volta do enxerto 

Emporia, orum n pi Empórios [região das feitorias comer- 
ciais dos Cartagineses] 

Emporia, arum : p. Empórias [cidade da Hispânia Tarra- 
conense. hoje Ampurias] 


Emporitàni, orum m. p.. Emporitanos, habitantes de 
Empórias 
emporium, il (do grego) n. empório, mercado, feitoria, 


entreposto 

emporos, Im mercador 

empórus, 1». = emporos 

empticius, a, um (emo) aaj. que se compra, comprado 

emptio, ónis (emo) / 1. compra; 2. objecto comprado; 
3. contrato de venda 

emptitó, às, áre, ávi, átum (reg de emo) v ir com- 
prar muitas vezes, comprar 

emptor, Oris (emo) m comprador 

emptrix, Icis (emo) / compradora 

émpturio, is, Ire (desid. de emo) v intr. ter desejos de 
comprar 

emptus, a, um par: de emo 

emptus, Us (emo) m. [só no abl. sing.) compra 

Empülum, in. Émpulo [cidade do Lácio) 

Empylus, im Émpilo [nome de um autor ródio que escreveu 
um livro sobre a morte de César] 

empyrius, a, um (ao grego) adj. do fogo, do empíreo 

emugio, is, Ire (e, mugio) v tr mugir, falar mugindo 

emulcéo, es, ere (e mulceo) v tr adoçar 

emulgéo, és, ere (e mugeo) v v 1. ordenhar; 2. esgotar 

émunctió, onis (emungo) + acção de se assoar 

emunctoría, iðrum (emungo) n. pi. espevitador 

emunctus, a, um ® pari de emungo adj perspicaz, 
com faro, de fino gosto 

emundátio, onis (emunco) t purificação 

emundator, Oris (emundo) m purificador 

emundo, às, àre, àvi, àtum (e, mundo) v. tr. limpar, 
purificar 


émungo, is, ére, munxi, munctum (e, mungo) v tr 
1. assOar; se emungere ou emungl assoar-se; 2, despojar, 
roubar, deixar sem nada, limpar; 3. espevitar (uma chama) 

emiinio, is, Tre, ivi, itum (e munio) v tc 1. MILITAR fortificar, 
cercar de muros; 2. tornar sólido, reforcar, tornar seguro, 
proteger, garantir, preservar, resguardar; 3. guarnecer, prepa- 
rar 

emunxi par; de emungo 

emüsco, às, are (e, muscus) v tr tirar o musgo 

eémütatío, onis (emuto) + transformação, mudança 

émutiló, às, áre (e, mutilo} v v. amputar um membro 

emütó, às, are (e. muto) v t transformar inteiramente, 
mudar completamente 

en & nter I. eis aqui, eis aí; 1. (com nom) en Priamus y eis 
Príamo; en causa cur ci eis a causa por que; 2. (com ac.) 
en quattuor aras y eis aqui quatro altares II. anda, vamos! 
(com imp.) en age v vamos, apressa-te com função inter- 
rogativa: en unquam? e, acaso algum dia? ftem a mesma sig- 
nificacáo que ecce a que muitas vezes se junta sem alteração 
do sentido: en ecce sen, eis aqui (forma pleonástica)] 

Enzesimus, í m. Enésimo [nome dum guerreiro] 

enargla, ae + enargia, descrição viva e pitoresca 

enarius, a, UM (e, naris) adj. sem nariz 

enarrábilis, e (enarro) ad; que nào se pode exprimir, que 
não se pode descrever 

enarrátio, Onis cenarro) + 1. desenvolvimento, comentário, 
explicação; 2. enumeração pormenorizada; 3. escansão, 
acção de escandir (as sílabas) 

enarrativus, a, um (enarro) ad; que expõe em pormenor 

ênarrator, Oris (enaro) m. aquele que explica com por- 
menor, comentador 

enarro, as, áre, avi, atum (e. raro) v tr 1. dizer com 
particularidades, dizer explicitamente, contar com porme- 
hores; 2. explicar, comentar, interpretar 

enáscor, éris, násci, nátus sum te. nascor) v intr. nas- 
cer de, nascer, elevar-se, sair, brotar 

enáto, ás, áre, avi, atum (e nato) D vntr 1. salvar-se 
a nado, escapar dum naufrágio; 2. [fig.] desembaracar-se, 
livrar-se (duma dificuldade) v tr atravessar a nado 

enatus, a, um part. de enascor 

ênavigô, às, are, avi, atum (e navigo) D v intr. 1. efec- 
tuar urna travessia, fazer uma viagem por mar, chegar ao 
termo da viagem, aportar; 2. desembaraçar-se, livrar-se 
(duma dificuldade) v tr atravessar 

encaustum, 1 (co grego) n. 1. encáustica, pintura feita com 
cera, cores a fogo; 2. encáustica, tinta de pürpura reservada 
aos Imperadores (para assinarem) 

encaustus, a, um ac; pintado com a pintura encáustica 

Enceládos, 1 ». Encélado [um dos gigantes que fizeram a 
guerra aos deuses, que Júpiter fulminou e pós debaixo do 
monte Etna] 

Enchelíae, árum + y. Enquélias (cidade da Ilíria, onde 
Cadmo foi transformado em serpente] 

enchiridion, ii ~ enquirídio, manual, livro portátil 

enclíma, átis ». altura do pólo, latitude 

encliticum, 1 » GRAMÁTICA enclítica, nome que se apoia no 
precedente 

enclitícus, a, um ac; GRAMÁTICA relativo à enclítica, enclítico 

Encratitee, arum m p: Encratitas [nome de uma seita de 
heréticos] : 

encytus, Im. espécie de bolo 

endo «rc por in 

endovólo, às, are = involo 

endromidatus, a, um aaj vestido com uma endrómide 

endrómis ídis ¿do grego) t endrómide [manto com que os 
atletas se cobriam após os exercícios físicos] 

Endymión, ónis m. Endimion, Endimiáo [pastor de rara 
beleza amado por Selene que o mergulhou num sono perpétuo] 

Endymónéus, a, um zo; de Endímion ou Endimiáo 

ênecasso = enecavero (fut. perf. de eneco) 

énecátrix, icis (eneco) + a que mata, assassina 


ênéco, às, áre, ávi ou cüi, catum ou ctum (e neco) 
v ir 1. matar, assassinar; 2. prostrar, esgotar, enfraquecer; 
3. fatigar, importunar 

enectus, a, UM part de eneco 

enecül per de eneco 

energia, ae (do grego) f energia, força 

energiiménos, I (co grego) m possuído do demónio, ener- 
gúmeno 

enervatió, Onis (enervo) t esgotamento, fadiga 

enervatus, a, um ®© par! de enervo adj. sem ner- 
vos, insensível, enfraquecido, efeminado 

enervis, e (e nervus) ao; sem nervos, lânguido, fraco, efe- 
minado 

enerviter (enervis) adv. fracamente 

enervo, as, are, avi, atum (e, nervus) v tr 1. tirar os 
nervos a, privar dos nervos, cortar os nervos a; 2. enfra- 
quecer, enervar, esgotar 

enervus, a, um ag. = enervis 

Engonási (ou Engonasin) (neci) ASTRONOMIA constela- 
cáo de Hércules, também chamada o Ajoelhado, em vir- 
tude da disposicao das estrelas 

Engyon, il» Éngion [cidade da Sicilia] 

Enguinus, a, um aq; de Éngion 

Enguini, orum m. p; Enguinos, habitantes de Éngion 

enhypostátus, a, um aoj contido na substância, hipos- 
tático 

énicó, às, áre = eneco 

enim (relacionado com nam, nunc, etc) (& aov certamente, 
sem düvida, na verdade, de facto, na realidade; junto a 
outros advérbios com idêntica significação: certe enim, immo 
enim, vero enim; (nas respostas) at enim: sim, mas; sed 
enim mas de facto coni t. designando confirmação: na 
verdade, efectivamente, com efeito, de facto, entào; quid 
enim? o qué, entáo? 2. designando causa: é que, pois, por- 
quanto, com efeito [enim ocupa, em geral, o segundo lugar na 
frase; na comédia, com valor expressivo, inicia às vezes a frase] 

enimvero (enim, vero) adv. 1. efectivamente, sim, sem dúvida, 
seguramente; ita enimvero p; sim, seguramente; 2. ora, mas; 
sed (at) enimvero mas dir-se-à 

Enipeus, éi ou čos m Enipeu 1. rio da Tessália; 2, rio da 
Macedónia 

enisus' a, um ou enixus, a, um par. de enitor 

enisus” Us = enixus 

enitéo, es, ere, (e, niteo) v intr 1. brilhar, ser brilhante; 
2. [fig.] brilhar, aparecer com brilho, distinguir-se, assinalar-se 

énitésco, is, ére, túl (e riesco) v int começar a brilhar: 
2. tornar-se célebre 

enitor, éris, niti, nisus ou nixus sum (e, nitor) 
(9 v dep. intr. 1. fazer esforços para se desembaraçar; eniti 
ad dicendum ci. fazer esforços para se elevar na eloquén- 
cia, 2. esforçar-se, fazer esforços; eniti viribus cic. empregar 
todas as suas forças; (com ut, ne) enitendum est Miloni ut 
tueatur dignitatem ci. Milão deve esforçar-se para defen- 
der a sua dignidade; ab iis enisum est ne... sa; fizeram 
todos os esforços para evitar que..; 3, procurar obter, pro- 
curar conseguir, procurar fazer v tr 1. transpor, atraves- 
sar (com esforço); 2. dar à luz, parir; enixus (sent pass.) 
dado à luz 

enIXe6 (enixus) adv esforcadamente, com esforço, com todas 
as forças, afincadamente, com todo o empenho, empenha- 
damente 

ênixus; a, um part de enitor 

enixus; Us (enitor) m parto 

Enna, ae Fna [cidade da Sicilia] 

Enneeus, a, um ad; de Ena 

Enneea, ee / Prosérpina 

enneadecáéteris, idis ; de dezanove anos 

Ennensis, € ao; de Ena 

Ennenses, fum m. o! habitantes de Ena 

Enníus, il». Énio [poeta latino - 240-169 a.C] 

Enniànus, a, um ag; de Énio 

Ennodíus, ÍI m. 1. Santo Enódio [bispo de Pádua e escritor]; 
2. nome de outras pessoas 


ennoea, ae / ideia, representação 

ennoéemáticus, a, um ac; relativo ao pensamento, 
enoemático 

Ennómus, im Énomo [príncipe da Misia, morto por Aquiles] 

Ennosigaeus, im Enosigeu (= que abala a terra), sobre- 
nome de Neptuno 

enó, ás, are, avi, atum (e ^o) 0 v + percorrer, atraves- 
sar (a nado) v inir 1. salvar-se a nado, abordar; 2. esca- 
par-se, evolar-se, livrar-se, desembaracar-se (de dificuldades) 

Enoch (incect,)m. Enoch [patriarca hebreu] 

enodabilis, e (enodo) adj explicável 

¿nódáte tenodatus) adv. claramente, facilmente, lucidamente 

enodatio, onis (enodo) + 1. explicação, esclarecimento, 
interpretação; 2. etimologia 

enodator, oris (enodo) m o que explica, intérprete 

enodátus, a, um O part de enodo adj 1. a que se 
tiraram os nós (em referência às cepas); 2. claro 

enódis, e (e, nodus) ad; 1. que nào tem nós; 2. flexível, 
desermbaracado, fácil 

enódo, às, are, avi, atum (e. nodo) v. tr 1. tirar os nós a; 
2. desprender, desatar, 3.[lig.] tornar claro, explicar, elucidar; 
nomina enodare ci. explicar a etimologia das palavras 

enormis, e (e, norma) adj. 1. que está fora da norma, irregu- 
lar, mal feito; enormes vici Tac. ruas irregularmente construí- 
das; 2. que está fora das devidas proporções, muito grande, 
muito comprido, enorme 

enormitas, atis (enormis) + 1. irregularidade; 2. grandeza 
ou grossura desmedida, enormidade 

ênormiter (enormis) adv. 1. irregularmente, contra as regras; 
2. desmedidamente, enormemente, excessivamente 

enotátus, a, um par: de enoto 

enotesco, is, ére, nótüi te, notesco) v intr tornar-se pú- 
blico, ser divulgado, fazer-se conhecer, propalar-se 

enoto, às, are, avi, atum (e, noto) v tr notar, consignar 
em notas 

enotill port de enotesco 

ens, entis pari. pres. de sum sendo, existente, ente 

ensicülus, i (aim de ensis) m cutelo, punhal 

ensifer, fera, férum (ensis, tero) aq; ensífero, que traz uma 
espada 

ensiger, géra, gérum (ensis, gero) adj. = ensifer 

énsis, is m 1. espada, gládio; 2. [fig.] autoridade, poder 
supremo; 3. [fig.] combate, luta, carnificina fé de emprego poé- 
tico; na prosa, gladius] 

entelechia, ae (do grego) £ entelequia [ciência da alma, 
segundo Aristóteles] 

Entella, ze Entela [cidade da Sicília) 

Entellinus, a, um ac; de Entela 

Entellini, órum m p; Entelinos, habitantes de Entela 

Entellus, 1. Entelo [troiano fundador de Entela} 

entheátus, a, um ac; = entheus 

enthéus, a, um (do grego) adi. inspirado por uma divindade, 
cheio de entusiasmo; enthea mater a deusa que inspira, 
Cíbele 

enthymema, átis (co grego)». 1. concepção, pensamento; 
2. LÓGICA entimema 

enthymemáticus, a (enthymema) ad; entimemático, pró- 
prio para reflexáo 

enthymeésis, is (do grego) £ concepção, pensamento 

enübilo, ās, are, àvi, atum (e, nubilo) v rr esclarecer, 
aclarar 

enübo, is, ére, psi, ptum te, nubo) v. intr. 1. casar-se (a 
mulher) com um homem que nào é da sua classe, fazer 
Casamento desigual; 2. casar-se (a mulher) com um homem 
de outra cidade, casar deixando a casa dos pais 

enucleate (enucleatus) aav. RETÓRICA dum modo sóbrio e pre- 
ciso, correctamente 

enucleátus, a, um ®© par. de enucleo 
puro, sóbrio, preciso, claro 

enucléo, às, are, àvi, atum (e, nucleo) v tr. 1. tirar o 
caroço a; 2. [fig] estudar, examinar pormenorizadamente, 
explicar, esclarecer 


adj. (estilo) 


enüdatió, ónis (enudo) t acção de pôr a nu, acção de des- 
cobrir 

enüdo, ás, are, avi, atum (e, nudo) v tr. 1. despojar de, 
privar de; 2. descobrir 

enumeratio, ônis (enumero) + 1. enumeração; 2. RETÓRICA 
resenha, resumo, recapitulação 

enuméro, ás, are, avi, atum (e, numero) v ir. 1. Contar 
por inteiro, contar sem qualquer omissão; 2. enumerar, rela- 
tar, contar pormenorizadamente, expor com pormenores; 
3. recapitular, resumir 

énündino, as, áre (e nundino) v. tr traficar com 

enúntiatio, ónis (enuntio) £ 1. enunciação, exposição, re- 
lato, narração; 2. enunciação dum juizo, proposição; 3. pro- 
nunciação 

enüntiativus, a, UM (enuntio) ao; 1. que enuncia, enun- 
Ciativo, que mostra; 2. pitoresco 

enüntiàtor, Oris (enuntio) m. o que expõe, o que enuncia 

enüntiatrix, 1cis (enuntio) í. a que enuncia, a que exprime; 
ars enuntiatrix Quin: à retórica 

énüntiatum, 1 (enunto)n enunciado, proposição 

enüntio, às, are, avi, atum (e nuntio) v t. 1. enunciar, 
exprimir por palavras, expor, 2. dar a conhecer, descobrir, 
revelar, divulgar 

ênuptió, ônis (enubo) f. casamento de uma mulher fora da 
sua classe, mau casamento 

énupsi per! de enubo 

ênútrio, is, ire, Ivi ou Íi, Ttum (e, nutrio) v r. nutrir, alimen- 
tar bem, criar (uma crianca) 

enútritió, ónis (enutrio) f. 1. nutrição, alimentação; 2. [fig.] 
formacáo, instrucao 

Enyo, Us + 1. Enio [outro nome de Belona, deusa da guerra]; 
2. [fig.] guerra, combate 

eo (is) adv 1. (ideia de movimento) 1. para lá, lá, para esse 
lugar (= in eum locum); eo revertamur ci. voltemos lá; eo 
accedebat quod... ci acrescia a isto que..; 2. durante 
tanto tempo; ferrum usque eo retinuit quoad nuntiatum 
est... c. nep. conservou o ferro (na ferida) até que lhe foi 
anunciado... 3. a tal ponto, de tal maneira; contentio eo 
verecordia processit ut sa; à luta atingiu um tal ponto de 
loucura que... IL (antes de comparativo designando medida e 
correlativo de quo, quantum) tanto; eo gravior est dolor, 
quo culpa major ci. a dor é tanto maior quanto a falta é 
mais grave It. (exprimindo causa) por Isso, por esta razão, 
por causa disso (eo... quo, quod, quia, quoniam); non eo 
dico, quo (quin)... cic, gun! NÃO digo porque... IV. (expri- 
mindo fim) com o fim, com a mira, a fim de; hoc eo valebat 
ut... C, Nep. iSto visava a que...; eo pertinere ut cic ter por 
fim que V. além disso; eo acessit studium doctrina cic 
além disso, juntou-se o gosto dos conhecimentos teóricos 

eo, Is, ire, Ivi ou Ti, Itum v ii cr 1. ir; ire domum, 
Afros, spectatum ludos, cubitum, ad forum, ad aliquem, in 
exsilium ir a casa, ir para junto dos africanos (= refugiar-se na 
África), ir ver os jogos, ir deitar-se, ir ao foro, ir para junto de 
alguém, ir para o exílio; ire exsequias seguir um enterro; ire 
infitias negar; ire curru, equis, navibus ir de carro, a cavalo, 
de navio; 2. caminhar, andar MILITAR marchar, marchar contra, 
atacar; ad hostem ou contra hostem ire cw marchar contra 
o inimigo; ire per fines Gallorum c, marchar através do terri- 
tório dos Gauleses; 3. (geralmente com supino) ir para, ir com 
a intenção de; ire ultum injurias . ir para vingar as injúrias, 
4. vir, dirigir-se a; 5. espalhar-se, correr, ir-se, passar; eunt 
anni o, Os anos passam; it fumus in auras y O fumo evola- 
-se; it sanguis naribus |, O sangue corre do nariz; clamor it 
ad cethera ou caelo (dat) y O clamor eleva-se ao céu; fama it 
per urbes y a fama espalha-se pela cidade; 6. transformar-se, 
passar de um estado a outro, recorrer a, abraçar; ire in 
melius melhorar; in poenas ire o, castigar; in lacrimas ire , 
recorrer às lágrimas; in sententiam alicujus ire ou pedibus 
ire in sententiam alicujus cic. uiv perfilhar a opinião de 
alguém {o infinito presente pass. iri serve para formar o infinito 
futuro pass. de todos os verbos: amatum iri, lectum iri etc.: haver 
de ser amado, haver de ser lido, etc. 


eodem' ab. sing. m. e n. de idem 

eódem: (idem) adv 1. para o mesmo lugar, ao mesmo 
lugar, para o mesmo ponto, para o mesmo sitio, no mesmo 
lugar; eodem loci esse cic estar no mesmo ponto, na 
mesma situação; arduum est eodem loco potentiam et 
concordiam esse zac. é difícil encontrar reunidos o poder e a 
concórdia; omnes clientes suos eodem conduxit c condu- 
ziu todos os seus clientes para o mesmo lugar; 2. além 
disso; accedit eodem cic. acresce além disso: 3. ao mesmo 
fim; eodem pertinere cw visar ao mesmo fim, atingir o 
mesmo objectivo 

eópse = ipso 

Eordeea, ee; Fordeia 1. província da Macedónia; 2. capital 
desta província 

Eordaei, órum m. p:. Eordeus, habitantes de Eordeia 

eÓS ac. m. pi. de is 

Eôs ou Eôs + (usado só no nom) Eos 1. a Aurora; 2. monte 
próximo do mar Vermelho 

Eous ou Eôus, a, um 0 aaj. eoo, do Oriente, oriental 

“Bm habitante do Oriente 

Eóus, Im. Eoo 1. a estrela da manhã; 2. nome de um dos 
cavalos do Sol 

epactee, arum y p; epacta, dias intercalares 

Epaminondas, ae m Epaminondas [célebre general tebano] 

epanalepsis, is (do grego) f epanalepse, repetição duma 
palavra ou de um pensamento 

epanaphóra, ae (do grego) í. epanáfora, repetição duma 
palavra no início de várias frases 

Epanterii, orum m. p; Epantérios [povo dos Alpes] 

epapheerésis, is (ao grego} 1. acção de tirar, acção de 
tosquiar; 2. evacuação repetida 

Epáphras, ae m Épafras 1. primeiro bispo de Colossas; 
2. rei da Cilícia 

Epaphroditus, ī m. Epafrodito [liberto de Nero] 

Epaphroditianus, a, um ag; de Epafrodito 

Epáphus, īm. Épafo [fiho de Júpiter e de lo, construtor de 
Ménfis] 

epastus!, a, um par! de epascor (desusado) de que se ali- 
mentou, comido 

Epastus;, 1 ao; m. Epasto 

ependytes, ae (co grego) m casaco, sobretudo 

epenthésis, is (do gregro) /. GRAMÁTICA epêntese [adição 
duma letra ou sílaba no meio da palavra] 

Epêos, im = Epeus 

Epēus, Epãos e Epius, Íi m. Epeu [grego que construiu o 
cavalo de Tróia] 

ephebia, ae (do grego) + adolescência 

ephebus, i (co grego) m 1. efebo, adolescente, jovem (dos 
16 aos 20 anos), 2. efebo, jovem grego com a idade de 18 
anos, sujeito ao serviço militar 

epheméris, idis (do grego) £ diário, efeméride 

Ephesii, orum m. p; Efésios, habitantes de Éfeso 

Ephesius, a, um aa; de Éfeso, efésio 

Ephésus, 1; Éfeso [cidade da Jónia, célebre pelo templo aí 
consagrado a Diana] 

ephi (indeci.) n. medida, entre os Hebreus, para o azeite, o 
grão, etc. 

Ephialtes, ae m. Efialtes 1. nome dum gigante; 2. traidor 
que guiou os Persas nas Termópilas 

ephippiátus, a, um ac; sentado num xairel 

ephippium, Ï (co grego) n. efípio, cobertura de cavalo, xairel 

ephóri orum >. p. éforos [principais magistrados de 
Esparta] 

Ephórus, īm. Éforo [historiador de Cumas, discípulo de Isó- 
Trates] 

Ephraim (incec,) m. Efraim [filho de José, chefe de uma das 
3oze tribos de Israel] 

Ephraimus, Em. > Ephraim 

Ephyra, ee y Éfira 1. antigo nome de Corinto; 2. ilha do 
golfo Argólico; 3. ninfa, filha do Oceano e de Tétis 

Ephyreeus, a, um aa; de Corinto 

Ephyre, es; = Ephyra 

Ephyreiádes, ae m coríntio, de Corinto 


Ephyréíus, a, um ao = Ephreeus 

Ephyreus, a, um ac — Ephreus 

Epicádus, 1 a m Epicado 

Epicháris, is ou ídis + Epicaris [nome duma liberta grega 
que entrou numa conspiração organizada contra Nero] 

Epicharmus, i ^ Epicarmo 1. poeta da Sicília; 2. título de 
uma obra de Énio 

Epicharmius, a, um ac; de Epicarmo 

epichéréma ou epichiréma, átis (co grego) ^. epi- 
querema (espécie de argumento) 

epichysis, is (co grego) t espécie de vaso 

epíci, orum m.p. os poetas épicos 

epicitharisma, átis (co grego) n. música com que termi- 
nava uma representacao dramática 

Epiclérus (-os), i ». Epiclero [titulo duma peça de Menan- 
dro imitada por Turpílio] 

epiccenus, a, um (co grego) ao; epiceno; nomina epi- 
coena nomes epicenos 

epicôpus, a, um (do grego) ac; guarnecido de remos 

Epicràates, is m. 1. Epícrates [filósofo de Atenas]; 2, epí- 
trate, o poderoso (falando de Pompeio) 

epicrócus, a, um (do grego) ao; fino, delicado, transpa- 
rente 

Epictétus, 1 Epicteto [filósofo estóico do fim do séc. | p.C.] 

Epicurêus ou Epicürius, a, um ax; 1. epicurista, da 
escola de Epicuro; 2. voluptuoso, dado ao prazer 

Epicürus, Tm Epicuro [filósofo grego que viveu no séc IVa C] 

epícus, a, um (do grego) adj épico 

Epicydes, is antr m. Epícides 

Epidamniênsis, e ao; de Epidamno 

Epidamníus, a, um «ac; de Epidamno 

Epidamnos, 1; = Epidamnus 

Epidamnum, 11. = Epidamnus 

Epidamnus, i » i. Epidamno [cidade do Epiro] 

Epidaphna, æ + Epidafna [aldeia perto de Antioquia, na 
Síria, situada junto de Dafna] 

Epidaurêus, a, um ac; de Epidauro 

Epidaurícus, a, um ao; epidáurico, de Epidauro 

Epidauritàni, orum m. pi. Epidáurios, habitantes de Epi- 
dauro 

Epidaurius,, ï m. Esculápio 

Epidaurius” a, um aj de Epidauro 

Epidaurum, 1. = Epidauros 

Epidauros, 1; Epidauro [cidade da Argólida, onde havia um 
templo dedicado a Esculápio) 

Epidaurus, Ī f = Epidauros 

epidictícus, a, um aq; demonstrativo, epidictico 

Epidicus, 1 m. Epídico 1. nome de homem: 2. título duma 
composição dramática de Plauto 

epidipnis, ídis ; sobremesa 

Epidius, il. Epídio; 1. nome dum retórico; 2. tribuno da 
plebe no tempo de César 

epiglóssis, is + epiglote 

epiglóttis, is ; epiglote 

Epigónt, orum m. o. 1. Epígonos (descendentes dos heróis 
que se tornaram célebres na primeira guerra de Tebas]; 2. filhos 
que os soldados de Alexandre Magno tiveram de mulheres 
da Ásia 

epigramma, átis ^ 1. inscrição: 2. epitáfio; 3. epigrama, 
pequena composição poética; 4. ferrete 

epigrammatista, ae m. epigramatista 

epigrus, i m. cavilha 

epilepsia, ee +: epilepsia 

epilépticus, im epiléptico 

epilógus, im epílogo, fim dum discurso, peroração 

epimenía, iorum n o. presentes dados todos os meses 

Epimenídes, is m. Epiménides [poeta e filósofo da ilha de 
Creta] 

Epimeétheus (/etrass.), €i ou éos m Epimeteu [irmão de 
Prometeu] 

Epimethis, idis + Epimétide ou Pirra, filha de Epimeteu 


epinicion, fi n. canto de vitória, epinício; pl. regozijos por 
uma vitória 

epinicium, íi n. = epinicion 

Epiphanēa, æ + Epifania 1. cidade da Cilícia; 2. cidade 
da Síria 

Epiphänēs, is m. Epifanes [sobrenome de vários Antíocos, 
reis da Síria, e de um Ptolomeu, rei do Egipto] 

epiphanta, ae (co grego) f. superfície 

epiphania? órum (co grego) n. p! Epifania [festa religiosa] 

Epiphania? — Epiphanea 

epiphonema, átis (do grego) n. epifonema, exclamação 
sentenciosa 

epiphóra, ae (do grego) 1. toda a espécie de corrimento de 
humores, defluxo, coriza, epifora; 2. RETÓRICA epífora, repeti- 
ção da mesma palavra no fim de vários membros da frase 

Epipólae, árum : p. Epípolas [bairro de Siracusa] 

epireedíum, Í (do grego epi + lat. reeda) ^. 1. correia para 
atrelar o cavalo ao carro; 2. carro, parelha de cavalos 

Epirensis, e aa; do Epiro 

Epiros, 1; = Epirus 

Epirus, i ; Epiro [província ocidental da Grécia, hoje Albânia! 

Epirótee, arum m. p. Epirotas, habitantes do Epiro 

Epirôtês, ae m. epirota, do Epiro 

Epirotiícus, a, um ao; do Epiro 

episcopalis, € (episcopus) adj. episcopal 

episcopaliter (episcopalis) adv. como bispo, pastoralmente 

episcopátus, üs (episcopus) m. episcopado 

episcopíum, ii (episcopus) n. 1. dignidade de bispo, epis- 
copado; 2. residência do bispo, bispado 

episcópus, 1 (do grego) m. 1. inspector de mercados; 
2. bispo 

episcynium, ii {do grego) n. 1. parte da fronte por cima das 
sobrancelhas; 2. ffig.| severidade 

epistátes, ae (do grego) m chefe, superior 

epistola, ae + > epistula 

epistüla, ze (co grego) 1. remessa, envio (duma carta); 
2. carta, missiva, epístola, epístola em verso; epistulam 
scribere, conscribere, facere, efficere, exarare, texere, 
componere escrever uma carta a alguém (ad aliquem); ab 
epistulis secretário (a grafia epistola é menos recomendável) 

epistuláris, e (epistula) adj. de carta, epistolar; colloquium 
epistulare correspondéncia 

epistularius, a, um (epistuia) ad; de carta, epistolar 

epistularíus, li” portador de cartas 

epistulíum, ii» bilhete, pequena carta 

epistylium, ii. ARQUITECTURA arquitrave, epistílio 

epitaphyon, Ii (do grego) n. epitafio 

epitaphium, ii » = epitaphyon 

epitaphista, ae m. aquele que faz epitáfios 

epitaphius, ii (do grego) m. discurso fúnebre 

epithalamion, il (co grego) n. epitalámio, canto nupcial 

epithalamium, li » = epithalamion 

epithêca, ae (co grego) í. acréscimo, supérfluo 

epithéton, i (do grego) n. GRAMÁTICA epíteto 

epithétum, 1 » = epitheton 

epitogíum, ii (do grego epi + lat. toga) n. epitógio, veste para 
se pôr por cima da toga 

epitóma, ae + = epitome 

epitóme, &s (do grego} + resumo, epitome, extracto 

epitómo, às, áre, avi, atum (epitome) v. t. resumir 

epitonion, li n = epitonium 

epitonium, ii (do grego)». 1. rolo cilíndrico para uma corda; 
2. rolha 

epitrapezios, on ac; = epitrapezius 

epitrapezíus, a, um (co grego) ad; que se põe sobre a 
mesa 

epitrítus, a, um (do grego) adj. epitrito, que contém uma 
vez e mais 1/3; pes epitritus pé formado por uma sílaba 
breve e trés longas, podendo a breve ocupar a primeira, 
segunda, terceira ou quarta sílaba 

Epitus, im. => Epytus 


epityrum, 1 (do grego) n. conserva de azeitonas em azeite e 
vinagre 

Epius, ll m. = Epeus 

epodos, 1 (do grego) m. epodo 1. verso mais curto que o seu 
precedente; 2. forma lírica em que um verso mais tongo é 
seguido doutro mais curto, e cuja invenção pertence a Arquí- 
loco 

epódus, Im. = epódos 

Epóna, a f Épona [deusa protectora dos cavalos e burros] 

Eponina, ae / — Epponina 

Epópeus, él ou ČOS ant m. Epopeu fEpopeus é trissilápico) 

epops, ópis m. ORNITOLOGIA poupa 

epopta, ae (do grego) m. epopta [inspector dos mistérios de 
Eléusis] 

epoptês, ze m = epopte 

Eporedía, ae ; Eporédia [colónia romana na Gália Transpa- 
dana, hoje ivrée] 

epos (do grego) n. Ísó no nom. e ac. sing. | epopeia, poema épico 

épótó, às, are, ávi, epotatum ou epótum (e, poto) 
v. fr. 1. beber até ao fim, esvaziar bebendo; 2. absorver, tra- 
gar, devorar 

epotus, a, um part. de epoto 

Eppíus, il. Épio [nome dum partidário de Pompeio] 

Epponina, æ + Eponina [mulher de Sabino] 

epula, ee f arc. = epulee 

epúlze, àrum : p. 1. alimento, iguarias, pratos, comida; 
mense epulis exstruebantur cic as mesas estavam cheias 
de alimentos; 2. refeição, festim, banquete fa ideia domi- 
nante de «epulae» é a de refeição constituida por vários pratos 
> epulum] 

epulãrês, fum m. p; convivas 

epularis, e (epulum) aaj. epular, de mesa, de festim 

epulàtio, ônis (epuior) £ refeição, festim, banquete 

epulátor, oris (epu). conviva num banquete 

epulátórium, Yi (epulor) n. festim, banquete 

epulátus, a, UM part. de epulor 

epúló, ónis (epulum) m. 1. epuláo, sacerdote que presidia 
aos festins nos sacrifícios; 2. conviva, bom comedor 

epúlor, àris, ari, atus sum (epulum) ® v. intr comer, 
tomar uma refeicáo, assistir a um banquete ou a um festim, 
banquetear-se v tr comer (qualquer coisa) 

epülum, i» 1. refeição pública dada nas solenidades, refei- 
cáo sagrada; 2. refeicáo (dum modo geral), banquete, festim 
fa ideia dominante de «epulum» é a de refeição considerada no 
seu conjunto — epulae] 

Epytides, ae m. Epítida, filho de Épito, isto é, Perifante ou 
Périfas 

Epytus, im Épito 1. escudeiro de Anquises; 2. um dos com- 
panheiros de Anfião; 3. um dos reis de Alba 

equa, ae (equus) f. Ívat. e abi. pt = equis ou equabus] égua 

equãria, ae + coudelaria 

equárius', a, um (equus) ao; de cavalo 

equarius”, fi m. palafreneiro; 

eques, itis (equus) m. 1. homem a cavalo, cavaleiro; 2. cava- 
laria; 3. membro da ordem da cavalaria, a ordem dos cavalei- 
ros [primitivamente pertenciam à ordem de cavalaria os romanos 
cuja situação financeira lhes permitia sustentar um cavalo e, por 
consequência, servir na cavalaria, depois (séc. il a.C.), começa- 
ram a pertencer a essa ordem os equites, isto é, os romanos livres 
de 30 anos. de elevada reputação e possuidores de uma certa for- 
tuna; constituiam, assim, um grupo social e ocupavam-se bastante 
de negócios financeiros] 

equester, tris, tre (eques) ad; 1. de cavalo, de cavaleiro, 
equestre; 2. de cavalaria; equestres copie ci tropas de 
cavalaria; 3. da classe, da ordem dos cavaleiros fem Tito Livic 
encontra-se o nom. sing. masc. equestris] 

equestría, Ium (equester) n. p. bancadas dos cavaleiros 
no teatro 

equidem (parc. e- + quidem) adv. certamente, sem dúvida 
seguramente, evidentemente [usa-se geralmente, mas nã 
exclusivamente, com a primeira pessoa e, muitas vezes, junto & 
primeira pessoa toma um sentido restritivo: equidem ego c : 
quanto a mim, pelo que me tocaj 


equiférus, i (equus, ferus) m. cavalo selvagem 

equile, is (equus) ^. cavalarica 

equimentum, 1 (equio) n. preço pelo lançamento do cavalo 
à égua 

equimulga, ae (equus, mulgeo) m. 1. 0 que ordenha éguas; 
2. 0 que se alimenta do leite de égua 

equinus; a, um (equus) adj. de cavalo, de égua 

equinus; im garanhão 

equio, Is, Ire (equus) v. intr. (égua) andar com o cio 

Equiría, um ou ôrum (equus, curro) n. pi. Equírias [corridas 
de cavalos instituídas por Rómulo em honra de Marte] 

equiseta, ae (equus, seta) í = equisetum 

equisetis, is; = equisetum 

equisetum, i » BOTÁNICA cavalinha 

equiso, ônis (equus) m. aquele que trata dos cavalos, escu- 
deiro, patafreneiro 

equitabilis, e (equito) adj favorável às manobras da cava- 
laria 

equitatio, onis (equito) /. equitação 

equitatus, dis (equito) m. 1. acção de andar a cavalo, equi- 
tação; 2. cavalaria; 3. ordem dos cavaleiros 

equitium, i (equus n. coudelaria 

Equitíus, Ñi an  Equício 

equitó, às, are, avi, átum (eques) O v mir 1. cavalgar, 
andar a cavalo, montar a cavalo; 2. galopar (cavalo); 3. servir 
na cavalaria, ser soldado de cavalaria; 4. [fig.] soprar com vio- 
lência (vento) v tr (na pass.) ser pisado pela cavalaria, ser 
montado 

equüla, Se (dim. de equa) £ égua nova, potra 

equuléus ou eculéus, 1 (equus) m. 1. cavalo novo, potro; 
2. cavalete de tortura (para arrancar uma confissão aos escra- 
vos); 3. vaso de prata 

equülus ou ecúlus, i (cim de equus) m potro 

equus, lim. 1. cavalo; equo vehi, uti c ir a cavalo; equo 
optime uti cic, ser excelente cavaleiro; ex equis pugnare cu 
combater a cavalo; equos jungere y atrelar os cavalos; 
2. cavalaria; equo merere cic. servir na cavalaria; equis viris- 
que ,;, com a cavalaria e infantaria (= com todas as forças); 
aliquem ad equum, rescribere c. alistar alguém na cavala- 
ria; 3.0 cavalo como símbolo da ordem dos cavaleiros; 
quibus est equus y Os que têm um cavalo (= os cavaleiros); 
4. ASTRONOMIA Pégaso (constelação); 5. máquina de guerra 
semelhante ao aríete 

Equustütícus ou Equus Tütícus, I top » nome de 
uma cidade do Sámnio 

er, eris m. ouriço 

eradicatio, onis (eradico) /. acção de desarraigar, erradi- 
cação 

&radicitus (ex, radicitus} adv com todas as raízes, radical- 
mente 

eradico, às, are, avi, atum (ex radix) v i desarraigar, 
arrancar; erradicar; [fig.] destruir, exterminar 

erado, is, ére, rási, rásum (e rado) v tr. 1. tirar ras- 
pando (a terra); 2. raspar, apagar raspando; 3. [tig] supri- 
mir, eliminar, destruir; eradenda elementa cupidinis » é 
preciso eliminar os germes da paixao 

Erána, ae + Érana [povoação da Cilicia] 

eránus, Im espécie de associação de socorros mútuos com 
uma contribuição voluntária 

erási per; de erado 

Erasinus, 1. Erasino [rio da Argólida, hoje Kephatari] 

Erasistrátus, I m. Erasistrato [célebre médico de Alexan- 
dria, neto de Aristóteles] 

Erastus i ant. m. Erasto 

erasus, a, um part de erado 

Erátô, us + Érato 1. musa da poesia erótica; 2. musa (em 
geral) 

Eratosthénés, is m. Eratóstenes [célebre sábio de Cirene, 
bibliotecário de Alexandria] 

Erbesos, 1; = Herbesus 

Erebêus, a, um «4; do Érebo 


Erébus, i 1. Érebo [divindade inferna]; 2. o Érebo, os 
infernos 

Erechtheus' (riss.) 88 ou &os m Erecteu 1. rei de Atenas; 
2. título duma peca de Énio 

Erechthéus; a, um «o; de Erecteu, de Atenas 

Erechthidee, arum >. p; Eréctidas, os Atenienses 

Erechthis, idis : Eréctide, filha de Erecteu (Oritia ou Prócris) 

erecte (erectus) adv com ousadia 

eréctio, onis (erigo) + acção de levantar, acção de elevar, 
acção de erguer, erecção 

erector, Oris (ergo) m o que erige, o que constrói 

erectus, a, um ®© par de erigo adj 1. levantado, 
erguido, direito; 2. alto, elevado, nobre; 3. orgulhoso, altivo, 
soberbo; 4. atento, suspenso; 5. ardente, corajoso, ousado, 
confiante 

eremígo, ás, are, avi, atum (e remigo) v. v percorrer 
remando, percorrer a remos, fender com os remos 

eremita, ae (co grego) m. eremita, solitário 

eremitis, idis ; de eremita 

eremus, a, um «q; ermo, solitário 

eremus, 1 (do grego) m. deserto, solidão 

erepo, is, ere, repsi, ptum (e repo) ® v int. 1. sair ras- 
tejando, sair arrastando-se, arrastar-se, sair de rastos; 2. subir 
rastejando, subir; 3. elevar-se insensiveimente v. tr atra- 
vessar rastejando, trepar com dificuldade 

erepsem = erepsissem (do verbo erepo) 

erepsi per. de erepo 

ereptío, onis (eripio) + roubo, espoliação 

ereptor, Oris (eripio) m. ladrão, espoliador 

ereptus, a, um part. de erepo ou eripio 

Eresos, Im = Eressus 

Eressos, im. = Eressus 

Eressus, Ī m. Eresso [cidade de Lesbos] 

Erétinus, a, um (¿Eretum) ao; do Ereto 

Eretria, ae + Erétria 1. cidade da Eubeia, terra natal do filó- 
sofo Menedemo; 2. cidade da Tessália 

Eretriáci, orum m. p os discípulos de Menedemo 

Eretríci, órum m p; = Eretriaci 

Eretrienses, Ium m. p. Erétrios, habitantes de Erétria 

Eretriensis, e adj de Erétria 

Eretríus, a, um ag; de Erétria 

Erétum, 1 » Ereto [cidade dos Sabinos, situada sobre o Tibre, 
hoje Cretona] 

ērexi perf de erigo 

ergã prep de ac. 1. em frente de, defronte de; 2. com res- 
peito a, relativamente a, para com [sobretudo quando se trata 
de disposições favoráveis para com alguém]; bonitas erga 
homines cic. bondade para com os homens; (ideia de hostili- 
dade) odium erga regem c. nep Ódio contra o rei; 3. relativa- 
mente a, no que diz respeito a, no tocante a {para a forma- 
ção compare erga / ergo com citro / citra, ultro / ultra] 

ergastüla, orum » p; escravos presos 

ergastulàris, e (ergastuum) aaj. = ergastularius' 

ergastuláríus, a, um (ergastulum) ao; de prisão de escra- 
vos 

ergastulárius;? íi m carcereiro duma prisão de escravos 

ergastúlum, 11. 1. ergástulo, prisão de escravos; 2. (em 
geral) prisão 

ergastülus, i » escravo preso 

ergáta, ae (do grego) m. cabrestante 

Ergavica, ee t Ergávica [cidade da Celtibéria] 

Ergavicênses, Ium m. pi. habitantes de Ergávica 

Ergetíum, fi ». Ergécio [cidade da Sicilia] 

Ergetini, orum nm. p; habitantes de Ergécio 

Erginos, Im. = Erginus 

Erginus, Im Ergino 1. rio da Trácia; 2. um dos argonautas 

ergo {Ína poesia, por vezes, ergó] ® conj. 1. pois, portanto, 
por conseguinte, logo (indicando uma consequéncia lógica), 
2. pois, sim, certamente, então (dando ênfase a uma interro- 
gação); quid ergo? çe O qué, pois? 3. pois, assim (reto- 
mando um pensamento, depois de uma interrupcáo) prep 
de gen. (colocada sempre depois do seu complemento) por 


causa de, graças a, em honra de, por; victoria ergo Lj, por 
causa da vitória [sobretudo nas fórmulas jurídicas e oficiais) 

Eribotés, ae m Eribota [nome dum guerreiro] 

ericé, es + BOTÂNICA urze 

Erichtho, ús + Ericto [nome duma feiticeira da Tessália] 

Erichthonius,, li” Erictónio 1. rei de Atenas, inventor da 
quadriga e das corridas de cavalos, e metamorfoseado em 
constelação; 2. rei dos Troianos, filho de Dárdano 

Erichthoníus? a, um aq; de Tróia, de Atenas 

Ericiníum, ï ^. Ericínio [cidade da Tessália] 

ericinus, a, um (encius) adj. do ouriço 

ericius, Í (e) m. 1. ouriço; 2. trave com pregos agucados 
para servir de obstáculo aos assaltantes 

Eridánus, Im. 1. Eridano ou Pó [rio da Itália]; 2. ASTRONOMIA 
Erídano (constelação) 

erifüga — herifuga 

erigô, is, ere, rexi, rectum (e, rego v «1. levantar, 
erguer, elevar, pór direito, endireitar; natura hominem ere- 
xit cic. a natureza deu ao homem a posição erecta; scalas 
ad mania erigere ¿y levantar as escadas contra o muro; 
aures erigere levantar as orelhas; oculos erigere levantar 
os olhos; fluctus, undas erigere revolver as ondas; erigitur 
fumus ad sidera y o fumo ergue-se para O céu; 2. cons- 
truir; erigere turres, castra c contruir as torres, o acampa- 
mento; 3. fazer subir; aciem in collem erigere i; fazer 
subir o exército para uma colina; 4. [fig | animar, dar cora- 
gem, dar ânimo; se erigere, erigi ou erigere animum reco- 
brar a coragem; 5. tornar atento, tornar aplicado, desper- 
tar, excitar, estimular; erigite mentes auresque vestras cic 
estai atentos com o vosso espírito e os vossos ouvidos; se 

erigere, erigere animos estar atento 

Erigóne, es y Erigone 1. filha de Ícaro, transformada em 
constelação (a Virgem); 2. filha de Egisto e Clitemnestra 

Erigonêius, a, um acj de Erígone [filha de Ícaro] 

Erigonus, īm. Erigono [rio da Macedónia, hoje Tzerna] 

Erigónus, E. Erigono [nome dum pintor] 

erilis, e = herilis 

Herilus, I anr. m. Érilo 

Erinna, ae 7 Erina [poetisa de Lesbos] 

Erindes, is m (ac -en) Erindes [rio entre a Média e a Hircânia] 

Erinnê, es + = Erinna 

Erinnys, yos + i. Erínis, uma das fürias; 2. (em geral) fúria, 
flagelo 

Eriphius, il anr. m. Erifio 

Eriphyla, ee + = Eriphyle 

Eriphileeus, a, um ao; de Erifila 

Eriphyle, es: Erifila [esposa de Anfiarau] 

éripio, is, ére, ripúl, reptum (e, rapio) v t 1. tirar 
com violéncia para fora de, arrancar, arrebatar, tirar; ali- 
quem a morte eripere cio arrancar alguém à morte; eri- 
pere aliquem, ex manibus hostium cic. arrancar alguém 
das mãos dos inimigos; se eripere flamma ci. livrar-se do 
incêndio; eripere ferrum vagina y tirar a espada da bainha; 
2. escapar, fugir; eripere se hosti c, escapar ao inimigo; 
eripe fugam y apressa-te a fugir; 3. (pass) morrer, ser 
levado pela morte; 4. (com ne e conjunt) fugir à obrigação 
de; per eos ne causam dicere se eripuit c graças a eles, 
fugiu à obrigacao de se defender; 5. impedir; posse loqui 
eripitur o, é impedido de falar (2 perde o uso da fala) 

eripül perí. de eripio 

Eris, ídis + Éris [deusa da discórdia) 

eritháce, es (do grego) £. 1. alimento das abelhas; 2. suco 
gomoso com o qual as abelhas untam interiormente os cor- 
tiços 

Eritíum, lí ^. Erício [cidade ca Tessália] 

Eriza, ze + Eriza [cidade da Caria] 

Erizenus, a, um ag; de Eriza 

ernéum, 1» bolo cozido num vaso de barro 

ero', Onis; — aro” 

ero” fut de sum 

eródo, is, ére, si, sum (e, rodo) v tr roer, comer, corroer 


erogátio, Onis (ergo); 1. distribuição; 2. despesa, gasto; 
3. ab-rogacáo (duma lei) 

erogator, Oris (ergo) m. 1. aquele que distribui aos solda- 
dos o soldo e os víveres; 2. aquele que dá a filha em casa- 
mento 

erogitó, às, áre (e. rogito) v t perguntar instanternente 

erógó, ás, are, àvi, atum (e. ro90) v tr 1. fazer sair 
para distribuir, fornecer para despesas públicas; 2. pagar, 
gastar, fornecer; 3. fazer perecer, sacrificar 

Eros, Otis (do grego) m. Eros 1.0 amor (personificado); 
2. actor cómico contemporáneo de Róscio; 3. nome de um 
grande número de escravos e de libertos romanos 

erOSI per; de erodo 

&rósio, ônis (erodo) £ acção de roer, erosão 

erósus, a, um cart de erodo 

erótema, átis (do grego) n. RETÓRICA interrogação 

eróticus, a, UM aoj erótico 

erotundátus, a, um (e. rotundo) aaj. arredondado 

errábundus, a, um (ero) adj. errante 

errans, antis O par. de erro adj 1. errante, vaga- 
bundo; 2. inconstante, flutuante; errans sententia cic. Opi- 
nião flutuante, incerta 

errantía, ae (erro) f. acção de se afastar 

erráticus, a, UM tero) ag; 1. errante, vagabundo; 2. que 
trepa, (planta) trepadeira; 3. (planta) que cresce em qualquer 
lugar, bravio, silvestre 

errátilis, € (erro) ad; errante 

erratiô, ónis (ero) / 1. acção de errar, acção de se afastar, 
acção de se perder (no caminho); 2. desvio, volta, caminho 
mais longo 

errator, Oris (erro) m. que erra, vagabundo 

erratum, 1 (ero!) n. erro, falta 

erratus; a, um par de erro 

erratus” ls (ero!) m acção de se desviar do caminho, acção 
de se afastar 

erro, às, are, avi, átum & vinr errar ir por aqui e 
por ali, andar ao acaso, ir à aventura, vaguear; erramus 
tempestatibus acti y (amos à aventura, levados pela tem- 
pestade; 2. circular, espalhar-se; 3. ir por um caminho 
errado, perder-se no caminho, afastar-se ou desviar-se do 
caminho; erravitne via? y perdeu-se no caminho? 4. [fig.] 
afastar-se da verdade, estar em erro, enganar-se, errar, 
cometer um erro; fateor me errare cic confesso o meu erro; 
erratur in nomine ci. engana-se no nome; 5. [poét.| estar 
incerto, hesitar, duvidar; dubiis affectibus errat o, hesita 
entre os dois afectos v. tr percorrer; errata litora v lito- 
rais percorridos ao acaso 

erro, Onis (ero!) m vagabundo, andarilho, vadio 

errônéus, a, um (erro) ad; 1. errante, vagabundo; 2. que 
está em erro 

error, Oris (ero!) m. 1. acção de errar por aqui e por ali, 
accáo de vaguear, caminhada à aventura, rodeio, volta; dic 
errores tuos y conta-me as tuas andanças aventurosas; 
amnes in mare deducunt fessas erroribus undas ov OS rios 
levam para o mar as águas cansadas pelos seus longos des- 
vios; 2. incerteza, indecisão, ignorância; 3. erro, ilusão, 
engano; in errorem induci, rapi ser induzido em erro; in 
errore esse, versari estar em erro, enganar-se; errorem 
avellere, depellere, eripere sair do erro, pór de parte o seu 
erro; 4. erro, culpa, falta; 5. erro do espirito, loucura, desva- 
rio, aberração; fanaticus error y delírio; malus error y des- 
vario fatal; 6. [poé.] meio de enganar, armadilha, engano, 
astúcia; aut aliquis latet error y ou ai há escondida alguma 
insídia 

erubescentia, 22 (erubesco) f. acção de corar de vergonha, 

vergonha, pudor 

erubesco, is, €re, büi (e rubesco) O v intr. 1. ficar ver- 
melho, tornar-se vermelho v. intr. e tr corar de vergo- 
nha, corar com pudor, ter vergonha, estar envergonhado; 
erubescere aliqua re, in re, de re ter vergonha de alguma 
coisa; erubescere aliquem ter vergonha de alguém © y tr 
1. respeitar; jura erubuit y respeitou as leis (= teve o pudor 


de respeitar as leis), 2. (com inf) erubescunt loqui têm ver- 
gonha de falar 

erüca, ae / 1. BOTÂNICA eruca; 2. lagarta (das plantas) 

Erucius, ii a» m. Erúcio 

eructatío, ônis (eructo) £ acção de vomitar, vómito 

€ructo, as, are, avi, atum (e ructo) BD vt 1. lançar 
fora, vomitar, deitar pela boca; 2. exalar, expelir, lançar; 
3. Ítig.] proferir, dizer, vomitar (palavras, ameaças, etc.) 
v. intr lancar-se 

erudéroó, às, áre, àvi, àtum (e iudero) vt 1. remover 
os escombros, remover o entulho, tirar o entulho; 2. limpar. 
expurgar, corrigir 

erudíl per? de erudio 

erudio, is, ire, ivi ou fi, itum (e rudis) v i 1. ensinar, 
instruir, educar, formar, aperfeicoar; (com dois ac.) aliquem 
leges erudire ensinar as leis a alguém; ad rem ou in re eru- 
dire cc. instruir em qualquer coisa; erudire aliquem + prop 
infinitiva = ensinar a alguém que... (constrói-se ainda com prop. 
interrog. indir e com int); 2. [raro] informar 

erudite (eruditus) aav como uma pessoa instruída, sabiamente 

eruditio, ónis (edo) / 1. acção de ensinar, acção de ins- 
truir; 2. instrução, saber, conhecimentos, erudição 

eruditor, Oris (erucio) m. mestre, preceptor 

éruditülus, a, um (oim. ce eruditus) adj, meio instruído, meio 
sábio 

eruditus, a, um 0 par: de erudio adj 4. instruído, 
formado, ensinado, adestrado, hábil: 2. sábio, versado; 
3. [fig.] esclarecido, delicado; rem eruditus instruído num 
assunto; doctus et eruditus ci. sábio e hábil; disciplina 
juris eruditissimus cic, muito versado em direito; erudita 
aures cic. orelhas delicadas 

eruditus? US (crudio) m. instrução, ensino, saber 

erúgatio, onis (erugo) 1 acção de desfazer as rugas 

erügo, as, àre (e rugo) v t. desfazer as rugas de, tirar as 
rugas a 

erül cert de eruo 

erumpo, is, ére, rüpi, ruptum (e rumpo) Dur 
|. fazer sair com violência, lançar para fora de, fazer sair de, 
precipitar, portis se foras erumpunt c. precipitam-se para 
fora das portas; 2. quebrar, romper; nubem erumpere y 
romper a nuvem; iracundiam, iram erumpere c. 1 descar- 
regar a cólera, a ira (sobre alguém) v intr. 1. sair impe- 
tuosamente, precipitar-se, fazer uma investida, forcar uma 
linha de batalha; 2. manifestar-se, mostrar-se de repente, 
desencadear-se, estalar, explodir; risus erumpit ci O riso 
estala; erumpunt odia ci, desencadeiam-se os ódios: 3. ir 
dar, ir parar, dar em, findar; ad minas erumpere xe ir parar 
em ameaças 

érunco, às, áre (e, runco) v tr arrancar (as ervas daninhas), 
limpar (um lugar) de ervas daninhas 

erúo, is, ére, rüi, rütum (e. ro) v i 1. tirar de, extrair 
tirar cavando, cavar, desenterrar, arrancar; radicibus eruta 
pinus y um pinheiro arrancado com as raízes; eruitur ocu- 
los o, (ac. de relação) arrancam-lhe os olhos; 2. destruir, 
arrasar, arruinar, demolir; regnum Priami eruerunt Danai y 
os gregos destruíram o reino de Príamo; 4. descobrir, pôr a 
descoberto, pôr à vista, desvendar (uma conjuração, a ver- 
dade, etc.); emere memoriam cic. tirar da memória 

erupl per? de erumpo 

eruptio, Onis (erumpo) + 1. sortida brusca ou impetuosa 
(dum animal), MILITAR sortida, invasão, irrupção; ex oppido 
eruptionem facere c. fazer uma sortida fora da cidade; 
2. erupção (de fogo), eclosão, explosão; 3. MEDICINA erup- 
ção; 4. acção de brotar, acção de nascer 

eruptor, óris (crumpo) m. o que faz uma sortida, explorador 

eruptus, a, um pət. de erumpo 

€rútor, Oris (eruo) m. aquele que arranca, aquele que solta 

erütus, a, um p«r. de eruo 

ervum, In lentilha, chícharo 

Erycina, ee + Ericina, Vénus (> Eryx) 

Erycini, örum n. y. Ericinos, habitantes da cidade de Érice 

Erycinus, a, um (Eryx) aaj. do monte Érice 


Erymantheus, a, um ad; erimanteu de Erimanto 

Erymanthias, ádis / de Erimanto 

Erymanthis, ídis ; de Erimanto 

Erymanthus, a, um ag; de Erimanto 

Erymanthos, i m > Erymanthus 

Erymanthus, Tm Erimanto 1, montanha da Arcádia: 2. rio 
da Eólida que se lança no Alfeu; 3. rio da Pérsia 

Erymas, antis m. Érimas, Erimante [guerreiro troiano] 

Erysichthon, Onis m. Erisicton [rei da Tessália] 

erysipélas, átis » MEDICINA erisipela 

Erythea (-thia), ae ; Eriteia [ilha nas proximidades da His- 
pánia, onde habitava Geriào] 

Erytheis, idis / de Eriteia 

Erytheus, a, um as; de Eriteia 

Erythia, ae ; = Erythea 

Erythius, a, um aoj de Eriteia 

Erythree, arum : p: Éritras 1. cidade da Beócia; 2. cidade 
da Jónia; 3. porto da Lócrida no golfo de Corinto; 4. cidade 
da Índia 

Erythraea, ae + o território de Éritras, a Beócia 

Erythreei, órum m. p; Eritreus, os habitantes de Éritras 

Erythreeus, a, um ac; de Éritras 

Erythras, ae m. Éritras [rei que governou na cidade de Éritras, 
na Índia] 

Erythrus, Im = Erythras 

Erytus, i» Érito [nome de um guerreiro] 

Eryx, ycis m. Érix, Érice; 1. filho de Vénus, morto por Hér- 
cules, enterrado no monte Érice; 2. monte da Sicília, onde 

. Vénus tinha um templo 

Esalàás = Isaias 

Esaú (indeci) m. Esaú [fino de Isaac] 

Esãus, Im. > Esau 

êsca, 8e (edo) m. 1. alimento, comida, pasto; escis vesci cio 
comer; 2. isca, engodo 

escalis, e (esca) aj. 1. que se põe na mesa; 2. de isca 

escarium, ii» o que é bom para comer 

éscarius, a, um (esca) ad; 1. que serve para as refeições, 
bom para comer; 2. relativo a isca, que tem isca 

escatilis, e (esca) aa; bom para comer 

escendi peri. de escendo 

escendo, is, ére, di, sum (ex. scando) O v intr subir, 
subir para (ac. com in), montar, embarcar; Pergamum escen- 
dere ;4, dirigir-se a Pérgamo v tr subir a, subir para, tre- 
par 

escensio, Onis (escendo) / desembarque, descida 

escénsus; a, um part. de escendo 

escênsus” US (escendo) m. {só no ab! sing) subida, escalada, 
assalto 

eschára, ae ; MEDICINA escara 

esculenta, ôrum (esculentus) n. pi. alimentos, manjares 

esculentus, a, um (esca) aa; 1. comestível, bom para 
comer; 2. de alimento, comido; 3. suculento, nutritivo 

Esdras, ae m Esdras [sumo pontífice dos Judeus, após a queda 
de Babilónia] 

ésitó, às, are, avi, atum (reo. de edo) v ir comer mui- 
tas vezes 

Esquilíce, arum : p Esquílias [nome dum bairro de Roma 
situado sobre o monte Esquilino] 

Esquilinus mons m. monte Esquilino, uma das colinas 
de Roma 

Esquilinus;, a, um ad; do monte Esquilino 

Esquilíus, a, um ao; do monte Esquilino 

esséda — essedum 

essedaría, ae (essedum) f essedária [mulher que conduz um 
éssedo] 

essedáãrius, if (essedum) m. 1. soldado que combate de 
cima de um carro; 2. essedário, gladiador que combate 
sobre um carro 

Essedónes, um ». p; Essédones [povo cita] 

essédum, 1 (ao gaulés) n 1. éssedo, carro de guerra usado 
pelos Belgas, Gauleses e Bretões; 2. carro, viatura 

essentia, ae (esse) essência, natureza duma coisa 


essentialis, e (essontia) adj. essencial, relativo à essência 

essentialiter ¿essentialis) adv essencialmente 

essitô, ás, are y í = esito 

Essill, orum m. pt Éssuos [povo beiga] 

essurio, Is, Ire = esurio 

Esther (ndec!) t. Ester [mulher de Assuero] 

estó (2º e 3º pess. do imp. de sum) 1. sê tu, seja ele; 2. de 
acordo, concordo, seja! 

estrix, Icis (edo!)  comilona 

estur (3? pess. do ind. pres. pass. de edo! é comido 

esum supino de edo! 

esuriális, e (esurio') ad; de fome, em que se passa fome 

esuribóo - esuriam «ut imper. de esurio 

esuriens, entis & part. pres. de esurio 
fome, esfomeado 

esuriês, ei (esuric!) £ fome, apetite 

ésuríó, is, ire, IVI ou il, Itum (cesid. de edo!) v. intr e tr. 
1. desejar comer, ter fome, ter apetite; nil quod nobis esu- 
riatur oy nada que nos abra o apetite; 2. [fig.] cobiçar, dese- 
jar 

esurio, Onis (esurio') m. comiláo 

ésuritio, onis (esurio') £ fome 

ésuritor, Oris (esurio') m. homem esfomeado, faminto 

esus, a, um par. de edo' 

esus” US (edo') m. acção de comer 

Esus? i m. Eso [nome que os Gauleses davam a Marte] 

et conj 1. não repetida: 1. (unindo nomes com a mesma função 
gramatical) e; pater et mater O pai e a mãe; effuge et hæc 
Turno perfer v foge e diz isto a Turno; 2. (sem unir nomes 
com a mesma função) e até, e também, e além disso, e 
depois disto; fas est et ab hoste doceri o, é lícito receber 
lições, mesmo dum inimigo; et sunt qui...? e depois disto 
há quem...? 3. (com sentido de oposição) mas, porém, et 
videtis annos cw e todavia vedes a minha idade El. (repe- 
tida) et... et... não só... mas também, ao mesmo tempo... 
e; tanto... como; et terra et mari não só na terra, mas 
também no mar; tanto na terra como no mar [quando um 
dos termos é negativo, a correlação exprime-se por: et... neque 
ou et... nec (neque... et; nec... et); nec miror et gaudeo cic. 
não só não me admiro como me alegro IIl. outros empre- 
gos: 1. com palavras que exprimem igualdade: eque et 
como; aliter et doutro modo que; similiter et do mesmo 
modo que; 2. sentido temporal; vix... et mal... quando; 
nondum... et ainda não... quando; 3. em correlação com a 
enclítica -que: et... -que não só... mas também 

eta (indec!.) n. eta [nome duma letra do alfabeto grego (n)] 

eténim (ei enim) con; com efeito, na verdade, efectivamente, 
porquanto, pois fembora se coloque ordinariamente no começo 
da frase, encontra-se por vezes nela em segundo lugar} 

Eteócles, is ou éos m. Etéocles [filho de Édipo, irmão de 
Polinice a quem matou em combate, tendo morrido também] 

Eteoclêus, a, um aaj. de Etéocles 

Eteónos, Im. Etéono [cidade da Beócia] 

etesiácus, a, um ag; = etesius 

etesíae, arum n. pi fencontra-se também o sing. etesias, æ} 
ventos etésios [que sopram na época da canícula] 

etesius, a, um «4; etésio (vento) 

ethíca, ee f = ethice 

ethícé, &s (do grego) /. ética, moral 

éthícós 20v. em moral, moralmente 

éethicus, a, UM ax; ético, relativo à moral, moral 

ethnicális, e ac; pagão 

ethnicé ac; como pagão 

ethnici, orum m. pi. os pagãos, o paganismo 

ethnicus, a, um aa; dos pagãos, dos gentios 

ethológus, im. mimo, comediante 

Ethopia, ae + Etópia [cidade da Atamánia] 

ethos (do grego) n. 1. costumes, carácter; 2. moral 

etiam (* ei (> et« iam) conj. 1. agora ainda, e agora; 2. mesmo, 
ainda, até, também; ad multam noctem etiam pugnatum est ii 
combateu-se ainda até uma hora avançada da noite; 3. como!, 
pois quê!, pois ainda!, pois entào!; etiamne perferetis? ci. pois 


adj. que tem 


ainda suportareis?; dissimulare etiam sperasti y como! esperaste 
dissimular; 4. sim (nas respostas), 5.  etidm atque etiam repetidas 
vezes, constantemente; non modo (non solum)... sed etiam... não 
só... mas também; nondum etiam ainda nào; etiam quoque além 
disso também; neque etiam e nem sequer (= et ne... quidem) 

etiamdum ou etiam dum ac ainda então 

etiamnum ou etiamnunc aav 1. ainda agora, ainda; 
2. além disso, demais, ainda 

etiamsi ou etíam si con; mesmo se, ainda que, posto que, 
dado que ft. é seguida normalmente de indicativo, mas pode 
também sê-lo de conjuntivo (potencial); 2. em relação a etsi tem 
um valor mais enfático] 

etiam tum, etiam tunc aov. ainda então (no passado) 

Etovissa, ae 1 Etovissa [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Etrüría, ae v Etrüria [provincia da Itália, hoje Toscana] 

Etrusci, orum m. pi. os Etruscos 

Etruscus, a, um ao; etrusco, da Etrúria 

etsi & conj. subordinativa: ainda que, posto que, embora {1. é 
geralmente seguida de indicativo, mas também pode sê-lo de 
conjuntivo (optativo ou potencial) e de particípio, 2. é corretativa 
de tamen, at tamen, certe, at certe, verum tamen] conj. 
coordenativa (em princípio de frase) e contudo, e no entanto, e 
todavia; etsi, quid dico? ci. e todavia o que digo? 

etymología, ae (co grego) f etimologia (origem duma pala- 
vra) 

etymologicê, es + a ciência etimológica 

etymologicus, a, um ac; etimológico 

etymológos, Ï m. etimologista 

etymon, I ». étimo, etimologia 

eu! inter. bem!, muito bem!, bravo!, maravilhoso! 

Eu? (indeci.) m. Eu [rei dos Madianitas] 

Euadné, és + Evadne [mulher de Capaneu, que se lançou 
sobre a fogueira onde o marido estava a ser queimado] 

Euagóràs, ae m. Evágoras 1. rei de Chipre; 2. amigo de 
Pirro 

Euágrus, im. Evagro [um dos Lápitas] 

euán => euhan 

Euander, Im. = Evandrus 

Euandríus, a, um zo; de Evandro 

Euandrus, Im Evandro 1. rei da Arcádia, fundador duma 
colónia no Lácio; 2. filósofo académico; 3. general de Per- 
seu, rei da Macedónia 

euangelicus, a, um aa; evangélico 

euangelista, ae m. evangelista 

euangelium, ii n. evangelho 

euangelizátor, óris (euangelizo) m. evangelizador, prega- 
dor do evangelho 

euangelizó, às, are v inr e v pregar o evangelho, evan- 
gelizar, pregar 

Euarchus, 1m. Evarco [rio da Paflagónia] 

euax inter. bravo! 

Eubíus, íi m. Éubio [um historiador] 

Eubcea, ae + Eubeia, Negroponto [ilha do mar Egeu] 

Eubceus, a, um aoa; de Eubeia 

Euboicus, a, um aq; eubóico, de Eubeia 

Eubóis, idis « de Eubeia 

Eubüleus, él m. Eubuleu [filho de Júpiter e Prosérpina, um 
dos Dióscoros] 

Eubülídàs, ae » Eubülidas 1. nome dum estatuário; 
2. mestre de Demóstenes 

Eubiilidas, is anr m. Eubülides 

Eubülus, i ant m. Eubulo, Éubulo 

Eucharía, ae ant. f. Eucária 

eucháris ao; elegante, gracioso, gentil 

eucharistia, ae / eucaristia, acção de graças 

eucharisticon, in. acção de graças, agradecimento 

euchymus, a, um as; que tem bom gosto, de sabor agra- 
dável 

Euclides, is m Euclides 1. célebre filósofo de Mégara; 
2. célebre matemático de Alexandria 

eucnemos, on so; que tem lindas pernas 

Euctus, i ant. m. Eucto 


Eudaemia, ae + Eudémia, Arábia Feliz 

Eudaemon, ónis anır. m. Eudémon 

Eudámus, im Eudamo [almirante de Rodes) 

Eudémus, im 1. Eudemo [amigo de Aristóteles] 

Eudoses, um n. pi povo da Germânia 

Eudoxus, Tm Eudoxo 1. célebre astrónomo de Gnido; 
2. nome de outras pessoas 

Euénos, i 5 => Euenus 

Euenus, i » Eveno [rio da Etólia] 

Euéninus, a, um ao; do Eveno 

Euergétés, ae m Evérgeta [sobrenome comum a vários reis 
da Macedónia, do Egipto, etc.] 

Euganéus, a, um ac; eugáneo, dos Eugáneos 

Euganéi, ôrum nm o! Eugâneos [povo da Itália setentrional) 

euge inej. muito bem, bem, maravilhoso, bravo! 

Eugeníum, ii» Eugénio [cidade da Iliria] 

eugeneus, a, um ag; de boa raça, nobre 

eugenius, a, um ac. = eugeneus 

eugépae ¡ner => euge 

eugépoe inej = euge 

Euhan ». 1. Evà, o deus Baco; 2. grito das bacantes 

euháns, antis (eunan) adj. (bacantes) gritando Eva; euhantes 
orgia y celebrando com os gritos habituais as festas de Baco 

Euhémérus, īm. Evémero [filósofo e historiador grego] 

euhías, ádis ; a bacante 

Euhippe, es: Evipe [mãe das Nereidas e esposa de Píero] 

Euhippus, i ant m. Evipo 

Euhíus, ii m. Évio [sobrenome de Baco] 

Euhíus, a, um ag; de Baco 

Euhodia, ae — Euedia 

euhoe interj. evoé [grito das bacantes] 

Euhydríum, fi ». Evídrio [cidade da Tessália] 

Euippe, es; = Euhippe 

Euippus, Ian m = Euhippus 

eulogíum, ii» inscrição tumular 

Eumeeus, Im. Eumeu [um dos criados de Ulisses] 

Eumédes, is m Eumedes; 1. pai de Dólon; 2. filho de 
Dolão e um dos companheiros de Eneias 

Eumelis, ídis + Eumélide [filha de Eumeio) 

Eumelus, Tm. Eumelo 1. fundador de Nápoles e filho de 
Admeto; 2. troiano, companheiro de Eneias; 3. rei de Patras, 
amigo de Triptólemo 

Eumeênês, is m Eumenes 1. nome de um general de Ale- 
xandre Magno; 2. nome de vários reis de Pérgamo 

Eumenides, um + 5: Euménides, as Fúrias 

Eumenis, idis ; Euménide, uma das Fúrias 

Eumolpidæ, àrum m. p. Eumólpidas [família sacerdotal, 
incumbida do culto de Ceres, em Atenas] 

Eumolpus, i » Eumolpo {filho de Neptuno ou de Museu, e 
discípulo de Orfeu, que trouxe para a Ática os mistérios de Eléu- 
sis e a cultura da vinha] 

eumpse = ipsum 

Eunóe, es + Éunoe [mulher de Bogud. rei da Mauritânia] 

Eunómus, 1 anr. m. Éunomo 

eunüchinus, a, um ao; de eunuco 

eunüchismus, im eunuquismo, castração 

eunüchus, i i. m. eunuco; 2. + uma das comédias de 
Teréncio 

Eunus, t au m. Euno 

Euodía, ae anr + Evódia 

Euodíus, li anr m. Evódio 

euoe nie = euhoe 

Eupalámus, 1 anr m. Eupálamo 

Eupalíum, ii» Eupálio [cidade da Lócrida] 

euphónía, ae + eufonia, doçura na pronúncia 

Euphorbus, i » Fuforbo [filho de Panto, morto por Menelau, 
cuja alma Pitágoras pretendia ter recebido por transmigracáo] 

Euphoriôn, onis m. Eufórion [poeta grego, da Calcídia, na 
zupeia] 

Euphrànor, óris m. Eufranor; 1. célebre estatuário; 
2, nome dum arquitecto; 3. general dos Persas 

Euphráteeus, a, um adj do Eufrates 


Euphrates, ze ou is ou Ī m. Eufrates 1. rio da Ásia; 
2. nome próprio de homem 

Euphratis, ídis ax. f do Eufrates 

Euploea, ae / Eupleia 1. nome duma pequena ilha perto 
de Nápoles; 2. nome de mulher 

Eupolémus, i a» m. Eupólemo 

Eupólis, ¡dis m. &upolis [poeta da comédia grega antiga] 

euri, orum m. p. ventos 

eurinus, a, um ao; de leste 

Euripides, is ou Im Eurípides [célebre poeta trágico da 
Grécia] 

Euripidêus, a, um ac; de Eurípides 

Eeuripos, Im. = Euripus? 

euripus; Im. 1. estreito, canal, fossa, aqueduto; 2. euripo, 
fosso com água em volta do circo em Roma 

Euripus? Tm. Euripo [estreito entre a Beócia e a Eubeia] 

euroaquilo, ónis m. euraquiláo, vento de nordeste 

Eurôme, és ; Eurome [cidade da Caria] 

Euromênses, fum m. p. habitantes de Eurome 

Euromus, 1 / = Eurome 

euronótus, I m. eurónoto, vento do sudeste 

Europa, æ + Europa +. uma das partes do mundo; 2. filha 
de Agenor, irmã de Cadmo, raptada por Júpiter e metamor- 
foseada em touro 

Eurôpaeus, a, um aa; 1. europeu; 2. de Europa [filha de 
Agenor] 

Europe, es; = Europa 

Eurótàs, ae m Eurotas [rio da Lacónia] 

eurous, a, um aoj do euro, do oriente, oriental, do levante 

eurus, Tr». 1. euro, vento de leste; 2. 0 oriente 

Euryále, &s ; Euríale 1. rainha das Amazonas; 2. uma das 
Górgones 

Euryálus, 1 » Euríalo 1. filho de lo; 2. jovem troiano, amigo 
de Niso; 3. um histrião romano 

Euryalus, i an m. Euríalo 

Eurybátés, is m Euríbates [arauto dos gregos no cerco de 
Tróia] 

Eurybiádes, is » Euribíades [príncipe espartano] 

Euryclêa, ae + Euricleia [ama de Ulisses] 

Euryclia, æ ; Euriclia = Euriclea 

Eurycrátes, is ant m. Eurícrates 

Eurydámas, antis m Euridamante; 1. sobrenome de Hei- 
tor; 2. um dos pretendentes de Penélope; 3. um dos argo- 
nautas 

Eurydíca — Eurydice 

Eurydicé, és; Eurídice; 1. mulher de Orfeu; 2. nome de 
várias mulheres 

Eurylóchus, im Euríloco 1. companheiro de Ulisses, o 
único que recusou a beberagem de Circe; 2. príncipe dos 
Magnetes 

Eurymáchus, im. Eurímaco [pretendente de Penélope] 

Eurymédon, ontis m. Eurimedonte 1. rio da Panfilia; 
2. filho de Fauno; 3. nome de um general ateniense 

Euryménae, árum : p; Eurímenas [cidade da Tessália] 

Eurymus, i m. Éurimo [pai de Télemo] 

Eurymídeés, ae m Eurímida [filha de Éurimo] 

Eurynóme, és : Eurínome 1. ninfa filha do Oceano e de 
Tétis; 2. filha de Apolo, mãe de Adrasto e Erífilo 

Eurypylus, Tr Eurípilo 1. filho de Hércules e rei de Cós; 
2. comandante dum troco de tropas no cerco de Tróia; 
3. filho de Télefo 

Eurysácés, ae m Eurísaces [filho de Ajace] 

Eurysthénês, is » Eurístenes 1. um dos Heraclidas, rei 
da Lacedemónia; 2. um dos filhos de Egipto 

Euristheus, éi, éos ou et» Euristeu [rei de Micenas] 

Euristheus, a, um as; de Euristeu 

Eurytion, Onis m. Eurítion 1. um dos argonautas; 2. um 
dos companheiros de Eneias; 3. nome de diversas pessoas 
e de um centauro 

Eurytis, idis + Eurítide, filha de Éurito, Íole 

Eurytus, 1 m. Éurito 1. pai de ole, morto por Hércules; 
2. centauro morto por Teseu; 3. um dos argonautas 


euscheme aov elegantemente, graciosamente, com graça 

Eusébes, is ou étis m Éusebes, Eusebete [sobrenome de 
Ariobarzanes] 

Eusebiánus, a, um aa; de Eusébio 

Eusebíus, lim Eusébio 1. bispo de Cesareia, na Pales- 
tina; 2. nome de outras pessoas 

Eustachíus, ll anr m Eustáquio 

Euterpe, és ; Euterpe [musa da música] 

Euthydêmus, 1 antr. m. Eutidemo 

Euthynous (5s) anr. m. Eutinoo 

Eutrapélus, i a»; m Eutrápelo 

Eutropíus, ii m. Eutrópio 1. historiador romano; 2. nome 
de outras pessoas, entre elas Santo Eutrópio e um gramático 
latino 

Eutychídes, ae ant m. Eutíquides 

Euxinum, I (subent. mare) n. Ponto Euxino (mar Negro) 

Euxinus, a, um agi. do Ponto Euxino 

Euxinus Pontus, Im. Ponto Euxino 

Eva, ae + Eva [mulher de Adão] 

evacuátio, Onis (evacuo) + 1. acção de esvaziar, evacua- 
ção; 2.[lig.| supressão, destruição 

evacuátor, Oris (evacuo) m. destruidor 

evacúo, às, áre, àvi, atum (e, vacuo) v tr 1. esvaziar, 
2. enfraquecer, aniquilar; 3. dar um clister a 

Evadné, es; = Euadne 

evado, is, ére, vasi, vàsum (e, vado) (8 v intr. 1. sair 
de, livrar-se de, salvar-se, desembaracar-se; e corpore eva- 
dit animus ci a alma deixa o corpo; evadere in terram ¿y 
desembarcar; ex insidiis evadere cc. livrar-se das insidias; 
2. chegar a, conseguir (depois de esforcos), acabar por ser, 
tornar-se, realizar-se, suceder; perfectus epicureus evase- 
rat ci. tinha chegado a ser um perfeito epicurista; pestilen- 
tia in longos morbos evasit 1; a epidemia tornou-se em 
longas doenças v tr. 1. percorrer, atravessar, passar, 
chegar a; lapis evasit totum spatium y a pedra percorreu 
todo o espaço; viam evadere y percorrer uma rua; 2. esca- 
par, evitar; flammam evadere v escapar às chamas, ao 
incêndio; necem evadere pia evitar a morte 

êvagatio, Onis (evagor) + acção de vaguear, de andar 
errante 

evagàtus, a, um par: de evagor que andou errante 

êvagino, às, are, avi, atum (e, vagina) v ic tirar da bai- 
nha, desembainhar 

evágo, às, áre > evagor 

evágor, aris, ari, atus sum (e vago) À v dep. intr 
1. andar ou errar por aqui e por ali, correr por aqui e por ali, 
afastar-se; ad evagandum ,;, para se afastar do seu posto, 
(exército) para fazer evoluções; 2. estender-se, espalhar-se, 
propagar-se, transbordar, evagata est vis morbi +; O flagelo 
propagou-se v dep. tr ultrapassar, exceder os limites; 
licentia rectum evagans 4 licença que ultrapassa o verda- 
deiro limite 

evaléesco, is, ére, valüi (e, valesco) v ir 1. adquirir 
forca, fortalecer-se; 2. (sobretudo no perf. e com infinitivo) 
poder, ser capaz de; 3. valer, ter valor, custar; 4. prevalecer, 
estar em uso 

évalidus, a, um te validus) aaj. muito forte, robusto 

evallo, as, áre (e valo) v ir fazer sair, lançar fora, expulsar, 
expelir 

evalló, is, ére (e, vaius?) = evanno 

evalúl perí. de evalesco 

eván = euhan 

Evander = Euander 

evanêscô, is, ére, evànüi (e. vannus) v. intr. esvair-se, 
desaparecer, dissipar-se, perder-se, evaporar-se, passar; spes 
evanescit cic. a esperança dissipa-se 

evangelicus, a, um «q; evangélico 

evangelista, ae ad; evangelista 

evangelium, ii n. evangelho 

evangelizator, Oris (evangelia) m. evangelizador, pregador 
do evangelho 


evangelizó, às, àre v intr. e ir pregar o evangelho, evan- 
gelizar, pregar 

évanidus, a, um (evanesco) adj. 1. que perdeu a força, que 
perdeu a constância, que perdeu a resistência, que se dis- 
sipa, extinto; 2. [fig.] efémero, transitório; 3. [fig] (pessoas) 
extenuado 

evannó, is, ere (e. vamo) v t. 1. joeirar, lançar fora joei- 
rando, limpar com a joeira; 2.[fig.] deitar fora, expelir 

evàns = euhans 

évanül per! de evanesco 

évaporatio, onis (evaporo) í. evaporação 

evaporativus, a, um (evaporo) adj. evaporativo, que pro- 
'duz evaporação 

evaporo, às, are, avi, atum (e. vaporo} v ir evaporar, 
dispersar (em vapor) 

eVàsi perf. de evado 

evasio, onis (evado) f. evasão, saída 

evasti = evasisti 

evastô, às, are, avi, atum (e, vasto) v tr devastar com- 
pletamente, assolar, destruir 

evásus, a, um par. de evado 

êvax = euax 

evectatio, Onis (evecto) ; carreira, percurso dum navio 

evectió, Onis (eveno) f. 1. acção de se elevar no ar; 2. per- 
missão de utilizar transporte pela posta imperial 

evectus! a, um par: de eveho 

évectus?, ÚS (eveno) m. transporte 

eveho, is, ére, vexi, vectum (e, veno) v tr 1. transportar, 
levar, conduzir, levar com arrebatamento, arrebatar, 2. elevar, 
levantar, erguer, exaltar, evehere ad cethera y elevar até aos 
céus (= igualar aos deuses); 3. pass. elevar-se, subir, trepar; in 
collem evehi ,;, subir a colina (num carro); 4. (sobretudo no 
part evectus) ultrapassar, transpor, exceder os limites 

evelli per! de evello 

evello, is, ére, velli ou vulsi, vulsum (e, velo) v. tr. 
1. arrancar, tirar pela raiz, desarraigar; linguam alicui evel- 
lere cc arrancar a lingua a alguém; 2. [fig.] tirar, afastar, 
fazer desaparecer (um cuidado, um escrúpulo, etc.) 

evénat = eveniat (do v evenio) 

êvêni per de evenio 

evenió, Is, Tre, veni, ventum (e. venio) v intr. 1. vir de, 
sair; 2. resultar, ter um resultado, vir a dar; bene et feliciter 
evenire ci; ter um bom e feliz resultado; 3. acontecer, rea- 
lizar-se, suceder, calhar, cair em sorte; id quod evenit 
seepius cio O que acontece de ordinário; incommoda quee 
eveniunt improbis ce Os males que acontecem aos Impro- 
bos; 4. impess acontece, acontece que (evenit ut...) fem- 
prega-se evenit como fit tratando-se dum acontecimento indife- 
rente (> accidit e contigit)] 

Evenos — Euenos 

eventa, orum n p. = eventum 

eventilatus, a, um var: de eventilo 

eventilo, ás, are, avi, atum (e. ventilo) v tr 1. agitar o 
ar, produzir vento; 2. limpar com auxílio do vento, limpar 
por ventilacáo, joeirar os cereais; 3. [fig.] criticar, desdenhar 

eventum, I sobretudo no p. eventa, Orum (evenio) n. 
1. acontecimento, coisa acidental, ocorrência, acidente; 
2. [fig.] acidente (opõe-se a conjuncta); 3. efeito, resultado 

êventiira, orum (evenio) n. pt o futuro 

eventus US (evenic) m. 1. acontecimento, resultado, con- 
sequência, evento, acidente, ocorrência; 2.0 que aconte- 
ceu a alguém ou a alguma coisa, sorte; eventus navium c 
a sorte dos navios; 3. acontecimento favorável, êxito, 
sucesso; 4. acontecimento desfavorável, insucessos, reve- 
ses, desventuras; 5, efeito (em oposição a causa) 

Evenus, | m = Euenus 

everbéro, às, are, avi, àtum (e verbero) v tr 1. bater 
com força, bater com violência, bater várias vezes, acoitar, 


vergastar; 2. estimular, aguilhoar; 3. fatigar, importunar, 
maçar 

evergo, is, ere (e. vergo) v tr. fazer saltar, espalhar, derra- 
mar 


everri pe: de everro 

everricúlum, i (everro) n. 1. vassoura, instrumento que serve 
para limpar; 2. (pesca) rede, 3. espoliador [porque apanha tudo 
como uma rede] 

everro, is, ere, verri ou versi, versum (e, vero) v ir 
1. varrer, limpar; 2. (pesca) apanhar com a rede; 3. espoliar, 
esbulhar, pilhar, roubar (=> everriculum?) 

eversió, Onis (everto) + 1. acção de deitar abaixo, desaba- 
mento; 2. subversão, destruição, ruína (do estado, dum tem- 
plo, da vida, etc.) 

êversor, Oris (everio)m 1. aquele que destrói, destruidor: 
2. dissipador 

eversus, a, um pari de everro e everto 

everti per de everto 

everto, is, ére, versi, Versum (e, verto) v 1 1. voltar 
para o outro lado, revirar, agitar, revolver; evertere cequora 
ventis y agitar as águas do mar com os ventos; evertere 
navem ci; virar um navio; 2. deitar abaixo, derrubar, des- 
truir, abater, aniquilar; res Asia: evertere y abater o pode- 
rio da Ásia; leges evertere ci abolir as leis; 3. despojar, 
esbulhar, expropriar, expulsar, desapossar; aliquem agro 
evertere p; desapossar alguém das suas terras 

evestigátus, a, um (e, vestigo) adj descoberto (à força 
de investigações) 

evestigio ou e vestigio aov logo, imediatamente 

evexi perí. de eveho 

Evhemérus = Euhemerus 

evhoe = euhoe 

evibro, às, áre (e, vibro) v ir 1. lançar (um projéctil); 2. exci- 
tar, animar 

eVICI perf. de evinco 

évictió, Onis (evinco) f DIREITO eviccáo 

evictus, a, um par: de evinco 

evídéns, entis (c video) adj. 1. visível, aparente; 2. claro, 
manifesto, evidente; 3. digno de fé 

evidenter (evidens) adv evidentemente, claramente 

evidentía, ae (evidens) £ 1. evidência; 2. visibilidade, pos- 
sibilidade de ver; 3. clareza, transparência 

evigesco, is, ére (e vigesco) v. intr perder o vigor 

evigilatio, onis (evigio) f o acordar, o despertar 

evigilatus, a, um part. de evigilo 

evigilo, ás, are, ávi, atum (e. vigio) D v imr 1. acor- 
dar, despertar, 2. velar, passar sem dormir, trabalhar sem 
descanso, aplicar-se com zelo; tantum evigilat in studio 
ut... cic, póe um zelo tal no estudo que... v fr 1. passar 
a noite em vigilia; 2. trabalhar durante a noite, meditar, 
elaborar; evigilare libros o, passar as vigílias a escrever 
livros; consilia evigilata ci. resoluções amadurecidas 

evigoratus, a, UM (e, vigor) adj que perdeu o vigor 

evilesco, is, ére, vilúl (e viesco) v imr. tornar-se vil, per- 
der todo o valor 

evincio, is, ire, vinxi, vinctum (e, vincio) v t. cingir (a 
cabeça), atar, ligar 

évinco, is, ére, evici, evictum (e vinco) v tr. 1. obter 
uma vitória completa, triunfar, derrotar, conquistar, exceder, 
sobrelevar-se a; miles omnia evicit 1 O soldado triunfou de 
todas as dificuldades; ZEduos evincere wc obter um triunfo 
sobre os Éduos; amnis evicit moles y o rio rompeu os diques; 
2. (com ut e conjunt) conseguir, obter, alcançar; 3. convencer, 
comover, enternecer; evinci ad miserationem pe ser levado 
à compaixão; 4. (com prop. int) provar que 

evinctus, a, um part. de evincio 

evinxl per! de evincio 

eviratío, onis (eviro) £ castração 

ēvirātus, a, um part de eviro adj efeminado 

eviro, ás, áre, ávi, atum (e, vir) v i privar de virilidade, 
castrar, tornar num eunuco; 2., ffig}. enfraquecer, abater, 
enervar 

eviscerátus, a, UM par: de eviscero 

eviscéro, às, are, avi, atum (e viscus) v ir 1. tirar as 
entranhas, arrancar as vísceras; 2. pôr em pedaços, despe- 
daçar, 3. dissipar, cometer prodigalidades, (terras) esgotar, 
emagrecer 


evitábilis, e (evio) aaj. que se pode evitar 

evitatio, ônis (evito) + acção de evitar, fuga 

évitatus, a, um par; de evito 

evito, às, are, avi, atum (e, vito) v i evitar, fugir 

evito, as, are (e. via) v tr tirar a vida a, matar 

evocatio, Onis (evoco) + 1. evocação (dos infernos); 2. COn- 
vocação, leva (de soldados) 

evocati, orum n.p. veteranos chamados em serviço volun- 
tário 

êvocator, Oris (evoco) m. 1. aquele que convoca, aquele 
que faz levas de soldados; 2. aquele que evoca 

évocatoríus, a, um (evoco) adj que convoca, que chama 

evocatus, a, um part de evoca 

&vóco, às, are, avi, atum (e. voco) v tr 1, chamar a si, 
mandar vir, fazer sair, chamar; nostros ad pugnam evocant c 
chamam os nossos para o combate; 2. convocar, convocar 
para serviço militar, recrutar, chamar os veteranos a serviço; 
3. atrair, excitar, provocar; 4. causar, produzir; 5. [raro] acor- 
dar; 6. DIREITO citar, intimar, notificar, requisitar 

eVOe > euhoe 

évolàtío, ônis (evoio) 1. acção de voar, acção de fugir à 
pressa 

evolitó, ás, áre (reg de evolo) v intr sair muitas vezes 
voando 

evolo, às, are, avi, atum (e. volo) v in. 1. voar sair a 
voar; aquila ex quercu evolavit pres a águia voou do carva- 
lho; 2. sair precipitadamente, escapar, furtar-se a, fugir; ex 
pena evolare subtrair-se ao castigo; 3. voar, elevar-se nos 
ares 

evolsus, a, um = evulsus 

evoluam, êvoluisse = evolvam, evolvisse (de evolvo) 

évolütio, ônis (evoivo) í acção de desenrolar, acção de per- 
correr, acção de ler; poetarum evolutio ci leitura dos poetas 

evolútus, a, UM par! de evolvo 

evolvi per. de evolvo 

évolvo, is, ére, volvi, volütum (e volvo) v t. 1. levar 
rolando, rolar, fazer rolar, revolver, precipitar, lancar-se; evol- 
vere cadavera turribus ¡cr fazer rolar os cadáveres do alto 
das torres; 2. rolar para fora, desdobrar, estender, chegar a 
(na pass.) 3. desenrolar um manuscrito, ler (librum, poetas 
um livro, os poetas), folhear (livro), compulsar, percorrer 
(livro); 4. revolver no espírito, explicar, desenvolver, expor, 
narrar, apresentar; 5. afastar, fazer sair, tirar, despojar 

evómo, às, are, vomüi, vomitum (e, vomo) 
lançar fora vomitando, vomitar, despejar, lançar 
vomitar completamente 

evomüi pert. de evomo 

évulgo, ás, áre, àvi, atum (e. vulgo) v. ir divulgar, 
publicar 

evulsi = evelli per? de evello 

evulsío, ônis (evello) + 1. acção de arrancar; 2. [fig] des- 
truicao 

evulsus, a, um pa: de evello 

eX prep. de ab! => e 

exacerbatió, onis (exacerbo) / acção de irritar, exarceba- 
Cáo 

exacerbátus, a, um par: de exacerbo 

exacerbo, às, äre, àvi, atum (ex acerbo) v ir. 1. irritar, 
exasperar, exacerbar; 2. magoar, causar desgosto em 
alguém, agravar (dor, mágoa) 

exacesco, is, ére, acúl (ex acesco) v. intr. tornar-se 
azedo, azedar 

exacte (exactus) adv com exactidão, cuidadosamente 

exactíó, Onis (exigo) 1. expulsão, banimento, desterro, 
exílio; 2. (impostos) exacção, cobrança rigorosa; 3. acção de 
exigir a execução duma tarefa; 4. acabamento, perfeição 

exactor, Oris (exgo;m. 1. aquele que expulsa, aquele que 
lança fora; 2. (impostos) cobrador, recebedor ; 3.0 que 
exige a execução de, vigilante, director de trabalhos; supli- 
cii exactor ;;, Carrasco; exactor asper recte loquendi Quin 
purista severo 

exactrix, icís (eigo) + aquela que exige 


Avr 
® v intr 


exáctus' a, um 0 part de exigo adj. preciso, exacto, 
rigoroso 

exáctus” US (exgo) m. acção de se desfazer de, venda 

exacii perf. de exacuo 

exacúo, is, ére, cül, acütum (ex acuo) v tr. 1. tornar 
agudo, afilar, aguçar, afiar; 2. excitar, estimular (ac. com ad 
ou in) 

exacútio, Onis (exacuo) / acção de tornar agudo 

exacütus, a, um (execuo) ao; agudo 

Exadius, lim Exádio ¡um dos Lápitas) 

exadversum o. exadversus (ex adversum ou-us) O adv 
frente a frente, do lado oposto, defronte prep. de ac. em 
frente de, contra 

exadvocátus, 1 (ox, advocatus) m. antigo advogado 

exeedificátio, onis (exædifico) ^. 1. edificação, construção; 
2. [fig.| construção da frase 

exaedificatus, a, um pari. de exzedifico 

exaedifico, as, are, avi, atum (ex ædifico} v. tr 1. cons- 
truir inteiramente, acabar de construir, construir, edificar; 
2. expulsar de casa 

exaequatio, onis (exequo) f. 1. acção de nivelar, de igua- 
lar, nivelamento; 2. plano, superfície plana; 3. [fig.] igual- 
dade, situação de igualdade, paralelo, comparação 

exeequátus, a, um par: de exzequo 

exeequo, as, are, ávi, atum (ex, æquo} v ic. 1. aplanar, 
igualar, nivelar; 2. pór no mesmo pé, tornar igual, pór a par; 
se excequare cum aliquo c; pór-se ao nível de alguém (que 
está em situação de inferioridade); exeequato periculo sa; 
estando o perigo igualmente repartido; 3. igualar, chegar a 
ser igual a 

exaestimô y = existimo 

exaestuátio, Onis (exestuo) £ 1. agitação violenta, fervura; 
2. [fig.] agitação (da alma) 

exaestüo, às, áre, àvi, atum (ex esto) ® v nr 1. ele- 
var-se em cachão, elevar-se fervendo, estar agitado (mar); 
2. estar muito quente, estar ardente; 3. [fig.] estar agitado, 
estar exasperado v tr fazer ferver 

exaggeranter (exaggero) aov dum modo exagerado 

exaggeràtio, Onis (exaggero) + 1. acumulacáo de terras; 
2. [fig.] elevação, grandeza (de alma); 3. RETÓRICA amplificação 

exaggerátor, Oris (exaggero) m. exagerador 

exaggerátus, a, um ®© pari de exaggero 
reforcado, acrescentado 

exaggero, às, áre, avi, atum (ex aggero) v ir 1. amon- 
toar, acumular (terras), aterrar, fazer urn aterro, encher, entu- 
ihar; 2. aumentar acumulando, acrescentar; exaggerare rem 
familiarem ci; aumentar o património; 3. encher, cumular 
(de honras, etc.); 4. amplificar, aumentar, exagerar 

exagitàtío, Onis (ex, agito) / agitação violenta, perseguição 

exagitator, oris (exagito) m. aquele que persegue, censor 
infatigável e severo 

exagitatus, a, um part. de exagito 

exagitó, às, àre, avi, atum (ex agito} v ir 1. perseguir 
com insisténcia, impelir diante de si, perseguir; 2. agitar, 
perturbar; 3. inquietar, atormentar, trritar, exasperar, bater, 
acossar; a finitimis exagitati c acossados pelos vizinhos; 
4. criticar vivamente, atacar, censurar; etiam Demosthenes 
exagitatur cic. até se critica Demóstenes; 5. desaprovar, 
rejeitar; 6. revolver na mente, meditar 

exagoga, ae (do grego) 1 exportação, transporte 

exagOge, és * > exagoga 

exalbésco, is, ére, búl (ex albesco) v intr 1. tornar 
branco, embranquecer; 2. tornar-se pátido (de medo) 

exalbiídus, um (ex albidus) a; esbranquiçado 

exalbó, ás, áre, avi, átum (ex albus) v. tr tornar 
branco, embranquecer 

exalbill port de exalbesco 

exalburnátus, a, um (ex, albumum) ao; de que se tirou o 
alburno 

exálo > exhalo 

exaltatíó, Onis (exalto)? 1. acção de elevar, acção de exal- 
tar, elevação, exaltação; 2. orgulho 


adj. 


exaltator, oris (exato) m. aquele que eleva, exalta 

exaltô, às, áre, avi, atum (ex atus) v ir. 1. elevar, exal- 
tar, louvar; 2. cavar (sulcos) 

exaltus, a, um (ex, aitus} aaj. muito alto 

exambio, is, ire, ivi, Itum (ex ambio) (S v intr andar à 
roda de alguém para pedir ou solicitar v ir pedir, solicitar 

exambúlo, às, áre (ex ambulo) v. intr. sair em passeio 

exámen, ínis (ex + raiz de ago) n 1. enxame de abelhas; 
2. multidão (de homens ou animais), bando, cardume, etc.; 
3. fiel duma balança; 4. acção de pesar, exame, verificação 

examinàté (examinatus) adv com exame, ponderadamente 

examinatió, Onis (examino) f. 1. pesagem; 2. exame 

examinator, oris (examino)m. 1. aquele que pesa; 2.0 
que examina, O que julga, examinador, 3. o que põe à prova 

examinàtoríus, a, um (examino) ac; que serve para pôr 
à prova, para experimentar 

examinatus, a, um (9 part. de examino adj. escru- 
puloso 

exàamíno, as, áre, avi, atum (examen) É v intr. enxa- 
mear (falando-se de abelhas) vir | pesar, pôr em 
equilíbrio, equilibrar; 2. [fig.] pesar, examinar 

examussim (ex, amussim) adv exactamente, perfeitamente. 
(> adamussim) 

exancillatus, a, um (ex. ancillor) ad; que serve como 
escravo 

exancló v « = exantlo 

exanguis — exsanguis 

exanimális, e (ex, anima) adj. 1. que está sem vida; 2. que 
mata, mortal 

exanimatiío, Onis (exarimo) + 1. sufocacáo; 2. [iig.] terror, 
espanto, surpresa, pasmo 

exanimatus, a, UM part de exanimo 

exanimis, € (ex anima) adj. 1. sem vida, morto, inanimado; 
2. cheio de medo, morto de medo, trémulo, espantado, 
pasmado 

exanímo, ás, are, avi, atum (ex anima) v tr. 1. esfalfar, 
estafar, ofegar, sufocar, esgotar; milites cursu exanimati c 
soldados esfalfados pela corrida; 2. matar; se exanimare c. 
suicidar-se; 3. na pass. morrer; 4. inquietar, atormentar, cons- 
ternar, amedrontar; Tullice mece morbus me exanimat cic. a 
doença da minha querida Túlia inquieta-me 

exanimus, a, UM aaj = exanimis 

exantlo, as, áre, ávi, atum (ex anto) v t. 1. esgotar 
completamente, esvaziar; 2. [fig.] suportar completamente, 
aguentar 

exaperiô, is, Ire (ex aperio) v tr. desembrulhar, deslindar 

exaptus, a, um (ex, aptus) ac; ligado, adaptado, sus- 
penso a 

exarátio, ônis (exaro) /. 1. acção de desenterrar lavrando; 
2. acção de escrever, escrito, obra escrita 

exaratus, a, um par. de exaro 

exardéo, és, ere (ex ardeo) v. intr. estar abrasado, estar 
ardente, queimar 

exardesco, is, ére, arsi, arsum (ex, ardesco) v. intr. 
1. inflamar-se, acender-se, arder; 2. [fig.] enfurecer-se, enco- 
lerizar-se, irar-se; 3. inflamar-se por alguém, apaixonar-se, 
amar; 4. tomar calor, inflamar-se; ex quo exardescit amici- 
tia ci disto se inflama a amizade 

exareno, às, are, avi, atum (ex arena) y tr tirar a areia 
de 

exarêsco, is, ére, arúl, (ex, aresco) v int. 1. secar com- 
pletamente; 2.[fig.] esgotar-se, perder-se 

exariídus, a, um (ex aridus) adj completamente árido 

exarmatus, a, um par. de exarmo 

exarmo, as, are, avi, àtum (ex arm) v tr. 1. desarmar, 
privar (dos meios de defesa), 2. desarmar um navio, tirar os 
aprestos a um navio; 3. [fig.] aniquilar, desarmar (uma acusa- 
ção) 

exáro, às, àre, avi, atum (ex aro) v i. 1. tirar lavrando, 
desenterrar lavrando; 2. lavrar profundarnente, escavar; 
3. obter pelo cultivo da terra, fazer produzir a terra, cultivar; 
4. [poét.] enrugar, cobrir de rugas, sulcar; rugis frontem 


senectus exarat y a velhice sulca de rugas a fronte; 5. es- 
crever (na cera), traçar (na cera), escrever (uma carta) 

exarsl perf de exardeo 

eXarül per de exaresco 

exasció, às, are (ex ascio) v tr. 1. desbastar com o 
machado; 2. [fig.] esboçar 

exasperatíó, Onis (exaspero) í 1. acção de tornar áspero 
ou rude; 2. rouquidão; 3. irritação 

exasperatrix, Icis (exaspero) f aquela que irrita, aquela 
que exaspera 

exasperatus, a, um part de exaspero 

exaspéro, às, are, àvi, atum (ex aspero) v 1 1. tornar 
áspero, tornar rude, tornar desigual; exasperato fluctibus 
mari , 4, estando o mar eriçado de ondas; 2. ffig.] irritar, exas- 
perar, azedar; 3. MEDICINA inflamar, irritar; 4. aguçar, afiar 

exauctórátus, a, um par de exauctoro 

exauctoro, ás, are, avi, atum (ex auctoro) v. tr. 1. licen- 
ciar um soldado, dar baixa a um soldado; 2. destituir, exau- 
torar 

exaudio, is, ire, ivi, itum (ex, audio) v t 1. ouvir distinta- 
mente, ouvir com toda a clareza, ouvir bem, compreender; 
2. prestar atenção, atender, deixar-se persuadir, acolher favo- 
ravelmente, satisfazer um pedido 

exauditió, onis (exaucio) + acção de escutar, acção de 
atender a um pedido ou desejo 

exauditor, Oris (exaudio) m aquele que escuta, aquele 
que satisfaz um pedido ou desejo 

exauditus, a, um par: de exaudio 

exaugéo, ês, ere (ex, augeo) v tr aumentar, acrescentar, 
fortificar 

exauguratió, Onis (exauguro) + acção de tornar profano, 
profanacáo 

exauguratus, a, um pərt de exauguro 

exaugüro, ás, are, àvi, àtum (ex auguro} v tr tirar o 
carácter sagrado a, profanar 

exauspicô, às, àre (ex auspico} v tr. tirar agouros favorá- 
veis 

exbibô = ebibo 

excaecatío, Onis (exceco) / 1. acção de cegar, 2. [fig] 
cegueira 

exceecator, Óris (exceco) m. o que cega 

exceecatus, a, um par. de exceeco 

exceeco, as, are, avi, atum (ex, caco) vir 1. tornar 
cego, cegar; 2. obstruir (curso de água); 3. [fig.] deslumbrar, 
ofuscar, perturbar a vista de, cegar; 4. obscurecer, desfigu- 
rar; 5. cortar os olhos às plantas, particularmente às videiras 

excalceáti, órum m. p; actores cómicos (que não usam 
coturno) 

excalceátus, a, um par de excalceo 

excalcéo, ás, are, àvi, atum (ex, calceo) v ir descal- 
car, tirar o calcado, tirar o coturno 

excalceor — excalceo 

excalcíó — excalceo 

excalefació => excalfacio 

excalfacío, is, ére (ex. caletacio) v ir aquecer, aquentar 

excalfio, is, fiéri v pass. ser aquecido, aquecer-se 

excalfactío, onis (excettacio) £ acção de aquecer, calefac- 
ção 

excalfactoríus, a, um (excaltacio) ac; que tem a pro- 
priedade de aquecer, calefaciente 

excalfiô — excalfacio 

excalpó = exscalpo 

excandefació, is, ére (ex candetacio) v. tr. [fig.] inflamar 

excandêscentia (e excandesco) £ 1. acção de se inflamar, 
de se irritar, arrebatamento de cólera; 2. irritabilidade 

excandesco, is, ére, ili (ex. candesco) v intr 1. inflamar- 
-se, incendiar-se; 2. MEDICINA inflamar-se (ferida); 3. [fig.] irri- 
tar-se, encolerizar-se, arrebatar-se 

excandüi perf de excandesco 

excantátus, a, um part de excanto 

excantó, às, are, avi, atum (ex, canto) v tr fazer vir, 
atrair, evocar por meio de encantamentos 


excarnificatus, a, um part. de excarnifico 

excarnificó, ás, are, ávi, atum (ex. camilico) v tr 1. gol- 
pear, dilacerar com golpes; 2. provocar a morte com torturas, 
atormentar, torturar 

excatarissó, ás, àre (do grego) v tr limpar completa- 
mente, atormentar bastante 

excaudico, ás, áre v i: = excodico 

excavatió, onis (excavo) + buraco, cavidade, escavação 

excavátus, a, um par. de excavo 

excávo, ás, are, àvi, atum (ex cavo) v. ir escavar, cavar 

excedo, is, ére, cessi, cessum (ex cedo) O v intr. sair 
de, ir-se embora, retirar-se, afastar-se (com ex ou só com abi); 
ex pugna ou pugna excedere c. sair do combate; 2. [fig.] sair 
de, desaparecer; vita, a vita, e vita, de vita excedere ou só 
excedere morrer; excedere memoria esquecer; 3, ir até, 
chegar a; res excessit in altercationem 1 chegou-se a uma 
altercacáo; 4. ultrapassar, ir além de; excedere paulum 
ad enarrandum , sair um pouco dos limites da narração 
(para fazer uma digressáo) v tr 1. abandonar; urbem 
excedere ;,, abandonar a cidade; 2, exceder, passar além de, 
ultrapassar, modum excedere ,», ultrapassar a medida 

excelléns, entis & par: de excello adj 1. que ultra- 
passa em altura, que se eleva acima de, que excede; 2. supe- 
rior, distinto, eminente, notável 

excellenter (excellens) adv. dum modo superior, notavel- 
mente, excelentemente 

excellentia, æ (excelo) + superioridade, grandeza, excelén- 
cia; propter excellentiam cc. por causa da sua superioridade 

excelléo — excello 

excelló, is, ére, ur, celsum (ex celo) v intr. 1. elevar-se 
acima de, ultrapassar, ser superior a, sobressair; inter 
omnes, super ceteros, prater ceteros ou ceteris (dat.) 
excellere exceder todos, levar vantagem aos restantes; ali- 
qua re ou in aliqua re excellere sobressair, levar vantagem 
em alguma coisa; 2. orguihar-se, ser orgulhoso, ser altivo 

excelsê (exceisus) adv 1. alto, altamente; 2. com elevação, 
com grandeza 

excelsitás, àtis (excelsus) f elevação, altura; excelsitas 
animi ci. elevação de alma 

excelsus, a, um ®© part. de excello adj 1. elevado, 
alto; ab excelso o, do aito; 2. elevado, nobre, sublime, 
excelso; in excelso vitam agere sa; viver num nível elevado 

excépi per. de excipio 

exceptacülum, i (excepto) ^. receptáculo 

excepticius, a, um (exceptio) ac; posto de lado, posto à 
parte 

exceptio, Onis (excipio) / 1. acção de exceptuar, limitação, 
restrição, reserva, excepção; 2. condição, estipulação particu- 
lar duma tei; 3. DIREITO excepção, cláusula restritiva 

exceptiuncüla, ae (dim de exceptio) í. pequena excepção 

excepto, às, are (teo. de excipio) v rr retirar a todo o ins- 
tante, tirar para si por várias vezes, recolher, apanhar, rece- 
ber 

excceptorium, Íi (excipio) n. recipiente, reservatório 

exceptus, a, um par! de excipio 

excerebratus, a, um acj que perdeu a cabeca 

excerébro, às, are, àvi, atum (ex, cerebrum) v tr pri- 
var do cérebro 

excerno, is, ére, crévi, cretum (ex cerno) v tr 1. Sepa- 
rar, escolher, joeirar; 2. separar, guardar à parte; 3. MEDICINA 
evacuar 

excerpo, is, ére, psi, ptum (ex. carpo) v. ir. 1. tirar de, 
extrair de, recolher, fazer uma escolha, tirar extractos (uma 
leitura); 2. separar, pôr à parte, pôr de lado, retirar, omitir, 
subtrair (com dat.) se excerpere vulgo sen separar-se da mul- 
tidáo 

excerpsi perf. de excerpo 

excerptío, onis (excerpo) t extracto, recolha 

excerptum, 1 (excerptus) n. excerto, trecho escolhido 

excerptus, a, UM part. de excerpo 

excervicàtio, onis (ex. cervix) f. teimosia, obstinação 

eXC6SSI perf. de excedo 


excessim = excesserim perf. do conjunt. de excedo 

excessio, Onis (excedo) £ morte 

excessus, a, um par: de excedo 

excessus, üs (excedo) m. 1. saída, partida, afastamento; 
excessus vita, e vita ou só excessus morte; 2, éxtase, arre- 
batamento; 3. RETÓRICA digressão; 4. desvio (moral) 

excétra, ae + 1. serpente; 2.Tfig. pej] víbora 

excidi per de excido' 

excidi pe de excido? 

excidio! onis (exciao?) £ destruição, ruína 

excidium, ii (excido!) n. 1. pôr do sol; 2. destruição (= ex- 
scidium) 

excidô is, ére, cidi (ex caco) v intr 1. cair de, cair, esca- 
par, desaparecer; excidere equo, de manibus, e puppi cair do 
cavalo, das máos, do cimo da popa; verbum ex ore ou ore 
excidere cic, v escapar uma palavra da boca; sol excidisse 
mihi e mundo videtur c O sol parece-me ter desaparecido 
do mundo; 2. ser despojado de, ser privado de, ser frustrado, 
não alcançar; regno excidere o cur ser esbulhado do trono; 
excidere magnis ausis o, ter um insucesso em empreendi- 
mentos gloriosos; 3. perder-se, desaparecer, ter este ou 
aquele fim, degenerar em; 4, morrer, 5. esquecer; excidit ut 
peterem esqueci-me de pedir; excidit mihi nomen tuum o, 
esqueci-me do teu nome; 6. excidere sibi desmaiar, desfale- 
cer 

excido; is, ére, cidi, cisum (ex casco) v tr. 1. tirar cor- 
tando, separar cortando ou cavando, cortar (árvore), talhar, 
esculpir, gravar; lapides e terra excidere ci tirar pedras da 
terra; columnas rupibus excidere y talhar colunas em blo- 
cos de pedra; arbor excisa est, non avulsa ci, a árvore foi 
cortada, não arrancada; 2. suprimir, destruir, demolir (casas, 
uma cidade, etc); 3. cavar, escavar; latus rupis excisum in 
antrum y parede de rocha escavada de modo a formar uma 
gruta 

exciéó, és, ere, civi ou cli, citum = excio 

excii perf. de excio e de excieo 

excindô = exscindo 

excio, Is, ire, civi ou cii, citum (ex cio) v tr 1. atrair 
fora, fazer sair, fazer vir, chamar, mandar, convocar, evocar; 
ab urbe excire ¡¡ fazer sair da cidade; excire principes 
Roman. fazer vir a Roma os primeiros do estado; 2. acor- 
dar (excire ou excire e somno); 3. excitar, provocar; excire 
tumultum ¿ provocar um tumulto; 4. assustar, aterrar 

excipio, is, ére, cepit, ceptum (ex capio) v tr 1. tirar 
de, retirar, subtrair a; aliquem e mari, servitute excipere cic 
tirar alguém do mar, da servidão; injuric excipi sen, ser sub- 
traído à injúria; 2. fazer excepção, exceptuar, pôr de parte, 
pór de lado; excipere ne... (com conjunt), excluir que...; non 
excipi quominus... não ser impedido de...; 3. estipular 
expressamente, dispor por uma cláusula especial; 4. acolher, 
tratar, receber, suportar, enfrentar, suster, conservar; Pallas 
ruentem excipit y Minerva recebe o guerreiro que caía; vul- 
nera excipere cic. receber golpes, feridas; impetus gladiorum 
excipere c. suportar os golpes das espadas; 5. surpreender, 
apanhar, espiar, observar, ouvir, saber; feras fugientes exci- 
pere surpreender as feras em fuga; sermonem eorum e ser- 
vis unus excipit ty um dos escravos surpreende a conversa 
daqueles; 6. receber, admitir, receber em sua casa, receber 
como hóspede, acolher, 7. vir imediatamente depois, suce- 
der; hunc Labienus excepit ç. depois deste tomou a palavra 
Labieno; diem nox excipit 1 a noite sucede ao dia; 8. conti- 
nuar, prolongar; 9. [poét.] estar voltado para, estar exposto a; 
10. apoiar-se (nos pés, nos joelhos) 

excipülum, 1 (excipio) n. 1. vaso para receber líquidos; 
2. rede para pescar 

excisio, Onis (excido) f. 1. corte, excisáo; 2. destruição, 
ruína 

excisóríus, a, um (excido) aaj. que serve para cortar 

excissátus, a, um > exscissatus 

excisus, a, um part. de excido 

excitabilis, e (excito) ad; próprio para despertar 


excitatê (excitatus) adv. dum modo animado, veemente- 
mente 

excitatío, Onis (excito) ^ 1. acção de despertar; 2. enco- 
rajamento, excitamento 

excitator, Oris (excito) m. aquele que desperta, aquele 
que excita 

excitatoríus, a, um (excito) adj. que excita, excitante 

excitátus, a, um & part. de excito adi 1. violento, 
intenso, forte, veemente, vigoroso; 2. RETÓRICA vivo, animado 

excito, às, áre, àvi, atum (ex, cito) v i. 1. fazer sair, 
expulsar, fazer partir, chamar para fora; 2. acordar, desper- 
tar (e ou de somno excitare); 3. avisar, inflamar excitar, pro- 
vocar, estimular; risum excitare cic. provocar o riso; 4. dar, 
apresentar (testemunhas, o acusado); 5. construir, edificar; 
6. fazer brotar, fazer crescer; 7. assinar, levantar dum estado 
de abatimento, encorajar; 8. GRAMÁTICA acentuar, pór em 
relevo uma sílaba 

excitus, a, um par! de excieo 

excitus, a, um pa: de excio 

eXCIVI perf. de excieo e excio 

excláàmàtio, ônis (exclamo) £. 1. gritos, gritaria; 2. RETÓRICA 
exclamação 

exclamatus, a, um part. de exclamo 

exclàmo, às, áre, avi, atum (ex camo) D v inr. 1. ele- 
var muito a voz, gritar, exclamar, soltar gritos de surpresa ou 
admiração; 2. ressoar, retumbar, fazer estrondo v. fr. 
1. dizer alguma coisa gritando; 2. declamar, recitar, 3. cha- 
mar em voz alta; 4. bradar, gritar (com prop. de ut e conjunt. ou 
com prop. infinitiva) 

exclüdo, is, ére, clüsi, clüsum (ex, claudo) v tr 1. nào 
deixar entrar, não admitir, excluir; 2. fazer sair, expulsar, 
conservar afastado, afastar, repelir, impedir, privar, a re fru- 
mentaria excludere c, não permitir o aprovisionamento; 
anni tempore a navigatione excludi c. ser impedido de 
navegar em virtude da época do ano; 3. impedir, barrar o 
caminho; 4. acabar, findar, terminar, concluir 

exclüsi per; de excludo 

exclúsió, onis (exciudo) + 1. acção de afastar, exclusão; 
2. excepção 

exclüsor, oris (excludo) m. 1. aquele que afasta, 2. ourives 

exclüsti sincop. por exclusisti perf. de excludo 

exclüsus, a, um  & part de excludo 6) aoj. deixado à 
parte, deixado fora 

excoctus, a, um part. de excoquo 

excódicóo, ás, are (ex, caudex} v ir. 1. arrancar (as raízes, 
os cepos), 2.ffig.] extirpar 

excogitatío, onis (excogito) £ 1. acção de imaginar, de 
inventar, invenção; 2. faculdade de imaginar, de inventar 

excógitátor, Oris (excogito) m. o que imagina, o que 
inventa 

excogito, ás, áre, ávi, atum (ex cogito) O y tr des- 
cobrir pela reflexào, inventar, imaginar v intr. pensar 
para deliberar, tomar uma deliberacao 

excoló, às, áre (ex, colar) v 1 filtrar, tirar filtrando, clarificar 

excólo, is, ére, colüi, cultum (ex colere) v. ir 1. traba- 
lhar cuidadosamente, cultivar bem; 2. ffig.] dar cultura a, polir, 
aperfeiçoar, civilizar; 3. ornar, embelezar, 4. honrar, venerar 

excolüi per de excolo 

excommiünicatío, onis (excommunico) t. excomunhão 

excommúnico, ās, are (ex communico) v. tr excomungar 

exconcinno, às, are (ex, concinno) v rr arranjar bem 

excondo, is, ére (ex, condo) v. tr mostrar, manifestar 

excongrúus, a, um (ex, congruus) ad discordante 

excónsul, úlis m antigo cónsul 

excóquo, is, ére, Coxi, coctum (ex, coquo) v tr. 1. fazer 
sair pela cozedura, extrair fundindo, fundir; 2. purificar pelo 
fogo; 3. fazer cozer, fazer fundir, 4. secar, mirrar; 5. urdir 
(um plano), maquinar 

excorio, as, are, avi, atum (ex corium) v. tr. tirar a 
pele, esfolar 

excornis, e (ex, cornu) adj que não tem chifres 


excors, dis (ex, cor) ao; insensato, despropositado, irreflec- 
tido, louco 

excorticó, ás, Are (ex, cortex) v ir descascar 

excreabilis, € adj > exscreabilis 

excreatio, ônis ; = exscreatio 

excrementum, 1 (excerno) n. 1. limpadura de cereal; 
2. bago de uva; 3. secreção; oris excrementum saliva; 
narium excrementum ranho; 4. dejecção, excrementos 

excrémentum, 1 (excresco) n. 1. excrescéncia, proemi- 
nência; 2. aumento, acréscimo (de números) 

excrémo, às, are, ávi, atum (ex cremo) v. ir queimar 
completamente 

eXCréÓ > exscreo 

excrescentía, Ium (excresco) n. pi. excrescéncias 

excresco, is, ére, crévi, cretum (ex cresco) v. imt. 
1. crescer elevando-se, elevar-se, desenvolver-se, crescer 
muito; 2. formar uma excrescência de carne 

excreta, órum (excerno) n. p. limpaduras de cereais 

excretus, a, um part. de excerno e de excresco 

excrêvi per. de excerno e excresco 

excruciábilis, e (excrucio) ad; 1. que merece ser ator- 
mentado; 2. que atormenta 

excruciatio, onis (excrucio) f. tormento, martírio, tortura 

excruciátor, Oris (excrucio) m. aquele que tortura, carrasco 

excruciatus, a, um part. de excrucio 

excruciô, às, äre, àvi, atum (ex, crucio) v tr 1. subme- 
ter a tortura, torturar, fazer sofrer, martirizar, atormentar; 
2, arrancar qualquer coisa com torturas 

excubátió, Onis (excubo) /. 1. acção de estar de sentinela; 
2. accáo de velar 

excubias, arum (excubo) + pl 1. guarda, accáo de se pór 
de sentinela; 2. sentinela, vigia; 3. noite passada fora 

excubialis, e (excubiz) ad; de guarda, de sentinela 

excubitor, oris (excubo) m. sentinela, guarda 

excubitrix, icis (excubo) £ aquela que vigia 

excúbô, às, áre, cubüi, cubitum (ex, cubo) v intr 
1. dormir ao ar livre, dormir fora de casa, passar a noite fora 
de casa; in agro excubare cic. passar a noite no campo; 
2. estar de sentinela, velar; 3. [fig.] vigiar, estar atento, ter 
cuidado 

excubili per de excubo 

excucurri perf. arc. de excurro 

excüdi pert de excudo 

excüdo, is, ére, cüdi, cüsum (ex cuco) v v. 1. fazer 
sair batendo, fazer saltar batendo, tirar; scintillam silici 
excudere y fazer saltar uma centelha da pedra (= petiscar 
lume); 2. fazer sair os pintos da casca, chocar; 3. preparar 
batendo, forjar (ferro); excudere cera y trabalhar o bronze 
(para fazer estátuas), 4. produzir (uma obra do espírito), 
compor (livro) 

exculco, às, are, avi, atum (ex, calco) v tr. 1. espremer 
calcando, calcar, pisar com os pés; 2. entulhar, encher cal- 
cando 

exculpó = exsculpo 

excultor, ôris (excolo') m. aquele que cultiva 

excultus, a, um pa: de excolo? 

excuneatus, a, um (ex, cuneus) adj. desalojado do seu 
lugar no teatro, sem lugar no teatro 

excüratüs, a, um (ex, curo) aq; bem tratado, bem cuidado 

excurri per: de excurro 

excurro, is, ére, curri e cucurri, cursum (ex, curo) 
® v intr. 1. correr para fora, sair a correr, afastar-se com 
pressa; excurristi a Neapoli c deixaste Nápoles a toda a 
pressa; 2. fazer uma sortida, fazer uma incursão; 3. esten- 
der-se para fora, ser saliente ou comprido, avançar, prolon- 
gar-se; ea regio in Persidem excurrit q cur esta região 
estende-se até à Pérsia; 4. exceder, ultrapassar, ser em 
demasia; 5. desenvolver-se, ter livre curso v tr. percorrer 

excursatió, Onis (excuso) f. incursão, sortida 

excursátor, Oris (excurso) m. batedor, explorador (dum 
campo) 


excursio, Onis (excuro) + 1. excursão, viagem; 2. incursão, 
sortida, correria, irrupção, ataque; 3. deambulação do ora- 
dor diante do auditório; 4. campo livre, digressão 

excursó, às, are (ex, curso) v intr. sair várias vezes 

excursor, Oris (excuso) m. batedor, explorador (dum 
campo), espião 

excursus, ÜS (excuro) m. 1. curso, corrida, excursão; 2. MILI- 
TAR incursão, investida, irrupção; 3. saliência, projecção; 4. di- 
gressão 

excüsabilis, e (excuso) aaj. perdoável, desculpável 

excisaté (excusatus) adv. de modo desculpável 

excüsatío, onis (excuso) /. 1. justificação (duma falta), des- 
culpa, escusa; 2. escusa, motivo de escusa, pretexto, escapa- 
tória; 3. perdão, dispensa 

excüsator, Oris (excuso) m aquele que desculpa 

excüsatoríus, a, um (excuso) adj. escusatório, que tem 
por fim desculpar 

excüsatus, a, um À part de excuso aaj. desculpado 

excúso, as, are, avi, atum (ex causa) y 1. desculpar, 
justificar; excusare se apud aliquem ou alicwi desculpar-se 
junto de alguém; 2. dar como desculpa, justificar-se com, 
alegar; inopiam excusare c dar a sua pobreza como des- 
culpa; de aliqua re se excusare desculpar-se de alguma 
coisa; 3. pass. Subtrair-se, esquivar-se {admite ainda a constru- 
ção de quod e conj] 

excüsor, Oris (excuao) m. caldeireiro 

eXCUSSe (excussus) adv lançado com força 

€XCUSSI perf de excutio 

excussió, Onis (excutio) + sacudidela, abalo 

excussórius, a, um (excutio) adj. que serve para sacudir 
ou peneirar 

excussus, a, um ®© part de excutio adj 1. tenso, 
estendido, rijo, 2. bem estudado, bem examinado 

excutío, is, ére, cussi, cussum (ex culio) v tr 1. fazer 
sair ou fazer cair sacudindo, deitar abaixo, precipitar, arran- 
Car; equus excussit equitem ty O Cavalo lançou a terra o 
cavaleiro; excutere metum de corde o, expulsar o medo do 
coração; 2. sacudir, agitar, excitar, provocar; 3. expulsar, 
banir; patria excussus y expulso da sua pátria; 4. lançar 
(dardos, flechas); 5. examinar cuidadosamente, investigar, 
perscrutar; excutere qua delata sunt q cu; examinar com 
cuidado uma denúncia 

exdorsúó, às, àre (ex dorsum) v t. 1. tirar a pele do 
lombo a um peixe; 2. quebrar a espinha a, derrear 

exduumvir, 1 (ex, duumvir) m. antigo duúnviro 

EXÊCO = exseco 

execr- (palavras começadas por...) — exsecr- 

exêdi perf. de exedo 

exédim - exedam conj. de exedo 

exédo, is ou es, ére ou esse, edi, esum (ex edo) v ir 
1. comer, devorar, roer, consumir; 2. [fig.| minar, aniquilar, 
destruir, arruinar 

exédra, ae (do grego} f. 1. sala de reunião, sala de recepção; 
2. coro nas igrejas 

exedrium, ii (co grego) n. pequena sala de reunião 

exedüratus, a, um (ex, eduratus) aaj. que perdeu a dureza 

exegêtice, &s (do grego) + exegética, arte de explicar 

exemplar, áris (exempium) n. 1. cópia, exemplar; 2. repro- 
dução, retrato; 3. original, tipo, exemplo, modelo 

exemplares, ¡um m. p! exemplares de uma obra 

exemplaris, e (exemplum) aaj. que serve de modelo 

exemplaríum = exemplar 

exemplátus, a, um 0 part. de exemplo ® acj copiado, 
transcrito 

exemplo, às, áre (exempium) v t. dar como exemplo 

exemplum, 1 (eximo) n. 1. modelo, original, minuta; littera- 
rum exemplum componere ce fazer a minuta duma carta; 
2. cópia, reproducáo, exemplar; misi ad te exemplum litte- 
rarum cic. enviei-te uma cópia da carta; 3. modelo, exem- 
plo, coisa exemplar, coisa que serve de exemplo, castigo 
exemplar, punição; exemplum severitatis cic um exemplo de 
severidade; in eos omnia exempla edere c. aplicar-lhe toda a 


espécie de castigos exemplares; 4. amostra, espécime + ad 
exemplum para servir de exemplo; uno exemplo vivere viver 
no mesmo molde; exempli causa ou gratia por exemplo; 
exemplo esse servir de exemplo; exemplum prabere dar o 
exemplo 

exemptilis, e (eximo) aaj. que se pode tirar 

exemptió, ônis (eximo) f. acção de tirar 

exemptor, Oris (eximo) m. cabouqueiro 

exemptus, a, UM part. de eximo 

exentero, ás, are (do grego) v ir 1. tirar os intestinos, 
estripar; 2. esvaziar a bolsa, despojar, 3, dilacerar, afligir, 
atormentar 

exéo, is, Ire, li ou raro] ivi, itum (ex eo) O v nt. 1. sair, 
sair de, deixar um lugar, partir; exire domo, castris ou ex cas- 
tris, ex urbe, de balneis sair de casa, do acampamento, da 
cidade, do banho; in solitudinem exire ci; retirar-se para um 
lugar deserto; 2. expatriar-se, ser desterrado, ser exportado; 
3. desembarcar, sair do porto; Ostice exire cio. desembarcar 
em Óstia; 4. provir de, nascer, crescer; 5. MILITAR pôr-se em 
marcha, partir (para o combate, etc.); 6. morrer (e vita ou de 
vita exire); 7. passar (uma data); quinto anno exeunte cic, ao 
terminar o quinto ano; 8. espalhar-se, divulgar-se; 9. acabar, 
terminar, resultar em, desembocar, desaguar; 10. prolon- 
gar-se, durar v tr 1. transpor, atravessar, ultrapassar; 
limen exire o, transpor o limiar da porta; 2. esquivar, evitar; 
tela exire y evitar os golpes; vim viribus exire y repelir a força 
com a forca 

exequíae, árum / o. > exsequia 

exequialis, e ao; > exsequialis 

exequior, áris, arī v cep intr. => exsequior 

exequor y dep. intr — exsequor 

exercéo, es, ere, cul, citum (ex arceo) v tr 1. não dei- 
xar em repouso, pôr em movimento, agitar, Auster exercet 
undas 4 o Austro agita as ondas; ignem exercent euri o, OS 
ventos ateiam o fogo; 2. atormentar, inquietar, afligir, ambi- 
tio animos hominum excercebat sa; a ambição atormentava 
os corações dos homens; de aliqua re exerceri ci. afligir-se 
com alguma coisa; 3. ocupar, fazer trabalhar, exercitar; 
memoriam, corpus, copias exercere exercitar a memória, O 
corpo, as tropas, 4. praticar, exercer; medicinam, jus civile 
exercere exercer a medicina, o direito civil; 5. ocupar-se de, 
administrar, 6. guardar, usar, alimentar —« exercere arma 
seguir a carreira militar; exercere avaritiam manifestar ava- 
reza; exercere cantus cantar; exercere crudelitatem mos- 
trar-se cruel; exercere regnum ou imperium reinar, governar; 
exercere iram nutrir cólera; exercere labores trabalhar; 
exercere pacem viver em paz; exercere penas punir, casti- 
gar; exercere tauros fazer trabalhar os touros 

exercitatio, ônis (exército) £ 1. exercício (físico ou espiri- 
tual); 2. exercício duma profissão; 3. reflexão, meditação; 
4. prática, hábito (alicujus rei ou in aliqua re) 

exercitátor, óris (exercito) m. o que exerce, exercitador 

exercitatórius, a, um (exército) ao; que serve de exercí- 
Cio, exercitativo 

exercitatrix, icis (exército) f. a ginástica 

exercitátus, a, um O pari de exercito adj 1. agi- 
tado, remexido, batido; Syrtes exercitatæ Noto y as Sirtes 
batidas pelo Noto; 2. habituado, experimentado, formado, 
automatizado, adestrado; exercitatus bello ou exercitatus 
usu belli cic. experimentado na guerra 

exercitío, ônis (exerceo) f. 1. exercício, prática; 2. admi- 
nistração, exploração dum negócio 

exercitium, Íi (exerceo) n. 1. exercício, prática; 2. exercí- 
cio militar 

exercito, as, are, avi, atum (reg. de exerceo) v. tr 
1. exercer, exercitar frequentemente; 2. perturbar 

exercitor, Oris (exerceo) m. 1. aquele que exercita; 
2. aquele que exerce uma profissão; 3. monitor, professor 
de ginástica 

exercitôrius, a, um (exercitor) adj. de exercício 

exercitus, a, um ®© pari de exerceo adj 1. ator- 
mentado, agitado, inquieto; 2. duro, penoso, fatigante, tra- 


balhoso; 3. activo, enérgico; 4. habituado, experimentado, 
adestrado 

exercitus, US (exerceo)m 1. (sent. abstracto) exercício; 
2. (sent. concreto) exército, corpo de tropas; exercitum 
cogere, colligere, conscribere, contrahere, parare, scribere 
recrutar um exército; 3. infantaria; 4. multidão, grande 
número, bando 

exercúl perf de exerceo 

exéro = exero 

exerro, às, are (ex ero) v intr. errar fora do caminho, per- 
der-se 

exerte aov = exserte 

exerto y i. = exserto 

exertus, a, um aaj. = exsertus 

exerul perf. de exero 

exêsor, Oris (exedo) m. roedor, o que rói 

exest = exedit inc. de exedo 

exesus, a, um part de exedo 

exfibülo, às, are (ex fibulo) v t. desacolchetar, desagregar 

exfodiô = effodio 

exhseresimus, a, UM (do grego) ad; que deve ser cortado 

exhalatio, Onis (exnaio) + 1. acção de exalar, de morrer; 
2, exalação 

exhalatus, a, um part de exhalo 

exhalo, às, áre, àvi, atum (ex nao) Dvr 1. exalar; 
crapulam exhalare ci. exalar os fumos do vinho; 2. morrer 
(exhalare vitam, animam) v intr. 1. evaporar-se, 
exalar-se; 2. expirar, morrer 

exhareno = exareno 

exhaurló, is, ire, hausi, haustum (ex, haurio) v. tr 
1. esvaziar esgotando, esvaziar, tornar vazio; 2. esgotar, 
suportar, sofrer; 3. tirar, escavar, 4. acabar, terminar, execu- 
tar; exhaurire cs alienum pagar as dividas; exhaurire 
dolorem acalmar uma dor; exhaurire labores terminar os 
seus trabalhos; exhaurire penas vingar-se; exhaurire pro- 
vinciam esgotar a província; bella exhausta y guerras labo- 
riosamente acabadas 

exhausi per. de exhaurio 

exhaustio, ônis (exhaurio) f 1. acção de esgotar, esgota- 
mento; 2. acabamento 

exhaustus, a, um par: de exhaurio 

exhédra = exedra 

exherbo, às, are (ex, herba) v tr tirar as ervas a 

exheredatio, onis (exneredo) £ acção de deserdar 

exheredator, oris (exheredo) m. o que deserda 

exheredo, às, are, avi, atum (exheres) v ic deserdar 

exhérés, édis ad; m. e + 1. deserdado, que não herda; 
2. privado, esbulhado 

exhibéo, es, ere, büi, bitum (ex, habeo) v. tr 1. apre- 
sentar, fazer aparecer, exibir, mostrar, expor; exhibere tes- 
tem ci, apresentar uma testemunha, 2. mostrar, dar prova 
de; 3. dar, fornecer, produzir, efectuar, realizar, 4. causar, 
suscitar; alicui molestiam exhibere cic, causar aborrecimen- 
tos a alguém; vías tutas exhibere o, tornar as ruas seguras; 
5. representar, reproduzir; 6. emitir, fazer ouvir 

exhibitio, onis (exnibeo) £ exibição, representação, pro- 
dução 

exhibitor, oris (exhibeo) m. aquele que mostra, aquele que 
apresenta, aquele que dá ou fornece 

exhibitus, a, UM pari. de exhibeo 

exhibüi per; de exhibeo 

exhilaratiío, ônis (exhilaro) f. acção de alegrar, acção de 
animar 

exhiláro, às, àre, àvi, átum (ex. hilaro) v ic. 1. alegrar, 
animar, recrear; 2. (cor) avivar, tornar viva 

exhinc (ex, hinc) adv. a partir daqui, desde agora 

exhonoratió, Onis (exhonoro) + desonra 

exhonoro, ās, áre (ex, honoro) v. tr desonrar 

exhorréo, es, ere vir e inr. => exhorresco 

exhorréscó, is, ére, rüi (ex horesco) @® y intr 
arrepiar-se, sentir um calafrio, ter medo v tr. temer, recear 
vivamente 


exhorrüi per: de exhorresco 

exhortátio, Onis (exhortor) £ exortação, encorajamento, 
incitamento 

exhortátivus, a, um (exhortatio) adj. próprio para exortar 

exhortátor, oris (exhortor) m. exortador, aquele que exorta 

exhortatóríus, a, um (exhortator) adj. próprio para exortar, 
exortatório 

exhortatus, a, um par: de exhortor 

exhortor, àris, ari, atus sum (ex, hortor) v tr exortar, 
incitar, encorajar, animar Íconstrói-se com ac. ou com dois ac., 
um dos quais seguido de in (aliquem in aliquem alguém con- 
tra alguém) ou com ac. e prop. de ut + conjunt.; por vezes, o ut 
é omitido] 

exibiló = exsibilo 

exicó > exseco 

exiés, exlet, exient = exibis, exibit, exibunt fut. de exeo 

exigo, is, ére, égi, actum (ex ago) v t. 1. conduzir 
para fora, empurrar para fora, expulsar, repudiar (a mulher); 
reges ex civitate exigere ci. expulsar os reis da cidade; 
2. vender (frutos, mercadoria, etc.); 3. atirar, enterrar (uma 
espada no corpo de alguém), lançar (dardos); 4. levar até 
ao fim, acabar, terminar; exegi monumentum «re peren- 
nius 4 acabei um monumento mais durável do que o 
bronze; 5. compor (versos, poema); 6. cobrar (imposto), exi- 
gir, reclamar; exigere penas alicui, ab aliquo, de aliquo 
punir alguém; 7. pesar, verificar, examinar, avaliar, apreciar; 
non satis exactum est utrum... an... o, não está bem 
estabelecido se... ou se..; 8. passar (o Inverno, a noite, o 
tempo, a vida, etc); 9. discutir, tratar, discorrer; heec exi- 
gentes hostes oppresserunt i enquanto discutiam estas 
coisas, OS inimigos esmagaram-nos; 10. excitar, estimular 

exigüé (exiguus) adw 1. exiguamente, dum modo restrito, 
escassamente, estreitamente, tacanhamente, sem grandeza; 
2. brevemente, laconicamente 

exiguitãs, atis (exiguus) f 1. pequenez, exiguidade; 2. pe- 
queno número, pequena quantidade; 3. pobreza, carência, 
miséria; 4. brevidade (do tempo) 

exigúó (ab) de exiguus) aav. 1. pouco tempo; 2. levemente, 
ligeiramente 

exigúum', 1 (exguus) n. 1. um pouco de, uma pequena 
quantidade de (com gen), 2. pequeno espaço, circulo estreito 

exigüurm: (n. de exiguus) adv um pouco, pouco 

exigúus, a, um (exigo) ad; 1. pequeno, de pequena esta- 
tura, exíguo; 2. curto, estreito, pouco extenso, pouco pro- 
longado; 3. pouco numeroso, pouco considerável, pouco 
intenso, fraco 4.1fig.] restrito, módico, estreito 

exil perí de exeo 

exilio — exsilio 

exiis, e ad; 1. delgado, fino, pequeno, magro, descar- 
nado, seco, esguio, franzino 2. ffig.] débil, pobre, fraco; due 
legiones exiles cr duas fracas legiões (falando dos seus 
efectivos) 

exilitas, atis (exiis) 1. 1. tenuidade, pequenez, delgadeza; 
2. fraqueza, magreza, secura, debilidade 

exiliter (exiis) adv 1. fracamente, mesquinhamente, seca- 
mente; 2. RELIGIÃO com secura, laconicamente 

exilium, Ii = exsilium 

exim aav > exin 

eximie (eximius) adv eximiamente, excelentemente, emi- 
nentemente, extraordinariamente, dum modo particular 

eximiétaàs, atis (eximius) / excelência, superioridade 

eximius, a, um (eximo) ad; 1. privilegiado, que está à parte, 
exceptuado, que se distingue dos outros, fora do ordinário; 
2. extraordinário, eminente, exímio, excelente, notável, sem 
par 

eximô, is, ére, émi, émptum (ex emo) v 1. pôr à 
parte, pór fora de, tirar, retirar; aliquem ex vinculis exi- 
mere ci tirar alguém da cadeia; de reis aliquem exi- 
mere cio tirar alguém do número dos acusados; 2. livrar 
de, subtrair a, arrancar, eximir, suprimir; eximere aliquem 
morti m. livrar alguém da morte; diem consilio eximere Ly. 
adiar o dia para a assembleia; 3. gastar; diem dicendo exi- 
mere cic, gastar o dia a falar 


exin aov > exinde 

exinaníó, is, ire, ivi ou ii, Itum (ex, inanis) v tr 1. esva- 
ziar (um navio), tornar vazio, esgotar, 2. aniquilar, destruir 

exinànitio, Onis (exinanio) f 1. acção de esvaziar ou de 
tornar vazio; 2. evacuação; 3. esgotamento, aniquilação 

exinânitus, a, um par: de exinanio 

exinde (ex, inde) adv !. (sentido temporal) depois, em seguida, 
a partir desse momento, depois disso, desde então; 2. (sen- 
tido especial) de lá, desse lugar; 3. daí, por conseguinte, por 
consequéncia 

exintérô = exentero 

exire int de exeo 

existimábilis, e (existimo) aa; provável, acreditável 

existimatio, ônis (existimo) £ 1. opinião, juízo; hominum 
existimatio ci; opinião pública; 2. estima, consideração, 
reputação; 3. honra (que se tem junto de outrem), prestígio 

existimátor, óris (existimo) m. conhecedor, apreciador, crí- 
tico, juiz 

existimátus, a, um part. de existimo 

existímo, às, are, àvi, atum (ex estmo) ® v tr 1. jul- 
gar, considerar, ser de opiniáo, ser de parecer, pensar, crer 
(com ac. ou corn prop. infinitiva) 2. meditar, ponderar. 3. estimar, 
apreciar (seguido de gen. de preço); existimare magni muito, 
permagni ou plurimi muitíssimo, parvi pouco, minime muito 
pouco v intr ter uma opinião, julgar; bene existimare de 
aliquo ci; ter uma boa opinião acerca de alguém 

existo = exsisto 

existumo ac. > existismo 

exitiabilis, e (exitium) adj. funesto, fatal, pernicioso, mortal 

exitiabiliter a dum modo funesto, funestamente 

exitialis, e sc; => exitiabilis 

exitialiter acy = exitiabiliter 

exitio, onis (exeo) f saída 

exitiose (exitiosus) adv funestamente 

exitiosus, a, um (exitium) agi. funesto, pernicioso, fatal 

exitium, Ji (exeo) n. ruína, perda, destruição, queda, fla- 
gelo, morticínio, carnificina, morte violenta; exitio esse ali- 
cul cic, causar a morte de alguém 

exitus, a, um par de exeo 

exitus, üs (exco) m. 1. acção de sair, saída; 2. caminho para 
sair, escapatória; 3. fim, resultado, conclusao, efeito, conse- 
quência, desfecho; in exitu est meus consulatus ci O meu 
consulado está a chegar ao fim; exitus rerum os resultados, 
as consequências das coisas; 4. morte, fim; 5. GRAMÁTICA 
desinéncia, terminacáo 

exjüro ou exiúró = ejuro 

exlecébra, ae (elicio) £ encanto, sedução 

exlex, legis (ex, lex) ad; m. e f 1. que nào está submetido 
à lei; 2.[íig.] que não tem freio, desenfreado, licencioso 

exmovéó = emoveo 

exobsécró, às, àre (ex, obsecro) v. ir. pedir instante- 
mente 

exocúlo, ás, are (ex, oculus) v. tr. arrancar OS olhos a 

exodium, Y (do grego) n. 1. fim, termo; 2. pequena farsa 
ou comédia com que terminava um espectáculo em que se 
representava uma tragédia 

exodorátus, a, um (ex, odor) ad privado de olfacto 

Exôdus, im. Éxodo [livro da Bíblia] 

exolésco, is, ére, €vi, etum (ex olesco) v intr. 1. chegar 
ao seu pleno desenvolvimento, deixar de crescer, ser adulto; 
2. [fig.| cair em desuso, perder-se, passar, envelhecer 

exoleti, örum m. p jovens devassos 

exolétus' a, um part de exolesco 

exoletus? a, um (ex, * oletus « oleo) adj. devasso 

exolvó = exsolvo 

exomologésis, is (do grego) f. confissão 

exoneratus, a, UM par: de exonero 

exonéro, às, are, avi, atum (ex onero) v tr. 1. tirar a 
carga, descarregar; 2. (rio) lançar-se em; 3. [fig.] libertar 
dum fardo, libertar 

exopinisso, às, áre (ex, opinio) v intr. pensar, julgar 

exoptábilis, e (ex. optabilis) aaj. muito desejável 


exoptàatus, a, um 2 par de exopto 
desejado 

exopto, as, are, avi, átum (ex, opto) v tr 1. tomar de 
preferência, escolher; 2. desejar vivamente, desejar; te exopto 
videre desejo ver-te fconstrói-se ainda com prop. inf. e prop. de ut 
e conjunt} 

exóràbilis, e (exco) ad; 1. que se pode fazer ceder com 
rogos, que pode ser levado com rogos; 2. que se pode cor- 
romper, que se deixa subornar; non exorabilis auro y insen- 
sivel ao ouro; 3. próprio para fazer ceder, para persuadir ou 
mover 

exôrabúlum, i (exoro) n. processo capaz de convencer 

exóràtió, Onis (exoro) 1. acção de convencer, acção de 
demover por súplicas 

exórativus, a, um (exoro) adi. suplicante 

exóràtor, Oris (exoro) m. o que obtém por meio de súplicas 

exôratôríum, li (exoro) ». meio próprio para demover 

exórátus, a, UM part de exoro 

exorbitátió, ônis (exorbito) + afastamento, desvio 

exorbitator, Óris (exorsito) m. aquele que desvia ou faz 
desviar 

exorbito, às, àre, àvi, atum (ex orbita) O v intr afas- 
tar-se, desviar-se v. tr. fazer desviar 

exorcismus, 1 (do grego) m. exorcismo 

exorcista (do grego) m. exorcista 

exorcistes, Æ (do grego) m. = exorcista 

exorcizó, às, are (do grego) v. tr. exorcizar, expulsar os 
espíritos maus 

exordior, iris, iri, ôrsus sum (ex, ordior) v. dep. tr. 
1. começar à tecer, urdir; 2. [fig] urdir, tramar, maquinar, 
tecer, 3. começar um discurso; magnis de rebus dicere exor- 
diens ci. começando a falar de assuntos importantes; Lepi- 
dus in hunc modum exorsus est zc Lépido começou assim 
(o seu discurso) 

exordium, Íi (exordior) n. 1. sentido etimológico: comeco 
duma urdidura, primeiro trabalho do teceláo; 2. sentido 
geral: começo, início, origem; 3. sentido especial: começo 
dum discurso, exórdio 

exoriéns, entis (exorior) m o oriente 

exorior, éris ou Iris, irl, ortus Sum (ex, orior} v dep. intr 
1. nascer, levantar-se, sair, tirar a sua origem, derivar, proce- 
der, provir, 2. aparecer, surgir, mostrar-se, começar; canicula 
exoritur cic a canicula começa; exortus est servus qui cic 
apareceu um escravo para... 3. rebentar (a guerra), 4. tor- 
nar-se, encontrar-se de sübito; 5. recobrar coragem, renascer 

exornaàtio, Onis (exorno) £ 1. embelezamento, ornamento, 
enfeite; 2. sentido particular: ornamentos oratórios; 3. RETÓ- 
RICA género demonstrativo 

exornator, Oris (exorno; m. o que embeleza, o que enfeita 

exornátus, a, um par. de exorno aaj. enfeitado, 
embelezado 

exornó, as, are, àvi, atum (ex omo) v t. 1. munir, 
equipar, prover do necessário, preparar, dispor; aciem exor- 
nare sa; dispor um exército em linha de batalha; convivium 
exornare q cut preparar um festim; 2. ornar, embelezar, 
enfeitar, ilustrar 

exóró, ás, áre, avi, atum (ex oro) v t. 1. procurar 
demover, procurar obter por meio de rogos; ceesis juvencis 
exorat patrem deum y procura demover o pai dos deuses 
com a imolação de cordeiros; 2. pedir com instência, implo- 
rar, obter por meio de rogos, granjear; me exoravit ut huc 
secum venirem ci, Com rogos obteve que eu viesse aqui 
com ele; exoravit tyrannum ut abire liceret ci. suplicou ao 
tirano que o deixasse ir; exorare ne... obter de alguém que 
náo...; non exorari quin nào acordar que... 3. acalmar, 
abrandar; exorant carmina saepe deos o, 0s versos muitas 
vezes acalmam os deuses 

exors => exsors 

exorsa, ôrum (exordior) n. p. 1. preâmbulo, começo, ini- 
cio; 2. empresa, empreendimento 

exorsus, a, um part. de exordior 

exorsus, US (exordior) m. exórdio 


(B adj muito 


exortiva, órum n. o! a parte oriental dum país, duma pro- 
víncia, etc. 

exortivus, a, um (exoror) ad; 1. relativo ao nascimento 
dos astros, oriental 

exortus, US (exorior) m. 1. nascimento, o nascer (do sol); 
2. comeco, nascente (dum rio) 

eXOS, OSSÍS (ex, os) adj. sem osso, que é sem osso 

exôsculátio, ônis (exosculo) f acção de se beijar com ter- 
nura, beijo de ternura 

exosculátus, a, um par: de exosculor 

exoscúlor, aris, ari, atus sum (ex, osculo) v. tr cobrir 
de beijos, beijar com ternura 

exossatus, a, um par: de exosso 

exossis, e (ex, os) adj. 1. que é sem osso; 2. que se dobra 
como se não tivesse ossos, flexivel; 3. [fig] sem nervos, mole 

exosso, às, are, avi, atum (exossis) v 1. desossar, 
tirar os espinhos; 2. quebrar os ossos a, moer de pancada 

exossus, a, um => exossis 

exostra, ae (do grego) f t. ponte levadiça que se lança nos 
muros duma cidade cercada; 2. TEATRO exostra [máquina que 
faz girar a cena voltando a parte posterior para os espectadores] 

exosus, a, UM (ex, odi) aaj. 1. que odeia, que detesta; 
2. odioso, odiado 

exôtericus, a, um (do grego) adj. exotérico, feito para o 
público, comum 

exoticum, I » veste exótica 

exóticus, a um (do grego) adj. exótico, estranho 

expallesco v. intr. (usado só no perf. expallüi] 1. tornar-se 
muito pálido; 2. temer, recear 

expalliátus, a, um (ex, palium) adj a quem foi tirado o 
manto (pallium) 

expallídus, a, um (ex, pallidus) adj. muito pálido 

expallüt per’. de expallesco 

expalmo, às, àre, àvi, àtum (ex palmo) v. tr. 1. lançar 
fora batendo com a mão; 2. esbofetear 

expalpo, às, áre (ex palpo) v tr. 1. acariciar para obter 
qualquer coisa; 2. obter com carícias 

expandi pe de expando 

expando, is, ére, pandi, pánsum (ex, pando) v tr. 
1. estender, abrir, desembrulhar, desdobrar; 2. [fig.] desen- 
volver, explicar 

expânsio, ônis (expando) f. acção de estender, extensão, 
expansão 

expánsus, a, um part de expando 

expapillatus, a, um (ex, papilla) ag; decotado, desco- 
berto até deixar ver o seio, com o seio descoberto 

expartus, a, um (ex, pario) adj. que passou a idade de ter 
filhos 

expassus, a, um part. de expando 

expatior — exspatior 

expátro, às, áre (ex patro) v tr dissipar 

expavefactus, a, um  & part. de expavefacio (desusado) 
adj espantado, assustado 

expavéo, es, ere (ex, paveo) v tr temer, recear 

expavêsco, is, ére, pavi (ex pavesco) É v intr. assus- 
tar-se, estar com pavor v. tr recear 

expávi perf. de expavesco 

expectó = exspecto 

expecto, is, ére (ex, pecto) v ir pentear com cuidado 

expectóró, às, àre (ex pectus} v tr afastar, expulsar do 
coração 

expeculiátus, a, um (ex, peculium) adj. despojado, rou- 
bado, espoliado 

expedibo = expediam /ut. imperf. de expedio 

expedii perf. de expedio 

expedimentum, 1 (expedio) m. 1. solução dum emba- 
raco; 2. execucdo 

expedío, is, ire, Ivi ou fi, itum (ex pes) ® vtr 1. livrar 
de entraves, armadilhas ou peias, livrar de embaraços; 
2. livrar, libertar, desembaraçar; se expedire de ou ex aliqua 
re cic, desembaraçar-se ou libertar-se de alguma coisa; 
3. desembaraçar, desenredar um assunto, pôr em ordem, 


preparar, arranjar, fazer qualquer coisa difícil; arma expe- 
dire c preparar as armas para o combate; se expedire prepa- 
rar-se para o combate; rem expedire ci arrumar um negó- 
cio; rem frumentariam expedire c assegurar os 
abastecimentos; 4, contar, explicar, expor, desenvolver; 
5. ser Util, ser vantajoso; nihil minus expediit Cæsari c. nada 
foi menos útil a César v. impess. ser Util; bonis expedit 
salvam esse rem publicam ci, é útil aos bons cidadãos que 
a república se mantenha 

expeditê (expeditus) aav. facilmente, desembaracadamente, 
prontamente, expeditamente 

expeditio, Onis (expedio) + 1. preparativos de guerra, expe- 
dição, campanha; in expeditionem exercitum educere ci. 
conduzir o exército para uma campanha; 2. RETÓRICA exposi- 
ção clara 

expeditus' a, um & pari de expedio adj 1. desim- 
pedido, desembaracado, livre, à vontade, lesto, expedito; 
2. ligeiramente armado, sem bagagens; expedita manus 
tropa ligeira; 3. fácil, pouco embaraçado; 4. pronto, dis- 
posto; in expedito habere 1y ter à mão; expedita victoria c 
vitória assegurada 

expeditus; 1 m. soldado ligeiramente armado 

expeditus? üs (expedio) m. = expeditio 

expello, is, ére, púli, pulsum (ex, pello) v tr 1. lançar 
fora, repelir, empurrar, expulsar, banir, exilar, desterrar, des- 
viar; expellere ab litore naves in altum i desviar os navios 
para o alto mar; in exsilium expellere ou simplesmente expel- 
lere cic. exilar alguém; expellere aliquem vita cic. matar 
alguém; 2. atirar, lancar, arremessar (flecha, dardos); 3. pór 
fora, expor; 4. fazer sair, desembaraçar, libertar, tirar, 5. dis- 
sipar; somnos; dubitationem expellere o, c. dissipar o sono, 
dissipar uma hesitação; 6. privar (de bens); 7. suicidar-se, 
matar-se (expellere animam, vitam, spiritum) 

expendi perf. de expendo 

expendo, is, ére, pendi, pensum (ex. penso) v. tr 
1. pesar com cuidado, pagar inteiramente; 2.[fig.| ponderar, 
julgar, apreciar; 3. dar dinheiro para pagar ou como emprés- 
timo, emprestar, desembolsar; 4. gastar, despender; 5. expiar 
(um crime, expendere scelus); 6.ser punido (expendere 
penas) 

expensa, ae (expendo) + despesa, gasto 

expénsum, i (expendo) n. 1. despesa, paga, desembolso, 
quantia desembolsada; 2. crítica, exame 

expensus, a, um part. de expendo 

expergéfació, is, ere, feci, factum (expergo, facio) 
v tf 1. acordar, despertar; 2. excitar, perturbar, provocar, 
praticar, cometer (uma acção má) 

expergefactio, ônis (expergefacio) f. o acordar, o despertar 

expergêfacl per. de expergefacio 

expergefio, fis, fiéri, factus sum pass de experge- 
facio ser acordado, ser despertado 

expergiscor, céris, gisci, perrêctus sum (expergo) 
v. dep. intr. 1. acordar, despertar; 2. ffig.] sair do estado de 
torpor, desentorpecer, despertar 

expergitus, a, um part. de expergo 

expergo, is, ére, pergi, pergitum (ex, pergo) v tr 
1. acordar, despertar; 2. excitar, fazer desentorpecer 

experíens, entis O part pres de experior adj. expe- 
riente, habituado, activo, diligente, empreendedor 

experientia, ae (experior) f. 1. ensaio, prova, tentativa, expe- 
riéncia; 2. experiência adquirida, prática, habilidade, destreza 

experimentum, 1 (experior) n. ensaio, tentativa, prova, 
experiência; hoc est experimentum (com prop. infinitiva) cio € 
um facto da experiência que... 

experíor, iris, iri, pertus sum (> peritus, periculum) 
v dep. ir. 1. tentar, fazer a experiência, experimentar, omnia 
de pace experiri c, tentar tudo para obter a paz; experiri ali- 
quem ci. pôr alguém à prova; experiri fidem, vires experi- 
mentar a fidelidade, as forças; 2. saber ou conhecer por 
experiência (sentido dos tempos da série do perfeito); me fortem 
inimicum expertus est c nep. conheceu que eu era um adver- 
sário corajoso; 3. sentir, suportar (dores, etc); 4. medir-se 


com, entrar em luta com alguém; 5. recorrer aos tribunais 
(seguido, geralmente, de jus, jure, legibus) 

experrectus, a, um A part. de expergiscor 
activo, animado, vigilante 

expers, pertis (ex pars) adj. 1. que nào tem parte em, que 
tem falta de, privado de, isento, desprovido, livre (cons- 
trói-se com gen. e, embora raramente, também com abi.: expers 
tanti consilii cic, sem tomar parte em tão grande plano; expers 
fama sa: sem reputação) 

expertus, a, um & part. de experior adj. experi- 
mentado, reconhecido, que deu as suas provas; expertus 
belli me aguerrido 

espetendus, a, um geunaivo de expeto desejável (antó- 
nimo de fugiendus) 

expétens, entis & part de expeto 6) desejoso 

expetesso ou expetisso, is, ére (desia. de expeto) v + 
desejar 

expetibílis, e (expeto) ao; bastante desejável 

expéto, is, ére, petivi ou petii, petitum (ex, peto) 
® v. tr 1. procurar; pecunia expetitur cic, procura-se O 
dinheiro; 2. desejar vivamente, cobicar, suspirar por; vin- 
cere expetunt cic. desejam vencer; nostram gloriam augeri 
expeto cic, desejo ardentemente que a nossa glória 
aumente; 3. escolher, tomar; 4. procurar obter, reclamar, 
reivindicar; expetere poenas ab aliquo cic castigar alguém; 
expetere jus 1; reivindicar, reclamar uma satisfação; 5. pro- 
curar atingir um lugar, chegar a É v. intr. acontecer, sobre- 
vir, recair sobre; in eum omnes clades hujus belli expec- 
tant + que todas as desgraças desta querra recalam sobre 
ele! {além das construções exempiificadas, admite ainda a de 
ut e conj] 

expiatio, onis (expio) + expiação 

expiator, Oris (expio) m o que expia, o que purifica 

expiatoríus, a, um (expio) ad; expiatório 

expiatus, a, um par de expio 

expiátus, ús (cxpio) m. expiação 

expilatío, onis (expio) t acção de pilhar, pilhagem, rapina 

expilator, oris (expio) m. ladrão 

expilo, ás, are, avi, atum (ex. pilo) v tr pilhar, roubar, 
rapinar, saquear 

expingô, is, ére, pinxi, pinctum (ex. pingo} v i 1. pin- 
tar, representar; 2. iluminar, pintar com iluminuras; 3. pintar, 
descrever 

expinsó, is, ére (ex pinso} v tr esmagar, triturar, moer 

expiô, às, are, àvi, atum (ex, pio) v tr 1. purificar por 
expiacóes, purificar; 2. afastar por meio de cerimónias reli- 
giosas; 3. expiar, reparar, resgatar; virtute expiato incom- 
modo c sendo o prejuízo reparado pela coragem; 4. acal- 
mar, aplacar, satisfazer 

expirô = exspiro 

expiscor, àris, ari, atus sum (ex, piscor) v dep. tr. 1. pes- 
car, 2.[fig.] procurar, investigar, andar à cata de; 3. arrancar 
(um segredo) 

explanàbilis, e (expiano) aaj. claro, inteligível 

explánáte (explanatus) aav. dum modo inteligível 

explânátio, ônis (explano) f 1. explicação, esclarecimento, 
interpretação; 2. clareza de estilo; 3. articulação, pronúncia 
distinta; 4. RETÓRICA hipotipose 

explánátor, Oris (explano) m. intérprete, comentador 

explanatôrius, a, um (explano) adj. explicativo 

explanátus, a, um O part de explano adj. claro, 
nítido, distinto, inteligível 

explàno, às, àre, àvi, átum (ex planus) v. tr 1. esten- 
der, aplainar; 2.[fig.] desenvolver, explicar, esclarecer, expor; 
3. pronunciar claramente 

explantô, às, áre (ex, planto) v ir desarraigar, arrancar 

explaudo — explodo 

explémentum, 1 (exoleo) n. 1. 0 que serve para encher (o 
ventre), 2. complemento (de estilo) 

explendesco = exsplendesco 

expléo, es, ere, plévi, plêtum (ex +desus. peo) v tr 
1. encher completamente, entulhar; fossam explere c, entu- 


adj 


Ihar um fosso; 2. guarnecer, resguardar; munitionem mili- 
tibus explere c, guarnecer as fortificações de soldados; 
3. completar; centurias explere +, ter nas centúrias O 
nümero completo de sufrágios exigido; damnationem 
explere completar (perfazer) o nümero de votos necessá- 
rios para uma condenação: 4. acabar, terminar, efectuar, 
executar, 5. cumprir; amicitiae munus explere ci; cumprir 
os deveres da amizade; 6. satisfazer, contentar, fartar; 
sitim explere cic, matar a sede; 7. compensar, reparar; 
damna explere reparar o dano 

expletío, Onis (expleo) £ 1. satisfação, contentamento; 
2. acabamento, realização, consumação 

expletivus, a, um (expletio) adj. GRAMÁTICA expletivo 

expletor, Oris (expleo) m. aquele que acaba 

explétus, a, um ®© part de expleo adj. acabado, 
perfeito 

explicabilis, e (expico) ad; que se pode desdobrar, que 
se pode explicar 

explicatê (explicatus) adv com bom desenvolvimento, dis- 
tintamente 

explicatiô, Onis (expico) / 1. acção de desdobrar, acção 
de desenrolar; 2. acção de desenvolver, de apresentar com 
clareza; 3. esclarecimento, interpretação, explicação; ver- 
borum explicatio cic. etimologia 

explicátor, oris (explico) m. aquele que sabe desenvolver, 
aquele que sabe expor, aquele que explica, intérprete 

explicatrix, icis (expico) £ aquela que sabe expor, a que 
explica, intérprete 

explicátus' a, um ®© par de explico ad; 1. bem 
desembaracado, em boa ordem; 2. bem desenvolvido, escla- 
recido, explicado, claro, nítido, bem formulado; 3. fácil (de 
executar), livre de dificuldades, salve 

explicatus”? ús (explico) m. 1. acção de desdobrar, acção de 
estender; 2. pt. explicações 

explicàvi = explicui perf. de explico 

explicit liber (= explicitus est liber) o livro termina aqui, 
fim 

explicitus, a, um — explicatus 

explicó, às, are, àvi ou úl, átum ou ftum (ex, pico) 
® v tr 1. desenrolar, desdobrar, desenvolver, estender, 
alongar; explicare vestem cio desdobrar um vestido; expli- 
care volumen cic. desenrolar um manuscrito; bampinus 
frondes explicat omnes y O pâmpano estende a sua folha- 
gem; aciem, copias, agmen explicare estender a linha de 
batalha, as tropas, uma coluna; 2. desembaraçar, livrar, 
desenredar, pôr em ordem; explicare se de re livrar-se 
duma dificuldade; 3. terminar, acabar, concluir; 4. expor, 
narrar, contar; quis funera fando explicet? y quem poderá 
descrever pela palavra tantos infortünios? v. fr. e intr. 
explicar, esclarecer, interpretar, expor; verbum explicare ci. 
explicar o sentido duma palavra 

explicúl per de explico 

explodô ou explaudo, is, ére, si, sum (ex, plaudo) v ir 
1. repelir, rejeitar, desaprovar batendo palmas, acolher mal, 
apupar, 2. expulsar, fazer ir embora; 3. desaprovar, condenar 

exploráte (expioratus) adv com conhecimento de causa, com 
toda a segurança 

exploratio, onis (exploro) ; observação, exame, exploração; 
exploratio occulta gc espionagem 

explorátor, oris (expioro) & m. 1. aquele que vai em des- 
coberta de, observador, explorador; 2. aquele que faz um 
reconhecimento, espia, espião; 3. MILITAR batedor; 4. [fig] 
aquele que penetra em, investigador, pesquisador adj. 
que observa, que experimenta 

explôratoórius, a, um (explorator) adj. 1. de observação; 
2. de prova, que serve para reconhecer 

explórátus, a, um 0 pat de exploro adj. certo, 
seguro, assegurado; mihi exploratum est (com prop. int), 
estou certo; pro explorato habere (com prop. inf), ter por certo 

exploro, ás, äre, avi, átum y v. 1. observar, examinar, 
verificar, explorar, assegurar-se de, ensaiar, tentar, provar (os 
alimentos); 2. espiar, fazer um reconhecimento militar, 


bater o terreno, sondar, reconhecer, estudar; explorare ani- 
mos o, sondar os espíritos; idoneum locum castris explo- 
rare c. procurar um lugar favorável para acampar 

explósio, ónis (explodo) £ acção de rejeitar, de apupar; 
mau acolhimento 

explosus, a, um par. de explodo 

expoliátió = exspoliatio 

expolio = exspolio 

expolío, is, ire, ivi, Itum (ex, polio) v tc polir completa- 
mente, polir bem, dar lustro, polir, alisar; 2. fig.) polir, ornar, 
embelezar, aperfeicoar, cultivar 

expolitió, onis (expolio) f 1. acção de polir, 2. embeleza- 
mento, ornamento, aperfeiçoamento, acabamento; 3. RETÓ- 
RICA amplificação 

expolitor, ôris (expolio) m. polidor 

expolitus, a, um ®© par de expolio adj polido, 
limpo, asseado, bem cuidado, ornado, embelezado, aperfei- 
coado, cultivado 

expongo, is, ére, posüi, positum (ex, pono) v tr. 1. pôr 
fora, pór à vista, expor; 2. expor (uma crianca), abandonar; 
3. expulsar, afastar, 4. desembarcar; exponere milites e 
navibus c, desembarcar os soldados; Ephesum pervenit 
nauta ibique Themistoclem exponit c. Nep. O nauta chega a 
Éfeso e aí desembarca Temistocles; 4. expor (a um perigo, a 
uma situação Inconveniente), entregar à mercê de; ad ictus 
expositus 1 exposto ao perigo; 5. emprestar (dinheiro), ofe- 
recer, apresentar; 6. contar, expor (por escrito ou oral- 
mente); rem breviter exponere cic. expor um facto em pou- 
cas palavras; de hoc in alio libro plura sunt exposita ci. 
acerca deste assunto estáo expostos mais pormenores nou- 
tro livro; quid senatus censuerit exponam ci. exporei o que 
o senado decidiu 

exporgo, is, ére — exporrigo 

expoposci perf. de exposco 

exporrectus, a, um par. de exporrigo 

exporrexi perf de exporrigo 

exporrigo, is, ére, porréxi, porrectum (ex. porrigo) 
v. ir. 1. estender, desdobrar, alongar; 2. dar, oferecer, prome- 
ter 

exportátio, Onis (exporio) ; 1. exportação; 2. exilio, depor- 
tação 

exportatus, a, um par: de exporto 

exporto, às, are, ávi, atum (ex porto) v tr 1. levar para 
fora, levar, transportar; 2. exportar; 3. exilar, deportar, banir 

exposco, is, ére, poposci, poscítum v r. 1. pedir 
com instância, solicitar vivamente, rogar; audire labores 
exposcit y pede com instância o relato dos sofrimentos; 
2. reclamar, exigir; aliquem ad poenam exposcere ou apenas 
exposcere reclamar alguém (a libertação de alguém) para o 
punir 

expositicius, a, UM (expono) ao; abandonado, exposto 

expositiô, Onis (expono)f 1. acção de expor uma criança, 
abandono; 2. narração, exposição; 3. definição, explicação 

expositiuncúla, ae (dim. de expositio) £ curta exposição 

expositor, ôris (expono) m. 1. aquele que expõe uma 
criança; 2. comentador, intérprete 

expositus, a, um A par de expono O ac; 1. exposto, 
aberto, patente; 2. afável, abordável; 3. claro, inteligivei, 
4. comum, banal 

exposivi per [arc.| de expono = exposui 

expostulátio, onis (expostulo) £ 1. pedido instante; 2. re- 
clamação, queixa 

expostulátus', a, um part. de expostulo 

expostulátus; üs (expostulo) m. reclamação 

expostülo, às, are, àvi, àtum (ex postulo) Dv- 
1. pedir com instância, solicitar, reclamar; expostulare ali- 
quid ab aliquo solicitar alguma coisa a alguém; expostu- 
lare ut... reclamar que (e ainda prop. de ne ou prop. infinitva : 
2. queixar-se de; juventium tecum non exspostulavi - - 
náo me queixei a ti de Juvéncio v. intr. 1. fazer reclama- 
ções, reclamar, queixar-se; cum aliquo de aliqua re expos- 
tulare queixar-se de alguma coisa a alguém; 2. perguntar 
interrogar queixando-se (com cur e conjunt.) 


expostus, a, um = expositus 

exposüi per: de expono 

expótus, a, um (ex, potus) adj completamente bebido; 
expotum argentum p, dinheiro dissipado em orgias 

expresse (expressus) adv 1. Com pressão, com força; 2. [fig.] 
distintamente, claramente, dum modo expressivo, significa- 
tivamente 

expressi peri. de exprimo 

expressio, ônis (exprimo) + 1. acção de apertar, acção de 
fazer sair apertando; 2. GRAMÁTICA expressão do pensamento; 
3. acção de fazer subir a água nos aquedutos 

expressor, Oris (expresso) m. aquele que expõe, que 
exprime 

expressus, a, um  & part. de exprimo adj 1. posto 
em evidência, saliente, nítido; litteree expresse cie. letras níti- 
das; expressa sceleris vestigia cic. traços nítidos do crime; 
2. expresso claramente, bem articulado (palavra); 3. aper- 
tado, tirado à força, reproduzido, modelado 

expressus? ús (exprimo) m. ascensão da água nos aque- 
dutos 

expretus, a, um = exspretus 

exprimo, is, ére, pressi, pressum (ex, primo) v. tr 
1. fazer sair apertando, espremer, fazer sair, 2. pronunciar, 
articular; 3, arrancar (confissão), provocar (riso), 4. represen- 
tar, reproduzir, imitar (plasticamente), moldar, modelar; 
simulacra deorum ex auro exprimere o cm reproduzir em 
ouro as imagens dos deuses; 5. traduzir, verter; si id expri- 
mere latine potuero c se puder traduzir o passo em latim; 
exprimere verbum e verbo cx, traduzir literalmente; 6. apre- 
sentar, cortar, expor, 7. reproduzir, imitar; vitam patris et 
consuetudinem exprimere cic, ser um retrato do pai na vida 
e nos costumes 

exprobrabilis, e (exprobro) adj 1. (pessoas) censurável; 
2. (coisas) repreensível 

exprobrátor, Oris (exprobro) m. aquele que faz censuras, 
exprobrador 

exprobratrix, icis / de exprobrator 

exprobrátus, a, um part. de exprobro 

expróbro, as, are, ávi, átum (ex probrum) v & 1. cen- 
surar (uma coisa), lançar em rosto, exprobrar; vitia in adver- 
sariis exprobrare censurar os defeitos nos adversários; 
exprobrare quod... cic. (conjunt) censurar por [admite ainda a 
construção com prop. infinitiva}, 2. fazer censuras, lembrar em 
tom de censura, censurar 

expromittô, is, ére, misi, missum (ex, promitto) v. ir 
responder por, garantir, ficar responsável (por uma quantia) 

expromo, is, ere, prompsi, prómptum (ex, promo) 
vir 1. produzir, fazer conhecer, fazer sair, exalar, proferir; 
murstas voces expromere y exalar palavras tristes; 2. fazer 
aparecer, mostrar, manifestar, citar, revelar; 3. dizer, expor, 
contar, quid dici posset expromere ci expor o que pode 
ser dito 

exprómpsi perf. de expromo 

expromptus, a, um & part de expromo adj com- 
pletamente pronto, executado 

expudorátus, a, um (ex, pudor) ao; descarado, envergo- 
nhado 

expugnabilis, e (expugno) aaj. 1. que se pode tomar de 
assalto, expugnável; 2. [fig.| refutável; 3. que pode ser des- 
truído, que pode ser domado 

expugnatio, Onis (expugno)/ acção de tomar de assalto, 
tomada 

expugnátor, ôris (expugno) m. 1. aquele que toma de 
assalto; 2. [fig] corruptor, sedutor 

expugnátoríus, a, um (expugno) aaj. que força, que 
constrange, que obriga 

expugnatus, a, um part de expugno 

expugnáx, acis (expugno) ao; que triunfa de, eficaz 

expugno, às, are, avi, atum (ex pugno) v tr 1. tomar 
de assalto, tomar à força, vencer, submeter, subjugar, triun- 
far; naves expugnare c tomar os navios à força; carcerem 
expugnare p; arrombar um cárcere; expugnare vi ou per vim 


tomar à força; 2. [fig.| apoderar-se de, obter à força, extor- 
quir, arrancar; 3. levar a cabo, concluir, terminar; cepta 
expugnare o, concluir um empreendimento 

expüli per: de expello 

expulsim (expeto) adv arremessando (a péla) 

expulsio, ônis (expello} £ expulsão, banimento, deportação 

expulsivus, a, um (expulsio) ao; que tem a propriedade 
de se afastar 

expulso, às, are, àvi, átum (ex. pulso) v t. arremessar 
frequentemente (a péla) 

expulsor, Oris (cxpelio) m. o que expulsa, expulsor 

expulsus, a, um part de expello 

expultrix, icis (expulsor) f aquela que expulsa, expulsora, 
expultriz 

expúmico, às, àre (ex pumico) v ir limpar, purificar 

expunctio, onis (expungo) f. acabamento, remate 

expunctor, Oris (expungo) m. 1. aquele que apaga, que 
suprime; 2. distribuidor, revisor 

expunctrix, icis (expungo) t. aquela que apaga, que 
suprime 

expunctus, a, um part. de expungo 

expungo, is, ére, punxi, punctum (ex, pungo) v tr 
1. picar completamente de um lado a outro, fazer desapa- 
recer com pontos, apagar, riscar; 2. desarriscar, desarriscar 
o nome dum devedor; 3. MILITAR licenciar (um manípulo); 
4. verificar, examinar, apurar; 5. acabar, terminar 

expúo — exspuo 

expürgatio, onis (expurgo) f. justificação, escusa 

expürgatus, a, um & part. de expurgo É adj. são 

expúrgo, às, áre, àvi, atum (ex, purgo) v tr 1. limpar, 
expurgar, tirar; 2, [fig.] corrigir (o estilo); 3. [tig.] purgar (um 
doente); 4. desculpar, justificar 

exputatus, a, um par: de exputo 

exputesco, is, ére (ex putesco) v intr cheirar muito mal 

expúto, ás, are, avi, atum (ex. puto) v tr. 1. sentido etimo- 
lógico: cortar, podar; 2. examinar, pesar (um assunto); 3. com- 
preender 

exquaro > exquiro 

Exquilíae, arum + p. = Esquilize 

Exquilinus, a, um ac; = Esquilinus 

exquiro, is, ére, sivi, situm (ex quaero) v ir 1. procurar 
descobrir, procurar com cuidado, indagar, inquirir, procurar; 
verum, exquirere cic. procurar a verdade; 2. solicitar, procurar 
obter, obter; 3. examinar de perto, indagar; 4. perguntar, 
informar-se, inquirir, exquirere aliquid de, ex ou ab aliquo 
perguntar alguma coisa a alguém 

exquisite (exquisitus) adv com muito cuidado, com escolha, 
dum modo aprofundado 

exquisitim (exguiro) adv com muitas pesquisas 

exquisitio, Onis (exquiro) + busca, investigação, pesquisa 

exquisitor, Oris (exquiro) m aquele que investiga com cui- 
dado 

exquisitus, a, um & part de exquiro É ao; escolhido, 
apurado, distinto, elegante, requintado, raro, excelente; 
exquisitissima verba ci. termos excelentes 

exradicitus = eradicitus 

exrádicó = eradico 

exseevio, Is, Ire (ex, sevio) v intr. acalmar-se, aplacar-se 

exsanguis, & (ex, sanguis) adj. 1. que não tem sangue, que 
perdeu o sangue, exangue; 2. pálido, lívido, branco de 
medo; 3. sem força, fraco, enfraquecido, seco, mirrado; 
4. que torna pálido; exsangue cuminum n. o cominho que 
torna pálido 

exsaniô, às, áre (ex sanies) v tr. 1. fazer supurar; 2. espre- 
mer o sumo de qualquer coisa; 3. extrair; 4. perder, dar 

exarcio, is, Ire (ex, sarcio) v tr. reparar 

exsatiatus, a, um part de exsatio 

exsátio, às, are, àvi, átum (ex, satio) v tr. tartar, saciar 

exsaturàbilis, e (exsaturo) aa; que se pode saciar 

exsaturátió, ônis (exsaturo) í. acção de saciar 

exsaturátus, a, um part. de exsaturo 


exsatúro, às, áre, àvi, àtum (ex saturo) v. ir. fartar, 
saciar 

exscalpo = exsculpo 

exscendó = escendo 

exscensio, onis + — escensio 

exscensus! a, um part. de exscendo 

exscensus” us m de escensus 

exscidi per. de exscindo 

exscidium, ii (exscindo) n. ruína, destruição, aniquilamento, 
saque (duma cidade); petere urbem exscidiis y desejar o ani- 
quilamento da cidade 

exscindo, is, ére, scídi, scissum (ex, scindo) v tr 
1. separar com violéncia, fender; 2. destruir, aniquilar, arrui- 
nar, despedaçar, suprimir 

exscissus, a, um part. de exscindo 

exscreàbilis, € (exscreo) adj. que se pode expectorar 

exscreatio, onis (exscreo) í expectoracáo 

exscréo, às, are, avi, atum (ex screo) O v intr escar- 
rar v. tr. expectorar, escarrar 

exscribo, is, ére, psi, ptum (ex, scribo) v t. 1. copiar, 
transcrever, reproduzir (um quadro); 2.ifig.] parecer-se com 
alguém, ser o retrato de; 3. inscrever 

exscriptus, um part de exscribo 

exsculpo, is, ére, psi, ptum (ex, scalpo) v. i. 1. tirar 
escavando, fazer sair cavando; 2. tirar, apagar, riscar; 
3. arrancar, obter pela força; 4. cinzelar, talhar, esculpir, gra- 
var; aliquid e quercu exsculpere cic. gravar alguma coisa 
num carvalho 

exsculpsi peri. de exsculpo 

exsculptió, ónis (exscupo) £ acção de talhar, de esculpir 

exsculptus, a, um part. de exsculpo 

exsecatío, ónis — exsectio 

exsécó, ás, áre, secüi, sectum (ex seco) v ir 1. cortar, 
fazer a ablação de, castrar, 2. fig.) cercear, restringir, deduzir 

exsecrábilis, e (exsecror) adj. 1. execrável, abominável, 
odioso; 2. que abomina, que detesta, implacável; exsecra- 
bile carmen i» fórmula de imprecação 

exsecrabiliter (exsecrabilis) adv com execracáo 

exsecramentum, 1 (exsecror) n. imprecação, maldição 

exsecrandus, a, um QD gerund. de exsecror adj. 
execrável, abominável, execrando 

exsecrátió, ónis (exsecror) £ 1. juramento solene acom- 
panhado de imprecações, promessa solene; 2. imprecação, 
execração, maldição 

exsecrátor, oris (exsecror) m. aquele que amaldiçoa, exe- 
crador 

exsecratus, a, um & part. de exsecror adj 4. sinis- 
tro, ameaçador, cheio de maldições; 2. maldito, detestado, 
execrado, abominado 

exsécror, aris, ari, atus sum (ex sacro) Dv dep. t 
encher de imprecações, dizer imprecações contra, amaldi- 
coar (aliquem ou aliquid) v. dep. intr. lançar imprecações 
contra (in aliquem), fazer um juramento com imprecações, 
desejar com imprecações 

exsectio, Onis (exseco) £ amputação, corte 

exsector, Oris (exseco) m. aquele que corta, cortador 

exsectus, a, um par: de exseco 

exseciüli per de exseco 

exsecütio, Onis (exsequor) 1 1. acabamento, execução, 
realização, conclusão; 2. administração; 3. acção judicial; 
4. desenvolvimento, exposição 

exsecütor, Oris ¿exsequor) m. 1. executor, aquele que rea- 
liza, que executa; 2, DIREITO magistrado que dá andamento às 
acções judiciais, executor; 3. aquele que persegue, vingador, 
promotor 

exsecitôrius, a, um ad. executivo 

exsecütrix, icis (exsequor) f. aquela que executa, executora 

exsecütus, a, um  ( part. de exsequor adj. explícito 

exsênsus, a, UM (ex, sensus) adj; sem senso, que perdeu 
O senso 

exsequiae, arum texsequor) f p!. 1. cortejo fúnebre, fune- 
ral, exéquias, enterro; exsequias ire ter, ir a um funeral; 


exsequias prosequi cio seguir um enterro; exsequias sol- 
vere ou persolvere fazer as exéquias; 2. restos mortais 

exsequiálía, íum ^. p. cerimónias fúnebres 

exsequialis, e (exsequia) adj. de funerais 

exsequior, áris, árl (exsequie) v. dep. intr. assistir a um 
funeral 

exséquor, quéris, séqui, sécutus sum (ex, sequor) 
v dep. tr. 1. seguir até ao fim, acompanhar; 2. acompanhar 
um funeral; 3. seguir, acompanhar, ligar-se a; exsegui ali- 
cujus fugam cic. acompanhar alguém na sua fuga; 4. se- 
guir, perseguir em justiça, fazer valer os seus direitos, punir, 
vingar; violata jura exsequi Liy vingar os direitos violados; 
5. acabar, executar, levar ao fim; exsequi jussa, precepta 
executar as ordens, as instrucóes; 6. examinar, investigar, 
revolver no espírito, meditar; 7. expor, descrever, contar, 
narrar, aliquid verbis exsequi cic. exprimir qualquer coisa; 
8. aspirar a, querer; 9. suportar, sofrer 

exserció = exsarcio 

exséró, is, ére, rúl, sertum (ex sero) v tr 1. tirar para 
fora, sair (coisas), pôr a descoberto, mostrar, produzir; dex- 
tris humeris exsertis animadvertebantur c eram reconhe- 
cidos pelos ombros direitos a descoberto; exserere secreta 
mentis sen revelar os segredos da alma; 2. [fig.] exercer (um 
direito) 

exserté (exsertus) adv 1. a descoberto, abertamente, clara- 
mente; 2. altamente, fortemente 

exserto, as, are, avi, atum (seg. de exsero) v tr deitar 
para fora, deitar de fora (a língua), mostrar, descobrir 

exsertus, a, um ®© part. de exsero adj 1. proemi- 
nente, saliente; 2. descoberto, manifesto, nu 

exserül perf de exsero 

exsibilo, às, are, avi, atum (ex sibilo) v. i. 1. sibilar, asso- 
biar, dar silvos, fazer ouvir um silvo; 2. pronunciar com um 
Sibilo; 3. vaiar, apupar 

exsiccátus, a, um Q par de exsicco 
ples, sem ornatos 

exsiccesco, is, ére (ex siccesco) v intr secar 

exsiccô, às, are, avi, atum (ex sicco) v tr. t. secar, fazer 
Secar, 2. esvaziar (garrafas de vinho); 3. dissipar (a embria- 
guez) 

exsicô = exseco 

exsignátus, a, um part. de exsigno 

exsigno, às, áre, àvi, atum (ex, signo) v t. tomar nota 
de, anotar 

exsilió cu exilio, is, ire, silii cu fi, sultum (ex, saio) 
v intr. 1. saltar para fora, lancar-se para fora, atirar-se, saltar, 
sair, exsilire stratis o, saltar da cama; exsilire gaudio cic. 
pular de alegria; 2. lançar-se, elevar-se 

exsilium ou exilium, Ú (exsul) 5. 1. exílio, desterro, bani- 
mento; in exsilium aliquem ejicere, expellere, pellere ou 
exsilio afficere, multare exilar alguém; in exsilium ire, 
pergere, proficisci partir para o exílio, exilar-se; de exsilio 
revocare, reducere ser chamado do exílio; 2. lugar de exí- 
Ho; 3. pi. exilados me. 

exsilúl pe de exsilio 

exsistó ou existo, is, ére, stítI (ex, sisto) v int. 1. sair de, 
elevar-se acima de; existere de terra, ex arvis sair da terra, 
dos campos; comu a media fronte cervi exsistit c. eleva-se 
um chifre do meio da fronte do veado; 2. nascer de, provir 
de; ex luxuria existit avaritia c. da luxúria nasce a avareza; 
3. surgir, aparecer, apresentar-se, mostrar-se; magna inter 
eos exstitit controversia c surgiu entre eles um grande 
debate; huic cause patronus exstiti co apresentei-me para 
o defender; crudelis existit in... (com ac.), mostra-se cruel 
para... 4. ser, existir; nihil exstitit nobilius c nep nada mais 
nobre existiu; 5. resultar; ex quo existit ut... cic, disto resulta 
que... 

exsolesco, is, ére (ex, soleo) v intr. desabituar-se de 

exsoletus, a, um = exoletus 

exsolüi = exsolvi 

exsolútio, ónis (exsolvo) £ 1. libertação; 2. quitação, paga- 
mento 


(estilo) sim- 


exsolütus, a, um part. de exsolvo 

exsolvo, is, ére, solvi, solütum (ex sovo) v 1. des- 
ligar, desatar, desamarrar, desprender, abrir; exsolvere res- 
tim, nodum desapertar uma corda, um nó; exsolvere 
venas zac. abrir as veias; 2. desembaraçar, soltar, livrar; ali- 
quem curis exsolvere y libertar alguém de cuidados; 3. dis- 
solver, derreter; 4. pagar integralmente, solver uma dívida; 
exsolvere nomina ou ces alienum pagar as dívidas; exsol- 
vere ponas morte c nep. explar com a morte; pretia, 
penas exsolvere ix recompensar, punir; 5. fazer desapare- 
cer, afastar, banir; obsidione exsolvere levantar um assédio 

exsomnis, e (ex, somnus) adj. que não dorme, sempre 
acordado, despertado do sono, vigilante 

exsóno, às, áre, UI (ex, sono) v intr. ressoar, retinir, retum- 
bar 

exsorbéo, és, ere, bül (ex sorbeo) v tr. 1. beber inteira- 
mente, engolir, tragar, sorver, devorar; 2. [fig.] suportar, ven- 
cer, dissipar 

exsorbill pe de exsorbeo 

exsors, sortis (ex, sors) adj 1. que não é tirado à sorte; 
2. excluído, isento, privado; amicitice et fæderis exsors ti 
excluído da amizade e do tratado; exsors secandi y, pri- 
vado da faculdade de cortar; exsors periculi nc, que não 
compartilha no perigo 

exspargô = exspergo 

exspatiátus, a, um part de exspatior 

exspatior, áris, ari, atus sum (ex, spatior) v. intr. 1. es- 
tender-se, espalhar-se; 2. andar sem destino, errar 

exspectabilis, e (exspecto) ad; 1. que é objecto de expec- 
tação; 2. notável 

exspectatío, onis (exspecto) + 1. expectacáo, desejo, 
curiosidade, impaciência; facere exspectationem Caesaris cic 
esperar alguma coisa de César; plenus sum exspectatione 
de Pompeio cio. estou cheio de curiosidade acerca de Pom- 
peio; 2. esperança, expectativa; magnam exspectationem 
facere sui cx, dar grande esperança de si; preter ou contra 
omnium exspectationem contra a expectativa geral 

exspectato (exspecto) adv quando se esperava (usado 
somente com uma negativa: non exspectato sem se esperar] 

exspectátor, ôris m. aquele ou aquela que espera 

exspectátrix, icis +. aquela que espera 

exspectatus, a, um A part de exspecto adj. espe- 
rado, desejado; ante exspectatum y antes do que se espe- 
rava, mais cedo do que se julgava 

exspecto, ás, are, ávi, átum (ex, specto) v tr. e intr. 
1. esperar, estar à espera; aliquem aliquid exspectare espe- 
rar alguém, alguma coisa; hostes exspectabant si nostri 
paludem transire possent c, os inimigos esperavam para ver 
se os nossos podiam transpor o charco (também exspectare 
dum, exspectare ut); 2. esperar (com ideia de esperança ou de 
medo) recear, temer; exspectare praemia ab aliquo ci. espe- 
rar recompensas de alguém; Gallie motum exspectare c 
recear um levantamento da Gália; 3. esperar, estar reser- 
vado; me tranquilla senectus exspectat 4, espera-me uma 
velhice tranquila; 4. prever, pressentir; 5. requerer, reclamar; 
6. [poét.] pedir; 7. tardar, demorar 

exspergo, is, ére, si, sum (ex spargo) v tr 1. espalhar, 
estender, dispersar; 2. pegar, inundar 

exspersi per. de exspergo 

exspersus, a, UM pari de exspergo 

eXSpe6s (ex, spes) adj. {só usado no nom.) sem esperança 

exspirátio, onis (exspiro) f. exalação, expiração 

exspirô ou expiro, ás, are, avi, átum (ex, spiro) 
O v. ir. 1. lançar soprando, exalar; animam exspirare expi- 
rar, morrer; 2. deixar escapar, dar v intr. 1. exalar-se, 
sair, escapar, evaporar-se; 2. dar o ültimo suspiro, morrer, 
expirar; 3. respirar 

exsplendésco, is, ére, düi (ex splendesco) v intr. 1. pro- 
duzir um brilho vivo, brilhar muito, luzir, 2. [fig.) brilhar, dis- 
tinguir-se 

exsplendüli per; de explendesco 


exspoliátió, onis (exspolo) £ acção de despojar, espoliação 

exspoliátor, óris (exspolio) m. espoliador, ladrão 

exspolío, às, are, àvi, atum (ex spolio) v tr. 1. despojar 
inteiramente, espoliar, esbulhar, privar; 2. pilhar (uma 
cidade) 

exspretus, a, um (ex sperno) aa; rejeitado, excluído 

exspuitio, ônis (exspuo) f cuspo, vómito (de sangue) 

exspüo, is, ére, úi, ütum (ex spuo) v ir 1. cuspir; 2. lan- 
car, vomitar, exalar; 3.[lig.| afastar; exspuere afastar ex animo 
do espírito 

exspütus, a, um part. de exspuo 

exstans, antis & par. pres de exsto adj. saliente, proe- 
minente 

exstantia, ae (exsto) t. saliência, proeminência 

exstillasco, is, ere = exstillo 

esxstillo, ás, áre (ex, stilo) v intr correr em gotas, correr 
gota a gota 

exstimulàtor, Oris texstmulo) m. instigador 

exstimüló, às, áre, avi, atum (ex, stimulo) v tr 1. picar 
fortemente: 2.[fig.| aguilhoar, estimular, animar, excitar 

exstinctió, Onis (exstinguo) £ extinção, aniquilamento, 
morte 

exstinctor, Oris (exstinguo) m. aquele que extingue, aquele 
que destrói, aniquilador, destruidor, sufocador (duma revo- 
lução) 

exstinctus, a, um part. de exstinguo 

exstinctus? US (extinguo) m. {só no ab!) acção de extinguir 

exstingüo, is, ere, stinxt, stinctum (ex stinguo) v tr 
1. extinguir, acalmar, 2. matar, fazer morrer; pass. exstingui 
morrer, desaparecer, 3. fazer desaparecer, apagar, destruir, 
aniquilar, suprimir, sufocar, fazer esquecer; 4. passar, ultra- 
passar 

exstinxem = exstinxissem 

extinxi per. de exstinguo 

extinxsti - exstinxisti 

exstirpatío, onis (exstpo) f. arrancamento, extirpacáo 

exstirpátor, oris (exstrpo) m. aquele que arranca, aquele 
que extirpa 

exstirpátus, a, um part. de exstirpo 

exstirpô, às, áre, avi, atum (ex, stirps) v. tr. extirpar, 
arrancar, destruir, suprimir, aniquilar 

exstiti per. de exsisto 

exsto, às, are, stiti (ex sto) D v intr. 1. estar acima de, 
elevar-se acima de, ultrapassar, exceder; capite solo ex aqua 
exstabant c estavam somente com a cabeça ao de cimo da 
água; 2, ser saliente, ser proeminente, ressair, sobressair; 
signa exstantia figuras em relevo; 3. aparecer, mostrar-se, 
ser visível, estar à vista, ser manifesto; 4. existir, durar, subsis- 
tir v tr exceder, ultrapassar O impess. é evidente que 
(com prop. infinitiva) 

exstructê (exstructus) adv. (só no comp.) com adornos exces- 
sivos 

exstructió, Onis (exsruo) / 1. acção de construir, edifica- 
ção, construção; 2. Ifig.] enfeite, adorno 

exstructor, Oris (exstruo) m. construtor 

exstructóríus, a, um (exstruo) adj. que serve para cons- 
truir 

exstructus, a, um À part. de exstruo adi. elevado, 
construído, acumulado 

exstrüó, is, ére, struxi, structum (ex, struo) v. ir 
1. acumular, elevar, levantar, erguer; mense epulis exstrue- 
bantur cio. as mesas estavam cheias de iguarias; mensæ exs- 
tructæ ci; refeição sumptuosa, banquete; 2. construir, edifi- 
car; cedificium, muros exstruere construir edifícios, muros; 
exstruere aliquid animo cic. fazer grandes projectos, conjec- 
turar 

exstrüxi per! de exstruo 

exsuccidus, a, um adj. = exsucus 

exsücidus, a, um ac; = exsucus 

exsucco = exsuco 

exsuccus, a, um ac; = exsucus 

exsilcô, ás, are (ex, succus) v tr extrair o suco de 


exsúctus, a, um part de exsugo 

exsücus, a, dm (ex, sucus) adj. 1. que não tem suco, seco, 
sem molho, esgotado; 2. [fig.] sem força 

exsüdatio, onis (exsudo) í eliminação através da transpi- 
ração, exsudação 

exsúdátus, a, um part. de exsudo 

exsüdo, às, àre, ávi, atum (ex sudo) v. intr. evapo- 
rar-se completamente v tr 1. eliminar pela transpira- 
ção, eliminar pelo suor, deitar por destilação; 2. suar para 
fazer uma coisa, fazer com custo, sustentar renhidamente 
(combate) 

exsufflatío, ônis (exsuftio) + exorcismo (no baptismo) 

exsufflator, óris (exsuítio) m. aquele que exorciza, aquele 
que afasta um espírito pelo sopro 

exsufflatus, a, um part. de exsufflo 

exsuffló, às, àre (ex suffio) v ir soprar sobre, soprar sobre 
para exorcizar, fazer desaparecer soprando 

exsugéó > exsugo 

exsúgo, is, ére, xi, ctum (ex sugo) v tr. 1. sugar com- 
pletamente; 2. absorver (a humidade); 3. esgotar, estancar; 
4. tornar seco, secar 

exsul, ülis (raiz * el; ct. ambulo) m. e f. exilado, banido, des- 
terrado, proscrito; patria ou patria exsul o, 4, banido da 
pátria; mentis exsul o, privado da razão 

exsularis, e (exsu) adj de exilado 

exsúló, às, are, avi, atum (ct. exsu) & v intr. 1. ser 
banido, ser proscrito, ser exilado, viver no exílio; 2. sair 
do seu país, exilar-se; 3. ser abandonado por; animo exsu- 
lare cio ser abandonado pela razão v. tr banir 

exsúlor, áris, àri — exsulo 

exsultabundus, a, um (exsuto) adj 1. que salta; 2. que 
está cheio de alegria, que exulta de alegria 

exsultáns, antis & part de exsulto adj 1. que salta, 
que pula, que palpita, palpitante; 2. (ritmo) saltitante, com- 
posto de uma série de breves, (estilo) exuberante, vivo; 3. ale- 
gre, exultante, fogoso, orgulhoso 

exsultanter (exsultans) aav. 1. pulando de alegria; 2. (estilo) 
com fluidez 

exsultatió, ônis (exsulto) + 1. acção de saltar, salto, pulo; 
2. exultação de alegria 

exsultim (exsilio) adv. pulando, brincando 

exsulto, às, are, avi, átum (ex. salto) v. int. 1. saltar, 
pular; exsultare in numerum Lucr dançar (saltar em cadén- 
cia); 2. borbulhar, agitar-se, encapelar-se (mar), empinar-se 
(cavalo); 3. estar possuído (dum sentimento, duma violenta 
paixão), exultar; 4. estar orgulhoso, orgulhar-se, ensober- 
becer-se 

exsúo = exuo 

exsuperábilis, e (exsupero) ad; que se pode vencer, 
superável 

exsupéràns, antis O par de exsupero adj. que 
supera, que excede, que está acima, que é superior, que 
ultrapassa 

exsuperantia, 22 (exsupero) £ superioridade 

exsupéro, às, àre, avi, atum (ex supero) & y imr 
1. elevar-se acima de, aparecer acima de, sair elevando-se, 
elevar-se; flamme exsuperant y as chamas elevam-se; 
2. estar acima de, ultrapassar, exceder, distinguir-se v. tr 
1. ultrapassar, atravessar, transpor; jugum exsuperare v 
transpor uma montanha; angustias exsuperare ix atraves- 
sar um desfiladeiro; 2. exceder, levar vantagem, suplantar, 
ser superior; aliquem superbia exsuperare iiv suplantar 
alguém na soberba; 3. triunfar de, vencer, reprimir; caecum 
consilium superare y reprimir um louco desígnio 

exsuppüro, às, are (ex suppuro) v. ir 1. fazer supurar; 
2. [fig.| fazer sair (um vício ou um defeito) 

exsurdatus, a, um part. de exsurdo 

exsurdo, às, áre, àvi, atum (ex surdus) v tc. 1. tornar 
surdo, ensurdecer; 2. [fig.] tornar insensível, embotar 

exsurgó ou exurgó, is, ére, surrexi, surrectum 
(ex, surgo) v intr. 1. levantar-se (da posição de sentado ou dei- 
tado), sair (após ter-se levantado); 2. elevar-se (coisas), nas- 


cer, brotar, crescer; 3. [lig.| recobrar as forças, reanimar-se, 
erguer-se, sublevar-se; 4. [fig.] animar-se, encher-se de cora- 
gem 

exsurrectiô, onis (exsurgo) f. acção de se levantar 

exsurrexi per! de exsurgo 

exsuscito, ás, áre, àvi, atum (ex suscito) v tr. 1. acordar, 
despertar do sono; 2. avivar, suscitar, acender, atear; parvus 
ignis magnum incendium exsuscitat cio UMa pequena 
chama ateia um grande incêndio; 3. [fig.] excitar, fazer nascer, 
provocar 

exta, ôrum n. pi. vísceras, entranhas [os arúspices observam 
as entranhas das vítimas para formular os presságios] 

extabesco, is, ére, büi (ex, tabesco) v. intr. {sô usado no 
perf 1, secar, mirrar-se; 2. desaparecer, esvair-se, consumir-se 

exteedíor, aris, àri, v deo. in. ser acabrunhado de des- 
gostos 

extalis, is (exta) m. ANATOMIA recto 

extempló (ex, tempio) aav. logo, imediatamente 

extemporalis, e (ex, tempus) ad, que não é meditado, que 
é feito sem preparação, improvisado 

extemporálitás, átis (exemporalis) f. talento de improvi- 
sar 

extemporaliter (extemporalis) aov sem preparação, de im- 
proviso 

extempülo aov arc. — extemplo 

extendi perf. de extendo 

extendó, is, ére, tendi, tensum ou tentum (ex tendo) 
vt 1. estender, alargar, alongar, dilatar, expandir, desdobrar; 
in Africam spem extendere ;;, estender as esperanças até à 
África; extendere bracchium, digitos estender os braços, os 
dedos; famam, nomen extendere dilatar a fama, o nome; 
extentis itineribus ¿x em largas caminhadas; 2. estender no 
chão, deitar, traçar (uma linha); moribundum extendit arena y 
derrubou-o moribundo sobre a areia; 3. alongar, prolongar, 
dilatar, gastar, extendere pugnam ad noctem ¿y prolongar a 
batalha até à noite; 4. engrandecer, aumentar; 5. (com se) 
lançar-se, meter-se, se magnis itineribus extendere c. me- 
ter-se em longas caminhadas 

exténse (extensus) adv dum modo extenso 

extensió, ónis + = extentio 

extensor, Oris m. carrasco, algoz 

extensus, a, um part. de extendo = extentus 

extentio, onis (extendo) £ 1. acção de estender, extensão; 
2. tumor; 3. difusão 

extento, às, are (ex tento) v tr experimentar, ensaiar 

extento, às, are (rec. de extendo) v. ir estender 

extentus' a, um & part de extendo adj. estendido, 
aberto, prolongado 

extentus;, US (extendo) m. extensão, continuidade 

extenuátio, Onis (exienuo) £ 1. adelgacamento, rarefac- 
ção, redução; 2. RETÓRICA atenuação 

extenuátus, a, um O part de extenuo aaj. enfraque- 
cido, reduzido, adelgacado, desguarnecido, (ar) rarefeito, 
fraco 

extenüó, às, áre, ávi, atum (ex tenuo) v tr adelgacar, 
tornar delgado, tornar fino, tornar ténue, tornar franzino; 
2. enfraquecer, reduzir, rebaixar, atenuar, aliviar; famam 
belli extenuare 1y diminuir a importância da guerra; moles- 
tias extenuare cic, atenuar os males; extenuare mediam 
aciem 1; desguarnecer o centro da linha de batalha 

exter > exterus 

exterébro, ás, are, àvi, atum (ex terebro) v tr. 1. tirar 
cavando; 2. obter com esforço que (com ut) 

extergéo, es, ere, tersi, tersum (ex tergo} v tr. limpar, 
enxugar 

exterior, Íus compar de exterus que fica mais de fora, o 
mais exterior (de dois), exterior 

exterius aav exteriormente, do lado de fora 

exterminatio, onis (extermino) f. destruição, exterminação 

exterminator, oris (extermino) m. 1. aquele que expulsa, 
aquele que desterra; 2. exterminador, destruidor 

exterminátus, a, um part de extermino 


exterminíum, 1i (extermino) n. extermínio, exterminacáo, 
ruína 

extermínó, às, áre, ávi, átum (ex termino) v tr. 1. expul- 
sar, desterrar, banir, exilar; 2. rejeitar, eliminar, abolir, pór de 
lado, exterminar, destruir 

extermínus, a, um (ex, terminus) aaj. banido, exilado 

externa, órum n. pi 1. exemplos tirados do estrangeiro, as 
coisas estrangeiras; 2. designios hostis, as coisas dos inimigos; 
3. [fig.] inimigo, hostil 

externátus, a, um part. de externo 

externi, orum n pi. os estrangeiros 

externo, às, are v ir tornar estrangeiro 

externus, a, UM (exter) ag; 1. exterior, externo, de fora; 
2. estranho, exótico, estrangeiro 

extéro, is, ére, trivi, tritum (ex tero) v ir 1. fazer sair 
calcando, fazer sair esfregando, tirar esfregando; 2. calcar 
com os pés, caminhar por cima, esmagar, destruir, suprimir 

exterréó, és, ere, terrúl, territum (ex, terreo) v i 
meter medo, aterrar, apavorar, espantar 

exterritàtío, onis (exterreo) £ pavor, pânico 

exterritus, a, um part. de exterreo 

exterrüi per. de exterreo 

extersi per; de extergeo 

extersus!, a, um par: de extergeo 

extersusí ils (extergeo) m. acção de limpar, limpeza, acção 
de enxugar, enxugamento 

extérus, téra, térum (ey adj. exterior, externo, de fora, 
estrangeiro {Cicero e César só empregam o pi.: exterae natio- 
nes, extera gentes) 

extexó, is, ére (ex texo) v à 1. desmanchar um tecido, 
descoser, desfazer; 2. [fig.] esbulhar, despojar, extorquir 

extillo = exstillo 

extimatío!, onis / > existimatio 

extimatio^ onis (extimus) £ extremidade 

extiméscó, is, ére, múl (nc de extimeo) E v intr 
1. apavorar-se, assustar-se muito, aterrar-se, espantar-se; 
2. recear que (com ne), recear de (com inf) v tr recear, ter 
medo 

extímo! ás, áre = existimo 

extimô”? ás, áre (eximus) v. tr relegar para uma extremi- 
dade 

extimúlo, às, àre > exstimulo 

extimus, a, um super! de exter 1. situado na extremidade, 
que está no fim, o mais afastado. 2. [fig.] desprezado, desde- 
nhado 

extingúo = exstinguo 

extirpô = exstirpo 

extispex, Ícis (exta. specio) m. arüspice 

extispicíum, ii (extispex) n. observação das entranhas das 
aves 

extô — exsto 

extollentia, ae (extollo) £ acção de elevar, orguiho 

extollo, is, ére, extüli, elatum (ex, toto) v t. [as formas 
do perf. são comuns a effero] +. elevar, levantar, erguer, fazer 
sair, produzir; extollere caput ci levantar a cabeça; 2. edu- 
car (uma criança); 3. exaltar, louvar, elogiar; aliquem ad 
celum extollere cio pôr alguém nos cornos da lua, elogiar 
extremamente alguém; 4. animar, dar coragem, encorajar, 
inspirar orgulho; 5. distinguir, honrar; 6. embelezar, realçar; 
7. adiar, diferir 

extorquéo, es, ere, torsi, tortum (ex, torqueo) v. ir 
1. deslocar, desconjuntar, luxar, desarticular, estropear, desu- 
nir, extorquere articulum son, fazer uma entorse; 2. arran- 
car, tirar das mãos; ferrum de manibus ou e manibus 
extorquere cio. arrancar o ferro das mãos; 3. obter pela 
forca, extorquir 

extorris, e (ex, terra, com o grau 0) adj. expulso para fora do 
país, banido, desterrado, exilado 

extorsi perf de extorqueo 

extorsio, onis (extorqueo) f. acção de extorquir, extorsão 

extorta, orum n o! luxações 


extortor, Oris (extorqueo) m. aquele que pratica uma extorsão 

extortus, a, um par. de extorqueo 

extrá (exter) & adj 1. fora, no exterior; extra quam 
excepto, a não ser que, à excepção de; 2. além disso, 
demais prep. de ac. fora de, para fora de; extra vallum 
egredi c sair para fora das trincheiras; extra ordinem fora da 
ordem, extraordinariamente; extra periculum ao abrigo do 
perigo; extra culpam esse estar inocente; 2. fraro] excepto, 
salvo, fora; 3. [muito raro] sem 

extractorius, a, um (extraho) aa; que serve para extrair 
ou tirar 

extractus, a, um part. de extraho 

extráho, is, ére, traxi, tractum (ex tano) v tr 1. tirar 
de, retirar de, extrair, tirar, arrancar; extrahere telum e (ou 
de) vulnere arrancar o dardo da ferida; extrahere copias ex 
hibernaculis c nep retirar as tropas dos quartéis de Inverno; 
extrahere urbem ex periculis ci. livrar a cidade dos peri- 
gos; extrahere hostes in aciem iiy obrigar os inimigos a 
combater; 2. descobrir, trazer a püblico, revelar, desvendar; 
extrahere scelera in lucem ,;y desvendar os crimes, pôr os 
crimes a descoberto; 3. arrastar, prolongar, demorar, prote- 
lar (um assunto); bellum in tertium annum extrahitur Li a 
guerra prolonga-se até ao terceiro ano; 4. passar (o tempo), 
gastar (os dias) 

extrámundánus, a, um (extra, mundanus) adj. sobre- 
-humano 

extramüranus, a, um (extra, murus) adj. que fica fora dos 
muros 

extrânaturalis, & (extra, naturalis) adj. sobrenatural 

extránéus, a, um (extra) adj. 1. exterior, de fora; 2. que 
nào pertence à família, estranho, estrangeiro 

extranéus, éI m um estrangeiro 

extraordinarié (extraordinarius) adv. contrariamente ao uso 

extraordinárius, a, um so; 1. extraordinário, fora do 
habitual, desusado; 2. MILITAR suplementar, de reserva, de 
escol, auxiliar (tropas) 

extráquam = extra 

extrárius, a, UM (extra) adj. 1. exterior, 2. estrangeiro, 
que náo é da família, estranho 

extraxi perf. de extraho 

extremitas, atis (exremus) 1 1. extremidade, fim; extremi- 
tas mundi globosi ci a circunferência, o contorno do globo; 
2. GRAMÁTICA desinéncia, terminação; 3. GEOMETRIA superfície 

extremo (extremus) adv em último lugar, no fim, por fim 

extremum ;, I n. extremidade, confim; extremum provin- 
cic c, extremidade da província; quod erat in extremo ci. O 
que estava no fim (da carta), + ad extremum enfim, final- 
mente, em ültimo lugar; ab extremo do ponto mais afas- 
tado; in extremum até ao fim 

extremum? (extremus) adv 1. pela última vez; 2. por fim, 
finalmente 

extrémus, a, um (exter) ao; 1. 0 mais afastado, o mais pró- 
ximo do exterior, extremo (em cposição, em geral, a medius); 
extremum oppidum c a cidade que fica na extremidade; 
extremum agmen c a extremidade da coluna, a retaguarda 
da coluna; 2.0 último, o do fim (no tempo); extrema vitor dies 
o último dia da vida; 3. o último, o que está na extremidade, 
o extremo, o pior; in extremis rebus c numa situação deses- 
perada; extrema pati y suportar as coisas últimas, isto é, a 
morte 

extricatus, a, um par: de extrico 

extrico, as, are, avi, atum (ex, trico) v tr 1. desembara- 
car, desenredar; 2. [fig.] tirar com dificuldade; nummos unde 
unde extricat 4, tira dinheiro de todos os lados; 3. expulsar, 
afastar 

extrinsécus, a, Um U extrim, secus? adv 1. de fora, do exte- 
rior, 2. no exterior, na parte de fora; 3. além disso 

extritus, a, um par: de extero 

extrivi perf de extero 

extrüdó, is, ére, si, sum (ex trudo} v. tr 1. pôr fora com 
violéncia, expulsar de, afastar de, obrigar a sair de (com sim- 
ples abi. ou com ab ou ex); 2. (sem complemento) pôr à porta 


da rua, expulsar de casa; 3. lançar, projectar; 4. repelir, con- 
ter 

extrüOo = exstruo 

extrisus, a, um par: ce extrudo 

extüberatio, Onis (exubero) + tumor, inchaço 

extúbéro, as, are, avi, atum (ex tubero) v. intr 
inchar, fazer saliéncia, elevar-se v. tr fazer inchar, arquear 

extüdi per de extundo 

extüli pcr. de effero e extollo 

extuméo, es, ere (ex iumeo) v. intr. estar inchado, inchar 

extuméescó, is, ére, múl = extumeo 

extumiídus, a, um (ex, tumidus) adj. inchado, arqueado 

extúmus ac. = extimus 

extundo, is, ére, túdi (ex undo) v. tr. 1. fazer sair 
batendo, fazer sair; 2. arrancar, obter com esforco, conse- 
guir; 3. fazer sair com dificuldade, produzir com esforço; 
4. formar, forjar, fabricar, trabalhar em relevo; 5. expulsar, 
afastar; labor extudit fastidia » o trabalho afastou os des- 
gostos 

exturbo, ás, are, ávi, atum (ex turbo) v tr 1. fazer sair à 
força, afastar com violência, expulsar (com ab! ou abl. com ex); 
2. arrancar, fazer saltar (dentes); 3. repudiar (mulher); 4. des- 
truir, deitar abaixo; 5. [fig.] perturbar, transtornar; spem pacis 
exturbare destruir toda a esperança de paz; mentem extur- 
bare lançar a perturbação no espírito 

extussio, is, Ire (ex, tussio) v tr lançar fora tossindo, expec- 
torar 

exübéràns, antis ( part de exubero O aaj. exuberante, 
extraordinário 

exüberanter (exuberans) adv exuberantemente, abundante- 
mente 

exüberantía, 22 (exubero) + abundância, exuberância 

exüberatío, onis (exubero) í. excesso, exuberância 

exübero, às, are, àvi, atum (ex ubero) & v. intr. trans- 
bordar, estar cheio, ser abundante, abundar; pomis exube- 
rat annus y o ano é abundante em frutos v. tr t. tornar 
abundante; 2. ultrapassar em nümero 

exuc- (palavras começadas por...) => exsuc- 

exud- (palavras comegadas por...) = exsud 

exug- (palavras começadas por...) — exsug- 

exul > exsul 

exulceratío, onis (exucero) /. 1. úlcera, ulceracáo; 2. [fig. | 
accao de irritar, agravo 

exulceratoríus, a, UM (exulcero) adj. exulcerante, ulce- 
rativo, exulcerativo 

exulcerátrix, icis (exulcero) adj. f. exulcerante, que causa 
ulceracáo 

exulcerátus, a, um part. de exulcero 

exulcéro, às, áre, avi, atum (ex, ulcero} v tr. 1. formar 
úlceras, ulcerar, irritar (uma ferida); 2. [fig.| irritar, exasperar, ferir, 
agravar 


exüló = exsulo 

exultô = exsuito 

exululátus, a, um part. de exululo 

exulúlo, às, áre, avi, atum (ex uuo) ® v intr. soltar 
uivos, uivar, soltar gritos, gritar v. tr chamar com gritos, 
com berros 

exunctus, a, um part. de exungo 

exundanter (exundans) adv superabundantemente 

exundantía, ae (exundo) £ 1. trasbordamento; 2. (estilo) 
excesso, superabundância 

exundatio, onis (exundo) + trasbordamento 

exundó, às, áre, avi, atum (ex undo) O v intr. 1. correr 
em abundância para fora, trasbordar, 2. ser lançado (sobre 
a margem); 3. [fig.] espalhar-se, espraiar-se v tr espalhar 
com abundância 

exungo, is, ére, unxi, unctum (ex, ungo) v. tr. 1. untar; 
exungi p, untar-se, perfumar-se; 2. gastar (em perfume) 

eXill perf. de exuo 

exunguis, e (ex, unguis) adj que náo tem unhas 

exüo, is, ére, úl, ütum (ct indus) v t- 1. despir, despo- 
jar, tirar; vestem exuere, veste aliquem exuere despir-se, 
despir alguém; lacertos exuit y pôs a descoberto os seus 
músculos; unum exuta pedem vinclis y tendo um pé solto 
(tendo-se desembaraçado dos laços de um dos pés); 
2. desembaraçar-se, livrar-se, despojar-se de; se ex laqueis 
exuere cic, desembaraçar-se das redes; 3. despojar, esbu- 
lhar, roubar, forçar a abandonar; hostem impedimentis, 
armis, castris exuere forçar o inimigo a abandonar as 
bagagens, as armas, o acampamento; 4. deitar fora, aban- 
donar, pór de lado, renunciar; metum exuere pór de lado o 
medo; amicitiam exuere renunciar à amizade; animam 
exuere morrer 

exüro, is, ére, ussi, ustum (ex uso) v & 1. queimar com- 
pletamente, destruir pelo fogo, apagar pelo fogo; 2. queimar 
(pessoas), incendiar (povoagóes); 3. secar, estancar; loca 
exusta. solis ardoribus sa; lugares ressequidos pelo ardor do 
sol; 4. (o amor) abrasar, consumir 

exussi perí. de exuro 

exustiô, ônis (exuro) + 1. acção de queimar, combustão; 
2. incêndio, abrasamento, calor escaldante (do sol) 

exustus, a, um part. de exuro 

exutíó, nis (exuo) f. exclusão 

exütus, a, um par de exuo 

exuvize, arum (exuo) f p. 1. exúvia [pele que alguns ani- 
mais largam, pele largada pelas serpentes]; 2. 0 que se usou 
como roupa e depois se deixou (vestidos, ornamentos); 
3. despojos tomados ao inimigo, presa; exuvic indutus 
Achilli y revestido com os despojos de Aquiles 

Ezechías, ae m. Ezequias t. rei de Judá; 2. nome de outras 
pessoas 

Ezechiel, élis m. Ezequiel [profeta hebreu] 


F +. (inaeci.) m. ou f. sexta letra do alfabeto latino; abreviações: 
F. = filius ou fecit; F. F. = fecerunt; = Fl = fieri jussit 

faba, ae + 1. fava (legume); 2. nome de outros grãos ou de 
objectos em forma de fava 

fabácéus, a, um ac; = fabacius 

fabãcius, a, um (faba) adj de fava 

fabãginus, a, um (taba) aj. de fava 

fabàltía, ¡um np: pés de fava; faval 

fabalis, e (taba) aa; de fava 

Fabáris, is m. Fábaris, Fárfaro [rio da Sabina] 

fabarius, a, um (iaa) aq; de favas, relativo às favas; faba- 
rig kalendæ calendas de Junho [nas quais se ofereciam aos 
deuses as primeiras favas] 

Fabátus, im. Fabato [cognome romano] 

fabella, æ (aim. ae fabula) f 1. pequena narrativa, anedota, 
conto, historieta; 2. peça de teatro 

faber, bra, brum (aber') ad; feito com arte, engenhoso, 
trabalhado 

faber? bri m. fgen pi. geralmente fabrum} 1. operário que 
trabalha materiais duros, serralheiro (especialmente); faber 
cerarius cinzelador; faber tignarius carpinteiro; faber «eris, 
eboris, marmoris operário que trabalha o bronze, o mar- 
fim, o mármore; 2. artífice, artista; 3. ICTIOLOGIA dourada 

fabri, órum m. pi. operários ligados ao exército romano (cor- 
respondentes às actuais tropas de engenharia), sapadores; 
praefectus fabrum o chefe dos sapadores 

Faberíus, il ant m. Fabério 

Faberiànus, a, um aq; de Fabério 

Fabiánus, im. Fabiano [nome dum autor latino] 

Fabii, iorum m p: os Fábios, a família Fábia 

Fabiànus, a, um ao; de Fábio 

Fabíus' a, um ao; de Fábio 

Fabius? Ù m. Fábio [nome de uma distinguida família patrícia de 
Roma, da qual sobressaem os seguintes membros: Q. Fabius 
Maximus Cunctator que pôs termo às vitórias de Aníbal na Itália; 
Q. Fabius Pictor historiador e fonte de T. Lívio] 

Fabrateria, ee £ Fabratéria [cidade do Lácio, hoje Falvatera] 

Fabraterni, órum m. p. Fabraternos, habitantes de Fabra- 
téria 

fabrê (taber) adv artisticamente, engenhosamente 

fabrefació, is, ére, feci, factum (fabre, facio} v. ir cons- 
truir ou fazer com arte; argentum fabrefactum iy objectos 
de prata cinzelada 

fabreféci per de fabrefacio 

fabrica, ae (aber) £ 1. profissão de artífice, mister; 2. fabri- 
cacáo, arte de trabalhar (o bronze, a madeira, etc.), arqui- 
tectura; 3. acção de trabalhar artisticamente, acção de 
fabricar; 4. [tg | maquinacáo, ardil, dolo, engano; 5. oficina, 
serralharia; 6. construção, edifício; 7, estrutura 

fabricabilis, € (fabrico) aaj. próprio para ser trabalhado, 
plástico 

fabricátió, ônis (tabrico) + 1. acção de fabricar, acção de 
construir, fabricação, construção; 2. estrutura (do homem); 
3. emprego novo duma palavra, criação duma palavra 

fabricator, Oris (fabrico) m. construtor, fabricante, operário, 
artista 

fabricatoríus, a, um (fabrico) adj. produtor, criador 

fabricatrix, icis (fabrico) + aquela que fabrica, fabricadora 

fabricátus', a, um par. de fabrico e fabricor 

fabricátus? üs (fabrico) m. trabalho, obra de arte 


Fabricius' a, um aoj de Fabrício 

Fabricíus;, ïi m. Fabrício [nome de família romana, em parti- 
cuiar, o cônsul Gaio Fabrício que se distinguiu pelo seu desinte- 
resse] 

Fabricianus, a, um aaj. de Fabrício 

fabrico, às, áre, avi, atum v 1. > fabricor 

fabricor, aris, ari, atus sum (fabrica) v dep. tr. 1. COn- 
feccionar, fabricar, trabalhar, forjar, 2. [fig.] inventar, instruir 

fabricúla, ae (aim. de fabrica) £. pequena oficina 

fabrificatiô, ônis ( tabrifico) í. obra fabricada, confecção 

fabrilía, ium ^. o! obras de artífice, utensílios de ferreiro 

fabrilis, e (taber?) aaj. 1. de operário, de artífice, de artista, 
fabril; 2. de forja; 3. seco ao fumo de forja 

fabriliter (iabriio) aav com arte, artisticamente 

fabüla' ae (aim. de faba) £ pequena fava 

fabúla? ae tari)! 1. conversação, conversa, assunto de 
conversa, falatório (do povo), conversa privada, conversa 
familiar; 2. narração lendária, lenda; inseritur huic loco 
fabula ,4, insere-se aqui uma narração sem garantia histó- 
rica; 3. narração dialogada, peça teatral; fabulam dare ou 
docere cic. apresentar em público uma peca de teatro; 
fabulam agere ci desempenhar os papéis numa peça de 
teatro; 4. conto, fábula, apólogo; 5. sombra, irrealidade, 
palavra vã, mentira 

fabularis, e (tabuia?) ao; fabuloso, mítico, lendário 

fabulatio, onis (iabulor) f discurso, conversação 

fabulator, ôris (iabuto) m. 1. narrador, contista; 2. fabulista 

Fábulinus, i m. Fabulino [divindade protectora das crianças 
que começavam a falar] 

Fabullus, Tm. Fabulo [amigo de Catulo] 

fabülo' ás, are > fabulor 

fábüló? ónis (iacula) m. fabricante de lendas, de mitos 

fabülor, aris, ari, atus sum (tabua) É v aep. intr falar, 
conversar (alicui ou cum aliquo) v tr. 1. contar, narrar 
(aliquid); 2. tagarelar, inventar 

fabulóseé (iabutosus) adv fabulosamente, falsamente 

fabulositàs, atis (avulosus)7 1. narração fabulosa; 2. ta- 
garelice, palavreado, bazófia, fanfarronice 

fabulosus, a, um (fabula) aaj. de que contam muitas fábu- 
las, fabuloso 

fabülus, i (cim. de fabus) m. fava pequena 

fabus, Im = faba 

fac imp. de facio 

facdum - fac dum faz pois 

face imp. arc. > fac 

face ab! de fax 

Facelina, ae + Facelina [sobrenome de Diana na Sicília] 

facessi per! de facesso 

facessítus, a, um par: de facesso 

facessoó, is, ére, facessivi ou facessi, facessi- 
tum (oesia. e intensivo de facio) À v. ir. 1. executar com 
prontidão, apressar-se a fazer, procurar fazer, desejar fazer; 
jussa facessere y executar com prontidão as ordens; 2. cau- 
sar, ocasionar, criar, produzir, suscitar, atrair v. intr. ir-se 
embora, afastar-se, retirar-se; ex urbe ou urbe facessere ix 
afastar-se da cidade 

facéte (tacetus) adv. 1. com graça, dum modo engraçado, 
com espírito, com delicadeza, agradavelmente; 2. com ele- 
gância, elegantemente 


facetía, ae (facetus) + {sobretudo no p! facétías, arum]. 1. dito 
espirituoso, gracejo, graca, bom humor, facécias; 2. ditos 
picantes, remoques 

facetior, aris, ari (iacetia) v dep. intr dizer graças, gracejar 

facetus, a, um as. 1. elegante, fino, de bom gosto; 2, de- 
licado, complacente; 3. agradável, espirituoso, engraçado 

faciés, él (facio; > species/specio) £ 1. forma exterior, 
aspecto geral (de pessoas ou de coisas), ar, fisionomia, 
figura, retrato, aparência; de facie noscere conhecer de 
vista; 2. belo aspecto, beleza do rosto, beleza, formosura; 
juvenis insignis facie o, jovem que se distingue pela beleza 
do rosto; 3. género, espécie, quœ scelerum facies y que 
género de crimes; 4. espectáculo; 5. espectro, fantasma 

facile (aciis) aav. 1. facilmente, sem esforço, sem custo; haud 
ou non facile ci dificilmente, com custo; 2. sem dúvida, sem 
contestação, sem contradição; facile princeps ci O primeiro 
sem contestação; 3. de boa vontade, sem hesitação, pronta- 
mente; 4. agradavelmente, despreocupadamente, sem cui- 
dados; facile vivere p, viver sem cuidados 

facilis, e (tacio) aq. 1. que se faz facilmente, fácil, fácil de 
encontrar, fácil de se suportar; facilis victus v alimentação 
abundante; res facilis ad judicandum ci coisa fácil de jul- 
gar; res facilis cognitu cio. coisa fácil de conhecer; facilis cor- 
rumpi tac. fácil de ser corrompido {note as trés construções}; 
2. favorável, propício; (com dat) terra facilis pecori y terra 
propícia à criacáo de gado; 3. que deixa fazer, benévolo, 
indulgente, tratável, sociável, afável; facillimi mores ci 
carácter muito afável; 4. disposto a, pronto a; faciles ad 
concedendum ci. dispostos à concessão; 5. dotado; facilis 
ad dicendum ci. dotado para falar; 6. pouco custoso, de 
pouco valor, pouco importante; 7. feliz, venturoso; facilis 
cursus y carreira feliz 

facilitãs, átis (ciis); 1. facilidade; 2. aptidão; 3. afabi- 
lidade, bondade, complacéncia, indulgéncia; 4. facilidade 
excessiva, fraqueza 

faciliter (facilis) adv => facile 

facinorósé (tacinorosus) adv dum modo criminoso 

facinorósus, a, um (facinus) adj. facinoroso, criminoso 

facinus, Oris (facio) n. 1. (em geral) acção, acto, feito; 2. má 
acção, crime, atentado; facinus facere, obire, comittere, 
admittere, patrare cometer um crime 

facio, is, ére, feci, factum ¿* ane = pôr, colocar) v. tr. fazer 
[realização duma acção, quer do ponto de vista material, quer 
físico, quer intelectual ou moral] I. com um acusativo: 1. fazer, 
executar, efectuar, cometer, proceder, concluir; fugam facere 
fugir; finem facere pôr fim, acabar; iter facere viajar, cami- 
nhar, facere impetum atacar; facere praelium travar um 
combate; eruptiones facere fazer surtidas; 2. causar, provo- 
car, assegurar, facere metum causar medo; facere animos 
encorajar; facere potestatem ou copiam alicui permitir a 
alguém; facere negotium alicui levantar dificuldades a 
alguém; 3. produzir, criar, fabricar, construir, estabelecer, 
compor (versos, poema), celebrar (jogos); verba facere falar; 
4. praticar, exercer, ganhar, granjear, adquirir, 5. sofrer, 
suportar, experimentar H. com dois acusativos: nomear, ele- 
ger, criar, tornar, fazer, escolher, instituir; aliquem certiorem 
facere c, informar alguém; consulem aliquem facere 
nomear alguém cônsul m. construções diversas: 1. (com gen. 
de preço) estimar, ter em conta, apreciar, aliquem magni 
(parvi) facere estimar alguém muito (pouco); 2. (com gen.) 
dar, acordar, atribuir, deixar; facere aliquem dicionis ou 
potestatis sue submeter alguém ao seu poder; Asiam 
populi Romani facere pór a Ásia sob o domínio do povo 
romano; 3. (com dat.) servir a, convir a, ser útil a, sacrificar (a 
um deus); 4. (com prop. infinitiva) supor, representar, pôr em 
cena; faciamus deos non esse suponhamos que os deuses 
não existem; 5. (seguido de ut, ne, quin ou de simples conjunt.) 
fazer por, fazer de modo que; fac ne quid aliud cures taz 
por não cuidar de nenhuma outra coisa; facere non possum 
quin... não posso deixar de... 6. (seguido de quod): bene 
facis quod... tens razão de..., male facis quod... nào tens 
razão de... 7. (com outras construções) agir, comportar-se, 


proceder, ser (a favor de ou contra); auctoritas nobiscum 
facit a autoridade está connosco; 8. percorrer (espaço), pas- 
sar (tempo) 

factéon palavra forjada por Cícero = faciendum 

facticius, a, um (facio) aaj. 1. artificial; 2. imitativo, ono- 
matopaico 

factio, Onis (tacio) £ 1. direito ou poder de fazer; testa- 
menti factionem non habere ci. não ter o direito de fazer 
testamento; 2. maneira de fazer, conduta; 3. grupo, asso- 
ciação (de pessoas do mesmo ofício ou partido), partido, 
corporação, facção; 4. conluio, liga, facção, intriga; 5. par- 
tido político, partido dos nobres, oligarquia; 6. bom par- 
tido, casamento rico; 7. relações, influência, poder, riqueza; 
nobilitas factione magis pollebat sa, os nobres eram mais 
poderosos pela sua influência 

facti0s€ (tactiosus) adv poderosamente 

factiósus, a, um (jacto) ao; 1. [arc] que age, activo, dili- 
gente, ambicioso; 2. acorrentado a uma capelinha política, 
faccioso, intriguista; 3. que faz parte de uma oligarquia, 
nobre, poderoso 

factitamentum, 1 (facito) n. obra feita, obra 

factitatío, onis (tacito) + mão-de-obra, feitio 

factitátor, ôris ¿factito) m criador, fabricante 

factito, ás, áre, avi, atum (reo. de facio) v t. 1. fazer 
habitualmente, fazer frequentes vezes, fazer, exercer; 2. ins- 
tituir (alguém como herdeiro) 

factor, oris (facio) m. 1. autor, criador, fabricante; 2. execu- 
tor, cumpridor; 3. aquele que arremessa a péla 

factôrium, ii (actor) n. lagar de azeite 

factum, i1 (facio) n. 1. => factus”, 2. feito, acção, empreendi- 
mento, obra, trabalho; 3. acto, conduta; 4. pi. acções bri- 
lhantes, altos feitos, feitos ilustres, acções notáveis, feitos 
bélicos 

factüra, ae (tacio) + obra, feitio, mão-de-obra, obra feita 

factus', a, um par: de facio 

factus; ÚS (facio) m. 1. construção; 2. quantidade de azeite 
fornecida por uma volta da prensa 

facul aav. = facile 

facüla, ae (tax) £ pequena tocha 

facultás, àtis (taciis) £ 1. faculdade, facilidade, possibili- 
dade, permissão, poder, capacidade; alicui facultatem ad 
dicendum dare ci; dar a alguém a permissão de falar; alicui 
facultatem dare ou offerre ut... cio. dar, oferecer a possibili- 
dade de...: si facultas erit ci. se for possível; 2. talento, 
habilidade, capacidade; facultas dicendi cic. talento oratório; 
3. quantidade, abundância, fornecimento, provisão; omnium 
rerum summa erat in eo oppido facultas c nep. nesta praça 
havia provisão de todas as coisas; sine ulla facultate 
navium c, cie sem navios à sua disposição; 4. meios, recur- 
505; facultates ingenii c, recursos do talento; tantas videri 
Italia facultates ut... c os recursos da Itália pareciam tão 
grandes que... 

facultatüla, æ (facultas) £ fracos recursos, fracos meios 

facundé (tacundus) adv com eloquéncia, eloquentemente 

facundía, ae (facundus) + 1. facilidade de elocução, elo- 
quéncia, talento oratório, facündia; 2. palavra, narração, lin- 
guagem, linguagem florida 

facunditas, atis (tacundus) = facundia 

fácundus, a, um (iai) ad; que se exprime facilmente, que 
tem o dom da palavra, eloquente, facundo 

Fadia, ae antr. + Fádia 

Fadius, íi ant. m. Fádio 

feecàárius, a, um (tex) ao; de bagaço (de uvas) 

feecátus, a, um (tex) aaj. de bagaço (de uvas); faecatum 
vinum água-pé 

faecéus, a, um (tex) adj coberto de lama, ignóbil 

feeciníus, a, um aq. = facinus 

feecinus, a, um (ex) aaj. que tem pouco sumo, que deixa 
muito bagaço (uvas) 

feecis gen. de faex 

faecla = feecula 

faecüla, ee (ex) £ tártaro, borra (do vinho), sarro 


feeculentía, ae (tascuentus) * abundância de borras, de lodo, 
feculéncia 

feeculentus, a, um (tecula) ad; cheio de borras, feculento 

fænum etc. = fenum 

Feesúla, ee; e Fesúle, arum : p. Fésulas [cidade da 
Etrúria, hoje Fiesole] 

Feesulánus, a, um aq; fesulano, de Fésulas 

feeteo > fosteo 

feetesco = feetesco 

feetidus = foetidus 

feetor, Oris m. = festor 

feetulentus = fetulentus 

faex, feecis + borras (do vinho ou do azeite), resíduo, sedi- 
mento, depósito; 2. tártaro; 3. molho espesso, 4. [tig.] 
refugo, ralé, rebotalho, o pior; 5. impureza 

fagéus, a, um (fagus) = faginus 

faginéus, a, um aaj. = faginus 

fagínus, a, um (agus) aaj. de faia 

fagum, in. fruto da faia 

Fáàgütal, alis ». Fagutal [iugar no monte Esquilino, onde 
havia uma faia e um oratório dedicado a Jupiter] 

false, árum + o! torres de madeira, máquina de sítio 

falaríca, ae (tais) + falárica [dardo revestido de estopa e pez, 
arremessado do alto das falaz] 

falcàríus, Ý (tax) m. 1. fabricante de foices; 2. 0 que traz 
foice, gladiador armado de foices 

falcátus, a, um (tax) ao; 1. falcado, em forma de foice, 
curvo, recurvado; 2. armado, munido de uma foice 

falcicüla, ae (tax) £ podáo, foice pequena 

falcidiánus, a, um ao; de Falcídio 

Falcidius, ii m. Falcídio [nome dum tribuno da plebe] 

falcifer, éra, érum «tax, tero) aaj. falcifero, que traz uma 
foice; falcifer senex o, Saturno 

falcó, onis (tax) m. 1. ORNITOLOGIA falcão [ave cujas garras 
tém a forma de foice]; 2. garra, unha 

falcüla, ae (dim de falx) + 1. foicinha, pequena foice, 
pequeno podáo; 2. pequena garra 

Falcüla, ee m. Fálcula [sobrenome romano] 

falere, is (tala) n. poleiro para aves 

Falerít, ðrum m. p; Falérios [cidade da Etrúria, capital dos 
Faliscos] 

Falerina tribus + tribo Falerina [uma das tribos rústicas 
romanas] 

Falernum, 1» 1. 0 vinho de Falerno; 2. casa de Falerno 
(pertencente a Pompeio) 

Falernus, a, um ac; de Falerno [território da Campânia afa- 
mado peios seus vinhos] 

faliscae, arum : »; manjedoura 

Falisci, órum m. pi. Faliscos [povo da Etrúria] 

Faliscus, a, um ac; de Falérios, dos Faliscos 

fallácia, ae (aum + [usa-se muito no p. fallacize, arum) 
1. engano, ardil, manha, estratagema, logro; 2. encanta- 
mento, sortilégio, bruxedo 

fallacilóquus, a, um (fallax, loquor) adj. que engana com 
a palavra, de palavras enganadoras, astucioso 

fallacitas, atis (ialax) + = fallacia 

fallaciter (tala) adv dum modo enganador, de modo pér- 
fido, perfidamente, com deslealdade, simuladamente 

fallax, acis (talo) ag. 1. enganador, impostor, pérfido, 
capcioso, insidioso, falaz; 2. disfarcado, falsificado, que 
induz em erro, sujeito a erro 

fallens, entis part. pres. de fallo 

fallo, is, ére, fefelli, falsum v r. 1. enganar, induzir em 
erro, trair (a palavra dada), faltar (às promessas), spes eum 
fefellit c. a esperança iludiu-o; nisi me fallit animus cic. se 
não me engano; nec nos via fallet euntes y e o caminho nào 
nos enganará na nossa viagem; si fallo se me engano; nisi 
fallor se não me engano; 2. escapar a, enganar a observação 
ou a atenção, escapar aos olhares, não ser visto; hostis fallit 
incedens ¿¡ O inimigo aproxima-se sem ser visto; custodes 
fallere 1, enganar a atenção dos guardas; 3. esconder, enco- 
brir, ocultar, dissimular; 4. trair, violar, ser infiel; 5. acalmar, 


mitigar (os cuidados, os desgostos, etc.); fallere somno 
curam » mitigar a dor com o sono; 6. impess. me fallit 
engano-me; nisi me fallit se nào me engano {quando empre- 
gado impessoalmente, é muitas vezes seguido de proposição 
completiva (infinitiva de quin ou outra) 

falsãríus', a, um (alsus) aaj. falso 

falsaríus il (ialsus) m. falsário, falsificador 

falsatío, onis (faiso?) f. falsificação 

falsátor, oris (also?) m. falsificador 

falsé (talsus) adv => falso 

falsidicus, a, um (falsus, dico) ad; mentiroso, enganador, 
falsídico 

falsijüríus, a, um (falsus, juro) adj. perjuro 

falsiloquium, ïi (taisus, ioquor) n. mentira 

falsilóquus, a, um (falsus, loquor) aaj. mentiroso 

falsimônia, ae (taisus) + engano, mentira 

falsipáréns, entis (falsus, parens) ao; que tem pai suposto, 
de pai putativo 

falsítàs, atis (falsus) . falsidade, mentira 

falso (falsus) aav. falsamente, sem razão, sem fundamento, 
injustamente 

falso, às, àre, avi, atum (talsus) v tr. alterar, falsificar 

falsum, i (alsus) n. o falso, falsidade, mentira, erro 

falsus, a, um 0 pari. de fallo O ao; 1. falso, falsificado, 
sem fundamento, inventado; falsus testis testemunha falsa; 
falsa crimina falsas acusações; false litteree carta inven- 
tada; 2. que se engana; nec falsus vates fuit e o adivinho 
nào se enganou; 3. (sent. activo) enganador, impostor, men- 
tiroso 

falx, falcis ; 1. foice, podáo; 2. foice (arma de guerra); 
3. cutelo curvo, espécie de cimitarra 

fama, 22 (relacionada pelos antigos com fari) ^. 1. o que se diz 
de alguém, voz püblica, voz corrente, nova, noticia; fama 
est... diz-se, corre que... (com prop. infinitiva), fama fert, nun- 
tiat diz-se, corre que (com prop. infinitiva); 2. tradição, crença; 
3. opinião pública, opinião geral, julgamento da multidão, 
dare aliquid fame 4, fazer concessões à opinião pública; 
4. reputação (boa ou má), renome, glória, honra, fama 

famelíco, ás, áre (tamelicus) v ir esfomear 

famelicus’, a, um (fames) ao; esfomeado, famélico, 
faminto 

famelicus? īm. um esfomeado, um faminto 

fames; ist 1. fome; famem tolerare, depellere, explere 
acalmar a fome; 2. avidez, desejo violento, paixão; auri 
sacra fames y maldita paixão do ouro; 3. secura (do estilo) 

Fames? is; a Fome (deusa) 

famigeràbilis, e (fama, gero) adj. ilustre, célebre 

famigerátió, Onis (ama, gero) t voz pública, voz corrente 

fâmigerator, Oris (tama, gero) m boateiro, o que faz correr 
boatos 

famigerátus, a, um (tama, gero) adj. célebre, cheio de 
renome, afamado 

familia, ae {famulus} £ 1. conjunto de escravos e servidores 
que viviam sob o mesmo tecto, os domésticos; usus est 
familia optima c nep. teve óptimos escravos, 2. as pessoas 
duma casa: pater familias o pai, mater familias a mãe, 
filii et filie familias os filhos e as filhas, servi os servos, 
todos dependentes do primeiro; 3. família (divisão da 
gens); 4. conjunto de bens duma casa (terra, animais, etc.); 
5. casa, geração; 6. escola, seita, grupo; 7. grupo de acto- 
res ou gladiadores 

familiaréscó, is, ére (tamiliaris) v int. familiarizar-se com 
alguém, tornar-se familiar de 

familiáricus, a, um (familiaris) adj; que pertence à famí- 
lia, relativo aos criados duma casa 

familiaris, e (familia) ad; 1. que faz parte dos escravos da 
casa; 2. da casa, da família, doméstico, que pertence à casa; 
res familiares, familiares copie património; 3. intimo (da 
família), confidencial; 4. usual, comum 

familiàris, is (familia) m. 1. criado, escravo; 2. um amigo, 
um familiar, um íntimo da família 


familiaritàs, atis (tamiiaris) + 1. amizade, intimidade, fami- 
liaridade, estreita amizade; 2. p; os amigos íntimos 

familiariter familiaris} adv. como amigo íntimo, intima- 
mente, familiarmente, afectuosamente; illo usus erat fami- 
liariter c nep. tinha tido intimidade com ele 

familíàs gen. arc. de familia > familia 

familióla, æ (cm. de familia) + pequeno conjunto de do- 
mésticos 

famis, is / — fames 

famose (famosus) adv. com celebridade, com glória, com fama 

famositas, àtis {famosus} £ infâmia, ignominia 

famosus, a, um (fama) adj. 1. conhecido, famoso, que dá 
que falar, 2. desacreditado, difamado, de má reputação; 
3. infamante, difamatório 

famul 5. = famulus 

famila, ae £ (ao; pi.: famulabus na Vulgata) criada, escrava 

famulábundus, a, UM ¿tamulor) aaj. servil, oficioso 

famulanter (tamulor) aav. servilmente 

famuláre 20v servilmente 

famuláris, e (tamulus) ao; de servo, de escravo 

famulatio, onis (tamuor) + grupo de escravos, séquito 

famulàátoríus, a, um (famulor) aaj. servil 

famulátrix, icis (tarnulor) £ serva, escrava 

famulatus: a, um par: de famulor 

famulatus? US (tamulor) m. servidão, escravatura 

famulitium, ii (tamulus) n. serviço (em casa dum senhor) 

famülo, às, áre, ávi, àtum ® vinr = famuler ® v r 
tratar como escravo, escravizar 

famülor, aris, ari, atus sum (famulus) v intr. 1. servir, 
estar ao serviço (como escravo ou criado); 2. [ig.] socorrer 

famúlus, a, um «o; 1. submisso, obediente; 2.de escravo 

famülus, Im 1. servidor, escravo; 2. sacerdote de uma divin- 
dade 

fanaticus, a, um (tanum) adj. 1. inspirado, cheio de entu- 
siasmo; 2. delirante, exaltado, furioso, louco; 3. supersti- 
cioso, fanático 

fandus, a, um gernd de fari. 1. de que se pode falar, que 
pode ser dito; 2. permitido, legítimo, virtuoso, justo; res- 
persa fando nefandoque sanguine ara ¿y altares salpicados 
de sangue de pessoas inocentes e de pessoas criminosas 

Faniánus, a, um aaj. de Fânio 

Fanníus' a, um aa; de Fánio 

Fanníus; il m Fânio [nome duma família romana, nomeada- 
mente C. Fannius Strabo interlocutor do De Amicitia de Cicero] 

fanó, às, àre (fanum) v v consagrar, recitar fórmulas de con- 
sagracáo 

fans, fantis par pres de for 

fanum, 1^ 1. lugar consagrado; 2. templo = ædes, tem- 
plum, delubrum 

Fanum (Fortünae), Ir. Fano [cidade marítima da Úmbria] 

far, farris » (raro no pr] 1. trigo, trigo candial; 2. farinha, 
bolo, pão; far pium y bolo sagrado 

farcimen, ínis (tcio) ». 1. recheio; 2. salsicha, chouriço, 
morcela 

farciminum, 1 (farcio) n. tumor (nos cavalos) 

farcinô, às, àre (farcio) v tr rechear, encher, atulhar 

farcio, is, Tre, farsi, fartum v & 1. engordar, cevar (ani- 
mais); 2. encher, rechear, fartar; 3. guárnecer, estofar, forrar; 
4. enterrar, espetar, introduzir 

Farfárus, im Fárfaro = Fabaris 

fari inf pres. de for 

farina, ae (far) 1. 1. farinha de trigo; 2. toda a espécie de fari- 
nha ou de pó; 3.[fig.] condição, camada social 

farinàríus, a, um (farina) aaj. de farinha, relativo à farinha 

farinàtus, a, um (farina) ad; reduzido a farinha, coberto 
de farinha, misturado com farinha 

farinúla, ae (cm. de farina) / pequena quantidade de farinha 

farmacopola, ae => pharmacopola 

farmácus, 1 m. = pharmacus 

farnus, 1 (> taxinus) £ freixo 

farra p! de far 

farracéus ou farrácius, a, um ac; = farreus 


farrãgo, ínis (tar)? 1. ferrã, forragem; 2. mistura, prato de 
legumes, compota de frutas; 3. bagatela, coisa de pouco 
valor 

farraríum, Ii (tar). celeiro 

farrátus, a, um (ia) ao; de trigo, de farinha, de papas 

farrearius, a, um (far) ao; relativo ao trigo, de trigo 

farreàtio, onis (tar) + cerimónia de casamento em que 
havia um sacrifício onde se serviam de pão de espelta 

farreátus, a, um (tar) adj feito com o pão de espelta 

farréum, i (talar) n. fárreo [bolo de farinha usado nos sacrifícios] 

farréus, a, um (tar) adj. fárreo, de trigo, de farinha 

farricülum, i (cim. de farreum) n. pequeno bolo de farinha 
de trigo 

farsi pert de farcio 

farsüra, ae + => fartura 

fársus, a, um > fartus, a, um 

fartilis, e (farcio) aaj. 1. que se engorda, gordo; 2. cheio, 
recheado 

fartim farcio) adv. de modo a encher, completamente cheio, 
empanturrado 

fartor, ôris (farcio) m. 1. salsicheiro; 2. aquele que engorda 
aves (sobretudo patos) 

fartum, 1 (tacio) n. o que serve para guarnecer, para rechear; 
vestis fartum p, o conteúdo do vestido, o corpo 

fartüra, ae (farcio) f 1. acção de encher, enchimento, enchi- 
mento de chouricos; 2. acção de engordar (as aves) 

fartus', a, um part. de farcio 

fartus? Us > fartum 

fas n (indeci) 1. expressão da vontade divina, lei religiosa, 
direito divino (contrário de jus direito estabelecido pelos 
homens); jus ac fas omne delere ci. destruir toda a lei 
humana e divina; 2. o que é permitido pelas leis divinas e 
naturais, o que é permitido, o que é lícito (antónimo: nefas); 
fas nefasque confundere o, confundir o que é permitido e o 
que é proibido (= o justo e o injusto, o bem e o mal); 3. des- 
tino; fas obstat y O destino opõe-se; 4. fas est é permitido, é 
licito; fas est dicere ou dictu é permitido dizer; non est fas 
Germanos superare c, não é permitido pelos deuses vencer 
os Germanos 

fascéa = fascia 

fascia, ae (fascis) f faixa, tira (de pano) que era utilizada 
para vários fins (envolver as pernas e os pés, enfaixar as 
crianças, sustentar os seios, servir como barra de cama, etc.) 

fascicülus, i (aiv. de tascis) m. 1. feixe, molho; 2. pacote ou 
rolo de cartas ou livros 

fascinátio, ônis (fascino) £ fascinação, encantamento 

fascinátor, oris (fascino) m aquele que fascina, aquele que 
encanta 

fascinó, às, áre, avi, atum (tascinum) v. tr encantar, 
enfeiticar, fascinar 

fascínum, 1». encanto, maleficio, sortilégio, quebranto 

fascínus, Im. => fascinum 

fascío, às, are (tascis) v ic enfaixar, atar, ligar 

fascióla, ae (aim. de fascia) £ faixa, tira, ligadura (para envol- 
ver as pernas) 

fasciólum, i (aim. de fascia) ^. => fasciola 

fascis, is m. 1. embrulho atado com uma corda, bagagem 
do soldado; 2. feixe, molho; 3. carga, fardo; 4. p! a) feixes 
de varas de olmo ou bétula no meio das quais se encon- 
trava uma machadinha, com a parte de ferro à vista, que os 
lictores levavam sobre o ombro esquerdo, à frente dos altos 
magistrados de Roma (simbolo do poder - «imperium» -, 
que lhes cabia, de castigar e condenar à morte) b) dignida- 
des, honras, poder, poder consular, o consulado 

fasces, Ium m. pi. = fascis 

faselus, Im. 1. = faseolus; 2. = phaselus 

faseólus, 1m feijão 

fassus, a, um par: de fateor 

fasti, Órum (ias) m. pt 1. = dies fasti (> fastus); 2. fastos, 
calendário dos romanos onde estavam marcados os dias de 
festa e os dias de audiéncia; 3. anais, fastos consulares 


fastidibilis, e (fastidium) adj. que causa repugnáncia, náuseas 
ou nojo 

fastidío, is, ire, Ivi ou fi, itum (tastidium) O v intr 1. ter 
repugnância pela comida, ter fastio v. tr ter aversão por, 
ter repugnáncia por, desprezar; preces fastidire 1 repelir 
com desdém os rogos [pode-se construir com infinitivo ou com 
proposição infinitiva} 

fastidiosé (tastidiosus) adv com enjoo, com desdém, com 
repugnáncia 

fastidiosus, a, UM (fastidium) adj. 1. que sente enjoo pela 
comida, enjoado; 2. desdenhoso, altivo, soberbo; 3. que 
fatiga, que causa enfado 

fastiditus, a, um par de fastidio 

fastidium, 1i (fastus?) n. 1. enjoo, repugnáncia, fastio pela 
comida; 2. desdém, desprezo, arrogância, altivez; 3. gosto 
dificil, paladar delicado 

fastigatê (iastigatus) adv. em declive, inclinadamente, obli- 
quamente 

fastigatío, Onis (tastgo) + acção de se elevar em bico 

fastigátus, a, um ®© part. de fastigo O aaj. elevado, 
pontiagudo, em ponta, cónico 

fastigium, li (tastigo) n. 1. declive; 2. telhado em declive, 
cumeeira, cume, cimo; 3. cume duma montanha; 4. templo, 
cimo dum templo; 5. altura, profundidade (dum fosso); 6. O 
ponto principal, o ponto culminante, facto saliente; summa 
sequar fastigia rerum v limitar-me-ei aos pontos principais 
dos acontecimentos; 7. situação, nível social, linhagem 

fastigo, às, are, avi, átum (fastus?) v v 1. construir em 
declive ou em ponta, tornar pontiagudo; 2. pass. elevar-se 
em ponta, crescer em altura; 3. (decadência) elevar-se em 
dignidade 

fastosus, a, um (iastus?) adj. 
nhoso; 2. magnífico 

fastuôsus, a, um => fastosus 

fastus', a, um (tas) ad; fasto; fastus dies, fasti dies dias 
fastos nos quais se podiam realizar audiéncias judiciais (dias 
náo feriados) 

fastus? ús m. orgulho, altivez, desdém 

fastus; üum (tas) m. pi => fasti 

fatalis, e (atum) adj. 1. do destino, da sorte, fatal, que 
contém o destino, profético; fatales libri iv os livros sibili- 
nos (que continham os destinos de Roma); 2. fixado pelo 
destino, designado pelo destino; 3. funesto, pernicioso, 
mortal 

fatalíter (tatais) adv conforme o destino, fatalmente, natu- 
ralmente; fataliter mori cur morrer de morte natural 

fatéor, eris, eri, fassus sum, + dep. t. e intr 1. COn- 
fessar, reconhecer (falta, erro); de facto turpi fateri cic. COn- 
fessar uma acção vergonhosa; 2. manifestar, declarar, pro- 
clamar, publicar falém da construção exemplificada, pode 
construir-se ainda com ac. ou prop. int) 

faticànus, a, um ao; = fatidicus 

faticínus, a, um (tatum, cano) adj. = fatidicus 

fatidicus', a, um (tatum, dico) adj. que prediz o futuro, 
fatídico, profético 

fatidicus? īm. adivinho, profeta 

fatifer, éra, érum (fatum, fero) ao. que traz a morte, 
mortífero, homicida 

fatigábilis, e «tatigo) aaj. que fatiga 

fatigátio, ônis (tatigo) £ 1. grande fadiga, lassidáo, can- 
saco, esgotamento; 2. sarcasmo, vexame, crítica amarga 

fatigator, óris (tatigo) m. aquele que fatiga, o que ator- 
menta 

fatigatoríus, a, um (fatigo) ad; sarcástico, vexatório 

fatigo, ās, are, avi, átum y : 1. fatigar, cansar, estafar, 
magno cestu fatigati c. fatigados pelo grande calor; 2. ator- 
mentar, perseguir, inquietar, oprimir, perturbar, vexar; curas 
fatigare ci. remoer os cuidados; 3. [poét | exortar, animar; 
socios fatigat y exorta os companheiros 

fatilégus, a, um (tatum, lego) aaj. que colhe a morte (plan- 
tas mortíferas) 

fatilóquus, a, um tatum, loquor) ad; que prediz o futuro 


1. soberbo, altivo, desde- 


fatim aov (ac. de fatis) (desusado) abundantemente; ad 
fatim com suficiência, abundantemente = adfatim, affatim 

fatisco, is, ére (tais) v intr 1. abrir-se, fender-se, rachar-se; 
2. [fig.] fatigar-se, esgotar-se, sucumbir de fadiga, cair de 
cansaço, esfalfar-se 

fatiscor, éris, 1 y dep. intr. = fatisco 

fatu supino de for 

fatila', ae (fatuus) + mulher que fazia de bobo para entreti- 
mento das gentes ricas de Roma que a sustentavam 

Fatúa” se + 1. Fátua [esposa e irmã de Fauno]; 2. pt as deu- 
sas do campo 

fatuátus, a, um part de fatuor 

fatüé& (tatuus) adv estupidamente 

fatuitas, atis (auus) + estupidez, tolice 

fátum, 1 (ar) ^. 1. predição, oráculo; fata sibyllina ci. os 
oráculos sibilinos; 2. decisáo (duma divindade); 3. destino, 
fado; 4. destino infeliz, infelicidade, fatalidade, desgraça, 
ruína, destruição; 5. termo designado pelo destino, hora 
fatal, morte, morte natural; fato cedere ou fato obire Liu, Tc. 
morrer 

fatüó, às, are (tuus) v ir. 1. tornar insípido; 2. tornar nulo 

fatüor, aris, àri (fatuus) v dep. intr estar tomado pelo delírio 
profético, delirar, desvairar 

fatus, a, um part. de for, fari 

fátus? Us (fari) m. 1. palavras, discurso; 2. oráculo 

fatúus' a, um ad; 1. insípido, sem gosto; 2. [fig.] insensato, 
estúpido, extravagante, imbecil, idiota 

fatiius” Im. bobo > fatua' 

Fatúus3 Tm. Fátuo [nome primitivo de Faunus) 

fauce = fauces 

fauces, (um + p. {encontra-se no sing. no abi. fauce; o nom. 
faux é desusado] 1. goela, garganta, fauces; 2. passagem 
estreita, desfiladeiro, garganta (numa montanha); 3. aber- 
tura, cratera; 4. estreito; fauces Bosphori pin, O estreito do 
Bósforo (Dardanelos); 5. embocadura (dum rio); 6. canal, 
conduta; 7. entrada duma caverna, duma colmeia, etc. 

Faucius, Ù m. Fáucio [nome de família romana] 

Fauna, ae + Fauna [mulher de Fauno] (= Faunus) 

Faunalia, ium ou iorum ^ p! Faunais [festas em honra 
de Fauno] 

Fauni, orum m. p. Faunos [pequenos génios campestres] 

Faunigéna, æ (Faunus, gigno} m. faunígena, filho ou des- 
cendente de Fauno 

Faunus, I m. Fauno [deus da fecundidade dos rebanhos e dos 
campos, confundido com Pã] 

Fausta, ae + Fausta [filha de Sila e esposa de Milão] 

fausteé (taustus) aav. felizmente 

Faustítas, atis (iausus) £ Faustidade [divindade que presi- 
dia à fecundidade dos rebanhos] 

Faustülus, im. Fáustulo [pastor que salvou e acolheu 
Rómulo e Remo e os educou] 

faustus‘, a, UM (faveo) aaj. 1. feliz, afortunado, próspero, 
ditoso; pede fausto ;, com um andar feliz; faustus dies cic 
dia feliz; 2. favorável, propício 

Faustus; Im. Fausto 1. sobrenome do filho de Sila; 2. nome 
de vários bispos 

fautor, Oris (veo) m. 1. aquele que favorece, protector, 
partidário, defensor, sustentáculo, apoio; 2. cúmplice; 3. pt 
TEATRO a claque, os que aplaudem; honori alicujus fautores 
esse cic. apoiar a candidatura de alguém 

fautrix, icis (taveo) f aquela que favorece 

faux — fauces 

faventía', ae (faveo) £. silêncio, recolhimento 

Faventia” ae + Favência 1. cidade italiana (Faenza); 
dade da Hispânia 

Faventinus, a, um ac; de Favência 

Faventini, ôrum m. p! habitantes de Favéncia 

favéo, es, ere, favi, fautum v intr. 1. ser favorável a, 
favorecer; 2. secundar, querer bem, apoiar, auxiliar, 
interessar-se por; Sullanis partibus (cai) favere cic. ser parti- 
dário de Sila; favere timori o, alimentar o temor; dolori 
favere o, entregar-se à dor; 3. aplaudir, acolher ou favorecer 


2. ci- 


com aplausos; 4. guardar silêncio, estar silencioso; favete lin- 
guis cic. ou ore favete y guardai silêncio; 4. [poét.] desejar (com 
inf. ou prop. infinitiva) 

Favería, ae 1 Favéria [cidade da Ístria] 

favilla, ae (foveo) £ 1. cinza quente, cinza dos mortos ainda 
quente, cinza; 2, centelha, fagulha, brasa; 3. fumo, fuligem; 
a. [fig.] origem, germe 

favisse, arum + pi caves, nos templos [que serviam de arma- 
zém para guardar materiais, especialmente objectos sagrados fora 
de uso] 

favissee, árum + p; = favisee 

favitor, Oris = fautor 

Favônius) lim. 1. Favónio, Zéfiro, vento do oeste; 2. p! os 
Zéfiros 

Favônius; lí ant m. Favónio 

favor, Oris (faveo) m. 1. favor, interesse, auxílio, apoio, simpa- 
tia, afeição; 2. sinais de apoio, aplausos; favorem captare ci 
procurar a popularidade 

favórabílis, e (favor) aaj. que concilia o favor, que ganha 
simpatia; 2. querido, estimado, popular 

favorabiliter (tavorabiis) aav com favor, com aplausos, com 
sucesso 

Favôrinus, īm. Favorino [filósofo do tempo de Trajano] 

favus, i m. favo de mel, bolo de mel, mel 

fax, facis + 1. tocha, archote, facho; faces nuptiales 
fachos nupciais; fax nuptialis ou sollemnis casamento, 
himeneu; 2. tocha fúnebre; 3. luz, astro, estrela-cadente, 
meteoro luminoso; 4. fogo, ardor, calor, paixão; fax irc 
cólera; faces dicendi cic. eloquéncia inflamada; 5. encoraja- 
mento, incitamento, aguilhão; 6. flagelo, praga 

faxem = fecissem (de facio) 

faxim = facerim (de tacio); faxint dii! façam os deuses! 

faxô = fecero (de tacio); faxo sentiat o, far-lhe-ei sentir que... 

Febràríus => Februarius 

febribilis, e (iic) aa; que produz febre, febrigeno 

febricito, ás, áre, avi, àtum (febris) v intr ter febre 

febricüla, ae (aim. de febris) £ febre ligeira 

febriculósus, a, um (ebricula) aaj. 1. que tem febre, febril; 
2. que causa febre 

febrio, is, ire (tebris) v intr ter febre 

febris, is + fac. sing. febrim] 1. febre; 2. pi. acesso de febre 

febrüa, orum (iebruus) n. pl. Fébruas [festas de purificação 
em Fevereiro] 

Februáríus' (mensis), Ii (februus) m. Fevereiro, o més 
das purificações e expiações 

Februáríus? a, um aoj do mês de Fevereiro 

februátiô, Onis (tebruo) + purificação 

febrüo, as, ãre, avi, àtum (icsruus) v ic purificar, fazer 
expiações religiosas 

febrüum, i (iebruus) n. meio de purificação, oferenda expia- 
tória, sal quente 

febrúus; a, um as; que purifica, purificador 

Febrúus? im Fébruo [deus infernal entre os Etruscos]; Plutão 

fécundator, oris (tecundo) m. aquele que fecunda, fecun- 
dador 

fecundé (tecunaus) adv dum modo fecundo, abundante- 
mente 

fecunditas, àtis (tecundus) + 1. fecundidade, fertilidade: 
2. riqueza (do estilo), abundância 

fecundo, às, áre (fecundus) v ır. fecundar, fertilizar 

fecundus, a, um (raiz * fe; > felix) ao; 1. fecundo, fértil, 
abundante; 2. fecundante, animador; fecundi calices 4 OS 
copos de vinho que animam os espíritos; 3. (orador) rico, 
facundo fconstrói-se ordinariamente com abi. e, raramente, com 
gen) 

fefelli por? de fallo 

fefellitus = falsus 

fel, fellis » 1. fei, bilis; 2. veneno (duma víbora); 3. ffig.] 
inveja, fel, amargura; 4. bílis, cólera 

feles, is + 1. gato, gata; 2. doninha, furáo; 3. [fig | raptor 

felicitas, atis (elx); 1. felicidade, boa sorte, boa estrela: 
2. fecundidade, fertilidade 


Felicítas? átis (teix) 1 a Felicidade (deusa); Felicitas Iulia 
= Olissipo 

feliciter (feix) ® aov. 1. felizmente, com sorte, com felici- 
dade; 2. abundantemente, em abundância inter, muito 
bem!, boa sorte!, bravo! 

felicúlus, a, um (aim. de felix) ad; bastante feliz 

felinéus, a, um aoj, = felinus 

félinus, a, um (teles) ao; felino, de gato 

felío, ts, ire (teles?) v ini bramir (a pantera, o leopardo) 

felis, is — feles 

felix! Icis (raiz * te; > fecundus) adj. 1. fecundo, fértil: arbor 
felix Lucr, v árvore frutífera; felicior regio o, região bastante 
fértil; 2. com sorte, favorecido pelos deuses; 3. feliz; 4. que 
dá felicidade, propício, favorável, de bom augúrio; 5. salu- 
tar, saboroso (fruto) fnotar as construções poéticas com gen. 
ou com inf: dies felices operum, dies felix ponere vitem y 
dias propícios aos trabalhos, dia favorável para plantar a vinha) 

Félix? icis m Félix 1. nome de homem: 2. sobrenome de Sila 

fellátor, oris (eic) m aquele que mama ou suga 

felléus, a, um (tei) adj. de fel, féleo 

fellidücus, a, um (tel, duco) adj. que atrai a bílis, colagogo 

felliflüus, a, um «te, tuo) adj que tem derramamento de 
bílis 

fellinéus, a, um (fel) ao; bilioso, da cor da bílis 

fellitô, as, are (reg. de fello) v t: mamar, chupar, sugar 

fellitus, a, um (te) aj. 1. de fel, amargo; 2. cheio de fel 

fello, às, áre, àvi, atum (raiz (e; > fecundus) y tr 
mamar, sugar, chupar 

fellósus, a, um (tel) aq; bilioso, produzido pela bílis 

felo = fello 

felsina, ae => bononia 

femella, ae (cim. de femina) £ mulher pequena 

femen, inis ». > femur 

femína, æ (raiz * te-; > fecundus) + 1. fêmea (por oposição 
ao macho); 2. mulher; 3. GRAMÁTICA género feminino 

feminalía, íum (temen) n. pi. 1. faixas para envolver as 
coxas; 2. calções, bragas 

femina-más, máris n. hermafrodita, andrógino 

feminéus, a, um (temina) ao; 1. de mulher, feminino; 
2.[fig.] efeminado, fraco, mole, delicado 

femoràlía, íum ». pi = feminalia 

femoralis, e (temur) aqi. de coxa 

femur, óris v. coxa 

fenàríus, a, um (enum) aaj. relativo ao feno, de feno 

fendicae, árum + pi entranhas, tripas 

fenébris, e (tenus) ad; relativo à usura, relativo aos juros; 
pecunia fenebris suer, dinheiro emprestado a juros 

feneratio, onis (fenero) f. usura 

fénerató aav com usura 

fênerator, ôris ((enero) m. aquele que empresta a juros, 
usurário 

fenerátrix, icis (tenero) f. usurária 

fenéro, as, are, àvi, àtum (tenus) v ir. 1. emprestar a 
juros, exercer usura; 2. especular com, dar com usura 

fenéror, àris, àri y cep. = fenero 

Fenestella', ae (tenestra) £ Fenestela [nome duma porta de 
Roma] 

Fenestella? ae (ienestra) m. Fenestela [escritor latino do 
tempo de Augusto] 

fenestra, ae + 1. buraco ou postigo feito numa parede; 
2. seteira (de muralha); 3. buraco, abertura; 4. janela; 5. [fig] 
acesso, via, ayenida 

fenestrátus, a, um (fenestra) aaj. que tem janela 

fenestrô, as, are, avi, atum (ienesira) v z munir de 
janelas, pôr janelas a 

fenestrúla, ae (oim. de fenestra) f pequena abertura, 
pequena janela 

fenéus, a, um (tenum) adj de feno 

Feniculàríus campus m. campo de Funcho [lugar da 
Hispánia Tarraconense] 

fenicülum, i (tenum) n. BOTANICA funcho 


fenile, is (tenum) n. barracão onde se arrecada o feno 

féniséca, ae (fenum, seco) f. ceifeiro 

fênisecia, ae (tenum, seco) f ceifa do feno 

fenisecíum, li”. = fenisecia 

fênisex, sécis (fenum, seco) n. ceifeiro 

fenisicium, li ^. = fenisecia 

Feníus, il an m Fénio 

Fenni, orum n. pi Fenos [povo da Escandinávia] 

fenum, I ». feno; (provérbio) fenum habet in cornu y, está 
furioso como um touro [porque se atava uma porção de feno 
nos chifres dos touros bravos] 

fenus, óris » 1. rendimento (do dinheiro emprestado), pro- 
duto, juro, lucro, ganho; pecuniam fenori dare ci empres- 
tar dinheiro a juros; 2. usura; iniquissimo fenore ci a um 
juro exorbitante; 3. capital 

fenuscúlum, i (dim ce fenus) n. pequeno juro 

fer imp. de fero 

fera, ae (terus) 7 animal selvagem, fera 

feracitas, atis (ferax) + fertilidade 

feraciter (terax) aav. com fertilidade 

Feralía, ¡um n. p; Ferais [festas em honra dos deuses Manes] 

feràlis, e ag. 1. que diz respeito aos deuses Manes, rela- 
tivo às regiões infernais, relativo à morte; 2. fúnebre, 
funesto, fatal; 3. triste, sombrio, lúgubre 

ferális? e (ferus) ac; de animal selvagem 

feraliter (erais!) adv. dum modo fatal 

feráx, acis (tero) aaj. fértil, que produz, fecundo; ferax 
uvis o, fértil em vinhas; etas virtutum ferax ij, idade 
fecunda de virtudes 

ferbéo > ferveo 

ferbüi per; de ferveo 

ferctum, In. > fertum 

fercülum, i (eo) n. 1. tabuleiro para servico de mesa; 
2. iguarias, pratos; 3. padiola para levar os despojos, os 
objectos sagrados, certos cativos, etc.; 4. liteira 

feré aav 1. pouco mais ou menos, à volta de, aproximada- 
mente, quase; 2. quase sempre, de ordinário, geralmente; 
ut fere fit ci. como acontece quase sempre 

ferendus, a, um & geruna de fero O adj suportável 

ferens, entis ®© part pres de fero adj 1. que sofre, 
que suporta; 2. que vem, favorável; venti ferentes ventos 
favoráveis 

ferentarius, Yi (iei) m. 1. soldado de armadura ligeira; 
2. auxiliar 

Ferentina, ae £ Ferentina [deusa que tinha um templo perto 
de Ferentino] 

Ferentinas, atis «o; ferentinate, de Ferentino 

Ferentinátés, fum m. p; Ferentinates, os habitantes de 
Ferentino 

Ferentini, orum m. p. Ferentinos, habitantes de Ferentino 

Ferentinum, in Ferentino; 1. cidade do Lácio; 2. cidade da 
Etrüria 

Ferentinus, a, um aoj ferentino, de Ferentino 

Ferentum = Forentum 

Feretrius, íi tero) m. Ferétrio [epíteto de Júpiter] 

ferétrum, 1 (tero) ». padiola para levar oferendas, despojos, 
etc., e também para transportar os mortos, féretro 

fería, ae + = teria 

férice, árum : o. £. dias consagrados ao repouso (descanso 
em honra dos deuses), dias feriados, festas, regozijo público 
[eram fixos (states, stativce) ou móveis (indictee, indictivæ); as 
ferice consideradas mais importantes eram as festas em honra de 
Júpiter do Lácio (ferie Latina)]; 2. férias, períodos de des- 
canso; ferie forenses ci. férias dos tribunais; 3. tréguas, 
armistício 

feriatus, a, um (eis) adj 1. que está em festa; 2. ocioso, 
inactivo 

fericülum = ferculum 

ferinus, a, um ttes!) ad; de animal selvagem, ferino 

ferina, ae + carne de caça grossa 

ferio, Is, ire v ir 1. bater, ferir; ferire pede terram y bater 
com o pé na terra; parietem ferire ci bater na parede; ferit 


sidera clamor y um clamor fere o céu (eleva-se até ao céu); 
2. matar ferindo, matar; 3. imolar, sacrificar; ferire porcum Ly 
imolar um porco; fedus ferire ci. concluir um tratado 
[ao mesmo tempo que se imolava uma vítima); 4. enganar, 
lograr, despojar; 5. cunhar (moeda) 

ferior, àris, ari, atus, sum (fera) v dep. inir estar em 
festas, estar em descanso, repousar 

feritas, atis (terus) 1. 1. costumes selvagens, barbárie, cruel- 
dade; 2. aspecto selvagem, aspereza, rudeza (dum lugar) 

fermé (super! de fere) adv. 1. dum modo muito aproximado, 
quase, pouco mais ou menos; 2. ordinariamente, geral- 
mente; quod ferme evenit ci; O que acontece geralmente 

fermentàtio, Onis (iermento) + fermentação 

fermentátus, a, um par de fermento 

fermentésco, is, ére (fermentum) v intr. 1. entrar em fer- 
mentação, fermentar; 2. (terra) tornar-se mole, fofa 

fermento, as, are, avi, atum (termenium) v t. 1. fazer 
entrar em fermentação, fazer fermentar; 2. pass. levedar, fer- 
mentar, 3. amolecer (terra) 

fermentum, i (ferveo) n. 1. fermento, levedura; 2. fermen- 
tação; 3. cevada ou trigo fermentado para fabricação de 
cerveja; 4.[fig.| cólera, ira 

fero, fers, ferre, tuli, làtum «v 1. levar, trazer; lectica 
per oppidum ferre ci, levar de liteira através da cidade; alicui 
auxilium ferre rw levar socorro a alguém; ventrem ferre ri 
estar grávida; ferre personam alienam i trazer uma más- 
cara alheia (= desempenhar um papel fingido); arma ferre cic. 
pegar em armas; 2. levar diante de si, mostrar; ferre aperte, 
non obscure, haud clam mostrar claramente; præ se ferre 
mostrar, apresentar, manifestar, ostentar, fazer gala; speciem 
doctrince præ se ferunt ci mostram uma aparência de ins- 
trucáo; 3. suportar, sofrer, tolerar, admitir, permitir, levar com 
paciéncia; frigus, sitim, famem ferre cic, suportar o frio, a 
sede, a fome; impetum ferre c suportar o choque; aliquid 
graviter, indigne, moleste, acerbe ferre suportar alguma 
coisa com custo, indignar-se; 4. elevar, exaltar, elogiar, cele- 
brar; ferre aliquem in celum, ad astra elogiar ao máximo 
alguém (= pôr alguém nos cornos da Lua); 5. dar, produzir, 
render, causar, 6. conduzir, fazer avançar, guiar, transportar, 
impelir; ferre se ou ferri ir, mover-se, dirigir-se; incerti quo 
fata ferant v sem saberem para onde o destino os conduz; 
7. levar para toda a parte, espalhar, anunciar, contar; ferunt, 
fertur (impess., com prop. infinitiva), diz-se, dizem, conta-se, con- 
tam; 8. querer, permitir, consentir, Troia sic fata ferebant y 
assim o queria o destino de Tróia; si vestra voluntas feret ci. 
se assim o quiserdes; 9. propor (legem uma lei), votar (suf- 
fragium ferre), emitir (sententiam um parecer); 10. causar, 
provocar; ferre finem v pór fim; 11. obter, receber, recolher; 
palmam ferte cic. obter a palma; victoriam ex aliquo ferre 
obter a vitória sobre alguém; munera ferre n receber presen- 
tes 

ferocia, ae (ferox) f 1. carácter violento, carácter fogoso, 
violéncia, soberba, altivez; 2. coragem, valor, nobre altivez; 
3. ferocidade, crueldade 

feróció, is, Ire (ferox) v intr ser feroz, ser violento 

ferócitas, átis (ferox) + 1. arrebatamento, impulso, violên- 
cia; 2. nobre altivez, orgulho; 3. arrogância, insoléncia 

ferociter (terox) adv. 1. com ousadia, com audácia, com cora- 
gem; 2. com dureza, com violência 

Feronía, ee ; Ferónia [deusa protectora dos libertos] 

ferox, ócis (ferus) adj 1. fogoso, indomável, intrépido, 
corajoso; equus ferox cavalo fogoso; gens ferox povo intré- 
pido; 2. orgulhoso, altivo; (com abi) ferox viribus 1x val- 
doso da sua força; (com gen) linguæ feroces me. altivos em 
palavras; 3. ousado, denodado; ferox bello (dat) ou ferox 
ad bellandum ousado na guerra; 4. selvagem, violento 

ferráàmentum, 1 (erum) n. 1. instrumento de ferro, ferra- 
menta, utensílio; 2. lâmina, navalha de barba; tonsoria fer- 
ramenta instrumento cortante 

ferrária, ae (terrarius) f. 1. mina de ferro; 2. forja 

ferrarius, a, um (terum) adj. relativo ao ferro, de ferro; 
faber ferrarius p, ferreiro 


ferraríus, ii (terum) m. ferreiro 

ferrati, orum m. p! soldados com armaduras de ferro 

ferratilis, e (terratus) aaj. posto a ferros (escravo) 

ferrátus, a, um (ierrum) aaj. 1. guarnecido de ferro, munido 
de ferro, armado de ferro; 2. de ferro 

ferréa, ae erreus) £ ancinho 

ferréus, a, um (terum) adj. 1. de ferro, férreo; 2. duro, 
insensível, inflexível, cruel, desumano; ferrea proles ci a 
idade do ferro; 3. pesado; ferreus somnus y sono pesado; 
4. robusto, forte, sólido, vigoroso, infatigável; 5. desca- 
rado, impudente; e. escuro, de cor do ferro 

ferricrepinus, a, um (terum, crepo) ad; onde ressoa o 
ruído do ferro 

ferrifodina, ae (terum, fodina) £ mina de ferro 

ferriterium, Í (errum, tero) n. lugar onde se usa o ferro (para 
pór os escravos a ferros), prisáo 

ferritérus, 1 (terum, tero) m. escravo posto várias vezes a 
ferros 

ferritribax, acis (erum, tero) m.  ferriterus 

ferrügínàns, antis (ferrugo) aaj. que tem sabor a ferrugem 

ferrüginéus, a, UM (terrugo) adj. 1. da cor do ferro, 
azul-escuro, escuro, sombrio; 2. ferruginoso, negro 

ferrugínus, a, UM (ferrugo) aoj. com cor vermelho-carre- 
gada 

ferrügo, fnis (terum) t. 1. ferrugem; 2. cor de ferrugem, cas- 
tanho-escuro; 3. púrpura escura, azul-escuro; 4. [fig | inveja 

ferrum, i» 1. ferro; 2. espada, dardo ou outras armas ou 
objectos de ferro (faca, tesoura, machado, relha do arado, 
grilhão, cadeia, ferro de frisar, etc.); ferro ignique vastare cx. 
devastar a ferro e fogo; 3. [poét ] dureza do ferro; in pectore 
ferrum gerit o, tem um coração de ferro; 4. guerra 

ferrümen, ínis (erum?) n. solda, soldadura, substância para 
soldar 

ferrümíno, ás, áre, àvi, àtum (ierumen) v ir soldar 

fers, fert 2: e 3^ pessoas do sing do pres. ind. de fero 

fertilis, e (tero) aaj. 1. fértil, produtivo, fecundo, abun- 
dante; (com gen.) fertilis hominum ;;, bem povoado; fertile 
pectus o, génio fecundo; 2. que torna fértil, fertilizante, 
que fertiliza; fertilis dea Ceres, a deusa da fertilidade 

fertilitas, atis (teris) 1. 1. fertilidade; 2. luxo, opulência 

fertilíter (fertilis) aav (só no comp. fertilius mais abundante- 
mente? abundantemente 

fertor, ôris m. fertor faquele que oferece aos deuses um fer- 
tum] 

fertum, In ferto [espécie de bolo sagrado] 

fertus, a, um (regressivo de fertilis; cf. textus « textilis) adj. 
produtivo, fértil 

ferúla, ae + 1. férula, planta de haste comprida; 2. férula, 
vara para castigar as crianças e os escravos, 3. chicote, chi- 
bata, azorrague 

ferulácéus, a, um (ferula) aaj. feruláceo, semelhante à 
férula, de férula 

feruléus, a, um (ferula) adj. 1. semelhante à haste da férula; 
2. feito da férula 

ferumen, ínis n — ferrumen 

ferümíno, ínis = ferrumino 

ferus a, um «a 1. selvagem (por oposição a cicur ou man- 
suetus), bravio, não domesticado; 2. não cultivado selva- 
gem; fructus feri frutos selvagens; 3. grosseiro, cruel, feroz, 
insensível; gens fera ci, raça feroz; fera hiems n, Inverno 
rigoroso; feri dolores ci; dores cruéis; vis ventorum fera o, 
ventos furiosos 

ferus? i (turus!) m. animal bravio (leão, javali, serpente, etc.) 

fervefacio, is, ére, feci, factum (terveo, facio} v. tr 
aquecer, fazer ferver, cozer 

fervens, entis & part. pres de ferveo adj 1. quente, 
fervente; 2. impetuoso, ardente 

ferventer (tervens) adv com calor, com ardor, com impe- 
tuosidade, com fervor 

fervéo, és, ére, búl v in 1. estar a ferver, ferver; 2. estar 
quente, estar em efervescéncia; 3. estar agitado, estar ani- 
mado; fervet opus y trabalha-se com ardor; opere omnis 


semita fervet y toda a estrada se agita com o trabalho 
(= tudo trabalha na estrada) 

fervescó, is, ére (terveo) v intr. pór-se a ferver, borbulhar 

fervi per: de fervo 

fervidus, a, um (ierveo) ad; 1. fervente, quente; 2. que 
queima, ardente; 3. [fig.) vivo, violento, veemente; fervidus 
ira y ardente de cólera, exasperado; fervidus oratio ci. dis- 
curso veemente; 4. vivo, fogoso, activo 

fervo, is, ére, fervi v nr. = ferveo 

fervor, óris (ieveo) m. 1. fervura, efervescência, fermenta- 
ção; 2.calor, ardor, arrebatamento, fervor 

fervüra, ae + queimadura 

Fescennía, æ + Fescénia [cidade da Etrúria] 

Fescennia”?, ae antr + Fescénia 

Fescennina, Órum n. pi. as poesias fesceninas 

Fescennini, ôrum n. p. = Fescennina 

Fescenninus, a, um ag. da cidade de Fescénia, fescenino; 
Fescenninus versus ou simplesmente Fescenninus versos fes- 
ceninos [de feição grosseira, licenciosa e injuriosa] 

fescenninicóla, ae (Fescenninus, colo) / amigo de poesias 
fesceninas 

fesiae = feria 

Fessóna, «e (tessus) f Fessona [deusa invocada nas fadigas 
ou nas doenças] 

fessus, a, um ad; 1. fatigado, cansado; de via, bello 
fessi cio fatigados da viagem, cansados da guerra; 2. aca- 
brunhado, caído; pectora curis fessa ci. Corações angus- 
tiados pelas preocupações; 3. gasto pela idade, velho, 
doente, enfermo; 4. crítico, difícil; fessae res y situação crí- 
tica, sofrimentos, misérias; fessi rerum v fatigados com as 
Suas provações 

festinabundus, a, um (festino) adj. que se apressa 

festinanter (festino) adv. com pressa, com precipitação 

festinàtim aov = festinanter 

festinatio, onis (testino) f 1. pressa, precipitação, impaciên- 
cia; 2. prontidão, diligência 

festinató (festino) adv à pressa 

festino, as, áre, avi, àtum (testis pressa) & v intr 
apressar-se, despachar-se, dar-se pressa v tr 1. apressar; 
festinare fugam y apressar a fuga; festinare poenas 4 apres- 
sar Os castigos; 2. preparar à pressa, acelerar 

festinus, a, um (regressivo de festino) adj. 1. que se apressa, 
pronto, desembaraçado, rápido, expedito; 2. [poét.] precoce, 
prematuro 

festive (festivus) adv. 1. alegremente; 2. com graça, engenho- 
samente, agradavelmente; festive! perfeito! 

festivitás, atis (iesivus) 1. 1. alegria dum dia de festa, dia 
de festa, alegria, prazer; 2. dito com graça, maneira de dizer 
graciosa e engenhosa, graça, espírito 

festiviter (testivus) adv agradavelmente 

festivus, a, um (iesus) aqi. 1. de festa, alegre, divertido, 
jovial; 2. agradável, encantador (de ver, de ouvir), gracioso; 
festivum caput x, gracioso rapaz; 3. (estilo) fino, espirituoso 

festra, ae f sincopado por fenestra = fenestra 

festüca, ae ; 1. palheira, colmo, espécie de grama; 2. vari- 
nha com a qual o pretor tocava na cabeca dum escravo que 
se ia libertar 

festücüla, ae (dim. de festuca) f. palheira pequena 

festucatio, onis / = fistucatio 

festuco = fistuco 

festum, 1 (tustus') n. dia de festa, festa 

festus’, a, um (> feria) aaj. 1. de festa, que está em festa, 
festivo, solene; dies festus ci dia de festa; dies festus ludo- 
rum cic. dia de festa com jogos; 2. alegre, divertido, inactivo 

Festus", i m. Festo [nome de vários autores latinos] 

Fesülae > Fesule 

feta, ae aquela que deu à luz 

fetalía, Yum (tetus) n. pi. festas do nascimento 

fetialis;, e aq; fecial, relativo aos feciais 

fetialis” is m. fecial [os feciais constituíam um colégio sacer- 
dotal de 20 membros fundado por Túlio Hostílio, encarregados 
das cerimónias religiosas rituais que precediam a declaração de 
guerra, a conclusão dos tratados de paz, etc.] 


fetídus, a, um adj = feetidus 

fetifer, éra, érum (fetus, fero) aaj. fecundante 

fetifíco, as, are (fetus, facio?) v ir. pôr ovos 

fetifícus, a, um (fetus, facio?) aaj. fecundante 

feto, ás, áre (teus!) v int 1. ter filhos; 2. pôr ovos; 3. fe- 
cundar (falando, do macho) 

fetor, oris m. = feetor 

fetosus, a, um (fetus?) zo; 1. fecundo; 2. fecundado 

fetuosus, a, um (fetus?) ad. = fetosus 

fetüra, ae (teus?) + 1. tempo de gravidez, duração da ges- 
tação; 2. reprodução (dos animais); 3. os filhos pequenos 
dos animais 

fétus' a, um (* fe-) adj. 1. fecundado, grávida, prenhe; 
2. [fig.| fecundo, produtivo, abundante, cheio de, coberto, 
semeado, inchado 

fetus? Us (* te-) m. 1. gravidez; 2. parto, nascimento; 3. fi- 
Ihos, ninhada (dum animal); 4. producáo, frutos (das plan- 
tas); 5. rebento; nucis fetus y rebento da nogueira; 6. [tig.] 
produção do espírito 

fiber, bri m. castor 

fibra, ae f 1. fibra (das plantas), filamentos (das raízes), 
fibra; 2. (mais frequente) lobo do fígado, lobo direito do 
fígado [o seu exame, nas vitimas, servia para a predição do 
futuro]; 3. fígado, entranhas; 4. fig ] sensibilidade, delicadeza 

Fibrênus, īm. Fibreno [rio do Lácio] 

fibrinus, a, um (tiber) aaj. de castor 

fibúla, ae (figo?) + 1.0 que serve para fixar: gancho, agrafe, 
colchete, broche; 2. grampo, gato (de ferro para juntar vigas 
ou pedras); 3. agulha de cirurgião; 4. aparelho de infibula- 
ão (cinto de castidade) 

fib ulatío, onis (fibulo) £ acção de unir por meio de agrafes 

atos 

fibü úlo, ás, áre, avi, atum (fibula) v t. unir por meio de 
agrafes ou gatos 

Ficána, æ (ficus) f. Ficana [cidade do Lácio, perto de Ostia] 

ficaria, ee +. figueiral 

ficaríus', a, um (ticus) aaj. 
procura figos 

ficárius” fI m. negociante de figos 

ficatum, 1 (ticus) ^. +. fígado de pato guarnecido de figos; 
2. fígado Ísubentende-se iecur: (iecur) ficatum] 

ficedüla, ae (ticus, edo) f. ORNITOLOGIA papa-figos 

fíicedulenses, fum (ticeaua) m pt 1. os papa-figos [nome 
que, por graça, se deu a certos soldados]; 2. vendedores de 
papa-figos que habitavam num bairro de Roma 

Ficelize, arum (icus) f. p! Ficélias [um bairro no monte Quiri- 
nal] 

ficétum, 1 (ticus) ^. 1. figueiral; 2. ffig.] hemorróides 

ficôsus, a, um (ficus) aa; coberto de figos 

ficte (fictus) aav. de modo artificioso, com aparência, fingida- 
mente 

ficticius, a, um (fictio) adj. 1. artificial, que não é natural; 
2. simulado, falso, inventado, fingido 

fictíle, is ¿fictiis) ». vaso de barro {usa-se sobretudo no pl. 
fictilia, ium] 

fictilis, e (ingo) aaj. 1. feito de barro, feito de argila; 2. inven- 
tado, imaginado, fingido 

fictio, Onis (fingo). 1. acção de modelar, modelação, forma- 
ção, criação; 2. ficção, invenção; 3. RETÓRICA suposição, hipó- 
tese 

fictor, oris (fingo) m 1. estatuário, escultor, modelador; 
2. autor, criador, deus; 3. artífice; 4. pasteleiro (dos bolos 
sagrados); 5. inventor; fictor fandi y inventor de palavras 

fictrix, icis (tingo) £ aquela que modela, aquela que forma 

fictum, t (ficius) n. mentira 

fictüra, ae (fingo) £ 1. acção de formar, formação; 2. forma- 
ção, composição de palavras 

fictus, a, um O part. de fingo adj. 1. falso, fingido, 
simulado; 2. falso, pérfido, manhoso, velhaco 

ficúla, ae (ai. de ficus) £ figueira pequena 

Ficuléa, ae (ticus) £ Ficúlea [cidade dos Sabinos] 

Ficulensis, e ad; de Ficúlea 

Ficuleates, ium mp! Ficuleates, habitantes de Ficülea 


1. relativo aos figos; 2. que 


ficulnéa, ze + figueira 

ficulnéus, a, um (ficula) adj. de figueira 

ficus, ús + 1. figueira; 2. figo 

ficus? i: = ficus! 

ficus? im hemorróidas 

fidámen, Ínis (tido) n. fé, crença 

fide' {fidus} adv. {só usado no super!) com fidelidade 

fide? - fidei gen. e dat. de fides 

fideicommissum, T (fides, committo) n. DIREITO fideicomisso 

fidéle (fidelis) aav. fielmente 

fidelia, ae + vaso grande para líquidos, pote, talha, jarro 

fidelis, e (tides) ad; 1. em que se pode ter confiança, 
seguro, leal, fiel; amicus fidelis amigo fiel; amicitia fidelis 
amizade sincera; fidelis populo romano cic. (dat.) leal ao povo 
romano; fidelis in dominum cic. (ac. com in) fiel ao seu 
senhor; 2. sólido, durável, forte, firme; navis fidelis ci; navio 
sólido 

fidelis? is m um amigo, um íntimo 

fidelitas, àtis (ticis) +. fidelidade, constância 

fidelíter (ideis) adv 1. dum modo fiel, fielmente, segura- 
mente, lealmente; 2.solidamente, firmemente; 3. com ami- 
zade, com constáncia 

Fidena, a + e Fidénce, árum + p; Fidena, Fidenas 
[cidade dos Sabinos] 

Fidenás, nàtis aq; fidenate, de Fidena(s) 

Fidenates, ium m. p; Fidenates, habitantes de Fidena(s) 

fidens, entis ®© par: pres. de fido adj 1.que confia, 
que tem confiança; 2. animado, confiado, audacioso, intré- 
pido 

fidenter tidens) adv com audácia, com intrepidez 

fidentía, ae (fdo) £ confiança, audácia, intrepidez, resolução 

Fidentía, ae + Fidência [cidade da Gália Cispadana] 

fides', él (grau zero da mesma raiz de fido) £ 1. fé, crença; 
prodigiis fides habita ,,, crença nos prodigios; 2. promessa 
solene, garantia, juramento; fidem dare, obligare empenhar 
a sua palavra; fidem praestare, conservare, servare, in fide 
esse ou manere, cum fide agere manter a sua palavra; fidem 
decipere, fallere, frangere, violare faltar à sua palavra; 
3. confiança, convicção; fidem habere alicui ou alicui rei ter 
confiança em alguém ou em alguma coisa; tibi maxima 
rerum verborumque fides v confio sobretudo em ti, quer 
para a acção, quer para os conselhos, 4. boa-fé, fidelidade, 
lealdade, rectidão, honestidade; ex bona fide ci. de boa-fé; 
fides mala ci má-fé; 5. verdade, prova, testemunho, auten- 
ticidade (das coisas); e. crédito, solvibilidade; fides concidit, 
fides sublata est o crédito foi retirado (= deixou de ter cré- 
dito); homo sine fide homem sem crédito; 7. realização, exe- 
cução, efeito, realidade: dicta fides sequitur o, a realização 
segue as palavras; 8. protecção, assistência, apoio; deorum 
immortalium fidem imploro c imploro a protecção dos 
deuses imortais; in fide alicujus esse cic estar sob a protec- 
ção de alguém; in fidem ac potestatem alicujus venire c 
colocar-se sob a proteccáo e o poder de alguém; 9. sal- 
vo-conduto, passaporte, caução, garantia, fiança 

Fides” ei + a boa-fé (personificada) 

fides? ou fidis, is + (geralmente no pí fides, tum) 1. cordas 
da lira; 2. lira, cítara; fidibus canere cic. cantar ao som da lira; 
fidibus discere ci aprender a tocar a lira; 3. ASTRONOMIA a Lira 
(constelação) 

fidi pers de findo 

fidícen, Ínis (ides, canc?) m. 1. tocador de lira; 2. poeta lírico 

fidicina, ae (fides”, cano) t tocadora de lira 

fidicinius, a, um (fidicen) aaj. de tocador de lira 

fidicüla, ae (di. de fides?) + 1. pequena lira; 2. ASTRONOMIA a 
Lira (constelação); 3. instrumento de tortura (cordas para 
esticar o corpo) 

Fidiculaníus, íi m. Fidiculânio [nome de familia romana] 

fidis, is; = fides? 

Fidíus, ii m. Fídio [filho de Júpiter, o deus da boa-fé (Hércules)] 

fido, is, ére, fisus sum (> fides!) v semidep. intr. 1. ter 
confiança em, confiar, contar com (com dai. ou com abi); 
fidere sibi cj. ter confiança em si; fidere fuga v depositar as 


esperanças na fuga; 2. crer com confiança que (com prop. 
infinitiva OU SÓ com inf); 3. crer-se capaz de, ousar, atrever-se; 
fidit pugnam committere y ousa travar combate, 4. ter pre- 
sunção, gabar-se 

fidücía, ae (fido) £. 1. confiança; fiducia alicujus ci. con- 
fianca em alguém; 2. certeza, seguranca; fiduciam salutis 
prebere iy dar a certeza da salvação; 3. confiança em si, 
orgulho, ousadia; non cessit fiducia Turno y a confiança em 
si não abandonou Turno; 4. boa-fé, cumprimento exacto 
dum dever; 5. DIREITO fideicomisso; 6. garantia, penhor, cau- 
ção, fiança 

fidúcialiter (iducia) adv confiadamente, com confiança 

fiduciarius, a, um (fiqucia) adi. 1. DIREITO fiduciário; 2. con- 
fiado, depositado; 3. transitório, provisório; fiduciaria 
opera c. fiduciarium imperium cur, comando interino, provi- 
sório 

fidüció, ás, áre (fiducia) v ır. hipotecar 

fidus, a, um (fico) aaj. 1. em quem ou em que se pode con- 
fiar, fiel, leal, sincero; fidus Achates y o fiel Acates; 2. fiel a 
(com dat, gen. ou ac. com in); amicis ou in amicos fidissimus 
muito dedicado aos seus amigos; regina tui fidissima v a rai- 
nha que te é inteiramente dedicada; 4. seguro, firme, dura- 
douro; pons fidus zc. ponte sólida; statio male fida carinis y 
ancoradouro pouco seguro para os navios 

fidus, éris n. = fedus 

figlina ou figulina, ae + 1. arte ou ofício de oleiro (subent. 
ars); 2. louça de barro; 3. oficina de oleiro 

figlinum, 1 (gina) n. louça de barro (subent. opus) 

figlinus, a, um (tigna) adj. de barro, de oleiro 

figmen, inis (fingo) n. — figmentum 

figmentum, Y (fingo) n. 1, representação, imagem; 2. cria- 
ção, ficção 

figo, is, ére, fixi, fixum cu fictum v r. 1. pregar, 
espetar, cravar, fixar, arma in parietibus figere cic. espetar 
as armas nas muralhas; oculos in terram figere py cravar os 
olhos no chão; oculos in virgine fixus y com os olhos fixos 
na donzela; 2. publicar, promulgar, afixar (uma lei), prender, 
segurar, 3. construir (casas, muralhas); 4. ferir, traspassar, 
varar, abater, matar; aliquem telo figere v ferir alguém com 
um dardo; 5. lançar (a âncora), pendurar (os presentes, as 
armas) 

figularis, € (figulus) adj. de oleiro 

figulatio, Onis (tiguio) í. formação, modelação 

figulatus, a, um car. de figulo feito de barro 

figulina, ee ; = figlina 

figulinum, 1 » = figlinum 

figulinus, a, um = figlinus 

figúlus, 1 (ingo) m. 1. aquele que trabalha em barro, oleiro; 
2.0 que faz telhas ou tijolos; 3. escultor 

figüra, 8e (fingo) £ 1. forma (exterior), configuração, estru- 
tura, figura, aspecto, aparéncia; specie et colore et figura 
tauri c com a aparência, a cor e a configuração do touro; 
figura navium c. a estrutura dos navios; 2. coisa modelada, 
figura, imagem; 3. sombra, aparição, fantasma; 4. forma, 
maneira, modo, espécie, género; orationis figura cic género 
de eloquéncia; 5. [poét] beleza; e. alusão; 7. GRAMÁTICA forma 
gramatical, forma duma palavra, figura de estilo 

figüralis, e (tigura) ao; simbólico 

figüralitas, átis (figura) + alegoria 

figúrálíter (tiguralis) aov dum modo figurado 

figūrātē (tiguratus) aav dum modo figurado, figuradamente 

figüratim — figurate 

figüratio, Onis (tiguro) £ t. configuração, figura, forma; 
2. [tig.] imaginação, fantasia; 3. figura (de retórica); 4. forma 
(duma palavra) 

figürato — figurate 

figürator, ôris (figuro) m. aquele que dá uma forma mode- 
lada, o que representa por meio duma imagem 

figüratus, a, um 0 par! de figuro E aoj figurado, ficti- 
cio 

figüro, às, are, avi, atum (figura) v ir 1. dar forma a, 
moldar, modelar; 2. conceber, imaginar; 3. RETÓRICA ornar de 
figuras 


filàtim (fium) aav fio a fio 

filex, ¡cis + = filix 

filía, Se 1 (aar. e abl. pl: filiabus para evitar confusão com os 
mesmos casos de filius] filha 

filialis, e (iius) adj. filial 

filiatío, onis (iius) £ DIREITO filiação 

filicatus, a, um (fix) aaj. ornado de figuras semelhantes, 
ao feto 

filictum, Y (iix) n lugar onde há fetos, feteira 

filiétas, àtis (iius + filiação 

filióla, ae (cir. de filia) £ filhinha (filha pequena ou filha 
querida) 

filiólus, 1 (di. de filius) m. filhinho (filho pequeno ou que- 
rido) 

filius, ÏI (* te > fecundus) m. (voc. sing.: fili} 1. filho; terræ 
filius cio. filho das ervas; 2, pi. filhos (de ambos os sexos); 
3. descendentes 

filix, cis + 1. BOTÁNICA feto; 2. pêlo púbico 

filo, às, are (fium) v. r fiar, fazer correr um fio, operar 
pouco a pouco 

filum, 1^ 1. fio; toga filo tenuissima o, toga dum tecido 
muito fino; fatalia fila o, o fio do destino, o fio das Parcas; 
sororum fila trium 4 O fio das três irmãs (Parcas); 2. fio (da 
espada) 3. enredo, contextura, trabalho, natureza; estilo; 
4. corda (da lira); 5. teia de aranha; e. linha, traço fisionó- 
mico; 7. forma (dum objecto); 8. qualidade, espécie, 
ordem, arte, natureza 

fimbria’, ae ; geralmente no pi. fimbriae, arum. extremi- 
dade, ponta; 2. fímbria, extremidade dum vestido, franja; 
3. filamentos (duma planta) 

Fimbria? ae m Fímbria 1. sobrenome dos Flávios, em par- 
ticular C. Flavius Fimbria partidário de Mário; 2. nome de 
outras pessoas 

Fimbriánus, a, um ag; de Fimbria 

fimbriátus, a, um (fimbria) adj com franja, dentado, recor- 
tado, fibroso 

fimetum, i (timus) ». estrumeira 

fimum, i » e fimus, Im. 1. estrume; 2. [poét.] lama, lodo 

finalis, e (inis) agi. 1. relativo aos limites, que limita; 2. final 

finalítas, atis (inalis) 7 desinência, terminação 

finaliter (inalis) adv. finalmente 

finctus, a, um = fictus part. de fingo 

findo, is, ére, fídi, fissum v r. 1. fender, abrir, reparar, 
dividir; 2. (ref. e pass.) fender-se, abrir-se, ser trespassado 

fine empregado como prep. > finis 

fingo, is, ére, finxi, fictum v ir i. [raro] modelar em 
barro; 2. modelar em qualquer substância plástica, formar, 
representar, esculpir; e cera fingere ce modelar em cera; 
ars fingendi cx a escultura; 3. arranjar, dar forma; fingere 
comam ou crines oy, v arranjar o cabelo, pentear o cabelo; 
4. representar, reproduzir os traços de; 5. tocar levemente, 
acariciar; 6. imaginar, inventar, fingir, fingere ceteros ex 
sua natura cic. imaginar os outros por si; finge manere ov 
supõe que ficas; res ficta, res vera ci urna ficção, a reali- 
dade; 7. apresentar, dar a ideia de; Tiresiam sapientem 
fingunt poeta ce 0s poetas apresentam-nos Tirésias como 
um sábio; 8. ajustar, adaptar, apertar, 9. formar, instruir; 
10. vencer, dominar; 11. podar (vinha); 12. (animais) lamber 
(os corpos, os filhos) 13. esfregar, afagar (màos) 

fini empregado como prep. — finis 

finiens, entis par; de finio; orbis, circulus finiens cic. O 
horizonte 

finío, is, Tre, ivi ou Ý, Itum (tinis) vi 1. limitar, 
delimitar, demarcar, marcar, pôr um limite; populi Romani 
imperium Rhenum finire c que o Reno marque o limite 
do império do povo romano; finire cupiditates cic. pôr um 
limite às paixões; 2. precisar, determinar, fixar, regular, defi- 
nir, decidir; finire senatusconsulto ne... ¡y determinar por 
uma decisáo do senado que náo... 3. findar, acabar, termi- 
nar, pór termo a; bellum finire c, terminar a guerra; sitim 
finire 4, apagar a sede v. intr [poét] 1. acabar de falar; 
2. morrer, chegar ao fim 


finis, is m. e, algumas vezes, £ 1. (no espaço) limite, fronteira, 
raia, extrema (dum reino, dum lugar, dum campo); 2. (no 
tempo) fim, termo (da vida, dos trabalhos, das dores, etc.); 
finem facere, constituere, dare, imponere, ponere, sta- 
tuere pôr fim a, acabar com, cessar; sine fine y sem fim, 
perpétuo; 3. o fim supremo, a morte, o grau supremo; finis 
bonorum cic O bem supremo; fines bonorum et malorum o 
grau supremo dos bens e dos males; 4. fim, alvo; 5. pl: 
fines, finium fronteiras (dum país), território, país; extremi 
fines c a extremidade dum país; primi fines c, o começo 
dum país; iter facere in finibus Santonum c. caminhar pelo 
território dos Sântones {o ablativo fine ou fini pode ser empre- 
gado como preposição, regendo abi. ou gen. e com o significado 
de até (tenus): fine genus o, até ao joelho; osse fini pj até ao 
osso} 

finité (initus} aov. 1. de maneira limitada, de maneira precisa, 
com medida, sem excessos 

finitimi, órum m. p: os povos vizinhos 

finitimus a, um (tnis) adj. 1. vizinho, contíguo, limítrofe, 
confinante (com aat), 2. semelhante, que tem relação com 
(com dat); est finitimus oratori poeta ci O poeta tem estrei- 
tas semelhanças com o orador 

finitio, Onis (tinio) 1. 1. delimitação, limite; 2. divisão, parte; 
3. [fig.] regra, princípio, definição, explicação; 4. acabamento 
completo, perfeição; 5. morte 

finitivus, a, um (finitus) adj. que termina, final 

finitor, óris (ino & m 1. aquele que marca os limites, 
aquele que delimita, aquele que delimita as terras, agri- 
mensor, 2. aquele que acaba, o que póe termo a adj. 
finitor circulus o horizonte 

finitúmus = finitimus 

finitus, a, um O par: definio O adj GRAMÁTICA definido 

Finni, órum m. p. = Fenni 

finxI perf de fingo 

fio, fis, fiéri, factus sum y semidep.  (& pass. de facio 
1. ser feito, ser criado, fazer-se, dar-se, nascer; fit clamor 
ingens 1 um clamor imenso se levanta; certior fit c. é infor- 
mado; 2. ser nomeado, ser eleito; 3. ser estimado, ser consi- 
derado com significação própria 1. tornar-se; omnia dul- 
ciora fiunt moribus bonis ci tudo se torna mais agradável 
pelos bons costumes; 2. acontecer, dar-se, passar-se, resul- 
tar; ut fit ou ut fieri solet como acontece geralmente; fit ut 
(com conjunt.) acontece que; fieri potest ut... é possível 
que... 3. servir a, contribuir para; 4. encontrar-se, apresen- 
tar-se 

firmamen, ínis (imo) n. apoio, suporte, sustentáculo 

firmamentum, i (imo) ^. t. apoio, esteio, suporte, susten- 
táculo; 2. prova, argumento; 3. firmamento, céu; 4. RETÓRICA 
o ponto essencial 

Firmánnus, a, um (Firmum) aoj. firmano, de Firmo 

firmator, oris (firmo) m. aquele que confirma, confirmador, 
corroborador 

firmátus, a, um part. de firmo 

firmé (timus) aav solidamente, fortemente, firmemente 

firmitas, àtis (imus) £ 1. solidez, consistência, estado 
robusto; 2. firmeza de carácter, autoridade 

firmiter (imus) aav firmemente, com solidez 

firmitüdo, inis ¿tirmus) £ +. solidez, consistência: 2. cons- 
tância, força de resistência 

firmó, às, àre, àvi, atum (timus) v tr 1. fazer ou tornar 
firme, dar consistência a, tornar sólido, fortificar; corpora fir- 
mare labore ci. fortalecer os corpos pelo trabalho; rem 
publicam firmare Cic., estabelecer um governo sólido; locum 
magnis munitionibus firmare c. fortificar um lugar com 
grandes obras; 2. animar, encorajar, dar ánimo, alentar; ejus 
adventus nostros firmavit c a sua chegada encorajou os nos- 
sos; 3. confirmar, assegurar, afirmar, provar; heec omina 
firma y confirma estes presságios; reversuros firmaverunt zac. 
asseguraram que voltariam 

Firmum, i » Firmo [cidade do Piceno, hoje Fermo] 

firmus, a, um adj. 1. firme, sólido, resistente, vigoroso, 
forte; cohortes minime firme ad dimicandum c. coortes 
pouco resistentes para o combate; 2. seguro, certo; firmus 


candidatus cic candidato seguro no seu sucesso; 3. durá- 
vel, constante, invariável; ira firmissimus o, inflexível na 
sua cólera; 4. resistente, poderoso, capaz de [constrói-se 
com abi. sem prep. ou com in com dat, com ac. regido de ad, 
contra ou adversus ou com geründio] 

fiscalis, e (fiscus) ac; do fisco, fiscal 

fiscaríus, il (tiscus) m. devedor ao fisco 

fiscella, ae (ai. de fiscina) + 1. pequeno cesto, cestinha; 
2. cincho para espremer queijos 

fiscellus, i (aim. de fiscus) m. cestinho, cestinha 

fiscina, ae (fiscus) £ cabaz, cesto 

fiscus, Im. 1.cesto de vime ou junco, usado para espremer 
uvas OU azeitonas; 2. cesto para guardar dinheiro; 3. [fig.] 
tesouro público, o fisco; 4. [fig.] parte do rendimento público 
destinada às despesas do imperador 

fissicúlo, às, áre, avi, atum (issus) v tr cortar as entra- 
nhas das vítimas 

fissilis, e (findo) aaj. que pode ser fendido, fácil de fender 

fissió, onis (tinao) 1. acção de fender, de dividir ou de que- 
brar, quebra, divisão 

fissípes, pédis (tissus, pes) aaj. fissípede, de pés fendidos 

fissum, T (tissus) n. fenda, abertura, fissura (nas entranhas das 
vítimas) 

fissus, a, um par: de findo 

fistüca, ae 1 1. = festuca; 2. bate-estacas, maço para 
bater estacas; 3. maço de aplainar terreno 

fistücatío, Onis (testuco) + acção de espetar estacas ou de 
aplainar um terreno com um maço 

fisticô, às, áre (íestuca) v. + nivelar, aplainar, bater (com 
a «fistuca») 

fistúla, ae £ 1. cano (para conduzir água), tubo, conduta, ca- 
nal; 2. poros das esponjas; 3. flauta, flauta de Pã; 4. cálamo, 
pena de escrever, 5. MEDICINA fístula, úlcera 

fistularis, e (fistula) ao; 1. semelhante a uma flauta de Pa; 
2. de fístula 

fistulatim (fistula) adv à maneira de tubo 

fistulátor, oris (isa) m. tocador de flauta 

fistulatus, a, um {fistula} ad; cheio de canais, poroso 

fistulósus, a, um (fistuia) adj que forma um tubo, oco, 
poroso, fistuloso 

fisus, a, um par: de fido 

fite imp. de fio (2.* pess. do p!) 

fitilla, ae + bolo usado nos sacrifícios 

fixe (tixus) adv invariavelmente, dum modo fixo 

fixi perf. de figo 

fixio, Onis (figo) £ acção de pregar 

fixus, a, um O part. de figo adj. 1. espetado, fixado; 
2. [fig | fixo, gravado, fixado no espírito; 3. varado, traspas- 
sado; 4. preso, suspenso 

flabelliféra, ae (fiabellum, tero) £ a que traz leque 

flabellô, às, áre (tiabeilum) v tr soprar sobre, excitar 
soprando 

flabellülum, i (cm. ae flabellum) n. pequeno leque 

flabellum, 1 (fabrum) n. 1. da natureza do sopro, do sopro, 
do ar; 2. [fig.] espiritual 

flabrum, i geralmente no p. flabra, orum 5 o soprar do 
vento 

flaccéo, es, ére (taccus) v imr 1. ser mole, tornar-se mole, 
tornar-se flácido; 2. [fig.] estar desencorajado, perder a ener- 
gia 

flaccésco, is, ére, flaccüi, (tacceo) v intr 1. tornar-se 
mole, amolecer; 2. [fig.] enlanguescer, perder a energia, acal- 
mar-se, apaziguar-se 

Flacciánus, a, um (Fiaccus) ao; de Flaco, de Horácio 
(= Flaccus) 

flaccídus, a, um (taccus) adj. 1. flácido, mole; 2. pen- 
dente, caído (orelhas); 3. [fig.| languido, sucumbido 

Flaccilla, ae a» f Flacila 

flaccus', a, um ao; 1. flácido, mole, pendente, caído (ore- 
lhas); 2. com orelhas compridas 

Flaccus? im Flaco 1. sobrenome romano (dos Valérios, 
dos Cornélios); 2. Horácio (designado pelo seu sobrenome) 


flagellatiô, ônis (flagelo) £ acção de açoitar, flagelacáo 

flagello, às, áre, ávi, àtum (fagelum) v tr 1. acoitar, fla- 
gelar, bater; 2. ter fechado, apertar; 3. pôr em movimento, 
agitar 

flagellum, 1 (aim ae flagrum) n. 1. verga, acoite, chicote, 
azorrague; 2. rebento, vergôntea (das plantas), ramo flexível; 
3. (polvo) tentáculo; 4. [fig.| flagelo 

flagitatio, ônis (agito) £ 1. pedido instante, solicitação, 
rogo; 2. pl. reclamações, punição, remorso 

flagitator, oris (fagito) m. 1. aquele que pede com instán- 
cia, O que roga; 2. o que reclama um crédito ou uma pro- 
messa, credor exigente 

flagitátrix, icis (tiagito) £ de flagitator 

flagitatus, a, um part. de flagito 

flagitiósé (tiagitiosus) adv. 1. dum modo escandaloso, duma 
maneira infame; 2. vergonhosamente, com desonra, vil- 
mente 

flágitiosus, a, um (tagiium) ad; 1. com uma conduta 
escandalosa, escandaloso, vergonhoso; 2. desonroso; flagi- 
tiosum est cic. (com. inf. ou prop. infinitiva} é vegonhoso que... 

flagitium, ii (agio) n. 1. barulho feito à porta de alguém 
para protestar contra a sua conduta escandalosa; 2. accáo 
escandalosa ou vergonhosa, acção desonrosa, escândalo, 
infâmia, torpeza, ignominia; nullum flagitium exstitit sine 
te cic não houve nenhuma acção escandalosa onde não 
estivesses metido; 3. mancha, nódoa, ferrete; 4. deprava- 
ção, licença, prostituição; 5. (na guerra) falta (flagitia rei 
militaris pc) 

flagito, as, are, avi, atum y + 1. pedir com instância, 
solicitar, rogar, suplicar, implorar; flagitare aliquid ab aliquo 
ou flagitare aliquid aliquem solicitar, rogar alguma coisa a 
alguém; flagitare ut... pedir com instância que...; 2. exigir, 
reclamar; 3. procurar saber; 4. solicitar para fins vergonho- 
sos, tentar seduzir; 5. requerer em justica 

flagrans, antis O part de flagro adj. 1. ardente, 
quente, inflamado; flagrantissimo «stu ,,, em pleno Verão; 
2. brilhante, luzente, resplandecente; flagrans crinis o 
cabeleira resplandecente 

flagranter (tagrans) adv com ardor, ardentemente 

flagrantia, ae (fiagro) f. 1. calor intenso, abrasamento; 
2. [fig.] sentimento ardente, paixão, amor; 3. brilho intenso 
(dos olhos) 

flagrifer, féri (fagrum, tero) m. o que traz um chicote, 
cocheiro 

flagritriba, ae (tiacrum, grego tribo) m. aquele que gasta os 
chicotes [à força de levar com eles] 

flagro, às, áre, ávi, átum y inr. 1. arder, estar em cha- 
mas, estar abrasado; bello flagrare cio devastar pela guerra; 
2. (olhos) brilhar; 3. estar dominado por, ser presa de; amore 
flagrare cic, arder de amor; infamia flagrare ci; estar 
coberto de infámia; flagrare rumore malo n estar desacre- 
ditado 

flagrum, Tr. chicote, azorrague, acoite 

flamen, ínis m. flâmine [nome de certos sacerdotes romanos 
que se consagravam ao culto duma divindade particular; os 
principais eram os de Jüpiter (Dialis), de Marte (Martialis) e de 
Rómulo (Quirinalis)] 

flamen: ínis geralmente no pt flamina, um ». 1. sopro; 
flamina tibice n as modulações da flauta; 2. vento, brisa 

Flamen? ínis m. Flámine [sobrenome de Q. Claudius] 

flâminia, ae (tamen!) £ 1. casa do flámine; 2. esposa do 
flâmine 

Flàminia vía cu apenas Flaminía, ae + a Via Flamínia 
[construída por C. Flaminius entre Roma e Arímino] 

Flaminiànus, a, um (Fiaminius) aaj. de Flamínio 

fláminica, æ (tamen!) + flamínica, esposa do flàmine; 
Dialis flaminica nc esposa do flámine de Júpiter 

Flàmininus, i a» m. Flaminino 

flàminíus,, a, um (tamen!) adj. relativo ao flámine, do flá- 
mine 

Flaminius? il m. Flamínio [nome de familia romana, em espe- 
cial de C. Flaminius morto junto do lago Trasimeno] 


Flaminius? a, um aa; de Flamínio 

flamma, ze; 1. chama, fogo, incêndio; flamma ferroque iiv 
a ferro e fogo; flamma Jovis y O raio; (provérbio) flamma 
fumo est proxima p, não há fumo sem fogo; flammam com- 
prehendere ou concipere incendiar-se; 2. chama amorosa, 
paixão, amor, desejo intenso, ardor; 3. brilho, resplendor; 
stant lumina flamma y 05 olhos deitam chamas 

flammáns, antis O pari de flammo adj. inflamado, 
chamejante, brilhante, cintilante 

flamáàriíus, Ý m. = flammearius 

flammatus, a, um part. de flammo 

flammeáríus, ii (fammeum) m. aquele que tinge os véus 
das noivas (da cor das chamas) 

flammeólum, 1 (am. de flammeum) n. pequeno véu de 
noiva 

flammeólus, a, um (dim. de flammeus) adj. que tem a cor 
das chamas, amarelado 

flammesco, is, ére (amma) v. intr. abrasar-se 

flamméum, Ñi (tammeus) n. flâmeo [véu das noivas de cor 
vermelho-alaranjada como as chamas] 

flamméus, a, um (iamma) adj. 1. de chama, brilhante; 
2. da cor do fogo 

flammidus, a, um (amma) aq; inflamado, ardente 

flammifer, féra, férum (amma, tero) ac; ardente, infla- 
mado 

flammiflúus, a, um (tamma, tuo) adj. que traz as chamas, 
que traz o trovão 

flammiger, géra, gérum (tamma, gero) adj. 1. inflamado, 
ardente; 2. que traz o raio cu o trovão 

flammigéro, às, áre (tiammigen v intr lançar chamas 

flammipes, édis (iamma, pes) adj. rápido como as chamas 

flammo, às, are, àvi, atum (fiamma) ® v tr 1. incen- 
diar, inflamar; 2. excitar; 3. dar a cor do fogo, tornar verme- 
lho v. intr. cintilar, chamejar 

flàmónium, Ï (tamen) ». dignidade de flámine 

flammosus, a, um (fiamma) adj 1. ardente 2. MEDICINA 
inflamado 

flammula, ae (di. de flamma) f 1. pequena chama; 2. flà- 
mulas, pequenas bandeiras usadas pela cavalaria 

flatilis, e (10) ad; 1. de sopro, proveniente do sopro, produ- 
zido pelo sopro; 2. enviado, lançado pelo sopro; 3. fundido 
(ao fogo) 

flátor, oris (10) m. 1. soprador, fundidor, 2. tocador de 
flauta 

flatüra, ae ¿fo)f 1. sopro, vento; 2. fundição, acção de fun- 
dir 

Hlatúralis, e (fatura) acj. que serve para soprar 

flatus, US (io) m. 1. sopro, respiração, hálito, bafo; 2. sopro 
na flauta, sons da flauta; 3. vento, sopro do vento; 4. a alma; 
5, flato, flatuléncia; €. orgulho, soberba 

flavéo, es, &re (tavus) y. intr. ser amarelo; flavens y amarelo 

flavesco, is, ére (taveo) v. int. 1. tornar-se amarelo, ama- 
relecer; 2. secar 

Flavia, ae (Flavius) + Flávia [nome que se juntava a outros para 
designar numerosas cidades] 

Flavialis, e agi. do colégio dos sacerdotes instituídos por 
Domiciano em honra da família Flávia 

Flavianus, a, um adj flaviano, de Flávio 

Flàvina, ze + Flavina (cidade da Etrüria] 

Flaviníus, a, um aq; flavínio, de Flavina 

Flavius, Ýi m. Flávio [nome de uma família romana de origem 
sabina; os imperadores Titus, Vespasianus e Domitianus des- 
cendiam desta «gens»] 

Flavius, a, um ag; de Flávio 

flavus, a, um «9 1. amarelo; flava arva y os campos 
dourados; 2.louro; 3. avermelhado (pudor flavus) 

flavus; Im moeda de ouro 

flebile (16biis) aav tristemente, de um modo triste 

flebilis, e (teo) aa; 1. digno de ser chorado, lamentável, 
que aflige, lastimoso; multis flebilis occidit 1, morreu digno 
de ser chorado por muitos; 2. que faz chorar, aflitivo; 3. (voz) 
que impressiona, entrecortada pelas lágrimas 


flebilíter (nebiis) adv chorando, em prantos, tristemente 

flecto, is, ére, flexi, flexum  & v « 1. curvar flectir, 
dobrar, arcum flectere o, flectir um arco, armar um arco; 
2. voltar, fazer voltar, dirigir o rumo ou a marcha, dirigir; flec- 
tere se ou flecti dirigir-se para; flectere equos dirigir os cava- 
los; flectere oculos ad... mover os olhos para...; flectere iras 
in aliquem fazer cair a cólera sobre alguém; 3. comover, 
demover, excitar; flectere aliquem donis, lacrimis demover 
alguém com presentes, com lágrimas; 4. desviar, mudar, 
modificar; flectere vultum Tac, modificar o rosto; 5. tornear, 
ir ao redor de v intr. dirigir-se para, voltar-se, desviar-se; 
Hasdrubal ad oceanum flectit + Asdrúbal desvia-se para os 
lados do oceano 

flêmina, um n. p! inchação nas pernas 

flendus, a, um gero. de fleo 

fléo, es, ére, evi, fletum & v ir. 1. chorar, verter 
lágrimas; 2. sentir pena, arrepender-se v intr. 1. chorar 
(alguém ou qualquer coisa); 2. deplorar (com prop. infinitiva); 
3. dizer chorando 

flesse, flesti, flesset formas sincopadas por flevisse, fle- 
visti, flevisset 

fletifer, féra, férum (tleus, tero) ad; que destila 

fletus', a, um par: de fleo 

fletus, ús (tico) m choro, lágrimas, pranto, suspiros, gemi- 
dos, lamentações; fletum movere alicui ci arrancar lágri- 
mas a alguém 

Flêvum, i » Flevo [praca-forte na embocadura do Reno] 

flexanímus, a, um (tecto, animus) adj 1. que comove as 
almas, que domina os corações, arrebatado; 2. delirante, em 
delírio 

flexi perf. de flecto 

flexibílis, e (tecto) ao; 1. flexível, dobrável, maleável: 
2. suave, brando; 3. inconstante, que muda, mudável 

flexibilitas, atis (iexbiis) v. flexibilidade 

flexilis, e (tecto) adj. 1. que se dobra, dobrável, flexível, ma- 
leável; 2. que verga, arqueado 

flexilóquus, a, um (iexus, loquor) ad enigmático, ambíguo 

flexiô, onis (flecto) t. 1. acção de curvar, de flectir, de 
dobrar; 2.[fig.| desvio; 3. inflexão da voz, modulações da voz 

flexípes, édis (texus, pes) ad; flexipede, que trepa enros- 
cando-se (hera) 

flexuntês, um m. pi. nome dos cavaleiros romanos em acti- 
vidade de servico 

flexuose (flexuosus) adv. 1. de modo sinuoso, sinuosamente; 
2. com rodeios, tortuosamente 

flexuósus, a, um (ilexus) aaj. tortuoso, sinuoso 

flexüra, ae (tecto) + 1. acção de curvar, acção de flectir, cur- 
vatura, inflexão; 2. GRAMÁTICA flexão, declinação, conjugação 

flexus’, a, um part. de flecto 

flexus? üs (ecto) m. 1. inflexão, curvatura, curva, sinuosi- 
dade, volta, circuito, desvio (de um caminho); 2. modulação 
(da voz); 3. declínio (da idade, duma estação do ano); 4. GRA- 
MÁTICA declinação, conjugação 

flictus, US (figo) m. choque, encontro 

fligo, is, ére, flixi, flictum v + bater, ferir 

flo, às, are, àvi, àtum &v+ 1. soprar, exalar; 2. soprar 
num instrumento; tibia flatur o, a flauta toca; 3. fundir 
(metais) v. intr. soprar 

floccés, um + p. borras do vinho 

floccósus, a, um (foccus) ad; lanoso 

floccülus, i (dim. de floccus) m. pequeno floco de lá 

floccus, im. 1. floco de lá; 2. velo de lá; s. [fig | coisa insig- 
nificante; non flocci facere ou non flocci pendere fazer 
pouco caso de 

flocês = flocces 

Flóra, ae (os); Flora [esposa de Zéfiro, deusa das flores] 

Flórália, ium ou iorum n. p. Florais [festas em honra de 
Flora] 

flóralis' e (tios) ao; relativo às flores 

Florális? e ac; de Flora 

floréns, entis O par pres de floreo adj. 1. flores- 
cente, em flor; 2. brilhante, resplandecente, cintilante, relu- 


zente; 3. [fig.] feliz, florescente; florens «tate cio na flor da 
idade; 4. RETÓRICA florido; florentes oratores cic, oradores 
com um estilo florido 

florenter torens} ad. dum modo florido, brilhante 

Florentía, ae £ Florença [cidade da Etruria] 

Florentini, órum m. ot Florentinos, habitantes de Florença 

Florentinus, a, um ao; florentino, de Florença 

floréo, és, ere, florüi (ros) v int. 1. estar em flor, florir: 
terra floret cic. a terra cobre-se de flores; 2. estar na flor da 
idade, da juventude, da beleza, da força, etc.; 3. ser célebre, 
ser poderoso, gozar de prestígio, florescer, brilhar, ser feliz; 
cum Athenae florent pros quando Atenas estava no seu 
apogeu; in urbe gloria florere ci ser distinguido na cidade 
pela sua glória; 4. ter em abundância, estar coberto de (com 
ab!) 

florésco, is, ére (nc de floreo) v ini. 1. começar a florir, 
estar em flor; 2. tornar-se florescente, brilhar 

floréus, a, um (os) ao; 1. de flor; 2. coberto de flores, flo- 
rido, flóreo 

Flôriânus, 1» Floriano [imperador romano] 

flóride ctoridus) aov. dum modo brilhante 

floridülus, a, um (aim. ae floridus) ao; florido, coberto 
de florinhas 

florídus, a, um (tos) aa; 1. florido, coberto de flores: 2. bri- 
lhante; florida cetas ca: a flor da idade; 3. RETÓRICA florido 
(estilo) 

florifer, éra, érum (tos, fero) adi. que leva ou tem flores, 
florido 

flôriger, géra, érum (tos, gero) adi. = florifer 

florilégus, a, um (fios, lego) aaj. que escolhe (para sugá-las) 
as flores 

floripárus, a, um (tos, pario) aaj. que produz flores 

floritío, onis (toreo) t florescéncia 

Florius, a, um «q; de Flora 

Floronía, ae + Florónia [nome duma Vestal] 

florüi per de floreo 

florulentus, a, um (tios) ac. 1. esmaltado de flores; 2. [tig.] 
que está na flor da idade 

florus, a, um (tos) ad; florido, brilhante 

Florus, i » Floro [nome de homem, em particular, L. ZEnnceus 
Florus historiador latino de origem hispánica] 

flos, oris + 1. flor, floração; 2. suco das flores; 3. flor, escol, a 
parte mais fina; flos juventutis ci. o escol da juventude; in 
flore virium i em plena força; flos salis ca; sal muito branco; 
4. buco, penugem, primeira barba; 5. RETÓRICA figura; flores 
orationis figuras de retórica; 6. beleza, felicidade, prosperi- 
dade 

floscülé (tioscuus) aov à maneira duma flor 

floscülus, 1 (aim. de flos) m. 1. flor fresca e delicada, florzi- 
nha; 2. [fig.] flor, escol; 3. RETÓRICA flores, belezas, ornamentos 
do estilo 

flucticóla, ae (tuctus, colo) adj m. e + fluctícola, que habita 
no meio das ondas 

fluctifrágus, a, um (tots, frango) adj. que quebra as 
ondas 

fluctigéna, & (fluctus, gena) adj. m. e £ fluctígeno, nascido no 
meio das ondas 

fluctisónus, a, um (uctus, sono) aaj. fluctissono, fluctisso- 
nante, que ressoa com o ruído das ondas 

fluctivágus, a, um (fuctus, vago) aaj. fluctívago, que 
vagueia sobre as ondas 

fluctuabundus, a, um (tuctuo) adj flutuante, hesitante 

fluctuatio, Onis (fuctuo) + 1. agitação; 2. hesitação, irreso- 


lução 
fluctüo, às, àre, avi, atum (tuctus) v inr. 1. (mar) estar 
agitado; 2. flutuar, boiar, ser agitado pelas ondas (falando 


dos que andam no mar); 3. estar agitado (por um senti- 
mento) 4. estar irresoluto, estar indeciso, hesitar; inter 
spem metumque fluctuare ,;, estar indeciso entre a espe- 
ranca e o medo 

fluctüor, äris, árl v. dep. in = fluctuo; fluctuari ani- 
MO tiv, Curt estar hesitante, hesitar 


fluctuôsus, a, um (fuctus) ad; +. (mar) agitado, tempes- 
tuoso; 2. ondeado; 3. com velas, que tem veias 

fluctus, üs (iuo) m. 1. vaga, onda; 2. tempestade, agita- 
ção, tormenta, tumulto; civiles fluctus c. nep agitações polí- 
ticas; rerum fluctibus in mediis » no meio do turbilhão dos 
negócios; 3. ondas magnéticas; 4. emanações 

fluens, entis & par pres de fluo O ac; 1. (estilo) corrente, 
sem variedade, uniforme; 2. flutuante, pouco sólido, vaci- 
lante; fluentia membra cur membros sem força; 3. flácido, 
mole; 4. (vestido) flutuante, roçagante; 5. lânguido, efemi- 
nado; e. circulante, que circula (ar) 

fluenter (tuens) aov. flutuando, correndo em cascatas 

fluentia, æ (uo) f£ 1. corrimento; 2. fluxo, fluência (de 
palavras) 

fluentisónus, a, UM (¿fuentum. sono) adj. que ressoa com 
o barulho das ondas 

fluentum, T geraimente no p; fluenta, orum (tuo) ^ 
1. curso de água, rio, regato, ribeiro; fluenta Tiberina v O 
Tibre; 2. líquido que corre, 3. torrente (de chamas), corrente 
(de ar) 

fluesco, is, ére (inc ae fluo) v. int tornar-se líquido, lique- 
fazer-se 

fluído, às, àre (nuiaus) v tr 1. molhar, banhar; 2. tornar 
fluido, derreter 

fluídus, a, um (tuo) aaj. 1. que corre, fluido; fluidus 
cruor y sangue que corre, ondas de sangue; 2. mole, débil, 
lánguido, frouxo, efeminado; 3. que não tem uma consis- 
téncia sólida, efémero; 4. (vestido) flutuante, largo, amplo 

fluito, ás, are, avi, atum (reg. de fluo) v ini. 1. correr 
para diversas partes; 2. flutuar, boiar, ondear, baloucar (nas 
ondas); 3. [fig] vacilar, duvidar, estar hesitante 

flümen, inis (100) n. 1. água corrente, corrente; 2. rio, 
regato; secundo flumine c seguindo a corrente; adverso flu- 
mine c. Contra a corrente. 3. golfadas (de sangue); 4. tor- 
rente (de lágrimas) 5. RETÓRICA abundância, riqueza (do estilo), 
flumen orationis c. eloquéncia abundante; flumen ingenii c 
onda de inspiração 

Flümentàna porta (tumen) £ Porta Flumentana [uma das 
portas de Roma, sobre o Tibre, que conduzia ao campo de Marte] 

flüminalis, e (umen) aa; = flumineus 

flümin&us, a, um (flumen) adj. de rio, de regato 

flüo, is, ere, fluxi, fluxum ou fluctum v ¡nr 1. correr, 
manar; inter fines Helvetiorum et Allobrogum Rhodanus 
fluit c. o Ródano corre entre o território dos Helvécios e o dos 
Alóbroges; ex ejus lingua melle dulcior fluebat oratio cic. O 
discurso manava da sua boca mais doce do que o mel; 
2. derramar-se, escoar-se, circular, derreter-se, tornar-se 
líquido; 3. emanar, derivar, sair de, espalhar-se; turba fluit 
castris y a multidão espalha-se para fora do acampamento; 
4. acabar, passar, desvanecer-se; cuncta fluunt o, tudo passa; 
5. flutuar, ser flutuante, ser rocagante, cair suavemente; 
tunicc fluentes o, túnicas flutuantes; 6. ser lânguido, ser 
fraco, enfraquecer-se, amolecer-se; fluunt vires cic, as forças 
começam a faltar; 7. (estilo) ser fácil, ser abundante, ser uni- 
forme e sem ritmo [pej.]; 8. estar indeciso, estar hesitante 

fluor, óris (uo) m. 1. corrimento, fluxo; 2. diarreia 3. cor- 
rente, onda 

flustra, orum (tuo?) n. pt calma (do mar) 

flato, as, are e flütor, aris, ari = fluito 

fluvialis, e (tuvius) aaj. de rio, fluvial 

fluviatilis, e «o, = fluvialis 

fluvidus, a, um aaj. arc. = fluidus 

fluvius, 1i (tuo) m. 1. rio, ribeiro; 2. água corrente, corrente, 
água fé menos usado do que flumen, embora seja clássico) 

fluxe ¿fiuxus) adv com negligência, com frouxidão, com mo- 
leza 

fluxi per? de fluo 

fluxilis, e (tuc) ad; fluido 

fluxüra, ae (luo). 1. sumo (da uva), mosto; 2. sensualidade 

fluxus, a, um & part. de fluo adj 1. que corre, 
fluido; 2. [fig.] frouxo, vacilante, flutuante, pendente; crine 
fluxo zac. com os cabelos flutuantes; 3. pouco sólido, vaci- 


lante, hesitante; 4. fraco, perecível, efémero; 5. dissoluto, 
mole; duces fluxi tac. chefes mergulhados na moleza 

fluxus? üs (tuo) m. 1. corrimento (dum líquido), fluxo; 
2. diarreia, soltura do ventre 

focale, is (fauces) n. gravata, lenço do pescoço 

focàría, ae (iocus) /. 1. cozinheira; 2. concubina 

focilo c. focilló, às, áre, avi, atum ¿toveo) v tr 1. rea- 
nimar, fazer vir a si; 2. [fig.| reconfortar 

fócilor ou focillor, áris, ari (toveo) v aep. tr. animar, aca- 
rinhar, cuidar com desvelo 

focüla, orum (toveo) v. pr. esquentador [fig.| 

focülus, 1 (aim. de focus) m. 1. pequeno lar ou braseiro para 
os sacrifícios; 2. fogo 

focus, im 1. lar doméstico, iar dos deuses domésticos Lares 
e Penates (por oposição a ara. altar da divindade), pugnare 
pro aris focisque i, combater pelos altares e pelos lares; 
2. lareira, braseiro; ad focum sedere ci. estar sentado ao pé 
da lareira; 3. habitação familiar, casa; 4. chama, fogo; 
5. pira, altar com fogo; 4. forno para os sacrifícios 

fodicô, as, are, avi, atum (focio) vir 1. picar, furar, 
escavar; 2.[fig.] atormentar, fazer sofrer, afligir 

fodina, ae (odio) + mina (de metal), minério 

fodío, is, ére, fodi, fossum y x. 1. cavar, escavar, tirar 
cavando; argentum fodere (y extrair prata da terra, 2. esca- 
var à volta, cultivar (fodere arva, hortum); 3. traspassar, 
furar; 4. picar, aguilhoar, esporear (os cavalos); 5. [fig.] ator- 
mentar, dilacerar 

fodiri i pass farc] de fodio 

foedatus, a, um part. de feedo 

foede (icedus) adj; dum modo horrível, dum modo cruel, hor- 
rorosamente, cruelmente, odiosamente, indignamente 

foederatícus, a, um (icederatio) aaj. de aliança, da aliança 

foederatio, ônis («cedero) £ aliança, união 

foederátus, a, um (focus?) adj. aliado, confederado, asso- 
ciado, unido 

foedéro, ás, are, avi, atum «regressivo de foederatus) 
v ir unir por aliança 

foeditás, atis (teedus!')f 1. aspecto horrível, aspecto horro- 
roso, fealdade, carácter repugnante; odoris feditas cic 
cheiro repugnante; 2. imundície, porcaria 

feedó, às, áre, àvi, átum (tous ) v v 1. tornar horro- 
roso, tornar repugnante, dar um aspecto horrível, desfigurar, 
mutilar; 2. sujar, manchar; feedare canitiem pulvere o. sujar 
os cabelos brancos com a poeira; 3. devastar, ferir; agri 
fædantur ;;, os campos são devastados; fedare crines y 
arrancar os cabelos; fedare ora mc, ferir o rosto; 4. [ño 
manchar, desonrar, aviltar; sanctissima sacella fedata sunt, 
os santuários mais sagrados foram profanados 

foedus' a, um (> iceteo aaj. 1. feio, horroroso, repugnante, 
repelente (ao gosto e ao olfacto), sujo, imundo; 2. [tig.] 
vergonhoso, ignominioso, indigno, criminoso; bellum fædis- 
simum ci. guerra das mais criminosas; fædæ condiciones Liv 
condições vergonhosas 

fozdus? éris (> fido) ^. 1. tratado, aliança, pacto, conven- 
ção; fedus facere, jungere, pacisci, pangere, ferire cum 
aliquo concluir um tratado com alguém; fozdus frangere, 
rescindere, rumpere, solvere, violare romper um tratado; 
ex feedere segundo o tratado; 2. união, associação, ligação; 
fadus amicitice ligações de amizade; 3. lei, regra; federa 
natura o, leis da natureza; juncti federe o, parentes 

foen- (paiavras comecadas por...) => fen 

foetéó, es, ére v intr 1. ter um cheiro fétido, cheirar mal; 
2. [tig.] repugnar, ser insuportável 

fcetesco, is, ere (inc. de fosteo) v intr tornar-se fétido 

foetídus, a, um (tcteo) adj. +. fétido, que cheira mal; 2. [fig.] 
repugnante, asqueroso 

foetor, oris tíceteo) m. 1. mau cheiro, fedor; 2. infecção 

foetulentus, a, um (¿tosteo) ao; fétido, infecto 

folia”, ee + = folium 

Fólia”? æ an: + Fólia 

foliácéus, a, um (ium) aa; que tem a forma de uma 
folha, foliáceo 


foliatum, i (ioiatus) n. perfume extraído das folhas do nardo 

foliátus, a, um (ioum) ad; guarnecido de folhas, foliado 

foliólum, i (ci de folium) n. folha pequena, foliolo 
foliósus, a, um (folium) aa; folhoso 

folium, ii». i. folha; 2. pi. folhagem; 3. folha de palmeira 
onde Sibila escrevia os seus oráculos; 4. folha de papel 
(> charta); 5.[tig.| bagatelas 

folléo, es, ere (icis) v ini inchar e desinchar como um fole 

follico, às, àre {folis} v mir respirar como um foie 

follicülus, 1 (aim ae follis) m. 1. pequeno saco (de couro); 
2. bola (para brincar); 3. vagem, casca (dos cereais, legumes 
e frutos), pericarpo; 4. invólucro, pelicula; 5. bexiga, vesi- 
cula, escroto 

follis, is 1. fole (para soprar o lume), fole de forja (follis 
fabrilis); 2. bolsa de couro 

follitus, a, um (tots) ao; provido duma bolsa 

fomenta, órum (veo) np! 1. alimento de toda a espé- 
cie para manter o fogo (gravetos, maravalhas, acendalhas); 
2. calmante, lenitivo, cataplasma quente, tópico; 3. penso 
para feridas 

fomentatio, onis (fomento) = fomenta 

fomento, às, are (tomentum) v. tr. MEDICINA fomentar 

fomentum, 1». = fomenta 

fomes, itis (toveo) m. 1. tudo que serve para alimentar o 
fogo, matérias inflamáveis (lenha seca, achas, Cavacos, etc.); 
2. [fig] excitante, estimulante, rastilho, mecha 

fons, fontis m. 1. nascente, fonte; 2. [poét] água; 3. fig.) 
fonte, origem, causa, princípio 

Fôns”, Fontis m. Fonte [filho de Jano, deus das nascentes] 

fontális, e (tons) adj de nascente 

fontána, ae (fontanus) £ nascente, fonte 

Fontanalia, ium +. p; Fontanais [festas em honra das fontes] 

fontánus, a, um (íons) ad; de fonte, relativo à fonte 

Fontéía, ae (tons) £ Fonteia [nome de mulher, em particular 
da Vestal irmá de Fonteio] 

Fonteius ou Fontejus, i (ions) m. Fonteio [nome de familia 
romana, em particular de M. Fonteius governador da Gália 
Transpadana] 

Fonteianus, a, um «o; de Fonteio 

fonticóla, Æ (fons, colo) adj. fonticola [que vive ou cresce nas 
fontes] 

fonticülus, T (oim. de fons) m. pequena nascente, regato 

Fontinalía => Fontanalia 

Fontinalis porta : Porta Fontinal [uma das portas de Roma] 

Fontus, I m. = Fons 

for (desusado), faris, fart, fatus sum y dep v. 1. falar, 
dizer, anunciar; talia fatur y assim fala; sic fatus (hæc, 
talia) y tendo assim falado; fari ad aliquem ci. dirigir a pala- 
vra a alguém; 2. [poét.| celebrar, cantar; 3. predizer, profetizar 

forábilis, e (too) adj que pode ser furado, furável 

foramen, inis (foro) n. buraco, abertura, saída 
forâminatus, a, um (foramen) adj. furado 
foráminosus, a, um (foramen) ad poroso 

foras (ac. pl. dum tema * fora: > fores) adv. fora, para fora; ire 
foras sair; foras projicere ci; lançar fora; dare foras cic. publi- 
car, tornar püblico [na decadéncia aparece como prep. regendo 
gen. ou ac.: feras corporis fora do corpo; foras civitatem fora da 
cidade] 

forátus' a, UM pa: de foro 

forátus?, ús (toro) m. acção de furar, perfuracáo 

forceps, ipismef 1. turqués, tenaz (de ferreiro), pinça; 
2. tropas dispostas em tenaz (> forfex), 3. CIRURGIA fórcipe 

Forcúlus, 1 (fores) m Fórculo [o deus dos batentes das portas] 

forda bós + vaca prenhe 

fordicidíum, ii (forda, cado) n. sacrifício em que se imolava 
uma vaca prenhe 

fore int fut de sum = futurum esse 

forem, es etc. impert do conj [arc.] de sum = essem, esses, etc. 

forensis; e (forum) adj. 1. do foro, da praça pública, relativo 
à eloquéncia política ou judiciária, judiciário, forense; foren- 
sis factio ¿¡ a populaca; forensis opera cic. actividade do 
advogado; 2. relativo ao exterior, de fora de casa; vestitus 
forensis ci. fato de sair; forensia sue: Tato de cerimónia 


forensis”, is m advogado 

Forentàni, órum m p. Farentanos, habitantes de Forento 

Forentum, In. Forento [cidade da Apulia, hoje Forenzo] 

fores, íum + o. fo sing. foris, foris é de uso restrito) porta 
(de uma casa ou de um quarto), entrada 

forfex, ficis m. e. {usa-se geralmente no pi forficês, ficum] 
1. tesoura, tesoura grande para tosquiar; 2. tropas dispos- 
tas em tenaz (> forceps), disposição oposta à de cunha 
(> cuneus) 

forficüla, ae (aim. de forfex) + tesoura pequena 

fori, orum (p. do desusado forus) m pi 1. espaço livre entre 
os bancos dos remadores, convés; 2. lugares reservados nos 
teatros a certa categoria de espectadores, galerias; 3. anda- 
res sobrepostos numa colmeia, cortico de abelhas; 4. carrei- 
ros cu ruas entre os canteiros dum jardim 

foria, ae + e foría, orum ». o diarreia, soltura 

forícae, árum (tora); pi tatrinas públicas 

foricaríus, fi (torica) m. guarda das latrinas públicas 

foricüla, ae (om de foris) £ pequena abertura 

forinsécus (foris, secus) aav. 1. de fora, da porta de fora; 
2. exteriormente, publicamente; 3. para fora 

foris, is — fores [do sing. ocorrem somente as formas foris 
(nom. e gen.). forem e fore e são raras] 

foris? (aov 1. fora, exteriormente, da parte de fora, de 
fora; vir foris clarus cc homem ilustre no estrangeiro; 
2. para fora (na decadência) prep. de ac., gen. ou abl. fora, 
de fora, para fora 

forma, ae + 1. forma; 2. forma, molde, moldura; forma 
sutoris 4 forma de sapateiro; 3. objecto feito na forma, 
moeda cunhada, moeda; 4. forma, figura, contorno, confor- 
mação, conjunto de traços exteriores, imagem, representa- 
ção; formas in harena descripserat o, tinha escrito figuras 
na areia; formae ferarum o, animais ferozes; 5. aparência 
exterior, formas elegantes, beleza, formosura; di tibi for- 
mam dederunt n, os deuses deram-te a beleza; nova judicii 
forma ci, novos aspectos dos julgamentos; 6. ideia, tipo 
ideal, tipo; civitatis ou rei publica forma ci. tipo de 
governo 

formabilis, e (formo) aa digno de ser formado 

formabilitas, atis (tormabilis) £ propriedade de tomar 
uma forma, plasticidade 

formácéus, a, um (forma) ad; feito numa forma ou molde 

formalis, e (forma) aaj. 1. relativo à forma; 2. que serve de 
tipo; formalis epistula suo circular 

formámentum, i (tormo) n, forma, figura 

formatio, Onis (tormo) + 1. formação, confecção; 2. forma, 
configuração; 3. [tig.] formação 

formátor, óris (tomo) m. aquele que dá a forma, formador, 
criador 

formatrix, icis (formo) t aquela que forma, formadora, cria- 
dora 

formatüra, ae (formo) £ conformação, forma, figura 

formátus, a, um par: de formo 

formella, ae (cin. de forma) £ pequeno molde 

Formíae, àrum < pi Fórmias [cidade dos Volscos] 

Formiáni, órum nm. p; Formianos, habitantes de Fórmias 

Formiánum, 1 (predium) n. casa de campo de Fórmias, 
pertencente a Cicero 

Formiánus, a, um 29; formiano, de Fórmias 

Formiànus;? Tm Formiano [gramático latina] 

formica, ze + formiga 

foricatío, Onis formica) £ comichão, prurido 

formicinus, a, um (formica) ad; de formiga 

formico, ās, are (formica) v. intr. ter comichão 

formicósus, a, um (formica) adj cheio de formigas 

formicüla, ae (cim. ce formica) f. pequena formiga 

formidabilis, e (tormido') aa; temível, formidável 

formidàmen, ínis (formico*) + forma que mete medo, 
espectro, fantasma, espantalho 

formidátor, Oris (formido) m. aquele que tem medo, 
aquele que receia 


formido, às, áre, ávi, àtum (formido?) v. tr. e intr. 1. ter 
medo, recear (com inf. e com ut, ne, si); 2. hesitar a; 3. afas- 
tar-se com pavor, tremer diante de 

formido? inis + 1. espantalho (termo de caça), objecto que 
espanta ou amedronta; 2. receio, medo, terror; formidinem 
alicui injicere, incutere, inferre incutir pavor a alguém 

formidulose (tormidulosus) adv. 1. com temor, com receio; 
2. dum modo que causa temor 

formidulósus, a, um (tormiac^) adj. 1. terrível, medonho, 
que enche de medo; 2. que está com medo, medroso, 
receoso, tímido 

formo, ás, are, àvi, atum (forma) v tr 1. dar forma a, 
modelar, formar, figurar, representar; Ammon cum corni- 
bus formatus oy Ámon representado com chifres; oratio- 
nem formare ci. dar uma forma ao estilo; 2. formar (espiri- 
tualmente), dar esta ou aquela disposição aos espíritos, 
ensinar, instruir; formare puerum proeceptis +, instruir uma 
criança através de lições, 3. produzir, criar, fazer, formare 
classem y construir uma frota; personam novam formare n 
criar uma personagem nova; 4. arranjar, organizar, regular; 
5. conceber, imaginar 

formose formosus} adv de um modo elegante, de um modo 
encantador 

formosítàs, atis (tormosus) f. beleza, belas formas 

formosúlus', a, um (dim. de formosus) adj. bastante 
bem-feito, belo, encantador 

formósülus; 1 m. janota, elegante 

formósus, a, um (forma) adj. belo, bem-feito, de belas 
formas, elegante 

formüla, ae (cim. de forma) 1. forma delicada; 2. regra, 
lei, fórmula; consuetudinis formula c a regra do hábito; 
3. formulário de prescrições, regulamento, normas, formali- 
dades; milites ex formula parati Ly soldados alistados de 
acordo com as normas da aliança; 4. DIRETO formalidades 
jurídicas, processo; 5. lista, rol; 6. beleza, formosura 

formularíus', a, um (formula) adj. relativo às formas jurí- 
dicas 

formulãrius? íi m homem prático em leis, legista 

formus, a, um as; quente 

Fornãcalia, íum ou iorum n. p Fornacais [festas em 
honra de Fornace] 

Fornácális dea + = Fornax 

fornacúla, ae (dim. de fornax) £ pequeno forno, pequena 
fornalha 

fornàx' àcis + forno, fornalha [fornax designa o forno para 
fins industriais (forno de cal, forno para cozer barro, etc.), ao 
passo que furnus é o forno destinado a cozer páo] 

Fornáx; àcis + Fórnax, Fornace [deusa dos fornos] 

fornicátus, a, um (fornix) ao; abobadado, construído em 
forma de abóbada 

fornicó, às, are ou fornicor, aris, ārī (fornix) v. intr. 
1. ter coito, prostituir-se; 2. entregar-se à idolatria 

fornix, icis m. 1. abóbada, arco; 2. aqueduto; 3. passagem 
coberta, abóbada subterrânea, galeria abobadada; 4. arco 
de triunfo; 5. lupanar [em virtude de as prostitutas, e em geral a 
gente de baixa condição, viverem num compartimento em forma 
de abóbadal; 6. pessoa prostituída 

fornum, 1^. = furnus 

foro, às, are, avi, atum v t. furar, perfurar, traspassar 

forpex, icis ; = forfex 

fors, fortis {usado apenas no nom. e no abi. do sng} Df 
sorte, acaso, fortuna; fors plus quam ratio potest cic. a 
sorte pode mais do que a razão; si fors tulit o, se o destino 
assim quis; fors fuit ut... a sorte quis que...; fors fortuna xr 
boa sorte; Fors fortuna personificacao da boa sorte adv. 
por acaso, talvez 

forsan (tors, an) adv. talvez, por acaso, porventura [com o verbo 
no conjunt; O ind. aparece também na época imperial) 

forsit (tors, sit) aov talvez, porventura 

forsítan (tors. sit, an) adv. = forsan (mesmo sentido e mesma 
sintaxe) 


fortasse (tote) adv 1. talvez, acaso; 2. pouco mais ou me- 
nos, quase; triginta fortasse versus ci. trinta versos pouco 
mais ou menos 

fortassis adv. = fortasse 

forte (abi de fors) adv talvez, por acaso, casualmente; forte 
evenit ut acontece por acaso que... fjunta-se a si, sin, ne, 
num e, sobretudo, a nisi; nisi forte (com ind.) a nào ser que, por 
acaso! 

forticülus, a, um (dim. de fortis) acj. bastante corajoso, um 
tanto corajoso, enérgico 

fortificatio, onis (torifico) £ acção de fortificar 

fortifíco, às, àre (tortis, facio) v. ir. fortificar 

fortis, e agi. 1. (sentido físico) forte, sólido, vigoroso, robusto, 
resistente, infatigável; fortes tawri y touros vigorosos; 2. (sen- 
tido moral) forte, corajoso, enérgico, valoroso, denodado, 
valente, resoluto; fortes fortuna adjuvat cj, a sorte ajuda os 
corajosos; fortia facta sa. altos feitos; 3. virtuoso, honesto; 
4. arrogante, violento; 5. poderoso, rico, de alta estirpe, dis- 
tinto 

fortiter (toris) adv. 1. fortemente, com força; 2. corajosa- 
mente, energicamente, decididamente, ardorosamente; 
3. arrogantemente 

fortitudo, inis (toris) + 1. força (física); 2. coragem, força 
de alma, bravura, firmeza, decisão, ardor, intrepidez, energia 

fortuita, órum n. pi acontecimentos fortuitos, o acaso 

fortuito aov. = fortuitu 

fortuitü (fortuitus) adv. por acaso, fortuitamente 

fortuitus, a, um (iors) adj 1. fortuito, casual, acidental; 
2. improvisado (discurso) 

fortüna; ae (tors) /. 1. sorte (boa ou má), destino; fortuna 
secunda ou prospera boa sorte; fortuna misera ou adversa 
má sorte; 2. boa sorte, felicidade, sucesso, éxito; fortuna 
delendi omnis exercitus 1y uma feliz ocasião de destruir 
todo o exército; 3. (mais raro) má sorte, infortúnio, infelici- 
dade; 4. estado, condição, qualidade; pater hwmili for- 
tuna ix pai de condição humilde; 5. lote, quinhão, parti- 
iha, acaso, sorte; 6. pi. bens, fortuna, riqueza 

Fortüna?, ae tors)! a Fortuna (deusa) 

Fortúnátee insúlee ; pt as ilhas Afortunadas, hoje Canárias 
[lugar de felicidade para os antigos, isto é, os Campos Elísios] 

fortúnatê (fortunatus) aav. dum modo feliz, com felicidade 

fortünatim aov = fortunate 

fortünatus, a, um É par: de fortuno 
afortunado; 2. rico, opulento 

Fortünatus;, 1 ant. m. Fortunato 

fortüno, às, are, àvi, atum (fortuna) v + tornar feliz, 
dar éxito, fazer prosperar, afortunar 

forüli, órum (aim. de fori) m. pt estantes, armários para livros 

Forüli, orum m. p! Fórulos [aldeia dos Sabinos] 

forum, i (> foras, fores, etc.) n. 1. sentido etimológico 
1. espaco livre, recinto ou cercado em volta de uma casa; 
2. vestíbulo dum túmulo m. sentidos correntes 1. praça 
pública; 2. praça do mercado, mercado; forum boarium, 
piscatorium, vinarium mercado de bois, de peixe, de 
vinho; 3. foro; a) centro da vida pública em Roma (durante 
a república); in foro esse cic tomar parte na vida política; 
de foro decedere deixar a vida política; b) lugar onde se 
exercia a justiça e se regulavam contestações e processos 
(daí: tribunal, foro, alçada, jurisdição); c) lugar onde se tra- 
tavam as questões financeiras (daí: bolsa, praça de ban- 
queiros, banco); sublata erat de foro fides cic. o crédito 
tinha sido levantado na banca; 4. lugar no acampamento, 
à esquerda do «pretorium», onde se levantava a tribuna, 
do cimo da qual o general falava aos soldados 

Forum; i n. 1. designação de várias praças de Roma; forum 
Romanum (=> forum! 5; forum Trajani, forum Augusti 
etc; 2. designação de um grande número de cidades e 
localidades: Forum Aurelium cidade da Etrüria; Forum 
Appii cidade do Lácio, etc. 

forus, 1 m. = fori 

Fosi, órum m. p. Fosos [povo da Germânia] 


(B ag; 1. feliz, 


fossa! ae (todio) f 1. escavação, fosso, fossa, buraco, rego, 
sulco; 2. MILITAR vala, trincheira; fossam ducere, fodere c 
abrir uma trincheira; 3. canal, mina; 4. [tig.| limite 

Fossa” ee 1. designação de vários canais, como Clodia 
Fossa canal de Clódio, que formava uma das embocaduras 
do rio Pó; 2. Fossa [estreito entre a Sardenha e a Córsega] 

fossicius, a, um (tossus) adj. que se tira da terra, fóssil 

fossilis, e (tossus) aa; tirado da terra 

fossió, Onis (odio) + 1. acção de escavar, escavação; 
2. acção de cavar, cava 

Fossíus, II anr m. Fóssio 

fossor, óris iodio} m. 1. cavador, agricultor; 2. mineiro; 
3. [fig.] homem grosseiro, rude 

fossúla, ae (oim. de fossa) t. cova pequena, fossa pequena 

fossüra, ae (odio) f acção de cavar a terra, cava 

fossus, a, um par: de fodio 

fotus, a, um par. de foveo 

fotus^ üS (foveo) m. 1. acção de aquecer; 2. fomentação 

fovéa, && (cruzamento de foveo com cavea?) + 1. escavação, 
buraco, fosso, caverna, toca; 2. fosso para apanhar animais, 
armadilha, alçapão 

fovéó, és, ere, fóvi, fotum v v. t. aquecer, esquentar, 
manter sob o calor, chocar (ovos); 2. acalentar, encorajar 
aplaudir, proteger, favorecer, sustentar, cuidar; matrem 
prope sola fovebat o, quase só ela cuidava da mãe; 3. abra- 
çar, acariciar; in gremio fovere y ter no regaco, no colo; 
4. Conservar-se em, manter-se em, nào sair de; castra fovere 
y manter-se no acampamento; fovere hiemem luxu y passar 
o Inverno na ociosidade; 5. fazer loções de água quente, 
fazer loções quentes ou frias; e. purificar, aliviar, mitigar; 
dolores fovere ci. mitigar as dores 

fOVI pert. de foveo 

fracês, um mp: borras de azeite, bagaço de azeitonas 

fracesco, is, ére, fracúl (iaces) v intr. 1. tornar-se ran- 
coso (o azeite), corromper-se, putrificar-se, apodrecer; 2. fer- 
mentar 

fracídus, a, um (tacos) adj. (azeitona) apodrecido 

frácté (fractus) adv efeminadamente, duma maneira efemi- 
nada 

fractío, ónis (rango) t acção de quebrar 

fractor, Oris (frango) m. aquele que quebra 

fractüra, ae (tango) + 1. estilhaço, fragmento; 2. fractura 
(dum membro) 

fractus, a, um 0 part. de frango O adj. 1. quebrado, 
partido; 2. (estilo) desconexo; 3. [fig.] enfraquecido, abatido, 
esgotado; 4. mole, efeminado, lánguido 

fraga, orum n. pi. morangos 

fragilis, e (tango) ao; 1. frágil, quebradigo; 2. [fig] pouco 
durável, fraco, perecível; 3.[fig.| efeminado, mole; 4. [poét.] 
que faz ruído, que dá estalidos 

fragilitãs, atis (ragiis) + 1. fragilidade; 2. [fig.] fraqueza, 
fragilidade, curta duração 

fragiliter (tragiis) aov com fragilidade, sem solidez, fragil- 
mente 

fragmen, ínis (tango) n. 1. estilhaço, fragmento; 2. fractura 

fragmentum, i (tango) n. estilhaco, lasca, fragmento 

fragor, ôris (tango) m. 1. fractura, quebradura; 2. ruído, 
estrépito, estrondo (de uma coisa que se rompe) 

fragose (tragosus) aav com ruído 

fragósus, a, um (fragor) ad; 1. áspero, rude, escarpado, 
fragoso; 2. ruidoso, estrepitoso, retumbante; 3. [po&t.| frágil, 
quebradico 

fragrans, antis O par pres. de fragro adi perfumado, 
odorífero 

fragrantia, ae (tragro) f. cheiro agradável, fragrância 

fragro, às, áre, àvi v int 1. exalar um odor forte ou agra- 
dável, cheirar bem; 2. [raro] cheirar mal 

fragum, i ^. = fraga 

framéa, ae + 1. frámea, espécie de lanca usada pelos ger- 
manos (de ferro curto e estreito); 2. espada 

Franci, órum m. o! Francos [povo germánico que conquis- 
tou as Gálias] 


Francus, a, um ag; dos Francos 

Francia, ae £ país dos Francos 

frango, is, ére, fregi, fráctum y « 1. partir, quebrar, 
esmigalhar, fazer em pedaços, fracturar; franguntur remi y 
os remos quebram-se; glebam frangere v revolver a terra; 
2. romper, rasgar, fender, dilacerar, infringir, violar (um tra- 
tado, a palavra dada, etc.); 3. abater, dominar, sujeitar, ven- 
cer, derrubar, destruir; nationes frangere cic, submeter 
nações; libidines frangere ci. domar as paixões; 4. abater, 
desencorajar; frangi animo cx estar abatido; 5. abrandar, 
acalmar, suavizar, mitigar; 6. debilitar, enfraquecer 

Frangoó% ônis m. Frangão [sobrenome romano] 

frater, tris m. 1. irmão (por consanguinidade); frater ger- 
manus irmão germano, irmão de pai e de mãe; frater uteri- 
nus irmão uterino, irmão de mãe; fratri gemini irmãos 
gémeos; frater patruelis primo coirmão pelo lado paterno; 
2. parente, 3. termo de amizade dado a um amigo querido: 
4. nome dado aos aliados do povo romano; Hædui a senatu 
fratres appellati os Éduos chamados «irmãos» pelo 
senado, 5. membro duma irmandade ou colégio; 6. objec- 
tos semelhantes; 7. pi irmãos (o irmão e a irmã); dii fratres 
Castor e Pólux 

fratercúlo, às, áre (tatercuus) v dar-se como irmãos, 
ser como irmãos 

fratercülus, i (cin. de frater) m irmãozinho 

fraterné (irar) adv. fraternalmente, como irmãos 

fraternitas, átis (irateraus) /. 1. fraternidade, parentesco 
entre irmáos; 2. fraternidade: a) entre os povos; b) entre os 
cristáos 

fráternus, a, um (ater) adj. 1. fraternal, de irmão; 2. de 
primo coirmão, de parentes 

frátricida, ae (iater, cedo) + fratricida, assassino do irmão 

fratricidíum, ii (trater ceedo) n. fratricídio, assassínio dum 
irmão 

fratruelis, is (frater) m. primo coirmão 

fraudássis = fraudaveris 

fraudatio, onis (faudo) £ acção de enganar, má-fé 

fraudátor, oris (fraudo) m. 1. aquele que engana, trapa- 
ceiro, embusteiro; 2. pessoa falida 

fraudátrix, icis (fraudo) + aquela que engana, a que 
defrauda 

fraudátus, a, um part. de fraudo 

fraudo, às, are, àvi, atum (fraus) v & 1. causar dano a, 
prejudicar por meio de fraude, defraudar (aliquem); 2. reter 
indevidamente, reter com fraude (aliquid); fraudare stipen- 
dium equitum c. reter indevidamente o soldo dos cavaleiros; 
3. privar, esbulhar, despojar (aliquem aligua re); fraudare 
milites praeda ; ;, privar os soldados dos despojos 

fraudulenter (traudulentus) aav. fraudulentamente 

fraudulentía, ae (fraudulentus) £ velhacaria, astúcia 

fraudulentus, a, um (taus) aaj. 1. enganador, velhaco; 
2. fraudulento 

fraus, fraudis + (gen pi. fraudium ou fraudum] 1. má-fé, 
engano, fraude, embuste, agravo, velhacaria, perfídia; sine 
fraude c, de boa-fé, lealmente; legi fraudem facere, eludir 
a lei; 2. prejuízo, dano, perda (por erro, engano, ignorância 
ou fraude); 3. emboscada, armadilha, cilada; in fraudem 
delabi, incidere ci; cair numa cilada; 4. ilusão, erro em que 
se cai, decepção; in fraudem impellere ci. induzir em erro; 
5. má acção, crime, delito; fraudem concipere ci conceber 
um crime; fraus capitalis c crime sujeito a pena de morte 

frausus, a, um aaj. que cometeu uma acção delituosa 

fraxinéus, a, um ad; = fraxinus' 

fraxínus,, a, um (iraxinus) aaj. de freixo 

fraxínus? 1 n. 1. freixo; 2. dardo 

Fregellae, árum : o. Fregelas 1. antiga cidade dos Vols- 
cos (hoje: Ceprano); 2. bairro de Roma onde pernoitavam 
os habitantes de Fregelas 

Fregelanus, a, um aoj fregelano, de Fregelas 

Fregelàni, ôrum mp: Fregelanos, habitantes de Fregelas 

Fregénae, arum + o: Fregenas [cidade da Etruria] 

frêgi perf de frango 


fremebundus, a, um (fremo) ao; 1. estridente, ruidoso 
(falando de coisas); 2. fremente de raiva 

freméns, mentis & par: de fremo adj 1. ruidoso, 
fremente; 2. irritado, colérico 

fremidus, a, um (temo) adj. ruidoso, fremente 

fremítus, US (temo) m. 1. (mar) ruído, rugido, (cavalo) relincho, 
(cão) uivo, (abelhas) zumbido, (armas) estrépito, tinido; 2. (assem- 
bleia) clamor, tumulto, aclamações, apupos, assuada 

fremo, is, ére, fremüi, itum & v intr 1. fazer ruído, 
rumor ou estrondo: a) falando dos animais: (feras) rugir, (cavalos) 
relinchar; (cães) uivar, etc.; b) falando das multidões entusias- 
madas ou irritadas: tumultuar, vozear, ulular; c) falando do 
mar, vento, etc. bramir; 2. ressoar, retumbar, gritar, soltar 
exclamações de aplauso ou de indignação vir 1. dizer 
gritando, gritar; oppidum expugnandum senatus fremit Lu 
o senado grita que a cidade devia ser tomada; 2. reclamar 
em altos gritos; fremere arma v reclamar as armas em altos 
gritos; 3. (com a ideia de protesto ou cólera) indignar-se, revol- 
tar-se contra 

fremor, Oris (temo) m. 1. rugido (do leão); 2. ruído, ala- 
rido, murmúrio; 3. estrépito, tinido (das armas) 

fremül per; de fremo 

frénatio, ónis (treno) £ acção de moderar 

frênator, oris (freno) m. 1. guia, condutor; 2. o que des- 
pede, o que atira (dardo ou lança); 3. moderador 

frenátus, a, um part. de freno 

frendéo, és, ére v = frendo 

frendo, is, ere, frésum ou fressum O v int 1. ran- 
ger os dentes; 2. encolerizar-se, indignar-se, trritar-se v.d 
1. moer, triturar, mastigar; 2. deplorar com raiva 

frendor, ōris (tendo) m o ranger de dentes, frendor 

freni, órum m p! = frena 

frêniger, géra, gérum (frenum. gero) adj. que traz freio 

freno, às, áre, avi, atum (frenum) v t. 1. pôr o freio a, 
enfrear; 2. [fig.] conter, moderar, reter, pôr um freio a 

Frentàni, orum m. p. Frentanos [povo da Itália que habi- 
tava nas margens do Adriático] 

Frentânus, a, um ao; frentano, dos Frentanos 

frena, órum n. pi. 1. freio (do cavalo), rédeas, brida; 2. [poét.] 
cavalos, cavaleiros; 3.ffig.| freios, rédeas; frena injicere licen- 
tice 4, pôr um freio à licenciosidade 

frenum, i (fendo) n. freio (das cavalgaduras) 

frequens, entis 1. adj ideia de lugar. 1. que frequenta um 
lugar, que vai ou se encontra muitas vezes em alguma parte, 
assiduo, frequente, numeroso; erat Rome frequens cic 
estava amiudadamente em Roma; frequentissimo senatu cic 
estando os senadores em grande nümero no senado; 
2. povoado, frequentado; frequentissimum theatrum cic. 
teatro cheio; frequens Municipium ce. burgo populoso 
IL. ideia de tempo: repetido, que acontece muitas vezes, 
frequente, ordinário, comum IM, (com ab! ou gen.) que 
abunda em, abundante em, guarnecido de; loca frequentia 
cedificiis ¿x lugares cheios de construções; terra frequens 
colubris o, terra cheia de cobras 1V. termo da agricultura: 
basto, denso, cerrado (antón. de rarus) 

frequentatió, ônis (trequento) f. 1. abundância, emprego 
frequente; 2. [ret.| acumulação, recapitulação; 3. frequenta- 
ção, frequência 

frequentátor, Oris (frequento) m. 1. aquele que fre- 
quenta; 2. aquele que faz um uso frequente de 

frequentatus, a, um ®© par de frequento adi. 
1. povoado, rico de, cheio (com abt); 2. em uso generalizado, 
frequente, comum 

frequentatus? üs (frequento) m. frequentacáo 

frequenter (frequens) adv. 1. frequentemente, muitas vezes; 
2. em grande nümerc 

frequentia, æ (frequens) £ 1. concurso, afluência, multidão; 
2. grande número, abundância, frequência; 3. densidade 

frequento, ás, áre, avi, atum (fequens) v ir. 1. reunir 
em grande nümero, ir muitas vezes ou em grande nümero, 
frequentar; juventus, qua: domum Catiline frequenta- 
bat sa; a juventude que ia assiduamente a casa de Catilina; 


3. [poét.] celebrar, solenizar; 4. povoar, encher; frequentare 
urbes ci, povoar as cidades; 5. fazer várias vezes, repetir, 
acumular, amontoar 

Fresilía, ae  Fresilia [cidade dos Marsos] 

fressus, a, um = fresus part de frendo 

fretális, e (fretum) aaj. de estreito 

fretensis, e (tetum) aaj. de estreito; fretense mare c 
estreito da Sicília 

fretum, 1». 1. estreito, braço de mar; 2. (em particular) O 
estreito da Sicília; 3. [poét.] o mar, as ondas; 4. [fig.] agita- 
ção, efervescência, impetuosidade 

fretus' a, um «dj 1. apoiado, confiante em, contando 
com; (com abi.) diis fretus ci. confiante nos deuses; 2. que 
tem confiança em que, não receando que (com int); 3. per- 
suadido de (com prop. int) 

fretus; us = fretum 

friabilis, e ad friável 

friátus, a, um pari de frio 

fricamentum, 1 (rico) n. MEDICINA fricção 

fricatío, onis (fico) 1. fricção; 2. polimento 

fricator, óris (tico) n. aquele que fricciona, aquele que dá 
fricções 

fricatus', a, um part. de frico 

fricatus” üs (tico) m esfrega 

frico, às, are, fricüi ou fricávi, frictum ou fricá- 
tum v 7 1. esfregar, 2. polir 

frictiô, Onis (tico) + esfrega, fricção 

frictor, ôris (rico) m. o que esfrega 

frictrix, icis (tico) 1 a que esfrega 

frictus, a, um par: de frico ou de frigo 

fricüi pe de frico 

frigdárium, Ú n. = frigidarium 

frigefacto, às, are (trgeo, facio} v. tr. arrefecer, esfriar 

frigéo, es, ere, frixi ou frigúl (tigus) v in. 1. ter frio; 
2. estar frio, estar imóvel, estar lánguido, estar ocioso; 3. ter 
um acolhimento frio, ser acolhido friamente; ad populum 
frigere cio. ser acolhido friamente pelo público 

frigéro, às, áre (tigus) v ir arrefecer, esfriar 

frigêsco, is, ére (nc. de frigeo) v int 1. arrefecer, 2. [fig] 
a) tornar-se lânguido, tornar-se ocioso; b) tornar-se frio 
para alguém, não acolher (alicui) 

frigidarium, íi (figidarius) n. 1. geleira, câmara fria; 2. lugar 
próprio para conservar frescos os alimentos 

frigidárius, a, um (tigidus) adj. próprio para arrefecer 

frigídé {frigidus} aov. friamente [fig À com indiferença, frou- 
xamente, com moleza 

frigiditas, átis (rigidus) £ frieza 

frigido, às, àre (rigious) Ay t arrefecer v. intr. dar 
a impressão de frio, produzir a impressão de frio 

frigidúlus, a, um (dim. de frigidus) adj. um pouco frio 

frigidum, i (trigus) n. o frio, temperatura fria 

frigídus, a, um (tigeo) aaj. 1. frio, fresco, gelado; sub Jove 
frigido 4, sob o ar fresco; 2. gelado pelo frio da morte; 
3. frio, que deixa indiferente, que não tem ardor, insensível, 
lânguido, inactivo, ocioso; 4. vão, inútil, fútil, de pouca 
importância; frigide res pin Ocupações inúteis 

frigó, is, ére, frixi, frictum ou frixum v r assar, gre- 
Ihar, fritar 

frigor, Oris (frigus) m. frio, arrepio {a formação é analógica 
com a de calor] 

frigóro, às, áre (figus) v tr refrescar 

frigúl per de frigeo e frigesco 

frigus, óris » 1. frio, frialdade; frigus ferre, perferre, 
pati, tolerare suportar o frio; frigus colligere n ter muito 
frio; 2, frescura; 3. [poét.| a) inverno; b) o frio da morte; c) o 
arrepio do terror, terror, medo; d) arrepio de febre; 4. [fig.] 
a) frieza, indiferença, insensibilidade, esfriamento (da ami- 
zade); b) torpor, inacção 

friguscülum, i (cim. ae frigus) n. frio pouco intenso 

friguttió, Is, ire v in. 1. cantar (tentilhão); 2. tagarelar, 
palrar, cantarolar 

fringilla, ef = fringillus 


fringillus, 1 » tentilhão 

fringulio = friguttio 

fringutiô = friguttio 

Friniates, um ou Ium m. p. Friniates [povo da Liguria] 

frío, as, are, àvi, atum y ir esmigalhar, reduzir a boca- 
dos, moer 

Frisil, iorum m. o! Frísios [povo da Germânia entre o Reno e 
o oceano, a noroeste] 

Frisíus, a, um ao; frísio, dos Frísios 

frit indeci. n. ponta da espiga 

fritillus, 1 m. copo de jogar dados 

fritinnío, is, ire y nt 1. gorjear, chilrear; 2. fretenir, cantar 
(a cigarra); 3. palrar 

frivóla, orum (iivous) n. pl. 1. louça de barro partida, cacos; 
2. ninharias, coisas sem valor, frivolidades 

frivólé (iivolus) aov ligeiramente 

frivólum, À (frivolus) n. bagatela 

frivólus, a, um aaj. 1. de pouco preço, de pouco valor, 
fútil, frívolo, vào; 2. frágil 

frixi per. de frigeo o frigesco 

frixô, às, Are (feq. de frigo) v tr. assar bem 

frixoríum, ii». > frixura 

frixüra, ae (frigo) f sertà, frigideira 

frixus, a, um part. de frigo 

frondaríus, a, um (tons!) aaj. de folhas, de folhagem 

frondátió, ônis (tons) + acção de desbastar as folhas das 
árvores, poda 

frondátor, Oris (tons) m. 1. aquele que desbasta as 
folhas das árvores, podador; 2. pombo torcaz 

frondêns, entis part adj. coberto de folhas, frondente 

frondéo, es, ere (tons!) v ini. ter folhas, estar coberto de 
folhas 

frondésco, is, ére, frondüi (inc. de frondeo) v intr 
1. cobrir-se de folhas, frondescer; 2. (estilo) adornar-se, ser 
florido 

frondéus, a, um (tons!) ao; 1. de folhagem; 2. coberto 
de folhas; 3. feito com um pedünculo 

frondifer, féra, férum (ons tero) 29; folhado, ramalhudo 

frondôsus, a, um (irons!) aaj. coberto de folhas, rama- 
Ihudo, frondoso 

frons, frondis + 1. folhagem, folhas, fronde; 2. coroa de 
folhas, grinalda de folhas 

frons, frontis ; +. fronte, cara, rosto; adversis frontibus = 
cara a cara, directamente; frontem contrahere ci, franzir a 
testa; 2. fronte como o espelho dos sentimentos humanos, 
fisionomia, traços, mímica; frons tranquilla et serena cic um 
ar calmo e sereno; 3. parte anterior, fachada, frontispício, 
frente (dum acampamento, dum exército, etc.); a fronte à 
frente, pela frente, na frente; in fronte em frente; 4. [poét] 
largura; mille pedes in fronte 4, mil pés de largura; 5. capa 
(de um livro); 6. aparéncia, aspecto 

frontàlía, ium (tons?) n. pi ornamento para a testa dos 
cavalos e elefantes, testeira 

frontàti, órum (tons?) m. pi. frontões, pedras de frente, 
pedras para revestimento 

Frontinus, 1 m, Frontino [autor de várias obras] 

frontó', Onis (tons?) m. o que tem a testa grande 

Fronto? onis (tons?) m. Frontão [orador romano, preceptor 
de Marco Aurélio] 

Frontoniàni, örum m. p. discípulos de Frontão 

Frontôniânus, a, um ao; de Frontáo 

frontósus, a, um (tons?) adj. 1. que tem várias frontes; 
2. Ttia.] ousado, atrevido 

Früctéséa, ae (frucius) í. Frutésea [deusa dos frutos da terra] 

früctetum, ] (fructus) n. pomar 

fructifer, féra, férum (fructus, tero) adj. frutífero, que 
produz frutos 

früctificatío, Onis ¿tructifico) £ frutificação 

früctifíco, as, áre (fructus, lacio) & v inir produzir fru- 
tos, frutificar v tr procriar 

früctuaríus, a, um (irucius) adj. 1. que deve produzir, que 
produz; 2. de frutos, relativo aos frutos; 3. de usufruto 


früctuaríus, ít m. usufrutuário 

früctuósé (iructuosus) adv frutuosamente, utilmente 

früctuosus, a, um (irucius) ad que produz, frutuoso, 
fecundo, fértil, útil, fructuosum est (com inf) é vantajoso 
que... 

frúctus!, a, UM par: de fruor 

frúctus? US (tuo) » 1. direito de receber e utilizar os pro- 
dutos de bens cuja propriedade pertence a outro (usufruto), 
diretto de receber e utilizar o produto dos bens próprios; 
2. gozo dos produtos dos bens, rendimentos, proveito, 
fruto; 3. gozos, delicias, encantos, felicidade, vantagem, 
recompensa; ad animi mei fructum ci. para felicidade da 
minha vida; esse fructui alicui ser vantajoso para alguém; 
fructum ex aliqua re ferre, habere, percipere tirar vanta- 
gem de alguma coisa; 4, fruto (das árvores, dos campos), 
colheita; fructus serere semear; fructus demetere fazer a 
colheita 

fruendus, a, um gerna de fruor 

frúgálior, lus 20v como. de frugalis 1. que produz mais; 
2. mais sóbrio, mais frugal, mais moderado fo ao; frugalis é 
decadente; no periodo clássico emprega-se frugi a que fruga- 
lior serve de comparativo (=> frugb! 

frúgális, e (trux) ao; das colheitas 

frúgalitas, atis (frugalis) £ 1. moderação, prudência, sobrie- 
dade, frugalidade; 2. (na decacência) boa colheita de frutos 

frügaliter («ugai) adv. 1. moderadamente, prudentemente, 
com parcimónia, com economia, frugalmente; 2. honrada- 
mente, desinteressadamente; 3. [fig.] simplesmente 

früges, um + o; = frux 

frügéscoó, is, ére (tux) v inc. inir. produzir, dar fruto (a terra) 

frügl! 4 antigo dat de frux empregado na locução bone frugi 
esse ser capaz de dar uma boa colheita adj. indecl. 1. com 
bom procedimento, honesto, probo, sensato; 2. sóbrio, fru- 
gal, económico 

Frūgī m. Frugi [sobrenome (o Honesto) de alguns Romanos, 
como L. Pisão] 

frügifer, féra, férum (rx. tero) ad 1. que produz frutos, 
fértil, fecundo; 2. útil, frutuoso 

frügiférens, entis «o; = frugifer 

frugilégus, a, um (fux, lego) ad). que junta grãos 

frügipárus, a, um (trux pario) adj que produz frutos 

frügiperdus, a, um (tx perdo) adj que perde os frutos 

frügis gen. de frux 

fruitus, a, um = fruor 

frümentàcéus, a, um (tumentum) aaj. de trigo 

frümentalis, e (iumentum) aaj. de trigo 

frümentàríus, a, um (rumentum) adj. 1. relativo ao trigo; 
res frumentaria c; abastecimento de trigo; navis frumenta- 
ria c navio carregado de trigo; 2. rico em trigo 

frümentàríus, ii m. negociante de trigo, fornecedor de 
trigo 

frúmentátió, onis (tumentor) £ 1. abastecimento de trigo; 
2. distribuição de trigo ao povo 

frümentàtor, Oris (trumentor) m 1. negociante de trigo; 
2. soldado que ia ao trigo, forrageador 

frümentor, àris, ari, atus sum (irumentum) D v aep. 
intr. ir fornecer-se de trigo, ir à procura de trigo v. tr for- 
necer ou abastecer de trigo 

frümentum, Tifuor?n. 1. trigo em grão, cereais; 2. renda 
em trigo 

fruniscor, éris, nisci, nitus sum = fruor 

früor, fruéris, früi, fructus ou fruítus sum v aep. inv 
1. ter o gozo de, gozar de, ter o usufruto de, usufruir, ter o 
proveito de; 2. conviver, ver; minus sepe quam voluit 
Attico fruebatur c via Ático menos vezes do que quereria; 
frui votis o, ver os seus desejos realizados (com abi., raro 
absoluto ou com ac.) 

Frusinas, atis (Frusino) aaj. frusinate, de Frusinão 

Frusinates, ium m. p. Frusinates, habitantes de Frusináo 

Frusinô, onis + Frusináo (cidade dos Volscos] 

frustatim (trusium) adv aos pedaços, em bocados 

frustillátim (rustilum) adv em pequenos bocados 


frustillum, i (aim. de frustum) n. pequeno bocado 

frustra ou frustrá aov 1. em vão, baldadamente; nullum 
tellum frustra missum est c, nenhum dardo se perdeu; 
2. sem finalidade, sem razão, sem motivo, inutilmente; frus- 
tra tempus conterere c. passar o tempo inutilmente; 3. erra- 
damente, com engano; hi frustra sunt p, estes estão em 
erro; frustra habere aliquem zc enganar alguém 

frustrabilis, e (trustror) aaj. que é facilmente enganado 

frustramen, Ínis cirustror) n. engano 

frustratió, ônis (trustror) f 1. acção de enganar, de induzir 
em erro, engano; 2. acção de iludir, subterfúgio, má-fé, 
perfídia; 3. decepção, desapontamento, esperança vã 

frustrator, oris (tustor) m aquele que ilude 

frustratorius, a, um (trustrator) adj. enganador, ilusório, 
dilatório 

frustrátus', a, um part. de frustro e frustror 

frustratus? üs (trustror) m. acção de enganar 

frustro, às, are, avi, atum (frustra) v tr (só no aat. sing) 
1. enganar, iludir; 2. pass. ser enganado, ser logrado 

frustror, aris, àri, átus sum (frustra) v dep. ir 1. enga- 
nar, iludir, frustrar; 2. tornar inútil, tornar ilusório, tornar vão 

frustulentus, a, um (frustum) adj. cheio de pedaços 

frustülum, 1 (dim. de frustum) ^. bocado pequeno 

frustum, i ^ 1. bocado (de um alimento), pedaço; 2. [fig.] 
fragmento 

frutectôsus, a, um (trutectum) adj 1. cheio de arbustos; 
2. cheio de rebentos, cheio de botões 

frutectum, T (frutex) n. lugar cheio de arbustos, mata, ma- 
tagal 

frutetósus, a, um ao; = frutectosus 

frutetum, In. = frutectum 

frütex, cis m. 1. rebento (duma árvore); 2. ramagem 
ramo, rama; 3. arbusto, árvore; 4. [fig.| estúpido, tranca [pej.] 

fruticatio, onis (truticor) + brotamento de rebentos 

fruticésco, is, ére (trutex) v. inc. intr. cobrir-se de rebentos 

fruticétum, i^. = frutectum 

frutico, as, are, avi, atum v in = fruticor 

frutícor, áris, àri (frutex) v dep. imr. brotar, deitar rebentos 

fruticôsus, a, um (irutex) adj. 1. cheio de rebentos; 
2. cheio de árvores 

frux, frügis ordinariamente no p; fruges, um * 1. produ- 
ções da terra; 2. grãos, cereais, searas; mensa tostc frugis 
egentes oy mesas sem pão (sem cereais cozidos no forno); 
3. (raro) frutos; 4. legumes; 5. utilidade, bem, virtude; ad 
bonam frugem se recipere cic tornar-se melhor, expertia 
frugis 4 coisas fora de toda a utilidade, coisas sem préstimo 

Fryg- (palavras começadas por...) — Phryg- 

fu = phu 

fuam, fuas, fuat pres. do conj [arc.] de sum = sim, sis, sit 

fücatus, a, um ®© par: de fuco adj. 1. tinto, tingido; 
2. [fig.] falso, simulado, fingido, artificial 

Fucinus lacus ou só Fucínus, i m. o lago Fücino, na Itália 

fuco, às, are, avi, atum (tucus!) v tir E. tingir, pintar; 
2. disfarçar, dissimular 

fúcôsus, a, um (tucus') adj. 1. colorido, enfeitado, prepa- 
rado para agradar; 2. simulado, fingido; fucosæ amicitie cic. 
amizades fingidas 

fücus' i (do grego) m. 1. planta marinha donde se extraía 
uma cor vermelha; 2. púrpura, tinta vermelha; 3. própole 
das abelhas [substância avermelhada que as abelhas segregam 
e tapa as fendas do cortiço]; 4. pintura (do rosto); 5. disfarce, 
artifício; sine fuco c. sem artifício, sem rebuço, lealmente 

ficus? 1 m zángáo 

findi pe de fundo 

füfae! interj. fu! (para designar repugnância) 

Fufidius, Ii m. Fufídio (nome de uma familia romana] 

Fufidiánus, a, um, «q. de Fufídio 

Fufius, a, um ao; de Fúfio; Fufia lex lei Fúfia 

Füfíus, il m. Fúfio [nome de uma familia romana] 

fuga, ae (fugio) f. 1. acção de fugir, fuga, evasão; fugam 
parare, comparare preparar a fuga; in fugam se conferre, 
conficere, dare, vertere fugir; fuge se mandare, se dare 


fugir; in fugam conjicere, convertere, effundere, fundere, 
dare pór em fuga; 2. meio de fugir, possibilidade de fugir; 
alicui fugam dare y deixar fugir alquém; 3. exílio, desterro; 
4. acção de evitar, aversão, afastamento, horror; 5. fuga rá- 
pida, carreira rápida; fugam dare v apressar a corrida (de 
alguém); fuga temporum y a fuga rápida do tempo 

fugáciter (fugax) adv como fugitivo 

Fugália, fum n. pi. Fugais [festas em Roma em comemoracáo 
da expulsáo dos reis] 

fugátor, ôris (tugo) m. aquele que põe em fuga, aquele que 
afugenta 

fugatrix, icis (fugo). aquela que põe em fuga, aquela que 
afugenta 

fugáx, àcis (fugio) aaj. disposto a fugir, que foge facilmente, 
fugitivo; fugacissimus hostis ¿y inimigo covarde, sempre dis- 
posto a fugir, 2. que foge, que corre, rápido; 3. passageiro, 
efémero, fugaz; 4. (com gen.) que evita; fugax ambitionis o, 
que evita a ambicao 

fugela, ae (tugio) + fuga 

fugiens, entis  & par: pres. de fugio adj. (com gen) 
que evita, que foge de, que tem aversáo; laboris fugiens c. 
que evita o trabalho 

fugio, is, ére, fūgī, fugitum O v nt 1. fugir, pór-se 
em fuga, escapar-se; a Troja fugere ci. fugir das cercanias 
de Tróia; ex patria fugere c nep exilar-se; 2. correr, fugir 
depressa; fugiunt cethere nimbi y as nuvens correm no céu; 
3. desaparecer (a memória, as forças, etc.) v tr. 1. fugir 
de, evitar, imbrem fugere ci; evitar a chuva; 2. recusar, 
repelir, subtrair-se a, evitar, abster-se, abandonar, recear; 
neque illud fugerim dicere 1y nào recearia dizer; 3. evitar, 
escapar a; id aciem fugit cic, isto escapa à vista 

fugitivus', a, um (fugio) adj. fugitivo, que fugiu 

fugitivus? I m 1. escravo fugitivo; 2. soldado desertor, 
desertor, trânsfuga 

fugitô, às, are, avi, atum (gio) O v intr. procurar 
fugir, tratar de fugir v tr. 1. fugir, evitar; 2. recusar, não 
querer 

fugitor, oris (tugio) m. = fugitivus 

fugo, às, àre, avi, atum (fuga) v tr 1. pôr em fuga, afu- 
gentar, afastar, repelir, 2. exilar, desterrar; 3. excluir, impe- 
dir; 4. lancar (dardos) 

füi perf. de sum 

fulcimen, ínis 5. = fulcimentum 

fulcimentum, f (uício) n. apoio, esteio, sustentáculo 

Fulciníus, li ant. m. Fulcínio 

fulcio, is, ire, fulsi, fultum v i; 1. escorar, sustentar, 
suportar; 2. apoiar, amparar; amicum labentem fulcire cic. 
apoiar, amparar um amigo em perigo; 3. fortalecer, fortificar, 
consolidar 

fulcipedía, ae (tucio, pes) t apoio dos pés 

fulcrum, i (tucio) n. 1. suporte, esteio, pé da cama; 2. leito, 
cama 

fulctüra, æ + => fultura 

Fulfúlee, árum :.p. Fúlfulas [cidade do Sámnio] 

fulgêns, entis O par pres. de fulgeo E ad; brilhante, cin- 
tilante, fulgente, luminoso 

fulgenter (fulgens) adv. lo positivo é desusado; aparece só no 
comp.) com brilho 

Fulgentius, ii ant m. Fulgéncio 

fulgéo, es, ere, fulsi & nt 1. lançar raios, brilhar 
(os raios, os relâmpagos e, em geral, os astros); Jove ou 
calo fulgente cic. quando o céu se cobre de raios; 2. brilhar, 
luzir, cintilar, raiar; 3. ser ilustre, ser estimado ou respeitado 
6) impess. relampejar; fulget relampeja 

fulgétra, ae (fuigeo) f raio 

fulgêtrum, in = fulgetra 

fulgídus, a, um (ulgeo) aaj. luminoso, brilhante, fülgido 

Fulginía, ae + Fulgínia [cidade da Umbria, hoje Foligno] 

Fulgíniàs, àtis (Fulginia) aaj. fulginiate, de Fulgínia 

Fulginiátés, um ou fum m. p. Fulginiates, habitantes de 
Fulginia 

fulgo, is, ére = fulgeo 


fulgor, oris (tulgeo) m. 1. raio, relámpago; 2. brilho, luz, 
fulgor; 3. [fig ] brilho, honra, posição distinguida 

Fulgóra, ae í. Fúlgora [deusa que presidia aos relámpagos] 

fulgur, úris (tulgeo) n. 1. raio, relámpago; 2. fig.) brilho, 
honra 

fulguralis, e (uigur) ad; do raio, dos relámpagos 

fulgürat v. impess. = fulguro 

fulguratió, onis (tuguro) £ fulguracáo, relâmpago 

fulguràtor, ôris (tuguro) m. 1. 0 que lança os relámpagos 
Júpiter); 2. intérprete dos raios e relámpagos 

fulguratiira, ae (tuguro) interpretação dos raios e relám- 
pagos 

fulguréus, a, um (tuigur) ac; fulgúreo, de relâmpago 

fulguritus, a, um par: de fulgurio (desusado) fulminado, 
atingido pelo raio 

fulgüro, ás, are, avi, atum (figu) O v. ini. 1. lançar 
relâmpagos; 2. [fig.| brilhar, cintilar, desferir relâmpagos (um 
orador) v impess. fulgurat relampeja 

fulica, ae £ ORNITOLOGIA gaivota 

fuliginatus, a, um (tigo) ad; fuliginoso, enegrecido 

füliginéus, a, um (uigo) aaj. fuliginoso 

fuligo, ínis + 1. fuligem; 2. tinta preta para pintar as sobran- 
celhas; 3. [fig.] obscuridade 

fulix, icis +. = fulica 

fullo, ônis m. 1. pisoeiro [o que prepara os panos depois de 
tecidos]; 2. espécie de escaravelho, 3. título dum poema 
cómico de Libério 

fullónica, ae (tuto) + ofício de pisoeiro 

fullónicus, a, um tuio) aaj. de pisoeiro 

fullônium, li (tulio) n. pisáo, calandra 

fullônius, a, um ac; = fullonicus 

fulmen; ínis (geo) n. 1. raio, corisco; fulmina mittere, 
jactare, spargere, jacere, jaculari arremessar o raio; 2. [fig.| 
jacto de fogo, relâmpago, clarão; 3. desgraça, catástrofe; 
4. violência, impetuosidade; fulmen verborum violência das 
palavras; fulmen dictatorium in se intentare ¡y fazer cair 
sobre si as violências do ditador 

fulmen; ínis (tuício) n. = fulcimen 

fulmenta, ae (fuicio) £ t. suporte, apoio, sustentáculo; 
2. sola do sapato 

fulmentum, i (fuicio) n. 1. suporte, apoio; 2. pé do leito 

fulminatio, ônis (tumino) £ lançamento do raio, fulminação 

fulminator, Oris (tumino) m. o que lança o raio [epíteto de 
Júpiter] 

fulminatus, a, um & pa de fulmino adj que tem 
o brilho do raio 

fulminéus, a, um (fumen) aoj. 1. do raio; 2. violento, 
impetuoso 

fulmínó, ás, áre, àvi, atum (umen) & v r. fulminar, 
ferir com o raio v intr. lançar o raio, cair o raio; Cæsar 
fulminat bello y César lança os raios da guerra O v impess. 
fulminat relampeja 

fulsi per de fulgeo e de fulcio 

fultüra, æ (uicio) £ 1. sustentáculo, esteio, apoio; 2. ffig.] 
alimentação fortificante 

fultus, a, um part. de fulcio 

fulvaster, tra, trum (tuvus) aaj amarelado, arruivado 

Fulvía, ae £ Fúlvia [mulher do tribuno Clódio e, depois, do 
triúnviro Marco António] 

Fulviaster, tri (ulvius) m. imitador de Fülvio 

fulvídus, a m. (tuvus) aq; amarelado 

Fulvíus, fi m. Fülvio [nome duma família romana, designada- 
mente de M. Fulvio Flaco partidário de C. Graco, e de M. 
Fúlvio Nobilior cônsul em 189 a.C., vencedor dos Etólios] 

fulvus, a, um ac amarelado, fulvo, ruivo, acinzentado 

fümariólum, 1 (cm. de fumarium) n. pequena chaminé 

fümarium, ii (fumus) ^. 1. compartimento onde se expõe 
alguma coisa ao fumo (especialmente o vinho); 2. chaminé 

fümatióo, ônis (tumo) / acção de defumar, defumação 

füméscó, is, ére (humus) v inr deitar fumo, fumegar 

füméus, a, um (fumus) ag. +. de furno, que foi exposto 
ao fumo; 2. que espalha o fumo 


fumidus, a, um (fumus) ad; 1. que deita fumo, que 
fumega; 2. que é da cor do fumo, defumado; 3. que cheira 
a fumo 

fümifer, féra, férum (tumus, fero} ad; fumífero, que espa- 
tha o fumo, que lança fumo 

fümificó, ás, áre (fumus, facio) v intr fazer fumo, queimar 
incenso 

fimigábundus, a, um (fumigo) adj. que deita fumo, que 
fumega 

fümigatio, Onis (tumigo) £ fumigação 

fumigo, as, are, àvi, atum (fumus, ago) ( vir fumi- 
gar, defumar v. int. deitar fumo, fumegar 

fumo, ás, are, ávi, atum {fumus} v intr. deitar fumo, 
espalhar fumo, fumegar, exalar vapor; equi fumantes y cava- 
los fumegantes (referindo-se à respiração); fumantes pulvere 
campi y campos cheios de nuvens de pó 

fümosus, a, UM (fumus) agi. 1. fumoso, que lança fumo; 
2. defumado, enegrecido pelo fumo; 3. defumado, curado 
ao fumo (o presunto, o vinho); 4. que cheira a fumo 

fümus, i m 1. fumo; fumi incendiorum c. fumo de incên- 
dios; omne verterat in fumum » todos os seus bens desfize- 
ram-se em fumo; 2. vapor 

fünàle, is (unalis) n. 1. corda; 2. tocha; 3. candelabro, can- 
deeiro 

fünàlis, e unis) aaj. de corda; funalis equus se; cavalo de 
tiro [atrelado ao carro juntamente com os outros por meio de 
uma corda] 

funambúlus, 1 ctunis, ambuio) m. funámbulo, acrobata 

Fünàrius, fi m. Funário [sobrenome do imperador Graciano] 

functíó, ónis (fungor) £ 1. acção de cumprir um encargo, 
cumprimento, execução. 2. trabalho, exercício. 3. acaba- 
mento, fim, morte. 4, liquidação dum imposto 

functus, a, um par! de fungor 

funda, ae + 1. funda (de arremesso) 2. bala de chumbo (ati- 
rada com a funda); 3. rede de pesca; 4. tresmalho; 5. bolsa, 
sacola 

fundális, e (tunda) aa; de funda 

fundàmen, ínis (unco!) n. fundamento, alicerce, base 

fundamentalis, € (fundamentum) adj. fundamental 

fundamentaliter {fundamentalis} adv completamente, intei- 
ramente 

fundamentum, i (undo) ^. 1. base, alicerce, fundamento; 
fundamenta urbi agere, jacere, locare, ponere lançar os ali- 
cerces duma cidade; urbem a fundamentis disjicere, 
diruere destruir uma cidade pelos alicerces; 2. [tig.] base, 
fundamento (da virtude, da paz, da defesa, etc.) 

Fundáni, órum m. pi. Fundanos, habitantes de Fundos 

Fundanía, ae + Fundánia [esposa do escritor Varráo] 

Fundaànius, ii m. Fundánio 1. nome de família romana 
nomeadamente de C. Fundanius amigo de Cicero; 2. nome 
de um poeta cómico amigo de Horácio e de Mecenas 

Fundãânus; a, um ad; fundano, de Fundos 

Fundánus? i m. Fundano [nome de um lago do Lácio] 

fundator, ôris ¿fundo!) m fundador 

fundátus, a, um A part. de fundo’ & ag; estabelecido 
solidamente, bem assente, firme 

Fundi, órum m. pi. Fundos [cidade do Lácio, hoje Fundi} 

fundibalarius, TI Gundibulum) m. => fundibularius 

fundibálus, i (funda. gr ballo) m. máquina de lançar projéc- 
teis 

fundibularíus, ii (undibulum) m. fundibulário 

fundibulator, oris (tulidibulum) m. fundibulário 

fundibülum, i (taa) n. 1. funda; 2. funil 

fundito, às, àre (reg. de fundo?) v ir espalhar em profusão, 
lançar em grande número, lançar palavras, espalhar 

funditor, oris (iunda) m. fundibulário 

funditus ¿fundus) aav. 1. desde os alicerces, radicalmente, 
inteiramente; id monumentum funditus delevit cio destruiu 
completamente aquele monumento; 2. no fundo, nas pro- 
fundezas 

fundo! às, are, avi, àtum (fundus) v v. 1. abrir alicerces, 
assentar sobre uma base, fundar, construir (uma cidade, etc.); 


2. estabelecer, constituir, assentar solidamente, fixar, manter; 
dente tenaci ancora fundabat naves y a ancora retinha os 
navios com o seu forte dente; 3. consolidar, firmar; 4. criar 

fundó; is, ere, füdi, füsum v y. 1. verter, derramar, 
espalhar (líquidos); fundere lacrimas y derramar lágrimas; 
2. fundir (metais); 3. emitir, fazer ouvir (sons, palavras, etc.), 
exalar; vitam fundere y expirar; animam fundere ¡yor exalar 
o último suspiro; 4. produzir em abundância (a terra); 
5. espalhar, estender, abrir; 6. pôr por terra, abater, derrubar; 
septem corpora humi fundere y abater os corpos de sete 
animais; 7. pôr em fuga, dispersar, derrotar (um inimigo); 
8. dar à luz 

fundúla, ae beco sem saida 

fundúlus, i (aim. de fundus) m. chouriço, linguiça 

fundus, im. 1. fundo (duma marmita, dum armário. do mar. 
etc.); 2. bens de raiz, propriedade, terra, domínio, quinta, 
fazenda, herdade (só terras ou casa e terras); fit obviam Clo- 
dio ante fundum ejus cic encontra Clódio em frente da 
sua propriedade; 3. DIREITO aquele que dá uma base para a 
decisão de qualquer coisa, o que aprova ou rectifica, o que 
garante; 4, % vertere fundo y destruir pela raiz 

funebria, ium n. pt exéquias, funeral 

fünébris, e (funus) ao; 1. fúnebre, relativo ao funeral; 2. fu- 
nesto, mortal 

funerális, e (tunus) aaj. fúnebre, de funeral 

funerátió, onis (tunus) m. funeral 

füneratus, a, um O pari de funero ® ad; morto, para- 
lisado (membro) 

fünereus, a, um (tunus) adj. 1. fúnebre, funéreo, de fune- 
ral; 2. funesto, sinistro, pernicioso 

funéro, às, are, avi, atum (unus) v t. fazer o funeral a 

funesto, ás, are, avi, atum (funestus) v: 1. manchar 
por um crime, desonrar; 2. expor à morte 

fünestus, a, um (funus) aaj. 1. fúnebre, funerário; 2. mer- 
gulhado no luto, enlutado, desolado, infeliz; funesta fami- 
lia, domus família, casa de luto; 3. mortal (veneno, morde- 
dura, etc.), mortífero, fatal; 4. nefasto, sinistro (presságio) 

fünétum, i (tunis) n. sarmento em forma de corda 

fungendus, a, um gera. de fungor 

funginus, a, um (fungus) aaj. de cogumelo 

fungor, éris, fungi, functus sum 2 y + [arc.] cum- 
prir, executar, desempenhar (um cargo, uma função) v. intr. 
1. (com ab!) cumprir, executar, desempenhar (um cargo, uma 
função, etc.), gozar de, empregar; cedilitate fungi cic. exercer 
a edilidade, exercer o cargo de cônsul, ser cônsul; fungi 
cade alicujus o, matar alguém; fungi epulis ou dapibus o, 
tomar uma refeição; fungi vice n, fazer o papel de, fazer as 
vezes de; fungi fato suo o, morrer, 2. sofrer, ser passivo 
(contrário de facere ser activo) 

fungus, im. 1. cogumelo; 2. MEDICINA excrescéncia de carne, 
tumor; 3. morráo da candeia; a. [pej.] imbecil 

fünicülus, 1 (dim. de funis) m. pequena corda, cordel, guita 

fünirépus, 1 (funis, repo) m. dançador de corda 

fünis, is m corda, amarra; funem sequi potius quam 
ducere | antes obedecer do que mandar 

fünus, éris ^. em geral no p. funéra, um 1. funeral, 
enterro, cerimónia fünebre; funus celebrare, facere fazer o 
enterro; funere efferri receber as honras fúnebres; 2. cadá- 
ver; 3. morte (geralmente violenta), assassínio; 4. [fig.] aniqui- 
lamento, perda, ruína, flagelo, peste; 5. pl. carnificina 

für, füris m 1. ladrão, ratoneiro, o que rouba as ocultas 
(> latro o que rouba assaitando); 2. (termo de injúria aplicado 
aos escravos) velhaco, patife; 3. moscardo, zângão 

furacitás, atis (tua 1 furacidade, propensão para o roubo 

furaciter (tura) adv {usado apenas no super!) à maneira dos 
ladrões 

fürator, óris (furor!) m. ladrão ffig.] 

fúratrina, ae (tuor!) + roubo 

Füratrinus deus m o deus do roubo (Mercúrio) 

füratus, a, um par. de furor 

fúráx, acis (tu) aaj. 1. inclinado ao roubo, propenso para 
o roubo; 2. rapaz, rapace 


furca, ae + 1, forcado, forquilha (de dois dentes); 2. pau 
bifurcado (instrumento de suplício para os escravos e crimino- 
sos); 3. forca patibular; 4. escora, esteio, espique; 5. desfila- 
deiro; Furca: Caudirue Forcas Caudinas = furculae 

furcifer, féri (turca, tero) m aquele que merece a forca, 
patife, velhaco 

furcilla, ae (dim. de furca) £ forcado pequeno, forquilha 

furcüla, ae (dim. de furca) + 1. forcado pequeno; 2. passa- 
gem estreita em forma de V, desfiladeiro; Furculee Caudinee 
Forcas Caudinas [desfiladeiro perto de Caudium onde os Roma- 
nos foram derrotados pelos Samnitas] 

furculósus, a, um (turcula) ac; em forma de forcado 

furéns, entis & part. pres de furo adj. que está fora 
de si, desvairado, delirante, louco 

furenter (tuens) adv como um louco, furiosamente 

furfur, üris m. (geralmente no pl. furfures, um) 1. casca 
(dos gráos), farelo; 2. caspa (da cabeca) 

furfuracéus, a, um (turtur) aaj. de serradura (da madeira) 

furfuréus, a, um (iurtur) aaj. de farelo 

furfurosus, a, um «turtur adj da cor do farelo 

furia, ae turo) í (sobretudo no p! furiee, ārum} 1. delírio, des- 
vario furioso, furor, acesso de loucura; ob furias Ajacis y por 
causa do acesso de loucura de Ájax; 2. raiva, füria, cólera; 
3. füria (do mar, dos ventos, de uma mulher); 3. (falando de 
um homem) peste, flagelo, mau génio; furia patrie cic. tla- 
gelo da pátria; Hannibalem tamquam furiam hujus belli 
odi 1 odeio Aníbal como o mau génio desta guerra 

Furia lex ; Lei Fúria (de Furius) 

Furíae, árum + p. as Fúrias [simbolo da vingança e dos remor- 
sos, divindades infernais, representadas com asas, tochas na 
mão e uma cabeleira de serpentes] 

furiale (tialis) adv. com furor 

furiális, e (tura) ao; 1. de fúria, respeitante às fúrias; 
2. parecido com as fürias; 3. terrível, atroz, horrível; 4. que 
torna furioso 

furialiter ¿turialis) adv com furor 

Fúriánus, a, um ao; furiano, relativo a Fürio 

furiatus, a, um (turia) ao; furioso, enfurecido 

furibundê (iuribuncus) adv com furor 

furibundus, a, um (ivo) agi 1. furibundo, delirante, 
furioso; 2. inspirado (pelos deuses) 

Fürina, æ (tur) + Furina [deusa dos roubos] 

Furinalía, íum n p. Furinais [festas de Furina] 

Furinális, e ao; de Furina 

fürinus, a, um (ur) aaj. de ladrão 

furiô, às, are, àvi, àtum (tuia) v z. enfurecer, tornar 
furioso 

furio, is, Īre (furia) v intr. estar em delírio 

furiosé (furiosus) adv como um demente, com fúria 

furiosus, a, um (tuia) adj. 1. delirante, louco, insensato; 
2. violento, impetuoso, furioso 

Fúrius, ïi m. Fúrio [nome de familia romana, em particular de 
Camilo Furio, vencedor dos Veios, e de Fúrio Bibáculo, poeta 
contemporáneo de Cicero] 

furnácéus, a, um (unus) adj cozido no forno 

furnaria, ae (iunus) £ profissão de forneiro, padaria 

furnarius, íf (turnus) m. forneiro, padeiro 

furnátus, a, um (iumus) aaj. seco no forno 

furnus, 1 (> fornax) m forno 

furo, is, ére v i» 1. estar louco, estar fora de si, estar 
delirante; furere luctu filii c; estar louco com a morte do 
filho; 2. estar louco de paixão, estar louco de amor; 3. estar 
inspirado pelos deuses, estar possuído do dom profético; 
4. estar furioso, estar irritado; 5. (falando de coisas) ser vio- 
lento, ser furioso, ser impetuoso (o mar, a tempestade, 
etc.); ignis furit y O fogo irrompe {encontra-se construído com 
inf. ou prop. infinitiva e, na poesia, com ac.: furorem furit y 
entrega-se ao seu furor] 

füror, àris, ari, àtus sum (tu) v dep. ir. 1. roubar, fur- 
tar; librum ab aliquo furari cic, cometer um plágio; 2. [tig] 
subtrair, furtar; fessos oculos labori furari y retirar do tra- 
balho os olhos fatigados; 3. esquivar, dissimular, esconder, 


ocultar, disfarçar; 4. apropriar-se indevidamente; 5. MILITAR 
usar de ardis na guerra 

furor, ôris (tuc) m. 1. furor, fúria, cólera, ira, raiva, delírio, 
loucura; furores coeli marisque y as fúrias do céu e da terra; 
2. delírio profético, inspiração poética, entusiasmo criador; 
3. furor guerreiro, projectos furiosos, revolta, sedição; 
4. desejo violento, paixão, amor louco; furor est (com prop. 
infinitiva) é uma loucura que... 

furtifícus, a, um (furtum, facio) ad; pronto a roubar 

furtim tfur) aav. secretamente, às escondidas, às ocultas, 
furtivamente 

furtivê {furtivus} adv. furtivamente, às escondidas 

furtivus, a, um (tutum) adi. 1. roubado, furtado; 2. furtivo, 
secreto, escondido, culposo; furtivum iter cic, viagem 
secreta; furtivus amor y amor culposo; 3. discreto 

furtum, 1 (tu) n. 1. roubo, furto; furtum facere ci, cometer 
um roubo (alicujus rei ou alicui); 2. objecto roubado; 
3. (só ou com belli) estratagema, emboscada, cilada, ardil; 
furto y ardilosamente, sub-repticiamente, às ocultas, furtiva- 
mente; 4. amor secreto, amor clandestino, relações ilícitas, 
adultério 

furtus, üs (tur) m roubo, furto 

füruncülus' i (oim. de fur) m. pequeno ladrão, pequeno 
gatuno, ratoneiro 

füruncülus? i (tervunculus?) m. MEDICINA pequena protuberán- 
cia, furúnculo 

furvescens, entis part de furvesco (desusado) que se torna 
escuro 

furvus, a, um (> fuscus) adj. negro, sombrio 

fuscator, Oris {fusco} m. aquele que escurece 

fuscina, ee £ forcado (de ferro, com trés dentes), tridente 

fuscinüla, ae (cim. de fuscina) t forquilha, pequeno tridente 

Fuscinus, a, um aoj relativo a Fuscus 

Fuscinus, i m. Fuscino [um amigo de Juvenal] 

fuscitas, átis (uscus) £ obscuridade 

fuscô, às, àre, avi, atum (fuscus) Ú v tr tornar 
escuro, enegrecer; 2. obscurecer v intr. tornar-se escuro 

fuscus, a, UM ad; 1. negro, preto, escuro, fusco; 2. (falando 
da voz) velado, roufenho, cavernoso 

Fuscus, I m. Fusco 1. Arístio Fusco, gramático e poeta; 
2. nome de outras personagens 


füse (tusus) adv. com extensão, com desenvolvimento, abun- 
dantemente 

füsilis, e (jundo) ag; fundido, em fusão, amolecido 

füsío, Onis (fundo) £ espalhamento, derramamento, difusão, 
expansão 

Füsíus, Íi m. 1. Fúsio Cota; 2. => Furius 

füsóríus, a, um (fundo) adj. que se põe em fusão, fusório 

füsterna, ae (tusiis) a parte superior do pinheiro, corucho 

füsticülus, 1 (c de fustis) m 1. pequeno bastão; 2. rama 
do alho; 3. lenha miúda 

fústigô, as, are (fustis) v v. fustigar 

fústis, is m. 1. bastão, bordão; 2. bastão, pau (para bater); 
3. acha; 4. vara 

füstitudínus, a, um (iustis, tundo) adi. em que se bate 
com o bastão 

füstuaríum, Íi (tusuarius) n. bastonada, vergastada, suplí- 
cio aplicado com o bastáo 

fustuárius, a, um (iustis) ao; de bastão 

füsum, i (iunao) n. fuso (de fiar) 

füsüra, ae (undc?) + fusão, fundição 

fúsus, a, um & par: de fundo ® ad; 1. que se estende, 
que se espalha, solto, flutuante; 2. (falando da voz) cheio; 
3. largo, amplo; 4. RETÓRICA não sujeito ao ritmo, livre 

füsus', I (fundo) m fuso (de fiar) 

fūsus? ÚS (fundo?) m. derramamento 

fütile (uitis) adv inutilmente, em vào 

futiles m. pi. pessoas sem cotação; 4. inútil, sem efeito 

fütilis, e (junco) aai. 1. que deixa escapar o que contém, que 
não retém, que nào guarda; 2. frágil; 3. vão, frívolo, fútil, 
sem autoridade 

futilitas, átis (ilis: + futilidade 

futtile ac; = futile 

futtilis, e ac; = futilis 

futtilitas, átis / = futititas 

futüo, is, ére, úl, ütum y + ter relações sexuais com 
uma mulher 

futura, örum n. pi as coisas futuras, o futuro 

futürus, a, um par. fui de sum adj 1. futuro, que 
há-de acontecer, que deve acontecer; 2. próximo; mors 
futura v morte próxima; 3. prometido; futura regna v 
reino prometido 

futütio, Onis (uuo) r relações sexuais, cópula 


g indeci. sétima letra do alfabeto latino 

Gaba, æ e Gabe, és + Gaba [cidade da Síria] 

Gabálês, um m. pi. Gábales [povo gaulés] 

Gabáli, orum m. pi. Gábalos => Gabales 

gabálíum, ïī ;. planta aromática da Arábia 

gabálus, 1 m cruz, forca, patíbulo 

Gabaón incec! + Gábaon [cidade da Palestina] 

Gabaônitês, ae m. gabaonita 

Gabaôniticus, a, um «q; gabaonita, dos Gabaonitas 

gabáta, ae ʻ escudela, tigela 

Gabaza, æ + Gabaza [região da Cítia] 

Gabba, ee m. Gaba [bobo do tempo de Augusto] 

Gabba, ae £ Gaba [cidade da Arábia] 

Gabe, es + > Gaba 

Gabiénsis, e ao; de Gábios 

Gabi, iorum m. p; Gábios [antiga cidade do Lácio] 

Gabini, órum m. pi. Gabínios, habitantes de Gábios 

Gabinía, ¿e entr. + Gabínia 

Gabiniánus, i m. Gabiniano [retórico gauiês do tempo de Ves- 
pasiano] 

Gabiniánus, a, um = Gabinius 

Gabinius, Í m. Gabínio [nome de família romana] 

Gabiniánus, a, um aoj de Gabínio 

Gabinus, a, um (Gabi) ao; de Gábios 

Gabriel (nasc) e Gabriel, elis m. o Arcanjo Gabriel 

Gaddir = Gadir 

Gades, íum ; p; Gades 1. cidade da Bética, Cádis; 2. uma 
ilha (ilha de Leão) 

Gádir (indec!) n. Gadir [nome fenício de Gades (Cádis)) 

Gadis, is; = Gades 

Gaditáni, órum m. pi Gaditanos, habitantes de Gades 

Gaditánus, a, um (Gades) adj. gaditano, de Gades 

gæsa, Orum n. pi. lo sing. é raro, mas encontra-se em T. Lívio: 
gaeso ictus ferido por um dardo] guesas [dardos de ferro, compri- 
dos e pesados, usados pelos Gauleses e pelos povos dos Alpes] 

geesati, orum (gæsa) m. p. soldados armados de guesas 

gaesi, rum (do gaulés) m. pi. homens corajosos 

gæsum, 1 n. > gæsa 

Geetúlía, ae + Getúlia [região do Nordeste da África] 

Getulícus', a, um ad; getúlico, da Getülia 

Getulícus? 1 m. Getülico [vencedor dos Gétulos] 

Geetüli, örum m. pi. os Getulos 

Gaíus, Ii 1. => Caius (antiga ortografia); 2. Gaio, célebre 
jurisconsulto; 3. Gaius, Gaia (antiga ortografia: Caius, Caia) 
designação antiga dada ao noivo e à noiva 

Galeesus, 1 m. Galeso 1. rio perto de Tarento (hoje: Galaso); 
2. nome de homem 

Galanthis, ídis + Galàntis [serva de Alcmena, transformada 
em doninha por Lucina] 

Galátee, arum m. pi. Gálatas, habitantes da Galácia 

Galatéa, æ / Galateia 1. uma das Nereides, amada por 
Polifemo; 2. nome de pastora 

Galatia, ae y Galácia 1. província da Ásia Menor; 2. cidade 
da Campânia 

galaticor, áris, ári (galatæ) v aep. intr imitar os Gálatas 

galaxíás, ae m Galáxia, via Láctea 

Galba, ae (nome gaulés que significava «o gordo») m. Galba 
[sobrenome da gens Sulpícia, particularmente Servius Sulpicius 
Galba orador famoso do tempo da República, e o imperador 
Galba] 


galbanéus, a, um (galbanum) aaj. de gálbano 

galbánum, i ^. gálbano [resina que se extraía duma planta 
umbelifera da Gália) 

galbánus, 1; = galbanum 

galbinátus, a, um (galbinum) adj vestido de «galbinum», 
vestido efeminadamente 

galbinéus, a, um ad = galbinus 

galbinum, 1 (gaibinus) n. tecido de cor verde, usado pelas 
mulheres e pelos homens efeminados 

galbínus, a, um (galbus) adj. 1. de cor verde-pálida ou 
amarela; 2. [fig.] efeminado, mole 

galbüla, ae (galbus) ; verdelháo (pássaro) 

galbúlus, 1 (gabus) m. 1. verdelháo (=> galbula); 2. maçã 
de cipreste 

galbus, a, um ax; de cor verde-pálida ou amarela 

galéa, se 1 1. capacete, casco (inicialmente, de couro); 
2. capacete, elmo; galeam induere c cobrir-se com um 
capacete; 3. poupa (duma ave) 

galeárius, Íi (galea) m. galeário [criado do exército, possivel- 
mente encarregado de cuidar dos capacetes dos soldados] 

galeáti, orum m p. soldados; 2. com poupa (aves) 

galeátus, a, um & pai de galeo O ag; 1. coberto com 
capacete 

galêna, ae + {alguns filólogos preferem galéna] galena, 
mineral de chumbo 

Galênus, i m Galeno [famoso médico natural de Pérgamo, 
médico dos imperadores Marco Aurélio e Cómodo] 

galéó, às, áre, àvi, àtum (galea) v. tr cobrir com um 
capacete 

galeóla, ae (oi. de galea) f. 1. pequeno capacete; 2. vaso 
para vinho em forma de capacete 

galeólus, i (dim. de galea) m, nome de uma ave 

Galeotae, arum m. p; Galeotas [nome de adivinhos da Sici- 
lia, intérpretes dos prodigios] 

Galería, ae Galéria [mulher de Vitéiio] 

galérícum, i (aim. de galerus) ^. 1. barrete de pele, pequena 
touca, galero; 2. peruca, cabeleira postiça 

galéritus' a, um (galerus) ad; com um galero na cabeça, 
coberto com um galero 

galêritus? i m. e f ORNITOLOGIA cotovia 

Galeríus' Ý m. Galério 1. Galerius Trochalus, orador do 
tempo de Otão; 2. imperador romano 

Galérius? a, um aq; Galeria tribus tribo galéria, uma 
das tribos rústicas 

galerum, 1 n. = galerus 

galêrus, im 1. galero, barrete de pele; 2. casquete; 3. pe- 
ruca, cabeleira postica; 4. [fig.] cálice duma flor 

Galesus, im = Galeesus 

Galilaea, ae ; Galileia [parte setentrional da Palestina] 

Galilleeus, a, um aoj Galileu, da Galileia 

Galilei, orum mp! os Galileus 

galla, «e; 1. galha, noz de galha; 2. [fig ] vinho azedado 

Galla, ae ant. £ Gala 

Gallae, arum + p; Galas [sacerdotisas de Cibele] 

Gallaeci, órum m. p. Galécios (Galegos), habitantes da 
Galécia (Galiza) 

Galleecía, «e + Galécia [provincia do nordeste da Hispânia, 
hoje Galiza] 

Gallaecus, a, um «0; i. vencedor da Galécia; 2. da 
Galécia, galaico 


Gallaicus, a, um = Gallecus 

Galli, orum mp! Galos [sacerdotes de Cibele} (> Gallas) 

Galli, orum ^.» Gauleses, habitantes da Gália 

Gallía, ae + Gália [região da Europa Ocidental entre os Pire- 
néus e o Reno]; Gallia Transalpina ou Ulterior a Gália pro- 
priamente dita (a noroeste); Gallia Cisalpina ou Citerior 
(a sudeste) 

galliambus, 1 m. galiambo [cântico dos sacerdotes de Cibele) 

gallica, ae (Gaius) f calçado dos Gauleses 

Gallicani, orum m. p; os Gauleses 

Gallicánus, a, um (Gallicus) aaj. da Gália [provincia romana], 
gaulés 

gallicarius, ii {galica} m. fabricante de calçado gaulés 

gallícé (Galicus) aav 1. à maneira dos Gauleses; 2. em lin- 
gua gaulesa 

Gallicía, ee + = Gallaecia 

galliciníum, ii (gatus, cano) n. 1. canto do galo; 2. hora da 
noite a que o galo canta, a madrugada 

gallicüla, æ (ci. de gallica) f. pequeno calçado gaulés 

Gallicus', a, um (Gai!) aaj. dos Galos [sacerdotes de 
Cibele > Galli] 

Gallícus? a, um (Gaius?) aaj. da Gália, gaulês 

Gallicus? a, um (Gallus) ac; do rio Galo 

gallidrága, ae + BOTÂNICA galídraga [planta da familia dos 
cardos] 

gallina, ae (gatus?) . 1. galinha; (provérbio) gallinae filius albae 
filho de galinha branca, homem com sorte, mortal favorecido 
pelos deuses; 2. (termo de ternura) franguinha 

Gallina, ae £ Galina [nome dum gladiador] 

gallinacéus, a, um (gatina) ao; de galo, de galinha, gali- 
náceo; pulus gallinaceus frango, pintainho; gallinaceus gal- 
lus galo 

Gallinaría silva + floresta Galinária, perto de Cumas 

gallinaríum, ii (gallina) n. galinheiro, capoeira 

gallinaríus', a, um (gallina) adj. 1. de galinheiro, de ca- 
poeira; 2. de galinha, galináceo 

gallinaríus? ii m. avicultor, criador de galinhas 

Gallio, onis m. Galião (Junius Gallio retórico amigo do retó- 
rico Séneca] 

Gallíus, il ant m. Gálio 

Gallograecía, æ + Galogrécia ou Galácia [região da Ásia 
Menor] 

Gallograecus, a, um adj galogreco, da Galogrécia 

Gallograeci, órum m. pi. Galogrecos 

Gallohispànus, a, um ac; galo-hispano [nascido na 
Hispánia mas de origem gaulesa] 

Gallônius, il m. Galónio [nome de família romana, da qual se 
distingue P. Gallonius célebre epicurista] 

gallüla, ae (cim. ae galla) £ pequena noz de galha 

gallus; 1m galo 

Gallus? īm. indivíduo gaulés 

Gallus?, a, um ac; da Gália, gaulês 

Gallus*, i m. Galo [sobrenome de várias famílias romanas, em 
particular de Cornélio Galo amigo de Virgilio] 

Gallus?, i m. Galo 1. rio da Galácia; 2. rio da Frígia 

Gamala, ae £ Gamala [cidade da Palestina] 

gamba, ee : jarrete (dos quadrúpedes) 

gambosus, a, um (gamba) adj. que tem jarrete 

Gamelion, ónis (ao grego) m. Gamélion [sétimo més dos 
Gregos, entre Janeiro e Fevereiro] 

gamélíus, a, um (do grego) adj. que preside às bodas de 
casamento (Jüpiter) 

gamma indec. ou gamma, & f gama [letra do alfabeto 
grego] 

gânéa, ae + 1. taberna, tasca, espelunca, lugar mal frequen- 
tado; 2. boa mesa, orgia, devassidáo 

gànearíus, a, um (ganea) adj. de taberna, de lugares mal 
frequentados 

gáneo, Onis (ganea) m. frequentador de tabernas, devasso 

ganéum, i n. jarc.] por ganea 

gangába, ae (do persa) m. carregador, moço de fretes 


Gangaridee, arum (um) e Gangarídes, um m. p! 
Gangáridas [povo de junto do Ganges] 

Ganges, is m Ganges [rio da Índia] 

Gangéticus, a, um aaj gangético, do Ganges 

Ganeétis, ídis ao; + gangética, do Ganges 

ganglion, IT (ao grego) n. inchaço, gânglio 

gangrena, & (do grego) f gangrena 

ganniô, IS, Tre v nt 1. (cães) ganir, latir, 2. (raposas) regou- 
gar; 3. (aves) chilrear, a. [fig.] resmungar, rosnar, tagarelar, 
palrar 

gannitus, US (gannio) m. 1. (cães) latido, ganido; 2. (aves) gor- 
jeio; 3. [fig.) gemido, lamentacáo, queixume 
anta, ae ; ganta [pato branco e pequeno da Germânia] 
anymédes, is m. Ganimedes [fiho de Trós. rei de Tróia, 
arrebatado pela águia de Júpiter e que substituiu Hebe, filha de 
Juno, como copeiro dos deuses] 

Ganymedéus, a, um ac; de Ganimedes 

Garamantês, um m. pi. Garamantes [povo africano do sul 
da Numídiat 

Garamanticus, a, um ad garamante, dos Garamantes, 
africano 

Garamantis, ídis ao; + garamante, do país dos Garaman- 
tes 

Gargánus,, i m. Gargano [monte da Apúlia] 

Gargánus; a, um ad; do monte Gargano 

Gargaphíe, &s + Gargáfia 1. vale da Beócia, perto da 
cidade de Plateias; 2. fonte deste vale 

Gargára, orum n. pı. Gárgaros 1. um dos picos do monte 
ida; 2. cidade no sopé do mesmo monte 

Gargaricus, a, um ac; do monte Gárgaros 

gargarizatio, onis (gargarizo) £ gargarejamento, gargarejo 

gargarizátus, a, um part. de gargarizo 

gargarizo, às, are, avi, atum 0 v intr tomar garga- 
rejos v fr. 1. gargarejar, tomar em gargarejo, 2. pronun- 
ciar como gargarejando 

Gargêttius, a, um aaj de Gargeto [povoação da Ática, 
terra natai de Epicuro] 

Gargilíus, Ï ant. m. Gargílio 

Garités, um m. p; Garites [povo da Aquitânia] 

Garizim indes! m. Garizim [montanha da Samaria] 

garriô, is, ire, Ivi ou II, itum, v ic e intr. 1. (aves) chilrear; 
2. (rás) coaxar; 3. (gaita) emitir sons; 4. ffig.] palrar, tagarelar, 
falar para nada dizer 

garritus, ÚS (garrio) m. tagarelice 

garrulítas, atis (garrulus) t. 1. (aves) chilreio, gorjeio, (pega) 
palração, tagarelice; 2. (criança) galreio, tagarelice; 3. (em geral) 
tagarelice, falatório 

garrülus, a, um (gario) ad; 1. que chilreia, que gorjeia; 
2. que faz ruído; 3. palrador, loquaz, gárrulo, verboso, indis- 
creto 

Garüli, órum m. pi. Gárulos [povo da Ligüria] 

garum, I ». (salmoura) garo (> garus) 

Garumna, ae + Garona [rio da Aquitânia] 

Garumni, órum m, p. Garumnos [habitantes das margens 
do Garona] 

garus, 1 m. (crustáceos) garo 

gastrum, i (gaster) n. vaso bojudo 

Gatês, tum m. pt Gates [povo da Aquitânia) 

gaudens, entis part. pres. de gaudeo 

gaudenter (gaudens) aov. com alegria 

gaudéo, és, ére, gavisus sum ® v semidep. intr. 
1. alegrar-se, regozijar-se, estar alegre, sentir-se feliz, sentir 
uma alegria íntima; gaudere re, de re, in re alegrar-se com 
alguma coisa; sibi gaudere congratular-se, felicitar-se; 2. gos- 
tar de (com. ab/); gaudere rure gostar do campo; funem 
manu contingere gaudent y sentem-se felizes por tocar na 
corda com a mão fconstrói-se ainda com proposições de quod 
(alegrar-se de), quia (alegrar-se por), cum (alegrar-se no ou do 
momento em que) ou com prop. infinitiva} v. semidep. tr regozi- 
jar-se com, comprazer-se com, folgar com; gaudere dolorem 
alicujus comprazer-se com a dor de alguém 

gaudimonium, il ^. = gaudium 

gaudium, ii (gaudeo) n. 1. contentamento, satisfação, ale- 
gria, regozijo; gaudio compleri, efferri, exsultare estar 


cheio de alegria, exultar de alegria; 2. prazer dos sentidos, 
gozos materiais, gozo, volúpia 

Gaulos, i + Gaulos, Gaulo [ilha do mar da Sicilia, hoje Gozzo] 

Gaulum, 1» = Gaulos 

gaulus, I m. 1. prato redondo, terrina; 2. barco quase re- 
dondo 

gaunácum, i ». = gausapa 

Gauránus, a, um «q; gáurico, do monte Gauro 

Gaureléos, i m. Gauréleo [porto da ilha de Andros] 

Gaurus, i m Gauro [montanha da Campánia, famosa pelos 
seus vinhos) 

gausápa, ee; 1. tecido de lã com pêlos dum lado [este 
tecido foi introduzido em Roma no tempo de Augusto], toalha; 
2. manto, capa; 3. cabeleira postiça, chinó 

gausapatus, a, Um (gausapa) ac; 1. coberto com uma 
capa, 2. lardeado 

gausápe, is, = gausapa 

gausápes, is m = gausapa 

gausapina, € (subent vestis) => gausapa 

gausápum, in. = gausapa 

gàvía, ae / ORNITOLOGIA gaivota 

Gaviánus, a, um ao; de Gávio 

gaávisi [arc.| per. de gaudeo 

gàvisus, a, um par. de gaudeo 

Gavíus, Íi m. Gávio [cidadão romano crucificado por Verres] 

gaza! ae (do persa) f. 1. tesouro real (da Pérsia): 2. tesouro, 
riquezas, bens, haveres 

Gaza” ee Gaza 1. cidade da Palestina; 2. outras cidades 
com o mesmo nome 

Gazeeus, a, um as; de Gaza 

Gazensis, e ac; de Gaza 

gazophylacium, íi n. gazofilácio, sala do tesouro 

gazum, in tesouro (duma igreja) 

Gedeon, onis m. Gedeão [juiz dos Hebreus] 

Gedrosi, örum m. p. = Gedrosii 

Gedrosía, ae 1 Gedrósia [província da Pérsia) 

Gedrosii, orum m. pt Gedrósios [habitantes de Gedrósia] 

Gegáníus, il anr m Gegánio 

gehenna, ae (do hebreu) f. geena, inferno 

gehennális, e (gehenna) ad; do inferno 

Gehon = Geon 

Geidumni, ôrum m. pi Geidumnos [povo belga] 

Gela, ae + Gela [cidade da Sicília] 

Gelénsis, e ao; de Gela 

Gelànus, a, um ao; de Gela 

Gelas, ae m. Getas [rio da Sicília] 

geláscó, is, ére (incoat de gelo) v. intr. congelar-se, con- 
densar-se, gelar 

gelasiânus, i m. bobo, chocarreiro 

gelásinus, i (ao grego) m. gelasino [ruga formada no rasto de 
quem se ri] 

gelatiô, onis (gelo) + geada 

gelátus, a, um part de gelo 

Geldüba ou Geldüba, ae Gelduba [localidade dos Úbios] 

Gelénsés, íum m. pi Gelenses, habitantes de Gelas 

gelesco, is, ére — gelasco 

Geli, órum m. pi. Gelos [povo da Ásia Central] 

gelicidíum, ii (gelu. cado) n. geada 

gelíde (gelidus) aav. com frieza 

gelídus, a, um (gelu) aa; 1. gelado, muito frio; 2. enrege- 
lado; 3. fresco; 4. gélido, que gela (medo) 

Gellia, 22 an: + Gélia 

Gellianus, i ant m. Geliano 

Gellíus, if 1. m. Gélio [nome de familia romana]; Aulus Gellius 
Aulo Gélio, gramático latino do séc. I. p.C., autor de Noites 
Aticas 

gelo, às, áre, avi, atum (geu) ® vir gelar, congelar 
v. intr gelar 

Gelo, ónis m. Gélon [tirano de Siracusa] 

Gelôni, órum m. p. Gelonos [povo da Cítia] 

Gelónus, I m Gelono 


Gelotianus, a, um aaj de Gelote (nome de pessoa) 

Gelóus, a, um aa; de Gelas 

gelu (indeci. e usado sobretudo no abi] n 1. gelo, geada, frio 
intenso; colubra rigens gelu pra cobra enregelada com o 
frio; 2. [fig | frio, gelo (da morte, da velhice) 

gelum, 17. e gelus, im = gelu 

gelus, im = gelu 

gemebundus, a, um (gemo) adj. que geme, que dá 
gemidos 

gemellar, áris (gemelius) n. recipiente para azeite formado 
por duas galhetas, galheteiro 

gemellaría, € = gemellar 

gemellarium, fi ^, = gemellar 

gemellipára, æ (gemelus, pario) + gemelípera, mãe de 
gémeos [epíteto de Latona] 

gemellus, a, um (dim. de geminus) adj. 1. gémeo; 
gemella proles, gemelli fratres, gemelli fetus, gemelli par- 
tus irmãos gémeos; 2.[fig.] duplo, formado de dois, que 
forma par; gemella legio c. legião formada de outras duas; 
3. pi semelhantes, parecidos 

gemellus” i m irmão gémeo 

gemibilis, e (gemo) aa; deplorável 

geminátio, Onis (gemino) f. I. repetição de palavras, expres- 
são duplicada; 2. GRAMÁTICA repetição duma sílaba ou letra, 
redobro 

geminátus, a, um part. de gemino 

geminê (gemius) adv dois a dois 

gemíni, órum n.p; 1. gémeos, irmãos gémeos; 2. ASTROLO- 
GIA os Gémeos: Castor e Pólux [signo do Zodíaco]; 3. testículos 

Geminíus, ii ant: m. Gemínio 

gemíno, as, are, avi, atum (geminus) Ú v tr 1. dobrar, 
duplicar, tornar duplo, germinar; geminare cestum o, dupli- 
car o calor; 2. unir, reunir, emparelhar; prope geminata cacu- 
mina ¿¡ Cimos dos montes que se tocam; geminare cera y, 
bater o bronze com pancadas redobradas v int; ser duplo, 
constituir um par 

geminus! a, UM ad; 1. gémeo; soror gemina p; irmã 
gémea; geminus Polux, geminus Castor Castor e Pólux 
(= gemini), 2. duplo, que forma um par; 3. que tem duas 
naturezas, de duplo corpo (como os centauros); 4. pare- 
cido, semelhante 

Gemínus? 1 m. Gémino [sobrenome romano] 

gemisco, is, ére (inc de gemo) v. intr. gemer 

gemitórius, a, um (gemo) adj. lúgubre, fúnebre 

gemitus, üs (gemo) m. 1. gemido, lamentacáo, suspiro; 
gemitus dare, edere, ciere, tollere soltar gemidos; 2. Ffig.] 
gemido, ruído surdo; gemitum dedere caverner y as cavernas 
soltaram um gemido surdo 

gemma, ae + 1, rebento, renovo, gomo (de vinha); 2. pedra 
preciosa, gema, jóia, pérola; 3. pedra lavrada em forma de 
copo, copo ornado de pedrarias; 4. engaste de anel, sinete; 
5. [fig.] beleza, ornato 

gemmans, antis & par: pres. de gemmo adj. ornado 
de pedrarias 

gemmaríus, a, um (gemma) adj relativo às pedras pre- 
ciosas 

gemmaríus, il » joalheiro, lapidário 

gemmásco, is, ére (inc de gemo) v intr. 1. rebentar (as 
plantas); 2. — gemmesco 

gemmaátus, a, um (gemma) adj. 1. cheio de rebentos, com 
rebentos; 2. ornado de pedras preciosas 

gemmescó, is, ére (mc. de gemmo) v inir. transformar-se 
em pedra preciosa 

gemméus, a, um (gemma) adj. 1. de pedra preciosa; 
2. como uma pedra preciosa; 3. que brilha como as pedras 
preciosas, brilhante 

gemmifer, éra, érum (gemma, fero) aaj. 1. que produz ou 
contém pedras preciosas; 2. guarnecido de pedras preciosas 

gemmo, às, are, avi, atum (gemma) v int 1. estar 
coberto de pedras preciosas, brilhar como pedras preciosas; 
2. (vinha) rebentar, abrolhar 


gemmosus, a, um (gemma) adi. guarnecido de pedras 
preciosas 

gemmúla, ae (aim. de gemma)? 1. pequeno rebento; 2. pe- 
quena pedra preciosa; 3. [fig | pupila do olho 

gemo, is, ére, múl, mitum & v ini. gemer, soltar 
gemidos, lamentar-se, suspirar, chorar v tr lamentar, 
deplorar, carpir, chorar; multa gemens ignominiam y cho- 
rando muito a sua desonra 

gemoníae, àrum (suben: scalae) £ pi, Gemónias [degraus 
nas faldas do monte Capitólio, onde se expunham os corpos dos 
supliciados] 

gemúll perf. de gemo 

gemúlus, a, um (gemo) ag; choroso, lastimoso 

gemursa, ae + calo no dedo mínimo do pé 

gena, ee (de uso raro no sing] + => genae 

Genábum, 1 n. Génabo [cidade da Gália, hoje Orléans] 

Genabensis, e aaj. de Génabo 

Genabensés, íum m. p: habitantes de Génabo 

genae, arum (> gena) śpi. 1. faces, bochechas; 2. pálpe- 
bras; 3. olhos; 4. órbita, cavidade dos olhos 

Genauni, orum mp: Genaunos [povo da Vindelícia] 

Genáva, ae + fnem todos os dicionaristas consideram longo o à) 
Genebra [cidade da Suíça] 

genealogia, ae (co grego) / genealogia 

genealógus 1 (do grego) m. genealogista 1. autor da Teo- 
gonia; 2. autor do Génesis (Moisés) 

gener, érl (geno) m. 1. genro (marido da filha); 2. futuro 
genro (noivo da filha): 3. cunhado 

generabilis, e (genero) ad; 1. gerador, fecundante; 2. que 
pode ser produzido 

generális, € (genus) adj. 1. que pertence a uma raça; 2. que 
pertence a um género, relativo a uma espécie; 3. genérico, 
geral 

generalitàs, atis (generais) f generalidade, universalidade 

generalíter {generalis} adv. de um modo geral 

generasco, is, ére (inc de genero) v. intr produzir-se 

generátim (genus) aav {opõe-se a singillatim ou nominatim! 
1. por raças, por nações; Germani copias generatim cons- 
tituerunt c, os Germanos alinharam as suas tropas por 
nações; 2. por géneros, por espécies; 3. por categorias, 
por classes; 4. em geral, em massa, universalmente 

generatio, onis (genero) /. 1. reprodução, geração (das 
espécies, de pessoas); 2. uma geração de homens, raça, 
tronco, família, genealogia 

generator, Oris (genero) m. o que produz, pai, gerador 

generatôrius, a, um (generator) adj. generativo, relativo 
à geracáo 

generatrix, Icis (genero) f. generatriz, aquela que produz, 
aquela que gera 

generatus, a, um par. de genero 

genéroó, às, are, avi, atum (genus) v tr. 1. gerar, dar o 
ser a, criar; 2. produzir; 3. compor, produzir (uma obra 
literária); 4. pass. descender de; Anchisa generatus y des- 
cendente de Anquises (Eneias) 

generose (generosus) aav. {usado só no comp.) nobremente, 
dignamente 

generósitãs, atis (generosus) + 1. boa raça (de animais); 
2. boa qualidade (de árvores, de vinho, etc.); 3. nobreza; 
4. magnanimidade 

generósus, a, um (genus) ac; 1. de boa raça (homens, 
plantas, animais), de boa família, de nobre ascendência, 
nobre; 2. de boa qualidade, excelente; vinum generosum y 
vinho de boa cepa, vinho de boa qualidade; 3. nobre (pelos 
sentimentos), magnânimo, generoso; rex generosus ac 
potens cy. rei generoso e poderoso 

Gênésar (indec!.) m. e f. Genesaré [lago e cidade da Judeia] 

Genesarêni, orum, m. p. Genesarenos, habitantes de 
Genesaré 

Gênesáras m = Genesar 

Genesáreth indeci = Genesar 

genésis, is (do grego) . 1. geração, criação, génese; 2. 0 
Génesis, primeiro livro da Biblia; 3. posição dos astros rela- 
tivamente ao seu nascimento, estrela, horóscopo, sina 


genesta, ae / = genista 

Genétee, árum m. p; Genetas [povo do Ponto] 

Genetseus, a, um «q; dos Genetas 

genetivus, a, um (geno) ad. 1. de nascença, natural; 
genetivum nomen o, nome de família; 2. que gera, criador; 
genetivus casus ou só genetivus GRAMÁTICA genitivo 

genetrix, ICIS (geno) f. 1. mãe, genetriz; 2. Cibele, Vénus; 
genetrix frugum o, màe das searas (Cores) 

Geneva, ae / = Genava 

genialía, íum m. p; leito nupcial, ritos do casamento 

geniális, e (genius) ao; 1. relativo à nascença, nupcial, de 
himeneu, conjugal; torus ou lectus genialis ci leito nupcial; 
genialis præda o, presa nupcial (= as Sabinas), 2. que se 
diverte, alegre, festivo, de gozo; hiems genialis v o inverno, 
estação dos prazeres; Musa genialis o, musa dos amores; 
3. fecundo, fértil, abundante; arva genialia o, campos fér- 
teis 

genialitas, átis (geniais) £ alegria, jovialidade 

genialiter {genialis} aav. alegremente 

geniátus, a, um (genius) adj. alegre, encantador 

geniculatió, ônis (geniculo) r. genufiexão 

geniculátus, a, UM (geniculum) adj 1. que tem nós, 
nodoso; 2. (rio) que faz um cotovelo, com uma curva, (rio) 
com meandros 

genicülo, as, áre (regressivo de geniculatus) y int ajoe- 
lhar-se, curvar o joelho (alicui diante de alguém) 

geniculósus, a, um (geniculum) ac; nodoso, cheio de nós 

genicülum, 1 (aim de genu) n. 1. joelho pequeno; 2. nó 
(das plantas) 

genicülus, 1 (civ. de genu) n. 1. cotovelo; 2. objecto em 
forma de cotovelo 

genímen, inis (geno) n. produção, produto, fruto 

genista, ae ; giesta (arbusto) 

genitabilis, e (geno) adj. susceptível de produzir, fecundo 

genitális, e (gero) ao; 1. relativo à geração, que gera, que 
procria, fecundo; genitalia corpora Luc: os átomos (elemen- 
tos geradores); 2. de nascimento, natal; genitalis dies o dia 
do nascimento 

genitaliter (genitalis) aov de modo a fecundar 

genitivus — genetivus 

genitor, Oris (geno) m. 1. pai; 2. um dos doze grandes 
deuses; 3. [fig] criador, fundador, autor 

genitrix = genetrix 

genitira, ae (geno) / 1. geração, nascimento; 2. semente; 
3. ser criado, criatura, animal; 4. horóscopo 

genitus, a, um part. de gigno 

genitus, US (geno) m procriação, geração, produção 

genius, Í (geno) m. 1. génio [divindade tutelar de cada pessoa, 
que a protege e compartilha das suas alegrias e tristezas e se 
chega a identificar com ela]; 2. génio [divindade tutelar dum 
lugar, duma coisa, etc.]; 3. carácter, característica; 4. inclinação 
natural, apetite, sensualidade; 5. génio, talento, glória, orna- 
mento 

genô, is, ére, nüi, nítum = gigno 

gens, gentis (geno) f 1. gente (gens), conjunto de pessoas 
do mesmo nome (nomen gentilicium) que, pelos varóes, 
se ligam a um antepassado comum; 2. raça, estirpe, familia 
(com vários troncos); gens Cornelia a família (a gens) Corné- 
lia, compreendendo o tronco dos Cipiões, dos Lêntulos 
etc; 3. [poét| prole, descendência; 4. nação (referindo-se à 
origem comum dos que a formam), povo; 5. o povo duma 
cidade; 6. país, região, lugar; ubinam gentium sumus? ci, 
em que lugar da Terra estamos nós?; nusquam gentium p 
em nenhuma parte; 7. (animais) raça, espécie; 8. pi gentes, 
ium os bárbaros [por oposição aos Romanos], os gentios [em 
oposição aos Judeus ou aos cristãos] 

gentiàna, ee (gentus) f. BOTÁNICA genciana 

genticus, a, um (gens) adj; que pertence a uma nação, 
nacional 

gentiles, fum m. y. 1. os Bárbaros, os estrangeiros; 2. os 
pagãos, os gentios 


gentilicius, a, um (gentis) adj. 1. próprio duma família 
ou gens; 2. nacional; nomen gentilicium = gens' 

gentilis, & (gens) adj. 1. relativo a uma família ou gens; 2. pró- 
prio de uma família; gentile nomen nome de família; 3. per- 
tencente a uma nação, nacional; 4. pertencente a um 
senhor (escravo) 

gentilítas, atis (geniis) * 1. parentesco entre pessoas da 
mesma gens, parentesco de família, laços de familia; 2. famí- 
lia, parentes; 3. comunidade de nomes; 4. (na decadência) 
gentilidade, paganismo, os gentios, os pagãos 

gentilitíus, a, um ac; = gentilicius 

gentiliter (geniis) adv 1. à maneira do país, à maneira da 
região; 2. na lingua do país; 3. como os gentios 

gentilítus (gentiis) aav. à maneira do país, segundo os costu- 
mes do país 

Gentius, il ant. m. Géncio 

genu, üs ^» 1. joelho; genuum orbis o, a rótula; genua 
advolvi, genibus advolvi, genibus se advolvi, genibus ali- 
cujus procumbere ou accidere lançar-se aos pés de alguém; 
2. BOTÂNICA nó 

Genúa, ae ; 1. Génua [cidade da Ligúria, hoje Génova]; 
2. Genebra (> Genava) 

genualía, fum (genu) n. pi. joelheiras (cobertura para os 
joelhos) 

Genulicius, Íi anr m. Genulicio 

Genucius, fi a»: m. Genücio 

genül per. de gigno 

genuine (genuinus) adv francamente 

genuinus' a, UM (geno?, ou genu?) adj. 1. de nascimento, 
nativo, inato, autêntico, genuíno; 2. [fig.] verdadeiro, real, 
verídico, certo 

genuinus’, dêns ou só genuinus, 1 (gens) m. 1. dente 
molar; 2. dente 

genus, éris (geno) n. t. nascimento, raça, origem, tronco; 
genus patricium ,;, origem patrícia; vir summo (nobili, 
amplissimo, honesto) genere natus homem duma ascen- 
dência muito ilustre (nobre, muito brilhante, distinta); 
2. família, descendência; genus ZEmilium a familia, os des- 
cendentes de Emílio; ZEneas, genus deorum v Eneias, des- 
cendente dos deuses; 3. raça, povo, nação; genus Roma- 
num, genus Gracorum raça romana (= os Romanos), a 
raça grega (= os Gregos); 4. género, espécie, casta; genus 
virile o sexo masculino; genus cequoreum y conjunto dos 
seres que vivem no mar; militare genus ci, os soldados, o 
exército; 5. modo, maneira, espécie; omne genus com- 
meatus ¡yy toda a espécie de provisões; genus dicendi 
estilo; genus vivendi maneira de viver; 6. GRAMÁTICA género 

genus, 1 > genu 

genus, üs — genu 

Genúsus, 1 m. Génuso frio da Macedónia] 

gedgraphia, se (do grego) f. geografia, topografia, descri- 
ção dos lugares 

geographícus, a, um «o; geográfico 

geográphus, i m. geógrafo 

geométra, ae m. geómetra 

geométres, Se (do grego) m. geómetra 

geometría, æ r. geometria 

geometríca, orum » p; a geometria 

geôdmetricê, és + geometria 

geóometrícus, a, um ao; geométrico, de geometria 

geometricus’, im. geómetra 

Geón ou Gehon, ónis m. Geáo [um dos quatro rios do 
Paraíso Terreal] 

georgica', ee (do grego) + cultura da terra 

Geüorgíca', órum ». pi as Geórgicas [poema de Virgítio] 

georgícus, a, um (do grego) aaj. geórgico, relativo à agri- 
cultura 

Gereesticus, I m. Geréstico [porto da Jónia] 

Gereestos, 1 m. = Gerzestus 

Gereestus, I m Geresto [cidade e promontório da Eubeia] 

geraníon, ii n. BOTÂNICA geránio 


Gerasêni, orum m. p. Gerasenos [habitantes de Gérasa, 
cidade da Palestina] 

gerens, entis O part. pres. de gero 
que se ocupa, atento (com gen.) 

Gergészei, örum m p! Gergeseus [povo da terra de Canaã] 

Gergithos, 1; = Gergithus 

Gergithus, i / Gergito [cidade da Mísia ou da Eólia] 

Gergovía, ae £ Gergóvia [capital dos Arvernos] 

Germálus, im. Gérmaio [colina de Roma no monte Palatino) 

germána, 22 (germanus) í. irmã 

germãné (germanus) adv. 1. como irmãos, irmámente; 
2. fielmente, realmente 

Germani, órum m. 1. os Germanos (Alemães) 

Germânia, ae 1 a Germânia (Alemanha) 

Germaniciàna, ae / Germaniciana [cidade da Bizacena] 

Germanicianensés, ium mp! habitantes de Germani- 
ciana 

Germāniciānus, a, um (Germanicus) ad. que serve no 
exército germánico 

Germanicus, a, um ao; Germânico [da Germânia] 

Germánicus, 1 m. Germânico 1. sobrenome dado a Druso 
Nero, filho adoptivo de Tibério, por ter vencido os Germanos; 
2. sobrenome dado a Domiciano e a outros imperadores 

germãnitãs, atis (germanus)f 1. parentesco entre irmãos, 
fraternidade, irmandade; 2. fraternidade (entre os povos); 
3. comunidade de origem (entre as cidades), 4. (falando de 
coisas) afinidade, semelhança, analogia 

germanitus (germanus) adv. como irmão 

germanus; a, um (germen) ad. 1. que é da mesma raça; 
2. natural, verdadeiro, auténtico, real; germanus asinus cic. 
um verdadeiro burro, um burro chapado; frater germanus ou 
só germanus irmão (germano); seror germana ou só germana 
irmá (germana) 

Germanus; a, um adj germano, da Germânia 

Germánus? im $. Germano [bispo de Paris; 

germen, inis (C genmen < geno} n. 1. germe, rebento, 
renovo; 2. descendência, prole, raça, filho; 3. produção, 
fruto; 4. [tig.] germe, princípio, origem 

germinátió, ônis (germino) £ germinação, rebento 

germíno, às, are, avi, atum (germen) & v intr. germi- 
nar, deitar rebentos v. tr. produzir 

gero, is, ére, gessi gestum y 1 1. levar (sobre si), levar, 
trazer, ter consigo ou em si; galeam in capite gerere c nep. 
trazer um capacete na cabeça; saxa in muros gerere Ly levar 
pedras para as muralhas, virginis os habitumque gerere y ter 
o rosto e a atitude duma donzela; pacem gerere estar em 
paz; amicitiam cum aliquo gerere ter amizade por alguém; 
2, chamar a si, encarregar-se de alguma coisa, fazer, executar, 
realizar, dirigir, administrar; res gestae, acções (políticas, civis 
ou militares); rem ou negotium gerere administrar os negó- 
Clos; rem bene (prospere) gerere, ser bem sucedido; rem 
male gerere ser mal sucedido; bellum gerere cum aliquo ou 
in (adversus) aliquem fazer a guerra contra alguém; rempu- 
blicam gerere administrar os negócios públicos; magistratu- 
ram gerere exercer uma magistratura; 3. pass. acontecer, 
passar-se; heec dum Rome geruntur cic. enquanto isto se 
passa em Roma; 4. produzir, criar, dar; silva gerit frondes ox 
a floresta produz folhagem. 5. desempenhar um papel, fazer 
de, proceder como; principem gerere pin proceder como um 
príncipe; ita se gerere ut... cic. proceder de tal maneira 
que... é. comportar-se, proceder deste ou daquele modo (se 
gerere); se pro cive gerere cic, comportar-se como um cida- 
dão; illi quo se pacto gerere? ci aqueles de que modo se 
comportam? 7. passar (o tempo, a juventude) 

Gerônium, ii n. Gerónio [cidade da Apúlia) 

gerrae, arum (co grego) f. p. bagatelas, ninharias, tolices, 
parvoíces 

gerres, Is, m espécie de anchova 

gerrô, Onis (gera) m. aquele que diz bagatelas, tolo, imbecil 

Gerrunium, Ï n. Gerrúnio [cidade da Macedónia] 

gerüla, ae (gerulus) £ 1. portadora; 2. criada de crianças, aia; 
3, obreira (abelha) 


adj. que trata, 


gerulifigülus, 1 (geruus, figulus) m. aquele que ao mesmo 
tempo é agente e paciente 

gerülus', a, um (gero) aaj. que leva, portador 

gerúlus; 1 m. 1. o que leva, portador, carregador; 2. men- 
sageiro, recoveiro, estafeta 

Gerunda, ee + Gerunda [cidade da Hispânia Tarraconense, 
hoje Gerona] 

Gerundénsis, e adj de Gerunda 

Gerundenses, fum m. p; habitantes de Gerunda 

Gerunium, fi ^n. — Geronium 

gerüsia, ae (do grego) f. 1. sala do senado (entre os Gregos); 
2. casa de repouso para os velhos 

Geéryon, onis m. Gérion [rei da Ibéria, a quem os poetas atri- 
buíram trés corpos] 

Geryonácéus, a, um ac; de Gérion 

Geryonéus, a, um aa; de Gérion 

Gerys, Yos m. Géris frio da Citia] 

gêsa => gæsa 

gessi perf. de gero 

Gessíus Flórus m. Géssio Floro governador da Judeia no 
tempo de Nero] 

gesta, Orum (gero) n. pi. feitos notáveis, façanhas, gesta 

gestabilis, e (gesto) aaj. que se pode levar ou trazer, ges- 
tatório 

gestamen, inis (gesto) n. 1. objecto que se leva ou que se 
pode trazer (vestuário, ornamentos, armas, escudo, etc.); 
2. 0 que serve para levar ou transportar, meio de transporte, 
viatura, liteira, carruagem 

Gestar, áris m Géstar [guerreiro cartaginés] 

gestatio, ônis (gesto) t 1. acção de levar ou trazer; 2. pas- 
seio numa liteira ou carruagem; 3. avenida, rua (onde se 
passeia de liteira ou carruagem) 

gestator, Oris (gesto) m 1. aquele que leva ou traz, porta- 
dor; 2, aquele que passeia em liteira 

gestatórius, a, um (gestator) aaj. gestatório, que serve 
para levar; gestatoria sella cadeira de transporte, liteira 

gestatoría, ae + cadeira para transportar, liteira 

gestatrix, Icis (gesto) f aquela que leva 

gestatus' a, um par! de gesto 

gestátus' Us (gesto) m. acção de levar, transporte, condução 

gesticulãrius, ii (gesticulor) m. histrião, dançarino 

gesticulatío, onis (gesticulor) m. gesticulação, gestos de 
pantomina, movimento 

gesticulator, Oris (gesticulor) m. gesticulador 

gesticülor, áris, ari, atus sum (gesticulus) ® v dep. intr 
gesticular, fazer uma pantomina, dançar ® v tr exprimir por 
gestos; carmina gesticulari sue: acompanhar um canto com 
pantomina 

gesticülus, 1 (dim de gestus”) m. pequeno gesto 

gestiô, 1s, ire, Ivi ou Í, Itum v ir. 1. fazer gestos em 
consequéncia dum estado de alegria, pular de alegria, saltar 
de contentamento, exultar; 2. desejar ardentemente, estar 
ansioso por; (com prop. intinitiva) gestit enim nummum in 
loculos demittere y está impaciente por embolsar dinheiro; 
(com ab!) studio gestire lavandi y ter grande desejo de se 
banhar 

gestío, Onis (gero) f acção de dirigir, gerência, administração 

gestito, às, àre (reg de gesto) v tr levar ou trazer muitas 
vezes, ter o hábito de levar 

gesto, as, are, avi, atum (reo. de gero) v ir. 1. levar, tra- 
zer, transportar; lectica gestare ¡y transportar (passear) numa 
liteira; 2. pass. ser transportado, viajar, andar (a cavalo, em 
liteira, numa carruagem); 3. trazer consigo, andar grávida; 
4. delatar, denunciar 

gestor, Oris (gero) m. 1. boateiro, delator; 2. o que se ocupa 
de, administrador, gerente, gestor 

gestuosus, a, UM (gestus) aaj. que gesticula muito 

gestus! a, um par: de gero 

gestus” US (gero) m. 1. atitude do corpo, porte, movimento 
do corpo, gesto; 2. atitude, maneira de proceder; 3. (em 
especial) gesto do orador ou do actor mímico, jogo fisionó- 
mico 


Geta ae nm. geta [habitante do país dos Getas] 

Geta? ae anir m. Geta 

Getze, arum m. pi. Getas [povo estabelecido nas margens 
do Danúbio) 

Getes, ae m. geta [do país dos Getas] 

Geth (ngeci) f£ Geth [cidade da Palestina] 

Getheel, órum mp! Geteus, habitantes de Geth 

Geticê (Geticus) aav. à maneira dos Getas 

Getícus, a, um ac; gético, do país dos Getas 

Getülus = Gatulus 

gibba, ae (gibber) r. bossa, giba 

gibber, éra, érum, ao; giboso, corcovado 

gibberósus, a, um (gibben ad giboso, corcovado 

gibbus; a, um ao; convexo 

gibbus; I (gibber) m. 1. bossa, giba; 2. tumor 

Gigantes, um 5. Gigantes [seres monstruosos, filhos da 
Terra, que pretenderam escalar o Olimpo para destronar Jüpiter] 

gigantêus, a, um agi. dos Gigantes 

gigàs, antis (do grego) m. gigante (um dos Gigantes) 

gigería, iorum » pi. entranhas das vítimas 

gignentia, ium ®© p. do part. pres de gigno 
vegetais, plantas 

gigno, is, ére, genüi, genitum (geno com redobro) v tr 
1. gerar, dar à luz, deitar ao mundo; Mantua me genuit v 
Mántua viu-me nascer; genitus dis y filho dos deuses; geni- 
tus ab ou de filho de; 2. criar; deus animum ex sua mente 
genuit cic. deus criou a alma, emanação da sua própria inte- 
ligéncia; 3. (solo) produzir; que terra gignit cic. O que a 
terra produz; 4. [tig] causar, produzir, dar origem a; ipsa 
virtus amicitiam gignit ci; a virtude dá origem à amizade 

gilbus — gilvus 

gilvus, a, um «q; amarelo-claro 

gingilíphus, i m. gargalhada 

gingiva, ae + (geralmente no pr. gingivae, árum) gengiva 

gingivüla, ae (oim. de gingiva) f pequena gengiva 

ginnus, Im. = hinnus 

Gisgo, onis m. Gisgão [nome de um cartaginés] 

it (inaec! ) n. BOTÂNICA nigela 

Gitanae, árum + pi. Gitanas [cidade do Epiro] 

glabellus, a, um (aiv. de glaber) aaj, sem pêlos, macio 

glaber, bra, brum as; 1. sem pêlo, pelado, rapado, gla- 
bro 

glaber, bri m. escravo imberbe e favorito 

glabraría, ae (glaber) £ muiher que gosta de escravos imber- 
bes 

glabrêta, órum (giaber) n. pt. lugares desertos, lugares 
sem vegetacáo 

Glabrio, onis m. Glabrião [sobrenome da gens Acilia] 

giabritàs, átis (glaber) í. nudez da pele (desguarnecida de 
pêlos) 

glabro, às, áre (glaber) v i. 1. tirar os pêlos, desguarnecer 
de pélos; 2. esfolar (os porcos) 

glacialis, e (glacies) adj. glacial, de gelo, bastante frio; gla- 
cialis hiems y inverno gelado (muito frio) 

glaciátus, a, um par: de glacio 

glaciés, eI; 1. gelo (> gelu); 2. rigidez, dureza (do 
bronze) 

glaciescó, Is, ére (glacies) v intr. gelar 

glaciô, às, are, avi, átum (gacies) 
transformar em gelo; 2. fig.) regelar (de medo) 

elar-se, congelar-se 

gladiator, oris (giadius) m. 1. gladiador; gladiatores 
dare cic. dar um combate de gladiadores; 2. [pej.] espada- 
chim; 3. fabricante de gládios 

gladiatoríe (gladiatorius) adv. ao modo dos gladiadores 

gladiatorium, ii (gladiatorius) n. salário dos gladiadores 

gladiatôrius, a, um (gladiator) adj. de gladiador, relativo 
aos gladiadores; ludus gladiatorius ou certamen gladiato- 
rium combate de gladiadores 

gladiatrix, icis (gladiator) £ mulher que se comporta como 
um gladiador 

eladiátúra, ae (gladius) + profissão de gladiador 


O n pl 


®ve 1. gelar 
v. intr. 


gladiólus, t (cim. ae gladius) m. 1. espada curta, punhal; 
2. gladíolo (flor), espadana (planta) 

gladíus, Yi m. espada, gládio; gladium stringere, destrin- 

ere, nudare, e vagina educere desembainhar a espada 

g zeba, Æ e seus derivados = gleba 

gleesáríus, a, um (gleesum) adj, 1. de ámbar amarelo; 
2. que produz âmbar amarelo 

glaesum, 1» âmbar amarelo 

£landàría silva + mata de carvalhos, azinhal 

glandárius, a, um (glans) ao; que produz glandes 

glandifer, éra, érum (glans, fero) aaj. que produz glan- 
des ou bolotas, fértil 

glandiônida, ae (glangium) f. língua e arraigada de porco 


(curadas) 
glandíum, il » língua e arraigada de porco (salgadas ou 
curadas) 


glando, inis + glande, bolota = glans 

glandüla, ae geraimente no p; glandúlee, arum (cm 
de glans)f 1. glande; 2. amigdalas; 3. => glandium 

glans, glandis ; +. glande (do carvalho); 2. bolota ou 
boleta (da azinheira); glande vesci cio. alimentar-se de bolo- 
tas; 3. bala de chumbo ou de barro que se lancava com a 
funda 

Glaphyrus, 1 ant m Gláfiro 

glaréa, ze + cascalho 

glàreosus, a, UM (glarea) ac. cheio de cascalho, cheio de 
areia grossa 

Glauce, es y Glauce 1. outro nome de Creúsa, mulher de 
Jasão; 2. mãe da terceira Diana; 3. uma das Amazonas 

Glaucia, æ m. Glaúcia [sobrenome da gens Servilia] 

Glaucippus, 1 ant m. Glaucipo 

Glaucis, idis + Gláucis [nome de uma cadela) 

glaucóma, átis n MEDICINA glaucoma, catarata 

glaucüma, ae => glaucoma 

glaucus, a, um (do grego) aaj. glauco, esverdeado, verde- 
-pálido, de cor verde-mar, cinzento 

Glaucus; 1 m. Glauco 1. filho de Sísifo, pai de Belerofonte, 
devorado pelos seus próprios cavalos; 2. pescador da Beó- 
cia, transformado em deus marinho; 3. guerreiro da Lícia, 
que tomou parte no cerco de Tróia 

gleba, ee + 1. bocado de terra, bola de terra; 2. monte de 
terra, torráo, pedaco de terra, gleba, leiva; 3. solo, terra, ter- 
reno cultivado; 4. imposto sobre uma terra ou domínio 

glebális, e (geba) ac; de torrão, de terra, de gleba, de 
domínio 

glebàríus, a, um (gieba) aaj. 1. de gleba; 2. (bois) capaz 
de lavrar torróes de terra 

glebatim (gieva) adv por leivas, por glebas 

glebatio, onis (gleba) t imposto sobre uma terra 

glêbôsus, a, um (gleba) aaj. cheio de torróes de terra 

glebüla, ae (vim de gleba) f. 1. pequeno torrão de terra; 
2. pequeno campo 

glebulentus, a, um (glebula) ad; formado de terra 

glés- (palavras começadas por...) = glees 

gliccíó, is, ire v int grasnar (os patos) 

glir = glis 

gliráríum, Ii (gis) n. lugar onde se criam arganazes 

glisarium, in => glirarium 

glis, gliris m. z00L0GIA arganaz 

glisco, is, ére (glis e influência de cresco?) v intr. 1. crescer, 
engordar; 2. desenvolver-se, aumentar, crescer; seditio 
gliscit in dies ¿į a sedição cresce dia a dia; 3. encher-se de 
alegria, encher-se de desejo, estar radiante 

globor, àris, ari, atus sum pass de globo (desusado) 
amontoar-se, agrupar-se, reunir-se 

globosiítàs, átis (globosus) í. esfericidade 

globôsus, a, um (globus) adj. esférico, redondo 

globúlus, 1 (aim de globus) m. 1. glóbulo, pequena bola; 
2. pílula; 3. espécie de bolo 

globus, 1 1. globo, bola, esfera; globus terre ci. globo 
terrestre; 2. amontoado, porção, montão; 3. multidão api- 
nhada, chusma, troço; 4. MILITAR pelotão (de soldados), for- 


mação cerrada; globus lunc y O disco da lua; globus flam- 
marum y turbilhão de chamas; globus navium c, uma 
esquadra; consensionis globus c, nep. roda de conjurados 

glócío, is, ire v in cacarejar (as galinhas) 

glomerabilis, e (ciomero) ad; arredondado 

glomerâmen, inis (glomero) n. 1. aglomeração, agregação 
em forma redonda, novelo, bola; 2. pi. os átomos em forma 
esférica 

glomeràríus, ii (glomero) m aquele que anseia por reunir 
homens para a guerra 

glomeratê (gomero) aav. [só no comp. glomeratius) dum 
modo mais denso 

glomerátim (glomero) aav. em massa, em multidão, em 
chusma 

glomeratio, Onis (glomero) f. aglomeração, multidão 

glomeratus, a, um par: de glomero 

gloméro, às, are, àvi, àtum (giomus) v t. 1. fazer um 
novelo, enovelar, fazer uma bola; lanam in orbes glome- 
rare oy dobar là; glomerare tempestatem y formar uma 
tempestade; 2. MILITAR reunir em pelotáo, formar em coluna 
cerrada; manum bello glomerare c, reunir forças para o 
combate; glomerari ou se glomerare agrupar-se; 3. amon- 
toar, acumular 

glomerósus, a, um (glomus) agi. em magote, em chusma 

glomus, éris (raiz de gleba e glus) n. novelo, bola 

gloria, ae + 1. glória, renome, reputação, bom nome; glo- 
ria fortitudinis, gloria rerum gestarum glória advinda da 
coragem, glória advinda dos feitos praticados; 2. |poét.] gló- 
ria, ornamento, enfeite; 3. p! títulos de glória; 4. desejo 
de glória; gloria ducitur ci. é conduzido pelo desejo da 
glória; 5. espírito de vaidade, orgulho, fanfarronices, gaba- 
rolices 

gloriabundus, a, um (glorior) adj. cheio de glória, todo 
orgulhoso, todo vaidoso 

glorianter (glorior) aav. gloriosamente 

gloriátió, Onis íglorior) £ acção de se gloriar, vanglória, 
bazófia 

gloriator, Oris (giorior) m. o que se gloria, fanfarrão 

glorificatío, ónis (gioritico) £. glorificação 

glorifico, as, are (gloria, facio) v tr. glorificar 

glorióla, ae (div. de gloria) t pequena glória, pequena honra 

glorior, aris, ari, atus sum (gloria) v. aep. intr. gloriar-se, 
vangloriar-se, jactar-se; gloriari aliqua re, de aliqua re ou in 
aliqua re, circa aliquam rem gloriar-se de alguma coisa; 
(com ac. de pron. n) idem gloriari quod Cyrus cic. gloriar-se 
do mesmo que Ciro; (com prop. infinitiva) legem Clodius a se 
inventam esse gloriatur cic. Clódio vangloriava-se de ter 
inventado aquela lei; (com dupla construção) non ego secun- 
dis rebus nostris gloriabor duos consules ab nobis sub 
jugum missos ¿y não me gabarei da nossa sorte de termos 
feito passar dois cónsules sob o jugo {pode ainda encontrar-se 
com prop. interr indir e com prop. de quod! 

gloriose (gloriosus) adv 1. gloriosamente, com glória; 2. com 
fanfarronice, com vaidade 

gloriosus, a, um (gloria) adj. 1. (coisas) glorioso, cheio de 
glória; gloriosa mors morte gloriosa; gloriosissime classes 
frotas cheias de glória; 2. (pessoas) glorioso, que gosta da 
glória; 3. fanfarrão, vaidoso, presuncoso; miles gloriosus cic, 
soldado fanfarráo 

glos, gloris + cunhada 

glósa, Æ (do grego) f. 1. palavra rara, termo pouco usado 
(que necessita de ser explicado); 2. explicação, Interpretação, 
glosa 

glosaríum, Í (glossa) n. glossário, vocabulário 

glossa, ae; = glosa 

glossarium, ii n = glosarium 

glossema, atis n — glosa' 

glübo, is, ére, psi, ptum 0 v v descascar, pelar 
® v intr. pelar-se, descascar-se (as árvores) 

glüma, ae (giubo) película (dos grãos), casca do trigo 

glüs, útis + = gluten 


glúten, ínis (gius ». cola, goma, grude, substância glutinosa 

glütinàmentum, 1 (glutino) n. encadernação, colagem (de 
manuscritos) 

glútinatio, onis (guino) £ aglutinação 

glütinativus, a, um (glutino) adj aglutinante, que cola, 
que aglutina 

glütinator, oris (glutino) m. encadernador, o que cola as 
folhas dos livros 

glütíno, as, are, àvi, atum (gluten) v tr 1. colar; 2. unir 
os lábios de uma ferida, cicatrizar 

glütinósus, a, um (gluten) adj glutinoso, viscoso 

glütínum, 1 (guten) ^. 1. = gluten; 2.Tfig.| laco (de amizade) 

glútio = gluttio 

glutitus, a, um par: de glutio 

glutto, onis glutus?) m. glutáo 

gluttio, is, ire, ivi ou fI, Itum (ciuus?) v tr 1. engolir; 
2. abafar (a voz) 

gluttus a, um ac = gluttus 

glútus' a, um (gus) aa; colado, aderente 

glútus” a, um aaj guloso 

glütus, 1 m goela 

Glycéra, ae anr + Glicera 

Glyceríum, H ani. n. Glicério [nome de mulher] 

Glycó, onis ant m Glícon 

Glycônius, a, um aa; de Glicon 

Gnaeus > Cneus 

gnãritas, àtis {gnarus} / conhecimento de alguma coisa 

gnárus, a, um (> gnosco, nosco) ao; 1. que conhece, 
que sabe; (com gen.) gnarus rei publice cic. conhecedor 
dos negócios do estado, hábil político; (com prop. infinitiva) 
gnarus in Thessalia regem esse sabedor de que o rei se 
encontrava na Tessália; (com prop. interr. indir) gnarus quibus 
modis pellerentur sabendo por que meios os repeliria; 
2. conhecido [poét.] palus gnara vincentibus mc. paul 
conhecido dos vencedores 

gnáta, ae (gnascor = nascor) f. filha 

Gnatho, onis anı. m. Gnatáo 

Gnathônici, órum m. p; parasitas 

Gnátia, ze + Gnácia [cidade da Apulia] 

gnátus, a, um [arc.] por natus = nascor, natus 

gnave, aov. = gnaviter 

gnàvitas, àtis / = navitas 

gnaviter (gnavus) adv 1. resolutamente, com ardor; 2. total- 
mente, inteiramente 

gnãvus, a, um ac; activo, ardoroso = navus 

Gnidii, orum m. pi. = Cnidii 

Gnidius = Cnidius 

Gnidus = Cnidus 

Gnipho, onis m. m. Gnífon [gramático e retórico contempo- 
ráneo de Cícero] 

gnobilis, e aq. = nobilis 

gnómon, ónis m agulha ou ponteiro do relógio de sol, 
gnómon 

gnosco, is, ére = nosco 

Gnosíus, a, um aa; = Gnossius 

Gnosías, ádis + = Gnossias 

Gnoósis', idis: = Gnossis 

Gnôsis” idis+ = Gnossis 

Gnossius aq; de Gnosso, de Creta 

Gnossia, ae / Ariane 

Gnossías, ádis + de Gnosso, de Creta 

Gnossis', ídis + de Gnosso, de Creta 

Gnossis”, ídis ; Ariane 

Gnossus ou Gnossos, 11 Gnosso [cidade de Creta, antiga 
residéncia de Minos] 

gnosticê, és (do grego) £ faculdade de conhecer, entendi- 
mento 

gnostici, orum m. pi. gnósticos [seita herética de iluminados] 

Gobannitió, ónis m. Gobaniciáo [tio de Vercingetorige] 

gôbioô, onis m = gobius 

gobius, ii m. IcTIOLOGIA cadoz, góbio, gobiáo 


Golgi e Golgce, orum m. pi Golgos [cidade da ilha de Chi- 
pre onde Vénus era adorada] 

Golgótha (indecl.) m. Gólgota [lugar perto de Jerusalém onde 
Jesus Cristo foi crucificado] 

Goliàs, ae m e Goliath ¡indec!.) m Golias [gigante filisteu 
morto por David] 

Om Or (indeci) n. gomor [medida de capacidade entre os 
Hebreus] 

Gomorrha ou Gomorra, ae + Gomorra [cidade perto do 
rio Jordão] 

Gomorrhaeus, a, um ac; de Gomorra 

Gomorrhum ou Gomorrum, i». > Gomorrha 

Gomphi, ôrum » pt Gorfos [cidade da Tessália] 

Gomphênsês, ¡um » » habitantes de Gonfos 

gomphus, 1 cavilha, prego, juntura 

Gonni, ôrum m. pi. Gonos [cidade da Tessália] 

Gonnocondylum, 1» Gonocóndilo [cidade da Tessália] 

Gonnus, I, m = Gonni 

Gordiánus, i m. Gordiano [nome de trés imperadores roma- 
nos] 

Gordium, ii » Górdio [cidade da Frígia] 

Gordius, if  Górdio [lavrador da Frígia que se tornou rei] 

Gordius, a, um ad; nodus gerdius nó górdio 

Gordiütichos ¡nec n. Gordiutico (nome duma povoação 
da Cária] 

Gordyzei, orum m. pi Gordieus [povo da Arménia) 

Gorge, es i. Gorge [filha de Eneu e irmã de Dejanira] 

Gorgiãs, æ m Górgias 1. orador e sofista famoso de 
Leôncio; 2. retórico de Atenas de quem foi discípulo o filho 
de Cicero; 3. um estatuário 

Gorgô ou Gorgon, ônis ; uma das Górgones (=> Gorgo- 
nes), em particular, Medusa; a cabeça de Medusa 

Gorgobina, ae + Gorgóbina [cidade dos Bóios, na Gália] 

Gorgóna, 21 > Gorgo 

Gorgónés, um +. p. (1. ac. p. Gorgonas) as Górgones 
(Medusa, Esteno e Euríale), filhas de Forco [as Górgones 
eram mulheres que tinham os cabelos transformados em serpen- 
tes e que tornavam em pedras aqueles que as encarassem] 

Gorgonéus, a, um ac; das Górgones, de Medusa; Gorgo- 
neus equus o, cavalo nascido do sangue de Medusa (Pégaso) 

Gornéze, árum + p. Górneas [fortaleza da Arménia, hoje 
Khorien] 

Gortyn, jnos, Gortyna, ze e Gortynia, ae 1 Gortina 
[cidade de Creta, junto da qual ficava o labirinto] 

Gortyniácus, a, um aaj. gortínico, de Gortina 

Gortynis, ídis ; de Gortina 

Gortyníus, a, um ao; gortínio, de Gortina (Creta) 

Gortynii, orum m p. Gortínios, habitantes de Gortina 

gorytus = corytus 

Gothi, orum m. pi. Godos [povo germánico] 

Gothicus, a, um ac; godo, dos Godos 

Gothicê ac na língua dos Godos 

Gothini, örum m. p. Gotinos [povo germánico formado pela 
mistura de Godos e Hunos] 

Gothonés ou Gotônes, um m. pi. Gotóes [povo da Ger- 
mánia] 

grabátum, i». = grabatus 

grabátus, 1 m. leito pobre, catre, grabato 

Gracchánus, a, um as; dos Gracos 

Gracchi, örum m. pi os Gracos [Tibério e Caio Graco, tribu- 
nos da plebe, filhos de Cornélia e de Tibério Semprónio Graco] 

Gracchuris = Graccuris 

Gracchus, i m. Graco [nome de uma família da gens Sempro- 
nia => Gracchi] 

Graccüris, idis + Gracúride [cidade da Hispânia Tarraco- 
nense] 

gracilentus, a, um ac; = gracilis 

gracilesco, is, ére (gracilis) v. inc. intr tornar-se magro, 
emagrecer 

gracilis, e ao; (super gracillimus} 1. fino, delgado, fran- 
zino, miúdo, esguio, grácil, elegante, esbelto; 2. magro, 
pobre, miserável; 3. (estilo) sóbrio, simples 


gracilítas, atis (graciis) 7 1. delicadeza (de forma), elegán- 
cia (de forma), graciosidade; 2. magreza; 3. RETÓRICA simplici- 
dade, sobriedade (do estilo) 

graciliter (graciis) aov 1. de modo esguio; 2. com esbelteza; 
3. com simplicidade 

gracilitüdo, inis {gracilis} £ magreza 

gracülus, Tm. ORNITOLOGIA gaio, gralho 

gradālis, e (gradus) adj. que vai passo a passo, que segue 
pausadamente 

gradaríus, a, um (gradus) adj. = gradalis 

gradatim (gradus) aov por degraus, pouco a pouco, gradual- 
mente 

gradatio, ônis (gradus) + 1. escada; 2. [fig ] passagem suces- 
siva duma ideia a outra, graduação 

gradátus, a, um (gradus) ad; disposto em degraus 

gradilis, e (gradus) aaj. que tem degraus, onde se sobe 

gradíor, éris, grádi, gressus sum v. aep. intr 
femprega-se pouco gradior preferindo-se ingredior ou incedo] 
1. andar, caminhar, avançar, adiantar-se; gressi per opaca via- 
rum y caminhando pelas ruas sombrias; 2. aproximar-se, avi- 
zinhar-se 

gradivicóla, æ (Gradivus, colo) m. belicoso, que honra Marte 

Gradivus, i m. Gradivo [um dos nomes de Marte] 

gradus, üs m 1. passo, marcha, o andar; gradum facere, 
inferre caminhar, dirigir os passos para, encaminhar-se; gra- 
dum celerare, corripere acelerar (apressar) o passo; gra- 
dum sistere, sustinere suspender a marcha; pleno ou citato 
gradu em passo acelerado; gradum conferre cum aliquo 
bater-se com alguém, combater; 2. MILITAR posição, situação 
(do combatente); gradu moveri, demoveri, dejici, depelli ser 
expulso da sua posição; gradu movere fazer recuar; de 
gradu pugnare combater a pé firme; 3. degrau (duma 
escada, dum templo, etc.); 4. grau, categoria posicao, classe, 
ordem, escala, gradação; gradus honorum os graus das 
magistraturas; gradus equestris senatorius grau de cava- 
leiro, de senador; 5. GRAMÁTICA, MATEMÁTICA. GEOGRAFIA grau 

Graea, ae + Grela [cidade da Beócia] 

Greecânicê aov em grego 

Greecánicus, a, UM (Graecus) adj à maneira dos Gregos 

Greecátim (Graecus) aav. à maneira dos Gregos 

greecatus, a, um À part. de greecor (B adj que imita os 
Gregos 

Greecé (Graecus) aov em língua grega; optima grace scire ci. 
saber o Grego com perfeição 

Graeci, órüm m. p. os Gregos 

Greecía, ae + 1, a Grécia; 2. Magna Grecia, Major Gre- 
cia, Grecia exotica a Magna Grécia (parte meridional da 
Itália); 3. as colónias gregas da Ásia Menor 

Grecigénz, árum o. p; os Gregos 

Greecinus, I m. Grecino [amigo de Ovidio] 

greecissó, às, are v intr imitar os Gregos 

greecitás, atis + o grego, a língua grega 

greecizó = gracisso 

greecor, áris, ari, átus sum (Graecus) v dep. intr. viver à 
moda dos Gregos (na ociosidade, nos prazeres) 

Greecostadium, fi ^. = Greecostasis 

Graecostásis, is í Grecóstase [edifício de Roma onde os 
embaixadores dos países estrangeiros esperavam audiência do 
senado] 

Graeculiô, ônis v = Greeculus 

Greecúlus, a, um (dim. de Graecus) adj Grego, leviano, 
fütil (termo de desprezo) 

Greecülus, im. grego leviano, grego mau 

Graecus; a, um ac; grego, da Grécia; Greca (n. pi.) legun- 
tur léem-se as obras gregas; e Greco in Latinum conver- 
tere traduzir do Grego para Latim 

Graecus? I m. um grego 

Graii, örum m.p; os Gregos 

Graji m. pi. Graii 

Gráiocéli, órum m. pi. Graiócelos [povo da Gália Narbo- 
nense] 

Grãiugéna, ae (Graius, geno} m. e f. grego 


Grāius, a, um ac; grego 

Grãius, im. um grego 

Grajus', I ad. = Graius 

Grajus, a, UM m. = Graius 

gra lae, àrum (* gradusiæ < gradus) £ pi andas 

grallátor, óris (grata) m aquele que caminha com andas 

gramen, ínis n 1. pasto (para os animais), erva, relva, 
verdura; 2. BOTÀNICA grama 

graminéus, a, um (gramen) adj. 1. de relva, coberto de 
relva, gramineo; graminea corona iv coroa de relva; 2. de 
bambu 

grammatica, æ 1 gramática 

grammaticális, e (grammatica) ad; gramatical 

grammatice! &s (do grego) f. gramática 

grammatiç&* aav segundo as regras da gramática, gra- 
maticalmente 

grammaticus, a, um ac; de gramática, de gramático 

grammaticus; im gramático, crítico, homem de letras, 
erudito filólogo 

grammatista, æ m [pej.] mestre elementar, gramático 

grânãrium, li geralmente no p. grânãria, orum (granum) 
n. Celeiro 

granãsco, is, ére (granum) v.intr. 1. formar grãos; 2. [fig.] 
fortificar 

granátícum, 1 (granum) n. imposto sobre os grãos 

gránátim (granum) adv grão a grão 

gránátum, ī n. romã 

granatus, a, um (granum) ad; abundante em grãos, gra- 
nuloso; granatum malum romã 

grandeevus, a, um (grandis, ævum} adj. velho, avançado 
na idade, idoso 

grandésco, is, ére (grandis) v. intr crescer, desenvolver-se 

grandicülus, a, um (grandis) ad; um tanto corpulento, 
um tanto grande 

grandifer, féra, férum (grandis, tero) adj. que produz 
muito, fértil 

grandilóquus, a, um (grandis, loquor) adj. que tem o 
estilo pomposo, que tem o estilo elevado, grandíloquo 

grandinat, áre (grando) v intr. impess. granizar, saraivar 

grandio, is, ire (grandis) (& y. ic fazer crescer, desenvolver 
B v intr tornar-se grande, desenvolver-se, crescer 

grandis, e «o; 1. grande, de grandes proporções, longo, 
abundante, considerável, forte, importante; grandis epis- 
tula ci. carta longa; vox grandis ci. voz forte; grande «s 
alienum dividas consideráveis; grande nomen nome ilustre; 
2. que cresceu, avançado em idade; grandis natu cic. idoso, 
velho; grandis etas ci velhice; 3. RETÓRICA sublime, pom- 
poso, nobre (estilo) 

grandiscapiae (grandis, scapus) arbórés + pi árvores de 
porte elevado 

granditas, atis (grandis) * 1. grandeza; 2. [fig.] grandeza, 
elevacáo, sublimidade (do estilo) 

granditer (grandis) aov grandemente, fortemente 

granditüdo, ínis (grandis) 1 grandeza 

grandiuscülus, a, um (dim. de grandis) ad; crescidinho, já 
um pouco grande 

grando, ínis ; saraiva, granizo 

Grané, &s + Grane [nome duma ninfa] 

granéa, æ (granum) t. papas de farinha; => puls 

Gránicus, 1 m. Granico [rio da Mísia] 

granifer, éra, érum (granum, fero) adj granífero, que 
transporta grãos 

Granlus, il ant. m. Gránio 

gránósus, a, UM (granum) adj. que contém grãos, granoso, 
granuloso 

gránúlum, I (div de granum) n. gránulo, pequeno grão 

gránum, I n grão, semente, grainha 

graphiàríum, ii n. grafiário, estojo para guardar os estilos 
(ponteiros com que se escrevia) 

graphiaríus, a, um ao; relativo aos estilos (ponteiros 
com que se escrevia) 


graphícé' (graphicus) aov artisticamente, com esmero, per- 
feitamente 

graphicé&, és (ao grego) f arte do desenho 

graphicus, a, um adj desenhado por mão de mestre, 
desenhado a primor, perfeito, completo 

graphis, idis ou idos (do grego) £ 1. instrumento para 
desenhar, lápis; 2. desenho, esboço, risco, plano, planta 

graphium, ii (do grego) n. gráfio, estilo, ponteiro (para 
escrever sobre a cera) 

grassatió, Onis (grassor) f assalto, roubo à mão armada 

grassator, Oris (grasso) m. 1. vagabundo; 2. bandido, sal- 
teador de estradas 

grassátüra, ae + = grassatio 

grassor, aris, ári, átus sum (feq. de gradior) À v aep. 
in. 1. ter o costume de ir, andar, caminhar, vagabundear; 
2. avançar (com a ideia de atacar), cair sobre, atacar assaltar, 
assolar, devastar; 3. proceder, agir; jure non «i grassari ix 
agir legalmente e nào pela forca; 4. insinuar-se, cortejar 
v. tr atacar, roubar 

gratanter (grator) adv. 1. com felicitações; 2. com alegria, 
de boa vontade 

gratatoríus, a, um (grator) ao; de felicitações 

grate (gratus) adv t. com prazer, de boa vontade; 2. com 
gratidáo, reconhecidamente 

gratês (gratus) í pr. [só no m e ac. pi} reconhecimento, agra- 
decimento; grates alicui agere, habere, decernere, persol- 
vere, referre testemunhar o seu reconhecimento a alguém 

gratía', ae (gratus) £ 1. reconhecimento, agradecimento; ali- 
cui gratias agere agradecer a alguém; gratiam alicui red- 
dere, referre testemunhar a alguém o seu reconhecimento 
retribuído com um favor; gratiam diis persolvere ci. pagar 
aos deuses uma dívida de reconhecimento; 2. amabilidade, 
favor, graça, obséquio, benefício, boa vontade, simpatia, 
complacência, benignidade, benevolência; gratiam dicendi 
facere iy permitir falar; gratice causa cic. por favor; alicui 
gratiam dare acordar um favor a alguém; in gratiam alicu- 
jus aliquid facere ¡y fazer alguma coisa para agradar a 
alguém; ea gratia quod... sa; pelo motivo de que...; 
3. estima, favor, crédito, influéncia, popularidade; magna (in) 
gratia esse apud aliquem gozar uma grande estima (uma 
posicáo de favor) junto de alguém; gratiam alicujus tentare 
sequi procurar alcançar o favor de alguém; gratiam conviviis 
queerere sa, procurar a popularidade com o oferecimento de 
festins; 4. amizade, boa harmonia, inteligência, acordo; in 
gratiam redire, reverti cum aliquo reconciltar-se com 
alguém; Junonis gratia o, afeição por Juno; 5. encanto, 
graça, beleza, sabor agradável fno ab! é empregado como pre- 
posição, colocando-se depois do complemento: por por causa de, 
por amor de: exempli gratia por exemplo; hominum gratia pelos 
homens, por amor dos homens] 

Gratia, ee; uma das Graças => Gratiae 

Gratiae, árum / pi as Graças [Aglaia, Tália, Eufrósine] 

Gratianopólis, is ; Gracianópolis [cidade da Gália Narbo- 
nense, hoje Grenoble] 

Gratianopolitánus, a, um as; gracianopolitano, de Gra- 
cianópolis 

Gratianus, 1 m. Graciano [imperador romano] 

Graátidiánus, 1 m m Mário Gratidiano [sobrinho de Mário] 

Grãtidíus, íi m. Gratídio [nome de um orador] 

gratificatio, Onis (gratficor) £ 1. benefício, favor; 2. libe- 
ralidade, complacência, parcialidade 

gratificatus, a, um par: de gratificor 

gratifícor, aris, ári, átus sum (gatus. facio) (& v intr 
1. tornar-se agradável a, obsequiar, gratificar, favorecer, ser- 
vir, Scipioni gratificari , 4, ser agradável a Cipião; 2. felicitar 
alguém, dar os parabéns a alguém v tr fazer presente 
de, dar por favor 

gratilla, ae £ espécie de bolo sagrado 

gratiositas, atis (gratiosus) £ encanto, atractivo (de uma 
coisa) 

gratiosus, a, um (grata) adj. 1. que está na graça de 
alguém, que goza de influência, influente, considerado, 


popular; apud omnes ordines gratiosus cic com influência 
junto de todas as classes sociais; 2. [raro] dado por favor, 
obtido por favor; 3. que faz um favor, obsequiador, com- 
placente 

grátis e gratiis (grata) adv 1. gratuitamente, de graça, 
sem tirar proveito; 2. sem motivo 

Gratíus, Íi, m. Grácio Falisco [poeta latino] 

grátor, aris, ari, atus sum (graus) v dep. intr. e tr {na 
prosa clássica emprega-se gratulor] 1. felicitar; (com dat) 
sorori gratari v felicitar a irmã; mihi grator o, felicito-me, 
alegro-me, regozijo-me; (corn prop. infinitiva) gratatur redu- 
ces (esse) y felicita-os por terem voltado; 2. agradecer 

gratultó (gratuitus) aav. gratuitamente 

grátuítus, a, um (> gratus, gratis) 20; 1. gratuito, dado 
ou recebido gratuitamente, desinteressado, livre; amicitia 
gratuita amizade desinteressada; 2. inütil, supérfluo; 3. es- 
pontáneo, sem motivo, sem fundamento 

gratulabilis, e (grawior) aa; próprio para felicitar, de feli- 
citações 

grátulábundus, a, um (gratuior) ac; que felicita 

gratulatio, Onis (gratuor) £ 1. manifestação ou expressão 
de alegria, manifestação ou expressão de reconhecimento, 
alegria; 2. felicitações, parabéns, agradecimento; 3. acção 
de graças (aos deuses); in sua gratulatione cc no meio 
das felicitações que lhe dirigiam 

gratulator, Oris (gratulor) m. aquele que felicita ou dá 
parabéns 

gratulatorie (gratulator) adv. com felicitações, com alegria 

gratulatórius, a, um (gratulator) aaj. de felicitações, pró- 
prio para felicitar 

grátúlor, aris, ārī, átus sum (graus) É v dep. intr 
1. agradecer a alguém (com dat), diis gratulari agradecer 
aos deuses; 2. felicitar, cumprimentar, congratular-se; de ali- 
qua re, (in) aliqua re alicui gratulari felicitar alguém por 
alguma coisa; sibi gratulari felicitar-se, regozijar-se; mihi 
gratulabantur quod... cie. felicitavam-me por... v. dep. tr 
felicitar alguém por alguma coisa (gratulari alicui aliquam 
rem) 

grátus, a, um «o; 1. recebido com reconhecimento, grato, 
agradável, delicioso, encantador; gratus conviva y conviva 
agradável, jovial; grata loca = lugares agradáveis; donec gra- 
tus eram tibi y enquanto eu te agradar; 2. que merece 
reconhecimento, digno de agradecimento, digno de grati- 
dão; mihi gratum fecisti quod... cic. foi-me agradável que...; 
mihi gratissimum feceris, si... ci, dar-me-ias o maior pra- 
zer, se...; 3. reconhecido, grato, agradecido; gratum se præ- 
bere alicui mostrar-se reconhecido a alguém; gratus in ali- 
quem, erga aliquem, in aliquo reconhecido para com 
alguém, por qualquer coisa; grato animo com reconheci- 
mento 

Grátus, Tm. Grato [sobrenome romano] 

Graupius môns m monte Gráupio, na Caledónia 

gravabilis, e (gravo) adj. que oprime 

gravamen, ínis (gravo) n incómodo 

gravanter (gravo) adv. a custo 

gravatê (gravatus) adv com custo, a custo, contra vontade, 
com repugnáncia 

gravátim (gravo) adv. 1. lentamente; 2. = gravate 

gravátus, a, um par: de gravo 

gravédinosus, a, um (gravedo) adj. 1. com catarro, catar- 
roso; 2. que produz coriza 

gravedo, ínis (gravis) £ 1. peso da cabeça, peso dos mem- 
bros; 2. coriza, defluxo 

graveólens, entis ac 1. de cheiro forte; 2. fétido 

graveolentia, ae (graveolens) £ 1. cheiro forte; 2. mau 
cheiro 

gravêsco, is, ére (gravis) v intr. 1. tornar-se pesado, carre- 
gar-se de; nemus fetu gravescit y as árvores carregam-se de 
frutos 2. tornar-se grávida, estar grávida (a mulher, uma 
fêmea); 3.[fig.] agravar-se, piorar 

gravidátus, a, um A part. de gravido 
fecundo 


adj. (solo) 


graviditas, átis {gravidus} /. gravidez, gestação 

gravído, às, are, ávi, atum (gravidus) v ir. 1. fecundar, 
tornar grávida; 2. carregar 

gravído, ínis + = gravedo 

gravidus, a, um (gravis) ao; 1. carregado, cheio, pesado; 
gravido arista y espigas cheias; 2. grávida, prenhe (falando 
da gestação): 3. [fig ] fecundo, fértil; gravida bellis urbs y 
cidade fértil em guerreiros 

gravis, e 29 1. pesado; grave onus carga pesada; ces grave 
cobre em barra (por amoedar); argentum grave prata em 
barra; 2. cheio, carregado, prenhe; naves spoliis graves 
navios carregados com os despojos; mulier gravis mulher 
prenhe; 3. tornado pesado, embaraçado, entorpecido, que- 
brantado, amolecido; agmen grave praeda | exército emba- 
racado com os despojos; vino gravis entorpecido pelo vinho; 
gravior natu, atate avançado em idade, idoso; 4. (homem) 
grande, forte, pesado; 5. (voz, som) grave, baixo; 6. (cheiro) 
forte, violento, penetrante; 7. penoso, pesado, insuportável, 
prejudicial, funesto, triste; senes graves adulescentibus ci 
os velhos insuportáveis para os jovens; grave dictu, auditu 
penoso de se dizer, de se ouvir; 8. violento, rigoroso, severo; 
gravissimum supplicium c. suplício muito rigoroso; 9. (preço) 
elevado; 10. grave, digno, nobre, influente, poderoso, 
importante, considerado, cheio de prestígio; gravissimum 
concilium ci; assembleia nobilissima (o senado) 

Gravisca, ae + e Graviscee, árum : p; Gravisca, Gravis- 
cas [cidade da Etrúria] 

Graviscànus, a, UM ag. de Graviscas 

gravisónus, a, UM (gravis, sono) adj. sonoro, retumbante 

£ravítas, atis (gravis) íf. 1. peso; armorum gravitas c peso 
das armas; 2. gravidez (da mulher); 3. importância, peso, 
força, vigor, violência; civitatis gravitas c importância duma 
cidade; gravitas morbi cx violência duma doença; 4. severi- 
dade; legum gravitatem suscipere ci cair sob à severidade 
da lei; 5. preco elevado; e. intensidade (do cheiro), dureza 
(do ouvido); 7. carácter ou estado desagradável; gravitas 
cceli, loci cio ares, lugares insalubres; 8. gravidade, serie- 
dade, nobreza, dignidade; 9. fraqueza, languidez, idade 
madura; gravitas senilis o, peso da velhice 

graviter (gravis) adv +. pesadamente, com força, fortemente, 
intensamente, com violência; graviter aliquem ferire v dar 
um golpe violento em alguém; 2. de modo importante, com 
peso, com autoridade, com gravidade; graviter agere, agir 
com autoridade; 3. gravemente, vivamente; graviter cegro- 
tare ou se habere cx. estar gravemente doente; graviter com- 
motus v vivamente emocionado; 4. fortemente (falando dum 
cheiro); 5. a custo, contra vontade, com repugnância, com 
indignação; graviter ferre cic. suportar com indignação; 
6. severamente; gravissime decernere de aliquo c. punir 
muito severamente alguém 

gravo, às, are, ávi, atum (gravis) v v. 1. pesar sobre, 
sobrecarregar; 2. carregar, 3. agravar, aumentar, injusto 
fenore gravatum ces alienum i dívida aumentada com juros 
excessivos; 3. [fig.] acabrunhar, oprimir, pesar, aturdir, entonte- 
cer, entorpecer; officium quod me gravat y dever que me 
pesa; cibo vinoque gravatus 1 entorpecido pela comida e 
pelo vinho 

gravor, àris, àri, atus sum (gravis) v dep. i. 1. achar 
pesado, suportar com custo, sofrer com custo, estar fatigado 
de; matrem gravari Suet suportar com aborrecimento a mãe; 
2. causar dificuldades, decidir-se com custo; 3. (com inf.) 
recusar-se a 

gregálés, fum m. pt amigos, companheiros, camaradas 

gregalis, e (gre) ao; 1. que pertence ao rebanho, que vai 
no rebanho; 2. pertencente à multidão, vulgar, comum 

gregárlus, a, um (grex) 1. relativo ao rebanho; 2. [fig.] da 
multidão, comum, vulgar; miles gregarius sa; O simples sol- 
dado 

gregatim (grex) aav em rebanho, em bando, em chusma, 
em multidão 

gregatus, a, UM part de grego 

gregicülus, i (gre) » pequeno rebanho 


gregis gen. de grex 

gregô, as, are (geo v t 
2. pass. reunir-se 

Gregoriànus, 1 m. Gregoriano [jurisconsulto do tempo de 
Justiniano] 

Gregoríus, ii m. Gregório [name de várias pessoas, nomea- 
damente de S. Gregório, célebre autor eclesiástico, e de Gregó- 
rio de Tours, historiador] 

gremium, ii (* ger, «ajuntar» > grex) n. 1. colo, regaço, seio; 
in gremio sedere estar sentado no regaço; in gremio tenere 
apertar ao seio, ter nos braços; 2. entranhas, centro (da 
terra, das coisas), 3. coração (da pátria); 4. cuidado, aten- 
ção, protecção, auxílio; in vestris pono gremiis y ponho-o 
sob a vossa protecção (confio-vo-lo); 5. meio; in gremio 
consulatus tui ci no meio do teu consulado 

gressus, a, um par. de gradior 

gressus, ÚS (gradior) m. 1.. marcha, passo, andar; gressum 
tendere ad y dirigir-se para; 2. marcha, andamento (dum 
navio); 3. pé (medida de comprimento) 

grex, gregis (> gremium) m. 1. rebanho (sobretudo de gado 
miúdo), manada; 2. bando (de aves); 3. bando, multidão (de 
pessoas) 4. grupo, escola, seita; 5. vulgo, a massa, o 
comum; 6. companhia (de actores); 7. rebanho (de fiéis) (a) é 
sinónimo de pecus; para designar rebanho de gado grosso 
emprega-se armentum; b) o sentido primeiro é de «reunião de 
animais ou de indivíduos da mesma espécie»! 

grillo, às, are (grilus) v ir. cantar (o grilo) 

grillus, 1 m. 1. z00L0GIA grilo; 2. caricatura 

Grinnes, fum + p; Grines (cidade da Bélgica] 

grôma = gruma 

grômatici, ôrum m. pi. autores que escreveram sobre a 
agrimensura 

gromaticus, a, um (groma) aaj 1. relativo aos campos, 
relativo a agrimensura 

grosa, ee + espécie de raspadeira 

Grosphus, i m. Grosfo [sobrenome romano] 

grossitüdo, inis (grossus') + grossura, espessura 

grossülus, 1 (oim de grossus?) m. pequeno figo 

grossus’, a, um ad; grosso, espesso 

grossus; 1 m. figo que nào chega a amadurecer 

Grudii, orum m. p. Grúdios [povo da Béigica] 

gruis, is / — grus 

grüma, ae (co grego) + 1. pequeno instrumento de agrimen- 
sura; 2. centro dum campo dividido em quatro quartos de 
círculo 

Grümentum, 1». Grumento [cidade da Lucània] 

Grümentini, orum m. p. Grumentinos, habitantes de Gru- 
mento 

grumülus, 1 (aim. de grumus) m. montículo, outeirinho 

grumus, 1 m. 1. pequena elevação, pequena eminéncia; 
2. grumo, coágulo 

grundíó = grunnio 

grunditus, US (gruncio) m. grunhido do porco 

Grunium, il» Grünio [cidade da Frígia) 

grunnio, Is, Ire, ivi ou ii, itum y ini grunhir (o porco) 

grunnitus, US (crunnio) m. = grunditus 

grús, grúis / (em Horácio ocorre como masculino] 1. ORNITO- 
LOGIA grou; 2. corvo demolidor (máquina de guerra) 

gryllo . nr = grillo 

gryllus, 1 m. = grillus 

Gryllus, i ant m. Grilo 

gryps, ypis cu grypus, Tm {na decadência ocorre a forma 
gryph-] grifo [animal fabulosa] 

grypus, 1 m. que tem o nariz aquilino 

gubernabilis, e (guberno) aaj. governável, que pode ser 
governado 

gubernaclum, i » > gubernaculum 

gubernacülum, 1 (guberno)n. 1. leme, timão (do navio); 
2. [fig.] administração, governo, direcção 

gubernàtío, NİS (guberno) f. 1. condução dum navio, 
pilotagem, cargo de piloto; 2. [fig.| governo, direcção, admi- 
nistração 


1. reunir, juntar, congregar; 


gubernátivus, a, um (guberno) ac; próprio para governar 

gubernátor, Oris (guberro) m. o que dirige o leme, timo- 
neiro, piloto; gubernator civitatis ci; O piloto do estado 

gubernátrix, icis (guberno) f aquela que governa, directora 

Guberni, órum m. p. = Gugerni 

guberníus, il m = gubernator 

guberno, às, áre, avi, atum v y 1. dirigir um navio, 
pilotar um navio, ser piloto; 2. [fig.] dirigir, conduzir, governar, 
administrar; (provérbio) gubernare e terra uy querer pilotar 
sem deixar a terra 

Gugerni, orum m. p; Gugernos [povo da Bélgica] 

gula, ser 1. esófago, garganta, goela, pescoço; frangere 
gulam laqueo sa; estrangular alguém; 2. boca; 3. gula 

guló, ônis (guia) m. glutão, comiláo 

gulósé (gula) aav gulosamente, como glutão 

gulósus, a, um (guia) ad; 1. glutáo, guloso, comiláo; 2. [fig.) 
ávido 

Gulüsa ou Gulussa, æ m. Gulusa [filho de Masinissa] 

gumini » = gummis 

gummis, is + goma 

gurdus, a, um ad; estúpido, labrego, grosseiro 

gurges, ftis m. 1. sorvedouro, redemoinho, abismo; 2. tur- 
bilhao de água, massa de água; 3. goela, garganta; 4. rio, 
lago, pàntano 

Gurges? Ítis (gurges) m. Gürgite [sobrenome de Quinto 
Fábio, conhecido pela sua tendéncia dissipadora] 

gurgito, ás, dre (gurges) v tr. dissipar 

gurgulio, Onis (gurges) m garganta, goela, esófago 

gurgulió = curculio 

gurgustium, fi » 1. pequeno albergue, taberna, tasca; 
2. cabana, choupana 

gustaábilis, e (gusio) aaj. de que se pode gostar 

gustatío, Onis (gusto) £ 1. acção de gostar; 2. prato de 
entrada (o primeiro prato servido à mesa) 

gustator, oris (gusto) m. 1. (dedo) que serve para provar; 
2, que prova 

gustatoríum, ii (gusto) n. 1. mesa sobre a qual se servia 
uma refeição leve; 2. merenda, colação; 3. entrada (à mesa) 

gustatus' a, um part. de gusto 

gustatus? Ús (gusto) m. 1. (sentido) gosto, paladar; 2. (sabor) 
gosto; 3.[fig.] apreciação 

gusto, as, are, avi, atum (gustus) v ir 1. provar, tomar o 
gosto a; aquam gustare ci. provar a água; 2. tomar uma 
pequena refeição, merendar, comer um bocado de qualquer 
coisa; 3. participar de, gozar 

gustülum, ici». de gustus) n. 1. aperitivo, prato de entrada; 
2. [tig.] preliminar 

gustus, ús m. 1. acção de provar, prova; 2. gosto de uma 
coisa, sabor, paladar; 3. prato de entrada; 4. bocado, golada 
(para provar) 

gutta, ae + 1. gota de um líquido; 2. lágrima; 3. lágrima de 
algumas árvores, como o âmbar, etc.; 4. suor, 5. pi. malhas, 
manchas, salpicos, pintas (dos animais, das pedras, etc.); 
6. ARQUEOLOGIA ornamentos arquitectónicos em forma de 
chuva; 7.[fig.] gota, bocado, parcela 


Gutta, ae ant. m. Guta 

guttatim (guta) aav gota a gota, às gotas 

guttátus, a, um (gutta) «a; malhado, manchado, salpicado, 
mosqueado 

guttúla, ae (cim. de gutta) / pequena gota, gotazinha 

guttur, üris n fem Plauto ocorre masculino} 1. garganta, 
goela; 2. gula, voracidade, glutonaria 

guttus ou gútus, I (gutta) m. vaso de gargalo estreito, gar- 
rafa, almotolia 

Gyára 2; = Gyara, órum 

Gyára', órum np! Gíaros [uma das Ciclades] 

Gyáros, Im = Gyara’ 

Gyas ou Gyês, ae m. Gias, Gies 1, um dos gigantes; 2. um 
companheiro de Eneias 

Gygeeus, a, um aq; de Giges 

Gygés, is ou Æ m Giges 1. rei da Lídia; 2. troiano morto 
por Turno; 3. nome de um jovem 

Gylippus, i a» m. Gilipo 

gymnas, ádis (do grego) f luta, exercício de luta 

gymnasiarches, ze » gimnasiarca, director dum ginásio 

gymnasiarchus, 1 m. = gymnasiarches 

gymnasíum, Íi n. 1. ginásio [lugar público entre os gregos, 
destinado aos exercícios físicos]; 2. escola filosófica [em virtude 
de as reunióes dos filósofos se efectuarem muitas vezes no giná- 
sio]; 3. lugar de reunião para conversa, colóquios, etc. 

gymnasticus, a, um ad; ginástico 

gymnícus, a, um as; de luta, gímnico 

gyneecéum (do grego) n. 1. gineceu [quarto destinado, entre 
os Gregos, às mulheres]; 2. sala ou oficina em que trabalham 
mulheres; 3. serralho, harém 

gyneecium, Í n = gynaeceum 

gyneeconitis, ídis ; gineceu 

Gyndes, ae m Gindes [rio da Assiria] 

gypsātus, a, um À part de gypso adj. gessado, 
coberto de gesso; gypsatus pes pé marcado com giz (no 
escravo que estava à venda); manibus gypsatissimis ci; com 
as mãos completamente cheias de gesso [dos actores que 
faziam o papel de mulheres] 

£ypséus, a, um (gypsum) aaj de gesso 

gyDpso, às, are, avi, atum (gypsum) v rr. cobrir de gesso, 
estucar 

gypsum, in. 1. gesso; 2. busto ou estátua de gesso 

gyratus, a, um par. de gyro 

gyrinus, Im. girino 

gyro, às, are, avi, atum (gyus) & v rr fazer girar 
em volta, fazer descrever um círculo, fazer andar ao redor 
v intr. girar, tornear, rodear, percorrer 

Gyrton, onis ; Gírton [cidade da Tessália] 

Gyrtône, es + = Gyrton 

gyrus, Im. 1. círculo, circuito, volta, giro; 2. volta que se faz 
dar a um cavalo, giro (termo técnico usado pelos treinadores 
dos cavalos); 3. picadeiro carreira; 4. pi. subtilezas, desvios, 
rodeios; 5. adestramento (dos animais) 

Gytheum, ii ou Gythíum, ii n. Giteu ou Gítio [cidade da 
Lacónia] 


ha! interj ah!, oh!; ha ha ou hahalue ah! ah! (gargalhada) 

Hàbácüc = Abacuc 

habena, ae (habeo) @® f 1. correia (para segurar, de uma 
funda, de um capacete); fundam, egit habena ;;, atirou a 
funda com a correia; 2, azorrague, acoite, loro, látego 
® pi. 1. rédeas, freio, brida; habenas remittere, dare, 
effundere, excutere, immittere soltar, largar as rédeas; 
classi habenas immittere y estender, soltar as velas; Rabe- 
nas adducere, colligere, premere, supprimere apertar as 
rédeas; 2. [fig.] rédeas, freio; orator tenet habenas animo- 
rum cic O Orador refreia os ánimos; 3. cordame, velas; 4. a 
cavalaria 

habentía, æ (habeo) £ o que se possui, o que se tem, 
haveres, bens, propriedades 

habéo, és, ere, üi, ftum Dvr 1. ter, ter em sua 
posse, possuir, ocupar; pecuniam habere ci ter dinheiro; 
habere ces alienum ci. ter dívidas; habere fidem y ter crédito; 
bonum animum habere ter coragem; habere gratiam estar 
reconhecido; hostis habet muros y O inimigo está de posse 
dos muros; 2. conter, manter, encerrar, reter, conservar; 
habere milites in castris c, manter os soldados no acampa- 
mento; quee regio Anchisen habet? y em que região se 
encontra Anquises? 3. alcançar, obter, guardar; sibi heredita- 
tem habere cic, obter para si a herança; magnam invidiam 
habere c. nep. alcançar uma grande impopularidade; 4. trazer, 
ter (em si); vestem habere o, trazer um vestido; timorem 
habere ci; ter medo; 5. convocar, realizar; habere senatum 
convocar o senado; habere contionem, comitia realizar uma 
assembleia, comícios; 6. pronunciar, proferir, falar; orationem 
habere proferir um discurso; habere disputationes discutir; 
7. Considerar como, ter como, estimar, avaliar; habere ali- 
quem hostem ou pro hoste ou (in) loco hostis ter (considerar) 
alguém como inimigo; haberi ser tido, passar por: habentur 
tyranni c nep. passam por tiranos; 8. considerar, ter por, jul- 
gar, avaliar; habere aliquem magni considerar muito alguém; 
virtutem ludibrio (cat) habere ter a virtude por ludibrio; ali- 
quid honori habere ter alguma coisa por honroso, honrar-se 
com alguma coisa; 9. (com adv) tratar; bene (male) aliquem 
habere tratar bem (mal) alguém; | 10. (com prop. interr. indir) 
saber; non habeo quo me recipiam c. não sei onde me hei-de 
refugiar, 11. (com inf, gerúndio ou prop. de quod): ter a; quid 
habes dicere ou quod dicas? que tens a dizer?; habeo dicen- 
dum gc tenho a dizer v. intr. [raro] possuir, habitar, morar 
O y impess. [raro] ser, ir, correr; bene habet cic. vai (corre) bem 
* se habere encontrar-se neste ou naquele estado, estar, ser; 
ut nunc res se habet como estão agora as coisas; habere se 
graviter encontrar-se gravemente doente; sibi habere con- 
servar, guardar; habeant sibi arma ci que eles conservem as 
armas; in animo habere ou animo habere ter a intencáo de; 
satis habere contentar-se com 

habessit - habuerit 

habilis, € (habeo) adj. 1. cómodo para se ter nas mãos, que 
se segura bem nas mãos, manejável; habiles gladii iu glá- 
dios facilmente manejáveis; 2. [fig.] que assenta bem, que se 
adapta, que convém, conveniente, apropriado; calcei habi- 
les ad pedem ci; calçado que se adapta ao pé; 3. novo, 
bem constituído 

habilitas, átis (navilis) 1 aptidão 

habiliter (naciis) adv comodamente, facilmente 

habitabilis, e (habito) aa; 1. habitável; 2. [poét.] habitado 


habitacülum, i (nabito) n. 1. habitação, morada; 2. [fig.] o 
corpo (como habitacáo da alma) 

habitátio, onis (habito) 1. acção de habitar, habitação, 
morada; 2. habitação, domicílio 

habitátiuncila, ae (aim. de habitatio) / pequena habitação 

habitátor, oris (habito) m. habitante, morador 

habitátrix, icis (habito) £ moradora, habitante 

habitàtus, a, um par de habito 

habito, às, are, àvi, atum (seo. de habeo) v ir e intr 
1. habitar, residir, morar; humiles casas habitare y morar 
em humildes cabanas; in Sicilia, ruri, vallibus imis, sub 
terra, apud aliquem, in via habitare habitar na Sicília, no 
campo, no fundo dos vales, debaixo da terra, em casa de 
alguém, à beira da estrada; habitare magnifice ci ter uma 
magnífica habitação; 2. pass. ser habitado, ter habitantes; 
ea pars habitatur frequentissime cic, esta parte (da cidade) 
é muito habitada; 3. estar frequentemente em, passar a 
sua vida em, deter-se, demorar-se, pousar; qui in foro 
habitant ce 0s que passam a sua vida no foro 

habitúdó, inis (habitus?) £ 1. modo de ser, estado; 2. exte- 
rior, compleição; 3. [fig.| carácter, natureza (de uma coisa) 

habitúo, às, áre (habitus?) v tc habituar 

habitüor, aris, ari (habitus?) v dep. intr. 1. ter determinado 
modo de ser; 2. (com ab.) estar provido de 

habitürio, is, ire (cesio. de habeo) v tr desejar ter 

habitus, a, um & par de habeo ad; 1. bem tratado, cor- 
pulento; 2. reputado como, considerado como 

habitus? üs (habeo) m. 1. estado (do corpo ou de uma coisa), 
aspecto exterior, exterior, conformação física, constituição, 
compleição; habitus oris +; fisionomia; 2. aspecto, aparén- 
cia, postura, situação, posição; 3. modo de ser, estado, con- 
dição, carácter, disposição de espírito, sentimentos; 4. veste, 
trajo; ubi Dardanios habitus vidit y logo que viu os trajos 
troianos 

habi per! de habeo 

hàc ab: sing. f. de hic 

hàc aov por aqui 

hacténus (hac, tenus) adv fas duas partes da palavra podem 
ser separadas por um ou mais elementos da frase: hac... tenus... 
(tmese)i 1. até aqui (e não mais), até este momento, até 
agora, até ao presente; 2. até este ponto; 3. bastante, 
somente, unicamente; hactenus de amicitia cic. somente 
sobre a amizade 

Hadria, æ (: Ádria 1. cidade do Piceno; 2. cidade da 
Venécia (B m o mar Adriático 

Hadriácus, a, um ao; Adriático 

Hadrianus, a, um (Hadria) ao; 1. de Ádria [cidade do 
Piceno ou da Venécia]; 2. do Adriático 

Hadriánus, i m. Adriano [imperador romano] 

Hadriaticum, i » o Adriático 

Hadriáticus', 1 m. o Adriático 

Hadriatícus” a, um aa; do mar Adriático 

Hadrümétum => Adrumetum 

heedillus, i (cm. de haedus) m. cabritinho (termo afectuoso) 

heedina, ae (heedus) f carne de cabrito 

heedinus, a, um (hadus) ad; de bode 

Heedúi = ¿dvi 

haedülus, i (aim. de heedus) m. cabrito 

heedus, īm. 1. bode, cabrito; 2. pi. Cabrinhas (constelação) 

Haemon, ónis m. Hémon ftilho de Creonte rei tebano] 


Heemonensis, e aq. de Emona 

Haemonia + = Zmonia 

Haemónis, idis + = Zmonis 

Haemonius, a, um ac. = JEmonius 

haemoptysis, is + escarro de sangue, hemoptise 

haemorrhagia, ae hemorragia 

heemorrhoida, ae + hemorróides 

Haemus, im Hemo 1. filho de Bóreas e Oritia transfor- 
mado em montanha; 2. o monte Hemo, na Trácia 

haered- (palavras começadas por...) = hered- 

heeréó, és, ere, haesi, haesum y in 1. estar ou ficar 
ligado a, estar ou ficar pegado a, estar ou ficar fixo a; huerere 
equo ou in equo +, cic, manter-se firme no cavalo; haerebat 
sagitta alec o, a seta estava cravada na asa; 2. estar ou ficar 
imóvel, estar ou ficar parado, parar, deter-se, não avançar; 
3. passar o tempo; haerere in tribunalibus ci; passar o 
tempo no tribunal; 4. estar suspenso, estar embaracado, 
estar perplexo; 5. hesitar 

hæres, edis = heres 

hasrêscô, is, ére (inc. de hareo) v. intr. ficar pegado, 
pegar-se, parar 

heerésis, is ou €os 1. 1. opinião, sistema, doutrina; 2. here- 
sia 

haereticê (nreticus) adv com opiniões heréticas 

hasreticus! a, um aq; de herege, herético 

heeretíicus) 1 m herege 

haesi perí. de heereo 

heesitabundus, a, um aa; hesitante 

haesitantía, ae (hasito) £ embaraço, prisão (da lingua) 

heesitatió, Onis (heesito) £ 1. hesitação, incerteza; 2. prisão 
(da lingua), gaguez, gaguice 

haesito, às, are, avi, atum (req. de haereo) v. intr 
1. estar embaraçado (física ou moralmente), parar; heesitantes 
milites c soldados embaraçados na sua marcha; 2. hesitar, 
ficar perplexo, interrogar-se; 3. sentir um embaraço, uma 
prisão (da lingua), gaguejar 

hagiográpha, ôrum ~. p! hagiógrafos [os livros que cons- 
tituem a última das trés partes da Bíblia] 

Hagna, ae antr.  Hagna 

ha ha hæ, hahae — ha 

Halzesa, ee / Halesa [cidade da Sicilia] 

Haleesinus, a, um aaj. halesino, de Halesa 

Haleesini, örum m. pı. Halesinos, habitantes de Halesa 

Halaesus, 1 m. Haleso 1. filho de Agamémnon; 2. um dos 
Lápitas; 3. monte e rio da Sicilia 

Halagóra, ae mercado do sal 

halátió, onis (halo) + hálito 

halatus, Us (rato) m. odor, perfume 

halcédó = alcedo 

halcy- (palavras comegadas por...) — alcy- 

halac » e hálec, ecis + espécie de molho ou salmoura 
feito de intestinos de peixe secos ou fermentados 

Halés, etis m. Halete [ribeira da Lucánia, hoje Alento] 

Halésa = Haleesa 

Halésus = Halaesus 

halex = halec 

Haliacmon, ónis m. Haliácmon frio da Macedónia, hoje 
Vistritza] 

halizeétos (-tus), haliãétos (-tus), 1 m. águia-marinha 

Haliartus, 1 / Haliarto [cidade da Beócia] 

Haliartii, orum m. p. Haliárcios, habitantes de Haliarto 

Halicarnassos, i/ => Halicarnassus 

Halicarnassus, i Halicarnasso [capital da Cária] 

Halicarnasseus, él m. de Halicarnasso 

Halicarnassii, ôrum m. p/i. Halicarnássios = Halicarnas- 
senses 

Halicarnassēnsēs, tum m. p; Halicarnassenses, habitan- 
tes de Halicarnasso 

Halicyae, arum + p; Halícias [cidade da Sicília, hoje Satémi] 

Halicyênsês, fum m. p. habitantes de Halícias 

Halicyensis, e ad; de Halícias 

Halieutíca, orum ». pı. Haliêutica [tratado de pesca, título 
de uma obra de Ovídio] 


hálító, às, áre (reo. de halo) v. tr exalar 

halítus, às (nao) m. 1. sopro, exalação, vapor, emanação; 
2. bafo, respiração, hálito; efflare extremum halitum ci, 
exalar o último suspiro 

Hafíus, Íi an m. Hálio 

halléc = halec 

hallelüia = alleluia 

hallücinatío (halüc-, alüc-), Onis (nallucinor) f. aluci- 
nação, erro 

hallicinor, aris, àri v dep. intr 1. errar, enganar-se, ter 
alucinacóes; 2. divagar, sonhar, fantasiar, delirar 

halo, às, áre 0 v ini. exalar um cheiro ® y r. exalar 

halos, ô ; halo [círculo que por vezes se observa em volta do 
Sol ou da Lua] 

Halos ou Halus, i ; Halo [cidade da Tessália] 

halósis, is / tomada (de Tróia) 

halucínor, aris, ārī y dep. intr. = halucinor 

Halus, i + Halo [cidade da Assiria] 

Halys, yos m Hális 1. rio da Ásia Menor; 2. nome de 
homem 

hama, ze + balde (de incêncio) 

hamãdryas, ádis + sobretudo no p. hamadryádes, 
um Hamadríades, ninfas da floresta 

Hamee, árum + p. Hamas [localidade da Campánia] 

hámatilis, e (hamatus) ad. de anzol, em forma de anzol; 
piscatus hamatilis p; pesca a linha 

hámátus, a, um (hamus) adj. 1. que tem ganchos, adunco, 
Curvo; 2. que tem uma ponta curva; 3. [fig.| interesseiro 

Hamilcar, áris m Amílcar 1. general cartaginês, pai de 
Aníbal; 2, nome de outras pessoas 

hamióta, 22 (hamus) m. pescador a linha 

Hammo- (palavras comegadas por...) => Amm- 

Hampsagorás, ae » Hampságoras [príncipe da Sardenha] 

Hampsicóras, æn = Hampsagoras 

hamila, ae (cim. de hama) + pequeno balde 

hàmülus, 1 (civ. de hamus) m. 1. pequeno anzol; 2. instru- 
mento de cirurgia 

hámus, i m 1. gancho; 2. anzol; hamo pisces ducere ov 
pescar ao anzol; 3. objecto de ponta recurvada, ponta dos 
dardos, copos da espada; 4. malhas (da armadura); lorica 
conserta hamis y cota de malhas 

Hannibal, ális m. Aníbal [filho de Amílcar, chefe dos Carta- 
gineses na segunda Guerra Pünicaj 

Hanno ou Hannon, onis m Hanão 1. famoso navegador 
cartaginés; 2. nome de vários cartagineses, entre eles um 
opositor de Aníbal 

hapalopsis, ídis ; espécie de tempero ou adubo 

haphé, és + 1. pó com que os atletas se esfregavam antes 
dos combates; 2. [fig.] pó de que alguém está coberto 

hara, ae + 1. curral de porcos; 2. capoeira para patos 

harena, ae ; = arena 

Hariíi, órum m. o! Hários [nome duma tribo dos Germanos] 

harióla, æ (> hariolus, haruspex) f. adivinhadora, adivi- 
nha 

hariolatio, Onis (harioior) £ profecia, predição, oráculo, a 
voz do oráculo 

hariólor, aris, ari, atus sum (hariolus) v dep. intr. ser 
adivinho, predizer o futuro, adivinhar, profetizar, 2. divagar, 
delirar, tresvariar 

hariólus, 1 (> haruspex < haru) m. adivinho, profeta 

Harmodius, íi m. Harmódio [ateniense que, juntamente 
com Aristogíton, seu amigo, conspirou contra os Pisistrátidas e 
assassinou Hiparco] 

harmonia, ae + 1. harmonia, acordo, proporção entre as 
partes de um todo; 2. acorde de sons, melodia, harmonia 

Harmonia, ae ; Harmonia ffitha de Marte e de Vénus, mulher 
de Cadmo] 

harmonicus, a, um aaj. 1. bem proporcionado, harmo- 
nioso, harmónico, simétrico; 2. relativo aos sons 

harpa, ae + harpa, instrumento de música 

harpága, se + 1. arpéu, gancho; 2. = harpax' 

harpágo, as, are, avi, atum (harpaga!) v. tr roubar 


harpágo, ónis (harpaga!) m. 1, arpéu; 2.[fig.] ladrão 

Harpágus, Tm Hárpago [escravo de Astíage] 

Harpálus, I m. Hárpalo [escravo de Cicero] 

Harpalyce, es + Harpálice [rainha das Amazonas] 

harpastum, i » bola de jogar 

Harpásus, i m Hárpaso frio da Cária] 

Harpasides, ae m. da Cária 

harpax, ágis m. o ámbar [nome que lhe é dado por atrair os 
objectos leves] 

Harpax, ágis m. Hárpage [nome de escravo] 

harpé, €s + 1. alfange [espada curta com um gancho para o 
punho]; 2. espécie de ave de rapina 

Harpocrátes, is m. Harpócrates [deus do silêncio) 

Harpyia, æ £ 1. [ig] pessoa inclinada ao roubo, pessoa 
rapace, 2, = Harpyiae, 3. nome de um dos cães de Actéon 

Harpyiae, àrum : p; Harpias [monstros alados com rosto de 
mulher, mãos aduncas e corpo de abutre, personificando a tem- 
pestade e a morte] 

Harüdes, um m. p; Harudes [povo da Germânia] 

harundô = arundo 

haruspex, picis (haru «intestino», specio) m. 1. harüspice, o 
que examina as entranhas das vítimas; 2. [poét.] adivinho 

haruspica, ae (haruspex) f adivinhadora, adivinha 

haruspicális, e (naruspex) acj. dos harúspices 

haruspicina, ae y ciência ou arte dos harüspices 

haruspicinus, a, um (haruspex) ao; relativo aos harüspices 

haruspicium, Íi (haruspex) n. ciência ou arte dos harüspices 

Hasdrübal, ális m. Asdrúbal [nome de vários generais car- 
tagineses] 

Hasdrubalianus, a, um ao; de Asdrúbal [irmão de Aníbal] 

hasta, ee; 1. lança, pique, dardo; eminus hastis, commi- 
nus gladiis uti c ao longe usar os dardos, ao perto, as espa- 
das; hasta pura lança sem ferro dada como recompensa; 
hastam projicere, torquere, jacere, mittere arremessar o 
dardo; 2. objecto em forma de lança, vara do centünviro, 
vara usada nos exercícios ginásticos, etc.; 3. venda em hasta 
pública, leilão, almoeda iporque a lança era o símbolo da pro- 
priedade quiritária e a venda püblica era anunciada por uma 
lança espetada no local da venda dos bens] 

hastartum, il (hasta) n. lugar de venda em hasta pública dos 
bens dos devedores ou dos proscritos 

hastaríus, a, um (hasta) ad; que preside às vendas em 
hasta pública 

hastàti, ôrum m. pi soldados da primeira linha que com- 
batiam com lanças 

hastátus, a, um (hasta) ad; armado de lança; primus ordo 
hastatus, secundus ordo hastatus etc., primeira, segunda 
companhia de hastati; centurio primus hastatus coman- 
dante (centurião) da primeira companhia de hastati 

hastile, is (hasta) n. 1. pau de lança, pau de um dardo; 
2. [poét.| dardo; 3. [fig.] ramo de árvore, bordão, varinha, 
estaca 

Haterius, ii m. Hatério [orador do tempo de Augusto] 

hau ou au! inter; 1. olhal, escuta! [para chamar ou interrogar] 
ahi, oh! [para exprimir dor] 

hau = haud 

haud ac fem geral nega uma palavra e não uma proposição e 
emprega-se sobretudo antes dos adj., adv. e do verbo scio] não: 
haud mediocris não ordinário; haud procul não longe; 
haud paulo plus muito mais; haud scio an... talvez 

hauddum ou haud dum zov ainda não (> nondum) 

haudquaquam ou haud quaquam zov. de modo 
nenhum 

hauríó, is, ire, hausi, haustum v x. 1. esgotar esva- 
ziar, tirar; aquam a puteo, de puteo, ex puteo, puteo haurire 
tirar água dum poco; 2. tirar, cavar, esburacar, furar, varar, 
trespassar, ferir, humum hausit o, cavou a terra; alicujus 
latus gladio haurire o c; trespassar o flanco de alguém 
com a espada; 3. levar, fazer desaparecer, 4. engolir, beber, 
haurir, absorver, 5. consumir, agitar, devorar, dissipar, des- 
truir; haurit corda pavor y O pavor devora os corações; naves 
mari haustee ;;, Navios tragados pelo mar; 6. ver, perceber, 


escutar, ouvir; vocem his auribus hausi y escutei avidamente 
a sua voz; aliquid oculis haurire y olhar atentamente para 
alguma coisa; 7. experimentar, sentir (a dor, uma calamidade, 
etc.); 8. acabar, realizar 

hauscio - haud scio 

hausi rer. de haurio 

haustor, Oris (haurio) m aquele que esvazia, aquele que 
bebe 

haustrum, i (hauc) n máquina para esgotar água 

haustürus, a, um par: fu: de haurio 

haustus, a, um par: de haurio 

haustus, US (haurio) m. 1. acção de esgotar, de tirar água; 
2. acção de beber, trago, hausto, sorvo; haustus aque o, 
gole de água; justitice haustus n sentimentos de justiça; 
haustus harene o, punhado de areia; celi haustus a curt 
o ar (que se toma, se respira) 

haut = haud 

havéó = aveo 

hebdomáda, ae (hebdomas) f 1. 0 número sete; 2. sete 
dias, semana 

hebdomadalis, € (hebdomas) adj da semana, de uma 
semana 

hebdomadariíus, íi (nebdomas) m. aquele que é de uma 
semana, semanário 

hebdómas, ádis ; 1. semana; 2. o sétimo dia (dia crí- 
tico para os doentes) 

Hebe, és : Hebe [deusa da juventude, esposa de Hércules] 

hebénum = ebenum 

hebéo, és, ére v nv 1. estar embotado, estar rombo, 
estar enfraquecido; 2. estar inactivo; 3. estar espantado, 
estar atónito; hebet sensus mihi o, tenho a sensibilidade 
embotada fencontra-se ordinariamente na 3.º pess do pres 
do ind.) 

hebes, étis (nsbeo) ad 1. que perdeu a ponta, o fio ou 
corte, embotado, rombo; 2. (ângulo) obtuso; 3. [fig.] embota- 
do, insensível, duro; aures hebetes ci. ouvidos duros; 4. estú- 
pido, obtuso [fig.; hebeti ingenio est ce tem um espírito 
obtuso; 5. fraco, lânguido 

hebêsco, is, ére (inc ae hebeo) v intr embotar-se, enfra- 
quecer, empalidecer 

hebetátió, Onis (hebeto) í embotamento, enfraquecimento 

hebetatrix, icis (hebeio) £ a que obscurece 

hebetátus, a, um part. de hebeto 

hebetêscô, is, ére (inc. de hebeto) v intr embotar-se, 
enfraquecer-se 

hebéto, às, are, avi, átum (neves) v i. 1. embotar, tirar 
o corte; 2. [fig.| tirar a penetração, enfraquecer, obscurecer; 
oculorum aciem hebetare p, enfraquecer a acuidade do 
olhar 

hebetüdo, ínis (reves) £ embotamento, estupidez 

Hebraei, örum m. p; Hebreus 

Hebraeus, a, um «o; hebreu 

Hebraicê (+ebraicus) adv em hebreu, na lingua hebraica 

Hebraicus, a, um ac; dos Hebreus, hebreu, hebraico, 
da Judeia 

Hebron inceci m. Hébron; 1. filho de Caath, neto de Levi; 
2. cidade da tribo de Judá, onde nasceu S. João Baptista 

Hebronitee, árum m. p. Hebronitas, descendentes de 
Hébron 

Hebrus, i m. Hebro 1. rio da Trácia; 2. nome de homem; 
3. troiano morto por Mezéncio 

Hecáerge, es + Hecaerge 1. nome de Diana; 2. ninfa, 
filha de Bóreas e de Oritia 

Hecále, &s ; Hécale [uma pobre velha que deu hospitatidade 
a Teseu] 

Hecateeus, im Hecateu [nome de várias pessoas, entre 
eias, Hecateu de Mileto, historiador] 

Hecáte, es / Hécate 1. filha de Júpiter e Latona [muitas 
vezes confundida com Diana, a Lua e Prosérpina, sendo por isso 
representada com três cabeças]; 2. filha de Perses 

Hecatélus, a, um «o; de Hécate, de Diana 

Hecateis, idos aa; £ de Hécate [filha de Perses] 


Hecáto, onis m. Hécaton (filósofo estóico de Rodes] 

hecatomba, ze hecatombe [sacrificio de cem vitimas] 

hecatombe, es = hecatombe 

Hecátón = Hecato 

Hector, óris m. Heitor [filho de Priamo, morto por Aquiles] 

Hectoréus, a, um aa; de Heitor, troiano 

Hecüba, ae Hécuba [mulher de Priamo] 

Hecúbe, &s+ — Hecuba 

hedéra, se * hera [consagrada a Baco e que servia para 
coroar os poetas, os convivas, etc.] 

hederáceus, a, um (hedera) ad; de hera, verde como hera 

hederíger, géra, gérum (nedera, gero) adj. hederígero, 
que traz hera 

hederosus, a, um (hedera) ac; coberto de hera 

Hedóne, és + Hédone [um dos Seres do heresiarca Valentino] 

hédychrum, i n. espécie de unguento para a pele 

Hédylus, i m. Hédilo, nome de homem 

Hedyméles, is m. Hedímeles [tocador de lira do tempo de 
Domiciano] 

Hegéa e Hēgëās, ae anr. m. Hégeas 

Hegesíàs, ae m Hegésias 1. filósofo cirenaico; 2. orador e 
historiador 

Hégeésilóchus, 1 m. Hegesíloco [primeiro magistrado de 
Hodes] 

Hegesinus, i m Egesino 

hei inter. ai; hei mihi p; ai de mim!; hei mihi misero y ai! des- 
gracado de mim 

heia - eia 

Hetus, ll anr m Heio 

helciaríus, íi (heicium) m. aquele que puxa um barco à sirga 

helcíum, ii n. aquilo com que se puxa alguma coisa, corda 
de arrastar, sirga 

Heléna, ae + 1. Helena filha de Leda e de Júpiter, esposa de 
Menelau, causa da Guerra de Tróia]; 2. Flávia Júlia Helena 
[mãe de Constantino] 

Heléne, es; = Helena 

Heleníus, ii ant: m. Helénio [cliente de Ático] 

Helênor, óris m. Helenor [nome de um guerreiro] 

Helénus, I m. Heleno [célebre adivinho e filho de Príamo] 

Helernus, 1 m. Helerno [bosque nas margens do Tibre] 

Heli ¡noec!.) m. Heli [juiz e sumo sacerdote dos Judeus] 

Heliádes, um + p. Helíades [filhas do Sol e irmãs de Fae- 
tonte] 

Hélias, ae m. = Elias 

Helicàón, ónis m. Helicáon [filho de Antenor e fundador de 
Pádua] 

Helicãonius, a, um ag; de Helicáon, de Pádua 

Helicê, es ; Hélice 1. antiga cidade da Acaia; 2. a Ursa 
Maior; 3.0 norte 

Helícoó, onis anır. m. Helicão 

Heliícon, ónis m. Hélicon [monte da Beécia, consagrado a 
Apolo e às Musas] 

Helicôniades e Helicónides, um + p. Heliconíades 
ou Helicónides [as filhas do Hélicon, as Musas] 

Heliconis, ídis + do Hélicon 

Helicônius, a, um aq; helicónio, do Hélicon 

Helímus, 1 m. Hélimo 1. nome dum Centauro; 2. nome 
dum guerreiro 

Heliodorus, 1 m. Heliodoro [nome próprio de pessoas, entre 
elas dum retórico do tempo de Augusto] 

Heliogabálus, ī m. Heliogábalo [imperador romano] 

Heliopólis, is + Heliópolis 1. cidade do Baixo Egipto; 
2. cidade no sopé do Libano (Baalbek) 

Héliopolitee, árum » o. Heliopolitanos, habitantes de 
Heliópolis 

Helios ou Helíus, fi m. o Sol 

helix, ícis + 1. espécie de salgueiro; 2. ornato do capitel 


coríntio 

Hellánice, &s + Helânice, irmã de Clito e ama de Alexan- 
dre Magno 

Hellánicus, i m. Helânico, historiador de Lesbos, anterior 
a Heródoto 


Hellas, ádis; 1. a Hélade, a Grécia; 2. nome de mulher 

Helle, es + Hele, filha de atamante que deu nome ao Heles- 
ponto 

helleborósus, a, um (elieborus) adj, submetido ao 
regime do heléboro, louco, doido 

hellebórum, i». = helleborus 

hellebórus, i m. heléboro, planta usada na antiguidade 
contra várias doencas e sobretudo no tratamento das doen- 
cas mentais (> veratrum) 

Hellespontiácus, Hellesponticus o: Hellespon- 
tius, a, um adj do Helesponto 

Hellespontus, im. 1. o Helesponto (Dardanelos), estreito 
que divide a Europa da Ásia; 2. região da Ásia, que faz 
parte da Mísia 

helluatío, ónis (nelluor) £ 1. voracidade, glutonaria; 2. ce- 
nas de glutonaria, devassidão 

helluátus, a, um par: de helluor com sentido pass. comido, 
dissipado 

hellüóo ou helúó, Onis (nelluor) m. glutáo, devorador 

hellüor ou helüor, aris, àri, atus sum v nt dep. far- 
tar-se de, engolir, devorar, comer com sofreguidão fcons- 
trói-se com abi] 

Hellusíi, iorum m. p! Helúsios, povo da Germânia 

helops ou elops, ópis m = acipenser 

Helorini, órum m. o. = Elorini 

Heloríus, a, um ao; = Elorius 

Helôrum, i » = Elorum 

Helórus, im = Elorus 

helüó = helluo 

Helva, ae m sobrenome romano 

Helvecónes, um m. p. Helvecóes [povo da Germânia] 

helvela ou helvella, ae (heivus) ! couve pequena 

helvenáca vitis + videira de sarmento amarelado 

helveólus = helvolus 

Helvetii, iðrum m. p; Helvécios [povo que habitava a região 
dos Alpes além do lago Lemano (lago de Genebra), região que 
constitui a Suíça de hoje) 

Helvetícus, a, um aq; helvético, da Helvécia 

Helvetius, a, um ag; helvécio, da Helvécia 

Helvidíus, if m. 1. Helvídio Prisco [senador romano, célebre 
pelas suas virtudes]; 2. nome de outras pessoas 

Helvii, iorum m. p. Hélvios [povo da Gália Narbonense] 

Helvina, æ + Helvina [sobrenome de Ceres] 

Helvius, íi m. Hélvio [nome de familia romana]; Q. Helvius 
Cinna poeta, amigo de Catulo 

helvólus, a, um (helvus) acf. amarelado 

helvus, a, um ac; amarelado 

hem iter; 1. heim! 2. ahi, ai! 3. eis aqui!, toma!, olha! 
4. vamos! {exprime um sentimento penoso, de indignação, de 
dor, etc.] 

hemerodrómi ou hemerodrómoe, orum m. p! cor- 
reios, mensageiros 

hémicyclíum, fi » 1. hemiciclo, anfiteatro; 2. recinto 
semicircular com assentos 

hémicyclus, i m. semicírculo 

hémina, ae ; hemina [medida de capacidade correspon- 
dente a meio sextarius]; > cotyla 

h&emináríum, ii (heminanus) n. presente do conteúdo duma 
hemina 

hemiolios, on ao; = sesquialter 

hemiolíus, a, um ad; = sesquialter 

hemispheerium, li ». 1. hemisfério, metade da esfera; 
2. cúpula 

hemistichium, íi ». hemistíquio, meio verso 

hémithéa, ae / semideusa 

hémithéus, i m. semideus 

hémó, onis m — homo 

hendecassyllábos, 1; = hendecassyllabus 

hendecassyllábus, I m. hendecassilabo [verso de onze 
silabas] 


Henéti, orum m. p. 1. Hénetos [povo da Paflagónia]; 
2. = Veneti 

Henetía, se; = Venetia 

Hêniochi, örum m. o: Heníocos [povo da Sarmácia] 

Hêniochius, a, um aaj. dos Heníocos 

Henióchus, a, um ac; = Heniochius' 

Henióchus;, 1 m. astronomia Cocheiro (constelação) 

Henna, ae / Ena ¡cidade da Sicília) 

Henneeus, a, um ao; de Ena 

Hennénses, fum m. p/. habitantes de Ena 

Hennénsis, e aaj. de Ena 

henosis, is / acção de unir 

henôtes, têtos / unidade 

hépar, átis 1. fígado; 2. m. espécie de peixe 

hepatárius, a, UM (hepar) aaj. de fígado 

hépatiía, iorum >. p. os intestinos 

hêpaticus; a, um aa; hepático, do fígado 

hêpaticus” 1 m. hepático aquele que sofre do figado 

Hépheestía, ae + Heféstia [cidade da ilha de Lemnos] 

Hepheestíon cu Héphaestio, onis m. Heféstion [amigo 
e confidente de Alexandre Magno] 

Hêphaestium ou Hepheestion, ii n. Heféstio [cidade da 
Lícia] 

Heptagóniz, àrum ; p. Heptagónias [lugar perto de 
Esparta] 

heptagônus, a, um aaj heptágono [com sete ángulos] 

hepteres ou hepteéris, is / barco de sete ordens de remos 

her ou er, éris m 1. ouriço (animal); 2. ouriço (máquina de 
guerra com uma trave eriçada de pontas de ferro, que se colocava 
diante das portas para obstar à arremetida ou entrada] 

hera Se t. 1. senhora (em oposição a serva ou famula); 
2. dona de casa; 3. soberana; 4. amante 

Hêra; ae Hera; 1. cidade da Sicília; 2. a deusa Hera (Juno) 

Héraclea, ee + Heracleia [nome de várias cidades, fundadas 
por Hércules e que lhe eram consagradas] 

Heracleénsis, e 20; de Heracleia 

Heracleénsés, fum m. pi. Heracleenses, habitantes de 
Heracleia 

Heracléo, ónis a» m, Heracleão 

Héracleótés, ae m. Heracieota, natural de Heracleia 

Heéracleóticus, a, um ac; de Heracleia 

Heracleum, i v. Heracleu [cidade da Macedónia] 

Herücléus, a, um ag; 1. de Hércules; 2. de Heracleia 
[cidade da Líbia] 

Heraclia, æ ; = Heraclea 

Heraclidae, árum m. p; Heraclidas [descendentes de Hér- 
cules] 

Héráclidés, ae m. Heraclides 1. descendente de Hércules; 
2. discípulo de Aristóteles; 3. um gramático 

Héraclidius, a, um ao; 1. de Heraclides [filósofo]; 2. (estilo) 
obscuro 


Heracliensis, e ac = Heracleensis 

Heraclitus i m. Heraclito 1. filósofo de Éfeso; 2. filósofo de 
tiro; 3. outras pessoas com o mesmo nome 

Heráclius'! il an m. Heraclio 

Heraclius? a, um adj = Heracleus 

Hēræa, æ + Hereia [cidade da Arcádia) 

Hereea, orum n. p. Hereias [festas em honra de Hera (Juno), 
que se realizavam em Argos] 

herba, ae + 1. erva, relva; 2. planta (em geral), legume; 
3. planta medicinal ou mágica; 4. rebento, renovo, germe; 
tua messis in herba est o, a tua messe está ainda no 
rebento; 5. [fig.] paima, vitória 

herbácéus, a, um (herba) ac; da cor da erva 

herbaría, æ (herba) 7 a botânica 

herbésco, is, ére (nera) v intr brotar, brotar erva 

Herbêsus, i / Herbeso [cidade da Sicilia] 

herbéus, a, um (herba) ad; da cor da erva, verde 

herbídus, a, um (rerba) ao; 1. coberto de erva, coberto de 
relva; 2. relativo à erva, relativo à relva; 3. da cor da erva, 
verde 

herbifer, fera, férum (nera, tero) aaj. que produz erva 


herbigrádus, a, um (rerba, gradior) adj, que caminha na 
erva 

herbilis, e (neca) aaj. alimentado de ervas 

Herbita, ae + Hérbita [cidade da Sicilia, hoje Nicósia] 

Herbiténsis, e aaj de Hérbita 

Herbiténsés, fum m. p; habitantes de Hérbita 

herbósus, a, um (nera) aa; 1. coberto de erva, ervoso; 
2. orlado de relva; 3. composto de diferentes plantas; 4. de 
cor da erva, verde 

herbüla, ae (am. de herba) /. ervinha, erva pequena 

Hercatés, um ou ¡um m. p; Hercates (povo da Gália Trans- 
padana] 

Herceus, 1 m Herceu [sobrenome de Júpiter, protector da casa] 

Hercéus, a, um ag; de Júpiter Herceu 

hercisco, is, ére, sem per, herctum v inc ir fazer 
partilhar, repartir uma heranca 

Hercius, 1m = Herceus 

hercle aa por hércules! (jura familiar) 

herctum, i (hercisco) n. herança 

Herculanénsis, e adj de Herculano 

Herculanéum, ī n. Herculano; 1. cidade da Campánia, 
destruída por uma erupção do Vesúvio em 79; 2. cidade do 
Sâmnio 

Herculànéus, a, um adj 1. de Hércules; 2. muito 
grande, gigantesco; Herculanea pars p, a décima parte do 
dízimo, consagrado a Hércules 

Herculànus, a, um ac; = Herculaneus 

Herculànus:, i anir m Herculano 

hercüle = hercle 

Hercüles, is m. Hércules 1. filho de Jüpiter e de Alcmena, 
célebre pelos seus doze trabalhos; erumne Herculis p; os 
trabalhos de Hércules; Herculis columnae ;, as colunas de 
Hércules (Gibraltar); 2. sobrenome dado aos imperadores 
Cómodo e Maximiano; Hercules! por Hércules! fencon- 
tram-se os gen. Herculis, Herculi, Herculei) 

Herculéus, a, um «9 1. de Hércules; 2. consagrado a 
Hércules; 3. fundado ou feito por Hércules; Herculea: mete 
as colunas de Hércules (Gibraltar), Herculea gens a família 
Fábia, os Fábios; Herculea urbs Herculano, cidade da Cam- 
pánia 

Herculíus, íi m. Hercúlio [sobrenome de Máximo e de outros 
imperadores romanos] 

Hercyna = Hercynna 

Hercynia silva 1 Floresta Hercinia [hoje Floresta Negra, na 
Germânia) 

Hercyníus, a, um aq; hercínio, da Floresta Hercínia 

Hercyníus saltus m. = Hercynia silva 

Hercynna, æ + Hercina [companheira de Prosérpina] 

Herdônea ou Herdônia, ze ; Herdónia [cidade dos Hir- 
pinos, hoje Ordona] 

Herdônius, ii an. m. Herdónio 

here — heri 

herédifícóo, às, áre (neres, facio} v. tr instituir como her- 
deiro 

hêrediólum, i (dim de heredium) ^. pequena herança 

heredipéta, ae (heredium, peto) m. caçador de heranças 

heréditàríé (nereaitarius) adv. hereditariamente, como 
heranca 

heréditaríus, a, um (hereditas) adj 1. relativo a uma 
herança, de herança; 2. recebido por herança, hereditário 

hêreditas, atis (neres) £ 1. herança, acção de herdar; 2.0 
que se herda, herança, sucessão 

heredito, às, áre (heres) v tr. receber uma herança 

heredium, ll (heres) n. herança, bens herdados, património 

Herenniaànus, a, um ac; de Herénio 

Herenníus, íi m. Herénio (nome de família romana]; 
M. Herennius orador; Herennius Senecio historiador 

hêrês, ēdis m + 1. herdeiro, herdeira, legatário; aliquem 
heredem facere, factitare, instituere, relinquere, scribere 
instituir ou deixar alguém como herdeiro; heres ex asse ou 
heres omnium bonorum herdeiro universal; 2. (por exten- 
são) proprietário, dono 


hérésis = heresis 

héri ou hérí aov ontem 

hericius, íi (ne) m. 1. Z00L0GIA ouriço; 2. ouriço [arma de 
guerra] 

herifúga, ae (nerus, tugio) m. escravo fugitivo 

herilis, e 29; de dono ou de dona de casa 

Herillít, iorum m. p. discípulos de Herilo 

Herillus, i m. Herilo [filósofo estóico cartaginés, discípulo de 
Zenão] 

Herilus, 1 m. Hérilo [rei de Preneste] 

herinacéus, Im. = hericius 

Herius, ii ant m. Hério 

Hermaee, àrum + p; 1. mísulas ou escabelos encimados com 
uma cabeça de Mercúrio; 2. bustos 

hermeeum, 11. quarto ornado de figuras de Hermes ou de 
bustos 

Hermaeumr, i n. Hermeu [localidade da Beócia] 

Hermagorás, æ m. Hermágoras [retórico grego] 

Hermagoréi, órum m. pi. discípulos de Hermágoras 

Hermandica, ae + Hermândica [cidade da Hispânia Tarra- 
conense] 

hermaphroditus, a, um ao; hermafrodita 

Hermaphroditus” i m Hermafrodito [filho de Mercurio e 
Vénus] 

Hermarchus, Ï m. Hermarco [filósofo de Mitilene e outro de 
Quios] 

Hermas, ae ant m. Hermas 

Hermathéna, «e £ Hermatena [duplo busto de Mercúrio e 
Minerva] 

hermêneuma, átis ». interpretação, exposição, explicação 

Hermerácles, is m. herméracles [estátua que representava 
ao mesmo tempo Mercúrio e Hércules] 

Herméros, ótis m. hermerote [duplo busto de Mercúrio e 
Eros] 

Hermes, ae m Hermes, Mercúrio 

Herminíus, íi m Hermínio 1. montanha da Lusitânia (serra 
da Estrela); 2. nome de guerreiro troiano 

Hermióna, ae => Hermione 

Hermionaeus, a, um aa; = Hermioneus 

Hermióneée, és ; Hermione 1. filha de Menelau e Helena 
prometida em casamento a Pirro; 2. cidade da Argólida 

Hermiónes, um m. p. Hermíones [povo da Germânia] 

Hermiónêus, a, um ag; de Hermíone [cidade da Argólidej 

Hermionicus, a, um ac; = Hermioneus 

Hermioníus, a, um «a; = Hermioneus 

Hermippus, 1 anr. m. Hermipo 

Hermisium, il n. Hermísio [cidade da Cítia europeia] 

Hermodorus, i m. Hermodoro 1. filósofo de Éfeso; 2. céle- 
bre arquitecto de Salamina 

Hermogénés, is ant. m. Hermógenes 

Hermolaus, i m. Hermolau 1. nome de um estatuário; 
2. nome dum jovem macedónio que conspirou contra Ale- 
xandre 

Hermonassa, ae + Hermonassa [cidade da Sarmácia] 

Hermonasse, es + = Hermonassa 

Hermundüri, örum m. pi. Hermünduros [povo germánico] 

Hermus, 1 m. Hermo (rio da Frígia] 

hernía, ae £ hérnia, quebradura 

Hernici, orum m. pi. Hérnicos [povo do Lácio] 

Hernicus, a, um «a; hérnico, dos Hérnicos 

Hernícum, I ;. Hérnico [país dos Hérnicos] 

herniósus, a, UM (hernia) ao; que tem hérnia 

Hero, Us ; Hero [sacerdotisa de Vénus em Sestos e amada de 
Leandro] 

Herodes, is m Herodes 1. escritor ateniense; 2. rei da 
Judeia, no tempo de Augusto; 3. Herodes Agripa, ültimo rei 
da Judeia; 4. nome de outras pessoas, entre elas, urn liberto 
de Ático 

Heródiáni, örum m. p. ministros e cortesãos de Herodes 

Herodias, ádis ; Herodíade [mulher adúltera que foi causa 
da morte de S. João Baptista, pedindo a sua cabeça] 

herodío, onis m. = heredius 


heródíus, íi m. garça-real 

Herodótus, i m. Heródoto [célebre historiador grego nas- 
cido em Halicarnasso] 

heróica, órum n. p! poemas épicos 

héroíceé (heroicus) aav. no género heróico, à maneira épica 

herôici, örum m. pi. os poetas épicos 

heroícus, a, um sq; 1. de herói, heróico, mítico, dos tem- 
pos heróicos; 2. heróico, épico 

Heroides + p; Heróides [poema de Ovídio] 

héroine, és; heroína, semideusa 

herois, idis + heróide, semideusa, heroína 

Herophile, és + Herófile [sacerdotisa de Apolo] 

hérós, ois m. 1. herói, semideus; 2. homem célebre, herói; 
3. epíteto das personagens épicas 

Herostrátus, i m. Heróstrato [que incendiou o templo de 
Diana, em Éfeso, uma das sete maravilhas do mundo] 

heroum, i n. heroo [monumento à memória dum herói, túmulo 
de um herói] 

heróus, a, um so; heróico, épico; herous versus ou só 
herous verso heróico ou hexámetro 

herpes, étis m. úlcera maligna, herpes, mal de pele 

Hersé, és + Herse [filha de Cécrope] 

Hersilia, ae + Hersilia [mulher de Rómulo] 

Herüli, orum m. p. Hérulos [povo do norte da Germânia, 
que destruiu o Império Romano do Ocidente] 

herus, Tm. +. senhor, dono de casa; 2. proprietário, dono, 
possuidor; 3. soberano, senbor; 4. esposo, marido 

hervum, 1 ^. => erum 

Hesiódus, i m Hesíodo [poeta grego que viveu em Ascra, na 
Beócia] 

Hesiodius, a, um 2% = Hesiodeus 

Hesiodicus, a, um aaj = Hesiodeus 

Hesiodéus, a, um aq; de Hesíodo, hesiódico 

Hésióna, ae *+ = Hesione 

Hesióne, és + Hesíone [fiiha de Laomedonte e irmã de 
Príamo] 

Hespería, ae f Hespéria [as regiões ocidentais, a Itália em 
relação à Grécia, a Hispânia em relação à Itália] 

Hesperides, um : p; as Hespérides; 1. filhas de Héspero, 
que habitavam perto do Atlas, num jardim com árvores de 
pomos de ouro e guardado por um dragão; 2. ilhas do 
Atlântico, perto da costa de África 

Hesperii, iórum mp! os povos do Ocidente, os habitantes 
da Hispânia 

Hespéris, ídis ao; í da Hespéria, do Ocidente 

Hesperíus, a, um aq; da Hespéria [toda a região situada 
a ocidente], ocidental 

Hespéros, Im. = Hesperus 

hesperügo, Ínis (Hesperus) a estrela da tarde 

Hespérus, 1 m. Héspero 1. filho de Aurora e de Atlas, trans- 
formado num planeta; 2. o planeta Vénus, a tarde; 3.0 
poente, o ocidente 

hesterna, órum n. pi. os acontecimentos da véspera 

hesternus, a, um «hesi > heri) adj de ontem, da véspera; 
hesternus dies ontem; hesterna nocte na noite passada; 
hesterna disputatio cic. a discussão de ontem 

hetaericê, ds: = agema 

Heth (incect) + Heth [cidade dos Filisteus] 

Hethaei, órum n. o: Heteus, habitantes de Heth, Hititas 

Hetricülum, i » Hetrículo [cidade do Brútio] 

heu inte ai!, huil, ah!, oh! (designa principalmente dor, mas 
pode também designar espanto); (com ac.) heu me miserum cj 
ah! como sou infeliz! 

heureta, ae m = heuretes 

heurétés, ae m. aquele que encontra 

heus interj. olá!, olha!, pst! (serve para chamar ou interpelar) 

hexaclinon, i n. sala de jantar com seis leitos 

hexagônium, ii n = hexagonum 

hexagônum, 1» hexágono 

hexameter ou hexamétrus, 1 m hexâmetro, de seis 
pés, verso hexâmetro 


hexaphóron ou hexaphórum, i n. liteira transportada 
por seis escravos 

Hexapylon, 1». Hexápilo (nome dum bairro de Siracusa] 

hexastylos, on ax; hexastilo, que tem seis colunas 

hexeris, is + hexere [navio com seis ordens de remos] 

hexis, is + aptidão, habilidade 

hians, antis part pres. de hio 

hiantia, ae (nio) + acção de abrir (a boca) 

Hiarbas, ae m. = Iarbas 

hiásco, is, ére (hio) v inc. intr entreabrir-se, fender-se 

hiaspis — iaspis 

hiatus, Us (hio) m. 1. acção de abrir, abertura; 2. boca ou 
goela aberta; 3. boqueiráo, abismo; 4. hiato; 5. acção de 
desejar avidamente, avidez, cobiça, sede ávida 

Hiber, eris m. — Iber 

Hibéria, æ m. > Iberia 

hiberna, ôrum (hibernus) n. pi. quartéis de Inverno 

hibernàcüla, ôrum (hiberno) n. p!. tendas para os quartéis 
de Inverno 

hibernacúlum, i » quarto de Inverno, residência de 
inverno 

hibernalis, e (nibernus) ad). de inverno 

Hibernía, ae + a Hibérnia [Irlanda, uma das Ilhas Británicas] 

hiberno, as, are, avi, átum chibernus) v intr 1. inver- 
nar, permanecer ou estar nos quartéis de Inverno; 2. (em 
geral) passar o Inverno 

hibernus, a, um (hiems) aaj. 1. de Inverno, invernoso; 
hiberna navigatio c; Navegação durante o inverno; hibernæ 
Alpes ¡ju Os Alpes sempre invernosos; 2. tempestuoso, de 
tempestade; hibernum mare mar encapelado pelo inverno 

Hibêrus = iberus 

hibiscum, i n. BOTÂNICA hibisco, espécie de malva 

hibus [arc.] por iis 

hic' ou hic, haec, hoc adj e pron. dem. 1. este, esta, isto 
[designando o objecto que está mais próximo no tempo ou no 
espago e que aponto ou mostro, ou de que falo]; hi milites estes 
soldados; hic Sestius Roscius cic. Séstio Róscio que defendo 
[num discurso judiciário hic designa o cliente daquele que fala; 
iste o adversário]; hoc tempus ou hæc tempora as circunstán- 
cias presentes; hoc die hoje; huec nostra vita esta nossa 
vida, a vida que levamos; heec illa sunt tria genera cic. estas 
são as trés classes [haec resume o que se disse precedentemen- 
tel, non est hoc dissimulandum... cic, isto não deve ser dis- 
simulado {hoc resume o que se segue]; 2. tal, que está neste 
ou naquele estado; hunc te accipio! v eis em que estado te 
recebo!; hoc animo esse ut... ci. estar em tal disposição de 
ánimo que...; 3. hic... ille este... aquele, um... outro; o pri- 
meiro... o outro; stupet hic, vocat ille o, um fica estupe- 
facto, o outro chama; 4. hoc + gen: hoc commodi cic. esta 
vantagem; hoc muneris cic, este cargo 

hic? (hic) aov 1. aqui, neste lugar; hic... illic aqui... ali; 
neste... naquele lugar; 2. agora, nesta ocasião, nesta altura, 
neste momento; 3. então, nessa altura; hic regina poposcit 
pateram y a rainha pediu então uma taça {a forma arcaica é 
heic < heice (hei-ce)! 

hicce, haecce, hocce ou hice, haece, hóce (nic + ce) 
pron. (reforco de hic) este, esta, isto 

hiccíne, heeccine, hoccine ou hicíne, heecine, 
hocíne thicce + ne) pron. inter acaso é este?, acaso é esta?, 
acaso é isto?; hicine vir? ci acaso é este homem? 

hiccíne (nic? + ce + ne) adv acaso é aqui? 

Hicetáón, ónis m. Hicetáon [filho de Laomedonte e irmão de 
Príamo] 

Hicetaoníus, a, um as; filho de Hicetáon 

Hicétas, ae m. Hícetas [filósofo pitagórico] 

hicine = hiccine 

hiemalis, e (niens) ad; 1. de Inverno, que se faz ou se passa 
durante o Inverno; 2. tempestuoso, chuvoso, frio 

hiemáns, antis par: de hiemo 

hiemátio, Onis (hiems) £ acção de passar o Inverno 

hiemátus, a, um par: de hiemo 


hiémo, ás, áre, avi, atum (hems) O v intr. 1. passar 
o Inverno, invernar; 2. estar nos quartéis de Inverno; 3. ser 
Inverno, estar frio; impess. hiemat está um tempo Inver- 
noso, faz frio, é Inverno; 4. estar agitado, estar tormen- 
toso, estar tempestuoso (o mar ou o vento) v tr fazer 
gelar, congelar 

hiemps = hiems 

Hiempsal, ális m. Hiémpsal 1. rei da Numidia, filho de 
Micipsa; 2. rei da Mauritânia 

hiems, hiémis + 1. Inverno; 2. mau tempo, borrasca, tem- 
pestade, tufão; pelago descevit hiems y a tempestade desen- 
cadeia-se sobre o mar; 3. frio (que se sente), arrepio, tre- 
mura; letalis hiems o, O arrepio da morte; 4. (por extensão 
de significado) ano 

Hiéra;, ae Hiera [uma das ilhas Eólias] 

hiéra” ee; 1. corrida em que os concorrentes chegam ao 
mesmo tempo; 2. MEDICINA antídoto 

Hieracome ou Hiéra Cóme, es + Hieracome [cidade da 
Lídia] 

Hierapólis, is + Hierápolis [cidade da Frígia] 

Hierapolitee, arum m. p = Hierapolitani 

Hierapolitàni, ôrum mp: Hierapolitanos, habitantes de 
Hierápolis 

Hieremiãs, ae = Jeremias 

Hierichô (naec!)* Jericó [cidade da Palestina] 

Hierichontinus, a, um ad; de Jericó 

Hiericús, untis ; = Hiericho 

Hiérô e Hiérón, ônis m. Hieráo, Hieron [nome de dois reis 
de Siracusa] 

Hieroccesarêa ou Hieroceesaria, ee + Hierocesareia 
[cidade da Lídia] 

Hierozesariênses, fum m. p. habitantes de Hieroce- 
sareia 

Hieróclés, is m. Hiérocles 1. orador de Alabanda, contem- 
poráneo de Cícero; 2. um natural de Agrigento que entre- 
gou Zacinto aos Aqueus 

hieroglyphicus, a, um ao; hieroglífico 

hierographícus, a, um aq; hierográfico 

Hiérôn = Hiero 

hieronica, ae m hieronica, vencedor (nos jogos) 

Hieronicus, a, um aa; hierónico, de Hieráo, rei de Sira- 
cusa 

Hieronymus, 1 m. Jerónimo 1. filósofo de Rodes; 2. rei de 
Siracusa, neto de Hierão ll; 3. S. Jerónimo, doutor da Igreja 

hierophanta e hierophantes, ae m. hierofanta [sacer- 
dote que iniciava nos mistérios] 

Hierosolyma, ae + = Hierusalem 

Hierosolyma, orum n. p. = Hierusalem 

Hierosolymaríus, íi m. Hierosolimário [apelido que Cícero 
deu a Pompeio, vencedor de Jerusalém] 

Hierosolymitae, árum m. p; Hierosolimitas, habitantes de 
Jerusalém 

Hierosolymitànus, a, um ax; hierosolimitano, de Jeru- 
salém 

Hierosolymus, I m. Hierosólimo [chefe dos Judeus, origem 
possível do nome da cidade de Jerusalém] 

Hierusalem (indeci) t Jerusalém [capital da Judeia] 

hiéto, ás, are (hio) v feq. tr e intr. 1. abrir a boca; 2. abrir 

Hilaira, ae r. Hilaira {filha de Leucipo, mulher de Pólux] 

hilarátus, a, um par: de hilaro 

hiláré cniarus) adv. alegremente, com prazer 

hilarêsco, is, ére (hilaris) v. inir tornar-se alegre 

Hilaria, ium ou iðrum n. pı. Hilárias [festas de Cíbele] 

hilaricúlus, a, um (hilarus) aaj. um pouco alegre 

Hilariô ou Hilarion, onis m. Santo Hilarião [companheiro 
de Santo Agostinho] 

hiláris, € (hilarus, por analogia com tristis) adj. alegre, jovial, 
bem-disposto, contente; hilari animo esse ci ser de feitio 
alegre 

hilaritás, atis (nias? / 1. alegria, jovialidade, contenta- 
mento, boa disposição, bom humor; 2. vigor (duma árvore) 

hilariter = hilare 


hilaritüdo, Ínis ; = hilaritas 

Hilaríus, fi m. Santo Hilário [bispo de Poitiers] 

hiláro, às, áre, àvi, atum (niarus) v tr 1. tornar ale- 
gre, pôr bem-disposto, alegrar; 2.[fig.] adornar (um lugar) 

hilarcilus, a, um (ain. de hilarus) aaj. um tanto alegre 

hilárus' a, um ac; = hilaris 

Hilárus; ï m. Hílaro [nome dum liberto] 

hilla, ae geralmente no p. hillee, arum (om ae hira) f 
E. intestino, intestinos; 2. chouriço, linguiça, salpicao 

Hillus, T m. Hilo [nome dado por gracejo a Hirrus] 

Hilótee = lote 

hilum, i » 1. hilo, olho negro das favas; 2. quase nada, 
nada, um nada; neque proficit hilum ci não avança nem 
uma unha {como acontece no exemplo anterior. as formas hilum, 
hilo, hili vêm em geral acompanhadas de negativa; recorde-se 
nihilum, nihilo, nihili] 

Himelia, ae m. Himela [pequena ribeira dos Sabinos] 

Himéra', ae m. Himera [rio da Sicília] 

Himéra”, ae + Hímera [cidade da Sicília] 

Himéra orum n p. = Himera? 

Himereeus, a, um aoj himereu, de Himera 

Himilco, ônis at m. Himilcáo 

hin (palavra hebraica) (indeci.) medida para líquidos 

hinc (nic) aav. 1. daqui, deste lugar; hinc Roma ci. daqui de 
Roma; 2. a partir deste momento (= abhinc), daqui, desde 
agora, agora, em seguida; hinc canere incipiam v vou 
agora cantar; 3. hinc... hinc ou hinc... illinc dum lado... 
do outro; hinc atque illinc dum lado e doutro, dos dois 
lados 

hinnibilis, e (himio) adj. que relincha, que imita o relincho 

hinnío, is, ire v inr rinchar, relinchar 

hinnitus, US (hinnio) m. rincho, relincho 

hinnüla, ae (hinnus) 7 corça pequena 

hinnuléus, 1 (hinnus) m. 1. macho pequeno; 2. corça pe- 
quena, corco novo 

hinnúlus, 1 (innus) m. 1. macho novo; 2. corço novo 

hinnus, I (hinnio) m. macho [filho dum cavalo e duma jumenta] 

hio, às, áre, avi, atum 0 v intr. 1. estar aberto, estar 
escancarado, entreabrir-se; 2, estar de boca aberta, estar 
boquiaberto, ficar pasmado; híans immane y abrindo uma 
goela imensa (o leão); avaritia hians cc. avareza insaciável; 
vulgus hiabat ad magnitudinem preemiorum zac. O povo 
estava boquiaberto com a grandeza das recompensas; 
3. abrir a boca, bocejar, cobiçar; 4. RETÓRICA produzir hiatos, 
haver encontros de vogais ® y tr [poét.j 1. vomitar; 2. decla- 
mar 

hippagogi ou hippagógoe, örum + p. navios para 
transporte de cavalos 

Hipparchus, i m Hiparco 1. célebre matemático e filósofo 
grego; 2. filho de Pisistrato 

Hipparinus, 1 m. Hiparino [pai de Dion, filho de Dinis, o 
Antigo? 

Hippasides, ae m. Hipásida [tho de Hípaso] 

Hippásis, Is m. Hipasis [rio da Sicília] 

Hippásus, 1 m. Hípaso 1. um dos Centauros; 2. filho de 
Éurito, participante na cacada ao javali de Cálidon 

Hippia, æ ant f Hipia 

Hippiãs, æ m. Hípias +. filho de Pisístrato; 2. célebre 
sofista, contemporáneo de Sócrates; 3. um pintor 

Hippíus, Han m. Hípio 

Hippo, onis m. Hipona 1. cidade da Numídia (hoje Bona); 
2. cidade da Hispânia Tarraconense; 3. nome de outras cida- 
des 

hippocamelus, 1 m hipocamelo [animal fabuloso, metade 
cavalo e metade camelo] 

hippocentaurus, i m. hipocentauro [centauro meio cavalo 
e meio homem] 

Hippocoon, ontis m. Hipocoonte 1. filho de Ébalo; 2. um 
companheiro de Eneias 

Hippocrãtêes, is m Hipócrates 1. o criador da medicina, 
natural de Cós; 2. nome de outras pessoas 

Hippocraticus, a, um «4; hipocrático, de Hipócrates 


Hippocrêne, és + Hipocrene [fonte da Beócia consagrada 
às Musas, que Pégaso fez brotar, batendo no chão com a pata] 

Hippodámas, antis m Hipodamante [pai de Perimele] 

Hippodáme, &s + Hipódame 1. filha de Enómao e mulher 
de Pélops; 2. mulher de Pirítoo, filha de Átrax 

Hippodamia, ae ; Hipodamia = Hippodame 

Hippodámus; i antr. m. Hipódamo 

hippodámus īm. domador de cavalos, cavaleiro 

hippodrómos o hippodrómus, 1 m. hipódromo 

Hippolóchus, im Hipóloco [general da Tessália, que auxiliou 
os Romanos contra Antíoco] 

Hippolyte, €s £ = Hippolyta 

Hippolyta, ae ; Hipólita 1. rainha das Amazonas, mulher 
de Teseu e mãe de Hipólito; 2. mulher de Acasto, rei de 
Magnésia 

Hippolytus, i m Hipólito 1. filho de Teseu e de Hipólita; 
2. nome de homem 

hippománes, is » 1. carúncula negra na testa dos potros; 
2. hipómanes [humor que as éguas destilam das virilhas] 

Hippomédon, ontis m. Hipomedonte [um dos sete che- 
fes do cerco de Tebas] 

Hippomeneis, idis + Hipomeneide [filha de Hipómenes] 

Hippoménes, a m. Hipómenes [marido de Atalanta] 

hipponacteum o hipponactium metrum n verso 
inventado por Hipónax; verso satírico 

Hippônax, actis m Hipónax, Hiponacte [poeta satírico de 
Éfeso] 

Hipponicus, īm Hipónico [sogro de Alcibíades] 

Hipponóus, i entr m. Hipónoo 

hippopéra, ae ; mala de viagem, alforge 

Hippopódes, um m. p. Hipópodes [povo fabuloso da ilha de 
Basilia, com patas de cavalo] 

hippopotámus, 1 m hipopótamo 

Hippo Régíus m = Hippo 

Hippotádes, ae m. Hipótada [descendente de Hípotes (Éolo)] 

Hippothóon, ontis e Hippothóus, i m. Hipotoonte, 
Hipótoo [um dos cacadores do javali de Cálidon] 

hippotoxótee, arum m. pi. besteiros a cavalo 

hir ou ir (indec!) n. a palma da mão, mão 

hira, ae ANATOMIA 1. jejuno (parte do intestino); 2. intestinos 

hircinus, a, um (hircus) aaj. hircino, de bode, de pele de 
bode 

hircípés, pédis (nicus, pes) m. o que tem pés de bode 

hircósus, a, um (hircus) adj. hircoso, que cheira a bode, 
peludo como um bode, de bode 

hircúlus, i (cim. de hircus) m. bode pequeno 

hircus, 1 » 1. bode; 2. bodum, cheiro a bode; 3. bode 
(nome injurioso), depravado; (provérbio) mulgere hircos orde- 
nhar bodes, tentar o impossível 

hirnéa, ae £ vaso para vinho, copo 

hirpex, ícis (nirpus) m. grade para arrancar as ervas daninhas 

Hirpi, órum m. p: Hirpos [primitivo nome dos Hirpinos] 

Hirpini, orum m. p. Hirpinos [povo do Sámnio] 

Hirpinus”, a, um 29; hirpino, dos Hirpinos 

Hirpinus”, i anr. m. Hirpino 

hirpus, i m. lobo 

hirrío, is, Ire v nt. rosnar (o cão) 

hirritus, üs (hirrio) m. rosnadura (do cão) 

Hirrus, 1 anr m. Hirro 

hirsütia, ae (hirsutus) £ arrepio do pêlo, pêlo arrepiado 

hirsütus, a, um (> hirtus) ad; 1. ericado, de pêlo eri- 
çado, hirsuto; 2. que pica, que tem pontas; 3. grosseiro, 
rude; nihil est hirsutius o, nada há de mais grosseiro 

Hirtius, il m. Hírcio [cónsul romano, discípulo de Cicero e 
autor do livro 8.º do De Bello Gallico) 

hirtus, a, um (> hirsutus) adi 1. que tem pontas ou aspe- 
rezas, de pêlos duros, hirsuto; 2. felpudo; hirta tunica c. Nep 
tünica de tecido grosseiro e felpudo; 3. ericado, hirto, arre- 
piado; 4. [fig.] sem cultura, rude, grosseiro 

hirüdo, ínis + 1. 7001064 sanguessuga; 2. [fig] sanguessuga, 
chupista, parasita; eerarii hirudo cic. sanguessuga do tesouro 
püblico 


hirundinéus, a, um (hirundo) aaj. hirundino, de andorinha 

hirundininus, a, um (hirundo) aaj. hirundino, de andorinha 

hirundo, ínis, £ 1. ORNITOLOGIA andorinha; 2. ICTIOLOGIA peixe- 
-voador 

hiscô, is, ére (nc de hio) A v. nr. 1. entreabrir-se, abrir-se, 
fender-se; 2. abrir a boca (para falar), falar ® v ir dizer, con- 
tar, narrar 

Hispal, ális = Hispalis 

Hispalênsês, fum m. pí Hispalenses, habitantes de Híspalis 

Hispalênsis, e ad; hispalense, de Híspalis 

Hispális, is + Híspalis [colónia romana na Bética, hoje Sevilha] 

Hispàné (Hispanus) aav em espanhol 

Hispani, orum m. p; Hispanos, habitantes da Hispânia 

Hispânia, ae + Hispânia, a Península Hispánica; Hispania 
citerior a Hispânia Citerior ou Tarraconense; Hispania ulte- 
rior à Hispânia Ulterior (Bética e Lusitânia); Hispanic as 
duas Hispánias 

Hispánus, a, um ad; hispano 

Hispânicus, a, um ac; = Hispanus 

Hispàniénsis, e ao; hispaniense, da Hispânia, relativo à 
Hispânia, habitante da Hispânia 

hispídus, a, um (> hirsutus) aaj. 1. eriçado; 2. felpudo; 
3. áspero, duro; 4. [fig.] rude, grosseiro 

Hispo, onis ant m. Hispão 

Hispulla, ae a £ Hispula 

hister', tri (palavra etrusca) — histrio 

Hister? tri = Ister 

histôn, Onis m. oficina de teceláo 

historia, ae (do grego} f 1. história, o género histórico; 
2. obra histórica, exposição histórica, narrativa histórica ou 
fabulosa, narração, conto, fábula; 3. investigação; 4. his- 
torietas, frioleiras, bagatelas, mexericos 

historiális, e (historia) aaj. histórico 

historicê' (historicus) adv. à maneira dos historiadores, his- 
toricamente 

historice? &s: 1. exegese ou explicação dos autores; 
2. conhecimento da história 

historicus' a, um ad; 1. histórico, da história, do historia- 
dor; genus historicum ou sermo historicus cic. género, estilo 
histórico; 2. que se ocupa da história 

historicus? Tm historiador 

historiográphus 1 m. historiógrafo 

historióla, ae (aim. de historia) £ pequena história, historieta 

Histri, órum m. pi. = Istri 

Histria, ae + = Istria 

histrícus, a, um (hister) adj. histriónico, de histrião, de 
comediante 

histrió, ônis m. histrião, comediante, actor 

histriónális, e (histrio) aqi. histriónico, de actor, de come- 
diante 

histriônia, ae (histrio) f. histrionia, profissão de actor 

histriônicus, a, um (histrio) adj. histriónico, de actor, de 
comediante 

hiulcatus, a, um part. de hiulco 

hiulcê (niucus) aov abrindo a boca; hiulce loqui ci. ter uma 
pronüncia entrecortada de hiatos, ter uma fala hesitante 

hiulco, às, áre, avi, àtum (nicus) v ir entreabrir, fender 

hiulcus, a, um (hio) ag; 1. aberto, fendido, entreaberto; 
2. [fig.] ávido, cheio de cobiça, cobiçoso; 3. que quebra, que 
fende; 4. RETÓRICA com hiatos, duro 

hoc (hic) adv 1. = hue; 2. por isso, por esse motivo, por 
causa disso; 3. hoc + comp. + quo ou quod tanto mais... 
que; plaga hoc gravior quo est missa contentius cic. golpe 
tanto mais grave quanto foi desferido com mais forca 

hodié (hoc, die) adv. 1. hoje; hodie mane hoje de manhã; 
2. agora, nos tempos actuais, hoje em dia; 3. durante a 
noite, esta noite 

hodiéque (hodie, que) adv. 1. ainda hoje; 2. e hoje 

hodiernus, a, um (hodie; > hesternus < heri) adj 1. de 
hoje; 2. (na decadéncia) de agora, actual 

hodceporicon, 1 ^ itinerário 


hoed- (palavras começadas por...) = haed- 

holítor, oris m. = olitor 

holitorius, a, um aaj. = olitorius 

Holó ou Holôn, ónis ; Holáo 1. cidade da Betúria; 
2. cidade da tribo de Judá 

holocautôma, átis n = holocaustum 

holocaustum, i » holocausto, sacrificio 

holocaustus, a, um ac; oferecido em sacrifício 

Holofernês, is m. = Holophernes 

holográphus, a, um aaj. escrito completamente pelo 
punho do autor, hológrafo 

Holon = Holo 

Holophernés, is m. Holofernes [general da Assíria, morto 
por Judite] 

Holopyxos, i f Holopixo [cidade de Creta] 

holosericátus, a, um ad; todo vestido de seda 

holoserícus, a, um aoj todo de seda 

holus, éris — olus 

holuscülum = olusculum 

Homericus, a um ac; de Homero, homérico 

Homerida, ae m homérida, imitador de Homero 

homerista, ae m rapsodista (de Homero), homerista 

Homérocentó, ônis (Homerus, cento) m. poema feito de 
versos de Homero 

homêromastix, igis m. Homeromástix, Homeromastige 
i. crítico de Homero, epíteto de Zoilo (chicote de Homero); 
2. crítico violento 

Homêronida, ae m. = Homeronides 

Homeronides, ae m. imitador de Homero 

Homerus, i m. Homero [poeta grego, autor da Ilíada e da 
Odisseia] 

homicida, ae (homo, cedo) m. 1. homicida, assassino; 
2. (epíteto de Heitor): matador de homens, terrível na guerra 

homicidium, ii (homo, cædo) n. homicidio, assassinato 

homileticus, a, um (homiia) adj. homilético, de homilia 

homilia, ae + homilia 

homo, Ínis m. 1. ser humano (homem e muther), em oposição 
quer aos deuses, quer aos animais irracionais (bestia, fera); 
genus hominum cic. género humano; nec vox hominem 
sonat y à tua voz não é uma voz humana; inter homines esse 
ou agere zc estar entre os seres humanos, estar na terra, 
viver; homo sum son, pj sou um ser humano; 2. homem (por 
oposição à mulher); hemines barbari, homines Romani os 
homens bárbaros, os Romanos; 3. o homem com qualida- 
des, o homem digno deste nome, homem de gosto, etc; 
hominem ex homine tollere cio. tirar ao homem o que consti- 
tui o homem (as boas qualidades); hominem se prebuit ci 
mostrou-se um homem de gosto; 4. [pej.] indivíduo; homo 
abjectus ci indivíduo abjecto; 5. este, aquele, O (substituindo 
um proncme pessoal na linguagem familiar): hic homo eu; per- 
suasit homini persuadiu-o; nosti hominem conhece-lo; 
6. dono de casa, cidadão, habitante; 7. escravo; 8. pi. solda- 
dos, a infantaria 

homoceomeria, ae £ homeomeria, identidade, uniformidade 
das partes 

Homóle, és + Hómole [monte da Tessália] 

Homolíum, ii n. Homólio [cidade da Magnésia] 

Homoloides, um + pi. as Portas Homolóides [as portas de 
Tebas] 

Homonadeênsês, Yum m. pi. Homonadenses, habitantes 
de Homónade [cidade entre a Sicília e a Isáuria] 

homonymia, æ 7 homonímia 

homonymus, i m homónimo 

homullus, i (aim. de homo) m. homenzinho, pobre homem 

homunció, ónis m = homullus 

homuncülus, i (cim dc homo) m = homullus 

homoüsios, on «a; = homusius 

homúsius, a, um aaj. consubstancial 

honestamentum, i (honesto) n. 1. ornamento, embeleza- 
mento, enfeite; 2. distinção honorífica 

honestas, àtis (honestus) + 1. consideração (de que se 
goza), honorabilidade, dignidade, honra, prestígio, reputa- 


ção; omnem honestatem amittere cic. perder toda a consi- 
deracáo; honestates cc honras, dignidades, pessoas dig- 
nas, notabilidades; 2. honestidade, dignidade, virtude, pro- 
bidade; 3. beleza, nobreza, excelência 

honestê (honestus) adv. 1. de modo honroso, com digni- 
dade; 2. honestamente, virtuosamente, com decoro; 
honeste vivere ci. viver virtuosamente; 3. de maneira nobre, 
nobremente; honeste geniti uy de nascimento nobre; 
4. belamente, elegantemente 

honestitüdó, ínis (honestus) 7 consideração 

honestó, às, are, àvi, atum (honestus) v t. 1. honrar, 
dignificar, tratar com distinção; 2. ornamentar, embelezar, 
ornar, enfeitar, realcar (a beleza) 

honestum, i (honestus) n. honestidade, virtude, sentimento 
de honra, moralidade 

honestus, a, um (honor) adj. 1. honrado, distinguido, consi- 
derado, nobre, distinto; viri fortes atque honesti ci; homens 
fortes e distinguidos; honesto loco natus ci; de ascendência 
nobre, de família nobre; locupletes et honesti equites 
Romani ci; cavaleiros romanos ricos e distintos; 2. honroso, 
digno, louvável; 3. honesto, conforme à moral, virtuoso, 
decente; 4, belo nobre; vestibula honesta ci um belo vestí- 
bulo 

honor! e honos, oris m. fa forma honos era a preferida na 
época de Cicero; 1. honra, respeito, consideração, estima, 
testemunho de consideração e de estima, homenagem, 
honras fúnebres, culto, sacrifício (aos deuses); honorem 
habere, tribuere, reddere, dare, preestare alicui honrar, 
considerar alguém; in magno honore esse apud aliquem cis. 
ser considerado (respeitado) por alguém; magno in honore 
habere c. ter em grande consideração; id honori ducitur sa, 
aquilo é tido como um indício de consideracáo; supremus 
honor y a ültima homenagem, as honras fünebres; habere 
honorem alicui q cur prestar a alguém as últimas honras (= 
as honras fúnebres); in honore deum medio y no meio dos 
sacrifícios aos deuses; 2. honra, glória, dignidade, função, 
cargo; honori esse alicui ci. ser uma honra para alguém; 
honos tribunicius função de tribuno; ad honores ascen- 
dere ascender às magistraturas; honores petere, adipisci 
disputar as magistraturas; cursus honorum. carreira política 
(carreira das magistraturas); 3. recompensa, prémio, hono- 
rários (dum médico); 4. beleza, enfeite, adorno; letos 
honores oculis adflare y insuflar nos olhos graciosos encan- 
tos; honos ruris y, o enfeite dos campos (= os frutos) 

Honor? e Honos, óris » a Honra (divindade) 

honórábilis, e (honoro) ad; honroso, que dá honra, hono- 
rável 

honoràbiliter (honorabilis) adv de modo honroso, honrosa- 
mente 

honorarium, ii (honorarius) n. 1. retribuição dum cargo, 
honorários, salário das profissões liberais; 2. presente; 
3. soma paga ao tesouro público pelo novo titular dum cargo 

honórárius, a, um (honoro) adj. 1. honorário, honorífico, 
dado a título de honra, destinado a honrar, de honra; 2. rela- 
tivo a uma magistratura; 3. honroso, glorioso; 4. que age 
por honra, não retribuído; 5. dado ou conferido gratuita- 
mente 

honoráte (honoratus) adv testemunhando honra, com honra, 
com distinção 

honôratus, a, um & part de honoro (8 adj. 1. honrado, 
estimado, considerado; 2. que foi ou é investido num cargo 
público; clari et honorati viri c; homens ilustres e que ocu- 
pam as magistraturas do estado 

honôrificê (nonoriticus) aav. com honra, com distinção, com 
deferéncia 

honórifíco, as, are (honor, facio) v tr honrar 

honorifícus, a, um (honor, facio) adj. que honra, honroso, 
honorífico 

honoriger, géra, gérum (honor gero) ad = honorificus 

Honôrinus, i (Honor?) m. Honorino [deus da Honra] 

Honoríus, fi m. Honório [filho de Teodósio, imperador do Oci- 
dente] 


Honoriánus, a, um «0; de Honório 

Honotiàni, orum m. p! corpo de infantaria organizado por 
Honório 

honôrô, às, are, àvi, átum (honor) v tr 1. honrar, 
prestar honra a alguém, reverenciar, respeitar; 2. gratificar; 
3. embelezar, enfeitar, ornar 

honoror, aris, àri cep. + = honoro 

honórus, a, um (honor) adj. 1. honroso, que honra, glo- 
rioso, com dignidade; 2. digno de honra 

honos; óris = honor 

Honos, Oris = Honor 

hoplites, ae m. hoplita [soldado de infantaria todo armado] 

hoplomáchus, i m. hoplómaco, combatente (gladiador) 
completamente armado 

hóra', ae (do grego) + 1. hora, uma hora; prima hora a pri- 
meira hora [entre as seis e as sete horas da manhã]; in horas 
hora a hora; in hora no espaço de uma hora; 2. pi qua- 
drante solar, relógio; 3. tempo, época, estação, dia; hora 
matutina manhã; hora vespertina tarde; hora crastina o 
dia de amanhã; 4. hora do nascimento; 5. = Hora 

Hora”, ae ; Hora [nome de Hersilia, mulher de Rómulo, venerada 
como deusa] 

Horee, arum (do grego) f. pl. as Horas [deusas que presidiam 
às estações, guardavam as portas do céu e acompanhavam os 
deuses e certos heróis] 

hóreeus, a, um (ao grego) aaj. da estação, novo, fresco 

Horatia, ae + Horácia [irmã dos Horácios] 

Horatiánus, a, um adj. — Horatius? 

Horatii, órum m. p. os trés Horácios que combateram 
contra os trés Curiácios 

Horatius; il m. Horácio 1. pai dos Horatii; 2. Q. Horatius 
Flaccus célebre poeta latino do tempo de Augusto 

Horatius? a, um aa; dos Horácios, de um Horácio 

hordéa — hordeum 

hordeácéus, a, um (hordeum) adj. de cevada 

hordearii, iorum m. pi. hordeários [nome dado aos gladia- 
dores] 

hordeàríus, a, um (hordeum) adj. 1. relativo à cevada; 
2. que vive de cevada; 3. que amadurece quando a cevada 

hordéum, 1 n. cevada {encontra-se o pi. hordea com a mesma 
significação) 

horía, ae ; barco de pescador 

horióla, ae (ai. de horia) / barco de pescador 

horior, iris, iri y cep. tr estimular, excitar 

horizon, ontis m. 1. horizonte (racional ou visual); 2. hori- 
zonte dum quadrante solar 

hórno (ab: de hornus) aav este ano 

hornótínus, a, um (horno) aa; do ano, produzido neste 
ano, da estação 

hornus, a, UM ac; = hornotinus 

hôrologium, ii relógio, quadrante solar, clépsidra 

horos, Im => horus 

horoscopicus, a, um «9; 1. que indica a hora; 2. horos- 
cópico, relativo ao horóscopo 

horoscopíum, íi, ». instrumento (quadrante) usado pelos 
astrólogos 

hóroscópus;, a, um as; que indica a hora 

horoscópus;, i m. horóscopo, constelação sob a qual 
alguém nasceu, nascimento 

horreàríus, ii (horreum) m. guarda dum celeiro 

horrendê (norenaus) adv dum modo horrível, terrivelmente, 
espantosamente 

horrendum (ac. n. de horrendus) adv dum modo horrível, 
espantosamente 

horrendus, a, um ® gerundivo de horreo adj 1. que 
faz tremer, que causa medo, que causa arrepios; 2. terrível, 
horrivel, medonho; 3. espantoso, cruel, atroz; 4. que ins- 
pira um temor religioso, temível 

horrêns, entis part pres. de horreo 1. ericado; Latini 
horrentes Marte y os latinos eriçados de ferro (de armas); 
2. medonho, horrível, terrível; 3. transido, que tirita 


horrentia, ae (noreo) t horror 

horréó, es, ere, úl 0 vir 1. erguer-se, pór-se em 
pé, eriçar-se, estar eriçado; horrent capilli y póem-se os 
cabelos em pé; horrent verba minis o, as palavras estão 
cheias de ameaças; hastis horret ager y os campos estão 
ericados de lanças; 2. [fig.] arrepiar-se, estar arrepiado, arre- 
piar-se de medo, tremer (de susto ou medo), tremer perante 
alguma coisa (com horror); quadrupedes horrent y as bestas 
tremem de medo; animo horrere cic, recear no seu cora- 
ção; horrere ne... e conjunt. recear que... v tr. temer, 
recear; Ariovisti crudelitatem horrebant c, temiam a 
crueldade de Ariovisto; animus meminisse horret y o cora- 
ção treme só de me lembrar (admite ainda a construção com 
prop. interr. indir) 

horreólum, 1 (aim de horreum) n. pequeno celeiro 

horrésco, is, ére, horrúl (inc. de horreo) ® v int 1. eri- 
car-se, pór-se de pé; horruerunt comue o, Os cabelos eriça- 
ram-se; 2. arrepiar-se, estremecer, ter medo, tremer; hor- 
resco referens y tremo, contando; 3. tornar-se terrível, 
tornar-se espantoso v tr recear, temer 

horréum, i n. 1. celeiro, armazém; 2. colmeia (de abelhas), 
cortiço 

Horréum;, 11. Hórreo [cidade do Epiro] 

horribilis, e (noreo) ag; 1. que causa horror, horrível, terri- 
vel; 2. (em bom sentido) admirável, espantoso, surpreen- 
dente, assombroso 

horribiliter (horibilis) adv. dum modo prodigioso 

horrídé (horridus) adv dum modo áspero, rudemente, severa- 
mente 

horridülus, a, um (dim. de horridus) adi. 1. um tanto eri- 
cado, um tanto saliente; 2. [iig.] negligente, desleixado, 
pouco apurado (no trajo ou no estilo) 

horrídus, a, um (horeo) adj. 1. eriçado, arrepiado; barba 
horrida cc. barba eriçada; 2. rugoso, áspero; 3. mal cui- 
dado, desleixado, inculto, selvagem, rude, grosseiro, repug- 
nante; campus horridus ci campo selvagem; oratio hor- 
rida cio estilo pouco cuidado; 4. que faz tremer horrivel, 
terrível, medonho; 5. severo, austero, sombrio, carregado; 
6. que tirita, que tem frio; 7. violento, enérgico; 8. difícil, 
rebarbativo; res horrida cic. assunto rebarbativo 

horrifer, féra, férum (horeo, fero) ad; espantoso, horrível 

horrifícé (horiticus) adv. dum modo horrível 

horrifico, às, are, àvi, atum v + 1. eriçar; 2. tornar 
espantoso, tornar horripilante; 3. aterrar, causar medo, 
espantar 

horrifícus, a, um (horreo, facio) ac; horrível, terrível 

horripilatio, onis (horipio) t arrepiamento do cabelo (com 
temor) 

horripilo, às, áre (horreo, pilus) v intr ter o pêlo ericado, ter 
os cabelos em pé 

horrisónus, a, UM (horreo, sonus) adj. horríssono, que pro- 
duz um ruído terrível, com um ruído terrível, retumbante 

horror, Oris (horeo) m 1. arrepiamento, encrespamento 
(dos cabelos); 2. agitacáo, estremecimento (das folhas); 
3. arrepio de frio, calafrio, tremura; frigidus horror v um 
estremecimento gélido; 4. horror, terror, espanto, medo; 
5. temor religioso; 6. dureza (do estilo; 7. arrepio de febre, 
estremecimento de alegria 

horrüi perf. de horreo e horresco 

horsum (hoc, vorsum < vorto, verto) adv para aqui, para este 
lado 

Hortálus, 1 m. Hórtalo [sobrenome do orador Q. Hortensius 
e dos seus descendentes] 

hortamen, ínis ^. exortacáo, encorajamento 

hortamentum, 11 = hortamen 

Hortànum, 1». Hortano [cidade da Etrüria] 

hortatió, onis (hortor) + exortação, encorajamento 

hortativus, a, um (hortor) adj. que serve para exortar, 
exortativo 

hortator, oris (noto m. 1. aquele que exorta, aquele que 
aconselha, instigador; 2. o chefe dos remadores 

hortatrix, icis (noon t aquela que exorta, instigadora 


hortatus, a, um part. de hortor que exortou, tendo exor- 
tado fnotar o sent. activo) 

hortatus, ús (hortor) m. [só no abi] exortação, encoraja- 
mento 

Hortênsia! ae + Hortênsia [filha do orador Horténsio] 

hortensía? orum n. p: produtos da horta, legumes, hor- 
talicas 

horténsis, e (hortus) aaj. do jardim, da horta, hortense 

hortensíus', a, um (hortus) adj. = hortensis 

Hortensius? Íi m. Horténsio 1. célebre orador romano, 
rival de Cícero; 2. título de um tratado de Cícero dedicado 
a Horténsio 

Hortensiánus, a, um ac; de Horténsio 

Hortinus, a, um aaj. de Hortano [cidade da Etrúria] 

horto, às, áre v. 1. = hortor, 2. pass. ser exortado 

hortor, aris, ari, atus sum (horitor < horior) v. dep. tr. 
1. exortar, encorajar; in praelia hortari exortar ao combate 
(também: hortari aliquem aliquid, ad aliquid, de aliqua re v 
exortar alguém a alguma coisa); hortari ut... exortar a...; 
hortari ne... exortar a que não; (com simples conjuntivo) eos 
hortatur revertantur c, exorta-os a que voltem; 2. incitar, 
instigar, animar, aconselhar, 3. discursar para exortar (os sol- 
dados); 4. comandar, dirigir a manobra (dum navio); 5. levar 
a; multe res Gallos ad hoc consilium hortabantur c. mui- 
tas coisas levavam os Gauleses a esta resolução 

hortulânus;, a, um (hortus) adj. de jardim 

hortulànus; i m. jardineiro 

hortülus, i (cim. de hortus) m. 1. pequeno jardim; 2. pl 
pequeno parque, casa de recreio 

hortus, Im. 1. jardim; 2. pl jardins, parque; 3. casa de 
campo, quinta; 4. produtos da horta, hortalica, legumes 

hórunc gen. pl. de hic 

Horus, 1 m. Horo [divindade egipcia] 

hosanna (palavra hebraica) inter; saúde e glória 

hospes, ítis ® mes 1. hóspede, pessoa que dá a hospi- 
talidade, anfitrião; 2. hóspede, pessoa que recebe a hospi- 
talidade, estrangeiro, viajante; hospes ex Arcadia c Nep. UM 
hóspede vindo da Arcádia; 3. hospes in aliqua re ci. hós- 
pede em alguma coisa, que não está a par de alguma coisa 
adj. 1. hospitaleiro 2. estrangeiro 

hospita, ae (hospes) + 1. aquela que é recebida em hospita- 
lidade; 2. forasteira, estrangeira; conjux hospita y esposa 
estrangeira 

hospitales, fum m. pı. hóspedes (que visitam) 

hospitalía, ¡um (hospitais) n. pi 1. quartos para hóspedes; 
2. quarto dos estrangeiros (na cena) 

hospitālis, e (nospes) ad; 1. de hóspede, relativo aos hós- 
pedes; 2. hospitaleiro; hospitale pectus y coração gene- 
roso; 3. relativo à hospitalidade 

hospitalitás, átis (hospitalis) 1. 1. hospitalidade; 2. condi- 
cáo de estrangeiro 

hospitãliter (hospitalis) adv. como hóspede (que recebe ou 
que é recebido), hospitaleiramente 

hospitátor, Oris (hospitor) m. hóspede 

hospitiólum, 1 (dim. de hospitium) n. pequena hospedaria 

hospitium, Í (hospes) n. 1. hospitalidade (dada ou rece- 
bida); aliquem hospitio accipere, excipere, recipere, invi- 
tare receber, convidar alguém como hóspede; 2. relacóes 
de hospitalidade; hospitium cwm aliquo facere cic. estabe- 
lecer relacóes de hospitalidade com alguém; 3. tecto hos- 
pitaleiro, aposento para um hóspede, pousada, agasalho; 
4. lugar de repouso; 5. abrigo, covil (de animais) 

hospitor, àris, ari, átus sum (hospes) v dep. intr. ser 
recebido como um hóspede, receber a hospitalidade 

hospítus, a, um (hospes) adj. 1. que concede hospitali- 
dade, hospitaleiro; 2. que viaja, passageiro, estrangeiro 

hostia, ae + vitima [em geral, expiatória, para acalmar a cólera 
dos deuses e para as predições dos arúspices: a vítima imolada 
em acção de graças por benefícios recebidos diz-se victima, 
embora, por vezes, se confundam hostia e victima]; hostia 
lactens cx vitima ainda de leite, cordeiro; hostia maior ou 
maxima cic, ovelha; humana hostiee cic. vítimas humanas 


hostiatus, a, um (hostia) aaj. provido de vítimas 

hostícum, i n. território estrangeiro, território inimigo 

hostícus, a, um (hostis) adj. 1. de estrangeiro: 2. de ini- 
migo, inimigo 

hostifícé (hostiicus) adv como inimigo 

hostificus, a, um (hostis, facio) adj inimigo funesto 

Hostilía', ae : Hostília [cidade perto de Verona, hoje Ostiglia)] 

hostilía? fum ~. p. hostilidades 

Hostilianus, a, um ao; de Hostilia 

Hostiliensis, e ax; de Hostília 

Hostilina, ae (hostio) ; Hostilina [deusa que torna as espigas 
iguais] 

hostilis, e (hostis) ad. 1. do inimigo, inimigo; hostiles condi- 
ciones cic, pacto concluído com o inimigo; 2. dum inimigo, 
que lembra um inimigo, hostil 

hostilitás, atis {hostilis} £ sentimentos hostis 

hostiliter (hostiis) aav. como um inimigo, hostilmente 

Hostilíus! a, um aa; de Hostílio 

Hostilíus? fi m. Hostilio 1. nome de família romana; Hos- 
tus Hostilius Hosto Hostílio, pai de Tulo Hostílio, que der- 
rotou os Sabinos; Tulus Hostilius Tulo Hostílio, terceiro rei 
de Roma; 2. nome dum pretor 

hostimentum, i (hostio) n. compensação, recompensa 

hostió, is, ire y v. 1. igualar, pôr no mesmo nível; 2. pagar 
na mesma moeda, usar represálias; 3. ferir 

hostis, is m. 1. estrangeiro, hóspede, peregrino, o que é de 
outro país, 2. inimigo (de guerra), inimigo público fo inimigo 
privado diz-se «inimicus»]; 3. inimigo (em geral); hostis alicu- 
jus ou alicui inimigo de alguém; 4. £ inimiga; 5. peão do 
adversário (num jogo semethante ao xadrez) 

hostus', Tm. produção duma oliveira, produção duma moe- 
dura de azeitonas 

Hostus? 1 antr m. Hosto 

hüc (hic) adv 1. para aqui, para este lugar, aqui (com ideia 
de movimento), cá (com ideia de movimento); pater huc 
me misit a meu pai enviou-me aqui; huc illuc, huc et 
(atque) illuc, huc et huc aqui e acolá, para aqui e para 
acolá, em todas as direcções, para todos os lados; huc 
atque illuc intueri ci olhar para todos os lados; 2. lá (com 
ideia de movimento), para lá, ali, aí; 3. a isto; huc accedit 
timor cic, a isto se junta o temor; 4. a este ponto, a tal 
ponto; rem huc deduxi ut... ci. levei as coisas a um tal 
ponto que... 

huccíne aav inter = hucine 

hücine thuc + ce + ne) aav. inter a tal ponto que fem geral, 
segue-se uma prop. consec.] 

hücusque ou hüc usque ac justamente até este ponto, 
até aqui, até ali 

hui inter. (exprime espanto, admiração) oh!, ah!, ai! {por vezes hit 
na escansáo] 

hüjuscemódi ou hüiuscemódi = hujusmodi 

hüjusmódi ou hüiusmóádi (hujus + gen. de modus) deste 
modo, desta maneira, desta espécie, tal 

húmána, orum >». p. as coisas humanas, os caracteres 
humanos 

húmáné (humanus) adv 1. conforme à natureza humana, 
humanamente; 2. resignadamente; humane aliquid ferre ci. 
suportar alguma coisa resignadamente; 3. à maneira de um 
homem bem-educado, com bondade, bondosamente; 
humane fecit cic, procedeu com bondade; 4. [irón.] agradavel- 
mente, alegremente 

húmáni, órum m. p. humanos, os homens 

húmanitas, àtis (humanus) £ 1. humanidade, natureza 
humana, os homens, a espécie humana; quasi quidam 
humanitatis cibus ci; como uma verdadeira alimentação do 
homem; 2. conjunto de qualidades que fazem o homem 
superior aos animais, o espírito humano, os sentimentos 
humanos, o coração humano; vis humanitatis ci a força 
dos sentimentos humanos; 3. o que torna o homem digno 
deste nome, a cultura literária, a boa-educação, a distinção, a 
cultura geral do espírito, humanidade, artes liberais; doctrine 


studium atque humanitatis cc gosto pela ciência e pela cul- 
tura espiritual; vita humanitate perpolita ci, vida ornada 
pela cultura; artes quee ad humanitatem pertinent cx artes 
que contribuem para a formação espiritual do homem; 
4. bondade, afabilidade, bons modos, cortesia, benevoléncia, 
filantropia 

hümaàniter (humanus) aov. 1. dum modo conforme à natu- 
reza humana; 2. bondosamente, afavelmente; 3. com resig- 
nação, sem queixume; 4. como um homem que sabe viver, 
amavelmente, agradavelmente, com alegria 

húmanitus (humanus) adv. 1. conformemente à natureza 
humana; 2. com doçura, suavemente 

hümáàno, às, àre (humanus) v tr tornar homem, humanar 

hümànus, a, um (> homo) adj. 1. relativo ao homem, 
humano, de homem; non humana audaci cic audácias 
que não são próprias de homens; errare humanum est tr 
errar é próprio dos homens; 2. amável, sociável, afável, 
afectuoso, benévolo, clemente, que tem sentimentos de 
humanidade; 3. bem-educado, distinto, culto, instruído, 
civilizado; homo doctissimus atque humanissimus cic. 
homem muito instruído e cultíssimo 

humatio, Onis (humo) inumação, enterramento 

humator, óris (humo) m o que sepulta, coveiro 

humátus, a, um par: de humo 

húmectatió, Onis (umecto) f acção de humedecer, humi- 
dade 

húmecto, às, àre (umecus) A v v humedecer, molhar 
v. intr. molhar-se 

hümectus, a, um (umeo) so; humedecido, húmido 

hümefacio, is, Éére (umeo. facio) v tr tornar húmido 

hüméns, entis part pres. de humeo húmido 

hüméo, es, ére v inr ser húmido, estar húmido 

humerále, is (umerus) n. capote, capa militar 

humerúlus, 1 (cm. de umerus) m ombro pequeno 

humérus, i » 1. ombro, espádua (do homem); 2. osso da 
parte superior do braço; 3. espádua (dos animais), cachaço 
(do boi), pescoço (do galo); 4. parte média (duma árvore), O 
meio dum objecto; 5. flanco, alto, cimo (duma montanha) 

himêsco, is, ere (nc. de humeo) v intr tornar-se húmido, 
humedecer, molhar-se 

humi = humus 

húmide (umiaus) adv com humidade 

hümidülus, a, um (aim. de humidus) aaj. um pouco hú- 
mido 

húmidus, a, um (umeo) adj. 1. húmido, molhado, hume- 
decido; 2. que molha, pluvioso, chuvoso; umida solsticia y 
estios chuvosos; 3. líquido; hwmida mella y mel líquido; 
4. inconsistente (palavra) 

húmifer, féra, férum (umeo, tero) aaj. húmido 

hümifíco, ás, àre (umeo, facio) v tc humedecer 

humiliatio, ónis (numiio) £ humilhação, rebaixamento, aba- 
timento 

humiliatus, a, um par: de humilio 

humilifícó, às, áre (humilis, facio) v it humilhar, abater 

humilío, ás, äre, avt, àtum (humilis) v. r. abaixar, humi- 
lhar, abater 

humilis, e (humus) ad. 1. que está no chão, que se não 
levanta do chão, pouco elevado, baixo, pequeno, de pouca 
estatura, pouco profundo; turrís humilis et parva c. torre 
baixa e pequena; humilis volat y voa junto ao solo; humilis 
Italia a parte plana da Itália; 2. humilde, de baixa condição, 
obscuro; humili loco natus de nascimento humilde; paren- 
tes humiles cic, pais obscuros; 3. fraco, pobre; ex humili 
potens +, de pobre tornado poderoso; 4. comum, ordinário, 
de todos os dias, simples, modesto (vestido, estilo, palavra, 
etc.); 5. abjecto, baixo, de baixos sentimentos; 6. abatido, 
humilhado; 7. fraco, vil, desprezível 

humilitas, àtis (humiis) £ 1. pouca elevação (duma coisa), 
pequena altura, pequena estatura; humilitas navium cie, a 
pouca elevação dos navios; 2. condição baixa, condição 
humilde, condição obscura; humilitatem alicujus despi- 
cere sa, desprezar a condição humilde de alguém; 3. fra- 


queza, pobreza; 4. abatimento moral, humilhação, humil- 
dade; 5. vulgaridade, trivialidade; 6. carácter vil, baixeza 

humilíter (sumiis) aav 1. com pouca elevação, baixo, num 
lugar pouco elevado; 2. com sentimentos pouco elevados, 
com sentimentos baixos; 3. com humildade, humildemente; 
4. com fraqueza 

humilito, às, áre = humilio 

humo, às, áre, àvi, atum (humus) v. tr. 1. meter debaixo 
da terra, enterrar, cobrir de terra, sepultar, inumar; 2. fazer 
os funerais a alguém, dar sepultura 

hümor, órís (umeo) m. 1. líquido (de toda a espécie: água, 
vinho, lágrimas, linfa, sangue, etc.); umor Bacchi o, o vinho; 
umor lacteus oy O leite; umor in ossibus cstuat y ferve-lhe 
o sangue nas veias, 2. humidade, humor, vapor 

hümorosus, a, um (umo) ad; 1. húmido; 2. linfático 

humus, 1, + 1. solo, terra; humo mandare corpus y enterrar um 
corpo; ab humo aliquem attollere y levantar alguém do chão; 
humi (locativo) na terra, no chão; jacere humi c. dormir no 
chão; 2. terra virgem, terra ainda sem cultura; 3. região, país 

hunc ac. de hic 

Hunni, órum m. p. Hunos [povo da Sarmácia asiática, invasor 
da Europa] 

Hunniscus, a, um aaj dos Hunos 

Hyacinthía, iðrum n. p; Hiacíntias, Jacíntias [festas na Lace- 
demónia em honra de Hiacinto (Jacinto)] 

hyacinthínus, a, um aoj de jacinto (flor), da cor de jacinto 

Hyacinthos' Í m. = Hyacinthus 

hyacinthos? i m. = hyacinthus 

Hyacinthus', i m. Jacinto [jovem lacedemónio metamorto- 
seado em flor por Apolo) 

hyacinthus? i m 1. jacinto (flor); 2. tintura da cor de 
jacinto; 3. pedra preciosa não identificada 

Hyádes, um /. pi. Híades [filhas de Atlas, transformadas em 
constelação que anuncia a chuva] 

hysena, 8e f 1. ZOOLOGIA hiena; 2. ICTIOLOGIA peixe da família 
do linguado 

Hyálê, és + Híale [uma das ninfas de Diana] 

hyálus, 1 7 verde, cor verde 

Hyampólis, is + Hiámpole [cidade da Fócida] 

Hyanteus, a, um «so, = Hyantius 

Hyantíus, a, um adj da Beócia, das Musas 

Hyarôtis, idis m. Hiarótis [rio da Índia) 

Hyas' ae m. => Hyas' 

Hyás”, antis m. Hias [filho de Atlas e irmão das Híades, que 
foi devorado por uma leoa] 

Hyas, ádis ; uma das Híades = Hyades 

Hybia, ae 1 Hibla 1. monte da Sicília; 2. cidade da Sicilia 

Hyblaeus, a, um aqi. hibleu, do Hibla 

Hyblé, és; = Hybla 

Hyblenses, íum m. p! Hibleus, habitantes da cidade de 
Hibla 

hybrida, ae met 1. híbrido, bastardo; 2. filho de pais de 
raça diferente ou de países diferentes 

Hydaspes, is ou æ m. Hidaspes [afluente do rio Indo] 

Hydaspêus, a, um ad; do Hidaspes 

hydra, ee: 1. cobra-d'água; 2. hidra de Lerna (com sete 
cabeças): 3. ASTRONOMIA Serpentário (constelação) 

hydreeus, a, um aaj da hidra de terna 

hydraula e hydraulês, ee m. tocador de hidraulo 

hydraulicus, a, um ao; hidráulico, movido por água 

hydraulus, i m. hidraulo, órgão hidráulico 

Hydrela, ae Hidrela [parte da Cária] 

Hydrelatanus, a, um aoj de Hidrela 

Hydrelitee, árum m. p. habitantes de Hidrela 

hydria, æ + jarro, gomil, cántaro 

hydrinus, a, um ad; de serpente, da hidra 

Hydrochóus, 1 m Astronomia Aquário (constelação) 

hydromantia, ae ; hidromancia [adivinhação por meio da 
água] 

hydroméli, ítis n. hidromel [água e mel fermentados] 

hydrópicus, 1 m. hidrópico 

hydróps, opis m. MEDICINA hidropisia 

hydros, 1 m. = hydrus 


Hydruntini, órum m. p. Hidruntinos, habitantes de 
Hidrunte 

Hydruntum, i n. => Hidrus 

hydrus' m. 1. hidra, cobra-d'água; 2. pl. as serpentes das 
Fürias; 3. veneno; 4. ASTRONOMIA Serpentário (constelação) 

Hydrús? i m. Hidro [montanha perto da cidade de Hidrunte] 

Hydrús? untis + Hidrunte [cidade da Calábria] 

Hyés, æ m. Hies [nome de um Dioscuro] 

Hygeo e Hygia, ae + Higeia [deusa da saude] 

Hylactor, óris m. Hilactor [nome dum cão de Actéon] 

Hylaeus, im Hileu 1. centauro morto por Teseu; 2. um 
dos cães de Actéon 

Hylás, æ m. Kilas 1. jovem companheiro de Hércules, apri- 
sionado no fundo duma fonte pelas ninfas, seduzidas pela 
sua beleza: 2. nome de várias pessoas; 3. rio da Bitínia e da 
Capadócia 

hyle, és + matéria (dum livro), materiais, substância (de qual- 
quer coisa) 

Hylés, ae m. Hila [nome dum centauro] 

Hyleus (oiss.) Él ou ČOS m. Hileu [um dos caçadores do javali 
de Cálidon] 

Hyllus, i m. Hilo 1. filho de Hércules e de Dejanira; 2. rio 
da Jónia 

Hylonóme, és + Hilónome [mulher de Cílaro) 

hymén; ínis m. himen (membrana), himeneu 

Hymen? (usado só no nom. e voc] m. 1. Himeneu [deus do 
casamento]; 2. personificação dos cantos nupciais 

hymeneeus ou hymenaeos, im. 1. canto do himeneu, 
epitalâmio; 2. himeneu, casamento, união; 3. cópula (dos 
animais) 

hymeenêius, a, um ax; de himeneu, relativo ao himeneu 

Himettus ou Himettos, 1 m 1. o Himeto [montanha da 
Ática, cujo mel era famoso] 

Hymettíus, a, um adj himétio, do Himeto 

hymnifer, féra, férum (nymus, fero} aaj. que canta hinos 

hymnio, is, Ire v nt cantar hinos 

Hymnis, idis ; Hímnis 1. nome de mulher; 2. título duma 
comédia de Cecílio 

hymnizô, às, áre v in = hymnio 

hymnus, 1 m. hino, canto religioso; divinorum scriptor 
hymnorum o salmista 

Hypeepa, orum n. p. Hipepos [cidade da Lídia] 

Hypeepeni, orum m. p. Hipepenos, habitantes de Hipepos 

hypalláge, és r. RETÓRICA hipálage 

Hypánis, is m. Hípanis [rio da Sarmácia) 

Hypásis, is m. Hípasis [rio da Índia] 

Hypáta, ae + Hípata [cidade da Tessália] 

Hypateei, örum m. p. Hipateus, habitantes de Hípata 

Hypateeus, a, um aq; hipateu, de Hípata 

Hypatiíus, ii ant m. Hipácio 

hyperbáton, 1 n. 1. hipérbato; 2. apóstrofe 

hyperbóla, se £ > hyperbole 

hyperbóle, és r RETÓRICA hipérbole 

hyperbolicê (nyperbolicus) adv. de modo hiperbólico 

hyperbolícus, a um aa; hiperbólico 

Hyperbólus, 1 m. Hipérbolo [orador ateniense] 

hyperboreánus, a, um «cj = hyperboreus 

Hyperboréi, órum n. pi. Hiperbóreos, povos setentrionais 

hyperboréus, a, um ac; hiperbóreo, setentrional 

Hyperea ou Hyperia, ae ; Hiperia, Hipereia [fonte de Feras, 
na Tessália] 

Hyperides, is m. Hiperides [célebre orador ateniense] 

Hyperion, ónis m 1. Hiperíon [pai do Sol); 2. o Sol 

Hyperionidés, ae m. Hiperiónida, filho de Hiperíon, o Sol 

Hyperiónis, ídis + Hiperiónide, filha do Sol, a Aurora 

Hyperioníus, a, um aaj. hiperiónio, do Sol 

Hypermnestra, æ e Hypermnestre, és + Hipermnes- 
tra [a ünica das Danaides que salvou a vida do esposo, Linceu] 

Hyphásis, is m. = Hypasis 

hypobrychium, íi n abismo, pego, golfo 

hypocrisis, is + 1. declamação, mímica, imitação da fala e 
gestos duma pessoa; 2. hipocrisia 


hypocrita e hypocritês, æ m. 1. comediante, histrião; 
2. hipócrita 

hypodiacónus, i m. subdiácono 

hypodidascálus, i m. o imediato do mestre, o contra- 
mestre 

hypogéum ou hypogeeum, 1 n. 1. construção subter- 
ránea, cave; 2. sepultura, jazigo subterráneo 

hypomnémáta, um n. p; notas, apontamentos 

hypostásis, Is + substância, hipóstase 

hypothéca, æ + RATO hipoteca 

Hypsa, æ m. Hipsa [rio da Sicilia] 

Hypseea, ae anr. í Hipseia 

Hypseeus; i anr m. Hipseu 

Hypseus; él ou ČOS m Hipseu [nome de um guerreiro] 

Hypsipyle, es : Hipsípile [rainha de Lemnos, filha de Toas, 
que salvou o pai, quando as mulheres mataram todos os homens 
da ilha] 

Hypsipyleus, a, um aoj de Hipsipile, de Lemnos 


hypsôma, átis » lugar elevado, zénite 

Hyrcaànía, æ £ Hircânia [região da Ásia, perto do mar Cáspio] 

Hyrcàni, órum m pi Hircanos, habitantes da Hircánia: 
Hyrcanus campus y extensa planicie perto de Sardes 

Hyrcánus, a, um ac; da Hircânia 

Hyrié, es + Híria [cidade da Beócia] 

Hyríeus; él ou éos m Hirieu [camponês beócio, pai de Orion] 

Hyriéus; a, um ao; de Hirieu 

Hyrtacides, ae m. Hirtácida, filho de Hírtaco (Niso) = Hir- 
tacus 

Hyrtácus, 1 m. Hírtaco [guerreiro troiano] 

hyssôpum ».e hyssópus, 1: Botânica hissopo 

Hystaspes, is m. Histaspes [pai de Dario |] 

hysteríca, ae + mulher histérica 

hystricósus, a, UM ag; 1. espinhoso; 2. perigoso, preju- 
dicial 

hystricülus, a, um (hystrix) aaj. coberto de pêlos 

hystrix, icis + z00L0GIA porco-espinho 


it e n nona letra do alfabeto latino; abrev: E = unus, primus 

limp. de eo 

lacchus, īm 1. laco foutro nome de Baco, deus do vinho); 
2. o vinho 

lacób ou Jáàcób (inaect) m. Jacob [terceiro patriarca hebreu] 

láacóbus, 1 antr. m. 1. Tiago; 2. => lacob 

làder, éris m. láder, ládera [cidade da llíria] 

ladertini, órum m. pi. habitantes de ládera 

ládéra, ae ládera = lader 

læra, ae £ lera [nome duma vinha do monte Ida] 

lálysus, 1 1. m láliso {herói e antigo rei e protector de Rodes 
cujo retrato foi pintado por Protógenes]; 2. £ láliso [cidade da ilha 
de Rodes] 

lalysíus, a, um aoj de láliso 

iam > jam 

iambêus, a, um ac; jàmbico 

iambicus, a, um ac; jàmbico 

Iamblichus, 1» lâmblico, Jámblico [rei de Emesa, na Arábia] 

iambus, Im. 1. jambo, jâmbico [verso constituído por uma 
sílaba breve e uma longa]; 2. pf jambos, versos satíricos 

lamidee, àrum m. pi. làmidas [descendentes de lamo, que 
constituem uma família de adivinhos] 

lamphorynna, ee ; lanforina [cidade da Trácia] 

lanthe, es : lante [jovem cretense, filha de Telestes e que 
desposou Ífis] 

ianthina, órum n. p. vestido cor de violeta 

ianthínum, i » cor violeta 

ianthínus, a, um aq; iàntino, violáceo, de cor violeta 

lapetionidés, ae m lapeciónida, Japeciónida, filho de 
Jápeto 

lapétus, 1 lápeto ou Jápeto [gigante filho de Celo e da Terra, 
pai de Atlas e de Prometeu]; lapeti genus Prometeu, filho de 
Jápeto 

lápis, idis m lápis [médico de Eneias] 

làpydía, ee : lapídia [região da Libürnia] 

lápygía, ee t lapígia [região da Apúlia) 

lapigíus, a, um «5; iapígio, da lapígia 

lapys, ydis m. iápide, da lapídia 

làpydes, um m. p: lápides, habitantes da lapídia 

làpyx, Ygis (& m lápige 1. filho de Dédalo; 2. rio da lapí- 
gia adj. iapígio, da Apúlia 

larba = larbas 

larbás, ae m. larbas, Jarbas [rei da Getúlia, contemporáneo de 
Dido] 

larbitás, ae m. larbita [sobrenome dum retórico africano, Cor- 
dus ou Codrus] 

lardánis, idis / lardánide [Ónfale, filha de lárdano] 

lardánus, 1 an m lárdano 

lasídes, ae m lásida [descendente ou filho de lásio] 

lasión, ônis m. lásion [rei da Etrúria] 

lasis, idis + láside [filha ou descendente de lásio] 

lasíus', a, um ax; de lásio, de Argos 

lasíus?, il m. lásio [filho de Júpiter, amado de Ceres, rei de 
Argos] 

lason, onis m. Jasáo 1. filho de Éson, chefe dos Argo- 
nautas, que se apossou, com auxílio de Medeia, do velocino 
de ouro guardado por um dragão na Cólquida; 2. tirano de 
Feras; 3. título de um poema de Varrao 

lasónius, a, um ag; de Jasáo 

Iasonidées, ae m. Jasónida, descendente de Jasáo 


iaspis, ídis ; jaspe, ágata [pedra preciosa de cor verde] 

lassensês, ¡um m. p. lassenses, lássios, habitantes de lasso 
(> lassus) 

lassus, i lasso [cidade da Cária] 

lásus, If = lassus 

laxamátee, àrum mp: laxámatas [povo da Sarmácia] 

lazygés, um m. pi. láziges [povo do Danúbio] 

ibam imperf. de eo 

Iber, eris m. ibero [habitante da Ibéria ou Hispânia] 

Ibéra, ae £ Ibera [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Iberi, órum m. pi. Iberos [habitantes de Ibera, na Hispânia] 

Ibería, ae + Ibéria 1. nome que os Gregos davam à Hispá- 
nia; 2. região da Ásia (hoje Geórgia) 

Iberiácus, a, um aq. => Ibericus 

Ibericus, a, um ac; Ibérico, da Ibéria, da Hispânia 

Ibérina, ae anr. + Iberina 

Ibêrus ou Hibérus, a, um ag. da Ibéria, da Hispânia 

Ibêrus, 1 m. Ibero ou Ebro frio da Hispânia Tarraconense] 

ibex, Ícis m camurça 

ibi ou ibi (is) adv 1. (sent. loca! e sem movimento) aí, nesse 
lugar; ibiloci nesse lugar; 2. (sent. temporal) então, nesse 
momento; 3. [fig.] nesse ponto, nesse caso 

ibidem (ioi, idem) aav. 1. no mesmo lugar, aí mesmo, nesse 
mesmo lugar; 2. no mesmo tempo, no mesmo momento; 
3. no mesmo ponto, na mesma coisa 

ibidum tibi, dum) aav. aí, lá 

ibis; is ou Ídis / ORNITOLOGIA ibis 

Ibis? is ou idis + título dum poema satírico de Ovídio 

Ibo tu! de eo 

ibrída — hybrida 

ibus farc.) por iis 

Ibícus, i, m. Íbico 

. homem 

Icadion, ônis m. Icádion [nome dum famoso ladrão] 

Icadíus, lim. 1. Icádio [nome de um filho de Apolo]; 2. = kca- 

. dion 

Icaría, ae ; Icária [ilha do mar Egeu] 

Icariótis, ídis + Icariótide, filha de Icário (Penélope) 

Icaríus, a, um aa; 1. de Ícaro; 2. de Icário; Icarium 

_ (mare) y mar Icário, mar Egeu (> Icarus 2.) 

Icaríus, ii m. Icário [pai de Penélope] 

Icáros, I m. = Icaria 

Icárus, i m Ícaro 1. pai de Erigone, que ensinou aos atenien- 
ses a cultura da vinha e que foi transformado numa constela- 
ção; 2. filho de Dédalo, que fugiu de Creta com o pai, 
voando com asas unidas com cera; como se aproximasse 
demasiadamente do Sol, a cera derreteu-se e ele caiu no mar 
que, por isso, foi chamado mar de Ícaro (= lcarius”) 

icas, ádis + vigésimo dia da Lua 

Iccíus, Í ant. m. Ício 

Iccius portus = Itius 

Icélus ou Icélos I m. [celo [nome dado a Morfeu] 

Iceni, órum m. pr. Icenos [povo da Bretanha] 

ichneumón, ónis m. icnêumone, mangusto, rato-do- 
-egipto [animal que segue o crocodilo e lhe destrói os ovos] 

Ichnobátés, ae  Icnóbata [nome dum cão de Actéon] 

Ichnüsa o Ichnussa, ee / Icnusa {outro nome da Sarde- 
nha] 

Ichtys, yos m Íctis [promontório da Élide] 

ICI perf. de ico 


I. poeta lírico grego; 2. nome de 


Icifíus, fi m. lcílio (nome de vários tribunos da plebe] 

icô, icis, ére, ici, ictum y + fas formas mais usadas são 
as do perf. activo e passivo e O part. ictus; as outras, são raras e 
arcaicas} 1. bater, ferir, fulminar; lapide ictus c ferido por 
uma pedra; 2. celebrar, concluir (um tratado); cum T. Tatio 
fadus icit co concluiu um tratado com T. Tácio [porque se 
imolava uma vítima]; ictum fedus tratado concluído; 3. (no 
particípio) [fig.] alarmado, impressionado, perturbado 

icon, ônis (do grego) f imagem 

iconicus, a, um aaj feito segundo a natureza, tirado do 
natural 

iconisma, átis + imagem, expressão imaginada 

iconismus, 1m reprodução fiel 

Iconium, ii ^. Icónio [capital da Licaónia] 

icterícus, a, um aq; atacado de icterícia, ictérico 

ictus, a, um par! de ico 

ictus? US (ico) » 1. golpe, pancada; gladiatoris, securis, 
fulminis, fortune ictus golpe dum gladiador, duma ma- 
chada, dum raio, da fortuna; ictum ferre ou infligere desfe- 
rir um golpe; 2. marcação do compasso (batendo); senos 
reddere ictus +, apresentar seis tempos marcados; 3. pulsa- 
cáo, o bater do pulso; 4. beliscadura das cordas dum ins- 
trumento; 5. ratos (do Sol); 6. conclusão, celebração (dum 
tratado); 7. fig. ] perigo; sub ictu esse sen estar exposto aos 
perigos 

icuncüla, ae (aim. de icon) £ pequena imagem 

Icos, 17 => icus 

Icus, i /.Ico filha do mar Egeu] 

Ida, ae ou Ide, &s ; ida 1. montanha da Frígia, célebre 
pelo rapto de Ganimedes, pelo julgamento de Páris e pelo 
culto de Cibele; 2. montanha de Creta onde nasceu Júpiter; 

. 3. mãe de Niso; Ida venatrix y ninfa caçadora 

Idaeus' a, um ag; 1. de ida, na Frígia; 2. de ida, em 

. Creta; 3. troiano; Idæus judex o, Páris (> Ida) 

Idaeus;, i ani m. Ideu 

Idalía, ae + = Idalium 

Idaliê, és ; vénus 

Idális, idis + de Idália (cidade da Misia) 

Idalíum, íi n. Idálio [cidade da ilha de Chipre, célebre pelo 
culto de Vénus] 

Idalíus, a, um acj de Idálio, de Vénus; Idalium astrum pop. 

. Vénus 

Idàs, ae an. m. Idas 

idcirco (ia, circa, com influência de ideo) aav. por isso, por esta 
razdo, por este motivo Ímuitas vezes aparece em correlacáo 
com quia e quod: idcirco... quod (quia)... porque..., por isso 
que.... outras vezes é correlativa de ut, ne: idcirco... ut, ne... 
para que, para que nào...] 

Ide, es: 1. cidade da Lacónia; 2. => Ida 

idéa, ae ; FILOSOFIA ideia (de Platão), tipo das coisas, imagem, 
noção, forma original, original 

idem, eádem, ídem (is + -dem) pron. 1. O mesmo, a 
mesma; ego idem eu mesmo, precisamente eu; eadem de 
causa pelo mesmo motivo; 2. ao mesmo tempo, também, 
além disso; academicus et idem rector cic, académico e ao 
mesmo tempo retórico; rex Ánius, rex idem hominum 
Pheebique sacerdos v o rei Ânio, ao mesmo tempo rei do 
país e sacerdote de Febo; 3. e todavia; oratio splendida et 
grandis et eadem faceta cio, discurso brilhante, sublime e 
todavia espirituoso; 4. (com termo de comparação expresso 
ou com qui, ut, quasi cum) O mesmo que; Gallorum eadem 
atque (ac) Belgarum oppugnatio est c a maneira de sitiar 
dos Gauleses é a mesma que a dos Belgas; eadem virtus 

"4 in proavo uy a mesma coragem que no bisavô 
identidem (idem + et + idem} adv. por várias vezes, por diver- 
sas vezes, repetidas vezes, muitas vezes, sem cessar, conti- 
nuadamente 

identitas, atis / identidade 

idéo (ac. n. id + abi. eo) aav. por este motivo, por isto, por isso, 
por esta razão; ideo quod ou quia porque; ideo... ut com o 
intuito de; id eo... ne com o intuito de não, para não 

idiota, Se m. = idiotes 


idiótés, ae (do grego) m. homem sem instrução, sem cultura, 
sem gosto, ignorante, parvo, idiota 

idioticus, a, um ad; ignorante 

idiotismus, 1». = idiotismos 

idiotismos, i (co grego) m. 1. expressão própria de uma lín- 

ua, idiotismo; 2. estilo familiar ou vulgar 

Idistaviso m. = Idistavisus 

Idistavisus, i » Idistaviso [planície da Germânia das margens 
do Véser] 

Idmon, ónis m Ídmon 1. pai de Aracne: 2. profeta de 
Argos, filho de Apolo; 3. mensageiro dos Rútulos; 4. médico 
de Adrasto 

Idmoníus, a, um aq; de Ídmon 

idolátra ou idolátres, ae m. idólatra 

idoôlatria, æ ~ idolatria 

idôlatricus, a, um ao; de idólatra 

idolátris, is cu idis + idólatra, aquela que adora os ídolos 

idóleum, él n. > idolium 

idólícus, a, um «o; de ídolo 

idôlium, ii » templo de idolo 

idolon, i nn. => idolum 

idolothytus, a, um «a; oferecido aos ídolos 

idolum, 15. 1. imagem, forma (duma coisa), espectro; 
2. ídolo 

Idoméneus, él, ei, éos ou éos m. Idomeneu 1. rei de 
Creta e herói grego no cerco de Tróia; 2. discípulo de Epicuro 

idonéeé (idoneus) adv de um modo conveniente, convenien- 
temente 

idoneitàs, atis (idoneus) f. conveniência 

idônéus, a, um aaj. 1. (com complemento) próprio para, 
apto para, ütil, favorável, conveniente, digno, capaz de; (com 
ac. com ad) ad egrediendum idoneus locus c lugar próprio 
(favorável) para um desembarque; (com cat) locus idoneus 
castris c, lugar conveniente para um acampamento; (com 
qui e conj); idoneus non est qui impetret ci; não é digno de 
obter; 2. (sem complemento) conveniente, favorável, sufi- 
ciente, considerado, digno, estimado, hábil; tempus ido- 
neum ce momento propício; idonea verba ci, palavras apro- 
priadas; cum idoneis collocutus ¿y falando com pessoas 
hábeis 

idos (co grego) n. aparência, forma 

idum (i dum) vai, pois 

Idümeea, ae / Idumeia [região da Palestina] 

Idumeeus, a, um ag; idumeu, da Idumeia 

Idüme, es: > Idumza 

idüs, üum :; p; os idos [o dia que divide o mês em dois: o 
dia 15, nos meses de Marco, Maio, Julho e Outubro, e o dia 13, 
nos outros] 

Idyia, ae : Idia, mulher [de Eetes e mãe de Medeia] 

idyllium, íi ~. idílio, poema pastoril 

iēns, euntis part. pres. de eo {raro no nom] 

leremiàs = Jeremias 

lerna, ae m. lerna [rio da Hispânia] 

lerné, és ; = Hibernia 

lessae m. Jessé [pai de David] 

lessaeus ao; de Jessé 

lesüs ou Jesús, ü m Jesus Cristo 

Igilíum, if ». Igílio [iha perto da Etrúria, hoje Giglio] 

igitur conj. {coloca-se raramente no início de frase; só ocupa este 
lugar, quando se Ihe quer dar um especial realce; geralmente, 
ocupa o segundo ou terceiro lugar da frase, mas também se 
encontra como quarto termo} 1. portanto, pois, por consequén- 
cia, então; quid mi (= mihi) igitur suades? y que me acon- 
selhas, pois?; igitur tum ou tum igitur p, então pois (igitur 
reforça tum); 2. em resumo em suma, numa palavra 

ignãrus, a, um (in, gnarus) adj. 1. que não conhece, que 
não sabe, ignorante; (com gen.) non ignara mali, miseris 
succurrere disco y conhecendo o mal, sei socorrer os infeli- 
zes; faciendee orationis ignarus ci, não sabendo a arte de 
construir a frase; (com mter. indir) ignari quid virtus vale- 
ret cic sem saberem o que vale a virtude; (com prop. infinitiva) 
ignarus non omnes esse rogandos o, sem saber que nem 


todos deviam ser inquiridos; (com de) de code Galbi 
ignari rc desconhecedores da morte de Galba; 2. (sent. 
passivo) desconhecido, ignorado; regio hostibus ignara sa 
região desconhecida dos inimigos 

ignãvê (ignavus) adv 1. com fraqueza, sem energia; 2. (estilo) 
frouxamente 

ignávesco, is, ére (ignavus) v inc. intr. tornar-se inactivo 

ignavia, ee (ignavus) f. 1. inacção, apatia, moleza, preguiça; 
2. cobardia, falta de coragem 

ignaviter — ignave 

ignavus, a, UM (in, gnavus) adj. +. sem actividade, inactivo, 
indolente, preguiçoso, mole; 2. vão, Inútil, estéril; ignaves 
preces v vãos pedidos; 3. sem coragem, cobarde, poltrão; 
miles ignavus cic soldado poltráo, sem coragem; 4. sem 
força, sem velor, improdutivo; ignava nemora y bosques 
improdutivos; 5. que entorpece, que faz entorpecer, que 
torna ocioso; ignavum frigus o, frio que entorpece; igna- 
vus cestus o, calor amolecedor 

igneólus, a, um (din. de ignis) ad; igneo, de fogo 

ignêsco, is, ére (ignis) v inc. intr 1. incendiar-se, abrasar-se; 
2. fig.) inflamar-se (falando das paixões), encolerizar-se, 
enralvecer-se 

ignéus, a, um (ignis) ao; 1. de fogo, igneo, inflamado, 
abrasado; 2. brilhante, resplendente; 3. ffig] inflamado, 
ardente, veemente, arrebatado, furioso 

igniaríum, ÍI » o que dá fogo, qualquer combustível 

igniaríus, a, um (ignis) adj. de fogo, de que se tira lume 

ignicülus, 1 (div. de ignis) m. 1. pequeno fogo, pequena 
chama, centelha; 2. fraco brilho (duma cor); 3. vivacidade, 
veemência 

ignifer, éra, érum (ignis, tero) ad; ardente, inflamado 

igniflüus, a, um (ignis, fluo) aa; que faz correr o fogo 

ignigéna, ae (ignis.geno) £ nascido no fogo [epíteto de Baco] 

ignio, Is, ire, Ivi ou Ti, itum (regressivo de ignitus) v ir che- 
gar fogo a, queimar, incendiar 

ignípes, édis (ignis, pes) m. que tem pés de fogo 

ignipótens, entis (ignis, potens) O ag; ignipotente, senhor 
do fogo [epíteto de Vulcano], luminoso m. O Ignipotente, 
Vulcano 

ignis, is m 1. fogo (elemento), incêndio; ignem concipere, 
comprehendere incendiar-se; aqua et igni interdicere interdi- 
zer a água e o fogo, isto é, exilar; ignis fulminis, ignis fulmi- 
neus ou ignis Jovis o raio; 2. clarão, relâmpago, raio; fulsere 
ignes y os relâmpagos brilharam; 3. fogueira, facho, tocha; 
4. sinais luminosos; 5. estrelas, astros; e. calor; 7. brilho (dos 
olhos, dos metais); 8. fogo, chama (do amor, da cólera); 
(Dido) cæco carpitur igni y (Dido) arde numa cega paixão; 
9. objecto da paixão, objecto amado; meus ignis, Amyntas y 
o meu amor, Amintas; 10. rubor (da face); 11. erisípela (ignis 
sacer), doença da pele 

ignitábúlum, 1 (ignis) ». 1. lugar onde se conserva o fogo; 
2, o que inflama 

ignitülus, a, um (aim. de ignitus) adj. um tanto ardente 

ignitus, a, um & par ce ignio adj 1. inflamado, 
ardente, brilhante, cintilante; 2. purificado pelo fogo 

ignivómus, a, UM (ignis, vomo) adj. ignivomo, que vomita 
fogo 

ignobilis, e (n, nobilis} ao; 1. desconhecido, obscuro, sem 
nome; 2. de origem obscura, de nascimento humilde; 3. des- 
prezível, vil, baixo, ignóbil 

ignobilítàs, atis (gnobilis) + 1. obscuridade de nasci- 
mento, origem obscura, baixa origem; 2. obscuridade, falta 
de renome 

ignóbilíter (ignobilis) aav sem honra 

ignôminia, 22 (in, gnomen > nomen) £ 1. ignominia, desonra, 
vergonha, infámia, afronta, opróbrio; 2. (em particular) 
desonra resultante da repreensão dada a um civil por um 
censor (nota censoria) ou da baixa de posto ou demissão 
imposta a um soldado pelo general 

ignominiose (ignominiosus) adv desonrosamente, ignomi- 
niosamente, vergonhosamente 


ignôminiôsus, a, um (ignominia) ad; ignominioso, deson- 
roso, vergonhoso, degradante 

ignominiosus, I m. o que está coberto de ignominia 

ignórabilis, e (ignoro) adj. desconhecido, ignorado 

ignorans, antis par pres. de ignoro 

ignoranter (ignorans) adv. por ignorância 

ignorantía, ae / ignorância (permanente e censurável) 
> ignoratio 

ignoràtío, ônis (ignoro) í ignorância, desconhecimento (aci- 
dental e não censurável) > ignorantia 

ignorátus, a, um part. de ignoro 1. desconhecido, igno- 
rado; 2. sem ser reconhecido 

ignoro, às, áre, àvi, àtum (ignarus) v. i. desconhecer, 
ignorar, não saber; (com ac.) causam belli ignorare cic. :9gno- 
rar a causa da guerra; (com prop. infinitiva) an. ignoratis por- 
tum Caieta a preedonibus esse direptum? cic. ignorais que 
o porto de Caieta foi pilhado pelos ladróes?; (com interr. indir) 
ignorante rege uter eorum esset Orestes ci; nào sabendo 
o rei qual dos dois era Orestes; (com quin) quis ignorat 
quin... ci quem não sabe que...; (com abi. com de) igno- 
rare de aliquo cic. não saber o que é feito de alguém 

ignôscêns, entis ® par: de ignosco adj. indulgente 

ignôscentia, ae (ignosco) f. acção de perdoar, perdão 

ignôscibilis, e (ignosco) ad; perdoável 

ignosco, is, ére, ignôvi, ignotum (in (sentido inten- 
sivo), gnosco) v. intr. e tr perdoar, desculpar; (com dat.) ignos- 
cere alicui ci. perdoar a alguém; ignoscere alicui rei cic. 
perdoar alguma coisa; ignoscere sibi cic. ser indulgente 
para consigo próprio (1. constrói-se ainda com prop. de si ou 
quod; 2. o sentido etimológico e a evolução semântica pare- 
cem ser: procurar conhecer as razóes de um acto, considerar 
justificado esse acto, perdoar] 

ignossem sinc. por ignovissem 

ignoti m p. as pessoas que nào conhecem, os ignorantes 
C7 ignari) 

ignotus, a, um per! de ignosco perdoado 

ignotus, a, um (in, gnotus > notus) adj. 1. desconhecido, 
ignorado; alicui ignotissimus cic. completamente desconhe- 
cido de alguém; 2. que não conhece, que ignora, ignorante 

Iguvium, ii». Igúvio [cidade da Úmbria, hoje Gubbio] 

Iguvinates, ium m. pl. => Iguvini 

Iguvini, orum m. pi. Iguvinos, habitantes de Igúvio 

Íi! nom. de is 

TP perf. de eo 

Hercao- (palavras começadas por...) = llergao- 

Ilerda, ee + llerda [cidade da Hispânia Tarraconense, hoje 
Lérida] 

llerdénsés, ¡um m. p; habitantes de llerda 

llergáonénsés, lum ou Ilergãonês, um m. p. ller- 
gáones, llergavonenses [povo da Hispánia Tarraconense] 

ilex, icis + azinheira 

Ilía, ee t. Ília [Reia Sílvia filha de Numitor, mãe de Rómulo e de 
Remo] 

ilía, fum n. p. 1. flancos, ilhargas, partes laterais do ven- 
tre; ilia ducere ou trahere &, pin ofegar, arquejar; 2. entra- 

_ nhas; 3.[fig.| flanco (dum navio) 

lliácus, a, um «a; de Ílion, de Tróia; Iliacum carmen 4 a 
Ilíada 

Iliádes ae m Ilíada, filho de Ília 

Iliadês” ae (lion) m. o Troiano = Ganimedes 

lliádés?, um (tion) £ pr. as Troianas 

Ilías, ádis + 1. troiana; 2. a Ilíada [poema de Homero] 

ilícet (ie, licet) adv. 1. podem retirar-se, está acabado (numa 
assembleia, numa cerimónia fúnebre, etc.); 2. é um facto, 
tudo está perdido, nada há a fazer; 3. imediatamente, logo 

ilicetum, I (ieo n. azinhal 

ilicéus, a, um (iex) au de azinheira 

Ilicô aov = illico 

lliensés, ium mp! llienses 1. Troianos; 2. povo da Sarde- 
nha 

ilignus, a, um ad  iliceus 


Iiii, orum m. pi. Troianos 

Ilion, ii» 1. = tum; 2. cidade da Macedónia 

llióna, «e: e Iliónê, &s + 1. lona, llíone ffilha mais velha 

. de Príamo]; 2. título duma tragédia de Pacúvio 

Mióneus (quatro sílabas), Él ou €0S m. llioneu 1. um dos 

. filhos de Níobe; 2. um dos companheiros de Eneias 

Hios = tium 

llithyia, ee + llitia [Diana ou Juno-Licínia que presidia aos par- 

. tos] 

Ilium, íi ^ flio ou Tróia 

llíus, a, um aoj de Tróia 

illa! + sing. e n. pl. de ille 

illà? aav por lá, por ali, por acolá 

illabefactus, a, um (in, iabetactus) aaj. que não se que- 
bra, indestrutível 

illabor, éris, illabi, illapsus sum (in, iabor) v dep. intr 
1. cair em, deslizar para, escorregar para, enterrar-se em ou 
sobre (in + ac. ou dat); 2. penetrar, lançar-se em, cair, morrer 

illaboratus, a, um tn, taboratus) adj. não trabalhado, nào 
cultivado, sem cultura 

illabóro, às, are (in, laboro} v intr. trabalhar em (dat) 

illác tita + -ce) aav. por lá, por ali, por acolá; = illa? 

illacerábilis, e (in, lacerabilis) aaj. que não se pode rasgar 

illacessitus, a, um (in, lacessitus) adj que nào foi provo- 
cado, que nào foi atacado 

illacrimàbílis, e (i. lacrimabilis) ao; 1. que nào chorou; 
2. inexorável, impiedoso 

illacrímo, às, àre, àvi, atum íin, iacrimo) v intr. 1. cho- 
rar (com dat); 2. deplorar que (com prop. int); 3. suar, pin- 

ar, gotejar 
illacrímor, aris, àri, átus sum v aep. iot; e t. = ilta- 


crimo 

illeesibilis, e (in, iesibiis) ao; que nào se pode ferir, que 
não pode ser ofendido 

illaesus, a, um (in, lesus) adj ileso, que nào foi ferido, 
que não foi prejudicado 

illaetabilis, e (n. iætabilis) aaj. 1. que não se pode alegrar, 
triste, melancólico. 2. penoso, desagradável 

illamentátus, a, um (in, lamentatus) adj. não lamentado 
(falando das lamentações fúnebres) 

illapsus', a, um part de illabor 

illapsus? ús (iiabor) m. irrupção 

illaqueátus, a, um part de ilaqueo 

illaquéo, ás, are, àvi, átum (in, laqueus) v t. 1. apa- 
nhar no laco, enlaçar, apanhar; 2. seduzir 

illaténus (iia, tenus) aav até lá, até ali, até lá 

illatio, onis (intero) + 1. conclusão, ilação; 2. imposto, con- 
tribuição 

illatrô, ás, are {in + atro) v ini ladrar contra 

illátus, a, um par: de infero 

illaudabilis, e (in. laudabilis} adj que não merece ser lou- 
vado, que não merece louvores, indigno 

illaudandus, a, UM (in, laudandus) adj. indigno de louvores 

illaudátus, a, um (in, iaudatus) agi. 1. obscuro, sem glória; 
2. indigno de louvores, abominável 

illautus, a, um tin, iautus) adj. que não está lavado; = illo- 


tus 

ille, illa, illud pron. aquele, aquela, aquilo; ele, ela; o, a; 
1. (em relação à pessoa que fala, o que está mais afastado no 
tempo ou no espaço) jam tum illis temporibus tj, já então 
naqueles tempos (afastados); ex illo y desde então; 
2. opondo-se a hic: Philippo Alexander successit, Pruden- 
tior hic fuit, ille magnificentior o cu: a Filipe sucedeu 
Alexandre; este foi mais prudente, aquele mais sumptuoso; 
nunc hos, nunc accipit illos y recebe (na barca) quer uns, 
quer outros; 3. referindo-se a uma pessoa ou coisa já mencio- 
nada: illa plebs +; aquela plebe de que já falei; 4. empre- 
gado enfaticamente com o sentido de /amoso, célebre: Xeno- 
phon, Socraticus ille y cic. Xenofonte, o ilustre discipulo 
de Sócrates; 5. junto a outros pronomes: ille ipse, idem ille, 
hic ille ele mesmo, aquele; 6. enunciando o que se segue: 
tal, tais; hec illa sunt tria genera quee... ci; tais são estas 
trés classes que... 


illecébra, ze sobretudo no pt illecébree, arum (iticio) 
1. atractivo, encanto; 2. engodo, anzol, negaça (para os 
pássaros); 3. seduções, carícias 

illecébro, às, áre (ilecebra) v t. seduzir, cativar, encantar 

illecebroseé (iieceorosus) adv. de um modo sedutor 

illecebrósus, a, um (ilecebra) adi. sedutor, encantador, 
que cativa 

illectio, ônis (início) £ sedução, encanto 

illectrix, icis (icio) £ sedutora 

illectus' a, um (in, lectus) adj. 1. não lido; 2. não reunido 

illectus? a, um par: ae illicio 

illectus? Us (ilicio) m. sedução 

illepidê (iepidus) aav sem graça 

illepidus, a, um (in, lepidus) adj. 1. sem graça, tosco, sem 
elegância; 2. desagradável, impertinente 

illévi per; de illino 

illex', égis (in, ex) aai. contrário à lei, sem lei 

illex? fcis (icio) & adj tentador, sedutor Em. 1. negaca 
[ave que serve de chamariz para atrair as outras]; 2. isca, sedu- 
ção, engodo 

illexi per; de illicio 

ilii O cat sing. e nom. pl m. de ile (O) aav lá, naquele lugar 

illibabilis, e (in, tibo) agi. que não é susceptível de dimi- 
nuição, a que nada se pode tirar 

illibátus, a, um (in, ibo) aaj. 1. inteiro, intacto, íntegro; 
2. completo, regular; 3. puro, sem mancha, não violado 

illiberalis, e (in. liberalis} aaj. 1. indigno de um homem livre, 
baixo, vulgar, vil, desprezível, ignóbil; 2. sórdido, avaro, mes- 
quinho; 3. descortês 

illiberãlitas, atis (niberals) 1 mesquinharia, falta de gene- 
rosidade 

illiberaliter (iniberalis) aav. dum modo indigno de um 
homem livre, sordidamente, mesquinhamente 

Illibéri n e Miberis, is : llíberi, llíberis [cidade da Hispania 
Narbonense, hoje Eine] 

illibéris, e (i iberi) ao; que não tem filhos 

illic", illaec, illuc [ac.] por ilie, illa, illud 

illic? (iie + -ce) adv. 1. acolá, lá, naquele lugar; illic... illic 
aqui... acolá 

illiccine ou illicine, illzecine (illiG + -ce + + ne) pron. 
porventura aquele?, porventura aquela? 

illicet = ilicet 

illicibilis, e ticio) ac; sedutor, atraente 

illicíó (ou inlicíó) is, ire, lexi, lectum (in. lacio) v i 
1. atrair, seduzir, encantar, conquistar (pessoalmente), cati- 
var, prender; 2. atrair a uma armadilha, fazer cair numa 
cilada; 3. conduzir a, levar a (conjunt com ou sem ut, ou prop. 
infinitiva); 4. convocar, reunir (geralmente na pass.) 

illicitator, oris (in. licitor) m. comprador (licitante) 

illicite (ictus) aav. ilicitamente, ilegalmente 

illicitus, a, um (in, licitus) ad; interdito, ilegal, ilícito, proibido 

illicíum, Ï (icio) n. 1. encanto, atractivo, chamariz, engodo; 
2. convocacáo do povo 

illíco ou ilícO (in, loco) aav. 1. no lugar, neste lugar, no 
mesmo lugar; 2. imediatamente, logo, sem demora 

illido, is, ére, lisi, lisum (in, seco) vir 1. bater contra, 
quebrar contra, bater, embater, illidere naves vadis y emba- 
ter os navios contra os bancos de areia; 2. quebrar, despe- 
daçar; 3. morder (os lábios), cravar (os dentes) 

illigatio, onis (igo) t atadura, nó 

illigátus, a, um par. de illigo 

illígo, ás, are, àvi, atum (in, igo) v & 1. ligar, atar, pren- 
der, amarrar; illigare antemnas funibus ,» amarrar as ante- 
nas dum navio com cordas; 2. fig.) ligar, atar, unir; illigare se 
federe cum Romanis i, unir-se por um tratado aos Roma- 
nos; 3. fechar, encerrar; 4. embaraçar, envolver (na guerra) 

illim [arc] por illinc 

illimis, e (in. imus) aaj. sem lama, límpido, puro 

illimitátus, a, um (in, imitatus) adj ilimitado 

illinc (iie) adv 1. de lá, de acolá; 2. deste lado, desta parte 

illinio, is, ire = illino 


illíno, is, ére, levi, lítum (in, ino) v & 1. untar, revestir, 
aplicar um revestimento ou untura em; 2. aplicar, cobrir, 
esfregar, impregnar; donum veneno illitum ,;, presente 
impregnado de veneno; aurum vestibus illitum 4 ouro apli- 
cado sobre as vestes 

illiquefactus, a, um (in, liquefactus) adj mole, brando 

illisi pers. de illido 

illisío, onis (ilido; + embate, choque 

illisus, a, um part. de illido 

illísus? US (ilido) m choque, embate 

illitteratus, a, um tin, litteratus) adj 1. iletrado, ignorante, 
sem instrução; 2. não escrito 

Illiturgi ou Hiturgi » llitórgi [cidade da Bética] 

lliturgitáni, orum m. » lliturgitanos, habitantes da llitúrgi 

illítus', a, um part de illino 

illítus? üs (itino) m. acção de untar, untura, fricção 

illiusmódi daquela maneira, daquele modo, assim 

illix — inex? 

illó (ie) adv. 1. para lá, para acolá, para os lados de lá; 2. = ad 
illud; eodem illo pertinere ut... c ter em vista o mesmo fim 
de... 

illóc aov 1. = illuc; 2. > illud; 3. = illo (ab!) 

illocabilis, e (in, oco) ad; que não se pode casar 

illorsum (io, versum) aav. para aquele lugar 

illótus, a, um (in, lotus) adj. 1. sujo, não lavado; 2. que nào 
está seco, que náo está enxuto 

illubríco, as, are (in, lubrico) v tr lubrificar, tornar escorre- 


adio 

illuc: => illud (^. de ille) 

illüc? (ie) aov 1. para lá, para ali; huc illuc, huc atque illuc 
para aqui e para ali; 2. àquele ponto, para o ponto de par- 
tida, ao início; oratio redeat illuc unde deflexit cic. volte O 
discurso àquele ponto donde se afastou; 3. para, para 
aquele lado 

illacéo, es, ére, XI (in, juceo) & vin 1. luzir, brilhar 
sobre; 2. amanhecer, romper o dia v. tr. esclarecer (ali- 
quem) 

illucesco, is, ére, luxi (nc. de illuceo) O v intr. 1. come- 
car à luzir, começar a brilhar, começar a raiar o dia, romper o 
dia, comecar a amanhecer v tr começar a esclarecer (ali- 
quem) © impess. ubi illuxit 1 quando rompeu o dia 

illuctàns, antis (n. luctor) aa; que luta em ou contra [fig.] 

illàcubràtus, a, um (in, lucubratus) aaj. não elaborado, des- 

rezado 

illud ». ae ille 

illüdía, orum +. p; ilusões 

illudo, is, ére, lusi, lüsum O vin 1. divertirse, brin- 
car com, recrear-se (com dat); illudo chartis 4 divirto-me a 
escrever, 2. zombar de alguém, escarnecer, ultrajar, insultar; 
capto (dat.) illudere y insultar um prisioneiro; in aliquem 
illudere wr zombar de aiguém; 3. maltratar, fazer mal, lesar, 
prejudicar, arruinar v tr zombar de, meter a ridículo; illu- 
dere vocem Neronis zac. troçar da voz de Nero 

illàminate (iluminatus) adv. com brilho, com brilho de estilo, 
brilhantemente 

illüminatio, onis (iumino) £ claridade, brilho 

illüminator, oris (ilumino) m. aquele que ilumina 

illüminàtrix, icis (ilumino) / aquela que ilumina 

illüminatus, a, um & par de illumino O ad brilhante, 
ornado 

illamíno, às, are, avi, atum (in, lumen) v tr. 1. iluminar, 
esclarecer; 2. embelezar, ornar; 3, [fig.] tornar brilhante, tor- 
nar luminoso; 4. tornar ilustre, honrar, enriquecer 

illunc = illum 

illünis, e ou illuníus, a, um cin, luna) aaj. nào iluminado 
pela Lua 

Illurgavoneénsés, ¡um m.p. => Ilercaonenses 

Mlúri, örum m. p. = Illyrii 

illüsío, Onis (udo) £ 1. RETÓRICA ironia, zombaria, mofa; 
2. ilusão, engano 

illüsor, oris (tudo) m. aquele que troça de, o que zomba 
de, violador 


illasórius, a, UM (ludo) aaj. ilusório, irónico 

illustratiô, onis (ilustro) f 1. esclarecimento, abrilhanta- 
mento; 2. RETÓRICA hipotipose 

illustrator, oris (ilustro) m. aquele que esclarece 

illustrátus, a, um part. de illustro 

illustris, e tin, lustro) aqi. 1. brilhante, claro, bem iluminado; 
aditus illustres c entradas bem iluminadas; 2. claro, evi- 
dente, manifesto; omnia que dicam erunt illustria cic. 
tudo que direi será claro; 3. conhecido, célebre, distinto, 
nobre, ilustre; illustri loco natus cic, de ascendência ilustre 

illustrius (iustis) aav. (sem positivo) mais claramente 

illustró, ás, áre, avi, atum (in, lustro) v ir 1. alumiar, dar 
luz; 2. tornar claro, tornar evidente, explicar; maleficium 
illustratur cic O crime torna-se evidente; 3. dar brilho, tor- 
nar brilhante, abrilhantar, ilustrar, celebrizar; nomen populi 
Romani illustrare cie. tornar célebre o nome do povo 
romano 

illüsus, a, um part. de illudo 

illütus = illotus 

illuvíes, ei (in, luo) f 1. imundície, porcaria; 2. inundação, 
cheia 

illuxi por; de illuceo e illucesco 

Illyria, ee r. llíria [região banhada pelo Adriático] 

Illyrícus, a, um aq; da llíria 

lllyrícum, i » a llíria 

Illyrii, orum m. p. os lírios 

Illyris, idis + 1. da llíria; 2. mulher da Ilíria 

Illyrius, a, um ag; ilirio 

Ilótee, árum m. p: hilotas [escravos de Esparta] 

Ilucia, ae + llúcia [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Ilus, im. llo 1. filho de Trós e rei de Tróia, fundador de Ílio; 
2. sobrenome de Ascánio; 3. um companheiro de Turno 

llvates, um ou fum m. pi. llvates [povo da Ligúria] 

im forma de in em certos compostos 

im? [arc.] por eum 

Imacharensis ou Imacarensis, e aoj. de Imácara 
[cidade da Sicília] 

Imacarénsés, Ium m.p. habitantes de Imácara 

imáginabundus, a, um (imaginor) adj. que imagina 

imaginaàrie (imaginarius) adv. por imaginação, imaginaria- 
mente 

imaginarius' a, um (imago) ac; 1. de imagem; 2. que 
existe na imaginação, imaginário, falso 

imãginãrius; fi m. o que traz a imagem do imperador (no 
estandarte) 

imãginátio, Onis (imagino) + 1. imagem, visão; 2. [fig.] pen- 
samento 

imáginátus, a, um part de imaginor com sent. passsivo: 
representado 

imaginifer, éri (imago, tero) m. O que traz a imagem do 
imperador (como estandarte) 

imagino, às, are (imago) v t; traçar uma imagem de, repre- 
sentar 

imagiínor, aris, art, atus sum (imago) v dep. tr. imagi- 
nar, sonhar 

imáginosus, a, um (imago) adj que tem alucinações 

imago, Ínis (raiz * im: > imitor) f. 1. representação, ima- 
gem, forma, imitação, retrato (pintado ou esculpido); imago 
picta ci. retrato; imago ficta cio busto, estátua; 2. (em par- 
ticular) máscaras de cera dos antepassados que os nobres 
tinham no atrium e faziam figurar nos funerais dos mem- 
bros da familia, 3. imagem, sombra dum morto, visão, fan- 
tasma, 4. parecença, forma, aspecto, aparência (em oposi- 
ção à realidade), género; 5. comparação; 6. eco; 7. ideia, 
pensamento, lembrança, recordação; illius noctis imago o. 
a recordação daquela noite 

imaguncüla, ae (aim. de imago) f. pequeno retrato 

Imaon, onis m. Imáon [nome de um guerreiro] 

imbecillis, e = imbecillus 

imbecillitas, átis (imbecius) ; 1. fraqueza física, debili- 
dade; 2. fraqueza, falta de força; 3. fraqueza de espírito, 
falta de reflexão, faita de coragem, falta de carácter, cobar- 
dia 


imbecillíter (imbecilus) aav. fracamente, debilmente 

imbecillosus, a, um (imbecilus) ao; fraco 

imbecillus, a, um (in + baculum?) adj. 1. fraco, sem força 
(de corpo ou de espírito), pusilânime, sem carácter; 2. (a terra) 
estéril; 3. humilde 

imbellis, e (in. bellum) ad 1. inapto ou impróprio para 
a guerra, que não serve para combater, pacífico, imbele; 
2. sem luta, sem guerra; 3. fraco, sem força, mole, pusilá- 
nime, efeminado, voluptuoso; res imbelles ci actos que tra- 
duzem cobardia; 4. calmo, pacífico, sereno, tranquilo (mar) 

imbenignus, a, um (in, benignus) ad sem piedade, rígido, 
duro 

imber, bris m 1. bátega de chuva, aguaceiro; 2. nuvem 
de chuva, água da chuva, água, líquido (em geral); 3. neve; 
4. lágrimas; 5. fio de sangue; 6. chuva (de pedras, de dar- 
dos, etc.) fé sinónimo de pluvia, mas este termo designa mais a 
«água da chuva», enquanto imber, «a chuva que cai»] 

imberbis, e (in, barba) adj. sem barba, imberbe, jovem 

imberbus, a, um ac; = imberbis 

imbibi perf. de imbibo 

imbibo, is, ére, bibi (in, bibo) v tr. 1. beber, absorver; 
2. penetrar-se de, conceber, formar urna ideia; 3. meter na 
cabeça, pretender, decidir, querer (com prop. infinitiva) 

imbito, is, ére (in, bato) v ic entrar em, penetrar 

imboniítàs, àtis (in, bonitas) f falta de meios, privações 

Imbrasides, ae m. Imbrásida [filho de Ímbraso) 

Imbrásus, 1 an m. Ímbraso 

Imbreus, él ou éos m. Imbreu [nome dum Centauro] 

imbrex, icis (imber) £ em. 1. telha cóncava [que serve para 
conduzir as águas da chuva; > tegula a telha que serve para 
cobrir a casa]; 2. modo de dar palmas com as mãos encurva- 
das 

imbricátim (imbrex) adv. em forma de telha côncava 

imbricátus, a, um part de imbrico 

imbrico, às, are, avi, atum (imbrex) v ir cobrir de telhas 
cóncavas 

imbrícus, a, um (imber) adj. chuvoso, pluvioso, que traz a 
chuva 

imbrídus, a, um (imber) adj. pluvioso, carregado de chuva 

imbrifer, éra, érum (imber, tero) ac; que traz a chuva, 
pluvioso 

Imbrinium, ii ^ Imbrínio [lugar de Sâmnio] 

Imbros, 1; = imbrus 

Imbrus, i v Imbro, Imbros filha perto da Trácia] 

Imbrius, a, um agi. de Imbros 

imbúl pers. de imbuo 

imbüo, is, ére, büi, būtum v v. 1. impregnar, enso- 
par, embeber; sanguis imbuit arma y o sangue tinge as 
armas; aram imbuet agnus v O cordeiro tingirá o altar de 
sangue; 2. encher de; imbuere aures promissis o cut 
encher os ouvidos de promessas; 3. habituar, ensinar, ins- 
truir, acostumar, fazer tomar o gosto de, insinuar, inculcar; 
4. estrear, ensaiar, experimentar; imbue tuum opus oy 
experimenta a tua obra 

imbütus, a, um par: de imbuo 

imitabilis, e (imior) adj. imitável 

imitamen, ínis ¿imitor) n. imitação, cópia 

imitàmentum, 1 = imitamen 

imitatio, onis (imior) £. 1. imitação, cópia; 2. faculdade de 
imitação, 3. onomatopeia 

imitator, Oris (imitor) m imitador 

imitàtoríus, a, um ag; de imitação 

imitatrix, icis (mitor) é imitadora 

imitatus, a, um par de imitor 1. sent. activo: que imitou; 
2. sent. passivo: imitado 

imitor, aris, ari, atus sum (raiz * im: > imago) v. dep. tr 
1. imitar, reproduzir por imitação, copiar; 2. simular, fingir, 
afectar; 3. [fig.] apresentar, exprimir, representar 

imitus (imus) aav no fundo, desde o fundo 

immaculabilis, e (in, maculo) adj sem mancha 

immaculatus, a, um (in, maculo) ad; sem mancha 


immadésco, is, ére, madüi (in, madesco) v. intr. 
molhar-se, humedecer, tornar-se hümido 

immadido, às, àre (in, madidus) v. tr molhar 

immane (immanis) adv => immaniter 

immanéo, és, ére (in, maneo) v intr. ficar, parar em 

immanis, € (in, manis) ea; 1. mau, cruel, desumano, feroz; 
2. enorme, prodigioso, gigantesco, monstruoso; templa 
Jovi immania posuit y construiu templos gigantescos a 
Júpiter; 3. medonho, terrível, horrível, horrendo, espantoso 

immanitãs, átis (immanis) + 1. crueldade, selvajaria, feroci- 
dade, barbaria, desumanidade; 2. sent. moral: coisa horrível, 
plano monstruoso 

immaniter (immanis) adv horrivelmente, terrivelmente, abo- 
minavelmente 

immansuétus, a, um (in, mansuetus) aaj. feroz, cruel, sel- 
vagem 

immarcescibilis, e (in, marcesco) ad; imarcescível, que não 
murcha 

immatüre (immaturus) adv antes do tempo, prematuramente 

immatüritàs, atis (immaturus) + 1. imaturidade, falta de 
idade (para o casamento); 2. precipitacao 

immatürus, a, um (in, maturus) ao; 1. que nào está 
maduro; 2. prematuro, precoce, antes do tempo; 3. que nao 
tem idade (para o casamento) 

immedicábilis, e (in, meaicabilis) aaj. 1. incurável; 2. [fig.] 
irremediável 

immeditátus, a, um (in, meditatus) aaj. não estudado, 
natural 

immémor, Óris (in, memor) adj. 1. que não se recorda, 
esquecido, ignorante; 2. ingrato; 3. que faz esquecer fcons- 
trói-se com gen. e, na época arcaica e imperial, com inf. ou prop. 
infinitiva} 

immemorabilis, e (in, memorabilis) adj. 1. que não merece 
ser relatado; 2. inexprimivel, indizível; 3. que tem falta de 
memória 

immemoratió, Onis (in, memoro) f esquecimento 

immemorátus, a, UM (in. memoro) adj. novo, ainda não 
dito, não mencionado 

immendo, às, àre (in, mendum) v. tr implicar (numa falta) 

immensitas, atis (immensus) £ imensidade 

immensum; i n». imensidade, o infinito; in immensum sai 
imensamente 

immensum aav. enormemente, prodigiosamente 

immênsurabilis, e (in, mensurabilis) adj que se não pode 
medir 

immensus, a, um (in, mensus) acj. sem limites, imenso, 
sem medida, infinito; immensum est dicere o, nao teria fim 
narrar, nunca mais acabaria 

imméo, às, áre (in, meo) v intr entrar em, penetrar 

immerens, entis (n, merens) ad; 1. inocente, que nào 
merece; 2. que vale pouco 

immerenter (immerens) adv sem o ter merecido, sem razão 

immergo, is, ére, mersi, mersum «n, mergo) v + 
1. mergulhar em, imergir; immergere in flumen ou flumine 
mergulhar no rio; 2. afogar, submergir; 3. meter na terra, 
plantar (com dat) 

immerító (n, merito) aav. injustamente, sem razão 

immeritum, 1 ^. usado só na expressão immerito meo sem 
que eu tenha merecido 

immeritus, a, um (in, meritus) aaj. 1. que não mereceu, 
inocente; 2. injusto 

immersabilis, e (in. merso) aci. que não pode ser submer- 
gido 

immersio, Onis (immergo) £ imersão 

immersi per de immergo 

immersti sincopado por immersisti 

immersus, a, UM part. de immergo 

immetátus, a, um (in, meto!) ao; não separado por mar- 
cos ou extremos 

immígro, ás, are, avi, atum (in, migro} v int. 1. passar 
para, entrar em, penetrar em (ac. com in); 2. [fig | introduzir-se 
em 


imminens, entis part. pres. de immineo 

imminéó, és, ére (n, mineo) v int. 1. elevar-se acima de, 
estar situado ou suspenso sobre, estar sobranceiro; quercus 
imminebat praetorio i um carvalho cobria de sombra a 
tenda do general; 2. dominar; collis urbi imminet y uma 
colina domina a cidade; 3. estar próximo, estar iminente, 
ameaçar; mors imminet ci, a morte paira sobre nós; muris 
imminet hostis y O inimigo ameaça as muralhas; 4. perse- 
guir, ir no encalco, fazer pressáo; in occasionem ou occa- 
sioni imminere cur. Liv espreitar a ocasião 

imminúl per! de imminuo 

imminüo, is, ére, núi, nütum (in, minuo) v t. 1. diminuir, 
reduzir; 2. enfraquecer, debilitar, 3. destruir, arruinar, que- 
brar, romper, desrespeitar (a autoridade), violar (direito) 

imminütió, ônis (imminuo) f. 1. diminuição, redução; 2. en- 
fraquecimento, debilitação: 3. RETÓRICA atenuação, lítotes 

imminütus, a, um O part de imminuo O aaj. fraco 

immiscéo, es, ere, miscüi, mixtum ou mistum 
(in, misceo) v tr. 1. misturar, juntar; manus manibus immis- 
cere y vir às mãos (para combater); immiscuit se nocti y desa- 
pareceu na noite; corpori militum immiscere q cur incorpo- 
rar no exército; 2. imiscuir-se, fazer parte de 

immiserabilis, e (in, miserabilis} adj. que não provoca com- 
paixão 

immisericordia, ae (immisericors) £ insensibilidade 

immisericorditer (immisericors) adv sem piedade, sem 
compaixão 

immisericors, cordis (in. misericors) ad; que não tem com- 
paixão, impiedoso 

immisi perf. de immito 

immissarium, Í (immito) n. cisterna, reservatório, imissário 

immissió, Onis (immito) f 1. acção de enviar para, acção 
de deixar ir, 2. acção de fazer desenvolver, desenvolvimento 

immissus, a, UM part de immitto 

immisti sincopado por immisisti 

immistus, a, um = immixtus 

immité (immitis) adv violentamente 

immitis, e (in, miis) ad; 1. que não é doce, azedo, que não 
está maduro, verde; 2. [tig.| cruel, feroz, terrível, sangrento, 
selvagem, rude, agreste 

immitto, is, ére, misi, missum (n, mitto) v tr 1. enviar 
para, enviar contra, lançar, impelir; pila in hostes immittere c. 
lançar dardos contra o inimigo; servos ad spoliandum fanum 
immittere ci mandar os escravos pilhar um templo; se in 
medios hostes immittere ci lançar-se no meio dos inimigos; 
2. fazer entrar em, introduzir: 3. deixar ir, deixar em liber- 
dade, soltar; immittere habenas o, soltar as rédeas; 
4. deixar crescer (barba) 

immo ou imm 0 (na escansão) adv (junto ordinariamente a con- 
tra, ecastor, edepol, enim, etiam, hercle e, sobretudo, vero) 
I. (negando o que precede) não, mas pelo contrário, pelo con- 
trário; 2. (para encarecer o que precede) e até, e antes, e ainda 
mais; Catilina tamen vivit. Vivit? Immo vero etiam in sena- 
tum venit cio Catilina todavia vive. Vive? e até vem ao 
senado; 3. (por vezes com age, agite) vamos, eia; 4. OU 
melhor, ou antes; 5. (nos comediógrafos) exprime um desejo 
que não se realiza; immo si audias p; se tu pudesses ouvir 

immobilis, e (in, mobilis) ao; 1. imóvel, que se não move; 
2. calmo, insensível; 3. fiel, imutável 

immóbilitás, átis (immobilis) £ 1. imobilidade, imutabili- 
dade; 2. insensibilidade, apatia 

immoderantia, ae (in, moderor) f. intemperanca 

immoderáte (immoderatus) adv 1, sem regra, sem ordem; 
2. sem medida, excessivamente, com excesso 

immoderatio, Onis (in, moderatio) £ falta de medida, falta 
de moderação (nas palavras), prolixidade 

immoderátus, a, um (in, moderatus) adj. 1. sem limites, 
infinito; 2. sem medida, excessivo; 3. RETÓRICA sem cadéncia, 
sem ritmo 

immodesté (immodestus) adv. 1. sem moderação, sem regra, 
sem recato, excessivamente; 2. com insoléncia, insolente- 
mente 


immodestia, Se (immodestus) £ 1. excesso, desregramento; 
2. indisciplina 

immodestus, a, um (in, modestus) aaj. sem moderação, 
sem comedimento, desregrado 

immodicê (immodicus) adv sem medida, excessivamente 

immodiícus, a, um (in, modicus) adj 1. desmedido, exces- 
sivo; 2. [fig.] sem comedimento, desregrado [em Tácito encon- 
tra-se a reger gen.) 

immodulátus, a, um (in, moculatus) ad sem cadência, sem 
harmonia 

immoláticium, ii, » carne das vítimas 

immolaticíus, a, um (immoi) adj. que foi imolado 

immolator, ôris timmolo) m. sacrificador 

immolatus, a, um part. de immolo 

immolitus, a, UM (in, molior) adj. que está em construção 

immólô, às, äre, avi, atum (n, moa) & v 1. (sent. 
etimológico) cobrir a vítima de farinha sagrada (mola salsa); 
2. imolar, sacrificar; 3. [poét.] imolar, fazer perecer, dar à 
morte ® y intr. fazer um sacrifício 

immordéo, és, ére (in, mordeo) v t. morder em 

immorior, éris, móri, mortüus sum (in, morior) v intr 
[constrói-se geralmente com dat] 1. morrer em, morrer sobre, 
morrer junto; 2. consumir-se, acabar, expirar, morrer 

immoóror, áris, ari, atus sum (n, moror) v. intr. 1. ficar 
em, deter-se, parar; 2. [fig.) insistir (alicui ou in aliqua re) 

immorsus, a, um O par. de immordeo adj. (estômago) 
estimulado, excitado 

immortales ium »m.p/ os deuses, os imortais 

immortalis, e (in, mortais) ag; 1. imortal, imorredouro, 
eterno; 2. [fig.] igual a um deus, como um deus 

immortalitas, atis (immortalis) £ 1. imortalidade; 2. [fig.] 
incorruptibilidade, beatitude, estado semelhante ao dos imor- 
tais 

immortalíter (immortalis) adv. eternamente, sempre 

immortúus, a, um par: de emmorior 

immotus, a, um (in, motus) ad; 1. sem movimento, imóvel; 
2. firme, inabalável 

immugio, Is, ire, IVI ou Ñ (in mugio} v. itr. 1. mugir em, 
mugir sobre; 2. bramir, rugir; 3. [fig.] retumbar, ressoar 

immulgéo, és, ére (in, muigeo) v tr ordenhar dentro, derra- 
mar em, tirar leite 

immundae, árum / pı. mulheres pouco cuidadas 

immundális, e (in, mundo) ac; que não pode ser lavado ou 
purificado 

immunditia, ae (immundus) £ imundície, porcaria, impureza 

immundities, él (immundus) t imundície, impureza 

immundus, a, um (in, mundus) ad; porco, imundo, impuro 

immundus, i (in, mundus) m. ausência de ornamento 

immuníoó, is, ire, Ivi (n, munio} ir. fortificar, instalar (uma 
protecção) 

immünis, e (in, munis) as; 1. isento de impostos; 2. isento, 
livre de, dispensado; militia (abi) immunis ,;, isento do ser- 
vico militar fconstrói-se ainda com abi. com ab, e com gen; 
3. que nada produz, pouco serviçal, preguiçoso, inactivo; 
4. que nada dá, egoista, ingrato; 5. sem mancha, puro, ino- 
cente 

immuúnitás, atis (immunis) £ isenção, dispensa, imunidade 

immünitus, a, UM (in, munitus) ao; 1. não fortificado; 2. in- 
transitável (estrada) 

immurmiüro, ás, are, àvi, àtum (in, murmuro} OD v intr 
murmurar ern ou contra, murmurar (com dat.) v. ir MUT- 
murar, resmungar 

immüsícus, a, UM (in, musicus) adj nào cultivado, estranho 
à música 

immütabilis', e (in, mutabilis) aa; que nào muda, imutável 

immütàbilis? e (immuto) aaj. mudado 

immütabilítas, atis (immutabilis) í imutabilidade 

immütatio, ónis (immuto) f. 1. mudança; 2. RETÓRICA tropo, 
metonímia 

immütatus, a, um O part. de immuto adj. mudado, 
confuso, discordante 


immutátus, a, um (in, mutatus} ao; não mudado, invariávet 

immutesco, is, ére, mutúl (i, mutesco) v inc. intr. calar-se, 
permanecer mudo, emudecer 

immutilátus, a, um tin, mutiatus) ao; não mutilado, intacto 

immüto, às, áre, avi, atum (n, muto) v ir. 1. mudar, 
modificar; aliquem alicui immutare ci. indispor alguém 
contra alguém; 2. RETÓRICA empregar por metonímia 

immütüi perf de immutesco 

imo & = immo adj. dat e abi. de imus 

impácátus, a, um (in, pacatus) adj. não pacificado, agitado, 
turbulento 

impácifícus, a, um (in, pacificus} aaj. não pacífico, com 
inclinação para a guerra 

impactió, ônis (mpingo) t choque, embate 

impactus, a, um part. de impingo 

impeenitendus, a, um aaj. de que se nào deve arrepen- 
der 

impeenitens, entis (in, penitens) adj. que se não arrepende, 
impenitente 

impaenitentia, ae (in paenitentia) £ impeniténcia, falta de 
arrependimento 

impages, is (in raiz * pag: > pango) í. travessa duma porta 

impallesco, is, ére, pallüt (in, pallesco) v inc. intr empa- 
lidecer 

impar, páris (in, par) adj. 1. desigual (no número ou na quali- 
dade), Impar; 2. diferente, dissemelhante; 3. inferior a, im- 
potente, incapaz; dolori impar mc. incapaz de resistir à dor; 
4. injusto; 5. onde as forças nào são iguais (falando dum 
combate) 

imparátus, a, um (in, paratus) ad; não preparado, sem pre- 
paracao, desapercebido, apanhado de surpresa, surpreendido 

imparco v intr = imperco 

impariter v r. (impar) adv desigualmente, irregularmente 

impartio = impertio 

impassibilis, e (n, passibilis) ad; que não sente, sem pai- 
xões, impassível 

impassibilitas, atis (impassibilis) £ impassibilidade 

impassibiliter (impassibilis) adv. com impassibilidade, 
impassivelmente 

impastus, a, um (in, pastus) ad; sem comer, esfomeado, 
em jejum 

impatibilis = impetibilis 

impatiens, entis (n, patiens) ad; 1. que não pode sofrer, 
que não pode suportar, impaciente (de alguma coisa); (com 
gen.) laborum impatiens o, que não pode suportar os traba- 
lhos; vulneris impatiens y furioso com a ferida; irae impa- 
tiens iy, o, que não contém a ira; 2. impassível, insensível; 
3. (com inf) incapaz de 

impatienter (impatiens) adv 1. impacientemente, sem 
resignação; 2. violentamente, fortemente 

impatientia, ae (in, patientia) + 1. dificuldade de suportar 
qualquer coisa, impaciéncia, aversáo; 2. falta de firmeza, difi- 
culdade em conter; 3. impassibilidade 

impavidê (impavidus) adv sem receio 

impavidus, a, um (in, pavidus) aaj. sem medo, calmo, cora- 
joso, intrépido, impávido 

impeccantía, ae (in, pecco) / impecabilidade 

impedimentôsus, a, um (impedimentum) adj que causa 
obstáculo, embaraçoso 

impedimentum, Ï (impedio) n. 1. impedimento, emba- 
raco, dificuldade, obstáculo, entrave; impedimentum alicui 
facere ou inferre causar obstáculo a alguém; impediento 
esse alicui servir de impedimento a alguém; 2. p; a) baga- 
gens, equipagem dum particular ou do exército; b) animais 
de carga que transportam as bagagens [raro]; c) dificulda- 
des, embaraços 

impedio, Is, ire, ivi ou ii, Itum (in, pes) v tr. 1. embara- 
car, entravar, impedir de andar; frenis impediantur equi o, 
os freios entravam os cavalos (na sua marcha); impedire cur- 
sum o, abrandar a marcha; 2. impedir, embaraçar, estorvar, 
desviar; impedire aliquem fuga mc impedir alguém de fugir; 
impedire aliquem a vero bonoque sa; desviar alguém do 


bem e da verdade; 3. impedir que; (com ne, quin ou quomi- 
nus e conj) quis te impedit quin (quominus) quem 
te impede de...?; (com in?) me impedit pudor luec exqui- 
rere cic, O pudor impede-me de indagar estas coisas 

impeditió, ônis (impedis) t obstáculo 

impeditor, ôris (impedio) m. o que impede 

impeditus, a, um Q part de impedio adj 1. MILITAR 
carregado de bagagens, embaracado; 2. dificultoso, 
intransitável; impeditioribus locis c, em lugares bastante 
intransitáveis; impeditissima itinera c caminhos muito 
dificilmente transitáveis; 3. embaraçoso; victoribus nihil 
impeditum est c, nada é embaraçoso para os vencedores; 
tempora impedita rei publica cic. época política contur- 
bada 

impegl per’. de impingo 

impello, is, ére, púli, pulsum (in, peio) v. i 1. impelir 
para ou contra, impelir, fazer avancar, pór em movimento; 
navem impellere y pór um navio em marcha, 2. bater, ferir, 
agitar, abanar; aures impellere y ferir os ouvidos; chordas 
impellere y fazer vibrar as cordas; cuspide montem impel- 
lere y bater no monte com a lança; 3. impelir, provocar, 
levar a, instigar, persuadir, estimular; aliquem ad scelus 
impellere ci; instigar alguém ao crime; (com ut) que: me res 
impulit ut causam acciperem? cic. que razão me levou a 
aceitar esta causa?; (com inf.) tot adire labores impulit y 
obrigou a enfrentar tantos trabalhos; 4. lancar (uma flecha, 
as chamas, etc.); 5. repelir, 6. fazer cair, derrubar, destruir 

impendéo, és, ere (in, pendeo) v. intr e tr 1. estar pendu- 
rado, estar suspenso em ou sobre, ficar sobranceiro; 2. [pot ] 
aproximar-se, estar iminente, ameaçar fconstrói-se com aat, 
ac. com in ou com simples ac) 

impendi perf. de impendo 

impendio (ab; ce impendium) aav femprega-se sobretudo no 
comp.) muito, em grande quantidade 

impendiósus, a, um (impendium) ao; gastador 

impendium, ii, ». 1. gasto, despesa; 2. lucro, juros (de um 
empréstimo) 

impendo, is, ére, di, sum (in, pendo) v t. 1. gastar, des- 
pender, desembolsar; 2. [fig.] empregar, aplicar, dedicar, con- 
sagrar, curas impendere y fazer todos os esforços; aliquid 
impendere ne... co. despender alguma coisa para impedir 
que... 

impenetrabilis, e (in, penetrabiis) aa; 1. impenetrável 
(alicui rei ou adversus rem); 2. [tig.] inacessivel 

impênsa, ae (impeado) £ 1. gasto, despesa; sine impensa 
ou nulla impensa sem despesa; 2. utensílios, ingredientes, 
materiais (gastos numa obra); 3. juros, custas, sacrifício; 
impensis officiorum ,j, à custa de bons oficios 

impense (impensus) adv. 1. com despesa, sumptuosamente; 
2. com zelo, cuidadosamente; 3. com energia, energica- 
mente, rigorosamente; 4. muito, fortemente 

impênsus, a, um à part. de impendio adj. 1. Caro, 
custoso; impenso pretio cic. por elevado preço; 2. larga- 
mente empregado, importante, vivo; impensa voluntas in 
(ou erga) aliquem i vivo interesse por alguém 

imperabilíter (impero) aav imperiosamente 

imperátivus, a, um (impero) adj. imperativo; imperativus 
modus modo imperativo 

imperátor, Oris (impero) m. 1. comandante, chefe, senhor, 
soberano; populus imperator terrarum ci; povo (romano) 
senhor do mundo; 2. chefe do exército, general, almirante; 
3. título de honra dado ao general (dux) vencedor; 4. epí- 
teto de Júpiter (Jupiter Imperator); 5. imperador; e. [fig.] 
homem de guerra, capitão 

imperatoríus, a, um (imperator) ad; 1. do general, do 
comandante; 2. do imperador, imperial 

imperatrix, icis (impero) t a que comanda, senhora, sobe- 
rana, imperatriz 

imperatum, 1 (impero) n. ordem, mandado; imperatum ou 
imperata facere executar as ordens, ad imperatum c. con- 
forme a ordem 

imperátus, a, um part. de impero 


imperceptus, a, UM (in, perceptus} ao; não percebido, 
desapercebido, imperceptível, ininteligível 

impercó, is, ére (in, parco) v. intr. poupar, economizar 

impercussus, a, UM (ir, percussus) adj. não batido 

imperditus, a, um (in, perditus) aaj. não destruído, não 
morto, salvo 

imperfecte (impertectus) adv mal 

imperfectio, onis (in. perfectio) 1 imperfeição 

imperfectus, a, um (in, pertectus) adj. não acabado, ina- 
cabado, por acabar, incompleto, imperfeito 

imperfossus, a, um (in, perfossus) adj não varado, nào 
furado 

imperiális, e (imperium) adj. do imperador, imperial 

imperiose (mperiosus) aav. imperiosamente 

imperiosus, a, um (imperium) ad, 1. que manda, que 
comanda, dominador, poderoso; 2. imperioso, altivo, tirá- 
nico; 3. rígido, duro, severo 

imperité (imperitus) adv como ignorante, inabilmente, desas- 
tradamente 

imperitía, ae (imperitus) é falta de conhecimento, ignorância, 
inexperiéncia, imperícia 

imperito, às, are, ávi, átum (reg. de impero) v 1. man- 
dar, ter o poder, ter o mando 

imperitus, a, UM (in, peritus) adj. ignorante, inexperiente, 
mal informado, inábil, que náo está a par de (com gen. e, por 
vezes, abl. com in) 

imperium, il (impero) n. 1. poder soberano (como o dos pais 
sobre os filhos, o dos senhores sobre os escravos), ordem, 
mando, poder, autoridade; imperio parare, obtemperare ou 
imperium exsequi cumprir uma ordem; 2. supremo poder 
[na linguagem política, referindo-se ao direito de estabelecer medi- 
das de utilidade pública, mesmo fora das leis], hegemonia, 
governo, soberania, domínio; magistratus cum imperio 
magistrado revestido do poder supremo; imperium permit- 
tere, prorogare i confiar, prorrogar o poder supremo; impe- 
rium populi Romani ci. a hegemonia (domínio) do povo 
romano; 3. comando militar, cargo elevado, magistratura, as 
autoridades; erat plena lictorum et imperiorum provincia c. 
a província estava cheia de lictores e de magistrados; summa 
imperii c o poder supremo; 4. estado, império; fines imperii 
propagare cic. propagar os limites do império 

imperjüratus, a, um (in, perjuratus) adj. pelo que nào se 
faz falso juramento 

impermissus, a, um (n, permitto) adj. proibido 

impéro, às, are, àvi, atum (in, paro) & v tr. mandar 
preparar, mandar (alguma coisa a alguém), ordenar, exigir, 
requisitar; alicui, cenam imperare ci; mandar a alguém 
preparar a ceia; imperare civitatibus pecunias, naves, 
obsides exigir das cidades dinheiro, navios, reféns; (com ut, 
ne ou simples conj) Cesar suis imperavit ne... c César 
ordenou aos seus que não...; (com prop. infinitiva) naves 
imperat fieri ç ordena que se façam navios v. intr. domi- 
nar, mandar, ser senhor, comandar, ter o comando, ter o 
domínio; (absoluto ou com dat) cupiditatibus imperare ci. 
dominar as suas paixões 

imperpetúus, a, um (in, perpetuus) adj. não perpétuo, não 


eterno 

imperscrütabilis, e (in, perscrutabilis) adj. insondável, 
imperscrutável 

imperscrútatus, a, um (in, perscrutatus) adj que não foi 
sondado 


imperspicabilis, e (in, perspicabilis) ad; impenetrável 

imperterrítus, a, UM (in, perterritus) adj. que não tem 
medo, impertérrito, impávido 

imperti per de impertio 

impertílis, e (in, partilis) adj. indivisível 

impertíó, Is, ire, IvI, Itum (in, parto) v & 1. fazer parte 
de, partilhar; 2. repartir com, dar parte em; 3. comunicar, 
participar, dizer, desejar; 4. consagrar, 5. pass. ser dado, 
ser presenteado 

impertior = impertio 


impertitío, Onis (imperio) £ acção de acordar, acção de 
conceder, concessão 

impertitus, a, um part. de impertio 

imperturbabilis, € (in, perturbo) adj. imperturbável, impas- 
sível 

imperturbátió, Onis (in, perturbatio) í impassibilidade 

imperturbátus, a, um (in, perturbatus) adj. calmo, impassi- 
vel, sossegado 

impervíus, a, UM (in, pervius) adj. intransitável, inacessível 

impes, étis m. [arc., raro] (só ocorre na poesia e principal- 
mente no abt. sing impete] — impetus 

impetibilis, e (in, patibilis) aaj. insuportável, intolerável 

impetigo, Ínis (in, pet go) £ erupção cutánea, impigem 

impéto, is, ére (in, peto) v tr lancar-se sobre, cair sobre, 
atacar 

impetrabilis, e (impero) ad. 1. que se pode obter; 2. que 
obtém facilmente, persuasivo 

impetrassére [arc] int fut. de impetro 

impetratiô, Onis (impetro) + acção de obter, obtenção 

impetrátor, Oris (impeto) m aquele que obtém, impetrante 

impetrátus', a, um part de impetro 

impetrátus; ÚS (impetro) m. (usado só no ab! sing.) obtenção 

impetrio, is, ire, Ivi, itum (forma paralela de impetrare 
com valor desiderativo?) v. intr tomar os agouros, procurar obter 
por bons agouros 

impétró, ás, áre, àvi, atum (in, patro) v tr. 1. terminar, 
concluir, alcangar os seus fins; 2. obter, conseguir; aliquid 
ab aliquo impetrare ci; obter alguma coisa de alguém; ali- 
quid per aliquem impetrare cic obter alguma coisa por 
intermédio de alguém; impetrare ut... obter que...; impe- 
trare ne... obter que não 

impétus, dis (impeto) m. t. ímpeto, impetuosidade, impulso, 
arremesso; impetu capto 1 tomado o impulso; 2. embate, 
choque, assalto, ataque; impetum in aliquem facere ou 
dare c. in atacar alguém; impetum sustinere, ferre c. suster, 
sustentar o ataque (a carga); 3. impulso violento, violência, 
fúria, veemência, força; 4. vivo desejo, ardor, paixão, arreba- 
tamento, entusiasmo, inspiração; impetus dicendi cr; entu- 
siasmo (fogo) da eloquéncia; divinus impulsus cic. Inspiração 
divina; 5. MEDICINA acesso, crise (duma doença) 

impexus, a, UM (in, pexus) adj 1. despenteado, desgre- 
nhado, com os cabelos ou a barba em desalinho; 2. [fig.] não 
cuidado, negligente, grosseiro, rude 

impiamentum, 1 (impio) n. contaminação 

impiê (impius) adv. 1. dum modo ímpio, sem piedade, 2. cri- 
minosamente 

impiétàs, (tis (impius) £ 1. impiedade, irreverência, falta de 
respeito; 2. falta de cumprimento dos deveres para com os 
pais ou para com a pátria 

impiger, gra, grum «in, piger) adj. activo, diligente, expe- 
dito, rápido, infatigável 

impigre (impiger) adv. 1. com diligência, com rapidez, rapi- 
damente, sem hesitação; 2. de modo infatigável 

impigritas, atis (impiger) + actividade, diligência 

impigritia = impigritas 

impii, orum m.p. os ímpios, 2. criminoso; impia Tartara y 
Tártaro, mansáo dos criminosos; 3. cruel, desumano, bár- 
baro 

impingo, is, ére, impegi, pactum (i, pango) v tr. 
1. espetar, enterrar, plantar, pregar (sent. físico e moral); 2. lan- 
car, arremessar, atirar impelir 

impinguesco, is, ére (in, pinguesco) v intr. engordar 

impinguis, e (in, pinguis) aa; gordo 

impingüo, as, are, avi, atum (impinguis) 
engordar v. intr. tornar-se gordo 

impío, às, àre, àvi, atum (impius) v & 1. manchar, 
poluir; 2. tornar ímpio, tornar criminoso 

impíus, a, UM (in, pius) ao; que falta aos deveres de pie- 
dade, ímpio, sacrílego, sem respeito pelos deuses 

implacabilis, e (in placabilis) adj. implacável (alicui ou in 


Q vir 


aliquem) J 
implacábilitás, átis (impiacabilis) índole implacável 


implãcabilius (implacabilis) adv no comp. dum modo mais 
implacável 

implacatus, a, Um (in, placatus) adj. não apaziguado, 
insaciável, cruel, terrível 

implacidus, a, um (in, placidus} ao; 1. inquieto, agitado; 
2. cruel, implacável 

impláno, ás, àre (in, planus} v t. enganar 

implebilis, e (impieo) ac; que se não pode encher 

implectô, às, are, plexi, plexum (in. piecto) v tr 
1, entrelacar; implexa crinibus angues v tendo serpentes 
entrelaçadas nos cabelos; 2. misturar, envolver 

impléo, és, ére, evi, etum (in. pleo) v v. 1. encher, 
atestar; aliquid aliqua re ou alicujus rei implere ci encher 
alguma coisa com alguma coisa; luna implerat orbem o, 
era lua cheia; 2. fartar, saciar, saturar; implentur veteris 
Bacchi pinguisque ferinæ y saciam-se com o velho vinho e 
carne gorda; 3. completar, acabar, executar, realizar; finem 
vitæ implere zac, morrer; 4. ocupar (um lugar) 

implesse, implessem, implesti etc. formas sincopadas 
de impleo por implevisse, implevissem, implevisti etc. 

impletio, onis (impieo) f acção de encher, enchimento 

implétor, Oris (impico) m. aquele que enche, aquele que 
cumpre 

impletus, a, um part. de impleo 

implexi perf. de implecto 

implexus, a, um part. de implecto 

implexus? US (implecto) m. {sé usado no ab! sing) enlaça- 
mento 

implicamentum, 1 (mpico) n. embaraço 

implicatío, ônis (implico) £ 1. entrelaçamento; 2. ffig.] 
encadeamento, embaraço 

implicátus, a, um 0 par: de implico adj embara- 
cado, enlaçado, implicado 

impliciscor, éris, CI (impico) v dep. int. tornar-se con- 
fuso, tornar-se desordenado 

implicite (implicitus) adv duma maneira embrulhada, de 
modo obscuro 

implicitus, a, um part. de implico 

implicô, às, are, plicüi ou plicavi, plicátum ou 
p icitum (in, plico) v. tr. 1. enlaçar, entrelaçar, envolver, enla- 
car, enroscar, enrolar; acies inter se implicuere ¡y as linhas 
confundiram-se (em desordem); ignem ossis implicare v 
fazer penetrar um fogo devorador nos ossos; bracchia collo 
implicare oy ou circum colla lacertos implicare oy 
agarrar-se com os braços ao pescoço; 2. embaraçar, pertur- 
bar, impedir, envolver; implicare aliquem bello y envolver 
alguém numa guerra; 3. ligar, unir, misturar; 4. meter intro- 
duzir, enviar, comunicar 

implôrabilis, e (imploro) ad; que pode implorar 

implórátióo, ônis (imploro) t acção de implorar, imploração, 
invocação 

implorátus, a, um par: de imploro 

imploro, as, are, avi, atum (in, poro) v ic invocar com 
lágrimas, apelar para, implorar, suplicar, invocar; auxilium 
a populo Romano implorare c implorar o socorro do povo 
romano; implorare ne... c. suplicar que não... 

implumbo, às, àre (in, plumbo} v. t. chumbar, soldar 

implüi perf. de impluo 

implümis, e (in, pluma) ad; 1. implume, sem penas; 2. sem 
asas; 3. sem pélos 

implüo, is, ére, plúr, plütum (in, pluo) ® v. impess. 
chover, chover em v tr inundar de chuva, regar com 
chuva 

impluviátus, a, um {impluvium} ad; em forma de implúvio 
= impluvium 

impluvíum, Í (impluo) n. implúvio [abertura quadrada no 
meio do átrio na qual era recebida a água das chuvas] 

impolitê {impolitus} adv sem requinte, sem esmero, sem 
elegância, sem ornamentos 

impolitus, a, um (in, polius) adj 1. não polido, rugoso, 
não trabalhado, sem ornatos; 2. inculto, grosseiro, sem ele- 
gáncia 


impollütus, a, um (in, pollutus) aa; impoluto, sem mancha, 
náo violado 

impóno, is, ére, posúl, positum (in, pono) v tr 
1. colocar ou pôr em, sobre ou dentro de, pôr; (oat) clitel- 
las bovi imponere cic. colocar uma carga sobre um boi; (ac 
com in) in naves milites imponere c embarcar soldados; 
(abl. com in) in agro Samnitium coloniam imponere cic 
estabelecer uma colónia no território dos Samnitas; 2. pór 
à testa ou à frente de, impor, infligir; alicui injurias impo- 
nere cic, infligir injustiças a alguém; 3. encarregar de, con- 
fiar; alicui negotium imponere c encarregar alguém de 
tratar um assunto; 4. enganar, iludir {nesta última acepção 
constrói-se com simples dat.: prefectis Antigoni imposuit c. Nep 
enganou os generais de Antígono] 

importábilis, e (in, porto) ao; 1. que nào se pode trazer; 
2. [tig.] insuportável 

importátus, a, UM par. de importo 

importó, às, áre, àvi, atum (in, porto) v t. 1. trazer para 
dentro, importar; 2. [fig.] introduzir, 3. [fig.] trazer, provocar, 
suscitar, atirar 

importüne (importunus) agv 1. inoportunamente, pouco a 
propósito, fora de propósito; 2. excessivamente, cruelmente, 
rudemente, violentamente 

importünitas, atis (importunus) £ 1. posição desvantajosa 
ou desfavorável (dum lugar); 2. [tig.] má índole, mau carác- 
ter, carácter violento, rigor, crueldade 

importünus, a, um (in, porus: > oportunus) adj 1. à 
que se não pode aportar, inabordável, inacessível, intransi- 
tável; 2. incómodo, desfavorável, perigoso, insuportável, 
molesto, custoso; tempus importunum cic. circunstância 
desfavorável; 3. desagradável, intratável, duro, severo, 
impertinente, rabugento, cruel, tirano,; importuna volu- 
cres y àves de mau agouro; 4. desordenado, desenfreado, 
que não repousa, que não descansa 

importuosus, a, um (in, portuosus) adj. 1. (mar) que não 
tem porto; 2. (costa) inabordável 

impos, Otis (in. potis) ao; 1. que não é senhor de (com gen.); 
2. que nào pode alcancar, que náo pode suportar 

impositicius, a, um (impositio) aaj. 1. ajuntado, aplicado; 
2. imposto, ordenado 

impositio, Onis (impono) f. acção de pôr em, imposição, 
aplicação, denominação (de uma coisa) 

impositivum nomen ». nome posto a, denominação 

impositor, Oris (impono) n. aquele que denomina, o que 
dá o nome a 

impositus! a, um part de impono 

imposítus” US (impono) m. {usado só no abi. sing.) aplicação 
sobre 

imposivi, imposisse [arc.] formas de impono por impo- 
sui, imposuisse 

impossibilis, e (in. possibilis) adj. 1. impossível; 2. incapaz 

impossibilitas, atis (impossibiiis) + impossibilidade 

impostor, oris (impono) m. impostor 

impostus = impositus part. de impono 

imposül per. de impono 

impôtabilis, e (in. potabilis) aaj. impotável, não potável, que 
náo se pode beber 

impótens, entis (in, potens) adj. 1. impotente, fraco, sem 
força; 2. (com gen) que não é senhor de si, incapaz; gens 
impotens rerum suarum ,4 Nação incapaz de se governar; 
ire impotens Li; que não é capaz de refrear a sua cólera; 
3. excessivo, imoderado, furioso, insolente, orgulhoso, 
cruel, colérico, violento, tiránico; aquilo impotens y aqui- 
láo desenfreado 

impotenter (impotens) adv 1. sem regra nem medida, imo- 
deradamente, violentamente, tiranicamente; 2. dum modo 
impotente, sem capacidade 

impotentia, ae (impotens) £ 1. impotência, fraqueza; 2. in- 
capacidade de se dominar, falta de moderação, embria- 
guez, violéncia, excesso, insoléncia, füria 

impraegno, às àre (in, pregno) v. tr. tornar grávida, 
fecundar 


impreeparátus, a, um (in, praeparatus) adj. improvisado, 
sem preparação 

impraepedite ou impraepeditô (imprepeditus) adv 
sem obstáculo 

impreepeditus, a, um (in, prepeditus) adj. que nào 
encontra obstáculos 

impraepütiatus, a, UM (in, preputiatus) adj que não é 
circuncidado 

impreescientía, ae (in, praescientia) f. falta de presciéncia 

imprânsus, a, um (in. pransus) adj que não comeu, que 
está em jejum 

imprecátio, ônis (imprecor) £ imprecação 

imprécor, áris, art, atus sum (in, precor) v dep. tr. 
1. desejar alguma coisa a alguém (aliquid alicui), desejar (o 
bem ou o mal) a alguém, fazer imprecações contra; 2. pedir, 
suplicar 

impressé (impressus) adv 1. aprofundando; 2. de modo pro- 
fundo 

impressi per de imprimo 

impressio, ónis (imprimo) £ 1. acção de apoiar sobre, acção 
de carregar sobre, acção de apertar, pressão; 2. aplicação, 
marca, cunho, impressão; 3. MILITAR assalto (dum inimigo), ata- 
que, choque, irrupção, arremetida, investida; 4. [fig.] impres- 
são sobre o espírito, sensação; 5. RETÓRICA articulação bem 
marcada, expressão, impressiones ci. tempos marcados no 
ritmo 

impressus, a, um part. de imprimo 

imprimis aov antes de tudo, primeiro, sobretudo, principal- 
mente 

imprímo, is, ére, pressi, pressum (in, premo) v. tr 
1. aplicar, apertar sobre ou contra, apoiar sobre; os impressa 
toro y com a boca apoiada contra o leito; 2. imprimir, gravar, 
marcar, assinalar, cavar, afundar; sulcus altius impressus cic. 
sulco cavado mais profundamente; ín cera sigillum impri- 
mere cic, imprimir um selo na cera; 3. FILOSOFIA gravar ideias 
ou noções na alma (in animis ou in animos) 

improbabilis, e (in, probabilis} ac; que não merece ser apro- 
vado, que nào é digno de aprovacáo 

improbatio, ónis (improbo) t. desaprovação 

improbátor, ôris {improbo} m. desaprovador 

improbátus, a, um par de improbo 

impróbé (improbus) adv 1. dum modo defeituoso, mal; 
2. indignamente, desonestamente, impudentemente, com 
impudéncia, perversamente; 3. falsamente, com perfídia, 
perfidamente; 4. dum modo excessivo, excessivamente, 
enormemente, extremamente 

improbitás, átis (improbus) + 1. má qualidade (de uma 
coisa); 2. desonestidade, maldade, perversidade; 3. malícia; 
4. audácia, temeridade, descaramento 

impróbo, as, are, ávi, atum (in, probo) v. t. 1. desapro- 
var, condenar, rejeitar, censurar; 2. anular, desmentir (a sua 
origem) 

improbülus, a, UM (dim. de improbus) adj. um tanto atre- 
vido, um tanto velhaco 

impróbus, a, um (in, probus) aaj. 1. de má qualidade, mau, 
defeituoso, insuficiente; 2. í(mprobo, perverso, mau, deso- 
nesto; 3. enganador, falso; 4. cruel, duro; 5. impudente, 
descarado, atrevido, dissoluto; 6. persistente, aturado, 
grande, enorme, excessivo, desmesurado, importante; labor 
omnia vincit improbus y um trabalho persistente tudo vence 
7. ávido, insaciável, esfomeado, devorador; improba rabies 
ventris y apetite devorador 

improcerus, a, um (in, procerus) adj. de pequena estatura 

improdictus, a, um (in, prodíctus) adj. não adiado 

improfessus, a, UM (n, professus) adj. 1. que não declarou 
(a sua condição) 2. não declarado 

impromptus, a, um (in, promptus) aaj. 1. que não é pronto, 
não expedito; 2. irresoluto, sem ardor; 3. que nào tem facili- 
dade 

imprópe (in, prope) adv. perto, ao pé 

improperanter tin, properanter) adv. lentamente 


improperátus, a, um (in, properatus) adj. lento, vagaroso 

improperium, ii (impropero) n. censura, repreensão, impro- 
pério, afronta 

impropéró, às, àre (in, propero) v nr. 1. apressar-se a 
entrar; 2. censurar, repreender 

impropérus, a, um (in, properus) adj que não se apressa 

impropriê (improprius) adv. impropriamente 

improprium, t1 n GRAMÁTICA impropriedade 

improprius, a, um (in, proprius) adj. impróprio 

impróspecteé (in, prospecte) adv imprudentemente 

improsper, éra, érum (in. prosper) ad; que não dá bom 
resuitado, sem êxito, desfavorável, infeliz 

improspérê (improsperus) adv sem sucesso, sem bom resul- 
tado, infelizmente 

improtectus, a, um (in, protectus) adj não protegido, 
sem protecção, sem defesa 

imprôvidê (improvidus) aav. inconsideradamente 

improvidentia, ae ; imprevidência 

improvidus, a, um (in, providus) adj. 1. imprevidente; 
2. que nào está preparado, que nào previu, surpreendido; 
(com gen.) futuri certaminis improvidus 1 sem prever o 
combate que se iria travar 

improvisé (improvisus) adv. repentinamente, de improviso 

impróvisó, adv = improvise 

impróvisus, a, um (in, provisus) adj. imprevisto, inespe- 
rado; ex ou de improviso de improviso; ad improvisa cic., Tac. 
para os casos imprevistos 

imprüdens, entis (in, prudens) aoj. 1. que não prevé, que 
não sabe, que ignora, ignorante, sem saber; imprudens 
legis c desconhecedor da lei; 2. surpreendido, despreve- 
nido, que não presta atenção; 4. imprudente, imponderado 

imprudenter (imprudens) aav. 1. por ignorância; 2. impru- 
dentemente, impensadamente, irreflectidamente 

imprudentia, ae (imprudens) f. 1. ignorância, falta de 
conhecimentos; imprudentia eventus 1 ignorância do resul- 
tado; 2. descuido, falta de atenção, inadverténcia; impru- 
dentia teli emissi y sem dar atenção ao dardo arremessado; 
3. imprudência, irreflexáo 

impübés, éris (ir, pubes) adj. 1. sem pêlo; 2. impübere, que 
nào atingiu ainda a idade da puberdade, jovem; 3. casto 

impübis, is ay = impubes 

impüdens, entis (in. pudens} ad; desavergonhado, sem 
pudor, impudente, descarado 

impudenter (impudens) aav. desavergonhadamente, des- 
caradamente, impudentemente 

impudentía, ae (impudens) £ descaramento, atrevimento, 
impudéncia 

impudicé (impudicus) adv impudicamente, sem pudor, 
com desonestidade 

impudicitía, ae (impudicus) £ impudicícia, prostituição, maus 
costumes 

impudicus, a, um (in, pudicus) adj. 1. sem pudor, impu- 
dico, descarado, dissoluto, devasso; 2. prostituído, enxova- 
Ihado, desonrado; 3. fétido, malcheiroso 

impugnátió, ônis (impugno) / ataque, assalto, embate, 
arremetida 

impugnator, Oris (impugno) = oppugnator 

impugnatus, a, um part. de impugno 

impugnó, ás, àre, avi, atum (in. pugno) v tr. 1. atacar, 
assaltar; 2. [fig.] combater, atacar (com palavras), agredir 

impüli pers de impello 

impulsió, onis (impelo) + 1. choque, embate, impulso; 
2. [tig.] impulso natural, disposição para fazer qualquer coisa, 
tendência; 3. [fig.| incitamento, instigação 

impulsor, Oris (impello) m. instigador, incitador, conselheiro 

impulsus! a, um par. de impello 

impulsus? US (impello) m. I. choque, embate, movimento; 
2. [fig.] instigação, incitação, impulso 

impüne (impunis) adv 1. impunemente, com impunidade, 
sem punição; impune est Cic. não há pena estabelecida; 
2. sem perigo, sem prejuízo 

impünis, e (in, pona) aaj. impune 


impúnitas, àtis (impunis) + 1. impunidade; 2. excesso, 
licença 

impünite aov = impune 

impünitus, a, um (in, punitus) adj 1. impune 2. excessivo, 
desenfreado, sem limites 

impüratus, a, um ®© par. de impuro adj = impurus 

impúre (impurus) adv dum modo impuro, vergonhosamente 

impurgàbilis, € (in purgabilis) adj. indesculpável 

impüritàs, àtis (impurus) 1 impureza 

impúrô, às, áre (in, purus) v. tr tornar impuro 

impürus, a, UM tin, purus) adj. 1. que não é puro, impuro; 
2. [fig.] impuro, corrompido, impudico, devasso, obsceno; 
3. infame, malvado 

imputátivus, a, um (imputo) adj. de acusador 

imputator, oris (imputo) m. aquele que langa em rosto, o 
que faz alarde de 

imputàtus, a, um part de imputo 

imputátus, a, um (in. putatus) adj. que não foi cortado, que 
nào foi podado 

impúto, as, are, avi, átum (in, puto) v 1 1. fazer entrar 
em linha de conta, meter em conta, contar; 2. imputar, atri- 
buir, censurar; natum imputat illis o, atribui-lhes a morte 
do filho 

imülus, a, um (dim. ce imus) acj. o mais baixo; imula ori- 
cilla ca: à extremidade da orelha 

imum, 1 (imus) n. o fundo, o fim, a extremidade; ima 
matris pin O fundo dos mares; ab imo c. desde baixo; ab imo 
suspirare o, suspirar profundamente; ad imum ,, até ao 
fim 

imus, a, um adj [serve de super. a inferus e é antónimo de 
summus] 1. que está em baixo, que está no fundo; ab imo 
pectore, sub imo corde y do fundo do coração, no fundo 
do coração; 2. que fica na extremidade, último (no tempo 
ou numa série); imus mensis o, o último més; 3. [fig.] o mais 
humilde 

in a prep. 1. prep. de abi. 1. circunstância de lugar: em, den- 
tro de, entre, no meio de, sobre; esse in portu, in foro, in 
Sicilia estar no porto, no foro, na Sicilia; in Sequanis, in 
barbaris entre os Séquanos, entre os Bárbaros; in Catone 
Majore, in primo libro, no «Cato Major» (obra de Cicero), 
no primeiro livro; 2. circunstância de tempo: em, dentro de, 
durante; in qua cetate cic. naquela época; in sex mensibus 
dentro de seis meses; in pueritia, in consulatu durante a 
puerícia, durante o consulado; 3. sentidos diversos: a) entre; 
in his entre estes; b) indicando estado, modo; in veste can- 
dida com um vestido branco; in armis excubare c. velar 
armado H. prep. de ac. 1. circunstância de lugar: para, para 
dentro de, em ou sobre (com movimento); in urbem exerci- 
tum adducere cic. levar o exército para dentro da cidade; in 
portum accedere ci. penetrar no porto; 2. circunstância de 
tempo: para, até; in posterum diem para o dia seguinte; in 
diem dia a dia, em cada dia, para um determinado dia; in 
multam noctem pugnare c. lutar até ser bem noite; bellum 
in hiemem ducere c. arrastar a guerra até ao inverno; 
3. sentidos diversos: a) para, para com, sobre; amor in 
patriam amor para com a pátria; potestas in aliquem 
autoridade sobre alguém; b) contra; in Verrem oratio cic. 
discurso contra verres; c) a favor de, em honra de; carmen 
in aliquem scribere escrever um poema em honra de 
alguém; d) conforme, segundo; in rem esse estar con- 
forme ao interesse; servilem in modum cic. à maneira dum 
escravo; e) por (distributivo); im capita por cabeca; in dies 
de dia em dia (> in diem); €) designando fim; in praesi- 
dium legionem mittere 1 enviar uma legião para servir de 
guarnição; consurgitur in consilium ci levantam-se para 
votar pref. com ideia de interioridade, movimento para den- 
tro Ío n assimila-se antes de 1, r, m (illabor, irrumpo, impello) 
e não se deve confundir com in?) 

in? pref negativo relacionado com a negação ne que nos com- 
postos indica a auséncia ou nào existéncia da coisa signifi- 
cada pela palavra simples: doctus, indoctus; gratus, ingra- 
tus, etc. 


in? = isne (vais tu?) 

inabruptus, a, um (n, abruptus) aaj. não quebrado 

inaccessibilis, e (in, accessibilis) adj. inacessível 

inaccessus, a, um (in, accessus) aaj. inacessível 

inaccusátus, a, um (in, accusatus) adj. não acusado 

inacesco, is, ére, acúl (in, acesco) v inc. intr. 1. azedar-se, 
tornar-se azedo; 2.Íig.] tornar-se amargo, tornar-se desagra- 

_ dável, desagradar 

Inachia, «e; Ináquia 1. nome de mulher; 2. a Argólida 

Inachidês, ae m 1. Ináquida, filho ou descendente de 

_ Ínaco (Epafo, Perseu) 2. m. pi. os habitantes de Argos 

Ináchis, idis & « 1. Ináquide, filha de Ínaco (lo); 2. £ pr 

. as mulheres de Argos adj do rio Ínaco 

Inachius, a, um 2a. 1. de Ínaco; 2. de lo; 3. de Argos, 
argivo 

Inachus‘, a, um ax; de Argos, grego 

Ináchus? im Ínaco 1. rio da Argólida; 2. primeiro rei de 
Argos 

inactuôsus, a, um (in. actuosus) adj. inactivo 

inactus, a, um part. de inigo 

inadibilis, e (in, adeo) ad; inacessível 

inadspectus, a, UM (in, adspectus) adj. não visto 

inadustus, a, um (a. adustus} ao; incombustível 

inaedifíco, ás, áre, àvi, atum (n, eedifico) v. t. 1. cons- 
truir Sobre, edificar em; 2. acumular, amontoar; 3. murar, 
obstruir, tapar 

ins=equábilis, € (in, eequabilis) adj. desigual 

incequabilitas, átis (inzquabiis) £ desigualdade, anomalia 

incequabiliter (inaquabilis) aav. desigualmente 

insequális, € (in, aequalis) adj. 1. que não está no nível, não 
liso, com relevos; 2. desigual, desproporcionado, disseme- 
lhante; 3. (tempo, temperatura) variável, inconstante; 4. capri- 
choso, mutável; procelle incequales tempestades capri- 
chosas 

incequalitas, átis (inaquais) f 1. desigualdade, diversi- 
dade, dissemelhança, variedade; 2. GRAMÁTICA anomalia 

insequaliter (insequalis) adv duma maneira desigual 

insequatus, a, um (in, sequatus) adj. desigual 

insequo, ás, are (in, equo) y tr. igualar 

insestimabilis, e (in, sestimabilis) adj. 1. de nenhum valor; 
2. que está acima de qualguer preço, inestimável, inapre- 
ciável; 3. indigno de ser estimado, indigno de apreço, sem 
valor 

ingestão, às, áre (in, eestus) v. int aquecer-se muito, fer- 
ver em (com dat.) 

inaffectátus, a, um (in, affectatus) aaj. nào afectado, 
natural 

inaggeratus, a, um (in, aggero) adj. amontoado 

inagitabilis, e (in, agitabilis} adj que não pode ser agitado 

inagitátus, a, UM (in, agitatus) aaj não agitado 

inalbésco, is, ére (in, albesco) v inc. intr. tornar-se branco 

inalbo, ás, àre (in, albo) v. t. branquear, tornar branco 

inalpini, orum, n.p! habitantes dos Alpes 

inalpinus, a, um (in. aipinus) ao; situado nos Alpes 

inamabilis, e (in, amabilis) adj. 1. indigno de ser amado, 
desagradável, insuportável; 2. odioso, medonho 

inamarêsco, is, ére (in, amaresco) v inc. intr tornar-se 
amargo 

inamaríco, ás, áre (in, amarico) 
irritar v. intr. irritar-se 

inamátus, a, um (in, amatus) adj não amado 

inambitiósus, a, um (in, ambitiosus) adj. simples, sem 
fausto, sem ambição 

inambulátió, onis (inambulo) £ 1. acção de passear, pas- 
seio; 2. lugar onde se passeia, passeio 

inambúlo, às, áre, ávi, atum (in, ambulo) v intr passear 

inamissibilis, e (in, amissibilis) adj. que não se pode perder 

inamoenus, a, um (in, amcenus) adj. desagradável, horrível 

inàne' (». de inanis) adv em vão 

inâne; is (n. de inanis) n. 1. 0 vácuo, o vazio; per inane ou 
per inania v, o, através do vácuo, através das cavidades, 
através dos ares; 2. [fig.] o vácuo, o nada, a inutilidade, a 
vaidade 


® v. tr. tornar amargo, 


inánésco, is, ére (inanis) v. inc. intr. tornar-se vazio, esva- 
ziar-se 

inânia, ze (inanis) £ o vazio (do estómago) 

inánilóquus, 1 (inanis, loquor) m. aquele que tem conversas 
füteis 

inanimalis, € tin, animalis) aaj. inanimado, sem vida 

inânimentum, 1 nanio) n. o vácuo, inanidade 

inanímis, e (in inima) ad; sem respiração, que mal respira, 
sem vida 

inanímus, a, um (n, animus) adj. inanimado 

inanío, is, ire, Ivi ou li, Itum (inanis) v tr tornar vazio, 
esvaziar, despejar 

inanis, e adj 1. vazio, oco; vas inane ci vaso vazio; ina- 
nis equus cic. cavalo sem cavaleiro; inane corpus Cic. cadá- 
ver; inanis umbra, imago o, sombra vá, vá fantasia; ina- 
nia regna y reino das sombras; 2. frívolo, sem valor, vão, 
inútil, fútil; inanis cura y vão cuidado; 3. orgulhoso, pre- 
sunçoso, vaidoso, vão, fútil; nihil est in me inane cic. não 
tenho qualquer vaidade; 4. que não traz nada, que tem as 
mãos ou a bolsa sem nada; inanes redeunt ci voltam de 
máos vazias; 5. (com complemento) privado de, falto de, 
pobre; corpus inane anime o, corpo privado de vida ftam- 
bém se encontra o abl. como complemento]; 6. desocupado, 
vago; 7. leviano, irreflectido 

inânitas, atis (inanis). 1. 0 vácuo; 2. cavidade oca; 3. futi- 
lidade, vaidade; 4. inanição 

inaniter (inanis) adv sem fundamento, sem razão, inutil- 
mente, em vão 

inanitum, I (inanio) n. o vácuo 

inànitus, a, um part. de inanio 

inapertus, a, um (in, apertus) adj. 1. que não está aberto; 
2. [fig.] não exposto 

inapprehénsibilis, e tin, apprenensibiis) adj incompreen- 
sível 

inaquôsa, örum n. p! lugares secos, o deserto 

inaquosus, a, um (in, aquosus) adj. sem água, árido, seco 

inarátus, a, um (in, aratus) ad; não lavrado, não arado, por 
lavrar 

inarcto = inarto 

inardêsco, is, ére, arsi (in, ardesco) v. inc. int. 1. incen- 
diar-se, abrasar-se. 2. [fig | inflamar-se (com uma paixão) 

inaresco, is, ére, ÚI (in, aresco) v inc. intr. tornar-se seco, 

_ secar 

Inaríme, és, +. Inárime filha no golfo de Nápoles, hoje Ischia] 

ináró, às, àre, avi, atum (in, aro) v. t. 1. lavrar em, cobrir 
lavrando; 2. cultivar, lavrar 

inarsi pe. de inardesco 

inarticulátus, a, um (in articulatus) aqi. indistinto, inarti- 
culado 

inartificiális, e (in, ariíficialis) adj. sem arte, sem artifício 

inartificialiter (inariticiaiis) adv sem arte, naturalmente 

inartó, às, àre (in, arto) v tr apertar, diminuir 

inarúl pe ce inaresco 

inascênsus, a, UM (in ascensus) ad; nào subido, nào esca- 
lado 

inassátus, a, um (in, asso) adj assado 

inassuetus, a, UM (in, assuetus) aaj que não tem o cos- 
tume, desacostumado, desabituado 

inattenuátus, a, um (in, attenuatus} aaj. não diminuído, 
náo enfraquecido 

inaudax, àcis (in, audax) adj sem audácia, timido 

inaudientia, æ (in, audientia) + desobediência 

inaudio, is, ire, ivi, itum (in audio) v. tr. ouvir dizer, 
Saber, ter notícias 

inauditus', a, um (in, auditus) ac 1. que nào foi ouvido; 
2. [fig.] inaudito, absurdo, estranho, novo, sem exemplo 

inauditus?, a, um part. de inaudio 

inauguratíó, ónis (in. auguro) + começo, inauguração, 
estreia 

inaugurato (inauguratus) aav. depois de ter tomado os 
agouros 

inaugurátus, a, um par: de inauguro 


inaugüro, às, áre, ávi, atum (in, auguro) O y intr tomar 
os agouros vir. 1, consagrar oficialmente a nomeação de 
alguém para um colégio sacerdotal; 2. inaugurar 

inaurátus' a, um (in, auratus) adj. que está sem ouro 

inauratus; a, um par: de inauro 

inaurês, íum (n, auris) £ p! arrecadas, brincos das orelhas 

inauriô, Is, īre (in, auris) v tr dar ouvidos, escutar, atender 

inauris => inaures 

inauró, às, áre, àvi, atum (in, auc) v tr 1. dourar; 
inaurata statua cic. estátua dourada; 2. cobrir de riquezas 

inauspicáto (inauspicatus) adv sem tomar os auspícios 

inauspicátus, a, UM (in, auspicatus) aaj. 1. feito sem tomar 
os auspícios, infeliz, funesto; 2. de mau agouro; 3. inespe- 
rado 

inausus, a, um (in, ausus) 20; nào ousado, não tentado 

inauxiliátus, a, um (in, auxiiatus) adj. não auxiliado, nào 
socorrido 

inavárus, a, um (in, avarus) adj. não avaro 

inavulsibilis, e (in, avelio) adj que nào se pode arrancar 

inb- (palavras comecadas por...) = imb- 

inceedúus, a, um (in, cedo) ad; não cortado 

incalesco, is, ére, lÚl (in, calesco) v inc. intr. 1. aquecer-se; 
2. [fig.] inflamar-se (com uma paixão) 

incalfacio, is, ére (in, calfacio) v. tr aquecer 

incallide (incallidus) agv. sem arte, sem finura, inabilmente 

incallídus, a, um (in, calidus) ad; 1. simples, sem arte; 
2. inábil, incapaz, incompetente 

incalüi perf. de incalesco 

incandesco, is, ére, candúl (in, candesco) v. inc. int. 
abrasar-se 

incandüi pe de incandesco 

incanesco, is, ére, núl (in, canesco) v. inc. intr. tornar-se 
branco, encanecer 

incantàmentum, 1 {incanto} n. encanto, encantamento 

incantatio, onis; = incantamentum 

incantátor, oris (ncanto) m. encantador, feiticeiro 

incantô, às, áre, avi, atum (in, canto) ® v. intr. cantar 
em (com dat) ® submeter a encantamentos, encantar, 
enfeiticar 

incanúl perf de incanesco 

incànus, a, UM (in, canus) adj 1. branco, encanecido (o 
cabelo) 2. antigo, velho 

incapabllis, e (in, capabilis} aaj. incompreensível 

incapabilítas, átis (incapabilis)  incompreensibilidade 

incapax, acis ad; incapaz, que não compreende 

incarnátiô, ônis tincarno) £ encarnação 

incarno, ás, are (in, caro) v. tr tornar carne, encarnar 

incaseatus, a, um (in, caseus) adj. 1. abundante em 
queijo; 2. [fig.] gordo, rico 

incassum ou in cassum aov em vão, vámente 

incassus, a, um (in, cassus) adj. inútil 

incastigátus, a, um (in, castigatus) adj. não repreendido 

incastratüra, ae (incastro) £ engaste, encaixe 

incastrô, às, áre (in, castro) v ir encaixar, engastar, em- 
butir 

incauté (incautus) adv sem precaução, com imprudência, 
imprudentemente 

incautus, a, UM (n, cautus) ad; 1. sem precaução, impru- 
dente; 2. desprecavido, surpreendido; (com abi.) incautus a 
fraude |, desprecavido contra a traição; (com gen.) incautus 
futuri ¡y que nào se preocupa com o futuro; 2. de que se 
nào pode precaver, perigoso, imprevisto 

incedo, is, ére, cessi, cessum (in cedo) O v ini 
caminhar, andar, avançar, ir; toeter incedebat cic, caminhava 
carrancudo; (com ac. com ad) Dido ad templum incessit y 
dido encaminhou-se para o templo; in hostes incedere sa; 
avancar contra os inimigos; (com dat) exercitui incessit 
dolor ç. a dor apoderou-se do exército v tr 1. avançar, 
penetrar em; meestos locos incedunt zc avançam em luga- 
res cheios de tristeza; 2. apoderar-se de, apanhar; timor 
aliquem incessit 1 O temor apoderou-se de alguém 


inceléber, bris, bre (in, ceieber) adj. ignorado, sem 
notoriedade, pouco célebre, desconhecido 

incelebratus, a, um íin, celebratus} adj. não mencionado 

incelebris, is ac; = inceleber 

incenátus, a, um (in, cenalus) adj. que não jantou, sem 
jantar 

incendi pref. de incendo 

incendiális, e (incendium) aaj. que incendeia, que queima 

incendiaríus', a, um (incendium) adj. de incêndio, incen- 
diário 

incendiárius? li m. incendiário 

incendiósus, a, um (incendium) aaj. brilhante, ardente 

incendium, Ñi (incendo) n. 1. incêndio, fogo, abrasamento; 
incendium facere, excitare provocar um incêndio, incen- 
diar; incendium restinguere apagar um incéndio; 2. calor 
intenso, calor ardente; 3. Tfig.] fogo, ardor, violência (duma 
paixão); invidiae incendio conflagrare cic. ser vitima duma 
violenta impopularidade; 4. [poét.] tocha (para provocar um 
incêndio) 

incendo, is, ére, cendi, censum (ir, cando (desu- 
sado)) v. tr. 1. incendiar, queimar, abrasar; 2. iluminar, infla- 
mar, acender, tornar brilhante; tu illas faces incendisti cic. 
tu é que acendeste estas tochas; 3. [fig ] inflamar, excitar, 
provocar, irritar; amore, odio incensus inflamado de amor, 
de ódio; pudor incendit vires y o pudor redobra as forças; 
4. agitar, perturbar, incendere clamoribus urbem y pertur- 
bar a cidade com os gritos 

incênis, e (in, cena) adj. que nào jantou 

inceno, às, äre (in. ceno) v 1 jantar em 

incensiô, Onis (incendo) f incêndio, abrasamento 

incensó, às, are (incensum) y tr incensar 

incensor, Oris (incendo) m. 1. incendiário, aquele que põe 
fogo; 2. fig. ] instigador 

incensum, 1 (incensus!) n. 1. toda a matéria queimada num 
sacrifício; 2. incenso; 3. sacrifício, holocausto 

incensus, a, um & part de incendo adj. ardente 

incensus, a, UM (in, census) aaj. não recenseado 

incentivum, I (ncentivus) n. estimulante, incentivo 

incentivus, a, UM (ncino) ad; t. MÚSICA que dá o tom; 
2. que provoca, que excita, que estimula 

incentor, Oris /incino) n. 1. MÚSICA o que dá o tom, o que 
regula o canto; 2. [fig.] instigador 

incentrix, icis (incino) £ instigadora 

incépi per; de incipio 

inceptio, Onis (incipio) + acção de começar, empreendi- 
mento, tentativa 

incepto, às, are (freq. de incipio) & v tr começar, 
empreender & v intr. discutir com alguém (cum aliquo) 

inceptor, Oris (incipio) m aquele que comeca, aquele que 
dá comeco a algum empreendimento 

inceptum, 1 (inceptus) n. 1. começo, princípio; 2. empreen- 
dimento, empresa, projecto, plano 

inceptus; a, um par! de incipio 

inceptus” ús = inceptum 

incernicülum, 1 tincerno) ». 1. joeira, crivo; 2. tábua onde 
os padeiros estendem o pão; 3. pt alimpaduras 

incerno, is, ere, crevi, cretum (in, cerno) n. ir penei- 
rat, passar pelo crivo, joeirar 

incêrô, às, are, avi, atum (n, cero) v tr cobrir de cera, 
encerar 

incertê (incertus) adv dum modo duvidoso, de modo pouco 
certo 

incerto' aav. > incerte 

incerto? ás, áre (incertus) v tr pôr na incerteza, tornar 
duvidoso, tornar indistinto 

incertum, 1 ~. incerteza; incerta belli ¡¡ os azares da 
guerra; in incerto est, in incerto habetur sa, não se sabe 
Íconstrói-se com gen., prop. interr. indir. ou absolutamente] 

incertus, a, um (in, certus) adj 1. incerto, duvidoso, equí- 
voco, não seguro, impreciso; nihil est incertius vulgo cic. 
nada hã menos seguro do que a multidão; incertum est 
an.... talvez; 2. pouco sólido, vacilante, pouco firme, 


indeciso, que ignora, que duvida; 3. inquieto, perturbado, 
desgracado, infeliz 

incessi perf. de incedo e incesso 

incesso, is, ére, cessivi ou Cessi (desc. de incedo) v t 
1. atacar com violéncia, assaltar, investir contra; 2. [fig.| ata- 
car, invectivar, acusar, inculpar; incessere aliquem crimini- 
bus encher alguém de acusações; 3. apoderar-se de, sobre- 
vir a 

incessus! ÚS (incedo) m. t. acção de caminhar, andamento, 
passo, marcha; 2. procedimento; 3. invasáo, investida, ata- 
que; 4. p. caminhos, passagens 

incestê (incestus') adv 1. de modo impuro, de modo impu- 
dico, pecaminosamente; 2. criminosamente 

incestificus, a, um (incestus, facio) adj. incestuoso 

incesto, ás, are, avi, atum (ncestus) v tr. 1. manchar, 
tornar impuro; 2. desonrar, 3. manchar com um incesto 

incestum, 1 (incestus) n. impureza, mancha, adultério, incesto 

incestuôsus, a, um (incestus) adj. incestuoso, impudico 

incestus' a, um (in, castus) adj. 1. impuro, manchado; 
2. impudico, incestuoso; 3. culpado, criminoso; 4. proi- 
bido, profano, sacrílego, ímpio 

incestus? üs (incestus') m. incesto 

inchoaté (inchoatus) adv ao principiar, no começo 

inchoatio, onis (inchoo) t começo 

inchoator, oris (inchoo) m. o que começa, iniciador 

inchóo, às, áre, avi, atum y + 1. começar, empreen- 
der (sentido material e intelectual); 2. construir, edificar, erigir 

incídi per de incido' 

incidi perf. de incido? 

incído; is, ére, cidi (in, cado) v int +. cair em ou sobre; 
incidere ad terram y cair por terra; incidere in foveam cre 
cair num fosso; 2. langar-se sobre, precipitar-se para; hi 
amnes incidunt flumini ;;, estes ribeiros lancam-se no rio; 
3. cair sobre, apoderar-se de; terror exercitui incidit iy O 
terror apoderou-se do exército; 4. suceder por acaso, 
acontecer, sobrevir; multis viris tales casus inciderunt cic, 
tais infelicidades aconteceram a muitos homens; forte ita 
incidunt ut... aconteceu por acaso que...; incidunt tem- 
pora cum ... surgem circunstâncias em que.. 

incido? is, ére, cidi, cisum (in, cedo) v tr. 1. fazer uma 
incisão, talhar, gravar; in «s aliquid incidere cio gravar 
alguma coisa no bronze; arboribus (dat) aliquid incidere y 
gravar alguma coisa nas árvores; in base nomen erat inci- 
sum cic, O nome estava gravado na base; 2. cortar, podar; 
incidere pennas cic. cortar as asas; falce vites incidere y 
podar a vinha; 3. suprimir, interromper, suspender; incidere 
sermonem ,;, interromper uma conversação 

inciêns, entis par: de incieo prenhe 

inciéo, cíes, ciere (in, cico) v tr agitar 

incilis fossa + vala, fosso 

incilo, às, áre y + invectivar, repreender, censurar 

incinctus, a, um pat de incingo 

incingo, is, ére, cinxi, cinctum (in, cingo) v + cingir, 
rodear, cercar, coroar 

incíno, is, ére, cinüi, centum (in, cano) v. & e intr 
entoar um canto, tocar (flauta), ressoar 

incipesso, is, ére (incipio) v ir começar 

incipío, is, ére, cepi, ceptum (in capio) v tr e intr 
começar, começar a, iniciar, empreender; (com int) de repu- 
blica dicere incipere cic começar a falar acerca dos negó- 
cios públicos; (com ab! regido de a ou ab) ab aliqua re inci- 
pere cic. começar por alguma coisa v. intr. começar a 
falar, começar; sic rex incipit sa, assim começa o rei a falar 
té antónimo de desino] 

incipissó = incipesso 

incircum prep. de ac. em volta de 

incircumcisus, a, um (in, circumcisus) adj não circunci- 
dado 

incircumscriptus, a, um (in, circumscriptus). adj. sem 
limites, infinito 

incircumspectus, a, um (in, circumspectus) adj. irreflec- 
tido, inconsiderado 


incIsé (incisus!) adv. por incisos, por membros duma frase 

incisim aav = incise 

incistó (incido) t 1. corte, entalhe, incisão; 2. [fig.] pequeno 
membro de frase, inciso; 3. [fig.] cesura 

incisum, 1 (incido?) n. pequeno membro de frase, inciso 

incisüra, ae (incido?) f. 1. incisão, corte, poda (das árvores); 
2. contorno (na pintura), traço; 3. linhas das mãos, nervu- 
ras das plantas, sulcos feitos pela natureza, etc. 

incisus', a, um part. de incido? 

incisus; ÚS (incido?) m. {só no abi. sing.) corte (das árvores) 

incita, orum (in, cius) n. pl. 1. última ordem ou fila do 
xadrez; 2. [fig.| beco sem saída 

incitae, arum / p. — incita 

incitamentum, 1 (incito) n. estímulo, incitamento, aguilhão, 
incentivo 

incitüté (incitatus) adv. (só no comp) com um movimento 
rápido, precipitadamente 

incitatio, onis (incito) + 1. movimento rápido, rapidez; 
2. [fig.] entusiasmo, veemência, impetuosidade; 3. acção de 
incitar, incitação, impulso, instigação 

incitator, Oris (incito) m. instigador 

incitatrix, icis (incito) / instigadora 

incitatus, a, um  & part de incito adj 1. posto em 
movimento, rápido, acelerado; 2. impetuoso, animado, vivo 
(estilo, eloquéncia) 

incito, às, are, avi, atum (in, cito) v c. 1. pôr em movi- 
mento, mover, impelir, lancar, apressar, acelerar; equi inci- 
tati c. cavalos lançados a galope; naves incitata c navios 
lançados a toda a velocidade; amnis incitatus pluviis 1 rio 
tornado mais rápido pelas chuvas; 2. incitar, animar, esti- 
mular, excitar, exortar, induzir, 3. aumentar, agravar; inci- 
tare ponas zc agravar as penas; 4. inspirar 

incitus, a, um part de incieo 

incivilis, e (in, civitis) aqi. violento, brutal 

incivilitás, àtis (inciviis) £ violência, brutalidade 

inciviliter (nciviis) aav com violência, brutalmente 

inclamatió, onis (inciamo) + exclamação 

inclamátus, a, UM (inclamo) part. de inclamo 

inclâmitô, às, áre (eg. de inclamo) v tr gritar, exclamar 
contra (alguém) 

inclámo, ás, áre, avi, átum (in, clamo) ® v 1. cha- 
mar alguém gritando, invocar alguém gritando; 2. chamar 
em auxilio ® vr eint. 1. gritar; exercitus iis inclamat ut 
opem ferant 1 O exército grita-lhes que lhe tragam socorros; 
2. gritar contra (in aliquem), interpelar, repreender aspera- 
mente 

inclarésco, is, ére, rüi (in, claresco) v intr. 1. tornar-se 
claro, tornar-se brilhante; 2. tornar-se ilustre, distinguir-se, 
tornar-se célebre 

incleméns, entis (in, clemens) adj. duro, impiedoso, incle- 
mente, rigoroso, severo 

inclêmenter (inciemens) adv duramente, com rigor 

inclêmentia, ae (in, clementia} £ dureza, inclemência, rigor, 
severidade 

inclinabilis, e (nciino) aaj. que se pode inclinar 

inclinatio, ônis (inclino) ^ 1. acção de pender, inclinação, 
inflexão, movimento do corpo para se baixar; 2. inclina- 
ção, tendência, propensão favorável; 2. alteração, muta- 
ção, mudança (dos acontecimentos, das circunstâncias) 

inclinatus, a, um & pa! de inclino adi 1. (Voz) 
baixo, profundo; 2. inclinado, propenso a; inclinate ad 
suspicionem mentes tac, espiritos inclinados à suspeição; 
3. que está em declínio, em decadência 

inclinis, e (incino) adj. inclinado, em declive 

inclinó, às, àre, avi, atum (in, cino) O vv 1. fazer 
pender, curvar, dobrar, abaixar; inclinare genua o, flectir 
os joelhos, ajoelhar; 2. desviar (um curso), fazer mudar de 
direcção, levar a, decidir; culpam in aliquem inclinare Ly 
fazer recair uma culpa sobre alguém; luec animum incli- 
nant ut credam... Liy, estas circunstâncias levam-me a 
crer..; 3. fazer declinar, corromper, estragar v. ir. e intr. 
1. estar em declínio, declinar; se inclinare ou inclinari ii 


baixar, declinar (o dia, o Sol); 2. pender, propender; sen- 
tentia senatus ad pacem inclinat |, O parecer do senado 
pende para a paz; 3. GRAMÁTICA declinar, conjugar, derivar 

inclítus, a, um ac; = inclytus 

inclüdó, is, ére, clüsi, clüsum (in caudo) v t 1. fe- 
char, encerrar; (ac. com in) includuntur in carcerem con- 
demnati cic. uma vez condenados, são encerrados na pri- 
são; (abi. com in) aliquem in cella includere cic. encerrar 
alguém num templo; (simples ab!) includere se moenibus oy 
encerrar-se por detrás das muralhas; (dat) corpora inclu- 
dunt caco lateri y encerram os soldados no bojo oculto; 
2. interceptar, parar, fazer parar, embargar; dolor vocem 
inclusit cio. a dor embargou a voz; 3. fazer entrar, incluir; 
4. rodear, cercar, limitar, fechar, terminar 

inclúsio, onis (includo) + prisão, encerramento 

inclüsor, oris (includo) m joalheiro, lapidário 

inclüsus, a, um part. de includo 

inclütus, a, um ac; = inclytus 

inclytus, a, um (n clueo) ad; inclito, célebre, ilustre 

incoactus, a, UM tin, coactus} adj. não forçado, nào obri- 
gado, voluntário 

incoctilía, ium (vasa) n, p! vasos de cobre estanhados 

incoctilis, e tincoquo) aa; cozido 

incoctus', a, um par. de incoquo 

incoctus?, a, um (in, coctus) adj. não cozido 

incoen- (palavras começadas por...) => incen- 

incoep- (palavras comegadas por...) => incep- 

incogitábilis, e (in, cogitabilis) adj; 1. inconcebível, incri- 
vel; 2. irreflectido, imponderado, imprudente 

incogitans, antis (in, cogitans) aaj. irreflectido, imponde- 
rado, inconsiderado 

incogitantía, ae (incogitans) £. irreflexão, desatino, impon- 
deração 

incógitatus, a, um (in, cogitatus) adj. 1. não meditado, 
irreflectido; 2. inconsiderado 

incógito, às, àre (n. cogito) v t. meditar alguma coisa; ali- 
cui aliquid cogitare » meditar alguma coisa contra alguém 

incognitus, a, um (in, cognitus) adj. 1. incógnito, desco- 
nhecido; 2. nào reconhecido, nào identificado; 3. nào exa- 
minado (processo) 

incognoscibilis, e (in, cognoscibilis) adj. incompreensível 

incoho v = inchoo 

incoinquinábilis, e tin, conquinabilis) adj. incorruptível 

incoinquinàbilíter (incoinquinabiis) aav incorruptivelmente 

incoinquinátus, a, um (in, coinquinatus) ad; não man- 
chado 

incola, ae (incoo) Bm ef 1. morador, moradora, habitante 
(pessoas e animais); incoloe nostri ci. os habitantes do nosso 
país, os nossos compatriotas, 2. domiciliado [pessoas fixadas 
numa cidade por oposição aos naturais (cives) e aos individuos de 
passagem (peregrini)]; 3. afluente (dum rio) E adj. da própria 
região, indígena 

incolátus, üs (incolo) m residência em país estrangeiro 

incóló', às, are (incoia) v. ir habitar (da decadéncia) 

incóló? is, ére, colúl (in, colo) O v r habitar v. intr. 
habitar em, residir em 

incolúmis, e ac; intacto, inteiro, em bom estado, são e 
salvo, incólume; incolumen abire o curt sair são e salvo; 
incolumis fama & honra intacta; incolumi gravitate y, com a 
sua dignidade intacta 

incolumitás, átis {incolumis} £ manutenção em bom estado, 
conservação, salvação 

incomitátus, a, um (in, comitatus) ao; não acompanhado, 
sem séquito, sem comitiva 

incomitiô, às, àre (in, comitium) v tr injuriar em público 

incommendatus, a, um (in, commendatus) aoj. não reco- 
mendado a, exposto à mercê de (dat), ultrajado, nào respei- 
tado 

incommódeé (incommodus) adv. 1. dum modo inconve- 
niente, de modo ofensivo, desagradaveimente; 2. com des- 
vantagem; 3. fora de propósito, inoportunamente 


incommodesticus, a, UM (incommodus) adj. (palavra for- 
jada por Piauto) insuportável 

incommoditás, átis (incommodus) £ desvantagem, incon- 
veniente, prejuízo, perda, dano, injustiça, importunação 

incommódo, ás, áre, ávi, atum (incommodus) O v int: 
ser inconveniente ou incómodo — (B y tr incomodar, prejudi- 
car 

incommódum, i (incommodus) n. 1. mau estado; 2. incon- 
veniente, desvantagem, prejuízo, dano, transtorno, incó- 
modo; incommodum alicui afferre, dare, inferre causar um 
prejuízo, um mal a alguém; 3. doença, achaque; 4. infelici- 
dade, desgraça, desastre 

incommodus, a, utm (in, commodus) adj. 1. em mau 
estado; incommoda valetudine esse ci, ter pouca saúde; 
2. desvantajoso, contrário, desfavorável, infeliz; 3. (pessoas) 
importuno, incómodo, desagradável 

incommunicabilis, e (in. communico) aaj. incomunicável 

incommünis, € (in, communis) adj 1. que não é comum; 
2. equívoco 

incommiútabilis, e (in, commutabilis) ad; imutável 

incommitabilitás, atis (in, commutabilitas) f. imutabilidade 

incommútabiliter (incommutabilis) adv imutavelmente 

incommütatus, a, um (in, commuto) adj. imutável 

incomparabilis, e (in, comparabilis) adj incomparável, sem 
igual 

incomparaàbilitàs, àtis (incomparabilis) + modo de ser 
incomparável, superioridade incomparável 

incomparabiliter (incomparabitis) aav. incomparavelmente 

incompassibilis, e (in, compassibitis) adi. incompassível 

incompellabilis, € (in, compeilo!) adj que não pode ser 
nomeado (designado pelo seu nome) 

incompertus, a, UM (in, compertus) adj. não descoberto, 
náo esclarecido, obscuro, desconhecido 

incompositê (incompositus) adv. 1. sem ordem, em desor- 
dem; 2. com frases ou palavras mal colocadas, sem ritmo 

incompositus, a, um (in, compositus) adj. 1. sem ordem, 
em desordem, desordenado, em debandada (o exército, os 
inimigos); 2. RETÓRICA sem arte, sem cadéncia, sem ritmo 

incomprehensibilis, e tin, comprehensibiis) ag. 1. que não 
se pode agarrar, que não se pode conter; 2. ffig.] ilimitado, 
imenso, infinito 

incomprehênsibiliter (incomprehensibilis) adv. dum modo 
incompreensível, incompreensivelmente 

incomprehéensus, a, um (in, comprehensus) adj. não apa- 
nhado, nào compreendido 

incomprensus, a, um ac; => incomprehensus 

incompté (incompius) adv grosseiramente, toscamente, sem 
arte 

incomptus, a, um (in, comptus) ao; 1. despenteado; 
2. sem arte, sem ornamentos, desordenado, grosseiro 

inconcessibilis, e (in, concedo) aaj. imperdoável 

inconcessus, a, um (in, concedo) adj. nào permitido, 
proibido 

inconcilio, às, áre, ávi, atum (in, concilio) v. t. 1. em- 
baraçar, criar embaraços; 2. enganar, lograr 

inconcinnitãs, atis (inconcinnus) f. falta de simetria, dese- 
legância 

inconcinnus, a, UM (in, concinnus) adj. sem arte, desele- 
gante, tosco 

inconcussé (inconcussus) adv. firmemente 

inconcussus, a, um (in, concussus) adj. firme, inabalável 

incondite (incondius) adv 1. sem ordem, confusamente, 
desordenadamente; 2. RETÓRICA sem arte 

inconditus, a, um (in, condo) adi. 1. confuso, desorde- 
nado, sem regra; 2. selvagem, bárbaro, grosseiro; 3. não 
sepultado; 4. RETÓRICA mal ordenado, disposto sem arte 
(estilo); 5. (verso, poema) mal cadenciado; carmina incondita i; 
versos sem cadéncia (cantados pelos soldados no triunfo do seu 
general) 

inconfectus, a, um (in. confectus) adj nào acabado 

inconfüsibilis, e tin, contundo) adj. que se não deixa con- 
fundir, que nào pode ser confundido, irrepreensível 


inconfüsus, a, um (in, confusus) adj 1. não confundido, 
sem confusão; 2. [fig.| não perturbado 

incongressibilis, e (in. congredior) aa; que não se pode 
abordar, inacessível 

incongrúê (incongruus) adv dum modo que não convém, 
de modo inconveniente 

incongrüens, entis (in, congruens) adj que não convém, 
inconveniente 

incongruenter (incongruens) adv. dum modo inconveniente 

incongruentía, ae (in, congruentia) f inconveniência 

incongrúus, a, um ac; = incongruens 

incônscius, a, um (in, conscius) aaj. que não tem consciên- 
cia de (gen.), inconsciente 

incônséquêns, entis (in, consequens) adj que nao se 
acorda com, ilógico, inconsequente 

incónsequenter (inconsequens) aav. contrariamente à ló- 
gica, inconsequentemente 

incônsequentia, ae (inconseguens) f 1. falta de conse- 
quéncia, falta de ligação; 2. GRAMÁTICA anacoluto 

inconsidéràns, antis (in, considerans) aaj. irreflectido, 
inconsiderado 

incónsideranter (inconsiderans) adv = inconsiderate 

incônsiderantia, 22 (inconsiderans) f. falta de reflexão, 
desatenção, inadverténcia 

incônsideratê (inconsideratus) adv sem reflexão, irreflecti- 
damente, inconsideradamente 

inconsiderátio, ônis (in, consideratio) £ falta de reflexão 

incônsideratus, a, UM (in, consideratus) aaj. que não 
reflectiu, irreflectido 

incônsitus, a, um (in, consitus) adj. inculto, não cultivado 

inconsolabilis, e (in. consolo) aaj. que não se pode curar, 
irreparável, inconsolável 

incónstabilitió, ónis (in, constabilio) +. falta de firmeza 

inconstàns, antis (in, constans) ad 1. inconstante, mutá- 
vel, inconsequente; 2. leviano; 3. variável, incerto, vago, 
indeciso 

inconstanter (inconstans) adj. de modo inconstante, incon- 
sequentemente, sem conexão 

incônstantia, ae (inconstans) £ 1. inconstância, variabili- 
dade; 2. temperamento mudável; 3. inconsequéncia 

incônsuetus, a, um (in, consuetus) adj. desacostumado, 
que não tem o hábito (de alguma coisa) 

incónsulté (inconsultus) adv. irreflectidamente, inadvertida- 
mente, inconsideradamente, imprudentemente 

incónsultum, 1 ^». = inconsultus? 

inconsultus', a, um (in, consultus) ao; 1. irreflectido, 
imprudente; 2. nào considerado, nào respeitado 

incónsultus; üs (in, consulo) m. (usado só no abi. sing.) falta 
de consulta; inconsultu meo e sem me consultar 

inconsummaátio, onis (in, consummo) £ imperfeição 

inconsummatus, a, um (in, consummatus) adj. inaca- 
bado, incompleto 

incónsümptibilis, e (in, consumo) ad; que nào se pode 
consumir, inacabável, indestrutível, sem fim 

incónsúmptus, a, um (in, consumptus) adj. 1. nào con- 
sumido; 2. eterno 

inconsütilis, e (in, consuo) aaj. sem costura, inconsútil 

inconsütus, a, um tin, consutus) adj não cosido 

incontaminabilis, e (in, contamino) adj. que nào pode ser 
manchado 

incontâminabiliter (incontaminabilis) adv. sem poder ser 
manchado 

incontâminatus, a, um (in, contaminatus) adj que não é 
manchado, puro 

incontanter aov — incunctanter 

incontátus, a, um ao; = incunctatus 

incontemplàbilis, (in, contemplor) adj. que nào se pode 
contemplar 

incontentus, a, um (in, contentus) adj. não estendido, 
frouxo 

incontigúus, a, um (in, contingo) ad; que se não pode 
tocar, intangível 


incontinêns, entis (i, continens) adj. 1. incontinente, que 
não retém (a urina); 2. [fig.] que não tem temperança, volup- 
tuoso, incontinente 

incontinenter (in, continenter) aav. com excesso, com intem- 
perança, com incontinência 

incontinentia, ae (incontinens) £ 1. incontinência (de urina); 
2. Htig.] incapacidade de refrear os desejos, intemperanca, 
desregramento 

incontradicibilis, e (in. contradico) adj que nào pode ser 
contradito 

inconveniens, entis (in, conveniens) adj 1. que não está 
de acordo, discordante; 2. dissemelhante, diferente 

inconvenienter (inconveniens) adv sem conveniência 

inconvenientia, ae (inconveniens) f falta de acordo, falta 
de relação, incoerência, inconveniéncia 

inconvertibilis, e (in, converso) adj. imutável, invariável 

inconvertibilitas, atis (nconveribiis) £ invariabilidade 

inconvincibilis, e (in, convincibilis) adj que nào pode ser 
persuadido 

incopiôsus, a, um (in, copiosus) adj. pouco abundante, 
estéril 

incoqüo, is, ére, coxi, coctum (in, coquo) v tr 1. cozer 
em ou com (aliquid alicui rei ou aliquid aliqua ve); 2. fer- 
ver; 3. mergulhar em, tingir 

incôram ou in córam aov e prep. (como prep. pede gen] 
na presenca de, publicamente 

incorporábllis, e (n, corpus) adj. incorpóreo 

incorporalis, e (in. corporalis) aaj. incorpóreo, imaterial 

incorporálitás, átis (incorporais) f imaterialidade 

incorporatio, ônis (incorporo) t encarnação (de Jesus Cristo) 

incorporatus, a, um part. de incorporo 

incorporéus, a, um (in, corporeus) aaj. incorpóreo, imate- 
rial 

incorpóro, às, are, àvi, atum (in, corporo) v. 1. reunir 
num só corpo, incorporar; 2. encarnar 

incorrectus, a, um (in, correctus) aaj. não corrigido 

incorrigibilis, e (i corigibilis) aaj. incorrigível 

incorrupte (incoruptus) adv 1. com integridade, sem su- 
borno; 2. correctamente 

incorruptela, ae (in, corruptela) £ incorruptibilidade 

incorruptibilis, e (i, corruptibilis} adj. incorruptivel 

incorruptibilítas, àtis (ncorruptibiis) £ incorruptibilidade 

incorruptibilíter (incorruptibilis) adv dum modo incorrup- 
tível 

incorruptio, Onis (in, corruptio} £ incorruptibilidade, duração 
eterna, eternidade 

incorruptivus, a, um (ncorruptio) adj incorruptível 

incorruptus, a, um (in, corruptus} adj. 1. não corrompido, 
não alterado, incorrupto, intacto, são, puro; 2. [fig.] puro, 
casto, incorruptível; 3. imperecível 

incoxi per. de incoquo 

incrassó, às, are (in, crassus) v tr 1. engordar, cevar; 
2. tornar espesso, tornar pesado, tornar obtuso (o espírito) 

increbêscô = increbresco 

increbrêsco, is, ére, crebrül (in, crebresco) y. imir. 
1. aumentar, crescer; 2. desenvolver-se, espalhar-se (uma 
notícia, um boato) 

increbüi pe de increbesco 

increbrii per: de increbresco 

incrédendus, a, um (in, credendus) adj. incrível, inacredi- 
tável 

incredibilis, e ac; 1. inacreditável, incrível; (com supino) 
incredibile dictu, auditu incrível de se dizer, de se ouvir; 
incredibile est (com prop. inf. ou inter. indir) é inacreditável 
que...; 2. fantástico, extraordinário, inconcebível; 3. indigno 
de ser crido 

incrêdibiliter {incredibilis} ad. de modo incrível, fantastica- 
mente, extraordinariamente 

incredüle (incredulus) adv com incredulidade 

incrêdiúlus, a, um (in, credulus) aaj. 1. incrédulo, sem fé; 
2. incrível 


incrementum, 1 (incresco) n. t. crescimento, desenvolvi- 
mento; 2. progenitura, prole, descendência; 3. aumento, 
adição; 4. recrutamento; incremento renovare exerci- 
tum Q cur renovar um exército com um recrutamento; 
5. novo imposto, sobretaxa; 6. origem, fonte 

increpatio, Onis (ncrepo) t reprimenda, repreensão, cen- 
Sura 

increpatórius, a, um (increpo) adj de repreensão, re- 
preensivo 

increpito, às, áre, àvi, atum (eg de increpo) v tr e intr 
1. gritar junto de alguém, elevar a voz contra alguém (ali- 
cui); 2. exortar, encorajar, 3. repreender, censurar, censurar 
asperamente; 4. injuriar, ultrajar; 5. bater 

increpitus! a, um part de increpo 

increpitus? üs (increpo) m. [só no abr. sing.) censura, repreen- 
são 

incrépô, às, àre, crepúl ou crepávi, crepitum ou 
crepatum (in, crepo) (B vt. 1. elevar a voz contra, incre- 
par, dirigir censuras, censurar, invectivar; perfidiam alicujus 
increpare cic, censurar a perfidia de alguém; heec in regem 
increpans ¡iy dirigindo invectivas ao rei; increpare quod... ty 
censurar por...; 2. fazer ressoar, fazer soar; tuba sonitum 
increpuit y a tuba ressoou; lyram increpare o, tocar a lira; 
3. incitar, estimular, excitar v intr. 1. soar, soltar um som, 
ressoar, retinir, retumbar, increpuere arma ,;, as armas reti- 
niram; 2. nascer, desenvolver-se, espalhar-se; increpuit sus- 
picio tumultus 1, espalhou-se a suspeita de um ataque 

incrêscô, is, ére, crêvi tin, cresco} v. intr. 1. crescer em, 
crescer sobre (com dat); 2. crescer, desenvolver-se: 3. [fig.] 
aumentar, crescer 

incrêtô, às, àre (in, creta) v tr branquear com o giz 

incrêtus, a, um par: de incerno 

incriminatio, Onis (in, criminatio) £ impossibilidade de ser 
acusado, inocência 

incrispàtio, onis (n, crispo) t encrespamento, frisado 

incruentátus, a, um (in, cruentatus) aaj. não ensanguen- 
tado 

incruentê (incruentus) adv incruento, sem derramar sangue 

incruentus, a, um (in, cruentus) ad; 1. não ensanguentado; 
2. que não derramou sangue, não ferido 

incrusto, às, are, avi, àtum (in, custo) v tr 1. incrus- 
tar, rebocar; 2. [fig.| sujar, manchar 

incubatio, onis (incubo) + 1. incubação; 2. [fig.| posse ilegi- 
tima 

incubátor, Oris (incubo) m. 1. aquele que se deita em; 
2. guarda; 3. [fig.] possuidor ilegítimo, usurpador 

incubitó, ás, áre, ávi, átum (reg de incubo) O v inr 
deitar-se v tr (na pass.) estar deitado 

incubitus', a, um par? de incubo 

incubitus” US (incubo) m. 1. posição daquele que se deita 
em, 2. incubação 

incübó, às, áre, cubüt ou cubàvi, cubitum ou 
cubátum (in cubo) @® v nr 1. estar deitado em ou 
sobre, deitar-se em ou sobre, estar estendido ou apoiado 
em; ponto nox incubat atra uma noite escura estende-se 
sobre o mar; humero incubat hasta o, y tem uma lança ao 
ombro; 2. cair, atirar-se sobre, pender, inclinar-se, estar 
contíguo a; 3. aplicar-se, cuidar, estar de guarda a, guar- 
dar; auro incubare y guardar o ouro; 4. chocar, estar no 
choco v tr. residir, habitar 

incübo, ónis (incubo!) m 1. guarda-nocturno, guarda 
dum tesouro; 2. incubo 

incubúl per de incubo e incumbo 

incübus, i m. íncubo 

incucurri perf. de incurro 

incüdis gen. de incus 

inculcatió, onis (inculco) f. acção de inculcar 

inculcátor, oris (inculco) m. 1. que calca aos pés; 2. incul- 
cador, o que inculca 

inculcátus, a, UM (inculco) part. de inculco 

inculcô, ás, áre, avi, atum (in, caco) 1. amontoar 
com o pé, calcar; 2. intercalar, juntar; opus inculcatum cic. 


obra com adições; 3. fazer entrar à força, fazer penetrar 
em, introduzir; 4. fazer penetrar no espírito, inculcar, per- 
suadir; inculcare ut.... cio sugerir que, levar a crer que... 

inculpabilis, e (in, culpadilis) aaj. irrepreensível 

inculpabiliter (incupabilis) aav. irrepreensivelmente 

inculpáté (inculpatus) adv sem culpa 

inculpátus, a, um tin. cuipatus) ad; irrepreensível 

inculté (incutus) adv de modo negligente, de modo selva- 
gem, descuidadamente, deselegantemente 

incultus, a, um (in, cutus) adj. 1. não cultivado, inculto, 
selvagem, que está de pousio (campo); 2. não cuidado, não 
tratado, nào arranjado (cabelo, etc.) ; 3. rude, abandonado, 
selvagem, grosseiro, bárbaro; 4. sem educação, sem cul- 
tura; 5. (estilo) sem elegância, sem ornatos 

incultus, üs (in, cutus) m. falta de cultura, falta de cuidado, 
desmazelo, negligéncia 

incumbo, is, ére, cubüi, cubitum (in, cumbo) v int 
I. deitar-se em ou sobre, estender-se sobre, apoiar-se sobre; 
toro (dat) incumbere y deitar-se num leito; incumbens ara 
laurus y loureiro que cobre de sombra um altar; 2. inclinar-se 
para, pender para (ad aliquem, ad aliquid ou alicui); cum 
incubuit ad virum bonum ci. quando (a popularidade) se 
indina para um homem de bem; 3. cair sobre, lancar-se 
sobre, abater-se sobre, pesar sobre; in hostem incumbere |y 
fazer pressáo sobre o inimigo; 4. aplicar-se a, ocupar-se acti- 
vamente de, entregar-se inteiramente (a uma tarefa), es- 
forcar-se por, desejar; incumbere ad (ou in) aliquid ou alicui 
rei aplicar-se a qualquer coisa; incumbere ut... esforcar-se 
por...; incumbere + prop. inf empregar todo o esforço para... 

incunàbüla, órum (in, cunabula) n. pl. 1. berço; 2. lugar de 
nascimento; 3, infância; 4. [fig.] origem, começo 

incunctanter (incunctans) adv. sem hesitação 

incunctátus, a, um ao; rápido a decidir, que não hesita; 
pouco irreflectido 

incurátus, a, UM (in, curatus) ag; nào tratado (um ferimento) 

incuria, ae (in, cura) £ incüria, falta de cuidado, negligência 

incuriósé (incuriosus) aov. sem cuidado, negligentemente 

incuriositas, atis (incuriosus) negligência 

incuriôsus, a, um (incuria) adj que não tem cuidado, 
negligente, indiferente, desleixado 

incurri pef. de incurro 

incurró, is, ére, curri ou cucurri, cursum (in, curro) 
v inr eir. 1. Correr contra, lancar-se sobre, atacar, fazer uma 
incursão; incurrere in aliquem, aliquem ou alicui atacar 
alguém; in agrum Gallorum incurrere ;;, fazer uma incur- 
são no território dos Gauleses; 2. [fig.| cair sobre alguém 
com palavras, invectivar, atacar; 3. vir dar ern, vir bater em, 
bater, chocar, incorrer, expor-se a, cair; in odia hominum 
incurrere cic. incorrer no ódio dos homens; 4. cair numa 
época ou num dia, dar-se, acontecer, sobrevir; 5. coincidir, 
encontrar-se com 

incursibilis, e (incurro) ag; exposto às incursões 

incursio, ônis (incuro) + 1. embate, choque; 2. ataque, 
investida, incursão, invasão, irrupção 

incursitô, às, áre (req. de incurso) v intr. 1. lançar-se sobre 
(in e ac), atacar; 2. fazer incursões 

incurso, às, áre, avi, atum (in, curso) ® v intr. 1. cor 
rer contra, langar-se sobre, cair sobre; 2. ir contra, embater, 
chocar-se com, ferir; rupibus incursare o, embater nos 
rochedos, 3. apresentar-se, oferecer-se à v tr cair sobre, 
atacar, assaltar, acometer, fazer incursões em; agros incur- 
sare 1 invadir os campos 

incursus, üs (incuro) m. embate, choque, encontro, ataque 

incurvabilis, e (incurvo) aaj. que se não pode curvar 

incurvátió, Onis (incurvo) f. 1. acção de curvar, curvatura; 
2. genuflexão; 3. [fig.] perversão (do coração) 

incurvátus, a, um par de incurvo 

incurvo, ás, are, àvi, atum (in, curvo) v tr. 1. curvar, 
dobrar; 2. pass. curvar-se, dobrar-se; 3. [fig.] abater, abaixar 

incurvus, a, um (n, curvus) adi. 1. curvado, curvo, arredon- 
dado; 2. [fig | curvado, com as costas abauladas (um velho) 


incüs, üdis (> cudo) ; bigorna; incudi reddere versus n. 
entregar os versos à bigorna, limar os versos 

incüsabilis, e (incuso) ad; repreensível 

incüsatio, onis (incuso) /. repreensão, censura 

incüsó, às, áre, avi, atum (in, causa) v tr 1. fazer cen- 
suras a, acusar, censurar; aliquem superbia incusare tac 
acusar alguém de orgulho; 2. increpar, incriminar; 3. quei- 
xar-se; injurias Romanorum incusare queixar-se das injü- 
rias dos Romanos {pode ainda construir-se com prop. inf ou 
prop. de quod] 

incussI perf de incutio 

incussus', a, um par. de incutio 

incussus', US (incutio) m. {só no abi. sing.) embate, choque, 
pancada 

incustóditus, a, um (in, custodio) aaj. 1. nào guardado, 
sem guarda; 2. não observado, não respeitado, não aca- 
tado, negligenciado; 3. nào escondido; 4. imprudente, que 
não se guarda, que não se acautela 

incüsus, a, um  & part de incudo adj 1. trabalhado, 
incrustado; 2. picado a martelo; lapis incusus y pedra 
picada a martelo para servir de mó; 3. limado, aperfeicoado 

incútiô, is, ére, cussi, cussum (in, quaiio) v ir. 1. sacu- 
dir contra, brandir contra, embater contra, arremessar con- 
tra, ferir; Scipionem in caput incutere ij, dar uma paulada 
na cabeça (ferindo-a); 2. lançar contra (pedras, dardos, lan- 
cas, etc.); 3. [fig] inspirar, suscitar, causar, incutir (medo, ter- 
ror, ódio, etc.); animo religionem incutere Ly incutir no 
espírito um receio (um escrúpulo) religioso; vim ventis 
incutere y soltar os ventos; incutere bellum y fazer a 
guerra 

indàgabfilis, e (indago) aa que investiga, que indaga 

indagatio, onis (indago) * investigação, indagação 

indágátor, ôris (indago) m. 1. o que segue a pista, o que 
anda à procura de; 2. investigador, indagador 

indágátrix, icis (indago) / a que procura, a que indaga 

indágo, às, àre, avi, átum (in (reforçado) + ago (por ago)) 
vireintr 1. seguir a pista, seguir o rasto; 2. [fig] indagar, 
investigar, procurar, descobrir 

indágo; ínis (indago') / 1. redes, laços, armadilhas para 
caçar; 2. fosso, cerca, cerco; 3. [fig.] investigação, pesquisa, 
indagação 

indãgor, aris, ārī = indago 

indaudio y : = inaudio 

inde (is) aav. 1. (sentido local) a) de lá, daí, desse lugar; 
inde colles insurgunt ;;, a partir de lá levantam-se as coli- 
nas; b) deste lado; hinc... inde... dum lado... de outro...; 
2. (sentido temporal) desde então, desde esse momento, a 
partir de, jam inde iiv, cic a partir desse momento, desde; 
3. (sent. causal) por isso, por esse motivo, por essa razáo 
(2 ex ea re) 

indebitus, a, um (in, debitus} ac; que não é devido 

indécêns, entis (in decens) adj. 1. inconveniente, que não 
fica bem, que fica mal; 2. feio 

indecenter (indecens) adv de um modo inconveniente 

indecentia, ae (indecens) t inconveniéncia 

indécet, &re (in, decet) v intr. impess. ser inconveniente [cons- 
trói-se com acusativo de pessoa: me indecet] 

indeclinabilis, e (in, declinabilis} adj. 1. que não se desvia; 
2. GRAMÁTICA indeclinável 

indeclinatus, a, um tin, dectinatus) adj. inabalável, cons- 
tante 

indécor, óris, (in, decor) adj. sem glória, indigno 

indecoreé (indecorus) adv dum modo inconveniente, inde- 
corosamente 

indecóris, e ao; = indecor 

indecôrus, a, um (in, decorus) ad; 1. inconveniente, que 
fica mal, indecoroso; 2. feio, desagradável (à vista) 

indefatigabilis, e (in, defatigo) adj. infatigável 

indéfatigatus, a, um = indefatigabilis 

indefectus, a, um (in, deficio) ad 1. constante, invariável; 
2. náo enfraquecido 

indefensus, a, um íin, defendo) aaj. que está sem defesa 


indefessé (indetessus) adv sem se cansar 

indefessus, a, um (in, defessus} adj. não fatigado, infati- 
gável 

indeficiens, entis (in, deficiens} ad; inesgotável, que não 
vem a faltar, durável 

indéficienter (indeficiens) adv sem fim, infindavelmente 

indefletus, a, um (in, defleo) adj não chorado 

indeflexus, a, um (in, deflexus) adj 1. não desviado: 2. nào 
curvado 

indeiectus ou indéjectus, a, um (in, deiectus) adj. não 
derrubado 

indelébilis, e (in, cetebilis) adj que não pode ser apagado, 
indelével 

indélectátus, a, um (in, delectatus) aaj. contrariado, enfa- 
dado, insatisfeito 

indelibátus, a, um (in, delibatus) adj. 1. não encetado, 
intacto, inteiro; 2. casto 

indeliberátus, a um (in, detibero) aaj. indeciso, irresoluto 

indelictus, a, um (in, delictus) adj irrepreensível 

indêmnãtus, a, um (in, damnatus) adj. não condenado, 
que nào foi julgado 

indemnis, e (in, damnum) adj. indemne, que não teve pre- 
juízo 

indemnitas, átis (indemnis) £ 1. preservação de qualquer 
prejuízo, segurança, salvação; 2. indemnidade 

indémütabilis, e (in, demuto) aa; imutável 

indemitátus, a, um (in, demuto) aaj. imutável 

indênuntiatus, a um (in, aenuntio) ad; não declarado 

indeplórátus, a, um (in, deploro) aaj não chorado 

indepravatus, a, um (in, depravatus) adj. não alterado 

indéprehensibilis, e (in, deprenendo) aaj. imperceptível 

indeprehênsus, a, UM (in, deprehendo) adj. que nào se 
pode descobrir, imperceptível 

indeptus, a, um par: de indipiscor 

indéscriptus, a, um (in, descriptus) adj. não dividido, 
sem limites 

indésertus, a, um (in, desertus) adj; não abandonado 

indéses, ídis (in, deses) adj. não indolente, activo, diligente 

indésinenter (in, desino) adv incessantemente, sem cessar 

indêspectus, a, um (in, despectus) adj. que não foi visto 
do alto 

indestrictus, a, um (in, destricius) ad; sem ser ferido, 
não ferido 

indeterminátus, a, um (in, determino) aaj. infinito 

indetonsus, a, um (ir, tonsus) adj que tem os cabelos 
longos, náo tosquiado 

indetritus, a, um (in, detero) adj. que nunca foi usado 

indevitatus, a, um (in, devito) adj. não evitado 

indêvôtio, ônis (in, devotio) £ 1. falta de respeito, irreve- 
rência, desprezo; 2. irreligiosidade 

indévótus, a, um (in, devotus) adj 1. que infringe a lei; 
2. irreligioso 

index, icis (in, -dex, icis (da raiz de dico)) (& adj que indica, 
que anuncia; Musa index malorum o, musa que anuncia os 
males & m ef 1. o ou a que indica, o ou a que anuncia; 
2. indício, sinal, indicador; index digitus ou só index H. cic 
dedo indicador, o indicador; 3. delator, denunciador, espião; 
nullo sub indice o, sem qualquer denúncia; 4. catálogo, 
lista, tabela, índice; 5. titulo dum livro; 6. inscrição; 7. pedra- 
-de-toque 

Indi, orum mp! 1. Indianos; 2. Árabes, Persas; 3. Etíopes 

India, ae + Índia 

Indibilis, is m. Indíbilis [chefe dos llergetes] 

indicabilis, e (ndico') adj que indica 

indicatio, ônis (indico!) f indicação de preço, taxa 

indicátivus, a, um (indico!) aaj. que indica, indicativo; 
indicativus modus modo indicativo 

indicátüra, ae (indico!) £ = indicatio 

indicátus, a, um part. de indico 

indicêns, entis ®© part pres. de indico? adj que não 
fala 


indicina, ae (index) £. 1. denúncia, delação; 2. preço da 
denúncia 

indicium, Í (index) n. 1. indicação, informação, revelação, 
denúncia; 2. indício, prova, sinal; indicio esse allicujus 
rei, alicui rei, de aliqua re servir de prova de qualquer 
coisa; 3. preço pago por uma denúncia; 4. autorização de 
fazer uma denúncia 

indicó; às, are, avi, atum (index) v à 1. indicar, denun- 
ciar, revelar, descobrir, desvendar, 2. fazer revelações acerca 
de alguma coisa (de aliqua re); 3. fazer ver, dar a conhecer, 
mostrar, testemunhar; vultus indicat mores ci. a fisionomia 
revela o carácter; indicare lacrimis dolorem c nep. mostrar a 
sua dor pelas lágrimas; 4. marcar o preço, avaliar, 5. men- 
cionar 

indico? is, ére, dixi, dictum (in, dico) v tr 1. declarar 
püblica ou oficialmente, proclamar, notificar, anunciar, dar 
a saber, intimar; concilium indicere c fixar a data duma 
assembleia; bellum alicui indicere cic, declarar a guerra a 
alguém; indicere comitia cic, anunciar o dia para os comi- 
cios; 2. impor, determinar, ordenar, mandar, prescrever; 
indicere ut... ordenar que... 

indicticius, a, um (indico?) aaj. imposto 

indictio, onis (indico?) + 1. declaração (de guerra), notifica- 
ção; 2. taxa, imposto extraordinário 

indictiónális, e (indictio) adj. de taxa extraordinária 

indictivus, a, um (indico?) aj. notificado, anunciado pelo 
pregoeiro püblico 

indictus, a, um part. de indico? 

indictus, a, um (in, dictus) adj. 1. que não foi dito; 2. de 
que se não pode falar, inefável; 3. nào advogado, não plei- 
teado; indicta causa ci. sem a causa ser defendida, sem 
ouvir a defesa 

indicülum, 1 (cim. de index) n. pequeno exemplo 

indicülus, T (aim. de index) m. índice, lista, catálogo 

Indicum, i n. índigo 

Indícus, a, um ac; índico, da Índia 

indidem (inde, idem) aav 1. do mesmo lugar, daí mesmo; 
2. da mesma coisa (= ex eadem re) 

indídi perf de indo 

indifférens, entis (in, diterens) O adj 1. indiferente; 
2. FILOSOFIA nem bom, nem mau, nem a desejar, nem a evi- 
tar, 3. que não se preocupa com  &) n. coisa indiferente 

indifferenter (inaitterens) adv indiferentemente, indistinta- 
mente 

indifferentía, ae (inditterens) £ sinonimia 

indifficulter (in diticuter) adv sem dificuldade 

indigéna, ae (indu (reforço de in) + geno) O ad; indígena, 
do país m. indígena, natural do país 

indigêns, entis part de indigeo 

indigentés, ium m. pi. os pobres 

indigentia, Œ (indigens) £. 1. necessidade, carência; 2. ne- 
cessidade insaciável, exigência 

indigéo, es, ére, úl (indu (reforço de in), egeo) v. intr. ter falta 
de, ter necessidade de, estar privado de [constrói-se com gen. 
e, mais raramente, com abi.] 

[ndígés, étis m = Indigetes 

indígés? is (indigeo) aaj. privado de (com gen.) 

indigestê (indigestus) adv. sem ordem 

indigestió, Onis (in, digestio) f indigestão 

indigestus, a, um (in, digestus) adj. 1. confuso, desorde- 
nado, sem ordem; 2. não digerido; 3. que não digeriu, que 
sofre de indigestão 

Indigétés, um m. pi. Indígetes [divindades primitivas e nacio- 
nais dos Romanos] 

indigéto ou indigitô, ás, are (ind (reforço de in) + ag (raiz 
de aio)) v freq. tr. 1. invocar, segundo o rito, uma divindade, 
invocar (um deus, uma deusa); 2. pronunciar, dirigir uma 
prece; 3. chamar, nomear, designar 

indigito — indigeto 

indignabundus, a, um (indignor) adj cheio de indignação 

indignàns, antis ®© par de indignor adj que se 
indigna, indignado; indignantes venti y ventos indignados 


indignanter (indignans) adv com indignação 

indignatio, ónis (indignor) £ 1. indignação; 2. pi manifes- 
tações de indignação; 3. motivo de se indignar; 4. MEDICINA 
irritação 

indignátiuncúla, ae (dim de indignatio) / leve movi- 
mento de indignação 

indignátivus, a, um (indignatio) adj. irascível 

indigné (indignus) adv 1. indignamente, de um modo 
indigno, com indignação; indigne ferre, pati c. nep. supor- 
tar com custo, custar a sofrer, indignar-se; 2. injustamente, 
cruelmente 

indignitas, atis (indignus) + 1. indignidade (duma pessoa); 
2, acção indigna, acção revoltante, tratamento indigno, 
afronta, ultraje, crueldade; 3. indignação, sentimento de ser 
tratado indignamente 

indignor, aris, ari, atus sum (in, dignor) v aep. tr e intr 
1. indignar-se, revoltar-se, exasperar-se; (ac. ou ab! com de) 
aliquid ou de aliqua re indignari cic. indignar-se, revol- 
tar-se por alguma coisa; (com quod) indignari quod... c 
indignar-se pelo facto de; (com inf. ou prop. infinitiva) non 
indignabere vinci o, nào te indignarás de ser vencido; 
2. desdenhar, rejeitar como indigno 

indignus, a, um (in, dignus) adj. 1. indigno, que nào 
merece, merecedor de que não; (com abi.) omni honore 
indignissimus cic completamente indigno de todas as hon- 
ras; (com gen.) indignus avorum y indigno dos antepassados; 
(com qui ou ut) indigni sumus qui (menos vezes, ut) a vobis 
redimamur |j, Não merecemos ser resgatados por vós; (com 
int) crura indigna lædi o, pernas que não mereciam ser feri- 
das; 2. que não convém, que não está em relação com, 
indigno; vox populi Romani majestate indigna c. palavra 
indigna da majestade do povo romano; 3. que não se 
merece, injusto, infamante, revoltante, odioso, vergonhoso, 
cruel, rigoroso; indignum! y, o, Ó indignidade, ó vergonha!; 
indignum est a pari vinci cic. é vergonhoso ser vencido por 
um igual; indigna hiemes y invernos rigorosos 

indigus, a, um (cf. indigeo) adj. que tem falta, que tem 
necessidade, que tem desejo de (com abi. ou gen.) 

indilígens, entis (in, diigens) aa; 1. negligente, pouco cui- 
dadoso, sem cuidado; 2. maltratado, desprezado, pouco, 
cuidado 

indiligenter (naiigens) aav sem cuidado, com negligência 

indiligentia, ae (indigens) f falta de cuidado, incúria, negli- 
géncia 

indiménsus, a, um (in, dimensus) adj. inumerável 

indimissus, a, um (in, dimissus) adj. não despedido 

indipisco, is, ére = indipiscor 

indipiscor, éris, dipisci, deptus sum (indu, reforço de 
in + apiscor) v. dep. tr 1. apanhar, agarrar, atingir, 2. adquirir; 
3. [fig.] alcançar pelo pensamento; 4. começar, travar (um 
combate) 

indireptus, a, um (in, direptus) aaj. não pilhado, nào sa- 
queado, não roubado 

indisciplinatió, Onis (in, disciplina) f. indisciplina 

indisciplinatus, a, um (in, disciplina) adj. indisciplinado 

indisciplinosus, a, um (in, disciplina) adj indisciplinado 

indiscissus, a, um (in, discindo) aaj. que não foi rasgado 

indisco, is, ére (in, disco) v i. aprender a fundo 

indiscrépàns, antis (in, discrepo) aaj. (preço) razoável 

indiscréte (ingiscretus) adv confusamente, indistintamente 

indiscrétim (in, discretim) adv — indiscrete 

indiscrétíó, ônis (in, discretio) £ indiscrição 

indiscretus, a, um (in, discretus) adj. 1. não separado, 
estreitamente unido, que não se distingue, que não se 
pode distinguir, indistinto; 2. igual, parecido 

indiscriminátim tin, discriminatim) adv. sem distinção 

indiscussê (indiscussus) adv sem discussão 

indiscussus, a, um (in, discussus) aaj. que não foi bem 
examinado 

indisertê (indisertus) adv sem eloquéncia 

indisertus, a, um (in, disertus) adj sem o dom da palavra, 
pouco eloquente 


indispensatus, a, um (in, dispensatus) adj. sem medida, 
imoderado, excessivo 

indisposite (indispositus) adv. sem regularidade 

indispositus, a, um (in, dispositus) ad. 1. mal ordenado, 
confuso; 2. [fig.| não preparado 

indisputabílis, e (in, disputabilis) adj. incontestável 

indissecabilis, e (in, disseco) aaj. indivisível 

indissimilis, e (in, dissimilis} adj. semelhante 

indissolubilis, e (in, dissolubilis) aaj. 1. indissolúvel; 2. in- 
destrutível, imperecível 

indistincté ¿incistinctus) adv indistintamente 

indistinctus, a, um (in, distinctus) adj. 1. não distinto, não 
separado, confuso; 2. indistinto, pouco nítido, obscuro 

indistrictus, a, um = indestrictus 

inditus, a, um part. de indo 

individüe (individuus) adv inseparavelmente 

individuitàs, atis (indiviauus) £ 1. indivisibilidade; 2. indis- 
solubilidade 

individüum, I n. átomo; 2. inseparável 

individüus, a, um (in, dividuus) ad; 1. indivisível; indivi- 
dua corpora átomos 

indivisibilis, e (in, divisibilis) adj. indivisível 

indivisibiliter (indivisibilis) aav. indivisivelmente 

indivisus, a, um (in, divisus) aaj. não repartido, nào divi- 
dido, indiviso 

indo, is, ére, didi, dítum (in, do) vir 1. pôr em ou 
sobre, colocar sobre, aplicar (com in e ac, in e abl. ou dat); 
2. pôr dentro, introduzir, inspirar, incutir; pavorem alicui 
indere n; incutir pavor a alguém; 3. dar, atribuir, aplicar, 
impor; alicui nomen indere dar um nome a alguém; nomen 
indere ab ou ex aliqua re dar um nome tirado de alguma 
coisa 

indocibilis, e (in, docibilis) adj incapaz de aprender 

indocilis, e (i, dociis) adj 1. que nào se pode instruir, 
incapaz de ser ensinado; 2. rebelde a, refractário a, que 
nào se adapta a, que nào se pode submeter a (com gen., dat. 
ou int); indocilis pauperiem pati 4 que não pode suportar a 
pobreza; 3. ignorante, sem instrução, grosseiro, rude, sel- 
vagem; 4. que não se pode ensinar; indocilis usus disci- 
pline ci lições da experiência que não se podem ensinar; 
5. não aprendido, não ensinado 

indocté (indoctus) aav 1. como ignorante, sem conheci- 
mento; 2. desajeitadamente, inaptamente 

indoctus, a, um tin, doctus) adj. 1. que não tem instrução, 
que náo aprendeu, que nào sabe, que nào conhece, igno- 
rante; (com gen.) indoctus pile yy que não sabe jogar a péla; 
(com inf) indoctus juga ferre 4, que não sabe suportar o 
jugo; 2. tosco, grosseiro, sem arte; canere indoctum 4 can- 
tar sem arte, cantar mal 

indolátus, a, um tin, dolatus) adj. nào polido, tosco, gros- 
seiro 

indóléns, entis (in, dolens) adj. que nào sofre 

indolentía, æ tin, doentia) £ 1. ausência de dor; 2. insen- 
sibilidade 

indólées, is (indu, reforço de in + alo) £ (nào se usa no pl) 
1. natureza íntima (dos animais e das plantas) qualidades 
naturais, disposisóes naturais, tendéncia, propensáo, carác- 
ter; virtutis indoles ci virtude inata; 2. índole, boa índole, 
boa qualidade; bona indole preditus cio dotado de boas 
qualidades 

indolesco, is, ére, doll (in, doleo) v tr. e intr. sofrer, 
experimentar uma dor, afligir-se com, ter pena de, doer-se 
de (com abi., prop. infinitiva ou quod e conj.) 

indoloría ^». pı. remédios calmantes, anestésicos 

indolória” ze: => indolentia 

indolóris, e tin, dolor) adj. não doloroso 

indolóríus, a, um (in, dolor) adj. que não sofre, sem dor 

indomaábilis, e (in, domabilis) adj. indomável 

indomitus, a, um (in, domitus) adj. 1. indómito insubmisso 
(falando de povos, pessoas, animais e paixóes); 2. indo- 
mável 


indormíio, is, ire, ivi, itum (in, dormio) v intr. dormir em 
ou sobre, adormecer, ser indiferente a (com dat, abl. com in 
ou simples abi.) 

indótátus, a, um (in, dotatus) ad; 1. sem dote, não dotado; 
2. [fig.] sem ornamento, que não recebeu as últimas honras 

indu [ac] por in = indigena, indoles, indipiscor, etc. 

indubitabílis, e (n, aubitabiis) ad; indubitável, certo 

indubitabiliter (inaubitabilis) adv indubitavelmente 

indubitandus, a, um (in, dubitandus) adj. de que se não 
pode duvidar 

indubitanter = indubitate 

indubitatê cindubitatus) aov. indubitavelmente, sem contes- 
tação 

indubitàto (indubitatus) aav => indubitate 

indubitatus, a, um (in, dubitatus) ad que está fora de 
dúvida, certo, incontestável 

indubito, as, áre, avi, atum (in, aubito) v int duvidar 
de (com dat.) 

indubius, a, um (in, dubius) aaj. indubitável 

Induciomãrus, īm. Induciomaro [chefe dos Tréveros] 

indico, is, ére, düxi, ductum (in, duco) v &. 1. condu- 
zit para ou contra, conduzir, levar, fazer avançar, introduzir; 
exercitum in Macedoniam inducere ; conduzir um exér- 
cito para a Macedónia; mare urbi inducere sue, fazer entrar 
o mar na cidade; in partem regie inductus erat c tinha 
sido introduzido numa parte do palácio; discordiam in civi- 
tatem induxit c; introduziu a discórdia na cidade; in spem 
inducere aliquem cic. acalentar esperanças a alguém; 2. pôr 
sobre, revestir, cobrir, aplicar; scuta pellibus inducere c 
cobrir os escudos de peles; tunica inducitur artus y (ac. de 
relação) reveste os membros com uma túnica; 3. riscar, apa- 
gar, ab-rogar, suprimir, senatus consultum inducere cic. ab- 
-rogar um decreto do Senado; 4, induzir, levar a, seduzir, 
enganar; inducere in errorem ci induzir em erro; 5. repre- 
sentar, pór em cena; 6. (in) animum inducere meter na 
ideia, meter na mente, resolver; in amimum induxi eum 
defendere resolvi defendé-lo; animum induxi ut (ne)... ci. 
decidi que (que não)...; 7. animum inducere ad voitar a 
atenção para 

inducticíus, a, um (induco) ad; introduzido em 

inductio, onis (induco) + 1. acção de levar, de conduzir, de 
introduzir, de fazer entrar, condução, introdução; 2. [fig.] 
resolução, determinação (do espírito); 3. FILOSOFIA indução; 
4. RETÓRICA prosopopeia; 5. acção de induzir; erroris induc- 
tio cic. acção de induzir em erro; 6. acção de aplicar sobre, 
aplicação, camada 

inductor, óris (induco) m. 1. aquele que introduz; 2. aquele 
que aplica, aquele que castiga, castigador 

inductóríus, a, um (induco) adj enganador 

inductrix, icis (inauco) £ enganadora 

inductus, a, um O part de induco 6) ao; 1. importado, 
estrangeiro, exótico; 2. estranho (a um assunto) 

inductus? ÚS (induco) m. [só no abi. sing.] instigacáo 

indücüla, ae (incuo) f camisa de mulher 

indugredíor [arc.| por ingredior 

indulco, às, áre, àvi, atum (in, auco) v. tr 1. dulcificar, 
tornar doce; 2. falar docemente 

indüi peri. de induo 

indulgens, entis O par: de indulgeo aaj. indulgente 
para (com dat. ou ac. com in), indulgente, benévolo, bom, 
complacente, compreensivo 

indulgenter (induigens) aav. indulgentemente, com indul- 
gência, benevolamente, bondosamente 

indulgentía, ae (induigens) £ 1. indulgéncia, bondade, bene- 
volência, compreensão, complacência, condescendância, 
brandura; indulgentia Hamnibalis in captivos + bondade 
de Aníbal para com os cativos; 2. doçura, suavidade, ternura; 
cceli indulgentia y doçura da temperatura; indulgentia filia- 
rum cic. ternura para com as filhas, 3. favor, benefício, mercê; 
4. remissão duma falta, perdão, isenção de um imposto 

indulgéo, és, ére, dulsi, dultum 2 v nr ser indul- 
gente, ser compiacente, ser favorável, favorecer; peccatis 


(dat) indulgere ci. ser indulgente com as faltas; indulgere 
ordinibus y ser indulgente para com as fileiras (da vinha), isto 
é, espacá-las, indulgere sibi ou indulgere animo ov, c. Nep. 
entregar-se a todos os seus caprichos; 2. aplicar-se a, dar-se 
a, ocupar-se de, entregar-se a, abandonar-se a, ceder; indul- 
gere novis amicitiis ci entregar-se a novas amizades; iree, 
dolori, lacrimis, somno indulgere entregar-se à ira, à dor, às 
lágrimas, ao sono vir |. permitir, conceder, acordar; 
arbitrium mortis indulgere sue, dar a escolher o género de 
morte; 2. perdoar 

indulgitas, átis (indulgeo) + = indulgentia 

indulsi per de indulgeo 

indultor, oris (induigeo) m. 1. o que favorece, o que dis- 
pensa; 2. 0 que perdoa 

indultus, a, um par de indulgeo 

indultus? US (induigeo) m. concessão, permissão 

indumentum, i (indu) n. 1. vestido, manto; 2. invólucro 

indüo, is, ére, düi, dütum (> exuo) v « 1. vestir, reves- 
tir, pôr, pôr aos ombros, cobrir; alicui tunicam induere cic 
pôr uma túnica a alguém; alicui arma induere c, armar 
alguém; 2. cobrir-se, revestir-se de; pomis se arbor induit y 
a árvore cobriu-se de frutos; 3. tomar, adoptar, conceber, 
encarregar-se de; induere Persarum mores o, cu: adoptar 
OS costumes dos Persas; 4. fazer entrar, inserir, introduzir; 
5. inspirar, inculcar, dar, acrescentar; 6. induere se lancar-se, 
entrar em, meter-se dentro, cair, perder-se; induere se in 
laqueos ci. cair numa cilada; se ipsi acutissimis vallis (ab/) 
induebant c, lançavam-se sobre as pontas agucadíssimas das 
estacas, 7. envolver-se; nux se induit in florem a nogueira 
recobria-se de um manto de flores 

indürésco, is, ére, rül (in, auresco) v inc. intr. tornar-se 
duro, endurecer 

indüro, às, áre, avi, atum (in, duro) ® vtr 1. tornar 
duro, endurecer; 2. petrificar, congelar v intr tornar-se 
duro 

indürüi por de induresco 

Indus; a, um ao; da Índia, indiano: Inda belua elefante 

Indus; i m. Indo 1. rio da Índia; 2. rio da Cária 

indúsiarius, il (inausium) m. fabricante de camisas, camiseiro 

indüsium, Ii (induo) n. camisa de mulher 

industria, ae ; aplicação, zelo, actividade, trabalho, esforço, 
assiduidade; de industria, ex industria ou apenas industria 
de propósito deliberado, voluntariamente, de caso pensado, 
expressamente 

industrié (industrius) aav com zelo, com actividade 

industriõse «industriosus) aav. com actividade 

industriósus, a, um (industria) adj. activo, industrioso 

industríus, a, um (industria) aoj. activo, laborioso, cuida- 
doso, zeloso 

indútize, arum + pi 1. armistício, tréguas; indutias facere 
ou pacisci estabelecer tréguas; indutias tollere romper as tré- 
guas; per indutias 1 no decorrer de umas tréguas; 2. [fig] 
descanso, repouso, interrupção, tranquilidade (da noite) 

indütilis, e (induo) adj que se pode pôr, que se adapta 

Indutiomãrus = Induciomarus 

indütor, oris (induo) m. o que reveste, o que adorna 

indútus! a, um part de induo 

indútus? US (nauo) m. {geralmente no dat sing.+ 1. acção de 
vestir; 2. vestimenta, indutui gerere mc, estar vestido de 

induvíae, árum (incuo) f pt vestuário, roupa 

indüxi pe de induco 

indüxis, indüxti = induxeris, induxisti (de induco) 

inébriatio, onis (ineorio) t acção de embriagar, embriaga- 
mento 

inebriator, oris (inebrio) m. aquele que se embriaga 

inebrío, às, are, avi, atum tn, ebrio) v tr. 1. embriagar, 
tornar bêbado, embebedar; 2. [fig.| saturar, encher, atordoar 
(os ouvidos) 

inedia, ae (in, edo”) £ privação de alimentos, abstinência de 
comida 

inedítus, a, um (in, editus} adj que nào foi publicado, não 
divulgado, inédito 


ineffabilis, e (in, etabils) adj que se não pode exprimir, 
inefável 

ineffabilitas, atis (instiabilis)  natureza inefável, inefabi- 
lidade 

ineffabilíter (ineffabilis) adv inefavelmente 

ineffectus, a, UM tin, effectus} ao; não efectuado, nào rea- 
lizado 

ineffícax, acis (in, efficax) ao; sem efeito útil, sem acção, 
inútil, ineficaz 

ineffigiabilis, e (in, effigies} aaj. que se não pode represen- 
tar, irrepresentável 

ineffigiatus, a, um (in, effigies) adj informe, que não tem 
forma, imaterial 

ineffrenatus, a, um (in, effrenatus) adj. sem freio 

ineffugibilis, € (in, effugio) adj. inevitável 

inêgi perí de inigo 

inelaboratus, a, UM (in, elaboratus) => illaboratus 

inélégàns, antis (in, elegans) aaj. que não tem distinção, 
deselegante, grosseiro; 2. (cheiro) desagradável 

ineleganter (inelegans) adv sem gosto, sem elegância, sem 
graca 

inelóquens, entis (in, loquens) ad; não eloquente 

ineluctàbilis, e (in, eluctabitis) adj. invencível, inevitável, ine- 
lutável 

inemendabilis, e (in, emencabilis) adj; que se não pode 
corrigir, incorrigível 

inémendátus, a, um (in, emendatus) adj incorrecto 

inemeribilis, e (in, emereor) ao; que nào se pode merecer, 
que não se pode obter 

inemorior, éris, móri, mortúus sum tin, emorior) v dep. 
int morrer em (com dat) 

inemptus, a, um (in. emptus) adj não comprado 

inêmundabilis, e (n, emundo) aaj. que se nào pode limpar 

inênarrabilis, e (in, enarrabilis) aqi. que nào se pode narrar, 
inenarrável, indizível, inefávet 

inenarrabilíter (inenarrabilis) aav indizivelmente, inefavel- 
mente 

inenarrátivus, a, um (in, enarrativus) adj. que não se 
adapta a uma descrição, impróprio para a descrição 

inenarrátus, a, um (in, enarro) aa; não explicado 

inenatabilis, e (i enato) aa; donde se não pode sair ou 
salvar a nado 

inenodábilis, e (in, enodo) adj. 1. que se não pode desa- 
tar; inextricável 2. [fig.] inexplicável, insotúvel 

inéo, is, ire, Í (Ivi raro), ftum (in, eo) v intr e t. 1. ir para, 
entrar; in urbem inire ;; entrar numa cidade; domum 
inire cic, entrar em casa; viam inire cic, tomar uma rua; 
2. começar, encetar, empreender, executar; ineunte vere cic 
no começo da Primavera; ab ineunte «tate ci. desde os 
mais verdes anos; inita hieme c após o começo do inverno; 
prælium, inire cic. travar um combate; consulatum inire ix 
iniciar (entrar para) o consulado; inire somnum y adorme- 
cer; 3. tomar, formar, adoptar; rationem inire cj, tomar 
medidas, formar um plano; munera inire y desempenhar as 
funções (de alguém); 4. concluir (uma aliança), alcançar (as 
boas graças); 5. lancar-se contra, atacar 

inepte (ineptus) aav. ineptamente, desastradamente, gros- 
seiramente, estupidamente 

ineptia, ae + estupidez; = ineptiae 

ineptize, àrum (ineptus) f. pl tolices, parvoíces, imperti- 
néncias, loucuras, ninharias, frivolidades 

ineptio, Is, Ire (ineptus) v nt. perder a cabeça, dizer parvoí- 
Ces, estar tolo 

ineptus, a, um (in, aptus) aaj. 1. inábil, desajeitado, desas- 
trado, inapto; 2. tolo, estüpido, imbecil; 3. importuno, mo- 
lesto, enfadonho, insípido 

inequitábilis, e (in, equitabiis) aaj. 1. em que não se pode 
ir a cavalo; 2. impróprio para manobrar a cavalaria 

inequitô, às, are (in, equito) ® v intr 1. ir a cavalo em 
(com dat.) 2. empavonar-se, emproar-se v tr percorrer 

inermis, e (in, arma) aaj. 1. sem armas, desarmado, inerme; 
2. sem exército; 3. sem defesa, sem apoio, fraco; 4. inofen- 
sivo 


inermus, a, UM adj. = inermis 

inerrabilis, e (n, erro) adj. 1. que nào erra, fixo; 2. infalível 

inerráns, antis (in, erro) adi. fixo 

iners, ertis (in, ars) ad; 1. estranho a toda a arte, sem 
gosto; 2. sem capacidade, sem talento, incapaz, inábil; ver- 
sus inertes ¡y versos sem valor; poeta iners cic. poeta sem 
valor, 3. sem actividade, sem energia, mole, preguiçoso, 
inactivo, improdutivo, estéril; aqua iners oy água estag- 
nada; gleba inertes y terras improdutivas; bellum iners qc 
guerra conduzida sem energia; 4. tímido, fraco, sem cora- 
gem, 5. insípido, sem sabor; caro iners 4 carne sem gosto; 
6. que faz entorpecer, que torna inactivo; iners frigus ov 
frio que entorpece 

inertia, ae (iners) f£ 1. ignorância, incapacidade, 2. inércia, 
inaccao indoléncia, preguica, apatia, indiferenca, repugnán- 
cia, aversão; (com gen) laboris inertia ci. aversão pelo tra- 
balho; 3. cobardia; 4. descuido, negligência 

inerticüla vitis (iners) £ espécie de vide que produz um 
vinho pouco alcoólico 

inerudite (ineruditus) adv com ignorância, como um igno- 
rante 

ineruditio, onis (in. eruditio) £ falta de conhecimentos, igno- 
rância 

ineruditus, a, um (erusius) adj 1. pouco esclarecido, 
pouco ilustrado, ignorante; 2. pouco polido, grosseiro 

inêscô, às, are, avi, àtum (in, esca) v tr. 1. atrair com 
isca, atrair, iludir; 2. engordar 

inevectus, a, um (in, evectus) adj. que se eleva 

inevitabilis, e (in, evitabilis) adj. inevitável 

inêvitabiliter (inevitabilis) aav. inevitavelmente 

inevolütus, a, um (in, evolutus) adj não desenrolado 

inevulsibilis, e (in, eveic) ad; que se não pode arrancar 

inexcitabilis, e (in, excitabilis) aaj. letárgico, que não se 
pode despertar (do sono) 

inexcitus, a, um (in, excitus) aaj. não excitado, calmo 

inexcoctus, a, UM (in, excoctus) adj. não cozido (pelo sol) 

inexcogitàbilis, e (in, excogito) aaj. inconcebível, que se 
náo pode imaginar 

inexcogitabilíter (nexcogitabilis) adv de modo inconcebível 

inexcogitatus, a, um (in, excogitatus) adj. não inventado 

inexcultus, a, um (in, excultus) adj deixado ao abandono, 
desprezado 

inexcüsabilis, e (in, excusabilis) adj 1. que não se pode 
desculpar, indesculpável; 2. de que não nos podemos des- 
culpar, que náo pode servir de desculpa, indesculpável 

inexcüsatus, a, um (in, excusatus) adj. não desculpado 

inexcussus, a, um (in. excussus) adj. 1. não abalado, não 
abatido; 2. náo examinado 

inexercitátus, a, um (in, exercitatus) adj. I. que não faz 
exercício, não ocupado; 2. não exercitado, novico, que não 
tem prática 

inexercitus, a, UM tin, exercitus) adj. não importunado 

inexhaustus, a, um (in, exhaustus) adj. 1. não esgotado; 
2. inesgotável; 3. náo enfraquecido 

inexóràábilis, e (n, exorabilis) ao; 1. inflexível, inexorável, 
implacávet (pessoas e coisas), 2. sem compaixão, sem pie- 
dade por (com adversus, contra e ac. ou com dat); 3. que se 
não pode obter por rogos 

inexóratus, a, um (in, exoratus) adj +. não pedido, que 
se não pediu; 2. inexorável 

inexpectatus, a, um = inexspectatus 

inexpeditus, a, um (in, expeditus) adj 1. embaraçado, 
vagaroso, lento; 2. enredado, confuso, difícil 

inexperientía, ae (in. experientia) £ inexperiência 

inexperrectus, a, um (in, experrectus) adj. não acordado, 
adormecido 

inexpers, tis (in. expers) ao; que tem falta de, carecido 

inexpertus, a, um (in, expertus) adj. 1. inexperiente, 
novato, novico; 2. não afeito a, não acostumado a (com cat, 
abl. ou ac. com ad); 3. não experimentado, não ensaiado, de 
que se não fez a experiência; 4. novo, desusado 

inexpiabilis, e (in, expio) ad; 1. inexpiável; 2. implacável, 
terrível 


inexpiabiliter (inexpiabilis) adv. irremediavelmente, sem 
remédio 

inexpiátus, a, um (in, expiatus) adj. não expiado 

inexplánátus, a, um (in, explanatus) adj. indistinto, con- 
fuso, obscuro 

inexplebilis, e (in, expleo) ad; 1. que nào pode ser 
saciado; 2. insaciável, infatigável 

inexpletus, a, um (in, expletus) adj não saciado, insaciável 

inexplicabilis, e (i. explicabiis) adi. 1. que nào se pode 
desatar, 2. de que não se pode sair, inextricável; 3. intransi- 
tável; 4. inexplicável; 5. sem fim, interminável; 6. impossível 

inexplicábiliter (inexplicabilis) aov de um modo inextricá- 
vel, de um modo inexplicável 

inexplicatus, a, um (in, explicatus) ad; não desenvolvido, 
não explicado 

inexplicítus, a, um (in, explicitus) adj; embaraçado, obs- 
curo, complicado, enigmático 

inexplôraté (inexploratus) adv. sem exame prévio 

inexplôrato (inexploratus) adv. sem ter enviado a descobrir, 
sem ter feito um exame prévio 

inexplôrãtus, a, um (in, expioratus) adj. não explorado, 
não observado, não experimentado, desconhecido 

inexpugnàbilis, e (in, expugnabilis) adj 1. inexpugnável; 
2. invencível; 3. impenetrável, inacessível, insensível; 4. que 
não se pode arrancar 

inexspectáta, orum n. pt as coisas inesperadas, o ines- 
perado 

inexspectatus, a, um (in, exspectatus) ad; inesperado 

inexstinctus, a, um (in, exstinctus) adj 1. não extinto; 
2. insaciável; 3. imortal 

inexstinguibilis, e (in, exstinguibilis) adj. 1. inextinguível; 
2. invencível, indestrutível, inapagável 

inexstirpabilis, e (in, exstirpo) aaj. que nào se pode 
arrancar, inextirpável 

inexsuperabilia, ium np; o impossível, impossibilidades 

inexsuperábilis, e (in, exsuperabiis) adj. 1. intransitável, 
inacessível; 2. [tig.] invencível, inultrapassável 

inexterminabilis, e (in, extermino) aq; imortal, imperecível 

inextricabilis, e (in, extrico) adi. 1. donde não se pode sair, 
inextricável; 2. que não se pode arrancar; 3, [fig.] incurável 

infäbrë (in, tabre) adv sem ter sido trabalhado por um artífice, 
sem arte, grosseiramente, toscamente 

infabricátus, a, um (in, fabricatus) adj não fabricado, não 
trabalhado 

infaceté (intaceius) adv. grosseiramente, sem arte 

infacétice, àrum (ntacetus) f. pl. grosserias 

infacétus, a, um (in, tacetus) adj. grosseiro, sem espírito, 
sem graça, mai-educado 

infacundia, ae (in, facundia) / dificuldade de expressão, oral 

infacundus, a, um (in, facundus) adj. que tem dificuldade 
em se exprimir, sem eloquéncia 

infaeco, às, áre (in, tax) v tr [tig] manchar 

infallibilis, e (in, tallo) aaj. infalível 

infallibiliter {intaiibiis} aov sem se enganar, infalivelmente 

infalsátor, Óris (infalso) m. falsário, falsificador 

infalsátus, a, um part. de infalso 

infalso, as, áre v r falsificar, alterar 

infamatus, a, um par: de infamo 

infâmia, ee (infamis) 1 1. má reputação, má fama, descrédito; 
2. desonra, infámia, opróbrio, vergonha; infamiam facere 
alicui cic, lançar o descrédito sobre alguém; 3. (falando de 
pessoas) vergonha, desonra; Cacus, infamia silvæ o, Ceco, 
vergonha da floresta 

infamis, e (in, tama) ac; 1. que tem má reputação, desacre- 
ditado, infame, desonrado; 2. (falando de coisas) funesto, 
perigoso 

infâmoô, às, áre, ávi, àtum (infamis) v te 1. lançar uma 
má reputação sobre, desacreditar, difamar; 2. censurar, 
acusar 

infandus, a, um (in. tandus < fari) adj. 1. de que não se 
deve falar, de que nào se pode falar, de que não se quer 
falar; 2. indizível, horrível, horroroso, abominável, cruel; 


navibus (infandum!) amissis y tendo perdido os navios (ó 
dor horrível!) infanda, ferens y com acessos de demência 
criminosa; 3. excessivo, demasiado (amor, paixão) 

infans, antis (in, fans < fari) adj 1. que não fala, incapaz de 
falar, sem eloquéncia; infantes statuce n estátuas mudas; 
Scipionem accepimus non infantem fuisse cic soubemos 
que Cipião não foi carecido de eloquéncia; 2. incapaz 
ainda de falar, que tem pouca idade, de criança, infantil, 
pueril; infantia pectora o, corações infantis 

infans; antis m. e £ criança [até aos 7 anos, em que há uma 
certa incapacidade para falar); sinónimo de puerj; 3. novo, 
recente 

infantãrii, orum m. pi. assassinos de crianças 

infantaríus, a, um (infans) adj que gosta de crianças 

infantía, ae (infans) f. 1. incapacidade de falar, mudez; 
2. falta de eloquéncia, dificuldade de expressão; 3. infân- 
cia, meninice; 4. primeira idade dos animais e das plantas, 
novidade 

infanticida, ae (intans, ceedo) £ infanticida aquele que mata 
o próprio filho 

infanticidíum, ii (intans, cedo) n. infanticídio 

infantilis, e (infans) 20; de criança, infantil 

infantô, às, áre (infans) v tr alimentar como uma criança 

infantúla, ae (aim. de infans) í. rapariguinha, menina 

infantülus, 1 (ain. de infans) m. rapazinho, menino 

infartío = infertio 

infastidibilis, e (in. fastidibilis) adj. que não se despreza 

infastiditus, a, um (in, fastiditus) aaj. não desprezado 

infatigabilis, e (in, fatigabilis) adj. infatigável 

infatigabiliter (infatigabils) aav infatigavelmente 

infatigátus, a, UM (in, fatigatus) adj. não fatigado, infati- 
gável 

infatuatío, ônis (iníatuo) £ extravagância 

infatuátus, a, um part. de infatuo 

infatiió, ás, áre (in, fatuus) v. tr tornar desassisado, tornar 
estúpido, enfatuar 

infaustê (infaustus) aav. infelizmente 

infaustum, i n. a infelicidade 

infaustus, a, um (in, faustus) aaj. 1. funesto, sinistro, infeliz, 
infausto; 2. desventurado, perseguido pela desgraça; 3. sem 
êxito, sem sucesso 

infêci per. de inficio 

inféco, às, áre = infeeco 

infectió, ônis (inicio) £ acção de tingir 

infector, Oris (inicio) & m. 1. aquele que tinge, tintureiro 
adj que serve para tingir 

infectus, a, um part de inficio 

infectus, a, um (in negativo, factus) aaj. 1. que nào foi feito, 
não realizado, não acontecido; pace infecta + sem se ter 
feito a paz; omnia pro infecto sint 1 seja tudo como se 
não tivesse acontecido; 2. não terminado, inacabado, 
incompleto, não concluído; re infecta 1» sem resultado; 
infecto negotio sa; sem ter realizado o seu desígnio; 3. que 
não se pode fazer, impossível; nihil infectum Metello sa: 
nada impossivel para Metelo; 4. (ouro, prata) não trabalhado, 
bruto; 5. GRAMÁTICA imperfeito 

infectus, üs (inficio) m. tintura 

infécunditas, atis (infecundus) £ infecundidade, esterili- 
dade 

infecundus, a, um (in, fecundus} adj. infecundo, estéril 

infelicítas, atis (inteix)£ 1. infelicidade, infortúnio; 2. este- 
rilidade 

infeliciter (inteiix) aav infelizmente, por infelicidade 

infelíco, às, áre (inten) v tr tornar feliz 

infelix, 1cis (in, telix) ao; 1. improdutivo, estéril; tellus infe- 
lix frugibus v terra que não produz cereais; infelix lolium y 
joio estéril; 2. infeliz, desafortunado, desventurado, desgra- 
cado; 3. que causa a infelicidade, de mau agouro, sinistro, 
funesto; infelix reipublice cic. funesto ao estado; arbor 
infelix cic. árvore sinistra (onde se penduravam os condena- 
dos), [fig.| cruz; 4. triste, deplorável 

infensé (intensus) adv. de modo hostil, como inimigo 


infenso, às, àre (intensus) O v int proceder como ini- 
migo, agir como inimigo v ir. devastar, destruir, assolar 

infênsus, a, um (in, fendo) aaj. 1. irritado, hostil, encarni- 
cado contra, violentamente irritado (com dat, ac. com in); 
2. (falando de coisas) hostil, inimigo, ameaçador, funesto; 
3. exposto aos ataques, pouco seguro; itinera infesta red- 
dere, facere, habere tornar os caminhos pouco seguros 

inférax, acis (in, ferax) adj. estéril 

inferbiil per de inferveo e de inferbesco 

infercio, Is, Īre, fersi, fertum ou fersum (in, farcio) 
vir 1. enfartar, encher, meter em; 2. [fig.] juntar (palavras) 

inféri, orum (interus) m. pt 1. os infernos; aliquem ab infe- 
ris excitare cic tirar alguém dos infernos, ressuscitar alguém; 
2. habitantes das regiões infernais, os mortos 

inferías, àrum (interius?) f pl 1. sacrifício aos deuses 
manes, sacrifício em honra dos mortos; inferias alicui 
afferre, dare, facere, ferre oferecer um sacrifício aos manes 
de alguém; 2. vítima imolada aos manes; aliquem inferias 
alicui mittere ou referre oferecer alguém em sacrifício aos 
deuses infernais para aplacar um morto 

inferiális, e (inferiz) adj. relativo aos manes 

inferior, Tus (intra, > inferus) adj. 1. inferior, colocado mais 
abaixo, mais baixo, menos elevado; inferior exercitus exér- 
cito da Germania inferior; ex inferiore loco dicere ci. mc. 
falar de um lugar mais baixo (sem subir à tribuna), 2. inferior 
(em geral), mais fraco; numero navium inferior ci, inferior no 
número de navios (ab. de limitação); in jure civili infe-rior cic. 
menos forte em direito civil; inferior quam aliquis, aliquo ou 
alicui inferior a alguém; 3. mais jovem, mais novo; cetate 
inferiores ci; OS mais novos; 4. posterior, descendente; 5. de 
categoria inferior, de origem inferior, humilde; inferioris ordi- 
nis esse ci; ser de uma categoria inferior 

inferíus' (intra) aav. inferiormente, mais baixo 

inferíus? a, um (infero) aaj. oferecido (nos sacrifícios) 

inferna, ôrum (infernus) n. pi. 1. os infernos; 2. as partes 
inferiores, o baixo-ventre, o ânus 

infernalis, e (internus) aaj. do inferno, infernal 

inferné (internus) adv em baixo 

inferni, örum (infernus) m. pi. morada dos deuses inferi; 
os infernos 

infernus; i m. o inferno 

infernus; a, um (intra) aaj. 1. que está em baixo, duma 
região inferior; 2. dos infernos, infernal; — inferni 

inféro, fers, ferre, intüli, illatum (in. tero) v t. 1. levar 
a, levar contra, lançar em, lançar contra, atacar; scalas ad 
munia inferre ti lançar as escadas aos muros; in ignem ali- 
quem inferre cic. lançar alguém ao fogo; bellum Italic 
inferre ci fazer a guerra à Itália; bellum contra patriam 
inferre cic, pegar em armas contra a Pátria; 2. levar para o 
túmulo, sepultar, enterrar; 3. trazer para a mesa, servir; 
4. dar, oferecer, apresentar, prestar; inferre honores 
Anchisc y prestar as honras fúnebres a Anquises; inferre 
pectora tellis o, oferecer o peito aos dardos; 5. causar, dar, 
produzir, inspirar, suscitar, incutir; alicui terrorem inferre c 
incutir terror a alguém; 6. (raro) inferir, concluir, 7. inferre 
se, inferri ou inferre gradum (pedem) dirigir-se para, ir con- 
tra, caminhar, andar, avançar, pôr-se à frente, fazer-se valer; 
se in mediam contionem inferre 1, dirigir-se para o meio da 
assembleia; se consilio inferre ¿y apresentar-se na assem- 
bleia 

infersi perf. de infercio 

infersus, a, um part. de infercio 

infertilitas, atis (in fertilitas) f. esterilidade 

inférus, a, um ao; que está abaixo, inferior; dei inferi deu- 
ses das regiões infernais; mare Inferum o mar Tirreno 

infervefacío, is, ére (in, tervefacio) v tr aquecer, fazer 
ferver 

infervéo, es, ere, ferbüi (in, terveo) v intr. estar quente, 
ferver em 

infervesco, is, ére, ferbüi (in, tervesco) v inc. intr. pór-se 
a ferver, ferver, aquecer, produzir calor em 

infestatio, Onis (infesto) í. vexação, ataque 


infestátor, Oris (intesto) m aquele que tem o hábito de 
atacar 

infestátus, a, um par: de infesto 

infeste (infestus) aav. hostilmente, como inimigo 

infesto, às, are, àvi, àtum (infestus) v ir 1. atacar, 
devastar, assolar, infestar; 2. fazer sofrer, atormentar; 3. [fig.] 
alterar, estragar, corromper 

infestus, a, um (cf. manifestus) ad; 1. dirigido contra, ini- 
migo, hostil, encarniçado contra; gens infestissima populo 
Romano sa; (dat) povo encarniçadíssimo contra o povo 
Romano; animo infestissimo cic, com os sentimentos mais 
hostis; infestis signis c. em formação de ataque (com os 
estandartes dirigidos contra o inimigo); infestis pilis c com 
os dardos preparados para o ataque; 2. exposto aos ata- 
ques, pouco seguro, perigoso, infestado, ameacado; via 
infesta cic, via perigosa; regio infesta ab Samnitibus iiv 
região infestada pelos samnitas 

infibüló, às, áre (in, fibulo) v + afivelar, prender com a 
fivela 

inficet- (palavras comegadas por...) = infacet- 

inficiabilis, inficíae etc. = infitialis, infiticz, etc. 

inficiêns, entis (in, facio) adj. inactivo, improdutivo 

inficiens, entis par: de inficio 

inficio, is, ére, feci, fectum (in. facio) v 1: 1. mergulhar 
em, tingir, revestir, impregnar de; inficere arma sanguine y 
tingir as armas de sangue; 2. [fig.] impregnar (a alma); 3. en- 
venenar, infectar, estragar, corromper; luxu infici o curt ser. 
corrompido pelo luxo 

inficior, aris, ari => infitior 

infideles, fum mp: os infiéis, os pagãos 

infidelis, e (in, fidels} adj. 1. infiel, pouco seguro, desleal, 
com quem se não pode contar, inconstante, 2. pouco dura- 
douro, pouco firme; 3. indiscreto 

infidelitas, átis (intideis) £ 1. infidelidade; 2. o paganismo 

infidelíter (intidelis) aav. de modo pouco seguro, infiel- 
mente, de modo pouco leal 

infídi per de infindo 

infidi m. pi. os infiéis 

infidus, a, um (in, tidus) adj 1. em que não se pode confiar, 
pouco seguro, inconstante, infiel; 2. perigoso 

infigo, is, ére, fixi, fixum (n. figo) v tr 1. pregar em, 
espetar (in e ac.; dat); 2. pass. ser fixado, ser gravado em (in 
e ab!) 

infímas, àtis (intimus) aaj. de baixa condição 

infimatis, e aa; — infimas 

infimãtus, a, um par: de infimo 

infimê (infimus) adv no fundo 

infimitas, atis (infimus) f baixa condição 

infímó, ás, āre (intimus) v tr rebaixar 

infímus, a, UM (infra; forma super!) adj 1. O mais baixo, O 
que está abaixo de tudo, o último; ab infimo c. a partir de 
baixo; 2. o mais humilde, o de mais baixa condição; infimo 
loco natus cic. do mais humilde nascimento; 3. a parte 
inferior, a parte de baixo; infimus collis, mons c. o sopé da 
colina, da montanha 

infindo, is, ére, infídi, fissum (in, findo} v. tr. fender, 
escavar em, abrir (sulcos); sulcos telluri infindere y abrir 
sulcos na terra 

infingo, is, ére (in. fingo) v rr gravar no espírito 

infinitas, atis (in, tinis) £ imensidade, extensão infinita 

infinite (infinitus) adv. 1. sem limite, sem fim, infinitamente; 
2. indefinidamente, em geral 

infinitió, ônis + = infinitas 

infinitó (intinitus) adv infinitamente, imensamente 

infinitus, a, um (in, finitus) aaj. 1. sem fim, sem limites, infi- 
nito, ilimitado; 2. indefinido, indeterminado, geral; 3. muito 
numeroso, inumerável; ad ou in infinitum até ao infinito 

infió = infit 

infirmátió, onis (infirmo) £ 1. acção de enfraquecer, enfra- 
quecimento; 2. refutação 

infirmatus, a, UM part de infirmo 

infirmê (infirmus) adv. sem vigor, com fraqueza, fracamente 


infirmis, e adj = infirmus 

infirmitàs, átis (infirmus) £ 1. fraqueza do corpo, fraca 
compleição, falta de forças, debilidade, enfermidade; 2. fra- 
queza (das coisas, do carácter, da inteligência, etc.), incons- 
tância, leviandade, timidez 

infirmiter (infirmus) adv. fracamente 

infirmô, ás, are, ávi, àtum (infirmus) v t 1. enfraquecer, 
debilitar; 2. destruir, derrubar; 3. refutar; 4. anular (uma lei) 

infirmor, äris, ari (intirmus) v. dep. intr estar doente, estar 
enfermo, estar debilitado 

infirmus, a, um (in, firmus) ad; 1. fraco (de corpo), débil; 
infirma ætas cc a infância; 2. doente; 3. fraco (as coisas, o 
vinho); 4. pouco firme, inconsistente, fraco; res infirma ad 
probandum ci. fraco argumento; 5. fraco moralmente, timi- 
do, pusilânime, cobarde; 6. sem peso, sem valor, sem autori- 
dade, com pouca capacidade 

infit (in, ño) v def. 1. começa a, começa a falar = incipit; 
2. começa a dizer (com prop. infinitiva) 

infitiabilis, e (iiio) aaj. negável, contestável 

infitíae, arum tin, fateor) £ pi. apenas usado na expressão infi- 
tias ire ou tre infitias 1 negar, contestar fconstrói-se com ac., 
prop. infinitiva e quin]; infitias eunt mercedem se pactos esse 
negam ter acordado num salário; non eo infitias quin A Gen 
náo nego que 

infitiátió, Onis (initio) / denegação, recusa (duma dívida, 
dum imposto) 

infitiator, Oris (inftior) m. aquele que nega uma dívida, 
aquele que recusa repor um depósito 

infitior, aris, àri, atus sum ti, fateor) v cep. t. 1. negar, 
contestar, não reconhecer, renegar (com ac. ou prop. infinitiva); 
2. negar (uma divida, um depósito) 

infixi perf de infigo 

infixus, a, um par: de infigo 

inflabello, às, áre (in, tabelo} v ir soprar sobre, acender 
soprando 

inflabilis, e (into) aaj. susceptível de ser dilatado, dilatável 
pelo ar 

inflágro, às, àre (in, flagro) v. ir acender, inflamar 

inflammatio, ônis (intlammo) f. 1. acção de incendiar, in- 
cêndio; 2. inflamação (doença); 3. excitação, ardor, entu- 
siasmo (do ânimo) 

inflammatrix, icis (inflammo) £ a que inflama, a que anima, 
a que excita 

inflammatus, a, um par: de inflammo 

inflammo, às, are, avi, atum (in, flammo) v t. 1. pôr 
fogo a, incendiar, alumiar, queimar; 2. excitar, inflamar (uma 
paixáo), 3. incitar, animar, entusiasmar; 4. MEDICINA inflamar, 
irritar 

inflatê (infiatus') adv. enfaticamente, hiperbolicamente 

inflatiílis, e tinto) ad. em que se sopra 

inflatio, onis tinto) + 1. inchação, inchaço, tumefacção, tu- 
mor; 2. flatulência, enfartamento (do estómago); 3. dilatação 
da água em ebulição 

inflatus, a, um ®© part de inflo adj 1. inchado, que 
se enche de ar; 2. orgulhoso, vaidoso, 3. exaltado (de 
cólera), embriagado (de alegria); 4. (estilo) empolado, enfá- 
tico 

inflatus? ús (ino) m. 1. acção de soprar em, insuflação, 
sopro; 2. inspiração 

inflecto, is, ére, flexi, flexum (in, fecto) y t. 1. curvar, 
dobrar, vergar; cum ferrum se inflexisset c, tendo-se do- 
brado o ferro; 2. fazer desviar, desviar, voltar para, rnudar, 
dirigir para, arredar; inflectere in se oculos ci; atrair os olha- 
res sobre si; stellae cursus sui vestigium non inflectunt cic. 
as estrelas não mudam a sua marcha; 3. [fig.| abrandar, miti- 
gar (o coração), comover, enternecer; 4. RETÓRICA mudar, tor- 
cer (o estilo, um discurso, uma palavra) 

infletus, a, um (in, fetus) aaj. não chorado 

inflexibilis, e (in, flexibilis) aa; que não se pode dobrar, infle- 
xível 

inflexibilíter (ntexibiis) aav inflexivelmente 


inflexió, onis (iniecto) f 1. acção de dobrar; 2. desvio, 
volta, sinuosidade; 3. GRAMÁTICA inflexao 

inflexus’, a, um part. de inflecto 

inflexus? ÚS (infiecto) m. 1. desvio, volta (duma rua); 2. infle- 
xão (de voz) 

inflictus' a, um part. de infligo 

inflictus? ús (intigo) m. choque, embate, recontro 

infligó, is, ére, flixi, flictum <in, tigo) v tr 1. chocar con- 
tra, lançar contra, ferir com; alicui securim infligere cic. ferir 
alguém com a machada; infligere cratera viro o, arremessar 
uma taça contra um homem; puppis inflicta vadis y navio 
que chocou com os baixios; 2. fazer (uma coisa desagradável), 
infligir, causar, aplicar; alicui vulnus infligere cic. fazer uma 
ferida em alguém 

inflo, ás, áre, ávi, atum (in, tio) v tr e int. 1. soprar em, 
soprar dentro, tocar (um instrumento); calamos insuflare v 
tocar flauta; 2. produzir um som, ressoar, retinir; classica 
inflantur y as trombetas ressoam; 3. inchar, inflamar; rana 
inflavit pellem pao a rá inchou a pele; 4. encher de orgu- 
tho (ou doutro sentimento), animar, encorajar, inspirar (um 
poeta); 5. elevar (tom, estilo); 6. levantar, elevar (preço) 

inflórésco, is, ére, florüi (n, ttcresco) v inc. int florescer, 
cobrir-se de flores 

inflüo, is, ére, fluxi, fluxum (in, tuo) v tt e ini. 1. correr 
para, lançar-se em, desaguar, precipitar-se, invadir; Rhodanus 
lacum Lemannum influit c o Ródano corre para o lago 
Lemano; in Pontum influere ci, lançar-se no Ponto Euxino; 
2. insinuar-se em, espalhar-se; influere in animos ci. insi- 
nuar-se nos espíritos; 3. acontecer (um bem), chegar em 
massa, afluir 

influxi pe de influo 

infôdi per; de infodio 

infodio, is, ére, fódi, fossum (in. todo) v ir 1. cavar, 
enterrar, meter na terra (in terram ou terra y) plantar, sepul- 
tar; 2. inserir em, fazer entrar em (com cat.) espetar 

infoecundus = infecundus 

infoederatus, a, um (n, icederatus) adj. que nào é aliado 

informabilis, e (in, tormabilis) agi. que não recebe forma, 
incriado 

informatío, ônis (informo) f. 1. representação, esboço, 
desenho; 2. ideia, concepção; 3. representação da ideia 
pela palavra; 4. explicação semântica ou etimológica duma 
palavra 

informátor, ôris (informo) aav. aquele que instrui, aquele 
que educa 

informatus, a, UM part. de informo 

informidabilis, e = informidatos 

informidatus, a, um (in, formidatus) aaj. não temido 

informis, e (in. forma) 1. sem forma, informe, bruto; 2. mal- 
formado, disforme, tosco, feio, horrível; informes hiemes y 
invernos horrorosos; informis exitus mc morte horrível 

informitas, átis tinformis) £ falta de forma 

informiter (nformis) adv sem forma 

informo, ás, are, avi, átum «in, tormo) v & 1. dar forma 
a, modelar, formar, fabricar; informare clipeum y fabricar 
um escudo; 2. representar idealmente, formar no espírito, 
descrever, tracar o retrato de, esbocar, delinear; summum 
oratorem. informare ci esboçar o retrato de um orador 
ideal; 3. dispor, organizar, instruir, educar; artes quibus cetas 
puerilis ad humanitatem informari solet ci, as artes pelas 
quais se costuma encaminhar as crianças para a cultura 

infóro, às, are (in, forum) v ir citar, chamar a tribunal 

infortünatus, a, um (in, fortunatus) adj. infeliz, infortunado, 
desgracado 

infortunitás, àtis = infortunium 

infortünium, il (in, fortuna) n. infortúnio, infelicidade, castigo 

infossus, a, um part de infodio 

infra ¿nftejus) É prep. de ac. abaixo de, a seguir a, posterior; 
infra oppidum ci. debaixo da fortaleza; uri sunt magnitu- 
dine infra elephantos c os búfalos pela sua grandeza vêm a 
seguir aos elefantes; infra Lycurgum ce. posterior a Licurgo 
adv. abaixo, em baixo; infra scripsi ci. copiei abaixo 


infráctio, Onis (intingo) + 1. acção de quebrar; 2. abati- 
mento, enfraquecimento (do ânimo) 

infráctus', a, um par de infringo 

infráctus” a, um (in, tractus) ad; que não está quebrado, 
que não está abatido 

infraenó = infreno 

infragilis, e (in, fragilis) ad. 1. que não pode ser quebrado; 
2. [tig.] firme, inabalável 

infrêgi pert de infringo 

infrémo, is, ére, úl (in, temo) v inr. 1. bramir, fazer 
ruído; 2. [fig.] rugir, estrondear, enfurecer-se 

infremúil per: de infremo 

infrenatió, ônis (intreno) + acção de pôr um freio a, acção 
de domar, subjugação 

infrénatus' a, um part de infreno 

infrênatus? a, um (in, frenatus) adj. sem freio, desen- 
freado 

infrendéns, entis part pres. de infrendeo 

infrendéo, és, ére (in, tendo) v. intr. ranger os dentes, 
estar furioso com alguém 

infrendo, is, ére — infrendeo 

infrenis (in, frenum) ad; t. que nào tem freio, sem freio; 
2. [fig.] que não se pode conter, desenfreado, infrene 

infrênô, às, are, avi, átum (in, freno) v ic. 1. pôr um 
freio a, enfrear, currus infrenare y atrelar os cavalos aos car- 
ros; 2. [fig.] conter, dirigir, governar 

infrênus, a, um = infrenis 

infréquens, entis tin, trequens) adj. 1. pouco numeroso, 
que tem em pequeno número; senatus infrequens ci. Se- 
nado reunido com falta de quórum, exercitus infrequens ti 
exército com pegueno efectivo; 2. pouco frequentado, 
pouco povoado, solitário; infrequentissima urbis . as par- 
tes mais desertas da cidade, 3. mal provido de, pobre em; 
pars urbis infrequens cedificiis a parte da cidade pobre 
em construções, 4. raro, que vai raras vezes, que acontece 
raras vezes; sum Rome infrequens estou raramente em 
Roma 

infrequentátus, a, um (in, frequentatus) adj. pouco usado 

infrequenter (infrequens) adv. raramente 

infrequentia, ae (inreguens) ? 1. pequeno número, falta 
de número, raridade; 2. solidáo, deserto 

infriátus, a, um par: de infrio 

infrico, às, áre, fricüi, fricatum ou frictum cin, trico) 
v in 1. esfregar sobre, aplicar com fricção (aliquid alicui 
rei); 2. esfregar, limpar 

infrigêsco, is, ére, frixi (in. frigesco) v. inc. intr tornar-se 
frio, arrefecer 

infringo, is, ere, frêgi, fractum (in, tango) v tc 1. que- 
brar contra, lançar contra, arremessar contra, quebrar, des- 
pedaçar; hastas infringere 1; quebrar as lanças: infracte 
vestes o, vestes despedaçadas; infringere lilia o, colher 
lírios; 2. chocar, bater violentamente; 3. abater, enfraque- 
cer, arruinar, anular, diminuir; animos hostium infringere Lj, 
desencorajar Os inimigos; 4. RETÓRICA tornar entrecortada (a 
frase) 

infrio, às, áre, àvi, atum (in, frio) v. t. desfazer, pisar 

infrixi per! de infrigesco 

infrons, frondis (in, frons) aa; que não tem folhas 

infrüctuose (intructuosus) aav. infrutuosamente 

infriúctuôsitas, atis (intruciuosus) £ esterilidade 

infrüctuósus, a, um (in, fructuosus) aaj. infrutuoso, infruti- 
fero, estéril 

infrunitus, a, um (n. fruniscor) adj. insípido 

infucátus, a, um part. de infuco (desusado) não pintado 

infüdi pce de infundo 

infúl per; de insum 

infüla, ae ; {empregado sobretudo no pi} 1. ínfula [espécie 
de colar ou diadema feito de frocos de lá branca e vermelha ata- 
dos por uma fita, cujas extremidades pendiam à direita e à 
esquerda e que ornava a cabeca do sacerdote e da vítima que ia 
ser imolada, ou que os suplicantes traziam preso a ramos de oli- 
veira], banda sagrada, faixa; 2. decoracao, enfeite, ornato, 
insígnias de um cargo; 3. objecto de respeito e veneração 


infulátus, a, um (iníuia) ea; que traz uma ínfula 

infulcío, is, ire, fulsi, fultum (ir. tuicio) v i. 1. espetar, 
meter à força; 2. [fig.] inserir, introduzir 

infulsi perf de infulcio 

infúmus = infimus 

infundibülum, i (intundo)n. 1. funil; 2. tremonha (do moi- 
nho) 

infundo, is, ére, füdi, füsum (in, fundo) 1. vazar em, 
verter em, verter sobre, derramar, espalhar, estender; ali- 
quid in vas infundere ci verter qualquer coisa num vaso; 
infundam, tibi poculum 4 encherei o teu copo; umeris 
infusa capillos o, (ac. de relação) com os cabelos espalha- 
dos (flutuando) sobre os ombros; 2. fazer penetrar, introdu- 
zir; 3. banhar, molhar, ensopar 

infuscátus, a, um part. de infusco 

infuscô, às, áre, àvi, àtum (in, tusco) v tr 1. tornar 
escuro, enegrecer; 2. sujar, manchar, 3. obscurecer, velar 
(voz), alterar (sabor), aguar (vinho) 

infuscus, a, um (infusco) adj enegrecido 

infúsio, Onis (infundo) + 1. acção de verter em, infusão; 
2. injecção, clister 

infúsóorium, ii (infundo) n. vasilha, galheta (para azeite) 

infüsus, a, um par: de infundo 

Ingeevónés, um m. p; Ingévones [povo germánico das mar- 
gens do Báltico] 

Ingauni, órum m. p. = Albingauni 

ingemino, às, are, ávi, atum (n, gemino) O v tr redo- 
brar, repetir, reiterar v. intr. redobrar, aumentar; ingemi- 
nant plausu y redobram de aplausos 

ingemisco, is, ére, gemüi (nc. de ingemo) 
gemer, lamentar-se v. tr deplorar 

ingémo, is, ére, üi (in, gemo) Dvint 1. gemer, 
lamentar-se, chorar; 2. gemer, fazer ruído, ranger v. tr 
deplorar com gemidos, deplorar {quando intr. constrói-se com 
dat. (alicui rei) ou abi. com in (in aliqua re)] 

ingenerátus, a, um part de ingenero 

ingenéro, às, áre, àvi, atum (in, genero) v tr. 1. gerar, 
procriar; 2. [fig.] fazer nascer, criar, inspirar, inculcar, infundir 

ingeniátus, a, um (ingenium) adj. disposto por natureza a, 
propenso por natureza a (ad aliquid) 

ingeniólum, i (cir. de ingenium) n. fraco talento 

ingeniose (ingeniosus) adv engenhosamente 

ingeniosus, a, UM (ingenium) adj 1. que tem qualidades 
naturais de inteligéncia, inteligente, vivo, penetrante; 2. ta- 
lentoso, hábil, engenhoso; 3. (falando de coisas) apto para, 
próprio para; ingeniosus ad segetes ager o, terra própria 
para os cereais 

ingenitus', a, um part. de ingigno inato, natural 

ingenítus; a, um (in, genitus) aj. nào criado, incriado 

ingeníum, ÍI (in, geno)n. 1. qualidade, natureza (duma 
coisa); ingenium loci sa; natureza do lugar; 2. disposições 
naturais, carácter (das pessoas), qualidades inatas, tempera- 
mento, natureza própria; ingenium malum, pravum mau 
carácter; 3. capacidades intelectuais, inteligência, talento, 
génio; vir summi ingenii ci. homem de um grande talento; 
vis non ingenii solum, sed etiam animi ci força não só da 
inteligência, mas da sensibilidade; 4. imaginação, invenção, 
astúcia; 5. p/. pessoas de talento, pessoas de génio 

ingénO = ingigno 

ingens, entis ad. 1. de tamanho fora do normal, enorme, 
desmesurado, vasto, imenso, ingente, gigantesco, mons- 
truoso; ingens pecunia cic. soma enorme; ingens clamor Liv 
um imenso clamor; 2. [fig.] grande, notável, distinto; (com 
abl.) vir fama ingens mc, homem notável, de grande 
renome; (com gen.) femina animi ingens we mulher de uma 
grande alma; 3. grande, forte, poderoso 

ingenúé (ingenuus) adv. 1. como homem livre; ingenue edu- 
catus cic, que recebeu uma educação liberal; 2. sinceramen- 
te, francamente 

ingenüt perf. de ingigno 

ingenuitas, àtis (ingenuus) /. 1. condição de homem nas- 
cido livre, condição de homem livre; 2. sentimentos de um 


® v. intr. 


homem livre, sentimentos nobres, lealdade, sinceridade, 
honradez, honestidade 

ingenüus, a, um (in, geno) ad; 1. nascido no país, indí- 
gena, natural, inato, nativo; 2. nascido de pais livres (antó- 
nimo: libertinus), de condição livre, de boa família; 3. digno 
de um homem livre, nobre, honesto, franco, sincero; artes 
ingenue, ingenua studia, ingenue discipline ci. artes 
liberais, ocupações liberais, estudos liberais; ingenui est 
(com prop. infinitiva} é próprio do homem sincero... 4. fraco, 
delicado 

ingenúus;? I m. homem livre 

inger imp. de ingero por ingere 

ingérô, is, ére, gessi, gestum (in. gero) v t. 1. levar 
para, pôr em, lançar, arremessar; fugientibus (dat) ingerit 
hastas y arremessa dardos aos fugitivos; ingerere saxa in 
subeuntes Liv arremessar pedras sobre os assaltantes; 2. dar, 
vibrar, aplicar (agoites, torturas, pancadas, etc.) 3. oferecer, 
dar, apresentar; se ingerere ou ingeri oferecer-se, 
apresentar-se, mostrar-se; 4, acumular, prodigalizar, repetir, 
falar sem parar; ingerere scelus sceleri son, acumular crime 
sobre crime 

ingessi per de ingero 

ingestabilis, e (in, gestabilis) ad; que não se pode trazer 

ingestiô, Onis (ngero) f. 1. acção de introduzir, introdução; 
2. acção de infligir 

ingestus) a, UM part de ingero 

ingestus?, US (ingero) m. dádiva 

ingigno, is, ére, genúi, genitum (in. gigno) v. tr 
{usado apenas no pert. e no part. ingenitus) fazer nascer em, 

inspirar, inculcar desde o nascimento 

ingloméró, ás, áre (in, glomero) v tr amontoar, aglomerar, 
acumular 

inglôriósus, a, um (in. gloriosus) adj sem glória 

inglóríus, a, um (in. gloria) aaj. +. sem glória, obscuro, 
inglório; 2. sem ornamento, simples 

ingluviês, él (> gluttio) £ 1. garganta, goela, papo (das 
aves), estómago; 2. [fig.] voracidade, glutonaria 

ingrandésco, is, ére, dui (in, grandesco) y. intr. crescer, 
fazer-se grande 

ingraté (ingratus) adv. 1. dum modo desagradável, de modo 
enfadonho; 2. contra a vontade, de má vontade; 3. com 
ingratidão, ingratamente, como ingrato 

ingrátía, ae (ingratus) t fé apenas usado no abi. pi] ingratidão 
ingratiis ou ingratis alicujus contra a vontade de alguém, 
de má vontade, com repugnância 

ingratis ou ingratiis = ingratia 

ingrátitüdo, inis (ingratus) + 1. ingratidão 2. desconten- 
tamento 

ingrátus, a, um (in, gratus) adj. t. desagradável, displicente; 
oratio non ingrata Gallis c discurso que não desagradou 
aos Gauleses; 2. ingrato, que não tem gratidao; ingratus in 
aliquem cic, ingrato para alguém; ingratus animus cic. ingra- 
tidão; ingratus salutis y (gen. poét) sem reconhecimento pela 
salvação obtida; 3. acolhido sem reconhecimento, que não 
merece gratidão; 4. descontente, que sofreu ingratidão; 5. 
insaciável 

ingravatió, Onis (ingravo) f. 1. carga, fardo; 2. [fig.] endure- 
cimento (do coração) 

ingravatus, a, um par. de ingravo 

ingravésco, is, ére (in, gravesco) v int. 1. tornar-se pesado; 
2. ficar grávida; 3. [fig.] crescer, aumentar; 4. [tig.] agravar-se, 
piorar, irritar-se, azedar-se 

ingravídó, às, áre (in, gravido) v. t. 1. tornar fecundo; 
2. [fig.] sobrecarregar 

ingrávó, às, are, avi, atum (in, gravo) v tr 1. carregar, 
sobrecarregar; 2. agravar, azedar, irritar; 3. endurecer (o cora- 
ção) 

ingredior, éris, grédi, gressus sum (in, gradior) v dep. 
tr e intr. 1. caminhar para ou sobre, marchar, ir para, dirigir-se 
para, entrar em; tardius ingrediuntur ci. caminham mais 
lentamente; ingredi per glaciem, solo (abi.), caminhar sobre o 
gelo, pelo solo; in templum ingredi co entrar num templo; 


domum ingredi ci entrar em casa; castris (dat) ingredi v 
penetrar no acampamento; 2. expor-se (aos perigos), acalen- 
tar (uma esperanga); 3. dedicar-se, aplicar-se; ad dicendum 
ingredi ci. dedicar-se à eloquéncia; 4. começar, principiar, 
começar a falar, dicere ingredi ci começar a falar; sic contra 
est ingressa Venus y assim, em resposta, Vénus começou a 
falar 

ingressio, Onis (ingredior) £ 1. entrada em, entrada na 
matéria, princípio, começo; 2. caminho 

ingressus, a, um par de ingredior 

ingressus, US (ingredior) m. 1. acção de entrar, entrada, 
ingresso, acesso; 2. comeco; 3. marcha, passo, o andar, o 
caminhar 

ingruentia, ae (ingruo) t aproximação, iminência 

ingrüo, is, ére, úl v i» 1. cair sobre, lançar-se contra, 
atacar (dat. ou ac. com in); 2. estar iminente, estar próximo, 
estar suspenso sobre; 3. rebentar, sobrevir 

inguen, fnis í (usado sobretudo no pt) 1. virilha; 2. órgãos 
genitais; 3. tumor na virilha; 4. parte da planta onde o ramo 
sai do tronco, axila, nó 

inguina, 22 (inguen) f tumor na virilha 

ingurgitatus, a, um par: de ingurgito 

ingurgito, as, are, avi, atum (in, gurges) v ir 1. engol- 
far, afundar, mergulhar, pôr debaixo de água; 2. [lig.] mergu- 
lhar como num golfo, lançar-se em, entregar-se a; ingurgi- 
tare se in flagitia cx; mergulhar em orgias; 3. ingurgitar, 
engolir 

ingustabilis, e (in, gusto) ac; que não se pode provar 

ingustatus, a, um (in, gustatus) adj. não provado 

ingusto, ás, Are (in, gusto) v tr dar a provar 

inhabilis, e (in, habilis) aaj. 1. difícil de manejar, incómodo, 
pesado, difícil; telum inhabili pondere o cur. dardo dificil de 
manejar pelo seu peso; 2. [fig] impróprio para, pouco pró- 
prio para, incapaz, inábil (com dat. ou ac. com ad) 

inhabitabilis', e (in, nabitabilis) acj. inabitável 

inhabitàbilis? e (innabito) aaj. habitável 

inhabitatro, Onis (innavito) f habitação, morada 

inhabitator, oris (nhavito) m. locatário, habitante 

inhabito, às, are, àvi, atum (in, habito) v t. 1. habitar 
em, habitar 

inhaereditô = inheredito 

inhaeréô, és, ere, heesi, heesum (in, hæreo) v. intr. 
1. estar ligado a, estar fixo a, estar agarrado a, estar preso a, 
aderir a (com dat, abl. com ou sem in, ac. com ad); inhaerere 
fugientium tergis Ly seguir de perto os fugitivos; 2. ffig.] 
estar arreigado, estar gravado; 3. aplicar-se a (ao estudo, à 
filosofia, etc.); 4. ser inseparável, ser inerente, estar presente 

inhaerescó, is, ére (inc. de inheereo) v intr 1, fixar-se, 
agarrar-se, ligar-se, aderir (com dat. ou in e abl.) 

inhaesi perf. de inhaereo 

inhalo, ás, are, avi, átum (in, halo) & v. intr soprar 
sobre vt. 1. soprar sobre; 2. exalar um cheiro de; popi- 
nam exalare cic exalar um cheiro de taberna 

inhamo, ás, áre (in, hamus) v tr apanhar ao anzol [fig.] 

inheredito, às, áre (in, herecito) v. intr. constituir herdeiro 

inhianter (inhians < inhio) aav. com avidez 

inhibéo, es, ere, hibüi, hibítum (in, habeo) v v. 1. ter 
mão em, reter, conter; equos inhibere o, reter os cavalos; 
tela inhibere cessar de lançar dardos; 2. inibir, impedir de; 
3. remar para trás, fazer recuar (um navio), parar (a corrida, a 
fuga); 4. aplicar, exercer, empregar; supliciwm aliqui inhi- 
bere cic. infligir um suplicio a alguém; imperium in deditos 
inhibere ;;, exercer a autoridade sobre os povos submetidos 

inhibitíóo, onis (inhibeo) f acção de remar para trás 

inhibitus, a, um part de inhibeo 

inhibúi pert. de inhibeo 

inhío, às, áre, àvi, atum (in, no) & int; 1. ter a boca 
aberta, ter a goela aberta (para qualquer coisa, por avidez; 
com dat); 2. desejar, aspirar a, procurar alcançar (dat) v dr 
1. deseiar vivamente; 2. olhar com admiração ou curiosidade 

inhonestê inhonestus) adv desonestamente, desonrosamente 

inhonesto, às, are (inhonestus) v. tr desonrar 


inhonestus, a, um (in, honestus) aaj. 1. sem honra, sem 
consideração, desprezível, desonrado; 2. afastado (das 
magistraturas), privado (de honras); 3. desonesto, vergo- 
nhoso, indecoroso; 4. feio, repugnante, hediondo 

inhonôrabilis, e (in, honorabilis} adj. desprezado 

inhonorátio, onis (inhonoro) f desonra, mancha 

inhonórátus, a, UM (in, honoratus) adj 1. não honrado, 
desprezado, que náo recebeu magistraturas, sem qualquer 
cargo; 2. que náo recebeu recompensa 

inhonorê (inhonorus) adv sem honra 

inhonorifícus, a, UM (in, honorificus) aaj. pouco honroso, 
desonroso 

inhonoro, às, àre (regressivo de inhonoratus) v. tr. desonrar 

inhonórus, a, um (in, honorus) adj. 1. sem honra, sem con- 
sideração; 2. disforme, feio 

inhorréo, és, ere (in, horreo) v. intr estar erigado de 

inhorrescó, is, ére, inhorrüi (inc de inhorreo) v int. 
1. tornar-se ericado, ericar-se, cobrir-se de; inhorruit unda 
tenebris y o mar cobre-se de vagas tenebrosas (escuras); 
2. ericar-se, arrepiar-se; 3. comecar a tremer, tremer, tremer 
de medo; 4. agitar-se (o ar) 

inhorrüi per! de inhorresco 

inhortor, áris, àrt (in, hortor) v aep. tr exortar, instigar, incitar 

inhospita, orum n p! regiões inóspitas 

inhospitalis, e (in, hospitais) aaj. inospitaleiro 

inhospitalítàs, átis (inhospitals) t inospitalidade 

inhospitaliter (innospitalis) adv inospitaleiramente, de modo 
inospitaleiro 

inhospitus, a, um (in, hospitus) adj. inóspito, inospitaleiro 

inhümané (inhumanus) aov desumanamente, sem humani- 
dade, duramente, cruelmente 

inhümanitas, átis (inhumanus) í 1. desumanidade, cruel- 
dade, barbaridade, selvajaria; 2. grosseria, falta de educa- 
ção, falta de civilidade; 3. carácter difícil; 4. maneira sórdida 
de viver 

inhúmaníter (inhumanus) adv grosseiramente, com modos 
indelicados, incivilmente 

inhúmánus, a, um (in. humanus) adj. 1. desumano, cruel, 
bárbaro, selvagem; 2. grosseiro, indelicado, descortés, 
mal-educado, sem cultura; 3. de carácter difícil, 4. severo, 
ríspido, duro; 5. sobre-humano, divino 

inhúmátus, a, um (in, numatus) aaj. sem sepultura, não 
sepultado 

inhümectus, a, um (in, humectus) adj. seco, não molhado 

inhúmo, às, áre (in, humo) v tr meter na terra (uma planta), 
plantar 

inibi ou inibi (in. bi) aav. 1. lá, nesse lugar, aí, nesse 
assunto; 2. (falando do tempo) nesse momento; 3. quase, ao 
ponto de 

inicio = injício 

iniêns, ineuntis par: pres. de ineo 

inigô, is, ére, egi, actum (in ago) v. ir 1. fazer ir para, 
impelir, conduzir (o gado) para; 2. [tig.] impelir, excitar 

init perf. de ineo 

inimicális, e (inimicus) aaj. de inimigo 

inímice (inimicus) adv como inimigo 

inimicitia, ae (inimicus) 7. inimizade, ódio, rancor, aversão: 
inimicitias subire, suscipere ci. Criar inimizades; inimicitias 
cum aliquo gerere, habere ou exercereci; ser adversário de 
alguém ; inimicitias ponere ou deponere cic, reconciliar-se 

inimico, às, are, ávi, atum (inimicus) v. 1 tornar inimigo 

inimicor, àris, àri (inimicus) v dep. intr ser inimigo, ser hostil 

inimicus, a, um (in, amicus) aq. t. inimigo (particular), de 
inimigo, hostil, contrário (pode reger dat. ou gen); 2. Tpoét | ini- 
migo de guerra; 3. (falando de coisas) contrário, funesto 

inimicus; i m. inimigo pessoal, adversário 

inimitàbilis, e (in, imitabilis) adj inimitável 

inintellégêns, entis (in, intellegens) aaj. falto de inteligéncia 

inintellegibilis, e (i inteilegibilis} adj. ininteligível 

ininterpretàbilis, e (ir, interpreiabilis) adj. inexplicável 

ininterpretátus, a, um (i, interpretatus) adj. não inter- 
pretado 


ininventibilis, e (in, invenio) ao; que não se pode encontrar 

ininvestigabilis, e (in, investigabiis) aaj. insondável, impe- 
netrável 

iniqué (iniquus) ad. 1. desigualmente; 2. injustamente, ini- 
quamente; 3. com custo, com impaciência 

iniquitàs, atis (iniquus) 1 1. desigualdade, dificuldade (do 
terreno), 2. acção de exercer as forças, excesso, demasia; 
3. condição desfavorável, desvantagem (duma posição miti- 
tar), dificuldade, adversidade, infelicidade; 4. iniquidade, 
Injustiça 

iniquus; a, um (in, equus) ad, 1. desigual, difícil, aciden- 
tado; locus iniquus c lugar acidentado; 2. desfavorável, des- 
vantajoso (posição militar), difícil; iniquo tempore ix num 
momento desfavorável, em circunscunstáncias desfavoráveis; 
3. excessivo, grande de mais, pequeno de mais; sol iniquus y 
sol muito ardente; 4. injusto, iníquo; 5. que sofre com di- 
ficuldade, descontente, contrariado, infeliz, triste, desgra- 
cado; aliquid iniquo animo ferre ou pati cic. suportar alguma 
coisa com dificuldade; 6. inimigo, contrário, adverso; nostris 
vitiis iniquus }, inimigo dos nossos vícios 

iniquus? i m. inimigo; equi atque iniqui iu partidários e 
inimigos 

initialis, € (initium) adj. primitivo, primordial 

initiamenta, orum (initio) n. p; iniciação (nos mistérios) 

initiatío, Onis (initio) £ iniciação (nos mistérios) 

initiator, Oris (initio) ». iniciador 

initiátrix, icis (initio) £ iniciadora 

initio, às, are, avi, àtum (initum) v 1. iniciar (nos mis- 
térios), 2. baptizar (falando de S. João Baptista); 3. [fig.] iniciar 
em, instruir; 4. comecar 

initium, Ñi (inco) n. 1. início, começo princípio, origem; ini- 
tium capere ab c, começar em; initio ci. no começo, no prin- 
cipio; 2. pl a) principios, elementos (do mundo); princípios 
(duma ciência); principios, origem, fundamento; b) auspícios, 
mistérios (de Ceres, de Baco), ritos secretos, cerimónias religio- 
sas, culto 

inítus', a, um par: de ineo 

inítus? Us (neo) m. 1. chegada; 2. começo; 3. cópula 

inivi perf de ineo 

injéci per. de injicio 

injectíó, onis (inicio). 1. acção de lançar sobre; 2. MEDICINA 
injecção 

injectô, às, are (eq de injicio) v tr lançar sobre 

injectus', a, um part. de injicio 

injectus” üs (inicio m. 1. acção de lançar sobre; 2. acção 
de cobrir 

injexit (de injicio) = injecerit 

injicio, is, ere, jeci, jectum (in, jacio) v ır. 1. lançar em ou 
sobre, arremessar; se in medios hostes injicere ci. lancar-se 
(precipitar-se) para o meio dos inimigos; pontem flumini inji- 
cere lancar uma ponte sobre o rio; vincula injicere y carregar 
de cadeias, pôr a ferros; 2. fazer nascer, provocar, causar, ins- 
pirar, suscitar, sugerir, insinuar, mencionar; injicere alicui rei 
moram ,;, retardar alguma coisa; 3. dizer, proferir, propalar; 
4. lançar sobre, aplicar, adaptar; injice in tua jura manus o, 
reivindica os teus direitos; manum alicui injicere ci, tv, v lan- 
car a mão sobre qualquer coisa (em particular como sinal de 
propriedade) 

injücundé (injucunaus) aav [só no comparativo] desagradavel- 
mente 

injucunditãs, átis (niucunaus) £ desagrado, desprazer 

injücundus, a, um (in, jucundus) adj. 1. desagradável; 
2. duro, amargo (em palavras) 

injüdicatus, a, um (in, judico) ad; não julgado, não deci- 
dido 

injugatus, a, um (in, iugo) aaj. que não está sob o jugo 

injúgis, e (in, jugum) aaj. 1. que ainda não trouxe jugo; 
2. sem conjunção copulativa, com assíndeto 

injunctió, onis (injungo) i. acção de impor (uma carga), impo- 
sição 

injunctus' a, um par de injungo 

injunctus; a, UM (in, junctus) adj não unido, nào casado 


injungo, is, ére, junxi, junctum (in, jungo) v ir. 1. jun- 
tar, ligar a, aplicar em, introduzir, 2. unir, ajuntar; tecta in- 
juncta muro ,4 casas encostadas ao muro; 3. Ffig.] impor, 
infligir, causar; servitutem alicui injungere c. impor a 
alguém o jugo da escravidão; ignominiam injungere Li 
fazer uma afronta 

injürátus, a, um (in, juratus) adj. que nào jurou 

injúria, ae (injuius)£ 1. acto contrário ao direito, injustiça; 
injuria accipere, pati ser vitima duma injustiça; injuriam 
defendere, propulsare repelir uma injustiça; injurias per- 
sequi vingar as injustiças; per injuriam ou injuria (ab!) 
injustamente; 2. prejuizo, detrimento, mat (feito a alguém), 
violação do direito, dano; injuriam facere, imponere, 
inferre alicui causar um prejuízo a alguém; 3. agravo, 
insulto, ofensa, injúria; 4. [raro] severidade excessiva, rigor 

injuriose (injuriosus) adv. injustamente 

injüriosus, a, um (injuria) ac; 1. cheio de injustiça, injusto; 
2. prejudicial, funesto 

injüríus, a, um (in, jus) adj. iniquo, injusto 

injürus, a, um (in, jus) adj. perjuro 

injussus', a, um (in, jussus) ad. 1. que não recebeu ordem, 
por deliberação própria, de moto próprio; 2.[fig.] que se faz 
por si próprio, espontâneo 

injussus;, US (in, iussus) m. [só no ab! sing.) sem ordem de, 
contra as ordens de; injussu meo cic, sem minha ordem 

injüste (injustus) adv injustamente 

injüstitía, æ (iniustus) ^. 1. injustiça; 2. rigor injusto, exces- 
siva severidade 

injüstum, i ^ a injustiça 

injüstus, a, UM (in, justus) adi. 1. injusto, iniquo, contrário 
ao direito e à justiça; 2. excessivo, que ultrapassa a medida 
legítima, enorme; injustum onus cic tarefa excessiva; 
3. demasiadamente duro, cruel, severo, perigoso, insupor- 
tável 

inl- (palavras começadas por...) = ill- 

inm- (palavras começadas por...) = imm- 

innabilis, e (in, no) aaj. inavegável 

innarràbilis, e (in, narrabitis) ad; que não se narra, que nào 
se pode descrever 

innascibilis, e (in nascibilis) aaj. incriado 

innáscor, éris, nasci, nàtus sum (in, nascor) v. dep. intr 
nascer em ou sobre 

innáto, às, áre, avi, átum (in, nato) v int. 1. nadar em 
ou sobre (com dat); flutuar, boiar, vogar sobre (com ac); 
2. nadar para, penetrar em, nadando (ac. com ìn); 3. [fig.] 
hesitar, vacilar 

innátus' a, um par: de innascor nascido em, natural, inato 

innátus; a, um (in, natus) adj. incriado 

innàavigàbilis, e (in. navigabilis) ao; que não é navegável 

innavigo, às, áre (in, navigo} v intr. navegar sobre ou para 

innectó, is, ére, nexúl, nexum (in, necto) v + 1. enlaçar, 
ligar, atar, prender a, amarrar; tempora sertis innectere o, 
coroar-se de grinaldas; colla lacertis innectere o, abraçar 
alguém; 2. [fig.] ligar, unir; innectere causas morandi y acu- 
mular as causas da demora 

innervis, € (in, nervus) adj sem energia, efeminado 

innexül perf. de innecto 

innexus, a, um part. de innecto 

innisus, a, um part de innitor 

innitor, éris, niti, nixus ou nisus Sum (in, nitor) v dep. 
intr. 1. apoiar-se em, estribar-se em (com abl., dat. ou ac. com 
in); 2. [tig.] repousar em, depender de; uni viro hostium for- 
tuna innititur ,4, a sorte dos inimigos depende de um só 
homem 

inno, às, áre, navi, natum (n. no) Y v ir atravessar a 
nado v intr. 1. nadar em ou sobre, flutuar, boiar; 2. lan- 
car-se (num curso de água), desembocar, desaguar 

innócens, entis (in, nocens) & ag 1. que nào faz mal, 
inofensivo (falando de coisas); innocens Lesbium 4 o vinho 
de Lesbos inofensivo; 2. que náo prejudica, incapaz de pre- 
judicar, honesto, virtuoso, irrepreensível; 3. não culpado, 
inocente; 4. desinteressado; m. um inocente 


innocenter (innocens) adv. 1. sem perigo; 2. sem causar 
dano, honestamente, de maneira irrepreensível, irrepreen- 
sivelmente 

innocentia, ae (innocens) + 1. inocuidade; 2. honestidade, 
virtude, inocência, comportamento irrepreensível, 3. desin- 
teresse, integridade 

Innocentius, Ii a m. Inocêncio 

innocúlé (innocuus) adv 1. sem fazer mal; 2. dum modo irre- 
preensível 

innocüus, a, UM (in. nocuus) adj. 1. que não faz mal, que 
náo prejudica, inofensivo; 2. inocente; 3. que nào sofreu 
dano, incólume, sao e salvo 

innodátus, a, um part. de innodo 

innóodo, às, áre, avi, átum (in. nodo) v i. 1. ligar solida- 
mente, envolver, enredar; 2. apertar com um nó, estrangular 

innôminabílis, e (in, nomino) adj. que nào pode ser 
nomeado 

innótésco, is, ére, notúl (n, notesco) ® v inc. intr. 1. tor- 
nar-se conhecido, tornar-se célebre, granjear nome; aliqua 
re innotescere o, tornar-se conhecido por alguma coisa 
v. tr. (na decadência) fazer conhecer 

innótitia, ae (in, notitia) £ ignorância 

innótúl per; de innotesco 

innovátiô, ônis (innovo) £ renovação 

innóvo, às, àre, àvi, átum (in, novo) v ir I. renovar; 
2. [fig.] recair; se ad intemperantiam innovare cic. recair na 
intemperança 

innoxi& (innoxius) adv. sem fazer mal 

innoxius, a, um (in noxius) ad; 1. que não faz mal, inofen- 
sivo; 2. inocente; (com gen. ou abl.) scelere ou sceleris inno- 
xius inocente dum crime; 3. probo, honesto, honrado, vir- 
tuoso; 4. que não sofreu mal, intacto, ileso (ab. com ab) 

innúba, æ (in, nuba) f. solteira, não casada; innuba laurus ov 
loureiro sempre virgem (alusáo a Dafne) 

innübílo, às, áre (in, nubilo} v & 1. enevoar, cobrir de 
nuvens, obscurecer; 2. assombrar 

innúbilus, a, um (in, nubilus) adj. sem nuvens, sereno 

innübis, e (in, nubes) adj = innubilis 

innübo, is, ére, nupsi, nuptum (in, nubo) v. intr. 
1. casar-se (a muiher), entrar numa família por casamento, 
unindo-se a um esposo; 2. suceder à esposa (por casa- 
mento em segundas núpcias) 

innumerábllis, e (in, numerabilis) adj. inumerável 

innumerabilitas, átis (innumerabilis) + número infinito 

innumerális, e (in, numeralis) aaj. inumerável 

innumérus, a, UM (in, numerus) aaj. 1. imumerável, muito 
numeroso; 2. sem ritmo (versos) 

innüo, is, ére, nüi, nütum (in, nuo) O v intr fazer sinal 
(com a cabeça) a (com dat) (B v. tr. indicar 

innupsi perf. de innubo 

innupta, & (in, nubo) £ que nào está casada, solteira, virgem, 
casta 

innuptee, arum : p; donzelas, virgens 

innütribilis, e (in nutribiis) adj. pouco nutritivo 

innútrio, Is, ire (in, nutrio) v tr. 1. alimentar, criar em ou 
sobre; 2. pass. alimentar-se 

innútritus! a, um part. de innutrio 

innútritus” a, um (in, nutritus) aaj. não alimentado 

Ino, ús + (ac. Ino] Ino [filha de Cadmo e mulher de Atamante, 
rei de Tebas] 

inobaudientía, ae *+ = inobesdientia 

inobaudio, is, ire = inobeedio 

inobed- (palavras comegadas por...) = inobued- 

inoblector, àris, àri (in. oblector) v dep. intr. regozijar-se com 

inobliteratus, a, um (in, obiteratus) adj. não apagado 

inoblitus, a, um (in, obitus) ao; que não se esquece 

inobaedienter (in, obcedienter) adv. sem obedecer 

inoboedientía, 22 (in, obcedientia) + desobediência 

inobcedio, is, ire (in, oncedio) v. intr. desobedecer 

inobrútus, a, um (in, obrutus) adj não engolido, nào sub- 
mergido 


inobscürabilis, € (in, obscuro) adj. que não pode ser obs- 
curecido Jfig.] 

inobséquens, entis (in, obsequor) adj. que náo obedece, 
renitente, indócil, intratável 

insobservàbilis, e (i, observabiis) aaj. que nào pode ser 
observado " 

inobservantia, ae (in, observantia) t. falta de observação, 
falta de atenção, negligência 

inobservátus, a, UM (in, observatus) ad não observado 

inobsolétus, a, UM (in, obsoletus) aaj. não usado, nào 
envelhecido 

inoccidüus, a, um (in. occiduus) ad; que não se deita, 
que não se põe 

inoculatío, onis «inoculo) f. enxerto de borbulha, enxerto 

inoculator, oris (inocuo) m. aquele que enxerta, enxertador 

inocülo, ás, áre, ávi, atum (in oculo) v tr 1. enxertar 
de borbulha, enxertar; 2. [fig.] gravar no coração, inculcar 
(com dat.) 

inodóoro, ás, are (in, odoro) v tr tornar cheiroso 

inodórus, a, um (in, odorus) adj. 1. inodoro, sem cheiro; 
2. privado do sentido do cheiro 

inoffênsê (inottensus) adv sem experimentar dano 

inoffensus, a, um (in, offensus) aaj. 1. não ofendido; 2. não 
perturbado; 3. sem obstáculo, desembargado, livre, 
desimpedido; 4. constante 

inofficiosus, a, UM (in officiosus) adj. 1. que não é con- 
forme aos deveres, que falta aos seus deveres; 2. que falta 
ao respeito; 3. DIREITO inoficioso 

inóléns, entis (in, olens) adj inodoro, sem cheiro 

inolesco, is, ére, &vi, ftum (in, alesco < alo) v. intr brotar 
Com, crescer em, enraizar-se, implantar-se, desenvolver-se 
em (com dat) (B v tr fazer crescer em, implantar, desenvol- 
ver 

inolévi per; de inolesco 

inolítus, a, um par: de inolesco 

inôminalis, e (in, omen) aaj. de mau presságio 

inóminátus, a, um (in, omen) aaj. sinistro, funesto 

inoperátus, a, um (in, operatus) ad. 1. desocupado, ocioso: 
2. não trabalhado 

inopéror, aris, àri (in, operor) v dep. intr efectuar, realizar, 
operar 

inopertus, a, um (in, opertus) aaj. 1. não coberto, desco- 
berto, nu; 2. não escondido 

inopía, ae (inops) / 1. falta, carência, carestia; inopia fru- 
menti c. falta de trigo; 2. falta de recursos, pobreza, neces- 
sidade, penúria, miséria, indigência; 3. privação de auxílio, 
abandono; 4. RETÓRICA pobreza, secura (do estilo) 

inopinábilis, e (in, opinabilis) aaj. inconcebível, surpreen- 
dente, paradoxal 

inopínans, antis (n, opinans) adj. surpreendido, apanhado 
de surpresa 

inopinanter (inopinans) adv de improviso, inopinadamente 

inopinate (nopinatus) adv => inopinanter 

inopinato (inopinatus) adv. => inopinanter 

inopinátus, a, um (in, opinatus) adj. sem se esperar, inopi- 
nado, inesperado, repentino; ex inopinato ci. de improviso 

inopinus, a, um (in, opinor) aa; — inopinatus 

inoppidátus, a, um (in, oppidum) aa; que não tem cidade 

inopportüne (inopportunus) adv inoportunamente 

inopportünus, a, um (in, opportunus) ad; não conve- 
niente, inoportuno 

inops, ÓpiS (in, ops) adj. 1. sem recursos, pobre, indigente; 
2. privado de, falto de, desprovido de; erarium inops cic. 
erário vazio; ab amicis ou amicorum inops cic, sem amigos; 
inops consilii ,;, irresoluto; 3. fraco (antónimo de potens), 
sem poder; 4. RETÓRICA seco, pobre (de estilo, de eloquéncia) 

inoptátus, a, um (in, optatus) adj não desejado 

Inópus, 1 m. Inopo frio de Delos; 

inôrabilis, € (in, oro) adj. inexorável 

inorátus, a, um (in, oratus) adj não exposto 

inôrdinaliter «in, orao) aav irregularmente, sem ordem 


inordinatio, ônis (in. ordinatio) + 1. desordem, confusão; 
2. desregramento 

inordinàtum, i n. desordem 

inordinatus, a, um (in, ordinatus} aa; desordenado, em 
debandada, em desordem 

inornátus, a, um (in, omatus) adj 1. sem ornatos, sem 
efeitos; 2. (estilo) sem ornamentos, tosco, pobre; inornata 
verba y, estilo sem figuras; 3, não louvado, não celebrado 

inôrnô, às, áre (in. omo) v tr ornar 

inórô, às, are (in os) v tr bordar, guarnecer, coroar 

Inôus, a, um aj. de Ino 

inprinis ou in primis = imprimis 

inqueesitus, a, UM (in, quesitus) aaj. não procurado, não 
examinado 

inquam, is, it v cer digo, dizes tu, diz ele (1. usa-se interca- 
lado no discurso directo com valores vários: para reproduzir as 
próprias palavras ou as de outrem, para introduzir uma objecção, 
para insistir, etc.; 2. as formas mais usadas são inquam e inquit 
mas encontra-se também: inquis, inquiunt, inquiebat, inquies, 
inquiet, inquit (perf.) inque (imp.) e outras mais raras] 

inque' (in que) e em 

inque? imp. de inquam 

inquies' 2: pess. do fut de inquam 

inquies; étis (in. quies) aaj. (raro) agitado, inquieto 

inquies; etis (in, quies) £ agitação, inquietação, desassos- 
sego 

inquietàtió, Onis (inquieto) £ agitação, movimento 

inquiêtator, Oris (inquieto) m. aquele que perturba (a alma) 

inquietatus, a, um par: de inquieto 

inquiéte (inquietus) adv sem repouso 

inquiéto, ás, áre, ávi, àtum (inquietus) v tr perturbar, 
agitar, inquietar 

inquiétüdo, ínis (inquies') £. agitação, inquietação 

inquiétus, a, um (in, quietus) adj 1. perturbado, agitado; 
2. que se agita, que náo tem descanso, turbulento, amotina- 
dor 

inquilina, ae (inquilinus) £ locatária, habitante 

inquilinátus', üs (inquiinus) m habitação em casa alugada, 
aluguer 

inquilinus, i (incoio)m. 1. locatário, inquilino, arrendatário; 
2. [fig.] cidadão forasteiro não nascido em Roma (termo 
depreciativo); 3. habitante 

inquinàmentum, i (inquino)n. 1. imundície; 2. mancha, 
pecado 

inquinàté (inquinatus) adv sem pureza, sem correcção de lin- 
guagem 

inquinatio, Onis (inquino) t mancha, acção de manchar 

inquinátus, a, um  & part deinquino O aaj. 1. man- 
chado, corrompido, sujo; 2. torpe, ignóbil; 3. RETÓRICA gros- 
seiro, vulgar 

inquino, as, áre, avi, atum v. + 1. sujar, manchar, 
poluir; 2. estragar, corromper, violar; 3. [fig.| desonrar, desa- 
creditar 

inquirô, is, ére, quisivi ou quisii, quisitum (in, 
quaero) v intr e tr. procurar com cuidado, procurar descobrir, 
investigar v intr. 1. fazer pesquisas, informar-se bem, pro- 
curar saber; in Siciliam inquirere ci. ir colher informações à 
Sicília; in se nimium inquirere ci, examinar-se com todo o 
rigor, 2. fazer um inquérito, instruir um processo 

inquisitio, Onis (inquiro) £ 1. FILOSOFIA faculdade de investi- 
gar; 2. pesquisa, indagacáo, investigacáo; 3. informacáo, 
inquérito, processo, investigação policial 

inquisitor, Oris (inquio) ». 1. aquele que examina, 
aquele que investiga com cuidado, investigador, indagador; 
2. O que é encarregado dum inquérito, juiz de instrução 

inquisitus', a, um pari de inquiro 

inquisitus? a, um (in, quesitus) adj, não examinado, nào 
investigado 

inr- (palavras comegadas por...) => irt- 

insceptio, Onis (inssptus) / face dum poliedro 

Inseeptus, a, um part de inseepio (desusado) 


inseevio, IS, ire (in, savio) v. int entrar em furor, exercer 
crueldades 

insálo, às, are, avi, atum (in, sal) v. tr. salgar 

insalüber, bris, bre (in. sauber) aaj. insalubre, não sau- 
dável 

insalübris, € (in, salubris) adv. => insaluber 

insalútátus, a, um (in, salutatus) adj. não saudado 

insanabilis, e (in, sanabilis) aaj. 1. que não pode ser 
curado, incurável; 2. irremediável, mortífero 

insáné (insanus) adv. 1. insensatamente, tolamente; 2. prodi- 
giosamente, extremamente 

insani montes m. pi. montes Insanos [montanha da Sardenha] 

insânia, ae (insanus) £. 1. loucura, demência; 2. paixão, 
furor, raiva, füria, exagero, despesa exagerada; libidinum 
insania cic. paixão desordenada; 3. falta de equilíbrio espiri- 
tual; 4. delírio poético 

insanio, is, ire, Ivi ou 11, itum (insanus) G int. 1. estar 
louco, estar doido, estar furioso; 2. perder a cabeça, ser 
insensato, estar fora de si; 3. gastar tolamente, fazer extrava- 
gáncias; statuas emendo insanire 4, gastar doidamente com 
a compra de estátuas ® y tr (com ac. de relação) amar doida- 
mente, ter uma paixao violenta, sofrer; errorem similem 
insanire 4, sofrer dum mesmo mal; sollemnia insanire y, ter 
uma loucura comum, trivial 

insânitas, átis (insanus) £ mau estado de saúde 

insanum (insanus) adv loucamente, extremamente 

insânus, a, UM (in, sanus) adj. 1. que sofre de desequilíbrio 
do espírito, louco, demente, com o delírio (profético), ins- 
pirado; insana vates y a sacerdotisa em estado de delírio, 
2. insensato, estouvado; 3. furioso, descomedido, exces- 
sivo, monstruoso, gigantesco, imoderado; insani fluctus v 
ondas enfurecidas; 4. que faz enlouquecer 

insatiabilis, e (in, satio} ao; 1. que nào pode ser saciado, 
insaciável; 2. de que náo nos podemos saciar, que nào farta 

insatiabilitas, átis (insatiabilis)  insaciabilidade 

Insatiabiliter (insatiabiis) adv. insaciavelmente 

Insatiátus, a, um (in, satiatus) adj. insaciável 

Insatiétáas, atis (in. satietas) f. desejo, apetite insaciável 

insaturabilis, e (in, saturo) aaj. insaciável 

Insaturábiliter (insaturabilis) adv sem poder ser saciado 

insauciàatus, a, um (in, sauciatus) adj. sem estar ferido, não 
ferido 

inscalp- (palavras começadas por...) = insculp- 

inscendi per de inscendo 

inscendo, is, ére, di, sum (in. scando) O v intr. 1. subir 
a, trepar a (in e ac), 2. embarcar É v ir. subir, entrar (num 
navio), montar (um cavalo) 

inscênsiô, ônis (inscendo) f. acção de subir para, acção de 
montar sobre 

inscênsus, a, um pari de inscendo 

insciens, entis (inscius) ac; 1. que ignora, que nào sabe; 
insciente me ci sem eu saber; 2. imbecil, que não presta 
atenção 

inscienter (insciens) adv com ignorância 

Inscientía, æ (insciens) £ 1. ignorância; 2. incapacidade, 
inabilidade 

inscite tinscitus) adv. sem arte, grosseiramente, inabilmente, 
sem perícia 

inscitia, ae (inscitus)í 1. ignorância, incapacidade, inabili- 
dade, inexperiência, imprudência; inscitia belli c wep. inca- 
pacidade militar; 2. estupidez, disparate 

inscitus, a, um (in, scitus) adj. 1. ignorante; 2. inábil, 
inapto, incapaz; 3. absurdo, estüpido; quid inscitius est 
quam cic. (com prop. infinitiva} que há mais absurdo do que... 

inscius, a, um (in, scius) adj 1. que não sabe, ignorante, 
inexperiente; anima inscia culpe y alma pura de qualquer 
falta; inscii quid gereretur ( sem saber o que se passava; 
2. desprevenido, surpreendido 

inscribo, is, ére, scripsi, scriptum (in, scribo) v t 
1, escrever sobre, inscrever, gravar, pór um título ou inscri- 
ção; monumentis (dat) nomina inscribere cic. inscrever o 
nome nos monumentos (também com in e abt); 2. atribuir, 


imputar, indicar como autor; inscripsere deos sceleri o, 
atribuíram o crime aos deuses; 3. marcar, assinalar; versa 
pulvis inscribitur hasta y a lança voltada traça um sulco 
no chão; 4. endereçar (uma carta a alguém) 

inscriptio, ônis (inscribo) f. 1. acção de escrever sobre; 
2. título de um livro; 3. inscrição; 4. acusação, estigma 

inscriptiira, ae (inscribo); = inscriptio 

inscriptus; a, um part. de inscribo 

inscriptus? a, um (in, scriptus) adj. 1. nào escrito; 2. nào 
registado, nào escrito nos registos; 3. nào inscrito nas leis 

inscrütabilis, e (in, scrutabilis) aaj. que não pode ser pers- 
crutado, imperscrutável, insondável 

inscrütabiliter (inscrutabiis) aov de um modo insondável 

inscrütor, áris, árT (in, sorutor) v. dep. tr procurar, exami- 
nar bem 

insculpo, is, ére, psi, ptum (in, scalpo) v t. gravar em 
(dat. ou in e ab1.), insculpir 

insculpsi perf. de insculpo 

insculptus, a, um part de insculpo 

insecábilis, e (in, secabilis) aaj. que não se pode cortar, 
indivisível 

insécô, às, áre, secüi, sectum (in, seco) v. ir. cortar, 
despedacar 

Insecta, orum (inseco) n. pi. insectos 

insectanter (insector) adv com aspereza 

insectátió, ônis (insecto) £ 1. acção de perseguir, perse- 
guicáo; 2. pl ataques violentos (contra alguém), encarniga- 
mento, fúria 

Insectátor, OriS (insector) m. 1. perseguidor; 2. censor 
infatigável; 3. tirano 

Insectátus, a, um part. de insector 

insector, áris, ari, atus sum (in, sector) v. dep. tr. $. per- 
seguir encarnicadamente, ir no encalco de; 2. [fig.] encarni- 
car-se, apertar vivamente, atormentar, fatigar; 3. invectivar, 
atacar com palavras, censurar 

insectum = insecta 

insectus, a, UM part de inseco 

insecútio, Onis (insequor) f. perseguição 

insecütor, oris (insequor) m. perseguidor 

insecútus, a, um par: de insequor 

insedabilis, e (in, sedo) adj. que não pode ser acalmado 

insedabiliter (inscdabilis) adv sem poder ser acalmado 

insédi per? de insido e insideo 

Iinseminátus, a, UM part. de insemino 

insemínó, ás, are, ávi, atum (in, semino) v ir 1. semear 
em, espalhar em; 2. fecundar, procriar 

Insenésco, is, ére, senúl (in, senesco) v. inc. intr. 1. enve- 
lhecer em (com dat); 2.[fig.] embranquecer, empalidecer, 
afligir-se 

insensaté (insensatus) adv tolamente 

Insensátus, a, um (in, sensatus) adj. insensato 

insensibilis, e (in, sensibilis) agi. incompreensível; 2. insen- 
sível, que não pode sentir, imaterial 

insensibilitas, atis (insensibilis) f. insensibilidade 

insénsibiliter (insensibilis) adv. insensivelmente 

insensilis, e (in, sensilis) adj. imperceptível, insensível 

insensualis, e (in, sensualis) adj insensível 

insênsualitas, atis (insensualis) £ falta de sensibilidade, 
falta de sensualidade 

Inseniüi per. de insenesco 

inséparaábilis, e (in. separabilis) aaj. inseparável, indivisível 

insêparabilitas, átis (inseparabilis) f. união indissolúvel 

inseparatus, a, um (in, separatus) adj. indivisível 

insepsio, Onis + > insæpsio 

inséptus = inseeptus 

insepultus, a, um (in, sepultus) adj. não enterrado, inse- 
pulto, sem sepultura; insepulta sepultura cic. enterro 
apressado, funerais indignos 

insequenter (in negativo, sequenter) adv sem seguimento, 
sem ligação 

inséquor, éris, séqui, secütus ou sequütus sum 
(in, sequor) v. dep. intr. e tr. 1. vir imediatamente depois, seguir; 


proximus huic insequitur Salius v logo mais perto deste 
vem Sálio; mors insecuta est Gracchum cx a morte vem 
em seguida atingir Graco; insecutee Orphea silver y, as flo- 
restas seguiram Orfeu; 2. seguir-se a, suceder, sobrevir; 
3. prosseguir, continuar, esforcar-se por; pars cedere, alii 
insequi sa, uns retiraram-se, outros prosseguiram; 4. perse- 
guir, atacar, ferir, illum gladio insecutus es cic, perse- 
guiste-o com a espada; 5. (raro) expor com pormenores 

inserênus, a, UM (in, serenus) adj não sereno, enevoado 

inséro, is, ére, serüi, sertum (n sero) v i. 1. pôr em, 
inserir, introduzir, intercalar; inserere collum in laqueum ci, 
enforcar-se (2 meter o pescoco num laco); inserere oculos 
in pectora o, ler no fundo do coração; 2. dar lugar entre, 
misturar, meter em; si me lyricis vatibus inseres y se me 
dás um lugar entre os poetas líricos; se inserere misturar-se 
(ac. com in ou dat); 3. enxertar 

inséro; is, ére, sévi, sítum (in, sero) v tr 1. semear 
plantar, enxertar; 2. implantar no espírito, inculcar, prover, 
dotar; notio insita in animis nostris c nocáo gravada nos 
nossos espíritos; quee vitia tibi insevit natura y a natureza 
dotou-te destes vícios 

inserpô, is, ére, serpsi (in, serpo) v intr andar de rojo 
sobre, rastejar, introduzir-se sorrateiramente em (com dat.) 

insertatio, onis (inserto) t acção de introduzir em 

Insertatus, a, um par: de inserto 

Insertio, onis (insero*) r. 1. inserção; 2. acção de enxertar, 
enxerto 

inserto, às, are (reg. de insero!), v tr. introduzir em (com 
dat.) 

insertus, a, um par: de insero' 

inserüi perf. de insero! 

Inservío, is, ire, Ivi ou fi, Itum (in, servio) v inr e tr 
1. estar sujeito a, estar ao servico de, ser escravo; suis com- 
modis(dat.) inservire cio ser escravo dos seus interesses; 
2. mostrar-se complacente, procurar agradar, tratar de (com 
dat); 3. dobrar-se a, adaptar-se a; temporibus inservire cx. 
adaptar-se às circunstâncias; 4. aplicar-se (às artes, à filoso- 
fia, etc.), procurar (a honra, a fama, etc.); 5. v tr sujeitar, ter 
como escravo 

inservo, às, are, avi, átum (in. servo) v ir observar com 
cuidado 

insessio, Onis (insideo) t acção de assediar, assédio 

insessus, a, um par: de insideo e insido 

InSévi perf de insero? 

insibilator, oris (insibilo) m. aquele que assobia em 

insibilo, às, are (in, sibilo) v È v. intr assobiarem O y 5 
fazer penetrar assobiando, enviar com sibilo 

insiccatus, a, um (in, siccatus) adj. não seco 

insici- (palavras começadas por...) = isici- 

insidéó, es, ere, sedi, sessum (in, sideo) & v intr 
1. estar sentado em ou sobre, estar colocado em ou sobre 
(com dat), 2. estar gravado em, trazer no espírito (ab! com 
in) É vt 1. ocupar, postar-se em; vice hostium preesidiis 
insidentur 1; as estradas estão ocupadas pelos destaca- 
mentos inimigos; 2. habitar {não confundir com insido} 

insidiae, arum (insicdeo) + pt emboscada, cilada, ardil, perfí- 
dia, traicáo, laco, armadilha, esparrela; insidias alicui collo- 
care, disponere, facere, instruere, locare, machinari, 
moliri, parare, struere ou insidias componere in aliquem, 
ponere contra aliquem armar ciladas a alguém; insidiis, de 
insidiis, ex insidiis, per insidias à traição, traiçoeiramente, 
perfidamente; insidice noctis y a noite enganadora 

insidiator, óris (insicior) m. aquele que arma ciladas, trai- 
dor, salteador 

insidior, áris, àri, atus sum (nsidise) v dep. inc. 1. armar 
ciladas, armar emboscadas, preparar uma traição (com dat), 
2. [fig.] espiar, estar à espreita de, aproveitar-se de; tempori 
insidiari ; aproveitar-se da ocasião 

insidiósé (insidioss) aav traiçoeiramente, perfidamente, por 
fraude 

insidiósus, a, um (insidx) ag; 1. que arma ciladas, traidor, 
pérfido; 2. cheio de ciladas, insidioso 


insidô, is, ére, sedi, sessum (n, sido) v inr e ir. 1. assen- 
tar-se em ou sobre, colocar-se sobre, pousar em ou sobre; 
apes floribus (dat) insidunt y as abelhas pousam nas flores; 
eques in dorso equi insidit o cun. O cavaleiro monta sobre o 
dorso do cavalo; 2. instalar-se, tomar posição em, penetrar 
em, entrar, ocupar; saltus ab hoste insessus 1; desfiladeiro 
ocupado pelo inimigo; 3. [fig.] fixar-se, instalar-se, enraizar-se 
(na memória = memoria, in memoria) {não confundir com 
insideo] 

Insigne, is (insignis) n. 1. marca, sinal, marca distintiva, 
insígnia, distintivo, emblema; regni insignia ci. insígnias da 
realeza; 2. insígnia do exército (penacho, colares, divisa num 
escudo), 3. insígnia duma função (dos áugures, dos sacer- 
dotes, etc); 4. insígnia duma ideia (da paz, da vitória, etc.); 
5. ornamento, enfeite, adorno; 6. sinal; 7. p/ condecora- 
ções, distinções, honras 

insignio, is, ire, ivi ou lí, ttum (regress. de insignitus) v ir 
1. pôr uma marca, pôr um sinal, distinguir; 2. pass. distin- 
guir-se, tornar-se notável, notabilizar-se, fazer-se notar 

insignis, e (in, signum) adj. 1. que se distingue por um sinal 
ou marca particular, notado, assinalado (pelo iado bom ou 
mau) 2. notável, insigne, distinto, grande, importante, 
extraordinário (pelo lado bom ou mau); insignis virtus Scipio- 
nis sy O mérito insigne de Cipião; vir insigni audacia cc. 
homem de extraordinária audácia; 3. ornado, enfeitado, 
belo; 4. disforme, feio; 5. desacreditado, difamado, infame 

insignité (insignitus) adv dum modo notável, extraordinaria- 
mente (pelo lado bom ou mau) 

insigniter (insignis) adv 1. dum modo notável, insigne- 
mente, notavelmente, extraordinariamente, singularmente; 
2. rijamente, violentamente, extremamente, muito 

insignitor, Oris (insgnio) m. aquele que orna, lapidário, 
joalheiro 

Insignitus, a, um & part. de insignio adj 1. que 
tem um distintivo, que se distingue nitidamente, significa- 
tivo; 2. notável, distinto, insigne; 3. claro 

insilia, jum (insio) n. p; teclas dum tear 

insilio, is, ire, silüi, sultum (n, saio) v tre nt 1. saltar 
em ou sobre, precipitar-se (in e ac. ou só ac. ou dat). 2. lan- 
car-se sobre, assaltar, atacar; 3. pular, saltar; 4. ftig.] trepar 
(a videira) 

insimiló, às, áre = insimulo 

insímul (in, simul) adv duma só vez, ao mesmo tempo 

insimulatio, ônis (insimulo) í acusação 

insimulator, oris (insimul) m. acusador 

insimülo, as, àre, àvi, átum (in, simulo} v. & acusar fal- 
samente, acusar; (com gen.) proditionis insimulare acusar 
falsamente de traição; (com prop. infinitiva) aliquem aliquid 
fecisse insimulare ci acusar alguém de ter feito alguma 
coisa; 2. censurar; quod ego insimulo cio. O que eu censuro 

insincêrus, a, um (in. sincerus) adj. impuro, estragado, 
viciado, corrompido 

insinuatio, ónis (insinuo) £ 1. acção de se introduzir num 
lugar sinuoso (falando do mar); 2. exórdio insinuante; 3. rela- 
tório, notificação 

insinuator, Oris (insinuo) m. introdutor [tig.] 

Insinuátrix, icis (insinuo) £ introdutora [fig.] 

insinüo, às, are, àvi, átum (in sinuo) Q vir 1. fazer 
entrar em, introduzir, insinuar; Romani, quacumque data 
intervalla essent, insinuabant ordines suos ; os Romanos, 
por onde quer que houvesse uns intervalos, introduziam as 
suas tropas; se insinuare ci insinuar-se; se insinuare in 
familiaritatem alicujus ci insinuar-se na intimidade de 
alguém; 2. comunicar, fazer saber, notificar v. intr. intro- 
duzir-se, insinuar-se, penetrar ern; cunctis (dat) insinuat 
pavor y O pavor apodera-se de todos 

insipiens, entis (in, sapiens) ao; 1. desassisado, insensato; 
2. FILOSOFIA os que não estão de posse da sabedoria (antónimo 
de sapientes) 

insipienter (insipiens) adv insensatamente, desassisada- 
mente, tolamente 

insipientia, ae (insipiens) f tolice, loucura, estupidez 


insipo, is, ére (in. * supo) v tr lançar em ou sobre 

insisto, is, ére, stíti (in, siso) v íntr 1. parar, deter-se, 
apoiar-se sobre, encostar-se, colocar-se; planetarum motus 
sape etiam insistunt cic. os movimentos dos planetas param 
também muitas vezes; in jugo insistere c colocar-se sob o 
jugo; 2. perseguir, insistir, persistir, hostibus (dat ) insistere Liv 
perseguir os inimigos; 3. aplicar-se a, dedicar-se a; totus in 
bellum insistere c, entregar-se todo à guerra; obsidioni 
insistere o. con dedicar todos os seus cuidados ao bloqueio 
O y tr e intr. 1. caminhar, marchar, calcar, seguir (uma 
estrada); limen insistere y transpor a soleira da porta; iter 
insistere 1; seguir um caminho; jacentibus insistere c. cal- 
car os cadáveres; 2. aplicar-se a, prosseguir a realização de; 
munus insistere ci. prosseguir uma tarefa; insistit Arpos 
oppugnare ,;, persiste em atacar Arpos; 3. responder, come- 
car a falar; ut primum fari potuit, sic institit ore v logo que 
póde falar, comecou assim 

insiticíus, a, um (insitio) aaj. 1. inserido em, intercalado; 
2. híbrido 

insitio, Onis (insero?) £ 1. acção de enxertar, enxertia, 
enxerto; 2. época da enxertia 

insitivus, a, um (insiio) ad; 1. enxertado, que provém do 
enxerto: 2. [fig.] que vem de outro, do estrangeiro, adoptivo, 
ilegítimo, falso 

insitor, ôris (insero”) m. enxertador, o que enxerta 

insitum, i (insitus')n. enxerto 

insítus', a, um part de insero? 

insítus? Us => insitio 

insociabilis, e (in, sociabitis) adj. 1. insociável, que não pode 
viver em sociedade, que nào se pode associar a, incompatí- 
vel (com dat); 2. que não se pode repartir, que não admite 
partilhas 

insôlabilíter (in, solor} adv. sem consolação possível, sem 
poder consolar-se 

insolatus, a, um par! de insolo 

insólens, entis (n. soleo) ad; 1. desacostumado, desabi- 
tuado a, que não tem o hábito de; belli insolens c que não 
está habituado à guerra; 2. novo, desusado, pouco fre- 
quente, insólito; verbum insolens cic. palavra desusada; 
3. desmesurado, excessivo, imoderado; alacritas insolens cic. 
alegria desmedida; 4. orgulhoso, altivo, arrogante, inso- 
lente; insolens in dicendo ci. arrogante na sua linguagem; 
5. variável, inconstante 

insolenter (insolens) adv 1. contrariamente ao costume, 
raramente; 2. excessivamente, imoderadamente; 3. insolen- 
temente, arrogantemente 

insolentía, ae (insolens) + 1. falta de hábito, inexperiência; 
2. (estilo) novidade, afectação; 3. falta de moderação, arro- 
gância, insolência, orgulho, prodigalidade 

insolesco, is, ére (in, soleo) v. inc. intr 1. tornar-se arro- 
gante, tornar-se insolente; 2. tomar um aspecto desacostu- 
mado 

insolídus, a, um (in. solidus} aaj. fraco 

insolitê (insolitus) aov contra o costume 

insolítus, a, um (in, solitus) adj. 1. desacostumado de, que 
não tem o hábito de (com ac. com ad, com gen. ou inf); exer- 
citus insolitus ad laborem c exército não habituado à 
fadiga; 2. desusado, insólito, novo 

insolo, às, are (in, sol) v tr expor ao sol 

insolübilis, e (in, solubiis) aaj. 1. indissolúvel, que não se 
pode desatar; 2. [fig] impagável, que não se pode pagar; 
3. incontestável, indubitável; 4. que não se pode destruir 

insolübiliítas, átis (insolubils) £ insolubilidade 

insolübilíter (insolubilis) aav. indissoluvelmente 

insolütus, a, um (in. solutus) adj. 1. não separado, não 
desatado; 2. não resolvido 

insomnia, ae (insomni) £ insónia, falta de sono 

insomniôsus, a, UM (insomnia) ag; privado de sono 

insomnis e (in, somnus) adj. que não dorme, com falta de 
sono, sem sono; nox insomnis y Noite em que se não 
dorme, noite de insónia 


insomnium, ii (in, somnus) n. {geralmente no pi} 1. sonho, 
visão; 2. insónia 

insonabilíter (insono) aav sem produzir um som 

insóno, às, àre, sonúli (in, sono) v intr. ressoar, retinir, 
zumbir v. tr. fazer ressoar, fazer estalar (o chicote) 

insons, sontis (in sons) adj 1. inocente, não culpado; 
culpe, crimine insons 1 inocente de uma falta, de um 
crime; 2, que nào faz mal, inofensivo 

insonill per de insono 

insónus, a, UM (in, sonus) aaj. que não faz ruído; insonee 
littere consoantes surdas 

insópitus, a, UM (in. sopitus) adj. 1. 
2. inextinguível 

inspargo = inspergo 

inspeciãtus, a, um (in, speciatus) aaj. informe, sem forma 

inspeciôsus, a, um (in, speciosus) adj. disforme, feio 

inspectabilis, e (inspecto) adj. digno de ser visto, notável 

inspectátío, Onis (inspecto) í. acção de olhar ou examinar 

inspectio, ônis (inspicio) /. 1. acção de olhar ou examinar, 
exame, inspecção; 2. reflexão, especulação 

inspectô, as, are, avi, átum (in, specto) v t. examinar, 
observar, olhar: inspectante praetore cic. sob os olhares do 
pretor 

inspector, Óris (inspicio) m. 1. observador; 2. inspector, 
examinador 

inspectus; a, UM part de inspicio 

inspectus? üs (inspicio) m. exame, inspecção, observação 

inspêrâns, antis (in, sperans) ag; 1. que não espera; 2. que 
não se espera; insperanti mihi cic. a mim que não esperava 

insperate (insperatus) aav. de modo inesperado 

insperato (insperatus) adv. = insperate 

inspéràtus, a, UM (in, spero) adj. inesperado; ex inspe- 
rato 1 contra toda a expectativa 

inspergô, is, ére, spersi, spersum (in, spargo) v. tr 
1. espalhar sobre (com dat); 2. salpicar de (com ab/) 

inspersi per! de inspergo 

inspersus, a, um part. de inspergo 

inspexi per. de inspicio 

inspiciô, is, ére, spexi, Spectum (in, specio) v tr. e intr. 
1. olhar para, fixar os olhares em (simples ac. ou ac. com in); 
2. olhar com atenção, examinar, compulsar (um livro); 3. ins- 
peccionar, passar revista (a um exército); 4. considerar 
atentamente, ponderar, examinar; aliquem a puero inspi- 
cere ci. examinar a conduta de alguém desde a sua infância 

inspicium, il (inspicio) n. inspecção 

inspicô, às, áre (spica) v tr. tornar pontiagudo (em forma de 
espiga) 

inspiratío, onis (inspiro) £ 1. sopro, hálito; 2. inspiração 
(divina ou poética) 

inspiro, às, are, ávi, átum (in, spiro) v. tr e intr. 1. soprar 
em ou sobre, dar uma inspiração (a uma letra); 2. comunicar, 
insuflar [com simples ac., simples dat. ou ac. e dat] 

inspissatus, a, UM (in, spissatus) adj. tornado espesso 

inspoliatus, a, um (in, spolium) ad; não despojado, não 
roubado 

inspümo, às, are (spuma, influência de inspuo) v. intr. espu- 
mar [tig.] 

inspúo, is, ére, spüi, spütum (in. spuo) O y intr. cus- 
pir em ou sobre (com dat.) v. tr lançar com a boca 

inspurco, às, are, àvi, atum (in, spurco) v tr manchar, 
sujar 

inspútô, às, àre (freq. de inspuo) v. ir. cobrir de saliva, 
receber saliva (como remédio) 

instabilis, e (in. stabilis} ad; 1. que não está firme, sem con- 
sisténcia, vacilante, cambaleante, que mal se pode mover, 
que nào tem uma base sólida, movedico; 2. [fig.] instável, 
insconstante, variável 

instabilitas, atis {instabilis} £ mobilidade 

instabiliter ¿instabilis) adv dum modo inconstante 

instans, antis O part pres. de insto adj 1. presente, 
próximo; bellum, periculum instans guerra, perigo pró- 
ximo; 2. que persegue, ameacador, iminente; 3. animado; 
4. atento; instantes oculi o, olhos atentos 


nào adormecido; 


Instanter (instans) adv com insistência, instantemente, com 
salicitude 

instantia, ae (instans) £ 1. presença, proximidade, iminência; 
2. aplicação assídua, assiduidade, constância, perseverança; 

_ 3. (estilo) força, veemência, 4. insistência 

Instantius, ii m. Instâncio Rufo [amigo de Marcial] 

instar ». indeci. 1. o equivalente, o valor de; (navis) urbis 
instar habere videbatur ci; (o navio) parecia ter o valor de 
uma cidade; 2. o equivalente em nümero; milites duarum 
instar legionum +», soldados equivalentes em número a 
duas legiões; 3. o equivalente em grandeza; instar montis 
equus v cavalo tào grande como uma montanha; 4. ad 
instar ou instar ac. adv. à imagem de, à semelhança de, 
como, cerca de, equivalente a; Tiro habet instar septua- 
ginta (epistularum) cic. Tiro tem cerca de setenta (cartas) 

instauratíó, Onis (instauro); 1. reconstrução, reparação; 
2. renovação, restauração 

instaurativus, a, um (instauratio) adj. que recomeça, repe- 
tido (jogos) 

Instaurátus, a, um part de instauro 

instauró, às, are, avi, atum y v. 1. renovar, celebrar de 
novo; 2. recomeçar, repetir; instaurare animos oy, y recobrar 
coragem; 3. preparar, estabelecer, estabelecer solidamente, 
erguer (um monumento); instaurare epulas y preparar uma 
refeicáo; instaurare Polydoro funus v preparar os funerais 
de Polidoro; 4. oferecer 

insternô, is, ére, strávi, strátum (in. sterno) v. tr 
1. estender sobre (com dat); 2. cobrir, recobrir; instrati 
equi 1 Cavalos com selas 

instigatio, Onis (instigo) /. 1. acção de comover, excitação; 
2. instigação 

Instigátor, Oris (instigo) m. o que instiga, instigador 

instigatrix, icis (instigo) + instigadora 

instigatus, a, um part. de instigo 

Instigo, às, áre, avi, atum (in, * stigo, «picar») v. tr. agui- 
lhoar contra, excitar, estimular; 2. instigar a (com ut ou int) 

instillatió, ónis (instilo) £ instilacáo 

instillo, às, áre, avi, atum (in. stilo) v. + 1. instilar, derra- 
mar gota a gota (com aat); 2. [fig] introduzir em, insinuar, 
inculcar; 3. pingar sobre, molhar, humedecer 

instimulátor, Oris (instimulo) m. instigador 

instimülo, ás, áre v + estimular, excitar 

instinctor, Oris (instinguo) m. instigador 

instinctus, a, um part. de instinguo animado, excitado 
(sinónimo de incensus) 

instinctus? üs (instinguo) m. instigação, excitação, impul- 
são; instinctu divino cic, por inspiração divina 

instingúo, is, ére, stinxi, stinctum {antónimo de ex- 
stinguo) v tr impelir, excitar, animar 

instinxi perf. de instinguo 

Instipó, às, áre (in, stipo) v. tr. ajuntar, apertar 

instita, ae (insto) £. 1. guarnição ou folho do vestido ou da 
stola de uma senhora; 2. [fig.| senhora (que usa a instita) 

institi perf de insisto e de insto 

institío, onis (insisto) + descanso, repouso 

instítor, Oris (inso) m. 1. vendedor, negociante; 2. trafi- 
cante, bufarinheiro 

institoríus, a, um (institor) aaj. de negociante 

institúl per de instituo 

institúô, is, ére, úl, ütum (in, statuo} v. tr 1. pôr em, 
colocar, fixar em; instituere aliquid in animum mc. meter 
alguma coisa na cabeça; 2. instituir, estabelecer, preparar, 
regular, construir, dispor; instituere ludos instituir jogos; 
instituere munitiones estabelecer fortificações; instituere 
naves equipar navios; instituere delectum fazer um recru- 
tamento; instituere aciem alinhar um exército; institutum 
est ut... (com conj) foi estabelecido que...; 3. empreender, 
começar, resolver, decidir; scribere instituere resolver escre- 
ver; instituere certamen travar uma discussáo; 4. estabele- 
cer, fundar, organizar; regnum instituere estabelecer uma 
tirania; 5. ordenar, mandar; instituit ut fierent quaestores 
ordenou que se nomeassem questores; 6. instruir, ensinar, 


educar, formar; instituere aliquem ad dicendum cic. instruir 
alguém na eloquéncia; institutus Graecis litteris co. ins- 
truído na literatura grega 

institütío, onis (instituo) f 1. disposição, arranjo, plano; 
2. organização, sistema, método, doutrina, princípio, escola, 
seita; 3. instrução, ensino, educação; institutio bellica: vir- 
tutis ci. ensino do valor militar 

institütor, Oris (instituo) m. 1. o que dispõe, o que admi- 
nistra, autor, fundador, 2. mestre, preceptor 

institütum, 1 (nstituo) ». 1. plano, projecto, maneira de 
agir, intento, desígnio; 2. maneira de proceder, hábito; 
instituto Cesaris c conforme à maneira habitual de pro- 
ceder de César; instituto suo copias eduxit c fez sair as 
tropas conforme o seu hábito; 3. regras, uso, convenção; 
ex instituto ,;, conforme o uso; 4. disposição, organização 
(em matéria política, civil, moral e religiosa); 5. pt princípios, 
ensinamentos, princípios estabelecidos, usos, costumes; 
instituta Cynicorum, princípios dos filósofos cínicos 

institütus, a, um part. de instituo 

insto, às, are, stíti, statum (n, sto) @® v intr. 1. estar de 
pé em ou sobre, erguer-se em; jugis (dat) instare y estar 
sobre as colinas; vestigiis instare ¿y marchar sobre as pega- 
das de alguém; 2. ameaçar, aproximar-se, seguir de perto, 
perseguir, ir no encalço de; cum legionibus instare c. aproxi- 
mar-se com as legiões; hosti instare ; 4, seguir de perto o ini- 
migo; 3. estar iminente, estar sobranceiro, estar suspenso, 
inclinar-se; bellum instat ci; a guerra está iminente; 4. tra- 
balhar sem descanso para, aplicar-se a (um trabalho); 5. insis- 
tir, pedir com instância, apertar com alguém; instare alicui 
ut... cio instar vivamente com alguém para que... v tr 
persistir em (com int), estar em, perseguir; rectam viam ins- 
tare », estar em bom caminho; hostes instare c Nep perse- 
guir os inimigos (> hosti instare) 

instratum, 1 (insterno) n. = stragulum 

instrátus', a, um par; de insterno 

instrátus; a, um (tin, stratus) aq; não coberto, nào esten- 
dido sobre 

Instrátus?, US (insterno) m [só no abi. sing.) sela 

instrãvi perf de insterno 

instrénüé (instrenuus) adv cobardemente 

instrenüus, a, UM (in, strenuus) ao; 1. preguiçoso, inac- 
tivo; 2. sem coragem 

instrépo, às, are, püi, pitum (in stepo) O v intr. fazer 
ruído, gritar, rinchar, soar, ressoar v. tr produzir um ruido 

instrepül per: de instrepo 

Instrictus, a, um part. de instringo 

instridens, entis (in, stridens) aaj. que sibila em ou sobre 

instringo, is, ére, strinxi, strictum (in, stringo) v. t. 
1. ligar, fazer aderir, apertar, cerrar; 2. ffig.| sujeitar, submeter; 
3. estimular, incitar 

instrinxi oe de instringo 

instructe (instructus) adv (usado só no comp.) aparatosamente, 
com aparato 

instructilis, e (in. sructiis) ad; não moldado, composto 

instructio, Onis (instruo) + 1. acção de adaptar, acção de 
ordenar, ordem, disposição; 2. construção, edificação; 3. [fig.] 
instrução 

instructor, Oris (instruo) m. ordenador, preparador 

Instructus”, a, um & par de instruo adj 1. provido, 
equipado, fornecido, munido; 2. instruído, ensinado, 
perito, versado; instructus in aliqua re ou aliqua re cic. ver- 
sado em alguma coisa 

instructus? Us (instruo) m. bagagem, equipamento, apresto, 
materiais 

instrümentum, 1 (instruo) n. 1. equipamento, equipagem, 
mobiliário, alfaias, material; instrumentum militare c baga- 
gens; instrumentum rusticum pna; utensilios de camponês; 
instrumentum publicum sue: documentos públicos; 2. [fig.] 
bagagem, recursos, meios, dom (dum orador, da natureza, da 
virtude, etc.) 3. [raro] paramentos, ornamentos, vestuário 

instrüo, is, ére, struxi, structum (in, struo) v. tr. 
I. erguer, levantar, construir, erigir; 2. arranjar, preparar, dis- 


por, ordenar; mensas instruere v pôr as mesas; 3. MILITAR dis- 
por, alinhar (as tropas); exercitum ou aciem instruere ci, c. 
formar o exército em linha de batalha; 4. prover, guarnecer, 
fornecer de, munir; 5. instruir, ensinar; regina dei ritibus 
instruitur oy a rainha é instruída no culto ritual do deus 

instruxi per! de instruo 

instruxti perf. sincop. por instruxisti (2.º pessoa) 

instudiósus, a, um (in, studiosus) adj. que não tem gosto 
por, sem gosto por 

instüpens, entis (n. stupens) aaj. entorpecido, paralisado 

Insuávis, e (in, suavis) adj. 1. desagradável (ao ouvido, ao 
gosto ou ao olfacto); 2. [fig.] desagradável, funesto 

insuaviítas, atis (insuavis) + 1. falta de doçura, amargor; 
2. [fig.] expressão desagradável 

insubditivus, a, UM (in, subditivus) adj. não exposto a 

insúber, bris ao; insubre 

insubide (insubidus) aav. irreflectidamente 

insubídus, a, um ao; irreflectido, inconsiderado 

insubjectus, a, um (in, subjectus). ad; não submetido, 
independente 

insübres, ium ou um m. pi. Ínsubres [povo da Gália Trans- 
padana] 

insubsidiatus, a, um (in, subsidium) adj. nào socorrido, não 
auxiliado 

insuccidus ou insücídus, a, um (in, sucidus) adj. nào 
hümido, seco 

insüdó, às, are (in, sudo) v intr 1. suar sobre (com dat); 
2. suar, transpirar 

insuéfactus, a, UM č insueo, facio) adj habituado 

Insuerat forma sincop. por insueverat 

Insuésco, is, ére, suévi, suêtum (in, suesco) v intr. 
acostumar-se a, habituar-se a (com dat, ac. com ad, ou inf) 
8 v tr acostumar alguém a alguma coisa (aliquem aliqua 
re ou aliquid) 

insueta ac. aoverbiai de modo desusado 

Insuêtê (insuetus) adv. contra o costume 

Insuétus', a, um part. de insuesco 

insuêtus” a, um (in, suetus) adj. 1. não habituado, não 
afeito a (com gen., dat. ac. com ad, ou inf); 2. a que não se 
está habituado, desacostumado, novo 

insuevi perf. de insuesco 

insüi perf. de insuo 

insufficiêns, entis (in, sufficiens) ac; insuficiente, que não 
tem o poder de 

insufficientia, æ (insufticiens) £ insuficiência 

insufflatio, onis (insutilo) £ insuflacáo 

insufflo, às, are (in, suftlo) v. tr soprar sobre ou em, insuflar 

insüla, ae + 1. ilha; 2. grupo de casas (ilhas), quarteirão de 
casas (para alugar); 3. bairro de Siracusa 

insulánus', a, um (insula) ao; que habita numa ilha 

insulánus? 1m ilhéu 

insularis, e (insula) 20 relativo a uma ilha, de ilha, insular 

insulárius, a, um (insula) adj. locatário, arrendatário 
(> insula?) 

Iinsulátus, a, um (insula) adj transformado em ilha 

insulsê (insuisus) aov insipidamente, estupidamente 

insulsítas, atis (nsulsus)f 1. tolice; 2. falta de gosto 

insulsus, a, um (in, salsus) adj. 1. insosso, com falta de sal, 
insípido; 2. ffig.] imbecil, sem espírito, estúpido 

insultabundus, a, um (insulto) aaj. insolente 

insultanter (insutans) aav. com insolência 

insultatío, onis (nsuto) + 1. acção de saltar sobre; 2. ftig.] 
ultraje, afronta, insulto, ataque, assalto 

insultátor, oris (insulto) m. o que insulta 

Insultátoríus, a, um (insulto) aaj. insultante, ultrajoso 

insultatrix, Icis (insulto) f. a que insulta 

insultó, às, áre, àvi, atum (in, salto) v. intr. e tr 1. saltar 
sobre ou contra, saltar, pular, dançar, carinae insultavere 
fluctibus o, os navios dançaram sobre as ondas; 2. bater 
com os pés em; 3. ser insolente, portar-se com insolência; 
cernis ut insultent Rutuli? y vês como os Rútulos são 
insolentes?: 4. atacar, maltratar, insultar; insultare alicui 


in calamitate ci. insultar a desgraça de alguém; insultans 
in omnes ci. insultando toda a gente 

insultüra, ae (insilio) £ acção de saltar sobre 

insultus, üs ¿insilio) m. insulto 

insum, es, esse, füi (in sum) v inr 1. estar em ou sobre 
(com cat); 2. encontrar-se em, residir em, existir (com in e ab!) 

insümo, is, ére, sumpsi, sumptum (in, sumo) v. tr. 
1. empregar, gastar, despender; insumere opera frustra cic 
gastar em vão o seu tempo; 2. consagrar a, aplicar a; aliquid 
in aliquem insumere cic. consagrar alguma coisa a alguém; 
(com dat) dies paucos reficiende classi insumere xc. consa- 
grar alguns dias a reparar os navios; 3, tomar para si, assu- 
mir; 4, enfraquecer 

insumpsi perf. de insumo 

insüó, is, ére, süi, sütum (in, sua) v tr 1. coser em, 
encerrar em, cosendo; 2. coser sobre, bordar; insutum ves- 
tibus (dat) aurum o, ouro bordado nos vestidos; 2. aplicar 
sobre, unir, ligar 

insüper (& aav. 1. em cima, por cima, da parte de cima; 
2. além disso; insuper habere aliquid cen. ter alguma coisa 
por supérfluo prep. de abl. ou ac. [raro] além de, por cima 
de, sobre 

insuperábilis, e (in. superabiis) adj 1. a que não se pode 
subir, intransponível; 2. insuperável, invencível; 3. inevitável) 
4. incurável 

insuperãbiliter (insuperabitis) adv de modo insuperável 

insurgo, is, ére, surrêxi, surréctum (in, surgo) v. intr. 
1. levantar-se, pôr-se de pé, erguer-se; 2. levantar-se contra, 
atacar, ameaçar, insurgir-se; 3. levantar-se sobre, fazer força; 
insurgere remis v curvar-se sobre os remos; 3. elevar-se; 
tenebre insurgunt campis y nuvens de poeira elevam-se 
sobre a planície, 4. [fig.] elevar-se, crescer, tornar-se mais 
poderoso 

insurréxi per. de insurgo 

insuspicabílis, e (in. suspicabilis) ad; que nào se pode 
suspeitar 

insusurro, às, àre, avi, atum (in, susurro) v & E. cochi- 
char ao ouvido de alguém (insusurrare alicui ou ad aurem, 
in aures); 2. [fig.] murmurar (o vento) 

insütus!, a, um par: de insuo 

insütus?, üs (insuo) m. acção de coser em 

intabesco, is, ére, tàbül (in, tabesco) v intr 1. fundir-se, 
liquefazer-se; 2. [fig.] definhar-se, consumir-se 

intactilis, e (in, tactiis) aaj. intangível 

intactus! a, um (in, tactus) adj 1. não tocado, intacto, 
poupado, inteiro; 2. não empreendido, nào intentado, nào 
tratado, novo; Grecis intactum carmen y assunto poético 
que os Gregos não trataram; 3. que nào suportou o jugo 
(cerviz, boi); 4. sem ferimento; nemo intactus profugit sai 
ninguém fugiu sem ferimentos; 5. (com ab!) livre de, 
preservado de, ao abrigo de, poupado por; infamia intac- 
tus Liy poupado pela infámia; 6. puro, casto 

intáctus? üs (in, tactus) m. intangibilidade 

intaminàbílis, e (in. * tamino) aaj. que não pode ser man- 
chado 

intáminátus, a, um (in, * tamino) ac; não manchado 

intectus, a, um part de intego 

intectus” a, UM (in, tectus} adj. 1. não vestido, nu; 2. ffig.] 
franco, sincero 

integellus, a, um (aim. de integer) adj. um tanto salvo, 
pouco danificado 

intéger, gra, grum (in * tag, (raiz de tango)) adj. 1. nào 
tocado, intacto, preservado, não danificado; integri et 
recentes c. tropas intactas e frescas; gens a cladibus inte- 
gra Liu povo que nada sofreu com os desastres da guerra; 
integra loca c. lugares não pilhados; integer animi ou 
mentis » são de espírito; integer ævi y na flor da idade; 
2. inteiro, completo, perfeito; cestas integra cic, um verda- 
deiro Verão; 3. novo; de, ab ou ex integro de novo; 
4. puro, honesto, virtuoso, desinteressado, íntegro; integer 
vitæ 4 irrepreensível na sua vida, 5. imparcial, sem paixão, 
neutro, indiferente; é. que está de saúde, vigoroso, forte; 


7. integrum est mihi (com ut ou inf) estou absolutamente 
livre de...; 8. in integrum restituere fazer voltar ao pri- 
meiro estado 

intégo, is, ére, texi, tectum (ir. tego) v ir. 1. cobrir, 
recobrir, revestir; 2. proteger 

integrasco, is, ére (integro) v intr renovar-se 

integratío, onis (integro) f 1. renovação; 2. restabeleci- 
mento 

integrator, Oris (integro) m. renovador, restaurador 

integrátus, a, um par: de integro 

intégre (nteger) adv. 1. inteiramente; 2. puramente, correc- 
tamente (falando do estilo; 2. irrepreensivelmente; 4. com 
equidade, com imparcialidade, imparcialmente 

integritas, atis (integer) £ 1. totalidade, integridade; 2. o 
todo (oposto a pars), 2. bom estado de saüde, integridade 
do espírito; 3. inocéncia, castidade, virtude; 4. honestidade, 
probidade, integridade; 5. pureza, correcção (do estilo) 

intégro, às, are, avi, atum (integer) v. ir 1. repor no pri- 
meiro estado, renovar, recomeçar; 2. [fig.] recriar, reanimar, 
restabelecer, restaurar 

integulátus, a, um (tegula) ad; coberto de telhas 

integumentum, 1 (intego) n. 1. cobertura, vestimenta, 
vestido; 2. manto, capa, máscara; 3. armadura defensiva, 
escudo; 4. guarda, comitiva 

intellêctio, onis tiniclego)£ 1. sentido, significado; 2. RETÓ- 
RICA sinédoque 

intelléctivus, a, um (ntellecius) adj. compreensível, intelec- 
tivo 

intelléctor, oris (intellego) m. aquele que compreende 

intellectualis, e (intenectus?) ao. intelectual 

intellectualitás, átis (intellectualis) t faculdade de com- 
preensáo, compreensáo, faculdade intelectiva 

intelléctus', a, um part de intellego 

intelléctus? üs (intellego) m. 1. percepção, acção de discer- 
nir (pelos sentidos), conhecimento; 2. acção de compreen- 
der, compreensão; 3. sentido, significação; 4, faculdade de 
compreender, inteligência 

intellégêns, entis & part. pres. de intellego 
esclarecido, conhecedor, judicioso 

intellegenter (inteiego) aov. 1. de modo inteligente; 2. com 
discernimento, com conhecimento de causa 

intellegentés m. pi os conhecedores 

intellegentia, ae (inteligens) £ 1. acção de discernir, acção 
de compreender, facuidade de compreender, compreensão, 
inteligéncia, entendimento; 2. arte, ciéncia, talento, gosto; 
intellegentia pecunie querender cio talento de enriquecer; 
3. pi. noções, sentidos, significações 

intellegibilis, e tinteleço) adj que se pode compreender, 
inteligível, perceptível 

intellegibiliter (inelegibiis) aav inteligivelmente 

intellégo, is, ére, lexi, lectum íinter, ego) {ocorre o perf. 
intellegi em Lucrécio e Salüstio] D v fr perceber, compreen- 
der, discernir, aperceber-se, notar, dar-se conta de, reconhe- 
cer; id ex tuis litteris intellexi ci. compreendi-o da tua 
carta; eum castris se tenere intellexit c apercebeu-se que 
ele se mantinha no acampamento; quid vos sequi conve- 
niat, intellegetis cj; compreendereis o partido que vos con- 
vém seguir; 2. entender, significar, dar este ou aquele sen- 
tido a uma palavra, conceber, sentir; quid hoc loco 
intellegit honestum? cic que entende ele neste lugar por 
«honesto»? v. intr. ser conhecedor, ser entendido, perce- 
ber; non multum intellegere in aliqua re cic, entender 
pouco de um assunto 

intellêxes, lexti formas sincop. por intellexisses e intelle- 
xisti (de intellego) 

intelléxi per; de intellego 

intelligó = intellego 

Intemelit, órum m o: Intemélios, habitantes de Intemélio 

Intemelíum, íi n. intemélio [cidade da Liguria, hoje Ventimi- 
glia] 

intemerandus, a, um (in, temerandus) adj. inviolável, 
sagrado 


adj. 


intemerátus, a, um (in, temeratus) aaj 1. não violado, 
puro, sem mancha; 2. casto, virgem 

intemperáns, antis (in, temperans) aaj 1. que não pode 
conter-se, que não tem moderação, imoderado, excessivo, 
desordenado; 2. incontinente, devasso, dissoluto, desre- 
grado; 3. indiscreto 

intemperanter (intemperans) adv. desmedidamente, imo- 
deradamente, excessivamente 

intemperantia, ae (intemperans) £ 1. falta de moderação, 
excesso; 2. intemperança, incontinência, licença (das pai- 
xões); 3. indisciplina, licença, arrogância, insoléncia; 4. in- 
tempérie (do clima) 

intemperáte (intemperatus) aov. imoderadamente 

intemperátus, a, um (in, temperatus) adv. 1. imoderado, 
excessivo; 2. não misturado, puro (vinho) 

intemperíae, árum (in, temperies) f. pl. 1. intempéries, 
inclemências (do tempo); 2. arrebatamentos, furores, frenesi 

intemperiês, él (in, temperies) £ 1, intempérie, incleméncia 
(do tempo); 2. superabundáncia, excesso; aquarum intempe- 
ries ti, excesso de chuvas; 3. tempestade, calamidade, catás- 
trofe; 4. [fig.] capricho, mau humor, impertinéncia; 5. indisci- 
plina, insubordinação 

intempestivê (intempestivus) aav. intempestivamente, pouco 
a propósito, inoportunamente, fora do tempo 

intempestivítàs, átis (intempestivus) í. inoportunidade 

intempestivus, a, um (in, tempestivus) ad; que vem fora da 
estação, que se faz fora do tempo, deslocado, inoportuno, 
intempestivo 

intempestus, a, um (in, tempus) adj. 1. (falando do tempo) 
desfavorável, impróprio para a acção, doentio, insalubre; 
2. ternpestuoso; nox intempesta ci. a calada da noite 

intemporalis, e (in. temporalis) ad; 1. imortal; 2. inoportuno 

intendi oe: de intendo 

intendo, is, ére, tendi, tentum ou tênsum (in, tendo) 
® v tr. 1. estender para, estender; dextram ad statuam 
intendere ci estender a mão direita para a estátua; inten- 
dere bracchia remis y estender os braços para os remos 
(para remar); 2. aumentar, reforçar, dar intensidade a; cornu 
intendit vocem y reforça a voz com a trombeta; 3. armar, 
retesar (arco), enfunar (velas); 4. ter a intencáo ou a preten- 
sáo de, propor-se, aplicar-se, intentar, projectar; 5. afirmar, 
sustentar, pretender; intendit se oportere facere... cic pre- 
tende que devia fazer...; 6. pór diante, cobrir, ornar, juncar, 
tapetar; intendere locum sertis y juncar o lugar de grinal- 
das v tre intr. 1. dirigir, dirigir para, dirigir-se para; aciem 
in omnes partes intendere cic, dirigir os olhares para todas 
as partes; arcum, sagittam, telum in aliquem intendere, 
dirigir um arco, uma flecha, uma seta para alguém; inten- 
dere iter in (ac) 1 dirigir-se para; se intendere in (ac.) ti 
dirigir-se para; intendere bellum in Hispaniam , levar a 
guerra à Hispânia; intendere litem alicui ci intentar um 
processo a alguém; intendi animo ,;;, estar atento; inten- 
dere animum in rem (ad rem ou rei) cic. dirigir o seu espi- 
rito sobre qualquer coisa, aplicar-se a 

inténsió, ônis (intendo) + acção de estender, tensão 

intênsus, a, um (intendo) adj. 1. intenso, violento; 2, atento 

intentatio, ônis (intento) £ 1. acção de se dirigir contra, 
censura; 2. acção de se aproximar de alguma coisa 

intentàtor, Oris (in, tentator) m. aquele que nào tenta 

intentàtus, a, um part. de intento 

intentàtus? a, um (in, tentatus) adj. não tocado, não en- 
saiado 

intenté (intentus) adv 1. com tensão, com vigor, com força; 
2. com atenção, com actividade 

intentío, onis (intendo) £ 1. acção de estender, tensão, 
compressão, pressão, esforço; 2. atenção, aplicação (do espi- 
rito; 3. vontade; 4. RETÓRICA ataque, acusação; 5. LÓGICA a 
premissa maior dum silogismo 

intento, às, are, avi, atum (fred. de intendo) v. tr 
1. estender, dirigir contra, dirigir para; siccam in aliquem 
intentare cic. dirigir um punhal contra alguém; alicui mortem 
intentare y mostrar a morte a alguém; 2. ameaçar; arma 


Latinis intentare ,j, ameaçar os Latinos com a guerra; 3. in- 
tentar (uma acusação) 

intentus, a, um  & par de intendo adj 1. atento, 
vigilante, absorvido, aplicado, preocupde torcer 

ado; 2. enérgico, intenso, violento, severo; intentior disci- 
plina za. disciplina muito severa; intentus ad pugnam, in 
pugnam, pugnae atento à batalha; intentus officiis (ab! ou 
dat.) entregue aos seus deveres 

intentus? üs (intendo) m. acção de estender 

intepéo, es, ere, tepüi (in, tepeo) v intr. 1. estar tépido, 
estar morno, tornar-se tépido; 2. [fig.] estar inflamado (de 
amor) 

intepescô, is, ére, tepúl (in. tepesco) v imir. 1. tornar-se 
tépido; 2. [fig.| acalmar-se, abrandar 

inter (i) & prep. de ac. 1. circunstância de lugar: entre, no 
meio de, junto de, no número de; ista inter Græcos 
dicuntur ci isto diz-se entre os Gregos; inter falcarios cic. 
no meio de fabricantes de foices (= na rua dos fabricantes 
de foices); 2. circunstância de tempo: durante, dentro de, no 
espaço de; inter noctem i; durante a noite; inter agen- 
dum y durante a acção; 3. outros sentidos: a) entre; hones- 
tissimus inter suos cic, 0 mais glorioso entre os seus; 
b) mutuamente, reciprocamente (com nos, vos, ipsos, se); 
diligere inter se ci ter uma afeição recíproca; c) locuções: 
inter cuncta, inter omnia, inter cetera antes de tudo; 
inter pauca particularmente; inter paucos como poucos; 
inter luec entretanto É pref entre (interpono), de tempos 
a tempos, por intervalos (intercido), privação, destruição 
(intereo) [antes de lo r assimila-se: intellego] 

interaestüó, às, áre (inter eestuo) v. int. 1. ferver com 
intervalos, estar abrasado de tempos a tempos; 2. ter sufo- 
Cacóes de tempos a tempos 

interàmenta, Órum >. p!. NÁUTICA aprestos do interior 
dum navio 

Interamna, ae ; Interamna 1. cidade da Ümbria; 2. cidade 
do Lácio 

Interamnãs, átis sa; interamnate, de Interamna 

Interamnates, lum n. p. Interamnates, habitantes de 
Interamna 

interáresco, is, ére (inter, aresco) v. intr. secar inteira- 
mente 

interbibo, is, ére (inter bibo) v tr beber inteiramente 

interbito, is, ére tinter, bito) v intr morrer 

interblandíéns, entis (inter, blandiens) part. afagando, 
acariciando por momentos 

intercalàris, e (intercalo) adj. intercalado, intercalar, inse- 
rido, acrescentado 

intercalaríus, a, um aaj. = intercalaris 

intercalatio, onis (intercalo) £ intercalação 

intercalàtus, a, um part. de intercalo 

intercálo, ás, are, avi, átum (inter caio) v tr 1. inserir, 
juntar (dias ou um mês) para pôr o calendário de acordo 
com o ano solar [Estas intercalações eram feitas pelo sumo 
pontífice, antes da instituição do calendário juliano em 45 a.C.]; 
2. adiar, transferir; poenam intercalare +; adiar o castigo 

intercapedo, Ínis (inter, capedo < capio) f. intervalo, inter- 
rupção, suspensão, demora 

Intercatia, ae + Intercácia [cidade da Hispânia Tarraco- 
nense] 

intercedo, is, ére, cessi, cessum (inter, cedo) ® y int 
1. colocar-se entre, interpor-se, pór-se de permeio, intervir, 
interceder; inter singulas legiones impedimenta interce- 
dunt c, as bagagens estão colocadas entre as legiões; 
2. intervir contra, opor-se, impedir, embargar (> veto); roga- 
tioni intercedere cic. opor-se a um projecto de lei; 3. decor- 
rer entre, passar; nullus dies intercessit quin... c Nep. nào 
passou nenhum dia sem que... v fr. e intr dar caução, 
garantir, afiancar, abonar; intercedere pro aliquo ficar como 
fiador de alguém 

interceptio, onis (intercipio) + subtraccáo, roubo 

interceptor, Oris (intercipio) m. aquele que intercepta, 
aquele que subtrai, aquele que rouba 


interceptus, a, um pat de intercipio 

intercessi perf de intercedo 

intercessiô, Onis (intercedo) £. 1. intervenção, intercessão; 
2, oposição; 3. mediação; 4. abono, caução 

intercessor, Oris (intercedo) m. 1. aquele que se interpõe, 
aquele que faz oposicáo, impugnador; legi ou legis inter- 
cessor cic, Lu Opositor a uma lei; 2, mediador, 3. abonador, 
fiador 

intercessus, ÚS (intercedo) m. [usado só no abl. sing) inter- 
venção, mediação 

intercidi perf de intercido' 

intercidi pe de intercido? 

intercido' is, ére, cidi (inter, cado) v intr 1. cair entre; 
2. cair morto, morrer, acabar, extinguir-se, desaparecer; 
3. acontecer num intervalo, sobrevir, produzir-se; 4. cair em 
desuso; 5. desaparecer; memoria intercidere ou só inter- 
cidere 1y, 4, varrer-se da memória 

intercido; is, ére, cidi, cisum (inter cado) v. tr 1. cortar 
pelo meio, cortar; 2. abrir, fender; interciso monte ci abrin- 
do-se a montanha; 3. ffig.] mutilar (frases) 

Intercidôna, ae + Intercidona [deusa que protegia as mulhe- 
res das ofensas dos Silvanos] 

intercinô, is, ére (inter cano) v. tr cantar no intervalo 

intercipiô, is, ere, cepi, ceptum (inter, capio) v. tr. 
1. interceptar, apanhar (na passagem); jumentos interci- 
pere c apanhar jumentos quando vão a passar; hastam 
intercipere y apanhar com uma lança (que ia dirigida a 
outrem); 2. subtrair, roubar, tirar, furtar (aliquid ab aliquo 
ou alicui); 3. surpreender (os inimigos, etc.), tomar de sur- 
presa (uma posição, etc); 4. destruir, aniquilar, 5. cortar (o 
caminho) 

intercisé (intercisus) adv por fragmentos, por partes, por 
síncope 

intercisío, onis (intercico) í. acção de cortar, corte 

intercisus, a, um part. de intercido 

interclámo, às, áre (inter, clamo) v. intr. gritar entre 

interclüdó, is, ére, si, sum (inter, claudo) v t. 1. fechar, 
tapar, encerrar, obstruir; 2. cortar, embargar, impedir, pri- 
var, alicui iter intercludere cic cortar o caminho a alguém; 
frumento aliquem intercludere c. privar alguém das provi- 
sóes de trigo; aliquem ab aliqua re intercludere privar 
alguém de alguma coisa; dolore intercludi quominus... cic. 
ser impedido pela dor de... 

interclúsi pert de intercludo 

interclúsio, ônis (intercludo) £ 1. acção de fechar, acção 
de obstruir; animar interclusio cic, sufocacáo; 2. paréntese 

interclüsus, a, um par. de intercludo 

Intercolumnium, Í (inter, columna) n. intercolúnio 

intercurri peri. de intercurro 

intercurro, is, ére, curri e cucurri, cursum (inter, 
curro) v. intr. 1. correr entre, correr durante um intervalo de 
tempo; Veios intercurrere ¿i dirigir-se no intervalo a Veios; 
2. intervir, sobrevir, interpor-se (corn dat.) 

intercurso, às, are (inter, curso) v intr. 1. correr no meio, 
correr entre, lancar-se no meio; 2.[fig.] entrecortar 

intercursus; a, um part de intercurro 

intercursus; US (intercurro) m. [usado só no abi sing]. 1. acção 
de vir através de, intervenção; 2. aparição por intervalos 

intercus, cütis (inter, cutis) O ao; 1. que está debaixo da 
pele, subcutâneo; 2. [fig.] escondido, interior f [fig.] hidro- 
pisia (subent. aqua) 

interdico, is, ére, dixi, dictum (inter dico) ® vir 
proibir (aliquid alicui) v tr e inr interdizer, vetar (alicui 
aliqua re ou aliquid); interdicere alicui aqua et igni c. inter- 
dizer a alguém a água e o fogo (= banir, desterrar alguém) 
O v. imr. lavrar um decreto ou édito, formular uma interdição 
(o pretor), pronunciar a fórmula que põe termo a um litígio 
entre duas pessoas 

interdictio, Onis (interdico) £ interdição, proibição 

interdictor, ôris (interdico) m. aquele que interdiz 

interdictum, Ï (interdico)n. 1. édito (do pretor), sentença, 
decisão (do pretor); 2. interdição, proibição 


interdictus, a, um par. de interdico 

interdíü (inter, diu) adv durante o dia, de dia 

interdíus aov. = interdiu 

interdixem forma sinc. de interdixissem (de interdico) 

interdixi pe de interdico 

interdô, as, áre (inter, do) v tr. dar com intervalos, repartir, 
espalhar, distribuir 

interductus, üs (inter, ductus) m. {só no ab! sing) pontuação 

interduim [arc.| con; de interdo 

interdum (inter, dum) aav. 1. entretanto, durante esse tempo; 
2. algumas vezes, por vezes, de tempos a tempos; inter- 
dum... interdum ora... ora 

interéa (inter ea) adv 1. durante esse tempo, no intervalo; 
2. neste meio tempo, entretanto; interea dum enquanto; 
interea quoad até que; cum interea enquanto, durante o 
tempo que; interea loci ou locorum entretanto 

interémi perf de interimo 

interemptor, Oris (interimo) m. assassino 

interêmptórius, a, um (interimo) adj mortal, funesto 

interémptrix, icis (interino) t a que mata ou imola 

interemptus; a, um part. de interimo 

interemptus; US (interimo) m. assassínio 

interéo, is, ire, ii, Ítum (inter, eo) v intr. 1. perder-se em, 
desaparecer; naves naufragio intereunt c os navios desa- 
pareceram no naufrágio; 2. acabar, extinguir-se, morrer; 
fame interire morrer de fome; 3. TEATRO interii estou morto 
(entre os autores de comédia) 

interequito, ás, are, avi, atum (inter, equito) O v intr. 
andar a cavalo entre & y. tr. percorrer a cavalo 

intererro, ás, are (inter, erro) v. intr. vaguear, errar entre 

interest — intersum 

interfári = interfor 

interfatío, onis (interfari) £ interrupção (da palavra), inter- 
pelação 

interfatus, a, um part. de interfari 

interféci pe de interficio 

interfectío, onis (interficio) f. assassínio, carnificina, morti- 
cínio 

interfector, Oris (interficio) m assassino; 2. destruidor 

interfectôrie (interfectorius) adv. mortalmente 

interfectoríus, a, um (interficio) adj. que causa a morte, 
mortal 

interfectrix, icis (interficio) + aquela que mata 

interfectus, a, um part. de interficio 

interficío, is, ére, feci, fectum (inter, tacio} v. tr 1. pri 
var de, privar da vida, matar, assassinar, massacrar, se ipsi 
interficiunt c suicidam-se; 2. destruir, aniquilar, fazer desa- 
parecer 

interfió, is, fiéri pass [arc.] de interficio ser destruído, ser 
aniquilado 

interflúo, is, ére (inter luo) ( v intr. correr entre (com dat) 
v. tr atravessar, separar 

interflüus, a, um (interfluo) ao; que corre entre 

interfodio, is, ére, fódi, fossum (inter todio) v. tr furar 
entre, cavar 

interfor, faris, fari, fatus sum (inter, for) v dep. tr. 
1. interromper, cortar a palavra a (aliquem); 2. dizer inter- 
rompendo, proferir algumas palavras 

interfringo, is, ére, fregi, fractum (inter frango) v. r. 
quebrar, romper, despedaçar 

interfüdi pers de interfundo 

intrfugio, is, ére (inter, fugio) v intr. penetrar em 

interfui perf. de intersum 

interfulgens, entis (inter, fulgens} aaj. que brilha entre 

interfundo, is, ére, füdi, füsum (inter. fundo) v. tr. 
1. espalhar em, correr entre; 2. pass. interpor-se 

interfüsio, onis (interfunao) 7 efusão entre 

interfüsus, a, UM part. de interfundo 

intergerivi, orum m. p! paredes meeiras 

intergerivus, a, um (nter, gero) adj. médio, que separa, 
que está colocado entre, que fica no meio 

interhio, às, are (inter, nio) v intr. entreabrir-se 


interibi ou interibi (inter, ibi) adv entretanto, durante este 
tempo 

interibilis, e (intereo) aaj. sujeito à morte, mortal 

intérim (inter) aov. 1. durante aquele tempo, entretanto, no 
intervalo, entrementes; 2. esperando, provisoriamente; 
3. por instantes, durante um momento; 4. por vezes, às 
vezes 

interímo, is, ére, émi, emptum (inter emo) v t. 1. tirar 
do meio de, tirar, abolir; 2. destruir, matar; se interimere 
suicidar-se; 3, [fig.] desferir um golpe mortal a 

interior, fus (comp. de * interus < inter) adj. 1. interior, que está 
dentro, mais dentro, mais próximo do centro; in interiore 
parte aedium vivere ci; viver na parte interior da casa; Gallia 
interior c a Gália Central; 2. que está retirado, que está no 
fundo, íntimo, secreto, oculto, recóndito; littere interiores cic 
correspondéncia íntima; 3. que nào é do domínio comum, 
mais pessoal, que diz respeito mais de perto a, especial, 
secreto; 4. (com abi) ao abrigo de; periculo interior 1; ao 
abrigo do perigo; 5. mais próximo da parede (leito) 

interiora, um ^» p. 1. partes ou lugares interiores; 2. sen- 
timentos, carácter 

interiores, um m p. 1. 0s que vivem no interior duma 
região; 2. os sitiados 

interitio, onis (inierec) + destruição, aniquilamento 

interítus', a, um part. de intereo 

interítus? Us m. 1. (coisas) destruição, aniquilamento; 
2. (pessoas) morte, assassínio; interitus fame ci. morto à fome 

interíus  & ad; n. de interior adv. comp. |. no interior, 
interiormente; 2. a fundo, profundamente 

interjacéô, es, ere, jacúl (inter, jaceo) v. intr. estar colo- 
cado entre, estar de permeio 

interjació = interjicio 

interjacúl pe de interjaceo 

interjêci per! de interjicio 

interjecta, órum n. pi. regiões ou lugares situados entre 

interjectíó, onis (nterjicio) + 1, intercalação, inserção; 
2. parêntese; 3. intervalo de tempo 

interjectus', a, um part. de interjicio (com cat. ou ac. com 
inter) 

interjectus? Us (interjicio) m. 1. interposição; 2. intervalo 
de tempo 

interjiciô, is, ére, jêci, jectum (inter jacio) v. t. colocar 
entre, lançar entre, interpor, decorrer (o tempo); brevi spatio 
interjecto c. após um breve espaço de tempo; oculis (dat) 
interjectus cic, interposto entre os dois olhos; interjectus 
inter... cic colocado entre... 

interjungo, is, ére, junxi, junctum (inter, jungo) O y tr. 
1. ligar, juntar, unir; 2. desengatar v intr descansar, parar 

interjunxi per. de interjungo 

interlabor, éris, láb1, lapsus sum (inter, labor) v int 
deslizar entre, correr entre v tr atravessar deslizando 

interlectio, Onis tinterlego) f. leitura feita com intervalos 

interlegi pe de interlego 

interlégo, is, ére, legi, lectum (inter tego) v. tr colher 
entre, colher com intervalos, entrecolher 

interlévi per”. de interlino 

interligó, às, àre (nter ligo) v. tr ligar entre 

interlíno, is, ére, levi, lítum (inter, lino) v + 1. cancelar, 
riscar, apagar, rasurar, falsificar por rasuras; 2. untar, espa- 
lhar entre, misturar; 3. ligar untando 

interlitus, a, um part de interlino 

interlocutió, onis (interioquor) £ interpelação, acção de 
interromper para falar 

interlóquor, éris, lóqui, locütus sum (inter, ioquor) 
® v dep. intr. 1. cortar a palavra a alguém (alicui), inter- 
romper; 2. intervir numa discussão v. tr dizer alguma 
coisa interrompendo 

interlücatus, a, um par: de interluco 

interlücéo, es, ere, lüxi (inter, luceo) v intr. 1. brilhar atra- 
vés; 2. [fig.] brilhar entre, aparecer, mostrar-se; aliquid in- 
terlucet inter... ty uma diferença se mostra entre...; 3. Mos- 
trar-se por intervalos 


interlico, ás, áre (inter iux) v t. desbastar as árvores, 
podar as árvores, deixar entrar a luz por entre as árvores 

interlido, is, ére (inter, ludo) v. intr. brincar por intervalos, 
entreter-se 

interlünis, e (inter, luna) aaj. antes da lua nova, em que 
não aparece a lua 

interlúnium, íi (inter, luna) n. interlúnio, tempo em que a 
lua não aparece, intervalo entre duas lunações 

interlüó, is, ére (nter luo < lavo) v tr. 1. lavar no intervalo, 
lavar enquanto se faz alguma coísa; 2. correr entre, desli- 
zar entre, banhar de uma parte e de outra 

interluviés, él, (interiuo) f. braco de mar, estreito 

interluxi p«r de interluceo 

intermanéoó, es, ere (inter, maneo) v intr. ficar no meio 

intermedíus, a, um (inter, medius) adj interposto, interca- 
lado 

interménstrúum, 11 = interlunium 

intermênstrúus, a, um (inter, menstruus) adj. que está 
entre dois meses; luna intermenstrua lua nova 

interméó, às, áre (inter, meo) v. tr correr entre, atravessar 

intermêstris, e (inter mensis) ad; usado na expressão inter- 
mestris luna (— interlunium) 

intermíco, às, áre, micúl (inter, mico) v. intr. brilhar entre, 
brilhar por intervalos (com dat.) 

interminabilis, e (in, termino) adj interminável 

interminátus', a, um par: de interminor com significação 
passiva: proibido, vedado; cibus interminatus y, alimenta- 
ção proibida 

interminãtus” a, um (in, terminatus} adj não terminado, 
não acabado 

interminor, aris, ari, atus sum (inter, minor) v dep. ir 
1. ameaçar fortemente; alicui vitam interminari p, amea- 
car a vida de alguém; 2. proibir com ameacas de 

interminus, a, um (in, terminus) aa; sem fim, infinito, ili- 
mitado 

intermisceó, és, ére, miscüi, mixtum (nter, misceo) 
v. tr misturar (aliquid alicui rei) 

intermiscül perf de intermisceo 

intermisi per? de intermitto 

intermissió, Onis (intermitto) t descontinuidade, interrup- 
cáo, suspensáo, repouso, eclipse, cessacáo 

intermissus a, um par: de intermitto 

intermissus? US (inter, mitto) m. [só no abt sing ) interrupção 

intermitto, is, ére, misi, missum (inte, mito) ® v ir 
1. deixar um intervalo (de espaço ou de tempo), deixar livre, 
deixar desocupado; spatium inter cohortes intermittere c 
deixar um espaço livre entre as coortes; noctem, diem 
intermittere c, deixar passar uma noite, um dia de intervalo; 
2. interromper, suspender, cessar; iter, prelium inter- 
mittere c. interromper o caminho, um combate; tempus ab 
opere intermitti c interromper o trabalho v. intr. inter- 
romper-se, deixar espaço; qua flumen intermittit c. por 
onde o rio deixa um espaco 

intermorior, éris, móri, mortüus sum (inter, morior) 
v. intr. morrer pouco a pouco, morrer lentamente, estar mori- 
bundo 

intermortúus, a, um par! de intermorior 1. moribundo, 
semimorto, morto, sem forças; 2. [fig.| quase destruído, 
quase perdido 

intermundia, orum (inter mundus) n. pt espaço entre os 
mundos, intermúndio 

intermürális, e (inter. muralis} adj. intermural, que fica 
entre dois muros 

intermútátus, a, um (inter, mutatus) adj. permutado 

interna, órum n. p. 1. as partes interiores, o interior; 
2. ocupações domésticas; 3. entranhas, intestinos 

internáscor, éris, nàsci, nàtus sum (inter, nascor) 
v. dep. intr nascer no meio, nascer entre 

internê (internus) adv dentro, no interior 

internecio, onis (interneco) £ massacre, carnificina, exter- 
mínio, destruição, perda; ad internecionem delere ;;, des- 
truir até ao ültimo homem 


internecivê (internecivus) adv exterminando completamente 

internecivus, a, UM (internecio) adj, mortal, mortífero, de 
morte; bellum internecivum iy, guerra de morte 

internéco, as, are, avi, atum (inter, neco} v tr matar, 
fazer morrer, destruir 

internecto, is, ére (inter, necto) v. tr. unir, entrelaçar 

internicio, Onis + = internecio 

internidifíco, às, áre (inter, nidifico) v. intr. fazer ninho em 
ou entre 

internígrans, antis (inter, nigrans) adj. que é negro entre 

internitéo, es, ere (inter niteo) v intr. brilhar entre, brilhar 
através 

internódíum, ii (inter, nodus) n. 1. espaço entre dois nós, 
entrenó; 2. parte entre duas articulações do corpo 

internosco, is, ére, novi, nótum (inter, nosco) v. tr dis- 
cernir, distinguir, reconhecer 

internóvi per! de internosco 

internündiníum, Í (nter, nundinas) n. intervalo entre duas 
feiras, tempo que as feiras duram 

internúntia, ae (internuntius) £ internúncia, a que traz men- 
sagens, mensageira 

internüntio, às, áre (inter, nuntio) v tr. discutir por mensa- 
gens recíprocas, enviar mensageiros de ambos os lados, 
parlamentar 

internúntius, ï (inter, nuntius) m. internúncio, mensageiro 
entre duas partes, intermediário, negociador, parlamentar 

internus, a, um (inter) aaj. 1. interno, interior; 2. domés- 
tico, civil 

intéro, is, ére, trivi, tritum (in, tero) v tr pisar, moer com 
ou em 

interórdinátus, a, um (inier, ordinatus) aaj. disposto, orde- 
nado entre 

interpatéo, és, &re (inter, pateo) v inr. estar aberto entre, 
estender-se entre 

interpedio, is, ire (inter, pes) v. tz impedir 

interpellatiô, onis (interpelo) /. 1. interrupção, interpela- 
ção; 2. obstáculo, impedimento; 3. citação, intimação 

interpellator, oris (merpelo) m. 1. o que interpela, o que 
interrompe, interpelador; 2. importuno, macador, imperti- 
nente 

interpellátrix, icis (interpelo) + 1. a que interpela, inter- 
peladora, a que reclama; 2. a que instiga (para o mal) 

interpellátus, a, um par: de interpello 

interpello, as, are, avi, atum (inter e *pello, are; > pello, 
ere) v tr 1. interromper alguém que fala, interpelar; ora- 
tionem alicujus interpellare c, interromper o discurso de 
alguém; 2. dizer qualquer coisa a título de interrupção; 
3. interromper alguém no decurso de uma acção, perturbar, 
importunar; interpellare ne, quin, quominus ou inf (na poe- 
sia) impedir que; 4. citar, intimar (um devedor) 

interplicô, às, áre (inter pico) v. tr. entrelaçar, embaraçar 

interpolátiô, ônis (inerpolo) + 1. acção de mudar aqui e 
ali, alteração, erro; 2. reparação, conserto 

interpolátor, Oris (interpolo) m. aquele que muda, que 
altera 

interpolátrix, Icis (interpolo) + aquela que altera 

interpolatus, a, um par! de interpolo 

interpolis, e (nter polio) ad; 1. reparado, renovado, arran- 
jado, consertado, restaurado; 2. [fig.] que rejuvenesce 

interpóló, às, áre, ávi, átum (cf interpolis} v. tr 1. dar 
uma nova forma, refazer, reparar, consertar; 2. transformar, 
alterar, falsificar; 3. interpolar, inserir; 4. misturar 

interpólus, a, um, aa; = interpolis 

interponóo, is, ére, posül, positum (inter pono) v tr. 
1. pôr entre, interpor, intercalar, inserir; interponere pedites 
turmis (da) ¿y colocar soldados de infantaria no meio dos 
esquadrões; 2. juntar, inserir, 3. deixar passar (um intervalo 
de tempo); nox interposita cic. O intervalo de uma noite; 
4. sobrevir, meter de permeio; 5. se interponere intrometer- 
-se, intervir; interponere se quominus... opor-se a; interpo- 
nere se audacice cic. intrometer-se contra a audácia 


interpositío, onis (interpono) £ 1. interposição, introdução, 
inserção, intercalação; 2. paréntese 

interpositus” a, um pa. de interpono 

interpositus” üs (inierpono) m. [só no ab! sing] interposição 

interposúl perf de interpono 

interpres, étis m 1. agente entre duas partes, interme- 
diário, medianeiro, negociador; 2. intérprete, aquele que 
explica; juris interpres cic intérprete do direito; 3. tradutor; 
4. intérprete, lingua 

interpressi per; de interprimo 

interpretabílis, e (interpretor) aqi. explicável 

interpretámentum, I (interpretor) n. interpretação 

interpretatío, ónis (interpretor) r. 1. interpretação, explica- 
ção, sentido; 2. interpretação, tradução, versão; 3. RETÓRICA 
explicação duma expressão pela expressão seguinte; 4. deci- 
são, conclusão 

interpretatiuncüla, ae (aim de interpretatio) f curta inter- 
pretação 

interpretátor, Oris (interpretor) m. intérprete 

interpretátóríus, a, um (interpretor) adj. interpretativo, 
próprio para interpretar 

interpretíum, 1 (inter, pretium) n. diferença entre o preço 
da compra e o da venda, lucro 

interprétor, áris, ari, átus sum (interpres) v. dep. tr 
1. explicar, interpretar, esclarecer; ut ego interpretor cic 
segundo o meu parecer, 2. traduzir, interpretar (um texto, 
uma frase), reconhecer; in meliorem partem, aliquid inter- 
pretari cic. interpretar uma coisa pelo melhor; 3. compreen- 
der, conjecturar, julgar; 4. decidir, determinar; neque recte 
an perperam interpretor ;,, não decido se é bem ou mal; 
5. (sent. passivo) traduzir-se por, ser interpretado 

interprimo, is, ére, pressi, pressum (inter premo) v. tr 
I. apertar com força; 2. suprimir 

interpunctio, onis (interpungo) /. sinal de pontuação, sepa- 
ração das palavras por pontos 

interpunctum, 1 (interpungo) n. intervalo para a respiração, 
repouso, pausa 

interpunctus, a, um par de interpungo 

interpungo, is, ére, punxi, punctum (inter, pungo) v. tr 
1. pontuar, separar as palavras por pontuacáo; 2. entrecor- 
tar; narratio interpuncta sermonibus ci; narração entrecor- 
tada de diálogos 

interpunxi per. de interpungo 

interpüto, às, áre (inter, puto) v tr desbastar, aparar, podar 

interquiesco, is, ére, quievi, quiétum (inter, quiesco) 
v. intr. repousar com intervalos, descansar aos poucos, ter 
algum descanso 

interquiêvi per de interquiesco 

interrado, is, ére, rási, rásum (inter rado) v. tr 1. raspar 
de longe a longe, raspar com intervalos; 2. desbastar, podar 
(as árvores); 3. cinzelar, gravar 

interràsilis e (interrado) aaj. entalhado de longe a longe, 
gravado, cinzelado, burilado, ornado de molduras 

interrãsus, a, um par. de interrado 

interregnum, 1 (inter, regnum) n. 1. interregno, espaço entre 
dois reinados; 2. (durante a Repüblica) interregno, espaco 
que decorre entre dois consulados [desde a saída de uns cón- 
sules até à eleição dos sucessores] 

interrex, regis (inter rex) m. regente [o que governa até à 
nomeação dum rei ou, durante a República, até à eleição dos 
novos cónsules] 

interrítus, a, um (terreo) adj; sem medo, intrépido; leti 
interritus o, que não receia a morte 

interroganter — interrogative 

interrogatio, ônis (interrogo) f 1. pergunta, interrogação, 
inquirição, interpelação; 2. interrogatório de testemunhas; 
3. LÓGICA argumento, silogismo 

interrogatiuncüla, ae (aim. de interrogatio) £ 1. pequena 
pergunta; 2. pequeno argumento 

interrogativée (interrogativus) aav de modo interrogativo, 
interrogativamente 


interrogátivus, a, um (interrogo) adj. GRAMÁTICA interroga- 
tivo 

interrogátor, Oris (interrogo) m. interrogador, inquiridor 

interrogatoríus, a, um (interrogo) aaj. interrogativo, 
interrogatório 

interrógo, as, are, avi, atum (inter rogo) v ir. 1. pedir 
as opiniões, interrogar, inquirir; aliquid ou de aliqua re 
interrogare interrogar alguém acerca de qualquer coisa; 
interrogatus sententiam ¿y tendo-se-lhe pedido o seu 
parecer; 2. proceder judicialmente contra, chamar à jus- 
tica, intentar uma acção contra, acusar (com gen. de crime); 
3. argumentar em forma de silogismo 

interrumpo, is, ére, rüpi, ruptum (inter, rumpo) v. tr. 
1. quebrar, fazer em bocados, romper, cortar; pontem 
interrumpere c cortar uma ponte; 2, interromper (um dis- 
curso, um colóquio, a marcha dos acontecimentos, etc.), per- 
turbar; 3. entrecortar; interrupti ignes y fogos de longe 
em longe 

interrüpi per de interrumpo 

interrupté (interruptus) adv. com interrupção 

interruptio, Onis (interumpo) + 1. interrupção, desconti- 
nuidade, intervalo; 2. RETÓRICA reticências 

interruptus, a, um par. de interrumpo 

interseepio, is, ire, seepsi, saeptum (inter, seepio) v. tr. 
1. cercar, rodear, fechar, obstruir; 2. [fig.] separar, impedir (o 
caminho), trancar, embargar 

interscindô, is, ére, scídi, scissum (inter, scindo) v tr 
1. romper pelo meio de, cortar, abrir (as veias); 2. [fig.] divi- 
dir, separar; 3. interromper; 4. quebrar 

interscribo, is, ére, scripsi, ptum (inter, scribo) v. tr 
escrever entre as linhas, entrelinhar 

interséco, às, àre, cüi, ctum (inter seco) v tr cortar 
pelo meio, separar, dividir 

intersépíó = intersepio 

interséro! is, ére, sevi, sítum (inter, sero) v. ir. plantar, 
semear entre 

interséro? is, ére, serüi, sertum (inter sero) v tr 
entremear, meter de permeio, inserir 

interserúl perf de intersero” 

intersevi per de intersero' 

intersiléo, es, ére, lüi (inter sileo) v. intr. calar-se 

intersisto, is, ere, StIU (inter, sisto} v intr parar no meio, 
parar entre, interromper-se 

intersitus, a, um par: de Intersero' 

intersóno, às, are (inter, sono) v. intr. soar, retumbar entre 

interspatíum, Í (inter spatium) n. intervalo (de tempo) 

interspirátio, onis (interspiro) £ respiração entrecortada, 
pausa para respirar, respiração 

interspirô, às, are (inter, spiro) v. intr. respirar através 

interstes, ftis (intersto) m. intermediário 

interstéti port de intersto 

interstingüo, is, ére, stinxi, stinctum (ine: stinguo) 
v tr. 1. extinguir, apagar completamente; 2. matar; 3. ma- 
tizar 

interstinxi per? de interstinguo 

interstiti perf de intersto 

interstitío, ônis (imersisto ou intersto) £ t. espaço entre, 
intervalo; 2. cessacáo, prazo, espera 

interstitium, Íi (intersisto ou intersto) n. interstício, intervalo 

intersto, ás, are, steti ou stitl (inier sto) O v intr. estar 
entre ou no meio, encontrar-se entre v tr separar pelo 
meio 

interstrátus, a, UM (inter, steno) adj. estendido entre 

interstrépo, is, ére (inter, sirepo) v. intr. fazer ruído entre 
(com dat.) 

interstringo, is, ére (inter, siringo} v. t. apertar no meio, 
apertar com forca 

interstrüo, is, ére (inter, struo) v tr 1. unir juntamente, 
encaixar; 2. [tig.] estabelecer, formar 

intersum, es, esse, fúl (inter sum) D v int. 1. estar 
entre; (com inter) Tiberis inter eos intererat cic, O Tibre 
estava entre eles; 2. estar presente, assistir, participar; (com 


dat) crudelitati interesse cic, assistir a um acto cruel; (com 
in e abl.) in convivio interesse cio assistir a um banquete 
unipessoal difere, há diferença entre; inter hominem et 
beluam hoc maxime interest quod... cj; entre o homem e 
o animal há a diferença essencia! de... © impessoal é do 
interesse de, importa, interessa a; (com gen. de pessoa ou 
abl. dos pron. possessivos) quid Miloni intererat? cio. que 
interessava a Milão?; interest mea, tua, sua, nostra, ves- 
tra interessa-me, interessa-te, etc.; (com ad e ac) ad lau- 
dem civitatis interest cic, importa à glória da cidade; (com 
magni ou multum seguido de ut, ne) illud mea magni inte- 
rest te ut videam ci. interessa-me muito verte; + inte- 
rest parvi, pluris importa pouco, muito; interest valde, 
magis importa muito; interest magnopere, maxime 
importa muitíssimo; interest nihil é indiferente 

intertéxo, is, ere, texüi, textum (inter texo) v. ir 
1. tecer, fazer um tecido; 2. entrelacar 

intertráho, is, ére, traxi (nter traho) v. tr. tirar, retirar 

intertrigo, Ínis (inter, tero) £ escoriação, esfoladura, inter- 
trigo, intertrigem 

intertrimentum, 1 (intertero) n. 1. estrago, deterioração (de 
uma coisa); 2. prejuízo, perda, dano 

interturbô, ás, áre (inter turbo) v tr perturbar, causar per- 
turbação 

interutrâsque (inter, utrasque) adv entre os dois, entre um 
e outro 

intervallátus, a, um (intervallum) adj. separado por inter- 
valos (de tempo), (febre) intermitente 

intervallum, T (inter valium) n. 1. intervalo (no espaço ou 
no tempo), distância, espaço; abesse septem milium inter- 
vallo c estar a sete milhas de distância; ex intervallo a dis- 
táncia; 2. intervalo, repouso, descanso, demora, pausa; 
3. diferença; 4. MÚSICA intervalo 

intervelló, is, ére, vulsi ou velli, vulsum (inter, vello) 
v. tr arrancar por intervalos, desbastar, desramar 

intervenio, Is, ire, veni, ventum (inter venio) v intr e tr 
[raro]; 1. colocar-se entre, estar entre, vir entre, interromper; 
nox intervenit praelio ;;, a noite interrompeu (suspendeu) o 
combate; 2. sobrevir, chegar inesperadamente; 3. introme- 
ter-se, intervir; 4. pôr obstáculo, impedir, embaraçar 

interventi per. de intervenio 

interveníum, TI (inter, vena) n. intervalo entre os veios (da 
terra, das pedras), vazio, interstício 

interventor, Oris (intervenio) m. 1. aquele que sobrevém, 
visitador; 2. fiador 

interventus) US (intervenio) m. 1. chegada inesperada, inter- 
venção (de alguém ou de alguma coisa); 2. caução, fiança 

interversio, onis (interverto) £ 1. suspensão, interrupção; 
2. falsificação 

interversus, a, um par: de interverto 

interverti per? de interverto 

interverto, is, ére, verti, versum (inter verto} v ir. 1. dar 
outra direcção, voltar em outra direcção; 2. desviar do seu 
destino, desencaminhar (alguma coisa), subtrair, sonegar; 
3. despojar alguém de alguma coisa (aliquem aliqua re); 
4. roubar, despojar 

interviréó, és, ére (imer, virco) v. intr verdejar no meio de 

intervisi per de interviso 

interviso, is, ére, visi, visum (inter viso) v ir. 1. ir ver 
com intervalos, visitar, fazer uma visita; 2. inspeccionar, 
vigiar 

intervolíto, às, áre (inter, volito) v intr voar entre 

intervólo, às, áre, avi, atum (inter, volo) v. intr voar 
entre 

intervómo, is, ére, vomúl, Itum (inter. vomo} v. tr 
vomitar ou espalhar entre 

intervomiüi perf. de intervomo 

intervorto = interverto 

intervulsi per. de intervello 

intervulsus, a, um part. de intervello 

intestábilis, e (in. testor) ad; 1. que não pode, pela sua 
má reputação, testemunhar (em justiça) nem fazer testa- 
mento; 2. infame, abominável, execrável, detestável 


intestabilis? e (in, testis?) adj eunuco 

intestatus, a, um (in, testatus) ad; 1. intestado, que não 
testou, que não fez testamento; 2. não atestado, não 
testemunhado; 3. (jogo de palavras com testis?) eunuco 

intestinum, Ī n. e, sobretudo intestina, Örum (intestinus) 
n. pl. intestinos, entranhas; intestinis laborare cic. ter cólicas 
nos intestinos; medium intestinum cio mesentério 

intestinus, a, um (intus) adj. 1. interior, do interior; 2. [fig.] 
doméstico, civil, interior; bellum intestinum c. guerra civil 

intexi pert. de intego 

intexo, is, ére, texúl, textum (in, texo) v tr. 1. tecer em, 
entrelacar, entretecer, bordar; 2. entremear, misturar; inte- 
xere læta tristibus cic, misturar a alegria à tristeza; 3. inse- 
rir, fazer entrar em; 4. formar, escrever 

intextío, OniS (ntexo) + entrelaçamento, inserção 

intextus' a, um part de intexo 

intextus” üs (intexo) m. união, agrupamento 

Intibilía, ium, ». y. intíbili [cidade da Hispânia Tarraconense] 

intibum, i n. chicória silvestre 

intibus, im. = intibum 

intime (intimus) aav. 1. interiormente; 2, familiarmente, com 
intimidade; 3. cordialmente, do fundo do coração, afectuo- 
samente 

intimidê «in, timide) aav. com coragem, intrepidamente 

intimo, às, are, àvi, atum (intimus) v & 1. pôr ou levar 
para, conduzir para, fazer penetrar em, introduzir em; 
2. fazer saber, fazer penetrar no espírito; 3. anunciar, publi- 
car, fazer conhecer, expor, dizer, declarar 

intímus, a, um super! (> comp. interior); 1. o que está 
mais dentro, o mais interior; in eo sacrario intimo cic. no 
fundo deste santuário; intima (n. pl.) finium ix. O interior 
do país; intima pars urbis ci; O centro da cidade; 2.0 
mais profundo, o mais secreto, o mais recóndito; intima 
consilia cic. projectos secretos; ars intima cic O domínio 
mais secreto da arte; 3. íntimo, familiar; amici intimi cic. 
amigos íntimos 

intimus, 1, mo que vive na intimidade, íntimo, amigo 
íntimo 

intinctío, onis (iningo) 1. acção de molhar; 2. baptismo 

intinctus', a, um par: de intingo 

intinctus? US (intingo) m. molho, tempero 

intingô ou intingüo, is, ére, tinxi, tinctum (in, tingo) 
v tr. 1. molhar em, embeber em; 2. impregnar, 3. tempe- 
rar, adubar; 4. baptizar 

intolerábilis, e (in, tolerabilis) aaj. 1. intolerável, insuportá- 
vel; 2. que não pode suportar 

intolerandus, a, um (in, tolerandus) aa; intolerável 

intoléràns, antis (in, tolerans) aai. 1. que não pode supor- 
tar; (com gen.) intolerans laboris ix que nào suporta a fa- 
diga; 2. que não pode ser suportado, intolerável 

intoleranter (intolerans) adv dum modo intolerável, desme- 
didamente 

intolerantía, ae (intoierans)£ 1. natureza ou facto insupor- 
tável; 2. insolência, tirania insuportável; 3. acção de não 
poder suportar, impaciência 

intonátus, a, um par: de intono 

intóno, às, are, úl, atum (in tono) v intr. 1. trovejar; 
intonuere poli y o céu trovejou; 2. fazer ruído, ressoar, 
retumbar v. tr. fazer ouvir com estrondo, gritar como 
um trovão, proferir com força 

intônsus, a, um (in, tonsus) adj 1. não cortado, não tos- 
quiado, intonso; 2. que tem o cabelo ou a barba grande; 
intonsus deus Apolo; 3. antigo, austero, severo; 4. rude, sel- 
vagem [só depois da segunda guerra púnica é que se espalhou o 
costume de cortar a barba e o cabelo] 

intorquéo, es, ere, torsi, tortum «in, torqueo) v tr 1. tor- 
cer, retorcer; funes intorti o, cordas torcidas; 2. enrolar 
(manto); 3. volver, virar (os olhos); 4. brandir, despedir, lançar; 
navis vertice retro intorta ¿y Navio lançado para trás por um 
redemoinho 

intortê (intorus) adv. Ídesusado no positivo] com torção 

intortio, onis (ntorqueo) £ torção, acção de torcer 


intortus, a, um par. de intorqueo 

intra (in) (& prep. de ac. 1. circunstâncias de lugar: 1. no inte- 
rior de, dentro de, nos limites de; intra parietes meos cic. 
dentro de minha casa; 2. para dentro; intra fines ingredi cie. 
penetrar para dentro das fronteiras; 3. aquém de, abaixo 
de; intra montem Taurum ci. para cá do monte Tauro 
II. circunstâncias de tempo: 1. no espaço de; intra paucos 
dies 1 no espaço de poucos dias (= dentro de poucos dias); 
2. em menos de (determinado tempo) IM. sentidos figurados 
1. dentro dos limites; intra legem ci. dentro dos limites fi- 
xados pela lei; 2. com; intra vos esse pin estar convosco 
adv. no interior, na parte de dentro, dentro 

intrábilis, e (intro) aa; onde se pode entrar 

intractâbilis, e (in, traciabilis) adj 1. intratável, incorrigível; 
2. que não se pode manusear, que não se pode utilizar; 
3. inabitável; 4. incurável 

intractátus, a, um (in, tractatus} ac; 1. indomado; 2. não 
experimentado; 3. não trabalhado 

intràro forma sincop. por intravero 

intremiscó, is, ére, tremüi (inc. de intremo) 
pór-se a tremer, tremer v tr temer 

intrémo, is, ére, múl (in, tremo) y. intr tremer, estremecer, 
tremer diante de alguém (alicui), temer 

intrepídé (intrepidus) aav com intrepidez, intrepidamente 

intrepídus, a, um (in, trepidus) adj. 1. corajoso, intrépido; 
2. que se passa sem custo 

intribúô, is, ére (in, tribuo} v t. pagar uma contribuição 

intricó, ás, áre (in, trice) v. ir meter em embaraços, 
embaraçar, enredar 

intrinsécus (: intrim < intra, secus) adv 
dentro; 2. para o interior 

intrita, ae (ntritus) + 1. argamassa, massa de barro; 2. lama; 
3. sopa 

intritus' a, um part. de intero 

intritus? a, um (in, tritus) adj. 1. não pisado; 2. nào fati- 
gado, fresco; cohortes intrita ab labore c tropas frescas 

intrivi per; de intro? 

intró' (in) aov. 1. para dentro, para o interior; 2. (sem movi- 
mento) dentro 

intró? às, äre, avi, àtum (intra) v. ir e int. entrar em, 
penetrar em, entrar, penetrar; in Capitolium intrare ci 
entrar no Capitólio (também ac. com ad e na poesia dat.), 
limen intrare cic. transpor as portas; animos intrare o cur 
penetrar nos corações 

introcurro, is, ére (intro, curro) v. intr ir rapidamente para, 
correr para 

introdücó, is, ére, düxi, ductum (iro, duco). v. tr 
1. conduzir para, levar para, introduzir; introducere copias in 
fines Bellovacorum cic. introduzir as tropas no território dos 
Belóvacos (também ac. com ad); introducere exemplum cj, 
dar um exemplo; 2. pór diante; 3. expor, pretender (com 
prop. infinitiva) 

introductio, onis «introduco) £ acção de introduzir, introdu- 
ção 

introductor, ôris (ntroduco) m. 1. aquele que faz entrar 
em; 2. introdutor, guia 

intrôductórius, a, UM (introduco) adj. 
2. que inicia, introdutório 

introductus, a, um part. de introduco 

introduxi perf. de introduco 

introéo, is, ire, ivi ou H, ftum (intro, eo) v intr. e ic ir para, 
entrar em, entrar; urbem ou in (ad) urbem intrare suet., Cic. 
entrar numa cidade 

introféro, fers, ferre, tüli, latum (intro, tero) v. tr. levar 
para 

intrôgressus, a, UM par: de introgredior (desusado) 

introiens, euntis par: pres. de introeo 

introil per/. de introco 

introitus, US (intceo) m. 1. acção de entrar, entrada; 2. lugar 
por onde se entra, acesso, entrada; 3. intróito, comeco, prin- 
cipio, exórdio 

introivi per de introeo 


® v intr. 


1. interiormente, 


1. que introduz; 


intrōlātus, a, um part. de introfero 

intromisi pe. de intromitto 

intromissus, a, um part. de intromitto 

intromitto, is, ére, misi, missum (intro, mitto) v. ir. 
1. fazer entrar, introduzir, admitir; 2. [fig.] introduzir novas 
palavras, introduzir um exemplo; 3. enviar, mandar 

introrsum. (intro, vorsum) adv. 1. para o interior, para dentro; 
2. (sem movimento) no interior, dentro 

introrsus (intro, vorsus) adv. — introrsum 

introrumpo, is, ére, rüpi, ruptum (intro, rumpo) v. intr. 
precipitar-se para o interior, entrar rapidamente, penetrar à 
forca, entrar bruscamente 

introrüpl perí. de introrumpo 

introspectoó, às, áre (intro, specio) v tc olhar para dentro de 

intrôspector, Oris (introspicio) m. aquele que olha para 
dentro 

introspexi per de introspicio 

introspicio, is, ére, spexi, spectum (intro, specio} v intr. 
e tr olhar para dentro, considerar, sondar, examinar; mentem 
ou in mentem introspicere examinar a alma 

introtrüdo, is, ére (into, trudo) v ır. introduzir à força 

introversus - introrsus 

intrótúli por; de introfero 

intübum, In. = intibum 

intübus, Tm. = intibum 

intuéor, eris, eri, tuítus sum (in, tueor) v. dep. tr (sobre- 
tudo) e intr 1. olhar para, fixar o olhar em, olhar com aten- 
ção, observar, contemplar; intueri aliquem ou in aliquem 
ter os olhos fixados em alguém; 2. considerar, examinar, 
meditar em; intuebatur quid se facere par esset c. Nep, CON- 
siderava o que seria conveniente que ele fizesse; 3. estar 
voltado para (falando de uma localidade), 4. avistar, ver, des- 
cobrir 

intuítus, ÚS (intueor) m. 1. olhar, vista de olhos; 2. [fig.] con- 
sideração, respeito 

intüli perf. de infero 

intumesco, is, ére, tumúl tin, tumesco) v. inc. intr 1. inchar, 
intumescer-se; 2. [fig.] crescer, engrossar, 3. ftig.] inchar (de 
orgulho), inflamar-se (de cólera), irritar-se 

intumulátus, a, um (in, tumuiatus) aaj. sem sepultura, pri- 
vado de sepultura 

intuor => intueor 

inturbátus, a, um (in, turbatus) aa; não perturbado, calmo, 
tranquilo 

inturbidus, a, um (in, turbidus} aaj. 1. não perturbado, tran- 
quilo, calmo, 2. sem paixão, sem ambição 

intus (in) aov 1. dentro, no interior, interiormente; intus in 
animis cic. dentro das almas; extra et intus hostem habere c 
ter o inimigo no exterior e no interior; 2. (com movimento): 
para dentro; intus ruere zc. precipitar-se para dentro; 3.[arc.] 
de dentro, do interior 

intusíum, Ñi (nts ». = indusium 

intütus, a, um (n, tutus) adj; 1. nào guardado, que não está 
em segurança, não seguro; 2. pouco seguro, perigoso 

intybum, Tr. = intibum 

intybus, Tm. = intibum 

inúber, éris (in, uber) aa; magro 

inüla, ae / BOTÂNICA énula, énula-campana 

inulcéro, às, are «in, ulcero) v. ic fazer uma chaga, ulcerar 

inuléus, im = hinnuleus 

inultus, a, um (in, utus) adj. 1. não vingado, sem vingança, 
que não se vingou, que não foi vingado, inulto; 2. impune; 
3. [fig.] não saciado 

inumbro, às, äre, àvi, atum (in, umbro) v & 1. cobrir 
de sombras, assombrar, pór à sombra; 2. obscurecer, tornar 
sombrio, sombrear; 3. eclipsar, velar 

Inúmectus, a, um ag. = inhumectus 

inunco, às, are, avi, atum (in, uncus) v t. 1. prender 
com um gancho; 2. [fig.] procurar agarrar, agarrar 

inunctio, ônis (inungo) f acção de untar, acção de impreg- 
nar, aplicação de um linimento, fricção 

inunctus, a, um par: de inungo 


inundatio, ônis (mundo) f 1. inundação, cheia; 2. dilúvio 

inundó, ás, are, àvi, átum (in, undo) O v t. inundar, 
submergir v. intr. transbordar, sair do leito, espalhar-se 
(absoluto ou com abi.) 

inungito, às, áre (reg. de inungo) v tr. besuntar, untar 
repetidas vezes 

inungo, is, ére, unxi, unctum (n, ungo) v tr. 1. untar, 
aplicar sobre; 2. humedecer, banhar; 3. impregnar de 

inunguo — inungo 

inünitus, a, um (in, unitus) adj reunido num só, reunido, 
confundido 

inurbàné (inurbanus) adv sem elegância, sem espírito, sem 
graca, sem arte 

inurbaniíter (inurbanus) adv sem cultura, sem urbanidade 

inurbànus, a, um (n, urbanus) adj. grosseiro, sem delica- 
deza, sem elegância, sem espírito 

inurgéo, és, ere (in, urgeo) v t. 1. lançar contra, investir 
contra, perseguir; 2. [fig.| lançar, dirigir 

inüro, is, ére, ussi, ustum (in, uro) v ir. 1. queimar em, 
gravar queimando, imprimir pela acção do fogo, marcar; 
notas inurere y marcar (os animais); alicui nota turpitudinis 
inuritur c um sinal de infámia está marcado em alguém; 
2. [tig.| lançar (um tabéu); 3. fazer penetrar profundamente, 
imprimir indelevelmente, causar, fazer; inurere alicui dolo- 
rem cic. causar uma dor a alguém; 4. impor 

inüsitàate {inusitatus} adv. de modo desusado, contra o uso 

inusitato = inusitate 

inúsitátus, a, um (in, usitatus) adj. desusado, desacostu- 
mado, raro, extraordinário 

inusque ou in Usque (usque in) prep. de ac. até 

inustus', a, um part de inuro 

inustus? a, UM (in, ustus) ad; não queimado 

inütilis, e (in, uiis) ag; 1. inútil, sem proveito, vão, supérfluo 
(com ad e ac, com dat ou com inf); 2. impróprio, incapaz; 
3. prejudicial 

inútilitás, átis (nuiis) £ 1. inutilidade; 2. facto de ser pre- 
judicial, qualidade prejudicial (de qualquer coisa), perigo 

inútilíter (inutiis) aov 1. inutilmente; 2. de modo prejudicial 

Inúus, im Ínuo [divindade que fecunda, correspondente ao Pã 
dos Gregos]; Castrum Inui y fortaleza dos Rútulos 

inuxorus, a, um (in, uxor) adj. solteiro, celibatário 

invado, is, ére, vási, vàsum (in, vado) ® vr 1. entrar 
em, invadir, avançar sobre; urbem invadere Ly invadir uma 
cidade; 2. [fig.] invadir, penetrar; tabes animos invadere sai 
penetrar nas almas uma doença contagiosa; 3. percorrer 
(um caminho), avançar; 4. empreender, começar, iniciar, tra- 
var; aliquid magnum invadere ; empreender alguma coisa 
de grande; pugnam invadere o cut travar um combate; 
5. lançar-se sobre, apoderar-se; consulatum invadere suer, 
apoderar-se do consulado; 6. apostrofar, exclamar, pergun- 
tar bruscamente ® v intr. atacar, fazer uma invasão, apode- 
rar-se de; invasit vis morbi in corpus meum ¿y uma doença 
grave apoderou-se do meu corpo; furor invadit improbis 
(dat.) cic. um furor se apodera dos cidadãos improbos 

invaléo => invalesco 

invalésco, is, ére, lúl (in, valesco) v. intr 1. tornar-se forte, 
fortalecer-se, fortificar-se; 2. predominar, 3. tornar-se usual 

invalídus, a, um (in, vatidus) aaj. fraco, débil, impotente, 
sem força, doente 

invasi perf. de invado 

invãsor, Oris (invado) m. 1. invasor; 2. usurpador 

invásus, a, um par: de invado 

invecticius, a, um (inveho) adj. 1. importado, estrangeiro, 
exótico; 2. [fig.] não sincero 

invectío, Onis (inveno)+ 1. importação; 2. [fig.] invectiva 

invectiva, orum n. p. invectivas 

invectivus, a, um (invenor) aaj. que invectiva, que contém 
invectivas 

invectus, a, um part de inveho 

invectus? US (inveho) m. [só no ab! sing) 1. transporte, car- 
rego; 2. importação 


invého, is, ére, vexi, vectum (in, veho) O v tr (na activa) 
puxar, arrastar, trazer para, transportar, levar, conduzir, acar- 
retar, introduzir; pecuniam in cerarium invehere çiç, fazer 
entrar dinheiro no erário público; legiones Oceano (dat) inve- 
here mc conduzir as legiões para o oceano v. intr. atacar; 
Cæsar aperte in te invehens César atacando-te abertamente 
© y ir (na passiva) 1. ser transportado; curru, equo, navi 
invehi ser transportado num carro, a cavalo, num navio; 
2. ser transportado para, ir, entrar em; urbem, in portum 
invehi entrar na cidade, no porto; litori invehi arribar à 
praia; 3. lançar-se sobre, investir; 4. invectivar, atacar, arreba- 
tar-se contra; tota oratione in me est invectus c em todo o 
discurso se lançou contra mim 

invelatus, a, um (in, velatus) aaj. descoberto, nu 

invendibilis, e (in, vendibilis) ad que não se pode vender 

invéni per de invenio 

inveniàbilis, € (in, veniabilis) aaj. imperdoável 

invenio, is, tre, veni, ventum (in, venio) v tr 1. vir sobre 
(alguma coisa), encontrar, achar (por acaso ou nào); querens 
invenit Eurydicen o, procurando, encontrou Eurídice; 2. sa- 
ber, conhecer; inveniebat ex captivis flumen non procul 
abesse c. sabia pelos prisioneiros que o rio não ficava longe; 
3. descobrir (um lugar, uma conjuração, etc.); 4. obter, 
adquirir, receber; nomen ex aliqua re invenire ci. tirar o seu 
nome de alguma coisa; invenire mortem manu y suicidar-se; 
5. inventar, imaginar, instituir, 6. invenire se reconhecer-se; 
7. inveniri revelar-se como; invenior Parthis mendacior + 
revelo-me mais mentiroso do que os Partos 

inventio, ônis (invenio) £ invenção, descoberta 

inventiuncüla, ae (cm. de inventio) £ invenção de pouco 
valor, pequena invencáo 

inventor, Oris (invenio) m. aquele que descobre, inventor, 
autor 

inventrix, icis (invenio) + aquela que descobre, inventora, 
autora 

inventum, i (invenio) ». invento, descoberta, invenção 

inventus, a, um par: de invenio 

inventus? üs (invenio) m. {s6 no abt. sing.) invenção 

invenustus, a, um (in, venustus} ag; 1. que não tem 
beleza, sem graça, sem elegância; 2. infeliz, desafortunado 

inverecunde (inverecundus) adv sem pudor, impudente- 
mente 

inverêcundia, ae (inverecundus) /. impudéncia, falta de 
vergonha, descaradamente 

inverecundus, a, UM (in, verecundus) adj. impudente, 
sem vergonha, descarado; inverecundus deus 4 Baco 

invergo, is, ére (in, vergo) v ir entornar (um liquido), derra- 
mar sobre (com in e ac. ou com dat.) 

inversió, ônis (inverio) + 1. inversão; verborum inversio cic. 
ironia, antífrase; 2. alegoria; 3. anástrofe 

inversus, a, um part de inverto 

inverti per? de inverto 

invertó, is, ére, verti, versum (in, veto) v ir. 1. voltar, 
virar, pór em sentido inverso, transpor, inverter; 2. modifi- 
car, mudar; invertere verba cic. empregar palavras irónicas; 
3. alterar, perverter; inversi mores y. costumes pervertidos; 
4. deitar abaixo, derrubar 

invesperascit, ére (in, vesperascit) v. impess. intr. cai a 
tarde, começa a fazer-se noite 

investigabilis, e (in, vestigo) adj. insondável, impenetrável, 
que não se pode descobrir 

investigatio, onis (investigo) £ indagação, investigação 

investigator, oris (investigo) m. que investiga, investigador, 
indagador 

investigó, ás, are, avi, atum (in, vestigo) v ir. 1. seguir 
a pista, investigar, indagar, perscrutar; 2. achar, encontrar 

investis, is (in, vestis) ad; 1. nu, despido; 2. imberbe, impú- 
bere; 3. virgem; 4. privado de (com abi) 

inveterásco, is, ére (in, veterasco) v intr. 1. tornar-se antigo, 
enraizar-se, inveterar-se, arreigar-se, consolidar-se com o 
tempo; 2. implantar-se, estabelecer-se, fixar-se em (com aat), 
3. tornar-se velho, enfraquecer-se com o tempo 


inveteratio, ONÍS (invetero) f. doença crónica 

inveterátus, a, um ao; antigo, inveterado, enraizado 

invetéro, às, are, avi, atum (egress. de inveteratus) 
& v tr tornar velho, fazer cair em desuso v. intr. tornar-se 
velho, tornar-se antigo, arreigar-se, inveterar-se 

invetitus, a, um (in, vetitus) adj não proibido, permitido 

invexI perf. de inveho 

invía, orum n. p; lugares inacessíveis, lugares onde nin- 
guém penetrou 

invicem (in, vicem) adv. 1. por sua vez, ora um ora outro, 
alternadamente; 2. reciprocamente, mutuamente (signifi- 
cado pós-clássico) 

invictê (invictus) adv invencivelmente 

invictus, a, um (in, victus) adj. 1. não vencido, que nào foi 
vencido; 2. invencível, que resiste a (com ab e abi); invictus 
a labore ci; invencível às fadigas (= que resistiu a todos os 
trabalhos); (com ab!) armis invictus ci; não vencido pelas 
armas; (com ad e ac) ad vulnera invictus o, invulnerável; 
3. firme, inabalável, sólido, incorruptível; 4. indomável, 
insuperável, poderoso 

invídens, entis {invideo} aaj. invejoso 

invidentia, ae (invideo) + sentimento de inveja, inveja 

invidéo, es, ere, vidi, Visum (in, video) v. intr. e tr. 1. (sen 
tido etimológico) olhar com insisténcia para, lançar maus olha- 
res para; 2. invejar, ter inveja, odiar; alicui invidere, invejar 
alguém; alicui aliqua re ou alicujus rei invidere, invejar 
alguém por alguma coisa; 3. recusar, impedir, tirar à força, 
arrebatar; plurima invident apparere tibi rem ; muitos 
motivos impedem que o assunto se te mostre claro 

invidia, ae (invidus) +. 1. inveja, má vontade, antipatia, hos- 
tilidade, ódio, rivalidade; alicui invidiam conflare cio excitar 
a hostilidade contra alguém; invidia ducum c nep, a rivali- 
dade dos generais; 2. impopularidade; in invidia esse, ver- 
sari ou invidiam habere, ser impopular; hoc ei magnee fuit 
invidic cic. isto levantou contra ele uma grande impopulari- 
dade; 3. acção de recusar, avareza; 4. infelicidade, desven- 
tura 

invidiósé (invidiosus) adv 1. com inveja, com má vontade; 
2. provocando inveja 

invidiosus, a, um (invidia) adj. 1. invejoso, com sentimen- 
tos de rivalidade; 2. que provoca inveja; 3. que excita a má 
vontade, que excita o ódio, odioso, revoltante; ad aliquem 
invidiosus cic, odioso aos olhos de alguém 

invídus, a, um (invideo) O adj 1. invejoso, com senti- 
mentos de rivalidade; 2. inimigo, hostil, contrário, adverso; 
3, cruel m. pl invidi mei cio OS que me têm inveja 

invigilo, às, are, avi, atum (in, vigilo} v inr. 1. velar em, 
passar as suas vigílias (as noites) em; malis (dat) invigilare o, 
passar as noites a sofrer, 2. consagrar as suas vigílias a, velar 
por, estar atento a, ocupar-se, aplicar-se a (dat. ou abl. com 


pro) 

invincibilis, e (in, vencibilis) aj. invencível 

inviolabilis, e (in, vioiabilis) aaj. inviolável, invulnerável 

inviolabilíter (inviolabilis) aav. inviolavelmente 

inviolaté cinviolatus) aav. inviolavelmente, de modo inviolável 

inviolatus, a, utm (in, violatus) aaj 1. não violado, não 
maltratado, respeitado; 2. inviolável; inviolatus tribunus 
plebis 1» tribuno da plebe inviolável 

inviscerátus, a, um (in, viscus) aqi. entranhado 

invisibilis, e (in, visibilis} aaj. invisível 

invisibilitas, atis (invisibilis) 7 invisibilidade 

invisibiliter (invisibiis) aav. invisivelmente 

invisitátus, a, um (in, visitatus) ao; 1. não visitado; 2. não 
visto, desacostumado, novo, extraordinário, raro; magnitu- 
dine invisitata cic, duma grandeza extraordinária 

invisó, is, ére, visi, visum (in, viso) v tr. 1. ir ver, visitar, 
fazer uma visita, ir visitar; 2. ver, olhar 

invisor, Oris (invideo) m. o invejoso, o que tem inveja 

invisus, a, um O par! de invideo adj 1. odioso a, 
odiado, detestado; invisus alicui ou ad aliquem detestado 
por alguém; 2. odioso (falando de coisas), desagradável; 
3. [raro] que odeia, inimigo, hostil 


invitàbíilis, e (invio) aaj. que atrai, atraente, encantador 

invitamentum, 1 (invito) n. 1. convite; 2. engodo, isca; 
3. incitação 

invitátio, onis (invito) 7. 1. convite (para ir a casa de alguém); 
2. convite, solicitação; 3. provocação, incitação 

invitátor, oris (invito) ® m. servidor encarregado de fazer 
convites adj que convida, incitador 

invitatórius, a, um (invito) adj. de convite, que convida 

invitatus, a, um part. de invito 

invitatus? üs (invito) m. [só no ab! sing.) convite 

invite (invitus) aav. contra a vontade, com constrangimento 

invito! (invitus) adv. contra a vontade 

invito? às, are, àvi, átum v + 1. convidar (em geral); 
aliquem in legationem invitare cic. convidar alguém para 
uma embaixada; 2. convidar (para jantar, como hóspede), 
receber, dar um banquete; ad cenam in hortos invitare cic. 
convidar alguém para jantar na sua propriedade; hospitio 
ou in hospitium invitare cic., tv convidar alguém como hós- 
pede (= oferecer hospitalidade); se invitare tratar-se bem, far- 
tar-se; 3. instigar, incitar, convidar, provocar; incitare ut c. 
incitar a; (raro com inf) invitare decedere calori v convidar a 
retirar-se do calor 

invituperabilis, e (in. vituperabitis) adj irrepreensível 

invitus, a, um (> vis pres. de volo) adj. 1, contra a von- 
tade, constrangido, obrigado; viatores invitos consistere 
cogunt c obrigam os viandantes a parar contra a sua von- 
tade; me, te, se invito contra a minha, a tua, a sua von- 
tade; verba non invita y palavras que surgem espontá- 
neas; 2. [poét. involuntário 

invíus, a, um (in, via) adj; 1. sem caminho, inacessível, 
intransitável; 2. impenetrável 

invocátio, Onis (invoco) invocação 

invocatus; a, UM part. de invoco 

invocátus; a, um (in, vocatus) adj. 1. não chamado; 2. não 
convidado 

invóco, às, are, ávi, atum (in, voco) v. 1. chamar, invocar, 
chamar em socorro; deos testes invocare iiy invocar os deuses 
por testemunhas; 2. chamar, nomear 

involátus, US (involo) m. acção de voar para, voo 

involito, ás, áre (in, volito) v intr 1. voar sobre; 2. flutuar 
sobre (dat.) 

involúcer, cris, cre (in, volucer) adj que não pode voar 

invólo, às, are, avi, átum (in, volo) (& v intr 1. voar em; 
2. precipitar-se sobre (in e ac) 6) vt atacar, apanhar, 
tomar posse de, roubar 

involücrum, 1 (invoivo) n. 1. invólucro, envoltório, sobres- 
crito, cobertura; 2. [fig | véu, máscara, disfarce 

involümentum, i (involvo)n. 1. invólucro; 2. pi. cueiros 

involuntás, àtis (in. voluntas) £ falta de vontade 

involütó, às, are (in, voluto) v ir envolver, enrolar 

involütus, a, um ®© part de involvo adj. envolvido, 
escondido, obscuro; res involuta cic, sen. questão, ponto 
obscuro 

involvi perf. de involvo 

involvo, is, ére, volvi, volütum «in, volvo) v mr 1. rolar 
para, rolar sobre, fazer cair rolando, levar atrás de si, arrastar; 
mons silvas involvens secum v fragmentos da montanha 
arrastando consigo (na sua queda) a vegetação; 2. envolver, 
cercar, cobrir; ignis flammis involvit nemus y O fogo envol- 
veu o bosque de chamas; 3. ffig.] dedicar-se, entregar-se; lit- 
teris me involvo cic. entrego-me ao estudo; 4. envolver, 
esconder, tornar escuro; nimbi involvere diem y as nuvens 
obscureceram o dia 

involvúlus, 1 (involvo) m. pequeno verme ou lagarta que se 
enrola sobre si própria, bicho-de-conta 

invulnerabílis, e (in, vunerabilis) aaj. invulnerável 

invulnerátus, a, um (in, vulneratus) ad. que não recebeu 
ferida, não ferido 

İō' inter 1. vival, hurra! [grito de alegria nos triunfos, festas, 

. etc]; 2. aht, ai! [grito de dor]; 3. olá! [para chamar] 

lo? lüs + lo [filha de Ínaco e metamorfoseada em novilha por 
Júpiter] 


locasta, ae £ Jocasta [mãe de Édipo e mulher de Laio, rei de 
Tebas] 

Iocaste, es + > locasta 

Iolaus, 1 m lolau 1. companheiro de Hércules; 2. copeiro 
de Alexandre 

lolcos, 1 m. = lolcus 

Iolcus, 1 m. lolco [cidade da Tessália, terra natal de Jasáo] 

Iólciácus, a, um «o; de lolco 

lóle, és + Íole [filha de Eurito, raptada por Hércules] 

Iollàs, ae m. lolas 1. um troiano; 2. um pastor; 3. escritor 
grego 

Ion, onis & m lon [ateniense que deu o nome à Jónia] ® aa; 
jónico (pé métrico) 

Iônãs = Jonas 

lones, um nm. pi. Jónios, habitantes da Jónia 

Ionía, æ + Jónia [província marítima da Ásia Menor] 

Iónías, ádis ao; + da Jónia 

Iônica, órum r. p; dança jónica (voluptuosa) 

Ionici motus m. p; dança jónica voluptuosa = Ionica 

Iónícus, a, um adj jónico, da Jónia 

Iônis, ídis + mulher da Jónia 

lonius, a, um ac; jónio, da Jónia; Ionium mare ou Ionium 
o mar Jónio; lonius sinus o golfo Jónio (à entrada do mar 
Adriático) 

Iónus, i m. lono [rei da Grécia que inventou a arte de soldar o 
bronze] 

Iopas, ae antr. m. lopas 

Ioseph = joseph, etc. 

Iosephus = Joseph 

lota (inceci) n. ou iOta, ee £ 1. iota (letra grega); 2. um 

. quase-nada 

Iphianassa, æ / Ifianassa [outro nome de lfigénia] 

Iphías, ádis + filha de ífis (Evadne) 

Iphíclus, (na poesia Iphiclus), I m. Íficlo [filho de Anfitrião 

_ € Alcmena] 

Iphicratensis, e ad; de Ifícrates 

Iphicrátes, is m. ificrates 

Iphigenia, æ r Ifigénia [filha de Agamémnon e Clitemnestra] 

Iphinõe, &s an f ifinoe 

Iphinóus, I m. finco 1. nome dum Centauro; 2. nome 
dum guerreiro 

Iphis; ídis + ffis [ilha de Ligdo] 

iphis? is m. 1. ffis [que, infeliz aos amores, por ser desprezado 

_ por Anaxárete, se enforcou]; 2. Ífis [nome dum dos argonautas] 

Iphitus, 1 m ífito; 1. nome dum guerreiro; 2. nome dum rei 
da Élida; 3. nome dum dos argonautas 

ipse, a, um (is) + -pse) adj e pron. dem. 1.0 próprio, a pró- 
pria, eu próprio, tu próprio, ele próprio, ela própria; (com 
valor intensivo ou de realce) ipse ego eu próprio; in ipsa 
flamna belli civilis c; em plena guerra civil; (contrapondo a 
outra pessoa ou coisa), etiam ipse ou ipse etiam cio ele pró- 
prio por sua parte; 2. precisamente, justamente, exacta- 
mente; triginta dies erant ipsi ci havia precisamente trinta 
dias; eaque ipsa causa belli fuit ,, esta foi precisamente a 
causa da guerra; tum ipsum ci; justamente então; nunc 
ipsum cic. precisamente agora; 3. em pessoa, pessoalmente; 
ipse consul venit cic O cônsul veio em pessoa; 4. por si, 
espontaneamente; valve se ipse aperuerunt cic, as portas 
abriram-se por si (substitui, por vezes, no discurso directo, O 
reflexo, que se subentende, e no discurso indirecto, os gen. ipsius 
ou ipsorum substituem as formas meus e noster do discurso 
directo] 

ipsemet ele próprio 

ipsimet nós próprios 

ipsissímus ele próprio em pessoa (superi. de ipse) 

ipsus — ipse 

ira, ee + 1. cólera, ira, fúria; ira fugae ¿y cólera provocada 
pela fuga (gen. objectivo); in ou adversus aliquem ira Ly 
cólera contra alguém; 2. paixáo, desejo violento, violéncia, 
impetuosidade (sent. poético); 3. pl manifestações de cólera, 
vingança; 4. discórdia, inimizade; 5. afronta, agravo 

irácunde (iracundus) adv. colericamente, com cólera 


iracundia, ae (iracundus) /. 1. irascibilidade, temperamento 
irascível; 2. cólera, indignacáo, explosáo de cólera 

iracundus, a, um (ira) adj. 1. irascível, irritável, iracundo; 
2. colérico, irritado, furioso 

Tráscor, éris, àsci, Trátus sum (ira) v. intr. encolerizar- 
-se, irritar-se, indignar-se, tornar-se furioso; alicui graviter 
irasci c, nutrir uma violenta cólera contra alquém; taurus 
irasci in cornua discit y O touro aprende a usar os chifres 
como instrumento da sua füria; irasci quod... enfurecer-se 
por... 

Irate (iratus) adv com ira, colericamente 

iratus, a, um & part de irascor adj. colérico, irritado, 
indignado; alicui iratus cic. indignado contra alguém; de 
aliqua re iratus cic. irado por alguma coisa 

ire inf de eo 

Iresíae, arum <. pi lrésias 1. cidade da Tessália; 2. cidade 

_ da Magnésia 

Iris), is ou idis +. Íris [filha de Taumante e de Electra e mensa- 
geira de Juno] 

iris? is cu dis £ 1. arco-íris; 2. pedra preciosa; 3. BOTÂNICA íris 

ironia, ee £ ironia 

irradío, às, áre (n. radio) & v tr projectar os raios sobre, 
Huminar v. intr. brilhar, raiar, resplandecer 

irrado, is, ére (in, rado) v. ir raspar, rapar sobre 

irrásus' a, um part de irrado 

irrasus^, a, um (in, rasus) ao; 1. não raspado; 2. áspero 

irratiô, onis (in, ratio) £ privação da razão 

irrationàbilés m. pi. os brutos, os animais 

irratiónàbilis, e (in, rationabilis) ad; desprovido de razão, 
irracional 

irrationàabiliter (rrationabilis) adv contra toda a razão 

irrationális, e (irrationalis) aaj. irracional, privado de razão, 
onde a razão não intervém 

irrationalíter (irationaiis) aav. contra a razão, irracional- 


mente 

irraucêscô, cis, cére, rausi (in, raucus) v. intr. enrou- 
quecer 

irrecuperâbilis, e (in, recupero) aaj. irrecuperável, irreme- 
diável 


irrecüsabiílis, e (in, recuso) aaj. 1. inevitável; 2. irrecusável 

irrédux, dücis ao; por onde não se deve voltar 

irreformabilis, e (in, reformo} ad; irreformável 

irrefrenabilis, e (in, refreno) adj. irrefreável, que não se 
pode refrear, que não se pode dominar 

irregressibilis, € (in, regredior) adj 1. sem retorno, de 
que não se pode voltar; 2. [fig.] irremediável 

irreligátus, a, um (in. reiigatus) ad não ligado 

irreligiósé (ireligiosus) ad; impiamente, irreligiosamente 

irreligiôsitas, atis (ireligiosus) + impiedade, irreligiosidade 

irreligiósus, a, um (in, religiosus) adi. ímpio, irreligioso 
(coisas ou pessoas) 

irremeabilis, e (in, remeo) adj. irremeável, donde nào se 
pode voltar 

irremissê (in, remisse) adv sem remissão 

irremissibilis, e (in, remissibilis) ao; irremissivel 

irreparábilis, e (in, reparabiis) aaj. irreparável, irrecuperável 

irreparabiliter tirreparabilis) adv. irreparavelmente 

irrepercussus, a, UM (in, repercussus) adj. não repetido 

irrepertus, a, um (in, repertus) aoj. não encontrado 

irrépó, is, ere, repsi, reptum (in, repo) v intr. e tr 
1. arrastar-se em, sobre ou para, ir de rojo para; 2. [fig] 
introduzir-se pouco a pouco, introduzir-se fconstrói-se com 
daí, ac. com in ou ad, com simples ac. (tr) ou sem complemento] 

irreprehénsus, a, Um (in, reprenensus) aaj. irrepreensível 

irreptio, Onis (irepo) f acção de se arrastar para, acção de 
deslizar para, introdução em 

irrepsi perf. de irrepo 

irrequiétus, a, um (in, reguietus) adj. que não tem repouso, 
sem descanso 

irresectus, a, um (in, reseco) adj. não cortado 

irresolütus, a, um tin, resolvo) ac; não afrouxado, não rela- 
xado 


irrespirabilis, e tin, respiro) adj. que não se pode respirar, 
irrespirável 

irretio, Is, Tre, ivI ou ii, Itum (in, rete) v ic. 1. envolver nas 
redes, prender nas redes, embaracar nas redes; 2. ffig.J enre- 
dar, envolver, embaracar; 3. [fig.] seduzir, encantar, cativar 

irrêtitus, a, um part. de irretio 

irretortus, a, um (in, retortus < retorqueo) aaj. que não se des- 
via, não voltado para trás, não deslumbrado 

irretractábilis, e (in, retracto) aa; irrevogável 

irrevéré&ns, entis (in, reverens) adj irreverente, menos res- 
peitoso 

irreverenter (ireverens) adv. com irreverência, sem respeito 

irreverentia, ae (ireverens) f. falta de respeito, irreverência, 
licença, excesso 

irrevocabilis, e (in, revocabilis) adj. 1. que não se pode fazer 
voltar atrás, irrevogável, irremediável, irreparável; 2. ftig.] 
implacável 

irrevocabiliter (irevocabilis) aaj. sem poder ser retido 

irrevocàtus, a, um (in, revoco) ad; 1. não chamado a reco- 
mecar, não chamado atrás; 2. irrevogável 

irridenter (irridens < irrideo) adv por zombaria 

irridéó, és, ere, risi, risum (in, rideo) v int. zombar de, 
rir-se de, rir; alicui ou in aliquem irridere rir-se de alguém 
v tr escarnecer, pôr a ridículo (aliquem alguém) 

irridicülé (in, ridicule) aav. dum modo pouco engraçado, sem 
graça 

irridicülum, 1 (irideo) n. objecto de zombaria, objecto de 
riso 

irridô = irrideo 

irrigatio, Onis (irigo) t. irrigação, rega 

irrigator, Oris (irigo) m. aquele que rega 

irrigatus, a, um part de irrigo 

irrigo, as, are, avi, atum (in, rigo v & 1. conduzir, levar a 
água para, fazer a irrigação de, banhar, regar, irrigar; 2. [fig.] 
introduzir, espalhar; Venus Ascanio placidam per membra 
quietem irrigat y Vênus espalha pelos membros de Ascânio 
um suave sono; fessos sopor irrigat artus y O torpor 
espalha-se pelos membros fatigados 

irrigúus, a, um (iriço) ac; 1. irrigado, banhado, regado, 
molhado; 2. que banha, que irriga, que rega; 3. [fig.] que re- 
fresca 

irrisi perf. de irrideo 

irrisibilis, e (irrideo) adj. ridículo, risível 

irrisio, Onis (irideo) 1 zombaria, irrisão, escárnio 

irrisor, oris (irideo) m. aquele que zomba, escarnecedor 

irrisus' a, um part. de irrideo 

irrisus? ÉS (irideo) m. zombaria, escárnio; irrisui esse c. ser 
objecto de zombaria 

irritabilis, e (rito) ao; 1. irritável, irascível; 2. que irrita, irri- 
tante 

irritamen, inis (irito) ^. objecto que irrita, estimulante, exci- 
tante, aguilhão, estímulo 

irritàmentum, i ». = irritamen 

irritasso [arc.] tur. perf. por irritavero (de irrito) 

irritatío, onis (iro) £ 1. acção de irritar, irritação: 2. pi exci- 
tantes, estímulos, incentivos 

irritator, Oris (iriio) m. aquele que provoca, aquele que 
excita ou estimula 

irritátrix, icis (irrito) + aquela que estimula ou excita 

irritátus, a, um part. de irrito 

irrito, às, are, avi, atum y +. 1. provocar, excitar, esti- 
mular; irritare animos ad bellum ,;, excitar os ánimos para 
a guerra; irritare virum telis y provocar um guerreiro com 
dardos; 2. irritar, encolerizar, indispor, assanhar 

irritus, a, um (in, ratus) ao; 1. sem valor, nulo, sem efeito, 
írrito; testamentum irritum facere ci; anular um testamen- 
to; 2. inútil, vão, estéril, ineficaz; irrita promissa cadunt ti 
as promessas que não se realizam; 3. (falando de pessoas): 
que não alcança êxito, que faz uma coisa em vão, que não 
se saiu bem, malogrado, frustrado; irritus spei o cur malo- 
grado nas suas esperanças; domus irritus redit sen volta a 
casa sem êxito 


irrogássit [arc.] por Irrogaverit 

irrogatío, onis (rogo) + 1. acção de infligir, aplicação, 
imposição, irrogação; 2. condenação a pagar (uma quantia); 
multce irrogatio cic. aplicação de uma multa 

irrógó, às, are, avi, atum (in, rogo) v tr. 1. propor 
perante o povo qualquer coisa contra alguém; legem alicui 
irrogare cic. propor uma lei contra alguém; 2. infligir, aplicar 
(uma punição com assentimento do povo); 3. infligir (em 
geral), punir; 4. dar, acordar; sibimet mortem irrogare zac. 
suicidar-se 

irroratió, onis (iroro) í. acção de regar, rega 

irroró, às, are, avi, átum (in, roro) v ir e intr. 1. humedecer 
de orvalho, cobrir de orvalho; 2. tornar húmido, humedecer, 
molhar; 3. aspergir, espalhar, liquores capiti irrorare o, 
espalhar perfumes sobre o cabelo; 4. v intr cair como orvalho 
sobre, gotejar, pingar; lacrime irrorant foliis o, as lágrimas 
orvalham as folhas 

irrubésco, is, ére, rubüi (in, rubesco) v. inc. intr. fazer-se 
vermelho, corar 

irructo, ás, àre (io. ructo) v. intr arrotar em ou sobre 

irrüfó, ás, are (in. rufo) v tr tornar ruivo 

irrúgio, ls, Ire (in. rugio) v intr rugir 

irrügo, ás, áre (in. rugo) v tr cobrir de rugas, enrugar, franzir 

irrúl perf de irruo 

irrumator, oris (rumo) m pessoa vil 

irrümo, às, are, avi, atum (n. rumo) v tr meter na boca 
de alguém 

irrumpo, is, ére, rüpi, ruptum (in rumpo) 0 vire intr. 
t. precipitar-se para, irromper, invadir, in ou intro castra 
irrumpere c. fazer uma investida (irupção) no acampamento; 
2. forçar a entrada, atacar, cair sobre; oppidum irrumpere c 
forçar a entrada numa fortaleza; 3. invadir, penetrar (no 
espiírito) v intr. invadir, usurpar; in alicujus patrimonium 
irrumpere ci. usurpar o património de alguém ¿na linguagem 
poética rege também dat.) 

irrúo, is, ére, rúl (in, ruo) 1. lancar-se sobre, cair sobre, pre- 
cipitar-se sobre; irruimur ferro y precipitamo-nos com o 
ferro na mão; in aliquem irruere ci atacar alguém; 2. fazer 
uma invasão, invadir; 3. [tig.] usurpar 

irrúpi pert. de irrumpo 

irruptio, onis (irumpo) f investida, irrupcáo, invasão, ataque 

irruptus, a, um par de irrumpo 

irruptus?, um (in, ruptus) ad. não rompido, indissolúvel 

Irus, Im 1. iro [mendigo de Ítaca morto por Ulisses]; 2. [fig.] um 
pobre, um indigente 

is, ea, id aaj. e pron. 1. ele, ela; o, a; este esta, isto; aquele, 
aquela, aquilo; 2. tal, de tal modo; (não seguido de qui ou 
de ut): a) adj.: id oppidum esta cidade, b) pron.: scio eum ita 
dixisse cic. sei que ele assim disse; (seguido de qui): a) adj. id 
oppidum vidi quod cepit Marius vi a cidade que Mário 
tomou; b) pron. is sum quem tu me esse vis sou aquele que 
(tal qual) tu queres que eu seja; (seguido de ut): ea mente, 
eo consilio ut... na intencáo de; in eo esse ut... estar a 
ponto de...; (com et, atque, -que, quidem) vincula et ea 
sempiterna ci; detenção e sobretudo a que é perpétua; 
studiis deditus, idque a puero ci. dado aos estudos, e isto 
desde criança; (com gen.) id honoris uma tal honra; id con- 

_ silii capere tomar esta resolução; id temporis nesta época 

Isáac (indeci) m. Isaac [patriarca, filho de Abraão e pai de 

. Jacob] 

[saeus, i m. Iseu [orador grego, professor de Demóstenes] 

Isaianus, a, um «o; de Isaías 

Isalás e Isaias, ae m Isaías 1. nome dum dos quatro pro- 
fetas; 2, nome de outras personagens bíblicas 

Isápis — Sapis 

Isára, ae n. (sara [rio da Gália, hoje Isère] 

Isauri, örum n. pí Isauros, habitantes da Isáuria 

Isauría, ae + isáuria [provincia da Ásia Menor] 

Isaurícus, a, um ag. 1. da lsáuria; 2. (M.) Isáurico (Servilio 
Vácia), vencedor dos isauros 

Isaurus, 1 ®© m. 1. Isauro [rio do Piceno] aaj. da lsáuria 

Iscariothes ou Iscariotes, ae m. Iscariotes (Judas) 


isce (is + -ce) — is 

ischiácus,1 &m 1.0 que tem ciática ou gota adj. 
ciático, de ciática 

Ischomáche, és + Iscómaca ou Hipodamia [mulher de 
Pirítoo] 

iselastícum, i n. pensão dada aos atletas vencedores; ise- 
lasticum certamen combate que dá aos atletas as honras do 
triunfo 

Isiácus', a, um ao; 1. isíaco, de Ísis 

Isiácus? 1 m. sacerdote de Ísis 

isiciarius, II (isicium) m. salsicheiro 

isicíum, il (inseco) n. salpicáo, chouriço 

Isidorus, 1 m. Isidoro [nome de várias pessoas, particularmente 
Isidoro de Sevilha, bispo e escritor do séc. VI. p.C.] 

Isindênsês, ium m. pi. habitantes de Isinda [cidade da Pan- 

- filia] 

Isis, is, idis ou idos + Ísis [divindade egipcia] 

Ismael ou Ismahel, elis m ismael; 1. filho de Abraão e 
Agar; 2. nome de outras pessoas 

Ismaelitae, árum m. p; Ismaelitas 

Ismaelites, ae m indivíduo ismaelita 

Ismáhél, elis: = Ismael 

Ismára, ae £ Ísmara [cidade da Trácia] 

Ismára, orum ». p; ísmaros 

Ismarus, 1 m. Ísmaro [monte da Trácia] 

Ismaríus, a, um ao; do Ísmaro, da Trácia 

Ismêne, es + Ismena, ismene [filha de Édipo e irmã de Antígona] 

Ismêniaãs, ae m. Isménias 1. general tebano; 2. músico de 
Atenas 

Ismenis, idis + Isménis 

Isméníus, a, um ag; do rio Ismeno, de Tebas, da Beócia 

Ismenos, 1 m. = Ismenus 

Ismênus, I m ismeno [rio da Beócia] 

Isocrátes, is m. Isócrates [retórico ateniense] 

Isocratêus, a, um ad. => Isocráticus 

Isocraticus, a, um aaj de Isócrates 

Isrãêl (noeci.) m e Israel, élis m. Israel [nome de Jacob e 
seus descendentes] 

Isráélita, ae m homem israelita 

Israelitícus, a, um aq; israelítico, dos israelitas 

Israelitis, idis + muiher israelita 

issa’, ae issa [ilha do Adriático] 

issa? ae + Issa [nome duma cadela] 

Isseei, Orum m. pi. habitantes de Issa 

Isseeus, a, um ao; de Issa 

isse, issem = ivisse, ivissem (de ec) 

1ssés &s + Isse [filha de Macareu e amada de Apolo] 

Issenses, fum m. p. habitantes de Issa 

Issensis, e aaj. de Issa 

Issus e Issos, 1 /. Isso [cidade da Cilicia] 

istác (ista + -c (e) adv. por aí 

istactenus (istac + tenus) aav. até este ponto 

Isteevónes, um m, pi. Istévones [povo das margens do Reno] 

iste, a, ud aaj e pron. cem. 1. esse, essa, isso (referido a uma 
2º pessoa); quee tua est ista vita? ci. que vida tua é esta?; 
adventu tuo ista subsellia vacuefacta sunt cic, à tua che- 
gada esses bancos ficaram vazios; iste nos discursos designa o 
adversário: esse homem, esse indivíduo; [pej.] isti esses indivi- 
duos; iste centurio cic, essa espécie de centurião; 2. este, tal 
semelhante, grande, tamanho (valor enfático e irónico) 

Ister, tri m. o Istro [o Danúbio inferior] 

isthmia, iðrum n. pi. os jogos ístmicos 

isthmiácus, a, um ao; = isthmicus 

isthmicus, a, um ao; istmico, dos jogos ístmicos 

isthmius, a, um ad — isthmicus 

isthmos, im. = isthmus 

isthmus, 1 m istmo, e particularmente, o istmo de Corinto 

isti aov — istic? 

istic’, istaec, istoc ou istuc (iste + -c (co) = iste 

istic aov aí, nesse lugar 

isticce, isteecce, istocce > istic! 

isticcine, istaeccine (isticce + -ne) pron. porventura esse? 
porventura essa? 


istim = istinc 

istimódi = istiusmodi 

iStO (iste) adv. para aí, a isso 

istÕC (isto + -c (e)) adv. — istuc 

istorsum (isto, vorsum) aav para esse lado, para esse lugar 

Istri, örum m. p. Istros, habitantes da [stria 

Istria, ae : Ístria [região banhada pelo Adriático] 

Istriâni, orum m p. = Istri 

istuc ' n. de istic 

iStüC? (iste + -cte)) adv para aí, a esse assunto 

ita (i-, tema de is com valor demonstrativo} adv. t. assim, desta 
maneira, como dizes, sim (nas respostas); ita vivit ci. é 
assim que vive; itane est? ita é assim? sim; non est ita, 
judices cic. não, juízes; ita prorsus, ita vero, ita profecto, 
ita plane, sim, sem dúvida, exactamente; que cum ita 
sint cic, pois que as coisas assim se passam; 2. do modo 
seguinte, da maneira seguinte, nestas condições; ita est 
mortuus cic, morreu nestas condições; 3. ut... ita... ou 
ita... ut... (com indicativo): do mesmo modo que... assim 
também; assim... como...; assim como... assim...; ut 
rident, ita adflent n, assim como riem, assim choram; 
4. ita... ut... (com conjuntivo): de tal modo... que..., de tal 
maneira... que...; ita tulit calamitatem ut eum nemo que- 
rentem audierit c. nep suportou de tal modo a sua des- 
graça que ninguém o ouviu queixar-se; 5. pois, por conse- 
quéncia, portanto 

Itáli, órum m. p; Ítalos, habitantes da Itália, italo 

Italia e Italia, æ y Itália 

Italícus, a, um aaj, da Itália, itálico; Italicum belum cic. a 

_ Guerra Social 

Itális, ídis + italiana 

Itálus e Itálus', a, um aa; da Itália 

Itálus; 1 m. Ítalo; 1. antigo rei da Itália; 2. italiano 

itan'- itane > ita 

itáque (ita + -que) O aav = et ita e assim, e desta maneira 
conj 1. portanto, pois, assim pois, por consequência, 
por essa razáo; 2. (introduzindo um exemplo) assim, por 
exemplo; itaque ergo Liv (pleonasmo) portanto 

item (ita + -em) aav. 1. do mesmo modo, igualmente, também; 
litterae mittuntur a patre, ab amicis item ci. são enviadas 
cartas pelo pai e também pelos amigos; 2. além disso, outra 
vez, de novo; 3. item... ut (ou quemadmodum)..., assim... 
como; 4. non item mas não, não (= non) 

iter, itinéris (eo) » 1. caminho percorrido, percurso, tra- 
jecto, marcha, viagem; iter ingredi, suscipere empreender 
uma viagem); iter facere, habere fazer uma viagem; itineri 
se committere arriscar-se a uma viagem; iter contendere, 
intendere, maturare apressar a marcha; in itinere, ex iti- 
nere no caminho, durante a marcha; nobis iter est in 
Asiam dirigimo-nos para a Ásia; abesse iter unius diei 
ab... ci; estar a um dia de marcha de...; quam maximis 
potest itineribus c, a marchas forçadas; 2. via, estrada, 
caminho, passagem; iter munire abrir uma estrada; itine- 
ribus turba refertis ;; por ruas apinhadas de gente; 3. [tio.| 
caminho, meio, processo, maneira; iter gloric cic O cami- 
nho da glória; 4. direito de passagem 

iterábilis, e (itero) ac; que se pode repetir 

iteratío, Onis (10) / 1. repetição; 2. segunda lavra; 
3. direito de segunda libertacáo (dum escravo) 

iterátivum verbum n. verbo frequentativo 

iterato (iteratus) aav uma segunda vez 

iteratus, a, um part. de itero 

iterdüca, ae (ier duco) £ aquela que guia numa viagem 
[epíteto de Juno em Roma] 

itére, itéris [arc.| ab! e gen. por itinere, itineris 

itéro, as, áre, ávi, atum (terum) v. tr 1. repetir, redizer, rei- 
terar; 2. recomecar, renovar; 3. amanhar de novo (o campo), 
lavrar uma vez mais 

itérum (1 (tema de is) + * -terum, (n. do suf. comp. * -terus)) adv. 
1. pela segunda vez, de novo; consul iterum ci. cônsul pela 
segunda vez; semel atque iterum, semel iterumque, ite- 
rum atque iterum, iterum iterumque várias vezes; 2. por 
sua parte, por sua vez, reciprocamente 


Itháca, ae + Ítaca [ilha do mar Jónio, pátria de Ulisses] 

Ithacênsis, e aoj itacense, de Ítaca 

Itháce, es + = Ithaca 

Ithácus, a, um «q; 1. de Ítaca, de Ulisses 

Ithacus, i m. Ulisses 

Ithómé, és + Itome [monte e fortaleza da Messénia] 

itidem ¿ta + -dem) adv = item 

itíner, éris n = iter 

itineraríum, Ï (ier) n. itinerário, sinal de partida 

itineraríus, a, um (ter) aaj. de viagem, de caminho, de 
estrada, itinerário 

itinérô, às, áre v ini. ou itinéror, àris, ari (ie) v dep. 
intr. viajar 

itio, onis (co); 1. acção de ir, ida, passeio; 2. pr. avenidas 

Itíus portus m. porto Ício [porto dos Morinos, hoje Boulogne- 
sur-Mer] 

ito, ás, áre (reg. de eo) v. intr. ir frequentemente, ir 

Itône, es + Itone [monte e cidade da Beócia, onde Minerva 
tinha um templo] 

Ítoneel, orum m. o! itoneus, habitantes de Itone 


Itonía, ee £ Itónia [sobrenome de Minerva] 

Itonus, 1 ».Itono = Itone 

Itürceus, a, um ad; itureu, da Itureia [província da Síria] 

Itureei, örum m. p; Itureus [célebres como archeiros] 

itus, ÚS (eo) m. acção de ir, ida, marcha 

Itylus, i m. Ítilo [filho de Zeto] 

Itys, yos m. Ítis [filho de Tereu e Procne e transformado em fai- 
são, depois da morte] 

Julêus, a, um ac; 1. de lúlo [filho de Eneias] romano; 2. do 
mês de Julho; 3. de César, de Augusto, dum César, dum 
imperador (sobretudo de Domício) 

Iülus, i m. lúlo, Julo ou Ascánio [filho de Eneias e de Creúsa, 
do qual a familia Julia pretendia descender] 

Ixión, Ónis m. ixiáo ou Ixion [rei dos Lápitas, condenado por 
Júpiter a estar ligado a uma roda que continuamente girava e a 
ser precipitado no Tártaro] 

Ixionidés, ae m. Ixiónida, filho de Ixião [Piritoo, os Centau- 
ros] 

Ixionius, a, um aq; ixiónio, de Ixião 

ixios, II m espécie de abutre 


i É n. [notação do i consoante que, primitivamente, nào se distin- 
guia do i vogal na escrita] 

jacéo, es, ere, jacüi, jacitum (> jacio) v intr 1. estar 
estendido, jazer, estar deitado, estar na cama, estar 
doente; humi jacere ci. estar estendido no chào; alicui ad 
pedes ou ad pedes alicujus jacere cic, estar estendido aos 
pés de alguém; te jacente ci; estando tu doente; Æacidæ 
telo jacet Hector y Heitor está estendido morto, ferido 
pelo dardo de Aquiles; 2. estender-se (falando duma locali- 
dade), estar situado, ficar entre; et pars Ásic que jacet 
inter Taurum atque Hellespontum c nep à parte da Ásia 
que fica entre o Tauro e o Helesponto; 3. estar abatido, 
estar sem coragem, estar desmoralizado, estar desocu- 
pado, estar cioso; jacere in muerore ci. estar abatido pela 
tristeza; 4. estar a baixo preço; jacent pretia cic OS preços 
estão a baixar; 5. estar baixo, estar situado em baixo; des- 
biciens terras jacentes y olhando do alto as terras situadas 
em baixo; 6. estar flutuante, estar pendente; crines per 
colla jacebant o, os cabelos caíam-lhe sobre o pescoço; 
7. ser desprezado, ser improdutivo; ars tua, Phoebe, jacet 
ov a tua arte, Febo, está desprezada; 8. ser de baixa condi- 
ção, não ter nobreza, não ter honra; 9. sentido etimológico: 
estar no estado de alguém ou de algo que foi arremes- 
sado; = jacio 

Jacetani, orum m. p. Jacetanos [povo do Norte da Hispânia] 

jacíó, is, ére, jeci, jactum (> jaceo) « ir 1. lançar, 
arremessar, atirar, desferir, exalar (um cheiro); lapides in 
murum jacere cic, lançar pedras contra um muro; jacere se 
mediis fluctibus y lançar-se no meio das ondas; terrores 
jacere c dar o alarme; 2. estabelecer, pôr, colocar; jacere 
vallum c. construir uma trincheira; 3. proferir, dizer, lançar 
a ideia de 

lacob = lacob 

Jacóbus, i => lacobus 

jactans, antis & part pres. de jacto adj 1. orgulhoso, 
altivo (em bom sentido); 2. presunçoso, vaidoso, arrogante 
(em mau sentido) 

jactanter (jacians) adv com ostentação, presunçosamente 

jactantía, ae (jacto) f. jactáncia, presunção, vaidade, osten- 
tação 

jactanticúlus, a, um (aim. de jactans) adj. um tanto jac- 
tancioso 

jactatío, Onis (jacto) +. 1. acção de agitar, movimento fre- 
quente ou violento, abalo, agitação, sacudidela, balanço; 
jactatio terrae, tremor de terra; 2. ostentação, jactáncia, vai- 
dade, aparato; verborum jactatio cic ameaças vás; 3. favor, 
popularidade, estima; jactationem in populo habere cic. 
obter éxito junto do povo 

jactator, oris (jacto) m. 1. aquele que gaba, o que faz elo- 
gios; 2. 0 que se gaba 

jactatus', a, um par: de jacto 

Jactátus”, US (jacio) m. agitação, abalo, movimento 

jactito, ás, are, àvi, atum (seg. de jacto) v. tr lançar 
palavras publicamente, dizer com frequéncia, andar sempre 
a dizer, proferir, dizer 

jacto, ás, åre, avi, atum (reg. de jacio) v tr t. lançar ou 
arremessar frequentes vezes, arremessar ou lançar com 
força, lançar ou arremessar em grande número, lançar pre- 
cipitadamente, lançar; e muris semet jactaverunt o. cut 
lançaram-se do alto das muralhas; jactare odorem y espa- 


lhar por toda a parte um perfume; 2. lançar para longe de 
si, abandonar, rejeitar; arma jactare ;;, abandonar as 
armas; 3. agitar (sent. físico e moral) abalar, atormentar, perse- 
guir; multum ille et terras jactatus et alto y atormentado 
grandemente em terra e no mar; jactare pennas o, bater as 
asas, 4. sofrer flutuações (a moeda), entrechocar-se (as opi- 
niões); 5. gabar-se, empavonar-se, vangloriar-se; jactare se 
alicui o, fazer-se valer junto de alguém, gabar-se junto de 
alguém; illa se jactet in aula Æolus y que Eolo mostre o 
seu orgulho naquele palácio; e. dizer com frequéncia, dizer 
em voz alta, proclamar; ea in senatu sape jactata sunt cic. 
coisas ditas e reditas no senado; 7. revolver no espírito, 
meditar, ruminar; jactare pectore curas v remoer as preocu- 
pações no íntimo do peito 

jactüra, ae (jacio)! 1. alijamento (da carga dum navio), sacri- 
ficio (da carga), 2. [fig.] sacrifício, perda, dano, prejuízo; rei 
familiaris jactura c. sacrifício do património; 3. despesa, 
gasto 

jactus' a, um part. de jacio 

jactus” US (jacio) m. acção de lançar, acção de arremessar, 
lançamento, arremesso, alijamento (da carga ao mar), lan- 
camento de redes; se jactu dedit in «quor, v, precipitou-se 
no mar; intra ou extra teli jactum, ao alcance ou fora do 
alcance de um dardo 

jacüi pe de jaceo 

jaculàbilis, e (jaculor) aaj. que se pode lançar, que se arre- 
messa, de aremesso 

jaculátio, onis (jacuior) f. acção de lançar, lançamento 

jaculátor, ôris (iacutor) m. 1. o que lança; 2. soldado 
armado de dardo; 3. o que lança as redes, pescador; 4. acu- 
sador 

jaculatóríus, a, um (jaculor) aqi. que serve para o exercí- 
cio do dardo 

jaculátrix, icis (jaculor) f. caçadora (Diana) 

jaculatus', a, um par de jaculor 

jaculàtus;, ús (jacuor) m. exercício do lançamento do dardo 

jacúlor, aris, ari, atus sum (jaculum) v. dep. tr. 1. lançar, 
arremessar, atirar (ac. com in ou cat); 2. lançar o dardo, dar- 
dejar, vibrar, ferir com um dardo, atingir com dardo; 3. diri- 
gir palavras, dizer, proferir; jaculari proba in aliquem i» 
dirigir palavras ofensivas a alguém; jaculari multa n formu- 
lar mil projectos 

jacúlum, 1 (jaculus') n. 1. dardo (subentendido telum); 
2. espécie de rede (subentendido rete) 

jacúlus) a, um (jacio) aq; que se arremessa, de arremesso 

jacúlus;? i (jacuus') m. espécie de serpente (subentendido ser- 
pens) que se lança sobre a presa 

Jahel (indecl.) f. Jael [mulher que matou o general cananeu Sisara] 

jam (tema de is? + -am) adv. 1. (referindo-se ao presente) agora, 
já, imediatamente, sem perda de tempo, logo; eloquar jam p 
irei falar já; 2. (referindo-se ao futuro) daqui por diante, desde 
agora, dentro em breve; jam te premet nox 4 dentro em 
breve a noite pesará sobre ti; 3. (referindo-se ao passado) já; 
sunt duo menses jam há já dois meses; 4, (relações lógicas) 
então, por outro lado, demais, além disso, certamente, preci- 
samente; 5. jam... jam ora... ora; expressões: jam a... 
desde; jam nunc desde agora; jam tandem enfim; jam vero 
de mais, além 


jamdíü ou jam día = diu 

jamdüdum ou jam düdum aov. 1. desde há muito, há 
muito tempo; 2. imediatamente, sem demora 

jamjam ou jam jam = jam 

jampridem ou jam pridem, aav. desde há muito, há 
muito 

Jāna, ee / Jana, a Lua [epíteto poético de Diana] 

Janális, e (Janus) as; de Jano 

Jánicúlum, i (Janus) n. Janiculo [colina na margem direita do 
Tibre, dedicada a Jano] 

Janigéna, ae (Janus, geno) m. filho de Jano 

jánitor, oris (anus) m. porteiro; janitor Orci ou só janitor y 
porteiro do Orco, Cérbero; janitor celi o, Jano 

janitrix, icis (anus) £ E. porteira; 2. [fig] que guarda a 
entrada 

jantácúlum, i ^. = jentaculum 

janto, às, are, avi v t. = jento 

janúa, ae (anus) t. 1. passagem, entrada; Asice janua ci à 
entrada da Ásia; 2. porta de entrada (duma casa), porta 
(duma cidade); januam claudere ci fechar a porta; 3. [fig] 
entrada, acesso, caminho 

Jánuális, € (Janus) adj. de Jano 

Januárius' fI (Janus) m o més de Janeiro 

jánuaárius; a, um (Janus) adj. de Janeiro; januarius men- 
sis o més de Janeiro 

Jánus,, 1 (anus?) m. Jano [antigo rei da Itália que foi divinizado, 
deus das portas e das passagens, representado simbolicamente 
por dois rostos que vigiavam a entrada e saída; por consequên- 
cia, foi-lhe consagrado o mês de Janeiro (passagem de um ano 
para outro]; o templo de Jano [com duas portas opostas, 
estava fechado durante o tempo de paz e aberto durante o de 
guerra] 

jànus? 1 1. passagem coberta, arcada; 2. galeria aboba- 
dada, no forum, onde os comerciantes e cambistas tinham 
as suas lojas; 3. més de Janeiro 

Japhet ou Japhet (incect) Jafeth [filho de Noé] 

Jáson = lason 

Jaxamátee, árum m. pi Jaxámatas [povo que ficava perto 
do lago Meótis — mar de Azofe] 

Jaziigês = lazuges 

Jebiissei, órum m. pı. Jebuseus [povo da Palestina) 

Jebusiácus, a, um adj jebuseu, dos Jebuseus 

jēcī pert de jacio 

jecinóris gen. de jecur 

jecur, jecóris ou jecinóris n 1. fígado; 2. sede das 
paixões, coração 

jecuscülum, i (aim. de jecur) n. fígado pequeno 

jejünatio, onis (jejuno) f. jejum 

jejünator, oris (jejuno) m. aquele que jejua, jejuador 

jejüne (jejunus) adv com secura, secamente, magramente, 
sem desenvolvimento, sem graca 

jejúnidicus, a, um (ieiunus, dico) aaj. de eloquéncia seca 

jejüniosus, a, um (jejunus) adj que está em jejum, esfo- 
meado 

jejunitas, atis (jejunus) + 1. grande fome; 2. secura, 
ausência de humidade; 3. Ífig.] secura (do estilo), magreza, 
sobriedade (do pensamento, da expressão); 4. (com gen.) 
falta de, ausência de 

jejüníum, ii (jejunus) ^... 1. jejum (em geral); 2. jejum, absti- 
néncia (prática religiosa); 3. fome; jejunia aque Lucr sede; 
4. magreza (de um animal); 5. esterilidade (do solo) 

jéjunô, às, are (ieiunus) v inr. jejuar, fazer abstinência, 
abster-se de (com dat. ou ab! com ab) 

jejünus, a, um ao; 1. que está em jejum, que não 
comeu, que tem fome, esfomeado; 2. pobre, magro; 
3. (discurso) seco, descarnado, árido; 4. (solo) estéril, árido, 
inútil; 5. ignorante, desconhecedor; 6. (espírito) estreito, 
acanhado, pobre de ideias; 7. pouco abundante, raro; 
8. insignificante, infecundo, vazio 


jentacülum, 1 (jento) n. 1. almoço; 2. o que se come ao 
almoço 

jento, as, áre, avi (relacionado comjejunus) D v. ir e intr. 
almoçar v. tr comer ao almoço 

Jephta, ae : Jefta [cidade da tribo de Judá] 

Jephté ou Jephthe ¡noec!) m. Jefté [juiz dos Hebreus que 
imolou a filha para cumprir um voto] 

Jeremías, ee m. Jeremias [profeta dos Hebreus] 

Jerichô = Hiericho 

Jerosolyma', ze + = Hierosolyma 

Jerosolyma” órum n. p. = Hierosolyma 

Jerosolymitze, árum m. p. = Hierosolymitae 

Jerosolymitanus, a, um ax = Hierosolymitamus 

Jerusolyma' ze = Hierosolyma 

Jerusolyma? órum ^». = Hierosolyma 

Jerusolymitze, àrum m. p. = Hierosolymitze 

Jerusolymitanus, a, um ad. = Hierosolymitanus 

Jesus = lesus 

Joanna, 22 anr. £ Joana 

Joannés ou Johannes, is m. João [nome de várias perso- 
nagens, entre elas S. João Baptista e S. João, apóstolo e evan- 
gelista] 

Joàs (indec!) ant. m. Joás 

Jób (indec!) m. Job [personagem célebre pela sua resignação, 
pobreza e sofrimentos] 

jocábundus, a, um (jocor) ac; que graceja, que brinca, 
que folga 

jocatíó, onis (jocon t. gracejo, zombaria 

jocatus', a, um pari de jocor 

jocatus? US (joco) m. = jocatio 

jocor, áris, ári, atus sum (oco) À v aep. intr gracejar, 
zombar É v aep. tr. dizer como gracejo, dizer em tom de 
gracejo, dirigir gracejos 

jocósé (jocosus) adv jocosamente, como gracejo 

jocosus a, um (jocus) aaj. 1. jocoso, gracejador, alegre; 
res jocosc cic. assuntos agradáveis; 2. que se diverte, que 
brinca; jocosum furtum x furto por brincadeira 

jocularía, ium n. pi. gracejos, ditos picantes 

joculáris, e (oculus) adj. divertido, risível, cómico, faceto 

jocularitãs, atis (joculario) + temperamento gracejador, 
temperamento alegre 

joculáríus, a, um ao; = jocularis 

joculátor, ôris (joculor) m. gracejador, galhofeiro 

joculatôrius, a, um (joculor) ad; alegre, divertido 

jocülor, àris, ari, atus sum (joculus) v dep. tr dizer gra- 
cejos 

jocülus, i (jocus) m. pequeno gracejo, dito mordaz 

jocur = jecur 

jocus, 1 m. fo! joci m. ou joca, órum n. 1. gracejo, graça; per 
jocum, joci causa, joco por graça; 2. galhofa, brincadeira, 
divertimento 

jocuscülum = jecusculum 

Johannes, is m = Joannes 

Joel m. Joel [filho mais velho de Samuel] 

Jonás, ae m Jonas [um dos profetas] 

Joneeus, a, um aq; de Jonas 

Jopê ou Joppe, és í Jope [cidade da Judeia, hoje Jafa] 

Jopatae, àrum m. pi. habitantes de Jope 

Jordànes ou Jordánis m. Jordão [rio da Palestina] 

Jordanícus, a, um as; jordânico, do Jordão 

Josêp anr m José 

Josephus, i m. Flávio Josefo [historiador judeu] 

Jósüé (indeci.) m. Josué [chefe dos israelitas, depois de Moisés] 

Jova, ae + Jova [filha de Júpiter] 

Jovianus, Ï m. Joviano [imperador romano, sucessor de Juliano] 

Jovis gen. de Júpiter 

juba; ge + 1. crina (do cavalo ou de qualquer outro animal), 
juba; 2. crista (do galo ou da serpente); 3. penacho (dum ca- 
pacete); 4. cabeleira (de um cometa); 5. cimo (duma árvore), 
copa 


juba? ae m Juba 1. rei da Numidia, partidário de Pompeio 
e adversário de César; 2. filho do precedente, autor de 
obras históricas e geográficas 

jubar, äris n. 1. estrela de alva (Vénus), estrela da manhã; 
2. [poét.} brilho dos corpos celestes, esplendor, luz, brilho, 
disco (dos astros); 3. [fig.| brilho, glória, majestade 

jubatus, a, um (juba) ay 1. que tem crina; 2. que tem 
crista (falando da serpente); jubata stella cometa com cabe- 
leira 

Jubellíus, ii a» m. Jubélio 

jubéo, és, ere, jussi, jussum v 1. ordenar, mandar 
(que se faça alguma coisa); (com prop. infinitiva) Cæsar pontem 
rescindi jussit c César mandou que a ponte fosse des- 
truída; exire ex urbe jubet consul hostem cio O cônsul 
ordenou ao inimigo püblico que saísse da cidade; (com 
prop. de ut) jussit ut naves Eubwcam peterent ;;, ordenou 
que os navios se dirigissem para Eubeia; 2. impor, prescre- 
ver, determinar, designar, atribuir; alicui provinciam jubere 
sai atribuir a alguém o governo duma província; aliquem 
regem jubere ¿y designar alguém como rei; 3. decidir, 
autorizar, sancionar, ratificar (uma lei, um tratado); senatus 
decrevit populusque jussit ut... o Senado decretou e 
o povo ordenou que... 4. (sentido desiderativo) convidar 
a, levar a, exortar, querer, desejar; sperare nos amici ju- 
bent cic Os amigos convidam-nos a esperar; salvere ou 
valere te jubeo ci; (fórmula) dou-te os bons-dias 

Juberna, æ; = Hibernia 

jubilseus, im. 1. jubileu [grande solenidade dos Judeus de 
cinquenta em cinquenta anos]; annus jubileeus ano jubilar 

júbilo, ás, are, avi, átum 0 v inr soltar gritos de ale- 
gria, soltar gritos de alegria em honra de Deus v tr cha- 
mar 

jübilum, 1 (jubilo) n. gritos de alegria, júbilo 

jücundeé (jucundus) adv. 1. agradavelmente, dum modo 
encantador; 2. felizmente 

jücunditàs, àtis (jucuncus) £ 1. encanto, alegria, prazer, 
felicidade, agrado; 2. graça, jovialidade, gentileza; 3. pi. 
manifestacóes amáveis, amabilidades, gentilezas 

júcundo, às, áre (jucundus) v tr. encantar, alegrar, recrear, 
deleitar 

júcundor, áris, àri (jucundus) v dep. ou pass. regozijar-se 

jücundus, a, um (juvo) ag; 1. que agrada, agradável, inte- 
ressante, ameno, deleitável; jucunda narratio narrativa inte- 
ressante, 2. feliz; res jucunde: a prosperidade, a felicidade; 
3. dedicado, amável, obsequiador, serviçal 

Jūda, ae m. Judá [filho de Jacob, chefe de uma das doze tribos 
de Israel] 

Jüdaea, ee + 1. a Judeia; 2. mulher judia 

Judaei, órum mp: os Judeus 

Judaeus, a, um, acj judeu, da Judeia 

Jüdaicé (udaicus) adv como judeu 

Júdaicus, a, um aa; judaico [relativo aos Judeus] 

jüdaismus, ī m. judaísmo (religião dos Judeus) 

judaizo, às, áre v int seguir a religião judaica 

Júdas, ae n. Judas Iscariotes [o apóstolo que vendeu Jesus 
Cristo] 

jüdex, icis (us, dex, raiz de dico) m. 1. aquele que mostra ou 
diz o direito, juiz, árbitro; judices dare ci designar os juízes 
(falando do pretor}; judicem ferre alicui cic. propor um juiz 
(um árbitro) a alguém; apud judices cic, diante dos juízes; 
adhuc sub judice lis est } O processo está ainda a ser jul- 
gado; 2. apreciador, conhecedor, crítico, censor; me judice 
em meu parecer, em meu entender 

júdicatió, Onis (judico) £ acção de julgar, acção de investi- 
gar, deliberação, investigação; 2. julgamento, juízo, opi- 
nião 

jüdicatoríus, a, um (judico) ad que julga, pertencente a 
um juiz 

jüdicatoríum, ii n faculdade de julgar, razão 

jüdicatrix, icis (judico) £ aquela que julga, julgadora 

judicatum, i (jusicaus'yn 1. coisa julgada, decisão, julga- 
mento; 2. juízo, opinião; judicatum solvere cic submeter-se 


a uma sentença, pagar as custas; judicatum negare ci não 
se conformar com uma sentença 

júdicátus' a, um par: de judico 

jüdicatus? ús (judico) m. função de juiz, direito de julgar, 
cargo de juiz 

judiciális e (judicium) ag; relativo aos julgamentos, judicial 

judiciaríus, a, um (judicium) adj. judiciário, relativo aos tri- 
bunais 

jüdiciólum, i (civ. de judicium) 7. fraco juízo, fraco entendi- 
mento 

jüdicium, íi (uae) n. A (linguagem dos tribunais) 1. acção 
ou direito de julgar, função de juiz; 2. acção judicial sobre 
alguma coisa; judicium dare in aliquem cic. autorizar (pelo 
pretor) uma acção judicial contra alguém; 3. julgamento, 
decisão, sentença; 4. tribunal; aliquem in judicium addu- 
cere, deducere, vocare levar alguém diante do tribunal 
(= acusar alguém) (linguagem comum) 1. Opinião, pare- 
cer, juízo; judicium populare cic. opinião da multidão; judi- 
cio meo cic. segundo o meu parecer; 2. faculdade de julgar, 
discernimento, razão; bestiarum judiciwm nullum puto ci 
penso que os animais nào tém discernimento; 3. gosto, 
reflexão; judicium firmum ci gosto sólido; non inertia, 
sed judicio fugere c nep. fugir não por cobardia, mas por 
reflexão; 4. pi. testemunhos de estima, recompensa 

júdico, ás, áre, avi, atum (judex) ® v tre intr. E julgar, 
exercer as funções de juiz, proferir uma sentença; 2. inten- 
tar uma acção; alicui perduellionem ou perduellionis judi- 
care ¿ intentar uma acção contra alguém por alta traição; 
3. pronunciar-se sobre a pena a aplicar, propor a pena 
(falando do magistrado diante do povo); alicui capitis judi- 
care cic, propor contra alguém a pena de morte; 4. conde- 
nar; judicatus pecunice 1; condenado por dívidas; 5. (na lin- 
guagem comum) julgar, avaliar, apreciar, resoiver, concluir, 
pensar, decidir; judicare de controversiis ¢ decidir das con- 
trovérsias; judicare de itinere c. avaliar a distância v fr. 
declarar publicamente, proclamar; judicare aliquem hos- 
tem ci, declarar alguém inimigo público; judicare mortem 
malum ci olhar a morte como um mal 

Jüdit (inoec;) £ Judite [mulher de Betúlia que matou Holofernes] 

juérint torma sinc. por juverint (de juvo) 

jugális, e (jugum) ao; 1. de jugo, que tem a forma de jugo; 
jumenta jugalia o. cun, animais de tracção; gemini jugales y 
parelha de cavalos; 2. [fig.] nupcial, conjugal 

Jugaríus, 1I (iugum) m. Jugário [nome de uma rua de Roma] 

Jugátinus, 1 (jugum) m. Jugatino 1. deus dos casamentos: 
2. deus dos cumes 

jugátió, onis (jugo) + 1. acção de prender a vinha a um 
canicado, empa; 2. medida agrária 

jüger, éris — jugerum 

jügéra, um ( jeug- raiz de jugum) n. pl. jeira [medida agrária 
rectangular de cerca de 25 ares correspondente à porcáo de terra 
lavrada por uma junta de bois durante um dia] 

jügérum, [> jeira = jugera 

jugis, e (^ jeug- > jugera) adj. 1. que corre sempre, (água) 
corrente, contínuo, perene; 2. que dura sernpre, perpétuo, 
inesgotável 

jüglans, andis (Jovis gians) £ noz, nogueira (por vezes, 
juglans nux) 

jugo, às, àre, àvi, átum (jugum y tr. 1. ligar, juntar, unir 
com (dat); 2. ligar a vinha a um caniçado, empar; 3. [poét.| 
unir pelo casamento, casar 

jugõôsus, a, um (jugum) adj montanhoso 

Jugüla, ae (jugum) + 1. Oriáo, Oríon (constelação), talabarte 
de Oriáo; 2. pi Orião, Oríon (constelação); duas estrelas de 
Câncer, também designadas aselli 

jugulátor, oris (jugulo) m. assassino, estrangulador 

jugúlo, às, áre, àvi, átum (jugulum) v x 1. cortar o pes- 
coco, degolar, assassinar, matar; 2. [fig.] abater, oprimir 

jugülum, i (jugum). = jugulus 


jugúlus, 1 (jugum) m. 1. lugar onde o pescoço se liga aos 
ombros e ao peito (clavículas); 2. goelas, garganta; jugulum 
porrigere, prestare, dare estender o pescoço (para ser 
degolado); jugulum perfodere, resolvere cortar o pescoço, 
degolar 

jugum, 1 (raiz * jug; > jungo) n. 1. jugo (para atrelar bois, 
cavalos, etc.); juga demere ou solvere y, v desatrelar; 
2. parelha de cavalos, junta de bois; 3. o carro (puxado 
pelos animais); immissis jugis, lora concussere aurigae y 
tendo-se os carros lançado, os cocheiros sacudiram as 
rédeas; 4. jugo [símbolo de submissão ou servidão, por nele 
se fazerem passar os vencidos, constituído por duas lanças 
espetadas no chão e atravessadas transversalmente por uma 
terceira], escravidão, submissão; sub jugum ou sub jugo 
mittere fazer passar sob o jugo; jugum depellere, excu- 
tere, exuere sacudir o jugo; 5. cadeia de montanhas, 
cume, cimo, altura, fastigio; summum jugum montis c. O 
cimo da montanha; 6. todo o objecto semelhante ao jugo 
[banco dos remadores, braços da balança, cilindro dum tear, 
vara para transportar fardos ao ombro, etc.]; 7. Balança (cons- 
telação); 8. [fig.] laços do matrimónio 

jugumentum, 1 (jugo) ». lindeira, verga de porta, padieira, 
lintel 

Jugurtha, ae m. Jugurta [rei da Numídia, vencido por Mário] 

Jugurthinus, a, um «a; jugurtino, de Jugurta 

jugus, a, um ((bis) jugus) aaj. 1. junto, ligado, reunido; 
2. [fig.] que une [epíteto de Juno deusa dos casamentos] 

Júlia, ae (uius) £ Júlia 1. nome de várias mulheres, entre 
elas a filha de César e de Cornélia, que casou com Pompeio, 
e a filha de Augusto, que desposou sucessivamente Marcelo, 
Agripa e Tibério; 2. nome de algumas cidades 

Juliani, ôrum m. pı. soldados ou partidários de César 

juliânus) a, um (Julius) adj de Júlio César 

Jülianus? i m juliano [nome de vários homens, entre eles, 
Didius Julianus imperador romano] 
Jülienses, ¡um m. p. Julienses, habitantes de uma das 
muitas cidades a que foi dado o nome de Júlia (= Julia) 
Jülíus' íi m. Júlio (nome gentilicio dos membros de uma família 
romana, a que pertencia Júlio César e que fazem remontar a sua 
origem a Julo, filho de Eneias] (œ Iulus} 

július? a, um aq; dos Júlios, de César, dos antepassados 
ou descendentes de César; Julia domus o, a família Júlia; 
Julie leges cic. as leis que estabeleceram a ditadura de 
César; portus Julius suer. O porto de Baias; Julia unda y as 
águas do porto de Baias; Julius mensis ou Julius o més de 
Julho [consagrado a César, més da sua morte] 

Julus, 1 = Iulus 

júmentum, 1 (cf jugum) n. 1. animal de carga [sobretudo 
cavalo, mula, burro]; 2. cavalo; 3. tiro de cavalos, mulas 

juncétum, 1 (uncus) n. juncal 

juncéus, a, um {juncus} adj. de junco, semelhante ao junco 

juncínus, a, um (juncus) aaj. de junco 

juncosus, a, um (juncus) adj cheio de juncos 

junctim (junctus) adv. 1. colocado lado a lado, a par, junto; 
2. consecutivamente, sucessivamente 

junctió, onis (jungo) £ união, ligação, coesão; junctio ver- 
borum cic ligação harmoniosa das palavras 

junctüra, Be (jungo) f 1. juntura [aquilo que junta ou une, ou 
lugar em que duas partes se juntam], 2. [fig.] parentesco, lacos 
de sangue; 3. RETÓRICA ligação das palavras na frase, cone- 
xão, composição 

junctus, a, um & part dejungo O adj 1. ligado, atado, 
unido [pelo sangue, pela amizade, pelo parentesco]; 2. conti- 
nuo, consecutivo, fechado; fenestra junctoe, janelas fecha- 
das 

junctus; üs (jungo) m. união, ligação, junção 

juncus, Im 1 junco 

jungo, is, ére, junxi, junctum (raiz * jug; > jugum) 
v tr 1. pór sob o mesmo jugo, atrelar, jungir; junge juven- 
cos y atrela os jovens bois; vulpes jungere v atrelar as rapo- 
sas (coisa impossivel); jungere curru (dat.) equos y atrelar os 
cavalos; 2. juntar, unir, ligar, reunir, associar; oscula. jun- 


gere o, beijar-se mutuamente; (com ac. e abl.) fluvium 
ponte jungere Li, unir por uma ponte as duas margens do 
rio; (com ac. e dat) dextrae dextram jungere y apertar as 
máos; (corn inter) philosophia homines inter se junxit cic a 
filosofia reuniu os homens; (com cum) erat cum pede pes 
junctus o, OS pés tocavam-se; 3. concluir (um tratado, uma 
aliança, a paz com alguém); 4. ajuntar, acrescentar; aliquid 
ad priora jungere ci. juntar qualquer coisa ao que pre- 
cede; 5. fazer suceder, continuar 

Júnia, ae ant + Júnia 

Jüniànus, a, um (Junius ) ag de Júnio 

jünior — juvenis 

jünipérus, 1: BOTÁNICA zimbro 

június; Í (Juno) m. Júnio [nome de familia romana] 

június? a, um «a; de Júnio; Junia demus ¿x a família 
Júnia; Junius mensis ou Junius o mês de Junho 

jünix, icis = juvenix 

J]üno, onis + Juno [irmã e mulher de Júpiter, deusa nacional 
dos Romanos, como Júpiter e Minerva, protectora das mulheres, 
tendo cada uma a sua Juno protectora por quem juravam, e que 
presidia aos casamentos e aos partos (Juno Lucina)]; Iuno 
inferna Prosérpina 

Júnônális, e (Juno) adj. junonal, de Juno 

Junônicóla, ae (Juno, colo) m. e £ junonícola, aquele ou 
aquela que adora Juno 

Jünonigéna, Se (Juno, geno) 
(Vulcano) 

Junônius, a, um (Juno) adj. junónio, de Juno; Junonius 
ales o, O pavão 

junxi oe. de jungo 

Juppiter ou Jupiter, Jovis m. 1. Júpiter [fiho de Saturno e 
irmão de Plutão e Neptuno, deus do dia luminoso, do céu e da 
tempestade e rei dos deuses: protector especial do povo romano, 
com Juno e Minerva, tinha um templo no Capitólio onde tomava O 
nome de Juppiter Optimus Maximus], Jovis ales a águia; 
Juppiter niger, Stygius ou Tartareus Plutão; 2. o planeta 
Júpiter, 3. o ar, o céu, a atmosfera; sub Jove o, ao ar livre; 
4. intempéries atmosféricas, chuvas; sub Jove frigido ma- 
nere n suportar o frio 

Jüra, ae m Jura [monte da Gália] 

jürandum, 1^». = jusjurandum 

jüratio, onis (juro) /. acção de jurar, juramento 

jürator, oris (uo) m. 1. aquele que presta um juramento; 
2. o que faz prestar juramento, o censor 

jüratus, a, um 0 part. de juro adj 1. que jurou, que 
prestou juramento; 2. fiel, leal, verídico 

jure tabl. de jure) adv. justamente, com justiça, com razão 

jüréa + espécie de comida para os cães 

jüreconsultus = jurisconsultus 

ju 

jár 

ju 


m. junonígena, filho de Juno 


re-peritus ou jüreperitus, Im > jurisperitus 
réus, a, um (jus?) ad; do molho 

rgatrix, icis (jurgo)f 1. a que é dada a disputas ou que- 
relas 

jurgíum, Ŭi (jugo) n. 1. disputa, querela, altercação, con- 
tenda; 2. contestação, separação da mulher e do marido 

jurgô, as, are, avi, atum (jus. ago") v intr. 1. andar em 
demanda, andar em litígio; 2. pleitear, contender, disputar 
v tr Tepreender asperamente, censurar 

jurgor, aris, ari, atus sum (jus, ago) v. dep. intr. pleitear 

jüridicialis, e (uridicus) aaj. relativo a um ponto de direito 

jüridicina, ae (uridicus) £ ministração da justiça (atribuição 
do pretor) 

jüridícus, a, um (jus, dicus < dico!) aaj. relativo aos tribu- 
nais, relativo à justica, Jurídico 

jurigo = jurgo 

jüris-consultus ou júriscônsultus, I m. jurisconsulto 

juris-dictio ou jürisdictío, onis + 1. acção de ministrar 
justiça (atribuição do pretor); 2. autoridade, competência; 
3. jurisdição (nas províncias) 

júris-perttus ou jurisperitus, i m. jurisconsulto, legista 


jüris-prudentía cu jürisprudentía, ae + jurisprudên- 
cia 

juro, às, are, avi, atum (jus') ®© y er jurar, afirmar com 
um juramento; jurat se eum non deserturum c. jura que não 
o abandonará; aliquid in litem jurare c. afirmar sob jura- 
mento qualquer coisa perante os juízes; jurare morbum cic 
jurar que está doente; jurare terram, mare, sidera y jurar 
pela terra, pelo mar, pelos astros v. intr. jurar, prestar um 
juramento; in h«c verba jurat ç, presta este juramento; 
jurare in ou per leges jurar que observará as leis; jurare vere, 
falsum jurar a verdade, jurar falso; jurare in se fazer impreca- 
ções contra si; 2, prometer sob juramento; 3. conspirar, con- 
jurar 

jürulentía, ae (jus?) f suco de carne 

jus), juris m 1. direito (conjunto das leis), direito (o que é 
conforme às leis), justiça; hoc fas et jura sinunt y O direito 
divino e humano permitem isto; jus civile direito dos cida- 
dáos [usualmente designa o direito próprio dos cidadáos roma- 
nos], jus gentium o direito das gentes, o direito natural, o 
direito internacional; ex jure conforme às leis; 2. direito 
sobre alguém ou alguma coisa, poder, permissão, autori- 
dade, poderio; conubii jus direito de casamento; honorum 
jus direito de concorrer às magistraturas; suo jure livre- 
mente, à sua vontade; jus est (com inf ou ut e conj) é per- 
mitido; 3. lugar onde se ministra a justiça; 4. situação 
legal, condição, estado; 5. laços (de família); jura conjuga- 
lia o, união conjugal 

jūs; júris » suco, molho, caldo 

jusi = jussi 

jüs-jurandum ou jüsjürandum, jürisjürandi ». 
1. juramento, afirmação sob juramento; jusjurandum dare 
prestar juramento; jusjurandum conservare manter o seu 
juramento 

jussi pert de jubeo 

jussio, onis (jubeo) f ordem, mandado 

jussô = jussero (de jubeo) 

jussum, 1 sobretudo no p; jussa, orum (jubeo) n. 1. ordem, 
mandado, preceito; 2. vontades (do povo), lei 

jussus", a, um part. de jubeo 

jussus; üs (jubeo) m. (só no abl. sing.) ordem; vestro jussu cic 
por vossa ordem; jussu senatus por ordem do senado 

jüsta, Örum (justus) p n. 1. o devido, o justo; servis justa 
praebere ci. dar aos servos o justo salário; 2. salário, ração, 
sustento (dos escravos), 3. costumes usados, formalidades 
requeridas, deveres; justa perficere ,j, cumprir as for- 
malidades devidas; justa militaria 1, deveres da vida militar; 
4. honras fúnebres, cerimónias fúnebres; alicui justa facere 
ou justa solvere cic, sa, fazer os funerais a alguém 

jüsté (justus) aav. 1. com justiça, justamente, com equidade; 
2. com razão, com base, com fundamento 

justi forma sincopada por jussisti 

jüstificatió, onis (jusirico) £ justificação 

jüstificator, oris (justifico) m. o que justifica 

jüstificatrix, icis (justifico) £. a que justifica 

justifico, as, are, avi, átum (justus, fico < facio) v tr. 1. tra- 
tar com justiça, fazer justiça; 2. justificar, tornar justo 

jüstifícus, a, um (justus, ticus < facio) adj que procede jus- 
tamente, justo 

Justina, ae anc. + Justina 

Jüstiniànus; Tm. Justiniano [imperador do Oriente] 

Justiniánus? a, um ag;. de Justiniano 

Jüstinus m. Justino [nome de homem, em particular de dois 
imperadores do Oriente, de um historiador latino e de um mártir] 

jüstitía, ae (justus). 1. justiça, conformidade com o direito, 
equidade; justitia erga deos ci. deveres para com os deuses; 
2. sentimento de equidade, espírito de justiça; 3. bondade, 
benevolência, benignidade; 4. santidade 


jüstitium, tI (jus', sitium < sto) n. 1. férias dos tribunais, 
suspensão dos trabalhos judiciais; justitium edicere ou 
indicere c. Li, fechar os tribunais; justitium remittere iiy 
abrir os tribunais; 2. (em geral) suspensão de quaisquer 
negócios 

justum, i (justus) n. 1.0 justo, a justiça; 2. a justa medida; 
plus justo ou prater justum com excesso 

jústus, a, um (jus') 1. justo, conforme à justica, merecido; 
2. que observa o direito, justo (juiz, homem); 3. legítimo, 
com fundamento; justa bella ci. guerras legítimas; 4. que 
tem a justa medida, suficiente, bastante, normal, regular; 
justum iter c, marcha normal (20 a 25 km por dia); justus 
exercitus ¡y exército normal (duas legiões); 5. afável, bene- 
volente, bom 

jüsum (deorsum com contaminação de susum) adv em baixo, 
por terra 

Jüturna, ee £ Juturna [irmã de Turno, divindade dos Roma- 
nos] 

jútus, a, um par: de juvo 

juvamen, inis (juvo) n. socorro, ajuda, assistência 

juvamentum, In. = juvamen 

juvatürus, a, um par: fut de juvo a par de juturus, a, um 

Juvenália, tum n. pi. Juvenais [festas em honra da juven- 
tude] 

juvenális) e (juvenis) adj. jovem, juvenil, de jovem, digno 
dos jovens, da juventude, da mocidade; juvenales ludi syet. 
= juvenalia 

juvenalis? is m. Juvenal [poeta satírico romano] 

juvenca, ae (juvencus') £ 1. novilha, bezerra, vaca nova; 
2. [poét.] jovem, menina 

juvencüla, ae (aim. de juvencus) f. menina 

juvencülus' a, um (juvencus') adj. jovem, novo 

juvencúlus; i subs. m. 1. jovem, mancebo, rapaz; 2. novi- 
lho, touro novo 

juvencus’, a, UM (juvenis) adj. novo (referido a animais) 

juvencus; 1 (juvencus?) m. 1. novilho, touro novo; 2. jovem, 
mancebo; 3. [poét.] couro de boi 

juvenescó, is, ére, nüi (juvenis) v inc. intr. 1. atingir a força 
da juventude, chegar à juventude, crescer; 2. rejuvenescer, 
remoçar, fortalecer (homens, animais e plantas); 3. desen- 
volver-se, tornar-se forte, tornar-se brilhante 

juvenile aov como um jovem 

juvenilis, e (juvenis) adj. 1. relativo à juventude, de jovem, 
da juventude, da mocidade; 2. juvenil, cheio de actividade; 
3. violento, forte 

juvenilítas, atis (juvenis) £ juventude, mocidade, tempos 
da juventude 

juvenilíter (juvenitis) adv. como um jovem 

junior, oris (comp. de juvenis) adj. mais novo 

juvénis; is ao; jovem, novo (comp. junior mais novo] 

juvénis? is (& m jovem, mancebo rapariga, donzela, 
moça [a idade jovem compreendia os 20-40 anos; os juniores 
eram aqueles que, capazes de pegar em armas, constituíam o 
activo do exército] 

juvénix, icis (juvenis) f 1. vitela, vaca nova; 2. (por extensão) 
rapariga 

juvénor, áris, àri (juvenis) v. int comportar-se como um 
jovem 

juventa; ae (juvenis) £ juventude, mocidade 

Juventa? æ a Juventude (deusa) 

juventãs) atis (juvenis) + juventude, mocidade [poét | 

Juventas? àtis « juventude (deusa) 

Juventius, ii m Juvêncio [nome de família romana] 

juventüs, ütis (juvenis) £ 1. juventude, mocidade; 2. os 
jovens, a mocidade; 3. jovem que pega em armas, guer- 
reiro, gente armada 

juvi perf. de juvo 

juvo, as, are, juvi, jütum v : 1. agradar, causar prazer; 
(construção pessoal) non te juvant fabula ea; nào te agra- 
dam as fábulas; (construção impessoal): a) com prop. infinitiva 


ou inf: juvat me tibi tuas litteras profuisse cic. agrada-me 
que te tivesse sido útil a tua carta; b) com prop. de quod: 
juvat me quod vigent studia pin, sinto-me feliz por ver os 
estudos florescentes; 2. ajudar, auxiliar, ser útil, socorrer, ali- 
viar (um doente); audentes fortuna juvat y a sorte ajuda os 
audazes; dis juventibus ci. com o auxilio dos deuses; hos- 
tes frumento juvare c, socorrer os inimigos com trigo 
juxtã (jungo) O prep. de ac. 1. muito perto de, junto a, ao 
lado de; juxta murum c. perto do muro; 2. imediatamente 
depois (sentido temporal), depois de; 3. segundo, conforme, 


a respeito de; 4. para, perto de (sentido temporal); jwxta 
finem vitæ zac para o fim da vida adv 1. ao pé, ao lado, 
muito perto; legio que juxta constituerat c, a legião que 
tinha parado muito perto; 2. no mesmo plano, a par, igual- 
mente, indiferentemente, tanto; plebi patribusque juxta 
carus c. nep. igualmente querido da plebe e dos patricios; 
3. juxta ac, juxta cum, juxta et, juxta quam como; juxta ac 
si corno se 

juxtim (juxta) O aav. t. perto, muito perto; 2. igualmente 
prep. de ac. perto de 


| / n. letra do alfabeto; abreviação: L. = Lucius; na numeração: 
L=50 

Laban (indeci.) m. => Labanus 

Labánus, Tm Labão [pai de Lia e de Raquel] 

labárum, i ». Lábaro [estandarte especial sobre o qual Cons- 
tantino mandou pór uma cruz e as iniciais de Jesus Cristo] 

labàsco, is, ére (abo) v int. 1. cambalear, oscilar; 2. [fig | 
deixar-se abater, comover-se 

labáscor, éris, labàsci v. cep. = labasco 

Labdacídee, árum m. Labdácidas [descendentes de Láb- 
daco, os Tebanos] 

Labdácus, i m. Lábdaco [rei de Tebas, avô de Édipo] 

Labdacíus, a, um aaj. dos Labdácidas, tebano 

labéa, ae < lábio, beiço 

Labeátés, um ou fum m. p. Labeates {povo da llíria] 

Labeátis, ídis ax; / dos Labeatas; Labeatis palus uv 
lagoa Labeátide 

labecüla, ae (cm. de labes) f. pequena mancha, pequena 
nódoa 

labefacio, is, ére, féci, factum (abo, racio) v tr 1. aba- 
lar (sent. físico e moral), minar, sacudir, murum labefacere aba- 
lar um muro; rem publicam labefacere ci. minar o Estado; 
2. enfraquecer, diminuir, destruir, arruinar; corpus labefacere 
enfraquecer o corpo; jura plebis labefacere diminuir os 
direitos da plebe 

labefactátió, onis (labetacto) £ abalo, comoção 

labefactátus, a, um part de labefacto 

labefactó, às, àre, avi, átum (eq de labefacio) y ir 
1. abalar, fazer cair, abater, minar; 2. enfraquecer, prejudi- 
car, arruinar; justitiam labefactare cic, perturbar a aplica- 
ção da justiça 

labefactus, a, um par: de labefacio 

labefiô, fis, fiéri pass. de labefacio ser abalado, ser arrui- 
nado 

labellum,, i (aim. de labrum’) n. 1. lábio pequeno (de 
criança); 2. lábio delicado, tábio; 3. termo de carinho 
[usa-se geralmente no pl. labella, orum] 

labellum: i (aim. de labrum?) n. bacia pequena, tina pequena 

labens, entis par: pres. de labor 

labéô, Onis (iabium) m. que tem beiços grossos 

labéó? ônis labium} m. Labeão [soberano romano, como 
Antistius Labeo jurisconsulto célebre] 

labeosus, a, um = labiosus 

Laberiànus, a, um aaj de Labério 

Laberíus, ii m Labério [nome de família romana, em particu- 
iar Decimus Laberius célebre autor de mimos] 

labés', is (labor) + 1. queda, desmoronamento, desaba- 
mento; terra labes +; desabamento de terra; 2. enfraqueci- 
mento, debilidade; agri labes ci; enfraquecimento do solo; 
3. ruína, destruição, infortúnio; mali labes y infortúnios; 
4. flagelo, calamidade, enfermidade, peste 

labes; is (identificada por muitos com labes) f. nódoa, man- 
cha, véu, desonra; animi labes ci; nódoa moral; victima 
labe carens o, vítima sem mancha; conscientice labes cic. 
remorsos 

labía', ae (p! de labium) £ 1. lábio, lábio inferior; 2. pi. lábio 

labía? ôrum 1. lábio, lábios; 2. borda dum vaso 

Labici, orum m. p; habitantes de Lábico 

Labícum, i n. Lábico [cidade do Lácio, entre Túsculo e Pre- 
neste] 


Labicánus, a, um «0; labicano, de Lábico 

Labicánus, i » Labicano, território de Lábico 

Labiénus, I m. Labieno [nome de homem, em particular, de 
T. Labieno, lugar-tenente de César] 

labilis, e (abor!) adj. 1. escorregadio, lábil; 2. fugitivo, frágil 

labiliter (iabils) adv deslizando suavemente 

labina, ae (labor) £ desmoronamento, desabamento 

labiósus, a, um (iabium) ací, que tem lábios grossos, 
labioso, beicudo 

labíum, ii n. = labia? 

labo, às, áre, àvi, atum (raiz láb-fab-) v int. 1. escorre- 
gar até cair, deslizar de modo a cair, ameaçar ruína, desa- 
bar, abater; 2. vacilar, balouçar, abanar; signum labat ci a 
estátua balouga; 3. hesitar, não estar firme, estar indeciso: 
socii labant os aliados hesitam (= a fidelidade dos aliados é 
duvidosa) (distingue-se do verbo labor porque este não tem, 
geralmente, a ideia de queda, como labo mas sim de escorre- 
gamento, sem ser acompanhado de queda] 

labor labéris, làbi, lapsus sum (raiz láb-156-; > labo) 
v dep. 1. deslizar, escorregar; anguis lapsus per aras y ser- 
pente que desliza pelos altares; rate per aequora labi o, 
deslizar de barco sobre as águas; 2. escapar das mãos, res- 
valar, cair, e manibus custodientium labi wc escapar das 
máos dos guardas; 3. deixar-se ir, inclinar-se para, tender 
para, seguir; ad opinionem labi inclinar-se para uma opi- 
nido; 4. enganar-se; hac spe lapsus c enganado nesta 
esperança; in aliqua re ou de aliqua re labi enganar-se em 
alguma coisa ou a propósito de alguma coisa; 5. cair num 
estado mau, cair em decadência, enfraquecer; labente pau- 
latim disciplina cic. enfraquecendo pouco a pouco a disci- 
plina; e. fugir, correr; labuntur anni ; os anos passam; 
voces labuntur cic. as vozes perdem-se; labentes oculi o, 
olhos que se fecham (na morte) 

labor” Gris (labor ou labo?) m. 1. sofrimento que se experi- 
menta para fazer alguma coisa, esforço, trabalho, dor; 
labor omnia vincit improbus y um trabalho constante tudo 
vence; 2. trabalho, labor, capacidade de trabalho; homo 
magni laboris cj; homem de grande capacidade de traba- 
lho; 3. fadiga, esforço (da guerra, duma viagem, do serviço 
militar, etc.); 4. cometimento, empresa, obra, plano, tarefa; 
labores magnos excipere cc. empreender grandes empre- 
sas; 5. solicitude, cuidado; 6. sofrimentos, desventuras, 
infelicidades, desgraças; Iliacos audire labores y ouvir as 
desventuras troianas; 7. eclipse; labores lune, solis y 
eclipse da Lua, do Sol 

labórátus, a, um & part de laboro ® ag; 1. cheio de 
fadiga, laborioso; 2. penoso 

labôrifer, éra, érum (labor, tero?) aaj. que suporta o tra- 
balho, que suporta a fadiga, laborioso 

laboriósé (iaboriosus) adv com trabalho, com fadiga, traba- 
lhosamente, laboriosamente, com sofrirriento 

laboriosus, a, um (labor?) aaj. 1. que exige trabalho, que 
exige fadiga, penoso, custoso, fatigante; 2. que se entrega 
ao trabalho, ocupado, activo, laborioso; 3. que padece, 
que sofre 

laboro, às, áre, avi, atum (abo?) @® v imt. t. traba- 
lhar, trabalhar por, esforçar-se, diligenciar; laborare alicui, 
ad aliquam rem, in ou de aliqua re, pro aliquo trabalhar 
por alguém, por alguma coisa, a propósito de alguma 
coisa, por alguém; laborare ut... esforcar-se por...; labo- 


rare ne... esforcar-se por, impedir que...; 2. inquietar-se, 
tomar a peito, preocupar-se com; 3. sofrer, padecer, estar 
em embaraços, estar em perigo, estar em dificuldades; 
laborare fame ter forne; laborare ventre estar doente da 
barriga; a re frumentaria laborare ci, estar com falta de 
trigo; humiles laborant prazo. OS fracos padecem (= são 
esmagados); 4, eclipsar-se (a Lua) v. tr trabalhar, culti- 
var, elaborar, formar, executar; laborare dona Cereris culti- 
var os presentes de Ceres (= o pão); arte laboratæ vestes v 
vestes trabalhadas com arte 

labos, óris m. — labor 

labosus, a, um (abi) aaj. escorregadio 

Labro, onis m. Labráo [porto da Etrúria, hoje Livorno] 

labrum; i n. em geral no p labra, orum 1. lábio, lábios, 
beiço (do homem ou dos animais); primis labris gustare ci. 
estudar superficialmente; 2. borda, rebordo, orla 

labrum;  clavabrum)n. 1. tina (barro, pedra ou metal), 
banheira; 2. vasilha, bacia (para alguém se lavar) 

lábrusca, ae + videira-silvestre, uvas dessa videira (suben- 
tende-se vitis, uva) 

lábruscum, i (labrusca) n. uvas da videira-silvestre 

lábruscus, a, um aq; silvestre (uva, videira) 

Labulla, ee antr. f. Labula 

Labullus, i ant m. Labulo 

labundus, a, um (labor!) adj. que cai 

labyrintheus, a, um aoj de labirinto, labiríntico 

labyrinthícus, a, um «aj. 1. labiríntico, de labirinto, 
sinuoso; 2. embrulhado, insolüvel 

labyrinthos, 1 m. = labyrinthus 

labyrinthus, i m 1. labirinto [edifício de que com dificul- 
dade se encontrava a saida]; 2. (em particular) o labirinto de 
Creta construído por Dédalo 

lac, lactis ^ from. arc. lacte} 1. leite; 2. suco leitoso das 
plantas; 3, de cor leitosa 

Lacaena, ae + 1. mulher lacedemónia; 2. Helena, raptada 
por Páris 

lacca, ae £ 1. espécie de tumor nas pernas dos animais; 
2. planta náo identificada 

Lacedeemón, mónis : Esparta, Lacedemónia [cidade do 
Peloponeso] 

Lacedemonii, örum m. pi. os Lacedemónios, os Espar- 
tanos 

Lacedaemonius, a, um aaj. da Lacedemónia, espartano 

lacer, éra, érum so; 1. mutilado, despedacado, dilace- 
rado, rasgado, desfeito em bocados; 2. que rasga, que 
dilacera, que despedaça 

laceratio, Onis (lacero) £ laceração, acção de despedacar, 
acção de dilacerar, dilaceração 

lacerátor, ôris (acero) m. aquele que rasga, lacerador 

laceratrix, Icis (acero) f aquela que rasga, laceradora 

lacerátus, a, um part. de lacero 

Lacerius, fi m. Lacério [nome dum tribuno da piebe] 

lacerna, ee + lacerna [capa sem mangas, de pano grosseiro, 
e por vezes com capuz, que se usava por cima da tünica] 

lacerna? ae m. Lacerna [nome dum cocheiro] 

lacernátus, a, um (lacerna) adj. vestido de lacerna 
(> lacerna!) 

lacéró, às, are, avi, atum (acer) v tr 1. fazer em 
pedaços, rasgar, despedaçar, dilacerar; lacerari morsibus 
canum preco. Ser dilacerado pelas mordeduras dos cães; 
luec te lacerat oratio cj; o meu discurso dilacera-te; lace- 
rare navem o, despedaçar um navio; 2. fazer sofrer, ator- 
mentar, torturar; 3. espoliar, despojar, dissipar, esbanjar (o 
património, o dinheiro); 4. arrancar (os cabelos) 

lacerta, ae + 1. lagarto; 2. cavala (peixe) = lacertus” 

lacertósus, a, um (lacertus!) agi. que tem músculos, mus- 
culoso, forte, robusto 

lacertum, 1 = lacertus? 

lacertus) 1. sobretudo no p! lacerti, orum 1. músculos; 
2. (em particular) músculos do braço, músculos do ombro; 
3. (em geral) braços; 4. [fig.] força do braço, força muscular, 
vigor, robustez 


lacertus? i m. 1. lagarto; 2. cavala (peixe) = lacerta 

lacessitus, a, um part. de lacesso 

lacessô, is, ére, Ivi ou fi, Itum (desid. de lacio) v tr 
1. procurar atrair a uma armadilha, provocar, incitar, excitar, 
irritar, incomodar, inquietar, importunar; bella lacessere v pro- 
vocar a guerra, atiçar a guerra; aliquem ferro lacessere cic 
provocar alguém com a espada; 2. atacar, assaltar; hostes 
proelio lacessere ci atacar o inimigo; 3. bater, ferir, acoitar; 
4. começar; pugnam lacessere iv, v começar o combate 

Lacetàni, orum m. pi. Lacetanos 

Lacétaànía, ee + Lacetânia [parte da Hispânia Tarraconense, 
perto dos Pirenéus] 

lachanissó, às, áre y intr estar lânguido 

lachanizô, às, áre v nr = lacanisso 

Lachês, étis m Laquete 1. general ateniense; 2. nome 
duma personagem cómica 

Lachésis, is y Láquesis [uma das Parcas] 

Laciádes, ae m. laciada, habitante da Lácia [aldeia da Ática] 

lacinia, ae + 1. aba de um vestido, aba da toga, franja, 
orla; 2. retalho, pedaço, parcela de terreno; 3. extremidade, 
ponta; aliquid obtinere lacinia ce segurar alguma coisa 
pela extremidade, pelas pontas (= não possuir uma coisa 
com segurança) 

Lacinia”, ae (Lacinius) / Lacinia [sobrenome de Juno] = Laci- 
nium 

laciniósus, a, um (iacinia) aaj. 1. recortado, denteado, divi- 
dido em segmentos; 2. [tig.] embaracado, constrangido 

Laciníum, ii ». Lacínio [promontório à entrada do golfo de 
Tarento, onde havia um templo dedicado a Juno] 

Laciníus, a, um aq; de Lacínio 

laciô, is, ére (cf lax) v tr atrair, fazer cair numa armadilha 

Lacippo, onis + cidade da Bética 

Lacó, onis m 1. lacedemónio, espartano; 2. cáo da Lacónia 

Lacobriga, ae + Lacóbriga [cidade da Lusitânia, hoje Lagos] 

Lacon, onis m = Laco 

Lacónés m. p! 1, os Espartanos, os Lacedemónios; 2. Castor 
e Pólux, os Dioscuros 

Lacônia, ae ; Lacónia [região meridional do Peloponeso] 

Lacônica, æ + = Laconia 

Lacónice, ds f = Laconia 

Lacónicus, a, um ac; lacónico, da Lacónia 

Lacónis, ídis + 1. a Lacónia; 2. da Lacónia 

lacrima, ae + {usa-se sobretudo no plural) lágrima; lacrimas 
effundere, profundere, dare, emittere derramar lágrimas; 
lacrimas alicui excutere, ciere, movere fazer chorar alguém 

lacrimabilis, e (iacrimo) as; 1. digno de ser chorado, que 
faz verter lágrimas, triste, deplorável; 2. lúgubre, lamentável, 
choroso 

lacrimabiliter (iacrimabilis) adv. com lágrimas 

lacrimabundus, a, um (lacrima) aaj. todo banhado em 
lágrimas 

lacrimàtio, onis (lacrimo) £ derramamento de lágrimas, 
choro, pranto 

lacrimátus, a, um par: de lacrimo 

lacrímo, às, are, àvi, átum (lacima) & v intr derramar 
lágrimas, chorar ® v tr e intr 1. chorar, deplorar, lastimar; 
2. (plantas) gotejar, destilar, derramar seiva 

lacrímor, àris, àri y dep. tr eint; = lacrimo 

lacrimôsus, a, um (lacrima) aaj. 1. que chora, choroso, 
lacrimoso; 2. que provoca as lágrimas, triste, lamentável, 
funesto; 3. (planta) que goteja 

lacrimila, ae (dim. de lacrima) f pequena lágrima, lágrima 
de crocodilo 

lacrúma «e + [ac] = lacrima 

lacryma, ae + = lacrima 

lact- = lac- 

lactâns; antis par pres. de lacto! ? 

Lactantíus, ii m. Lactáncio [escritor cristão] 

lactaríus, a, um (tac) ad; relativo ao leite, que contém leite 

lactatio, onis (acto) 7. 1. lactação; 2. [fig.] alimento, comida 

lacte, is n = tac 

lactêns, entis part pres. de lacteo 


lactentês, fum m. p; vítimas que ainda mamam 

lactéô, és, ere (iac) v int. 1. mamar, ser amamentado; 
2. (planta) ser leitoso 

lacteólus, a, um (aim. de lacteus) adj semelhante a leite, 
branco como o leite 

lactés, íum (ac) +. pl. 1. intestino delgado, intestinos; 
2. ovas de peixe 

lactêscô, is, ére (nc. de lacteo) v. imr. 1. transformar-se 
em leite; 2. começar a ter leite; 3. (planta) tornar-se leitoso 

lactéus, a, um (ac) adi. 1. de leite, lácteo, leitoso: 2. cheio 
de leite; 3. que mama; 4. da cor do leite, branco como o 
leite; 5. saboroso, agradável como o leite 

lactis gen. de lac 

lactito, às, àre (feq. de lacteo) v. tr amamentar 

lactó' às, are, avi, atum (ac) & v intr. 1. amamentar 
ter leite; 2. mamar ® y tr amamentar, nutrir com leite, criar 
ao peito 

lacto? às, àre, àvi, atum (reg. de lacio) v. tr. seduzir, 
acariciar, enganar (com bons modos ou vás esperanças) 

lactüca, ae y alface 

Lacturnus, i (iac) m. Lacturno [deus dos Romanos que 
velava pelo trigo ainda em leite (verde)] 

facina, ae (lacus) £ 1. água de cisterna (subent. aqua), cis- 
terna; 2. fosso, poça, charco, pântano, pego; lacune 
salse Luc; as profundezas do mar; 3. (em geral) cavidade, 
abertura, buraco; 4. ffig.] brecha, vazio, falta, lacuna, de- 
feito 

lacünar, àris n. (lacuna) n. tecto com painéis, painel dum 
tecto (com divisões); spectare lacunar Juy, Olhar para o tecto 
= estar distraído 

lacunaríum, íi ^n = lacunar 

lacüno, às, àre, avi, atum (lacuna) v tr 1. apainelar, 
cobrir com lambris; 2. abobadar 

lacünosus, a, um (lacuna) adj que tem vazios, que tem 
buracos, esburacado, desigual 

lacus, ús m. (cat e abi. do pi. lacubus, poucas vezes: lacibus] 
1. reservatório de água, mãe-d'água, bacia (de uma fonte); 
2. lago; 3. reservatório subterrâneo para água, azeite ou 
vinho, cisterna; 4. objecto em forma de reservatório, cuba 
(colocada debaixo do lagar para aparar mosto) 

Lãcydeês, is m. Lacides [filósofo académico de Cirene] 

Ladas, ee m. Ladas [famoso corredor do tempo de Alexandre] 

Làdón, ônis m. Ládon [rio da Arcádia, consagrado a Apolo] 

Leeca, 22 n. Leca [um dos cúmplices de Catilina] 

Lzecânia, ae anr. + Lecánia 

leedo, is, ére, laesi, laesum v r 1. ferir, fazer mal a, pre- 
judicar, danificar, incomodar; ledere oculos o, ferir os olhos; 
si te strepitus ledit 4 se o barulho te incomoda; 2. ferir, 
ofender, ultrajar, injuriar; ledere famam alicuius suer, atentar 
contra a reputação de alguém; fidem ledere cio trair a sua 
fidelidade, violar a fidelidade; 3. atacar, tocar, fazer uma 
impressão sobre 

Leelaps, ápis m. Lélape ¡nome do cão que guardava Europa] 

Leelía, ae x Lélia 1. nome de mulher; 2. cidade da Bética 

Lzeliànus, a, um ad; de Lélio 

Leelíus, ii m. Lélio [nome de família romana]; C. Leelius amigo 
do primeiro Cipião Africano; Leelius o sábio, amigo do 
segundo Cipião Africano; D. Leelius comandante da esqua- 
dra da Ásia 

læna, 8e + lena [capa de Inverno usada sobre a túnica] 

Loenás, átis m. Lenate [sobrenome da família Popília] 

Leeníus = Lenius 

Laerta, = m = Laertes 

Lãertes, ae m Laertes [pai de Ulisses] 

Lãertiádes, ae m. Laercíada, filho de Laertes (Ulisses) 

laertíus', a, um aaj. laércio, de Laertes 

lãertius” a, um ac; de Laertes [cidade da Cilícia; Diogenes 
Laertius Diógenes Laércio [autor duma história da filosofia] 

laesi pert. de laedo 

laesío, Onis (edo) /. 1. lesão, ferimento, ferida; 2. acção 
de lesar, dano, prejuízo; 3. [lig.] ataque, acusação (do orador 
contra o adversário) 


Leestrygon, ónis = Leestrygones 

Laestrygónés, um m. p; Lestrígones [antigo povo antropó- 
fago que habitava perto do Etna, na Sicília] 

Leestrigoníus, a, um ax; lestrígone, lestrigónio, dos Les- 
trigones 

Laestrygonía, ae + país dos Lestrígones 

laesüra, ae (edo) í. prejuízo, dano, perda (de bens) 

laesus, a, um part. de laedo 

laetabilis, e (tor) adj. que provoca alegria, que dá alegria, 
agradável, feliz 

laetabundus, a, um (itor ag; cheio de alegria, radiante 
de alegria 

leetandus, a, um (isto) adj. de que deve haver alegria, ale- 
gre, feliz 

laetans, antis O pat pres de laetor. O adj. alegre, agra- 
dável, ridente 

laetatíó, Onis (ior) ;. alegria, exultação, contentamento, 
regozijo 

laetatus, a, um part de laetor 

laete (itus) aav 1. alegremente, com alegria; 2..de modo 
jovial, de modo ameno; 3. abundantemente 

laetifícans, antis & part pres. de leetifico 
tente, alegre 

leetificó, ás, are, avi, átum (eus, fico < facio) y. tr. 1. ale- 
grar, encantar; 2. tornar abundante, fecundar, fertilizar (a 
terra) 

leetifícus, a, um (itus, -ticus < facio) adj 1. que torna ale- 
gre; 2. que denota alegria; leetifica referre sen trazer noti- 
cias felizes 

leetitía, ae (aus) £ 1. fecundidade, fertilidade (termo da 
vida rústica); 2. alegria, contentamento, prazer; dare alicui 
leetitiam cic, causar alegria a alguém; leetitia efferri, exsul- 
tare estar cheio de alegria, pular de contente; 3. beleza, 
encanto, graça, brilho (do estilo) 

laetitíes, dl (seus) /. — laetitia 

laetitüdo, ínis (2:5 z. alegria 

laetó, às, are, avi, atum (eus) v tr [arc]. 1. fertilizar, 
adubar; 2. alegrar 

laetor, áris, ari, átus sum (tus) v in 1. alegrar-se, 
regozijar-se, sentir alegria; lætari re, de re, ex re, in re, rei 
(gen.), alegrar-se com alguma coisa; leetari illud regozijar-se 
com aquilo; leetati sunt quod sellam curulem attulisset cic, 
regozijaram-se por ele ter alcançado a cadeira curul; 2. gos- 
tar de 

Leetoría, ae anr. í Letória 

Loetôrius;,, ii anr m. Letório 

Lsetorius; a, um, ao; de Letório (tribuno da plebe) 

leetus? a, um ao; 1. gordo (animais, terra, leite), nédio, fértil, 
fecundo; quid faciat latas segetes y o que torna as terras fér- 
teis; læta boum armenta y nédias manadas de bois; 2. (na lin- 
guagem dos áugures) que promete abundância ou prosperi- 
dade, favorável, propício; læta exta zac. entranhas favoráveis; 
3. cheio, abundante; lucus leetissimus umbrae y bosque de 
sombras abundantes; 4. (estilo) rico, abundante, florido, 
ornado; 5. alegre, satisfeito, contente, que tem um aspecto 
ridente, jovial; ketus aliqua re, ob aliquam rem, ad aliquam 
rem alegre com alguma coisa; letus clamor y grito de ale- 
gria; 4. agradável, aprazível 

laetus, E antr. m. Leto 

laeva, Æ (levus') f. 1. (subent. manus) mão esquerda; 
2. (subent. pars) lado esquerdo 

laevé (levus!) aav. desajeitadamente, mal 

Laevi, örum m. pı. Levos [colónia ligúrica na Gália Transpa- 
dana] 

Laevianus, a, um zo; de Lévio (> Lzevius) 

leevígo, às, áre « = levigo 

Leevina, ae anrr f. Levina 

Laevinus, 1 ant. m. Levino 

laevis, leevitas — levis', levitas' 

laevius, Ti m. Lévio [nome de um antigo poeta latino] 

laevo v r = levo' 

laevor, ôris m. = levor 


adj. con- 


laevum; í n lado esquerdo (também no pl. n.: laeva) 

leevum? n. de leevus adv com função do lado esquerdo 

laevus', a, um ao; 1. esquerdo, do lado esquerdo; leva, a 
leva, ad levum, in levum à esquerda; 2. inoportuno, 
estúpido, tolo, desassisado; 3. infeliz, hostil, desfavorável, 
funesto, adverso, contrário [porque os Gregos voltavam-se 
para o norte para observar os presságios, ficando à esquerda o 
ocidente, lado desfavorável], 4. (na linguagem dos áugures) 
favorável, propício (porque os áugures romanos se voltavam 
para o sul, ficando à esquerda o oriente, lado favorável) 

Loevus? i antr m. Levo 

lagánum, Tn. lágano [espécie de filhó ou bolo feito de farinha 
ou azeite] 

lagéos, i / espécie de videira 

lagoena, ae £ bilha de barro 

lagos, idis : lebre-do-mar, aplísia (molusco) 

lagôna = lagena 

Lagos, i / Lagos [cidade da Frígia Maior] 

laguêna = lagoena 

laguina, ae + = lagoena 

lagūna, ae + = lagena 

laguncúla, ae (dim. de lagoena) f. bilha pequena 

Lagus, I m. Lago [um dos capitães de Alexandre e pai de Pto- 
lomeu |, rei do Egipto] 

Laiádes, ae ». Láiada [filho de Laio (Édipo)] 

laícus', a, um adj comum, ordinário, leigo 

láicus? i m. um leigo 

Lais, idis ou idos f. Lais [nome de duas célebres meretrizes 
de Corinto] 

Làíus, ii m. Laio [rei de Tebas, pai de Édipo] 

Laláge, és an + Lálage 

Laletânia, ae / Laletânia [região da Hispânia Tarraconense] 

Laletánus, a, um aqi. laletano, da Laletánia 

lallo, às, are y nt. lalar, cantar para adormecer as crianças 

lama, e: lamaçal, atoleiro, charco 

lambda (indecr.) n. lambda, letra do alfabeto grego 

lambo, is, ére, bi ou büi, bitum v » 1. lamber (fa- 
lando do cáo e do homem); 2. acariciar, tocar de leve, rocar; 
3. banhar 

lamella, ae (cim de lamina) £ pequena lâmina de metal 

lámenta, orum » p; 1. lamentações, gemidos; 2. caca- 
rejar (das galinhas) 

lámentabilis, e (amentor ad; 1. lamentável, deplorável; 
2. lamentoso, queixoso 

lamentãrius, a, UM (lamenta) adj. que provoca lamentações 

lâmentátio, ônis (amentor) £ 1. lamentações, gemidos, 
prantos; 2. pt. lamentações do profeta Jeremias 

lamentátrix, Icis (lamento f carpideira 

lamentàátus, a, um part de lamentor 1. sent. activo: que 
se lamentou; 2. sent. passivo: lamentado, deplorado 

lamento, às, áre = lamentor 

lámentor, àris, ari, átus sum (lamento) O y dep intr 
gemer, chorar, queixar-se, lamentar & v tr lamentar alguma 
coisa, lastimar, deplorar 

làmentum, i = lamenta 

lamía ae + 1. espécie de vampiro com que se amedronta- 
vam as criancas, papáo; 2. peixe nào identificado; 3. animal 
feroz 

lamía", ae + Lámia [sobrenome da família Elia (Elia) 

lamia? ae £ Lâmia [cidade Ftiótida] 

Lamize, arum : p. Lámias filhas do mar Egeu] 

Lamianus, a, um aq; de Lâmia 

lâmina, ae + 1. lámina, folha delgada (de metal, de 
madeira), placa fina; 2. lámina em brasa (lamina ardens ou 
só lamina) instrumento de suplicio empregado para castigo 
dos escravos; 3. todo o objecto parecido com uma lámina: 
moeda (de ouro, de prata), pequena barra metálica, etc.; 
4. casca de noz 

lammina, ze ; = lamina 

lamna, ae + = lamina 

lamnúla, ae (aim. de lamna) £ pequena lâmina 

lampáda, ee ; = lampas 


lampadion, íi n. Lampádio (nome grego dado a uma mulher, 
usado por vezes como expressão de ternura (pequeno vulcáo)] 

lampadium, Ti = lampadion 

lampas, ádis + 1. tocha, facho, brandáo; 2. tocha do 
himeneu; 3. lâmpada; 4. luz (dos astros), disco; 5. claridade, 
esplendor; 6. espécie de meteoro igneo 

Lampea = Lampia 

Lampetiíe, &s + Lampécia [ninfa, filha do Sol e irmã de Fae- 
tonte] 

Lampia, ee + Lâmpia; 1. cidade da Arcádia; 2. montanha 
da Arcádia 

Lamprus, i m Lampro [müsico famoso] 

Lampsaceni, órum n. p. Lampsacenos, habitantes de 
Lámpsaco 

Lampsacenus, a, um ac; lampsaceno, de Lámpsaco 

Lampsacius, a, um ad; de Lámpsaco; Lampsacius ver- 
sus, Versos obscenos, versos priapeus (de Príapo) 

Lampsácos, i / Lámpsaco [cidade da Misia, no Helesponto, 
onde Príapo era venerado] 

Lampsácum, i ». = Lampsacos 

Lampsacus, i + = Lampsacos 

Lampsus, i + Lampso [cidade da Tessália] 

Lampter, éris m Lampter [nome dum lugar elevado da 
cidade de Foceia onde havia um farol] 

Lampus, I m. Lampo 1. um dos cavalos do Sol; 2. um dos 
cães de Actéon; 3. um guerreiro 

Lamus, I m Lamo 1. filho de Hércules e de Ónfale; 2. rei 
dos Lestrígones; 3. um cavalo 

lamyrus, 1 m espécie de peixe do mar 

làna, ae + 1. !ã, velo de là; lanam ducere, facere, trahere 
cardar, fiar a lá; 2. trabalho de lá; lance dedita y ocupar-se 
dos seus trabalhos; 3. pequenas nuvens parecidas com flo- 
cos de lã; 4, penugem, buço 

lanàris, e (lana) aj. lanigero (animal) 

lanáríus, a, um (ana) aaj. relativo à lá, de là 

Lanassa, ee + Lanassa [neta de Hércules, raptada por Pirro, 
filho de Aquiles] 

lanàta, Se (lanatus) + ovelha 

lanàtus; a, um (ana) aa coberto de là, lanoso 

lánátus; i m. Lanato [sobrenome da gens Menenia] 

lancéa, ee : lança, dardo 

lanceátus, a, um ag; 1. em forma de lança; 2. munido 
duma lança 

lancéo, às, àre (ancea) v intr. manejar a lanca 

lanceóla, ae (cim. de lancea) £ pequena lança 

lancés p; ae lanx 

Lancia, e + Lância [cidade das Astúrias] 

Lanciénsés, fum m. » habitantes de Lância 

lancinátor, oris (tancino) m. magarefe 

lancinátus, a, um par: de lancino 

lancíno, às, áre, àvi, atum (> lacer: lancino e sacer: 
sancio) v ir. 1. despedaçar, rasgar (sent. físico e moral), ferir; 
2. esfolar 

lancióla, ae ; = lanceola 

lancüla, ae (oim. ce lanx) £ pequena balança 

lânéus, a, um (lana) ao; 1. de lá, lanoso; 2. BOTÁNICA lanu- 
ginoso; 3. macio como a lã 

Langia, ae ʻ Langia [fonte da Arcádia] 

Langobardi, órum ». pi Langobardos ou Longobardos 
[povo da Germânia septentrional] 

languefacio, is, ére (langueo, facio) v. tr tornar lânguido 

languêns, entis part pres de langueo indolente, mole, 
lânguido 

languéo, és, ere, langüi (> laxus) v in. 1. estar lân- 
guido; 2. estar abatido, estar fraco, estar doente; 3. desfa- 
lecer, debilitar-se, definhar-se; 4. sentir-se sem vontade de 
trabalhar, estar ocioso; languere otio cio. dar-se à ociosidade 

languêscô, is, ére, langúl (nc. de langueo) v. intr 
1. enlanguescer, tornar-se lânguido, cair doente, estar fati- 
gado, estar enfraquecido; languescit flos y a flor murcha; 
2. declinar, extinguir-se, obscurecer-se (a Lua); animi lan- 
guescunt mc OS ánimos perdem o ardor 


langili per de langueo e languesco 

languidé «anguidus) aav. languidamente, fracamente, mole- 
mente, ociosamente, negligentemente, indolentemente 

languidülus, a, um (aim. de languidus) adj. 1. murcho 
(falando de uma coroa); 2. mole, indolente, lánguido 

languídus, a, um (langueo) aa; 1. enfraquecido, lânguido, 
fraco, abatido, doente; 2. amolecido, mole, preguiçoso, inac- 
tivo, sem energia; languidus vino, sopore amolecido pelo 
vinho, pelo sono; 3. lento, indolente; languidum pecus cic. 
animal lento; languidum flumen |, rio que corre pouco 

languor, oris (angueo) m. 1. fraqueza, abatimento, lassidão, 
fadiga, cansaço, languidez, langor; 2. enfermidade, doença; 
3. preguiça, ociosidade, inactividade, moleza, tédio; senectus 
languori se dedit ci. a velhice entrega-se à moleza; 4. calma, 
calmaria (do mar) 

laniàríum, íi (anio) n. talho, açougue 

laniátiô, Onis (anio) + acção de rasgar, acção de despedacar 

laniátus', a, um pari de lanio 

laniátus? üs (lani) m. 1. acção de despedaçar, acção de 
dilacerar, dentadas, mordeduras; 2. [fig.] tortura, dilaceração 
(da alma), remorso 

laniêna, ae (lanius) £ talho, açougue 

lanifica, ae (aniticus) £ operária que trabalha com lá, fian- 
deira 

lanificíum, 1i (laniticus) n. trabalho de lã 

lanifícus, a, um (ana, -ficus < facio) adj. que trabalha em lá; 
lanificae sorores as irmás fiandeiras (= as Parcas) 

làníger, géra, gérum (ana, gero) adi. 1. lanígero, que 
produz là 

laníger, Im. 1.0 carneiro; 2. a constelação do Carneiro 
(Aries) 

lanigéra, Se {laniger} f. ovelha 

lanïō', às, are, àvi, átum v y despedacar, dilacerar, ras- 
gar (com os dentes, as unhas, as garras), esquartejar, retalhar, 
rasgar (em geral); laniatus genas y tendo-se ferido nos joe- 
lhos; laniare crínem manibus o, arrancar os cabelos com as 
mãos; laniare mundum o, varrer a superfície da terra (o 
vento); laniare carmina o, criticar sem piedade versos 

lanió? Onis (lanio') m. 1. carniceiro, magarefe; 2, carrasco 

lanioníus, a, um (anio!) aa; de carniceiro, que serve para 
esfolar 

lanista, ae m. mestre treinador de gladiadores 

lânitia, se + = lanitium 

lànitíés, 81; = lanitium 

lànitíum, Í dana) n. 1. lá, velo do carneiro; 2. tosquia (da la) 

làníus, Í (ianio') m. 1. carniceiro, magarefe; pendere ad 
lanium preg. estar dependurado num talho; 2. o que mata 
as vítimas, sacrificador 

Lânivium = Lanuvium 

lanositás, atis (lanosus) í natureza lanosa, lanosidade 

lànosus, a, um (lana) aqi. lanoso, coberto de là 

lanterna, ae + = laterna 

lanternárius = laternarius 

lànüginàns, antis (janugo) aj. lanuginoso, flocoso 

lanüginéus, a, um (lanugo) adj. lanuginoso 

lânúginôsus, a, um (lanugo) adj. 1. lanuginoso; 2. que 
tece teia 

lanügo, ínis (ana) + 1. là, substância lanosa, algodão, cotão, 
pêlo; 2. penugem, buço; 3. lanugem (dos frutos), 4. moci- 
dade 

Lanuvini, örum m. pı. Lanuvinos, habitantes de Lanúvio 

Lanuviníum, ii » região de Lanúvio, casa de campo de 
Lanúvio 

Lànuvinus, a, um aoj de Lanúvio 

Lànuvíum, íi ». Lanúvio [cidade do Lácio] 

lanx, lancis / 1. prato, travessa; 2. prato de uma balanca; 
3. [fig.] balança 

Lãocóôn, ontis m. Laocoonte [troiano e sacerdote de Apolo] 

Lãodâmia, ae * Laodamia [filha de Acasto, mulher de Prote- 
silau] 

Làodice, és ; Laódice 1. filha de Príamo; 2. mulher de 
Antíoco; 3. outras mulheres com o mesmo nome 


Láodicéa, -ae + Laodiceia 1. cidade marítima, capital da 
Síria; 2. outras cidades com o mesmo nome na Frígia, na 
Média, na Mesopotâmia, etc. 

Laodiceni, órum m. p Laodicenos, habitantes de Laodi- 
ceia 

Laodicénis, e 29; laodiceno, da Laodiceia 

Láomédón, ontis m. Laomedonte [pai de Priamo] 

Laomedontêus, a, um aoj de Laomedonte, troiano 

Lãomedontiádes, æ m. 1. Laomedonciada, filho ou 
descendente de Laomedonte; 2. pi. Troianos 

laomedontius, a, um ad. = Laomedonteus 

lapathíum, li». = lapathum 

lapáthos, i + = lapathus' 

lapáthum, 15. = lapathus' 

lapáthus,, 1 + BOTÂNICA labaca 

Lapáthis? untis + Lapatunte [fortaleza da Tessália] 

lapicida, ae (lapis, cado) m. lapicida, o que corta ou apare- 
lha pedras, o que grava sobre pedras, canteiro 

lapicidinae, árum (iapis, ceedo) f pi. pedreiras 

Lapicini, orum m p. Lapicinos [povo da Liguria] 

lapidàríus, a, UM (lapis) ao; 1. relativo à pedra, de pedra; 
2. gravado em pedra 

lapidàríus, ii m. canteiro 

lapídat, avit, are (lapis) v impess. chover pedras; de ccelo 
lapidavit ; 1 do céu caiu uma chuva de pedras 

lapidátió, onis (apido) t acção de arremessar pedras, fit 

lapidatio ci caiu uma chuva de pedras 
lapidátor, ôris (lapido) m. o que atira pedras 
lapidatus, a, UM par: de lapido 

Lapídes Atri m. lugar perto de Ilitúrgi 

lapidesco, is, ére (lapis) v inc. intr. petrificar-se 

lapidéus, a, um (apis) ad; 1. de pedra, pedregoso, cheio 
de pedras; 2. [fig.] petrificado, duro, insensível 

lapido, às, are (apis) v ! v tr 1. atacar com pedras, ape- 
drejar; 2. cobrir de pedras impess = lapidat 

lapidôsitãs, atis (apiaosus) f. petrificação 

lapidôsus, a, um (lapis) ad; 1. cheio de pedras, pedregoso; 
2. (fruto) apedrado; 3. (pão) duro; lapidosus panis 4, pão duro 
como pedra; 4. (gota) que inflama as articulações 

lapilléscó ou lapillisco, is, ére (lapitus) v int. endure- 
cer-se 

lapillus, 1 (cm de lapis) m. 1. pequena pedra, pequeno 
calhau, seixo; niveis atrisque lapillis damnare reos o, con- 
denar os culpados por pequenas pedras brancas ou pretas; 
2. pedra preciosa; 3. mármore; 4. cálculo (pedra na bexiga) 

lapis, idis f. 1. pedra; lapis Parius, Phrygius pedra de 
Paros, da Frígia (= mármore); lapides jacere ci. arremessar 
pedras; 2. marco, pedra miliar; intra vicesimum lapidem ¿¡ a 
menos de vinte milhas; 3. monumento de pedra, pedra 
tumular; 4. estátua; 5. tribuna de pedra onde se vendiam os 
escravos; 6. marco duma propriedade, 7. pedra preciosa; 
8. (símbolo da estupidez) pessoa estúpida; 9. (símbolo da insen- 
sibilidade) pessoa dura, pessoa sem coração: 10. mosaico; 
lapides varii ¡y mosaicos da calçada. 11. Juppiter lapis Júpiter 
de pedra [pedra que se trazia na mão, símbolo de Júpiter e ser- 
vindo para juramentos]; Jovem jurare lapidem ci jurar por 
Jüpiter de pedra 

Lapitha, ae + Lápita [filha de Apolo que deu o nome aos Lápi- 
tas] 

Lapitee, arum m. p! Lápitas [povo lendário da Tessália] 

Lapithês, ae m. um Lápita 

Lapithaeus e Lapithéius, a, um «a dos Lápitas 

Lapithoníus, a, um = Lapitheeus 

lappa, ae + BOTÂNICA bardana 

lappácéus, a, um (appa) adj parecido com a bardana 

Lapríus, ii m. Láprio [sobrenome de Júpiter] 

lapsabundus, a, um (lapso) aaj. vacilante 

lapsána, ae £ BOTÂNICA lapsana couve brava 

lapsaníum, lin = lapsana 

lapsío, onis (labor) + queda, ruína [fig.] 

lapsô, às, àre (req de labor) y. inir. escorregar com fre- 
quência, vacilar, cambalear, cair 


lapsus, a, um part. de labor 

lapsus”, ús (abor) m. 1. escorregadela, queda; pedibus 
rotarum subjiciunt lapsus y metem debaixo das patas do 
cavalo rodas que deslizam; 2. voo (das aves), curso, corrente 
(dum rio), curso (dos astros); 3. [fig.] erro, falta, lapso, engano 

laquéar ou laqueáre, is n. em geral no p; laquearía, 
Tum ARQUITECTURA tecto com molduras, tecto artesoado 

laqueátus, a, um pari de laqueo’ ? 

laquê; às, àre (> laquear) v tr artesoar, cobrir de lam- 
bris, forrar, estucar; laqueatus auro Li, com um tecto guar- 
necido de ouro 

laquéo; ás, àre (laqueus) v t. 1. atar, prender, ligar; 
2. enlacar, encerrar 

laquéus, i (iacio) m. 1. laco, nó corredio; laqueo gulam ali- 
cui frangere ou laqueo aliquem interimere 4, sa, estrangu- 
lar alguém; collum in laqueo inserere, laqueo animam 
claudere enforcar-se; 2. laco, rede, armadilha (para a caca); 
3. p! [fig.] ciladas, emboscadas, armadilhas, enredo, labirinto 

Lar, Lãris m e » Lares, um ou fum Lares [almas dos ante- 
passados protectoras da casa - Lar familiaris - e dos seus mora- 
dores, das ruas, da cidade, etc.]; 2. lar, lareira, casa, morada, 
habitação; sine Lare o cu: sem casa [o Lar da família - o deus 
da família — era objecto de culto especial na casa, sendo-lhe ofere- 
cidos sacrifícios em datas importantes ou circunstâncias solenes: a 
sua protecção estendia-se para fora da habitação (Lares compita- 
les, viales, permarini)| 

Lara, ae £ Lara [ninfa do Tibre, mãe dos Lares, a quem Júpiter 
cortou a língua por causa da sua tagarelice] 

Larcius, íi m. Lárcio [nome de família romana, na qual se distin- 
guem Sp. Larcius que auxiliou Cocles, e T. Larcius primeiro ditador 
de Roma] 

lardum, in. toucinho 

Làrentàlía, ium n. p; Larentais [festas em honra de Aca 
Laréncia] 

Larentía, ae ; Aca Lauréncia [ama de Rómulo] 

Larentina, ae / — Larentia 

Lares' um ou fum = Lar 

Lárés? ium m. pi Lares [cidade da Numidia] 

Laretum, 1». = Lauretum 

largé (argus) aav 1. com abundância, abundantemente, 
amplamente, copiosamente, largamente; 2. liberalmente, 
generosamente 

largibor ix de largior por largiar 

largifícus, a, um (largus, ficus < facio) ad; abundante 

largiflúus, a, um (largus. fluo) adj largífluo, que corre com 
abundância 

largilóquus, a, um (largus, loquor) aaj. tagarela, palrador, 
falador 

largió, is, ire = largior 

largior, iris, iri, itus sum (argus v. aep. tr. 1. dar libe- 
ralmente, dar em abundância, presentear; eripiunt aliis 
quod aliis largiantur cio tiram a uns para dar generosa- 
mente a outros; ex alieno largiri c prodigalizar à custa 
dos bens de outro; 2. dar, conceder; civitatem largiri con- 
ceder o direito de cidade; largiri ut (com conj) conceder 
que..; 3. tentar corromper por meio de presentes, subor- 
nar; 4, perdoar, poupar 

largitas, átis (argus') /. larguezas, liberalidade, generosidade 

largiter (argus!) adv. 1. com abundância, abundantemente, 
largamente, generosamente, liberalmente; 2. ffig.] muito; lar- 
giter posse cic, ter um grande poderio 

largitio, Onis (largior) £ 1. larguezas, liberalidade; 2. tar- 
guezas interessadas, corrupção, suborno, seita; 3. prodigali- 
dade, profusão; 4. distribuição generosa, justa repartição 

largitor, Oris (iargior)m. 1. aquele que faz liberalidades: 
2. corruptor 

largitus, a, um pa: de largior 

largus, a, um ao; 1. abundante, copioso, considerável, 
que corre ou sai em abundância (rio, choro, etc.); larga 
dicendi copia y eloquéncia abundante; 2. rico, que abunda 
em; (com gen.) largus opum rico de bens; 3. liberal gene- 
roso, pródigo, que dá com liberalidade, largo; (com abi) 


largus promissis zac, generoso em promessas; (com inf) lar- 
gus spes donare novas yy pródigo em alimentar esperanças 

largus, Ī m. largo, sobrenome romano 

láridum = lardum 

larifúga, & (lar, fugio) m. vagabundo 

Larinàs, átis aoj larinate, de Larino 

Larinátés, um m. pi Larinates, habitantes de Larino 

Làrinum, i n. Larino [cidade do Làmnio] 

Làrinus, a, um ac; de Larino 

Larisa ou Larissa, ae ; Larissa; 1. cidade da Tessália, 
terra natal de Aquiles; Larissa Cremaste ¿y pequena cidade 
da Tessália; 2. nome da cidadela de Argos; 3. nome de 
outras cidades 

Larisaei ou Lãrissaei, Órum m. pí Larisseues, habitantes 
de Larissa 

Lárisaeus ou Làrisseeus, a, um aaj. larisseu, de Larissa 

Lãrisênsês ou Larissénsés, Ium m. p. Larisseus, habi- 
tantes de Larissa 

Làrisus ou Lárissus, Ī m. Larisso [rio do Peloponeso] 

Laríus if m. Lário [lago na Alta Itália, hoje lago de Como] 

Lãríus? a, um ao; do lago Lário 

larix, Ícis £ e m. BOTÂNICA larício 

Lãrônia, ee anr. £ Larónia 

Laronius, fi m. Larónio 

lars ou lar, lartis (nome etrusco) m. chefe militar 

Lartidíus, ii an: m. Lartídio 

Lartius, il». = Larcius 

làrüa = larva 

laruatus, a, um ac; > larvatus 

larus, i m. ORNITOLOGIA gaivota 

lárva, ae (ar) 1. espírito dos mortos perseguidor dos 
vivos, espectro, fantasma; 2, papão; 3. máscara de teatro; 
4. boneco, palhaço, títere; s. esqueleto 

larvalis, e (larva) ad; 1. de fantasma, de espectro, esquelé- 
tico; 2. terrivel, medonho 

lárvátus, a, um (arva) adj endemoninhado, furioso 

Las, ee £ Lás [cidade marítima da Lacónia] 

Laszea, ee + Laso [cidade de Creta] 

lasánum, in. 1. bacio, penico; 2. suporte para marmita 

lásar, áris » = laser 

lasarpicium => laserpicium 

lascivê (lascivus) aov 1. lascivamente, licenciosamente; 
2. petulantemente 

lascivía, ae (lascivus) £ 1. acção de brincar pulando (ani- 
mais), 2. feitio folgazáo, génio galhofeiro, jovialidade, brin- 
cadeira; 3. capricho, excesso; 4. lascívia, libertinagem, 
devassidão, falta de pudor; 5. exuberância do estilo 

lascivibundus, a, um (lascivio) aaj. brincalhão, folgazáo 

lascivil per de lascivio 

lascivío, is, ire, ii, itum (iascivus) v. intr. 1. folgar, 
divertir-se, brincar, galhofar, 2. cometer excessos, dar-se à 
licenciosidade; 3. ser afectado (estilo) 

lascivus, a, um «o; 1. brincalhão, jovial, alegre; 2. petu- 
lante, atrevido, 3. devasso, licencioso, dissoluto; 4. (estilo) 
floreado, afectado 

láser, éris n goma ou resina aromática 

láserpiciatus, a, um (laserpicium) adj em que entra o 
laser, preparado com laser 

laserpicifer, féra, férum (iaserpicium, tero) aaj. que pro- 
duz laser 

láserpicium, li ^ 1. => laser; 2. planta que que produz 
O laser 

lassátus, a, um par de lasso 

lassésco, is, ére (assus) v inc. intr cansar-se, fatigar-se 

lassitüdó, inis (assus) 7 fadiga, cansaço, lassidão 

lassó, às, áre, àvi, atum (issus) v tr. 1. cansar, fatigar; 
2. arrostar, suportar com constáncia, suportar com firmeza 

lassülus, a, um (cn. ae lassus) aaj. um pouco cansado, 
um tanto cansado 

lassus, a, um ag. 1. cansado, estafado, fatigado, exte- 
nuado; aliqua re, ab aliqua re ou alicujus rei fatigado por 
alguma coisa; maris et viarum lassus 4 fatigado do mar e 


das viagens; lasse res o; a adversidade; 2. derrubado, 
caído, inclinado; 3. enfraquecido, abatido 

lastaurus, ī m devasso 

làté (latus) adv. 1. ao longe, ao largo, numa grande extensão, 
com uma grande extensão; quam latissime cic na maior 
extensão possível; late patere ci ser extenso; 2. largamente, 
abundantemente, excessivamente 

latébra, ae (lateo) + 1, esconderijo, refúgio, abrigo, retiro, 
asilo; se latebris occultare cio ocultar-se num esconderijo; 
2. covil, toca; 3. mistério, segredo; 4. subterfúgio, escusa, 
desculpa; latebram quaerere perjurio cic. procurar uma 
desculpa para um perjúrio 

latebricóla ou latebricola, ae (latebra, colo) m. aquele 
que frequenta lugares de devassidao 

latebrose ou latebrosé (atebrosus) adv. num lugar 
escondido 

latebrósus ou latébrósus, a, um (latebra) adj. 1. cheio 
de esconderijos, próprio para esconder, escondido, reti- 
rado, secreto; 2. [fig.] obscuro, oculto 

latens, entis O part. pres. de lateo 
secreto, misterioso 

latenter (itens) adv secretamente, em segredo, às escon- 
didas 

latéó, es, ere, latūī & v inr. 1. estar escondido, escon- 
der-se; latet anguis in herba y está uma serpente escondida 
na erva: latet sub classibus cequor y O mar está coberto de 
navios; 2. viver retirado, estar em seguranca v. ir. e intr. 
escapar a, passar despercebido, ser ignorado, ser desconhe- 
cido; nec latuere doli fratrem Junonis y nem os ardis de 
Juno passaram despercebidos ao seu irmáo; nihil illum 
latet o, nada lhe escapa; latere oculis (dat.] escapar aos 
olhos 

later, éris m. tijolo, ladrilho 

lateralis, e (atus?) aaj. do lado, que fica ao lado, lateral 

lateramen, ínis (laus?) n. parede de um vaso 

Lateràni, orum (ater) m. pl. Lateranos [nome de uma famí- 
lia nobre de Roma, um ramo da qual possuía no monte Célio um 
magnífico palácio que foi durante muito tempo residéncia dos 
Papas — palácio de Latrão] 

lateràría, Se (laterarius) £ fábrica de tijolos 

laterárius, a, um (later) ao; de tijolo 

latercülum, 1 (aim. de later) n. registo, lista 

latercülus, 1 (aim de later) m. 1. tijolo pequeno; 2. bolo 
tem forma de tijolo) 

latére ab: de later e latus? 

laterênsis/ is {atus} m. guarda (do corpo) 

Laterênsis is m. Laterense [sobrenome dos Juvêncios] 

latericíum, ii ». alvenaria de tijolo 

latericíus, a, um (later) aaj. de tijolo, de ladrilho 

laterina, ae (later) £ fábrica de tijolo 

lateritíus = latericius 

Lateríum, ÍT n. Latério [casa de campo de Cícero, em Arpino] 

láterna, ae f Lanterna 

laternaríus, íi (laterna) m. 1. o que alumia com a lanterna, 
quia; 2. escravo, servo (de alguém) 

latéscó' is, ére (inc. de lateo) v intr esconder-se 

latescó? is, ére (atus?) v inr. engrossar, dilatar-se 

latex, ícis m. 1. (em geral) líquido; 2. (em particular) água, 
vinho (latex Lycus, latex meri, latices), azeite, absinto 

Latiális, e 20; do Lácio, latino; Latialis Juppiter m. Júpiter 
Latino [festejado todos os anos pelos povos do Lácio] 

Latiar, aris n sacrifício a Jupiter Latino ( => Latialis) 

latibülum, i (ateo) n. 1. esconderijo, retiro, abrigo, toca; 
2. [fig.] asilo 

laticlavíus, a, um (iaticiavus) adj. 1. guarnecido duma larga 
faixa de púrpura; 2. que usa o laticlavo (faixa) 

laticlavíus, il m. patricio que traz o laticlavo, senador 

láticlavus, i (atus, clavus) m. laticlavo [faixa de púrpura da 
toga e da tünica] 

latifolíus, Í (latus, folium) aaj. que tem folhas largas 

latifundium, fi (atus, tundus} n. latifúndio [grande proprie- 
dade rüstica] 


adj. escondido, 


Latina n. pi as obras em latim 

Latinee, arum (subent. ferise) + pi. férias latinas [festas cria- 
das por Tarquinio Soberbo como elemento de união dos povos 
do Lácio] 

Latiné (Latinus!) adv 1. em latim; Latine scire, Latine loqui 
saber latim, falar latim; 2. em bom latim, correctamente, 
claramente 

Latini, órum (Letinus!) m. pi. os Latinos, os habitantes do 
Lácio 

Latinienses, ium m. p. Lacinienes, habitantes do Lácio 

Latiniênsis' e ao; laciniense, do Lácio 

Latiniensis? is m. Latiniense [sobrenome] 

latinítàs, atis + 1. latinidade, a língua latina com toda a 
sua pureza e correcção; 2. 0 direito latino 

Latiníus ac Latínio 

Latinum, 1 n in Latinum convertere cic. traduzir para latim 

latinus', a, um (atium) ao; relativo ao Lácio, latino, do 
Lácio; Latince ferie = Latina 

latinus; 1 m Latino [rei do Lácio, cuja filha, Lavínia, foi despo- 
sada por Eneias] 

latio, onis (laus < fero) + acção de apresentar (uma lei), 
acção de levar (socorro); latio suffragii ¿x direito de votar, 
voto; expensi latio 4 ceu registo de uma quantia paga 

latitatió, onis gatito) / acção de se conservar escondido 

latitó, ás, áre, àvi, atum (reg. de lateo) v int. 1. estar 
escondido, permanecer oculto, esconder-se; 2. esconder-se 
para não comparecer no tribunal, não comparecer em 
juízo, faltar 

latitudo, ínis (aus?) £ 1. largura; 2. extensão, amplitude; 
3. RETÓRICA gravidade (da etocução), amplitude (do estilo) 

Latium, ii n. Lácio [região da Itália]; jus Latii ou só Latium 
direito latino 

Latius, a, um adj; t. do Lácio, latino; 2. romano 

Latmos, 1 m. = Latmus 

Latmus, i m. o monte Latmo [na Cária] 

Latmíus, a, um ao; do monte Latmo 

Latô, ús / Latona 

Latobrigi, órum m. p. Latobrigos [povo Celta, vizinho dos 
Helvécios, na nascente do Danubio] 

Latoídes, æ m. Latóide, filho de Latona (Apolo) 

Latois, ídis ou idos aq; £ 1. de Latona; 2. Latóide, filha 
de Latona (Diana) 

Latóius', a, um ao; de Latona 

Latóius? 1 m. Apolo 

latomize, àrum +. p. latómias ou lautúmias [pedreiras que 
serviam de prisão, prisão aberta nas rochas] 

látómus, 1m canteiro, aquele que aparelha pedras 

Latóna, ae + Latona [mãe de Apolo e de Diana, perseguida 
por Juno, por causa da infidelidade do esposo, Júpiter; Latona é 
a personificação da noite] 

Latônia, ee + filha de Latona (= Diana) 

Latônigéna, ae (Latona, geno} m. e f. Latonígena, filho de 
Latona (Apolo), filna de Latona (Diana) 

Latônius, a, um ao; latónio, de Latona 

lator, oris (latus < fero) m. aquele que propõe uma lei (lator 
legis ou rogationis) 

Latóus, a, um aq. = Latoius 

Latovíci, orum m. pi. Latóvicos [povo da Panónia] 

latrans, antis & part pres de latrare ® m. cáo 

látrátor, Oris (aro) m 1. aquele que ladra, o que grita; 
2. [fig.] ladrador, importuno 

latratus', a, um part de latro 

latrátus? üs (iato?) m. 1. latido; 2. [fig.] gritos (dum orador) 

Latreus, él, éos ou él m Latreu [nome dum centauro] 

látrina, 22 (lavatrina < lavo) f 1. latrina, 2. quarto de banho; 
3. [fig.] prostíbulo, bordel, lupanar 

Latris' is £ 1. nome de mulher; 2. nome duma ilha no 
norte da Germánia 

Latris? is m. nome dum capitão ibérico 

látró' ás, áre, ávi, atum & v in. 1. ladrar, latir; 2. gri- 
tar, vociferar, soltar berros, declamar gritando; 3. roncar, 
retumbar v tr e intr. 1. ladrar a, insultar (aliquem, ali- 


quid); 2. pedir em altos berros, reclamar; latrans stoma- 
chus 4 estômago que reclama (com fome) 

latro? ónis m. 1. soldado mercenário, soldado da guarda 
de um príncipe; 2. ladrão, salteador de estrada, bandido: 
3. (lobo) rapinador; 4. caçador, 5. (xadrez) peão 

Látró' onis m. Latrão [sobrenome romano, especialmente 
M. Porcius Latro amigo de Séneca] 

latrocinàlis, e (iatro') ad; de salteador 

latrocinátío, ônis (latrocinor) m ladroeira, pilhagem 

latrocinatus, a, um pa: de latrocinor 

latrociníum, Ü (atrocinor) n. 1. serviço militar; 2. roubo à 
mão armada, ataque de salteadores, ladroeira; 3. pi actos 
de pirataria, violências, extorsóes; 4. quadrilha de ladrões, 
bando de salteadores, 5. assalto, ataque (xadrez) 

latrocínor, àris, ári, atus sum (atro?) v dep. intr 1. pres- 
tar o servico militar, ser soldado; 2. roubar à máo armada, 
assaltar, 3. praticar a pirataria; 4. caçar 

Latrôniânus, a, um aa; de Marco Pórcio Latrão (=> Latro) 

latruncülus, i (oim. ce latc?) m. 1. soldado mercenário; 
2. (sentido corrente) salteador, ladrão de estrada, ladrão; 
3. usurpador; 4. peáo (pega do jogo de xadrez) 

latüt perf. de lateo 

látumiae = latomize 

latúra, ae (aus < tero) í. acção de levar, transporte 

latüráríus, Ii {latura} m. carregador 

látus', a, um par de fero 

látus” a, um (ca raiz de sterno) ad; A largo; Rhenus latissi- 
mus cic, O larguíssimo Reno; fosse quindecim pedes late cie 
fossas com quinze pés de largura; 2. extenso, vasto; lati 
fines cic. vastos territórios; 3. (falando da pronúncia) largo, 
aberto; 4. (falando do estilo) largo, abundante, rico flatus 
emprega-se em sentido físico, enquanto largus tem um sentido 
moral: largo, generoso] 

lātus? éris » 1. lado (do corpo), flanco; lateris dolor ci 
pleurisia; ad latus alicujus sedere ci. estar sentado ao lado 
de alguém; latus dare, prebere, obdere dar o flanco, 
expor-se; ab latere tyranni ,;; do círculo do tirano; 2. corpo; 
latus fessum militia 4 corpo cansado pelo serviço militar; 
3. pi forças, vigor, pulmões, voz; 4. (falando de coisas): lado, 
superfície lateral, flanco (dum exército); a lateribus, ab utro- 
que latere ci nos dois flancos, dos dois lados (> a tergo, a 
fronte); 5. lado (dum ângulo, dum triângulo); 6. (parentesco) lado 

latuscülum, i (aim. de latus?) n. pequeno lado (dum objecto) 

laudabilis, e (audo) ad; 1. louvável, digno de elogios; 
2. estimado, afamado 

laudabiliter (iaucabiis) ao; 1. de modo louvável: 2. com 
honra, honrosamente 

Laudamia, ae 1 Laudamia [filha de Pirro, rei do Epiro] 

laudandus, a, um  ( gerund. de laudo adj => lau- 
dabilis O n. pi. laudanda acções belas 

laudáte (laudatus) adv honrosamente 

laudatio, Onis (laudo) £ discurso laudatório, elogio, pane- 
gírico 

laudator, ôris (laudo) m. 1. aquele que elogia, panegirista, 
apologista, 2. aquele que pronuncia um elogio fúnebre; 
3. testemunha de defesa, aquele que faz um depoimento 
elogioso 

laudatôrius, a, um (iauoatus) aaj. que aprova 

laudátrix, icis (laudo) £ aquela que louva 

laudátus, a, um 2 par: de laudo adj. louvado, esti- 
mado, considerado, afamado 

laudium gen. pi de laus 

laudo, às, áre, àvi, àtum (iu) v & 1. louvar, elogiar, 
celebrar, exaltar; laudare aliquem quod... cic. louvar alguém 
por...; 2. proclamar a felicidade de alguém, exaltar a felici- 
dade de alguém; agricolam laudat juris peritus y o juris- 
consulto exalta a felicidade do camponés; 3. pronunciar um 
elogio fúnebre; 4. fazer um depoimento elogioso (no tribu- 
nal); 5. nomear, chamar, citar 

laudum gen. pf de laus 


lauréa, ae (aureus)? 1. loureiro; 2. coroa de loureiro; 3. [fig.] 
glória cívica, glória militar, coroa do triunfo, palma, vitória 

laureātus, a, um (aurea) adj. ornado de loureiro, coroado 
de louro 

Laurêns, entis ao; 
romano 

Laurentês, um m. p; Laurentinos, habitantes de Laurento 

Laurentia, ae + => Larentia 

Laurentina, ae ; > Larentia 

Laurentinus, a, um aag; laurentino, de Laurento 

Laurentius, a, um ac; de Laurento 

Laurentum, i ; Laurento [cidade dos Latinos] 

laureóla, ae (cim de laurea) £ 1. folha de loureiro, coroa 
de loureiro; 2. pequeno triunfo, fraco sucesso 

Laureólus, i anr m. Lauréolo 

Laurétanus portus n. Porto Lauretano [na Etrúria] 

Laurétum, i (laurus) ». nome (loureiral) de uma parte do 
monte Aventino plantada de loureiros 

lauréus, a, um (aurus') aaj. de loureiro 

lauricês, um m. pi láparos tirados à mãe 

lauricómus, a, UM (laurus, coma!) aaj. coberto de loureiros 

laurífer, féra, férum (auus. toro!) adj 1. laurífero, que 
produz loureiros; 2. ornado ou coroado de loureiros 

lauríger, géra, gérum (auus, gero ) aoj. 1. que traz lou- 
reiro; 2. ornado ou coroado de loureiro 

laurinus, a, um (auus!) ad; de loureiro 

laurus, 1 + 1. loureiro [árvore consagrada a Apolo e cujas 
folhas coroavam os generais triunfantes]; 2. coroa de loureiro, 
palma, vitória, triunfo 

Laurus; 1 anr m Lauro 

laus; laudis : fo gen. pi é laudum mas algumas vezes apa- 
rece laudium) 1. louvor, elogio; alicui ou de aliquo laudes 
dicere fazer o elogio de alguém; summam laudem tri- 
buere cic. fazer os maiores elogios; 2. título de louvor, 
mérito, honra, glória, renome, estima, consideração; hac 
laude clarissimus c, muito ilustre por este mérito; bellica 
ou rei militaris laus glória militar; in laude vivere cic. viver 
estimado; hoc mihi laudi est... (com int) é para mim um 
título de glória... 

Laus; laudis : Laude 1. cidade da Gália Cisalpina [hoje 
Lodi Vecchia]: 2. outras cidades 

Lausus, Tm Lauso 1. filho de Numitor; 2. filho de Mezén- 
cio, merto por Eneias; 3. nome de outros homens 

lautê (auus) aav 1. cuidadosamente, elegantemente, sump- 
tuosamente, magnificamente, ricamente; 2. excelente- 
mente, perfeitamente, bem 

lautía, iorum (autus) n. pr. 1. presentes dados, juntamente 
com o alojamento, aos embaixadores enviados a Roma; 
2. [fig.| presentes de hospitalidade 

lautitía, ae e p; lautitíze, árum (iautus) luxo, elegância, 
sumptuosidade, magnificência 

Lautúlee e Lautólae, árum + pt Láutulas [lugar de Roma 
onde existia uma fonte termal] 

Lautumise, arum + p. = Latomiz 

lautus, a, um  & part de lavo' ( ag; 1. brilhante, sump- 
tuoso, rico, faustoso, opulento; 2. distinto, elegante; homi- 
nes lauti et urbani ci; homens distintos e cheios de urbani- 
dade 

lavabrum, i (lavo!) n. banheira 

lavacrum, i (avo) n. 1. banho (de água e não de vapor); 
2. casa de banho; 3. baptismo; 4. [fig.] purificação 

lavatio, Onis (lavo!) f acção de se lavar, banho; 2. casa de 
banho 

lavator, ôris (isvo') m. o que lava 

lavatrina, ae (avo!) 1 1. quarto de banho; 2. latrina 

lavátus, a, um par: de lavo 

laver, éris n. BOTÂNICA rabaça 

Laverna, ae + Laverna [deusa dos ladrões] 

Lavernalis porta ; porta de Roma, junto da qual se 
encontrava um altar de Laverna 

Laverníum, if n Lavérnio [lugar da Campênia] 

làvi pers de lavo 


1. de Laurento; 2. (por extensão) 


Pa 

Lavicanus => Labicanus 

Lavinia e Lavinia, ae + Lavínia [filha do rei Latino, prome- 
tida em casamento a Turno, mas dada a Eneias] 

Laviniensés, fum (Lavinium) m. pt habitantes de Lavínio 

Lavinium, íi e Lávinum, 1 n. Lavínio [cidade fundada por 
Eneias no Lácio] 

Làviníus e Làvinus, a, um «q; de Lavínio 

lavó? às, are, làvi, lavatum O v inr. lavar-se, 
banhar-se v tr lavar, limpar, banhar, purificar {o perf. lavi 
do verbo lavo? substitui o perf. desusado lavavi] 

lavó? is, ére, lavi, lautum ou lotum v x 1. lavar, 
banhar, purificar; 2. inundar, regar; 3. molhar, humedecer 
[1. note o composto ab + lavo < abluo; 2. o emprego deste 
verbo é poético; na prosa, usa-se lavare] 

lax, lacis (> lacio) £ fraude, astúcia 

laxámentum, i (axo) n. 1. afrouxamento, relaxamento, 
brandura, indulgéncia; 2. descanso, repouso, demora; 
3. desenvolvimento, extensão, espaço; laxamentum sibi 
parare sen abrir uma passagem para si 

laxatíó, Onis (laxo) 1. espaço vazio; 2. MEDICINA calmante 

laxátivus, a, um (axo) adi. laxativo, emoliente 

laxátus, a, um  & par. de laxo O adj 1. relaxado, 
frouxo; pugna laxata ¿yy combate interrompido; 2. livre, salvo 
de; 3. enfraquecido, diminuído 

laxê (axus) adv 1. com extensão em todos os sentidos, espa- 
cosamente, amplamente; 2. com latitude, com liberdade, 
livremente, desenfreadamente; 3. frouxamente, com frouxi- 
dão 

laxitãs, atis (axus) £ 1. espaço largo, grande extensão; 
2. [fig.] bem-estar, comodidade 

laxo, as, áre, àvi, átum (xus) v. v /. afrouxar, desente- 
sar, relaxar, abrir; arcum laxare presa, afrouxar O arco; ruden- 
tes laxare y largar as amarras; 2. estender, alargar; laxare 
forum ci. alargar a praça pública; 3. prolongar, diferir, adiar, 
4. repousar, relaxar, dar descanso, aliviar, recrear, abrandar, 
amolecer: laxare animum ab assiduis laboribus Li, dar des- 
canso ao espirito das constantes fadigas; laxare artus y dar 
descanso aos corpos; laxare curas y matar os cuidados; 
laxare annonam ¿y baixar o preço dos comestíveis 

laxus, a, um aaj. 1. laxo, frouxo, desapertado, aberto, rela- 
xado, solto; laxæ habena y rédeas soltas; laxiore imperio sa; 
com uma disciplina menos severa; 2. largo, vasto, extenso; 
dies satis laxa cic. prazo bastante extenso 

Lazárus, 1 entr m. Lázaro 

lea, ae (eo) f. leoa 

lezena, ae (do grego) t. leoa 

Leander ou Leandrus, i m. Leandro [amante de Hero] 

Leandríus, a, um «q; de Leandro 

Learchus, 1 m. Learco [filho de Atamante e ino, morto pelo pai 
em delírio] 

Learchéus, a, um aoj de Learco 

Lebadéa ou Lebadia, ae + Lebadeia, Lebadia [cidade da 
Beócia, hoje Livadia] 

Lébédos o Lebédus, 1; Lébedo [cidade da Jónia] 

lebes, étis m 1. bacia para lavar as mãos; 2. marmita, 
caçarola 

lebeta, se + = lebes 

Lebinthos ou Lebinthus, 1 1 Lebinto [uma das Espórades] 

Leca, e: = Leca 

Lecheeum, 11 + pi. Lequeu [pequena cidade que servia de 
porto a Corinto] 

Lechêze, árum « pi Lequeias = Lechasum e Lechize 

Lechias, àrum + pr. Leguias => Lechaeum e Lechice 

lactê (tectus!) adv com escolha 

lectica, ae (lectus?) £ liteira 

lecticaríola, ae (lecticarius) a que gosta dos carregado- 
res de liteira 

lecticáríus, fi (lectica) m. carregador de liteira 

lecticüla, ae (dim. de lectica) + 1. cadeirinha, liteira; 2. maca; 
3. leito de repouso 

lecticülus, 1 (din. de lectulus) m. leito de repouso 


lectío, ônis (lego); 1. acção de escolher, escolha; 2. elei- 
ção, nomeação; lectio senatus Liv recrutamento, selecção 
para o senado; 4. acção de ler, leitura; 5. o que se la, texto 

lectisterniator, Oris (lectisternum) m. o que dispõe os lei- 
tos diante da mesa 

lectisterníum, ii (lectus, sterno?) n. lectistérnio [banquete 
ou festim oferecido aos deuses em certas cerimónias solenes ou 
como sinal de reconhecimento; as estátuas dos deuses eram 
colocadas num leito, junto das mesas] 

lectitô, as, àre, ávi, atum (feg. de lecto) v ir. 1. colher 
diversas vezes ou em grande número, juntar, 2. ler muitas 
vezes; lectitati libri mc. livros lidos e relidos 

lectiuncüla, ae (dim. de lectio) f. pequena leitura, leitura 
ligeira 

lactô, às, áre (rea. de lego”) v tr ler muitas vezes 

Lecton, 1 n. Lecto [promontório da Tróade] 

lector, oris (ego?) m. leitor, aquele que lê 

lectülus, 1 (dim. de lectus?) m. 1. pequeno leito, leito (em 
geral); 2. leito de repouso ou de estudo; 3. leito de mesa 
(nas refeições); 4. leito fúnebre; 5. leito nupcial 

Lectum, i n. = Lecton 

lectus, a, um O part de lego? E aa; escolhido, de esco- 
iha, distinto, de escol; lectissimi viri ci; homens distintos, 
homens de escol 

lectus? i. 1. leito, cama; 2. leito nupcial; 3. leito de estar 
à mesa; 4. leito fúnebre; 5. leito de repouso 

lecythus, 1; almotolia, frasco para azeite 

Leda, ae + Leda [mulher de Tíndaro, mãe de Castor, de Pólux, 
Helena e Clitemnestra] 

Lédeeus, a, um ao; de Leda, de Castor e Pólux, de Esparta 

Ledas, ae anır. m. Ledas 

Lada, es + = Leda 

lagalis, e (lex) ad; 1. relativo às leis, legal; 2. conforme à 
lei divina 

lêgaliter (legas) agv conforme às leis, legalmente 

legaríum, íi». = legumen 

légáta, ae (legatus) + embaixatriz 

legàtàríus, a, um (lego!) adj imposto a um legatário, esti- 
pulado por um testador 

legataríus, ii m. legatário, aquele a quem se faz um legado 

legatíó, Onis (lego!) í 1. deputação, embaixada, delega- 
ção; legatio libera cic. missão sem fim determinado; legatio- 
nem suscipere, sumere, administrare, peragere, gerere ou 
legatione fungi encarregar-se duma embaixada, desempe- 
nhar-se duma missão; legationem referre dar contas de uma 
missáo; 2. as pessoas que fazem parte duma embaixada, 
embaixadores, deputados, legados; 3. fungáo de legado, 
cargo de lugar-tenente, governador duma província 

légator, oris (lego!) m. aquele que lega, testador 

legatórius, a, um (lego!) adj de legado, imperial, de 
lugar-tenente, de embaixador 

légatum, i (ego) n. legado (feito por testamento) 

legatus! a, um par! de lego 

legátus; Ī (iegatus')m. 1. enviado, embaixador, emissário, 
legado; 2. lugar-tenente, comandante subalterno; 3. asses- 
sor (do pretor, do general, do governador de uma província); 
4. (no império) governador de província, comandante de 
legião; 5. comissário [encarregado de regular os negócios dum 
povo vencido, assistido por mais nove romanos] 

lêge ab! de lex 

lege imp. de lego 

legêns, entis ( part de lego? O m. leitor 

legifer', féra, férum (ex, terc) adj que estabelece leis 

legifer? i m legislador 

legio, Onis (iego^ t 1. escolha, faculdade de escolher, 
2. legião [unidade táctica do exército romano. assim designada, 
possivelmente porque os soldados que dela faziam parte eram 
escolhidos; conforme as épocas, os seus efectivos foram de 
4000 a 7000 homens: dividia-se em 10 coortes, cada uma das 
quais compreendia 3 manípulos e 6 centúrias], 3. tropas, exér- 
cito 

legionãrii, orum mpi legionários 


legionaríus, a, um (legio) ad; de uma legião, de legião, 
legionário 

légirúpa, SE (lex, rup- (raiz de rumpo)) m. o que viola as leis 

legirupio, ónis m. = legirupa 

legis gen. sing. de lex 

lêgisdoctor ou legis doctor, óris m legislador 

legislatió ou legis látiô, onis + legislação 

lêgislator ou legis làtor, oris m aquele que propõe 
uma lei, legislador 

legis-peritus, i m. jurisconsulto 

legitima, orum (legitimus) n. pr 1. formalidades legais; 
2. preceitos 

legitímé (legitimus) aav 1. em conformidade com as leis, 
segundo as leis, legalmente, legitimamente; 2. conveniente- 
mente, como deve ser, suficientemente 

legitímus, a, um (e) ao; 1. fixado pela lei, estabelecido 
pela lei, legitimo, legal; 2. conforme as regras, justo, normal, 
regular, conveniente; 3. completo, perfeito, excelente 

legiuncúla, ae (cm. de legio) + pequena legião, legião 
incompleta 

lego! às, are, avi, átum (ex) v & 1. delegar ou transmi- 
tir a alguém o encargo de fazer alguma coisa, deixar a 
alguém um legado que será satisfeito pelo herdeiro (legare 
alicui ab aliquo), deixar em testamento, legar; 2. enviar 
com uma missão, delegar, enviar corno embaixador, nomear 
um lugar-tenente; Dolabella me sibi legavit ci. Dolabela 
nomeou-me seu lugar-tenente 

lego; is, ére, légi, lectum v » 1. reunir, juntar, colher, 
apanhar (flores, frutos, etc); 2. recolher, apanhar, colher; 
legere spolia caesorum y ;;; recolher os despojos dos mor- 
tos; legere vela y colher as velas; ancoram legere sen reco- 
lher a âncora, levantar ferro; legere ossa o, recolher as cin- 
zas (após incineração dum corpo), recolher os restos mortais; 
fila legere y fiar; 3. escolher, fazer a escolha de, eleger; 
pedites viritim legerat c nep. tinha escolhido os soldados de 
infantaria homem por homem; sorte legi ix ser designado 
pela sorte, ser tirado à sorte; 4. examinar, percorrer, seguir 
as pegadas de, percorrer, revistar; saltus legere o, percorrer 
os bosques; 5. seguir de perto, deslizar, navegar junto à 
costa, costear; navibus oram Italic legere 7 iu costear a 
Itália com os navios; 6. tirar, tomar, apoderar-se de, roubar; 
7. escutar, espiar, 8. ler (com ac. ou prop. infinitiva) [este último 
significado abrange: juntar as letras, acção de ler, ler em voz 
baixa e, mais raramente, ler em voz alta, empregando-se para 
este último acto, de preferência, o verbo recitare] 

léguléius ou légulejus, 1 (ex) m cumpridor rígido das 
formalidades legais, formalista 

legülus, 1 (iego?) m. o que apanha azeitonas, o que apanha 
as uvas, vindimador 

legum látor, óris m. > legislator 

legümen, Ínis n. legume, fava {opõe-se a fruges] 

Lelégés, um m. pi. Léleges [povo da Lócrida, da Cária e da 
Tessália] 

Lelegéis, ídis ; 1. dos Léleges; 2. antigo nome de Mileto 

Lelegeíus, a, um ao; dos Léleges 

Lelex, égis m. Lélex, Lélege [nome dum guerreiro] 

Lemmaánus, i m. lago Lemano (lago de Genebra) 

lembus, i m. barco, embarcação pequena, canoa, chalupa, 
bergantim 

lemna, átis » +. assunto, matéria dum escrito; 2. título 
dum capítulo, título dum epigrama 

Lemnía, ae + lémnia, mulher de Lemnos 

Lemniácus, a, um ag; lémnico, de Lemnos 

Lemnías, ádis ; mulher de Lemnos 

Lemnicóla, ae (Lemnos, coto) m. Lémnio, habitante de 
Lemnos (Vulcano) 

Lemniensis, e (Lemnos) adj. de Lemnos 

Lemni, iorum m. pı. Lémnios, habitantes de Lemnos 

lemniscátus, a, um (emniscus) adj. ornado de fitas 

lemniscus, 1 m fita 

Lemníus, a, um ao; lémnio, lémnico, de Lemnos 

Lemnius, ii m. lémnio, homem de Lemnos 


Lemnos ou Lemnus, T+ Lemnos [ilha do mar Egeu, onde foi 
criado Vulcano] 

Lemonía, ae + Lemónia [uma das tribos rústicas de Roma] 

Lemonum, i n. Lemono [cidade da Gália Céltica] 

Lemovices, um m. p! Lemovices [povo da Aquitânia] 

Lemovii, iorum m. p; Lemóvios [povo da Germânia Seten- 
trionai] 

Lemüres, um m. pi. Lémures, almas dos mortos, espec- 
tros, almas do outro mundo 

Lemuría, ¡um c iorum (emures) n. pl. Lemúrias [festas em 
honra dos Lémures] 

lēna, ae (leno') £. 1. alcoviteira; 2. sedutora 

Lenaeus', a, um aa; de Baco; Lenei latices y o vinho; 
Lenæum honorem libare y fazer uma libação de vinho 

Lênseus? i m. Leneu 1. um dos nomes de Baco; 2. gramá- 
tico do tempo de César 

lēne (n. de lenis) adv suavemente, docemente 

lenibo ru: de lenio por leniam 

lênimen, ínis (ienio) n conforto, alívio, consolação 

lênimentum, i tenio)» 1. consolação, conforto; 2. [fig | 
alívio 

lénio, is, ire, ivi ou li, Itum (lenis) v intr o t. 1. tornar 
suave, suavizar, abrandar, acalmar, 2. [fig.] acalmar, pacificar; 
3. apagar, acariciar v intr acalmar-se, apaziguar-se 

lenis, e ad. 1. macio (ao tacto), suave, doce, agradável (em 
relação a todos os sentidos), brando; lenius fastigium c. ladeira 
mais suave; ventus lenissimus cic. vento bastante brando; 
2. moderado, calmo, lento; 3. (estilo) ameno; 4. (com inf) que 
se deixa levar facilmente a 

leênitas, átis (enis). 1. macieza (ao tacto), suavidade: bran- 
dura; 2. amenidade (do estilo); 3. [fig.] doçura, bondade, cle- 
mência 

lêniter (tenis) adv 1. brandamente, Suavemente, doce- 
mente; leniter arridere cic. rir suavemente; 2. com placidez, 
com moleza, com frouxidáo; 3. com calma, com modera- 
ção; 4. com doçura, com bondade; lenissime sentire ci ter 
sentimentos muito bondosos 

lénitüdo, ínis (es) + 1. suavidade, doçura, bondade: 
2. amenidade (do estilo) 

lênitus, a, um part. de lenio 

Lênius, ii anr m Lénio 

leno; onis m. traficante de escravas, proxeneta, alcoviteiro 

lénó? às, àre (leno) & v mir ser traficante de escravas, 
alcovitar v. tr prostituir 

lénócinátor, oris (lenocinor) m. = leno’ 

lenociníum, íi čeno’) n. 1. lenocínio, tráfico de escravas; 
2. [fig.] encanto, sedução, adorno requintado, enfeite 
demasiado; 3. (estilo) afectação, ornatos afectados 

lênôcinor, àris, ari, átus sum (eno) v aep. intr. 1. ser 
traficante de escravas, traficar escravas; 2. procurar sedu- 
zir, fazer a corte a, galantear, lisonjear, acariciar; 3. pór-se 
ao servico de alguém, ajudar, favorecer 

lênônius, a, um (lenc') adj. de alcoviteiro, de corruptor 

lēns‘, lendis m. e + lêndea 

lens? lentis : lentilha 

lentātus, a, um part. de lento 

lentē (intus) aav 1. lentamente, sem pressa; 2. [fig.] com 
calma, com indiferença, sem paixão, desapaixonadamente; 
3. com circunspecção, com frieza, friamente (falando dum 
discurso); 4. com negligência, com moleza, molemente 

lentěð, és, ere (tenus) v intr. relaxar-se, afrouxar-se 

lentésco, is, ére (nc. de lenteo) v intr 1. tornar-se flexível, 
tornar-se mole, tornar-se macio, tornar-se viscoso; 2. mode- 
rar-se, abrandar 

lenticüla, ae (oim de lens?) + 1. lentilha; 2. pequeno vaso 
para azeite em forma de lentilha; 3. pr. sardas (do rosto) 

lentiginosus, a, um (lentigo) adj coberto de lentilhas 

lentigô, ínis (tens?) + sardas (do rosto), manchas da pele 

Lentinus, 1 anr. m. Lentino 

lentípes, édis (iens, pes) adj que caminha lentamente 

lentiscifer, féra, férum ¿ientiscus, tero) aaj. plantado de 
lentiscos (aroeiras) 


lentiscínus, a, um (lentiscus) adj. de lentisco 

lentiscus, i / e lentiscum, 1 1. lentisco, aroeira; 2. pau 
ou gráo de lentisco 

lentitía, ae (entus) f. 1. flexibilidade, fluidez; 2. MEDICINA vis- 
cosidade 

lentitüdo, ínis (lenius) £ 1. indiferença, apatia; 2. lenti- 
dào, indoléncia; 3. frieza (do estilo) 

Lentó' ónis m. Lento, sobrenome; Cesenius Lento parti- 
dário de António 

lentó? ās, áre, avi, atum (inus) v + 1. tornar flexível, 
curvar, vergar, dobrar; 2. fazer dobrar, 3. [tig.] prolongar, 
espaçar, fazer durar (falando do tempo) 

lentor, óris (entus) m. flexibilidade, viscosidade 

Lentulítàs, àtis (Lentulus?) £ a nobreza de um Léntulo 

lentülus' a, um (aim. de lentus) aaj. um pouco vagaroso, 
indolente, um tanto mole 

Lentúlus? 1 m. Léntulo [nome dum ramo da gens Cornelia a 
que pertenceram P Cornelius Lentulus Sura cúmplice de Catilina 
e Lentulus Spinther cónsul] 

lentus, a, um ao; 1. macio, flexivel, maleável, düctil, elás- 
tico; lenta vitis y videira flexível; 2. mole, indolente, ocioso, 
indiferente, frio, insensível; lentus in umbra ci. OCIOSO, (esti- 
rado) à sombra; lentus in dicendo cx. frio no discurso; Han- 
nibalem lenti spectamus 1 esperamos Aníbal com indife- 
renca; lentissima pectora o, corações insensíveis, 3. tenaz, 
persistente, viscoso, pegajoso; tranquillitas lentissima sen 
calma bastante persistente; 4. lento, vagaroso; lentus 
amnis pin. rio de curso lento 

lenüllus, i (civ. de leno’) m. pequeno alcoviteiro 

lenuncúlus' im. = lenullus 

lenuncúlus? īm. pequeno barco, bote, canoa 

[éó, onis m. 1. Z00LOGIA leão; 2. Leão (constelação); 3. pele 
de leão 

Leócoríon, Í n. Leocório [templo elevado em Atenas em honra 
das filhas de Leos que se ofereceram em sacrifício aos deuses 
para afastar a fome] 

León, ontis m. Leonte 1. rei dos Filasianos, que viveu no 
tempo de Pitágoras; 2. um pintor; 3. nome de um lugar 
perto de Siracusa (hoje Magnisi) 

Leónátus, i m. = Leonnátus 

Leônidas, ae m. Leónidas 1. general espartano morto nas 
Termópilas; 2. nome dum escravo; 3. nome dum arquitecto 

Leonídés, æ m. Leónides 1. mestre de Alexandre Magno; 
2. mestre de Cícero, quando jovem, em Atenas; 3. nome de 
outras pessoas 

leôninas, a, um (eo) aaj. de leão, leonino 

Leonnátus, i m. Leónato 1. um dos guerreiros de Alexan- 
dre Magno; 2. um dos oficiais de Perseu 

Leonorius, ii m. Leonório [nome dum principe gaulés] 

Leontini, orum m. p. 1. Leontinos [cidade da Sicilia]; 
2. Leontinos, habitantes de Leontinos ou Leôncio 

Leontinus, a, um aq; leontino, de Leontinos 

Leontium, ii». 1. Leôncio [nome duma meretriz de Atenas], 
2. — Leontini 

leopardus, i m. leopardo 

Leôtychidês, ae m. Leotíquides [irmáo de Agesilau] 

Lepidánus, a, um (Lepidus?) aqi. de Lépido 

lepídé (lepidus) aav. 1. com graça, com espírito, agradavel- 
mente; 2. lindamente, elegantemente; 3. muito bem, per- 
feitamente, sim, bravo! 

Lepidiánus, a, um ao; de Lépido 

lepidus‘, a, um (epos) adi. 1. gracioso, bonito, encantador, 
agradável; 2. fino, espirituoso, engenhoso, delicado, ele- 
gante; 3. mole, efeminado 

lepídus; 1 m. Lépido [nome dos membros de uma ilustre famí- 
lia romana da qual fazia parte aquele Lépido que constitui com 
Octávio e António o segundo triunvirato] 

Leponticus, a, um aaj dos Lepóncios (= Lepontii) 

Leponti, iorum m. o. Lepôncios [povo dos Alpes] 

lepor', óris m 1. graça, encanto; 2. delícias, prazer, agrado; 
3. elegância, delicadeza, finura; 4. espírito, humor 

leporaríum, ii n. tapada para as lebres 


leporaríus, a, um (lepus) ad). leporário, de lebre 

leporinus, a, um (lepus) aj. leporino, de lebre 

lepos, Oris m = lepor 

lepra, ze ou leprae, arum + pi. lepra 

Lepréon ou Lepríon, li n. Lépreo [cidade da Acaia] 

leprosus, a, um (lepra) aa; 1. leproso; 2. corrompido, 
estragado 

Lepta, ae ant. m. Lepta 

Leptinês, is ant. m. Léptines 

Leptis, is + Léptis [nome de duas cidades marítimas da África] 

Leptitàni, órum m. pi. habitantes de Léptis, Leptitanos 

lepus, óris m. ef 1. 2001061 lebre, lebre-fêmea; 2. Lebre 
(constelação); 2. termo de carinho 

lepuscülus, i (dim. de lepus) m. lebre, lebracho 

Lergavonênsês, íum m. pt Lergavonenses [povo da His- 
pánia] 

Lerna, ee f. Lerna [pântano perto de Argos, onde Hércules 
matou a Hidra] 

Lernaeus, a um aqi. de Lerna 

Lesbía, ae + Lésbia 1. mulher celebrada por Catulo; 
2. nome de outras mulheres 

Lesbiácus, a, um adj lésbio, lesbíaco, de Lesbos 

Lesbiáci, örum n. pi. os Lésbios 

Lesbías, ádis e Lesbis, ídis ; 1. de Lesbos, mulher de 
Lesbos; 2. (em particutar) Safo 

Lesbíus, a, um aaj lésbio, de Lesbos, de Safo, de Aiceu; 
Lesbia vates o, Safo; Lesbium (vinum) vinho de Lesbos 

Lesbónicus, 1 m. Lesbonico [nome de homem, personagem 
de Plauto] 

Lesbos, 11 Lesbos [filha do mar Egeu) 

Lesbóus, a, um ac; = Lesbius 

Lesbus, 1; = Lesbos 

lessus, Í cu US m lamentação (nos funerais) 

Lestrygónés = Lastrygones 

letale (letais) adv. mortalmente 

letalis, e (letum) ad; mortal, que causa a morte, letal 

letàliter (etaíis) adv. de modo mortal 

léetheeus' a, um ao; 1. do Letes, dos infernos; 2. narcó- 
tico, soporífero; 3. que produz o esquecimento 

léetheeus? I m. Leteu [rio de Creta] 

lethalis = letalis 

lethargicus; a, um aaj. letárgico 

lathargicus? 1 m. pessoa em letargia, o que sofre letargia 

lethargus, i m. letargo, letargia 

Lathe, &s + 1. Letes [rio do Inferno, cujas águas faziam esque- 
cer o passado]; 2. o rio Minho 

lethum = letum 

letifer, féra, férum (etum, fero) aaj. 1. que produz a 
morte, mortífero, mortal; 2. da morte 

leto, às, are (tetum) ir matar 

Letois, idis ou idos aq; £ = Latois 

Létóius, a, UM aaj. + = Latoius 

létum, Tn. 1. morte, falecimento; letum ferre alicui ou leto 
aliquem dare matar alguém; letum sibi consciscere ou letum 
sibi manu parare suicidar-se; leto dati ce. mortos, defuntos; 
2. ruína, destruição 

Letus, 1 m. Leto [montanha da Ligúria] 

leuca’, ae : légua [medida itinerária dos Gauleses] 

leuca? ae + Leuca [cidade da Calábria] 

Leucadía', æ + Leucádia [ilha da Acarnânia, onde havia um 
templo dedicado a Apolo] 

Leucadía? ae + Leucádia 1. nome de mulher, 2. título 
duma peça de teatro 

Leucadii, iðrum m. pt Leucádios, habitantes de Leucádia 

Leucadius, a, um ad; leucádio, de Leucádia 

Leucadíus, ii m. Leucádio [sobrenome de Apolo, que tinha 
um tempio em Leucádia] 

Leucas, ádis + 1. — Leucadia'; 2. Léucade [promontório 
da ilha de Leucádia]; 3. Leucas [cidade da ilha de Leucádia] 

leucaspis‘, ídis ; a que traz um escudo branco 

leucaspis” ídis m. Leucáspis [um dos companheiros de 
Eneias] 


Leucãtãs ou Leucãtês, ae m Leucatas, Leucates [pro- 
montório da ilha de Leucádia, hoje Oucato] 

Leuci, órütm m. pi. Leucos [povo da Bélgica] 

Leucippis, ídis + 1. Leucípide, filha de Leucipo 2. pr Febe 
e Hilaíra 

Leucippus, 1 m. Leucipo 1. pai de Febe e Hilaira: 2. um 
dos cacadores do javali de Cálidon; 3. nome dum filósofo 

Leucón, onis m. Léucon 1. rei do Ponto; 2. cáo de Actéon 

Leuconóe, es ; Leucónoe [uma das filhas de Meneu] 

Leucopétra, ae + Leucópetra [promontório no território dos 
Brütios, hoje Armi] 

leucopheeátus, a, um «q; que tem um vestido cin- 
zento-escuro 

leucopheeus, a, um aaj. cinzento-escuro 

Leucophryna, ae + Leucófrina [sobrenome de Diana em 
Magnésia, onde tinha um templo célebre] 

Leucosía, ae + Leucósia filha do mar Tirreno] 

Leucosyri, Orum m. p/i. Leucósiros [Sírios brancos, antigos 
habitantes da Capadócia] 

Leucothéa, ae + Leucótea 1. nome de Ino transformada 
em divindade marinha; 2. = Leucosia; 3. uma fonte de 
Samos 

Leucothéeé, &s ; Leucótee => Leucothea 

Leucothõe, &s + Leucótoe [amada por Apolo] 

Leuctra, orum + p. e Leuctrse, árum + p! Leuciros, 
Leuctra [cidade da Beócia cétebre pela vitória de Epaminondas 
sobre os Espartanos] 

Leuctrícus, a, um ao; de Leuctros 

Leucus, I m. Leuco = Leuci 

leuga, æ + = leuca 

leuncülus, i (aim. de leo) m. leáozinho, pequeno leáo 

Levaàci, órum m. o. Levacos [povo da Bélgica] 

levamen, inis (evo?) n. consolação, alívio 

levâmentum i (levo?) 1. alívio, conforto, consolação; esse 
levamento alicui cic. servir de alívio a alguém; 2. diminuição 
(de um imposto) 

Levána, ae (levo?) £ Levana [deusa romana protectora dos 
recém-nascidos] 

levatió, ónis (levo?) £. 1. alívio, consolação, conforto; 2. ate- 
nuação, libertação; 3. acção de levantar um peso 

levàtor, ôris (evo?) m. 1.0 que alivia; 2. gatuno 

levatus" a, um par: de levo? 

levatus? a, um  & part. de levo! adj. polido, liso 

lavi' pert de lino 

Lev? (indect) m. Levi 1. terceiro filho de Jacob; 2. sobrenome 
de 5. Mateus 

Leviathan (indeci) m. Leviatã [nome dum monstro simbólico] 

levicülus, a, um (levis?) adj. 1. de pouca importância, 
fütil; 2. um pouco vào 

levidensis, e (levis, densus?) adj. 1. ligeiro, leve (tecido); 
2. insignificante 

levifídus, a, um (ievis, fides?) aaj. pérfido, enganador 

levígó, às, are, avi, atum (evi!) v tr aplainar, polir, alisar 

levípés, pédis (levis, pes) aa; que tem pés ligeiros, rápido 
na corrida, levipede 

lévis', e ao; 1. liso, polido, igual, uno (antónimo de asper); 
levia pocula v copos polidos, brilhantes; 2. sem pêlo, sem 
barba; levis juventus + juventude imberbe; 3. brando, 
delicado, cuidado; leve pectus y peito brando; 4. efemi- 
nado, mole; 5. que faz escorregar, escorregadio 

levis? e adj. 1. leve, pouco, pesado (contrário de gravis); levius 
onus ci. carga bastante leve; terra sit super ossa levis! (fór- 
mula de epitáfio) que a terra te seja leve! 2. ligeiro na corrida, 
veloz, rápido; 3. [fig.| leve, de pouca importância, insignifi- 
cante; leve praelium c, escaramuca; levis causa c razão 
pouco importante; 4. doce, agradável, bom; 5. (moral) 
inconstante, pouco firme, perjuro, pérfido; leves amicitie cic 
amizades pouco firmes, inconstantes; é. fraco, magro, sem 
gordura (terra); 7. (alimento) leve, fácil de digerir 

levisomnus, a, um (levis, somnus) adj que tem o sono 
leve 

Levita — Levites 


levitas! atis (evis') £. 1. polimento, lustro; 2. [tig] polimento, 
leveza (do estilo), suavidade (da voz) 

levitas? atis (levis?) 1. leveza, pouco peso; 2. mobilidade, 
agilidade; 3. [fig.| ligeireza, inconstância, frivolidade; 4. fra- 
queza, futilidade (duma opinião), falta de carácter, baixeza, 
abjecção 

leviter (levis?) aov. 1. levemente, ligeiramente; 2. fracamente, 
pouco, ligeiramente; 3. facilmente, sem dificuldade; levis- 
sime ferre ci suportar muito facilmente 

Levités ou Levita, ae m 1. levita [ministro do templo de 
Jerusalém]; 2. diácono 

lévitícus', a, um ac; levítico, dos Levitas 

Leviticus; 1m Levítico [terceiro livro de Moisés] 

levitonartum, il ^ levitonário [vestido sem mangas usado 
pelos monges do Egipto] 

levó', às, áre, avi, àtum tevis') v 1 1. alisar, polir, 
aplainar, 2. pelar, safar (com o roçar); aspera levare y, polir 
as expressóes com asperezas 

levó? ás, are, àvi, atum (evis?) v tr 1. levantar, erguer, 
elevar, sustentar, suster, apoiar; se levare ou membra 
levare humo o, levantar-se do chào; 2. aliviar (a dor, a misé- 
ria, os cuidados, o receio, etc., de alguém - alicui) confortar; 
3. tirar, tomar, libertar, reanimar, curar, sarar; viros auxilio 
levare y reanimar os guerreiros com o auxílio; 4, enfraque- 
cer, minorar, diminuir, destruir 

levor, oris (evis') m. polimento, lustro 

lex, légis (ego?) +. 1. moção proposta pelo magistrado 
perante o povo, projecto de lei, lei (direito escrito e pro- 
mulgado); legem ferre ou rogare propor uma lei; legem 
promulgare dar a conhecer um projecto de lei antes da 
votação; legem perfringere ou perrumpere revogar uma 
lei; legem antiquare, repudiare rejeitar uma lei; legem 
abrogare, delere, perfringere ou perrumpere revogar uma 
lei; 2. pacto, contrato, convenção; lex mancipii cic. con- 
trato de venda; 3. cláusula, condição; pacem iis legibus 
constituerunt ut c Nep. estabeleceram a paz com condições 
tais que...; 4. regra, preceito, ordem, obrigação; leges phi- 
losobhorum cic. preceitos dos filósofos; 5. carácter, natu- 
reza, qualidade; e. [poét.| ordem; sparsi sine lege capilli o, 
cabelos espalhados em desordem 

lexis, is + palavra, expressão 

Lexovii, orum m. p; Lexóvios [povo da Armórica] 

liba, ee £ nome duma medida hebraica 

Irbácuncúlus, 1 (ibum) m. bolo pequeno 

libamen, fnis (ioo) n. 1. libação, oferenda aos deuses; 
2. primícias 

libamentum, 1 (ibo) n. 1. libação, oferenda aos deuses 
nos sacrificios; 2. [fig.] prova, ensaio 

libánus! i m Líbano [montanha] 

Libâánus? 1 m Líbano [nome dum escravo] 

libánus i m. incenso 

libaríus, Í (bum) m. comerciante de bolos, pasteleiro 

Libas, ádis anr. + Líbade 

libátío, onis (ibo)+ 1. libação; 2. oferenda, sacrifício 

libatoríum, fi (ibo) n. vaso para libações 

libatus, a, um par: de libo 

libella, ae (ai de libra) £ 1. pequena moeda de prata do 
valor de um asse; 2. pequena quantia de dinheiro; 3. nível, 
nível de água (instrumento) 

libellaris, e (ibelus) aa; que se compõe de livros, de livro, 
dum livro 

libellátici, órum (libellus) m. o. libeláticos [cristãos que 
compravam, para evitar as perseguições, certificados de que 
tinham feito sacrifícios aos ídolos e falsos deuses] 

libellülus, i (civ. de libellus) 7. livrinho, pequeno livro 

libellus, i (aim. ae fiber) m. 1. pequeno livro, opúsculo, escrito 
de pouca extensão ou de pouca importância; 2. pequeno 
tratado; 3. caderno de notas, agenda, memorial, aponta- 
mentos; 4. panfleto, libelo; 5. requerimento, petição (ao 
imperador); a libellis suet chefe dos serviços de requerimentos; 
6. carta, bilhete, cartão, cartaz edital; 7. atestado, certificado: 
8. programa (dos jogos); 9. lista (dos proscritos) 


libens, entis 0 part pres. de libet adj 1. que age ou 
procede de boa vontade, com gosto, com prazer, com con- 
tentamento; libente te cic. com o teu agrado; 2. jovial, ale- 

re, contente, favorável 

libenter (libens) aov de boa vontade, de bom grado, com 
prazer, sem repugnáncia 

libentía' ae (ibet) £ alegria, prazer 

Libentia? ae (ibet) £ Libéncia [deusa da alegria] 

Libentina, ae (ibet) f. Libentina [deusa do prazer] 

liber libéra, libérum so; 1. livre, de condição livre; 
qui est mater libera, liber est ci. aquele que é nascido 
duma mãe livre, é livre; toga libera o, toga de homem livre 

liber? libéri m. homem livre; livre, sem entraves, sem limi- 
tes, sem restrições, independente; libero animo c; com um 
espírito independente; 3. livre, isento; aliquo ou ab aliquo 
liber c. livre de alguma coisa; cura (abi) liber cio livre de 
cuidados; laborum liber y, livre de trabalhos; 4. livre, vago, 
nào ocupado; vasto, extenso; 5. licencioso, desregrado 

Liber? éri m. 1. Liber [velha divindade latina confundida mais 
tarde com Baco]; 2. [fig.] vinho 

liber, libri m. 1. líber [película da entrecasca sobre a qual 
se escrevia antes da descoberta do papiro]; 2. escrito com 
diversas folhas, livro, obra, tratado; librum edere, emittere 
publicar um livro; 3. livro, parte de uma obra, peça teatral, 
comédia; 4. registo, catálogo, jornal, memorial 

Libéra, ae ciber") /. 1. Libera, nome de Prosérpina; 2. nome 
de Ariadne 

Liberalía, íum ou iórum (3 Liber) n. p; Liberais [festas de 
Baco] 

liberalis, e (iber') aaj 1. relativo à condição de homem 
livre, de homem livre, relativo à liberdade; 2. (sentido físico) 
belo, formoso; 3. (sentido moral) nobre, distinto, digno de 
homem livre, generoso, bom, liberal, liberales artes, libera- 
les doctrinee ou liberalia studia, artes liberais, belas-letras 
(artes dignas de um homem livre); 4. abundante, dado 

enerosamente, em grande quantidade 

liberalitas, atis (liberais) 7 1. bondade, indulgéncia, afa- 
bilidade, docura; 2. (sentido mais corrente) liberalidade, 
generosidade; 3. liberalidade, presentes, dádivas 

Liberalitas”? Julia + Évora 

liberaliter (liberais) aov 1. à maneira de um homem livre, 
como pessoa de boa família; 2. cortesmente, amigavel- 
mente, benevolamente, obsequiosamente; 3. nobremente, 
dignamente; liberaliter vivere ci viver dignamente; 4. gene- 
rosamente, liberalmente, largamente 

liberamentum, i (ibero) ^. libertação 

liberatio, onis (ibero) f. 1. libertação, salvação; 2. absolvi- 
ção; culpe liberatio cio. absolvição duma culpa; 3. quitação 
(em justiça); 4. perdão, remissão 

liberátor, óris (ibero) m aquele que liberta, libertador; 
Liberator epíteto de Júpiter (Jupiter Libertador) 

Irberátrix, icis (ibero) f aquela que liberta, libertadora 

Irberátus, a, um part. de libero 

libére (iber) aav. 1. livremente, sem impedimento, à von- 
tade, sem receio; 2. francamente, abertamente; 3. esponta- 
neamente 

libéri, órum ou rum (iiber) m. pi 1. filhos [do sexo mas- 
culino ou feminino e de qualquer idade], filhos [de pais livres]; 
2. filhos, crias [dos animais] 

libéro, as, are, avi, atum ciber) v t 1. pôr em liber- 
dade, tornar livre, conceder a liberdade (aos escravos, a cida- 
des), 2. libertar, soltar, desprender, desenredar, tirar, salvar; 
aliquo, ab aliquo ou ex aliquo aliquem (ou aliquid) liberare 
libertar alguém (ou alguma coisa) de alguma coisa; 3. absol- 
ver, desobrigar, isentar (de impostos); aliquem culpe libe- 
rare ią absolver alguém; 4. atravessar, transpor (um rio) 

liberta, ae (ibertus) f liberta (em relação ao antigo, senhor) 

libertas; atis ¿iber); 1. liberdade, estado ou condição de 
homem livre, independência; servo libertatem dare ci con- 
ceder a liberdade a um escravo; 2. uso dos direitos de cida- 
dão, liberdade política, liberdade, independência dum povo 
(em relação a um governo despótico ou a outro país); civibus 


suis libertatem eripere ci tirar a liberdade aos seus conci- 
dadãos, estabelecer a tirania; 3. liberdade de vida, existên- 
cia independente; 4. liberdade, permissão, franqueza, sin- 
ceridade, independência de falar; summa libertas in 
oratione cj; uma extrema independência de linguagem 

Libertas? atis + Liberdade, deusa da Liberdade 

libertina, ae (libertinus) £ liberta (escrava) 

libertinus' a, um (libertus) ao; de liberto 

libertinus?, ī m. 1. liberto [escravo a quem foi dada a liber- 
dade], 2. filho de um liberto 

libertus, 1 (iiber!) m. liberto fem relação ao seu antigo senhor] 

libet, ere, büit ou bítum est v intr. impess. agradar, dar 
prazer, achar bem; mihi libitum est (com inf), achei bem, 
agradou-me...; id quod mihi maxime libet cic aquilo que 
mais me agrada 

Libéthris, ídis / de Libetra [fonte da Tessália consagrada 
às musas]; nymphae Libethrides y Libétrides, as musas 

Libethrum, i n. Libetro [cidade da Tessália] 

libidinor, áris, ari, atus sum (ibido) v deo. intr. entre- 

ar-se à devassidáo, entregar-se aos prazeres 

libidinósé (ibicinosus) adv. 1. a seu bel-prazer, segundo os 
seus caprichos, arbitrariamente, tiranicamente; 2. licenciosa- 
mente, devassamente 

libidinôsus, a, um (ibido) adj 1. que age segundo o seu 
capricho, arbitrário, caprichoso, tirânico; 2. devasso, volup- 
tuoso, libidinoso, incontinente; 3. (na decadência) apaixo- 
nado por (com gen.) 

libido, inis (ibet) ; 1. vontade, desejo; voluptatis libido ci. 
desejo de volúpia; 2. vivo desejo, paixão, paixão violenta; 
3. capricho; ex libidine ou ad libidinem a seu capricho, arbi- 
trariamente; 4. desejo sensual ou erótico, sensualidade, las- 
civia, luxúria; 5. pi. cenas de devassidáo, obscenidades 

libíta, orum n. pi. caprichos, fantasias 

Libitina, ae (re) (. 1. Libitina [deusa dos mortos e dos fune- 
rais, cujo templo servia de depósito dos objectos para as pom- 
pas fúnebres]; 2. a morte; 3. direcção das pompas fúnebres 

libitinárius, ii (Libiina) m. organizador de pompas fúne- 
bres, agente de funerais 

libitum est per de libet 

libitus, a, um par! de libet 

libo! às, áre, avi, atum v + 1. fazer uma libacáo, ofe- 
recer uma libação, oferecer aos deuses; primitias frugum 
Cereri libare o, oferecer a Ceres as primícias das colheitas; 
2. tomar uma parte de, tirar de, extrair, colher; 3. tocar de 
leve, provar, comer, beber; cibos digitis libare o; tocar de 
leve na comida com os dedos; oscula natee libare y beijar a 
filha; 4. banhar, derramar, entornar, verter, regar; altaria 
pateris libare y derramar sobre os altares o vinho das páte- 
ras (num sacrifício) 

Libo? onis m. Libon [sobrenome da gens Marcia e da gens 
Scribonia] 

libra, ze + 1. libra [peso de cerca de 333 gramas dividido em 
11 onças]; 2. balança; 3. medida para líquidos; 4. nivel, ins- 
trumento para medir a altura relativa de dois lugares; ad 
libram c. ao nível, à mesma altura; 5. contrapeso; 6. ASTRO- 
NOMIA Libra ou Balança (constelação) 

Hbralis, e (libra) ao; de uma libra, do peso de uma libra 

libramen, ínis (ibro) n. 1. acção de brandir; 2. balança, 
equilíbrio 

libràmentum, í (iibro) n. 1. contrapeso das máquinas de 

uerra, peso; 2. acção de equilibrar, equilíbrio; 3. balanca 

librária ae (be^ 1 livraria 

libraría?, ae (ibra) + a que distribui as tarefas 

librariólus, i (aim de librarius?) 1. copista, escrevinhador; 
2. livreiro 

librárium, il (ibrarius')n. 1. carteira para papéis, armário; 
2. biblioteca 

libraríus', a, um (ibra) ed; do peso de uma libra 

libráríus? a, um (liber) adj. relativo aos livros; scriptor 
librarius 4 copista; libraria taberna cic. livraria 

librárius? íi (iber*) m. 1. copista, escriba, secretário; 2. li- 
vreiro 


libratê (ibratus) adv com reflexão, judiciosamente 

libratio, onis (libro) + acção de nivelar, nivelamento 

librátor, óris (iibro) m. 1. aquele que toma o nível, nivela- 
dor (funcionário encarregado de medir o nível da água e de cal- 
cular o seu consumo); 2. aquele que faz funcionar as máqui- 
nas de guerra 

librátura, ae (iibro) £ superfície lisa (da pele) 

librátus, a, um par: de libro 

libri, órum m. pi. os livros sibilinos; livros dos augúrios; 
libros adire uu consultar os livros sibilinos 

librilis, e (ibra) ao; que pesa uma libra, de uma libra; funde 
libriles ç. fundas que lançam projécteis de uma libra 

libripêns, pendis (libra, pendo) m. aquele que pesa a 
moeda, tesoureiro, pagador (das tropas) 

libritor, óris m. = librator 

libro, às, are, àvi, átum (ioa) v tr 1. pesar com a 
balança, pesar; 2. pôr em equilíbrio, equilibrar, nivelar; 
3. balancear, agitar, despedir, lançar, dardejar; summa 
telum ab aure librare ; despedir um dardo da altura da 
orelha (2 ao nível da orelha); per nubila sese librare y sus- 
ter-se por entre as nuvens; 4. examinar, pesar, ponderar 

Libüi, örum m. pi. Líbuos [povo da Gália Transpadana] 

libüit por ae libet 

libum, in. 1. bolo sagrado foterecido aos deuses]; 2. bolo 
em geral; 3. libacáo, oferenda de vinho 

liburna, ee + liburna, navio ligeiro [dos Liburnos] 

Liburni, órum m. p! Liburnos [habitantes da Libúrnia] 

Liburnía, æ 7 Libúrnia [província situada entre a Ístria e a 
Dalmácia] 

liburnica, ae; = liburna 

Liburnícus, a, um ao; libúrnico, da Libúrnia, dos Liburnos 

Liburnus' a, um aq; liburno; da Libürnia 

Liburnus? 1 m. carregador, moço de fretes [geralmente pro- 
venientes da Libúrnia] 

Libya, ae + Líbia (parte setentrional da África]; 2. África 

Libycus, a, um as; fíbio, da Líbia; Libyca fera leão; Libycus 
Juppiter Júpiter Ámon 

Libye, eS = Libya 

Libyes, um m. pı. Líbios, habitantes da Líbia 

Libyphoenices, um m. p. Libifenícios [povo da Líbia, de 
origem fenícia], habitantes da Tunísia 

Libys, yos m. da Líbia; Libys lectulus y leito de madeira de 
limoeiro 

Libyssa', ae  Libissa [epíteto de Ceres] 

Libyssa; ae + Libissa [cidade da Bitínia] 

Libystinus, a, um ao; da Líbia 

Libystis, ídis + da Líbia 

Libyus, a, um aq; líbio, da Líbia 

licens' entis & part delicet (B ag; livre, ousado, dema- 
siado livre, desregrado, licencioso 

licêns? entis par: de liceor 

licenter (icens!) adv com demasiada liberdade, caprichosa- 
mente, sem freio, desregradamente 

licentia, ae (icens') £ 1. liberdade, permissão, faculdade, 
poder (de fazer o que se quer), arbítrio; ludendi licentia ci. 
permissão de brincar; necis civium et vitæ licentia sa, 
direito de vida e de morte sobre os cidadãos; 2. liberdade 
desregrada, liberdade excessiva, licenca, indisciplina; 3. arre- 
batamento (do estilo, do orador), desvario (de imaginação) 

Licentia, æ + a licença (deusa) 

licentiósé (licentiosus) aav dum modo desregrado, de ma- 
neira desmedida 

licentiosus, a, um (icentia) adj. livre, desregrado, licen- 
cioso, sem freio 

licéo, es, ere, licüi, licítum (activa de liceor) v intr ser 
posto em hasta pública, ser posto em licitação, ser posto à 
venda, ser posto em leilào; 2. ser avaliado, fixar um preco 
fnão confundir com o sentido de licet impessoal (=> licet)! 

liceor, eris, eri, licítus sum (> licet) v dep. tr e imr. 
1. oferecer um preco, licitar, arrematar em hasta püblica ou 
em leilão; hortos liceri ci; apresentar-se como comprador 
duma quinta numa hasta püblica; illo licente, contra liceri 


audet nemo c. licitando ele, ninguém ousa cobrir o lanço; 
2. [tig.| avaliar, estimar, apreciar 

licessit [arc ] por licuerit de licet 

licet' &re, licüit ou licítum est (> liceo e liceor) v. intr e 
impess. ser permitido, ser lícito, poder, ter o direito; (com um 
pron.) non idem licet mihi cic. O mesmo não me é permitido; 
(com inf. act. OU pass. ou com prop. infinitiva) accusare licet ci 
pode-se acusar; intellegi jam licet cic, pode-se já compreen- 
der (= pode já ser compreendido); te habere nihil licet cic 
nada podes ter; (com simples conj) hic pugnes licet y aqui 
podes contestar; licet dicat ci. pode dizer (deste emprego 
com conjuntivo tomou a forma licet uma função conjuncional; 
> licet} 

licet? conj. ainda que, embora, posto que, conquanto; pre- 
mant ommes licet, dicam quod sentio cic. ainda que todos 
facam pressáo, direi o que sinto 

Lichàs, ae m. Licas [escravo de Hércules] 

lichen, enis m 1. BOTÂNICA líquen; 2. MEDICINA líquen [doença 
de pele, espécie de impigem] 

liciatoríum, il (cium) n. cilindro [dum tear de teceláo] 

liciatus, a, um (icium) adj. posto no tear, começado, empre- 
endido 

Licinia, æ anr. + Licinia 

liciniânus; a, um «q; de Licínio 

liciniánus; 1 anr. m. Liciniano 

liciníum, ii (icum) n compressa, mecha (para feridas) 

Liciníus, Ý m Licinio [nome de família romana na qual se dis- 
tinguiu o triúnviro M. Licinius Crassus] 

Liciníus, a, um «9; de Licínio 

Licínus, 1 ant. m. Licino 

licita, orum n. pt coisas permitidas, prazeres permitidos pela 
natureza 

licitátió, Onis (icto) £ venda em hasta pública ou em leilão, 
licitação, arrematação 

licitátor, oris (icior) m. licitante, arrematante 

licitor, aris, ari, átus sum (reg. de liceor) v. dep. 1. ofe- 
recer maior lanço, cobrir o lanço, licitar; 2. combater, lutar 

licítum est (pe de licet) 

liciturum esset fut em discurso indirecto, de licet terá sido 


permitido 

licítus, a, um 9 part de licet ad; lícito, legítimo, per- 
mitido 

licium, fi » 1. lico (fio dos tecetões); 2. fio, cordão, tecido 
(em geral) 


lictor, oris m. lictor [oficial público às ordens dos magistrados 
romanos com «imperium»; acompanhava-os, precedendo-os e 
levando aos ombros os feixes (fasces) com uma machadinha ao 
meio, e na máo direita um vara (virga), tudo símbolo do «impe- 
rium»; eram em número variável, 2 a 24, consoante a importância 
do magistrado] 

licüi per: de liceo, de liqueo e de liquesco 

licüit per; de licet 

Licymnia, ae f Licímnia [mulher de Mecenas] 

Licymnius, il m. Licímnio [filho de Eléctrion] 

lido, is, ére = ledo 

lien, enis m. anatomia baço 

liénicus, a, um (ien) ao; 1. relativo ao baço; 2. hipocon- 
dríaco 

liénis, is m. => lien 

lienósus, a, um (ien) adj. que sofre do baço, hipocondríaco 

ligâmen, fnis (ligo) n. laco, cordão, fita, ligadura 

ligámentum, i (igo) n. ligadura, atadura 

Ligarianus, a, um «q; de Ligário; Ligariana oratio ou, 
simplesmente. Ligariana discurso a favor de Ligário 

Ligaríus, il m. Ligário [procónsu! de África, que Cicero defen- 
deu junto de César] 

ligatüra, ae (igo) t. 1. acção de ligar; 2. ligadura; 3. amuleto 

ligátus, a, um part. de ligo 

Ligauni, órum m. p; Ligaunos [povo da Gália Narbonense] 

Ligdus, 1 m. Ligdo (pai de fide] 

Ligéa, ae + Ligeia 1. nome de uma ninfa; 2. nome de 
mulher; 3. nome de uma ilha 


Ligella, æ anr + Ligela 

Liger, éris m 1. Líger, Loire [rio da Franca]; 2. Liger [nome 
de um guerreiro] 

Ligi, örum m. p. Lígios [povo da Germânia] 

lignãrius', a, um (ignum) aaj. que trabalha em madeira, 
relativo à madeira, de madeira 

lignàríus? íi m. lenhador, carpinteiro 

lignatió, onis (igno) £ 1. corte de lenha ou de madeira; 
2. provisão de lenha 

lignator, óris (ignor) m. o que vai à lenha, lenhador 

ligneólus, a, um (ai. de ligneus) adi. de madeira 

lignéus, a, um (lignum) ad; 1. de madeira, feito de madeira; 
2. semelhante à madeira, lenhoso, lígneo; 3. semelhante a 
madeira seca, magro, seco 

lignicida, ae (gnum. cado) m. cortador de lenha 

lignor, aris, àri, átus sum (lignum) v inr ir à lenha, fazer 
provisões de lenha, apanhar lenha 

lignôsus, a, UM (lignum) ad semelhante à madeira, lenhoso 

lignum, Í, n. 1. madeira, lenha (para queimar); 2. (sinónimo 
de materies) madeira (para construção); 3. tábua, barrote; 
a. tabuinha (para escrever); 5. [poét.] árvore, tronco de árvore; 
6. caroço ou casca dum fruto 

ligó', às, áre, ávi, atum v v +. atar, ligar, amarrar, pren- 
der; 2. MEDICINA enfaixar; 3. fixar, atrelar; 4. unir, juntar; 
5. ratificar 

ligo? ónis m. 1. enxada, enxadáo; 2. [fig.] cultivo da terra, 
agricultura 

ligúla, ae (ig. lingo) £. 1. colher; 2. lígula [medida de capa- 
cidade para líquidos]; 3. [fig.] parcela de terra 

Ligur', üris m. ligure [natural da Liguria] 

Ligur’, üris m. Ligure [sobrenome da gens ¿Elia e da gens 
Octavia] 

Ligüres, um m.p. Lígures, habitantes da Ligüria 

Liguria, ee f. Ligúria [região da itália entre os Apeninos e o 
Mediterráneo] 

ligürio, is, ire, ivi ou ii, Itum (ig lingo) v tr 1. lamber, 
provar, ter vontade de lamber, ser glutão; 2. comer bem, 
comer gulodices, devorar; 3. tocar de leve; 4. desejar, cobicar 

ligüritío, ônis (ligurio) ^ gulodice, guloseima 

Ligurius, 1i any m. Ligúrio 

Ligurra, ae ant f Ligurra 

ligurrio v; = ligurio 

ligurritio, ônis + = liguritio 

Ligus, úris = Ligur 

Ligusticus, a, um ao; ligústico, ligurino, da Ligüria 

Ligustinus; a, um as; ligustino, ligustino, da Ligúria 

Ligustinus, 1 ant m Ligustino 

ligustrum, 1 n. BOTÂNICA Ligustro, alfena 

Lileea, ee + Lileia [cidade da Fócida] 

lilfum, Tin. 1. lírio (flor e planta); 2. obra de defesa [usada na 
guerra, cuja forma se assemelhava à flor do lírio: fossos com qua- 
tro estacas que subiam um pouco acima deles] 

Lilybzeon, 15. = Lilybaeum 

Lilybaeum, i n Lilibeu 1. promontório da Sicília; 2. cidade 
junto desse promontório 

Lilybaeus, a, um «o; de Lilibeu 

Lilybeíus, a, um aa; de Lilibeu 

Lilybaetanus, a, um ac; de Lilibeu 

lima, ae + 1. lima; 2. trabalho de lima, acção de corrigir, revi- 
são, correcção, retoque 

limãcéus, a, um (limus?) adj. feito de lodo 

Limeea, ae m. 1. Lima [rio da Lusitânia]; 2. [tig.] Ponte de Lima 
[vila na foz do Lima] 

limáté (imatus) adv com trabalho, com correcção 

limatülus, a, um (di. de limatus) 20; finamente limado, 
um tanto polido, delicado 

limátus, a, um O part delimo O ag; 1. passado à lima, 
polido, revisto, aperfeiçoado; 2. RETÓRICA sóbrio, simples 
(estilo) 

limax, ácis me + 1. lesma; 2. caracol; 3. gatuno; 4. f me- 
retriz; 5. [pei.] lesma, caracol, pessoa lenta 

limbolàríus, ii m. = limbularius 


limbulàríus, íi (imbus) m. aquele que faz debruns ou 
guarnições, serigueiro 

limbus, im. 1. orla (para um tecido), debrum, franja; 2. cinto, 
banda; 2. o Zodíaco, zona do Zodíaco 

limen, ínis ». 1. soleira da porta, limiar; 2. porta, entrada; 
limen intrare, subire, superare entrar numa casa, 3. casa, 
morada; non contineri limine poterant ;;, não podiam ser 
contidas em suas casas (= não se podia impedir que (as matro- 
nas) saissem de suas casas); limina divum ou deorum y a 
morada dos deuses; 4. começo, princípio; in limine labo- 
rum a. cut ho começo dos trabalhos; 5. barreiras (nas corri- 
das) 

Limentinus, 1 (limen) m. Limentino [deus protector da entrada 
das portas] 

limes, ftis m 1. caminho que limitava uma propriedade, 
limite, raia, fronteira; 2. caminho, atalho, via, estrada; 
3. sulco, traço, rego, leito (dum rio); 4. muralha, muro de 
defesa, baluarte; 5. [fig.] diferença, distância 

Limia, 2º + > Limea 

limináris, e (limen) ao; 1. relativo à soleira da porta, da 
soleira; 2. [fig.] inicial 

limitaris, e times) ad; relativo aos limites 

limito, às, áre, àvi, atum (imes) v ir. 1. delimitar, limi- 
tar, rodear de fronteiras; 2. fixar, determinar 

Limneea, ee + Limneia [cidade da Tessália] 

Limnaeum, I n. Limneu [porto da Acarnánia] 

Limnátis, idis £ Limnátis [sobrenome de Diana, protectora 
dos pescadores] 

limô;, às, áre, avi, átum (ima) v t. 1. limar, polir, esfre- 
gar, 2. [fig.] corrigir, aperfeiçoar, emendar; 3. esclarecer, 
explicar, veritas limatur in disputatione ci; a verdade 
esclarece-se na discussáo; 4. diminuir, enfraquecer, cortar, 
suprimir 

limo? ás, àre (imus?) v. t cobrir de lama 

limó, ónis? m título de uma obra de Cícero 

Limôsus, a, um timus?) adj lodoso, pantanoso, limoso, 
lamacento 

limpidê (timpidus) aav claramente [fig.] 

limpido, às, áre (impidus) v. tr 1. tornar claro, esclarecer; 
2. limpar, lavar (feridas) 

limpídus, a, um ao 1. claro, transparente, límpido; 
2. puro, limpo 

Limúlus, a, um (ain. de limus!) aaj. um pouco oblíquo, 
um tanto de esguelha; limulis (oculis) intueri », olhar de 
esguelha 

limus, a, um ao; oblíquo, de esguelha; limis (oculis) 
adspicere, spectare pr, te, Olhar de esguelha 

limus? 1 1. lodo, lama, terra gorda; 2. depósito, sedi- 
mento; 3. [fig.] lama, mancha 

limus? i m. espécie de saia, bordada de púrpura, para uso 
dos que imolavam as vítimas 

Limjyra! æ, Limyre, es + Límira, Límiros [cidade da Licia, 
nas margens do rio Limira] 

Limyra?, örum ^. p. Límiros = Limyra' 

Limyre, es ; = Limyra 

Imámentum, 1 (inum)n. 1. pano de linho; 2. ligadura, com- 
pressa 

linaríus, Ýi (inum) m. operário que trabalha em linho 

linctus! a, um part. de lingo 

linctus? Us (ingo) m. acção de chupar, chupadela 

Lindus ou Lindos, i + Lindo 1. cidade da ilha de Rodes; 
2. m. nome do fundador desta cidade 

linéa, ae (ineus) + 1. fio de linho; 2. fio, cordão, cordel, 
fio para alinhar, fio-de-prumo, linha; ad lineam ou rectis 
lineis ci. em linha recta, perpendicularmente, verticalmente; 
3. linha de pescar, rede ou corda para apanhar caca; 
4. linha, traço (de pena ou de pincel); lineam scribere cio 
traçar uma linha; 5. linha traçada a giz ou a cal, nos está- 
dios, para indicar a meta; e. extrema, termo; 7. [fig.] limite, 
meta; transire lineas cic. ultrapassar os limites; mors ultima 
linea rerum 4, a morte é o fim de todas as coisas; 8. linha- 
gem, linha de parentesco 


linealis, e (inea) adj. de linha, feito de linhas 

lineamentum, 1 (ineo) & n. linha geométrica, traço (de 
giz, de pena), pincelada ® pi. 1. contornos, traços; 2. tra- 
ços fisionómicos, fisionomia; 3. esboço, plano (duma obra) 

lineãris, e (linea) adj. de linha, linear, geométrico; linearis 
ratio a geometria 

lineatiô, ónis (ineo) £ 1. linha; 2. traços fisionómicos 

lineatus, a, um ®© part. de lineo adj elegante, bem 
lancado 

linéó, às, are, avi, atum (inea) v tr 1. traçar uma linha, 
alinhar; 2. medir com um cordel 

linéus, a, um (inum) aaj. de linho; linea terga y almofadas 
de linho (do escudo) 

lingo, is, ére, xi, ctum v t. lamber, sugar 

Lingónes, um m. pi. Língones 1. povo da Gália Céltica; 
2. povo da Gália Cispadana 

Lingónus, 1 m um língone 

Lingos ou Lingus, 1 m. Lingo [montanha do Epiro] 

lingua, ee + 1. língua; 2. lingua (órgão da fala), fala, pala- 
vra, eloquência; lingua hesitare cic. falar com dificuldade; 
linguam continere cy, calar-se; consilio neque manus deest 
neque lingua cic, nào te faltam nem coragem nem eloquén- 
cia para os teus desígnios; 3. língua, idioma, dialecto; utra- 
que lingua » uma e outra língua (a grega e a latina); 4. pt 
maledicéncia, calúnias; 5. objecto em forma de língua (lin- 
gua de terra, cabo, ligula das folhas, etc.); 6. O que está em 
contacto com a língua (boca, goelas) 

linguárium, ii (ingua) n. multa por ter falado de mais 

linguatülus, a, um (cin. de linguatus) 20; um tanto 
loquaz, um tanto falador, que tem a língua um tanto com- 
prida ffig.] 

linguatus, a, um (lingua) adi. 1. eloquente; 2. expressivo 

lingüla, ae (aim. de lingua) + 1. presilha de couro, dum 
sapato; 2. palheta de uma flauta; 3. espécie de punhal; 
4. extremidade da alavanca; 5. colher; 6. espigão; 7. = lin- 
gula 

linguláca, 8e (lingula) £ linguarudo, palrador, que tem a lin- 
qua muito comprida Ffig.| 

linguôsus, a, UM (lingua) ad; linguareiro, palrador, lingua- 
rudo 

linía, ee; = linea 

liniamentum, 1». => lineamentum 

linifer, féra, férum (inum, tero) aaj. que traz linho, vestido 
de tinho 

linifícus, a, um (linum, ticus « facio) adj. que fia ou tece linho 

liníó' ás, áre = lineo 

linío?is, ire = lino 

linitio, onis (linio?) £ unção, linimento, untura 

linitus', a, UM part de linio? 

linitus?, US (inio?) m. (só no ab. fricção, linimento 

lino, is, ere, livi ou levi, lítum v & 1. untar, friccionar 
com um líquido, esfregar; 2. cobrir, recobrir (o que está 
escrito nas tabuinhas), apagar; 3. sujar, manchar; 4. descorar, 
desbotar 

Linos, I m. => Linus 

linostémus ou linostímus, a, um «q; tecido de linho 
e de là 

lingúo, is, ére, liqui v + {pouco usado e substituído por 
relinquo] 1. deixar, abandonar; lumen, vitam ou animam 
linquere pr, v expirar, morrer; [inqui animo ou só lingui oy 
desmaiar; 2. deixar atrás de si, largar, afastar-se de; 3.[fig.] 
pôr de lado qualquer coisa, não se ocupar de 

linteamen, ínis (inteum) n. roupa branca, roupa de linho 

linteatus, a, um (linteum) ag; vestido de linho 

lintéo, ônis (linteum) m. teceláo 

linteólum, 1 (aim. de linteum) n 
linho; 2. lenço 

linter, tris m. 1. canoa, barco feito do tronco de uma árvore; 
2. espécie de dorna (vasilha de madeira para pisar uvas), 
gamela 

Linternum, 11. = Liternum 

Linternus, a, um ac; = Liternus 


1. pedaço de tecido de 


Linterninus, a, UM aaj. — Literninus 

lintéum, i ^. 1. tecido ou pano de linho, pedaço de pano de 
linho; 2. vela (dum navio), túnica, guardanapo, lenço; 3. (em 
geral) pano, tecido 

lintéus, a, um (¿intsum) 20; de linho; lintei libri iu os 
livros sibilinos e os anais da Roma antiga escritos em pano 
de linho 

lintricülus, 1 (oi. de linter) m. canoa pequena 

lintris, is + = linter 

linum, i ^. 1. linho (planta e tecido); 2. fio de linho; 3. objecto 
de linho: linha para a pesca, fio ou linha de coser, veste ou 
túnica de linho, vela de navio, corda, rede (para a pesca ou 
caça), couraça de linho 

Linus, im Lino t. hábil tangedor de lira, mestre de Orfeu 
e de Hércules; 2. neto de Crotopo, devorado pelos caes; 
3. nome de outras pessoas; 4. fonte da Arcádia 

linxi per; de lingo 

ho, as, are v + cobrir com emboço, tornar liso 

Lipára, ee + Lípara, Liparas [hoje Lipari, uma das ilhas Eólias] 

Lipáree, arum : p. Líparas = Lipara 

Lipareeus, a, um aoj lipareu, de Lípara(s) 

Lipare, es ; => Lipara 

Liparensis, e ao; liparense, de Lípara(s) 

Liparitânus, a, um ao; liparitano, de Lípara(s) 

lippéscó, is, ére v = lippio 

lippio, is, ire, ivi, itum (lippus) v. intr 1. ter os olhos com 
ramela, ser rameloso; 2. ter os olhos inflamados 

lippitüdo, ínis (ippus) £ corrimento rameloso, nos olhos, 
oftalmia húmida, inflamação dos olhos 

lippus, a, um aq; 1. rameloso, cheio de ramela, ramelado; 
2. que tem os olhos inflamados pela devassidáo; 3. cego; 
4. [fig.] de que corre um líquido 

liquábilis, e (tiquo) ao; susceptível de se fundir 

liquamen, inis (iquo)» 1. líquido, suco; 2. garo, molho 
[feito de intestinos de peixe liquefeitos]; — garum 

liquamentum, i ^. = liquamen 

liquátorium, il (iquo) n. filtro 

liquátus, a, um part. de liquo 

liquefacío, is, ére, féci, factum (iquo, facio} v r. 1. fun- 
dir, liquefazer; 2. [fig.) amolecer, efeminar 

liquefactus, a, um par: de liquefacio 

liquefio, fis, fiéri, factus sum (pass. de liquefacio) v. int 
1. fundir-se, liquefazer-se; 2. definhar-se, debilitar-se 

liquêns e liquéns, entis par: pres. de liqueo e liquor fa 
forma com 1 aparece na poesia) 

liquéo, es, ere, licüi ou liqüi (> liquo) v intr. 1. ser 
líquido; 2. ser claro, ser límpido, ser puro; 3. impess. é claro, é 
evidente, é manifesto (com inf. ou prop. infinitiva); liquet mihi 
dejerare pr não hesito em jurar; de aliqua re alicui liquet cic. 
uma coisa é clara para alguém; DIREITO liquet (abreviatura: L.), 
non liquet (abreviatura: N. L.), fórmulas, pelas quais, termina- 
dos os debates, os jurados manifestam se estáo convencidos 
ou não 

liquesco, is, ére, licúl (nc. de liqueo) v intr 1. tornar-se 
líquido ou transparente, liquefazer-se, fundir, 2. tornar-se 
claro, tornar-se límpido; 3. [tig ] efeminar-se; 4. ffig.] desapa- 
recer, desfalecer 

liquet = liqueo 

liqui perf de linquo e liqueo 

liquide aov = liquido 

liquidiuscúlus, a, um (oin. de liquidus) aoj. um pouco 
mais puro, um tanto mais sereno 

liqui O (liquidus) adv. 1. com pureza, com serenidade; 2. cla- 
ramente, nitidamente, com certeza; confirmare liquido ci. 
afirmar claramente; negare liquido ci; negar redondamente 

liquidum, i (iquidus)n. 1. água, líquido; 2. ffig.] clareza, cer- 
teza 

liquídus, a, um (liqueo) ao; 1. claro, límpido, nítido, trans- 
parente; fontes liquidi y nascentes límpidas; 2. líquido, fluido, 
corrente; 3. puro, sincero, franco; voluptas liquida ci. prazer 
puro; liquida fides o, fidelidade sincera, boa-fé; 4. claro, 
certo, evidente; auspicium liquidum p; presságio certo; 
5. sereno, calmo, tranquilo (um homem, o espírito) 


liquô, às, áre, ávi, àtum (of liqueo) v 1. tornar 
líquido, liquefazer, derreter, fundir; 2. filtrar, clarificar; 3. puri- 
ficar (o azeite) 

liquor liquéris, liqüi (> liquo e liqueo) v dep. ini 
I. escorrer, correr, derramar-se (um líquido); 2. dissolver-se, 
fundir-se, derreter-se; 3. [fig.] consumir-se, definhar, perder-se 

liquor? aris, árl pass. de liquo 

liquor? óris (iqueo) m. 1. fluidez; liquor aquee cic. fluidez 
da água; 2. fluido, líquido; 3. (em particular) a água, o mar 

lira, ae + AGRICULTURA sulco, rego, camalhão 

Liriópê, es + Liríope [ninfa, mãe de Narciso] 

Liris, is m. fac. lirem ou lirim} Líris [ribeiro entre o Lácio e a 
Campánia] 

lirô, às, áre, àvi, átum (ira) & v t 1. lavar fazendo 
camalhóes, traçar camalhões; 2. rasgar, assanhar O v intr 
estar louco, delirar 

liroe (do grego) m. pt bagatelas, ninharias 

Its, litis + 1. debate jurídico (com juiz, testemunhas ou provas), 
querela, questão, pleito, litígio, demanda, processo; alicui 
litem intendere ou in aliquem litem inferre intentar um 
processo a alguém; [item obtinere ganhar uma questão; 
litem amittere ou perdere perder uma questão; 2. objecto 
do debate, reclamação; 3. multa ou castigo exigidos ao acu- 
sado; 4. discussão, disputa, controvérsia; cetatem in litibus 
conterere cic. passar a vida em discussões; 5. luta, embate 
(entre os elementos) 

Lisinee, árum : pj Lisinas [cidade da Tessália] 

Lissum, 1. Lisso [porto da Dalmácia] 

Lissus, 1 + Lisso [cidade da Dalmácia, hoje Aléssio ou Lesch, 
na Albânia] 

litàbilis, e (ito) aq; que pode tornar favorável (um sacrifi- 
cio), que se pode imolar 

litamen, ínis (ito) ». sacrifício, oferenda 

Litána, ae 1 Litana [floresta da Gália Cisalpina] 

litania, ae + oração, súplica 

litatiô, Onis (ito) + sacrifício feliz, sacrifício agradável aos 
deuses 

litátor, oris (ito) m. o que expia, mediador 

litátus, a, um par de lito que foi oferecido com bons 
presságios, agradável aos deuses, bem aceite dos deuses; 
litato ¿v depois de ter obtido bons presságios 

litéra = littera 

Liternum, 1 n. Literno [porto da Campània] 

Liternus, a, um aa; de Literno 

Literninus, a, um ao; de Literno 

Liternum cu Liternium, i ». casa de campo de Literno, 
(pertencente ao primeiro Africano) 

Liternus, i m. Literno [rio da Campânia] 

lithostrótos' on ac; de mosaico 

lithostrotos? 1 » 1. Litostroto [localidade da Palestina]; 
2. sala no tribunal de Pilatos (pavimentada a mosaicos) 

lithostrótum, i n. pavimento de mosaico 

lithostrotus, a, um sa; = lithostrótos' 

liticen, ínis (ituus, cano) m. o que toca clarim 

Iitigátio, ônis (igo) ^ contestação, debate, litígio 

Iitigator, oris (tigo) m. demandista, litigante 

litigatus, Us (itigo) m. [só abi. sing.) contestação, litígio 

litiger, era, érum (is, gero) adj relativo aos processos, 
relativo aos tribunais 

Ittigiose (itigiosus) adv contenciosamente 

litigiosus, a, um (itigium) adj. 1. que gosta de demandas, 
litigioso; 2. contencioso, litigioso; 3. em que se pleiteia ou 
advoga 

Iitigíum, ii (itigo) n. contestação, querela, disputa 

litígó, às, áre, ávi, atum (is; > jurgo) v int 1. dispu- 
tar, querelar, pleitear, andar em questão; 2. contestar, dis- 
putar; 3. combater, lutar, tomar a defesa 

lito, às, áre, avi, atum v z e, sobretudo, int. 1. obter (o 
sacrificador) um presságio favorável, sacrificar com bons 
presságios; egregie litare ;;, obter presságios muito favorá- 
veis; 2. oferecer um sacrifício a; Mercurio humanis hostiis 
litare zac. imolar a Mercúrio vítimas humanas; 3. dar um 


presságio favorável, anunciar O sucesso (a vítima); 4. tornar 
propício, acalmar, aplacar (os deuses) 

Iitorális, e (ius) aaj. do litoral, da costa, da margem, mar- 
ginal 

litoréus, a, um (itus) ag; da margem, situado na margem, 
marítimo (falando duma cidade), do litoral 

litorôsus, a, um (itus) aaj. próximo da praia, que banha a 
costa 

littéra, æ 0D sing. e pl. 1. carácter (da escrita), letra do 
alfabeto; littera salutaris = A (absolvo); littera tristis = C 
(condemno); litteras discere ci; aprender a ler; litteras 
nescire sen nào saber ler; Grecis litteris uti c empregar o 
alfabeto grego; 2. letra, maneira de escrever de alguém 
® pi. 1. carta, missiva, epístola; litteras dare, exarare, 
scribere alicui, ad aliquem confiar a alguém (portador) 
uma carta para alguém (destinatário); litteras resignare ou 
solvere abrir uma carta; 2. todo o documento escrito: livro de 
contas, registos, documentos, édito, proclamação, obra 
literária; 3. literatura, belas-letras, cultura, erudição; 
dedere se Persarum litteris sermonique c. Nep, consagra- 
ram-se à literatura e a língua dos Persas 

litteraríus, a, um (itera) adj. relativo à leitura e à escrita 

litteráte (iteratus) aav. 1. em caracteres nítidos, legível; 2, à 
letra, literalmente; 3. como pessoa instruída, sabiamente, 
com elegância 

litteratioó, onis (itera) + estudos elementares 

litterátor, oris (itera) m. t. o que ensina a leitura e a 
escrita, professor dos estudos elementares, mestre-escola; 
2. gramático, filólogo; 3. (em oposição a litteratus) homem 
com alguma instrucáo, homem semiculto 

litteratoríus, a, um (itterator) adj. literário 

litteratülus, a, um (aim. ae litteratus) aaj. um pouco ins- 
truído 

litterátüra, ae (itera). 1. ciência relativa às letras, arte de 
escrever e de ler; 2. gramática, filologia; 3. ciéncia, erudi- 
cào, saber 

litteratus, a, um (itera) aaj. 1. marcado com letras, que 
traz uma inscrição; 2. instruído, sábio, culto; litteratum 
otium cic. Ócio dedicado ao estudo 

litteratus? 1 m. intérprete dos poetas, crítico 

litteríó, Onis (littere) m. sabicháo, o que tem ares doutorais 

litterúla, ae (aim. de littera) + 1. pequena letra; 2. pl. 
pequena carta, modestos estudos literários 

littoralis, e ac; = litoralis 

littoréus, a, um ao; => litoreus 

littorosus, a, um ad; = litorosus 

littus = litus 

Litubium, ïi ». Litúbio [cidade da Ligüria] 

litüra, ee (ino) + 1. emboço, revestimento; 2. rasura, correc- 
ção, modificação; 3. risco, cancelamento; 4. [fig.] mancha 
(de lágrimas), ruga 

litus, óris ^» 1. praia, costa, litoral, beira-mar; 2. lugar de 
desembarque (porto, baía, enseada), 3. margem de um rio ou 
de um lago; 4. regiáo vizinha da costa; 5. (provérbio) litus 
arare lavrar uma praia = fazer um trabalho inútil 

litus? a, um part. de lino 

litus? üs (ino) m [só ab! sing.) acção de untar, untura 

litüus, im 1. bastão augural, recurvado, com o qual o 
áugure delimitava no céu o campo da sua observação; 2. cla- 
rim, trombeta (recurvada como o bastão); 3. sinal; 4. o que dá 
o sinal, promotor, instigador 

livens, entis part pres. de liveo 

livéo, es, ere y in. 1. ficar lívido, ficar com uma cor plüm- 
bea, 2. [fig.] ser invejoso, invejar (com cat) 

livéscó, is, ére (liveo) v imr. 1. tornar-se lívido, tornar-se de 
uma cor azulada, tornar-se denegrido; 2. tornar-se invejoso 

livi perf. de lino 

Livia, ae + Lívia [nome de mulher, entre elas, Livia Drusila 
esposa de Augusto, e Livia filha de Tibério e esposa de Druso] 

Liviánus, a, UM ac; de Lívia ou de Lívio 

lividülus, a, um (cm. de lividus) adj, um pouco livido, um 
pouco invejoso 


livídus, a, um (iveo) aaj. 1. azulado, plúmbeo, denegrido, 
negro, lívido; 2. contuso, pisado; 3. [poét.| invejoso 

Livilla, ae r Livila [fiha de Germánico e Agripina] 

Livineius ou Livinejus, 1 ant m. Livineio 

livíus', a, um aoj de Lívio 

livíus? ii m. Livio [nome de familia romana, em especial: Lívio 
Anaronico poeta dramático, Tito Lívio historiador] 

livor, oris (liveo) m. 1. cor de chumbo, cor escura, cor livida, 
lividez, livor; 2. contusão, pisadura; 3. ffig.] inveja, maligni- 
dade 

lix, licis m. cinza, lixivia 

lixa', ae (subent aqua) £ água quente para a decoada da lixívia 

lixa? ae m 1. servente do exército; 2. revendedor 

lixabundus, a, um (lixa?) ao. que caminha em desordem 

lixíus, a, um (ixa') adj de lixivia 

lixivíus, a, um (ixa! ao; de lixívia 

lixúlee, árum + pt bolos de farinha, queijo e água 

loca n. p. = locus 

locális, e (iocus) adj. local, do lugar 

localiter localis) adv. 1. segundo os lugares; 2. no lugar, na 
regiáo 

locãrium, ii (locarius) n. preço de pousada 

locãrius, ÏI (loco) m. contratador (de lugares para espectácu- 
los) 

locassim = locaverim 

locàtió, ônis (oco) £ 1. aluguer, arrendamento; 2. adjudica- 
ção, contrato de arrendamento; 3. disposição, arranjo 

locátor, ôris (oco) m. 1. aquele que aluga, locador; 2. con- 
tratador, empresário 

locatus, a, UM part de loco 

locellus, i (aim de locus) m. caixinha, escrínio, cofre pequeno 

locitó, ás, are (req. de loco) v tr dar de aluguer 

locô, às, áre, ávi, àtum (iocus) v tr. 1. colocar, pôr, esta- 
belecer, dispor; castra locare c. estabelecer um acampa- 
mento, assentar arraiais; locare insidias circa ipsum iter ¿ju 
armar uma emboscada perto do próprio caminho; locare 
urbis fundamenta y lançar as fundações de uma cidade; 
locare membra tergo y pôr-se na sela; 2. casar, dar em 
casamento (a filha); 3. emprestar (dinheiro) a juros, colocar o 
dinheiro, alugar, arrendar; agrum locare cic. arrendar uma 
propriedade; 4. dar a fazer mediante um ajuste, dar de 
empreitada, adjudicar 

Locrênsês, Ium m. p; Locrenses, habitantes de Locros (na 
Itália) 

Locrênsis, e sa; Locrense, de Locros (na itália) 

Locri, órum m. p. Locros 1. cidade ao sul do Brütio; 2. habi- 
tantes desta cidade; 3. povo da Etólia no golfo de Corinto 

Locris, ídis + Lócrida 1. parte da Etólia; 2. mulher da 
Lócrida 

loculàmentum, i (oculus) n. 1. caixa, armário (com com- 
partimentos), prateleiras de uma biblioteca; 2. alvéolo dos 
dentes; 3. favos (duma colmeia) 

loculatus, a, UM (oculus) aaj. que tem compartimentos 
ou divisões, dividido em compartimentos 

loculósus, a, um ao; = loculatus 

locülus, 1 (ai. de locus) m. {geralmente no pi} 1. comparti- 
mento; 2. ataüde; 3. cofre, bolsa (para dinheiro), burra; 
4. estojo, carteira (para papéis ou livros) 

locüplés, etis (locus (bens de raiz, terras), pleo) adj. 1. rico em 
terras; 2. que oferece garantias, em quem se pode confiar, 
digno de fé, seguro; 3. opulento, rico; 4. que torna rico, 
abundante, produtivo, fecundo [constrói-se absolutamente ou 
com abi. só ou regido de in; oratione locuples cj; rico de estilo 
(mas pobre de ideias); testis locuples cic, testemunha digna de 
fé, segura; locuples auctor cio. autor em que se pode confiar, 
probo) 

locupletatió, ônis «ocupieto) f. riqueza 

locuplétaàtor, óris (locupleto) m. o que enriquece 

locupletátus, a, um par: de locupleto 

locupléto, ás, are, ávi, atum {locuples} v tr 1. tornar 
rico, enriquecer; 2. [fig.) enriquecer, ornar 


locus, 1”. [pr loci, m ou loca n} & sentido local: 1. lugar, 
local, sítio, localidade, região, país; ultra eum locum c. para là 
daquele lugar; loca aperta c terrenos descobertos; ea loca 
incolere c, habitar estas regiões; in eo loco ou eo loci, neste 
lugar; omnibus locis, em toda a parte; 2. MILITAR posicáo, 
situação (militar); ex loco superiore, cequo, iniquo pugnare c. 
combater de uma posicáo dominante, favorável, desfavorá- 
vel; 3. habitação, morada; loca et lautia 1» habitação e ali- 
mentos, cama e mesa É sentido temporal: t. época, tempo, 
ocasião; ad id locorum sa, até esta época; ad locum ,;, de 
repente; 2. ocasião ou momento favorável, ensejo, pretexto, 
oportunidade; probanda virtutis locus c oportunidade de 
provar a coragem; sed nunc non erat his locus não era 
ainda o momento oportuno para estas coisas; 3. estado, 
situação, condição; meliore loco erant res nostr« cic, OS nos- 
sos assuntos estavam em melhor condição © sentidos diver- 
sos: 1. ordem, lugar, categoria, posição, emprego, situação 
social; locum apud aliquem obtinere cic. conseguir uma posi- 
ção junto de alguém; humili, summo, obscuro, illustri, infe- 
riore loco natus, de nascimento humilde, elevado, obscuro, 
brilhante, inferior; 2. ponto, questão, matéria, assunto, 
passo, capítulo, artigo; omnes philosophia loci ci; todos os 
capítulos da filosofia; 3. tema de um desenvolvimento, argu- 
mento, assunto dum discurso; 4. propriedade territorial, bens 
de raiz, terras; 5. em vez de, como, do mesmo modo que 
(loco + gen); parentis loco c em vez de pai; in hostium 
oco c como inimigos; 6. RETÓRICA loci communes lugares- 
-comuns 

locusta’, ae + 1. lagosta: 2. gafanhoto 

Lócusta? ae + Locusta [célebre envenenadora, cúmplice de 
Nero] 

locütilis, e oquor) adj. eloquente 

locütio, onis (oauor) f 1. acção de falar, fala, palavra, lingua- 
gem; 2. maneira de falar, pronúncia; 3. expressão, particula- 
ridade (de estilo) 

Locütius, Íi m. Aio Locúcio [deus da palavra] 

locütor, ôris m. aquele que fala 

locútus, a, um par: de loquor 

lôdicúla, ae (aiv. de lodix) £ coberta pequena 

lódix, icis f coberta de cama 

loedus [arc.| por ludus 

logeum, 1». = pulpitum 

logica, ae / a lógica 

logicus, a, um (logica) ad; lógico, de lógica 

logium, ii». = pulpitum 

logícé, Es; = logica 

logos, Ī (do grego) m. 1. palavra, discurso; 2. dito espirituoso, 
dito sentencioso; 3. fábula; 4. razão 

logus, im = logos 

loliácéus, a, um (oium) ad; de joio 

lofíum, ÍT ». BOTÁNICA joio 

Lollia, ae a + Lólia 

loHigo, ínis ; 700.064 choco, lula, siba 

lolliguncúla, ae (dim. ae lolligo) f choco pequeno, lula ou 
siba pequena 

Lollius, fi m. Lólio [nome de família romana] 

Lollianus, a, um aa; de Lólio 

lómentum, 1 (lavo) ^. 1. sabão (mistura de farinha de fava e 
de arroz); 2. espécie de cor azul-celeste 

lonchus, i m. lança 

Londinium, íi n. Londres 

longa (longus) aav muito tempo 

longaeva, ee + mulher velha 

longaevus, a, um (longus. aevum) adj. idoso, muito velho, de 
muita idade 

longanímis, e (longus, animus) adj. longánime, que tem lon- 
ganimidade, sofredor, paciente 

longanimitas, atis (longaminis) £ longanimidade 

longanimiter (ionganimis) adv pacientemente 

longánon, Onis m 1. o recto, o intestino grosso; 2. sal- 
picáo 

Longarenus, 1 an m. Longareno 


longê (longus) aav 1. longe, ao longe, de longe; longius 
progredi y avançar mais longe; non longe a foro, não longe 
do foro; longe lateque c, cic. ao longe e ao largo, bastante 
longe, numa vasta extensao; 2. longamente, por largo, 
tempo; 3. há muito tempo; 4. muito, sem contestação, de 
longe (antes de comparativo e superlativo); longe nobilissi- 
mus c de longe o mais nobre 

Longimánus, 1 m. Longimano [sobrenome de Artaxerxes] 

longinque (longinauus) adv ao longe, a distância, em lugar 
afastado 

longinquíitás, átis (onginguus) + 1. grande distância, 
afastamento; 2. duração, longa duração; 3. longo periodo 

longinqüo, ás, àre (onginquus) v ir afastar 

longinqüum (n. de longinquus) aav. muito tempo, por largo 
tempo 

longinqüus, a, um (longe) agi. 1. que se encontra a 
grande distância, distante, afastado, longínquo; legatio lon- 
ginqua ¿y embaixada de um país distante; longinqua (n) 
imperii nc as partes afastadas do império, os confins do 
império; 2. que vive longe, estrangeiro, estranho; 3. longo, 
que dura muito tempo, antigo; longinquus morbus Liv 
doença antiga; 4. longo, extenso; longinqua linea pin linha 
extensa; 5. lento, vagaroso 

Longinus, 1 m Longino [sobrenome romano, sobretudo da 
gens Cassia] 

longipés, pédis (longus, pes) ad; que tem as pernas com- 
pridas, pernalta 

longíter (iongus) aav. longe, a distância 

longitüdo, ínis (iongus) 1 1. comprimento; 2. longa dura- 
ção, duração, longo período 

longiturnitàs, àtis (iongitumus) y. longa duração 

longiturnus, a, um (longus) aaj. de longa duração 

longiuscúlé (aim ae longius, comp. de longe) adv. um 
pouco mais longe 

longiuscülus, a, um (dim. de longior, comp. de longus) adj. 
um pouco mais comprido 

Longüla, ee + Lôngula [cidade dos Volscos] 

longüle (dim de longe) adv um tanto longe, bastante longe 

longülus, a, um (ai. de longus) aaj. um tanto comprido 

longum (longus) adv muito tempo, durante muito tempo 

Longuntica, ae + Longüntica [cidade da Hispânia Tarra- 
conense] 

longurío, ônis (longurius) m. homem alto e magro 

longurius, il (ongus) m. vara direita e comprida 

longus; a, um aq; 1. comprido, longo, extenso (espaço e 
tempo); longum intervallum ci um longo intervalo; horae 
longe videbantur ci. as horas pareciam longas; navis 
longa £u, navio de guerra; 2. que dura, que se prolonga, 
lento; 3. grande, vazio, espaçoso; 4. afastado, distante, 
longínquo; 5. longo, extenso, prolixo; nolo esse longus ci. 
não me quero estender; ne longum sit cic para abreviar; 
6. ex longo desde há muito 

Longus? 1 n. Longo [sobrenome romano] 

lopas, ádis + 7001064 lapa (molusco) 

loquacitas, atis (ioquax)  loquacidade, verbosidade, pro- 
lixidade, tagarelice, palavreado 

loquáciter (ioquax) aav. verbosamente, com prolixidade, 
loquazmente 

loquàcülus, i (aim. de loquax) m. um tanto loquaz, um 
tanto tagarela 

loquax, ácis (loquor) aaj. 1. loquaz, falador, verboso, taga- 
rela; 2. que murmura, que faz sussurro, sussurrante, rui- 
doso; lymphe loquaces n águas murmurantes; loquaces 
nidi y ninhos chilreantes 

loquela e loquella, ae + 1. palavra, linguagem; 2. idioma, 
língua, o falar; loquela Graia o, O falar grego; 3. tom de voz, 
eloquéncia 

loquens, entis ® par: pres. de loquor adj. expressivo, 
significativo 

loquentia, ae (loquor) f. facilidade de falar, facúndia, elo- 
quéncia 

loquitor, áris, ari, atus sum (feq. de loquor) v. intr 
falar muito, falar pelos catovelos, palrar 


loquor, éris, loqui, locútus (ou loquutus) sum 
(9 v. dep. intr. falar (na conversação, na vida quotidiana), expri- 
mir-se; Latine loqui cio. falar latim; bene, male loqui cic. 
exprimir-se bem, mal; inquinate loqui ci. falar com incorrec- 
ção; de aliquo cum aliquo loqui cic. falar com alguém acerca 
de alguma coisa; male loqui alicui œ- dizer mal de alguém 
v depr tr falar de, dizer, discorrer, contar, narrar; multi 
Catilinam loquebantur muitos falavam de Catilina; loqui 
proelia » narrar combates; pugnantia loquio cx dizer coisas 
contraditórias 

loquutío, ônis / = locutio 

loquütor, óris m. = locutor 

loquütus, a, um = locutus 

lora, ae + zurrapa, água-pé 

Loracina, ee + Loracina [rio do Lácio] 

lórámentum, 1 (icum) n. 1. correia; 2. juntura, junta (de 


madeira) 
lórãrius, Ý (iorum) m. escravo incumbido de acoitar (outros 
escravos) 


lórátus, a, um (iorum) adj. preso com uma correia 

loréa = lora 

Lorétum = Lauretum 

loréus, a, um (orum) adj de couro 

lorica, ae (crum?) 1 1. cota de malha, couraca; 2. para- 
peito, barreira, trincheira (para defesa) 

lóricaríus, a, um (lorica) aaj. relativo à couraca 

lóricatus, a, um par: de lorico 

lóricô, às, are, àvi, àtum (orica) v tr 1. vestir com uma 
couraça, couraçar; 2. ARQUITECTURA revestir, recobrir com 
reboco, rebocar 

loricúla, ae (dim. ae lorica) f. pequeno parapeito, pequena 
trincheira (em volta de uma cidade cercada) 

lorípes, édis (iorum, pes) m. e £ 1. que tem as pernas tor- 
tas, que camba; 2. vagaroso, lento 

Loríum, ii ^. Lório [cidade da Etruria] 

lórum, i ^. i. correia, tira de couro; 2. couro (em geral); 3. pl 
rédeas, trela; 4. acoite, azorrague; 5. cinto 

lorus, Im. => lorum 

Loryma, orum n. p! Lórimos [cidade e porto da Cária] 

Lot ou Loth indeci.) m. Loth [sobrinho de Abraão) 

lótio, Onis (lavo) 1 acção de lavar, loção 

Lótis, idis e Lótos, ī + Lótis [ninfa amada por Príapo e 
transformada em loto] 

lotíum, ii (avo) n. urina 

Lotophági, örum m. p; Lotófagos [habitantes de umas 
ilhas perto das costas de África] 

lotos! 1; 1. loto (árvore); 2. loto (planta aquática); 3. flauta 
de loto; 4. meliloto, trevo-de-cheiro 

Lotos,i:; => Lotis 

lotus! a, um part de lavo 

lótus? 1; = lotos 

Lua, ae (iuo?) f deusa que presidia às expiações 

lubens, entis = libens 

lubenter aov. — libenter 

lubentia, ae + = libentia 

Lübentina, ae + = Libentina 

lubet v inr impess = libet 

lúbricê (lubricus) adv de modo escorregadio, por actos 
inconstantes 

lübríco, as, are, àvi, àtum (ubricus) v tr 1. tornar 
escorregadio, lubrificar, 2. tornar vacilante, tornar instável 

lübrícum, 1 (n de lubricus) n. 1. lugar escorregadio, ter- 
reno escorregadio; 2. [fg] passo arriscado, dificuldades, 
perigo; in lubrico versari ci pisar um terreno escorregadio 
(= correr o risco de tropeçar) 

lúbricus, a, um ax; 1. escorregadio, polido, liso; 2. que 
escorrega facilmente, fugitivo; anguis lubrica y serpente que 
escorrega das mãos; 3. incerto, perigoso; lubrica ratio 
defensionis ci plano de defesa perigoso; 4. que escapa, 
inconstante, móvel; 5. enganador, decepcionante; 6. lúbrico, 
lascivo 

Lica, ee £ Luca [cidade da Etrúria] 


Lica bos, Lücae bovis m. e £ elefante [chamado impro- 
priamente boi da Lucânia, pelos Romanos] 

Lücágus, i m. Lücago [nome dum guerreiro] 

Lücanía! ee f Lucânia [província meridional da Itália] 

lúcânia” ae + = lücanicum 

lücànícum, i (Lucanus!) n. salpicáo, paio [preparado na Luca- 
nia] 

Lúcáni, orum m. p. habitantes da Lucânia, Lucanos 

lücanus; a, um ad; lucano, da Lucânia 

Lücanus?, 1 m. Lucano; 1. poeta latino; 2. habitante da 
Lucánia 

lücar, áris (ucus) ^. 1. imposto sobre os bosques sagra- 
dos; 2.salário dos actores 

Liicãs, ae m 5. Lucas (evangetista) 

Lúcas bos = Luca bos 

Luccêius ou Luccejus, 1 m. Luceio 1. amigo de Cícero; 
2. nome de outras pessoas 

Lucêium ou Lucéjum, 1. Luceio [fortaleza da Galácia] 

lucellum, i taim. de lucrum) n pequeno lucro, ganho insig- 
nificante 

lúcéns, entis 0 part de luceo 
noso 

Lücensis, e ac; de Luca [cidade da Etrúria] 

Lücentía, ae + Lucência [cidade da Hispânia Tarraconense, 
hoje Alicante] 

lucéó, es, ere, luxi (raiz lúc-/luc) 8 v intr 1. ser luminoso, 
luzir, brilhar, cintilar, resplandecer; virtus lucet in tenebris cio 
a virtude brilha nas trevas; 2. aparecer, nascer (o dia); 3. bri- 
lhar através de, ser visível; 4. ser claro, ser manifesto, ser evi- 
dente v impess. lucet é dia, rompe a aurora 

Lücérés ou Lucérês, um m. p; Lüceres [uma das três tribos 
estabelecidas por Rómulo] 

Lücería, a + Lucéria [cidade da Apúlia] 

Lucerinus, a, um aaj. lucerino, da Lucéria 

Lucerini, orum m. o; Lucerinos, habitantes da Lucéria 

lucerna, Œ (> luceo) f 1. lâmpada de azeite, lanterna; 
2. trabalho de noite, vigília (dum poeta); 3. [fig ] guia, mestre 

lucernãrium, ii (lucerna) n. momento em que se acendem 
as lanternas, começo da noite 

lucernátus, a, um (lucerna) adj. iluminado, alumiado 

lucernüla, ae (aim. de lucerna) + pequena lâmpada, lan- 
terna pequena 

lücéscó e lüciscó, is, ére, luxi (inc. ae luceo) v. intr 
1. começar a luzir, começar a brilhar; 2. (impess.) começa a 
ser dia (luciscit) 

Lucetía, ee + Lucécia [sobrenome de Juno] 

Lúcetíus, ii m. Lucécio [sobrenome de Júpiter] 

lüci /ocativo de lux empregado como m. ou n. nas expressóes: 
primo luci ao despontar do dia; luci claro em pleno dia 

lücidé ¿ucidus) aav. 1. claramente, com clareza, com lucidez; 
2. abertamente, às claras, em público 

lúcidum (ucidus) aav dum modo brilhante 

lücídus, a, um (ceo) ad 1. claro, brilhante, cheio de 
luz, cheio de pureza, belo, formoso; 3. claro, manifesto, 
evidente 

lücifer' féra, férum (ux. fero) adj 1. que traz luz, que 
dá claridade, luminoso; 2. que traz um facho 

lücífer? éri m 1. o planeta Vénus, a estrela da manhã 
[Lucifer, por trazer a luz matutina]; 2. dia; paucis luciferis prog. 
dentro de poucos dias 

Lüciféra, ae 1. Lucífera [sobrenome de Diana, a Lua] 

lücifícus, a, um (lux, ficus < facio) aq; que produz a luz 

lücifüga, ae m. = lucifugus 

lücifügus, a, UM (lux, fugio) adj. que foge da luz 

Lüciliànus, a, um aoj de Lucílio (o poeta) 

Lücilíus, if m. Lucílio [nome de uma familia romana, da qual 
se distinguiram C. Lucilius, poeta satírico, e Q. Lucilius Balbus filó- 
sofo estóico] 

Lücillíus, il, m. — Lucilius 

Lücina, ae (ux) 1. Lucina [deusa que presidia aos partos, 
identificada ora com Juno ora com Diana]; 2. o parto em si 
próprio 


aaj. brilhante, lumi- 


lücinus, a, um (Lucina) adj. relativo ao nascimento, natal 

lücipéta, æ (ux peto) £ que procura a luz 

Lücius, if ant m Lúcio 

Lucmo ou Lucmón, Onis m. — Lucmo 

lucrátio, onis (ucro? f ganho, lucro 

lucrátivus, a, um (lucror) ad; lucrativo, vantajoso, provei- 
toso 

lucrátor, oris (ucror) m. aquele que ganha 

lucrátus, a, um pari de lucror 

Lucrêtia, ae + 1. Lucrécia, esposa de Tarquinio Colatino, 
notável pela sua virtude; 2. uma Lucrécia ( uma mulher 
honesta) 

Lucretilis, is m. Lucrétilis [montanha no território dos Sabi- 
nos, hoje Monte Genaro] 

Lucretius, ii m. Lucrécio [nome de familia romana, de cujos 
membros se distinguem Lucretius, pai de Lucrécia, e T. Lucretius 
Caro célebre poeta latino] 

lucrifació ou lucri facio, facis, ére, feci, factum 
v. ir ganhar, lucrar, ter lucro 

lucrificabilis, e (iucritico) adj que traz ganho 

lucrifícó, às, àre (lucrum, facere) v. tr ganhar, lucrar 

lucrifícus, a, um ac; = lucrificabilis 

lucrifió ou lucri fio, fis, fiéri, factus sum pass de 
lucrifacio ser de ganho, ser de lucro, ser ganho 

lucrifüga, æ (uerum. fugio) m. que evita o lucro, que foge ao 
lucro 

Lucrina, orum +. ». ostras do lago Lucrino 

Lucrinénsis, e aoj de Lucrino 

Lucrinus' lacus ou só Lucrinus, 1 m o lago Lucrino [na 
Campánia, perto de Putéolos] 

Lucrinus; a, um ao; do lago Lucrino 

lucripéta, ae (iucrum. peto) m aquele que é ávido do ganho, 
ganancioso, interesseiro 

lucró, às, àre = lucror 

lucror, àris, ári, atus sum (ucrum) v tr 1. ganhar, ter de 
lucro, ter de ganho; 2. economizar, pôr de parte; 3. nego- 
ciar, traficar, 4.[fig.] obter, conseguir, adquirir; 5. [fig.] ganhar, 
converter, persuadir 

lucrõsê (ucrosus, a, um) adj com ganho, com lucro 

lucrósus, a, um (lucrum) aa; lucrativo, vantajoso, provei- 
toso 

lucrum, i ^. 1. ganho, lucro, proveito; lucri addere, con- 
ferre, dare dar como ganho; in lucris ponere cic. contar 
como lucro, considerar como um ganho; de lucro vivere ci. 
viver como por um milagre (por um benefício inesperado, por 
caridade), 2. amor do ganho, cupidez, avareza; 3. fortuna, 
bens; 4. utilidade, vantagem, fruto 

lucta, ae + luta, exercício de luta 

luctâmen, ínis (uctor) n. 1. luta, combate; 2. esforço, luta 

luctàns, antis & part pres. de luctor adj. que resiste, 
rebelde; luctantia oscula o, beijos dados à forca, beijos 
roubados 

luctatió, Onis (uctor) + 1. luta, combate; 2. empenho, 
esforco 

Luctátius, Í m = Lutatius 

luctator, Oris (uctor) m. lutador 

luctatus', a, um par: de luctor 

luctátus? us (uctor) m. luta, esforço 

lüctifer, éra, érum (uctus, fero) ad; que traz o luto, infe- 
liz, sinistro 

lüctificabilis, e (uctus, fico < facio) ao; transido de dor 

lüctificus, a, UM (luctus, ficus < facio) ad; que causa luto, 
que causa tristeza, triste, funesto 

luctisónus, a, um (uctus, sono) adj. que dá um som triste 

luctô, às, áre = luctor 

luctor, áris, ári, atus sum v dep int 1. lutar, exercitar-se 
na luta, combater; 2. lutar por, lutar contra (cum aliquo, com 
dai. ou com simples ab!.); 3. esforçar-se por 

lüctuósé (uctuosus) adv dum modo lamentável, tristemente, 
com um tom lúgubre 

lúctuósus, a, um (uctus) adj. 1. que causa dor, que causa 
tristeza, doloroso; fuit hoc luctuosum suis cic. isto foi dolo- 


roso para os seus; 2, mergulhado na dor, triste, pesaroso, 
desventurado, infeliz 

lúctus, US (ugeo) m. 1. dor (antónimo: leetitia), mágoa; 
2. manifestações de dor (peta morte de alguém), gemidos, 
lágrimas, luto; erat in luctu senatus cic O Senado guar- 
dava luto; 3. causa de dor; tu luctus eras levior o, tu eras 
uma causa de dor mais leve; 4. perda, morte; furere luctu 
filii ci; estar louco de dor pela morte do filho; 5. luto, ves- 
tido de luto 

lúcubrátio, ónis (ucubro) £ 1. trabalho feito durante a 
noite, seráo; 2. trabalho feito durante o seráo, lucubracáo 

lücubrátiuncüla, ae (aim. de lucubratio) + 1. pequena 
vigília, pequeno serão; 2. pt opüsculos 

lücubràtóríus, a, um (lucubro) aaj. de vigília, próprio 
para trabalhar ao serão 

lücubratus, a, um par: de lucubro 

lücübro, às, are, àvi, atum 0 v intr trabalhar à luz 
da lâmpada, fazer serão v tr fazer de noite 

lúculentê (uculentus) aov. 1. esplendidamente, excelente- 
mente; 2. nitidamente 

lüculenter (uculentus) aav muito bem 

lüculentus, a, um (ux 29; 1. brilhante, luminoso; 2. que 
fere a vista, elegante, distinto, belo, magnifico; 3. conside- 
rável, importante; luculenta plaga cic. ferida considerável; 
4. (falando dos autores, testemunhas, etc.) digno de fé, digno 
de crédito 

Lüculléus, a, um ac; = Lucullianus 

Lücullianus, a, um aa; luculiano, de Luculo 

Lücullus, im Luculo [ramo da gens Licinia na qual se distin- 
guiu L. Licinius Lucullus célebre pela sua vitória sobre Mitri- 
dates e pelas suas riquezas e vida faustosa] 

lücülus, i (ci. de tucus) m. pequeno bosque 

Lucümo, onis m Lucumáo 1. aliado de Rómulo; 2. nome 
de Tarquínio Prisco antes de se estabelecer em Roma; 
3. chefe de tribo entre os Etruscos 

lucüna = lacuna 

lucuncülus, i (dim. de lucuns) m. espécie de pastel fino, 
pequeno pastel 

lucuns, untis m. espécie de pastel, bolo 

lücus', im. 1. bosque sagrado; 2. [poét.] bosque 

lücus? ï m. nome de várias cidades 

lucusta = locusta 

lúdia, ae (ludus) &. 1. dançarina; 2. mulher de gladiador 

Iüdibriose cludibriosus) adv dum modo ultrajante, escarni- 
nhamente, por escárnio 

lüdibriósus, a, um (ludibrium) adj. insolente, ultrajante, 
insultante 

lüdibríum, ii (uso) n. 1. escárnio, mofa, zombaria, irrisão, 
objecto de riso, joguete; (naves sunt) ludibria ventis y as 
naus são joguete dos ventos; per ludibrium ¿y dum modo 
ridículo; 2. capricho; 3. insulto, ultraje, desonra, ludíbrio; cor- 
porum ludibria o cur ultrajes feitos às pessoas; 4. objecto 
destinado a enganar a vista, a iludir, engano, dolo 

lüdibundus, a, um (udo) ag; 1. que brinca, que se diverte, 
gracejador, muito alegre; 2. que nào tem dificuldades, sem 
perigo, que faz alguma coisa a brincar, sem custo 

lúdicer, cra, crum (udus) adi que diverte, recreativo 

lúadícre (uaicer) aav. por brincadeira, por graça 

lüdícrum, i (udicer) ».. 1. jogo público (circo ou teatro), espec- 
táculo; 2. divertimento, distracção, prazer 

lüdificabilis, e (uditico aaj. próprio para enganar 

ludificatío, onis (iudico) + acção de zombar de alguém, 
engano, logro, mistificacáo 

ludificator, oris (uditico) m. aquele que engana, engana- 
dor, burlão 

lüdificatorius, a, um (ludificator) adj. enganador, ilusório 

ladificátus', a, um par: de ludifico e ludificor 

ladificátus? Us (luditico) m. {só usado no aat. sing.) escárnio, 
zombaria 

lüdifícó, às, are, àvi, atum (udus, facio) O v tr rir de, 
zombar de, escarnecer, enganar v. intr. usar de subterfú- 
gios 


lúdificor, aris, ari, atus sum (udus, facio) ® v dep. ir 
1. zombar de, ridicularizar, escarnecer de; 2. enganar, iludir 
(B v. dep. intr. escapar a, fugir a, evitar 

lüdiíó, ónis m. = ludius 

lüdius, ii (uaus) m. 1. histrião, dançarino profissional; 2. gla- 
diador i 

lado, is, ére, lüsi, lūsum @® v int. 1. jogar; ludere 
alea ci. jogar aos dados; ludis circensibus elephanti luse- 
runt ¿¡ os elefantes entraram nos jogos do circo; 2. dar-se a 
um exercício, fazer exercício, fazer exercício militar; ludere 
qui nescit « aquele que é inábil nos exercícios ginásticos (do 
corpo), 3. divertir-se, brincar, rir, gracejar; plurima nocte 
luserat cic, divertira-se durante a maior parte da noite, cre- 
dite, non ludo + acreditai, não brinco v fr. 1. zombar, 
escarnecer de, ridicularizar (aliquem); 2. desempenhar (um 
papel), representar; 3. iludir, enganar, lograr, fingir, simular; 
4. (com prop. infinitiva) dizer a brincar que...; 5. imitar tocando, 
compor, tocar 

lüdus, 1 (udo) m. 1. jogo, divertimento, distracção, passa- 
tempo; novum. cogitare ludum ci. imaginar um novo diver- 
timento; 2. exercício; 3. pi jogos públicos, representações 
teatrais, teatro (edifício); ludos facere Apollini c. celebrar 
jogos em honra de Apoio; ludis circensibus cic. na época 
dos jogos do circo; 4. (sentido muito frequente) escola; ludum 
aperire cic, abrir uma escola; ludi magister cic 
mestre-escola; ludus discendi, ludus litterarum ou ludus 
litterariws iiv, cio. escola primária; 5. brinquedo, gracejo, 
graça, facécia, zombaria; amoto ludo 4 pondo de lado o 
gracejo; 6. prazer; ludus cetatis |, OS prazeres da juventude 

luela, ae (uo) t. castigo, punição 

luella = lueia 

lués, is (uo)+ 1. peste, doença contagiosa, epidemia; 2. ca- 
lamidade, desastre público, flagelo, desgraça; 3. corrupção 
dos costumes 

Lugdunénsis, e so; lugdunense, de Lugduno 

Lugdünum, i » Lugduno 1. cidade da Gália (hoje: Lião); 
2. nome de outras cidades 

lügens, entis O part pres de lugeo (& adj onde se chora, 
de luto; lugentes campi y os campos das lágrimas (no 
Inferno) 

lügéo, es, ére, lúxi, lüctum 2 v r. chorar (alguém), 
deplorar (qualquer coisa); rem publicam lugere cic. deplorar 
o estado dos negócios públicos v. intr. lamentar-se, mos- 
trar dor, lastimar-se, andar de luto por, estar de luto 

lügübre (» de lugubris) aav. dum modo sinistro, lugubre- 
mente 

lūgubrïa, fum (n. pi. de lugubris) n. o! luto, trajo de luto 

lügübris, e (ugeo) ao; 1. de luto; 2. que provoca o luto, 
lúgubre, sinistro; 3. de dor, que indica dor, triste, choroso; 
4. [fig.] de aspecto miserável 

lúgubriter (lugubris) adv lugubremente, em tom lúgubre 

Lugudünum, 1» => Lugdunum 

lüi perf. de luo 

luitürus, a, um par: fut. de luo 

lüma, ee r. espinhos, abrolhos 

lümarius, a, um (uma) adj. relativo aos espinhos 

lumbago, ínis (umbus) + fraqueza dos rins 

lumbare, is (iumbus) n. 1. cinto; 2. ceroulas, calções 

lumbi, órum m. pi. = lumbus 

lumbifragium, ii (lumbus, trango) n. quebradura dos rins, 
reira 

lumbricus, i m. 7001064 1. minhoca; 2. lombriga 

lumbüli, órum (aim. de lumbi) m. pr. rins pequenos 

lumbus, i em geral no pi. lumbi, orum m. 1. rins, espinha 
dorsal, lombo; 2. órgáos genitais do homem; 3. cepa (da 
videira) 

lümen, fnis (> lux, luceo) n. 1. luz (natural), luz do dia, dia; 
primo cum lumine solis y ao romper do Sol; lumine quarto y 
ao quarto dia; 2. luz (artificial); lucernæ lumen cic, luz da 
lanterna; 3. lâmpada, tocha, archote, candeia; 4. luz dos 
olhos, os olhos; lumina flectere o, virar os olhos; luminibus 
amissis ci, tendo perdido a vista; 5. vida; cassus lumine pri- 


vado da vida; 6. beleza, ornamento, glória; lumina civita- 
tis cic. glórias da cidade; 7. clareza; 8. socorro, protecção, 
apoio, auxílio; 9. claridade, luz (na pintura), os claros (em opo- 
sição às sombras), perspectiva (dum edifício); 10. abertura para 
a luz, janela, fresta; 11. p; figuras, ornamentos (de estilo) 

lüminaàre, is em gera! no pi. lúminária, Yum (umen) n. 
1. que produz a luz, um luminar, astro; 2. lâmpada, archo- 
te, tocha; 3. janela 

lúminátor, Oris ¿umino) m. aquele que ilumina 

lamino, às, áre, àvi, àtum (umen) v. tr iluminar, tornar 
luminoso, alumiar 

lúminôsus, a, um (umen) ao; 1. que dá luz, luminoso; 
2. RETÓRICA brilhante, notável 

liina', æ (> lux, luceo) 7. 1. Lua; lunar defectus |, eclipse da 
Lua; luna laborat ci; há eclipse da Lua; 2. més; 3. noite; 
4. cartilagens semicirculares da garganta, garganta 

Lina; ee + Luna [cidade marítima da Etrüria]; Lune portus Liv 
o porto de Luna (hoje: Spezzia) 

Lunenses, tum m. p. Lunenses, habitantes de Luna 

lünaris, e (una) ao; da Lua, lunar 

lúnáticus', a, um (una) aaj. 1. lunático, maníaco; 2. que 
vive na Lua 

lúnáticus? i » um louco 

lünatus, a, um O part deluno (8 adj 1. que tem a 
forma dum crescente, em forma de meia-lua; 2. ornado de 
lünula 

Lunensis, e aa. de Luna 

lünó, às, áre, àvi, àtum (uno) v +1 1. dobrar em forma 
de crescente ou meia-lua, curvar; 2. dispor em arco, dispor 
em mela-lua 

lunter = linter 

lünüla, ae (cm. de luna) £ lúnula 1. ornato em forma de 
meia-lua usado pelas mulheres; 2. crescente que ornava os 
sapatos dos senadores 

Lünus, 1, m Luno [a Lua adorada sob a forma de homem] 

lüo! is, ére (iavo) v t lavar, banhar {encontra-se sobretudo 
nos compostos abluo, alluo, diluo, etc. 

lúo; is, ére, lúl {part fut. luiturus) v. i. 1. desligar (> solvo 
mais usado do que luo); 2. pagar uma dívida, satisfazer uma 
divida; es alienum luere q cw; pagar uma divida; 3. sofrer 
um castigo (penam, panas luere); 4. resgatar, remir, 
expiar; pericula publica luere ix afastar os males públicos 
servindo de vítima expiatória 

lupa, ae (lupus)? 1. loba; 2. meretriz 

lupánar, áris (lupanaris) n. lupanar (lugar de prostituição e 
devassidào) 

lupanaris, e (lupa) ac; relativo aos lupanares, aos lugares 
de prostituição 

lupàta, órum (upus) ^. pi e lupati, orum m. pi. (suben- 
tende-se, respectivamente, frena e freni) barbela guarnecida de 
dentes afiados como os do lobo, freio muito áspero 

Lupercal, ális (Lupercus) n. Lupercal [gruta no monte Pala- 
tino, dedicada a Pã por Evandro, onde, segundo a lenda, a loba 
alimentou Rómulo e Remo] 

Lupercálía, jum ou iórum n. p; Lupercais [festas em 
Roma em honra de Luperco ou Pã] 

Lupercalis, e (Lupercus) aaj. de Luperco, dos Lupercos 

Lupercus, 1 (Lupus e arceo?) m. Luperco 1. um dos nomes 
de Pà; 2. sacerdote de Luperco ou Pa; 3. nome de homem 

lupi, órum (p. de lupus) = lupata, lupati 

lúpia! æ m. Lüpia [rio da Germânia, afluente do Reno, hoje 
Lippe] 

lupia” ae + e Lupize, árum + o Lúpia ou Lúpias [cidade 
da Calábria] 

lupillus, i (upinus) m. bolo de tremocos 

lupinãrius;, a, UM (lupinus) adj. relativo a tremoços 

lupinaríus? Ý m negociante de tremoços 

lupinum, i ». = lupinus' 

lupinus' Tm. 1. tremoço; 2. tremoços usados na comédia 
a fingir dinheiro 

lupinus? a, um (lupus) adj. de lobo, de loba 

lupüla, ee (cin. de lupa) £ meretriz 


lupus! I m. 1. lobo; auribus teneo lupum m, estou num 
grande embaraço (é tão perigoso segurar o lobo como largá-lo); 
2. lobo-marinho; 3. fateixa, arpéu; 4. freio muito duro (com 
dentes aguçados como os do lobo) 

Lupus: 1 ant. m. Lupo 

lurchinabundus ou lurcinábundus, a, um (urco" ad; 
que come com gulodice, que come vorazmente 

lurcó' às, áre v r. comer com voracidade, comer com gulo- 
dice, devorar 

lurco? ónis (uco') m comilão, grande comedor 

Lurcó ônis m. Lurcão [sobrenome romano] 

Lurconiànus, a, um ac; de Lurcão 

lurcor, àris, ari v cep t. = lurco' 

luridàtus, a, um (uridus) adj. tornado lívido 

lürídus, a, um (uror) aaj. 1. amarelo, pálido, descorado, 
lívido, sombrio, plümbeo; 2. que torna pálido, que torna 
lívido 

lüror, ôris m. palidez, tez livida, cor amarelada 

Lusciênius, H ant. m. Lusciénio 

luscinía, ae + ORNITOLOGIA rouxinol 

luscinióla, ae (aim. de luscinia) + rouxinol 

luscinius, íi m. ORNITOLOGIA rouxinol; = luscinia 

luscinus; a, um (luscus) adj cego dum olho, míope 

luscinus; i m. Lúscino [sobrenome romano] 

luscitió, onis (luscus) + nictalopia 

luscitiosus, a, um (uscitio) adj. 1. nictalope; 2. miope 

Luscius, Í ant m. Lüscio 

luscus, a, um aq; cego de um olho 

lüsi pers de ludo 

lúsio, ônis (udo) r jogo, divertimento 

Lúsitânia, ae £ Lusitânia [uma das três grandes províncias 
da Hispânia, hoje: Portugal] 

Lusitànus, a, um ao; lusitano, da Lusitânia 

Lusitani, orum m. p: Lusitanos 

lusito, às, áre (reg. de ludo) v intr. jogar muitas vezes, 
divertir-se 

Lusíus, il m. Lúsio [rio da Arcádia] 

lüsor, oris (dc) m. 1. jogador; 2. autor humorístico; 
3. aquele que se diverte com alguém, escarnecedor 

lüsóríee, árum (lusorius) £ pl. navio de recreio, iate 

lüsoríus, a, um (usor) ao; 1. de jogo, de jogador, recrea- 
tivo, que serve para jogar; 2. dado ou feito por brinca- 
deira, que não é sério, fictício, vão 

lüstralis, e (ustrum?) adj 1. que serve para purificar ou 
expiar, lustral; 2. relativo a um período de cinco anos, quin- 
quenal, lustral 

lüstramen, ínis (usiro')n. objecto expiatório 

lústratió, Onis lusto’) f. 1. purificação por sacrifício, lustra- 
ção; 2. acção de percorrer, percurso, idas e vindas 

lüstrator, oris (uso) m. 1. aquele que percorre, percur- 
sor; 2. aquele que purifica, purificador 

lüstratus, a, um par: de lustro e lustror 

lüstrícus, a, um (ustrum?) aa; de purificação, lustral 

lustrificus, a, um (lustrum, ficus > facio?) aaj. expiatório 

lüstro', às, áre, àvi, àtum (ustrum?) v. ir. 1. purificar por 
um sacrifício expiatório [a vítima era conduzida em volta do 
objecto a purificar], purificar; exercitum lustrare 1 purificar 
o exército [andando à sua volta com tochas e aspergindo 
água]; 2. [fig.] a) passar revista [porque na ocasião do lustrum 
o exército era passado em revista], fazer a revista de, exami- 
nar com cuidado, ponderar; b) viajar, percorrer; ZEgyptum 
lustrare cic. percorrer o Egipto 

lüstró? às, áre, àvi, àtum (cf lux, luceo) v. ic alumiar, ilu- 
minar, esclarecer; flammis opera omnia lustrare y iluminar 
todas as obras com as chamas 

lustror, àris, ari, atus sum (lustrum) v. dep. intr. percor- 
rer os lugares ma! frequentados; chafurdar na lama 

lustrum ', 1 (> iuum) n. {usado em geral no pi) 1. lameiro, 
chiqueiro; 2. bosques, florestas, lugares selvagens, lugares 
escarpados; 3. lupanar, lugar mal frequentado; 4. orgias, 
devassidão 


lüstrum' T (> lavo) n. 1. sacrificio expiatório feito pelos 
censores, de cinco em cinco anos, ao terminar o recensea- 
mento; 2, (em geral) sacrifício expiatório, cerimónia purifi- 
cadora, purificação; lustra Apollini sacrificare i fazer um 
sacrifício expiatório a Apolo; 3. período quinquenal, lustro; 
4. arrendamento, renda [os censores arrendavam os bens do 
Estado todos os cinco anos]; 5. jogos püblicos 

lüsus', a, um part. de ludo 

lúsus? US (udo) m. 1. jogo, divertimento, passatempo; 2. [fig.] 
passatempo em amor, namoro; 3. graça, gracejo, zombaria 

Lüsus? i, m Luso ffilho de Líber, que, segundo a tenda, deu o 
nome à Lusitánia] 

lutâmentum, i (uto) ». eira (feita de terra) 

lutárius, a um (utum) adj que vive no lodo 

Lutatius, Ú ant. m. Lutácio 

lutátus, a, um part. de luto 

lutensis, e aj = lutarius 

luteólus, a, um (oin. de luteus?) 20; amarelado, de cor ama- 
rela 

lüter, éris m bacia, banheira 

Lutetia, ae + Lutécia [capital dos Parísios, numa ilha do Sena, 
hoje Paris]; Lutetia Parisiorum c. = Lutetia 

lütéum, 1 (iueus^) n. 1. amarelo, cor amarela; 2. gema do 
ovo 

lutéus', a, um (utum) ad 1. de lama, de barro, feito ou 
coberto de lama; 2. sujo, enlameado; 3. [tig.] vil, desprezível 

lütéus? a, um (utum) adj. 1. amarelo, de cor amarela, ama- 
relo, cor de fogo; 2. (aurora) avermelhado 

lutitô, às, àre (teg. de luo?) v t pajear com lama, empor- 
calhar 

lutó', às, àre (utum) y īm E. revestir de lama, revestir de 
barro ou argila; 2. sujar com lama, enlamear, emporcalhar 

lütó^ às, áre (reg. de luo?) v tc pagar, desobrigar-se (perante 
os deuses) 

Lutóríus, ii m. Lutório Prisco [cavaleiro romano mandado matar 
por Tibério] 

lutosus, a, um (utum) aaj. lodoso, lamacento 

lutra e lytra, ae + 7001061 lontra 

lutulentus, a, um (uum) adj 1. revestido de lama, 
coberto de lama, lamacento; 2. lamacento, sujo; 3. torpe, 
vil, infame 

lutúlo, ás, áre = lutito 

lutum Tn. 1. lama, lodo; 2. barro, argila (de oleiro); 3. terra 
amassada (para construção); 4. [fig.] imundície 

lütum? i n. lfrio-dos-tintureiros (planta empregada na tintura- 
ria, que dá a cor amarela) 

lüx, lücis ; (lac <> leuk-, brilhar) £ 1. luz; lux solis, lux 
lychnorum cie. luz do Sol, luz da lâmpada; primo cum 
lumine solis y aos primeiros raios do Sol; 2. luz do dia, dia, 
claridade; cum prima luce ou prima luce ao romper do 
dia; luce, luci ci. em plena luz, durante o dia; centesima 
lux est haec ab interitu ejus cio este é o centésimo dia 
depois da sua morte; 3. luz do mundo, vida; luce magis 
dilecta y mais amada do que a vida; 4. luz dos olhos, vista, 
olhos; 5. glória, brilho, ornamento, ilustração, resplendor; 
o lux Dardanic v ó glória de Tróia; 6. publicidade, noto- 
riedade; 7. ajuda, socorro, luzes (do talento, da autoridade) 

luxatus, a, um part de luxo 

luxi pert de luceo e lugeo 

luxô, as, are, avi, atum (uxus') v tr deslocar, descon- 
juntar, desencaixar, luxar 

luxor, aris, àri (uxus?) v intr viver na moleza, viver na 
devassidão 

luxti forma sincopada por luxisti (pert de lugeo) 

luxuria, ae (xus? £. 1. exuberância, excesso, superabun- 
dáncia (na vegetação); 2. [poét.] excesso de ardor, fogosi- 
dade, 3. [fig] sumptuosidade, luxo, fausto, magnificência; 
4. vida mole, voluptuosidade, iuxüria, devassidão, sensuali- 
dade; 5. intemperança (no exercício do poder) 

luxuriatus, a, um part. de luxurio e luxurior 

luxuríés, ei ; = luxuria 


luxurto, às, are, avi, atum (luxuria) v int. 1. ser em 
excesso, superabundar, ser luxuriante; 2. produzir em 
abundância, brotar com força, ter uma vegetação fron- 
dosa; 3. estar cheio de vida, estar cheio de vigor; equus 
luxurians y cavalo cheio de vida; 4. entregar-se à moleza, 
viver no luxo, viver na devassidão, entregar-se a excessos, 
ser indisciplinado 

luxurior, aris, ari v. cep int = luxurio 

luxuriosé (iuxuriosus) aav 1. com luxo, sumptuosamente, 
com profusáo; 2. com moleza, voluptuosamente, luxuriosa- 
mente 

luxuriosus, a, um (luxuria) agi. 1. exuberante, luxuriante, 
superabundante; 2. excessivo, imoderado, faustoso; 
3. voluptuoso, sensual, que vive no luxo 

luxus', a, UM (uo, com alargamento da raiz?) aaj. 1. tirado do 
seu lugar; 2. desconjuntado, deslocado 

luxus? ds uuxus?) m. 1. excesso; 2. luxo, fausto, esplendor; 
3. devassidão, vida efeminada, moleza, indoléncia 

luxus? Us (xus!) m. luxação 

Lyaeus, im. 1. Lieu [um dos nomes de Baco]; 2. vinho 

Lyaeus, a, um ac; de Lieu, de Baco 

Lycábas, 22 m. Lícabas 1. nome dum etrusco transformado 
em golfinho; 2. nome dum lápita 

Lyceeus, Ī m. Liceu [monte da Arcádia consagrado a Pã] 

Lyceeus, a, um aa; do Liceu 

Lycambes, ae m. ticambes [tebano que tendo recusado a 
filha em casamento a Arquiloco, se enforcou por causa dos ver- 
sos satíricos que aquele poeta lhe dirigiu por vingança] 

Lycambaeus ou Lycambêus, a, um ao; de Licambes 

lycáón', ónis m. espécie de lobo da Etiópia 

Lycãon” ónis m Licáon 1. rei da Arcádia, metamorfoseado 
em lobo por Júpiter; 2. neto do antecedente e pai de Calisto 

Icaoníus, a, um aa; de Licáon 

Lycáónés, um » ot Licáones, habitantes da Licaónia 

Lycãonia, æ : Licaónia [região da Ásia Menor] 

Lycãónis, ídis + Licaónide, filha de Licáon (Calisto) 

Lycaoníus, a, um ao; de Licáon, da Licaónia 

Lycaste, es + Licaste [filha de Priamo] 

Lycastó, ônis + Licasto [cidade do Ponto] 

Lycastos, i + Licasto [cidade de Creta] 

Lycastum, i n. = Lycasto 

Lycastus, i + — Lycastos 

Lycaunus, 1 m. Licauno [nome dum guerreiro] 

Lycê, és ant £ Lice 

Lycées, is m. Lices 1. rio do Ponto; 2. nome de homem 

Lycétus, i ant. m Liceto 

Lyceum, 1». 1. Liceu [célebre ginásio de Atenas, onde Aristó- 
teles ensinava]; 2. ginásio mandado construir por Cicero na 
sua quinta de Tüsculo 

Lyceus => Lycus 

Lychnidus, i + Lícnido [cidade da Liria] 

lychnüchus, i m. lampadário, lustre, candeeiro, candelabro 

lychnus, i m. lâmpada, candeeiro 

Lycia, ee + Lícia [província da Ásia Menor] 

Lycídas, ae m. Lícidas 1. nome dum Centauro; 2. nome 
dum pastor; 3. nome de outras pessoas 

Lycimnía, ae ; = Licymnia 

Lycimníus m. = Licymnius 

lycisca! ae ; 1. cadela [filha dum lobo e duma cadela ou dum 
cão e duma loba]; 2. mulher ordinária 

Lyciscaí ae ani. + Licisca 

Lyciscus, 1 ant. m. Licisco 

Lycium = Liceum 

Lycius' a, um aa; 1. lício, da Lícia; 2. Lycius deus Apolo; 
3. m. pt. Lícios, habitantes da Lícia 

Lycius; il m. Apolo Lício 

Lycó, Onis m. Licáo 1. filósofo peripatético; 2. chefe dos 
Etólios no exército de Perseu 

Lycomedes, is m. Licomedes [rei da ilha de Ciros] 

Lycomédiíus, íi ant. m. Licomédio [nome dum etrusco] 

Lycôn, Onis / Licão 1. cidade da Lusitânia; 2. cidade do 
Egipto 


Lycóphrôn, ónis m. Licofron [nome dum poeta da Eubeia, 
célebre pela obscuridade do seu estilo] 

Lycôreus, él ou €os m. Licoreu [um dos filhos de Apolo] 

Lycorías, ádis + Licoríade [nome duma Náiade] 

Lycôris, ídis ; Licóris [nome duma liberta amada pelo poeta 
Galo] 

Lycormas, ae m. Licormas [rio da Etélia] 

Lycortas, ee m. Licortas [pai do historiador Políbio e chefe da 
Liga Acaia] 

Lycótas, ae m. Licotas 1. nome dum Centauro; 2. nome de 
homem 

Lyctíus, a, um ao; de Licto 

Lyctos, 1; = Lyctus 

Lyctus, i + Licto [cidade de Creta] 

Lycürgeus, a, um ao; 1. de Licurgo [legislador]; 2. [fig.] 
severo, inflexível, rígido 

Lycürgídés, ae m. Licürgida, filho de Licurgo [Anceu, um dos 
Argonautas] 

Lycürgus, I m. Licurgo 1. legislador de Esparta; 2. rei da 
Tessália que Baco enlougueceu, por ter arrancado as vinhas; 
3. nome de outras pessoas 

Lycos, i + Lico [cidade da Iltria] 

Lycus, im tico 1. rei da Beócia; 2. nome dum guerreiro 
troiano; 3. nome de outras pessoas; 4. nome de alguns rios 
da Ásia 

Lyde, és r Lide [mulher do poeta Antímaco] 

Lydi, órum m p. os Lídios 

Lygdámus, 1 antr m. Lígdamo 

Lydia, ee « Lídia 1. província da Ásia Menor; 2. nome de 
mulher 

Lydíus, a, um ao; 1. lídio, da Lídia; 2. etrusco [porque uma 
colónia lídia se estabeleceu na Etrúria] 

Lydus, a, um ao; 1. lídio, da Lídia; 2. etrusco (=> Lydius) 

lygdos, i f espécie de mármore branco 

Lygíi, orum m pi. > Ligii 

lympha, ae + 1. água; 2. deusa das águas 

Lymphe, àrum * o. => Nymphae 

lymphaticum, i (iymphaticus) n. delírio, loucura 

lympháticus, a, um (ympha) ad; 1. causado por delírio, 
de louco; 2. que tem delírio, louco; lymphaticus pavor ¿y 
pânico 

lymphátiónés, um (ympho) £ pf. visões 

lymphátus, a, um O part. de lympho 
rado, delirante, perturbado, tresvariado 

lymphãtus? ús (tympno) m. loucura, alienação mental 

Iympho, às, àre, àvi, atum v v. 1. molhar com água; 
2. tornar delirante, enlouquecer, tirar o uso da razáo a 

lymphor, ôris (iympha)m. = lympha 


adj desvai- 


Lyncestae, àrum m. o; Lincestas [povo da Macedónia] 

Lyncestius a, um «sd; de Lincéstio [distrito da Macedónia] 

Lynceus’, él ou “OS m. 1. Linceu [um dos Argonautas, céle- 
bre pela sua vista penetrante]; 2. [fig.] homem perspicaz; 3. um 
dos filhos de Egipto; 4. nome de outras pessoas 

Lynceus, a, um aoj de Linceu 

Lyncidés, ae m. Lincida 1. filho de Linceu; 2. filho de Linco 

Lyncus, i m. Linco (rei da Cítia transformado em lince por Ceres] 

Lyncus, T £ Linco [cidade da Macedónia] 

lynx, cis me! lince 

Lyra, ae + 1. lira, instrumento de corda; 2. canto, poema, 
poesia lírica, poesia (em geral); 3. ASTRONOMIA Lira (constelação) 

Lyrceíus, Lyrcêus e Lyrcíus, a, um ao; do Lírcio, de 
Lirceia [montanha e cidade da Argólida] 

Lyrcius, Íi m. monte Lírcio, no Peloponeso 

lyrícus, a, um ad; lírico, de lira, relativo à lírica 

lyríci, orum m. p. os poetas líricos 

lyristes, ae m. 1. tocador de lira; 2. poeta lírico 

lyristría, ae ; tocadora de lira 

Lyrnessis, idis + de Lirnesso [Briseide] 

Lyrnessos ou Lyrnessus, 1 + Lirnesso [cidade da Tróade, 
pátria de Briseide, amada de Aquiles] 

Lyrnessíus, a, um aoj de Lirnesso 

Lyrnessus, 1; = Lyrnessos 

Lysander, dri m Lisandro 1. general de Esparta; 2. éforo 
espartano, exilado pelas suas transgressões 

Lysiádês, ae ou is ant. m. Lisíada 

Lysías, æ m Lísias 1. célebre orador ateniense; 2. nome 
de outras pessoas 

Lysidicus, 1 ant m. Lisídico 

Lysimachia, ae + Lisimaquia 1. cidade do Quersoneso da 
Trácia; 2. cidade da Etólia 

Lysimachiensis, e ao; de Lisimaquia, na Trácia 

Lysimáchus, i m. Lisimaco 1. general famoso de Alexan- 
dre; 2. nome de outras pessoas 

Lysinóe, ës : Lisinoe [cidade da Pisídia] 

Lysippus, 1 m. Lisipo [célebre escultor, contemporáneo de 
Alexandre] 

lysis", ídis m. Lísis [mestre de Epaminondas] 

lysis? is m. Lisis [rio da Jónia] 

Lysitélés, is m. Lisíteles {personagem cómica] 

Lysithóé, és + Lisítoe [filha do Oceano] 

Lysô ou Lyson, onis ant m. Lison 

Lystra, ae + e Lystree, arum : pt Listra [cidade da Licaó- 
nia] 

lytra, ef = lutra 

Lytrôtês, ae m. Litrotes [um dos seres do heresiarca Valen- 
tino] 


Im (indeci) n., £ décima segunda tetra do alfabeto latino; abrevia- 
turas: M. = Marcus; M. = Manius; na numeração: M = 1000 

Macae, árum n. pi Macas [povo da Arábia Feliz] 

Macareis, idis + Macareide [filha de Macareu] 

Macáreus, él ou éos m. Macareu 1. filho de Éolo; 
2. nome dum Centauro; 3. companheiro de Ulisses que se 
estabeleceu em Caieta 

Macaria, ae + Macária [antigo nome das ilhas de Lesbos, 
Chipre e Rodes] 

Macariótes, tētis + Macariotetes [um dos seres de Valen- 
tino] 

Macaríus, fi m Macário 1. nome de homem; 2. S. Macário 
[mártir em Li&o] 

Macátus, 1 m. Macato [sobrenome romano] 

maccis, ídis ;/mácide, arilo da noz-moscada 

Maccius, li m. Mácio [nome da família a que pertencia Plauto] 

maccus, im. 1. maco [personagem tradicional das atelanas, 
espécie de Polichinelo]; 2. um pateta, um imbecil, um parvo 

Macédó' cu Macédon, ónis m. Macedónio; vir Ma- 
cedo y Filipe da Macedónia; Macedonum robur Li, O esco! 
dos Macedónios 

Macédo? ónis m. Mácedon [nome de um filósofo] 

Macedonés, um m. p; Macedónios [habitantes da Mace- 
dónia] 

Macedonia, ae + Macedónia [província setentrional da Gré- 
cia] 

Macedonicus' a, um aq; macedónio, da Macedónia 

Macedonicus”? i m. Macedónico [sobrenome de Caecilius 
Metelus vencedor da Macedónia] 

Macedoniênsis, e sa; = Macedonius 

Macedoníus ou Macedoníus, a, um aoj. macedónio, 
da Macedónia 

Macella, ae + Macela [cidade da Sicília] 

macellariíus', a, um (maceiium) adj. relativo ao mercado, 
relativo aos géneros alimentícios, relativo à carne do talho 

macellárius? fi m. talhante, carniceiro, negociante de 
comestíveis 

macellum, i » 1. mercado [para venda de carne, peixe, 
etc]; 2. mercado de carne, talho; 3. matadouro 

macellus īm = macellum 

macellus? a, um (macer!) adi. um pouco magro 

macéó, és, ére (macer!) v intr estar magro 

macer; cra, crum aa; 1. magro; solum exile et ma- 
crum cic. terreno pobre e magro; 2. pouco volumoso (falan- 
do dum livro) 

Macer, cri, m 1. Licínio Macro (Licinius Macer) historia- 
dor latino; 2. Emílio Macro (ZEmilius Macer) poeta latino 
de Verona 

macerátió, Onis (macero) £ 1. maceração, infusão (da 
couve) na água; 2. putrefaccáo; 3. mortificação 

mácerátus, a, um par: de macero 

máceresco, is, ére (nc. de macero) v intr. tornar-se mole, 
diluir-se 

máceria, ee + — maceries 

maceríés, él (macero) /. 1. parede de vedação (inicial- 
mente de terra amassada ou de barro e, depois, de pedra 
solta); 2. muro, muralha (de toda a espécie) 

macêro, às, are, avi, átum v v. 1. amolecer por 
maceração ou infusão, curtir, diluir, amassar (pão); 2. amo- 


lecer, enfraquecer, debilitar, esgotar; macerare aliquem 
fame im» matar alguém à fome; 3. atormentar (o espírito), 
afligir, consumir; maceror hoc tibi deesse c tenho muita 
pena que isto te falte; macerari lentis ignibus = arder no 
lento fogo (do amor); 4. mortificar 

Macês, étis, p. Macétées, um m. Mácetes [povo do 
Norte de África] 

macêsco, is, ére (inc. de maceo) v. intr emagrecer, 
tornar-se magro 

Macétze, arum ou üm m. p. Macedónios 

Máchabeei, örum m. pi. Macabeus [nome de vários chefes 
dos judeus e dos sete irmãos martirizados no tempo de Antíoco 
Epífanes] 

Machabeeus, 1 m. Judas Macabeu 

macheera, ae + 1. sabre, espada; 2. facalhão 

machaerophórus, 1 m. maqueróforo [soldado armado de 
sabre] 

Machanidãs, ae m. Macánidas [rei da Lacedemónia] 

Machaon, ónis m. Macáon 1. filho de Esculápio, médico 
dos Gregos no cerco de Tróia; 2. (em geral) médico 

Machãônicus, a, um ao; de Macáon, de médico 

Machãônius, a, um ao; — Machaonicus 

Machárés, is m. Mácares [filho de Mitridates] 

machína, ae (do grego) /. 1. invenção, maquinacáo (sentido 
abstracto); 2. máquina (de todo o género), (em particular) 
máquina de guerra; 3. artifício, grande expediente 

máchinális, e (machina) aaj. relativo às máquinas; scientia 
machinalis pi, a mecánica 

máchinámentum, 1 (machinor) n. 1. máquina, instru- 
mento, (em particular) máquina de guerra; 2. fraude, expe- 
diente 

máchinárius, a, um (machina) adj. relativo às máquinas, 
mecánico, de máquina 

machinatio, onis (machinor) £ 1. disposição engenhosa, 
mecanismo, maquinismo; 2. máquina, engenho; 3. ardil, 
fraude, maquinacáo 

máchinátor, Oris imachino) m. 1. mecânico, inventor ou 
fabricante duma máquina; 2. arquitecto, engenheiro; 3. [fig.] 
inventor, maquinador, [fig | autor 

machinatrix, Tcis (machinor) + aquela que maquina, 
maquinadora 

machinaàtus', a, um par: de machinor operado, produzido 

maãchinãtus? ús m => machinatio 

maãchinor, áris, àri, átus sum (machina) v. dep. tr 
1. combinar, imaginar, executar (alguma coisa engenhosa); 
2. inventar, maquinar, urdir, planear (em geral. qualquer coisa 
de mau) 

machinôsus, a, um (machina) ao; construído com arte 

maciés, él (macer')1 1. magreza; 2. [fig.| pobreza, esterili- 
dade, secura, aridez (do solo ou do estilo) 

macilentus, a, um (macies) aaj. 1. magro; 2. (solo) pobre 

macor, Oris (maceo) m. magreza 

Macra‘, ae m. Macra (rio da Ligúria) 

Macra? Come + cidade da Lócrida, perto da Tessália 

macresco, is, ére, macrúll (macer!) v inc. int. 1. ema- 
grecer, tornar-se magro; 2. [tig.] secar, definhar-se, murchar 

Macri campi, órum m. p. cantão da Gália Cisalpina 

macricülus, a, um (cim. de macer) adj bastante magro 

Macrinus, 1 anr. m. Macrino 


Macris, idis ; Mácris 1. ilha do mar Egeu, perto da Jónia; 
2. antigo nome das ilhas da Eubeia, da Icária e de Quios 

macritãs, àtis (macer) t pobreza (do solo), finura (da areia, 
do solo) 

macritüdo, ínis / = macies 

Macro, Onis env m. Macráo 

Macrobii, órum e Macrobiótee, arum m. pi. Macró- 
bios 1. povo da Etiópia; 2. nome dado aos habitantes da 
Apolónia, na Macedónia 

Macrobíus, ii m. Macróbio [gramático latino) 

Macróchir, iros adj m. Macroquiro, Longímano [de mãos 
compridas, sobrenome de Artaxerxes] 

macrocollum, in. papel de grande formato 

macrüi por? de macresco 

mactabilis, e (macto) ad; que pode causar a morte, mortal 

mactátor, Oris (macio) m. assassino 

mactàtus' a, um part. de macto 

mactàátus? ús (macto) m. [só no abi. sing] acção de imolar 
uma vítima, sacrifício com sangue 

macte = mactus 

mactea = mattea 

macti = mactus 

mactó, às, áre, avi, atum (mactus) v tr 1. honrar (os 
deuses ou alguém), glorificar, oferecer, consagrar; puerorum 
extis deos manes mactare cic honrar os deuses com as 
entranhas de crianças imoladas; 2. imolar uma vítima, 
sacrificar; alicui hostiam mactare c;c, sacrificar uma vítima 
a alguém; mactare jus civitatis ci sacrificar os direitos de 
cidade; 3. punir; aliquem morte mactare ci. punir alguém 
com a morte; 4. (em geral) destruir, matar 

mactus, a, um «0; glorificado, honrado, adorado {usado 
ordinariamente nos voc. sing. e pi., macte, macti; a) nas fórmu- 
las de süplicas dirigidas aos deuses e nas fórmulas dos sacrifí- 
cios: macte esto ficai satisfeito, sede glorificado (com o sacrifí- 
cio a fazer); b) em exclamagóes de encorajamento: macte 
virtute esto |j, coragem! macti virtute estote ¡y coragem!: 
macte proba virtute puer y bravo, por esta primeira prova do 
teu valor, menino; c) em fórmula de saudação equivalente a ave, 
salve] 

macúla' ae ; 1. mancha na pele, malha; 2. mancha (dum 
modo geral), nódoa; 3. malha de uma rede; 4. [fig.] mancha, 
infâmia, vergonha, desonra; afficere macula, adspergere 
maculis ci. imprimere maculam sen, desacreditar alguém, 
lançar uma nódoa sobre alguém; delere maculam cic. apa- 
gar uma nódoa; 5. defeito, erro, incorrecção 

macúla? ae m. Mácula [sobrenome romano] 

maculátim (maculo) adv. com manchas 

maculátus, a, um par. de maculo 

macúlo, ás, àre, àvi, àtum (macula) v ir. 1, manchar, 
sujar; 2. [fig.] desonrar, macular, viciar, corromper; 3. salpicar, 
mosquear 

maculósus, a, um (macula) adj. 1. cheio de nódoas, eno- 
doado, manchado; 2. malhado, mosqueado; 3. [tig.] man- 
chado, desacreditado 

Madárus, i m. Mádaro [sobrenome de C. Matius] 

Madaurénsis, e adj de Madauros 

Madauri, órum m. p. Madauros 1. cidade da Numidia; 
2. cidade da Getülia 

madefacio, is, ére, féci, factum (madeo, tacio} v. tr 
humedecer, molhar, regar (rem aliqua re); sanguis made- 
fecerat herbas y o sangue tinha molhado as ervas 

madefacto, às, áre (feq. de madefacio) v. 1 humedecer, 
molhar, regar 

madefactus, a, um part. de madefacio 

madefio, is, fieri, factus sum pass. de madefacio ser 
molhado 

Madeêna, æ ; Madena [região da Grande Arménia] 

madens, entis ( part pres. de madeo adj 1. humede- 
cido, húmido, molhado; nix sole madens o, neve que der- 


rete com o sol; 2. perfumado; 3. cheio, repleto; 4. cheio de 
vinho, ébrio 

madéo, es, ere, úl v intr 1. estar molhado, estar húmido, 
estar embebido; parietes vino madebant cic, as paredes esta- 
vam embebidas de vinho; 2. estar impregnado de, estar 
cheio de, regurgitar; 3. estar ébrio, estar embriagado; 
4. estar farto, estar cheio; 5. estar cozido 

madésco, is, ére (inc de madeo) v intr. 1. tornar-se 
hümido, humedecer-se, embeber-se; 2. amolecer, macerar-se 

Madian (ndec:.) + Madiá [cidade da Arábia] 

Madianeei, ôrum m. pi Madianitas 

Madíaneeus, a, um aa; de Madiã 

Madianita, æ m. madianita 

Madianitis, idis + madianita 

madiídé (madidus) adv. de modo a estar molhado, humida- 
mente; madide madere p, estar completamente embriagado 

madidus, a, um (madeo) aqi. 1. húmido, molhado; fossa 
madida o, fossas cheias de água; 2. cheio de, saturado 
de, repleto; gleba auro madida o, glebas cheias de ouro; 
3. bêbado, embriagado; 4. amolecido pela cozedura, tenro 

mador, oris (madeo) m. humidade 

Maduateni, órum m. p. Maduatenos [povo da Trácia] 

madüi, perf de madeo e madesco 

madulsa, ae (madeo) £ bebedeira 

Madytos ou Madytus, i / Mádito [cidade do Quersoneso 
da Trácia] 

Meander, im 1. Meandro [rio de curso muito sinuoso]; 
2. [fig.] meandros, voltas, rodeios: 3. bordadura circular, faixa 
que serpenteia ou volteia 

meeandrátus, a, um (meander) adj. sinuoso, tortuoso 

Meeandrícus e Meeandrius, a, um (Maander) aj. do 
rio Meandro 

Meeandros, im. — Maxander 

Maecenas, atis m. Mecenas [descendente de uma nobre 
família etrusca, cavaleiro romano, amigo de Augusto, protector 
das letras e, em especial, de Virgílio e Horácio] 

Maecênatianus, a, um sa; de Mecenas 

Meecía tribus ; a tribo Mécia (uma das tribos rústicas de 
Roma) 

Meecilíus, fi m. Mecílio [tribuno da plebe] 

Maecius, II m Mécio Tarpa [crítico do século de Augusto] 

Medi, örum n. pi. Medos [povo da Trácia] 

Medica, ae suben. regio) + Média, o país dos Medos, na 
Trácia 

Meedícus, a, um ac; médico, dos Medos 

Meeliáni, órum n. p. partidários de Mélio 

Meeliánus, a, um ao; de Mélio 

Meelíus, ii  Mélio 1. nome de família romana, em parti- 
cular de Espürio Mélio, cavaleiro romano acusado de aspi- 
rar à realeza; 2. nome de dois tribunos da plebe 

maena, ae + pequeno peixe do mar (sardinha?) 

Meenála, órum » p. = Manalus 

Meenálos, Im. > Meenalus 

Meenálus, Tm Ménalo [monte da Arcádia consagrado a Pã] 

Meenalídés, ae m => Meenalius 

Meenalis, ídis ; = Menalius 

Maenalius, a, um aaj. do Ménalo 

Meenas, ádis + 1. Ménade [nome dado ás bacantes]; 
2. nome dado às sacerdotisas de Cibele; 3. Adivinha [epí- 
teto de Cassandra] 

Meenía columna < coluna Ménia [no Forum, junto da qual 
se castigavam os ladrões e os escravos rebeldes e onde eram 
intimados a comparecer os devedores] 

Maenia lex + Lei Ménia 

meeniâna, órum (Manius) n. pi. balcão, galeria, sacada (na 
frontaria durn edificio), varanda 

maenianum, Tn. = meniana 

Meenium àtríum » o Ménio [nome dum vestíbulo em 
Roma] 

Meeníus, Í antr. m. Ménio 


Meeón, ónis m. Méon 1. rei que deu o nome à Meónia; 
2. nome dum tebano, sacerdote de Apolo 

Meeonía, ae + Meónia 1. Lídia, província da Ásia menor; 
2.a Etrúria 

Meeonidae, árum m pi 1. os Lídios; 2. os Etruscos 

Meeonidés, ae m 1. da Meónia; 2. em particular, o poeta 
da Meónia, Homero; 3. etrusco 

Meeónis, ídis ; 1. mulher da Meónia; 2, Aracne, Ónfale; 
3. pi. Meónides, as Musas 

Meeoníus, a, um aaj. 1. da Meónia, de Homero, épico, 
das Musas; 2. etrusco 

Maeóotícus, a, um aa; meótico, dos Meotas [povo da 
lagoa Meótis] 

Meeótius, a, um «0; => Meeoticus 

Meeotis, ídis, idos ou is + dos Meotas [povo da lagoa 
Meótis], cítico, da Cítia; Meeotis palus, M«eotis lacus ou só 
Meæotis lagoa Meótis (mar de Azote) 

Meera, ae + Mera 1. nome duma mulher transformada em 
cadela; 2. sacerdotisa de Vénus 

maerens, entis & part pres de maereo aaj. triste, 
abatido, aflito; fletus maerens cic. lágrimas de aflição 

mærěð, és, ére 0 y inr estar triste, estar aflito, afligir-se 
vir 1. afligir-se com, lamentar, deplorar; mortem alicu- 
jus meerere cic. deplorar a morte de alguém; 2. deplorar 
que (prop. infinitiva ou de quod) 

maeror, Oris (mzreo) m. tristeza, aflição, aflição profunda, 
pesar, grande pesar; in maerore esse ou jacere je estar 
cheio de tristeza 

Maesesses, um nm. ot. Mesesses [povo da Hispânia] 

meestê (maestus) aav tristemente, com aflição 

meestifícó, às, áre, àvi, atum (maestus, facio) v. tr afli- 
gir, contristar 

maestíter => mæste 

meestitia, ae (mestus) £ 1. tristeza, abatimento, aflição, 
desolação; 2. rudeza, aspereza, falta de suavidade (do 
estilo} 

mæstus, a, um (> mæreo) adj. 1. triste, abatido, profun- 
damente aflito; 2. que anuncia a tristeza, a aflição, funes- 
to, sinistro; 3. que provoca a tristeza; 4, severo, sombrio 

Meesulii, örum m. p. Messúlios [povo da África, provavel- 
mente o mesmo que os Massílios) 

Meevius, ll m. Mévio 1. poeta medíocre do tempo de Vir- 
gílio e detractor deste; 2. nome de outras pessoas 

maga, ae (magus) f. maga, feiticeira 

Magába, ae m Mágaba [montanha da Galácia] 

mágaálía, íum ^ p: cabanas, choupanas, casebres 

Magdalene, és + Maria Madalena [irmã de Lázaro] 

Magdálum, 1». = Magdolus 

Magdólus, i + Mágdolo [cidade do Egipto, no mar Vermetho] 

mage (magi(s) — magis 

Mageddo (indec!) t Macedo [cidade da Palestina] 

magia', ae + magia 

Magia? ae ant. t Magia 

magicê, €s; = magia! 

magicus, a, um ac; mágico, da magia, relativo à magia, 
misterioso 

magída, ae / travessa de servir à mesa 

magira, æ £ arte de cozinheiro 

magis (mag < magnus) adv 1. mais; magis necessarius mais 
necessário; quid philosophia magis colendum est? ci; que 
se deve cultivar mais do que a filosofia?; magis solito iv 
mais do que o costumado; disertus magis quam sapiens ci 
mais loquaz do que prudente; multo magis muito mais; 
magis etiam mais ainda, muito mais; eo ou hoc magis tanto 
mais; eo (hoc) magis quo (quod) tanto mais que; magis est 
quod (conj)... quam quod (conj) há mais razão de ... do 
que ...; magis est ut ... quam ut ... é mais justo que ... do 
que...; magis et magis, magis atque magis, magis magis- 
que cada vez mais; 2. antes, de preferência; non invideo, 
miror magis y nào invejo, antes admiro; 3. mais, em maior 


quantidade fa forma arcaica mage « magis ocorre ainda na 
poesia do período clássicos 

magis, ídis + = magida 

magister, tri (magis) m. 1. aquele que comanda, aquele 
que dirige, chefe, director, capitão, piloto, escudeiro; 
magister populi ci. ditador; magister equitum var chefe da 
cavalaria (o adjunto do ditador); magister sacrorum |; O 
pontífice máximo; magister morum ci. O Censor; magister 
navis Liz O piloto dum navio; 2. aquele que ensina, profes- 
sor; ludi magister professor da escola primária; dicendi 
magister cic, professor de eloquéncia; 3. guia, conselheiro, 
aio; 4. instigador, autor 

magisteríum, il (magister) n. 1. função de chefe, de profes- 
sor, de conselheiro, de aio, de preceptor, magistério; 2. lições, 
ensino; 3. conselhos 

magistra, ae (magister) f mestra, a que ensina, a que instrui 

magistratus, Us (magister) m. 1. cargo de magistrado, 
magistratura, funcáo publica; magistratum accipere, 
capere, inire ocupar um cargo; magistratum petere concor- 
rer a uma magistratura; 2. magistrado, funcionário püblico 

Magius, il antc m. Mágio 

magma, átis » residuo dum perfume 

magmentárius, a, um (magmentum) ag; relativo às entra- 
nhas das vítimas, relativo a uma oferenda suplementar aos 
deuses 

magmentum, i (mactus e infiuóncia de magis) n. oferenda 
suplementar aos deuses 

Magna Graecia = Gracia 

magnália, íum (magnus) n. pi. coisas surpreendentes, 
maravilhas 

magnanimitãs, átis (magnanimus) f grandeza de alma, 
magnanimidade 

magnanimiter (magnanimus) adv. com magnanimidade 

magnanimus, a, UM (magnus, animus) adj magnânimo, 
nobre, generoso fem Virgilio encontra-se o gen. p. magnani- 
mum] 

magnáríus, il (magnus) m. negociante grossista 

magnatês, um (magnus) m. pi. os grandes, os magnates 

magnatus, I (magnus) m. uma pessoa eminente, magnate 

Magnes, étis & aaj de Magnésia; Magnes lapis mag- 
nete m. Íman, magnete (mineral) 

Magnesía, ae + Magnésia 1. região central da Ásia; 2. re- 
giáo oriental da Tessália; 3. cidade da Cária, perto do rio 
Meandro; 4. cidade da Lídia 

Magnesius, a, um ao; da Magnésia 

Magnessa, æ £ de Magnésia 

magnétarches, ae m. magnetarca, primeiro magistrado 
dos Magnetes 

Magnétés, um m. p. Magnetes [habitantes da Magnésia, 
região ou cidade] 

Magnêtis, ídis + de Magnésia 

magni! gen. de preço = magnus 

Magni; orum m. p! lugar da África, perto de Útica 

magnidicus, a, um (magnus, dico) adj. enfático, fanfarrão 

magnifacíó cu magni facio v ır estimar muito, ter em 
grande conta, fazer grande caso de 

magnificê (magniticus) adv 1. nobremente, dignamente, 
generosamente; 2. grandemente, esplendidamente, sump- 
tuosamente, magnificamente, com magnificéncia; 3. glo- 
riosamente, honrosamente 

magnificenter (magnificus) adv — magnifice 

magnificentia, ae (magnificus) £ 1. nobreza, magnanimi- 
dade, grandeza de alma; 2. grandeza, esplendor, magnifi- 
cência (falando de coisas); 3. pomposidade (do estilo) 

magnifico, ás, are, avi, atum (magnificus) v tr. 1. estimar 
muito, ter em grande conta, fazer grande caso de; 2. exaltar, 
gabar; 3. preferir 

magnhifícus, a, UM (magnus, ficus < facio) adj. [comp.: magni- 
ficentior; superi.: magnificentissimus] 1. que tem nobres 
sentimentos, nobre; animo excelso magnificoque ci; de 


alma elevada e nobre; 2. poderoso, glorioso; 3. brilhante, 
esplêndido, sumptuoso; 4. glorioso, fanfarrão, presunçoso, 
gabarola, exagerado, 5. (estilo) sublime, nobre 

magniloquentía, æ (magnioquus) f. 1. magniloquéncia, 
sublimidade de linguagem, majestade do estilo; 2. jactáncia 

magniloquíum, ii (magniloquus) n. jactância 

magnilóquus, a, um (magnus. loquor) adj. 1. que usa de lin- 
guagem sublime, grandíloquo; 2. fanfarrão, gabarola, enfá- 
tico, jactancioso 

magnisónáns, antis (magnus, sono) adj. que faz um grande 
ruído 

magnitas, átis (magnus); = magnitudo 

magnitüdo, ínis (magnus) + 1. grandeza (no espaço), 
grande extensáo, volume, largura, altura; magnitudo 
mundi cic. grandeza do mundo; magnitudo fluminis c. lar- 
gura dum rio; aque magnitudo c. altura da água (de um 
rio); 2. grande número, grande quantidade; magnitudo 
copiarum c. nep. grande número de tropas; 3. intensidade, 
força, rigor; frigorum magnitudo ci. rigor do frio; 4. dura- 
ção, extensão (dos dias, das noites, etc.) 5. importância (da 
guerra, duma acção, etc.); 6. [fig.| grandeza de alma, eleva- 
ção, nobreza; 7. poderio, majestade 

magn (pretio) adv caro, por alto preço 

magnopére ou magnô opére aav. (comp. majore opere 
e superi. maximo opere] 1. com insistência, vivamente (com 
verbos que significam pedir, exortar, desejar); 2. muito, grande- 
mente, fortemente; a te maximo opere peto cic. peço-te com 
o maior empenho 

magnum’ (magnus) aav. fortemente, com força (falando da 
voz) 

magnum promontôrium n. promontório da Bética 

magnus! a, um so; (comp. major; super, maximus] 
1. grande (no espaço), espaçoso, vasto, longo, alto, elevado; 
magna domus ci. casa grande, casa espaçosa; 2. idoso 
(sobretudo no comp. e superi), major natu o mais velho (de 
dois); filius maximo natu c nep. O filho mais velho (de 
vários); magnus natu 4, de muita idade, idoso; annos natu 
major quadraginta com mais de quarenta anos; 3. nume- 
roso, abundante, grande; magne aque fuerunt ii; houve 
abundáncia de água; 4. forte, intenso, violento; magna 
voce ci. em alta voz; 5. que dura muito (falando do tempo); 
6. difícil, importante; 7. caro, de preco elevado; magni (gen. 
de preço) eestimare, ducere, putare achar caro; magno (ab. 
de preço) emere, vendere comprar, vender caro; 8. (fatando 
de pessoas) grande, poderoso, ilustre, nobre (de 
sentimentos); 9. soberbo, arrogante, presunçoso; 10. pró- 
prio para, que contribui para 

Magnus; 1 m Magno [sobrenome de Pompeio e de Alexan- 
dre] 

Mago, ônis m. Magão 1. general cartaginés, irmão de Aní- 
bal; 2. cartaginés, autor de vários livros sobre a agricultura; 
3. pai do primeiro Amílcar 

Magog m. Magog [nome dum povo setentrional] 

magüdáris e magydáris + 1. espécie de laserpitium 
(arbusto); 2. suco ou raiz desse arbusto 

Magulla, ae anr. + Magula 

magus! a, um aaj. de magia, mágico 

magus? i m. t. mago, sacerdote (entre os Persas); 2. má- 
gico, feiticeiro, mago 

magus; i ant. m. Mago 

magydáris, is + => magudaris 

Maharbal cu Maherbal, ális m. Maárbal [filho de Himil- 
cão, chefe da cavalaria cartaginesa em Canas] 

Maia (diss) ou Maja, ae + Maia 1. filha de Atlas e de 
Pléione, mãe de Mercúrio; 2. uma das Plêiades; 3. filha de 
Fauno, que encarnava a Primavera (celebrada em Maio) 

Maiádes, ae n. filho de Maia (Mercúrio) 

maialis, is (riss) ou majalis, is m. porco castrado, porco 
cevado 

Maius' (diss) ou Majus, a, um aaj. do mês de Maio 

Maius? cu Màjus, 1 » o més de Maio 


māja, se; = Maia 

maájális = maialis 

majestas ou maiestas, atis (major: > honor/honestas) f. 
1. grandeza, dignidade, majestade (dos deuses, dos magis- 
trados, dos juízes, do povo romano, do senado, das matro- 
nas romanas, dos lugares, etc.); 2. poder, autoridade; estilo); 
crimen majestatis ou de majestate crime de lesa-majestade 
[quando, por palavras, actos ou intenções, se atentou contra a 
Repüblica, e, mais tarde, contra o imperador ou seus representan- 
tes e familiares] 

majór' ou maior, us comp. de magnus maior; majus 
majusque de cada vez mais; majores natu os antepassa- 
dos (> magnus) 2. more majorum segundo o costume 
dos antepassados 

Majör? m. + epíteto para distinguir duas pessoas ou duas 
coisas com o mesmo nome: Cato Major, Armenia Major 

majórátus ou maiórátus, Us (> major) m. condição 
mais elevada 

majores ou maiores, um = major 

majórinus, a, um (major) adj. da mais larga espécie 

majus' = major! 

majus’, a, um aaj. = Maius' 

majus; i ao; = Maius? 

majuscúlus, a, um (aim. de major) adj. 1. um pouco 
maior, um tanto maior; 2. um pouco mais velho, um tanto 
mais velho 

mala, ee sobretudo no p. malae, arum * 1. queixada 
superior; 2. maçãs do rosto, faces 

Maláca, ae ; Málaga [cidade da Bética] 

maláché e moloche, es + espécie de malva 

malacía, é + 1. calmaria (do mar), bonança; 2.[fig.| lan- 
guidez, apatia, inércia, 3. atonia (do estômago), ausência de 
apetite 

malacissô, às, àre v t amansar, domesticar, amolecer 

malácus, a, um (co grego) adj 1. (tecido) macio; 2. (fricção) 
leve, ligeiro; 3. [fig] agradável, voluptuoso; 4. flexível, 
mole 

malagma, átis » e malagma, æ ; emoliente, cata- 
plasma, unguento 

malaxô, às, áre y ir amolecer 

Malchinus, 1 ant. m. Malquino 

Malchíó, Onis anr m. Malquiáo 

Malchus, i ant. m. Malco 

male (maius) aov (comp. pejus, sup. pessime] 1. mal, de modo 
que nào devia ser; male audire ouvir mal; male olere cheirar 
mal; 2. injustamente, mal, maldosamente; 3. pouco, apenas, 
quase nào (próximo de sinónimo de nào), insuficientemente; 
male pinguis harena y terra não gorda; male sustinere arma 
Liv quase não suportar as armas; 4. de modo infeliz, infeliz- 
mente, tristemente; male esse alicui ci estar numa situação 
penosa; male vivere viver pobremente; 5. muito, violenta- 
mente, fortemente; male odisse aliquem c. odiar fortemente 
alguém: calceus male laxus y calçado muito largo {com 
adjectivos exerce funções semelhantes às do sufixo in: male fidus 
= infidus; male sanus = insanus) 

Maléa ou Maléa, æ + Málea (promontório do Peloponeso) 

malecastus, a, um (male, castus) adj. pouco casto 

maledicax ou male dicax, ácis m maldizente 

maledicê (maedicus) adv maledicamente, maldizendo 

maledicêns, entis part pres. de maledico maldizente 

maledicentia, æ (maledico)  maledicéncia, ataque inju- 
rioso 

maledicó ou male dico, is, ére, dixi, dictum y nr 
e tr 1. dizer mal de, maldizer; 2. injuriar, ultrajar [alicui ou 
aliquem (raro)] 

maledictio, Onis (maledico)  maledicéncia, injúria 

male dictito, às, are (eq. de maledico) v tr maldizer, 
injuriar, insultar (muitas vezes ou com veemência) 

maledictor, óris = maledicus 

maledictum, 1 (maledico) n. 1. palavra injuriosa, injúria, 
ultraje; 2. maldição 


maledicus, a, um (male, dicus < dico) adj maldizente 

maledixi per! de maledico 

malefáber ou male faber, bra, brum acj. que 
maquina o mal, astucioso, insidioso 

malefació ou male fació, is, ére y inr fazer mal, 
prejudicar (com dat.) 

malefactor, oris (malefacio) m. malfeitor 

malefactum, i (matetacio) n. acção má, falta, malefício 

maleféci perí. de malefacio 

malefaxit [arc] por male fecerit 

maleficê (maleficus) adv. maleficamente, prejudicialmente 

maleficentía, ae (maleticus) £ hábito de fazer mal 

maleficium, ii (maicticus) n. 1. má acção, delito, crime, 
culpa; maleficium suscipere, admittere cic. cometer um 
delito ou um crime; 2. dano, prejuízo, malefício; sine male- 
ficio c. sem causar qualquer prejuízo 

malefícum, i ^ encanto, encantamento 3. desfavorável 

maleficus‘, a, um (mat, ficus < facio) ao; 1. malfazejo, 
mau, criminoso, culpado; 2. prejudicial, funesto, perigoso 

malefícus? 1 m criminoso, malfeitor 

malefidus ou male fidus, a, um aj pouco seguro, 
que não merece confiança 

malefirmus ou male firmus, a, um aoj pouco firme, 
pouco sólido 

malefortis ou male fortis, e ay pouco forte, fraco, 
pouco corajoso 

malegrátus ou male grátus, a, um ac; ingrato 

majejunctus ou male junctus, a, um «q; mal unido 

malelóquor ou male lóquor, éris, lóqui v cep. inr. 
dizer mal de, injuriar (com dat) 

malelóquus, a, um «a; maldizente 

malenótus ou male nótus, a, um acj. pouco conhe- 
cido, obscuro 

malesuádus, a, um (male, suadeo) adj. que aconselha o 
mal 

Maleventum, i ^ Malevento [antigo nome de Benevento] 

malevóléns, entis (male, volens) adj mal-intencionado, 
malévolo 

malevolentía ou malivolentia, ae (malevolens) £ male- 
voléncia, ódio, inveja 

malevólus, a, um (male, volo) adj. mal-intencionado, 
malévolo 

malevólus, i m. pessoa malévola, pessoa mal-intencio- 
nada 

Maliácus sinus m. golfo Malíaco [em frente da Eubeia, 
entre a Tessália e a Lócrida] 

Maliácus, a, um aa; do golfo Malíaco 

Maliensis, e ac => maliacus 

málifer, éra, érum (malum, tero) ad; que produz maçãs 

malifícus = maleficus 

maligne (malignus) adv 1. maldosamente, com maldade, 
invejosamente, com inveja; 2. miseravelmente, mesquinha- 
mente, insignificantemente, pouco 

malignitas, átis (malignus) £ 1. índole má, malignidade, 
inveja, maldade; 2. mesquinharia, parcimónia; 3. avareza 

maligno, às, àre (malignus) v tr preparar, efectuar 
(alguma coisa) com má intencáo (para prejudicar ou fazer mal) 

malignor, aris, àri, átus sum v i comportar-se 
com má intenção, com maidade 

malignus, a, um (male, -gnus < geno = gigno} adj. 1. de 
índole má, de mau carácter, velhaco, pérfido; 2. mau, mai- 
fazejo, daninho, prejudicial, invejoso; 3. avarento, sovina; 
4. estéril, mau (falando da terra); 5. pequeno, fraco, estreito, 
insuficiente 

maliloquor => maleloquor 

maliloquus, a, um ac; = maleloquus 

malim conj. pres. de malo 

malínus, a, um (malum) adj. 1. de macieira; 2. verde, cor 
de macá 

Malisianus, 1 antr. m. Malisiano 

malitia, ae (maius!) £ 1. índole má, maldade, malignidade; 
2. malícia, habilidade, esperteza, finura 


Malitiosa silva +: floresta dos Sabinos 

malitiósé (maliciosus) aaj. com má-fé, com deslealdade 

malitiosítas, átis (maiitosus) f malícia, esperteza, manha 

malitiósus, a, um (maiiia) ao; maldoso, enganador, ma- 
nhoso, velhaco 

Malius, a, um ac; = Maliacus 

malivólens, entis az = malevolens 

malivolentia, ze = malevolentia 

malivólus, a, um * = malevolus 

malivol- (palavras começadas por...) => malevol- 

malleátor, ôris (maleus) m. aquele que trabalha com o 
martelo 

malleátus, a, um (maieus) aaj. batido com o martelo, 
malhado 

malleólus', 1 (aim de malleus) m. 1. pequeno martelo; 
2. estaca (de vide ou de qualquer árvore); 3. projéctil incen- 
diário (com matérias inflamáveis) destinado a incendiar 
navios, as obras de fortificacáo do inimigo, etc. 

Malleólus? 1 ant. m Maléolo 

malléus, Im. 1. martelo, maço; 2. VETERINÁRIA mormo 

Mallíus, li anr. m. Málio 

malló, Onis m. 1. haste seca das cebolas; 2. VETERINÁRIA 
tumor nos joelhos dos cavalos 

Mailcea, ae + Maleia [cidade da Tessália] 

Mallos ou Mallus, 17. Malo 1. [cidade da Sicília]; 2. cidade 
da Etiópia 3. m. montanha dos Malos [povo da Índia] 

mallus, i m. fio de lá 

malo, mávis, málle, mali (magis) vato) v inr antes que- 
rer, preferir, gostar mais; mavult servire quam pugnare ci. 
prefere ser escravo a combater; otiosus esse mavult cic gosta 
mais de estar ocioso; malo non roges cic. perfiro que nào per- 
guntes fquando há um segundo membro de comparação, este 
aparece introduzido por quam, potius quam ou magis quam ou 
representado por um abl. poético como em Horácio: nullos his 
mallem ludos spectasse não hà espectáculo que eu tivesse prefe- 
rido ver mais do que este] 

malobáthron e mãlobáthrum, i » 1. malóbatro 
[árvore de que se extrai um perfume]; 2. essência do malóba- 
tro 

málogranátum, 1 (malum, granatum} n. E. romázeira; 
2. romã 

maltha, ae ; homem efeminado 

Malthinus, 1 a» m. Maltino 

Malüginensis, is m. Maluginense [sobrenome romano] 

malüi per; de malo 

malum’ (maius!) adv empregado como inter: que vergonha!, 
que loucura!, que desgraca!, que miséria!; que, malum, 
est ista tanta audacia cic, Ó desgraça, que significa esta tão 
grande audácia! 

malum i (maus!) n. 1. mal; mors non est in malis Cic 
a morte não é um mal; corporis mala ci. males do corpo; 
2. infelicidade, calamidade, infortünio; clementia illi male 
fuit cic. a sua clemência causou-lhe o infortúnio; 3. punição, 
dureza, rigor, mau tratamento; pudore magis quam malo 
exercitum coercebat sa, refreava o exército mais pelo 
amor-próprio do que pela punição; malum habere cic. ser 
castigado; 4. prejuízo, dano, agravo, culpa, crime; 5. doenca 

málum:, i (do grego) n. maçã; malum aureum ou Cydonium 
marmelo; malum granatum ou punicum romã; malum 
felix limão; ab ovo ad mala 4, desde o começo do jantar até 
à sobremesa 

malus! a, um ag; (comp. pejor, us, superi. pessimus ] 
1. mau, de má qualidade; 2. mau, desonesto, depravado, 
detestável, falso; mala consuetudo cic. hábito detestável; 
3. malfeito, feio, disforme; 4. pernicioso, daninho; 5. funes- 
to, infeliz; mala pugna ci; combate funesto, derrota; malis 
ominibus cic com maus presságios 

málus? i + macieira (= malum’); malus granata romazeira 

mälus? īm. 1. mastro de navio; 2. mastro de teatro (no qual 
se fixam os panos), barrote, viga, trave 


malva, ae £ BOTÂNICA malva 

malvácéus, a, um ac; malváceo, de malva 

Mambra, æ + e Mambre aec! t. Mambré [vale na tribo 
de Judá] 

Mamercinus, 1 ant. m. Mamercino 

Mamercus, im. Mamerco 1. tirano de Catana, vencido por 
Timoleonte; 2. sobrenome de familias romanas, designada- 
mente da gens ¿Emilia 

Mamers, ertis m Mamerte (Marte) 

Mamertinus, a, um ao; mamertino, de Messina 

Mamertini, órum m. p; Mamertinos, habitantes de Mes- 
sina 

Mamilia lex + lei Mamília [proposta pelo tribuno C. Mami- 
lius Limetanus] 

Mamilíus, ii m. Mamílio [nome de família romana] 

mamma, ae f i. mama, seio, teta; 2. protuberância duma 
árvore; 3. [infant] mamã, mãe 

mammatus, a, UM (mamma) ac; em forma de mama 

mammeáãta, ae (mamma) f que tem grandes seios, mamuda 

mammicüla, ae (dim. de mamma) f. pequena mama, 
maminha 

mammilla, æ (cm. de mamma) f. 1. mama, teta, seio; 
2. (termo de atecto) meu coraçãozinho 

mammillàre, is (mamila) n. mamilar [espécie de espartilho 
para segurar o peito das mulheres] 

mammo, às, áre (mamma) v intr dar de mamar 

mammóna o mammónas, æ m. dinheiro, riqueza, 
ganho, lucro 

mammosus, a, um (mamma) aaj. que tem grandes tetas, 
que tem a forma de teta 

mamphüla, ae + espécie de pão da Síria 

Mamurianus, I en m. Mamuriano 

Mamuríus, ii m. Mamürio Vetúrio [ferreiro osco, do tempo 
de Numa, que fabricou as «ancilia»] 

Mamurra, 22 anr. m. Mamurra; Mamurrarum urbs y, Fór- 
mias 

Mamurius = Mamurius 

Mana ou Māna Genita, ee + deusa dos funerais 

manàbilis, e (mano) ad; que penetra 

Manasse (inaeci) e Manasses, ae m. Manassés 1. filho 
mais velho de José; 2. nome de outras pessoas 

Manastabal, ális m. Manastábal [pai de Jugurta e filho de 
Masinissa] 

manatio, Onis (mano) + corrimento 

manceps, cipis (manus, capio) m. 1. (sent. etimológico) 
aquele que toma nas mãos alguma coisa para adquirir ou 
reivindicar a sua posse; 2. adjudicatário, arrematante, com- 
prador; 3. rendeiro, empreiteiro, administrador, proprietário; 
4. abonador, fiador 

Mancia, ee antr m. Máncia 

Mancinus, 1 m. Hostílio Mancino [cónsul romano] 

Manciniánus, a, um aa; de Mancino 

mancipatió, Onis (mancipo) f. 1. alienação da proprie- 
dade sob certas formalidades; 2. venda; 3. compra 

mancipatus! a, um part de mancipo 

mancipãtus” üs (mancipo) m. 1. venda; 2. função ou cargo 
dum empreiteiro de trabalhos püblicos 

mancipl gen. de mancipium 

mancipium, ii ou 1 (manceps) n. 1. (sentido etimológico) 
accáo de tomar na máo a coisa de que a pessoa se torna 
proprietária; DIREITO mancipio accipere comprar com cau- 
ção, transmissão voluntária, em presença de testemunhas, 
de uma propriedade; 2. coisa adquirida como propriedade, 
direito de propriedade, propriedade, propriedade de escra- 
vos, escravos; multa mancipia pretiosa Verri data sunt 
muitos escravos de valor foram dados a Verres; 3. contrato 
de venda, venda 

mancipô, ás, áre (manceps) v tr. 1. alienar, ceder, ven- 
der, transmitir a outrem a propriedade sob certas formali- 
dades; 2.[fig.] abandonar, ceder, entregar 


mancupatió, onis + = mancipatio 

mancupium, Í n = mancipium 

mancüpo, às, áre vi. = mancipo 

mancus, a, um aaj 1. maneta, privado duma mão ou de 
um braço mutilado, estropiado; 2. [fig.] defeituoso, incom- 
pleto 

mandátor, Oris (mando!) m. 1. aquele que suborna um 
delator; 2. aquele que manda fazer alguma coisa 

mandatum, 1 (mando) n. 1. DIREITO mandato (acção de subs- 
tituir uma pessoa num encargo, aceite sem contrato); 2. ordem, 
mandato, cargo, comissáo; 3. ordem secreta do imperador 

mandātus‘, a, um part de mando' 

mandatus?, às (mando!) m. [só no ab!. sing.] recomendação, 
mandato 

Mandela, ae + Mandela [aldeia dos Sabinos] 

mandi per! de mando? 

mandibüla, ae (mando?) + mandíbula, queixo 

mando; às, àre, avi, átum (man(um), do) v. tr 1. confiar, 
entregar, dar como missáo, recomendar, encarregar (aliquid 
alicui); tibi de nostris rebus nihil sum mandaturus cic. não 
tenho nada a encarregar-te sobre os nossos assuntos, rem 
mandatam gerere cic. Cumprir uma missão; 2. mandar, orde- 
nar, prescrever; huic mandat Remos adeat cic. ordena-lhe 
que se dirija aos Remos; 3. encarregar de comunicar, dar a 
saber, mandar dizer {além das construções exemplificadas, 
pode ainda reger ut e conj. ou infinito] 

mando, is, ére, mandi, mánsum y + 1. mastigar, 
mascar; 2. comer com voracidade, devorar 

mandó; ônis (mando?) m. comiláo, glutáo 

Mandoníus, íi m. Mandónio [general hispánico na segunda 
Guerra Pünica] 

mandra, ze; 1. estrebaria, cavalariça; 2. rebanho de gado, 
comboio de bestas de carga; 3. casa no tabuleiro de xadrez 

mandragóra, ae + e mandragóras, 22 m. BOTÂNICA 
mandrágora 

mandragoricus, a, um ad; de mandrágora 

Mandróclés, is ani. m. Mándrocles 

Mandropólis, is  Mandrópole [cidade da Frígia] 

Mandruáni, órum m. pi. Mandruanos [povo da Bactriana] 

Mandubii, órum m. p; Mandúbios [povo da Gália Céltica] 

mandiicátiô, ônis (manduco) £ mastigação 

mandiicator, ôris (manduco) m. aquele que come, come- 
dor 

mandiicô) às, are, ávi, atum (mando?) vir 1. mastigar; 
2. comer 

mandiicó? ônis (manduco) m. 1. comilão; 2. => manducus 

mandücor, áris, àri y dep. t. = manduco 

mandúcus, i (mando?) m. 1. glutáo, comilão; 2. manduco 
[personagem grotesca, espécie de papáo, de queixos enormes, 
boca aberta e os dentes rangendo estrepitosamente, que 
desempenhava o papel cómico nas «atelanas »] 

Manduría, ee £ Mandúria [cidade da Itália) 

mãâne' (n. de manis) Q n. (indeci) manha; vigilabat ad 
ipsum mane y, estava de vigília até de manhã adv. de 
manhã, ao amanhecer, desde a manhã; hodie mane ci. 
hoje de manhã; bene mane ci. de manhã cedo 

mane? (imp. de maneo) e manédum (mane, dum) espera, 
fica 

manentia, 22 (manso) f. permanência, princípio de perma- 
nência 

manéó, és, ere, mánsi, mansum O v intr. 1. ficar, 
permanecer; domi manere c. ficar em casa; ad aliquem 
ou apud aliquem manere permanecer junto de alguém; 
2. morar, residir; 3. durar, subsistir, persistir, perseverar; 
manent ingenia senibus os velhos conservam as suas 
faculdades; in sententia manere ci; persistir na sua opi- 
niáo; 4. esperar v tr 1. esperar (alguém ou alguma 
coisa); manere hostium adventum +; esperar a chegada 
dos inimigos; 2. estar reservado a; te triste manebit sup- 
plicium y um castigo cruel te estará reservado 


Maãnes, íum (manis) m. p!. (subentende-se dii) 1. os deuses 
bons (sent. etimológico); 2. os Manes [almas dos mortos e, espe- 
cialmente, dos pais]; 3. a morada dos Manes, os infernos; 
4. castigos infligidos após a morte (nos infernos); 5. cadáver 

manésis (por mane si vis) espera, peco-te 

mango, Onis m. 1. negociante de escravos; 2. aquele que 
enfeita as mercadorias para as vender melhor e encobrir os 
seus defeitos; 3. polidor de pedras preciosas 

mangônicus, a, um (mango) ag; 1. de negociante de 
escravos, 2. de revendão, de regatão 

mangônium, ii (mango) n. negócio fraudulento 

mani (voc. de manis) = mane 

manía, ae (do grego) £. 1. loucura; 2. uma doença dos bois 

manibíae = manubize 

manibúla = manicula 

maníca, ae sobretudo no p; manicee, árum (manus?) f. 
1. mangas; 2. luvas, braçal; 3. algemas, ferros, grilhões 

manicátus, a, um (manica) aaj. com mangas, que tem 
mangas 

maniciolum, i n = manuciolum 

manicium, fin. => manucium 

mánico, às, àre (mane) v intr chegar de manhá, levantar-se 


de manhá 

manicüla, ae (dim. de manus?) + 1. mão pequena; 2. rabica 
do arado 

manifestaríus, a, um (manifestus) ad; manifesto, averi- 
guado 


manifestatio, Onis (manifesto) £ manifestação 

manifestátor, Oris (manifesto) m. aquele que descobre 

manifestatus, a, um part. de manifesto 

manifestê (manitestus) adv com evidência, manifestamente, 
claramente 

manifestô' = manifeste 

manifesto”, às, áre, àvi, àtum (manifestus) v tr mani- 
festar, mostrar, descobrir, revelar 

manifestus, a, Um «(relacionado pelos antigos com manus), 
adj. 1. palpável, manifesto, evidente, certo, averiguado; pro 
manifesto habere s ter como provado; manifestum est 
(com prop. inf) é reconhecido que...; 2. convencido; sceleris 
manifestus sa, convencido de um crime; 3. que mostra, 
que deixa ver; manifestus doloris o, que deixa ver a sua dor 

Manilía, æ ant. + Manília 

Maniliánus, a, um ac; de Manílio 

Maánilíus, ii m Manílio [nome de familia romana, nomeada- 
mente do tribuno da plebe que propôs a lex Manilia] 

manipl- (palavras comegadas por...) = manipul- 

manipularis, € (manipulus) aaj. do manipulo 

manipularis, is m. i. soldado raso; 2. camarada do maní- 
pulo 

manipulàríus, a, um {manipulus} aaj. de simples soldado 

manipulátim (manipulus) aav 1. aos punhados, em feixe; 
2. por manipulos; 3. em tropel, em bando 

manipúlus, 1 (manus?) m. 1. mancheia, punhado; (em sentido 
especial) porção de caules que o ceifeiro agarra com a mão 
esquerda, para os cortar com a direita, manelo, molho, feixe; 
2. estandarte, insígnia duma companhia [primitivamente, um 
feixe de feno no cimo duma lança]; 3. manípulo, companhia [a 
30. parte da legião, cerca de 200 soldados]; 4. bando, tropel 

maãnis, e aaj bom, favorável (=> Manes) 

Manius, fi m. Mánio [prenome romano] 

Manlianum, i n. nome de uma casa de campo de Cícero; 
Manlianus saltus desfiladeiro na Hispânia 

Manlianus, a, um ac; de Mánlio, à maneira de Mánlio, 
que lembra Mániio; Manliana imperia 1 ordens duras, rigo- 
rosas, autoridade despótica 

Manlius; ii m. Mánlio [nome de família romana, nomeadamente 
de M. Manlius Capitolinus e Manlius Torquatus] 

Manlíus? a, um ac; de Mânlio 

manna; ae (do grego) f. grão, pequena quantidade, parcela 

manna (inaeci.) n. maná (dos Hebreus) 


Mannéia ou Mannéja, æ antr. £ Maneia 

Mannéius ou Mannejus, 1 anr. m. Maneio 

mannúlus, i (ai. de mannus!) m. garrano, pónei 

mannus; i m. cavalo pequeno, pónei 

Mannus; I m. Mano 1. nome dum escravo; 2. herói e deus 
dos Germanos, considerado por estes o fundador da sua 
raca 

máno, às, are, àvi, atum & nm 1. correr gota a 
gota, gotejar, correr lentamente; 2. correr, espalhar-se, der- 
ramar-se, circular; lacrime manantes ;;, lágrimas que cor- 
rem; (ex) corpore toto sudor manat y o suor escorre de 
todo o corpo; 2. nascer de, provir de; omnis honestas 
manat a partibus quattuor ci; toda a honestidade provém 
de quatro fontes v tr fazer cair gota a gota, destilar, res- 
sumbrar; lacrimas marmora manant o, O mármore chora 

mánsI perf. de maneo 

mansió, Onis (maneo) + 1. acção de ficar, de permanecer, de 
morar, 2. morada, habitacáo, residéncia, mansáo; 3. pou- 
sada, estalagem, albergue, pouso; 4. estábulo 

mánsito, às, àre (rey de maneo) v intr estar habitual- 
mente num lugar, habitar 

mansiuncüla, ae (ai de mansio) / pequeno quarto, cubí- 
culo 

máànsoríus, a, UM (maneo) adj. que fica, permanente 

máànsuefacío, is, ére, feci, factum (mansues, tacio} v tr 
t. amansar, domesticar; 2. [fig.] tornar tratável, adocar 

mãânsuefactio, ônis (mansuetacio) /. acção de amansar, 
accao de domesticar 

mánsuéfactus, a, um part de mansuefacio e mansuefio 

mánsuéféci perf de mansuefacio 

mansuefio, is, fiéri, factus sum (pass de mansuefa- 
cio) v. domesticar-se, moderar-se (falando do carácter) 

mánsueés, etis o suis ao; [arc] = mansuetus 

mánsuésco, is, ére, suévi, suetum (man(us), suesco) 
® y tr habituar à mão (sent. etimológico), amansar, domesticar 
v intr 1. amansar-se, domesticar-se, civilizar-se; 2. tomar 
um sabor doce 

maànsuéteé (mansuetus) adv docemente, com doçura 

mánsueto, às, àre = mansuetor 

mansuétor, aris, àri (mansuetus) v dep. int. abrandar, 
perder as forças 

mánsuetüdo, inis (mansuesco) £ 1. doçura, bondade, 
benignidade, benevolência; «mansuetudo tua» gy; título 
dado ao imperador; 2. brandura (do carácter, dos costu- 
mes); 3. mansidáo (dos animais domesticados) 

mansuetus, a, um & par de mansuesco adj 1. (ani- 
mais) domesticado, amansado; 2. brando, manso, calmo, 
tranquilo, tratável; 3. (mal) de pouca gravidade 

mansuévi per de mansuesco 

mánsus', a, um par: de maneo que deve ficar, que deve 
durar 

mansus; a, um part. de mando? mastigado, devorado 

mantéle ou mantile, is (manus) tergo) n. guardanapo, toa- 
lha (de mesa ou de mãos) 

mantelíum, Í n. = mantele 

mantêlum ou mantellum, 1 (cm. de mantum) n. 1. cober- 
tura, toalha, capa; 2. véu 

mantica, ae + sacola, alforge, saco 

manticinor, áris, àri (do grego mantis > cano) v dep. tr 
profetizar 

manticüla, æ (oiv. de mantica) r. pequeno saco, bolsa 

manticularíus, lí (manticulor) m. ratoneiro de bolsas, 
gatuno, larápio 

mantil- (palavras começadas por...) => mantel 

Mantinéa, æ : Mantineia [cidade da Arcádia, célebre pela 
morte de Epaminondas] 

mantisa ou mantissa, ae + 1.0 excedente de peso, suple- 
mento; 2. ganho, lucro 

manto! às, áre (reg. de maneo) ® y intr persistir, ficar, 
esperar, teimar v tr esperar (alguém) 


Manto? ús + Manto 1. filha do adivinho Tirésias e mãe do 
também adivinho Mopso; 2. ninfa, mãe de Ocno 

Mantüa, ae + Mântua [cidade da Itália, nas margens do Pó, 
terra natal de Virgílio] 

Mantuanus, a, um ac; mantuano, de Mántua, do poeta 
de Mántua, de Virgílio 

mantum, I n. e mantus, i m. mantelete, romeira, man- 


téu 

Manturna, 22 (maneo) f. deusa protectora da duração do 
matrimónio 

manuaále, is (manuais) n. 1. estojo de livro; 2. livro portátil, 
manual 


manuālis, e (manus?) ad; que se pode segurar nas mãos, 
de mão, manual 

mannátus, a, um (manus?) ac; 1. com mãos, que tem 
mãos; 2. enfeixado em pequenas gavelas 

manuballista, ae (manus, ballista?) t. besta 

manuballistàrius, Ii (manubalista) m. besteiro 

manubíae, árum (manus?) £ p. 1. dinheiro obtido com a 
venda da presa feita ao inimigo; 2. despojos, presa; 3. [fig.] 
pilhagem, rapina; 4. (na linguagem dos áugures e no sing.) 
um acontecimento aterrador 

manubialis, e (manubia) aaj. proveniente da presa feita 
ao inimigo 

manubiaríus, a, um (manubiee) adj. que serve de presa, 
que ajuda a despojar os outros, que tira proveito 

manubrium, ii (manus?) n. cabo (de um utensílio), asa (de 
um vaso) 

manuciólum ou maniciólum, 1 (dim. de manucium). n. 
punhado pequeno, mancheia de palha 

manucium ou manicium, ii (manus) n. luva 

manufest- (palavras comecadas por...) => manifest- 

manuléa, ae (manus?) £ 1. manga (duma túnica); 2. gatilho 
da catapulta 

manulearíus, il (manuleus) m. aquele que faz túnicas com 
mangas 

manuleátus, a, UM (manuleus) ao; 1. que tem mangas, 
com mangas; 2. vestido com uma túnica com mangas 

manuléus, i (manus?) m. manga de túnica 

manümissío, Onis (manumitto) 1 acção de libertar um 
escravo, libertação dum escravo, manumissão 

manümissor, Oris (manumitio) m. aquele que liberta um 
escravo 

manümissus, a, um part de manumitto 

manümitto ou manü mittó, is, ere, misi, missum 
v tr. libertar um escravo, dar a liberdade a um escravo 

manupretiósus a, um (manus, pretiosus) ad. que é de um 
trabalho precioso 

manupretíum, ii (manus, pretium) n. 1. preço da mão- 
-de-obra; 2.[fig.] salário, recompensa; 3. mão-de-obra, tra- 
balho de um operário 

mánus', a, um ao; [arc.] — manis 

manus? ús £ 1. mão; manus dextra, sinistra mão direita, 
esquerda; urbs manu munitissima c, cidade muito fortifi- 
cada pela mão do homem; in manibus est victoria cic. 
a vitória depende de vós; dare manus p, confessar-se ven- 
cido; ad manum esse, venire vir à mão apresentar-se, ofe- 
recer-se; ber manus ou inter manus entre as mãos, nos 
braços; 2. mão armada, combate, coragem, força, violên- 
cia, feitos militares (no pt); res venit ad manus cic, O 
assunto vem a propósito; pugna jam in manus venerat iiy 
o combate já tinha começado; manum committere Teu- 
cris y combater os Troianos; 3. poder do chefe de famí- 
lia, autoridade, poder; cum mulier viro in manum conve- 
nit cic, quando uma mulher cai sob a autoridade legal do 
marido (isto é, quando se casa...), heec non sunt in nostra 
manu c. isto não depende de nós; servum habere sibi ad 
manum ci. ter um escravo como seu secretário; servus a 
manu Sue: Secretário; 4. trabalho, obra, indústria do 
homem: 5. tetra, modo de escrever, escrita, estilo; ad 
meam manum redii cic. voltei a escrever; 6. corpo de tro- 
pas, tropas, forças, turba, chusma; facta manu ci. tendo 


reunido uma força; fugitivorum manus cic. turba de escra- 
vos fugitivos 

manzer, éris (do hebraico) adj. bastardo, ilegítimo, espúrio 

mapalía, íum » p 1. cabana, choupana (> magalia); 
2. (em sentido colectivo) aldeia, lugarejo; 3. [fig.] bagatelas, 
ninharias 

mappa, ae + 1. guardanapo; 2. pano que se lançava ao 
circo para dar o sinal dos jogos; mittere mappam suer, dar o 
sinal dos jogos 

mappúla, ae (cim. de mappa)í 1. pequeno guardanapo; 
2. lenço 

Maracanda, ôrum n. pi. Maracandos [capital da Sog- 
diana] 

Marathênus, a, um ac; de Márato [cidade da Fenicia] 

Maráthon, ônis + Maratona [povoação e planície da Ática 
onde Milcíades venceu os Persas] 

Marathónis, idis ag; £ de Maratona 

Marathônius, a, um ad; de Maratona 

Maráthos (-us), 1  Márato [cidade da Fenicia] 

maráthrum, i n. (ac. pi. marathros ov} BOTÂNICA funcho 

Marathus, i ». Márato; t. nome de homem; 2. escravo 
liberto de Augusto que escrevera a vida deste 

Marcellia, orum n p. Marcelias, Marceleias [festas em 
honra de Marcelo celebradas em Siracusa] 

Marcelliánus, a, um ac; de Marcelo 

Marcellinus, 1 ani. m. Marcelino 

Marcellus, i m. Marcelo (nome dum ramo da gens Claudia, 
designadamente Marcus Marcellus que tomou Siracusa, e o 
jovem Marcelo, filho de Octávia e sobrinho de Augusto] 

marcens, entis & part de marceo adj. fatigado, 
cansado, entorpecido 

marcéó, es, ére v inr. 1. estar murcho, estar seco; 2. en- 
fraquecer, estar enfraquecido, estar decrépito, perder o 
vigor, quebrantar, entorpecer; marcere Capuana luxuria | s 
estar entorpecido pelas delícias de Cápua 

marcéscó, is, ére (inc. ce marceo) v intr. 1. murchar, secar, 
2. definhar, enfraquecer, debilitar-se; 3. entorpecer, tornar-se 
tonto, embriagar-se; marcescere desidia ¡y entorpecer na 
inaccáo 

Marchomedi, órum m. pı Marcomedos [povo ou cidade 
da Arménia] 

Marcia! ae ant. + Márcia 

Marcia frigora n pi. = Marcia lympha 

Marcia? lympha ou aqua + Água Márcia [nome dum 
aqueduto romano começado a construir em 144 a.C. pelo pretor 
Q. Marcius Hex] 

Marcianus, a, um ao; de Márcio 

Marciánus; I ant m. Marciano 

marcidus, a, um (marceo) ao; 1. murcho, estragado, 
apodrecido; 2. fraco, entorpecido, lánguido 

Marcii m. pios irmãos Márcios [adivinhos] 

Marcilius, fi a m Marcílio 

Marcion, Onis m. Marcião 1. escritor de Esmirna; 2. here- 
siarca 

marcipor, Oris (marci, puer) m. 1. escravo de Marco; 2. tí- 
tulo de uma sátira de Varráo 

Marcius, il m. Márcio [nome de família romana, designada- 
mente Anco Márcio, rei de Roma] 

Marcius, a, um aaj. de Márcio ( Marcia lympha ou 
aqua, Marcia frigora, Marcius liquor; Marcius saltus 15 
desfiladeiro na Ligúria 

Marcius liquor m. Márcio — Marcia lympha 

Marcodürum, i ». Marcoduro [cidade dos Übios] 

Marcolica, æ + Marcólica [cidade da Hispânia] 

Marcománi, órum m. p. = Marcomanni 

Marcomanía, ae /. Marcománia, país dos Marcomanos 

Marcomanni, örum m. p. Marcomanos 

Marcomanicus, a, um ad, marcománico, dos Marco- 
manos 

Marcomannía, ze; = Marcomannia 


marcor, Oris (marceo) m. 1. putrefacção, podridão; 2. fig.) 
apatia, languidez, abatimento; 3. embriaguez 

Marcus; i m. Marco [prenome romano (abreviatura: M.)] 

marcus; 1 m. martelo 

Mardi, órum m. p; Mardos [povo das proximidades da Hir- 
cánia] 

Mardochaeus, i m. Mardoqueu [tio de Ester] 

Mardoníus, 1 m. Mardónio [general persa vencido por Pau- 
sánias] 

mare, is n 1. mar; mare Oceanus c O oceano; mare nos- 
trum c, O Mediterrâneo; mare inferum mar Tirreno; mare 
superum o mar Adriático; terra marique por terra e por 
mar; 2. água do mar, água salgada; 3. [fig.] extensão imensa, 
oceano; deris magnum mare iuc. O vasto oceano do ar; (pro- 
vérbio) in mare fundere aquas o, levar água para o mar 
(perder o seu tempo); mare celum confundere tentar o possi- 
vel e impossivel para obter uma coisa; maria et montes pol- 
liceri prometer mundos e fundos (pelagus, pontus, sal e 
aequor como sinónimos de mare sáo de emprego poético] 

Marene, és + Marene [parte da Trácia) 

Mareotícus, a, um adj. da Mareota [parte da Líbia que 
confina com o Egipto] 

Mareóticum, 1 n. vinho da Mareota 

Mareótis palus + ou Mareótis, ídis + lago Mareota 
[perto de Alexandria, no Egipto] 

marga, ae f marga (terra) 

Marganía, æ 1 Margánia [cidade da Ásia, perto de Oxo] 

margarita, ee + pérola 

margaritifer, féra, férum (margarita, tero) ad; que pro- 
duz pérolas, perlífero 

margaritum, 1 = margarita 

margíno, às, are, àvi, àtum (marg) v t. cercar, cingir, 
rodear, marginar, fazer margens 

margo, inis m e + 1. margem, borda, beira; 2. fronteira, 
raia; 3.[fig.] margem (dum livro); 4. estrada, soleira, vestíbulo 

Margum, i n. Margo [cidade da Mésia Superior] 

Maria, ae ant í Maria 

mariambilus, i (mare, ambulo) m. o que anda sobre o mar 

Mariandynus, a, um aa; dos Mariandinos 

Mariandyni, örum m. p. Mariandinos [povo da Bitinia] 

Mariánus' a, um ao; de Mário 

Mariânus; i ant. m. Mariano 

maribus abi. e dat do pl. de mare e mas 

Marica, ae + Marica [ninfa do Lácio, mulher de Fauno] 

Maricus, i m. Marico [gaulés que incitou os seus companhei- 
ros à revolta contra Vitélio] 

marinus, a, UM (mare) adj. marinho, de mar 

marina, ze + água do mar 

Marinus; 1 ant m. Marino 

maris gen. de mare e mas 

marisca ficus ou só marisca, ae f 1. casta de figo; 
2. hemorróides 

marita, æ (maritus!) £ mulher casada, esposa 

maritalis, e (maritus!) adj. conjugal, nupcial 

maritátus, a, um par! de marito 

maritima, ôrum n. p; o litoral, as costas; res maritime cic. 
a navegação, a marinha 

maritimus, a, um (mare) adj de mar, marítimo, marinho; 
maritimi homines cic. habitantes do litoral 

maritó, às, are, àvi, atum (maritus) v tr. 1. dar em casa- 
mento, casar, 2.[fig.| unir, entrelacar (uma árvore ou a estaca 
com a videira) 

maritúmus = maritimus 

maritus, a, um (mas ?) adj. 1. de casamento, conjugal, nup- 
cial; 2. (árvores) unido, entrelaçado 

maritus? i (marius!) m. 1. marido, esposo; mariti os esposos 
(marido e mulher); 2. pretendente, noivo; 3. (animais) macho 

marium gen. pi de mare 

Marius, II m. Mário [nome de família romana, designada- 
mente C. Marius vencedor de Jugurta e rival de Sila] 


Marius, a, um ao; de Mário 

Marmarícus, a, um aa; 1. marmárico, da Marmárica 
[região da África]; 2. (por extensão) da Líbia, da África 

Marmariídes! ae m. marmárida, habitante da Marmárica 

Marmessus, 1 + Marmesso [aldeia da Tróade] 

marmor, óris n. 1. mármore; 2. objecto de mármore: está- 
tua, placa (num móvel), lápide (para inscrição), marco miliário; 
3. pedra (em geral); 4. superfície branca do mar, mar; 5.0 
que tem a dureza ou a brancura do mármore; 6. VETERINÁRIA 
tumor (nas articulações dos cavalos) 

marmorárius;, a, um (marmor) aa; de mármore 

marmoraàríus; il m. marmorista 

marmorátum, i (marmoratus) n. estuque 

marmorátus, a, um (marmor) adj. 1. revestido de már- 
more; 2. feito com pó de mármore; 3. calcetado, pavimen- 
tado 

marmoréus, a, um aoj 1. de mármore; 2. branco, 
polido, duro como o mármore; 3. que torna branco e duro; 
4. ornado de estátuas 

marmóro, às, áre, àvi, àtum v + 1. revestir ou 
incrustar de mármore, 2. fazer com o pó do mármore 

Marnãs, ae m Marnas [deus adorado em Gaza, na Fenicia] 

Maro, Onis m. Marão 1. sobrenome de Virgílio: 2. Virgílio 
designado pelo sobrenome 

Marobodüus, 1 m. Marobóduo [rei dos Marcomanos, edu- 
cado em Roma] 

Marónea, ae / Maroneia 1. cidade da Trácia, afamada pelos 
vinhos; 2. cidade do Sámnio 

Marônêus, a, um aoj 1. de Maroneia; 2. de Virgílio 
=> Maro 

Marónía => Maronea 

Marôniânus, a, um ag; de Virgílio (= Maro) 

Maronilla, æ anr + Maronila 

Maronillus, i ant m. Maronilo 

Maronités, ae m. maronita, de Maroneia [cidade da Trá- 
ciaj 

Maronitae, árum m. p; Maronitas, habitantes de Maro- 
neia 

Marpésius cu Marpessíus, a, um aaj. do monte 
Marpesso; Marpesia caules rocha de mármore 

Marpésus ou Marpessus, 1 m. Marpeso ou Marpesso 
[montanha da ilha de Paros] 

marra, ee £ enxada, sacho 

marrubíum:; íi n. BOTÁNICA marroio 

Marrubium ii ^. Marrúbio [cidade dos Marsos] 

Marrubius, a, um «cj de Marrübio 

Marrüciné (Marrucinus) adv. à maneira dos Marrucinos (com 
lealdade) 

Marrücini, orum m. p; Marrucinos [povo da Itália perto do 
Adriático e cuja lealdade se tornou famosa e proverbial] 

Marrücinus, a, um so; marrucino, dos Marrucinos 

Marrus, i m. Marro [fundador de Marrübio] 

Mars, Martis m. 1. Marte: a) deus da guerra, pai de 
Rómulo e do povo romano, que deu o nome ao primeiro 
mês do primitivo ano dos Romanos; Martis dies terça-feira; 
b) deus da fecundidade e da Primavera; 2. [tig.| guerra, 
batalha, combate; Mars apertus o, combates em campo 
raso; 3. maneira de combater; suo Marte pugnare ¡y com- 
bater à sua maneira; 4. sorte da guerra, sucesso, bom éxito; 
omnis belli Mars communis ci. a sorte da guerra é a 
mesma para todos; equo (pari) Marte com vantagens 
iguais; 5. valor, coragem; e. meios, recursos; 7. contendas, 
lutas forenses; 8. o planeta Marte 

Marsáci e Marsacii, órum m. p. Marsácios [povo da 
Gália Bélgica] 

Marseeus, 1 anr. m. Marseu 

Marsi, orum (Mars) m. pi Marsos 1. povo do Lácio; 2. povo 
da Germânia 

marsicülus, a, um aq; irascível 

Marsícus, a, um aa; dos Marsos 

Marsigni, orum m. p. Marsignos [povo da Germânia) 


Marspiter, tris (Mars, pater) m. o deus Marte 

marsüpium ou marsuppíum, 1» bolsa, bolso 

Marsus; a, um (Mars) aaj. dos Marsos, mágico, feiticeiro, 
encantador de serpentes 

Marsus? 1m. Marso; 1. poeta latino; 2. filho de Circe 

Marsyás e Marsya, æ m. Mársias 1. sátiro da Frígia e 
famoso tocador de flauta; 2. estátua de Mársias no Forum 
em Roma; 3. rio da Frigia; 4. rio da Síria 

Martha, æ + Marta [irmã de Lázaro e Maria] 

Martiáles, fum (vartialis!) m. p. 1. soldados da legião de 
Marte; 2. povo da Bética; 3. sacerdotes de Marte 

Martiális', e (Mars) aaj. de Marte 

Martialis? is m Marcial 1. M. Valério; poeta satírico 2. nome 
dum parente deste poeta 

Marticóla, ae (Mars, colo) m. e £ adorador de Marte 

Martigéna, ae (Mars, geno) m e £ filho ou filha de Marte 

Martina, ae ant. + Martinha 

Martinus, i antr. m. Martinho 

martiobarbülus, i m. soldado que arremessa balas de 
chumbo 

Martius) a, um (Mars) adj. 1. de Marte; Martia legio cic 
a legião de Marte; lupus Martius y O lobo consagrado a 
Marte; Martia proles o, a descendéncia de Marte (Rómulo 
e Remo); campus Martius o campo de Marte, em Roma; 
2. guerreiro, de guerreiro, corajoso, destemido; 3. mar- 
ciano, do planeta Marte 

Martius? ïi m. o mês de Marco; Idus, Kalende Martic 
os idos, as calendas de Março 

martyr, yris m e + mártir 

martyríum, if n 1. martírio; 2. lugar onde um mártir é 
sepultado, túmulo; 3. igreja consagrada a um santo 

Marücini = Marrucini 

Marulla, ae an £ Marula 

Marullus, i en. m. Marulo 

Marus, 1 ». Maro [rio da Germânia] 

más, maris ao; 1. macho, do sexo masculino; mas vitel- 
lus 4, ovo que deve reproduzir um macho; 2. fig.) viril; 
mares animi « os ánimos viris; male mas ca: efeminado 

masculéscó, is, ére (masculus) v intr tomar o sexo mas- 
culino (falando de uma planta) 

masculinus, a, um (masculus) adj. 1. de macho, masculino; 
2. de homem, viril, másculo 

mascülum, i » c género masculino 

mascúlus, a, um (dim. de mas) ad; 1. de macho, masculino; 
2. [fig.] viril, vigoroso, másculo 

mascúlus, i m. um macho 

Masgába, ae m. Másgaba [fiho de Masinissa] 

Masinissa, ae m. Masinissa [rei da Numidia] 

Maso, ônis ant. m. Masáo 

massa! 227 1. massa, pasta; 2. objecto em forma de 
bloco: queijo (lactis coacti massa), barra de ferro ou ouro, 
livro, volume (conjunto de folhas de pergaminho); 3.0 caos 

Massa: ae anir m. Massa 

Masseesyli, örum m. p; Massesilos [povo da Mauritânia] 

Massagétee, árum m. p; Masságetas [povo da Cítia] 

Massagétés, ae m masságeta 

massális, € (massa) adj. 1. do caos; 2. total, completo 

massaliter (massalis) aav. na totalidade, em massa 

massáris, is : flor da videira brava africana 

Massicum, In. vinho do Mássico 

Massicus', i m e Massíca, ôrum n. p; Mássico [monte 
da Campánia, célebre pelo seu vinho] 

Massicus? a, um ao. do Mássico; Massicum vinum ou 
Massicus humor vinho do Mássico 

Massícus? 1 m. Mássico [nome dum guerreiro] 

Massilia, ae + Massilia [porto da Gália Narbonense (Marse- 
Iha)] 

Massiliensis, e aa; massiliense, de Massilia (Marselha) 

Massilienses, ¡um m. p. Massilienses, habitantes de 
Massilia (Marselha) 


Massilitânus, a, um (Massilia) ao; de Massilia 

Massiva, ee m. Massiva [príncipe da Numídia e sobrinho de 
Masinissa] 

Massyleus, a, um ac; = Massylus 

Massyli, orum m. p. Massilos [povo das proximidades da 
Numídia] 

Massylíus, a, um ac; = Massylus 

Massylus, a, um ax; dos Massilos 

Mastanábal, ális m. Mastánabal [filho de Masinissa] 

mastico, ás, are v i. mastigar, mascar 

mastigía, æ m. 1. o que foi acoitado muitas vezes, o que 
merece ser acoitado; 2.[fig.] azorragada 

mastrüca, ae ; vestido de pele, dos Sardos e Germanos 

mastrücatus, a, um (mastruca) adj. que usa a mastruca, 
vestido de peles 

Mastrüga, ae 20; = mastruca 

Mastiúsia, ee & f Mastúsia [promontório da Trácia] m. 
montanha da Ásia 

matára, is + = materis 

matáris > materis 

matella, ze (oi. de matula) + 1. vaso para líquidos; 2. bacio 

matellío, ónis (matelia) m. espécie de gomil 

mateóla, ae / bastão, pau, cabo 

mater, mátris ; 1. mãe (de pessoas ou animais); pietas 
in matrem ci. afeição para com a mãe; 2. título honorífico 
sobretudo dado às deusas (= respeitável, venerável); Vesta 
mater y a augusta Vesta; Mater Magna ou Mater a grande 
deusa (Cíbele) v; 3. a afeição maternal, a maternidade; 
4. mãe, causa, fonte, origem; utilitas mater justi y a utili- 
dade é mãe da justiça; 5. Pátria; 6. tronco de árvore 

matéra, 22 = materis 

mátercúla, ae (cim de mater) f. mãezinha 

maãterfamilias ou mater familias, matrisfami- 
liãs £ mãe de familia, dona de casa = familia 

materia, æ ou él (mater) + 1. matéria (de que uma coisa é 
feita); 2. madeira, madeira de construção; materia coesa c. 
madeira cortada; 3. assunto, matéria; 4. alimento, fonte, 
causa, ocasião, pretexto; materiam invidice dare ci forne- 
cer um alimento ao ódio; 5. natureza, disposição, modo de 
ser, carácter, índole; nihil materie in viro erat ad auda- 
ciam Liu nenhuma disposição havia neste homem para a 
audácia 

materialis, e (materia) ao; material, formado de matéria 

máteriárius, a, um (materia) adj. relativo à madeira de 
construção 

materiatiô, ônis (materior) í. obra de carpintaria, viga- 
mento 

máteriátus, a, um par: de materio 

máteriés, ei = materia 

Máterina, ae + Materina [região da Umbria] 

máterío, às, are (materia) v tr. construir com madeira- 
mento 

materióla, ae (dim. de materia) / pequeno tratado, maté- 
ria breve 

materior, aris, árl (materia) v dep. intr. ir fazer uma provi- 
são de madeira (de construção) 

materis, is £ lança (gaulesa) 

mãternus;, a, um (mater) adj. de mãe, maternal 

Máternus? 1 m. Materno [sobrenome romano] 

matertéra, ae (mater) /. tia materna (> amita tia paterna) 

mathématica, æ ou mathêmaticê, es + 1. mate- 
mática; 2. astrologia 

mathématícus, a, um ao; matemático, relativo à 
matemática 

mathématicus; i m. 1. matemático; 2. astrólogo 

Matho ou Mathon, Onis ant. m. Máton 

Matiánus, a, um agi. de Mácio (=> Matius) 

Matiênus, 1 ant m. Macieno 

Matinus; i m. Matino monte da Apúlia] 

Matinus; a, um ad; do Matino 


Matiscó, onis + Matiscão [cidade dos Éduos, hoje Mácon] 

Matius, Ý m. Mácio [nome romano de família, designada- 
mente C. Matius amigo de Cícero e de César] 

Matralia, íum ». p. Matrais [festas da deusa Matuta] 

mátresco, is, ére (mater) v inc. intr. tornar-se semelhante 
a mãe 

matricalis, e (matrix) ac; relativo à madre, uterino 

mátricida, ae (mater, cado) m e £ aquele ou aquela que 
mata a mãe, matricida 

mátricidíum, ÍI (mater, cado) n. matricídio, crime do que 
mata a mãe 

matricúla, ae (matrix) £ matrícula, registo, rol 

mátrimes = matrimus 

matrimonium, Ý (mater) ^. 1. casamento, matrimónio; in 
matrirnonium aliquam ducere ci; esposar uma mulher; in 
matrimonium aliquam dare ou collocare ci, fazer o casa- 
mento a uma donzela, casá-la; in matrimonium ou in 
matrimonio aliquam habere ci, ter alguém como esposa; 
matrimonium alicujus tenere cic, ser esposa de alguém; 
2. mulheres casadas, esposas 

mátrímus, a, um (mater) adj. que ainda tem mãe 

Mátrinía, ae anir £ Matrínia 

Matriníus, ii ant m. Matrínio 

Matrinus, 1 m. Matrino [rio do Piceno] 

mátrix, icis (mater; > para a formação, nutrix, generatrix) £ 
1. fémea reprodutora, fémea grávida ou que cria os filhos; 
2. ütero, madre; 3. tronco, principal, árvore que dá reben- 
tos; 4. registo, rol, matrícula, matriz; 5. fonte, origem, 
causa 

matrona ae (mater) £ 1, mulher casada, mãe de família, 
dama, matrona, senhora digna; Matrona Juno o, a augusta 
Juno; 2. muther (em geral), esposa [raro] 

mátróna", ae m. Mátrona [rio da Gália, hoje Marne] 

Matrônalia, ¡um ^. p; Matronais [festas celebradas em 1 de 
Março pelas senhoras romanas] 

matronális, e (matrona) ad; de mulher casada, de senhora, 
de matrona, de mulher 

matronátus, ÜS (matrona) m. porte de uma senhora respei- 
tável 

matruelis, is (mater) m. primo pelo lado materno 

matta, cae £ esteira de junco 

mattariús, Il (mata) m. aquele que dorme sobre uma esteira 

mattéa, ae + = mattya 

Matthæus, i m. 5. Mateus 

Mattiácus, a, um «q; de Mátio 

Mattius, if m. Mátio [cidade dos Catos] 

Mattus, I anr. m. Mato 

mattus; a, um ac; = matus 

mattya, ae + comida delicada, acepipes 

matüla, ae + 1. vaso para líquidos; 2. bacio de quarto; 
3. homem parvo, imbecil, pateta (termo de injúria) 

Matüra, ae (maturus) £ Matura [nome de uma deusa que pre- 
sidia à maturação dos frutos] 

matürascó, is, ére (inc. de maturo) v. intr amadurecer 

maáaturáte (maturatus) adv prontamente 

matüratus, a, um part. de maturo 

mátüré (maturus) adv 1. a tempo, oportunamente, a propó- 
sito; 2. prontamente, logo, depressa; 3. prematuramente, 
demasiado cedo, antes do tempo 

mátiresco, is, ére, rúl (maturus) v intr. 1. tornar-se 
maduro, amadurecer; 2. desenvolver-se convenientemente, 
desenvolver-se, formar-se; 3. atingir o seu pleno desenvolvi- 
mento; 4. tornar-se núbil 

matüritas, àtis (mauus) £ t. maturação, amadureci- 
mento (dos frutos, das searas); 2. maturidade, perfeição, o 
mais alto grau de desenvolvimento, talento; 3. oportuni- 
dade de uma coisa, oportunidade duma circunstância, 
ensejo; 4. prontidão 

matúr6' as, are, avi, atum (maturus) Dur 1. fazer 
amadurecer, amadurecer; 2. apressar, acelerar, acabar, con- 
cluir; cepta maturare 1, apressar o fim dum empreendi- 
mento; iter maturare cic, apressar uma partida; fugam 


maturare y apressar a fuga v intr. apressar-se; maturato 
opus est Ly é preciso apressar-se 

matúro* (maturus) adv. a tempo, na ocasião própria; > ma- 
ture 

mátürüi perf. de maturesco 

mátürus, a, um aao; 1. maduro; poma matura cic. frutos 
maduros; 2. maduro, com o desenvolvimento cornpleto, com 
o desenvolvimento requerido; filia matura viro y filha em 
idade de casar; maturus militice ; 4, com idade de prestar o 
servico militar; 3. oportuno, feito a tempo; 4. velho, idoso, 
maduro (falando das pessoas), prudente, sensato, experiente; 
5. rápido; matura victoria , rápida vitória; 6. precoce, pre- 
maturo, apressado; mature: hiemes ci invernos precoces 

matus, a, um as; ébrio, bébedo 

Matita, ae + Matuta [deusa da manhã, identificada com a 
Aurora] 

matütine e máatútinó (matutinus) adv ao amanhecer, de 
manhá 

matütinum, 1 (matutinus) n. a manhã, o romper do dia 

matiútinus, a, um matuta) adj da manhã, matinal, matu- 
tino 

Mauri, órum m. pi. Mouros [habitantes da Mauritânia] 

Mauricê (Mauricus?) adv. à maneira dos Mouros 

Mauricus; i an m. Máurico 

Mauricus? a, um (Mauri) aaj. dos Mouros 

Mauritânia, se + Mauritânia [parte ocidental da África] 

Maurus; a, um ao; da Mauritânia, mouro, africano 

Maurus? Tm. 1. um mouro; 2. Mauro [sobrenome romano] 

Maurüsía, ae + Maurúsia [nome da Mauritânia entre os anti- 
gos gregos] 

Maurusiácus, a, um aoj da Mauritânia 

Maurusii, orum m. p. os Mouros 

mausoleum, 1 n 1. túmulo de Mausolo; 2. mausoléu, 
túmulo magnífico; 3. túmulo 

Mausóleus, a, um ao; de Mausolo 

Mausolus, 1 m. Mausolo [rei da Cária, a quem a mulher, Arte- 
misa, mandou erigir um magnífico túmulo, considerado uma das 
sete maravilhas do mundo) 

mavólô, mavélim, mavellem formas arcaicas de malo 
por malo, malim e mallem 

Mavors, tis nm. [arc., poét.] Marte, guerra, combate (> Mars) 

Mavortíus, a, um ac; 1. de Marte; Mavortia Mania y os 
muros de Marte, Roma; Mavortia tellus va terra de Marte, 
a Trácia; 2. guerreiro, belicoso, marcial 

Maxentius, ii m. Maxéncio [rival de Constantino] 

maxilla, ae (cim de mala) + queixada inferior, queixo, quei- 
xada (em geral) 

maxilláris, e (maxila) ac; do queixo, maxilar 

máxime (maximus) adv 1. muitíssimo, infinitamente, extre- 
mamente, muito; (com adj e adv) carus maxime muitíssimo 
querido; maxime graviter muito gravemente; 2. muito, viva- 
mente, sobretudo, principalmente; (com verbos) maxime con- 
fidere confiar muito, ter a máxima confiança (1. aparece 
reforçado por unus, unus omnium, vel e quam; quam maxime O 
mais possivel, tanto quanto é possível; 2. usa-se no diálogo para 
responder afirmativamente (antónimo: minime nào)] 

Maximina, ae anı £ Maximina 

Maximinus, 1 an m Maximino 

máximitas, atis (maximus) £ grandeza 

mãximopére ad; = magnopere 

mãximus; a, UM super! de magnus 

Maximus; 1 (maximus!) m. Máximo [sobrenome romano, 
designadamente de Q. Fabius Cunctator] 

máxüme adv = maxime 

maza, ae / espécie de pão ou farinha misturada com leite 

Mazáces, um m. pi Mázaces [povo da Numidia] 

Mazeei, orum m. o. Mazeus [povo da Libúrnia] 

Mazeus, Ī m. Mazeu [nome de um guerreiro) 

Mazagee, örum n. p. Mázaca, Mázacos [cidade da Índia] 

Mazax = Mazaces 


mazonómus, i m. prato fundo e grande, bacia 

mê ac. e ab! de ego 

meàbilis, e (meo) 20; 1. onde se pode passar, transitável; 
2. que penetra com facilidade (ar) 

meamet, meápte a». + [arc.| = mea ipsa 

meatus, US (meo) m. 1. acção de passar de um lado para o 
outro, passagem, curso (dos astros); 2. estrada, caminho, 
via, Canal, meato 

Mecaenas = Mæcenas 

mécastor fórmula de juramento muito usada pelas mulheres: 
por Castor! 

mêéchanicus', a, um ay mecánico 

mechanicus? i v. mecânico, artífice 

mecum = cum me (comigo) 

Mecyberna, ae + Meciberna [cidade da Macedónia] 

méd = me (abi. de ego) 

Medaba (indec!) f. cidade da Arábia 

meddix, icis (do osco) m. magistrado supremo entre os 
Oscos 

Medea, ae + Medeia [filha de Eetes, rei da Cólquida, famosa 
feiticeiraj 

Medéis, ídis ; de Medeia 

medela, ae (medeor) + 1. medicamento, remédio; 2. cura 

medeéns, entis part pres. de medeor, usado como m. médico 

medeo, es, ére = medeor 

Medéon, nis m. Médeon 1. cidade da Beócia; 2. cidade 
da llíria 

medéor, éris, éri y dep. ini. (embora raramente, aparece 
também com valor transitivo) 1. cuidar de, tratar, dispensar os 
seus cuidados a; (com dat) aliquid mederi cic. tratar de 
alguém; 2. socorrer; 3. dar remédio a, remediar, facilitar; 
mederi inopüe rei frumentaric ci. remediar a falta de 
trigo 

Medi, órum m. pi. os Medos, os Persas 

Meédía, ae + Média (região da Ásia) 

mediánus, a, um (medius) adi. do meio 

mediastinus, i (medius) m. mediastino [escravo da mais baixa 
condição para todo o serviço] 

mediatió, onis (medio) £ mediação, intervenção 

mediátor, Oris (medio) m. mediador 

medica! ae (medicus) £ mulher médica 

médica” ae (média) f (subent. herba) luzerna [planta oriunda 
da Média] 

medicábilis, e (medeor) ad; 1. que se pode curar, curável; 
2. que pode curar 

medicamen, ínis (medicor) n 1. medicamento, remédio; 
2. droga, ingrediente, beberagem, veneno; 3. encanto, sorti- 
légio; 4. substáncia corante, tintura, cosmético 

medicamentàríus', a, um (medicamentum) adj relativo 
aos medicamentos 

medicamentarius; íi m farmacéutico 

medicámentósus, a, um (medicamentum) adj. que cura, 
medicamentoso 

medicamentum, 1 (medicor) n. 1. medicamento, remédio, 
droga; 2. unguento; 3. matéria corante, tintura, cosmético; 
4. veneno; 5. beberagem, feitiçaria, encantamento; 6. pez 

medicator, ôris (medico) m. médico 

medicátus' a, um Q part. de medico e medicor adj. 
1. próprio para curar, medicinal; 2. tratado, preparado 

medicátus?, US (medicor) m preparado mágico, feitiço, 
encantamento 

medicina, æ (medicinus) f. 1. arte médica, medicina; 2. con- 
sultório médico; 3. remédio, mezinha, pocáo; medicinam 
alicui adhibere ci dar um remédio a alguém; 4. remédio, 
alivio; doloris medicina ci. remédio para as dores; 5. farmá- 
cia, botica; 6. veneno; 7. cosmético 

medicinalis, e (medicina) adj de medicina, medicinal 

medicinálíter (medicinalis) adv. com ou por meio de remé- 
dios 


medicinus, a, um (medicus!) aa; de médico 

medicó, às, àre, ávi, àtum (medicus!) v tre íntr 1. tratar 
um doente, cuidar, medicar, curar; 2. preparar um remédio, 
um ingrediente; 3. untar, esfregar; 4. colorir, tingir, salpicar; 
semina medicare y preparar (com água e cal) as sementes 

medicor, aris, ari, atus sum (medicus) v dep. tr e intr. 
tratar, curar; alicui medicari z, curar alguém 

mediícus', a, um (medeor) adj. 1. próprio para curar, que 
cura, medicinal; 2. mágico, que faz feitiços 

medicus; 1 (medicus!) m. médico, cirurgião 

Médicus; a, um (Media) aa; da Média, da Pérsia 

mediê (medius) aov medianamente, moderadamente 

mediétas, àtis (medius) t 1.0 meio, o centro; 2. metade: 
3. justo meio, meio termo 

medimnum, i n. (gen. pi. geralmente medimnum] me- 
dimno [medida de capacidade para cereais] 

medio, ás, àre (medius) & v i dividir em dois O v intr 
estar no meio 

mediocricülus, a, um (aim. de mediocris) adj um tanto 
medíocre 

mediócris, e (medius) ao; 1. médio, de qualidade média, 
sofrível, ordinário (pessoas e coisas): 2. fraco, medíocre, 
pequeno; queri mediocris animi est cic. queixar-se é prova 
de fraqueza de ânimo; non mediocris cie não comum, 
valioso {na poesia, também mediócris] 

mediocritas, àtis (mediocris) £ 1. estado médio, meio 
termo, moderação, medida, modéstia; aurea mediocritas n 
a mediania dourada; 2. inferioridade, mediocridade, insigni- 
ficância 

mediocriter (mediocris) aov. 1. moderadamente, no meio 
termo, modestamente; 2. com moderacáo, calmamente, 
tranquilamente; non mediocriter c grandemente, muito 

Mediolanensis, e ac; de Milão 

Mediolanenses, ¡um m. p; os habitantes de Milão 

Mediolànum, i ou Mediolàníum, íi ^ Mediolano, 
Mediolánio [cidade da Gália Transpadana, hoje Milão] 

Mediomatríci, órum m. p; Mediomátricos [um povo da 
Bétgica] 

medioximê (medioximus) adv moderadamente 

medioxímus ou medioxúmus ac; 1. intermediário; 
2. exíguo, mediocre 

medipontus, im corda grossa, espécie de cabo 

meditàbundus, a, um (medior) aaj. que medita 

meditamen, ínis (medior) n. projecto 

meditâmentum, i (medir) n. 1. exercício, preparação; 
2. noções elementares (ensinadas às crianças), estudo 

meditáté (mecitatus) aav. de propósito deliberado, de caso 
pensado 

meditàtío, Onis (meditor) £ 1. meditação, reflexão; 2. pre- 
paração; mortis meditatio sen preparação para a morte; 
obeundi muneris meditatio cj; preparação para desempe- 
nhar uma missáo 

meditátor, oris (meditor) m. o que medita, o que prepara 

meditatoríum, fi (medior) n. 1. lugar onde se prepara 
alguma coisa; 2, preparação, prelúdio 

meditátus' a, um & par de meditor; 1. sent activo que 
meditou sent. passivo meditado, reflectido, preparado 

meditátus”, üs m. meditação, pensamento 

Mediterranéum mare n. mar Mediterráneo 

mediterránéus, a, um (medius, terra) adj. que fica no meio 
de terras, mediterráneo; Mediterraneum mare mar Mediter- 
râneo 

meditor, aris, ari, átus sum (reg. de medeor) v. dep. ir 
e intr 1. exercitar-se, aplicar-se a, praticar; silvestrem tenui 
musam meditari avena y tocar cantigas rüsticas na delgada 
flauta; 2. pensar em, meditar, reflectir, elaborar, preparar, 
maquinar, projectar, ter em vista; fugam meditari ci. prepa- 
rar, maquinar a fuga; 3. entregar-se a, estudar, preparar; 
causam alicujus meditari ci preparar a defesa de alguém; 
meditari rem ou de aliqua re pensar em alguma coisa 


Meditrina, ae (medeor) £ Meditrina [deusa que presidia às 
curas] 

Meditrinalia, tum aaj. pi. Meditrinais [festas em honra de 
Meditrina] 

Meditullium, íi (medius, tellus) n. meio, espaço intermediário 

medium, íi (medius) n. 1. meio, centro; in medio aedium ,;, 
no meio da casa; medium diei ;4, meio do dia (= meio-dia); 
2. lugar para onde tudo converge, lugar püblico, lugar à vista 
de todos; rem in medio ponere ou rem in medium pro- 
ferre ce. expor um facto a todos; in medio esse ci estar a 
vista de toda a gente; 3. bem comum, interesse geral; consu- 
lere in medium ,;, tomar medidas no interesse de todos; 
+ recedere de medio cic. ceder o lugar; aliquid e ou de medio 
tollere, pellere, removere ci. afastar, suprimir alguma coisa; 
e medio excedere, abire x sait do mundo, morrer 

medius, a, um adj 1. que está no centro, que está 
no meio, central, médio, intermédio; regio totius Gallic 
media ci. região que fica no centro de toda a Gália; medius 
locus mundi ci o centro do mundo; medio in forocic no 
meio do foro; in media insula cic no meio da ilha; per 
medios fines, hostes ci 1 através dos territórios, dos inimi- 
gos; media nocte ao meio da noite; 2. neutro, indiferente, 
indeterminado, ambíguo, equívoco, duvidoso; medium se 
gessit ¿yy ele permaneceu neutro; 3. medíocre, comum, ordi- 
nário; 4. intermediário, negociador; paci medium se offert v 
oferece-se para negociar a paz; 5. meio, metade; 
6. moderado, compassado; 7. de meia idade, nem velho nem 
novo 

medius? Fidius (= me dius Fidius (juvet)) que o deus 
Fídio me ajude, pelo deus da verdade, à fé de quem sou! 
(fórmula de afirmação) 

mêdix, icis m, > meddix 

Medoácus maior e minor m. Medóaco Maior e 
Medóaco Menor [nome de dois rios da Gália Cisalpina] 

Medobriga, ae + Medóbriga [cidade da Lustánia, hoje Por- 
talegre] 

Medôn, ontis m. Medonte 1. um dos Centauros; 2. filho 
de Codro; 3. pretendente de Penélope 

Medontidas, àrum m. p. Medóntidas [descendentes de 
Medonte, filho de Codro] 

Medoreés, is m. Medores [nome dum guerreiro) 

Meduána, ae m Meduana [nome dum rio da Gália] 

medulla, ae (medius) t. 1. medula (dos ossos, das plantas); 
2. a polpa (dos frutos), farinha; 3. o interior de, o que há de 
mais íntimo, de mais profundo, coração, entranhas; quee 
mihi sunt inclusa medullis cic, as coisas que estão gravadas 
no mais íntimo de mim próprio; 4. o que é mais excelente, 
a melhor parte de uma coisa 

medullátus, a, um (medula) aaj. cheio de medula, rico, 
gordo, cheio de gordura 

Medullía, ae + Medúlia [cidade do Lácio) 

Medullina, ae anr. + Medulina 

Medullinus, i m. Medulino [sobrenome romano] 

medullitus (medula) aov. 1. até à medula dos ossos; 2. do 
fundo do coração, cordialmente 

medullo, às, áre (medula) v i encher de medula 

meduliüla, ae (cim. de medulla) f. 1. medula; 2. fígado 

Medus! a, um «q; 1. medo, da Média, dos Medos; 2. da 
Pérsia, dos Partos 

Médus; i m medo 1. natural da Média; 2. pequeno rio 
da Pérsia; 3. filho de Egeu e Medeia 

Medúsa, ae Medusa 1. uma das Górgonas; 2. cabeça 
de Medusa na égide de Palas 

Medüseeus, a, um aa; meduseu, de Medusa 

Megabocchus, 1 m 1. Megaboco [nome dado por Cícero 
a Pompeio Magno]; 2. nome de um cümplice de Catilina 

Megadorus, 1 m. Megadoro [personagem da Aululária de 
Plauto] 

Megeera, ae ; Megera [uma das Fürias] 


Megále polis = Megalopolis 

Megalênsia, ôrum m. p. = Megalesia 

Megalésía, iórum n. o. Megalésias [festas em Roma em 
honra de Cíbele] 

Megalensis, e aaj relativo a Cibele, das Megalésias; ludi 
Megalenses — Megalesia 

Megalesiácus, a, um ao; das Megalésias 

Megalía, ae + Megália [pequena ilha perto de Nápoles] 

Megalobülus, i anr. m. Megalobulo 

Megalopólis, is + Megalópolis [cidade da Arcádia] 

Megalopolitee, arum e Megalopolitàni, orum 
m. pi. Megalopolitanos, habitantes de Megalópolis 

Megalopolitánus, a, um ax; megalopolitano, de Mega- 
lópolis 

Megára” ae + Mégara [mulher de Hércules] 

Megára”, ae e Megára, orum n. pi. Mégara, Mégaros 
1. cidade da Grécia; 2. cidade da Sicilia 

Megareéa, órum ». p. Mégara [cidade da Sicilia] 

Megareíus, a, um ad; 1. de Megareu; 2. de Mégara 
[cidade da Grécia] 

Megaréus' a, um ad; de Mégara [cidade da Grécia) 

Megáreus? él cu éos m. Megareu [neto de Neptuno e filho 
de Onquesto] 

Megaríci, ôrum m. p; a escola de Mégara, os sequazes 
de Euclides (de Mégara) 

Megaricus, a, um aaj. de Mégara [na Grécia] 

Megarii, iôrum m. p. Mégaros, habitantes de Mégara 

Megáris, ídis + 1. => Megalia, 2. Megáride [cidade da 
Sicília]; 3. região da Grécia 

Megarônides, ae ant m. Megarónida 

Megárus, a, um aaj. mégaro, de Mégara [na Sicilia] 

Megas m. sobrenome grego equivalente a Magnus 

Megilla, ae ant + Megila 

Megillus, 1 a» m. Megilo 

megistânes, um m. pi os grandes, os magnates 

Megistê, es ; Megiste [cidade e porto da Lícia] 

Megistus, I ani m. Megisto 

mehe [arc.] por me 

mehercüle, mehercle, mé hercüle, mehercüles 
interi. por Hércules!, seguramente, certamente, sem dúvida! 
[fórmula de juramento familiar, usada sobretudo por homens] 

meiô ou mejo, is, ére y. ini. {meio é dissilábico] 1. urinar; 
2. entornar (um bacio) 

mel, mellis » 1. mel; 2. [fig.] doçura, encanto; melli est 
(mihi) » é um verdadeiro encanto para mim; 3. (termo de 
carinho) pessoa querida, pessoa amada, queridinho 

Mela, ee m. Mela [sobrenome romano, em particular de Pom- 
pónio Mela, geógrafo latino] 

Melee, árum + pı. Metas [cidade do Sámnio] 

Melænæ, arum : p; Melena 1. cidade da Ática; 2. cidade 
da Arcádia 

Melzenis, idis a £ Melénis 

Melambíum, ii n. Melâmbio (lugar da Tessália] 

Melampüs, pódis m. Melampo 1. médico e adivinho 
Argos; 2. filho de Atreu; 3. nome dum cão 

Melanchzetés, 22 m. Melanqueta [nome dum cão de Actéon] 

melancholía, ae £ melancolia 

melancholicus, a, um aoj melancólico, atrabiliário, can- 
sado pela bílis negra 

melandryum, yi » posta de atum de conserva 

Meláneus, éi ou éos m. Melaneu 1. nome dum Centauro; 
2. nome de cão 

Melanippe, és e Melanippa, æ ; Melanipe (filha de 
Éolo] 

Melanippus, 1 ant. m. Melanipo 

Melanira, ae ant. £ Melanira 

Melantheus, a, um ad; de Melanto [marinheiro] 

Melanthiô ou Melanthión, onis ant. m. Melántion 

Melanthius, ii m. Melántio; 1. guarda dos rebanhos de 
Ulisses; 2. pintor célebre 

Melantho, ús + Melanto [ninfa, filha de Proteu] 


Melanthus; i m. Melanto (rio da Sarmácia] 

Melanthus? i m. 1. Melanto [marinheiro transformado em 
golfinho por Baco]; 2, nome de guerreiro e de outras pessoas 

melanürus, i m. nome dum peixe 

Melas, ánis m. Mélane [nome de vários rios da Jónia, Trácia, 
Tessália, Sicilia, Beócia e Capadócia] 

Melchisédech (indec:) m. Melquisedech [rei de Salém, do 
tempo de Abraáo] 

melcülum, i » e melcülus, 1 (dim. de mel) m minha 
docura [termo de ternura] 

Meldi, orum m. p; Meldos [povo da Gália, hoje Meaux] 

mele ». p; de melos 

Meleáger, i m. Meléagro 1. filho de Eneu e de Alteia; 
2. general de Alexandre 

Meleagreus, a, um ac; de Meléagro 

Meleagrídés, um ; p: Meleágrides, as irmãs de Meléa- 
gro 

melagris, ídis ; pintada (galinha) 

Meleagrius, a, um ac; de Meléagro 

Meleágros, im = Meleager 

Meleágrus, i m. > Meleager 

mélés' ou melis, is + 20010644 marta, texugo 

Melês? ïum : p; Meles [cidade do Sámnio] 

Meleés; étis m. Meles, Melete [rio da Jónia, perto de Esmirna, 
nas margens do qual, segundo a lenda, Homero nasceu] 

Melesses, um ou Melessi, órum m. p. Melessos [povo 
da Bética] 

Meléte, &s + Mélete [uma das quatro Musas primitivas] 

Meletêus, a, um ao; do rio Melete, de Homero 

Meletinus, a, um aaj do rio Melete 

Melia, ae + Mélia [filha do Oceano e amada do rio Ínaco] 

Melibcea, ae + Melibeia [cidade da Tessália] 

Meliboeus a, um e Meliboeénsis, e aoj de Melibeia, 
melibeu; melibæa purpura y púrpura de Melibeia [muito esti- 
mada pela sua qualidade] 

Melibceus, I m. Melibeu [nome de um pastor] MENS UR 

melica, ae ; espécie de vaso 

melíca, ae £ mélica, melodia lírica, ode 

melicéris, ídis ; espécie de tumor, tumor duro 

Melicerta, ae m Melicerta, Melicertes [deus marinho) 

Melicertês, æ m = Melicerta 

melicrátum, i n. hidromel, água-mel 

melícus', a, um aaj. 1. musical, harmonioso: 2. lírico 

melicus;? i m. poeta lírico 

Mélicus? a, um sa; mélico, relativo à ilha de Melos 

Melie, és + > Melia 

melilótos, 1; BOTÂNICA meliloto 

melimelon, i » espécie de maçã muito doce 

mélina, ae £ saco ou bolsa de couro 

mélínum;, 1» 1. espécie de perfume em que entra sumo 
de marmelo; 2. vestido de cor amarela; 3. ocre 

melinum? i » pintura ou cor branca, proveniente da ilha 
de Melos 

melínus, a, um ac; 1. de marmelo 2, da cor do marmelo, 
amarelo 

melior, íus ao; (gen. melioris) comp. de bonus melhor, que 
está em melhor estado, que vale mais, mais útil, vantajoso; 
melius est cio. (com inf) vale mais; di meliora (dent ou 
velint)! cic. que os deuses dêem melhor sorte! 

mélis = meles 

melisphyllum, i n e melisphyllon, 1 » melissa, erva- 
-cidreira 

Melissa, ae + Melissa 1. ninfa que descobriu o processo 
de colher o mel; 2. filha de Melisso, rei de Creta; 3. esposa 
de Carnéades 

Mellissus, 1 m. Melisso 1. filósofo de Samos; 2. gramático 
do século de Augusto 

Melita, ae + Mélite, Mélita [uma das Nereides] 

Melíta% ae + Mélita 1. ilha de Malta; 2. nome duma ilha 
da costa da Dalmácia 

Melíte, és + = Melita 


Melitêne, es + Melitene 1. região da Capadócia; 2. cidade 
da Capadócia 

Melitênsia, íum n. p; tecidos provenientes de Mélita 
(Malta) 

Meliténsis, e (Meiita?) ao; de Mélita (Malta) 

melitturgus, 1 » o que trata das abelhas, apicuitor 

Melitus, 1 m. Melito [poeta ateniense] 

melius’ ad comp. de bene melhor, de modo melhor, mais 
felizmente; di melius faciant e; déem-me os deuses melhor 
sorte; melius Accius ci. Ácio exprime-se melhor; di me- 
lius sen OS deuses julgaram melhor do que eu 

Melíus? a, um «q; da ilha de Melos 

Melíus? il m. = Meelius 

meliuscüle (meliusculus) adv. dim. um pouco melhor 

meliuscülus, a, um (aim de melius) adj um pouco 
melhor, um tanto mais vantajoso, um tanto mais belo 

mella’, ae (met) 7 água-mel 

Mella; ze m. Mela 1. rio da Itália; 2. Aneu Mela, pai do 
poeta Lucano 

mellàríum, ii (mel) ». colmeia, cortiço de abelhas, colmeal 

mellàríus', a, um (mel) ad; de mel, feito para o mel 

mellaríus? fi m. o que trata das abelhas, o que recolhe o 
mel 

mellátió, ônis (me) £ colheita do mel 

melléus, a, um (mei) agi. de mel, doce, suave 

mellicülus, a, um (ai. de mel) ad; doce como o mel 

mellífer, féra, férum (mei, tero) aaj. que produz mel, 
melífero 

mellificium, ii (mel, tacio) n. produção de mel pelas abelhas 

mellifíco, às, àre (me) v int fazer mel, melificar 

melligo, ínis (mel) £ própolis [substância resinosa empre- 
gada pelas abelhas] 

mellilla, ae (me!) £ termo de carinho: meu amorzinho, minha 
boneca 

mellinia, ae (mei) £ 1. beberagem em que entra mel: 2. fig.) 
doçura, suavidade 

mellitülus, a, um (aim. de mellitus) adj. doce como o mel 

mellitus, a, um (mei) aaj. 1. de mel; 2. temperado com 
mel, em que entra mel; 3. [fig.] doce, querido, agradável, 
suave 

Mellóna ou Mellônia, æ (mel) £ Melona, Melónia [deusa 
do mel] 

mellum, i » e mellus, 1 m coleira de cão de caça, de 
couro e com guarnição de pregos 

melodía, ae ; melodia, canto melodioso 

Melodünum, i n Meloduno (Melum) [cidade da Gátia] 

méloméli (nasci) n. marmelada 

melopépo, ónis m melão 

melos! (nom. e ac. ^. canto, poema lírico 

Melos” ou Melus, 11 Melos [itha do mar Egeu] 

mélóta, æ, melóte, &s ou melotis, idis ; melota, 
melote 1. pele de ovelha com a respectiva lã e que serve 
de vestuário; 2. pele de cabra com o pélo 

Melpomáéne, es + Melpómene [musa da tragédia] 

Melpum, i n. Melpo [cidade da Gália Transpadana] 

Melsiágum, Í n. Melsíago [pântano da Germânia] 

Melus = Melos 

Memacêni, örum m p. Memacenos [povo da Ásia, além 
do Cáspio] 

membrāna, ¿e (membrum) £ 1. membrana, pele que cobre 
as diversas partes do corpo; 2. pele das serpentes; 3. casca 
(dos ovos, dos frutos, etc.); 4. pele própria para escrever, per- 
gaminho; 5. exterior, superfície de qualquer coisa 

membranácéus, a, um (membrana) adi. 1. formado de 
uma membrana; 2. semelhante a uma pele 

membranüla, ae (oim. de membrana) £ 1. membrana 
pequena; 2. pergaminho 

membratim (membrum) adv 1. de membro em membro, 
membro por membro; 2. ponto por ponto, em pormenor, 
pormenorizadamente; 3. por frases curtas, por incisos 


membripótêns, entis (membrum, potens) adj. robusto, 
forte 

membrum, i » 1. um membro do corpo (p. membra os 
membros do corpo); 2. [fig.| parte do todo, porção, bocado; 
3. compartimento de uma casa; 4. membro de uma frase 

memet = egomet 

memini, isti, isse (raiz * men- (pensar), com redobro} v. def. tr. 
e intr 1. ter presente no espírito, recordar-se, lembrar-se 
(com gen. ac., ou abi. com de) alicujus rei, aliquid ou de ali- 
qua re meminisse ci. lembrar-se de alguma coisa; (com 
interr. indir) memini, qua gesserim cio lembro-me do que fiz; 
(com inf. ou prop. inf.) mementote hos nobis esse pertimescen- 
dos ci lembrai-vos que devemos ter receio destes homens; 
2. mencionar, fazer menção de (com gen. ou abi. com de); 
Achillas cujus supra meminimus ci; Aquilas que acima 
mencionámos 

Memmiádes, ae m. um descendente de Memmius da 
família Memmia 

Memmiànus, a, um ac; de Mémio 

Memmius, ii m. Mémio [nome dos membros de uma família 
romana] 

Memnón, onis m. Mémnon [filho de Titono e da Aurora, 
morto por Aquiles] 

Memnonides, um ; p! aves saídas das cinzas de Mém- 
non 

Memnonius, a, um so; 1. de Mémnon; 2. do Oriente, 
mourisco, negro 

memor! óris (> memini) adj 1. que se lembra, lem- 
brado; (com gen) alicujus, alicujus rei memor cic, lem- 
brado de alguém, de alguma coisa; (com interr. indir.) memor 
quee essent dicta cic. lembrando-se do que tinha sido dito; 
2. que tem uma boa memória; memores oratores cic Ora- 
dores dotados de boa memória; 3. vivo, persistente, que 
dura; memorem. Junonis ob iram y por causa da ira persis- 
tente de Juno; 4. que pensa antes das coisas, que prevê; 
5. (fatando de coisas) que lembra, que faz recordar, versus 
memores o, Versos evocadores; 6. grato, reconhecido; tura 
ferre dis memori manu o, levar o incenso aos deuses com 
mão reconhecida 

Memor? Oris m. Mémore [um poeta latino] 

memorabilis, e (memoro) adj 1. memorável, digno de 
memória, famoso, glorioso; 2. que se pode contar, conce- 
bível, verosímil 

memoràdum (memora, dum) vamos, conta 

memorandus, a, um  & gerundivo de memoro 
memorável, glorioso, famoso, célebre 

memorátor, Oris (memoro) m. aquele que fala de, aquele 
que recorda 

memorátrix, icis (memoro) + aquela que recorda alguma 
coisa 

memoratus, a, um À part de memoro 
bre, famoso 

memoratus; üs (memoro) m. acção de recordar, menção 

memordi peri. de mordeo = momordi 

memoria, ae (memor) /. 1. memória (faculdade), memória, 
lembrança, recordação; memoria rerum cic memória dos 
factos; memoriam studere, perdere cio exercitar, perder a 
memória; ex memoria aliquid deponere cic. esquecer al- 
guma coisa; 2. tempo passado, tradição; post hominum 
memoriam cic. desde os tempos passados; memoria prodi- 
tum est (com prop. int) cic, a tradição diz que...; memoria 
nostra (ab!) no nosso tempo; a summa memoria desde os 
tempos mais recuados; 3. história, narração, relação; 
memoria omnium rerum ci a história universal; memoria 
ac litteris cic, na tradição oral e escrita; 4. monumento 
consagrado à recordação de alguém 

memoriale, is (memorialis) n. monumento comemorativo, 
lembrança 

memoriális, € (memoria) adj. que ajuda a memória 

memorióla, ae (dim. de memoria) f memória 


adj. 


adj. céle- 


memoriter (memor) adv. 1. de memória, com a ajuda da 
memória, de cor; 2. com uma boa memória, com uma 
memória fiel 

memóro, ás, are, àvi, atum (memor) v ir. 1. lembrar, 
recordar, mencionar; 2. relatar, referir, contar, dizer [cons- 
trói-se com ac. com abi. regido de de, prop. infinitiva ou prop. 
interr. indir) 

Memphis, is + Ménfis [capital do Egipto) 

Memphites, ae aa m menfita, de Ménfis 

Memphitícus, a, um aaj. de Ménfis 

Memphitis, idis a. + menfítico, de Ménfis 

men' apócope por mene 

Mena; ae + Mena [deusa que presidia às doenças das mulhe- 
res] 

Mena", æ ou Mênãs átis anr. m Mena 

Meneechmus, im. 1. Menecmo [nome de homem]; 2. pl. 
título duma comédia de Plauto 

Menaei, örum m p. Meneus, habitantes de Menas [cidade 
da Sicilia] 

Menzenii, örum m. p; habitantes de Menas 

Menaeníus, a, um adj de Menas [cidade da Sicília] 

Menalcas, ae m. Menalcas [nome de um pastor] 

Menalippa, a e Menalippe, és + Menalipe 1. filha de 
Quíron; 2. nome duma filha de Éolo; 3. nome de uma rainha 
das Amazonas 

Menalippus, i m. Menalipo [guerreiro tebano] 

Menalíus, íi m. Menálio [pai de Vulcano, que se estabeleceu 
nas ilhas Vulcánicas] 

Menander, Menandros ou Menandrus, 1 m. Menan- 
dro 1. poeta cómico grego; 2. nome dum escravo e de 
outras pessoas 

Menandrêus, a, um ou Menandrícus, a, um ad; 
de Menandro 

Menapía, ae * Menápia [região da Bélgica] 

Menapil, Orum n. pi. Menápios [habitantes da Menápia] 
menda, ae 1. mancha na pele do corpo, defeito físico; 
2. falta, erro [de linguagem, num texto, cometido pelo copista] 

mendaàcilóquus, a, um (mendax, loquor) adj. mentiroso 

mendacitas, àtis (mendax) + disposição para a mentira, 
hábito de mentir, mentira 

mendaciter (mendax) aav. falsamente, com mentira 

mendacíum, li (mendax) n. 1. mentira, invenção, falsidade 
(por palavras); 2. ilusão, erro (dos sentidos); 3. fábula, ficção; 
4. imitação, reprodução 

mendaciuncülum, i (dim. de mendacium) n. pequena 
mentira 

Mendes, àrum + p Mendas, Méndis [cidade da Macedónia] 

mendax, àcis (mendum) O ao; 1. mentiroso; alicujus rei 
mendax mentiroso a propósito de alguma coisa; alicui ou in 
aliquem mendax mentiroso a respeito de alguém; 2. enga- 
nador, falso, imaginário; mendax fundus 4 bens que pare- 
cem dar bom rendimento e nada rendem m. £ um men- 
tiroso, uma mentirosa 

Mende, és; = Mende 

Mendes, etis m Mendete [cidade do Egipto] 

Mendesicus ou Mendésíus, a, um ac; de Mendete 

mendicábúlum, 1 (mendico) n. mendigo 

mendicábundus, a, um (mendico) aaj. que mendiga 
mendicatio, onis (mendico) f. acção de mendigar alguma 
coisa 

mendicátus, a, um part. de mendico 

mendicé (mendicus) adv. pobremente, mesquinhamente 

mendicitás, atis (mendicus) + mendicidade, indigência 
extrema 

mendicô, às, are, avi, átum (mendicus) Y y in. men- 
digar, pedir esmola v tr mendigar, pedir alguma coisa 

mendicor, áris, àri = mendico 

mendicúlus, a, um (dim. de mendicus) adj. de pobre men- 
dicante 

mendicus! a, um (mendum) ao; 1. de mendicante, pobre, 
indigente 


mendicus; i m mendigo, pedinte; 2. (falando de meios ora- 
tórios) pobre, indigente 

Mendis, is + = Mende 

mendosê (mendosus) aov dum modo defeituoso, incorrecta- 
mente, mal 

mendositàs, átis (mendosus) + defeito, erros, incorrecções 
(num manuscrito) 

mendosum ao de modo incorrecto, mal, defeituosamente, 
falsamente 

mendosus, a, um (mendum) adj. 1. cheio de defeitos (fisi- 
cos); 2. defeituoso, incorrecto, com erros; 3. vicioso, cor- 
rompido (moral); 4. que comete erros (de cópia) 

mendum, i (> menda) ». 1. incorreccáo, erro (num texto 
copiado), 2. defeito físico, mancha do rosto; 3. falta, erro 
(na maneira de agir) 

Menécles, is m. Ménecles [retórico de Alabanda] 

Meneclius, a, um aoj de Ménecles 

Meneclideés, is m. Menedlides [um célebre tebano] 

Meneclius, a, um aoj. — Menecles 

Menecrátes, is m. Menécrates 1. general de Perseu; 
2. nome dum liberto 

Menedémus, i m. Menedemo 1. filósofo da Erétria; 
2. nome dum retórico de Atenas; 3. lugar-tenente de Ale- 
xandre; 4. nome de outras pessoas 

Menelaéus, a, um as; de Menelau 

Menelais, idis + Menelais [cidade do Epiro] 

Menelaàíus, ii m. Menelaio (montanha perto de Esparta] 

Menelãos, i e Menelàus m Menelau 1. filho de Atreu, 
irmáo de Agamémnon e esposo de Helena; 2. nome de 
outras pessoas; Menelai portus porto de Menelau [cidade 
da Líbia] 

Menenía tribus + tribo Menénia 

Menênianus, a, um «aq de Menénio 

Menenius, ll m. Menénio 1. Menénio Agripa que apazi- 
guou o povo revoltado; 2. nome de outras pessoas 

Menenius, a, um ou Meneniánus, a, UM aaj. de 
Menénio 

Menéphron, ónis m. Ménefron [que foi metamorfoseado 
em fera] 

Menes, etis m. Menes ou Merete 1. general de Alexandre; 
2. inventor, segundo a lenda, das letras do alfabeto 

Menestheus, él ou éos m. Menesteu 1. rei de Ate- 
nas; 2. capitão ateniense; 3. nome de outras pessoas; 
4. = Mnestheus 

Méninx, ingis ; Méninx ou Meninge [ilha ao norte da 
África, também chamada ilha dos Lotófagos] 

Menippus, īm. Menipo t. filósofo cínico; 2. general de 
Hlipe; 3. embaixador de António; 4. nome de outras pessoas 

meniscor = miniscor 

Meniscus, I any m. Menisco 

Ménius, il m. Ménio [filho de Lícaon, fulminado por Júpiter] 

Mennis, is + Ménis [cidade da Babilónia] 

Meno, ônis m. Menão, Ménon [general de Perseu] 

Menceceus' él ou éos m. Meneceu [filho de Creonte, rei 
de Tebas] 

Mencecéus; a, um adj de Meneceu 

Menoetées, ae m. Menetes [companheiro de Eneias] 

Mencetiádes, ae m. Menecíada, filho de Menécio (Pátro- 
clo) 

Mencetíus, il m. Menécio [pai de Pátroclo] 

Menogénes, is ant. m. Menógenes 

Menon, ónis m. Ménon 1. uma das obras de Platão: 
2. nome dum general de Alexandre 

Menophilus, i ani m. Menófilo 

mens, mentis (> memini) ; 1. princípio pensante (contrário 
de corpus), faculdade intelectual, espírito, inteligência, 
mente; quee pars animi mens vocatur ci a parte da alma 
que é chamada inteligência; mente captus cic. louco, mente- 
capto; malam mentem habere sen não ter bom senso; 
2. carácter, índole, disposição de espírito; minime resistens 
ad perferendas calamitates mens eorum est ci. a sua índole 
suporta mal as calamidades; 3. pensamento, reflexão, inten- 


ção, projecto, plano, juízo, discernimento, sabedoria, razão; 
in mente ou mente aliquid agitare ci. remoer alguma coisa 
no pensamento, fazer projectos; ea mente ut... cic (com conj) 
com a intenção de...; 4. coragem; mentes demittere y perder 
a Coragem; 5. memória; mihi venit in mentem alicujus 
rei cic, lembro-me de alguma coisa 

meênsa, ae; 1. mesa (para refeição); 2. [fig.] iguarias, pratos 
(espécie de comida), refeição; de mensa alicui mittere cx 
enviar alguma coisa a alguém da sua mesa; mensa 
secunda ci; sobremesa; super mensam q cut durante a re- 
feição; 3. convidados, hóspedes; 4. mesa (de qualquer 
espécie), em particular: a) mesa nos templos onde se 
punham os objectos sagrados; b) mesa dos sacrifícios; 
c) mostrador ou mesa de banqueiro; mensa publica cic. 
erário püblico; d) cepo ou balcáo de carniceiro; 5. peque- 
no altar sobre um tümulo 

meênsárius, a, um (mensal) adj. relativo à mesa dos ban- 
queiros, relativo às finanças; quinqueviri ou triumviri men- 
sarii ty comissão de cinco ou três membros que fazia as 
operações do tesouro público 

meênsárius, II m. banqueiro, cambista 

mênsiô, Onis (mensus) í. apreciação, medida 

mensis, is (men-, alargamento da raiz me- que ocorre em metior) 
m. I. més; 2. més lunar; 3. pt menstruação 

mênsor, Oris (mensus) m. 1.0 que mede, medidor; 2. agri- 
mensor 

ménstrüa, Órum (menstruus) n. pi. menstruação 

ménstruális, e (menstruus) adj. 1. mensal, que se realiza 
todos os meses; 2. que tem menstruacóes, menstrual 

menstruátus, a, UM (menstrua) adj. 1. menstruado, sujo 
de menstruação; 2.[fig.] porco, sujo 

menstrüum, i » 1.serviço mensal; 2. serviço por um mês 

meênstrúus, a, um (mensis) adj. 1. de cada mês, mensal; 
2. que dura um mês; 3. de menstruação 

mensüla, ae (dim de mensa) f. pequena mesa 

ménsularíus, ii (mensula) m. banqueiro, cambista 

mensum gen. pi. de mensis = mensium 

meênsiira, ae (metior) £ 1. medida, medição; 2. medida 
(resultado de uma medição), dimensão, quantidade, capa- 
cidade; neque mensuras itinerum noverunt ci Não 
conheceram as medidas itinerárias (a avaliação das distân- 
cias); quidquid sub aurium mensura cadit c tudo o que 
fica ao alcance dos ouvidos; 3. quantidade (em métrica) 

mensurabilis, e (mensuro) ad; mensurável 

mensurnus, a, um (mensis e inf. de diurnus) ao; mensal, 
dum més 

mensüro, ás, áre (mensura) v ir medir 

ménsus, a, um par: de metior 

menta ou mentha, æ + hortelã 

mentibor ¡ui de mentior = mentiar 

mentiens, entis (mentior) m. sofisma, argumento capcioso 

mentio, is, Ire = mentior 

mentio; Onis (> mens, memini) f. 1. acção de mencionar, 
menção; mentionem agitare, facere, habere, inferre ali- 
cujus rei ou de aliqua re mencionar alguém, alguma coisa; 
2. proposição, proposta, moção; mentio illata a tribunis 
ut... |j; moção proposta pelos tribunos de que... 

mentior, iris, iri, itus sum (mens) & v dep., inir e ir 
1. mentir, não dizer a verdade; mentiri tantam rem sa; 
dizer uma tão grande mentira; mentiri dolores capitis ov 
fingir ter dores de cabeça B vir 1. prometer falsamente, 
enganar; spem mentita (est) seges y; a seara defraudou a 
esperança (não foi o que se esperava). 2. imitar, ter a apa- 
rência de; varios colores mentiri , tomar diversas cores 

Mentissa, ae £ Mentissa [cidade da Bética] 

mentitus, a, um part de mentior 

Mentor, óris m. Mentor 1. amigo de Ulisses; 2, um célebre 
cinzelador; 3. uma obra do cinzelador Mentor, um vaso cin- 
zelado 

Mentoréus, a, um, ac; de Mentor [cinzelador] 

mentum, i ^. 1. queixo, mento, barba; 2. ARQUITECTURA goteira 

Menüla, æ ant. m. Ménula 


més, às, are, àvi, atum v inv. ir, passar, caminhar, cir- 
cular 

meopte (meo + -pte (particula de reforço)) = meo ipso 

mephitis', is + exalacáo sulfurosa, exalação pestilenta 

Meéphitis; is + Mefite [deusa das exalações pestilentas] 

mepte (me +-pte (part. de reforço)) eu mesmo, a mim mesmo 

meráclus ou merácúlus, a, um (dim de meracus) adj. 
bastante puro, com quase nenhuma mistura 

merácus, a, UM (merus) adj. puro, sem mistura 

mercábilis, € (mercor) adj. que pode ser comprado 

mercatió, Onis (mercor) t compra, venda, tráfico 

mercátor, óris (merco) m. 1. comerciante, negociante; 
2. aquele que vende, aquele que trafica com (gen) 

mercatôrius, a, um (mercator) adj. de comerciante 

mercátüra, ae (mercor) f 1. negócio, tráfico, comércio, 
compra; 2. ofício de mercador; 3. [fig.] mercadoria 

mercatus" a, um pari. de mercor 

mercátus”, us (mercor) m. 1. comércio, tráfico, negócio; 
2. lugar de mercado, mercado, praca, feira 

mercedaríus, íi (merces) m. o que dá um salário 

mercédúla, ae (dim. de merces) f 1. pequeno salário; 
2. modesto rendimento (de uma terra) 

mercênãrius ou mercénnarius, a, um (merces) adj. 
mercenário, assalariado, alugado, pago, comprado; libera- 
litas mercenaria ci, generosidade interesseira 

mercenaríus, il m. aquele que trabalha por uma paga, 
mercenário, jornaleiro 

mercés', edis + 1. salário, soldo, pagamento; quantia 
paga por qualquer coisa; mercede docere cic. dar lições con- 
tra pagamento; 2. ganho, lucro, rendimento, juro (do capi- 
tal); praediorum merces cic. rendimento das terras; 3. recom- 
pensa; spe mercedis adductus ci, movido pela esperança de 
recompensa; 4. castigo, punição 

merces” => merx 

mercimónium, Í (men) n. mercadoria à venda, merca- 
doria comprada 

mercor, áris, ari, atus sum (merx) v. dep. ir. e intr. 
1. negociar, comerciar; 2. comprar; aliquid ab ou de aliquo 
mercari cic. comprar alguma coisa a alguém 

Mercurialés, íum m. pi. os Mercuriais [membros duma 
corporação de negociantes] 

Mercurialis, e aq. mercurial, de Mercúrio 

Mercuríus' ii (meno m. Mercúrio 1. mensageiro dos deu- 
ses, deus da eloquéncia, dos poetas, do comércio e dos 
ladrões e inventor da lira; 2.0 planeta Mercúrio; 3. estátua 
de Mercúrio (Hermes); dies Mercurii quarta-feira, Mercu- 
rii Aqua o, fonte de Mercúrio, na via Ápia; tumulus Mer- 
curii 1 túmulo de Mercúrio [lugar perto de Cartagena] 

mercurius? ii m. cernelha [parte do corpo, entre a nuca e o 
dorso], de certos animais 

merda, ae £ excremento 

merê (merus) adv. puramente, sem mistura 

merenda, ae (mereo) 1 merenda, refeição da tarde 

Merenda; ae m Merenda [sobrenome romano] 

merêns, entis part pres. de mereo ou mereor 1. que 
merece, digno; 2. que presta serviços; merens alicui ou 
merens de aliquo o, cic. que presta serviços a alguém 

meréo, es, ere, úl e meréor, eris, eri, ítus sum 
v tr e int. 1. receber como quinhão, como parte ou como 
prémio; 2. ganhar, merecer (em bom e mau sent.); meruit ut 
praemiis decoraretur cic. mereceu ser honrado com re- 
compensas; meruisti mori mc mereceste morrer; 3. ganhar 
um salário, um soldo, ganhar (em geral); quid meres? p 
quanto ganhas tu?; 4. (na linguagem militar) ser soldado, 
andar na vida militar; meruit stipendia in eo bello cic, serviu 
naquela guerra; merere equo, pedibus cic., Liv Servir na cava- 
laria, na infantaria; 5. obter, adquirir, 6. cometer (uma falta); 
7. bene (male) merere (mereri) de aliquo conduzir-se bem 
(mal) em relação a alguém, servir bem (mal) alguém 


meretriciê (merericius) adv como meretriz 

meretricium, if » prostituição 

meretricius, a, um (meretrix) adj de meretriz, de cortesã 

meretricüla, æ (dir. de meretrix) £ meretriz 

meretrix, icis (mereo) £ meretriz 

mergee, arum + p. forcado (para amontoar o trigo) 

merges, Itis (mergæ) f. molho, feixe 

mergíto, às, are (req. de mergo) v. v. mergulhar 

mergo, is, ére, si, sum v v. 1. mergulhar, submergir, 
afundar, abismar, arruinar, engolir; in aquam, in mari, 
cequore, sub aequore, sub cequora mergere mergulhar na 
água, no mar; aliquem malis mergere y mergulhar alguém 
nos males; fortuna mersit , a sorte arruinou-os; 2. escon- 
der, ocultar; caput in terram effossam mergere ¿y escon- 
der a cabeça na terra escavada 

mergülus, i (ai. de mergus) m. ORNITOLOGIA mergulháo 

mergus, 1 (mergo) m. ORNITOLOGIA mergulhão 

meribibúlus, a, um (merum, bibulus) = merobibus 

meridialis, e (meridies) ad do sul, meridional 

meridiànus, a, um (meridies) adj. 1. do meio-dia, rela- 
tivo ao meio-dia, meridiano; meridiani svet gladiadores que 
lutavam ao meio-dia; 2. do sul, meridional 

meridiátió, ônis (meridio) £ sesta 

meridiês, él (medius, dies) m. 1. a hora do meio-dia, meio- 
-dia; 2.0 sul; 3. (em geral) metade, o meio 

meridio, às, áre e meridíor, aris, àri (meridies) v. intr. 
dormir a sesta 

Meriónés, ae m. Meríones (escudeiro de Idomeneu) 

merítő!’ (meritus) adv. com razão, justamente 

merito? às, àre, ávi, atum (meritum) v intr. e tr 1. ganhar 
um salário; 2. trabalhar por um salário, estar assalariado, 
andar na vida militar 

meritóríum, Ü (meriorius) n. 1. prostíbulo; 2. pi. casas para 
alugar 

meritórius, a, um (mereo) adj. 1. que procura um ganho, 
que procura obter um salário, interessado; 2. que se aluga 
ou ajusta; 3. prostituído 

meritum, 1 (mereo) n. 1. ganho, salário merecido, preço, 
valor; 2. serviço (bom ou mau, mas geralmente bom), conduta 
para com alguém; Milonis in me merita ci. serviços que 
Milão me prestou; 3. acto, conduta que justifica qualquer 
coisa (boa ou má), título, direito, falta; nullo meo merito cic. 
sem eu nada ter feito; merito tuo feci cic filo por teres 
merecido 

merítus, a, um É part de mereo que se mereceu, 
merecido, justo, justificado, conveniente part. de 
mereor 1. que mereceu; 2. que serviu no exército; 3. que 
procedeu (bem ou mal) para com alguém, que serve, mere- 
cedor 

Merméros ou Mermérus, 1 m. Mérmero [nome dum 
Centauro] 

Mermessus, 11 Mermesso [cidade da Frígia] 

Mero, ônis (merum) m. nome dado a Tibério Cláudio Nero, 
porque se embriagava 

merobibus, a, UM (merum, bibo) aaj. que gosta do vinho, 
bebedor 

Meróe, és + Méroe [uma ilha do Nilo] 

Meroeni, orum m. p. Meroenos [habitantes de Méroe 

Meroétánus ou Meroetícus, a, um aa; de Mérce 

Merópe, &s + Mérope [uma das Plêiades] 

merops', ópis + ORNITOLOGIA abelharuco 

Merops” ópis m. Mérope 1. marido de Clímene, mãe de 
Faetonte; 2.rei da ilha de Cós 

Meros ou Merus, 1 m. Mero [montanha da Índia] 

mers [arc.| = merx 

mersátus, a, um part. de merso 

mersi perf. de mergo 

mersiô, ônis (mergo) imersão 

mersó, às, áre, avi, atum (reg. de mergo) v tr 1. Mer- 
gulhar várias vezes, banhar, meter num banho; 2. pass. 
pór-se (astro) 


mersus, a, um par: de mergo 

mertô, ás, áre Jarc.] por merso 

merüla', Se f 1. ORNITOLOGIA melro; 2. ICTIOLOGIA mero, 
garoupa; 3. mérula [máquina hidráulica] 

Meriila”, ae m Mérula [sobrenome romano] 

merum, 1 (merus) n. vinho puro 

merus, a, um ao; 1. puro, sem mistura; 2. verdadeiro, 
auténtico; 3. só, único; merum bellum loqui cic, falar só na 
guerra 

Merus; 1 m. = Meros 

merx, mercis + (gen. p/ mercium] 1. mercadoria, comes- 
tíveis; 2. (sent. metafórico) negócio, pessoa, coisa; 

Mesembria, ae +. Mesêmbria [cidade da Trácia] 

Mesembriácus, a, um «cj; de Mesêmbria 

Mesopotamía, ae + Mesopotâmia [região da Ásia entre o 
Tibre e o Eufrates) 

Mesopotaméus ou Mesopamius, a, um «q; da 
Mesopotâmia 

Messala ou Messalla, ae +. Messala [sobrenome da gens 
Valeria na qual se distinguiu Valerius Corvinus Messala orador 
célebre] 

Messálina, ze + Messalina 1. mulher do imperador Cláu- 
dio e conhecida pela sua vida dissoluta; 2. amante de Nero 

Messálinus, 1 antr. m. Messalino 

Messana, æ + Messina [cidade da Sicília] 

Messapía, ae + 1. Messápia [região ao sul da Itália] 

Messapíus, a, um aq; da Messápia 

Messapii, iorum m. p; os Messápios, habitantes da 
Messápia 

messapus, i m. Messapo [filho de Neptuno] 

Messé, es ; Messe [povoação de Citera] 

Messeis, ídis + Messeis [fonte da Tessália] 

Messêna, «e + e Messéneé, és + Messena, Messene 
[cidade do Peloponeso] 

Messen, órum nm. pi os Messénios 

Messenius, a, um adj. messénio, messénico, de Messena 

Messía, 22 (messis) t. Méssia [deusa das searas) 

Messias, ae m. Messias [Jesus Cristo] 

Messidiíus, íi anr m. Messídio 

Messiênus, 1 an. m. Messieno 

messio, ônis (meto?) + ceifa, colheita 

messis, is (meto?) £ 1. colheita dos produtos da terra, 
colheita do trigo e de outros cereais, ceifa; 2. trigo ou cereal 
em condições de ceifar, seara, messe; 3. tempo da ceifa, 
Estio; 4. frutos ainda verdes 

Messius, il antr. m. Méssio 

messor, Oris (meto?) m. 1. ceifeiro, segador; 2. o que colhe 
os frutos de 

messôrius, a, um (messor) adj. de ceifeiro, messório 

messuárlus, a, UM (meto?) ac; => messorius 

messul perf de meto? 

messus, a, UM part de meto? 

Mestríus, | ant. m. Méstrio 

-met partícula inseparável que se junta aos pronomes pes- 
soais fa sua função é evidenciar a pessoa ou pô-la em contraste 
com outras} 

meta, ae £ 1. cone, pirámide, qualquer objecto em forma 


cónica (meda de feno, etc.); 2. meta do circo [composta de 


trés colunas cónicas colocadas em cada extremidade da spina; 
devia-se virar o mais próximo dela possível]; 3. toda a espécie 
de limite, extremidade, ponta, termo, fim 

Metábus, 1 m. Métabo [chefe dos Volscos e pai de Camilo] 

Metagógeus, ei m. Metagogeu [nome de um dos seres de 
Valentino] 

metallicus, a, um (metalum) ad de metal 

metallícus, i, » operário que trabalha em metais 

metallifer, féra, férum (metallum, tero) aa; metalífero, 
rico em metais (ouro e prata) 

metallum, i ^ 1. metal; metallum auri y ouro: 2. mina; 
damnare in ou ad metallum pin. suet condenar a trabalhar 


nas minas; metalla instituere iw abrir minas; 3. toda a 
produção mineral, produto mineral 

metamélos, i m. pesar, arrependimento 

metamorphósis, is + metamorfose, transformação de 
forma 

metancea, ae f. metáfora 

metaphrásis, is + paráfrase 

Metapontum, 1 n. Metaponto [cidade da Lucánia] 

Metapontinus, a, um ac; de Metaponto 

Metapontini, órum m. p; Metapontinos, habitantes de 
Metaponto 

metátor, Oris (metor) m. aquele que delimita, o que 
demarca, o que mede, o que marca um lugar 

meêtatus, a, um part. de meto? 

Metaurum, i m Metauro [cidade do Brútio junto do rio do 
mesmo nome = Metaurus] 

Metaurus, i m. Metauro [rio do Brütio e da Úmbria] 

metella', ae ; cesto cheio de pedras que se arremessava 
para cima dos sitiantes 

Metella? ae anr £ Metela 

Metellinus, a, um «q; relativo a Metelo; Metellina ora- 
tio cic discurso contra Metelo 

Metellus, 1 » Metelo (nome dum ramo da gens Cecilia] 

metempsychosis, is ; metempsicose 

metensomatosis, is ; mudança de um corpo para outro 

Meterêa turba : turba Metereia [povo cita] 

Methiôn, ónis m. Metíon [pai de Forbas] 

methodicê, és + metódica ¡parte da gramática] 

methodium, ii n peça jocosa representada após a peça 
principal 

methódus ou methódos, 1 ; MEDICINA método 

Meéthymna, ae + Metimna [cidade de Lesbos] 

Methymnaeus, a, um «q; de Metimna 

Meéthymnías, ádis + de Metimna 

Métia porta + porta Mécia [uma das portas de Roma] 

meticulôsus, a, um (metus e infi. de periculosus) adj. 
1. receoso, tímido; 2. que mete medo, medonho 

Metilíus, ii m. Metílio [nome de família a que pertenceram 
vários tribunos da plebe] 

mêtior, iris, iri, ménsus sum y dep ir 1. medir; 2. esti- 
mar, avaliar, julgar, apreciar; aliquem aliqua re ou ex aliqua 
re cic. apreciar alguém por alguma coisa; 3. distribuir, repartir 
(medindo); frumentum militibus metiri ci distribuir trigo 
aos soldados; 4. atravessar, percorrer, passar por, ir, cami- 
nhar 

Metiôsedum, i n. Meciosedo [lugar perto de Lutécia] 

Metiscus, I m. Metisco [cocheiro de Turno] 

Metíus, Í anr m. Mécio [nome de homem] 

meto! às, are (meta) v tr medir 

meto? is, ére, messi [ar] messum O v inr. fazer 
a ceifa, fazer a colheita; [prov.] ut sementem feceris, ita 
metes cic, Como semeares, assim colherás (2 como fizeres, 
assim acharás); tibi metis pj é contigo, é da tua conta 
vir 1. colher, cortar; 2. [fig.] ceifar vidas, derrubar, des- 
truir 

Metô ou Metôn, Onis m. Méton, astrónomo ateniense 

metônymia, ae £ RETÓRICA metonímia 

metôposcópos, 1 aquele que pratica a metoposcopia, 
fisionomista 

métor, áris, ari, átus sum (meta) v dep tr 1. delimitar, 
fixar os limites, marcar, demarcar; agrum metari ¿i repartir 
as terras em lotes (para os colonos); castra metari c;; medir 
(fixar) o terreno para um acampamento; 2. [fig. instalar, 
levantar, erigir 

metrêta, ae £ metreta 1. medida para líquidos usada em 
Atenas; 2. vasilha para o vinho ou azeite 

metricus, a, um aa; 1. de medida, submetido a uma 
medida; 2. métrico, relativo ao metro poético 

Metrodorus, 1m. Metrodoro 1. filósofo discípulo de Epi- 
curo; 2. nome de outros filósofos e de outras pessoas 


Metronax, actis m. Metronacte [filósofo a cujas lições 
Séneca assistia] 

Metrophánés, is anr. m. Metrófanes 

métropólis', is + 1. metrópole, capital; 2. [fig.] origem, fonte 

Metropólis; is + Metrópolis 1. cidade da Tessália; 2. cidade 
da Frígia e da Jónia 

Metropolitae, árum m. p. Metropolitanos, habitantes de 


Metrópolis 

métropolitànus, a, um ac; da metrópole, metropoli- 
tano 

Métropolitánus; a, um «q; da cidade de Metrópolis [na 
Frígia] 


metrum, 11. metro, medida de um verso 

Mettíus, il ». 1. Métio Cürcio [general dos Sabinos no 
tempo de Rómulo]; 2. Métio Fugécio [general dos Albanos]; 
3. nome de outras pessoas 

metuendus, a, um gerund. de metuo temível, que é de 
recear 

metuens, entis par: pres. de metuo 1. que receia, que 
teme, temente; 2. receoso, medroso, tímido (com gen. ou 
absoluto) 

metül perf de metuo 

metio, is, ére, úl, ütum (meus) & v t. 1. (näo 
seguido de infinito) recear, temer; metuere insidias ab ou ex 
aliquo cic, recear uma cilada da parte de alguém; metuere 
ne veniat recear que venha; metuere ut veniat recear que 
náo venha; non metuere quin veniat nào recear que 
venha; 2. (seguido de infinito) não querer, não poder, hesi- 
tar, não deixar, opor-se; metuit tangi 5, não deixa tocar-ihe 
v intr. 1. recear, temer; 2. estar incerto, estar duvidoso 

metus’, Us m. 1. receio, apreensão, inquietação; solve 
metus y Não receles; in metu esse (= metuere) ci temer; 
metus pena a Romanis i; recelo de um castigo vindo dos 
Romanos; metus est ne cic, receia-se que; 2. temor religioso; 
3. entusiasmo poético; 4. objecto do receio 

Metus? üs m. o receio (personificado) 

metütus, a, um par: de metuo 

méum, i» 1.0 que me pertence, o que é meu, a minha 
fazenda; 2. p! os meus bens 

méus, a, um (me; À adj e pron. poss. 1. meu, minha, que é 
meu, que me pertence, que me diz respeito; nomen meum 
absentis cj, O meu nome, de mim que estava ausente; 
meum est (com inf.) pertence-me, é meu dever, é meu direito; 
2. querido, amigo, que me é caro; Nero meus ci, O meu 
amigo Nero, o meu querido Nero; mi Tiro (voc.) cic. meu caro 
Tiráo; mea tu je. Ó minha querida m. pl. Os meus, OS 
meus parentes, os meus amigos 

Mévanas, átis aaj. de Mevánia 

Mevantes, ium m. p! habitantes de Mevánia 

Mevanía, ae + Mevánia [cidade da Úmbria, hoje Bevagna] 

Mezentius, ii m. Mezêncio [antigo rei da Etrúria, aliado de 
Turno, contra Eneias] 

mi! voc. de meus 

mf 1. — mihi; 2. voc. pi. de meus (= mei) 

Mia Charíton uma das Graças 

mica, ae, í parcela, bocadito, migalha, grão; mica salis 
pedrinha de sal 

micáns, antis & par. pres de mico 
luzente 

micárius, il (mica) m. homem que vive de migalhas 

Miccotrógus, 1 m. Micotrogo [sobrenome dum parasita] 

Micheeás, ae m. Miqueias [nome de dois profetas] 

Micháel, élis m. o arcanjo 5. Miguel 

Miciô, Onis m. Micião [personagem de comédia] 

Micipsa, ae m. Micipsa [filho de Masinissa rei da Numídia] 

Micipsae, arum m. p. os Nümidas 

micô, às, áre, micúl y nr. 1. agitar-se, agitar-se viva- 
mente, tremer, palpitar, abrir e fechar; micant digiti v os 


adj. brilhante, 


dedos crispam-se (dum moribundo); corda timore micant v 
os corações tremem de medo; 2. cintilar, luzir, brilhar (o 
raio, o gládio, as estrelas, etc.), 3. pular, saltar, rebentar; ocu- 
lis micat ignis y salta-lhe fogo dos olhos 

Micôn, onis ani m. Micon 

mictió, ónis = minctio 

micúl per de mico 

micturiô, is, Ire (desi. de mingo) v intr. ter vontade de 
urinar 

Micythus, 1 m Mícito; 1. favorito de Epaminondas; 2. nome 
de outras pessoas 

Mida, æ = Midas 

Mideeenses, ¡um n. p; habitantes de Midaio [cidade da 
Frígia) 

Midas, ae m Midas 1. rei da Frígia; 2. nome de outras pes- 
soas 

Midéa, ae ou Midée, és + Mídea 1. cidade da Beócia; 
2. cidade da Lícia 

Migdilybs, ybis m. cartaginés [à letra: libio misturado aos 
Tírios] 

migma, átis ». = farrago 

migrátiô, ônis (migro) + 1. migração, passagem de um 
lugar para outro; 2. [fig | emprego metafórico de uma pa- 
lavra 

migrátor, Oris (migro) m. 1. aquele que muda de residên- 
cia; 2. emigrado 

migro, às, áre, àvi, atum 09 v inr. 1. irse de um lugar, 
passar de um lugar para outro, mudar de residéncia, partir, 
emigrar; ex ou de vita migrare cic. morrer, 2. mudar-se, alte- 
ra-se ® v t 1. transportar, levar; 2.[1ig.] infringir, transgredir 

mihi oat. de ego 

Milanión, Onis m. Milánion [marido de Atlanta] 

mile — mille 

miles, ítis m. 1. soldado; milites scribere, conscribere alis- 
tar soldados; 2. (sent. colectivo): os soldados, o exército; loca 
milite complent y enchem os lugares de soldados; 3. solda- 
dos de infantaria; milites equitesque misit ci enviou os 
soldados de infantaria e os cavaleiros; 4. peáo (no jogo de 
xadrez); 5.[fig.] miles erat Phæbes o, era da comitiva de 
Diana 

milesímus = millesimus 

Milesius, um «q; 1. milésio, de Mileto; 2. galante, amo- 
roso 

Milesii, orum m. pi. Milésios, os habitantes de Mileto 

Miléesíae (subentence-se fabulae), àrum + pr contos licencio- 
SOS, eróticos 

Miletis, idis 4 (r) Milétide, filha de Mileto (Biblis) O adj í. 
de Mileto 

Milétus', 1 m. Mileto {filho de Apolo e fundador da cidade da 
Jónia com o mesmo nome] 

Milétus? 1 + Mileto [cidade da Jónia, célebre pelas suas lãs, 
pela sua púrpura e pela sua vida luxuosa e licenciosa] 

milia p/. de mille 

miliarium = milliarium 

miliaríus' — milliarius 

miliaríus? a, um (milium) aaj. relativo ao milho 

Milíchus, i entr m. Mílico 

milies, miliêns = millies 

milifolíum = millefolium 

Miliônia, æ +. Miliónia [cidade dos Marsos] 

Miliônius, íi an m. Miliónio 

militaris, e (miles) ao; de soldado, da guerra, militar, guer- 
reiro, belicoso; res militaris cic. a arte da guerra; militaris 
ætas sa; idade de servico militar (17 anos) 

militãrês, íum mp: guerreiros, soldados [mais raro no sin- 
gular, militaris, is) 

militaríter (militaris) adv. militarmente, como os soldados 

militía, ae (miles) £ 1. servico militar; in disciplinam mili- 
tic proficisci im partir para fazer o tirocinio da guerra; 
militie magister +» comandante supremo das operações 
militares; militice cic, (locativo) em tempo de guerra; domi 
militiceque cic na paz e na guerra; 2. expedição militar, 


campanha, guerra; 3. obrigação, dever, serviço; 4. solda- 
dos, exército, tropa; militiam cogere i reunir as tropas 

milito', as, are, avi, atum (mies) v int 1. ser soldado, 
fazer o serviço militar; 2. combater, fazer a guerra; (pass.) 
omne militabitur bellum n, tomarei parte em qualquer 
guerra 

militó? Onis (mies) m soldado combatente 

milium, íi ». milho (planta), milho-miúdo 

mille (indec: no sing), p; millía ou milia, fum n. 1. mil, 
um milhar, milhares; mille passus ou mille passuum mil 
passos {mas milia é sempre acompanhado de gen.: milia equi- 
tum cic, um milhar de cavaleiros); 2. milha [medida de compri- 
mento igual a mil passos]; 3. muito, um grande nümero 

millefofía, se +, millefoltum ou millifolíúm, íi n 
BOTÂNICA milefólio 

milleformis, e (mile, forma) ad; que tem ou que toma mil 
formas 

millenaàríus, a, um (mileni) ac; milenário, que contém 
mil unidades 

millênus, a, um e p. millêni, ae, a num. dist. um 
milhar (cada um), em nümero de mil 

millepéda, ae (mile, pes) £ 1. centopeia, milipeda; 2. lagarta 
das hortas 

millêsimus, a, um (mile) aaj. milésimo 

millesimum zav pela milésima vez 

millía, íum p. de mille 

milliaríum, íi (miliarius) ^. 1. milha (medida de comprimento), 
milhar; 2. pedra ou marco miliário 

milliaríus, a, um (mite) adj. 1. que contém o número mil; 
2. de mil passos, com uma milha de extensão 

milliés, milíes ou miliêns (mile) adv. 1. mil vezes; 2. um 
nümero indeterminado, muitas vezes 

milliformis — milleformis 

millus, 1 m. — mellum 

Miló' e Milón, ônis m. Milão de Cretona [atleta célebre] 

Milo? ônis m. Tito Ânio Milão [assassino de Clódio e defen- 
dido por Cícero] 

Miloniànus, a, um ac; de T. A. Milão 

Miloniána : discurso pronunciado por Cicero a favor de 
Milão 

Milônius, ii anr. 7. Milónio 

Milphío, ônis an m. Milfião 

Miltiádes, is ou ī m. Milciades [célebre general ateniense] 

miluinus = milvinus 

milüus = milvus 

milva, æ ou milúa, ae (mivus) + milhafre-fêmea (termo 
de injúria), harpia 

milvágó ou miluágo, inis (mivus) £ espécie de dourada 
(peixe) 

milvinus ou miluinus, a, um (milvus) adj. 1. relativo ao 
milhafre, de milhafre; 2. [fig] devorador, ávido, sófrego, 
rapace 

milvíus', milvus ou milüus, i m. milhafre (ave de rapina); 
2. [fig.] homen devorador, abutre; 3. espécie de dourada 
(peixe): 4. constelação 

Milvius? pôns = Mulvius 

Milyádes, um ; o; = Milyas 

Milyas, ádis : Milíade [província da Lícia]; commune Milya- 
dum cic. comunidade dos habitantes de miliade 

mima, ae + comediante mímica (que representa por mímica) 

Mimallónés, um : o: as Bacantes 

Mimalonéus, a, um ao; das Bacantes 

Mimas, antis m. Mimante; 1. montanha da Jónia; 2. gi- 
gante fulminado por Júpiter; 3. um dos companheiros de 
Eneias 

mimicê (mimicus) adv como os comediantes mímicos 

mimicus, a, um ad; 1. de mimo, de comediante, digno 
dum mimo; 2. [tig.] falso, fingido 

Mimnermus, im. Mimnermo 1. poeta contemporáneo de 
Sólon; 2.0utras pessoas do mesmo nome 

mimográphus, 1 m. mimógrafo, autor de mimos 


mimüla, ae (dim. de mima) £ pequena comediante mímica 

mimus, im. 1. actor de mimos, pantomimo, comediante, 
farsante; 2. mimo, farsa, pantomima 

mina Æ (do grego) £ 1. mina [peso de cem dracmas gregas]; 
2. mina de ouro (moeda) igual a 10 minas de prata, a sexta 
parte do talento; 3. mina de prata (moeda) igual a 100 drac- 
mas 

mina? æ ; ameaça (> mina) 

minácise, arum (minax) £ pi ameaças 

minãciter (minax) adv com ameaças, ameacadoramente, de 
modo ameaçador 

minae, árum / p. 1. saliência (de uma parede ou de um 
rochedo), ameias; 2. [fig] ameaças; minas jactare, exercere, 
intonare ou minis uti proferir ameaças; ingentes minas 
murorum y enormes ameias das muralhas que ameaçam os 
céus 

minanter aov = minaciter 

minaátió, NİS (minor) 1 acção de ameaçar, ameaça 

minátor, Oris (minor) m aquele que excita um animal por 
ameaças 

mináx, àcis (minor) adj 1. que faz saliência, que está imi- 
nente sobre; 2. ameaçador, que faz ameaças; 3. ameaçador, 
perigoso; minax scopulus y rochedo que ameaça com a sua 
queda, rochedo perigoso 

Mincius, if m. Mincio [rio da Gália] 

minctío, ônis (mingo) f. acção de urinar 

minctüra, ae + — minctio 

Mindius, Í ao m. Míndio 

min&o, es, ére (mina) v inir fazer saliência, pender 

Minerva, 3º (raiz * men: > mens) £ 1. Minerva [deusa 
tatina, identificada com a Atena dos Gregos, fitha de Júpiter, 
deusa da razão e da inteligência criadora, protectora do comér- 
cio e da indústria]; 2. inteligência, espírito; pingui ou crassa 
Minerva ci. » de inteligência rude, sem ilustração; invita 
Minerva cic, y sem talento; 3. trabalho da lá (por metoni- 
mia) 

minerval, alis (Minerva) n. retribuição ou presente feito 
em paga de instrucáo recebida 

Minervális, e (Minerva) adj de Minerva 

Minervíum,, íi » templo de Minerva 

Minervium?, ii» Minérvio [cidade da Calábria] 

mingo, is, ére, minxi ou mixi, minctum ou mictum 
v tr urinar 

Miniànus Júpiter m. Júpiter Miniano [estátua de Júpiter, no 
Capitólio, pintada a vermelho! 

miniátúlus, a, um (div. de miniatus) adj. avermelhado 

miniátus, a, um part. de minio 

minímé (minimus) aav. (serve de super. a parum] 1. muito 
pouco, quase nada, o menos possível; minime sape cic. 
muito raras vezes, 2. ao menos, pelo menos; 3. nada, abso- 
lutamente nada; minime ou minime vero (no diálogo) não, 
de modo nenhum 

minimum (minimus) adv 1. muito pouco, o menos possi- 
vel; 2. ao menos, pelo menos; non minimum pi principal- 
mente 

minimum: 1 (minimus) n. a menor quantidade; quam mini- 
mum temporis cio 0 menos tempo possível; minimum 
virium ci; muito poucas forças físicas; aliquid minimi (gen. 
de valor) putare cic. considerar alguma coisa como de menor 
importância (= minimo cestimare) 

minimus, a, um ad; (super! de parvus). 1. muito pequeno, 
mínimo, o menor; 2. (com ou sem natu) o mais jovem de mais 
de dois; minimus natu omnium ou ex omnibus 0 mais novo 
de todos (> minor natu ci. o mais jovem de dois); 3. (com 
gen. de preço) muito baixo (quantia ou preço), muito barato; 
4. de muito pouca importância 

mininus, a, um (mina) adj que custa uma mina 

miníó' às, àre, àvi, àtum (minium) v tr. pintar de ver- 
melho, revestir de vermelho 

Minioó ou Munió, Onis m Minião 1. rio da Etrúria (hoje 
Mugnone); 2. confidente de Antíoco Magno 


miniscor, éris, i, mentus sum v dep. intr. lembrar-se 
{primitivo de reminiscor, comminiscor, eminiscor! 

minister! tra, trum (minus e nf; de magister) adj. que 
serve, que ajuda 

minister? tri (minister) m. 1. servidor, doméstico, escravo; 
2. ministro (de um culto); 3. subordinado; ministri imperii 
tui cic, os teus subordinados; 4. agente, instrumento, auxi- 
liar, cúmplice; 5. intermediário, 6. instigador, conselheiro 

ministerium, 1I (minister) n. 1. função de servidor, função 
de servo, função servil, mister servil, serviço, função; minis- 
terium nauticum ,;, serviço de marinheiro; 2. (sent. concreto) 
pessoal (doméstico), servidores; 3. servico de mesa; 4. serviço 
dos altares, sacerdócio, ministério sagrado, 5. ajuda, assis- 
tência 

ministra, ae (minister) £ 1. criada, escrava; 2. sacerdotisa; 
3. a que ajuda, a que executa, instrumento; 4. fig.) ajuda 

ministrátiô, Onis (ministro) £ serviço 

ministrátor, Oris (ministro) m. 1. servidor; 2. (em particular) 
o que serve à mesa, copeiro; 3. adjunto, assistente [dum 
orador numa causa para lhe sugerir argumentos, lembrar-lhe fac- 
tos, etc.) 

ministratórius, a, um (ministrator) adj relativo ao servico 
de mesa 

ministrátrix, icis (ministrator) + aquela que ajuda, a que 
favorece 

ministratus, a, UM part de ministro 

ministro, ás, áre, avi, atum (minister) v. t. 1. servir, ser- 
vir à mesa; ministrare bibere ci servir as bebidas; 2. forne- 
cer, dar, ministrar, apresentar (aliquid alicui); 3. executar; 
jussa ministrare o, executar as ordens; 4. NÁUTICA mano- 
brar, governar, dirigir; ratem velis ministrare y dirigir um 
barco à vela 

minitabilíter (minitor) adv com ameaças, de um modo 
ameacador 

minitabundus, a, um (minitor) aci que faz muitas amea- 
ças 

minitô, às, áre = minitor 

minítor, áris, àri, atus sum (reg. de minor") v. dep. intr. 
ameaçar muitas vezes, ameaçar muito; minitari alicui 
rem cio ameaçar alguém de qualquer coisa; minitari alicui 
aliqua re ci; ameaçar alguém com alguma coisa fpode-se 
ainda construir com inf ou prop. infinitiva} 

minium, ii n. mínio, vermelhão, zarcáo 

Miníus, Il m 1. Minio [nome de uma família da Campánia 
que conspirou contra os Romanos]; 2. o rio Minho 

mino, às, are, avi, atum (mina) v tr conduzir, guiar os 
animais (batendo-lhes e gritando) 

Minois, idis + 1. Minóide, Ariadne [filha de Minos]; 2. Pasí- 
fae [mulher de Minos]; 3. Minóis [nome da ilha de Paros] 

Minõius, a, um aaj. minóico, de Minos, de Creta 

minor, aris, àri, atus sum (mine) v dep. tr. e intr. 1. estar 
saliente, estar proeminente; 2. ameacar; alicui aliquam rem 
minari ou alicui aliqua re minari cic, Sa, ameaçar alguém 
com alguma coisa; se eversurum esse minabatur cic. amea- 
cava que destruiria; 3. anunciar alto e bom som, prometer 

minor” US (comp. de parvus) 1. mais pequeno, menor, infe- 
rior; 2. (com gen. de preço) de menor preço, mais barato; 
minoris vendere ci. vender mais barato; 3. de uma idade 
inferior, de menos idade; minor triginta annos natus cic. com 
menos de trinta anos de idade; 4. mais novo (de dois); filia 
minor regis cic, a mais nova das duas filhas do rei; minor 
natu mais novo; 5. mais fraco, inferior 

minoratíó, Onis (minoro) + diminuição 

minôrês, um n. p. os mais mocos (de uma geração), os des- 
cendentes, a posteridade 

Minoríca, ae + Minorca [uma das ilhas Baleares] 

minoró, às, áre, àvi, atum (minor) v tr tornar menor, 
diminuir, minorar 

Minos, 0is m. Minos 1. rei de Creta e um dos juízes dos 
infernos; 2. rei de Creta, pai de Ariadne 

Minôtaurus, i m. Minotauro [monstro metade homem, metade 
touro, filho de Pasífae, esposa de Minos, e morto por Teseu] 


Minôus, a, um aoj de Minos, de Creta 

mintha ou minthé > menta 

Minturnee, árum : p. Minturnas [cidade do Lácio] 

Minturnenses, fum m. p. habitantes de Minturnas 

Minturnensis, e aaj. de Minturnas 

Minucia, ae + Minúcia (uma vestal) 

Minucius cu Minutius, fI m. Minücio [nome dos membros 
duma família romana] 

Minucius, a, um ac; de Minücio 

minii per. de minuo 

minum- (palavras começadas por...) > minim- 

minüo, is, ére, üi, ütum (minus) v tr 1. tornar menor, 
diminuir, reduzir, 2. fazer em bocados quebrar; ramalia 
minuere o, partir em pedaços os ramos secos; 3. [fig.] dimi- 
nuir, enfraquecer, atentar, destruir, aniquilar; minuitur memo- 
ria ci, a memória enfraquece; gloriam minuere ci. diminuir 
a glória de alguém; 4. emagrecer; 5. cessar de, renunciar a; 
6. minuente cestu ci, quando a maré vaza, na baixa-mar 

minus' (minor?) adv (comp. de parum]. 1. menos; plus minus 
mais ou menos; minus minusque, minus et (ac, atque) 
minus cada vez menos; nihil minus absolutamente nada; 
minus quam menos do que; haud (nihil, nihilo) minus 
quam não menos... do que; uno minus teste ci; uma teste- 
munha de menos; eo minus tanto menos; 2. bastante 
pouco, muito pouco, mediocremente; minus diligenter cic. 
com muito pouca diligência; 3. não (= non); si minus senão, 
em caso contrário 

minus? a, um adj de ventre glabro 

minuscülus, a, UM (dim. de minor) aa; bastante pequeno, 
um pouco mais pequeno 

minütal, alis (minuais) 1. coisa pequena; 2. picado de 
carne; 3. pl. os insectos 

minútális, e (minutus) ad; exiguo, pequeno, insignificante 

minütatim (minutus) adv. 1. em pequenos pedaços, aos 
bocados, em bocadinhos; 2. gradualmente, pouco a pouco, 
gradativamente 

minüté (minutus) aov. 1. em pequenos bocados, em bocadi- 
nhos, em parcelas; 2. minuciosamente; 3. dum modo mes- 
quinho, mesquinhamente, escassamente 

minütía, ae sobretudo no p; minütiae, arum (minutus) £ 
parcela muito pequena, minúcias 

minútiloquium, ii (minutus, loquor) n. concisão 

minütim — minutatim 

minütió, ônis (minuo) f t. diminuição; 2. mastigação, tri- 
turacáo 

Minutíus — Minucius 

minütülus, a, um (dim. de minutus) adj. muito pequeno, 
insignificante, frívolo 

minútus, a, um Q pari de minuo adj 1. pequeno, 
fraco, miúdo, vulgar, minuti imperatores cic. generais de 
pouca envergadura; 2. RETÓRICA simples (estilo) 

minxi perf. de mingo 

Minyae, arum m. p; os Mínias, os Argonautas 

Minyéías, ádis + filha de Mínias [rei de Orcómeno] 

Minyeídes, um + p. Minieides [filhas de Mínias, rei de 
Orcómeno, transformadas em morcegos por terem trabalhado 
durante as festas de Baco] 

Minyeíus, a, um «q; de Mínias 

miràbilía, ium ~. pi. prodígios, maravilhas 

mirabiliárius, Íi (mirabilis) m. o que faz milagres 

mirabilis, e (miror) ao; admirável, digno de admiração, 
maravilhoso, singular, extraordinário; mirabile visu y coisa 
digna de se ver, espectáculo maravilhoso 

mirabiliter (mirabiis) adv admiravelmente, maravilhosa- 
mente, extraordinariamente 

mirábundus, a, um (miror) adj. que admira, que se 
espanta, cheio de admiracao 

miraciíla, ae (miror) £ mulher extraordinariamente feia 

miracülum, 1 (miror) 5. 1. prodígio, maravilha, coisa extraor- 
dinária; rem miraculo eximere ii, tirar a um fenómeno o 
que ele tem de extraordinário; miracula philosophorum ci. 
as ideias espantosas dos filósofos; miraculo esse Lj, (com 
prop. infinitiva.) causar admiração que...; 2. milagre 


mirándus, a, um  & gerund. de miror 6) adj digno de 
admiração, espantoso, maravilhoso, extraordinário 

mirãtiô, Onis (nion £ admiração, espanto 

mirator, Oris (miror) m. admirador 

mirátrix, icis (miror) £ admirador 

mirátus, a, um part de miror 

mire (mirus) adv. maravilhosamente, prodigiosamente, muito, 
extremamente 

mirificê => mire 

mirificô, às, áre (mirus, facio) ir tornar maravilhoso, glorifi- 
car, exaltar 

mirificus, a, um (mirus, facio) aa; admirável, espantoso, 
prodigioso, maravilhoso, extraordinário 

mirimódis (mirus, modis) aav admiravelmente 

miríó, ónis (mirus) m. homem extraordinariamente feio 

mirmillo, ónis m mirmiláo [gladiador que trazia no capa- 
cete a figura dum peixe] 

miro, às, are [arc.] por miror 

miror, aris, ari, atus sum y oep. t. 1. admirar-se, espan- 
tar-se, ficar surpreendido; inconstantiam alicujus mirari 
espantar-se (ficar admirado) com a inconstância de alguém; 
mirari + prop. infinitiva; mirari quod ou si admirar-se de que...; 
2. olhar com admiração para, admirar, contemplar, 3. (com 
prop. interr. indir). interrogar-se com espanto, admirar-se; 4. ter 
em grande apreço 

mirus, a, um aoj digno de admiração, admirável, maravi- 
lhoso, surpreendente; mirum in modum ou miris modis 
dum modo extraordinário; mirum quam ou mirum quan- 
tum de tal modo admirável; mirum ni ou mirum nisi segu- 
ramente; quid mirum? que admiração?, naturalmente 

Misargyrides, æ m. Misargírides 1. o que despreza o 
dinheiro; 2. firón.] usurário 

miscellanéa, orum n. pi. alimentação grosseira dos gla- 
diadores 

miscellânéus, a, um (miscelius) agi. misturado 

miscellus, a, um (miscco) adj. 1. misturado, confundido; 
2. comum, trivial 

miscéo, es, ére, misciii, mixtum v t. 1. misturar, jun- 
tar; (aat.) miscere fletum cruori o, misturar lágrimas ao san- 
gue que corre; miscere se viris y misturar-se com a multidão; 
(ab!) cum meis lacrimis suas miscere o, misturar as suas 
lágrimas com as minhas; 2. unir; 3. perturbar, causar pertur- 
bações, agitar, subverter; rem publicam miscere o, causar 
perturbações no Estado; miscere omnia ferro flammaque iiv 
lançar a desordem por toda a parte a ferro e fogo; 4. formar 
por mistura, preparar (uma bebida); aconita miscere o, pre- 
parar um veneno; 5. tramar, maquinar 

miscix, icis (miscoe) m. homem inconstante, homem trapa- 
thão, enredador 

miscül per? de misceo 

misellus, a, um (am. de miser) ad; 1. pobre, pobrezinho, 
infeliz, desgraçado (com sent de carinho ou afecto); 2. (falando 
de coisas) em mau estado, ruim; 3. morto, finado 

Misêna, Orum n. p; o cabo Miseno 

Misenénsis, e ad; do cabo Miseno 

Misenum promontorium n. ou Misenum, in o 
cabo Miseno 

Misenus, 1 m. Miseno; t. trombeta na comitiva de Eneias; 
2. o cabo Miseno 

miser, éra, érum ag; 1. infeliz, desgraçado; me mise- 
rum! cic, que infeliz que eu sou!; 2. que torna infeliz, triste, 
deplorável, lamentável; miserum est cic (com prop. infinitiva) 
é lamentável que...; 3. em mau estado físico, doente, que 
tem achaques; 4. que sofre (de amor); 5. sem valor, sem 
importância, mesquinho 

miserabile = miserabiliter 

miseràábilis, e (miseror) adi. 1. digno de piedade, digno 
de compaixão, triste, deplorável, lamentável; 2. RETÓRICA 
patético 

miserabiliter (miserabiis) aov de modo a inspirar compai- 
xão, dum modo patético 

miserandus, a, UM (gerund. de miseror) adj. (pessoas) 
digno de compaixão, (coisas) deplorável 


miseratio, Onis (miseror) í 1. comiseração, piedade, com- 
paixão; 2. RETÓRICA patético, discurso patético 

miserátor, Oris (miseror) m. aquele que se compadece, 
misericordioso 

miserátrix, icis (miseror) f aquela que se compadece, 
misericordiosa 

miseratus, a, um part. de miseror que teve compaixão 
de, que se compadeceu de 

misérê (miser) adv 1. desgracadamente, dum modo digno 
de piedade; 2. vivamente, excesivamente; 3. dum modo pa- 
tético, comoventemente 

miserêo, és, ere, úl, erítum ou ertum (miseret) v. intr. 
ter piedade, ter compaixáo (com gen.) 

miseréor, éris, eri, eritus ou ertus sum (miseret) 
v. dep. intr. ter piedade, ter compaixão (com gen.) 

miserésco, is, ére (nc. de misereor) v. intr. ter compaixão, 
ter piedade (com gen.) 

miséret, ere, ertum est (miser) v impess. ter compaixão, 
compadecer-se, apiedar-se fa pessoa que tem compaixão expri- 
me-se em ac. e a pessca ou coisa de que se tem compaixão em 
gen.: me (te, illum) miseret alicujus rei eu (tu, ele) tenho (tens, 
tem) compaixão de alguma coisa) 

miseria, æ (miser) £ 1. infelicidade, adversidade, desgraça; 
in miseria esse ci ser infeliz, 2. miséria, pobreza extrema; 
3. pi. infortúnios, males, cuidados, pesares; in miseriis ver- 
sari ou in miserias incidere ci. estar exposto aos infortú- 
nios; 4. a miséria (personificada) 

misericordía, æ (misericors) + +. compaixão, piedade; 
misericordia capi ci. ser tocado pela compaixão; 2. provas, 
mostras de compaixão 

misericors, cordis (misereo. cor) aaj. sensível à compaixão, 
compassivo, condoído 

miseriter (miser) adv. desgraçadamente, infelizmente 

miseritüdo, inis (miser) + compaixão, piedade 

miserítus, a, UM part de misereor (> misertus) 

miséro, às, áre = miseror 

miséror, aris, ari, atus sum (miser) v cep. tr. 1. lamen- 
tar, deplorar, lastimar (aliquem, aliquid); 2. apiedar-se, 
compadecer-se, condoer-se 

misertus, a, um part. de misereor (> miseritus) 

miserúlus, a, um (dim. de miser) adi. — misellus 

miserüi per; de misereo 

MISI perf. de mitto 

missibilía, Yum >». p. setas, dardos 

missibilis, e (mito) adi. = missilis 

missicius, a, um aaj. que está para dar baixa no servico 
militar (soldado) 

missicúlo, ás, are (mito) v tr enviar muitas vezes 

missile, is (mito) n. 1. toda a arma de arremesso (flecha, 
dardo, etc.); 2. pt bolos que eram arremessados ao povo por 
ordem do imperador na ocasião de certas festas 

missilis, e (mito) ad; que se pode lançar; missile tellum 1 
ou missile ferrum y dardo 

missió, ônis (mitto) £ 1. acção de enviar, envio; 2. despe- 
dida, libertação (dum prisioneiro), baixa (no serviço militar); 
3. fim, acabamento (dos jogos); 4. perdão; 5. (falando dos 
gladiadores) adiamento dos combates; sine missione ¿y até 
à morte 

missitius = missicius 

missitô, às, áre, avi, atum (feq. de mitto) v tr enviar 
por muitas vezes, enviar com frequência 

missor, Oris (mitto) m. aquele que lança (o raio) 

missus; a, um per: de mitto 

missus? ÜS (mito) m. 1. envio; 2. lançamento, arremesso 
(dum dardo, duma seta), jacto, tiro, alcance (dum projéctil); 
3. acção de deixar ir, corrida (de cavalos); 4. entrada dos car- 
ros dos gladiadores no circo; 5.largada das feras para um 
combate 

misti sincopado por misisti (perf. de mitto) 

mistüra — mixtura 

mistus => mixtus 

Mistyllus, i m. Mistilo [sobrenome dum cozinheiro] 


misy, yos n. 1. espécie de cogumelo; 2. espécie de metal 

mite (n. de mitis) adv com doçura, docemente, suavemente 

mitella, ae (cm de mitra) £ 1. faixa de seda, espécie de 
turbante; 2. ligadura (para ferimentos) 

mitéscó, is, ére (mitis) v inc. intr. 1. tornar-se doce, amadu- 
recer, 2. amolecer (pela cozedura), tornar-se tenro; 3. abran- 
dar, diminuir, acalmar-se; 4. amenizar-se (a temperatura); 
5. domesticar-se, amansar-se (um animal) 

Mithras e Mithrés, ae m. Mitras [nome do Sol, entre os 
Persas] 

Mithriácus, a, um ad; de Mitras 

Mithridates, is m Mitridates 1. rei do Ponto, vencido por 
Pompeio; 2. outras pessoas com o mesmo nome 

Mithridateus cu Mithridaticus, a, um ac; mitridático, 
de Mitridates 

mitificatus, a, um par: de mitifico 

mitifíco, às, are (mitis, ficus < facio) v ir. 1. tornar tenro, 
amolecer; 2. digerir (falando da comida); 3. amansar, domes- 
ticar (um animal); 4. acalmar, abrandar (alguém) 

mitifícus, a, um (mitis, facio) ao; manso, tranquilo 

mitigátio, Onis (miigo) £ acção de abrandar, acção de acal- 
mar, mitigação 

mitigátus, a, um par: de mitigo 

mitigo, às, äre, avi, atum (mitis, ago) v tr. 1. tornar doce, 
amadurecer, amolecer (os alimentos pelo cozimento); 2. tornar 
doce, adoçar, adocicar, 3.[fig.] acalmar, pacificar; te aetas 
mitigabit cic, a idade te acalmará 

mitis, e ao; 1. doce, maduro (frutos); 2. tenro, mole; 3. fér- 
til, fecundo (o solo); 4. calmo, tranquilo; 5. brando, afável, 
tratável, gentil, indulgente; credebat mitiorem in se plebem 
futuram 1, acreditava que a plebe viria a ter melhores senti- 
mentos para com ele; 6. suave, fácil de sofrer (uma dor); 
7. agradável, sem asperezas (falando do estilo) 

mitiscO = mitesco 

mitra, ee £ 1. mitra, espécie de turbante usado pelos orien- 
tais; 2. amarra de navio 

mitrátus, a, um (mira) ao; que usa mitra, mitrado 

mitto, is, ére, misi, missum v r 1. lançar, deixar ir, 
deixar partir, soltar, largar, atirar; tela mittere cic lançar 
dardos; rudentem mittere p; soltar o cabo; mittere pueros 
in aqua ¡yu lançar os meninos à água; timorem mittite y 
deixai os temores; hostem e manibus mittere ¿y deixar 
escapar um inimigo; aliquem e carcere mittere 1 soltar 
alguém da prisão; manu mittere p, libertar; senatum mit- 
tere cie, levantar a sessão do senado; 2. deixar de lado, não 
falar, omitir, cessar de; mitto luec omnia cic, deixo de parte 
tudo isso; mitto queerere cic. deixo de procurar, 3. enviar, 
mandar; epistulam ad aliquem ou alicui mittere ci. enviar 
uma carta a alguém; legiones sub jugum ou sub jugo mit- 
tere cic, fazer passar as legiões sob o jugo; 4. mandar dizer, 
mandar por carta, escrever; mittere ut daret cio mandar 
dizer que desse; 5. dedicar (um livro); 6. produzir deitar, 
emitir, soltar (um som); 7. MEDICINA tirar sangue, sangrar 

mitülus e mitylus, i m. mexilhão, amêijoa 

Mitylene, es + Mitilene 

Mitylénae, àrum 7 p. Mitilene [capital de Lesbos] 

Mitylenaeus, a, um aa; = Mitylenensis 

Mitylenensis, e ao; de Mitilene 

Mitylenaei, órum m pı. Mitileneus, habitantes de Mitilene 

Mittylus, Im. = mittülus 

Mitys, yos ou Yis m. Mítis [rio da Macedónia) 

mixtaríus, lí (miscoe) m. vaso em que se misturava água 
com vinho 

mixticius, a, UM (miscoe) aa; mestiço, de raças diferentes 

mixtim (miscos) aov. misturadamente, ao mesmo tempo 

mixtíó, ônis (miscce) £ mistura 

mixtúra, ae (miscoe) £ 1. mistura, fusão; 2. cópula 

mixtus, a, um & part. de misceo adj 1. misturado, 
junto, reunido; 2. preparado (uma beberagem) 

mixtus”, US (misceo) m. mistura 

Mnãséãs, ee m. Mnáseas [autor dum tratado sobre agricultura] 

Mnasjlus, 1 m. Mnasilo [nome de pastor] 


Mnásó ou Mnãsôn, ônis m. Mnáson 

Mnemoón, ônis m. Mnémon [sobrenome de Artaxerxes II, 
rei da Pérsia] 

Mnemonídes, um + 5: Mnemónides, as Musas 

Mnêmosynê, es ; e Mnemosyna, ae + Mnemósine 
ou Mnemósina [deusa da memória e mãe das Musas] 

mnemosynon ou mnémosynum, i n. lembrança 

Mnesarchus, 1 m. Mnesarco 1. pai de Pitágoras; 2. filó- 
sofo estóico 

Mnesilóchus, i m. Mnesíloco [nome dum Acarnánio] 

Mnestheus, él ou éos m. Mnesteu [um dos companheiros 
de Enetas] 

Moab (maec!.) m. Moab [fiho de Loth] 

Moabites, æ m moabita 

Moabitis, idis + moabita, mulher moabita 

mobilis, € (movc) ad; 1. que pode ser movido ou deslo- 
cado, móvel, movedico; 2. flexível, que se pode dobrar, 
brando; 3. agil, rápido; mobile agmen o cu: exército de 
movimentos rápidos; 4. inconstante, leviano, instável, volú- 
vel; Galli in consiliis capiendis mobiles os Gauleses incons- 
tantes na tomada de decisóes 

mobilitas, atis (mobilis) + 1. mobilidade, facilidade em se 
mover, rapidez; 2. inconstância, volubilidade; 3. vivacidade 
(do espírito) 

móbiliter (mobilis) adv rapidamente, vivamente 

môbilitô, as, are, avi, atum (mobilis) v & 1. tornar 
móvel; 2. tornar ligeiro, tornar rápido 

Moscilla, ae ; Mocila [sobrenome romano] 

moderabilis, e (moderor) aaj. que se pode dominar, mode- 
rado 

moderámen, inis (moderor) n. 1. aquilo que serve para diri- 
gir, leme (dum navio); 2. direcção, condução; 3. [fig ] governo 
(do Estado) 

moderanter (moderans) adv. dirigindo 

moderatê (moderatus) adv 1. moderadamente, com mode- 
ração, com comedimento, com indulgência; 2. lentamente 

moderátim (moderatus) adv com moderação, gradualmente, 
pouco a pouco 

moderatio, onis (moderor) £ 1. acção de governar, go- 
verno, autoridade, poder, direcção; mundi moderatio cic. 
governo do mundo; 2. moderação, comedimento, prudên- 
cia; moderatio dicendi ou in dicendo ci justa medida da lin- 
guagem; 3. temperança, equilíbrio 

moderátor, oris (moderor) m. aquele que governa, aquele 
que dirige, aquele que modera, chefe, moderador; modera- 
tor equorum o, cocheiro; moderator navis o, piloto; mode- 
rator rei publice cc chefe de Estado 

moderátrix, icis (moderor) + aquela que dirige, modera ou 
governa 

moderatus, a, um ® part de modero e moderor adj 
moderado, comedido, sensato, ponderado, prudente 

modéro, às, áre = moderor 

modéror, aris, ari, atus sum (modus) (9 v dep. ir 
regular, fixar; moderari tempus dicendi prudentia ci fixar 
com prudéncia o momento de falar v. tr. e intr. (com dat) 
1. conduzir, governar, dirigir, moderar, impor um limite a; 
mens omnia moderatur cic, a mente tudo governa; animo 
(dat) et orationi moderari cio refrear os sentimentos e as 
palavras; 2. restringir, diminuir 

modeste (modestus) adv. 1. com regra, com moderação, 
moderadamente, modestamente, discretamente; 2. pudica- 
mente, com pudor 

modestia, ae (modestus) £ i. moderação, medida, tempe- 
rança, conduta modesta, modéstia; 2. sentimento de res- 
peito, discrição, docilidade; 3. disciplina; in milite modes- 
tiam desidero cic. reclamo a disciplina da parte do soldado; 
4. dignidade, virtude, sentido de honra; 5. FILOSOFIA senti- 
mento da oportunidade, sensatez, conveniência; 6. inferio- 
ridade, insuficiência, mediocridade; 7. doçura (do Inverno), 
tranquilidade (das águas) 

modestus, a, um (modus) aoj. 1. moderado, comedido, 
modesto; 2. calmo, tranquilo, reservado; 3. honesto, vir- 


tuoso, casto, discreto, assisado; 4. que respeita o dever, 
que respeita os direitos, escrupuloso; 5. afável, tratável, 
bondoso 

Modestus, 1 m. Júlio Modesto [um gramático} 

modiális, e (modius) aaj. 1. que contém um módio 
(medida — modius); 2. que tem forma de um módio 

modicê (modicus) adv 1. com moderação, moderadamente, 
no meio termo; 2. calmamente, tranquilamente; modice 
ferre cic, suportar com paciência; modice se recipere ,;, reti- 
rar-se em boa ordem, sem precipitação; 3. medianamente, 
mediocremente; modice locuples 1, com uma mediana for- 
tuna 

modicum, 1 (modicus) n. pouca coisa 

modicus, a, um (modus) adj. 1. que está na medida, ordi- 
nário, médio; modica convivia ci. refeição moderada; 
2. como convém, parcimonioso; 3. razoável, suficiente; 
4. exíguo, medíocre, médio, pequeno; 5. raro, pouco fre- 
quente 

modificatío, onis (modifico) £ disposição com medida, 
medida, estrutura, ritmo 

modificatus, a, um par de modifico 

modificó, às, áre, àvi, atum (modus, fico « facio) 
® v. intr. (com dat) limitar, pôr limites a v tr regular, dis- 
por, ordenar segundo uma medida 

modificor, áris, àri, átus sum (modus, fico « facio) 
(& v. dep. tr. medir v. dep. tr. (com dat.) regular, moderar 

modimperátor, ôris (modus, imperator) m. presidente dum 
festim (que regula o vinho a beber) 

modiolus, i (dim. de modus) m. medida pequena 

modius, íi m e modíum, ii (> medeor) n. Ígen. pl. 
modiorum ou modium] 1. módio [medida de capacidade para 
sólidos, usada sobretudo para medir o trigo]; modio pleno ci. 
abundantemente; 2. medida de superfície igual a um terco 
do iugerum 

modo (modus) adv. 1. nem mais nem menos, somente, ape- 
nas; fac modo ne... ci; faz somente de modo que náo...; in 
hac arte, si modo est hac ars cio, nesta arte, se todavia é 
urna arte; non modo... sed (verum) etiam nào só... mas 
também; 2. (com conj. ou com ut) sob a condição de, contanto 
que; 3. recentemente, não há muito tempo; há pouco; modo 
modo se, muito recentemente; modo... modo ci. ora... ora; 
4. [raro] dentro em breve fa vogal da última sílaba é breve em vir- 
tude da lei das palavras jàmbicas] 

modulámen, inis (moduior) n. canto, cadência, harmonia 
estilo) 

modulàté (modulatus) aov. com medida, melodiosamente, 
com harmonia 

modulátió, ónis (moaulor) f. 1. medição, regulação, 
medida regular; 2. medida ritmada, modulação, cadência, 
harmonia, melodia 

modulátor, óris (modulor) m. 1. aquele que mede, aquele 
que regula; 2. músico 

modulátrix, icis (modulo) £ aquela que mede, aquela que 
regula 

modulàtus, a, um ®© par de modulor 
ciado, musical, melodioso, compassado 

modulátus; üs ¿modulor) m. [só no abi. sing.) canto 

modülor, áris, àri, àtus sum (moaulus) v. dep. tr. 
1. medir, regular; 2. submeter a leis musicais, marcar a 
cadéncia ou o compasso de, marcar o ritmo; orationem mo- 
dulari cic. submeter o discurso a leis musicais; 3, compor 
versos, cantar versos (com o acompanhamento da lira); 4. tocar 
(um instrumento) 

modúlus, i (aim de modus) m. 1. medida; 2. ARQUITECTURA MÓ- 
dulo; 3. movimento regulado, MÜSICA medida, ritmo, harmo- 
nia, melodia 

modus, 1 (> medeor) m. 1. medida (com que se mede 
alguma coisa); 2. medida, extensão, quantidade, dimensão; 
agri modus cio a dimensão dum campo; hastae modus c nep. 
o comprimento duma espada; 3. medida rítmica, ritmo, 
medida musical, cadência, som, música; ad tibicinis modos 
saltare ;;, dançar ao som da flauta; modos facere ci», execu- 


adj. caden- 


tar música de acompanhamento, 4. medida, justa medida, 
moderação; est modus in rebus y; há nas coisas uma justa 
medida; 5. limite, fim, termo; modum transire cic. ultrapas- 
sar o limite; modum constituere ou statuere cie fixar um 
limite, impor uma medida; 6. maneira, modo, método, lei, 
regra; modus belli et pacis facere in fixar as regras da 
guerra e da paz; nullo modo ci; de nenhuma maneira, de 
nenhum modo; ad quemdam modum sen até um certo 
ponto; majorem in modum ci vivamente, de uma maneira 
viva; 7. GRAMÁTICA voz, modo; faciendi, patiendi modus Quint 
voz activa, voz passiva 

moecha, ae (do grego) £ mulher adúltera 

mcechas, àdis (do grego) + mulher adúltera 

mcoechia, ae (do grego) £ adultério, concubinato 

mcoechilius ci de moschus 

mcechisso, às, are => mechor 

mcoechor, äris, ári, átus sum (mcchus) v. dep. tr. 
cometer adultério, viver em concubinato 

mcechus, i (do grego) m. homem adúltero, devasso 

moenéra, um [arc.| por munera (=> munus) 

moenía', fum (munio) ». pi. 1. muralhas (da cidade), muros, 
obras de fortificação de uma cidade, fortificações, 2. muros 
(em geral), cerca; 3. cidade fortificada (= oppidum); 4. casa, 
habitação, palácio 

meenia” ium [arc] por munia 

mceniânum, I (mcenia!) n. muro 

mcenio, is, Ire = munio 

Maenis, is m. e Maenus, I m. Meno [rio da Germânia] 

mceréo = mareo 

Moeris', ídis m. Méris 1. rei do Egipto; 2. rei da Palatena, 
região da Índia 

Moeris? is m Méris [nome dum pastor] 

meeror, Óris m => maror 

moerus, 1 arc.] por murus 

Maesil, ôrum nm. pi. Mésios [habitantes da Mésia] 

Moesía, ae + Mésia [provincia entre o Danúbio e a Trácia] 

Moesiácus, a, um aaj da Mésia 

Moesícus, a, um av; da Mésia 

moestus, moestitia etc. = mes 

Mogontía, se + e Mogontiácum, 1». Mogúncia [cidade 
da Germânia, hoje Mayence] 

moirus [arc] por murus 

mola, ae (molo) £ 1. mó, mó de moinho; 2. moinho (sobre- 
tudo no pi molas, arum); 3. mola salsa farinha sagrada de 
trigo torrado misturada com sal que se espalhava sobre as 
vítimas, antes do sacrifício; 4. p, maxilas (com os respectivos 
dentes) 

molaris', e (moa) aa. de moinho 

molàris?, is m. 1. mó, pedra grande; 2. dente molar, queixa! 

molãrius, a, um (mola) adj que faz moer a mó do moinho 

molendinum, 1 (moto) n. moinho 

moles, is £ 1. massa, volume, mole; rudis indigestaque 
moles o, massa grosseira e confusa; vasta se mole ferebat y 
avançava com a sua massa enorme; 2. molhe, dique, 
represa; moles opposite fluctibus cic. diques que se opu- 
nham às ondas; 3. construção, edificação, monumento; 
miratur molem Æneas y Eneias admirava o monumento; 
4. máquina de guerra; 5. massa, multidão; hostes majorem 
molem haud facile sustinentes 1 os inimigos que suporta- 
vam com dificuldade o choque de uma multidáo mais 
numerosa; 6. fardo, peso; molem invidic sustinere cic. 
suportar o fardo do ódio; 7. dificuldade, grande dificui- 
dade, embaraço, perigo, estorvo, fadiga, esforço; tanto 
molis erat Romanam condere gentem y de tanta dificul- 
dade era fundar a nação romana; 8. grandeza, importância 

Molés? ; pi as Moles [filhas de Marte, personificação dos 
esforcos dos combates] 

moleste (molestus) aav. 1. com dificuldade, com custo, com 
pesar; moleste ferre (com prop. infinitiva) cic, suportar com 
dificuldade que...; 2. desagradavelmente, dum modo cho- 
cante 


molestia, æ (molestus) f. 1. mágoa, pesar, inquietação, 
embaraço, enfado, contrariedade, inconveniéncia; habeo 
illam molestiam quod... ci sinto mágoa de que...; ex re 
molestiam capere ou trahere cic, estar contrariado por 
qualquer coisa; 2. (falando do estilo) afectação, preciosismo 

molesto, às, àre (molestus) v i. molestar, fatigar, causar 
enfado 

molestus, a, um (moles) ao; 1. molesto, desagradável, 
importuno, enfadonho, incómodo, desagradável; 2. ffalando 
do estilo) afectado, rebuscado, precioso; 3. nocivo, perigoso 

molétrina, ae (molo; » latrina) £ moinho 

molile, is (molo) n varal a que se prende o burro que faz 
mover a mó 

móolimen, inis (molior) n. 1. massa, grande volume; 2. es- 
forço; non sine magno molimine cio não sem grande 
esforço; molimen sceleris o, esforço para realizar um crime; 
3. [fig.] importância, ares de importância, grandeza 

mólimentum, 1 (nolior) n. 1. esforço para a realização de 
qualquer coisa, esforço, trabalho; 2. importância, magni- 
tude, grandeza 

molinum saxum (molo) n. mó 

molíor, iris, iri, itus sum (motes) Ú v dep. ir 1. fazer 
esforco para pór em movimento ou para deslocar, pór em 
movimento, deslocar; montes sua sede moliri ;,, deslocar 
montanhas com grande esforço; corpora ex somno moliri i; 
subtrair-se ao sono; ancoras moliri ¿y levantar as âncoras; 
portas moliri |j, forçar as portas; manibus habenas moliri y 
segurar as rédeas; 2. maquinar, meditar, urdir, pensar em, 
provocar, excitar, abalar; regna moliri +; aspirar à realeza; 
3. construir, edificar; muros, classem, arcem moliri y cons- 
truir muralhas, uma frota, uma cidadela; 4. [fig | fazer, reali- 
zar, moliri iter y pór-se a caminho; nulla opera moliri c. 
nada fazer; molire locum fortificar uma posição; 5. ama- 
nhar, lavrar (a terra) v intr. 1. esforçar-se por, ocupar-se 
de; in demoliendo signo multi homines moliebantur cic. 
muitos homens faziam esforços para descer a estátua do seu 
pedestal; 2. pór-se em movimento, deslocar-se; naves dum 
moliuntur a terra 1i enquanto os navios procuram afas- 
tar-se da terra 

moôlítio, Onis (molior) + 1. acção de remover, acção de des- 
tocar, demolição; 2. esforço, preparação laboriosa, meios de 

acção; 3. execução, construção 

mólitor, Oris (molior) m. 1. aquele que constrói, autor, cons- 
trutor; mundi molitor cic, arquitecto do mundo; 2, [fig.] 
aquele que urde, aquele que maquina, maquinador 

molitrix, icis (molior) 1 maquinadora 

molitum, 1 (molo) n. aquilo que é moído, farinha 

molitus, a, um part de molo'; molita cibaria cj, farinha 

mólitus” a, um par. de molior 

molle (n. de mollis) aov. 1. de modo brando, docemente; 
2. em suave declive 

molléscó, is, ére (motis) v inc int. 1. tornar-se mole, amo- 
lecer; 2. humanizar-se, amansar-se, domesticar-se; 3. efemi- 
nar-se 

mollia, ium (motis) n. pj moluscos 

mollicellus, a, um (aim. de molliculus) adj = molliculus 

mollicülus, a, um (aim. de mollis} ad; delicado, macio, 
tenro 

mollimentum, i {molio} n. consolação, lenitivo 

mollíó, is, ire, ivi ou ii, Ttum (molis) v tr. 1. tornar flexí- 
vel, tornar mole, amolecer, amaciar; Nilus agros mollit ci. 
o Nilo torna os campos mais fáceis de trabalhar; 2. dimi- 
nuir, facilitar, mollire grave opus oy tornar mais fácil um 
trabalho custoso; 3. domar, abater, acalmar, apaziguar, 
amolecer, atenuar; legionem mollire c; amolecer a cora- 
gem de uma legião; 4. efeminar, debilitar, enfraquecer 

mollipés, pédis (votis. pes) ad; que tem os pés moles 

mollis, e ag. 1. mole, flexível; juncus mollis y junco flexível; 
2. tenro (em oposição a durus), mole; mollissima cera ci cera 
muito mole; 3. delicado, amável, indulgente; molles gene o, 
faces delicadas; molli vultu accipere o, receber com um ar 
amável; haud mollia jussa v ordens severas; 4. agradável, 
suave, macio; 5. fraco (de espírito), sem energia, tímido, sensí- 


vel, terno; mens mollis ci. razão sem firmeza; e. efeminado, 
pudico, obsceno; 7.suave, não escarpado; 8. ameno (de tem- 
peratura), agradável; 9. afectuoso, terno; 10. favorável, propí- 
cio; mollissima fandi tempora y as ocasiões mais favoráveis 
para falar 

molliter (mois) adv. 1. molemente, maciamente; 2. com 
brandura, com leveza, suavemente, com tranquilidade; 
3. com doçura, sem aspereza, docemente; 4. voluptuosa- 
mente; 5. sem energia, com fraqueza, sem força; molliter 
ferre cie. suportar sem energia; 6. com destreza, com agili- 
dade; excudere mollius cera y trabalhar o bronze com bas- 
tante destreza 

mollitia, æ = mollities 

mollitíes, ēī (molis) £ 1. flexibilidade, brandura; 2. moleza 
{estado de uma coisa que ainda não tem consistência); 
3. doçura, sensibilidade; 4. flexibilidade {de sentimentos), fra- 
queza (de carácter), frouxidão, falta de energia; 5. moleza, 
vida efeminada, hábitos efeminados, voluptuosidade 

mollitüdo, ínis (moris) 7 1. flexibilidade (da voz); 2. moleza, 
qualidade do que é mole, tenro ou macio (ao tacto); 3. deli- 
cadeza, polidez (de maneiras); 4. doçura, sedução 

mollitus, a, um part. de mollio 

mollusca nux * ou apenas mollusca, æ (motis) £ espé- 
cie de noz 

molluscum, i (motis) n. cogumelo que rebenta na macieira 

molo', is, ére, úl, itum (> mola) & v intr moer, tritu- 
rar os cereais, dar à mó € v tr moer, reduzir a farinha 

Molóo? cu Molón, nis m. Mólon [de Rodes, célebre pro- 
fessor de retórica, um dos mestres de Cicero] 

Moloch aec; m. Moloch [idolo dos Amonitas] 

molochê, és + > malache 

molochina (co grego) + vestido de cor de malva ou tecido 
com as fibras da malva 

molochinàríus ou molocináríus, fi (molucina) m. tin- 
tureiro, que tinge de cor de malva 

molocína, ae * => molochina 

Moln = Molo? 

Molorchéus, a, um ao; de Molorco 

Molorchus, i m. Molorco [pastor de Cleonas, que deu hos- 
pitalidade a Hércules, que vinha matar o leão de Nemeia] 

Molossi, órum m. p: Molossos, habitantes da Molóssia 

Molossía, ae + Molóssia [parte do Epiro] 

Molossícus, a, um aaj 1. relativo aos Molossos; 2. voraz 
Como os cães 

Molossis, idis + Molóssida, Molósside 

Molossus‘, a, um ac; do país dos Molossos 

molossus? i (canis) m. molosso, cão de fila 

Molossus? i m. Molosso [filho de Pirro, que deu o nome à 
Molóssia, uma parte do Epiro] 

Molpeus, él, el ou éos m Molpeu [guerreiro morto por 
Perseu] 

molucína , Œf. = molochina 

molüi pe de molo 

moly, yos (indeci.) n. espécie de alho [empregado como antí- 
doto contra os encantamentos] 

molybdus, im. e molybdis, ídis 1 chumbo 

mômar n. estúpido, insensato 

momen, inis (movoe) ». 1. movimento, impulso; 2. esforço 

mómentánéus, a, um (momentum) adj, momentâneo, 
passageiro 

momentósus, a, um (momentum) adj. momentâneo, 
pronto, rápido 

momentum, 1 (moon. 1. movimento, impulso, transfor- 
mação, mudança, variação; certis momentis cic por movi- 
mentos regulares; momenta fortunae ci vicissitudes da for- 
tuna; 2. peso que faz pender o prato da balanca, factor 
determinante, influência, peso, importância; ad rem 
momentum habere cic. ter importância para uma coisa; levi 
momento cestimare ci; considerar de pouca importância 
alguma coisa; 3. pequena quantidade, pequena divisão, 
parcela, momento (de tempo), instante, minuto; momento 
ou momento temporis ¿y num instante; 4. [poét.| adição 


momordi per! de mordeo 

Mona, ee + Mona [ilha entre a Bretanha e a Hibérnia, hoje 
Man] 

monácha, æ : freira, monja 

monáchus, i m. frade, monge, eremita, anacoreta 

Moneesés, is m. Moneses [rei dos Partos] 

monarchía, ae + monarquia 

monarchiánus 1 m monárquico, partidário da monarquia 

monas, ádis  mónade, unidade 

monastériólum, Í (dim. de monasterium) n. pequeno 
mosteiro 

monasterium, ii » mosteiro 

monaulos e monaulus, i (do grego) m flauta simples (com 
um só tubo) 

Monda, ae m. rio da Lusitânia {hoje Mondego] 

monedüla, ae ; 1. ORNITOLOGIA gralha; 2. termo de afecto 

monéla, ae (mono) í. advertência 

monéo, es, ere, úl, itum ¿raiz “men; > memini) v r. 
1. fazer pensar, fazer lembrar; id ipsum quod me mones cic. 
é isso mesmo que me fazes lembrar; 2. advertir, chamar a 
atenção para, fazer observar que, aconselhar; monere ali- 
quem de aliqua re ou alicujus rei cic, tac. advertir alguém 
de alguma coisa; monere ut (ne)... advertir de que (de 
que não)...; (com simples conjunt) eos hoc moneo, desinant 
furere cic. advirto-os de que deixem de ser loucos; (com 
prop. infinitiva) ratio ipsa monet amicitias comparare cic 
a própria razáo aconselha a que se cultivem amizades; 
3. exortar, recomendar; 4. (falando das divindades) profetizar, 
predizer, anunciar, ensinar, instruir; 5. [raro] punir, castigar 

monérim perf. do conj. de moneo - monuerim 

monêris, is + monere [navio com uma única ordem de 
remos] 

Monéta, ae (> moneo) f Moneta 1. mãe das Musas; 2, epi- 
teto de Juno por ter prevenido os Romanos de um tremor de 
terra; 3. templo de Juno Moneta onde se cunhava a moeda; 
4. Casa da Moeda; 5. moeda, dinheiro cunhado, dinheiro; 
6. molde, cunho (para a moeda) 

monétális, € (moneta) aaj. monetário, relativo à moeda 

monétáríus', a, um (moneta) ad; monetário de moeda, 
relativo ao dinheiro 

monêtárius” fI m. moedeiro, operário que cunhava as 
moedas do Estado 

monile, is ^n. 1. colar (ordinariamente de mulher); 2. pl. jólas 

moniment- (palavras comegadas por...) => monument- 

Monimus, 1 anir. m. Mónimo 

monitío, onis (moneo) + advertência, aviso, conselho, 
recomendação 

monitor, Oris (moneo) m. 1. aquele que lembra, aquele que 
aconselha, guia, conselheiro; 2. DIREITO conselheiro; 3. TÉCNICA 
nomenclador; 4. censor, aquele que censura 

monitórius, a, um (monitor) adj. que dá um aviso, que serve 
de aviso (raio) 

monitum, 1 (moneo) n. 1. advertência, aviso, conselho; 
2. profecia, predição, oráculo 

monitus! a, um par. de moneo 

monítus? US (monc) m. 1. advertência, conselho, aviso; 
2. advertência dos deuses, oráculo, predição 

Moncecus, im. Moneco [epíteto de Hércules]; saxa Mon«eci 
fortaleza de Hércules Moneco na Ligüria (hoje Mónaco) 

monogamia, ae / monogamia 

monogámus, Ī m. aquele que se casou só uma vez, monó- 
gamo 

monogrammos, On adj = monogrammus 

monogrammus, a, um ac; feito só de linhas, linear; 
monogrammi dei cio sombras dos deuses [os deuses reduzi- 
dos a contornos] 

monopodium, ii ». monopódio, mesa de um só pé 

monopolíum, ïī » monopólio 

monosyllábon, i n. monossilabo 

monosyllábus, a, um ax; monossilábico 

monoxylus, a, um aaj. feito de uma só peça de ma- 
deira, monóxilo 


móns, montis (> mins, emineo) m. 1. monte, serra, mon- 
tanha; 2. montanha, massa enorme; montes et maria pol- 
licere sa, prometer mundos e fundos; 3. toda a espécie de 
proeminéncia rochosa, rochedo, penedo 

monstratio, onis (monstro) £ acção de mostrar (o caminho), 
indicacao 

monstrátor, Oris (monstro) m. 1. aquele que mostra, 
aquele que indica; 2. aquele que ensina, propagador, autor 

monstrátus, a, um ®© part de monstro adj assina- 
lado, distinguido 

monstrifer, féra, férum (monstrum, fero) adj. 1. que pro- 
duz monstros; 2. monstruoso, horrível 

monstrificabilis, € (monstrificus) adj. monstruoso 

mônstrificê (monstrificus) adv monstruosamente 

mónstrifícus, a, um (monstro, ficus < facio) aaj. 1. Mons- 
truoso; 2. sobrenatural 

monstro, às, are, avi, átum (monstrum, com perda do 
sentido religioso) {vocábulo da língua popular; é evitado pelos 
prosadores da época de Cicero] v tr. E, mostrar (a alguém um 
caminho, um objecto), indicar, designar; 2. fazer ver, fazer 
conhecer, dar a conhecer (com inf. ou com prop. interr. indir); 
3. prescrever, advertir, aconselhar (com inf. e com ut); 
4. denunciar, acusar, indicar 

mónstrose «q. = monstruose, monstruosus 

monstrositàs, átis (monstrosus) £ carácter monstruoso (de 
uma coisa), monstruosidade 

monstrosus, a, um ac; => monstruosus 

mónstrum, i (moneo) n. 1. prodígio, facto prodigioso (que é 
uma adverténcia dos deuses), 2. tudo o que nào é natural, 
monstro, monstruosidade; 3. p! actos monstruosos; 4. des- 
graça, flagelo, coisa funesta; 5. coisa incrível, maravilha, 
prodígio; monstra narrare c. contar prodigios, contar col- 
sas maravilhosas 

mônstruose (monstuosus) adv à maneira dum prodígio, 
extraordinariamente, monstruosamente 

mônstruôsus, a, um (monstrum) adj. monstruoso, extraor- 
dinário 

montani, orum m. p. os montanheses, as gentes da 
montanha 

Montániánus, a, um ao; do poeta Montano 

montânus! a, um (mons) ag} de montanha, relativo à 
montanha, montanhoso; loca montana x regiões monta- 
nhosas 

Montãnus? 1 » Montano [sobrenome romano, designada- 
mente do poeta Curtius Montanus amigo de Tibério] 

monticóla, ¿e (mons, colo) m. e £ monticola, habitante da 
montanha 

montifer, féra, férum (mons, tero) aa; que suporta uma 
montanha, suportado sob as montanhas 

montis gen. de mons 

montivágus, a, um (mons, vagus) ad; que percorre as 
montanhas 

montôsus = montuosus 

montuosus, a, um (mons) ad; montanhoso 

montuôsa, orum n. p; regiões montanhosas 

monumentum, Ī (moneo) n. 1. tudo aquilo que recorda 
alguém ou alguma coisa, recordação, lembrança; 2. todo o 
monumento comemorativo: monumento, edifício, templo, 
estátua, pórtico, etc.; 3. túmulo (monumentum sepulcri); 
4. pl. testemunhos, monumentos históricos (monumenta 
rerum gestarum); 5. documentos escritos; monumenta 
hujus ordinis cic decretos do Senado 

Monunius, li m. Monúnio [rei dos Dárdanos] 

monúi perf. de moneo 

Mônychus, 1 m. Mónico [um dos Centauros] 

Mopsiáni, orum m. p; partidários de Mópsio 

Mopstii, orum m. p; Mópsios 1. a familia de Compsa; 2. os 
partidários de Mópsio [natural de Compsa e aliado dos Roma- 
nos na 2.? Guerra Pünica] 

Mopsium, lí m. Mópsio [montanha da Tessália] 

Mopsopia, æ 1 Mopsópia 1. a Ática; 2, cidade da Panfília 

Mopsopíus, a, um aq. mopsópio, da Ática 


Mopsu Hestia, Mopsuhestia cu Mopsuestia, ze ; 
Mopsuéstia [cidade da Cilicia] 

Mopsus, i m. Mopso 1. adivinho famoso e rei dos Argos; 
2. adivinho da Tessália e um dos argonautas 3. nome dum 
pastor 

mora) ae + 1. demora, tardança; moram alicui, alicui rei ou 
alicujus rei afferre causar demora a alguém ou a alguma 
coisa; ut aliquid esset more cic para ganhar tempo; sine 
mora, nulla mora, haud mora sem demora, imediatamente; 
2. pausa, suspensão (nos discursos oratórios); 3. impedimento, 
obstáculo, estorvo; nullam moram interponere quin... cic 
não pôr obstáculo a que...; nulla mora est quin... nada 
obsta a que...; clipei mora v o obstáculo dum escudo 

mora” ae + mora [divisão do exército entre os Lacedemónios, 
correspondente a um corpo de 300, 500 ou 700 homens escolhi- 
dos] . 

móràlis, e (mos) ; moral, relativo aos costumes 

moralitãs, àtis (morals) £ 1. carácter, característica (de 
estilo); 2. moralidade 

moraliter (moralis) adv conforme ao carácter duma perso- 
nagem dramática 

morâmentum, i (moror) n. demora, impedimento, obstá- 
culo 

moráns, antis & pari. pres de moror adj lento, vaga- 
roso, moroso (o tempo) 

morátor, Óris (morr) m 1. aquele que demora, aquele 
que põe obstáculos, o que estorva ou impede; 2. soldado 
ronceiro; 3. advogado auxiliar ou subalterno [que falava ape- 
nas para o advogado principal ter a oportunidade de descansar] 

morátus', a, um part. de moror 

moratus? a, um (mos) ad; 1. que tem estes ou aqueles 
costumes, que tem estas ou aquelas tradicóes, dotado de 
costumes ou tradições; bene morata civitas ci; Estado com 
tradições sólidas; 2. adaptado ao carácter de uma pessoa, 
característico, em que os caracteres sáo bem tracados; 
moratum poema ci. poema conforme a natureza, poema 
em que há verdade de sentimentos; morata fabula 4 peça 
teatral em que os caracteres sáo naturais 

moráx, àcis (moro) adj que detém, que faz parar 

morbídus, a, um (morbus) adj 1. doente, enfermo; 
2. mórbido, infeccioso 

Morbônia, ae (morbus) £ Morbónia, terra das doenças; Mor- 
boniam abire jubere sue, mandar para o diabo, mandar à 
fava 

morbosus, a, um (morbus) adj. 1. doente, enfermo; 2. con- 
sumido por uma paixao impudica; 3. impudico, torpe; 
4. consumido pelo desejo, ávido, sófrego 

Morbovía — Morbonia 

morbus; i m. 1. doença, enfermidade; morbo affici, morbo 
laborare, in morbo esse estar doente; in morbum incidere, 
in morbum cadere, morbo corripi cair doente; 2. desor- 
dem espiritual, doença da alma, paixão, vício 3. pesar, des- 
gosto, tristeza 

Morbus: 1 m. a doença divinizada, o filho de Érebo e da 
Noite 

mordacitàs, átis (mordax) £ 1. tendência para morder ou 
picar; 2. sabor picante, natureza picante; 3. [tig.] palavras 
mordazes, mordacidade, virulência de linguagem 

mordaciter (mordax) adv. 1. mordendo; 2.[fig.] de um modo 
mordaz, satiricamente 

mordax, ácis ¿mordeo) adi 1. habituado a morder, que 
morde; 2. pontiagudo, afiado, cortante; 3. picante; 4. [fig] 
mordaz, cáustico, satírico; 5. consumidor; mordaces solici- 
tudines 4, cuidados que roem, que consomem 

mordéo, és, ére, momordi, morsum v v 1. mor- 
der; 2. comer, devorar, mastigar; 3. morder [fig.], consumir, 
ferir, atormentar, torturar, importunar; dolore morderi oy 
ser atormentado pela dor; conscientia morderi ci ser tor- 
turado pelos remorsos; 4. satirizar, criticar; aliquem dictis 
mordere o, criticar alguém; 5. afivelar, apertar; fibula mor- 
det vestem o, uma fivela abrocha o vestido; parum cautos 
jam frigora mordent y já o frio vai apertando os que se 
agasalham pouco 


mordicus (morcce) aav 1. mordendo, com os dentes; 2. [fig.] 
obstinadamente, com teimosia; rem mordicus tenere ci. 
agarrar-se às coisas com teimosia 

móré (morus!) adv estupidamente 

moreés, um p. de mos 

mórétum, 1 » moreto (prato ou iguaria composta de erva, 
alho, queijo e vinho) 

Morgantía, 22 = Murgantia 

Morgentia, ae ; = Murgentia 

Morgentinus, a, um aaj. = Murgentinus 

moribundus, a, um (morior) adj 1. que está a morrer, 
moribundo; 2. mortal, que provoca a morte 

morigéró => morigeror 

morigéror, áris, àri, átus sum (mos, gero) v. dep. intr. 
condescender, ser complacente para agradar a, ter aten- 
ções (com aat); voluptati aurium morigerari cic, deleitar os 
ouvidos 

morigérus, a, um (mos, gero) ad; complacente, dócil, 
submisso 

Morini, Órum m. p; Mórinos [povo da Bélgica] 

môriô, ónis m. um louco, um idiota, um imbecil 

morior, éris, mori, mortüus sum (per. fut. moriturus] 
v. dep. int. 1. morrer, perecer, sucumbir; mori fame, ex vul- 
nere, ber vim morrer de fome, de uma ferida, de morte vio- 
lenta; 2. acabar, findar (o dia), 3. desaparecer, extinguir-se 
(uma recordação); 4. apagar-se, extinguir-se (os astros, os 
relâmpagos ou outros fenómenos da natureza) 

moriri inf de morior = mori 

móris' gen. de mos 

moris ab! e cat pi. de morum 

Moritasgus, 1 m. Moritasgo 1. nome de um deus dos 
Sénones; 2. sobrenome usual entre os Sénones 

moriturío, Is, Ire (desid. de morior) y. intr. desejar morrer 

moritiirus, a, um par: fut de morior 

mormyr, Yris (do grego) f. ICTIOLOGIA peixe-elefante 

morológus, a, UM (do grego) adj. que faz extravagâncias, 
que faz tolices, extravagante 

moror! áris, árl, átus sum (mora) O v dep. intr. 
1. demorar-se, deter-se, parar; paucos dies ibi moratus cic. 
tendo-se aí demorado poucos dias; ne multis morer ci. para 
não me demorar (= para ser breve); 2. ficar, habitar, residir, 
morar; Brundisii morari cic morar em Brindes v. fr 
1. tardar, retardar, suspender; hos non silve morantur cic. as 
florestas não os retardam; alicui bellum inferre morari ci. 
tardar em levar a guerra a alguém; 2. conciliar, cativar, fazer 
caso de, deleitar; 3. construcóes especiais: nec morati sunt 
quin... nào se demoraram a...; nihil moror quominus... 
estou pronto a...; non moror quominus... ou nihil moror + 
prop. infinitiva não me oponho a (= quero) 

moror? aris, árl (morus!) v dep. intr. estar doido, estar 
louco, delirar 

morose (morosus) adv enfadadamente, com enfado; 2. com 
escrüpulo, com pormenores, escrupulosamente, com minú- 
cias 

morositàs, àtis (morosus) £ 1. enfado, mau humor, imper- 
tinéncia; 2. RETÓRICA purismo, rigor excessivo (na escolha das 
palavras) 

morosus', a, um (mos) adj. 1. impertinente, mal-humo- 
rado, rabugento; 2. difícil de contentar, exigente; 3. desa- 
gradável, fatigante, importuno, penoso (falando de coisas) 

Morpheus, éi, ei ou éos m. Morfeu [filho do Sono e da 
Noitej 

mors, mortis (> morior) f£ 1. morte (natural, violenta ou 
como castigo), falecimento; mortem obire, occumbere, 
oppetere morrer; mortem alicui offerre, inferre ou dare 
aliquem ad mortem matar alguém; tempus mortis Cic. O 
momento da morte; morte multare cic, condenar à morte; 
2. a morte (personificada); 3. cadáver; 4. sangue; 6. pi 
golpes mortais, golpes perigosos 

morsicatim (horsico) adv mordendo, às dentadas 

morsicô, às, áre, avi, átum (reg de mordeo) v tr 
1. morder por várias vezes; 2. morder os lábios, apertá-los 
um contra o outro 


morsiuncüla, ae (ci. de morsus?) ; pequena mordedura 

morsum, i (mordeo) n. bocado tirado com uma mordedura 

morsus! a, UM par! de mordeo 

morsus? üs (mordeo) m. 1. mordedura, dentada; 2. [poét] 
tudo o que agarra, retém ou segura, dente de âncora, 
agrafe; 3. sabor acre ou picante; 4. ferrugem; e. dor, ata- 
que; doloris morsus cio. vivo pesar; morsus invidie 4, male- 
dicéncia 

mortàles, íum m. p; os mortais, os seres humanos, 
homens 

mortalía, íum » pi. o que diz respeito aos mortais, os 
assuntos humanos, as coisas do mundo 

mortális, e (mors) ad; 1. mortal, sujeito à morte; 2. pere- 
cível (coisas); 3. dos mortais, humano, terrestre; nec mor- 
tale sonans y e cuja voz nào é de pessoa humana; 4. tran- 
sitório, passageiro 

mortálitás, átis (mortais) / 1. condição de estar sujeito à 
morte, condição mortal, natureza mortal, mortalidade; 2. os 
mortais, os humanos, os homens, o homem; 3. fragilidade, 
caducidade (das coisas) 

mortãliter (mortalis) adv à maneira dos mortais, mortalmente 

mortariólum, i (dim. de mortarium) n. pequeno almofariz 

mortaríum, jin 1. almofariz, gral; 2. o que é preparado 
num almofariz, droga, pomada 

morticinum, 1 (morticinus) n. cadáver, corpo morto {usa-se 
geralmente no plural] 

morticinus' a, um (mors) ao; 1. de animal morto; 
2. morto (referido a animais) 

morticinus? i m (termo de injúria) carcaça 

mortifer, féra, férum (mors, tero) adj. mortal, mortífero, 
que causa a morte, fatal 

mortifére ¿mortter) aav. de modo a causar a morte, mortal- 
mente 

mortiférus = mortifer 

mortificatió, onis (morifico) + morte, destruição 

mortifícó, às, are (mors, tacio) v tr. 1. matar, destruir, ani- 
quilar; 2. mortificar 

mortualía, ¡um (mortuus) n. p. 1. vestes de luto; 2. cantos 
fünebres 

morturió, IS, Ire (mors) v desia. intr. ter vontade de morrer 

mortüus, a, um par. de morior 

morüla, ae (oim. de mora^ f 1. curta demora; 2. curta 
aparição (do Sol) 

morülus, a, um (morus?) ac; da cor da amora, negro, um 
tanto negro, trigueiro 

morum, 5 (morus?) n. 1. amora, fruto da amoreira; 2. amora- 
-silvestre 

morus! a, um ad; louco, extravagante 

morus; 1 + amoreira 

mos, môris m. 1. DIREITO modo de proceder (no aspecto físico 
ou moral) de acordo não com a lei, mas com os usos e costu- 
mes; 2. uso, costume, modo, maneira; mos est ut... cic é 
costume que...; more majorum ci. segundo o costume dos 
antepassados; nostro more segundo os nossos usos; more 
Greco cic. à maneira grega; in morem venire ci. passar a ser 
usado; 3. pt costumes, carácter, inquirere in vitam mores- 
que i indagar o comportamento e o carácter; praefectus 
moribus cic. prefeito dos costumes; 4. procedimento, com- 
portamento; 5. vontade, desejo, capricho; obediens mori 
patris »; obedecendo à vontade do pai; morem ei gessit ci. 
obedeceu-lhe; 6. lei, regra, condição; mores viris ponet y 
estabelecerá leis aos homens; pacis imponere morem y 
impor as condições de paz; 7. maneira de ser, estado; mos 
caeli y estado do céu; sine more y sem regra; 8. pi. moral 

Mosa, ae m. Mosa [rio da Gália Bélgica] 

Moschi, orum m. o. Moscos [povo asiático que habitava 
numa parte da Ibéria] 

Moschicus = moschus 

Moschus; a, um aa dos Moscos 

Moschus? 1 m. Mosco 1. retórico de Pérgamo; 2. poeta 
bucólico grego 


Moses, is m. Moisés [profeta e chefe dos Judeus] 

Mossjni, órum m. pi Mossinos (povo da Cítia] 

Mossynceci, orum m p! = Mossyni 

Mostellaría, æ (monstrum) £ Mostelária [título duma comé- 
dia de Plauto] 

Mosteni, orum m. p. Mostenos, habitantes de Mostena 
[cidade da Lídia] 

Mosjyni, órum m. p! = Mossyni 

motábilis, e (moto) so; dotado de movimento, que se 
move 

mótacilla, ae + ornToLOGIA alvéloa, lavandisca 

motatió, Onis (moto) movimento frequente 

motátor, Oris (moto) m. motor, o que move, o que põe 
em movimento 

Mothone, es + Motore [cidade de Creta] 

motiô, ônis (movos) £ acção de mover, movimento, 
impulso 

motiuncüla, ae (moto) /. leve acesso de febre 

motô, as, áre (seg. de moveo) v. ir mover frequente- 
mente, agitar fortemente 

motor, Óóris (moveo) m. aquele que embala (um berço), 


embalador 
motortium, ti n. faculdade de mover, o princípio do movi- 
mento 


motórius, a, um (motor) ad; que tem movimento, cheio 
de movimento 

motus, a, um part. de moveo 

mótus?, ds (move) m. 1. movimento; terree motus ci ter- 
ramoto; 2. sacudidela, abalo, agitação; 3. movimento do 
corpo, gestos, dança; motus dare ii executar movimentos, 
dançar; 4. movimentos da alma, paixão, emoção (animi 
motus); 5. movimento da multidão, agitação, motim, 
sedição, levantamento; motum in re publica impendere 
video ci vejo perturbações ameaçarem o Estado; servorum 
motus cic urn levantamento de escravos; 6. movimentos 
militares 

Motyênsis, e aaj de Mótia [cidade da Sicília] 

movens, entis 2D pat pres. de moveo adj móvel; res 
moventes ¿yy bens móveis; voluptas movens cic. prazer incons- 
tante 

movéo, és, ére, móvi, môtum y r. [o emprego intransi- 
tivo é raro) 1. mover, agitar; membra movere ou só moveri y, 
dançar, 2. volver, revolver (no espírito); 3. pôr em movi- 
mento, fazer avançar, afastar, mover-se, afastar-se; ex loco 
movere iy deslocar-se; castra movere cic. levantar o acam- 
pamento; Canusio moverat ci. tinha-se afastado de Canú- 
sio; 4. fazer sair, tirar de, expulsar; aliquem tribu, de 
senatu movere ci. excluir alguém da tribo, do senado; ali- 
quem possessione movere cic, despojar alguém duma pro- 
priedade; aliquem de sententia movere cic. fazer mudar 
alguém de opinião; 5. provocar, fazer nascer; fletum, 
risum, clamores, plausus movere cic. provocar as lágrimas, 
o riso, clamores, aplausos; 6. emocionar, comover, impres- 
sionar, abalar; pulchritudo movet oculos cic. a beleza 
impressiona os olhos; moverat plebem oratio consulis iy. O 
discurso do cónsul impressionou a plebe; 7. perturbar, irri- 
tar, encolerizar; 8. tocar (lira, tambor, etc.); 9. determinar, 
levar a, arrastar; aliquem movere ut... ci; levar alguém a...; 
movere ad bellum ,;, arrastar à guerra; 10. começar, 
empreender, fazer, preparar; pugna se moverat q cur a 
batalha tinha começado; 11. produzir, dar (falando de plan- 
tas); 12. dar a conhecer, declarar, manifestar; numen 
movere ii mostrar o seu poderio 

movÍ perf. de moveo 

MOX adv. 1. (em relação ao futuro) em breve, dentro de pouco 
tempo, sem demora, logo; 2. (em relação ao passado) pouco 
tempo depois, depois, em seguida 

Moyses, is m. = Moses 

má palavra onomatopaica, usada na expressão mu non facere 
não abrir a boca, não dizer palavra 

mücéo, és, ére v inr. ter mofo, (vinho) estar estragado 


mücesco, is, ére (inc. de muceo) v. intr. estar estragado 

Micía', ae + Mücia 1. terceira mulher de Pompeio; 2. mu- 
Iher de Júlio César 

Mücia?, orum ^. p. Múcias [festas na Ásia Menor em honra 
do cônsul Q. Múcio Cévola] 

Miciânus, a, um aq; de Múcio 

Mucianus, 1 an m. Muciano 

múcidus, a, um (mucus) adj. t. bolorento, estragado; 2. ra- 
nhoso 

Mücius; a, um ao; de Múcio 

Miúcius” Í m. Múcio 1. G. Múcio Cévola [que entrou na 
tenda de Porsena, para o matar]; 2. nome dum jurista que foi 
governador da Ásia; 3. Q. Múcio Cévola [áugure, esposo de 
Vália] 

mücor, Oris (muceo) m. 1. bolor, mofo, bafio; 2. seiva, 
suco da cepa das videiras 

múcosus, a, um (mucus) adj. mucoso, ranhoso, com falta 
de olfacto 

mucró, onis m 1. ponta, extremidade pontiaguda; 2. es- 
pada, ponta de espada (> cuspis ponta da lança): 3. [poét.| 
extremidade, fim; 4. [fig.] vivacidade 

mucronatus, a, um (mucro) adj que termina em ponta 

múcus, i (> muceo) m. ranho do nariz, monco 

mufrius, Ii m. charlatáo 

mügil, is (> muceo e mungo) m. ICTI0LOGIA mugem 

Mugillànus, i m. Mugilano [sobrenome romano] 

müginor, aris, ārī v cep. tr e intr 1. murmurar; 2, perder 
o tempo em ninharias, usar de evasivas 

múgio, is, ire, ivi ou ft, Itum (onomatopaico) 
1. mugir (os bois); 2. [fig.] rugir, soar, ribombar 
tar com violéncia, dizer gritando 

Mugionisporta ou Mugiônia porta + Porta Mugiónia, 
em Roma 

mügitor, Oris (mugio) m. o que muge 

mügitus, US (mugio) m. 1. mugido; 2. [fig.] gemido, grito, 
ruído forte 

müla, ae + mula; (provérbio) cum mula peperit quando as 
galinhas tiverem dentes 

mulcássim [arc.] pert. do conj [arc.] de mulco = mulcaverim 

mulcátor, ôris (muco) m. aquele que maltrata 

mulcátus, a, um part. de mulco 

mulcedo, inis (muco) + encanto, doçura 

mulcéo, es, ere, mulsi, mulsum v v. 1. tocar leve- 
mente, acariciar, afagar, mulcere pueros lingua iy lamber 
docemente as crianças; Zephyri mulcebant flores o, os 
Zéfiros acariciavam as flores; 2. suavizar, acalmar, apaziguar, 
dissipar; 3. encantar, deleitar 

mulcétra, ae (mulco) f. girassol [que se dizia ter efeitos cal- 
mantes] 

Mulciber, bëri m. Mulcíbero 1. um dos nomes de Vul- 
cano; 2.Jfig.] o fogo 

mulcó, ás, áre, avi, atum y r 1. bater, espancar, mal- 
tratar, tratar com dureza; 2. [lig.| estragar, deteriorar, danifi- 
car; male mulcatus cic. moído com pancada, derreado 

mulcta, ee + — multa 

multa, ae £ 1. multa; multa legis cic. multa fixada por lei; 
multa ovium c. multa em ovelhas [de início as multas eram 
pagas em gado, mais tarde, em dinheiro]; multam alicui 
dicere ou irrogare cic aplicar uma multa a alguém; multam 
certare ¿y discutir (diante do povo) a condenação a uma 
multa; 2. (em geral, por extensão) castigo, punição 

mulctatio, onis + = multatio 

mulctáticius, a, um ac; = multaticius 

mulctátus, a, um par: de mulcto 

mulctó y r. — multo’ 

mulctra, ae (mulgeo) £ t. vasilha de ordenhar, tarro; 2.0 
leite ordenhado 

mulctrále, is (mugeo) n. vasilha de ordenhar, tarro 

mulctrárium, ii (mulgeo) n. vasilha de ordenhar, tarro 

mulctrum, i (mulgeo) n. vasilha de ordenhar, tarro 

mulctus, a, um part. de mulgeo 


® v intr. 
® v ir gri 


mulgéo, es, ére, mulsi, mulctum ou mulsum « r 
ordenhar; provérbio: hircos mulgere y tentar o impossível 

muliebría, Yum ^. p; as partes sexuais da mulher 

muliébris, e (mulier) adj. 1. de mulher, relativo às mulhe- 
res, relativo a uma mulher; 2. náo viril, pusilánime 

muliebrítas, àtis {muliebris} £ estado ou condição de 
mulher 

muliebriter (muliebris) adv 1. como as mulheres, à maneira 
das mulheres, mulheril; 2. de modo efeminado, mole- 
mente, frouxamente, cobardemente 

muliebrósus - mulierosus 

mulier, éris ; 1. mulher (em geral), pessoa do sexo feri- 
nino; 2. (em oposição a virgo): mulher casada; 3. mulher 
como símbolo da fraqueza e da timidez; 4. mulher (termo de 
injúria aplicado à um homem pusilânime) 

mulierárius; a, um (mulier) ad; de mulher 

mulieraríus; 1I m. aquele que gosta de mulheres, mulhe- 
rengo 

muliercüla, se (cim. de mulier) £ 1. mulherzinha, mulher 
fraca; 2. (termo de injúria) mulher de prazer, meretriz; 3. (fa- 
lando dos animais): fêmea 

mulierôsitas, atis (mulierosus) £ paixão pelas mulheres, 
mulherenguice 

mulierósus, a, um ¿mulier) adj que gosta de mulheres, 
mulherengo 

mülinus, a, um (mulus) adj. 1. de mula, de macho; 2. estü- 
pido 

mülío, onis (mulus) m. aquele que cuida das mulas, almo- 
creve, arrieiro, palafreneiro, cocheiro, alquilador 

múliônicus, a, um ac; = mulionius 

mülionius, a, um (mulio) ad; de arrieiro, de cocheiro 

mulleólus, i (dim de mulleus) m. pequeno borzeguim 

mulléus, a, um (mulus) ao; de cor vermelha 

mulléus calcéus ou mulléus, i m. borzeguim [usado 
pelos reis de Alba e, depois, pelos senadores que haviam exer- 
cido uma magistratura curul] 

mullus, Tm. ICTIOLOGIA ruivo 

mülomedicinà, ae (mulus, medicina) £ veterinária 

mulomedicus, i (mulus, medicus) m. veterinário 

mulsi perf. de mulceo e mulgeo 

mulsum, i (mulsus) n. (subent. vinum) vinho misturado com 
mel 

mulsus, a, um O part de mulceo adj 1. misturado 
com mei; 2. doce, agradável; mulsa dicta p, palavras doces 

multaátió, ônis (muto) + multa 

multáticius, a, um (mutatus) adj. proveniente de uma 
muita 

multa- (palavras começadas por...) — mulcta- 

multangülus, a, um ao, = multiangulus 

multatus, a, um part de multo 

multiangülus, a, um (mutus, angulus) adj. que tem mui- 
tos ángulos 

multésimus, a, utm (multus com infuéncia de centesimus) 
adj. muito pequeno, fraco 

multi, æ, a p/ de multus, a, um 

multi órum m. pi. muita gente, a multidão; numerari in 
multis cic. confundir-se na multidão 

multibíbus, a, um (multus, bibo) adj que bebe muito, 
grande bebedor, beberráo 

multicavátus, a, UM (multus, cavatus) adj. com muitos 
buracos 

multicávus, a, um (multus, cavus) ad; que tem muitas 
cavidades, que tem muitas aberturas 

multicía, iorum a. p; vestidos feitos de tecido leve às 
cores ou bordado 

multicius, a, um aaj tecido com fios finos de variadas 
cores 

multicólor', óris (mutus, color) ad; que tem muitas cores, 
multicolor 

multicólor? oris + vestido de muitas cores 

multicolóría n. p. vestidos matizados 

multicoloris, e aa; — multicolor 


multicupidus, a, um (mutus, cupidus) aaj. que tem mui- 
tos desejos, muito cobicoso 

multifacio ou multi facio, is, ere r fazer grande caso 
de, estimar muito 

multifariam (muitus, tariam) adv em muitos lugares 

multifaríe (muititarius) adv => multifariam 

multifaríus, a, um (multus, farius « fariam) adj. de muitas 
espécies, variado 

multifer, féra, férum (mulus, fero) aaj. fértil, fecundo 

multifídus, a, um (mutus, -tidus < findo) ad; 1. fendido em 
muitas partes, dividido em vários bocados, separado; 2. múl- 
tiplo, variado, de vários aspectos 

multifolíus, a, UM (multus, folium) adj que tem muitas 
folhas 

multifóris, e (mutus, foris) aaj. que tem muitas portas, entra- 
das ou saídas 

multiformis, e (multus, forma) ad; 1. que tem formas, mul- 
tiforme, variado, mudável; 2. diverso, diferente 

multiformitas, atis (mutitormis) + multiplicidade de for- 
mas, variedade 

multiformiter (multiformis) aav. de muitas maneiras 

multifórus, a, um (multus, foris) adj. que tem vários bura- 
cos (flauta) 

multigéner, éris ou multigenéris, e (mulus, genus) adi. 
de várias espécies 

multigénus, a, um (mulus, geno) adj. => multigener 

multiiugis, e ao; = multijugus 

multiiugus = multijugus 

multijúgis ac = multijugus 

multijügus, a, um (mutus, jugum) adj. 1. jungido ou atre- 
lado com vários; 2. variado, numeroso, complicado 

multilicíus — multicius 

multiloquium, ÍI (multus, loquor) n. loquacidade, tagarelice 

multiloqúus, a, um (mulus, loquor) aaj. loquaz, patrador 

Multimammía, ae (mutus mamma) + Multimámia [que tem 
muitas mamas, epíteto da Diana de Éfeso] 

multimódis (mutimodus) aav de muitos modos 

multimódus, a, um (multus, modus) aaj. de várias espé- 
cies, variado, mültiplo, diverso 

multinódus, a, um (murus, nodus) adj. que tem muitos 
nós, nodoso 

multinübentiía, ae (multus, nubo) £ poligamia 

multinummus, a, um (multus, nummus) adi. 1. Caro, dis- 
pendioso; 2. produtivo 

multipartitus, a, um (multus, partitus) adj. dividido em 
muitas partes, multipartido 

multipéda, ae (mutus, pes) £ CENTOPEIA centopeia 

multípes', pédis (mutus, pes) ac; que tem muitos pés ou 
patas 

multipes? pédis m. miriápode 

multiplex, plicis (muitus, -plex < plecto), adj. 1. que tem 
muitas pregas ou dobras; 2. que tem muitos rodeios, que 
tem muitas partes, complicado; domus multiplex ov labi- 
rinto; multiplex lorica y cota de malha; 3. multiplicado, 
muito mais numeroso, muito maior, grande, considerável, 
vasto; praeda multiplex ¿y presa considerável; 4. variado, 
variável, mudável (carácter, espírito, etc.) 

multiplicabilis, e (mutiplico) ad; numeroso, que se mul- 
tiplica 

multiplicatío, ónis (multiplico) £ multiplicação, acrescen- 
tamento, aumento 

multiplicátus, a, um par: de multiplico 

multiplicitás, atis (mutiplex) + multiplicidade 

multipliciter (mutiplex) adv. de várias maneiras 

multiplicó, às, are, avi, atum (mutipiex) v tr multipli- 
car, aumentar, acrescentar 

multipótêns, entis (mutus, potens) adj muito poderoso 

multisónus, a, um (multus, sonus) aa; que produz muito 
som, ruidoso 

multitíus — multicius 

multitüdó, ínis (mutus) £ 1. grande número, multidão: 
2. grande número de pessoas, a multidão, o povo, o vulgo; 
GRAMÁTICA numerus multitudinis O plural 


multivágus, a, UM (multus, vagus) adj. que erra ou vagueia 
muito, vagabundo 

multivólus, a, um (mulus, volo?) adj. caprichoso, que quer 
muitas coisas, inconstante, insaciável 

multivorantia, ae (multus, voro) £ voracidade 

multó' (abi n. de multus) aav. 1. (antes de comparativo, pala- 
vras de sentido análogo ou de certas partículas) muito, bem; 
multo major muito maior; multe malle cie, preferir muito; 
multo præstat sa, está bem à frente, vale muito mais; multo 
aliter cio de modo bem diferente; multo ante ou ante 
multo c nep., cic. Muito antes; 2. (com superlativo) muito, de 
longe (com sentido de reforço); bellum multo maximum Ly 
guerra de longe gloriosíssima 

multó' às, are, avi, atum y + 1. multar, condenar a 
uma multa; 2. privar alguém de alguma coisa por castigo; 
3. punir, castigar; morte multare cj; condenar à morte; 
agris multare cic. punir com a confiscação das terras 

multotíes cu multotiens (mutus) aav frequentemente 

multum’, i (5 de multus) n. grande quantidade, grande 
parte, muito; (com gen.) multum temporis cic. grande lapso 
de tempo, muito tempo; multum diei processerat sa; já ia 
muito adiantado o dia 

multum? (n. de multus) adv. 1. muito; (com verbos, adjectivos 
comparativos e certas partículas) multum dubitare, multum 
ante, multum post duvidar muito, muito antes, muito 
depois; 2. muitas vezes, frequentemente; multum esse 
Athenis cic. estar muitas vezes em Atenas; multum esse 
cum aliquo ci encontrar-se frequentemente com alguém; 
multum et sepe muitíssimas vezes 

multus, a, um aa; 1. numeroso, em grande número, em 
grande quantidade, abundante, muito; multe libere civi- 
tates cic numerosas cidades independentes; multi fortes 
viri ci; muitos homens enérgicos; (no sing., de emprego poé- 
tico) in ramis multa latebat avis o. nos ramos estavam 
ocultas muitas aves; 2. (sentido temporal) adiantado, alto, 
que vai alto; multa nocte c. alta noite, indo já avançada a 
noite; multo die c em pleno dia; ad multam noctem c. até 
a um momento avancado da noite; 3. (sentido local e figu- 
rado) extenso, espacoso, considerável, importante, grande; 
4. abundante em palavras, prolixo; 5. activo que se não 
poupa, encarnicado, obstinado; 6. 4 ne multa dicam ci. 
para abreviar, em resumo; quid multa (dicam)? cic, para 
qué falar mais? 

Mulucha, se m. Muluca [nome dum rio entre a Mauritânia e a 
Numídia] 

mülus, 1 m. 1. macho; 2. [fig.] asno, imbecil, estúpido, burro 

Mulviánus, a, um aaj. de Múlvio 

Mulvíus', íi a m. Mülvio 

Mulvius” póns m. ponte Mülvia (em Roma) 

mulxi = mulsi per de mulgeo 

Mummiía, ze + Múmia [esposa de Galba] 

Mummius, ii m Mümio [nome de vários Romanos, entre 
eles L. Mummius Achaicus vencedor de Corinto] 

Munátíus, ii m. Munácio [nome de vários romanos ilustres, 
entre eles, L. Munatius Plancus lugar-tenente de César] 

Munda; ae + Munda [cidade da Bética] 

Munda? ae m = Monda 

Mundensis, e aaj. de Munda 

mundanus' a, um (mundus?) ad; 1. do mundo, do uni- 
verso; 2. [fig] mundano, deste mundo 

mundánus; i m. cidadão do universo, cosmopolita 

mundatio, Onis (mundo) f. acção de purificar, purificação 

mundátus, a, UM part. de mundo 

mundë (mundus!) aav. 1. limpamente; 2. [fig.] artisticamente 

mundiális, e (mundus?) aaj. do mundo, terrestre, humano, 
profano 

mundialiter (mundiais) adv mundanamente 

mundicors, cordis (mundus, cor) aaj. de coração puro 

mundipótens, entis (mundus, potens) adj. que tem o 
poder neste mundo, senhor do mundo 

munditénens, entis (mundus, tenens) adj. senhor do 
mundo 


munditer (mundus?) aav. 1. limpamente; 2. decentemente 

munditia, æ (mundus!) + 1. limpeza; 2. elegância (no porte, 
no vestir), adorno, enfeite; 3.[fig.] pureza, elegância (de 
estilo) 

munditíés, ei (mundus) + = munditia 

mundo, às, áre, ávi, atum (mundus) v tr limpar, puri- 
ficar 

mundúlus, a, um (aim de mundus!) adj. asseado, limpo, 
elegante 

mundum, i n. => mundus’ 

mundus! a, um ag 1. limpo, asseado (falando de coisas); 
2. elegante (no porte, no vestuário); (estilo) 3. elegante 

mundus? i ». 1.0 conjunto dos corpos celestes, o firma- 
mento, a abóbada celeste; 2. o mundo, o universo; 3. a 
terra, o globo terrestre; 4, as nações, os povos, os homens, 
a humanidade; 5. (sentido religioso) o mundo, o século 

mundus; i m objectos de toucador (das mulheres), orna- 
mentos, adornos, enfeites, jóias fmundus” e mundus? pare- 
cem ser o mesmo vocábulo] 

Mundus; 1 a m. Mundo 

müneralis, e (munus) ad; relativo aos presentes 

múneraríus', a, um (munus) adj 1. relativo aos gladia- 
dores 

múnerarius; Í m. aquele que dá um espectáculo de gla- 
diadores; 2. de presente 

münerigerülus, a, um (munus, gero) adj que leva ou 
traz presentes 

münéro, às, are, avi, àtum (munus) v t. 1. dar de pre- 
sente, presentear (aliquid alicui); 2. recompensar, gratifi- 
car 

münéror, àris, àri, atus sum (munus) v dep. ir. 1. dar 
presentes; 2. dar de presente, gratificar 

mungo, is, ére, xi, ctum (> mucus) v tr assoar 

münia, iorum (munis) n. pi cargos, funções oficiais, deve- 
res (oficiais ou privados) 

müníceps, cipis (munus, capio) m. 1. habitante dum muni- 
cipio, habitante duma cidade municipal; 2. compatriota, 
concidadão 

múnicipális, e (municeps) ad; 1. municipal, de município, 
de cidade municipal; 2. provinciano 

münicipatim (municipium) adv de município em município 

múnicipátus, üs (municeps) m. direito de cidade (no céu) 

münicipis gen de municeps 

münicipiíum, Í (municeps) n. município, cidade municipal 

münifex, fícis (munus, facio) adj 1. que cumpre o seu 
dever, que cumpre as obrigações do seu cargo; 2. generoso 

münifícé (muniticus) adv generosamente, liberalmente 

münifícéns aaj. fo mesmo que munificus mas desusado: 
dele se forma, porém. o comp. e o super! de munificus] 

múnificentía, ae (muniticus) f. munificência, generosidade 

münhifíco, às, àre (munus, facio) v ir. gratificar (aliquem 
aliqua re) 

münifícus, a, um (munus, facio) aaj. liberal, generoso 
Ícomp. munificentior; super. munificentissimus > munifcens] 

münimen, ínis (munio) n. tudo o que serve de defesa, for- 
tificacao, reduto, trincheira, abrigo 

münimentum, i (munio) n. 1. tudo o que protege ou 
defende, fortificação, trincheira, reduto, baluarte; 2. [tig.] 
apoio, auxílio, defesa, protecção; 3. cerco; nec vi nec muni- 
mento capi poterat 1, nào podia ser tomada (a cidade) nem 
por assalto, nem por cerco 

münio, Is, Ire, Ivi ou Il, itum (ræna O v x 1. fortifi- 
car, construir fortificações; locum muro munire c fortificar 
uma posição com um muro; 2. construir; castra munire c 
construir um acampamento fortificado; viam munire cic 
construir uma estrada (obra militar; 3. defender, proteger; 
turris munita ab omni ictu hostium c, torre protegida con- 
tra todos os golpes do inimigo; munire se ligneis mæni- 
bus c, nep. defender-se em muralhas de madeira; se munire 
ad aliquid cic. proteger-se contra alguma coisa v. int tra- 
balhar em obras de fortificação; muniendo fessi homines ¡y 
homens fatigados com os trabalhos de fortificação 


Munío, ônis m. — Minio 

minis, e (> munus) ad; que cumpre o seu dever, obse- 
quiador 

miinita, orum » p. muralha 

münité (munitus) adv [só usado no comp. munitius] ao abrigo 
de, em segurança 

münitíó, OniS (munio) £ 1. acção de trabalhar em fortifica- 
ções, trabalho de fortificações; munitione milites prohi- 
bere c. impedir os soldados de se fortificarem; 2. defesa, 
fortificação; 3. meio de defesa, muro, trincheira, fosso; 
4. construção, reparação (de estradas); 5. [lig.! acesso, facili- 
dade 

münitiuncüla, ae (cm. de munitio) £ pequena fortificação 

münito, às, are (req. de munio) v + abrir [fig.] um caminho 

múnitor, Oris (munio) m. 1. aquele que fortifica, soldado que 
trabalha em fortificações, sapador mineiro, engenheiro mili- 
tar; 2. pi. trabalhadores 

múnitus, a, um Q part. de munio 
protegido, fortificado 

múnus, éris (cf munis) n. t. cargo, função, ofício público, 
ocupação; munus exsequi, fungi, gerere, obire desempe- 
nhar um Cargo; geometrice munus tueri ci. exercer as fun- 
ções de professor de geometria; munera reipublice ci, car- 
gos públicos; 2. obrigação, dever, encargo, tarefa; munera 
vacare 1 estar livre duma tarefa; effector tanti operis et 
muneris ci; realizador de um táo grande trabalho e de uma 
táo grande tarefa; 3. presente (que se oferece), dádiva; 
totum muneris hoc tui est 4 dou-te tudo isto; muneri mit- 
tere aliquid alicui c; enviar alguma coisa como presente a 
alguém (= dar de presente alguma coisa a alguém), 4. favor, 
benefício, graça; 5. funeral, exéquias; suprema munera y OS 
últimos deveres (para com um morto), Os funerais; efferre 
amplo munere c nep. fazer funerais com grande pompa; 
munere fungi v celebrar exéquias; 5. jogos, espectáculo 
público (sobretudo de gladiadores) oferecido ao povo; gladia- 
torum munera cc. combate de gladiadores; munus Scipio- 
nis cic. jogos dados por Cipiáo 

munusculum, I (dim. de munus) n. pequeno presente 

munxi perf. de mungo 

Münychía, ee 1 Muníquia [porto da Ática] 

Munychíus, a, um ao; de Muníquia, ateniense 

müreena' ou miirêna, ¿e f 1. icTIOLOGIA moreia; 2. colar 

Murzena? — Murena 

múrzenúla, ae (dim de murena') + 1. pequena moreia; 
2. pequeno colar 

múrális, e (murus) adj. de muro, de baluarte; murales fal- 
ces cic. foices para demolir muros; muralis corona i coroa 
mural [dada ao soldado que tinha sido o primeiro a escalar os 
muros assediados] 

müràlíum, il (murus) n. BOTÁNICA parietária 

müratus, a, um (murus) eo. rodeado de muros, fortificado 

Murcia, ae (Mucius) £ Múrcia 1. um dos nomes de Vénus, 
porque a murta lhe era consagrada; 2. a Preguiça (divinizada) 

mircidus, a, um (murcus') ac; indolente, preguiçoso 

Murcius, a, um (urcus!) aaj. de Vénus Múrcia 

murcus' a, um ac; 1. mutilado; 2. cobarde, poltrão (que 
cortava o dedo polegar para não prestar serviço militar) 

Murcus$ 1 ant. m. 1. Murco; 2. antigo nome de Aventino 

miirêna' = mursena 

Miúréna ae m. Murena [sobrenome da gens Licinia, em par- 
ticular de L. Lucinius Murena que foi defendido por Cícero 

mürex, icis m. 1. múrice [molusco donde se extrai a pür- 
pura], 2. pürpura (cor), tecido de pürpura; 3. concha (em 
geral), büzio; 4. rochedo pontiagudo, ponta dum rochedo, 
recife; 5. freio com pontas; 6. estrepe 

Murgantia, æ + Murgáncia 1. cidade da Sicília, 2. cidade 
do Sâmnio 

Murgantini, ôrum m. pi Mugantinos, habitantes de 
Murgância ou Murgência (na Sicília) 

Murgantinus, a, um aoj murgantino, de Murgância (na 
Sicília) 

Murgentia => Murgantia 


adj. defendido, 


Murgentini, örum m. p. = Murgantini 

muria, ae ; 1. salmoura; 2. água salgada 

muriática, ôrum ,. c. salmoura de atum 

müricatim (murex) aav. em forma de espiral 

müricéus, a, um (murex) ao; cheio de pontas [como o 
múrice] 

müricéus, a, um (murex) aaj. cheio de recifes 

müricidus, a, um aq; indolente, cobarde 

müricis gen. de murex 

muriês, él; = muria 

mürinus, a, um (mus) aaj. 1. de rato; 2. cinzento [cor do 
rato] 

murmilló = mirmillo 

murmur, üris n 1. murmúrio, ruído surdo, ruído confuso 
de vozes; 2. súplica, oracáo (em voz baixa); 3. zumbido (das 
abelhas), murmúrio (do mar), zumbido (nos ouvidos); 4. rugido 
(do leão); 5. o ribombar (do trovão); 6. fig. ] boato 

murmuratió, ônis (murmuro) t. 1. grasnada (de uma ave); 
2. queixa, lamentação, murmuração 

murmurátor, Oris (murmuro) m. 1. aquele que fala em 
voz baixa; 2. aquele que murmura, aquele que se queixa 

murmurátus, a, um part. de murmuro 

murmurillo, as, are (adim. de murmuro) v. intr. falar em voz 
baixa, cochichar 

murmurillum, i (d. de murmur) n. sussurro, murmürio 
palavras pronunciadas em voz baixa 

murmúro, as, áre, àvi, atum (murmur) v intr. 1. mur- 
murar (pessoas), falar em voz baixa, cochichar, lastimar-se; 
2. produzir um ruído (coisas), murmurar (a água), sussurrar 

murmúror, áris, ári, átus sum (mumu) Bv dep. intr. 
— murmuro v ir murmurar contra, queixar-se de 

murra, ae + => murrha 

Murránus, īm. Murrano [nome dum companheiro de Turno] 

murratus = myrrhatus 

murrha ou murra, ae £ i. murra, matéria mineral (areia 
fina) de que se faziam vasos preciosos; 2. mirra (= myrrha) 

murrhátus = myrrhatus 

murrhéus, a, um «q; 1. feito de murra; 2. => myrrheus 

Mursa, ae + Mursa [nome de duas cidades da Panónia, a major 
eaminor] 

Murtía, ee f — Murcia 

mūrus, I (> mcenia) m. 1. muro (de uma cidade), muralha; 
2. muro (de uma casa), parede, cerca; 3. [fig ] baluarte, 
defesa, abrigo, protecção 

müs' mūris m rato fé usado também como termo de carinho 
ou de censura; gen. pl. murium por vezes murum] 

Mis? Maris m. sobrenome romano 

Músa', ae + 1. Musa, uma das Musas; 2. talento, génio; 
3. poema, poesia, composicao poética 

Misa”, 22 m. Musa [sobrenome romano] 

Músee, arum + p. 1. as Musas [que são nove, cada uma ins- 
piradora e protectora de uma arte: Clio (História), Caliope (poesia 
épica), Euterpe (música), Melpómene (tragédia), Tália (comédia), 
Terpsicore (dança), Érato (poesia amorosa), Polímnia (hinos sa- 
cros), Urânia (astronomia)]; 2. estudos, ciência 

Müseeum, 11. — Museum 

Mūsæus' = Museus 

Müsaeus;?, 1 m. Museu [poeta grego do tempo de Orfeu] 

musca’, ae y 1.700 0GA mosca; 2. [fig.] homem curioso, pes- 
soa importuna 

Musca? 22 antr. m. Musca 

muscárium, II (mosca) n. enxota-moscas, mosqueiro 

muscarius, a, um (musca) ac; de mosca, relativo às mos- 
Cas 

muscerda, ae (mus) £ caganitas de rato 

muscipúla, ae / (mus, capio) ratoeira, armadilha 

muscipülum, 1 ». — muscipula 

muscôsus, a, um (muscus) adj. musgoso, coberto de 
musgo 

muscúla, ae (dim. de musca) f. pequena mosca 

múscilus', i (cm. de mus) m. 1. pequeno rato, ratinho; 
2. mantelete (máquina de guerra) para proteger os assaltan- 


tes; 3. espécie de embarcacáo; 4. músculo; 6. carne, fibra; 
6. vigor (de estilo) 

muscúlus? īm. mexilhão 

múscus, I m. musgo 

Müseum, 1» lugar consagrado às Musas, aos estudos: 
museu, biblioteca, academia 

Müseus, a, um aq; das Musas, melodioso, harmonioso 

Müsía = Mysia 

música”, ae + 1. a música; 2. a poesia 

música? órum n. p. a música 

Musicáni, ôrum m. p. Musicanos [povo das margens do 
Indo] 

müsícée! és ; > musica! 

müsícus? a, um aq. +. relativo à música; 2. relativo à 
poesia; 3. relativo à ciéncia, relativo ao estudo 

músicas? I 1. músico; 2. poeta 

musímo, Onis m 1. espécie de carneiro montés; 2. ani- 
mal híbrido 

miúsinor = muginor 

müsivum, I n (subentende-se opus) obra de mosaico, mosaico 

musmo = musimo 

Müsonius, if m Musónio Rufo [filósofo estóico, amigo de 
Plínio, o Moço, exilado por Nero] 

mussitatio, onis (mussito) + 1. rosnadela (de cão); 2. mur- 
muração (dos invejosos) 

mussitátor, Oris (mussito) m. aquele que murmura por entre 
dentes 

mussíto, às, àre, ávi, atum (reg de musso) O v ini 
guardar para si, calar-se, guardar silêncio v tr. 1. dizer 
baixo, murmurar, segredar; 2. suportar em silêncio, dissimular 

mussó, às, are, avi, atum & v int. 1. falar por entre 
dentes, falar baixo, murmurar, cochichar, falar com os seus 
botões; 2. zumbir (as abeihas); 3. calar-se, ficar silencioso, 
aguardar em silêncio, não ousar dizer (com interr. indir); 
4. estar receoso, hesitar (com int) v tr guardar para si, 
calar, ocultar, dissimular 

mussor, aris, ari, atus sum y dep. — musso 

mustácéum, i n. => mustaceus 

mustácéus, 1 (mustus) m. bolo para casamento, ou para 
oferecer aos convidados, quando partem, feito de farinha, 
vinho doce, anis e queijo, e cozido sobre folhas de loureiro 

mustáríus, a, UM (mustus) aaj. relativo ao mosto 

mustéla, ae £ 1. doninha; 2. peixe do mar não identificado 

mustelínus, a, um (mustela) 20; de doninha 

mustella, æ + => mustela 

mustellinus, a, um adj = mustelinus 

mustês = mystes 

mustéus, a, um (mustus) adj 1. doce como o mosto; 
2. fresco, novo 

musticus = mysticus 

mustulentus, a, um (mustum) aqi. abundante em vinho 
doce 

mustum, 1 (mustus) n. 1. vinho novo (acabado de pisar), 
vinho doce, mosto; 2. n. pi. vindimas, Outono 

mustus, a, um ao; novo 

Musulamii, örum m. o»; Musulâmios [povo da Numídia] 

Müta, ae + Muta [deusa também chamada Sara] 

mütabilis, e (muto) ao; sujeito a mudança, mudável, 
variável, inconstante 

mütàbilítàs, atis (mutabiis) + 1. mutabilidade; 2. [fig] 
mobilidade (de espírito), volubilidade, inconstância 

mutabiliter (mutabilis) aav de um modo inconstante 

mütaàtio, onis (muto) + 1. acção de mudar, mudança, alte- 
ração, variação; rerum mutatio cio mudança no Estado, 
revolução; 2. troca, permuta; officiorum mutatio ci troca 
de bons ofícios; 3. RETÓRICA hipálage 

mútaãtor, Oris (muto) m. aquele que faz uma mudança, o 
que muda, o que troca 

mütatorium, Ii (motatorius) n. espécie de manto (romeira) 
usado pelas mulheres 

mútatórius, a, um (muto) ac; que é de muda, mutatório 

mútátus', a, um par. de muto 


miútátus” US (muto) m. [só no ab! sing.) mudança, mutação 

mutésco, is, ére (mutus) v inc. intr tornar-se mudo, 
calar-se 

Muthul ¡noec. m. Mütul [rio da Numidia, célebre pela vitória 
de Metelo sobre Jugurta] 

muticus, a, um ac; = mutilus 

Mütila, ae + Mútila [cidade da Ístria] 

mutilátus, a, um par: de mutilo 

mutilo, às, áre, àvi, àtum (mutilus) v r. 1. mutilar, truncar, 
cortar, 2. estropiar (as palavras); 3. diminuir, reduzir, encurtar 

Mutilum castrum ^». cidade da Ümbria 

mútilus' = mitilus 

mutilus, a, um ao 1. mutilado, a que se cortou alguma 
coisa; alces mutile sunt cornibus c. alces com os chifres 
cortados; 2.sem chifres; 3. truncado; mutila loqui cic. pro- 
nunciar frases truncadas, incompletas; mutila sentire ci. 
sentir que as frases estáo truncadas 

Mutina, ae ; Módena [cidade da Gália Transpadana] 

Mutinénsis, € sa; de Medena 

mhütío, Is, īre, ivi (onomatopaico) D y int. produzir o som 
mu, falar por entre dentes, murmurar, resmungar ® y rr 
dizer baixinho, cochichar, segredar 

mütitio ou muttitió, onis (muto) £ acção de murmurar 

Mütíus = Mucius 

múto, as, are, avi, atum ® vt 1. mudar (de lugar), 
deslocar; mutare se loco 4, mudar de lugar; civitate 
mutari cic. ser mudado de cidade (tornar-se cidadão de outra 
cidade); 2. mudar, modificar, transformar, metamorfosear, 
tingir, mutare sententiam, consilium ci. mudar de opi- 
nião, de resolução; color mutatus est in album o, a cor 
tornou-se branca; quantum mutatus ab illo Hectore y 
quão diferente daquele Heitor; mutari alite o, 
transformar-se em ave; mutare vellera luto v tingir a là de 
amarelo; 3. trocar, permutar, vender, comerciar; mutare 
pacem bello i; trocar a paz pela guerra; rem cum ou pro 
aliqua re mutare cic, tv trocar uma coisa por outra; ves- 
tem mutare cic, tomar luto; solum mutare cig, exilar-se, ir 
para o exílio; mutandi copia sa; faculdade de comerciar 
v. intr. estar mudado, diferir, transformar-se; mores muta- 
verunt Li; OS costumes transformaram-se; annona nihil 
mutavit ¡y O preço do trigo não se alterou 

muttio v = mutio 

muttitio y = mutitio 

mütuatío, onis (mutuor) £ 1. empréstimo (de dinheiro); 
2. empréstimo (de uma expressão) 

mütuatus, a, um part de mutuor 

mütüé aov. = mutuo 

mútultáns, antis (part. pres. de mutuitor) m. o que pro- 
cura um empréstimo 

miútuiter aov => mutuo 

mütuito v => mutuitor 

mütuitor, aris, ari (freq. de mutuor) v dep. procurar obter 
de empréstimo 

mutúlus' i m. 1. ARQUITECTURA saliência de pedra ou madeira 
no alinhamento duma parede; 2. mütulo, modilhão 

mútúlus? i = mitulus 

mütum (mutus) adv com um som surdo, surdamente 

mútiiO! (mutuus) adv mutuamente, reciprocamente 

mütüó? às, are, àvi, atum (mutuum) v. t. 1. tomar 
dinheiro de empréstimo; 2. (em geral) tomar de emprés- 
timo, receber de outrem 

mütüor, áris, àri, àtus sum (mutuum) v. dep. tr. 1. obter 
(dinheiro) por empréstimo; ab aliquo mutuari ci. obter um 
empréstimo de alguém; 2. obter (outra coisa diferente de 
dinheiro) de empréstimo; 3. tomar, tirar de, receber; a viris 
virtus nomen est mutata ci; a virtude tirou o seu nome de 
vir; consilium ab amore mutari ,4, aconselhar-se com o 
amor 

mütus, a, um (mu (onomatopaico)) aaj. 1. que só sabe dizer 
«mu»; mute pecudes cic. os brutos, as bestas (que só 
sabem mugir); 2. mudo, privado da fala; 3. silencioso; 
mutum Forum ci. O foro silencioso; 4. ignorado, de que 


nào se fala, obscuro; mutas agitare artes y exercer uma 
arte obscura; 5. que nada diz, silencioso; pro nobis gratia 
muta fuit o, a amizade não teve voz para me defender 

Mutusca, æ + Mutusca [cidade dos Sabinos] 

mütüum, 1 (mutuus) n. t. empréstimo (de dinheiro), emprés- 
timo; mutuo cic, a título de empréstimo; 2. reciprocidade; 
per mutua y mutuamente, reciprocamente; mutuum 
facere cum aliquo p, pagar na mesma moeda 

mütüus, a, um (muto) adj. 1. que se faz por troca, mútuo, 
recíproco; mutua officia cic, Serviços mútuos; pro mutuo 
inter nos animo cj. pela nossa mútua afeição; 2. dado de 
empréstimo, emprestado (sem juros); mutuas pecunias ab 
aliquo sumere cic. obter de alguém dinheiro de empréstimo 

Mutiicê, es r Mútice [cidade da Sicilia] 

Mutucénsis, € aa; de Mútice 

Mycále; és anr. t. Micale 

Mycálé&, és + Micale [montanha da Jónia] 

Mycaleeus, a, um ac; de Mícale 

Mycalênsis, e aaj. de Micale 

Mycalêsos ou Mycalêssos aaj = Mycalessus 

Mycaléssus, i + 1. Micalesso [cidade da Beócia]; 2. m. o 
monte Micalesso 

Mycalessíus, a, um «0; de Micalesso 

Mycénz, arum + p. Micenas 1. cidade da Argólida; 
2. Cidade de Creta, residéncia de Agamémnon 

Myceneeus, a, um aaj. de Micenas (na Argólide) 

Mycéne, &s + Micenas [cidade da Argólide] 

Mycênica, æ + Micénica [lugar perto de Argos, no Pelopo- 
neso] 

Mycenis, ¡dis + de Micenas, Ifigénia 

Mycónus ou Mycónos, 1 7 Mícono [uma das Cíciades] 

Myconius, a, um ad; micónio, de Mícono 

mygálê, és ; z00L0GIA musaranho 

Mygd5 ou Mygdon, ônis m. Migdon [pai de Corebo] 

Mygdonia, ee + Migdónia; 1. província da Macedónia; 
2. parte da Frígia; 3. região da Mesopotâmia; 4. antigo 
nome da Bitínia 

Mygdonides, æ m. Migdónida, filho de Mígdon 

Mygdónis, ¡dis ; da Migdónia 

Mygdonius, a, UM ao; migdónio, da Migdónia (na Frígia) 

Myla, ae m. Mila, Milas [rio da Sicilia] 

Mylae, arum : p. Milas 1. cidade da Tessália; 2. cidade da 
Sicília 

Mylàs, ae m. => Myla 

Mylása, órum ». p! Mílasos [cidade da Cária, Milaso] 

Mylaséus, a, um aj de Milasos 

Myláseus, él m. habitante de Milasos 

Mylaséni, örum m. p; habitantes de Mílasos 

Mylasenses, fum m. p/. habitantes de Mílasos 

Myndii, iorum m. pi. Míndios, habitantes de Mindo 

Myndus ou Myndos, 1; Mindo [cidade da Cária] 

Myonnêsus ou Myonnéesos, 1 / Mioneso [promontório e 
cidade da Jónia] 

myopáro, ônis m mioparáo [navio estreito e comprido de 
que se serviam os piratas] 

myrica, æ e myrice, &s ; BOTÁNICA tamarindo 

Myricé és f Mírice [nome duma ninta] 

myricé” = myrica 

Myrina, ze + Mirina 1. cidade da Fólia, também denomi- 
nada Sebastopol; 2. cidade da Trácia; 3. cidade de Lesbos; 
4. cidade de Creta 

Myrinus, i m. Mírino [nome dum gladiador] 

Myrmecidés, ae anı. m. Mirmécida 

Myrmidôn, ónis m. Mírmidon [filho de Júpiter e Eurime- 
dusa] 

Myrmidónes, um m p; Mirmídones [povo do sul da Tes- 
sália] 

myrmillo = mirmillo 

Myrô ou Myrôn, ônis m. Míron [célebre estatuário] 

myrobrecháríus, ii m. perfumador 

myropolium, ii n. (loja) perfumaria 


myrrha; ae + 1. mirra (planta); 2. mirra (perfume); 3. = murrha 

Myrrha; ee £ Mirra [filha de Cíniras, transformada em mirra] 

myrrhátus, a, um (myrrha) ad; perfumado com mirra, mis- 
turado com mirra 

myrrhéus, a, um (id) ao; 1. perfumado com mirra; 2. da 
cor da mirra, amarelo 

myrrhínus, a, um aaj. de mirra 

myrta e murta, æ > myrtus 

Myrtále, &s anr. + Mirtale 

myrtátum, 1 (myrtus) n. recheio em que entram murtinhos 

Myrtéa — Murcia 

myrteta, ae 1 = myrtetum 

myrtétum, 1 (myrtus) n. lugar plantado de murta, murtal 

myrtéus, a, um (murus) ad; 1. de murta, feito de murta; 
2. coroado de murta; 3. plantado de murta; 4. que tem a 
cor de murta, verde-escuro 

Myrtilus, 1, m. Mírtilo ffilho de Mercúrio e morto por Pélops] 

Myrtoum mare n. mar de Mirto [ao sul da Ática, também 
designado Mirtoa aqua, que rodeava a pequena itha de Myrtos] 

myrtum, 1 geralmente no pi. myrta, ôrum n. murtinho, 
bagas de murta 

myrtus, i ; e myrtus, Ús + i. murta (arbusto), 2. coroa de 
murta, ramo de murta; 3. lança, cajado de madeira de murta 

myrum, ln. = myron 

Mýs, myos m. Mis [nome dum gravador] 


Myscélus, i m. Míscelo [fundador de Crotona] 

Mysi, órum m. pı. Misos, habitantes da Mísia 

Mysía, ae + Mísia (na Ásia Menor) 

Mysius ou Mysus, a, um aoj da Mísia 

mysta, e m. o que é iniciado nos mistérios 

mystagógus, | m 1. iniciador, mistagogo, guia; 2. guarda 
do tesouro dum templo 

mysterium, ii sobretudo no p. mistêria, iorum n. i. mis- 
térios [cerimónias secretas em honra duma divindade e acessi- 
veis somente aos iniciados]; 2. mistérios, segredos 

mystés! ae m > mysta 

Mystês; ae anı. m. Mista 

Mystíae, arum + o! Místias [cidade do Brütio] 

mystice (mysticus) adv. misticamente, em linguagem mística, 
num estado místico 

mysticus, a, um aqi 1. místico, relativo aos mistérios; 
2. [fig.] misterioso, secreto, oculto 

Mysus, a, um = Mysia 

Mytiléne = Mitylene 

mytilus ou mytülus = mitulus 

Myüs, untis + Miunte [cidade da Jónia] 

myxa, ae + 1. parte curva de uma lâmpada, bico; 2. BOTÁ- 
NICA sebesteira (planta) 

myxus, 1, m bico ou mecha duma lâmpada 


n £ n décima terceira letra do alfabeto latino, abreviatura: 
N. = Numerius Numério 

Nabalía, æ m. Nabália [rio da Germânia] 

Nabáthae ou Nabátee, árum m p; > Nabathei 

Nabathaei ou Nabatzei, orum m. pi Nabateus, habi- 
tantes da Nabateia (perto da Arábia Pétrea) 

Nabateeus, a, um adj nabateu, de Nabateia, dos Naba- 
teus, da Arábia 

Nàbis, ídis m. Nábis [tirano de Esparta] 

nablium, Ï n — nablum 

nablum, i n. nablo, espécie de cítara 

Nabuchodonosor indeci. m. Nabucodonosor [rei de Ninive] 

nactus, a, um part. de nanciscor 

næ = ne! 

naenia, ae + = nenia 

Naevía porta + Porta Névia (uma das portas de Roma) 

Neeviánus, a, um (Navius) ad; de Névio (o poeta) 

Naevius, ii m. Névio [poeta cómico latino] 

neevúlus, 1 (div. de naevus) m. pequena mancha no corpo, 
pequena verruga 

neevus, im 1. mancha no corpo, sinal natural, verruga; 
2. mancha, desonra 

Nahanarváli cu Naharvali, orum m. pi. Naanarvalos, 
Naarvalos [povo da Germânia) 

Náiádes e Náídes, um ; p! = Nais 

Naícus, a, um (Nais) aaj. das Náiades 

Naim inoec! t. Naim [cidade da Palestina] 

Nais ídis e Natas, ádis + 1. Náiade [ninfa dos rios e das 
fontes]; 2. Hamadríade; 3. Nereide 

nam  (Q partic. afirmativa 1. de facto, na verdade, na reali- 
dade; 2. pois, porque; 3. quanto a, assim, por exemplo; sce- 
lestissimum te arbitror. Nam quamobrem? p, julgo-te um 
grande celerado. Na verdade, porqué? conj 1. (servindo 
para explicar ou confirmar) de facto, realmente; 2. (indicando 
causa) porque, pois, por isso que; is pagus appellabatur 
Tigurinus; nam omnis civitas Helvetia in quattuor pagos 
divisa est c este cantào chamava-se Tigurino; de facto, todo 
o estado helvético está dividido em quatro cantões (a partí- 
cula nam coloca-se quase sempre no começo da frase! 

Namnéteé, um m. p; Namnetes [povo da Gália Céltica] 

namque (reforço de nam + que) conj. O facto é que, e na ver- 
dade, com efeito, pois fé sinónimo de nam mas mais expres- 
siva; colocada geralmente no começo da frase, pode enconirar-se 
depois duma palavra (nos poetas e em T. Lívio); em César, encon- 
tra-se sempre antes de palavra começada por vogal} 

nanciscor, éris, nancisci, nactus sum (nancio, ates- 
tado só nos gramáticos) v dep. tr. 1. encontrar, achar (por acaso); 
2. obter, adquirir, alcançar, tomar; 3. contrair (uma doença); 
nactus est morbum c. nep caiu doente 

nanctus = nactus (part. de nanciscor) 

Nanneiani, orum m. p; compradores, a baixo preço, dos 
bens de um certo Naneu, proscrito por Sila 

Nannéius ou Nannejus, 1 anr. m. Naneu 

nàns, nantis par pres. de no 

Nantuates, um m. o! Nantuates [povo do Reno, no sopé dos 


Alpes] 

nánus, 1, m 1. um anão; 2. cavalo anão; 3. espécie de vaso 
baixo e largo 

Napaese, arum + o! Napeias [ninfas dos bosques e dos 
vales] 


Nape, és + Nape 1. nome de uma escrava; 2. nome de 
uma cadela 

naphta, ae + nafta, espécie de betume 

naphtás, ae m = naphta 

nápus, im nabo 

Nar, Náris m. Nar [rio dos Sabinos, afluente do Tibre] 

Naraggara, ae * Naragara [cidade da Numídia] 

Narbo, ônis m. Narbona [cidade da Gália) 

Narbonénsis, e «9; narbonense, de Narbona; Gallia 
Narbonensis a Gália Narbonense [uma das quatro grandes 
divisões da Gália] 

Narbona, se + — Narbo 

narcissus, 1 m. (flor) narciso 

Narcissus? 1 Narciso 1. filho de Cefiso, de uma beleza 
rara, por quem a ninfa Eco se apaixonou, e metamorfoseado 
em flor; 2. liberto de Cláudio 

nardínus, a, um (nardum) ao; 1. feito de nardo; 2. parecido 
com o nardo; 3. com o cheiro do nardo 

nardum, i » e nardus, 1; 1. nardo (planta); 2. perfume, 
esséncia de nardo 

nàris, is + e, sobretudo, nárés, Ium + pt 1. narinas, fos- 
sas nasais, nariz; 2. olfacto, faro (dos cães); 3. [fig.] sagaci- 
dade, finura, esperteza; emuncta naris homo 4 homem 
sagaz (homem de olfacto subtil, capaz de «cheirar» todos os ridi- 
culos); nares acute y, espírito crítico; naribus uti y zombar, 
trocar; 4. orifício (dum tubo, dum cano), abertura, cano 

Narisci ou Naristi, ôrum m. p; Naristos [povo germánico] 

nárita, æ £ espécie de marisco 

Narnia, ee + Nárnia [cidade da Ümbria] 

Narniensis, e ac; de Nárnia 

Narnienses, íum m. pi habitantes de Nárnia 

Narôna, ae £ Narona [cidade da Dalmácia] 

narrabilis, e (naro) adj que se pode narrar, narrável 

narràátio, Onis (naro) £ acção de narrar, narração, narrativa 

narratiuncüla, ae (cm. de narratio) £ pequena narração, 
conto, história 

narrator, Oris (raro) m aquele que conta, aquele que fala, 
narrador 

narrãtórius, a, um (narrator) adj. narrativo 

narrátus', a, um part de narro 

narrátus ÚS (naro) m. narrativa, narração 

narro, as, are, avi, atum (gnarus) v. tr e mtr. 1. dar a 
conhecer, contar, narrar, expor numa narração; aliquid ali- 
cui narrare cic. contar alguma coisa a alguém; de aliquo ou 
de aliqua re narrare c fazer uma narração sobre alguém 
ou alguma coisa; Catonem narrare sen contar a história de 
Catão; de aliquo male narrare cic dar más notícias de 
alguém; (com prop. infinitiva) mihi narravit te esse cic. 
contou-me que tu estavas; (impessoal com prop. infinitiva) nar- 
rant, narratur... conta-se, diz-se...; 2. dizer, falar de; quem 
tu mihi navem narras? »; de que navio me falas?; quem 
mihi tu Bulbum narres? cio que me contas de Bulbo? 

Narseus, él m. Narseu; 1. rei dos Partos (no tempo de Dio- 
cleciano); 2. general de Justiniano 

narthecíum, il » caixa para medicamentos ou perfumes 

nárus, a, um «ac; = gnarus 

Nárycia, ae + Narícia [cidade dos Locros, pátria de Ájace, 
donde partiu urna colónia que se estabeleceu no Lácio] 

Narycíus', a, um aaj de Narícia [na Itália] 

Nàrycíus;, fI m. Narício [rei dos Locros] 


Nárycum, i n. = Narycia 

Nasamônês, um m. p. Nasamóes [povo selvagem da África] 

Nasamônius, a, um «o; nasamão, dos Nasamóes 

Nasamôniácus, a, UM ao; dos Nasamóes, da Numidia 

nàscentia, ae (nascor) £ nascimento, natividade 

náscibilis, e (nascor) ac; que pode nascer, nascivel 

Násciô, onis (nascor) £ a deusa do nascimento 

nascitürus, a, um part. fut. de nascor 

náscor, éris, nasci, natus sum (* gnascor; cf. gigno} 
v. dep. intr. 1. nascer: natus amplissima familia, ex serva, 
de pelice, a principibus nascido de uma familia muito 
grande, de uma serva, de uma cortesã, de grandes persona- 
gens; post genus hominum natum cic. depois da existência 
do género humano; annos natus unum et viginti ci nas- 
cido há vinte e um anos, com vinte e um anos de idade; 
2. [fig.| nascer, ter a origem, provir, comecar, encontrar-se, 
haver; nascitur ibi plumbeum album c encontram-se (há) 
aí minas de estanho; collis a flumine nascebatur c. a colina 
começava no rio; ex hoc nascitur ut... cio disto resulta 
que...; 3. nascer (os astros), levantar-se (o vento) 

násica!, ae (nasus) m. ou f aquele ou aquela que tem o 
nariz afilado 

Násica”, ae (nasus) m. Nasica 1. sobrenome dum dos Cipiões; 
2. nome de homem 

Nasidiànus, a, um aa; de Nasídio 

Nasidiênus, 1 antr. m. Nasidieno 

Nasidíus, il antr m. Nasídio 

násiterna, ae / espécie de regador 

Náso, ônis (nasus) m. Nasão; 1. sobrenome Romano; 2. Oví- 
dio [poeta, designado pelo seu sobrenome] 

Nasos = Nasus? 

nassa, ae f 1. nassa (de pescador); 2. ffig.] armadilha, laço, 
lugar perigoso 

nassiterna => nasiterna 

Nastes, is m. Nastes [chefe dos Cários no cerco de Tróia] 

nasturtíum ou nasturcium, ïi n. BOTÁNICA mastruço 

násum, I n (arc) = nasus! 

násus) 1 +. nariz; 2. nariz (sentido do olfacto), olfacto, 
faro (em geral, em sentido satírico); 3. nariz considerado 
como órgáo da cólera, cólera; 4. nariz considerado como 
sentido do gosto, gosto, finura de gosto, esperteza; nasus 
illis nullus erat » não tinham nenhum gosto; 5. zombaria, 
mofa; suspendere omnia naso |, zombar de tudo; 6. bico 
(de um vaso) 

Násus? ou Nàsos, 1 / Naso 1. bairro de Siracusa; 2. cidade 
da Acarnânia 

nàsüte (nasutus) adv 1. com sagacidade, habilmente, avisa- 
damente; 2. com mofa, sarcasticamente 

nasütus a, um (nasus) adj. 1. que tem grande nariz, nari- 
gudo; 2. que tem faro, fino, sagaz; 3. mordaz, trocista, 
sarcástico, escarnecedor, zombador; 4. desdenhoso 

nàta, 22 (natus?) £ filha 

natale, is n lugar do nascimento; 2. inato, natural 

natàles, Yum (natalis!) m. pr 1. nascimento, origem, raça; 
2. (falando de coisas) origem, começo: 3. aniversário 

nàatalicía (subent. cena), 22 (natalicius) + festa de aniversário 
natalício 

ntalicíus, a, um (natais) aaj. relativo ao dia do nasci- 
mento, natalício 

nàtalis', e (nascor) ad; 1. do nascimento, natal; natale 
astrum a astro que preside ao nascimento, horóscopo 

natalis? is (suben: dies) m. dia do nascimento 

nátális?, is (natais') m. génio [deus que preside ao nasci- 
mento de cada homem e o acompanha através da vida] 

Natalis: is anir m. Natal 

natatilis, e (nato) adj. que pode nadar 

natatio, ônis (nato) /. 1. natação; 2. lugar onde se pode 
nadar 

natátor, oris (nato) m. nadador 

natatóría, ae (natatorius) £ lugar onde se nada, piscina 

natatôria, orum ». p. = natatoria! 

natatôrius, a, UM (natator) adj. que serve para nadar 


natátus', a, um part. de nato 

natátus? US (nato) m. acção de nadar, natação 

nates, jum + p; 1. nádegas; 2. rabadilha, uropigio fo sing 
ocorre em Horácio] 

nati, orum, m. pi os filhos (em oposição a parentes) 

natio, onis (nascor) + 1. nascimento, deusa do nascimento; 
2. (falando dos animais) ninhada, raça, espécie; 3. povo, 
nação, conjunto de indivíduos nascidos no mesmo lugar; 
4. [irón.] seita, tribo, raça, gente 

Nàtiónés, um + p. os pagãos, os gentios, a gentilidade 

natis, is => nates 

nàtivítas, atis (nativus) + nascimento, natividade 

nativitus (nativus) adv. ao nascer, desde o nascimento 

nátivus, a, UM (nascor) adj 1. nascido, que teve nasci- 
mento; 2. que teve um começo; 3. inato, natural, nativo; 
GRAMÁTICA nativa verba cic, palavras primitivas 

nato, às, are, ávi, atum (req de no) v tr. e intr. 1. nadar, 
atravessar a nado; genus omne natantum y toda a espécie 
de peixes; freta natare y atravessar um estreito a nado; 
2. trasbordar, inundar, espalhar-se; Tiberis natat campo o, 
o Tibre transborda para a planície; rura natant o, os cam- 
pos estão inundados; 3. [fig.] estar indeciso, estar incerto, 
oscilar, hesitar, fechar-se (os olhos), enfraquecer (o ânimo); 
natantia lumina o, olhos que se estão a fechar (dum mori- 
bundo) 

natrix, ícis m.e £ +. hidra, cobra-d'água; 2. [fig] homem 
perigoso 

Natta, ae ant; m Nata 

nàtü ab. de natus, US (desusado) m. em idade, pela idade, 
pelo nascimento; maior natu mais velho (de dois), minor 
natu mais novo (de dois); natu minimus o mais novo (entre 
vários); natu maximus o mais velho (entre vários); grandis 
natu cic, avançado em idade; homo magno natu c. Nep. 
homem de idade avançada 

nàtüra, 22 (nascor) f 1. (sent. etimológico) acção de fazer 
nascer, nascimento; natura frater ; irmão pelo nasci- 
mento; 2. disposição natural, carácter natural, índole, tem- 
peramento, natureza; quee tua est natura cic, COM O carác- 
ter que tens; 3. hábitos, qualidade, propriedade, espécie; 
natura serpentium sai costumes das serpentes; 4. estado 
natural, natureza, constituição de uma coisa; montis 
natura c. configuração dum monte; 5. natureza, condição 
natural, leis ordinárias das coisas, leis da natureza, ordem 
natura! das coisas; natura: concedere sa, obedecer às leis 
da natureza, morrer; lex nature ci a lei da natureza; 6.a 
natureza, o conjunto dos seres e dos fenómenos, o mundo 
físico, o mundo sensível, O universo; De rerum natura (título 
dum poema de Lucrécio) da Natureza; cognitio naturee cic. O 
estudo da natureza, a física; 7. elemento, objecto, ser, 
essência; natura aeris iuc, à essência do ar; 8. a Natureza 
(personificada), O princípio criador, a inteligência divina; 
9. órgão da geração (no homem, na mulher e nos animais) 

nātūrālis, e (natura) adj. 1. de nascimento, natural (pai, filho, 
em oposição a adoptivo), 2. inerente à natureza das coisas, 
conforme à natureza, natural, inato; 3. relativo à natureza 

natúralitás, átis (naturals) 1 carácter natural 

náturáliter (naturalis) adv naturalmente, por natureza, con- 
forme á natureza 

naturalítus (naturalis) adv = naturaliter 

nàtürificatus, a, UM (natura + fico < facio) adj. feito pela 
natureza, tornado em ser 

nátus', a, um & part. de nascor adj 1. nascido, dado 
à luz, mortal; 2. nascido para, destinado para, constituído, 
conformado, feito; ita natus est ut... ci; é por natureza tal 
que...; patrice natus cic nascido para a Pátria; ad omnia 
summa natus cic, nascido para todas as coisas grandes; ita 
locus natus est ij, eis a natureza do lugar; pro (ou e) re 
nata ci; atendendo às circunstâncias, pelas circunstâncias 
presentes; 3. com a idade de, da idade de; annos natus 
unum et viginti cic, com vinte e um anos de idade 

nátus? 1 (natus ) m. 1. filho; 2. filho querido (sentido afec- 
tivo, sobretudo no voc.: nate mi); 3. filhote, cria (dos animais) 


natus? US (desusado) — natu 

nauarchus, 1 (do grego) m. capitão, comandante do navio 

Naubolídes, ae m. Naubólida [filho de Náubolo, rei da 
Fócida] 

nauclêricus, a, um (nauclerus) aaj. de arrais ou patrão 
dum barco 

Naucrátes is m Náucrates [historiador da Eritreia, discípulo 
de Isócrates] 

naucúla, 8 sincopado por navicula 

naucülor, aris, ári (naucula) v dep. intr. ir de barco 

naucum, 1 » e naucus, 1 m. só ocorre no gen. do singular 
empregado em certas expressóes da linguagem familiar: homo 
non nauci p, homem sem importância; nen habere nauci 
aliquem cic, nào fazer o menor caso de alguém; nauci non 
esse p, ser de nenhuma importância, nada valer 

naufragiósus a, um «o; = naufragosus 

naufragium, ii (naufragus) n. 1. naufrágio; naufragium 
facere cio naufragar; 2. [poét] tempestade; 3. perda total, 
ruína, destruição; patrimonii naufragium ci. perda total 
dum património; tabula ex naufragio c; uma tábua de sal- 
vação; 4. [raro] restos dum naufrágio, salvados 

naufrágó, às, áre (nautragus) v. intr naufragar 

naufragósus ou naufragiósus, a, um ¿naufragium) adj 
tempestuoso, agitado 

naufrágus' a, UM (navis, -fragus < raiz de frango) adj. 1. que 
naufraga, náufrago; 2. ffig.] que perdeu tudo, arruinado; 
3. [poét.] que faz naufragar os navios, que submerge os 
navios, mare naufragum mar que causa naufrágios, tempes- 
tuoso 

naufrágus? I m um náufrago 

Naulócha, æ + ou Naulócha, örum ». p. Náulocos 
[cidade da Sicília] 

naulum, i (do grego) n. frete, despesa de transporte por 
mar 

naumachia, ae (do grego) £ 1. naumaquia, representação 
dum combate naval; 2. lago em que se representa uma 
naumaquia 

naumachiàríus, a, um (naumachia) ac naumaquiário, 
relativo a uma naumaquia 

naumachiãrius” íi m. aquele que combate numa nau- 
maquia 

Naupactos e Naupactus, i + Naupacto [cidade da Etó- 
lia, à entrada do golfo de Corinto] 

Naupactôus a, um ag; de Naupacto 

Naupliádes, ae m. Nauplíada [filho de Náuplio (Palamedes)] 

Nauplius, ii m. Náuplio ffilho de Neptuno e rei de Eubeia] 

Nauportus, i + Nauporto 1. cidade da Panónia Superior; 
2. rio da mesma regiáo 

nauséa, ae (do grego) £ 1. enjoo do mar; 2. náusea, von- 
tade de vomitar, 3. [fig.| repugnáncia, enfado, náusea 

nauseábundus, a, um (raso) adj que sofre de enjoo 
do mar, que tem náuseas 

nauseátor, Oris (nausco) m. o que tem enjoos do mar 

nauséo, às, àre, avi, atum (nausea) ® y intr. 1. sofrer 
de enjoo do mar; 2. ter náuseas, ter vontade de vomitar; 
3. [tig.| estar enfadado, estar desgostoso v ir. vomitar 

nauseola, ae (div. de nausea) + vontade de vomitar, ânsias 

nauseósus, a, um (nausea) adj. que causa náuseas, nau- 
seabundo 

nausia, ee f — nausea 

Nusicáa, æ e Nausicáé, és + Nausica ou Nausícaa [filha 
de Alcínoo, rei dos Feácios, que acolheu Ulisses, após o naufrágio] 

nausio, às, áre, avi, átum = nauseo 

Nausiphánes, is m. Nausífanes [discipulo de Demócrito) 

Naustathmos cu Naustathmus, i / Naustatmo (porto 
da Jónia, perto da Fócida] 

nauta, ae m. 1. marinheiro, nauta; 2. negociante, comer- 
ciante 

nautéa, ae + 1. = nausea; 2. água de curtume 

Nautés, ae m. Nautes [nome dum sacerdote troiano] 

nautíci, órum m. pi. tripulação dum navio, marinheiros 


nauticus, a, UM (cf nauta) adj de marinheiro, náutico, naval 

Nautius, 1 m. Náucio [nome de vários cônsules e diversas 
pessoas) 

Náva, ae m. Nava [rio da Germânia] 

nàvàle, is (navais) n. doca, lugar onde se põem ou guar- 
dam os navios em seco 

navalía, ium ». p. 1. estaleiros para a construcáo de navios, 
arsenal, 2. material naval, aparelhos de mastreacáo dum 
navio 

nàvális e (navis) ao; de navio, naval; navalis apparatus cic 
preparação, ajuntamento duma frota; pugna navalis ci. 
combate naval; socii navales cio os marinheiros, as tropas 
da marinha (fornecidas pelos aliados) 

navatus, a, um part. de navo 

nãvê (navus) adv. com cuidado, com zelo 

naávía, ae (navis) + 1. barco, navio; 2. cesto de madeira em 
forma de barco, empregado nas vindimas; aut caput aut 
naviam caras ou cunhos 

návicella, ae ; = navicula 

navicúla, ae (dim. de navis) £ pequeno barco, bote, batel 

nàvicularía, ae (navicularius) í. profissão de armador, comér- 
cio marítimo 

návicularius', a, um (navicula) aaj. relativo ao armador, 
relativo ao comércio marítimo 

nàvicularíus? fi m. armador 

nàviculàátor, Oris (naviculor) m. armador 

nàvicülor y > naucolor 

navifrágus, d, UM (navis, -fragus « raiz de frango) adj. que 
quebra os navios, que provoca naufrágio, tempestuoso, agi- 
tado 

nàvigàbilis, e {navigo} ad; navegável, onde se pode navegar 

navigatio, Onis (navigo) í navegação, viagem por mar ou, 
dum modo geral, sobre água (rios, lagos, etc.) 

navigator, Oris (navigo) m. navegador 

návigátus, a, um par. de navigo 

nàviger, géra, gérum (navis, gero) adj que traz navios 

navigiólum, 1 (cir. de navigium) n. pequena embarcação, 
batel 

nàvigium, il (navigo) n. 1. navio, embarcação; 2. navegação, 
viagem por égua 

nàvigó, às, áre, avi, atum (navis ago) (8 v inir navegar, 
viajar por mar ou, em geral, sobre a água (rios, lagos, etc.); 
Alexandria Syracusas navigare ci. ir por mar de Alexandria 
à Siracusa; 2. nadar v tr navegar sobre ou por; navigare 
cequor y navegar sobre o mar; terram navigare cio navegar 
por terra (falando de Xerxes) 

navis, is f 1. navio, barco, embarcação, nau; navis longa c. 
navio de guerra; navis oneraria c. navio de carga; navem 
deducere c. lançar um navio ao mar; navem subducere c 
pôr um navio a seco, na margem; navem solvere c, pôr um 
navio à vela, largar; [prov.] navibus et quadrigis = por todos 
os meios, a ferro e fogo, com unhas e dentes; Navis ou 
Navis Argolica Argo, Nau Argo (constelação); 2. fig] nau; 
reipublice navis ci; a nau do Estado 

Návisalvia, ae (navis, salvus) £ Navissálvia [nome dado à ves- 
tal Cláudia Quinta, porque com o seu cinto safou e fez voltar a 
Roma o navio que transportava a imagem de Cíbele e que tinha 
encalhado ao subir o Tibre] 

nàvita, æ (nauta e navis) £ 1. marinheiro, navegante, navega- 
dor; 2. capitáo de navio, piloto 

navitas, atis (navus) í presteza em socorrer, zelo 

naviter (navus) aav 1. com zelo, com empenho; 2. de propó- 
sito deliberado; 3. completamente 

Navíus, Íī m. Ácio Návio [áugure célebre] 

navó, às, are, avi, atum (navus) v tr fazer ou realizar 
com cuidado, com zelo, fazer com empenho, cumprir, 
desempenhar; operam alicui navare ci servir alguém, pres- 
tar serviços a alguém; operam navare ro. agir com vigor; 
2. dar provas de, mostrar 

návus, a, um (farc.] gnavus} adj diligente, activo, zetoso, 
cuidadoso 

naxa, e, = nassa 


Naxos ou Naxus 1, f Naxos, Naxo 1. ilha do mar Egeu, a 
maior das Ciclades; 2. cidade desta ilha; 3. cidade da Sicília 

Naxius a, um ao; de Naxos 

Nazarêni, órum m. p. 1. Nazarenos; 2. os cristãos 

Nazarenus, a, um aaj. 1. da cidade de Nazaré, naza- 
reno; 2. de Jesus Cristo, cristão 

Nazarenus, t m. o Nazareno, Jesus Cristo 

Nazareth (indeci) t. Nazaré [povoação da Judeia] 

Nazarzeus, a, um adj de Nazaré, nazareno 

nê' adv. de afirmação: seguramente, certamente, sim té geral- 
mente empregado na conversação antes de um pron. pess.; ne 
illi, vehementer errant cic certamente, eles enganam-se 
redondamente! = nae 

në? ®© adv de negação: não; ne ... quidem nem sequer; ne in 
oppidis quidem ci. nem sequer nas cidades; (em formas de 
proibição) impius ne audeto cic que o ímpio não tenha a 
audácia; ne feceris ci. (imperativo negativo), não faças conj. 
I. que não, a que não; peto ne veniat peço que não venha; 
hortor ne veniat exorto a que não venha; tibi suadeo ne 
legas aconselho-te a que não leias; 2. que (depois de verbos 
de receio); timeo ne pater veniat receio que o pai venha; 
3. de (depois de verbos ou locuções com a ideia de impedir, recu- 
sar); impedit ne proficiscar impede-me de partir; 4. para que 
nào (sentido final), para evitar que, para impedir que; omitto 
ne quis queratur ci Omito para que ninguém se queixe...; 
5. na condição de que não, supondo que nào; obsides cen- 
tum darent, ne minores quattuordecim annos essent Liv 
dariam cem reféns na condição de não serem de menos de 
catorze anos de idade; ne equaveritis Annibali Philip- 
pum 1j, supondo que não igualastes Aníbal a Filipe 

né- farc.] forma breve da negação ne que ocorre em numerosos 
compostos nefas, nescio, nequeo, nemo, nullus; nevis p 
= non vis 

-ne* partícula interrogativa enclítica (apoclítica) colocada sempre 
junto da palavra sobre que recai a interrogação (& nas interro- 
gações directas (sem tradução); jamne vides? cic. vês agora? 
(sem insinuar a natureza da resposta) (B nas interrogativas 
indirectas: se Publilius iturusne sit in Africam, scire pote- 
ris? ci. poderás saber se Publílio irá para África? 

nē imp. de neo 

Nezera, ae antr. + Neera 

Nezethus, i m. Neeto [rio da Calábria) 

Neapólis, is + Nápoles 1. cidade da Campánia; 2. nome 
de outras cidades; 3. um bairro de Siracusa 

Neapolitàni, orum m. p; napolitanos, habitantes de Ná- 
poles 

Neapolitànum, i n. propriedade perto de Nápoles 

Neapolitànus, a, um 0 ao; de Nápoles, napolitano 

Neàpolites, ae m. napolitano, de Nápoles 

Nearchus, I m. Nearco 1. almirante de Alexandre; 2. nome 
de outras pessoas 

nebris, idis (do grego) £ [ac. sing.. nebrida; ac. pt. nebridas 
(acs. gregos)) nébride [pele de cabrito ou gamo usada pelos 
sacerdotes nas festas de Baco e de Ceres] 

Nebrodes, ae m. Nebrodes [serra da Sicília] 

Nebrophónus, Im Nebrófono [nome de cáo] 

nebüla, æ (> nubes) é 1. nevoeiro, névoa, vapor; 2. [poét.] 
nuvem; 3. nuvem de poeira, nuvem de fumo; 4. substân- 
cia fina, transparente; 5. [fig ] obscuridade, trevas 

nebülo, ónis (nebula) £ 1. (sentido etimológico) o que vive 
nas nuvens, o que nada vale; 2. patife, tratante; 3. homem 
de baixa condição 

nebulósus, a, um (nebula) 29; 1. onde há nevoeiro, 
nebuloso; 2. obscuro, difícil de compreender 

nec, neque (ne? + -que) conj. e não, nem; nec (neque) ... 
nec (neque) nem ... nem: nullum signum, nec marmo- 
reum, nec ligneum relictum est ci. não ficou nenhuma 
estátua, nem de mármore, nem de madeira; neque (nec) ... 
et, et ... neque (nec) não só ... mas ainda: et iste hoc con- 
cedit, neque potest aliter dicere ci. não só concorda com 
isto, mas ainda nào pode dizer doutro modo; (junto a outras 
partículas), neque (nec) enim, neque (nec) vero e nào com 


efeito, e nào na verdade; nec ... quidem (= ne ... quidem) 
nem sequer 

nec? (ne?; nào confundir com nec*, forma apocopada de neque), 
adv. não fé de emprego raro e arcaico (em textos das leis); na 
prosa clássica aparece em vocábulos como necopinans ou nec 
opinans, necopinatus ou nec opinatus etc.; > nec procul não 
longel 

necássem íorma sinc. por necavissem 

necátió, Onis (neco) + morte, assassínio 

necátor, Oris (neco) m. assassino 

necátrix, icis (neco) £ [fig.) aquela que mata 

necátus, a, um part de neco 

necávi perf. de neco 

necdum, nec dum e nequédum «cv nem ainda, e 
ainda náo, ainda nào 

necessária ae (necessarius) f. 1. parenta; 2. amiga íntima 

necessariê (necessarius) adv. necessariamente, forçosa- 
mente, por necessidade 

necessário ad. = necessarie 

necessárius' a, um (necesse) adj. 1. necessário, inevitá- 
vel, imperioso; necessarius, alicui, alicui rei ou ad aliquid 
necessário a alguém, a alguma coisa; omnia necessaria ad 
vivendum c todas as coisas necessárias à vida; res neces- 
saria c. a urgência, a necessidade; necessarium tempus c. 
momento crítico, circunstância crítica; 2. útil, próprio para, 
indispensável; 3. unido por laços de amizade, de paren- 
tesco, íntimo; homo tam necessarius c. nep. homem tão 
intimamente ligado 

necessarius; ïi (necessarius!) m. 1. parente; 2. amigo 
íntimo; 3. [raro] protector (duma província), patrono, cliente 

necesse (necessum) n. (indect) 1. necessário, indispensável, 
inevitável, forcoso; 2. requerido, útil femprega-se sempre com 
o verbo esse ou habere em locuções do tipo necesse est é 
necessário, é forçoso e habeo necesse tenho por obrigação, 
exprimindo sempre uma necessidade a que não nos podemos 
subtrair: (com simples dat, ou dat e inf) necesse est Miloni profi- 
cisci Lanuvium ci. é necessário que Milão parta para Lanúvio; 
(com prop. infinitiva) necesse est eum condemnari Cic. é neces- 
sário que seja condenado; (com ut ou só conjuntivo) istum con- 
demnetis necesse est cic, deveis necessariamente condenar este 
indivíduo; necessum parece ser o neutro arcaico dum adj. * 
necessus; necesse podia ser também o neutro dum adj. * neces- 
sis; há quem relacione o vocábulo com ne cedo] 

necessitas, àtis (necesse) £ 1. necessidade, destino, fata- 
lidade; necessitas suprema, ultima, extrema a morte; 
necessitas ou divina necessitas cic. O destino, a vontade 
imperiosa dos deuses; 2. necessidade imperiosa, situação 
crítica, apuros; in tanta necessitate tac. em circustáncias tão 
críticas; 3. laços de parentesco, laços de amizade (raro em 
vez de necessitudo), 4. pí exigências naturais, coisas neces- 
sárias; 5. necessidade, obrigação imperiosa de fazer alguma 
coisa 

necessitüdo, ínis (necesse) £ 1. laço de parentesco, de 
família, de amizade, amizade, relações (entre amigos, cole- 
gas, entre patrão e clientes, etc.); necessitudinem conjugere 
cum aliquo ci. estabelecer laços de amizade com alguém; 
necessitudo queestoris cum praetore cic. relações de colega 
entre o questor e o pretor; 2. encadeamento, ordem, neces- 
sidade imperiosa; 3. pt a família, os parentes, os amigos, o5 
aliados 

necessum adv — necesse 

necessus adv = necesse 

necis gen. de nex 

neclec-, necleg- (palavras começadas por...) = negl 

necne (nec? + ne) partic. interr. ou não (no segundo membro 
duma interrogativa dupla, em geral indirecta, podendo, todavia, 
aparecer nas directas]; queerere utrum sint necne cic. per- 
guntar se estao ou nào 

necnon, nec non ou neque non aav e também, além 
disso, demais, e ainda (sinónimos de etiam e quoque e empre- 
gados primitivamente para reforçar uma afirmação) 


neco, às, áre, àvi ou necúi, atum ou nectum 
(> nex) v tr 1. matar, dar a morte a; 2. [fig. apagar (o fogo), 
destruir plantas, corromper 

necopináns ou nec opináns, antis ad; que não 
espera, desprevenido, descuidado 

necopináta n. p. os acontecimentos inesperados; ex neco- 
pinato ,;, de improviso 

necopinãto (necopinatus) adv de improviso, de repente 

necopinátus, a, um (nec? opinatus) adj. inopinado, 
imprevisto, repentino, inesperado, feito de improviso 

necopinus, a, um (nec? opinor) adj. 1. inopinado, impre- 
visto; 2. que náo se preocupa, descuidado, distraído 

necromantia, ae + = necromantia 

hecromantêa, ae £ necromancia 

necrothytus, a, um ao; feito para honrar os mortos, 
que é em honra dos mortos 

Nectábis ou Nectanábisis ou idis m Néctabis, Nectá- 
nabis [rei do Egipto] 

nectar, áris (do grego) n. 1. néctar [bebida dos deuses]; 
2. tudo que é doce e agradável: mel, leite, vinho; 3. cheiro 
agradável 

nectaréus, a, um (nectar) ad; de néctar, doce como o 
néctar 

Necthéb, is ou is m. Néctebis, Necténebis => Nectabis 

necto, is, ére, nexüi ou nexi, nexum y v. 1. ligar, unir, 
atar, entrelaçar; alicui laqueum nectere y, fazer a lacada no 
pescoço de alguém (para esganar); flores nectere n, entrela- 
car flores, fazer um ramo; bracchia nectere o, dancar; 
2. prender, acorrentar, encarcerar, meter na prisáo (sobretudo 
por dívidas); 3. Hig.| acumular, encadear, juntar, urdir, inventar; 

: ut alia ex aliis nectuntur! ci. como tudo se encadeia!; nec- 
tere causas inanes y alegar vãos pretextos; dolum nectere ix 
armar um ardil 

nectus, a, um pa: de neco 

n&cübi (ne, -cubi = ubi) adv. para que em nenhuma parte, 
para evitar que em alguma parte; necubi Romani copias 
traducerent c. para evitar que os Romanos passassem as 
suas tropas em algum lugar 

necúl per de neco 

nécunde (ne, cunde = unde’) aav para evitar que de alguma 
parte, para que em parte nenhuma 

nêdum (re aum) O conj. (com conjunt.) bem longe de, 
muito longe de, muito menos, menos ainda; (em geral, 
depois duma prop. negativa) non potuerunt, nedum ... possi- 
mus cie. Não puderam, menos ainda nós podemos ® aav 
quanto mais, por maioria de razão; egre inermem tantam 
multitudinem, nedum armatam sustineri posse (iv di- 
ficilmente se poder resistir a uma tão grande multidão sem 
armas, quanto mais armada 

nefandum, i (nefandus) n. o mal, o crime 

nefandus, a, um (né) fari) aaj. impio, abominável, crimi- 
noso, horrível 

nefaríum, ii n. crime abominável 

nefas (ne?, fas) n. (indeci) 1. o que é proibido pela lei divina, 
o que é contrário à vontade divina, às leis da religião e da 
natureza, o que é ímpio, ilícito, injusto, ou criminoso; nefas 
est dictu miseram fuisse talem senectutem cic. não é lícito 
dizer-se que urna tal velhice foi infeliz; per omne fas ac 
nefas 1. por todos os meios lícitos e ilícitos; 2. crime abomi- 
nável, atrocidade, vergonha, impiedade; nefas! y ó impie- 
dade, ó vergonha; 3. [fig.]| monstro (de crueldade); 4. prodí- 
gio, maravilha 

nefastus, a, um (netas) adj. 1. proibido pela lei divina; dies 
nefasti ¿x dias em que a lei divina nào permite o exercício 
judicial (dias em que não funcionam os tribunais); 2. infeliz, des- 
favorável, funesto, maldito, nefasto; terra nefasta victoriae iiy 
terra onde não é possível alcançar a vitória; 3. criminoso, 
abominável 

nefrendis, e (ne?, frendo), ad. que não pode ainda mastigar, 
que ainda não tem dentes 

neg- reforço da forma negativa breve ne- (= ne?) que aparece 
em vocábulos como negotium etc. 


negantia, ae (nego) + negação, proposição negativa 

negássim = negaverim (perf do conjunt de nego) 

negatio, ônis (nego) ; 1. negação, denegação; 2. partícula 
negativa 

negator, ôris (nego) m o que nega, o que recusa, rene- 
gado, apóstata 

negatrix, Icis (nego) É a que nega 

negátus, a, um pari. de nego 

negibundus, a, um (nego) acj que nega 

negito, às, are (reg. de nego) v. tr dizer obstinadamente 
que nào, negar por várias vezes 

neglécté (neglectus!) adv. (usado só no comp. neglectius] 
com negligéncia 

neglêctiô, onis (negiego) £ acção de desprezar (amigos), 
acção de negligenciar, negligência 

neglector, Oris (neslego) m. aquele que despreza (um dever) 

negléctus', a, um  & part de neglego adj negligen- 
ciado, abandonado, desdenhado 

neglectus? üs (negiego) m. negligéncia 

neglégéns, entis O pat pres. de neglego adj. 
1. negligente, indiferente, descuidado; in amicis eligendis 
neglegens ci. pouco cuidadoso na escolha dos amigos; 
neglegens amicorum inimicorumque zac que não sabe dis- 
tinguir os amigos e os inimigos; 2. gastador, pródigo; 
negligens in sumptu ci. pródigo nas suas despesas 

neglegenter (neglegens) adv. [só no comp.) negligente- 
mente, sem cuidado 

neglegentia, ae (neglegens) £ 1. negligência, indiferença, 
descuido, incúria, desleixo; epistularum neglegentia ci 
preguiça em escrever; ceerimontarum neglegentia cic. indi- 
ferença em face das cerimónias; 2. indiferença culpada, 
esquecimento dos deveres 

neglégo, is, ére, lêxi, lectum (rec, legere) v tr. 1. negli- 
genciar, não fazer caso de, desprezar, dissipar (os bens fami- 
liares); 2. não cuidar de, pôr de parte, ser indiferente; dolo- 
rem, neglegere cic. nào fazer nenhum caso da dor: 3. deixar 
de perseguir em justiça, deixar impune {além de com ac, 
constrói-se com inf, prop. infinitiva ou, raramente, abl. com de] 

neglêxi por. de neglego 

neglig- (palavras começadas por...) = negleg 

negó, ás, áre, àvi, atum (neg) 0D v tr e inr. negar, 
dizer que nào; Diogenes ait, Antipater negat ci. Diógenes 
diz que sim, Antipatro diz que não; alicui negare ci. res- 
ponder não a alguém v. tr. 1. recusar, negar, resistir a, 
não querer; negare fidem indicio o, recusar em crer numa 
denüncia; 2. (com prop. infinitiva) dizer, afirmar, sustentar que 
não; nego in tota Sicilia ullum vas aureum fuisse ci. digo 
que em toda a Sicília nào havia qualquer vaso de ouro; 
3. (com passiva pess.) diz-se, dizem que não; casta (esse) 
negor o, diz-se que nào sou casta; vis non facta esse nega- 
bitur cic, sustentar-se-á que não houve violência 

negotiális, e (negotium) aaj. relativo à questão, ao facto de 
ordem material (numa causa) 

negótíans, antis O part pres de negotior Om 
I. homem de negócios, banqueiro; 2. traficante, comer- 
ciante, especulador 

negotiátió, ônis (negotior) + negócio, comércio por grosso, 
empresa comercial 

negotiator, Oris (negotor) m 1. negociante, banqueiro; 
2, especulador 

negotiatrix, Icis (negotio) £ a que exerce o comércio, 
negociante 

negótiólum, 1 (aim de negotium) n. pequeno negócio 

negôtior, aris, ari, átus sum (negotium) v dep. intr 
1. negociar, ser comerciante, exercer o comércio por grosso, 
traficar; 2. ganhar a sua vida graças ao comércio 

negótiósus a, um (negotium) aaj. 1. que tem muitas ocupa- 
ções, ocupado, absorvido, muito ocupado; 2. que absorve, 
que dá trabalho, embaracoso, intrincado; dies negotiosi zc. 
dias de trabalho 

negotium, il (neg. otium) n. 1. ocupação, trabalho, negó- 
cio, actividade; nihil habere negotii ce nào ter nada que 


fazer; negotia que ingenio exercentur sa, as ocupações 
intelectuais; negotia suscipere, gerere, agere tratar dos 
negócios; 2. dificuldade, embaraço; negotium alicui con- 
trahere, exhibere, facessere cic criar dificuldades a alguém; 
nullo negotio cic. sem dificuldade, facilmente; 3. coisa, cria- 
tura (falando de pessoas), negócio, assunto, missão, tarefa; 
negotium alicui mandare ci; confiar uma missão a alguém; 
negotium datur queestoribus ut... cic, incumbern-se os pre- 
tores de...; 4. actividade política, governação pública, 
governo, 5. actividade forense, processo, causa; 6. situa- 
ção; in atroci negotio sa, numa terrível situação; 7. negó- 
cios comerciais, comércio; negotii gerentes cic. homens de 
negócios 

nei [arc.) por ni 

Neleius, a, um ou Neleus, a, um sc; de Neleu 

Néleus, éi, éos ou ei m. Neleu [rei de Pilos, pai de Nestor] 

Nelides, ae m. Nelida, filho de Neleu 

Neméa! ae + Nemeia, Némea (cidade e floresta da Argólide] 

Neméa ae m. Némea ¡rio do Peloponeso] 

Neméa órum n. pi jogos némeos (uma das quatro gran- 
des festas nacionais da Grécia) 

Nemezeus ou Nemeéíus, a, um 20; nemeeu, de 
Némea; Nemeceus leo o leão de Nemeia, vencido por Hér- 
cules 

Neméeé, és ; = Nemea 

Nemésis, is £ Némesis 1. deusa da Justiça, vingadora dos 
crimes, filha de Jüpiter e de Necessidade; 2. mulher cantada 
por Tibulo 

Nemétês, um m. pt Németes [povo da Germânia] 

nemo, Ínis (ne-, hemo = homo) & m e f. {na época clássica, 
usa-se apenas nemo, nemini e neminem sendo o gen. e abl. 
substituido por nullius, nullo] 1. ninguém, nenhuma pessoa; 
nemo omnium hominum cic. ninguém neste mundo; nemo 
ex (de) iis, qui... cic ninguém de entre aqueles que...; 
nemo ... non todos; mas non ... nemo alguns; 2. homem 
sem valor, homem desprezível adj nenhum; nemo 
homo cic, nenhum homem 

nemon por nemone acaso ninguém? 

nemorális, e (nemus) ad; 1. de bosque, de floresta; 2. do 
bosque sagrado de Diana em Arícia 

Nemorense, is n quinta de Arícia 

Nemorénsis, e (nemus) ao; do bosque de Arícia; rex 
Nemorensis sue: sacerdote encarregado do culto de Diana 
de Arícia 

nemoricultrix, icis (nemus, cultrix) £ aquela que habita os 
bosques 

nemorivágus, a, um (nemus, vagus) adj. que vagueia 
pelos bosques 

nemorôsus, a, um (nemus) adj. 1. remoroso, coberto de 
florestas; 2. espesso, cerrado (um bosque); 3. copado, fron- 
doso 

Nemossus, 11 Nemosso [cidade da Gália, capital dos Arver- 
nos, hoje Clermont-Ferrand] 

nempe (nam, -pe) adv Ícoloca-se sempre no início da frase] 
certamente, sem düvida, sim, seguramente; (com uma afir- 
mação ou interrogação de resposta certa) nempe dixi... y, sim, 
eu disse; nempe hic tuus est? p, este homem é teu escravo, 
não é verdade?; (nas respostas) Quid ergo tulit? Nempe ut 
quareretur cio que conseguiu ele? Sem dúvida, que se 
investigasse 

Nemrod (naeci) m. Nemrod [fundador do império babilónico] 

nemus; OriS (do grego) n. fé de emprego poético] L floresta, 
bosque; 2. bosque consagrado a uma divindade, bosque 
sagrado; 3. vinhedo, vinha, olival; 4. árvore 

Nemus? óris ou Nemus Dianze » bosque de Diana, 
perto de Arícia 

nénía ou neenía, ae + 1. nénia, canto fúnebre; 2. treno, 
elegia, canto triste, melopeia; 3. canto mágico, fórmulas 
mágicas, encantamento; 4. canto infantil, futilidade; 5. ora- 
ção fúnebre 

neo, nes, nere, nevi, netum (do grego) v tr 1. fiar; 
2. tecer, entrelacar; misturar 


Néà', onis m. Neào [um Beócio do tempo de Perseu] 

Neobilé, és + Neobule, filha de Licamba [por ter sido 
recusada a sua mão, depois de prometida a Arquíloco, este 
levou pai e filha ao suicídio, em virtude de versos mordazes] 

Neóclés, is ou 1 m. Néocles 1. pai de Temístocles; 2. nome 
de outras pessoas, entre as quais o pai do platónico Pancilo 

Neoclidés, ae m. Neoclides, filho de Néocles [Temístocies] 

Neocretes, um m. o. neocretes, soldados de Antíoco arma- 
dos como os cretenses 

neomenía, ae / lua nova, o primeiro dia da Lua ou do mês 

neophytus, 1 m. neófito, recém-convertido 

Neoptolémus i m. Neoptólemo 1. Pirro, filho de Aquiles; 
2. nome dum general grego 

neótericê (neotericus) adv por neologismo 

neóotericus, a, um aov recente, moderno 

nepa e nepas, ae m. 1. ZOOLOGIA escorpião, lacrau; 2. 700- 
LOGIA caranguejo; 3. Escorpião (constelação) 

Nepesini, ôrum m. p. Nepesinos, habitantes de Népete 

Nepesinus, € adj. nepesino, de Népete 

Nepéte, Nepte ou Nepe, is » e Nepet (ndect) n. 
Népete, Nepe [cidade da Etrüria] 

Nephelzeus a, um aa; de Néfele [mãe de Frixo] 

Nephélê, és + Néfele 1. mãe de Frixo e Hele; 2. mãe dos 
Centauros 

Nepheléías, ádis + e Nepheleis, idis : Nefeleide, 
filha de Néfele (Hele) 

Nephéris, is + Néferis [cidade da Zeugitánia] 

nephritícus a, um ac; nefrítico 

nephritis, ídis ; nefrite 

Nephtali noeci. m. Neftali {filho de Jacob] 

nepos, Otis m. 1. neto; 2.sobrinho; 3. (no p! nepotes e 
em geral) descendentes, posteridade; 4. (falando de animais 
e de plantas) rebento; 5. [fig.) dissipador, pródigo, devasso 

Nepos; Otis m nome da gens Cornelia na qual se distingue 
Cornelius Nepos historiador latino do tempo de Augusto 

nepótális, € (nepos!) ad; de pródigo 

nepotàtus, üs (nepotor) m. dissipação, prodigalidade 

nepotinus, a, um (nepos!) ad; (luxo) excessivo, demasiado 

nepótor, áris, àrí (nepos!) v dep. intr. 1. viver com prodiga- 
lidade; 2. cair na prodigalidade 

nepoótülus, i (di. de nepos!) m. netinho 

neptis is (> nepos) f 1. neta; 2. sobrinha 

Neptinalía, ium cu iorum (Neptunalis) n. p. Neptunais 
[festas em honra de Neptuno] 

Neptiinalis, e (Neptunus) aa; neptunino, de Neptuno 

Neptünicóla, ae (Neptunus, colo) m. e f aquele ou aquela 
que vive no mar, neptunícola 

Neptuninê, és (Neptunus) f Neptunina [filha de Neptuno, 
isto é, Tétis] 

Neptünius, a, um (Neptunus) adj. neptünio, neptunino, de 
Neptuno; Neptunia arva y 05 campos de Neptuno, os 
mares; Neptunia Troja y Tróia, fortificada por Neptuno; 
Neptunius dux y Sexto Pompeio que pretendia ser filho de 
Neptuno 

Neptünus, 1, m 1. Neptuno [deus do mar. filho de Saturno e 
irmão de Júpiter e Plutão]; 2. ffig.] mar, água; uterque Neptu- 
nus ca. Neptuno, deus das águas salgadas e das águas doces 

nêquã ou nē quá para que de nenhum lado, para que de 
nenhum modo 

nequam (ne + quam!) O adj. (indect.) (comp. nequior e super! 
nequissimus) 1. que não vale nada, de má qualidade, mau 
(falando de coisas); nequam verbum p. palavra que não vale 
nada; 2. mau, vicioso, tratante, vil, velhaco, patife, devasso, 
libertino (falando de pessoas); ab hominibus nequam induc- 
tus ci; induzido por homens devassos n. (indecl). 1. mal, 
prejuízo; 2. devassidáo, orgia; nequam facere p; levar uma 
vida dissoluta feste último valor é também adverbial (= nequiter) 

néquando ou ne quando para que em tempo nenhum, 
nunca, jamais 

nequaquam aov de modo nenhum, de nenhuma maneira 

neque > nec 

nequédum => necdum 


nequéo, is, ire, ivi ou ii, Itum (ne, queo) v def tr não 
poder, náo ser capaz de, nào estar em estado de (com infinito) 
quidquid ulcisci nequitur sa; (passiva impess.) tudo o que se 
não pode punir {Cicero nunca emprega nequeo mas non queo] 

neque => nequis 

nequii perf. de nequeo (= nequivi) 

néquicquam, nequidquam, néquiquam aov 1. em 
vão, inutilmente; 2. sem razão, sem motivo, sem um fim; 
3. com impunidade, impunemente {os bons prosadores prefe- 
rem frustra] 

nequiéns, euntis par: pres. de nequeo que não pode 

Nequinum, i n. Nequino [antigo nome de Nárnia] 

néquior comp. de nequam 

nequis, néqua, nêquod ou melhor né quis, ne qua, 
né quod pron. indef. para que ninguém, para que nenhum, 
para que nenhuma coisa 

nequissimus, a, um super; de nequam 

nêquiter (nequam) adv. 1. dum modo que nada vale, inde- 
vidamente, mal; 2. indignamente 

néquitía, ae (nequam) f. 1. maldade, perversidade, injustiça. 
preguiça, indolência, apatia; 3. desregramento, devassidão, 
imoralidade, corrupção; 4. (sentido tardio) astúcia, manha, 
fraude, infidelidade (no amor) 

nêquitiês, él (nequam) + = nequitia 

nêquo ou nē quo para que, para parte nenhuma 

Neréídes e Néreídes, um < pi Nereides [ninfas do 
oceano, filhas de Nereu e Dóris] 

Nereis e Neréis, idis + 1. uma Nereide; 2. Nereide, filha 
de Príamo; 3. nome de outras pessoas 

Nereíus, a, um aoj de Nereu 

Neretum, i 5. Nereto [cidade da Calábria] 

Néreus, éi, éos ou ei m. 1. Nereu [deus do mar]; 2. 0 mar 

Nería, ae 1 Néria [deusa dos Sabinos e esposa de Marte] 

Neriéne, és : Nerine, Neriene => Neria 

Neriénes, is + Neriene > Neria 

Nerinê, es + Nerina (Nereide) 

Nerio, ônis = Neria 

Neris, ídis : Néris [montanha da Argólida] 

Néritíus, a, um «o; de Nérito (ilha); Neritius dux o, Ulisses 

Nerítus, 1 1. £ Nérito [ilhas perto de Ítaca); 2. m. montanha 
de Ítaca 

Neríus, ii ant m. Nério 

Nero, Onis m Nero [nome de família da gens Claudia] 1. Cláu- 
dio Nero, vencedor de Asdrúbal; 2. Nero (o imperador); 
3. Cláudio Nero, marido de Lívia antes de Augusto; 4. nome 
de outras pessoas 

Neroniánus, a, um aq; de Nero 

Neroníus, a, um ac; de Nero 

Nerônia, orum m. p. jogos instituídos por Nero em sua 
própria honra 

Neropólis, is ; Nerópolis [nome que Nero pretendeu dar a 
Roma] 

Nersee, árum : p. = Nurse 

Nerthus, 1 f Nerto (nome de divindade dos Germanos) 

Nerülum, i ^» Nérulo [cidade da Lucánia] 

Nerulônênsis, e ac; de Nérulo 

nérunt = neverunt (de neo) 

Nerva, ae m. Nerva 1. cônsul amigo de Octávio e António; 
2. nome dum imperador romano 

nervía, órum (nervus) n. pi. músculos 

nerviae, arum (nervus) £ p. cordas dum instrumento músico 

nervicêus funis m > nervinus funis 

nervicus', a, um (nervus) adj. 1. gotoso, que tem gota 
(nas mãos); 2. forte, musculoso 

Nervicus” a, um ad; dos Nérvios 

Nervii, iôrum m. pt Nérvios [povo da Bélgica] 

hervinus (nervus) funis m. corda de tripa 

Nervíus', a, um aq; de Nerva 

Nervius? fi m. um dos Nérvios 

nervose (nervosus) ad; 1. vigorosamente, poderosamente: 
2. severamente, rigorosamente; 3. (estilo) com nervo, com 
forca, com vigor 


nervósus, a, um (nervus) aaj. 1. cheio de nervos, nervoso, 
musculoso; 2. vigoroso, (estilo) que tem nervo, que tem 
vigor, vigoroso 

nervúlus, i (om. de nervus) m. 1. músculo pequeno; 2. nervo, 
forca, vigor (de estilo) 

nervus, 1 m. 1. nervo, músculo, tendão; 2. tudo que é feito 
de tendão, corda de um instrumento de música, corda de 
um arco, corda de uma máquina de guerra; 3. couro, cor- 
reia, látego; 4. cadeias (feitas primeiramente de couro e, 
depois, de ferro para pear os criminosos); 5. ferros, prisão; 
6. [fig.] nervo, força, poder; nervos belli pecuniam esse ci. 
que o dinheiro é o nervo da guerra; nervos cenjurationis 
ejecere ,;, afastaram os chefes da conjuração 

Nesactium, ii n. Nesácio [cidade da Ístria] 

Nésaee, és + Neseia [nome de uma Nereide] 

Nesattium, ii n. = Nesácio 

nesapíus, a, UM (ne, sapio) adj. insensato 

nesciens, entis par pres de nescio que não sabe, que 
ignora 

nescienter (nesciens) adv sem saber, sem se aperceber, sem 
dar por isso 

nescio, is, ire, ivi ou Ili, itum (no, scio) v fr. 1. nào saber, 
ignorar, não conhecer; (com inter. indir) nescio an ... (com 
valor adverbial e com conjunt) cic. talvez; utrum consistere velit 
an mare transire nescitur ci. nào se sabe se quer ficar ou 
atravessar o mar; (com inf e com prop. infinitiva) in tua villa nos 
esse nescis ci. não sabes que estamos na tua quinta; nescire 
litteras ci, sen, não saber a literatura ou nào saber escrever: 
latine nescire cic, não saber latim; 2. não poder, nác ter a 
faculdade de; nescire stare loco y não poder ter um lugar; 
stoici irasci nesciunt cic, OS estóicos não podem 
encolerizar-se {são de notar as expressões nescio quis, nescio 
quid, nescio qui, nescio quod, nescio quomodo, nescio quo 
pacto, nescio unde, nescio quando, etc. que não influem no 
modo do verbo da proposição que lhes está subordinada: rumoris 
nescio quid adflaverat cic. não sei que rumor se tinha espalhado; 
causam nescio quam defendebat cic. defendia não sei que causa] 

nescitus, a, um part. de nescio desconhecido, ignorado 

nescius, a, UM (nescio) ag; 1. que nào sabe, ignorante; 
(com gen) nescia mens fati y alma que desconhece o seu 
destino; (o emprego do ab! com de é raro); (com inf. e com prop. 
infinitiva) non sum nescius ista inter Greecos dici cie. nào 
ignoro que se diz isso entre os Gregos; (com interr indir) quid 
usus (sit) aratri nescius o, ignorante do uso do arado; 
2. que não é capaz de, que não pode, que não quer, que 
não aprendeu; nescius cedere y que não quer ceder, inflexi- 
vel; pueri fari nesci y, crianças que nào são capazes de falar 

Nesiotae, arum m. pı. Nesiotas [povo da ilha de Cefaiénia] 

Nesis, ídis ; Nésis [pequena ilha nas proximidades de Putéolos] 

Nésos, 1 / Neso [cidade da Eubeia] 

Nessa, æ + Nessa [cidade da Arábia] 

nesse = nevisse de neo 

Nesséus, a, um ao; de Nesso 

Nessus, 1 m. Nesso 1. centauro morto por Hércules; 2. rio 
da Trácia (=> Nestus) 

Nestor, Oris m. Nestor 1. [rei de Pilos e um dos heróis no 
cerco de Tróia, famoso pela sua eloquéncia e sabedoria, que 
viveu trés gerações de homens]; 2. idade avançada, vida 
longa (como a de Nestor) 

Nestoréus, a, um ad; de Nestor 

Nestus ou Nestos, I Nesto 1. m.rio da Trácia; 2. £ cidade 
da Arábia 

Nesúa, ae m Nésua [rio da Hispânia Tarraconense] 

Netinénsés, ¡um ou Nétini, órum m pi. Netinenses 
[habitantes de Neto, cidade da Sicília] 

Netum, I » Neto, Noto [cidade da Sicília] 

neu > neve 

neunt - nent 

Neuri, órum m. p. Neuros [povo da Cítia europeia] 

neuricus = nervicus 

Neurus, I m. um dos Neuros 


neuter, tra, trum (re, uter) pron. 1. nenhum dos dois, nem 
um nem outro; 2. [raro] indiferente; neutra: res ou neutra cic. 
as coisas indiferentes, nem boas nem más; 3. GRAMÁTICA 
género neutro (genus neutrum) 

neutiquam (ne, utiquam) adv. de nenhum modo 

neutralis, e (neuter) ad; neutro, do género neutro 

neutro (neuter) adv. para nenhum dos dois lados (com ideia de 
movimento) 

neutrübi ou neutrúbi (neuter, ubi) aav nem num lugar nem 
noutro 

néve ou, por síncope, Neu (ne, ve) adv. 1. e não, e que não; 
cohortari ut ... neu ... c, exortar a que, e a que nào; 
2. (repetido) nem ... nem; ut neve major neve minor cura 
suscipiatur cic. para que nem um bastante grande nem um 
bastante pequeno cuidado seja suportado, para que nào 
haja preocupação de maior ou menor monta 

névi per de neo 

Nevíus => Navius 

nex, necis £ 1. morte violenta, assassínio, morticínio, exe- 
cução; vitæ necisque potestatem in aliquem habere c ter o 
direito de vida e morte sobre alguém; alicui necem inferre, 
offerre, barare ou aliquem neci dare, dedere, demittere, 
mittere matar alguém; necem sibi consciscere cic. 
suicidar-se (por uma falta cometida); 2. (sent. da época impe- 
rial) morte natural; 3. ruína, grande dano 

nexabunde (nexo) aav [usado só no comp.) nexabundius 
mais estreitamente 

nexi = nexui per! de necto 

nexilis, e (necto) adj. atado, entrelaçado 

nexio, onis (necto) +. 1. acção de ligar, de atar, 2. [fig.] cone- 
xão, nexo 

nexo, às, are (freg. de necto) v. ir atar, ligar 

nexüi per! de necto 

nexum, 1 (necto) n. DIREITO 1. acto solene de empréstimo que 
ligava o devedor ao credor e em que se empregava a 
balança (iibra) e certas fórmulas sacramentais; daí o 
designar-se este acto por «obrigação» per «es et libram; 
2. obrigação, sujeição, escravidão (por dívidas), nexum inire 
cair na escravidão; 3. direito de alienar, venda, cessão, tres- 
passe; 4. direito de adquirir, compra, aquisição 

nexus! a, UM part de necto 

nexus? ÜS (necto) m. 1. => nexum DIREITO; 2. nó, laço, 
encadeamento, enlacamento; 3. [fig] rigor, severidade (da lei) 

MÍ (nei < ne + i (part demonst)) ® adv de negação não conj. 
(com indic. ou conjunt) 1. = nisi; moriar ni puto cic que eu 
morra, se não julgo; ni fallor o; se não me engano; 2. = ne 
com imp. ou conjunt. monere ni ... y advertir de que não... 

Nicaea, ae + Niceia 1. cidade da Bitinia; 2. nome de outras 
cidades na Ligüria (Nice), na Lócrida e na Índia; 3. nome de 
mulher 

Niceeus, 1. Niceu [sobrenome de Júpiter] 

Niceeenses, ium m. pi Niceenses, habitantes de Niceia 

Nicander, dri m. Nicandro 1. escritor grego de Cólofon; 
2. nome de outras pessoas 

Nicánor, ôris ani. m. Nicanor 

Nicator, Oris m. Nicator [sobrenome de vários príncipes da 
Síria] 

nicatores, um m. pi. os invencíveis [nome dado à guarda 
dos reis da Macedónia] 

Nice, es | Nice 1. cidade da Trácia; 2. nome de mulher 

Nicêa = Nicea 

Nicêphorium ou Nicêphorion, ii n. Nicefório; 1. nome 
de cidade; 2. bosque perto de Pérgamo, com um templo a 
Vénus 

Nicéphoríus, it m. Nicefório [rio da Arménia] 

Nicephórus, 1 anı. m. Nicéforo 

Nicéros, ótis ant n. Nicerote 

Nicerotianus, a, um aaj. de Nicerote (perfumista) 

Nicésíus, il m. Nicésio [escritor latino] 

nicétéría, iorum n. p. prémio (insígnias) duma vitória atlé- 
tica 

Nicías, ee m. Nícias 1. general de Atenas; 2. nome de 
outras pessoas 


nicô) is, ére = nicto 

NICO? ou Nicón, Onis m. Nícon 1. nome dum médico; 
2. pirata célebre; 3. nome dum habitante de Tarento 

Nicóclas, is m. Nicocles [tirano de Sicion] 

Nicocréón, ontis m. Nicocreonte frei de Cipro] 

Nicodámus, 1 m. Nicódamo [general dos Etólios] 

Nicolaus, 1 m Nicolau; 1. nome de pessoa; 2. filósofo do 
tempo de Augusto 

Nicomáchus, i m. Nicómaco 1. filho de Aristóteles; 
2. nome de outras pessoas 

Nicomêdas, is m. Nicomedes 1. filho de Prúsias e rei da 
Bitínia; 2. nome do filho deste 

Nicôn => Nico 

Nicopólis, is  Nicópolis [cidade do Epiro] 

Nicopolitânus, a, um «a; de Nicópolis 

Nicostrátus, i ». Nicóstrato; 1. pretor dos Aqueus; 
2. nome de homem 

nictàns, antis par: de nicto ou de nictor 

nictô, às, áre y intr piscar os olhos, pestanejar 

nictor, aris, ari = nicto 

nictus, ÚS (> nicto) m. sinal feito com os olhos 

nidamentum, i (nidus) n. materiais para um ninho 

nidícus, a, um (nidus) adj. de ninho 

nidifico, as, are (nidus,-fico < facio) v intr construir o ninho 

nidifícus, a, um (nidus.ticus < facio) adj onde se cons- 
troem ninhos 

nidor, óris m. 1. odor, cheiro [que se exala de coisa cozida, 
assada, grelhada ou queimada]; 2. cheiro forte, vapor 

nidorôsus, a, um (nior) aaj. que exala um cheiro de 
carne assada, nidoroso 

nidülor = nidifico 

nidülus, i (cim de nidus) m. 1. ninho pequeno; 2.[tig.] lugar 
de repouso, retiro, ninho (falando duma casa de campo) 

nidus, Ī (* ni (pref. indo-europeu) + * z do grau reduzido de sedeo) m. 
1. ninho de ave; 2.[poét| os passarinhos no seu ninho, 
ninhada; 3. [fig.] receptáculo, compartimento (duma biblio- 
teca) 

nigellus, a, um (om. de niger) aaj. um tanto negro, escuro 

niger, gra, grum so; 1. negro, preto, escuro, sombrio; 
hederce nigra y a hera sombria; facere candida de nigris 
ou nigrum in candida vertere o, fazer do preto branco 
(= enganar); 2. tenebroso, funesto, sombrio, fatal, füne- 
bre; sol niger y dia funesto; 3. que torna escuro, que obs- 
curece, que ensombra; 4. (falando do carácter) de alma 
negra, pérfido, mau, perverso, velhaco 

Niger” gri m Nigro [sobrenome romano] 

Nigidius, il m. Nigídio Fígulo [filósofo amigo de Cicero] 

nigràns, antis part pres. de nigro 

nigredo, Ínis (niger) + o negro, a cor negra, negrura, negri- 
dào 

nigréó, és, ére (niger) v int. estar escuro 

nigresco, is, ére, nigrúl (nigrus) v. inc. intr. tornar-se 
negro, enegrecer 

Nigrianus, a, um ad; partidário de Pescénio Nigro 

nigrico, às, áre (niger) v intr. ser escuro, negrejar 

Nigrina, æ ant f Nigrina 

Nigrinus, I ani m. Nigrino 

nigritia, ae (niger) £ a cor negra, o negro, negridáo, negrura 

nigritiês, el ; > nigritia 

nigritüdo, ínis + > nigritia 

nigrúl perf. de nigresco 

nigró, às, are, avi, atum (niger) 
v. tr. tornar negro, enegrecer 

nigror, Oris (niger) m. o negro, a cor negra, negridão 

nigrum, I (niger) n. o negro, a cor negra, negridão 

nihil ou Mil (ninium)) (inoeci)n. (À função pronominal e subs- 
tantiva 1. nada; nihil agere cic. nào fazer nada; (com gen) 
nihil periculi cio nenhum risco; nihil litterarum ci. 
nenhuma carta; (a concordar com o adjectivo) nihil insigne iv 
nada de notável; 2. nulidade, zero, um nada; nihil hominis 
esse cic, não ser um homem, ser uma nulidade; 3. constru- 
ções particulares: nihil est cur, quod, ut não há razão para 


(& v intr. ser negro 


que; nihil ad te, ad me (subent attinet) nada tens com isso, 
nada tenho com isso (= é-me indiferente); nihil ad rem 
nada tem com o caso; nihil non tudo sem excepção, com- 
pletamente tudo; non nihil alguma coisa; nihil minus abso- 
lutamente nada função adverbial: em nada por nada, 
por motivo algum, por coisa nenhuma; Catilinam nihil 
metuo cic, em nada receio Catilina (= não tenho qualquer 
receio de Catilina) 

nihildum ou nihil dum zov. ainda nada 

nihili gen. de nihilum 

nihilominus ou nihilô mínus zav contudo, todavia, não 
obstante, entretanto, nào menos; res que nihilo minus, ut 
ego absim, confici possunt ci coisas que, todavia, apesar de 
eu estar ausente, se podem fazer 

nihilum, i (ne + nium) É n. nada, coisa nenhuma; ad nihi- 
lum redigere ¿5 aniquilar, ad nihilum occidere, interire ci. 
ser aniquilado; pro nihilo putare, ducere ci tomar por nada; 
pro nihilo esse p; não valer nada; nihili facere ou putare cic. 
não ter qualquer consideração por, não fazer nenhum caso 
de; nihilo beatior c nada mais feliz adv. em nada, de 
modo nenhum, por forma nenhuma 

nil = nihil 

Nileus, él ou Šos m, Nileu [filho do Nilo] 

Niliácus, a, um ao; do Nilo; Niliaca fera o crocodilo 

Nilicóla, ae (Nilus, colo) £ habitante do Nilo, egípcio 

Nilotes, ae m = Nilicola 

Nilótis, idis ac; £ do Nilo 

nilum — nihilum 

Nilus! 1 m. Nilo [rio do Egipto] 

nilus? 1 m. um aqueduto 

nimbátus, a, um (nimbus) aaj. semelhante a uma nuvem, 
inexistente 

nimbifer, féra, férum (nimbus, tero) adj. que traz chuva 

nimbósus, a, um (nimbus) adj chuvoso, tempestuoso 

nimbus, i, m. 1. nuvem carregada de água, nuvem espessa, 
nuvem; 2. chuva, aguaceiro, tempestade; 3. nuvem que 
envolve os deuses, ninho, auréola; a. [fig.] nuvem (de poeira, 
de fumo, de dardos), nuvem de gente, multidão compacta; 
5. (sent. moral) borrasca, tempestade, desgraça 

nimio (nimius) adv muito, extremamente, extraordinariamente 
(em gerat, com um comp.) 

nimiopére ou nimíó opére aov muito, extremamente, 
excessivamente 

nimirum (ni (adv), mium) aav. 1. seguramente certamente; 
2. [irán.] sem dúvida.. 

nimis acv 1. demasiadamente, dum modo excessivo, exces- 
sivamente; nimis multa ci. muitas coisas, muitos pormeno- 
res, nimis sæpe cic, demasiadas vezes; 2. extremamente, 
muito, enormemente 

mimíum, fi (nimius) Dn 1. quantidade muito grande, 
excesso; inter nimium et barum esse ci. encontrar-se entre 
o demasiado e o muito pouco; 2. pt. as demasias, as super- 
fluidades adv 1. muito; nimium diu cic. muito tempo; 
nimium sape cic, Muitas vezes; 2. de mais, excessivamente, 
extremamente; o fortunatos nimium agricolas! y oh! extre- 
mamente felizes os lavradores!; nimium quantum cic, muito, 
extremamente; sales in dicendo nimium quantum valent 
os gracejos são extremamente apreciados nos discursos 

nimius, a, um (nimis) ad; 1. muito grande, muito numeroso, 
excessivo, grande de mais, que excede os limites; 2. que não 
tem medida, desmedido; (com abi.) nimius rebus secundis pc. 
demasiado confiante nos sucessos (2 a quem os sucessos 
fizeram esquecer toda a medida); (com gen.) nimius animi sa 
de sentimentos desmesurados, demasiado orgulhoso 

Ninrod (incsci)m. = Nemrod 

ningit ou ninguit, gére, ninxit (nix, com intixo nasal) 
v. impess. intr. 1, neva, cai neve; 2. [fig.] cair como chuva 

ningor, Oris (ningit) m, nevada, queda de neve 

ninguis, is £ arc. — nix 

ninguit — ningit 

Niniva, ae + => Ninive 

Ninive, es / e Nínive [cidade da Assíria] 


Ninivitae, arum m. p; Ninivitas, habitantes de Nínive 

Ninníus, il m. Nínio [nome duma família da Campánia, de 
onde descendia Lúcio Nínio Quadrato tribuno da plebe] 

Ninos, I m. => Ninus? 

Ninus, Im Nino [primeiro rei dos Assírios, que deu o nome à 
cidade de Nínive] 

Ninus? ou Ninos, I m. Nínive [cidade da Assíria] 

Nióba, ae = Niobe 

Nióbe, és + Niobe [filha de Tántalo e mãe de Anfíon] 

Niobêus, a, um agi. nióbico, de Níobe 

Niphátes, ae m Nifata 1. rio da Arménia; 2. parte do 
monte Tauro que separa a Arménia da Síria 

Niphe, és : Nife [ninfa de Diana] 

Niptra (do grego) n. pi. título de uma tragédia de Sófocles e 
de outra de Pacúvio 

Nireus, čī ou éos m. Nireu [rei de Samos] 

Nisa, ae ant f. Nisa 

Niseeus > Niseius 

Niséis, ídis ; Niseide [filha de Niso (Cila)] 

Niseíus, a, um (Niseis) adj. niseu, de Niseide, de Cila 

nisi (ne + si) O conj 1. 5e nào, a não ser que, salvo se; (com 
indic. ou conj) vitis, nist fulta est, ad terram cadit cic. a 
videira, se náo tem um apoio, cai por terra; viceramus, nisi 
fugientem Lepidus Antonium recepisset ci. tinhamos ven- 
cido, se Lépido nào tivesse acolhido António em fuga; 
2. excepto, a não ser, salvo, senão; (em correlação com um 
termo negativo ou com uma interrogativa) nihil aliud fecerunt, 
nisi rem detulerunt ci nada mais fizeram, salvo denunciar o 
facto; quid est pietas nisi ...? c que é o sentimento de pie- 
dade senáo ...? adv. senáo, excepto; id nisi necessario ne 
ftat ci. não faça senão o necessário © construções particula- 
res: nisi quod excepto se, salvo o caso de; nisi si excepto se; 
nisi ut à menos que 

Nisiádes, um : p. Nisiades [mulheres de Mégara, onde Niso 
reinou] 

Nisuetae, árum m. pi, povo da Etiópia 

nisus, a, um (= nius) part de nitor 

nisus? ÚS (ntor) m. 1. acção de se apoiar, apoio, finca-pé 
(para se conservar firme num lugar); 2. esforço, movimento 
feito com esforço para voar; 3. esforço (dores) de parto, 
parto 

nisus” 1 (Nisus?) m. ORNITOLOGIA gavião (ave de rapina) 

Nisus^ 1 m. Niso 1. rei de Mégara e pai de Cila, metamorfo- 
seado em gaviáo; 2. pai de Baco; 3. troiano amigo de Euríalo 

nitedüla, ae (aim. de nitela) f. ZOOLOGIA leiráo, arganaz 

nitela ou nitella, ee : 700.081 leirão, arganaz 

nitens, entis ® par: de niteo adj. 1. brilhante, luzidio; 
2. gordo, bem nutrido; 3. desenvolvido, florescente (falando 
das plantas e culturas), 4. (estilo) ornado, elegante, brilhante 

nitens? entis par de nitor 

nitéó, és, ere, úl v i». 1. ser brilhante, ser luzidio, brilhar, 
luzir; capilli nitentes cabelos luzidios; 2. ter bom aspecto 
(de saúde), estar gordo; ubi sic nites? presa donde te vem 
esse belo aspecto? 3. apresentar-se florescente, ter um bom 
desenvolvimento (falando das culturas); 4. ter em abundán- 
cia, abundar; vectigal in pace nitet ci; os rendimentos são 
abundantes em tempo de paz; 5. ser célebre, ser glorioso; 
gloria nitens ¡y brilhante de glória; e. (estilo) ser brilhante, 
ser claro, ser puro 

nitésco, is, ére (inc de niteo) v int; 1. tornar-se brilhante, 
começar a luzir, começar a brilhar; 2. tornar-se gordo; 3. [fig.] 
tornar-se célebre, tornar-se ilustre, celebrizar-se; 4. desenvol- 
ver-se, aperfeiçoar-se, tornar-se melhor 

nitibundus, a, um (nior) adj que faz grandes esforços 

nitídé (nitidus) aav. 1. com brilho; 2. com esplendor, com 
magnificéncia 

nitidítas, atis (nitidus) £ brilho, beleza 

nitidiuscúle (niticiusculus) adv um tanto correctamente 
como convém 

nitidiuscúlus, a, um (gim. de nitidus) aaj. bastante luzidio 
(de perfumes) 

nitidúlus, a, um (aim. de nitidus) adj. garrido 


nitidus, a, um (nico) ad; t. brilhante, luzidio, resplande- 
cente (o sol, o marfim, o mármore, um quadro, etc.); nitida coesa- 
ries y cabeleira luzidia (dos unguentos e perfumes); 2. (casa) 
limpo, asseado; 3. gordo, nutrido, cheio de saúde, bem ali- 
mentado; 4. belo, elegante, janota; 5. (culturas) abundante, 
fértil; nitidissimus annus o, ano cheio de fartura (de azeite); 
6. (estilo) brilhante, rico, aprimorado 

Nitiobriges, um m. p: Nitiobriges [povo da Aquitânia] 

nTtitO forma activa do imp. fut. de nito = nitor 

nitor, éris, niti, nisus cu nixus sum (arc gnitor) v dep. 
inir 1. apoiar-se em (construção usual com abl.) hasta niti ci. 
apoiar-se numa lança; alicujus consilio niti c; apoiar-se no 
conselho de alguém; (construção poética ad e ac) in hastam 
niti y apolar-se numa lança; 2. esforçar-se, fazer esforços; 
(com int. ou prop. de ut) niti patriam recuperare c nep. esfor- 
car-se por reentrar na pátria; Miltiades nitebatur ut castra 
fierent c. nep. Milcíades esforçava-se por estabelecer um 
acampamento, 3. avançar com esforço, subir, trepar, tender, 
atingir, animus ad gloriam nititur ci à alma tende para a 
glória; 4. esforcar-se por demonstrar que ..., sustentar (numa 
discussão), 5. fazer esforços para dar à luz, estar com dores 
de parto, dar à luz 

nitor? Oris (niteo) m. 1. brilho, polimento, lustro, cor; argenti 
et auri nitor o, brilho de prata e ouro; 2. beleza da cútis, ele- 
gância da pessoa, beleza; 3. brilho, magnificéncia, pompa, 
lustre (da vida, da raça); 4. brilho, pureza, elegáncia, esmero 
(do estilo) 

nitràría, ae (nitrum) £ nitreira 

nitrósus, a, UM (nitum) adj que contém nitro, nitroso 

nitrum, I n. nitro, nitrato de potassa 

nivalis, e (nix) ao; 1. de neve, coberto de neve; 2.da cor da 
neve, branco; 3.[fig.| puro, cándido; 4. frio, gelado 

nivàríus, a, um (nix) aaj. 1. relativo à neve; 2. cheio de 
neve 

nivatus, a, um (nix) adj arrefecido com neve 

nive ab! de nix 

nivéo, és, ere (ni) v intr ser branco como a neve (> coni- 
veo) 

nivesco, is, ére (ni) v inc. intr tornar-se branco como a 
neve 

nivéus, a, um (nix) aai. 1. de neve, níveo; 2. de um branco 
de neve; 3. [fig.] puro, claro, transparente 

nivis gen. de nix 

nivosus, a, um (nix) adj abundante em neve, cheio de 
neve, nevoso 

nix, nivis + 1. neve; 2. os países frios do Norte, as regiões 
frias, o Norte; 3. ffig.] brancura; nives capitis » cabelos bran- 
cos 

Nixi, orum m. p; Nixos [deuses dos Partos, representados de 
joelhos nas estátuas que se encontravam no Capitólio] 

nixor, áris, árl (reg de nitor) v intr 1. fazer bastantes esfor- 
COS; 2. apoiar-se em, firmar-se em 

nixus a, um par. de nitor (= nisus) 

nIXUS/, US (nitor!) m. (raro] por nisus, us) dores de parto 

nó, nas, nãre, nàvi, nàtum v int. 1. nadar; provérbio: 
nare sine cortice y nadar sem cortiça, isto é, voar pelas 
suas próprias asas; 2.[poét.| navegar, flutuar, vogar; 3. voar 
(falando das abelhas), 4. rolar, estar agitado (falando das 
ondas), 5. turvar-se (falando dos olhos de um ébrio) 

Nôbilior, oris (nobis) m. Nobilior [sobrenome dos Fulvii] 

nóbilis, e ([arc.] grobiis, (g)nosco) aaj. 1. (sent. primitivo) que se 
pode conhecer, fácil de conhecer, conhecido; 2. conhecido, 
bem conhecido, célebre, famoso, ilustre; (em mau sentido) 
facinus nobile ci. crime bem conhecido; (em bom sentido) 
nobilis in primis philosophus c. filósofo ilustre entre todos; 
3. de boa origem, de boa ascendéncia, de familia nobre, 
nobre 

nobilis, is m. um nobre [aquele de quem um antepassado 
desempenhou uma magistratura; o primeiro de uma família a 
desempenhar uma magistratura é um homo novus]; 4. (falando 
dos animais) de boa raça 


nóbilítàs, àtis (noviis) f 1. notoriedade, reputação, celebri- 
dade, renome; 2. nobreza, nascimento nobre, nascimento 
ilustre; 3. a nobreza, os nobres, a aristocracia; 4. excelência, 
superioridade; 5. distinção moral, nobreza de alma ou de 
sentimentos 

nóbilitátus, a, um par: de nobilito 

nôbiliter {nobilis} adv de um modo distinto, de um modo 
notável . 

nóbilito, às, are, avi, atum (robiis) v + tornar conhe- 
cido, nobilitar, tornar famoso (alguém ou alguma coisa, em bom 
ou mau sentido) 

nobis ab; e dat. de nos 

nôbiscum (nobis + cum) connosco 

nocens, entis & part denoceo O adj 1. prejudicial, per- 
nicioso, funesto (pessoas ou coisas); 2. criminoso, culpado, 
mau 

nocéns, entis m. um criminoso, um culpado 

nocenter (nocens) adv de modo a prejudicar, de modo cul- 
pável, criminosamente 

nocentia, ae (nocens) f culpabilidade, maldade 

nocéó, és, &re, cüi, citum (> ne) O v intr fazer 
mal, prejudicar; (com dat) alicui nocere ci. prejudicar al- 
guém, (com dat. e ac. de relação) ne quid eis noceatur c 
para não os prejudicar em nada v tr cometer, lesar 
(alguém): (com ac, de objecto interno) noxam nocere Liv. 
cometer uma falta; aliquem nocere yug. (emprego da deca- 
déncia) lesar alguém 

nocivus, a, um (noceo) ac; nocivo, perigoso 

nocte (ab! de nox) adv (= noctu) de noite, durante a noite 

noctifer, féri (nox. tero) m a estrela da tarde, Vénus (Hespe- 
rus) 

noctilüca, ae (nox, luceo) £ a que brilha durante a noite (Lua) 

noctilücus, a, um (nox luceo) aa; que luz durante a noite 

noctivágus, a, um (nox, vagus) ad; que erra durante a 
noite, noctívago 

hnOCtü (abi. de nox) aav. (= nocte) de noite, durante a noite 

noctüa, ee (nox) é (subent. avis) Coruja; noctuas Athenas mit- 
tere ci enviar corujas para Atenas, isto é, dar qualquer coisa 
a quem não necessite dela [em Atenas havia muitas corujas] 

noctuábundus, a, um (noctu) ad que viaja durante a 
noite 

noctuinus;, a, tm (noctua) adj. de coruja 

Noctuinus: 1 ant. m. Noctuíno 

nocturnus, a, um (noctu; > diurnus) aaj. 1. da noite, 
nocturno, que se faz de noite; 2. que age de noite, nas 
trevas 

Nocturnus; 1 m. Nocturno [o deus da noite] 

noctuvigilus, a, um (nox, vigilo) adj que vela de noite 

nocúl perf de noceo 

nocüus, a, UM (noceo) adj. prejudicial, que faz mal 

nódátus, a, um part. de nodo 

Nódinus, i m. Nodino frio do Lácio, adorado como um deus] 

nodo, às, are, àvi, atum (nodus) v tr. 1. ligar por um nó, 
atar corn um nó, amarrar; 2. [fig.] enlazar, amarrar 

nódosé (nodosus) adv. dum modo enredado, obscuramente 

nôdôsitãs, àtis (nodosus) í complicacáo 

nódósus, a, um (nodus) adj. 1. nodoso, que tem muitos 
nós; 2. (gota) que prende as articulações; 3. [fig.| enredado, 
complicado, difícil, enigmático; 4. manhoso, chicaneiro 

Nodotus, Im. = Nodutus 

nodülus, i (aim de nodus) m. pequeno nó 

nódus, im 1. nó, lacada; 2. toda a saliência em forma de 
nó: a) nó de uma árvore, rebento; b) nó dos cabelos: c) arti- 
culação, juntura, vértebra; d) parte dura de uma pedra ou 
metal; e) rosca (de réptil); f) ponto de intersecção do Zodíaco 
e do equador; 3.[fig.] a) laço, nó; nodus amicitic ci. laco de 
amizade; b) nó, dificuldade, embaraco, obstáculo; c) intriga, 
enredo (durna peca dramática) 

Nôdiitus, i m. Noduto [deus que formava os nós nos colmos, 
deus das searas] 

NÕ (indeci) m. Noé [patriarca que se salvou durante o Dilúvio] 

Noémi (inceci) t e Noemis, is + Noemi [mulher da tribo de 
Benjamim, sogra de Rute] 


No&món, ónis m Noémon [nome de um guerreiro] 

noenu ou noenum [arc.| por non 

noérus, a, UM (do grego) adj. inteligente 

Nola, ae + Nola [cidade da Campánia] 

Nolànus, a, um aaj. de Nola 

Nolênsis, e aq; bolano, de Nola 

nólens, entis par: pres. de nolo que não quer, que resiste 

nólentía, ae (molens) +. acção de nào querer, aversão, anti- 
patia 

Noliba, ze ; cidade da Hispânia Tarraconense 

nólo, non vis, nolle, nólüi (re, voio) v tr não querer; non 
nolle ci, não recusar, não fazer objeccáo, consentir; quod 
nolim ci. que deus me livre de tal coisa; (intr) nolle alicui ci 
fraro] náo querer bem a alguém, estar maldisposto com 
alguém; (com inf ou prop. infinitiva) interpellare nolui cic. não 
quis interromper; nolo tantum flagitium esse comnissum ci 
não quero que uma tão má acção se tenha cometido; (com 
conjunt. sem ut) nolo adferat cic, não quero que traga fo imp. 
noli, nolite, seguido de inf. serve para formar os imperativos 
negativos dos verbos: noli putare não julgues; nolite putare nào 
julgueis; 

nolúl per de nolo 

Nomádes, um mp! 1. Nómades [povo errante da Numídia]; 
2. Nómades (falando de outros povos nómades como os Etiopes, 
Árabes, Partos, etc.) 

Nomas, ádis + 1. mulher da Numídia; 2. (suben: terra) a 
Numídia 

nome, és £ úlcera 

nómen, ínis n. 1. nome (de uma pessoa ou coisa), denomi- 
nação; alicui nomen dare, imponere, indere, ponere Ci. Liv 
dar um nome a alguém; ei Titius ou Titio (em dat) nomen 
est cic tem o nome de Tício (> «cui cognomen Iulo addi- 
tur» y), ab ou ex aliqua re nomen accipere, capere c tirar o 
seu nome de alguma coisa; ad nomen respondere tiy res- 
ponder à chamada; 2. nome da gens (nomen gentilicium) 
uma das partes do nome romano intercalada entre o preeno- 
men e o cognomen: Publius (praenomen) Cornelius (nomen) 
Scipio (cognomen) Africanus (agnomen); 3. título; aliquem 
nomine imperatoris appellare c, dar a alguém o título 
de imperador; 4. reputação, glória, fama, celebridade; 5. fa- 
mília, raça, povo, nação; nomen Romanum, nomen Lati- 
num ci. Liv O povo Romano, o povo latino; 6. DIRETO nome 
dum acusado; deferre nomen alicujus de parricidio cic, acu- 
sar alguém de parricídio [à letra, trazer diante do magistrado o 
nome de alguém]; 7. título de crédito, crédito, título de 
dívida, dinheiro emprestado, dívida; nomen solvere, dissol- 
vere, exsolvere, expedire, persolvere cj; pagar uma dívida; 
pecuniam sibi esse in nominibus ci ter dinheiro a crédito; 
bonum nomen, non bonum nomen cic. bom crédito, mau 
crédito; nomina facere cic. comprar a crédito [o nome era ins- 
crito no livro dos devedores]; 8. aparência, pretexto; nomine 
sceleris damnari cic ser condenado sob o pretexto de crime; 
nomine (com gen), por causa de, em nome de; nomine 
neglegentia: suspectus ci. suspeito por negligência; Antonio 
tuo nomine gratias egi ci; agradeci a António em teu nome; 
9. GRAMÁTICA nome, termo, palavra, expressao; nomen calami- 
tatis, nomen carendi a palavra «calamitas» a palavra 
«carere» cic 

nômenclátio, ónis (nomen, calo (chamar)) £ 1. designação 
de alguém pelo seu nome; 2. designação de coisas, nomen- 
clatura 

nômenclator, ôris (nomen. calo) m. escravo encarregado 
de designar o nome dos clientes do seu senhor, quando se 
encontravam, sobretudo, em período eleitoral 

nómenclátira, æ (nomen, calo) £ nomenclatura, designa- 
ção 

nomenculátor, ôris m. = nomenclator 

Nômentum, i ». Nomento (cidade dos Latinos) 

Nómentanus, a, um adj nomentano, de Nomento 

Nomentáni órum m. p. Nomentanos, habitantes de 
Nomento 


Nómentanus, i ant m. Nomentano 

Nôminalia, fum ~. p. dia solene em que se punha o nome 
a uma crianca 

nôminalis, e (nomen) aaj. relativo ao nome, nominat 

nominàtim (nomino) adv nominalmente, designado pelo 
nome 

nôminãtio, Onis (nomino) £ 1. denominação; 2. nomea- 
ção (para um cargo) 

nóminativus' a, um (nomino) adj que serve para nomear; 
nominativus casus O (Caso) nominativo 

nóminátivus; Tm. o nominativo 

nóminator, Oris (nomino) m. 1. aquele que dá um nome; 
2. aquele que designa para uma funcao 

nominatoríus, a, um (nomino) aaj 1. que contém os 
nomes; 2. que diz respeito aos nomes 

nôminaãtus, a, um O part de nomino 
famoso 

nóminátus? üs (nomino) m. designação, nome 

nominitó, ás, áre (/eq. de nomino) v. ir nomear, designar 
por um nome 

nomino, ás, áre, àvi, atum (nomen) v t. 1. nomear, 
designar por um nome, chamar; 2. chamar alguém pelo seu 
nome, pronunciar o nome de alguém; 3. citar, mencionar; 
ad flumen Sabim, quod supra nominavimus c. para o Sabe 
(Sambre) que acima citámos; 4. citar em justica, acusar, 
denunciar; nominatus profugit ,;, acusado, fugiu; 5. desig- 
nar para um cargo, nomear; 6. pass. ser célebre, ter fama; 
nominari volunt cic. querem ser célebres 

Nomió ou Nomiôn, ônis m. Nomion [sobrenome de Apolo] 

Nomios, ii m. = Nomius 

nomisma, átis (do grego) n. moeda de ouro ou prata, 
moeda 

Nomius, ii m. Nómio o «Pastor» [sobrenome de Apolo] 

nomos, 1 (do grego) m. nomo 

nôn (ne + * oin (om), ^. de * oinos > unus) adv não I. nega um 
facto; por isso, usa-se com indicativo (modo da realidade), 
embora podendo também usar-se como negação do modo 
conjuntivo (sentido condicional); 2. = ne (nas proibições e na 
época imperial); non sileas y; não te cales; 3. = nonne 
(quando a interrogação está no tom da frase); non semper otio 
studui? ci acaso não procurei sempre o repouso?; 4. + non 
nemo alguém; nemo non toda a gente; nemo nihil alguma 
coisa; non nunquam algumas vezes; nunquam non sempre; 
non si (com conjunt) nem mesmo que, nem mesmo no caso 
de, não porque 

Nona | ae + Nona [uma das Parcas] 

nōna’, ce £ (subent hora) nona hora do dia 

Nonacría, ae + Atalanta 

Nonácrínus, a, um ac; do Nonácris, da Arcádia; virgo 
Nonacrina o, Calisto 

Nonacris, is ou Ídis ; Nonácris [monte da Arcádia) 

Nônãcrius, a, um ac; do Nonácris, da Arcádia; Nona- 
crius heros o, Evandro 

nónae, árum (nonus) £ pl. nonas [o nono dia antes dos idos, 
portanto, o 5.? dia do més, salvo em Marco, Maio, Julho e Outubro 
em que cai a 7] 

nonagenarius, a, UM (nonageni) adj. 1. que contém o 
número noventa; 2. com 90 anos de idade, nonagenário 

nônãgeêni, ae, a (nonaginta) num. distr noventa de cada vez 

nónágésimus, a, um (nonaginta) num. ord. nonagésimo 

nonagles (nonaginta) adv mult. noventa vezes 

nonágintá (novem, decern) num. card. noventa 

nônalia sacra n. pi. cerimónia religiosa que se celebrava 
nas nonas 

nónaàni, orum m. p. soldados da 9.º legião 

nonánus, a, um (nonus) ao; da nona legião 

nóndum aov ainda nào 

nongenti, ae, à (novem, centum) num. card. novecentos 

Nóniànus, 1 ant; m. Noniano 

Nonius, il ant. m. Nónio 

nonna, ae z 1. freira, religiosa; 2. ama, a que educa uma 
criança 


adj. célebre, 


NONNE (non, ne) partic. interr. não é verdade que?, porventura 
não? {nas interr. indir. só aparece em Cicero e depois de quaero; 
supõe uma resposta afirmativa) 

nonnihil = nihil 

nónnüllus ou non nüllus, a, um 1. algum, alguma; 2. pi 
alguns, algumas pessoas; non nulla ,, várias coisas 

nónnunquam ou nón nunquam aov. algumas vezes, 
por vezes, de vez em quando 

nonnus, I m. 1. monge; 2. aquele que educa uma criança 

nónnusquam aov em alguns lugares, em alguns países 

nónus, a, um (novem) num. ord. nono; nona hora = nona? 
nonusdecimus, nonadecíma, nonumdecimum 
num. ord. décimo nono 

nônussis, is (novem, assis) m. nove asses 

Nora, örum ». p! Noros 1. cidade da Frígia; 2. cidade da 
Sardenha (Nori) 

noram, norim formas sincopadas por noveram, noverim 

Norba, æ + e Norbe, és + Norba [cidade do Lácio] Norba 
Cesarina cidade da Lusitânia (Alcántara) 

Norbáni, órum m. pi. Norbanos, habitantes de Norba 

Norbanus; a, um ao; norbano, de Norba 

Norbãnaus; i anr. m. Norbano 

Norbê = Norba 

Norbênsis colônia + Norba [cidade da Lusitânia] 

Noréía, ae + Noreia 1. cidade dos Carnos; 2. cidade da 
Nórica 

Norenses p. Nóricos, habitantes de Nora 

Norénsis, e aaj. de Noros [cidade da Sardenha] 

Noríci, órum m. p; Nóricos, habitantes da Nórica 

Norícus, a, um «cj nórico, da Nórica 

Norícum, In Nórica [região entre a Récia e a Panónia e limitada 
ao norte pelo Danúbio] 

norma, ae + 1. esquadro; 2. regra, norma, lei, modelo, 
exemplo 

normális, € (norma) aqi. 1. feito com esquadro; 2. normal, 
regular 

Nortía, ae + Nórcia [deusa dos Etruscos] 

NOS (gen. nostrum ou nostri, dat e abi. nobis) pron. pess. Nós 
i1. emprega-se muitas vezes por ego; 2. nostri é um gen. 
objectivo, nostrum (quis nostrum?) é um gen. partitivo; 3. em 
vez do gen. de nos emprega-se geraimente noster] 

nóscibilis, e (nosco) adj. que pode ser conhecido, cognos- 
cível 

nóscito, às, are, avi, átum (reg. de nosco) v tr. 1. pro- 
curar reconhecer, examinar; 2. reconhecer 

nóscoó, is, ére, nóvi, nótum (ac Jgnosco) v inc. tt. ® nas 
formas do presente e imperfeito: E. começar a conhecer, apren- 
der a conhecer, tomar conhecimento; nosce te cic. aprende a 
conhecer-te; 2. [colog.] reconhecer; 3. [tig] estudar, examinar, 
considerar nas formas do perfeito: 1. conhecer, saber; novi 
sei, conheço; noveram sabia, conhecia; Romae noverat nemi- 
nem ci, não conhecia ninguém em Roma; 2. reconhecer, 
admitir, saber, ouvir dizer [são muito frequentes as formas sinco- 
padas nosti, nostis, norunt, noram, norim, nossem, nosse, etc.) 

nosmet (ros « - met (partic. de reforço)) pron. pess. nós mesmos, 
eu mesmo 

nosocomíum, Ii n. hospital 

NOSS€ sincop. por novisse 

noster, tra, trum (nos) aaj. e pron. pess. 1. nosso, nossa; 
2. que é do nosso país, compatriota, que é da nossa familia, 
parente, amigo, que é do nosso partido; noster Ennius ci O 
nosso compatriota Énio; 3. (no diálogo) nosso querido; o Syre 
noster tr Ó nosso querido Siro; noster xr (quando o escravo 
fala ao senhor) meu senhor, 4. favorável, vantajoso, propício; 
nostris locis y em locais vantajosos para nós; 5. = ego 

nóstl sincop. por novisti perf. de novi 

nôstin = nostine sabes tu?, conheces tu? 

Nostius, ii m. Nóstio (nome de familia romana) 

nostrápte (nostra + -pte (part. de reforço)) abi. f = nostrã ipsã 

nostrás, àtis (noster) ad; que é do nosso país, do nosso 
país, dos nossos compatriotas; verba nostratia ce. as nos- 
sas palavras correntes 


nostrates, ¡um m. p. compatriotas 

nostti' gen. de nos e noster 

nostri, órum r. p; os nossos familiares, os nossos amigos, 
os nossos soldados, os nossos partidários 

nostrórum 1. gen pi. de noster; 2. [ant] pen. pi. de nos 

nostrum gen. de nos e noster 

nota, ae + 1. marca de reconhecimento, sinal, marca, indício, 
traço característico; 2. (só ou seguido de litterarum) caracteres 
da escrita, letras; 3. [poét.| carta, escrito; 4. caracteres conven- 
cionais; 5. anotação, marca; 6. etiqueta colocada sobre as 
ánforas para indicar o ano da colheita (do vinho, etc.); 
7. marca, espécie, qualidade; 8. marca feita pelo ferro em 
brasa, ferrete, opróbrio, labéu, desonra; nota censoria cen- 
sura feita pelo censor e que cobria de desonra aquele a quem 
era dirigida; 9. afronta, ultraje; 10. mancha natural, marca; 
11. distinção honorífica; 12. tatuagem; 13. impressão (em 
moedas): 14. sinal (feito com a mão) 

notabilis, e (nota) ao; 1. notável (por bem ou por mat), 
famoso, insigne, ilustre, assinalado; 2. que se pode distinguir 

notàbilíter (notabiis) adv. 1. notavelmente, de modo mar- 
cante; 2. visivelmente, claramente, distintamente 

notaría, ae (notarius) £ auto de acusação 

notãrius, a, um (nota) ac; relativo aos caracteres do alfa- 
beto 

notaríus, II m. estenógrafo, secretário 

notàtío, Onis (noto) f 1. acção de marcar com um sinal, 
notação; 2. acção de observar, observação, exame; 3, cen- 
sura (feita pelo censor); 4. escolha, designação (dos juizes); 
5. acção de notar, exame, investigação acerca de uma pes- 
soa, 6. cronologia (notatio temporum), etimologia; 7. des- 
crição dum carácter 

notátus, a, um À part de noto adj. marcado, assina- 
lado 

notésco, is, ére, notúl (notus) v inc. intr 1. tornar-se 
conhecido, dar-se a conhecer; 2. chegar ao conhecimento 
de (com dat.) 

nothus, a, um (do grego) adj. 1. ilegítimo, bastardo; nothus 
Sarpedonis y filho natural de Sarpédon; 2. (animal) racado 
cruzado; 3. que não é limpo, empestado; 4. defeituoso, 
vicioso, degenerado 

noti, orum m. p. pessoas que se conhecem, pessoas que 
têm relações entre si, amigos, parentes, familiares 

notifíco, às, are (nous, -fico < facio) v. ir dar a conhecer 

notíó, Onis (nosco) f 1. acção de aprender a conhecer, 
acção de conhecer, investigação, estudo (de uma coisa); 
notio de jure flaminis ac estudo sobre o direito do flámine; 
2. conhecimento; sine populi Romani notione cic. sem 
conhecimento do povo romano; 3. conhecimento duma 
causa, exame judicial, julgamento; 4. direito de investigação 
moral dos censores (censoria notio); 5. ideia inata, conheci- 
mento, ideia, representação no espírito, concepção, noção; 
6. ideia, significação, sentido duma palavra; notio verbo sub- 
jecta ci. ideia encerrada numa palavra 

nótitia, ae (nous!) £ 1. facto de ser conhecido, notoriedade; 
hi propter notitiam intromissi sunt c nep estes foram admi- 
tidos por serem conhecidos; 2. conhecimento (de alguém), 
relações sexuais com uma mulher; 3. conhecimento (de 
alguma coisa); antiquitatis notitia ci conhecimento da 
antiguidade; in notitiam populi pervenire |j, chegar ao 
conhecimento do povo; 4. conhecimento, noção, ideia, 
ideia inata; 5, reputação, celebridade 

nótitíes, él ; => notitia 

Notíum:; Íi n. Nócio [cidade da Jónia] 

Notíum mare n. mar Tirreno 

noto, às, are, avi, àtum (nota) v : 1. marcar com um 
sinal distintivo, fazer uma marca em, marcar; 2. designar; 
notare res nominibus cio designar as coisas pelos seus 
nomes; 3. traçar caracteres de escrita, escrever por abrevia- 
turas, estenografar, 4. notar, marcar, tomar nota de, anotar, 
comentar, escrever; 5. (falando dos censores) marcar o nome 
dum cidadão que cometeu uma falta; e. censurar, repreen- 
der, condenar judicialmente; Senatus rem, non hominem 
notavit cic, O Senado censurou o acto, não o homem 


nôtor, Oris (nosco) m. aquele que conhece uma pessoa, 
aquele que fica por uma pessoa, fiador 

notoria, æ (notorius) í. 1. parecer, notícia, informação; 2. de- 
núncia, acusação 

nótoríum, ii (notorius) n. acusação, denúncia 

nótoríus, a, um (notor) adj. que notifica 

Notos, i m. = Notus 

nOtill per; de notesco 

notus, a, um (9 part de nosco adj 1. conhecido; ali- 
quid notum alicui facere ci. ensinar alguma coisa a alguém; 
2. (com gen.) conhecido por causa de; notus animi paterni y, 
conhecido pela sua afeição paternal; 3. conhecido, célebre 
(por actos bons ou maus); 4. desacreditado, mal conceituado; 
5. (sent. raro e activo) que conhece, que sabe (antón.: ignotus) 

Notus! 1 m. 1. Noto [vento do sul]; 2. (em geral e poético) 
vento 

novàcüla, æ (novo (etim. pop.) £ 1. navalha de barba; 2. (em 
geral) faca; 3. punhal 

Novae, árum (suben: tabernae) f. pt. Lojas Novas [nome dum 
lugar do foro de Roma] 

novale, is (subent solum) n. 1. terra acabada de arrotear; 
2. terra de pousio; 3. [poét.] campo cultivado 

novális, e (novus) adj. que fica de pousio durante um ano 

novalis, is (subent. terra) í noval, terra de pousio, alqueive 

novámen, Ínis (novo) n. inovação 

Novátilla, ae + Novatila [filha de M. Aneu Novato, sobrinha 
de Séneca] 

novatiô, Onis (novo) + 1. ação de renovar, renovação; 2. re- 
novação de uma obrigação 

novátor, Oris (novo) m. aquele que renova, renovador 

novátrix, Icis (novo) £ aquela que renova, renovadora 

novatus;, a, um part. de novo 

novátus? às (novo) m. mudança, transformação 

Novátus? I m. M. Aneu Novato [irmão de Séneca] 

novê (novus) adv de um modo novo, com inovação 

novella, ae + videira nova, bacelo 

novellatíóo, ônis (novelo) 1 plantação nova 

novelle (novelus) adv. => nove 

novellítàs, àtis (novellus) t. novidade 

novello, às, áre (novels) v intr. e ir 1. plantar bacelo; 2. re- 
novar 

novellus', a, um (aim. de novus) adj. 1. novo, jovem (prin- 
cipalmente tratando-se de animais e plantas, na linguagem 
rústica); 2. recente; novella oppida 1 praças acabadas de 
conquistar 

Novellus? i antr. m. Novelo 

novem num. card. nove; decem novem c, dezanove 

November e Novembris, is (subent mensis) m. Novem- 
bro [de novem por ser o nono més do calendário romano] 

Novembris, e (novem) aaj. do más de Novembro, do nono 
més 

Novembris, is m => November 

novenàríus, a, UM (noveni) adj. que se compõe de nove 
unidades 

novendial, àlis (novendiatis) n. novendial, cerimónia que se 
realiza nove dias após os funerais 

novendialis, e (novem, dies) adj. 1. do nono dia, que se faz 
no nono dia; novendialis cena mc, banquete fúnebre aos 
nove dias após os funerais; 2. que dura nove dias 

novennis, e (novem, annus) adj. com a idade de nove anos 

Novensidês ou Novensiles dii ou divi m. p. Novênsi- 
des, Novénsiles [novas divindades importadas do estrangeiro]; 
=> Indigetes 

novénus, a, um e, ordinariamente, novêni, ze, a (novem) 
num. distr nove para cada um, em número de nove; virgines 
ter novena Ly Novénsiles [trés grupos de nove donzelas] 

noverca, ae (novus) f. madrasta; apud novercam queri pi 
queixar-se em vào 

novercalis, e (noverca) adj. 1. de madrasta; 2. [fig.] hostil 

Novesíum, ii n. Novésio [cidade da Germânia, hoje Neuss] 

novi m. pi. os escritores novos, os modernos 


Novía ae anr f. Nóvia 

Noviánus, a, um ao; do poeta Nóvio 

Noviciólus, a, um (ain. de novicius) adj. um tanto novo 

novicíus, a, Um (novus) ao; 1. noviço, que é escravo há 
pouco tempo; 2. (por extensão) novo, recente 

novici, órum m. p. escravos novos 

novies cu noviêns (novem) num. muit. nove vezes 

Noviodünum, i, n Novioduno 1. cidade dos Éduos; 2. ci- 
dade dos Suessióes; 3. cidade dos Brtúriges 

novissime (super de nove) 1. muito recentemente, ultima- 
mente; 2. finalmente, em último lugar 

novissimus, a, UM (super de novus) ao; Último (no tempo e 
no espaço), O mais recente, o último, o maior; novissimum 
agmen c. a retaguarda do exército; novissimi pt os soldados 
da retaguarda; novissimus convenit c foi o último a chegar; 
novissima exempla os maiores castigos zac, 

novitas, atis (novus) £ 1. qualidade do que é novo, novi- 
dade; novitas anni o, a Primavera; novitates ci as amizades 
novas; 2. coisa inesperada, coisa a que se nào está habi- 
tuado; novitas pugnae c. novo género de combate, 3. nasci- 
mento obscuro, modesto, condição de «homo novus»; 
4. grandeza, importância 

novitíus — novicius 

Novius, ii m. Nóvio 1. poeta satírico; 2. nome de um escravo 

novô, às, áre, àvi, atum (novus) v tr. 1. inovar, renovar, 
refazer; ager novatus cic. campo semeado de novo, novare 
membra o, repousar os membros; novare vulnus y reabrir 
uma ferida; 2. criar, imaginar, inventar (palavras); 3. POLÍTICA 
mudar, renovar, transformar, alterar, modificar; res novare iiv 
ou só novare sa, fazer uma revolução, mudar de regime, alte- 
rar a organização do Estado 

Novocômênsês, íum, m o! habitantes de Novocomo 
ou Como [cidade da Gália Transpadana] 

novum, I (novus) n. coisa nova, novidade 

novus, a, um, zo; 1. novo, jovem, fresco; novi milites sa 
jovens recrutas; novum vinum cic, vinho novo; 2. insólito, 
extraordinário, desconhecido, desusado, maravilhoso, estra- 
nho, singular; nova re perterriti 1, aterrorizados por facto 
insólito; novum crimen cic. uma acusação sem precedentes; 
3. noviço, inexperiente; 4. (sentido raro) novo, outro, segundo; 
novus Camillus 1 um novo [um outro] Camilo; + aliquid 
novi (gen. n.) algo de novo, alguma coisa nova; b) homo 
novus homem novo [isto é, não descendente de família nobre, e 
que é o primeiro dentro da sua família a desempenhar uma magis- 
tratura curul, entrando assim na nobreza]; tabulce nove novos, 
livros de registos de dívidas, anulando ou diminuindo as anteriores 

nox, noctis + 1. noite; prima nocte no começo da noite; 
media nocte no meio da noite; multa nocte alta noite; sub 
noctem c. para a noite; 2. Noite, deusa da noite; 3. repouso 
da noite, sono; 4. vigílias (»- Noctes Atticas de A. Gélio); 
5. noite eterna, a morte; 6. a noite dos infernos, a escuri- 
dão, as trevas; 7. cegueira (perda da vista), ignorância; 
8. trevas políticas, situação calamitosa, situação sombria, 
tempestade, borrasca 

noxa, 22 (noceo) + 1. má acção, prejuízo, dano; noxe esse 
alicui sa, causar dano a alguém; 2. culpa, falta; in noxa 
esse Li estar em falta, ser culpado; 3. castigo, punição, ali- 
quem exsolvere noxa Li, perdoar a alguém o castigo; alicui 
noxe dedi tw ser entregue a alguém para ser castigado 
(falando dum escravo) 

noxális, e (noxa) aaj. relativo a um prejuízo ou dano, preju- 
dicial, funesto 

noxiê (noxius) adv dum modo prejudicial 

noxiétás, atis (noxius) f falta, incapacidade, delito, crime 

noxiosus, a, um (noxius) adj. 1. prejudicial, danoso, nocivo; 
2. culpado, vicioso 

noxitüdo, ínis (noxa) + falta, crime 

noxíus, a, um (noxa) aaj. 1. que prejudica, prejudicial, 
nocivo, malfazejo (pessoas, animais ou coisas); crimina noxia v 
calúnias funestas; 2. culpado, criminoso; (com abi.) eodem cri- 
mine noxii Liv culpados do mesmo crime; (com gen.) conjura- 
tionis noxius mc. culpado de conspirar 


Nubae, àrum n. p. Núbios [povo da Etiópia] 

nübecüla, ae (aim. de nubes) /. 1. pequena nuvem; 2. ponto 
obscuro; 3. expressao sombria (do rosto) 

nübes, is; 1. nuvem; 2. nuvem de gente, muitidão, chus- 
ma, nuvem de soldados; 3. nuvem de pó, turbilhão, bando 
de pássaros, nuvem de dardos; 4. expressão sombria (do 
rosto), aspecto severo, severidade de aspecto, tristeza; deme 
supercilio nubem 4 afasta do teu rosto esse ar sombrio; 
5. escuridão, trevas, véu; 6. nuvens (em política); 7. des- 
graça, tempestade (da guerra) 

núbifer, fera, ferum (nubes, fero) adj. 1. que traz as 
nuvens, tempestuoso; 2. que chega às nuvens 

nubigéna, ae (nubes, geno) m. e £ gerado nas nuvens 

nübigénae, árum m. pi. os Centauros (filhos das nuvens) 

nübila, órum ^. p; nuvens 

nübilàríum, Í (nubium) n. alpendre (onde se abriga o trigo 
da chuva) 

nübilis, e (nubo) ad; núbil, em idade de se casar 

nübilo, às, are {nubium} O v intr cobrir-se de nuvens, 
nublar-se v impess. há nuvens © y tr cobrir de nuvens, 
obscurecer 

nübilosus, a, um (nubium) adj. coberto de nuvens, 
nublado, tempestuoso 

nübilum, i (nubilus) n. tempo encoberto, tempo nublado 

núbilus, a, um (nubes) aaj. 1. coberto de nuvens, nublado, 
nubloso, encoberto; 2. que traz as nuvens (vento); 3. som- 
brio, escuro, tempestuoso; 4. perturbado, cego (de espírito); 
5. triste, melancólico, sombrio, infeliz; nubila tempora o. 
tempos infelizes; 6. desfavorável, funesto, contrário 

nübis, is = nubes, is 

nübivágus, a, um (nubes, vagus) adj que vagueia nas 
nuvens, que percorre os ares 

núbo, is, ére, nupsi, nuptum 0 v inr. casar-se (a 
mulher); (com dat) alicui nubere cic, casar com alguém; 
(com cum) nupta cum aliquo p, casada com alguém; in 
familiam clarissimam nubere cic. casar-se com um marido 
de uma família muito ilustre; filiam nuptum collocare 
(dare) c. casar uma filha ® v tr. cobrir, envolver num véu 
Ícasar (o homem) diz-se: ducere uxorem] 

Nucería, ae / Nucéria [cidade da Campánia] 

Nucerini, órum m. pi. Nucerinos, habitantes de Nucéria 

Nücerinus, a, um (Nuceria) aaj. de Nucéria 

nucetum, t (nux) ». nogueiral 

nucéus, a, um (nux) adj que é de madeira de nogueira, 
de nogueira 

nucifrangibülum, 1 (nux, rango) n. quebra-nozes 

nucipersicum, 1 (nux, persicum) n. qualidade de péssego 
enxertado em nogueira 

nucis gen. de nux 

nucléo, às, àre (nucleus) v intr tornar-se duro como um 
caroço 

nucléus, 1 (nux) m. 1. amêndoa de noz, amêndoa de qual- 
quer fruto; 2. caroço, pevide; 3. parte interior duma coisa, 
núcleo, centro, meio; 4. [fig.] o melhor, o mais importante; 
nucleum amisi pj4; perdi o mais importante 

nucüla, ae (dim. de nox) f. noz pequena 

Nucúla, ae m. Núcula [sobrenome romano] 

nuculéus, i (aim. de nux) => nucleus 

núdátio, Onis (nudo) y acção de pôr a nu 

nüdator, oris (nudo) m. aquele que põe a nu, o que despoja 

nüdatus, a, um part de nudo 

nude (nudus) adv. simplesmente, em termos simples 

núdipedalia, ¡um nudus, pes) n. pl. procissão em que os 
acompanhantes iam descalços 

nüdipes, édis (nudus, pes) m. e f. descalco 

nüditas, átis (nudus) + 1. estado de nudez; 2. nudez (de 
estilo), falta de ornatos (de estilo) 

nüdíus (num, dius) aov é agora o dia {usa-se nas expressões 
nudius tertius, é hoje o terceiro dia (= há dois dias, anteontem); 
nudius quintus há quatro dias, etc.; sobre num veja esta palavra) 

núdiustertiânus ou núdius tertiánus, a, um ad; 
que data de há trés dias 


nüdiustertíus — nudius 

nüdo, às, àre, avi, atum (nudo) v t. E. pôr nu, despir; 
hominem nudari jubet c manda despir o homem; gla- 
dium nudare ,;, desembainhar a espada; 2. descobrir, des- 
guarnecer, abandonar; castra nudare c deixar sem defesa 
(desguarnecer) o acampamento; 3. pilhar, roubar, saquear; 
agros nudare ¿¡ saquear os campos; nudata a Verre pro- 
vincia cic. província posta a saque por Verres; 4. mostrar, 
revelar, trair; nudare consilia cio. revelar os projectos 

nüdus, a, um ad 1. nu, despido, sem roupa; pedibus 
nudis sa, com OS pés nus; (com ac. de relação) nudus mem- 
bra y de pés nus; 2. ligeiramente vestido, vestido apenas de 
toga, sem túnica; 3. desnudado, posto a descoberto, posto 
à mostra; 4. sem ornamento, simples, natural; 5. só, sim- 
ples; nuda ira Cesaris oy só a cólera de César; hoc nudum 
relinquitur cic, eis só o que resta examinar; 6. pobre, sem 
recursos, abandonado, miserável, estéril; 7. vazio de, privado 
de; (com abi} urbs nuda presidio cc cidade sem defesa; 
(com gen) nudus arboris o, sem árvores; (ab! com ab) Mes- 
sina ab his rebus nuda est co Messina está privada destas 
vantagens 

nügàácissimé (nugax) adv do modo mais fútil 

nügacitas, atis (nugax) £ frivolidade 

nügae, árum + p; 1. bagatelas, ninharias, frivolidades, frio- 
leiras; 2. versos ligeiros; 3. [fig.] homem leviano, cabeça-de- 
-vento 

nügámenta, órum (nugae) a. pl. ninharias, bagatelas 

nügàs m. (indecl) = nugax 

núgátor, Oris (nugo) m. o que diz frivolidades, imbecil, 
pateta 

núgatórius;, a, um (nugator) adj. 1. frívolo, fútil, vào, sem 
valor, 2. pueril (fatando dum exórdio) 

núgátorius? ii m homem fútil 

nügax, acis (nuge) adj. 1. frívolo, estúpido; 2. pueril, que 
age puerilmente, farsante, aborrecido, impertinente 

nügigerülus, 1 (nugs, gero) m. o que diz bagatelas, o que 
diz frivolidades 

nugipolyloquides (nuga. gr roxúç. loquor) m. O que diz 
muitas frivolidades, parlapatão 

nügivendus, 1 (nugae, vendo) m. o que diz bagatelas, o que 
diz frioleiras 

nügo, ônis (nugæ) m libertino, devasso 

nügor, aris, arr, atus sum (nugs) v intr. 1. dizer frivoli- 
dades, dizer frioleiras, gracejar; 2. divertir-se, passar o 
tempo com ninharias; 3. contar patranhas, rir-se de (alicui) 

Nuithónes, um, m. pi. Nuitones, povo da Germânia 

núllaténus (nula, tenus) adv de modo algum, de nenhuma 
forma 

nüllificamen, ínis » = nullificatio 

nüllificatío, onis (nulítico) £ desprezo 

nüllifico, às, are, àvi, átum (nulus, facio? v tr aniquilar, 
destruir 

nüllius gen. de nullus, a, um 

nülló (nutus) adv 1. de modo nenhum; 2. em nenhuma parte 

núllus, a, um (ne, ulus) adj e pron. indef. gen. nullius, dat. 
nali} & aaj 1. nenhum, nenhuma, coisa nenhuma; nullo 
pacto cic, de nenhuma maneira; nullo certo ordine c sem 
uma ordem determinada; nullus ... non todo; nulla re non 
relicta ¿x tendo deixado tudo; 2. que não existe, morto, ani- 
quilado; de mortuis loquor qui nulli sunt ci. falo dos mor- 
tos que já não existem; illo tempore Hector nullus erat o. 
naquela altura Heitor nào existia; 3. nulo, sem valor, sem 
importância; nullum argumentum cic. argumento sem valor; 
nulla vita ci. vida sem encanto; leges nullas putare cic. con- 
siderar as leis sem valor; patre nullo +; de pai incógnito 
pron. ninguém, nada; ab nullo beneficia repetere sa, não 
pedir favores a ninguém; nullis defendentibus c nep. sem 
ninguém defender; Graii prater laudem nullius avari y Os 
Gregos, ávidos somente de glória fnote o emprego de nullus 
junto de verbos (referindo-se ao sujeito expresso ou não): nullus 
venit ci; ele não vem; nullus sum, nullus es œ estou perdido, 
estás perdido] 


num adv. interrog. 1. acaso? porventura? (espera-se resposta 
negativa); num venit? porventura, vem?; num quid vis? 
queres ainda alguma coisa?; 2. (nas interrogativas indirectas) 
se; queero num venerit pergunto se ele vem Ínum tinha sen- 
tido temporal conservado ainda em etiamnum e nunc (num + ce) 
mas perdeu-o e tomou um sentido interrogativo; nunc substitui 
num no sentido temporal] 

Numa, æ m. Numa 1. Numa Pompilio, nome do décimo rei 
de Roma; 2. nome de outras pessoas 

Numána, ee £ Numana [cidade do Piceno] 

Numantia, ae + Numáncia [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Numantini, órum m. pi. Numantinos, os habitantes de 
Numáncia 

Numantinus, a, um aaj. numantino, de Numáncia 

Numanus, I m. Numano (nome de um guerreiro) 

numciibi ac interr acaso em alguma parte? 

nümen, ínis (nuo) n. 1. movimento da cabeça manifes- 
tando a vontade, assentimento, consentimento; 2. vontade 
divina, poder divino; deus, cujus numini parent omnia cic. a 
divindade a cuja vontade tudo obedece; dii suo numine 
urbem defendunt ci; os deuses defendem a cidade com o 
seu poder; 3. divindade, a majestade divina; magna numina 
precari y invocar as grandes divindades, numina sancta 
Palladis precari y invocar a augusta divindade de Palas 
(Minerva); 4. poder, grandeza; numen Augusti pc. a gran- 
deza de Augusto 

Numenius, li ant. m. Numénio 

numerabilis, e (numero) aqi. que se pode contar, pouco 
numeroso 

numerarius, Ii (numerus) m. calculista, guarda-livros 

numeratío, ônis (numero) £ acção de contar (dinheiro) 

numerátor, Orís (numero) m o que conta 

numerátum, 1 (numeratus) n. dinheiro de contado; nume- 
rato pin. e in numerato cic. em dinheiro contado, em 
dinheiro vivo 

numerátus, a, um par! de numero 

Numería, ae + Numéria 1. deusa que presidia aos núme- 
ros; 2. deusa invocada para que o parto fosse rápido 

Numeriánus, 1 ant. m. Numeriano 

numerius’ a, UM (numerus) adj. numérico, fornecido pelo 
cálculo 

Numerius: li m. Numério [prenome romano] 

numéró' (ab! de numerus) adv. 1. depressa, prontamente; 
2. demasiadamente rápido, cedo de mais 

numéró? às, áre, àvi, atum (numerus) v t. 1. contar, 
numerar, calcular; numerare per digitos o, contar pelos 
dedos; 2. pagar; stipendium militibus numerare cic. pagar 
o soldo aos soldados; 3. contar, ter; donec eris felix, multos 
numerabis amicos o, enquanto fores feliz, terás muitos ami- 
gos; 4. enumerar; 5. pôr no número de, incluir, considerar; 
inter viros optimos numerari cic, Ser incluído entre os 
melhores cidadáos; Sulpicium accusatorem suum numera- 
bat ci. considerava Sulpicio seu acusador 

numeróse (numerosus) adv. 1. em grande número; 2. com 
cadência, harmoniosamente, com ritmo 

numerositás, atis (numerosus) + 1. grande número, multi- 
dão; 2. ritmo, cadência, harmonia 

numerosus, a, UM (numerus) ad. 1. numeroso, em grande 
nümero, mültiplo, variado; 2. conforme à medida, rítmico, 
harmonioso; numerosa. oratio cic, prosa ritmada; 3. compli- 
cado, fecundo (um artista) 

numérus, i m. 1. parte dum todo, parte; animalia suis 
trunca numeris o, animais privados de uma parte dos seus 
órgãos; omni numero elegans poema ci. poema perfeito no 
seu todo; 2. categoria, classe, ordem; homo nullo numero ci 
homem sem categoria; legatorum numero c. na qualidade de 
embaixadores; alique ou in aliquo numero esse ci ter 
alguma consideração; 3. numero (em geral), número reque- 
rido, quantidade, grande número; numerus inibatur c ava- 
liava-se o número, fazia-se recenseamento; obsides ad nume- 
rum mittere c. enviar reféns até ao número requerido; naves 
suum numerum habent ci. os navios têm a sua tripulação 


completa; magnus frumenti numerus ci. grande quantidade 
de trigo; in hostium numero habere, ducere c pôr, conside- 
rar no número dos inimigos; 4. corpo (de tropas), legião, 
coorte; 5. pl. divisões dum exército; multi numeri e Germa- 
nia a, muitas divisões da Germânia; 6. medida oratória, 
ritmo, medida, cadência, harmonia, verso; ad numerum 
motis pedibus o, mexendo os pés em cadência; numeri varie 
conclusi ci, combinações métricas de formas variadas; 
numeri impares o, versos desiguais (dístico elegíaco) 

Numestro, ônis + = Numistro 

Numicius', íi m Numício [regato do Lácio] 

Numicius? 1l antr. m. Numício 

Numída ae m. Plócio Númida [um dos oficiais de Augusto] 

Numida? ae adj m. númida, da Numidia; dens Numida o, 
marfim 

Numídee, dárum cu dum m. pi. Númidas [povo da África, 
cavaleiros de fama] 

Numidía, ae ; Numidia [região da África] 

numidica, æ (numidicus) £ galinha-da-numídia 

Numidicus' a, um ao; da Numidia 

Numidicus? 1 m. Numídico [sobrenome de O. Cecílio Metelo, 
que venceu os Númidas] 

Numisius, il ant m. Numísio 

numisma = nomisma 

Numistró ou Numestro, onis + Numistrão [cidade da 
Lucánia] 

Numitor, Oris m. Numitor [rei de Alba e avô de Rómulo e 
Remo] 

Numitoría, ae anr. t Numitória 

Numitoríus, if ant. m. Numitório 

nummaáríus, a, um (nummus) adj. 1. relativo à moeda, 
pecuniário; 2. que se deixa subornar por dinheiro, venal 

nummátus, a, um (nummus) adj que tem dinheiro, rico 

Nummius, Il ant. m. Númio 

nummosexpalponidês, ae (nummus, expalpo) m. aquele 
que procura extorquir dinheiro 

nummuláriólus, 1 (ai. de nummularius) m. pequeno ban- 
queiro, pequeno cambista 

nummularíus', ii (nummulus) m. banqueiro, cambista 

nummularius’, a, um aq; de banqueiro, de cambista 

nummúlus, 1 (cim. de nummus) m. pequena moeda, moeda 
miüda 

nummus, I m. [gen pi. nummum; raro nummorum) 1. dinheiro 
amoedado, moeda, dinheiro; in multis esse nummis cic. ter 
capitais, ter os cofres recheados; 2. = sestertius (nummus 
sestertius) um sestércio; 3. pequena soma, pequena quan- 
tia, centavo, vintém 

numnam, numne reforços de num (partícula interrogativa) 

numquam, numquid — nunquam, nunquid 

númus = nummus 

nunc (num + ce) À adv não repetido 1. agora, actualmente, 
presentemente (antónimo de olim); nunc ipsum cic. agora 
mesmo; nunc olim y cedo ou tarde; ut nunc est ci. segundo 
O que se passa; 2. (depois de verbos no pass. ou no fut.) então; 
3. nestas circunstâncias, assim (em raciocínios lógicos); vera igi- 
tur illa sunt nunc omnia ci. portanto, todas aquelas coisas 
são, pois, verdadeiras; 4. mas (nunc ou nunc vero); si ... 
NUNC ++. Cic. Se... MAS ... repetido nunc ... nunc ... Ofa ... 
Ora ... 

nuncíam (num + -ce + iam) adv. precisamente agora 

nuncin - nuncne 

nuncübi — numcubi 

nuncupátim (nuncupo) adv nomeadamente 

nuncupáãtiô, ónis (nuncupo) £ 1. nuncupação (designação 
solene do herdeiro feita de viva voz em frente de testemunhas); 
pronunciação pública e solene de votos; 3. denominação, 
designação; 4. dedicatória (de um livro) 

nuncupátor, ôris (nuncupo) m. aquele que nomeia, 
aquele que designa por um nome 

nuncupatus, a, um per: de nuncupo 

nuncüpo, às, are, avi, átum (nomen, capio) v tr. 1. pro- 
nunciar o nome de, chamar, nomear, invocar; aliquid nomine 
nuncupare cic, designar alguma coisa por um nome; 2. pro- 


nunciar, declarar solenemente: 3. designar (em voz alta e na 
presenca de testemunhas) o herdeiro; 4. anunciar publica- 
mente; 5. fazer votos solenes (vota nuncupare) 

nuncusque ou nunc usque aav até agora, até ao pre- 
sente, até hoje 

Nündina, ae (nundinus) £ Nündina [deusa que presidia à 
purificação das crianças de nove dias (do sexo masculino) ou 
de oito (do sexo feminino] 

nündínee, àrum (novem. dies; subent.: feriae) f. p. 1. mercado 
que se realizava em Roma; 2. (em geral) mercado, feira; 
3. [fig.] negócio, comércio, tráfico (contando como agora e não 
à romana, era de oito em oito dias que se realizavam estes mer- 
cados] 

núndinális, e inundinæ) adj. de mercado, de feira 

nündinaàríus, a, um (nundinz) adj. 1. onde se realiza o 
mercado; 2. de mercado 

nündinàticius, a, um (nundinus) adj oferecido à venda, 
que está à venda 

núndinátio, ônis (nundinor) £ comércio, tráfico, venda 

nündinator, oris (nundinor) m. aquele que frequenta os 
mercados e as feiras, negociante, comerciante, traficante 

núndinátus, a, um part de nundino e nundinor 

nândinô, ás, áre, avi, átum = nundinor 

nündínor, äris, ári, átus sum (nuncina) v dep. intr 
1. frequentar os mercados, comerciar, traficar, vender; 2. cor- 
romper; 3. afluir, reunir-se em grande nümero (como num 
mercado) 

nündinum, i (nuncinus) n. espaço de nove dias período entre 
duas feiras ou mercados = nundinas 

nündinus, a, um (novem, dinus « dies), adj que se realiza 
de nove em nove dias = nundinae) 

nunquam cu numquam (ne, unquam) adv. 1. nunca, 
jamais; nunquam non sempre; non nunquam algumas 
vezes; 2. não 

nunquampostreddonidês, ae (nunquam, post, reddo) m. 
aquele que nunca restituirá alguma coisa 

nunquandô, numquando cu num quandô aov inter 
acaso alguma vez? 

nunqui ou numqui adv inter; porventura de alguma ma- 
neira? 

nunquid ou numquid (nunquis) ac interr. 1. acaso? porven- 
tura?; 2. (nas interr. indir) se 

nunquidnam (nunquid, nam) adv interr. 1. acaso? porventura?; 
2. (nas interrog. indir) Se {é um reforço de nunquid] 

nunquo ou numquo aov inter. porventura para alguma 
parte? 

nüntía, ae (nuntius) £ 1. aquela que anuncia, mensageira; 
2. [fig.] mensageira; historia nuntia vetustis ci; a história 
mensageira do passado 

nüntiátio, ônis (nuntio) + 1. acção de anunciar, anúncio, 
declaração (dos auspícios); 2. declaração, informação (em 
justiça) 

nüntiator, Oris (nuntio) m. o que anuncia 

núntiatrix, icis (nuntiator) f. aquela que anuncia 

núntio, às, are, àvi, atum (nuntius) v i. 1. anunciar, fazer 
conhecer, fazer saber, trazer uma notícia, comunicar por uma 
mensagem, contar; (com ac. e dat) alicui rem nuntiare cic. 
anunciar uma coisa a alguém; (com abi. com de) de aliqua re 
nuntiare cic, trazer uma notícia acerca de alguma coisa; (com 
oração infinitiva) nuntiatur Antonium fugisse ci anuncia-se 
que António fugiu; equites adesse nuntiabantur c anun- 
Ciava-se que os cavaleiros estavam presentes; 2. (com prop. de 
ut) ordenar; nuntiatum est Simonidi ut prodiret cio. ordena- 
ram a Simónides que saísse 

nüntíum, ii sobretudo no p; núntia, ôrum {nuntius} n. 
notícia 

húntius) a, UM ao; que anuncia, que dá a conhecer 

núntius? íi m. 1. aquele que anuncia, mensageiro, correio: 
aliquem per nuntium certiorem facere ci; informar al- 
guém por intermédio dum mensageiro; 2. notícia, nova, 
mensagem; nuntium afferre ci levar uma notícia; nun- 
tium accipere cic, receber uma notícia; 3. ordem (trazida 


na mensagem), recomendação; 4. (em sentido especial) 
mensagem, notificação de divórcio; nuntium uxori remit- 
tere cic. enviar à mulher a notificação do divórcio (= divor- 
ciar-se da mulher, repudiá-la) 

núo, is, ére v it fazer um sinal com a cabeça 

nüper (novus, pario; »- nuperus; influência de semper?) adv. 1. há 
pouco, recentemente, ainda há pouco; 2. nos nossos dias, 
muito recentemente; 3. um pouco antes, há algum tempo 

nüpérus, a, um (novus, pario) adj, recente 

nupsi per. de nubo 

nupta, æ (nubo) £ mulher casada, esposa 

nuptise, arum (nuto) (pt 1. núpcias, bodas nupciais, casa- 
mento; 2. relações sexuais, coito 

nuptiális, e (nupta) adj. de núpcias, nupcial, conjugal 

nuptiàliter (nuptialis) adv. como em dia de núpcias 

nuptiator, Oris inupiæ) m. partidário do casamento 

nupto, às, áre (reg de nubo) v intr. casar-se frequente- 
mente 

nuptüla, ae (aim. de nupta) f. esposa jovem 

nupturio, is, Ire (desider de nubo) v inir. ter vontade de se 
Casar 

nuptus, a, um & par de nubo O m. [joc.] novus nuptus 
recém-casado 

nuptus” US (nubo) m casamento, núpcias 

Nursía, ae + Núrsia [cidade dos Sabinos] 

Nursinus, a, um 25; de Nürsia 

Nursini, órum m p. os habitantes de Núrsia 

Nurtia, æ + = Nortia 

nurus, Ús + 1. nora; 2. noiva (dum filho); 3. [poé.] mulher 
jovem 

nús m. sabedoria [um dos seres de Valentino] 

nusquam (ne, usquam) adv. 1. em nenhuma parte ; nusquam 
terrarum cic, em parte nenhuma da Terra; nusquam esse jj 
não existir, estar morto; 2. em nenhuma ocasião; 3. em 
nada, para nada; 4. para nenhuma parte (com verbo de movi- 
mento) 

nütàbilis, e (nuo) ao; cambaleante 

nütamen, inis (nuto) n. balanceamento 

nütàtio, onis (nuo) £ 1. balanceamento, oscilação; 2. esta- 
do vacilante (do império) 

nüto, às, are, avi, átum (reg. de nuo) (desusado) v. intr. 
1. fazer sinal com um movimento de cabeca, mostrar ou 
mandar por meio de um sinal da cabeça; 2. estar indeciso, 
estar irresoluto, hesitar; animus nutat o, O espírito hesita; 
2. vacilar, cambalear, pender, inclinar-se; nutans acies pc. 
linha de batalha que vacila 

nütribam imperi. de nutrio por nutriebam 

nütribilis, & (nutrio) agj. nutritivo 

nütricatio, onis / = nutricatus 

nütricatus, ús (nutrio) m. 1. acção de nutrir, nutrição; 
2. crescimento (das plantas) 

nútricia, æ (nutrix) £ ama, alimentadora 

nütricium, ii (nuticius) n. cuidado de alimentar, acção de 
criar 

nútricius! a, um (nutrix) adj que alimenta. que cria 

nútricius? Ii m. preceptor, aio; nutricius regis c. aio do rei 

nütricó, às, are, avi, atum nutrix} v t 1. alimentar, criar 
(crianças); 2. nutrir, fazer crescer (animais ou plantas); 3. fig. | 
manter 

nütricor, áris, ārī > nutrico 

nütricüla, ae (dim ae nutrix) £ ama, alimentadora, criadora 

nütrimen, jnis (nutrio) n. alimentação 

nütrimentum, 1 (nurio) n. alimentação, alimento 

nütrio, is, Tre, ivi ou fi, Itum y + 1. alimentar (animais 
ou plantas), criar, amamentar; 2. educar; Rome nutriri 
mihi contigit y, tive a felicidade de ser educado em Roma: 
3. cuidar de, defender, proteger, desenvolver; corpora 
nutrire ¿y cuidar do corpo; 4. ftig.] alimentar, entreter, 
desenvolver, fazer prosperar; pax Cererem nutrit o, a paz 
faz prosperar a agricultura; simultates nutrire zc alimen- 
tar as rivalidades 


nütrior, iris, iri, itus sum = nutrio 

nütritor, Oris (nutrio) m. 1. aquele que cria (uma criança ou 
um animal); 2. o que faz crescer 

nútritor? imper. fut. de nutrior 

nütritoríus, a, UM (nutritor) adj. 1. nutritivo, alimenticio; 
2. de criança; 3. [fig.] que instrui 

nútritus, a, um part de nutrio 

nütrix, icis (nutrio; £ +. aquela que amamenta, ama; 2. [fig.] 
a que alimenta; 3. p/. seios, peito 

nútus, üs (nuo) m. 1. sinal de cabeça, movimento de cabeça; 
adnuit et nutu totum tremefecit Olympum y anuiu e com 
um sinal da cabeça fez estremecer todo o Olimpo; 2. sinal 
que manifesta a vontade, vontade; ad nutum ci ao pri- 
meiro sinal (como manifestação de vontade), 3. atracção dos 
corpos para o centro da Terra, gravidade, peso, queda 

nux, nucis ; 1. qualquer fruto de amêndoa ou casca dura; 
2.noz; 3.nogueira; 4. amendoeira 

Nyctêis, idis ; Nicteide, filha de Nicteu (Antiope) 

Nyctelius, íi m. Nictélio (um dos nomes de Baco, cujos mis- 
térios se celebravam de noite] 

Nyctelius, a, um ac; de Baco 

Nycteus, él ou éos m. Nicteu [filho de Neptuno] 

nycticórax, acis m. mocho 

Nyctiméne, és + Nictimene [filha de Epopeu, metamorfoseado 
em coruja] 


nympha, ze + 1. ninfa, divindade que habita os bosques, o 
mar e as fontes; 2. fonte, água [pott], => lymphas; 3. menina 
ou senhora nova de ascendência ilustre; 4. ninfa, crisálida 
[metamorfose dos insectos] 

Nymphaeum cu Nymphêum, i ». Ninfeu; 1. porto da Ili- 
ria; 2. porto da Libúrnia; 3. nome de cidade 

nymphe, és = nympha 

Nymphidíus, ii m. i. Ninfídio Sabino; 2. sobrenome ro- 
mano 

Nymphiíus, fi anr. m. Nínfio 

Nymphodorus, i a m. Ninfodoro 

nymphón, onis m. quarto nupcial 

Nysa! ae Nisa 1. ama de Baco; 2. ninfa morta por Baco 

Nysa” ee + Nisa [cidade e montanha da Índia, consagradas a 
Baco] 

Nysaeus, a, um ad; 1. de Nisa [na Índia]; 2. de Baco 

Nyssei, orum n. p; Niseus, habitantes de Nisa 

Nyszeus, 1m. Niseu [um dos filhos de Dioniso] 

Nyseis, ídis + Niseide, de Nisa 

Nyseius, a, um aaj. = Nyseeus 

Nyseus, éi ou éos m. Niseu [Baco] 

Nysías, ádis + Niseide, de Nisa 

Nysigéna, ae (Nysa, geno?) m. companheiro de Baco [nas- 
cido em Nisa] 

Nysíus, ii m. Nísio, Baco 


O! (indecr ) décima quarta letra do alfabeto latino 

O” interj. que serve para chamar, ou invocar, exprimindo o 
desejo, a surpresa, a indignação, a alegria, a dor, etc. 1. com 
voc. o fortunate adulescens cc ó feliz adolescente!; 2. com 
ac. o me perditum ci. ai! estou perdido!; 3. com nom. (mais 
raro): o conservandus civis cic. Ó cidadão que deve ser conser- 
vado!; 4. com partícula: o utinam o, oxalá que; 5. com uma 
forma verbal: o vellem o, como quereria! [na poesia e antes de 
vogal, algumas vezes 6) 

Oaeneum, i n. Oeneu [cidade da liria] 

Oarion, onis m. => Orion 

Oaxes ou Oaxis, is m. Oaxes [rio de Creta] 

ob & prep. com ac. 1. sentido próprio (raro) diante de; ob ocu- 
los ci. diante dos olhos; 2. [fig.] por causa de, por amor de, 
em consequéncia de; ob eam rem, ob eam causam por esta 
razão; quam ob rem por isso, portanto; 3. por, em troca de, 
para (raro); ob beneficium cic. em troca de um benefício; ob 
rem judicandam pecuniam accipere ci receber dinheiro 
para julgar (desta ou daquela maneira); 4. ob rem sy com 
proveito, utilmente pref. diante de, em face de, contra 
(com ideia de hostilidade) falém das formas resultantes de assimi- 
lação (oc, of, op) ocorrem as formas obs, os e o (> ostendere, 
omittere)! 

obaemülor, áris, àri (oo, æmulor) v dep. tr provocar, irritar 

obeerátus', a, um (ob, ses) aaj. endividado, cheio de dívidas 

obeerátus; i m. devedor insolvente que, por algum tempo, 
se torna escravo do seu credor 

obambülo, às, áre, ávi, atum (ob, ambu) Bv per- 
correr, visitar v intr. 1. passear diante ou à volta de, andar 
em roda, rodear (com dat); 2. ir e vir, errar 

obárdésco, is, ére, arsi (ob, ardesco) v intr brilhar diante 

obarmo, às, áre (ob, armo) v tr armar (com a ideia de lutar 
contra) 

obáro, às, àre, àvi, atum (ob, aro) v. ir revolver a terra, 
lavrar, cultivar 

Obarsi perf. de obardesco 

obaudientia, ae (obaudio) + obediência 

obaudio, is, Ite (ob, audio) ® v intr. obedecer 
escutar 

obauditus, ús (obaudio) m. acção de escutar, atenção 

obba, ae + i. vaso de fundo largo para vinho. 2. vaso com 
que se faziam as libações aos mortos 

Obba? ae ; Oba [cidade de África, nas proximidades de Car- 
tago] 

obbrütesco, is, ére, obbrutii (ob, brutesco) v. inc. intr 
tornar-se estüpido, embrutecer-se 

obc- (palavras começadas por ..) = ecc- 

obditus, a, UM part de obdo 

obdo, is, ére, didi, dítum (ob, ao) v x 1. pôr diante, 
pór na frente, fechar, tapar; 2. oferecer, dar de presente; 
objicio 

obdormiío, is, ire, ivi, itum (ob, dormio) O v intr dor- 
mir profundamente, dormir ® v ir curar (uma bebedeira) 

obdormisco, is, ére (inc. de obdormio) v int: adormecer 

obdormitiô, ônis (obdormio)  adormecimento 

obdüco, is, ére, düxi, ductum (ob. duco) v ir. 1. con- 
duzir diante de, conduzir na frente de, conduzir contra; 
obducere fossam c. cavar um fosso diante (do acampa- 


O vr 


mento); 2. pór diante ou sobre, cobrir, recobrir; obducere 
vestem corpori cobrir o corpo com uma veste; obducere 
tenebris lucem y escurecer o dia (= cobrir o dia com a 
escuridão); obducere callum dolori ci. mitigar a dor (= pôr 
um calo sobre a dor); 3. encerrar, fechar, cicatrizar; 4. beber, 
beber avidamente, absorver 

obductíó, ônis (obauco) + acção de cobrir, de pôr um véu 

obducto, às, áre (feq. de obduco) v. t. conduzir frequen- 
temente 

obductus, a, um par. de obduco; obducta nocte c Neo, 
tendo caído a noite 

obdulcátus, a, um part. de obdulco 

obdulcéscó, is, ére (auci) v intr tornar-se doce 

obdulco, ás, àre, àvi, atum (ob, auco < dulcis) v. tr. 
1. tornar doce, adoçar; 2. [fig | suavizar, mitigar 

obdiúratió, onis (ovouro) £ acção de endurecer 

obdüresco, is, ére, obdürüi (inc. de obduro) v. intr. 1. tor- 
nar-se duro, endurecer; 2. [fig.] tornar-se insensível, tornar-se 
duro (nos sentimentos); consuetudine obduruimus ci tor- 
námo-nos duros pelo hábito 

obdüro, as, are, àvi, atum (ob, duro < durus) Q v intr. 
manter-se firme, perseverar, ter paciéncia v. ir. tornar 
insensível, endurecer (o coração) 

obdiixê forma sincopada de obduxisse 

obdüxi per. de obduco 

obéd- (palavras começadas por ...) => obaed- 

obeliscus, 1. 1. obelisco; 2. [fig ]botão de rosa; 3. => obe- 
lus 

obélus, i m. óbelo [servia para marcar, como sinai, os erros 
nos manuscritos] 

obéo, is, ire, ivi ou ii, tum (ob, eo D v inr. 1. ir ao 
encontro de, ir para, ir contra; ad omnes hostium conatus 
obire 1 opor-se a todas as investidas do inimigo; 2. desapa- 
recer, morrer (os astros), acabar (as coisas); obiens sol cic. O 
sol que se põe vtr. 1, andar de um lugar para outro, per- 
correr, visitar, inspeccionar, fundos obire cic. visitar as proprie- 
dades; obire oculis y percorrer com os olhos; 2. rodear, 
cobrir; maria obeuntia terras y 0s mares que rodeiam as ter- 
ras; 3. encarregar-se de, empreender, executar; negotium 
obire cic, encarregar-se de um negócio; obire diem cic. com- 
parecer no dia fixado; 4. afrontar, arrostar, expor-se a; diem 
suum, diem supremum ou diem obire morrer; mortem 
obire cic, morrer 

obequitó, às, àre, ávi, atum (ob, equito) O v intr caval- 
gar diante ou à volta de (com dat) v. t; percorrer a cavalo 

Oberró, às, áre, avi, atum (ob, ero) G v inr. 1. errar 
diante ou à volta de (com aat); 2. enganar-se, errar (na corda, 
aotocaralira) (B v tr percorrer 

obesitas, atis (obesus) t obesidade, excesso de gordura 

obésus, a, um (ob, esus < edo') adj. 1. (raro) roído, magro: 
2. bem nutrido, gordo, obeso; fauces obese v garganta 
inflamada (pelas anginas); 3. [fig.] grosseiro, espesso 

obeuñdus, a, um geruna.: de obeo 

obeuntis ger. de obiens (part. pres. de obeo) 

obex, icis (objicio) m. e £ [usa-se sobretudo no pt obices, um] 
1. ferrolho, tranca (colocados na porta para a fechar); 2. (em 
geral) barreira, obstáculo, dique; 3. [fig.] impedimento, 
óbice, dificuidade 


obf- (palavras comecadas por...) = off- 

Obfüi pe. de obsum 

obfutürus, a, um par. fui. de obsum 

obg- (palavras começadas por ...) — ogg- 

obheeréo, €s, ére (ob, hareo) v intr. aderir, estar pegado a 
(com dat), estar encalhado (um barco) 

obheerésco, is, ére, haesi (inc. de obheereo) v. intr 
pegar-se a, aderir a (com dat.) 

obhaesi per; de obhaeresco 

obhümo, às, are (ob, humo) y ir cobrir com terra, atulhar 

obiacéô = objaceo 

obiciô = objicio 

obicis gen. de obex 

obiec- (palavras começadas por ...) = objec- 

obiêns, euntis part pres. de obeo 

Obl perí. de obeo 

obiició = objicio 

obiráscor, céris, ci, obirátus sum (ob, irascor) v dep. 
intr. irritar-se contra (com dat), irritar-se 

obirátio, ônis (obirascor) f. ira, irritação, cólera, rancor, res- 
sentimento 

obiràtus, a, um part de obirascor 

Obiter (ob, iter, > obviam) adv E. em caminho, em viagem, 
de passagem; 2. de passagem, sem insistir 

obitürus, a, um par. fut. de obeo 

obitus', a, um par. de obeo 

obitus; Us (obeo) m. 1. acção de se apresentar a alguém, 
encontro, chegada, visita; 2. morte, óbito, fim; 3.0 pôr (dos 
astros); 4. destruição, aniguilamento (dum exército, das coi- 
sas); 5. realização, execução 

obiu- (palavras começadas por ...) => obju- 

objacéó ou obiacéó, és, ere, úl (ob, jaceo) v. intr 
t. estar deitado diante de; 2. estar situado diante ou ao pé 
de (com dat.) 

objécI perí. de objicio 

objecta, órum n. p; censuras, acusações 

objectácülum ou obiectácúlum, i (objecto) n. molhe, 
dique 

objectatio ou obiectatió, onis (objecto) + censura, 
repreensão, acusação 

objectátus ou obiectátus, a, um part. de objecto 

objectió ou obiectío, Onis (objicio) + 1. acção de pôr 
diante, acção de opor; 2. [fig.] acção de repreender, repreen- 
são, censura; 3. objecção 

objecto ou obiectó, às, áre, avi, atum (tea. de obji- 
cio) v tr 1. pôr diante de, opor; 2. expor; aliquem periculis 
objectare sa; expor alguém aos perigos; 3. pôr de permeio, 
interpor; moras objectare o. retardar; 4. lançar à cara, cen- 
surar, repreender (aliquid alicui), repreender por (com prop. 
infinitiva) 

objectus cu obiectus, a, um par de objicio 

objectus ou obiectus, Us (objicio) m. 1. acção de pôr 
diante, acção de opor, barreira, obstáculo; 2. objecto que se 
oferece aos olhares, espectáculo 

objexim ou obiexim = objccerim 

objicío ou obicio, is, ére, jeci, jectum (ob, jacio) v. rr 
1. langar diante de, lancar a, colocar diante (como defesa, pro- 
teccáo); (com dat) feris corpus objicere ci. lançar o corpo às 
feras; Fabius se Hannibali objecit c. Nep. Fábio colocou-se 
diante de Anibal; objicere navem submersam faucibus por- 
tus c impedir a entrada do porto com um navio submerso; 
objicere curros pro vallo c. colocar carros como trincheiras = 
defender-se por meio de carros; 2. expor a; se hostium tellis 
objicere ci. expor-se aos dardos dos inimigos; ad rem ou rei 
objici cio, ser exposto a qualquer coisa; 3. fazer penetrar em, 
insuflar, inspirar (uma ideia, um sentimento), causar; alicwi 
furorem objicere ci. enfurecer alguém; alicui terrorem obji- 
cere ¿y inspirar terror a alguém; 4. objectar, repreender, 
censurar; de aliquo ou de aliqua re objicere cic, fazer censu- 
ras acerca de alguém ou de alguma coisa; (com prop. de quod) 


non tibi objicio quod Apollonium spoliasti cic. não te censuro 
por teres espoliado Apolónio; (com prop. infinitiva) objicit mihi 
me ad Baias fuisse ci. censura-me por eu ter estado em 
Baias; 5. (na passiva) oferecer-se, apresentar-se à vista, 
impressionar; 6. propor, apresentar; unum ex judicibus 
selectis objicere 4 propor um dentre os juízes escolhidos 

objurgátio, onis (objurgo) t. censura, repreensão 

objurgátor, Oris (objurgo) m. aquele que faz censuras, o 
que repreende, repreensor, censor 

objurgatoríus, a, um (objurgator) adj. de repreensão, de 
censura, objurgatório 

objurgitô, às, àre (reg. de objurgo) v tr. repreender seve- 
ramente, censurar 

objurgó, às, áre, àvi, atum (ob, jugo) v t. 1. repreen- 
der, censurar; aliquem de re ou in re objurgare cic. censu- 
rar alguém a respeito de alguma coisa; aliquem objurgare 
quod ... (conjunt) cio, censurar alguém por...; 2. castigar, 
punir 

objurigo, às, are = objurgo 

oblanguésco, is, ére, langüi (ob, tanguesco) v. intr. tor- 
nar-se fraco, perder o vigor [fig. 

oblangii per de oblanguesco 

oblaquéó, às, àre (ob, laqueo) v tr. encastoar (uma pedra) 

oblata, 8e (subent hostia) (offero) f. hóstia 

oblatio, onis (orero) í 1. acção de oferecer, de dar volunta- 
riamente; 2. oferecimento, lanço (numa venda); 3. presente; 
4. sacrifício 

oblátor, óris (offero) m aquele que oferece 

oblatratio, onis (oblatro) í injúrias, chorrilho de injúrias 

oblatratrix, icis (oblaro) í. a que ladra [fig ] 

oblatrô, às, áre (ob, latro) O v intr. ladrar, encolerizar-se 
(alicui contra alguém) v. tr. ladrar, encolerizar-se 

oblátus, a, UM part. de offero 

oblectabilis, e {obiecto} aaj. agradável 

oblectamen, ínis (oblectum) n. prazer, divertimento, dis- 
tracção 

oblectâmentum, i ». = oblectamen 

oblectàtíó, Onis (obiectum) f. acção de divertir, diverti- 
mento, distracção, recreação 

oblectátor, ôris (oblecto) m. o que deleita, o que diverte, 
o que recreja 

oblectatoríus, a, um (oblectator) ac; agradável, diver- 
tido 

oblecto, as, are, ávi, átum (ob, lacto?) v. v 1. divertir, 
recrear, encantar; oblectare se ou oblectari cic, divertir-se, dis- 
trair-se; 2. passar, ocupar agradavelmente (o tempo) 

oblênio, is, Ire (ob, lenio} v t. abrandar, mitigar, acalmar (a 
cólera) 

oblévi perí. de oblino 

oblido, is, ére, lisi, lisum (ob, (edo) v 1 1. apertar for- 
temente, esmagar, sufocar 

obligamentum, 1 (obligo) n. 1. laço; 2. [fig.) obrigação 
moral 

obligatio, ónis (obligo) £ 1. acção de prender, de empenhar 
a palavra, a vontade; 2. DIRETO obrigação; 3. [fig] acção de 
responder, de se responsabilizar 

obligátus, a, um  & par de obligo adj. obrigado, 
prometido, penhorado 

oblígó, ás, áre, àvi, atum (ob, ligo) v. + 1. ligar, atar 
em volta, atar com um laco; obligare vulnus ci. pôr uma 
ligadura numa ferida; 2. [fig.] ligar, empenhar, comprometer, 
hipotecar; se nexu obligare cic, ligar-se por um contrato de 
venda; reddere obligatam dapem y dar o banquete a que 
se tinha comprometido; obligari federe 1x ligar-se por um 
tratado; 3. tornar culpado, cúmplice ou responsável; popu- 
lum Romanum scelere obligare cio tornar o povo romano 
responsável do seu crime; 4. pass. ser obrigado, ser cons- 
trangido a (obligari ut ...) 

oblimátus, a, um par. de oblimo 


oblimô, às, are, àvi, àtum (ob, imus) v 1. cobrir de 

limos, obstruir com limos; 2. tapar com o lodo, tapar; 3. ffig.] 
astar (os bens), dissipar 

oblinii pers de oblinio 

oblinio, Is, ire, nii, nitum (ob, linio) v tr. 1. embocar, 
cobrir, sujar; 2. [lig.| apagar 

oblinitus, a, um par. de oblinio 

oblíno, is, ére, levi (livi, líni), lítum (oo, ino) v t 
1. cobrir com um revestimento, embocar, untar, cobrir, reco- 
brir, obliti unguentis ci; cobertos de perfumes; 2. empor- 
calhar, sujar; 3. impregnar, imbuir, tomar; se externis mori- 
bus oblinere cic. imbuir-se de costumes estrangeiros; 
4. apagar, raspar (a escrita) 

obliqué (obliquus) aav. 1. dum modo obliquo, obliquamente, 
de través; 2.[tig.| indirectamente, disfarçadamente 

obliquitas, átis (obliquus) f 1. obliquidade; 2. ambiguidade 

obliquo, às, áre, àvi, atum (obliquus) v t. 1. pôr obli- 
quamente, obliquar, torcer, pór de través; obliquare ensem 
in latus o, ferir o flanco com um golpe de través; sinus 
(velorum) in ventum obliquare y bordejar, navegar contra 
o vento; crinem obliquare pentear-se de lado; 2. [tig.| fazer 
indirectamente, fazer disfarçadamente (preces) 

obliquum (n. de obliquus) adv. de lado, de través 

obliquus, a, um ax; 1. oblíquo, que vai de lado, que está 
de través; ob ou ex obliquo, in cu per obliquum de través, 
de lado; obliquo itinere c mudando de direcção; obliquo 
monte ¿y indo por desvios na montanha; 2. [fig.] indirecto, 
dissimulado, disfarçado; obliqua insectatio mc. crítica indi- 
recta; 3. GRAMÁTICA oblíquo; obliqua allocutio oum discurso 
indirecto (antón. recta allocutio) 

obliscor «rc. por obliviscor 

Oblisi 5e. de oblido 

oblisus, a, um par. de oblido 

oblitésco, is, ére, litúl (ob, latesoo) v intr esconder-se 

oblitteratío, onis (obiitero) /. obliteração, esquecimento 

oblitterator, oris (obiittero) m. aquele que apaga a lem- 
brança de 

oblittéró ou oblitéró, às, áre avi, àtum (obitus e 
influência de littera?) v tr. 1. (sent. primitivo e raro) apagar as 
letras; 2. fazer esquecer, apagar a lembrança, obliterar; 
3. abolir 

oblitüi perf. de oblitesco 

oblitus’, a, um par: de oblino 

. oblitus" a, um par de obliviscor O sentido activo: que 

esqueceu, que perdeu a lembrança de ® sentido passivo: 
esquecido 

oblivi per; de oblino 

oblivió, onis (obliviscor) £ 1. acção de esquecer, esqueci- 
mento; capit me oblivio alicujus rei esqueço-me de 
alguma coisa; ab oblivione laudem alicujus vindicare ci. 
salvar do esquecimento a glória de alguém; 2. fraca memó- 
ria, distracção 

Oblivio amnis, Oblivionis flumen ou fluvius o rio 
do esquecimento (o Letes ou Minho) 

obliviosus, a, um (oblivio) adj. 1. esquecido, que esquece 
facilmente; 2. que provoca o esquecimento, que faz esque- 
cer 

obliviscendus, a, um geruna. de obliviscor que deve ser 
esquecido, a que nào se deve aspirar 

obliviscor, éris, livisci, litus sum (ct obino^) v. dep. intr. 
e tr esquecer, esquecer-se de; (com gen. ou ac. de coisa) inju- 
riarum ou injurias oblivisci c Nep. cic esquecer as afrontas; 
(com gen. de pessoa) ne me oblitum esse putetis mei cic para 
que nào julgueis que eu me esqueci de mim (isto é, do meu 
modo de ser, do meu carácter); (com prop. infinitiva ou inf.) 
oblita est tollere pharetram o, ela esqueceu-se de pegar na 
aljava; (com prop. interr. indir) unde audierit oblitus est cic. 
esqueceu-se donde tinha ouvido dizer 

oblivium, ii geralmente no pr oblivia, iorum (oblivius) n. 
olvido, esquecimento 

oblivius, a, UM (oblivio) aaj. caído em desuso 

oblóco, às, áre (ob, loco) v tr alugar, arrendar 


oblocütor, oris (obloquor) m. o que interrompe (a palavra), 
interruptor 

oblocütus, a, um part. de obloquor 

oblongus, a, um (ob, longus) aaj. alongado, oblongo 

oblóquor, éris, lóqui, locütus sum (ob. loquor) v. intr 
1. cortar a palavra, interromper alguém (com aat: alicui); 
2. falar contra, contradizer, injuriar; 3. cantar com acompa- 
nhamento, acompanhar 

obluctátió, onis (obluctor) 7 luta, combate [fig.] 

obluctátus, a, um part de obluctor 

obluctor, áris, ari, atus sum (ob, luctor) v dep. intr 
lutar contra (com dat.) 

oblüdo, is, ére, si, sum (ob, tudo) v. intr. 1. gracejar, brin- 
Car, 2. enganar (com dat.) 

obliridus, a, um (ob, luridus) ag; lívido 

oblüsi perf. de obludo 

obmolíor, iris, iri, itus um (ob, molior) v dep. tr. 1. cons- 
truir diante de; 2. tapar (um buraco, uma brecha) 

obmovéo, és, ére (ob, moveo) v ir. 1. aproximar (alguma 
coisa) de; 2. oferecer (aos deuses) 

obmurmúro, ás, are, avi, átum (ob, murmuro} v. intr 
1. murmurar contra (com dat); 2. dizer por entre dentes 

obmussito, às, áre (req. de obmusso) v ir cochichar 

obmussô, as, are (ob, musso) v ir murmurar, ler em voz 
baixa 

obmitêsco, is, ére, túl (ob, mutus} v int. 1. tornar-se 
mudo, emudecer, perder a voz ou a palavra, perder a fala; 
2. ficar mudo, guardar silêncio, calar-se; 3. [fig.] cessar 

obmutúl pe de obmutesco 

obnátus, a, um par: de obnascor (desusado) nascido 
perto de (com dat.) 

obnectô, is, ére (ob, necto) v r 1. ligar, atar; 2. obrigar 

obnexus, ds (ob, nexus) m laço ffig.) ligação, obrigação 

obnisus, a, um = obnixus 

obnitor, éris, ti, nixus ou nisus sum (ob, nitor) v dep. 
intr E. apolar-se sobre ou contra; 2. fazer esforço contra, 
lutar, resistir; 3. esforçar-se por (com inf) 

obnixê (obnixus) adv com esforço, com obstinação, obsti- 
nadamente, com todas as forças 

obnixus ou obnisus, a, um & pat de obnitor O adj 
firme, inquebrantável, obstinado; obnixi non cedere y obs- 
tinados em nào ceder; obnixus curam premebat y ocultava 
firmemente a sua mágoa (= fazia esforço para ocultar a sua 
mágoa) 

obnoxiê (obnoxius) adv. 1. dum modo submisso, submissa- 
mente; 2. dum modo culpável 

obnoxiósé (obnoxiosus) adv dum modo submisso 

obnoxiósus, a, um (obnoxius) ad; submisso, dependente 

obnoxíus, a, um (ob. noxius) adi. 1. submetido a, exposto 
a, sujeito a, dependente de (com dat, em geral); lubidini 
obnoxius sa; escravo da paixão; 2. submisso, dependente, 
cobarde, pusilánime, indigno; aut superbus aut obnoxius Li, 
ou orgulhoso ou pusilânime; 3. submisso, suplicante (rosto); 
4. responsável aos olhos da lei, culpado, que merece uma 
pena; pecunia credita obnoxius i» responsável pelo 
dinheiro emprestado; 5. perigoso, arriscado; obnoxium 
est... (com inf) mc, é perigoso de...; 6. exposto ao perigo, 
fraco 

obniúbilatio, ónis (obnubilo) £ acção de cobrir como com 
uma nuvem, obnubilação 

obnübilo, às, are, avi, atum (ob, nubito) v ir cobrir 
com uma nuvem [fig.|, esconder, dissimular 

obnübilus, a, um (ob, nubilus} aaj. tenebroso 

obnübo, is, ére, psi, ptum (ob, nubo) v tr 1. cobrir 
com um véu, velar; 2. envolver, rodear 

obniintiatio, onis (obnuntio) £ 1. anúncio de um mau 

resságio; 2. pi, ameaças (de uma desgraça) 

obnüntió, às, áre, àvi, atum (ob, nuntio) v intr. 1. anun- 
ciar que os auspícios nào são favoráveis, anunciar uma má 
nova; 2. opor-se, impedir; consuli obnuntiare cic, opór-se 
ao cônsul; comitiis obnuntiare ci. impedir a realização dos 
comícios (por causa de maus presságios) 


obnupsi peri. de obnubo 

obnuptus, a, um pa: de obnubo 

oboediens, entis A part pres de obeedio E adj obe- 
diente, submisso (com aat., ou ac. com ad) 

obaedienter (obceciens) adv. submissamente, obediente- 
mente, com docilidade, sem custo 

obcedientia, ae (obceciens) £ obediência, submissão; obji- 
cere obedientiam ci. rejeitar a obediência 

oboedio, is, ire, ivi, itum (ob, audio) v intr. 1. prestar aten- 
ção a, dar ouvidos a; 2. obedecer, ser obediente (com dat); 
(pass. impessoal) utrimque enixe obeditum dictatori est Ly 
dos dois lados obedeceu-se prontamente ao ditador 

oboeditio, onis + — obedientia 

oboléó, és, ére, Úl (ob, oleo) v ir e intr exalar um cheiro, 
deitar cheiro, cheirar a; alium oboluisti p cheiras a alho 

obolüi pers. de oboleo 

obólus, i (do grego) m. 1. óbolo [moeda grega); 2. óbolo [peso 
correspondente à sexta parte do dracma] 

oborior, éris, iri, ortus sum (ob, orior) v intr. levantar-se 
diante de, elevar-se, aparecer, surgir, nascer, acontecer, 
sobrevir; lacrimis ita fatur obortis y assim fala, derramando 
lágrimas 

obortus, a, um part. de oborior 

obp- (palavras começadas por ...) => opp- 

obreépó, is, ére, repsi, reptum (ob, repto) v intr e tr 
1. arrastar-se para, deslizar sorrateiramente, aproximar-se 
sub-repticiamente, introduzir-se, chegar; (com cat) alicui 
obrepere pin. aproximar-se pouco a pouco de alguém; (com 
simples ac. ou ac. com ad ou in) obrepet te fames p, a fome 
apoderar-se-á de ti; ad honorem obrepere cic. alcançar o 
consulado; obrepit dies ci, surge o dia; 2. insinuar-se (com 
dat) 3. suceder insensivelmente; pueritue adolescentia 
obrepit ci; a adolescência sucede insensivelmente à pueri- 
cia; 4. surpreender, enganar (com dat ou com ac.) 

obrepsi pe de obrepo 

obrepto, às, áre, àvi, atum (reg. de obrepo) v int. 
1. deslizar furtivamente, chegar clandestinamente, (tempo) 
aproximar-se insensivelmente; 2. insinuar-se 

obreptus, a, um part. de obrepo 

obrêtio, Is, Ire (ob, rete) v ir envolver em rede 

obrigéó, és, ére (ob, rigeo) v intr estar duro, estar hirto 
com o frio 

obrigesco, is, ére, rigúl (inc de obrigeo) v intr. endure- 
cer-se, tornar-se hirto pelo frio 

obrigül po de obrigesco 

Obrimãs ou Obrima, ae m. rio da Frígia, afluente do 
Meandro 

obrôborátio, ônis (ob, roboro) f. rigidez dos membros 

obródó, is, ére (ob, rodo) v tr 1. roer em volta; 2. [fg] 
depreciar 

obrógo, às, are, avi, atum (ob, rogo) v intr apresentar 
uma lei que invalida outra, invalidar, derrogar; semper 
antiquæ (legi) obrogat nova 1 sempre a lei nova derroga 
a antiga 

obrubésco, is, ére (ob, rubesco) v intr. tornar-se encar- 
nado, corar 

obrüi per de obruo 

obrüo, is, ére, rüi, rütum (ob, ruo) v tr fpart fut. obrui- 
türus] I. oprimir, esmagar, aniquilar, destruir; obruimur 
numero y somos esmagados pelo número; invictum ani- 
mum cure non obruunt o cun OS cuidados nào aniquilam 
uma alma enérgica; obrui cre alieno ci estar crivado de 
dívidas; 2. cobrir, esconder, enterrar; tellus obruta ponto o, 
terra coberta pelo mar; thesaurum obruere ci, enterrar um 
tesouro; 3. mergulhar, submergir; classis obruta aquis ov 
frota submergida pela água; 4. velar, apagar, eclipsar, tapar, 
obstruir 

obrussa ae (do grego) £ 1. verificação dos quilates do ouro 
no cadinho; 2. ffig.] prova, pedra-de-toque 

obrútescó = obbrutesco 


obrütus, a, um part de obruo 

obryzum, i (do grego) n. ouro muito puro 

obryzus, a, um aaj de ouro muito puro 

obseepió ou obsepío, is, ére, seepsi, saeptum 
(ob, seepio) v. tr 1. tapar, fechar com cerca ou sebe; 2. bar- 
rar, impedir, tapar; alicui viam obscepere cic. barrar o cami- 
nho a alguém 

obseepsi perf. de obsæpio 

obsaeptus ou obsêptus, a, um part de obszepio 

obsatüró, às, áre (ob, saturo) v tr fartar, saciar 

obsceen- (palavras começadas por ...) = obscen- 

obscaevó, às, áre (ob, sceevus) y intr. trazer um mau pres- 
ságio, trazer mal a alguém (dat) 

Obscé = osce 

obscena, órum n. p! órgãos genitais do homem; 2. excre- 
mentos 

obscênê (obscenus) adv de modo obsceno, obscenamente, 
indecentemente 

obscênitas, atis (obscenus) 7 obscenidade, indecéncia, 
impudicícia 

obscênus, a, um ag; 1. de mau agouro, sinistro, funesto, 
fatal; 2. de aspecto feio ou repelente, hediondo, horrendo; 
obscena volucres y aves hediondas (as Harpias); 3. impu- 
dico, desonesto, indecente, obsceno 

obscüratio, onis (obscuro) + 1. obscurecimento, escuridão, 
trevas; solis obscuratio cic, eclipse do Sol; 2. [fig.] pequenos 
lucros 

obsciirê (obscurus) adv. 1. sem ver claro, confusamente; 
2. obscuramente, às ocultas, secretamente; non obscure 
abertamente, francamente; 3. em termos obscuros, indis- 
tintamente 

obscúridicus, a, um (obscurus, -dicus < dico) ad; que 
não fala claramente, que tem propósitos obscuros 

obscürítas, átis (obscurus) £ 1. obscuridade, escuridão; 
2. enfraquecimento da vista; 3. [fig | falta de clareza, misté- 
rio, obscuridade, incerteza dúvida, noite, trevas; 4. condi- 
ção obscura (quanto à família), nome obscuro 

obscirô, ás, áre, avi, atum (obscurus) v tr 1. privar 
de luz, obscurecer, escurecer; 2. esconder, ocultar, suprimir, 
apagar, dissimular; caput obscurante lacerna 4 a cabeça 
escondida sob o manto; 3. obscurecer a inteligéncia, expri- 
mir em termos obscuros, embrulhar as ideias; 4. pronun- 
ciar indistintamente; 5. pór na sombra, fazer esquecer; 
obscurata vocabula y, palavras caídas no esquecimento 

obscürum, I (ooscurus) n. obscuridade 

obscürus, a, um ac; i. escuro, obscuro, sombrio, tene- 
broso; obscurus lucus v bosque sombrio; jam obscura 
nocte ij, fazendo-se já noite; ibant obscuri y caminhavam 
na noite; 2. difícil de compreender, incompreensivel, obs- 
curo, incerto, duvidoso; obscura spes cic, esperança vaga; 
3. escondido, dissimulado, encoberto, oculto; simultates 
partim apertae, partim obscure cic. inimizades em parte às 
claras, em parte dissimuladas; 4. obscuro, pouco conhe- 
cido, sem glória; obscuro loco natus cic. nascido de uma 
família obscura 

obsecratío, Onis (obsecro) f£ 1. preces públicas; 2. súpli- 
Cas, preces ardentes (dirigidas aos deuses para os apaziguar); 
(> com supplicatio «preces em acção de gragas»]; 3. RETÓRICA 
obsecracáo 

obsécro, às, áre, avi, atum (ob. sacro) v. ir pedir 
ardentemente, suplicar, invocar; (com um ou dois ac.) illud 
unum vos obsecro Cic, SÓ VOS peco ISSO; (com ut e conjunt ou 
só com conjunt.) obsecro vos ut animadvertatis sa, peco-vos 
que repareis; obsecrabat implerem pj; pedia que eu 
enchesse [é usado em fórmulas como no diálogo: obsecro te 
diz-me, peço-te», ou em frases parentéticas com a significação 
de «perdoa-me» «6 céus», etc.) 

obsecundô, às, áre, avi, atum (ob, secundo) v. intr 
conformar-se com, sujeitar-se a, obedecer, submeter-se 
(com dat.) 

obsecütor, Oris (obsequor) m. o que obedece 


obsecútus, a, um par: de obsequor 

obsedi pe: de obsideo e obsido 

obsepió = obsepio 

obseptus = obsaptus 

obsequéla, ae (obsequor) t. complacência, deferéncia 

obséquens, entis  & part. pres de obsequor adj. 
1. que se dobra às vontades de alguém, obediente, submisso; 
2. propício, favorável 

obsequenter (obsequens) adv. com complacência, com 
deferéncia, condescendentemente 

obsequentía, ae (obsequens) f. complacência 

obsequiósus, a, um (obsequium) adj. cheio de deferén- 
cia, atento, submisso 

obsequium, ii (obsequor) n. 1. complacência, condescen- 
dência, deferência, obséquio (erga ou in aliquem para com 
alguém), obsequia fortune q cur OS favores da fortuna; 
2. obediência, submissão, disciplina; 3. acção de seguir; 
obsequio tranantur aqua o, seguindo o sentido da cor- 
rente, atravessa-se o rio a nado 

obséquor, éris, séqui, secütus sum (ob, sequor) 
® v. dep. intr. ceder ás vontades ou desejos de, condescen- 
der, prestar-se a, obedecer, submeter-se (com dat); neque 
senatui obsequebantur e nem cediam aos desejos do 
senado v tr permitir, conceder 

obsequitor = obsecutor 

obserátus, a, um par: de obsero' 

obsêricatus, a, um (ob, sericatus) aaj. revestido de seda 

obséro;, às, áre, avi, atum (ob, sera!) v rr fechar com 
a tranca ou ferrolho, atrancar, aferrolhar, fechar 

obséro; is, ére, sevi, situm (ob, sero) v t. 1. semear, 
plantar, 2. encher de, cobrir de 

observabilis, e (observo) adj 1. que se pode observar; 
2. admirável, notável 

observans, antis ® par. pres. de observo adj 1. que 
tem deferência, consideração ou respeito por alguém; 
observantissimus mei homo ci. homem cheio de deferên- 
cias para comigo; 2. que cumpre, que obedece, escrupu- 
loso, cumpridor 

observantia, ae (observo) f t. acção de observar, observa- 
ção; 2. respeito (pelas leis, pelos costumes. etc.); 3. conside- 
ração, deferência, atenção (in aliquem para com alguém) 

observáte (observaius) adv com cuidado 

observatio, ônis (observo) £ 1. acção de observar, de notar, 
observação (dos factos, dos fenómenos); 2. cuidado, atenção, 
escrüpulo; 3. respeito 

observátor, Oris (observo) m. aquele que observa ou nota, 
observador 

observátrix, icis (observo) £ aquela que observa, que res- 
peita, observadora, respeitadora 

observátus' a, um par. de observo 

observátus; US (observo) m. [só no abi. sing.) observação, 
nota 

observitó, às, áre, ávi, atum (reg de observo) v. ir 
observar cuidadosamente 

observó, às, áre, àvi, átum (ob, servo) v tr. 1. prestar a 
atencáo sobre, observar, náo perder de vista, espiar; 
nimium ipse sese observans ci sendo muito severo (pela 
própria observação) para consigo próprio; 2. guardar, vigiar, 
velar por, 3. observar, conformar-se a, obedecer, cumprir, 
executar; imperium observare sa, observar as ordens; 4. ter 
respeito ou atencao a alguém, respeitar, considerar; me ut 
alterum patrem et observat et diligit ci. respeita-me e 
ama-me como um segundo pai 

obses, ídis (^ ob- sed-s < ob, sedeo) m. e £ 1. refém (de 
guerra); 2. penhor, caução, garantia; 3. fiador, responsável 

obsésse sinc. por observisse inf. per. de observo! 

obsessío, onis (obsideo) f 1. acção de cercar, cerco, sítio, 
bloqueio; 2. ocupação, obstrução (dum caminho) 

obsessor, Oris (obsideo) m. 1. 0 que cerca, sitiante; 2.0 que 
ocupa um espaco, o que náo se move de 


obsessus, a, um par de obsideo 

obsévi perf de obsero' 

obsidéo, és, ere, sedi, sessum (ob, sedeo) O v intr 
e ir estar instalado em qualquer lugar, estar assentado em 
qualquer parte, permanecer, ficar; domi obsidere mc. ficar 
em casa v. tr. 1. ocupar um lugar, habitar, 2. sitiar, cer- 
car, assediar, bloquear; 3. investir, atacar; 4. conter em res- 
peito, vigiar, guardar; faucibus obsessis |, tendo sido guar- 
dados os desfiladeiros; 5. interceptar, cortar (um acesso, um 
caminho); 6. assenhorear-se de, apoderar-se de; obsessum 
frigore corpus o, corpo paralisado pelo frio 

obsidío, Onis (obsideo) f 1. acção de cercar, cerco, sítio, 
assédio, bloqueio; in obsidione habere c manter sitiado; 
obsidionem omittere ou solvere zac. ¿yu levantar um cerco; 
2. fig.) perigo iminente, situação difícil; obsidione Italiam 
liberare cic libertar a Itália de uma situação difícil 

obsidiônalis, e (obsidio) sa; de cerco, de assédio; obsi- 
dionalis corona ;,, coroa concedida pelos soldados a um 
general que fez levantar um cerco 

obsidium,, il (oosideo) n. 1. cerco, sítio, assédio; 2. perigo 
{> obsidio de uso mais frequente) 

obsidium? fi (ooses) n. condição de refém 

obsido, is, ére, sédi, sessum (ob, sido) v t 1. pôr 
cerco a, cercar, assediar, sitiar; 2. fig.) ocupar, invadir 

obsignatió, Onis (obsigno) í. acção de selar, de apor um 
selo 

obsignátor, oris (obsigno) m. 1. aquele que sela, o que 
fecha; 2. testemunha (dum testamento) 

obsignátus, a, um part. de obsigno 

obsigno, às, áre, ávi, atum (ob, signo) v tr 1. apor um 
selo, selar, fechar; 2. firmar por meio dum sinal, assinar (como 
testemunha); testamentum simul cum aliquo obsignare cic. 
servir juntamente com alguém de testemunha dum testa- 
mento; 3. [fig.] imprimir, empreender 

obsípo, às, áre (ob, supo) v tr. lançar diante 

obsisto, is, ére, stiti (ob, sisto) v int. 1. pór-se diante; 
2. fazer obstáculo, barrar o caminho, embargar o passo, 
impedir (ne ou quominus); 3. opor-se, resistir; per me tibi 
obstiti cic. só eu te resisti; dolori obsistere cic. resistir à dor 

obsitus, a, um part. de obsero? 

obsolefacíó, is, ére, feci, factum (obsoteo, facio} v. tr 
fazer cair em desuso 

obsolefactus, a, um part. de obsolefio 

obsolefio, fis, fiéri, factus sum (obsoleo, fio) v. intr. avil- 
tar-se, deslustrar-se 

obsolescó, is, ére, lévi, létum (oos, olesco) v intr. 1. cair 
em desuso, passar de moda, perder o seu valor ou o seu cré- 
dito; 2. [fig] apagar-se (da memória), 3. enfraquecer, eclip- 
sar-se 

obsolété (obsoletus) adv dum modo desusado, à moda 
antiga {usado no comp. obsoletius] 

obsoleto, às, are (obsoetus) v tr sujar, manchar, enodoar 

obsolétus, a, um 2 part. de obsolesco adj. 1. caído 
em desuso, antiquado, fora de moda, usado, velho; 2. vul- 
gar, comum, banal, trivial; 3. vil, desprezível; 4. manchado, 
emporcalhado 

obsolévi per de obsolesco 

obsonator, Oris (obsono?) m. o que compra provisões, 
despenseiro 

obsónátus, US (obsono?) m. 1. compra de géneros ali- 
mentícios; 2. alimento, refeicáo 

obsônium cu opsônium, ii (do grego) n. provisão de 
comestíveis, alimento (que se come com o pão, sobretudo 
peixes e legumes), prato, comida, conduto 

obsóno! às, are (ob, sono) v intr interromper com um 
ruído (com dat.) 

obsonó? ou opsónó, às, áre, àvi, atum (co grego) v tr 
1. comprar alimentos, ir às compras; 2. comer bem, comer à 
larga 

obsônor v aep. = obsono? 


obsorbéo, és, ére, büi (ob, sorbeo) v tr engolir, absorver, 
beber com sofreguidão 

obsordésco, is, ére, düi (ob, sordesco) v intr 1. sujar-se; 
2. [tig.] declinar, perder o brilho 

obstácúlum, 1 {obsto} n. obstáculo, impedimento 

obstantía, fum (obsto) n. p, = obstaculum 

obstatürus, a, um part. fut de obsto 

obstetricó, ás, àre (obstetrix) v inir. e tr exercer a profissão 
de parteira, assistir aos partos 

obstetricor = obstetrico 

obstétrix, icis (obsto) £ parteira 

obstináteé (obstinatus) adv. com constância, com obstinação, 
perseverantemente 

obstinatió, Onis (obstino) £ 1. perseverança, constância, fir- 
meza; 2. obstinação, teimosia 

obstinátus, a, um  & par de obstino O adj. 1. perseve- 
rante, constante, firme; 2. obstinado, teimoso  Íconstrói-se 
com in, ad, adversus, contra e ac. ou com inf] 

obstinô, ás, are, avi, atum (ob, stano < sto + suf. nasal) 
v. intr. e tr querer com obstinação, querer por força, estar 
determinado a; obstinaverant aut vincere aut mori Ly 
tinham determinado vencer ou morrer 

obstipéo, es, ere — obstupeo 

obstipus, a, um (ob, stipo) ad; pendido, inclinado para a 
frente, inclinado; capite obstipo 4, com a cabeça baixa 

Obstiti pe de obsto e obsisto 

obstitrix — obstetrix 

obstítus, a, um & part de obsisto E adj. (na linguagem 
dos áugures) tocado do raio 

Obsto, ás, àre, stiti, stàtum (ob, sto) v inr. 1. pór-se ou 
estar diante, impedir a passagem; 2. contrariar, pór obstácu- 
los, dificultar, impedir; cur meis commodis obstas? cic. por- 
que contrarias os meus interesses?; obstantia silvarum mc. 
os obstáculos das florestas; obstare ne ou quominus impedir 
que; non obstare quin cu quominus nào impedir que 

obstragülum, i » correia que prende a sandália 

obstrepitacülum, 1 (obstrepito) n. vozearia, gritaria 

obstrepito, às, áre (feq. de obstrepo) v intr fazer grande 
ruído 

obstrépo, is, ére, úl, tum (ob, stepo) Ú v t e intr 
1. fazer ruído diante cu ao pé, fazer ruído; 2. fazer barulho 
contra alquém (para impedir de ser ouvido), interromper com 
barulho; clamoribus (dat) tube obstrepebant |j, as trom- 
betas abafavam os gritos; 3. importunar, incomodar, fatigar 
v tr perturbar, comover por um ruído 

obstrepúi perf. de obstrepo 

obstrictus, a, um & part. de obstringo adj. ligado, 
culpado 

obstrictus” ús (obstringo) m. acção de cingir 

obstringô, is, ére, strinxi, strictum (oo. stringo} v v 
1. ligar diante ou sobre; 2. apertar fortemente, ligar, atar, 
prender; ventos obstringere y, prender os ventos; 3. [fig.] 
prender, constranger, obrigar, ligar (moralmente); jureju- 
rando civitatem obstringere (com prop. infini.) c, ligar a 
cidade por juramento ao compromisso de...; 3, tornar res- 
ponsável ou culpado; aliquem religione obstringere cio tor- 
nar alguém responsável dum sacrilégio 

obstrinxi per de obstringo 

obstructio, onis (oostruo) £ 1. acção de ocultar, de escon- 
der; 2. [fig.| dissimulação, véu, disfarce 

obstructus, a, um par. de obstruo 

obstrudi rer. de obstrudo 

obstrüdo, is, ére, strüdi, strusum = obstruo 

obstrüo, is, ére, struxi, structum (ob, struo) ® vir 
1. construir diante ou contra, construir; 2. fechar (com uma 
construção), obstruir, tapar; obstruere aures y tapar os 
ouvidos, tornar-se insensível v. intr. 1. opor-se; 2. [fig] 
tirar, furtar (com dat); luminibus alicujus obstruere cic 
tirar a vista a uma casa 

obstrüsus, a, UM par. de obstruo 


obstruxi per! de obstrudo 

obstupefacio, is, ére, feci, factum (obstupeo, facio) 
v t. encher de espanto, espantar, paralisar (de espanto), 
atordoar, aturdir 

obstupefactus, a, um part. de obstupefacio 

obstupefio, Is, fiéri passiva de obstupefacio 

obstupéo, es, ere v intr = obstupesco 

obstupésco, is, ére, stupüi (reg. ae obstupeo) v int 
1. tornar-se imóvel, tornar-se insensível, ficar atordoado, ficar 
estupefacto; 2. ficar paralisado (de temor), sentir-se gelado 
(de pavor) 

obstupídus, a, um (ob, stupidus) adj. 1. estúpido, parvo; 
2. estupefacto, pasmado, atónito 

obstupüi per. de obstupeo e obstupesco 

obsüi perf. de obsuo 

obsum, obes, obesse, obfüi ou offüi (ob, sum v intr 
1. Ser oposto a, estar diante; 2. ser prejudicial, prejudicar, 
causar dano (com dat) 

obsúo, is, ére, úl, ütum (ob, suo) v i t. coser contra, 
coser, prender a; 2. [fig.] tapar, interceptar 

obsurdésco, is, ére, düi (ob, surdus) v inc. intr. tornar-se 
surdo, ficar surdo 

obsútus, a, um part. de obsuo 

obteedéscit, is, ére (ob, tedescit) v. impess. intr. estar 
enjoado 

obtéctus, a, um part de obtego 

obtégo, is, ére, texi, tectum (ob, tego) v tr 1. cobrir 
internamente, cobrir, recobrir; 2, [fig.] esconder, ocultar, dissi- 
mular 

obtemperaátió, ônis (ovtempero) f. obediência, submissão 

obtempéro, às, áre, àvi, atum (ob, tempero) v. tr 1. con- 
tentar-se perante alguém, moderar-se; 2. conformar-se com, 
obedecer (com dat. ou, mais raramente, com ad e ac.) 

obtendi per de obtendo 

obtendo, is, ére, tendi, tentum ou tensum (ob, 
tendo) v ir. E. pôr diante, colocar ou estender diante, opor; 
obtenta nocte y sob a protecção da noite; 2. pass. estender-se 
diante de (falando de um país); 3. esconder, encobrir; 
4. apresentar como justificação, dar como pretexto ou escusa, 
dar como razão, alegar 

obtenebrésco, is, ére (ob, tenebresco) v inc. intr obscu- 
recer-se, esconder-se (o Sol), cobrir-se de trevas 

obtenébro, às, áre (ob, tenebro) v tr cobrir de trevas, obs- 
curecer 

Obtento, às, áre (reg. de obtineo) y ir possuir, ocupar 

obtentus', a, um part. de obtendo e obtineo 

obtentus? Us (obendo) m. 1. acção de estender diante, 
acção de cobrir; 2. [fig.] pretexto, alegação, causa, disfarce, 
véu 

obtéro, is, ére, trivi, tritum (oo, tero) v ir 1. esmagar, 
pisar, calcar aos pés; 2. destruir, derrotar, esmagar (o inimigo), 
aniquilar; 3. desprezar, rebaixar, oprimir; aliquem verbis 
obterere 1 vexar alguém com palavras 

obtestatio, ônis (obtestor) £ 1. acção de invocar os deuses 
como testemunha, súplica aos deuses; 2. súplica instante, 
pedido com instância 

obtestátus, a, um part. de obtestor 

obtestor, aris, ari, atus sum (ob, testor) v dep. tr 
1. tomar por testemunha, invocar o testemunho de; 2. afir- 
mar solenemente (invocando os deuses como testemunha); 
3. pedir com instância, rogar, suplicar, vos oro obtestorque 
ut ... cic, peço-vos e suplico-vos que ... 

obtêxi per? de obtego 

obtexo, is, ére, texúl, textum (oo, texo) v ir. 1. tecer 
diante ou em volta; 2. [tig.] cobrir, envolver 

obticéo, es, ere, úl (ob, taceo) v intr. calar-se, guardar 
siléncio 

obticesco, is, ére, ticúll (inc. de obticeo) v. intr. {em- 
prega-se, sobretudo, no perf] calar-se, guardar silêncio 

obtigi perf. de obtingo 


obtinéo, es, ere, tinúi, tentum (ob, teneo). ® v r 
1. ter, possuir, ocupar, administrar; regnum obtinere c, ocu- 
par o trono, ser rei; principatum obtinere c exercer o princi- 
pado; proverbii locum obtinere ci. ter o valor de um provér- 
bio; 2. manter, conservar, reter, sustentar, guardar; 
collaudavit milites quod provinciam obtinuissent ;;, elo- 
giou os soldados porque tinham conservado a província; 
3. ganhar, obter, adquirir, causam obtinere ci, ganhar uma 
causa; rem obtinere c ter vantagem; 4. manter uma opi- 
nião, manter uma afirmação, sustentar, provar, demonstrar; 
possumus quod dicimus obtinere ci. podemos provar o que 
dizemos; 5. ter éxito, conseguir; obtinere ut, ne ... iv, c. 
conseguir que, que não E y intr. manter, durar, prevalecer; 
ea fama obtinuit + esta opinião prevaleceu 

obtingit, tingére, tigit (ob, tango) v impess. intr. 1. acon- 
tecer, suceder; 2. caber por sorte (em partilhas); quod cui- 
que obtigit co O que coube a cada um 

obtinnio, is, Tre (ob, tinnio) v intr. tinir 

obtinüi peri. de obtineo 

obtorpesco, is, ére, torpüi (ob, torpesco) v. intr 1. entor- 
pecer-se, tornar-se imóvel; 2. Jfig.] cair em torpor, tornar-se 
insensível, ficar paralisado (de pavor) 

obtorquêo, és, ére, torsi, tortum (ob. torqueo) v ir 
1. virar, fazer virar, volver com força; 2. torcer, apertar com 
força; obtorta gula cic, com a garganta apertada (pela túnica) 

Obtorsi perí. de obtorqueo 

obtortus, a, um par: de obtorqueo 

obtrectatió, ônis (obtrecto) £ 1. detracção, difamação; 
2. inveja 

obtrectator, óris (obtecto) m. 1. detractor, difamador, 
crítico (por inveja); 2. invejoso, inimigo 

obtrectó, às, áre, ávi, atum (ob, tracto) OD v tr 
1. opor-se a, denegrir, rebaixar, depreciar, criticar (por inveja), 
caluniar, difamar v. intr. combater; legi obtrectare cic. 
combater a lei 

obtritió, onis (obtero) £ 1. acção de esmagar; 2. contrição 

obtritus' a, um part. de obtero 

obtritus? Us (obtsro) m. acção de esmagar 

obtrivi perf. de obtero 

obtrüdo, is, ére, trüsi, trüsum (ob, truco) v ic. 1. impe- 
lir com violéncia contra, atirar com violéncia; 2. fazer aceitar 
à força, impor; 3. comer com sofreguidão, engolir sofrega- 
mente; 4. encobrir 

obtrunco, às, àre, ávi, átum (ob, trunco) v tr 1. cortar, 
podar (a vinha); 2. massacrar, degolar, decapitar, matar 

obtriisi pert de obtrudo 

obtüdi perf. de obtundo 

obtuéor, éris, erl (ob, tueor) v dep. tr. 1. olhar de frente; 
2. ver, olhar 

obtüli perf. de offero 

obtundo, is, ére, tüdi, tüsum ou tünsum (oo, undo) 
v ir. 1. bater contra, bater fortemente em; 2. embotar a 
ponta duma arma, embotar; 3. enfraquecer (a voz, a vista, a 
inteligência), diminuir; 4. fatigar, importunar; non obtundam 
diutius ce não te importunarei por mais tempo; 5. aturdir, 
atroar, atordoar 

obtünsus, a, um => obtusus 

obtüor = obtueor 

obtüramentum, i (oburo) n. tudo o que serve para obtu- 
rar ou tapar 

obturatió, ónis (obturo) í. acção de tapar 

obtúrátus, a, um pari de obturo 

obturbo, às, áre, avi, atum (ob. turbo) v tr 1. tornar 
turvo, turvar (a água); 2. dispersar, desbaratar, derrotar; 
3. importunar, perturbar; 4. impedir, obstruir 

obturgésco, is, ére, tursi (ob, turgesco) v. inc. intr. 
inchar-se, inchar 

obtüró, às, áre, avi, atum v & 1. tapar, fechar, obstruir, 
obturar; 2. [fig.] saciar, matar a fome 


obtursi per. de obturgesco 

obtúsé (obtusus) aav. [sé usado no comp. obtusius) dum modo 
obscuro, dum modo absurdo 

obtüsío, ônis (obtundo) £ 1. acção de bater, pancada; 
2. estado do que está embotado ou enfraquecido, enfra- 
quecimento 

obtüsus ou obtünsus, a, um ® part. de obtundo 
adj 1. embotado, enfraquecido; obtunsa pectora y cora- 
ções insensíveis; 2. surdo, atroado (pelo ruído); 3. estúpido, 
obtuso, ignorante, grosseiro; 4. absurdo 

obtütus, üs (obtueor) m. acção de olhar, vista, contemplação 

obumbrácúlum, 1 (ob, umbraculum} n. sombra ffig.] 

obumbrátrix, icis (ooumbro) £ aquela que cobre com a sua 
sombra 

obumbro, às, áre, avi, atum (ob, umbro) v tr 1. cobrir 
de sombra, sombrear, escurecer; 2, ocultar, dissimular; 3. ffig.] 
cobrir, proteger, defender 

obuncus, a, um (ob, uncus) adj. recurvado, adunco 

obustus, a, um (ob, ustus) adj 1. queimado na ponta; 
2. queimado pela geada 

obváàgio, is, ire (ob, vagio) v intr vagir 

obvalló, às, are, àvi, atum (ob, valo) v tr. cercar com 
trincheiras; obvallatus ci. fortificado 

obvelo, ás, áre (ob, velo) v + cobrir com um véu, velar 

obveni per; de obvenio 

obvenientia, æ (obvenio) £ acidente, ocorrência, aconte- 
cimento 

obvenio, is, ire, veni, ventum (ob, venio) v intr. 1. vir 
diante de, apresentar-se diante de; 2. vir em socorro de, 
socorrer; (com dat.) pugnae obvenire 1 vir em socorro dos 
combatentes; 3. caber por sorte, cair; Scipioni obvenit 
Syria c. a Síria coube a Cipiáo; 4. acontecer, sobrevir 

obventicius, a, um (obvenio) aaj. acidental 

obventus, üs (obvenio) m. chegada, encontro 

obverbéró, às, áre, àvi, atum (ob, verbero) v tr bater 
fortemente, espancar 

obvesvátus, a, um par: de obversor 

obversor, aris, ari, átus sum (ob, versor) v dep. inir. 
1. mostrar-se diante, deixar-se ver, apresentar-se, mostrar-se, 
oferecer-se (aos olhares, ao espírito); 2. [fig.] fazer face a, 
combater 

obversus, a, um part. de obverto 

obverti per. de obverto 

obvertô, is, ére, verti, versum (ob, verto} v tr voltar 
para ou contra; obvertit arcus in illum o, volta o arco con- 
tra ele; obvertit in hostem 1 faz face ao inimigo; miles ad 
ccdem obversus nc soldado entregue ao massacre; obver- 
tunt pelago (dat.) proras y voltam as proas para o mar 

obviam (ob, viam) adv. 1. no caminho, ao encontro, diante; 
obviam alicui fieri cic. encontrar-se com alguém; alicui 
obviam esse, ire, procedere, prodire, progredi, se ferre ir 
ao encontro de alguém; 2. contra; obviam ire periculis 
expor-se aos perigos; obviam ire hostibus opor-se ao ini- 
migo; cupiditati hominum obviam ire cic, combater a cupi- 
dez humana 3. à mão, ao alcance 

obvigilô, às, áre (ob, vigilo) v intr. vigiar, velar 

obviô, às, àre, avi, atum (obviam) v imr 1. ir ao encon- 
tro, estar diante de (com dat), 2. impedir a passagem, 
opor-se; 3. [fig.] prevenir, afastar, obviar 

obvius, a, um (obviam) ao; 1. que vai ao encontro, que se 
encontra no caminho, que se apresenta; obvius alicui fieri ¿y 
encontrar-se com alguém; se alicui obvium dare ;;, apre- 
sentar-se a alguém, aparecer a alguém; montes obvii iti- 
neri c. nep. montanhas que se encontravam no caminho; 
3. que se encontra nas proximidades, que é acessível, acessí- 
vel; 4. que se apresenta por si próprio, banal, comum, trivial, 
Óbvio; 5. acessível, afável; 6. que marcha contra, que resiste, 
que combate; 7. que se oferece aos olhares, exposto a; rupes 
obvia ventorum furiis y rochedo exposto à fúria dos ventos 


obvolütus, a, um par: de obvolvo 

obvolvo, is, ére, volvi, volütum (ob, volvo) v tr. 1. envol- 
ver, cobrir; 2. [fig] dissimular, esconder 

obvorto, is, ére = obverto 

occa, ee f AGRICULTURA grade (de esterroar) 

Occaecó ou obcaeco, ás, áre, àvi, atum (ob, caco) 
v. tr 1. cegar, tornar cego, impedir de ver; occeecatus pul- 
vere Liv impedido de ver pela poeira (que se levantava); 
2. tornar escuro, esconder (a luz); 3. recobrir (de terra); 
4. paralisar, privar de movimentos; 5. tornar obscuro, tor- 
nar ininteligível 

occallatus ou obcallátus, a, um (ob, callum) ad; 
endurecido, tornado insensível 

occallescó ou obcallésco, is, ére, callüi (ob, cales) 
v. inc. intr. 1. tornar-se caloso, tornar-se duro; 2.[fig.| endure- 
cer-se, tornar-se insensível 

occallüi pers de occallesco 

occáno, is, ére, ni (ob, cano) v intr. 1. tocar trombeta; 
2. soar, ressoar (a trombeta) 

Occanüi per. de occano 

occásio, Onis (occido') £ 1. ocasião, momento propício, 
momento favorável, oportunidade, ensejo; occasionem 
capere, captare, arripere, sumere, amplecti aproveitar o 
ensejo; occasionem amittere, dimittere, pratermittere 
perder o ensejo, deixar escapar a oportunidade; dare occa- 
sionem ut ... ci; dar ensejo a que ...; 2. facilidade, vanta- 
gem, bom éxito 

occásiuncüla, ae (dim. de occasio) £ ocasião, oportuni- 
dade, ensejo 

Ooccásürus, a, um part fut. de occido! 

occásus', a, UM par: de occido' 

occásusí Us (occido') m. 1. queda, declínio, ocaso (dos 
astros), poente, ocidente; solis occasus c. o pôr do Sol; 2. ffig.] 
decadéncia, queda, ruína, destruicáo, morte 

occatío, onis (occo) f. AGRICULTURA gradagem (da terra) 

occátor, Oris (occo) m. AGRICULTURA gradador (da terra) 

occecini per. de occino 

occedo, is, ére, cessi, cessum (ob. cedo) v intr ir ao 
encontro de, avancar 

occento, às, are, avi, atum (ob, canto) v tr. 1. fazer uma 
serenata a alguém (aliquem); 2. dizer injürias, cantar versos 
satíricos à porta de alguém 

occentus, üs (occino) m. chio (do rato) 

OCCepi perf de occipio 

occepso = occepero fut. perf. de occipio 

occeptassit [arc.| por occeptaverit 

occeptô, ás, are (req. de occipio) v ir começar 

Occeptus, a, um part de occipio 

OCCeSSÍI perf. de occedo 

occídens, entis ® part. pres, de occido' m. o ocidente 

occidentalis, e (occidens) aaj. ocidental, do ocidente 

Occidi' per de occido! 

occidi: perf. de occido^ 

occidio, onis (occido?) £ carnificina, massacre, matança; 
equitatus occidione occisus cx. Cavalaria despedaçada 

occido', is, ére, cídi, càsum (ob, cado) v intr 1. cair 
por terra, desmoronar-se; arbores occidebant ;;, as árvores 
caíam por terra; 2. cair morto, morrer, perecer, sucumbir; 
occidit a forti Achille o, sucumbiu sob os golpes do forte 
Aquiles; plane occidimus cic. estamos completamente per- 
didos; 3. pór-se (o Sol); 4. ser aniquilado, desaparecer, des- 
vanecer-se (a esperança) 

occidô; is, ére, occidi, occisum (ob. cado) v tr. 1. cor- 
tar, abater, 2. matar, assassinar, aniquilar; se occidere cie, sui- 
cidar-se; 3.[fig.] importunar, macar, fatigar 

occidúus, a, um (occido') ad 1. que se põe (falando dos 
astros), do poente, ocidental, situado no ocidente; 2. [fig.] que 
está no fim, que está perto do seu termo, que está perto da 
morte 

occillo, as, are (dim. de occo) v t. 1. gradar (a terra); 2. [fig.] 
pisar, magoar 


occino, is, ére, cecíni ou cinüi (ob. cano) v. intr. entoar 
um canto ou soltar um grito de mau agouro 

occinüi perf. de occino 

occipio, is, ére, cepi, ceptum (ob, capio) v intr e tr 
começar, principiar, empreender, levantar-se (o nevoeiro); 
magistratum occipere , y. entrar no exercício duma função 

occipitium, ii (dim. de occiput) n. occipício (parte 
póstero-inferior da cabeça) 

occiput, itis (ob, capu) n. = occipitium 

occisiô, ônis (occido?) £ carnificina, matança (cf. eccidio) 

occisor, Oris (occido?) m. assassino 

occisôrius, a, um (occisor) adj. próprio para ser imolado, 
que se pode sacrificar 

occisus, a, um ®© part. de occido? 
2. desesperado 

occlamito, às, áre (ob, ciamito) v. intr. gritar aos ouvidos 
de alguém, gritar, berrar 

occlüdo, is, ére, üsi, üsum (ob, claudo) v tr tapar, fechar, 
trancar (a porta), encerrar; linguam occludere p; fechar a 
boca, não deixar falar 

occlüsti sic. por occlusisti 

occlüsus, a, um par! de occludo 

OCCO, às, are, avi, àtum (occa) y. tr AGRICULTURA gradar 
(a terra) 

occrêsco, is, ére (ob, cresco) v intr. crescer, aumentar 

occubitus, US (occumbo) m. o pôr do Sol 

occúbo, às, áre, cubüi (ob, cubo) v. intr 1. estar deitado 
ao lado de (com dat); 2. estar estendido morto, repousar 
no túmulo; morte occubare ;;, morrer 

occubüi per! de occubo e occumbo 

occucurri perf. de occurro; = occurri 

occulcó ou obculcó, às, áre, ávi, atum (ob, calco) v tr 
calcar aos pés 

occülo, is, ére, culüi, cultum (cs ceto) v tr 1. escon- 
der, dissimular, ocultar; 2. guardar silêncio, calar, encobrir, 
nada dizer 

occultássis arc. por occultaveris 

occultátió, Onis (occulto) + ocultação (acção de ocultar ou 
ocultar-se) 

occultátor, oris (occuto) adj. que oculta, ocultador 

occulté (occultus) adv ocultamente, secretamente, às 
escondidas 

occulta, Orum n. pi. as partes secretas; occulta templi c as 
partes secretas do templo; per occultum, in ou ex occulto cic. 
secretamente 

occulto, às, are, àvi, atum (reg. de occulo) v tr fazer 
desaparecer dos olhares, ocultar, esconder, encobrir, dissimu- 
lar, se occultare in hortis, sc occultare silvis (ab! de meio), 
se occultare inter multitudinem ocultar-se no jardim, na 
floresta, na multidão [notar as três construções) 

occultus, a, um & par de occulo adj. 1. escondido, 
secreto, oculto; res occultissimas aperire ci; revelar as coisas 
mais secretas; occultus venit sa; vem secretamente; 2. que 
dissimula, dissimulado (falando de pessoas); occultus odii tac 
que dissimuia o seu ódio 

occulüi pers de occulo 

occumbo, is, ére, cubui, cubítum (ob, -cumbo) v. intr 
e tr cair morto, morrer, sucumbir; mortem, morte ou morti 
occumbere ou neci occumbere cie., Liv. v. oy morrer de 
morte violenta, sucumbir 

occupássim farc.] por occupaverim 

occupatio, ónis (occupo) £ 1. acção de ocupar, acção de 
se apoderar de, invasão, ocupação; 2. ocupação, activi- 
dade, encargo; 3. RETÓRICA prolepse 

occupátus, a, um & part de occupo 
que tem ocupacao 

Occüpo, às, áre, avi, átum (ob. -cupo < capo) Dv t 
1. apoderar-se de, assenhorear-se; regnum occupare cic. 
apoderar-se do trono, do poder; [tig.] timor exercitum occu- 
pavit c o temor apoderou-se do exército; 2. achar, encon- 
trar (comida), surpreender (alguém); 3. empregar, ocupar (o 


adj 1. morto; 


adj ocupado, 


tempo); 4. empregar (o dinheiro), colocar (o dinheiro), dar a 
juros; alicui ou apud aliquem pecuniam occupare cic. 
emprestar dinheiro a alguém; 5. pass. estar ocupado, ocu- 
par-se; 6. anteceder, ultrapassar, atingir; occupat ¿Eneas 
aditum y Eneias apressa-se a transpor a entrada; 7. (com 
inf) ser o primeiro a fazer qualquer coisa, tomar a iniciativa 
de: occupant bellum facere 1 tomam a iniciativa de fazer a 
guerra ® v intr. ser o primeiro a falar 

occurti perf. de occurro 

occurrô, is, ére, curri, cursum (ob, curro) v. intr 1. COT- 
rer ao encontro de, apresentar-se a, encontrar, encontrar-se; 
ad concilium ou concilio (dat) occurrere 1; apresentar-se a 
uma assembleia; in asperis locis silex occurrebat ¿x em lu- 
gares ásperos encontrava-se a pederneira; 2. impess. apre- 
sentar-se, oferecer-se (ao espírito) ocorrer, pensar; utrique 
ad animum occurrit illud esse tempus c; Ocorreu ao espi- 
rito de ambos que aquele era o momento; 3. ir contra, ata- 
car, marchar contra; legionibus (dat) occurrere c atacar as 
legióes; 4. opor-se a, pór um obstáculo, resistir, fazer uma 
objecção, responder a; orationi occurrere cc responder ao 
discurso 

occursatio, onis (occurso) f acção de se apresentar diante 
de, amabilidade, atenção, solicitude 

occursio, Onis (occuro) + acção de se apresentar a alguém, 
visita 

Occurso, às, are, àvi, atum (reg de occurro) y. intr 
1. correr ao encontro de, acorrer, apresentar-se, mostrar-se; 
2. pôr obstáculo a, impedir; 3. ocorrer (à memória, ao espi- 
rito), vir à ideia fem Plauto aparece com valor transitivo) 

occursor, Oris (occurro) m. o que vem ao encontro 

OCCUrsus, ÚS (occuro) m. acção de vir ao encontro, acção 
de se apresentar diante ou de pôr obstáculo, encontro 

Oceanitis, idis ; Oceanítide, filha do Oceano 

Oceanius, a, um zo; do oceano, situado no oceano 

Oceánus, Ī m. 1. o Oceano [deus do mar e marido de Tétis]; 
2. 0 oceano Atlántico; 3. o mar; 4. Oceano [sobrenome 
romano] 

Ocella, ae (ocellus) m. Ocela [sobrenome romano] 

ocelláti, órum m. pt 1. pequenos calhaus que serviam 
para brincadeiras de crianças; 2. pedras preciosas ovais 

ocellátus, a, um (ocelus) ao; que tem olhos pequeninos 

Ocellina, ae a» £ Ocelina 

ocellus, i (dim. de oculus) m. 1. olho pequenino, olhinho, 
olhinho encantador, querido; 2. (termo de ternura) meu 
bem, meu amor; 3. ffig.] pérola, jóia 

Océlum, Tn Ócelo [cidade da Gália Cisalpina] 

Ochus, Im. Oco 1. rio da Bactriana; 2. nome dum rei da 
Pérsia; 3. nome dum filho de Dario Codomano (Dario IIl) 

ôcimum, 1 n. BOTÁNICA manjericão 

Ocinum, 17. espécie de forragem 

ôcior, Íus adj comp. (sem positivo] mais rápido 

ôcissímus aq; super. muito rápido 

Ociter aov prontamente 

OCÍUS adv no comp. 1. mais rapidamente, mais pronta- 
mente, mais depressa; 2. rapidamente, apressadamente 

ocliferíus, a, um (oculus, terio) ad; que fere os olhos, que 
salta à vista 

Ocnus, Im.Ocno 1. fundador de Mántua; 2. personagem 
alegórica considerada como o tipo da indoléncia 

ocréa, ae + polaina de couro, greva (que cobre a parte ante- 
rior da perna, usada pelos soldados) 

Ocréa', ae m Ócrea (sobrenome romano) 

Ocréze, árum + pi.. polainas, grevas = ocrea 

Ocreatus, a, um (ocrea') adj que traz polainas de couro 

Ocrêsia, ae + = Ocrisia 

Ocriculànus => Ocriculum 

Ocricülum, 1». Ocrículo [cidade da Ümbria, hoje Otricoli] 

Ocriculànus, a, um aoj de Ocrículo 

octaphóron, i ». — octophoron 


octaphóros, on aai. = octophoros 

octas, ádis + > octoas 

Octavía, ae + Octávia 1. irmã de Augusto e esposa de 
Marco António; 2. filha de Cláudio e esposa de Nero 

Octavianus a, um (Octavius) ao; de Octávio 

Octaviânus” īm. Octaviano [sobrenome que tomou o futuro 
imperador Augusto ao ser adoptado por Júlio César] 

Octávius) Ii (ocio) m. Octávio 1. nome de uma família 
romana; 2. Octávio, o futuro imperador Augusto 

Octavíus?, a, um ac; de Octávio 

octavum; i » óctuplo (quantidade oito vezes maior) 

OCtávum? (octavus) adv pela oitava vez 

octávus, a, um (octo) num. ord. oitavo 

octavusdecímus, octávadecima, octavumde- 
cimum num. ora. décimo oitavo 

octiês ou octiêns (octo) adv. num. oito vezes 

octingenarius, a, um (octingeni) adj. de oitocentos 

octingeni ou octingentêni, ae, a num dist. oitocentos 
para cada um, de cada vez oitocentos 

octingentésimus, a, um (octingenti) num. ora. octingen- 
tésimo 

octípes, pédis (octo, pe) ad; octópede, que tem oito pés 

OCtÓ (inaec!.) num. card. oito 

octóas, ádis ; número oito 

October, bris (oct) m. (subent. mensis) Outubro (oitavo més 
do ano romano) 

October, bris, bre ao; do oitavo mês, de Outubro 

octodecim (octo, dece) num. card. findec!.) dezoito 

Octodürus, 1 m. Octoduro [cidade da Gália Narbonense, 
hoje Martigny] 

octógámus, I m aquele que casou oito vezes, octógamo 

octogenàríus, a, um (octogeni) adj. octogenário, de 
oitenta anos de idade 

octogéni, ae, a num. distr. oitenta para cada um 

Octogésa, se / Octogesa [cidade da Hispânia Tarraconense, 
nas margens do Ebro] 

Octogesimus, a, um (oct) num ora. octogésimo 

octôgiês ou octogiéns (oc) adv num. oitenta vezes 

octoginta (ott) num. card. indeci. oitenta 

octojüges m. e + pi os que são oito ao mesmo tempo, oito 
de frente 

octojügis, e (otto, jugu) ad; puxado por oito cavalos 

Octolóphum, 15. Octólofo (cidade da Tessália) 

Octolóphus, i. = Octolophum 

octonaàríus, a, um (octon) adj. octonário, que contém 
oito unidades 

octôni, æ, a (ott) num. distr. 1. cada oito, oito de cada vez; 
2. oito 

octophóron, 1 (do grego) n. liteira transportada por oito 
homens 

octóphóros, on (do grego) ac; levado por oito homens 

octuplicatus, a, um (octuplu) aaj. tornado oito vezes 
maior, octuplicado 

octüplum, i (octuplu) n. quantia (de dinheiro) oito vezes 
maior, óctuplo; aliquem octupli damnare cic, condenar 
alguém a pagar oito vezes mais uma quantia indevida- 
mente recebida 

octüplus, a, UM (octo, -plus (> plecto)) ao; multiplicado 
por oito, oito vezes maior, óctuplo 

octussis, is (octo, a) n quantia de oito asses 

oculátus, a, um (oculu) aa; 1. que tem olhos, que vê 
bem; 2. visível; 3. ocular (testemunha); oculata die ven- 
dere p vender a dinheiro (> ceca die emere comprar a cré- 
dito) 

oculéus, a, um (ocu) adj que tem olhos, que vê bas- 
tante bem 

oculicrepida, ee (oculus, + crepo + -ida (suf. grego) palavra 
forjada por Plauto) m. homem com os olhos pisados pelos 
murros que levou 


oculissímus, a, um (oculu) ad; que se ama como aos 
próprios olhos 

oculítus (oculu) aav como aos seus próprios olhos 

ocúló, às, àre (ocu) v tr 1. dar vista; 2. [fig] tornar visível, 
esclarecer, tornar sensível 

ocülus, im 1. olho, vista; oculis captus i; cego; 2. [fig] 
objecto de afecto, o que é querido; in oculis aliquem 
ferre cic, amar alguém; alicui in oculis esse cic. ser querido 
a alguém, estar nas boas gracas de alguém; 3. objectos 
em forma de olho: olho da cauda de um paváo, olho de 
videira, rebento, mancha na pele, etc. 

Ocyrhóe, és + Ocirroe [nome de uma ninfa] 

odaríum, ii (do greg) n. canto, canção 

Odessos, i Odessa, Odesso [cidade da Mésia, no Ponto 
Euxino] 

Odessus, i; = Odessos 

odéum ou odium, i (ao grego) n. pequeno teatro 

odi, odisti, odisse (par: fut. osurus] v tr 1. odiar, detestar, 
ter aversão por, aborrecer; 2. (com inf) recear, temer (fazer 
qualquer coisa) fas formas do perfeito têm significação de pre- 
sente: odi odeio; odisse odiar] 

odibilis, e (oa) aaj. odioso 

odio, is, ire y r odiar 

odiósé (odiosus) aov. dum modo desagradável, dum modo 
fatigante 

odiósicus = odiosus 

odiósus, a, um (odium) adj 1. odioso; 2. desagradável, 
importuno, fatigante; odiosum est + int cic, é pena que... 

Odites, ae m Odita 1. nome dum centauro; 2. nome dum 
guerreiro morto nas bodas de Perseu 

odium: ii» i. ódio, aversão, repugnáncia, enfado; alicu- 
jus odium ou in, erga, adversus aliquem odium ódio con- 
tra alguém; Antonius, odium omnium hominum cic. Antó- 
nio, objecto do ódio de todos os homens; odio esse alicui 
ou in odio esse apud aliquem ci. ser odiado por alguém; 
2. conduta odiosa, maneiras desagradáveis 

odium? in. > odeum 

Odomanti, órum m. p. Odomantos [povo da Trácia] 

Odomantiícus, a, um ac; dos Odomantos 

Odónes, um m. p; Ódones [povo da Trácia] 

Odónis, ídis ; mulher da Trácia 

odor, oris m 1. odor, cheiro (bom ou mau); 2. cheiro agradá- 
vel, perfume; 3. mau cheiro, fedor; 4. [fig.] indício, sinal; 
odor suspicionis cic, sombra de suspeita; odor urbanitatis cic 
sinal de urbanidade, 5. ot perfumes, essências 

odorátió, onis codoror) + 1. acção de cheirar, cheiro; 
2. olfacto 

odórátus' a, um ®© part. de odoro adj. perfumado, 
aromático 

odoratus? a, um pet de odoror 

odorátus? üs (odoror) m. 1. acção de cheirar, cheiro, exa- 
lação; 2. olfacto 

odorifer, féra, férum (odor, tero) aaj. odorífero, perfu- 
mado, aromático 

odoriféra, örum n. pi. perfumes, essências; odorifera 
gens oy Os Persas 

odôrô, às, are, àvi, átum (odor) v. tr perfumar 

odoror, áris, ári, atus sum (odor) v dep. tr. 1. cheirar, 
reconhecer pelo cheiro; 2. procurar cheirando, pór-se à 
procura de, farejar, procurar, sondar, explorar; 3. aspirar a 

odórus, a, um (odor) adj. 1. odorífero, cheiroso; 2. que 
tem um olfacto delicado, fino 

odos, Oris m. = odor 

Odrúsee, àrum m. p. > Odryse 

Odrysee, arum n.p. Odrísios [povo da Trácia, os Trácios] 

Odrysíus, a, um ao; odrísio, dos Odrísios, dos Trácios; rex 
Odrysius o, Tereu (rei da Trácia] 

Odrysíus, iim Orfeu 

Odyssea, ae 1 Odisseia; 1. poema de Homero; 2. poema 
de Lívio Andronico 


Odyssêse portus n. ponta de Ulisses [no sul da Sicilia] 

Odyssus, i + = Odessos 

Œa, ae + Ea [cidade da África, hoje Tripolis] 

CEágrus, 1 Éagro [rei da Trácia, pai de Orfeu] 

CEagrius, a, um ad; (na poesia CEAgrus] de Éagro, de Orfeu 

CEbalía, ae + Tarento [colónia dos Lacedemónios] 

CEbalídés, ae mn. Lacedemónio; (Ebalides puer o, Jacinto 

CEbalidae m. p. Castor e Pólux 

CEbális, idis + de Esparta, da Lacónia; CEbalides matres o, 
as Sabinas 

CEbálus, i Ébalo 1. antigo rei da Lacónia; 2. rei dos 
Teléboas, aliado de Turno 

CEbalíus, a, um aq; da Lacónia, de Esparta; CEbalia pel- 
lex o, Helena; GEbalius puer mar Jacinto 

CEbásus, Im Ébaso [comandante das tropas da Cólquida] 

CEchalía, ae + Ecália (cidade de Eubeia, identificada como 
Cálcis, destruída por Hércules] 

CEcalis, ídis + mulher de Ecália 

CEcleus, él ou éos m. Ecleu [pai de Anfiarau] 

ceconomía, ze +; disposição, arranjo, economia (duma 
obra literária) 

ceconomicus, a, UM (co grego) adj. bem ordenado, bem 
disposto, metódico 

CEconomicus m. Económico [tratado de Xenofonte] 

ceconómus, I m. ecónomo (duma igreja) 

OPCUS ou 02COS, Im. grande saia, salão 

CElipódes, Ææ m = CEdipus 

CEdipodionides, ae n. filho de Édipo 

CEdipodionius, a, um ao; de Édipo 

CEdípus, im e CEdipus, ódis m. Édipo [filho de Laio e de 
Jocasta, pai de Etéocles e Polinice, herói célebre duma lenda 
grega] 

CEensis, € aci de Ea 

CEenses, tum m. p.. habitantes de Ea 

CEnéis, dis ; Dejanira {filha de Eneu] = CEneus 

CEnêius, a, um = (Eneus 

CEneus, él ou éOS m. Eneu [rei de Cálidon, pai de Meléagro, 
Tideu e Dejanira] 

CEneus; a, um ao; de Eneu, de Cálidon 

CEniádze, arum n. oi Eníadas [povo e cidade da Acarnánia] 

CEnidês, ae m Énida 1. filho de Eneu (Meléagroy; 2. neto de 
Eneu (Diomedes) 

CEnomáus, I m. Enómao [título de uma tragédia de Ácio] 

CEnone, és Enone [ninfa da Frígia, amada por Páris] 

cenophórum, 11. enóforo, vaso para vinho [para conservar 
ou transportar] 

CEnopía, ae + Enópia [nome ca ilha de Egina] 

CEnopíus, a, um ad; de Enópia, de Egina 

CEnopideês, ae m Enópida [um matemático de Quios] 

CEnopiôn, ônis m. Enópion [rei de Quios e pai de Mérope] 

CEnopíus, a, um adj => CEnopia 

CEnopolíum, ii (ao grego) n. taberna, bar 

CEnôtria, ae + Enótria 1. região da Itália; 2. [poét.] a Itália 

CEnotrius, a, um aq; da Enótria, da Itália, romano 
(> CEnotria e CEnotrus) 

CEnotrus, I m. Enotro [antigo rei da Enótria] 

CEnotrus, a, um ao; da Enótria, da Itália, romano (> CEno- 
trius) 

CEnotri m. pi. Enótrios, os habitantes da Enótria 

CEnüs, untis m. Enunte [rio da Lacónia] 

cestrus, im. 1. ZOOLOGIA tavão [cuja picada torna os animais 
turiosos]; 2. [fig.] delírio profético, fúria poética, estro poético 

cesus [arc.| por usus 

CEsyma, ae r. Ésima; 1. cidade da Trácia; 2. cidade da Itália 

cesypum, in 1. lá engordurada; 2. unguento de toucador 

CEta, æ ou CEtê, es + o monte Eta [entre a Tessália e a 
Macedónia] 

CEtseus, a, um ao; do Eta 

CEtaeus deus ou só CEtaeus m Hércules 

Ofella?, ae ; Ofela [sobrenome romano] 


Ofellus, i anr. m. Ofelo 

offa, ee + 1. pequeno bocado, pequena porção de massa 
(pastel) ou de carne; 9. [fig.] tumor (causado por uma pan- 
cada) 

offarcinátus, a, um (ob, farcino « farcio) adj carregado 
com um volume 

offatim (ofa) aov aos bocadinhos 

Offavéo, &s, ere (ob, faveo) v tr acolher favoravelmente 

offêci per; de officio 

offectüra, ae £ obscuridade, trevas, escuridão 

offectus', a, um part de officio 

offectus? üs (officio) m. malefício, sortilégio 

ofella', ae (aim. de offa) ; pequeno bocado de carne 

offendi pert. de offendo 

offendicülum, i {offendo} n. obstáculo, impedimento 

offendo, is, ére, fendi, fénsum (ob + tendo (desusado)) 
® v intr 1. bater contra, ir de encontro a, chocar com, esbar- 
rar; (dat.) solido offendere » bater contra um sólido, encon- 
trar resisténcia; 2. sofrer um revés, náo se sair bem, náo ter 
bom êxito, sofrer perdas; naves offenderunt c as naus sofre- 
ram um revés; 3. cair em erro, errar, cometer uma falta, 
falhar, 4. ser malvisto, cair em desgraça (apud aliquem); 
5. estar descontente, estar ofendido, estar chocado; offen- 
dere in aliquo cic. estar sentido com alguém v. tr. 1. cho- 
car, bater; 2. encontrar, topar; templum nondum perfectum 
offenderant ;;, tinham encontrado um templo ainda inaca- 
bado; 3. ferir (física e moralmente), ofender, magoar, desa- 
gradar 

offensa, ae (offendo) + 1. acção de bater contra, acção de ir 
de encontro a, acção de chocar com; 2. incómodo físico, 
indisposição; 3. descontentamento, desagrado; 4. injúria, 
ofensa, agravo, 5. descrédito, desfavor; magna in offensa 
sum apud Pompeium ci, estou em grande desfavor junto de 
Pompeio 

offênsatiô, ônis (offensa) £ acção de chocar com, acção de 
ir de encontro a, choque 


offensator, oris (ottenso) m. o que tropeça, o que se en-' 


gana fig.) 

offensio, onis (offendo) £ 1. acção de bater contra, acção 
de tropeçar; nihil offensionis habere cic. não ter nada em 
que se possa tropeçar, não ter nenhuma saliência, 
nenhuma aspereza; offensio pedis ci topada; 2. incómodo 
físico, doença, indisposicáo; 3. mau éxito, revés, malogro, 
derrota (militar); 4. descontentamento, aversáo, malque- 
rença, inimizade; offensio populi c nep. rancor do povo; 
5. repugnância (por alguém): 6. descrédito, desfavor, má 
reputação; offensio judiciorum ci. descrédito dos tribunais 

offensiuncüla, ae (cm. de offensio) + pequeno descon- 
tentamento, pequeno dissabor 

offénsó, ás, are (reg de offendo) Bv tr bater chocar 
contra v. intr. hesitar ao falar, balbuciar, gaguejar 

offensus, a, um A part. de offendo adj 1. ofen- 
dido, irritado, hostil, inimigo; offensior sibi ci. o mais hostil 
contra si; 2. odioso, detestado, desagradável 

offênsus? üs (offendo) m embate, encontro, choque 

offerentia, ae (offero) 1 acção de se oferecer, de se apre- 
sentar 

offéro, fers, ferre, obtüli, oblatum (oo. fero) v ir 
1. levar à frente, apresentar, expor, oferecer, mostrar, forne- 
cer, proporcionar; locum fors offert c. O acaso proporciona 
uma posição; telis corpus suum offerre cic. expor o corpo 
aos dardos; se ad mortem ou morti offerre ci. expor-se à 
morte; 2. opor; offerre se hostibus c opor-se aos inimigos; 
3. oferecer, prometer; auxilium eius oblatum est cx ofere- 
ceu (prometeu) o seu auxílio; offerre fædus y prometer um 
tratado; suam operam offerre im Oferecer o seu concurso; 
4. causar, mortem patri offerre cic. causar a morte ao pai, 
matar o pai; 5. oferecer a um deus, sacrificar, consagrar 

offerumenta, ae (ottero) £ oferta, presente 

officialis e (officium) ao; relativo ao dever 


officialis? is m. 1. criado, servidor (dum magistrado); 2. (em 
geral) servidor, acólito 

officina, ae (opificina < opifex) 1. oficina, fábrica, laboratório; 
2. [fig.] oficina, forja, escola; nequitiæ officina cic. escola da 
corrupção; dicendi ou eloquentiæ officina cic. escola de elo- 
quéncia 

officinator, oris (oficina) 7. artista, operário 

officio, is, ére, fêci, fectum (ob. facio) & v intr. t. pôr- 
-se diante de, servir de obstáculo a, impedir, embargar, inter- 
ceptar; (com dat) alicui apricanti officere cic. interceptar o 
sol a alguém que se estava a aquecer (Alexandre a Dióge- 
nes) 2. opor-se, prejudicar, contrariar; officiunt frugibus 
herba y as ervas prejudicam as colheitas vir entravar, 
embargar, impedir 

officiose (ofiiciosus) adv com delicadeza, cortesmente, obse- 
quiosamente 

officiósus; a, um (officium) adj. 1. (sent. primitivo) conforme 
ao dever; 2. cortês, obsequioso, delicado, servical; 3. ditado 
pelo dever, justo, legítimo 

officiósus? Tm 1. escravo que guardava a roupa dos 
banhistas; 2. apelido dado às pessoas de pouca moralidade 

officium, ÏI topificium < opifex) n. 1. (sent. primitivo) trabalho, 
tarefa (a realizar); 2. serviço, função, obrigações (inerentes a 
uma função pública ou particular), cargo, magistratura, ofício, 
mister, ocupação; consulum officium cic, a função dos côn- 
sules; vir singulari in rem publicam officio ci; homem 
que prestou serviços extraordinários ao estado; 3. delica- 
deza, deveres de delicadeza, bons ofícios, serviços presta- 
dos, obséquio, favor, deferéncia; officii causa aliquem 
prosequi ,;, acompanhar alguém por delicadeza; 4. dever, 
sentimento do dever, obrigação moral, fidelidade ao dever, 
obediência; officium preestare, servare, exsequi, officio 
fungi, in officio esse cumprir o seu dever; 5. oficial (civil 
ou militar), funcionário, magistrado 

offigó ou obfigo, is, ére, fixi, fixum (ob, figo) v tr 
fixar, pregar em, ligar 

offirmáte ou obfirmáte «ofirmatus) aov. com firmeza, 
com constância, fortemente 

offirmãtus ou obfirmátus, a, um & par: de offirmo 
adj. firme, resoluto, decidido, obstinado 

offirmó ou obfirmo, às, are, àvi, atum (ob, timo) y i 
1. fortificar, tornar firme, consolidar; 2. teimar, perseverar, 
obstinar-se 

offixi perí. de offigo 

offixus, a, um part. de offigo 

offla, ee f. forma sincopada por offula 

offlectó ou obflectó, is, ére (ob, tecto) v ir virar, desviar 

offõcô, às, àre (ob, taux) v ir apertar (a garganta), sufocar 

Offregi perí de offringo 

offrenatus ou obfrênatus, a, um (ob, frenatus) adj. 
dominado ffig.] 

offringô ou obfringo, is, ére, fregi, fractum (os, 
frango) v. tr. AGRICULTURA binar, dar uma segunda lavra à terra 

offücia, ae (ob, fucus} f. 1. pintura (para o rosto); 2. pl trapa- 
cas, embustes 

offüdi perf. de offundo 

offúla, ae (dim. de offa) + pequeno bocado, bolinha (de 
carne, de páo, de massa) 

offulció, is, Tre, (si), tum (ob, tucio) v tr fechar, tapar 

offulgéo, és, ere, fulsi (ob, fulgeo) v intr. brilhar diante, 
brilhar aos olhos, brilhar 

offulsi pc: de offulgeo 

offundo ou obfundo, is, ére, fúdi, füsum (ob, fundo) 
Q v ir espalhar diante, espalhar em volta, estender em volta; 
noctem rebus offundere ci; estender a noite sobre os objec- 
tos; 2. [fig.] cobrir, escurecer, eclipsar, ofuscar, perturbar; 
pavore offusus rc. perturbado pelo pavor 

offuscatiô, Onis (oftusco) t acção de obscurecer, acção de 
oprimir 


offuscó, às, áre, ávi, atum (ob, fuscus} v tr obscurecer 
[fig.], deslustrar, desonrar 

offüsus cu obfüsus, a, um par: de offundo 

Ofilíus, Offilíus ou Ofillíus, Ti ant m. Ofílio [designada- 
mente de Aulus Ofilius jurisconsulto amigo de César] 

ogdóas, ádis + 1. o número oito; 2. um dos seres de 
Valentino 

ogganniô cu obgannio, is, Ire (ob, gamio) v tr e intr. 
dizer de modo importuno, repetir continuadamente, repisar 

oggérô ou obgéro, is, ére v r oferecer, trazer (em quan- 
tidade) 

Ogulnía, ae an. + Ogúlnia 

Ogulníus, il ant. m. Ogúlnio 

Ógygês, is ou I m. Ógiges [fundador de Tebas, capital da 

_Beócia] 

Ogygidee, arum m. p; Tebanos, descendentes de Ógiges 

Ógygius, a, um ac; ogígio, de Ógiges, de Tebas; Ogygius 
deus o, Baco 

Oh inter (exprimindo diversos sentimentos) oh! ah! 

óhé ou óhé inte; 1. oh!, olá! 2. basta! (serve para chamar ou 
marcar a impaciência) 

ohó ou ohó e ohóhó ou ohóhó interi. oh!, ah! 

Ol inter; de dor: ah!, oh!, ai! 

Oiclus, I m. Oíclo [nome dum centauro] 

Olei interj de dor: ail 

Oileus (iss), Él, éos ou ei m Oileu [rei dos Lócridos e pai 
de Ájax] 2. Ajace 

Oiliádés, «e m. e Oilidés, æ m. oiliada, oilida, filho de 
Oileu (Ájax) 

oinos [arc.| por unus 

Olbía, ae + Ólbia; 1. porto da Sardenha; 2. cidade da Pan- 
fília, Bitínia, Sardenha, etc. 

Olbiénsis, e ag. de Ólbia, na Sardenha 

Olbus, im. Olbo [nome de guerreiro) 

Olcádés, um m. pi. Ólcades [povo da Hispânia Tarraconense, 
além do Ebro] 

Olciniátés, um e Olciniátee, árum m. p; Olciniates, 
habitantes de Olcínio 

Olciníum, ii m. Olcínio [cidade marítima da Sicilia] 

oléa, ae + 1. oliveira; 2. azeitona; (provérbio) nil intra est 
oleam 4 fazer um raciocínio absurdo, como dizer que a azei- 
tona não tem caroço 

oleacéus, a, um (oleum) ad 1. semelhante à oliveira: 
2. oleoso 

oleaginéus, a, um (olea) adi. de oliveira, que é da cor da 
oliveira, semelhante à oliveira 

oleágínus, a, um (olea) adji. de oliveira, feito de madeira 
de oliveira 

olearíus', a, um (oleum) adj relativo ao azeite, de azeite 

oleárius? ii m fabricante de azeite, negociante de azeite 

Oleáros ou Óleárus, īm. Oléaro [uma das Cíclades] 

oleaster, tri m. BOTÁNICA zambujeiro 

oleátus, a, um (oleum) ag; feito com azeite 

oleitás, àtis (o) £ 1. apanha da azeitona; 2. tempo da 

“apanha da azeitona 

Olenidés, ae m. filho de Óleno 

Oleníé, és + a cabra Amalteia (constelação) 

Oleníus, a, um adj de Óleno, da Acaia 

Olenníus, il m. Olénio [governador dum distrito da Germânia, 
no tempo de Tibério] 

olens, entis & part de oleo adj 1. odorífero, perfu- 
mado; 2. que cheira mal, fedorento; 3. [fig.] que cheira a 

“velho, desusado 

Olénos, 1 + = Olenus 

olentia, ae (oleo) f cheiro 

olenticetum, i (oleo) ». lugar imundo 

Olénus' : Óleno; 1. cidade da Acaia, onde Jüpiter foi ali- 

 mentado pela cabra Amalteia; 2. cidade da ltália 

Olénus?, 1m Óleno [filho de Júpiter e que foi transformado 
num penedo] 


oléó, és, ére, úl 0 v ix 1. ter cheiro, exalar cheiro; 
bene olere ci cheirar bem; sulfure olere o, cheirar a en- 
xofre; 2. [fig.] cheirar, dar a perceber, anunciar; illud non olet 
unde sit? c; aquilo não denuncia a sua origem? v dr 
cheirar a; vina olere 4 cheirar a vinho; crocum olere cic. exa- 
lar um odor de açafrão, cheirar a açafrão 

oleósus, a, um (oleum) adj oleoso 

olétum, i (olea) n. olival 

oléum, 11.1. azeite de oliveira, óleo (em geral); (provérbio) 
oleum et operam perdere cc perder tempo e feitio; 2. óleo 
com que se untavam os lutadores na palestra 

olfació, is, ére toletacio < oleo, facio) v. intr. e tr cheirar, 
farejar; olfacere nummum ci. desencantar dinheiro 

olfactatrix, icis (oltacto) £ que cheira, que fareja 

olfactó, ás, áre (req. ae olfacio) v i farejar, cheirar 

olfactoriólum, I (aim. de olfactortum) n. frasquinho, caixi- 
nha de perfumes 

olfactrix, icis — olfactatrix 

olfactus, US (oltacio) m acção de farejar, de cheirar, olfacto 

olfêci per: de olfacio 

Olficus, 1 anr. m Ólfico 

Oliáros ou Oliárus = olearus 

Olídus, a, um (oio) adj que cheira mal, fétido 

olim «or, * ole = ille) adv t. (referindo-se ao passado) outrora, 
então, naquele momento, uma vez; 2. (referindo-se ao futuro) 
um dia, qualquer dia; 3. (tempo indeterminado, mas não pre- 
sente) às vezes, algumas vezes, desde há muito, há muito 
tempo; 4. ordinariamente 

Olisipo ou Olisippô, ônis m. Olisipao [cidade da Lusitânia 
(Lisboa)] 

Olisippónénsis, e aaj. olisiponense, de Olisipáo 

Olisipponenses, fum m. p. Olisiponenses, habitantes de 
Olisipáo 

olítor, oris (ous) m. horteláo, negociante de hortalica, de 
legumes 

olitóríus ou holitóríus, a, um (olitor) ao relativo à hor- 
talica, aos legumes 

oliva, ae (cf oeum, olivum) £ 1. oliveira; 2. azeitona; 3. [poét.] 
ramo de oliveira 

olivans, antis (oliva) aa; que faz a apanha das azeitonas 

olivetum, 1 (oliva) n. olival 

olivífer, éra, érum (oliva, terc) aaj. 1. que produz muitas 
oliveiras; 2. feito de ramos de oliveira 

olivitas, atis (oliva) £ apanha da azeitona 

olivum, 1 (oleum, oliva) n. fa forma antiga é aulla} 1. azeite de 
oliveira; 2. óleo para os atletas se untarem; 3. óleo perfu- 
mado, essência 

ólla, ae + 1. panela, marmita; 2. urna cinerária 

ollaris, e (ola) ad; guardado em panelas de barro 

ollaríus, a, um (olla) ad; relativo às panelas ou às urnas 
sepulcrais 

olle [arc.) por ilie foat olli] 

olli oat arc. de olle e ollus 

ollicóquus, a, um (ollo, coquo} adj. cozido na panela 

ôllicúla, ae (ai. de olla) £ pequena panela 

Ollíus, ïi m. Ólio 1. rio da Récia, afluente do Pó; 2. rio da 
Eólida; 3. nome de homem 

ollus, a [arc.] por ille fa forma neutra não ocorre} = olle e 
olli (dat.) 

olor’, oris m cisne (ave e constelação) 

olor? Oris (oleo) m. odor 

olórifer, éra, érum (olor, tero') ad; povoado de cisnes 

olórinus, a, um color) ao; de cisne 

Olostree, árum m. o. Olostras [povo da Índia] 

olüi per; de oleo 

Olus; 1 (- Aulus) anr. m. Oto 

olus? éris n. legumes, hortaliça, couve 

oluscülum, 1 (dim. de olus) n. legumes, hortaliça 

Olympeni, örum m. pi. Olimpenos, habitantes de Olimpo 
[cidade da Lícia] 


Olympia! ae + Olímpia [lugar da Élida, onde se celebravam 
os jogos olímpicos] 

Olympia” iðrum ». p. os jogos olímpicos 

Olympiácus, a, um aa; olímpico, de Olímpia 

Olympiádes, um : pt Olimpíades, musas [que habitam o 
Olimpo] 

Olympias', ádis + Olimpiade 1. filha de Neoptólemo e 
mãe de Alexandre Magno; 2. cidade da Macedónia 

olympias”? ádis + +. olimpiada, espaço de 4 anos; 2. lus- 
tro, espaço de 5 anos Ípoét.] 

Olympícus, a, um ao, = Olympiacus 

olympiêum, 17. Olimpieu [templo consagrado a Júpiter 
Olímpico] 

Olympio, Onis an m. Olimpiáo, Olimpion 

Olympiodorus, i m. Olimpiodoro [tocador de flauta, mestre 
de Epaminondas] 

olympionica, ae m. = olympionices 

olympionicés, ze m vencedor dos jogos olímpicos 

Olympíum, ii». templo de Júpiter em Olímpia 

Olympíus, a, um ag; olimpico, dos jogos olímpicos 

Olympus, im Olimpo 1. montanha entre a Macedónia e 
a Tessália, morada dos deuses; 2. o céu ffig}; 3. cidade da 
Lícia; 4. cidade da Cilícia 

Olympus? îm. Olimpo [tocador de fiauta, aluno de Mársias] 

Olynthía, ae + Olíntia [território de Olinto] 

Olynthíi, iorum m. p; Olíntios, habitantes de Olinto 

Olynthos, i; = olynthus 

Olynthius, a, um «o; de Olinto 

Olynthus, ¡+ Olinto [cidade da Trácia] 

omásum, I ». omaso, tripas de boi, dobrada 

Ombos, 1 / Ombo [cidade na Tebaida, nas margens do Nilo] 

omen, inis ([arc.] osmen) n. 1. presságio, agouro, prognóstico, 
indício, sinal (favorável ou desfavorável); omen accipere cic. 
aceitar o presságio (como favorável); mala omina cic, negros 
presságios; 2. desejo, voto, desejo de felicidades; 3. casa- 
mento; prima omina y casamento duma donzela (o primeiro 
casamento); 4. uso consagrado 

ómentum, in 1. epíploon [membrana gordurosa que envolve 
os intestinos]; 2. entranhas, intestinos; 3. (em geral) mem- 
brana; 4. gordura 

ôminãtor, Oris (ominor) m. aquele que pressagia, que adi- 
vinha 

ôminô, às, áre = ominor 

ôminor, áris, ari, átus sum (omen) v dep. tr. pressa- 
giar, augurar, predizer; male ominata verba 4 palavras de 
mau agouro 

ôminôsus, a, um (omen) adj. de mau agouro 

omisi per. de omitto 

omissus, a, um Q part de omitto 
doso, descuidado, negligente 

omitto, is, ére, mīsī, missum (ob, mito) v t 1. deixar ir, 
deixar partir, deixar escapar, largar; hostem non omittere |j, 
não perder o contacto com o Inimigo; armis omissis , 4, tendo 
iargado as armas; 2. abandonar, pór de parte, nào fazer caso 
de, negligenciar; voluptates omittere cic, renunciar aos praze- 
res; omittere spem, timorem pôr de parte a esperança, o 
temor (= perder o medo), 3. omitir, passar em silêncio, nada 
dizer; (com inter. indir) omitto quee perferant cic, nào digo o 
que suportam {pode também reger prop. infinitiva} 

Ommatíus, Ý ani. m. Omácio 

omne, is n. tudo, o universo 

omnes, ium n. o! todos, toda a gente 

omnia, ium n. p; todas as coisas, tudo 

omnicánus, a, UM (omnis, cano) adj 1. que canta tudo; 
2. que canta sempre 

omnicarpus, a, um (omnis, carpo) adj. que rói tudo 

omnicólor, Oris (omnis, color) adj. que é de todas as cores 

omnicréans, antis (omnis, creo) ad. que cria tudo 

omnifáriam aav em todas as partes, de todos os lados 

omnifer, féra, férum (omni, tero) ad; que produz todas 
as coisas 

omniformis, e (omnis, forma) aaj. de todas as formas 


adj. pouco cuida- 


omnigénus, à, um (omnis, genus) adj Ígen. pl. omnige- 
numy! de todos os géneros, de toda a espécie 

omnimódis (omnibus modis) adv de todas as maneiras, de 
qualquer maneira 

omnimódo aov. = omnimodis 

omnimódus, a, um (omnis, modus) adj. que é de todas as 
maneiras, que é de todos os modos 

omnino (omnis) adv 1. completamente, totalmente, na tota- 
lidade, inteiramente: omnino nemo cx; absolutamente nin- 
guém; omnino nihil cie. absolutamente nada; omnino 
omnia cic, absolutamente tudo; omnino nusquam cic, em 
parte nenhuma; omnino nunquam ci; Nunca; 2. ao todo, 
somente; erant omnino itinera. duo c havia somente dois 
caminhos; 3. em geral; de hominum genere aut omnino de 
animalium loquor ci. falo dos homens ou duma maneira 
geral dos animais; 4. (sentido concessivo quando a prop. 
seguinte começa por sed) em todo o caso, por assim dizer; 
danda omnino est opera, sed... cio é, em todo o caso, 
necessário esforçar-se, mas ... 

omninôminis, e (omnis, nomen) aaj. que tem todos os 
nomes 

omnipárens, entis (omnis, parens) adj que produz todas 
as coisas 

omnipollêns, entis = omnipotens 

omnipótêns;, entis (omnis, potens) aaj. todo-poderoso 

Omnipóténs: entis m. Júpiter; o todo-poderoso (Deus) 

omnipotenter (omnipotens) adv pela sua omnipotência, com 
omnipotência 

omnipotentia, ae (omnipotens)  omnipotência 

omnis, e agi. 1. todo, toda; (emprego no sing.) omnis dies sen, 
todos os dias; omnis regio cio todas as regiões; (emprego no pt.) 
leges alia omnes cio todas as outras leis; 2. qualquer, de 
toda a espécie; omnibus precibus c. com preces de toda a 
espécie; sine omni periculo c sem qualquer perigo (= sem 
nenhum perigo), 3. todo, inteiro; Gallia omnis c a Gália no 
seu conjunto; omni animo ci. de todo o coração 

omniténéns, entis (omnis, teneo) ao; que abrange tudo 

omnitüens, entis (omnis, tueor) aaj. que vê tudo 

omnivágus, a, um (omnis, vagor) ad; vagabundo, que 
erra por toda a parte, errante 

omnivólus, a, um (omnis, volo) adj que quer tudo, que 
tudo cobica 

omnivómus, a, um (omnis, vomo) adj. que vomita tudo 

omnivórus, a, um (omnis, voro) aaj. que come tudo, que 
devora tudo 

Omphála, ee f > Omphale 

Omphále, es + Ônfale [rainha da Lídia que comprou Hércules, 
quando foi vendido como escravo, e amada por ele] 

onáger, gri m = onagrus 

onagos, 1 (do grego) m. burriqueiro 

onágrus, im 1. ónagro, burro selvagem; 2. máquina de 
guerra, para lancamento de grandes pedras 

Onchas, arum : p. Oncas [cidade da Síria] 

Onchesmitées, ae m Onquesmita [vento que sopra de 
Onquesmo, porto do Epiro] 

Onchestíus, a, um «q; de Onquesto, beócio (=> Onches- 
tus) 

Onchestos, 1 = Onchestus 

Onchestus ip. Onquesto 1. f cidade da Beócia; 2. m. rio 
da Tessália 

Oncheus, éi ou éos m Onqueu [nome dum guerreiro] 

OncCO, às, are v inr zurrar (o burro) 

onéra p! de onus 

onerãria, ae (onerarius) £ navio de transporte 

oneraríus, a, um (onus) aaj. de carga, de transporte; one- 
raria jumenta ii bestas de carga, animais de carga; onera- 
ria navis = oneraria 

oneratus, a, um par: de onero 

onéris gen. de onus 


onéró, às, àre, ávi, àtum (onus) v tr 1. carregar (navios, 
bestas de carga, etc.), cobrir; onerare vina cadis y encher as 
vasilhas de vinho; onerare mensam dapibus y cobrir a mesa 
com iguarias; 2. [fig] cumular, sobrecarregar, oprimir, ali- 
quem laudibus onerare ,,, cumular alguém de elogios; 
3. aumentar, agravar (a dor, a ira, etc.); 4. acusar, atacar 

onerôsitãs, atis (onerosus) £ carga, fardo 

onerósus, a, um (onus) adj. 1. pesado, que pesa; 2. pe- 
sado para o estómago, difícil de digerir; 3. [tig.] penoso, 
incómodo 

Onesicritus, 1 » Onesicrito (escreveu uma história de Ale- 
xandre Magno de quem era amigo) 

Onesímus, im Onésimo 1. macedónio da corte de Ter- 
seu, que se refugiou em Roma; 2. nome de um cristão 

Oningis, is ; e Oninge ^ Oninge [cidade da Bética] 

onocentaurus, I m. onocentauro (burro centauro), ani- 
mal fabuloso 

Onocoeteés, ae m epíteto injurioso aplicado a Cristo pelos 
pagãos 

onocrotálus, i » ORNTOLOGIA pelicano 

Onomarchus, i  Onomarco [general de Antígono] 

Onomastus, I m. Onomasto 1. nome dum macedónio; 
2. nome dum liberto de Otão 

Ononychitês, e » o que tem patas de burro [epíteto inju- 
rioso aplicado a Cristo pelos pagãos > Onocoetes] 

onus, éris n. 1. carga, peso, fardo, coisa difícil, incómodo, 
embaraço; jumentis onera deponere c descarregar as bes- 
tas; tanti oneris turris c uma torre tão pesada; tanta onera 
navium c navios tão pesados; onus officii ci peso da fun- 
ção; 2. gravidez; 3. imposto (em geral, no pt): 4. despesa 

onustó, às, áre (onustus) v tr 1. carregar; 2. [fig.] oprimir 

onustus, a, um (onus) ac; 1. carregado; (com abi) naves 
onusta frumento cic. navios carregados de trigo (raro com 
gen); 2. [fig.] cheio de, saciado, carregado; enusti cibo ci. 
cheios de comida 

onychinus, a, um (onyx) aaj. 1. que é da cor das unhas; 
2. de ónix 

onychíus, a, um (onyx) adj. de ónix 

Onjtês, ae m Onites [nome dum guerreiro] 

onyx, Ychis (do grego) m. 1. ónix (espécie de ágata); 2. vaso 
de ónix para perfumes 

opácitas, atis (opacus) £ sombra (das árvores), sombra (da 
noite), trevas 

opaco, às, are, avi, atum (opacus) v. tr. 1. tornar som- 
brio, sombrear, cobrir de sombra; 2. obscurecer 

Opácus, a, UM adj 1. (antónimo de apricus) que está à som- 
bra, em que há sombra; opacum frigus v frescura da som- 
bra; 2. que dá sombra, espesso; 3. obscuro, tenebroso, 
sombrio; opaca locorum y lugares sombrios 

Opalía, Yum (Ops?) n. pi. Opais [festas em honra da deusa 
Ops] 

Ope ab! de ops 

Opella, ae (oim. de opera) / pequeno trabalho 

opem ac. de ops 

Opéra, ae (opus) f 1. trabalho, actividade, ocupação, mão- 
-de-obra, serviço; ipse dabat purpuram, tantum operam 
amici cic ele próprio dava a púrpura, os amigos somente a 
mão-de-obra; multam operam amicis prabere ci. pôr ao 
servico dos amigos uma grande actividade; judiciis operam 
dare cio. fazer parte dos tribunais; Musis operas reddere ci. 
pór-se ao servico das musas; 2. cuidado, atencáo; multum 
opere dabam Scævolæ (dat) ci. seguia com muito cuidado 
as lições de Cévola; operam dare ut ... cic tomar cuidado 
com ..., fazer por ...; operam dare ne ... ce evitar que ...; 
data ou dedita opera cic. de propósito; opera mea, tua cic. 
etc. graças a mim, a ti, etc.; opere: pretium est cic. (com inf) 
há interesse, vale a pena que ...; 3. tempo, possibilidade de 
consagrar O seu tempo a qualquer coisa, ócio; deest mihi 
opera cic. falta-me tempo; 4. (quase sempre no pt) trabalha- 
dores, operários, jornaleiros; operee mercenaric cic, merce- 
nários; 5. (provérbio) operam et oleum perdere cic. perder o 
tempo 


opérans, antis & par: de operor adj eficaz fusado 
no comp. operantior e no super! operantissimus] 

operária, ae (operarius) f. jornaleira 

operãrius, a, um (opera) ao; de trabalho, de trabalhador, 
relativo ao trabalho 

operárius, jim. 1. operário, trabalhador; 2. podão (falando 
de um advogado inábil); 3. escriba, secretário 

operatio, Onis (operor) £ 1. trabalho, obra; 2. obra cristã, a 
caridade 

operator, oris (operor) m. trabalhador, operário 

operatus, a, um par de operor 

operátus; US (operor) m. trabalho 

opercúlum, 1 (operio) n. tampa, testo, cobertura 

operibó [arc] por operiam (ut de operio) 

operimentum, 1 (operio) n. o que serve para cobrir, tampa, 
testo, cobertura, coberta (de cama) 

operio, is, ire, erúl, ertum (> apero) v ir 1. fechar, 
tapar, cobrir; nimbo aliquem operire 1y recobrir alguém 
com uma nuvem; summas amphoras auro operire c, Nep. 
cobrir a parte de cima das ánforas com ouro; infamia 
opertus zac, coberto de infámia; 2. esconder, ocultar, dissi- 
mular; res operta cic, coisas secretas; 3. enterrar, sepultar 

opéror, àris, àri, átus sum (opus) & v dep. y intr 
ocupar-se em, trabalhar; (com aat) reipublice operari Li 
consagrar-se à vida püblica; sacris operari ou apenas ope- 
rari tv fazer um sacrifício (aos deuses); 2. levar a efeito, 
ser eficaz v. tr 1. trabalhar; 2. praticar, exercer, produ- 
zir, efectuar 

operoseê (operosus) aov 1. com trabalho, laboriosamente; 
2. com cuidado, cautelosamente, com precisão 

operositas, atis toperosus) f. 1. excesso de trabalho, 
excesso de cuidado; 2. dificuldade, embaraço 

operosus, a, UM (opera) adj 1. que se ocupa em, labo- 
rioso, activo; 2. eficaz, drástico, poderoso; 3. que custa bas- 
tante, que dá muito trabalho, laborioso, penoso, dificultoso; 
artes operosa as artes mecánicas (em oposição ás artes 
liberales) cic. 

opertànéus, a, um (operio) adj escondido, oculto, secreto 

Operté (opertus) adv com palavras encobertas 

opertió, Onis (operio) £ acção de cobrir 

operto, às, are (reg. de operio) v t cobrir 

opertóríum, ii (opero) n. 1. cobertura (em geral); 2. sepul- 
tura, túmulo 

opertum, I (5 de opertus!) n. coisa escondida, coisa secreta, 
coisa misteriosa; Apollinis operta cic. as respostas misteriosas 
de Apolo; telluris operta y as entranhas secretas da terra 

opertus' a, um part de operio 

opertus”, US (operio) m. o que cobre, cobertura, véu 

operüi perf. de operio 

operüla, ae (aim. de opera) £ pequeno trabalho, pequena 
obra, trabalho manual 

Opes, um (p! de ops) / pl. 1. meios, poder, poderio, influên- 
cia consideração; omnes Catilina opes concidere c. todo o 
poderio de catilina ruiu; 2. força, forças militares; exigua 
manu tantas opes prostravit c. Nep Com exiguas tropas der- 
rotou forças tão consideráveis; 3. recursos, riquezas, sump- 
tuosidade; parvæ opes cic. recursos modestos 

Opheltés, ze m. Ofeltes 1. filho de Licurgo, rei da Trácia; 

. 2. pai de Euríalo; 3. nome de outras pessoas 

Ophías. ádis ; Ofíade, filha de Ófio (Combe) 

ophiomáchus, im. espécie de gafanhoto que ataca as 
serpentes 

Ophión, onis m. Ofíon 1. um dos centauros; 2. um dos 
companheiros de Cadmo; 3. nome dum gigante destronado 
por Saturno 

Ophionidês, ae m. Ofiónida, Amico [filho do centauro Ofíon] 

Ophioníus, a, um ao; de Ofion, de Tebas = Ophion 

Ophir (indect) top. Ofir [lugar ou cidade cuja situação é desco- 
nhecida, talvez no Sul da Arábia] 

Ophiríus, a, um ao; de Ofir 

Ophitae, árum m. p; Ofitas [seita herética] 

ophitês, ae m. ofite, espécie de mármore 


Ophiücus, 1 m. Serpentário (constelação) 

Ophiüsa, ae + Ofiúsa & antigo nome de Rodes e de Chi- 
pre; 2. nome de outras ilhas; 3. cidade do Ponto 

Ophiüsíus, a, um as; de Ofiúsa (Chipre) 

Ophiussa, ze; = Ophiusa 

ophthalmiãs, ae m. nome dum peixe 

ophthalmicus, i » oculista 

Opicônsiva, ôrum (Ops Consiva) n. p. Opiconsivas [festas 
de Ops Consiva, realizadas a 25 de Agosto] 

Opicus, a, um «aq; 1. dos Ópicos [povo da Campánia]; 2. [fig | 
bárbaro, inculto, ignorante, grosseiro; 3. obsceno, torpe 

opifer, féra, férum (ops, tero) adj 1. benéfico, salutar, que 
traz auxílio; 2, medicinal (planta) 

opifex, fícis (opus, -fex < facio) m. e f. 1. aquele ou aquela que 
faz uma obra, criador, autor; 2. trabalhador, operário, artista 

opificina, æ = officina 

opificium, ii (opitex) n. execução duma obra, trabalho, tra- 
balho das abelhas 

ôpilio, onis (tema de ovis + 7) m. 1. pastor; 2. uma ave 

Opilíus, ii m. Opítio 1. o gramático Aurelius Opilius; 
2. nome dum médico 

opimátus, a, um part de opimo 

opimée (opimus) adv gordamente, abundantemente 

Opimia, ae + Opímia [nome duma vestal] 

opimitãs, átis (opimus) t 1. abundância, magnificência; 
2. pt riquezas 

Opimíus, ÍI  Opímio [nome de família romana, na qual se tor- 
nou notável o cónsul Lucius Opimius encarregado pelo senado de 
proteger o estado contra os Gracos, e, durante cujo consulado, o 
vinho se tornou afamado] 

Opimíus, a, um acj de Opímio 

Opimiânum, i » vinho da colheita durante o consulado de 
Opímio (Opimianum vinum) 

opimó, as, are, avi, atum (opimus) v tr 1. engordar; 
2. fecundar, fertilizar; 3. tornar abundante, enriquecer 

opimus, a, um (ops) adj. t. gordo, bem nutrido; 2. fe- 
cundo, fértil, rico (em referéncia a uma regiao); ager opimus 
copiis 1, campo rico de recursos; 3. copioso, abundante, 
espléndido, rico, sumptuoso, magnífico; 4. (estilo) empolado 

opinàbilis, e (opinor aaj. 1. fundado na opinião, conjectural, 
problemático, presumido; 2. que está apenas no pensa- 
mento (opõe-se a naturalis) 

opinatio, onis (opinor) £ acto de formar tal ou tal opinião, 
conjectura, concepção, opinião, ideia 

opinator, Oris (opinor) m. aquele que apenas tem opiniões, 
conjecturas acerca das coisas, aquele que presume, aquele 
que coniectura 

opinatus, a, um & part. de opino adj. ilustre, célebre, 
famoso 

opinatus; US (opinor) m opinião 

opinio, Onis (opinor) f. 1. conjectura, crença, opinião; opinio 
de diis omnium est ci. todos crêem nos deuses; opinio com- 
munis, popularis, vulgaris ci; a opinião comum, do povo; 
2. suposição, expectativa, espera; celerius omni opinione c. 
mais rápido do que toda a suposição; contra omnium opi- 
nionem c. contra toda a expectativa; 3. boa opinião, fama, 
reputação, estima; nimia ingenii opinio c. nep. elevada 
estima pelo talento (de alguém) 

opiniósus, a, um (opinio) adj. 1. cheio de conjecturas, 
duvidoso, céptico; 2. firme na opiniáo 

opinô, às, dre v. r e inr => opinor 

opinor, aris, àri, átus sum, v dep. rr 1. ter uma opi- 
niáo, ser desta ou daquela cpinião, conjecturar; 2. ter na 
ideia que, crer, pensar, imaginar; (com prop. int) Deos esse 
opinamur ci cremos que há deuses; opinor ou ut opinor cic. 
(geralmente em prop. intercaladas) como julgo, segundo penso, 
se náo me engano 

opipáre (opiparus) aav. copiosamente, abundantemente, 
ricamente, sumptuosamente 

opipárus, a, um (ops, -parus < pario) adj. copioso, abun- 
dante, rico, sumptuoso, opíparo 


Opis! gen. de ops 

Opis’, is (do grego) £ Ópis 1. ninfa companheira de Diana; 
2. nome de uma Náiade 

Opiter, téris ou tris m. Ópitre ou Opítere [nome do cónsul 
Opiter Verginius] 

Opiterníus, ii m. Opitérnio [um dos instituidores das Baca- 
nais] 

opitulatió, ônis (opituior) £ assistência, ajuda, socorro 

opitulàtor, óris (opitulor) m. o que socorre, o que presta 
ajuda 

opitülor, aris, ari, átus sum (opitulus) v intr. socorrer, 
levar socorro, ajudar, auxiliar (com dat. cu ac. regido de contra) 

opitúlus, 1 (ops, -tulus raiz de tollo) m. O que socorre (> opitu- 
lator) 

opium cu opion, fi n. ópio 

opobalsámum, i ; suco do bálsamo, bálsamo 

opôrinus ou oporínos, a, um (do grego) adj. outonal, do 
Outono 

oportet, ére, üit, v impess é preciso, é bom, convém, é 
necessário, é Útil (1. o verbo oportere exprimia primitivamente o 
dever absoluto, o dever moral (> opus esse, necesse est que 
exprimem a necessidade); posteriormente, passou a designar 
dever, obrigação; 2. principais construções: a) com prop. infinitiva: 
hoc fieri oportet cic, é necessário que isto se faça: b) com conjunt. 
sem ut; ad me redeas oportet c; convém que venhas para junto 
de mim (o conjunt com ut é construção da decadência), c) com 
infinitiva: eligere oportet cic, é preciso escolher] 

oportüit per; de oportet 

oppando, is, ére (ob, pando) v ir estender diante 

oppango, is, ere, pêgi, pactum (ob, pango) v. t. fixar 
diante ou contra 

oppánsus, a, um oar de oppando 

oppecto, is, ére (ob, pecto) v tr. 1. tirar a carne da espinha; 
2. arrancar 

oppédó, is, ére (ob. pedo) v. int. expelir gases diante de 
alguém, ultrajar (com dat.) 

OPP€8gl perí. de oppango 

opperibor [ac] por opperiar (fut. de opperior) 

opperior, iris, periri, pertus ou peritus sum 
(ob, * -perior; > experior) v dep. tr e intr esperar, aguardar 

oppessulátus, a, um (ob, pessulus) adj. fechado com fer- 
rolho, aferrolhado 

oppetii per! de oppeto 

oppetitus, a, um part. de oppeto 

oppéto, is, ére, ivi ou Ii, Itum (oo, peto) Ú v tr ir ao 
encontro de, afrontar, suportar, sofrer; mortem oppetere cic 
afrontar a morte, morrer ® v int. morrer, perecer 

oppexus, üs (oppecto) m. cobertura para a cabeça 

Oppia, ae anir + Ópia 

Oppiánicus, 1 anr. m. Opiânico 

Oppiánus, 1 anr. m. Opiano 

oppico, às, áre (ob, pico) v tr. alcatroar 

oppidàni, orum m. pi habitantes, cidadãos [de uma cidade 
que não seja Roma] 

oppidánus, a, um (oppidum) ad; de uma cidade (que não 
é Roma), provinciano 

oppidatim (oppidum) aav de cidade em cidade 

Oppidius, ii antr. m. Opídio 

oppído (> oppidum) adv. 1. muito, grandemente, extrema- 
mente, completamente; oppido pauci cic, muito poucos; 
2. (no diálogo) certamente, sim, sem dúvida, seguramente 

oppidülum, i (oiv. de oppidum) n. pequena cidade 

oppidum, i » 1. cidade fortificada, praça-forte, fortaleza; 
2. cidade (por oposicáo a Roma, Urbs); 3. pequena cidade; 
4. todo o lugar fortificado; 5. as muralhas de Roma ix; 
6. Atenas, Tebas c. wep; 7. barreiras do circo 

oppignerator, oris (oppignero) m. penhorista 

oppignéro, às, áre, àvi, atum (ob, pignero) v tr. 1. em- 
penhar, dar como penhor; 2. [fig.] prender, ligar, prometer; 
se oppignerare sen. ligar-se 

oppilo, às, are, ávi, atum (ob, pilo) v tr. tapar, obstruir 


oppingo, is, ére, &gi (ob, pango) v ir imprimir sobre, 
marcar em, apiicar 

Oppiíus, jim. Ópio [nome de familia romana] 

Oppius, a, um so de Ópio; Oppia lex ¿x lei Ópia 

oppléo, és, ére, evi, etum (ob, peo) v t. 1. encher 
inteiramente, encher; 2. [fig.| difundir-se, espalhar-se 

oppletus, a, um par: de oppleo 

oppóno, is, ére, posüi, positum (ob, pono) v tr 
1. Colocar diante, pór diante, pór sobre; opposuit manum 
fronti o, colocou a mão sobre a fronte; 2. expor; ad pericu- 
lum solus opponitur ci. expõe-se sozinho ao perigo; morti se 
obponere y expor-se a morte; 3. pôr diante dos olhos, propor, 
alegar, responder; 4. oferecer como penhor; 5. opor, objec- 
tar; opponere exercitum barbarorum copiis cio opor um 
exército às tropas bárbaras; quid habes quod mihi oppo- 
nas? cic. que tens a objectar-me?; 6. cotejar, comparar 

opportuna, órum n. p. vantagens 

opportüné (opportunus) adv a propósito, a tempo, oportu- 
namente 

opportünitas, àtis (opportunus) f. 1. oportunidade, ocasião 
favorável, conveniência, vantagem (de um lugar); 2. como- 
didade, facilidade, vantagem 

opportiinus, a, UM (ob, portus) adj. 1. (sent. etimológico) 
que impele para o porto, que conduz ao porto (o vento); 
2. conveniente, favorável, oportuno, cómodo, propício; 
locus opportunus ad rem ci lugar propício para uma coisa; 
3. apropriado a, apto, bom, útil, vantajoso; 4. exposto, 
sujeito a; cetas opportuna injuria: ¿yu idade sujeita aos ul- 
trajes 

oppositío, onis (oppono) £ oposição 

oppositus, a, um  Q part de oppono adj. colocado 
diante, oposto a, exposto (com dat) 

oppositus? üs (cppono) m. 1. acção de pôr diante, acção de 
opor, oposição; 2. facto de estar oposto 

oppostus = oppositus 

Opposúi per de oppono 

oppressi per de opprimo 

oppressiô, ônis (opprimo) f 1. acção de oprimir, de esma- 
gar, de destruir, opressão, esmagamento, destruição, supres- 
são; oppressio legum et libertatis cic. aniquilamento das leis 
e da liberdade; 2. força, violência 

oppressiuncüla, 22 (dim. de oppressio) £ leve pressão 

oppressor, Oris (opprimo) m. destruidor 

oppressus, a, UM par. de opprimo 

oppressus; ÚS (opprimo) m. [só no abt sing.) acção de aper- 
tar, de pesar sobre 

opprimo, is, ére, pressi, pressum (ob, premo) y. tr 
1. apertar contra, comprimir, fechar apertando, esmagar; 
reprimir (uma sedição, uma dor: motum, dolorem oppri- 
mere) 2. (sent moral) oprimir, subjugar, aniquilar, acabru- 
nhar, esmagar, destruir; aere alieno opprimi ci; estar esma- 
gado de dividas; opprimi onere officii c; sucumbir sob o 
peso do dever; 3. apagar, extinguir (o fogo); 4. surpreen- 
der, apanhar de improviso; mors eum oppressit cic. a morte 
apanhou-o de surpresa; 5. atacar de surpresa, derrotar, 
submeter, destruir, e. esconder, dissimular, ocultar; oppri- 
mere memoriam ,4, esquecer; 7. desfazer (um engano) 

opprobrâmentum, i (opprobro) n. opróbrio, infámia, 
injüria 

opprobratió, ônis (opprobro) t censura 

opprobrium, ÍI (opprobro) n. 1. opróbrio, vergonha, 
desonra; 2. ultraje, afronta 

oppróbrô ou obpróbro, às, áre (ob, probrum) v. tr. 
censurar, lançar em rosto 

oppugnatio, ônis (oppugno) + 1. ataque, assalto, cerco, 
assédio; 2. método de assaito, maneira de atacar 

oppugnátor, Oris (oppugno) m. aquele que ataca (uma 
cidade), assaltante, agressor 

oppugnatoríus, a, um (oppugnator) ad; que serve para 
atacar (urna cidade) 


Oppugno, às, áre, àvi, atum (ob, pugno) v. tr 1. atacar 
(uma cidade), assaltar, cercar, sitiar; 2. [fig.] atacar, perseguir, 
acusar 

oppútó, às, áre (ob, puto) v tr podar uma árvore, desbas- 
tar, aparar 

Ops, opis £ [usado no sing. no gen, ac. e abi; pl = opes, 
opum] 1. poder, meios, forca, recursos, riqueza; summa ope 
niti ci. esforçar-se com a maior energia; non opis est nos- 
tree v (com int) não está nas nossas mãos; 2. auxílio, assis- 
téncia, ajuda, socorro, apoio; opem petere cic. pedir auxílio; 
opem alicui ferre cic. pedir auxilio a alguém 

Ops? Opis + Ops ou Reia [deusa da abundância], a terra 
[identificada com Cíbele] 

Opsius, Íl antr m. Ópsio 

opsoníum = obsonium 

opsónó0 => obsono 

optabilis, e (opto) ad; desejável, apetecível 

optàbilíter (opiabils) adv. dum modo desejável 

optássis = optaveris 

optatió, onis (opto) í. faculdade de desejar, escolha, opção 

optátó (optatus) adv segundo o desejo 

optatum, 1 (optatus) n desejo, vontade 

optátus, a, um À part de opto adj. desejado, agradá- 
vel, aprazível 

opticê, &s (do grego) f óptica 

optimãs, àtis (optimus) ao; que é dos melhores, perten- 
cente aos melhores, da aristocracia, nobre, aristocrático 

optimãtês, um ou fum m. pi. os optimates [isto é, os que 
pertenciam ao partido do senado, conservador e aristocrático]; 
os aristocratas, os nobres, a aristocracia 

optime (optimus) adv. superi. de bene 1. muito bem, de uma 
maneira excelente; 2. (nas respostas) muito bem, perfeita- 
mente 

optimus, a, um (ops) adj. superi. de bonus 1. muito bom, 
o melhor, excelente, perfeito, óptimo; optimus quisque cic. 
os meihores cidadãos, os nobres; 2. epíteto de Júpiter: 
Jupiter Optimus Maximus; 3. epíteto de algumas outras 
divindades 

optio, Onis (* opio, optare) O £ livre vontade, escolha, 
opção; eligendi optionem dare alicui c; dar a alguém a 
liberdade de escolher; optionem facere sa; escolher m. 
ajudante ou adjunto (escolhido pelo censor), auxiliar, assessor 

optionatus, Us (opio) m. grau, posto ou função de aju- 
dante ou adjunto 

Optivus, a, um (opto) aaj. que se escolheu, escolhido 

optó, às, áre, avi, atum (' opio, escolher} v. tr 1. esco- 
lher, optar; pars optare locum tecto y uns escolhem um 
lugar para a sua morada; 2. desejar (por reflexão), pedir; 
optamus ut eat in exsilium cic desejamos que parta para o 
exílio; (com simples conj.) ne quis currat optat oy deseja que 
ninguém corra; (com prop. infinitiva) opto redargui me desejo 
ser refutado; rem a diis immortalibus optare cic. pedir 
uma coisa aos deuses imortais 

optüme = optime 

optúmus = optimus 

opüléns, entis — opulentus 

opulenté — opulenter 

opulenter (opulens) aav. com opulência, sumptuosamente, 
ricamente 

opulentia, ae (opulens) + 1. opulência, sumptuosidade, 
riqueza; 2. [fig.] riqueza de linguagem; 3. pi riquezas, bens 
=> divitiae 

opulentitas, atis (opulens) f. arc. — opulentia 

opulento, às, are (opulens) v tr enriquecer 

opulentus, a, um (ops) ad) 1. que tem muitos recursos, 
rico, opulento; (com abt) opulentus agro sa rico em terras; 
(com gen.) opulentus pecunige to. rico em dinheiro; 2. pode- 
roso, influente; 3. (falando de coisas) sumptuoso, magnífico, 
abundante 

opúlus, 1 z BOTÁNICA bordo comum (árvore) 

Opuntir, orum n.p. habitantes de Opunte 

Opuntius, a, um (opus?) ea; de Opunte 


opus; éris n. 1. trabalho, obra; 2. trabalho agrícola, agri- 
cultura; 3. obras militares, obras de defesa, obras de fortifi- 
cação; in opere occupatus c, ocupado nos trabalhos de for- 
tificação; 4. obra de arte (dum artista, dum escritor, dum 
orador); 5. edifício, construção (publica); 6. trabalho das 
abelhas, fabrico do mel; 7. acto (de uma função), obra; opus 
censorium cic, acto de censor; 8. expressões: a) magno 
opere ou magnopere muito, com muito esforço; maximo 
opere extremamente; tanto opere ou tantopere tanto 
(reforço de tantum), também: quantopere ou quanto opere, 
nimiopere ou nimio opere, etc.; b) opus est (locução impes- 
soal) é necessário, é preciso, é útil; (com abi. de coisa e dat. de 
pessoa) consilio tuo nobis opus est cic temos necessidade 
do teu conselho; (com abi. do supino ou do part. pass. n.) opus 
est fasto c é necessário agir; opus est properato c é neces- 
sário apressar; quid scitu opus est cic O que é necessário 
saber-se; (com inf. ou prop. infinitiva) opus est hoc fieri c. é 
necessário que isto se faça; (com ut e conjunt. ou só conjunt} 
opus est ut habeat e é necessário que tenha; (raro com gen.) 
argenti opus fuit i foi necessário dinheiro (ao lado da cons- 
trução impessoal aparece a pessoal: mihi frumentum non opus 
est cic, não preciso de trigo] 

Opüs:; untis 7 Opunte [cidade da Lócrida] 

opuscülum, i (cim. de opus) n. 1. obra pequena; 2. pe- 
quena obra literária, opüsculo 

Ora, ae (os) £ 1. borda, extremidade (de qualquer coisa); 
2. borda do mar, beira-mar, costa, litoral; 3. região (dum 
país), zona, país; domus ZEnece cunctis dominabitur oris y 
os descendentes de Eneias dominarão em todas as regiões 

Ora” ae (o mesmo que ora?!) £ cabo que liga o navio à margem 

Ora! n. pi de os! 

Ora" ou Hora, ae + Hersilia [mulher de Rómulo] 

oraclum = oraculum 

oracularius, a, um (oracuium) ad; que profere oráculos 

oracülum, 1 (oro) n. 1. oráculo, resposta dum deus; oracula 
consulere, poscere, queerere, scitare consultar um oráculo; 
2. lugar onde se dão oráculos, templo; 3. predição, profecia; 
4. adágio, sentenca, máxima 

óráríum, ii (os!) n. lenço para limpar o rosto 

Oraríus, a, um (ora!) ad; relativo às costas, costeiro 

Orássis = oraveris 

Oráta' = aurata 

Oráta? ou Auráta, æ m. Orata [sobrenome na família dos 
Sérgios, designadamente C. Sergius Orata] 

orata? orum n. p. súplicas, rogos 

Oratio, ônis (oro) £ 1. faculdade de falar, fala, linguagem, 
palavra; 2. linguagem cuidada (contrário de sermo linguagem 
sem arte), eloquéncia; 3. maneira de falar, estilo, linguagem 
(dum escritor); 4. discurso; orationem habere ci. pronunciar 
um discurso; 5. prosa (em oposição a poesia); in poematibus 
et in oratione cic, NO Verso e na prosa; 6. assunto, parte 
dum discurso; 7. carta, mensagem do imperador (na época 
imperial); 8. oração (no latim eclesiástico) 

óráàtiuncüla, ae (dim. de oratio) / pequeno discurso 

Orator, Oris (oro) m. 1. aquele que é encarregado duma 
mensagem verbal, embaixador, negociador; 2. orador; 3. [fig.] 
intercessor 

dratóôria, ae (oratorius) f a arte oratória 

dratoriê {oratorius} adv. à maneira dos oradores 

draãtôrium, I1 (oratorius) n. oratório 

oratoríus, a, um (orator) adj. oratório, de orador, relativo ao 
orador 

orátrix, icis (orator) £ aquela que pede ou intercede, inter- 
cessora 

orátus', a, um part. de oro 

Oràtus? US (oro) m. rogo, pedido, súplica 

orba, & (orbus) £ 1. órfa; 2. viúva 

orbatío, ónis (orbo) t privação 

orbator, Oris (orbo) m. o que priva alguém dos seus filhos 

orbátus, a, um par: de orbo 

orbiculatim (orbiculus) adv. em volta 

orbiculatus, a, um (orbiculus) adj. orbicular, arredondado 


orbicülus, 1 (ai. ae orbis) m. pequena roda, rodela, roldana 

Orbilíus, íi m. Orbílio [gramático que foi mestre de Horácio] 

orbis, is m 1. círculo (em oposição a globus), toda a espécie 
de círculo; in orbem aliquid torquere ou curvare cic. dar a 
qualquer coisa forma de círculo; 2. objectos em forma de 
círculo ou disco: a) a terra, o mundo, o orbe (orbis terra- 
rum, terra ou só orbis); b) abóbada celeste; c) o disco solar 
ou lunar; d) mesa, espelho; e) anel, escudo, roda, roda da 
fortuna, pandeiro, prato de balança, anel ou rosca da ser- 
pente; f) caracol (do cabelo), órbita do olho, olho; g) círculo 
formado pelas tropas, formacáo militar em círculo; in orbem 
pugnare 1y combater numa formação em círculo; 3. país, 
região, clima; Crete, qui meus est orbis o, Creta que é o 
meu país; 4. movimento circular, revolução, giro; stelle 
orbem suum conficiunt cie. as estrelas completam a sua 
revolução; per omnes in orbem imperium ibat ;;, a autori- 
dade transmitia-se sucessivamente a todos; 5. curso dos 
negócios; 6. RETÓRICA período 

orbita, ae (orbitus) t. 1. sulco deixado por rodas, carril; 
2. risco, traço, marca; 3. curso, revolução, órbita, linha circu- 
lar; 4. [fig.] exemplo 

Orbitaàníum, íi n. Orbitánio [cidade do Sámnio] 

orbitas, atis (orbus) £ 1. privação (de filhos, de pais ou de 
qualquer outra pessoa querida), orfandade, viuvez, solidão (por 
falta de filhos, etc.); 2. privação (em geral), perda (da vista), 
falta 

orbitosus, a, um (orbita) adj cheio de rodeiras, de sulcos, 
de rodas 

orbitüdo, ínis (orbus) £ perda de filhos 

Orbius;, Ù antr. m. Órbio 

Orbíus? clivus = Urbius Clivus 

orbō, às, àre, àvi, átum (orbus') v. v 1. privar alguém 
des filhos; 2. (em geral) privar (com abi.) 

Orbôna, ze (orbus) £ Orbona [deusa invocada pelos pais 
para não perderem os filhos] 

orbus, a, um aaj. 1. privado de; (com simples abi. ou abl. 
com ab) res consilio auxilioque orba 1 questão sem plano, 
nem meios; (com gen., mais raro) luminis orbus o, privado 
da vista; 2. privado dos filhos, privado dos pais, órfão, 
viúvo; a natis orbus o, sem filhos 

orca, &e + 1. espécie de baleia; 2. vaso bojudo, talha (vinho 
ou peixe salgado), 3. copo para dados 

Orcádes, um + p; Órcades [ilhas ao norte da Escócia] 

Orchámus, 1. Órcamo [rei da Assíria, pai de Leucótoe] 

orchas, ádis ; casta de azeitona 

orchestra, ae (do grego) £ orquestra 1. parte do teatro 
grego onde o coro executava as suas evoluções; 2. lugar no 
teatro romano destinado aos senadores; 3. [fig.] senado 

Orchía lex + lei órquia [proposta pelo tribuno Órquia] 

Orchivíus, Íi m C. Orquívio [pretor colega de Cicero] 

Orchoménos ou Orchoménus, im. Orcómeno 1. ci- 
dade da Beócia; 2. cidade da Arcádia 

Orcomenius, a, um ao; de Orcómeno 

Orcomenii, órum m. pi. Orcoménios, habitantes de Orcó- 
meno 

Orcisiánus, a, um (Orcus) adj. de Plutão, dos infernos 

Orcinus, a, um (Orcus) adj. que diz respeito à morte; 
Orcini senatores sue: senadores que entraram no senado, 
após a morte de César 

orcüla, ae (dim. de orca) t. pequena talha 

Orcus, Im Orco 1. divindade infernal, o Plutão grego; 
2. os infernos; 3. a morte 

ordeum, etc. = hordeum, etc. 

ordía, orum (ordia) n. pl. princípios 

órdibor [arc] (ui. de ordior (= ordiar) 

Ordinarlé (ordinarius) adv em ordem 

ôrdinãrius, a, um (ordo) aaj. conforme à regra, conforme 
ao uso, usual, normal, regular; consul ordinarius cônsul 
ordinário, isto é, que entrou em função no princípio do ano 
(opõe-se a consul suffectus) tiv 

ordinaríus, Ii m. oficial superior da legião, centurião da pri- 
meira coorte 


ôrdinaté (ordinatus) aav. em ordem, regularmente 

ordinàtim (ordinatus) adv. = ordinate 

ordinàtió, onis (ordino) + 1. acção de pôr em ordem, orde- 
nação, disposição, arranjo, plano; 2. organização política; 
3. distribuição de cargos; 4. ordenação (dum bispo) 

Ordinátivus, a, um (ordinatio) adj, que marca a ordem, a 
sucessão 

ôrdinator, ôris (ordino) m aquele que põe por ordem, 
aquele que regula, ordenador; litis ordinator sen O que ins- 
trui um processo 

ordinátrix, icis (ordino) f ordenadora 

ordinatus, a, um 0 pari de ordino 
regular 

Ordino, às, áre, àvi, àtum torco) v tr. 1. pôr por ordem, 
ordenar, dispor; milites ordinare ;;, repartir os soldados em 
classes; copias ordinare c. nep, dispor as tropas em ordem, 
alinhar as tropas; 2. escrever, compor (uma obra); publicas 
res ordinare y, contar os acontecimentos públicos numa 
composição ordenada; 3. regular, organizar, governar, admi- 
nistrar, dirigir; gentem ordinare o cur organizar as institui- 
ções de um povo; 4. distribuição de cargos, nomeação de 
funcionários 

ôrdior, iris, iri, orsus sum (ct. ordo) v dep. tr 1. urdir (os 
fios da teia), Comecar a tecer; 2. comecar, principiar; oratio- 
nem ordiri ci. começar um discurso, redigir o exórdio; sic 
orsa loqui vates y a profetisa assim começou a falar; ab ini- 
tio est ordiendus Themistocles c ep. é necessário começar 
a história de Temístocles pelo princípio; 3. começar a falar; 
sic Venus; et Veneris contra sic filius orsus (est) y assim 
se exprimiu Vénus; por sua vez, o filho de Vénus assim 
falou 

Orditus, a, um = orsus (part de ordior) na Vulgata 

ordo, inis (ct ordior) m 1. (sent. primitivo) ordem dos fios na 
teia, 2. ordem, disposição, arranjo, plano, distribuição regu- 
lar, rerum ordo cic, encadeamento ordenado dos factos; 
extra ordinem cic. extraordinariamente, contra a regra; 
ordine cic. regularmente, bem, prudentemente; 3. ordem, 
sucessáo, série, fileira; ex ordine em ordem, sucessivamente 
(também in ordine e per ordinem) cic; ordinem rebus adhi- 
bere cic. dar uma ordem às coisas; ordines arborum ce. fileira 
de árvores; 4. classe (social), ordem, categoria, condição; 
ordo senatorius ou só ordo cic, a ordem senatorial; in hoc 
ordine cic. aqui, no senado; 5. MILITAR fila de soldados, linha; 
ordines perturbare sa; lançar a confusão nas fileiras; nullo 
ordine iter facere c caminhar em debandada; 6. centúria, 
corpo de tropas; ordinem ducere c, comandar uma centúria; 
7. centurião; primi ordines c os centurióes da 1.º coorte (os 
de mais alto grau); tribunis militum primisque ordinibus 
convocatis c, tendo convocado os tribunos militares e os 
centurióes da primeira coorte 

Ordovices, um m. p. Ordovices [povo da Bretanha] 

Oréádes, um + pi. Oréades [ninfas da montanha] 

Oreas, ádis + Oréade 

Oréae, arum (os!) f. pi. Bridão 

Oreiades, um + pi = Oreades 

Oresitróphos, Tm Oresitrofo [nome dum cão de Actéon] 

Oreste, árum n. pi. Orestas [povo do Epiro submetido aos 
Macedónios] 

Orestês, ae ou is ou Ë m Orestes [filho de Agamémnon e de 
Clitemnestra, irm&o de Efigénia, vingador do pai pelo assassínio 
da própria mãe, cujas aventuras serviram de tema aos trágicos, 
sobretudo a Ésquilo] 

Orestes, um n. pi. => Oreste 

Oresteus, a, um ad; oresteu, de Orestes 

Orestilla, ae ant + Orestila 

Orestis, idis / Oréstide fregião entre o Epiro e a Macedónia] 

Orétani, orum ; p. Oretanos 1. povo da Celtibéria; 2. ha- 
bitantes de Oreto 

Orétum, 1». Oreto [cidade da Hispânia, hoje Calatrava) 

Oréum ou Oréon n. e Oréus ou Oréos, 1; Oreu [cidade 
da Eubeia] 

orexis, is + apetite 


adj regulado, 


Orf- (palavras comegadas por...) => orph- 

Orfítus, im. Órfito [sobrenome de um Cornelius] 

organicus', a, um (organum) adj. 1. de instrumento, mecá- 
nico, de instrumento musical; 2. de música, melodioso 

organicus? im músico 

orgánum, 1 (do grego) n. 1. instrumento (em geral); 2. ins- 
trumento musical, órgão 

Orgessum, i ». Orgesso [praça-forte da Macedónia) 

Orgetórix, igis m. Orgetorige [chefe dos Helvécios] 

orgía, iorum (do grego) n. pi 1. orgias, mistérios de Baco; 
2. (em geral) mistérios, cerimónias sagradas; 3. objectos 
sagrados (usados na celebração dos mistérios de Baco) 

Oribásus, im Oríbaso [cão de Actéon] 

orichalcum, 1 (co grego) n. oricalco, auricalco, latão 

oricilla, oricüla = auricilla, auricula 

Orícos ou Oricus ; e Orícum, 1^ Órico (cidade do Epiro] 

Oricius, a, um ao; de Órico 

Oricini, orum m. p. Oricinos, habitantes de Órico 

Oriculárius = auricularius 

oriens, entis O par; de orior adj oriental Om 1.0 
Sol nascente, o Sol; 2. o oriente, as regiões do Oriente 

orientális, e (oriens) adj oriental, do oriente 

orientales, Ium m. pt os povos do Oriente, os Orientais 

óriga, ae mn. > auriga 

Origénes, is m, Orígenes [um dos padres da igreja] 

Origenista ou Origenistés, ae m partidário de Orígenes 

originalis, e (origo) adj. que existe desde a origem, primitivo, 
original 

originaliter (originais) adv originariamente, primitivamente 

originaríus, a, um (origo) adj originário, indígena 

originatio, onis (origo) + etimologia 

origó, ínis (orior) £ 1. fonte, origem, proveniência, nasci- 
mento; originem ab aliquo ducere, habere, trahere y. pin 
tirar a sua origem de, descender de; 2. família, sangue, raça; 
pulchra origine Cæsar y César de ilustre família; 3. fundador 
de uma raça, antepassado; Æneas, romane stirpis origo y 
Eneias, fundador da raça romana; 4. [tig.] origem, causa, 
fonte, princípio (de governo, do bem, etc.), etimologia; 
5. Origines [título de uma obra de Catão sobre as origens de 
Roma] 

Origo; ínis ant. + Origem, Orígine 

Orión, Onis ou ônis (do grego) m. Orion, Oriáo [caçador 
transformado por Diana numa constelação que tem o seu nome] 

orior, oriris ou oréris, oriri, ortus sum v dep intr. {são 
as seguintes as formas de tema em consoante deste verbo: oréris 
(2^ pess. pres. indic.), oritur (3.a pess. pres. indic), oreretur e 
orerentur (3.º pess. sing. e pi. do imperf. conjunt) a par de oriretur 
e orirentur; part fut: oritürus] 1. levantar-se, elevar-se, surgir 
(os astros, especialmente), sair do leito; sol oriens cic. O sol que 
nasce, o sol nascente; consul oriens i O cónsul que se 
levanta da cama; orta luce c. ao nascer do dia; 2. elevar-se, 
levantar-se (gritos, clamor, vento, tempestade, etc.) 3. nascer 
(homens, plantas ou animais), tirar a origem de, originar-se, 
provir; Rhenus oritur ex Lepontiis c o Reno tem a sua ori- 
gem nos Lepôncios; 4. começar; Belgo ab extremis Galliœ 
finibus oriuntur c o país dos Belgas começa na extremidade 

. do território da Gália; 5. crescer 

Oritee, àrum m pi Oritas [povo da Gedrósia] 

Oritàni, órum m. p; Oritanos [habitantes de Oreu] 

Orithyia, ee + Oritia [filha de Erecteu, rei de Atenas, raptada 
por Bóreas que a levou para a Trácia] 

oritiirus = part fut. de orior 

Oriundus; I m. Oriundo [rio da Ilíria] 

oriundus: a, um (orior) adj oriundo, originário, que tira a 
origem de, nascido de fconstrói-se com ab! com ab ou ex ou 
com abl. simples] 

Orius ou Orios, ii m. Orio [nome dum tápita] 

Orménis, ídis + Orménide, filha de Orménia (Astidameia) 

Ornàmentum, i (omo) ». 1. equipamento, aprestos, meios 
de acção; 2. pl. material de guerra, armas defensivas; 3. or- 
namento, o que serve para embelezar, 4. ornamentos de 
estilo, qualidades literárias, beleza de expressão; 5. glória, 


honra; Hortensius, ornamentum reipublice ci; Horténsio, 
glória da república; 6. título honorífico, dignidade, distin- 
ção 

ôrnatê (ornatus) adv de modo elegante, com elegância, ele- 
gantemente 

ornàtió, ónis (ono) + acção de ornar, ornamento 

ornátrix, icis (orator) 7 aquela que veste, criada de quarto 

Ornátus' a, um & part de orno aaj. 1. equipado, pro- 
vido; naves omni genere armorum ornatissimee c. navios 
bem equipados com todo o género de armas; 2. ornado, 
enfeitado, elegante; 3. honroso; 4. distinto, honrado, consi- 
derado; vir ornatus cic homem distinto 

Ornátus? Us (ono) m. 1. equipamento, apresto; 2. trajo; 
3. ornamento, enfeite, adorno, decoração, embelezamento; 
4. beleza do estilo 

Orneus, I m. Orneu [centauro filho de Áxion e de Núbis] 

Orni, orum m. p. Ornos [lugar fortificado, na Trácia] 

órnó, às, áre, avi, atum (> orco, ordior) v tr 1. equipar, 
aparelhar, aprestar, preparar, arranjar; classem ornare cic. 
equipar os navios, armar os navios; convivium. ornare cic. 
preparar um banquete; provincias ornare cic. prover as pro- 
víncias de tudo que é necessário (equipamentos, dinheiro, etc.); 
2. ornamentar, ornar, decorar, embelezar; 3. honrar, distin- 
guir; 4. elogiar, exaltar, honrar 

ornus, 1 freixo-silvestre 

Ornytus, im. Órnito [nome de um guerreiro] 

Oro, ās, áre, avi, atum (> os) v v e int 1. pronunciar 
uma fórmula religiosa, fazer uma súplica, pedir, rogar, solici- 
tar, implorar; (com duplo ac.) aliquem libertatem orare suer 
pedir a liberdade a alguém; (ac. de pessoa e prop. de ut ou ne 
ou simples conjunt.) te oro ut (ne)... peço-te que (que náo)...; 
te oro des operam peço-te que dispenses os teus cuidados; 
rem ab aliquo orare ci. pedir uma coisa a alguém; 2. falar, 
dizer; 3. pleitear, advogar, causam orare ci. advogar uma 
causa 

Oroanda ». p; Orcanda [cidade da Pisídia] 

Oroandenses, ium m. p; habitantes de Oroanda 

Oroandensis, e aoj de Oroanda 

Oroandes, is m. Oroandes 1. nome dum cretense; 2. mon- 
tanha da Média 

Oroandicus, a, um ao; de Oroanda 

Orodés, is m Orodes 1. rei dos Partos que prendeu Crasso; 
2. nome dum guerreiro; 3. rei da Albania; 4. rei da Cól- 
quida 

Oromédon, ontis m. Oromedonte [um dos gigantes] 

Orontes, ae ou is ou Ī m. Orontes 1. chefe dos Lícios e um 
dos companheiros de Eneias; 2. rio da Síria 

Orontêus, a, um ao; do Orontes [rio da Síria] 

Oropos ou Orôpus, i + Oropo [cidade da Beócia] 

orphánus' a, um adj que perdeu os filhos 

orphánus; im. órfão 

Orphéicus, a, um aaj de Orfeu 

Orpheus, éi ou éos m Orfeu 1. esposo de Eurídice, filho 
de Calíope e célebre tocador de lira; 2. nome de outras 
pessoas 

Orpheus, a, um ao; de Orfeu 

Orphêicus, a, um ac; de Orfeu, órfico 

Orphidius, ii ant m. Orfídio 

Orphieus, a, um ag; de Orfeu, órfico 

Orphitus ou Orfitus, 1 anr. m. Orfito 

Orphneeus, im Orfneu [um dos cavalos do carro de Plutão) 

Orphne, és + Orfne [mãe de Ascálafo] 

orphus, Im. nome dum peixe do mar 

Orsa, Órum, (orsus!) n. p. 1. empresas, tentativas, projectos, 
planos; 2. palavras, discurso, obras (literárias) 

Orsus' a, um (part. de ordior) 

Orsus”, US (ordior) m. começo, tentativa, empresa 

Orthànés, is m. Ortanes [sobrenome de Baco] 

Orthánus, im. = Orthanes 

Orthobüla, ae antr. í. Ortobula 

orthodoxus, a, um «a; ortodoxo 

orthogônius, a, um ao; rectangular 


orthographia, ze + ortografia 

orthopsaltícus, a, um ao; MÚSICA executado em tom 
muito elevado 

Orthósia, ae r Ortósia 1. cidade da Cária; 2. cidade da 
Fenícia 

Orthrus, Tm. Ortro [cão de Gérion] 

Ortiagôn, ônis m. Ortiagáo (nome de um chefe dos Galo- 
gregos] 

ortivus, a, um torus?) adj 1. relativo ao nascimento; 2. nas- 
cente, que nasce (falando do Sol) 

Ortóna, ae + Ortona 1. cidade do Lácio; 
Sâmnio 

ortus' a, um (part de orior) 

ortus? üs (orior) m. 1. nascimento, origem (falando de pes- 
soas, animais ou coisas); ortu Tusculanus cio tusculano de 
nascimento; 2. o nascer dos astros (é antónimo de occasus) 

Ortygía, ae + Ortigia 1. um dos nomes da ilha de Delos; 
2. ilha perto de Siracusa; 3. outro nome de Éfeso; 4. flo- 
resta vizinha de Éfeso 

Ortygie, ds; = Ortygia 

Ortygíus, a, um aaj. de Ortigia, de Delos 

Ortygométra, 22 (do grego) +. codorniz, francolim (ave) 

oryx, Ygis (do grego) f. gazela 

Oryza, æ (do grego) f. arroz 

ós, Oris n. 1. boca, boca (como órgão da fala), goela, bico; ora 
canum o, à goela dos cães; in ore omnium, in ore vulgi ou 
omnibus in ore esse ci andar na boca de todos; 2. fala, 
linguagem, idioma, palavra; uno ore ci. com uma SÓ VOZ, 
unanimernente; 3. voz, pronüncia; 4. abertura, entrada, ori- 
ficio; in ore portus ci na entrada do porto; 5. proa de navio; 
6. fonte, princípio; 7. cara, rosto, face, olhar, expressão fisio- 
nómica, fisionomia, aspecto; in ore omnium versari cic, MOS- 
trar-se a todos; ante ora conjugum iv ante os olhares 
das esposas; 8. impudência, descaramento; ore durissimo 
esse cic. ser de inaudito descaramento 

os? ossis n. (gen. pi.: ossium] 1. osso, ossada (no pt); 2. a 
parte mais interior de uma árvore, de um fruto, caroço; 
3. [poét.] fundo do ser, entranhas, coração; exarsit juveni 
dolor ossibus ingens y um violento ressentimento se acen- 
deu no coração do jovem; 4. [fig] economia, esqueleto (de 
um discurso), plano 

Osca, ae ; Osca [cidade da Hispânia hoje Huesca] 

Oscensis, e 20; de Osca 

Oscé (Oscus') aav. na língua dos Oscos 

oscedo, inis (ct. oscito) + bocejos frequentes 

oscen, Ínis (obs, cano) n. toda a ave cujo canto servia de 
presságio 

Osci, Órum m. p! Oscos [povo antigo que ficava entre os Vols- 
cos e a Campánia] 

oscillatío, onis (oscilo) + acção de balançar, acção de 
baloiçar-se 

oscillo, as, áre (oscillum) v intr. baloiçar-se, balançar 

oscillum, 1 (cm. de os!) n. 1. oscilo [pequena cavidade, no 
interior dos legumes, donde brota o embrião]; 2. oscilo [pequena 
imagem que se suspendia nas árvores, para ser agitada pelo 
vento, em oferenda a Baco e Saturno] 

oscinis gen. de oscen 

oscitábundus, a, um (oscito) aaj. que boceja muito 

ôscitaâns, antis O part pres. de oscito É ad; indolente, 
negligente, preguicoso 

ôscitanter (oscitans) adv. negligentemente 

óscitatió, Onis (oscito) f. 1. acção de bocejar, bocejo; 
2. indiferenca, indoléncia, tédio, aborrecimento 

oscitô, às, áre, avi, àtum (ct. os) v. inr. 1. abrir a boca, 
bocejar; 2. estar em descanso; 3. abrir-se (as flores) 

ôscitor, aris, ari = oscito 

osculábundus, a, um (osculor) aaj. que cobre de beijos 

ósculatío, ônis (osculo) £ acção de dar beijos, acção de 
beijar 

ôsculatus, a, um part de osculor que beijou 

oscúlor, aris, árT, atus sum (osculum) v cep. tr. 1. beijar, 
2. [fig.] acariciar, amar com ternura 


2. cidade do 


oscülum, i (aim. de 0s')n. 1. boquinha; 2. beijo 

Oscus', a, um ag; de Osco (= Osci) 

Oscus? i anir. m. Osco 

Osdroéna, ae + = Osdroene 

Osdroênê, és ; Osdroene Osdroena [região da Mesopotá- 
mia] 

Osdroeni, orum ». pt Osdroenos, habitantes de Osdroena 

Osi, orum m. pi. Osos [povo germánico] 

Osinius, lim Osínio frei de Clúsio e aliado de Eneias] 

Osiris, is ou ídis m Osíris 1. uma das grandes divindades 
do Egipto; 2. nome dum guerreiro rútulo 

Osismi, ôrum m. pt Osismos [povo da Gália] 

Osismii, iorum m. pi. = Osismi 

osmen [arc.| = omen 

Osor, ôris (od) m. aquele que odeia 

Osphágus, ī m. Ósfago [rio da Macedónia] 

ossa’ pi de os” 

Ossa”, ae + Ossa [monte na Tessália, onde habitavam os Cen- 
tauros] 

Ossaeus, a, um ad; de Ossa 

osséus, a, UM (os?) adj 1. ósseo; 2. de osso, feito de 
osso; 3. ossudo, que só tem ossos, magro 

ossiculàris, e (ossiculum) aaj. relativo aos ossos pequenos 

ossícülum, t (aim. de os?) n. pequeno osso 

ossifrága, æ (ossifragus) £ ORNITOLOGIA xofrango (ave de 
rapina) 

ossifrágus, a, um (os”, frango) adj que quebra os ossos 

OSSÍS gen. de os” 

Ossonóba, ae v Ossónoba [cidade da Lusitânia, hoje Faro] 

OSSU ou ossum, in. — os? 

ostendi perf de ostendo 

ostendo, is, ére, di, tum ou sum (obs, tendo) y tr 
I. estender diante, expor, apresentar; 2. mostrar, fazer ver; 
oppugnationem ostendere ,;, fazer abertamente preparati- 
vos de ataque; equites sese ostendunt c os cavaleiros mos- 
tram-se (fazem a sua aparigáo); 3. mostrar, revelar, manifes- 
tar, fazer compreender, significar, anunciar; (com prop. interr. 
indir) quid fieri velit ostendit cic, mostra o que quer que se 
faça; (com prop. infinitiva) ostendo nihil eorum fecisse Ros- 
cium cic. mostro que Róscio não fez nenhuma daquelas 
acções; 4. prometer 

ostênsio, Onis (ostendo) £ acção de mostrar 

osténsor, Oris (ostendo) m. o que mostra, o que ensina 

ostênsus, a, um part. de ostendo 

ostentáticius, a, um (ostentatio) adj. ostentoso, de fachada 

ostentàtío, Onis (ostenta) £ 1. acção de mostrar ostensi- 
vamente, exibição; 2. demonstração militar; 3. promessa; 
4. falsa aparência, simulação; 5. ostentação, aparato, 
alarde, gala 

ostentátor, Oris (ostento) m. 1. aquele que ostenta, o que se 
gaba de, o que se exibe; 2. o que chama a atencáo 

ostentátrix, icis (ostento) t aquela que ostenta, aquela que 
faz alarde de 

ostentàtus, à, um per! de ostento 

ostentô, ás, are, àvi, atum (req. de ostendo) v ir 
1. expor diante, apresentar, oferecer, mostrar; 2. mostrar re- 
petidas vezes (como ameaça), ameaçar; ostentare cedem s. 
ameaçar de morte; 3. mostrar com ostentação, ostentar, ga- 
bar; se ostentare ci. gabar-se, fazer-se valer; 4. prometer: 
5. fazer ver que (com prop. infinitiva ou interr. indir.) 

ostentum, 1 (ostendo) n. 1. presságio dos áugures); 2. prodí- 
gio, maravilha 

ostentus' a, um par. de ostendo 

ostentus”, US (ostendo) m. 1. acção de mostrar, de expor sob 

_os olhares, exibição, amostra; 2. prova, sinal evidente 

Ostia ae + Óstia [porto na foz do Tibre] 

Ostía? orum np: = Ostia! 

Ostiaría, ae (ostiarius) * porteira 

ostiarium, Ï (ostiarius) n. imposto sobre as portas 


ostiárius', a, um (ostium) adj. relativo à porta, da porta; 
ostiaria ancilla f porteira 

ostiárius; il. porteiro 

Ostiatim (ostium) aav de porta em porta, de casa em casa 

Ostiensis adj de Óstia 

ôstiolum, i ». (aim. de ostium) n. portinha 

Ostíum, ii (os) n t. entrada, abertura; Oceani ostium cic 
entrada do oceano (estreito de Gibraltar); 2. porta (duma 
casa); rectum ostium p, porta da frente; ostium posticum e; 
porta das traseiras; 3, embocadura (dum rio), foz 

Ostoríus, ii ant. m Ostório 

ostracismus, i m ostracismo 

ostréa, ae / ZOOLOGIA ostra 

ostrearíum, ll (ostriarius) n. viveiro de ostras 

ostrearíus, a, um (ostrea) adj que se come com ostras 

ostreátus, a, um (ostrea) duro como a concha da ostra 
ostreôsus, a, um (ostrea) adi. abundante em ostras 
ostréum, in. > ostrea 

ostria- (palavras começadas por...) = ostrea- 

ostrio- (palavras comecadas por ...) => ostreo- 

ostrifer, féra, férum (ostrea, tero) adj ostrífero, que pro- 
duz ostras, abundante em ostras 

ostrinus, a, um (ostrum) aaj. de púrpura 

ostrogóthi, órum m. p. Ostrogodos [povo germánico que 
se espalhou pela Europa] 

ostrum, 1 (do grego) n. púrpura (cor extraída da ostra); 2. te- 
cido de púrpura 

Osürus, a, um par fut de odi 

ôsus sum (perf. de odi) 

Otacilíus, ii m. Otacílio [nome de família] 

Otho, ônis m. Otão [sobrenome romano, em especial L. Ros- 
cius Otho tribuno da plebe, e M. Salvius Otho que destronou 
Galba] 

Othoniànus, a, um ac; otoniano, de Otão 

Othoniàni, órum m. p soldados de Otão 

Othryádes, ae m Otríada 1. filho de Ótris; 2. general lace- 
demónio, único que sobreviveu num combate entre trezen- 
tos lacedemónios e trezentos argivos 

Othrys, ys ou Yos m Ótris [monte da Tessália] 

Othrysius, a, um ao; do monte Ótris 

Othus, im. Oto [montanha de Creta] 

ótiólum, 1 (civ. de otium) n. pequeno descanso 

otfor, áris, àri, atus sum (otium) v dep. intr. estar em 
descanso, descansar, repousar, nada fazer 

OtiOsê (otiosus) aav. 1. sem nada fazer, em descanso; 2. sem 
cuidados, tranquilamente; 3. lentamente, sem pressa, 
pouco a pouco, à vontade 

otiositas, atis (otiosus) + ociosidade, ócio, descanso 

otiosus, a, um (otium) adj 1. ocioso, sem ocupação, sem 
fazer nada; 2. arredado dos negócios públicos, afastado da 
política; 3. que não participa num assunto, indiferente, neu- 
tro; 4. calmo, tranquilo, sossegado; 5. (estilo) insípido, apá- 
tico; 6. inútil, supérfluo 

otiosus? 17 homem afastado da política 

otíum, ii n. (antónimo negotium) 1. ócio, repouso (longe dos 
afazeres ou da política), vagar, tempo livre, lazer; in otio de 
negotiis cogitare cic. nos momentos de repouso, pensar nos 
afazeres; 2. tranquilidade, paz, calma, felicidade; per otium 
ou otio tranquilamente, em paz; ex bello otium tota insula 
conciliavit c, nep. depois da guerra, toda a ilha alcançou a 
paz, 3. inacção, ociosidade; 4. ócios proveitosos, lazeres 
consagrados aos estudos, ócios literários; otia nostra o, as 
Obras, fruto dos meus lazeres 

Otopéta, ae O adj que tem orelhas compridas m a 
lebre 

Otreus, él ou ČOS anr. m. Otreu 

ótus', Im coruja _ 

Otus? Othus, Othos, im. Oto [nome dum gigante] 

ovanter (ovo) adv exultando, nào se contendo de alegria 

ovatió, Onis (ovo) 1 ovação, pequeno triunfo 


ovatus', a, um (ovum) adj. da forma de um ovo, oval 

ovatus? a, um par; de ovo adquirido pela vitória 

ovátus? US (ovo) m. grito de vitória 

Ovetum, 17. Oveto [cidade da Hispânia, hoje Oviedo] 

Ovetánus, a, um ac; de Oveto 

Ovia, ae anrr. + Óvia 

oviárius, a, UM (ovis) aa; de ovelha 

oviaría, ee + rebanho 

oviaríum, ii». redil, curral 

ovicúla, ae (aim. de ovis) £ ovelhinha 

Ovidiànus, a, um aa; de Ovídio, que imita Ovídio 

Ovidius, íi m Ovídio 1. P. Ovidius Naso poeta latino; 
2. Q. Ovidius amigo de Marcial 

ovile, is (ovis) n. 1. redil, aprisco, curral (de ovelhas); 2. cur- 
ral (de cabras); 3. recinto no campo de Marte, limitado por 
barreiras, onde se votava nos comícios 

ovilis, € (ovis) aaj. de ovelha 

ovillus, a, um (ovis) adj. de ovelha 

Oviníus, Ï antr. m. Ovínio 

Ovipárus, a, Um (ovum, -parus > pario) adj. ovíparo 

ovis, is 1 m. 1. ovelha, carneiro; 2. (por extensão) a lá (das 
ovelhas); 3. [fig.] homem simplório, um imbecil, um parvo 

Ovius, Ï antr. m. Óvio 

OVO, às, āre (sem per}, atum y int. 1. soltar gritos de ale- 
gria (> gr. «euoi», gritos de alegria nas festas de Baco); ovan- 
tes gutturi corvi y corvos que soltam gritos de alegria; 


Romani ovantes Horatium accipiunt ¿x Os Romanos aco- 
lheram Horácio com gritos de alegria; 2. regozijar-se com, 
estar alegre, exultar; 3. triunfar por ovação (pequeno 
triunfo); decretum est ut ovans urbem ingrederetur iiv foi 
decretado que entrasse na cidade com as honras da ovação 

ôvum, 1». 1. ovo; ab ovo usque ad mala n desde o começo 
do jantar até à fruta (sobremesa), isto é, do comeco ao fim 
de alguma coisa; geminum ovum y os dois ovos de Leda 
[de um dos quais saiu Leda e Pólux e de outro Clitemnestra e 
Helena]; 2. ovos de madeira que, nos jogos do circo, ser- 
viam para marcar as voltas que os carros iam dando na 
arena (eram sete e retirava-se um por cada volta) 

Oxartés — Oxyartes 

Oxathres, is m. Oxatres [irmão de Dario Codemano] 

Oximum = Auximum 

Oxiónes, um m. pi. Oxiones [povo germânico] 

Oxus ou Oxos, I m. Oxo [rio da Sogdiana que vai desaguar 
no mar de Aral] 

Oxyartes, is m Oxiartes (pai de Roxane] 

Oxydracze, àrum m. p; Oxidracas [povo da Índia] 

oxygárum, 11 salmoura com vinagre 

oxyporium, íi n. medicamento digestivo 

oxypórus, a, um aoj picante (ao paladar), que auxilia a 
digestão 

ozaena, ae + ozena 1. espécie de peixe com odor fétido; 
2. mal do nariz 


p + n. décima quinta letra do alfabeto latino; abreviaturas: 
P. = Publius; P. C. = Patres Conscripti; P. R. = Populus 
Romanus 

pábularis, e (pabuum) ao; relativo à forragem, forrageiro 

pábulatió, ônis (pabulo) t 1. acção de pastar, pastagem; 
2. acção de ir forragear, forragem 

pãbulator, óris (pabuior) m. aquele que vai à forragem, 
forrageador 

pàbulatoríus, a, um (pabuly) adj de forragem, forrageiro 

pàbülor, āris, ári, atus sum (pabulum) v. aep. intr 1. ir 
à forragem, forragear; 2. procurar víveres 

pábúlum, i (pasco) n. 1. pasto, pastagem, forragem; 2. ali- 
mento, nutricáo 

pacális, e (pax) adj relativo à paz, de paz, pacífico 

Pacárius, Í any m. Pacário 

pácáte (pacatus) adv pacificamente, tranquilamente 

páacati, orum m. p; povo com o qual se está em relações 
pacíficas 

pãcãtor, oris (paco) m. pacificador 

pacatoórius, a, um (pacator) adj. pacífico 

pacatum, i » país tranquilo 

pácátus, a, um & (part. de paco) adj 1. pacífico, 
tranquilo, sossegado, que está em paz, calmo; 2. animado 
de boas intencóes, benévolo, afável 

Paccíus, li ant. m. Páccio 

Pacensis, e ao; de Pax Julia (Beja) 

Pacênsis; is ant. m. Pacense 

Pachynum, in e Pachjnus ou Pachynos, im 
Paquino [promontório a leste da Sicília] 

Pacidéiànus, ī m Pacideiano [nome de um célebre gladiador] 

pacifer, féra, férum (pax, tero) aaj. que traz a paz, paci- 
ficador 

pacifica, orum n. pi. vítimas oferecidas pela paz 

pacificatió, onis (pacífico) £ regresso à paz, reconciliação, 
pacificação 

pacificátor, oris (pacifico) m. pacificador 

pacificatórius, a, um (pacificator) a; pacificador, desti- 
nado a tratar da paz, que deve restabelecer a paz 

pãcificê (pacititus) adv. em paz, pacificamente 

pacifico, ás, áre, avi, atum (pax, facio) (& v inr. tratar 
da paz, negociar a paz v tr. apaziguar, acalmar 

pacificor, àris, àri, atus sum (pacificus) v dep. intr fazer 
a paz, pacificar 

pãcificus, a, um (pax, facio) adj. que estabelece a paz, que 
gosta da paz, pacífico; pacífica persona ci. papel de pacifi- 
cador 

Pacilus, Tm. Pacilo [sobrenome da familia Furia] 

pãcis gen. de pax 

paciscor, éris, sci, pactus sum (paco) O v intr 
fazer um tratado, fazer uma convencáo, concluir um 
arranjo, ajustar, pactuar, contratar, convencionar; cum ali- 
quo pacisci ut... 1 estabelecer com alguém uma conven- 
ção com vista a ... v tr 1. regular por convenção, 
estipular; provinciam sibi pacisci ci reservar para si por 
convenção uma província; feminam pacisci ri prometer 
casar-se com uma mulher; 2. receber ou dar em troca, tro- 
car; vitam pro laude pacisci y dar a vida pela glória 

pacó, is, ére v i e intr {ocorre apenas nas formas antigas 
pacit e pacunt] = paciscor 


paco; às, áre, àvi, atum (pax) v r 1. pacificar (após a 
vitória, a submissão); 2. [fig.] domar, cultivar, arrotear; inculto 
pacantur vomere silvæ y as incultas selvas são domadas 
pela charrua 

Pacóniánus, I (Paconius) anr m. Paconiano 

Paconíus, ii m. Pacónio [nome de familia romana] 

Pacórus, 1 Pácoro 1. filho de Orodo, rei dos Partos, que 
invadiu sem êxito por três vezes as províncias romanas, além 
do Eufrates; 2. outro rei dos Partos do tempo de Domiciano 

pacta, ae (patus!) £ noiva (a prometida em casamento) 

pacticíus, a, um (paciscor) aaj. convencionado por um 
pacto 

pactío, Onis (paciscor) £ 1. acordo, convenção, tratado, 
pacto, contrato; 2. promessa, compromisso; 3. adjudicação 
dos impostos públicos; 4. [pej.] combinação, conluio 

Pactolis, ídis + do Pactolo 

Pactólus, 1 m. Pactolo [rio da Lídia, de areias auríferas) 

pactor, Oris (paciscor) m. aquele que estabelece os termos 
duma convenção, negociante, contratante 

pactum, 1 (paciscor) n. 1. convenção, acordo, pacto, tratado, 
contrato; manere in pacto c observar uma convenção; ex 
pacto segundo os termos do tratado; 2. (no abi. sing.) 
maneira, modo, forma; alio pacto ci. duma outra maneira; 
quo pacto cic. como, de que modo; nullo pacto ce de modo 
algum, de nenhuma maneira 

Pactumejus ou Pactuméius, i an m Pactumeio 

pactus, a, um (par de paciscor) 1. sentido activo: que esti- 
pulou, que ajustou; 2. sentido passivo: convencionado, esti- 
pulado, ajustado; pactum pretium cic. preço estipulado; filia 
pacta alicui cic. filha prometida em casamento a alguém, 
noiva de alguém; pacto inter se ut... tu (abl. absol. n.) tendo 
entre eles sido convencionado que... 

páctus? a, um part de pango 

pactus? üs (paciscor) m. noivo (> pacta) 

Pactye, és 1 Pactie [cidade da Trácia] 

Paculla, ae + Pacula Mínia [sacerdotisa de Baco] 

Pacuvianus, a, um ad; pacuviano, do poeta Pacúvio 

Pacuvíus, fi m. Pacúvio 1. poeta dramático latino (Marcus 
Pacuvius) contemporâneo de Cipião, o Africano; 2. cida- 
dão de Cápua (Pacuvius Calavius) que aconselhou uma 
aliança com Aníbal; 3. Pacuvius Minius Celer hóspede de 
Aníbal em Cápua 

Padeei, órum m. Padeus [povo da Índia] 

Padeeus, i (singular colectivo) = Padeei 

Padüa, ae ; Pádua [uma das desembocaduras do Pó] 

Padus, īm. o Pó [rio da Itália que desagua no mar Adriático] 

Padüsa, ae f. Padusa [braço do Pó (canal de Santo Alberto) 
que passa em Ravena] 

Peeán, ànis m Péan 1. um dos nomes de Apolo; 2. hino 
em honra de Apolo ou de outro deus; 5. exclamação de 
alegria (io pæan! ov) 

peedagóga, ae preceptora (duma rapariga), aia 

peedagogaàtus, ús (pedagogus) m. educação, instrução 

paedagôgium, ii (do grego) n. 1. escola (para escravos des- 
tinados a funções um pouco elevadas); 2. crianças que fre- 
quentam essa escola 

paedagogus, i (do grego) m. 1. escravo que acompanha 
as crianças, preceptor, aio, mestre; 2. pedagogo, pedante; 
3. [fig] guia, mentor 

peedicó', as, àre y +: sodomizar 


paedicô” onis m pederasta, homossexual 

peedídus, a, um (paedor) adj. sujo, porco 

peedor, Oris m. 1. imundiície, porcaria; 2. mau cheiro 

paegniárius, Í m. gladiador que fazia demonstrações por 
brincadeira 

peelex, peelicatus = pell- 

Peeligni = Peligni 

Paemáni, ôórum m. o; Pemanos [povo da Bélgica, de origem 
germânica] 

pseminôsus = peminosus 

pæne ou pēne aav {coloca-se antes ou depois da palavra 
que determina} quase, a ponto de; pæne dixi ci. quase disse, 
estive a ponto de dizer; peenissime me perdidit e esteve 
mesmo a ponto de (2 pouco faltou para) dar cabo de mim 

paeninsüla ou peninsüla, æ (pene, insula) £ península 

peenissime — pane 

peenitendus, a, um O gerundivo de paenitet adj 
censurável, lamentável, de que se deve estar descontente; 
haud pænitendus magíster Lx um professor que satisfaz 

paenitêns, entis part pres. de paenitet; paenitens consilii 
arrependido da sua deliberação; paenitens de matrimo- 
nio sue; arrependido do seu casamento 

peenitentía, 22 (paenitet) f arrependimento, pesar, contrição; 
ponitentiam rei agere sen. arrepender-se de alguma coisa 

peenitéo, es, ere — panitet 

paenitet, ere, Últ v impess. intr. {na lingua falada, tendia a 
tornar-se pessoal] não estar satisfeito com, estar descontente 
com, ter pesar de, arrepender-se; sintaxe: a) ac. de pessoa e 
gen. me pornitet culpa: mea arrependo-me da minha falta; 
num eum senectutis sue paniteret? c; arrepender-se-ia 
ele da sua velhice?; b) com inf. eum se tali virtute fuisse 
pænitet cic, arrepende-se de ter mostrado um tal mérito; 
c) com quod: paenitere quod ... cic. arrepender-se de... 

peenitüdó, fnis (peniter) / arrependimento, pesar 

peenitürus, a, um part. fut de paeniteo 

paenüla' ae ou penüla, ee; 1. capa com capuz usada 
nas viagens, pénula; 2. [fig.] cobertura 

Paenüla'?, ae m. Pénula [sobrenome romano] 

peenulátus, a, um (panula) adj envolto na pénula (=> pæ- 
nula) 

paenultímus ou penultímus, a, um (pene, ultimus) ad; 
penültimo 

paenüría — penuria 

pon), ônis m. péon [pé constituído por uma sílaba longa e 
por três breves] 

Paeon? ónis m Péon, habitante da Peónia 

Paeónes, um m. pi. Péones, habitantes da Peónia 

Paeonía, æ / Peónia; 1. parte setentrional da Macedónia; 
2. Macedónia ou Emátia 

Peeónis, idis + da Peónia 

Peeoníus, a, UM ag; 1. de Péon, o deus da medicina e 
médico segundo a fábula dos deuses; 2. medicinal, salutar; 
Peonia herbe y ervas medicinais 

Paestum, i » Pesto [cidade da Lucánia, afamada pelas suas 
rosas] 

Paestânus, a, um aoj de Pesto 

Paestani, orum » ot habitantes de Pesto 

Peetilinus, Paetilíum = Peti- 

peetina, æ £ Élia Petina [quarta mulher de Cláudio] 

peetúlus, a, um (dim. de pætus) adj, um pouco vesgo 

peetus', a, um ad que olha de lado, um tanto vesgo ou 
estrábico [um dos epítetos de Vénus era pasta em virtude dos 
seus olhares furtivos e ternos] 

Peetus? Im. Peto [sobrenome romano] 

paganalía, ¡um ou iórum (paganus) n. p. Paganais [festas 
de uma aldeia] 

págàni, orum m. p. população civil (em oposição aos sol- 
dados) 

págánica, ae £ (subent pila) bola especial usada primeira- 
mente pelos camponeses 

pãgãnicus, a, um (paganus) adj. de aldeia, aldeão 

págánismus, ī m. paganismo, gentilismo 


págánus, a, um (pagus) aj. 1. da aldeia, do campo 

paganus; im aldeão, camponês; 2. civil, burguês (oposto 
a militar ou «castrensis»), 3. (no lat. ecles.) pagão, gentio 

Pagása, ee + ou Pagásee, arum + pi Págasa e Págasas 
[cidade da Tessália onde se diz ter sido construída a nau Argo] 

Pagaseeus ou Pagasêius, a, um aa; de Págasas, dos 
argonautas; Pagasca puppis o. a nau Argo 

pagátim (pagus) aav por aldeias 

págella, ae (oim. de pagina) f pequena página 

Pagida, ee m. Págida frio da África] 

página, æ (> pango) + 1. (sent. primitivo) ramada latada; 
2. (sent. usual) coluna dum escrito ou papiro, página, folha; 
3. carta, livro obra literária 

pagur, úris m. paguro 

pagus, i (> pango) m. t. (sent. primitivo) baliza ou marco 
metido na terra; 2. território rural limitado por marcos, can- 
tão, distrito (na Gália e na Germânia); 3. aldeia, povoação 

pàla, ae (1. pá, enxada; 2. pá (de limpar o grão); 3. engaste 
de um anel; 4. pi. omoplata 

palabundus, a, um (palor) aaj. vagabundo, errante 

Palaemôn, ónis m Palémone 1. filho de Atamante e Leu- 
cótoe, transformado em deus marinho; 2. gramático latino 
(Remmius Palemon) do séc. | d. C.; 3. nome dum pastor 

Palaemoníus, a, um ac; de Palémone 

Paleepharsálus, 1 + Palefarsalo fcidade da Tessália nas 
proximidades de Farsalo] 

Palaephátus, 1 m. Paléfato [antigo escritor grego) 

Paleephatíus, a, um aoj de Paléfato 

Paleepólis, is ; Palépolis [cidade da Campânia, mais tarde 
reunida a Nápoles] 

Paleepolitàni, órum m p. Palepolitanos, habitantes de 
Palépolis 

Palaesté, és + Paleste [porto do Epiro] 

Palestina, æ e Palestine, és + Palestina [região da 
Sírial 

Paleestinensés, ¡um m. p. Palestinos, habitantes da 
Palestina; in Palestina margine aque o, nas margens do 
Eufrates 

Paleestinus, a, um aaj. 1. palestino, da Palestina; 2. de 
Paleste 

Palaestini, órum m. pi. Palestinos 

paleestra, ae (do grego) £ 1. palestra, exercício de luta, 
luta; 2. lugar onde se praticam a luta e os exercícios físi- 
cos, palestra, ginásio; 3. escola para os exercícios do espí- 
rito, escola, academia; 4. exercícios de retórica; 5. cultura, 
elegância, graça (adquiridas pelos exercícios); 6. habilidade 
(na política ou na oratória, adquirida na escola) 

paleestrícé (paiestricus) adv à maneira dos lutadores 

palaestrícus, a, um (palestra) ad; 1. relativo à palestra 
ou à luta; 2. que favorece a palestra 

paleestrícus, 1 m. professor de palestra; palestricus doctor 
professor de palestra 

Paleestrió, onis m. Palestrião [uma personagem cómica, em 
Plauto] 

paleestrita, ae (palestra) t. 1. mestre de palestra; 2. luta- 
dor, atleta 

palam 2 aav publicamente, em público, diante dos olhos 
de todos, abertamente, às claras (antónimo: clam); palam 
fieri cio. ser divulgado; hujus de morte ut palam factum 
est c. Nep. quando se divulgou a notícia da morte deste; 
palam esse ci ser conhecido, ser do conhecimento público; 
luce palam ci. de dia, publicamente prep. de abi. (na 
época imperial, por influência de coram) diante de, na pre- 
sença de, perante 

Palamedes, is m. Palamedes [herói grego, filho de Náuplio, 
rei da Eubeia, vítima da calünia de Ulisses] 

palang- (palavras começadas por...) = phalang- 

palans, antis O part pres. de palor (8 adj perdido, des- 
garrado [fig.| 

palária, fum (patus!) n pt exercício militar (em volta de um 
poste) 


palatha, e (do grego) £ bolo de frutos secos, especial- 
mente de figos, seira de figos 

palathium, íi n. pequena seira de figos 

Palátinus, a, um (Palatium) adj. 1. do monte Palatino; Pala- 
tinus mons e Palatini colles o monte Palatino [a mais alta das 
colinas de Roma]; 2. do palácio dos Césares 

Palatinus, 1 v. oficial do palácio dos imperadores 

palatio, onis (palo) £ acção de espetar estacas, estacada 

Palàtíum, in. 1. o monte Palatino; 2. palácio e residência 
dos Césares no monte Palatino (a partir de Augusto); 3. (em 
geral) palácio 

palatum, 1» 1. palato, céu-da-boca; 2. [fig] abóbada ce- 
leste, céu; 3. gosto, paladar 

palatus”, a, um par: de palor 

palatus? im = palatum 

palē‘, és (do grego) £ luta 

Pale, és : Pale [cidade da ilha de Cefalénia] 

paléa, ee + i. palha; 2. barbas do galo 

paléar, áris n geraimente paleàría, fum ^ o! 1. papada, 
barbela (do boi); 2. peito (do veado) 

Palênsês, íum m. p habitantes de Pale 

Pales, is ; Pales [deusa dos pastores e das pastagens] 

Paleste, Palestinus => Palzs- 

palestrita = paleestrita 

Palfuríus, íi ant m. Palfürio 

Palicánus', a, um acj. de Palica [cidade da Sicília] 

Palicanus; 1. Palicano [sobrenome romano] 

Palici, órum m. pi. Palicos [irmãos gémeos, filhos de Júpiter 
e de Tália, adorados na Sicília e com um templo em Palica] 

Palilía, íum ou iorum (Pañlis) n. pl Palílias [festas em 
honra de Pales] 

Palilis, € (Pales) adj. de Pales 

palimpsestus cu palimpséstos, i m. e £ palimpsesto 
[pergaminho que foi raspado, para nele se escrever de novo] 

palinodía, ae (do grego) f 1. repetição do canto, refrão; 
2. palinódia, retractação 

Palinürus, ī m. Palinuro [piloto de Eneias sepultado num pro- 
montório da Lucánia ao qual deu o nome (cabo Palinuro] 


palítor, áris, arl (reg. de palor) v. dep. inr. errar, vagabun- 


dear 

paliürus, 1: paliúro (espécie de silva) 

palia, ee: 1. grande mantilha usada pelas senhoras roma- 
nas; 2. veste de actor trágico; 3. vestido amplo dos tocado- 
res de lira e dos músicos em cena; 4. cortina, tapecaria; 
5. manto curto dos Gauleses 

palláca, ae £ concubina 

Pallacinus, a, um aoj de Palacina [nome de um lugar em 
Roma] 

Palladium, íi n. estatueta de Palas [a Minerva dos Troianos, 
protectora de Tróia] 

Palladíus, a, um «o; 1. de Palas; Palladia corona o, coroa 
de oliveira; Palladii latices o, o azeite; Palladie arces o. 
Atenas; 2. douto, sábio, hábil 

Pallanteum, īm. Palanteu 1. cidade da Arcádia, no Pelopo- 
neso, fundada por um antepassado de Evandro; 2. cidade do 
Lácio, na Itália, fundada por Evandro no monte Palatino, 
lugar da futura Roma 

Pallanteus, a, um aaj. 1. de Palanteu; 2. do monte Pala- 
tino 

Pallantías, ádis e Pallantis, ídis + Palanciade e Palàn- 
tide, descendente do gigante Palante (=> Pallas”), a Aurora 

Pallantíus, a, um ac; que descende de Palante (> Pal- 
las?); Pallantinus heros o, Evandro (neto de Palante) 

Pallas, ádis ou ádos + 1. Palas ou Minerva, deusa da 
guerra e das belas-artes; Palladis arbor o, oliveira; Palladis 
ales o; coruja; 2. a oliveira, a azeitona, o azeite; 3. o tem- 
plo de Vesta onde estava o palácio (= Palladium) 

Pallas” antis m Palante 1. pai de Atena Palas, assassi- 
nado pela filha; 2. um antepassado e um filho de Pandion; 
3. um antepassado e um filho de Evandro; 4. um liberto 
de Cláudio; 5. um dos titãs ou gigantes 

Pallatinus => Palatinus 


Pallénzeus, a, um <a; de Palene, da Macedónia 

Palléne, es : Palene [cidade da Macedónia] 

Palenênsis, e ao; de Palene 

pallens, entis ® part pres de palleo adj. 1. pálido, 
lívido, amarelo; 2. pouco luminoso, sombrio; 3. que empa- 
lidece, que torna pálido 

palléo, es, ere, úl 0D y mt 1. estar pálido, estar lívido, 
estar amarelo; 2. estar louro (a seara), tomar uma cor ama- 
rela v. tr. e intr. temer, recear, empalidecer de medo; pue- 
ris(dat ) pallere =, recear pelos filhos; medias fraudes palluit y, 
empalideceu de medo à vista dos perigos que o cercam 

pallésco, is, ére, pallii (inc. de palleo) v inr. t. tornar-se 
pálido (de medo, de receio), empalidecer; 2. tomar uma cor 
pálida 

palliastrum, i (patum) n. manto ruim, capa velha 

palliatus, a, um (palium) ao; vestido de pallium (manto 
grego); fabula palliata peça de teatro de influência grega 

pallidúlus, a, um (ci. de pallidus) aa; um pouco pálido 

pallidus, a, um (palco) ac; 1. pálido, descorado; 2. de 
cor pálida, amarelado; 3. lívido (de temor); 4. pálido, pouco 
luminoso; 5. que empalidece, que torna pálido 

palliolátim (patium) adv com pallium (manto grego) 

palliolatus, a, um (palium) ao; coberto com capuz 

palliólum, 1 (dim. de pallium) n. 1. pequeno pallium, pe- 
queno manto, pequena capa; 2. mantilha pequena (de mu- 
lher); 3. capuz 

pallíum, íi (pata) ^. 1. manto grego [correspondente à toga 
dos Romanos]; 2. (em geral) manto, toga ampla; 3. coberta 
(da cama); 4. — palla 

pallor, oris (palco) m. 1. palidez, cor pálida; 2. palidez (de 
temor); 3. cor pálida dos objectos 

Pallor, oris m.o medo, a palidez personificados 

pallúl per. de palleo e de pallesco 

pallüla, ae (aim de palla) £ pequena capa, pequeno manto 

palma, ae + 1. palma da mão, concavidade da mão, mão; 
duplices tendens ad sidera palmas v levantando ambas as 
mãos ao céu; 2. pata (de um ganso, de um pato, etc); 
3. folhas de palmeira, palma, 4. palmeira; 5. támara (fruto 
de palmeira); 6. vassoura (de palmeira); 7. palma (como sím- 
bolo da vitória), vitória, triunfo, glória; palmam dare, acci- 
pere, ferre ci dar, receber, obter a palma da vitória; 8. ven- 
cedor; tertia palma, Diores y Diores, o terceiro vencedor; 
9. NÁUTICA remo, pá de remo 

palmaáris, e (palma) adj 1. de palmeira; 2. que merece a 
palma (da vitória) 

palmarius, a, um (parma) ad; 1. de palmeira, plantado 
de palmeiras; 2. que merece a palma (falando de uma coisa) 

palmatiías, ae m leve tremor de terra 

palmata, æ £ túnica bordada de palmas 

palmátus, a, um (palma) aqi. 1. que tem a marca duma 
mão, marcado com a palma da mão; 2. bordado de pal- 
mas (vestis, tunica, toga palmata) [a tunica palmata ou só 
palmata f era atributo de Júpiter Capitolino e dos triunfadores, e 
também usada por pessoas de alta categoria] 

palmes, itis (palma) m. 1. sarmento, ramo de videira; 2. vi- 
deira; 3. rebento (de uma árvore) 

palmétum, i (palma) n. lugar plantado de palmeiras, palmar 

palméus, a, UM (palma) adj. de palmeira, que tem a forma 
de palmeira 

palméus? a, um (patmus) adj do tamanho de um palmo 

palmifer, féra, férum (palma, tero) ac; palmífero, que pro- 
duz palmeiras 

palmíger, géra, gérum (paira, gero) adj que produz pal- 
meiras 

palmipedalis, o (pamipes) ac; que tem o comprimento de 
um palmo e dum pé 

palmipes' pédis (parus, pes) adj que tem a altura dum 
palmo e dum pé 

palmipês”, pédis (palma, pes) adj que tem o pé espal- 
mado, palmípede 

palmira = palmyra 


palmó, às, áre (palma) v i 1. marcar com a palma da mão; 
2. atar as videiras, empar 

palmósus, a, um (palma) adj. abundante de palmeiras 

palmüla, ae (cim de palma) f 1. palma da mão, mão; 
2. támara (fruto da palmeira); 3. NÁUTICA pá do remo, remo 

palmus, i (palma) m. palmo, medida de comprimento 

Palmyra, æ + Palmira [cidade da Síria] 

pãlo, às, áre (paus) v 1. empar (a vinha); 2. firmar por 
meio de estacas 

pálor, àris, ari, átus sum y dep int errar, andar por 
aqui e por ali, correr em desordem, debandar, andar des- 
garrado, dispersar-se, espalhar-se 

palpabilis, e (papo) aa; palpável, tangível 

palpàtio, onis (papo) + 1. apalpadela; 2. [fig., irón.| carícias 

palpátor, óris (papo) m. o que apalpa, o que acaricia, adu- 
lador, fisonjeiro 

palpátus, a, um par: de palpo 

palpébra, ze + e, geralmente, palpébree, àrum (paipo), 
f pt 1. pálpebra, pálpebras; 2. cílios, sobrancelhas; 3. olhos 

palpitatió, ônis (paipito) £ palpitação, pulsação 

palpito, ás, are, avi, atum (reo. de palpo!) v intr 1. estar 
agitado, agitar-se vivamente; 2. palpitar, bater (o coração) 

palpó;, ás, are, àvi, atum (palpus) v 4.1. tocar ao de 
leve com a mão, acariciar, afagar; 2. tocar, apalpar; 3. lison- 
jear, captar (alguém por intermédio de alguma coisa); 4. tentar 
apalpando, tentar, experimentar 

palpo', onis (paipo) m. adulador, lisonjeador 

palpor, áris, àri, átus sum Dr acariciar O v inr 
lisonjear, adular (com dat.) 

palpum, i ^. ou palpus, Im carícia, lisonja 

Paltus ou Paltos, im. palto [cidade da Síria] 

Palüda, ae : epíteto de Palas ou Minerva 

palúdámentum, i (paca) n. 1. veste militar: 2. manto dos 
generais (de pürpura ou escarlate) 

palüdatus, a, um (pauda) adj. vestido com traje militar 
(paludamentum) principalmente falando do general ao 
entrar em campanha 

palüdosus, a, um (paus?) adj. pantanoso, paludoso 

palum, i = palus' 

palumba, ae + = palumbes 

palumbes, is m. er t. pombo-bravo; 2. [fig.] pombinho, 
rolinho (= amante) 

Palumbinum, în. Palumbino [cidade do Sámnio] 

palumbinus, 1 (palumbes) m. de pombo-bravo 

palumbülus, i (aim de palumbus) m. pombinho (termo de 
carícia) 

palumbus' > palumbes 

Palumbus?, 1 ant. m. Palumbo 

pàlus; 1 (> pala e pango) m. poste, estaca, pelourinho: ad 
palum adligare cic, atar (os condenados) ao pelourinho 

palüs? üdis ; 1. paul, pântano, lagoa; 2. junco, cana; 
3. água do lago Estige (nos infernos) 

palüster, tris, tre ou palústris, tre (paus?) ao; 1. pan- 
tanoso; 2. que vem ou que vive nos pântanos 

Pamménes, is m. Pámenes 1. orador grego, amigo de 
M. Bruto; 2. astrólogo do tempo de Nero 

Pamphágus, i n. Pânfago (nome de cão) 

Pamphila, ae an: + Pànfila 

Pamphilus, ī m. Pànfilo 1. discípulo de Platão e mestre 
de Epicuro; 2. retórico grego; 3. personagem de comédia 
de Teréncio; 4. pintor grego dos princípios do séc. IV a. C. 

Pamphjlía, ae £ Panfilia [região da Ásia Menor, perto do mar 
Egeu] 

Pamphylius, a, um aq; de Panfília 

pampinarius, a, um (pampinus) adj. que só produz pàm- 
panos 

pâmpinatiô, Onis (pampino) + acção de desparrar as 
videiras, desparra das videiras 

pampinátus, a, um (pampinus) adj que tem a forma de 
pâmpano 

pampinéus, a, um (pampinus) adj 1. de pâmpano, feito 
de pâmpano; 2. coberto de pâmpano ou parra; 3. de 
videira, de vinho 


pampíno, ás, àre, avi, atum (pampinus) v tr e intr. 
1. desparrar (as videiras); 2. podar, mondar, desbastar (em 
geral) 

pampinosus, a, um (pampinus) ac; que tem muitos pàm- 
panos ou folhas 

pampínus, I m. 1. pámpano [ramo da videira com as folhas], 
parra; 2. gomo da videira, renovo 

Pán, Pànos m. Pã [deus grego, filho de Mercúrio ou Hermes, 
protector dos bosques, das pastagens e dos pastores, é repre- 
sentado com pés e chifres de bode, e atribui-se-lhe a invenção 
da «flauta de Pã», flauta com sete tubos] 

Panes, um m. p; Pãs, Faunos ou Silvanos 

panáca, ae + espécie de vaso de barro para beber 

panacêa; ae + erva lendária a que se atribuía o poder de 
tudo curar, panaceia 

Panacêa; ae + Panaceia [uma das filhas de Esculápio] 

Paneetius, Ú m. Panécio [filósofo estóico, de Rodes, mestre e 
amigo de Cipião, o segundo africano] 

Paneetolícus, a, um aoj relativo à assembleia-geral dos 
Etólios, pan-etólico, que compreende toda a Etólia 

Paneetólíum, ii» Pan-Ftólio 1. assembleia geral dos 
Etólios; 2. montanha da Etólia 

Pànarétus, i ani m Panáreto 

panaricium, ii». MEDICINA panarício 

panariólum, i (ci de panarium) n. cestinho do pão 

panarium, il (paris) n. cesto do pão 

Panathênicus, i m. Pan-Atenaico [discurso de Isócrates 
pronunciado nas Pan-Ateneias, festa solene em Atenas] 

pancarpinéus, pancarpíus e pancarpus, a, um 
adi composto de toda a espécie de frutos, variado 

Panchãia, ae : Pancaia [parte da Arábia Feliz] 

Pancheeus ou Panchãícus, a, um aaj. pancaico, de 
Pancaia, da Arábia; Pancheei ignes y fogo de Pancaia, fumo 
de incenso, incenso, incenso queimado 

panchréstus, a, um ac; excelente para tudo; panchres- 
tum medicamentum cic. pancresto, panaceia 

pancratiastes ou pancratiasta, ae m. pancraciasta, 
atleta que combate no pancrácio (— pancration ou pancra- 
tium) 

pancraticê aav. como um atleta, atleticamente 

pancration ou pancratíum, ii n. pancrácio [combate que 
reunia a luta e o pugilato] 

Panda! ae (pandus) £ Panda [sobrenome dado a uma deusa - 
deusa da paz) 

Panda? ae m. Panda [rio da Cítia Asiática] 

Pandána, ae (pandus) £ Pandana [uma das portas, sempre 
aberta, da antiga Roma] 

Pandárus, i ». Pándaro 1. companheiro de Eneias, morto 
por Turno; 2. filho de Licáon 

Pandataria, ae + Pandatária [ilha do mar Tirreno, para onde 
foram desterradas Júlia (filha de Augusto), Agripina (mulher de 
Germánico) e Octávia (filha de Cláudio} 

pandectae, árum : p; Pandectas [compilação, do tempo do 
imperador Justiniano, dos tratados dos principais jurisconsultos] 

pandi perf. de pando? 

pandicülor, aris, àri (pando?) v intr. espreguiçar-se 

Pandión, Onis m Pandíon 1. pai de Procne e Filomela; 
2. rei da Índia no tempo de Augusto; 3. o rouxinol 

Pandioníus, a, um aa; de Pandion; Pandionic volucres 
Sen. as aves de Pandion (rouxinol e andorinha) 

pandó' às, àre, avi, atum (pandus) 
vergar v. intr. CUrvar-se, vergar-se 

pando; is, ére, pandi, passum ou pànsum y r. 
1. estender, desdobrar, afastar; passis palmis c, com as mãos 
estendidas; velis passis ci; com as velas desfraldadas; crini- 
bus passis ;» com os cabelos desgrenhados; 2. abrir afas- 
tando (> aperio, abrir destapando), abrir, fender; rubem pan- 
dere i, abrir um caminho através da rocha; panduntur 
porte y as portas abrem-se; mania urbis pandere y fazer 
uma brecha nas muralhas da cidade; 3. [tig.| descobrir, reve- 
lar, desvendar, mostrar; pandere fata 1; desvendar os desti- 
nos; 4. expor ao sol; uva passa p, uva seca; lac passum oy 
leite coalhado 


® v tr curvar, 


Pandóra, ee + Pandora [nome da primeira mulher que Vul- 
cano formou do lodo da terra e que foi dotada de todas as quali- 
dades (gr. pan todo, e dora dons) pelos outros deuses] 

Pandôsia, ee + Pandósia [cidade do Epiro] 

Pandrósos, 1: Pândroso [filha de Cécrops] 

pandüra, ee 1 alaúde de três cordas 

pandus, a, um (pando) ad; 1. curvado, recurvado, curvo; 
panda carina y quilha recurvada; 2. que se curva, inclinado, 
dobrado 

Pandus? i antr. m. Pando 

pane, is». = panis 

panégyricus', a, um aoj laudativo, apologético 

panegyricus;, i ». 1. panegírico, elogio; 2. o Panegírico de 
Isócrates 

Panegyris, is anr. + Panégiris 

pànés' p. de panis 

Pánes? m. pi os Pás, Faunos ou Silvanos 

Pangæa, orum n. v. ou Pangseus mons m o monte 
Pangeu [entre a Trácia e a Macedónia] 

pango, is, ére, pepigi (pegi o panxi), pactum 
v tr. 1. fixar, pregar, espetar, enterrar, plantar; 2. fixar ou 
estabelecer solidamente, firmar, concluir, convencionar; 
pacem, indutias pepigisse in. ter concluído a paz, ter esta- 
belecido tréguas; pepigistis ut auxilia mitterem 14; estabe- 
lecestes que eu enviasse socorros; 3. prometer (em casa- 
mento), gravar na cera, compor, escrever (uma obra literária) 
fa acepção 2. apenas nas formas do perfeito e mais-que-per- 
feito: nas outras formas, emprega-se paciscor] 

Panhormitánus, a, um ad; panormitano, de Panormo 

Panhormus, i m. ou Panhormum, 11 Panormo 
1. cidade da Sicília (hoje Palermo); 2. porto de Creta; 
3. porto de Samos 

pánicéus, a, um (panis) adj. feito de pão, de pão 

pánicúla, ae (am. de panus) + 1. panícula (dos vegetais); 
2. espécie de tumor 

pànicum, i (dim. de panus) n. milho-painco 

pànifíca, æ (panis. tacio)  padeira 

panificium, il (paris, facio) n. 1. panificação; 2. bolo, bola- 
cha ou qualquer outra coisa cozido no forno 

pánis, is m pão; panis cibarius ci ou panis secundus n, 
páo de segunda qualidade, pào grosseiro 

Paniscus, 1 (Pan) n um pequeno Pã, Silvano 

pannáría, órum (pannus) n. o! presentes de tecidos 

pannicülus; 1 (cm. de pannus) m. pedaço de pano, trapo 

Pannicúlus? 1 ant. m. Panículo 

Pannícus, 1 ant: m. Pánico 

Pannonia + Panónia [região entre o Danúbio e a Nórica, hoje 
Hungria] 

Pannonicus, a, um ac; da Panónia 

Pannónis, idis ; muiher da Panónia 

Pannonii, iorum m. p; Panónios, habitantes da Panónia 

Pannoníus, iim um habitante da Panónia 

pannosus, a, um (pannus) adj. 1. esfarrapado, andrajoso; 
2. rugoso, enrugado 

pannücéus ou pannücíus, a, um (pannus) adj. 
1. remendado; 2. enrugado 

pannülus, i (dim. de pannus) m. farrapo, trapo 

pannus, im 1. pedaço de tecido, pano; 2. fpej.} farrapo, 
trapo; 3. cueiro, faixa; 4, saco, mochila; 5. [fig.] pedaço, 
bocado (dum trecho, dum poema) 

pannuvellíum, Ñi (pannus. vello) n. 1. fio de trama; 2. doba- 
doira 

Panomphaeus, a, um ag; Panonfeu, invocado por toda 
a parte (epíteto de Júpiter) 

Panópê, és e Panopêa, ze f Panopeia 1. uma das 
Nereides; 2. cidade da Fócida 

Panópeus, či ou éos m. Panopeu [nome de um guerreiro] 

Panopolis, is ; Panópolis 1. cidade do Egipto; 2. cidade 
junto do Helesponto 

Panormitáni, ôrum m. p. Panormitanos, habitantes de 
Panormo 

Panormos, 1+ e Panormum, 1. Panormo 1. cidade da 
Sicília (hoje: Palermo); 2. porto de Samos 


pánsa', ae (pansus) m. aquele que caminha com os pés afas- 
tados, que tem as pernas arqueadas 

Pansa, ae m Pansa [sobrenome romano] 

pànsus, a, um part. de pando 

Pantacyés, æ m Pantácia [regato da Sicilia, perto de Sira- 
cusa] 

Pantagáthus, i a» m. Pantágato 

Pantagiãs ou Pantagiês, ae m => Pantacyes 

Pantaléón, ontis m. Pantaleonte [nobre da Etólia, amigo do 
rei Éumenes] 

pantex, ¡cis geralmente no pi. panticês, um m. tripas, 
intestinos, abdómen, pança 

Panthéon, 1, Panteão [templo consagrado a Júpiter, em 
Roma] 

panther, éris m. rede (para caçar) 

panthéra, æ + Z00LOGIA pantera 

panthêrinus, a, um (panthera) adj. 1. de pantera, parecido 
com a pele da pantera, malhado; 2. manhoso, arteiro, ardi- 
loso 

pantheris, is 1 fêmea da pantera 

Panthéum, i» = Pantheon 

panthoidês, ae m. pantóide; 1. filho de Panto (Euforbo); 
2. Pitágoras 

Panthüs' ou Panthóus m. Panto filho de Otreu e pai de 
Euforbo] 

Panthus?, 1 ant. m. Panto 

Pantilius, Ii ant m. Pantílio 

Pantolábus, i anr. m. Pantólabo 

Pantomima, ae (pantomimus) £ pantomima, mulher que 
representa por gestos 

pantomimicus, a, UM (pantomimus) adj. relativo à pan- 
tomima 

pantomimus, Im. 1. pantomimo (o que representa por ges- 
tos); 2. pantomima (peça mímica) 

Panürgus, Im. Panurgo [nome de escravo] 

pánus, Im. 1. fio de teceláo; 2. tumor, inchaço; 3. espiga de 
panículas 

panxi perf. de pango 

pàpa' = pappa' 

papa”, ae m 1. pai, papá (termo de respeito e de afecto), 2. aio 
(de meninos); 3. título honorífico dado aos bispos, depois ao 
papa 

papae inter; oh!, ah!, irra! (exprime admiração) 

papás, ae m > pappa” 

papaver, éris n. 1. papoila; 2. semente (dos figos) 

papaveratus, a, um (papaver) adj. tornado branco com 
papoilas 

papàveréus, a, um (papaver) adj. de papoila 

Paphia, ze e Papie, es ; Páfia ou Vénus [adorada em 
Pafos] 

Paphius, a, um ao; de Vénus 

Paphlagonia, ae ; Paflagónia [região da Ásia Menor] 

Paphlagónes, um m. p. Paflagónios 

Paphus' ou Paphos, 1 + Pafos [cidade da ilha de Cipro 
(Chipre), célebre pelo culto de Vénus] 

Paphus?, i m. Pafo [filho do escultor Pigmalião] 

Pápía' lex : lei Pápia 

Papía?, ae an t Pápia 

pápilío, ónis m.1. borboleta; 2. tenda, barraca, pavilhão 

pàpiliuncülus, i (dim. de papilio) m. borboleta pequena 

papilla, ae (cim. de papula) f 1. bico do peito, teta, peito, 
mama, seio; 2. borbulha, pústula (sent. etimológico) 

papillátus, a, um (papilla) ao; que tem botões, que está 
com botões (flor) 

Pàpilus, i m. Pápilo [sobrenome romano] 

Pàpiníus, lim Papínio [nome duma família romana] 

Papinus, im Papino [serra da Gália Cisalpina] 

Papiriânus; a, um ao; de Papirio 

Papirianus;? i antr. m. Papiriano 

Papiríus, a, um aoj de Papírio; Papiria tribus a tribo 
Papíria 

Papirius? i m. Papírio [nome de familia romana] 


Pàpíus, ii m Pápio [nome de família) 

pàpo cu pappo, às, are (papa?) v int. comer, papar (as 
crianças) 

pappa‘, æ infant] papa 

pappa” ae + = papa? 

pappas = papa” 

pappo = papo 

papus, i m. 1. velho, avô; 2. lanugem dos cardos, barba, 
lanugem 

pàapüla, ae + borbulha, pústula 

pápus' > pappus 

Papus; 1 ant m Papo 

papyrifer, féra, férum (papyrus, fero) adj. papirífero, fér- 
til em papiro 

papyrinus, a, um ao; relativo ao papiro 

papyrío, onis n. lugar onde cresce o papiro 

papyrus, im e £ e papyrum, in. papiro (cana do 
Egipto para usos diversos, mas especialmente para a fabricação 
do papel]; 2. papel, folha (de escrever), manuscrito, livro 

par, páris & ag; 1. igual, semelhante (em dimensão, guan- 
tidade ou valor), rival; par alicui, par alicuius ou par cum 
aliquo cic, igual a alguém; pares inter se ci iguais entre si; 
par ac, par atque ou par ac si cic, sat O mesmo que; 2. [tig.] 
semelhante, da mesma espécie, similar; 3. capaz de resistir, 
que tem forças para; nullo loco predonibus pares esse 
poteramus cic. em nenhum lugar podíamos resistir aos pira- 
tas; 4. conveniente, justo; (par est é conveniente, é justo) 
s. 1. m. e f macho ou fêmea de um par, companheiro, 
companheira, esposa, marido; 2. m. e f antagonista, rival, 
adversário (que se juntava a um combatente nas pugnas dos gla- 
diadores); habebo parem Hannibalem i} terei Aníbal pela 
frente! 3. n. par, casal, coisa igual; par gladiatorum cic um 
par de gladiadores; par pari referre ou respondere cic, rr 
responder da mesma forma; paria facere cum aliquo se. 
liquidar uma conta com alguém 

parabilis, e (paro) ad que se obtém com facilidade, de fácil 
aquisição, barato 

parabóla, æ e parabóle, és ; 1. RETÓRICA comparação, 
semelhança; 2. parábola; 3. provérbio; 4. palavra 

parabolice (parabola) aav. alegoricamente, em sentido 
figurado, figuradamente 

Parachelóis, ídis + Paraquelóide [cidade da Tessália] 

Paraclétus, ī m. o Paracleto, o Espírito Santo 

Paradisus, i m. 1. jardim, parque; 2. o paraíso (terrestre ou 
celeste); 3. Paradiso [rio da Cilicia]; 4. £ cidade da Síria 

Paradoxa, órum título de uma obra de Cícero 

paradoxi, órum m. p! t. actores mímicos; 2. os que fica- 
ram vencedores, contra a expectativa, no mesmo dia, em 
diversos exercícios 

paradoxon, Ī n. paradoxo, coisa contrária à opinião 

Paraetácae, árum nm. pi. Parétacas, habitantes de Pareta- 
cene 

Paraetacêne, es + Paretacene [região da Pérsia] 

Parsetacêni, orum m pi Paretacenos [habitantes de Pare- 


tacene] 

Paraetonium, fi ». Paretónio [cidade da Líbia, próximo de 
Alexandria] 

Paraetoníus, a, um aaj. de Paretónio, do Egipto, da 
Africa 


pareetonium, Ý ^ branco de Paretónio 

paragramma, átis n. erro de copista 

paralíos, on ou paralíus, a, um ac; marinho, marí- 
timo (falando de diversas plantas) 

Paralipoména, on n. pi. Paralipómenos [parte do Antigo 
Testamento] 

Parálus, 1 ». Páralo, herói ateniense a quem atribuem a 
construção do primeiro navio com três ordens de remos 
(trirreme) 

paralysis, is + paralisia 

paralytícus, 1 m. paralítico 

paranympha, ae + madrinha de casamento 

parapegma, átis n. tábua de bronze que contém obser- 
vações astronómicas 


paraphrásis, is f paráfrase 

paraphrastês, ee m parafrasta 

parapsis, idis ; > paropsis 

pararíus, lí (paro) m intermediário, agente, corrector 

parasceue, &s + véspera do sábado (dia dos preparativos) 

parasita, ae + mulher parasita 

parasitaster, tri (parasitus) m. um miserável parasita 

parasitatió, Onis (parasitus) £ lisonjas de parasita 

parasiticus, a, um (parasitus) aaj. de parasita, parasítico 

parasitor, aris, ārī (parasitus) v. aep. intr. levar vida de 
parasita 

parasitus, 1 m. i. (em bom sentido) convidado, hóspede; 
2. [pej.] parasita, papa-jantares; 3. [fig.] comediante 

parastáta, ádis ; pilastra, pilar, fuste 

parastatica, ee + 1. pilastra, pilar, fuste; 2. osso estilóide 
(na perna do cavalo) 

parastíchis, ídis + acróstico 

párate (paratus!) adv 1. com preparação, com trabalho, 
com cuidado; 2. prontamente, com sangue-frio, com pre- 
senca de espírito 

pãratio, Onis (paro) f 1. preparação; 2. tentativa de 
obtenção, aspiração para qualquer coisa; paratio regni sai 
esforço para alcançar o trono 

paratragcedo, ás, àre v in. declamar, exprimir-se 
como um actor de tragédia, exprimir-se com énfase 

parátüra, ae (paro) f. preparação, preparo 

paratus, a, um & par de paro adj 1. preparado, dis- 
posto, pronto; naves ad navigandum parate cic. naus pron- 
tas a navegar; miles paratus castris ponendis 1; soldado 
preparado para estabelecer o acampamento; omnia perpeti 
parati ¿ decidido a tudo sofrer; paratus in verba o, pronto 
para falar; paratus itineri o cur pronto a partir, 2. bem pre- 
parado, bem provido, bem exercitado, hábil, sagaz, sábio; 
contra fortunam paratus cic. muito bem preparado contra a 
fortuna; in jure paratissimus ci, muito bem preparado em 
matéria de direito; 3. fácil, que se obtém facilmente; victoria 
parata zac, vitória fácil 

parátus; Us (paro) m. 1. preparativos, preparo, preparação: 
2. ornamentos, vestimentas, pompa, magnificéncia 

parazoníum, ii. cinturão com espada 

Parca, 221 a parca, o destino 

Parcae, arum + pi as Parcas [nome genérico das deusas 
que fiavam os destinos dos homens; eram trés: Cloto, Láquesis 
e Átropo] 

parce (parcus) adv. 1. com economia, parcamente, parcimo- 
niosamente; 2. comedidamente, moderadamente; 3. rara- 
mente 

parceprômus, 1 (parce, promus) m. homem que não gosta 
de abrir a bolsa, avarento 

parcimônia = parsimonia 

parcitãs, átis (pareus) £ 1. economia; 2. moderação, rari- 
dade 

parco, is, ére, peperci ou parsi [raro], parcitum ou 
parsum y int; e t. 1. conter, reter, 2. conter-se reter-se, 
abster-se de, cessar; (com inf) parce pias scelerare manus y 
abstém-te de tornar (n&o tornes) criminosas as tuas máos 
piedosas; (com ab!) parse metu c não tenhas medo; (com 
dat) parcere voci y não falar; lamentis parcere eos jussit ; 
ordenou-lhes que cessassem os lamentos; 3. poupar (algu- 
ma coisa), economizar, guardar intacto, preservar; pecuniam 
parcere e; poupar dinheiro; valetudini parcere ci. poupar, 
preservar a saúde; 4. poupar (alguém), perdoar, não fazer 
mal, tratar com atenção, respeitar; parce pie generi y não 
faças mal à piedosa raça 

parcúi [arc.| perf. de parco 

parcus, a, um (parco) adj. 1. económico, parco, poupado, 
avarento, avaro; (com gen.) parcus donandi =, pouco pródigo 
em presentes, non parcus aceti 4 que não poupa o vinagre; 
2. (estilo) sóbrio; 3. pouco abundante, moderado, pequeno, 
fraco; parcior ira o, cólera bastante moderada; parco sale 
contingere y temperar com pouco sal; 4. brando, indul- 
gente, clemente 


pardális, is + 7001064 pantera 

Pardalisca, ae ant + Pardalisca 

pardus, īm. 700.061 leopardo 

pareás, ae m espécie de serpente 

parecbásis, is / digressão 

parectátos e parectátus, a, um aaj. já crescido, jovem 

parédros ou parédrus, Tm o que acompanha alguém 

paréns; entis (pario? (& m e* 1. 0 pai ou a mãe; con- 
sulatus parentis tui ci; no consulado de teu pai; parens 
Evandri Carmenta o, Carmenta, máe de Evandro; 2. avó, 
antepassado; 3. [fig] pai, autor, inventor, fundador pl 
(parentes, um) 1, o pai e a mãe, os pais; 2. os antepassados; 
3. [raro] os parentes próximos 

parens; entis & part de pareo adj. {só no comp.) dis- 
ciplinado © m. pi. parentes, ium os súbditos 

Parentalia, ¡um (parentalis) n. pi. Parentais [festas fúnebres 
anuais em honra dos mortos da família] 

parentális, e (parens!) adj. 1. de pai e de mãe, dos pais; 
2. relativo às Parentais (=> Parentalia) 

parentatío, onis (parento) + celebração das Parentais 
(= Parentalia), culto dos mortos 

parentátus, a, um part de parento oferecido nas Parentais 

parentes! um = parens! II 

parentes? íum > parens’ 

parento, às, áre, avi, atum (parens!) v intr. 1. honrar 
com uma cerimónia fünebre os manes familiares (di 
parentes), fazer um sacrificio, em honra dum morto, cele- 
brar uma cerimónia fúnebre; Cethego parentemus cic, hon- 
remos as cinzas de Cetego; 2. (sent. frequente) vingar, apa- 
ziguar os manes (de alguém); (com cat) civibus Romanis 
parentare c vingar os cidadãos romanos 

páréo, es, ere, úl, tum 0 v intr 1. aparecer, mostrar-se; 
Asylas cceli cui sidera parent y Asilas a quem os astros do 
céu se mostram (= que lé nos astros); 2. submeter-se às 
ordens de alguém, conformar-se com, obedecer, ceder; tem- 
pori parare cic, conformar-se com as circunstâncias; parere 
promissis o, manter as promessas; iracundie parere cic. 
ceder à cólera paret v. impess. é evidente, é manifesto 

parergon, I » ornamento, acessório 

parhédrus', i m. aquele que acompanha, que assiste (a 
alguém) 

Parhédrus; i anr m. Páredro 

parhélion ou parelíon, Yi n. ASTRONOMIA parélio 

Pariánus, a, um aq; de Pário (> Parium); Pariana civi- 
tas = Parium 

pariãs, ee m. > pareas 

paritatória, æ (pario!) f. regulamento definitivo de uma 
conta, pagamento, satisfação 

pariátus, a, um par. de pario! 

pãricid- (palavras começadas por...) = parricid- 

pariéns, entis & part pres. de pario" t. parturiente 

paríes, étis m. 1. parede (de uma casa), muro, muralha; 
intra parietes cj. na intimidade da casa; 2. cerca (de vime), 
sebe, barreira (de madeira) 

parietaríus, a, um (paries) adj. de parede 

parietinae, arum (paretinus) f. pí 1. paredes em ruínas, rui- 
nas; 2. [tig.] £ destroços 

parietinus, a, um (paries) adj. de parede 

Paríi, órum m. p; Pários, habitantes de Paros 

parilis, e (par) ad; semelhante, igual 

Parilis? = Palilis 

parilitas, atis (paris) t igualdade, semelhança 

pario, às, áre, avi, atum (pa) O v nt ser igual, ir à 
par v. tr. I. igualar, 2. liquidar uma conta, pagar 

parió, is, parére, pepéri, partum (par: fut pariturus) 
v tr 1. produzir, gerar, criar, inventar; quee terra parit cic O 
que a terra produz; verba parere cic. criar palavras, 2. dar à 
luz; 3. pôr (ovos); 4. adquirir, alcançar, obter; ante partem 
laudem amittere c perder a glória anteriormente alcançada; 
parere sibi letum manu y suicidar-se 

Parion = Parium 

páris' gen. de par 


Paris? idis m. Páris 1. filho de Príamo e Hécuba que raptou 
Helena, esposa de Menelau, rei de Esparta, acto que deu 
origem à Guerra de Tróia [anteriormente, tendo sido escolhido 
para juiz de uma disputa entre Minerva, Juno e Vénus sobre qual 
seria a mais bela, designou como tal esta última; Juno nunca lhe 
perdoou, nem à sua raga]; 2. nome dum livreiro; 3. nome de 
um histrião; 4. [fig.] o que rouba a mulher de outro 

Parisíi, iorum m. pt Parísios 1. povo da Gália Céltica; 2. a 
capital dos Parísios, uma ilha formada pelo Sena (hoje, 
Paris) 

parítàs, atis (par) 1 semelhança, paridade 

pariter (par) adv. 1. igualmente, em partes iguais, semelhan- 
temente, paralelamente, a par; pariter ac, pariter atque, 
pariter et, pariter ut do mesmo modo que, igualmente 
como; pariter ac si como se; 2. ao mesmo tempo, junta- 
mente; cum luna pariter ci; ao mesmo tempo que a lua; 
pariter cum occasu solis sa; ao pôr do Sol 

parito, às, are (reg. de paro) v intr. preparar-se, apresen- 
tar-se para, dispor-se a (com inf. ou ut) 

paritürus, a, um part fut. de pario? 

Parium, fi ». Pário [cidade da Mísia] 

Paríus, a, um ao; de Paros 

parma/, ee; |. pequeno escudo redondo; 2. escudo (em 
geral); 3. gladiador da Trácia armado com parma 

Parma; ae 7 Parma [cidade da Gália Transpadana] 

Parmanus, a, um «q; de Parma 

parmátus, a, um (parma?) adj. armado de parma 

Parmenides, is m Parménides [filósofo grego] 

Parmeníó ou Parmenión, ônis m Parménion 1. gene- 
ral de Alexandre; 2. deputado de Géncio, rei dos Ilírios 

Parmenses, íum m. p; Parmenses, habitantes de Parma 

Parmensis, e ac; parmense, de Parma 

parmüla, ae (cim. de parma) / pequeno escudo redondo 

parmulàríus, ii (parmuia) m. gladiador da Trácia, armado 
de parma 

Parnasía, ae r uma Musa 

Parnassis ou Parnásis, idis £ do Parnaso, das Musas 

Parnassus ou Parnãsus e Parnassos ou Parna- 
SOS, 1 m. Parnaso 1. montanha da Fócida, morada das 
Musas e de Apolo; 2. oráculo de Apolo 

Parnês, éthis m. Parnete [monte da Ática] 

paró! ás, are, ávi, atum ® v v 1. preparar, arranjar, 
aprestar; bellum parare c, preparar-se para a guerra; 
2. esforçar-se para obter ou conseguir alguma coisa, obter, 
alcançar, adquirir; amicitias beneficiis parare sa; granjear 
amizades com serviços; sibi exercitum parare sa, obter um 
exército para si; 3. comprar; parare jumenta immenso 
pretio c comprar bestas de carga por um preço elevado 
v. intr. preparar-se, fazer preparativos; Apuliam proficisci 
parabat sa. preparava-se para partir para a Apúlia 

paro, às, are, àvi, atum (par) v r. 1. tornar igual, 
igualar, pór na mesma linha; 2. comparar a; 3. acomodar-se, 
entender-se; se cum collega parare cio entender-se com o 
colega 

paró”, ónis m pequeno navio de guerra, barco 

parochia, ae + 1. diocese; 2. paróquia 

paróchus, im 1. fornecedor dos magistrados em viagem; 
2. o dono de casa, o anfitrião 

parcecia, ae + > parochia 

paronomasía, ae £ RETÓRICA paronomásia 

parônychia, iorum n. p. e parónychíee, árum + p; 
unheiro, panarício 

Paropamisádee, àrum e Paropamisii, órum m. p.. 
Paropamísadas ou Paropamísios, povo do Paropâmiso 

Paropamisus, 1 ou Paropamisos, 1 m. Paropámiso 
[montanha da Ásia, para além do mar Cáspio] 

paropsis, ídis / prato comprido 

Paroréa, Paroréia ou Paroria, ae ; Paroreia iregião 
da Trácia ou país vizinho da Trácia] 

Paros e Parus, i m. Paros [uma das ilhas Cíclades, célebre 
peto seu mármore] 

parótis, ídis + 1. parótida; 2. ARQUITECTURA cachorro 


parra, ae + nome de uma ave de mau agouro 

Parrhasia, æ ou Parrhasiê, és ; Parrásia [cidade da 
Arcádia] 

Parrhásis, idis ® adj £ da Arcádia; Parrhasis ursa, 
Pathasis Árotos ou Parrhasides stellae a Ursa Maior f. 
Calisto [Calisto, filha do rei Licaonte da Arcádia sucessivamente 
transformada em ursa por Juno e em constelação por Júpiter] 

Parrhasíus', a, um ad; 1. de Parrásia, da Arcádia; 2. do 
monte Palatino [onde se estabeleceu o arcádio Evandro] 

Parrhasius', fi m. Parrásio; 1. pintor célebre de Éfeso; 
2. nome de outras pessoas 

parricida, æ e parricida, ae m e f parricida 1. aquele 
ou aquela que mata um dos pais; 2. assassino de um dos 
seus parentes próximos; 3. assassino dum concidadão; 
4. aquele que faz guerra à sua pátria, réu de alta traição, 
traidor; 5. sacrilego 

parricidalis, e (paricida) ad; de parricida, parricida 

parricidíum ou párricidium, ii (pariida) 1. n. parrici- 
dio; 2. assassino dum concidadão ou de um parente pró- 
ximo; parricidium fraternum cic. fratricídio; 3. alta traição, 
atentado contra a pátria, traição; 4. nome dado aos idos 
de Marco, data do assassínio de César 

pars, partis / 1. parte dum todo, parte, porção, quinhão; 
dimidia pars metade; tres partes trés quartos; duce partes 
frumenti dois tercos do trigo; in partem aliquem vocare cic 
chamar alguém para uma partilha; in interiore parte 
cedium c nep. no interior da casa; maximam partem (ac. de 
relação) na maior parte, no que diz respeito à maior parte; 
omni ex parte completamente; magna ex parte em grande 
parte; omnibus partibus ou in omnes partes de todos os 
pontos de vista; pro mea parte por minha parte; quorum 
pars magna fui y nas quais tomei uma grande parte 
(= onde desempenhei um papel importante), 2. partido 
(sobretudo no pi); partes Cesaris tenere ci, ser do partido 
de César; 3. sentido, direccao, lado; a sinistra parte à 
esquerda; orientis partes os lados do Oriente, as regiões do 
Oriente; qua ex parte? de que lado?; 4, região, país; civita- 
tes, pagi, partes omnes c. as cidades, as aldeias, todo o 
país; 5. pi. papel (de um actor), partes (de uma peça de 
teatro), papel [fig.], dever; primas partes agerer desempe- 
nhar o papel principal; partes acusatoris ci; papel de acu- 
sador; partes mec sunt ou mearum partium est cic, é O 
meu papel, é o meu dever; 6. pars ... pars uns ... os 
outros ...; pars ... alii uns ... os outros ... 

parsi = peperci perf. de parco 

Parsagáda, ôrum m. p. = Pasargad=e 

parsimônia ou parcimonía, æ (parco) í. 1. economia, 
parcimónia, poupança; 2. sobriedade (de um orador); 3. pl 
economias 

parsis, parsit - parseris, parserit (ce parco) 

Parstrymonia, ee + Parstrimónia [cidade da Trácia] 

parta, órum n. p! aquisições; bene parta cic. coisas bem 
adquiridas 

Parthãon, ónis m. Partáon [pai de Eneu] 

Parthãonídes, ae m. Partaónida [filho de Partáon (Eneu), 
neto de Partáon (Tideu)] 

Parthaonius, a, um «0; de Partáon, da Etólia 

Parthêni, orum m. pt Partenos [povo da Macedónia] 

Partheniánus, a, um av. de Parténio (= Parthenius) 

parthenice, es + BOTÂNICA matricária 

Parthenie, és + Parténie 1. nome de mulher; 2. cidade 
da Jónia 

Partheníus' a, um ac; do monte Parténio 

Partheníus? Í top. m. o Parténio 1. monte da Arcádia; 
2. nome de alguns rios 

Partheníus? ii a» m. Parténio 1. um dos companheiros 
de Eneias; 2. nome de outras pessoas 

Parthénôn, ónis m. 1. Parténon [templo de Minerva, em 
Atenas]; 2. pórtico na casa de campo de Pompónio Ático 

Parthenopeeus, 1 m. Partenopeu [rei da Arcádia, um dos 
sete chefes do cerco de Tebas] 


Parthenópe, és : Parténope; 1. uma das sereias, que, 
mal Ulisses partiu, se atirou ao mar, indo o seu corpo dar à 
Costa, onde mais tarde se edificou Nápoles; 2. antigo nome 
de Nápoles 

Parthenopeéius, a, um sa; de Parténope (Nápoles) 

Parthi, órum m. p. 1. os Partos, povo da Pérsia, além do 
Eufrates, célebres como cavaleiros e atiradores; 2. os Persas 
(por extensão) 

Parthia, ae + i. a Pártia [região da Ásia Central; 2. a Pérsia 
(por extensão) 

Parthicus, a, um as; dos Partos, dos Persas 

Parthinêne = Parthyene 

Parthinus, a, um ac; de Parto [cidade da llíria] 

Parthini ou Parthêni, órum m. pi. habitantes de Parto 

Parthus', a, um «q; dos Partos, dos Persas 

Parthus? im um dos partos 

Parthyêne, és + Partiene [província da Pártia] 

parti oa: de pars 

partiariê (partiarius) adv ao meio, em partes, por metades 

partiãrius, a, um (pars) ao; que tem uma parte, que par- 
ticipa de 

particeps, cipis (pars capio) & aaj. 1, que toma parte, 
participante; 2. que tem uma parte de, que tem parte em, 
que partilha, que herda com; 3. confidente m. Cama- 
rada, companheiro (constrói-se geralmente com gen.) 

participalis, e (particeps) adj. GRAMÁTICA participial, que está 
no particípio 

participatio, onis (participo) f. participação, partilha 

participialis, e {participium} adj. GRAMÁTICA que está no parti- 
cípio, participial, participiale nomen supino, geründio 

participíum, ii (pariceps) ». 1. participação; 2. GRAMÁTICA 
particípio 

participo, ās, are, avi, atum (particeps) v tr 1. fazer 
participar (aliqua re ou alicujus rei em aiguma coisa) 
comunicar, fazer conhecer (com interr. indir); 2. pôr à disposi- 
ção de, dar uma parte a, partir, repartir, 3. ter a sua parte 
em, participar 

particúla, ae (aim. de pars) + 1. pequena parte, parcela, 
partícula; 2. RETÓRICA pequeno membro da frase, do período; 
3. GRAMÁTICA partícula 

particularis, e (particula) aqi. 1. particular, 2. parcial (antó- 
nimo: universalis) 

particulariter (particuiaris) adv particularmente, em particu- 
lar (antónimo: universaliter, generaliter) 

particulátim (particuta) adv. por partes, aos pedaços 

partilis, e (pars) aa; 1. divisível; 2. ffig.] particular, de cada 
um 

partiliter (partilis) adv parcialmente, separadamente 

partim (antigo ac. de pars) adv. 1. em parte, parcialmente; 
2. partim... partim uns... outros, uma parte... outra parte...; 
eorum partim voluerunt, partim... c; uns deles quiseram, 
outros...; amici partim... partim ci; os amigos, uma parte..., 
outra...; 3. em grande parte, na maior parte; 4. sobretudo 

partío! Is, ire, ivl ou li, itum (pars) v tr dividir em par- 
tes, distribuir, dividir, repartir 

partió” Onis (pario?) £ 1. parto; 2. postura (de ovos) 

partior, iris, iri, itus sum (pars) v dep. tr 1. dividir em 
partes, repartir, distribuir, 2. partilhar, tomar a sua parte em 

partite (partitus) adv metodicamente, em divisões claras 

partitio, Onis (partio) + 1. divisão, repartição, partilha; 
2. classificação; 3. divisão em partes ou capítulos; 4. FILO- 
SOFIA enumeração das partes 

partitüdo, Ínis (pari?) + parto 

partitus, a, um part. de partio e partior 

partuãlis, e (parus?) ad. que provém de parto 

Partüla, æ (partus) + deusa dos partos 

partüra, ae (pario?) t. acção de dar à luz 

parturío, is, ire (desid. de pario) & v intr. 1. estar com 
dores de parto, dar à luz; 2. conceber, meditar (o espírito); 
3. rebentar, florir; parturit omnis arbos v todas as árvores 
rebentam; 4. [fig.] sofrer, padecer, estar inquieto v. tr. dar 
à luz, produzir, dar lugar a, gerar, (criar); respublica pericu- 
lum parturit ci. a república gera no seio um perigo 


parturitío, onis (parturio) í. parto 

partus; a, um part. de pario 

partus” US (pario?) m. 1. acção de dar à luz, parto; 2. crian- 
ças, ninhada (animais): plures partus eniti ;j, dar ao mundo 
várias crianças; 3. produto, concepção (do espírito) 

parum (parvus) adv. pouco, muito pouco (com ou sem gen.) 
sapientie parum sa, pouca sabedoria; parum multi cic. 
pouca gente; parum prudens o, pouco prudente (= impru- 
dente); parum habere sa; não se contentar (com inf.) 

parumper (barum; > semper) adv. momentaneamente, por 
pouco tempo, por urn instante, pouco tempo 

paruncülus, i (pars?) m. barco pequeno 

Parus => Paros 

parvi gen. n. de parvum; parvi facere, habere, ducere, pen- 
dere pouco se importar com, fazer pouco caso de; parvi 
esse cic, ter pouco valor; parvi refert pouco importa 

parvitas, atis (parvus) /. 1. pequenez; parvitas vinculo- 
rum ci tenuidade dos laços; 2. insignificância, futilidade 

parvó abi. n. de parvum parvo emere, vendere comprar, ven- 
der barato; contentus parvo cic contente com pouco; parvo 
plures ix um pouco mais numerosos 

parvülum (parvulus) adv. Muito pouco 

parvúlus, a, um (aim. de parvus) ad. 1. muito pequeno; 
2. criança ainda, muito novo, bastante jovem; a parvulo, a 
parvulis desde crianças, desde a infância 

parvum, in. uma pequena quantidade, pouco, de pouco 
valor (usado sobretudo no gen. e abl.) 

parvus' a, um ad 1. pequeno; 2. (tempo) breve, curto; 
parva mora ci curta demora; parvo pars nosti ci uma breve 
parte da noite; 3. (quantidade) pouco numeroso, pouca 
quantidade, parva aqua o; pouca água; 4. (valor) pouco 
importante, fraco, leve; parve copie cic. fracas tropas; 
6. (idade) jovem, de pouca idade, criança ainda 

parvus; 1 criança; parvo, a parvis desde criança; 6. (con- 
dição) humilde, de categoria inferior; parvi et ampli +. 
pequenos e grandes, pobres e ricos; 7. mesquinho, pusilá- 
nime; parvi animi y, ánimos pusilânimes 

Pasargădæ, árum + pi. Pasárgadas [cidade da Pérsia] 

pascalis, e (pasco) adj. que se leva a pastar, que pasta 

pasceólus, 1 (do grego) m. bolsa de couro 

Pascha, ee + e Pascha, átis (do hebraico) n. 1. Páscoa 
[festa dos Judeus], a Páscoa [dos Cristãos]; 2. o cordeiro pas- 
cal [que os judeus comiam para celebrar a Páscoa] 

pásco, is, ére, pávi, pastum v i e intr. 1. levar a pastar, 
apascentar, 2. alimentar, nutrir, fazer crescer, criar; bestias 
pascere ci. criar animais, crinem pascere v deixar crescer os 
cabelos; 3. [fig.| alimentar, dar alento; spes pasces inanes y 
alimentas vãs esperanças; quos P. Clodii furor rapinis et 
incendiis pavit c. os quais o furor de P. Clódio alimentou de 
rapinas e incéndios; 4. regozijar-se, recrear; oculos in aliqua 
re pascere recrear os olhos em alguma coisa 

páscor, éris, pasci, pastus sum (pass. de pasco) v dep. 
tr e intr. 1. andar a pastar, pastar, comer; pasci frondibus v 
pastar folhas; 2. alimentar-se, nutrir-se, comer, 3. ffig.) regozi- 
jar-se, apreciar, gostar de; seditione pascuntur ci. gostam da 
sedicào; pascere nostro dolore o. regozija-te com a nossa dor 

páscúa', ee (pascuus) f. pastagem [subentende-se terra: terra 
pascua) 

pãscúa? orum n. pastio, pastagem, prado 

páscuális = pascalis 

páscuósus, a, UM (pascuum) adj. próprio para pastar 

páscúum, 1 n. = pascua 

páscüus, a, um (pasco) ac; próprio para pastagem 

Pasicompsa, ae + Pasicompsa [nome de uma cortesã] 

Pasipháa, æ e Pasipháeé, es + Pasifae [filha do Sol, 
esposa de Minos, rei de Creta, mãe de vários filhos, entre os quais 
Ariana e Fedra, também mãe do Minotauro] 

Pàsiphaéía, æ 1 filha de Pasífae (Fedra) 

Pasitélas, is m. Pasíteles [nome de dois escultores] 

Pasithéa, æ e Pasithãé, és + Pasítea [uma das três 
Graças) 

Pasitigris, ídis ou is m. Pasítigris frio da Pérsia] 


Passárôn ou Passáro, Onis + Pássaro [cidade do Epiro] 

passer, éris m. 1. ORNITOLOGIA pardal; 2. ICTIOLOGIA rodovalho; 
3. termo de carinho 

Passer? éris m. Pássere [sobrenome romano] 

passercúlus, 1 (aim. de passer) m. 1. pardalito; 2. termo de 
carinho 

passerinus a, um (passer) ao; de pardal 

Passerinus? 1 ». Passerino [nome de um veloz cavalo de cor- 
rida vencedor no circo] 

passibilis, e {patior} ao; 1. capaz de sofrer ou sentir, sensível; 
2. FILOSOHA passivo 

passibiliter (passibilis) adv. dolorosamente 

Passienus, 1 anir m. Passieno 

pássim (passus < pando) adv. 1. espalhando-se ou esten- 
dendo-se em todos os sentidos, aqui e ali, de todos os lados, 
em todas as direcções; 2. sem distinção, misturadamente, 
indistintamente, indiferentemente 

passiô, ônis (patior) 1. f acção de suportar, acção de sofrer, 
2. Paixão (de Jesus Cristo); 3. afecção da alma, paixão 

passitô, às, áre v int. cantar (o estorninho) 

passivê' (passivus!) adv confusamente, sem ordem 

passivê? (passivus?) adv passivamente, na passiva 

passivitás', atis (passivus" £ confusão, ajuntamento desor- 
denado 

passivitàs', àtis (passivus') £ GRAMÁTICA voz passiva 

passivitus (passivus') aav desordenadamente, confusamente 

passivus', a, um (pando) adv. que se estende ou espalha 
por aqui e por ali, espalhado, comum, trivial 

passivus” a, um (patior) adj. 1. susceptível de paixão; 2. GRA- 
MÁTICA passivo 

passum, É (pando) n. vinho de uvas passas 

passus; a, um part de pando 

passus; a, uf part. de patior 

passus? üs (pando) m. 1. (sent. etimológico) afastamento das 
pernas; 2. passo; conjunctis passibus ire o, caminhar lado 
a lado (duas pessoas); passu anili o, passo senil; 3. passo 
[medida de comprimento correspondente a cinco pés, cerca de 
15m] 

pastillicáns, antis (pastitus) aaj. que é em forma de pasti- 
lhas 

pastillus, i (> panis, pasco} m. 1. pequeno bolo (sagrado); 
2. pequeno pão, pastilha (em forma de pequeno pão) 

pastinãca, ae + 1. BOTÂNICA pastinaga, cherivia; 2. nome 
de um peixe não identificado 

pastinátiô, onis (pastino) £ acção de cavar, cava 

pastinator, oris (pastino) m. cavador 

pastinatum, 1 ». terra cavada 

pastinátus, a, um par. de pastino 

pastíno, às, are, avi, atum (pastinum) v tr. cavar (sobre- 
tudo a vinha) 

pastínum, Tn. 1. enxada; 2. cava (acção de cavar); 3. terra 
cavada 

pastiô, ônis (pasco) + 1. acção de criar animais, galinhas, 
abelhas; 2. pastagem, pasto 

pastophóri, órum ou um m. pi. pastóforos [sacerdotes 
que traziam em caixas as imagens dos deuses) 

pastophorium, ïī n. aposentos dos pastóforos no tem- 
plo de Jerusalém 

pastor", ôris (pasco) m. pastor 

Pastor; Oris (pasco) antr. m. Pastor 

pastoralis, e (pastor) ad; de pastor, pastoral, pastoril, cam- 
pestre 

pastóricíus, a, um (pastor) adj. de pastor, pastoral 

pastóríus, a, um > pastoricius 

pastus, a, um par. de pasco e de pascor 

pastus” üs (pasco) m. 1. pasto, alimento dos animais; 2. ali- 
mentacáo vegetal do homem; 3. pastagem, pasto; 4. [fio] 
alimentação (do espírito) 

patagiárius, Íi (patagium) m. serigueiro, passamaneiro 

patagíum, il». franja 

Patălē, es + Pátale [cidade da ilha de Patalene] 

Patalíus, a, um ao; de Pátale 


Pataléné, és + Patalene [ilha na foz do Indo] 

patális, e = patulus 

Patára, orum ~n. pi Pátaros [cidade da Lícia, célebre por um 
oráculo de Apoio] 

Patareeus, a, um ao; de Pátaros 

Patarícus, a, um aoj de Pátara 

Patarâni, órum m. pı. Pataranos, habitantes de Pátaros 

Patareus, éi ou éos m. Patareu [sobrenome de Apolo, ado- 
rado em Pátaros] 

Patavini, órum m. p; Patavinos, habitantes de Patávio 
(Pádua) 

patavinitãs, àtis (patavinus) + patavinismo [modo de falar 
dos habitantes de Pádua] 

Patavinus, a, UM (Patavium) ad 1. de Patávio, de Pádua, 
paduano; 2. de Tito Lívio 

Patavium, ii n. Patávio [cidade natal de Tito Lívio, hoje Pádua] 

patefacio ou patêfaciô, is, ére, feci, factum 
(pateo, facio) v. tr. 1. abrir de par em par (uma porta), escanca- 
rar, 2. abrir; aures assentatoribus patefacere cic. dar ouvi- 
dos aos aduladores; iter patefacere cic. abrir um caminho; 
3. descobrir, desvendar, mostrar, revelar, esclarecer; conju- 
rationem patefacere cic, descobrir a conjuração; 4. pass. 
estar descoberto, estar aberto, ser descoberto, ser des- 
vendado, revelar-se (patefieri) 

patefactío, Onis (patetacio) f. 1. acção de abrir, abertura; 
2. acção de descobrir, acção de fazer conhecer, revelação 

patefactus, a, um par: de patefacio 

patefiô, is, fiéri, factus sum pass. de patefacio 
=> patefacio” 

Patella', ae (pateo) 1 deusa que presidia à saída do trigo da 
espiga 

patella”, ae (cim de patina) / 1. pequeno prato usado nos 
sacrifícios; 2. prato 

Patellána, ae (pateo) / = Patella 

patellàrii (suber: dii) m. pi. deuses a quem se oferecem 
iguarias em «patelloe » (deuses lares) 

patens, entis & par: de pateo aaj. 1, aberto, desco- 
berto; 2. vasto, extenso; 3. manifesto, evidente 

patenter (patens) adv. abertamente, manifestamente 

patéó, és, ere, úl (> spatium} v. intr. 1. estar aberto; 
valve patent ci. as portas estão abertas; portus patet præ- 
donibus cic, O porto está aberto aos ladrões; 2. estar 
exposto, ser acessível, estar à disposição de; semita non 
patent cic. os caminhos não são acessíveis; patuit iis fuga uv 
a fuga foi-lhes possível; 3. estar patente, ser evidente, ser 
visível, ser manifesto, revelar-se, manifestar-se; vera incessu 
patuit dea v revelou-se uma verdadeira deusa pelo cami- 
nhar; patet + prop. infinitiva cic, é evidente que ..; 4. esten- 
der-se, ter de extensão (em comprimento ou em largura); fines 
Helvetiorum in longitudinem milia passuum ducenta et 
quadraginta patebant c o território dos Helvécios estendia- 
-se num comprimento de duzentos e quarenta mil passos 

pater, tris ® m. sing. 1. pai; pater familias ou familia o 
chefe da família, o dono da casa; 2. fundador, criador; Ocea- 
nus pater rerum v O oceano, criador das coisas; pater Stoico- 
rum cic, fundador do estoicismo; 3. título de respeito dado 
aos deuses, aos heróis e aos homens; Pater isto é, Júpiter o 
pai dos deuses e dos homens; Gradivus pater y O deus 
Marte; pater Æneas o venerável Eneias ® pl 1. antepassa- 
dos, avós, pais; 2. os senadores, o senado (só ou acompa- 
nhado de conscripti), 3. patrícios fgenitor e parens envolvem a 
ideia de paternidade física, ao passo que pater tem um sentido 
sobretudo social] 

patéra, se (> pateo e patina) f. pátera [vaso de forma larga e 
chata, com bordos dilatados, usado nos sacrifícios para der- 
ramar vinho sobre o altar ou a cabeca da vítima] 

Patercúlus, i » Patérculo [sobrenome latino] 

paterfamilias ou pater familias e pater familiae, 
gen. patrisfamilias ou patris familiae m. > pater &' 

paterné (paternus) adv paternalmente 

paternitàs, átis (paternus) £ 1. paternidade; 2. sentimentos 
de pai 


paternus; a, um (pater) adj. 1. paternal, paterno, do pai; 
paterni milites cic, soldados do pai; 2. [poét | dos pais, dos 
antepassados 

Paternus; 1 anr m Paterno 

patésco, is, ére, patúl (inc de pateo) v intr. 1. começar a 
abrir, abrir-se; 2. aparecer, mostrar-se, descobrir-se; 3. esten- 
der-se, desenvolver-se; 4. [fig.| revelar-se, manifestar-se, dar-se 
a conhecer, desvendar-se 

patibilis, e (pator) I. suportável, tolerável; 2. FILOSOFIA dotado 
de sensibilidade, sensível 

patibulátus, a, um ag; f preso ao patíbulo 

patibülum, i (pateo) n. 1. patíbulo, instrumento de suplício, 
espécie de forca, à qual se prendiam os condenados para os 
acoitar; 2, cruz 

patíens, entis O par: de patior O adj. t. que sofre, que 
suporta; corpus patiens inedice sa; corpo que suporta a 
fome; amnis navium patiens ii rio navegável; 2. paciente, 
resignado, disciplinado; 3. duro, firme, resistente 

patienter (patiens) aov. 1. com paciência, com resignacáo, 
pacientemente, calmamente; 2. com resignacáo, com indul- 
géncia 

patientia, ae (patiens) + 1. acção de suportar, de sofrer, de 
resistir; patientia famis cic coragem para suportar a fome; 
2. experiência; 3. paciência, tolerância; quousque tandem, 
Catilina, abutere patientia nostra? ce até quando, Cati- 
lina, abusarás da nossa paciência? 4. faculdade de tudo 
suportar, resignação; 5. submissão, servilismo 

patina! ae £ prato côncavo para cozinhar os alimentos, caça- 
rola, tacho; animus est in patinis œ; SÓ penso na comida 

Patina? ae any + Pátina 

patinãríus, a, um (patina) ad; 1. de prato côncavo; 2. [fig.] 
que gosta de pratos (de comida), glutão, guloso 

patio [arc ) por patior 

patior, éris, pati, passus sum, y dep. t. 1. suportar, 
sofrer, aturar; injuriam facere injuriam pati cx. cometer uma 
injustiça, suportar uma injustiça; mortem pati se; ser atingido 
pela morte, morrer; 2. permitir, deixar, admitir, consentir; 
(com prop. infinitiva) hunc ruri esse patiebatur cc. consentia 
que este estivesse no campo; (com ut) non pati ut socios 
desereret c não permitir abandonar os aliados; (com quin) 
nullum patiebatur diem quin ... ci nào deixava passar dia 
algum sem que...; 8. GRAMÁTICA ser passivo 

Patiscus, Tantr m. Patisco 

Patmos ou Patmus, i; a ilha de Patmos [uma das Espó- 
rades] 

pator, Oris (pateo) m. abertura 

Patrae, arum + p! Patras [cidade da Acaia, no golfo de 
Corinto] 

patratio, Onis (pavo) f. realização, conclusão, execução 

patrátor, Oris (paro) m. aquele que executa, executor, 
autor 

patrátus, a, um par: de patro; pater patratus um dos 
dois feciais (o chefe) que vestia como Jüpiter Ferétrio e 
levava o ceptro 

Patrênses, tum m. p; habitantes de Patras 

Patrénsis, e ao; de Patras 

patria, ae (patrius; subent terra) £ 1. a terra pátria, o país 
natal, a pátria; 2. segunda pátria, terra adoptiva; 3. país de 
origem (em poesia, falando de coisas); 4. região, país 

patriarcha ou patriarchês, ae m patriarca 

patricê (paricus) aav. como os patrícios, como um dono de 
casa 

patriciátus, Us (patricius) m. patriciado, qualidade de patrí- 
cio 

patricida, ae (pater, cedo) m. — parricida 

patricius, if geralmente no o: patricii, iðrum (pates 
(conscripti)) m. patricio, patrícios; exire e patriciis ci. tornar-se 
plebeu (por adopção numa familia plebeia) 

patricíius” a, um aq; de patricio 

patricus, a, um (do grego} ao; 1. de pai, paternal; patricus 
casus o genitivo 

patríe (patrius) adv paternalmente 


patrimôniólum, i (dim. de patrimonium) n. pequeno patri- 
mónio 

patrimoníum, ii (pater) n. t. património, bens de família, 
bens, haveres; 2. [fig.] herança 

patrimus ou patrimis m. que ainda tem pai 

patrissó, às, are y intr agir, proceder como pai 

patritus, a, um (pater) adj. do pai, paternal, paterno 

patrius, a, um (pater) adj 1. do pai (como chefe de família), 
pertencente ao pai, paternal; patria potestas ci. autoridade 
paterna; panas patrias persequi cic, vingar O pal; 2. que 
vem dos pais, tradicional, hereditário, transmitido de pai a 
filho; patrius sermo ci lingua pátria; carmen patrium Q. Curt 
hino nacional 

patrizô v nt. = patrisso 

patro, às, are, àvi, átum (pater) v. v. concluir, acabar, 
executar, levar a cabo, efectuar, fazer; bellum patrare sa 
terminar a guerra; pacem patrare 1 concluir a paz; jusju- 
randum patrare ¿ fazer um juramento solene; facinus 
patrare sai perpetrar um crime 

Patró?, ónis = Patron 

Patróbas, ae anr. m Pátrobas 

Patrobíus, Íi a m Patróbio 

patrôcinátus, a, um par: de patrocinor 

patrociníum, ii (patronus) n. 1. patrocínio, patronato, pro- 
tecção (dos patrícios aos plebeus); 2. defesa (em juizo); 
3. auxílio, apoio, socorro; 4. desculpa, justificação, escusa 

patrocinor, aris, ári, átus sum (patrocinium) v dep. intr. 
defender, proteger, tomar sob a proteccáo (com dat.) 

Patrócles, is m. Pátrocles 1. um escultor; 2. um oficial de 
Perseu; 3. outras pessoas 

Patróclus, īm. Pátroclo [rei dos Locros, morto diante de Tróia 
por Heitor e vingado por Aquiles, seu amigo] 

Patrón, ónis m Pátron 1. filósofo epicurista amigo de 
Cicero; 2. companheiro de Evandro 

patróna, ae (patronus) f. 1. protectora; 2. [fig.| advogada, 
defensora 

patrónus, I (pater) m. 1. patrono (em oposição a cliente), pro- 
tector, defensor, 4. antigo senhor dum liberto 

patruelis, is (patruus) m., £ primo, prima (pelo lado do pai) 

patruelis? e «o; de pai 

patrüus; 1 (ct. pater) adj. 1. tio (pelo lado do pai); 2. [fig.] pes- 
soa severa, resmungão 

patrúus” a, um ao; 1. de tio paterno; 2. [fig.] severo, rabu- 
gento 

Patulciánus, a, um ao; de Patúlcio [um devedor de Cícero] 

Patulcíus, Ýi {patulus} m. Patúlcio 1. sobrenome de Jano, 
cujo templo se encontrava aberto durante a guerra; 2. nome 
de um devedor de Cicero 

patülus, a, um (pateo) aaj. 1. aberto; 2. que tem uma 
grande abertura; patulee aures p, ouvidos bem abertos, bem 
atentos; 3. que se estende, largo, vasto, extenso; 4. aberto 
a todos, banal 

pauca, örum n. p. poucas coisas, pouco; pauca respon- 
dere n, responder em poucas palavras 

pauci, ae, a (p. de paucus) adj. poucos, pouco numerosos, 
alguns 

pauci? orum m. p um pequeno número, alguns, poucos 

pauciloquíum, ii (paucus, loquor) n. sobriedade de palavras, 
laconismo 

paucitãs, atis (paucus) £ 1. pequeno número, raridade; 
paucitas loci 1; pouco espaço; 2. sobriedade 

paüculi, ae, a (dim de pauci) aaj. que são em muito 
pequeno nümero, muito pouco numerosos 

paucus, a, um adj (raro no sing.) pouco, pouco numeroso, 
— pauci 

Paula, ae (Paulus) antr. f. Paula 

paulátim (paulus) aov 1. pouco a pouco, paulatinamente; 
2. insensivelmente 

Pauliánus, a, um (Paulus) adi. de Paulo 

Paulina, ae (Paulus) £ Paulina [em particular Lollia Paulina, 
mulher de Calígula, e Pompeia Paulina, esposa de Séneca] 

Paulinus, 1 m Paulino [sobrenome romano, em particular de 
C. Suetonius Paulinus — Suetonius| 


paulisper (paulus: > semper) aav. pouco tempo, um 
pequeno momento, durante pouco tempo 

Paulla, æ anr. 1 = Paula 

paullatim aov paulatim 

Paullianus, a, um ac; = Paulianus 

Paullina, ae ant. f = Paulina 

Paullinus, lan m. > Paulinus 

paullisper adv. — paulisper 

paullo ao; = paulo 

paullulatim aov = paululatim 

paullúló ao; = paululo 

paullulum = paululum 

paullulus, a, um aa; = paululus 

paullum = paulum’? 

paullus, a, um ao; = paulus 

Paullus, im = Paulus 

pauló (ab! de paulus) adv um pouco; (com comparativo ou 
com palavras com a ideia de comparação) liberius paulo cic 
um pouco mais livremente; paulo major, minus um pouco 
maior, um pouco menos, (com ante ou post) paulo post ou 
post paulo pouco depois; (com verbos que exprimem superiori- 
dade) paulo antecedere, praestare estar um pouco à frente 

paululátim (pauuus) adv pouco a pouco, insensivelmente 

paulülo (abl. de paululus) adv um pouco (com comparativo) 

paulülum (^. de paululus) aov. muito pouco, um pouco 

paululum, i » um pouco de (com gen.) 

paulülus, a, um (cm. de paulus) adj. que é em muito 
pequena quantidade, muito pequeno, em pequeno número; 
paulula via 1 caminho curto, pequena distância 

paulum; 1 (n. de paulus) n. um pouco, uma pequena quan- 
tidade (com gen.) 

paulum? aov um pouco, ligeiramente; post paulum c, um 
pouco depois; paulum requiescere cic. repousar um pouco 

paulus; a, um ac; que é em pequena quantidade, pouco 
considerável, pequeno, fraco, insignificante — paulum! 

Paulus? īm. Paulo [sobrenome romano, especialmente da gens 
“Emilia na qual se distinguem os dois Paulus Æmilius pai e filho, o 
primeiro morto na batalha de Canas e o segundo vencedor de 
Perseu] 

pauper, éris (pau(cus), per « pario) adj. 1. pobre (pessoas ou 
coisas), que possui pouco, 2. pequeno, estéril, pouco abun- 
dante; pauper aque y. pouco abundante de água; 
3. [poét.| sem recursos, pobre de; 4. pi os pobres fo sentido 
etimológico é «que produz pouco»; sendo primitivamente um adj. 
da primeira classe, passou à segunda por influência de dives de 
que é antónimo) 

paupercülus, a, um (oim. de pauper) adj. pobre, neces- 
sitado 

paupercülus, 1 m um pobre 

pauperiês, ei (pauper) £ pobreza, indigência 

pauperius (pauper) adv. no comp. mais pobremente 

paupéro, ás, are, avi, átum (pauper) v. ir 1. empo- 
brecer; 2. despojar, esbulhar, privar; pauperare aliquem 
aliqua re despojar alguém de alguma coisa 

paupertas, atis (pauper) + 1. pobreza, necessidade, 
2. (z inopia, egestas) indigéncia, miséria 

paupertátúla, ae (dim ae paupertas) f. necessidade, 
pobreza 

paupertinus, a, um (pauper) aaj. 1. de pobre, mesquinho; 
2. pobre (pessoas ou coisas) 

paupérus, a, um => pauper 

pausa, ae + pausa, cessação, fim 

Pausanías, ae m Pausânias, 1. general lacedemónio; 
2. assassino de Filipe da Macedónia; 3. chefe dos habitan- 
tes de feras; 4. pretor dos Epirotas 

pausáríus, TI (pausa) m. chefe dos remadores 

pausátíó, Onis (pauso) / suspensão, cessação, pausa 

pauséa ou pausía, ae ; casta de azeitona 

Pausías, ee m. Páusias [célebre pintor grego] 

Pausiácus, a, um aaj. de Páusias 

pausill- (palavras começadas por ...) = pauxill- 

Pausistrátus, Ī m. Pausistrato [pretor dos Ródios] 


pausó, às, are (pausa) v intr. cessar, parar 

pauxillatim (pauxillus) adv. pouco a pouco 

pauxillisper (pauxitus) aov em muito pouco tempo 

pauxillülum (n. de pauxillulus) aav. um pouco, muito pouco 

pauxillülus, a, um (cim. de pauxillus) adj. que é em quan- 
tidade muito pequena 

pauxillum:, i (pauxilus) n. um poucochinho 

pauxillum? zav. muito pouco 

pauxillus, a, um (> paucus) ad muito pequeno 

pavefaciô (pavco, facio) v. ir. assustar, espantar, aterrorizar 

pavefactus, a, um par de pavefacio 

Paventía, ae (paveo) £ deusa com que os Romanos metiam 
medo às crianças 

pavéó, es, ere, pàvi & y imr. 1. estar tomado de 
espanto ou pavor, estar perturbado ou agitado por um senti- 
mento; mentes sbeque metuque pavent o, as almas tremem 
de esperança e de medo; 2. ter medo; pavere sibi mo. ter 
medo de si próprio v tr temer, recear; pavet ledere o, 
receia ofender 

pavesco, is, ére (paveo) O v intr assustar-se, espantar-se 
v tr temer, recear 

pavi per! de passo e de paveo 

pavidé (pavidus) aav. com receio, com medo, tremendo 

pavidum (^. de pavidus) adv. com medo, timidamente 

pavidus, a, um (paveo) ad; 1. espantado, amedrontado, 
aterrado; 2. tímido, medroso; castris se pavidus tenebat i» 
mantinha-se tímido no acampamento; pavidum leporem 
captat y, agarra a tímida lebre; 3. que receia; nandi pavi- 
dus zac receoso de nadar; pavidus ne py receando que...; 
4. que anuncia o medo, que denota terror (clamor pavidus, 
etc); 5. que gela, que paralisa; 6. (sent activo) que causa 
medo, medonho, pavoroso (= pavens) 

pavimentatus, a, um (pavimentum) adj calçado, ladrilhado 

pavimento, às, áre (pavimentum) v ir. 1. aplanar (batendo), 
nivelar; 2. [fig | bater 

pavimentum, 1 (pavio) n. 1. área com terra batida, terra 
batida; 2. calçada, pavimento (lajeado ou tadrilhado) 

pavio, is, ire, ivi, Ttum v r. 1. bater (a terra), nivelar, aplai- 
nar; 2. (em geral) bater, ferir (relaciona-se com paveo desig- 
nando paveo estado e pavio acção) 

pavito, as, are (freq. de paveo) O v intr. estar assustado, 
tremer de medo; prosequitur pavitans y prossegue tremen- 
do de medo recear, temer 

pavitus, a, um part de pavio 

pàvo, onis m. pavão 

pavonácéus, a, um (pavo) adj. semelhante a cauda de 
pavão 

pavoninus, a, um (pavo) aaj. 1. de pavão; 2. de cauda de 
paváo 

pavor' oris (paveo) m. 1. pavor, horror, espanto; 2. emoção 
que perturba, comoção, agitação, apreensão, ansiedade; 
3. medo, temor 

Pavor; Oris m. Pavor [divindade consagrada por T. Hostilio] 

pávus, 1 m. pavão (> pavo) 

pax), pacis (raiz * pak (estabelecer por acordo; » pango, pacis- 
cor) £ 1. paz (depois de uma guerra), tratado de paz, estado 
de paz; pacem componere, conficere, facere, pangere 
concluir a paz (cum aliquo); pacem et amicitiam confir- 
mare c estabelecer relações pacíficas e amigáveis; 2. paz, 
tranquilidade, calma (do espírito, dos mares, das ondas, etc.); 
3. benevoléncia, favor, disposições pacíficas; exposcere 
pacem dec y solicitar o favor da deusa; cum bona pace 
populo imperitare ,4, governar o povo com benevolência; 
4. pi. negociações de paz; 5. * pace tua dixerim ci com a 
tua permissão, direi ...; pace Romana sen, a paz romana, a 
dominacao pacífica de Roma 

Páx? Pácis + a Paz [divindade] 

Pax”, Pácis m Pace [nome de um escravo] 

pax!” inter; silêncio! caluda! 

Paxeea, 22 anır í Paxeia 

paxillus, 1 m estaca, escora 

peccáns, àntis & part pres. de pecco 
comete uma falta, culpado © m. um culpado 


adj que 


peccantia, a (pecco) £ pecado 

peccássó farc.] fut. perf. por peccavero 

peccátéla, Se (pecco) f pecado 

peccatío, onis (pecco) + falta 

peccátor, Oris m pecador 

peccatorlus, a, um (peccator) adj relativo ao pecado 

peccatrix, icis (pecco) + pecadora 

peccátum, I (pecco) n. 1. falta, acção culpável, crime; 
2. falta, erro; 3. pecado 

peccó, às, are, avi, atum O v nt 1. dar um passo 
em falso, tropeçar; ne equus peccet y (com receio) que o 
cavalo tropece; 2. cometer uma falta, cometer um erro, 
proceder mal; 3. ser defeituoso, pecar por v tr come- 
ter um erro, enganar-se; (com ac. de relação) unam peccare 
syllabam p enganar-se numa sílaba 

pecóra pt de pecus 

pecorôsus, a, UM (pecus) aaj. abundante em gado, rico 
em gado 

pecten, Ínis (pecto) m. 1. pente; 2. pente de tear; 3. carda, 
instrumento de cardar; 4. [fig.] a arte de tecer, 5. objecto 
semelhante ao pente ou à carda, como o ancinho, o plectro 
da lira, a lira; 6. canto; canere alterno pectine o, cantar em 
versos elegíacos; 7. disposição em forma de pente; digiti 
inter se pectine juncti o, dedos entrecruzados em forma de 
pente 

pectinatim (pecten) aov em forma de pente 

pectíno, às, are, avi, atum (pecten) v. t. 1. pentear: 
2. cardar 

pectitus, a, um par! de pecto 

pecto, is, ére, pexi ou pexúi, pexum o pectítum 
v tr. 1. pentear; 2. cardar; 3. [fig.] maltratar, zurzir, desancar 

pectorale, is (pectoralis) n couraca, parte da couraca que 
protege o peito 

pectoralis, e (pectus) adj. do peito 

pectorosus, a, um (pectus) adj que tem um peito largo 

pectuncülus, 1 (oim. de pecten) m. 1. pente pequeno; 
2. pequeno pente-do-mar (molusco) 

pectus, óris n 1. peito (da homem ou dos animais), seio; 
2. coração, alma; toto pectore amare cic. amar de todo o 
coração; ab imo pectore y do fundo do coração; 3. o peito 
como sede da inteligéncia e do pensamento, inteligéncia, 
pensamento, espírito, memória; toto pectore cogitare ci. 
pensar com toda a sua inteligência; 4. carácter, sentimen- 
tos; violenta pectora Turni y O carácter violento de Turno 

pecu (indeci ) geralmente no pi. pecüa, üum n. gado, reba- 
nho, rebanhos 

pecuária! ae (pecuarius) £ 1. criação de gado, pecuária; 
2. gado, rebanhos, haveres em gado 

pecuária”, ôrum (pecuarius) n. pl manadas de gado, 
rebanhos 

pecuáríus, a, um (pecu) aaj. de gado, de rebanhos, de 
animais; pecuaria res rebanho 

pecuárius? Ii m. 1. criador de gado, proprietário de gado; 
2. rendeiro de pastagens públicas 

pecüda n. p. => pecudes (pi. de pecus?) 

pecúdes, um p! de pecus” 

pecuinus, a, um (pecu) adj. de gado 

peculator, óris (peculor) m. ladrão de dinheiros públicos, 
concussionário 

pecúlátus, US ¿peculor) m. concussáo, peculato, roubo de 
dinheiros públicos 

pecüliaris, e (peculium) ac; 1. adquirido com o pecúlio, 
relativo ao pecülio; 2. próprio, que pertence ao próprio, 
pessoal; peculiaris tuus testis cc a tua testemunha, tua 
propriedade pessoal; peculiarem rempublicam facere ix 
criar um estado à parte (para si); 3. particular, especial, 
peculiar 

pecüliaríter (peculiaris) adv. especialmente, particular- 
mente 

pecalíó, às, áre {peculium} v t. gratificar com um pecúlio 

pecüliólum, 1 (aim. de peculium) ». pequeno pecúlio 

pocüliosus, a, um (peculium) agi. possuidor de um rico 
peculio 


pecülíum, ii (pecu) n. 1. pequena parte dum rebanho 
concedida como propriedade ao escravo que o guardava; 
2. pecúlio, pequenas economias juntas pelo escravo (gratifi- 
cagóes, etc.); 3. bens próprios da mater familias e dos filii 
familias; posses, haveres, propriedades; 4. economias de 
um soldado (castrense peculium); 5. pequeno presente, 
brinde 

pecülor, áris, ari, atus sum (peculium) v dep. tr. tor- 
nar-se culpado de peculato, tornar-se rico à custa dos 
dinheiros do Estado 

pecünía, ae (pecu) f I. (sent primitivo) riqueza em gado; 
2. riqueza, fortuna; magnas pecunias facere cic, adquirir 
grandes riquezas; 3. dinheiro, soma de dinheiro, moeda, 
pagamento; pecunia numerata ou præsens p cic. dinheiro 
de contado; pecuniam solvere cu dissolvere cic. pagar uma 
dívida; pecunia publica: condemnatus ci; condenado por 
desvio dos dinheiros públicos; dies pecunie cic. dia de 
pagamento 

Peciinia? ae + Pecúnia [a deusa do dinheiro] 

pecüniarius, a, um (pecunia) adj pecuniário, de dinheiro; 
pecuniaria res cic, negócio, questão de dinheiro; proemia 
rei pecuniarice c, prémios em dinheiro 

Pecünióla, æ m. Pecuniola [sobrenome romano) 

pecuniósus, a, UM (pecunia) adj. 1. rico em gado; 2. rico; 
3. lucrativo 

pecus; Oris (substituiu no sing. pecu e suplantou o p/. pecua) n. 
1. gado, rebanho, manada; 2. gado miúdo, gado lanígero, 
carneiros, ovelhas, cabras; balatus pecorum y O balido dos 
cordeiros; 3. focas (Proteus pecus); 4. [fig.] bando de 
homens; imitatores, servum pecus 4 imitadores, bando 
servil! 

pecus”? üdis (pecu. com o alargamento -d-) f. 1. cabeça de 
gado, cabeça de gado miúdo, cabra, carneiro; 2. animal 
doméstico, animal; pecudes reliquiceque bestic cic. os ani- 
mais domésticos e os outros; 3. ¡fig.] homem estúpido, 
bruto, animal, besta 

peda, ae (pes) /. pegada 

pedālis, & (pes) adj. 1. de um pé; do tamanho de um pé; 
2. adaptado ao pé, feito para o pé 

pedámen, ínis ou pedamentum, 1 (pedo')n estaca 

Pedaníus, ii ant. m. Pedánio 

Pedánus, a, um (Pedum) adj. de Pedo [cidade de Itália, 
perto de Preneste] 

Pedáni, órum n p. Pedanos, habitantes de Pedo 

Pedànum, i » casa de campo em Pedo 

pedaríus, a, um (pes) ad; 1. relativo ao pé, que vai a pé; 
2. [pej.] pedarii senatores senadores que, por nào terem 
exercido uma magistratura curul, nào tinham voto delibe- 
rativo e tinham de se contentar em apoiar um dos pare- 
ceres emitidos (pedibus ire in sententiam alicujus) 

Pédásum, i » e Pedása, órum n. pi. Pédaso, Pédasos 
[cidade da Cária] 

pedátim (pes) adv pé a pé, pondo um pé atrás do outro 
(como o camelo) 

pedátus', a, um par de pedo' 

pedátus; a, um (pes) adj. que tem pés 

pedátus? us (pes) m. aproximação (do inimigo), ataque, 
choque 

pedes, ïtis (pes) m. 1. o que vai a pé, peão; 2. soldado de 
infantaria, a infantaria; 3. os plebeus (por oposição aos ca- 
valeiros) 

pedes; um p. de pes 

pedes? fum p. de pedis? 

pedester, tris, tre ou pedestris, e (pedes) adj. 1. que 
está de pé, pedestre (statua pedestris) que anda a pé, que 
se faz a pé ou de pé; 2. de infantaria; copie equestres et 
pedestres ci tropas de cavalaria e de infantaria; certamen 
pedestre ¡y combate de infantaria; 3. de terra, que se faz 
por terra; pedestres navalesque pugnae cic, batalhas em 
terra e no mar; 4. [fig.] escrito em prosa, prosaico; sermo 
pedestris +. estilo prosaico 


pedetemptim (pes, tendo) adv 1. marchando com precau- 
ção, pé ante pé; 2. [fig.] lentamente, com precaução, pru- 
dentemente, pouco a pouco 

pedetentim => pedetemptim 

Pediánus, 1 antr. m. Pediano 

Pediatia, ae nome dado ironicamente a Julius Pediatius 

pedica, ae (pes) t 1. armadilha [para apanhar os animais pelos 
pés), laço; 2. peias, cadeias presas aos pés, ferros 

pedicínus, 1 (pes) m. pé dum lagar 

pédiculàris, e ou pedicularius, a, um (pediculus”) adj 
de piolho 

pediculosus, a, um (peditulus?) aaj. piolhoso 

pedicülus;, 1 (cm. de pes) m. 1. pequeno pé; 2. pedúnculo 

pedicülus? i (aim de pedis) m. piolho 

pédis' gen de pes 

pedis; is m. e + piolho 

pediséqua, = (pes, sequor) f. t. escrava que acompanha a 
pé, criada; 2. [fig.] companheira, aia 

pediséquus, Í (pes, sequor) m. 1. escravo que acompanha 
a pé, criado, lacaio; 9. [fig.] sequaz, partidário 

peditástellus, i (* pecitaster < pedes) m. um reles soldado 
de infantaria 

peditátus', ds (pedes) m. infantaria 

pedites pl. de pedes 

peditum, 1 (pedo?) n. ventosidade 

Pedíus, ii m. Pédio [nome de familia, em particular, Q. Pedius, 
herdeiro com Augusto dos bens de César, e Pedius Bleesus, 
expulso do senado por Nero] 

pedó, ás, àre (pes) v ir empar (a vinha) 

pedo; is, ére, pepedi, peditum v r expelir ventosi- 
dades 

Pedó? ónis ani m. Pedáo [nome de várias pessoas, entre 
elas Pedo Albinovanus poeta do tempo de Augusto] 

Peduczeus 1 m. Peduceu [nome de familia] 

Péduceeus; a, umas; de Peduceu 

Peducaenus, a, um as; de Peduceu 

pedum, i (pes) ^. cajado de pastor 

Pedum, in. Pedo [cidade do Lácio] 

Péegaseíus, Pegaseus e Pêgaséus, a, um aaj de 
Pégaso 

Pégásis, idis & ad + 1. de Pégaso O rů Náiade; p! as 
Musas 

Pégásus ou Pêgásos, Ī m. Pégaso 1. cavalo alado, nas- 
cido do sangue de Medusa, que fez brotar a fonte de Hipo- 
crene com uma patada; 2. [fig.] mensageiro rápido; 3. nome 
dum jurisconsulto romano do tempo de Vespasiano 

Pégé, es + Pege 1. fonte da Bitínia; 2. cidade da África 

pêgi = pepigi perf. de pango 

pêgma, átis (do grego) n. 1. máquina teatral de rápida mon- 
tagem e desmontagem; 2. cena, tablado, palco; 3. estante 
de biblioteca 

pegmaris, e adj que combate no teatro 

peieratus => pejeratus 

peiero = pejero 

pelor = pejor 

peius — pejus 

péjerátus, a, um par: de pejero t. violado por perjúrio (um 
juramento), 2. ofendido por perjürio (um deus) 

pejéro, às, are, àvi, atum (per juro) O y intr. 1. jurar 
falso, cometer perjürio; 2. mentir v. tr. afirmar com um 
falso juramento 

pejor, US comp. de malus Ína poesia, peior ou péior] 
1. pior, mais ruim, mais perverso; 2. mais infeliz, mais des- 
favorável; 3. de condição mais baixa 

pejus aov comp. de male {na poesia péius] 1, pior; 2. mais; 
pejus odisse yy odiar mais fortemente 

pelagíus' a, um (do grego) adj. do mar, do alto mar, mari- 
nho 

Pelagíus; il anr. m Pelágio 

Pelágo ou Pelágón, onis ant m Pélagon 

Pelagónés, um m. pi Pelágones, habitantes da Pelagónia 


Pelagonía, ae + 1. a Pelagónia [parte setentrional da Mace- 
dónia]; 2. cidade desta região 

pelágus, I (do grego) n. 1. o alto mar, o mar; 2. águas trans- 
bordantes de um rio 

pelámis, idis e pelámys, ydis ; atuarro, atum jovem 
[que ainda não atingiu um ano] 

Pelasgi, órum m pt Pelasgos 1. os mais antigos habitantes 
da Grécia; 2. os Gregos 

Pelasgías, ádis 20; + grega 

Pelasgis, ídis + 1. a Pelásgia, a Argólida; 2. Safo (de Les- 
bos) 

Pelasgus, a, um ad; dos Gregos, grego 

pelecânus, i m oRNITOLOGIA pelicano 

pelecinon, i n. espécie de relógio 

Peléíus, a, um ax; 1. de Peleu; 2. de Aquiles 

Pelethroníi, órum mpi os Lápitas, os Centauros 

Pelethroníus, ii m. Peletrónio [rei dos Lápitas] 

Pelethroníus, a, um ad; de Peletrónio [cidade da Tessália], 
da Tessália 

Peleus, éos, él ou ei m. Peleu [filho de Éaco, pai de Aquiles e 
marido de Tétis] 

pelex, ícis + > pellex 

Pelía, æm. = Pelias’ 

Peliácus, a, um «0; do monte Pélio 

Pelías', ádis + 1. filha de Pélias; 2. pr Pelíades, as filhas 
de Pélias 

Pelias” adis + 1. do monte Pélio; 2. lança de Aquiles 

Pelias”, adis + nome duma ilha situada perto de Drépano 

Pelias; ae e Pelia, ae m. Pélias [rei da Tessália, cujos filhos o 
mataram, querendo-o rejuvenescer a conselho de Medeia] 

pelicânus = pelecanus 

Pelidés, ae m. Pelida, filho de Peleu (Aquiles) 

Peligni, ôrum m. pi. Pelignos [povo do Sámiol 

Peligníus, a, um aaj. dos Pelignos 

Pelignus, I m. Peligno [nome dum cortesão do imperador Cláudio] 

Pelina, ae : Pelina [cidade da Tessália] 

Pelinseum = Pellinaeum 

Pelinna, ae + > Pelina 

Pélíon, if ^. e Pelíus, Tim. Pélio {montanha da Tessália, perto 
do Olimpo] 

Pelius mons m. = Pelion 

Pelíus, a, um ag; do monte Pélio 

Pella, ae Péla, Pele 1. cidade da Macedónia; 2. cidade da 
Síria 

pellàcía, ae (peliax) + perfidia, dolo, cilada 

Pellaeus, a, um aj 1. de Péla, da Macedónia; 2. de Ale- 
xandria [fundada por Alexandre, natural de Péla], do Egipto 

pellàx, acis (per. lex < lacio) adj enganador, pérfido 

Pelle, es : Pele = Pella 

pellecébra, oe = perlecebra 

pellectió, ônis => perlectio 

pellectus, a, um part. de pellicio e de pellego 

pellégó = perlego 

Pellene, és ; Pelene [cidade da Acaia, no golfo de Corinto] 

Pellenénsis, e aq; de Pelene 

Pelleus = Pellacus 

pellex, pélex ou peelex, icis ; 1. concubina amante de 
um homem casado, amante (em geral), 2. homem prosti- 
tuído, favorito 

pellexi per de pellicio 

pelliárius, a, um (pelis) aaj. de pele, peleiro 

pellicátus, ús (pellex) m. concubinato, mancebia 

pellició ou perliciô, is, ére, lexi, lectum (per lacio) 
v. Ir. 1. atrair insidiosamente, atrair ardilosamente; 2. atrair 
com palavras enganadoras, atrair, seduzir, aliciar; 3. [fig.] 
obter com artifício captar 

pellícis gen. de pellex 

pellicüla, ae (cm. de pelis) 7 pele pequena, pelinha, pele 
fina, pele delicada; pelliculam curare y, tratar da sua pessoa 

pellicülo, às, are (petis) v ír. cobrir com peles 

Pellinaeum ou Pelinaeum, i » Pelina [cidade da Tessália] 
= Pelina 


pellíó' ónis (pelis) m. peleiro 

Pellío? ónis ant. m. Pélion 

pellis, is + 1. pele (dos animais), pele (para dormir sobre ela, 
ou para cobrir), pele de agasalho; 2. pele curtida, couro, 
todo o objecto de pele (sapato, tenda, etc.); sub pellibus 
vivere c viver em tendas de pele (nos quartéis de inverno); pes 
in pelle natat o, o pé dança no sapato (por estar largo) 

pellítus, a, um (petis) ao; 1. coberto de peles, agasalhado 
com peles; pellitee oves » ovelhas cobertas de pele, para 
preservar a lá; 2. [fig | de baixa condição 

pello, is, ére, pepüli, pulsum v r 1. impelir, pôr em 
movimento, lançar; sagitta pulsa manu y flecha lançada 
pela mão; 2. bater, ferir, atingir, comover, fazer impressão; 
pellere pede terram , bater na terra com o pé; animum 
pellere 1 agitar o espírito; 3. tocar (um instrumento), vibrar 
(as cordas da lira), fazer vibrar (a trombeta); 4. expulsar, afas- 
ter, banir; aliquem foro ou e foro, a foro, ex finibus, de agro 
pellere expulsar alguém do foro, do território, do campo; 
pellere lacrimas y deixar de chorar; meestitiam ex animis 
pellere ci. banir a tristeza dos corações; 5. repelir, rechacar, 
pôr em debandada (o inimigo) 

Pellônia, ge + Pelónia [deusa que fazia debandar os inimigos] 

pellücéo ou perlücéo, es, ere, lüxi (per, iueco) v intr 
1. ser transparente, ser diáfano; pellucens oratio ci. estilo 
límpido; 2. aparecer através de, manifestar-se, mostrar-se 

pelluciditas, atis (peiuciaus) f transparência 

pellucidülus, a, um (cm de pellucidus) adj. da mais 
delicada transparéncia 

pellucídus ou perlucidus, a, um (per, lucidus) aj 
1. transparente, diáfano, límpido (uma fonte); 2. que anda 
com um vestido transparente; 3. que brilha através de; 
4. transparente bastante luminoso 

pellüó = perluo 

Pelopêa, ae y Pelopeia 1. filha de Tiestes e mãe de Egisto; 
2. título de uma tragédia 

Pelopéias, ádis e Pelopêis, ídis + de Pélops, da Argó- 
lida 

Pelopeíus e Pelopeus, a, um ad; de Pélops, da Argó- 
lida 

Pelopidae, árum m. p. Pelópidas [descendentes de Pélops) 

Pelopídaàs, ae m. Pelópidas [célebre general dos Tebanos] 

Pelopíus, a, um acj. = Pelopeus 

Peloponnésus, i Peloponeso [peninsula ao sul da Grécia, 
hoje Moreia] 

Peloponesiácus, a, um aaj. do Peloponeso 

Peloponésil, iorum mp: Peloponésios 

Peloponénsés, íum m. pi. Peloponésios, habitantes do 
Peloponeso 

Peloponésius, a, um adj peloponésio 

Pelops, ópis m. Pélope, Pélops 1. filho de Tântalo, cujos 
membros o pai mandara servir aos deuses num banquete; 
Jüpiter restituiu-o à vida; 2. nome dum rei da Lacedemónia; 
8. nome dum Bizantino 

Pelorías, ádis : Peloríade, Pelóris [cidade da Sicília] 

Peloris! idis ; = Pelórias 

pelóris? ídis + espécie de améijoa grande 

Pelórus ou Pelóros, 1m e Pelórum, i ^ Peloro [promon- 
tório a leste da Sicilia] 

pelta, ee + pelta [escudo dos Trácios e das Amazonas] 

peltastae, arum m. p. peltastas [soldados armados de peltas] 

peltatus, a, um (peita) adj armado de pelta; peltate 
puella o, as Amazonas 

peltifer, féra, férum (pelta, fero) adj. armado de pelta 

Pelüsiácus, a, um aoj de Pelüsio 

Pelúsiota o. Pelüsiotes, ae m habitantes de Pelúsio 

Pelüsium, il». Pelúsio, cidade do Egipto 

Pelüsius, a, um ac; de Pelúsio 

pelvis, is £ bacia, caldeirão 

pêminôsus ou paeminôsus, a, um ao; que racha, que 
se fende 

pemma, átis n espécie de bolo 

penaría, æ (cella) + despensa 


penáríus a um (penus) ad; em que se guardam géneros 
alimentícios 

Penates, Ium ou um (penus) m. pl. 1. Penates [deuses pro- 
tectores duma casa ou dum estado, cujas imagens se conser- 
vavam no interior das casas], 2. casa, lar, habitação; a suis 
diis Penatibus praeceps ejectus cic. posto fora da sua casa; 
3. ffig.] colmeia (das abelhas) 

penatíger, géra, gérum (penates, gero) adj. que leva os 
Penates 

pendens, entis ®© part de pendeo adj. que pende, 
pendente 

pendéo, és, êre, pependi, pensum (' peno-. 
> pendo (acgáo)) v. intr. 1. estar suspenso, estar pendurado, 
pender (abi. ou abi. com ab, ex, in ou de); sagitte pende- 
bant ab umero ci as setas pendiam do ombro; 2. pender, 
estar a ponto de cair; 3. estar suspenso, estar inter- 
rompido; pendent opera interrupta y os trabalhos, inter- 
rompidos, estão suspensos; 4. [fig.] estar na expectativa, 
estar suspenso, ter os olhos fixos em, estar perplexo, hesi- 
tar, estar indeciso; narrantis ab ore pendere y estar sus- 
penso dos lábios do narrador; pendet belli fortuna o, a 
sorte da guerra está incerta; 5. depender de; tui ex te 
pendent cic, Os teus dependem de ti 

pendo, is, ére, pependi, pênsum ( pana; > pendeo 
(estado)) v ir e intr. 1. suspender, pendurar (numa balança), 
pesar; 2. pesar, apreciar, ponderar, examinar; rem vobis pro- 
ponam; vos benditote ci. expor-vos-ei a questão; vós ponde- 
rai-a, 2. estimar, prezar; aliquid magni, parvi pendere y, sai 
estimar muito alguma coisa, estimar pouco; 3. pesar o 
dinheiro para pagar, 4. [fig.| pagar, expiar (um crime, uma falta), 
ser punido, sofrer (uma expiação, um suplício) 

pendülus, a, um (pendo) ad; 1. que pende, pendente, 
suspenso; 2. em declive, inclinado; 3. [tig.] que está em sus- 
penso, que está irresoluto, hesitante, incerto, inconstante 

pēne = pene 

Peneía, ae 1 Dafne, filha de Peneu 

Pêneis, ¡dis ; do Peneu; nympha Peneis o, Dafne, filha 
de Peneu 

Penéíus, a, um ao; do Peneu 

Penelópa, ee £ Penélopa [esposa de Mercúrio, mãe de Pa] 

Penelopaeus — Penelopeus 

Pênelópe, és : 1. Penépole [filha de Icário, mulher de Ulisses 
e mãe de Teiémaco, símbolo da esposa dedicada]; 2. [fig.] 
esposa virtuosa 

Penelopéus, a, um aq; de Penélope 

pênélops, ópis m. espécie de pato 

penes prep. de ac. 1. entre, no país de, em; 2. entre as mãos 
de, na posse de, em poder de; penes, te es? 4 estás em teu 
juízo?; penes quem est potestas ci; aquele que tem o poder 
entre as máos 

Penestía, ae £ Penéstia [parte da Iliria grega] 

Penestiànus, a, um aoj de Penéstia 

Penestee, árum n. »; habitantes de Penéstia 

penetícus, a, um as; faminto, famélico 

penetrabílis, e (penetro) as; 1. que pode ser penetrado, 
penetrável, que pode ser traspassado; 2. onde se pode pene- 
trar, acessível; 3. que penetra, que entra, penetrante 

penetràle, àlis sobretudo no p; penetralia, fum (pene- 
tralis) n. 1. santuário dos deuses Penates, santuário; 2. o 
lugar mais retirado ou recóndito de uma casa, o interior 
duma casa; 3. o centro de uma cidade; 4. [fig.] o íntimo, o 
fundo, mistérios, segredos 

penetrãlis, e (penetro) aaj. 1. colocado no lugar mais recón- 
dito ou secreto de uma casa, retirado, secreto, interior, apar- 
tado; penetralia tecta y o celeiro (das formigas); 2. pene- 
trante, agudo 

penetratiô, Onis (penetro) £ 1. acção de penetrar, picada; 
2. penetração, inteligência 

penetrátor, oris (penetro) m. o que penetra em 

penetratus, a, um par! de penetro 

penétro, ás, áre, avi, àtum (penitus) O v ini pene- 
trar, entrar em; ad urbes penetrare ci penetrar nas cida- 


des; in animos penetrare cio. penetrar nas almas v. tr 
penetrar, entrar no interior de; Illyricos sinus penetrare y 
entrar no golfo Ilírico 

Pénéus ou Peneos, i m Peneu 1. rio da Tessália; 2. deus 
deste rio, pai de Cirene e de Dafne 

Peneus, a, um ag; do Peneu 

pênicillum, i ^». e penicillus, 1 (cm. de peniculus) m. 
i. pincel; 2. [fig | o estilo de um escritor 

pênicúlus) i (aim de penis) m. 1. extremidade da cauda ter- 
minada por um tufo de pélos, escova; 2. pincel, vassoura, 
esponja 

Penicúlus? i ant m. Penículo 

peninsula = peninsula 

pênis, is m. 1. cauda dos quadrúpedes; 2. brocha, pincel (de 
pintar); 3. pénis 

penite aov = penitus 

penitus' (penes) adv 1. profundamente, até ao fundo; peni- 
tus ea animis mandate cj, gravai isto no mais fundo dos 
vossos cotações; 2. completamente, perfeitamente; peni- 
tus intellegere cc, compreender perfeitamente; 3. longe, 
ao longe; terre penitus jacentes oy terras situadas ao 


longe 

penitus’, a, um (penes) ad; que está ao fundo, interior pro- 
fundo 

peníus, lim Pénio 1. rio da Tessália; 2. rio e cidade do 
Ponto 


penna, ae (raiz * pet- (voar); prim. * petsna) f. 1. asa (para voar); 
2. (em particular) asa dos insectos, asa das abelhas; 3. pena, 
pluma; 4. objecto feito de uma pena: pena (de escrever), 
flecha, penacho (de um capacete), 5. [poét.] voo de presságio 

pennatülus, a, um (oim. de penna) ad que tem asas 
pequenas 

pennátus, a, um (penna) ao; 1. que tem asas, alado; 
2. que tem barbas (espiga); 3. emplumado 

pennífer, féra, férum (penna, tero) aaj. penífero, emplu- 
mado, com penas, alado 

penniger, géra, gérum (penna, gero) adj. — pennifer 

Penninus, a, um aaj. dos Alpes Peninos; Penninc Alpes 
os Alpes Peninos (de S. Bernardo a S. Gotardo); Pennina 
juga, Penninus mons ou só Penninus os Alpes Peninos 

pennípés ou pinnipes, pédis (penna ou pinna, pes) adj. 
que tem penas nos pés 

pennipotens, entis (penna, potens) O adj que tem for- 
tes asas f. pl. as aves 

pennirápus ou pinnirápus, 1 (penna, rapio) m. adversá- 
rio dum gladiador samnita, que devia tirar o penacho que 
este trazia no capacete 

pennúla ou pinnúla, ee (dim. de penna ou pinna) f. 1. asa 
pequena, pena pequena, 2. pequena barbatana 

Pennus, im. Peno [sobrenome romano] 

pênsatio, ônis (penso) + 1. compensação; 2. exame 

pensátus, a, um part. de penso 

pénsicülo, às, are (pensus) v t. 1. pesar com atenção; 
2. [tig.] examinar, verificar 

pensilis, e (pendeo) ac; 1. que pende, pendente, suspenso, 
pendurado; 2. construido sobre pilastras, suspenso, pénsil 

pensiô, onis (pensus) í. 1. pagamento (em certos períodos), 
paga; 2. pagamento do aluguer, aluguer 

pénsitatio, onis (pensito) + 1. pagamento, retribuição, 
oferta pecuniária (a um ídolo); 2. compensação 

pensitátor, óris (pensio) m. aquele que pesa, que examina; 
verborum pensitator a ce, purista 

pensito, ás, are, avi, atum (feq. de penso) v. tr e intr. 
1. pesar; 2. [fig] pesar, ponderar, examinar; 3. pagar; præ- 
dia quee bensitant ci terras que pagam imposto 

pênsius comp. de pense (desusado) com mais cuidado 

penso, às, are, avi, atum (pensum) v t. 1. suspender; 
2. pesar, apreciar; ex factis amicos pensare i apreciar os 
amigos pelos factos; 3. examinar, ponderar, julgar, avaliar, 
comparar; 4. pagar, comprar, dar o equivalente, compen- 
sar, recompensar; 5. resgatar, remir; nece pudorem pen- 
sare o, remir com a morte o pudor ultrajado 


pênsor, ôris (pendo) m o que pesa ou pondera 

pénsum, I (pensus) n. 1. peso de lá que uma escrava devia 
fiar numa jornada; 2. tarefa quotidiana; 3. ffig.] tarefa, 
dever, obrigação; pensi esse, habere = pensus 

pênsira, ae (pendo) £ pesagem 

pénsus, a, im Q part de pendo adj de que se faz 
caso, que se estima, apreciado, respeitado; nihil pensi 
habere sa; nào estimar, não respeitar, não ter escrúpulos, 
não ter qualquer importância; mihi nihil pensi est sa, não 
tem para mim qualquer importância 

pentacontarchus, i » comandante de cinguenta solda- 
dos 

pentadoros, ON adj de cinco palmos de comprimento 

pentaméter, tra, trum aaj. pentámetro (verso), com cinco 
pés 

Pentapólis, is + Pentápole 1. antiga região da Palestina; 
2. antiga regiáo da Cirenaica 

Pentateuchus, 1; Pentateuco [nome dos cinco livros de Moi- 
sés] 

pentathlum, i ^. pentatlo [conjunto de cinco exercícios ginás- 
ticos] 

pentathlus, i m atleta que pratica o pentatlo 

péntecostalis, e aaj. do Pentecostes 

pentecosté, es y Pentecostes [o quinquagésimo dia depois 
da Páscoa] 

Pentelícus, a, um ou Pentelênsis, e aj 1. do monte 
Pentélico (na Ática); 2. de mármore proveniente desse 
monte 

pentethronícus, a, um as; de cinco tronos 

penthêmiméres, is + pentemímere [espécie de cesura, 
depois de cinco meios pés) 

Penthesiléa, ee : Pentesileia [rainha das Amazonas, morta 
por Aquiles no cerco de Tróia] 

Penthêus', a, um «q; de Penteu 

Pentheus”? éi, éos ou ei m. Penteu frei de Tebas, que as 
bacantes despedaçaram por se ter oposto à introdução do culto 
dionisíaco na cidade] 

Penthiácus, a, um aoj despedacado como Penteu 

Penthidés, ae m. Pentida, neto de Penteu 

Pentri, orum m. pi. Pentros (povo do Sámnio) 

penu m. (indec!) — penus 

penuáãrius = penarius 

penüla = peenula 

pénultímus = penultimus 

penum, in. = penus 

penúria, ae + 1. falta (de víveres), penúria, escassez, fome; 
2. pobreza (sent. raro) 

penus; Im. 1. provisões, comestíveis, 2. despensa (de uma 
casa) 

penus; us: = penus’ 

penus; óris » = penus! 

Peparéthos ou Peparêthus, 1 Pepareto [pequena ilha 
do mar Egeu] 

Peparethüus, a, um aa; de Pepareto 

pepédi per de pedo 

pependi per; de pendeo e pendo 

peperci perf de parco 

pepéri perí. de pario 

pepigi perf. de pango 

peplum, 1 ^ peplo 1. vestido primitivo das mulheres gregas; 
2. manto honorífico de Minerva; 3. manto de cerimónia 
(entre Gregos e Homanos) 

peplus, im = peplum 

pepü T perf [arc.] de pungo 

pepüll per de pello 

per ® prep. de ac. L circunstância de lugar: através de, por, por 
entre, diante de; per forum cic. pelo foro, através do foro; per 
corpora transire c passar por entre os cadáveres; invitati per 
domos 1; convidados para as diferentes casas (ideia de distri- 
buicáo e sucessão); per manus c de mão em mão E. circuns- 
táncia de tempo: durante; per hos dies cic, durante estes dias 
IH. sentidos diversos: 1. por, por meio de, por intermédio de; 


per litteras ci por carta; per vim et metum cic. por meio da 
forca e do medo; 2. por, por causa de; per etatem arma 
ferre non possunt c não podem pegar em armas por causa 
da idade; per causam, per speciem c, ij, sob O pretexto de; 
3. com, em (designando o modo); per summum dedecus 
vitam amittere cic, Morrer com a maior ignominia; 4. em 
nome de, por (nas fórmulas de süplica e nos juramentos); per 
liberos vestros! cj; em nome dos vossos filhos pret. indica- 
tivo de: 1. sentido local (perduco); 2. temporal (perstare); 
3. realização completa de acção, acabamento, perfeição 
(perdoceo, perficio e perfruor); 4. ideia de superlativo com 
adjectivos e advérbios (perfacilis, perfacete), 5. desvio, afas- 
tamento (perdo, perimo) 

pēra, ae y alforge, sacola 

perabsurdus, a, um (per, absurdus) aaj. muito absurdo, 
completamente absurdo 

peraccomodátus, a, um (per, accomodatus) adj. muito 
conveniente, inteiramente conveniente 

perácer, ácris, ácre (per acer) adj 1. muito azedo; 2. [fig] 
muito vivo, penetrante, atilado 

peracerbus, a, um (pe; acerbus) adj 1. muito azedo; 
2. ffig.] muito desagradável 

peracésco, is, ére, acil (per acesco) v intr. 1. azedar-se 
completamente; 2. [fig.] irritar-se 

peractio, ônis (per, actio)  acabamento, termo, fim, con- 
clusão 

peractus, a, um par! ce perago 

peracüté (peracutus) adv muito engenhosamente, muito 
finamente 

peracütus, a, um (per, acutus) adj. 1. muito agudo; 
2. muito engenhoso, muito subtil 

peraduléscéns, entis (per adulescens) adj. m. muito novo 

peradulescentülus, a, um (dim. de peradulescens) 
adj m. => peradulescens 

peradposítus = perappositus 

Perzea, ae 1 Pereia; 1. província marítima da Cária; 2. coló- 
nia de Mitilene; 3. região da Palestina, além do Jordão 

pereequatio, ónis (per, equatio) £ conformidade perfeita 

pereequátus, a, um part. de perequo 

peraequé (per, seque) adv. exactamente do mesmo modo, 
com perfeita conformidade 

pereequo, às, are, ávi, átum (per &quo) v. tr. igualar, 
nivelar 

peragitatus, a, um part. de peragito 

peragito, às, àre, àvi, atum (per agio) v tr. 1. agitar em 
todos os sentidos, sacudir abalar, 2. excitar; 3. desbaratar, 
repelir (o inimigo); 4. concluir, acabar 

perágo, ágis, agére, egi, actum (per ago) v. tr 
1. levar ao fim, acabar, concluir, realizar, executar; inceptum 
peragere y levar ao fim um projecto; cetatem, vitam pera- 
gere o, acabar a existência, morrer; concilium peragere c. 
realizar inteiramente (do princípio ao fim) uma assembleia; 
fabulam peragere ci. representar uma peça até ao fim; con- 
sulatum peragere cic, exercer até ao fim o consulado; 
2. trabalhar, cultivar sem descanso (a terra); 3. (na linguagem 
dos tribunais) condenar (um acusado), acusar; 4. exprimir, 
anunciar, escrever; populi Romani res peragere , 4, escrever a 
história do povo Romano; postulata peragere ¡¡ formular 
reclamações; 5. percorrer, passar, atravessar, sulcar; nocte 
sic peracta q cur passada assim a noite; 6. varar, ferir 

perágratió, onis (peragro) f acção de percorrer, percurso 

peragratus, a, um par: de peragro 

perágro, às, áre, avi, atum (pe. age) Dv tr. 1. per- 
correr, visitar sucessivamente; 2. ffig.| espalhar-se, penetrar; 
eloquentia omnes peragravit insulas cic. a eloquéncia espa- 
lhou-se em todas as ilhas v. intr. [fig.] penetrar; per animos 
Wi iei cic. penetrar nos corações 

pera bus, a, um (per albus) adj de uma grande brancura 

peramans, antis (per, amans) adj. muito amigo, muito dedi- 
cado (com gen.) 

peramanter (peramans) adv muito afectuosamente 

peramarus, a, um (per, amarus) aaj. cheio de amargura 


perambülo, às, are, avi, atum (per, ambulo) v ir 1. per- 
correr, atravessar; 2. visitar sucessivamente (os doentes) 

peramcenus, a, um (per, amcenus) aaj. muito agradável, 
encantador 

peramplus, a, um (per amplus) aaj. muito amplo 

perangusté (perangustus) adv dum modo muito estreito, 
muito apertadamente 

perangustus, a, um (per, angustus) adj. muito apertado, 
muito estreito 

Peranna + Ana Perana ou Perena [deusa dos Romanos] 

perannô => perenno 

perantiquus, a, um (per. antiquus} aaj. muito antigo 

perappositus, a, um (per appositus) adj. muito apro- 
priado a (com aat.) 

perarátus, a, um par: de peraro 

perardüus, a, um (per arduus) adj. muito difícil 

peraresco, is, ére, árüi (per, aresto) v. intr tornar-se com- 
pletamente seco, secar completamente 

perargütus, a, UM (per, argutus) adj. 1. que tem um som 
muito agudo: 2. [fig.] muito espiritual, muito fino 

perari us, a, UM (per aridus) adj. muito seco, completa- 
mente árido 

perarmo, às, áre, àvi, atum (per, armo) v tr. armar 
completamente, armar bem 

peráro, às, áre, avi, atum (per aro) v tr. 1. sulcar, atra- 
vessar; 2. sulcar de rugas; 3. traçar (com o estilete), escrever 

pêrátim (pera) aav com uma sacola 

perattente (perattentus) adv com muita atenção 

perattentus, a, um (per attentus) aaj. muito atento 

perbacchor, áris, àri, átus sum (per, bacchor) v aep. 
intr. fazer orgias, embriagar-se 

perbàsío, ás, áre (per basio) v ir. beijar com paixão 

perbeátus, a, um (per beatus) ao; muito feliz 

perbellé (per, pete) adv. perfeitamente bem, muito linda- 
mente 

perbéne (per bene) aav. muito bem, perfeitamente 

perbenevólus, a, um (per benevolus} adj muito bem-dis- 
posto para com, muito amigo de (com dar.) 

perbenigné (perbenignus) adv muito bondosamente, com 
muita amabilidade 

Perbibesia, ae (bibo) / país onde se bebe muito 

perbibo, is, ére, bibi (per bibo) v tr 1. beber inteira- 
mente, absorver, embeber-se de, impregnar-se de; 2. [fig] 
penetrar, 3. sorver; rabiem nutricis perbibere o, absorver a 
crueldade (com o leite) da ama 

perbito, is, ére (per, bai) v intr morrer, perecer 

perblandus, a, um (per, blandus) adj muito afável, muito 
cortês 

perbónus, a, UM (per, bonus) adi. muito bom, excelente 

perbrévi (per, brevi) adv muito brevemente; perbrevi pos- 
tea cic, muito pouco tempo depois 

perbrévis, e (per, brevis) adj. 1. muito breve, muito curto 
(um espaço de tempo); 2. muito conciso 

perca, ae 1 perca (peixe) 

percalefacio, is, ére (per, calefacio) v. i. aquecer forte- 
mente 

percalefactus, a, um part. de percalefio 

percalefio, fis, fiéri pass de percalefacio tornar-se muito 
quente 

percalésco, is, ére, calúl (per, caiesco) v intr. tornar-se 
muito quente 

percallescó, is, ére, callüi (per, callesco) ® v intr 
1. endurecer-se; 2. [fig.] tornar-se calejado (pela experiência) 
v. tr saber bem, conhecer a fundo 

percalúi pert de percalesco 

percallüi perf de percallesco 

percandefacio, is, ére (per, candefacio) v tr aquecer 
muito, pór em brasa 

percárus a, um (per carus) adj. 1. muito caro, muito cus- 
toso; 2. [fig.| muito querido, muito amado 

percautus, a, um (per, cautus) adj. muito circunspecto 

perceléber, bris, bre (per celeber} aaj. muito célebre 


percelebratus, a, um par de percelebro 

percelébro, ás, áre, àvi, àtum (per, celebro) v. tr. 
1. tornar frequente; 2. espalhar pela palavra, falar muito 
de; percelebrari c andar em todas as bocas, ser muito 
conhecido 

percéler, éris, ére (per celer) ad; muito rápido, muito 
pronto 

perceleríter (perceler) adv. muito rapidamente 

percelló, is, ére, cúli, culsum (per, -cello (só em compos- 
tos) v tr. 1. bater, bater violentamente, ferir com força, abalar 
com um golpe ou pancada; 2. derrotar, vencer (os inimigos); 
3. abalar, ferir, impressionar, espantar, amedrontar, vexar; 
perculsa est Lacedaemoniorum patientia c. nep. a firmeza 
dos Lacedemónios foi abalada; luec te vox non perculit? ci. 
esta voz não te impressionou? 4. arruinar, destruir 

Percenníus, ii antr. m. Percénio 

percênséo, es, ere, cénsil (per, censeo) v. tr 1. passar 
uma revista completa, fazer a resenha de, enumerar com- 
pletamente; 2. estabelecer o censo; 3. examinar sucessiva- 
mente, percorrer 

percênsúi perf de percenseo 

percépl per. de percipio 

percepta, orum >. p! preceitos, princípios, lições 

perceptibilis, e (percipio) aaj. perceptível, compreensível 

perceptio, ônis (percipio) f 1. acção de colher, colheita; 
2. [fig.] conhecimento, percepção 

perceptor, ôris (percipio) m. o que colhe fig | 

perce tus, a, um par: de percipio 

percidi per. de percido 

percidó, is, ére, cidi, cisum (per cedo) v tr 1. golpear 
completamente; 2. cortar em pedaços, destruir, aniquilar; 
3. varar de lado a lado 

perciéo, es, ere, civi ou cil, citum (per cieo) v tr 1. agi- 
tar, abalar fortemente; 2. atacar (com palavras), insultar 

perciô, is, ire, civi ou cil (citum) v x. => percieo 

percipio, is, ére, cépi, ceptum (per capio) v tr 1. (sent. 
etimológico) apoderar-se de, tomar posse de, apanhar através 
de; 2. ouvir, perceber (pelos sentidos), compreender, conhe- 
cer, gemitum hominis percipere o cur Ouvir um gemido de 
homem; voluptates, dolores percipere cio. conhecer os praze- 
res, as dores; 3. receber, adquirir; fructum victoriee perci- 
pere c receber os frutos da vitória; 4. aprender, saber, estu- 
dar; philosophiam percipere cic, estudar filosofia; nullo usu 
rei militaris percepto c sem ter adquirido nenhuma expe- 
riência da guerra 

percisus, a, um par de percido 

percitus, a, um O part de percieo adj 1. fortemente 
agitado, irritado, furioso; 2. fogoso, ardente (carácter, tempe- 
ramento) 

percivilis, e (per civilis} ad; muito benévolo, cheio de bon- 
dade 

perclamo, às, Are (per clamo) v tr gritar fortemente 

percoctus, a, um part de percoquo 

porcognitus, a, um ad; bem conhecido 

percognóosco, is, ére, gnóvi, gnitum (per, cognos- 
cere) v. t. conhecer perfeitamente 

Percolatus, a, um par de percolo' 

percolo, às, are, ávi, atum (per colare) v tr 1. coar, fil- 
trar, 2. Jfig.] digerir 

percólo? is, ére, colüi, cultum (per coiere) y tr 1. cul- 
tivar bem, cultivar, habitar; 2. tratar com todas as atenções, 
honrar muito; 3. ornar, enfeitar; 4. terminar, concluir 

percolópho, as, àre (per colaphus) v tr esbofetear bem 

percolüi per; de percolo? 

percômis, e (per, comis) adj. muito amável (falando de uma 
pessca) 

percommódeé (percommodus) adv. muito a propósito, muito 
oportunamente 

percommódus, a, UM (per, commodus) adj. muito conve- 
niente, muito oportuno, vantajoso 

percônor, aris, ari, atus sum (per conor) v aep. tr levar 
ao fim um empreendimento 


percontatío, onis (percontor) f£ 1. acção de se informar, 
pergunta; 2. RETÓRICA interrogação 

percontátor, ôris (percontor) m. inquiridor 

percontátus, a, um par. de percontor (encontra-se tam- 
bém com o sentido passivo: perguntado, interrogado! 

perconterréó, és, ére (per conterreo) v ir aterrorizar 

percontor, àris, ari, àtus sum (per contus) v dep. tr 
1. sondar (sentido físico e moral), 2. interrogar, perguntar, 
inquirir, informar-se; percontari, aliquem, ab ou ex aliquo 
interrogar alguém sobre alguma coisa fem manuscritos de 
T. Lívio aparece o verbo grafado percunctor, mas a meihor orto- 
grafia é percontor) 

percontiimãx, ácis (per contumax) aaj. muito teimoso, 
muito obstinado 

percópiósé (percopiosus) adv muito abundantemente 

percópiósus, a, um (per, copiosus) adj. muito prolixo (orador) 

percóquó, is, ére, côxi, coctum (per coquo) v tr 
1. cozer bem, cozinhar bem; 2. aquecer (um líquido); 3. ama- 
durecer completamente 

percôxi perf. de percoquo 

Percosíus, a, um ad; de Percote 

Percotêe, es + Percote [cidade da Tróade] 

Percotius, a, um zo, => percosius 

percrébréscó ou percrebesco, is, ére, crebri ou 
Crébüi (per, crebresco) v intr. 1. tornar-se frequente, tornar-se 
comum; 2. espalhar-se por toda a parte, divulgar-se; fama 
percrebruerat Pompeium a Cesare obsideri c tinha-se 
espalhado o boato de que Pompeio estava cercado por César 

percrépo, ás, are, úl, itum (per crepo) O v inir. ressoar 
com força, fazer estrondo v. tr cantar, celebrar 

percrepül per. de percrepo 

percrucío, às, áre (per crucio) v ir. torturar com crueldade 

percrüdus, a, um (per crudus) aaj. 1. (fruto) inteiramente 
verde; 2. (couro) nào curtido 

percucurri = percurri perf. de percurro 

percúli perf de percello 

perculsus, a, um part. de percello 

perculsus; ÚS (percello) m. [só no abi. sing.) embate, choque, 
golpe 

percultus, a, um part. de percolo” 

percunct- (palavras comegadas por...) => percont e percon- 
tor 

percupídus a, um (per, cupidus) aaj. muito ligado a, muito 
dedicado a (com gen.) 

percupiô, is, ire (per cupio) v. tr desejar ardentemente 

perciiratus, a, um par! de percuro 

percüriosus, a, UM (per curiosus) adj. muito vigilante, 
muito curioso 

percüró, às, are, avi, atum (per curo) v tr. curar com- 
pletamente 

percurri per de percurro 

percurro, is, ére, curri ou cucurrit, cursum ® y imr 
correr através de, percorrer, mencionar, correr até, correr sem 
parar, per temonem percurrere c. correr duma extremidade à 
outra sobre o temáo; per omnes civitates percurrit oratio 
mea cic. O meu discurso menciona uma a uma todas as cida- 
des v tr 1. percorrer, visitar rapidamente; Cæsar agrum 
Picenum percurrit c, César percorreu o território do Piceno; 
percurrere paginas 1 folhear (um livro); percurrit pollice 
chordas o, percorre as cordas com o polegar; 2. expor suces- 
sivamente, indicar, mencionar, passar em revista; percurrere 
penarum nomina y indicar sucessivamente o nome dos cas- 
tigos; 3. percorrer com os olhos, ler, ver 

percursátió, onis (percurso) £ acção de percorrer (com gen.) 
digressão por 

percursío, onis (percurso) £ 1. acção de percorrer, rápida 
revista; 2. RETÓRICA. narração rápida 

percurso, às, áre (pes curso) (8 v intr. Correr por aqui e 
por ali v. tr percorrer 

percursus a, um par. de percurro 

percussi perf. de percutio 


percussio, ônis (percutio) f. 1. acção de bater, golpe, pan- 
cada; 2. tempo ou compasso marcado (na müsica e na 
métrica); 4. p/ cadência, ritmo 

percussor, Oris (percutio) m. 1. O que feriu; 2. assassino, 
sicário 

percussüra, ae (percutio) £ batimento, pancada, golpe, 
contusáo 

percussus! a, um part de percutio; fulmine percussus cic. 
fulminado 

percussus’, US (percutio) m. 1. batimento, golpe, pancada, 
pulsação; 2. [fig.] agitação 

percusti per. sinc. de percutio por percussisti 

percutio, is, ére, cussi, CUSSUM (per, -cutio < quatio) v. tr 
1. atravessar, penetrar batendo, traspassar, rasgar; pectus 
percussum ,;, peito traspassado; 2. bater com violência, ferir, 
matar; pede terram percutere cic bater com força o pé na 
terra; fulmine percutere ci, fulminar; securi percutere cic. 
decapitar (com a machadinha); 3. abalar (os muros); 4. tocar, 
tanger (a lira); 5. impressionar, emocionar, tocar, ferir [fig.| 
percussus mentem (ac. de relação) formidine v com o espírito 
tocado pelo terror; e. cunhar (moeda); 7. concluir (um tra- 
tado); 8. enganar, lograr 

perdecórus, a, um (per decorus) aaj. muito belo 

perdeléo, és, ere (per deleo) v tr destruir completamente 

perdelirus, a, um (per delirus} ad; muito extravagante 

perdênsus, a, um (per densus) adj. muito denso 

Perdicca, æ e Perdiccás, ae m. Perdica(s) [nome de 
vários reis da Macedónia] 

perdicis gen. de perdix 

perdicíum, Íi n. BOTÁNICA parietária 

perdídi per; de perdo 

perdidici perf de perdisco 

perdifficilis, € (per, difficilis) adj. muito difícil 

perdignus, a, um (per dignus) ad; muito digno 

perdiligêns, gentis (per diligens) aaj. muito cuidadoso, 
muito consciencioso 

perdiligenter (perdiiigens) adv com muita exactidão 

perdiscô, is, ére, didici (per, disco) v tr. aprender a 
fundo, saber perfeitamente 

perdiserté (per, diserte) aav. com bastante eloquéncia, com 
urna expressáo muito boa 

perdite (perditus) aov de uma maneira infame, à maneira de 
uma pessoa perdida 

perditió, Onis (perdo) + 1. perdição; 2. perda, ruína; 
3. perda (dum objecto) 

perditor, ôris (perdo) m. aquele que destrói, destruidor, 
flagelo, peste 

perditrix, icis (perdo) f. aquela que destrói, a que perde; 
peste, flagelo 

perditus a, um & part de perdo O ag; 1. perdido (sent. 
físico e moral) desesperado, desvairado, infeliz, erre alieno 
perditus cic. afogado em dívidas; 2. perverso, celerado, cor- 
rompido, criminoso; perditi homines latronesque c. os cele- 
rados e os ladrões; 3. excessivo, demasiado, imoderado 
(falando do amor) 

perdiu (per. diu) adv durante muito tempo 

perdíus, a, UM (per, dius = diu (durante o dia)) adj. que passa 
todo o dia 

perdiuturnus, a, um (per diuturnus) adj que dura muito 
tempo 

perdives, itis (per dives) ad; muito rico 

perdix icis ; perdiz 

Perdix? icis m. Perdiz [jovem ateniense transformado em per- 
diz por Minerva] 

perdo, is, ére, perdídi, perdítum (pe. oo) y ir. 
1. perder, dar, dissipar, gastar inutilmente; liberos perdere cic 
perder os filhos; tempus perdere ci. gastar o tempo; perdi- 
tur lux y, perco o dia; 9. destruir, arruinar, aniquilar, matar, 
3. corromper, perverter; 4. fórmula de execragáo: di te per- 
duint [arc.] ce que os deuses causem a tua perda, maldito 
sejas! 


perdocéo, es, ére, docüi, doctum (per. doceo) v tr 
ensinar, instruir cabalmente 

perdocté (perdoctus) adv. muito sabiamente 

perdoctus, a, um & part de perdoceo É adj. 1. muito 
instruído, muito sabedor; 2. bem ensinado, bem amestrado 

perdoc ii perf de perdoceo 

perdolátus, a, um par: de perdolo 

perdolüit per; de perdolet 

perdólet, ere, dolüit ou dolitum est (per. doleo} 
v. impess. sentir profundamente, ter uma grande dor 

perdolesco, is, ére, dolüi (per, dolesco) v imr. sentir uma 
grande dor, ter um profundo pesar 

perdólo, às, are, (ávi) atum (per dolo) v : desbastar, 
aplainar 

perdomítus, a, um par: de perdomo 

perdómo, às, are, úl, itum (per, domo) v tr. 1. domar 
completamente, subjugar, submeter, 2. [fig.] amassar (a fa- 
rinha) 

perdormiscô, is, ére (per dormio) v. int. dormir profun- 
damente 

perdüce imp. de perduco por perduc 

perdüco, is, ére, duxi, ductum (per cuco) y tr 1. con- 
duzir até ao fim, levar (a um destino); aliquem ad Cesarem 
perducere c levar alguém a César; 2. prolongar, estender 
até; res disputatione ad mediam noctem perducitur ç a 
discussão do assunto prolonga-se até à meia-noite; 3. [fig.| 
recobrir, cobrir, untar, envolver; odere corpus perducere y 
envolver o corpo com perfume; 4. seduzir, atrair; 5. apa- 
gar, riscar (uma palavra) 

perductíó, Onis (perauco) /. conduta (de água) 

perductô, às, àre (perduco) v tr. levar alguém a, aliciar 

perductor, ôris (perduco) m. 1. condutor, guia (para o 
suborno); 2. corruptor, subornador 

perductus, a, um par: de perduco 

perdüdum (per, dudum) aav há muito tempo 

perduellío, onis (peraueilis) £ crime de alta traição, aten- 
tado contra o estado 

perduellis, İS (per, duellum (forma ant. de bellum)) m. 1. ini- 
migo, aquele com quem se está em guerra (lat. clássico hos- 
tis); 2. inimigo (lat. clássico inimicus) 

perduellum, 1 (per, duellum) n. combate aceso 

perduim, is, it etc. formas arcaicas do pres. do conj. de 
perdo = perdo 4. 

perdulcis, e (per, dulcis} adj, muito doce 

perdüró, ás, áre, avi, atum (per duro) (8 v ir tornar 
muito duro, endurecer v. intr durar muito tempo, perdu- 
rar, subsistir 

perdürus, a, um (per durus) aaj. muito duro, muito rigo- 
roso 

perduxi perí de perduco 

perédi per; de peredo 

Perêdia, ae (peredo) £ país onde se come muito (palavra for- 
jada por Plauto) 

perédo, is, ére, edi, esum (per edo) v tr 1. devorar: 
2. roer, consumir (nome de coisa como sujeito) 

perefflo, às, àre (per etio) v tr exalar completamente 

perefflüo, is, ére (per etiuo) v intr escapar-se (de um vaso), 
derramar-se 

peregi per! de perago 

perégre (* pero. ager) adv. 1. num país estrangeiro, no estran- 
geiro; 2. do estrangeiro; 3. para o estrangeiro fresponde às 
interrogações ubi?, unde?, quo?) 

perêgregius, a, UM (per egregius) adj. muito notável, 
muito belo 

perégri (forma locativa; > peregre) adv no estrangeiro 

peregrinábundus, a, um (peregrinor) ad; que gosta de 
viajar em país estrangeiro, dado a longas viagens 

peregrinatio, onis (peregrinor) £. 1. viagem ao estrangeiro, 
estadia no estrangeiro; 2. grande viagem, longa viagem 

peregrinátor, Oris (peregrinor) m o que gosta de viajar, o 
que viaja muito, o que corre terras 

peregrinátus, a, UM part de peregrinor 


peregrinitas, átis (peregrinus) £ 1. condição de estrangeiro; 
2. gosto estrangeiro, moda estrangeira, hábitos estrangeiros; 
3. hábitos provinciais 

peregrinor, áris, art, atus sum (peregrinus) v dep. intr. 
1. viajar por países estrangeiros, viajar no estrangeiro; 2. [fig.| 
viajar, vaguear, difundir, acompanhar em viagem; animus 
longe peregrinatur cic. O espírito vagueia ao longe; nobis- 
cum peregrinantur cj; acompanham-nos em viagem (as 
belas-letras); 3. estar ou viver em país estrangeiro 

peregrinus, a, um (peregre) adj 1. que viaja pelo estran- 
geiro, que vem do estrangeiro, exótico, importado; 2. estran- 
geiro, do estrangeiro, relativo ao estrangeiro; prætor peregri- 
nus (mw pretor que se ocupa dos processos onde figuram 
estrangeiros; peregrinus terror terror provocado por uma 
guerra estrangeira 

peregrinus? im estrangeiro domiciliado (por oposição ao 
cidadão de Roma) jj; 3. Noviço, novato, pouco experimen- 
tado 

perelégaàns, antis (per elegans) ad; muito elegante, muito 
distinto, de muito bom gosto 

pereleganter (perelegans) adv num estilo muito apurado 

perelóquens, entis (per. eloquens) ac; muito eloquente 

peremi perf. de perimo 

peremne, is sobretudo no p; peremnía, fum (per, amnis) 
n. auspícios tomados antes de se atravessar um rio 

peremptalis, e (perimo) ad; que destrói: peremptalia ful- 
mina sen raio que destrói o presságio ameaçador dum raio 
anterior 

perêmptio, nis (perimo) £ destruição, assassínio 

peremptor, oris (perimo) m. assassino 

peremptorius, a, um (peremptor) adj. 1. que mata, mor- 
tal; 2. DIREITO peremptório, definitivo 

perémptrix, icis (perimo) f. a que destrói 

peremptus, a um part. de perimo 

perendiê i peren-, die) adv. depois de amanhã 

perendinus, a, um (perendie) adi de depois de amanhã; 
in perendinum p; dentro de dois dias 

Perenna — Peranna 

perennis, e (per annus) adj. 1. que dura todo o ano; 2. que 
dura, sólido, duradouro; monumentum «ere perennius i 
monumento mais duradouro do que o bronze; 3. que dura 
sempre, perene, constante, inalterável; perennis fons c. 
fonte inesgotável, inexaurível; perennis animus ci. senti- 
mento inalterável 

perenniservus, 1 (perennis, servus) m. escravo para sempre 

perennitas, atis (perennis) + duração contínua, pereni- 
dade, perpetuidade 

perenno, às, are, ávi, atum (perennis) v intr. 1. durar 
um ano; 2. durar muito tempo, ser de longa duracáo 

pérenticida, ae (pera, cado; analogia com parenticida) m. 
aquele que mata um portador de uma bolsa 

peréo, Is, ire, ivi ou ii itum (per, eo) v. intr. 1, passar por 
ou através, escapar-se, desaparecer, perder-se, derreter-se (a 
neve); lympha periens y água que se escapa; 2. morrer, 
perecer; fame perire ci. morrer de fome; 3. ser destruído, 
ser aniquilado, arruinar-se; exercitus perit c nep O exército é 
aniquilado; 4. estar perdido, estar em má situação; perii! 
estou perdido! (serve de pass. a perdo); 5. consumir-se (de 
amores), estar apaixonado 

perequito, as, are, avi, atum (per equito) ® v int. 
1. andar a cavalo de um lado para outro; 2. atravessar a 
cavalo (com per) v. tr percorrer; aciem perequitare iiy 
percorrer a cavalo as fileiras do exército 

pererratus, a, UM part. de pererro 

pererrô, às, are, àvi, atum (per erro) v. tr 1. errar 
através, percorrer sucessivamente, visitar com frequência; 
2. [fig.] luminibus pererrare y percorrer com os olhares 

pereruditus, a, um (per eruditus} aaj. muito instruído 

perésus, a, um par: de peredo 

pereundus, a, um geruna. de pereo 

pereuntis gen. de periens part. pres. de pereo 


perexcelsus, a, um (per exceisus) aci; muito elevado, 
muto alto 

perexcrücio, às, are (per excrucio) v. tr atormentar com 
crueldade 

perexigúé (perexiguus) adv. muito escassamente 

perexigüus, a, UM (per exiguus) adj 1. muito pequeno, 
bastante exíguo, muito estreito; 2. muito pouco abun- 
dante, insignificante; 3. muito curto; perexigua dies cic. 
prazo muito curto 

perexoptátus, a, um (per, exoptatus) adj muito desejado 

perexpeditus, a, um (per. expeditus) ad; pouco embara- 
cado (com carga), muito pouco carregado de bagagens 

perfabríco, às, áre (per fabrico) v. t. enganar completa- 
mente 

perfacété (pertacetus) adv com muita graça, muito diverti- 
damente, muito espirituosamente 

perfacétus, a, um (per, facetus) adj. muito engraçado, 
muito espirituoso, muito malicioso 

perfacile (peraciis) aov. 1. muito facilmente; 2. de muito 
boa vontade 

perfacilis, € (per, facilis) adj. 1. muito fácil; 2. que mostra 
muito boa vontade 

perfamiliáris', e (per familiaris) ad; muito amigo, muito 
intimo (alicui), muito ligado 

perfamiliàris? is m amigo íntimo 

perféci per de perficio 

perfecté (perfectus) adv completamente, perfeitamente 

perfectiô, Onis (pericio) £ completo acabamento, perfei- 
ção 

perfector, Oris (perficio) m. 1. o que faz completamente, 
o que aperfeiçoa; 2. autor de 

perfectrix, icis (perfcio) £ a que faz inteiramente, autora 
de 

perfectus, a, um & part de perficio adj. 1. comple- 
tamente terminado, terminado, decorrido; perfecti anni o, 
anos decorridos; 2. perfeito, bem trabaihado; valve per- 
fectiores cx portas bastante bem trabalhadas; 3. muito ver- 
sado, muito conhecedor; perfectus litteris greecis cio. muito 
conhecedor da literatura grega 

perfectus? ÚS (periicio) m acabamento 

perfecundus, a, um (per, fecundus} aai. muito fecundo 

perférens, entis & par: pres de perfero adj que 
suporta ou sofre com paciência (injuriarum perferens) cic. 

perféro, fers, ferre, tüli, latum (per, fero) v tr 1. levar 
através, levar até ao fim, levar, trazer; quos pavor in silvas 
bertulerat ,4, os que o pânico tinha levado para as florestas; 
ad me littere non perferuntur a carta não me é trazida; 
lapis non pertulit ictum y a pedra não atingiu o seu fim; 
fama perlata est Romam c. a notícia chegou a Roma; 
2. anunciar, sermone omnium perfertur ad me ... (com prop. 
inf) pelo relato de muitos chega até mim a notícia de ...; ex 
res in Galliam perferebantur c. estas notícias eram anuncia- 
das na Gália; 3. suportar, tolerar, sofrer; famem et sitim 
perferre cic. suportar a fome e a sede; 4. executar, cumprir, 
desempenhar, 5. fazer aprovar (uma lei) 

perférus, a, um (per ferus) ad; muito selvagem 

perfervéó, es, ere (per terveo) v intr estar muito quente 

perficio, is, ére, feci, fectum (per, facio) v ir 1. fazer 
completamente, acabar, completar, concluir, executar; bel- 
lum, operam perficere c, acabar a guerra, um trabalho; 
conata. perficere c concluir a empresa; scelus perficere cic. 
perpetrar um crime; qui centum perficit annos « aquele que 
completa cem anos; 2. trabalhar, fazer com arte; candela- 
brum perfectum ci; candelabro feito com arte; 3. fazer 
de modo a obter éxito, obter, conseguir; perfecit ut auxilio 
privarentur c, nep, conseguiu privá-los de auxilio; perficere 
ne +... Cic, Conseguir que não, impedir que ...; 4. aperfeiçoar, 
instruir completamente; oratorem perficere ce formar um 
orador completo 

perfícus, a, um (perficio) adj que completa, que acaba 

perfídé «pertidus) aav perfidamente, traicoeiramente 

perfidelis, e (per fidelis} adj, muito seguro, muito fiel, 
muito digno de confianca 


perfidia, ae (perfidus) £ perfídia, má-fé, traição 

perfidiõse (pertidiosus) adv perfidamente 

perfidiósus, a, um (perfidia) ao; de um carácter pérfido, 
de um carácter desleal, pérfido 

perfidum (n. de perfidus) aav. perfidamente 

perfidus, a, um (per fides) ac; 1. que falta à sua palavra, 
pérfido, que viola a fé; 2. (referindo-se a coisas) falso, enga- 
nador 

perfixus, a, um par: de figo (desusado) trespassado, ferido 

perflabilis, e (perto) aa; 1. penetrável ao ar, exposto ao 
ar, de natureza aérea; 2. que sopra por toda a parte 

perflágitiosus, a, um (per, flagitosus) ad muito deson- 
roso, infame 

perflamen, ínis perilo) n. sopro 

perflátus, a, um par: de perflo 

perflátus, ús (perto) m 1. acção de soprar através; 2. cor- 
rente de ar, brisa, aragem 

perflo, às, áre, àvi, àtum (per fo) & v intr. soprar em 
todas as direccóes, soprar através de, soprar v tr 1. soprar 
através de, soprar sobre; 2. soprar com forca, abalar 
soprando, abalar; 3. espalhar ao longe soprando 

perfluctüo, às, are (per, fuctuo) v tr flutuar através de, 
espalhar-se em 

perflüo, is, ére, fluxi, fluxum (per tuo) v int 1. correr 
através, correr até ao fim (com per ou ac. com ad); 2. ser 
amplo, cair (falando duma veste); 3. [fig.] deixar escapar um 
segredo, ser indiscreto; 4. escapar-se, perder-se, fugir 

perfluxi per; de perfluo 

perfódi pet de perfodio 

perfodio, is, ére, fodi, fossum (per fodio) v tr. 1. furar 
de um lado a outro, traspassar; 2, ferir; 3. cavar (a terra) 

perforátor, Oris (pertoro) m aquele que atravessa, o que 
trespassa 

perforátus, a, um par: de perforo 

perfóro, às, áre, àvi, atum (per foro) v. tr. 1. trespassar, 
furar, perfurar; 2. ferir; 3. abrir, fazer uma abertura através 

perfortíter (per, fortiter) adv muito corajosamente, muito 
esforcadamente 

perfossor, Oris (pertodio) m. aquele que fura (as muralhas, 
para roubar) 

perfossus, a, um pari. de perfodio 

perfrãctus, a, UM part. de perfringo 

perfrêgi perí. de perfringo 

perfrémo, is, ére, fremúi (per, fremo} v. intr. rugir com 
forca, fremir violentamente 

perfréquêns, entis (per trequens) aaj. muito frequentado 

perfricátus, a, um par. de perfrico 

perfríco, as, are, fricüi, fricatum ou frictum (per, 
frico} v. tr. E. esfregar muito, friccionar, 2. esfregar, untar com; 
perfricare os ci. esfregar o rosto [para impedir que se veja ficar 
vermelho], perder a vergonha, fazer-se descarado; perfricare 
caput cic, coçar a cabeça (em sinal de embaraço) 

perfrictio, onis (pertrico) £ esfoladela (feita por atrito), esco- 
riação 

perfrictus, a, UM cart de perfrico 

perífriciüi ce de perfrico 

perfrigefacio, is, ére (per, frigeo, facio) v tr gelar (o cora- 
ção) 

perfrigéo, es, ere (per, frigeo) v. intr. ter muito frio, estar 
transido de frio; tiritar com frio 

perfrigéscó, is, ére, frixi (per, trigesco) v. inr 1. tornar-se 
muito frio; 2. apanhar frio, constipar-se 

perfrigidus, a, um (per, trigidus) aa; muito frio 

perfringo, is, ére fregi, fractum (per tango) v. tr 
1. quebrar inteiramente, fazer em bocados; 2. romper, fen- 
der (os muros, a falange inimiga, etc.); 3. abater, destruir, que- 
brar; 4. penetrar à força, forçar 

perfrixi perf de perfrigesco 

perfructio, ônis (perfruor) f gozo 

perfructus, a, um par: de perfruor 

perfruitió, ónis ioerruor) £ = perfructio 


perfrüor, éris, früi, früctus ou fruitus sum (per fruor) 
v dep. intr gozar completamente, gozar inteiramente, ter 
grande alegria ou prazer de (com abl.) 

perfüdi pe: de perfundo 

perfüga, ae (pertugio) m: 1. tránsfuga, desertor; 2. refugiado 

perfügi perí de perfugio 

perfugio, is, ére, fügi (per fugio) v intr 1. refugiar-se em, 
escapar-se para; servi ad Helvetios perfugerunt c os escra- 
vos refugiaram-se junto dos Helvécios; 2. desertar, passar 
para o partido de (ab aliquo ad aliquem perfugere); 3.[tig.] 
recorrer a 

perfugium, íi (perfugio) n. refúgio, asilo, abrigo 

perfunctió, ónis (perfungor) f. 1. exercício (de um cargo); 
2. realização (de uma tarefa), acabamento (dum trabalho) 

perfunctóríé (periunctorius) adv. ligeiramente, superficial- 
mente 

perfunctoríus, a, um (pertungor) ad; leve, superficial 

perfunctus, a, um par: de perfungor; reipublice mune- 
ribus perfunctus cic. que exerceu cargos públicos 

perfundo, is, ére, füdi, füsum (per, fundo) v tr 1. derra- 
mar-se sobre, espalhar-se sobre; 2. inundar, banhar, molhar, 
cobrir; cruore Romano perfusus iv. coberto de sangue 
romano; pulvere perfusus v coberto de poeira; 3. tingir, dar 
uma tintura de; 4. inundar, encher (de sol, prazeres, etc.); 
5. percorrer; qui me horror perfudit cx que estremecimento 
percorreu o meu corpo! 

perfungor, géris, fungi, functus sum (per tungor) 
v dep. intr fencontra-se também empregado como transitivo, mas 
raramente] 1. desempenhar completamente, exercer até ao 
fim, cumprir, desempenhar; (com ab!) munere perfungi ci 
exercer uma função; 2. (no perf. e part) ter passado por, 
estar livre de; pericula quibus (ab!) perfuncti sumus cic. OS 
perigos por que passámos 

perfüro, is, ére (per tuo) @® v intr enfurecer-se ® v rr 
encher-se de cólera contra, enfurecer-se contra 

perfüsío, Onis (pertundo) + acção de molhar, acção de 
banhar 

perfúsórius, a, um (oertundo) adj. t. que apenas hume- 
dece, superficial; 2. impreciso, vago 

perfüsus, a, um par! de perfundo 

Perga, ae Perga [cidade da Panfilia] 

Pergáma, ôrum n p. => Pergamus 

Pergámum, 17. = Pergamus 

Pergámus, i + Pérgamo; 1. fortaleza de Tróia; 2. (por exten- 
são) Tróia; Lavinia Pergama n. pi Lavínia [cidade do Lácio] 

Pergaméus, a, um ac; 1. de Pérgamo; 2. romano (des- 
cendente dos Troianos) 

Pergámum, i » Pérgamo 1. = Pergama; 2. cidade da 
Misia, capital do reino de Pérgamo; 3. cidade da ilha de 
Creta 

Pergamêni, órum m. p. Pergamenos, habitantes de Pér- 
gamo 

Pergaménus, a, um ao; de Pérgamo 

pergaudéo, és, ére (per gaudeo) v intr regozijar-se muito, 
estar bastante contente 

pergin' por pergisne pres. de pergo + partíc. interr. ne 

pergnarus, a, um (per, gnarus) adj que conhece muito 
bem, bastante versado em (com gen.) 

pergo, is, ére, perrexi, perrectum (per rego) ® y tr. 
e int. continuar, prosseguir (o caminho), prosseguir, avançar, 
passar a, continuar a falar; eadem via pergere cie. prosseguir 
pelo mesmo caminho; pergamus ad reliqua cic. con- 
tinuemos para o que resta (expor); perge de Caesare c. conti- 
nua a falar de César v intr. dirigir-se para; ad castra per- 
gunt c, dirigem-se para o acampamento 

pergracilis, e (per, gracilis) aaj. muito delgado, muito fran- 
zino 

pergreecor, aris, ari, átus sum (per, greecor) v. dep 
intr. viver exactamente como os Gregos; levar vida regalada, 
viver na orgia 

pergrandis, e (per, grandis) adj. 1. muito grande, enorme; 
2. muito idoso; 3. muito importante, bastante considerável 


pergraphícus, a, um (per, graphicus) adj completo, muito 
hábil (como uma cópia do original) 

pergratus, a, um (per, gratus) aaj. muito agradável; pergra- 
tum mihi feceris si ... cic, dar-me-ás um grande prazer, se ... 

pergrávis, e (per gravis) adj de grande peso [fig.|, muito 
importante 

pergraviter (pergravis) adv. muito gravemente, muito for- 
temente 

pergüla, 22 (pergo?) f 1. ARQUITECTURA construção saliente, bal- 
cão, varanda tançada para fora da parede; pérgula; 2. latada, 
ramada; 3. escola, oficina; 4. sala de leitura; 5. observatório 
de astronomia; 6. quarto de meretriz 

pergulána, ae (perguia) £ videira que forma ramada 

Pergus, I m. Pergo [lago da Sicilia] 

perhauriô, is, ire, hausi, haustum (per, haurio) v tr 
1. esvaziar completamente, esgotar totalmente; 2. engolir 
inteiramente; 3. colher inteiramente 

perhibéo, és, ére, úl, Itum (per habeo) v tr 1. dar, for- 
necer, atribuir, 2. dizer, contar, declarar, espalhar o boato; 
ut Graii perhibent y como os Gregos contam; Romulus 
perhibetur tantum ceteris praestitisse ut... cic, diz-se que 
Rómulo excedeu tanto os outros que ...; 3. designar, deno- 
minar, chamar; vatem hunc perhibebo optimum ci. cha- 
marei a este um óptimo adivinho 

perhibüi per: de perhibeo 

perhilum (per, hilum) aav. muito pouco 

perhonórifícé (perhonorificus) adv dum modo muito hon- 
roso 

perhonorifícus, a, um (per, honorificus) adj. 1. muito 
honroso; 2. muito atencioso para com (in e ac.) 

perhorréô, és, &re (per, horreo) v tr tremer diante de 
alguém, tremer de horror, temer 

perhorrésco, is, ére, horrúl (per horreo) ® v intr tre- 
mer de medo v ir ter horror a, detestar, recear 

perhorridus, a, um (per horridus) aaj. horrível, terrível 

perhorrúi perf. de perhorresco 

perhimaãniter (pernumanus) aaj. com muita delicadeza, 
afavelmente 

perhümanus, a, um (per humanus) ac; muito delicado, 
muito afável, muito bondoso 

Perialógos, Í (do grego) m. Periálogo [título de uma obra de 
Orbítio] 

periambus, im. = pyrrhichius 

Periander ou Periandrus, 1» Periandro [rei de Corinto 
e um dos sete sábios da Grécia] 

periboétos, on (do grego) adj. célebre 

peribólus, 1 ARQUITECTURA períbolo, galeria exterior, recinto 
dum templo 

Peribômius, ll anr. m. Peribómio 

pericarpum, 1 (do grego) n. espécie de bolbo comestível; 
pericarpo 

Períclés, is m Péricles [célebre homem de estado e orador 
grego do séc. V a. C.] 

periclitabundus, a, um (pericitor) ad; que ensaia, que 
experimenta 

periclitátió, onis (periclitor) aa; ensaio, prova, experiência 

periclitatus, a, um par: de periclitor 

periclitor, áris, ari, atus sum (periculum) ® v dep. 
intr e tr 1. ensaiar, experimentar, fazer uma tentativa, tentar; 
in preeliis belli fortunam periclitari tentar em combates a 
sorte da guerra; periclitabatur quid hostis posset c fazia a 
experiéncia do que o inimigo podia; 2. pór em perigo, 
comprometer, arriscar, non est salus periclitanda reipu- 
blice ci. a salvação da república não deve ser posta em 
perigo v intr estar em perigo, correr risco, arriscar-se; 
(com abi) ingenii fama periclitari , correr risco a (sua) 
reputação de orador (= em relação à sua reputação de ora- 
dor) 

periclum — periculum 

Periclyménus, Í m. Periclímeno; 1. filho de Neleu e irmão 
de Nestor; tinha o poder de tomar qualquer forma; 2. nome 
de um estatuário 


pericópé, &s (co grego) f. pericope [pensamento encerrado 
numa frase] 

periculósé (periculosus) adv perigosamente, com perigo, 
com risco; dico periculose ci falo a tremer 

periculósus, a, um (periculum) aaj. perigoso, arriscado 
(com dat. ou ac. com in) 

pericülum ou periclum, 1 (* perior; > experior) n. 1. ten- 
tativa, ensaio, experiência; 2. (em particular) ensaio literá- 
rio; 3. risco, perigo (sent mais comum na época clássica); 
periculum adire, ingredi, obire, subire, sumere, susci- 
pere arrostar um perigo; periculum alicui injicere, faces- 
sere, inferre, comparare, conflare expor alguém a um 
perigo; in periculo esse ou versari estar em perigo; meo 
periculo ci. com risco para mim; ad periculum Ceesaris c 
para ameaçar César; periculum est ne .... ci; há perigo 
de, há a temer que ..; 4. DIREITO acção, processo, causa, jul- 
gamento, sentença, sentença escrita 

peridônéus, a, um (per, idoneus) adj. muito próprio para 
(com dat. ou ac. com ad) 

Periláus, i m. Perilau [nome dum Macedónio] 

Perilla, ae ant: £ Perila 

Perillíus, ii anr. m. Perílio 

Perillus, 1 m. Perilo [ateniense que construiu para o tirano Fála- 
ris o famoso touro de bronze, para tortura das vitimas. o tirano 
ensaiou o invento no próprio inventor, sendo, assim, ele a primeira 
vítima] 

Perilléus, a, um ao; de Perilo 

perillustris, e (per ilustris) adj muito conhecido, muito con- 
siderado, muito afamado 

perimbecillus, a, um (per. imbecilus) aaj. muito fraco, 
muito débil 

Perimede, es + Perimede [nome de uma feiticeira, em Teócrito] 

Perimédeus, a, um so; de Perimede 

Perimele, és + Perimele [filha de Hipodamante, transfor- 
mada em ilha] 

perímo, is, ére, emi, emptum. (per, emo) v ir 1. destruir, 
aniquilar (um sentimento, um projecto, etc.); 2. matar, assassi- 
nar, fazer morrer 

perinánis, e (per inanis) adj. inteiramente vazio 

perincertus, a, UM (per incertus) adi. muito incerto 

perincommodé (perincommodus) adv. muito inconveniente- 
mente, bastante desgracadamente 

perincommódus, a, um (per incommodus) aaj. muito 
inconveniente, bastante incómodo 

perinconséquens, entis (per, inconseauens) adj. 
absurdo 

perinde (per inde) aav. 1. igualmente, semelhantemente, 
paralelamente, do mesmo modo, tanto; perinde dives et 
eloquentia clarus zac, igualmente rico e célebre pela sua elo- 
quéncia; 2. perinde ac, perinde atque, perinde ut e 
perinde quam como, do mesmo modo que; 3. Perinde ac, 
perinde atque, perinde ac si, perinde quasi (com conjunt.) 
como se 

perindigéo, és, &re (per indigeo) v intr estar na maior 
miséria 

perindigné (perindignus) aav com muita indignação 

perindignus, a, um (per, indignus) aaj. muito indigno 

perindulgens, gentis (per. induigens) adj muito indul- 
gente, indulgente em excesso, muito fraco 

perinfámis, € (per, infamis) adj. muito desacreditado, com 
a reputacáo inteiramente perdida 

perinfirmus, a, um (per, infirmus) ad; muito fraco, muito 
débit 

peringeniósus, a, UM (per, ingeniosus) aq; muito dotado 
pela natureza, muito hábil 

peringrátus, a, um (per, ingratus) adj. muito ingrato 

periniquus, a, um (per iniquus) adj. 1. muito injusto; 
2. muito indignado; periniquo animo ci. com o ânimo 
cheio de indignacao 

perinjúrius, a, um (per injurius) aaj. muito injusto 

perinsignis, e (per insignis) ad; 1. muito notável; 2. muito 
disforme 


perintéger, gra, grum (per, integer) adj. irrepreensível 
(nos seus costumes) 

Perenthia + título duma comédia de Menandro 

Perinthus ou Perinthos, i ; Perinto [cidade da Trácia] 

Perinthíus, a, um aq; de Perinto 

perinvalídus, a, um (per invalidus) ao; muito fraco 

perinvisus, a, um (per invisus) adj muito odioso a (com dat) 

perinvitus, a, um (per, invitus) adj. muito contra a sua 
vontade, muito constrangido 

periódus, i (do grego) £ RETÓRICA período 

Peripatétici, órum m. p. peripatéticos [discípulos de Aris- 
tóteles] 

Peripateticus, a, um ad; peripatético, dos peripatéticos 

peripetasma, átis (do grego) n. tapeçaria, tapete, cortina 

Periphánes, is m. Perifanes [nome de uma personagem de 
comédia] 

Períphàs, antis m. Périfas, Perifante 1. rei da Ática; 2. um 
dos chefes gregos no cerco de Tróia; 3. um dos Lápitas 

Periphétes, ae m. Perifetes [filho de Vulcano e Anticleia] 

periphrásis, is ; perífrase 

períplus, im périplo, circum-navegacão 

peripsema, átis (do grego) n. objecto impuro 

perirátus, a, um (pes iratus) ac; muito irritado, muito enco- 
lerizado (com cat) 

periscélis, ídis ; periscélide [anel usado pelas mulheres na 
perna, acima do tornozeio] 

periscelíum, Ii n. = periscelis 

peristásis, is (do grego) £ assunto, argumento 

peristrôma, átis (co grego) n. cobertura ou guarnição do 
leito 

peristylum, 1 (do grego) n. peristilo 

perité (perius) adv com conhecimento, como conhecedor, 
habilmente, com perícia, com arte 

Perithóus = Pirithous 

peritía, æ (perius) f£. 1. conhecimento (adquirido pela expe- 
rência), experiência; 2. saber, habilidade, talento 

peritô, às, áre (red. de pereo) y. intr. morrer 

peritus, a, um (par. de perior) (desusado) aoj. 1. que tem 
experiéncia de, que tem prática, experimentado; homines 
docti vel usu periti cc os homens sabedores ou os com 
experiéncia; 2. conhecedor, versado, perito, hábil; (com gen.) 
juris peritissimus ci muito versado em direito; (com abf!) 
jure peritior ci; mais versado em direito; ad e ac., ou inf. 
peritus ad cantandum ou cantare ser hábil cantor 

perizôma, átis (co grego) n. cinto 

perjeratiuncüla = perjuratiuncula 

perjéro => pejero 

perjücunde (perjucunaus) adv. muito agradavelmente 

perjücundus, a, um (per jucundus} adj}. muito agradável 

perjüratiuncüla, ae (perjuro) / leve perjúrio 

perjúriósus, a, um (periurium) adj. que jura falso por hábito 

perjüríum, Íi (perjurus) n. perjúrio 

perjüro, às, àre, v inr jurar falso, perjurar 

perjürus, a, um (per jus) ao; perjuro, falso, mentiroso; 
perjura fides 4 perfídia, má-fé 

perlãbor, éris, làbi, lapsus sum (per labor) & v dep. 
int. 1. deslizar, escorregar através de ou em; 2. chegar a 
v. dep. tr atravessar, deslizar sobre; summas perlabitur 
undas y atravessar a superfície das ondas 

perlaetus, a, um (per, leetus) aaj. muito alegre 

perlapsus, a, um part. de perlabo 

perlatê (per, late) aav muito longe 

perlatéo, és, ére, latüi (per, laico) v. ini permanecer 
constantemente oculto 

perlatúl per de perlateo 

perlatus, a, um par: de perfero 

perlávo, ás, àre (per lavo) v. tr. lavar inteiramente, lavar 
bem 

perlecébra ou pellecébra, ae (pericio ou pellicio) £ isca, 
engodo, sedução 

perlectió ou pellectio, onis (periego) £ leitura completa 


perlectus ou pellectus, a, um part. de perlego ou pel- 
lego 

perlégó ou pellégo, is, ére, lêgi, lectum (per, lego) 
v tr 1. percorrer com os olhos, passar em revista; 2. ler total- 
mente, ler do princípio ao fim, ler até ao fim em voz alta; 
3. escolher, recrutar (o senado) 

perlepidê (per, lepide} aav. muito lindamente, com muita 
graça 

perlévi perí de perlino 

perlévis, e (per levis) adj. muito ligeiro, muito fraco, muito 
pequeno 

perleviter (perevis) aav muito ligeiramente, muito fraca- 
mente 

perlexi perf. de perlicio 

perlíbens ou perlübens, entis (penibet) aaj. que faz 
de muito boa vontade, que faz com muito agrado; me per- 
lubente cic. com muito agrado meu 

perlibenter ou perlubenter (periibens) adv. muito gos- 
tosamente, com todo o prazer 

perliberális, e (per liberalis} adj de modos distintos, muito 
distinto 

perliberaliter (periberalis) adv muito generosamente, muito 
obsequiosamente 

perlíbet ou perlübet, ere, büit (per ibet} v inr. é muito 
agradável (com inf.) 

perlibüit per. de perlibet 

perlibratio, onis (peribro) + estabelecimento do nível (das 
águas) 

perlibrô, às, áre, àvi, àtum (per libro) v. tr. à. nivelar 
inteiramente, igualar; 2. brandir 

perlició v = pellicio 

perlimô, as, are (per, limo) v. tr aguçar (a vista) 

perlíto, as, are, ávi, atum (per iio) v. intr fazer um sacri- 
ficio que agrada aos deuses, obter presságios favoráveis; diu 
non perlitatum tenuerat dictatorem i; OS sacrifícios por 
longo tempo desfavoráveis tinham retido o ditador 

perlonge (perlongus) adv. muito longe 

perlonginqüus, a, um (per, longinquus) adj de muito 
longa duracáo, muito longo (tempo) 

perlongus, a, um (per, longus) adj. 1. muito longo, muito 
comprido; 2. [fig.] de muito longa duração; (> perlongin- 
quus) 

perlub- (palavras começadas por...) = perlib- 

perluce- (palavras comecadas por...) = pelluce- 

perlúctuôsus, a, um (per luctuosus) adj. muito aftitivo, 
muito deplorável 

perlüi per; de perluo 

perlüminó, às, áre (per, lumino) v tr iluminar bem 

perlüo, is, ére, lúi, lütum (per iuo) v r. 1. lavar, banhar, 
limpar; 2. humedecer bem 

perlustratus, a, um par: de perlustro 

perlustrô, ás, áre, àvi, atum (per lustro) v. ir. 1. percor- 
rer, explorar, visitar sucessivamente; 2. [fig.] examinar cuida- 
dosamente, considerar 

perlútus, a, um par: de perluo 

permácer, cra, crum (per, macer) adj. muito magro 

permacérô, às, àre (per, macero} v tr macerar comple- 
tamente 

permadefacío, is, ere (per madefacio) v tr inundar fig.| 

permadesco, is, ére, madüi (per madesco) v. intr. 1. tOr- 
nar-se completamente húmido; 2. [fig.| viver nos prazeres, 
tornar-se efeminado, debilitar-se 

permadiüi pe de permadesco 

permagni gen. de preço de permagnus de grande preço, 
muito; permagni interest cic. importa muito; (com tmese) per 
enim magni estimo cic. julgo, com efeito, de grande preço 

permagnifícus, a, UM (per, magnificus) adj muito sump- 
tuoso, magnificente, espléndido 

permagno a»: de preço de permagnus muito caro, de ele- 
vado preco 

permagnus, a, um (per, magnus) adj. 1. muito grande; 
2. muito importante, bastante considerável 


permánanter (permanans) adv em comunicação, comuni- 
cando-se 

permãnãscô, is, ére (inc. de permano) v. intr. chegar a, 
chegar aos ouvidos de (um rumor, um boato, etc.) 

permánéns, entis O part pres de permaneo 
permanente 

permanéo, es, ere, mànsi, mánsum (per, maneo) 
v. intr. 1. ficar até ao fim, ficar com persistência, permanecer, 
conservar-se; 2. [fig.| ficar, persistir, perseverar; in voluntate 
permanere ci. persistir numa resolução 

permano, as, are, avi, atum (per, mano) v intr 1. correr 
através, circular, insinuar-se (in e abi., ou per e ac.); 2. chegar 
a, penetrar em (ac. com in ou ad); 3. chegar aos ouvidos de, 
transpirar 

permánsi per. de permaneo 

permaànsío, Onis (permaneo) í. 1. acção de ficar, acção de 
morar, morada; 2. ffi.] persistência, perseverança (in ali- 
qua re) 

permarini (ci ou Lares) m. os deuses que protegem os 
marinheiros através dos mares 

permarinus, a, um (per, marinus) adj. que acompanha 
nos mares 

permatüresco, cis, ére, rúl (per maturesco) v intr. che- 
gar a uma completa maturação 

permatiirúi pe de permaturesco 

permatürus, a, um (per, maturus) ad; completamente 
maduro 

permãximê (per, maxime) adv. extremamente 

permeator, oris (permeo) m. aquele que penetra 

permeaátus', a, um par: de permeo 

permeatus” Us (permeo) m. passagem 

permediócris, e (per, mediocris) adj; muito fraco, muito 
pouco importante 

permeditátus, a, um (per, meditatus) aaj. bem ensinado 

perménsus, a, um part de permetior; 1. (sent. activo) 
que mediu inteiramente, que percorreu; 2. (sent. passivo) 
medido; 3. [fig.] atravessado, percorrido 

perméo, ás, áre, àvi, atum (per meo) O v intr ir até 
ao fim, penetrar até ou em (sub ou in com ac.) v. tr. 
atravessar 

permeréo, és, ere, rúl (per, mereo) v. intr cumprir o ser- 
vico militar até ao fim 

Permessis, ídis (do grego) £ nascente do rio Permesso 

Permessus, 1 m. Permesso [rio da Beócia, consagrado a Apolo 
e às Musas e cujas águas inspiravam os poetas] 

Permessius, a, um adj do Permesso 

permétior, iris, iri, mensus sum (per, metior) v dep. tr 
1. medir completamente; 2. [fig.| percorrer, atravessar 

permingo, is, ére, minxi (per, mingo) v ir 1. urinar sobre, 
encher tudo de urina; 2. [fig.] manchar, desonrar 

permiràbilis, € (per, mirabilis) aaj. muito admirável 

permirus, a, um (per, mirus) adj. muito admirável; permi- 
rum mihi videtur cio (com prop. infinitiva} parece-me espan- 
toso que ...; illud mihi permirum accidit (com prop. 
intinitiva) um facto que me surpreende muito é que ... 

permiscéo, es, ére, miscüi, mixtum ou mistum 
(per, misceo) v. tr. 1. misturar, juntar, confundir; 2. perturbar, 
pór em desordem 

permiscii perf. de permisceo 

permisi per: de permitto 

permissío, ônis (permito) £ 1. acção de entregar, entrega; 
2. permissão, licença 

permissor, Oris (permitto) m. aquele que permite 

permissum, 1 (permissus!) n. permissão 

permissus, a, um par! de permitto: permisso ut ... cur 
sendo dada permissão de ... 

permissus? US (permitto) m. (só ab! sing } permissão 

permist- (palavras começadas por ...) => permixt- 

permitto, is, ére, misi, missum (per mito) v 1. enviar 
através de, arremessar: saxum in hostem permittere o, arre- 
messar uma pedra sobre o inimigo; 2. deixar ir, deixar passar, 
lançar; permittere equos in hostem i; lançar os cavalos sobre 


adj. 


o inimigo; 3. permitir, autorizar, id lege permittitur cic, isto é 
permitido pela lei; ille meas boves errare permisit y foi ele 
que permitiu que os meus bezerros livremente vagueiem; 
quis Antonio permisit ut faceret? cr quem permitiu a Antó- 
nio fazé-lo? 4. abandonar, confiar, entregar, encarregar de; se 
suaque omnia in potestatem ou potestati alicujus permit- 
tere c, entregar-se com todos os seus bens à autoridade de 
alguém; 5. acordar, conceder; 6. abandonar, sacrificar; ini- 
micitias patribus conscriptis permittere ci sacrificar os res- 
sentimentos aos senadores 

permixte ou permisté (permixtus) aav. confusamente, à 
mistura 

permixtim ou permistim = permixte 

permixtiô ou permistió, ônis (permisceo) £ mistura 

permixtus ou permistus, a, um part de permisceo 

permodestus, a, um (per, modestus) adj muito mode- 
rado, muito modesto, muito reservado 

permodicê (permodicus) adv muito pouco, muito levemente 

permodicus, a, um (per, modicus) adj 1. muito pouco 
extenso; 2. [fig.] de muito pouca importância 

permolestê (permolestus) adv com o maior desprazer, com 
muito enfado 

pormolestus, a, um (per molestus) ad; muito incómodo, 
insuportável 

permollis, e (per, mollis} adj; muito suave 

permólo, is, ére (per, moo) v tr 1. moer completamente, 
reduzir a pó bastante fino; 2. [fig.] manchar a honra (sent. obs- 
ceno, em Horácio) 

permôtio, onis (permoveo) f. 1. excitação, perturbação, 
emoção, comoção, abalo; 2. paixão 

permotus, a, um par: de permoveo 

permovéo, és, ere, movi, motum (per moveo) v. tr 
1. agitar fortemente, agitar bem; 2. excitar vivamente, 
comover, emocionar, abalar, perturbar; aliquem pol- 
licitationibus permovere c excitar alguém com promessas; 
labore permoveri c. deixar-se abater pelas fadigas; dolore 
permotus cic, abalado pela dor; 3. causar, suscitar (um senti- 
mento, uma paixão, como o ódio, a cólera, etc.) 

permóvi per. de permoveo 

permulcéó, és, ere, mulsi, mulsum ou mulctum 
(per, mulceo) v. tr 1. tocar de leve, acariciar; 2. [fig.] encontrar, 
cativar, lisonjear; 3. acalmar, apaziguar, aplacar, animos 
permulcere c acalmar os ánimos; iram permulcere 1; apla- 
car a ira 

permulctus, a, um part de permulceo 

permulsi pes? de permulceo 

permulsus, a, um part. de permulceo 

permulta ». o; um grande número de factos, de coisas 

permulti m. »; um grande número de pessoas 

permulto (permutus) aav extremamente (antes de compara- 
tivo) 

permultum' (^ de permultus) adv extremamente, muitis- 
simo 

permultus, a, um (per, muitus) adj que é em grande 
nümero, que é em grande quantidade 

permultum, 11. uma muito grande quantidade 

permundo, às, àre (per mundo) v + limpar completa- 
mente 

permundus, a, um (per, mundus) adj. muito limpo 

permünio, is, ire, ivi, itum (per, murio) v tr 1. acabar 
de fortificar, 2. fortificar solidamente 

permütatio, ônis (permuto) / grande mudança, alteração, 
modificação; 2. permuta (de pessoas), troca (de mercado- 
rias), câmbio 

permütatus, a, um par de permuto 

permito, ás, are, avi, àtum (per, muto) vir 1. mudar 
completamente, pôr em sentido inverso, modificar, reipu- 
blica: statum permutare cic. mudar completamente o 
governo do estado; 2. trocar, permutar; aliquid aliqua re 4 
trocar alguma coisa por qualquer coisa; 3, trocar (por 
dinheiro), comprar, obter por empréstimo, fazer empréstimo; 
4. cambiar (dinheiro), descontar (uma ordem de pagamento) 


perna, ee £ 1. perna (coxa e perna); 2. coxa (de animal), 
perna de porco, pernil, presunto; 3. ostra perlífera, espécie 
de concha 

pernávigátus, a, um (per navigatus) adj. atravessado 
(navegando) 

pernecessaríus, a, Um (per, necessarius) adj. 1. muito 
necessário; 2. amigo íntimo, muito íntimo 

pernecesse est, v impess. é muito necessário 

pernéco, ás, áre, àvi, atum (per, neco) v. tr matar 
completamente 

pernégô, às, áre, àvi, atum (per nego) v ir 1. negar 
categoricamente; 2. recusar absolutamente, persistir numa 
recusa com obstinação 

pernéó, es, ere, névi, nétum (per, neo) v. ir fiar até 
ao fim, acabar de fiar (falando das Parcas) 

perniciábilis, e (pernicies) aaj. pernicioso, funesto, fatal 

pernicialis, e (pernicies) ad; => perniciabilis 

pernicie [arc.| dat. de pernicies 

perniciês, él (per nex) £ 1. morticínio, morte, assassínio, 
massacre; alicui perniciei esse c Nep. causar a morte de al- 
guém; 2. destruição, aniquilamento, ruína, perda; 3. causa 
da ruína ou perda, flagelo; Verres, pernicies Sicilia cic. 
Verres, causador da ruína da Sicília 

pernicióseé (perniciosus) adv. funestamente, perniciosamente 

perniciosus, a, um (pernicies) adj. pernicioso, funesto, 
perigoso 

pernicis gen. de pernix 

pernicitãs, átis (pernix) + agilidade dos membros, agili- 
dade, leveza, ligeireza, rapidez 

perniciter (pernix) adv. com agilidade, agilmente, com 
ligeireza 

perniger, nigra, nigrum (pe; niger) adj. muito negro 

pernimíum (pernimius) adv. demasiadamente, muito, de 
mais 

pernimius, a, um (per nimius) aaj. muitissimo grande, 
excessivo 

pernió, Onis (perna) m. frieiras, cieiro 

pernitéo, és, ere (per niteo) v intr. brilhar muito, reluzir 

pernitiês = pernicies 

pernix, icis (perna?) ao; 1. ágil, rápido, ligeiro, pronto, vivo; 
pernicibus plantis y com pé ligeiro; pernix relinquere y 
pronto em deixar; 2. incansável 

pernôbilis, e (per, nobilis} aaj. muito conhecido, muito céle- 
bre, muito notável 

pernoctatiô, ónis (pernocto) f. acção de passar a noite, 
pernoita 

pernocto, ás, are, ávi, atum (per nox) v intr passar a 
noite, pernoitar 

pernónídes, ae (perna) m. descendente de presunto [pala- 
vra forjada por Plauto] 

pernoscó, is, ére, novi, nótum (per, nosco) v tr 1. reco- 
nhecer perfeitamente; 2. conhecer bem, conhecer a fundo, 
aprofundar 

pernôtescô, is, ére, notüi (inc. ae pernosco) v intr. tor- 
nar-se muito conhecido, tornar-se popular 

pernótúl per; de pernotesco 

pernotus, a, um par. de pernosco muito conhecido 

pernóvi per: de pernosco 

pernox, noctis (per nox) adj que dura toda a noite 

pernoxíus, a, um sa; muito prejudicial 

pernuméro, às, áre, àvi, àtum (per, numero) v. tr. con- 
tar inteiramente 

pero, onis m. bota de couro nào curtido, guarnecida de 
pêlos, usada no exército 

Péro; üs y Péro [filha de Neleu e esposa de Nestor] 

perobscürus, a, um (per obscurus} adj muito obscuro [fig.| 

peródi, isse (per od) v + odiar muito, detestar 

perodiosus, a, um (per, odiosus) adj, muito aborrecido, 
muito desagradável 

perofficiose (per, officiose) adv com muitas atenções 

peroléó, és, ére, evi (per oleo) v intr. exalar um cheiro 
nauseabundo 


perolevi perf. de peroleo 

péronátus, a, um (pero) adj. MILITAR calçado com botas de 
couro 

peropportiné (peropportunus) adv. muito a propósito, com 
muita oportunidade 

peropportünus, a, um (per opportunus) aaj. muito opor- 
tuno, que vem muito a propósito 

peroptato (per optatus) aav muito a gosto 

perópus est (per opus) v. impess. é absolutamente necessá- 
rio (com inf.) 

perôrátio, Onis (peroro) £ 1. longo discurso; 2. RETÓRICA 
peroração: a) último discurso numa causa que comportava 
vários discursos; b) peroração, a última parte dum discurso, 
a conclusão dum discurso 

peroratus, a, um part. de peroro 

perornátus, a, um (per, ornatus) adj muito enfeitado 

perorno, as, are, avi, atum (per orno} v t 1. ornar 
bem; 2. cobrir, encher de honras 

pororo, ás, are, avi, atum (per oro) v tr 1. expor ou 
falar do princípio ao fim, advogar completamente; 2. pero- 
rar, acabar uma exposição, concluir, terminar de expor; 
3. acabar um discurso, fazer a peroração; 4. fazer o dis- 
curso final, quando há vários oradores numa causa 

peroscülor, aris, ari (per osculor) v dep. ir cobrir de beijos 

perósus, a, um (per osus < odi) adj. que odeia muito, que 
detesta 

perpáco, às, are, avi, atum (per, paco) y tr pacificar 
inteiramente 

perparcê (per parce) adv com extrema parcimónia, muito 
escassamente 

perpárum (per, parum) adv muitíssimo pouco 

perparvülus, a, UM (per parvulus) aaj. muito pequenino 

perparvus, a, um (per parvus) adj. muito pequeno 

perpascor, éris, pasci (per, pascor) v dep. intr. nutrir-se 
de; [tig.] devorar 

perpastus, a, um @® part de perpascor 
nutrido, gordo 

perpatéo, es, ére (per, pateo) v intr. estar inteiramente 
aberto 

perpauca, rum n. p/i. poucas coisas 

perpauci, ze, a (per, pauci) adj. muito poucos, muito pouco 
numerosos 

perpauci, örum nm. pı. muito pouca gente 

perpaucüli, ze, a (dim de perpauci) adj muito poucos, 
muito pouco numerosos 

perpaulülum, i (per. paululum) n. uma quantidade muito 
pequena, um poucochinho 

perpaulum ' (per, paulum) adv. muito pouco 

perpaulumi, i n uma quantidade muito pequena 

perpauper, éris (per, pauper) adj. muito pobre 

perpauxillum (per, pauxilum) aav. muito poucochinho 

perpavefació (per, paveo, facio) v tr encher de terror 

perpello, is, ére, púli, pulsum (per, pello) v. tr. 
1. impelir, empurrar com força; 2. [fig.] abalar, comover, agi- 
tar; 3. decidir a, determinar a; eum perpulit ut legatos mit- 
teret iiy decidiu-o a enviar embaixadores fconstrói-se ainda 
com ad e ac. inf e propos. infinitival 

perpendi pe; de perpendo 

perpendicülum, 1 (per, pendicuius < pendo) n. fio-de-prumo, 
prumo, nível; ad perpendiculum ci. numa direcção vertical 

perpendo, is, ére, pendi, pensum (per, pendo) v. i 
1. pesar cuidadosamente, pesar com exactidão; 2. [fig.] 
examinar com atenção, avaliar, apreciar, ponderar 

Perpenna, a antr. m. Perpena 

perpênsatio, onis (perpenso) í. exame atento, apreciação 

perpênsio, ônis (perpendo) t exame atento 

perpensus, a, um pari de perpendo 

perpéram aav mal, incorrectamente, falsamente 

Perperna, ae ant m. Perperna 

perpérus, a, um ad; mau, defeituoso 

perpes, étis (* perpets « per, peto) adj. que avança sempre, 
ininterrupto, contínuo, perpétuo {> perpetuus que substitui 
perpes por influência de continuus, etc.) 


adj. bem 


perpessicíus, a, um (perpessio) ad; que tem o costume 
de suportar, acostumado ao sofrimento, paciente 

perpessío, onis (perpetior) t acção de sofrer, coragem em 
sofrer, firmeza, resignação 

perpessus, a, um part. de perpetior 

perpétim (perpes) aav. ininterruptamente, continuamente 

perpetior, éris, péti, pessus sum (per, patior) v. dep. 
L sofrer até ao fim, sofrer pacientemente, suportar; exscin- 
dine domos perpetiar? y suportarei que sejam destruídas as 
nossas casas?; 2. admitir, resignar-se; 3. ousar, arrostar 

perpetrabilis, e (perpetro) adj que se pode fazer, lícito, 
permitido 

perpetrãtio, onis (perpetro) f. execução, perpetração 

perpetrátor, Oris (perpetro) m. o que faz (alguma coisa de 
mal), autor 

perpetratus, a, um par: de perpetro 

perpétro, ás, are, avi, atum (per patro) v. tr fazer 
inteiramente, acabar, executar, concluir, consumar; perpe- 
trato bello i concluída a guerra; perpetrare ut ... nc. 
obter que ...; perpetrare ne ... me impedir que ... 

perpetualis, e (perpetuus) ao; geral, universal 

perpetuãliter (perpetualis) aov. eternamente 

perpetuãrius, a, um (perpetuus) aaj. que não cessa, que 
está sempre em acção 

perpetuatus, a, um par: de perpetuo 

perpetüe (perpetuus) adv. continuamente, sem interrupção 

perpetuitas, àtis {perpetuus} f 1. continuidade, continua- 
ção, duração; in perpetuitate dicendi ci; em toda a dura- 
ção de um discurso; 2. perpetuidade; ad perpetuitatem cic 
para sempre 

perpetüo' (perpetuus) adv 1. continuamente, sem interrup- 
cáo, ininterruptamente; 2. perpetuamente, para sempre, 
sempre 

perpetiló”, às, are, avi, atum (perpetuus) v ir. 1. fazer 
continuamente, fazer sem interrupção, não interromper; 
2. tornar contínuo, perpetuar; judicum potestatem. perpe- 
tuare cji; manter sempre o poder dos juízes 

perpetüum (n. de perpetuus) adv para sempre 

perpetüus, a, um (perpes; > continuus) adj. 1. que 
avança sem interrupção, ininterrupto, contínuo, sem solu- 
ção de continuidade; perpetua voluptates ci uma série 
ininterrupta de prazeres; 2. inteiro; 3. permanente, durá- 
vel, perpétuo, eterno; questiones perpetue cic, tribunais 
permanentes; in perbetuum ci. para sempre; 4. geral, uni- 
versal 

perplacéo, es, ére, li (per, placeo) v intr agradar muito 

perplacüi per de perplaceo 

perplexábilis, e (perpiexor) adj, embrulhado, embaraçado 

perplexabiliter (perplexabilis) adv. perplexamente 

perplexê (perplexus) adv. confusamente, ambiguamente, 
equivocamente 

perplexim (perplexus) aav confusamente, ambiguamente 

perplexitás, àtis (perplexus) £ ambiguidade 

perplexor, aris, ATI (perplexus) v. dep. tr embrulhar, enre- 
dar, equivocar 

perplexus, a, UM (per plecto) ac; 1. confundido, mistu- 
rado; 2. enredado, embrulhado, embaraçado, equivoco, 
ambíguo; 3. sinuoso, tortuoso 

perplicátus, a, um (per plicatus} adj. entrelaçado 

perpluit v impess. chove, [fig.] escapar-se, perder-se 

perplüo, is, ére (per puo) & v imr. chover através de, 
passar através de v. tr. 1. fazer chover; 2. molhar, borrifar 

perpolio, is, ire, ivi, Itum (pes polio) v ir 1. polir bem, 
polir inteiramente; 2. dar o ültimo retoque, rever cuidadosa- 
mente, limar; litteris perpolitus cic com uma grande cultura 
literária; homines in dicendo perpoliti c; homens de uma 
eloquéncia perfeita 

perpolitus, a, um  & par: de perpolio 
cultivado 

perpopulátus, a, um par: de perpopulor 
activo) que devastou ® (sent. passivo) devastado 


adj. polido, 


A (sent. 


perpopülor, aris, ari, atus sum (per, populor) v. dep. tr. 
devastar, assolar completamente, arrasar 

perpotatio, onis (perpoto) f. acção de beber sem interrup- 
ção, orgia 

perpoto, as, are, ávi, atum (per poto) @® y tr. beber 
completamente v. intr. beber continuamente, embebe- 
dar-se 

perpressi per; de perprimo 

perpressus, a, um part de perprimo 

perprímo, is, ére, pressi, pressum (per, premo) y tr 
1. apertar bem, apertar continuamente; 2. fazer sair aper- 
tando, espremer; 3. [fig.] agarrar-se a; cubilia perprimere n, 
não sair do seu lar, da sua casa 

perprobabilis, e (per, probabitis) aaj. muito provável, 
muito verosimil 

perpropinquus' a, UM (per, propinquus) aaj. muito pró- 
ximo 

perpropinquus; im. parente muito chegado 

perprosper, éra, érum (per, prosper) aaj. muito feliz 

perprürisco, is, ere (per prurio) v intr. sentir grande comi- 
cháo 

perpugnax, acis (per, pugnax) m. argumentador obstinado 

perpulcher, chra, chrum (per, puicher) aaj. muito belo 

perpüli per de perpello 

perpulsus, a, um part. de perpeilo 

perpurgátus, a, um part. de perpurgo 

perpurgo, ás, are, avi, atum (per, purgo) v. tr 1. purgar 
inteiramente, expurgar, 2. esclarecer (um assunto), tratar a 
fundo; 3. verificar as contas 

perpürus, a, um (per, purus) adj. muito limpo 

perpusillum ad; muito pouco 

perpusillus, a, um (per pusiltus) adj muito pequeno 

perpüto, às, áre (per puto) v tr explicar cabalmente 

perquadrátus, a, UM (per, quadratus) adi. perfeitamente 
quadrado 

perquam ou per quam zav inteiramente, grandemente, 
muito, extremamente {antes de adj. e adv; raro com verbos] 

perquiésco, is, ére (per. quiesco) v. intr. repousar 

perquiro, is, ére, sivi, situm (per quero) v tr 1. procu- 
rar por toda a parte, procurar cuidadosamente; 2. infor- 
mar-se com cuidado, indagar bem, perguntar, inquirir 

perquisitê (perquisitus) adv (só no comp.) aprofundando 

perquisitor, Oris (perquiro) m. aquele que indaga, aquele 
que procura ou busca, indagador, pesquisador 

perquisitus, a, um part. de perquiro 

Perranthês ou Perranthis, is m. Perrantes ou Perrántis 
[montanhas nas vizinhangas da Ambrácia] 

perrãro (perrarus) adv. muito raramente 

perrarus, a, um (per, rarus) adj. muito raro 

perreconditus, a, UM (per, reconditus} adv. muito escon- 
dido, muito oculto, muito misterioso 

perrectürus, a, um pa. fut. de pergo 

perrectus, a, um par: de pergo 

perrepo, is, ére, psi (per, repo) v tr e intr. arrastar-se 
através de, arrastar-se para, estender-se 

perrepto, ás, are, avi, átum (per, repto) v ir arrastar-se 
para, introduzir-se, penetrar 

perrexi per de pergo 

Perrhaebi, örum m. pı. Perrebos, habitantes da Perrébia 

Perrhaebía, ae f. Perrébia [região nas proximidades da Mace- 
dónia e da Trácia] 

Perrhaebus, a, um ao; da Perrébia 

perridicüle (peridicutus) adv de modo multo ridículo, muito 
ridiculamente 

perridicülus, a, um (per, ridiculus) adj muito ridículo 

perrodo, is, ére, rôsi (per, rodo) v. tr. roer completamente 

perrogátió Onis (perrogo) + acção de fazer aprovar uma 
lei, aprovação de uma lei 

perrógo, às, are, ávi, atum (per. rogo) v tr 1. perguntar 
sucessivamente; sententias perrogare Li recolher todas as 
opinióes; 2. aprovar urna lei (após colher todos os votos) 


perrumpo, is, ére, rüpi, ruptum (per rumpo) Der 
1. quebrar inteiramente, despedacar, destroçar, abrir uma 
brecha, arrombar (uma porta); perrumpere rates c, despeda- 
çar os navios; perrumpere aciem uno impetu c. destroçar a 
linha de batalha com uma só arremetida; 2. vencer, escapar 
(ao perigo, aos tribunais), infringir (uma lei), transpor (um pán- 
tano) v. tr e intr. trilhar, abrir um caminho, forçar; per- 
rumpere in vestibulum forçar o vestíbulo 

perrüpi per; de perrumpo 

perruptus, a, um part. de perrumpo 

Persa! ae m. 1. um persa; 2. nome de uma personagem de 
uma comédia de Plauto; 3. nome de um cão 

Persa? ae + Persa [nome de uma ninfa mãe de Circe e Pasífae] 

Persae, árum m. pi. 1. os Persas (povo da Ásia Central]; 2. os 
Partos 

Persaa, ae y Perseia, Hécate [filha de Perses] 

perseepe (per, sape) adv muitíssimas vezes 

Perseeus, 1». Perseu [filósofo discípulo de Zenão) 

perseevus, a, um (per saevus) adj. muito cruel, muito 
furioso, terrível 

Persagada = Pasargádce 

persalsé (persaisus) adv com muito espírito, com muita graça 

persalsus, a, UM (per salsus) aaj. muito engraçado, muito 
espirituoso 

persalütatío, Onis (persaiuto) £ saudação a todos, sauda- 
ção 

persalütó, ás, are, avi, átum (per saluto) v. tr saudar 
uns após outros, saudar a todos sem excepção 

persanctê (per sancte) adv muito religiosamente, muito 
solenemente 

persáno, ás, áre, avi, átum (per, sano) v tr curar per- 
feitamente 

persanus, a, um (per sanus) adj. muito são 

persapiêns, entis (per sapiens) adj. muito sábio 

persapienter (persapiens) adv. muito sabiamente 

perscidi pert de perscindo 

perscienter (per scienter) adv muito sabiamente 

perscindo, is, ére, scídi, scissum (per scindo) v ir ras- 
gar de um lado a outro, abrir completamente, fender, rasgar 

perscissus, a, um par: de perscindo 

perscitus, a, um (per, scitus) aaj. 1. muito bonito, muito 
engracado; 2. muito engenhoso 

perscribo, is, ére, psi, ptum (per scribo) v i 1. escre- 
ver por inteiro, escrever pormenorizadamente, escrever com 
exactidáo, expor com pormenor; 3. reproduzir por escrito, 
registar, transcrever; judicum dicta perscribere ci. registar 
as palavras dos juízes: 3. escrever; perscribere in litteris 
hostes a se discessisse c escrever numa carta que os inimi- 
gos se afastaram dele; 4. copiar; orationem perscribere c 
copiar um discurso; 5. fazer um lançamento, fazer a 
escrituracáo comercial; e. dar a sua assinatura, obrigar-se 
por, pagar por uma ordem, por cheque 

perscripsi perf. de perscribo 

perscriptió, Onis (perscribo) f 1. escrita, escrituração 
comercial, livro de contas; 2. ordem de pagamento, che- 
que, letra de câmbio; 3. redacção, teor (de um registo), pro- 
tocolo 

perscriptor, ôris (perscribo) m. escriturário, copista 

perscriptus, a, um par: de perscribo 

perscrütatiío, onis (perscrutor) £ acção de perscrutar com 
cuidado, perscrutacáo, pesquisa, investigacao 

perscrútátor, Oris (perscrutor) m. investigador, pesquisador 

perscrütàtrix, icis (perscrutor) f perscrutadora, investi- 
gadora 

perscrütatus, a, um par: de perscrutor 

perscrüto, às, are — perscrutor 

perscrütor, aris, ari, atus Sum (per, scrutor) v. dep. tr 
I. procurar com cuidado, investigar, pesquisar; 2. [fig.] 
perscrutar, aprofundar, sondar 

Perséa', ef = Persea 

Persea: ac. de Perseus 

Persé&a? t de Perseus 


perséco, às, are, cüi, ctum (per seco) v ir 1. cortar 
completamente, dissecar, cortar, retalhar, separar; 2. abater 
(um preço), descontar, deduzir 

persector, aris, ari, átus sum (per, sector) v. dep. tr 
1. perseguir sem cessar, perseguir encarnicadamente; 2. pro- 
curar muito bem, investigar 

persecil per. de perseco 

persecütio, Onis (persequor) + 1. prosseguimento, pros- 
seguimento judicial, instância; 2. perseguição (dos cristãos) 

perseciitor, OriS (persequor) m. perseguidor (dos cristãos) 

persecütrix, icis (persequor) + a que persegue, persegui- 
dora 

persecütus, a, um par! de persequor 

persedéo, es, ere, sedi, sessum (raro) (per, sedeo) 
v intr. 1. permanecer sentado, ficar sentado; in equo perse- 
dere +» manter-se no cavalo; 2. morar; 3. frequentar (a 
escola de um filósofo) 

persêdi per; de persedeo e persido 

persegnis, € (per, segnis) adj. pouco activo, muito mole 

Perséis', ídis : Perseide 1. filha de Perses e mãe de Pasífae, 
Circe e Feta; 2. Hécate; 3. poema sobre Perseu; 4. cidade 
da Peónia 

Perseis? ídis ao; + de Hécate 

Perséíus, a, um ax; t. de Perses; 2. de Perseu 

persenesco, is, ére, senúl (per, senesco) v. intr tornar-se 
bastante velho 

persénex, sénis ag. muito velho 

persenilis, e (pe senilis) ad; de velho 

persensI pos. de persentio 

persentio is, ire, sensi (sénsum) (per, sentio) v i 
sentir profundamente, sentir; 2. perceber, notar, reparar 

persentisco, is, ére (per sentisco) v. ir. 1. sentir profun- 
damente uma sensacáo; 2. perceber claramente 

persenúl per de persenesco 

Persephóné, és + 1. Perséfone [nome grego de Prosér- 
pina]; 2. [fig.| a morte 

Persepólis, is + Persépolis [cidade da Pérsia] 

perséquens, entis 2 par pres. de persequor 
obstinado em perseguir 

perséquor, éris, séqui, secütus sum (per, sequor) 
v. dep. tr. 1. seguir sem cessar, seguir obstinadamente, per- 
seguir, seguir até atingir, atingir; aliquem ipstus vestigiis 
persequi ci seguir alguém passo a passo; mors et fugacem 
persequitur virum 4 a morte atinge mesmo o homem que 
a evita; 2. percorrer; omnes vias persequi cic. percorrer 
todos os caminhos, tentar todos os meios; 3. vingar; hor- 
tatur ut suas injurias persequantur c exorta a que vin- 
guem as ofensas que lhes foram feitas; 4. perseguir judi- 
cjalmente, reclamar, reivindicar; jus suum persequi cic. 
reivindicar o seu direito; 5. ligar-se a, ser partidário de, 
procurar imitar, seguir as pegadas de, tomar por modelo; 
instituta persequi ci; seguir os princípios; 6. acabar, ter- 
minar, concluir (uma alianga), executar (uma ordem); 
7. escrever, contar, expor, tratar um assunto; philosophiam 
Latinis litteris persequi cic. tratar a filosofia em língua 
latina; 8. praticar activamente (as artes, a guerra, etc.), culti- 
var, 9. expor pormenorizadamente; persequi voluptates 
nominatim expor em pormenor todos os prazeres, desig- 
nando-os pelos seus nomes 

persequu- (palavras comecadas por ...) — persecu- 

perséro, is, ére, serúl (per sero') v 11 fazer passar atra- 
vés de, inserir 

perséró? is, ére, sevi (per sero} v tr semear 

perservo, ás, are àvi, àtum (per servo) v tr guardar 
constantemente 

Perses! ae m Perses 1. filho de Perseu, fundador da nação 
persa; 2. filho de Filipe, rei da Macedónia e vencido por 
Paulo Emilio; 3. filho do Sol e da ninfa Persa, pai de Hécate 

Persês” ae ad; persa, da Pérsia 

Perseus‘, él, ei ou ČOS lac -seum ou -séa] m. Perseu 
1. filho de Jüpiter e Dánae que cortou a cabeca de Medusa; 
2, rei da Macedónia; 3. constelação 


adj. 


Perseus”, a, um ao; 1. de Perseu; 2. dos Persas 

perseverans, antis & part pres de persevero adj. 
perseverante, persistente, constante 

perseveranter (perseverans) adv com perseveranca, com 
persisténcia, com constáncia, afincadamente 

persevêrantia, ze + perseverança, constância, persistén- 
cia, afinco 

perseveratus, a, um par: de persevero 

persevero, as, are, avi, atum (per severus) v intr. 
1. perseverar, obstinar-se, persistir, teimar; in sententia 
perseverare c persistir numa opinião; 2. continuar uma 
acção, continuar a; una naves perseveravit c. um só navio 
continuava o seu curso v tr. continuar, prosseguir; per- 
severat se esse Orestem cic, persiste em dizer que é Ores- 
tes; [constrói-se ainda com inf. ou ut e conjunt.] 

persevérus, a, um (per severus) adi. muito severo 

Persi gen. de Perses e Persus 

Persia, ae 1 a Pérsia 

persibus, a, um (per sibus) adj muito esperto, muito fino, 
muito espirituoso 

Persica, órum n. p. história dos Persas 

persicé' (persicus) adv. à maneira dos Persas 

Persíce' (porticus), es ; pórtico de Esparta ornado com 
05 despojos tomados aos Persas 

persicum, i (persicus) n. pêssego 

Persicus, a, um (Persia) ad; da Pérsia, pérsico 

persicus? 1 (persicus) f. pessegueiro 

persidéó, &s, &re (- persedeo) v intr 1. estar sentado; 
2. morar, parar 

persido, is, ére, sedi (per sido) v intr. sentar-se, fixar-se, 
penetrar em 

persignô, às, áre (per signo) v ir tomar nota, registar 

persimilis, e (per. similis) adj muito parecido, muito seme- 
lhante (com gen. ou cat) 

persimplex, ¡cis (per, simplex) adj muito frugal, muito sim- 
ples 

Persis, ïdis ou idos & ad; + da Pérsia O) fa Pérsia 

persistó, is, ére, stíti (per sisto) v. intr. persistir 

Persius, II m. Pérsio; 1. nome de um orador; 2. nome de 
um poeta satírico do tempo de Nero 

persolla, ae (dim. de persona) £ pequena máscara, carica- 
tura 

persolütus, a, um par: de persolvo 

persolvi per; de solvo 

persolvo, is, ére, solvi, solütum (per solvo) v. tr 
1. pagar inteiramente, ficar quite de, satisfazer, cumprir; œs 
alienum persolvere sa. pagar uma dívida; officium persol- 
vere cic, cumprir um dever; persolvere honorem y oferecer 
um sacrifício prometido; 2. pagar, expiar, sofrer; panas 
persolvere cic, sofrer um castigo, ser castigado; 3. res- 
ponder (a uma carta); 4. resolver um problema 

persona, ae £ 1. máscara (de um actor no teatro); persona 
tragica pna; máscara de tragédia; 2. TEATRO papel, persona- 
gem, carácter; personam tenere, gerere ci, desempenhar 
um papel; 3. (na vida) papet, cargo, funcao, carácter, per- 
sonalidade, individualidade, pessoa, individuo; quid aptum 
sit personis cic O que convém às pessoas 

personatus, a, um (persona) adj. 1. mascarado; 2. que 
se mascara, que se disfarça, falso, enganoso, fictício; TEATRO 
personatus pater 4 pal de comédia (no teatro) 

persóno, às, àre, nüi, sonitum (per sono) ® v intr 
1. soar muito através, soar de toda a parte, ressoar; perso- 
nat regia ploratu o cur O palácio ressoa com o pranto; 
2. fazer barulho, fazer estrondo, retumbar; 3. tocar (na 
cítara) v. tr. L. fazer ressoar, fazer retumbar; 2. dizer em 
voz alta, proclamar, gritar 

personlll per de persono 

persónus, a, UM (per, sonus) aaj. que ressoa, que retumba 

persorbéo, és, ére, sorbúl (per, sorbeo) v. tr. beber 
inteiramente, absorver 

perspectê (perspectus) adv com conhecimento, inteligen- 
temente 


perspectio, ônis (perspicio) £ conhecimento aprofundado 

perspecto, às, are (per specto) v. ir e intr 1. examinar 
com atenção; 2. olhar até ao fim 

perspector, Oris (perspicio) m. aquele que sonda 

perspectus, a, um O part de perspicio adj 1. bem 
examinado, aprofundado, meditado, bem observado, son- 
dado; 2. evidente, manifesto, reconhecido, provado 

perspecülor, aris, ari, atus sum (per specuior) v. dep. tr 
observar com atenção, observar a fundo 

perspergo, is, ere (per spargo) v. ir. regar completamente, 
regar com abundáncia, borrifar tudo 

perspexi per: de perspicio 

perspicábilis, e (perspicio) adj. 1. que se vé bem, visível; 
2. notável 

perspícàx, ácis (perspicio) adj 1. que tem a vista pene- 
trante, que vé bem; 2. clarividente, perspicaz, penetrante 

perspicientía, ae (perspicio) f. perfeito conhecimento, 
inteira compreensão [fig.] 

perspicio, is, ére, spexi, spectum (per, specio} v. tr. 
1. ver ou olhar através, ver; 2. ver bem, olhar com atenção, 
examinar; 3. ver claramente, reconhecer, compreender; ex 
quo perspicitur illud effici ut... ci. disto vê-se claramente 
que resulta...; quidam perspiciuntur quam sint leves cic. 
alguns mostram como são inconstantes 

perspicüé (perspicuus) adv 1. muito claramente, muito niti- 
damente 

perspicuitãs, atis (perspicuus) f 1. transparência; 2. cla- 
reza (estilo); 3. FILOSOFIA evidência 

perspicúus, a, um (perspicio) aaj. 1. transparente, diáfano; 
2. visível por transparência; 3. Ifig.] claro, evidente, mani- 
festo, nítido, certo 

perspiro, às, are (per spiro) v. intr. 1. soprar através, soprar 
constantemente; 2. transpirar 

perspissó (per, spissus) adv. muito lentamente 

persterno, is, ére, stravi, stratum (per, sterno) v. tr. 
ladrilhar inteiramente, pavimentar 

perstillo, ás, áre (per, stilo) v. intr destilar muito, gotejar 

perstimúlô, às, áre (per stimulo) v t. excitar sem cessar, 
excitar muito, irritar 

perstiti per: de persto e persisto 

persto, às, are, stíti, státum (per sto) v intr 1. ficar de 
pé, ficar imóvel, permanecer firme; 2. durar sempre, durar, 
subsistir; laurea que toto perstitit anno o, O loureiro que 
durou todo o ano; 3. persistir, perseverar, persistir em (com 
inf), mens eadem perstat mihi y conservo os mesmos 
sentimentos 

perstratus, a, um part. de persterno 

perstravi perí. de persterno 

perstrépó, is, ére, strepüi (per strepo) v. intr. fazer 
grande barulho, ressoar, retumbar 

perstrepúl per. de perstrepo 

perstricte (perstrictus) adv dum modo cerrado 

perstrictus, a, um par. de perstringo 

perstringo, is, ére, strinxi, strictum (per stringo) v. ir 
1. ligar com força, apertar fortemente (sent. fisico e moral); 
2. impressionar vivamente, emocionar, abalar; horror spec- 
tantes perstringit iy um sentimento de horror percorre os 
circunstantes; 3. tocar de leve (no solo), tocar de leve (num 
assunto), expor em poucas palavras, aflorar; 4. criticar 

perstrinxi per de perstringo 

perstructus, a, um part. de perstruo 

perstrüo, is, ére, struxi, structum «(per struo) v tr 
construir inteiramente 

perstudiósé (perstudiosus) aav. com muito zelo, com muito 
ardor 

perstudiósus (per, studiosus} adj. que tem muito gosto por, 
muito inclinado a (com gen.) 

persuádéó, és, ére, suási, suasum (per suadeo) v tr. e 
intr 1. persuadir, convencer; (com dat. e prop. infinitiva) Critoni 
nostro non persuasi me hinc avolaturum (esse) cic. nào con- 
venci o nosso amigo Críton de que desapareceria daqui; (com 
dat. e prop. de ut ou ne) persuasum erat Cluvio ut ... cic. 


tinha-se persuadido Clúvio de ...; (com ut explicativo) metuo 
ne hoc cuiquam persuadeatur ut ... receio que ninguém 
seja persuadido de ... (= ninguém seja persuadido disto, a 
saber ...); (com simples conjunt.) huic persuadet petat sa! 
persuadiu este a pedir; persuasum. est mihi, mihi ita. per- 
suasi ci; a minha convicção é de que ... 

persuásli perí. de persuadeo 

persuasibilis, e (persuadeo) aaj. próprio para persuadir, 
persuasivo 

persuasibiliter (persuasibiis) aov. persuasivamente 

persuãsiô, Onis (persuadeo) f 1. persuasão (acção de per- 
suadir); 2. persuasão, convicção, crença 

persuásor, ôris (persuadeo) m. aquele que persuade, per- 
suasor 

persuastrix, icis (persuadeo) f. a que persuade, sedutora 

persuásus”, a, um part de persuadeo 

persuasus? US (persuadeo) m. {só no abt. sing) conselho, 
instigacao, persuasao 

persuaviter (pe suaviter) adv muito agradavelmente 

persubtilis, e (per, subtilis} aaj. muito subtil, muito enge- 
nhoso 

persultó, às, áre, avi, àtum (per sato) O v intr 1. sal- 
tar, pular; 2. percorrer com insoléncia (o território inimigo) 
v. ir percorrer através 

perteedesco, is, ére, taedü (inc de perteedet) v. inr 
enfadar-se, aborrecer-se 

perteedet, ere, teesum est (per taedet) v. impess. intr. 
enfadar-se muito, aborrecer-se muito, estar muito aborre- 
cido; (com ac. da pessoa que está possuída do sentimento) me 
sermonis pertcesum est p, aborreci-me da conversa 

perteedüi per de pertedesco 

pertaesus, a, um & part de perteedet adj aborrecido, 
enfastiado 

pertégo, is, ére, têxi, tectum (per tego) v ir. 1. cobrir; 
2. [fig.] recobrir 

pertemptô = pertento 

pertendi per! de pertendo 

pertendo, is, ére, tendi (per tendo) O v imr. 1. dirigir-se 
para; 2. persistir, obstinar-se v tr acabar, concluir, cumprir 

pertentátus, a, um part de pertento 

pertentô, às, are, avi, atum (per, tento) v. tr 1. tentar, 
experimentar, sondar, ensaiar; 2. agitar, comover; 3. pene- 
trar em, invadir 

pertenüis, e (per, tenuis) adj. 1. muito fino (tratando-se de 
areia); 2. muito pequeno, muito fraco, muito leve 

perterébro, às, áre, ávi, àtum (per terebro) v. ir furar 
de um lado ao outro, perfurar, traspassar 

pertergéó, es, ere, tersi, tersum (per, tergeo) v. ir 
1. limpar completamente, limpar bem; 2. tocar levemente, 
aflorar 

pertéro, is, ére (per tero) v t. esmigalhar completamente 

perterrêfaciô, is, ére (per, terreo, facio) = perterreo 

perterricrépus, a, um (perterreo, crepo) adj. que faz um 
barulho pavoroso 

perterritus, a, um pat de perterreo 

perterrüi perf. de perterreo 

pertersi per. de pertergeo 

pertexo, is, ére, texüi, textum (per texo) v 1. (sent. eti- 
mológico) tecer; 2. enfeitar, ornar; 3. dizer com minúcia, 
descrever pormenorizadamente, acabar de dizer, pertexe 
quod exorsus es ci acaba de expor o que comecaste 

pertextus, a, um part. de pertexo completamente tecido 

pertexúl per de pertexo 

pertica, e; 1. vara, vergasta, pau, bastão, 2. vara para 
medir 

perticális, e (pertica) adj. de que se fazem varas 

perticatus, a, um (pertica) adj. que traz uma vara 

pertimefactus, a, um (pertimefacio) aoj. apavorado 

pertimésco, is, ére, múl (per, timesco) v. tr e intr recear 
muito, ter muito medo, estar apavorado; pertimescere ut ... 
recear que não...; pertimescere ne ... recear que...; de se 
pertimescere cic. temer por si próprio 


pertimüi per; de pertimesco 

pertinácia, ae (perinax) £ 1. pertinácia, obstinação, tei- 
mosia; 2. firmeza, constância 

pertinaciter (pertinax) adv 1. com persistência, com tena- 
cidade; 2. teimosamente, obstinadamente 

pertináx, àcis (per tenax) adj 1. que agarra bem, que não 
larga; 2. avaro, agarrado; 3. que dura muito, constante, 
encarnicado; pertinax ludere +, que joga constantemente; 
4. obstinado, teimoso, pertinaz (com ad, in ou adversus e 
ac), 5. firme, perseverante 

pertínens, entis part pres. de pertineo que se estende 

pertinéo, és, ere, tinüi (per teneo) O y intr 1. esten- 
der-se até, chegar a; Belga pertinent ad Rhenum c os Bel- 
gas estendem-se até ao Reno; caritas patrie per omnes 
ordines pertinebat c o patriotismo estendia-se a todas as 
ordens; 2. visar a, ter por mira, ter por fim, servir a; illud. 
quo pertinet videte c. vede a que visa aquilo; id eo perti- 
nuit quod ... ci, aquilo teve por fim ..; 3. ser relativo a, 
dizer respeito a, referir-se, ter relação com, interessar, tocar; 
quod ad populum pertinet ci. pelo que respeita ao povo; 
4. pertencer a, voltar a pertencer, recair; regnum ad se per- 
tinere arbitrabantur ci. julgavam que o reino voltava a 
pertencer-lhes; ad eum culpa pertinet cic. a falta recai sobre 
ele impess. Ser conveniente, importar, ser ütil 

pertinúl per! de pertineo 

pertingô, is, ére (per tango) v. tr 1. atingir, alcançar; 
2. estender-se 

pertisum = perteesum (=> perteedet) 

pertoléró, às, áre (per tolero) v ir aturar, suportar até ao 
fim 

pertóno, às, àre, tonúl (per. tono) v intr e ir retumbar 
fortemente, proclamar fortemente, falar com voz de trovão 

pertorquéo, és, ére (per torqueo) v. tr fazer caretas 

pertractáté (pertractatus) adv dum modo usual, dum 
modo comum 

pertractatíó, ônis (peracto) £ 1. administração (de 
negócios); 2. estudo assíduo, leitura frequente 

pertractatus, a, um par! de pertracto 

pertracto ou pertrectô, às, áre, àvi, atum (per, 
tracto) v. tr. 1. manejar longamente, manejar cuidadosa- 
mente, manusear; 2. examinar com atenção, sondar bem; 
3. estudar a fundo, aprofundar; 4. manejar os sentimentos, 
agir (falando dum orador e da sua influência sobre o auditório) 

pertractus', a, um par. de pertraho 

pertractus” ÚS (pertrano) m. longa duração, demora 

pertráho, is, ére, traxi, tractum (per traho) v. t. 
1. puxar até um determinado ponto, arrastar para, arrastar, 
trazer, atrair; hostem ad insidiarum locum pertrahere ;;, 
atrair o inimigo até ao local da emboscada; 2. levar (pe- 
rante o juiz) 

pertranséo, is, ire, ivi ou il, itum (per anseo) O v intr 
passar além de, ir além, passar através; 2. decorrer, passar (o 
tempo); 3. passar, acabar v tr passar, atravessar 

pertransit perf de pertranseo 

pertransliicidus, a, um (per translucidus) adj. muito trans- 
parente 

pertraxi per. de pertraho 

pertrectó => pertracto 

pertremisco, is, ére 0 y inr tremer v tr. recear 

pertristis, e (per tristis} adj 1. muito sinistro; 2. muito severo 

pertritus, a, um & part. de pertero adj. banal, usual, 
vulgar 

pertüdi per; de pertundo 

pertüli pers de perfero 

pertumidus, a, um (per tumidus) ad; muito inchado 

pertumultuósé (per, tumultuose) adv em grande desordem, 
muito confusamente 

Pertunda, æ + Pertunda [nome de uma deusa romana] 

pertundo, is, ére, túdi, tüsum (per, tundo} v. tr varar 
de um lado a outro, trespassar, perfurar, furar, cavar 

perturbātē perturbatus} adv confusamente, em desordem, 
à mistura 


perturbatio onis (perturbo) £ 1. perturbação (nos espíritos, 
na política, no céu), desordem; 2. emoção, paixão (perturba- 
tio animi ou só perturbatio) 

perturbátor, ris (perurvo) m perturbador 

perturbatrix, icis (perturbo) f. perturbadora 

perturbátus, a, um  & part de perturbo adi. muito 
perturbado (do espirito), fora de si 

perturbo, às, áre, àvi, átum (per turbo) v tr 1. pertur- 
bar muito, lançar numa grande desordem, confundir; con- 
tiones perturbare ci lançar a desordem nas assembleias; 
aciem perturbare sa, lançar a confusão nas linhas de bata- 
lha; 2. perturbar moralmente, agitar (o espírito), comover, 
abalar 

perturpis, e (per, turpis} adj. muito vergonhoso, muito 
desonroso 

pertüsus, a, um part de pertundo 

perubique (per ubique) adv. por toda a parte 

pérüla, ae (dim. de pera) f pequeno alforge 

perunctío, ônis (perungo) £ acção de untar, untura, fricção 

perunctus, a, um part de perungo 

perungo, is, ére, unxi, unctum (per, ungo) v tr untar 
inteiramente, besuntar 

perunxi perf. de perungo 

perurbánus, a, UM (per, urbanus) adj. t. muito fino, muito 
delicado, cheio de gosto; 2. muito espirituoso 

perurgéo és, ére, Ursi (pes urgeo) v tr apertar bem, opri- 
mir, perseguir 

perüro, is, ére, ussi, ustum (per uro) v ic 1. queimar 
inteiramente, consumir; 2. abrasar (falando da febre, da sede, 
do amor), inflamar; 3. irritar, indignar 

perursi per de perurgeo 

Perusia, æ f. Perúsia [cidade da Etrüria, entre o lago Trasimeno 
eo Tibre, hoje Perugia] 

Perusinus, a, um ao; perusino, de Perúsia 

Perusini, orum m. pi. Perusinos, habitantes de Perúsia 

Perusinum, I ~ território de Perúsia 

Perusium, Ii» = Perusia 

Derussi perf. de peruro 

perustus, a, um part. de peruro 

perütilis, e (per utilis} adj muito útil 

pervado, is, ére, vãsi, Vàsum (pe, vado) ® v intr 
avançar através de, penetrar até, estender-se por, alastrar; 
usque ad vallum pervadere Ly avançar até às trincheiras; 
incendium per agros pervasit ci; O incêndio alastrou pelos 
campos v. ir. penetrar, invadir, espalhar-se; fama urbem 
pervadit cic, o rumor espalha-se na cidade; venenum cunctos 
artus pervasit zc O veneno penetrou em todos os membros 

pervagátus, a, um  & part de pervagor adj. 1. vul- 
garizado, muito conhecido, comum, banal; 2. geral 

pervágor, àris, ari, atus sum (per vago) O v intr 1. ir 
para aqui e para ali, andar por aqui e por ali, vaguear, errar; 
2. espalhar-se (uma notícia); 3. vulgarizar-se, tornar-se banal 
v tr percorrer, penetrar, mentes pervagari ci. penetrar nos 
espíritos 

pervágus, a, um (per, vagus) adj. errante, vagabundo 

pervalidus, a um (per vaidus) aaj. muito forte, muito vigo- 
roso 

pervaporo, às, are (per, vaporo) v tr encher de vapor 

pervariê (per, varie) adv dum modo muito variado 

pervaríus, a, um (per, varius) adj; muito variado, muito 
diverso 

pervasi perí. de pervado 

pervastó, às, are, àvi, átum (per vasto) v tr. assolar 
inteiramente, devastar, arrasar (sent. físico e moral) 

pervásus, a, um par: de pervado 

pervectus, a, um part. de perveho 

pervého, is, ére, vexi, vectum (per veno) v ir 1. trans- 
portar até determinado ponto, levar até; 2. (na passiva) 
transportar-se, ir (a cavalo, num veículo, por terra, por mar) 
chegar a, entrar; pervehi in portum cic. entrar no porto 

pervelim pres. do conjunt de pervolo? 

pervelle inf. de pervolo? 


pervelli per: de pervello 

pervello, is, ére, velli ou vulsi, vulsum (per veto) v. tr 
1. puxar com força; 2. espicaçar, estimular, excitar, 3. ator- 
mentar, maltratar, dizer mal (de alguma coisa) 

pervéni pef. de pervenio 

perveniõô, is, ire, vêni, ventum (per, venio) v intr. 1. che- 
gar a, atingir, alcançar; domum pervenire ci chegar a casa; 
in senatum pervenire cs. chegar ao senado (= tornar-se 
senador); ad veterum scriptorum laudem pervenire cic. 
alcançar a glória dos escritores antigos; annona ad denarios 
quinquaginta pervenerat c O preço do trigo tinha atingido 
cinquenta denários; in magnum timorem pervenire ne... c. 
chegar a um grande receio de ...; 2. granjear (a amizade); 
3. caber como parte, tocar em partilhas 

pervênor, áris, àri (per venor) v. dep. tr. 1. percorrer a 
caçar; 2. [fig.| correr, percorrer 

perventió, onis (pervenio) £ acção de chegar, chegada 

perventor, Oris (pervenio) m. 1. aquele que chega; 
2. aquele que aprofunda; 3. intrigante 

perverró, is, ére (per verro) v tr varrer com cuidado 

perversê ou pervorsê (perversus) adv. 1. de través, de 
esguelha, obliquamente; 2. perversamente, mal, viciosa- 
mente; perverse dicere cio dizer mal 

perversiô, Onis (perverio) f 1. inversão (de construção); 
2. falsificação (de um texto) 

perversitãs, átis (perversus) £ 1. extravagância, desvario; 
2. perversão, depravação, vício, corrupção (dos costumes) 

perversus ou pervorsus, a, um ® part. de perverto 
adj 1. posto às avessas, desordenado, irregular; 2. [fig] 
transtornado, desregrado, vicioso, defeituoso, contrário ao 
que deve ser, disparatado, perverso, mau; 3. acidentado, 
inacessível (rochedo) 

perversum n. mal; in perversum sollers sen. hábil para o mal 

perverti per. de perverto 

pervertô ou pervortô, is, ére, verti, versum (per, 
verto) v. tr voltar do ou para o outro lado, voltar às avessas, 
destruir, aniquilar, corromper, subverter; perverso numine y 
voltando a vontade dos deuses para um sentido oposto; 
omnia jura pervertere ci, destruir todos os direitos 

pervespérI (per, vesperi) adv muito tarde, a hora adian- 
tada da tarde 

pervestigatío, Onis (pervestigo) f. investigação aprofun- 
dada, cuidadosa 

pervestigator, Oris (pervestigo) m. investigador, indagador 

pervestigo, às, are, avi, atum (per, vestigo) v tr. 1. seguir 
o rasto, seguir a pista de; 2. [fig.] procurar com cuidado, 
investigar, explorar, examinar 

pervétus, éris (per, vetus) adj. 1. muito antigo, muito velho; 
2. (pessoa) que viveu há muitos anos 

pervetustus, a, um (per vetustus) adj. muito antigo, (palavra) 
arcaico 

pervíam (per, viam) adv. de modo acessível; angulos per- 
viam facere » tornar acessíveis os cantos da casa 

pervexi per. de perveho 

pervicácía, æ (pervicax) f. 1. obstinação, teimosia; 2. per- 
sistência, firmeza, constância; 3. encarniçadamente 

pervicàcíter (pervicax) adv. 1. com persistência, obstinada- 
mente; 2. encarnicadamente 

pervícax, ácis (per, -vicax < vinco}, adj. 1. que porfia na luta; 
2. obstinado, teimoso (em bom ou mau sentido); 3. firme, 
persistente, pertinaz; 4. ousado, audacioso; 5. firme (coi- 
sas), sólido, resistente 

pervici pert. de pervinco 

pervictus, a, um part. de pervinco 

pervicus, a, um => pervicax 

pervidéo, és, ére, vidi, visum (per video) v tr 1. ver 
bem, ver completamente, ver distintamente; 2. ver clara- 
mente, compreender, distinguir com clareza, reconhecer; 
3. inspeccionar, examinar cuidadosamente 

pervidi per. de pervideo 

pervigéo, es, ere, vigúl (per. vigeo) v int; ser poderoso, 
ser florescente 


pervigil, ¡lis (per, vigi) adj 1. acordado durante toda a 
noite, que não dorme, que vela; popina pervigil uy taberna 
aberta toda a noite; 2. decorrido sem dormir (falando da 
noite) 

pervigilatiô, Onis (pervigilo) f. longa vigília, vigílias piedo- 
sas, vigílias religiosas 

pervigilatus, a, um par! de pervigilo 

pervigilium, ii (perigi) n. 1. vigília prolongada; 2. culto 
nocturno, vigília piedosa 

pervigiló, às, áre, avi, atum (per, vigilo) v intr. 1. pas- 
sar a noite a velar, passar a noite sem dormir, velando; nox 
pervigilata in mero o, noite passada a beber; 2. prestar 
culto a uma divindade, velar 

pervilis, e (pe: viis) ao; que é barato, de baixo preço 

pervinco, is, ére, vici, victum (per, vinco) ® y tr e intr 
vencer completamente, triunfar de, dominar ® v tr. 1. deci- 
dir, determinar, obter com esforço, convencer com difi- 
culdade; pervicerat Rhodios ut societatem retinerent ty 
tinha convencido com dificuldade os Ródios a permanece- 
rem aliados; 2. ter éxito, conseguir; 3. provar, demonstrar 
(rem uma coisa) 

perviridis, e (per. viridis) aaj. muito verde, sempre verde 

pervium, ii (pervius) n. passagem 

pervius, a, UM (per via) ao; 1. por onde se pode passar, 
que se pode atravessar, acessível, aberto, patente; equo (dat) 
loca pervia o, lugar por onde um cavalo pode passar; 
2. que abre caminho, que atravessa 

pervivo, is, ére, vixi, victum (per vivo) v intr. continuar 
a viver 

pervoláticus, a, um (per, volaticus) adj. que é de uma 
extrema mobilidade 

pervol O => pervulgo 

pervolitó, às, áre (per volto) Ú v intr voar através O y tr 
percorrer a voar, percorrer rapidamente 

pervólo' as, are, avi, atum (per volare) É v intr. voar 
através, voar até v. tr. percorrer a voar, atravessar rapida- 
mente 

pervólo;, vis, velle, volúi (per, velle) y. tr desejar viva- 
mente, ter um vivo desejo de (com prop. infinitiva ou com con- 
junt), tu mihi pervelim scribas cic. desejaria vivamente que 
me escrevesses 

pervolúl perf. de pervolo? 

pervolütó, às, àre (per, voluto) v. tr revolver constante- 
mente, folhear corn assiduidade (para ter) 

pervolütus, a, um par: de pervolo 

pervolvô, is, ére, volvi, volútum (oer volvo) v tr 1. (raro) 
rolar, resolver; aliquem in luto pervolvere x revolver alguém 
na lama; 2. folhear, ler 

pervors- (palavras começadas por ...) => pervers- 

pervulgátus, a, um O par: de pervulgo ® aaj comum, 
banal, vulgar, ordinário 

pervulgó ou pervolgô íac.|, ás, áre, avi, atum (per. 
vulgo) ® v ir 1. espalhar por toda a parte, divulgar, fazer 
conhecer, publicar; 2. oferecer a todos, prodigalizar v. refi. 
prostituir-se 

pēs, pédis m. 1. pé (do homem ou dos animais), pata (dos ani- 
mais) 4 expressões diversas: equus pede terram ferit y o 
cavalo bate na terra com a pata; pedem ferre v ir, vir; pedem 
inferre cic. entrar; pedem efferre ci. sair; pedibus celer y 
rápido na corrida; pedibus cic, c. a pé, por terra, a vau; cre- 
pante pede ,, em marcha estrepitosa; ante pedes cic. sob os 
olhares, na presença; sub pedibus timor est o, põe-se de 
parte o medo; duas urbes sub pedibus relinquere i deixar 
duas cidades sob o domínio (de alguém); ad pedes alicujus ou 
alicui accidere, projicere, jacere, se abjicere, se projicere, 
se prosternere lançar-se aos pés de alguém % expressões 
militares: pedibus merere 1w servir na infantaria; ad pedes 
pugna venerat 1 o combate transformara-se em luta de in- 
fantaria; pedem conferre travar combate; collato pede ou 
pede presso corpo a corpo; 2. pé (de uma mesa, de uma 
cadeira); 3. pé (unidade de comprimento, equivalente a 0,296 m); 
4. pé (unidade métrica na poesia e na música), metro, verso, 


medida, cadência; 5. NÁUTICA escota [cabo que governa as velas 
do navio]; pedem facere y manobrar uma escota; pedibus 
cequis ou pede aquo ci o, com as velas desfraldadas, a ple- 
nas velas 

pescenníus, li m. Pescénio [nome de homem, particular- 
mente de um amigo de Cicero] 

pessímé (pessimus) adv. 1. muito mal, pessimamente; 
2, muito maldosamente, muito cruelmente; 3. [poél.] muito 
de esguelha 

pessimo, às, áre (pessimus) v ir maltratar 

pessímus, a, UM (sup. de malus; raiz * ped- «cair») 1. muito 
mau, péssimo, detestável, de muito má qualidade; in pessi- 
mis cic. numa situação péssima; 2. muito cruel, muito per- 
verso, celerado 

Pessinus, untis + Pessinunte [cidade da Galácia, célebre 
por um templo de Cibele] 

Pessinuntius, a, um acj de Pessinunte 

pessúlus, i m ferrolho, lingueta de fechadura 

pessum (* ped-, «cair»; > pessimus) adv. para o fundo, para 
baixo, em baixo, no fundo; pessum abire p; ir ao fundo (do 
mar); pessum ire nc arruinar-se; pessum dare => pessumdo 
Íprimitivamente, era o supino de um verbo que significava «cair» 
e que se empregava com verbos de movimento (exemplos supra); 
posteriormente, passou a ter uma função adverbial (>> sursum)! 

pessumdédi per. de pessumdo 

pessumdo, pessundo ou pessum do, das, dáre, 
dédi, dátum (pessum, do) v. tr 1. submergir, afogar; 2. per- 
der, arruinar, destruir, aniquilar 

pessüme aav [arc.] => pessime 

pessúmus, a, um aov [arc.] = pessimus 

pestifer, féra, férum (pestis, fero) adj. 1. que traz a ruína, 
pernicioso, desastroso, funesto, fatal; 2. pestífero, pesti- 
lento 

pestifére (pesiter) aov dum modo desastroso, desgraçada- 
mente 

pestilens, entis {pests} aaj. 1. pestilento, infecto, insalu- 
bre, doentio; 2. [fig.] funesto, pernicioso 

pestilentía, ae (pestiens) £ 1. peste, epidemia, doença con- 
tagiosa, contágio; 2. insalubridade; 3. [fig.] peste, veneno, 
viruléncia 

pestilentiárius, a, um (pestientia) ag; pestilento, empes- 
tado 

pestilítas, átis (pestis) £ peste, pestilência 

pestis, is + 1. destruição, ruína, perda, morte; a reipublice 
peste aliquem depellere cic. impedir alguém de causar a des- 
truicáo do estado; 2. flagelo (homem funesto, animal daninho 
ou objecto pernicioso); 3. peste, epidemia, doença conta- 
giosa, calamidade, desgraca 

Petále, &s amr + Pétale 

petasatus, a, um (petasus) adj. coberto com o petasus, 
pronto para sair em viagem 

petasío ou petásó, ônis m. presunto 

petasuncülus, i (dim. de petasio) m. pequeno presunto 

petásus, 1 m. pétaso [chapéu de abas largas usado em via- 
gem e pelos camponeses] 

petauristes o. petaurista, ae (petaurum) m. equilibrista 
(=> petaurum), petaurista 

petauristaríus, fI» = petauristes 

petaurum, i ». trampolim em que os petauristas mostra- 
vam as suas habilidades 

Petelía ou Petilía, ae ; Petélia 1. cidade do Brútio; 2. ci- 
dade da Lucânia 

Petelini, órum m. p.. Petelinos, habitantes de Petélia 

Petelinus, a, um ax; petelino, de Petélia 

Petelinus lucus m. lugar perto de Roma, fora da Porta 
Flumentana 

Petellia = Petelia 

Petéon, onis ; Péteon [cidade da Beócia] 

petesso ou petisso, is, ére (peto) v tr pedir com ins- 
táncia, procurar avidamente 

Peticus, I m. Sulpício Pético [cônsul] 

petigó, inis + impigem (> impetigo) 


peti per; de peto 

Petilia — Petelia 

Petiliánus, a, um ao; de Petélio 

Petilinus = Petelinus 

Petilíus, ii m. Petílio [nome de familia romana, especialmente 
de dois tribunos que acusaram o primeiro Cipião Africano] 

Petilius, a, um zo; de Petílio 

Petilianus, a, um acj. de Petílio 

petilus o. pettilus, a, um «o; delgado, franzino 

Pétina = Petina 

petiólus, im pé pequeno; 2. BOTÁNICA pecíolo, pedúnculo 

petisso = petesso 

Petitarus, i m. rio da Etólia 

petitio, Onis (peto) £ 1. ataque, investida, assalto, golpe; 
2. POLÍTICA candidatura, disputa (de um cargo); consulatus 
petitio cio candidatura ao consulado; 3. DIREITO petição, 
requerimento, reclamação 

petitor, Oris (peto) m. 1. POLÍTICA candidato, concorrente, pre- 
tendente (a altos cargos), 2. DIREITO O queixoso, o autor (pro- 
cesso civil) 

petitrix, icis (peto) + autora (em juízo), queixosa 

petitum, i (peto) ». pedido 

petitürío, is, ire (desid. de peto) v intr ter desejo de dispu- 
tar um cargo, ser candidato (a um cargo) 

petitus', a, um part. de peto 

petitus? US (peto) m. t. acção de ir para, aproximação, 
inclinação; 2. pedido 

peto, is, ére, petivi ou íi, petitum, v r 1. dirigir-se 
para, procurar atingir; loca calidiora petere cic. procurar 
chegar a lugares mais quentes; petere Romam ir para 
Roma; 2. dirigir-se para (com ideia de hostilidade), atacar, 
assaltar, visar; aliquem sagittis, telis, dente, epistula 
betere atacar alguém com setas, dardos, com os dentes, 
por carta; aliquem bello petere v fazer a guerra a alguém; 
3. procurar, aspirar, tomar; fugam petere c. fugir; salutem 
fuga petere c. nep. procurar a salvação na fuga; iter terra 
petere cic. tomar um caminho por terra; 4. pedir, suplicar, 
solicitar, desejar, pretender; a vobis peto ut consilium pro- 
betis c nep peço-vos que aproveis o meu projecto; petere 
penas ab aliquo cic, vingar-se de alguém; 5. pretender (um 
lugar), candidatar-se; 6. reclamar (em juízo), mover um pro- 
cesso (contra alguém) 

petorítum ou petorrítum, 1 (do gaués) m. carro de qua- 
tro rodas 

Petosiris, idis m Petosiris (nome de um astrólogo egípcio) 

petra, ae (do grego) £ rochedo, pedra 

Petra? ae + Petra [nome de várias cidades assentes sobre 
rochedos] 

Petra? ae n. Petra [sobrenome romano] 

Petreea, ee + a Arábia Petreia 

Petraeus, a, um sa; da Arábia Petreia 

Petrêius ou Petrejus, 1 m Petreio (Marcus Petreius) 
[lugar-tenente do cônsul António, vencedor de Catilina em Pis- 
tóia; mais tarde, vencido por César nas suas lutas contra Pom- 
peio, suicidou-se] 

Petréus; a, um ax; de S. Pedro 

petréus? a, um ac; de pedra 

Petrini, órum m. Petrinos, habitantes de Petra, na Sicília 

Petrinum, In. Petrino, casa de campo de Petrino [pequena 
vila da Campánia] 

petrinus, a, um ac; de pedra 

petro, onis (bera) m. carneiro velho [com a carne dura 
como pedra] 

Petro? Onis m Tito Flávio Petrão [avô de Vespasiano] 

Petrocorii, orum m. p: Petrocórios [povo da Aquitânia] 

Petronía; ee + Petrónia [primeira mulher de Vitéiio] 

Petrônia: lex / Lei Petrónia [proposta por Petrónio] 

Petroníus, ii m. Petrónio [nome de família romana, na qual 
se distinguiu o poeta Petrónio (Petronius Arbiter), favorito de Nero, 
que, suspeito de ter tomado parte numa conjura contra o impe- 
rador, foi preso e obrigado a abrir as veias 

petrósus, a, um adj penhascoso, pedregoso 


Petrus, In Pedro; S. Pedro 

Pettálus, îm. Pétalo [nome dum guerreiro] 

petülàns, antis (* peo < peto) adj. 1. sempre pronto a ata- 
car, provocador, brigão; 2. impudente, atrevido, insolente; 
3. libertino, lascivo, irreverente; 4. petulante, arrebatado 

petulanter (petulans) aov. 1. impudentemente, insolente- 
mente; 2. sem moderação, em excesso 

petulantia, ae (petulans) £ 1. propensão para atacar (sent. eti- 
mológico); 2. insoléncia, impudéncia, audácia, descaramento; 
3. fogosidade, petulância, ardor, exuberância; 4. violência (de 
uma doenga); 5. falta de comedimento, lascívia, luxúria 

petulcus, a, UM (peto) aoj que ataca com os chifres, que 
marra, provocante 

Peuce, &s + Peuce 1. ilha numa das embocaduras do Istro; 
2. ninfa amada de Danúbio 

Peuceni, örum m. pt Peucenos ou Peucinos [habitantes das 
embocaduras da ilha de Peuce] 

Peucestés, is m Peucestes 1, general de Alexandre que Ihe 
salvou a vida; 2. um governador do Egipto 

Peucetíus, a, um adj peucécio, da Peucécia [parte da 
Apúlia] 

Peucetii, órum m. p/. Peucécios, habitantes de Peucécia 

Peucoláus, Ï m. Peucolau [nome de um macedónio] 

pexatus, a, um (pexus) adj. que traz um vestido novo 

pexl perf. de pecto 

pexitãs, atis (pexus) £ pêlo dum tecido 

pexus, a, um 4 part. de pecto adj. 4. (vestuário) novo; 
2. bem penteado, bem ataviado 

Phacíum, íi n. Fácio [cidade da Tessália] 

Phacus, I m. Faco [fortaleza perto de Péla, na Macedónia] 

Pheeáces, um n. pi. Feaces [povo mítico, habitante da ilha de 
Córcira, onde aportou Ulisses e foi bem acolhido pelo rei Alcinoo] 

Pheeácis, ídis / a Feácia [titulo dum poema de Tuticano] 

Pheeàcíus e Phaeacus, a, um aaj. dos Feácios 

Pheeax, acis m. um feace [isto é, aquele que goza os praze- 
res e delícias da vida] 

Phaecadum = Phecadum 

Pheedímus, i ^ Fédimo [filho de Anfiáo e de Niobe] 

Phaedo ou Pheedón, ónis m. Fédon 1. discípulo de Sócra- 
tes; 2, título dum diálogo de Platão 

Pheedra, ze Fedra [filha de Minos e Pasífae, mulher de Teseu] 

Pheedriás ou Phaedria, ae m. Fédrias [nome duma perso- 
nagem de comédia] 

Phaedrus, im Fedro 1. fabulista latino; 2. discípulo de Pla- 
tão; 3. filósofo epicurista 

Phaenéas, ae m Féneas [chefe dos Etólios] 

Pheeocómeés, ae m. Feócomes [nome dum centauro] 

Phaestías, ádis + de Festo [cidade de Creta] 

Phaestius, a, um aaj. de Festo [cidade de Creta] 

Phaéthon, ontis m. Faetonte; 1. filho do Sol e de Clímene; 
2. o Sol; 3. nome dum escravo [Faetonte, filho do Sol, quis 
conduzir o carro do pai; nào sabendo guiar, incendiou a Terra e foi 
fulminado por Júpiter] 

Phaéthontéus, a, um aq; de Faetonte 

Phaéthontiádes e Phaéthontídes, um < p/ Faeton- 
ciades [as irmãs de Faetonte metamorfoseadas em álamos ou 
choupos] 

Phaéthontias, ádis ; de Faetonte 

Phaéthontis, ídis ; i. de Faetonte 2. de âmbar amarelo 
[as lágrimas das irmãs de Faetonte converteram-se em ámbar] 

Phaéthontius, a, um aj; de Faetonte, do Sol 

Phaéthüsa, ae v Faetusa [uma das irmãs de Faetonte] 

Phagita, ae m Fagita [sobrenome romano] 

phago, ônis m comilão 

Phalacrine, es y Falacrina [povoação no território dos Sabi- 
nos, terra natal de Vespasiano] 

Phalácrus, 1 anr. m Fálacro 

phalanga, àrum : p; rolos de madeira, para deslocar os 
navios 

phalangités ou phalangita, æ m falangita, soldado 
duma falange 

Phalanna, ee: Falana [cidade da Tessália] 


Phalanneeus, a, um ao; falana, de Falana 

Phalantheus, a, um aoj de Falanto, de Tarento 

Phalantinus, a, um ac; = Phalanteus 

Phalanthum, in. [poét] => Tarentum 

Phalantus, īm. Falanto [chefe da colónia espartana que veio 
estabelecer-se em Tarento] 

phalanx, angis : 1. falange (grega); 2. formação de com- 
bate dos Gauleses e Germanos; 3. (em geral) batalhão, 
exército, forca armada 

Phalára, örum ». o; Fálaros [cidade da Ftiótida] 

phalarica > falarica 

Phaláris, ídis m. Fálaris [tirano de Agrigento, célebre pelas 
suas crueldades, que morreu num touro de bronze onde tor- 
turava as suas vítimas] 

Phalasarna, ae ; Falasarna [cidade de Creta] 

Phalasarnéus, a, um adj de Falasarna 

Phalasía, ae 1 Falásia [promontório da Eubeia] 

phaléree, arum :. p/ fáleras [placas de metal brilhante para 
decoração militar, ou para enfeite suspenso ao pescoço dos 
cavalos] 

phalerátus, a, um (phaiers) ad; 1. adornado com fáleras; 
2. (estilo) ornado, florido 

Phaléreus, él adj m. de Fáleros [porto da Ática] 

Phaléricus, a, um aoj de Fáleros; in Phalericum cic 
(subent. portum) para o porto de Fáleros 

phaleris ou phalaris, ídis + 1. galinha-d'água; 2. painço 
(planta) 

Phalêrus, 1 Falero [nome dum guerreiro) 

Phaloría, ae + Falória ¡cidade da Tessália] 

Pháméa, ae m Fámea [nome dum liberto] 

Phanee, arum + p. Fanas [porto e promontório da ilha de 
Quios, célebre pelos seus vinhos] 

Phaneeus, a, um ao; de Fanas 

Phanerosis, is » Revelação [título duma obra de Valentino] 

Phànía ou Phanías, ae anr m. Fánias 

Phaàníum, ii» Fánio (nome de mulher grega] 

Phánocrátes, ae ani. m. Fanócrates 

Phanóté, és + Fánote [fortaleza do Epiro] 

Phanotêa, ee + Fanoteia [cidade da Fócida] 

phantasia, ze + 1. visão, imaginação, sonho; 2. ideia, 
noção; 3. fantasma, aparição 

phantasma, átis ,. 1. ser imaginário, visão; 2. fantasma, 
espectro; 3. ideia, noção, representação imaginativa. sonho, 
ficção 

Phantásos, i m. Fántaso {filho do sono] 

phantasticus, a, um aaj, fantástico 

Phaón', Onis m. Fáon [jovem de Lesbos, amado por Safo] 

Phaorn', ontis m. Faonte [iberto de Nero] 

Phareeus, a, um ag. de Faras [cidade da Lacónia] 

Pharan (incec!) montanha e cidade entre o Egipto e a Arábia 

Pharão e Pharãôn, ónis m. Faraó [rei do Egipto. que, per- 
seguindo os Hebreus, os obrigou a fugir, sob a direcção de Moi- 
sés; morreu afogado no mar vermelho] 

Pharasmanês, is m. Farasmanes [rei da Ibéria, no tempo 
de Tibério] 

Pharathón, Onis ; Fáraton [cidade da Palestina] 

Pharathonites, ae m Faratonita [habitante de Fáraton] 

pharétra, ae + aljava 

pharetrátus, a, um (pharetra) aaj. que traz aljava; phare- 
trata Virgo o, Diana; pharetratus puer o; Cupido 

pharetriger, géra, gérum (pharetra, gero) adj. = pha- 
retratus 

Pharia, ae + Ísis 1. deusa do Egipto; 2. ilha do mar da llíria 

Pharis, is ; Fáris [cidade da Messénia] 

Pharisaei, orum m. p/ Fariseus (seita judaica) 

Pharisaeus, Im. um fariseu 

Pharisaícus, a, um ad; farisaico, dos Fariseus 

Pharius, a, um aaj de Faros, do Egipto = Pharos; Pha- 
ria juvenca ov Ísis; Pharius piscis o, crocodilo; Pharia 
conjux mart. Cleópatra 

pharmacopola, ae » farmacêutico, boticário, droguista 

pharmácus, īm. envenenador, mágico 


Pharmacüsa ou Pharmacussa, ae £ Farmacusa filha 
perto de Creta] 

Pharnabazus, im Farnabazo [oficial de Dario] 

Pharnáces, is m Fárnaces 1. filho de Mitridates, vencido 
por César, 2. nome de outras pessoas 

Pharos ou Pharus, i ; 1. Faros [ilha do Egipto, perto de Ale- 
xandria]; 2. o Egipto; 3. o farol de Faros 

Pharsalía, ae + 1. Farsália [região da Tessália (os arredores 
de Farsalo); 2. poema épico de Lucano 

Pharsálicus ou Pharsalíus, a, um «o; de Farsalo; Phar- 
salia terra = Pharsalia 

Pharsálus ou Pharsálos, 11 Farsalo [cidade da Tessátia, 
onde Pompeio foi vencido por César] 

Pharus, T; 1. = Pharos; 2. m Faro [nome dum guerreiro) 

Pharüsíi, iorum m. p; Farúsios [povo da Mauritânia] 

Phaselis, ídis ; Fasélis 1. porto da Lícia; 2. cidade da Judeia 

Phaselitae, àrum m. pi. Faselitas, habitantes de Fasélis, na 
Lícia 

phaselus ou phasêlos, Tm 1. feijão; 2. barco (com a 
forma dum feijão), embarcação ligeira, chalupa, canoa 

Phasiácus, a, um «a; do Fásis, da Cólquida, de Medeia 

phasiana, ae + faisão 

Phasiánus' a, um (Phasis) ad; do Fásis 

phasiànus;? i » faisáo 

Phasias, ádis + Fasíade, Medeia 

Phasis, is ou idis m. Fásis [rio da Cólquide] 

Phaásis? ¡dis + do Fásis, Medeia 

Phasis; is ani m Fásis 

Phasma, átis » 1. O Fantasma [título duma comédia de 
Menandro]; 2. fantasma, alma do outro mundo 

Phatné, és ; e Phatnee, árum + pi. nome do espaço 
entre duas pequenas estrelas do signo de Cáncer 

Pheca, ee £ Feca [cidade da Tessália] 

Phécadum ~. ou Phécadus, i : cidade da Tessália 

Phēgēïus, a, um «o; de Fegeu 

Phégeus, él, éos ou ei m Fegeu 1. rei duma parte da 
Tessália; 2. nome de guerreiro 

Phegis, ídis ; Fégide, filha de Fegeu (Alfesibeia) 

pheleta, ae m ladrão 

phellos, i » tambor de clépsidra 

Phellus, i » Felo [ponte e cidade da Lícia] 

Phémíus, ii m. Fémio [müsico célebre, mestre de Homero] 

Phémonóe, és + Femónoe 1. filha de Apolo; 2. nome 


duma Pítia 

Pheneátee, arum m. p; Feneatas, habitantes de Féneo 
[cidade da Arcádia] 

Phenéos, 1 1. m. Féneo [lago da Arcádia]; 2. f Féneo [cidade 
da Arcádia] 


Phenéus, 1+ = Pheneos 

Phengitês, ae m. espécie de pedra preciosa 

Pherze, arum £ o. 1. Feras [cidade da Tessália, residência 
de Admeto]; 2. nome de outras cidades 

Phérae? ou Pháree, árum < p; Feras [cidade da Lacónia] 

Pherseus; a, um ao; de Feras, de Admeto 

Pheraeus? I m. Alexandre, tirano de Feras 

Pherecléus, a, um «a; de Féreclo [construtor do navio em 
que Páris raptou Helena] 

Pherecrátés, is m Ferécrates [nome próprio de pessoa e, 
especialmente, do poeta cómico de Atenas que inventou o metro 
que tem o seu nome] 

Pherécyádae = Pheretiades 

Pherecydés, is m Ferecides 1. filósofo de Siros, mestre de 
Pitágoras; 2. nome dum historiador que precedeu Heródoto 

Pherecydéus ou Pherecydius, a, um ac; de Ferecides 

Pheres, &tis m, ferete 1. nome do construtor da cidade de 
Feras, na Tessália; 2. nome dum guerreiro 

Pheretiádes, ae m Fereciada, filho de Ferete (Admeto) 

Pherétiádee, árum m. p.. Napolitanos 

Pherezzei, órum m. p; Ferezeus [povo da terra de Canaã] 

Pherezeeus, i m. um ferezeu 

Pherinium, íi n. Ferínio [fortaleza da Tessália] 

phiála', æ (ao grego) t. fiala [copo de metal pouco fundo e largo] 


Phiála” æ ou Phiálé, és ; Fíala [uma das ninfas de Diana] 
Phidiás, ae m. 1. Fídias [célebre escultor grego] 
Phidiácus, a, um ac; de Fídias 

Phidippides, is m Fidípides [nome dum célebre corredor] 

Phidippus, i m. Fidipo [nome dum médico e de outras pes- 
soas] 

phiditia, iðrum n. pí refeição pública dos Lacedemónios 

Phidyle, és a + Fídile 

Phigellus, 1 anr m. Figelo 

Phila, ae + Fila [cidade da Macedónia] 

Philadelphéni, órum m. p.. Filadelfenos, habitantes de 
Filadélfia 

Philadelphia, ze + Filadélfia 1. cidade da Lídia; 2. cidade 
da Arábia 

Philadelphus, i m Filadelfo (= que ama o seu irmão) [sobre- 
nome dum Ptolomeu, rei do Egipto, e de outras pessoas] 

Philae, árum + p. Filas filhota do Alto Egipto, com uma cidade 
do mesmo nome] 

Philaeni, órum m. o. Filenos [dois irmãos cartagineses que, 
tendo-se sacrificado pela pátria, foram contados no número dos 
deuses] 

Phileenis, ídis anrr ; Filénide 

Philaeníus, íi m. Filénio [historiador grego] 

Philsenus, i m. Fileno 1. nome de homem; 2. um dos dois 
irmãos Filenos = Phileeni 

Philammon, Onis n. Filámon [tho de Apolo, poeta e músico] 

Philarchus, i antr m. Filarco 

Philargyrus, i a m. Filárgiro 

Philéàs, ae m. Fileas [embaixador tarentino enviado a Roma] 

philêma, átis n. beijo 

Phileématium, ii antr n. Filemácio 

Phileménus, 1m Filémeno [tarentino que entregou a pátria 
a Aníbal] 

Philemó ou Philemon, ônis m. Filemo; 1. marido de 
Báucis; 2. nome dum liberto de Lépido, amigo de Cícero; 
3. nome de outras pessoas 

Phileníum, ii a» n. Filénio 

Philéros, otis an m Filerote 

Philetaerus, i 7. Filetero [nome dum eunuco da Paflagónia] 

Philétas, ae m Filetas [poeta grego do tempo de Alexandre] 

Philétzeus, a, um «aj de Filetas 

Philetes, ae n. Filetes [nome de um amigo de Fedro] 

Philétéus, a, um = Phileteeus 

Philetus ou Philétos, 1 ant m. Fileto 

Philínus, Í antr. m. Filino 

Philippa, ae anr £ Filipa 

Philipenses, ium m. p: Filipenses, habitantes de Filipos 

Philipénsis, e ad; de Filipos 

Philippēus ou Philippius, a, um «q; 1. de Filipe 2. de 
Filipos; Philipei numni ou Philippeum aurum = philippi' 

philippr, órum m. p. moedas de ouro com a efígie de 
Filipe 

Philippr, ôrum m. p; Filipos [cidade da Macedónia, onde 
foram vencidos Bruto e Cássio por Octávio e António] 

Philippica, ae + Filípica [discurso de Cícero contra António] 

Philippicus', a, um ao; de Filipe, que tem a efígie de 
Filipe; Philippica: orationes cic. as Filípicas [discurso de Demós- 
tenes contra Filipe] 

Philippícus” a, um acj de Filipos, da Tessália 

Philippopoólis, is + Filipópolis [cidade da Tessália] 

Philippus, ï m. Filipe 1. rei da Macedónia e pai de Alexan- 
dre Magno; 2. nome de vários outros reis 

Philiscus, 1 Filisco 1. nome dum ateniense que hospe- 
dou Cícero; 2. nome de um pintor de Rodes e de um autor 
que escreveu sobre as abelhas 

Philistoea, æ : Filisteia [região onde habitavam os Filisteus, a 
Palestina] 

Philistaei, órum m. p; Filisteus 

Philisteeus, i » um filisteu 

Philistiim (indeci) f => Philistaea 

Philistini, órum m. p: Filistinos [povo da Palestina] 


Philistió e Philistión, ônis m. Filístion 1. lugar-tenente de 
Epicides, morto em Siracusa; 2. nome dum autor de mimos; 
3. nome dum médico célebre 

Philistus, I m. Filisto [historiador de Siracusa] 

philitía, iðrum n. p. = phiditia 

Phillyrídes = Philyrides 

Philo ou Philón, onis m. Fílon 1. arquitecto e orador ate- 
niense; 2. Filon de Larim, filósofo grego cujas lições foram 
seguidas por Cicero; 3. nome de outras pessoas 

philocalia, æ t elegância, esmero (no trajar) 

Philócles, is m. Filocies 1. lugar-tenente de Filipe; 2. gene- 
ral ateniense na Guerra do Peloponeso; 3. nome dum pintor 
egípcio inventor do desenho linear 

Philocómasium, íi n. Filocomásio [nome grego de mulher] 

Philocrátés, is m Filócrates 1. irmão de Calícrates; 
2. nome do chefe da deputacáo de Rodes 

Philoctétes, æ cu Philocteta, ae m. 1. Filoctetes [com- 
panheiro e herdeiro do arco e das flechas de Hércules] 

Philocteeus, a, um ao; de Filoctetes 

Philodámus, 1 m. Filodamo [nome de uma personagem de 
Plauto] 

Philodêmus, ī m. Filodemo 1. filósofo epicurista do tempo 
de Cicero; 2. nome dum general de Argos que entregou 
uma praca aos Romanos 

Philodorus, i a» m Filodoro 

Philogénes, is anr. m. Filógenes 

Philogónus, 1 anr. m. Filógono 

philograecus, a, um aq; que gosta dos Gregos, da língua 


rega 

philoláchês, is m Filólaques [personagem cómica em Plauto] 

Philolaus, i ^ Filolau [filósofo pitagórico] 

philología, ae + 1. amor das letras, aplicação aos estudos; 
2. comentário, explicação dos autores; 3. erudição 

philológus, i & m homem instruído, um erudito, um 
sábio, um letrado O ao; literário, letrado 

Philomêedeês, ae ou is ant. m Filomedes 

Philomela, æ + 1. Filomela [filha de Pandion, raptada por 
Tereu e metamorfoseada em rouxinol]; 2. [poét.] rouxinol 

Philomeliénsés, ium m. p. habitantes de Filomélio 

Philomelíum, íi » Filomélio [cidade da Frígia] 

Philomélus, i ant. m. Filomelo 

Philométor, óris m. Filometor [sobrenome de Átalo, filho 
de Cleópatra (= O que ama a sua mãe)! 

Philomüsus, 1 ant m. Filomuso 

Philôn = Philo 

Philonídées, ae ant m. Filónida 

Philopátor, óris m. Filopator 1. sobrenome dum Ptolomeu, 
rei do Egipto (= o que ama o pai); 2. nome dum rei da Cilícia 

Philopoemén, énis m. Filopémen 1. chefe da liga Acaia; 
2. nome de outras pessoas 

Philopolémus, 1 ant. m. Filopólemo 

Philoromaeus, I m. amigo dos Romanos 

philosarca, ee ou philosarx, sarcos (do grego) m. 
amigo da carne, materialista 

Philositus, 1 ant m. Filosito 

philosophaster, tri m. [deprec.] filosofastro, mau filósofo 

philosóphé (pniosophus) aav filosoficamente, como filósofo 

philosophia, ae, (co grego) f 1. filosofia; 2. a moral; 3. pl 
doutrinas, escolas filosóficas 

philosophicus, a, um aoj filosófico 

philosóphor, aris, ari, atus sum (philosophus) v dep. 
intr filosofar, ser filósofo, proceder como filósofo 

philosophüménos, On (do grego) adj. filosófico 

philosóphus, a, um ao; de filósofo 

philosophus; i ; filósofo 

Philostrátus? 1. Filóstrato 1. chefe dos Epirotas; 2. nome 
de outros homens 

Philotas, ae m Filotas 1. general de Alexandre; 2. nome de 
outros homens 

Philotimus, 1 m. Filotimo [liberto de Cicero! 

Philotíum, ii ant. n. Filócio 

Philoxénus, īm Filóxeno 1. sobrenome romano; 2. nome 
de uma personagem cómica 


Philtére, &s anı. í. Filtere 

Philto, ónis anr. m. Fitton 

philtra, orum >. p: filtros (amorosos), beberagens mágicas 
para provocar o amor, amavios 

Philus, 17. Filo 1. sobrenome romano; 2. um dos interlo- 
cutores do de Republica de Cícero 

philyra' ou philüra, ee: 1. tilia; 2. cordão feito de casca 
de tília para entrançar coroas; 3. folha de tília (para escre- 
ver) 

Philyra? ee £ Filira [ninfa filha do Oceano, mãe de Quiron, 
metamorfoseada em tília] 

Philyraeus e Philyreius, a, um ad; de Filira 

Philyridês e Phillyrydês, ae m. Filírida, filho de Filira 
(Quíron) 

philyrínus, a, um aoj feito da entrecasca da tilia 

Phimes, is m Fimes [sobrenome de homem] 

phimus, im. copo para dados 

Phiné&íus ou Phinéus, a, um ao; de Fineu 

Phineus, él, éos ou eim Fineu 1. rei da Arcádia ou da 
Trácia, que os deuses cegaram; 2. irmão de Cefeu petrifi- 
cado por Perseu; 3. pl. cegos 

Phinides, ze m. filho de Fineu 

Phintia' ou Phinthía, ee + Fíntia [cidade da Sicilia] 

Phintía? ou Phinthías, ae m. Fíntias 1. tirano de Agri- 

ento; 2. nome dum estatuário 

Phisón, ónis e Phisónus, 1 m Fison [um dos quatro gran- 
des rios do paraíso terrestre] 

phlebotómo, ás, àre v 1 sangrar, abrir a veia a 

Phlegethôn, ontis m. Flegetonte frio dos internos] 

Phlegethontéus ou Phlegethontius, a, um ao; do 
Flegetonte 

Phlegethontis, ídis ; do Flegetonte 

Phlegón, ontis m. Flegonte 1. um dos cavalos do Sol; 
2. nome dum discípulo dos apóstotos 

Phlégra, ze ; Flegra [cidade da Macedónia onde, segundo a 
lenda, os gigantes combateram contra os deuses] 

Phlegraeus, a, um ao; de Flegra 

Phlegraeos ou Phlegraeus, 1m. Flegreu [nome dum cen- 
tauro] 

Phlegyze, arum n p. os Lápitas 

Phlegyas, ae m. Flégias [rei dos Lápitas, ameaçado eterna- 
mente de ser esmagado por um rochedo nos infernos] 

Phliàs, antis m. Flias ou Fliante [filho de Baco, um dos Argo- 
nautas] 

Phliasius, a, um as; de Fliunte 

Phliasíi, órum m. p. Fliásios, Fliúncios, habitantes de 
Fliunte 

Phliuntíi, iorum m. pi. Fliúncios, Fliásios, habitantes de 
Fliunte 

Phitús, untis m. Fliunte [cidade da Acaia] 

Phlogis, ¡dis a + Flógide 

Phlogius, il m Flógio [nome de guerreiro] 

Phobétor, óris m. Fobetor [um dos filhos de Morfeu] 

phóca, ae v foca 

Phõca” ae m Foca [neto de Cefiso, metamorfoseado em foca] 

Phóceea, ee  Foceia, cidade da Jónia 

Phoceeénsés, ium n. p. Foceenses, Focenses, habitantes 
de Foceia 

Phoczei, orum m. p = Phoceeenses 

Phocaícus a, um aq; de Foceia, de Massília (fundada 
pelos Focenses), da Fócida; Phocaice emporie cidade da 
Hispânia Tarraconense, fundada pelos Marselheses 

Phocáis, ídis ; de Foceia, de Massília 

phóce, és : foca 

Phóceus; a, um aaj. da Fócida 

Phóceus? él ou €os m. Foceu [nome de gerreiro] 

Phocii, iorum m. p. Fócios, habitantes da Fócida 

Phocíon, onis m. Fócion 

Phocis, ídis & 1. Fócida [parte da Grécia compreendida 
entre a Beócia e a Etólia); 2. Foceia [cidade da Jónia] O ad; 
da Fócida 

Phocus, I m. Foco [filho de Éaco morto por Peleu, seu irmão} 


Phoebas, ádis : sacerdotisa de Apolo, profetisa, Cassandra 

Phoebe, és + Febe 1. irmã de Febo, Diana ou a Lua; 2. filha 
de Leda; 3. fiiha de Leucipo; 4. ilha da Propóntide 

Phoebéíus, a, um ad; de Febo; Phebeia Virgo o, Dafne; 
Pheebeia ales o corvo 

Phoebêum, i n. Febeu, lugar perto de Esparta consagrado 
a Febo 

Phoebéus, a, um «o; de Febo, de Apolo; Phebea ars o, a 
medicina; Pheebea lampas y o Sol 

Phoebêius, a, um ac; de Febo; Phoebeia ales o corvo; 
Phebeia virgo o, Dafne 

Phoebidas, ee m. Fébidas [general espartano] 

Phoebigéna, 8e (Phoebus, geno) m. e f. filho de Apolo, filha 
de Apolo 

Phoebus, Im 1. Febo, Apolo, o Sol; 2. nome de um liberto 
de Nero 

Phoenice, és ou Phoenica, ae + 1. a Fenicia; 2. Fenice 
[cidade do Epiro]; 3. nome de algumas ilhas, entre as quais 
los e Ténedos 

Phcenices, um m. pi. 1. os Fenicios [fundadores de Cartago]; 
2. os Cartagineses 

phoenicéus, a, um ag; da cor da púrpura, vermelho-vivo 

Phoenicéus ou Phoenicíus, a, um ao; 1. da Fenícia, 
fenício 

Phoenicia, ae = Phoenice 

phoenicias, ae m. vento da Fenícia 

Pheenicium, íi ant. n. Fenicio 

Phoenicius = Phoeniceus 

phoenicoptérus, îm. ORNITOLOGIA flamingo 

Phoenicüs, untis ; Fenicunte 1. porto da Jónia; 2. porto 
da Lícia 

Phoenissa, ee + 1. Fenicia; 2. Dido [originária da Fenícia, 
da cidade de Tiro]; 3. Cartago [fundada pelos Fenícios]; 
Phænissæ as Fenícias [título duma tragédia de Euripides e de 
outra de Séneca] 

phoenix; icis £ fénix [ave fabulosa] 

Phoenix? icis & m Fénix 1. filho de Agenor e pai de 
Cadmo que deu o nome á Fenícia; 2. filho de Amintor e aio 
de Aquiles; 3. nome de outras pessoas adj. m. fenício, 
cartaginês 

Pholóé, és + Fóloe 1. montanha habitada pelos Centau- 
ros (na Tessália); 2. nome de mulher; 3. montanha da 
Arcádia 

Pholus, i m. Folo [nome dum centauro, filho de Ixião) 

phônascus, im. 1. mestre de declamação; 2. o que dá o 
tom, corifeu 

Phonólenídés, ae m. Fonolénida [filho de Fonóleno, nome 
dum centauro] 

Phorbás, antis m. t. Forbas ou Forbante [filho de Príamo, 
morto por Menelau]; 2. nome de várias personagens mitoló- 

icas 

Phorcis, ídis ou idos + Fórcide [fina de Forco - Medusa]; 
sorores Phorcides o, Górgones, irmãs que tinham apenas 
um olho e um dente 

Phorcus, i cu Phorcys, yos m. Forco ou Fórcis [filho de 
Neptuno, pai das Górgones e de Cila, e antigo rei da Córsega, 
transformado em deus marinho] 

Phorcynis, ídos + => Phorcis 

Phorcys = Phorcus 

phormíó' ónis m. 1. cesto; 2. esteira 

Phormió? ou Phormión, ônis m. Fórmion ou Formiáo 
1. filósofo peripatético do tempo de Aníbal; 2. título duma 
comédia de Terêncio; 3. nome dum general ateniense da 
Guerra do Peloponeso 

Phorôneus, él, éos ou ei m. Foroneu ffilho de Ínaco] 

Phorôneus, a, um adj de Foroneu, de Argos 

Phoronis, idis & ; Forónide [ilha de Ínaco e neta de Foro- 
nau - lo ou Ísis] adj. do Foroneu [rio cujo deus era Foroneu] 

Phosphórus, i » estrela da manhã 

Phraátes, ae m. Fraates [rei dos Partos] 

Phragandee, árum + p. Fragandas [cidade da Trácia] 

Phrahátés, ae m = Phraates 

phrasis, is ; dicção, elocução, estilo 


phrenésis, is y frenesi, delírio frenético 

phrenétícus, a, um aa; frenético 

Phrixéus, a, um «o; de Frixo; Phrixea vellera o velo de 
ouro; Phrixeus mare sen O Helesponto (=> Phrixus) 

Phrixus, i m Frixo [filho de Atamante e irmão de Hele, morto 
por Eetes, que queria ficar com o velo de ouro] 

phronêsis, is (co grego) £ sabedoria 

Phronesium, ii an: n. Fronésio 

Phrontis, idis ant: m. Fróntide 

Phryges, um n. pi. os Frígios, habitantes da Frígia, os Troia- 
nos 

Phrygia, ee £ Frígia {região da Ásia Menor] 

Phrygiae, àrum + p; Frígias, Troianas 

phrygiánus, a, um ao; bordado a ouro 

phrygio, ônis m o que borda a ouro 

Phrygiônius, a, um aoj frígio (bordado a ouro) 

Phryglus', a, um ag; 1. frígio, da Frígia, dos Frígios, de 
Tróia, dos Troianos; Phrygia mater y Cibele; Phrygii modi o, 
o ritmo frígio [usado na música animada das festas de Cibele]; 
Phrygiae (vestes) v tecidos bordados de ouro 

Phrygíus? 1 m. = Phryx 

Phryna, ze ou Phryne, és + Frine 1, cortesã de Atenas, 
célebre pela sua beleza; 2. cortesã de Roma 

Phryx, Ygis & m 1. frígio, natural da Frígia, nascido na 
Frígia; 2. sacerdote de Cíbele; 3. Ganimedes; 4. Coribante; 
5. Mársias ad; Trígio, da Frígia 

Phryx? ígis m Frige [rio da Frígia Menor, que deu o nome à 
região] 

Phryxêus = Phrixeus 

Phryxiánus, a, um ao; de là encarapinhada; Pryxionae 
(vestes) vestido feito desta là 

Phryxus => Phryus 

Phthia, æ e Phthie, és ; Ftia [cidade da Tessália, terra natal de 
Aquiles] 

Phthias, ádis ; natural de Ftia, mulher de Ftia 

Phthióta, ae m. um habitante de Ftia ou da Ftiótide 

Phthiótee, arum m. pi. Ftiotas, habitantes de Ftia ou da 
Ftiótide 

Phthióticus ou Phtius, a, um ad; de Ftia, da Ftiótide 

Phthiôtis, ídis + a Ftiótide [parte meridional da Tessália] 

phtisicus, a, um aa; tísico 

phthisis, is £ MEDICINA tísica 

Phthius, a, um ag; => Phthioticus 

phu ou fü inter; (exprime aversão) arreda!, apre!, irra! 

phy, fy, phi ou fi inter; (exprime admiração) ah! oh! apre! que 
diacho! 

Phyácés, ae n Fiaces [nome de um chefe dos Getas] 

Phycús, untis m. Ficunte [promontórto da Cirenaica] 

phyláca, ae + prisão 

Phyláce, és; Filace 1. cidade do Epiro; 2. cidade da Tes- 
sália 

Phylaceei, órum m. pr. habitantes de Fílace 

Phylaceis, ídis ; de Filace 

Phylaceíus, a, um ao; de Filace; Phylaceia coniux ov 
Laodamia (natural de Filace) 

Phylacides = Phyllacides 

phylacista, ae m. carcereiro 

phylacteríum, ii n 1. amuleto; 2. (em particular) filactéria 
[fragmento de pergaminho em que estavam escritos versículos da 
Bíblia, sobretudo do decálogo] 

phylarchus, 1 n chefe de tribo, filarco 

Phylax, ácis m. Filax [rei dos Citas] 

Phyle, és : File [povoação da Ática] 

Phyllacides, ae m. Filácides, Protesilau [que governava em 
Filace e era descendente de Fílaco] 

phylléíus, a, um sq; de Filos 

Phylleus, él ou éos m. Fileu [nome de um guerreiro) 

Phyllis, idis + Filis 1. filha de Licurgo, rei da Trácia, meta- 
morfoseada em amendoeira; 2. nome de outras mulheres; 
3. amendoeira 

Phyllíus, ii m. Filio [nome dum beócio, amigo de Cieno] 

Phyllodóce, és : Filódoce [nome duma das Nereidas] 


Phyllos, 11 cantão da Arcádia 

Physcón, onis m. Fiscon, Pancudo [sobrenome de Ptolomeu 
Evérgeta 11] 

physeter, éris m. cachalote (cetáceo) 

physica, Æ + = fy 

physicê' és : a física, as ciências naturais 

physicē? (physicus) adv. à maneira de naturalista, fisica- 
mente 

physícus, a, um Q ag; físico, natural, das ciências natu- 
rais m. físico, naturalista 

physiognomón, ónis m. fisionomista 

physiología, ae £ as ciências naturais, a física 

physiologice (prisiologicus) adv fisicamente 

physiologícus, a, um aa; físico, relativo à física 

piàbilis, e (pio) aa; que pode ser expiado, expiável 

piáculáris, e {piaculum} aaj. expiatório, piacular 

piaculariter (piacularis) adv de um modo indigno, pecami- 
nosamente, de um modo culpável 

piacúló, ás, áre (piaculum) v tr apaziguar (por meio de um 
sacrifício expiatório) 

piacúlum, i (pio) n. 1. sacrifício expiatório, meio de expia- 
ção, expiação; 2. pena expiatória, castigo, vingança; 3. cri- 
me que exige um sacrifício, impiedade, malvadez, roubo, 
crime; 4. [fig] calamidade, infelicidade; piaculum est p; 
(com prop. infinitiva) é abominável que... 

piamen, inis (pio) n. expiação, sacrifício expiatório 

piamentum, i (pio) n. expiação, vítima expiatória 

piatio, onis (pio) v = piamen 

piatrix, icis (pio) f mulher que faz cerimónias expiatórias 

piátus, a, um part de pio 

pica, ae + ORNITOLOGIA pega 

Picánus, i m Picano [montanha da Apúlia] 

picária, ae (pix) 1 fábrica de pez 

picátus, a, um (pio) aaj. 1. emboçado de pez, coberto de 
pez, 2. com gosto a pez 

picéa, ae (piceus) /. espécie de abeto, abeto-negro, pinheiro- 
-alvar 

piceátus, a, um (piceus) adj. 1. untado com pez; 2. [fig.] 
rapace, rapinante (a que tudo se agarra) 

Picens, entis & «q; do Piceno, dos Picentinos 
picentino, habitante do Piceno 

Picentes, um ou fum m. p. Picentinos, habitantes do 
Piceno 

Picentía, ae + Picéncia [cidade dos Picentinos] 

Picentinus, a, um aq; do Piceno, dos Picentinos 

Picénum, i » Piceno [região da Itália banhada pelo Adriático] 

Picênus, a, um sq; do Piceno 

picéus, a, um (pix) adj 1. de pez; 2. negro como pez, 
escuro, tenebroso, sombrio, obscuro 

picó, às, are (regress. de picatus) ir emboçar, untar com pez 

picridía, ae / > picris 

picris, idis + espécie de alface 

Pictávi, orum m. p; Pictavos [povo da Aquitânia] 

Pictavíum, ii» Pictávio [capital dos Pictavos, hoje Poitiers] 

Pictávus, a, um adj dos Pictavos, de Pictávio 

Pictónes, um m. p. = Pictavi 

pictor, oris (pingo) m. pintor 

Pictor; oris m. Pictor [sobrenome da gens Fabia]; Q. Fabius 
Pictor participou na segunda guerra pünica e deixou os 
Annales escritos em grego 

pictoríus, a, um (pictor) aaj. de pintor 

pictüra, ae (pingo) £ 1. a pintura 2. obra de pintura, pintura, 
painel, quadro; textilis pictura cic. tapeçaria; 3. mosaico; 
4. iluminura; 5. [fig.] tintura, quadro, descrição 

picturátus, a, um (pictura) adj 1. matizado de diversas 
cores, esmaltado; 2. bordado 

pictus, a, um ® part de pingo pintado, bordado (toga 
picta) adj. 1. (estilo) colorido, ornado, florido; 2. que 
existe só em pintura, sem fundamento 

Picumnus o. Pilumnus, i m. Picumno [deus dos recém- 
-nascidos] 

picus) i . 1. ORNITOLOGIA picanco; 2. grifo (ave fabulosa) 


O m. 


Picus? i m Pico [rei do Lácio, filho de Saturno, metamorfoseado 
em picanço por Circe] 

pie (pius) adv. 1. com os sentimentos de um homem piedoso, 
piedosamente, devotadamente, religiosamente; 2. de 
acordo com os sentimentos naturais (de bom filho, de bom 
pai, de bom cidadão, eic.); 3. com afeição, ternamente, com 
ternura 

Piería, ae + a Piéria 1. região da Macedónia; 2. região e 
cidade da Síria 

Pieríae, árum + pi Piérias, as Musas 

Pierídes, um : p. Piérides 1. filhas de Piero, transforma- 
das em pegas pelas Musas; 2. as Musas 

Piéris, idis + Piéride 1. uma musa; 2. região da Tessália 

Pieríus, a, um ao; da Piéria, da Tessália, do monte Piero, 
das Musas 

Piérus ou Piéros, Im Piero 1. pai das Musas e das Piéri- 
des, transformadas em pegas; 2. monte consagrado às 
Musas, nos confins da Tessália e da Macedónia 

piétas, átis (pius) £ 1. sentimento dos deveres (para com 
os deuses, os pais, a Pátria, etc.), sentimento religioso, pie- 
dade, devocao, afecto, patriotismo (pietas erga ou in deos, 
parentes, amicum, patriam); pietas patris v afeição 
paternal; 2. (sent. geral) amor, dedicação, ternura; 3. vir- 
tude, ânimo; insignis pietate vir y varão assinalado pela 
sua virtude; 4. justiça, bondade divina; si qua est celo 
pietas y se existe no céu justiça, 5. simpatia, bondade, 
indulgência 

Piétas? àtis £ Piedade (deusa) 

pigendus, a, um (geruna. de piget) de que se deve ter 
pesar 

piger, gra, grum ao; 1. lento, vagaroso; 2. preguiçoso, 
indolente, inactivo, ocioso; piger scribendi ferre laborem p, 
desleixado ao escrever; pigra senecta o, velhice ociosa; 
gens pigerrima ad militiae opera + nação pouco aguer- 
rida; 3. duradouro, demorado; pigrum bellum o, guerra 
que se arrasta; 4, calmo tranquilo (mar); 5. estéril (campo) 
fnotar as construções: piger ad militiam, piger in militia ou 
piger militie (dat. 

piget, ere, pigüit ou Pigitum est (piger) v. impess. intr. 
estar enfadado, enfadar-se, estar pesaroso, estar contra- 
riado, ter pena; (com ac. da pessoa que tem o sentimento e 
gen. de coisa) me piget stultitiae mec ci; estou pesaroso da 
minha estupidez; (com prop. infinitiva) illa me composuisse 
piget pesa-me té-las composto; (com um ac. n. de um pron.) 
quod nos post pigeat ir de que nós depois nos enfademos 
(ac. de relação) 

pigmentarius, Í (pigmentum) m. comerciante de perfumes, 
perfumista, droguista 

pigmentátus, a, um (pigmentum) adj. 1. pintado; 2. per- 
fumado 

pigmentum, 1 geralmente no p; pigmenta, órum (pingo) 
n. 1. substância corante, cor (para pintar), cor; 2. ornamento 
(do estilo), flores (do estilo); 3. ouropel, disfarce, falso brilho 

pignerãticius ou pignoráticius, a, um (pigneratio) adi. 
1. hipotecado, penhorado; 2. de hipoteca 

pigneratio ou pignorátió, onis (pignero) + acção de 
empenhar, acção de hipotecar, penhor, hipoteca 

pignerátor ou pignorátor, Oris (pionero) m o que recebe 
penhores ou hipotecas 

pigneratus, a, um par: de pignero 

pignéro ou pignóro, às, áre, àvi, átum (pignus) v t 
empenhar, dar como penhor, bona pigneranda pone præ- 
bebant 1; deixavam os bens como penhor da sua punição 

pignéror ou pignóror, àris, ari, átus sum (pignus) 
v. dep. ir. E. tomar como penhor, receber como garantia; 
2. assegurar-se de, tomar como certo 

pignoráticius, a, um ac = pigneraticius 

pignoratio, Ónis + = pigneratio 

pignorator, Oris m. = pignerator 

pignóro v v. = pignero 

pignóror v. dep. t, = pigneror 


pignus, óris ou éris n. 1. penhor, hipoteca, garantia, cau- 
ção; pignora capere ou auferre Liv, cic. exigir uma caução, 
uma garantia; pignori accipere mc. receber como penhor; 
2. refém; pignora conjugum ¡y as esposas dadas como 
reféns; 3. aposta; pignus ponere o, fazer uma aposta; 4. [fig.] 
garantia, prova, testemunho; 5. p. a) penhores do amor: 
filhos, netos, etc.; b) pessoas queridas, objectos de afeição 

pigré (piger) adv. 1. lentamente; 2. com preguiça 

pigredo, Ínis (piger) í. preguiça 

pigréo, és, ere (piger) v intr ser lento, ser preguiçoso 

pigrêscô, is, ére (inc. de pigreo) v intr correr mais lenta- 
mente, tornar-se preguiçoso 

pigritía, ae (piger) + 1. lentidão, vagar; 2. preguiça; 3. [fig.] 
preguiça do estômago; 4. repouso, descanso 

pigrities, el (piger) £ lentidão 

pigritor, áris, ari (feq. de pigror) v dep. intr ser preguiçoso 

pigro, às, áre = pigror 

pigror, aris, ārī (piger) v dep. intr. 1. ser lento, ser vagaroso; 
2. ser preguicoso 

piguit pers. de piget 

pii, orum m. pi. os justos, os bem-aventurados (nos infernos) 

pila æ + 1. péla, bola de jogar; studium pile ci. amor pelo 
jogo da péla; 2. globo terrestre, esfera, bola (falando de 
objectos redondos) 

pila; æ (pinso) £ almofariz, pilão 

pila? ae + 1. pilha, montão; 2. pilar, coluna, suporte; pontis 
pila 1» pilar da ponte; 3. (sent. particular) colunas dos pórticos 
utilizados pelos livreiros para a exposição dos livros 

pilánus, 1 (pium?) m. soldado armado de dardo, triário (com- 
batente da 3º linha) 

pilaris, e (pia!) ao; relativo à péla 

pilaríus, ii (pita!) m o que faz habilidades com bolas, pres- 
tidigitador 

pilates ou pellates, ae n espécie de pedra 

pilátim (pia?) aov 1. em forma de pilar; 2. MILITAR em colunas 
cerradas 

pilátus', a, um par: de pilo' 

pilátus? a, um par: de pilo? 

pilátus? a, um (pia?) adj. 1. MILITAR cerrado, em coluna cer- 
rada; 2. compacto, denso 

pilátus', a, um (pilum?) aa; armado de dardo 

Pilatus? 1. Póncio Pilatos [governador da Judeia, que con- 
sentiu no suplício de Jesus Cristo] 

pileatus, a, um — & (part de pileo) adj. coberto com 
o barrete chamado pileus; pileati fratres ca Castor e Pólux 

pilentum, i ^ carruagem (de origem hispánica) que servia 
para transporte das senhoras romanas 

piléo, às, áre (pilus) v t. pôr na cabeça dum escravo o 
pileus para indicar que estava livre 

pileólum, 1». ou pileólus, 1 (adim. de pileus) m. pequeno 
barrete 

piléus, i m. e piléum, t». i. pileo (barrete de homem usado 
pelos cidadãos livres e que se colocava na cabeça dos escravos 
como sinal de libertação]; 2. [fig.] liberdade, libertação 

Pilia, æ £ Pília [mulher de Ático] 

pilicrépus, i (pila, crepo? m. jogador da péla 

pille- (palavras começadas por ...) = pile- 

pillúla — pilula 

pilo, ás, àre (pius). & y inr. cobrir-se de pêlos  pelar 

pilo? as, áre (pila?) v t. 1. assentar como um pilar, empi- 
lhar; 2. roubar, amontoar, pilhar 

pilosus, a, um, (pilus!) ad coberto de pêlos, peludo 

pilpitô, às, are v int. chiar (os ratos) 

pilúla, ae (sim. de pila’) £ 1. pequena bola; 2. pílula 

pilum; i ». pilão 

pilum? I » pilo, dardo (dos soldados romanos); muralia pila c. 
dardos de assalto [atirados por meio de máquinas] 

Pilumnus, i 7. Pilumno 1 = Picumnus; 2. trisavô de Turno 

pilus’, i m. 1. pêlo, cabelo; 2. ffig.] um pêlo, um nada, uma 
coisa de nada; e Capadocia ne pilum quidem cic, da Capadó- 
cia nem sombra de notícias (capillus (cabelo) tem mais um sen- 
tido colectivo) 


pilus? i, (pium?) m. companhia dos «triários» [soldados da 
3? linha, armados de dardos]; primum pilum ducere c. 
comandar a primeira companhia dos triários 

Pimpléa, ae + Pimpleia 1. fonte da Piéria consagrada às 
Musas; 2. musa 

Pimpleis, ídis / 1. Musa; 2. poesias, versos 

Pimplêus, a, um ac; 1. de Pimpleia (= Pimplea), 2. das 
Musas 

pinacothéca, ae e pinacothêcê, és + pinacoteca, 
galeria de quadros 

Pinari, orum m. p. Pinários [antiga família do Lácio consa- 
grada ao culto de Hércules] 

Pinariíus, a, um as; dos Pinários 

pinaster, tri m. pinheiro-bravo 

pinax, ácis (co grego) m. pintura em madeira 

pincerna, ae nm. copeiro 

Pindarícus, a, um adj de Pindaro, pindárico, lírico 

Pindárus, īm. Pindaro 1. poeta grego, natural de Tebas, 
cujas odes sáo a obra-prima do lirismo grego; 2. nome de 
um escravo; 3. nome de outras pessoas 

Pindenissus, 1: Pindenisso [praga-forte da Cilícia] 

Pindenissitee, arum m. p. Pindenissitas, habitantes de 
Pindenisso 

Pindos ou Pindus, i m. Pindo [monte da Trácia consagrado 
a Apolo e às Musas] 

pinétum, 1 (pinus) ». pinhal 

pinéus, a, um (pinus) adj de pinho; pineus ardor y lume 
de madeira de pinho; pinea texta o, Navios [geralmente cons- 
truídos de madeira de pinho] 

Pinéus? ou Pinnéus, 1 m Píneo [rei da Iliria] 

pingo, is, ére, pinxi, pictum « + 1. bordar com fios de 
diferentes cores (só pingere ou pingere acu bordar com 
agulha); 2. pintar, representar pelo pincel; tabulee picta cic. 
quadros, 3. tatuar, fazer tatuagens em; 4. embelezar, ornar, 
enfeitar, colorir: 5. dar brilho, embelezar (a expressão); verba 
pingere cic. empregar palavras figuradas 

pingue, is (pinguis) n. banha, gordura 

pinguedo, inis (pinguis) £ 1. gordura, banha; 2. consistên- 
cia (do mel); 3. riqueza, abundância 

pinguefacío, is, ére, fêci, factum (pinguis, facio) v. tr 
engordar 

pinguéscó, is, ére (pinguis) v inc. intr 1. engordar, tornar-se 
gordo; 2. tornar-se fértil (a terra); 3. tornar-se oleoso, 4. [tig.] 
tornar-se rico, enriquecer 

pinguiarius, Yi (pinguis) m. o que gosta de gordura, amigo 
de gordura 

pinguis, e ac; 1. gordo, bem nutrido, bem alimentado 
(pessoas e animais); 2. oleoso, viscoso, untuoso, resinoso; 
pingues are y altares oleosos com o sangue e a gordura 
das vitimas; pingues tædæ y tochas resinosas; 3. fértil, rico, 
fecundo, abundante (o solo, o jardim, etc.); Nilus pingui flu- 
mine y O Nilo de águas fertilizantes; 4. que faz engordar, 
calmo, pacífico, sossegado, (sono) profundo; 5. espesso, (ar) 
denso; 6. [fig.| pesado, (espírito) lento, estúpido, ignorante 

pinguitüdo, ínis (pinguis) £ 1. gordura; 2. [tig] pronúncia 
pesada, arrastada 

pinifer, éra, érum (pinus, fero) adj. que produz pinheiros, 
plantado de pinheiros 

piniger, éra, érum = pinifer 

pinna; ee + 1. pena (das aves) = penna; 2. asa (de aves, 
insectos); 3. barbatana (de peixe); 4. objecto em forma de 
pena ou asa: flecha [poét.] ameia (de muralha), penacho (do 
capacete), pá (do leme), pena de rodízio; 5. [poét.| voo de pres- 
ságio 

pinna; ae + espécie de concha 

pinnacülum, i (pinna!) n. cume, pináculo 

pinnátus, a, um (pinna!) adj. que tem asas, alado (> pen- 
natus) 

pinníger, éra, érum = pinnatus e penniger 

pinnipês, édis (pinna, pes) adj. que tem penas nos pés 

pinnirápus, 1 (pinna!, rapio) m. adversário do gladiador sam- 
nita que devia tirar a este o penacho do capacete 


pinnüla, ae (om. de pinna’) / pequena pena, pequena asa 
(> pennula) 

pinsátus, a, um par: de pinso' 

pinsi per: de pinso? 

pinsítus, a, um par de pinso? 

pinsito, às, áre (reg. de pinso’) v t moer 

pinsó;, às, áre (> pinso?) v tr. pisar, triturar 

pinso' is, ére, pinsüi ou pinsi, pinsitum ou pin- 
Sum ou pistum y i. 1. triturar, moer, pisar; 2. moer (de 
pancadas), bater 

pInsúl per: de pinso? 

pinsus, a, um = pinsitus part de pinso? 

pinüla — pinnula 

pinus, Tou pinus, ús ; 1. pinheiro; 2. objecto feito de 
madeira de pinheiro: a) navio; b) remo; c) coroa; d) cabo de 
uma lança); e) archote, etc.; pinus flagrans y archote infla- 
mado 

pinxi perf. de pingo 

píô, às, are, àvi, àtum (pus) v 4 1. oferecer sacrifícios 
expiatórios, expiar, purificar; 2. apaziguar por sacrifícios, tor- 
nar favorável ou propício; Silvanum lacte piare y, oferecer 
leite a Silvano, para o tornar propício; 3. expiar, resgatar, 
punir, vingar; piare culpam morte y expiar a falta com a 
morte; 4. honrar de acordo com os ritos 

Pipa, æ ant £ nome de mulher 

pipatus, üs (pipo) m. [só no abı. sing] m. pio (das aves), O piar 
(das aves) 

piper, éris n. t. pimenta; 2. ffig.| espírito cáustico, caustici- 
dade 

piperátus, a, um (piper) ao; 1. apimentado; 2. [fig.] 
picante, mordaz 

pipilô, às, áre (palavra onomatopaica) v intr pipilar, piar, chil- 
rear 

pipinnae, ze f = parva mentula 

pipiô! ias, áre A (palavra onomatopaica) v. intr. soltar vagi- 
dos v. ir. derramar, chorando 

Pipio, is, ire = pipilo 

pipíós ônis m. passarinho novo, borracho 

pipizô, ônis (palavra onomatopaica) m. grou novinho 

PIpó, às, áre v int cacarejar (a galinha) 

pipúlum, i » e pipülus, 1 (pipo) m. gritaria, vozearia 

piracium, ii (pium) n. perada, bebida feita do sumo das 
peras, espécie de sidra 

Pireea, orum n. pi; = Pireeus 

Pireeeus, él ou éos m e Pireeus, 1; Pireu [porto de Ate- 
nas] 

Piræus, a, um ag; do Pireu 

pirata, ae m. pirata 

pirática, ee : pirataria; piraticam facere ci fazer pirataria 

piraticus, a, um «o; de pirata; piraticum bellum c guerra 
contra os piratas 

Pirêna, ae + Pirene [fonte de Pirene consagrada às Musas] 

Pirenis, ídis ; da fonte de Pirene, de Corinto 

Pirithóus, 1 m. Pirítoo [filho de Ixião e amigo de Teseu, que 
desceu aos infernos para raptar Prosérpina não o conseguindo 
por ter sido morto pelo cão Cérbero] 

pirum, i » pêra 

pirus, i / pereira 

Pirüstee, arum m. p. Pirustas [povo da Iliria] 

Pisa, ae + Pisa [cidade da Élida, perto de Olimpia] 

Pisae, àrum + p. Pisa [cidade da Etrúria fundada pelos Élios] 

Piszet, orum m. o; Piseus 

Pisseus, a, um ao; de Pisa (na Élida), olímpico 

Pisander, Pisandrus ou Pisandros, i m. Pisandro 
1. um dos pretendentes de Penélope; 2. poeta épico de 
Rodes; 3. nome de um ateniense e de um lacedemónio 

Pisanus, a, um «zw; de Pisa, na Etrúria 

Pisani, orum m. p; Pisanos, habitantes de Pisa 

Pisaurênsis, e sq; de Pisauro 

Pisaurum, 1». Pisauro [cidade do Piceno] 

Pisaurus, i. Pisauro [rio do Piceno] 

piscaría, ae 1 mercado de peixe; forum piscarium p, mer- 
cado de peixe 


piscàríus; ii m. negociante de peixe 

piscáríus; a, um (piscis) aaj. 1. de peixe; 2. de pescador 

piscatôrius, a, um (piscator) ac; de pescador, de pesca, 
piscatório 

piscatrix, icis (piscor) £ a que pesca, pescador 

piscatüra, æ ; > piscatus 

piscátus, Us (piscor) m. 1. pesca; 2. pesca, produto da 
pesca 

piscicülus, 1 (aim. de piscis) m. peixinho, peixe pequeno 

piscina, æ (piscis) f. 1. viveiro (de peixes); 2. piscina (pública 
e particular); 3. cisterna, reservatório 

piscinàríus! a, um (piscina) aaj. de viveiro de peixes 

piscinarius;?, ii m. aquele que tem aquários ou viveiros de 
peixes 

piscinúla cu piscinilla, ae (cm de piscina) £ pequeno 
viveiro, pequeno aquário, pequeno tanque 

piscis, is m. 1. peixe; 2. p; Peixes (constelação zodiacal); 
piscis femina o, peixe-fêmea 

piscor, àris, àri, átus sum (piscis) v dep. intr pescar 

piscôsus, a, um (piscis) adj. abundante em peixe, piscoso 

pisculentus = piscosus 

Pisénor, óris ant. m Pisenor 

Pisidee ou Pisidae, árum m. p. Pisidas, habitantes da 
Pisídia 

Pisidía ou Pisidia, ae : Pisídia (região da Ásia Menor, perto 
da Panfília] 

Pisistratidee, àrum m. pi Pisistrátidas, os filhos de Pisis- 
trato 

Pisistrátus, 1; Pisístrato 1. tirano ateniense; 2. chefe 
beócio 

pisó, as, are ou pisó, is, ére > pinso' 

Pisó?, onis m. Pisáo [sobrenome da gens Calpurnia à qual 
pertenceram algumas ilustres personalidades] 

Pisôniânus, a, um so; de Pisão 

pistícus, a, um ao; puro, não falsificado, genuíno 

pistillum, 1». e pistillus, 1 (ai. de pilum) m. pilão 

Pistoclerus, īm. Pistoclero [personagem cómica] 

pistor, oris (pinso^) m. 1. aquele que tritura o trigo num 
almofariz; 2. padeiro, pasteleiro; 3. epíteto de Jüpiter [que 
sugeriu aos Romanos, sitiados no Capitólio, a ideia de atirarem 
pães aos Gauleses] 

Pistoriensis, e ao; de Pistório 

Pistoríum, ii. Pistório [cidade da Etrüria] 

pistoríus, a, um (pistor) ac; de padeiro, de pasteleiro 

pistrilla, ae ; ai». de pistrina 

pistrína, ae (pistor) £ padaria, pastelaria 

pistrinénsis, e (pistrinum) adj de moinho, que faz girar a 
mó 

pistrinum, 1 (pistor) n 1. moinho; 2. padaria; pistrinum 
exercere sue Ser padeiro 

pistris ou pristis, is £ monstro marinho, baleia (= pistrix?) 

pistrix) icis (pistor) í. aquela que faz o pão, padeira 

pistrix? icis ; 1. Z00LOGIA baleia; 2. Baleia (constelação) 

pistüra, ae (pistor) + acção de pisar, moagem, moedura 

Pistus! i anr. m. Pisto 

pistus; a, um par de pinso? 

Pisuêtae, arum m. p; Pisuetas, habitantes de Písua [cidade 
da Cária] 

pisum, Ih. ervilha 

Pitáne, és + Pítane 1. cidade da Etólia, na Ásia Menor; 
2. cidade da Lacónia 

Pitanaeus, a, um aq; de Pítane 

Pitharatus, 1 m Pitarato [nome de um arconte ateniense] 

pithécíum, ii » 1. mulher muito feia, macaca fig. |: 2. cama- 
feu 

Pithécüsa, e e Pithecüsae, arum < p; a ilha Pitecusa 
ou as ilhas Pitecusas [em frente de Nápoles] 

pitheus, éi ou éos m. pithiãs, ae m. e pithus, ī m. 
espécie de cometa 

Pit olaus, Tantr m. Pitolau 

Pitholéó ou Pitholéón, ontis m. Pitoleonte [mau poeta de 
Rodes] 


pittaciólum, 1 n. dim. de pittacium 

pittacíum, Ý n. 1. etiqueta, rótulo duma vasilha; 2. o que 
cobre; MEDICINA emplastro 

Pittácus ou Pittácus, 1 m. Pítaco de Mitilene [um dos sete 
sábios da Grécia] 

Pitheis, ídos + 1. de Piteu [rei de Trezena]; 2. filha de Piteu 

Pittheius e Pittheus, a, um aaj. de Piteu, de Trezena 

Pituáníus, fi an m. Pituánio 

pituita, ae (ct. pinus) £ 1. goma, resina que corre das árvores, 
seiva; 2. humor aquoso, mucosidade, pituíta, defluxo, coriza 

pituitária, ae (pituita) f. BOTÂNICA estafiságria, paparraz, erva- 
-piolheira 

pituitosus, a, um (pituita) adj. pituitoso 

Pityússee, arum v pt as ilhas Pitiúsas [no Mediterráneo oci- 
dental, perto de Espanha] 

píus' a, um ac; 1. que cumpre os seus deveres para com 
os pais, a pátria e os deuses; 2. portanto, conforme os 
casos: a) piedoso, religioso, sagrado, devoto; b) afectuoso, 
dedicado, amigo, benévolo, terno, devotado, virtuoso, 
honesto; pius in parentes cic. bom filho; 3. (falando de coi- 
sas) justo, legítimo, lícito; pius dolor cic. ressentimento legí- 
timo; pia pax cic paz justa 

Píus? Při m Pio 1. Pio Aurélio [senador]; 2. sobrenome do 
imperador Antonino 

pix, picis + pez 

placabilis, e (piaco) adi. 1. que pode ser aplacado, que se 
pode apaziguar, que se deixa comover; 2. clemente, bom, 
benevolente: 3. próprio ou capaz de acalmar ou apaziguar 

placabilitas, átis {placabilis} r. clemência, benevolência, 
bondade 

plàcamen, ínis (placo) n. meio de acalmar ou de apazi- 
io lenitivo 

plácamina n p. vítimas expiatórias 

plácàmentum, ī n. = placamen 

plácáté (placatus) aav. calmamente, com calma, com bran- 
dura 

plácátío, onis (placo) í. acção de aplacar ou de apaziguar, 
apaziguamento 

plácátóríus, a, um (placo) aaj. próprio para aplacar, expia- 
tório, propiciatório 

plácatus, a, um & par de placo O adj 1. benevolente, 
benévolo, favorável, bem-disposto (para alguém); 2. calmo, 
tranquilo, sereno 

placens, entis ®© part pres de placeo 
querido 

placenta, ae ; 1. bolo de forma chata; 2. bolo sagrado 

Placentia, ae : Placência [cidade da Itália, nas margens do Pó] 

Placentinus, a, um ac; placentino, de Placência 

Placentini, órum m. pi. Placentinos, habitantes de Placén- 
cia 

placéo, es, ére, cüi, placitum est (> placio) Ú v 
int; 1. agradar a, ser agradável (alicui) impess. agradar, 
aprazer, parecer bem, ser do agrado de, decidir; (com dat.) ut 
placet Stoicis ce como parece bem aos estóicos, segundo a 
doutrina dos estóicos; (com prop. de ut) placitum est ut in 
aprico loco considerent ci. acharam bem parar num lugar 
exposto ao sol; senatui placuit ut ... ci O Senado decidiu 
que ..; (com prop. infinitiva) placet Epicuro esse deos cic. Epi- 
curo aceita a existéncia dos deuses 

placibilis, e (placeo) adj que agrada a, agradável 

placídê (piacidus) ag. 1. com doçura, com bondade, agrada- 
velmente; 2. brandamente, com calma, serenamente, com 
sangue-frio, sem perturbação, placidamente 

Placideianus = Pacid- 

placiditás, átis (placidus) í bom humor, mansidão, bran- 
dura 

placídus', a, um (placeo) adj. 1. calmo, tranquilo, brando, 
pacífico; placidissima pax cic paz completa, profunda; 
2. favorável, benevolente (falando dos deuses) 

Placídus;, 1 ant. m. Plácido 

placitió, ônis (placeo) £ complacência 


aaj. amado, 


placitô, às, áre (ftre. de placeo) v intr agradar muito, ser 
muito agradável 

placitum, i (piacius) n. 1. o que agrada, vontade, desejo, 
satisfação, agrado; 2. p! regras, princípios, máximas 

placitus, a, um & pat de placeo adj que agrada, 
que agradou, agradável, tentador 

plãcô, ás, are, àvi, atum (> placeo) v tr. 1. acalmar, 
apaziguar, aplacar, reconciliar (as iras, os ánimos, os mares, 
os ventos, a sede, etc.); aliquem in aliquem ou alicui pla- 
care cic, reconciliar alguém com alguém; 2. procurar tornar 
propício, honrar, oferecer em sacrifício 

placor, óris (placeo) m. 1. contentamento, paz; 2. desejo 
de agradar 

placüi per. de placeo 

Pleetoríus, Yi ani m. Pletório 

Plzetôrianus, a, um aq; de Pletório; Pletoria lex lei Ple- 
tória [proposta pelo tribuno Pletório] 

plaga, ae sobretudo no pi plagae, arum + 1. rede (de 
caca), armadilha; 2. [tig.] armadilha, emboscada; 3. colcha ou 
cortina de cama 

plaga? ae + 1. extensão, região, território, cantão (divisão 
administrativa), zona, espaço (celeste); plaga solis iniqui v a 
zona tórrida; 2. pequeno corpo de tropas 

plaga? ae + 1. golpe, pancada; plagis confectus cic moído 
de pancada; 2. ferida, chaga; 3.[fig.] prejuízo, dano, des- 

raça, calamidade 

plagiárius, íi (plagium) m. 1. aquele que rouba os escravos 
de outros; 2. aquele que compra ou vende como escravo 
uma pessoa livre; 3. [fig.| plagiário (tratando-se de um autor) 

plagiátor, oris m. = plagiarius 

plagiger, géra, gérum (plaga”, gero) adj. que leva muita 
pancada, moído de pancada 

plágigerúlus, a, um «cj = plagiger 

plagipatida, ae (piaga?, patior) m. o que leva muita pan- 
cada 

plagíum, íi n. 1. roubo (de escravos); 2. plágio 

plàgo, ás, are, àvi, àtum (plaga?) v rr desancar, espan- 
car, bater 

plàgósus, a, um (piaga?) aa; que gosta de bater, brutal 

plagúla, ae (oim. de plaga?) £ 1. cortina ou cobertura de 
cama ou de liteira; 2. tapete, alcatifa; 3. pano, banda (duma 
túnica); 4. folha de papel 

Plaguleius o. Palguléjus, 1 a» m. Plaguleio 

plāna, ae (planus) f. plaina 

Planaría, ee: = Planasia 

Planasia, ee + Planásia [ilha entre a Córsega e a Etrúria, hoje 
Pianosa] 

Plancina, ae ant + Plancina 

Plancius, ii m. Pláncio 1. nome de família romana, em 
particular, G. Pláncio tribuno militar defendido por Cicero; 
2. nome dum dos Varos 

planctus, üs (plango) m. 1. acção de bater com ruído, pan- 
cada, murro; 2. [fig] lamentação, pranto 

Plancus, 1 m. Planco [nome dos diferentes membros duma 
família romana, da gens Munatia] 

plane (planus) aav. 1. lisamente, claramente, com nitidez, niti- 
damente; 2. inteiramente, completamente, exactamente; 
mulier copiosa plane ci; mulher bastante rica; 3. perfeita- 
mente, exactamente (nas respostas) 

Planésium, Íi an: n. Planésio (nome de mulher) 

planétee, árum m. p. planeta 

planetárius, il (planet) m. astrólogo 

planetes, um m. pi. = planeta 

plango, is, ére, planxi, planctum (* piag-, com infixo 
nasa) (9 y tr 1. bater; planguntur litora fluctu o, os litorais 
são batidos pelas vagas; 2. bater no peito, na cabeça, etc., 
como sinal de dor, prantear, lamentar v intr. lamentar-se, 
lastimar-se 

plangor, óris (piango) m. 1. acção de bater, pancada, 
murro; 2. pancadas que alguém dá em si próprio como sinal 
de dor, lamentações, gemidos 


plànilóquus, a, um (pianus, loquor) ao; que se exprime 
com clareza, que fala com clareza 

plàánípes, édis (pianus, pes) m actor de pantominas que 
representa sem o soccus e o cothurnus 

planítàs, atis (pianus) £ RETÓRICA clareza, simplicidade 

planitía, æ (pinus) £ superfície plana, planície, planura, 
região plana, campo aberto 

planities, eI / = planitia 

planta; ae + planta do pé, sola do pé, pé 

planta” ae + 1. haste, rebento [tirado do tronco ou do pé da 
árvore para ser plantado]; 2. planta, vegetal 

plantàgo, fnis (pianta!) £ tanchagem [planta com as folhas 
em forma de pé] 

plantàría! íum (planta?) n. pi 1. plantas novas, rebentos, 
estacas (para plantar); 2. legumes, plantas; 3. vegetação 

plantàría?, fum (plantaris) n. pi. asas talares de Mercúrio 

plantaris, e (pianta!) ao; relativo às plantas dos pés 

plantàríum , ii (piani!) n planta do pé, sola do pé 

plantaríum:, ii (planta?) n. viveiro de plantas 

plantatio, ônis (pianto) + plantação 

plantator, óris (planto) m. plantador 

plantiger, géra, gérum (pianto, gero) adj que produz 
rebentos 

planto, às, äre, ávi, atum (piant?) v & 1. plantar; 2. [fig] 
semear 

plānus‘, a, um «o; 1. plano, liso, uniforme, de superfície 
plana, chato; ín planum deducere sa, fazer descer para a pla- 
nicie; 2. fácil, sem asperezas (antón.: arduus); plana via cic 
caminho fácil 3. claro, manifesto, nítido, evidente; planum 
facere cic. mostrar clararamente que ... (com prop. infinitiva) 

plánus? i m. 1. vagabundo; 2. chariatão, impostor 

planxi per. de plango 

plasma, átis (ao grego) n. 1. o homem (formado do barro); 
2. ficção (poética); 3. declamação efeminada 

plasmatiô, ônis (plasmo) £ criação, formação 

plasmátor, ôris (piasmo) m. criador 

plasmo, às, áre, àvi, atum (do grego) v tc formar, mode- 
lar, criar 

plastes, ae m modelador, escultor 

plastica, æ e plasticê, és ; a plástica, arte de modelar 

plastícus' a, um ag; relativo à modelação; plástico 

plasticus” i m modelador, escultor 

Platseze, arum : p; Plateias [cidade da Beócia] 

Plateeénses, Ium m p. Plateenses, habitantes de Plateias 

plataléa, ae + oswroLoch pato-colhereiro 

platánón, ónis m. lugar plantado de plátanos 

platánus, i (ou Us) £ plátano 

platéa' ou platéa, ae + rua larga, praça pública 

platéa? se + > platalea 

Platéa”, ae Plateia 1. ilha perto de Creta; 2. cidade dos 
Celtiberos 

Plató, ônis m. Platão [célebre filósofo grego. discípulo de Sócra- 
tes] 

Platônicus, a, um aoj de Platão, platónico 

Platóníci, örum m. p; os Platónicos 

Platon = Plato 

Plator, ôris an: m. Plator 

platycéros, ōtis m. gamo, platícero 

plaudô, is, ére, plausi, plausum 2 v r bater (com 
ruído); pectora manu plaudunt o, batem no peito com a 
mão v. intr. 1. bater; alis plaudere o, bater as asas; 
2. bater as mãos em sinal de aplauso, aplaudir (particular- 
mente, no fim das representações); 3. aprovar (com dat.) 

plausi pert de ptaudo 

plausibílis, e (piaudo) aaj. que deve ser aplaudido, digno 
de ser aplaudido ou aprovado, louvável, plausivel 

plausibiliter (piausibiis) aov de modo a merecer aplausos 

plausor, oris (plaudo) m. o que aplaude, o que bate palmas 

plaustrum ou plôstrum, i ». 1. carro de duas rodas (para 
transporte); 2. a Carreta ou Ursa Maior (constelação) 

plausus' a, um part. de plaudo 


plausus, ús (plaudo) m. 1. ruído produzido pelo bater (dos 
pés, das asas. etc.), O bater (dos pés, das asas, etc) 2.0 
bater das mãos, aplauso; 3. aprovação 

Plautía, ee 1 Pláucia Urgulanila [terceira mulher de Cláudio] 

Plautinus, a, um aq; plautino, de Plauto 

Plautíus' ou Plótius, 11 m Pláucio [nome de família romana] 

Plautius? a, um acj de Pláucio 

Plautiánus, a, um 25; de Pláucio 

Plautus, i 7. Plauto [célebre comediógrafo latino, que viveu 
no final do séc. III e princípio do séc. li a.C.] 

plebécüla, ae (cm. ae plebs)  populacho, ralé 

plébéius ou plebéjus, a, um (pebs) 20) 1. da plebe, 
plebeu, nào patricio; 2. [fig.] comum, trivial, vulgar, corrente; 
plebeius sermo a linguagem corrente 

plebes, eiou1; > plebs 

plébicóla, ae (plebs, colo) £ demagogo, o que lisonjeia o 
povo 

plébis' gen. de plebs 

plébis? is; = plebs 

plébiscitum, i (piebs, scitum) n. plebiscito, decreto do povo 

plêbitas, atis (plebs) + condição plebeia 

plébs, plebis ; i. a plebe, os plebeus (conjunto de cidadãos 
romanos que nào sáo nem patrícios, nem cavaleiros, nem 
clientes); 2. [raro] as classes inferiores, o populacho, a multi- 
dão, a massa, o vulgo; plebs superum o, os semideuses 

plecta, Se (plecto?) t. enlacado, entrancado (termo da arqui- 
tectura) 

plectíbis, e (piecto”) ac; 1. enlaçado, entrançado; 2. [fig.] 
capcioso 

plectó' is, ére y r (geralmente usado só na passiva) bater, 
castigar, infligir uma pena, punir; tergo plecti ,, ser acoitado; 
blecti ab ingenio o, ser punido pelo seu talento; 2. (falando 
de coisas) receber um dano, sofrer um prejuízo 

plectô; is, ére, plexi ou xúT, plexum + r enlaçar, 
entrelacar, entrancar 

plectrum, i (do grego) n. 1. plectro [pequena vara de marfim 
para tocar as cordas da lira]; 2. (por extensão) a lira; 3. a poe- 
sia lírica 

Plecisa, Ææ antr. f Plecusa 

Pleiádes e Pliadês, um ; pi 1. as Plêiades [sete filhas de 
Atlas transformadas numa constelação que traz as tempestades]; 
2. tempestades, mau tempo 

Pleías ou Plías, ádis : uma das Plêiades 

Pleióne, és ; Plêione 1. ninfa filha do Oceano e de Tétis, 
mulher de Atlas e mãe das Plêiades; 2. a constelação das 
Plêiades 

Pleminíus, ii m. Plemínio [nome de uma familia romana] 

Plemmyrium ou Plemyríum, ii» Plemírio (cabo perto 
de Siracusa] 

plenaríus, a, um (plenus) adj completo 

pléné (plenus) adv inteiramente, completamente, absoluta- 
mente [raro] 

plênilunium, íi (pienus, luna) n. lua cheia, plenilúnio 

plenitàs, átis {plenus} + saturação completa, abundância 

plêniter (plenus) aov completamente, plenamente 

plenitüdo, inis (pinus) £ 1. desenvolvimento completo 
(do homem); 2. aquilo que enche, abundância; 3. plenitude 
(dum som) 

plénus, a, um (pleo) ao; 1. cheio, pleno, repleto, rico, 
abundante; (com gen.) domus plena cælati argenti ci casa 
cheia de prata cinzelada; (com ab/) urbs bellico apparatu 
plena +;, cidade cheia de preparativos militares; (sem com- 
plemento) manibus plenis ; às mancheias, com abundân- 
Cia; 2. desenvolvido, corpulento, grosso, espesso; 3. grá- 
vida (uma fêmea); 4. farto, abundante; mensa plena y 
mesa bem guarnecida; pleniora scribere c, escrever com 
bastantes pormenores; 5. inteiro, completo, total; annus, 
orator plenus cio. ano, orador completo; 6. cheio, intenso, 
forte (voz, som); 7. substancial, nutritivo 

pléo, és, ére, plêvi, plêtum v in encher [nào é 
usado como verbo simples; primitivo de vários compostos: com- 
pleo, expleo etc.] 


pleonasmus ou pleonasmos, i 7 pleonasmo 

pleráque ao, = plerumque 

plérique, aeque, áque p». de plerusque 1. a maior 
parte, o maior número, a maioria; (sem complemento) pleri- 
que Belge c a maior parte dos Belgas; (com gen., ou ab! 
com ex) plereque urbium ou ex urbibus a maior parte das 
cidades; 2. muitos, numerosos, em grande número; pleri- 

ue omnes c Nep. quase todos 

pléroma, átis ». plenitude 

plerumque (ac. n. de plerusque) adv. 1. a maior parte do 
tempo, geralmente, ordinariamente; 2. várias vezes, algu- 
mas vezes 

plérus, a, um > plerusque 

plerusque, áque, umque (plerus. que) aaj. a maior 
parte; juventus pleraque sa; a maior parte da juventude 
[de uso raro no sing. => plerique] 

Plestia ou Plistía, ee ; Pléstia [cidade dos Samnitas] 

Plestina, ae + Plestina [cidade dos Marsos] 

Pleumoxii ou Pleumosii, iorum m. pi. Pleumóxios (povo 
belga) 

Pleuratus, i anr m. Pleurato 

pleuritícus, a, um aj pleurítico, de pleurisia 

pleurítis, ídis : pleurisia 

Pleuron, onis z Plêuron [cidade da Etólia] 

Pleurônius, a, um «q; pleurónio, de Pl&uron 

plexi perf. de plecto 

plexus, a, um par: de plecto? 

Pliádes — Pleiades 

plicátilis, e (pico) aaj. que se pode dobrar, flexível 

plicatrix, icis (pico) t. aquela que dobra os vestidos 

plicatüra, ae (pico) £ acção de dobrar 

plico, as, áre, plicávi ou plicúi, plicatum ou plici- 
tum y v dobrar, enroscar, enrolar (um manuscrito) 

Pliníus, íi m. Plínio 1. Plínio Antigo (C. Plinius Secundus) 
célebre naturalista latino, morto durante a erupção do 
Vesúvio; 2. Plínio, o Moço (C. Cecilius Plinius Secundus) 
sobrinho do antecedente e que nos deixou as Cartas e o 
Panegírico de Trajano 

plipíó, às, àre v in piar (aço!) 

Plisthénes, is m. Plistenes 1. filho de Pélope; 2. filho de 
Tiestes [morto por Atreu] 

Plistheníus, a, um ao; de Agamémnon [filho de Plístenes] 

Plistia = Plestia 

Plitendum, i » Plitendo [cidade da Bitinia ou da Galácia] 

plôdo = plaudo 

ploerés, a = plures 

plorabilis, e (poro) adj deplorável, lamentável 

plôrãbundus, a, um (piro) ad; todo banhado em lágri- 
mas 

ploratiô, ônis (ploro) + choro, pranto, lágrimas 

plorator, oris (piro) m. aquele que chora, choráo 

plórátus', a, um part. de ploro 

plóratus” üs (pioro) m. 1. lamentações, gritos de dor, choro, 
pranto; 2. lacrimação de uma árvore 

ploro, ás, áre, ávi, atum & v + chorar, deplorar, 
lamentar (com ac., inf. ou prop. infinitiva); raptum jwvenem plo- 
rare 4 chorar o jovem arrebatado pela morte — ( v intr. gri- 
tar chorando, soltar gritos de dor, chorar com abundância, 
lamentar-se, gemer 

plós- (patavras começadas por ...) = plaus- 

Plotinus, īm. Plotino [célebre filósoto da escola neoplatónica] 

Plótíus, ii anr. m. Plócio 

Plótus — Plautus 

pluit (pres.), pluére, pluit ou pluvit [arc.] v. impess. intr. 
chover 11. uso pessoal => pluo; 2. notar as construções: san- 
guine (abl. instrumental) ou sanguinem (ac. de qualificação) 

luit cic. chove sangue] 

plüma, ae + 1. pena (das aves), plumagem, penugem; 2. [fig.] 
penugem, a primeira barba; 3. pi escamas de uma cota de 
armas ou de uma couraca 

plümacium, fi (pluma) n. leito de penas 

plümáaríus, a, um (pluma) adj de bordado 


plúmarius; íi m. bordador 

plümatilis, e (pluma) aa; bordado 

plúmátus, a, um par: ce plumo 

plumbago, ginis (pumbum) + 1. mina de chumbo; 2. man- 
cha da cor do chumbo (em algumas pedras preciosas); 3. BOTÁ- 
NICA dentilária, erva-das-feridas 

plumbárius, a, um (pumbus) ad; de chumbo, do que tra- 
balha em chumbo 

plumbátus, a, um (plumbum) adj. 1. guarnecido de 
chumbo; 2. de chumbo 

plumbéum, i (piumbeus) n. vaso de chumbo (subent. vas) 

plumbéus, a, um (piumbum) ag; 1. de chumbo, feito de 
chumbo, plúmbeo; 2. de má qualidade, ruim; 3. pesado; 
4. estúpido, bruto, bronco, inepto 

plumbo, às, áre, àvi, àtum (plumbum) v t chumbar, sol- 
dar com chumbo 

plumbósus, a, um (plumbum) adj cheio de chumbo, mis- 
turado com chumbo 

plumbum, i » 1. chumbo (metal); plumbum album c esta- 
nho; 2. bola de chumbo (atirada com a funda); 3. tubo de 
chumbo 

plümesco, is, ére (puma) v inc. intr começar a cobrir-se 
de penas 

plüméus, a, um (pluma) adj. 1. de penas, de penugem; 
2. leve como uma pena 

plümiger, géra, gérum (pluma, gero) adj. emplumado, 
de plumas, de penas 

plümipes, édis (pluma, pes) adj. que tem os pés guarne- 
cidos de penas 

plümo, ás, are, ávi, átum (pluma) 
de penas (& y r cobrir de penas 

plümósus, a, um (pluma) adj 1. que tem penugem, plu- 
moso, aveludado; 2. das aves 

plüo, is, ére, plúl O v imr. impess > pluit v. intr. 
pess. chover, fazer cair em forma de chuva, destilar, pingar 

plüralis, e (pius) ao; t. composto de vários; 2, GRAMÁTICA 
plural 

pliúralitas, atis (plurais) f a pluralidade, o plural 

plüralíter (puras) adv no plural 

pliúrês, a pt de plus (gen. plurium) 1. mais numerosos, um 
maior número de; ne plura dicam cic. em resumo para não 
dizer mais; oratores duo aut plures c dois oradores, ou 
mais; 2. vários, um grande nümero, bastante numerosos, 
muitos; pluribus presentibus ci estando presente um 

rande nümero de pessoas 

plürtés (plus) aav. várias vezes 

plürifaríam (pus, fariam) aav 1. em diferentes sítios; 2. de 
várias maneiras 

plürími gen. de preço de plurimum; muito caro, por preço 
elevado; plurimi esse cic, ter um preço muito elevado, ser de 
grande valor; plurimi facere fazer muito caso de, considerar 
muito, ter em grande apreco 

plúrimô ab: de preço de plurimum; quam plurimo ven- 
dere ci. vender o mais caro possível 

plürímum (^. de plurimus) O ». grande quantidade, uma 
grande quantidade, a maior quantidade; (com gen) pluri- 
mum auctoritatis habere c ter muita autoridade O adv 
1. muito, muitíssimo, grandemente; plurimum interesse ci. 
ter a maior importância; 2. quase sempre, geralmente; 

lurimum Cypri vivit ci, vive quase sempre em Chipre 

plúrímus, a, um (plus) (super. de multus, raro no sing) 
1. muito numeroso, ou o mais numeroso ou muito abun- 
dante, o mais abundante, muito grosso ou espesso, o mais 
grosso ou espesso; plurimo sudore cic. com a maior fadiga; 
qua fons plurima exiit o, por onde a água sai em maior 
abundância; 2. pi um grande número, o maior número; 
=> plurimi gen. de preço, plurimo ab! de preço e plurimum 
sn e adv 

plüris gen. de preço de plus por maior preço, de maior 
preço, mais caro; pluris esse cj, custar mais; emere, ven- 
dere pluris cio comprar, vender mais caro; estimare, 
habere ou ducere pluris ce. estimar, considerar mais 


® v intr. Cobrir-se 


plüs, plüris & n comp. de multus (super. plurimus) 
como substantivo I. maior quantidade, mais, melhor; (com 
gen.) plus amoris in rempublicam cic. maior patriotismo; 
plus mali quam boni adferre cic, trazer maior mal do que 
bem; 2. = pluris gen. de preço O aav mais; plus valere cic. 
ter mais influência; (em correlação com quam) perfidia plus 
quam Punica ,4, perfidia mais do que pünica; (em correlação 
com ac) non plus ac » nào mais do que 

plüscülum, i (cm. de plus) n. um pouco mais; plusculum 
negotii ci; um pouco mais de trabalho 

plüscülus, a, um (cim. de plus) adi. que é, numa quanti- 
dade, um pouco maior, um pouco mais 

plüsímus, a, um — plurimus 

plusscíus, a, um (plus, scio) ad; que sabe mais 

Plütarchus, Tm. Plutarco [escritor grego, contemporáneo de 
Trajano, autor de biografias paralelas de Gregos e Romanos] 

plutéum, 1n. = pluteus 

plutéus, Tm. 1. tudo que é feito de tábuas, grades reunidas 
de forma a constitulrem uma cobertura; 2. MILITAR mante- 
lete, parapeito (montado sobre rodas); 3. prateleira, estante; 
4. almofada da parte superior do leito, espaldar do leito (de 
mesa), leito de tábua (para dormir) 

Plüto ou Plütón, Onis m Plutão (rei dos infernos, filho de 
Saturno, irmão de Júpiter e Neptuno] 

Plutônia, orum n. p. Plutónios [região empestada da África] 

Plutoníus, a, um agi. de Plutão 

plütor, óris (piuo) m aquele que faz chover 

Plütus, i Pluto [deus da riqueza] 

pluvía, æ £ chuva, água da chuva 

pluviális, e (puvia) adj 1. pluvioso, chuvoso, de chuva; 
2. produzido pela chuva, pluvial 

pluviósus, a, um (pluvia) aaj. chuvoso, pluvioso 

pluvit perf [arc.] por pluit 

pluvíus, a, um (pluo) aaj. 1. de chuva, pluvial, pluvioso, 
chuvoso; arcus pluvius y arco-iris; 2. Plúvio, que faz chover 
(epíteto de Jüpiter) 

pneumatiícus, a, um (do grego) adj. relativo ao ar, de ar, 
de vento 

Pnytagórãs, ae m. Pnitágoras [rei de Chipre, aliado de Ale- 
xandre Magno] 

pocillum, i (aim de poculum) n. copo pequeno 

poclum, i ». forma sincopada de poculum 

póculentus, a, um (poculum) adj. relativo ao beber 

pôcúlum, i n. (po; > poto) n. 1. copo; 2. acção de beber; 
veniunt ad pocula dammue y os gamos vêm beber; 3. bebe- 
ragem, bebida; 4. beberagem enfeiticada, filtro (amoroso); 
5. bebida envenenada, veneno 

podáger, ágra, ágrum aaj gotoso, que tem gota nos 
pés, podágrico 

podágra, ae (do grego) f. gota nos pés, podagra 

podagrícus, a, um ao; gotoso, podágrico 

podagrósus a, um aoj gotoso 

podagrôsus? i m. individuo gotoso 

Podaliríus, fI m. Podalírio 1. filho de Esculápio e célebre 
médico; 2. um companheiro de Eneias 

podérês ou poderis, is (do grego) f. podere, veste com- 
prida de sacerdote 

pódex, icis m. o ânus 

podium, ii (do grego) n. 1. pódio [muro largo em volta da 
arena do anfiteatro e sobre o qual se colocavam várias filas de 
assentos, os lugares de honra]; 2. balcão, parapeito; 3. lugar 
elevado, eminéncia 

Poeás, antis m. Peante [herói grego, pai de Filoctetes, que 
tomou parte na expedição dos argonautas] 

Poeantíus, a, um «9; de Peante 

Poeantius? ti m. Filoctetes 

Poeantiádés, ze n. Peancíada, filho de Peante (Filoctetes) 

Poecilé, ës + Pécile [pórtico de Atenas, ornado de pinturas diver- 
sas, onde se reuniam os estóicos] 

poēma, átis (do grego) n. 1. poema, composição em verso; 
poema componere, condere, facere, pangere, scribere com- 
por um poema; 2. (em geral) poesia (em oposição à prosa) 


poena, æ (ct. punio) f. 1. indemnização paga por uma falta 
ou crime cometido, compensação, reparação; 2. punição, 
castigo, sanção, pena; penas dare, expendere, luere, pen- 
dere, persolvere, reddere, solvere ser castigado, ser punido; 
poenas ferre, perferre, subire sofrer um castigo; penas exi- 
gere, expetere, petere, repetere ab aliquo ou penam su- 
mere ab aliquo, capere de aliquo cu in aliquem punir 
alguém; 3. vinganga; 4. multa, perda (ao jogo); 5. sofri- 
mento, dor, pena, tormento 

poenális, e (poena) adj. penal, relativo a pena, punição ou 
castigo 

pcenãliter (ponaiis) aav dum modo que merece punição 

poenáríus, a, um (pcena) adj. penal 

Poeni, orum n. pi. os Cartagineses 

Pcenus, Tm 1. Aníbal; 2. os Cartagineses (sing. com sentido 
Colectivo) 

Poenus, a, um «a; de Cartago, cartaginés, africano 

Poenícé (Poenicus) aov. na lingua cartaginesa ou púnica 

Poenicéus = Phoeniceus 

Poenici, órum m. pi os Cartagineses 

Poenícus, a, um ad; de Cartago, Pünico; fides punica sa; 
perfídia, má-fé 

poenit- (palavras começadas por ...) = peenit- 

Poenius, ll ant; m. Pénio 

Poenúlus, 1 (Poerus) m. Pénulo (o jovem cartaginés), título 
duma comédia de Plauto 

Poenus = Poeni 

poésis, is : 1. a poesia; 2. obra poética, obra em verso 

poéta, ae m. 1. poeta; 2. o que faz (alguma coisa), artista, 
fabricante 

Poetelíus, 1 m. Petélio [nome duma gens romana] 

poética, ae e poêticê, és / poesia, obra poética, traba- 
tho do poeta 

poêticê (poeticus) adv poeticamente, como poeta 

poéticus, a, um ao; poético, dos poetas 

Poetilíus, im. = Petilius 

Poetneum, 17. Petneu [castelo da Atamánia] 

poêtria, æ e poetris, idis ; poetisa 

pogonías, ae m cometa com cabeleira 

Pôgônus, I m. Pogono [porto da Argólida] 

pol = edepol 

Pola; ae Pola (cidade da stria) 

Poláticus, a, um adj de Pola 

Pola? 22 antr. m. Pola 

poléa, ae ; esterco de jumentinho 

Poléás, ee anr. m. Póleas 

Polemarchus, i anr. m. Polemarco 

Polémó ou Polémon, onis m. Pólemon 1. filósofo ate- 
niense, discípulo de Xenócrates; 2. almirante da frota de 
Alexandre; 3. rei do Ponto; 4. pintor de Alexandria 

Polemocrátes, is m. Polemócrates (nome grego) 

Polemônéus, a, um ac; de Pólemon, o filósofo (= Po- 
lemo’) 

Polemôniácus, a, um ac; de Pólemon, rei do Ponto 
(= Polemo?) 

polenta, ae (> pollen) £ farinha de cevada torrada ao fogo, 
polenta 

polentãrius, a, um (polenta) adj. de Polenta 

Polentía = Pollentia 

Poles ou Polles, etis a m. Polete 

polímen, ínis n. 1. testículo; 2. pequena bola de ouro que 
servia para enfeitar os cabelos 

polimentum, 1. testículo 

polio, is, ire, Ivi ou fi, itum v +. 1. dar lustro a um 
objecto, rematar um objecto, polir, lapidar; 2. [tig] polir, 
limar (uma obra literária); 3. findar, concluir, acabar; a, alisar, 
igualar, aplainar, nivelar; 5. AGRICULTURA limpar, arrotear um 
campo; 6. alisar (a cútis) 

Poliorcêtês, ae m Demétrio Poliorceta [rei da Macedónia, 
um dos generais de Alexandre] 

polité politus} adv polidamente, elegantemente, com correc- 
ção, esmeradamente, finamente 


Politês, ae m. Polita [um dos filhos de Priamo morto por Pirro] 

politia, æ (do grego) £ 1. organização política, governo; 2. a 
República de Platão 

politícus, a, um ac; 1. político, relativo ao Governo ou ao 
Estado 

politiô, onis (polio) £ 1. acção de polir, polimento; 2. último 
amanho na terra 

politor, Óris (polo) m. 1. polidor; 2. o que dá o último ama- 
nho à terra 

Politoríum, ii m. Politório [cidade do Lácio] 

politüra, æ (polo) + 1. polimento, acção de igualar ou de 
polir; 2. polimento Jfig.) 3. acção de acetinar (o papel), 
calandragem 

politus, a, um & part de polio 9 adj. 1. polido, lustroso, 
brilhante; 2. ornamentado com elegância (falando de uma 
habitação), adornado; 3. polido (pela instrução), cultivado; 
4. (estilo) limado, castigado, trabalhado; 6. bem acabado, 
perfeito 

Polla, ee : 1. Valéria Pola [esposa de D. Bruto]; 2. Argentária 
Pola [mulher de Lucano] 

pollen, inis n e pollis, ínis (> polenta) m e £ 1. farinha 
fina, farinha-flor; 2. pó de farinha; 3. pó muito fino 

pollens, entis ( par: de polleo O adj 1. poderoso, forte, 
temível; (com gen.) pollens vini Liber p; Baco, deus do vinho; 
(com abi) pollens opibus tur muito opulento; 2. capaz de 
(com inf), superior; 3. que sobressai, distinto 

pollenter (pollens) adv. com poder 

pollentía', ze (poleo) t. poderio, poder, superioridade 

Pollentia ae £ Poléncia, a superioridade (divinizada) 

Pollentia? æ ; Polência 1. cidade da Ligúria; 2. cidade do 
Piceno; 3. cidade de Maiorca 

Pollentini, órum m. pı. Polentinos, habitantes de Poléncia 
(no Piceno) 

polléo, és, &re v in. 1. ter muita força, ter muito poder, 
ser poderoso; 2. ser superior, sobressair, estar ern voga, ter 
valor, ser estimado, ser eficaz 

Polles = Poles 

pollex, ÍCIS (relacionado com polleo (etim. popular)) m. 1. dedo 
polegar, o polegar, o polegar e o indicador; pollice utroque 
laudare » aprovar sem restrição [os Romanos, para aprovar, 
apoiavam o polegar no indicador; para desaprovar, viravam o pole- 
gar para baixo (pollice verso)]; 2. polegar (do pé); 3. polegar 
(como medida); 4. nó (das árvores) 

Pollex:, icis m. Pólice [escravo de Cícero) 

Pollía tribus + uma das tribos rústicas de Roma 

pollicáris, e (polex) ad; duma polegada 

pollicéo y = polliceor 

pollicéor, eris, eri, itus sum (por, liceor) v dep. tr e intr. 
1. fazer uma oferta, fazer um lance, lançar (numa hasta püblica 
ou num leilão); 2. oferecer, prometer, comprometer-se; (com 
prop. inf, quase sempre com inf. futuro) pollicens se traditurum 
(esse) ci. promemetendo que entregaria; (com inf) pollicen- 
tur obsides dare c, prometem dar reféns 

pollicitatío, onis (policitor) £ oferecimento, promessa, pro- 
posta, oferta 

pollicitátor, oris (policitor) m. aquele que promete 

pollicitatrix, icis (poicitor) + aquela que promete 

pollicitor, áris, ari, atus sum (reg. de polliceor) v dep. 
tr. e intr prometer frequentes vezes, fazer muitas promessas, 
prometer 

pollicitum, 1 pollicitus} n. promessa 

pollicítus, a, um part de polliceor, 1. sent. activo Que pro- 
meteu; 2. sent. passivo prometido 

pollinárius, a, um (pollen) ao; relativo à farinha-flor, 
muito fina (falando da peneira) 

pollinctor, oris (potingo) m. polinctor [aquele que lava os 
cadáveres e os prepara para o enterro] 

pollingo, is, ére, linxi, linctum v : lavar os cadáveres 
e prepará-los para o enterro 

Pollíó, onis m. Polido [sobrenome romano]; designadamente, 
Asínio Polião amigo de Augusto 

pollis — pollen 

Pollíus, ii a: m. Pólio 


pollücéo, es, ere, lüxi, lüctum (por. iuceo) v ir 1. colo- 
car iguarias num altar para um banquete de sacrifício, ofere- 
cer um sacrifício, oferecer em sacrifício; 2. servir (à mesa), 
regalar, oferecer, presentear 

Pollüces Jarc.] por Pollux 

pollücibilis, e (polluceo) aa; digno de ser oferecido aos 
deuses (em sacrificio), magnífico, sumptuoso, espléndido 

pollücibilíter (potucibitis) aov esplendidamente 

pollücté (poluctus) adv esplendidamente 

pollüctum, i (poliuceo) n. 1. sacrifício, banquete, ritual; 
2. parte da vitima reservada ao povo 

pollüctüra, ee (potucso) f refeição sumptuosa 

pollüctus, a, um par. de polluceo 

pollüi per; de polluo 

pollüó, is, ére, úl, ütum (por, iuo) v & 1. molhar de 
forma a sujar, sujar, emporcalhar; 2. profanar, cometer um 
sacrilégio, violar, insultar, manchar; polluta pax v paz violada; 
3. seduzir (uma mulher), desonrar, atentar contra o pudor de 

Pollutia, ae anrr. + Polúcia 

pollútio, ônis (povo) í mancha, nódoa, poluição 

pollütrix, ¡cis (polvo) a que mancha, a que profana 

pollütus, a, um O par de polluo E adj. 1. sujo, empor- 
calhado; 2. manchado, profanado, violado, desonrado 

Pollux, ücis m. Pólux [irmão de Castor e filho de Leda] 

pollüxi perf. de polluceo 

polus, im 1. pólo (do mundo); 2. a Estrela Polar; 3. o norte; 
4. o céu 

Polusca, æ + Polusca [cidade dos Volscos] 

Polyaenus, im Polieno 1. geómetra, amigo de Epicuro; 
2. senador de Siracusa 

Polyarátus, i m. Poliarato [chefe dos Ródios] 

Polybatês, ae anır m. Polibeta 

Polybíus, ii m. Políbio [historiador grego, amigo de Cipião, o 
Africano] 

Polyboetes, 22 ant. m. => Polybetes, ae 

Polybus, Im Pólibo 1. rei de Corinto, que recolheu e edu- 
cou Édipo; 2. um dos pretendentes de Penélope 

Polycarpus, īm. S. Policarpo [discipulo de S. João] 

Polycharmus, i 7. Policarmo 1. um escultor; 2. nome de 
outras pessoas 

Polyclitêus, a, um aq; de Policleto 

Polyclitus, 1 m. Policleto 1. célebre estatuário; pt os Poli- 
cletos; 2. nome dum liberto de Nero 

Polycrátes, is m. Polícrates 1. tirano de Samos, 2. nome 
de outras pessoas 

Polycratia, ae + Policrácia [mulher de Arato, chefe dos 
Aqueus] 

Polydaemón, ônis m. Polidémon [nome de um guerreiro] 

Polydamantéus, a, um aoj de Polidamante 

Polydámaàs e Pülydàmas, antis m. Polidamante 1. prín- 
cipe troiano, amigo de Heitor e morto por Ajace; 2. lugar- 
-tenente de Alexandre; 3. nome de outras pessoas 

Polydectés, æ m. Polidecta [rei de Serifo, metamorioseado 
em penedo] 

Polydóreus, a, um «o; de Polidoro 

Polydorus, 1 an m. Polidoro 1. último filho de Príamo, 
morto per Polimnestor; 2. nome de outras pessoas 

Polygamía, ae + poligamia 

Polygnótus, Tm. Polignoto [pintor e estatuário de Tasos] 

polygônius, a, um ac; que tem muitos ângulos, poligonal 

polygônum, im polígono 

Polyhistor, óris m. 1. Poliistor, o Erudito [sobrenome de 
Cornélio Alexandre, gramático grego]; 2. título duma obra de 
Solino 

Polyhymnia, ae ; Polímnia, Poliímnia (musa da retórica] 

Polyidus, ī m. Polido 1. áugure de Corinto; 2. nome de 
outras pessoas 

Polymacheeroplagidés, æ m. Polimaqueroplágida [nome 
forjado dum soldado! 

Polyméstor ou Polymnestor, oris m. Polimnestor [rei da 
Trácia, que assassinou Polidoro] 

polymita, orum n. pi. tapetes do Egipto 


polymitaríus artifex m. o que trabalha em tapeçaria, o 
que tece fios de várias cores 

polymítus, a, um ad; tecido de várias cores 

Polymnéía, æ £ Polímnia 

Polymnus, 1 an: m. Polimno 

Polymnia, ae +. > Polyhymnia 

polymyxos, i / lâmpada de muitos bicos ou braços (subent. 
lucerna) 

Polynicês, is m. Polinices [filho de Édipo] 

Polypêmon, ónis m. Polipémon ¡pai de Procrustes] 

Polyperchón, ontis m. Poliperconte [general de Alexandre! 

polyphágus, 1 m. comiláo, polífago 

Polyphémus e Polyphémos, ī m. Polifemo 1. um dos 
Ciclopes, filho de Neptuno; 2. um dos argonautas 

polyplüsíus, a, um aaj muito rico [palavra forjada por 
Plauto] 

pólipósus, a, um ao; que tem um pólipo no nariz, poli- 
poso 

pôlípus, im 1. Z00L0GIA pólipo (espécie de zoófito); 2. MEDI- 
CINA pólipo (no nariz); 3. [fig.] homem rapace 

Polytimétus, i » Politimeto [rio da Sogdiana] 

Polytimus, 1 antr. m Politimo 

Polyxéna, æ e Polyxéne, és + Polixena [filha de Priamo 
imolada sobre o túmulo de Aquiles] 

Polixeníus, a, um aq; de Políxena 

Polyxô, ús + Polio 1. sacerdotisa de Apolo em Lemnos; 
2. uma das Híades 

pomaríum, fi (pomus) n. 1. pomar, vergel; 2. lugar onde se 
guarda a fruta 

pomaríus' a, um (pomus) ao; de fruta, de árvore de fruto 

pómaárius; ii m negociante de fruta 

pômeridianus ou post-meridiánus, a, um ag; que 
é ou se realiza depois do meio-dia; pós-meridiano 

pómeridíem (pos(t) meridiem) adv. depois do meio-dia 

pômérium = pomerium 

Pômetia, ae + Pomécia [cidade dos Volscos] 

Pómetii, orum m. p. Pomécios, habitantes de Pomécia 

Pometinus, a, um aa; de Pomécia 

pometum, 1 (pomus) n. pomar, vergel 

pômifer, féra, férum (pomum. tero) adj que produz fruto, 
abundante em fruta, frutífero 

pômiférse, arum : p. árvores frutíferas 

pómilío — pumulio 

pômeerium ou pómeéríum, Í (post, murus «ant. moiros ou 
moeros) n. 1. espaço considerado como sagrado, fora e den- 
tro dos muros de Roma, onde náo era permitido nem habi- 
tar, nem cultivar; 2. [fig.] limites, raia 

Pomona, ae (pomum) Pomona [deusa dos frutos] 

pómósus, a, um (pomum) adj. abundante em fruta 

pompa, ae + 1. procissão (nas solenidades públicas, nos 
dias de festas, no início dos jogos de circo, etc); 2. cortejo, 
séquito; 3. pompa, aparato (numa cerimónia); 4. brilho, 
pompa, majestade (do estilo, dum discurso) 

pompaticé (pompaticus) aav 1. com grande pompa; 2. com 
énfase 

pompaáticus, a, um (pompa) ad; 1. que forma um cortejo; 
2. pomposo, faustoso, aparatoso 

pompatus, a, UM {usado só no comp) adi. pomposo, faus- 
toso 

Pompéia ou Pompeja, ae Pompeia 1. esposa de Vatí- 
nio; 2. esposa de Jülio César (de quem se divorciou); 
3. nome de outras mulheres 

Pompeiani ou Pompejaàni, ôrum m. pi +. soldados do 
partido de Pompeio (=> Pompeius); 2. habitantes de Pom- 
peios (=> Pompeii) 

Pompéiánus ou Pompéjánus, a, um ax, 1. do partido 
de Pompeio, de Pompeio (=> Pompeius), 2. de Pompeios 
(=> Pompeii) 

Pompeii ou Pompeji, orum m p: Pompeios ou Pompeia 
[cidade da Campánia, destruída pelas lavas do Vesúvio no ano de 
79a.C] 


Pompeiànum, i ». casa de campo em Pompeios, perten- 
cente a Cícero 

Pompeiopólis ; Pompeiópolis 1. cidade da Cilicia; 2. ci- 
dade da Paflagónia ou da Capadócia 

Pompeius cu Pompéjus, i » Pompeio [nome de uma 
gens romana na qual se distinguiu G. Pompeio rival de César, 
derrotado em Farsália e morto à traicáo no Egipto] 

Pompeius o. Pompejus, a, um ao; de Pompeio 

Pompiliânus ou Pompilius, a, um aa; de Pompilio, 
de Numa Pompílio, da gens Pompilia 

Pompili, iorum m. p; os Pompílios [amigos de Catilina] 

Pompilius, íi m. 1. Numa Pompilio. [nome dos diferentes 
membros da gens Pompilia designadamente Numa Pompilio se- 
gundo rei de Roma]; 2. Pompilius Andronicus Pompilio 
Andronico [mestre de César e de Cícero] 

Pompilla, ae an: + Pompila 

Pompillus, 1 ant m Pompilo 

pompilus ou pompilus, i ; piloto [nome dum peixe do 
mar que segue os navios] 

Pomponía, ae / Pompónia 1. mãe de Cipião Africano; 
2. irmã de Ático e esposa de Cícero 

Pomponiànus, a, um ac; de Pompónio 

Pomponíus, ii m Pompónio 1. Pompónio Ático, amigo de 
Cicero; 2. outras pessoas do mesmo nome, entre elas Pom- 
pónio Mela, célebre geógrafo 

Pomposiánus, 1 antr. m. Pomposiano 

Pomptinum, i ». Pontino [território na região do Lácio] 

Pomptinus ou Pontinus, a, um «q; de Pontino, Pomp- 
tina tribus tribo Pontina, uma das tribos de Roma 

Pomtiníus ou Pontiníus, II ant. m. Pontínio 

Pomtinus = Pomptinus 

pomum, i ^. 1. fruto; 2. árvore frutífera 

pômus, 1/1. árvore frutífera; 2. fruto 

ponderátió, ônis (pondero) £ pesagem, acção de pesar 

ponderátor, Oris (a) m aquele que pesa, o que pondera 

ponderátus, a, um part de pondero 

pondéro, às, áre, àvi, átum (pondus) v ir. 1. pesar; 
2. [fig.] examinar, considerar, ponderar, estimar, julgar, apreciar 

ponderósus, a, um (pondus) adj. 1. pesado; 2. [fig.] longa, 
extensa (uma carta), grave, profunda (a voz), ponderoso, de 
importância 

pondo (ab! dum desusado * pondus, i) 1. em peso, de peso; 
libra pondo ¿¡ uma libra em peso; 2. uma libra; auri quin- 
que pondo ci cinco libras de ouro 

pondus, éris (> pendo) n. E. peso, gravidade (dos corpos), 
peso (para pesar na balança), peso de uma libra [raro]; 
2. grande quantidade, grande número, massa; innumera- 
bile pondus auri cc grande soma de ouro; 3. peso, influên- 
cia, autoridade, importância; id est magni ponderis cic, isto é 
de grande importância; fabula sine pondere y peça sem 
importância; 4, fardo, cuidados, carga (de preocupações, da 
velhice, etc.); 5. força (das palavras, dos pensamentos); 6. gra- 
vidade, seriedade, firmeza, constância (do carácter) 

ponduscülum, 1 (cm. de pondus) n. peso pequeno, fraco 
peso 

pone ť post). ne) & adv atrás, por detrás 
atrás de, por detrás de 

pono, is, ére, posüi, posítum ( po sino) v tr. 1. (sent. 
primitivo) pór de parte, pór de lado, afastar, abandonar, deixar; 
arma ponere c depor as armas; tunicam ponere ci; deixar, 
tirar a túnica; dolorem ponere ci afastar a dor, 2. colocar, 
pôr, dispor, pousar, pôr na mesa, servir, genua ponere o cui. 
ajoelhar; terra ponere y enterrar; artus in litore ponere v 
estender-se na praia; alicui custodem ponere c. colocar um 
guarda junto de alguém; 3. construir, edificar estabelecer, 
fixar, instalar; in foro statuam ponere c. nep. erigir uma está- 
tua no foro; castra ponere c. acampar; 4. propor, dizer, 
expor, afirmar; ut paulo ante posui cic como expus um 
pouco antes; 5. empregar, gastar (o tempo); 6. fixar, dar; 
leges ponere cx estabelecer leis; rebus novis nova nomina 
ponere ci. dar ás novas coisas nomes novos; 7. olhar como, 
considerar, pôr no número de, fazer consistir; ponere virtu- 


prep. de ac. 


tem in audacia ,;, fazer consistir o valor na audácia; 
8. empregar, colocar (dinheiro); 9. dar como penhor, deposi- 
tar, 10. dispor, ordenar, estabelecer, instituir; hoc posito cic. 
estabelecido este princípio 

pons; pontis m. 1. ponte; pontem facere c. construir uma 
ponte; 2. ponte, prancha (para ligar o navio à margem); 
3. ponte dum navio (entre as torres); 4. andares das torres 


dum navio; 5. ponte sobre a qual passavam os eleitores 
para votar 

Pons? Campanus nm. Ponte Campana [no território dos Faler- 
nos] 


Ponti- (palavras começadas por ...) = Pompti- 

Pontia’, ae ant. í Póncia 

Pontia? æ ou Pontize, árum / Póncia 1. ilha ou grupo 
de ilhas em frente do Lácio; 2. cidade dos Volscos 

Pontiàni, órum m. pi. Poncianos, habitantes de Pôncia 

ponticülus, 1 (dim. de pons) m pequena ponte 

Ponticum mare n. Ponto Euxino 

Pontícus', a, um ad; do Ponto Euxino (=> Pontus?) 

Ponticus? 1 m. Póntico [autor de um poema sobre a Guerra 
de Tebas] 

pontifex, fícis (pons?, facio) m. pontífice, membro de um 
colégio de sacerdotes ao qual presidia o Pontifex Maximus 
e que zelava pela observância do culto nacional [a relaciona- 
ção etimológica com pons baseia-se na suposição antiga de que 
os pontífices teriam sido os primeiros a construir uma ponte sobre 
o Tibre, para a prática do culto de um e outro lado do rio] 

pontificalis, e (ponitex) aaj. de pontífice, dos pontifices, do 
sumo pontífice, pontifical 

pontificatus, ús (pontitex) m. pontificado, dignidade de 
pontífice 

pontificium, il (pontitex) n. 1. autoridade pontifical; 2. (em 
geral) autoridade, poder 

pontificíus, a, um (pontitex) adj de pontífice, dos pontí- 
fices, pontifício 

Pontificius? Ti m. Pontifício [nome dum tribuno da plebe] 

Pontilianus, i ant. m. Pontiliano 

pontilis, e (pons) adj. de ponte 

pontis gen. de pons 

Pontius, fi m. 1. Póncio Herénio [Pontius Herenius, general 
dos Samnitas que fez passar os Romanos sob o jugo nas Forcas 
Caudinas]; 2. Póncio Áquila [L. Pontius Aquila, um dos 
assassinos de César; 3. Poncio Pilatos [Pontius Pilatus gover- 
nador da Judeia no tempo de Cristo] 

ponto, Onis (pons) m. barca para transporte entre as duas 
margens de um rio 

pontus; 1 (do grego) m. 1. o mar, o alto mar [poét[, 2. (sent. 
particular) vaga enorme, vagalhão 

Pontus; 1 1. o Ponto Euxino (mar Negro); 2. Ponto [região 
junto do Ponto Euxino]; 3. Ponto [regiáo a nordeste da Ásia 
Menor, reino de Mitridates, que veio a tornar-se uma província 
romana] 

popa, ee m. popa [sacerdote de categoria inferior encarregado 
de conduzir a vítima ao altar e de a matar com uma pancada na 
cabeca, de manter o fogo sagrado e tratar do incenso, etc.] 

popánum, 1» espécie de bolo para oferenda aos deuses 

popellus, i (aim de populus) m. povo miúdo, arraia-miúda, 
populaça 

Popilia ou Popillia, æ am. + Popília 

Popilíus ou Popillíus, ii m. Popílio [nome de famíia romana, 
na qual se distingue Popílio Lenas, tribuno militar, que matou 
Cicero] 

Popilius, a, um aa; de Popílio 

popina, ae + t. taberna, tasca, estalagem; 2. orgia de 
taberna 

popinalis, e (popina) ad; de taberna 

popinator, Orís (popina) m. frequentador de tabernas 

popino, ônis (popina) m. frequentador de tabernas 

poples, ítis m 1. curva da perna, jarrete; 2. joelho; dupli- 
cato poplite y dobrando o joelho 

Poplicóla, æ an m. Poplicola 

poplicus, a, um [arc.] por publicus 


poplus = populus 

poposci perf. de posco 

Poppeea, ae 1 Popeia 1. Popeia Sabina condenada à morte 
por adultério no tempo de Cláudio; 2. segunda mulher de 
Nero, vitima da sua brutalidade 

Poppeiana, orum ». p; produtos de Popeia [uma pasta 
para amaciar a pele] 

Poppeianus, a, um ao; de Popeia 

Poppeeus, 1 ant m. Popeu 

poppysma, átis n. 1. assobiadela, rumor, sibilo (em sinal de 
aprovação); 2. [fig.] murmürio 

populábilis, e (populor) ad; que pode ser assolado 

populábundus, a, um (populor) adj. devastador, assolador 

popularía, ¡um (popularis) n. pt. lugares destinados aos ple- 
beus nos teatros (subent.: subsellia) 

popularis', e (popuus') ad; 1. relativo ao povo, do povo, 
popular; 2. que vem do povo, geral, comum; popularia 
verba cic. palavras do falar comum; 3. amado do povo, 
agradável ao povo; consul popularis ci; cónsul amado do 
povo ou cônsui dedicado ao povo; 4. democrático, dema- 
gógico; 5. que é do mesmo povo, que é do país, nacional 
(= popularis?); oliva popularis o, oliveira do país 

popularis; is m.e t+ 1. compatriota, patrício; tuus popula- 
ris cic, teu compatriota; 2. companheiro, associado, cüm- 
plice (num crime, numa conspiração, etc.); 3. os partidários 
do povo, os democratas (> optimates) 

popularitás, átis (popuaris) + 1. desejo de agradar ao 
povo, procura da afeição do povo, popularidade; 2. lago 
que une os compatriotas 

populàríter (popularis) aav. 1. à feição do povo, popular- 
mente, comummente, vulgarmente; 2. em linguagem 
comum, correntemente; 3. de maneira a conseguir a afei- 
ção do povo, demagogicamente; 4. sediciosamente 

populatim (populus') adv em todos os povos, geralmente, 
universaimente 

populatió, ônis (popuor) £ 1. acção de assolar, assolação, 
devastação, degradação, pilhagem (pelas tropas), saque; 
2. despojos, presa; 3. ffig.] corrupção, destruição, ruína 

populator, oris (popuor) m. assolador, devastador, saquea- 
dor 

populatrix, icis (populo) £ a que assola ou devasta 

populatus, a, um part de populor 

populátus”, us m. {só no ab! sing.) assolação, devastação, 
saque 

pópulétum, 1 (populus?) n. lugar plantado de choupos, 
choupal 

populéus, a, um (populus?) adj. de choupo 

populifer, féra, férum (popuus?, tero), ad; abundante 
em choupos 

Populifugía ou Poplifugía, iorum n. p. Populifúgias 
[festas comemorativas da retirada dum povo] 

populiscitum ou populi scitum, Tr. decreto do povo 

pôpulnéus, a, um (populus?) ad; de choupo 

popülo, às, are, avi, atum ((ae)populo?) v tr devastar, 
assolar, destruir, aniquilar, pilhar, saquear (> populor); popu- 
lata provincia ci. província saqueada 

Populônia', ae (populor) £ Populónia [sobrenome de Juno que 
protegia contra as pilhagens] 

Populônia? æ + Populónia [cidade marítima da Etrúria, hoje 
Piombino] 

Populôniênsês, íum m. p. Populónios, habitantes da 
Populónia 

Populônii, iorum m p. = Populônienses 

popülor, aris, ári, átus sum (= populo) v dep. tr 
1. devastar, assolar, saquear; 2. destruir, arruinar, aniquilar 

populositàs, àtis (populosus) £ grande número 

populósus, a, um (populus!) adj. 1. numeroso; 2. povoado, 
populoso 

popülus' īm. 1. povo [habitantes de um estado ou de uma 
cidade], conjunto de cidadãos; 2. (em Roma) povo, conjunto 
de cidadãos, oposto quer ao senado (senatus populusque 
Romanus) quer à plebe (esta uma parte do populus); 


3. multidão, massa, grande agrupamento de pessoas; 4. [raro] 
plebe; 5. país, região, lugar habitado, povoação; 6. popula- 
ção; et populus urbanus et exercitus c nep. Não só a popula- 
cao da cidade como o exército 

pópülus;? i + choupo 

por- pref que alterna com per, pro e entra na formação de 
verbos: porrigo, porricio, portendo, polliceor (r > | por assi- 
milação) 

porca! &e (porcus) f 1. porca; porca contracta cic, porca 
que era obrigação imolar por expiação, se se nào presta- 
vam honras fünebres a um parente; 2. [poét.] porco 

porcas ae + combro 1. parte proeminente dum rego (> lira); 
2. espécie de medida agrária na Hispânia 

porcãrius, a, um (porca) ao; de porca 

porcella, ae (aim. de porca) £ porca nova 

porcellus, 1 (di. de porcus) m. porco pequeno, bacorinho, 
leitão 

porcéo, ës, ere, Cl ou XI (* po. arceo) v tr afastar, impe- 
dir 

Porcía', ae + Pórcia t. irmã de Catão; 2. filha de Catão e 
mulher de Bruto 

Porcia? lex + lei Pórcia [de Pórcio, tribuno da plebe] 

porcina! Æ (porcinus) £ carne de porco (subent. caro) 

Porcina; ae m. Porcina [sobrenome do orador Emílio Lépido, 
contemporâneo de Cícero] 

porcinãrius, ii (porcus) m. salsicheiro 

porcinus, a, um (porcus) adj. de porco 

Porcius, Íi m. Pórcio ¡nome de família romana, na qual se dis- 
tinguiram Marco Pórcio Catáo (M. Porcius Cato) o Censor ou o 
Velho, e Catão, o Jovem ou Catão de Utica, contemporáneo de 
Cícero e que se suicidou em Utica] 

porculatio, onis (porcus) £ criação de porcos 

porculátor, Oris (porcus) m criador de porcos 

porculetum, i ». espaço cultivado, campo dividido em can- 
teiros (ero 

porculus, 1 (dim. de porcus) m. pequeno porco, bacorinho, 
leitão 

porcus, im. porco; porcus femina ou porcus scrofa porca 
(> verres porcus Cic. porco) 

porgo, is, ére (por(ri)go) v tr. oferecer, apresentar 

Porius, íi amr. m. Pório 

porphyretícus, a, um aoj da cor de pürpura 

porphyrió', onis m. porfirido [espécie de galinhola] 

Porhyriô” ou Porphyriôn, ônis m. Porfirio 1. um dos 
gigantes; 2. nome dum cocheiro de Nero 

porràcéus, a, um (porum) adj. de alho-porro 

porréci = porrexi per. de porricio 

porrectiô, onis (porigo) t alongamento 

porrectus', a, um part de porricio 

porrectus? a, um & pat de porrigo 
estendido, alongado; 2. (silaba) longa 

porrexi per! de porrigo e porricio 

porricío, is, ére, porréci ou éxi, ectum (por, jacio) 
v. tr. 1. (sent. etimológico) lançar para a frente; 2. apresentar 
as entranhas da vítima, oferecer um sacrifício 

porrigô) inis : tinha (doença cutánea que ataca o couro 
cabeludo) 

porrigô? is, ére, rêxi, rectum (por. rego) v tr 1. diri- 
gir para a frente, estender, manus in celum porrigere Ly 
estender as mãos para o céu; 2. prolongar, alongar, desen- 
volver; 3. oferecer, dar, apresentar; alicui præsidium por- 
rigere cic, oferecer protecção a alguém; 4. derrubar; hos- 
tem porrigere ;,, derrubar o inimigo 

Porrima, «ae £ Pórrima [outro nome de Carmena, deusa que 
preside aos nascimentos) 

porrina, ae (porum) f. canteiros de alhos-porros 

porro ou porró (na poesia) ® adv 1. para a frente, avan- 
cando, para diante; tre porro Li (sent. raro) ir para a frente; 
2. no passado, antigamente; 3. no futuro, para o futuro, 
depois, mais tarde; 4. mas, todavia, por outro lado; 5. conti- 
nuando, demais, além disso, enfim; 6, pois, ora (num silo- 
gismo) interj. vamos, ela!; age porro ci. seja, continuemos! 

porrum, 1 n. alho-porro 


adj. 1. largo, 


porrus, im. — porrum 

Porséna, Porsena, Porsenna ou Porsinna, ae m. 
Porsena [rei de Clúsio, na Etrüria, no séc. VI. a.C. que fez guerra 
contra Roma, para restabelecer os Tarquínios) 

porta, ae + 1. passagem, saída; venti qua data porta ruunt y 
os ventos precipitam-se por onde lhes foi dada uma passa- 
gem; 2. porta (duma cidade, dum templo, duma casa, etc.; 
> fores porta de uma casa), 3. pl desfiladeiro, garganta 

portábilis, e (porto) ao; suportável 

portarius, II (porta) m. porteiro 

portàtio, ônis (porto) / porte, transporte 

portatôrius, a, um (porto) aaj. que serve para transportar 

portátus, a, um part de porto 

portendi per de portendo 

portendoó, is, ére, tendi, tentum (por. tendo) y. tr pre- 
dizer, prognosticar, anunciar, pressagiar 

portentifer, féra, férum (portentum, fero) aaj. miraculoso, 
prodigioso, portentoso 

portentifícus, a, um (portentum, ficus « facio) adj. 1. mira- 
culoso; 2. monstruoso 

portentósé (portentosus) aav dum modo estranho, extrava- 
gantemente 

portentôsus, a, um (portentum) aaj. prodigioso, maravi- 
Ihoso, monstruoso, extravagante 

portentum, 1 (portendo) n. 1. presságio (sobretudo maléfico), 
prodígio, sinal miraculoso; 2. maravilha, monstruosidade, 
facto monstruoso; 3. monstro; 4. [fig.|homem perigoso, fla- 
gelo; 5. p!.[fig.] ficções, fábulas 

portentus, a, um par: de portendo 

porthmeus, éi, éos ou ei m o barqueiro dos infernos 
(Caronte) 

porticüla, ae (aim. de porticus) / pequeno pórtico 

portícus, ús + 1. pórtico, galeria [passagem coberta por um 
tecto apoiado em colunas]; 2. (em particular) pórtico onde 
ficava o tribunal do pretor; 3. a doutrina dos estóicos, a 
escola de Zenão [estóico provém duma palavra que em grego 
significa pórtico]; 4. (em geral) tecto, cobertura, abrigo 

portio, ônis + 1. parte, porção; 2. proporção, relação; pro 
portione ou pro rata portione proporcionalmente, em 
proporção; pro virili portione sc por sua parte, proporcio- 
nalmente às suas forças 

portiónalis, e (porto) ao; parcial 

portiscülus, i » instrumento com o qual o chefe dos 
remadores marcava a cadéncia dos movimentos dos remos 

portitor', óris (porto) m. 1. barqueiro; 2. o barqueiro dos 
infernos (Caronte) 3. bateleiro 

portítor? Ofis (portus) m. portageiro [empregado da alfán- 
dega incumbido de receber os direitos de portagem, etc.] 

portiuncúla, ae (dim. de portio) + pequena porção 

Portíus — Porcius 

portó, às, are, avi, átum v v. 1. tansportar (aos ombros 
de homens, sobre animais, carros ou navios), levar, trazer; 
umeris onera portantes q. cu: levando aos ombros pesadas 
cargas; 2. conduzir, levar; legiones secum in Hispaniam 
portare ¿iu levar consigo legiões para a Hispânia; 3. impelir, 
fazer avançar; 4. suportar; 6. expressões em que é sinó- 
nimo de fero e gero: auxilium portare sa; levar auxilio; 
nuntium portare ¡y levar uma notícia 

portôrium, ii (ct portitor) n portagem, direitos de entrada 
e saída, imposto de alfândega 

portúla, ze (di. de porta) + porta pequena 

portulãca, ae v BOTÂNICA beldroega 

Portünalía ou Portumnálía, fum ou iorum (Porunus) 
n. pi. Portunais [festas em honra de Portuno, deus dos portos] 

Portünus ou Portumnus, Í (portus) m. Portuno [deus dos 
portos] 

portuósus, a, um (porius) adj. 1. que tem muitos portos, 
2. que encontra um porto 

portus, ÜS (> porta) m {dat. e abi. do pl. portubus ou portibus; 
gen. arc. porti] 1. (sent. etimológico) passagem, abertura, 
entrada de um porto; 2. porto; portu solvere ci. aparelhar 
(para partir), levantar ferro; 3. direitos de porto; in portu 


operas dare cic, receber os direitos de alfândega; 4. [fig.] 
abrigo, refúgio, asilo; in portu esse ou navigare ci, pr estar 
em segurança, estar fora de perigo 

Porus, 1. Poro [ei da Índia vencido por Alexandre Magno] 

porxi perf. de porceo e porgo 

pôsca, ae / posca [mistura de vinagre, água e ovos] 

poscaenium ou poscênium = postsceenium 

poscó, is, ére, poposci (> precor, preces) v tr 1. pedir, 
exigir, reclamar, reinvindicar; (com dois ac) parentes pretium 
poscere cic exigir aos pais um pagamento; (com ac. e abi. com 
ab) ab aliquo munus poscere cic. exigir uma tarefa a alguém; 
(com prop. de ut) poscere ut imperator pugrue adesset m 
pedir que o general esteja presente no campo de batalha 
(pode ainda, na poesia, construir-se com prop. infinitiva), 2. pedir 
em casamento; 3. citar em justiça, chamar a juizo; 4. provo- 
car, desafiar (para combate); 5. informar-se, perguntar; pos- 
cere causas veniendi y informar-se das causas da chegada; 
6. invocar (as divindades); 7. pôr em venda por um preço, 
reciamar um preço, oferecer um preço 

Posideês, is anr m Posides 

Posidêum, i^ Posideu 1. promontório da Jónia; 2. pro- 
montório da Síria; 3. um dos bracos do Nilo 

Posidíus, li m. Posídio [liberto de Cláudio) 

Posidônius, li m. Posidónio [filósofo estóico que teve em 
Rodes como ouvintes Cícero e Pompeio] 

positío, Onis (pono) £ 1. posição, situação, lugar; 2. dispo- 
sição (do espírito); 3. RETÓRICA proposição, tema, argumento; 
4. abaixamento da voz (na pronúncia); 5. terminação, desi- 
néncia; 6. pi. circunstâncias, acidentes 

positivus, a, um (pono) adj. 1. acidental, convencional; 
2. GRAMÁTICA positivo (grau) 

positor, ôris (pono) m. fundador 

positüra, ae (pono) f. t. posição, disposição, arranjo, ordem, 
lugar; 2. sinais de pontuação, pontuação 

positus, a, um part de pono 

positus? US (pono) m. 1. posição, situação, lugar; 2. assento 
(dum lugar); 3. arranjo, ajustamento, disposição, ordem 

posivi pert. [arc.] de pono 

possedi perf. de possideo e possido 

possessio, Onis (possido) 1. acção ou acto de tomar 
posse, aquisição, posse, propriedade; 2. pi. propriedades, 
bens, domínios, fortuna; 8. ocupação (de um posto militar); in 
possessionem mittere cic, mandar ocupar 

possessiuncüla, Se (dim. de possessio) í pequena pro- 
priedade, pequeno domínio, pequena herdade 

possessivus, a, um (possessio) adj. GRAMÁTICA possessivo 

possessor, Oris (possido) m. 1. possuidor, proprietário; 
2. senhor, soberano; 8. DIREITO defensor 

possessus' a, UM part de possideo e possido 

possessus; ÚS (possido) m. [só no abi sing.) propriedade 

possibilis, e (possum) adji. 1. possível; 2. executável 

possibilitãs, atis {possibilis} + poder, possibilidade 

possidéo, és, ére, sedi, sessum (cote) sedeo) & v ir 
ser possuidor, estar na posse de, possuir, ter a posse de 
v intr. 1. ser proprietário, ter de seu, possuir, ter; 2. invadir, 
ocupar, assenhorear-se; umbra possidet nemus mar a sombra 
invade o bosque 

possido, is, ére, sedi, sessum (pote), sido) v. t. tomar 
posse de, tornar-se senhor de, apoderar-se de, invadir; agros 
armis possidere c, apoderar-se dos territórios pelas armas 

possíem, les [arc.] conjunt. por possim, possis etc. 

possum, potes, posse, potúl (poe) sum: potui perf. de 
* poteo)  (& v inr. 1. poder, ser capaz, estar em condições 
de; non possum te non accusare cic nào posso deixar de 
te acusar; non possum facere quin... c. não posso impedir 
que...; ut diligentissime potui ci, O mais conscienciosa- 
mente que pude; 2. ter poder, ter influência, ter crédito; 
mari plurimum posse c. ter muito poder sobre o mar (tam- 
bém apud ou ad aliquem), 3. ser eficaz impess. Ser possí- 
vel; fieri potest ut pode acontecer que, é possível que...; 
fieri non potest quin... não é possível que...; qui potest? 
como é possível? 


post & aov 1. sentido local: atrás, por detrás, detrás; ... ser- 
vos qui post erant ... c OS servos que estavam por detrás; 
2. sentido temporal: depois, em seguida; multis post annis ci 
muitos anos depois; paulo post ou post paulo ci, c. pouco 
depois; primo ... post ... primeiro ... depois ... (numa enume- 
ração) 08) prep. 1. sentido locat: atrás de, por detrás de; post 
montes ¡yy por detrás dos montes; 2. sentido temporal: depois 
de, a partir de; post hominum memoriam ou post homines 
natos cic. depois que há homens; post diem tertium cic 
depois do terceiro dia © pret. como prefixo é pouco usado, 
opondo-se a ante e significando aepois, atrás 

postautumnális, e (post, autumnalis) adj. que vem ou que 
amadurece depois do Outono 

poste [arc.] por post ou postea 

postéã = (post, ea (vestígios de post a reger abl.)) adv. em 
seguida, depois, além disso; quid postea? cic. e depois?; que 
concluir?; postea loci sa, depois, em seguida 

posteaquam (postea, quam) conj. depois que 

poster = posterus 

post-meridiánus, a, um aa; que é ou se realiza depois 
do meio-dia, pós-meridiano 

postéri, órum (posterus) m. p. os descendentes, os vindou- 
ros, as gerações futuras, a posteridade 

posterior, fus comp. de posterus (tratando-se de duas pes- 
soas ou coisas) 1. que está atrás, posterior (em posição); 
2. posterior (no tempo); paulo posterior c quase contempo- 
ráneo; 3. o segundo, o útimo (em oposição a prior e supe- 
rior), que é o último; onnia libertate posteriora ducere ci 
pór tudo depois da liberdade (2 considerar a liberdade acima 
de tudo); 4. menos precioso, inferior 

posteritãs, atis (posterus) + 1. o tempo que vem, o tempo 
futuro, o futuro, o porvir; 2. os que vêm mais tarde, a pos- 
teridade, os descendentes 

posterius (posterior) adv. mais tarde, em seguida, depois 

postérus, a, um (post) adj. 1. que vern depois, que está 
depois, seguinte, futuro; postero die cic no dia seguinte; in 
posterum cic, (subent. tempus) no futuro, para o futuro; in 
posterum (subent. diem) para o dia seguinte; 2. resultante, 
que resulta; 3. = postéri 

postfactus, a, um (post, factus) part. feito depois 

postféro, fers, ferre (post, tero) v ir colocar depois, pôr 
em segundo lugar, sacrificar, ter em menos consideracáo, 
estimar menos 

postfutürt, orum m. p/ os que estão para nascer, a poste- 
ridade 

postfutürum, 1 n. o futuro 

postfutürus, a, um par: fut. de postsum que virá depois, 
futuro 

postgeniti, orum (post, genitus) m. o! os descendentes, a 
posteridade 

posthabéo, és, ere, büi, ítum (post, nabeo) v. ir colocar 
depois, colocar em segundo lugar, estimar menos, desprezar 

posthabüi per: de posthabeo 

posthác (post, hac) aav daqui em diante, de futuro, depois, 
daqui em diante 

posthaec ou post haec aav. depois disto, em seguida 

Posthüm- (palavras começadas por ...) — Postum- 

postibi ou postibi aov depois, em seguida 

postica, ae (posiicus) f porta de trás 

posticüla, ae (cin. de postica) /. pequena porta de trás 

posticúlum, 1 (dim de posticum) n. pequeno quarto que 
fica nas traseiras da casa 

posticum, 1 (posticus) ». 1. as traseiras de um edifício; 
2. porta traseira de uma casa; 3. o ànus 

posticus, a, um (* posti « post) adj. da parte de trás, de trás; 
postice «dium partes ¿y a parte traseira, as traseiras de 
uma casa 

postid (* posti < post, -d(e), partícula de reforço) adv. depois 
disto, em seguida 

postidéà (postid) aav em seguida; postidea loci = postidea p, 

postilena, ae (post) f retranca 


postilio, ônis (postuo) £ 1. reclamação de uma divindade 
por lhe não ter sido feito um sacrifício devido; 2. satisfação, 
expiação 

postillá (post, ina) adv em seguida 

postillàc (post, ilac) aav. em seguida 

postis, is m. 1. ombreira (de uma porta); 2. porta (em geral 
no pi. postes, ium), 3. o órgão da visão, a vista 

postlátus, a, um par de postfero 

postliminium, if (post, imen) n. 1. regresso à pátria, direito 
de voltar à pátria; 2. regresso (em geral); 3. recuperação (da 
vida) 

postmeridianus ou posmeridiánus, a, um aaj. que 
se realiza depois do meio-dia; postmeridianum tempus cic. O 
meio-dia (> pomeridianus) 

postmódó (post, modo) aav. logo depois, de seguida, em 
seguida, um dia 

postmódum = postmodo 

postpartor, Oris m futuro proprietário, herdeiro, sucessor 

postpóno, is, ere, posúl, positum (post, pono) v rr 
1. colocar depois, colocar em segundo lugar, pospor, pór de 
parte; 2. fazer menos caso de, pôr abaixo de, desprezar; 
aliquid alicui rei postponere n sacrificar alguma coisa a 
uma outra 

postposúi perf. de postpono 

postprincipía, ôrum (post, principia) n. pl. consequéncia, 
resultado 

postpütó, às, àre (post, puto) v ir pôr em segundo lugar, 
pôr em segundo piano 

postquam ou post quam con; depois que (com o pres. ou 
perf. do indic.) postquam in Formiano sum ci. depois que 
estou na minha casa de campo de Fórmio; (com o imperf. do 
indic. = como) postquam non poterant c como nào pudes- 
sem {pode ainda construir-se com o mais-que-perf. do indic. ou 
com o pres. histórico] 

postrêmo (postremus) adv 1. finalmente, enfim, por fim, em 
definitivo; 2. em último lugar, por último (numa enumeração) 

postremum (postremus) adv pela última vez 

postremus, a, um super! de posterus; 1. que fica mais 
atrás, que ocupa o lugar mais afastado, que está no fim, 
último de vários (opõe-se a primus); in agmine in primis 
modo, modo in postremis adesse sa; na marcha, ora estava 
entre os primeiros ora entre os últimos; postrema acies saí 
a retaguarda do exército; ad postremum finalmente, por 
fim, por último; in postremis ci. em último plano; 2. ffig.] o 
ültimo, o mais desprezível, o pior 

postridié (posti (locat. de post(e) rus), die (ocat. de dies)) adv. 
no dia seguinte; mane postridie cic. na manhã seguinte 

postridüó (postridie; > biduo) = postridie 

postcaeníum ou postcenium, ll (post, scena) n. a parte 
posterior da cena, poscénio 

postscribo, is, ere, scripsi (post, scribo) v ir escrever 
depois, escrever em seguida (com dat.) 

postscripsi per de postscribo 

postulaticius, a, um (postulo) aav concedido (ao povo 
nas suas reclamações acerca dos gladiadores) 

postulatío, Onis (postu) £ 1. acção judicial, demanda, 
processo, requerimento; 2. pedido, solicitação, súplica; 
3. queixa, reclamação 

postulátor, óris (postulo) m. o que reclama justiça, o quei- 
xoso, o autor de uma acção 

postulatum, i (posiuio) n. pedido, pretensão 

postulatus, a, um part. de postulo 

postulātus? US (postulo) m. reclamação, queixa, demanda 
judicial 

postüló, às, áre, avi, átum (ca mesma raiz de posco) y ir 
1. pedir, solicitar; (com ac., dois ac. ou ac. e abi.) auxilium pos- 
tulare c. pedir auxílio; haec praetorem postulare cic. pedir 
estas coisas ao pretor; aliquid ab amico postulare ci. pedir 
alguma coisa a um amigo; de aliqua re postulare c fazer 
um pedido acerca de alguma coisa; (com prop. de ut e ne) ut 
evellatis postulat cic. pede que arranqueis; (com simples con- 
junt) id facerent postulavit c neo. pediu que fizessem isto; 


2. pretender, desejar, exigir, aspirar a (com inf. ou prop. 
infinitiva); 3. requerer, reclamar, reclamar judicialmente, acu- 
sar, processar; aliquem de pecuniis repetundis postulare cic 
processar alguém por concussão 

postumaãtus, US (postumus) m. inferioridade, categoria infe- 
rior (opõe-se a principatus) 

Postumía, ae ; Postúmia 1. nome de uma vestal; 2. nome 
da mulher de Sérvio Sulpício 

Postumíus', íi m. Postümio [nome de familia romana, na 
qual se distinguiu o ditador Postumius Tubertus] 

Postumius? a, um aqi. de Postúmio; via Postumia tc. via 
Postúmia [na Gália, perto de Verona] 

postúmo, às, áre (postumus) v intr. ser posterior a (com aat.) 

postümus' a, um (post) adj. 1. que vem em último lugar, 
último; 2. que nasceu após a morte do pai, póstumo 

Postúmus? 1 m. Póstumo [sobrenome romano] 

postus, a, um part. pass. sinc. de pono = positus 

postveniens, entis (post, veniens) que vem depois 

Postverta ou Postvorta (post, verto} £ Posverta, Posvorta 
(outro nome de Carmenta?), que presidia aos partos difíceis 

posúl perf. de pono 

potacülum, 1 n. = potatio 

Potámó, Onis anr. m. Pótamon 

potatío, onis (poto) £ 1. acção de beber (vinho); 2. orgia, 
bebedeira 

potátor, Oris (poto) m. bebedor, bêbado 

potatus', a, um part. de poto 

potátus', Us (poto) m acção de beber (vinho) 

pote = potis 

potens, entis (part. pres. de * poteo; > perf. de sum) adj. 
1. poderoso, influente, eficaz, forte, activo; pecunia po- 
tens mc poderoso pela sua riqueza; herba potens ad 
opem y planta eficaz, salutar; 2. que pode, capaz de; 
regni potens y capaz de reinar; 3. que manda sobre, 
senhor, soberano; diva potens Cypri 4, a deusa que reina 
em Chipre; potens mei o. cur senhor de mim próprio; 
4. (na poesia) que está de posse de, que executou; jussi, 
voti potens o, que executou as ordens, os votos 

potentátor, óris (potens) m. soberano 

potentatus, ds (potens) m 1. poder político, poder sobe- 
rano, autoridade, mando; 2. primazia; 3. hegemonia do 
povo 

potenter (potens) adv. 1. poderosamente, eficazmente, com 
força; 2. segundo as suas forças 

potentia! ae (potens) v 1. poder, poderio, força: 2. poder 
político, autoridade, influência, crédito; esse in magna 
potentia ci; ter grande autoridade; rerum potentia o, domi- 
nio do mundo; 3. eficácia (de uma planta, de uma água), 
virtude, propriedade; 4. acção, violência (duma doença, do 
calor, etc.) 

Potentia” ae + Potência 1. cidade de Lucánia; 2. cidade do 
Piceno; 3. cidade da Ligúria 

potentialiter (potentia) adv 1. poderosamente, muito; 2. em 
poder 

Poteóli — Puteoli 

potes, potest 2*e 3º pess. do pres. indic. de possum 

potesse Jarc.| inf pres. de posse 

potestás, àtis (pois) f 1. poder, domínio, autoridade, 
direito; esse in senatus potestate cic. estar sob a autoridade 
do senado; in potestate alicujus esse cic. estar sujeito a 
alguém (uma pessoa), depender de alguém (uma coisa); in 
potestatem aliquem habere sa; ter alguém sob o seu domi- 
nio; vitæ necisque potestas ci. direito de vida e morte; 
2. poder político, poder legal, dignidade, poder de magis- 
trado, magistratura, função, cargo; imperia, potestates cic 
os comandos militares, as autoridades civis (nas províncias); 
potestati, processe cic, exercer um cargo; potestas præto- 
ría cic O poder de um pretor; 3. poder, permissão, facul- 
dade, possibilidade, oportunidade; postestatem manendi 
facere c. Nep. conceder a permissão de ficar; potestas est ... y 
(com inf) é possível ..; 4. propriedade, faculdade particular 
duma substância ou de um ser, eficácia; potestas herba- 


rum y à acção das ervas {notar a expressão: potestatem sibi 
facere que em César significa «aceitar combate» e em Cícero 
«dar audiência»; 

potestátivus, a, um (potestas) ad; investido do poder 

potestur = potest 

Pothinus, 1 m. Potino [eunuco de Ptolomeu e que matou Pom- 
peio] 

poti inf pres. pass. de potio' 

Poticíus — Pinarius 

Potideea, ee + Potideia [cidade da Macedónia] 

Potidànía, ae + Potidânia [cidade da Etókia] 

potiendus ou potiundus, a, um geruna. de potior 

pôtilis, € (poto) adj potável 

potin' por potisne 

Potina, ae (poto) + Potina [deusa que presidia à bebida da 
criança] 

potio, Is, ire, ivi, itum (potis) v t pôr em poder de, 
sujeitar a; potitum esse p; ter caído em mãos inimigas 

potiô” Onis (poto) + 1. bebida; in media potione cic. 
enquanto bebia; 2. filtro (mágico), veneno, pocáo; 3. droga, 
bebida medicinal 

potióno, às, are, avi, atum (potio?) v ir administrar 
uma beberagem a 

potior; iris, iri, itus sum (pots) v dep. intr. 1. apoderar-se 
de, tornar-se senhor de, obter; (com ab!) potiri castris, potiri 
imperio apoderar-se do acampamento, apoderar-se do 
poder; (com gen.) potiri rerum c. obter o poder, dominar; 
2. adquirir, receber, possuir, ter, gozar; 3. ser forte; qui 
potiuntur cic. Os que são fortes, os dominadores, os senhores 

potíor? íus comp. de potis 1. mais poderoso, superior, 
mais estimável, mais digno; eos potiores habui quibus cre- 
derem ,;;, considerei-os como os mais dignos de terem a 
minha confiança; 2. preferível, melhor; mors civibus 
Romanis semper fuit servitute potior cic, a morte foi sem- 
pre para os cidadãos romanos preferível à servidão 

potis, e «a; (usado apenas no nom. sing. m. e n.) 1. senhor de, 
possuidor (sentido primitivo); 2. que pode, poderoso, capaz 
de; potis ou pote est (com inf), é possível que ...; quantum 
pote cic. tanto quanto possível; non pote minoris cic. IMpos- 
sível por preço mais baixo 

potissimê (potissimus) adv. = potissimum 

potissímum (^. de potissimus) adv. principalmente, de pre- 
feréncia, mais do que tudo, acima de tudo 

potissímus a, UM super. de potis o mais importante, o 
mais poderoso, o principal, o melhor 

Potitii, orum m. pi os Potícios [nome de uma antiga familia 
do Lácio, consagrada juntamente com os Pinários ao culto de 
Hércules] 

Potitius, íi m. Potício, o chefe dos Potícios 

Potitíus? a, um aoj dos Potícios 

pótito, às, áre (reg. de poto) v. t. beber com frequência, 
beber muito 

potitor, Oris (potior) m. aquele que se apodera de 

potitus, a, um part. de potio! e potior 

Potitus, 1 m. Potito [sobrenome romano] 

potiuncüla, ae (cm. de potio^) t bebida pouco abundante 

potius (potior) aov. antes, de preferência, potius quam ou 
potius quam ut cic, ri, antes que, de preferência a 

potivi per! de potio' 

Potnize, arum + Pótnias [cidade da Beócia, perto de Tebas] 

Potniádes, um + p; naturais de Pótnias 

poto, às, áre, avi, atum ou pOtum (raiz * po «beber») v tr 
1. beber; 2. dessedentar-se (os animais); 3. beber em 
excesso, embebedar-se; 4. impregnar-se, embeber-se; potan- 
tia vellera facum ,, lá que se embebe na púrpura 

ptor, oris (poto) m. 1. bebedor (de água ou de vinho), 
2. bêbado; 3. jtig.] Rhodani potores » habitantes das mar- 
gens do Ródano 

potôrium, if (potorius) n. copo (para beber) 

potóríus, a, um (potor) ad; por onde se pode beber, que 
serve para beber 

potrix, icis (poter) £ bêbada 


potúl perí. de possam 

pótulentum, 1, n. o que se bebe, bebida 

pótulentus, a, um (potus) aaj. 1. bom para beber; 2. que 
bebeu de mais, bêbado, embriagado 

potum sup. de poto (= potatum) 

pótürus, a, um part. fut. de poto 

potus, a, um O pari de poto adj. que bebeu, bébedo, 
embriagado 

potus; Us (poto) m. 1. acção de beber; 2. bebida, beberagem 

PR sigla de Populus Romanus 

pre (8 aov 1. diante, adiante; i præ p, vai adiante; 2. em 
comparações: pre quam, proeequam ou præut em compara- 
cáo de prep. (abi) 1. diante de, em frente de, defronte; 
pre se agere 1 conduzir, levar na sua frente; præ se ferre 
ou præ se gerere cic. fazer ostensivamente, vangloriar-se de; 
2. em comparação com, com respeito a; Romam pre 
Capua contemnit ce. despreza Roma, comparando-a com 
Cápua; 3. por causa de (nas frases negativas ou de sentido 
negativo): nec loqui præ meerore potuit ci; não pôde falar, 
por causa da dor O pref. indicativo de à frente, para a 
frente, muito, antes, antecipadamente 

preeacúo, is, ére (sem cert), acütum (præ, acuo) v. tr 
tornar agucado na extremidade, afiar 

preeacütus, a, um (pre, acutus) adj. que termina em 
ponta, pontiagudo, agucado na ponta 

preealtus, a, um (pra, atus) ad; muito elevado, muito alto, 
muito profundo 

praeaudiô, Is, ire, ivi, itum (præ, audio) v tr ouvir antes, 
ouvir antecipadamente 

praebenda, ae (prebeo) t. subsídio concedido pelo Estado 
a um particular, prebenda 

preebéo, es, ere, biii, bitum (prae(hi)beo > prae, habeo) 
v. tr. 1. oferecer, apresentar, estender, dar; terga pre- 
bere o Curr Tugir (> terga dare); se praebere cic. mostrar-se 
(com nome pred. 2. fornecer, produzir, causar (medo, suspei- 
tas, etc) 3. (na poesia, com inf) oferecer-se, prestar-se a; 
preebui ipsa rapi o, ela própria se deixou raptar 

preebibi peri. de preebibo 

preebibo, is, ére, bibi (pre, bibo) v r. 1. beber anteci- 
padamente; 2. beber à saüde de alguém (com dat.) 

preebitío, Onis (preebeo) £ 1. acção de fornecer, forneci- 
mento; 2. acção de hospedar, hospedagem 

preebitor, Oris (prebeo) m. 1. fornecedor; 2. despenseiro 

preebita, órum (prebitus) n. pi. fornecimento das coisas 
necessárias à vida, manutencáo 

preebitus, a, um part de preebeo 

preebili per? de praebeo 

preecalidus, a, um (pre, calidus) adj. muito quente 

preecalvus, a, um (præ, calvus) aaj. 1. muito calvo; 
2. calvo prematuramente; 3. calvo na frente 

preecánóo, is, ére (pre, cano) v ir. profetizar, predizer 

preecantátio, Onis (preecanto) + encantamento preventivo 

praecantátor, Oris (preecanto) m. aquele que faz encanta- 
mentos preventivos 

preecantátrix, icis + aquela que faz encantamentos 
preventivos 

praecantô, ás, áre, avi, atum (pra, canto) y tr 1. encan- 
tar preventivamente, submeter a encantamentos; 2. profeti- 
zar, predizer 

preecantrix, icis ; => preecantatrix 

preecánus, a, UM (pre, canus) aaj. que embranqueceu 
antes do tempo, com os cabelos prematuramente brancos 

preecarpo = preecerpo 

preecautus, a, um part. de preecaveo 

preecavéo, es, ere, cavi, cautum (pre, caveo) ® v tr 
e intr. evitar, tomar precauções, precaver-se; preecavere ne ... 
precaver-se para que não ..., ou para impedir que ...; preeca- 
vere insidias ou ab insidiis precaver-se das ciladas v. intr. 
velar, tornar precauções pela segurança de alguém (com dat), 
sibi preecavere cic. tomar cuidado consigo 

praecávi per de preecaveo 

praececini per de preecino 


preecédó, is, ére, cessi, cessum (pre, cedo) O y tr 
e intr. 1. marchar à frente, preceder; 2. levar vantagem a, 
exceder (com dat.) v. tr exceder, ser superior a; Helvetii 
reliquos Gallos virtute praecedunt c. os Helvécios são 
superiores em valor aos restantes gauleses 

preecéler, éris, ére (pre, celer) aaj. muito rápido, muito 
pronto 

preeceléro, às, āre (pre, celero) v. tr. e intr. ir a toda a 
pressa á frente de, apressar-se muito 

preecellêns, entis 2D pari de preecello 
nente, distinto, raro, extraordinário, excelente 

preecellentía, ae (precello) £ superioridade, excelência 

preecelleo = praecetio 

preecello, is, ére (pre, -celo (só em compostos)) ® v. intr 
exceder, ser superior v. tr ultrapassar 

preecelsus, a, um (pra, ceisus) aa; muito alto, muito ele- 
vado 

preecentío, Onis (preecino) £ prelúdio 

preecentó, às, áre (pre, canto) v intr recitar uma fórmula 
mágica (com dat.) 

preecentor, Oris (preecino) m. o que canta os solos, corifeu 

praecépi per de preecipio 

praeceps, cipítis (præ, capu) ® adj 1. que vai de cabeça 
para a frente, que cai de cabeça para baixo, de cabeça para 
a frente; Sopatrum preecipitem de porticu in forum deji- 
ciunt ; atiram Sópatro de cabeça para baixo do pórtico 
para o foro; 2, que se precipita, que resvala, que se inclina 
para; praecipiti jam die ¿y declinando já o dia; preeceps in 
avaritiam ¿y inclinado para a avareza; 3. tirado com violén- 
cia, expulso; aliquem preecipitem agere de fundo cic. expul- 
sar alguém duma propriedade; 4. precipitado; praeceps 
desilit o, precipita-se; preecipites se fuga mandabant c 
fugiam precipitados; 5. em declive, íngreme, escarpado, 
a pique (rochedos, muros, fossas, etc.); 6. perigoso, maléfico; 
in tam praecipiti tempore o, em circunstâncias tão críti- 
cas; 7. arrebatado, fogoso, temerário, trreflectido n. 
1. lugar escarpado, abismo, precipício; in preceps dare ou 
agere iiy, Sen arrastar ao abismo, à ruína; 2. perigo mortal 
O preceps aav em baixo, para baixo, para o fundo, em 
grande perigo; proeceps dare mc. pôr em grande perigo, con- 
duzir ao abismo, à ruína (> in praeceps dare, €, 1.) 

preeceptio, onis (praecipio) £ 1. DIREITO recebimento anteci- 
pado; 2. ideia ou noção prévia, preconcepção; 3. prescrição, 
recomendação, ensinamento, doutrina 

preeceptivê (preceptivus) adv 1. imperativamente; 2. didac- 
ticamente 

preeceptivus, a, um (precipio) adj. que ensina, didáctico 

preeceptor, ôris (precipio) m. 1. o que ensina, preceptor, 
professor; vivendi atque dicendi preceptor cic. professor 
de moral e de eloquéncia; 2. o que dá uma ordem, o que 
manda 

preeceptrix, icis (preceptor) f a que ensina, preceptora, 
professora, mestra 

preeceptum, 1 (precipio) n. 1. preceito, regra, lição; 2. or- 
dem, mandato, prescrição (dum general, dum chefe, etc.) 

preeceptus, a, um part de praecipio 

preecerpo, is, ére, psi, ptum (pra, carpo) v tr. 1. colher 
antes do tempo, fazer a colheita antes do tempo, arrancar 
antes, arrancar; 2. [fig.| usurpar, apoderar-se de, tirar; 
3. estragar 

preecerpsi per. de preecerpo 

preecerptus, a, um par! de przecerpo 

preecessI perí. de precedo 

preecessío, Onis (precedo) 7 acção de preceder 

preecessor, Oris (prececo) m. |. antecessor; 2. superior 
hierárquico 

preecidànéus, a, um (precido) adj. previamente imo- 
lado (falando das vítimas) 

preecidi perf. de preecido 

preecido, is, ére, cidi, cisum (pre, ceedo) y tr 1. cor- 
tar pela frente ou pela extremidade, cortar, retalhar; alicui 
ou alicujus manum preecidere cic. cortar a mão de alguém; 
amicitias preecidere ci, cortar as amizades; 2. encurtar, 


(B ao; emi- 


suprimir, abreviar, resumir (falando); preecide cic, abrevia, 
acaba; 3. cortar com uma recusa, negar, dizer que não 

preecinctiô, Onis (prcingo) f. 1. contorno, circuito; 2. pla- 
taforma que circunda, a meia encosta, uma montanha / 

preecinctôrium, ll (preecingo) n. cinto 

preecinctus, a, um É part de preecingo adj que 
tem a túnica levantada ou arregaçada (para ter os movimentos 
mais livres), ágil, expedito 

preecingo, is, ere, cinxi, cinctum (pra. cingo) y tr 
1. cingir, cingir a fronte, coroar; 2. cingir (o corpo), vestir; 
recte proecinctus y; com a túnica bem posta, bem vestido; 
3. rodear, cercar 

preecíno, is, ére, cecini ou cinúl (præ, cano) Dvr 
predizer v. intr. tocar (um instrumento) antes ou na pre- 
sença de; epulis magistratuum fides pracinunt cic. as liras 
tocam durante a refeicao dos magistrados 

preecinxi per! de preecingo 

preeciípes, pis ao; = praeceps 

preecipio, is, ére, cepi, ceptum (pre, capio) v tr. 
1. tomar antes, ser o primeiro a tomar, tomar de antemão, 
apoderar-se primeiramente, ocupar antes; aliquantum tem- 
poris praecipere ¡y levar um grande avanço no tempo; tem- 
pore praecepto u graças a prioridade (de tempo); 2. prescre- 
ver, recomendar, ordenar (com inf, prop. infinitiva, prop. de ut ou 
de simples conjunt. ou com prop. interr. ind; 3. compreender 
(pelo pensamento ou sentimento), pressentir, adivinhar, calcu- 
lar; cogitatione futura preecipere ci adivinhar o futuro; 
animo victoriam pracipere c gozar antecipadamente a 
vitória; 4. v tr e intr ensinar, instruir, dar lições 

preecipitanter (precipito) adv. precipitadamente 

preecipitátim (precipito) adv precipitadamente 

preecipitatio, onis (orecipito) + queda 

preecipitátor, Oris (precipito) m o que faz cair, o que des- 
trói 

preecipitatus', a, um part. de preecipito 

preecipitãtus” us (precipito) m. acção de precipitar, pre- 
cipitação 

preecipitis pen. de praeceps 

preecipitium, fi (orecipiia, o! n. de preeceps) n. 1. precipi- 
cio, abismo; 2. queda de um lugar elevado 

preecipito, ás, are, avi, atum (preceps) & v ir 1. pre- 
cipitar, lançar de cima para baixo; se praecipitare in (com ac), 
precipitar-se em; se preecipitare de ou ex (com abi), precipitar- 
-sẹ de; lux precipitatur aquis o, (dat) a luz mergulha no 
mar; 2. fazer cair, empurrar, arrastar; 3. arruinar, perder, afas- 
tar; spem preecipitare o, afastar as esperanças; omnes moras 
preecipitare y pôr de parte todas as demoras; mentem preeci- 
pitare y fazer perder a razão, 4. apressar, precipitar; consilia 
preecipitata ,4, decisões tomadas com precipitação; preecipi- 
tare dare y apressar-se a dar v intr 1. precipitar-se, cair; 
preecipitare in insidias ;;, cair numa emboscada; 2. apressar- 
-se, caminhar precipitadamente 

preecipüe (preecipuus) adv. antes de tudo, principalmente, 
sobretudo, particularmente, mormente 

preecipüum, 1 (pracipuus) n. o precípuo (bens que antes da 
divisáo geral da propriedade podem ficar reservados para um 
herdeiro) 

preecipüa, orum n. p. as coisas principais, o principal 

preecipüt, órum mp! os primeiros 

preecipúum, úl n superioridade 

preecipüus, a, um (preecipio) ad; 1. que se recebe pri- 
meiro; preecipuum pati suplicium ;;, ser O primeiro a sofrer 
a pena de morte; 2. o primeiro, principal, notável, superior, 
distinto, de primeira categoria; preecipuus ad pericula mc O 
primeiro a enfrentar os perigos; Cicero preecipuus in elo- 
quentia Quin Cicero, O primeiro na eloquéncia; proecipuus 
toro y distinguido com um lugar de honra; 2. particular, 
especial, pessoal, próprio, preecipuo suo periculo c nep COM 
um perigo pessoal; aliquem precipuo honore habere c. 
dedicar a alguém uma particular estima 

preecisé (precisus) adv 1. em poucas palavras, resumida- 
mente, sucintamente; 2. de maneira categórica, positiva- 
mente, categoricamente 


preecisi, orum m. p; eunucos 

preecisiô, Onis (preecido) f. 1. acção de cortar, golpe; 
2. lugar onde uma coisa é cortada; 3. ruína, destruição 

preecisus, a, um & part. de preecido adj 1. cortado, 
separado de; 2. cortado a pique, abrupto, escarpado; 
3. truncado, suprimido, abreviado, preciso, conciso 

praeclàmo, ás, áre, avi (pre, clamo) v irr. gritar anteci- 
padamente para avisar 

praeclãrê (preciarus) adv 1. muito claramente, muito niti- 
damente; 2. admiravelmente, excelentemente, notavel- 
mente, gioriosamente, magnificamente; preeclare nobis- 
cum actum iri, si ... cic, haver de ser muito felizes, se ... 

preeclaritas, atis (preeclarus) £ grande glória, excelência, 
ilustração 

preeclárus, a, UM (pra, clarus) adj 1. muito claro, muito 
brilhante, luminoso, brilhante, cintilante; 2. brilhante, distin- 
to, notável, ilustre, admirável, muito conhecido (por bem ou 
por mal); preeclarus imperator cic. um general brilhante, ilus- 
tre; preeclarus sceleribus sa; muito conhecido (= famoso) 
pelos seus crimes; 3. rico; 4. belo, formoso; 5. eficaz, 
muito bom (em medicina) 

preeclüdo, is, ére, clüsi, clüsum (per ciaudo) v. r. 
1. fechar diante de alguém, fechar, tapar, obstruir; 2. [fig.] 
impedir o acesso, impedir, embarcar, encerrar; nullis præ- 
clusa virtus est sen a ninguém é vedado o acesso à virtude 

preeclúsi per. de praecludo 

preeclúsió, Onis (praciudo) t. 1. acção de fechar (uma 
ferida); 2. acção de interceptar, intercepção 

preeclúsor, Oris (preeciudo) m. aquele que impede o uso de 

preeclüsus, a, um part. de preecludo 

praeco, Onis (cf. voco) m. 1. arauto, pregoeiro; 2. [fig.] pane- 
girista 

praecócis gen. de praecox 

preecoctus, a, um part de preecoquo 

preecogitatio, onis (preecogito) f. acção de pensar anteci- 
padamente, preparação do que se vai dizer 

praecôgitô, às, are, avi, atum (pre. cogito) v tr pen- 
sar antecipadamente em, premeditar 

preecognóscó, is, ére (pre, cognosco) v. tr conhecer 
antecipadamente 

praecólo, is, ére, colúi, cultum (pre, colo) v tr afei- 
coar-se a, ligar-se de preferência a 

preecoliüi perf. de praecolo 

praeecommovéo, és, ere (pra, commoveo) v tr emocio- 
nar fortemente, comover muito, sensibilizar 

preecompositus, a, um (præ, compositus) adj. preparado 
antecipadamente (falando do rosto) 

preeconíum, ii (preco) n. 1. cargo ou profissão do pre- 
goeiro público; preeconium facere cic. ser pregoeiro; 2. ffig.| 
a) anúncio, proclamação, publicação; b) elogio, panegírico, 
louvor, apologia 

praecônius, a, um (preco) ao; de pregoeiro 

preecóno, às, àre = praconor 

preeconsúmo, is, ére (pre, consumo) v. tr esgotar ante- 
cipadamente [fig] 

preecontrectó, às, áre (præ, contrecto) y. tr. tocar, apal- 
par antecipadamente; videndo precontrecto o, devorar 
com os olhos 

precóquô, is, ére, coxi, coctum (pre, coquo) v. t 
apressar a maturacáo de, amadurecer completamente 

preecordía, iorum (pra, cor) n. pl 1. invólucro do coração, 
coração, ANATOMIA diafragma; 2. (por extensão) vísceras, entra- 
nhas; 3. [poét | peito, seio; 4. [fig.| sentimento, coração; stulta 
praecordia mentis o, a estupidez do espírito 

preecorrumpo, is, ére (pre, corumpo) v tr corromper 
antecipadamente, seduzir 

praecox, ÓCIS (precoquo) adj. 1. precoce (falando de frutos e 
plantas), 2. [fig.| que vem antes do tempo, prematuro 

praecoxi per. de preecoquo 

preecrassus, a, um (pra, crassus) adj. muito espesso 

preecucurri = preecurri oer. de preecurro 


preeculcó, às, àre (pr, calco) v tr gravar, inculcar ante- 
cipada ou profundamente 

preecultus, a, um (præ, colo) adj. t. predisposto, prepa- 
rado; 2. (estilo) muito ornado, muito florido 

preecupidus, a, um (præ. cupidus) adj. muito amigo de, 
apaixonado por, muito ávido de, muito desejoso de 

preecüro, ás, àre (præ, curo) v ir ter grande cuidado de 

praecurrens, entis ® part. pres. de preecurro n. pl. 
RETÓRICA Os antecedentes 

preecurrl per; de præcurro 

preecurro, is, ére, curri ou cucurri, cursum (præ, 
curro) (& v intr. correr diante, correr na frente v tr e intr. 
ultrapassar, levar vantagem (alicui ou aliquem) © v tr. 
preceder, anteceder 

preecursió, Onis (nis (preecurro) £ 1. acção de ir ou vir 
adiante, acção de preceder, precedência; 2. preparação (do 
auditório); 3. primeiro recontro ou escaramuça; 4. a missão 
de S. João Baptista 

preecursor, Oris (precurro) m. 1. o que vai à frente, o que 
precede; 2. guarda avancada, vanguarda; 3. batedor, explo- 
rador (do campo), espia, emissário, agente (de espionagem); 
4. O Precursor (S. João Baptista) 

preecursóríus, a, um (precursor) adj; mandado à frente, 
que vai à frente, que precede 

preecursus', a, um part. de praecurro 

preecursus” ús (preecurro) m. [só no ab/ sing.) acção de vir 
ou correr à frente, antecipação 

preecutío, is, ére, cussi, cussum (pre, quatio) v rr 
sacudir diante de si, agitar 

preeda, ae (cf praehendo) £ 1. despojos (tomados ao inimigo), 
presa (de guerra); 2. pilhagem rapina, roubo; 3. caca (animais 
caçados), pesca (peixes pescados), 4. presa, pasto dos ani- 
mais; 5. ganho, lucro, proveito 

preedabundius, a, um (preedor) adj. que faz pilhagens 

preedamnátló, onis (prasdamno) £ condenação antecipada 

preedamno, às, are, àvi, atum (præ. damno} v t. conde- 
nar antecipadamente; prosdamnata spes ,,, esperança a que 
se renunciou 

preedáticius, a, um (prada) adj. proveniente dos despojos 

praedátio, Onis (precor) + 1. pilhagem, rapina, roubo; 
2. pirataria 

preedátor, oris (prado) ® m. saqueador, ladrão O adj 
I ambicioso, ávido; 2. sedutor, corruptor 

praedatôrius, a, um (predator) aaj. de saqueador, de 
ladrão; predatório 

praedatrix, icis (praedon f. aquela que rouba, que pilha 

preedatus, a, um par: de praedo e de preedor 

preedelassó, ás, are (præ, delasso) v tr abrandar, amorte- 
cer (o furor) 

preedemnó > preedamno 

preedensus, a, um (pra, densus) aa; muito espesso, muito 
denso 

preedés > pras 

preedésignátus, a, um (pre. designatus) adj. anunciado 
antecipadamente, predito 

preedestinatio, onis (predestino) í. predestinação 

praedestinô, às, áre, àvi, atum (pra, destino) v. tr 
I. reservar antecipadamente, destinar, 2. predestinar 

preedetermino, ās, are (pre, determinare) v. tr. fixar 
antecipadamente 

preediátor, ôris (precium) m. adjudicatório, o que adquire 
propriedades vendidas em hasta püblica 

praediatórius, a, um (pradiator) adj. relativo aos adjudi- 
catários 

preediátus, a, um (pradium) adj rico em bens de raiz, que 
possui propriedades, rico 

preedicabilis, e (precico) aaj. digno de ser publicado, 
digno de elogios 

praedicâmentum, i (predico) n. 1. acção de enunciar, 
enunciação; 2. pi LÓGICA categorias, predicamentos 

preedicátió, Onis (praedico) £ 1. pregão público, proclama- 
ção, publicação; 2. elogio, apologia; 3. predição, profecia; 
4. prédica 


preedicátivus, a, um (preecicatio) aoj. (proposição) enuncia- 
tivo, afirmativo 

praedicator, Oris (preevico) m. 1. pregoeiro público, arauto; 
2. elogiador; 3. o que evangeliza 

preedicátrix, icis (pradico) a que anuncia 

preedicátus, a, um par: de preedico! 

preedicó' às, áre, avi, átum (pre dico) v. tr. 1. dizer 
publicamente (— praeco), proclamar, publicar, dizer diante 
de todos; ut preedicas cic. como dizes publicamente; preedi- 
care + prop. infinitiva = proclamar que, anunciar que; 2. lou- 
var, elogiar, exaltar, celebrar; de suis virtutibus multa præ- 
dicavit c. fez um grande elogio dos seus méritos; Galli se ab 
dite patre prognatos preedicant ç os Gauleses vangloriam- 
-se de descender de Plutão; 3. pregar (termo eclesiástico) 

preedico; is, ére, dixi dictum (pre, dico) v tr 1. dizer 
antecipadamente, comecar por dizer, dizer previamente; 
2. predizer (ac. ou prop. infinitiva), 3. ordenar, mandar, reco- 
mendar, exortar, determinar, notificar; (com prop. de ut ou ne) 
preedixit ut a veneno caveret ;;, recomendou que tivesse 
cautela com o veneno 

preedictió, onis (praedico? + 1. acção de predizer; 2. pre- 
dição (coisa predita) 

praedictum, i (oredictus) n. 1. predição, presságio, prog- 
nóstico; 2. ordem, recomendação; 3. convenção, acordo, 
ajuste, combinação 

praedictus, a, um part. de praedico? 

preedidici per. de preedisco 

preedifficilis, e (pre, aitticiis) ac; muito difícil 

preediólum, 1 (aim de praedium) n. pequena propriedade 

preedis gen. de pres 

preedisco, is, ére, didíci (pre, disco) v. tr saber anteci- 
padamente 

predispositus, a, um (pre. dispositus) ad; disposto 
antecipadamente, predisposto 

praeditus, a, um (pre, datus) adj. 1. muito dotado de, 
dotado de, provido de, munido de, que possui, que tem; 
(com ab!) summo ingenio praeditus cic, dotado de grande 
talento; metu praeditus ci, que tem medo; 2. revestido, 
cercado 

preedíum, íi (pres') n. propriedades, herdade, terras, bens 
de raiz {usa-se geralmente no pt. predia, iorum] 

preedives, ftis (ora, dives) adi. muito rico, muito opulento 

preedivinátio, Onis (preedivino) £ pressentimento, previsão 

praedivinô, às, áre (pre, divino) v t. pressentir, prever 

preedivinus, a, um (pre, divinus) adj. profético 

praedixi per. de praedico? 

praedo! às, áre y = preedor 

praedo, ónis (prada) m. 1. ladrão, salteador, pirata, corsário; 
2. [fig.] usurpador 

preedocéo, és, ére (pre, doceo) v ir ensinar antecipada- 
mente, prevenir, advertir 

preedoctus, a, um par: de preedoceo 

preedómo, ás, áre, domi (pra, domo) v. tr submeter 
antecipadamente [fig.| 

preedônúlus, i (civ de praedo?) m ratoneiro 

preedor, áris, ári, atus sum (preca) O y int. entre- 
gar-se à pilhagem, pilhar, fazer presa, rapinar; de (ex, in) 
bonis alicujus preedari cic. espoliar alguém v. tr. pilhar, 
roubar 

preedücó, is, ére, düxi, ductum (pre, duco) v. rr. 
1. levar, conduzir diante; 2. construir (um muro), cavar (uma 
fossa), 3. traçar 

praeductóríus, a, um (preeduco) adj que serve para guiar 

praeductus, a, um part de preeduco 

preedulce (n. ae preedulcis) adv com muita doçura, doce- 
mente 

preedulcía, íum » p; doces 

preedulcis, e (pre, dulcis) aa; 1. muito doce (ao paladar); 
2. [fig.] muito doce, muito agradável 

preedúrátus, a, um par: de preeduro 

preedüró, às, áre, àvi, atum (pre, ouro) v tr tornar 
bastante duro, endurecer 


praedürus, a, um (præ, durus) ad; 1. muito duro; 2. duro, 
endurecido, resistente, vigoroso; 3. penoso 

preedúxi perf. de preeduco 

preeeminéo ou praeminéô, és, ére (pre, emineo) 
(8 v intr. estar elevado acima de, estar proeminente, exceder, 
ultrapassar, levar vantagem | ( y t; exceder, ultrapassar 

preeéo, Is, ire, Ivi ou ft, itum (præ, e0) ® v intr 1. irá 
frente, caminhar, preceder (com dat); 2. chegar primeiro; 
Romam preivit i», chegou primeiro a Roma; 3. guiar; 
natura praeeunte cic, servindo a natureza de guia; 4. orde- 
nar, prescrever ® v. ir. 1. preceder, exceder (aliquem ou 
aliquid); 2. recitar primeiro, pronunciar em primeiro lugar, 
ditar; alicui verba praeire ,4, ditar uma fórmula a alguém; 
3. ordenar, prescrever, ditar instruções 

preeesse nf de presum 

preeeuntis gen. de praeiens part pres. de praeeo 

preefacilis, e (pra, facilis) agi muito fácil 

preefandus, a, um gerund. de prafor que se deve abster 
de nomear, obsceno, desonesto 

praefari nf de preefor 

praefatio, Onis (prætor) £ 1. acção de falar primeiro; 
2. O que se diz em primeiro lugar, preâmbulo, prefácio, exór- 
dio 

preefatiuncüla, ae (aim. de praefatio) í pequeno prefácio 

praefatus, a, um par! de preefor 

praeféci per! de praefacio 

preefectió, Onis (pretcio) + acção de pôr à frente 

preefectira, ae (precio) + 1. cargo do praefectus, direc- 
ção, administração, governo, comando; 2. prefeitura, dig- 
nidade de prefeito [lugar atribuído, geralmente a cavaleiros, 
pelo governador de uma província]; 3. cidade italiana adminis- 
trada por um prefeito enviado de Roma (prefeitura); 4. (no 
império) governo de uma província 

preefectus', a, um par: de preeficio 

praefectus? i (preeficio) m. aquele que está à frente dum 
servico, governador, administrador, intendente, prefeito, 
chefe; moribus ou morum prefectus cic. c. Nep. Censor; navis 
praefectus mc. capitão de um navio; classis praefectus cic 
almirante, chefe de uma armada; equitum praefectus ou 
apenas praefectus c comandante de cavalaria 

preefecundus, a, um (præ, fecundus) ao; muito fecundo 

preeféro, fers, ferre, tüli, latum (ora. rero) v r. 1. levar 
a frente, levar diante, trazer à frente, trazer diante, oferecer; 
fasces preetoribus (dat) proeferuntur ci os fachos são levados 
diante dos pretores; 2. apresentar, mostrar, manifestar, indi- 
car, revelar, expor, deixar transparecer; dolorem animi vultu 
præferre c. cur mostrar no rosto a dor da alma; opinio præ- 
fertur c. a opinião espalha-se; 3. pôr à frente, preferir, gostar 
mais; pecuniam amicitie proferre cic pôr o dinheiro acima 
da amizade; 4. adiantar, avançar, levar dianteira, tomar a 
dianteira, passar à frente; preelatos hostes ab tergo adoriri Ly 
atacar por trás os inimigos que tenham passado à frente; 
5. ser superior, exceder; virtute belli omnibus gentibus præ- 
ferri c exceder todas as nações pelo valor guerreiro 

preeferóx, Ocis (pra. ferox) adj. 1. muito violento, muito 
cruel (de temperamento); 2. muito altivo, muito arrogante 

preeferrátus, a, um (pra, ferratus) ad; 1. guarnecido de 
ferro; 2. carregado com grilhóes de ferro; 3. ferrado na 
ponta, com a ponta de ferro 

preefervidus, a, um (præ. fervidus) adj. 1. muito quente, 
tórrido; 2, [fig] muito violento, furioso 

preefestinátus, a, um par: de preefestino 

praefestinô, as, are, àvi, atum (pre, festino) O v intr 
ir com muita pressa, apressar-se v tr atravessar rapida- 
mente, apressar, despachar 

preefica, ae (praticio) + carpideira 

preeficío, is, ére, feci, fectum (pre, facio) v tr. 1. pôr à 
frente de, dar como chefe; aliquem bello gerendo (dat) præ- 
ficere cic. encarregar alguém da direcção da guerra; 2. [fig.] 
atribuir 

preefidens, entis (pre, fidens) ad; que tem uma grande 
confiança; sibi preefidens cj que confia muito em si, pre- 
Suncoso 


praefidenter (preefidens) adv com uma grande confiança 
(em si próprio) 

preefigo, is, ére, fixi, fixum (præ, figo) v ir 1. fixar, atar 
na ponta ou na frente; 2. espetar na ponta ou na frente, 
varar, furar; 3. atar, amarrar, apertar; 5. pendurar; 6. pro- 
ver, guarnecer na extremidade (sobretudo no part. preefixus) 

preefigüràatio, onis (preefiguro) £ designação por uma 
figura, predição por alegorias, prefiguração 

preefigurator, Oris (preefiguro) m. aquele que prediz por 
figuras ou alegorias 

preefigüro, às, áre, avi, atum (pre, figuro) v tr. prefi- 
gurar 

preefinii per. de preefinio = preefinivi 

praefinio, is, ire, ivi ou Ti, Itum (præ, finio) v t. 1. delimi- 
tar antecipadamente, fixar antecipadamente; 2. determinar, 
fixar; 3. prescrever que (com prop. infinitiva) 

preefinitio, Onis (pratinio) 1. designação prévia; 2. desig- 
nio eterno (de Deus) 

preefinitus, a, um part de preefinio 

preefiscíne ou preefiscini (pres, fascinus) adv. 1. afastando 
os malefícios, afastando os maus olhares; 2. sem ofensa, 
com o devido respeito 

preefixi per! de preefigo 

preefixus, a, um par: de preefigo 

preeflóréo, es, ere (pre, fioreo) v. intr. florescer antes do 
tempo 

preeflorátus, a, um part. de preefloro 

preeflóro, as, are, ávi, atum (pre, foro) ® v intr mur- 
char antes do tempo, murchar ® y tr. desflorar, desonrar 

preeflúó, is, ére (pre, tuo) 8 y intr correr diante ou em 
frente (1 v ir correr diante de, banhar 

preeflúus, a, um (preefivo) acj. que corre diante 

preefócó, ás, áre, ávi, atum (pra, faux, cis) v. tr 1. obs- 
truir, tapar; 2. sufocar, abafar, estrangular 

preefodi perf. de preefodio 

preefodío, is, ére, fodi, fossum (præ, todio) v tr 1. cavar 
diante de, cavar antecipadamente, abrir um fosso diante de; 
2. enterrar antes, sepultar antes 

preefoecundus = preefecundus 

preefor, aris, ari, fátus sum (pre, for) v dep. ir 1. dizer 
antes, recitar antes (uma fórmula, na linguagem religiosa); 
2. dizer ao começar, anunciar logo no princípio, dizer como 
prefácio; qua ... prefati sumus cic O que dissemos 
no começo; 3. dizer antes, predizer, 4. começar por dizer 
que ... (com prop. infinitiva) 

preeformátor, Oris (prastormo) n. aquele que forma ou ins- 
trui alguém, mestre 

preeformátus, a, um part de preeformo 

preeformidó, ás, àre (pre, formido) v tr temer antecipa- 
damente 

praeformo, ás, are, avi, átum (pre, formo) v. tr 1. for- 
mar antecipadamente, preparar; 2. esbocar, tracar (um plano 
de discurso) 

preefortis, e (præ, tortis) ad; muito forte, muito vigoroso 

preefossus, a, um part. de preefodio 

preefracté (preefractus) adv. inflexivelmente, com obstinação 

preefractus, a, um 0D part de preefringo O adj. 1. trun- 
cado, desconexo (em retórica); 2. teimoso, obstinado, infle- 
xível, severo 

preefregi pert. de praefringo 

preefrigidus, a, um (pre, frigidus) adj. muito frio 

preefringo, is, ére, frêgi, fractum (pre. frango} v. tr 
quebrar na extremidade, quebrar 

preefugio, is, ére (pre. fugio) v itr. fugir antes 

preefüi perf. de preesum 

praefulcio, is, ire, fulsi, fultum (pa tucio) v x 1. for- 
talecer, apoiar, corroborar; 2. dar como apoio, como sus- 
tentáculo 

preefulgéó, és, ére, fulsi (pre, tugeo) v. intr. 1. brilhar 
diante; 2. brilhar, resplandecer; 3. [fig.] brilhar como figura 
de primeiro plano, tornar-se notado 


preefulgúrat (prae, fulgurat) ® v. intr. def. brilhar, cintilar 
v tr encher de claridade, iluminar 

preefulsi per; de preefulcio e preefulgeo 

preefultus, a, um part de preefulcio 

preefurnium, ii (pra, turus) n. boca do forno 

preefüró, is, ére (pra, turo) v. intr estar em fúria 

preegaudéo, és, ére (præ, gaudeo) v intr alegrar-se muito, 
regozijar-se extraordinariamente 

preegelidus, a, um (pre, gelidus} aaj. muito frio, glacial 

preegenerátus, a, um (pre. generatus) adj. gerado, nas- 
cido antes 

preegermíno, ás, are (pre, germinare) v. intr. germinar 
antes do tempo 

preegéró, Is, ére (pre, gero) v ir levar diante, apresentar a 

preegestló, Is, Tre (pre, gestio} v intr. desejar vivamente 
(com inf) 

preegnàns, ántis (pra, gnascor) adi 1. prenhe, grávida (a 
mulher ou uma fêmea); 2. (por extensão); cheio, inchado 

preegnas, àtis = preegnans 

preegnãtio, ónis (pregnas) í 1. gravidez, gestação; 2. pro- 
dução (das árvores) 

preegnátus, ÚS (pregnas) m. gestação 

preegracilis, e (pre, gracilis) ad muito delgado, muito fran- 
zino 

preegrandis, e (pre, grandis) acj. muito grande, desmesu- 
rado, descomunal, enorme, colossal 

preegravátus, a, um par: de preegravo 

preegravidus, a, um (pre, gravidus} adj. muito pesado 

preegrávis, e (pre. gravis) adj. 1. muito pesado; 2. pesado, 
carregado de; 3. [fig ] pesado, penoso, incómodo, insu- 
portável 

preegravô, às, are, ávi, atum (pre, gavo) Dvr 
1. pesar muito sobre, sobrecarregar; 2. ffig.] levar vantagem, 
eclipsar, ofuscar v intr. ser preponderante, preponderar, 
ter muito peso 

preegredior, éris, grédi, gressus sum (pre, gracior) 
(& v. int; caminhar à frente, preceder, levar dianteira, tomar a 
dianteira, ultrapassar, passar adiante ® v tr exceder 

preegressió, Onis (preegredior) £ 1. acção de preceder; 
2. [tig.] precedéncia 

preegressus! a, um part de preegredior 

praegressus” is (preegredior) m. 1. acção de preceder, acção 
de caminhar à frente; 2, antecipação; rerum pragressus cic. 
os antecedentes das coisas 

preegustátor, Oris (pragusto) m. 1. provador, escravo que 
provava comidas e bebidas antes de serem servidas; 2. [fig] 
aquele que recebe as primícias de 

preegusto, as, are, ávi, átum (pre, gusto) v tr 1. provar 
primeiro, provar antes; 2. tomar antecipadamente (um antí- 
doto) 

preehendo = prehendo 

preehibéo, és, ére, úl, itum (præ, habeo} v tr. 1. (sent. 
etim.) ter diante; 2. oferecer, dar, ministrar 

preeiêns, euntis part pres. de proeeo 

preeii perf. de praeeo 

preeinnüo, is, ére (pre, innuo) v tr pressagiar, prognosticar 

preeiud- (palavras começadas por...) — preejud- 

preejacéô ou preiacéo, es, ere, jacúl & v inr. estar 
situado diante de (com dat.) v tr estender-se diante; cas- 
tra preejacere tac estender-se diante do acampamento 

preejació ou preeiacio, is, ére (pra. jacio) v tr. lançar para 
a frente 

prajactô, às, are, àvi, àtum (pre, jactum) v. tr. dizer 
com arrogância 

preejacill perí. de prejaceo 

preejüdicatum, 1 (prejudicatus) n. 1. aquilo que foi julgado 
previamente, primeiro julgamento; 2. opinião prévia, opi- 
nião preconcebida, juízo antecipado, prevenção, prejuízo 

preejüdicatus, a, um — & par de prejudico O ag; 
antecipado, preconcebido 

preejüdicíum, Íi (pro. judicium) n. 1. julgamento anterior, 
decisão ou sentença anterior; 2. juízo antecipado, opinião 


prévia, preconceito; 3. acção de presumir, presságio, prog- 
nóstico; vestri facti preejudício c. presumindo o resultado 
da vossa acção 

preejúdico, ás, are, avi, atum (pre, judico) Dvr 
1. julgar previamente, julgar em primeira instância v. intr. 
prejudicar (com dat) 

preejüvo ou preeiúvô, às, are, jüvi (pre. juvo) v tr. aju- 
dar antes 

preelabor, éris, lábi, lapsus sum (pre, labor) v dep. tr. 
escorregar diante, passar rapidamente diante ou ao longo 
de, deslizar; 2. banhar, correr diante; 3. escapar desli- 
zando, procurar chegar primeiro a, abordar (a nado) 

praelambo, is, ére (pre, lambo) v tr 1. provar antes, pro- 
var primeiro; 2. banhar 

preelapsus, a, um par: de preelabor 

preelargus, a, UM (pra, largus) adj; muito abundante 

preelátió, Onis (pratero) £ preferência, escolha 

preelátor, Oris (pretero) m. aquele que prefere 

praelatus, a, um O part de preefero O preferível, supe- 
rior 

preelautus, a, um (præ, lautus) ao; faustoso 

preelávo, is, ere (pra, lavo) v ic lavar previamente 

preelêctio, onis (prelego?) t explicação prévia (de um pro- 
fessor), prelecção 

preelêctor, Oris (preelego?) m. professor que explica, lendo 

preeléctus, a, um par de preelego? 

preelegi perí de preelego” 

preelego, ás, áre, avi, atum (præ, lego) v. tr. legar como 
privilégio ou parte precípua 

preelégo, is, ére, legi, léctum (præ, tego) v tr 1. esco- 
lher antecipadamente; 2. costear, navegar ao longo; 3. ler 
(explicando aos ouvintes), explicar (um autor) 

preelibatió, onis (praibo) £ 1. acção de provar antecipa- 
damente, 2. Jfig.] antecipação 

preelibo, ás, àre (pre, libo) v t. 1. provar previamente; 
2. percorrer (com os olhos), examinar 

praelicenter ao; com uma completa liberdade 

preeligânéus, a, um (presiego?) aaj. (vinho) feito de uvas 
colhidas antes do tempo 

preeligátus, a, um O part de preelego' ® ag; enfeiti- 
çado, fascinado 

preeligo, ás, are, àvi, átum (pre, ligo) v tr. 1. ligar por 
diante ou por cima; 2. ligar em volta; 3. cobrir, ligar, atar, 
envolver 

preelíum = proelium 

preelócó, às, áre, àvi, àtum (præ, loco) v. t. colocar 
diante, colocar 

preelocútió, ônis (presloquor) £ preámbulo, exórdio 

preelongo, às, áre (preelongus) y tr alongar muito 

preelongus, a, um (præ, longus) adj. 1. muito longo; 2. [fig.] 
prolixo 

preelóquor, éris, lóqui, locütus sum (pre, loquor) 
(& v. dep. int. falar em primeiro lugar, dizer previamente 
v tr. fazer um preâmbulo 

preelúcéo, és, ére, lüxi (ore, luceo) & y intr 1. brilhar 
ou luzir diante; 2. alumiar, dar luz a (com aat); 3. brilhar 
intensamente, exceder em brilho, reluzir v tr. fazer luzir, 
fazer brilhar 

preelücidus, a, um (pre, lucidus) adj muito brilhante 

preelüdo, is, ére, lüsi, lüsum (præ, ludo) v tr e intr. pre- 
ludiar 

preelum = prelum 

preelúminátus, a um (pra, luminatus) adj. previamente 
esclarecido, perfeitamente explicado 

preelúsi pert de preeludo 

preelúsió, ónis (preeluco) £ prelúdio (dum combate), esca- 
ramuça 

preelustris, e (pra, iustis) aa; muito luminoso, muito bri- 
lhante 

praeluxi port de praeluceo 

praemaledico, is, ére (præ, maledicere) v. t. amaldiçoar 
antecipadamente 


preemandáta, ôrum (preemando) n. pi. mandato de prisão 

preemandó, às, áre, avi, àtum (pres, mando!) v tr reco- 
mendar, ordenar antecipadamente 

preemando;, is, ére (pre, mando?) v tr 1. mastigar antes; 
2. [fig.] explicar pormenorizadamente 

preemátúre (prematurus) adv. prematuramente, cedo de 
mais 

preemátúrus, a, um (præ, maturus) aaj. prematuro, precoce 

preemedicátus, a, um (pre, medicatus) adj que tomou 
um preservativo 

preemeditatió, Onis (premeditor) í previsão, premeditação 

preemeditatorium, il (preemeditor) n. lugar de preparação 

praemeditatus, a, um part de praemeditor (sentido pas- 
sivo) previamente combinado, ajustado, previsto 

preemeditor, àris, ari, atus sum (pre, meditor) v. i 
t. meditar antecipadamente, preparar-se por reflexão; 2. pre- 
meditar (com prop. infintiva ou interr indir), 3. preludiar (na lira) 

preemercor, aris, ari, atus sum (præ, mercor) v. dep. tr. 
comprar antes 

preemetuenter (preemetuens) adv com grande apreensão 

preemetüo, is, ére (pre, metuo} v tr recear antecipada- 
mente, temer antecipadamente; (com dat.) suis preeme- 
tuere c. recear antecipadamente pelos seus; (com gen. obj) 
ovis preemetuens doli præg, a ovelha receando uma cilada 

preemigrô, às, àre (præ, migro) v intr. retirar-se antecipa- 
damente, mudar de habitação, mudar-se 

praaminéô, es, ére = praemineo 

preeminister, tri (preministro) m. servidor, servo, subordi- 
nado 

preeministro, ás, áre (pre, ministro) & v intr. estar 
perto de alguém, para o servir, ser servidor de (com dat.) 
v tr aplicar antecipadamente (um castigo) 

preemínor, áris, ari, átus sum (pre, minor) v dep. tr 
ameacar antecipadamente 

preemíó, às, àre (premium) v ir recompensar 

praemior, aris, Ar'Í (praemium) v. dep. tr. ganhar, beneficiar 

preemiosus, a, UM (premium) adj rico, opulento 

praemisi perf. de praemitto 

preemissus, a, um par: de preemitto 

praemitto, is, ére, misi, missum (pre, mito) v tr e int. 
1. enviar antes, enviar antecipadamente, enviar diante; 
9. enviar a dizer, prevenir; de stipatoribus suis proemittere ci. 
enviar antecipadamente alguns dos seus guardas; praemisit 
se venturum esse c, mandou dizer (= anunciou) que viria 

praemium, ii (pre, emo) n. 1. (sent etim.) o que se toma 
antes [parte da presa tomada ao inimigo e posta de lado em pri- 
meiro lugar para oferenda à divindade que deu a vitória ao vence- 
dor], 2. despojos, presa; 3. prerrogativa, regalia, privilégio, 
vantagem, favor, beneficio; legis praemio cic, por uma regalia 
da lei; 4. recompensa, prémio, distinção 

preemodulátus, a, um (præ, moduiatus) adj que mediu 
antecipadamente (o seu gesto) 

preemolestía, æ (præ, molestia) £ angústia, inquietação, 
ansiedade 

preemolíor, iris, Iri (præ, molior) v dep. tr dispor de ante- 
mão, preparar 

praemollío, is, irí, itum (præ, molio) v tr adoçar de ante- 
máo, suavizar 

preemollis, e (pra, mollis) aaj. 1. muito mole, muito tenro; 
2, [fig | muito agradável, muito doce 

preemollitus, a, um part. de praemollio 

praemonéo, es, ere, monúl, ítum (pre, moneo) v. tr 
1. anunciar de antemáo, advertir previamente, prevenir, 
advertir (com prop. de ut ou simples conjunt); de re proemo- 
nere ci. advertir acerca de alguma coisa; 2. predizer, prog- 
nosticar 

preemonitíó, Onis (premoneo) f. advertência, aviso pré- 
vio, premonicáo 

preemonitoríus, a, um (¿premoneo) adj. que adverte, 
premonitório 

preemoníitus', a, um part. de praemoneo 

preemonitus? ÚS (pramoneo) m. advertência, aviso prévio, 
premonição 


preemonstrator, Oris (pra, monstro) m. guia 

preemónstró, às, are, avi, atum (præ, monstro) v. tr. 
E mostrar antecipadamente, indicar, ensinar, 2. anunciar, 
pressagiar, predizer, prognosticar 

praemonil perf. de preemoneo 

preemordéo, és, ere, mordi ou morsi, morsum 
(prae, mordeo) v tr 1. morder na ponta, morder, 2. [tig. cortar, 
diminuir 

preemoríor, éris, móri, mortüus sum (præ, morior) 
v. dep. intr. 1. morrer prematuramente; 2. [fig.] perder-se 

praemorsi pert. de premordeo 

preemorsus, a, um part de praemordeo 

preemortúus, a, um Q part. de premorior Cad; 1. já 
morto, paralisado; 2. [fig.] esgotado, perdido; preemortui 
esse pudoris ,;, ter perdido completamente o pudor 

preemostro > preemonstro 

preemünio, is, ire, Ivi, Itum (pre, munio) v. tr. 1. fortificar 
previamente; 2. proteger, premunir; 3. cuidar de, tratar de, 
trabalhar para que (com prop. de ut); 4. ser posto à frente (na 
pass. com dat.) 

preemünitíóo, Onis (preemurio) £ 1. protecção; 2. prepara- 
ção, precaução (oratória) 

preemünitus, a, um part de preemunio 

preenarró, às, àre (præ, narro) v. tr. narrar antes 

preenáscor, éris, nãsci (pra, nascor) v. dep. intr. nascer 
antes 

preenáto, ás, áre (pæ, nato) ® v inr. nadar diante ® y 7 
correr ao longo de, banhar 

preenávigatió, Onis (prenavigo) f. 1. acção de navegar 
diante, navegacáo ao longo de 

prsenávigo, ás, are, avi, atum (pra, navigo) O v. intr 
navegar diante v. tr navegar ao longo de, costear 

Preeneste, is ^. Preneste [cidade do Lácio) 

Praenestinus, a, um aoj prenestino, de Preneste 

Praenestini, órum m. pt Prenestinos, habitantes de Pre- 
neste 

preenitéo, es, ere, nitúl (pre, niteo) v. intr. 1. brilhar 
muito, assinalar-se pelo seu brilho; 2. exceder alguém, levar 
vantagem a alguém (com dat.) 

preenômen, ínis (pree, nomen) n. 1. prenome [uma das par- 
tes que constituem o nome do cidadào romano, colocada antes 
do nome gentílico e quase sempre escrita de forma abreviada: 
M. Tulius Cicero]; 2. título; praenomen imperatoris Suet 
título de imperador 

preenômino, ās, are (pra, nomino) v. tr dar a alguém o 
prenome ou o título de 

preenósco, is, ére, novi, nótum (præ, nosco} v. tr 
conhecer antecipadamente, saber de antemáo, adivinhar 

praenótio, ônis (prenosco) £ conhecimento antecipado 

preenóto, às, áre, àvi, àtum (pre, noto) v t 1. marcar 
antecipadamente, pór uma marca em, notar; 2. designar 
antecipadamente, predizer 

praenôvi perf. de praenosco 

preenübilus, a, um (præ. nubilus) adj muito escuro, muito 
sombrio 

preentinci- (palavras começadas por...) => praenunci- 

praenüntià, ae (preruntius) £ aquela que anuncia, aquela 
que pressagia 

preenüntiatio, ônis (preenuntio) £ predição 

preenüntiativus, a, UM (preenuntiatio) aaj. que anuncia, 
que avisa 

preenüntiator, Oris (prenuntio) m. aquele que prediz, 
profeta 

praenüntío, às, áre, avi, atum (pre, nuntio) v tr e intr. 
1. anunciar de antemão, predizer, prevenir, 2. anunciar, indi- 
car; preenuntiare de adventu hostium c. nep anunciar de 
antemão a chegada dos inimigos 

preenúntius), a, UM (præ, nuntius) adj que anuncia, que 
pressagia 

preenüntíus?, Íf (prenuntivs) m. 1. precursor; 2. o que 
anuncia, mensageiro 

preeoccído, is, ére (pre, occido) v. intr. pór-se antes 
(falando dos astros) 


preeóccupátió, ônis (preeoccupo) t. ocupação prévia (de 
um lugar) 

preeoccupátus, a, um par: de praeoccupo 

preeoccüpó, às, are, avi, atum (pra, occupo) v tr 1. ser 
o primeiro a ocupar, apoderar-se antes; 2. invadir preeoccu- 
patus animus timore c. espírito invadido pelo temor, 3. ante- 
cipar-se, tomar a iniciativa, proceder; preoccupasvit legem 
ferre ¿yu tomou a iniciativa de apresentar uma lei 

preeólo, is, ére (pre, oio) v intr. exalar de longe um cheiro 

preeopimus, a, UM (præ, opimus) adj. muito gordo 

preeopto, as, are, avi, atum (pra, opto) v i antes que- 
rer, preferir, escolher de preferência [constrói-se com inf, ac. 
com quam, ou com dat e ac. (aliquid alicui preeoptare)] 

preeórdíno, às, are, avi, atum (pre, ordino) v ir 1. regu- 
lar, fixar antecipadamente; 2. predestinar 

preeostendo, is, ére, tendi, tênsum (pre, ostendo) 
v tr mostrar, indicar antecipadamente 

preepando, is, ére (pre, pando) v. tr. 1. estender diante, 
abrir diante; 2. anunciar, indicar; 3. espalhar (a luz) 

preeparatío, onis (praparo) * preparação 

praeparato (praeparatus) adv com premeditação, premedita- 
damente 

preeparátor, Oris (preparo) m. aquele que prepara 

preeparátüra, ae (preparo) f preparação 

preeparatus' a, um & part de preeparo adj. prepa- 
rado, disposto, pronto; ex preparato depois de preparação, 
com preparação 

preeparatus?, üs (preparo) m. preparativos, aprestos 

preeparcus, a, um (præ, parcus) adj. muito económico, 
avaro, avarento 

preepáro, às, áre, ávi, átum (pre, paro) v tr preparar, 
fazer os preparativos para, aprovisionar (trigo), cultivar (jardim), 
equipar (navios), preparar-se (para o combate, ad preelium) 

preepedimentum, i (preepedio) n. obstáculo, impedimento 

preepedio, is, Tre (pre, pes) v tr 1. embaracar, impedir, 
pór obstáculos a; 2. entravar, reprimir (qualidades) 

prsepeditus, a, um par: de prepedio 

preependéo, és, ére (pre, pendeo) v intr. estar dependu- 
rado pela frente, estar suspenso diante 

preepes, étis (pre, * pet- (raiz de peto)) adj. 1. que voa ou vai 
para a frente, rápido; 2. alado, que voa alto (na linguagem 
dos áugures); 3. cujo voo é de presságio, de bom augúrio; 
4. favorável, feliz 

preepes? itis (prepes') & f ave, ave de rapina; Jovis 
prae pes o, a águia m. aquele que tem asas, aquele que 
voa (homem ou animal); preepes Medusceus o, Pégaso (cavalo 
alado nascido do sangue de Medusa) 

preepetó, is, ére (pre, peto) v tr pedir com insistência, 
desejar ardentemente 

preepilátus', a, um (præ, pila) ad; 1. arredondado na 
ponta (dardos, lanças, etc); 2. boleado nas extremidades, 
inofensivo 

preepinguis, e (pre, pinguis) adj 1. muito gordo (falando de 
animais); 2. muito fértil, muito gordo (falando de terrenos) 

preepolléns, entis & part de preepolleo aaj muito 
poderoso 

preepolléo, és, ere, úl (præ, polleo) v intr ser muito 
poderoso, ser superior 

preeponderátus, a, um par: de prepondero 

preepondéro, às, áre, avi, atum (præ, pondero) 
(9 v intr. 1. ser mais pesado, ter mais peso; 2. pender, incli- 
nar-se; 3. [fig.] ser preponderante, ter vantagem vir 
ultrapassar em peso 

preepono, is, ére, posúl, positum (pre. pono) v. tr 
1. pôr diante, colocar à frente; pre ponere «edibus vesti- 
bula cic. colocar vestíbulos diante das casas; 2. pôr à frente 
de, dar o comando ou o governo de; exercitui praeposi- 
tus cic. posto à frente do exército; 3. colocar antes, prefe- 
rir; 4. dizer antecipadamente; pausa preeponam cic, farei 
previamente algumas observações 

preeporto, as, are, àvi, atum (præ, porto) v ir levar 
diante de si, estar armado de 


praeponta, ae (prepono) £ superiora dum convento, aba- 
dessa 

praeposita, Örum ». p; coisas preferiveis, vantagens 

preepositió, ônis (prapono) £ 1. acção de pôr diante ou à 
frente de, preferência; 2. fim proposto, fim; 3. GRAMÁTICA pre- 
posição 

preepositus' a, um par. de preepono 

preepositus? 1 (prepositus) m. comandante, chefe, oficial 
(militar) 

praeposivi perf. de preepono = preeposui 

preepossum, potes, posse, potüi (pre, posse) v. ini 
ter preponderância, ter mais poder 

preeposteratió ônis (prepostero) + inversão da ordem, 
ordem inversa 

preeposterê (preeposterus) adv. 1. invertendo a ordem, em 
ordem inversa, às avessas; 2. desajeitadamente, mal 

preepostéro, às, àre, ávi, atum (preposterus) v. tr 
inverter, subverter (a ordem estabelecida) 

preepostérus, a, um (pra, posterus) adj 1. que está em 
sentido contrário, que está ás avessas, invertido; preepos- 
tera consilia cic. reflexões colocadas às avessas, como o 
carro diante dos bois; 2. que faz tudo às avessas, desajei- 
tado (falando de uma pessoa); 3. intempestivo, fora de pro- 
pósito 

preepostus, a, um => prepositus 

preeposúl perf. de preepono 

praepótêns, entis (pra, potens) adj; muito poderoso 
(falando de pessoas e coisas) 

preepotentés, íum m. p. os poderosos, os grandes, os 
ricos fconstrói-se com gen. ou abl.] 

preepotentía, ae (praepotens) £ omnipoténcia 

praepotüi per de prepossum 

preeproperanter = preepropere 

preepropére (praproperus) adv. com grande pressa, a toda 
a pressa, muito precipitadamente 

preepropérus, a, UM (pre, properus) adj. 1. muito rápido, 
rápido de mais, precipitado; 2. irreflectido, precipitado 

preepütiatío, onis (preputium) t. estado dos circuncisos, 
circuncisáo 

preepütiatus, a, um (preeputium) adj circuncidado 

preepütíum, Íi n. 1. prepúcio; 2. [fig.] impureza 

preequam o prae quam > pre o? 

preequestus, a, um (pre, questus) adj que se queixou 
antes 

preeradió, ás, àre (pre, radio) (O) y inir. brilhar antes ou 
brilhar muito v tr eclipsar (com o brilho), apagar, ofuscar 

preerado, is, ére (pre, rado) v tr raspar pela frente 

preerapídus, a, um (præ, rapidus) adj. 1. muito rápido, 
impetuoso, precipitado; 2. muito ardente, muito impetuoso 

preerasus, a, um part de preerado 

preereptor, Oris (preeripio) m. usurpador 

preereptus, a, UM part de preripio 

preerigesco, is, ére, gil (præ, rigesco) v intr tornar-se 
muito rígido (com o frio) 

praripio, is, ére, ripüi, reptum (pre. rapio) v. tr 
1. tomar antes do tempo, apressar-se a tomar, ser o pri- 
meiro a agarrar, 2. tirar, arrancar, roubar, privar de; 3. levar, 
levar prematuramente; 4. preceder, antecipar-se 

preeripúl per! de preeripio 

preeródo, is, ére, rôsi, rôsum (pra, rodo) v. tr roer na 
extremidade, roer na frente 

preerogantía, 2e (praerogo) £ direito, pretensão 

preerogatio, ônis (prarogo) £ 1. distribuição, partilha; 
2. escolha prévia 

preerogativa, ae (preerogativus) £ 1. acção de votar em pri- 
meiro lugar, 2. escolha prévia; 3. presunção favorável, indí- 
cio, prognóstico, sinal; 4. prerrogativa, privilégio; 5, centúria 
que vota em primeiro lugar 

preerogátiva, orum ». p/. os primeiros votos 

preerogativus, a, um (prerogo) ac; 1. que vota em pri- 
meiro lugar, chamado a votar em primeiro lugar (tratando-se 
da tribo ou centüria), preerogativa centuria a centúria que 
vota em primeiro lugar 


preerogátus, a, um part de prerogo 

preerógo, às, are, àvi, atum (præ, rogo) v tc 1. pedir 
de antemão; 2. perguntar, interrogar antecipadamente 

praerôsi perí. de preerodo 

praerósus, a, um part. de preerodo 

preerumpo, is, ére, rüpi, ruptum (pra, rumpo) v. tr 
romper, quebrar pela frente 

praerüpi per? de preerumpo 

preerupta, örum n. p! lugares escarpados, montanhas 
escarpadas, despenhadeiros 

preeruptum, i (prerupius) n. escarpa, precipício 

preeruptus, a, um 2 par. de preerumpo adj. 1. escar- 
pado, abrupto, a pique; 2. fogoso, impetuoso, violento 
(falando de pessoas ou coisas) 

preerutilus, a, um (præ, rutiius) aaj. muito brilhante, ruti- 
lante 

prees', preedis (* præ(ujes < pre, vas!) m. 1. fiador de uma 
operação de compra feita por uma pessoa ao Estado; præ- 
dem esse pro aliquo cic. ficar como fiador de alguém; 2. cau- 
ção, garantia, penhor; 3. pl os bens do fiador; preedes ven- 
dere cic. vender os bens do fiador 

praes? aov. > preesto 

preeseep- (palavras comegadas por...) = preesep- 

preesaglio, Is, Ire, iVi (pre, sagio) v. ir prever, pressagiar, 
prognosticar, adivinhar, anunciar 

preesagior > preesagio 

preeságitio, Onis (presagio) f. pressentimento 

preeságíum, Íi (presagio) n. 1. conhecimento antecipado, 
pressentimento, presságio; 2. oráculo, predição 

preeságó, ás, are, àvi, àtum (presagus) v tr prever, 
pressentir 

preesagus, a, um (pre, sagus) adj. 1. que prevé, que pres- 
sente, que adivinha; 2. que pressagia (falando de coisas), 
que anuncia, profético 

Praesamarci ou Praesamarchi, órum m. pt Presamar- 
cos (povo da Hispânia Tarraconense) 

Preesánátus, a, um part de preesano 

preesanesco, is, ére, sani (pra, sanesco) v. intr. curar-se 
antes 

preesáno, às, áre, ávi, atum (pre, sano) v tr curar antes 

preesaniüi per. de preesanesco 

praescientia, ae (preescio) f. presciéncia 

preescindo, is, ére, scídi (pre, scindo) v tr. separar, rasgar 

preescio, Is, Ire, scIVI (pre. scio) v. tr. saber antes, saber 
previamente 

preescisco, is, ére, SCIVI (pre, scisco) v. tr 1. procurar 
saber de antemão, adivinhar, pressentir, prever, 2. decidir 
antecipadamente 

preescitió, onis (prascio) £ conhecimento do futuro, pre- 
visão 

preescitum, 1 (preescio) n. prognóstico, previsão 

preescitus, a, um part. de preescio 

preescius, a, um (præ, scius) ad; 1. sabedor de antemão, 
que conhece previamente; 2. que prevê, que pressente; 
3. que prediz, profético; (com gen.) vates prescia futuri y 
profetisa que prevé o futuro 

preescribó, is, ére, scripsi, scriptum (pre, scribo) v tr 
1. escrever antes, escrever no princípio (de uma lei), pór como 
título; 2. mencionar previamente, indicar antecipadamente, 
indicar; senatui qua bella gerenda sint preescribo ci; indico 
ao senado as guerras que se devem fazer; 3. fixar, prescrever, 
ordenar (com dat, prop. de ut ou ne, prop. interr indir ou prop. infini- 
tiva), 4. DIREITO alegar uma excepção, fazer oposição 

praescripsi per. de preescribo 

praescripsti forma sincop. de praescripsisti 

preescriptió, ônis (preescribo) £ 1. título, prefácio; 2. pres- 
crição, preceito, regra; 3. alegação, desculpa, pretexto; 
4. FILOSOFIA argúcia, sofisma, subterfúgio; 5. DIREITO excepção 

preescriptum, 1 (prescriptus) n. 1. modelo de escrito; 
2. prescrição, preceito, ordem, regra; ad prescriptum cic. 
segundo as ordens 

preescriptus', a, UM par: de preescribo 


preescriptus” Us (prascribo) m. preceito, ordem 

preesecátus, a, um par! de preeseco 

praesécô, às, áre, secüi, secatum ou sectum (pra, 
seco) v tr cortar (pela ponta), roer 

praesectus, a, um par. de preeseco 

praesecüi perf. de preeseco 

preesédl perí. de preesideo 

prasegmen, Ínis (preseco) n. pedaço (cortado), parcela 

preeséeminátus, a, um par! de preesemino 

praesêminô, ás, are, àvi, atum (pre, semino) v. tr 
semear antes 

preeséns, entis (presum; > absens, preeteritus, futurus) 
adj 1. presente (no espaco e no tempo), que está pessoal- 
mente presente; me, te presente na minha, na tua presença; 
in præsens tempus, in presens, praesenti tempore agora, 
no momento; 2. de viva voz; sermo presens cic. conversa de 
viva voz, præsens tecum egi cio tratei contigo de viva voz; 
3. que está à vista, imediato, iminente, presente, actual; 
pecunia præsens ci dinheiro de contado; 4. que age ime- 
diatamente, eficaz, poderoso, salutar; præsens vertere y 
capaz de virar, 5. favorável, propício (fatando dos deuses); 
6. senhor de si, intrépido (geralmente acompanhado de ani- 
mus), animus præsens xr sangue-frio 

praesênsi pert de preesentio 

preesensío, Onis (preesentio) f. 1. pressentimento, previsão; 
2. ideia inata, noção primitiva 

praesensus, a, um par. de prassentio 

preesentánéus, a, UM (præsens) adj. 1. presente, actual; 
2. que age rapidamente, instantáneo, enérgico, activo, vio- 
lento (veneno) 

preesentáríus, a, um (praesens) aaj. que está à disposição, 
de contado, vivo (dinheiro) 

preesentátus, a, um part. de presento 

preesentía!, ae (presens) f 1. presença; deorum præsen- 
tic cic. as aparições dos deuses; 2. tempo presente; in 
presentia neste momento, agora, presentemente; 3. efi- 
cácia, força, poder; veri presentia oy a força da verdade; 
animi presentia c. cic, presenca de espírito, sangue-frio 

praesentía?, íum n. pi as circunstâncias presentes, a 
situação actual 

preesentío, is, Ire, sénsi, sênsum (pre, sentio) v tr 
1. pressentir, prever; 2. FILOSOFIA ter urna ideia inata (de qual- 
quer coisa) 

preesentó, às, àre (præsens) v tr apresentar, oferecer, dar 

praesepe ou praesepes, is (præ, sepes) n. 1. estábulo, 
curral, redil, cavalariça, estrebaria; 2. manjedoura; 3. [fig.] 
lugar onde se come, sala de jantar, mesa; 4. habitação, 
morada; 5. cortiço (de abelhas), colmeia; 6. taberna, lupanar 

preesépió ou preeseepio, is, Ire, psi, ptum (pre, 
saepio) v. tr. fechar, obstruir 

preesepis ou preessepis, is / = presepe 

preesépium ou praeseepium, li». > praesepe 

preesepsi perí. de preesepio 

preeséptus, a, um par. de preesepto 

preesepultus, a, um (pra, sepultus) adj. já enterrado, já 
morto 

praesertim (pra, sertim < sero?) adv. sobretudo, especial- 
mente, principalmente 

preeservio, Is, Ire (pra, servio) v. intr. servir com dedicação 
(com dat.) 

præses, idis (prasideo) m. e f. 1. aquele ou aquela que está 
à testa de, que preside, presidente, chefe, director, governa- 
dor; preeses belli y deusa da guerra; 2. protector, defensor, 
sustentáculo 

preesicco, às, àre, àvi, atum (pra, sicco) v ir. secar 
previamente 

praesidens, entis & par. de preesideo m. governador 
(de província) 

preesidéó, és, ére, sedi, sessum (præ, sedeo) ® v int. 
estar sentado diante ou à frente de, ocupar o primeiro lugar, 
presidir, estar à testa de, comandar, governar; (com aat) urba- 
nis rebus proesidere c. dirigir os assuntos de Roma vire 


intr. 1. proteger, defender; agros preesidere sa, proteger os 
campos; (dat) huic urbi præsidere ci. proteger esta nossa 
cidade; 2. comandar, dirigir, governar; exercitum preesi- 
dere tac. comandar um exército; (com dat.) > O v intr. 

preesidiárius, a, um (presidium) aa; colocado nos postos 
avançados como guarda, para protecção 

preesidíum, ii (præses) n. 1. força incumbida de guardar ou 
proteger; 2. guarda, escolta; Athenas sine ullo presidio 
venit c nep. vem a Atenas sem qualquer escolta; 3. escolta 
militar, guarda, guarnição, posto militar, reduto, presídio, 
fileiras; præsidium ponere ou collocare c. estabelecer um 
posto, instalar uma guarnição; esse in preesidiis cx estar em 
campanha, estar nas fileiras, 4. lugar ocupado e defendido 
pelas tropas, lugar de segurança, asilo; 5. [fig.] apoio, susten- 
táculo, protecção, defesa, socorro; preesidio alicui esse ci 
ajudar, socorrer alguém; in fuga sibi præsidium ponere c 
procurar na fuga a salvação; duce legiones prasidio impedi- 
mentis erant c, duas legiões serviam de protecção às baga- 
gens 

preesignifíco, ás, áre (pra, significo) v tr dar a conhecer 
previamente 

preesignis, e (pre, signis) aaj. muito notável 

preesigno, às, áre, avi, àtum (pre, signo) v tr marcar 
de antemáo 

preesilío, 1s, Ire (pre, salio) v. intr correr para diante, reben- 
tar, brotar 

preesóno, às, are, núl (pra, sono) v. intr. soar antes 

preespargo, is, ére (pre, spargo) v tr espalhar diante 

preespéro, às, àre (pre, spero) v. tr esperar de antemão 

preestabilis, € (praesto) adj. 1. notável, distinto, excelente 
(falando de coisas; > preestans); 2. vantajoso; preestabilius 
est cic. (com prop. infinitiva) é mais vantajoso que... 

preestans, antis &O pai de presto — & aaj. 1. que 
excede, superior, notável, distinto, excelente, eminente 
(falando de pessoas ou coisas; > preestabilis); vir in repu- 
blica praestans cic homem de posição eminente no Estado; 
(com gen.) preestans animi y de uma coragem notável; 
(com int) quo non praestantior are ciere viros y não havia 
ninguém mais hábil do que ele para excitar os homens ao 
som da trombeta; 2. eficaz, enérgico 

preestanter (praestans) adv dum modo eficaz, dum modo 
superior 

preestantía, ae (praestans) f. 1. superioridade; 2. eficácia 

preestat v impess = preesto* 

praestatio, onis (praesto) + 1. pagamento, satisfação; 2. ffig] 
garantia, responsabilidade 

preestatus, a, um part. de presto 

preesterno, is, ére (præ, sterno) v tr 1. espalhar ou esten- 
der diante, juncar; 2. [fig] abrir 

praestes, itis (presto) m e £ 1. aquele ou aquela que pre- 
side, chefe, soberano (falando dos deuses); 2. defensor, pro- 
tector, guardião; preestites Lares o, os Lares tutelares 

preestigía, ae geralmente no p preestigize, arum (pre, 
stringo) £ espécie de prestidigitação, artimanhas, ardis, artifí- 
cios; verborum prestigice c malabarismo de palavras 

preestigiator, Oris (prestigia) m. 1. prestidigitador, esca- 
moteador; 2. [tig.] impostor, charlatáo 

preestigiátrix, icis (prestigia) + embusteira, impostora 

praestigium, II (orestigie) n. charlatanismo, embuste 

preestinatus, a, um part. de preestino 

preestíno, às, are, avi, átum (præ, -stano) v tr fixar 
previamente o preco de uma coisa, comprar 

preestites lares = praestes 

preaestiti per; de praesto 

preestitúl perí. de preestituo 

preestitüo, is, ére, stitui, stitütum (præ, statuo) v. tr 
fixar de antemão, determinar, designar 

preestitus, a, um = preestatus part de preesto 

preestitütus, a, um part. de preestituo 

preesto' (> pras) adv 1. à mão, ao alcance; 2. à disposi- 
ção de, às ordens de, ao servico de {usa-se quase só com os 
verbos esse ou adesse; praesto esse alicui co estar à disposi- 
ção de alguém; praesto adest rer ei-lo presente | 


preesto”, ás, are, stiti, statum præ, sto) O v int estar 
à frente, exceder, ultrapassar, distinguir-se, levar vantagem, 
ser superior; (com dat. e abi.: alicui aliqua re) cum (Helvetii) 
virtute omnibus prestarent c, visto que os Helvécios exce- 
diam todos em valor; (dat) aliis plurimum praestare ci. ser 
muito superior aos outros; (ab!) petulantia maxume pres- 
tare sa; distinguir-se, pela impudéncia @® v tr 1. exceder, 
ultrapassar; ceteros virtute praestare i; exceder os restantes 
em valor (construção não clássica) > & v intr); 2. responder 
por, garantir, defender, proteger; cum senatui sententiam 
praestaret c defendendo a sua opinião no senado; culpam 
praestare c, tomar a responsabilidade; populum prestare ci. 
defender o povo; mare tutum praestare cic. garantir a segu- 
ranca do mar; 3. fazer, executar, realizar, cumprir; suum 
munus prestare cic. executar a sua tarefa; id quod pollicitus 
erat praestitit c Nep, cumpriu o que prometera; prestare 
ut ... (com conjunt.) fazer de modo que ...; prestare ne ... 
(com conj.) fazer de modo que nào...; 4. pôr à disposição de, 
fornecer, dar (dinheiro, tropas, trigo, hospitalidade, etc.); 5. mos- 
trar, provar, pietatem fratri praestare ci. mostrar a sua afei- 
ção para com o irmão; vitoria se prostat o, a vitória mostra- 
se © v impess. valer mais, ser preferível, ser melhor; sed 
motos præstat componere fluctus mas é preferível acalmar 
as ondas revoltas; mori milies praestitit quam hec pati cic. 
seria melhor morrer mil vezes do que sofrer estas indigni- 
dades 

preestolatío, ônis (preestolor) t expectativa 

preestolor, aris, ari, átus sum v aep. intr. e tr. esperar; 
alicui ou aliquem preestolari cic., p; esperar alguém 

preestrangúlo, às, áre (pre. strangulo) v ir estrangular, 
tapar a boca 

preestrictió, onis (prestringo) / acção de apertar, aperto 

preestrictus, a, um pari de praestringo 

preestringo, is, ére, strinxi, strictum (prae, stringo) v. tr. 
1. tocar de leve, roçar, atingir, ferir, 2. [fig.] aflorar, tocar de 
leve (um assunto) 

preestrinxi per. de prastringo 

preestructim (presstruo) aov preparando, aplainando o ter- 
reno 

preestructio, ônis (præstruo) £ acção de estabelecer de 
antemão, preparação 

praestructus, a, um É part. de preestruo adj. prepa- 
rado, formado 

preestriló, is, ére, struxi, structum (pre, struo) y ir 
1. levantar antes, construir primeiro; 2. fundar, estabelecer 
de antemão, 3. preparar, dispor de antemão; 4. construir 
em frente, tapar, fechar, obstruir 

preestruxi perí. de preestruo 

preesúdo, às, are (pre, sudo) v. intr. 1. estar bastante 
hümido; PL suar muito, fatigar-se, afadigar-se 

preesul, ülis (prasiio) m. e £ 1. o que dirigia, indo na 
frente a dancar, a procissáo anual dos Sálios; 2. o primeiro 
dos dançarinos, o chefe dos dançarinos (nos jogos publicos); 
3. O que está à testa de, o que preside a, presidente 

praesultator, Oris (prasuto) m. o chefe dos dançarinos (nos 
jogos publicos) 

preesulto, as, are (pre, salto) v. intr 1. saltar diante de; 
2. [tig.] pavonear-se diante de (com dat.) 

praesultor, ôris > praesultator 

preesum, praees, preeesse, preefili (pre, sum) vinte 1. 
estar à frente de, estar à testa de, presidir; (com dat) classi 
praeesse c comandar uma frota; navi cedificande preesse cic. 
dirigir a construção dum navio; (absol.) in provincia præ- 
esse ci Ser governador de uma província; 2, guiar, dirigir, ins- 
pirar, provocar, ser instigador de; temeritati (jracchorum 
processe 1» instigar a temeridade dos Gracos; 3. [poét.] prote- 
ger, defender 

preesümo, is, ére sumpsi, sumptum (pre, sumo) v tr. 
1. tomar antecipadamente, tomar adiantadamente, ser o 
primeiro a tomar; quam prasumis mollities 4 a moleza, à 
qual te entregas antes do tempo; 2. pressentir, presumir, 
conjecturar, imaginar; fortunam utriusque proesumere rc. 
pressentir a sorte de um e outro; 3. [tig.] tirar, anular, supri- 
mir; 4. (na decadéncia) ter confiança, ter audácia, ousar 


preesumpsI per? de preasumo 

praesumptio, Onis (presumo) f. 1. ideia antecipada, con- 
jectura, presunção, hipótese; 2. FILOSOFIA ideia inata (anterior 
à experiência); 3. RETÓRICA prolepse, antecipação; 4. crença, 
opinião; 5. ousadia, audácia 

praesumptor, Oris (presumo) m. +. usurpador; 2. aquele 
que ousa, homem audacioso 

praesumptôriê (praesumptorius) adv. presunçosamente 

preesumptuôsê = presumptorie 

preesumptus, a, um & part. de presumo adj. pre- 
sumido, presunçoso 

preesúo, is, ére (pre, suo) v tr coser pela frente, cobrir 
cosendo, recobrir 

preesütus, a, um part. de presuo cosido pela frente, 
coberto de 

praetectus, a, um par: de preetego 

preetégo, is, ére, têxi, tectum (pre, tego) v tr 1. cobrir 
pela frente, cobrir, 2. proteger, abrigar; 3. dissimular 

preetemptátus, üs (prestempto) m. [só no abi] apalpadela 

preetempto, às, are, àvi, atum (pre, tempio) v tr 1. tac- 
tear, apalpar, explorar tacteando; 2. sondar, ensaiar, expe- 
rimentar; chordas preetemptare o, experimentar a lira (para 
ver se está afinada); vires praetemptare o, experimentar as for- 
ças 

preetendi per. de praetendo 

preetendo, is, ére, di, tentum (pre. tendo) v ir 1. esten- 
der diante, cobrir, pôr diante, interpor; cuspis pertenta ov 
lança estendida; vestem ocellis preetendere o, cobrir os olhos 
com o vestido; 2. pôr à frente como pretexto, alegar, pre- 
textar, invocar (como pretexto ou escusa); 3. se praetendere ou 
proetendi estender-se 

preeténer, éra, êrum (pre, tener) adj. muito tenro 

preetentátus', a, um par: de preetento 

preetentatus? Ús = preetemptatus 

praetento, ás, are, avi, atum v > pretempto 

preetentus, a, um part. de pretendo 

preetenüis, e (præ, tenuis) adí 1. muito fino, muito ténue, 
muito delicado; 2. fraco (um som) 

preetepésco, is, ére, tepili (præ, tepeo) v intr. aquecer-se 
antes 

preeter (pre; > inter) & adv além disso, excepto, com 
excepção de, salvo, menos; preeter rerum capitalium dam- 
nati sa, excepto os condenados à pena capital prep. (com 
ac) 1. diante de, ao longo de, ao lado de; preter castra c 
diante do acampamento; preeter oculos cic. diante dos olhos; 
2. além de, contra, contrariamente; preter spem cio. para 
além do que era esperado, contrariamente ao que era espe- 
rado; preter modum cic, dum modo excessivo; 3. além de, 
mais do que; preter imperatas pecunias ci. além do 
dinheiro exigido; preeter ceteros aliquid alicui imponere ci. 
impor a aiguém alguma coisa mais do que aos outros; 
4. excepto, com excepcáo de, sem contar, salvo; ommibus 
sententiis, preeter unam cic. por todos os votos, excepto 
um; omne frumentum preter quod ... ç todo o trigo, salvo 
o que ... ( pref com a ideia de além de, ao longo de, perto 
de (> praetereo, preeterfluo, ctc.) 

preeterágo, is, ére (preeter, ago) v tr fazer passar além 

preeterbito, is, ére (prater bito) v. tr passar além 

preeterdúco, is, ére (prater, duco) v tr conduzir para além 

preeteréa (prater, ea) aav. 1. além disso, demais; 2. depois 
disso, desde entào 

preeteréo, is, ire, ivi ou fi, Itum (prester, eo) y tr e intr 
1. passar ao longo de, passar diante, passar ao pé; ripas flu- 
mina preetereunt y Os rios correm ao longo das margens; 
2. passar além, exceder, ultrapassar, transbordar; 3. passar, 
decorrer (o tempo); præteritum tempus cic. O tempo pas- 
Sado; 4. passar, omitir, deixar de lado, desprezar, passar em 
silêncio, preterir; preetereo quod ... c passo em silêncio o 
facto de; preeterire non potui quin ... c não pude deixar 
de ..; 5. escapar, não saber; (construção impessoal) hoc me 
praeterit isto escapa-me, não sei; hoc me non preeterit c. sei 
bem que (com prop. infinitiva ou interr. indir) 


preeterequítans, antis ao; que avança a cavalo 

preetereunter (prxierco) aav de passagem, rapidamente 

preeterféror, ferris, ferri, làtus sum (prater, feror) 
v. pass. ser levado para além de, ultrapassar; latebras præ- 
terlata est ,,, passou para além da emboscada {notar o ac.) 

praeterflüo, is, ére (prater fiuo) v i e intr 1. correr ao pé, 
banhar; 2. correr para além de, escapar-se, perder-se 

praetergredior, gredéris, grédi, gressus sum 
(praeter, gradior) v. dep. tr. e intr. caminhar para diante, passar, 
transpor, ultrapassar 

praeterhãc (prater, hac) aav. daqui por diante, de futuro, de 
agora em diante 

praeteríens, euntis part pres. de praetereo 

preeterlet = preeteribit 

praeterita, órum n. pi. o passado 

preeteritio, Onis (preiereo) f. 1. acção de decorrer (o 
tempo); 2. omissáo, pretericáo 

preeterítus, a, um O part de preetereo adj. passado, 
decorrido (o tempo); preteriti viri pop. os homens de outrora 

praeterlãbor, béris, lābī, lapsus sum (prater, tabor) 
v. tr. 1. correr perto de, banhar, costear; 2. [fig] escapar 

preeterlátus, a, UM part. de preeterferor 

preeterméo, às, are (preter, meo) v. intr e ir 1. passar 
além de, passar adiante de; 2. correr ao longo de, banhar 

preetermisi per. de praetermitto 

preetermissió, Onis (preetermitto) f 1. acção de omitir, 
omissão; 2. recusa 

praetermissus, a, UM part. de preetermitto 

praetermitto, is, ére, misi, missum (præter, mitto) v. ir 
1. deixar passar, deixar passar (por desleixo ou descuido), 
omitir, negligenciar, abster-se de; praetermittere nullum 
officium ci nào faltar a qualquer dever; 2, deixar passar, 
esquecer, deixar impune (um crime), perdoar 

preeternavigó, às, are (prater navigo) O v nr passar 
além navegando, navegar perto v tr. transpor, ultrapassar 
(navegando) 

preetero, is, ére, trivi, tritum (præ, tero) v tr esfregar 
por diante, usar, gastar, quebrar 

preeterpropter (precter, propter) adv. aproximadamente, 
pouco mais ou menos 

preeterquam (prater, quam) adv. 1. além, além de que; 
praeterquam ... etiam não só ... mas também; 2. excepto, 
salvo; preeterquam quod (inaic.) ou praeterquam ut (conjunt.) 
a nào ser o facto de ... 

preetersum, es, esse (prater esse) v intr. estar alheio a, 
não se interessar por, não prestar atenção a (com dat.) 

preetervectiô (preeterveno) + travessia (por mar) 

preetervectus, a, um part de preetervehor 

preetervéhéns, entis part. pres. de preetervehor pas- 
sando além de, avancando 

preetervéhor, vehéris, véhi, vectus sum (preter, 
vehor) v dep. tr. e intr. 1. navegar diante, correr ao longo de, 
passar além de navegando; 2. passar além, ultrapassar, 
dobrar; 3. [fig.] passar, passar em silêncio 

prastervertô, is, ere (preter verto) v. tr passar em frente 
de, ter em frente 

preetervólo, às, are (prater, volo) v tr. e intr. 1. voar além 
de, ultrapassar voando, atravessar rapidamente; 2. [fig | pas- 
sar despercebido, escapar, não ser notado por, fugir, esguei- 
rar-se 

praetestatus, a, um (pra, testatus) part. que indicou 

praetexi! per: de preetego 

praetexo, is, ére, texúl, textum (præ, texo) v tr 1. tecer 
diante ou tecer na orla, orlar, bordar; tunica purpura præ- 
texta 1; túnica bordada de púrpura; toga preetexta = præ- 
texta; 2. colocar ou dispor à frente, guarnecer, ornamentar; 
protexta quercu domus o, casa cuja frente é guarnecida 
com um carvalho; 3. [fig.| ocultar, encobrir, pretextar, alegar; 
hoc preetexit nomine culpam y com este nome (de casa- 
mento) encobre a sua culpa; 4. limitar, Rheno preetexi zac. ser 
limitado pelo Reno 


praetexta, ae (pretexo) £ 1. (subent toga) pretexta [toga 
branca, bordada com uma banda de pürpura, usada pelos princi- 
pais magistrados nas cerimónias públicas e pelos filhos dos patrí- 
cios de menos de 17 anos]; 2. (subent fabula) tragédia romana 
na qual os actores usavam a pretexta 

preetextatus, a, um (pratexta) ao; 1. vestido com a pre- 
texta (— praetexta); 2. da infáncia, da adolescéncia; 3. licen- 
cioso, obsceno, dissoluto 

preetextatus, 1, m. adolescente (até aos 16 anos) 

preetextum, 1 (prestexo) n. 1. pretexto, desculpa; 2. [fig] 
ornamento 

preetextus' a, um & par; de preetexo adj. 1. vestido 
com a pretexta (= praetexta); 2. ornado, enfeitado 

preetextus? üs (pratexo) m 1. acção de colocar diante de, 
pretexto; 2. ornamento, esplendor, magnificência 

praetexül per de praetexo 

preetiméo, és, ére (pra, timeo) v tr. recear antecipada- 
mente 

preetitülo, às, áre, àvi, àtum (pre, titulo) v i intitular 
(um livro) 

prætor, Oris (preco) m. 1. aquele que caminha à frente, 
comandante (das tropas), general, chefe supremo (ditador); 
2. pretor [magistrados, em nümero de dois originariamente e, 
depois, sucessivamente em maior nümero, atingindo oito no 
tempo de Sila; dois ministravam a justiça: um, aos nacionais 
(praetor urbanus) outro, aos estrangeiros (prætor peregrinus]; 
os restantes presidiam aos tribunais permanentes (quaestiones 
perpetue); o prætor urbanus era o mais importante: substituía o 
cónsul, na sua ausência, presidia ao senado, convocava os comí- 
cios, etc.; quando abandonavam o cargo, iam como propretores 
governar as províncias onde não era necessária a presença de 
um exército; tinham, ainda então, muitas vezes, a designação de 
pretores] 

preetórianus, a, UM (praetorium) aaj. pretoriano, de guarda 
pretoriana, do pretor, do pretório 

preetóricius, a, um (prætor) adj. de pretor 

preetóriólum, I (dim. de praetorium) n. camarote do coman- 
dante dum navio 

preetoríum, fi (prætor) n. 1. pretório, tenda do general, 
ponto do acampamento onde fica a tenda do general; 
2. conselho do general, conselho de guerra; 3. residéncia ofi- 
cial ou tribunal do pretor ou propretor (= praetor); 4. palácio 
(do rei), 5. alvéolo da abelha-mestra; 6. casa de campo, casa 
de recreio, palácio; 7. milícia ou guarda pretoriana, os preto- 
rianos 

Praetoríum:?, il ». só ou acompanhado de um determinativo, 
designa várias cidades (ex.: Preetortum Agrippina na Bélgica) 

preetóorius', a, um (prætor) adj 1. do pretor, de pretor; 
preetoria comitia + comícios para a eleição do pretor; 2. do 
general, do comandante; praetoria. porta c, porta pretória 
(em frente da tenda do general); praetoria cohors c a corte pre- 
toriana, guarda pretoriana; praetoria navis ¡y Navio do almi- 
rante, navio-chefe; 3. do propretor (governador de província) 

preetorius”, il m. ex-pretor, antigo pretor 

preetorquéo, es, ére tortum (præ, torqueo) v tr torcer 
por diante 

praetortus, a, um par: de preetorqueo 

preetractátus, US (preetracto) m. (só no abr] tratado preli- 
minar 

praetractó, às, áre (pre, tracto) v tr examinar preliminar- 
mente 

preetrepídàns, antis (pre, vepidans) ao; muito agitado 
Fig.) 

preetrepídus, a, UM (pre, trepidus) adj. tremendo muito, 
muito agitado 

preetritus, a, um ®© part. de preetero 
mente usado, vulgar, apagado 

praetrivi per. de praetero 

preetrunco, às, áre (pre, trunco) v tr cortar pela extremi- 
dade, aparar 

preetúli per de praefero 


adj. completa- 


preetiira, ae (prætor) + pretura, cargo do pretor 

Preetütianus ager m território pretuciano (no Piceno) 

preeumbráns, antis (pra, umbrans) adj. que ofusca, que 
eclipsa 

preeüroó, üris, ürére, ussi, ustum (pre, uro) v ir. quei- 
mar pela extremidade 

preeussi per de preeuro 

preeustus, a, um part. de preeuro 

preeut ou prae ut con; em comparação com, em relação a 

preevádo, is, ére (pre, vado) y ir. passar diante [fig. |, isen- 
tar-se 

preeválêns, entis (prevaieo) adj. muito robusto, muito 
vigoroso 

praevaléo, és, ere, valüi (pra, valeo) v. intr. 1. valer mais, 
ter superioridade, prevalecer; 2. ter mais eficácia, ser eficaz 
tum remédio) 

preevalésco, is, ére (inc de praevaleo) v intr tornar-se vigo- 
roso (falando das árvores) 

preevalídus, a, um (pre, vaidus) adj. 1. muito forte, 
muito robusto, muito vigoroso; 2. poderoso, considerado, 
respeitado, temido; 3. bem fortificado (falando de cidades); 
4. muito fértil 

preevalúi per. de praevaleo 

preevaricatió, Onis (preevaricor) f. 1. prevaricação, entendi- 
mento com a parte adversa, 2. desobediéncia 

praeváricator, Oris (preevaricor) m. 1. prevaricador, o que 
está em conivência com a acusação; 2. traidor à lei, à fé 

praevãricatrix, icis ; transgressora 

preevárico, ás, are (pre, varico) v intr. 1. transgredir, vio- 
lar, desobedecer; 2. => preevaricor 

preeváricor, aris, ari, átus sum (pre, varicor) ® v dep 
intr 1. afastar-se da linha recta (iavrando), caminhar tortuo- 
Samente; 2. prevaricar, transgredir, estar (um advogado) de 
conivência com a parte contrária — (& y rr. transgredir, trair, 
pecar contra 

preevarus, à, UM (pre, varus) adj. muito irregular 

preevéhor, vehéris, vehi, vectus sum (pre, venor) 
(& v. dep. intr. 1. tomar a dianteira (indo a cavalo), passar na 
frente de, ultrapassar; preevectus equo y tomando a cavalo 
a dianteira v. tr passar diante de, correr ao longo de; 
Rhenus Germaniam prevehitur mc. O Reno corre ao 
longo da Germânia 

preevello, is, ére, velli ou vulsi (præ, velo) v r. 1. arran- 
car pela frente; 2. [tig] arrancar antes, suprimir 

preevélox, ócis (pre. velox) ad; muito rápido, muito veloz 

preevenio, is, ire, veni, ventum (pre venio) O v intr. 
tomar a dianteira, vir adiante, preceder; hostis breviore via 
prowenturus erat ¿iv O inimigo, por um caminho mais curto, 
havia de tomar a dianteira v. tr. 1. passar à frente, ultra- 
passar; hostem praevenire ;;, ultrapassar o inimigo; 2. ante- 
cipar, prevenir 

preeventus', a, um part. de praevenio 

praeventus, US (prevenio) m. [só no abi.) chegada imprevista 

preeverbíum, ii (pre, verbum) n. partícula prepositiva, pro- 
vérbio, prefixo, preposição 

preevernat, are + impess. a Primavera é precoce, a Pri- 
mavera vem antes do tempo 

preeverrô, is, ére (pra, verro) v ir varrer antes, varrer diante 

preeversus, a, um par: de praverto 

preeverti perf. de preeverto 

preeverto farc] preevorto), is, ere, verti, versum 
(prae, verto) v tr 1. fazer passar diante; 2. preferir, 3. ir 
adiante, ir na frente, preceder, ultrapassar, exceder; cursu 
pedum preevertere ventos y exceder os ventos na corrida; 
4. prevenir, antecipar-se, impedir, desviar, afastar; 5. sur- 
preender, vencer; praevertunt me fata o, a morte vem sur- 
preender-me 

preevertor (Jarc.) preevortor) éris, verti (pro, vertor) 
v. dep. tr. 1. (sent depoente) fazer passar diante, anteceder, 
exceder, ultrapassar; 2. (sent. reflexo) voltar-se de preferência 
para, voltar-se primeiramente para, ocupar-se de preferência 
com; ad Armenios preeverti mo dirigir-se, primeiro aos 
Arménios 


preevetitus, a, um (pre, vetitus) adj. absolutamente proi- 
bido 

praevidi per. de praevideo 

preevidéo, és, ére, vidi, visum (pra, video) v tr. ver 
antes, perceber antecipadamente, prever 

preevigilo, ás, áre (præ, vigilo) v intr ser bastante vigilante 

preevinció, is, ire, vinxi, vinctum (pra. vincio) v tr. 
ligar, atar antes ou adiante 

preevinctus, a, utn part. de preevincio 

preevinxi perf. de preevincio 

preevisus, a, um par. de preevideo 

praevitio, ias, áre, avi, atum (præ, vitio) v tr corromper 
ou viciar previamente, envenenar (as águas) 

preevius, a, um (pra, via) adj. 1. que vem diante, que pre- 
cede, guia; 2. precursor (da aurora) 

preevólo, ás, are, ávi, átum (præ, volo) O v int. voar 
na frente v. tr. passar diante voando, ultrapassar 

preevorto > preeverto 

preevortor = preevertor 

preevulsi pert. de preevello 

preevulsus, a, um par! de preevello 

Praexaspês ou Prexaspés, is m. Prexaspes [nome de um 
cortesáo de Cambises] 

Pragmatica, ôrum n. p. Pragmática [título de uma obra de 
Átio, poeta romano) 

pragmaticus', a, um «o; hábil, experiente em questões 
de política e de leis, pragmático 

pragmaticus” 1 m legista, advogado, consultor 

prandéo, és, ere, di, prânsum ® v inr. almoçar, 
tomar a refeição da manhã v tr. comer ao almoço 

prandi pes! de prandeo 

prandium, ii (> prandeo) n. 1. almoço [refeição, à volta do 
meio-dia. composta, normalmente, de peixe, legumes e fruta); 
2. (em geral) refeição 

pransitô, às, áre, avi, atum (req de prandeo) À v intr 
almoçar geralmente v tr comer ao almoço 

pránsor, oris (pransus) m. aquele que almoça fora de casa, 
convidado, conviva 

prânsôrius, a, um (pransus) adj. que serve para o almoço 

pránsus, a, um part. de prandeo tendo almoçado, que 
almocou; pransus potus ci tendo almocado e bebido bem 

Prásize, arum + p. Prásias [nome de um lugar na Ática] 

Prasiané, és £ Prasiane (ilha na foz do Indo) 

Prasii, órum m. pi. Prásios [povo da india] 

prasinátus, a, um (prasinus) aaj. vestido de verde 

prasinus’, a, um (co grego) aaj. verde 

prasinus’, 1 m = prasius 

Prasínus; I m. partidário da facção Prásina [constituída por 
cocheiros vestidos de verde] 

prasíus, ii m. prásino [pedra preciosa de cor verde] 

Prasutagus, i m. Prasutago [rei bretão] 

pratensis, e (pratum) aaj. de prado, que nasce nos prados 

pratúlum, i (cim de pratum) n. pequeno prado, tapete de 
verdura 

pratum, Ī n. 1. prado, campina; 2. [poét.] erva, relva, tapete 
de verdura; planície, lugar, terreno; Neptuna prata cic a pla- 
nície líquida, o mar 

prava, orum n. p» o mal 

pravê (pravus) adv. 1. de revés; 2. defeituosamente, mal; 
prave judicare era; julgar duma maneira errónea; 2. ffig.] 
depravadamente, perversamente 

pravicordíus, a, um (pravus, cor) adj. corrupto, depravado 

právitás, átis (pravus) f 1. forma defeituosa, irregularidade, 
deformidade (física), defeito; 2. defeito moral, vício 3. erro, 
desatino; 4. depravação, perversidade 

pravus, a, um agi. 1. torto (> rectus), disforme, malfeito; 
membra prava ci membros disformes; 2. defeituoso, irregu- 
lar, mal forrnado (sent. físico e moral); 3. depravado, corrupto, 
vicioso, pervertido; 4. insensato, imprudente, que julga mal, 
erróneo; non pravus dux 1» um general sensato; pravus 
favor presa. parcialidade; 5. mau; pravi impulsores zac. maus 
conselheiros 


Praxéàs, ae m. Práxeas (herege combatido por Tertuliano) 

Praxeánus, a, um ax; de Práxeas 

praxis, is (do grego) f. maneira de proceder, prática, práxis 

Praxitéles, is m. Praxíteles [escultor famoso da Grécia) 

Praxitelíus, a, um «9; de Praxiteles 

Praxó, Us ou Onis z Praxo [uma nobre ateniense] 

precans, antis par. pres. de precor 

precáría, órum n. p. coisas efémeras 

precário (precarius) adv. 1. com súplicas, com instâncias: 
2. DIREITO a título precário, precariamente 

precaríus, a, um (precor) ao; 1. obtido com súplicas, que 
só se obtém com súplicas; 2. concedido por favor, precário, 
mal assegurado, passageiro 

precátio, onis (precor) + 1. rogo, pedido, súplica; 2. votos, 
desejos, imprecações 

precátor, óris (precor) m aquele que pede, o que suplica, o 
que implora, intercessor 

precátus' a, um part. de precor ® sent. activo: que pediu 
(& sent. pass.: pedido, suplicado, implorado 

precatus üs (precor) m. acção de pedir, súplica 

preces, um (raiz * prek; > posco) f. pi E. pedidos, süplicas, 
implorações, instâncias; omnibus precibus petere ut ... c 
pedir instantemente que...; 2. votos, desejos (de feliz ano 
novo), 3. súplicas (aos deuses), orações; 4. pragas, impre- 
cações, omnibus precibus detestatus Ambiorigem c tendo 
coberto Ambiorige de toda a espécie de imprecações 

prêciae ou prétiae vitês : p; casta de videira tempora 

Preciàni, orum m. pi Precianos [povo da Aquitânia] 

Preciànus, 1 ani m. Preciano 

preco, às, áre (preces) v tr 1. pedir; 2. pass. ser pedido 

precor, áris, ari, atus sum (preces) v. dep. tr. e intr. 
1. pedir, suplicar, implorar, invocar; (com ac. ou ac. com ad) 
precari deos ou ad deos cic. suplicar aos deuses; (com dois ac.) 
quod precarer deos ci. coisa que pediria aos deuses; (com 
abl. com ab) a diis bona precari ci. pedir bens aos deuses; 
(com abi. com pro ou com dat) aliquid alicui ou pro aliquo 
precari cui, Lv pedir alguma coisa para alguém; (com ut, ne, 
non .. quominus) pedir que, pedir que nào, náo pedir que 
{na poesia também com simples conjuntivo}; 2. desejar bem ou 
mal; illi precor contingere o, desejo-lhe que tenha éxito 

prehendoó ou prendo, is, ére, di, prênsum (pa 
hendo; > preeda) v tr 1. agarrar, tomar, segurar; aliquem 
cursu prehendere y alcancar alguém na corrida; 2. apa- 
nhar alguém em flagrante, surpreender, prender; 3. ocu- 
par, tomar, alcançar, atingir, chegar a (um lugar); oras Italice 
prehendere y chegar às costas da Itália; 4. [fig.] aprender, 
compreender 

prehénsío ou prênsio, ónis (prenendo) f direito de pren- 
der (conferido a alguns magistrados) 

prehénso ou prênso, às, áre, àvi, àtum (reg. de pre- 
hendo) v. tr. 1. esforcar-se por apanhar, fazer esforcos para 
agarrar, procurar apanhar; 2. apertar alguém suplicando, 
suplicar, implorar (um cargo); 3. v intr ser candidato a um 
cargo, solicitar os sufrágios 

prehénsus ou prensus, a, um part de prehendo 

Prelíus ou Prilíus lacus m. lago Prélio, na Etrúria [hoje 
lago de Castiglione] 

prélum, i (cf premo) n. 1. vara do lagar; 2. lagar; 3. prensa 
(para comprimir papel ou tecidos) 

Prema, ze ; Prema [deusa da união conjugal) 

premo, is, ére, pressi, pressum (> prelum} v ir 
l. apertar (sent. fís. e moral), estreitar, comprimir, reduzir; 
natos ad pectora premere oy estreitar os filhos contra o 
peito; 2. imprimir, marcar; 3. carregar, sobrecarregar; 
presse carina q cut Navios carregados; 4. acabrunhar, 
inquietar, deprimir, oprimir, esmagar, vencer; dicione popu- 
los premere y oprimir os povos; eere alieno premi ci estar 
esmagado de dívidas; 5. cobrir, esconder; canitiem galea 
premere y esconder os cabelos brancos com o capacete; 
iram premere mtc. esconder a ira; arva pelago premere y 
submergir os campos; humum premere o, estender-se no 
chão; torum premere o, estar sentado sobre um leito; 


6. comprimir, reter, deter, suspender; sanguinem pre- 
mere mc, estancar O sangue (de uma ferida); vestigia pre- 
mere y suspender a marcha, parar, vocem premere y calar- 
-Se, 7. resumir; 8. baixar, abaixar, rebaixar, cavar; currum 
premere o, conduzir o carro (no ar) mais perto do solo; sul- 
cum premere y traçar um sulco profundo; 9. enterrar, 
plantar, soterrar; virgulta premere v plantar árvores novas; 
10. desbastar, aparar, podar, vitem premere nor; podar a 
vinha, 11. fazer sair apertando, espremer (oleum, vinum, 
mella, etc.); 12. insistir perseguir; 13. irritar-se contra 
alguém, excitar, 14. incitar, aqular; 15. seguir de perto, ir 
no encalco de, perseguir, impelir; hostem premere c. seguir 
no encalco do inimigo; 16. varar (com uma arma), ferir, 
matar 

prendídi = prendi = prehendi perf. de prehendo ou 
prendo 

préndó — prehendo 

prensatió, Onis (prenso) £ 1. esforços para atingir; 2. soli- 
citação (dos candidatos a um lugar) 

prênsiô = prehensio 

prênsitô, às, áre (reg de prenso) v ir agarrar ou tocar 
com frequência 

prensó = prehenso 

prensus = prehensus 

presbyter, éri (do grego) m. 1. velho; 2. padre, presbítero 

presbyteratus, üs (presbyter) sacerdócio, presbiterado 

presbyteríum, ii (presbyter) n. ordem de presbitero, cargo 
de presbítero 

pressé (pressus) adv. 1. com aperto, no aperto (de uma multi- 
dão); 2. Concisamente, resumidamente, com exactidão, com 
precisão; 3. correctamente, bem; presse loqui ci, pronun- 
ciar, articular bem 

pressi per; de premo 

pressío, onis (premo) / 1. pressão, peso; 2. ponto de apoio, 
fulcro; 3. guindaste, cabrestante 

presso, às, áre (feq. de premo) v tr. apertar, espremer; 
ubera pressare y ordenhar 

pressórium, il (premo) n. 1. prensa (para tecidos); 2. lagar 

pressüra, ae (premo) + 1. acção de apertar, pressão; 
2. peso, carga; 3. sumo (espremido); 4. [fig |] tribulação, afli- 
ção 

pressus, a, um O par: de premo adj. 1. apertado, 
comprimido; presso gradu cu presso pede 1 lentamente, a 
passo; pressa voce cic, com voz abafada; 2. esmagado, aca- 
brunhado; 3. (som) baixo; 4. conciso, preciso, exacto (orador, 
estilo); 5. bem articulado (pronúncia), distinto, claro 

pressus, ÚS (premo) m. 1. acção de apertar, pressão; 2. [fig.] 
peso, carga; 3. acção de apertar (os lábios), articulação (pres- 
sus oris) 

prester, éris (do grego) m. 1. meteoro ígneo, coluna ou tur- 
bilhão de fogo; 2. espécie de serpente (dipsas) cuja mor- 
dedura causa uma sede ardente 

pretíae > precia 

pretiose (pretiosus) adv ricamente, magnificamente 

pretiósus, a, um (pretium) aaj. 1. que tem valor, de grande 
preço, que custa caro, precioso; 2. que paga caro (um com- 
prador), pródigo 

pretium, Yi (> interpres) n. 1. valor de uma coisa, preço 
[quantia dada pela aquisição de uma coisa qu em paga de um 
serviço]; 2. preço, valor, salário; magni, parvi pretii esse 
ser caro, ser barato; parvo pretio barato; in pretio esse ci. 
ser de um preço elevado, ter valor, ser estimado; opere 
pretium est (com int), vale a pena, é conveniente; operam 
pretii facere | apreciar os servicos; 3. recompensar; pre- 
tium recte fasti triumphum habere iy receber o triunfo 
como recompensa da sua boa acção, 4. ouro ou prata 
cunhada, dinheiro, moeda; converso in pretium deo y 
para um deus (Jüpiter) transformado numa chuva de ouro 

Pretíus, Í any m. Précio 

prex, precis : sing. pedido, súplica (só no no ac., dat e abt]; 
= preces 


Priámus, Im Príamo 1. rei de Tróia, filho de Laomedonte, 
esposo de Hécuba e pai de Heitor, Páris e Cassandra; 2. filho 
de Polites e neto de Príamo que acompanhou Eneias à Itália 

Priameis, ídis + Priámide, filha de Príamo (Cassandra) 

Priaméius, a, um «q; de Priamo; (Priameia virgo y Cas- 
sandra) 

Priamides, ae m. Priámida, filho de Príamo (Páris) 

Priápus ou Priapos, I m. Priapo t. filho de Baco e de 
Vénus, deus dos jardins, das vinhas e das gerações; 2. [fig.) 
um Priapo, um devasso, um libertino 

Priatícus campus m. Campo Priático [lugar da Trácia, perto 
de Maroneia] 

pridem (pri (adv. que significa «adiante, antes») + -dem (partícula 
pospositiva)) aav. há já algum tempo, desde há muito, outrora; 
non ita pridem ci, não há muito tempo; quam pridem cic. 
há quanto tempo, desde há quando 

pridiànus, a, um (pridie) aaj. da véspera 

pridiê (pri (> pridem) + die (ant. locativo de dies)) adv. na vés- 
pera, de véspera; pridie quam veni cic, na véspera da 
minha chegada; pridie ejus diei ou pridie eum diem c, cic. 
na véspera daquele dia; pridie Kalendas, Nonas, Idus, 
etc., a véspera das Calendas, das Nonas, dos Idos, etc. 

Priené, es e Priéna, ae + Priene (cidade da Jónia na Ásia 
Menor] 

Priénenses, jum m. p! habitantes de Priene 

prima, ôrum (primus!) n. pi. 1. o começo, o princípio; 2. os 
princípios das coisas, os elementos, os átomos; 3. os pri- 
meiros impulsos da natureza; 4. categoria, posição; prima 
tenere y ocupar a primeira categoria; 5. escol, nata 

primae, árum (primus!) £ pi. primeiro lugar, primeira cate- 
goria, primeira plana 

primaevitas, átis (primevus) + a primeira idade, a infância 

primeevus, a, um (primus, ævum} adj. que está na flor da 
idade 

primãni, orum (primanus) m. pt soldados da primeira legião 

primãnus, a, um (primus) adj. da primeira legião 

primãrius, a, um (primus) aoj. o primeiro (em categoria), 
da primeira categoria, principal, de primeira ordem 
primátus, ds (primus) m. primeira categoria, superioridade 

Primigenia, ae + Primigénia (sobrenome da Fortuna) 

primigenius, a, um (primus, genus) adj. 1. primogénito; 
2. primitivo, originário 

primigénus, a, um (primus, geno) adj. primeiro (em data) 

primipára, ee (primus, pario) f. primípara, fêmea que deu à 
luz pela primeira vez 

primipiláris, is (primipulus) m. 1. centuriáo primipilo; 
2. antigo primipilo (— primipilus) 

primipilus, i m. primipilo [centurião que comandava a primeira 
centúria do primeiro manípulo da primeira coorte, o mais alto grau 
dos centuriões] 

primitíae, arum (primus) f. pi. 1. primícias, primeiros frutos; 
2. primícias, começo, os começos; misera primitiae y infeliz 
comeco 

primitus (primus) aav. no começo, primitivamente, originaria- 
mente 

primo (primus) adv. primeiramente, no começo, no primeiro 
momento, de começo; (em enumerações) primo ... postea (ou 
post, dein, deinde, denique, etc.) primeiramente ... depois; 
primo ... iterum ... tertium ... c. Nep. primeiro... uma 
segunda vez ... uma terceira ... 

primogenita, orum n. p.. direito de primogenitura 

primogenitális, e (primogenitus) aaj. primogénito 

primógenítus, a, um (primo, genitus) adj. primogénito 
primor — primoris 

primordialis, e (primordium) ad primordial 

primôrdialiter (»rimordiatis) adv primordialmente, origina- 
riamente 

primôrdium, ii geralmente no p. primordía, orum (pri- 
mus, ordior) n. 1. origem, primeiros princípios, comeco, primór- 
dio; 2. elevacáo ao trono (dum príncipe) 

primores, um pt 1. os primeiros, os que estão em pri- 
meiro lugar, os primeiros combatentes, a vanguarda; 2. os 
de primeira categoria, o escol, os patrícios 


primôris, e (cruzamento de prior e primus) adj 1. O primeiro, 
a primeira, que está em primeiro lugar; primores femine zac. 
as senhoras de escol; primore juventute conscripta qiy alista- 
dos os jovens das primeiras famílias; 2. que fica na extremi- 
dade ou na frente; primoribus labris gustare ou attingere 
Cic, tocar com a extremidade dos lábios, tocar ao de leve 

primülum (orimutus) adv no princípio, no começo, primeira- 
mente 

primülus, a, um (am. de primus) adj. O primeiro; primulo 
diluculo »; ao romper da manhã 

primum; i n. 1. a primeira linha de batalha, a frente, a van- 
guarda; equites eunt in primo sa, Os cavaleiros vão na pri- 
meira linha; 2. começo; a primo cic desde o começo; a 
primo ad extremum cic. do começo ao fim 

primum? (primus) adv. 1. primeiramente, em primeiro lugar, 
primum omnium ci antes de tudo; 2. pela primeira vez; eo 
die primum convocati sumus Li, fomos convocados nesse 
dia pela primeira vez; 3. (em enumerações) primum ... 
deinde (ou tum), primeiramente ... depois; 4. (locuções con- 
juncionais) ut primum, ubi primum, cum primum, simul 
primum logo que; 5. quam primum o mais cedo possível 

primumdum (primum, dum) aov. primeiramente; primum- 
dum omnium antes de tudo 

primus! a, UM (pri (> pridem) + -mus (suf. superl.)) adj. 1. que 
está na frente de tudo, que está mais a frente, o primeiro 
(entre vários, no tempo ou em lugar); primum agmen c. a van- 
guarda (do exército); prima luce c. ao romper do dia; prima 
nocte c. ao anoitecer; primi c, os primeiros, os que estão 
mais à frente; primus venisti ce foste o primeiro a vir, 2. O 
primeiro em categoria, o principal, o mais importante, o pri- 
meiro, o melhor, o primeiro pela importância; primus civita- 
tis (primus inter omnes, ex omnibus...) c O primeiro da 
cidade (entre todos, de todos); prime partes ou só primae O 
principal papel; primus agere, tenere ci. desempenhar o 
principal papel 

Primus; 1 antr. m Primo 

princeps! Ípis (* primocaps < primus" cap- < capio) adj. e s. 
1. que ocupa ou toma o primeiro lugar; 2. primeiro; qui 
princeps in agendo erat ci. aquele que era o primeiro a agir; 
3. O primeiro (em dignidade, em consideração, em data, etc.) O 
principal, o chefe, o mais importante, a cabeça; princeps 
legationis ci. o chefe da embaixada; ad salutem princeps cic. 
o guia para a salvação; princeps senatus O primeiro inscrito 
pelos censores na lista do senado e que era o primeiro que 
emitia a sua opinião [a partir de Augusto, princeps ¿y passa a 
ser título dado ao filho do imperador]; principes juventutis 1i O 
escol da nobreza, a flor da nobreza; 4. príncipe, soberano, 
imperador; 5. MILITAR a) soldados da primeira linha (a 
princípio), soldados da segunda linha (mais tarde); b) um maní- 
pulo dos principes; um centurião dos principes 

Princeps”, cipis anr. m. Príncipe 

principális, e (princeps) aqi. 1. primitivo, originário; 2. prin- 
cipal, capital, fundamental, essencial, superior; 3. relativo ao 
príncipe, relativo ao imperador, imperial; 4. relativo ao quar- 
tel-general (num acampamento) 

principális, is o primeiro magistrado de uma cidade 

principalítas, atis (principalis) f. primazia, superioridade 

principaliter (principalis) aav dum modo digno de um prin- 
cipe, de príncipe 

principatus, ŪS (princeps) m. 1. primeira categoria, pri- 
mazia, supremacia, supremo mando, poder, autoridade; 
2. hegemonia (entre nacóes); totius Gallice principatum 
tenere c ter a hegemonia sobre toda a Gália; 3. FILOSOFIA 
princípio dominante; 4. (na época imperial) principado, 
reino, realeza, comando; 5. [raro] começo, origem 

princípes, um m. pi os primeiros cidadãos, a aristocracia, 
os nobres, os altos funcionários 

principialis, e (principium) aaj. primitivo, originário 

principio, às, äre (principium) v intr começar a falar, fazer 
um exórdio 

principis gen de princeps 


principium, ii (princeps) n. 1. princípio, começo, origem; 
principio ci. primeiramente, no início; ab Jove principium y 
comecemos por Júpiter; 2. fundamento, origem (duma 
cidade, etc.); 3. exórdio, começo (de um trabalho); 4. o que 
age primeiro; Fancia Curia fuit principium ¿a Cúria Fan- 
cia foi a primeira a votar; 5. n. pi. a) os primeiros elementos, 
princípios (dos corpos), átomo; b) princípios, fundamentos, 
origem; c) MILITAR primeira linha de batalha, a vanguarda; 
quartel-general (num acampamento) 

princípor, àris, àri (princeps) v tr. reinar sobre, dominar 

prinus, i : roble, carvalho 

Prión, onis m. Prion [príncipe dos Getas, morto por Jasáo] 

prior, príus (comp. de pri (> pridem), superi, primus) 1. que 
está mais à frente, que está adiante (falando de dois, no tempo 
ou no espaco), precedente, anterior, primeiro (de dois); prio- 
res pedes c. nep Os pés da frente; Dionysius Prior c. neo, Dio- 
nísio, O antigo; priore nocte c na noite precedente; priore 
loco causam dicere ci. falar em primeiro lugar (no tribunal); 
9. mais importante, superior; prius potiusque est tw é 
melhor e é preferível (com inf) 

prioratus, üs (prior) m primazia 

priores, um m. p! os precedentes, os antigos, os antepas- 
sados 

prioris gen. de prior, prius 

Prisca, ae ant f Prisca 

prIscé (pristus) aav à maneira antiga, severamente 

prisci, orum m. p. os antigos 

Priscianus, i m. Prisciano [gramático latino do fim do 
séc. IV d.C.] 

Priscilla, æ ant f Priscila 

Priscus, a, um (pris < pri (> pridem)) adj. 1. antigo, velho, 
dos primeiros tempos, do tempo passado (falando de pes- 
soas, coisas, qualidades, etc. já não existentes); verborum 
vetustas prisca cic, palavras arcaicas; 2. venerável, vir- 
tuoso; 3. [fig.] severo 

Priscus? 1 m. Prisco (o antigo), sobrenome romano; Tar- 
quinius Priscus Tarquínio Prisco 

prista, ae m. serrador (de madeira) 

pristínus, a, um (pris < pri (> pridem)) ad; 1. primitivo, 
antigo, de outros tempos, de outrora, precedente; in pris- 
tinum statum redire c. voltar ao primitivo estado; 2. que 
precede imediatamente, último; pristini diei c do dia pre- 
cedente, da véspera; 3. = priscus (mas diz-se de coisas que 
ainda duram) 

pristis, is £ 1. monstro marinho, baleia; 2. [fig.] a) espécie 
de navio pequeno e rápido; b) nome dum navio 

príus (prior) aav. 1. antes, primeiramente; 2. antes, de pre- 
feréncia; 3. [poét] outrora, antigamente; 4. prius quam 
— priusquam 

priusquam (prius, quam) conj. antes que, antes de, antes 
do momento em que; priusquam respondebo, dicam ci 
antes de responder, direi; (com tmese) prius constituerunt 
quam cognosci posset c. pararam, antes de se poder dar 
conta; quam ... prius = prius ... quam = priusquam 

privantía, Tum (privo) n. pj. GRAMÁTICA partículas privativas 

privatim (privatus) adv 1. como simples particular, como 
particular, a título particular (opõe-se a publice); amicitiam 
publica privatimque petere c pedir amizade em nome do 
Estado e em seu próprio nome; de suis privatim rebus c 
sobre os seus assuntos particulares; 2. à parte, separa- 
damente, particularmente; 3. em sua casa; privatim se 
tenere 1 Não sair de casa, ficar em casa 

privatio, Onis (privo) £ privação, falta 

privato (privatus) adv. na vida privada, em casa 

privativus, a, um (privatius) ad; GRAMÁTICA privativo 

privātus‘, a, um (privo) É part de privo adj. privado, 
particular, próprio, individual, pessoal (antón.: publicus, com- 
munis), ex privato ¿y dos seus dinheiros; in privatum ven- 
dere ii vender para uso particular; in causis privatis ci. 
nos processos civis 

privatus? i m um particular, um simples cidadão (em con- 
traposição a magistratus), P. Scipio, pontifex maximus, Tib. 


Gracchum privatus interfecit cx. P. Cipiáo, sumo pontífice, 
como simples particular, matou Tibério Graco 

Privernãs, àtis m. f er de Priverno 

Privernum, í n. Priverno [cidade dos Volscos, hoje Piperno] 

Privernãtes, íum m. p! Privernates, habitantes de Priverno 

privigna, ae (i. de privignus) £ enteada 

privignus, i (privus, -gnus < geno) m. enteado 

privilégium, ii (privus, lex) n. 1. lei ou medida tomada a 
favor de um particular, lei de excepção; 2. privilégio, favor 

privo, às, áre, àvi, àtum (privus) v ir 1. pôr à parte, 
pôr ao abrigo de, isentar, livrar; aliquem dolore privare ci. 
livrar alguém de uma dor; 2. privar, tirar, despojar; ali- 
quem vita privare cic, tirar a vida a alguém 

privus, a, um ax; 1. particular, próprio, especial; 2. dado 
pessoalmente, dado a cada um (sent. distributivo = singuli); 
bubus privis binisque tunicis donati ;;, gratificados cada 
um com um boi e duas túnicas; in dies privos uc; dia a dia; 
3. privado de, despojado de (com gen.) 

pró' ou proh ner oh!, ah! (indica espanto ou indignação); 
(com voc.) pro dii immortales! ci ah!, deuses imortais; (com 
ac) pro deum hominumque fidem ci que os deuses e os 
homens me sirvam de testemunha! 

pró”  ( prep. de abl. 1. circunstância de lugar 1. diante de, 
defronte de, em presença de; pro cede Castoris cie. diante do 
templo de Castor; laudati pro contione |, louvadas na pre- 
sença da assembleia; 2. no alto de, do alto de, sobre; pro 
templis ci sobre os degraus do templo; pro tectis sa, em 
cima dos telhados; pro suggestu loqui c. falar do alto da tri- 
buna 1L outras significações 1. por, em defesa de, em favor 
de, por amor de, no interesse de; pro patria mori ci; morrer 
pela pátria; orationes pro se et in (ou contra) alios iu discur- 
sos em seu favor e contra os outros; 2. por, em lugar de, em 
substituição de; pro consule c; na qualidade de procônsul 
(que substitui o cônsul); 3. por, como; pro occiso relictus ci. 
deixado por morto; abiere Etrusci pro victis ¿y OS Etruscos 
retiraram-se reconhecendo-se vencidos (= como vencidos); 
4. por, em troca de; pro frumento pecuniam solvere ci dar 
dinheiro em troca de trigo; 5. conforme, segundo, em pro- 
porção com, proporcionalmente; pro tempore et pro re c 
conforme o tempo e a ocasião; pro viribus agere cic agir 
segundo as suas forcas; pro mea parte ci; na medida dos 
meus meios, por minha parte; pro eo ac cic, na medida em 
que; pro hostium numero c, em proporção ao número de 
inimigos; pro rata ratione proporcionalmente; 6. por, em 
razão de, em virtude de; pro suffragio ci em virtude do 
voto; pro eo quod em virtude de ... O pref. com as formas 
pro-, prod- (> re-, red-) indicando movimento para diante 
(procedere, procurrere), diante (proponere), a favor de, 
por, defesa (prodesse) 

proágórus, 1 (do grego) m. proágoro [primeiro magistrado 
duma cidade, na Sicília) 

proarche, és (do grego) £. primeiro princípio das coisas, um 
dos seres de Valentino 

proauctor, Oris (pro auctor) m. primeiro autor, fundador 

proavía, ae (pro, avia) £ bisavó 

proavitus, a, UM (proavius) ad; relativo ao bisavô, relativo 
aos antepassados, hereditário 

proávus, i (pro, avus) m. 1. bisavô; 2. (em geral) antepas- 
sado; 3. p proávi, orum ou um m. p! os antepassados 

proba, ae (probo) f. prova, ensaio 

probabilis, e (probo) ag; 1. provável, verosímil, plausível; 
2. digno de aprovação, louvável, estimável, recomendável 

probabilitás, átis (probabilis) f£ probabilidade, verosimi- 
lhança 

probabiliter (probabilis) adv I. com probabilidade, com 
verosimilhança; 2. de modo a obter a aprovação, recomen- 
daveimente 

probatio, ônis (probo) £ t. prova, ensaio, exame, inspec- 
ção, verificação; 2. aprovação, assentimento; 3. [fig.] adesão 
do espírito à verosimilhança, probabilidade, 4. prova, argu- 
mento; 5. RETÓRICA confirmação 


probátivus, a, um (probatio) ao; que faz prova, probatório 

probátor, oris (probo) m. aprovador, o que aprova 

probatus, a, um & par. de probo (8 adj. 1. estimado, 
considerado, excelente; probatissima femina cic. mulher 
muito considerada; 2. agradável (com dat) 

Probátus; 1 ant m. Probato 

probe (probus) aav. 1. bem, muito bem, excelentemente, 
2. perfeitamente, grandemente, inteiramente; 3. digna- 
mente; 4. (no diálogo) bravo!, apoiado!, muito bem! 

prober, bra, brum adj. arc. => probrosus e probrum 

probitãs, átis (provus) + 1. probidade, honradez, integri- 
dade, boa qualidade moral, virtude; 2. bondade 

probiter — probe 

problēma, ae (do grego) f. questão a resolver, problema 

probo, às, áre, àvi, átum (probus) v v. 1. julgar bom, 
apreciar, julgar, estimar; vulgus amicitias utilitate probat ov 
o vulgo julga as amizades pela utilidade; virtutem alicujus 
probare c. apreciar o mérito de alguém; 2. aprovar; (com 
dois ac.) omnes Vercingetorigem imperatorem probant c. 
todos aprovam Vercingetorige como comandante supremo; 
3. experimentar, examinar, ensaiar, verificar; villam pro- 
bare ii examinar uma casa de campo; 4. fazer aprovar, 
fazer aceitar; (com dat) alicui factum consilium probare 
fazer aprovar por alguém um facto, uma resolucáo; se pro- 
bare alicui ci. conseguir a estima de alguém; 5. provar, 
demonstrar, fazer reconhecer; crimen probare cic provar 
uma acusação; hoc difficile est probatu cic. isto é dificil de 
se provar, alicui probare + prop. infinitiva = provar a alguém 
que; qui probari potest ut + conj = como se pode provar 
que ...; 6. ser de opinião que (com int); Caesar maxime pro- 
babat transire c César era muito de opinião que se pas- 
sasse 

probólé, és (co grego) f. produção, criação 

proboscis, ¡dis (co grego) £. 1. focinho; 2. tromba (do ele- 
fante) 

probrôsus, a, UM (probrum) acj 1. vergonhoso, infame, 
ignominioso; 2. (falando de coisas) difamatório, injurioso, 
ultrajante 

probrum, i (arc prober) n. 1. censura (feita a alguém), ultraje, 
injúria; 2. acção vergonhosa, torpeza, infâmia, vergonha, 
opróbrio, desonra; 3. adultério, incesto 

probus; a, um (duma raiz que significa «brotar») adj. 1. que 
brota bem (significado etimológico); 2. bom, de boa quali- 
dade; probum argentum ix prata de bom quilate; 3. (moral) 
a) bom, honesto, recto, leal; b) virtuoso, casto, de bons cos- 
tumes; 4. hábil, distinto 

Probus? i m. Probo [sobrenome de homem] 

Proca, ae m. => Procas 

procácitás, atis (procax) í audácia (em mau sentido), inso- 
léncia, atrevimento 

procáciter (procax) adv. com ousadia, com insolência, atre- 
vidamente 

Procas, ee m. Procas [rei de Alba, avô de Rómulo e Remo] 

procátio, onis (proco) f pedido de casamento 

procáx, ácis (proco) adj. 1. que pede descaradamente (sen- 
tido etimológico); 2. descarado, insolente, atrevido, impu- 
dente; in lacessendo procax ci. agressor insolente; 3. licen- 
cioso, obsceno, imoral 

prócedo, is, ére, cessi, cessum (pro, cedo) v. intr. 1. ir 
para diante, caminhar para diante, avancar, afastar-se, sair 
fora, marchar; centum et viginti stadia procedere cic. avan- 
car cento e vinte estádios; paulo longius e castris proce- 
dere c, afastar-se para um pouco mais longe dos acampa- 
mentos; castris, de castris, e castris, extra munitiones 
procedere c sair do acampamento, sair para fora das trin- 
cheiras; procedere in aciem ,4, marchar para o combate, 
travar combate; 2. avançar, alongar-se, desenvolver-se, 
fazer progressos, crescer, aparecer, correr (o tempo); in vir- 
tute multum procedere fazer grandes progressos na vir- 
tude; altera jam pagella procedit cic. vou já na segunda 
página; processit Vesper Olympo v a estrela da tarde 
(Vénus) apareceu no céu; 3. ter bom ou mau éxito, sair-se 


bem; annona processit cic. a colheita foi boa; venenum non 
processerat zc O veneno não actuou; 4. aproveitar, ser útil 
a, servir; mea bene facta reipublice procedunt sa, os meus 
serviços são úteis ao Estado; si bene processit, se as coisas 
correram bem; 5. proceder, provir de 

procella, ae (pro, -ce'lo (bater, ferir)) £ 1. tempestade, furacão, 
procela, borrasca; creber procellis Africus v o Áfrico fértil 
em tempestades (o tempestuoso Áfrico); 2. [fig.] a) perturba- 
ção, agitação, polítita, tumulto, sedição; b) calamidades, 
perigos, infelicidades, flagelo; 3. carga de cavalaria; eques- 
trem procellam excitare fazer uma carga de cavalaria 

procelló, is, ére (pro-, -cello (elevar-se) 1. v tr. pôr em movi- 
mento, agitar, levar para diante 

procellósé (procellosus) adv como uma tempestade 

procellosus, a, um (procella) ad; 1. tempestuoso; 2. que 
traz tempestades 

procer, eris = proceres 

prócere (procerus) adv em comprimento, com extensão; 
comp. proserius demasiadamente à frente 

procéres, um m. pi. (raro no sing.) 1. personagens eminen- 
tes, os primeiros cidadáos, os nobres, os grandes, os chefes; 
2. (sent. particular) Os mestres (de uma arte) 

prôcêritas, atis (procerus) t. 1. alongamento, forma alon- 
gada; 2. grande estatura; 3. altura, elevação (das plantas); 
4. [fig.] quantidade longa (de uma sílaba) 

procérülus, a, um (dim. de procerus} aaj. um tanto alon- 
gado 

procerus, a, um (da mesma raiz de cresco) adj. 1. (sent. eti- 
mológico) que cresce para diante; 2. alongado, comprido; 
3. alto, grande, elevado (falando das plantas); 4. proceree 
syllabe sílabas longas; anapeestus procerior numerus Cic, 
o anapesto, pé mais grave (majestoso) 

processi perí. de procedo 

prócessíó, ônis (procedo) + acção de avançar, acção de 
marchar, marcha 

processus a, um part de procedo 

processus? ÜS (procedo) m. 1. acção de avançar, avanço, 
marcha, progressáo; 2. progresso, feliz progresso, éxito, 
bom resultado 

Prochyta, ae ou Prochyte, es + Próquita, Próquite 
[pequena ilha do golfo de Nápoles, hoje Prócida] 

prôcidentia, ae (procido) f MEDICINA queda ou deslocação 
(de qualquer órgáo), procidéncia 

prócidi per; de procido 

prócido, is, ére, cídi (pro, cado) v. intr 1. cair para a frente, 
prostrar-se (ad pedes alicujus aos pés de alguém); 2. deslo- 
car-se (um órgão) 

procidüus, a, um (procido) ad; 1. caído para a frente; 
2. deslocado (um órgão) 

Procilíus, ïi an m. Procítio 

Procilla, ae ; Procila [mãe de Agrícola] 

procinctus' a, um part de procingo (desusado) pronto, 
preparado (para o combate) 

procinctus? US (desus, procingo) m. 1. estado do soldado 
equipado e pronto a combater, tropa formada; testamen- 
tum in procinctu ci; testamento feito no campo de batalha; 
2. expedição (militar), combate; 3. [fig.] estado de estar 
pronto, de improvisar; in procinctu habere son ter à mão 

proclamatió, ónis (prociamo) £ gritos violentos, gritos de 
dor 

próclàmátor, Oris (proclamo) m. o que fala muito, vocifera 
(falando de um mau advogado), mas sabe pouco 

próclamo, às, are, àvi, atum «v inv. 1. gritar em voz 
alta, gritar fortemente; 2. exclamar cu dizer em alta voz (com 
prop. infinitiva); 3. protestar, reclamar em alta voz 

Proclés, is m. Procles [rei da Macedónia] 

proclinô, ás, are, avi, atum (pro, cino) v ic fazer pender 
para diante, inclinar, inclinar para diante; res proclinata cic 
assunto comprometido 

proclive ou proclivi (proclivis) adv. 1. em declive, inclina- 
damente, para baixo; 2. muito depressa, muito precipitada- 
mente 


proclivis, e (raiz * cii, «incinar») adj 1. pendente, inclinado 
para diante; 2. [fig.| a) disposto a, inclinado a, predisposto, 
propenso, sujeito a (ad e ac); b) fácil, fácil de executar: dictu 
est proclive ci, é fácil de dizer-se; alicui est proclive c. (com 
int.) é fácil para alguém... 

prôclivitãs, atis (procivis) £ 1. descida, ladeira; 2. [fig.] ten- 
dência natural, predisposição [em geral, para qualquer coisa 
má] 

prôcliviter (procivis) aav facilmente 

proclivus, a, um aaj. = proctivis 

Procné ou Progné, €s + Procne 1. irmã de Filomela e 
esposa de Tereu, transformada em andorinha; 2. andorinha 

proco, ás, are (procus) v. tr pedir 

proconsul, úlis (pro, consu) m. procónsul. 1. antigo cónsul 
que ia como governador para uma província; 2. governador 
de uma província proconsular no tempo dos imperadores 

prôcônsuláris, e (proconsul) ad; proconsular, de procónsul 

prôcônsulatus, às (proconsul m. proconsulado 

procor, áris, ári = proco 

procrastináatió, ônis (procrastino) f adiamento, demora 

procrastino, às, are (pro, crastinus) v tr deixar para o dia 
seguinte (um assunto), adiar 

prôcreatiô, onis (procreo) + 1. procriação; 2. progenitura; 
3. fruto, produção 

procreàtor, Oris (procreo) m. 1. criador, progenitor; 2. os 
pais 

prócreatrix, icis (procreo) £ mãe 

procréó, às, are, ávi, átum (pro. creo) v tr. 1. procriar, 
gerar; 2. produzir, criar; 3. [tig.] causar, determinar 

procrésco, is, ére (pro, cresco) y intr. 1. crescer, brotar; 
2. [fig.] aumentar, engrandecer 

Procris, is ou ídis  Prócris [filha de Erecteu, morta involun- 
tariamente durante a caca pelo seu esposo Céfalo] 

Procrüstes ou Procüstés, ae  Procrustes ou Procustes 
[salteador da Ática, morto por Teseu] 

prôcúbô, às, áre (pro, cubo) v intr 1. estar deitado para a 
frente ou ao comprido, estar estendido; 2. [fig.] estender-se, 
projectar-se (sombra) 

procubúl pe de procumbo 

prócucutrri per: de procurro 

prócüdi per de procudo 

procüdo, is, ére, cüdi, cüsum (pro, cudo} v t 1. tra- 
balhar forjando, forjar; enses procudere n forjar espadas; 
2. cunhar (moeda); 3. [fig] a) forjar, inventar; b) produzir, 
cultivar, ornar, polir, aperfeicoar 

procul aav. 1. longe, ao longe, para longe; arbitros procul 
amovere sai afastar para longe as testemunhas; (com a ou 
ab) esse procul a conspectu ci estar longe da vista; (com 
simples ab!) patria procul ci. longe da pátria; (expressões) 
haud procul est ou abest quin ... 1 pouco falta que; procul 
erraresa, laborar num grande erro; procul dubio iy sem 
dúvida; 2. de longe; procul tela conjicere c lançar dardos 
de longe; 3. a alguma distância, a pequena distância; procul 
adstans o, estando perto, encontrando-se a pouca distância; 
procul jacere y jazer perto 

Procúla, ee + Prócula [esposa do poeta Codro] 

próculcatió, ónis (procuco) f 1. acção de marchar sobre; 
2. [fig.] altivez, desprezo, insulto 

prôculcatus, a, um par. de proculco 

próculcó, ás, are, àvi, átum (pro. calco) v tr. 1. pisar 
com os pés, calcar, esmagar; 2. [tig.] desprezar, desdenhar 

Proculéia ou Proculéja, æ ant. £ Proculeia 

Proculéius ou Proculejus, i antr m. Proculeio 

Proculina, ae anr. +. Proculina 

Procülus, Tm. 1. Próculo Júlio (que afirmou que Rómulo Ihe 
tinha aparecido depois de morto, sob a forma de divindade, na 
colina mais tarde chamada Quirinal]; 2. célebre jurisconsulto 
romano 

prócumbog, is, ére, cubúl, cubitum (pro, -cumbo) v intr 
1. inclinar-se para diante, dobrar-se, debruçar-se; remis pro- 
cumbere y curvarse sobre os remos; 2. deitar-se, lancar-se, 
prostrar-se; ad pedes alicui procumbere prostrar-se aos pés 


de alguém; 3. (humi procumbere ou só procumbere) cair 
por terra, cair no chào, cair ferido, sucumbir; 4. tombar; fru- 
menta imbribus procubuerant c. o trigo tinha acamado 
(tombado) com as chuvas 

prôciiratio, Onis (procuro) £ 1. acção de se ocupar com 
alguém ou com alguma coisa, acção de administrar, admi- 
nistração, direcção, governo (duma província); 2. cargo, fun- 
ção, comissão, 3. cuidado; 4. cerimónia expiatória, sacrifí- 
cio expiatório, expiação 

prócüratiuncüla, 28 (dim. de procuratio) f pequeno cargo 

procurátor, oris (procuro) m. 1. o que toma cuidado por 
alguém ou por alguma coisa, administrador, director; 
2. representante, mandatário; 3. procurador (governador ou 
administrador de uma província) 

prócüratrix, icis (procuro) £ a que tem o cuidado de, 
governanta [fig] 

procúrátus, a, um part. de procuro 

prócúró ou procüro, às, áre, avi, atum (pro, curo) 
& v tr. 1. ocupar-se de, olhar por, velar por, tratar de, admi- 
nistrar; corpus procurare y cuidar do seu corpo, reparar as 
forças; negotia alicujus procurare cic, ocupar-se dos assun- 
tos de alguém; 2. [fig.] fazer um sacrifício de purificação, 
afastar por meio de expiação, afastar (uma coisa funesta), 
conjurar v intr. ser administrador, ser procurador 

prócurri pe. de procurro 

procurró ou procurró, is, ére, cucurri ou curri, 
cursum (pro, curro) v. intr. 1. correr para diante, sair, avançar 
rapidamente, arremeter; infestis pillis procurrere arremeter 
contra o inimigo com os dardos; 2. fazer saliência, alongar- 
se, estender-se; terra procurrit in cequor o, a terra avança 
pelo mar; saxa procurrentia y rochedos salientes, recifes; 
3. [fig] acorrer, afluir, vir em abundância (pecunia procur- 
rens sen) 

prôcursátiô, ônis (procurso) f. combate na vanguarda, 
escaramuça 

procursatores, um (procurso) m. o! soldados da van- 
guarda, tropa de choque (que faz escaramucas e investidas 
contra o inimigo) 

prócursio, Onis (procuro) f 1. acção de avançar, avanço; 
2. [fig.] digressão 

prócurso, às, áre (pro, curso) v int. avançar para comba- 
ter, fazer uma investida, uma escaramuca 

prócursus (pró-), is (procuro) m. 1. marcha rápida (dum 
exército) para a frente, sortida, investida, carga; 2. marcha 
(em geral); 3. [fig.] explosão (de cólera), violência, impulso, 
arrojo 

prócurvo, ás, are (pro, curvo) v tr curvar para a frente 

prócurvus, a, um (pro, curvus) adj. curvado, recurvado, 
sinuoso 

procus, 1 (> proco) m. aquele que pretende um casa- 
mento, pretendente (à mão de uma mulher) 

Prociistês = Procrustes 

Procyôn, Onis m. Prócion (constelação chamada também 
Antecanis) 

prodactus, a, um par! de prodigo 

prodeambülo ou prôdambiilo, às, áre (pro, deambulo) 
v. intr. sair a passear 

prôdêgi perí. de prodigo 

prodéo, is, ire, ii, ítum (prod. eo) v intr 1. ir para a 
frente, avançar; in prælium prodire c, avançar para o com- 
bate; 2. sair; ex portu prodire ç sair do porto; 3. aparecer 
em püblico, mostrar-se em püblico, mostrar-se; 4. aparecer, 
nascer, aurum prodierat o, O ouro tinha aparecido; 5. ser 
saliente, avançar, alongar-se; 6. [fig.] progredir; est quadam 
prodire tenus pode-se avançar até certo ponto 

prodicíus = proditius 

prodico, is, ére, dixi, dictum (pro, aico) v tr. 1. fixar 
antecipadamente; 2. adiar, diferir 

pródictus (pro-), a, um par de prodico 

Prodicus‘, 1 m. Pródico [sofista grego, contemporáneo de 
Sócrates, natural da ilha de Cós] 

Prodícus? a, um aa; de Pródico 


prôdidi perf. de prodo 

prôdiêns, euntis part pres. de prodeo 

prodíge (prodigus) adv com prodigalidade, prodigamente 

prôdigentia, ae (prodigo) + prodigalidade, profusão 

prodigiális, e (prodigium) n. 1. que afasta os maus pressá- 
gios, protector; 2. prodigioso, maravilhoso 

pródigialiter (prodigiais) adv 1. dum modo prodigioso, 
maravilhosamente; 2. por prodígios 

pródigiósé (prodigiosus) aav duma maneira prodigiosa 

pródigiósus, a, um (prosigium) adj. 1. prodigioso, maravi- 
lhoso; 2. monstruoso; 3. inaudito, nunca visto, fabuloso 

prodigíum, ii n. 1. sinal profético (que revela os sentimentos 
dos deuses), presságio; 2. coisa maravilhosa, prodígio, mila- 
gre; 3. monstro, ser monstruoso; 4. flagelo, praga (falando 
de Catilina) 

prodigo, is, ére, egi, actum (prod-, ago) y tr. 1. empur- 
rar à sua frente, fazer andar; 2. lançar na frente, gastar 
com profusão, prodigalizar, dissipar 

prôdigus, a, um (prodigo) ad; 1. pródigo, que gasta com 
profusão, dissipador, 2. fértil, abundante, rico; tellus pro- 
diga o, terra que produz muito, fértil, rica; (com gen.) locus 
herba prodigus n, terreno rico em pastagens; 3. que faz 
gastar, ruinoso, dispendioso, custoso; 4. enorme, grande, 
demasiado; 5. ávido; 6. voluptuoso, desregrado 

pródii per de prodeo 

proditió', onis (prodo) + 1. revelação, denúncia; 2. traição, 
perfídia 

próditíó?, onis (prodeo) t aproximação, aparição 

próditíus, a, um (prodo) adj. que revela, que desvenda 

próditor, ôris (prodo) m. 1. aquele ou aquilo que revela, 
revelador, denunciador; risus latentis puellae proditor 4 
riso que denuncia a menina que está escondida; 2. aquele 
que trai, traidor; patrice proditor cc. traidor à pátria 

proditórius, a, um (proditor) aaj. de traidor 

proditus, a, um part. de prodo 

próditus”, us (prodo) m. revelação 

prodo, is, ére, didi, ditum (pro, do) v ir. 1. (sent. eti- 
mológico) pôr à frente, pôr adiante, fazer passar a outro; 
2. apresentar, mostrar; Medusa prodidit ora o, mostrou a 
cabeça de Medusa; 3. revelar, descobrir, denunciar; cons- 
cios prodere cic. revelar os cúmplices; 4. trair, atraicoar, 
entregar; aquilam hostibus prodere c. entregar a bandeira 
aos inimigos; 5. transmitir, contar; memorie proditum 
est cic, diz-se que (com prop. infinitiva); ut Antias Valerius 
prodit 1» como conta Valério de Áncio; 6. fazer sair, tirar; 
vina cado prodere o, tirar o vinho da talha; 7. dar à luz, 
dar a lume, produzir, criar, dar; perniciosum exemplum 
prodere ci; dar um mau exemplo; 8. proclamar (um magis- 
trado), promulgar (uma lei); 9. prolongar, adiar, diferir; 
10. abandonar, expór, pór em perigo, comprometer; fortu- 
nas prodere ci. pôr em perigo, comprometer os bens; 
11. transmitir, legar; 12. propagar (uma raça) 

pródocéó, és, ére (pro, doceo) v tr ensinar publicamente 

prodrómus, 1 (do grego) m. o que corre adiante, precursor, 
mensageiro (falando dos ventos que sopram oito dias antes da 
canícula, como a anunciá-la), pródromo 

pródüco, is, ére, düxi, ductum (pro, duco) y tr 1. con- 
duzir para diante, levar para a frente, fazer avançar, levar, 
conduzir; pro castris copias producere c. fazer avançar as 
tropas diante do acampamento; 2. [fig.] levar, conduzir, indu- 
zir a; quo discordia cives produxit! y para onde a discórdia 
levou os cidadãos!; 3. apresentar, expor, mostrar, revelar; 
testes producere ci. apresentar testemunhas; consules pro- 
ducti in contionem cic. cónsules apresentados na assem- 
bleia; servum producere re; pôr à venda (em público) um 
escravo; 4. alongar, prolongar, estender, tornar longa (uma 
sílaba); convivium ad multam noctem producere cic, prolon- 
gar o banquete até altas horas da noite; prima littera pro- 
ducta ci; com a primeira letra alongada; 5. adiar, deferir; 
rem in hiemem producere c adiar O assunto até ao Inverno; 
6. fazer crescer, criar, produzir, magnanimos nos natura pro- 
duxit sen à natureza criou-nos magnánimos; 7. elevar (às 


honras); 8. educar uma criança), 9. transformar, converter 
(semen in aristas a semente em espigas) 

producta, ôrum n. pi. as coisas boas, os bens exteriores 
(segundo os estóicos) 

producti, órum n. p; os gladiadores apresentados em 
espectáculo 

prôductê (productus) adv alongando (na pronúncia), tornando 
uma silaba longa 

productilis, e (produto) adj. 1. que pode estender-se, dúctil; 
2. batido (metal) 

prodactió, onis (produco) + 1. alongamento, prolonga- 
mento (do tempo); 2. alongamento (duma sílaba) 

prôductô, ás, àre (pro, ducto) v. tr prolongar 

productus, a, um O part. de produco O ad; 1. alon- 
gado, estendido, longo; fabula quinto productior actu y 
peça de mais de cinco actos; syllaba producta cc. silaba 
alongada 

produx, dücis (pro, dux) m rebento, renovo, vergóntea 

próduxe in! pert. = produxisse 

produxi perf. de produco 

proebía = preebia 

proegména, ôrum (co grego) n. pí as coisas boas, os bens 
exteriores, segundo os estóicos — producta 

preeliáris, e (prosium) ao; de combate, de batalha campal 

proeliator, ôris (prcelior) m. e aaj. belicoso, guerreiro 

preelior, aris, ari, atus sum (proelium) v dep. intr. 1. com- 
bater, travar combate; 2. [fig.] lutar, batalhar 

proelíum, ii n 1. combate, batalha; praelium committere, 
conferre, facere, inire, obire, missere travar combate; prae- 
lio cum hoste dimicare ou decertare medir-se com o ini- 
migo, travar combate com o inimigo; 2. [fig.] a) combate, 
luta: b) rivalidade (no amor); 3. pi. [poét.] combatentes, guer- 
reiros 

Proetídes, um ; p. Prétides [as trés filhas de Preto, tfia- 
nassa, irínoe e Lisipa que, enlouquecidas por Juno, se julgavam 
transformadas em novilhas; foram curadas por Melampo] 

Proetus, 1 m. Preto [rei de Tirinto, pai das Prétides, transtor- 
mado em pedra por Perseu] 

profânátio, ônis (profano) t. profanação, sacrilégio 

profánátus, a, um part. de profano 

profànitàs, átis (protanus) / a gentilidade 

Profano; às, àre, avi, àtum (profanus) v ir 1. consagrar 
alguma coisa aos deuses; 2. dar uso profano a uma coisa 
sagrada; 3. profanar, manchar 

profanus, a, um (pro, tanum) adj. 1. que não é ou já nào 
é sagrado (em oposição a sacer), profano; profanum. ali- 
quid facere ci; tirar a alguma coisa o seu carácter sagrado; 
2. ímpio, sacrilego, criminoso; 3. nao iniciado, ignorante, 
sem cultura; profanum vulgus « O vulgo sem cultura (que 
náo se consagra às musas); 4. sinistro, de mau agouro; 
profanus bubo o, o mocho de mau agouro 

profátum, i (profatus) n. sentença, preceito, máxima 

profátus', a, um par: de profor E. (sent. activo) tendo 
falado; 2. (sent. pass.) dito 

profátus? ÚS (orotor) m. [só no abi. sing.) pronúncia, acção 
de falar 

proféci pert. de proficio 

prófectió, Onis (proficiscor) 1. partida; 2. [fig] origem, 
fonte 

prófectó (pro, facto) adv. realmente, na verdade, segura- 
mente, certamente, sem düvida (do ponto de vista da pessoa 
que fala) 

profectus', a, um par de proficiscor 

prófectus a, um par: de proficio 

profectus? Us (proficio) m. 1. avanço, aperfeiçoamento, pro- 
gresso; 2. sucesso, êxito, proveito 

próféro, fers, ferre, tüli, latum (pro, teo) v. +: 1. trazer 
para diante, apresentar, exibir, mostrar, citar, deixar ver; litte- 
ras publicas proferre ci. apresentar os registos oficiais, mul- 
tos nominatim proferre cic. citar muitos nominalmente; 
vinolentiam alicujus proferre cic. falar da embriaguez de 
alguém; 2. levar para diante, fazer avançar, estender, impe- 


lir; tormenta ex oppido proferre c. fazer sair da praça as 
máquinas de guerra; munitiones tota nocte proferunt c 
durante toda a noite estendem as fortificações; rana profert 
caput e stagno rna à rá estende a cabeça acima da água; 
3. prolongar, adiar, diferir, retardar; exercitum proferre ii 
adiar a reunião do exército; rebus prolatis cic. suspensas as 
actividades (durante as férias), 4. produzir, publicar, divulgar, 
revelar, declarar, dizer, expor; proferre in lucem vocabula y. 
criar palavras novas; libros proferre ci. publicar livros; 
metum, spem proferre me. mostrar medo, esperança; rem in 
medium proferre cic. expor um assunto, publicamente 

professio, Onis (profiteor) £ 1. declaração, manifestação; 
2. declaração pública do que se possui (fortuna, habitação, 
etc.), declaração de candidatura (a um cargo); 3. profissão, 
emprego, estado; 4. acção de ensinar; bene dicendi profes- 
sio cic ensino da eloquéncia 

professor, ôris (profiteor) m. 1. aquele que ensina, profes- 
sor, mestre; 2. aquele que se entrega a, o que cultiva (uma 
arte) 

professoríus, a, um (professor) adj, de professor, de retó- 
rico 

professus, a, um pari de profiteor O (sent. activo) que 
declarou, que anunciou (sent. pass.) declarado, anun- 
ciado, conhecido, reconhecido, confessado; ex professo ci. 
abertamente, publicamente 

profestus, a, um (pro, festus) aaj. 1. não feriado; profestus 
dies ou profestee luces =, tw dia de trabalho; 2. profano, 
não iniciado 

proficienter (proficio) aov com progresso, proficientemente 

profício, is, ére, feci, fectum (pro, facio) v. intr. 1. avan- 
car, fazer progressos, progredir; in philosophia proficere ci 
fazer progressos na filosofia; nihil in oppugnatione oppidi 
proficere c nào fazer qualquer progresso no assédio à praça; 
2. ter bom éxito, sair-se bem, colher bons resultados; plus 
multitudine telorum proficiebant c tinham melhor êxito 
com o grande número de dardos lançados; 3. ser útil, servir; 
multum proficiet illud demonstrare... ci. será muito útil 
demonstrar...; herba proficiente nihil curari y ser curado 
por uma erva sem poder curativo 

proficiscó, is, ére — proficiscor 

proficiscor, éris, cisci, fectus sum (inc. de proficio?) 
v. dep. int. 1. pór-se a caminho, partir, ir; (com abt) ab urbe 
proficisci maturat ç. apressa-se a partir da cidade (também 
com ex e de); ab aliquo proficisci cic. deixar alguém; (com 
contra, ad, in e ac) contra barbaros, ad ou in bellum profi- 
cisci partir contra os Bárbaros, para a guerra; (com dat.) subsi- 
dio alicui proficisci c. nep. partir em socorro de alguém; (com 
ad e gerúndio ou gerundivo) ad dormiendum proficisci cic. ir 
dormir (também ad somnum proficisci), 2. [fig.] a) vir de, pro- 
vir de, emanar; ea proficiscuntur a natura cic. isto provém 
da natureza; b) partir de, começar por; a philosophia profec- 
tus cic. tendo começado pela filosofia 

profitéor, éris, éri, fessus sum (pro, fateor). O v dep. t. 
1. declarar abertamente, reconhecer publicamente, confessar 
publicamente, revelar; profiteri nomen ,;, fazer uma declara- 
ção oficial de candidatura (a um cargo, ao direito de cidade, 
etc.); 2. anunciar, prometer, oferecer; profitetur se venturum 
(esse) c. promete vir (= promete que viria); operam alicui 
profiteri cic. oferecer os seus serviços a alguém ® v tr e intr. 
1. propor-se, apresentar-se, declarar abertamente, declarar (o 
que se possui), manifestar; grammaticum se professus cic 
apresentando-se como professor de gramática; ego de me 
ipso profitebor cic. farei a meu respeito uma declaração 
pública; 2. professar, ensinar; philosophiam profiteri cio. pro- 
fessar a filosofia 

proflatus, a, um part de proflo 

próflatus? üs (protio) m. 1. sopro, vento; 2. roncadura 

profligator, oris (protigo) m. dissipador, pródigo 

prófligatus, a, um O part. de profligo adj. 1. perdido 
(sent. físico e moral), depravado, corrupto; 2. avancado (na 
idade) 


profligó, às, áre, avi, atum (pro. figo) v & 1. abater 
(física e moralmente), derrubar, desbaratar, derrotar, destruir; 
aciem, classem hostium profligare c cic. derrotar o exército, 
a frota inimiga; 2. causar a ruína, perder; rempublicam pro- 
fligare cic, causar a ruína do Estado; 3. levar quase ao fim, 
dar um golpe mortal, terminar; profligato bello ci; estando 
quase acabada a guerra; profligata quæstio cic. questão 
quase resolvida 

proflo, às, áre, ávi, atum (po, to) v ir 1. soprar para 
diante, deitar soprando, soprar, exalar, somnum toto pectore 
proflare y ressonar profundamente; 2. vomitar; 3. fundir 
(um metal) 

prôflúêns, entis O part. pres. de profluo adj 1. que 
corre; profluens aqua ci. água corrente; 2. [fig.| de curso 
rápido, fluente, contínuo (falando do estilo, do discurso) Om 
curso de água, água corrente, regato 

prófluenter (protiuens) aav. abundantemente 

profluentía, ae (profluo) £ abundância (de palavras) 

proflúó, is, ére, fluxi, fluxum (pro, tuo) v intr. 1. correr 
para a frente, correr com abundância, ter a nascente em; 
nascer em, correr para; Mosa profluit ex monte Vosego cic. O 
rio Mosa nasce nos Vosgos; ad mare profluere cic, correr 
para o mar; 2. [fig] chegar a; ad famam profluere cic. alcan- 
car a fama, a reputação 

proófluvium, Ñ (protuo) n. 1. corrimento, fluxo; 2. diarreia; 
3. menstruacáo 

profluxi pe de profluo 

profluxió, onis (profluo) t corrimento 

profor, faris, fári, fatus sum (pro, tor) v tr. e intr 1. rela- 
tar, expor; 2. dizer; 3. predizer, profetizar 

profóre int fut. de prosum 

prófringo, is, ére (pro, frango) v. tr 1. quebrar, fender; 
2. lavrar 

profüdi per de profundo 

profúgi per de profugio 

profugio, is, ére, fügi, fugitum (pro, tugio) O v intr 
Tugir, escapar, livrar-se, salvar-se; domo profugere ci. fugir 
da pátria; ex oppido profugere c. fugir da cidade; ad Bru- 
tum profugere ci refugiar-se junto de Bruto v. tr. fugir 
de, evitar; dominos profugere q, cun, abandonar os senhores 

profügus, à, Um (pro, -fugus < fugio) aaj. E. fugitivo, que 
fugiu, que escapou; demo profugus cic. que fugiu da pátria; 
taurus profugus altaribus zc touro que escapou do altar; 
2. errante, vagabundo; 3. posto em fuga, fugitivo; profugi 
discedunt 54, retiram-se fugindo; 4. banido, exilado 

profügus, 1 m um exilado, um proscrito 

profüi pert. de prosum 

profunde (protundus) aov profundamente 

profundo, is, ére, füdi, füsum (pro, fundo) y tr 1. der- 
ramar em abundância, espalhar em abundância; lacrimas 
oculis profundere y derramar lágrimas copiosas; sanguinem 
profundere cic. verter sangue; multitudo sagittariorum se 
profudit c. a multidão dos frecheiros espalhou-se; 2. fazer 
sair, lancar fora, expelir, exalar, emitir, soltar, manifestar (um 
sentimento); clamorem profundere ci soltar um clamor; 
3. gastar desmedidamente, dissipar, prodigalizar (dinheiro, o 
património, etc.) 

profundum, i (profundus) n. 1. profundeza, fundo do mar, 
abismo; 2. o mar; profundum Siculum o, o mar da Sicília 

profundus, a, um ao; 1. profundo, que está no fundo, 
que está debaixo da terra, subterráneo; 2. secreto, oculto; 
3. que forma uma abóbada (falando do céu), alto, elevado; 
celum profundum y a abóbada celeste; 4. denso, espesso; 
5. imenso, desmesurado, excessivo, insaciável, sem limites; 
profunde libidines ci. mar de paixões 

profüsé (protusus) adv. 1. em profusão, profusamente; 
2. sem ordem, confusamente, em desordem; 3. com pro- 
digalidade; 4. com prolixidade, prolixamente 

profüsio, Onis (profundo) + profusão, prodigalidade 

profüsor, Oris (profundo) m pródigo 

profüsus, a, um 0 pari de profundo O adj. 1. que se 
estende, longo; 2. excessivo, desenfreado; 3. dissipador, 
pródigo; 4. liberal, generoso; 5. sumptuoso, magnifico 


profutúrus, a, um par. fut. de prosum 

prôgéner, éri (pro, gener) m. marido da neta (por parte do 
avô) 

prôgeneratio, ônis (progenero) íf. procriação 

progenéro, às, are (pro, genero) v. tr gerar, criar 

progenies, él (pro, geno = gigno) £ 1. descendência, raça, 
tronco, familia, linhagem, sangue; 2. descendente, filho, 
filha; liberorum progenies ¿¡ os filhos; Miltiades proge- 
nies c. Nep. filho de Milcíades; 3. crias, filhotes (de animais); 
4. rebento (das árvores); 5. [fig.| filho, criação; progenies 
mea est o, sáo os meus filhos (falando dos poemas) 

progenitor, Oris (pro, genitor) m. progenitor, antepassado 

progenitus, a, um part de progigno 

progenüi perf. de progigno 

prôgermino, as, are (pro, germino) v. intr. começar a 
rebentar (uma planta) 

progéro, is, ére, gessi, gestum (pro, gero) v tr. 1. levar 
diante, levar para diante; 2. levar para fora 

progessi per! de progero 

progesto, às, áre (pro, gesto) v ir levar para diante 

progigno, is, ére, genüi, genitum (pro, gigno) v tr 
1. gerar, criar, dar ao mundo, dar à luz; 2. produzir, causar 

prógnátus', a, um (pro, gnatus) ao; 1. saído de, descen- 
dente de (falando dos antepassados); (com abi.) Tantalo 
prognatus cic. descendente de Tántalo (Atreu); ab Dite, ex 
Cimbris prognatus c descendente de Plutão, dos Cimbros; 
2. nascido de (falando dos pais); 3. proveniente, produzido 
(falando das plantas) 

prógnátus; i m. descendente, filho 

Progne — Procne 

prognóstica, órum n. p! 1. prognósticos; 2. título de uma 
obra de Arato 

prognósticus, a, um (ao grego) adj. de prognóstico 

programma, átis (ao grego) n. programa, édito 

prôgredior, éris, grédi, gressus sum (pro, gradior) 
v intr. 1. ir para diante, avançar, caminhar; tridui viam pro- 
gressi c tendo avançado trés dias de marcha; ex domo pro- 
gredi cic sair de casa; 2. avançar numa exposição, dizer 
mais; nunc ad reliqua progredior ci direi agora mais 
alguma coisa a respeito do resto; 3. progredir, fazer pro- 
gressos; 4. avançar (na idade); paulum cetate progressus cic. 
um pouco avançado na idade 

prôgrediri in [arc.| por progredi (= progredior) 

progressio, Onis (progredior) £ 1. progresso, aperfeiçoa- 
mento, desenvolvimento; discendi progressio cic. progresso 
dos estudos; 2. RETÓRICA gradação 

progressor, ôris (progredior) m. o que avança 

progressus a, um par. de progredior 

progressus’, US (progredior) m. 1. acção de caminhar para 
a frente, marchar; 2. curso, desenvolvimento, andar; primo 
progressu cic, desde o começo; rerum progressus cio. O 
desenrolar dos acontecimentos; 3. desenvolvimento, pro- 
gresso (no estudo, nos conhecimentos, etc.) 

progymnastês, ae (do grego) m. monitor, treinador de 
ginástica 

próh = pro! inter; 

prohibéo, es, ére, büi, itum (pro, habeo) v tr. 1. ter afas- 
tado, afastar, repelir, manter à parte, desviar, separar; (abl. 
com ou sem prep.) silva Suebos a Cheruscis prohibet c, um 
bosque separa os Suevos dos Queruscos; hostes suis finibus 
prohibere c. afastar os inimigos do seu território, 2. proteger, 
preservar, a quo periculo prohibete rempublicam cc. prote- 
gei o Estado desse perigo; 3. impedir, proibir, opor-se; exerci- 
tum itinere prohibere c. impedir a marcha do exército; prohi- 
bere ne ou quominus... impedir que...; non prohibere 
quin... não impedir que..; 4. proibir, (com prop. inf) pecu- 
niam exigi lex prohibet cic. a lei proibe que o dinheiro seja 
reclamado; recta imperans prohibensque contraria cic. orde- 
nando o justo e proibindo o seu contrário; 5. se prohibere 
abster-se 

prohibessit = prohibeat 

prohibita ^. pt as coisas interditas, o que é proibido 


prohibitio, ônis (prohibeo) £ proibição, interdição 

prohibitor, oris (prohibeo) m. o que proíbe, o que afasta 

prohibitoríus, a, um (prohibitor) adj. que põe obstáculo, 
proibitivo 

prohibítus, a, um par: de prohibeo 

prohibüi pe de prohibeo 

prohinc (pro, hinc) adv. por isso, por este motivo 

prôiciô = projicio 

próin (proin(de)) adv. por isso, por essa razão 

próinde (pro, inde) av. 1. por isso, por consequência, assim 
(acompanhada, em geral, de conjunt. ou imp); proinde aut 
exeant, aut quiescant cie, por isso, ou Salam ou aquietem-se; 
2. como, do mesmo modo como, na mesma proporcáo que 
(seguido de ac, atque, quam, ut e quasi); proinde ac si ou 
proinde quasi como se 

prôjêci pert. de projicio 

prójecté (projectus) adv ao de leve, sem ligar importância, 
com desprezo, vergonhosamente 

projecticíus, a, um (projicio) adj exposto, abandonado 

projectio, onis + 1. acção de estender, alongamento; 
2. arremesso; 3. avanço, saliência 

projectitíus, a, um = projecticius 

projecto, às, are (feq. de projicio) v t. 1. lançar para a 
frente, afastar, expulsar; 2. censurar; 3. expor (ao perigo) 

projectus, a, um ®© part. de projicio adj. 1. que se 
lança para a frente, proeminente, saliente; saxa projecta 
rochedos salientes; urbs projecta in altum cic, cidade 
debruçada sobre o mar; 2. disposto a, pronto para, empe- 
nhado em,; ad audendam projectus cic, pronto a cometer 
ousadias; 3. impudente, desenfreado; 4. que se baixa, vil, 
aviltado, humilhado; projecta patientia mc. paciência que 
se avilta; projectum consulare imperium ¿i autoridade 
consular aviltada 

projectus; US (projicio) m. [só no abi. sing.) acção de se 
estender, extensão 

prójicio, is, ére, jeci, jectum (pro, jacio) v tr 1. lançar 
para a frente, arremessar, atirar; cibum cani projicere y, arre- 
messar pão a um cão; clipeum pre se projicere lançar o 
escudo para diante de si próprio; glebas in ignem projicere c 
atirar bocados (de gordura) para o fogo; se ad pedes alicujus 
projicere c. lançar-se aos pés de alguém; 2. lançar fora, 
abandonar, rejeitar, depor; patriam virtutem projicere c. 
abandonar as virtudes de seus pais; animam projicere y mor- 
rer, arma projicere c. render-se, depor as armas; tribunos 
insepultos projicere 1 deixar os tribunos sem sepultura; 
3. banir, exilar, expulsar; 4. abandonar, expor (uma criança), 
enjeitar; 5. adiar, diferir 

prolàbor, éris, lábi, lapsus sum (pro, labor) v. intr 
1. escorregar para a frente, resvalar, cair, rastejar; ex equo 
prolabi ,; escorregar do cavalo; serpens prolabitur cj a ser- 
pente rasteja; 2. deixar-se arrastar, deixar-se ir, chegar a; ín 
misericordiam prolabi , ceder à compaixão; huc prolabi 
ut... cic, deixar-se chegar a um ponto tal que...; 5. cometer 
uma falta, errar, enganar-se; 4. diminuir-se, aviltar-se, 
perder-se; prolapsum clade imperium Romanum Liy o impé- 
rio romano abatido pela derrota; 5. provir de, derivar; ab 
aliqua cupiditate prolapsum verbum cic. palavra prove- 
niente de alguma paixão 

prólapsio, ônis (prolabor) f 1. escorregadela, passo em 
falso; 2. erro, falta; 3. queda, ruína 

prôlapsus, a, um par: de prolabor 

prolátátus, a, um par. de prolato 

prôlátio, ônis (profero) £ 1. acção de levar para diante ou de 
estender, prolongamento, aumento, engrandecimento (dum 
território); 2. adiamento, prorrogação, demora; 3. apresen- 
tação, menção; 4. acção de proferir, prolação, pronunciação, 
enunciação 

prolato, às, are, avi, atum (profero) v ir 1. estender, 
alargar, engrandecer; 2. prolongar; 3. adiar, diferir, demorar; 
nihil prolatandum ratus ¡yy pensando que não havia um 
momento a perder 

prôlatus! a, um pari de profero 


prolátus? ús (profero) m. 1. produção; 2. exposição oral 

prôlectátus, a, um par: de prolecto 

prólecto, ás, are, ávi, atum (pro, lacto?) v tr 1. atrair, 
seduzir, arrastar, 2. provocar, importunar 

prolepsis, is (do grego) £ RETÓRICA prolepse 

prólés, İS (pro, * ales < alo) f I. prole, descendéncia, filho, 
filhos; 2. raça, linhagem, família, nação; 3. descendentes, 
posteridade; 4. filhos (dos animais), espécie, raça; 5. frutos 
(das plantas); 6. [fig.] jovens, rapazes; 7. bando, caterva 

prolêtarius) 1 (proles) m. 1. cidadão que só conta no 
Estado pelo número de filhos que tem; 2. proletário (cidadão 
pobre, das classes inferiores) 

proletáaríus”, a, um (proles) ad; do povo, das classes bai- 
xas, trivial 

prólévo, ás, are (pro, levo) v tr levantar [fig.] 

prólibo, às, áre (pro, ibo) v i e imr. fazer libações, derramar 
em libacóes 

prolicío, is, ére (pro, lacio) v tr 1. atrair, seduzir; 2. induzir, 
persuadir 

prolimen, ínis (pro, imen) n. espaço antes do limiar, átrio 

proliquàtus, a, um ar: que corre, destilado, fluido 

prolis, is = proles 

prolixé (proixus) adv 1. com abundância, abundantemente, 
copiosamente; 2. com empenho, com interesse; 3. com 
solicitude, liberalmente 

prólixitás, àtis {prolixus} £ 1. extensão, comprimento; 
2. prolixidade 

proólixus, a, um (pro, * lixus lixa) ao; 1. alongado, comprido; 
2. longo (falando do tempo); 3. feliz, favorável (circunstâncias 
ou pessoas); 4. cortês, generoso, benévolo; 5. prolixo, 
difuso 

prólocútus, a, um part. de proloquor 

prologüméné lex / lei precedida de um preámbulo 

prológus, i (do grego) m. 1. prólogo (duma peça de teatro); 
2. actor que recita o prólogo {na poesia também prólógus] 

prolongó, às, áre, àvi, atum (pro, iongus) v i prolongar, 
alongar 

prólóquor, loquéris, lóqui, locütus sum (pro, loquor) 
v dep. intr. e tr. 1. falar abertamente, falar claramente, falar em 
voz alta; 2. declarar, expor, dizer, contar; 3. predizer 

prólubido, ínis + = prolubium 

prólubíum, ii (pro, lubet = libet} n, 1. fantasia, desejo, von- 
tade, capricho; 2. prazer 

prolüdo, is, ére, lüsi, lüsum (pro, tudo) v. intr. exercitar- 
-se previamente, ensaiar-se para, preparar-se, preludiar; ad 
pugnam proludere y preparar-se para o combate 

pro Ui perf. de proluo 

prólüo, is, ére, lüi, lütum (pro, iuo = lavo?) v ir 1. levar 
(correndo), levar na corrente, arrastar, tempestas nives ex 
omnibus montibus proluit c à tempestade varre a neve de 
todos os montes; 2. inundar, banhar; 3. [fig ] a) inundar 
bebendo; pleno se proluit auro y esvaziou o copo de ouro; 
b) dissipar (o dinheiro) 

prólüsi perí. de proludo 

prôlúsio, ônis (proludo) + preparação para o combate, 
prelúdio 

prolütus, a, um par. de proluo 

prôluviês, él (proluo) + 1. inundação; 2. fluxo, dejeccáo 

proluvio, onis (proluo) £ inundação 

proluvíum, ii (proluo) n. 1. profusão, prodigalidade; 2. de- 
jecção 

prômagistrô (pro, magistro) m. (indect.) subchefe, mestre 
substituto 

promercális, e (pro, merx} aaj. posto à venda, que se vende 

prómeréo, es, ere, rüi, ítum v. r. = promereor 

promeréor, eris, éri, ítus sum (pro, mereor) v dep. tr 
1. merecer, ser digno; 2. granjear, ganhar, obter 

prômeritum, 1 (promereo) n. 1. favor, benefício, servico; 
promeritum in aliquem cic. benefício em relação a alguém; 
2. mau serviço, mau procedimento para com alguém; male 
promerita p; ofensas; 3. falta; 4. mérito, demérito 

prômeritus, a, UM part. de promereo 


Prométheus; él, éos ou ei m Prometeu (Tita, filho de 
Jápeto e pai de Deucalião, que fez o homem do barro e lhe deu 
vida com o fogo celeste que tinha roubado, como castigo, foi 
amarrado no Cáucaso, onde um abutre vinha roer-ihe o figado 
que renascia incessantemente] 

Prometheus” a, um aq; de Prometeu 

Promethidés ou Promethiades, ae m. Prométida, filho 
de Prometeu (Deucalião) 

prômicô, às, àre (pro, mico) v intr. sair, aparecer, crescer 

prôminens, entis & pari de promineo adj que sai 
para diante, que se projecta, saliente 

prôminentia, æ (promineo) £ saliência 

prôminentia, fum np: saliências, partes salientes 

prôminéo, es, ere, minüi (pro, minas) v. intr. 1. ser 
saliente, ser proeminente; 2. fazer saliência, alongar-se, 
estender-se, prolongar-se; in posteritatem prominere ti 
prolongar-se (a glória) na posteridade 

próminülus, a, um (promineo) aaj. um pouco saliente 

prômiscam (promiscus) adv. Íac. f. usado como adv] em 
comum, misturadamente 

prômiscê (promiscus) adv — promiscue 

prómiscüe (promiscus) adv em comum, indistintamente, em 
confusão, promiscuamente 

prómiscus, a, um => promiscuus 

prômiscúus, a, um (pro, -miscuus < misceo) adj 1. mistu- 
rado, indistinto, comum; conubia promiscua y Casamento 
sem distinção de classes (entre patrícios e plebeus); in promis- 
cuo spectare ti assistir a um espectáculo misturado com a 
multidão; divina atque humana promiscua habere sa, con- 
fundir as coisas divinas e humanas; 2. comum, vulgar, banal; 
3. público (em oposição a particular) 

prômisi per! de promitto 

promissa, æ ; a que está prometida em casamento, noiva 

prômisse inf. perf. sincopado de promitto por promisisse 

promissio, onis (promitto) f. acção de prometer, promessa 
promissor, Oris (promitto) m. prometedor 

promissum, 1 (promissus) n. promessa; promissum ou pro- 
missa dare, servare, volvere ou promissis manere ou stare 
cumprir o prometido, manter a sua promessa 

promissus, a, um ®© part. de promitto adj que se 
deixou crescer, comprido, longo 

prômisti perf. sincopado de promitto por promisisti 

promitto, is, ére, misi, missum (pro, mittere) v. tr. 
1. enviar para diante; 2. deixar ir para diante, deixar pender, 
deixar crescer; capillum ac barbam promittere y deixar 
crescer o cabelo e a barba; 3. prometer, comprometer-se a, 
garantir, assegurar; (com ac. e dat.) donum Jovi promittere ci. 
prometer um presente a Júpiter; (com ac. e ab. com a ou de) 
aliquid de se promittere c; prometer alguma coisa da sua 
própria iniciativa; (com inf) si operam dare promittitis » se 
prometeis a vossa ajuda; (com prop. int, geralmente com inf, fut) 
omnia se facturum (esse) promittit sa, promete tudo fazer 
(7 que tudo fará); 4. predizer, anunciar (sent. raro) 

promo, is, ére, prômpsi, promptum (pro, emo) v tr 
1. tomar de, tirar, retirar, fazer sair, pecuniam ex cerario pro- 
mere cic. tirar dinheiro do erário público; diem qui promis y: 
tu que fazes aparecer o dia; 2. publicar, manifestar, exprimir, 
expor, fornecer, dar; consilia promere cic. dar conselhos; 
clienti promere jura » explicar o direito a um cliente 

Promülus, 1 m. Prómulo [nome dum guerreiro) 

promonés, és, ére = premoneo 

prómontoríum ou prómontorium, ii » = promun- 
torium 

promoram, prómossem formas sincopadas por promo- 
veram e promovissem 

prómota, Órum n. pı. as coisas boas, os bens exteriores 
(> producta) 

promótus' a, um & part. de promoveo adj avançado 

promotus; is (promoveo) m. 1. acção de avançar, marcha; 
2. promocáo 

prómovéo, es, ere, movi, motum (pro, moveo) v tr. 
I. impelir para a frente, fazer avançar; machinationes pro- 


movere c. fazer avançar os engenhos; castra promovere c. 
fazer avançar o acampamento; castra ad Carthaginem pro- 
movere ix aproximar o acampamento de Cartago; 2. fazer 
sair, revelar, arcana loco promovere 4 fazer sair os segredos 
do escaninho; 3. elevar a, promover (hierarquicamente); 
4. estender, aumentar, avançar; vires in orbem promovere o, 
estender o seu poderio sobre o mundo; imperium promo- 
vere o, estender o domínio; promovere vim insitam |, de- 
senvolver as disposições naturais, 5. adiar, diferir, retardar 

promóvi perf. de promoveo 

prômpsi per. de promo 

prómpté (promptus) adv. 1. depressa, prontamente; 2. com 
facilidade, facilmente; 3. claramente, nitidamente 

prompto, às, áre (feq. de promo) v tr. tirar frequentes 
vezes, gastar à larga, despender, distribuir 

promptuàríum, íi (promptuarius) n. 1. despensa, armário; 
2. armazém 

prômptuãrius, a, um (promo) ad; da despensa, relativo 
à despensa 

prómptülus, a, um (dim. de promptus) adj, que tem faci- 
lidade em, pronto 

promptus, a, um & par: de promo É ag; 1, tirado 
para fora, exposto, visivel, manifesto, exterior, patente; 
aliud clausum in pectore, aliud promptum in lingua 
habere sa; ter uma coisa escondida no coração e outra nos 
lábios; 2. que está à mão, que está ao alcance; promptas 
habere saggitas o, ter as flechas à mão; 3. fácil, cómodo; 
munia haudquaquam prompta oppugnanti + muralhas 
não fáceis para o atacante; 4. disposto, inclinado a, pronto, 
activo; (com ad) ad vim promptus ci. disposto à violência; 
(com abl) lingua promptus iv de palavra fácil; (com dat.) 
promptus seditioni nc. pronto para a revolta, 5. corajoso, 
resoluto 

prómptus? ús (promo) m. somente usado na expressão in 
promptu (esse, habere) ao alcance, à mão, à disposição, à 
vista; in promptu esse ci. estar à vista 

prômulgátio, onis (promuigo) £ promulgação, publicação 
(dum projecto de lei) 

promulgóo, às, àre, ávi, átum (pro, mulgeo) v ir 1. publi- 
car, promulgar (uma lei); 2. propor (por uma lei); hoc promul- 
gare ut ... cic. propor uma lei estabelecendo que ... 

promulsidàre, is ^ prato para servir uma entrada ou um 
aperitivo 

prómulsis, ídis (pro, muisum) £ 1. (prato de) entrada, aperi- 
tivo; 2. prato onde se serve a entrada ou o aperitivo 

prómontoríum, il (pro, mineo?; ou pro e deriv. de mons?) n. 
1. promontório, cabo; 2. cimo duma montanha 

promus; 1 (promo) m. 1. despenseiro, ecónomo; 2. Ífig.] 
bibliotecário 

prómus;, a, um aaj. proma cela despensa 

prômutúum, i ». pagamento adiantado 

promutüus, a, um (pro, mutuus) adj. pago adiantada- 
mente 

prónáto, às, áre (pro, nato) v intr. avançar nadando 

pronatus, a, um = prognatus 

prone (pronus) adv 1. em declive, com inclinação para a 
frente; 2. com a cabeca baixa 

pronecto, is, ére (pro, necto) v tr fiar uma longa trama 

pronépos, Otis (pro, nepos) m. bisneto 

proneptis, İS (pro, neptis) £ bisneta 

Pronoea, ae (do grego) f. a Providência 

pronomen, ínis (pro, nomen) n. pronome 

pronüba, ae (pronubus) t. 1. Prónuba, a que preside ao 
casamento (epíteto de Juno); 2. madrinha de casamento 

prônúbus, a, UM (por, nubo) adj. relativo ao casamento, 
nupcial 

prônúncio = pronuntio 

pronúntiatio, onis (oronuntio) £ 1. publicação, declaração, 
anúncio; 2. DIRETO sentença; 3. declamação (dum actor ou 
dum orador); 4. expressão, palavra; 5. LÓGICA proposição 

prôniúntiátor, ôris (oronuntio) m. 1. recitador; 2. narrador, 
o que narra 


pronüntiatum, I (pronuntiatus) n. proposição (enunciativa) 

pronúntiátus, a, um part. de pronuntio 

prônúntio ou prónüncíó, às, áre, àvi, atum (pro, 
nuntio) v tr. 1. anunciar publicamente; 2. anunciar em voz 
alta, anunciar, proclamar (pelos arautos), expor (por escrito), 
contar; pronuntiare quo iter esset facturus c Neo, anunciar 
por onde tencionava ir; jusserunt pronuntiari ut... c, man- 
daram anunciar que...; 3. designar, nomear, proclamar; pro- 
nuntiant eos proetores ¡¡ nomeiam-nos pretores; 4. recitar, 
declamar (versos, um poema), representar (um actor), exprimir, 
pronunciar, 5. ordenar; pronuntiare ut tela conjiciant cic. 
ordenar que arremessem os dardos; 6. prometer, prometer 
oficialmente (dinheiro, prémios, etc.); 7. pronunciar uma sen- 
tenca, propor, manifestar a sua opinião, declarar 

prônúrus, üs (pro, nurus) £ a mulher do neto 

pronus, a, um (pro + suf. no; > internus) adj 1. que pende 
para diante, inclinado para a frente; pecora quae natura 
prona finxit sa; OS animais que a natureza fez curvados para 
o chão; pronus volvitur in caput y precipita-se de cabeça 
para a frente; 2. em declive, inclinado, que declina (falando 
do tempo); prona via o, caminho em declive, ladeira; 
3. rápido; proni menses » meses rápidos; 4. inclinado para, 
propenso a (com ad ou in e ac); 5. bem-disposto, favorável, 
benévolo; pronus in aliquem cu alicui zc, Sue, bem-disposto 
para com alguém; 6. fácil; omnia virtuti suce prona esse sa 
ser tudo fácil para a sua coragem; pronum est nc + inf é 
fácil de 

procemior, áris, àri (procemium) v intr. fazer um exórdio, 
um proémio 

prooemium, ll (do grego) n. 1. proémio, prefácio, preám- 
bulo, introdução; 2. exórdio; 3. começo, princípio, origem 

própaãgátio ou propagátió, Onis (propago) + t. acção 
de mergulhar, mergulhia (para a preparação de plantas); 2. [fig.] 
extensão, aumento, prolongamento (do território, da vida, etc.) 

propagator ou propagator, oris (propago) m. 1. amplia- 
dor; 2. o que faz prorrogar (uma magistratura) 

propagatus cu propagatus, a, um part. de propago 

própagés ou propáges, is (propago) + = propago? 

prôpaginô ou propáginô, às, are, àvi, àtum (pro- 
pago?) v. tr reproduzir por mergulhia, mergulhar; 2. [fig.| mul- 
tiplicar 

própago' ou propago, às, are, avi, atum (propages) 
v tr 1. reproduzir por mergulhia; 2. propagar, perpetuar, 
multiplicar; 3. estender, engrandecer, aumentar, 4. prolon- 
gar, fazer durar 

propagó” ou propago, Ínis (pro-, * pag. raiz de pango) f. 
1. AGRICULTURA mergulháo, propagem; 2. rebentos, renovos; 
3. raça, descendentes, linhagem; clarorum virorum propa- 
gines c. Nep, a genealogia dos homens ilustres 

prôpálam (pro, palam) adv. 1. publicamente, abertamente, 
ostensivamente; 2. manifestamente, evidentemente 

própálo, às, áre, àvi, àtum (propalam) v. tr tornar 
público, publicar, divulgar 

própánsus ou própassus, a, um (pro, pansus) adj. 
estendido, desdobrado 

propátor, ôris (ao grego) m. avô, antepassado 

prôópatúlo aov ao ar livre, a descoberto, à vista de toda a 
gente, publicamente 

prôpatúlus, a, um (pro, patulus} ad; descoberto, patente, 
de livre acesso 

prope ®© aov (comp. proprius. super. proxime] 1. perto, na 
vizinhança, próximo de; prope a Sicilia ci. perto da Sicília; 
accessit propius muros c, avançou para mais perto dos 
muros; (super!) proxime trans Padum c, muito perto da 
outra margem do Pó; 2. quase, pouco mais ou menos; 
annos prope nonaginta natus cic tendo perto de noventa 
anos; prope est ut... ty pouco falta que... prep. de ac. 
perto de; prope me ci. perto de mim; lucus prope amnem y 
um lugar sagrado perto do rio; prope metum res fuerat iiv 
a situacáo tinha estado a ponto de ser alarmante 

propediem (prope, diem) adv. num dia próximo, em breve, 
dentro de pouco tempo 


propello, is, ére, püli, pulsum (pro, peto) v v 1. impe- 
lir para a frente, fazer avançar; Boreas navem propellit in 
altum o, o Bóreas impele o navio para o alto mar; 2. fazer 
recuar, repelir (o inimigo), afastar, expulsar; capitis damnatos 
patria propulit ią expulsou da pátria os condenados à 
morte; periculum vitæ ab aliquo propellere ;4, afastar de 
alguém o perigo de morte 

propemódo aov = propemodum 

propemódum (prope, modum) adv. quase, pouco mais ou 
menos 

propempticon ou propempticum, Ī (do grego) n. 
adeus [poét.| discurso de despedida 

própendéo, és, ére, pendi, pénsum (pro. pendeo) 
v. inir. 1. estar pendente para a frente, estar pendente, pen- 
der; 2. descer, pender, baixar (balanga); 3. propender, pen- 
der, estar propenso a, inclinar-se (in aliquem para alguém) 

própendo, is, ére (pro. pendo) v intr. pesar, ser pesado 

prôpendi per: de propendeo 

propendülus, a, um (propendeo) ad; que pende para 
diante 

propense (propensus) adv 1. por um movimento natural, 
espontaneamente; 2. com afecto, com benevoléncia 

propensio, onis (propendeo) í. propensão, inclinação 

propensus, a, um & par: de propendeo adj 1. que 
pende para a frente; 2. preponderante, importante, pesado; 
3. (sent. morai) inclinado a, dado a, favorável a, propenso; ad 
misericordiam propensus cic. inclinado à piedade; in alte- 
ram partem propensus cic. inclinado para a outra parte 

properàbilis, e (propero) aaj. que acelera, que apressa 

propéràns, antis & par de propero adj que se 
apressa, rápido, pronto; hec properantes scribimus cic. 
escrevi isto à pressa 

properanter = propere 

properantia, 9e (propero) f. 1. pressa, diligência; 2. preci- 
pitacáo 

properatio, onis ; = properantia 

properatô adv = propere 

properátus, a, um 2 pari de propero adj. 1. feito 
à pressa, rápido; 2. prematuro, precoce 

propére (properus) aav à pressa, depressa, rapidamente, 
com diligéncia 

properipes, édis (properus. pes) adj. de pés ligeiros, ágil 

properiter = propere 

propéro, às, are, àvi, atum (properus) ® v tr apressar, 
acelerar, precipitar; iter properare sa apressar a marcha; 
properare pecuniam heredi 4 ter pressa em amontoar 
dinheiro para um herdeiro v intr. apressar-se, diligenciar 
com pressa, despachar-se; in Italiam properare c. dirigir-se à 
pressa para a itália; ad predam properare c. apressar-se 
sobre o despojo; proficisci properabant c apressavam-se em 
partir, hunc ut sequerer properavi cic. apressei-me a segui-lo 

Propertius, Íi m. Propércio [sobrenome romano, em especial 
o do poeta elegíaco latino Propércio] 

propérus, a, um ag; 1. pronto, rápido, apressado, com 
pressa; 2. [fig] ávido, impaciente fconstrução; absoluto, com 
gen. e com int) 

propexus, a, um (pro, pexus) adj. penteado para a frente, 
pendente, comprido, longo 

propheta ou prophétés, ae (ao grego) m. 1. sacerdote 
dum templo ou de uma divindade; 2. profeta 

prophetális, e {propheta} adj. de profeta, profético 

prophetatió, ônis (propheta) f. profecia 

prophetía, ae (do grego) £ profecia 

prophetiàlis, e (prophetia) adj. de profecia 

prophêticê (propheticus) adv. profeticamente 

prophéticus, a, um (propheia) aaj. profético, que profetiza 

prophetis, ídis ; = prophetissa 

prophétissa, æ + profetisa 

prophetizô, às, àre v in. profetizar 

prophéto, ás, áre (propheta) v tr e intr. profetizar, predizer 

propinatíó, ônis (propino) + 1. desafio ou convite para 
beber; 2. brinde à saúde de alguém 


propinó ou prôpinô, às, are, avi, atum v r. e itr 
1. apresentar para beber; 2. beber à saúde de; (com dat) tibi 
propino p; bebo à tua saúde, 3. dar a beber, fazer beber, dar 
um remédio a beber (a um doente), 4. [fig | oferecer, entregar 

propinqua, æ : parente 

propinqué (propinquus) adv. próximo, perto 

propinquitas, atis (propinquus) í. 1. proximidade, vizi- 
nhança; 2. parentesco, aliança 

propinquo, às, are, avi, atum (propinguus) ® v. intr 
aproximar-se, avizinhar-se; scopulo (dat) propinquare y 
aproximar-se do rochedo; prope amnem propinquare sa; 
aproximar-se do rio v ir. aproximar, avançar, acelerar, 
apressar 

propinquum, i » vizinhança, proximidade; ex propinquo | x, 
de perto; in propinquo esse ix estar próximo, estar nas proxi- 
midades 

propinquus! a, um (prope; > longe: longinquus ) adv. 
1. que fica perto, próximo, vizinho; 2. próximo (no tempo), 
pouco distante, pouco afastado; 3. próximo (no parentesco), 
parente; alicui genere propinquus sa: parente de alguém 
pelo sangue; 4. análogo 

propinquus; 1 m. 1. parente; 2. pi os parentes 

propior, lus (comp. dum positivo desusado, > prope; serve de 
comparativo a propinquus) 1. mais próximo, mais perto, 
situado mais perto, mais vizinho; (com dat.) propior patrice ov 
mais próximo da pátria; (com ac.) propior montem sa! mais 
próximo do monte; 2. mais próximo (no tempo), mais 
recente; propior epistula cic. a carta mais recente; propior 
laeto o, mais próximo da morte; 3. que se aproxima mais, 
mais parecido; quod propius vero est 1 O que se aproxima 
mais da verdade; 4. mais próximo (no parentesco) mais che- 
gado, mais ligado; 5. mais inclinado; propior Saturnia 
"Turno y a filha de Saturno mais inclinada para Turno; 6. que 
mais convém ou mais interessa, que toca de mais perto; 
cura propior o, interesse mais vivo 

propiora, um n. p. lugares mais próximos 

propitiator, ôris (propitio) m. intercessor 

propitiatoríum, il (propitiator) n. propiciatório [lâmina de 
ouro colocada por cima da arca da aliança] 

propitiatus, ús (propitio) m. propiciação 

propitio, às, are, avi, atum (propitius) v. fr 1. tornar 
propício, tornar favorável (por meio dum sacrifício), oferecer 
um sacrifício expiatório, apaziguar; 2. pass. ser apaziguado, 
perdoar a 

propitius, a, um (pro, peto) adj. propício (falando dos deu- 
ses), favorável, benévolo (homens) [semanticamente, o sen- 
tido explica-se: o voo das aves para a frente (para o lado onde 
estava voltado o observador) era considerado de bom presságio) 

propíus' n. de propior 

propius’ (comp. de prope) adv 1. mais perto, bastante perto, 
de mais perto; propius adspicere y olhar de mais perto, com 
mais cuidado, com mais benevolência; propius a terris cic. 
mais perto das terras (também com dat. e ac. com ad); 2. (com 
função de prep.) mais perto de; propius aliquem accedere cic. 
aproximar-se de alguém; propius urbem cic. mais perto da 
cidade 

proplasma, átis (co grego) n. molde de barro (do escultor), 
modelo 

propnigêum ou propnigéon, I (do grego) n. estufa (de 
banhos) 

Propoetiídés, um < p; Propétides [filhas de Amatonte, don- 
zelas de Chipre, que desprezaram Vénus e foram transformadas 
por esta em rochedos] 

propóla, && (do grego) m. vendedor, revendedor, regatáo 
(que vende por miúdo) 

propólis, is (do grego) /. própole [substância resinosa empre- 
gada pelas abelhas para calafetar os cortigos] 

propollüo, is, ére (pro, polluo) v. tr. poluir 

propono, is, ére, posúul, posítum (pro, pono) v. rr 
1. colocar diante, expor à vista; vexillum proponere c arvo- 
rar um estandarte; 2. promulgar (uma lei); 3. pôr na mesa, 
servir à mesa; 4. pôr à venda; rem venalem proponere cic 


expor uma coisa à venda; 5. expor; telis fortunce vita pro- 
posita ci; vida exposta aos golpes da fortuna; 6. propor ou 
apresentar uma questão, propor, apresentar, oferecer; præ- 
mium proponere ci; propor, oferecer um prémio; 7. expor, 
anunciar, declarar, dizer; proponere victis voluntatem 
senatus c expor aos vencidos a vontade do senado; propo- 
nit quid sui consilii sit c expõe o seu plano; 8. estabele- 
cer antecipadamente, fixar, resolver, determinar, impor; 
mihi est propositum cic, (com int) decidi...; sibi proponere 
ut... cie, decidir que...; animo proponere c pensar em; 
9. imaginar; propone tibi duo reges cic imagina dois reis 

Propontiácus, a, um ac; da Propóntide 

Pronpontis, idis / a Propóntide [mar de Mármara, entre o 
mar Egeu e o Ponto Euxino] 

prôporrô (pro, porro) aav. além disso, de mais 

proportíó, ônis (pro, portione) £ 1. proporção, relação; 
2. GRAMÁTICA analogia 

prôpositiô, Onis (propono) f. 1. acção de pôr diante dos 
olhos, apresentação; 2. proposição (parte dum discurso), 
exposição do assunto, tema; 3. GRAMÁTICA proposição, frase; 
4. LÓGICA proposição maior 

propositum, 1 (propono) n. 1. plano, intenção, fim, objec- 
tivo, resolução; 2. assunto tratado, objecto, tema; 3. pro- 
posição geral, tese; 4. LÓGICA proposição maior 

prôpositus, a, um part de propono 

própreetor, oris ou prô preetóre m. propretor, pretor 
substituto 

proprie ou prôpriê (proprius) aov. 1. particularmente, em 
particular; 2. propriamente, especialmente, pessoalmente; 
3. com propriedade, em termos próprios 

propriétas ou propriétàs, átis (proprius) £ 1. quali- 
dade própria, carácter próprio, propriedade; 2. carácter 
específico, carácter especial; 3. coisa possuída, direito de 
propriedade, propriedade, 4. [fig.] propriedade de termos 

propritim (proprius e inf. de partim) aav. dum modo próprio, 
duma maneira própria 

propríum ou própríum, ii (proprius) n. propriedade, o 
que se possui 

proprius ou própríus, a, um (pro, privo) adi. 1. próprio, 
que pertence a, propriedade de; 2. especifico, característico, 
particular, especial, próprio; id non proprium senectutis 
vitium est cic. Isto não é um defeito característico da velhice; 
id proprium Tiberio fuit rc um dos traços do carácter de 
Tibério foi... (com in£); 3. permanente, duradouro, estável, 
sólido; 4. GRAMÁTICA próprio 

propter (prope; > præ: praeter) (& aav. nas vizinhanças, 
perto, ao pé, nas proximidades; propter est spelunca cic. 
ao pé estava uma caverna prep. de ac. 1. perto de, ao 
lado de; propter Siciliam perto da Sicilia; 2. por causa de, 
por amor de, em vista de; propter me cj por minha causa; 
quem propter urbs incensa est ci; por causa de quem a 
cidade foi incendiada 

propteréa (propter, ea) adv. por causa disso, por isso, por 
consequéncia, em consequéncia disto, por conseguinte; 
propterea quod ou quia porque; propterea ut para que, a 
fim de que 

própudiósus, a, um (propudium) aaj. que não tem 
pudor, desavergonhado, infame 

própudíum' o propudium, ii n. 1. acção infamante, 
torpeza, infámia; 2. pessoa infame (termo de injüria) 

propudium” = propediem 

própugnaàcülum, 1 (propugno) n. 1. obra de defesa, lugar 
fortificado, fortificações, trincheiras, baluarte; 2. (em geral) 
todo o meio de defesa; classis... propugnaculum provin- 
cic cic a frota... muralha da província 

propugnatio, ônis (propugno) + acção de defender, defesa 

prôpugnator, ôris (propugno) m. 1. aquele que defende 
combatendo, defensor duma praça sitiada, defensor, com- 
batente; 2. ffig.] defensor, protector, campeão 

própugno, às, áre, avi, atum (pro, pugno) OD v intr 
I. combater em sua própria defesa, combater para afastar, 
bater-se; ex turribus propugnare c. combater do alto das 


torres (arremessando projécteis); 2. [fig.] combater por alguma 
coisa (pro aliqua re ou alicui rei) ser o campeão de vir 
defender (aliquem rem) 

propüli per! de propello 

propulsatio, onis (propuso) + acção de repelir, de afastar 
para longe; periculi propulsatio cic, afastamento do perigo 

propulsator, óris (propulso) m. 1. aquele que afasta, pre- 
servador; 2. defensor 

propulso, às, are, ávi, àtum (po. pulso) v tr 1. repelir 
combatendo, rechacar, afastar; 2. livrar-se de, defender-se 
de, preservar-se de, conjurar (um perigo); frigus propulsare ci. 
defender-se do frio 

própulsus', a, um par: de propello 

prôpulsus? ds (propello) m. [só no ab; sing) propulsão 

propurgo, ás, àre (pro, purgo) v ir purificar previamente 

propyleeon, i n ou propylzea, órum (co grego) n. pi. o 
Propileu [pórtico da Acrópole, em Atenas] 

pró quaestore ou prôqueestôre m (inaec!.) proquestor 

próquam ou pro quam aov à proporção que, à medida 
que 

proquiritó, às, áre (pro, quito) v ir proclamar 

prora, ae 7 1. proa (do navio); 2. embarcação, navio; mihi 
prora et puppis fuit dimittendi tui c; a minha grande preo- 
cupação foi mandar-te... 

prorepo, is, ére, repsi, ptum (pro, repto) v intr. avançar 
rastejando, rastejar 

prorepsi pert. de prorepo 

proréta, ae (do grego) m. marinheiro que está em observação 
na proa dum navio, vigia 

proreus, ei ou ČOS m. = proreta 

proriga, ae m. eguarico, indivíduo que trata das éguas 

prôripio, is, ére, ripüi, reptum (pro, rapio) D v tr 
1. arrastar para fora, arrastar, tirar para fora; 2. levar 
alguém à força, impelir, 3. se proripere escapar-se, sair 
bruscamente, correr para, dirigir-se apressadamente para; 
se ex curia domum proripere sa; sair bruscamente da cúria 
para sua casa v. intr. precipitar-se, correr; quo proripis? y 
para onde corres tu? 

proripüi perf. de proripio 

proritó, as, are, àvi, atum ( > irrito) v tr. 1. provocar, 
estimular, excitar; 2. atrair, chamar 

prorogatió, Onis (prorogo) +. prorrogação, adiamento, 
demora, prolongamento 

prorogátivus, a, um (prorogatio) aaj. que pode ser diferido 

prorogatus, a, um part de prorogo 

prorógó, às, áre, avi, atum (pro. rogo) y tr 1. prorrogar 
(os poderes de um magistrado); provinciam prorogare ci, 
prorrogar o governo duma província; 2. prolongar, adiar 

prórsum (pro, (vjorsum (=versum)) adv. 1. para diante, para a 
frente, em linha recta, sem obstáculos, directamente, bem; 
2. completamente, perfeitamente, inteiramente, absoluta- 
mente; 3. em resumo, numa palavra 

prórsus' aov = prorsum 

prorsus; a, UM (pro, (v)orsus (= versus)) adj. 1. que vai em 
linha recta; 2. prosaico 

prorüi per de proruo 

prorumpo, is, ére, rūpi, ruptum (pro, rumpo) ® v intr 
I. lançar-se com violência para a frente, lancar-se, precipitar- 
-se, cair sobre; Pallas prorumpit in hostes v Palas precipita-se 
sobre os inimigos; 2. deflagrar, desencadear-se (um incêndio); 
3. manifestar-se v tr impelir com violência, empurrar, lan- 
çar; mare proruptum y mar encapelado; proruptus corpore 
sudor y O suor escorrendo do corpo 

prorúo, is, ére, rüi, rütum (pro, ruo) v ir e intr. 1. cair 
para a frente, cair sobre, precipitar-se; 2. desabar, desmoro- 
nar-se v. tr. 1. fazer cair para a frente, deitar abaixo, der- 
rubar, destruir; Albam a fundamentis proruere ;;, arrasar a 
cidade de Alba; 2. arrancar, arrebatar 

proórüpi oe de prorumpo 

proruptus, a, um part de prorumpo 

prorütus, a, um part. de proruo 

prosa, ae (subent. oratio) (prosus) f. prosa 


prosápía, ae + antepassados, descendência, linhagem, 
raça, nobreza, família 

prosátus, a, utm part. de prosero? 

proscênium ou proscaenium, ll (co grego) n. proscénio 

proschólus ou proscholos, i m mestre substituto 

prôscidi perí. de proscindo 

proscindo, is, ére, scídi, scissum (pro, scindo) v tr. 
1. fender diante, fender, rasgar, abrir; 2. lavrar (a terra), sul- 
Car; 3. (sent. moral) difamar, atacar 

prôscissus, a, um part. de proscindo 

proscribo, is, ére, scripsi, scriptum (pro, scribo) v tr 
1. anunciar por escrito, publicar, afixar (um edital), anunciar 
por edital, anunciar por editais que (com prop. infinitiva), pro- 
mulgar (uma lei); 2. pôr à venda por editais, Claudius pros- 
cripsit insulam, vendidit ci Cláudio anunciou por editais a 
venda da ilha, vendeu-a; 3. afixar o nome dos cidadãos 
postos fora da lei, proscrever; 4. confiscar (os bens dos pros- 
critos), confiscar 

proscripsi perf. de procribo 

proóscriptíó, ónis (proscrivo) £ 1. afixação de um edital de 
venda, venda em hasta pública; 2. proscrição (abrangendo o 
exílio e a confiscação de bens) 

proscriturió, Is, ire (desid. de proscribere) v intr. ter grande 
desejo de proscrever 

próscriptus;, a, um part. de proscribo 

proscriptus? 1 m. um proscrito 

proséco, às, are, secüi, sectum (pro, seco) v. tr. 1. cor- 
tar pela frente, cortar as entranhas das vítimas; 2. oferecer 
um sacrifício, sacrificar; 3. (em geral) cortar, fender, abrir, 
lavrar (a terra) 

prosecta, orum (subent. exta) (prosectus) n. p. entranhas 
(cortadas) das vítimas (num sacrificio) 

prôsector, oris (proseco) m. o que corta, o que amputa 

prosectum, 1 n. = prosecta 

prosectus; a, UM pari de proseco 

prôsectus? US (proseco) m. {só no abi. sing.) corte, golpe, 
incisão 

prosecüi perí. de proseco 

prosecütus, a, um par. de prosequor 

proséda, ae (pro, sedeo) f. prostituta, meretriz 

proselênos' ou proselenus, 1 (do grego) adj m. mais 
antigo do que a Lua 

Preselênos; i anir f. Proseleno 

prosélytus,, a, um (do grego) adj. prosélito (que passa do 
paganismo ao judaísmo) 

prosélytus? 1 m um prosélito 

proóseminátor, Oris (prosemino) m. o que procria, pro- 
criador, disseminador 

prosemíno, às, áre, ávi, atum (pro, semino} v. tr 
1. semear, disseminar; 2. [fig.] fazer nascer, criar, gerar, pro- 
duzir 

prosentíó, is, ire, sensi, sensum (pro, sentio) v tr. pres- 
sentir 

proséquor, sequéris, séqui, secütus sum (pro, 
sequor) (WD v dep. ir. 1. acompanhar, seguir (como amigo); 
eum discedentem universa civitas prosecuta est c. nep. 
toda a cidade o acompanhou à sua partida; exsequias pro- 
sequi ci. acompanhar um enterro; 2. seguir (como inimigo) 
ir no encalço de, perseguir, 3. descrever, narrar, expor, falar; 
pascua versu prosequi y descrever em verso as pastagens; 
4. gratificar, recompensar, cumular, honrar (com um comple- 
mento em ab/.; beneficiis, donis ou cum donis, laudibus ali- 
quem prosequi cumular alguém de benefícios, de presen- 
tes, de elogios; aliquem venia prosequi y aceder ao pedido 
de alguém v. intr. continuar, proseguir; prosequitur pavi- 
tans et fatur y continua cheio de temor e diz 

próséro', is, ére, serúl (pro, sero?) v tr. fazer sair, fazer 
aparecer, mostrar, estender 

prôser5” is, ere, sevi, satum (pro, sero*) v tr. 1. pro- 
duzir, 2. [fig.] fazer nascer, criar 

Proserpina e Proserpína, ae (do grego) f. Prosérpina 
[filha de Ceres e de Júpiter, deusa da agricultura, rainha dos 


infernos; foi raptada e desposada por Plutão, deus dos infernos, 
quando um dia colhia flores] 

próserpó, is, ére (pro. serpo) v. intr 1. avançar rastejando, 
caminhar rastejando, arrastar-se; 2. [fig.| estender-se, propa- 
gar-se 

proseucha, ae (do grego) f. sinagoga 

prôsevi perí. de prosero” 

prosicô = proseco 

prôsilio, is, ire, sillüi, silii cu silivi (pro, salio) v. intr. 
1. saltar para diante, arremessar-se, lancar-se, precipitar-se; 
ab sede prosilire iv sair apressadamente de casa; 2. sair 
com ímpeto, brotar, jorrar; sanguis prosilit o, O sangue 
jorra; prosiliet frenis natura remotis 4 tirados os freios, a 
natureza manifestar-se-á; 3. vir depressa, correr, dirigir-se 
com rapidez; 4. estender-se (como o pescoço) 

prósilúl per de prosilio 

prôsistêns, entis par: adj. saliente, proeminente 

prósócer, éri (pro, socer) m avô da esposa, pai do sogro 

prosôdia, 22 (do grego) f 1. acento tónico; 2. quantidade 
das sílabas 

prosôpopceeia, ae (do grego) f 1. RETÓRICA prosopopeia, per- 
sonificação; 2. discurso imaginado, 3. dramatização 

prospecté (prospectus!) aav depois de madura reflexão, com 
conhecimento de causa 

prospecto, às, are, ávi, átum (pro, specto) v tr 
1. olhar para a frente, olhar ou ver ao longe, contemplar, e 
puppi pontum prospectat o, contempla o mar do alto da 
popa; 2. estar voltado para, orientar-se para; villa prospectat 
mare pro. a casa de campo tem uma vista sobre o mar; 
3. [fig.| esperar 

prospector, óris (prospicio) m. o que prevé 

prospectus', a, um part. de prospicio 

prospectus? üs (prospicio) m. 1. acção de olhar de longe 
ou para a frente, vista, perspectiva; maris prospectus cic. 
vista sobre o mar; 2. lugar elevado (de onde se vé ao longe), 
eminéncia, altura; 3. vista, olhos, olhar, facto de ser visto ao 
longe, aspecto (exterior); in prospectu esse c. estar à vista, 
ser visível ao longe; 4. ffig | previdência 

próspecülor, aris, árl (pro, speculor) v. dep. intr. 1. olhar de 
longe, espiar de longe; 2. fazer um reconhecimento, explo- 
rar, observar (os lugares) 

prosper ou prospérus, a, um ac; 1. que vai bem, que 
corresponde ao que se deseja, que prospera, próspero, feliz; 
prospere res cic, a felicidade, a prosperidade; prospera for- 
tuna cic. a boa sorte (contrapõe-se a adversa fortuna), 2. de 
bom augurio, propício, favorável 

prospéra, ôrum n. p; as circunstâncias felizes, a prosperi- 
dade, a boa sorte 

prosperátus, a, um part. de prospero 

prospere (prosperus) adv. segundo os desejos, favoravel- 
mente, prosperamente, com felicidade, com ventura 

prosperitas, átis (prosperus) £ prosperidade, felicidade; 
valetudinis prosperitas c. nep. saúde excelente 

prospérô, às, áre, avi, atum (prosperus) O v r. 
1. ocasionar um éxito, fazer triunfar, tornar feliz; 2. tornar 
propício ® v intr ser favorável a (com dat.) 

prospéror, àris, ārī (prosperus) v. dep. intr. ser feliz, ter 
bom éxito 

prospérus — prosper 

prôspex, ícis (pro, -spex, (raiz de specio) m. O que prevê, 
profeta 

prospexi perí. de prospicio 

prôspicientia, ae (prospicio) £ 1. previdência, circunspec- 
ção, precaução; 2. pi. aparências, formas 

prospició, is, ére, spexi, spectum (pro, specio) 
Q v intr. olhar para a frente, olhar ao longe, ver diante de si, 
contemplar, examinar, vigiar, espreitar; ex superioribus locis 
prospicere in urbem c duma posição dominante olhar sobre 
a cidade v. tre intr 1. olhar por, prover, estar atento a, 
velar; prospicite patrice cic. velai pela pátria; prospexit ne 
sibi noceri posset c olhou por que se lhe não pudesse fazer 
mal; 2. prever O vir 1. ver alguma coisa diante de si, dis- 


cernir, ver, aperceber; summa ab unda Italiam prospicere y 
avistar a Itália do alto de uma onda; agmen hostium prospi- 
cere q cut ver de longe a coluna inimiga; 2. ter uma vista 
sobre, dar para; domus prospicit agros y a casa tem uma 
vista sobre os campos; 3. ocupar-se de, preparar, vigiar por 

próspicüe (orospicuus) adv. com previdência, previdente- 
mente 

próspicúus, a, um (pro, spicuus < specio) adj. 1. elevado 
(que se vé de longe ou que tem uma larga vista); 2. que vé 
o futuro, profético 

prostàns, antis par: de prosto 

prostas, ádis (do grego) £ vestíbulo, pórtico 

prosternó ou prosternô, is, ére, strávi, stratum ( 
pro, sterno) v. tr 1. deitar para a frente, deitar abaixo, fazer 
cair, derrubar, deitar por terra; se prosternere (ad pedes ali- 
cujus) cic. prostrar-se (aos pés de alguém); 2. abater, vencer, 
derrubar (o inimigo); 3. [fig.] abater, arruinar, destruir, perder; 
4. prostituir 

prostibilis, e prosto) ad; prostituída 

prostibüla, Se (prosto) f. prostituta 

prostibülum, 1 (posto) n 1. prostituta, meretriz; 2. lupanar, 
prostíbulo 

prostiti perí. de prosto 

prostitúl per. de prostituo 

prostitüó, is, ére, úl, ütum (pro, statuo) v. ir 1. colocar 
diante, expor; 2. prostituir; 3. [fig.] desonrar, manchar, pros- 
títuir 

próstitüta, ae mulher prostituida, meretriz, prostituta 

prôstitútio, ónis (prostituo) £ 1. prostituição; 2. profanação 

prostitütor, Oris (prostituo) m. 1. corruptor, o que prostitui; 
2. profanador 

prostitütus, a, um par: de prostituo 

prosto, às, áre, stiíti, státum (pro, sto) v intr 1. (sent. eti- 
mológico) estar para a frente, fazer saliência, avançar, 2. estar 
exposto aos olhares públicos, estar exposto à venda (um livro); 
3. prostituir-se; 4. ser prostituído, ser profanado 

prostasse inf. perf. sinc. por prostravisse 

prostratio, Onis (prosterno) í 1. prostracáo; 2. ruína, des- 
truicáo, perda 

próstrãtus, a, um part de prosterno 

prostràvi per de prosterno 

prostylos, on (ao grego) adj. que tem colunas pela frente 

prôsubigô, is, ére (pro, subigo) v tr 1. bater, forjar; 
2. bater com o pé, calcar 

prôsuliô = prosilio 

prosum', pródes, pródesse, prófüi (pro, sum) v. intr. 
ser útil, ser vantajoso, servir, aproveitar; (com dat) tibi pro- 
desse cic. ser-te Útil; (com inf. ou prop. int) multum prodest ea 
que metuuntur contemnere cic, é muito útil desprezar o 
que se receia; (com ac. com ad) profuit ad concordiam civi- 
tatis foi útil para a concórdia da cidade 

prosum? > prorsum 

prosus', a, um = prorsus 

prôsus” ao» = prorsus 

Prosymna, ze e Prosymné, és : Prosimna ou Prosimne 
[cidade da Argólida] 

Proótagóràs, ae m Protágoras [sofista de Abdera, expulso de 
Atenas] 

protectio, onis (protego) £ protecção 

prôtêctor, oris (protego) m. protector, defensor 

prótéctum, 1 (protego) n. 1. telhado; 2. beiral do telhado 

prótectus', a, um part de protego 

prôtectus” üs (protego) m. beiral do telhado 

protégo, is, ére, téxi, téctum (pro, tego) v. tr. 1. cobrir 
por diante, abrigar; 2. proteger, defender; 3. amparar; 
4. esconder, dissimular 

proteló, ás, are, avi, atum (protelum) v. 1. impelir para 
longe, repelir, afastar; 2. prolongar, arrastar, demorar, 
adiar, diferir; 3. levar até ao fim, fazer chegar 

prótélum, i (pro, + raiz de teneo, tendo) n. {só ocorre no abi. 
sing. e pl] 1. acção de puxar para diante, esforço contínuo 
de puxar; 2. [fig.| continuidade; protelo ca, sem interrup- 
ção, rapidamente 


protendo, is, ére, tendi, têntum ou ténsum (pro, 
tendo) v. tr. 1. estender para a frente, estender, alongar; has- 
tas protendere y ter as lanças em riste; 2. [fig.] alongar (uma 
silaba) 

Prótenor, óris m. Protenor [nome de um guerreiro] 

protensio, ônis (protendo) £ acção de estender (a mão) 

prótêntus, a, um & par! de protendo E aaj. longo, 
alongado 

proténus — protinus 

protermíno, às, àre (pro, termino) v ir alargar (as frontei- 
ras) 

prôtéro, is, ére, trivi, tritum (pro, tero) v tr 1. pisar, 
esmagar, calcar aos pés; 2. [fig.| esmagar, desbaratar, derro- 
tar, destruir; agmina curru proterere y esmagar os batalhões 
com o carro; 3. usar, gastar 

proterréo, es, ere, terrüi, terrítum (pro, terreo) v tr 
pôr em fuga pelo terror, afugentar aterrorizando, expulsar 

próterritus, a, um part de proterreo afugentado pelo 
medo, aterrado 

próterrüi perí. de proterreo 

protervé ou protervé (protervus) adv. 1. atrevidamente, 
desaforadamente, impudentemente; 2. (em bom sentido) 
afoitamente, com ousadia 

protervía ou protervía, ae (protervus) £ 1. audácia, desa- 
foro, petulância; 2. lascivia 

protervio ou protervío, IS, Tre (protervus) v intr. agir com 
impudéncia, proceder com descaramento 

protervitas ou prótervítàs, atis (protervus) £ 1. audácia, 
desaforo, atrevimento, petuláncia; 2. impudor, devassidão 

protervus ou prótervus, a, um ag; 1. audacioso, 
impudente, atrevido, ousado; 2. libertino, lascivo; 3. [poét.] 
violento, veemente, impetuoso 

Protesilàéus, a, um «0; de Protesilau 

Prôtesilãus, i m. Protesilau [filho de Íficlo, morto por Heitor no 
momento em que desembarcava nas praias troianas] 

protestatío, Onis (protestor) ; declaração, protestacáo 

protestor, aris, ári, àtus sum (pro, testor) v. aep. ir 
1. declarar alto e bom som, protestar, afirmar; 2. [fig.] atestar, 
testemunhar 

Proteus, éi ou éos cu ei m 1. Proteu [deus marinho, 
guarda dos rebanhos de Neptuno, célebre pelas suas profecias 
e metamorfoses]; 2. [fig.] um Proteu, um homem versátil, um 
camaleão 

protêxi perí de protego 

prothymé (ao grego) adv com prazer, de bom grado 

prothymía, ae (co grego) £ boa vontade, boa disposição, 
amabilidade 

protínam ou protínam aav. = protinus 

prótínus ou proténus (pro, tenus) adv 1. prosseguindo no 
seu caminho, em linha recta, para diante, sem parar; proti- 
nus ad flumen contendere c. dirigir-se sem parar para o rio; 
2. imediatamente, logo, no mesmo instante; Thermopalis 
expugnatis, protinus accessit astu c. nep. tomadas as Ter- 
mópilas, dirigiu-se imediatamente para Atenas; protinus 
ut... oy logo que; protinus ut moneam , para continuar as 
minhas adverténcias 

Prôtogénês, is m. Protógenes [célebre pintor grego de 
Rodes] 

prótolló, is, ére (pro, tolo) v t. 1. levar para diante, esten- 
der; 2. [fig.] adiar, diferir 

prôtóno, às, áre (pro, tono) v. intr. trovejar antes 

prótoplastus, 1 (do grego) m. o primeiro homem 

prôtopraxia, æ + crédito privilegiado 

protosedéó, és, ére (proto, sedeo) v. intr ter a presidência 

prototómus caulis ou prototómus, i m. BOTÂNICA bró- 
colos 

prototypus, a, um (co grego) adj protótipo, elementar, pri- 
mitivo 

prôtractus, a, UM part. de protraho 

protráho, is, ére, traxi, tractum (pro, traho) v. ir 
1. puxar para diante, fazer sair, arrastar para fora, arrastar; 
2. levar à força, forçar, arrastar; ad judicium protrahere ti 


forçar a ir ao tribunal (para depor); 3. revelar, desvendar, 
trazer a lume; facinus per judicium protrahere cic, desven- 
dar um crime através de um julgamento; 4. estender, alon- 
gar; 5. adiar, diferir, protrair 

protráxe inf perí. sinc. por protraxisse (de protraho) 

protraxi per de protraho 

prótrimenta, Örum (potero) n. pi. espécie de caldo grosso 

prótritus, a, um part. de protero usado, gastado: oratio 
protrita À ae, estilo banal 

protrópum ou protrópon, I (do grego) n. vinho que corre 
antes de as uvas serem pisadas 

prótrüdo, is, ére, trüsi, trüsum (pro, truco) v tr. 1. impe- 
lir para a frente, empurrar; 2. [fig.| adiar, diferir 

prótrüsi per de protrudo 

prótüli per: de profero 

protumídus, a, um (pro, tumidus) adj. inchado na frente, 
protuberante 

próturbô, às, áre, àvi, atum (oro, turbo) v tr E. pôr 
em debandada, obrigar a fugir, lançar para fora, expulsar; 
2. derrubar, deitar abaixo (árvores), devastar; 3. soltar com 
força (um ruído), dar (um suspiro) 

próut ou pró ut ou prout (monoss.) con; segundo, como, 
conforme 

provectío, onis (proveho) í. acção de avançar, avanço, pro- 
moção 

provectus, a, um 2 part. de proveho adj. levado 
para diante, adiantado, avançado; etate provectus cic, avan- 
cado na idade 

provectus? Us (proveho) m. 1. acção de fazer avançar, 
avanço; 2. promoção 

prového, is, ére, vexi, vectum (pro, veno) v tr 1. levar 
para diante, conduzir para diante, fazer avançar, levar, trans- 
portar; 2. impelir, levar a, arrastar; heec spes provexit ut... Liz 
esta esperança levou-os a...; 3. elevar, promover; ad summos 
honores aliquem provehere ,;, elevar alguém aos mais altos 
cargos; 4. provehi: a) (sent. não reflexo) avançar de, sair (sobre- 
tudo de navio), chegar a, atingir; provehi portu y sair do porto; 
provehi in portum ci. entrar no porto; provectus equo Liv 
avançando a cavalo); b) (sent. reflexo) atirar-se, estender-se, ele- 
var-se, fazer progressos 

próvéni per de provenio 

próvenio, is, Ire, veni, ventum (pro, venio) v. intr. 1. vir 
para diante, avançar; 2. aparecer, mostrar-se, tornar-se 
público; in scenam provenire p, aparecer em cena; 3. cres- 
cer, desenvolver-se; eo anno frumentum angustius prove- 
nerat c, naquele ano a produção do trigo tinha sido pouco 
abundante; 4. fluir, correr; carmina proveniunt o, OS Versos 
afluem em abundância; 5. ter bom êxito, ser bem sucedido, 
correr bem, prosperar; 6. ter lugar, produzir-se, suceder, 
acontecer 

próventus, Ús (provenio) m. 1. produção, colheita (geral- 
mente com a ideia de abundância), ceifa; 2. bom êxito, bom 
resultado; pugne proventus c sucesso da luta; 3. abundán- 
cia, aumento, grande número, multiplicação 

próverbíum (pro, verbum) n. 1. provérbio, ditado; 2. focu- 
ções: ut in proverbio est ce como diz o provérbio; illud in 
proverbium cessit, venit ci 1 aquilo tornou-se proverbial 
(ou: in proverbii locum cessit); quod proverbii loco dici 
solet ci. o que é costume dizer-se como provérbio; prover- 
bii locum obtinere ci tornar-se proverbial 

próversus, a, um part. de proverto voltado para diante, 
dirigido para diante 

prôvexi perí. de proveho 

próvidê (providus) aov com providência 

provídéns, entis & par pres de provideo O adj. pre- 
vidente, seguro, prudente, acautelado 

providenter (providens) aav com previdência, prudente- 
mente 

próvidentía', ae (provideo.) f. t. previdência; 2. providência; 
deorum providentia ci; a providéncia divina; 3. presciéncia, 
conhecimento do futuro; 4. (sent. particular) a Providéncia 
t= Deus) 


Providentía æ + a Providência [nome de uma divindade] 

próvidéo, és, ere, vidi, visum (pro, video) (& v tr 1. ver 
antes, ver antecipadamente; 2. ser o primeiro a ver, 3. pre- 
ver, pressentir, adivinhar; quee multo ante provideram ci; O 
que tinha previsto muito antes v. intr. e tr. 1. prover a, velar 
por, olhar por; (com dat) saluti alicujus providere cio olhar 
pela salvacáo de alguém; (com prop. de ut ou ne) ut in perpe- 
tua pace esse possitis providebo ci, velarei por que possais 
gozar uma paz perpétua; 2. fazer provisão de, fornecer; (com 
ac. ou com abi. com de) rem frumentariam ou de re frumenta- 
ria providere ci. fazer provisão de trigo; 3. precaver-se, acau- 
telar-se; in posterum providere ci; acautelar-se para o futuro 

próvidi per; de provideo 

próvídus, a, um (provideo) adj. 1. que prevé; 2. previ- 
dente, prudente; 3. que vela por, que prové a, que cuida de 

provincia Se f 1. cargo (confiado a um magistrado), missão 
determinada, cargo, função, atribuição; illam sibi provin- 
ciam depoposcit ut me in lecto meo trucidaret ci; reclamou 
para si a missão de me assassinar no meu leito; alicui pro- 
vincia est bellum ¿x atribuir a alguém a direcção da guerra; 
2. administração de um território conquistado, governo de 
uma província; 3. província (do ponto de vista territorial), pro- 
vincia Gallia ci; a província da Gália; de província, dece- 
dere cic. abandonar a sua província (o território sob a sua 
administração) 

Provincia? ae + Província Romana (no sudeste da Gália), a 
Provença 

provincialis, e (provincia) ad; 1. da província, das províncias, 
2. do governador ou do governo de província 

próvincialis, is m. habitante de uma província, provinciano 

próvinciatim (provincia) adv por províncias 

provisió, ônis (provideo) f 1. acção de prever, previsão; 
2. acção de prover a, precaução, previdência 

provisO' (provisus!) adv de caso pensado, com cálculo 

proviso? is, ére (pro, viso) v tr e intr ir ou vir ver antecipa- 
damente, ir informar-se, ir saber 

provisor, Oris (provideo) m. 1. aquele que prevé; 2. aquele 
que prové a 

próvisus a, um part. de provideo 

próvisus? ÚS (provideo) m. [só no abi sing.) 1. abastecimento, 
aprovisionamento; 2. previsão; 3. Providência (divina) 

próvivo, is, ére (pro, vivo) v intr continuar a viver, prolon- 
gar a vida 

provocábúlum, 1 (pro, vocabulum) n. pronome 

próvocáticíus, a, um (provocatio) adj que se pode pro- 
vocar 

provocátió, nis (provoco) í 1. provocação, desafio; 
2. apelação (para um tribunal) direito de apelação; ad popu- 
lum provocatio esto cic, que haja direito de apelação ao 
povo; 3. encorajamento a 

provocátor, Oris (provoco) m. 1. aquele que desafia, pro- 
vocador; 2. espécie de gladiador 

provocátrix, icis (provoco) £ provocadora 

próvocátus, a, um part. de provoco 

próvóco, às, áre, àvi, átum (pro, voco) v t. 1. chamar 
para fora, mandar sair, intimar a sair, mandar vir; servus pro- 
vocat Simonidem Preg, um escravo chama Simónides para 
fora de casa; 2. excitar, estimular, exortar, promover, pro- 
vocar; his provocati sermonibus c, estimulados por estas 
palavras; 3. provocar, desafiar; aliquem ad pugnam (ad 
arma) provocare cic. desafiar alguém para o combate; 
(equus) cursibus auras provocat y (o cavalo) desafia os ven- 
tos na corrida; 4. DIREITO apelar; ad populum provocare cic 
apelar para o povo 

próvolgó = provulgo 

próvóló, às, are, avi, átum (pro, volo) v. intr. 1. voar para 
diante, fugir voando, escapar-se voando; 2. [fig] avançar ra- 
pidamente, acudir rapidamente, acorrer com rapidez; 3. pro- 
pagar-se rapidamente 

provolútus, a, um par: de provolvo 

provolvi per; de provolvo 


provolvó, is, ére, volvi, volütum (pro, volvo) v r 1. rolar 
para diante, lançar, precipitar, 2. se provolvere lançar-se, dei- 
tar-se, arrojar-se; ad pedes alicujus se provolvere 1} prostrar- 
-se aos pés de alguém; 3. provolvi: a) lançar-se, atirar-se; ad 
genua provolvi +; lançar-se aos joelhos (de alguém); b) humi- 
lhar-se, rebaixar-se; 4. calcar aos pés, humilhar, ultrajar 

próovómo, is, ére (po, vomo) v t vomitar [tig.; lançar-se 
para diante 

próvorsus = proversus part de proverto 

provulgó ou próvolgó, às, are, àvi, átum (pro, vulgo) 
v. tr divulgar, tornar público, publicar 

proxenéta ou proxenéteés, ae (do grego) m. agente, inter- 
mediário 

Proxénus, lantr m. Próxeno 

proxímé ou proxúme farc] D aav (superi. de prope) 
1. muito perto, muito próximo de (sent. local); 2. muito recen- 
temente agora mesmo, há pouco (sent. temporal); 3. imedia- 
tamente depois (numa fila), 4. semelhantemente, quase do 
mesmo modo; proxime atque ille ci. quase tanto como ele; 
5. O mais exactamente, o mais aproximadamente prep. de 
ac. 1. muito perto, muito próximo de; quam proxime hostem 
o mais perto possível do inimigo; (com dat. por analogia com 
proximus) virtuti proxime ce muito perto da virtude; 2. [fig | 
quase, muito parecido com; proxime morem Romanum iiy 
quase ao costume romano 

proxími, Órum (proximus) m. pt os parentes (de alguém) 

proximitãs, atis (proximus) + 1. proximidade, vizinhança; 
2. [fig.] afinidade, semelhança 

proximo' aav. = proxime 

proximo, às, áre, àvi, àtum (proximus) v int. aproxi- 
rnar-se, estar próximo de, estar muito perto de (com dat.) 

proximus! ou proxúmus (ar) a, UM super! de proprior 
1. (lugar) o mais perto, muito próximo; proximum iter c. o 
caminho mais próximo, muito curto; in proximo x, nas vizi- 
nhancas; (com dat) proximus huic, sed longo proximus 
intervallo y o mais próximo deste, mas o mais próximo a 
uma longa distância; proxima ponti villula » uma pequena 
casa de campo muito próxima do mar; (com ab!) ab aliqua. 
re proximus cic, muito perto de alguma coisa; 2. (tempo) o 
mais próximo, o primeiro, o último; proxima nox cic. a 
última noite, a noite de ontem (passado); triduo proximo Li 
nos próximos três dias (futuro); 3. (parentesco) O mais pró- 
ximo, o mais íntimo; 4. (mérito, classe, sucessão, etc.) o que 
mais se aproxima, o mais parecido 

Proximus; I anr. m. Próximo 

prüdens, entis (prov(i)dens > * proudens > prudens) adj. 
1. que prevé, previdente; 2. que age com conhecimento 
de causa, que actua ou age de propósito; quos ego pru- 
dens praetereo ci que eu de propósito omito; 3. que 
conhece, que sabe, hábil, experiente, versado, sagaz, 
sábio; (com gen.) rei militaris prudens c nep. versado nos 
assuntos militares; (com in e ab!) in jure civili prudens ci. 
competente em direito civil; 4. prudente, sensato; consi- 
lium prudens ci; plano sensato 

prüdenter (prudens) adv. 1. com sagacidade, habilmente; 
2. com prudéncia, com clarividéncia, discretamente 

prüdentía, ae (prudens) f. 1. previdência, previsão; 
2. conhecimento, saber, ciéncia, habilidade, competéncia; 
3. bom senso, sagacidade, prudéncia, discricáo, circuns- 
pecção, inteligência; furor tuus et illorum prudentia cic a 
tua loucura e o bom senso deles; 4. FILOSOFIA compreensão, 
discernimento (das coisas boas, más ou indiferentes); 5. RETÓ- 
RICA conhecimentos práticos 

Prudentius, fi m Prudêncio [poeta do séc. IV p.C.] 

pruina, ee + 1. geada, neve; 2. (por extensão) Inverno 

pruinôsus, a, um (pruina) ac; coberto de geada, arrefecido 
pela geada, frio, gelado, glacial 

prüna, ae + tição aceso (de carvão), brasa 

prünicíus o prünicéus, a, um (prunus) ad; de madeira, 
de ameixoeira 

prúnum, Ī n. 1. ameixa (fruto); 2. abrunho 

prünus, i / ameixieira 

prürigo, ínis (prurio) + 1. prurido, comichão; 2. lepra 


prürío, is, Ire vnr 1. ter comichão; 2. desejar ardente- 
mente, estar roído de inveja por 

prüritivus, a, um (prurio) adj. que tem comichão, que causa 
comichoes 

prüritus, Us (prurio) m. prurido, comichão 

Prúsiádés, ae m descendente de Prúsias, Prusíada 

Prüsías, ae m. Prüsias [rei da Bitinia, em casa de quem Aníbal 
se refugiou e a quem envenenou] 

prytanêum, i n. Pritaneu [residência dos prítanes] 

prytânis) is m 1. Prítane [um dos principais magistrados em 
algumas cidades da Grécia]; 2. pritane [primeiro magistrado de 
Rodes] 

Prytánis; is m. Prítanis [nome de um guerreiro) 

psalló, is, ére 1. tocar citara, cantar ao som da cítara; 
2. cantar os salmos de David 

psalma, atis » canto (acompanhado do saltério); salmo 

psalmográphus, i m. o salmista (David), autor de salmos 

psalmus, i m. canto [acompanhado do saltério], salmo 

psalteríum, ii » 1. espécie de cítara, lira; 2. saltério (espé- 
cie de harpa); 3. sátira, 4. os salmos (de David) 

psaltés, ae m. tocador de cítara, cantor, músico 

psaltría, ae £ tocadora de citara, cantora 

Psamáthe, es / Psámate 1. filha de Crotopo e amada de 
Apolo; 2. Nereida (mãe de Forco) 

Psecas, ádis : Psécade [uma das nintas de Diana] 

psephisma, átis » psefisma, decreto do povo (entre os 
Gregos) 

pseudapostólus, I m falso apóstolo, pseudo-apóstolo 

Pseudocáto, onis m. Pseudocatáo, um falso Catão 

Pseudochristus, 1 m Pseudocristo, falso Cristo 

Pseudodamasippus, i m falso Damasipo (falso filósofo) 

pseudofórum, i ». > pseudothyrum 

pseudográphus, a, um aq; apócrifo 

Pseudólus, 1 » 1. Psêudolo; 2. Pseudologista [nome de 
uma comédia de Plauto] 

pseudoménos, im espécie de falso silogismo 

Pseudophilippus, i m. Pseudofilipe, falso Filipe [contra o 
qual os romanos fizeram a terceira Guerra da Macedónia] 

pseudoprophêta, ze m pseudoprofeta, falso profeta 

pseudoprophêtia, ae ʻ. pseudoprofecia, falsa profecia 

pseudoprophéticus, a, um aq; falsamente profético 

pseudoprophétis, ídis + falsa profetisa 

pseudosynedus, i + falso sínodo, falso concílio 

pseudot yrum, Im 1. porta falsa, porta das traseiras; 
2. [fig.] escapatória, subterfúgio 

Pseudülus — Pseudolus 

psiathium, ii » esteira pequena 

psilocitharista cu psilocitharistes, ae m tocador de 
Cítara (sem acompanhamento de canto) 

psilóthrum, i ^. 1. unguento para fazer cair os pêlos e ama- 
ciar a pele; 2. videira branca 

psithía ou psythía, æ ; e psithia vitis + psítia [casta 
de videira e de uvas de que se faziam passas], uva passa 

psithíum vinum n vinho feito de uvas psítias (= psithia) 

psittácus, Im papagaio 

Psophaícus, a, um m aaj de Psófis 

Psóphis, idis + Psófis [cidade da Arcádia] 

psóra, ze e psôree, àrum + p! sarna; psoríase 

psôricus, a, um «0; bom contra a sarna 

Psyche, es + Psique [jovem amada pelo Amor] 

psychíci, örum m. pı. materialistas 

psychomantíum, ii n. i. lugar onde se evocam os espí- 
ritos dos mortos; 2. evocação das almas 

psychrolüta e Psychrolütes, ae m. o que se banha em 
água fria, o que toma banhos frios 

psythia — psithia 

-pte partícula de reforço, enclítica, que se coloca depois dos 
adjectivos possesivos (sobretudo no ab! sing.) e algumas vezes 
depois dos pronomes possessivos 

Pteléos, | + = Pteleum 

Pteléum ou Pteléon, 1 n. Ptéleo [cidade marítima da Tes- 
sália] 


Pteréla, æ m. Ptérela [rei dos Teléboas] 

Pterélas, ae m Ptérelas 1. rei dos Táfios; 2. um dos cães 
de Actéon 

ptisána, ae + 1. cevada moída e sem casca; 2. tisana de 
cevada 

ptisanárium, Îi » tisana de cevada ou de arroz 

Ptolemeeeum, 1 n. sepultura dos Ptolemeus 

Ptolemaeeus e Ptolemeeíus, a, um ao; de Ptolemeu 

Ptolemaeum, Í n. Ptolemeu [nome de um gimnásio de Atenas] 

Ptolemæus, 1 m. Ptolemeu 1. nome de um general de Ale- 
xandre que veio a ser rei do Egipto; 2. nome dos seus 
descendentes, os Ptolemeus; 3. filho de Juba, rei da Mauri- 
tânia; 4. nome de um astrólogo; 5. rio que desagua no mar 
vermelho 

Ptolemáis, ídis ; 1. Ptolemaide [a filha dum Ptolemeu (Cieó- 
patra)]; 2. Ptolemaide [nome de cidades do Egipto, da Fenicia 
e da Cirenaica] 

Ptolemênsês ou Ptolemeeenses, fum m. p. Ptolemen- 
ses [habitantes da cidade de Ptolemaide, na Fenícia] 

Ptolemocratía, ae antr. £ Ptolemocracia 

pübens, entis (pubes) ad 1. que está na idade da puber- 
dade, já crescido; 2. [tig.] coberto de lanugem (falando de 
plantas), florescente, novo, tenro; pubentes herbe y ervas 
cobertas de penugem 

púbertas, atis (pube) í 1. puberdade, adolescência, idade 
da puberdade; 2. [fig.] sinal de puberdade, pêlos, barba; 
3. faculdade viril; 4. juventude vigorosa 

pübés' pübis ou püber, éris & ad; 1. púbere, adulto; 
ad puberem cetatem ¡; até à adolescência; 2. coberto de 
lanugem, de pêlos (falando de plantas), novo m. pl. 
puberes c jovens (rapazes e raparigas) 

púbes? is ; 1. pêlo, barba (que caracterizam a puberdade, e 
sinal de virilidade), penugem, buço; 2. parte do corpo que se 
cobre desse pêlo, púbis; 3. (sent. colectivo) jovens em idade 
de pegar em armas, a juventude; 4. o povo, a multidão 

pübesco, is, ére, púbúi (pubes) v inc. intr 1. cobrir-se de 
pêtos, chegar à puberdade, entrar na adolescência; 2. cobrir- 
-se de lanugem (as plantas), desenvolver-se, crescer, revestir-se 
(de flores) 

pübis, béris — pubes' 

Públia, æ + Públia [segunda mulher de Cícero) 

Püblianus, a, um (Publius) ag; de Públio 

pública, ae (publicus) t mulher pública 

públicâna, ae (publicanus) £ mulher de um publicano 

püblicanus, 1 (pubiicus) m. publicano, o que traz de renda 
os impostos do Estado, rendeiro público 

püblicatío, ônis (publico)  confiscação, venda em hasta 
pública 

püblicatus, a, um part. de publico 

püblícé (publicus) aav 1. em nome do Estado, à custa do 
Estado, por deliberação pública, oficialmente; litteras 
publice misit c nep enviou uma carta oficial; publice fru- 
mentum polliceri c, oferecer oficialmente trigo; publice 
maximam putant esse laudem c julgam que a maior glória 
no interesse público (para o Estado) é de...; 2. por decisão 
oficial; 3. em massa; 4. publicamente, abertamente, 
diante de todos (sentido tardio) 

Públiciánus, a, um aaj. de Publício 

públicitus (publicus) aav em nome do Estado, a favor do 
Estado, em nome do povo 

Públicius, ii m. Publício [nome de família romana] 

Publicius, a, um adj clivus Publicius ¿y Ladeira Publícia 
[nome de uma rua de Roma em declive] 

público, às, áre, àvi, átum (publicus) v t. 1. tornar 
público, pôr à disposição do público, dar ao público; Aven- 
tinum plublicare ;;, dar ao público a permissão de construir 
no monte Aventino; 2. adjudicar ao Estado, tornar proprie- 
dade do Estado, confiscar; 3. prostituir pudicitiam publi- 
care mc; 4. mostrar ao público, expor ao público, publicar 
(um livro) 

Publicóla o Poplicóla, ae m. Publicola [amigo do povo, 
sobrenome de Valério Publicola cônsul depois da abdicação 
de Tarquínio Colatino] 


püblícum, i (pubiicus) n. 1. domínio do Estado, bens do 
Estado, domínio público; publicum populi Romani fieri ci. 
tornar-se um domínio público do povo romano; 2. tesouro 
público, tesouraria do Estado; in publicum redigere ¿y adju- 
dicar (bens) ao tesouro püblico; 3. impostos do Estado; 
publicum agere, agitare sen cobrar impostos, 4. uso 
comum, interesse geral, frumentum in publicum conferre c. 
trazer trigo para uso comum; 5. lugar público, público, mul- 
tidáo; in publico ci; em público; in publicum referre expor 
ao público; epistolam in publico proponere cic. espalhar uma 
carta, dar publicidade a uma carta 

püblícus' a, UM (relacionado com pubes e populus?) adj. 
1. relativo ao povo, relativo ao Estado, público (anténimo 
de privatus), do público; 2. que é à custa do Estado; 
publico funere est elatus ii O enterro foi à custa do 
Estado; 3. de uso püblico, de propriedade püblica, de 
todos; publica commoda ci. vantagens de que todos os 
cidadãos gozam; 4. comum, geral; publica opinio opinião 
geral; verba publica ci. palavras da língua comum; lux 
publica mundi o, luz comum do universo (o Sol); 5. ordi- 
nário, banal, vulgar, trivial 

públicus; I (publicus!) m. funcionário público 

Püblilía tribus + tribo Pubiília [uma tribo rústica] 

Püblilíus, Ýi m. Publílio [nome de familia romana] 

Püblipor, oris (Publius, puer) m. Publipor [o escravo de 
Públio] 

Püblíus, íi m. Públio [prenome romano, abreviatura: P.] 

púbúl perí. de pubesco 

pudenda, ôrum (pudendus) n. pi. as partes pudendas, as 
partes vergonhosas 

pundendus, a, um gerung. de pudet de que se deve ter 
vergonha, vergonhoso, infame, vil, ignóbil 

pudens' entis & par pres de pudet O adj. que tem 
vergonha, que tem pudor, envergonhado, tímido, modesto, 
discreto, reservado 

pudentês m. p; as pessoas com o sentido da honra 

Pudens; entis an: m. Pudente 

pudenter (pudens!) adv com pudor, com reserva, com dis- 
cricáo, timidamente 

pudéóo, és, ere, dül & v int ter vergonha 
causar vergonha; = pudet (impessoal) 

pudet, dére, pudüit ou puditum est v impess. ter 
vergonha, envergonhar-se, corar, ficar vermelho; (com ac. 
da pessoa que tem vergonha e gen. do objecto que causa a ver- 
gonha) me pudet tui zac. tenho vergonha de ti; eos infamice 
suce non pudet ci. eles não têm vergonha da sua infâmia; 
(com inf ou supino) pudet dicere ou dictu cic, tac. tem-se ver- 
gonha de dizer; (com prop. infinitiva) pudebat Macedones 
urbem deletam esse o cui 0s Macedónios envergonha- 
vam-se de a cidade ter sido destruída 

pudibundus, a, um (pudet) aaj. 1. cheio de vergonha, que 
cora facilmente, pudico, pudibundo, modesto, reservado; 
2. vergonhoso, infame 

pudicê (pudicus) adv. pudicamente, castamente, com honra, 
virtuosarnente 

pudicitía, ae (pudicus) / 1. pudicícia, castidade, pudor; pudi- 
citiam expugnare ou eripere ci; atentar contra o pudor, de- 
sonrar; 2. honra (em oposição a stuprum); 3. virtude, moral; 
spectata pudicitice matrona ,4, senhora de uma moral irre- 
preensível (pudicitia diz mais respeito ao corpo, e pudor mais à 
alma: pudor pudicitiaque cic, a honra e a castidade, a pureza dos 
costumes] 

pudicitíes, éi / = pudicitia 

pudicus, a, um (pudor) adj. 1. pudico, casto, modesto, vir- 
tuoso, honesto; 2. probo, íntegro, irrepreensivel 

puditum est per de pudet 

pudor, óris (pudet) m. 1. sentimento de vergonha, vergo- 
nha, pejo; pudorem rubor consequitur cic. O rubor acom- 
panha a vergonha; 2. timidez, reserva, modéstia; 3. pudor, 
castidade, honra; 4. sentimento de honra, sentimento 
moral, honradez, virtude; 5. vergonha, desonra, infámia; 
pro pudor imperii sen, que vergonha para o poder sobe- 


Dvr 


rano!; pudori esse alicui , ser vergonhoso (desonroso) 
para alguém = pudicitia 

pudórátus, a, um (pudor) adj casto, pudico 

puduit pert de pudet 

puella, ae (puer) f 1. menina, rapariga, moça, uma jovem, 
donzela; 2. querida, amada (linguagem amorosa); 3. cadeli- 
nha, gatinha 

puelláris, e (pueia) aa, de menina, terno, delicado, ino- 
cente 

puelláscó, is, ére (pueia) v. inc. imr. tornar-se menina, 
remoçar 

puellüla, ae (cin. de puella) £ menina, rapariguinha 

puellus, i (aim. de puer) m. menino, rapazinho 

puer, puéri m. 1, menino, criança (menino ou menina), 
rapazinho, rapaz (dos sete aos dezassete anos); a puero, a 
pueris ci. desde a meninice, desde a infância; e pueris 
excedere cic, sair da infância; 2. (sent. particular) escravo 
novo, 3. pajem; pueri regii im pajens do rei; a. filho; 
Latone puer +, filho de Latona; puer tuus y O teu filho; 
5. rapaz solteiro; 6. Puer y = Pallas 

puéra, ae (puer) £ menina 

puerásco, is, ére (puer) v inc. intr. 1. entrar na idade que 
se segue à infância, fazer-se rapaz, crescer; 2. rejuvenescer, 
remoçar 

puerilis, e (puer) ad; 1. de menino, pueril; regnum pue- 
rile ix reino governado por um menino; 2. ffig.] irreflectido, 
inconsequente, frivolo 

puerilitãs, atis (puerilis) £ 1. infância; 2. puerilidade 

pueriliter (pueris) adv à maneira das crianças, pueril- 
mente, sem ponderação, irreflectidamente 

pueritãs, átis (puer + infância, nascimento [fig.] 

pueritia, ae (puer) 1 1. puerícia, infância; a pueritia ci. 
desde a infância; 2. adolescência 

pueritiês, él ; = pueritia 

puerpéra, ae (puer, pario) £ 1. mulher que acaba de ter um 
parto, parturiente, puérpera; 2. mãe 

puerperíum, ii (puerpera) n. 1. dores de parto, parto; 
2. críanca recém-nascida, filho 

puerpérus, a, UM (puerpera) adj. de parto; puerpera 
verba o, palavras ditas (fórmula) para abreviar o parto 

puertía, æ = pueritia 

puerúlus, 1 (cn. de puer) m. 1. rapazinho; 2. escravo novo 

puérus, Im = puer 

pūga, ae (do grego) + nádega 

pugil, ilis C pug-; > pugnus) m. atleta perito no exercício 
do pugilato, pugtlista 

pugilator, oris (pugilor) m. > pugil 

pugilatoríus, a, um (pugiator) adj de punho, atirado 
com o punho 

pugilátus, US (pugion m. pugilato 

pugilícé (pugi) aav. à maneira de pugilista 

pugílis, is m = pugil 

pugillar, áris n = pagillares 

pugillares, ¡um (pugilus) m. p/ pugilares [tabuinhas reves- 
tidas de cera para escrever; o seu tamanho permitia tê-las na 
máo, daí, a sua etimologia] 

pugillaría, ium ^» p. = pugillares 

pugilláris, e (pugilus) aqi. do tamanho dum punho 

pugillus, 1 (aim. de pugnus) m. punhado, mão-cheia 

pugilor, aris, àri (pugil) v. aep. intr. 1. exercitar-se no 
pugilato, ser pugilista; 2. combater a murro 

pügio, ônis (* púg-; > pugil, pungo) m. punhal 

pügiuncülus, i (cim. de pugio} m. pequeno punhal 

pugna, ae (pugno) £ 1. combate a murro, pugilato; 2. (em 
geral) combate, batalha, luta; pugna equestris, pugna na- 
valis combate de cavalaria, combate naval; pugna Cannen- 
sis ou apud Cannas batalha de Canas; pugnam comittere, 
facere, conserere travar combate; 3. luta (entre animais); 
4. disputa, discussão, rixa 

pugnacitãs, àtis (pugnax) f. ardor no combate, ardor 
bélico, combatividade 


pugnacíter (pugnax) aov tenazmente, duma maneira com- 
bativa, obstinadamente, encarnicadamente 

pugnãcúlum, i ^. = propugnaculum 

pugnans, antis part. pres. de pugno 1. que combate; 
2. oposto, contrário 

pugnantes, ium m. pi. os combatentes, os soldados 

pugnantia, ium ». p. coisas contraditórias, antítese 

pugnator, oris (pugno) m. combatente, guerreiro 

pugnatoríus, a, um (pugnator) adv. que serve para os 
combates, próprio para o combate 

pugnátrix, icis (pugno) a que combate, guerreira, com- 
batente 

pugnátus, a, um part. de pugno 

pugnax, ácis (pugno) adj. 1. combativo, belicoso, ardente 
(na luta), aguerrido; 2. violento, veemente; 3. encarniçado, 
obstinado 

pugnéus, a, um (pugnus) ad; de punhos 

pugno, as, áre, avi, atum (pugnus) ® v intr. 1. (sent. 
etimológico) bater com o punho, combater a murro; 2. com- 
bater, lutar, travar combate, bater-se; cum hoste ou adver- 
sus, contra, in hostem pugnare cic, Liv, sa; combater contra 
O inimigo; ex equo pugnare cic, combater a cavalo; pugnam 
pugnare travar combate (ac. de objecto directo; 3. estar em 
luta, estar em desacordo, estar em oposição, opor-se, resis- 
tir a; tecum pugnas ci. estás em desacordo contigo; (com 
dat) pugnare amori y estar em luta com o amor v. dr. 
lutar, esforcar-se por, trabalhar por fazer por (com ut, ne ou 
quominus, inf. ou prop. infinitivaj, pugnatis ne.... cic. esforçais- 
vos para impedir que...; pugnabat se tunica tegi o, esfor- 
cava-se por se cobrir com a túnica 

pugnus, Tm 1. punho; pugnum facere cic. cerrar o punho; 
2. murro, soco; 3. mão (como medida); 4. pugilato; pugno 
victus 4 vencido num pugilato 

pulcellus = pulcheltus 

pulcer = pulcher 

pulchellus‘, a, um (gim. de pulcher) adj lindo, encantador 

Pulchellus? i m. Pulquelo [epíteto pejorativo dado a Clódio 
por Cícero, em vez de Pulcher] 

pulcher, chra, chrum ac; 1. belo, formoso; pulchrum 
putare, ducere, judicare (com int. ou prop. infinitiva}, julgar 
belo; 2. poderoso, forte, corpulento (referindo-se a um animal); 
3. magnífico, precioso, excelente; 4. belo, nobre, ilustre, hon- 
roso, glorioso; 5. feliz, ditoso; pulchra dies » dia feliz 

Pulcher? chri m Pulcro [sobrenome da família Cláudia] 

pulchré (puicher) aov. 1. de um modo belo, belamente, 
bem, muito bem, excelentemente; pulchre negare prod ne- 
gar terminantemente; pulchre! muito bem!, bravo! (no diá- 
logo, concordando); 2. com êxito, felizmente; mihi pulchre 
est cic, tudo me corre lindamente 

pulchresco, is, ére (pulcher) v inc. intr tornar-se belo 

pulchritüdo, inis (pulcher) £ 1. beleza (de pessoas ou 
coisas); 2. beleza (da alma), beleza moral, excelência 

püleiatus, a, um (puicium) ao; condimentado com poejos 

púléíum ou pülejum, i n 1. BOTÂNICA poejo [planta aromá- 
tica]; 2. fig.) cheiro agradável, perfume, encanto, agrado 

pülex, ¡cis m. 1. pulga; 2. pulgào (das plantas) 

pülicósus, a, um (pulex) aaj. coberto de pulgas, cheio de 
pulgas 

pullàmen, Ínis (puius?) n. filho de um animal, animal ainda 
pequeno, potro 

pullárius', a, um (pulus?) ao; relativo aos animais novos 

pullárius? fi (pularius', m. pulário [áugure que consulta os fran- 
gos sagrados, de cuja guarda e alimentação está encarregado] 

pullati, orum m. pi. a populaca, os homens da mais baixa 
categoria 

pullatus, a, um (putus') ag; 1. vestido de luto; 2. vestido 
de uma toga escura (como os pobres); pullata turba a popu- 
laça, a ralé 

pulleiàcéus ou pullejacéus, a, um (pulus!) ad; negro, 
sombrio 

pulli m. p; os frangos sagrados utilizados pelos áugures nas 
práticas divinatórias 


pullígô, ínis (pullus') + cor escura 

pullinus, a, um (pulus?) acj dos animais ainda pequenos, 
do potro 

pullitiês, él (pulus) £ t. ninhada; 2. enxame 

pullulatio, ônis (puiuo) ; crescimento (dos vegetais) 

pullülo, ás, áre, avi, atum (puvius) O v intr. 1. ter 
rebentos (plantas), ter filhos (animais), pulular; 2. ffig] 
desenvolver-se, aumentar v ir fazer produzir em abun- 
dância 

pullülus, 1 (aim de pulus?) m. 1. animal ainda muito pequeno, 
rebentozinho (das plantas); 2. (termo de carinho) amorzinho, 
queridinho 

pullum, i (pulus!) n. 1. a cor castanho-escura, a cor escura; 
2. pi. roupas escuras [sinal de luto ou pobreza] (> pullus) 

pullus, a, um (> palco) aaj. escuro, castanho, negro, 
preto; pulla toga ci. toga de luto; tunica pulla c túnica 
de pessoa pobre 

pullus; à, UM (relacionado com puer?) adj. muito pequeno 

pullus? i (pulus?) m. 1. filho de um animal, animal ainda 
novo; 2. pintainho, frango; pullus galinaceus pna frango; 
pullus milvinus ce filho do milhafre; 3. (termo de carinho) 
menino querido, amorzinho 

Pullus‘ 1 anr m Pulo 

pulmentaàríum, fi (pumentum) n. 1. massa para engordar 
aves domésticas, comida para aves; 2. conduto, iguaria 

pulmo, onis m 1. pulmão; 2. entranhas das vítimas, bofes; 
3. espécie de peixe marinho 

pulmônãrius, a, um (pumo) ad; doente dos pulmões, 
tubercuioso 

pulmónéus, a, um (pulmo) ad; da consistência do pul- 
mão, esponjoso, mole 

pulmuncülus, i (cim. de pulmo) m. excrescência carnuda 

pulpa, ae + 1. carne magra, carne; 2. polpa (dos frutos) 

pulpamen, inis (pupa) n. = pulmentum 

pulpamentum, i (pupa) n. 1. bocado de carne ou de peixe; 
2. O que se come com o pão, conduto, prato de carne 

pulpitum, i » e pulpita, ōrum ~. p. 1. estrado, tablado; 
2. cena de teatro, teatro; 3. cadeira, tribuna 

pulpósus, a, um (pulpa) aaj. carnudo 

puls, pultis (> polen) £ papas de farinha [alimento dos pri- 
meiros romanos, antes do uso do páo], massa, pastel [de fran- 
gos sagrados usados nos sacrifícios] 

pulsatío, onis (puso) £ acção de bater, pancada, golpe 

pulsator, oris (pulso) m. 1. aquele que bate; 2. o que toca 
(a cítara, etc.), tocador 

pulsatus, a, um part. de pulso 

pulso, às, áre, avi, atum (pelo) v & 1. impelir, arre- 
messar, lançar, repelir, vencer, agitar, comover; quer te 
vecordia pulsat? o, que loucura te impele?; corda pavor 
pulsans y medo que agita os corações; 2. bater, ferir: pul- 
sare humum pede oy bater com o pé no chão (= dançar); 
ostia pulsare » bater à porta; ariete muros pulsare y bater 
os muros com o aríete; alta pulsat sidera ; toca com a 
cabeça nos astros; tribunum plebis pulsare cic. bater no tri- 
buno da plebe; 3. tocar (um instrumento), fazer vibrar; chor- 
das digitis pulsare y fazer vibrar as cordas com os dedos 

pulsus; a, um part. de pello 

pulsus? US (pello) m. 1. impulso, movimento, abalo, choque, 
agitação; pedum pulsus y O bater dos pés; 2. embate, cho- 
que, pancada; 3. acção de fazer vibrar (as cordas da lira); 
4. Jfig.] impressão, sensação; imaginum pulsus cic, impressão 
das imagens (no espírito, segundo a teoria de Epicuro) 

pultaríus, ii (pus) m. 1. terrina; 2. vaso para o mosto das 
uvas 

pultatíó, Onis (puto) + acção de bater (à porta) 

pultiphagonídes, ae m. = pultiphágus 

pultiphágus, 1 m. comedor de papas 

pultis gen. de puls 

pulto às, are (pultus, a par de pulsus) v. tr bater; fores pul- 
tare p; bater à porta 

Pulto? onis m. Pultáo [sobrenome romano] 


pulveréus, a, um (pulvis) ad; 1. de pó, de poeira; pulve- 
rea farina o, farinha fina; 2. coberto de pó, empoeirado, 
poeirento 

pulvéris gen. de pulvis 

pulverizátus, a, um (puivis) aaj. reduzido a farinha, pul- 
verizado 

pulvéro, às, àre pulvis} v intr e ir cobrir de poeira, cobrir-se 
de poeira 

pulverulentus, a, um {pulvis} aaj. 1. coberto de poeira, 
pulverulento, poeirento; 2. [fig.] obtido com grande esforço 

pulvillus', 1 (dim de pulvinus) m. almofada pequena, almo- 
fadinha 

Pulvillus? i m. Horácio Pulvilo [cónsul romano] 

pulvinar, áris (puvinaris) n. 1. almofada, travesseiro; 2. leito 
sobre o qual se colocavam as estátuas dos deuses nos lectis- 
térnios; 2. pl [fig] deuses; ad omnia pulvinaria suplicatio 
decreta est ci; foram decretadas súplicas a todos os deuses 
(= em todos os templos), 3. leito de coxins com uma rica col- 
cha para os deuses e pessoas divinizadas; 4. leito das deusas 
e imperatrizes; 5. camarote imperial (no circo); 6. estaleiro 
para navio 

pulvináris, e (puvinus) adj. de travesseiro, de coxim, de leito 

pulvinaríum, ii (puvinaris) n. = pulvinar 

pulvinátus, a, um (puivinus) ad; arqueado, boleado 

pulvinus, 1 m. 1. travesseiro, almofada; 2. objecto em 
forma de almofada, almofada de uma coluna, costas de 
uma banheira, banco de areia (no mar) 

pulvis, éris m. 1. poeira, pó; 2. pó especial para traçar 
figuras geométricas com o compasso; eruditum pulverem 
attingere cj; ser matemático; 3. poeira da arena ou do 
campo de corridas, lica; 4. fig.) arena, pista; 5. luta, esforço 
trabalho, fadiga; sine pulvere palma 4 palma ganha sem 
luta, sem esforço; 6. [poét.| terra; 7. (sent. metafórico) poeira 
do ar livre, desconhecida do homem de gabinete; 8. pi cin- 
zas dos mortos; + sulcos in pulvere ducere y lavrar na 
areia, perder o tempo 

pulviscúlum, 11. = pulvisculus 

pulviscülus, 1 (aim. de pulvis} m. 1. pó fino; 2. pó especial 
para os geómetras (para o traçado de figuras) 

pümex, Ícis ((s) puma) m. 1. pedra-pomes; 2. [poél.] toda a 
pedra porosa, rocha, rochedo, penedo 

pümicéus, a, um (pumex) ag; 1. de pedra-pomes; 2. seco 
como a pedra-pomes 

pümíico, ás, are, avi, átum (pumex) v + polir com a 
pedra-pomes, esfregar 

púmicôsus, a, um (pumex) adj esponjoso, poroso 

pümilío, onis m. e + anão, aná 

púmilus, 1 m. anão, pigmeu 

pümüla, ae + casta de videira 

puncta, ae (pungo) f estocada 

punctàriólae, arum + pt escaramucas 

punctim (pungo) adv com a ponta, de ponta, às estocadas 

punctíó, ônis (pungo) / picada, punção 

punctiuncüla, ae (aim de punctio) / pequena punção, 
pequena picada 

punctülum, i (om. de punctum) n. pequena picada 

punctum, i (pungo) n. 1. picada; 2. pequeno buraco feito 
por uma picada, picadela; 3. ponto (sinal de pontuação); 
4. Voto [nos comícios eleitorais, marcava-se ao lado do nome 
do candidato com um ponto cada voto obtido por ele]; quot im 
ea tribu puncta tulisti? cic. quantos votos alcançaste nesta 
tribo? 5. momento, curto espaco de tempo, instante; 
punctum temporis cic, durante um instante; puncto tempo- 
ris eodem cic, no mesmo instante; ad punctum temporis ou 
puncto temporis cic, c, num instante, num abrir e fechar de 
olhos; 6. ponto (geométrico), 7. espaço ínfimo, espaço 
pequeno; punctum terre ci, um ínfimo espaço da terra; 
8. ponto (no jogo dos dados); 9. divisão, partes (dum 
assunto, dum discurso, duma frase) 

punctus, a, um ®© part de pungo 
curto; puncto tempore ¿ye num instante 

punctus? ÚS (pungo) m. picada 


adj pequeno, 


pungo, is, ére, pupugi, punctum y t. 1. picar (sent. 
físico e moral); 2. atormentar, fazer sofrer, pungir, mortificar 

pünicàns, antis (punicus) aa; cor de púrpura, vermelho 

Pünicanus, a, um ao; cartaginés, à maneira dos Carta- 
gineses 

púnicé (punicus) adv à maneira dos Cartagineses, em lín- 
gua pünica, em cartaginés 

Pünicéus' e Púnicius, a, um (punicus) aaj. cartaginés 

púnicéus”, a, um (punicus) adj. 1. da cor da púrpura, ver- 
melho; 2. da cor da laranja, amarelo 

Púnici, orum m. p! Cartagineses 

pünícum, 1 (punicus) n. romã 

Pünícus ou Poenícus, a, um (Poeni) aoj. 1. dos Cartagi- 
neses, de Cartago, pünico; littere Punice ci. caracteres 
(da escrita) pünicos; Punica fides sa, a fidelidade pünica (em 
mau sentido); 2. vermelho; Punicum malum pin romã 

pünio, is, ire, ivi, itum (pona) v tr. 1. punir, castigar 
(alguém ou alguma coisa); 2. vingar; dolorem punire cic. vin- 
gar o ressentimento de uma ofensa 

pünior; iris, Iri (pcena) v. dep. tr. 1. castigar; 2. vingar 

Püníor? oris comp. de Punus mais cartaginés 

pünitío, ônis (punio) + punição 

pünitor, Oris (punio) m. 1. o que pune; 2. vingador 

pünitus, a, um par de punio 

Pünus ou Poenus, a, um ad; cartaginés 

punxi - pupügi perf. de pungo 

püpa ou puppa + 1. menina; 2. boneca 

püpilla, æ (cim. de pupula) £ 1. menina, pupila, órfã menor; 
2. ANATOMIA pupila, menina-do-olho 

püpillàris, e (pupitus) ad; de pupilo, de órfão menor 

püpillus, 1 (uim. de pupulus) m. DIREITO pupilo, órfão menor 

Pupinía, ae (suben: regio) /. Pupínia [região estéril do Lácio] 

Pupiniensis, e aaj. da Pupínia 

Pupinius, a, um, adj da Pupínia 

Pupíus, Ii ant. m. Púpio 

puppis, is ; 1. popa [parte posterior do navio]; 2. (por exten- 
são) navio, embarcação; 3. o navio, a nau Argo (constelação) 

pupügi cer de pungo 

pupüla, ae (oim de pupa) f 1. menina; 2. pupila (do olho); 
3. (por extensão) olho 

puré (purus) ao; 1. puramente, limpamente; 2. (moral) pura- 
mente, virtuosamente, castamente, irrepreensivelmente; pure 
acta aetas cio vida passada na virtude; 3. (lingua e estilo) com 
pureza, com correcção, correntemente; 4. claramente, evi- 
dentemente, sem reservas, absolutamente 

pūrgābílis, e (purgo) ad; fácil de descascar 

pürgamen, ínis (purgo) n. 1. imundície; 2. purificação, 
expiação 

pürgamentum, 1 (purgo) n. 1. imundície; 2. purificação, 
expiação, sacrifício expiatório 

pürgatio, ônis (purgo) + 1. purgação; 2. ffig.] expiação, jus- 
tificação 

púrgator, Oris (purgo) m. 1. aquele que limpa, o que puri- 
fica; 2. destruidor (de monstros, de feras) 

pürgatrix, Icis (purgo) f a que purifica 

pürgatus, a, um & part de purgo adj 1. limpo, 
purificado; purgata auris » ouvido atento; 2. desculpado 

púrgito, às, are (reg. de purgo) v. tr. purificar 

pürgo, às, are, avi, àtum (purigo < purus) v tr 1. lim- 
par; purgare ligonibus arva o, limpar as terras com a 
enxada; cultello purgare ungues n aparar as unhas; purga 
urbem cic. limpa a cidade; 2. desembaracar-se, livrar-se (de 
uma doença); 3. purgar, fazer evacuar; 4. fazer desapare- 
cer, expulsar, afastar (o medo, a dor); 5. desculpar-se, justifi- 
car-se, alegar como escusa, desculpar; legatos sui pur- 
gandi causa mittunt ç enviam embaixadores para se 
desculpar; factum purgare ci. justificar-se aos olhos de 
alguém; factum purgare cupiditate ¿ix dar como justifica- 
ção de um facto a cupidez; e. purificar; 7. verificar (uma 
conta) 

pürificatio, onis (puritico) /. purificação, expiação 


pürifíco, ás, àre (purus, -fico < facio) v. tr 1. limpar; 2. [tig.] 
purificar 

purígo, às, áre = purgo 

püritàs, atis (purus) + pureza, limpidez 

püriter ao; = pure 

püro, às, áre (purus) v. tr [raro] limpar, purificar; = purgo} 

purpüra, Se (do grego) £ 1. O múrice [molusco que produz a 
púrpura]; 2. púrpura (cor); 3. púrpura (tecido ou vestuário da 
cor da púrpura); 4. ornamento de púrpura, insígnia de púr- 
pura (dos altos magistrados ou da realeza), banda de púrpura, 
a pretexta; 5. [fig.] os magistrados, os patrícios, o consulado, 
a dignidade imperial; e. [poét.] pórfiro 

purpuraría, ae (purpurarius) £ a que vende tecidos de pür- 
pura 

purpurãrius; a, um (purpura) ao; relativo à púrpura, de 
pürpura 

purpurãrius” ÏI (purpurarius) m. negociante de tecidos de 
pürpura 

purpurascó, is, ére tinc. de purpuro) v intr tornar-se da 
cor da pürpura 

purpurátus; a, um (purpura) adj. vestido de púrpura 

purpuratus?, i m homem vestido de púrpura, cortesáo, 
alto dignitário, sátrapa 

purpuréus, a, um (purpura) ad; 1. de cor da pürpura, 
purpüreo, vermelho, encarnado; purpuream vomit ani- 
mam y expira, lançando golfadas de sangue; 2. vestido de 
púrpura; 3. de cor viva, brilhante, belo 

Purpurio, ónis m. Purpurião (sobrenome romano) 

purpurissatus, a, UM (purpurissum) adj. tingido de cor 
púrpura carregada 

purpurissum, Í n e purpurissus, I m. cor de púrpura 
carregada [utilizada para tingir, ou para, como cosmético, pintar 
o rosto] 

purpúro, às, àre (purpura) ® y tr 1. purpurar, tornar da 
cor de púrpura; 2. embelezar, ornar v intr. Ser resplan- 
decente, ser brilhante 

Pürrhüs, 1 m. => Pyrrhus 

pürulenté (purulentus) adj de modo purulento, com supu- 
ração 

pürulentía, 22 (purulentus) £ 1. pus; 2. [fig.| escória, ralé 

pürulentus, a, um (pus) adj. purulento 

pürum, i (purus) ». céu claro, céu sem nuvens 

pürus, a, um aoj 1. puro, sem mancha, timpo, sem mis- 
tura, límpido; mella purissima y mel purissimo; pura vestis y 
toga completamente branca [sem bandas de púrpura); 
> pura toga; 2. simples, sem ornamento, puro, correcto 
(falando do estilo); 3. sereno, claro, límpido (falando do ar, do 
céu, dos astros); sol purus » sol sem nuvens; => purum; 
4. livre de, isento de; purus ab arboribus campus o. planicie 
sem árvores; sceleris purus 4 inocente; 5. puro, virtuoso, 
casto, purificado, santo, sagrado; locus purus ¿ lugar sem 
mancha; domus purior 4 a casa mais virtuosa; familia 
pura cic. família irrepreensível do ponto de vista religioso [por 
ter cumprido os ritos fúnebres]; puri dies o, dias santificados 

püs, püris n. 1. pus; 2. [fig] escória, ralé, lixo 

pusil anímis, & (pusillus, animus) adj. pusilânime 

pusillanimitas, atis (pusianimus) f pusilanimidade, cobar- 
dia 

pusillanimus, a, um (pusillus, animus) adj. pusilánime 

pusillitás, átis (pusilus) + pequenez [tig.] fraqueza 

pusillum’ i (» de pusillus) n. um pouco de 

pusillum: (n. de pusillus) adv levemente, um pouco 

pusillus, a, um (aim de pusus) aa; muito pequeno (de 
estatura ou tamanho), pequeno, fraco; Roma pusilla ci; uma 
Roma em miniatura; pusillus animus ci espírito mesqui- 
nho, espírito tacanho, baixos sentimentos 

púsio, onis (pusus) m. rapazinho 

pustúla, ae + pústula, bolha 

pustulàtus, a, um (pustula) ad; 1. que tem bolhas; 2. puri- 
ficado ao fogo (falando da prata que deitou bolhas durante a 
fusão) 

püsus, 1 (> puer) m rapaz 


puta imp. de puto usado como aav. por exemplo, por suposi- 
ção (pensa, por exemplo); Quinte puta aut Publi... n 
Quinto, por exemplo, ou Püblio... 

putámen, ínis (puto) n. 1. aquilo que sai das árvores 
quando se podam ou aparam, ramos podados; 2. casca de 
noz; 3. casca do ovo; 4. concha de marisco 

putatio, onis (puto) + 1. acção de cortar, poda (das árvores); 
2. suputação, avaliação 

putátivé (putativus) adv na imaginação 

putaàtivus, a, um (puto) adj. imaginário, putativo 

putátor, oris (puto) m. podador 

putéal, ális (puteais) n. 1. bocal (de um poço), vedação de 
pedra em volta de um poço; 2. vedação com que se rodea- 
vam alguns lugares onde tinha caído um raio; 3. lugar des- 
tinado aos banqueiros no forum 

puteális, e (puteus) adj. de poco 

puteanus, a, um = putealis 

puteáríus, il (puteus) m o poceiro, o que se encarrega de 
abrir poços, o que abre poços 

pütéo, es, ere (pus, com alargamento) v. intr. 1. estar podre, 
estar estragado, estar corrupto; 2. cheirar mal; mero 
putere y cheirar a vinho 

Puteóli, örum m. pi. Putéolos [cidade marítima da Campá- 
nia, perto de Nápoles, hoje Puzzuoli) 

Puteolânum, 1 n. (subent. preedium) casa de campo de 
Putéolos 

Puteoláni, órum ». p! Puteolanos, habitantes de Putéolos 

puter, tris, tre = putris, e 

pütesco, is, ére, pútúl (inc ce puteo) inr. estragar-se, Cor- 
romper-se 

putéum, in. = puteus 

putéus, Tm. 1. poco; 2. buraco, fosso; 3. cova (para plantar 
árvores); 4. subterrâneo, masmorra 

puticülae, arum m p = puticuli 

puticúli, órum + p; vala comum (para enterrar cadáveres) 

pütidé (putidus) adv com afectação, afectadamente 

pütidiuscülus, a, um (putidior, comp. de putidus) adj um 
tanto mais afectado, um tanto mais importuno 

pütidülus, a, um (puticus) ad; afectado 

pútidus, a, um (puteo) adj. 1. que cheira mal, fétido; 
2. incómodo, importuno, maçador, estúpido, imbecil, decré- 
pito; homo putide p, ó homem decrépito; 3. (estilo) afec- 
tado, rebuscado 

putillus, 1 (putus?) m. menino, rapazinho (termo de carinho) 

pütisco, is, ére = putesco 

puto, às, are, avi, atum (putus?) v. tr. 1. (sent. geral) lim- 
par, tornar limpo, purificar; 2. cortar, desbastar, podar; 
3. verificar uma conta, apurar; rationem cum aliquo 
putare cie. apurar uma conta com alguém; 4. contar, calcu- 
lar; 5. calcular, reflectir, meditar; ZEneas constitit multa 
putans y Eneias parou, meditando em muitas coisas; 
6. estimar, apreciar, olhar como, considerar; magni putare cic. 
estimar muito, ter em grande conta; aliquem pro nihilo 
putare cic, nào fazer caso nenhum de alguém, desprezar 
alguém; aliquem civem putare cic. considerar alguém como 
cidadão; 7. pensar, crer, imaginar supor, julgar; (com prop. infi- 
nitiva) putare esse deos cic, crer na existência dos deuses; 
putans id esse certissimum c. pensam que é uma coisa asse- 
gurada; puto, ut puto ci. segundo creio 

pütor, oris (puteo) m. fedor, mau cheiro 

putrefacíó, is, ére (pureo, facio) v tr 1. apodrecer, estra- 
gar, corromper; 2. dissoiver 

putreféci per de putrefacio 

putrefíó, fis, fiérT (pureo, fio) v. intr. 1. tornar-se podre, 
apodrecer, corromper-se; 2. dissolver-se 

putréo, és, &re (puter) v intr estar podre, estar em putre- 
facção 

putréscibilis, e (puresco) aaj. sujeito a putrefacção 

putresco, is, ére (puter) v inc. intr estragar-se, tornar-se 
podre, apodrecer, entrar em putrefacção 

putrídus, a, um (puter) adj. 1. apodrecido, podre, estra- 
gado; 2. cariado (falando de um dente); 3. carunchoso, car- 
comido; 4. velho, chupado (pela idade), murcho 


putris, € (puteo) ad; 1. podre, estragado, putrefacto, fétido; 
2. que se desagrega, que se decompóe; putre solum y terra 
que se esboroa, terra friável; 3. arruinado, que ameaça ruína; 
4. flácido, mole; 5. lascivo, lánguido; putres oculi 4, olhos 
lânguidos; 6. moribundo 

putror, ôris (puteo) m. podridão, estado de putrefacção 

putus‘, a, um aaj. puro, cuidado, limpo, sem mistura; puras 
putus pi, a ceu completamente puro; pondus argenti puri 
puti a. Ger um peso de prata absolutamente puro (= sem 
qualquer liga) 

putus; i (relacionado com puer) m. menino, rapazinho 

pycta ou pyctés, ae m. 1. pugilista; 2. o que combate, galo 
de briga 

Pydna, ae + Pidna [cidade marítima da Macedónia] 

Pydneei, órum, m. p; Pidneus [habitantes de Pidna] 

pyélus, Tm banheira 

pyga, ae + nádega 

pygargos ou pygargus, 1 m. 1. pigargo [ave de rapina]; 
2. ZOOLOGIA espécie de antílope 

Pygéla, ae + Pígela, Pígelos [cidade da Jónia] 

Pygmeel, ôrum m. p. Pigmeus (anões) 1. povo fabuloso 
da África; 2. povo da Cária 

Pygmeeus, a, um aaj. dos Pigmeus, anão 

Pygmaliôn, ónis m. Pigmalião [irmão de Dido e assassino 
de Siqueu, seu cunhado] 

Pygmaliônêus, a, um aaj. de Pigmalião, de Tiro, carta- 
ginês 

Pyládes, ae (ouis) m. Pilades 1. fiel amigo de Orestes; 2. um 
Pílades, um amigo fiel; 3. célebre pantomino do tempo de 
Augusto 

Pyladéus, a, um ao; de Pílades; Pyladea amicitia cio. fiel 
amizade 

Pylae', árum : p; = Thermopylæ 

Pylae? árum + pi garganta, desfiladeiro 

Pylaeménes, is m. Pilémenes 1. rei dos Hénetos; 2. rei da 
Paflagónia 

Pylaícus, a, um ao; das Termópilas 

Pylíi, órum m. pi. Pílios, habitantes de Pilos 

Pylíus', a, um ag; de Pilo, de Nestor 

Pylíus? ii m Nestor 

Pylos ou Pylus, i ; Pilos [cidade da Messénia de onde Nestor 
era natural] 

pyra, ee £ fogueira fúnebre, pira 

Pyra, ee £ Pira [lugar do monte Eta onde Hércules se queimou 
numa fogueira) 

Pyracmôn, Onis m. Pirácmon [um dos Ciclopes, operários de 
Vulcano] 

Pyracmos, i m. Piracmo [um dos Centauros] 

pyrámis, idis + pirámide 

Pyrámus, i m. Píramo. 1. jovem da Babilónia, amante de 
Tisbe; 2. rio da Cilícia 

Pyrénée, és + Pirene [filha de Bébrice, amada de Hércules e 
sepultada nos Pirenéus] 

Pyreneeus, a, um 29; pirenaico, dos Pirenéus; Pyrenceus 
mons, Pyrenceus saltus, Pyrencei montes os Pirenéus 

Pyrêneus, éi, éos ou ei m. Pireneu [rei da Trácia que caiu 
do alto duma torre ao querer perseguir as Musas] 

pyréthrum ou pyréthron, i n. BOTÂNICA píretro 

Pyrétus, 1 m. Pireto [nome dum Centauro] 

Pyrgi, órum m. pi. Pirgos [cidade da Etrúria, hoje Civita-Vec- 
chia] 

Pyrgensis, e aa; de Pirgos 

Pyrgô, ús : Pirgo [ama dos filhos de Priamo] 

Pyrgopolinicês, is m Pirgopolinices [nome cómico de sol- 
dado] 

pyrgus; i m 1. torre, castelo, 2. pequena torre pela qual se 
faziam cair os dados, copo de lançar os dados 

Pyrgus; Im. Pirgo [fortaleza da Élida] 

Pyriphlegéthon, ontis m = Phlegethon 

Pyrnus, i m. Pirno [nome de um guerreiro) 

Pyróis, untis m. Pírois, Pirunte 1. nome dum dos cavalos do 
Sol; 2. o planeta Marte 

pyropus, i m. piropo [liga de cobre e ouro] 


Pyrrha, ee £ Pirra [esposa de Deucalião] 

Pyrrheeus, a, um ao; de Pirra 

Pyrrhé, és ; > Pyrrha 

Pyrrhéum, 1 (Pyrrhus) n. Pirreu [lugar da cidade de Ambrácia] 

Pyrrhía, ae ant £ Pirria 

Pyrrhias), ádis ao; da cidade de Pirra 

Pyrrhias? æ m Pírrias [general dos Eólios] 

pyrrícha, ze + e pyrrhiche, és : pírrica [dança guerreira 
dos Lacedemónios] 

Pyrrhichius, ii m. pirríquio [pé de verso formado por duas 
sílabas breves] 

Pyrrhichíus, a, um ax; pirríquio, composto de pés pirrí- 
quios 

Pyrrhô, ónis m. 1. Pírron [filósofo fundador da escola céptica] 

Pyrrhônir, iðrum » pi. pirrónicos, discípulos de Pirron 

Pyrrhus, 1 7. Pirro 1. Neoptólemo [fiho de Aquiles e esposo 
de Andrómaca, morto por Orestes]; 2. rei do Epiro, que pegou 
em armas contra os Romanos; Pyrrhi castra + lugar da 
Lacónia 

Pythagóras, ae n Pitágoras 1. célebre filósofo, natural de 
Samos; 2. nome de outras pessoas 

Pythagorêus ou Pythagoricus, a, um «o; pitagórico, 
de Pitágoras 

Pythagorêi ou Pytagorici, órum m. p os pitagóricos, 
os discípulos de Pitágoras 


Pytharátus, i m. Pitarato [um dos arcontes de Atenas] 

pythaula e pythaulês, ae m tocador de flauta 

Pythía! ae £ Pítia [sacerdotisa de Apolo] 

Pythia" iorum n p; Jogos Pítios [celebrados em Delfos em 
honra de Apolo, vencedor da serpente Piton (= Python)] 

Pythías, ádis r Pitiade [nome duma escrava] 

Pythicus, a, um ax; pítico, de Apolo 

Pythíum, ii n. Pítio [cidade da Tessália ou da Macedónia] 

Pythíus, a, um ag; 1. pítio, de Pito, de Apolo Pítio 

Pythíus, ii m. 1. Apolo Pítio; 2. nome de homem 

Pytho' Onis anr. m. Piton 

Pytho; ús + Pito [cidade da Fócida, onde se encontrava o orá- 
culo de Apolo], Delfos 

Pythodorus, i ant: m. Pitodoro 

Python', ónis m. Píton [serpente monstruosa, morta por Apolo]; 
= Pythia? 

python, onis m. demónio por cuja inspiração se predizia o 
futuro 

pythónicus, a, um aaj. que adivinha, profético 

pythônissa, ae + pitonisa, adivinha 

pytisma, àtis » escarro, o que se cospe ou escarra 

pytisso, às, are v ini. cuspir fora (o vinho, depois da prova) 

pyxagáthos, i m pugilista hábil 

pyxis, ídis + 1. caixa pequena, pequeno cofre; 2. veneno, 
cápsulas com veneno 


q décima sexta letra do alfabeto latino; abreviaturas: Q.: a) de 
Quintus e Quinta; b) de que em S. P. Q. R. = Senatus popu- 
lusque Romanus 

qua' = quis 

qua” ab. de qui empregado como advérbio O relativo 1. por 
onde, pelo lugar em que; oppida qua ducebantur ci as cida- 
des por onde eram conduzidos; ire viam qua monstrat 
eques +, seguir o caminho indicado pelo cavaleiro; 2. como, 
por que meio, de que modo, de qualquer maneira; qua pos- 
set cic como puder, do modo que puder; si qua fata sinant y 
se de qualquer maneira o destino permitir interrogativo 
(directo e indirecto): por onde?; qua veniet? por onde virá?; 
scire qua ituri sint ci, saber por onde irão O qua... qua... 
por um lado... por outro lado; tanto... como 

quacumque ab! de quicumque empregado como advérbio 
1. por onde quer que, em qualquer lugar que, de qualquer 
lado que; 2. por qualquer meio que, de qualquer maneira 

quadamténus (quadam, tenus) adv 1. até um certo ponto; 
2. [fig.] até um certo ponto, em certa medida, um tanto [pode 
aparecer com tmese: quadam... tenus] 

Quadi, orum m. pi. Quados [antigo povo da Germânia] 

quadra; ae (quadr por quatr- < quattuor). 1. quadrado, forma 
quadrada; 2. pedaco quadrado, pào ou bolo de forma 
quadrada; 3, quarto (de pão, queijo, etc); 4. mesa de jan- 
tar; 6. plinto de uma coluna; 6. expressão: aliena vivere 
quadra s viver à custa alheia 

Quadra? ee + Quadra [sobrenome romano] 

quadrágenarius, a, UM (quadrageni) adj. 1. que contém 
quarenta; 2. que tem quarenta anos, quadragenário 

quadrágéni, ae, a num. aist. quarenta de cada vez, qua- 
renta para cada um 

quadragesima, ee (subent pars) f. 1. quadragésima 
parte; 2. imposto de quarenta por cento; 3. Quaresma 

quadrágiéns ou quadráglés aav. mu quarenta vezes 

quadrágintá nun card quarenta 

quadrangulátus, a, um (quadranguius) adj. quadrangular 

quadrangúlus, a, um «a; quadrangular 

quadráns, antis m 1. a quarta parte, um quarto; heres 
ex quadrante sue: herdeiro de um quarto; 2. (moeda) quarta 
parte de um asse (= três onças); 3. um quarto da libra; 4. a 
quarta parte dum sextário (três ciatos) 

quadrantal, àlis (quadrantalis) m. 1. medida quadrada 
para os líquidos, equivalente à anfora; 2. cubo 

quadrantális, e (quadrans) adj. que contém um quarto, que 
contém a quarta parte de uma medida 

quadrantaríus, a, um (quadrans) adj. 1. de um quarto, 
do quarto; tabule quadrantaric cic. leis reduzindo as dívi- 
das a um quarto; 2. que custa o quarto de um asse 

quadratum, 1 (quasro) n. um quadrado 

quadrátus, a, um {quadro} adj 1. quadrado; 2. cortado em 
esquadria; 3. bem proporcionado (em estatura) 

quadríceps, cipitis (quadr- (< quattuor), caput) adj. de quatro 
cabecas 

quadridêns, entis (quadri- (> quadriceps), dens) adj. que 
tem quatro dentes ou pontas 

quadridüum, 1 (quadri- (> quadriceps), dies) n. período de 
quatro dias 

quadriennium, fi (quadri- (> quadriceps), annus) n. período 
de quatro anos, quadriénio 


quadrifaríam (quadri- (> quadriceps), + fariam, 2.º elemento 
de adv multiptiplicativos) adv. I. em quatro partes; 2. de qua- 
tro maneiras 

quadrifídus, a, um (quadri- (> quadriceps) + -fidus, da raiz 
de findo) adj. fendido em quatro, partido em quatro 

quadrifróns, ontis (quadri (> quadriceps), + frons) adj. que 
tem quatro frentes ou caras (Jano) 

quadriga, ae + > quadrigee 

quadrigae, árum (ouadri(jujgæ) í pi. 1. tiro de quatro cava- 
los; 2. carro puxado por quatro cavalos, quadriga (usada es- 
pecialmente nos jogos), 3. (sentidos particulares) a) carro do Sol, 
carro da Noite; b) tiro de quatro burros ou camelos; 4. ffig. 
navibus atque quadrigis petimus bene vivere nor por todos 
os meios perseguimos a felicidade 

quadrigaàríus, a, um (quadrigae) aaj. de quadriga 

quadrigárius? il m. cocheiro de quadriga 

Quadrigárius” ii m Q. Cláudio Quadrigário [historiador 
latino] 

quadrigátus, a, um (quadrige) ad; 1. que tem a marca 
duma quadriga 

quadrigátus, 1 (subent numus) m. moeda cunhada com 
uma quadriga 

quadrigemínus, a, um (> quadriceps) aaj. quádruplo 

quadrigula, æ + e quadrigülae, árum p.. (cim de qua- 
drigae) pequena quadriga 

quadrijügi, órum m. p. quadriga 

quadrijügis ou quadriiúgis, € ((quadri- + -jugis, por -iugus: 
> quadrijugus)) adj pertencente a um tiro de uma quadriga 
ou a um tiro de quatro; quadrijuges equi ou quadrijuges 
currus quadriga 

quadrijügus cu quadriiügus, a, um (quadr + -iugus, 
da raiz de jungo; > quadriceps)) adj. puxado por quatro cavalos 

quadrilibris, € (quadri- (> quadriceps), libra) adj. que tem o 
peso de quatro libras 

quadriméstris, € (quadri- (> quadriceps), mestris < mensis) 
adj. de quatro meses, de quatro meses de idade 

quadrimülus, a, um (ain. de quadrimus) adj. de quatro 
anos 

quadrimus, a, um (quadri- (> quadriceps) + hiems) adj. de 
quatro anos de idade 

quadringênarius, a, UM (quadringeni) adj que contém 
quatrocentos, de quatrocentos cada um 

quadringenti, 2, à (quadring(enti)) num. distr quatrocentos 
cada um 

quadringentesimus, a, um (quadringenti) num. ord. 
quadringentésimo 

quadringenti, ae, a num cara. quatrocentos 

quadringentíes (quadringenti) adv. mult. quatrocentas vezes 

quadrini, ae, a ((quadr-, > quadriceps e bini)) num. distr. 
quatro cada um, quatro 

quadripartitío, onis (quadri- (> quadriceps) + partitio) f 
divisáo em quatro 

quadripartitus ou quadripertitus, a, um (> qua- 
driceps) adj. dividido em quatro 

quadripês = quadrupes 

quadrirêmis, € (quadri- (> quadriceps) + remus) f. quadrir- 
reme, navio com quatro ordens de remos 

quadrivíum, fi (quadri- (> quadriceps} + via) n. lugar onde 
vão ter quatro caminhos, encruzilhada; 2. ffig.| quadrívio, 
reunião de quatro partes da ciência matemática (aritmética, 
música, geometria , e astronomia) 


quadro, ás, åre, àvi, atum (quadra) (8 y tr 1. esqua- 
driar, coriar em esquadria; 2. tornar simétrico, tornar per- 
feito; orationem quadrare c dar à frase uma forma perfeita 
v. intr. 1. ser quadrado, estar em esquadria; 2. convir, qua- 
drar, adaptar-se; in aliquem quadrare ci referir-se a alguém, 
dizer respeito a alguém 

quadrum, 1 (quadrus) n. um quadrado; in quadrum redi- 
gere cic. pôr em simetria, dar boa disposição a 

quadrupedans, antis (quadri pes) O adj que tem 
quatro pés; cavalo 

quadrupediía (quadrupes) n. p quadrúpedes 

quadrüpes, pédis (> quadrupedans) E adj que tem 
quatro pés; quadrüpede m. e f. 1. quadrüpede; 2. cavalo, 
égua; 3. o Cavalo (constelação) 

quadruplator', óris (quasruplor) m. delator que tinha a 
quarta parte dos bens do acusado 

quadruplator? oris (quadruplo) m. o que quadruplica, o 
que exagera 

quadrüplex, plícis (quadru-, -plex, da raiz * plek- (> plecto)) 
(& adj. quádruplo n. O quádruplo 

quadruplicato 20 quadruplicadamente 

quadruplico ás, are (> quadrupedans) y tr. > quadru- 
plo 

quadrüplo, ás, áre (quadrupius) + quadruplicar 

quadrüplor, áris, àri (quadruplus) v. dep. ser delator 

quadrüplum, i (quadrupius) n. o quádruplo 

quadrüplus, a, UM (quadru-, -plus a par de -plex, da raiz * plek- 
» plecto)) adj. quádruplo 

quadrurbs, urbis (quaor., urbs) £ que encerra quatro cida- 
des 

quadrus, a, um ag 1. quadrado; 2. alinhado, formando 
um quadrado 

quadruvíum, ii = quadrivium 

queeritô, às, are, àvi, àtum (eq. de quero) v ir. 1, pro- 
curar constantemente, procurar com ardor; 2. procurar 
obter alguma coisa (de alguém: ab aliquo); 3. pedir, solicitar; 
4. inquirir, perguntar 

quaero, is, ére, quaesivi ou sil, situm ou queestum 
v ir e intr. 1. procurar, buscar, fazer uma busca ou investiga- 
ção; se regem quaerere professus est sa, declarou que procu- 
rava o rei; 2. procurar saber, perguntar, informar-se, fazer 
um inquérito; (abi. com ab, ex ou de) queerit ex iis quot quis- 
que nautas habuerit cio. pergunta-lhes quantos marinheiros 
tinha cada um; quarere num ... perguntar se; querere 
utrum ... an ... perguntar se... ou se ...; querere de morte 
alicujus fazer uma investigacáo acerca da morte de alquém; 
3. querer, fazer por, esforcar-se, procurar obter, obter, alcan- 
car, adquirir; armis gloriam querere sa; procurar obter a 
glória pelas armas; 4. reclamar, pedir, exigir, 5. procurar 
encontrar, procurar em vão; 6. DIRETO demandar, perseguir 
judicialmente; rem ou de re queerere cio instruir um processo 

queesii perf. de quaero = quaesivi 

quaesisse inf. perf. sincop. de quaero 

queesitiô, ônis (quero) f. 1. investigação, busca, procura; 
2. tortura, tratos 

queesitor, Oris (quaero) m. 1. O que procura, o que faz uma 
investigação, investigador, inquiridor; 2. DIRETO juiz de ins- 
trucáo criminal, pretor; 3. FILOSOFIA céptico 

quaesitum, 1 (quero) n. 1. pergunta, questão; 2.0 que se 
adquiriu ou acumulou; 3. pi. provisões 

quaesitus, a, um & part de quaero adj 1. procu- 
rado, buscado; 2. rebuscado, afectado, requintado, raro 

queesitus?, ÚS (quaro) m. [só no ab! sing.) busca, procura 

quaesivi per. de quaero 

quaesó, queesúmus (por quaesso desid. de quaero) y def. 
procurar obter, pedir com instância, suplicar [1. as formas 
quaeso, quaesumus são muito usadas, intercaladas, como fór- 
mulas de polidez: por favor, se te apraz, peço-te; mihi, queso, 
ignoscite perdoai-me, peço-vos; 2. aparecem, também, com ut 
e conjunt. ou só com conjunt. em fórmulas antigas: te precor 
quesoque ut ... peco-te e pretendo que...; quaeso parcas mihi 
suplico-te que me poupes! 


quaesti [arc.] gen. de quaestus 

queesticülus, i (aim. de quaestus) m. pequeno ganho 

quaestío, ônis (quero) £ 1. procura, busca; 2. investigação, 
inquérito, interrogatório; rem quaestione captivorum explo- 
rare c. procurar esclarecer a situação por um interrogatório 
dos prisioneiros; 3. investigação judiciária, instrução (de um 
processo), informação; in aliquem queestionem ferre ci 
intentar uma acusação contra alguém; questiones perpe- 
tuce tribunais de investigação permanente; 4. investigação 
com tortura, tortura; questionem habere ex aliquo ¡y sub- 
meter alguém a tortura; 5. [tig.| problema, questão, ponto 
de discussão 

queestionãrius, ii (questo) m. verdugo 

queestiuncúla, ae (dim de quaestio) £ questão de pouca 
importância, questiúncula 

quaestor, Oris (quaro) m. questor (magistrado romano), [origi- 
nariamente, eram dois, e encarregados de gerir os dinheiros 
públicos e de dirigir as investigações sobre os crimes (homici- 
dios); na época de César, eram, em Roma, em nümero de qua- 
renta, e desempenhavam funções financeiras; nas províncias, 
além desta função, podiam substituir o governador (pretor)] 

queestórium, ii (questor) n. 1. tenda do questor; 2. resi- 
dência do questor (nas províncias) 

quaestoríus' a, um (quesstor) adj. do questor, relativo aos 
questores; qucestorius legatus cic, legado com a função de 
questor; porta queestoria + porta do acampamento vizinho 
da tenda do questor 

queestôrius” II m antigo questor 

queestuãria, ae + prostituta 

queestuárius, a, um (quesius) adj. que se vende, que faz 
comércio, desonroso 

queestuosé (quastuosus) adv. [só no comp. e super!) com 
benefício, com lucro, proveitosamente 

quaestuôsus, a, UM (questus) adj 1. lucrativo, rendoso, 
vantajoso; 2. que procura o lucro, interesseiro, ambicioso; 
3. que ganha muito, enriquecido, rico 

quaestüra, ae (queestor) + questura (cargo, função do questor) 

quaestus, US (quaero) m. 1. (sent. etim) maneira de obter 
dinheiro, profissão; 2. ganho, lucro, benefício; questus 
pecunie c ganho de dinheiro, benefício pecuniário; qui- 
bus omnia queestui sunt sa; para quem tudo é fonte de 
benefícios; 3. proveito, vantagem 

quaesümus = quaeso 

qualibet ou quálübet (qua, libet) adv. 1. por qualquer 
lugar, em qualquer parte; 2. por todos os meios 

qualis, e (quis) & pron. 1. rei (com talis, expresso ou 
subent.) tal, tal que, tal como, da natureza que, assim (com 
sent. adverbial); qualis pater, talis filius tal pai, tal filho; 
qualis Philomela queritur y tal Filomela se queixa (= assim 
se queixa Filomela) 2. interr qual, de que espécie, de que 
natureza (interr dir. e indir.) exclamativo que, em que 
estado! O qualia n. pí LÓGICA as qualidades dos seres 

quáliscumque ou quáliscunque, qualecumque 
(qualis, -cumque (partícula generalizante)) pron. rel I. qualquer, 
qualquer que, tal como; 2. pron. indef. nào importa qual, 
qualquer 

qualislibet, qualelíbet (quais, libet) pron. indef. não 
importa qual, de qualquer espécie ou qualidade 

quálitás, átis (quais) £ 1. qualidade, natureza das coisas, 
maneira de ser; 2. GRAMÁTICA modo (dos verbos) 

qualiter (qualis) adv. 1. interr. de que modo?; 2. rel como, 
assim como 

qualúbet — qualibet 

quálum, i n e quálus, Im cesto de vime entrelaçado 

quam (quis) adv 1. interr. e exclamativo quão, quão grande, 
quanto, a que ponto; quam sit amicus attendite ci; vede 
quanto ele é amigo; quam non multi! cio quão poucos! 
IE. rei. 1. (em correlação com tam, expresso ou subent.) 
quanto; tam cavere quam metuere cic, acautelar-se tanto 
quanto temer; 2. (com super. acompanhado ou não de pos- 
sum) quanto possível, o mais possível; quam plurimas ser- 
bentes colligere c. nep. reunir o maior número de serpentes 


possível; quam primum o mais cedo possível; 3. (depois de 
comparativo ou expressão comparativa) do que; filius fortior 
est quam pater o filho é mais forte do que o pai; doctior 
est quam putas é mais culto do que pensas; acrius quam 
diutius pugnatum est c combateu-se mais acérrima do 
que longamente; 4. (com um número) depois que; quinto 
die quam... no quinto dia depois que...; 5. quam pro 
= proporcionalmente a; 6. quam qui ou quam ut = dema- 
siadamente para, mais do que; majora deliquerunt quam 
ut iis ignosci possit cic cometeram delitos demasiada- 
mente grandes para que se lhes possa perdoar 

quamdiü, quandiü ou quam diu (com tmese) aav 
[por correlativo tamdiu] 1. interr. há quanto tempo? durante 
quanto tempo?; 2. rel tanto tempo quanto 

quamdüdum ou quam dudum aa. interr. há quanto 
tempo? 

quamlíbet ou quamlübet (quam, ibet) O aav. tanto 
quanto quiser, quanto se queira, á discrigáo, a bel-prazer 
conj. por mais que (> quamvis) 

quamóbrem ou quam ob rem ® aov. 1. inter por 
que razão? (empregado em interr. dir. e indir) 2. relativo por que, 
pelo que; multa mihi veniebant in mentem quam ob rem 
putarem cic. vinham-me muitos pensamentos ao espírito 
pelos quais julgava ... conj. (em princípio de frase) eis por- 
que, por isso é que, e assim 

quamplüres ou quam plúrés (> complures) adj. a 
maior parte, muitíssimos 

quam plurími, ae, a acj o maior número possível, muitís- 
simos => quam II. 2 

quam pridem aav há quanto tempo? desde há quanto 
tempo? = pridem 

quam primum aav o mais cedo possível, quanto antes; 
=> quam fl. 2 

quamquam ou quanquam (redobro de quam) conj. 1. (com 
valor rectificativo nas proposições principais) todavia, contudo, 
de resto; quamquam. quid loquor? ci; mas que digo eu? 
2. (com sentido concessivo) ainda que, posto que, embora; 
(com o verbo no indic., em regra, e com o correlativo tamen) alte- 
rum genus est eorum qui, quamquam premuntur cre 
alieno, dominationem tamen exspectant ci outra categoria 
é a daqueles que, embora estejam carregados de dívidas, 
todavia têm esperança de domínio (raro com conjunt 

quamvis (quam, vis < volo, querer) (& aav 1. tanto quanto 
quiser, tanto quanto se queira; stultitiam accusare quamvis 
copiose licet cic. é possível acusar a loucura humana tão lar- 
gamente quanto se queira; 2. (antes de adj) de facto, sem 
dúvida; quamvis egregius sa; de facto notável; aliqua 
ratione quamvis falsa ci. com alguma razão, de facto falsa 
(& conj. ainda que, posto que, dado que, embora; (com con- 
junt, em regra) senectus, quamvis non sit gravis... cic à 
velhice, embora não seja molesta {raro com inaic.} 

quánam sav por onde, por que maneira, por que lado 

quandiu => quamdiu 

quando (quam. -do-) (> donec)) ® adv 1. inter. quando? em 
que ocasião? em que época? 2. ind. algumas vezes (depois de 
si, ne, num = aliquando)  (& conj. 1. temporal: quando, no 
tempo em que (pouco usado na época clássica), 2. causal: por- 
que, visto que, pois que (verbo no indic.; raramente no conjunt.) 

quandócumque (quando, -cumque, partícula generalizante ) 
(À) adv num momento qualquer, em qualquer tempo, num 
dia ou noutro (B conj em qualquer momento que, todas 
as vezes que (em geral, verbo no indic.) 

quandôque (quando, -que, partícula generalizante) WD adv 
1. um dia, algum dia (= aliquando); 2. por vezes, algumas 
vezes conj. 1. temporal todas as vezes que (2 quando- 
cumque); 2. causal: visto que, pois que 

quandoquidem (quando e quidem) conj. visto que, pois que 
(verbo no indic., raramente no conjunt.) 

quanquam => quamquam 

quanti (subent. pretil) gen. de preço, de quantum por que 
preço, por quanto, quanto (em correlação com tanti) 

quantillus. a, UM (dim. de quantulus) adj. quão pequeno 
(exclamativo e interrogativo) 


quantitàs, atis (quantus) f. 1. quantidade, grandeza; 
2. soma (de dinheiro), quantia 

quanto (ab! de quantum) adv. (empregado antes de compara- 
tivo ou palavra análoga); 1. quanto, quáo, como; quanta 
sapientius, majores nostri fecerunt cic, quáo mais sabia- 
mente procederam os nossos antepassados; 2. (em correla- 
ção com eo, hoc, tanto) tanto... quanto, quanto... tanto mais; 
quanto diutius considero, tanto mihi res videtur obscurior 
quanto mais tempo penso, tanto o caso me parece mais 
obscuro 

quantopére ou quantó opére aov 1. inter quanto? 
até que ponto?; 2. rel. (em correlação com tantopere) 
quanto... tanto... 

quantülum; i (auantuus) n. 1. quão pouco, que pequena 
quantidade 

quantiúlum:? adv quão pouco 

quantülus, a, um (ai. de quantus) aaj. quão pequeno 

quantuluscumque, acumque, umcumque (quantu- 
lus, -cumque (partícula generalizante)) ade por pequeno que, tão 
pequeno que 

quantum; in. de quantus usado substantivamente quanto 
de, que quantidade, quanto; quantum pecunia dedit ci. 
quanto dinheiro deu?; quantum terroris injecit cic. quanto 
terror inspirou! 

quantum? ,. de quantus usado adverbialmente 1. (correlativo 
tantum) quanto, tanto que, na medida que, à proporcáo 
que; quantum processerant, tantum aberant c na medida 
que avancavam assim se afastavam; 2. (sem correlativo) 
quanto, quantum potest o mais possivel; in quantum na 
medida que; quantum ad eum (attinet) no que lhe diz res- 
peito 

quantumcumque aav tanto quanto 

quantumlibet aov. o mais possível, no último grau 

quantumvis (quantum, vis < volo) & aav. tanto quanto se 
quiser conj. (2 quamvis) ainda que, posto que, embora 

quantus, a, um (quam) adj. 1. (sent. interrogalivo e exclama- 
tivo) quão grande, que; quantum adiit periculum cic. que 
grande perigo afrontou!; 2. (em correlação com tantus) 
quanto; cum tantis copiis quantas nemo habuit y com tan- 
tas tropas como ninguém teve; 3. (com elipse de tantus) tão 
grande como, tal como, quanto; quantus Athos y tal como 
(em grandeza) Atos; pollicitus est quantam vellent pecu- 
niam cic. prometeu o dinheiro que quisessem 

quantuscumque, acumque, umcumque (auantus, 
-cumque (partícula generalizante)) adj. indef. por grande que seja 

quantuslíbet, alíbet, umlíbet (quantus, libet) aaj. indef. 
por grande que seja, tào grande quanto se queira 

quantusquantus ou tantus quantus, a, um aaj. inde 
por grande que seja (2 quantuscumque) 

quantusvis, avis, umvis (quantus, vis < volo) adj. indef. 
1. por grande que seja; 2. o mais possível 

quapropter (qua. propter) À adv. 1. inter por que razão? 
porquê? 2. rel por que, pelo qual É conj por isso, por isso é 
que 

quaquá (quisquis) adv. por onde quer que, por toda a parte 
que 

quaquam (quisquam) adv de qualquer modo, absolutamente 

quaquaversus (quaqua, versus) adv. para todos os lados, de 
todos os lados 

quare (qua, re) À adv a) interr. por que razão?, por que?, por 
que meio? b) relat. pelo que, pela qual razão (8) conj. 1. é 
assim, por isso, portanto; 2. para que, a fim de que 

quárta, ae (subent. pars) £ o quarto 

quártadecimáni o quártadecumáni, órum (quarta, 
decimani) m. pl. Os soldados da 14. legião 

quartana (subent. febris), 22 (quartus) £ febre quartá [que apa- 
rece de quatro em quatro dias] 

quartàni, orum (quartus) m. pi. soldados da 4.º legião 

quartaríus, lí (quartus) m. 1. um quarto (quarta parte de uma 
medida), a quarta parte do sextarius (medida para sólidos e 
líquidos); 2. almocreve a quem cabia a quarta parte dos 
ganhos 


quartãtô (quartus) adv. pela quarta vez 

quárticeps, cípis (quartus e capio; > princeps) adj. quarto 

quarto (quartus) adv. 1. em quarto lugar; 2. pela quarta vez 

quartum: i (auartus) n. o quarto 

quártum? (quartus) aav. pela quarta vez 

quartus, a, um (> quattuor) num. ord. quarto; quartus 
pater v o trisavô 

quártusdecimus ou quártus decímus nun. ora. 
décimo quarto 

quasi (quam, si (abreviado pela lei das palavras ¡ambicas)) OB conj. 
1. como se, da mesma forma que se, sob o pretexto de; 
(com conjunt) quasi eam aspici nefas esset cio, como se 
fosse proibido olhá-la; perinde quasi, proinde quasi, item 
quasi etc., como se (mesmo sentido de quasi), 2. como, do 
mesmo modo que; (com indie. e em correlação, em geral, corn 
sic, ut) quasi ... sic.... cic, assim como ... assim  (B) adv por 
assim dizer, de alguma maneira, quase, pouco mais ou 
menos; poeta quasi divino quodam spiritu afflatur cic. O 
poeta é inspirado por um certo sopro por assim dizer divino 

quasillaría, ae (quasilus) £ fiandeira 

quasillum, 1» = quasillus 

quasillus, 1 (oim. de qualus) m. cestinho, cesto de pôr lá 

quassábilis, e (quasso) adj que pode ser abalado 

quassatío, Onis (quasso) f. sacudidela, abalo, tremor 

quassátipennee, àrum (quassatus, penna) f pl. que agi- 
tam as asas (anates) 

quassátüra, ae (quasso) f. contusão 

quassátus, a, um part. de quasso 

quassó, ás, are, avi, atum (quassus) ® v freq. tr. 
1. sacudir fortemente, agitar incessantemente, agitar, sacu- 
dir; 2. quebrar sacudindo, quebrar, danificar, estragar; 
naves quassato Lx Navios que metem água v. intr. 
1. abalar, enfraquecer; quassata respublica ci Estado aba- 
lado; 2. oscilar, tremer 

quassáta, órum (quasso) n. p; partes danificadas; quas- 
sata muri ;;, brechas nos muros 

quassus, a, um ® part. de quatio aadj. 1. sacudido, 
agitado, abalado; 2. quebrado, espedacado 

quatefaciô, is, ére, feci, factum (quatio, tacio) v rr 
abalar [fig.] 

quateféci per! de quatefacio 

quaténus (qua, tenus) O adv 1. até que ponto, até onde, 
em que medida; (em interr. indir.) videamus quatenus amor 
in amicitia progredi debeat cio vejamos até que ponto a 
afeição deve ir na amizade; 2. até quando, por quanto 
tempo conj. pois que, visto que, já que 

quater (quattuor) adv. muit. quatro vezes; ter et quater y, 
trés e quatro vezes (2 muitas vezes); terque quaterque 
beati oh mil vezes felizes! 

quatergeminus, a, um (quater, geminus) aaj. quádruplo 

quaterni, Æ, a (quater) num. distr quatro cada um, quatro 
a quatro, aos quatro; quaterne cohortes ex quinque legio- 
nibus as coortes, quatro de cada uma das cinco legiões 
(= 20 coortes) 

quaternitas, atis (quaterni) / número de quatro 

quaternus, a, um sing. de quaterni 

quatinus — quatenus 

quatiô, is, ére (sem per) quassum y rr. 1. sacudir, agitar; 
horror membra quatit y o horror faz estremecer os mem- 
bros; 2. bater, abalar; muros arietibus quatere 1 Dater nos 
muros com os aríetes; 3. impelir, lançar; a. ffig.] agitar viva- 
mente, emocionar, abalar, perturbar; mentem quatere y 
perturbar o espírito 

quatriduánus, a, um (quatriduum) ac; que é de quatro 
dias, que data de há quatro dias 

quatridüum, 1 (quattuor, -duum « dies) n. espaço de quatro 
dias 

quattuor (melhor do que quatuor) num. card. quatro 

quattuor écim (quattuor, decem) num. card. catorze, quat- 
tuordecim ordines as catorze bancadas destinadas aos cava- 
leiros (no teatro); sedere in quattuordecim ordinibus ci. 
tomar assento entre os cavaleiros {por vezes, ordines não é 
expresso) 


quattuorviri, ôrum (quattuor, viri) m. pl. t. quatuórviros [qua- 
tro magistrados encarregados, em Roma, da conservação do pavi- 
mento das ruas]; 2. senadores das cidades municipais e coló- 
nias 

quávis (qua, vis) adv em qualquer direcção, para qualquer 
lado, indiferentemente 

-QUe conj. copul. enclítica (= et) 1. não repetida 1. e, também; 
terra marique na terra e no mar (une duas palavras com a 
mesma função); 2. isto é, a saber; ad Rhenum finesque 
Germanorum contendere c. dirigir-se para o Reno, isto é, 
para o território dos Germanos; 3. e mesmo; 4. e logo, 
então; 5. e também, semelhantemente; 6. ao contrário 
(oposição a uma negação) It. repetida: não só... mas também 
(= et.... et); noctesque diesque nào só os dias, mas também 
as noites frepetida mais de duas vezes, só a última se traduz; 
junto a pronomes ou advérbios do tema dos pronomes relativos 
ou interrogativos, tem uma função generalizante, muitas vezes 
reforçada com -cum > quisque, ubique, quicumque, ubi- 
cumque) 

queis e quis tormas arcaicas = quibus 

quemadmódum ou quem ad modum aov 1. (nas 
interr. dir e indir) como, de que maneira; 2. como, do mesmo 
modo que; 3. (em correlacáo com ita, sic, item, eodem modo, 
adeeque) como... assim...; 4. assim, por exemplo 

queo, is, ire, ivi ou ii, itum ((ne)queo « neque « eo) v. intr 
defect. poder (= ser capaz, estar em estado de; » posse = ter 
o poder de); femprega-se quase sempre em frases negativas: 
non queo scribere c nào posso escrever; nec credere quivi não 
pude acreditar; na passiva é de uso arcaico e seguido de inf. pass. 
forma nesci quieta est ze, a forma não pode ser conhecida) 

Quercéns, entis ant. m. Quercente 

quercéra — querquera 

quercetum, 1 (quercus) n. carvalhal 

quercéus, a, um (quercus) adj. de carvalho 

quercinus, a, um (quercus) adj. de carvalho 

quercus, Us + (dat e ab! pi quercubus) 1. carvalho (árvore); 
2. coroa de folhas de carvalho; 3. navio (Argo); 4. azagaia 
(espécie de dardo); 5. bolota 

querêla, 22 (queror) £ 1. queixa; 2. reclamação, lamentação; 
3. queixa judicial, acusação; 4. canto lamentoso; 5. berro 
mugido (emitido por animais), 5. dor (física), doença 

queribundus, a, um (queror) ac; que se queixa, lastimoso, 
queixoso 

querimônia, ae (queror) £ 1. queixa, lamentação, queixume; 
2. pesar; 3. desavença, disputa (entre casados) 

quernéus e quernus, a, um (quercus) adj. de carvalho 

queror, éris, queri, questus sum y + entr dep. 1. sol- 
tar gritos de lamentação (pessoas ou animais), queixar-se, 
lamentar-se; 2. lastimar, deplorar, gemer, suspirar; (com ac.) 
abditi in tabernaculis, suum fatum querebantur c. escondi- 
dos nas tendas, lastimavam a sua sorte; (com de e ab!) de 
Milone per vim expulso queri ci queixar-se de Milão ter sido 
expulso pela violência; (com cum e ab!) cum aliquo queri cic 
queixar-se de alguém, acusar alguém; (com quod) quereris 
quod non mittam carmina 4 queixas-te de eu não te enviar 
OS meus versos; (com prop. infinitiva) Chrysogonum tantum 
posse queruntur cic. lastimam-se de Crisógono ter tanto 
poder; 3. queixar-se judicialmente 

querquedüla, ae + cerceta (ave aquática) 

querquéra ou quercéra febris ou apenas, quer- 
quéra, æ + febre com calafrios 

querquetulanus, a, um (querquetum) aaj. das matas de 
carvalhos 

Querquétulánus; i m. Querquetulano [apelido do monte 
Célio, em Romal 

Querquétuláni, órum, m. p. Querquetulanos [povo do 
Lácio] 

querquetum, 11. = quercetum 

querulósus, a, um (querulus) ad; que se queixa muito 

querúlus, a, um (queror) adj. 1. que se queixa, que se las- 
tima, gemebundo; 2. ruidoso, sonoro, que faz ruído, que 
grita 


ques [arc.| por qui (nom. pi. de quis) 

quêscumque [arc.] por quicumque (nom. p. de quicumque) 

quesdam [arc.| por quidam (nom. pi. de quidam) 

questus, a, um par. de queror 

questus? US (queror) m. 1. queixa, queixumes, lamentações, 
gemidos; 2. canto lastimoso (do rouxinol); 3. censura 

quil' nom. sing. do pron. rel. e dos adj interr e indef. (=> quis) 

quí, quee, quod pron. rei 1. que, o qual, quem; 2. o que, 
aquele que (com omissão do antecedente is, ea, id); qui 
amant y os que amam; homines fugiunt quem metuunt os 
homens fogem daquele que receiam; 3. em principio de 
frase, com valor demonstrativo: este, esta, ISto; centuriones 
hostes vocare ceperunt quorum progredi ausus est nemo c 
os centurióes começaram a provocar os inimigos; nenhum 
destes ousou avançar; 4. com conjuntivo: a) valor final: legatos 
misit qui pacem peterent enviou embaixadores para pedir a 
paz; b) valor causal: Antiochus qui animo puerili esset cj. 
Antíoco, porque tinha uma alma pueril; quippe qui ou 
utpote qui = porque; c) valor consecutivo: non is es quem 
metus a periculo revocet nào és tal que o medo te afaste do 
perigo; sunt qui... há quem, há pessoas capazes de...; 
dignus est cui omnes pareant cic. é digno de que todos lhe 
obedeçam; d) valor concessivo: egomet qui sero Greecas lit- 
teras attigissem cic, eu próprio, apesar de tardiamente ter 
tomado contacto com a literatura grega 

QUI (ab: arc. de quis e qui) adv 1. interr. em que, com que, de 
que modo, como?; qui potest? ce. como é possível?; qui 
defendet Hortensius? ci. como se defenderá Horténsio?; 
2. rel. com que, graças a que; ut qui efferretur vix relique- 
rit c. nep. de tal maneira que mal deixou com que se lhe 
fizesse O enterro; => quicum; 3. indef. de alguma maneira, 
de algum modo; 4, nas expressões de súplica ou de desejo 
(= utinam): qui illi dii irati! c, oxalá os deuses lhe façam 
sentir a sua cólera! 

quia (antigo pi. n. de quis, quid) conj. porque Íconstrói-se geral- 
mente com indic.: é seguida, porém, de conjunt. no discurso indi- 
recto, ou para indicar que o motivo alegado é uma simples hipó- 
tese; constrói-se muitas vezes em correlação com eo, hoc, 
ideo, ob id, ea re, propter ea: ex eo quia... c por esta razão 
que...; primitivamente, foi um advérbio interrogativo (= quianam 
e quiane)] 

quianam (quia + -nam) adv. interr. porqué? por que? 

quiane (quia + -ne) adv interr. é por isso que?, será porque? 

quibo fut. de queo 

quicquam, quicquid = quisquam, quisquis 

quicum ab! arc. = cum quo 

quicumque o. quicunque, quaecumque, quod- 
cumque (qui, -cumque (partícula generalizante < quomque)) 
pron. rel. indef. todo aquele que, qualquer que, quem quer 
que, seja quem for, qualquer; quicumque is est ci; quem 
quer que ele seja [notar o indic. em latim]; quamcumque in 
partem ci para qualquer parte 

quicumvIs (quicum, vis < volo) = cum quivis com qualquer 
que seja 

quid’ n de quis 1. inter que? que coisa? que espécie?; 
quid attinet haec dicere? c que importa dizer isto?; quid 
hoc? cio. que é isto?, que significa isto?; (interr. indir) expo- 
nam breviter quid hominis sit cj; exporei em poucas pala- 
vras a espécie de homem que é; quid novi (gen) que há 
de novo?; quid? qué? (fórmula oratória de transição nos dis- 
Cursos), 2. indef. alguma coisa (geralmente depois de si, nisi, 
ne, cum); cum quid evenerit ci; quando acontecer alguma 
coisa 

quid? n de quis usado como adv. porque?, por que razáo?; 
quid multa (dicam)? ce porque dizer mais?, em resumo; 
quid ita? cic. porque assim? 

quidam, quaedam, quiddam ou quoddam (quis, 
partic. indef. -dam) adj e pron. indef. (a forma quoddam é adj) 
® adj um certo, algum, um, alguma coisa; quosdam dies 
Roma commorari cic. ficar alguns dias em Roma; (com 
nomes comuns e com aaj.) verdadeiro, verdadeiramente; 
divina quedam mens ci um espírito verdadeiramente 
divino; (com quasi ou tamquam) uma espécie de; quasi qui- 


dam Roscius ci. uma espécie de Róscio pron. um certo, 
um indivíduo, algum, alguma coisa; cum quidam dixisset cic. 
tendo um certo dito; quiddam novi invenire ci. (notar o gen) 
fazer uma certa descoberta {é mais preciso do que aliquis; 
quidam = alguém que conheço, mas que não indico] 

quidem partícula enclítica afirmativa (realça em geral uma opo- 
sição) 1. na verdade, certamente, seguramente, precisa- 
mente; est illud quidem maximum ci. é isto, na verdade, 
o principal; misera est quidem consolatio cic. é, na ver- 
dade, uma pobre consolação; 2. mas, todavia, contudo; 
luec cogitatione inter se differunt, re quidem copulata 
sunt cic. estas coisas diferem entre si no sentido especula- 
tivo, mas na prática estáo ligadas; 3. pelo menos, por 
exemplo; illis quidem temporibus cic. pelo menos naqueles 
tempos; 4. ne quidem — ne 

quidnam = quisnam 

quidni ou quid ni aov 1. porque nào? 2. quê! como! 

quidpíam, quidquam = quispiam, quisquam 

quidque = quisque 

quidquid ou quicquid n. de quisquis. 1. res. tudo o que, 
tudo aquilo que, o que quer que; 2. indef qualquer coisa, 
seja o que for, tudo; quicquid erit cic. tudo o que surgir; 
quidquid (ac. de relação) progredior tu à medida que avanço 

quidum ou qui dum aav como, pois? 

quidvis n. de quivis seja o que for, qualquer coisa 

quiens, entis pa pres. de queo 

quieram, quiêrim, quiérunt formas sincopadas por 
quieveram, etc. 

quies', quiétis + 1. repouso; quietem capere ou quieti se 
dare c repousar, 2. calma, tranquilidade; 3. (em particular) 
repouso do sono, sono; ire ad quietem, quieti se tradere ci. 
ir dormir, irse deitar; 4. o sono da morte, a morte; 5. paz; 
quietem Italic referre c. restituir a paz à Itália; 6. vida 
calma (em política), neutralidade (política) 

Quies; etis ; o Repouso (divindade) 

quiesco, is, ére, quiévi, quiétum (quies) v. inir 
1. repousar, descansar; 2. dormir; 3. nào se inquietar, ter o 
espírito calmo, viver como simples particular, abster-se, man- 
ter-se neutro (em política); 4. não combater, não se opor; 
5. Calar-se; 6. ser mantido, durar, subsistir; non quietura 
Romana foedera |» que os tratados com os Romanos nào se 
haviam de manter; 7. morrer 

quiêsse, quiessem formas sincopadas por quievisse, quie- 
vissem 

quiete (quiestus) aav. tranquilamente, pacificamente 

quietus, a, um ®© part de quiesco adj 1. que repou- 
sou, repousado; 2. que está em repouso, que goza o 
repouso, calmo, tranquilo (o espirito, um rio, etc.); quietam 
«tatem agere c, levar uma vida calma; 3. que não se 
inquieta, que está em paz, pacífico; 4. neutro, imparcial (em 
política); 5. adormecido 

Quietus? lan: m Quieto 

quievi perí. de quiesco 

quii perf. de queo (= quivi) 

quilibet, quaelibet, quodlibet aci) ou quodlibet 
adj e pron. indef. 1. aquele que se quiser, quem quer que 
seja, qualquer; 2. o primeiro que aparecer; quilibet unus 
ex his 14, O primeiro que aparecer dentre estes 

quin (qu^ + ney & aav 1. (interrogativo) como não? porque 
não?; quin conscendimus equos? iy porque não monta- 
mos a cavalo? 2. (com imperativo) vamos, entáo!; quin me 
aspice p vamos, olha para mim! 3. (reforço de uma afirma- 
ção) ainda mais, há mais, e até, o que é mais; non rogo 
ut domum redeas; quin hinc ipse evolare cupio cr nào 
peço que voltes a casa; e até eu próprio desejo desaparecer 
daqui; quin immo, quin etiam, quin et, quin potius 
(mesmo sentido) conj. (com conjunt.) 1. (sentido consecu- 
tivo = ut non) que... nào fem geral depois de principal 
negativa), nulla est civitas quin Casari pareret c não 
há nenhuma cidade que não obedeça a César; tam... 
quin... cic tão... que não...; 2. (depois de verbos ou locu- 
ções de dúvida ou incerteza, nas formas negativas ou interroga- 


tivas) que; non esse dubium quin totius Gallice plurimum 
Helvetii possent c. que não se duvidasse de que os Helvé- 
cios eram os mais poderosos de toda a Gália; quis ignorat 
quin... cic quem ignora que...? 3. (depois de verbos de 
impedimento, nas formas negativas ou interrogativas) que; non 
impedit quin proficiscatur nào impede que parta; quis 
impedit quin proficiscatur? quem se opõe a que parta? 

quinam, queenam, quodnam ac; e pron. interr. 
1. quem? qual? 2. (falando de dois) qual dos dois (= uter?] 

quinãriíus, a, um (quini) adj 1. quinário, de cinco; 2. que 
tem cinco polegadas de circunferência 

quinãrius, im (subent.: nummus) quinário [moeda do valor 
de cinco asses] 

Quinct- ou quinct- (palavras começadas por...) = Quint- ou 
quint- 

quincuncialis, e (guincunx) ad; 1. que contém 5/12 de um 
todo; 2. que tem cinco polegadas de comprimento; 3. plan- 
tado em quincôncio (xadrez) 

quincunx, uncis (quinque, -unx « uncia) m. 1. 5/12 da uni- 
dade, cinco onças; 2. os 5/12 do asse [moeda de cobre que 
pesava cinco onças]; 3. quincóncio [plantação de árvores em 
xadrez: uma em cada vértice do quadrado e outra no centro] 

quincüplex, ÍciS (quinque, plico) aa; dobrado em cinco 

quindeciês ou quindeciêns (quindecim) adv muit. quinze 
vezes 

quindécim (auinque, decem) num. card. quinze 

quindecimprimi, ôrum (quindecim, primi) m. pi. os quinze 
primeiros magistrados dum município 

quindecimvirális, e (quindecimvir) ad; quindecenviral 

quindecimviíri, ôrum (aundecim, vir) m. p! 1. quindecên- 
viros [magistrados que tinham à sua guarda os livros sibilinos]; 
2. comissáo de cinco membros, para determinado fim 

quindéni, Se, à (quin(que), deni) num. distr quinze cada um 

quingenaríus, a, um (quingeni) aaj. de quinhentos 

quingenti, ze, a (quinge(nti)) num. dist. quinhentos cada um, 
quinhentos cada vez, quinhentos 

quingentãrius, a, um {quingenti} aaj. de quinhentos 

quingenténi, ae, a — quingeni 

quingentêsimus, a, utm (quingenti) num. ord. quingenté- 
simo 

quingenti, ae, a (quin(que) + centum) num. card. quinhentos 

quingentiês ou quingentiéns (quingenti) adv. muit. qui- 
nhentas vezes 

quini, ae, a (quin(que)) num. distr cinco cada um, cinco cada 
vez, cinco a cinco, cinco 

quinidêni = quindeni 

quinio, Onis (quini) m. reunião de cinco, quina 

quiniviceni ou quini vicêni, quineevicenee, qui- 
nàvicena num aist vinte e cinco para cada um 

quinquagénaàríus, a, um (quinquageni) aqi 1. de cin- 
quenta, que contém cinquenta (polegadas ou heminas) 

quinquagenáríus; Ýī m. oficial que comanda cinquenta 
homens 

quinquagéni, ae, a (quinquagíinia)) num. distr. 1. cinquenta 
para cada um; 2. cinquenta 

quinquagesies aov. = quinquagies 

quinquagesima, ae + imposto da quinquagésima parte 

quinquagêsimus, a, um (auinquag(nta)) num ora. quin- 
quagésimo 

quinquagies (quinguag(inta)) aav. muit. cinquenta vezes 

quinquaginta (quinque+-ginta) num. card. cinquenta 

Quinquatría, ium ou iðrum ». p. = Ouinquatrus 

Quinquatrus, úum + v. Quinquatros, Quinquátrias [festas 
em honra de Minerva que se realizavam cinco dias depois dos 
idos de Março] 

quinque" num. caro. cinco 

quinque? = et quin 

Quinquegentiáni, orum (quinque + gens) m. p!i. Quin- 
quegencianos [povo da Cirenaica] 

quinqueméstris, e (quinque, mestris < mensis) adj. de 
cinco meses de idade 

quinquennalis, e (quinquemis) aaj. 1. quinquenal, que se 
realiza de cinco em cinco anos; 2. que dura cinco anos 


quinquennatus, US (quinque, annus) m. [só no ab! sing) 
idade de cinco anos 

quinquennis, e (quinque, annus) ao; 1. quinquenal; 2. que 
tem cinco anos, com cinco anos de idade 

quinquenníum, il (qunquennis) n. 1. espaço de cinco anos, 
lustro; 2. pi festas quinquenais 

quinquepartito aov. em cinco partes 

quinquepartitus, a, um par: dividido em cinco partes 

quinquepéda, ae (aunque, pes) £ régua de cinco pés 

quinquepertitô = quinquepartitus 

quinquiplico, as, àre (quinque, plico} v.  quintuplicar 

quinqueprimi, órum m. p! os cinco primeiros dignitários 

quinquerémis,, is (cunque, remus) £ navio de cinco ordens 
de remos 

quinquerémis;, e ad; quinqueremis navis navio de cinco 
ordens de remos 

quinquessis, iS (quinque. as) m. moeda do valor de cinco 
asses 

quinqueviratus, Us (auinqueviri) m. quinquevirato [cargo ou 
dignidade de quinquéviro] 

quinquevíri, orum m. pi. 1. quinquéviros {comissão de 
cinco magistrados incumbidos de diferentes funções administrati- 
vas, como de liquidação de dividas, divisão das terras, etc] 

quinquiês ou quinquíens (quinque) adv. mult. cinco vezes 

quinquiplico = quinqueplico 

Quinta, ae anr. + Quinta 

quintadecumáni ou quintádecimáni, orum (quinta 
+ decima (legio)) m. pt. quintadecimanos, soldados da 15.2 
legião 

quintana, 22 (auintanus) f. pequeno mercado 

quintàni, órum m. p/. soldados da 5.º Legião 

quintànus, a, um (quintus) adj que ocupa a quinta fileira, 
que cat a cinco do mês 

Quintiánus' cu Quinctiánus, a, um (Quintius) aj. de 
Quíncio 

Quintiánus; 1 an m. Quinciano 

Quintilianus' cu Quinctiliânus, a, um (Quintiius) ao; 
de Quintílio 

Quintiliánus? i m. Quintiliano [célebre retórico, nascido na 
Hispánia] 

quintilis, İS (mensis) quintus) Bm o més de Julho [o 5° a 
partir de Março] adj. de Julho 

Quintilíus ou Quinctilius, ii m. Quintílio 1. Quintílio 
Varo; 2. pi. os Quintílios 

Quintilla, æ anr. ; Quintila 

Quintillus, Ī ant. m. Quintilo 

Quintíus' a, um adj 1. de Quinto; 2. de Quíncio 

Quintius? ou Quinctius, ii m. Quíncio [nome dos membros 
cluma gens romana] 

quinto (quintus) adv. em quinto lugar 

quintum (quintus) adv pela quinta vez 

quintus, a, um (° quinctus < quinque) num. ord. quinto 

Quintus? im Quinto [prenome romano] 

quintusdecimus, quintadecima, quintumdeci- 
mum num. ord. décimo quinto 

quipíam (qui + -piam < -pe + iam; > quippe) adv. de que 
maneira 

quippe (quid + -pe (partícula intensiva)) ® adv. 1. (sentido pri- 
mitivo com vaior interrogativo) entáo porqué? 2. certamente, 
sem dúvida, na verdade, de facto; quippe vetor fatis y na 
verdade, o destino impede-me conj. (2 nam, enim) com 
efeito, pois, porque, porquanto; quippe cum, quippe quo- 
niam, quippe quando visto que; quippe enim, quippe ete- 
nim = quippe; quippe qui (com indic. ou conjunt.) visto que 
(ele)... 

quippíam => quispiam 

quippini o. quippéni (quippe, ni) adv 1. porque náo?; 
2. sim, certamente 

quiqui ab: [arc.| de quisquis de qualquer maneira que 

quire, quirem = queo 

Quirinálía, tum ou iðrum (Quirinalis) n. pi. Quirinais [festas 
em honra de Rómulo — Quirino] 


Quirinàlis, e (Quirinus) adj. de Quirino (Rómulo); Quirinalis 
mons ou collis o, o monte Quirinal [uma das sete colinas de 
Roma] 

Quirinius, Hi anr. m. Quirínio; Sulpicius Quirinius o 
desmembrador da Judeia, no ano do nascimento de Jesus 
Quirinus, I (Quiris) m. Quirino 1. nome dado a Rómulo, divi- 
nizado após a sua morte; 2. sobrenome de Jano; 3. [po&t.] 

a) Augusto; b) António 

Quirinus, a, um ac; de Quirino; Quirinus collis o. O 
monte Quirinal (=> Quirinalis) 

quiris', is ou curis, is f lança, dardo 

Quiris” itis m. quirite, cidadão romano (= civis) — Quirites 

quiritatio, onis (quiro) + gritos de socorro, gritos de aflição 

Quirites, jum ou um (p. de Quiris) m. pl, 1. sabinos fundi- 
dos na população Romana (segundo os antigos, Quiris « Cures, 
cidade sabina), priscique Quirites y os antigos Quirites, isto 
é, os habitantes de Cures; 2. Quirites, cidadáos Romanos 
(= cives); jus Quiritium pj, direito civil; 3. paisanos (termo 
de injúria aplicado por César aos soldados); 4. [poét.]. abelhas; 
parvi Quirites y um enxame de abelhas novas 

quirito, às, áre (Quirites?) v. intr. 1. chamar, invocar os cida- 
dáos; 2. gritar por socorro, chamar em auxilio 

quis' cu Qui (em geral, forma adjectiva), quae ou qua (só 
indef.), quid ou quod (forma adjectiva) ® pron. e adj interr. 
ou indef. interr. quem?, qual?, que pessoa?, que coisa?, que?, 
de que espécie?, de que qualidade?; quis venit? quem 
veio?; dic mihi quis venerit diz-me quem veio; qui vir est? 
que espécie de homem é? indef. algum, alguma, 
alguém, alguma coisa (sobretudo depois de si, nisi, ne, 
num, cum); filiam quis habet ci; alguém tem uma filha; ne 
quis vir clarus... ci. para que nenhum homem ilustre...; si 
quis quid de republica acceperit... c se alguém souber 
alguma coisa acerca do Estado... 

quis? ou queis ab/ e aat. pi [arc.] de qui 

quisnam, quaenam, quidnam ou quodnam (quis 
+ -nam (partícula reforgativa de indeterminação)) ® pron. inter e 
indef. interr quem?, qual?, que coisa?, que?; quisnam est 
tam demens? ci quem é tão louco? indet. alguém, 
alguma coisa (depois de num); quaesivit num quidnam 
esset novi cic, perguntou se havia alguma coisa de novo 

quispiam, queepiam, quidpíam (quippiam) ou 
quodpiam (quis + -piam < -pe + iam:Quirinalis quippe) 
pron. e adj. indef. 1. alguém, algum, um (= aliquis mas com 
uma maior indeterminação); cum quapiam cohors ex orbe 
excesserat c, como uma coorte tenha saído do círculo 
(defensivo); quippiam nocere ci. prejudicar um pouco 

quisquam, quaequam, quidquam (e quicquam) 
ou quodquam (quis + -quam) pron. indef. algum, alguém, 
alguma coisa femprega-se, sobretudo, em frases negativas e 
nas de carácter hipotético ou interrogativo; o adj. correspondente 
é ullus; nego quemquam dixisse cic afirmo que ninguém disse; 
nec quisquam = et nemo: nec quisquam unus ij, nem um só | 

quisque, queeque, quidque (e quicque) ou 
quodque (quis + -que) pron. e adj indef. 1. cada um, cada; 
2. cada um de dois, ambos; 3. locuções: a) com pronome 
reflexo; pro se quisque cio cada um por si (= por sua conta); 
b) com numerais ordinais; quinto quoque anno cic. de cinco 
em cinco anos; primo quoque tempore ci. na primeira oca- 
sião, tão depressa quanto possível; c) com superiativos; nobi- 
lissimus quisque cequissimo animo moritur quanto mais 
um homem é sábio, tanto mais tranquilamente morre; 
d) consilia cujusque modi c, disposições tomadas de um 
modo ou de outro 

quisquilíae, árum + p. 1. folhas secas, ramos secos, cascas, 
cisco; 2. [fig.] refugo, gentalha, rebotalho 

quisquis, qui quid ou quicquid (quis, quis) pron. ou 
adj. indef. quem quer que, seja quem for, qualquer que; quo- 
quo animo facis ci, com qualquer disposição que faças; 
quoquo modo res se habet ci de qualquer modo que a 
situação se apresente (= qualquer que seja a situação) 

quivi pert de queo (= quii) 

quivis, quaevis, quidvis ou quodvis (qui + vis < voto) 
pron. e adj. indef. qualquer que queiras, não importa quem, 


qualquer, qualquer que, seja quem for, seja o que for; quid- 
vis perpeti cic. suportar tudo 

quiviscumque, queeviscumque, quidviscumque 
ou quodviscumque pron. e adj. indef. = quivis 

quo A. (abi. n. do pron. quid) A adv interr. para onde? para que 
lugar?; quo vadis? para onde vais?; non video quo non pos- 
sit accedere ci. Não vejo para onde não possa avançar; quo 
tantam pecuniam? ci. para quê tanto dinheiro? (= ad quam 
rem)? (B indef. para qualquer parte; si quo proficisceris se 
tu partes para qualquer lado © (abi. n. do rei quod) conj. 
1. pelo que, por isso (= et eo); quo fastum est ut.... C. Nep. 
por isso aconteceu que...; 2. (correlativo de eo ou hoc, por 
vezes oculto) quanto... tanto; homines quo plura habent, eo 
ampliora. cupiunt cic. os homens quanto mais têm, tanto 
mais desejam; quo plures erant, major cedes fuit cy 
quanto mais numerosos eram, tanto maior foi a carnificina; 
3. (com conjuntivo) para que, a fim de que; docebo quo faci- 
lius intellegi possit c nep, ensinarei, para que possa ser 
entendido mais facilmente (1. como se vé pelos exemplos, quo 
é frequente antes de comparativo; na negativa, quo... ne = para 
que não; 2. é tambem frequente a construção: «non quo»... (com 
conjunt) «sed quia»... «não que, não porque»... «mas porque»! 

quoad (quo, ad) (& aov 1. até onde, até quando (inter e rel.) 
até que ponto, até ao momento em que; quoad exspecta- 
tis? œ até quando esperais?; quoad facere potuit cic. até 
onde pôde fazer; usque eo quoad, hactenus quoad até ao 
momento em que conj. tanto quanto, tanto como; 
quoad vixit cic, tanto quanto viveu (= enquanto viveu): tam- 
diu... quoad... enquanto; fui Capuce quoad consules cic. 
estive em Cápua ao mesmo tempo que os cônsules 

quoadusque (quoad, usque) conj até que 

quocircá (quo, circa) adv pelo que, por consequência, por 
conseguinte 

quocumque (quo + -cumque, (partícula generalizante)) adv. 
1. para qualquer parte que, para qualquer lugar, não importa 
para onde; 2. por toda a parte onde, em qualquer lugar, 
onde quer que 

quod tiorma neutra de qui) O ac. de relação 1. que, o que, 
relativamente a este facto, porque; quod admiratus est 
impudentiam ci quanto ao facto de ficares espantado da 
impudéncia; quod ad me attinet ci, quanto a mim; quod 
veni, eloquar ci dir-te-ei porque vim conj. 1. com indica- 
tivo (sentido explicativo) 1. quanto a este facto, o facto de, 
pelo facto de, a saber; quid fecerat, quod interficere 
voluisti? c que tinha feito ele que explique o facto de teres 
querido matá-lo?; lector quod vivit in urbe », alegro-me pelo 
facto de ( porque) vive na cidade; nomen ductum ab eo 
quod... ci; nome tirado do facto de...; 2. quid quod: quid 
(dicam) quod?... que direi quanto ao facto de... = que direi 
por...; quid quod adventu tuo ista subsellia vacuefacta 
sunt cic, mais: à tua chegada, estes bancos ficaram vazios; 
Il. com indicativo ou conjuntivo: porque, por isso que (prece- 
dido muitas vezes de eo, ideo, idcirco, propterea) Ul com con- 
juntivo: para que; quid est quod voces? p; que razão há para 
chamares? [pelos exemplos dados, verifica-se que alguns verbos 
de sentimento, que pedem, em geral, prop. infinitivas, como laetor, 
gaudeo, miror, podem reger uma oração completiva de quod; o 
mesmo acontece, por vezes, com verbos declarativos: ignorare 
quod... não saber que... ignorar o facto de] 

quódammódo ou quodam modo aav. de algum 
modo, de certa maneira 

quodnam — quisnam 

Quodsemelarripides, is (quod, semel, arripio) m. nome 
burlesco forjado por Plauto 

quoi [arc.] por cui 

quôias, atis = cujas, atis 

quoius farc.] por cujus 

quom = quum e cum? 

quôminus (quo, minus) conj. 1. que não, que, 2. para que... 
não, para impedir que fusa-se depois de verbos de impe- 
dimento, como impedio, recuso, deterreo, etc.; > quin] 


quomódo o quó modo & aov interr. de que maneira? 
como? adv rel. 1. da maneira que, do modo como, 
como; quomodo nunc est cic, como as coisas estão agora 
(= no estado actual das coisas); 2. tem correlação com ita ou 
sic) do mesmo modo que 

quomodocumque (quomodo 4 cumque (partícula indefinida e 
generalizante)) (& aav rel. de qualquer modo que É indef. 
de toda a maneira que, de qualquer maneira que 

quomodolíbet (quomodo, libet} adv de qualquer maneira 
que 

quômodónam (quomodo, nam) adv. inter como então?, 
então como? 

quônam (avo, nam) adv. interr. 1. para onde pois?, para onde 
então? 2. a que fim? 

quondam (quom > cum + dam (partíc. generalizante)) adv. 
t. num dado momento, em um certo momento, um dia; 
quondam suscitat Musam Apollo | num certo momento, 
Apolo desperta a Musa; 2. um dia (no futuro), 3. outrora (no 
passado); honores quondam rari, nunc effusi c. nep. honras, 
outrora raras, hoje pródigas; 4. por vezes, algumas vezes; 
quondam etiam victis redit in praecordia virtus y por 
vezes, a virtude volta aos corações dos vencidos 

quoniam (quom « cum + iam (jam)) conj. 1. sent. temporal: 
desde o momento que, depois que; 2. sent causal (sentido 
mais geral e normalmente com indicativo) pois que, visto que, 
porque 

quópiam (quo + piam(pe + iam)) adv. para qualquer parte 

quôquam (quo, quam) adv. para qualquer parte, para qual- 
quer lugar 

quôque! (quo + -que) adv Ínunca inicia frase] 1. (sent. etim.) e 
por isso; 2. também, do mesmo modo, igualmente; 3. até 

quóque? = et quo 

quóque? ab! de quisque 

quóquoó (quisquis) adv para qualquer lugar que, para qual- 
quer parte que, de qualquer lado que 

quôquômodo ou quóquó modo 1. aov 1. rel. de 
qualquer modo que; 2. indef. de qualquer modo 

quóquóversum ou quoquovorsum. = quoquoversus 

quôquôversus (quoquo, versus) adv. em todas as direcções, 
em todos os sentidos, para todos os lados 


quorsum ou QUôrsus (quo, vorsus) adv. inter. 1. em que 
direccáo?, de que lado? 2. para que fim? a que fim?; quor- 
sus heec pertinent? cic. a que visa isto?; quorsus istuc? cic 
onde queres chegar? 

quot (indeci) 1. pron. interr. e exclamativo quanto? quanto!; 
2. rel. (em correlação com tot) quanto; quot homines, tot 
sententic ci, quantas cabeças, tantas sentenças; 3. indef 
todo; quot annos ci todos os anos 

quotannis (quot, annus) adv todos os anos 

quotcalendis (quot, calendas) adv. todas as calendas 

quotcumque (quot -cumque (partícula generalizante)) adv. tan- 
tos quantos, qualquer que seja o nümero de 

quotêni, ae, a (quot) ad). interr. distr quantos, em que número 

quotennis, e (quot, annus) adj. de quantos anos 

quotidiánó (quotidianus) adv = quotidie 

quotidiánus, a, um (quotidie) aaj. 1. de todos os dias, 
diário, quotidiano; 2. habitual, familiar, vulgar, comum 

quotidie (quot, dies) adv = cotidie 

quotiens ou quoties (quot) adv interr. muit 1. quantas vezes; 
2. (em correlação com toties expresso ou omitido) todas as 
vezes que 

quotiescumque (quoties + cumque (partíc. generalizante)) 
adv. todas as vezes que 

quotquot (quot) pron. indeci. re! indef. 1. quantos, qualquer 
que; quotquot eunt dies = quantos dias passam (= todos 
OS dias), 2. todos, todos aqueles que 

quotümus, a, um «a = quotus 

quotus, a, UM (quot) adj. interr. em que número? de que 
número?, qual? (numa série); quota hora est? y que horas são 

quotusquisque, quotaquzeque, quotumquid- 
que (quotus, quisque) pron. indef. interr. quão poucos, em 
quão pequeno número, quão pequeno; quota enim quee- 
que res evenit? ci com efeito, quão poucas coisas suce- 
dem 

quôusque (quo, usque) adv. interr. até onde? até quando? 
até que ponto? {usa-se nas interr. dir. e indir. e aparece com 
imese: quô usque] 

quovis (quo, vis < volo) aov para onde queiras, não importa 
para onde, para qualquer parte que 

quum ou quom = cum? 

quum maxime = cum^? 


T décima sétima letra do alfabeto latino; abreviações: R. Roma- 
nus (S. P. Q. R. = Senatus populusque Romanus) e Rufus 
(nome de homem); R. P. (res publica) 

rabbi (do hebraico) m. (indec!.). mestre, doutor 

rabídé (rabiaus) adv com raiva, raivosamente, com furor, com 
füria 

rabídus a, um (rabio) aaj. 1. raivoso, enraivecido; 
2. furioso, violento, impetuoso; fame rabida y com fome 
devoradora; 3. inspirado, em delírio, em transe (falando de 
um adivinho, de um poeta, de Sibila) 

Rabiênus, i (rabio) m. Rabieno [nome dado por mofa ao ora- 
dor Labieno] 

rabíés, él (rabio) + 1. raiva (de cão), raiva (doença); 2. fig | 
raiva, furor, fúria, violência; rabies civica » a violência das 
discórdias civis; rabies ventorum o, força dos ventos; ventris 
rabies y fome devoradora; 3. furor (da inspiração), delírio, 
inspiração (de um adivinho, de um poeta) 

rabíó, Is ére v inr estar raivoso, estar furioso, estar vio- 
lento, estar desesperado 

rabiose (rabiosus) adv. com furor 

rabiosülus, a um (oim. de rabiosus) adi. um pouco furioso, 
um tanto furioso 

rabiôsus a, um (rabies) ao; 1. raivoso (cão); 2. [fig.| furioso, 
cheio de raiva, arrebatado, frenético 

Rabiríus, íi m. Rabirio [nome de família romana]; C. Rabirius 
Postumus nome de uma personagem defendida por Cícero; 
C. Rabirius nome de uma personagem defendida por 
Cícero e de um poeta contemporáneo de Virgilio 

rabo; is, ére > rabio 

rabó% onis = rhabo 

Rabocentus, i m. Rabocento [nome de um chefe dos Bessos] 

rabúla, ae (rabies?) m. 1. gritador; 2. mau orador, mau advo- 
gado, rábula 

rabulána pix ( espécie de pez 

Rabuleius ou Rabuléjus, im. Rabuleio [nome de um 
decénviro] 

ráca, ee (do hebraico) f. homem pobre 

racêmáãtiô, Onis (racemor) + acção de respigar, acção de 
juntar o que escapou (numa colheita) 

racematus a, UM (racemus) adj. que tem uvas 

racêmifer, féra, férum (racemus, fero) aaj. que dá, tem 
ou traz cachos de uvas; Racemifer Bacchus o, Baco, 
coroado de uvas 

racémor, aris, ári (racemus) v aep. tr 1. respigar; 2. seguir 
as pegadas de um autor 

racémósus, a, um (racemus) adj. parecido com um cacho; 
2. abundante em cachos 

racemus, I m. 1. cacho (em geral); 2. cacho de uvas; 3. uvas; 
4. vinho 

Rachel (ao hebraico) t. Raquel [nome de várias mulheres judias, 
entre elas a filha de Labáo, mulher de Jacob] 

Racilía, ae + Racília [mulher de Cincinato] 

Racilíus, fi m. Racílio [nome de um tribuno da plebe contem- 
poráneo de Cícero] 

radíans, antis & par pres. do radio 
luminoso, brilhante 

radiàtío, Onis (radio) £ brilho luminoso, radiação 

radiátus, a, um 0 part de radio O ad; 1. ferido pelos 
raios, faiscante, radiante, brilhante, luminoso; 2. que tem 
raios, com raios (uma roda) 


adj radiante, 


rádicalíter (radicais) aav. até à raiz, radicalmente 

râdicalis, e (radi) aaj. que tem raizes 

rádicátus, a, um par. de radicor 

radiscescô, is ére (radix) v imr. ganhar, criar raízes, enrai- 
zar 

rádicitus (rad) adv. 1. desde a raiz, até à raiz, com a raiz; 
2. [fig.] radicalmente, completamente, a fundo 

rádicó, às, àre (radix) = radicor 

radicor, áris, àri, àtus sum (radix) v dep. int ganhar 
raizes, deitar raízes, enraizar 

rádicosus, a, um (radix) aaj. que tem abundância de raízes 

rádicúla, ae (aim. de radix} + pequena raiz, radícula 

radiô, às, are, àvi, átum (radus) O v intr 1. enviar 
raios, raiar; 2. [fig.] brilhar, ser radiante tornar brilhante 

radior, aris, àri = radio 

radiósus, a, um (radius) ad que emite abundância de 
raios, radioso 

radíus, fi m 1. varinha pontiaguda, vara, estaca; 2. vara (do 
geómetra), compasso; 3. raio (de uma circunferência, de uma 
roda); 4. [fig.] a) raio (do Sol, da Lua, da luz); b) claróes do raio; 
c) sulco de luz (produzido pelo raio ou por um objecto luminoso); 
d) raios de uma coroa; 5. (por extensão) todo o objecto pon- 
tiagudo ou aguçado: esporão (do navio, das aves), ferrão (dos 
insectos), lançadeira (do tecetão), azeitona comprida e alon- 
gada, dardo, etc. 

radix, icis y 1. raiz (das árvores); 2. origem, fonte, raça; ex 
iisdem radicibus natus c oriundo das mesmas origens; 
3. sopé (de uma montanha); Palatii radix ci. sopé do monte 
Palatino; 4. (sobretudo no p/) base, fundamento, alicerces; 
a radicibus evertere domum pra, destruir completamente 
uma casa; 5. raiz, base (da língua, das penas, dum rochedo) 

rádó, is, ére, rási, rasum v +: 1. raspar, tirar raspando; 
2. rapar (o cabelo), barbear; radi (pass) barbear-se ou man- 
dar fazer a barba; 3. tosquiar, esfolar; 4. apagar, riscar 
(nome); 5. passar perto, tocar de leve, resvalar por; 6. costear, 
banhar, passar por; saxa Pachyni radimus y costeamos os 
rochedos de Paquino; 7. varrer; Aquilo radit terras 4 O 
Aquiláo varre as terras; 8. polir, limpar 

Reecíus, Í anr m Récio 

ræda ou reda, ae : carro de quatro rodas, carro, viatura (de 
viagem), carroça 

reedàríus' ou rédàríus, a, um (aa) aaj. de carro 

reedaríus?, fi (rada) m. 1. cocheiro; 2. construtor de carros 

Reeti, Raetia etc. > Rheet- 

raia, ae £ ICTIGLOGIA raia 

Ralla, æ m. Rala [sobrenome da tamítia Márcia] 

rállum, 1 (ado) n. 1. raspador (da relha do arado); 2. relha do 
arado 

rallus, a, um ao; ralo (antón. spissus), de pêlos lisos 

ramále, is sobretudo no p; rámálía, ¡um (amus) n. ramos 
Secos, ramagem, rama, ramaria 

rámenta, ae (ramenta, p/ de ramentum) f. I. = ramentum; 
2. [fig.] coisa sem importância 

ramentum, i sobretudo no p; ramenta, orum (rado) n. 
1. raspaduras, aparas; 2. lenha seca; 3. limalha, palheta (de 
ouro) 

rámés, itis = ramex 

ráméus, a, um (ramus) ac; de ramos (secos) 

rámex, Ícis (ramus) m. 1. vara, estaca, pau; 2. pl. a) bron- 
quíolos; b) hérnia 


Ramises = Rhamses 

Ramnes = Rhamnes 

ramosus, a, um (ramus) adj. 1. ramoso, que tem muitos 
ramos, ramalhudo; ramosa cervi cornua y as pontas do 
veado; 2. que tem vários ramos, semelhante a uma rama- 
gem, múltiplo; ramosa hydra o, a hidra de cem cabeças; 
5. copado, espesso, fechado 

rámulósus, a, um (ramulus) aaj. cheio de pequenos ramos 

rámúlus, I (ramus) m. pequeno ramo, haste 

ramus, I m. 1. ramo, pernada, galho; 2. folhagem; 3. [poét.] 
fruto das árvores, árvore frutífera; 4. [fig.] árvore, ramo 
(genealógico), 5. todo o objecto com forma de ramo: braco 
(de um rio), haste (de uma letra), chifre (do veado), etc. 

ramuscülus, 1 (dim. de ramus) m. ramo pequeno 

râna, ae / 1, rà; 2. rana marina ou piscatrix peixe-sapo, 
tamboril 

rancens, entis par: pres de ranceo (desusado) => rancidus 

rancidülus, a, um (dim. de rancidus) adj um pouco ran- 
çoso, um tanto desagradável 

rancidus, a, um (> rancens) adj. 1. rançoso, estragado; 
2. fétido, putrefacto; 3. desagradável, insuportável 

ranco, às, are v intr rosnar (tigre) 

ranúla, ae (dim. de rana) + rázinha, pequena rà 

ranuncülus, i (aim. de rana) m. 1. rá pequena, rázinha; 
2. [fig., irón.] habitante de um lugar pantanoso 

rapãcida ou rapãcidês, ae (rapax) m. filho ou descen- 
dente de ladrão 

rapacitas, atis (rapax) í inclinação, propensão para o 
roubo, rapacidade 

rapãx', acis (rapio) ad; +. que leva com violência, rapace, 
ávido, devorador; rapax ignis o, fogo devorador, 2. pro- 
penso ao roubo, rapace, ladrão; 3. rápido, impetuoso, 
caudaloso (rio), violento (vento); 4. que arrebata, que 
arrasta, que arranca 

Rapãx; ácis (apio) & adj Rapace [desigantivo da 21. 
Legião] (B Rapaces m. pi os soldados da 21.? Legião 

Raphael, elis (ao hebraico) m. Rafael [anjo enviado a Tobias 
para o conduzir como guia] 

raphánus, i m. rábano silvestre 

Raphia, ae ant t Ráfia 

rápicil, órum m. p. folhas de rábano 

rápicius, a, um (apum) ao; de rábano 

rapídé (rapidus) adv 1. rapidamente; 2. [fig.| com ímpeto, 
impetuosamente 

rapiditàs, àtis (rapidus) + rapidez, violência (de uma tor- 
rente) 

rapídus, a, um (rapio) aaj. 1. que arrasta, que arrebata; 
2. que se lanca rapidamente, rápido, impetuoso, violento, 
precipitado; 3. pronto (a tomar uma decisão), activo; rapi- 
dus in consiliis ,4, pronto na decisão; rapidum venenum pc. 
veneno activo, que age imediatamente; 4. devorador; 
ávido, rapaz, carniceiro; 5. veemente (estilo) 

rapina, ae (rapio) £ (usado sobretudo no pi) 1. rapina, roubo, 
pilhagem; 2. presa, roubo 

rapina ae (rapum) + 1. rábano; 2. alfobre de rábanos 

rapio, is, ére, rapüi, raptum v + 1. arrebatar, levar 
com violéncia ou com fmpeto, tomar à forca, agarrar, arras- 
tar, puxar, seduzir; rapit totam aciem in Teucros v faz cair 
todo o exército sobre os Teucros; rapinarum cupiditas te 
rapiebat ci. seduzia-te a cobiça das rapinas; se ad cedem 
rapere cic precipitar-se para o massacre; aliquem ad regem, 
ad consulem rapere aliquem; ad supplicium, ad mortem 
rapere levar alguém à presença do rei, do cônsul; conduzir 
alguém ao suplício, à morte; in errorem rapi ci. ser indu- 
zido em erro; 2. levar à força, tirar, raptar; 3. tomar, roubar, 
pilhar, saquear; castra urbesque rapere 1; pilhar os acam- 
pamentos e as cidades; rapere oscula o, roubar beijos; 
rapere nigrum colorem o, tomar rapidamente uma cor 
negra; 4. aproveitar (a ocasião occasionem); 5. apressar (a 
fuga, os passos fugam, gressus), 6. tornar; in odium ali- 
quem rapere ci tornar alguém odioso 

rapô, Onis (rapio) m. > raptor 


rapsi arc.) fut. perf. por rapuero 

raptátus part. de rapto 

raptim (rapio) adv I, à pressa, precipitadamente; 2. violenta- 
mente 

raptio, onis (rapio) /. rapto (duma mulher) 

raptitóo, ás, áre (reg. de rapto) > rapto 

rapto, ás, áre, ávi, atum (red. de rapio) v. tr. 1. arrastar, 
arrebatar (sent. físico e moral); raptata conjux cic. esposa 
arrastada ao tribunal; 2. roubar, pilhar, saquear, devastar 

raptor, Oris (rapio) m. 1. o que toma ou leva à força, o que 
rouba, ladráo; 2. usurpador; raptores lupi y lobos rapaces 

raptrix, Icis (rapio) + aquela que arrebata 

raptum, i (rapio) n. roubo, rapina; rapto cu ex rapto vi- 
vere iiy, oy Viver de rapina 

raptus’, a, um par: de rapio 

raptus? ÚS (rapio) m. 1. acção de arrastar, de levar à força; 
2. roubo, rapina; 3. rapto (de uma mulher) 

rapüi per de rapio 

rápúlum, 1 (aim. de rapum) n. BOTÁNICA rábano pequeno 

rápum, ī n. BOTÁNICA rábano, nabo 

rãrê (rarus) adv 1. dum modo pouco denso, de um modo 
não basto, raro, pouco apertado; 2. raramente, raras vezes 

raréfació, is, ére, feci, factum (rarus, facio) v. tr. rare- 
fazer; pass. rarefio rarefazer-se 

rãrenter adv (arc) > raro 

ráresco, is, ére (rarus) v inc. intr. 1. rarefazer-se, tornar- 
-se raro, tornar-se menos denso, espacar-se; 2. dilatar-se, 
abrir-se, alargar-se; 3. enfraquecer-se, tornar-se menos fre- 
quente 

rarítas, atis (rarus) + 1. porosidade; 2. pequena quanti- 
dade, pequeno número; 3. pouca densidade, pouca espes- 
sura; 4. ferida; 5. carácter excepcional, pouca frequência, 
raridade 

raritüdo, ïnis (raus) £ facto de não ser compacto, de ter 
cavidades 

raro (rarus) adv raramente, raras vezes, de modo espaçado, 
por aqui e por acolá 

rarus, a, um ac; 1. que apresenta intervalos ou interstí- 
cios, pouco denso, pouco espesso, pouco cerrado, raro, 
transparente (túnica, tecido); retia rara y redes de malhas 
largas; rarior acies zc linha de batalha bastante pouco 
densa; 2. disseminado, espalhado, espaçado, isolado; 
apparent rari nantes in gurgite vasto y aparecem náufra- 
gos espalhados pelo imenso oceano; 3. pouco numeroso, 
pouco frequente, raro, excepcional; rarus egressu mc que 
sai raramente; 4. pouco comum, extraordinário, raro; rara 
avis n, O pavão 

rási perf. de rado 

rasilis, e (rado) ad; 1. que se pode polir; rasile torno y 
(buxum) buxo fácil de tornear; 2. polido, liso, aplainado, 
sem relevos 

Rasina, ae m Rasina [nome de um rio] 

raris, is + espécie de pez em bruto 

rasitô, às, are (freg. de rado) y. tv rapar várias vezes 

rastellus, 1 (ain. de raster) m. pequeno ancinho (= raster) 

raster, tri sobretudo no pi. rastri, orum m. utensílio de 
lavoura de dois ou mais dentes, servindo ao mesmo tempo 
de forcado, ancinho e enxada, e empregado principal- 
mente para desfazer os torrões 

rastra, órum p: do desusado rastrum = raster 

rasúra, ae (rado) f 1. acção de raspar, acção de rapar; 2. ras- 
padura, aparas 

rásus;, a, um part. de rado 

rásus?, ÚS (rado) m. acção de raspar, raspadura 

ratio, onis (reor) £ 1. conta, cálculo, cómputo; rationem 
ducere cic. fazer contas, calcular; ratio acceptorum et dato- 
rum cie. conta do recebido e dado; pecuniam in rationem 
inducere cj, meter uma quantia na conta; 2. [fig.| cálculo, 
consideração, interesse, empenho, causa; rationem ducere 
salutis suce cic, considerar, ter em conta a sua salvação; ad 
meam rationem cic em relação a mim; non est alienum 
meis rationibus ci. não é alheio aos meus interesses; 


3. livro de contas, registo; 4. relação, comércio, trato; 
publica: privateeque rationes c. relações públicas e privadas; 
negotiatores nostri conjuncti sunt cum Siculis ratione cx 
os nossos comerciantes unidos aos habitantes da Sicília pelo 
comércio; cum omnibus Musis rationem habere ci. ter rela- 
ções com todas as musas; 5. situação, estado, maneira, 
disposição, modo, género, espécie, natureza; ratio tempo- 
rum cic, O estado das circunstâncias; omnibus rationibus 
satisfacere c. contentar por todos os meios; propter ratio- 
nem Gallici belli cic. por causa da natureza da guerra contra 
os Gauleses; ratio agminis c. disposição do exército; in ea 
ratione loqui cic. falar nesta ordem de ideias; qua ratione ci 
como, de que maneira; 6. faculdade de calcular, razão, inteli- 
gência, juízo, bom senso; homo quod rationis est parti- 
ceps cic. o homem, porque é dotado de razão; ratione 
egens y privado de razão, fora de si; minari ratio non 
erat cio. era insensato ameaçar; 7. raciocínio, razão, expli- 
cação, prova, motivo, causa, argumento; id ea ratione fecit 
quod ... c fez isto, raciocinando que; ea ratione cic. por isso, 
por essa razão; facti rationem adferre cic. dar uma explica- 
ção dum facto; nihil rationis adfers quamobrem... cic. não 
apresentas nenhum argumento que explique que...; 8. opi- 
nião, pensamento, sentimento; dissentio ab hac ratione ci. 
não sou desta opinião; 9. doutrina, conhecimentos técnicos, 
teoria, sistema; rei militaris ratio ci. a doutrina da arte mili- 
tar, táctica de guerra; de ratione latine loquendi cio. acerca 
da teoria da linguagem latina; Epicuri ratio ci. a teoria de 
Epicuro; Cynicorum ratio cic, a doutrina dos Cínicos; 
10. plano racional, plano, método, regra, ordem; nove ratio- 
nes bellandi c; novos métodos de guerrear; ratio vivendi cic. 
norma, regra de vida fa ratio contrapõe-se ars, usus} 

ratiocinatio, Onis (ratiocinor) £ 1. raciocínio, reflexão: 
2. silogismo 

ratiocinativus, a, um (ratiocinatio) adj. 1. em que se 
emprega o raciocínio; 2. conclusiva (conjunção) 

ratiocinator, Oris tratiocinor) m. calculador, avaliador 

ratiociníum, il (ratiocinor) n. cálculo, avaliação 

ratiocínor, aris, àri, átus sum (ratio) v dep. intr e tr 
1. contar, fazer cálculos, calcular; 2. raciocinar, apreciar, ava- 
liar 

rationabilis, e (rato) ag; racional, dotado de razão 

rationabiliter (rationabilis) aav razoavelmente 

ratiônãle, is (ratio) ao; 1. racional, dotado de razão; 2. onde 
se emprega o raciocínio; rationalis philosophia sen a lógica, a 
dialéctica; 3. fundado sobre o raciocínio, sobre o silogismo 

ratiônalitas, atis (rationaiis) + faculdade de raciocinar 

rationaliter (rationalis) adv racionalmente, pela razão 

rationaríum, ll (ratio) n. estatística, estado (de qualquer 
coisa) 

ratis, İS / 1. (sent. primitivo) remo, conjunto de remos; 2. jan- 
gada; 3. ponte volante; 4. navio, barco; 5. [fig.] barco (de 
negócios) 

ratitus, a, um (ratis) adj. (moeda) que tem a efígie de um 
navio 

ratiuncüla, 2 (ratio) f. 1. contazita, pequena conta; 2. fraco 
raciocínio, fraca razão; 3. pl. subtilezas, pequenos argumen- 
tos 

rató (ratus) aov dum modo válido, de modo certo 

ratus, a, Um O part de reor: a) sent. activo: que crê, que 
pensa, crendo, tendo pensado; b) sent. passivo: pensado, cal- 
culado, contado, determinado; pro rata parte ou só pro 
rata cio. Segundo a parte contada, em proporção adj. 
1. fixado, regulado, invariável; 2. ratificado, válido, peremp- 
tório; leges rate ci leis ratificadas; judicium ratum cic. 
juízo válido; comitia ne essent rata cic, que os comícios fos- 
sem considerados nulos; ratum facere ou habere ratificar 

rauca, ee / verme que se desenvolve na raiz do carvalho 

raucé (raucus) adv dum modo rouco 

raucisónus, a, um (raucus, sonus) ad; que tem um som 
rouco 

raucitàs, atis (raucus) £ rouquidão, som rouco 


Taucus, a, UM (rauvicus < ravis) adj. 1. rouco; 2. que tem um 
som rouco, retumbante, ruidoso (falando das aves, da trom- 
beta, dos oceanos, dos rios, etc.); 3. ruidoso; raucum e rauca 
ac. sing. e pl. usados adverbialmente: com um som rouco; 
4. cavernoso (falando da tosse) 

raudus ou rôdus ou rüdus, éris n. 1. barra metálica não 
trabalhada, em bruto; pt rüdéra lingotes de cobre ser- 
vindo de moeda 

rauduscülum, 1 (cim. de raudus) n. 1. moeda de cobre de 
pequeno valor; 2. pequena dívida 

Rauráci, órum m. p; Ráuracos [povo vizinho dos Helvécios] 

Rauríci = Rauraci 

Ravenna, æ + Ravena [cidade da Gália junto do Adriático] 

Ravennás, àtis aaj. de Ravena 

Ravennátes, íum m. pi. Ravenates, habitantes de Ravena 

rávidus, a, um = ravus 

raviô, is, īre (ravis) v intr enrouquecer a gritar 

ravis ou rávis, is + rouquidão 

ravus, a, um ac; grisalho, amarelado 

re-! ou red- pref. indicativo de repeticáo ou recuo: recanto tor- 
nar a dizer, repono repor, recedo caminhar para trás fem- 
prega-se re- antes de consoante e red antes de vogal: refero, 
redeo) 

Té? ab! de res 

rea, æ (reus) f ré, mulher acusada em juízo 

readinátió, ônis (re, adunatio) 7 acção de se reunir de 
novo, reunião 

reeedifíco, ás, àre (re, eecifico) v tr reconstruir, reedificar 

reãpse (re, eapse = re ipsa) adv realmente, na realidade, com 
efeito 

rearmo = redarmo 

Reate, is » Reate [cidade dos Sabinos, hoje Rieti] 

Reátinus, a, um aq; de Reate 

Reátini, orum m. pi habitantes de Reate 

reátus, üs (reus) m. 1. estado de acusado, culpabilidade; 
2. acusacáo, imputacáo; 3. falta, pecado 

Rebecca, ae ; Rebeca Imulher de Isaac] 

rebellatio, onis (rebello) + revolta, rebelião 

rebellatrix, icis (rebello) £ a que se revolta, uma rebelde 

rebellatus, a, um par: de rebello 

rebelles m. pi. os rebeldes, os revoltosos 

rebellío, onis (rebelo) f. renovação de hostilidades, rebe- 
lião, revolta; rebellionem facere c renovar ou recomeçar as 
hostilidades, sublevar-se, revoltar-se 

rebellis, e (rebelo) adj. 1. que recomeça a guerra, que se 
revolta, que se subleva, rebelde, revoltoso; 2. [fig.| rebelde, 
indócil 

rebello, as, áre, avi, atum (re, bello) v. intr. 1. recomeçar 
as hostilidades, retomar as armas, revoltar-se, sublevar-se; 
2. [fig.] ser rebelde, revoltar-se, opor-se, resistir 

Rebilus, i m. Rebilo [sobrenome romano] 

rebitó, às, are (re, bito) v. int. voltar 

rebóo, as, are (re, boo) & v int. 1. responder com um 
mugido; 2. [fig.] retumbar, ressoar (como um eco) v. dr 
emitir um ruído, ecoar 

recalcitrô, as, are, ávi, atum tre, calcitro) v. intr. 1. recal- 
citrar, respingar; 2. resistir, opor-se a (com dativo) 

recalco, ás, áre (re. calco) v tr pisar de novo aos pés, 
recalcar 

recalefacio — recalfacio 

recaléóo, es, ere, calúl (re calco) v int; aquecer-se de novo 

recalésco, is, ére, calüi (ic. de recaleo) v. intr. tornar-se 
quente de novo, aquecer-se novamente 

recalfacio, is, ere, fêci (re, calfacio) v. tr reaquecer, 
aquecer-se de novo, requentar 

recalféci perí. de recalfacio 

recalüi per”. de recaleo e recalesco 

recalvaster, tri (recalvus) m um pouco calvo, um tanto 
calvo 

recalvátiô, ônis (recalvus) £ calvície 

recalvus, a, um (re, calvus) adj calvo 


recandéscó, is, ére, candül (re, candesco) v intr. 1. 
tornar-se branco, embranquecer, empalidecer; 2. tornar-se 
de novo ardente, reacender-se, arder 

recandüi perf. de recandesco 

recáno, is, ére (re, cano) v ir. 1. responder cantando; 
2. acabar com um encantamento 

recantátus, a, um & par de recanto (B ad; 1, retra- 
tado, desdito; 2. afastado por encantamentos, curado 

recanto, ás, are tre, canto) v. tr tornar a dizer, repetir 

recapitúlo, às, àre (re, capitulum) v. tr. recapitular, recon- 
siderar inteiramente 

reccidó (red- cado) = recido' 

recado, is, ére, cessi, cessum (re, cedo) v intr. 1. cami- 
nhar para trás, afastar-se recuando, recuar, bater em reti- 
rada, retirar-se, sair de; e Gallia recedere cic. retirar-se da 
Gália; e medio recedere cic retirar-se da vida pública; 
2. afastar-se, distanciar-se, desviar-se, ir-se embora; ab armis 
recedere cic, depor as armas; terra urbesque recedunt y as 
terras e as cidades desaparecem (do horizonte), quamquam 
Anchisa domus recessit y ainda que a casa de Anquises 
esteja afastada (do centro); maris ira recessit y o mar acal- 
mou-se; 3. ir-se deitar, 4. desligar-se, separar-se, despren- 
der-se, estar apartado; a vita ou vita recedere cic. morrer 

recelló, is, ére (re, celo) ® y imr. retirar-se, recuar O y tr 
fazer recuar 

recens, entis «a; 1. que acaba de chegar, acabado de 
chegar, (carne, água, ervas, flores, etc.) fresco, (vinho) novo, 
cum e provincia recens esset ci; tendo acabado de chegar 
da província; 2. novo, recente, de há pouco; recens a vul- 
nere Dido y Dido com a sua ferida ainda a sangrar; antiqui 
viri et recentes os antigos e os modernos; 3. não fati- 
gado, fresco; animus recens ty ardor bem vivo; recentes 
copice c. tropas frescas 

recêns ac. adverbial recentemente, há pouco 

recénséó, és, ere, censüi, censum ou cênsitum 
tre, censeo) v. tr 1. enumerar, contar, passar em revista; 2. [fig.] 
passar em revista pelo pensamento, fazer uma revisão, fazer 
um exame crítico (de um escrito) 

recênsiô, ônis (recenseo) f, enumeração, recenseamento 

recênsitus = recensus part de recenseo 

recénsül per! de recenseo 

recensus', a, UM pari. de recenseo 

recênsus? US (recenseo) m. 1. enumeração, recenseamento; 
2. exame 

Recentorícus ager nm. território Recentório [nome de uma 
região da Sicília] 

recêpi pert. de recipio 

recepsoó [arc.| por recepero (fut. perf. de recipio) 

receptácúlum, i (recepto) n. 1. lugar de refúgio, refúgio, 
asilo, abrigo; 2. lugar onde se recolhe alguma coisa, recep- 
táculo, reservatório (de água), desaguadouro (de um rio) 

receptibilis, e (recipio) adj recuperável 

recepticíus, a, um (recipio) aaj. reservado por contrato, 
exceptuado 

receptio, Onis (recipio)  ocultamento, sonegação 

recepto, às, are, avi, atum (eo. de recipio) y tr. 1. reto- 
mar, recuperar; 2. receber, acolher, dar abrigo 

receptor, Orís (recipio) m. t, receptador, 2. sonegador 

receptoríus, a, um (recipio) adj. que serve de refúgio 

receptrix, icis (recipio) . 1. receptadora; 2. sonegadora 
receptum, Ï (receptus) n. fiança, garantia 

receptus, a, um ®© part. de recipio 6) aaj admitido pelo 
uso, admitido, recebido 

receptus? üs (recipio) m. 1. accáo de se retirar, retirada 
(de tropas); receptui canere c tocar à retirada, dar sinal de 
retirada; receptui suorum timens c, temendo a retirada 
dos seus; 2. retiro, asilo, abrigo, refügio; 3. recurso, possi- 
bilidade; receptus ad pamnitendum ,;, possibilidade de 
arrependimento 

recesse farc.| por recessisse 

recessi perf. de recedo 

recessim (recedo) adv. recuando, às arrecuas, para trás 


recessus, a, UM part. de recedo 

recessus? üs (recedo) m. 1. acção de retroceder, de 
recuar, de se afastar; retirada; recessum primis ultimi non 
dabant c. os últimos não davam aos primeiros possibilidade 
de retirada; 2. lugar retirado, lugar secreto, retiro, 
profundezas; recessus spelunca o, cantos escondidos de 
uma caverna; 3.[fig.| recónditos (do coração) 

recharmídó, às, áre (re, Charmides) v. int. deixar de ser 
Cármida [personagem de comédia] 

recidivatus, üs (recidivus) m. renovação, reprodução 

recidivus, a, um (recido!) adj. que brota de novo, que volta, 
que renasce, novo; recidiva Pergama y uma nova Tróia 

recido', is, €re, cidi, càsum (re, cado) v. intr. 1. cair de 
novo, recair (sent. físico e morat), cair sobre, atingir; in mor- 
bum recidere 1;, ter uma recaída (numa doença); in invidiam 
recidere c. nep. tornar-se impopular, ipsos recidere ci, cair 
sobre, atingir os próprios; 2. vir a ser, chegar a, transformar- 
se, degenerar, redundar; omnia ex letitia ad luctum recide- 
runt cic. tudo se transformou de alegria em luto; 3. cair em, 
coincidir, pertencer; 4. perder forca, enfraquecer-se, descair 

recido is, ére, cidi, cisum (re, cedo) v tr 1. tirar cor- 
tando, suprimir, cortar; ungues recidere pin cortar as unhas; 
sceptrum imo de stirpe recisum y cetro desligado do tronco; 
recidere quidquid imperio obstat o cu; suprimir tudo o que 
se opõe ao domínio; 2, destruir, aniquilar, 3. reduzir, aliquid 
priscum ad morem mc. reduzir alguma coisa ao antigo cos- 
tume 

recinctus, a, um part. de recingo 

recingo, is, ére, cinxi, cinctum (re, cingo) v + 1. cin- 
gir por trás (> preecingo); 2. tirar o cinto de, desapertar; 
in veste recincta y com o vestido desapertado (> tunica 
recincta túnica flutuante), 3. recingi = despir-se; recingor 
nudaque mergor aquis o, dispo-me e nua mergulho na 
água 

recinô, is, ére (re cano) O v intr. repetir um som, soltar 
repetidos gritos de mau agouro (falando de uma ave), res- 
soar cantar de novo, cantar em réplica (como no eco), 
repetir; deus cujus recinet jocosa nomen imago y. deus, 
cujo eco alegre repetirá 

recinxi perf. de recingo 

reciper- (palavras comecadas por...) = recuper- 

recipio, is, ére, cépi, ceptum (re, capio) v tr 1. recolher, 
retirar, retomar, recuperar (sent. físico e moral); equitatum ad se 
recipere c. recolher junto de si a cavalaria; ensem ín pectore 
condidit et multa morte recepit y cravou a espada no peito e 
retirou-a cheia de sangue; profectus est ad recipiendas civi- 
tates c partiu para retomar as cidades; animum, mentem 
recipere iv recobrar coragem; 2. se recipere retirar-se, refu- 
giar-se, acolher-se, voltar, restabelecer-se; se ex castris in 
oppidum recipere c retirar-se do acampamento para a 
cidade; Allobroges se ad Caesarem recipiunt c, os Alóbroges 
acolhem-se junto de César; recipe te ad nos ci. volta para 
junto de nós; se recipere ci, voltar a si, restabelecer-se (de 
um susto, após uma dificuldade); 3. receber; a latere tela reci- 
pere c. receber dardos de flanco; 4. receber, aceitar, admitir, 
acolher; in fidem recipere c receber em protecção; in dedi- 
tionem recipere aceitar a rendição; recipere domum, reci- 
pere ad se cic. receber em sua casa; fabulas recipere cic. 
admitir as fábulas; inconstantiam virtus non recepit cic. a vir- 
tude não admite a inconstância; 5. tirar, guardar para si, 
reservar; recipere ponas ab aliquo y vingar-se de alguém; 
recipere pecuniam ex vectigalibus receber dinheiro dos 
impostos; 6. encarregar-se de, incumbir-se de; aliquid pro 
aliquo recipere ci. encarregar-se de alguma coisa a favor de 
alguém; res recipere cic, encarregar-se de um assunto; 
7. prometer, garantir; de fide eorum nihil se recipere 
posse riu nada poder prometer acerca da fidelidade deles; 
8. MILITAR bater em retirada; signo recipiendi dato c dado o 
sinal de retirada 

reciprocatio, ônis (reciproco) f. 1. movimento alternativo 
ou recíproco, accáo de retrogradar, regresso; 2. reciproci- 
dade, acção reflexa; 3. metempsicose, transmigração (dos 
espíritos) 


recipróco, às, are, avi, atum «reciprocus) & vir 
1. fazer ir e vir, impelir alternadamente; animam recipro- 
care Lix executar os movimentos de respiração; 2. fazer 
recuar, pass. reciprocari retrogradar, recuar, voltar; navem 
reciprocari non posse 1 não poder o navio voltar para trás 
v. intr. ter afluxo e refluxo, refluir 

reciprócus, a, UM (reco (s) < re + * proco (s) < pro)) adj 
1. que vai para a frente e para trás, que vai e vem, que volta 
ao ponto de partida; reciprocum mare pin. O mar que reflui; 
2. reciproco, reflexo (pronome) 

recisamentum, i (recido”) n. retalho, aparas 

recisió, ônis (recido?) t acção de cortar, acção de aparar 

recisus, a, um & pai de recido adj. diminuído, 
encurtado, abreviado 

recitatío, onis (recio) 1. acção de ler em voz alta, leitura; 
2. leitura feita pelo autor, leitura pública 

recitator, Oris (recito) m. 1. leitor (por ofício, de documentos 
num processo judiciário); 2. leitor (autor que lê publicamente as 
suas obras) 

recitàtus, a, um par de recito 

recitô, às, áre, àvi, atum «re, cito) v tr 1. fazer de novo 
a chamada das pessoas citadas a comparecer perante o tri- 
bunal; 2. ler em voz alta (uma lei, um tratado, uma carta, 
etc.), ler, recitar; recitentur faedera cic. que se faça a leitura 
do texto do tratado; de tabulis publicis recitare co ler o 
que está nos registos oficiais; 3. nomear, mencionar, repetir; 
4. fazer (o autor) uma leitura püblica (de uma obra) 

reclamátió, Onis (reclamo) + 1. aclamação aprovação; 
2. desaprovação ou oposição (manifestada por meio de gri- 
tos) 

reclâmito, ás, àre (reg. de reclamo) v. int; gritar contra, 
protestar 

reclamó, às, àre, àvi, àtum (re, camo) v intr 1. gritar 
contra, protestar contra, reclamar; 2. objectar, censurar; 
3. [poét.] quebrar-se contra; scopulis reclamant cequora y as 
ondas quebrarn-se contra os rochedos; 4. repetir um som, 
fazer eco 

reclinátió, ônis (rectino)  accáo de inclinar, inclinação 

reclinatôrium, ii (recino) n. encosto, assento 

reclinátus, a, um part. de reclino = reclinis 

reclinis, e (recino) aaj. inclinado para trás ou para o lado, 
apoiado, deitado 

reclinô, às, are, ávi, átum (re, cino) v. tr 1. inclinar para 
trás, apoiar, reclinar; reclinare se ou reclinari deitar-se; 
2. repousar, descansar, 3. pousar, depor 

reclüdo, is, ére, clüsi, clúsum (re, caudo) v tr 1. abrir; 
portas recludere y abrir as portas; virtus recludit caelum y 
a virtude abre o céu; 2. descobrir, revelar, desvendar; fata 
recludere 4, desvendar o destino; ensem recludere y pôr a 
nu a espada; operta recludere » pôr a descoberto o que 
está escondido (= os pensamentos secretos) 

reclüsi pe de recludo 

reclüsus, a, um par. de recludo 

recoctus, a, um part de recoquo 

recógitàtio, onis (recogito) £ recordação 

recógitátus, US (recogito) m. reflexão 

recôgitô, às, áre, avi, atum (re, cogito) v. intr. repensar, 
reflectir, meditar 

recognitiô, ônis (recognosco) £ 1. investigação, exame, 
inspecção; 2. reconhecimento 

recognitus, a, um part. de recognosco 

recognosco, is, ére, gnóvi, gnitum (re, cognosco) y ir 
1. reconhecer; 2. chamar à memória, relembrar-se, recordar- 
-se, conhecer; 3. [fig | a) passar em revista, inspeccionar, exa- 
minar; b) fazer um exame crítico a uma obra, rever uma 
obra 

recollectus, a, um par: de recolligo 

recollégi per de recolligo 

recolligô, is, ére, legi, léctum «re, colligo) v tr 1. ajun- 
tar, reunir de novo, reunir; 2. retomar, recobrar, recuperar; 
se recolligere o; reanimar-se, recuperar a coragem; primos 
annos recolligere o, voltar aos primeiros anos 


recólo, is, ére, colüi, cultum «re, colo) v + 1. cultivar 
de novo; 2. retomar de novo (um trabalho, os estudos, etc.); 
3. restaurar, restabelecer; antiquum decus recolere pe resta- 
belecer a antiga glória; 4. visitar de novo; 5. revolver no 
espírito, trazer à memória, recordar-se 

recolüi 5e de recolo 

recommentor, aris, àri, átus sum (re, commentor) 
v. dep. tr lembrar-se 

recomminiscor, éris, cl (re, comminiscor) v. dep. intr 
recordar-se 

recompingo, is, ére (re, compingo) y tr reajustar, ajuntar 
de novo 

recompono, is, ére (re, compono) v. tr arrranjar de novo, 
recompor 

recomposítus, a, um part. de recompono 

reconciliasso [arc.| por reconciliavero 

reconciliatio, Onis (reconciio) + 1. reconciliação; 2. res- 
tabelecimento 

reconciliátus, a, um par. de reconcilio 

reconcilío, às, are, avi, átum (re, concilio) v ir. 1. reu- 
nir, juntar de novo, reconciliar, pacificar, restabelecer (a con- 
córdia, a paz, as boas relações: concordiam, pacem, gra- 
tiam); 2. reconduzir, fazer entrar de novo, restabelecer; 
aliquem domum reconciliare p, reconduzir alguém a casa; 
inimicos ín gratiam reconciliare ci restabelecer as boas 
relações com o inimigo; Parum insulam oratione recon- 
ciliare c. nep. ligar de novo a si a ilha de Paro por meio de 
um discurso 

reconcinnó, às, are (re, concinno) v. tr recomendar, 
reparar 

reconclüdo, is, ére (re, conciudo) v tr fechar, encerrar 

recondidi per de recondo 

recondita, órum, n. pi os lugares reservados, os santuá- 
rios 

reconditus, a, um O par. de recondo adj. 1. fechado, 
encerrado, escondido, recôndito, secreto, oculto 2. fechado, 
pouco acessível (aos profanos); 3. profundo, abstracto, enge- 
nhoso; reconditiora desidero cic. espero considerações mais 
profundas; 4. (carácter) fechado, pouco expansivo, reservado 

recondo, is, ére, didi, dítum (re. condo) v. tr 1. escon- 
der de novo, esconder, ocultar; medicamenta recondere Liv 
esconder os venenos; 2. pór de parte, subtrair á vista, encer- 
rar, oculos recondere o, fechar os olhos; se recondere sen. 
retirar-se, encerrar-se; 3. enterrar, cravar; ensem in pulmone 
recondere y cravar a espada no peito; recondere terre o, 
enterrar; 4. repor no lugar primitivo, repor, voltar a colocar; 
gladium in vaginam recondere cic, meter novamente a 
espada na bainha (= embainhar a espada) 

reconflo, às, áre (re, confio) v. tr reparar, restabelecer 

recônsigno, às, áre (re, consigno) v tr marcar de novo 

recontráns, antis (re, contra) ao; recalcitrante, rebelde 

recóquo, is, ére, coxi, coctum (re, coquo} v tr. 1. cozer 
de novo, recozer; 2. [fig.| recomeçar; Peliam recoquere ci. 
remocar Pélias (por artes mágicas); 3. forjar de novo 

recordatio, onis (recordor) t lembrança, recordação 

recordátus' a, um part. de recordor 

recordatus; üs (recordor) m. recordação 

recordor, áris, àri, átus sum (re. cor) v dep. tre intr. 
1. trazer ao pensamento, recordar-se, lembrar-se; (com de) 
recordari de amico cic, recordar-se do amigo {a construção 
com gen. é da decadência); (com ac.) alicujus vitam recor- 
dari o. recordar a vida de alguém {pode ainda construir-se 
com prop. infinitiva ou interr indir]; 2, revolver no espírito (coi- 
sas futuras), imaginar 

recorporatio, onis (recorporo) í. recomposição do corpo 

recorporgo, às, are (re, corporo) v tr formar um novo 
corpo, recompor 

recorrigo, is, ére (re, corigo) v tr corrigir de novo, reformar 

TeCOXI perf. de recoquo 

recreátió, Onis (recreo) 4 restabelecimento 

recreator, Oris (recreo) m. reparador, restaurador 

recreátus, a, um par. de recreo 


recrémentum, i (re, cerno) n. 1. resíduo; 2. excremento 

recréó, as, áre, àvi, atum (re, creo) v ir. 1. fazer brotar 
de novo, fazer crescer de novo, produzir de novo; 2. [tig.] 
reanimar, dar novo vigor, reconfortar, C. Marium fessum 
inopia recreare cic. reanimar C. Mário, esgotado pela falta 
de alimento; animos adflictos recreare cic, reanimar os áni- 
mos desencorajados; Siciliam recreare c nep. dar uma 
nova prosperidade à Sicília; 3. restabelecer curar; e gravi 
morbo recreari cio restabelecer-se de uma grave doença 
(recreari = se recreare) 

recrépó, às, are (re, crepo) 
v. tr. fazer ressoar 

recrêscô, is, ére, crévi, cretum «re cresco) v. intr 
crescer de novo, renascer 

recrévi perf. de recresco 

recrucifigo, is, ére (re, crucifigo) v tr crucificar de novo 

recrudesco, is, ére, crüdüli (re, crudesco) v. intr. 1. voltar 
a sangrar (uma ferida), agravar-se, piorar; 2. tornar-se mais 
cruel, tornar-se mais violento, recrudescer, avivar-se (um com- 
bate) 

recrüdül perf de recrudesco 

rêctã (subent via) adv. em linha recta, directamente 

recta cena = rectus 

recta tuníca — rectus 

rêctê (rectus) adv 1. em linha recta, directamente; 2. [fig.] 
a) directamente, sem rodeios; b) bem, como deve ser, con- 
venientemente, justamente, com razáo; recte et jure 
facere cic. agir como deve ser e em conformidade com o 
direito; c) bem (falando da saúde), em bom estado, feliz- 
mente, com segurança; recte se habere, recte esse, recte 
valere, estar bem de saúde; apud matrem recte est c; tua 
mãe está de saúde; recte sunt tibi res y tudo te corre 
bem; d) (no diálogo) bem, muito bem, perfeitamente, bravo 
(como aprovacáo) 

rêctio, onis (rego) í direcção, governo 

rector, Oris (rego) + aquele que dirige, aquele que governa, 
guia, chefe, director, administrador; 2. cocheiro, piloto 
(navis rector), soberano dos deuses, senhor (pelagi rector 
senhor do mar = Neptuno), ditador (reipublice rector); 
4. preceptor, tutor, aio; 5. governador (de uma província); 
rector Syria tac. governador da Síria 

rectrix, icis (rego) + aquela que dirige, directora, senhora 

rectum, i (rego) n 1. linha recta; in rectum em linha recta 
(horizontal ou perpendicularmente); 2. o bem, o justo, o recto 
(moralmente); 3. o que é conforme à razáo, o que é lógico, 
à razão 

réctus, a, um & part. de rego adj. 1. em linha recta 
(horizontal ou verticalmente), direito; intueri rectis oculis ci. 
olhar de frente; recta tunica túnica tecida verticalmente; 
2. directo, sem rodeios; recto itinere c em caminho 
directo, directamente; 3. simples, sem artifício; recti sunt 
comentarii Cesaris cio os «Comentários» de César são 
simples; 4. regular, conforme ao uso ou ao fim; rectum et 
justum proelium ,;y combate regular e justo; recta cena, 
refeição perfeita (segundo as regras), 5. bom, justo, 
honesto, probo, virtuoso, honrado; 6. conveniente, razoá- 
vel; est ista recta docendi via cic. é o método conveniente 
de ensinar, 7. belo, excelente; 8. dirigido para a frente, 
que nào se volta, fixo, inquebrantável, firme (do ponto de 
vista moral) 

recubitus, ÚS (recumbo) m 1. leito para estar à mesa; 
2. acção de estar estendido 

recübo, ás, áre (re, cubo) v inir estar deitado para trás, 
estar deitado de costas, estar deitado 

recubiti per; de recumbo 

recüla ae (res) / uma pequena coisa, uma insignificância, 
parcos bens 

recultus, a, um part. de recolo 

recumbo, is, ére, cubüi, cubítum (re, cumbo < cubo) 
v. intr. 1. deitar-se para trás, deitar-se; 2. deitar-se à mesa (os 
romanos comiam deitados), pôr-se à mesa; 3. cair sobre, 
reclinar-se, pender; in umeros cervix recumbit y a cabeça 
descai sobre os ombros; 4. estender-se, alongar-se 


® y intr. ressoar, retumbar 


recuperatió, onis (recupero) £ recuperação 

recuperátor, Oris (recupero) m. 1. 0 que recupera, o que 
retoma; 2. recuperador (juiz nos processos de restituição ou 
indemnização em que se procura recuperar o perdido) 

recuperàtoríus, a, um (recuperator) adj. relativo ao 
recuperador (=> recuperator”) 

recupéro, as, áre, àvi, atum (re, capio (com alargamento) 
v. tr 1. recuperar, recobrar, retomar, voltar à posse de; Alba- 
num a Dolabella recuperare c reaver de Dolabela a quinta 
de Alba; jus suum recuperare cic, recuperar o exercício dos 
seus direitos; 2. subtrair aos inimigos, libertar, salvar 

recüró, às, are, avi, átum (e, curo) v ir 1. tratar, medi- 
car; 2. curar, restabelecer, 3. [fig.] fazer com cuidado 

recurri perf de recurro 

recurrô, is, ére, curri (ou cucurri), cursum (re, curro) 
v. intr 1. correr para trás, voltar correndo rapidamente; ad me 
recurrerre cic, voltar apressadamente para junto de mim; 
2. voltar (falando dos astros), reaparecer; recurrentes per 
annos y. na volta dos anos; 3. voltar, recorrer a; ad easdem 
deditionis conditiones recurrere c voltar às mesmas condi- 
ções de rendição 

recurso, às, áre, avi, atum (re, curso) v. intr. 1. correr 
para trás, afastar-se apressadamente; 2. correr novamente; 
3. vir muitas vezes ao espírito, lembrar-se constantemente 

recursus, ÚS (recurso) m. 1. corrida para trás, volta a cor- 
rer, regresso apressado; 2. possibilidade de voltar, volta; 
3. caminho de volta; 4. DIREITO recurso 

recurvo, ás, are (re, curvo) v ir recurvar 

recurvus, a, um (re, curvus) adj. 1. recurvado, curvo; 
recurva cera o, anzóis; 2. sinuoso, com meandros, labirin- 
tico 

recüsabilis, e (recuso) ac; que pode ser negado, recusável 

recüsatío ônis (recuso) / 1. recusa; 2. DIREITO protesto, 
reclamação; 3. defesa, 4. ffig] náusea, nojo 

recúsátus, a, UM pari de recuso 

recüso, ás, are, àvi, atum (re, causa) v fr. 1. recusar, 
não querer aceitar, rejeitar, repelir, declinar; (com ac.) peri- 
culum recusare c. recusar correr perigos; (com int) quee 
recusem facere n, que recusaria fazer; (com de) de stipen- 
dio recusare c. opor-se ao pagamento de um tributo; recu- 
sare ne, quin ou quominus recusar-se a; non recusare 
quin ou quominus não se recusar a, concordar em, estar 
por; 2. DIRETO repelir uma acusação, protestar, pôr uma 
objecção 

recussi per de recutio 

recussus, a, um part. de recutio 

recussus, US (recutio) m. (só no abi. sing.) ressalto 

recutiô, is, ére, cussi, cussum v ir 1. fazer ressoar, 
abalar, sacudir; 2. [fig.] repelir, rechacar 

recutitus, a, um (re, cutis) aaj. 1. esfolado; 2. (sent. particu- 
tar) circuncidado; 3. dos judeus, judeu 

red- pref > re- 

reda, ae > reda 

redaccendo, is, ére (red, accendo) v. ir acender de novo 

redactus, a, um par: de redigo 

redambilo, ás, áre (red, ambulo) v. intr voltar de um 
passeio, regressar 

redámo, às, àre (red, amo) v tr corresponder ao amor de 
alguém, pagar amor com amor 

redanimatio, onis (redanimo) £ ressurreição 

redanimo, ás, are (red. animo) v tr animar de novo, rea- 
nimar, ressuscitar 

redardesco, is, ére (red, ardesco) v. intr. inflamar-se de 
novo 

redargüi per! de redarguo 

redargúo, is, ére, gui, gútum tred. arguo) v tr mostrar 
o erro, a falsidade (numa réplica), refutar, mostrar que não 

redargutiô, Onis (redarguo) £ reputação, replica 

redauspico, as, are (red. auspico) v. intr. voltar de novo 

reddibo [arc] ut de reddo, por reddam 

reddidi per de reddo 

redditíó, onis (reddo) £ acção de restituir, prestação (de 
contas) 


redditor, oris (reddo) m. aquele que restitui, aquele que 
paga 

redditus, a, um part. de reddo 

reddo, is, ére, reddidi, dítum «rea, ao) v v. 1. resti- 
tuir, devolver, dar, entregar; obsides reddere c restituir os 
reféns; reddere beneficium cic. pagar um benefício; ani- 
mas reddere y morrer; 2. cumprir, pagar, recompensar; 
vota reddere cic, cumprir as promessas; peenas reddere sa. 
ser punido; premia debita reddere y pagar o que foi acor- 
dado; rationem reddere cic, apresentar uma conta; 3. dar, 
oferecer, manifestar; gratiam reddere so; manifestar o 
reconhecimento; 4. dar, conceder, acordar; suum cuique 
reddere ci dar o seu a seu dono; jus reddere cic. acordar 
um pedido em justiça; judicium reddere c julgar (em tribu- 
nal); 5. enviar, entregar (uma carta, epistulam); 6. respon- 
der, repetir, replicar; talia reddit y eis o que responde; 
7. Citar; exemplum reddere pe citar um exemplo; 8. tradu- 
zir, verter; latine reddere cic traduzir em latim; verbo ver- 
bum reddere y, traduzir à letra; 9. reflectir (uma luz ou ima- 
gem), reproduzir (um som), representar, imitar 10. (com ac. 
predicativo) tornar, transformar; mare tutum reddere c. tor- 
nar o mar seguro; 11. se reddere e reddi pass. voltar, re- 
gressar; iterum se reddere in arma y voltar de novo ao 
combate; reddar tenebris y regressarei às trevas; patriis 
redditus aris v voltado ao lar paterno 

redégi pe: de redigo 

redémi perí. de redimo 

redemptio, Onis (redimo) f. 1. acção de alugar ou de tomar 
de renda, aluguer, arrendamento, adjudicação; 2. compra, 
negócio, tráfico; 3. resgate; 4. RELIGIÃO à Redenção 

redémptoó, às, áre (freq. de redimo) v ir. resgatar, redimir 

redêmptor, ôris (redimo) m. 1. empreiteiro de trabalhos 
públicos; 2. fornecedor (o que adjudica a entrega de forneci- 
mentos); frumenti redemptor 1 adjudicatário dos forneci- 
mentos de trigo; 3. o que toma de renda as cobranças 
públicas, rendeiro; 4. o que resgata (da servidão), 5. RELIGIÃO 
o Redentor 

redémptüra, ae (redimo) £ adjudicação, empreitada de 
trabalhos públicos 

redemptus, a, um part. de redimo 

redéo, is, ire, 1vi ou fi, Ítum (rea, eo) v intr 1. voltar, 
voltar atrás, regressar; a ou de foro domum redire cic., p; re- 
gressar do foro a casa; ad suos redire c voltar para junto 
dos seus; retro redire y recuar, in juvenem redire o, tor- 
nar-se jovem; victis redit in praecordia virtus y a coragem 
volta ac coração dos vencidos; redire in gratiam cwm ali- 
quo cic. reconciliar-se com alguém; redite viam cic. 
regressa!; rediens luna a lua nova; 2. vir (como benefício), 
provir, tirar-se um rendimento; ex qua regione quinqua- 
ginta talenta redibant c. nep. desta região tirava-se um ren- 
dimento de cinquenta talentos; 3. caber, caber por sorte, 
caber por herança; 4. vir a, passar a, chegar a, lançar mão 
de, recorrer; rediit res ad interregnum (a, houve um inter- 
regno; pilis ommissis, ad gladios redierunt c tendo sido 
postos de lado os dardos, recorreram às espadas; 4. ser 
consignado a, ser submetido a; ad arbitrium ejus summa 
omnium rerum redit c o conjunto dos assuntos fica sub- 
metido ao seu arbítrio 

redhibéo, és, ére, büi, bítum (red, habeo) v tr. 1. reto- 
mar, reaver (uma coisa vendida), 2. restituir (uma coisa rece- 
bida) 

redhibitio, onis (rednibec) f. acção de retomar, retoma; 
DIREITO redibição 

redhibítus, a, um part de redhibeo 

redhibüi pers de redhibeo 

redi imper. de redeo 

rediens, euntis part. pres. de redeo 

redigo, is, ére, egi, actum (rea, ago) v. tr 1. trazer para 
trás, reconduzir, fazer entrar de novo; hostes ín castra redi- 
gere ix l'echacar os inimigos para o acampamento; in 
memoriam redigere cic, trazer à memória, lembrar; 2. redu- 
zir, tornar; ad quingentos sese redactos esse dixerunt c. dis- 


seram que tinham sido reduzidos a quinhentos; in servitu- 
tem redigere c reduzir à escravidão; in potestatem (ou sub 
imperium, in jus dicionemque) redigere c, submeter ao 
poder; spem ad irritum redigere + fazer perder as esperan- 
ças; Suebi Ubios infermiores redegerunt c os Suevos enfra- 
queceram os Übios; 3. recobrar (sobretudo uma quantia de 
dinheiro), depositar em, recolher, tirar, retirar, atribuir; in 
publicum redigere Liy depositar (dinheiro) no tesouro público; 
pars maxima praede ad questorem redacta (est) iw a 
maior parte da presa foi depositada nas mãos do questor 

redii pert. de redeo 

redimicülum, 1 (redimo) n. 1. faixa (para ornar a testa); 
2. colar, bracelete, cordão; 3. [fig.] vínculo, união 

redimio, is, ire, ii, Itum (red, amicio?) v & 1. cingir (de 
ordinário, a fronte), coroar, ornar, coronis redimitus cic. ornado 
de coroas; 2. [fig.] rodear 

redimitus, a, um part. de redimio 

redímó, is, ére, émi, êmptum (reo, emo) v tr. 1. resga- 
tar (uma coisa vendida), remir, libertar, salvar; redimi e servi- 
tute cic. ser libertado da escravidáo; se a Gallis auro redi- 
mere y l'esgatar-se dos Gauleses (= pagar o seu resgate aos 
Gauleses) a ouro; 2. arrendar, tomar de renda; 3. tomar de 
empreitada (trabaihos püblicos ou privados); 4. comprar, obter 

redindütus, a, um (red, induo) part. revestido de novo 

redintegrátió, ônis (redintegro) £ acção de recomeçar, 
renovação, restabelecimento 

redintegrátor, OriS (redintegro) m. renovador, reparador 

redintégro, ás, áre (red, integro) v tr. 1. fazer completa- 
mente de novo, restabelecer, restaurar, reavivar; copias 
diminutas redintegrare c. preencher a diminuição dos 
efectivos das tropas (= reparar as perdas sofridas pelas tro- 
pas); memoriam redintegrare cic. refrescar a memória; ani- 
mum redintegrare c. reanimar; 2. recomeçar, renovar; bel- 
lum, proelium redintegrare c recomeçar o combate 

redinveníio, is, ire (red, invenio) v tr reencontrar 

redipiscor, éris, Ci (red, apiscor) v dep. tr. recuperar 

reditio, onis (redeo) £ volta, regresso 

reditum supino de redeo 

reditus, üs (redeo) m. 1. volta; 2. (sentido particular) renda, 
rendimento, rédito, lucro; 3. [fig.] reconciliação: in gratiam 
cum aliquo reditus ci; reconciliação com alguém 

redivia = reduvia 

rediviva, órum np: velhos materiais (de construção) 

redivivum, 1 = rediviva 

redivivus, a, um ao; 1. restaurado, renovado, utilizado 
de novo (falando de material velho); 2. que revive, que volta à 
vida, ressuscitado, redivivo festa accepção liga-se à etimologia 
popular redi-vivus; não há certeza sobre a verdadeira etimologia) 

redolentior, íus comp. de redolens que tem melhor 
odor, que tem melhor perfume 

redoléó, és, ére, úl (rea, oleo) & v intr. exalar um 
cheiro, ter perfume, ter cheiro, cheirar a; olent murra o, as 
mirras exalam o seu cheiro; mella redolent thymo v o mel 
cheira a timo 8) v t; cheirar a; vinum redolere cio cheirar a 
vinho 

redolüi pe de redoleo 

redomítus, a, um (re, domitus) adj; domado de novo, recon- 
duzido à razáo 

Redónes ou Rhédónés, um m. pi. Rédones [povo da 
Armórica] 

redono, ás, àre, àvi (re, dono) v. ir. 1. tornar a dar, gratifi- 
car de novo; 2. fazer o sacrifício de, sacrificar 

redoptó, ás, are (red, opto) v tr. desejar de novo 

redordíor, iris, iri (red, ordior) v. aep. tr desfazer o que está 
tecido 

redormiô, is, Tre (re, dormio} v. intr. tornar a adormecer 

rediice [arc. = reduc imp. de reduco 

redúcis gen. de redux 

redücó, is, ére, düxi, ductum (re, duco) v ir 1. con- 
duzir para trás, trazer, reconduzir, acompanhar, retirar, 
fazer voitar, chamar; exercitum domum reducere c. Nep. 
reconduzir o exército para a pátria; aliquem de exsilio 


reducere cico mandar vir alguém do exílio: 2. ffig.) afastar; 
Phoebus noctem reducit y Febo afasta (dissipa) a noite; se 
a contemplatu mortis reducere o, afastar-se da contem- 
placáo da morte; socios a morte reducere y salvar da 
morte os companheiros; 3. reduzir; 4. restabelecer, res- 
taurar, reparar; 5. reconciliar (in gratiam ou in concor- 
diam reducere) 

reducta, órum p. n. os males físicos, coisas indesejáveis 
(na filosofia estóica) 

reductió, onis (reduco) £ recondução, acção de fazer voltar 

reductor, oris (reduco) m t. o que reconduz; 2. [fig.] o que 
restabelece, o que faz reviver 

reductus, a, um & part dereduco 6) adj 1. conduzido 
para trás, afastado, retirado; 2. afastado, retirado, distante, 
solitário (lugar) 

reduncus, a, um (red, uncus) aaj. E. curvado para trás; 
2. recurvado, adunco 

redundáns, antis ® part. pres de redundo adj. dema- 
siado abundante, supérfluo, redundante, prolixo (o estilo dum 
orador) 

redundanter (redundans) adv com demasiada abundán- 
cia, com redundância, difusamente 

redundantía, æ {redundo} £ 1. excesso, superabundância; 
2. enfartamento (do estômago); 3. redundância (do estilo) 

redundo, ás, are, àvi, atum (rea, undo) v. intr. 1. trans- 
bordar, inundar; mare nunquam redundat cic O mar nunca 
transborda; 2. estar inundado de, estar cheio de, regurgi- 
tar, abundar em; sanguine redundare ci estar ensopado 
em sangue; 3. recair sobre, espalhar-se; infamia ad amicos 
redundat cic, a desonra recai sobre os amigos; 4. RETÓRICA 
ser abundante, ser excessivo, ser supérfluo, superabundar; 
5. redundar, tornar-se, transformar-se em (com abi); luctu 
redundat victoria ,;, a vitória transforma-se em luto 

reduvia ou redivia, Se (*red, uvia (> exuvia < exuo)) f. 
1. película em volta das unhas, espiga (das unhas); 2. [fig ] ni- 
nharia, coisa de pouca importância; (prov.) qui, cum capiti 
Sex. Roscii mederi debeam, reduviam curem ci; eu que, 
quando devia tratar de salvar a vida de Róscio, me ocupo de 
uma ninharia 

redux, ücis (rea, dux) ag; m. e £ 1. que está de volta, que 
volta, regressado; 2. [poét.] que reconduz, que faz voltar, que 
procura voltar 

redüxi perf de reduco 

reexspectó, ás, áre (re, exspectare) v tr esperar de novo 

reféci pert de reficio 

refectío, ônis (reticio) £ 1. restauração, reparação (dum edi- 
fício, etc.) 2. [fig.] repouso, descanso, alívio, consolação 

refector, ôris (reticio) m. restaurador (de um movimento) 

refectus, a, um ® par de reficio 6) aa; 1. reconfortado, 
restabelecido, refeito; 2. que voltou a si, que recuperou os 
sentidos 

refello, is, ére, felli (re. talo) v. ir. repetir (a mentira), des- 
mentir, refutar 

referbúl per. de refervesco 

refercio, is, ire, fersi, fertum (re, cio) v tr. 1. encher 
completamente, encher bem, atulhar, atestar; 2. [fig.] amon- 
toar, acumular 

referío, is, Ire (re, fero) v. tr 1. ferir por sua vez, retribuir 
um golpe; 2. [poét.| reverberar, reflectir, repercutir (falando do 
som) 

referiva ou referiva fava < fava levada para casa para 
ser oferecida como primícia 

reféro, fers, ferre, retüli e rettüli, relátum (re, tero) 
v. tr 1. trazer ou levar de novo, reconduzir, levar para trás, 
remeter, reenviar, eum domum rettulerunt c nep. reconduzi- 
ram-no a casa; pecunias in templum referri jubet c ordenou 
que o dinheiro fosse levado de novo para o templo; se 
referre Romam cic. regressar a Roma; MILITAR pedem referre c. 
recuar; 2. levar (afastando-se de onde se está), trazer; frumen- 
tum omne ad se referri jubet c ordena que lhe tragam todo 
o trigo; 3. dar, entregar, restituir; sacra Cereri referre y ofe- 


recer a Ceres os sacrifícios devidos; alicui pro aliqua re gra- 
tiam referre c cio. agradecer a alguém alguma coisa (= mos- 
trar o seu reconhecimento a alguém por alguma coisa); 4. res- 
ponder, replicar; talia voce refert v responde nestes termos; 
5. voltar, volver, fazer cair; oculos ad aliquem referre c. voltar 
os olhos para alguém; culpam in alium referre c. out fazer 
recair a culpa sobre outro; animum ad studia referre cic, vol- 
ver o espírito para os estudos; 6. reproduzir, representar, 
repetir; mysteria referre cic, recomeçar a celebração dos 
mistérios; 7. relatar, referir, vir contar, contar, mencionar, 
dizer, expor, quee diceret Ariovistus ad se referrent c que 
lhe viessem contar o que Ariovisto dissesse; sermenes ad me 
referebantur cic. relatavam-me as conversas; de aliqua re ad 
aliquem referre cic, comunicar a alguém alguma coisa; 
ZEolon ille refert regnare o, diz que Éolo reina; 8. fazer um 
relato, uma exposição (oficial), submeter à deliberação de; 
consul, convocato senatu, refert quid de ea re fieri place- 
ret Ly convocado o senado, o cónsul faz uma exposição 
sobre o que parecia bem fazer-se acerca daquela questão; 
9. referir (num livro), transcrever, consignar; in tabulas publi- 
cas refertur cie. (com prop. inf) nos registos públicos está men- 
cionado que...; 10. pór, incluir no número de, contar, admitir; 
aliquem in reos referre ci incluir alguém no número dos 
acusados; in numero ou numerum deorum referre cic. incluir 
no número dos deuses; 11. alcançar, obter (uma vitória) 

refersi per! de refercio 

refert, referre, retüli, relatum (re (abi. de res) fert) 
(& v imr. importar, interessar, ser importante {geralmente o 
sujeito é um pron. n., uma prop. infinitiva ou interr. indir., e a pessoa a 
quem importa ou interessa alguma coisa constrói-se com gen., ac. 
com ad, dat. ou o abi. f. do pron. poss]; quid id refert mea? p; 
em que é que isso me importa? (= quid id ad me refert tam- 
bém em Plauto); refert nos heec recuperare cic. importa que 
nós recuperemos estas coisas; ipsius ducis hoc referre vide- 
tur ¡uy Isto interessa ao próprio chefe; magni, parvi, plurimi 
referre importar muito, pouco, extremamente; magnum, 
nihil, plus referre importar muito, nada, mais O impess. 
importa, interessa, é do interesse; si mea refert & se me inte- 
ressa; tua refert solius só a ti diz respeito 

refertus, a, um É part de refercio adj. cheio, atu- 
lhado, bem abastecido, opulento, rico; (com ab/) insula 
referta divitiis ci; ilha cheia de riquezas fconstrói-se ainda 
com gen. ou com abi. regido de de ou sem complemento, como 
domus referta cic. casa rica, casa onde nada falta] 

refervéns, entis & part de referveo desusado 
1. ardente, muito quente; 2, [fig.] atroz 

refervesco, is, ére, ferbüi ou fervi (re, tervesco) v. intr. 
aquecer-se muito, ferver 

refibülo, às, are (re, fibulo) v. z. desafivelar, tirar as fivelas 
a, tornar livre 

reficío, is, ére, feci, fectum «re, facio) v tr 1. refazer, 
restaurar, reparar (casas, templos, muros, navios, pontes, etc.); 
2. reconstituir, completar (os efectivos dum exército); 3. resta- 
belecer, alentar; vires cibo reficere im restabelecer as forças 
com a comida; refecta spe ¡n tendo-se reanimado a espe- 
rança; 4. reconfortar, dar coragem a, deixar repousar, re- 
pousar; exercitum ex labore reficere c deixar o exército 
repousar para se refazer das fadigas; 5. reeleger, nomear 
novamente (um cônsul, tribunos, etc.); 6. tirar (proveito, benefí- 
cio, lucro) 

refigô, is, ére, fixi, fixum «e, tigo) v. v. 1. despregar, 
arrancar, tirar; 2. [fig ] abolir, anular (as leis, tirando as tábuas 
onde elas estão escritas) 

refigüró, às, àre (re. figuro) v tr dar nova forma a, formar 
de novo 

refingo, is, ére (re, fingo} v tr. formar de novo, refazer 

refixi pert. de refigo 

refixus, a, um par: de refigo 

reflàgitó, às, áre (re, tlagito) v ir pedir instantemente 

reflatus, a, um par: de reflo 

reflátus, üs (reño) m. vento contrário 


adj. 


reflecto, is, ére, flexi, flexum (e fecto) O y tr 
1. voltar para trás, dobrar, virar, vergar, recurvar; oculos 
reflectere o, voltar para trás os olhos; pedem reflectere ca 
retroceder; animum reflexi (ad eam) v voltei o pensa- 
mento para ela, pensei nela; 2. acalmar, apaziguar, abran- 
dar, desviar v. intr. ceder (falando de uma doença) 

reflexi perf. de reflecto 

refexus, a, um part. de reflecto 

reflo, as, are, avi, atum (re. io) @® v int: 1. soprar 
para trás, soprar em sentido contrário, ser contrário (o 
vento); 2. [fig.] tornar-se contrário; cum fortuna reflavit cic. 
quando a sorte se tornou contrária v tr expirar, exalar 

reflóréscó, is, ére, flórúl «re, floresco) v. inc. intr. reflorir 

reflorüi perf. de refloresco 

reflüo, is, ére (re, fluo) v intr correr em sentido contrário, 
refluir 

reflüus, a, um (refluo) adj que corre para trás, que reflui 

refóciló ou refocillo, ás, áre, ávi, átum (re, tocilo) v. i 
reconfortar, restabelecer, curar 

refôdi per de refodio 

refodio, is, ére, fodi, fossum «re, todio) v tr cavar, pôr 
a descoberto cavando, desenterrar, arrancar 

reformãtio, Onis (reformo) £ 1. metamorfose; 2. reforma 
(dos costumes) 

reformátor, oris (retormo) m. reformador 

református', a, um par. de reformo 

református? Us (retormo) m. reforma 

reformidátío, onis (retormido) í. apreensão 

reformido, às, are, avi, atum (re, tormido) v tr recuar 
de pavor, temer, recear 

reformó, às, áre, àvi, atum (re, formo) v. ir 1. restituir 
à primeira forma, refazer, reformar; 2. restabelecer, restau- 
rar; 3. [fig.] corrigir, melhorar 

refossus, a, um part. de refodio 

refótus, a, UM par: de refoveo 

refóveó, és, ére, fóvi, fotum (re, foveo) v. tr 1. reaque- 
cer (os membros, o corpo); 2. reanimar, reacender (a chama 
do amor); 3. restabelecer, refazer, fazer reviver 

refóvi part. de refoveo 

refractariólus, a, um (dim. de refractarius) adj. um 
tanto trapaceiro, um tanto quezilento 

refráctárius, a, um (retringo) adj refractário, rebelde, que- 
zilento 

refráctus, a, um part. de refringo 

refraen- (palavras começadas por...) = refren- 

refragatio, onis (retragor) + oposição 

refragator, Oris (retragor) m o que vota contra, adversário 
(político) 

refrágor, àris, ari, àtus sum (re. fragor (cf. frango) v. dep. 
intr 1. votar contra, ser de opinião contrária, opor-se a, com- 
bater, resistir (com dat); 2. [fig.] ser incompatível com, ser 
oposto a, repugnar 

refrêgi per. de refringo 

refrênatio, onis (refreno) í. acção de refrear, repressão 

refréno, ás, áre, avi, atum (re, treno) v ir. 1. conter 
com o freio (os cavalos), refrear; 2. Ifig.] a) refrear, conter, 
moderar, adolescentes a gloria refrenare cic. moderar o 
ímpeto dos jovens para a glória; b) domar, amansar 

refricô, as, are, fricüi, fricatum (e, frico) v tr 1. esfre- 
gar de novo; 2. irritar pela fricção, abrir de novo (uma ferida); 
3. reanimar, despertar, reavivar 

refricüi pe de refrico 

refrigerátio, Onis (refrigero) f. frescura, refrigério, conso- 
lacao 

refrigeratoríus, a, um (refrigero) adj refrigerante 

refrigerátrix, icis (retrigero) + refrigerante 

refrigerátus, a, um part. de refrigero 

refrigeríum, il (refrigero) n. 1. refrigério, consolação, alí- 
vio; 2. [fig.] a felicidade eterna 

refrigéro, as, are, avi, atum (re. frigero < frigus} v. ir 
1. refrescar, refrigerar; 2. pass. refrescar-se, arrefecer; 3. [fig.] 
esfriar (o zelo, o ardor), enfraquecer, diminuir o interesse 


refrigescentía, ae (refrigesco) + refrigério, alívio 

refrigescó, is, ére, frixi (re, trigesco) v inc intr. 1. arrefe- 
cer, esfriar, resfriar-se enfraquecer, 2. [fig ] esfriar, diminuir, 
perder o favor, perder o crédito, desacreditar-se 

refringô, is, ére, frêgi, fráctum «re, frango) v tr. 1. que- 
brar, arrombar, abrir forçando; refractis portis sa, arromba- 
das as portas; 2. rasgar (vestes); 3. [fig.] quebrar, conter, 
reprimir, abater, destruir, vim fluminis refringere c quebrar 
a força da corrente 

refrixi perf de refrigesco 

refüdi per; de refundo 

refüga, ae (re, tuga < tugio) m. 1. fugitivo; 2. apóstata 

refügl' pert. de refugio 

refúgT, orum n. pi. os fugitivos 

refugio, is, ére, fúgl (re, fugio) D v inir 1. fugir para trás, 
recuar, afastar-se, fugir, refugiar-se, estar afastado; ex castris 
in montem refugere c fugir do acampamento para o monte; 
ad legatos refugere cic. refugiar-se junto dos embaixadores; 
refugit ab litore templum y o templo está afastado da praia; 
2. [fig.| recusar-se, descartar-se, renunciar, afastar-se; ab insti- 
tuta consuetudine refugere cic. recusar-se a manter as rela- 
ções comecadas; refugit animus dicere cic repugna-me 
dizer v. tr fugir diante de, evitar (aliquem, aliquam rem) 

refugíum, ii (refugio) n. refúgio, asilo 

refügus, a, um (refugio) adj. 1. que foge, que escapa; 
2. fugitivo 

refulgéo, és, ere, fulsi cre, iugeo) v intr. 1. emitir um 
clarão, brilhar, resplandecer, refulgir, brilhar, cintilar; 2. ffig.] 
brilhar, ser brilhante 

refulsi pe de refulgeo 

refundo, is, ére, füdi, fúsum (re, fundo) v. ir 1. derra- 
mar de novo, transbordar, derramar; 2. refluir (o oceano); 
3. tornar líquido, fundir; 4. ffig.] repelir; refunditur alga y o 
sargaco é repelido (pela onda) 

refúsus, a, um part. de refundo 

refütàtiío, onis (retuto) f. refutação 

refütatus, ús (refuto) m. (só no abi.) refutação 

refüto, ás, áre, ávi, átum (e, tuto) v tr. 1. repelir, recha- 
car (um ataque); 2. reprimir, conter, 2. refutar, desmentir; 
3. recusar, admitir, negar 

regaliólus, 1 (regalis) m. ORNITOLOGIA carriça 

rêgalis, e (rex) adj 1. de rei, real; regale nomen ci. nome de 
rei, regale carmen o, tragédia cujas personagens são reis; 
2. digno de rei; 3. relativo à realeza 

rêgaliter (regalis) adv. 1. como rei, a modo de rei; 2. como 
um déspota, despoticamente 

regelátus par: de regelo 

regélô, às, áre, ávi, átum (re gelo) O v tr derreter (o 
gelo) v. intr. arrefecer 

regémo, is, ere (re, gemo) v intr responder por meio de 
um gemido 

regeneratio, Onis (regenero) t. 1. regeneração, volta à vida; 
2. [fig ] regeneração espiritual 

regenéro, ás, áre, ávi, atum (re, genero) v ir 1. reprodu- 
zir, fazer reviver (em si um antepassado); 2. [fig.] regenerar 
(espiritualmente) 

regerminátió, Onis (regermino) £ acção de reproduzir, ger- 
minação, novos rebentos 

regéro, is, ére, gessi, gestum (re, gero) v tr. t. levar 
para trás, tornar a levar, retirar, levar, fazer recair [fig.], 2. tor- 
nar a trazer, repor, trazer, 3. [fig.) reenviar, retribuir; convicia 
regerere y retribuir as injúrias; 4. transcrever, registar, con- 
signar (num livro ou lista) 

regessI perf. de regero 

regesta, Orum n. p. registo, lista 

regestum, I n. terra removida 

regestus a, um part. de regero 

rêgia! ae (regius) £ 1. residência real, palácio real; 2. tenda 
do rei (num acampamento); 3. a corte, a capital; 4. trono, a 
família real, a realeza, o poderio real, o reino; 5. basilica 
(subentende-se domus — regia domus) 


Regía? ae £ Régia [antigo palácio de Numa que mais tarde 
passou a ser a residência do Pontifex Maximus] 

régié (regius) aav 1. como rei, à moda de rei, magnifica- 
mente, sumptuosamente; 2. como um senhor absoluto, 
como um déspota, despoticamente 

Régienses, fum (Regium) m pi. habitantes de Régio 

regificé (regificus) adv regiamente, sumptuosamente 

regifícus, a, um (rex, -ficus < facio) adj. régio, magnífico, 
sumptuosc 

regigno, is, ére (re, gigno) v tr reproduzir 

regilla ae + túnica de fios direitos, verticais 

Regillânus, 1 m. Regilano (sobrenome de Ápio Cláudio) 

régii, orum m. p. 1. tropas do rei; 2. sátrapas 

Regillensis m. Regilense [sobrenome de Postúmio, vencedor 
dos Latinos, perto do lago Regilo > Regillus”] 

Regillum, i ^ Regilo [cidade perto de Cures] 

régillus', a, um (rectus) adj. 1. de fios direitos; 2. (por etim. 
popular relacionado com rex) régio, magnificente 

Regiltus? 1 lago Regilo (no Lácio); Lacus Regillus o lago 
Regilo 

Regillus; i m. Regilo [sobrenome da familia dos Emílios] 

regimen, inis (rego) n. 1. acção de conduzir, acção de guiar; 
2. direcção, comando; navis regimen sc comando dum navio; 
3. manobra de piloto, leme; 4. governo, administração, direc- 
ção do Estado; 5. vigilância (dos costumes) 

rêgina, & (res) £ 1. rainha, soberana; 2. título dado ás deu- 
sas; 3. filha de rei, princesa; virgines regina o cur as prin- 
cesas reais; 4. dona de casa distinta, grande dama; 5. [fig | 
regina Pecunia =, o deus dinheiro 

Regini, orum, m. pi. Reginos, habitantes de Régio 

Reginus; a, um ac; de Régio (no Brútio) 

Reginus”, I m. Regino [sobrenome romano] 

regio, Onis (rego) f 1. direcção em linha recta, direcção; 
recta regione c em linha recta; ex diversis regionibus ¡y de 
diversas direcções; [fig.| de recta regione deflectere cie. afas- 
tar-se do bom caminho; 2. expressáo: ex regione: a) em 
linha recta; e regione moveri cic, mover-se em linha recta; 
b) em oposicao a, na extremidade, em frente; e regione 
castris castra ponere acampar defronte do acampamento 
inimigo; e regione nobis cic. em oposição a nós, nos antí- 
podas; 3. limites, fronteiras; 4. [fig.] linhas imaginárias traça- 
das no céu pelos áugures para delimitação das suas zonas; 
5. regido, país, território; regio aquilonia cj, região seten- 
trional; tota regione potitus ci; tendo-se apoderado de 
todo o país; regiones cœli quattuor cic, os quatro pontos 
cardiais; 6. lugar, local, bairro; 7. [fig.] campo, domínio, 
esfera 

regionalis, e (regio) ao; de uma região, regional, provincial 

regionatim (regio) aov. 1. por região; 2. por bairro 

Régium, íi» Régio 1. cidade da Gália Cispadana; 2. cidade 
do Brútio, na Itália 

rêgius, a, um (rex) aaj. 1. de rei, do rei, real; bellum 
regium cic. guerra contra os reis (Mitridates e Tigrane); 
2. digno de um rei, magnífico, excelente; 3. tiránico, des- 
pótico, absoluto 

reglescó ou regliscó (re, glisco) v intr. crescer, aumentar 

reglütíno, às, are (re, glutino) v. tr. descolar 

rêgnandus, a, um geruna. de regno que deve ser gover- 
nado por um rei 

regnator, Oris (regno) m. 1. senhor, soberano, rei, monarca; 
2. o chefe, o primeiro; 3. possuidor . 

regnatrix, icis (regno) adj. t reinante, imperial (familia) 

régnatus a, um par: de regno 

rêgnicólee, arum (regnum, colo) m. pi. habitantes do reino 
dos céus 

regno, às, áre, avi, atum (regnum) Q v intr 1. ser rei, 
reinar, governar, ocupar o trono, excercer o poder real; 2. ser 
o senhor, mandar, dominar; ignis per ramos victor regnat vo 
fogo vitorioso domina ramo a ramo ® v ir na passiva Ser 
governado; terra regnata Lycurgo y terra governada por 
Licurgo (= terra em que Licurgo governou); Gotones regnan- 
tur zac, Os Gotões são governados por reis 


regnum, 1 (rex) n. 1. poder real, autoridade real, realeza, 
governo monárquico, trono; regnum obtinere, occupare 
ou regno potiri ocupar o trono; 2. soberania, autoridade 
completa, poder, influéncia; Darii regno ipsorum niteba- 
tur dominatio c, Nep. a dominação deles apoiava-se no 
poder de Dario; [fig.| in regno voluptatis ci, no império dos 
prazeres; 3. poder absoluto, poder despótico, tirania; in 
plebe Romana regnum exercere i exercer a tirania sobre 
a plebe romana; 4. reino; rex Antiochus opulento regno 
exturbatus est ci; O rei Antíoco foi expulso do seu opu- 
lento reino; 5. domínios, propriedade, terras, habitação, 
morada 

rego, is, ére, réxi, réctum (ct rex) v t 1. dirigir, guiar, 
conduzir; equum regere ;;, conduzir um cavalo; 2. marcar, 
fixar os limites, as fronteiras (fines ou terminos regere); 3. ter 
a direcção de, ter o comando de, dirigir, guiar; bella regere c. 
ter a direcção da guerra; studia regere cic. dirigir os estudos; 
4. governar, administrar, comandar, exercer o poder; 5. [fig.] 
dirigir no bom caminho, encaminhar, guiar; errantem 
regere cj; encaminhar o que se engana 

rêgredior, éris, grédi, gressus sum (re, gradior) v. dep. 
int. andar para trás, retroceder, voltar 

regressió, ônis (regredior) f 1. volta; 2. RETÓRICA regressão 

regressus, a, UM part de regredior 

regressus? US (egredior) m. 1. volta, regresso; 2. [fig.] facul- 
dade ou meio de voltar 

régüla, Se (> rego/regula e tego/tegula) £ 1. régua; 2. [fig.] 
regra, lei; lex est juris atque injuric regula cic. a lei é a 
regra do justo e do injusto; 3. peca, barra direita (de metal 
ou madeira) 

regulàris, € (regula) adj. +. que serve de regra; 2. de barra, 
em barra (ces regularis cobre em barra); 3. canónico 

régúlus) 1 (aim. de rex) m. 1. rei ainda criança, rei jovem; 
2. rei dum pequeno Estado, régulo; 3. abelha-mestra; 
4. basilisco (serpente) 

Régúlus? i m. Régulo [sobrenome romano; distinguiram-se: 
Marcus Attilius Regulus general e cônsul romano, feito prisio- 
neiro e condenado à morte em Cartago; L. Livineius Regulus 
lugar-tenente de César na guerra de África] 

regustó, às, are (re, gusto) v t. 1. tornar a provar, tornar 
a tomar o gosto de; 2. [fig.] reler com prazer 

réeició v = rejicio 

reícülus ou réjicúlus, a, um (rejicio) aaj. do rebotalho, 
do refugo 

reintegr- (palavras, começadas por...). => redintegr- 

reipsa ou ré ipsã aav. efectivamente, na realidade 

reiec- (palavras começadas por...) = rejec- 

rejeci perf. de rejicio 

rejecta, orum n. p; as coisas que se rejeitam, os males 
físicos; > rejectanea 

rêjectânéa, ôrum (rejcio) n. coisas a rejeitar, o rebota- 
iho, o refugo (na linguagem dos filósofos estóicos) 

rêjectiô, Onis (rejcio) £ 1. acção de lançar fora, lançamento; 
2. [fig.] rejeição, recusa 

réjecto, às, áre (ires. de rejicio) v. tr 1. repetir (um som), 
repercutir, 2. rejeitar, recusar 

rêjectus a, um part. de rejicio 

rejicio, is, ére, jéci, jectum (re, jacio) v. ir. 1. lançar 
para trás, ripostar; tela in hostes rejicere c lançar, ripos- 
tando, dardos contra o inimigo; 2. lançar para trás, colocar 
pela parte de trás; peenulam rejicere ci. lançar para trás o 
manto; barmam rejicere y colocar o escudo atrás das costas 
(para protecção); 3. tirar, largar (um vestido); togam ab 
umero rejicere ci. tirar a toga do ombro; 4. repelir, afastar; 
hostes rejicere c. repelir os inimigos; 5. rejeitar, não admitir, 
não tolerar, excluir, recusar, desprezar, afastar; omnia sena- 
tus rejiciebat cic o Senado rejeitava tudo; a se rejicere o, 
afastar de si; 6. enviar para, remeter; id ad senatum rejici- 
tur ;;, isto é remetido para o Senado; 7. adiar, dilatar, espa- 
Gar; in tempus rejicere cic adiar para outra ocasião 

rejicülus — reiculus 


relábor, éris, lábi, lapsus sum (re, labor) v intr. 1. cor- 
rer para trás, refluir, reentrar no seu leito; 2. cair para trás; 
3. voltar, tornar; in alicujus precepta relabi » voltar aos 
preceitos de alguém; 4. retroceder, retrogradar, escapar 
(voltando para trás) 

relanguesco, is, ére, langüi (re, languesco) v intr. 1. tor- 
nar-se fraco, enfraquecer; 2. acalmar-se (falando de pessoas) 

relangüi pe de relanguesco 

relapsus, a, um part. de relabor 

relàtíó, Onis (refero) £ 1. acção de levar de novo (a pena ao 
tinteiro), 2. relatório (dum magistrado ao Senado), relação; 
3. imputação; criminis relatio ci. acção de imputar a outro 
o facto de que se é acusado; 4. objecto de deliberação, deli- 
beração, discussão; relationem egredi mc sair da ordem do 
dia, do objecto de deliberação; 5. narração, relato, relação 

relativê (reiativus) aav. relativamente 

relátivus, a, um (retero) adj 1. relativo a; 2. GRAMÁTICA 
relativo 

relátor, Oris (retero) m relator, o que faz um relato (ao 
Senado), o que faz um relatório 

relatus, a, um par de refero 

relātus?, ús (refero) m. 1. acção de relatar; 2. relato oficial; 
3, relação, exposição, narração 

relaxatió, ônis (retaxo) + descanso, repouso 

relaxatus, a, um par: de relaxo 

relaxó, às, áre, àvi, atum (re, laxo) v. i 1. afrouxar, 
relaxar, alargar, dilatar; 2. libertar-se, desembaracar-se; Iso- 
crates se relaxarat necessitate numerorum ci. Isócrates 
libertara-se da necessidade do ritmo; 3. descansar repou- 
sar (o espírito); 4. diminuir, rebaixar, deprimir 

reléctus, a, um pari de relego? 

relegatio, onis (relego') £ desterro, exílio, degredo 

relégátus, a, um par: de relego' 

relegi pe de relego? 

relégó' às, áre, ávi, atum (e. lego) v tr 1. enviar para 
um lugar afastado, banir, exilar, relegar; 2. afastar, apartar, 
enviar, filium ab hominibus relegare cic. afastar o filho para 
ionge dos homens; filium in predia rustica relegare ci. 
enviar o filho para a quinta; ambitione relegata ,, afastada 
a ambição, 3. lançar sobre, imputar, fazer recair sobre, atri- 
buir; 4. reenviar (a outro); 5. legar (por testamento) 

relégo? is, ére, legi, lectum «re. lego) v +: 1. colher de 
novo, tomar de novo; 2. enrolar de novo (filum relegere); 
3. percorrer de novo, passar de novo por (por um país, por 
urna costa, etc); 4. percorrer de novo (na memória), repas- 
Sar; 5. reler 

relentesco, is, ére «e, lentesco) v. intr. tornar-se lento, 
afrouxar, diminuir 

relevatus, a, um part. de relevo 

relévi perf de relino 

relévô, às, áre, àvi, átum «re, levo) v ir 1. erguer, levan- 
tar; corpus a terra relevare o, levantar-se do chão; 2. ali- 
viar, mitigar (a fome, a sede), 3. repousar, descansar; rele- 
vare membra sedili o, descansar num leito; 4. recrear, 
deleitar, divertir; 5. dissipar (o cuidado, os receios — cura, 
metus) 

relictío, onis (relinquo) t abandono, desamparo 

relictus, a, um part. de relinquo 

relictus, ús m. (só no aat] abandono 

relicúus, a, um = reliquus 

religátió, onis (religo) + acção de atar (as videiras) 

religatus, a, um par de religo 

relígéns, entis (re. lego) que observa com escrúpulo o 
culto dos deuses 

religío, ônis (> relego e religo?) £ 1. escrúpulo, consciência, 
honra, lealdade; hac ego religione non sum ab hoc conatu 
repulsus ci. não sou afastado do meu propósito por este 
escrüpulo; judicum religiones c os escrúpulos dos juízes; 
religionem alicui incutere, injicere, offerre inspirar escrú- 
plos a alguém; religionem solvere, exsolvere, eximere ou 
religione liberare tirar os escrúpulos; vir summa religione ci. 
homem da maior consciéncia; 2. escrüpulo religioso, senti- 


mento religioso, receio piedoso; augures eam religionem 
exemere jiy Os áugures dissiparam aquele escrüpulo religioso; 
3. crença religiosa, religião, culto prestado aos deuses, prática 
religiosa, culto, ritos; religio deorum immortalium css. o culto 
dos deuses imortais; religiones collere ci. praticar o culto; 
4. superstição; Gallorum natio dedita est religionibus c a 
nação gaulesa entrega-se às superstições; animos externa 
religio incessit ty uma estranha superstição apoderou-se dos 
espíritos; 5. respeito, veneração, santidade, carácter sagrado; 
magistratus religione inviolatos facere tiy tornar os magistra- 
dos invioláveis por um carácter sagrado; 6. objecto sagrado, 
objecto de culto; praedo religionum ci ladrão de objectos de 
culto; 7. profanação, sacrilégio, impiedade; religionem 
expiare cic. expiar um sacrilégio; 8. [raro] juramento 

religiose (religiosus) aov. 1. escrupulosamente, consciencio- 
samente; 2. religiosamente, piedosamente; 3. com carácter 
de consagração religiosa 

religiositàs, átis (religiosus) f. piedade, religiosidade 

religiosus, a, UM (religo) aj. 1. escrupuloso, consciencioso; 
2. religioso, piedoso (referido a pessoas); 3. consagrado pela 
religião, santo, sagrado; loca sacra, religiosa ci. lugares san- 
tos, sagrados; 4. venerado, respeitado; religiosissimum 
fanum cic. O santuário mais venerado (entre todos); 5. [pej] 
supersticioso, consagrado por um mau presságio; 6. proibido 
pela religião, impio, sacrilego; religiosum est ij (com inf) é 
proibido pela religião, é um sacrilégio 

relígo, às, are, avi, atum (re. ligo) v tr 1. ligar atrás, 
ligar por detrás, ligar, atar; naves ad terram (também: litore, 
ab aggere ripae) religare c amarrar os navios; religare 
comam y atar os cabelos; 2. desatar, soltar 

relini perí. de relino 

relíno, is, ére, levi (livi ou lini), lítum «re, lino) v + 
tirar o reboco, abrir, destapar; mella relinere y tirar o mel 
dos favos (crestar as colmeias) 

relinquo, is, ére, liqui, lictum (re, inquo) v. & 1. dei- 
xar para trás, deixar; aliquem castris, presidio (dat) relin- 
quere c. deixar alguém a guardar o acampamento; 2. dei- 
xar (como herança), deixar por morte, transmitir, 3. deixar 
para si, Conservar, reservar; equitatus partem illi atribuit, 
partem sibi reliquit c. atribuiu-lhe uma parte da cavalaria e 
reservou outra para si; 4. restar; relinquebatur una via c. 
restava um caminho; relinquitur ut (com conjunt.)... resta 
apenas que... 5. abandonar, afastar-se de, deixar de parte, 
desprezar, deixar em repouso, depor; domum relinquere c. 
abandonar a casa; relinquit animus Sextium c. Séxtio 
perde os sentidos; 6. deixar a seco (navios); 7. deixar, per- 
mitir; 8. [poét.] renunciar a 

reliquatio, onis (reliquor) £ 1. o resto de uma conta; 2. 0 
que resta (de tempo a cumprir) 

reliquátor, óris (reliquor) m o que deve o resto de uma 
conta, o que está em divida de 

relíqui', orum m. pt os restantes, os outros 

reliqut perf. de relinquo 

reliquíae, árum (retinquo) £ pi. 1. O que resta, os restos, O 
resto; pugna religuice ;;, Os sobreviventes de um combate; 
cibi reliquie cic os restos de uma refeição, ... nos, reli- 
quias Danaum y ... nós, o que os Gregos deixaram ficar; 
2. restos mortais, cinzas; 3. vestígios, restos 

relíquor, aris, àri, atus sum (reliquus) v. dep. tr ser 
devedor de quantias atrasadas, ficar devedor de um resto 

reliquum, Ī (retiquus) n. 1. O que resta, o restante, o resto; 
vitæ, noctis reliquum cic. Liv O resto da vida, o resto da 
noite, de reliquo, quod reliquum est cic. quanto ao resto; 
reliquum est ut... (conjunt) cic, resta que...; 2. pi. O resto de 
uma conta, o saldo 

relíquus, a, um (relinquo) adj. 1. que resta, restante, o 
resto; si qua reliqua spes est cio se resta alguma espe- 
rança; aliquid alicui reliquum facere cic. deixar alguma 
coisa a alguém; reliqua oratio ci; O resto dum discurso; 
reliqui reges cic, O resto dos reis, os restantes reis; cum 
reliquis rebus c. entre outros motivos; 2. (falando do tempo 
futuro) que resta; in reliquum tempus c no futuro; 


3. expresóes: nihil reliqui facere c não omitir nada, fazer 
todo o possível; alicui nihil reliqui facere c não deixar 
nada a ninguém; 4. deixado, poupado, economizado; 
5. que resta pagar 

rell- (palavras começadas por...) => rel- 

relücéó, es, ere, luxi (e, luceo) y int: brilhar em volta, 
reluzir, rebrilhar, reflectir-se, luzir, dar luz 

relúcésco, is, ére, luxi (nc. de reluceo) v. intr. recome- 
car a brilhar, brilhar, reluzir, tornar-se brilhante (por reflexão) 

reluctàns, antis par: pres. de reluctor 

reluctanter (reluctans) adv. com resistência 

reluctatus, a, um part. de reluctor que lutou, que resistiu 

reluctor, áris, ari, atus sum (re, luctor) v. intr lutar con- 
tra, opor resistência, resistir a, oferecer oposição 

relüdo, is, ére (re. ludo) v tr responder (com gracejos), 
ripostar 

relümíno, às, áre «re, lumino) v rr restituir a luz ou a vista a 

reluxi porf de reluceo e relucesco 

remacrésco, is, ére, macriii (re, macresco) v. intr ema- 
grecer de novo 

remacrúl per! de remacresco 

remaledicô, is, ére (re, maledico) v. intr. responder com 
injúrias, ripostar a uma injúria com outra injúria 

remando, às, àre (re, mandare) v. t. notificar em resposta 

remando, is, ére (re, mandere) v tr mastigar de novo, 
remoer 

remanéo, es, ere, mànsi, mánsum «re, raneo ) v. intr 
1. ficar para trás, parar, 2. morar, residir, ficar, permanecer; si 
in Gallia remanerent c, se permanecessem na Gália; 3. [fig.] 
restar, subsistir, permanecer, continuar, durar 

remano, ás, are (re, mano) v. intr. correr para trás, refluir 

remansi per. de remaneo 

remansio, ônis (remaneo) í. acção de residir, morada, per- 
manência, estadia 

remeàbilis, e (remeo) adj 1. que volta, que recai; 2. que sai 

remediàbilis, e (remedio) adj. curável, remediável 

remediátor, Oris (remedio) m. aquele que trás um remédio 

remedio, às, are, avi, àtum (remedium) v ir curar (um 
mal físico ou moral) 

remedior y dep. tr. => remedio 

remedium, Ïī (re, medeor) n. 1. remédio, medicamento; 
vulneris remedium cic. remédio para uma ferida; 2. [fig ] re- 
médio, antídoto, recurso, expediente; ad aliquem rem ou 
alicui rei remedium cic, remédio para alguma coisa; reme- 
dio esse alicui rei ;; servir de remédio para alguma coisa 

remeligo, ínis + mulher pachorrenta, mulher que anda 
lentamente 

rememini, isti, isse (re, memini) v aef. recordar-se (com 
gen.) 

rememoràtio, Onis (rememoror) £ recordação, comemo- 
racáo 

rememáror, aris, ari, átus sum (re, memoror) v. dep. tr. 
recordar-se, relembrar-se 

remensus, a, um part. de remetior 

reméo, às, are, ávi, atum (re meo) (& y int voltar 
de, voltar v. intr. e ir. voltar para; ad stabula remeare i; 
voltar para o estábulo; patrías remeabo urbes y voltarei às 
cidades da minha pátria O v tr. percorrer de novo, reviver, 
recomeçar; ævum peractum remeare 4 recomeçar a vida 

remergo, is, ére (re, mergo) v tr mergulhar de novo 

remetior, iris, iri, ménsus Sum (re, metior) v dep. tr 
1. medir de novo, medir em sentido contrário; (sent. passivo) 
iter retro remensum est Luc; O caminho foi medido em sen- 
tido contrário; 2. percorrer em sentido inverso, percorrer de 
novo; 3. [fig.| revolver no espírito, reflectir, ruminar; 4. dar 
em igual medida 

remex, Ígis (remus, ago) m. 1. remador; 2. (sent. colectivo) 
remadores 

Remi o. Rhêmi, órum mp: os Remos [povo gaulés] 

rêmigatio, onis (remigo) + acção de conduzir (navegar) a 
remos, manobra feita a remos 


remigium, ii (remex) n. 1. ordem de remos, remos; 2. mano- 
bra feita a remos, navegacáo a remos; 3. remadores, tripu- 
lantes; 4. [fig.] movimento; remigio alarum y com o movi- 
mento das asas, voando 

remígo, às, are (eme) O v intr. remar v tr levar a 
remos 

remigrô, às, áre, àvi, àtum «re, migro) v. intr 1. voltar a 
habitar; 2. [fig.] ad justitiam remigrare cic, voltar à justiça 

reminiscentia, æ (reminiscor) £ reminiscéncia, recordação 

reminiscor, éris, Ci (re, miniscor » mens) v dep. intr e tr. 
1. recordar-se, lembrar-se; (com gen.) virtutis reminisci c. 
lembrar-se do valor (também com de e ab); (com prop. infini- 
tiva) reminiscens se Cyrum superasse c. nep. recordando-se 
de que tinha vencido Ciro; (com interr. indir) reminiscens 
que tradantur mysteriis c, lembrando-se do que é ensi- 
nado pelos mistérios; 2. imaginar por reminiscéncia 

remiscéo, és, ére, miscüi, mixtum e mistum 
(re, misceo) v tr misturar de novo, misturar, confundir 

remiscüi perf. de remisceo 

remisi perf. de remitto 

remissa, ae (remitto) £ remissão, perdão 

remissarius, a, um (remito) adj. que facilmente pode ser 
movido para trás (um ferrolho) 

remissé (remissus) adv 1. com relaxamento, sem firmeza, 
com franqueza; 2. de modo livre, de maneira nào rigorosa, 
desleixadamente; 3. sem severidade, docemente, branda- 
mente 

remissibílis, e (remito) ad; perdoável, remissível 

remissio, Onis (remito) £ 1. acção de reenviar, restituição, 
entrega; obsidum remissio , restituição dos reféns; 2. acção 
de afrouxar, afrouxamento, abaixamento, relaxamento, 
repouso, folga, distracção; superciliorum remissio ci. cessa- 
ção do franzir das sobrancelhas; remissio animi ci, descanso 
do espírito; vocis remissio ci abaixamento da voz; 3. bran- 
dura, suavidade, fraqueza de carácter, indulgéncia; 4. decrés- 
cimo, declínio (de uma doença); 5. diminuição (dum castigo); 
6. adiamento (do pagamento de um imposto); 7. RELIGIÃO remis- 
são, perdão 

remissus, a, um Q part de remitto adi 1. frouxo, 
relaxado, desapertado (túnica); 2. repousado; ager remissus 
campo em repouso, de pousio, sem cultura, sem vegetação; 
arcus remissus y arco não retesado; 3. calmo, tranquilo; 
remissior ventus ç vento mais calmo; 4. atenuado, suave; 
remissiora frigora c frios mais atenuados, menos rigorosos; 
5. indulgente, brando; 6. lento, mole, negligente, indolente, 
Inactivo, sem energia; agilem oderint remissi 4, os indolen- 
tes odeiam o homem activo; in labore nimis remissus c. nep. 
demasiado lento no trabalho; 7. mais barato, mais baixo (na 
linguagem comercial, falando do preco) 

remistus = remixtus part. de remisceo 

remitto, is, ére, misi, missum (re, mito) v. ir. e intr. 
1. mandar para trás, lançar para trás, repelir, reenviar, entre- 
gar, dar, restituir; ad classem remissus non est c. Nep. nào foi 
reenviado para a armada; obsides remittere c. voltar a man- 
dar os reféns; 2. recambiar, remeter, fornecer, enviar; 3. res- 
ponder, repetir (um som, palavras, um eco), repercutir, reflectir; 
vocem nemora alta remittunt y as altas florestas repetem 
em eco o grito; 9. deitar fora, langar, sanguinem e pulmone 
remittere o, lançar sangue dos pulmões; 5. repelir, rejeitar; 
opinionem animo remittere cic. repelir do espírito uma opi- 
hiáo; 6. largar, deixar ir, depor, abandonar, despedir renun- 
Clar; iras remitto y renuncio à minha ira; 7. afrouxar, desa- 
pertar, descansar, diminuir, suspender; si brachia remisit y 
se (o remador) afrouxar os braços (= se descansar), 8. permi- 
tir, conceder, consentir; nec res dubitare remittit o, nem a 
situação permite hesitar; remittentibus tribunis (¡y consen- 
tindo os tribunos; 9. acalmar, amolecer, abrandar, cessar, 
desistir, atenuar, aplacar; ventus remisit c, o vento amainou; 
10. perdoar um castigo (paenam), um tributo (stipendium), 
parte da dívida (de summa) 

remivágus, a, UM (remus, vagus) adj. que desliza por 
meio de remos 


remixtus, a, um part. de remisceo 

Remmia lex : lei Rémia (lei de Rémio sobre as calúnias) 

Remmíus, Íi m. Rémio (nome de familia romana) 

remolíor, iris, iri, litus sum (re, molior) v dep. tr. 1. des- 
colar com dificuldade, levantar com esforço; 2. quebrar, 
arrombar 

remólitus, a, um par; de remolior; sent. passivo 1. demo- 
lido, derrubado; 2. demovido 

remollésco, is, ére (re, mollesco) v intr. 1. tornar-se mole; 
2. [fig.] a) enervar-se; b) acalmar-se, apaziguar-se 

remollío, is, ire (re, molio} v tr. 1. amolecer: 2. [fig.] a) ener- 
var; b) acalmar, apaziguar 

Remon ou Remmón : cidade da Judeia 

remora,, ae (re, mora) f. demora, obstáculo 

Remóra; ae + Rémora [nome proposto por Remo para a cidade 
de Roma] 

remôram sinc. por removeram (m.-q.-perf. de removeo) 

remorámen, inis (remoror) n. demora, atraso, impedimento 

remoratíó, Onis (remoror) f. acção de demorar, de retardar 

remorátus, a, um part de remoror 

remordéo, es, ére, morsum (re. mordeo) v tr 1. MOr- 
der de novo, remorder (sent. físico e moral); 2. morder por 
sua vez, vingar-se; 3. afligir, atormentar, provocar remorsos; 
luec te cura remordet y este cuidado atormenta-te 

remóror, äris, àri, átus sum (re, moror) O v dep. intr. 
parar, deter-se, demorar v tr. retardar, reter, estorvar, 
impedir; remorari aliquem quominus... impedir alguém de... 

remosse sinc. por removisse (inf perf. de removeo) 

remote (remotus) adv [só no comp.) longe, ao longe, afastada- 
mente; remotius cic, mais ao longe 

remotió, Onis (removeo) £. 1. acção de afastar, afastamento; 
2. acção de fazer cair sobre outro uma acusação (criminis 
remotio) 

remótus, a, um & part. de removeo adj 1. afastado, 
apartado, distante, retirado; remotis ab oculis ou oculis 
afastado dos oihares; 2. isento de, livre, estranho à; a culpa 
remotus ci. isento de culpa 

removéo, es, ere, móvi, mótum (e, moveo) v. ir. 
1. levar para trás, mover para trás; 2. afastar, separar, 
remover, repelir; ab oculis removere cic. afastar dos olhares; 
a se culpam removere i desculpar-se; se ab amicitia ali- 
cujus removere ci cortar relações com alguém; hostes a 
muro removere c. Nep. repelir os inimigos do muro; 2. tirar, 
suprimir, diminuir, privar, fazer desaparecer; remoto joco cic 
sem gracejo; sumptum removere cic. diminuir as despesas 

remóvi perf. de removeo 

Rempha cu Rempham Renfa (ídolo dos israelitas) 

remúugío, Is, Ire (re, mugio) v intr. 1. responder com mugi- 
dos, responder com berros; 2. fazer eco, ressoar, retumbar 

remulcéo, es, ere, mulsi, mulsum (re, muiceo) v ir 
I. acariciar; 2. acalmar, apaziguar; 3. encantar, 4. dobrar; 
caudamque remulcens y e metendo o rabo entre as pernas 

remulcum, i n. e remulcus, i (do grego) m. reboque, 
cabo ou corda para trazer a reboque; remulco abstrahere, 
adducere, trahere trazer a reboque, rebocar 

remulsi per: de remulceo 

remulsus, a, um part. de remulceo 

Remülus, 1 m. Rémulo 1. rei de Alba, fulminado por ter 
querido imitar o raio; 2. nome de vários guerreiros 

remüneratió, ônis (renuneror) £ remuneração, recompensa 

remiinerãtor, Oris (remunero) m. remunerador 

remiinerátus, a, um pat de remuneror 

remünéró v 1. = remuneror; 2. na passiva: ser recom- 
pensado 

remünéror, aris, ari, atus sum (re, muneror) v. dep. tr. 
remunerar, recompensar, gratificar 

Remüría n. p. = Lemuria 

remurmúro, ās, áre, àvi, atum (re, murmuro) O y intr 
responder com um murmúrio, murmurar, ecoar, ressoar 
v. ir repetir, tornar a dizer em voz baixa 

remus; i m. remo; remos ducere ou impellere oy, y remar; 
remos contendere (ou luctari) c, remar com forca; velis 


remisque ou ventis remisque ou remis ventisque cic, v 
com todas as forças, por todos os meios; remi alarum (ou 
pennarum) o, as asas 

Remus; i m remo [habitante da Gália Bélgica]; = Remi 

Remus? 1 m. Remo [irmão gémeo de Rómulo e morto por este]; 
Remi nepotes os Romanos 

renarrô, às, are (re, naro) v. t. narrar de novo, repetir 
várias vezes uma narração, contar novamente 

renascibilítas, atis (renascon f faculdade de renascer 

renáscor, céris, cl, nàtus sum (re, nascor) v. dep. intr. 
renascer, reviver, ressuscitar, reaparecer, voltar; renasci a, 
ex ou de renascer de; multa renascentur vocabula 4 mui- 
tos vocábulos reviverão 

renatus, a, um part de renascor 

renavígo, às, are (re, navigo) v (& intr chegar por mar a, 
voltar por mar a tr. voltar a atravessar (um ric) 

renéô, és, ere (re, neo) v. tr. fiar de novo, voltar a fiar 

renés, um ou Íum m ø. 1. rins; 2. dorso, costas 

renidentia, & (renideo) £ sorriso 

renidéó, és, ere v nr 1. brilhar, reluzir, resplandecer; 
auro renidere ¿or brilhar como o ouro; 2. resplandecer de 
alegria, estar radiante, estar alegre; 3. rir, sorrir 

renidêscô, is, ére (inc de renideo) v inc. intr. começar a 
brilhar 

renisus' sum perí ce renitor 

renisus”, US (renitor) m. resistência 

renitenter (renitor) adv com resistência 

renitor, éris, niti, nisus ou nixus sum (re, nitor) v dep. 
intr. fazer esforcos contra, opor-se, resistir 

renixus sum = renisus sum 

reno, às, are (re. no) v. intr. sobrenadar, voltar a nado 

renôdatus, a, um par de renodo 

renodo, às, áre, avi, atum (re, nodo) v. tr desatar, des- 
prender, soltar 

renovamen, ínis (renovo) £ metamorfose 

renovatio, ônis (renovo)+ 1. renovação; 2. (sent. particular) 
acumulação de juros 

renovator, Oris (renovo) m. o que renova, restaurador 

renovátus, a, um par. de renovo; fenore in singulos 
annos renovato cic. com um juro acumulado ano a ano 

renóvó, às, áre, àvi, atum (re, novo) v t 1. renovar, 
restaurar; templum renovare ci. restaurar um templo; ter- 
ram renovare o, lavrar a terra; 2. renovar, recomeçar, reto- 
mar; bellum ou praelium renovare ç recomeçar o combate; 
3. renovar (as forças), repousar, descansar, restabelecer, refa- 
zer; se novis opibus copiisque renovare refazer-se com no- 
VOs recursos e novas tropas; 4. fazer reaparecer, abrir de 
novo, fazer reviver; molestiam renovare cie, fazer reviver um 
desgosto {notar a construção com ut: tribunis, ut sacrosanti 
viderentur, renovarunt Liy restabeleceram (= proclamaram de 
novo) a inviolabilidade dos tribunos] 

renübo, is, ére (re, nubo) v. intr. casar de novo (falando da 
mulher) 

renüdus, a, UM (re, nudus) adj. nu 

renili per. de renuo 

renuméro, ás, áre, àvi, átum (re, numero) v. tr. contar, 
pagar, reembolsar 

rénuncüli, órum m. pi. rins 

renúntiátió, Onis (renunto) £ 1. anúncio, declaração, publi- 
cação; 2. proclamação (de um candidato eleito); 3. renúncia 

renúntiator, Oris (renuntio) m. 1.0 que anuncia, o que 
revela (um segredo); 2. o que renuncia 

renüntiàtus, a, um part de renuntio 

renúntio, às, are, avi, átum (re, nuntio ® v tr 1. anun- 
ciar em resposta, fazer saber, expor; in concilium aliquid 
renuntiare ¡y fazer uma exposição à assembleia sobre qual- 
quer coisa; renuntiare quee perspexisset c. dar conta do que 
tinha observado; legationem renuntiare cic. dar conta da sua 
missão; 2. proclamar (o resultado de uma eleição), proclamar, 
oficialmente, nomear v tre intr anunciar a retirada de, 
revogar, renunciar, abandonar, desdizer-se de; ad aliquem 
renuntiare pj anunciar que anula a promessa feita de jantar 


em casa de alguém; amicitiam renuntiare cortar as relações; 
Stoicis renuntiare ci, abandonar os estóicos 

renúntius, Í (re, nuntius) m. segundo mensageiro 

renüo, is, ére, nil «e, nuo) Dry intr. fazer um sinal 
negativo com a cabeça, não consentir, não aprovar v. fr. 
1. recusar, 2. proibir 

renüto, às, are (re, nuto) v tr recusar 

renútus, ds (renvo) m. recusa 

reor, eris, eri, ratus sum v & 1. contar, calcular (sent 
primitivo; 2. pensar, julgar, crer, ser de opinião [constrói-se 
com proposição infinitiva, com dois acusativos e é usado em fra- 
ses parentéticas: reor ou ut reor cic como penso: ut rebaris y 
como tu pensavas] 

reorno, às, áre (re, omo) v. tr ornar de novo 

repagüla, Orum (re, * pag, raiz de pango} n. pt. 1. barreira, 
barreiras; 2. ferrolho, trancas (duma porta); valve clause 
repagulis cic. portas fechadas com tranca 

repando, is, ére (re, pando) v ir abrir de novo 

repandus, a, um (re, pandus) adj. 1. revirado, arrebitado; 
2. saliente, proeminente; 3. aberto, desabrochado (falando 
de flor-de-lis) 

reparàbiílis, e (reparo) ao; 1. que se pode adquirir de novo, 
que se pode recuperar; 2. reparável; 3. que se renova, que 
renasce 

reparátor, Oris (reparo) m 1, reparador, restaurador, 2. 0 
Salvador 

reparatus, a, um par: de reparo 

reparco, is, ére (re, parco) v intr abster-se 

repáro, às, áre, àvi, àtum (re, paro) v ir 1. adquirir de 
novo, conseguir de novo, recuperar, recobrar; 2. adquirir em 
lugar de, obter por troca, trocar, cambiar; vina Syra reparata 
merce 4 vinhos trocados por mercadorias sírias; 3. reparar, 
restabelecer, restaurar; bellum reparare ¿iy recomeçar a 
guerra; 4. refazer as forças, restaurar 

repastinatio, onis (repastino) f 1. segunda cava, segundo 
amanho (da terra), redra (da vinha); 2. revisão, correcção 
(duma obra) 

repastínó, às, are, avi, atum (re, pastino) v t. 1. cavar 
de novo, amanhar de novo (a terra), redrar (a vinha); dar 
segunda cavadela; 2. limpar (um terreno); 3. corrigir, fazer a 
revisáo (de uma obra); 4. reprimir, comprimir, empedir 

repatesco, is, ére, patüi (re, patesco) v intr. propagar-se 
de novo 

repauso, ás, àre (re, pauso) v. tr repousar 

repecto, is, ére «re, pecto) v. tr pentear de novo 

repelló, is, ére, püli, pulsum «e, pelo) v. t. 1. repelir, 
afastar, desviar; hostes ex urbe in silvas repellere repelir 
os inimigos da cidade para a floresta; dolorem a se repel- 
lere ci. afastar de si a dor; telum «ere repulsum y dardo 
repelido pelo bronze (isto é, pelo escudo); 2. repelir, rejei- 
tar, 3. refutar; repulsus veritatis viribus puo. refutado 
pela forca da verdade; 4. seguir-se a, suceder a (falando das 
estações do ano) 

rependi per de rependo 

rependo, is, ére, pendi, pensum (re, pendo) y tr 
1. pesar de novo, contrapesar, contrabalançar; 2. pagar em 
troca, dar em paga, resgatar, Grechi capite aurum repen- 
sum cic, ouro pago em troca da cabeça de Graco; 3. com- 
pensar, indemnizar, retribuir, gratia facto nulla rependa- 
tur o. que nenhuma recompensa retribua o serviço 

repéns, entis (regressivo de repente) adj. 1. súbito, repen- 
tino, imprevisto; 2. novo, recente 

repens” aav imediatamente 

repéns? entis par. pres. de repo 

repénso, as, are, avi, atum (re, penso) v. ir compen- 
Sar, merita meritis repensare se, compensar servicos com 
Servicos 

repensus, a, um part de rependo 

repente aav de repente, repentinamente, subitamente, de 
sübito 

repentinó ac de repente, subitamente 


repentinus' a, um (repens) aaj. repentino, imprevisto, 
súbito; homines repentini ci; homens que se elevaram subi- 
tamente 

Repentinus; i antr. m. Repentino 

reperco, v => reparco 

Tepercussi per. de repercutio 

repercussío, onis (repercutio) £ 1. reflexão da luz; 2. eco, 
repercussão 

repercussus', a, UM par. de repercutio 

repercussus; ÜS (repercutio) m. acção repelir, acção de reen- 
viar, reflexão, repercussão 

repercutió, is, ére, Cussi, CUSSUM (re, percutio) v. tr 
1. repelir por um choque, ripostar a um ataque, retorquir; 
2, reflectir (a luz, uma imagem), repercutir (um som); reper- 
cussc valles 1; vales repercutidos (pelos gritos); 3. (sent. 
moral) repelir 

repéri perf. de reperio 

reperibo [arc] uy! de reperio = reperiam 

reperio, repéris, reperire, repéri, repertum + r 
1. encontrar de novo, encontrar, achar, descobrir; mortui 
sunt reperti ci foram encontrados mortos; 2. reconhecer, 
verificar, ver, saber, descobrir; reperio eum Tarentum 
venisse ¿¡, verifico que ele veio para Tarento; quemadmodum 
(iis armis) uterentur non reperiebant c nào sabiam como 
usar (aquelas armas); 3. [fig.] descobrir, imaginar, inventar; 
4. pass. mostrar-se; fortis erat repertus c. nep, tinha-se mos- 
trado forte (na accepção 1. é sinónimo de invenio: lintribus 
inventis sibi salutem repererunt c. tendo encontrado os barcos, 
acharam o meio de salvação) 

reperticius, a, um (reperio) adj. encontrado na via pública 

repertor, Oris (reperio) m inventor, autor; hominum rerum- 
que repertor y criador dos homens e das coisas 

repertoríum, ii (reperio) n. inventário 

repertum, i (reperio) n. descoberta, invenção (do espírito) 

repertus', a, um par: de reperio 

repertus? Us (reperio) m. 1. acção de encontrar, acção de 
reencontrar; 2. descoberta, invenção 

repetentia, ae (repeto) f. acto de se lembrar, lembrança, 
memória 

repetitío, Onis (repeto) ^. 1. repetição, recapitulação; 
2. reclamação 

repetitor, Oris (repeto) m. reclamante, o que reclama 

repetitus! a, um part de repeto 

repetitus” üs (repeto) m. regresso, volta 

repéto, is, ére, Ivi ou il, itum (re, peto) v ir t. dirigir-se 
de novo para, voltar a, tornar para; urbem repetere y voltar 
para a cidade; 2. procurar atingir de novo, voltar a atacar, 
atacar de novo, recomeçar, retomar; pugnam repetere iv 
atacar de novo, recomeçar a batalha; studia repetere ci. 
retomar os estudos; 3. pedir outra vez, reclamar, reivindi- 
car; ereptas pecunias repetere cic, reclamar (em tribunal) O 
dinheiro extorquido; lex de pecuniis repetundis c;c, lei 
sobre a reclamação das quantias extorquidas (lei da concus- 
são), repetundaram cause cio. processo de concussão; 
penas ab aliquo repetere ci. castigar alguém; 4. voltar a 
procurar, de novo, mandar voltar, retomar; repetere omina 
Argis y voltar a consultar o oráculo de Argos; sarcinas 
repetere cic. recuperar as bagagens; aliquem ab aliquo 
repetere cio mandar chamar alguém que está junto de 
outrem; 5. fazer remontar, partir de, provir de; ortum a 
fonte repetere cic. remontar a origem à fonte; fabulae ab 
ultima antiquitate repetitae cic. fábulas que remontam à 
mais alta antiguidade; 6. recordar, lembrar-se, passar de 
novo pela mente; repetere aliquid animo ou memoria lem- 
brar-se; repeto animo exempla y lembro-me dos exemplos; 
7. repetir; quid repetam exustas classes? v para que hei-de 
repetir que a frota tinha sido incendiada? 

repetundas pecuniae ou só repetundee, arum y p. 
concussáo, peculato (dum funcionário); — repeto; 3. repen- 
tundarum postulari, damnari ser processado, ser conde- 
nado por concussáo 

repexus, a, um par: de repecto 


Es 


repléo, és, ére, plēvi, pletum «re, pico) v 1 1. encher 
de novo, tornar a encher; 2. encher completamente, 
encher até cima, completar, perfazer, preencher; quod deest 
replere o, suprir o que falta; exercitum replere Li; comple- 
tar o exército; 3. encher, cumular, prover; replere tectum 
gemitu v encher a casa de gemidos; repleto his rebus exer- 
citu c. estando o exército abundantemente provido disto; 
4. saciar, fartar, corpora carne replere o, saciar-se de carne 

replerat, replésti tormas sincopadas por repleverat, 
replevisti 

repletío, ônis (repieo) £ acção de completar, acção de 
encher, enchimento, refleção 

repletus, a, um part. de repleo (construção com abl. ou gen) 
terrore repletus iuc: cheio de terror; semitæ mulierum et 
puerorum repleta ;,, caminhos cheios de mulheres e crian- 
ças 

replexus, a, um pari. adj redobrado, recurvado 

replicatío, ônis (repico) 1. revolução celeste (de um astro); 
2. DIREITO réplica; 3. repetição 

replicatus, a, um par: de replico 

replicó, às, are, avi, àtum (se, plico) v tr 1. dobrar 
para trás, recurvar, 2. desviar, reenviar, reflectir (os raios); 
3. DIREITO replicar, 4. desdobrar, desenrolar (um manuscrito); 
5. percorrer, compulsar; 6. percorrer no espírito, recordar 

replicitus ou replictus = replicatus part. de replico 

replumbo, às, áre (re, plumbo) v tr dessoldar, tirar a 
solda a 

repo, is, ére, repsi, reptum y nr 1. rastejar (falando 
de animais ou plantas), arrastar-se; 2. caminhar com lentidáo, 
caminhar com dificuldade, dar os primeiros passos; 3. [fig.] 
a) insinuar-se, penetrar; b) rastejar, não ter elevação 

repolio, is, ire (re, polio) v tr limpar de novo (os cereais) 

repono, is, ére, posúi, positum ou postum «re, 
pono) v tr. 1. tornar a pôr no primitivo lugar, tornar a colocar, 
repor; pecuniam in thesauros reponere |j, repor o dinheiro 
no tesouro; insigne regium reponere ci; repor (na cabeça) as 
insígnias reais; 2. repor em cena, tornar a levar à cena; fabu- 
lam reponere 4 repor em cena uma peca; 3. pór de reserva, 
pór em lugar seguro, pór à parte, reservar, guardar, gravar; 
reponere aliquid hiemi y pór de reserva alguma coisa para o 
inverno; manet alta mente repostum judicium Paridis v 
conserva gravada no fundo do coração a decisão de Páris; 
4. enterrar; reponere corpus tumulo v enterrar um corpo; 
tellure repositus y enterrado; 5. esconder, dissimular; repo- 
nere litteras in groemio 1; esconder uma carta na dobra 
da toga; 6. pór em lugar de, substituir, restabelecer, restau- 
rar, tornar a servir (à mesa); quantum armenta carpent, 
tantum ros nocte reponet y tudo quanto os rebanhos roe- 
ram, o orvalho da noite fará brotar; ruptos vetuste pontes 
reponere zac. restaurar as pontes deterioradas pelo tempo; 
7. colocar, pôr; ligna super foco large reponens 4 colocando 
em abundáncia achas sobre o fogo; spem omnem in virtute 
reponere cic. pôr toda a esperança na coragem; membra 
toro reponere y estender um cadáver no leito fünebre; 
8. confiar, contar com, depor, entregar; in vestra humani- 
tate causam totam repono ci confio toda a causa aos vos- 
sos sentimentos de homem; 9. pór no nümero de, incluir 
em, enfileirar; in deorum numerum ou numero reponere ci. 
incluir no nümero dos deuses; 10. pór de lado, renunciar a; 
arma reponere c depor as armas; 11. pôr para trás (um 
braco bracchium, a cabeca cervicem); 12. acalmar (as 
ondas), abrandar; 13, entregar dinheiro, pagar, dar em troca, 
entregar; alicui idem reponere cic. pagar-se na mesma 
moeda 

reporrígo, is, ere (re. porrigo) v. tr estender de novo, 
apresentar de novo 

reportatus, a, um pari de reporto 

reportó, ás, are, àvi, atum (re, porto) v. tr 1. levar para 
trás, retirar, transportar para trás; 2. fazer voltar, reconduzir, 
levar, trazer (voltando); 3. tirar de, retirar, obter, alcançar; ex 
aliquo victoriam reportare cio obter uma vitória sobre 
alguém; 4. trazer uma resposta, trazer uma notícia, contar, 
narrar 


reposcoó, is, ére (re, posco) v ir tornar a pedir, tornar a exi- 
gir, reclamar, reivindicar, exigir; aliquid ab aliquo ou aliquid 
aliquem reposcere ci. reclamar alguma coisa a alguém; ali- 
quem ad panas ou ab aliquo pænas reposcere v, Catu. punir 
alguém 

repositoríum, ii (repono) n. 1. (sent. etimológico) aquilo 
onde se coloca alguma coisa; 2. prato, bandeja, travessa; 
3. despensa; 4. tümulo 

repositum, i n. coisa posta em reserva, reserva 

repositus ou repostus, a, um & par de repono ® adj. 
colocado em lugar à parte, afastado, retirado 

reposivi = reposui perf. de repono 

repostor, Oris (repono) n. restaurador (de templos) 

repostus, a, um = repositus, a, um 

roposúl perf. de repono 

repôtia, iðrum (re, poto) n. pi. 1. (sent, etimológico) acção de 
beber depois de um festim; 2. novo banquete no dia 
seguinte a uma festa, particularmente a uma boda nupcial 

reppéri = repéri per de reperio 

reppüli = repüli per. de repello 

repreesentátió, ônis (repræsento) + t. acção de pôr sobre 
o olhos, representação, imagem, retrato; 2. pagamento com 
dinheiro à vista 

repreesentatus, a, um part de reprasento 

repreesentó, ás, are, ávi, atum (re presens) v. tr. 
1. tornar presente, pór diante dos olhos, fazer reviver; 
2. reproduzir (pela pintura ou pela palavra), repetir, represen- 
tar, imitar, ser a imagem de; 3. executar imediatamente, 
realizar, alcançar, restabelecer; medicinam repraesentare ci. 
aplicar imediatamente um remédio; si repraesentari morte 
mea libertas civitatis potest cic. se com a minha morte 
pode ser restabelecida a liberdade da cidade; pernas repree- 
sentare aplicar um castigo; 4. pagar com dinheiro à vista, 
pagar, satisfazer 

reprehendi per de reprehendo 

reprehendo, is, ére, di, sum (re. prenendo) t. agarrar 
por trás, impedir de andar, segurar, remeter; Persas ex fuga 
reprehendere q cur reter os Persas em fuga; 2. tornar a 
agarrar, retomar; 3. fig.) a) repreender, censurar, criticar, acu- 
sar, condenar; reprehendere aliquem in eo quod... ci; cen- 
surar alguém por...; b) RETÓRICA refutar 

reprehensibilis, € (reprehendo) adj. repreensível 

reprehênsio, ônis (reprehendo) 7 1. acto de reter ou 
segurar, acto de retomar; 2. (sent. moral) repreensão, cen- 
sura, crítica, acusação; doctorum reprehensio ci crítita feita 
por pessoas competentes; 3, RETÓRICA a) refutação, b) correc- 
ção (figura) 

repre enso, às, are (reg de reprehendo) v ir segurar sem 
largar, deter, reter 

reprehénsor, Oris (reprehendo) m. censor, crítico 

reprehensus ou reprênsus, a, um par. de reprehendo 

reprendó y = reprehendere 

repressi perí de reprimo 

repressor, Oris (reprimo) m. o que reprime 

repressus, a, um part. de reprimo 

reprímo, is, ére, pressi, pressum (re, premo) v. tr 
1. fazer recuar, deter, reter, impedir de avançar, contar; retro 
pedem reprimere y recuar; fugam reprimere c. deixar de 
fugir, parar; 2. [fig.] reprimir, repelir, conter, impelir; fletu 
reprimor ne scribam ci. sou impedido pelas lágrimas de 
escrever; se reprimere ou só reprimere wr, cio conter-se (de 
falar) 

reprobátió, onis (reprobo) * reprovação 

reprobator, Oris (reprobo) m. aquele que reprova 

repróbo, as, are, avi, atum (re, probo) v rr. reprovar, 
rejeitar, condenar 

repróbus, a, UM (regress. de reprobo) adj falso, réprobo, 
de má qualidade 

repromisi perí. de repromitto 

repromissio, Onis (repromito) f. 1. promessa recíproca; 
2. promessa de redenção, promessa de vida eterna 

repromissor, Oris (repromitto) m. responsável, fiador 


repromitto, is, ére, misi, missum (re, promitto) v. tr 
1. prometer por sua vez, prometer em troca; 2. prometer 
de novo; 3. prometer (a salvação) 

repropitiô, ás, áre (re, propitio) v tr 1. tornar de novo pro- 
pício; 2. perdoar (os pecados) 

repsi perf. de repo 

reptábundus, a, um (repio) adj que se arrasta, arras- 
tando-se 

reptatio, Onis ¿repto) £ acção de se arrastar 

reptátus, a, um part. de repto: em que se arrastaram 

reptatus, US (repto) m. 1. acção de rastejar; 2. acção de 
trepar (falando das videiras) 

repticíus, a, um (rep) adj que se insinuou rastejando [fig.| 

reptile, is » réptil 

reptílis, e (repto) adj. que rasteja, que anda de rojo 

repto, às, áre, avi, átum (reg de repo) v imr 1. arras- 
tar-se, rastejar; 2. andar lentamente, andar com dificuldade 

repúbescô, is, ére (re, pubesco) v. intr. remoçar 

repudiátor, oris (repudio) m. o que rejeita 

repudio, às, are, ávi, atum (repudium) v ir 1. rejeitar, 
recusar, afastar, evitar; repudiare a mentibus ci afastar dos 
corações; consilium senatus a republica repudiare ci. pri- 
vàr a repüblica das deliberacóes do senado; 2. repudiar uma 
mulher, divorciar-se; 3. romper o noivado; 4. DIREITO nào 
aceitar uma herança, recusar aceitar uma herança 

repudiosus, a, um (repudium) aaj. que merece ser rejei- 
tado, rejeitável, indigno 

repuditio, ônis (repudio) +. acção de rejeitar, rejeição, 
recusa 

repudíum, H (re, -pud- (> ped- raiz de pes)) n. 1. repúdio de 
uma mulher pelo marido, divórcio, separação; 2. rom- 
pimento (de noivado); 3. recusa fo significado etimológico é 
repelir com o pé] 

repuerascó, is, ére (re, puerasco) v. intr. voltar a ser 
menino, tornar-se de novo menino, fazer-se moço 

repugnans, antis 0 pari pres de repugnare 
contraditório 

repugnanter (repugnans) adv. de má vontade, contra a 
vontade 

repugnantía', ae (repugno)f. 1. oposição, antipatia, desa- 
cordo, luta (dos elementos); 2. meio de defesa 

repugnantia” ¡um n. p; coisas contraditórias 

repugnãtio, ônis (repugno) £ resistência, oposição 

repugno, às, áre, àvi, atum (re, pugno) v intr 1. repelir 
combatendo, rechacar, combater; 2. opor-se a, resistir, lutar 
contra; his omnibus rebus unum repugnabat c uma só se 
opunha a todas estas circunstâncias; natura repugnare ci. 
lutar contra a natureza; 3. ser incompatível, ser contraditó- 
rio, estar em oposição; hec inter se repugnant cic, estas 
coisas são contraditórias entre si 

repúli per! de repello 

repullülo, às, áre (e, puluo) v intr brotar de novo 

repulsa, ae (repello) f 1. revés (de uma candidatura); repul- 
sam accipere, ferre, referre a populo sofrer uma derrota 
eleitoral; 2. mau éxito, mau resultado; 3. recusa; posce ali- 
quid; nullam patiere repulsam o, pede alguma coisa, não 
obterás uma recusa 

repulsô, às, àre (re, pulso) v tr. 1. repelir habitualmente; 
2. recusar, rejeitar; 3. repercutir 

repulsus, a, um 0 pari de repello O ag; 1. repelido, 
afastado; 2. repelido (em questões de amor); 3. batido 

repulsus? üs (repelo) m. 1. repercussão (do som); 2. reflexo, 
reverberação 

repúmicatió, onis (re, pumico) + acção de tirar raspando, 
acção de tirar 

repungô, is, ére (re, pungo) v tr. 1. picar por sua vez; 
2, picar de novo 

repürgatus, a, um part de repurgo 

repürgo, às, are, avi, atum (re, purgo) v tc. 1. limpar; 
2. tirar limpando, purificar, 3, desembaraçar, tornar livre, 
desimpedir, purgar; 4. retocar, corrigir 

reputatio, Onis (reputo) + ponderação, meditação, reflexo, 
exame, consideração 


adj. 


repütésco, is, ére (re, putescere) v intr tornar-se infecto 

repúto, às, áre, avi, átum (re, puto) v tr 1. fazer e refa- 
zer as contas, calcular; 2. reflectir, meditar, examinar, ponde- 
rar, considerar, multa secum reputans de... c nep reflec- 
tindo muito consigo próprio acerca de... 

requiérant, requiêrunt formas sinc. por requieverant, 
requieverunt 

requíes, êtis (re, ques) 1 1. repouso, descanso; 2. [poét.] 
= quies 

requiesco, is, ére, quiêvi, quietum (re, quiesco) 
Q v intr. 1. descansar, repousar; a reipublice muneribus 
requiescere cic, descansar das ocupações públicas; 2. ficar 
de pousio (a terra; 3. apaziguar-se, acalmar, abrandar; 
4. recrear-se, distrair-se v tr fazer repousar, fazer parar, 
suspender 

requiessem forma sinc. por requievissem 

requietus, a um É par. de requiesco 
sado, descansado 

requiritô, às, áre (req. de requiro) v tr. indagar minucio- 
samente, indagar, pesquisar 

requiro, is, ére, quisivi ou quisil quisitum (re, 
quero) v tr 1. procurar, rebuscar, buscar (aliquem, aliquid 
alguém, alguma coisa); 2. perguntar, interrogar; (abi. com e ou 
ex e interr. indir) a te requiro quee te tanta poena vexet cic. 
pergunto-te que castigo tão grande te atormenta; 3. reque- 
rer, pedir, reclamar, exigir; 4. sentir a falta de, desejar (o que 
falta), ter saudades; oculi mei pristinum morem judiciorum 
requirunt ci. os meus olhos têm saudades da antiga forma 
de justica; 5. investigar mentalmente, reflectir 

requisita, orum ». o! necessidade, falta, pobreza 

requisitus, a, utm part. pass. de requiro 

requisivi perf de requiro 

rere = reris (do verbo reor) 

res, rei, rei ou TÉI ;. 1. sentido genérico: coisa IL. sentidos pró- 
prios e particulares 1. bens, propriedade, posses, fortuna; res 
familiaris cc O património (de alguém), bens de familia; 
genus nisi cum re 4 O génio nada é sem a fortuna; rem 
augere ci, aumentar a fortuna; 2. facto, acontecimento, cir- 
cunstância, situação, acto; quod ipsa res declaravit cic. O que 
o próprio facto mostrou; multa signa sunt ejus rei cic. há 
muitas provas deste facto; pro tempore et pro re ou ex tem- 
pore et ex re c, cic segundo o tempo e as circunstáncias; e re 
nata e pro re nata ter, cic, dadas as circunstâncias; res 
secundae ou prospere situação auspiciosa, sucesso, éxito, 
felicidade; res adverse, egence, arduc situação adversa, 
revés, insucesso, adversidade, circunstâncias críticas, infelici- 
dade; 3. realidade (em oposição a cogitatio, nomen, opinio 
species, verbum, etc); in re, re ipsa, re vera na realidade; 
res ipsa loquitur, a realidade fala por si mesma; 4. actos ou 
feitos militares; scriptores rerum suarum secum habuit ci. 
tinha consigo os escritores dos seus feitos; rem gerere c nep. 
dirigir uma campanha; 5. interesse vantagem, utilidade; e re 
ou in rem esse ser vantajoso; quee in rem sunt Ly as coisas 
úteis; e re publica ci, no interesse geral; non ab re est |, 
(com inf) não é sem interesse; 6. interesse a debater, questão 
a tratar; res est mihi tecum cic. é comigo que tens de tratar; 
7. questão judicial, litígio; nihil ad rem ci nada diz respeito à 
questão; quid ad rem? ci. que importa?; rem dicere ci 
defender uma questão, advogar uma causa {neste sentido, res 
é mais geral do que lis e causa); 8. estado, administração do 
estado, poder, vida política, situação política; res publica ou 
respublica a coisa pública, o estado; rerum potiri c, apode- 
rar-se do poder; in media re publica versari cic, andar 
metido na vida política; quam rem publicam habemus! c 
que governo temos nós!; rebus Atheniensium studere c nep 
seguir o partido dos Atenienses; rebus novis studere cic. pro- 
curar uma transformação no estado das coisas; res nove 
revolução política; 9. acção realizada, feito, acontecimento; 
res gesta altos feitos, feitos, façanhas; 10, ciência, arte, 
assunto, matéria; res militaris arte militar, ciência militar; res 
nautica ciência náutica, arte de navegação, marinha; res rus- 
tica a agricultura; res divina cerimónia religiosa (sacrifício, 


adj repou- 


etc); 11. causa, razão; ea re ou hac re por esta razão; ea re 
quod... ci. pela razão de...; ob eam rem por esta razão, por 
esta causa (> quamobrem ou quam ob rem e quare ou qua 
re), 12. muitas outras significações de res que, dum modo vago, 
correspondem ao português coisa, só do contexto se podem 
deduzir; algumas vezes, até, podem não se traduzir: maxima 
rerum Roma y Roma, maravilha do mundo; res frumenta- 
ria c, aprovisionamento de trigo; natura rerum a natureza; 
quid agis, dulcissima rerum? 4 como vais, meu queridís- 
simo?; quid hoc rei est? c que é isto?; ad rem redeo cic. 
volto ao assunto; quibus permota civitas est sa a Cidade 
ficou excitada por estas medidas; res Romana o poder 
romano; rem bene gerere ser bem sucedido; rem male 
gerere ser mal sucedido 

resácrô = resecro 

resaevio, Is, Ire (re, seevio) v. intr. irritar-se, enfurecer-se de 
novo 

resalütàtió, ônis (resauto) t saudação retribuída 

resalüto, as, áre, àvi, atum (re, saluto) v tr e intr. retri- 
buir uma saudação, saudar em resposta 

resanesco, is, ére, sanúl (re, sanesco) v intr. 1. voltar à 
razão, voltar a ser sensato; 2, recuperar a saúde, começar a 
sarar 

resánúl perf de resanesco 

resarcío, is, ire, sarsi, sartum (re, sarcio) f 1. Con- 
sertar, remendar; 2. reparar (um dano), recompensar 

resarió, Is, Ire (re, sarro) v. tr sachar de novo 

resarsi perf de resarcio 

rescidi perf. de rescindo 

rescindo, is, ére, scídi, scissum (re, scindo) v. rr. 
I. separar (cortando ou rasgando), cortar, rasgar, abrir: 2. rea- 
brir, abrir de novo, renovar (uma ferida, uma dor); 3. destruir, 
demolir, abater; pontem rescindere c destruir uma ponte; 
4. [tig.] anular, abrogar, rescindir, abolir; acta Cesaris rescin- 
dere cio. anular os actos de César; 5. reparar; injurias re- 
scindere ci; reparar as injúrias; 6. cortar ffig.l; gratiam 
rescindere 4 cortar relações 

rescii = rescivi perf. de rescio 

rescío, is, Ire, Ivi ou Il (re, scio) v. ir vir a saber, descobrir, 
ser informado 

resciscó, is, ére (inc. de rescio) v tr vir a saber, ser infor- 
mado, descobrir 

rescissiô, Onis (rescinao) f. rescisão, anulação, abolição, 
supressão 

rescissus, a, um part de rescindo 

rescribo, is, ére, psi, ptum (re, scribo) v t. 1. escrever 
de novo, escrever em resposta; litteris ou ad litteras rescri- 
bere ci. responder a uma carta; 2. recompor, refazer (uma 
obra), 3. reembolsar, pagar, restituir (dinheiro); 4. inscrever, 
alistar de novo, inscrever noutra classe; ad equum rescri- 
bere c. passar para a cavalaria; 5. levar a crédito ou a débito 
na conta de alguém; 6. responder por escrito, dar uma 
decisão (falando dos imperadores) 

rescriptum, i (rescribo) 5. 1. resposta por escrito; 2. res- 
posta por escrito do imperador, rescrito 

rescriptus, a, um part. de rescribo 

resculpo, is, ére, psi (e. scalpo) v tr. renovar, reproduzir 

resecatus, a, um part de reseco 

reséco, às, are, seciil, sectum (re, seco) v tr 1. tirar 
cortando, cortar, talhar; [fig.] id ad vivum non reseco cic. nào 
talho isto ao vivo (= não uso os termos no sentido rigoroso); 
2. suprimir, corrigir, suprimir conter (as paixões libidines) 

resécrô ou resácro, às, áre, àvi, atum (e, sacro) v. tr. 
1. libertar alguém de uma praga ou maldição, retractar as 
imprecações pronunciadas contra alguém, levantar a exco- 
munhão ou interdição que pesa sobre alguém; 2. pedir de 
novo 

resectus, a, um par! de reseco 

resecül per? de reseco 

resecütus, a, um par: de resequor 

reséda, ae £ BOTÂNICA reseda 

resedi perf. de resideo e de resido 


resedo, às, àre (re, sedo) v tr. acalmar (um mal), curar 

resegmen, ínis (re. segmen) n. retalho 

resemíno, às, are (re semino) v tr 1. semear de novo; 
2. fig.) reproduzir 

reséquor, sequéris, séqui, secütus sum (re, sequor) 
v tr responder imediatamente a alguém (aliquem), replicar 

reserátus, a, um par: de resero 

reséró', às, áre, avi, atum (re, sero v tr 1. abrir (uma 
porta, um templo, etc.); 2. [fig.] a) tornar acessível; b) abrir o 
caminho, começar 

reséro; is, ére, sevi (re, sero^) v 11 semear de novo, plan- 
tar de novo, replantar 

reservó, ás, áre, ávi, átum (re, servo) v tr 1. pôr de 
lado, reservar, guardar (aliquid ou aliquem ad ou in 
aliquid); (com dat.) reservare aliquem exitio y reservar 
alguém para a morte; 2. salvar, conservar a vida 

reses, Ídis (resideo) ad; 1. que fica, que reside em; 2. pre- 
guicoso, inactivo, ocioso; resides animi y sentimentos calmos 

resévi perf. de resero? 

residéó, és, ére, sédi, sessum (re, sedeo) O v int 
1. estar sentado, achar-se em, residir, permanecer, ficar; 
2. Ífig.] a) ficar para trás, parar, abrandar, estar ocioso; b) resi- 
dir, depender de; c) durar, subsistir (uma recordação) v fr 
festejar, solenizar (uma festa), deixando de trabalhar 

residis gen. de reses 

resido, is, ére, sedi, sessum (re, sido) v. intr 1. sentar 
-se; residere humi o, sentar-se no chão; 2. parar (de andar, 
de viajar), deter-se; 3. fixar-se, estabelecer-se, ficar, permane- 
Cer; 4. cessar, baixar, decrescer, diminuir; 5. amainar, abran- 
dar, acalmar; resederunt venti o, os ventos acalmaram; 
mentes nondum a superiore bello resedisse c. (que) os àni- 
mos ainda se nào tinham acalmado desde a ültima guerra 

residuae, árum + p. dívida atrasada, quantia que está por 
pagar 

residúum, i (rosiduus) n. resto, o restante 

residüus, a, um (resideo) adj 1. que resta, que subsiste 
ainda, que dura; residui nobilium xc O que resta dos nobres; 
2. que está por pagar, que fica ainda em dívida, atrasados (de 
uma dívida); residuo: pecunice quantia que está por pagar, 
atrasada 

resignacülum, i (resigno) n sinal, carimbo, marca 

resignátrix, icis (resigno) £ a que tira o selo, a que toca no 
que é proibido 

resignátus, a, um par: de resigno 

resigno, as, are, avi, atum (re, signo) v tr 1. tirar o selo, 
rasgar o selo, abrir (uma carta, um testamento, etc.); 2. violar o 
segredo, descobrir, desvendar, violar; 3. anular, cancelar, res- 
cindir, romper; 4. renunciar a, resignar 

resilio, is, ire, silüi, sultum (re, sato) v inr. 1. saltar 
para trás, voltar para trás, saltando; 2. retirar-se sobre si 
mesmo, reduzir-se, encurtar-se, afastar-se; crimen resilit ab 
hoc cic, a acusação afasta-se deste; 3. ressaltar, brotar 

resilüi perf de resilio 

resimus, a, UM (re, simus) adj recurvado, arrebitado (nariz) 

resina, ee £ resina 

résinácéus, a, UM (resina) adj. resinoso 

resinátus, a, um (resina) adj 1. misturado com resina; 
2. untado com resina, efeminado 

rêsinosus, a, um (resina) adj. misturado com resina, resi- 
noso 

resipio, is, ére (re, sapio) ® v intr ter o gosto, ter o sabor 
de; [fig.| homo minime resipiens patriam ci homem que 
nada tem de comum com a sua pátria 

resipiscô, is, ére, sipúl (ivi ou ÍD v in 1. recobrar os 
sentidos, voltar a si; 2. cair em si, arrepender-se 

resipúl per. de resipisco 

resistentia, ae (resisto) f. resistência 

resisto, is, ére, restiti, restitum (re, sisto) v intr. 
1. parar, não avançar mais, não continuar; resiste zer pára!; 
cum duabus legionibus in oculto restitit c, parou com 
duas legióes num lugar coberto; 2. parar para se opor, 
resistir, MILITAR opor resistência, lutar; nullo resistente c. Nep 


sem ninguém resistir; resistere adversus ou contra opor- 
-se, resistir; (com dat) alicui ou alicui rei resistere resistir a 
alguém ou a alguma coisa; dolori resistere cj; resistir à 
dor; resistere ne (com conjunt.) opor-se a que...; cum a 
Cotta acriter resisteretur c resistindo Cota valentemente 

resolüté (resolutus) adv sem freios, desabridamente 

resolútio, Onis (resovo) í 1. acção de desligar; 2. desagre- 
gacáo, decomposicao, relaxamento; 3. suspensáo, cessacáo; 
4. [tig.| reputação 

resolütus, a, um 0 par. pass. de resolvo adj 1.fraco, 
mole, brando, efeminado; 2. desenfreado, sem comedi- 
mento, imoderado 

resolvi pe de resolvo 

resolvd, is, ere, sovi, solütum (ue, sovo) v tr. 1. desa- 
tar, desligar, desamarrar; crines, capillos resolvere rj, ov sol- 
tar os cabelos; equos resolvere o, desatrelar os cavalos; 
2. libertar, livrar, soltar; virginem catenis resolvere o, soltar 
uma donzela das suas cadeias; 3. abrir; litteras resolvere ;;, 
abrir uma carta; resolvere ora fatis o, (dai.) abrir a boca para 
anunciar o futuro (= revelar, desvendar o futuro); resolvere 
jugulum mucrone o, abrir a garganta com uma espada 
(= cortar a garganta); 4. dissolver, derreter, desfazer, dissipar; 
putris se gleba resolvit y o torráo de terra desfaz-se em pó; 
tenebras resolvere y dissipar as trevas; 5. afrouxar, amolecer, 
enfraquecer, tornar menos intenso; resolvi sonno sen ador- 
mecer; hiems curas resolvit v O inverno atenua os cuidados 
(do lavrador, permitindo-lhe o repouso); 6. distrair, divertir; 
7. pagar, compensar; 8. esclarecer, explicar, 9. quebrar, 
romper, anular; jura pudoris resolvere y romper as leis do 
pudor 

resonàábilis, e (resono) adj. que repete o som (eco) 

resonantía, ae (resono) f. eco 

resóno, as, áre, sonüi cu sonávi, sonátum (re, sono) 
&& v intr. ressoar, retenir, retumbar, fazer retumbar, repetir 
(falando do eco); suave locus voci resonat conclusus 4, um 
lugar fechado dá à voz um agradável eco (- é mais favorável à 
declamação); v. ir. fazer ressoar, repetir, repetir em eco; 
lucos cantu resonat Circe v Circe faz ressoar os bosques com 
o seu canto 

resóno; is, ére > resono' 

resonii per de resono 

resónus, a, UM (resono) adj. 1. que produz eco, que repete 
ou responde, que retumba; 2. que faz ruído 

resorbéó, és, ére (re, sorbeo) v ir. 1. engolir outra vez, 
reabsorver; 2. recolher, recalcar 

respectio, Onis (respicio) 1 exame 

respecto, às, áre, avi, átum «re, specto) Bv intr 
1. olhar para trás com frequência, olhar para trás; respectare 
ad tribunal ;;; fixar os olhos no ribunal; 2. estar na expecta- 
tiva, esperar vtr. 1. olhar para; arcem respectare 1 ter 
os olhos voltados para a cidadela; 2. prestar atenção, preo- 
cupar-se com, ter os olhos em, ocupar-se de 

respectus’, a, um part de respicio 

respectus; US (respicio) m. 1. acção de olhar para trás; sine 
respectu fugit ¿v fugiu sem olhar para trás; 2. espectáculo, 
vista (para quem olhar para trás); 3. consideração, atenção, 
respeito; hujus respectu fabula prezo pensando nesta 
fábula; 4. refúgio, asilo (para onde possa olhar); respectum 
ad senatum non habere ce não encontrar nenhum refúgio 
no senado 

respergo, is, ére, spersi, spersum (re. spargo) v. tr 
1. borrifar, fazer salpicar um líquido sobre, manchar, eno- 
doar; 2. regar, derramar água sobre; 3. [poét.] inundar (de 
luz); 4. cobrir (de nuvens ou pó) 

respersi perf. de respergo 

respersíó, Onis (respergo) £ acção de derramar (vinho e 
perfumes) sobre um tümulo ou pira 

respersus;, a, um part. de respergo 

respersus? üs (respergo) m. acção de molhar ou enlamear 

respexi perf. de respicio 

respexis [arc.| por respexeris 


respicio, is, ére, spexi, spectum (re, specio} v intr. e tr. 
1. olhar para trás, volver os olhos para (voltando-se para trás); 
ad aliquem ou aliquid respicere voltar os olhos para, olhar 
para alguém ou para alguma coisa; calones cum respexis- 
sent fuge se mandabant c. os criados do exército, depois 
de terem olhado para trás, fugiam; 2. olhar com atenção, 
observar, considerar, pensar, ponderar, ter respeito a; in 
consilio capiendo, omnem Galliam respiciamus c. na reso- 
lucáo a tomar, pensemos em toda a Gália; 3. esperar, 
aguardar; 4. pertencer a, dizer respeito a; 5. olhar por, pro- 
teger 
respiramen, ínis (respiro) n. canal respiratório (traqueia- 
-artéria) 
respiramentum, i (respiro) n. alívio, folga 
respiratio, Onis (respiro) 1 1. respiração; 2. pausa (de res- 
piração); 3. exalação, evaporação 
respirátus, US (respiro) m respiração 
respiró, às, are, àvi, atum (re, spiro} ® y tr exalar, dei- 
tar um sopro, expirar intr. respirar, tomar fôlego, tornar a 
si, renascer; a metu respirare ci refazer do susto 
resplendentía, ae (resplendeo) £ brilho intenso, viva clari- 
dade [fig. | 
resplendéo, és, ére, splendüi (re, sptendeo) v. inr 
1. resplandecer, luzir, brilhar; 2. rebrilhar, reluzir 
respondéo, es, êre, spondi, sponsum (re. spondeo) 
v tr 1. comprometer-se, garantir por seu lado, assegurar, 
afiangar; 2. (sent. corrente) responder (verbalmente ou por 
escrito); alicui respondere responder a alguém; ad, adversus, 
contra aliquid respondere responder a alguma coisa, refutar; 
3. responder a uma citação, comparecer, nemo Epaminon- 
dam responsurum putabat c. Nep. Ninguém acreditava que 
Epaminondas compareceria; 4. responder, corresponder, 
estar à altura de; honoribus majorum respondere cj estar à 
altura dos antepassados no desempenho das magistraturas; 
5. reflectir-se (na água); 6. resistir, 7. DIREITO jus respondere ou 
de jure respondere cic, dar consultas de direito; 8. AGRICULTURA 
produzir, prosperar 
respondi per; de respondeo 
responsío, Onis (respondeo) f. 1. resposta; 2. RETÓRICA sub- 
jecção 
respônsito, às, are, àvi, àtum (reg. de responso) v tr 
dar consultas de direito, dar uma opiniáo ou conselho 
responso, às, are, avi, atum (reg. de respondeo) v. tr 
1. responder (a alguém que bate à porta); 2. replicar, recalcitrar; 
3. opor-se a, resistir a, lutar contra; 4. responder (o eco), res- 
soar, retumbar 
responsor, Oris (respondeo) m. aquele que pode dar uma 
resposta, consultor jurídico, advogado 
responsum, Ī (respondeo) n. 1. resposta (verbal ou por carta); 
2. (em particular) resposta do oráculo, oráculo, predição; 
3. DIREITO resposta dum jurisconsulto, decisão, solução 
respública ou res pública, rei, réi ou rei publicae 
f. (> res?) 1. domínio do estado, a coisa pública; 2. inte- 
resse püblico; e republica facere agir no interesse do estado; 
3. Governo, administração pública, cargos públicos; rem- 
publicam administrare, gerere ou tractare gerir os negó- 
cios públicos, governar, tomar parte no governo; reipublica 
peritus político consumado grande homem de estado; 
4. nação, estado, pátria, república; 5. direitos políticos, liber- 
dade; nobilitas armis rempublicam recuperavit cic, com 
armas na máo, a nobreza recuperou o gozo dos seus direitos 
políticos; 6. o tesouro público 
respúl perí. de respuo 
respúo, is, ére, púl (re, spuo) v tr 1. cuspir, deitar fora 
da boca, vomitar; 2. Jfig.] rejeitar, recusar, repelir, evitar, 
afastar com desdém 
restagnatio, Onis (restagno), f. cheia, inundação 
restagno, às, are (re, stagno) v inr. 1. transbordar, inundar; 
2. ser inundado, formar um lencol de água 
restauro, ás, are, avi, atum (re e raiz de sto) v. tr. 
1. reconstruir, refazer, restaurar; 2. [fig.] renovar 


gs 


restibilis, e (re, stabiis) aaj. 1. que é cultivado ou 
semeado todos os anos; 2. que se renova, que se repro- 
duz, repetido 

resticúla, ae (din. de restis) + corda delgada, cordel 

restilló, às, àre (re, silo) v tr e intr cair gota a gota, intro- 
duzir gota a gota, instilar (metal) 

restinctio, ônis (restinguo) £ acção de matar a sede 

restinctus, a, um part de restinguo 

restingüo, is, ére, stinxi, stinctum (re, stinguo) v ir 
1. extinguir, apagar; ignem restinguere cic. apagar o fogo; 
sitim restinguere y matar a sede; 2. diminuir, acalmar, repri- 
mir; 3. destruir, aniquilar 

restinxi perf. de restinguo 

restío, ônis (restis) m. cordoeiro, negociante de cordas 

restipulàtió, ónis (restpuior) m. estipulação recíproca 

restipülor, aris, àri (re, stipulor) v dep. tr estipular de novo, 
estipular reciprocamente 

restis, is / 1. corda, cabo; 2. (sent. particular) rama de alho 
cu de cebola 

restiti perí. de resisto e de resto 

restíto, às, are (reg de resto), v intr. 1. parar frequentes 
vezes; 2. [fig.] fazer frente, resistir 

restitrix, icis (resisto) í a que pára 

restitúl pe. de restituo 

restitüo, is, ére, úl, ütum (re, statuo) v t 1. pôr no primi- 
tivo lugar ou estado, restabelecer, repor; praelium ou pugnam 
restituere recomeçar o combate; 2. reparar, reconstruir, res- 
taurar, reerguer; damna restituere 1 reparar os danos; vim 
factam restituere cx reparar a violência cometida; comam 
restituere o, arranjar (pentear) o cabelo; 3. dar de novo, res- 
tituir, entregar; se alicui restituere cic. reconciliar-se com 
alguém; 4. corrigir, rectificar, anular (um julgamento) 

restitútio, Onis (restituo) + 1. restabelecimento, reparação, 
restauração; 2. revocação (dum exilado à pátria) 

restitütor, Oris (restituo) m. 1. restaurador de edifícios; 2. o 
que restabelece; salutis restitutor cic. salvador, aquele a 
quem se deve a vida 

restitütus, a, um part de restituo 

restó, ás, are, restitl (re, sto) v intr 1. ficar para trás, 
ficar, permanecer; Rome restiterunt ci; permaneceram em 
Roma; 2. subsistir, ficar, restar, sobreviver; bauci admodum 
restant cic. sobrevivem muito poucos; 3. parar para fazer 
resisténcia, fazer resisténcia, opor-se, resistir; 4. impess. resta; 
restat ut... cic resta que... ftambém com inf ou prop. infinitiva} 

restrictê (restictus) adv 1. com moderação, com reserva, 
com discricáo; 2. rigorosamente, restritamente 

restrictió, ônis (restringo) £ moderação, restrição 

restrictus, a, um & pari de restringo O adj. 1. estreito, 
limitado; 2. curto; 3. [fig.] a) modesto, poupado, econó- 
mico; b) severo, rigoroso 

restringo, is, ére, strinxi strictum (re, stringo} v. tr 
1. ligar fortemente, apertar com força, apertar bem; 2. [fig.] 
a) conter, reprimir, apertar, restringir, diminuir suprimir; b) con- 
franger; c) descerrar (os dentes), mostrar, patentear 

restrüo, is, ére (re, struo) v tr 1. reedificar; 2. [fig.] restabe- 
lecer 

resido, às, are (e, sudo) & v intr ressumbrar, ser húmido 
(o soto) (B v ir deitar (um líquido), evacuar 

resulto, às, are, avi, atum (re, salto) v intr. 1. saltar para 
trás; 2. pular, saltitar, 3. fazer eco, ecoar, retumbar, atroar; 
4. [fig | repugnar a, não concordar com, repelir 

resümo, is, ére, sumpsi, sumptum (re, sumo) v tr 
1. tomar de novo, retomar, recobrar, recuperar; 2. recome- 
car, renovar 

resumpsl perf. de resumo 

resumptus, a, um par: de resumo 

resüo, is, ere (re, suo) v. tr descoser 

resupinátus' a, um ®© part de resupino adj. recur- 
vado 

resupinatus” üs (resupino) m. posição de um animal que 
está deitado 


resupino, às, are, avi, atum (re, supino) v t. 1. inclinar 
para trás, pender para trás; 2. dobrar o corpo ou a cabeça 
para trás; 3. empurrar para trás, puxar para trás, fazer cair 
para trás; 4. [tig.| arruinar, destruir; 5. retorcer (o nariz) 

resupinus, a, UM (re, supinus) adj. 1. inclinado para trás, 
deitado de costas, com a cabeça para trás; 2. altivo, orgu- 
lhoso; 3. que se mantém deitado, mole, efeminado 

resurgó, is, ére, surrêxi, surrêctum (re, surgo} v intr. 
1. erguer-se de novo, levantar-se de novo, surgir de novo; 
2. [lig.] reerguer-se, restabelecer-se, reanimar-se, retomar a 
sua força, o seu poderio; 3. ressuscitar 

resurrêctio, Onis (resurgo) í. ressurreição 

resurrêxi perí. de resurgo 

resuscitatió, ônis (resuscito) 1 acção de ressuscitar 

resuscitó, às, àre, àvi, atum (re, suscito) v 1. des- 
pertar de novo, reanimar, ressuscitar; 2. incitar, reacender 
(a cólera) 

resútus, a, um perf. de resuo descosido 

rétee, árum + p. toda a vegetação que obstrui o leito de 
um rio 

retaliô, ás, àre (re, talio) v tr tratar segundo a lei de taliáo 

retardatío, ônis (retardo) ( demora, detença, atraso 

retardátus, a, um part de retardo 

retardô, às, áre, àvi, atum «e, tardo) v ir 1. retardar, 
atrasar, demorar, deter; 2. [fig.] reter, impedir, paralisar; 
3. v intr. ficar para trás, demorar-se 

retaxo, às, are (re, taxo) v. tr censurar por sua vez 

rete, is frequentemente no pi. rêtia, Tum ». 1. rede, redes; 
2. [tig.] armadilha, laço 

retectus, a, um par: de retego 

retégo, is, ére, text, tectum (re, tego) v tr 1. pôr a 
descoberto, descobrir, pór a nu; retectus y que está a com- 
bater descoberto (sem a protecção do escudo); 2. [fig | revelar, 
desvendar 

retempto = retento 

retendi per. de retendo 

retendo, is, ére, tendi, tênsum ou tentum «re, 
tendo) v. tr distender, relaxar, desentesar, afroixar 

reténsus, a, UM par: de retendo 

retentátus, a, um part. de retento 

retentio, Onis (retineo) £ 1. acção de reter, acção de sus- 
pender, acção de paralisar; 2. retenção, suspensão, parali- 
sação; 3. dedução (o que se retém de uma quantia) 

retento' às, are, àvi, átum (feq. de retineo) v ir 
I. reter fortemente, procurar reter; 2. reter, suster, conter; 
3. preservar, conservar, manter, 4. apertar; frena retentare ov 
apertar o freio 

retento? ou retemptô, às, àre, àvi, átum «re, tento) 
v tr. 1. tocar de novo (as cordas da lira) 2. experimentar de 
novo, ensaiar uma segunda vez, tentar novamente; 3. recor- 
dar (no espírito) 4. tomar de novo 

retentus, a, um part. de retendo ou retineo 

retexi per. de retego 

retexó, is, ére, texüi, textum (re. texo) v t. 1. desfazer 
um tecido, destecer; 2. desfazer, desagregar, destruir, 
decompor; 3. refazer, recomeçar, orationem ou dicta rete- 
xere cic. Voltar ao que se disse; scripta retexere n, corrigir o 
que se escreveu; orbem retexere o, minguar (a lua), totam 
istius preeturam retexere ci fazer o contrário do que fez 
durante a sua pretura (= dar um desmentido a toda a pretura) 

retexúl perí. de retexo 

retextus, a, um par: de retexo 

rêtia, jum p de rete 

retiacülum, 1 » => reticulum 

retiárius, II (rete) m. reciário [gladiador que combatia com 
uma rede e um tridente] 

reticentia, ae (iaceo) + reticéncia, omissão do que se 
deveria dizer, siléncio, siléncio obstinado 

reticéó, es, ere, ticúl (re, taceo) v inr. 1. guardar silêncio, 
calar-se, estar calado; alicui reticere +» nào responder a 
alguém; 2. Jfig.] calar, dissimular, ocultar 


reticúl perf de reticeo 

réticulátus, a, um (reticulum) adj em forma de rede, reti- 
culado 

reticülum, 1 (di. de rete) n. 1. rede pequena; 2. saco de 
malha, sacola, alforge; 3. rede para cabelos; 4. membrana 
que envolve o fígado 

réticúlus, 1 m = reticulum 

Rétícus = Rheeticus 

retinacülum, i (retineo) n. 1. o que serve para segurar ou 
reter, toda a espécie de amarra; 2. laco, corda, atilho, 
rédeas, cordame 

retínens, entis pari pres de retineo 1. que conserva; 
2. ligado a; homo retinens sui juris cc. homem apegado 
aos seus direitos 

retinentia, ae (retineo) 7 recordação 

retinéô, es, ere, tinúl, tentum «re, tineo) v tr. 1. reter, 
reprimir; tempestate retentus c retido pela tempestade; 
2. conservar, manter, guardar; 3. manter junto de si; Liscum 
retinet c mantém Lisco junto de si; 4. ter à parte, apropriar- 
-se de; 5. conter, manter nos seus limites, impedir; cegre 
sunt retenti quin... c com dificuldade são impedidos de 

retinnío, 15, Ire (re, tinnio) v intr ressoar 

retinüi per de retineo 

rêtiólum, 1 (aim de rete) n. rede pequena, rede para a cabeça 

retis, is mer = rete 

retóno, às, áre (re, tono) v intr retumbar 

retorquéo, es, ére, torsi, tortum (re, torqueo) v. tr. 
1. curvar para trás, virar para trás, voltar; oculos retor- 
quere cic, olhar para trás, oculos ad urbem retorquere ci. 
voltar os olhos para a cidade; mentem retorquere y mudar 
as disposições do espírito; 2. fazer voltar, atrair com o 
olhar; 3. fazer recuar, repelir com violência, lançar para 
trás; 4. virar, voltar; ad dextram agmen retorqueri c, voltar 
(obliquar) as tropas para a direita; 5. retorcer, fiar (no fuso) 

retorríde (retorridus) adv. secamente 

retorrídus, a, um (re, torridus) ag; 1. queimado pelo sol, 
mirrado, seco, encarquilhado; 2. [tig.] manhoso, astuto, ma- 
treiro 

retorsi perf de retorqueo 

retortus, a, UM part. de retorqueo; undis retortis y. tendo 
as ondas refluido 

retostus, a, um (re, tostus) adj recozido 

retractatío, Onis (retracto) £ 1. retractação, acção de se 
desdizer, mudança de opinião, correcção; 2. hesitação, 
recusa, resistência, recalcitração 

retractor, Oris (retracto) m. O que se recusa a 

retractatus;, a, um ®© part. de retracto adj corrigido, 
revisto 

retractatus” US (retracto) m. 1. retractacáo; 2. novo exame, 
dúvida, hesitação 3. pi. reflexões, argumentos 

retracto, as, are, avi, atum (re, tracto) v t. 1. tocar 
de novo em; retractando nondum coeuntia vulnera rum- 
pam o, tocando novamente nas feridas ainda náo fechadas, 
reabri-las-ei; 2. retomar; ferrum retractare y pegar de novo 
na espada; 3. corrigir, rever, 4. renovar, 5. trazer à memória, 
recordar-se; retractare memoriam alicujus sen lembrar-se de 
alguém; 6. retractar, retirar, revogar; dicta retractare y desdi- 
zerse; 7. tergiversar, hesitar, recusar-se a; 8. puxar para trás, 
recuar, resistir; nullo retractante Liy sem ninguém resistir 

retractus, a, um ®© part. de retraho adj. apartado, 
retirado, afastado, posto de lado 

retractus; üs (retraho) m. acção de puxar para trás 

retráho, is, ére, traxi, tractum «re, rano) v tr E. puxar 
para trás; 2. fazer voltar para trás, obrigar a voltar; 3. reti- 
rar; se retrahere ci retirar-se para trás, recuar; pedem retra- 
here y recuar; 4. afastar, retirar, desviar, subtrair, livrar de; se 
retrahebat ab ictu o, procurar livrar-se do golpe; 5. fazer 
reviver, renovar, restabelecer; 6. atrair para 

retranséó, is, ire «re, transeo) v intr. voltar a passar 

retrecto — retracto 

retribui perf. de retribuo 


retribüo, is, ére, büi, būtum (re, tribuo) v tr 1. dar 
em paga, dar em troca, retribuir; 2. entregar, restituir, 
devolver; 3. dar o que é devido (um prémio, um castigo) 

retribütío, onis (reribuo) + 1. recompensa, retribuição; 
2. acção de pagar na mesma moeda 

retribütor, óris (retibuo) m remunerador 

retrimentum, i (re, tero) n. 1. depósito, rendimento, resí- 
duo; 2. excremento 

retritüro, às, are (re, trituro) v tr triturar de novo 

retritus, a, um (re, tritus) ad; gasto por fricção, gasto pelo 
uso 

retrô (> intro) & adv. 1. sent. local: para trás (com verbos de 
movimento), detrás, por trás, atrás; quodcumque retro est y 
tudo que se passou; retro usque ad Romulum ci remon- 
tando a Rómulo; 2. [fig.] em sentido contrário, em sentido 
inverso (B pref. para trás 

retroágó ou retrô ago, is, ere, egi, actum (reto, ago) 
vir 1. fazer recuar, 2. pôr pela ordem inversa, retroagir; 
3. anular (as honras); 4. pôr para trás (os cabelos); 5. reprimir 
(a cólera) 

retrocédó, is, ére, cessi (retro, cedo) v. intr. recuar, retro- 
ceder 

retrocessi pert. de retrocedo 

retroêgi per. de retroago 

retroéo ou retrô &O, Is, Ire v im ir para trás, retroceder 

retróflectô ou retrô flectó, is, ére, flexi, flexum 
v tr dobrar para trás 

retrogradíor ou retrô gradior, éris, grádi, gres- 
SUS SUM v dep. intr. retrogradar, retroceder 

retrógrádis, € (retrogradior) adj. retrógrado 

retrógrádus, a, UM (retrogradior) adj. retrógrado 

retrórsum ou retrorsus (retro, vorsum ou vorsus < vorto 
= verto) adv 1. em sentido retrógrado, para trás, ás arrecuas; 
2. em sentido inverso, reciprocamente 

retrôrsus, a, um (retro, vorsus (part. de vorto = verto)) adj. 
que se voltou para trás, voltado para trás 

retróversum (retro, versum) adv às arrecuas 

retrôversus, a, um (retro, versus) adj. voltado para trás 

retrüdo, is, ére (re, trudo) v tr impelir para trás, fazer recuar 

retrüsus, a, um & part. de retrudo adj 1. posto de 
lado, relegado; 2. dissimulado, encoberto 

rettüdi — retudi 

rettüli — retuli 

retúdl pe; de retundo 

retüli pe de refero 

retúlit pert. de refert 

retundó, is, ére, tüdi, tüsum ou tünsum (re, tundo) 
v tr 1. rebater uma ponta, embotar; gladios in rempubli- 
cam destrictos retundere ci. embotar as espadas desem- 
bainhadas contra o Estado; 2. repelir, reprimir, quebrar (o 
ímpeto) 

retünsus => retusus 

retúsus, a, um À part. de retundo 
obtuso, bronco (sent. físico e psicológico) 

Reudigni, órum mp; Reudignos [povo da Germânia] 

reunctor, Oris (re, ungo) m. o que fricciona, o que dá fric- 
ções 

reus, I m {f réa, =) 1. (sent. primitivo) uma das partes litigan- 
tes (o autor ou o réu); 2. pt as partes interessadas numa causa; 
3. (sent. geral) réu, o acusado; rei capitalis reus cic. réu de um 
crime capital; de ambitu reus cic acusado de violência; pecu- 
nic reus ci. acusado de dívidas; fortunge reus i acusado de 
um mau éxito; aliquem in reos referre cic, incluir alguém na 
lista dos acusados; aliquem de reis eximere ci. riscar alguém 
da lista dos acusados; 4. [fig.] responsável, fiador; voti reus y 
responsável por um voto, obrigado a cumprir um voto 

revaléscó, is, ére, valúl (e, valeo) v intr recuperar a 
saúde, restabelecer-se, recuperar as forças 

revalüi por de revalesco 

revehó, is, ére, vexi, vectum (re, veho} v ir 1. levar 
para trás, tornar a trazer (por meio de transporte); 2. pass. vol- 
tar, tornar a vir; 3. transportar, levar consigo 


adj embotado, 


revelatio, onis (revelo) 1 1. acção de deixar ver, acção de 
descobrir, revelação; 2. RELIGIÃO revelação [fig.] 

revelator, oris (revelo) m. o que revela, revelador 

revelatôrius, a, um (revelo) adj próprio para revelar 

revelátus, a, um par: de revelo 

revelli per. de revello 

revello, is, ére, velli ou vulsi, vulsum «re. velo) v tr. 
1. arrancar, tirar à força, arrancar, levar, separar; tela de cor- 
pore revellere ci. arrancar os dardos do corpo (também com 
a, ab, e, ex: a me morte revelli sola poteras o, só a morte 
te podia separar de mim); 2. arrombar, destruir, derrubar 

revelo, às, are, ávi, atum (re, velo) v. tr descobrir, mos- 
trar, pór a nu, revelar 

revéni perf de revenio 

revenio, is, ire, veni, ventum (re, venio} v. intr. voltar, 
tornar a vir 

revéra ou re vera adv na realidade, realmente, com efeito 

reverbéró, ás, are, àvi, àtum (e verbero) vir 1. repe- 
lir, lançar para trás; 2. reflectir (os raios) 

reverendus, a, UM (reversor) ad; venerável 

reverêns, entis & par pres de revereor Bad; t. que 
receia, que teme, que venera; 2. (sent. activo) respeitoso; 
3. respeitável, venerável; 4, modesto, pudico 

reverenter (reverens) adv. com receio respeitoso, respeito- 
samente, com deferência 

reverentia, ae (revereor) 1 1. receio, pudor; 2. receio respei- 
toso, respeito; reverentia alicujus, reverentia adversus in 
aliquem ou alicui reverentia respeito por alguém; 3. defe- 
rência, consideração, solicitude, atenção, estima; 4. pudor, 
vergonha, comedimento; 5. majestade 

reveréor, eris, eri, verítus sum (re, vereor) v. tr. 
1. recear (com a deia de respeito) respeitar, reverenciar, vene- 
rar; 2. recear, temer 

reverítus, a, UM part de revereor 

reverro, is, ére (re vero) v ir. 2. varrer de novo; 2. [fig. 
dissipar, gastar 

reversio, ônis (reverto) £ 1. acção de voltar, volta; 2. rea- 
parecimento (da febre) 3. giro (do Sol); 4. RETÓRICA anástrofe 

reversó, às, are (re verso) v intr. voltar em sentido con- 
trário 

reversus, a, um par: de revertor 

reverti oer de reverto e inf pres. pass de revertor 

revertó ou revortó, is, ére, verti (re, verto) v intr. voltar, 
tornar; —» revertor 

revertor ou revortor, éris, verti, versus sum (re, 
vertor) v. dep. inir. fas formas depoentes usam-se nos tempos do 
tema do presente; nos tempos do perfeito sáo usadas as formas 
de reverto, por isso, algumas vezes se enuncia o verbo como 
semidepoente: revertor, éris, reverti (inf), reverti (perf )}} 1. vol- 
tar, tornar; ad propositum reverti cic. voltar ao assunto; ad 
sanitatem reverti c, curar-se; 2. recair; ira revertitur in ali- 
quem mc. a cólera recai sobre alguém 

revestio, is, Ire (re, vestio) v tr vestir de novo 

revestitus, a, um pa. de revestio vestido de novo [fig.] 

revexi perí. de reveho 

revicl perf. de revinco 

revictus, a, um par: de revinco 

revidéo, és, ere (re, video) v. intr. ir ver novamente 

reviléscó, is, ére (re, vilesco) v int perder o valor, tornar-se 
desprezível 

revincibilis, e (revinco) ag; que pode ser refutado 

revincío, Is, ire (re, vincio) v tr 1. ligar, amarrar por trás; 
2. atar com força, ligar fortemente, 3. sujeitar a, prender 

revinco, is, ére, vici, victum (re, vinco) v ir. 1. vencer 
por sua vez, vencer de novo; 2. convencer 

revinctus, a, um part. de revincio 

revinxi per! de revincio 

revirêsco, is, ére, virúl (re, viresco) v. inc. intr. 1. tornar-se 
verde, reverdecer; 2. ffig.] restabelecer-se, recuperar as for- 
Cas, remoçar 

revisceratío, Onis (re, visceratio) £ nova formação da carne 

revisio, Onis (revideo) f. revisão 


revirüi perf. de reviresco 

revisitô, às, áre (re, visito) v tr visitar de novo 

revisó, is, ére, visi, VISUIm (re. viso) v. intr. e ir. voltar 
para ver, tornar a vir ver, tornar a visitar, visitar outra vez 

revivêsco = revivisco 

revivificatus, a, UM (re, vivificatus) adj. revivificado 

reviviscó, is, ére, vixi, Victum (re, vivisco) v inc. intr. 
1. voltar de novo à vida, reviver, ressuscitar; 2. renascer 

revivo, is, ére (re, vivo) v. intr reviver 

T'eVIXI perf. de revivesco 

revocábilis, e (revoco) ad; 1. que se pode fazer voltar; 
2. ao qual se pode voltar 

revocamen, inis (revoco) m. acção de desviar, acção de dis- 
suadir 

revocátió, Onis (revoco) £ 1. acção de chamar, chamada, 
chamamento; a bello revocatio cic, toque de retirada; 2. RETÓ- 
RICA repetição de uma palavra (para insistir) 

revocator, Oris (revoco) m o que chama, o que evoca, o 
que ressuscita os mortos 

revocatus, a, um par. de revoco 

revócó, às, are, avi, átum (re, voco) v i. 1. tornara 
chamar, fazer retroceder, dizer que volte, fazer voltar, afastar, 
desviar; aliquem ex itinere revocare cic fazer retroceder 
alguém; MILITAR ab opere milites revocare cic. retirar os solda- 
dos das obras de fortificação; milites revocare cic. mandar 
apresentar os soldados de licença; 2. reconduzir (a um 
estado anterior), restabelecer, fazer reviver, renovar, voltar, 
retomar; se ad se revocare ci, voltar à realidade, voltar a si; 
revocare priscos mores ¡y fazer reviver os antigos costumes; 
studia intermissa revocare ci; retomar os estudos interrom- 
pidos; 3. afastar, desviar, dissuadir; revocare oculos o, des- 
viar os olhos; aliquem a tanto scelere revocare cic. dissuadir 
alguém de um tão grande crime; 4. DIREITO chamar de novo a 
juízo; 5. chamar à cena um actor; 6. revogar, anular, retrac- 
tar; promissum revocare sen retractar uma promessa; 
7. recordar, reproduzir, mandar repetir; revocare exordia 
pugna y recordar as origens da luta; primos tres versus 
revocavit Socrates cic Sócrates mandou repetir os três pri- 
meiros versos; 8. convidar por sua vez, convidar de novo; 
vulpem (ciconia) cum revocasset pr tendo, por sua vez (a 
cegonha) convidado a raposa; 9. fazer vir a, trazer a, dirigir; 
revocare rem ad populum +. entregar ao povo a decisão do 
assunto; rem pæne ad manus revocare cc chegar quase à 
violéncia; 10. referir a, atribuir, aplicar; omnia ad philoso- 
phiam revocare cic. resumir tudo à filosofia 

revólo, às, áre, avi, átum (re, volo) v. intr. voltar voando, 
voltar com rapidez 

revols- (palavras começadas por...) = revuls- 

revolübilis, e (revowo) adj 1. que rola para trás, que volta 
rolando; 2. irrevogável (com negação) 

revolütío, Onis (evolvo) £ revolução, volta, o volver (do 
tempo) 

revolútus, a, um par: de revolvo 

revolvi perf. de revolvo 

revolvo, is, ére, volvi, volütum (e, volvo) v ir. 1. rolar 
para trás; revoluta cequora y O mar que se retira; 2. rolar 
de novo, enrolar; 3. desenrolar (um manuscrito), folhear, ler; 
4. revolver no espírito, recordar, reflectir; Numa visa revol- 
vit o. Numa recorda o que viu; 5. contar, narrar, expor; 
6. na passiva: a) cair, recair, voltar a; revoluta toro est y caiu 
sobre o leito; revolvi ou revolvere se realizar uma revolu- 
cáo, voltar; revoluta dies o dia que volta; b) invocar (pelo 
pensamento ou pela palavra), acudir à memória; revolvor 
identidem in Tusculanum cic. acode-me à memória a cada 
instante a minha casa de campo de Túsculo 

revómo, is, ére, vomúl (re, vomo} v tr. 1. lançar fora, 
vomitar; 2. [fig.] rejeitar 

revomúl perí. de revomo 

revort- (palavras começadas por...) => revert- 

revulsió, ónis (revelo) ^ acção de arrancar, avulsáo, revul- 
são 

revulsus, a, um par: ce revello 


rex', regis m. 1. rei, soberano, monarca; 2. (durante a Repú- 
blica) déspota, tirano; 3. (em particular) O grande rei, o rei dos 
Persas; 4. o rei dos deuses e dos homens (Júpiter); aquarum 
rex ou cequoreus rex o, Neptuno; inferus ou Stygius rex Plu- 
táo; 5. (em geral) o que dirige, chefe, senhor, dominador; 
6. protector, patrono (dos parasitos) 7. pessoa poderosa ou 
rica, os ricos, os nababos; 8. dignidade real, a familia real, o 
rei e a rainha (reges), os filhos do rei (principes) 

Rex? regis m Rei [sobrenome da gens Marcia] 

rexE perf. de rego 

rhabó, ónis — arrhabo 

Rhacótis, is ou Rhacótês, ae + Racote [antigo nome de 
Alexandria, cidade do Egipto] 

Rhadamantus e Rhadamantos, i m. Radamanto 
[filho de Júpiter e Europa e um dos juízes dos infernos] 

Rhadáàmas, æ an m. Rádamas, Radamante 

Rhadamistus, îm. Radamisto (rei da Arménia) 

rhadine, és + franzina, delgada, magra, delicada 

Rheeti ou Raeti, örum m. p. os Retos (habitantes de Récia) 

Rheetía ou Reetía, ae + Récia [região dos Alpes orientais, 
situada entre o Reno e o Danúbio] 

Rheeticus, a, um, adj dos Retos, da Récia, rético 

Rhaetíus, a, um ou Rheetus, a, um as; rético 

Rhamnenses e Rhamnes, ium m. p. 1. os Ramnes ou 
Ramnenses [uma das trés tribos primitivas que pela sua fusáo 
com os Titienses e os Luceres, deu origem à primitiva Roma; com 
as trés, Rómulo formou as trés centürias de cavaleiros]; 2. a 
ordem dos cavaleiros 

Rhamnes, &tis m Ramnete [nome dum guerreiro) 

Rhamnús, untis ; Ramnunte 1. povoação da Ática, afa- 
mada pelo culto de Némesis; 2. porto de Creta 

Rhamnüsía (virgo ou ultrix) 7 — Rhamnusis 

Rhamnüsis, ídis + Ramnúsia [Némesis, de Ramnunte] 

Rhamnüsius, a, um adj ramnúsio, de Ramnunte 

Rhamsês, is m. Ramsés [antigo rei do Egipto] 

Rhanis, idis ; Ráride [uma das ninfas de Diana] 

rhapsôdia, ae + rapsódia, canto ou livro dos poemas de 
Homero 

Rhascüpólis, is m rei da Trácia [do tempo de César] 

Rhéa' ou Rhea, æ +; Reia ou Cibele [filha do Céu e da Terra 
e mulher de Saturno, mãe dos deuses] 

Rhãa”, ae + Reia Sílvia [mãe de Rómulo e Remo] 

Rhébas, ae m. Rebas [rio da Bitinia] 

rhéda ou rêda = reda 

rhedáríus ou redaríus = reedarius 

Rhédónes = Redones 

Rhegini, órum m. p. Reginos, habitantes de Régio 

Rhemetalcés ou Rhimetalcés, ae m. Remetalces [nome 
de vários reis da Trácia] 

Rhemnius, ii m. Q. Rémnio Fânio Palémon [nome dum gra- 
mático] 

Rhēnānus, a, um acj do Reno, renano 

Rheni, órum m. p; os Renos [povos das margens do Reno] 

Rhénigéna, ae m ef nascido nas margens do Reno 

rhenó ou reno, ónis m. 1. espécie de rena; 2. agasalho 
de pele de rena 

Rhenum flumen n. o Reno 

Rhénus, Im 1. o Reno [grande rio entre a Gália e a Germá- 
nia]; 2. rio da Itália 

Rhêsus, i » 1. Reso [rei da Trácia, morto por Ulisses e Dio- 
medes]; 2. nome de várias ribeiras 

Rhetenor, óris m. Retenor [um dos companheiros de Dio- 
medes] 

rhetor, Oris m. 1. orador; 2. retórico 

rhétoríca' ee ; retórica 

rhetorica, orum n. pi. preceitos de retórica ou eloquéncia 

rhetoricê! és ; > rhetorica 

rhëtoricē? (retoricus) adv como orador 

rhetoríco, às, are v int e rhétoricor, àris, árl v dep. 
falar como retórico 

rhétorícus, a, um adj +. relativo à eloquéncia; relativo à 
retórica 


rheuma, átis n. 1. maré, fluxo do mar; 2. catarro 

Rhiánus, 1 » Riano [poeta cretense] 

Rhidagus, 1 ; rio da Pártia 

Rhimetalcês — Rhemetalces 

rhinocéros, otis m. 1. rinoceronte; 2. vaso de chifre de 
rinoceronte; 3. [fig.] gosto apurado 

Rhinthón ou Rhinton, ónis m. Rintão [poeta cómico da 
Grécia] 

Rhion ou Rhium, ii». Rio 1. cabo e cidade da Acaia; 
2. estreito entre Naupacto e Patras 

Rhipzei, Ripeei, Rhiphaei cu Riphaei montés m p. 
os montes Rifeus, na Cítia 

Rhipzeus, a, um adj dos montes Rifeus 

Rhipe, és + cidade da Arcádia 

Rhipeus ou Rhipheus, él ou éos m. Rifeu t. nome dum 
centauro. 2. nome dum guerreiro 

Rhium = Rhion 

Rhizô, ónis + Rizáo (Risano), cidade da Ibéria 

Rhizónitee, àrum m. p»; habitantes de Rizáo 

rhó (incect) n. ró [letra grega] 

Rhoda, ee + Roda [cidade da Hispânia Tarraconense, hoje 
Rosas] 

Rhodánus, i m Ródano 1. grande rio da Gália que desa- 

ua no Mediterrâneo; 2. nome de um guerreiro 

Rhode, és; Rode 1. nome de mulher; 2. rio da Cítia 

Rhodiênsis, e «q; ródio, de Rodes 

Rhodienses m. pi. Ródios, habitantes de Rodes 

Rhodii, iorum m. pi. Ródios, habitantes de Rodes 

Rhodíus, a, um aaj. 1. de Rodes 

Rhodo, ônis ant m. Rodão 

Rhodópe, és: Ródope 1. montanha da Trácia; 2. rainha 
dos Trácios; 3. nome de mulher 

Rhodopêius e Rhodopêus, a, um ac; de Ródope, da 
Trácia; Rhodopeus vates Orfeu; Rhodopeia coniux Progne 

Rhodos e Rhodus, 1 £ Rodes [nome duma ilha e cidade do 
mar Egeu, célebre pelo seu colosso e pela sua escola de retórica] 

Rhoebus, i m. Rebo [nome dum cavalo] 

Rhoeteíus ou Rhoeteus, a, um ao; do cabo Reteu; 
Rheeteum litus ou Rhetea litora cabo Reteu; Rheteum 
profundum o mar da Tróade; Rheeteius ductor Eneias 

Rhoeteum, 1 m. Reteu cidade no cabo Reteu; promontório 
da Tróade 

Rhoeteus', a, um > Rhoeteius 

Rhoeteus? él ou éos m. Reteu, nome de guerreiro 

Rhoetion, ii Reteu [cabo da Tróade, onde estava o túmulo de 
Ájax] 

Rhoetus, Im. 1. Reto 2. um dos Gigantes; 3. um dos Cen- 
tauros; 4. rei dos Marrübios 

rhombus cu rhombos, Tm 1. rombo, losango; 2. fuso 
de bronze utilizado nos encantamentos 

rhompheea ou rompheea, ee + 1. lança dos Trácios; 
2. lanca (ern geral) 

rhonchus, Im 1. ronco; 2. mofa, zombaria 

Rhósiácus, a, um ao; de Roso 

Rhõsos ou Rhôsus, i / Roso [cidade da Síria] 

rhüs, rhóis m.e 7 BOTÂNICA sumagre 

Rhyndácus, 1 m. Ríndaco 1. rio da Misia Menor; 2. nome 
de um guerreiro 

rhythmici, orum m. p; oradores que afectam um estilo 
cadenciado, técnicos do ritmo 

rhythmicus, a, um ac; rítmico, cadenciado 

rhythmus, īm. movimento regular, bater cadenciado, ritmo, 
cadência 

rhytíon ou rhytíum, ii ^» vaso de beber [em forma de chitre] 

rica, ae « pano quadrado, com franja, que as mulheres usa- 
vam à maneira de touca para cobrir a cabeça, enquanto ofe- 
reciam um sacrifício, principalmente as sacerdotisas flâmines 

ricina mitra; = ricinium 

ricinium, ii n. e riciníus, il (rica) m. coifa em forma de rica 
(= rita) que as mulheres usavam em sinal de luto ou nos 
funerais 


ricinus, Im 1. ZOOLOGIA carrapato, carraca; 2. BOTÂNICA rícino 
(nome da planta também chamada cici ou croton); 3. amora 
imperfeita 

rictum, in. = rictus 

rictus, US (ringo) m. 1. acção de mostrar os dentes, abertura 
da boca, espaço entre os dois lábios, boca aberta (sobretudo 
para rir); 2. (falando dos animais) goela aberta; 3. abertura 
dos olhos 

ridendus, a, um gerund. de rideo digno de riso, risível, 
ridículo 

ridéo, es, ére, risi, risum v ve inr. 1. rir, rir de, rir-se; 
ridere in ou de aliqua re rir de alguma coisa; ridere aliquid 
ou aliquem rir-se de alguma coisa ou de alguém; 2. sorrir, 
ser agradável, agradar, ser favorável, favorecer; mihi ille ter- 
rarum angulus ridet » aquele recanto agrada-me; 3. zom- 
bar, escarnecer 

ridibundus, a, um (rdeo) aoj. todo ridente 

ridíca, ae + estaca 

ridicularía, íum p! ». gracejos, jocosidades 

ridiculáris, is (ridiculus) m. bobo 

ridiculárius, a, um (ridiculus) ao; divertido, gracioso 

ridiculárius, il m bobo 

ridicúlé cridicuius) aav. jocosamente, chocarreiramente, ridi- 
culamente, alegremente 

ridiculósus, a, um (ridiculus) adj. jocoso, chocarreiro, 
faceto 

ridicúlum, 1 (ridicuius) n. coisa que faz rir, coisa risível, 
facécia, gracejo, chocarrice 

ridicülus, a, um, 1 (ideo) m. 1. que faz rir, risível, gra- 
cioso, faceto, jocoso (em bom sentido) 2. ridículo, absurdo, 
extravagante [pej.| 

rien, enis (renes e infuéncia de lien) m. rim 

rigátio, ônis (rigo) £ rega 

rigator, Oris (rigo) adj m. que banha, que rega, que inunda 

rigátus, a, um par de rigo 

rigéo, es, ere, gúl «in. 1. estar inteiriçado, ser rijo, ser 
duro; lorica ex ere rigens y couraça de bronze impenetrá- 
vel; 2. estar inteiricado de frio, estar gelado, estar enrege- 
lado; 3. estar hirto, estar teso, estar imóvel; comæ terrore 
rigebant o, os cabelos punham-se em pé com o medo; 
4. [fig.] ser duro, ser insensível, ficar impassível 

rigesco, is, ere, gúl (inc de rigeo) v iir. 1. tornar-se rijo, 
endurecer; 2. enregelar-se (de frio), gelar-se, congelar-se; 
3. ericarem-se, porem-se em pé (os cabelos) 

rigide (rigidus) adv. rigidamente, solidamente, duramente 

rigidítàs, átis (rigidus) £ rigidez, inflexibilidade (da madeira) 

rigido, às, àre (rigidus) v ir tornar rijo, tornar duro, endu- 
recer 

rigidus, a, um (rigeo) aai. 1. rijo, duro; 2. inteiricado (pelo 
frio) enregelado, transido (de frio); rigida aqua o, água 
gelada; 3. rígido, direito, imóvel; rigide columne o, colu- 
nas imóveis; 4. hirto, teso, estendido; rigida cervice iy com 
o pescoço hirto; 5. sent moral: a) rígido, severo, austero; 
b) cruel, insensível; 6. rijo (para o trabalho), robusto 

rigo, as, are, àvi, átum v z. 1. regar, banhar, molhar; 
lacrimis ora alicujus rigare y encher de lágrimas o rosto de 
alguém; 2. irrigar (falando da água ou do sangue); 3. espa- 
ihar, distribuir; 4. [fig.] impregnar 

Rigodülum, in. Rigodulo [cidade da Béigica, hoje Riol] 

rigor, Oris (rigeo) m. 1. rigidez, dureza; 2. frio; torpent 
rigore membra o, os membros estão entorpecidos pelo frio; 
3. [fig] severidade, austeridade, impassibilidade, insensibili- 
dade; 4. imobilidade, fixidez (do acento) 

rigorátus, a, um (rigor) aaj. teso, direito 

rigüa, orum n. p. lugares húmidos, lugares cobertos de 
água 

rigúl per de rigeo e rigesco 

rigúus, a, um (rigo) ad 1. que rega, que banha; 2. banha- 
do, regado, húmido 

rima, ¿e + 1. fenda, greta, racha; rimas agere, ducere ou 
facere fender-se, entreabir-se, rimas explere cic, encher os 
vazios; ignea rima y sulco de luz; 2. [fig.| um saco roto (por 
nào saber guardar um segredo) 


rimátus, a, um part. de rimor 

rimor, àris, àri, atus sum (ima) v dep. tr. 1. fender, abrir; 
2. abrir as entranhas das vítimas para as examinar (na lingua- 
gem augural), 3. examinar, explorar, sondar, perscrutar, procu- 
rar com cuidado 

rimósus, a, um (rima) adj. 1. que tem fendas, com fendas, 
cheio de fendas, fendido rachado; 2. [fig.] indiscreto; rimosa 
auris = ouvido indiscreto 

rimüla, ae (dim. de rima) / pequena fístula 

ringor, géris, gi, rictus sum y oep. nr. À arreganhar 
os dentes, mostrar os dentes; 2. enraivecer-se, enfurecer-se, 
assanhar-se 

rip- (restantes palavras começadas por...) = rhip- 

ripa, ee 1. margem (dum rio, em geral); 2. costa, litoral 

ripúla, ae (aim de ripa) £ pequena ribanceira 

riscus, 1 m. mala, cofre, baú 

FISi perf. de rideo 

risibilis, e (rideo) aaj. 1. capaz de fazer rir 

risiloquíum, fi (risus, toguor) n. gracejo, facécia 

risió, Onis (rideo) f. acção de rir, riso 

risor, Oris (rideo) m. 1. bobo, chocarreiro; 2. aquele que se 
ri de 

rīsus, a, um part de rideo 

risus", ÚS (rideo) m. 1. riso, risada, o rir; risum movere, com- 
movere, concitare fazer rir; risum captare cic. procurar fazer 
rir; risum tenere cic. conter o riso; 2. riso de escárnio, troça, 
zombaria; 3. objecto de riso, objecto de troca, objecto de 
zombaria; deus omnibus risus erat o, o deus era objecto de 
riso para todos; risum prebere, dare, facere prestar-se ao 
riso 

rite (ab! de "ritis > ritus) ac” 1. segundo os ritos, segundo as 
práticas religiosas, religiosamente; 2. segundo as fórmulas, 
segundo as regras, bem, convenientemente, como convém, 
exactamente; 3. com razáo, com justica 

rituáles libri m. p.. livros que tratam dos ritos 

ritus, Us m. 1. rito, cerimónia religiosa; 2. (em geral) uso, 
costume, hábito, forma, processo, modo; pecudum ritu cic. 
à maneira dos animais 

rivales, ¡um m.p; ribeirinhos, os que conduzem a água pelo 
mesmo ribeiro ou rio 

rivális, e (rivus) adj. de rio, ribeirinho 

rivális, is m. rival (no amor) 

rivalítàs, atis (rivalis) £ rivalidade, concorrência, ciúme 

rivúlus, 1 (aim. de rivus) m. riacho, regato 

rivus, im. 1. pequeno curso de água, regato, ribeiro; 2. (sent. 
particular) canal de irrigação, rego de égua, levada; 3. ffig.] tor- 
rente, rio (de fogo, sangue, lágrimas, ouro, etc.) 

rixa, 22 + 1. rixa, contenda, disputa, diferendo; 2. luta, com- 
bate [fig.| 

rixator, Oris (rixa) m. amigo de contendas, demandista 

rixor, aris, ari, atus sum (rixa) v dep. int. 1. disputar, 
contender, querelar, brigar; 2. [fig.] lutar, resistir, opor resis- 
téncia 

robéus = rubeus 

robídus = rubidus 

Róbigalía, ium m. pi. Robigálias [festas em honra de Robigo 
=> Robigo” 

róbiginosus, a, um (robigo) ag; 1. ferrugento; 2. ffig] 
invejoso 

róbigó, ínis (robus')f 1. ferrugem (dos metais), 2. alforra, 
ferrugem (das searas); 3. tártaro (dos dentes); 4. [fig.] a) ocio- 
sidade, inacção, preguiça; b) inveja; c) maus hábitos, vícios 

Robigo? ínis ou Róbigus, 1 m. Robigo [divindade que 
protegia as searas contra a alforra robigo'] 

róborátus, a, um part de roboro 

rôbóro, as, are, avi, àtum (robur) v ir tornar robusto, 
fortificar, consolidar, corroborar 

róborósus, a, um (robur) adj. que tem o tétano 

róbur, oris ». 1. roble [espécie de carvalho de madeira muito 
dura], carvalho, madeira de carvalho; 2. toda a espécie de 
madeira dura e com a cor da do carvalho; 3. objecto feito 
de carvalho: banco (in robore accumbere sentar-se, para 


comer, num banco de carvalho), lança (ferro preefixum 
robur cio), navio, charrua, instrumento de tortura, prisão; 
sacrum robur y O cavalo de Tróia (consagrado à divindade); 
4. [poét.] oliveira; 5. [tig.] a) força, solidez, resistência, ener- 
gia, firmeza (moral); b) dureza; c) ponto capital, o cerne, o 
coração de uma coisa; 6. o escol; robora virorum y O escol 
dos homens; 7. tétano 

robus' a, um aq; vermelho 

rôbus? óris ». = robur 

robustus, a, um (robur) ad; 1. de roble, de carvalho; 
2. sólido (como o carvalho), duro, resistente; 3. forte (de corpo 
ou de carácter), firme, enérgico; robusta fortitudo cic. grande 
forca de alma, forte coragem 

rõdo, is, ére, rósi, rsum v «x 1. roer, minar, gastar; fer- 
rum robigine roditur o, a ferrugem rói o ferro; 2. ffig.] falar 
mal de alguém, cortar na casaca, dizer mal de 

ródu- (palavras começadas por...) = rūdu- 

rogális, e (rogus) adj. de pira, de fogueira funerária 

rogatíó, Onis (rogo) + 1. pergunta; 2. pedido, rogo, súplica, 
solicitação, 3. (sent. mais frequente) consulta ao povo sobre 
uma lei, projecto de lei; rogationem ferre ad populum c. 
apresentar ao povo um projecto de lei; rogationem promul- 
gare publicar uma proposta de lei; 4. solicitação de votos a 
favor de um candidato 

rogátiuncúla, ae (cim. de rogatio) f 1. pequena pergunta; 
2. projecto de lei de pouca importância 

rogator, Oris (rogo) m. 1. o que solicita votos para um can- 
didato; 2. o que propõe uma lei; rogator comitiorum cic. 
presidente dos comícios; 3. mendigo, pedinte 

rogatum, 1 (rogo) ». pergunta 

rogatus, a, um par: de rogo 

rogatus? US (rogo) m. [só no ab! sing] pedido, solicitação, 
rogo, süplica 

rogitàtio, onis (rogito) + proposta de lei 

rogíto, às, are, avi, atum (reg de rogo) v tr 1. pergun- 
tar, interrogar, pedir perguntando; 2. pedir com insisténcia 

rogo, às, are, avi, atum vt ® 1. dirigir-se a alguém 
para perguntar, fazer uma pergunta a, perguntar, interro- 
gar; aliquem aliquid rogare perguntar uma coisa a alguém; 
2. (termo oficial da lingua política, jurídica e militar) aliquem 
sententiam rogare cic pedir a alguém a sua opinião (que 
justifica o seu voto); sententiam rogari cio ser consultado; 
rogare populum ou legem cic. propor uma lei (para consulta 
ao povo); rogare magistratum, populum ou plebem ii pro- 
por um magistrado à assembleia do povo, pedir ao povo 
que designe urn magistrado; consules rogare cio. pedir (ao 
povo) a designacáo dos cónsules; comitia consulibus 
rogandis habere cic. celebrar comícios para a eleição dos 
cónsules; rogare milites sacramento c fazer prestar jura- 
mento aos soldados, convocar, recrutar, alistar €) 1. pedir, 
solicitar, rogar, hoc (ac.) te rogo ci. peco-te isto; rogare ali- 
quem ut, ne pedir a alguém que, que não..; 2. convidar 
alguém a fazer uma visita falém das construções exemplifica- 
das (notar os dois acusativos), constrói-se ainda com interrogativa 
indir. (rogavit essentne fusi hostes cic, perguntou se os inimigos 
tinham sido derrotados), com de e ab/. (senatus rogans de Mar- 
cello cic, o senado, pedindo por Marcelo) e conjunt. sem ut (rogo 
respondeas cic peço que respondas)] 

rogus, Ī m. 1. pira, fogueira funerária; 2. túmulo 

Roma, ee r Roma [cidade de Itália nas margens do rio Tibre, 
capital do Império Romano] 

Romaáne (Romanus) aav. como um verdadeiro romano 

Romaní, órum (Roma) m. pi. os Romanos 

Romania, ae os países submetidos aos Romanos 

Romaniensis, e (Romanus) adj. de Roma, romano 

Rómaànícus, a, um (Romanus) adj. de Roma, romano 

Rómániítas, átis + os costumes romanos, romanidade 

Rómaànüla porta ; uma das portas de Roma 

Románus; a, um (Roma) adj. de Roma, Romano; Romano 
more ci. à romana, sinceramente, francamente (opõe-se a 
Greco, Punico more); ludi Romani jogos romanos [festas 
anuais em honra de Júpiter, instituídas por Rómulo, que duravam 
dezasseis dias, de quatro a dezanove de Setembro] 


Romanus; 1 antr. m Romano 

Rômechium, ii ^. Roméquio [cidade marítima da Grande 
Grécia] 

Rómilía ou Romulía tribus : tribo romana, na Etrüria 

Romilíus, íi m. Romílio 1. nome dum cónsul que foi 
nomeado decénviro; 2. centuriáo do tempo de Galba 

Romüla, ae + Rómula [cidade da Bética, denominada Julia 
Romula ou Hispalis] 

Rômuléa, ae £ Romúlea [cidade da Itália, no Sámnio] 

Rómuléus, a, um zo; de Rómulo, de Roma 

Rômulidae, árum ou um {Romulus} m. pl. Romúlidas, os 
descendentes de Rómulo, os Romanos 

Rómülus' 1 » Rómulo 1. filho de Marte e de Reia Silvia, 
segundo a lenda, fundador com Remo, seu irmão gémeos, 
de Roma, e, depois, o primeiro rei dos Romanos; 2. Rómulo 
Sálvio (Romulus Salvius) rei de Alba 

Romülus? a, um aa; de Roma, dos Romanos 

róráns, antis part. pres. de roro 

roràarii, orum m. p. soldados armados à ligeira, encarrega- 
dos das escaramuças preliminares 

rórátio, ónis (rro) f queda de orvalho 

rorátus, a, um par: de roro 

róridus, a, um (os) agi. coberto de orvalho 

rórifer, féra, férum (ros, tero) adj que derrama orvalho, 
que espalha o orvalho 

rôró, ás, áre, àvi, atum (os) & v intr estar molhado 
de orvalho, estar húmido de orvalho impess. orvalhar, 
cair orvalho O vt t. cobrir de orvalho, molhar com o 
orvalho, humedecer, regar, banhar; 2. fazer cair gota a gota 

rórulentus, a, um (ros) adj húmido de orvalho 

rôs, rOris m. 1. orvalho; 2. líquido que cai, gota a gota, 
como o orvalho: água, sangue, lágrimas; 3. líquido em 
geral; rores pluvii » as chuvas; 4. alecrim (ros marinus, ros 
maris ou só ros); 5. mirra (ros Arabus) 

rosa, ze f. 1. rosa (flor); 2. [fig.] termo carinhoso; 3. roseira; 
4. sentido colectivo: in rosa cic. entre as rosas, num leito de 
rosas; rosa fartus cic, cheio de rosas 

rosãcéus, a, um (rosa) aaj. de rosa, feito de rosas 

rosárium, Í (rosa) n. rosal, roseiral, campo de rosas 

rosáríus, a, um (rosa) adj de rosas 

Roscía lex ; lei Róscia = Roscius 

Rosciánus, a, um acj. de Róscio 

róscidus, a, um (ros) aq. 1. de orvalho; 2. húmido de 
orvalho, orvalhado; 3. que derrama ou espalha orvalho; ros- 
cida dea o, a aurora; 4. banhado, humedecido, fresco 

Roscíus, íi m. Róscio [nome de família romana, na qual se dis- 
tinguiram: 1. L. Roscius Othon autor da lei (67 a. C.) que atribuía 
aos cavaleiros as catorze primeiras filas de assentos nos teatros; 
2. Sex. Roscius Amerinus que Cícero defendeu (Pro Roscio 
Amerino um dos seus primeiros discursos); 3. Q. Roscius Gal- 
lus cornediante célebre, amigo de Cícero; 4. L. Roscius lugar- 
-tenente de César] 

Róoséa, ee Rósea [cantão dos Sabinos] 

Roseánus, a, um «q; de Rósea 

rosétum, i (rosa) n. roseiral, rosal, campo de rosas 

roséus! a, UM (rosa) adj. 1. de rosa; 2. cor-de-rosa, 
rosado, encarnado, vermelho, purpüreo; roseus Phæbus y 
o vermelho Febo; 3. guarnecido de rosas 

Roseus? a, um as; de Rósea 

rósi perf. de rodo 

Rósía > Rosea 

rōsídus = roscidus 

rosmarinus, rorismarini (ros, marinus: > ros) m. BOTÁ- 
NICA alecrim (arbusto) 

rōstellum, 1 (di. de rostrum) n. 1. bico pequeno; 2. focinho 

rostra, orum n. p. 1. os «rostros», tribuna para os oradores 
na praça pública (forum) [assim chamada por estar ornada de 
esporóes de navios tomados ao inimigo durante a guerra latina]; 
2. (por extensão) tribuna, praça pública, assembleia 

rostrátus, a, um (rostrum) adj. 1. recurvado em bico; 
2. quarnecido de um esporáo (falando de um navio); coluna 
rostrata «coluna rostral» [coluna guarnecida de esporóes 


erguida no «Comitium» em honra do cônsul Duilio vencedor dos 
Cartagineses no mar, durante a primeira Guerra Púnica]; corona 
rostrata «coroa rostral» [ornada de pequenos esporões e 
concedida como prémio da tomada de um navio inimigo, ou de 
altos feitos numa batalha naval] 

rostrum, 1 (> rodo) n. 1. bico (de ave); 2. focinho; 3. (em 
geral) bico, ponta; 4. objectos em forma de bico: a) esporão 
do navio; b) bico de uma lâmpada; c) ponta ou bico da 
foice; d) ponta da relha do arado; e) cabeça do martelo 

rósus, a, um part de rodo 

rota, ae + 1. roda (em geral), 2. (por extensão) viatura, carro; 
3. roda do oleiro; 4. instrumento de suplício; 5. roda da 
Fortuna, símbolo da instabilidade; 6. volta (nas corridas); 
7. revolução (de um astro), órbita, curso, giro 

rotalis, e (rota) aa; que tem rodas, de rodas 

rotatíó, Onis (roto) f. acção de mover em roda, rotação 

rotator, Oris (roto) m. o que faz girar, o que faz andar em 
roda 

rotátus', a, um part. de roto 

rotátus? US (roto) m. acção de mover em roda, acção de 
fazer girar 

Rothus, I m. Roto (nome de um guerreiro] 

roto, ás, are, avi, atum (ra) ® v ir. 1. fazer rodar, 
fazer andar à roda, mover circularmente, fazer rolar; 2. fazer 
redemoinhar, 3. [fig.] arremessar, brandir (uma arma) v. intr. 
rolar 

rotüla, ae (cim. de rota) f. roda pequena 

rotundátió, Onis (rotundo) 7. acção de arredondar, forma 
circular 

rotundátus, a, um part de rotundo 

rotundê rotundus} aov 1. dum modo redondo, em redondo; 
2. elegantemente 

rotunditas, átis (rotundus) £ 1. redondeza; forma redonda; 
2. construcáo circular (do período), estilo arredondado 

rotundo, ás, are, avi, átum (rotundus) v t. 1. dar forma 
redonda a, tornar redondo, arredondar; 2. [fig] arredondar 
(uma quantia), completar 

rotundus, a, um (rota) ag. 1. redondo, em forma de roda; 
2. (falando do sábio estóico) que não tem que se lhe diga, per- 
feito; 3. (falando do estilo) harmonioso, equilibrado 

Roxàné ou Rhóxàné, és ; Roxana, Roxane [mulher de Ale- 
xandre Magno] 

rubefaciô, is, ére, feci, factum (rubeo, facio) v tr. tornar 
vermelho, avermelhar 

rubeféci per? de rubefacio 

Rubellius, ii ant m. Rubélio 

rubellum, i (rubellus) n. vinho palhete 

rubellus, a, um (dim. de ruber) adj. vermelho 

rubens, entis O par: pres de rubeo O aaj. 1. vermelho: 
2. colorido, florido, matizado, esmaltado; ver rubens v a Pri- 
mavera florida; 3. [fig.] vermelho (de vergonha, de modéstia) 

rubéo, es, ére, büi (ruber) v inir 1. estar vermelho; 
2. fazer-se vermelho, corar (de vergonha, de modéstia) estar 
confuso 

ruber, bra, brum (nu. > rufus, robus, robur) adj verme- 
lho; Rubrum mare, mare Rubrum ou Rubra litora, o mar 
Vermelho, o golfo Pérsico, o mar das Índias; Rubrum litus 
as margens do mar Vermelho ou do golfo Pérsico, a Índia, 
a Arábia; Saxa Rubra povoado da Etrúria (=> Rubree) 

rubesco, is, ére búl (nc. de rubeo) y intr. tornar-se verme- 
lho, corar (de vergonha, de modéstia) 

rubéta, ae (rubens ou rubetum?) £ espécie de sapo venenoso 

rubétum, i sobretudo no p. rubéta, órum (robus) n. sil- 
vado, moita de silvas 

rubéus' a, um (rubeo) aaj. vermelho, ruivo 

rubéus? a, um (rubus) ad de silva 

Rubi, órum >. p. Rubos [cidade da Apúlia] 

Rubicô e Rubícon, ónis m. Rubicáo [pequeno rio que 
delimitava a Gália Cisalpina e a Itália; César, atravessando-o, 
deu origem à guerra civil, pois era proibido que qualquer gene- 
ral romano entrasse em armas na Itália] 


rubicundülus, a, um (dim. de rubicundus) ad. um tanto 
rubicundo 

rubicundus, a, um (rubeo) adj. vermelho; rubicunda 
Ceres y a loura seara 

rübídus ou robidus, a, um ao vermelho 

Rübig- (palavras começadas por...) — Robig- 

rübig- (palavras começadas por...) — robig- 

rubor, óris (rubeo) m. 1. vermelhidão, cor vermelha; 2. pür- 
pura; 3. rubor (que vem ao rosto por vergonha ou modéstia), 
pudor, delicadeza, reserva, modéstia; 4. vergonha, desonra, 
ignominia; tua facta nihil ruboris habent o, os teus actos 
nada têm de vergonhoso; ruborem alicui afferre ci. ser um 
motivo de vergonha para alguém 

Rubree, árum : p; Rubras [cidade da Etrúria, perto de Gre- 
mera] 

Rubria, ae ant f Rübria 

rubrica, e (subent. terra) Crubricus < ruber) f. 1. terra verme- 
lha, giz vermelho (especialmente usado para escrever os títulos 
ou artigos da lei); 2. rubrica, título das leis, leis; 3. verme- 
lhão, tinta vermelha (para o rosto) 

rubricátus, a, um (rubricada) aaj. avermelhado, enrubes- 
cido 

rubricósus, a, um (rubrica) ad; que tem muito giz ver- 
meiho 

Rubrius, Í m. Rúbrio [nome de família romana] 

rubúl per! de rubeo e rubesco 

rubus, Im 1. amora silvestre, silva; 2. framboesa, fram- 
boeseiro 

ructábundus, a, um (ructo) adj. que arrota sem cessar 

ructátor, Oris (ructo) m. o que arrota 

ructatrix, icis (ructa) £ a que arrota 

ructátus, ÜS (ructo) m. = ructus 

ructo, as, are, ávi, atum (reg. de rugo) ® v. intr. arro- 
tar, ter vómitos v tr. 1. vomitar, lançar; 2. declamar com 
ênfase 

ructor, áris, ari, átus sum v dep. = ructo 

ructúo, às, are (uctus) v ir proclamar, dizer em alta voz 

ructus, ús (rugo) m. arroto 

rudectus, a, um (rudus) ad. pedregoso 

rudens, entis part pres de rudo 

rudéns; entis met 1. cabo, amarra; rudentes laxare y 
dar à vela; 2. [fig.] navio 

rüdéra p. de rudus 

rüdéro, às, áre, àvi, atum (rudus) v. à pavimentar 
com cascalho, cobrir com betão 

rüdetus, a, um adj => rudectus 

rudiàríus, Í (rudis?) m. gladiador licenciado [recebia do pre- 
tor uma vara, símbolo da baixa que lhe era concedida] 

rudicüla, ae (aim de rudis?) f. espátula, colher de madeira 

rudimentum, 1 (rudis) n. 1. começos, noviciado, aprendi- 
zado, primeiros estudos; rudimenta adulescenti ponere iiv 
deixar de ser criança, entrar na adolescência; 2. rudimentos, 
esboço, ensaio 

rudis’, e aq. 1. não trabalhado, bruto, grosseiro, tosco; 
rudis moles o, massa bruta, informe; rudis campus y campo 
não cultivado; rudis lana o, lã por cardar; 2. não polido, 
inculto, rude, ignorante, noviço, não experimentado; (com 
gen.) rei militaris rudis cic. ignorante da arte da guerra; (com 
in e abi.) rudis in re navali ;;, desconhecedor das coisas do 
mar; (com simples abi) rudis arte o, inculto; (com ad e ac) 
rudis ad oppugnandarum urbium artes ¿y nào experimen- 
tado na arte dos assédios; 3. simples, ingénuo 

rudis? is; 1. vara 2. vara de que se serviam os soldados e 
gladiadores nos seus exercícios; 3. vara que os gladiadores 
recebiam do pretor, quando eram licenciados (=> rudiarius) 

ruditus, üs (rudo) m. zurro (do burro) 

rudo, is, ére, ivi, itum v int 1. zurrar, rugir, urrar; 2. ffig.] 
gritar fortemente, berrar (falando de pessoas): 3. fazer ruído, 
ranger; prora rudens y proa que range 

rudor, Oris (rudo) m. estrondo, fragor 

rüdus, éris n cascalho, calica, entulho, escombros, ruínas 
(restos de um edifício) 


rüduscülum, i (oiv. de raudus) n moeda de cobre de 
pouco valor 

Rüfa, ae ant £ Rufa 

rúfescó, is, ére (rufus) v. intr. tornar-se ruivo 

Rüfilla, ae anr. £ Rufila 

Rufina, ae ant. + Rufina 

Rüfinus, i anr m. Rufino 

Rüfíó, ônis anr m. Rufião 

rüfó, às, áre (rutus) v tr tornar ruivo 

Rufrae, árum y p! Rufras [cidade da Campánia] 

Rufríum, ii n. Rúfrio [cidade do Sâmnio, hoje Ruvo] 

rüfült, órum (utus) m. pr. tribos militares criadas pelos côn- 
sules e nào pelo povo 

rüfülus, a, um (din. de rufus) adj. tirante a ruivo, um tanto 
ruivo, arruivado, avermelhado 

rüfus' a, um (> ruber, russus) aaj. vermelho, avermelhado, 
ruivo 

Rufus” Tm. Rufo [sobrenome romano, designadamente de: 
a) M. Minucius Rufus chefe de cavalaria, no tempo de Fábio 
Máximo; b) M. Celius Rufus correspondente de Cícero; 
c) Q. Curtius Rufus historiador] 

rüga ae ( [usa-se sobretudo no pi rugee, arum]. 1. ruga (do 
rosto); rugas cogere franzir as sobrancelhas; 2. sinal de 
velhice, velhice; 3. prega, dobra (do vestido); 4. rugosidade, 
aspereza 

Rüga, ee m Ruga [sobrenome romano] 

rugatus, a, um par: de rugo 

Rugi, ôrum ». p/ Rúgios [povo germano das costas do Bál- 
tico] 

rugio, is, ire, Ivi ou ii v int rugir (o leão), zurrar (o burro) 

rúgo,, as, are, àvi, atum (ruga) Y v ir enrugar, franzir 
v. intr enrugar-se 

rugo’, is, ére v imr. só aparece no composto erugo 

rügositas, átis (rugosus) £. o franzir (do sobrolho) 

rúgôsus, a, um (ruga) adj. 1. rugoso, enrugado; 2. plissado 

Tl perf. de ruo 

ruina, ae (ruo) + t. queda, ruína; ruinam dare, trahere ou 
ruinas facere desabar, cair; ruina cceli y torrentes de chuva; 
2. pi. ruínas, entulho, escombros; 3. ruína, destruição, des- 
moronamento; 4. infelicidade, desventura, catástrofe, de- 
sastre, derrota, carnificina; ruina Cannensis ¿x O desastre 
de Canas; 5. falecimento, morte 

ruinôsus, a, um (ruina) adj. 1. ruinoso, que ameaça ruína; 
2. atruinado 

ruitürus, a, um part. de ruo 

Rullianus, ī m. Ruliano (sobrenome de Q. Fábio Máximo] 

Rullus, Ī m. Rulo [sobrenome romano; Cicero pronunciou os dis- 
cursos sobre a iei agrária contra P. Servilius Rullus] 

rūma, ae / 1. mama, teta; 2. => rumen 

rúmen, Ínis » 1. esófago ou primeiro estómago dos rumi- 
nantes, pança; 2. estómago (do homem), ventre 

rumex, ícis me + 1. BOTÁNICA labaca; 2. espécie de dardo 

Rümía, æ = Rumina 

rumifíco, às, àre (rumor, tacio) v. tr divulgar, espalhar um 
boato 

Rumina, ae (rumen) £ Rúmina [deusa protectora da amamen- 
tação) 

rúmína ficus (rumen) £ figueira ruminal [debaixo da qual a 
loba amamentou Rómulo e Remo] 

rúminális, e (rumen) sa; ruminante; ruminalis ficus ou 
arbor — rumina ficus 

rúminatio, onis (mino) £ 1. ruminacáo; 2. repetição, 
recrudescência; 3. reflexão, meditação, o que se rumina, 
planos 

rúmíno, ás, áre (umen) v intr ruminar 

rúminor, àris, àri (rumen) v dep. t. 1. ruminar; 2. [fig. 
meditar, reflectir 

Rúminus, 1 (rumen) m. Rúmino (= o alimentador), cognome 
de Júpiter 

rumis, is + = ruma é rumen 

rúmor, ôris (> rugio) m. 1. rumor vago, rumor que circula, 
rumor, boato; de aliquo, de aliqua re rumores aferri c. cir- 


cular rumores acerca de alguém, de alguma coisa; rumor 
est cic. (com prop. infinitiva) diz-se que...; rumorem differre, 
serere, spargere espalhar boatos; 2. voz püblica, fama, 
reputação (boa ou má); adversus rumor Liv má reputação; 
3. grito, murmürio; secundo rumore 4 com um grito de 
aprovação, com aprovação geral 

rumpo, is, ére, rúpi, ruptum v 1. romper, quebrar 
com força; 2. rasgar (as vestes); 3. fender, separar, abrir, ras- 
gar; rumpere pectora ferro y rasgar (atravessar) o peito com 
a espada; rumpere agmina media v quebrar a linha de ba- 
talha pelo meio; rumpere viam v abrir caminho; 4. romper, 
violar, infringir, anular (um tratado); imperium rumpere Q. Cort 
desobedecer a uma ordem; 5. interromper, impedir, pertur- 
bar; somnum, sacra rumpere y interromper o sono, um 
sacrifício; moras rumpere y apressar-se; 6. pass. rebentar, 
estalar, estourar; cantando rumpitur anguis y com encanta- 
mentos, a serpente rebenta; 7. fazer sair (um som da boca), 
fazer ouvir (uma palavra), proferir, soltar; vocem rumpere zac. 
falar; 8. se rumpere ou rumpi lançar-se 

rumpotínus', a, um (rumpus) adi. que serve para entrela- 
car a videira 

rumpotinus;, i / BOTÂNICA sabugueiro, bordo 

rumpus, Ī m. sarmento entrelaçado nos ramos de várias 
árvores 

rümuscülus, 1 (dim. de rumor) m. rumores insignificantes, 
boatos de pouca importância 

runcína, ae ; plaina 

runcó, às, are y r. 1. sachar; 2. pelar, depilar 

ruo, is, ére, rúl, rutum (part. fut ruiturus) ® v t. 1. dei 
tar por terra, derrubar, fazer cair; 2. arruinar, desfazer, 
3. precipitar, arrojar, lançar com violência; atram nubem ad 
ccelum ruere y lançar para o céu um negro turbilhão; imma- 
nem molem ruere y arrojar um enorme penedo; 4. lançar 
fora de, tirar de, retirar de, extrair de, precipitar de (ab! com 
a ou ab, e ou ex) v intr. 1. desabar, cair, desmoronar-se, 
ruir; 2. cair bruscamente sobre, precipitar-se, lancar-se 
sobre; venti ruunt y os ventos precipitam-se (= desenca- 
deiam-se); ruit imber y a chuva cai com violéncia; ad portas, 
in hostes, in castra eic, ruere lancar-se sobre as portas, os 
inimigos, o acampamento; 3. lançar-se para fora, sair com 
precipitação, correr; ruit Oceano nox y a noite sai do ocea- 
n0; quo ruis? y para onde vais tu a correr?; 4. agir com pre- 
cipitacao, sair-se mal, ter mau éxito, arruinar-se 

rupés, is (ct rumpo) f. 1. rochedo, rocha montanha; 2. antro, 
gruta, caverna (rupes cava y); 3. desfiladeiro (com paredes 
rochosas), 4. precipicio 

rupex, icis (> rumpo) m, 1. bloco de pedra; 2. [fig.] homem 
grosseiro, homem estüpido, homem bronco 

rúpi perf. de rumpo 

rüpicápra, ae (rupes, capra) £ cabra-montés, camurça 

Rupilía lex + lei Rupilia 

Rupilius, ii m. Rupílio [nome de família romana, na qual se dis- 
tinguiram: a) P. Rupilius cônsul, que fez votar uma lei em favor 
da Sicília; b) A. Rupilius actor do tempo de Cicero; c) P. Rupi- 
lius Rex pretor de Preneste, proscrito pelos triünviros] 

rüpina, ae (rupes) f. terreno pedregoso, rochedos, falésia 

ruptor, Oris (rumpo) m aquele que rompe, o que perturba, 
violador 

ruptus, a, um par: de rumpo 

rüratio, onis (ruro) £ agricultura 

rúri ioc. de rus 

rüricóla, ae (rus. colo) A adj 1. que cultiva os campos; 
2. que vive no campo m. lavrador, camponês, aldeão 

rürigéna, ae (us, geno) m e £ 1. nascido no campo; 2. que 
habita no campo 

Rürina, ae (ius) £ Rurina [nome de uma deusa campestre] 

rüro, às, áre e rüror, áris, ārī (rus) v inr viver no campo 

rürsum e rürsus (*revorsum, *revorsus < revorto = reverto) adj. 
1. retrocedendo, voltando atrás; rursus reverterunt c. retro- 
cederam (emprego pleonástico); 2. de novo, novamente, pela 
segunda vez; 3. pelo contrário, por outro lado, inversa- 
mente, por sua vez; 4. depois, em seguida 


ris, rüris n 1. campo; (oc. ruri) ruri habitare ci viver no 
campo; 2. ffig., raro] rusticidade, rudeza; 3. p! campos, ter- 
ras, domínio rural; 4. casa de campo; 5. região, território 
{na acepção 1. opõe-se a domus e urbs] 

Rusca, 22 m. M. Pinário Rusca [tribuno da plebe] 

Ruscinô, onis ; Ruscináo [cidade da Gália Narbonense] 

Ruscius, Í an. m. Rúscio 

ruscülum, i (aim. oe rus) n. pequena casa de campo 

ruscum, i n. e ruscus, 1 £ BOTÂNICA gilbardeira 

Rusellae, àrum < o. Ruselas [cidade da Etrúria] 

Rusellànus, a, um ao; de Ruselas 

Rusellàni, órum m. pi. Ruselanos, habitantes de Ruselas 

Rüsina = Rurina 

Ruso, ônis ant. m. Rusáo 

Rusor, Oris (rusum < rursum) m. Rusor [divindade que presidia 
ao regresso periódico das coisas! 

russátus, a, UM (russus) aaj. 1. que tem uma túnica ver- 
melho-escura; 2. avermelhado 

TUSSÉUS, a, UM (russus) aov. vermelho-escuro, tirante a 
vermelho 

russum => rursum 

russus, a, um (> ruber) adj vermelho, ruivo 

rustàría ou ruscáría (ruscus) falx + sacho 

rusticani, orum m. p; camponeses, aldeãos 

rüsticanus, a, um (rus) ad; do campo, rústico, que se 
relaciona com o campo; homo rusticanus cic. camponês 

rústicátio, onis (rustico) + 1. estadia no campo, morada 
no campo; 2. vida do campo 

rústice (rusticus) aov 1. como camponês, à moda do campo; 
2. grosseiramente, desajeitadamente 

Rusticelius, Ii (rusicus) antr m. Rusticélio 

rústicitás, atis (rusicus) £ 1. costumes campestres, coisas 
do campo; 2. (em bom sentido) costume simples (como os do 
campo); 3. [pej.] rusticidade, rudeza, acanhamento, desleixo 
(no vestuário) 

rústicor, áris, àri, átus sum (rusticus) v dep. intr. 
1. morar, viver no campo; 2. ocupar-se com os trabalhos 
do campo; 3. exprimir-se rusticamente, incorrectamente 

rüsticüla, ae (rusticuius) t. ORNITOLOGIA galinhola 

rústicúlus', a, um (aim. de rusticus) adj um tanto rústico, 
grosseiro 

rústicúlus? 1 (rusticulus') m. camponês, campónio 

rüstícus, a, um (rus) ag. 1. rústico, do campo, campes- 
tre, rural [opõe-se a urbanus]; res rustica ou res rustica cic 


a agricultura; homo rusticus ci. homem que vive na aldeia; 
2. [fig.] rústico, simples, modesto; 3. [pej.] rústico, rude, gros- 
seiro, tosco, inculto, labrego, desajeitado, esquivo, bisonho 

rústicus; 1 (rusticus') m. camponês, campónio, aldeão, lavra- 
dor 

Rüstícus? i ant m. Rústico 

rusum e russum = rursum 

rūsus, a, um = russus 

rita; ae + 1. BOTÁNICA arruda; 2. [fig.| amargor 

ruta? caesa (ruo, caedo) n. pl. DIREITO bens móveis que o ven- 
dedor de um imóvel exclui da venda 

rútátus, a, um (uta) ad; temperado com arruda 

rutellum, i (cm. de rutrum) n. rasoira 

Rutêni, orum m. p/. Rutenos [povo e cidade da Aquitânia] 

Ruth (incec!) £ Rute [mulher moabita, esposa de Booz] 

Rutíla, ae ant + Rútila 

rutilàns, antis par pres. de rutilo brilhante, rutilante 

rutilátus, a, um & par de rutilo O ad vermelho, ruivo 

rutiléscó, is, ére (rius) v. inc. intr tornar-se ruivo 

Rutilia, ee anr + Rutília 

Rutilíus, if m. Rutílio [nome de familia romana, na qual se dis- 
tinguiram: a) P. Rutilius Rufus orador, jurista e historiador; 
b) P. Rutilius Lupus retórico do século de Augusto] 

rutiló, as, are, àvi, átum (uius) Bvr 1. tornar 
ruivo (o cabelo); tingir de vermelho v. intr. brilhar (como o 
ouro), ser brilhante, refulgir, rutilar 

rutílus', a, um aq; 1. de vermelho-vivo, ruivo (falando dos 
cabelos); 2. brilhante (como o ouro ou o fogo), rutilante, bri- 
lhante, refulgente 

Rutilus? i a»: m. Rútilo 

rutrum, 1 (ruo) ». espécie de pá ou enxada 

Rutüba, ae m Rútuba 1. nome de um gladiador; 2. rio da 
Ligüria 

rutüla, ae (aim. de ruta) + um pedaço de arruda 

Rutüli, órum m. pi. Rútulos [antigo povo do Lácio cuja capi- 
tal era Árdea] 

Rutülus, a, um ao; rútulo, dos Rütulos 

rutundus — rotundus 

Rutupinus, a, um aq; rutupino, de Rutüpias [cidade e 
porto da Bretanha, hoje Richborough] 

rutus, a, UM part de ruo; ruta cosa n. pi. bens móveis 
excluídos na venda de um imóvel 

rythm- (palavras começadas por...) => rhythm- 


S f. n. décima oitava letra do alfabeto latino; abreviaturas: 
S. = Sextus; Sp. = Spurius; S. C. = senatusconsultum 
(decreto do senado); S. P. = sua pecunia; S. P. Q. R. 
= senatus populusque Romanus 

Sabzea, ee + Sabeia [parte da Arábia Feliz] 

Sabeei, órum m p.. Sabeus, habitantes da Sabeia 

Sabeeus, a, um ao; sabeu, de Saba, da Arábia 

sabàoth ndec: £ p! sabaote, os exércitos celestes 

Sabátinus, a, um ad; sabatino, de Sabate [cidade da 
Etrüria]; Sabatina tribus tribo Sabatina 

Sabatini, orum m. pi. Sabatinos, habitantes de Sabate 

Sabazía, iorum ». p. Sabázias [festas em honra de Baco] 

Sabazíus, Yi m. Sabázio 1. um dos nomes de Baco; 2. epí- 
teto de Jüpiter, em Creta e na Frígia 

sabbatàrii, iórum m. pi. sabatários, os Judeus 

sabbatàríus, a, um (sabbatum) adj. sabatário, do sábado 

sabbatismus, 1 (sabbatum) m. sabatismo, celebracáo dos 
sábados 

sabbatizó, às, àre v in. sabatizar, guardar os sábados 

sabbátum, i geralmente no p. sabbáta, orum » 
sábado; tricesima sabbata o trigésimo sábado, o sábado de 
Páscoa 

Sabbüra, ae m Sábura [lugar-tenente de Juba] 

Sabella, ae anr. £ Sabela 

Sabelli, órum m p. 1. Sabinos; 2. Sabelos [pequena nação 
vizinha dos Sabinos] 

Sabellícus a, um «o; sabélico 1. dos Sabelos; 2. dos 
Sabinos 

Sabellius, fi an m. Sabélio 

Sabellus', a, um ac; 1. dos Sabelos, dos Sabinos; 2. [fig.] 
sóbrio, frugal 

Sabellus? 1 ant m. Sabelo 

Sabidíus, Í anr. m. Sabídio 

sabina! herba ou só sabina, ae + BOTÁNICA sabina 
(arbusto) 

Sabina? ae £ Sabina [sobrenome de Popeia] 

Sabinae, arum : p; as Sabinas 

Sabineeius, 1 ani. m. Sabineio 

Sabiné (sabinus) adv. à maneira dos Sabinos, em língua 
sabina 

Sabini, órum m. pi Sabinos [povo da Itália] 

Sabiníus, Íi a» m. Sabínio 

sabinum, 1 (suben: vinum) (Sabinus?), n. vinho do país dos 
Sabinos 

Sabinus! a, um «4; Sabino, dos Sabinos 

Sabinus? 1 m. Sabino [nome ou sobrenome de várias pes- 
soas, designadamente de Q. Tiburius Sabinus lugar-tenente 
de César na Gália) 

Sabis, is m. Sábis [rio da Bélgica, hoje Sambre] 

sablum = sabulum 

Sabracee, árum m. p. povo da Índia 

Sabráta ou Sabrátha, ae : Sábrata [cidade da África perto 
da Sirte Menor] 

Sabratênsis, e 20; de Sábrata 

Sabrina, ae m Sabrina [rio da Bretanha, hoje Severn] 

sabulétum, i (sabulum) n. areal 

sabulósus, a, um (sabulum) adj arenoso 

sabülum ou sablum, i n areia, areia grossa, areáo 

saburra;, æ + lastro (de navio), balastro 

Saburra? — Sabbura 


saburrátus, a, um (sabura') ao; que tem lastro, lastrado 

saburrô, às, àre (saburra!) v. ir castrar 

Sabus, i m. Sabo 1. antigo rei da Itália; 2. nome dum rei da 
Índia 

Sacee, árum m.p; Sacas [povo da Cítia] 

saccáría, ae (saccarius) + profissão do carregador de sacos 

saccárius, a, um (saccus) adj de saco; saccaria ars = sac- 
caria 

saccaríus, il m. 1. carregador de sacos; 2. o que faz sacos 

saccatium, 1i » urina 

Saccátus, a, UM part. pass. de sacco filtrado; saccatus 
humor urina 

saccellus, 1 (ai. de saccus) m. saco pequeno, sacola, bolsa 

saccéus, a, um (saccus) adj. em forma de saco 

saccháron ou sacchárum, i n. açúcar de cana 

saccinus, a, um (saccus) adj. = sacceus 

sacciperíum, ii (saccus, pera) n. algibeira para trazer 
dinheiro 

Sacco, às, áre, àvi, atum (saccus) v tr filtrar, coar 

saccúlus, 1 (oim de saccus) m. 1. pequeno saco; 2. pequeno 
Saco para filtrar o vinho; 3. bolsa 

saccus, Im. 1. saco; 2. saco para filtrar; 3, saco para 
dinheiro; 4. alforge; ad saccum ire e, ir mendigar; 5. cilicio 

sacellum, i (dim. de sacer) n. pequeno santuário com altar 
descoberto 

Sacer, cra, crum aa. 1. consagrado a uma divindade, 
sagrado; (com gen.) insula deorum sacra ci ilha consa- 
grada aos deuses; (com dat.) quercus Jovi sacra o, carvalho 
consagrado a Júpiter; laurus sacra y loureiro sagrado (con- 
sagrado a Apolo); luces sacrae 4 dias consagrados, dias feria- 
dos, dias de festa; Sacra via ou via Sacra a mais antiga e 
importante rua de Roma (do Foro ao Palatino); 2. sagrado 
(em oposicáo a profanus), santo, venerável, augusto, inviolá- 
vel; 3. maidito, oferecido (em voto) aos deuses, devotado 
aos deuses infernais, execrável, abominável, infame; ut 
caput ejus Jovi sacrum esset ¡y que a sua cabeça fosse 
consagrada a Jüpiter; auri sacra fames y sede execrável do 
ouro 

sacerdos Otis (sacer e raiz *dhe (do, facio)) m. e f. 1. (sent. eti- 
mológico) O que realiza as cerimónias sagradas; 2. sacerdote, 
sacerdotisa; 3. [fig.] ministro (de) 

Sacerdos; ôtis m. Sacerdote [sobrenome romano] 

sacerdotalis, e (sacerdos) aaj. de sacerdote, sacerdotal 

sacerdotissa, ae (sacerdos) f. sacerdotisa 

sacerdótíum, ll (sacerdos) n. sacerdócio 

sacerdotüla, Se (dim. de sacerdos) /. jovem sacerdotisa 

sacersanctus, a, um ac = sacrosanctus 

Sacês, ge m. Sacas [nome de um guerreiro) 

sacra, orum n. p. = sacrum 

sacramentum, i (sacro) n. 1. DIREITO depósito feito pelos 
litigantes de uma certa quantia nas máos dos Pontífices [o 
depósito do que perdia a causa, ou revertia para o servico dos 
deuses, ou era confiscado para o tesouro público]; 2. processo, 
reivindicação, pretensão; 3. juramento militar (> jusjuran- 
dum juramento civil), alistamento; sacramento dicere consu- 
libus ¿y prestar juramento aos cónsules, alistar-se sob a sua 
bandeira; 4. (em geral) juramento; 5. RELIGIÃO acto sagrado, 
mistério, sacramento 

Sacràni, órum m. p!. Sacranos [povo do Lácio] 

Sacránus, a, um ad; sacrano, dos Sacranos [povo do Lácio] 


sacraríum, ii (sacer) n. 1. lugar onde se guardam os objec- 
tos sagrados, santuário, capela, templo, oratório; 2. ffig] 
lugar secreto, asilo inviolável, santuário, refúgio 

sacratê (sacratus) aav. religiosamente, misticamente 

sacrátus, a, um (9 par de sacro adi 1. consagrado, 
santificado, santo; 2. sagrado, augusto, venerável; lex 
sacrata lei sagrada, inviolável [era maldito quem a viclasse]; 
sacratissimus epíteto dos imperadores 

sacrem porcum e sacres porci m. leitão [vítima pura] 

sacricóla, ae (sacer, cola) f. sacerdote (subalterno) que sacri- 
ficava as vítimas 

sacrifer, féra, férum (sacer, fero) aaj. que traz coisas 
sagradas 

sacrificalis, e {sacrificium} adj. relativo aos sacrifícios, sacri- 
fical 

sacrificatio, ônis (sacrifico) £ cerimónia (do culto), sacrifício, 
culto 

sacrificator, ôris m. sacrificador 

sacrificatus, a, um par: de sacrifico e sacrificor 

sacrificialis, e ac; = sacrificalis 

sacrificium, Ii (sacrificus) n. sacrifício 

sacrificó, às, are, avi, atum (sacer, -fico < facio) v. intr e tr 
1. oferecer sacrifício, sacrificar; 2. oferecer como sacrifício, 
imolar 

sacrificiólus, ] m. > sacrificulus 

sacrifícor — sacrifico 

sacrificülus (saciitico) m. sacerdote subalterno encarregado 
dos sacrifícios; vates sacrificulus 1 sacerdote sacrificador 

sacrifícus, a, UM (sacer, -ficus « facio) adj 1. que sacrifica; 
2. relativo aos sacrifícios 

sacrilégé (sacrilegus) aav. de modo sacrílego, sacrilega- 
mente 

sacrilegium, il (secriegus) n. 1. roubo num templo, roubo 
de um objecto sagrado, sacrilégio; 2. profanação, impie- 
dade 

sacrilégus, a, um (sacer e lego?) adj. 1. que rouba num 
templo, que rouba objectos sagrados; 2. ímpio, profanador, 
sacrílego 

Sacriportus, ús m. Sacriporto 1. um arrabalde de Roma; 
2. cidade e porto do golfo de Tarento 

sacró, às, are, avi, atum (sace) v tr 1. consagrar (a 
uma divindade); 2. dar em voto a uma divindade (como maldi- 
ção), amaldiçoar; 3. oferecer, dedicar; opus tibi sacratum oy 
obra a ti (Augusto) dedicada; 4. consagrar, tornar sagrado; 
5. celebrar, imortalizar 

sacrôsanctus, a, UM (sacer sanctus) ao; 1. declarado 
inviolável, de carácter sagrado ou inviolável; sacrosancta 
potestas r ty O poder sagrado (dos tribunos); 2. santo, 
sagrado, augusto 

Sacróvir, viri anır. m, Júlio Sacróviro [nobre gaulés] 

Sacrovirianus, a, um ao; de Sacróviro 

Sacrum, 1 (sacer) ^. e pi. Sacra, orum 1. objecto sagrado, 
objecto de culto; 2. cerimónias de culto, cerimónias religio- 
sas, acto religioso, culto, religião; Graeco sacro cic. segundo 
o rito grego; sacra Cereris co o culto de Ceres, 3. sacrifício; 
sacrum, sacra facere cic, Oferecer um sacrifício; 4. sacrifícios 
domésticos, culto doméstico; 5. culto das musas, talento 
poético, a poesia (celestia sacra) oy 6. carácter sagrado, 
santidade; 7. mistério; sacra Orphica os mistérios órficos 

Sadála ou Sadáles, ae m. Sádala 1. rei da Trácia; 2. um 
dos filhos de Cótis, rei da Trácia 

Saddücaei, orum m. p; Saduceus [seita judaica] 

seeclum = seculum 

seecularis, € (seeculum) ad; 1. secular, que tem lugar de 
cem em cem anos; 2. do século, secular, profano 

seecülum ou secúlum, i ^. 1. geração; 2. raça, espécie, 
sexo; 3. duração de uma geração humana; 4. época, 
tempo, geração, século, milénio; scecula aurea y idade do 
ouro; 5. espírito da época, costumes; 6. (sent. da decadên- 
cia) vida do mundo, o mundo, o paganismo 

Seepe aov muitas vezes, frequentemente; minus sepe raras 
vezes; comp.: seepius Muitas mais vezes; super: seepissime 
muitíssimas vezes; quam scepissime o mais frequentemente 


possível 

saepenuméro ou saepe numéro aav frequentemente, 
repetidas vezes, muitas vezes 

saepês ou Sepés, is + sebe, cerca, recinto (fechado) 

saepicülé (aim ae sepe) aav. bastantes vezes 

seepimentum, i (sepio) ». 1. cerca, cercado; 2. trincheira, 
baluarte 

Seepinum, i ^. Sepino ¡cidade do Sámnio] 

saepio ou Sepió, is, Ire, seepsi, seeptum (sepes) v ref 
i. cercar com uma sebe, cercar, rodear; 2. encerrar, fechar; 
memoria seepire cio fixar na memória; aditus fori sepire ci. 
fechar o acesso ao foro; 3. [fig.] defender, proteger; caritate 
civium sæptus cic. protegido pela amizade dos cidadãos; 
4. interceptar, barrar 

seepiuscüle = seepicule 

SC ps > sepes 

Sae psi perf. de saepio 

saepta, Órum = saptum” 

saeptum ou septum, 1 (sepio)n. 1. cercado de madeira, 
cerca, tapume; 2. p! cerca de madeira no campo de Marte 
onde os cidadãos eram encerrados por centúrias e de onde 
saiam para votar um a um 

Saeptus, a, um part. de seepio 

sæta ou Seta geralmente no p; saetee, arum + 1. seda 
(dos animais: do porco, do javali), crinas, cerdas, pélo áspero 
ou espinhos; 2. objecto feito de cerda [escova, linha do pes- 
cador]; 3. folha das plantas coníferas 

Seetábis, is ; Sétabis [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Setabitàni, órum m. p! Setabitanos, habitantes de Sétabis 

Setabus, a, um «5; de Sétabis 

Satiger' ou sêtiger, éra, érum (sata) adj. eriçado de 
sedas, eriçado de cerdas 

seetiger; geri m javali 

seetosus ou sétosus, a, um (sata) ao; 1. eriçado de 
sedas ou cerdas (= saetiger!); 2. coberto de pêlos, peludo 

Sae VÊ (saevus) adv. cruelmente, desumanamente 

seevidícus, a, utm (sevus, dico) adj. que ameaça, de lin- 
guagem violenta 

seevil peri. de seevio 

Saevío, Is, ire, ll, Itum (seevus) v intr. 1. estar furioso, estar 
irritado, encolerizar-se, enraivecer-se (falando das pessoas, 
animais ou elementos: turba, canes, ventus, mare); 2. prati- 
car crueldade ou sevícias (alicui ou aliquem contra alguém), 
maltratar, usar de rigor; 3. [fig.| ser ardente, ser fogoso 

seeviter (seevus) adv. com rigor, severamente 

saevitía, ae (sevus) £ 1. furor, fúria, violência (hostium, 
belli, maris dos inimigos, da guerra, do mar); 2. rigor (hie- 
mis do Inverno); [fig] annonce seevitia e preço elevado do 
trigo; 3. rigor, dureza, crueldade 

seevitüdo, Inis (savus) f rigor, dureza 

Saevus, a, um so; 1. furioso, irritado, colérico, arrebatado: 
2. feroz, cruel, desumano, duro, bárbaro, desapiedado; sceva 
Juno y a cruel Juno; sævi dolores y cruéis ressentimentos; 
3. [fig.] violento, impetuoso, sinistro, adverso, pesado (de 
suportar), penoso 

Safiníus, Yi anr. m. Safínio 

saga, ae + feiticeira, bruxa 

sagacitás, àtis (sagax) £ 1. finura do olfacto (faro), delica- 
deza (dos sentidos); 2. [fig.|] penetração, sagacidade, finura 

sagaciter (sagax) adv 1. com subtileza de olfacto, com 
olfacto apurado; 2. [fig.] com sagacidade, com penetração, 
sagazmente 

Sagalassênus ager m Sagalasso, território sagalasseno 
fregi&o da Pisídia] 

Sagána, ae antr. ; Ságana 

Sagarinus, 1 ant m. Sagarino 

Sagaris, is m. Ságaris 1. rio da Frígia (= Sangarius), 2. nome 
de homem 

Sagaritis, ídis + do rio Ságaris 

sagátus, a, um (sagum) ad; vestido de sago (= sarum) 


sagãx, acis (sagio) ad; 1. que tem um olfacto apurado, de 
olfacto subtil, 2. de ouvido apurado, com o ouvido sempre 
alerta, vigilante; 3. [fig.] sagaz, penetrante, perspicaz, fino; 
(com ad) sagax ad suspicandum cic, hábil em conjecturar; 
(com gen.) utilium sagax rerum y que sabe o que é útil; 
(com int) sagax ventura videre o, hábil em prever o futuro 

sagéna, ae + 1. rede de pesca; 2. isca, anzol 

sagina, 2e + 1. engorda (de animais), ceva; 2. o que serve 
para engordar, boa alimentação, regime de engorda (sobre- 
tudo dos gladiadores); 3. boa recepção, festim; 4. pança, ban- 
dulho (na comédia) 

saginarium, 11 (sagina) n. lugar de engorda 

saginatio, Onis (sagino) + 1. engorda, acção de engordar; 
2. alimento de engorda 

saginátus, a, um ® part de sagino adj gordo, desen- 
volvido 

saginô, as, are, àvi, atum (sagina) v t E. engordar 
(animais), cevar; 2. [fig.] alimentar, cevar, fartar, saginari rei- 
publica: sanguine ci cevar-se com o sangue da república 

Ságió, is, Ire (sagus) v intr. ter o olfacto apurado, ter faro, 
ter uma grande subtileza de sentidos 

sagitta ae + 1. seta, flecha; 2. qualquer objecto em forma 
de seta; 3. a Flecha (constelação) 

Sagitta? ae m Sagita [sobrenome romano] 

sagittarius, a, um (sagitta) adj. próprio para fazer flechas 

sagittaríus” ll (sagita) m 1. frecheiro, sagitário; 2. o Sagi- 
tário (constelação) 

sagittatus, a, um (sagitta) ac; varado por uma seta, sagi- 
tado 

sagittifer, féra, férum (sagitta, fero) adj. 1. armado de 
flechas; 2. que contém flechas, sagitífero 

Sagittipótens, entis (sagitta, potens) m. Sagitário [signo do 
Zodíaco] 

sagitto, às, áre, àvi, atum (sagita) O v intr. lançar fle- 
chas v. tr traspassar com setas, varar com setas 

sagma, «e; o sagma, átis n albarda, sela 

sagmen, ínis (> sacer, sancio) n. ramo de erva sagrada, cul- 
tivada no Capitólio, que, dada pelo cónsul ou pretor aos 
embaixadores que iam fazer um tratado ou declarar guerra, 
os tornava invioláveis 

Sagra, ae m ou f Sagra [rio do Brútio] 

sagulátus, a, um ac; vestido de sago (> sagum) 

sagülum, 1 (sagum) n. sago [principalmente do general romano], 
sago pequeno 

sagum, Tr. 1. sago ou saio, espécie de manto de lá grosseira 
de origem gaulesa, manto dos militares romanos (> sagu- 
lum); in sagis esse cio estar no exército; saga ponere ¡y depor 
as armas; 2. cobertura, manta, [o sagum era uma veste de 
guerra; a toga, uma veste civil] 

Saguntum, I n e Saguntus ou Saguntos, I m 
Sagunto [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Saguntinus, a, um as; de Sagunto 

Saguntini, orum m. p; Saguntinos, habitantes de Sagunto 

sagus, a, um ag; que pressagia, profético 

Sais, is /. Sais [cidade do Egipto] 

Saitee, árum » o! Saítas, habitantes de Sais 

sal, salism en 1. sal 2. água do mar, mar; spumas sali 
cere ruebant v com o esporão cortavam as ondas do mar; 
3. [tig.| espírito picante, finura de espírito picante, finura de 
espírito, inteligência, bom gosto; 4. pi sempre m. gracejos, 
graça, dito mordaz, sal 

Salàcía! ae £ Salácia [deusa do mar = Anfitrite] 

Salacia? ae + Salácia [cidade da Lusitânia] 

salacitas, átis (salax) £ lascívia 

saláco, Onis m. vaidoso 

salamandra, ae + salamandra 

Salamina, «e; = Salamis 

Salaminiácus, a, um => Salaminius 

Salaminíi, orum m. pi. Salamínios, habitantes de Sala- 
mina [na ilha de Chipre] 

Salaminius, a, um aq; salamínio, de Salamina 


Salámis, inis + Salamina 1. cidade capital da ilha do 
mesmo nome, situada perto do Peloponeso, célebre pela 
vitória naval dos Atenienses, comandados por Temístocles, 
sobre os Persas em 480 a.C.; 2. cidade da ilha de Chipre 

Salánus, 1 m. Salano [nome de um amigo de Ovídio] 

Salapia, ae + Salápia [cidade da Apúlia, hoje Salpi] 

Salapini, orum m. p/i. habitantes de Salápia 

Salapinus, a, um ao; de Salápia 

Salapitàni, ôrum m. p. Salapinos, habitantes de Salápia 

salaputtium, íi n. pitorra, baixote, cinco-réis de gente 

salar, áris m truta 

Salaría via ou só Salaría, ee ; Via Salária [que se dirigia 
de Roma para o território dos Sabinos] 

salaríum, ll (sa) n. 1. (sent. etimológico) racáo de sal, quan- 
tia paga aos soldados para comprarem essa ração; 2. (daí) 
soldo, salário, ordenado 

saláríus', a, um (sal) aaj. de sal, relativo ao sal 

salárius? íi m. negociante de salgados (carne ou peixe) 

Salassi, ôrum m. p; Salassos [povo dos Alpes] 

salax, ácis (saio) ao; 1. lascivo, lúbrico; 2. [poét.| afrodisíaco 

salébra, ae principalmente no pi. salébree, arum (sai) / 
1. asperezas do solo, mau piso, mau caminho; 2. [tig.) a) ru- 
deza, aspereza (do estilo); b) dificuldades 

salebrítas, atis (saleora) £ asperezas do solo 

salebrósus, a, um (saebra) adj 1. áspero, escabroso, 
pedregoso; 2. [fig.| penoso, embaraçado, forçado, áspero (de 
estilo ou de dicção) 

Saleiànus, 1 ou Salêjânus, 1 av m. Saleiano 

Saléius ou Saléjus, 1 m. Saleio Basso [poeta latino] 

Sálentini cu Salentini, órum m. pt Salentinos [povo da 
Calábria] 

Salentinus, a, um «a; dos Salentinos 

Salernum, Tn Salerno [antiga capital do Piceno; também: 
Salerni castrum] 

Salganéa, Órum n. p. Salgánea [cidade da Beócia] 

saliáris, e (sali) adj. 1. dos Sálios [sacerdotes]; 2. à maneira 
dos Sálios; saliares dapes +, festins esplêndidos; saliarem in 
modum epulari ci. banquetear-se com magnificência 

saliatus, US (sai) m. dignidade de sacerdote sálio 
salicetum, 1 ^. = salictum 

salícis gen de salix 

salictaríus, Í (saix) m. o que cuida dos salgueiros 

salictum, 1 (saix) n. 1. salgueiral; 2. salgueiro 

salíens, entis par: pres. de salio; m. pi. salientes, ¡um 
(subent. fontes ou aquae), jorro de água, fontes 

salignéus ou salignus, a, um (salix) ag; 1. de salgueiro; 
2. de vime 

Salíi, ôrum (saio) m. p. Sálios [sacerdotes de Marte, criados 
por Numa Pompilio, para guardas de um escudo consagrado a 
Marte, que se dizia ter caído do céu, e de outros onze feitos à 
semelhança deste; anualmente, realizava-se uma procissão ao 
Palatino, durante a qual os Sálios dançavam e cantavam; são res- 
tos desses cantos os Carmina Saliorum que chegaram até nós] 

salillum, i (c. de salinum) n. pequeno saleiro 

salinee, àrum (sa) f pt 1. salinas; 2. [fig.]. palavras morda- 
zes 

Salinae?, arum + p. as Salinas [bairro de Roma] 

salinárius, a, um (salina) ag; salineiro, de sal, de salina 

salinator oris (salinas) m. salineiro 

Salinátor? oris m. Salinator [sobrenome romano] 

Salinum, i (sai) n. saleiro 

salio: is, ire, salüi e salii, saltum v i. 1. saltar, pular: 
2. dançar; 3. palpitar, pulsar (o coração, o pulso); 4. brotar, 
rebentar 

salipoótêns, entis (saum, potens) m. rei do mar [epíteto de 
Neptuno] 

Salisubsüli, orum (sali. subsilio) m. pi. Sálios dançantes 

saliunca, ae r BOTÂNICA valeriana, nardo céltico 

Salíus, a, um «0 sálio, dos Sálios 

Salíus, íi m. Sálio [ro da Capadócia] 

saliva, ae, £ 1. saliva; 2. baba (de certos animais); 3. sabor 
que excita a saliva, saliva como sinal de apetite: [fig.] inveja; 


salivam movere sen, fazer crescer água na boca (causar 
inveja); 4. secreção viscosa, corrimento 

salivárius, a, um (saliva) adj. parecido com a saliva, seme- 
lhante à saliva 

salivatum, i (salivo) n. medicamento para provocar a saliva 

salivô, ás, áre (saliva) v tr produzir um líquido viscoso 

salivôsus, a, um (saliva) adj. parecido com a saliva, viscoso 

salix, ícis ; BOTÂNICA 1. salgueiro; 2. vimeiro 

Sallentini — salentini 

sallió, is, ire = sallo 

sallitüra, ae (salio) f salga 

sallitus, a, um part. de sallio 

sallo, is, ére v tr salgar (> sal) 

Sallustiánus', a, um aoj de Salústio 

Sallustiánus? i m. Salustiano, admirador de Salústio 

Sallustius, fi m. Salüstio 1. historiador latino, partidário e 
amigo de César; 2. nome de outras pessoas 

Salluvii ou Saluvii, iorum e Sallyes, um ou Sallyi, 
ôrum m. pi. Salúvios ou Sálios [povo ligúrico estabelecido na 
Gália Narbonense, entre Marselha e os Alpes] 

Salmácis, ídis + Sálmacis [ninfa e tonte da Cária cujas águas 
provocam o amolecimento] 

salmó, ónis m. ictioLOGiA salmão 

Salmône, és + Salmone [promontório de Creta] 

Salmóneus, él, éos ou ei m. Salmoneu [filho de Éolo, ful- 
minado por Júpiter] 

Salmônis, ídes ; Salmónide, filha de Salmoneu (Tiro) 

Saló', ônis m Salão [afluente do Ebro] 

saló (sa) => sallo 

Salomôn? ônis m. Salomão [filho de David] 

Salona, ze + e Salónae, árum + p; Salona ou Salonas 
[cidade da Dalmácia] 

Salónina, ae ant. m. Salonina 

Salóninus, a, um aq; de Salona 

Salônīnus? i m Salonino [sobrenome do filho de Asinio 
Poliào que tomou Salona] 

Salônius, Í anr m. Salónio 

salpa, æ £ badejo 

Salpinas, atis aaj. pertencente ou relativo aos Salpinates 

Salpinatés, um m. p; Salpinates [povo da Etrúria] 

salpüga, ae + espécie de formiga ou aranha venenosa 

salsa, órum n. p! ditos espirituosos, piadas, palavras mor- 
dazes; salsa Graecorum cic. OS ditos espirituosos dos Gregos 

salsamentàríus' a, um (salsamentum) ao; de salmoura 

salsámentarius?, íi m negociante de peixe salgado 

salsamentum, i (saisus) n. 1. salga, peixe salgado; 2. sal- 
moura 

salsé (salsus) adv com sal, com graça, com espírito 

salsipótens, entis (salsus, potens) m. rei dos mares, epí- 
teto de Neptuno (> salipotens) 

salsiuscülus, a, UM (salsius, comp. de salsus) adj. um pouco 
mais salgado 

salsügo, ínis (sasus) 1 água salgada, água salobra, salsu- 
gem 

salsüra, ae (saisus) f£ 1. salga, salgacáo; 2. salmoura 

salsus, a, um & par de sallo adj 1. salgado, com 
sabor salgado; vada salsa y onda salgada (amarga); 2. [fig.| 
picante, espirituoso, mordaz, engracado, jovial; male sal- 
SUS Hor Sem piada, sensaboráo 

saltátió, onis (salto) + dança 

saltátor, óris (saxo) m. dançarino 

saltatorié (saltatorius) aov aos saltinhos, como um dançarino 

saltatôrius, a, um (satator) ad; de dança 

saltatrix, icis (sato) . dançarina 

saltátus', a, um par: de salto 

saltatus”? Us (salto) m. [só no ab!) dança 

saltem aov 1. sem negação: ao menos pelo menos; eripe 
mihi hunc dolorem aut minue saltem ci livra-me desta dor, 
ou, pelo menos, atenua-a; si non... at saltem ci; se não... 
pelo menos com negação ou palavra equivalente: nem 
sequer (= ne... quidem); non deorum saltem ci nem sequer 
dos deuses 


saltícus, a, um (satus) adj dançarino 

saltim = saltem 

saltíto, às, áre (fec. de salto) v. int dançar muito, dançar 
com entusiasmo 

saltó, às, àre, avi, atum (reg de salio) y (& intr. 1. sal- 
tar com gestos, com pantomina; saltare discere cic. apren- 
der (o orador) a arte dos gestos; saltat incidens particulas 
cic. tem um estilo entrecortado, sem ligação; 2. dançar 
v tr. imitar pela dança ou pela pantomina, representar; 
puellam saltare cic. representar uma rapariga, desempe- 
nhar o papel de uma rapariga 

saltuárius, fi (satus) m. guarda-florestal 

saltuósus, a, um (saltus) adj. 1. cheio de bosques ou flo- 
restas, nemoroso; 2. acidentado 

saltus, üs (saio; m. 1. salto, pulo; 2. passagem estreita, gar- 
ganta, desfiladeiro; saltus Pyrencei c desfiladeiros dos Pire- 
néus; 3. floresta, bosque; 4. prado, pastagem; 5. grande 
domínio rural [com pelo menos 200 hectares]; 6. [fig.] situação 

salüber, bris, bre e salübris, bre (saus) ag; 1. bom 
para a saüde, sáo, sadio; 2. que está de saüde, que passa 
bem; 3. [fig.] salutar, conveniente, útil, vantajoso, favorável 

salúbritás, átis «sauber £ 1. salubridade; 2. bom estado 
físico, saúde; 3. meios de assegurar a saúde, conselhos higié- 
nicos; 4. [fig.| pureza (do estilo) 

salübriter (salubris) adv. 1. sâmente, de maneira saudável: 
2. [fig.] vantajosamente em condições vantajosas, por boas 
condições 

salúi perf. de salio 

salum, i (co grego) n. 1. alto mar, mar; 2. agitação do mar, 
ondas, vagas; 3. balanço do navio 

salüs' ütis (sawus) + 1. bom estado físico, saúde: medi- 
cina ad salutem reducere o cur recuperar a saúde, graças 
a um remédio; 2. salvação, salvaguarda, conservação; 
libertatis salus cic, conservação da liberdade; saluti esse 
alicui cio salvar alguém; 3. vida, afastamento do perigo, 
meio de salvação; una est salus... ij, (com inf) há um só 
meio de salvação; 4. saudação, cumprimentos; alicui 
salutem dicere ou nuntiare cic. cumprimentar alguém, dar 
os bons-dias; salute accepta redditaque ¿y depois da troca 
de cumprimentos; salutem foro dicere ci. dizer adeus no 
foro; nas cartas: M. Cicero s. d. C. Curioni (s. d. = salu- 
tem dicit) M. Cicero sauda (cumprimenta) C. Curiáo; s. d. p. 
= salutem dicere plurimam apresentar os melhores cum- 
primentos 

Salüs?, ütis + a Salvação [divindade romana] 

salütare, İS (salutaris) n. meio de salvação 

salútáris' e (saus) adj. 1. salutar, útil, vantajoso, favorável; 
2. que dá saüde, que cura, eficaz, salutar, reconfortante; 
3. prestável, servical; tam salutaris civis cio cidadão tão 
prestável; 4. salutaris littera o a letra feliz, abreviatura de 
absolvo 

Salitáris? is m + epíteto: a) de uma porta de Roma (Porta 
Salutaris); b) de Júpiter 

salútariter {salutaris} aov salutarmente, utilmente, com van- 
tagem 

salütatío, onis (saut) 1 1. saudação, acção de saudar; 
inter exercitus salutatio fit wc Os exércitos saudam-se; 
2. saudação que se val fazer a casa de alguém (por parte 
dos clientes ou amigos), homenagem, atenção dispensada a 
alguém, visita; 3. saudação apresentada aos imperadores 

salütàtor, Óris (sauto) m. o que vem saudar, cliente, cor- 
tesao 

salütatoríum, ii n sala de recepção 

salütàtóríus, a, um (salutator) adj. relativo às saudações; 
salutatorius casus o vocativo; salutatorium cubiculum 
=> salutatorium 

salútátrix, icis (salutor) adj que saúda 

salütatus, a, um par: de saluto 

salütifer, éra, érum (salus, tero) adj. 1. salutar; 2. sau- 
dável, salubre 

salütificator, OriS (salus, fico > facio) m. salvador 


salütigerülus, a, um (salus, gero) adj, encarregado de 
saudar 

Salütío, ônis m. Salucião [nome de um Cipiño] 

salütis ger. de salus 

salütó, às, áre, àvi, àtum (saus) v tr 1. saudar, cumpri- 
mentar, fazer uma saudação; 2. (com dois ac.) saudar alguém 
com o nome ou título de; aliquem Cesarem salutare cic. 
saudar alguém como César; 3. vir saudar alguém a sua casa, 
visitar, fazer uma visita, apresentar homenagem; 4. adorar 
(os deuses); 5. dizer adeus [raro] 

salvatio, onis (salvo) £ acção de salvar 

salvátor, oris (savo) m. o salvador 

salvátrix, icis (salvo) í a que salva, salvadora 

salve”, salvete, salvêtô inp. de salveo empregado em 
saudagóes 1. bom dia!, saüde!, viva! 2. salve! (tratando-se 
dum deus, do imperador); 3. adeus! (a um morto) 

salve” (salvus) adv. de boa saúde, com saúde, em bom estado; 
satin salve? i; corre tudo bem? 

salvéo, és, ére (salvus) v inr. estar de boa saúde, passar 
bem (só se emprega como forma de delicadeza, para saudar 
alguém; Fuscum salvere jubemus 4, enviamos os nossos cumpri- 
mentos a Fusco; salvebis a meo Cicerone cic. o meu filho Cicero 
envia-te as suas saudações! 

salvatê — salve 

salvetô = salve' 

salvía', ae £ BOTÂNICA salva 

Salvia? ae an. + Sálvia 

Salviánus, i an. m. Salviano 

Salvidiénus, i ant m. Salvidieno 

salvificator, ôris (saivifico) m. salvador 

salvificó, às, áre (salvus, -fico < facio) v. tr salvar 

Salvius, ll ani m. Sálvio 

salvó, às, are (salvus) v t. 1. salvar; 2. manter, conservar 

salvus, a, UM ('sol-cf. solidus) aaj. 1. intacto, inteiro; salvo 
officio, salva fide cic sem faltar ao dever, sem quebrar a pala- 
vra dada; 2. são, são e salvo, de boa saúde, em bom estado, 
incólume; salva res est pj tudo vai bem 

Sameel, orum m. p. Sameus, habitantes de Same 

samardácus, i (palavra africana) m. impostor 

Samaria, ae + Samaria [cidade e região da Palestina] 

Samaritee, àrum (Samaria) m. p. Samaritanos, habitantes 
da Samaria 

Samaritàni, orum m. p; os Samaritanos 

Samarobriva, ae f Samarobriva [cidade da Bélgica, hoje 
Amiens] 

sambüca, æ £ 1. sambuca, espécie de harpa; 2. tocado- 
res de sambuca; 3. máquina de guerra (para lançar projécteis) 

sambücus cu sabücus, 1 sabugueiro 

Samé, és + Same 1. antigo nome da Cefalénia; 2. cidade e 
porto da Cefalénia 

saméra ou samára, ae + sâmara, semente de olmo 

Samia, ae + bolo de Samos 

Samiaríus, Í antr m. Samiário 

Samil, ôrum m. pi Sámios, habitantes de Samos 

samiólus, a, um ad; feito de argila de Samos 

Samius'! a, um ad; de Samos; Samius senex = Samius? 

Samius; il m. o velho de Samos (Pitágoras) 

Samnium, il n. Sámnio [região da Itália] 

Samnis, itis ou Samnitis, is ac; samnita, do Sàmnio 

Samnites, tum ou um m. pi. 1. Samnitas, habitantes de 
Sámnio; 2. (em prticular) gladiadores 

Samos ou Samus, 17 Samos 1. ilha do mar Egeu; 2. ci- 
dade capital desta ilha 

Samothrãca, ae e Samothrãcê, és / = Samothracia 

Samothráces dii ou sino. Samothrãces, um m. p. 
os deuses Cabiros [adorados nos mistérios de Samotrácia] 

Samothracia, ae / Samotrácia; 1. ilha do Mar Egeu; 2. ci- 
dade capital desta ilha 

Samothracus, a, um ad; samotrácio, da Samotrácia 

Sampsicerámus, 1 m. Sampsicéramo [pequeno rei duma 
região da Síria] 


Samson indeci. e Samson, Onis m. Sansão [um dos juizes 
de Israel, famoso peta força prodigiosa que tinha] 

Samüel, elis m. Samuel 1. juiz e profeta israelita; 2. nome 
de outras pessoas 

sánábilis, e (sano) aaj. 1. curável; 2. salutar 

Sanátes, um ou Ium m. p. Sanates [povo das vizinhanças 
de Roma] 

sanatio, Onis (sano) / cura 

sanatus, a, um part de sano 

sancaptis, ídis + espécie de perfume 

Sancia, ae ani t Sancha 

sanciô, is, ire, sanxi, sanctum y 4 1. tornar sagrado 
ou inviolável; 2. consagrar, tornar irrevogável, sancionar 
confirmar, ratificar; fedus sanguine alicujus sancire cic. 
selar um tratado com o sangue de alguém; 3. estabelecer 
(por lei), ordenar, prescrever; lege sancire ut... ci estabele- 
cer por uma lei que...; sanxerunt ne quis emeret cic, estabe- 
leceram que ninguém comprasse; lege sancire quominus cic. 
proibir, impedir que... 4. punir, castigar (sancire perna): 
capite sancire si qui... cic condenar à morte aquele que... 

sancitus, a, UM part de sancio = sanctus 

sanctê (sanctus) adv 1. de modo sagrado, inviolável; 2. reli- 
giosamente, santamente; 3. escrupulosamente, lealmente, 
conscienciosamente, fielmente; 4. com honra, honesta- 
mente 

sanctificatio, ónis (sancifico) + santificação 

sanctificátor, oris (sancitico) m. santificador 

sanctificatus, a, um part de sanctifico 

sanctificium, ÏI (sanciitico) n. santificação 

sanctificó, às, áre (sanctus, -ficus < facio) v tr santificar 

sanctimônia, ae (sanctus) £ 1. santidade (dos deuses); 
2. pureza, virtude, probidade 

sanctimoniális', e (sanctimonia) aaj. consagrado a Deus 

sanctimonialis; is : religiosa 

sanctimônium, ii (sanctus) n. santidade 

sanctiô, onis (sancio) f 1. sanção (da lei), pena, castigo; 
2. sanção, acção de sancionar 

sanctitas, atis (sanctus) £ 1. carácter sagrado, inviolabi- 
lidade, santidade; 2. probidade, integridade, honra; 
3. pureza, castidade, pureza dos costumes; 4. (título dos bis- 
pos) santidade 

sanctitüdo, ínis (sanctus) / santidade, carácter sagrado 

sanctor, Oris (sancio) m. o que decreta, o que estabelece 

sanctuarium, Í (sanctus) ^. 1. lugar sagrado; 2. santuário; 
3. gabinete particular do imperador 

sanctus, a, um É par. de sancio adj 1. tornado 
sagrado ou inviolável; officium sanctum cic. um dever tor- 
nado sagrado; 2. sagrado, inviolável, consagrado; tribuni 
plebis sancti sunto cic, que os tribunos da plebe sejam 
invioláveis, 3. santo, sagrado, augusto (falando dos deuses, 
dos templos, dos altares, do fogo, do sacrifício, do senado, etc.); 
4. venerável, venerado; 5, de costumes puros, virtuoso, 
probo, íntegro; nihil sancti ¿y nenhuma probidade; 6. divi- 
no, nobre 

Sanctus! 1 m Santo [sobrenome] 

Sancus, I (sancio) m. Sanco [o Hércules dos Sabinos] 

sandaligerüla, ae (sandalium, gero) / escrava encarregada 
de levar as sandálias 

sandalium, íi n sandália [calçado de mulher] 

sandaplla, ae + espécie de padiola ou caixão usado nos 
enterros da classe baixa 

sandix, icis ou sandyx, ycis m et 1. vermelháo, espé- 
cie de vermelho artificial; 2. planta que fornece uma tinta 
vermelha 

Sane (sanus) adv 1. dum modo são, razoavelmente, sabia- 
mente; 9. verdadeiramente, realmente, sem düvida; 3. (nas 
respostas) sim, sem dúvida, seguramente; 4. (nas conces- 
sões) de acordo, seja, concordo; laudent te jam sane 
Mamertini cic que agora os Mamertinos te louvem, con- 
COrdo; 5. (antes de adj. ou verbos) completamente, absoluta- 
mente (z valde); sane quum inteiramente 

sáànésco, is, ére, sanúl v inr curar-se 


Sanga, æ m Sanga [nome de um escravo] 

Sangarius, ii, Sagiaríus, ii e Sagáris, is m. Sangá- 
rio ou Ságaris [rio da Frígia] 

Sangarius, a, um ao; do Sangário, frígio 

sanguális, is = sanqualis 

sanguen = sanguis 

sanguicülus, 1 m. chouriço de sangue 

sanguinaríus, a, um (sanguis) ad; 1. de sangue; 2. [fig.j 
sanguinário 

sanguinéus, a, um (sanguis) adj. 1. de sangue; 2. tinto 
de sangue, ensanguentado; 3. da cor do sangue; 4. [fig] 
que derrama sangue, sangrento, cruel, sanguinário 

sanguinô, às, àre (sanguis) (8 v intr. 1. sangrar, deitar 
sangue; 2. [fig.] ser sedento de sangue, ser cruel & v rr 
bater até fazer sangue 

sanguinolentus, a, um (sanguis) adi. 1. coberto de san- 
gue, sanguinolento, ensanguentado, sangrento; 2. lfig.| cruel 

sanguis, sanguinis m. 1. sangue (que corre nas veias); 
2. sangue derramado, morticínio, carnificina, morte; sangui- 
nem fundere, effundere, profundere derramar sangue; 
3. [fig.| a) força vital, vigor, sangue, vida; reipublice, eloquen- 
tias sanguis vigor do Estado, da eloquência; b) laços de san- 
gue parentesco, família, raça; c) descendente, filho; rex, deo- 
rum sanguis y O rei, descendente dos deuses; [> cruor 
sangue coagulado derramado de uma ferida} 

sanguisüga, ee (sanguis, sugo) f. sanguessuga 

sanies, et; 1. sangue corrupto, sánie, pus; 2. (sent. particu- 
lar) veneno, baba (da serpente) 

saniôsus, a, um (sanies) ac; coberto de sánie 

sanitas, atis (sanus) é 1. saúde (do corpo, do espírito); 
2. bom senso, razão; ad sanitatem reducere, se convertere, 
redire, reverti cc, c voltar à razão, emendar-se; 3. (falando 
do estilo) pureza, correcção, bom gosto 

sanna, «er 1. careta; 2. escárnio, zombaria 

sanniô! Onis (sanna) m. bobo, palhaço 

Sannio, ônis m. Sanião [nome de um escravo] 

sáno, às, are, avi, atum (sanus) v & 1. tornar são, sarar, 
curar (uma doença física ou moral), 2. reparar, recompensar, 
remediar; 3. acalmar, abrandar 

sanqualis, is (sancus) £ ORNITOLOGIA xofrango 

Sanquinius, Í ani. m. Sanquinio 

santerna, ae ; espécie de liga metálica 

Santónes, um m.p. Santões [povo da Aquitânia] 

Santonicus, a, um ag; dos Santões 

Santóni, órum m. p. = Santones 

Santra, 22 m Santra [poeta e gramático contemporáneo de 
Marcial] 

sānus, a, um «dj 1. são, em bom estado (coisas), que está 
de saúde, que está bom (pessoas); 2. são de espírito, pru- 
dente; sanus mentis (gen.) e; são de espirito; male sanus cic. 
insensato; 3. puro, sáo (o ar, o estilo: aer sanus, oratio 
sana), florescente (o Estado: sana respublica); 4. (com abi. 
com ab) liberto de, isento de; sanus ab illis (vitiis) 4 isento 
daqueles defeitos 

sanxi pert. de sancio 

sapa, ee ; vinho cozido até à redução de dois terços 

Sapeel, orum m. pi Sapeios [povo da Trácia] 

saperda, ae m. saperda [peixe sem valor de que se fazia esca- 
beche] 

Saphárus, 1 ai m. Sáfaro [nome africano] 

Saphô = sappho 

Saphón, ônis + Safão [cidade da Palestina] 

sapiens, entis (sapio) adj. 1. sensato, prudente; 2. inteli- 
gente, que conhece, que tem experiéncia, experiente; 
3. [poét.] que tem bom paladar 

sapiens, entis m. homem prudente, o homem que sabe, 
o sábio; sapientium pracepta cic. os preceitos dos sábios 

sapienter (sapiens) adv. judiciosamente, sabiamente, pru- 
dentemente 

sapii perf. de sapio 

sapientia, ae (sapiens) £ 1. bom senso, discernimento, 
inteligência; 2. capacidade, saber, sabedoria, aptidão, habi- 


lidade; sapientia censtituende civitatis ci, capacidade de 
organizar o Estado, ciéncia política; 3. (sent. particular) filo- 
sofia; 4. moderação, indulgéncia 

sapientialis, e (sapientia) ao intelectual 

sapinéa ou sappinéa, ae (sapineus) + parte inferior do 
abeto 

sapinéus ou sappinéus, a, um (sapinus) adj. de abeto 

Sapinía ou Sappinía tribus ; tribo Sapínia [da Umbria) 

sapinus ou sappinus, 1; 1. abeto; 2. parte inferior do 
abeto (= sapinea) 

sapio, Is, ire, ivi, Mou úl & vin 1. ter gosto, ter sabor 
de; mella herbam (ac. de qualificação) sapiunt pin. O mel sabe 
a erva; 2. rescender, exalar um perfume; crocum (ac. de qua- 
lificação) sapit cic, cheira a açafrão; 3. ter gosto (falando do 
paladar); 4. ter discernimento, ter inteligência, ser prudente, 
ser sensato v tr saber, conhecer, compreender 

Sápis, is m. Sápis [rio da Umbria] 

sapo, ônis m sabão 

sapor, ôris (sapio) m. 1. gosto, sabor (de uma coisa), sabor 
(o sentido do gosto); 2. o que tem sabor, o que sabe bem; 
homo sine sapore ci; homem sem personalidade, homem 
pateta; 3. odor, perfume; 4. pi. os sentidos 

saporátus, a, um (sapor) ad; tornado saboroso, tempe- 
rado 

Sapphicus, a, um ao; sáfico, de Safo 

sapphirinus, a, um aq; de safira, safirino 

sapphirus, 1: safira 

Sappho, ús : Safo [poetisa de Lesbos, de grande fama na 
Antiguidade] 

sappinéa, sappinéus, sappinus = sapinea, etc. 

saprophágo, is, ére v in comer alimentos podres 

Sará ou Sarra, ee ; Sara {mulher de Abraão] 

saraballa = sarabara 

saraballum, 1. = sarabara 

sarabára, ae + e sarabàrum, i » espécie de bragas 
ou calças largas (de origem oriental) 

sarápis, is / espécie de túnica persa, com uma banda 
branca 

Sarapis? = Serapis 

Sarapta — Sarepta 

sarcimen, ínis (sarcio) n. costura, remendo 

sarcina, ae ordinariamente no pi. Sarcinae, arum (sarcio) í. 
1. embrulho bagagem; 2. bagagem pessoal dos soldados; 
3. [fig.| obstácudo, embaraço, peso, fardo (da desgraça, do tra- 
balho, etc.) 

sarcinaría (sarcina) júmenta ». pi. animais de carga [que 
transportam a bagagem de guerra] 

sarcinator, Oris (sarcio) m. alfaiate, remendão 

sarcinátrix, icis (sarcio) f costureira 

sarcinátus, a, um (sarcina) adj carregado de bagagem 

sarcinôsus, a, um (sarcina) adj. carregado (pesadamente) 

sarcinúla, ae (aim. de sarcina) £ 1. pequena bagagem, 
pequena trouxa; 2. enxoval, dote de uma jovem 

sarciô, is, ire, sarsi, sartum v & 1. tornar a coser, 
remendar; 2. reparar, consertar (sentido físico e moral), sar- 
cire infamiam c reparar uma afronta 

sarcophágus, a, um ad; que come carne 

sarcophágus? i m. sarcófago, túmulo 

sarculátio, ónis (sarculo) f sachadela 

sarcülo, ás, are, ávi, atum (sarculum) v tr sachar 

sarcülum, i (> sario, sarrio) n. enxada, sacho 

sarda ae (Sardus) f. sardinha 

sarda? ae + cornalina (pedra preciosa) 

Sardanapálus ou Sardanapallus, ī m. Sardanapalo 
E. último rei do primeiro império da Assíria, célebre pela 
sua vida faustosa e licenciosa; 2. [fig | homem voluptuoso 

Sardes ou Sardis, ium + p: Sardes [capital da Lídia] 

Sardi, órum m. p; Sardos [habitantes da Sardenha] 

Sardiàni, órum mpi Sardianos [habitantes de Sardes] 

Sardiánus, a, um aoj de Sardes 

sardina, ae + = sarda 

Sardinía, ae + Sardenha filha do Mediterráneo] 


Sardiniánus, a, um e Sardiniénsis, e aaj. da Sar- 
denha 

sardinus lapis m. = sardius lapis 

Sardis = sardes 

sardíus lapis m. MINERALOGIA sardónica [espécie de cal- 
cedónia] 

sardonía herba ; Botânica ranúnculo 

sardonychátus, a, um aaj. ornado de sardónicas 

sardónyx, Ychis + = sardius lapis 

Sardóus, a, um as; da Sardenha, sardo 

Sardus, a, um aoj da Sardenha, sardo; Sardum mel mel 
amargo 

Sare, es / Sare [pequena cidade da Trácia] 

Sarephta, ae = Sarepta 

Sarepta, ae, Sarephta, æ + Sarepta [cidade da Fenicia] 

sarió = sarrio 

Sariolênus, i ani m. Sarioleno 

sarissa ou sarisa, ae + lança dos Macedónios, sarissa 

Sarisse, arum m. pi. os Macedónios 

sarissophórus, 1 m. sarissóforo, soldado armado de sarissa 

Sarmátee, arum m. pi Sármatas, habitantes da Sarmácia 

Sarmatia, ee ; Sarmácia [regiáo ao norte da Europa e da Ásia 
- Polónia, Moscóvia e Tartária] 

Sarmaticê aav à maneira dos Sármatas 

Sarmatícus, a, um aaj. dos Sármatas, sarmático; Sarma- 
ticum mare o, O Ponto Euxino 

Sarmátis, ídis ; da Sarmácia 

sarmen, inis m = sarmentum 

Sarmenticii, iorum m. p! Sarmentícios [epíteto dado aos 
Cristãos, queimados na fogueira] 

sarmenticius, a, UM (sarmentum) aaj. sarmentício, de 
sarmento 

sarmentosus, a, um (sarmentum) adj. sarmentoso 

sarmentum, 1 (sarpo) n. 1. sarmento, vara de videira; 2. sar- 
mento seco (cortado), feixe ou molho de sarmentos 

Sarmentus, 1 anr. m. Sarmento 

Sarnus, I m. Sarno [rio da Lucánia] 

Sarpédón, ónis m. Sarpédon 1. filho de Júpiter; 2. pro- 
montório da Cilícia 

sarpô ou sarpíó, is, ére, ptum (sem per) v tr. podar 
(a vinha) 

sarrácum, in carro 

Sarrànus, a, um ao; tírio, fenício, cartaginés 

Sarrastes, um m. p; Sarrastes [povo da Campánia] 

sarríó ou sariô, is, ire, ivi ou ül, Itum v t sachar 

sarritor, Oris (sario) m. sachador 

Sarl perf. de sarcio 

Sarsína ou Sassína, ae + Sársina [cidade da Úmbria e 
pátria de Plauto] 

Sarsinás, átis ac; de Sársina 

Sarsinátés, ium m. p. Sarsinates habitantes de Sársina 

sartágo, Ínis (sarcio) £ 1. frigideira, sertã; 2. vaso sagrado 

sartor', Oris (sarcio) m. o que conserta, remendáo 

sartor? oris (sario) m. sachador 

sartúra! æ (sarcio) £ conserto, remendo 

sartüra? ae (sarrio) f. sachadura 

sartus, a, um ®© part de sarcio adj. consertado, 
remendado, reparado; usado frequentemente nas expressóes: 
sartus et tectus, sartus tectus, sarta tecta que está em 
bom estado, que estão em bom estado; edem Castoris 
sartam tectam tradere cic. entregar o templo de Castor em 
bom estado; sarta tecta «dium sacrarum tueri cic. velar 
pela boa conservação dos templos 

Sarunetes, um m. pi povo dos Alpes Réticos 

Sarus ou Saros, I m Saro [rio da Capadócia] 

Saserna, ae antr m. Saserna 

Sasô ou Sasôn, onis ; Sáson [Saseno, ilha do mar Jónio); 
Sasonis insula Sáson 

Sassia, ee ant í. Sássia 

Sassinás = Sarsinas (= Sarsina) 

Sassüla, ae + Sássula [cidade do Lácio] 


Sat (sati(s) > sat(e) > sat) adv bastante, muito; (função predica- 
tiva) quantum sat est cic, quanto baste {sat est, sat habeo, 
sat scio constroem-se com inf. ou com prop. infinitiva (> satis)! 

sata, Orum (satus!) n. pt 1. terras semeadas; 2. (por exten- 
sáo) sementeiras, searas; 3, colheita, ceifa 

sataccipio v => satisaccipio 

satagitô, ás, àre (sat, agito) v. intr defender com ardor, 
preocupar-se bastante com 

satágo, is, ére, egl (sat. ago) v intr estar muito ocupado, 
andar azafamado, ter bastante que tratar 

satan (incec!) e satánás, ae (do hebraico) m. 1. inimigo, 
adversário; 2. Satanás, o Diabo 

sategl per. de satago 

satelles, Ítis m. 1. guarda (de um príncipe), guarda real ou 
imperial; 2. pi. escolta, guarda; 3. m e f companheiro, com- 
panheira, escolta, servidor, ministro; satellites regii p OS 
cortesãos, a corte; 4. defensor, campiáo; 5. cúmplice, auxi- 
liar, feitor 

satellitum, ii (sateles) n. E. guarda, escolta; 2. [fig] apoio 

Satellíus, íi anr. m. Satélio 

satias, atis (sati(e) as) + saciedade 

satiaté (satiatus) adv até à saciedade 

satiatus, a, um part. de satio 

Saticúla, ae + Satícula [cidade do Sámnio] 

Saticulani, órum m. p. Saticulanos, habitantes de Sati- 
cula 

Saticulànus, a, um «q; saticulano, de Satícula 

Saticulus, 1 m. saticulano, habitante de Satícula 

satiês, él > satias 

satiétas, atis (sais) + 1. quantidade suficiente, abundância, 
saciedade; 2. saturacáo, enfartamento, enfado, fadiga; non 
debent esse amicitiarum satietates cic nào nos devemos 
enfadar das amizades 

satin' (satisne) por acaso... bastante? 

satiô, às, áre, avi, atum (satis) v tr. 1. satisfazer saciar, 
matar (a sede, a fome), 2. satisfazer, contentar; aviditatem 
legendi satiare cic. satisfazer a avidez da leitura; 3. saturar, 
encher; ignes satiantur odoribus oy O fogo (no altar) está 
saturado de perfumes (incenso) 

sati0? onis (se^) + 1. acção de semear, sementeira, acção 
de plantar, plantação; optima vinetis satio y a melhor esta- 
ção para plantar a vinha; 2. pr. [raro] campos semeados 

satíra, se + = satura 

Satiricon ou Satyricon, 11. Satiricon [título de um romance 
de Petrónio] 

Satis aov 1. suficientemente, bastante, muito; te satis lau- 
dare non possum ci não posso louvar-te suficientemente; 
(com gen.) satis temporis bastante tempo; satis est cic. 
basta; (com prop. infinitiva ou inf): admoneri me satis est cic. 
basta que eu seja advertido; satis est respondere cic. basta 
responder (com igual construção: satís habeo, satis credo, 
satis puto); satis est st... cic basta que...; 2. de modo satis- 
fatório, bem, muito bem; non satis intellego cic. não com- 
preendo bem; 3. de modo suficiente, sofrivelmente Ja) em- 
prega-se ainda, com o sentido de «bastante» com funcáo de 
prefixo: satisfacere, satisdo, etc.: b) => satius] 

satis accipio ou satisaccipio, is, ere y z. receber cau- 
ção, receber garantia (ab aliquo de alguém) 

satis ago ou satiságO => satago 

satisdatio, onis (satisdo) 1 caução 

satisdátó (saisao) aav. com garantia, por caução 

satisdédi per; de satisdo 

satisdó ou satis do, das, däre, dédi, dátum v in; 
dar uma garantia, dar uma caucáo, caucionar, prestar fianca; 
satisdare judicatum solvere cic. dar garantia de cumprir o 
que foi julgado 

satisfació ou satis facio, is, ére, feci, factum 
v. intr. 1. dar satisfação, reparar um agravo; satis est factum 
Siculis cc deu-se uma satisfação aos Sicilianos; de injuriis 
satisfacere ci. dar satisfação por injúrias cometidas; 2. exe- 
cutar, cumprir, satisfazer; officio suo (dat) satisfacere ci. 
cumprir o dever; morte aut victoria reipublice satisfa- 


cere cic, cumprir o seu dever para com o Estado, morrendo 
ou vencendo; in aliqua re satisfacere ci ter êxito, sair-se 
bem; (com prop. infinitiva) vobis satisfeci me nihil reliqui 
fecisse c. nep. mostrei-vos que nada deixei de fazer; 3. satis- 
fazer uma conta, saldar uma conta, pagar 

satisfactio, Onis (satistacio) + 1. satisfação, reparação; 
2. escusa, jusificação, desculpa; 3. punição, castigo 

satisféci per! de satisfacio 

satisfió ou satis fió pass. de satisfacio estar ou ficar satis- 
feito, receber desculpas ftem um emprego impessoal: ut mihi 
satisfieri paterer a te c para eu aceitar as tuas desculpas) 

satius comp. de satis melhor, preferível; satius est ci; é 
melhor, mais vale (com inf. ou prop. infinitiva); > potius 

sativa, órum n». p.. plantas cultivadas 

sativus, a, um (sero) adj. 1. semeado, cultivado; 2. que 
vem de semente 

sato, as, áre, avi, atum (sero) v tr semear (habituai- 
mente) 

sator, Oris (sero) m. 1. plantador, semeador; 2. criador, 
autor, pai; 3. autor, artífice, promotor 

satóríus, a, um (sero) ao; relativo às sementeiras 

satrapea, ce / => satrapia 

Satrapene, es ; Satrapene, Satrapena [região da Ásia 
Menor] 

satrápês, ae (em c nop, gen. satrapis] m. sátrapa [governa- 
dor de província entre os Persas] 

satrapia, ae + província governada por um sátrapa, satra- 
pia 

Satricani, órum m. pi. Satricanos, habitantes de Sátrico 

Satrícum, i n. Sátrico [cidade do Lácio] 

Satricus ou Satrácus, 1 m. Sátrico [nome de um guerreiro] 

Satríus, il a m. Sátrio 

satullus, a, um (aim de satur) aoj bem saciado, farto 

satur, üra, ürum (satis) ao; 1. saciado, farto; 2. [fig.] 
a) (cor) saturado, carregado; b) rico, fértil, abundante 

satüra' (satira, satyra), ee (f de satur (satura lanx)) f. 
1. prato (lanx) constituído por uma iguaria formada pela 
rnistura de várias frutas ou legumes; 2. mistura sem ordem; 
quasi per saturam sententiis exquisitis s4, tendo sido pedi- 
das opiniões de certo modo sem ordem, à toa; 3. composi- 
ção literária em que se misturam vários metros (sent, literário 
primitivo); 4. (depois) poema uniforme de crítica aos vícios, 
espécie de farsa, sátira dramática, 5. sátira, género satírico 

satúra? n. pi assuntos fecundos, matéria fecunda 

Satúree palus top. pântano de Sátura 

saturátió, Onis (saturo) £ saciedade, enfartamento 

saturátus, a, um ®© part. de saturo adj. (cor) carregado 

saturêia ou saturēja, ee ; e saturelum, 1». BOTÂNICA 
segurelha 

Satureianus cu Saturejánus, a, um aq; de Satureio 
[cidade da Apulia] 

Saturiô, ônis ant. m. Saturiáo 

saturitas, àtis (satur) + 1. fartura, saciedade; 2. abundán- 
cia; 3. fig.] saciedade, saturação; 4. excrementos 

Saturíus, íi a» m. Satúrio 

Saturnalia, ium cu iðrum (saturnus) n. pl. 1. Saturnais 
[festas em honra de Saturno, que deu ao Lácio a abundância e a 
prosperidade]; 2. [fig.| dias de festa, dias de alegria 

Sàturnàlicíus, a, um (Saturnalia) aaj. das Saturnais 

Saturnia, ae (Saturnus) f 1. Satúrnia [antiga cidade fundada 
por Saturno no cimo do monte Capitolino, perto do Janículo]; 
2. cidade da Etrüria; 3. a filha de Saturno (uno) 

Saturninus, 1 an m. Saturnino 

Saturníus', a, um (Saturnus) adj. de Saturno; Saturnia 
arva O Lácio; Saturnia terra ou tellus a Itália; Saturnius 
mons o Capitólio; Saturnia virgo a filha de Saturno (Vesta); 
Saturnia stella o planeta Saturno; Saturnia regna a idade 
de ouro; Saturnius pater Júpiter (filho de Saturno); Satur- 
nius numerus verso satürnio (verso primitivo) 

Saturníus;, ii m filho de Saturno (Júpiter, Plutão, Neptuno) 

Saturnus, 1 m Saturno 1. filho de Urano e de Vesta, pai 
de Jüpiter, Plutáo, Neptuno, de Juno, etc., que reinou no 


Lácio (idade de ouro); é identificado com Cronos deus dos 
Gregos; 2. (por relacionação popular com satus) deus das 
sementeiras e das culturas 

satúro, às, áre, avi, atum (satur) v. v 1. saciar, fartar; 
2. nutrir, alimentar; 3. [fig.] satisfazer, saciar, encher, cumular 

satus, a, um part de sero”; satus Anchisa (abi) filho de 
Anquises y 

satus? US (sero) m. 1. acção de semear ou plantar; 2. gera- 
ção, paternidade, raça, origem; 3. pi sementes 

satyra', ae ; > satura 

Satyra” ae v Sátira [mulher de Sátiro] 

Satyricon = Satiricon 

Satyricus, a, um ao; relativo aos Sátiros 

Satyriscus, I (dim. de Satyrus) m. pequeno sátiro 

Satyrus, 1 m. Sátiro 1. semideus, companheiro de Baco, 
representado com orelhas, rabos e pés de cabra e confun- 
dido com Fauno pelos poetas romanos; 2. drama satírico 
em que entravam sátiros; 3. nome de homem 

saucaptis, idis / espécie de tempero 

sauciátio, Onis (saucio) £ acção de ferir, ferida 

sauciátus, a, um par: de saucio 

sauciô, às, are, avi, àtum (sancius) v r. 1. ferir, dilace- 
rar, desferir um golpe mortal; 2. rasgar, abrir (a terra); 3. [fig.] 
prejudicar, lesar 

Saucius, a, um aq; 1. ferido; saucius ora (ac. de relação) 
sagitta v ferido no rosto por uma seta; 2. ferido, atingido 
(moralmente); de repetundis saucius ci. atingido na sua 
reputação por uma acusação de concussão; 3, prejudicado, 
estragado, maltratado; 4. cansado, fatigado 

Saufeia ou Sauféja, ae anr. + Saufeia 

Saufeius ou Saufêjus, 1 ant. m. Saufeio 

Sail, úlis e Saúl deci. m. Saul 1. primeiro rei dos Hebreus; 
2. nome de outras pessoas 

Sauréa ou Sauréás, ee m Sáurea [nome de um escravo] 

Sauromátzae, arum m. p; = Sarmatee 

Saverrió, ónis m. Saverriáo (nome dum cónsul) 

saviatió, savior, savium = suaviatio, etc. 

Savo', ônis m. Savào [rio da Campánia] 

Savo? onis + Savão [cidade da Ligúria, hoje Savone] 

Saxa, ae m. Saxa [sobrenome de um partidário de César] 

saxátilis, e (saxum) ag; 1. que se encontra entre as pedras 

saxatiles m. pi. peixes que habitam entre as pedras 

Saxetanus ou Saxitànus, a, um aoj de Saxetano 
[cidade da Bética] 

saxetum, i (saxum) m. terreno pedregoso 

saxéus, a, um (saxum) adj. 1. de rocha, de pedra, de már- 
more; 2. [fig] duro (como a pedra), insensível; saxeus sco- 
pulus o, escolho; saxea umbra y sombra dum rochedo 

saxifer, féra, férum (saxum. tero) adj. que leva ou atira 
pedras 

saxifícus, a, um (saxum, ficus < facio) adj que petrifica 

saxifrágus, a, um (saxum, "agus; > frango) adj. que 
quebra os rochedos 

Saxo, Onis, n um saxão 

Saxónés, um m. pi. os Saxóes [povo do norte da Germánia] 

saxōsus, a, UM (saxum) adj. pedregoso; saxosum sonans y 
corre com ruído sobre rochedos 

Saxüla, ee m. Sáxula [sobrenome romano] 

saxülum, i (aim de saxum) n. pequeno rochedo 

saxum, In. 1. pedra; 2. pedra grande, rochedo, penedo; 
Saxum (sacrum) o monte Aventino; Saxum (Tarpeium) a 
Rocha Tarpeia [donde eram precipitados alguns condenados à 
morte]; o! terrenos rochosos; 3. [raro] mármore; 4. [raro] rocha 
porosa; 5. [poét.] muro, parede (de pedra) 

scabellum ou scabillum, i (scamurn) n. 1. escabelo, 
tamborete pequeno; 2. instrumento de müsica tocado com 
o pé 

scaber, bra, brum (scabo) adj. 1. rugoso (ao tacto) áspero, 
desigual, eriçado, encrespado; 2. cheio de imundície, sujo, 
porco 

scabiés, él (scabo) ^ 1. aspereza, rugosidade; 2. ferrugem; 
3. sarna, lepra, comichão; a. [fig] a) apetite, vivo desejo; 
b) sedução, atracção 


scabillum, i ». — scabellum 

scabióla, ae (aim de scabies) f [fig] tentações, comichão 

scabiósus, a, um (scabies) adj áspero, rugoso 

scabitüdo, ínis (scavies) £ lepra [fig.] 

scábo, is, ére, scabi v x raspar rapar, coçar 

scabrátus, a, um (scaber) ad; cortado desigualmente 

scabrédo, ínis (scaber) £ 1. ferrugem; 2. sarna, lepra 

scabrés, is (scaber) £ porcaria, sujidade 

scabritía, ae e scabritiês, eI (scaber) + 1. aspereza, 
rugosidade, 2. sarna, lepra 

Scea porta ; e Scaece porta ; p. Portas Ceias (em 
Tróia) 

sceena, ee / => scena 

scaenícus, a, um adj = scenicus 

scéeva', Æ (sceevus) f. 1. presságio, agouro [o mau presságio 
vinha do lado esquerdo] 

Scaeva?, æ m. Ceva [sobrenome romano] 

Sceevinus, I antr m. Cevino 

sceevitás, atis (scevus) + desventura, infelicidade; 
> scaeva! 

Scaevóla, ae m Cévola [sobrenome romano da gens Márcia] 

SCaevus, a, um adj. 1. esquerdo, à esquerda, do lado 
esquerdo; 2. sinistro, desfavorável; 3. [fig.] desastrado 

Scalábis, is + Escálabis [cidade da Lusitânia, Santarém] 

Scalabitánus, a, um ao; escalabitano, de Escálabis, de 
Santarém 

scála, ae sobretudo no p; scalae, arum (> scando) / 
escada, escadaria, degraus da escada, andar 

scálàris, e (scala) adj. de degraus, de escada, escalar 

Scaldis, is m. Escalda [rio da Bélgica] 

scalênus, a, um aaj. GEOMETRIA escaleno 

scalmus, im 1. cavilha para os remos; 2. remo; 3. barco 

scalpellum, 1 (dim. de scalprum) n 1. escalpelo, bisturi; 
2. navalha, canivete 

scalper, pri m. = scalprum 

scalpo, is, ére, psi, ptum v 1 1. rapar, raspar, cavar 
levemente; 2. gravar, esculpir, talhar; 3. ffig.] fazer cócegas 

scalprátus, a, um (scalprum) adj em forma de foice ou 
podão 

scalprum, É (scalpo) n. 1. instrumento cortante: cinzel, 
podáo, canivete, lanceta, bisturi, faca de sapateiro (trincheta) 

scalpsi pert. de scalpo 

scalptor, Oris (scaipo) m. gravador em pedra, metal ou 
madeira, escultor 

scalptôrium, ii (scaipo) n. instrumento para raspar, raspa- 
deira 

scalptüra, ae (scalpo) t acção de gravar, gravura, escultura 

scalptus, a, um part de scalpo 

scalpurriô, is, ire (desia. de scalpo) v. intr. raspar 

Scamander, dri m Escamandro 1. rio da planície de 
Tróia; 2. nome de um liberto 

Scamandrius, a, um zo; do Escamandro 

Scambus, a, UM aoj cambaio 

scamma, átis (do grego) n. 1. espaço com areia para os 
exercícios dos atletas; 2. arena, combate, luta 

scammónéa ou scammonía, æ + e scamônéum 
ou SCamônium n. BOTÂNICA escamónea 

scamnum, i ~. escabelo, estrado, banco, tamborete; = sca- 
bellum) 

scandalizó, às, áre (do grego) v t. escandalizar 

scandálum, 1 (do grego)n. t. pedra que serve de obstá- 
culo e faz tropecar; 2. coisa que faz cair no mal, escándalo 

scandi per. de scando 

scando, is, ére, di, sum v ire intr 1. subir; naves 
scandere n, subir para os navios; 2. trepar, escalar; malos 
scandere cic, trepar aos mastros; muros scandere ,;, escalar 
os muros; 3. escandir (versos) 

scandüla, ae : ripa 

scansilis, e (scando) ad; 1. onde se pode subir; 2. [fig.] 
que vai por degraus, gradual 

Scantía', ae anir 1 Escância 

Scantía? silva + Escáncia [floresta da Campánia] 


Scantinía lex ou so Scantinia, ae y lei Escantínia 
[devida ao tribuno Escantínio] 

Scantinius, il anr m Escantínio 

scapha, æ : barco, canoa 

scaphíum, ii ^. 1. vaso, bacia (em forma de barco); 2. copo; 
3. bacio 

Scaptensüla, æ + Escapténsula [cidade da Trácia] 

Scaptia, ee + Escápcia [cidade do Lácio] 

Scaptíus, a, um aq; de Escápcia; Scaptia tribus Li, a tribo 
Escápcia [em Roma] 

Scaptiensis, e ad; da tribo Escápcia 

Scaptíus, Íi ant m. Escápcio 

Scapüla, ae m 1. Escápula [sobrenome romano] 

Scapulanus, a, um aaj de Escápula 

scapúlze, arum + p! 1. espáduas, ombros; 2. dorso, cos- 
tas; 3. [fig.] braço (duma máquina), cimo, cume (duma monta- 
nha) 

Scapus, Ī m. 1. (em geral) tudo o que serve de apoio; 2. (em 
particular) haste (de uma planta), fuste (duma coluna), base (de 
um candeeiro), couceira (da porta), travessa (do tear), cilindro 
(em que se enrolavam os manuscritos) 

scarabeeus, i n. 2001064 escaravelho 

Scardus = Scordus 

scarifatío, scarifô = scarificatio, scarifico 

scarificatio, Onis (scarico). t. escarificação: 2. corte na 
casca; 3. amanho ligeiro da terra 

scarifíco, às, are, avi, atum v r. escarificar, abrir inci- 
sóes em 

Scarphê, és / => Scarphea 

Scarphea o Scarphia, ee : Escarfeia, Escarfia 1. cidade 
da Lócrida; 2. ilha do mar Egeu 

scarus, 1m ICTIOLOGIA sargo 

scatébra, ae + 1. repuxo, jorro (de água); 2. pl. cascata 

Scatéo, es, ere e scatô, is, ére v inr. 1. jorrar, brotar; 
2. [tig.| ser abundante, abundar, estar cheio de (com abl. ou 
com gen.); id tuus scatet animus p; O teu coração está cheio 
de amor 

Scáti- (palavras começadas por...) = Scanti- 

scatúrigó ou scaturrigô, Ínis (scaturio) + 1. água que 
brota, fonte; 2. torrente 

scatúrio ou scaturrió, Is, ire (scateo) v intr 1. jorrar, bro- 
tar; 2. sair em abundância, estar cheio de 

scaurus' a, um (co grego) aaj. que tem os calcanhares 
demasiadamente salientes 

Scaurus? 1 m. Escauro [sobrenome das famílias ¿Emilia e 
Aurelia] 

scazón, ontis m escazonte [trímetro jàmbico cujo último pé 
é espondeu ou troqueu] 

sceleràáté (sceleratus) aov celeradamente, criminosamente 

scelerátus, a, um  & par: de scelero adj 1. crimi- 
noso, celerado (latando de pessoas); sceleratas sumere 
penas y castigar um criminoso; 2. (falando de coisas) crimi- 
noso, sacrílego, ímpio, abominável, infame; 3. manchado 
por um crime, profanado; terra scelerata v terra manchada 
por um crime; sceleratus vicus ;4, rua de Roma onde Túlia 
passou com um carro por cima do pai; sceleratus campus im 
campo onde se enterravam vivas as vestais consideradas cul- 
padas; scelerata sedes ou sceleratum limen o, v mansão do 
crime (onde nos infernos recebem castigo os culpados); 4. terrí- 
vel, funesto, fatal, desastroso; frigus sceleratum y frio terrí- 
vel; scelerata castra te acampamento fatal (onde morreu 
Oruso, pai de Cláudio) 

sceléró, às, àre (scelus) v tr 1. manchar com um crime, 
profanar; 2. tornar criminoso 

scelerósus, a, UM (scelus) adj. criminoso (pessoas ou coi- 
sas) 

scelérus, a, um = scelerosus 

sceleste (scelestus) adv criminosamente 

scelestus, a, um (scelus) ad; 1. celerado, criminoso (pes- 
soas ou coisas), sacrílego, ímpio, horrível; 2. funesto, mal- 
dito, desgraçado; 3. (na comédia) manhoso 

scelío, ônis (sceius) m. um celerado 


scelus, éris n 1. acção criminosa, crime, acto criminoso: 
scelus admittere, comittere, edere, facere cometer um 
crime; 2. intenção criminosa, espírito de crime, criminalidade; 
3. infelicidade, calamidade, desgraça, infortúnio; 4. (falando 
de pessoas) um celerado, um criminoso; scelerum caput! p 
chefe dos celerados! 

Scena ou SCaena, de (do grego) f 1. cena (de teatro), teatro; 
agitur res in scenis y a acção desenrola-se em cena; 2, cena 
(do mundo), vida püblica; 3. escola de retórica, escola de elo- 
quéncia; 4. (significado da decadéncia) cena (parte de um acto); 
5. [poét.] lugar coberto de sombra, caramanchão 

scénális ou scaenális, e (scena) adj. cénico, que forma a 
cena, teatral 

scenáticus, a, um ou scénatilis, e (scena) ag; cénico, 
teatral 

scênica, ae : actriz 

scênicê (scenicus) adv dum modo teatral, como se esti- 
vesse em cena 

scênicus! i m. actor 

scénicus; a, um ag; 1. da cena, de teatro; ludi sceenici im 
representacóes teatrais 

scénofactoría ars y arte de fazer tendas 

scênopêgia, ae ; Cenopégia, festa dos Tabernáculos (entre 
os Judeus) 

Sceparnio, ônis m Ceparnião [nome de um escravo] 

Scépsis is ; Cépsis [cidade da Mísia] 

Scepsius, a, um «o; cépsio, de Cépsis 

Scepsius, ii m. Metrodoro [natural de Cépsis] 

sceptrifer, féra, férum (scepirum, fero) adj. => sceptriger 

sceptriger, géra, gérum (sceptrum, gero) adj. que traz um 
ceptro 

sceptrum cu sceeptrum, i ». 1. ceptro; 2. ffig] a) trono, 
reino, realeza; b) supremacia 

sceptüchus I (ao grego) m. rei (bárbaro) 

Scerdileedus, îm. Cerdiledo [nome de reis da Iliria] 

Scétàníus ou Scétànus, i an. m Cetânio, Cetano 

Schaldis — scaldis 

scheda ou schida, ae ; 1. folha de papiro, página; 2. ma- 
nuscrito, livro 

schedia, ae + jangada 

schedium, ii (schedius) n. versos improvisados 

schedius ou schedios, a, um (do grego) adj. feito de 
improviso, feito de repente 

schedüla, ae (dim de scheda) /. folha, página 

schema, ae + = schema? 

schêma; átis (do grego) n. 1. forma, figura, aspecto; 2. GEO- 
METRIA figura; 3. RETÓRICA figura; 4. modo, atitude, aparência 

schêmatismus, 1 m. expressão figurada 

schida = scheda 

schinos ou schinus, i + BOTÂNICA lentisco, aroeira, almece- 
gueira 

schisma, átis (ao grego) n. cisma, separação 

schismatícus, a, um ao; cismático 

schistos, a, um ao; separado, dividido; schistos lapis xisto 

Schoenêia virgô ou simplesmente Schoenêia, æ r. Ata- 
lanta 

Schoeneis, ídis ou Schoenis, idis ; a filha de Esque- 
neu (Atalanta), rei da Arcádia 

schoenicüla, ae (schoenus) £ meretriz (que se serve de per- 
fume ordinário => schaenus] 

schoenobátés, ae (do grego) m. funâmbulo 

schoenum, i = scheenus! 

schoaenus; 1 (do grego) m. 1. junco; 2. perfume ordinário e 
de baixo preço extraído do junco; 3. medida itinerária 
(entre os Persas) 

Schoenus;, 1 m. Esqueno [porto da Ática] 

schola, ae (do grego) £ 1. ócio dedicado ao estudo, ocupa- 
ção literária; 2. lição, curso, conferência; dierum quinque 
scholae cio conferências que duram cinco dias; scholas 
habere cic. fazer conferências, dar lições; 3. escola (sentido 
concreto; >» ludus) lugar onde se ensina; 4. escola (de filó- 
sofos, etc.), seita, sistema de doutrina 


scholáris, e (schola) ad; 1. escolar, de escola: 2. dos 
guardas do palácio (do imperador) 

scholastica, órum n pi. declamações, exercícios escolares 

scholasticus, a, um (schola) adj. de escola 

scholasticus, i » 1. declamador, retórico; 2. letrado, gra- 
mático, erudito; 3. estudante 

scholícus, a, um ac; de escola 

Sciapódes = sciopodes 

Sciathus ou Sciáthos, i ; Cíato [ilha do mar Egeu] 

scibam farc.] imperf. de scio = sciebam 

scibílis, e (scio) aaj. que se pode saber 

scida — scheda 

scídi perf. de scindo 

scíens, entis O part pres. de sclo que sabe, que está infor- 
mado (antón. insciens); adj 1. hábil, instruído, sabedor; 
(com gen.) sciens citharæ y hábil em tocar cítara; (com inf) 
sciens equum flectere n hábil em refrear o cavalo; 2. que 
age com conhecimento de causa, de caso pensado, ciente 

scienter (sciens) adv 1. com conhecimento, com conheci- 
mento de causa; 2. habilmente, judiciosamente, sabiamente 

scientía, ae (sciens) + 1. conhecimento, saber; futurorum 
malorum. scientia ci; conhecimento dos futuros males; 
cognitionis et scientie cupiditas c; desejo de aprender e 
saber; 2. conhecimento científico, ciéncia, conhecimento 
técnico, saber, instrução, erudição; scientia atque usus 
conhecimentos teóricos e práticos (> scientia atque ars) cc; 
3. especulação; 4. FILOSOFIA o conhecimento 

scientióla, ae (aim de scientia) £ conhecimento superficial 

scii perf. de scio 

scilicet (sciro) licet) adv. 1. logo se vé, evidentemente, é 
claro, seguramente; 2. [irón.] sem dúvida, evidentemente; 
3. (numa resposta) evidentemente, naturalmente; 4. (mar- 
cando uma oposicáo) seguramente... mas, contudo, todavia 
{no periodo pré-clássico era acompanhado de inf. pois signifi- 
cava: facilmente se vê que..., é possivel ver que...; no período pós- 
clássico a sua significação é: a saber, isto él 

scilla, æ (ao grego) £ cebola albarrá 

Scin' = scisne (scis (verbo scio) + -ne) 

scindo, is, ére, scídi, scissum v x 1. rasgar, fender; 
vestem scindere ;;, rasgar a roupa; quercum cuneis scin- 
dere y fender um carvalho com cunhas; dolorem scindere cic. 
reabrir uma ferida; 2. arrancar (os cabelos crines); 3. cortar, 
romper; puppis scindit aquas o. O Navio corta as águas; 
agmen scindere xc romper a coluna; 4. separar, dividir; pass. 
scindi dividir-se, separar-se: scindi in contraria studia y divi- 
dir-se em opiniões opostas; 5. [raro] interromper, cortar (a 
palavra); 6. cortar, trinchar (os alimentos); 7. partir, destruir 

scindüla — scandula 

scintilla, ae + centelha, faísca, fagulha 

scintillatio, ônis (scintilo) £ cintilacáo, brilho 

scintilló, às, áre, àvi (scintita) v. intr. ter um brilho cinti- 
lante, brilhar, cintilar, luzir 

scintillüla, ae (cin. de scintilla) + pequena centelha 

scio, is, Tre, scivi ou scii, scitum v +. 1. saber, conhe- 
cer, ter conhecimento; (com abi. com de e com ab) de Sylla se 
scire negavit ci. disse que nada sabia a respeito de Sila; id 
de Marcello sciri potest ci. pode saber-se isto por Marcelo; 
ab aliquo omnia scire + saber tudo por alguém; (com prop. 
inf. ou com inf) scimus eas insulas interiisse cic, sabemos que 
essas ilhas desapareceram; (com prop. interr. indir) scire quid 
agatur ci Saber o que se passa; haud scio an... cic, (com 
conjunt) talvez; 2. saber, ter um conhecimento disso ou 
daquilo, ser instruído em qualquer coisa; omnes linguas 
scire p conhecer todas as línguas; Greece scire (= Grece 
loqui scire) cic. saber falar grego; Latine scire cic, saber falar 
latim; de aliqua re scire ci; ser versado em alguma coisa; 
3. decretar, declarar (por confusáo com scisco cujos perfeito e 
supino s&o iguais aos de scio) 

Sciopódes o Sciapódes, um m. p; Ciópodes [povo 
fabuloso da Líbia, com pés enormes, de tal maneira que se abriga- 
vam do sol pondo um pé no ar] 


Scipiáda o Scipiádas, æ m. e Scipiádes, ae m 
Cipiada, descendente de Cipiáo; pl Cipíadas, os Cipides 

scipio, onis m 1. bastão, ceptro, 2. bastão de marfim, 
bastáo triunfal 

Scipio? onis m. Cipião [sobrenome da gens Cornelia, na qual se 
distinguiram P. Cornelius Scipio Africanus (major) e P. Corne- 
lius Scipio ¿Emilianus Africanus (minor)] 

Scipiônárius ou Scipiônius, a, um ao; de Cipiáo 
(vocábulo da decadência) 

scirón', Onis m. Cirão [vento que sopra da Ática] 

Sciróm, ónis m. Ciráo 1. ladrão morto por Teseu; 2. nome 
de homem do tempo de Cícero 

Scirônis, idis ao; £ de Ciráo 

Scirônius, a, um as; de Cirão 

scirpéa ou sirpéa, ae (scirpus) £ cesto de junco 

scirpéus ou sirpéus, a, um (scirpus) adj de junco 

scirpicülus ou sirpicúlus, a, um (scirpus) adj. relativo 
ao junco 

scirpo ou sirpo, ás, are, avi, atum y + ligar, entrela- 
car com junco 

scirpus ou sirpus I m junco; nodum in scirpo querere p. 
procurar dificuldades onde não as há 

sciscitatio, Onis (sciscitor) £ informação, indagação, inqué- 
rito 

sciscitator, Oris (sciscitor) m. o que se informa, o que 
indaga 

sciscitàtus, a, um pari de sciscitor 

sciscito, às, are y 11 = sciscitor 

sciscitor, aris, àri, atus sum (scisco) v tr dep. 1. per- 
guntar, interrogar, procurar saber, informar-se, investigar; 
ex aliquo aliquid, de aliqua re, de aliquo sciscitari infor- 
mar-se de alguma coisa junto de alguém, informar-se de 
alguma coisa, informar-se de alguém; 2. consultar (os deu- 
ses, os oráculos) 

scisco, is, ére, scivi, scitum (inc de scio) v tr 1. procu- 
rar saber, informar-se, inquirir, 2. discutir, debater uma ques- 
tão; 3. decretar, resolver (> scio?); sciscere ut cic, decidir que 

scissilis, e (scindo) ad; 1. que se separa em láminas; 
2. fendido, rasgado 

Scissis, is 1 cidade da Hispânia Tarraconense 

scissor, Oris (scindo) m. aquele que trincha (a carne), o trin- 
chante 

scissüra, ae (scindo) f corte, separação, divisão 

scissus, a, um O pari de scindo adj. fendido, entrea- 
berto, quebrado 

scitâmenta, Orum (scisco) n. pi. 1. manjares delicados; 
2. ornamentos do estilo 

scitê (scitus') adv bem, habilmente, artisticamente, com arte 

scitor, aris, ari, atus sum (scitus (de scisco)) v dep. tr 
1. procurar saber, informar-se, interrogar; ab ou ex aliquo 
scitare H, o, perguntar a alguém, interrogar alguém; 2. con- 
sultar (um oráculo) 

Scitülus, a, um (ain de scitus?) ao; lindo, bonito, elegante, 
encantador 

scitum, i (scisco) n. 1. decisão, decreto; plebis scitum cic. 
decreto do povo, plebiscito; 2. [fig.] máxima, princípio (filosó- 
fico), axioma 

scitus, a, um part. de scio 

scitus; a, um Q part. de scisco adj 1. conhecido, 
notório; 2. que sabe, instruído, hábil; 3. esperto, fino, 
espirituoso; 4. bonito, encantador, elegante, gentil; 5. exer- 
citada (a voz) 

scitus” US (scisco) m. decreto 

sciürus, I m. esquilo 

SCIVI perf de scio 

sclingo, is, ére v inr. grasnar 

scloppus ou stloppus, 1 m. ruído produzido quando se 
fricciona o dedo numa bochecha 

scobina, ae (scobis) £ lima 

scobis, is (scabo) £ 1. raspadura, raspa, limalha; 2. serra- 
dura 

Scodra, ae + Escodra [cidade da Iliria, hoje Scutari] 


Scodrenses, jum m. pi. Escodrenses, habitantes de Escodra 

Scodrus = Scordus 

scola = schola 

scolopendra, ae ; 1. escolopendra, centopeia; 2. nome 
de um peixe do mar 

Scolos ou Scólus, I m. Escolo [cidade da Beócia) 

scomber, bri m ITIOLOGIA espécie de sarda, cavala 

scomma, átis » sarcasmo 

SCOpa, se f vassoura 

scópee, árum, + o. 1. raminhos, vergónteas; 2. vassoura 
(= scopa); [prov] scopas dissolvere cio desfazer uma vas- 
soura, isto é, fazer uma coisa inútil; scope solute cic, vas- 
souras desfeitas, isto é, pessoa sem préstimo 

Scopas, ae m Escopas 1. estatuário célebre; 2. vencedor 
cantado por Simónides 

scôpio, Onis (scopa) m engaco das uvas 

SCOpO!, às, are (scopa) v i. varrer fig.) 

scópo; is, ére (ao grego) y ir reflectir, meditar 

scópüla, ae e p. scópülae, árum (om de scopa) + vas- 
soura pequena 

scopulósus, a, um (scopulus) ad; 1. cheio de rochedos, 
semeado de rochedos, rochoso, cheio de penedos, coberto 
de escolhos; 2. ffig.] espinhoso, difícil 

scopülus, im. 1. rochedo, penedo, rocha; 2. pedra grande, 
calhau enorme; 3. escolho, perigo; 4. flagelo (falando de uma 
pessoa); 5. [fig] scopulos in corde gestare o, ter um coração 
empedernido 

SCopus, I m escopo, mira, fim 

scordalía, ae + disputa, querela 

scordálus, îm. disputador, altercador 

Scordisci, Órum m. o! Escordiscos [povo da Illíria] 

Scordus, Scardus ou Scodrus, 1 m. Escordo [montanha 
da llíria] 

Scóría, ae / escória 

scorpio, onis m 1. 7Z00LOGIA escorpião; 2. ASTRONOMIA Escor- 
piáo; 3. MILITAR máquina de guerra para o arremesso de 
pedras e projécteis; 4. chicote com pontas de ferro (instru- 
mento de tortura) 

scorpiônius, a, um aaj. de escorpião 

Scorpíos cu scorpius, il m 1. ZOOLOGIA escorpião; 2. ASTRO- 
NOMIA Escorpião (constelação); 3. ICTIOLOGIA escorpião, peixe- 
-aranha 

Scorpus, i ant. m. Escorpo 

scortátor, Oris (scotor) m. homem dissoluto, homem 
devasso, libertino 

scortátus, ds (scortor) m libertinagem, devassidáo 

scortéa, ae (scorteus) f capa de pele 

Scortéus, a, UM (scortum) adj. de couro, de pele 

scortillum, 1 ^. dim. de scortum (referido a mulheres) 

Scortinus, a, um (scortum) adj. de couro 

scortor, aris, árl (scortum) v. dep. intr. frequentar os prostí- 
bulos, ser devasso 

scortum, i (> corium) n. 
3. homem prostituído 

Scotüssa ou Scotüsa, ae + Escotussa 1. cidade da Mace- 
dónia; 2. cidade da Tessália 

Scotusseeus, a, UM ao; de Escotussa 

screátor, Oris (sereo) m. o que escarra 

screátus, ÚS (screo) m. expectoração, acção de escarrar 

scréó, às, are y inr. escarrar, expectorar 

scriba, ae (scribo) m. 1. copista, secretário, amanuense; 
2. escriba; 3. pí doutores da Lei (entre os Judeus) 

scriblita, ae ; pastel de queijo 

scribo, is, ére, scripsi, scriptum v i 1. traçar carac- 
teres ou linhas com o ponteiro (estilo), escrever, 2. escrever 
uma obra, compor; historiam scribere cic. escrever uma 
obra de história; legem scribere cj. redigir uma lei, estabele- 
cer uma lei; 3. descrever, contar, narrar, celebrar; 4. (no 
género epistolar) a) escrever uma carta, fazer saber por 
escrito; scribes ad me cic, escrever-me-ás; b) falar numa 
carta de alguém; scripsi ad te de Varronis erga me offi- 
cio ci. falei-te na minha carta das deferéncias de Varráo para 


1. pele, couro; 2. meretriz; 


comigo; c) escrever ordenando: (conjunt com ou sem ut) scri- 
bit Labieno veniat c. escreveu ordenando a Labieno que 
viesse; 5. MILITAR alistar; 6. instituir (como herdeiro) 

Scribónía, ee + Escribónia [filha de Escribónio e mulher de 
Augusto] 

Scribônianus, 1 anr. m. Escriboniano 

Scribônius, ii m. Escribónio [nome de familia romana na 
quai se distinguiram C. Scribonius Curio, correspondente de 
Cícero, e Scribonius Libo antigo historiador] 

scriníum, ii n 1. pequeno cofre, caixa, escrínio, caixa de 
forma circular onde se guardavam os livros, as cartas, etc.; 
2. guarda-jóias 

SCrIpsI per de scribo 

scripsti perf. sinc. de scribo = scripsisti 

scriptio, ônis (scribo) í 1. acção de escrever, escrita; 2. tra- 
balho escrito, escrito, trabalho de redacção, composição; 
3. exposição escrita; 4, termos expressos, a letra (em oposição 
a espírito) 

scriptíto, às, are, àvi, atum (reg. de scripto) v. ir 
escrever frequentes vezes, compor com frequéncia 

scriptô, às, are (reg. de scribo) = scriptito 

scriptor, Oris (scribo) m. 1. copista, escrevente; scriptor 
librarius » copista; 2. escritor, autor; rerum scriptor ¿y his- 
toriador; legum scriptor ce legislador 

scriptülum; i (aim. de scriptum) n. pequeno traço (no tabu- 
leiro das damas) 

scriptúlum? i^ > scrupulum 

scriptum, 1 (scriptus*) n. 1. escrito (em geral), obra escrita, 
obra de um autor; scriptum de aliqua re ci escrito (obra) 
acerca de alguma coisa; de scripto dicere cic. falar lendo, 
isto é, com o manuscrito na mão; sine scripto dicere cic. 
falar sem o manuscrito; 2. o texto, a letra da lei, a redac- 
ção (de uma lei) 

scriptüra, ae (scribo) ^ 1. acção de escrever, escrita, redac- 
ção, trabalho de composição; scriptura persequi ci redigir 
por escrito; 2. obra escrita, obra; 3. arte de escrever, maneira 
de escrever, estilo; 4. texto (de um testamento, da lei); 
5. imposto sobre as pastagens do Estado (fixado por escrito); 
6. traço, linha traçada; 7. a escritura Sagrada, a Bíblia 

scriptus, a, um par! de scribo 

scriptus; ÚS (scribo) m. cargo de escrivão, função de secre- 
tário 

scripulàris, e (scripulum) ad; que tem o peso de um escró- 
pulo, leve 

scripulátim (scripulum) adv por escrópulos, por pequenas 
doses 

scripülum ou scrüpülum, 1 (dim de scrupus) n. 1. pedra 
pequena; 2. escrópulo: a) vigésima quarta parte da onca; 
b) vigésima quarta parte da hora; 2. Ifig.] pequeno peso, 
pequena quantidade, pequena fracção 

scrobicülus, 1 (aim. de scrobis) m. pequeno fosso 

scrobis ou scrobs, is m buraco, fosso 

scrófa', ae porca 

Scróofa? æ m. Escrofa [sobrenome romano] 

scrofipascus, T (scrofa, pasco) m. porqueiro 

scrofülae, arum (scroía) £ pi. MEDICINA escrófulas 

scrüpéda, ae (scrupus, pes) m e t. que anda com dificuldade 

Scrüpéus, a, UM (scrupus) adj. 1. pedregoso, áspero, cheio 
de escolhos; 2.[fig.| a) grosseiro, rude; b) difícil, penoso 

scrüpipéda, ae > scrupeda 

scrüposus, a, um (scrupus) adj. 
2. [fig.] difícil, rude 

scrüpulàáris = scripularis 

scrüpulatim = scripulatim 

scrúpulosê (scrupulosus) adv. minuciosamente, escrupulosa- 
mente 

scrúpulositas, àtis (scrupulosus) f. 1. exactidão minuciosa, 
escrupulosidade; 2. cuidado, inquietação 

scrúpulôsus, a, um (scrupuum) adj. 1. pedregoso, áspero; 
2. [tig.] minucioso, escrupuloso 

scrüpülum = scripulum 

scrüpülus, 1 (aim de scrupus) m. 1. pedra pequena pon- 
tiaguda; 2. inquietação, cuidado, escrúpulo, embaraço 


1. pedregoso, áspero; 


scrüpus, im. +. pedra pontiaguda, rochedo; 2. [fig.| ansie- 
dade, cuidado, inquietação 

scrüta, orum n. p. roupa usada, móveis velhos 

scrútabilis, e (scrutor) ad; que se pode sondar 

scrütans, antis ®© part de scrutor adj atento 
scrútanter (scrutans) adv. minuciosamente 

scrütarius, Ii (scruta) m. adeleiro, ferro-velho 

scrütatío, onis (scrutor) í perscrutação, investigação minu- 
ciosa 

scrūtātor, Oris (scrutor) m. 1.0 que sonda (alguém ou 
algum lugar); 2. [fig] perscrutador 

scrütinium, ii (scrutor) n. busca, investigação, pesquisa 

scrútinô, às, áre (scrutor) v. ir ffig.] sondar, indagar, pers- 
crutar 

scrútô, às, áre = scrutor 

scrútor, áris, àri, átus sum (scruta) v dep. tr. 1. sondar, 
procurar com cuidado, explorar, revistar, rebuscar; 2. procu- 
rar saber; 3. procurar, buscar 

sculpo, is, ére, psi, ptum (> scalpo) v r. esculpir, gra- 
var, talhar, trabalhar (o marfim) 

sculponéee, àrum (sculpo) f p tamancos, socos 

sculponeátus, a, um (sculponezs) adj. calçado com 
tamancos 

Sculpsi perf de sculpo 

sculptile, is n. estátua 

sculptilis, e (scuipo) aaj. esculpido, cinzelado 

sculptor, Oris (scuipo) m. escultor, gravador 

sculptüra, æ (sculpo) f. escultura, gravura numa pedra 

scurra, æ m. 1. civil, paisano; 2. libertino, dissoluto; 
3. bobo, histrião, truão 

scurrilis, e (scura) aa; 1. de chocarreiro; de histrião, de 
bobo; 2. divertido, gracioso 

scurrilitás, átis (scurriis) + chocarrice 

scurrilíter (scurrilis) adv. com chocarrices, de modo chocar- 
reiro, à maneira de um bobo 

scurror, áris, àri (scura) v dep. intr. 1. fazer de bobo, diver- 
tir com chocarrices; 2. lisonjear, adular 

scuta, à (derivado regress. de scutella) /. escudela 

scutàle, is n couro da funda 

scütarius', a, um (scutum ) adj. de escudo 

scütaríus;? fI m fabricante de escudos 

scütati, orum m. p. soldados armados de escudo 

scütatus, a, um (scutum) ao; armado de escudo 

scutella, ae (dm. de scuta) / pequena escudela 

scutíca, ae (do grego) f azorrague, chicote de coiro (feito 
de uma correia) 

scutigerúlus, i (scutum, gero) m. o que traz o escudo do 
senhor, escudeiro 

scutra, ae ; escudela, gamela 

scutriscum, i (dim de scutra) n. pequena escudela 

scutüla' ae (scuta) / 1. escudela, prato em forma de 
losango, pires; 2. objectos com a forma da scutula como 
guarnicóes de vestidos, etc. 

scutüla? ae (do grego) + cilindro, rolo de madeira (para trans- 
porte de cargas) 

scutuláta, orum ^. p. vestidos de malha 

scutulátus, a, um (scutula') aaj. que tem a forma de 
losango, que é às malhas, axadrezado 

scütülum, 1 (div. de scutum) n. estudo pequeno 

scütum, 1 » 1. escudo (rectangular e oval); 2. [tig.| defesa; 
[> clipeus escudo oval e parma escudo redondo] 

Scydrothemis, is m Cidrótemis [nome dum rei de Sinope] 

Scylaceum, i n. Cilaceu [promontório da Calábria] 

Scylacium, il n. = Scylaceum 

Scylax, ácis m. Cílax [geógrafo antigo] 

Scylla, ae + Cila 1. filha de Forco, transformada em mons- 
tro marinho; 2. escolho perto de Caríbdis, no mar da Sicilia; 
3. filha de Niso, transformada em calhandra 

Scyllaeum, 1». Cileu 1. cidade e promontório da Argólida; 
2. cidade e promontório da Calábria, perto de Cila 

Scylleeus, a, um «o; +. de Cila, do mar da Sicília; 2. de 
Cila, de Mégara 

scymnos ou scymnus, 1 m. filho (cria) de um animal 


scyphus, i m. vaso de beber, copo; inter scyphos cic. à mesa 

Scyrías, ádis + mulher natural de Ciros 

Scyríus, a, um ad; de Ciros; Seyria pubes y soldados de 
Pirro 

Scyrón, ónis m. Ciráo [filosófo epicurista do tempo de Cícero) 

Scyros ou Scyrus, T+ Ciros [ilha do mar Egeu] 

scytála, ae e scytále, és + 1. citala [rolo de madeira 
especial em volta do qua! se enrolava uma tira de pergaminho 
sobre o qual se escrevia e que só era legível, se fosse novamente 
enrolado num rolo igual]; 2. espécie de serpente 

Scytalosagittipelliger, géri m. citalossagitipelígero [o 
que traz clava, setas e pele dum leão, epíteto de Hércules] 

Scythae, àrum m. pı. Citas, habitantes da Cítia 

Scytha ou Scythés, æ (à m umcita O adj da Citia 

Scythía, ae + Cítia [região ao norte da Europa e da Ásia, o Norte 
do mundo conhecido pelos antigos] 

Scythicus, a, um ao; 1. cítico, dos Citas, da Cítia; 
2. setentrional; Scythica Diana o, Diana da Táuride; Secy- 
thicum fretum o Ponto Euxino 

Scythissa, ae + mulher da Cítia 

Scythobrachio, ônis m. Citobraquiáo [sobrenome do gra- 
mático Dionísio] 

Scythopólis, is ; Citópolis [cidade da Palestina] 

Scythopolitee, árum m. p. Citopolitas [habitantes de Citó- 
polis] 

Se? ac e abl. de sui 

sê-? (antes de consoante), S&d (antes de vogal) O prep. [arc.] 
= sine ® pref indica separação, privação, afastamento: 
securus (sem cuidado), seduco (separar), seditio (= sed + itio 
< eo: sedição) 

se” = semi: semodius meio módio 

sé” = sex: semestris de seis meses 

sebacéus, a, um (sebum) ad; de sebo 

Sebethis, ídis + do Sebeto, filha do Sebeto 

Sébéthos cu Sebethus, 1 m. Sebeto [rio da Campania] 

sébó ou sévó, às, áre (sebum), v tr ensebar 

sébósus', a, UM (sebum) adj seboso, da natureza do sebo 

Sébósus? im. Seboso [sobrenome romano] 

sebum, sévum ou saevum, 17. sebo 

Sebisiáni, órum m p. = Segusiani 

secábilis, e (seco) adj. que pode ser cortado ou dividido - 

sêcêdo, is, ére, cessi, cessum (se, cedo) v intr. 1. cami- 
nhar à parte, ir à parte, afastar-se, separar-se, retirar-se para; 
secedant improbi cx que os maus se afastem; a patribus 
secedere sa, afastar-se dos patrícios; in mentem secedere iy 
retirar-se para o monte; 2. (falando de coisas) estar distante, 
estar afastado 

sêcerno, is, ére, crevi, cretum (se, cerno} v ir. 1. pôr 
de lado, separar; aliquem ou aliquid ab, ex aliquo (ou só ali- 
quo) secerne cic, ri, Separar de alguém ou de alguma coisa; 
2. distinguir, discernir; justum iniquo (ab!) secernere y dis- 
tinguir o justo do injusto; 3. rejeitar, eliminar, recusar 

sécessi perf. de secedo 

secessío, Onis (secedo) +. 1. acção de se separar, acção de 
se afastar, afastamento, retirada; 2. secessão, revolta, insur- 
reição; 3. deserção, separação política, defecção; 4. desu- 
nião, separação 

Secessus, ÚS (secedo) m. I. separação, retirada, partida; 
2. lugar retirado, retiro; 3. vida no campo, solidão, isola- 
mento 

sêcius adv = setius 

seclüdo, is, ére, clüsi, clüsum (se, ciaudo) v. tr 
1. encerrar à porta, isolar; nemus seclusum y bosque iso- 
lado, bosque retirado; 2. separar (por um obstáculo); muni- 
tione flumen a monte secludere c. separar por uma fortifi- 
cação o rio do monte; 3. ffig.] expulsar, banir 

seclum = saeculum 

seclüsi perf de secludo 

seclüsus, a, um par: de secludo 

secó, às, åre, secúl, sectum (part. fut. = secaturus) v. rr 
1. cortar, fazer em pedaços, separar, cortando; 2. trinchar 
(os alimentos); 3. CIRURGIA amputar; 4. ferir, golpear, arra- 


nhar; secuerunt corpora vepres y as silvas feriram os 
corpos; 5. dividir, separar; 6. abrir, passar através de, fen- 
der; viam secare y abrir caminho; fluctus secare y fender as 
ondas; sbem secare y prosseguir numa esperança; 7. pôr 
fim a uma questáo, decidir (um pleito, um processo) 

Secor- (palavras começadas por...) => socor 

secretaríum, Ïī (secretus) n. 1. lugar retirado; 2. sala da 
assembleia dos juízes, tribunal secreto; 3. sacristia; 4. san- 
tuário 

secrete (secretus) aav. = secreto 

seécrétio, Onis (secerno) + separação 

secreto (secretus) adv. 1. à parte, em separado; 2. em 
segredo, sem testemunhas; 3. com discrição, sem barulho; 
secreto hoc audi ci isto fica entre nós 

sécrétum, i n e p. sêcrêta, órum (secretus) n. 1. lugar 
retirado, retiro, solidão; in secreto ¿x à parte; 2. audiência 
particular, audiéncia secreta; 3. segredo; 4. mistérios (culto) 

secrêtus, a, um  & part de secerno O adj. 1. separado, 
afastado de, privado de; a cibo secretus ci. separado do ali- 
mento; locus secretus a tumultu ¿y lugar afastado do 
tumulto; 2. separado, à parte, especial, particular; 3, solitá- 
rio, isolado, retirado; 4. secreto, confidencial; nihil secretum 
alter ab altero habent ¡y não têm segredos um para o outro; 
secreta auris y orelha que recebe as confidéncias; 5. raro, 
pouco comum 

sêcrêvi perf. de secerno 

secta, ae (*sectus, forma primitiva do part. de sequor) £ 1. cami- 
nho, direcção, linha de conduta, princípios, maneira de viver; 
2. escola filosófica, seita, partido político 

Sectânius, íi antr m. Sectánio 

sectàríus, a, um (seco) ad; cortado, mutilado, castrado 

sectatió, Onis (sector!) / prosseguimento (de alguma coisa) 

sectátor, Oris (secto) m. 1. o que acompanha, o que 
acompanha um magistrado na sua província; sectatores cic. 
cortejo dos que acompanham, como escolta, um candidato; 
2. companheiro assíduo; 3. sectário, discípulo (de uma dou- 
trina) 

sectatrix, icis (sector!) 1 aquela que segue uma doutrina 

sectátus, a, um part de sector! 

sectilis, e (seco) aaj. 1. séctil, susceptível de ser cortado; 
2. cortado, talhado 

sectio, Onis (seco) + 1. acção de cortar, corte, amputação; 
2. venda, em lotes, em hasta püblica de bens confiscados; 
3. objectos confiscados postos à venda, presa (de uma 
cidade conquistada); 4. GEOMETRIA divisão 

sectius = setius 

secto, às, áre = sector 

sector! aris, ari, atus sum (sequor) v. dep. tr. 1. seguir, 
acompanhar; Cesarem sectari mc seguir César; 2. correr 
atrás de, ir no encalço de (com ideia de hostilidade), 3. perse- 
guir um animal (caçando), caçar, 4. procurar desejar, buscar, 
visar; 5. visitar, frequentar amiudadas vezes (um lugar) Í*sec- 
tus era a forma primitiva do part. de sequor! 

sector? Oris (seco) m. 1. o que corta, cortador; collorum 
sector cio assassino; 2. DIRETO comprador dos bens confis- 
cados e vendidos em hasta püblica 

sectrix, icis (seco) + compradora de bens confiscados e 
postos à venda em hasta pública 

Sectüra, ae (seco) + 1. acção de cortar, corte, golpe; 2. esca- 
vação (na terra), mina, pedreira 

sectus, a, um part. de seco 

secubitus, Us (setubo) m. 1. acção de se deitar à parte; 
2. [fig.| castidade 

secübo, as, are, büi, bítum (se, cubo) v intr. 1. deitar-se 
só, dormir só; 2. guardar castidade; 3. viver retirado 

secúl perf. de seco 

secüla, ae (seco) + foucinha 

sêcúlum, séculáris etc. = sec- 

secum = cum 

secunda, ôrum >. p. felicidade, prosperidade, aconteci- 
mentos favoráveis 

secundae, arum + o! 1. MEDICINA secundinas; 2. f. pi. 
papel secundário (subent.: partes) 


secundáni, ôrum (secundus) m. p. soldados da segunda 
legião 

secundárius, a, um (setundus) ad; 1. secundário, de 
segunda hora; 2. de segunda qualidade 

secundatus, üs (secundus) m. a segunda categoria 

secunde (secundus) adj com facilidade, com éxito 

secundó' (secundus) aav. 1. em segundo lugar; 2. pela 
segunda vez, de novo 

secundo?, às, àre (secundus) v. tr secundar, favorecer, 
tornar feliz; secundante vento xc com um vento favorável 

secundum (secundus) adv Bady 1. atrás (ire secun- 
dum) p; 2. em segundo lugar [raro] prep. 1. circunstán- 
cia de lugar: ao longo de, ao lado de, ao pé de; castra 
secundum mare ponere cc acampar à beira-mar; 2. cir- 
cunstáncia de tempo: a) imediatamente depois, depois; 
secundum comitia depois dos comícios; b) durante; 
secundum quietem cic. durante o sono; 3. outros sentidos: 
a) depois, a seguir, atrás de; secundum opes deorum tj 
depois do poder divino; secundum vocem, vultus valet cic, 
depois da voz é o rosto que tem importáncia; b) segundo, 
conforme, consoante; secundum naturam cic de acordo 
com a natureza; 3. DIREITO a favor de, por; secundum præ- 
sentem judicare cic decidir a favor da parte presente 

secundus, a, um (sequo) WD adj. 1. (sentido etimológico) 
que segue, seguinte; 2. que vai na direcção ou no sentido 
de (falando da água, do vento e de um modo geral); secundo 
flumine c indo o rio no mesmo sentido, isto é, seguindo o 
curso do rio; 3. [fig.] (antón. de adversus) propício, favorável, 
feliz, próspero; secundi venti ci. ventos favoráveis; secundis 
diis cic, com o auxílio dos deuses; secundi res sucesso, 
êxito, felicidade (antón.: adverse res cic); 4. que nào encontra 
obstáculos, rápido; curru dat lora secundo v dá rédeas ao 
seu carro que desliza sem obstáculo (sobre as águas) num. 
ordina! segundo, que vem depois do primeiro (em ordem ou 
em valor); 6. inferior, de qualidade inferior 

Secundus?, 1 m. Segundo 1. sobrenome dos dois Plínios; 
2. sobrenome dum orador: Júlio Segundo 

Secure (securus) adv 1, sem cuidados, sem preocupações, 
tranquilamente, com calma; 2. em segurança 

secüricüla, ae (dim. de securis) £ machadinha 

seciirifer, féra, férum (securis, tero) ao; que traz um 
machado ou uma machadinha 

secüriger, géra, gérum (securis, gero) adj. => securifer 

secüris, İS (seco) 1. machado, machadinha; securi ferire 
ou percutere ci; decapitar; 2. [fig] golpe; reipublicae securim 
infligere ou injicere cic, vibrar um golpe no Estado; 3. (em 
particular) machadinha que os lictores levavam (= fascis), 
diante dos magistrados, como simbolo da autoridade; 4. (dal) 
poder, poderio, domínio; Gallia securibus subjecta c a Gália 
submetida ao poderio romano; 5. dignidade consular, consu- 
lado; sumere secures y assumir a dignidade consular 

securitas, atis (securus) £ 1. ausência de cuidados, tranqui- 
lidade de espírito; 2. ausência de perigo, segurança; 3. [pej.l 
desleixo, descuido, indiferença 

seciúrus, a, um (se, cura) adj. 1. livre de inquietações, sem 
cuidados, tranquilo, sossegado, indiferente; securus profi- 
ciscitur cic, parte tranquilo; (com gen) securus pelagi y sem 
se inquietar com o mar, arrostando com o mar; (com ab ou 
de e abi) securus ab Samnitibus ¿y seguro por parte dos 
Samnitas; de aliqua re securus 1v, cic, sem cuidados com...; 
(com ne) non sum securus ne... ¡y receio que...; (com interr. 
indir) securus quid Tiridatem terreat » indiferente ao que 
atemorize Tiridates; 2. calmo, tranquilo, que dà tranquili- 
dade (falando de coisas); res secure 1; Situação tranquila; 
securi latices y águas que dão tranquilidade (Letes); 3. onde 
se está em segurança, isento de perigo, onde nada há a 
recear, seguro (domus, locus, tempus) 

secus' ® aav 1. de outra maneira, diferentemente (= ali- 
ter); nemo dicet secus cic. ninguém dirá de outra maneira; 
2. diferente do que devia ser, mal; rectene an secus, nihil 
ad nos cic. bem ou mal, isso não nos diz respeito; secus 
cadere, accidere, procedere não ter êxito, sair mal; expres- 


sões: secus quam de outro modo que; non secus dc si 
como se; non secus ac paralelamente, do mesmo modo 
prep. de ac. ao longo de, ao lado de (= secundum) 

Ssecus” (indeci.) n. sexo (= sexus) [só ocorre no nom. e ac. como 
apositivo de qualificação ou de relação a virile secus Liv sexo 
masculino] 

secütío, Onis (sequor) £ acção de seguir 

secütor, Oris (sequor) m. o que segue outrem, compa- 
nheiro, vigilante; 2. gladiador 

secütulejus ou secútulêius, a, um (sequor) adj. que 
segue, que corre atrás 

secütus, a, um part de sequor 

sed-' pref. (> se?) que designa separação, afastamento, pri- 
vacáo: secedo, seditio, sepono, secors (- socors) 

sed? con; mas, porém; non solum... sed, non solum... sed 
etiam não só... mas também; non modo... sed não só..., 
mas; sed etiam mas ainda; sed tamen mas em todos os casos 
fno latim arcaico, podia ser ainda prep. = sine] 

sédamen, Ínis (seao) n. alívio, consolação 

sedatê (sedatus) aov. 1. com calma, tranquilamente; 2. sem 
se queixar; 3. com brandura 

sedátió, Onis (sedo) / 1. acção de acalmar, acção de 
abrandar; 2. calma, tranquilidade, alívio 

sedatus, a, um 0 part de sedo adj 1. acalmado, 
tranquilo, calmo, sossegado; sedato gradu ¡y sem pressas; 
2. moderado 

sedecennis (sedecim, annus) ad; com dezasseis anos de 
idade 

Sedecíàs, æ m. Sedécias (nome de vários judeus] 

sedeciés ou sexdeciês aav muit dezasseis vezes 

sedécim ou sexdécim (sex, decem) num. cara. dezasseis 

sedecila, ee (cin. de sedes) + assento pequeno, cadeirinha 

sedénim ou sed enim conj. mas 

sedéns, entis par: pres. de sedeo 

sedentárius, a, um (sedens) ad; 1. que trabalha sen- 
tado; 2.sedentário 

sedéo, es, ere, sedi, sessum v nt. O estar sen- 
tado (> cubare estar deitado e stare estar de pé); in equo 
sedere cio estar a cavalo; 2. ter assento, tomar assento 
(falando dos magistrados), 3. estacionar, demorar-se, ficar, 
permanecer num lugar, morar, residir; [fig] ad gubernacula 
reipublice sedere cio, manter-se ao leme do estado; 
4. permanecer inactivo, ficar imóvel, ficar ocioso, ficar tran- 
quilo; 5. fixar-se, estabelecer-se; in animo sedere fixar-se 
no espírito; 6. estar fixo, estar decidido; id pio sedet 
ZEne« y isto é a vontade do piedoso Eneias; 7. penetrar, 
descer, pousar; 3. afundar-se (um navio) {relaciona-se com os 
verbos sedare e sidere; deste último há numerosos compostos) 

sédés, is (> sedeo) £ 1. assento (cadeira, banco, trono); 
sedes honoris cic, a cadeira dos altos magistrados, cadeira 
curul (sella curulis); 2. morada, habitação, domicilio, 
residência, mansão; 3. Ífig.) a) centro, sede, asilo; belli 
sedes ¡y teatro da guerra; b) fundamento, alicerces, fundo 
(do mar); 4. lugar, posição, sítio; urbi condende sedes 
commoda o. cur. lugar vantajoso para fundar a cidade 

Sedétáni, orum m. pr Sedetanos; = Edetani 

Sedétánus, a, um aoj dos Sedetanos, dos Edetanos 

sedi perf. de sedeo e de sido 

sedile, is (sedeo) n 1. assento, banco; 2. (em particular) 
assento no teatro, banco de remador 

sedimentum, i (sedeo) n. sedimento, depósito 

seditió, onis (sed- (pref) + itio < eo) £ 1. acção de ir à parte; 
2. desunião, discórdia, desavença, contenda; 3. sedição, 
revolta, sublevacáo; 4. agitação, tumulto 

séditiósé (seditiosus) adv. sediciosamente 

seditiosus, a, um (seditio) adj 1. sedicioso, faccioso; 
2. exposto aos motins, exposto às desordens; 3. tumultuoso; 
4. turbulento, brigão 

sedo, às, áre, avi, atum (causativo de sedeo) v tr 1. (sent. 
etimológico) fazer assentar, fazer voltar (ao estado anterior); pul- 
verem sedare pe»; abater o pó; 2. [fig | acalmar, apaziguagar, 
abrandar extinguir (um incêndio), matar (a fome, a sede); tem- 
pestas sedatur cic. acalma-se a tempestade 


Sedochezi, órum m. pi. Sedoquezos [povo da Cítia] 

sedüco, is, ére, xi, ctum (se, duco) v tr 1. conduzir à 
parte, pór à parte, chamar de parte; 2. desviar, afastar, 
separar; 3. subtrair a, livrar de; 4. seduzir, corromper 

séductibilis e seductilis, e (seduco) aa; fácil de seduzir 

séductíó, ônis (seduco) £ 1. acção de chamar à parte; 
2. sedução, corrupção 

seductor, oris (seduco) m. sedutor, corruptor 

séductorius, a, um (seduco) adj. próprio para seduzir, 
sedutor 

seductrix, icis (seduco) f. sedutora 

seductus, a, um O part. de seduco 
retirado, solitário; in seducto sen na solidão 

sédülé (sedulus) adv. com cuidado, com diligência, com zelo 

sedulítas, atis (seauus) + 1. cuidado, diligência, zelo, 
aplicação; 2. demasiado empenho, excesso de solicitude 

Sêdulius, fi m. Sedúlio 1. nome de homem; 2. poeta 
cristão do tempo de Teodósio 

sedüló (se, dolo} adv. 1. sem engano, francamente, sincera- 
mente; 2. com aplicação, com zelo, com todo o empenho 

sedülus, a, um (sedulus) ad; 1. zeloso, diligente, cuida- 
doso, atento; 2. delicado, solícito; 3. aprimorado (falando de 
um escritor) 

Sedüni, órum m. p; Sedunos [habitantes de Seduno, hoje 
Sion, no Valais] 

Sedusii, orum m. p. Sedüsios [povo da Germânia] 

séduxi perf de seduco 

seges, etis £ 1. terra preparada para ser semeada; 2. terra 
semeada; 3. campo, seara; 4. (em geral) o que brota nos 
campos, produtos da terra, fruto, rendimento, colheita; 
seges avenue y à colheita da aveia; 3.[fig.] multidão cerrada 
(como as espigas), grande quantidade, abundância 

Segesta, ee + Segesta [nome da troiana que fundou Segesta] 

Segesta’, ae / Segesta [cidade da Sicilia] 

Segestês, ae m. Segestes [nome dum chefe germano] 

Segestâni, orum e Segestênsês, ïum m. pi. Seges- 
tanos, habitantes de Segesta 

Segestanus, a, um ad; segestano, de Segesta 

Segestica, ae + Segéstica [cidade da Hispânia Tarraconense] 

segestre, is n. 1. cobertura ou capa feita de palha entrela- 
cada; 2. embalagem feita de igual modo 

segestria, ae í pele, cobertura 

Segetía, ae ou Segesta, ae (seges) f Segesta, Segécia 
[deusa das searas, da ceifaj 

Segimerus, 1 m. Segimero [irmão de Segesta] 

Segimundus, im Segimundo [filho de Segesta] 

segmen, Ínis (seco) n. 1. golpe, corte; 2. abertura, fenda; 
3. partícula indivisível (átomo) 

segmentátus, a, um (segmentum) adi. guarnecido de 
ornatos de várias cores (púrpura, ouro) 

segmentum, i (seco) n. 1. entalhe, corte, incisão; 2. enfei- 
tes (vestidos), bordados, guarnições, folhos; 3. vestido bor- 
dado 

Segni, orum m. p. Segnos [povo da Bélgica] 

segnipes, pédis (segnis + pes) adj que caminha lenta- 
mente 

segnis, e ag; 1. lento, indolente, preguiçoso, ocioso, inac- 
tivo; 2, falto de energia, apático, fleumático, pachorrento, 
hesitante; non ou haud segnis mc, ov, Liv ardente, vivo, com 
vivacidade, pronto; 3. estéril, improdutivo 

segniter (segnis) aav 1. com lentidão, com indolência, sem 
energia; 2. sem vivacidade, com indiferença, sem paixão 

sêgnitia, ae (segnis) f 1. lentidão, indoléncia, preguiça, 
apatia, calma (maris do mar), fraqueza (verbi da expressão); 
2. estupidez 

sêgnities, ei + > segnitia 

Segontia, Seguntía ou Saguntia, ee + Segóncia 
[cidade da Hispânia Tarraconense, hoje Siguenza] 

Segontiáci, órum m. pi. Segoncíacos [povo da Bretanha] 

Segovax cu Segonax, actis m. rei duma parte da Bre- 
tanha 

sêgredior, éris, 1 (segradior) v dep. intr. afastar-se, retirar-se 

segregatio, ônis (segrego) í separação, segregação 


adj. afastado, 


ségregatus, a, um par: de segrego 

segrégo, as, are, avi, atum (se, gre) vir 1. (sent. eti- 
mológico) separar do rebanho; 2. separar, pór de parte, afas- 
tar, isolar, segregar; ab aliquo aliquem ou aliquid segre- 
gare Cic, Li; Separar alguém ou alguma coisa de alguém ou 
de alguma coisa 

sêgrex, égis (regressivo de segregare) adj ł. separado 
(dos outros), colocado à parte, isolado; 2. diferente, diverso 

Segulius, 1I ant. m. Segúlio 

segullum ou segutilum, i » terra que indica a existência 
de uma mina de ouro 

Seguntía = Segontia 

Següsiaàvi, orum m. pı. Segusiavos [povo da Gália] 

Segutilum, i n = Segullum 

Seia ou Seja, æ : Seia [deusa que presidia às sementeiras] 

Séius ou Sejus, 1 anr m. Sejo 

Seiànus ou Sêjânus, a, um ao; de Seio 

Seianus ou Sejanus, 1 m Sejano [favorito de Tibério] 

Sejaniánnus, a, um ao; de Sejano 

sejúgês m. pt carro puxado por seis cavalos 

sejügis ou sexjügis, e (sex, jugum) ad puxado por seis 
cavalos 

sejügo, ás, àre (se, jugum) v rr separar 

sejunctim (sejungo) adv separadamente 

sêjunctio, Onis (sejungo) f. separação 

sejunctus, a, um par! de sejungo 

sejungo, gis, gere, junxi, junctum (se, jungo) v tr 
1. separar, desunir, afastar; Alpes Italiam a Gallia sejun- 
gunt c. Nep. OS Alpes separam a Itália da Gália (também com 
ex ou simples ablativo); defensto sejuncta a voluntate 
legis cic. defesa contrária ao espírito da lei; 2. pôr à parte, 
distinguir 

séjunxi perí. de sejungo 

selas ngeci. n. espécie de meteoro ígneo 

selectió, ônis (seligo) + escolha, selecção 

selector, óris (seigo) m. o que selecciona, o que faz uma 
escolha 

selectus, a, um part de seligo 

selegi perf. de seligo 

Selene, es + Selene (Cleópatra) 1. filha de Antíoco; 2. nome 
da filha de Cleópatra e António 

Selepitàni, órum » p. Selepitanos [povo da Híria] 

Seleucéa = seleucia 

Seleucia, ae + Seleuceia, Seleucia [nome de várias cidades 
da Ásia: em Babilónia, na Síria e na Citícia] 

Seleucênsis, e «o. de Seleucia ou Seleuceia [cidade da 
Babilónia] 

Seleucênsas, ¡um m. p; Seleucenses [habitantes de Seleu- 
cia, cidade da Babilónia ou de Seleucia, cidade da Galácia] 

Seleucianus, a, um ao; de Seleucia ou Seleuceia 

Seleucus, 1 m. Seleuco 1. general de Alexandre, que se 
tornou rei da Síria; 2. nome dos reis da dinastia por ele 
fundada; 3. nome de um matemático confidente de Ves- 
pasiano; 4. nome de um escravo e de um músico 

sélébra, ae (por 'semilipra) £ meia libra [em poesia, também 
sélibral 

Selicía, æ an £ Selicia 

Selicianus, a, um aoj de Selício 

Selicíus, il anr. m Selício 

sélígo, is, ére, legi, léctum (se, lego?) v tr escolher, pôr 
de parte, estremar; selecti judices classe de juízes escolhi- 
dos, náo tirados à sorte (também só: selecti) 

Selinuntii, orum m. p. Selinüncios, habitantes de Seli- 
nunte [na Sicília] 

Selinus, untis f em Selinunte 1. cidade da Sicília; 2. ci- 
dade e rio da Cilícia 

seliquastrum, i » cadeira alta, cadeira antiga 

sella, ae (sedia < sedeo) £ 1. assento, cadeira; 2. sentidos 
particulares: a) cadeira para transportar alguém (sella ges- 
tatoria); b) cadeira dos artífices que trabalhavam de pé (sel- 
kularti); c) cadeira curul, cadeira de magistrado; d) cadeira 
do professor; e) cadeira furada (para dejecções); f) trono 
(sella aurea) 


sellaría, ae (seia) /. quarto mobilado com cadeiras ou ban- 
cos, gabinete particular 

sellariolus, a, um (selaria) ag; de devassidáo, de orgia 

Sellasía, ae + Selásia [cidade da Lacónia] 

Selle, és / Sele [cidade da Lucánia] 

Selli ou Selloe m. pl Selos [antigos habitantes de Dodona] 

sellisterníum, ii (seia, -sternium < sterno} n. selistérnio [acgáo 
de colocar em assentos as estátuas dos deuses, para lhes ofere- 
cer uma refeição sagrada] 

Sellíus, Í antc m. Sélio 

sellüla, ae (oin de sella) £ cadeira pequena, banquinho, 
cadeirinha (de transporte) 

sellulárii, iðrum m. »' operários que trabalham assentados 

sellulãríus, a, um (seluia) ac; de profissão sedentária 

Selymbria, ae + Selímbria [cidade da Trácia) 

Sem' indeci. m. Sem [um dos filhos de Noé] 

sem- raiz, que dá origem a palavras como simplex (sem-, -plex 
« plecto), semper (sem-, per), semel, similis, e que significa 
«Um» 

sémanimis = semianimis 

sêmanticus, a, um (do grego) adj. significativo 

sembella ou simbella, ae (semiibelia) + espécie de 
moeda de prata 

semel (sem?) aov. 1. uma vez, uma só vez; semel atque ite- 
rum, semel iterumque várias vezes; semel aut iterum uma 
ou duas vezes; 2. uma primeira vez; semel... iterum... ter- 
tio primeiro... em seguida... em terceiro lugar; 3. uma vez 
por todas, definitivamente; 4. (com conjunções): cum semel, 
ut semel uma vez que: quoniam semel, visto que; ubi 
semel logo que 

Seméla, æ ou Semélê, és + Sémele [filha de Cadmo e 
mãe de Baco] 

Semelzeus, Semelêus ou léíus, a, um ac; de Sémele 

sêmen, Ínis (> sero) n. 1. semente, grão; 2. rebento que se 
planta, planta nova, garfo (na enxertia) 3. [fig] sangue, raça, 
origem, rebento; genitus de semine Jovis o, nascido do san- 
gue de Júpiter; 4. [raro] descendência, filhos; 5. germe, princi- 
pio, origem, causa; 6. elementos, partículas 

sementátió, Onis (semento) + acção de semear, sementeira 

sementifer, féra, férum (semen, tero) aaj. fértil 

sêmentis, is (semen) + 1. sementeira; ut sementem feceris, 
ita metes ci. assim como semeares, assim colherás (= como 
fizeres, assim acharás); 2. época das sementeiras; 3. [fig | 
sementeira (malorum dos males); 3. pi. sementes rebentando 
da terra, searas novas 

sêmentivus, a, um (sementis) adj. relativo às sementeiras 

semermis = semiermis 

semestris', e (semi, mestris < mensis) ao; de meio mês, de 
quinze dias 

sémestris” e (sex, mestris < mensis) adj de seis meses, que 
dura seis meses, de seis meses de idade 

seméstríum, [i (semestris) n. quinzena, meio més 

sémésus, a, um (semi, esus) adj. meio comido, meio roído 

sémet ac. ou ab! do pron. pess. refl. reforçado com a partícula 
-met 

semi- pref. que designa meio, metade (— sem) 

sêmiadpertus ou sémadapertus, a, um (semi, ada- 
pertus, part. de adaperio) adj. meio aberto 

sêmiambustus ou semambustus, a, um (seni, 
ambustus) adj. meio queimado 

semianímis ou semanímis, e ou semianimus, a, 
Um (semi, animus) adj. semimorto, moribundo 

semiapertus, a, um (semi. apertus) adj. meio aberto 

semiáter, tra, trum ou sêmiatratus, a, um (semi, 
ater) adj. meio vestido de luto, de meio luto 

semiaxíus ou semaxíus, a, um (semi, axis) adj. colo- 
cado sobre metade duma roda 

Semibarbárus, a, um (semi, barbarus) adj semibárbaro 

semibos, bóvis (semi, bos) m. e £ que é metade boi 

semicáper, pri (semi. caper) m. semícapro, homem que é 
metade bode (falando dos Sátiros) 

semicinctium, Ïf (semi, cinctium (cingo)) n. cinto estreito 


semicrematus, a, um (semi, crematus) adj. meio quei- 
mado 

sémicrémus, a, um (semi, cremo) adj, => semicrematus 

semicrüdus, a, um (seni. crudus) ad; 1. meio cru; 2. meio 
digerido 

semicubitalis, e (semi. cubitalis) adj; de meio cóvado 

semidéa, ae (semi, dea) £ semideusa 

semidéus (sem:-, deus) m. semideus 

sêmidoctus, a, UM (semi. doctus) ac; meio sábio 

sêmiermis ou sêmermis, e ou sêmiermus, a, um 
(semi-, arma) adj. que está meio armado, meio armado 

sêmiêsus => semesus 

sêmifactus, a, UM (semi. factus) adj meio feito, por acabar 

semifer, féra, férum (seni. ferus} adj. 1. que é metade 
homem e metade animal; semiferum pectus y peito de um 
ser monstruoso (dum Tritão) 

semifer? féri m. ser monstruoso, Centauro 

sêmifultus, a, um (semi, tutus) ad; meio apoiado 

semifüníum, ii (semi, funis} n. cordel, cordinha 

semigermánus, a, um (semi, germanus) adj, meio ger- 
mano 

semigreecülus e semigraecus, a, um (semi, graecus) 
adj meio grego 

semigrávis, e (semi, gravis) ad; meio carregado 

semigró, ás, áre (se. migro} v int. separar-se de, ir-se 
embora, deixar (um lugar) 

semihíàns ou semhiáns, antis aaj. meio aberto, 
entreaberto 

semihómo ou semhómo, ínis (semi homo) m. 1.0 que 
é metade homem e metade animal, que tem cabeca de 
homem; 2. meio selvagem 

semihora, ae (semi, hora) £ meia hora 

semiinanis, e (semi. inanis) adj, meio vazio, meio cheio 

semijejüníum ou semiieiünfum, Íi (semi, jejunium) n. 
meio jejum 

sémilácer, a, um (sem... acer) aa; meio rasgado 

semilautus, a, um (semi. lautus) aaj. meio lavado 

sêmiliber, éra, érum (seni. liber) adj. meio livre 

semilibra, ae (sem. libra) f£. meia libra 

semilixa, ae (semi, lixa) m. meio servente 

semilótus, a, um = semilautus 

semimarinus, a, um (semi, marinus) aaj. que é meio 
peixe 

semímas, máris (semi. mas) adj e m. 1. que é metade 
macho e metade fémea, hermafrodita, eunuco; 2. libertino, 
devasso; semimas ovis o, carneiro castrado 

semimortüus a um (semi, mortuus) adj meio morto, mori- 
bundo 

seminálía, fum >. p. terras semeadas, searas 

seminális, e (semen) aaj. destinado a ser semeado 

seminaànis, e = semiinanis 

seminarium, il (seminarius) n. t. viveiro (de plantas); 
2. escola, seminário; 3. fonte, origem, princípio, causa 

seminaríus, a, um (semen) adj. que serve para semear 

seminatió, ônis (semino) + procriação, reprodução 

seminator, Oris (semino) m. 1. semeador; 2. [fig.] fonte, 
causa, princípio, origem 

seminátus, a, um part. de semino 

semínex, nécis (seni, nex) adj semimorto, que ainda res- 
pira, que ainda dá sinais de vida; semineces artus o, mem- 
bros ainda palpitantes 

seminium, ii (semen) n descendência, raça (falando dos 
animais), procriação 

seminiverbíus, ÍI (semino, verbum) m. palrador, tagarela 

semino, às, áre, àvi, atum (semen) v tr. 1. semear; 
2. produzir, 3. procriar, gerar; 4. [fig.] espalhar, disseminar, 
propagar 

séminüdus, a, um (semi, nudus) adj meio vestido; quase nu 

semiorbis, is (seni, orbis) m. semicírculo 

semipedalis, e (sem, pedalis) ao; de meio pé 

sémiperfectus, a, um (semi, perfectus) adj. que está por 
acabar, incompleto 


semipés, pedis (semi. pes) m meio pé (medida) 

sémipiscina, Œ (semi. piscina) £ pequeno tanque 

semiplacentinus, a, um (semi, placentinus) adj. meio 
placentino (placentino pelo lado da máe) 

sêmiplênus, a, um (semi. plenus) adj. meio cheio, cheio até 
ao meio 

semiputatus, a, um (semi, putatus) aaj. meio podado 

Semirámis, is e ídis ; 1. Semíramis [mulher de Nino e rai- 
nha da Assíria, que muito embelezou Babilónia]; 2. homem sem 
energia Jfig.| 

Semiramius, a, um «q; de Semiramis, de Babilónia 

sêmireductus, a, um (semi. reductus) ad; meio curvado 
para trás 

semirefectus, a, um (semi. refectus} adj, meio reparado 

semirütus, a, um (semi, rutus) ad; meio arruinado 

semis, issis e sêmis incec! (semi-, as; O adj metade da 
unidade, meio, meio asse (moeda); panis semissis metade 
de um pão ® m. 1. metade; 2. meio asse; 3. juro de meio 
por cento ao més ou de seis por cento ao ano; 4. meia jeira 

sémisénex, sénis (semi, senex) adj homem de meia idade 

sémisepultus, a, UM (semi, sepultus) adj. meio enterrado 

sêmisomnis, e ou semisomnus, a, um (semi, som- 
nus) adj. meio adormecido 

semisópitus, a, um (semi, sopitus) adj. meio adorme- 
cido, levemente adormecido 

semissis gen. de semis 

semisupinus, a, um (semi, supinus) adj. meio deitado de 
costas 

semita, ee + 1. carreiro, atalho, vereda; 2. ruela, caminho, 
3. [fig.] senda, vereda, caminho; semita vite n a senda da 
vida 

Semitales dii (semita) m. o! deuses das ruas e encruzilhadas 

semitaríus, a, um (semita). ao; de atalho, que anda por 
atalhos 

semitátus, a, UM (semito) adj. que tem sulcos de óleo ou 
de perfume na cabeça 

semitectus, a, um (semi, tectus) ad; meio nu, seminu 

semitó, às, áre (semita) v. ir dividir por atalhos 

semiustulàtus, a, um (semiustuio) adj meio queimado 

semiustüló, às, áre (semi ustuto) v. tr queimar em parte, 
queimar metade 

semiustus cu semustus, a, UM (semi, ustus). ad; meio 
queimado, quase queimado; se populare incendium 
semiustum effugisse 1 que tinha escapado com dificuldade 
ao incêndio (= cólera) popular 

semivir, viri (semi, vir) adj e m. 1. que é meio homem e 
meio animal (Centauro); 2. eunuco; 3. ffig.] efeminado, 
amolecido (pelos prazeres); 4. voluptuoso, libertino, devasso 

semivivus, a, um (semi, vivus) adj. meio morto, semivivo 

semivocales, ium : p/ GRAMÁTICA semivogais 

sêmivocalis, e (semi. vocalis) adj que não tem voz articu- 
lada (falando dos animais) 

sêmivócus, a, UM (semi, vocus) adj pronunciado a meia voz 

semizônãrius, Í (sexi-, zonarius) m. fabricante de cintos 

Semnónes, um m. p. Sémnones [povo que fazia parte dos 
Suevos] 

Sémoó, Onis (raiz de sero) m. Semão Sanco [divindade de 
ordem inferior na Itália antiga que presidia às sementeiras] 

semodialis, e (semodius) adj de meio módio 

sêmodius ÍI (semi, modius) m. meio módio, meio alqueire 

semotus, a, um ®© pari. de semoveo adj. separado, 
afastado, distante, retirado, à parte; dictio semota zc CON- 
versa confidencial 

sémovéo, es, ere, móvi, mótum (se, moveo) v ir. afas- 
tar, separar; ab aliquo ou ab aliqua re semovere afastar de 
alguém ou de alguma coisa 

semovi per; de semoveo 

semper (sem. per?) aav de uma vez por todas, sempre, sem 
cessar, para sempre 

sempervivus, a, um (semper, vivus) adj. eterno 

sempiternitas, atis (sempiternus) f. eternidade 


sempiternus, a, UM (semper e infuência de aeternus) adj. 
que dura sempre, perpétuo, eterno 

Sempronía, ae ant.  Semprónia 

Semprônius;, ii m. Semprónio [nome de uma «gens» com 
ilustres famílias, como os Gracos, os Longos e os Atratinos] 

Sempronius? a, um aa; de Semprónio 

semul — simul 

sêmuncia, ae (semi, uncia) £ 1. meia onça [de peso ou capa- 
cidade]; 2. a vigésima quarta parte de um todo (dum asse, 
de uma libra, etc.); 3. [fig.] uma pequena parte, uma parcela 

sémunciaríus, a, um (semuncia) adi. de meia onça; 
semunciarium famus ,;, juro de meio por cento ao ano 

Sêmurium, fi n. Semürio [lugar perto de Roma com um tem- 
plo dedicado a Apolo] 

sêmust- (palavras começadas por...) = semiust- 

Sena, ae m Sena [rio da Umbria] 

Senaar = Sennaar 

senácúlum, i (senatus) n. sala das reuniões do Senado 

senapi = sinapi 

senarióli, örum (senarius) m. pi. uns versos jâmbicos, 
pequena composição em iambos 

senárius, a, um (seni) acj. de seis pés (métricos), senário; 
senarius versus — senarius? 

senarius? Íi m. verso jámbico 

senátor, Oris (senex) m. 1. senador (em Roma); 2. mem- 
bro de assembleias análogas fora de Roma 

senátorius, a, um (senator) adj. senatorial, de senador 

senatus, üs (senex) m. 1. conselho constituído pelos homens 
de idade, o senado; senatus populusque Romanus o senado 
e o povo Romano; senatum convocare, vocare, cogere con- 
vocar o senado; senatum dimittere levantar a sessão do 
senado; 2. reunião, sessão do senado; in senatum venire cic. 
vir para a reunião do senado; senatum habere ci; realizar-se 
uma sessão do senado; 3. sala do senado; 4. lugares reserva- 
dos aos senadores no teatro; 5. (em geral) assembleia, reu- 
niáo; e.[fig.] conselho deliberativo (nos comediógrafos) 

senatusconsultum, Í (senatus, consultum) n. decreto do 
Senado (em abreviatura S.C.); senatusconsultum facere cic 
provocar por proposta sua um decreto do senado lo sena- 
tusconsultum tinha força executiva, ao passo que a auctoritas 
era apenas um voto de vontade emitido pelo senado] 

Senéca, ae (senex) m. Séneca 1. Lücio Aneu Séneca, filó- 
sofo e preceptor de Nero; 2. o pai deste, famoso retórico 
em Córdova 

Senecio, ônis anr. m. Senecião 

senécis farc.| gen. de senex 

senecta, e (senectus) f. velhice 

senectus! a, um (senex) adj. envelhecido, velho 

senectús; ütis (sene) 7 1. velhice, 2. [poét.] cabelos bran- 
COS, 3. severidade, ar triste, tristeza; 4. circunspeccáo, matu- 
ridade 

Senensis, e adj de Sena [cidade da Etrúria] 

senéó, és, ere, senül (senex) v intr 1. ser velho, enve- 
lhecer; 2. estar sem forças 

senésco, is, ére, seni (nc. de seneo), v intr. 1. enve- 
lhecer (pessoas ou coisas), tornar-se velho, encanecer; 
2. enfraquecer, perder a força, decair, declinar, estar a fin- 
dar; senescit punicum bellum ; x a Guerra Púnica encami- 
nha-se para o fim; fama senescit ¡yy a sua fama está a 
declinar; 3. definhar-se, emagrecer, 4. malograr-se; consi- 
lia senescunt 1; OS projectos malogram-se 

senex, senis Dag; 1. velho, idoso; 2. circunspecto; oratio 
senior ci discurso bastante circunspecto (= cheio de maturi- 
dade) [a forma masculina do comp. senior, senius pode também 
empregar-se substantivamente em oposicáo a junior (comp. de 
juvenis) e, muitas vezes, com ideia de respeito: seniores os mais 
velhos, os velhos? m. e f. ancião, velho, anciá, velha; me 
sene 4, na minha velhice 

seni, ae, a num. distr de sex seis para cada um, seis a seis, 
cada vez seis; senis horis ;j, de seis em seis horas; bísseni 
doze {o gen. é em -um: pueri annorum senum cic crianças de 
seis anos cada uma] 


Senia, ae ant, + Sénia 

Seníae balnéze, árum + pi. banhos públicos em Roma 

senicis > senecis 

senideni (seni deni), ae, a nun. cisir dezasseis de cada 
vez, dezasseis para cada um, cada dezasseis 

senilis, e (senex) ad; de velho, senil, com a aparência de 
velho 

seniliter (senilis) adv à maneira dos velhos 

sênio, ônis (seni) m. a sena (no jogo de dados) 

senior, Oris m. do comp. de senex (> senex) usado subs- 
tantivamente: ancião, velho 

seniores, örum m. p. 1. os velhos; seniorum preces c. 
as súplicas dos velhos; 2. senadores, o senado; 3. soldados 
de reserva [depois dos 45 anos e opondo-se a juniores] 

senis gen. de senex 

senium, il (senex) n. 1. velhice (já avançada), o peso da 
idade, senilidade; 2. declínio, decrepitude, debilidade; ver- 
gentibus annis in senium ¡y OS anos avançando para o seu 
declínio; 3. minguante (da Lua); 4. gravidade (do carácter); 
5. dor, mágoa, pesar, desgosto, tristeza 

Senna => Sena 

Sennaar ngeci.) antigo nome da Babilónia 

Sennar = Sennaar 

Senónes, um m p! Sénones 1. povo da Gália Lugdunense; 
2. povo gaulés estabelecido na Gália Cisalpina 

sensa, orum (sentio) n. pi. sentimentos, pensamentos 

sensáte (sensatus) adv sensatamente 

sensatus, a, um (sensus) adj. sensato 

sênsi perf. de sentio 

sensibilis, e (sentus) adj. sensível, que pode ser apercebido 
pelos sentidos 

sênsibilitas, atis (sensibiis) + 1. sentido, significação; 
2. sentimento, sensibilidade 

sensicülus, 1 (dim de sensus) m. curto pensamento 

sensifer, féra, férum (sensus, fero) aaj. que produz uma 
sensação 

sensificator, Oris (sensus, facio) m. O que provoca um 
sentimento 

sênsilis, e (sensus) ad; sensível, que pode ser apercebido 
pelos sentidos, tangível, material 

sensim (senio) aov de modo que mal seja sentido, insensi- 
velmente, gradualmente, lentamente, pouco a pouco, 
naturalmente 

Sensti perf. sinc. de sentio 

sensuális, e (sensus) aaj. relativo aos sentidos, dotado de 
sensação 

sensuálitas, atis (sensuais) £ faculdade de perceber sen- 
sações, faculdade de sentir, sensibilidade 

sensus a, um par ce sentio — sensa, orum 

sênsus”, ds (sentio) m. 1. sentido, órgão dos sentidos; sen- 
sus oculorum iiy sentido da visão; 2. acção de sentir, facul- 
dade de sentir, sensibilidade, sensacáo; carere omni sensu 
doloris ci. não ter nenhuma sensação de dor; 3. faculdade 
de se aperceber, consciéncia; sensim sine sensu atas 
senescit ci envelhece-se pouco a pouco sem ter conscién- 
Cla disso; 4. (sent. moral e intelectual) sentimento, juiga- 
mento, maneira de ver, maneira de pensar; vestri sensus 
ignarus cio sem saber as vossas disposições de espírito; 
sensus communis ci. Senso comum, opinião geral; sensus 
vulgaris ou popularis ci; maneira de pensar da multidão; 
5. razão, inteligência, pensamento, ideia; sensus suos ape- 
rire c, Nep, revelar os seus pensamentos; 6. RETÓRICA frase, 
período (com um sentido completo) 

sententia, ae (senio) 1. maneira de sentir, maneira de ver, 
parecer, opinião; de aliqua re sententiam habere ci ter 
uma opinião acerca de alguma coisa; mea, tua sententia na 
minha, na tua opinião; sententiam mutare, sententia desis- 
tere, de sententia decedere mudar de opinião; 2. intenção, 
projecto, resolução; neque me sententia vertit y não mudo 
de resolução; stat sententia... (com inf) o, a intenção é... 
estou resolvido a...; 3. (no senado ou no tribunal) parecer, opi- 
nião, sentença, decreto; sententiam dicere c dar o seu pare- 


cer; sententiam rogare ci pedir o parecer; 4. voto, sufrágio 
(nos comícios); de aliqua re sententiam ferre c. votar acerca 
de alguma coisa; 5. pensamento, ideia, frase; multa in eam 
sententiam dicere, quare... cic. falar longamente com a 
ideia de explicar porque...; 6. sentido, significado; verbum 
in eadem sententia ponitur ci; a palavra é tomada no 
mesmo sentido; 7. máxima, sentença; selectee Epicuri sen- 
tentice ci; máximas escolhidas de Epicuro 

sententióla, ae (cim. ce sententia) + pequena máxima ou 
sentenca 

sententiósé (senienüosus) adv. 1. com grande riqueza de 
ideias ou de pensamentos; 2. de modo sentencioso, senten- 
ciosamente 

sententiosus, a, um (sententia) adj. 1. rico de ideias ou 
pensamentos; 2, sentencioso 

Sentía, ae (sentio) 7 Séncia [deusa inspiradora de bons pen- 
samentos] 

senticetum, I (sentis) n. lugar cheio de espinhos 

sentina, ae + sentina [lugar mais baixo do navio onde se acu- 
mula água imunda]; navem quee sentinam trahit sep navio 
que mete água 

Sentinaàs, àtis aq; de Sentino [cidade do Piceno] 

sentnosus, a, um (sentina) adj. infecto, imundo 

Sentinus, I (sentio) m. Sentino [deus que dava o pensamento 
às crianças recém-nascidas] 

sentið, Is, ire, sénsi, sensum v ire in. 1. perceber 
pelos sentidos, sentir, experimentar uma sensação ou senti- 
mento; suavitatem cibi sentire co sentir o sabor agradável 
do alimento; dolores sentire ci. sentir dores 2. perceber 
pela inteligência, dar conta, dar fé, aperceber-se, reconhe- 
cer; (com prop. infinitiva) Dumnorigem hac oratione signifi- 
cari sentiebat c compreendia que Dumnorige era visado 
por aquele discurso; (com interr indir) sentio quam exiguum 
sit cic, (ingenium meum) conheço quão fraco é (o meu 
talento); Latinus sentiat Turnum y que Latino aprenda a 
conhecer Turno; 3. pensar, julgar, ser de parecer, ser de opi- 
nião; recte sentire ci. ter pensamentos justos; dicam quod 
sentio ou quid sentiam cic. direi o meu parecer; 4. [raro] 
votar, decidir, 5. (sent. moral) sentir moralmente, ressentir-se, 
sofrer 

sentis, is geralmente no p/i. sentes, Tum m. 1. espinhos, 
silvas, silvados; 2. [fig.| mãos ávidas 

sentiscó, is, ére (inc. de sentio) v. intr. começar a sentir, 
começar a perceber 

Sentíus, il m. Sêncio (nome de família romana) 

Sentus, a, um (sentis) ad; 1. espinhoso cheio de espinhos; 
2. [fig.] horrível, repelente 

seni per de senesco 

seorsum e seorsus (se-, vorsus = versus) O adv separada- 
mente, à parte prep. de abl. independentemente de, sem 

seorsus, a, UM (se. vorsus = versus) adj. separado, posto à 
parte 

separ, paris (se, par) adj. separado, distinto, à parte 

séparábilis, e (separo) adj. separável 

séparabiliter (separabilis) adv separadamente 

séparáté (separatus) adv [só no comp.) à parte, separada- 
mente 

separatim (separo) adv. 1. separadamente, isoladamente, à 
parte, em particular; 2. (com ab) à parte de, dum modo dife- 
rente; 3. dum modo geral, em geral 

séparátio, Onis (separo) t. separação 

separativus, a, UM (separo) adj. GRAMÁTICA disjuntivo 

separator, Oris (separo) m. o que separa 

separátrix, Icis (separo) f. a que separa 

separatus, a, um  ( par. de separo 
afastado, colocado à parte, distinto 

separo, às, are, avi, atum (se, paro) v t. pôr à parte, 
separar, distinguir; separare aliquid urbe ou ab urbe separar 
alguma coisa da cidade 

sepelibilis, e (sepsio) ad; que se pode enterrar (esconder) 

sepelio, is, ire, ivi ou ii, sepultum v + 1. enterrar, 
sepultar; 2. ffig.] a) enterrar, fazer desaparecer, suprimir, aca- 


adj. separado, 


bar; dolor sepeliendus est c a dor deve ser sufocada; 
b) adormecer, custode sepulto y a guarda tendo adorme- 
cido c) mergulhar; sepultus vino y mergulhado no vinho 

sepés, is = sepes 

sépia, ae ; 1. siba, sépia; 2. tinta preta 

sepimen — sapimen 

sépimentum = sepimentum 

Sepinum = Sepinum 

sêpio, is, Ire > sapio 

sepióla, ae (dim de sepia) £ siba pequena 

Sepis gen. de sepes (= sæpes) 

Seplasía, ae ; e Séplasía, órum >. pt Seplásia, Seplá- 
sios [praça de Cápua onde se fazia a venda de perfumes] 

seplasium, ii » e seplasia, iórum » p! perfumes 
que se vendiam em Seplásia (— Seplasia) 

sepóno, is, ere, posüi, positum (se. pono) v tr. 1. pôr 
à parte, apartar, separar, excluir; seponere unam de mille 
sagittis o. pór à parte uma dentre mil flechas; 2. reservar 
(para certo uso), pór de lado, separar (rem ab re uma coisa 
da outra); 3. afastar, excluir; curas seponere o, banir os cui- 
dados; 4. exilar, desterrar 

sêpositus, a, um ®© part de sepono adj 1. posto à 
parte, separado, afastado; 2. distinguido, reservado, esco- 
lhido 

sépostus, a, um = sepositus 

Seposül perí de sepono 

Seppíius, II m. Sépio [nome de um magistrado de Cápua] 

seps' sépis m. e. 1. espécie de serpente venenosa; 2, cen- 
topeia; 3.[fig.| o demónio 

Sêps” ou Seeps = sepes 

Sépse = sé + pse partícula de reforço 

sepsi = seepsi perf. de sæpio 

septa, órum n. p. = septum 

septem' num. cara. sete 

Septem? Aquae + Sete Águas [lago perto de Reate] 

septem: stellae ; = septentriones 

september, bris (septem) (& m. Setembro adj de 
Setembro, do més de Setembro; mense Septembri cic. no 
més de Setembro 

septemdécim ou septendécim (septem, decem) num. 
card. dezassete 

septemflüus, a, um (septem. fluo) adj que tem sete 
embocaduras (Nilo) 

septemgeminus, a, UM (septem, geminus) aa; que con- 
tém sete, em nümero de sete 

septempedális, e (septem, pedalis) ad; que tem sete pés 
de altura 

septemplex, ícis (septem, -plex < da raiz de piecto) adj. de 
sete partes, séptuplo; septemplex clipeus v escudo coberto 
de sete couros 

septemplicíter (septemplex) adv. sete vezes tanto 

septemtrio, septemtrionális etc. = septentrio, etc. 

septemvir, VÍrI (septemviri) m. septénviro 

septemviratus, às (septemviri) m. septenvirato, dignidade 
de septénviro 

septemvirl, orum (septem, viri) m. p!. septênviros [comissão 
de sete membros encarregada da partilha das terras] 

Septeni, ae, a (septem) num. distr sete de cada vez, sete para 
cada um, sete 

septenus, a, um aa; septenus Ister o Istro de sete bocas 

septennis ou septuennis, e (septem, annus) adj. de sete 
anos de idade 

septentrio ou septemtrió, ônis geralmente no pr. 
septentriones ou septemtriones, um m. 1.as 
sete estrelas da Ursa Maior ou Menor; 2. o setentrião 
(vento do norte), 3. as regiões setentrionais, o pólo norte 
letimologicamente, significa os sete bois de lavra (> triones)] 

septentrionális, € (septentrio) adj. setentrional 

septenus, a, um = septeni 

Septiciána libra + libra septiciana [valia oito onças e 
meia, em vez de doze] 

Septiciánus, 1 an. m. Septiciano 


Septicíus ou Septitíus, if anır m. Septício 

septíes ou septiêns (septem) aov mult. sete vezes 

septiflüus, a, um (septem, fluo) adj que tem sete braços (rio) 

septiformis, e (septem, forma) adj que tem sete formas, 
séptulo 

septimàni, orum (septem) m. pi. septimanos, soldados da 
7 ? legiào 

septimánus, a, um (septem) ao; 1. relativo ao número 
sete; 2. que cai a sete do mês (none septimana); 3. que 
vem no fim de sete meses 

Septimatrüs, üum (septimus) £ p! Septimátrias, Septima- 
tros [festas em honra de Minerva (sétimo dia, depois dos Idos)] 

Septimia cu Septumía, ae antr í. Septimia 

Septimillus, 1 (i de Septimius) m. querido Septimio 

Septiminus, ï ant m Septimino 

Septimius, fi m. 1. Septimio [nome de várias pessoas]; 
2. Septímio Severo, imperador romano 

Septimontialis, e {Septimontium} ad; que começa na festa 
do Septimóncio 

Septimontium, ii (septem. mons) n. Septimóncio [festa que 
celebrava a união das sete colinas de Roma] 

septímum (septimus) adv pela sétima vez 

septímus, a, um (septem) num. ord. sétimo 

septingêni, ae, a (septingen(ti)) num. distr. setecentos para 
cada um 

septingentêni, ce, a (septingenti) num. dist. => septingeni 

septingenti, ae, a (septem, centum) num, card. 1. setecentos; 
2. septingenta (subent. sestertia) n. pi. setecentos sestércios 

septingenties (septingenti) adv. mult. setecentas vezes 

septiremis, e (septem, remus) ad; que tem sete ordens de 
remos 

Septizônium, ii (septem, zona) n. Septizónio (monumento 
de sete andares de colunas, construído por Tito em Roma; igual 
monumento construiu Septímio Severo perto do Grande Circo] 

septuãgêni, ae, a (septuag(inta)) num. distr setenta de cada 
vez, Setenta 

septuagesímus, a, um (septuaginta) num. ora. septuagé- 
simo 

septuagies (septuaginta) adv. mult. setenta vezes 

septuaginta (septem) num. card. setenta 

septuennis — septennis 

septum = septum 

septumanus = septimanus 

septümus = septimus 

septunx, uncis (septem, uncia) m. 1. peso de sete onças; 
2. sete cíatos (para os líquidos) 

septüplum, in. o séptuplo 

septüplus, a, UM (septem e raiz de plecto) aaj. séptulo 

septus, a, um = saptus 

septussis, is (septem, as) m sete asses 

sepulcralis, e {sepulcrum} aaj. sepulcral 

sepulcrétum, i (sepulcrum) m. lugar de sepulturas, cemi- 
tério 

sepulcrum ou sepulchrum, 1 (sepeio) n. 1. túmulo, 
sepulcro, sepultura; 2. monumento funerário, pedra tumular 
com inscrições; 3.[poét.] os mortos 

sepultor, oris (sepelio) m. 1. aquele que enterra; 2. [fig.| o 
que faz desaparecer, o que póe termo a 

sepultüra, ae (sepelio) + 1. enterro, funeral; 2. sepultura, 
túmulo; sepultura afficere ou ad sepulturam dare cic 
enterrar 

sepultus, a, um pari de sepelio 

Sepyra, 8e f. Sepira [aldeia da Cilicia] 

sequaciter (sequax) adv consequentemente 

Sequána, ae m o rio Sena [rio da Gália] 

Sequáni, órum (Sequana) m. p. Séquanos [habitantes da 
região banhada pelo Sena] 

Sequánícus, a, um e Sequánus, a, um aaj dos 
Séquanos 

sequax, ácis (sequor) adj 1. que segue ou prossegue sem 
cessar, que caminha sempre, que segue assiduamente; 
2. contínuo, assíduo; 3. ffig.] tenaz. penetrante, insistente 


sequéla, ae (sequor) f 1. comitiva, séquito; 2. consequén- 
cia, sequência 

sequéns, entis O par. pres. de sequor 
segue, seguinte 

sequester, tra, trum ou sequester, tris, tre (secus) 
adj 1. que intervém, mediador, de permeio; pace sequestra y 
tendo a paz suspendido o combate; 2. de sequestro (usado 
como s. n. nas expressões: sequestro ponere, dare pôr em depó- 
sito, de sequestro) 

sequester, tris ou tri m 1. intermediário, mediador; o 
Mediador (Cristo); 2. depositário (de objectos ou dinheiro em 
litígio) 

sequestra, ee + mediadora, intermediária 

sequestratorium, il (sequestro) n. lugar de depósito 

sequestratus, a, um par: de sequestro 

sequestro, ás, are, avi, atum (sequester) vir 1. depo- 
sitar, confiar; 2. separar, afastar, subtrair de 

sequestrum, 1 (sequester) n. sequestro 

sequius aov = secius 

sequor, éris, sequi, secütus sum v dep Ote intr 
1. seguir, acompanhar, ir atrás de; aliquem sequi c. seguir 
alguém; sententiam alicujus sequi ci. seguir o conselho de 
alguém; 2. procurar atingir, perseguir, ir no encalço de; hos- 
tes sequi c perseguir os inimigos, 3. marchar em direcção a, 
dirigir-se para, procurar; sequimur Italiam y dirigimo-nos 
para a Itália; platani umbram sequi ci. procurar a sombra do 
plátano; 4. deixar-se conduzir por, conformar-se com, obede- 
cer a, escutar, tomar em consideração, aceitar, adoptar; deum 
sequi ¿y y obedecer a um deus; naturam sequi cic. confor- 
mar-se com a natureza; 5. caber a, cair por sorte a; urbes 
capta HEtolos sequuntur (¡y as cidades tomadas cabem em 
partilhas aos Etolos; 6. vir depois, suceder; secutum est bel- 
lum africanum ci veio, depois, a guerra de África; 7. res- 
ponder, corresponder a; perge, sequar y continua, eu respon- 
derei; 8. vir por si, nào resistir a, ceder, ser fácil; ramus facilis 
sequetur y o ramo desprender-se-à facilmente; 9. resultar, 
seguir-se; sequitur hunc errorem alius error 1y deste erro re- 
sulta um outro; impessoal 1. segue-se, conclui-se; sequi- 
tur ut (neg. = ut non), segue-se que... (que não); (prop. inf.) 
sequitur nihil deos ignorare cic conclui-se que os deuses 
nada ignoram; 2. restar; sequitur ut doceam cic. resta-me 
mostrar 

Ser; Seris m e Séres, um m p! Seres [povo da Índia orien- 
tal, os Chineses] 

Ser” abreviatura de Servius 

sera! ae + 1. tranca de porta; 2. fechadura, ferrolho, aldraba 

sera? (n. pi. de serus) adv. tarde, tardiamente 

Serapéum ou Serapium, Ii n. Serapeu [templo de Será- 
pis] 

Serapicus, a, um ao; serápico, digno das festas de Serápis 

seráphim ou seraphin ¡naeo!) n. pi. os serafins 

Serapíon, Onis m. Serapião 1. sobrenome de um Cipiáo; 
2. um egípcio governador da ilha de Chipre; 3. escravo de 
Ático 

Seràpis e Sarápis, is ou ídis m. Serápis [divindade 
egípcia adoptada por Gregos e Romanos] 

Serapium, Tn > Serapeum 

Serdica, ee < Sérdica [a principal cidade da Dácia] 

Serenátor, óris (sereno) m epíteto de Júpiter (= o que torna 
o ar sereno) 

serenátus, a, um part de sereno 

serené (serenus) adv. com serenidade 

serenitas, atis (serenus) £ 1. serenidade, calma (do céu, 
do ar; 2.[fig.] calma 3. (título honorífico na decadência) Sere- 
nidade, Alteza Sereníssima 

sereno, às, are, avi, atum (serenus) v tr 1. tornar 
sereno, serenar; 2. [fig.] acalmar, apaziguar; spem fronte 
serenare y mostrar no rosto sereno a esperança 

serénum, i e serena, Órum (serenus) n. pt tempo sereno, 
céu sereno, bom tempo 

serenus, a, um ad; 1. sereno, puro, sem nuvens, límpido, 
claro (cor); 2. [fig.| sereno, calmo, tranquilo, pacífico 


O adj que 


Serenus? 1 m Sereno 1. amigo de Séneca; 2. nome de 
outras pessoas 

Sêres = Ser 

seresco, is, ére (cf serenus) v. inc. intr tornar-se seco, secar 

Serestus, I m. Seresto [nome de um guerreiro] 

Sergestus, 1 m. Sergesto [um dos companheiros de Eneias] 

Sergia! ae anr. t. Sérgia 

Sergia? aa f de Sérgio 

Sergiólus, T anr. m. Sergíolo 

Sergius, ii m. Sérgio [nome de uma gens romana na qual se 
distinguiu Lucius Sergius Catilina que conspirou contra o poder 
no consulado de Cicero] 

sería ae £ jarra, bilha, cántaro 

sería? ôrum ».p. coisas sérias, trabalhos sérios 

serica, ôrum n. pı. tecidos ou vestidos de seda 

sericatus, a, UM (sericus) adj. vestido de seda 

sericüla, æ + — securicula 

sêricum, 1 (sericus) n. seda 

Sérícus, a, um (seres) adj 1. dos Seres, dos Chineses; 
2. de seda 

series, el (sero?) f 1. série de objectos entrelaçados; 2. enca- 
deamento, série, conexão, ordem; 3. linha dos descendentes, 
descendéncia 

serio (serius) adv. seriamente 

serióla, ae (dim. de seria) f jarro pequeno 

Seriphos ou Seriphus, I ; Serifo [uma das Cíclades] 

Seriphíus, a, um ao; de Serifo 

seris, Ídis + BOTÂNICA endivia 

sêrisapia, ae (serum, sapio} + designação de uma iguaria 
inventada por Petrónio 

sêrius' comp. de sero’ 

seríus?, a, um aaj. 1. sério, grave (falando de pessoas ou 
coisas); 2. real, verdadeiro 

sermo, ônis (sero?) m. 1. conversa, conversação; sermonem 
cum aliquo conferre, constituere, habere, serere conversar 
com alguém; 2. conversação literária, discussão, diálogo, 
assunto de conversa; in sermonem ingredi cic, começar a 
dissertar; Leelius sermonem habuit cum Sceevola de amici- 
tia ci; Lélio teve uma discussão com Cévola sobre a ami- 
zade; 3. linguagem familiar, tom de conversação; sermoni 
propiora scribere 4 escrever versos bastante próximos do 
falar familiar; 4. rumor püblico, rumor, maledicéncia; in ser- 
monem hominum venire çiç. cair na boca do mundo; sermo 
est tota Asia dissipatus ci. O rumor espalhou-se por toda a 
Ásia; sermones reprimere, lacessere cic. pôr cobro aos 
rumores; 5. maneira de falar, linguagem, maneira de se 
exprimir; sermo plebeius, quotidianus, vulgaris falar do 
povo; sermo rusticus falar dos aldeáos; sermo urbanus falar 
dos habitantes da cidade; 6. lingua, idioma; sermo lati- 
nus ci. lingua latina; 7. pi. Sermones as sátiras de Horácio 

sermocinatio, ONÍS (sermocinor) f. conversação 

sermocinátrix, ICis (sermocinor) f aquela que é uma 
tagarela, a que fala muito 

sermocinor, áris, ari, atus sum (sermo e inf. de vatici- 
nor) v intr. conversar, discorrer 

sermoónális, e (sermo) adj. que fala 

sermuncúlus, 1 (dim. ae sermo) m. 1. pequeno discurso 
(escrito); 2. pi. rumores malévolos 

SerTO! (serus) adv 1. tarde; 2. muito tarde, tarde de mais; 
serius ocius tarde ou cedo 

sero?, às, are, avi, atum (sera!) v ir fechar (uma porta à 
chave) 

ser, is, ére, serúl, sertum y +. 1. entrelaçar, enla- 
car, entrançar; 2. ligar em conjunto, ligar, atar, encadear; 
serere sermones inter se cic, conversar; serere bella ex bel- 
lis rw fazer suceder as guerras às guerras; colloquia serere 
cum hostibus ¡y conferenciar com o inimigo; 3. [fig.] enre- 
dar, complicar, embrulhar; serere negotium p; criar uma 
série de complicações; serere prelia i. enredar-se na 
guerra 

seró^, is, ére, sevi, satum (> semen) v i. 1. plantar, 
semear; 2. criar, gerar (falando dos homens); satus Anchise y 


filho de Anquises; satus de aliquo descendente de alguém; 
3. semear, espalhar (rumores, discórdias, etc.) 

serotínus, a, um (sero) adj. 1. que age tarde (falando de 
uma pessoa), tardio; 2. da tarde, da noite 

serpedo, inis (serpo) f erisípela 

serpens, entis (serpo: subent. bestia). 1 serpente 

serpentigéna, 22 (serpens, geno} n. nascido de uma ser- 
pente 

serpentini, orum m. p. Ofitas (heréticos) 

serpentinus, a, um (serpens) ao; 1. de serpente; 2. ardi- 
toso, astucioso 

serpentipês, pédis (serpens, pes) adj serpentípede, cujos 
pés são serpentes 

serperastra, ôrum » p. 1. talas para endireitar as pernas 
das crianças; 2. [fig.) oficiais que contêm os soldados, quando 
há um revés 

serpô, is, ére, psi, ptum v inr. 1. rastejar, andar de 
rastos; 2. deslisar; Hister in mare serpit o, o Danübio des- 
liza para o mar; 3. avançar lentamente, insinuar-se; serpit 
somnus H O sono insinua-se; 4. espalhar-se, circular; serpit 
rumor ci; um rumor espalha-se 

SeTpsi perf. de serpo 

serpullum, serpyllum e serpillum, 1 ^ BOTANICA serpáo 

serra, ze + 1. serra (instrumento); 2. MILITAR manobra militar que 
se assemelha ao vai-vém da serra 

serrábilis, e (serra) aaj. fácil de serrar 

Serránus, i m. Serrano 1. sobrenome de Atílio Régulo; 
2. nome de um guerreiro 

serratórius, a, um (serra) adj, que serve para serrar 

serrátus, a, um (serra) aaj. em forma de serra, dentado 

Serríum, Serrhíum ou Serrhéum, im Sérrio 1. mon- 
tanha e promontório da Trácia; 2. praça-forte nesta monta- 
nha 

serro, às, are, avi (sera) v ir serrar 

serrüla, ae (aim de serra) f serra pequena 

Serta' ae / 1. = serta”; 2. => serta campanica 

serta? ôrum (ser?) n. pi. grinalda, coroa (de flores), capela 

serta? campanica / BOTÁNICA meliloto 

sertus, a, um par: de sero? 

serum! i ». 1.soro do leite; 2. líquido seroso 

serum? 1 (serus) n. a tarde; serum erat diei ou sero diei zac. Liv 
era tarde, o dia ia avançando 

sérus, a, um ag; 1. tardio, que vem tarde; 2. que é feito 
demasiadamente tarde, muito tardio; serum est (com inf.) é 
muito tarde para...; venis serus o, vens muito tarde; 3. [raro] 
insuficiente, incapaz; seræ ad fortia vires y forças incapazes 
de grandes feitos; 4. tardio, de tarde, nocturno; sera 
lumina accendere y acender os archotes nocturnos 

serva, æ (servus) f. escrava 

servàbilis, e (servo). ad; que pode ser salvo 

Servaeus, 1 ant. m. Serveu 

servàns, antis par: de servo que observa [fig.| servantis- 
simus cqui y O mais rigoroso observador da equidade (= o 
mais íntegro) 

Servásso [arc.] fut pert. de servo por servavero 

servátiô, Onis (servo) / observação de uma regra 

servator, óris (servo) m. 1. conservador, salvador, libertador; 
2. salvador [epíteto de Jupiter]; 3, vigia, guarda; 4. o que se 
conforma com (gen.) 

servátrix, icis (servo) £. libertadora 

servatus, a, um par! de servo 

servibam, servibô formas arcaicas por serviebam, serviam 

servicúlus, 1 (dim. de servus) m. um miserável escravo 

servii perf. de servio (= servivi) 

Servilia, ae ant £ Servília 

servilía, órum p. n. adulacóes servis 

Serviliánus, a, um aq; de Servílio 

servilis, e (servus) ao; 1. de escravo, servil, próprio de 
escravo; munus servile ci. a função de escravo; bellum ser- 
vile ci. guerra dos escravos (comandados por Espártaco) 

servilíter (servilis) aav como escravo, servilmente 


Servilius, li m. Servílio [nome de família romana à qual perten- 
cem os irmãos Servilio, Gaio e Públio, assassinos de César] 

Servilius, a, um ao; de Servilio; lacus Servilius lago Ser- 
vílio [reservatório junto do Foro, em Roma] 

servio, is, ire, ivi ou fi, Itum (servus) v intr. 1. ser escravo 
(no sentido próprio), levar vida de escravo, viver na servidão; 
apud aliquem ou alicui servire cic, ser escravo de alguém; 
servitutem (ac. de objecto interno) servire ser escravo (= ser- 
vire) cic.; (falando de coisas) predia quae serviebant cj. terras 
sujeitas a uma servidão; 2. [fig.| ser escravo de, obedecer, 
entregar-se a, dedicar-se a; populo (dat) servire ci servir a 
causa do povo 

servitium, II (servio) n. 1. condição de escravo, escravidão; 
2. jugo, servidão; 3. (sent. colectivo) a classe dos escravos, 
os escravos 

servitricius, a, um (servus) aaj. de escravo, relativo aos 
escravos 

servitüdo Ínis (servus) + servidão, escravidão 

servitüs, ütis (servus) + 1. servidão, escravidão, condição 
de escravo; 2. sujeição, escravidão (política); Greeciam ser- 
vitute liberare cic. libertar a Grécia; 3. [fig.] servidão, depen- 
dência 4. (= servitium) escravo 

Servíus, ÍI m. Sérvio, prenome de membros da família Sul- 
picia entre os quais Sérvio Túlio, sexto rei de Roma 

Servo, as, are, avi, atum v tr e inte. 1, guardar, preser- 
var, conservar, salvar; rempubicam servare cic. salvar o Es- 
tado; civis integros servare cic, manter os cidadãos sãos e 
salvos; vosmet rebus servate secundis v reservai-vos para à 
época da prosperidade; 2. guardar, reter, manter, respeitar, 
ser fiel a; impedimenta servare c, guardar a bagagem; pro- 
missa servare cj; manter as promessas; legem servare cic. 
respeitar uma lei; 3. observar, nào tirar os olhos de, vigiar, 
prestar atenção a; sidera servare y observar os astros; iti- 
nera hostium servare c, seguir com atencào a marcha do 
inimigo; vigilias ou custodias servare Li, estabelecer a vigi- 
láncia; servare ut... vigiar por...; servare ne... vigiar por 
que não..., impedir que..; 4. não sair de, ficar em, morar, 
habitar; nidum servare y, ficar no ninho; nympha silvas et 
flumina servant y as ninfas habitam as florestas e os rios 

servüla, ae (di. de serva) £ uma pobre escrava 

servulicóla, ae (servus, colo) £ a que assedia os escravos, 
prostituta ordinária 

servülus, 1 (cim. de servus) m. jovem escravo 

servus', a, um ag; 1. de escravo; 2. escravo; serva 
capita escravos (= servi); 3. submetido, sujeito, dominado, 
dependente (serva civitas); 4. servil; o imitatores, servus 
pecus y ó imitadores, bando servil 

servus” Im 1. escravo; servi atque liberi c Nep. OS escravos 
e os homens livres; 2. [fig.] escravo; cupiditatum servus cic 
escravo das paixões; 3. servo (de Cristo) 

sésáma, e ; = sesamum 

sésámum ou sisámum, 1 n. BOTÁNICA sésamo, gergelim 

sescen- (palavras comegadas por...) = sexcen- e a palavra 
seguinte 

sescenãris, € (sesqui, annus) adj. de ano e meio 

sêscuncia, ae (sesqui, uncia) £ 1. onça e meia; 2. uma oitava 
parte 

sescunx, uncis (sescuncia) m. uma oitava parte 

sescúplex e sêsquiplex, ¡cis (sesqui e raiz de plico) adi. 
que contém uma vez e meia 

sescüplus e sêsquiplus, a, um aaj. = sescuplex 

SĒSĒ forma duplicada de se ac. ou ab/. de sui (pron. refl.) 

seséli ». e sesélis, is 1 BOTÁNICA séselis 

Sésía = Sessia 

Sesosis, ídis = Sesostris 

Sesóstris, is ou idis m. Sesóstris [rei do Egipto] 

sesquatus, a, um adj na razão de trés para dois; ses- 
quati numeri dois números que estão na razão de trés para 
dois 

sêsqui cu sêsque (semis, que) adv num metade e mais 
metade 


sesquialter, éra, érum (sesqui, alter) ao; que contém 
uma vez e meia 

sêsquimodius, Y (sesqui, modius) m. módio e meio 

sesquioctavus, a, UM (sesqui, octavus) adf. num. que con- 
tém uma vez e um oitavo (nove oitavos) 

sesquiópus, éris (sesqui, opus) n. dia e meio de trabalho 

sesquipedalis, e (sesqui, pedalis) ao; 1. sesquipedal, de 
pé e meio; 2. de comprimento desmedido 

sesquipedanéus, a, um = sesquipedalis 

sésquipes, pédis (sesqui, pes) m. pé e meio 

sesquiplaga, ze (sesqui, plaga) í. ferida e meia 

sesquiplaris, is (sesquiplex) m soldado que recebe ração 
e meia 

sesquiplex => sescuplex 

sesquíplus = sescuplus 

sêsquitertius, a, um (sesqui tertius) adj. que contém 
uma vez e um terco 

Sesquiulyssês, Sesquiülixes ou Sésculyssés, is 
(sesqui, Ulysses) m. [fig.] um Ulisses e meio, um velhaco e meio 

Sessía ou Sêsia, ee + Séssia [nome duma deusa que presi- 
dia às searas] 

sessibülum, i (sedeo) n. assento, cadeira 

sessilis, e (sedeo) ad; que pode servir de assento, que 
pode servir de base 

sessimonium, ii cid)» residência, morada 

sessió, ônis (sedeo) £ 1. acção de se sentar, acção de assen- 
tar; 2. sessão, audiência (do pretor); 2. assento, cadeira; 
3.Jtig.] pausa 

sessito, às, are, avi, atum (eg. de sedeo) v. intr. estar 
habitualmente sentado, repousar 

sessiuncüla, ae (dim. de sessio) £ pequeno grupo (de pes- 
soas) 

Sessor, Oris (sedeo) m. 1. TEATRO espectador; 2. cavaleiro; 
3. habitante 

sessoríum, il (sedeo) n. 1. assento, cadeira, banco; 2. mo- 
rada, residéncia, domicilio 

Sessus, US (sedeo) m. acção de se sentar 

sestertiáríus, a, um (sestertius) ad; do valor de um sestér- 
cio, de pouco valor 

sestertiólus, 1, m. ou sestertiólum, 1 (ai de sestertius) 
n. um pequeno sestércio 

sestertius', a, um (semis, tertius) ad, 1. que contém dois e 
meio; 2. de pouco valor; sestertio numno cestimare cic não 
dar quase valor nenhum 

sestertíus? ii (> sestertius? (subent nummus)) m. sestércio 
[moeda de prata primitivamente equivalente a dois asses e meio] 
fo gen. do plural é sestertium raramente sestertiorum; até mi! 
usa-se a forma sestertius: quinque sestertii, ducenti sestertii, 
etc., a partir de mil usa-se o gen. sestertium mas, perdida a 
noção de gen, sestertium passou a ser considerado como um 
substantivo neutro designando 1000 sestércios e daí, por exemplo, 
septem sestertia = 7000 sestércios, etc., um milhão de sestércios 
dizia-se: decies centena milia sestertium ou, simplesmente, 
decies sestertium; abrev.: HS; ex: HS XX = vinte sestércios] 

Sestiácus, a, um aaj. de Sestos 

Séstías, ádis + 1. de Sestos; 2. Hero 

Sestis, idis — Sestias 

Sestius, ii an m. Séstio 

Sestos i / = Sestus 

Séstus| i / Sestos [cidade e promontório da Trácia] 

Séstus a, um ao; de Sestos 

sēta, ae | — sata 

setanía, ze e setaníum, il n espécie de nêspera 

Seth (indec!) m. Seth [terceiro filho de Adão) 

Setía, ae + Sétia [povoação da Campânia, hoje Sezza] 

sétíger adj = seetiger 

sétim (do hebraico) n. designação de uma espécie de madeira 

Setini, orum m. pi. habitantes de Sétia 

Setinus, a, um (Setia) aaj. de Sétia 

Setinum, i ^. vinho de Sétia 

sêtius (e também secius, sequius) adv 1. menos; non setius, 
haud setius = non minus; nihilo setius y, c nada menos; 


2. menos bem, com menos empenho; de aliquo setius 
loqui sen, falar mal de alguém 

setosus, a, um aqi = szetosus 

seu (> sive) conj 1. OU Se; seu... seu... quer... quer (também: 
sive... seu..., seu... sive ou seu... aut...) 2. ou (em interro- 
gações: -ne... seu...?); erravitne via seu lassa resedit? y 
enganou-se (Creúsa) no caminho, ou caiu de cansada? 

Seuthés, ae m. Seuta [rei da Trácia] 

sévehor, éris, vehi, vectus sum (se. vehor) v. intr. ir 
para longe de, afastar-se 

severe (severus) adv. 1. severamente, com severidade; 
2. com gravidade, austeramente, duramente, rigorosamente 

severitas, atis (severus) + 1. severidade, austeridade; 
2. rigor, dureza 

severitüdo, inis (severus) £ severidade 

severus, a, UM aqi. 1. severo, grave; 2. rigoroso, duro, rís- 
pido, áspero, insensível; 3. grave, verídico; 4. triste, espan- 
toso, terrível (falando de coisas) 

Severus; I m. Severo [sobrenome romano] 

Severus? móns m. monte Severo 

SéVI perf. de sero? 

Sevinus ou Sebinus, 1 anr. m. Sebino 

sevocátus, a, um part. de sevoco 

sevóco, as, ávi, átum (se, voco) v. ir. 1. chamar à parte, 
tomar à parte; 2. [fig.] separar, afastar 

sevum = sebum 

SEX num. card. seis 

sexãgenárius, a, UM (sexageni) ad; que contém sessenta; 
2. sexagenário, que tem sessenta anos de idade 

sexágéni, ae, a [sexag(inta)] num. dist sessenta para cada 
um, sessenta cada um 

sexagesimus, a, um (sexag(inta)) num. ord. sexagésimo 

sexáglés aov mult. sessenta vezes 

sexáginta (sex) num. card. 1. sessenta; 2. [fig.| um grande 
nümero 

sexangülus, a, um (sex, angulus) adj. hexagonal 

sexátrus, üum (sexo) f pr. o sexto dia depois dos idos, no 
qual se celebrava uma festa 

sexcênárius, a, um (sexceni) ad; composto de seiscentos 

sexcenl, ae, a = sexcenteni 

sexcentêni, ae, a (sexcenti) num. distr seiscentos para cada 
um, de seiscentos cada um 

sexcentesímus, a, Um (sexcenti) num. ord. seiscentésimo 

sexcenti, ae, a (sexcentum) num. card. 1. seiscentos; 2. um 
nümero muito grande, milhares 

sexcentí&s (sexcenti) adv. mult. seiscentas vezes 

sexcentoplàgus, i (sexcenti, plaga) m. homem que recebe 
seiscentas vergastadas, bombo de festa 

sexcüplus = sescuplus 

sexennis, e (sex, annus) adj. de seis anos de idade 

sexenníum, Ý (sexennis) n. espaço de seis anos 

sexias (sex) adv muit seis vezes 

Sexitánus, a, um aq; de Sex [cidade da Bética] 

sexjügis > sejugis 

sexprimi ou Sex primi, órum m. p. os seis primeiros 
dum colégio 

sextadecimàni, Órum (sexus, decimanus) m. pl. soldados 
da 16.º legião 

sextans, antis (sextus) m. 1. sexta parte duma unidade 
(moeda, medida, etc.); 2. um sexto do asse; 3. peso de duas 
onças (um sexto da libra); 4. duas heminas [medida de capa- 
cidade correspondente à sexta parte do côngio] 

sextantarius, a, um (sextans) ao; de duas onças 

sextáriólus, 1 (dim. de sextarius) m. pequeno vaso que leva 
um sextário 

sextárius, il (sexus), m. 1. sexta parte duma unidade; 
2. sextário [medida que contém a sexta parte do côngio ou 
duas heminas] 

Sextia, ae anrr + Séxtia 

Sextiânus, a, um adj de Séxtio 

Sextilía, ae + Sextília [mulher de Vitélio] 

Sextiliánus, i a m. Sextiliano 


sextilis, is (sexus) m. Agosto [primitivamente o sexto mês do 
ano romano] 

Sextilíus, il m. 1. Sextílio Rufo; 2. comandante da armada 
de Cássio; 2. nome de outras pessoas 

Sextillus, i an: m. Sextilo 

Sextíus' a, um ao; de Séxtio 

Sextius; II m. Séxtio [nome de família romana] 

sextúla, ae (aim. ae sextus) £ 1. sexta parte da onça; 2. vaso 
que contém a sexta parte da hemina; 3. 1/72 dum asse; 
heres ex duabus sextulis c herdeiro de 1/36 Ísubentende-se 
pars] 

sextum (sextus) adv pela sexta vez 

sextus” a, um (sex) num. ord. sexto 

Sextus? I m. Sexto 1. filho de Pompio 2. nome de outras 
pessoas; abreviatura: Sex. 

sextusdecímus, a, um num. ord. décimo sexto 

sexus, US m. 1. sexo; 2. 0 sexo feminino, as mulheres 

Si (arc.] sei) con; À com indicativo (suposição real): 1. se, se por- 
ventura; si possum, volo preza. quero, se posso; si pacem vis, 
para bellum se queres a paz, prepara a guerra; persequar, 
si potero cic. continuarei, se puder; 2. se, todas as vezes que, 
quando; si erat grande vasum allatum, læti afferebant cie. 
(notar o imperf.) todas as vezes que era encontrado um 
grande vaso, levavam-no alegres com conjuntivo: suposição 
eventual e potencial (pres. e perf.) ou suposição irreal (imperf. e m.- 
q-perf) |. Se, se por acaso, quando; si hoc dicas, erres se 
por acaso disseres isso, errarás; si istius furorem ac tela 
vitemus cic. 5e evitarmos o furor e os golpes deste (= se for- 
mos capazes de evitar...); si hoc statueris cio. se tomares esta 
resolucáo; si hoc diceres, errares se dissesses isso, errarias; 
si nihil litteris adjuvarentur, nunquam se ad earum stu- 
dium contulissent cic, se em nada lhes fossem úteis as letras, 
nunca se teriam dedicado ao seu estudo; 2. para o caso de, 
na hipótese de, na ideia de, a ver se (sobretudo depois de ver- 
bos que significam esperar, estar na expectaliva, aguardar, fazer 
esforços etc.); solvi fasciculum, si quid ad me esset littera- 
rum cic. desembrulhei o rolo a ver se havia uma carta para 
mim; conati si perrumpere possent cic. fazendo esforços na 
ideia de poderem abrir caminho © sentido optativo e excla- 
mativo: ah!, se! oxalá que; o mihi preeteritos referat si Jup- 
piter annos y ah!, se Jüpiter me restituísse os anos passados! 
(D sentido explicativo: de que, que de; summa gloria cons- 
tant ex tribus his, si diligit multitudo, si... v, ci. a glória 
maior resulta destas trés condicóes: de a multidáo nos amar, 
de... e de O sentido concessivo: mesmo se, ainda que; si 
ipse his facile careret c. nep. ainda que ele dispensasse facil- 
mente estas coisas (É non si nem se, nem ainda quando 
[pode ser reforçada por advérbios: si forte, si modo, si quidem] 

sibi aa: de sui 

sibilatío, ônis (sibilo) 7 sibilo, sibilacáo 

sibilo, às, áre (sipius) v & eintr 1. produzir um sibilo, 
sibilar, assobiar; 2. assobiar, apupar (alguém) 

sibílus' 1m 1. sibilo, silvo, assobio; 2. assobios, assuada, 
apupos, vaia 

sibilus? a, um ac; sibilante 

sibina, sibyna ou subina, ee ; espécie de lança 

Sibulla = sibylla 

Sibuzates, um ou fum m. Sibuzates [povo da Aquitânia] 

Sibylla, ae : Sibila [nome dado a várias profetisas, mensageiras 
da vontade divina; de todas as Sibilas a mais importante para os 
Romanos era a de Cumas, sacerdotisa de Apolo, que se tornou 
um oráculo nacional; as predições destas profetisas, bastante 
obscuras, foram reunidas em livros — Livros Sibilinos - deposita- 
dos no Capitólio e guardados por sacerdotes especiais 

sibyllinus, a, um (Sibylla) ao; sibilino (> Sibytlay; in sibyl- 
linis (libris) nos livros sibilinos 

sibyna = sibina 

Sic (arc ] seic < sei + c(e)) aav. 1. assim, deste modo (em rela- 
ção a ideias anteriores ou seguintes); sic est vulgus assim é o 
povo; sic locutus est leo prog O leão falou da maneira 
seguinte; 2. (nas respostas) é assim, sim [raro]; 3. [em corre- 
tação com ut (com indic.), quemadmodum, sicut, tamquam] 


como... assim, assim como... assim; ut illud incredibile 
est, sic hoc verisimile non est ci, assim como aquilo é 
incrível, assim isto não é verosímil; 4. sic... ut (com conjunt): 
de tal modo... que, em condições tais que...; sic Tertiam 
dilexit ut eam secum in provinciam deportaret cic. amou 
tanto Tércia que a levou consigo para a província 

sica! æ + punhal; pi. sicae os assassinatos; sicoe dentium pi, 
as pontas dos dentes, os dentes pontiagudos 

Sica” ou Sicca, ae ant. m. Sica 

Sicambra & uma mulher sicambra O ad; £ dos Sicam- 
bros; Sicambra cohors zac. corte dos Sicambros 

Sicambra, æ = sicambri 

Sicambri, orum m. pi. Sicambros [povo da Germânia, das 
margens do Reno] 

Sicàni, orum m. p. Sicanos [povo ibero que se estabeleceu 
na Sicilia] 

Sicânia, ae 1 a Sicilia 

Sicanis, ídis ; da Sicília 

Sicânius ou Sicánus, a, um aoj da Sicília 

sicarius, Í (sica!) m sicário, assassino 

Sicca; ae antr m. Sica 

Sicca? ae + Sica [cidade da Numídia] 

sicca? ôrum n. pi lugares secos, terreno seco, terra firme 

Siccensés, ¡um m. p. Sicenses, habitantes de Sica 

siccanéus e siccánus, a, um (siccus) adj. seco por natu- 
reza, seco 

siccatío, onis (sicco) + acção de secar 

siccátus, a, um par: de sicco 

SÍCCé (siccus) adv. 1. em lugar seco; 2. secamente, com con- 
cisáo (falando do estilo) 

siccêsco, is, ére (siccus) v intr tornar-se seco 

siccine, sicine ou sicin (sei + ce ( sic) + ne) adv. é assim 
que?, é assim pois?; sicine... ut? cic, é de tal forma que...? 

siccitás, átis (siccus) £ 1. secura, sequidão; siccitates pala- 
dum ci. estado de secura dos pântanos = pântanos secos; 
2. tempo de secura; 3. compleição seca (do corpo), magreza, 
saúde; 3. [fig.] secura, pobreza (de estilo) 

Siccíus, Íi antr m. Síccio 

siccó, ás, are, àvi, atum (siccus) v. ir e íntr 1. tornar 
seco, secar, fazer secar; 2. esvaziar, exaurir, esgotar, despejar 

siccocülus, a, um (sicus, oculus) adj que tem os olhos 
secos 

siccum, I (siccus) n. lugar seco, a terra firme (em oposição a 
água), O continente; in sicco y na margem, em terra firme 

siccus, a, UM ag. 1. seco, sem humidade; sicci dies y; 
período de estiagem, seca; 2. (falando do corpo) seco, ma- 
gro, sáo, sadio; 3. (falando do estilo) seco, nervoso, vigoroso; 
4. que não bebeu, em jejum; 5. sóbrio, temperado; 6. seco, 
indiferente, insensível, frio 

Sicélis, ídis : da Sicilia 

SiCéra, ae (do hebreu). £ bebida inebriante, extraída do suco 
das tâmaras 

Sicha, ae ant. n. Sica [nome próprio cartaginés] 

Sichaeus e Sichzeus, 1 m. Siqueu [marido de Dido, rainha 
de Cartago] 

Sichem (ndec!) m. Siquém 1. chefe cananeu; 2. cidade da 
Judeia 

Sicilia, ae + Sicília [ilha a oeste da Itália, a maior do Mediterrá- 
neo] 

sicilicúla, ae (cin de sicilis) £ espécie de punhal pequeno 

sicilicus, 1 (aim. ce sicilis) » 1. um quarto de polegada; 
2. 1/48 da libra; 3. 1/48 duma hora 

Siciliênsis, e (siciia) aaj. Siciliano, da Sicília 

sicilimenta, orum (sicilis) ». pf. ervas deixadas pelos cei- 
feiros, restolho 

sicilio, is, ire (sicilis) v m segar segunda vez 

sicilis, is (sica) m. 1. ferro de lança, de lámina larga e 
recurvada (arma); 2. foicinha 

sicilissitó ou sicilisso, ás, are v 1 imitar os Sicilianos, 
ter pronúncia siciliana (> atticisso) 

Sicimina, ae m montanha da Gália Cisalpina 

sicin, sicine = siccine 

Siciníus, Ýi m. Sicínio [nome de um tribuno da plebe] 


Sicóris, is m. Sícoris [rio da Hispânia Tarraconense] 

SiCübi (= si alicubi) aav 1. se em alguma parte; 2. se alguma 
vez 

Sicúla, ae (aim desica} f. 1. pequeno punhal; 2. foucinha 

Sicüli, orum e um ». pi. Siculos 1. antigo povo da Gália 
Cisalpina e, depois, do Lácio; 2. os Sicilianos 

Sicülus', a, um adi. Sicília, siciliano; Siculus pastor y O pas- 
tor da Sicília (Teócrito]; Siculus tyrannus o, Fálaris; Sicula 
conjux su Prosérpina 

Sicúlus? É m. Siculo [nome do chefe que conduziu os Siculos 
para a Sicília] 

sicunde (= si alicunde) adv se de alguma parte 

sicut ou sicuti (sic, ut ou uti) con; e ade 1. do mesmo 
modo que, assim como; sicut lex jubebat ci; como a lei 
ordenava; (correlação sicut... sic, ita ou item... como... 
assim, tanto... como; sicut mari ita terra assim no mar 
como na terra; sicut in foro, item in theatro ci, tanto no 
foro, como no teatro; 2. como, por assim dizer, sese sicut 
speculum prabere civibus cc. oferecer-se aos seus conci- 
dadãos como a um espelho; 3. como, por exemplo; in 
causis omnibus, sicut in ipsa M. Curri cic em todas 
as causas, por exemplo na própria causa de M. Cúrio; 
4. como se (com conjunt., part. ou supino); hostes, sicut jam 
explorata victoria sa, 05 inimigos, como se a vitória já esti- 
vesse segura; sicuti defenderent sa, como se defendessem 
(= sicuti si) 5. na maneira, no estado em que; ille, sicut 
nudatus erat o cui ele, estando nu; epistula, sicut erat 
signata cic. a carta, selada como estava 

Sicyôn, Onis, + Sícion 1. antiga cidade da Acaia, abundante 
em oliveiras; 2. cidade africana 

Sicyoníus, a, um «0; de Sícion; Sicyonii calcei ou só pl. n. 
Sicyonia Lucr, cic, sapatos de Sícion (elegantes) 

Sicyonii m. p. Siciónios, os habitantes de Sícion 

Sida, æ e Sidé, és / Sida [cidade maritima da Panfilia] 

sideraticius, a, um (sideratio) adj. tocado de influência 
maligna 

siderátió, onis (sideror) £ 1. posição dos astros (para inter- 
pretação do destino); 2. acção maligna e funesta dos astros 
sobre os seres 

siderátus, a, um par: de sideror 

sideréus, a, um (sidus) adj 1. relativo aos astros, dos 
astros, pertencente a um astro ou aos astros; 2. relativo ao 
Sol, do Sol; 3. [poét.] celeste, divino; a. [fig.] brilhante, reful- 
gente, belo, formoso 

sideris gen. de sidus 

sidéror, áris, àri, atus sum (sidus) v aep. intr ser tocado 
pela influéncia funesta dos astros 

Sidétee, árum m. pi. habitantes de Sida 

sidi perf. de sido 

Sidicini, ôrum m. p. Sidicinos, habitantes de Sidicino 

Sidicinus, a, um «4; de Sidicino [cidade da Campánia] 

sido, is, ére, sedi ou sidi, sessum (> sedeo) v ii 
1. assentar-se, pousar; sessum ire ci ir sentar-se; 2. empolei- 
rar-se (as aves); 3. parar, cessar, deter-se; 4. (falando de um 
navio) encalhar, ficar no fundo, afundar-se; 5. abater, cair 
sobre; orta nebula campo sederat ; um nevoeiro que surgiu 
tinha coberto a planície; e. abaixar-se, acalmar-se, enfraque- 
cer, sossegar; sidente paulatim metu ¡¡. acalmando-se o 
receio pouco a pouco; 7. enterrar-se, penetrar; hasta sedit 
inguine y a lanca penetrou na virilha 

Sido; onis m. Sidáo [rei dos Suevos} 

Sidon ónis ou Onis + Sídon 
2. Tiro 

Sidon? ónis m. Sidáo [filho mais velho de Canaá e fundador 
da cidade com o seu nome] 

Sidonii, órum m. pi. os habitantes de Sidon, os Tírios; 

Sidónis, ídis ac; £ de Sídon, de Tiro; £ Europa, Dido e a 
irmá Ana, originárias de Sídon; Sidonis concha o, púrpura 
de Tiro 

Sidonius ou Sidoníus, a, um ac; 1. de Sídon, de Tiro, 
da Fenicia; Sidonium ostrum y púrpura; Sidonia chlamys 
(vestis) y clâmide, vestido de púrpura; 2. de Tebas [na Beó- 


1. cidade da Fenícia; 


cia, fundada por Cadmo, de Tiro], 3. dos Cartagineses [originá- 
rios de Tiro] 

sidus, éris » 1. grupo de estreias, constelação, estrela 
num grupo (> stella estrela isolada), 2. astro (isolado), 
estrela, planeta; 3. astro com influéncia sobre o destino 
humano, boa ou má estrela; sidera natalicia cic. astro sob 
o qual se nasceu; 4. pi. astros, céu; 5. a noite; é. o dia; 
7. época (do ano), estação, tempo; hiberno sidere y na 
estação do Inverno; 8. clima, país, região; tot sidera 
emensa y percorridas tantas regiões; 9. tempestade, tor- 
menta; 10. [fig.] brilho, beleza, ornamento; sidus Fabia 
gentis o, ornamento da família Fábia; 11. culminância, 
cume, o mais alto ponto; aliquem ad sidera ferre v levar 
alguém às culmináncias da glória (> port. «pôr alguém nos 
píncaros da lua»); sublimi feriam sidera vertice 4, alcançarei 
o cume da felicidade 

siem, sies, siet pres. con; [arc.| de sum = sim, sis, sit 

Sigambri = Sicambri 

Sige, es + um dos seres de Valentino 

Sigéíus = Sigeus 

Sigeum, i ». Sigeu [promontório da Tróade onde se encontra o 
túmulo de Aníbal] 

Sigeus e Sigêius, a, um aaj. 1. de Sigeu; 2. troiano; 
Sigei campi y a planicie de Tróia 

Sigillaría, tum ou iorum (sigitum) n. pl. 1. Sigilárias [festas 
das imagens, em seguida às Saturnais], 2. estatuetas ofere- 
cidas como presente nessas festas 

sigillatim = singillatim 

sigillattus, a, um (sigilum) aaj. ornado de figuras, ornado 
de figuras em relevo, cinzelado 

sigillum, 1 (aim de signum) ^. 1. pequena imagem, esta- 
tueta; 2. sinete, selo; 3. marca de sinete; 4. marca, sinal 

Sigimêrus = Segimerus 

sigla, ôrum (singuia?) n. pi. siglas, abreviações 

sigma, átis, n. leito de mesa semicircular 

signacülum, i (signo) n. 1. marca, distintivo; 2. sinete, selo; 
3. sinal da cruz; 4. estandarte, bandeira 

signàte (signo) aav de modo expressivo, claramente 

signatíó, Onis (signo) £ acção de fazer un sinal, sinal 

signátor, oris (signo) m 1. signatário, aquele que sela um 
acto para garantir a sua autenticidade; falsi signatores sa: fal- 
sários, falsificadores; 2. testemunha 

signatôrius, a, um (signo) ac; que serve para selar 

signátus, a, um O part de signo adj 1. bem guar- 
dado, intacto; 2. expressivo 

Signía, æ + Sígnia [cidade dos Volscos] 

signifer, féra, férum (signum. tero) ad; 1. ornado de está- 
tuas ou de imagens; 2. cheio de estrelas, estrelado; orbis 
signifer cic. O zodiaco 

signifer? éri (= signite) m. 1. porta-bandeira, porta- 
estandarte; 2.[fig.] chefe, condutor 

signifex, fícis (signum, -tex < facio} m. estatuário 

significabilis, e (significo) aaj. significável, que tem um 
sentido 

signifícans, antis & part. pres. de significo adj que 
exprime bem, expressivo, claro, representativo 

significanter {significans} aov de modo expressivo, expres- 
sivamente, claramente, distintamente 

significantia, ae (significo) / valor expressivo, força expres- 
siva (duma palavra) 

significatio, onis (significo) £ 1. acção de indicar, indica- 
ção, sinal, anúncio, manifestação; victoria significatio c. 
anúncio da vitória; ex significatione Gallorum c. pela indi- 
cação dada pelos Gauleses; 2. sinal de aprovação, expres- 
sáo de aplauso, assentimento, aplauso; 3. alusáo; significa- 
tione aliquem appellare cic. fazer alusão a alguém; 4. [raro] 
sentido, significação, acepção (das palavras); 5. ênfase (na 
linguagem oratória) 

significative (significativus) adv. de modo a fazer com- 
preender 

significátivus, a, um (significo) ad; que tem a proprie- 
dade de fazer conhecer, significativo 


significatoríus, a, um (significo) adj. que significa, que 
indica 

significátus', a, um part. de significo 

significátus”, ÚS (signitico) m. 1. indício, sinal, prognós- 
tico; 2. sentido, significado 

significó, às, äre, avi, atum (signum, -fico < facio) & y tr. 
1. mostrar por sinais, indicar, fazer compreender, fazer conhe- 
cer, dar a entender; ut supra significavimus c. Nep. COMO 
acima indicámos; silentium significare ci. indicar que é 
necessário silêncio; deditionem significare c dar a entender 
os propósitos de rendição; 2. anunciar, declarar, mostrar (com 
prop. infinitiva OU prop. interr. indir); 3. predizer, pressagiar; 
4. querer dizer, significar [raro] E v. inr. fazer sinais, dar indica- 
ções; significare de fuga Romanis caperunt c começaram a 
fazer sinais aos Remanos reveladores de fuga 

Signini, órum m p; habitantes de Sígnia 

Signinus, a, um aoj de Sígnia 

signiténéns, entis (signum, teneo) adj. que suporta o céu 

signo, às, are, avi, atum (signum v tr 1. marcar ou 
indicar com um sinal, marcar, assinalar, caracterizar, distin- 
guir, signare menia aratro o, traçar com a charrua o lugar 
das muralhas; 2. pór o sinete, selar, lacrar (uma carta, um 
testamento, etc.); 3. imprimir, gravar, cinzelar, cunhar (moe- 
das), 4. Ornar; 5. designar, notar, indicar, assinalar, fazer 
conhecer; se signari oculis videt y vé-se ser alvo dos olhares 

signum, Tn 1. sinal, marca, marca distintiva; pecori si- 
gnum imprimere y marcar o gado; 2. indício, prova, sin- 
toma, prognóstico, presságio; signa timoris cic, indicios de 
medo; 3. pegada, vestígio; 4. selo, sinete; litere integris 
signis cic, carta com os selos intactos, isto é, por abrir; 
5. MILITAR a) (em geral no pt) insígnia, insígnias (dos manípu- 
los, > aquila insígnia das legiões), bandeira, estandarte; sub 
signis ¡ sob as bandeiras, em armas; signa subsequi c 
seguir o estandarte, permanecer no seu manípulo; ab sig- 
nis discedere c abandonar o estandarte, fugir; signis col- 
latis c., cic, reunidas as forças em batalha campal; signa 
cum hostibus conferre cio. travar combate com os inimi- 
gos; signa constituere parar; signa vertere ou convertere 
mudar a marcha; signa evellere ou convellere arrancar os 
estandartes (fixos no solo durante a paragem), partir, pôr-se a 
caminho; a) sinal (dado pela trombeta ou clarim); preelii 
comittendi signum dare ci; dar o sinal do começo da 
batalha; c) tropas, linha de batalha; terror Latinorum 
signa turbavit 1; O terror perturbou as fileiras dos Latinos; 
6. sinal, ordem, senha; signum dare ut... cic, Liv, Sen. pedir 
uma ordem; 7. (na linguagem artística) figura pintada ou 
esculpida, estátua, efígie; signum «reum ou ex «ere cic 
estátua de bronze; 8. signo do Zodíaco, constelacáo 

Sigovesus, i m. Sigoveso [antigo chefe gaulés] 

SÍI perf, sinc. de sino = sivi 

Sila, ae + Sila [floresta do Brútio] 

Silàna, æ + Silana 1. cidade da Tessália; 2. nome de 
muther 

Silânio ou Silanion, ônis m. Silanião [um estatuário ate- 
niense] 

silànus; 1 m fonte, jacto de água 

Silánus; 1 m. Silano (sobrenome da familia Junia) 

Silárus, i m. Sílaro [rio da Lucânia] 

Silàs, æ m. Silas [apóstoto companheiro de S. Paulo] 

silenda, orum n. pi do gerund que se deve ocultar, segre- 
dos, mistérios 

Siléné, és + Silene [mulher de Sileno] 

Sileni, órum m. p. Silenos [génios das florestas, como os 
Sátiros, que eram tidos como protectores das colheitas, em espe- 
cial da das vinhas] 

silens, entis (& part pres de sileo O ag; silencioso, que 
não faz ruído, calmo; silenti nocte 1 no silêncio da noite 

silenter (siens) adv silenciosamente 

silentês, um m. pi. as sombras; os mortos 

silentium, ii (siens) n. 1. silêncio; silentium significare cie 
dar o sinal de silêncio; silentium facere ¿y impor silêncio, 


mandar calar; silentio praeterire (ou preetervehi, transire, 
transmittere) cic. passar em silêncio; per amica silentia 
line y sob o silêncio cúmplice da lua; 2. inacção, ociosi- 
dade, descanso, repouso; silentio vitam transire sa; passar 
a vida na inacção, isto é, sem fazer nada de notável; 3. (na 
linguagem augural) auséncia de todo o sinal desfavorável 
(nos auspícios, nos augúrios) 

Silenus, Tm Sileno 1. divindade, representada como um 
velho, que criou Baco; 2. historiador Grego 

siléo, és, &re, Ui ® v nr 1. calar-se, guardar silêncio, 
estar silencioso, não fazer barulho (antón.: sonare, strepere); 
silent late loca y a região, ao longe, está coberta de silên- 
cio; de eorum vita siletur sa passa-se em silêncio a vida 
deles ( = não se fala da vida deles); 2. estar em repouso, 
descansar, estar inactivo; silent leges inter arma cic. as leis 
são mudas no meio das armas ® v ir. calar, passar em 
silêncio, dissimular, ocultar; omnia silere ci; tudo calar; res 
siletur ci. nào se fala no assunto 

siler', éris » planta flexível, vime 

Siler? éris = silarus 

silesco, is, ére (nc. de sileo) v intr. 1. tornar-se silencioso; 
2. tornar-se calmo, abrandar 

silex, ícis m. (em Virgilio e Ovidio e outros poetas também 
feminino} 1. pedra, sílice; lapides silices ¿y pedras de sílice 
(utilizadas na construção civil e na pavimentação das ruas); 
2. rocha, rochedo, penedo; 3. seixo, pederneira; 4. [fig.] 
natus silice ci; com um coração de pedra 

Silianus, a, um ac; de Sílio 

silica — siliqua 

silicernium, Ý n. 1. banquete no fim de uma cerimónia 
fúnebre; 2. cadáver ambulante (termo injurioso) 

silicéus, a, um (siex) 20; de pederneira, de sílice 

silicüla, ae (siiqua) + siliqua pequena 

siliginéus, a, um (siigo) adj. de farinha flor 

siligo, Ínis + trigo, farinha de trigo, farinha flor 

silíqua, æ 1. siliqua [casca ou vagem das leguminosas] 

silíquee, arum + pi legumes secos, plantas leguminosas; 
2. alfarrobeira, alfarroba; 3. medida de capacidade 

silíquor, áris, àri (siiqua) v. dep. intr. criar vagem, cobrir-se 
de vagens 

Silíus m. Silio 1. propretor da Bitínia (Publius Silius); 
2. nome de outras pessoas 

sillybus; i m. rótulo (de livro) 

sillybus? 1 + espécie de cardo 

silo', onis m o que tem o nariz chato 

Silo, Onis ant m. Siláo 

Silo? (indeci) £ cidade da Judeia 

Silóa, ee : e SIDE (inceci)+ Siloé [fonte da Palestina] 

Silpía, ee + Sílpia [cidade da Hispânia Tarraconense] 

silüa = silva 

silüi per. de sileo 

Silüres, um m. pi. Silures [povo da Bretanha] 

silürus, i m. siluro (peixe) 

silus', a, um aaj. que tem o nariz chato 

Sílus? T Silo [sobrenome da gens Sergia] 

silva, ae (cf obs) + t. floresta, mata, bosque; 2. jardim, 
parque; silvæ Academi y jardim de Academo, perto de 
Atenas onde Aristóteles ensinou; 3. pi árvores, arbustos, 
plantas; 4. arvoredo, vegetação; 5. materiais de constru- 
ção; 6. matéria (duma obra, dum poema), colecção, miscelá- 
nea; 7. [fig.] grande número, multidão, abundância {melhor 
a grafia silva do que sylva também silua (diérese)) 

Silvani, órum m. p. os Silvanos (divindades das florestas); 
2. sobrenome de Marte; 3. nome e sobrenome de várias 
pessoas 

Silvanus, i (siva) m Silvano 1. deus das florestas 

silváticus, a, um (silva) ad; 1. que serve para cortar a 
madeira; 2. silvestre (falando dos vegetais) 

silvescó, is, ére (siva) v inc int. 1. deitar muitas varas; 
2. tornar-se silvestre, inculto 


silvester, ris, re ou silvestris, e (siva) adj. 1. de flo- 
resta, silvestre; 2. coberto de florestas, arborizado; 3. que 
vive nas florestas, selvagem, inculto, rústico, bárbaro 

silvestria » v. lugares arborizados 

Silvia ou Sylvia, ae * Silvia 1. Reia Sílvia, mãe de Rómulo 
e Remo; 2. filha de Tirreno 

silvicóla, ae (siva, colo) m e £ que habita nas florestas; sil- 
vicole viri prop. OS Faunos 

silvicultrix, icis (silva, colo) £ que habita nas florestas 

silvifrágus, a, um (silva, trag- (raiz de frango)) adj. que 
quebra as árvores das florestas 

silvíger, géra, gérum (silva, gero) ac; coberto de mato, 
cheio de arvoredo, arborizado 

Silvius ou Sylvíus, fI m. Sílvio 1. filho de Eneias e Lavínia; 
2. filho de Ascânio, segundo rei de Alba; 3. nome de todos 
05 reis de Alba, depois do segundo 

silvósus, a, UM (silva) ad; coberto de florestas, arborizado 

sima, æ (/ de simus) £ ARQUITECTURA moldura de cornija 

Simalío, onis ant m. Simalião 

Simbruinus ou Simbruvinus, a, um ac; do Simbrüvio 

Simbruvium, íi n Simbrúvio [lago formado pelo Ânio] 

Siméon, ónis m Simeão 1. filho de Jacob; 2. nome de 
outras pessoas 

simia, ae (simus?) m ef 1. macaco, macaca; 2. [fig.] imitador 

simila, ze ; farinha flor 

similáginéus, a, um ao; de farinha flor 

similagó, gínis ; = simila 

similàtió, ônis (similo) 1 semelhança 

simile, is (n de similis) n. semelhança, analogia, compara- 
cào, paralelo 

similis, e ac; 1. semelhante, parecido; (com gen. ou dat. mais 
raro) alii vestri similes cj outros semelhantes a vós; deo 
similes ; semelhante a um deus; similis ac ou atque seme- 
lhante a; similis ac st, tamquam si, ut si semelhante como 
se, a mesma coisa como se; 2. feito à semelhanca 

similiter (siiis) aov. 1. semelhantemente, igualmente, para- 
lelamente; similiter ac ou atque do mesmo modo que; simi- 
liter ac si, et si ou ut si como se; 2. com semelhança, com 
verdade 

similitado, inis (smiis) £ 1. semelhança, analogia; (com 
gen.) similitudo servitutis ci. semelhança com a escravidão; 
(abl. com cum) cum deo similitudo c semelhança com Deus; 
2. representação, imitação, retrato, imagem, aparência; ad 
similitudinem panis c, a imitação do pão; similitudines 
honesti ci. aparências de honestidade, 3. RETÓRICA analogia; 
4. monotonia (do estilo) 

simiólus, i (aim. de simius) m. macaco pequeno 

simitu aov ao mesmo tempo, simultaneamente 

simíus, ÍI (simus) m. 1. macaco; 2. [tig.] imitador 

simo, as, are, avi, atum (simus) v ir achatar, tornar 
chato 

Simo; onis m. Simão [personagem de comédia] 

Simois, entis ou entos m. Simoente [rio de Tróia] 
Simón, ónis m. Simão 1. Simon Petrus = $. Pedro; 
2. Simão Cireneu, discípulo de Cristo; 3. Simão, o leproso 

Simonides, is m. Simónides [poeta grego] 

simplex, icis (^sem- (um; » semel) e -plex (> raiz de plecto)) 
adj 1. simples, nào composto, singelo; 2. só, ünico, isolado; 
simplex officium est ci O dever é um só; verba simplicia cic. 
palavras isoladas; simplici ordine ,,, em coluna, um a um; 
3. simples, natural, não rebuscado, puro, claro, nào obscuro; 
4. (moral) sincero, franco, ingénuo, inocente, crédulo 

Simplex. ícis m. Símplice [sobrenome] 

simplicitas, átis (simpiex) £ 1. simplicidade (substância sim- 
ples); 2. (moral) simplicidade, sinceridade, franqueza, inge- 
nuidade, inocência, candura, credulidade 

simpliciter (simplex) adv 1. simplesmente, separadamente, 
isoladamente, unicamente, somente; 2. simplesmente, sem 
rodeios, directamente; 3. francamente, lealmente, de boa-fé, 
sinceramente, credulamente, inocentemente 

simplum, i na unidade 


simplus, a, um (> simplex) aaj. simples, um, único 

simpúlum, ī n. pequena taça usada nas libações durante 
os sacrifícios; (provérbio) excitare fluctus in simpulo ci 
desencadear uma tempestade num copo de água 

simpuvium = simpulum 

simul {antiga forma neutra de similis) ® adv. ao mesmo tempo, 
juntamente; simul cum aliquo conjuntamente com 
alguém; simul cum Clodio cc juntamente com Clódio; 
una simul ou simul et ao mesmo tempo; simul... simul... 
ao mesmo tempo... e...; simul terra, simul mari ao 
mesmo tempo em terra e no mar; de uma parte... de 
Outra... conj. (só ou, ordinariamente seguida de ac, atque 
e também de ut, primum) logo que; simul in arido consti- 
tuerunt, impetum fecerunt c logo que encontraram um 
lugar seco, atacaram; simul ut videro, dicam ci. logo que 
vir, direi O prep. (na poesia) ao mesmo tempo que; simul 
his 4, ao mesmo tempo que estes 

simulácrum, 1 {simulo} n. 1. imagem, representação figu- 
rada (quer pela pintura, quer peta escultura, quer em relevo), 
retrato, imitação, reprodução; simulacra pugnarum picta |j 
quadros de combates; simulacrum Diana: cic. estátua de 
Diana; 2. representação material das ideias 

simulamen, ínis (simuo) n. imitação, representação 

simúláns' antis & part. pres. de simulo adj. que imita, 
imitador (com gen); vocum simulantior o; que imita melhor 
as vozes 

Simúláns? antis m. título de uma comédia de Afrânio 

simulatê (simulatus) adv. simuladamente, com fingimento 

simulatio, onis (simulo) £ 1. imitação, falsa aparência; 
2. fingimento, disfarce, mentira, simulação 

simulátor, ôris (simulo) m. 1. imitador, o que copia; 
2. (moral) o que simula, o que finge 

simulátrix, Icis (simulo) + mágica, a que faz encantamentos 

simulátus, a, um part de simulo 

simülo, as, are, avi, atum (simiis) ® v tr 1. represen- 
tar com exactidão, reproduzir, copiar, imitar, Minerva simu- 
lata Mentori ci; Minerva tomando as feições de Mentor; 
cupressum simulari Ho: representar, pintar um cipreste; 
2. tomar a aparência de, fingir, aparentar, simular; se aegrum 
simulare 1» fingir-se doente; simulat se proficisci ci finge 
partir v intr usar de fingimento, dissimular 

simultas, atis (simu) 7. 1. rivalidade, competição; de locis 
summis simultatibus contendebant c disputavam os pos- 
tos (militares) com a mais ardente rivalidade; 2. Ódio, rancor, 
ressentimento 

simulter — similiter 

simülus', a, um (aim. de simus) adj, que tem o nariz um 
pouco achatado 

Simúlus; 1 antr. m. Símulo 

simus, a, UM ao; que tem o nariz chato 

sin (sí, n(e)) conj 1. se pelo contrário, mas se; si... sin.... 
= se... se pelo contrário... (por vezes não vem precedida de si 
ou nisi); 2. em caso contrário, de outro modo, senão (sin 
autem e também sin aliter, sin minus, sin secus) 

Sina ou Sinál (ndec!) m. o monte Sinai 

sinápi, is n e senapis ou sinapis, is 1 mostarda 

sincerê (sincerus) adv 1. sem alteração, de modo claro; 
2, sinceramente, francamente, lealmente, com verdade 

sinceritas, atis (sincerus) £. pureza, integridade 

sincerus, a, um (para o elemento sin- > simplex, para 
-cerus >» procerus) adj 1. puro, natural, não alterado, 
intacto, sem mistura; nobilitatem patriciorum sinceram 
servare i, Conservar pura (sem mistura com outros ele- 
mentos) a nobreza dos patrícios; séncerus populus zac. povo 
de raça pura; sincerum equestre praelium ¡y combate em 
que só entra a cavalaria; 2. sáo, intacto, de boa saüde; 
3. (moral) sincero, franco, leal, puro; 4. recto, íntegro, justo; 
5. (falando do estilo) que nào dissimula, claro, que vai direito 
à ideia 

sincipitamentum, Í (sinciput) n metade da cabeça (de um 
animal) 


sinciput, itis (semi, caput) n. 1. meia cabeça, metade da 
cabeça 2. [fig.] cérebro, miolos, cabeça 

Sinda, æ + e Sindos, i / Sinda [cidade da Pisidia] 

Sindensis, e aco; de Sinda 

Sindês, ae ou is m. = Sindus 

sindon, onis + tecido fino de linho ou algodão 

Sindus, i m. Sindo [nome indiano do rio Indo] 

sine’ prep. de ab! sem [1. na poesia, aparece posposta: me sine 
y sem mim; flamma sine Ho; sem chama; 2. por vezes, o ab! é 
subentendido; cum fratre an sine? cic, com o irmão ou sem 
ele?) 

sine? imp. de sino 

sinédum (sine, dum?) deixa, consente, permite 

singillarius = singularius 

singillatim e sigillàtim (singu) aav 1. um a um, isola- 
damente, individualmente; 2. pormenorizadamente, por 
miúdo 

singlaríter = singulariter 

singulares, ¡um (singularis) m. p! corpo de escola de cava- 
laria (que servia de guarda ao imperador) 

singulariê (singularius) adv em particular 

singularis, e {singui} ao; 1. só, único, solitário, isolado, 
singular; singulares ex nave egredientes conspexerant c. 
tinham visto pessoas a sair isoladamente do navio; 2. parti- 
cular, pessoal, próprio; imperium singulare c. nep poder 
pessoal; 3. ünico (no seu género), notável, extraordinário, 
singular; 4. GRAMÁTICA singular; 5. = singulares m. p!. 

singularitas, átis (singularis) £ 1. o facto de ser único, uni- 
dade, singularidade, personalidade; 2. celibato 

singulãriter (singuaris) adv 1. singularmente, individual- 
mente, isoladamente; 2. extraordinariamente, de modo sin- 
gular, diferente; 3. GRAMÁTICA no singular 

singularíus, a, um (singularis) ad. 1. isolado, separado, 
individual, Único; 2. extraordinário 

singulatim > singillatim 

singüli, ee, a (para o elemento sin- » simplex, semel) num. 
disir 1. um a um, cada um; singuli, singulorum deorum 
sacerdotes cic um sacerdote para cada deus; in dies singu- 
los ci. todos os dias; 2. um, um só; quos singulos con- 
temnas ci. Os que individualmente se desprezam; refert qui 
audiant, frequentes, an pauci, an singuli ci importa ver se 
os ouvintes são muitos, ou poucos, ou um só; ne agam de 
singulis cio para náo entrar em pormenores 

singultátus part de singulto 

singultim (singuitus) aav. solucando, de modo entrecortado, 
irregularmente 

singultío, is, ire (singuitus) v. inir 1. solucar, ter soluços; 
2. [fig.] fremir de prazer 

singulto, às, àre {singultus} ® v ini. 1. estar com soluços, 
soluçar; 2. agonizar ir exalar (o último suspiro), expirar 
entre estertores (animam singultare) 

singultus, ús m 1. soluço, suspiro; 2. últimos suspiros, 
estertor; 3. o gorgolejar (da água) 

singúlus, a, um = singuli, æ, a 

Sinis, is m Sinis [ladrão morto por Teseu] 

sinister, tra, trum aq; 1. esquerdo, do lado esquerdo; 
manus sinistra mão esquerda; ripa sinistra margem 
esquerda; 2. na linguagem dos áugures: a) de bom presságio, 
favorável, feliz (segundo o rito romano, olhando os áugures 
o sul e com o oriente à esquerda); b) (sentido mais frequente) 
de mau presságio, desfavorável, funesto, sinistro (segundo o 
rito grego, olhando os áugures para o norte e com o oriente à 
direita), 3. mau, perverso, pérfido; mores sinistri o, carácter 
perverso; 4. funesto (em geral); Netus arboribus sinister v 
o noto funesto às árvores 

sinisteritas, atis (sinister) í rusticidade, faita de habilidade, 
canhotice 

sinistímus, a, um super! de sinister o que está mais à 
esquerda 

sinistra, ae (subent. manus) £. 1. mão esquerda; a sinistra ou 
só sinistra cc, c, à esquerda; sub sinistra c. para a esquerda; 
2. [fig.] mão esquerda (apta para o roubo) 


sinistrê (sinister) adv desfavoravelmente, mal 

sinistrorsum e sinistrorsus (sinister, vorsus « vorto = verto) 
adv. para a esquerda 

Sinnacés, is ant m. Sinaces 

Sinníus, ii antr. m. Sinio 

Siniānus, a, um «q; de Sínio 

sino, is, ére, sivi ou sil, situm y v. 1. (sent. etimológico 
conservado no part.) colocar (= situs’); 2. deixar, permitir, 
consentir; (com ac.) sinite arma viris y deixai as armas aos 
homens; (com prop. infinitiva) sinite preeterire me nostram 
calamitatem ci. deixai que passe em silêncio a nossa des- 
graça; (com simples conjunt.) sine sciam i permite que eu 
saiba; (na passiva) hic accusare eum non situs est cic. Não 
Ihe foi permitido acusá-lo; 3. deixar tolerar, sofrer 

Sinón, onis m. Sínon [grego que conseguiu convencer os 
Troianos a introduzirem na cidade o cavalo de Tróia] 

Sinope! €s ou Sinopa, ee : Sinope [cidade e porto da 
Paflagónia, terra natal de Diógenes] 

Sinopénses, Ium m. p. Sinopenses, habitantes de Sinope 

Sinopéus ou Sinopícus, a, um aq; de Sinope; Sino- 
peus cynicus o, Diógenes 

Sinôpé” és f nome grego de Sinuessa [cidade da Campánia] 

sinôpis, ídis (suben: terra) + terra de Sinope (espécie de 
ocra) 

Sinticê, &s ; Síntica [região da Macedónia) 

Sintii, iorum m p. Síntios, habitantes da Síntica 

sinuátus, a, um part de sinuo 

Sinuessa, ae ; Sinuessa [cidade da Campánia] 

Sinuessánus, a, um aq; de Sinuessa 

sinum, I n., sinus, I m vaso largo e fundo (para o vinho) 

sinüo, as, are, ávi, átum (sinus) vir 1. tornar curvo, 
curvar, recurvar; 2. tornar sinuoso, formar cículos (orbes 
sinuare) 

sinuosê /sinuosus) adv dum modo sinuoso, sinuosamente 

sinuôsus, a, um (sinus?) aaj. 1. curvo, recurvado, sinuoso; 
2. [tig.] com digressóes, complicado, prolixo 

sinus, Ïr. = sinum 

sinus; ÚS m. 1. curva, sinuosidade, prega, dobra; pontus 
sinu perfundit harenam y o mar espalha a areia em semi- 
círculo; 2. golfo, baia, enseada; portus sinusque c o porto e 
a enseada, 3. concavidade, cavidade; 4. dobra, prega da 
toga [formada sobre o peito com o lançamento da toga do ombro 
direito para o esquerdo}; 5. bolso [formado pela dobra da toga]; 
aliquid ferre sinu laxo » trazer alguma coisa na dobra fol- 
gada da toga [a ponto de se poder perder]; 6. prega de ves- 
tido [semicircular e na quai as mães levavam os filhos], aba do 
vestido; 7. (por extensão) vestido, vestes; 8. [fig.] a) seio, cora- 
ção, peito; esse in sinu cic. estar no coração; in sinu gau- 
dere ci. alegrar-se interiormente; b) parte mais íntima, cen- 
tro; in sinu urbis sa; no centro (no coração) da cidade; 
c) asilo, protecção; d) velas enfunadas (pelo vento, ventis 
effusus sinus) 

Sión (naeci) ou Sión, Onis m, + ou n. Sião 1. monte de 
Jerusalém; 2. Jerusalém 

siparíum, ll ^. 1. TEATRO pano de boca; 2. comédia, teatro; 
3. [tig.] cortina; post siparium ci. por detrás da cortina, em 
segredo; 4. cortina, colocada diante do tribunal do pretor, 
para a protecção do sol [o siparium era manobrado entre as 
cenas; o aulaeum no começo e no fim da peca] 

sipho, onis m 1. cano, tubo; 2. jacto (dum líquido); 
3. bomba de incéndio 

siphuncülus, i (c. de sipho) m. pequeno tubo 

sipo = supo 

sipolindrum, i » espécie de perfume 

Sipontum ou Sipuntum, Tn Siponto [cidade da Apulia] 

Sipuntinus, a, um ao; de Siponto 

Sipüs, untis + = Sipontum 

Sipylus, 1 Sípilo 1. filho de Niobe; 2. monte da Lídia 

Sipileus, a, um aoj do Sípilo 

siqua ou SI quà aav 1. se por alguma parte; 2. se de 
algum modo 


siquandó ou si quandó aav se alguma vez, se em 
algum tempo (> quando) 

siqui' ou si qui pron. se algum 

siqui^ ou si qui aov se de algum modo 

siquidem ou si quidem & con; 1. se todavia, se na 
verdade, contanto que; 2. pois que, visto que (& adv com 
efeito, pois 

siquis ou si quis, siqua, siquod ou siquid pron. indef 
se alguém, se algum, se alguma coisa 

siquó ou si quó aav. se para alguma parte 

Siree, arum / p. Siras [cidade da Trácia] 

siremps ou sirempse (indec!) adj, o mesmo, semelhante, 
absolutamente igual; omnium rerum... siremps lex esto sen. 
seja tudo submetido à mesma lei 

Siren, enis + {geralmente no plural Sirenes] Sereia [divindade 
marinha, representada com corpo de peixe e cabeça de mulher, 
com uma voz maravilhosa que encantava os navegantes que pas- 
savam pelas imediações da Sicília] 

Sirena, ee; = Siren 

siris, sirit, siritis tormas de sino por siveris, siverit, siveritis 

Sirius) íi m. Sírio [uma das estrelas da Canicula], a Canicula, o 
Sol [durante a canícula] 

Sirius” a, um ay; de Sírio 

Sirmiô, Onis m. Sirmião [península do lago Benaco, onde o 
poeta Catulo tinha uma propriedade] 

sirpe, is ^. = laser 

sirpéa e sirpia = scirpea 

Sirpícus, 1 ant m. Sírpico 

Sis! = si vis se te apraz, peco-te 

SIS? 2^ pess. do conjunt. pres. de sum 

Sisápoó, Onis + Sisapáo [cidade da Bética] 

Sisenna, ee m. Sisena 1. L. Cornélio Sisena, orador e his- 
toriador; 2. nome de outras pessoas 

siser, éris n. e m. BOTÁNICA cherivia 

sissent forma sinc. de sivissent m.-q.-perf do conj de sino 

sistis torma sincopada de sivistis perf de sino 

sisto, is, ére, stiti (ou stéti), státum (sto, com o redo- 
brosi) (G9 vtr. 1. colocar, pôr, estabelecer, pousar, fixar; 
monstrum sacrata sistimus arce colocamos o monstro (o 
cavalo de pau) na cidadela sagrada; in ripa sistetur y, ov 
será colocada sobre a margem; 2. construir, erguer, erigir 
(um templo etc.); 3. conter, reter, reprimir, pôr termo a; se 
sistunt a cursu Li param de correr; fugam sistere ii, 
deixar de fugir, pôr termo à fuga; pedem ou gradum sis- 
tere v, ov parar; 4. consolidar, fortificar; rem Romanam 
sistere y consolidar o poderio romano; 5. DIREITO compare- 
cer, apresentar-se (em juízo), fazer comparecer (em juízo); 
vadimonium sistere c comparecer em juizo; 6. apresen- 
tar-se, encontrar-se (com alguém, conforme promessa feita); 
7. fixar, determinar v intr. 1. parar; sanguis sistit y O 
sangue pára; ubi sistere detur y (desconhecendo) onde é 
concedido parar; 2. manter-se, subsistir, existir; rempubli- 
cam sistere negat posse ci afirma que o estado não pode 
manter-se; 3. resistir (alicui) O pass. impess. resistir, sisti 
non posse s nào poder resistir, ser impossível toda a resis- 
téncia 

sistrátus, a, um (sistum) aaj. que traz sistro (> sistrum) 

sistrum, 1 n. sistro [instrumento músico usado nas festas de 
Ísis, no Egipto] 

sisurna e sisüra, ae ; agasalho grosseiro de pele ainda 
com o pélo 

Sisygambis, is ʻ. Sisigámbis [nome da mãe e da mulher de 
Dario Codomano] 

sisymbríum ou sisumbríum, íi » 1. nome duma 
planta odorífera consagrada a Vénus; 2. sisümbrio [espécie 
de hortelã] 

Sisyphides, ae m filho de Sísifo (Ulisses) 

Sisyphius, a, um aaj. 1. de Sísifo; 2. de Corinto 

Sisyphus ou Sisyphos, 1 m. Sísifo [filho de Éolo, pai de 
Ulisses, morto por Teseu que foi condenado pelos deuses a rolar 
incessantemente até ao cume de uma montanha uma pesada 


pedra que, quando lá chegava, caía novamente para o sopé do 
monte] 

sitarchia, ae + provisão, carregamento de géneros alimen- 
tícios 

sitella, ae (aim. de situla) f. urna para tirar à sorte, em escru- 
tínio, a ordem por que as tribos e centürias deviam votar 

Sithón, ônis m. Síton [nome de um hermafrodito] 

Sithónes, um € m. p. = Sithonli (B ag; dos Trácios 

Sithonii, orum m. p. os Trácios 

Sithónis, idis ; 1. da Trácia; 2. mulher da Trácia 

Sithônius, a, um aq; da Trácia 

siticen, inis (sius', cano) m. tocador de trombeta nos fune- 
rais 

siticulosus, a, um (siis) aaj. árido, seco 

sitiens, entis ( part de sitio (B aaj; 1. ávido, sequioso, 
sedento; sitiens virtutis cic, ávido de virtude; 2. ardente 

sitienter (siiens) adv avidamente, ardentemente 

sittíi = sitivI per: de sitio 

sitio, Is, ire, sitivi ou sitit, titum (sus ® v intr. 1. ter 
sede; 2. ter falta de água, estar seco; agri sitiunt cic. OS 
campos estão secos vir 1, ter sede de, desejar beber; 
2. [fig.] ter sede de, ser ávido, desejar ardentemente (san- 
guinem sangue; honores honras) 

sitis, is ; 1. sede; sitim ferre suportar a sede; sitim compes- 
cere, depellere, explere, extinguere, levare, pellere, sedare 
matar a sede; 2. aridez, secura; 3. ffig.] sede, vivo desejo, avi- 
dez 

sititor, Oris (siio) m. o que tem sede de, ávido 

Sitíus = Sittius 

Sitónes, um m. Sítones [povo da Germânia] 

Sittius, II a» m. Sítio 

Sittianus, a, um «q; de Sítio 

sittybos ou sittybus, 1 = sillybus 

sitüla, ae £ 1. selo; 2. urna (de escrutínio) 

situs! a, UM (sino) (& pari pass. de sino adi 1. colo- 
cado, posto, situado; 2. estabelecido; juxta siti sa, Os vizi- 
nhos; 3. construído, erigido; vetus ara Druso sita qe. velho 
altar erigido em honra de Druso; 4. (falando dos mortos) 
enterrado, sepultado; hic situs est aqui repousa, aqui jaz 
(fórmula das pedras funerárias); 5. que assenta em, que con- 
siste em, que depende de; hujus rei potestas in vobis sita 
est cic a realizacao disto depende de vós 

Sítus?, US (sino) m. 1. posição, situação (dum acampamento 
— situs castrorum, duma cidade, etc); 2. ordem, lugar, 
disposição; 3. abandono (dos campos), desleixo, ociosi- 
dade, repouso; 4. desmazelo, sujidade (do corpo); 5. ferru- 
gem, bolor 

sive ou seu ([ac.] seive < sei ( > si) + ve) conj 1. Ou Se; sive... 
sive quer... quer...; seja... seja... (também: sive... seu OU seu... 
sive...); 2. OU 

SiVI perf de sino 

smaragdus, 1 m. esmeralda 

smaris, ídis ; pequeno peixe de mar 

smegma, átis n linimento, tópico detersivo 

smi ma, ătis n > smegma 

smilax', ácis ; BOTÁNICA 1. salsaparrilha; 2. teixo (árvore); 
3. trepadeira 

Smilax? acis + Esmílax, Esmílace [jovem metamorfoseada 
em trepadeira] 

Smintheus, él ou dos m. Esminteu [sobrenome de Apolo] 

Smyrna! ae + Esmirna [cidade da Jónia que, entre muitas 
outras, pretendia ser a terra natal de Homero] 

Smirneeus, a, um aq; de Esmirna, de Homero, épico, 
heróico 

Smirneei, örum m. Esmirneus, os habitantes de Esmirna 

Smyrna? æ + (= Myrrha) assunto dum poema de Hélvio 
Cina 

smyrna” ae í mirra 

sobóles = suboles 

sobolescó = subolesco 

sobrié (sobrius) adv 1. sobriamente; 2. com prudência, 
prudentemente, com sangue-frio 


sObriétàs, atis (sobrius) £ temperança no beber vinho, 
uso moderado do vinho, sobriedade 

sôbrina, æ (sobrinus) f. prima-direita 

sobrinus, i m. primo-direito 

sobrius, a, um (se, ebrius) aaj. 1. que não está ébrio; 
2. sóbrio, frugal, temperado, moderado; male sobrius ov 
ébrio; 3. prudente, reservado, de bom senso; 4. que não 
embriaga (uva sobria) 

soccátus, a, UM (soccus) aaj. calçado de socos (> soccus) 

soccitó, às, áre v inr piar (o tordo) 

soccülus, 1 (aim. de soccus) m. soco pequeno 

SOCCUS, I m. 1. soco ou borzeguim {calçado de repouso, 
espécie de pantufa); 2. calçado próprio dos actores de comé- 
dia (> cothurnus o calçado dos actores de tragédia); 3. género 
cómico, comédia 

socer, éri m sogro 

socérus, im. — socer 

socia, æ (socius) £ companheira 

sociábilis, e (socio) ad; 1. que pode ser facilmente unido, 
unido; sociabilis consortio inter binos reges 1 acordo 
estreito entre os dois reis; 2. sociável 

Sociale bellum >. a guerra social [que Roma travou contra 
os seus aliados italianos que reclamavam o direito de cidade 
(9t a88 a.C.) 

sociális, e (socius) ac 1. de aliado, de aliança, relativo aos 
aliados (=> sociale bellum), socialis exercitus tj, O exército 
dos aliados; 2. feito para a sociedade, social, sociável; res 
socialis sen acto que interessa à sociedade; 3. nupcial, con- 
jugal 

socialitãs, atis (socialis) £ os familiares, séquito, compa- 
nhia 

socialiter (sociais) adv como bom companheiro 

sociatrix, Icis (socio) f a que une 

sociatus, a, UM part de socio 

sociétás, atis (socius) + 1. associação, união, reunião, socie- 
dade, associação, comunidade; hominum inter ipsos socie- 
tds cic a sociedade humana; 2. sociedade (sentido concreto), 
associação industrial ou comercial, companhia; maximarum 
societatum auctor ci, fundador de sociedades muito impor- 
tantes; 3. aliança política, união política, aliança; a. [fig | afini- 
dade, semelhança, relação 

sócio, às, are, avi, atum (socius) v tr. 1. associar, aliar; 
2. juntar, unir, ligar; alicui vinclo jugali sociare ou alicui 
conubiis sociare y, pc Casar com alguém; verba socianda 
chordis » palavras que devem ser cantadas ao som da lira; 
3. fazer participar de, partilhar; periculum vitæ tuce mecum 
sociare cic, compartilhar contigo os riscos da vida 

sociofraudus, a, UM (socius, fraudo) aaj. que engana o 
seu associado 

socius, a, um ad; 1. que acompanha, associado com; 
2. associado, junto, unido; socias vias carpere o, viajar jun- 
tamente; 3. aliado; urbs socia +, cidade aliada; nocte socia y 
com a cumplicidade da noite; 4. comum; dapes socie o, 
refeições comuns 

socius? ÝI (socius!) m 1. companheiro, associado; culpa 
socius cic, cúmplice; generis ou sanguinis socius o, parente; 
tori socius o, esposo; 2. aliado, confederado; 3. associado 
(num negócio); pro socio damnari cic. condenado por fraude 
para com um associado [até à Bellum Sociale (=> socialis) e 
em Roma, socii designava os povos italianos aliados aos Latinos 
(socii et Latini ou socii et nomen Latinum); depois, passou 
apenas a aplicar-se aos aliados de fora da Itália, uma vez que 
todos os povos ao sul do Pó receberam o direito de cidade] 

socordia ou secordia, æ (secors) £ 1. falta de energia, 
indoléncia, apatia, falta de coragem, inacção, indiferença, 
negligência, estupidez 

socorditer (socors) adv. fusado só no comparativo] desleixa- 
damente, indolentemente, cobardemente 

SOCOIS ou Secors, cordis (so. (> se?) cor) adj 1. indo- 
lente, apático, indiferente, negligente, desleixado; 2. sem 
inteligéncia, de espírito tacanho, estüpido 


Socrátés, is m Sócrates 1. grande e célebre filósofo ate- 
niense do séc. V a.C.; 2. nome de outras pessoas 

Socratícus, a, um aoj de Sócrates, socrático 

Socratici, órum m. pi. os discípulos de Sócrates 

Socration, ónis ant. m. Socrácion 

SOCIUS! Im = socer 

socrus” Us + sogra 

sodalicium, íi (sodalis) n. 1. convivência, camaradagem, 
companhia, amizade; 2. POLÍTICA sociedade secreta 

sodálicius, a, um (socais) adj. de companheiro 

sodalis) is ad met 1. de companheiro, de amigo; 2. com- 
panheiro 

sodalis? is (socais') m. 1. companheiro, camarada, amigo; 
2. companheiro dos prazeres da mesa; 3. membro de uma 
confraria, duma corporação, dum colégio [em particular, 
durante o império, os sacerdotes encarregados do culto dos im- 
peradores, como os Sodales Augustales consagrados ao culto 
da gens Julia]; 4. amigo potítico, partidário, correligionário, 
acólito [pej.] 

sodalitãs, átis (sodais) + 1. camaradagem, companhia, 
convivência, ligação, amizade; 2. confraria, corporação; 
3. sociedade secreta; 4. reunião de convivas 

sodaliti- (patavras começadas por...) — sodalici- 

sódés = si audes se te apraz, peco-te, por favor, com tua 
licença 

Sodóma, æ ; e Sodóma, örum n». pı. Sodoma [cidade 
da Palestina destruída pelo fogo do Céu] 

Sododómi, ôrum m. p. Sodomitanos, habitantes de 
Sodoma 

Sodomitànus, a, um ac; de Sodoma 

Sogdiàna, ae + Sogdiana [região da Pérsia] 

Sogdiâni, ôrum m. p; Sogdianos, habitantes da Sogdiana 

Sohaemus, I m. Soemo [rei dos Itureus] 

sol, solis m. 1. Sol; in sole ambulare cic. passear ao sol; 
2. dia; tres soles totidemque noctes y três dias e três noites; 
3. luz do sol, claridade, a luz do dia, a vida pública; a. [fig.] 
um grande homem, um astro; Africanus sol alter ci 
Cipião Africano, um segundo Sol 

Sol? solis m o Sol (divinizado) 

sólaciólum, i (ai ce solacium) n. leve conforto, pequeno 
alivio 

sólacíum, ii (solor) n. 1. alívio, consolação; 2. minoracáo, 
atenuação; 3. compensação; 4. [raro] auxílio em trigo 

solae gen e dat. farc.] do £ de solus 

solamen, ínis (solor) ^. consolação, alívio 

solaris, e (so!) aa do sol, solar 

solarium, ii (solarus) n. 1. quadrante solar (subent horolo- 
gium); 2. clépsidra; 3. lugar exposto ao sol, galeria ou ter- 
raco expostos ao sol [em Roma, no Foro, havia um solarium 
que constituía um local de reunião (ad solarium versari] 

sóláríus, a, um (so!) aa; solar 

solati- (palavras comecadas por...) => solaci- 

solator, ôris (sotor) m. consolador 

solatus, a, um (so!) agi. doente por insolação 

solatus” a, um part. de solor que consolou 

sólátus? a, um par: de solo despovoado 

solduríi, orum m p. soldúrios [soldados da guarda de um 
chefe gaulês e dedicados a ele até à morte] 

soldus, a, um ac; = solidus 

soléa, ae (solum) £ 1. sandália; soleas poscere » pedir as 
sandálias, depois da refeição (porque se tiravam antes de ir 
para a mesa), 2. ferradura (dos animais de carga); 3. entraves, 
pelas; 4. ICTIOLOGIA linguado, solha 

solearius, fi (solea) m fabricante de sandálias 

soleátus, a, um (solea) adj. calçado com sandálias 

solemn- (palavras começadas por...) — sollemn- 

solenn- (palavras comegadas por...) = sollenn- 

solêns, entis par! pres. de soleo que tem o costume, habi- 
tuado 

Solenses, ¡um n.p; Solenses, habitantes de Solos > Soli 


soléó, és, ere, solitus sum v semidep. inr. 1. ter por 
costume, costumar, estar habituado; ut solet ou ut fieri 
solet cic, ij, COMO costuma acontecer, conforme o cos- 
tume, como de ordinário; 2. ter relações sexuais com 
alguém 

solers = solilers 

Soli, órum mpi Solos 1. cidade da Cilicia; 2. cidade da 
ilha de Chipre 

sólicit- (palavras comecadas por...) = sollicit- 

solidatio, ónis (soldo) +. 1. consolidação; 2. pt fundações, 
alicerces 

solidátus, a, um par: de solido 

solídé (soidus) adv 1. solidamente; 2. compactamente; 
3. [fig.] muito fortemente, completamente 

solidesco, is, ére (solidus) v inc. intr tornar sólido 

soliditãs, átis (solidus) + 1. qualidade do que é sólido, 
maciço, compacto; 2. solidez, dureza, firmeza; 3. DIREITO tota- 
lidade, o todo 

solído, ás, áre, avi, átum (solidus) v tr tornar sólido, 
consolidar, endurecer 

solidum’ (n. de solidus) aav. fortemente, solidamente, muito 

solíidum?, i (solidus) n. 1. GEOMETRIA sólido; 2. terreno sólido, 
terra firme; solido procedere + avançar sobre um terreno 
firme; in solido y num lugar seguro; 3. totalidade (de uma 
soma), soma total [também sincopado soldum: reddere soldum 
saldar as contas, pagar dívidas) 

solidus‘, a, um ad 1. maciço, compacto, consistente, 
sólido; crateres auro solidi y crateras de ouro maciço; 
2. inteiro, completo, total; solidum stipendium ,;, soldo 
completo de um ano; solida taurorum viscera y as vísceras 
inteiras dos touros; 3. [fig.] a) sólido, real, certo; b) firme, 
consistente, inabalável, duradouro; 4. (estilo) cheio, de boa 
traça fem Horácio, sincopado: soldus] 

solidus? I (subent nummus) m. moeda de ouro 

solifer, féra, férum (so, fero) aaj. oriental, de onde nasce 
o Sol 

soliferréum ou solliferréum, i (solus, terreus} n. dardo 
todo de ferro [subentende-se telum] 

Soligéna, & (sol, geno) m. filho do Sol 

sôliloquium ii (sous, loquor) n. solilóquio, monólogo 

sólipúga, ae + = solpuga 

solistimum ou sollistimum (n. do super. de sollus) tri- 
pudium, if n. presságio favorável [tirado do facto de as 
aves, ao comer, deixarem cair grãos por terra] 

solistitíum = solstitium 

solitaríus, a, um (sous) ac; isolado, separado, solitário, 
que vive só 

solitas, atis (sous) + 1. solidão, isolamento 

solitüdó, inis (sous) £ 1. solidão, isolamento, retiro; 
2. abandono, vida isolada e sem protecção, desamparo; 
3. falta, privação; magistratum solitudo ,;, falta de magis- 
trados 

solitum, i (soleo) n. coisa habitual, o habitual, o que é habi- 
tual; ex solito conforme o costume; preter, ultra, supra 
solitum ou plus, magis solito mais que o costume, mais do 
que o de ordinário, extraordinariamente 

solitus, a, um  (& part. de soleo que tem o hábito O adj. 
habitual, costumado, ordinário 

solium, ii (raiz *sed-; > sedeo) ^. 1. assento, trono, sólio; 
2. poltrona [destinada ao pater familias, aos magistrados, 
etc]; 3. [fig.] realeza, ceptro, trono; 4. banheira; 5. sarcó- 
fago, leito fünebre; e. relicário 

solivágus, a, um (solus, vagus) adj 1. que anda só, que 
vive só; 2. isolado, solitário 

sollemne, is ». de sollemnis 1. solenidade, cerimónia 
solene, cerimónia religiosa, festa; ot. solemnia, fum: a) ceri- 
mónia fúnebre, funeral, exéquias; b) festas, cerimónias; 
c) distintivo, insígnias; 2. coisa habitual, hábito, costume 
antigo; mansit solemne ut... tw subsistiu o costume de...; 
insanire solemnia 4 ter uma loucura vulgar 

sollemnis, e (sous + annus?) aaj. 1. que é celebrado todos 
os anos, solene, consagrado, celebrado segundo os ritos, 


de festa; 2. ordinário, habitual; Romanis solemne viris 
opus y trabalho habitual para os Romanos 

sollemnitas, atis (solemnis) f. solenidade, festa solene 

sollemniter (solemnis) adv 1. solenemente; 2. ordinaria- 
mente, vulgarmente 

sollemnizô, às, are (solemnis) v 4 solenizar 

sollenn- ou sollen- (palavras começadas por...) = sollemn- 

sollers, ertis (solus, ars) 29; 1. hábil, destro, engenhoso, 
(antón.: iners); (com gen.) sollers lyræ 4 hábil a tocar a lira; 
(com inf.) sollers ornare o, hábil em enfeitar-se; 2. esperto, 
fino; 3. manhoso, ardiloso, arteiro; sollers Ulixes o, O 
manhoso Ulisses 

sollerter (soliers) adv. 1. habilmente, destramente, enge- 
nhosamente; 2. com esperteza, sagazmente 

sollertia, ae (solers) + 1. habilidade, destreza, engenho; 
2. sagacidade, esperteza; 3. manha, ardil 

sollicitatío, Onis (solicito) f 1. cuidado, preocupação; 
2. instância, solicitação 

sollicitatus, a, um par de sollicito 

sollicite (soiicitus) adv. 1. com inquietação; 2. com cuidado, 
com precaucáo, com solicitude, com atencáo 

sollicitó, às, áre, àvi, atum (solicitus) v tr. 1. agitar for- 
temente, agitar, pôr em movimento, remexer; tellus sollici- 
tanda y terra que deve ser lavrada; 2. perturbar, atormentar, 
inquietar, comover; multa me sollicitant c muitas coisas 
me inquietam; 3. provocar (alguém), seduzir, procurar atrair, 
aliciar, sublevar; animos ad defectionem sollicitare |, procu- 
rar levar os espíritos à deserção; sollicitare aliquem ut... cic. 
exortar alguém a, procurar levar alguém a...; 4. pedir, rogar; 
5. convidar; 6. perseguir, acossar 

sollicitüdo, fnis (solicitus) + solicitude, cuidado, inquietação 

sollicitus, a, um (sous, citus (part de cieo)) ad; 1. inteira- 
mente agitado, agitado, posto em movimento; mare solli- 
citum y mar agitado; 2. cheio de inquietação, cheio de 
ansiedade, perturbado, agitado, angustiado, alarmado, 
desassossegado, inquieto; mater sollicita est ne... a mãe 
está cheia de inquietação pensando que..; 3. que traz 
inquietação, que causa perturbação; 4. atento, cuidadoso, 
vigilante; canis sollicitus ad nocturnos strepitus Li, Cão 
atento (vigilante) aos ruídos da noite; 5. tímido; 6. trémulo 
(falando da voz, da mão, etc.) 

solliferreum, ln. = soliferreum 

sollus, a, um aq; inteiro fé uma palavra antiga equivalente a 
totus) 

Solo ônis = Solon 

sóló; às, áre, avi, átum (solus) v tr despovoar, assolar 

solcecismus, 1 ». 1. solecismo; 2. falta, pecado 

solcecus, a, um «aq; contrário à lingua, que peca contra a 
lingua 

Solon, onis m. Sólon 1. célebre legislador ateniense, filó- 
sofo e poeta, um dos sete sábios da Grécia; 2. nome de 
outras pessoas 

Solonium, ii ^». Solónio [região do território do Lanúvio, tam- 
bém designado Solonius ager] 

solor, áris, ári, àtus sum v dep. t. 1. procurar aliviar, 
consolar, reconfortar; 2. apaziguar, acalmar, diminuir, abran- 
dar, dissipar (o medo); famem solari y mitigar a fome; lacri- 
mas solari o, enxugar as lágrimas, 3. [raro] socorrer, auxiliar, 
satisfazer 

Solovettius, fi m. Solovétio [chefe inglés] 

solox, ocis & aq; de qualidade grosseira, grosseira, áspera 
(lã) f. vestido de lã grosseira 

solpúga => salpuga 

solstitiàlis, e (solstiium) adj. 1. do solstício do Verão, do 
Estio; solstitialis dies c O dia mais longo do ano; 2. do 
Verão, do maior calor, da época dos maiores calores; 3. do 
Sol, solar, anual 

solstitium, Í (sol, sisto) n. 1. solstício; 2. (em particular) 
solstício do Verão; 3. o Estio, o Verão, os calores do Verão 

solüi = solvi perf. de solvo 

solum; 1 » 1. a parte inferior dum corpo, base; 2. fundo 
(duma fossa, do mar, etc.); 3. [fig | fundamento, base (da elo- 


quéncia, etc.); 4. pavimento; sola marmorea ci. pavimentos 
de mármore; 5. planta do pé; 6. superfície de terra, chão, 
terreno, terra, solo; solo cequare ip arrasar, destruir; e. ter- 
ritório, país, regiáo, lugar; solum mutare ou vertere emigrar 

sólum? (sous) adv somente, unicamente; non solum... sed 
ou verum etiam... Não só... mas também 

solummódo (solum modo) aov. somente, unicamente 

Soluntini, órum m. pi. habitantes de Solunte (= Solus?) 

sólus', a, um ac; 1. só, Único; solus profectus est ci, partiu 
só; soli ex omnibus ci, os únicos de todos [por vezes, traduz- 
-se, sobretudo no plural, por só, somente, unicamente: res preeto- 
ribus erat nota solis cic, o assunto era unicamente conhecido dos 
pretores]; solos novem menses braesse cic, governar 
só durante nove meses; 2. solitário, sozinho; 3. deserto, 
sem homens; in locis solis ci; em lugares desertos; solo in 
litore y na praia deserta; sola sub nocte y na solidão da noite 

Solüs'^, untis + Solunte [cidade da Sicilia] 

solüté (solutus) aav 1. livremente, sem entraves, sem pelas; 
2. desembaracadamente, com facilidade, facilmente; 3. com 
negligência, sem atenção, desleixadamente 

solútilis, e (solutus) adj. que se pode desfazer, que se pode 
desmanchar 

solütim (soutus) aav. frouxamente, negligentemente 

solútio, Onis (sowo) + 1. dissolução, desagregação; 2. faci- 
lidade, liberdade; solutio linguæ cj. lingua solta; 3. paga- 
mento, liquidação; 4. solução, explicação 

solütor, oris (solvco) m. 1. aquele que abre; 2. aquele que 
paga 

solütus, a, um & par de solvo adj 1. livre, sem 
entraves, que não está onerado; soluti a cupiditatibus ci 
livres de paixões; operum soluti Ho; livres de trabalhos; præ- 
dia soluta cic. propriedade livre de dividas; 2. que tem 
desembaraço, que tem facilidade, orator solutus in dicendo 
ou ad dicendum ci. orador de palavra fácil; 3. solto, sem 
freios, desenfreado (soluta licentia); 4. licencioso, disso- 
luto; 5. fraco, mole, efeminado, negligente, descuidado; 
6. facompanhado ou não de modis ou numeris] prosaico; ora- 
tio soluta c prosa 

solvi pert. de solvo 

solvo, is, ére, solvi, solútum (se? (ou so), luc?) v. tr 
1. desatar, desligar, soltar, desprender; epistulam ou epistulce 
vinculum solvere cx abrir uma carta; ancoram solvere ci. 
levantar a áncora, levantar ferro, partir (também: funem, 
navem solvere ou, simplesmente, solvere); vincti solvuntur ci. 
os prisioneiros acorrentados são soltos; equum solvere nor 
desatrelar o cavalo; ora solvere o, abrir a boca; 2. [fig.] livrar, 
libertar, isentar, afastar, banir, anular; aliquem cura sol- 
vere oí. aliviar alguém dum cuidado; solve me luctu v afasta- 
-me a minha dor; solve metus y bani os receios; 3. pagar, sal- 
dar (uma dívida), liquidar; pecuniam debitam solvere cic, 
pagar uma dívida; 4. pagar (por um crime), sofrer, expiar, ser 
condenado; penas solvere cx ser punido; poemas capite sol- 
vere sg; Ser condenado à morte; 5. pagar, dar (o devido), 
cumprir; pra mia solvere ci; dar os prémios prometidos; 
justa, suprema ou exsequias solvere cc, v prestar honras 
fünebres; 6. desagregar, dissolver, romper, quebrar, destruir; 
solvere nivem o, derreter a neve; faedera solvere ii violar um 
tratado; viscera solvuntur y as entranhas decompõem-se; 
pontem solvere q cui destruir uma ponte; morem solvere iiy 
abolir um costume; 7. afrouxar, relachar, enfraquecer, amole- 
cer, abrandar; solvitur acris hiems nor O rigor do inverno 
abranda; Hannibalem hiberna solverunt sen OS quartéis de 
Inverno amoleceram Aníbal; ZEnece solvuntur frigore mem- 
bra y Eneias tem os membros paralisados pelo frio; in somnos 
solvere y pegar no sono; 8. [raro] resolver (uma questão) 

Solyma, örum ~n. pi. e Solyma, ae ; Sólima ou Jerusalém 

Solymi, orum m p. 1. Sólima, Sólimos, Jerusalém; 2. habi- 
tantes de Jerusalém 

Solymus', a um ag; de Sólima ou Sólimos, de Jerusalém 

Solymus;, i m. Sólimo [um dos companheiros de Eneias, que 
fundou uma colónia em Salmone] 


somniátor, Oris (somnio) m. intérprete de sonhos, sonha- 
dor, visionário 

somniculose (somniculosus) aav negligentemente 

somniculósus, a um (somnus) ad; que dorme, sonolento, 
dorminhoco 

somnifer, féra, férum (somnus, tero) ad; que produz 
sono, narcótico, soporífero 

somnifícus, a, um (somnus, -ficus « facio) adj. narcótico, 
que faz dormir 

somnio, às, are, àvi, atum (somnium) v. intr. e tr. 
1. sonhar, ter um sonho; 2. sonhar com; 3. [fig.] sonhar, deli- 
rar, imaginar 

somníor, áris, àri v dep. => somnio 

somnium, Íi (somnus) n. 1. sonho; 2. [fig.] sonho, visão, qui- 
mera; 3. nada, bagatelas 

somnolentus cu somnulentus, a, um (somnus) ad; 
sonolento, adormecido 

somnurnus, a, um (somnus) acj. de sonho, fantástico 

Somnus, I (> sopor) m. 1. sono; somnum carpere pegar 
no sono, dormir; somno se dare cic; adormecer; somnos 
ducere y, oy fazer dormir, adormecer; somno, per somnum, 
in somnis cic, durante o sono; 2. o Sono [deus do sono, filho 
da Noite e de Érebo]; 3. [fig.| a) inacção, indolência, apatia, 
ociosidade; b) a noite (o tempo do sono); c) calma, tranquili- 
dade 

sonabilis, e (sono) ad; sonoro, retumbante 

sonàns, antis & part pres. de sono adj 1. sonoro, 
retumbante; 2. harmonioso, melodioso; 3. (estilo) pomposo 

sonatürus ou sonitúrus, a, um ear. fut. de sono 

sonáx, ácis (sono) adj. sonoro, retumbante, ruidoso 

sonipes, édis (sonus, pes) O ag; que faz barulho com os 
pés m. cavalo de corrida 

sonitus, US (sono) m. 1. som, ruído, estrondo, estrépido; 
2. o crepitar (das chamas); 3. brado, clamor (da eloquência) 

sonivíus, a, um (sono) adj. que faz ruído (linguagem dos 
áugures: sonivium tripudium) 

sonó' às, áre, sonüi, sonitum (cu sonátum) 
® v intr. 1. soar, ressoar, retinir, emitir um som, retumbar, 
(fonte) murmurar, (fogo) crepitar; 2. (com ac. de qualificacáo) 
dar o som de, fazer ouvir, entoar, ter um acento (de pronún- 
cia); nec vox hominem sonat y a voz nào tem um som 
humano; diversa sonare o, fazer ouvir sons diferentes; 
sonante carmen lyra Ho, a lira entoando uma melodia 
v ir. I. elogiar, gabar, cantar, celebrar; te carmina nos- 
tra sonabunt o, 0s nossos poemas cantar-te-áo; 2. (falando 
das palavras) significar, ter o sentido, querer dizer; heec duo 
res unum sonare videntur c; estas duas palavras parece 
terem o mesmo sentido 

sono? is, ére => sono! 

sohor, Oris (sono) m. som, ruído, o crepitar (do fogo) 

sonôrus, a, um (sonor) adj. 1. sonoro, ruidoso, retumbante; 
2. (estilo) pomposo 

sóns sontis (forma do pari pres. de sum) D adj. 1. prejudicial, 
funesto; 2. culpado, criminoso m. um culpado, um crimi- 
noso 

Sontiátes, um mp! Sonciates [povo da Aquitânia] 

sonticus, a, um (sons) adj. perigoso, sério, crítico, ponde- 
roso 

SOn i pert. de sono 

sonus, 1 m i.som, ruído; 2. som (da voz humana), palavra; 
inanes sonos fundere ci proferir palavras ocas, sem sentido; 
3. tom, inflexão, acento (na pronúncia); unus sonus est totius 
orationis cic, todo o discurso tem um tom uniforme; sonus 
vocis cic. Doa sonoridade 

Sópáter, tri m. Sópatro [nome de várias pessoas, entre as 
quais duas vítimas de Verres] 

sophía, ae ; a sabedoria 

sophista e sophistés, ae m. 1. sofista, retórico; 2. filó- 
sofo 

sophisticê aav capciosamente, por meio de sofismas 

Sophócleés, is m. 1. Sófocles [trágico grego] 


Sophocleus, a, um ac; de Sófocles 

Sophonisba ou Sophoniba, se ; Sofonisba, Sofoniba 
[filha de Asdrübal e mulher de Siface] 

Sophoníus, íi m. Sofónio 

sophos 0 inter; bravo!, muito bem! (8 m. aplauso 

Sophrón, ónis m. Sófron [poeta dramático de Siracusa, autor 
de mimos] 

Sophróna, ae anır. + Sófrona 

Sóphroniscus, 1 m. Sofronisco [estatuário, pai de Sócrates] 

Sophrônius, ii ant m. Sofrónio 

Sóphrosyneé, és anır. + Sofrósine 

sophus' e sophos, im sábio, filósofo 

Sophus”, i m. Sofo [sobrenome romano] 

sopii perf. de sopio 

SOpÍO, is, ire, ivi ou ii, itum (ct. sopor) v tr. 1. adorme- 
cer, adormentar; 2. [tig.| entorpecer, extinguir, acalmar; 
sopiti ignes v fogo apagado; sopita quies ¿y sono pro- 
fundo 

sópitus, a, um par. de sopio 

Sopólis, is m. Sópolis [pintor do tempo de Cícero] 

Sopor’, Oris (> sopio) m 1. sono profundo, sono; 2.0 
sono da morte, o sono eterno; 3. [fig.] torpor, lassidão, indo- 
lência, embotamento (morai), entorpecimento; 4. narcótico, 
soporífero 

Sopor? Oris m. o Sono (divinizado), o deus do sono 

soporátus, a, um € part de soporo adj. 1. adorme- 
cido, adormentado; 2. que provoca o sono, soporífero 

sopórifer, féra, férum (sopor, fero) aaj. soporífero, narcó- 
tico 

SOpOró, às, are, ávi, atum (sopor) v tr. 1. adormecer, 
adormentar; 2. [fíg.] entorpecer, abrandar, extinguir 

SOporus, a, um (sopor) adi. soportfero 

Sora, æ + Sora [cidade do Lácio] 

Soracte, is ^ Soracte [monte dos Faliscos, a nordeste de 
Roma, consagrado a Apolo] 

sórácum, 1 (do grego) n. cesto [para guardar as roupas dos 
comediantes] 

Soránus' a, um «q; de Sora 

Soránus; 1 m. Sorano i. sobrenome de Plutão; 2. nome de 
homem 

Sorax, ctis m = Soracte 

sorbéo, es, ere, büi v. 1. engolir tragar, absorver; 
2. devorar, esconder, dissimular 

sorbilis, e (sorbeo) ad; que se pode engolir 

sorbillo, às, áre (sorbeo) y. ir beber a pequenos goles, 
bebericar 

sorbilô (sorbeo) aav. a pequenos goles, aos bocados 

sorbiteó, Onis (sobeo) £ 1. absorção; 2. beberagem, caldo, 
papas 

sorbô, is, ére, sorpsi, sorptum = sorbeo 

sorbül perf. de sorbeo 

sorbum, i n. sorva [fruto da sorveira - sorbus] 

sorbus, i f BOTÁNICA sorveira (> sorbum) 

sordéo, es, ere, sordüi (sordes) v inr. 1. estar sujo, estar 
porco; 2. [fig] ser miserável, ser desprezível, nào ter valor, 
não ser do agrado 

sordês, is ; sobretudo no pi sordes, fum : 1. sujidade, 
porcaria, imundície; sint sine sordibus ungues cv que as 
unhas estejam limpas; 2. aspecto sórdido, pessoa sórdida; 
3. miséria, pobreza; 4. roupa de luto (pouco cuidada), roupa 
com que se veste um acusado; 5. luto, dor; e. baixa condi- 
ção (de nascimento); 7. escumalha, ralé (sordes urbis); 
8. avareza sórdida, mesquinharia; 9. baixeza de alma, vila- 
nia, infámia, torpeza, ignominia, desonra; 10. trivialidade (do 
estilo) 

sordésco, is, ére, sordül (inc de sordeo) v intr. 1. tor- 
nar-se sujo, sujar-se, emporcalhar-se; 2. (campos) cobrir-se de 
ervas ruins 

sordidátus, a, um (sordidus) ad 1. vestido com desma- 
zelo, mal vestido, sujo; 2. vestido de luto, vestido como um 
acusado 


sordídé (sordidus) aav 1. com sujidade, imundamente; 2. tri- 
vialmente, mesquinhamente; 3, de baixa condição (pelo nas- 
cimento); 4. trivialmente (falando do estilo), nurn estilo trivial 

sordido, às, áre, avi, àtum (sordidus) v tr sujar, manchar. 

sordidülus, a, um (dim. de sordidus) aaj. 1. um pouco 
sujo; 2. um tanto vil 

sordidus, a, um (sordes) adj. 1. sujo, porco, imundo; sor- 
didus amictus y manto sujo; sordidi pulvere duces Hor 
generais sujos de poeira; 2. [fig.| insignificante, desprezivl, 
miserável, mesquinho; sordide artes cie, as artes manuais; 
3. baixo, vil, ignóbil, abjecto, infame; 4. sórdido, avaro; 
5. de baixa condição (de nascimento), humilde (sordido loco 
natus) 

sorditüdo, ínis (sordes) £ imundície, sujidade 

sordulentus, a, um (sordes) aaj imundo, sujo, porco 

sordüi per! de sordeo e de sordesco 

sôrex, icis m rato 

sóricinus, a, um (sorex) adj. de rato 

SOrités, ae (do grego) m. LÓGICA sorites 

sórix, Ícis m espécie de coruja ou mocho 

soror, Oris / 1. irmã; docte: sorores ou novem sorores ri, ov 
as Musas; sorores tres ou tritplices as Parcas; viperea: soro- 
res oy as Fúrias (com cabeleiras de serpentes); 2. compa- 
nheira, amiga; 5. prima; 4. (falando de coisas semelhantes) 
irmã, gémea, igual 

sororciila, 8e (dim. de soror) í. irmã querida, irmázinha 
(termo de carinho) 

soróricida, ae (soror, cado) m. sororicida, assassino da 
irmã 

sorôrio, às, àre (sor) v. intr. crescer [como irmãs gémeas, 
falando dos seios} 

sorórius, a, um (soror) adj. de irmã 

sorpsi pert. de sorbo 

sors, sortis + 1. pequeno objecto [pedrinha, tabuinha, etc. 
que, com uma inscrição, se metia numa urna para tirar à sorte]; 
boletim de voto; Tuberonis sors conjecta est cj; uma tabui- 
nha com o nome de Tuberáo foi lançada na urna; provincia 
in sortem conjectee +;, províncias que iriam ser tiradas à 
sorte; 2. resultado da tiragem à sorte, sorte; ei sorte provin- 
cia Sicilia obvenit ci calhou-lhe em sorte a província da 
Sicília; extra sortem ci; sem tirar à sorte; 3. predições [inscri- 
tas em tabuinhas tiradas à sorte]; dictee ber carmina sortes y 
predições expressas em verso; 4. quinhão, parte [que cabe 
em sorte]; 5. sorte, destino, acaso; sors tua mortalis o, O teu 
destino mortal; é. condição, classe; contentus sua sorte Hor 
contente com a sua condicáo; sors feminea o, sexo femi- 
nino; 7. capital emprestado a juros; 8. parte, herança 

sorsum = seorsum 

sorticüla, ae (aim de sore) £ boletim de voto 

sortíger, géra, gérum (sos, gero) adj que dá oráculos 

sortilégus' a, um (sos. lego) ad; profético 

sortilégus” i m adivinho 

sortiô, is, Ire, ivi, itum v + e int farc.] por sortior 

sortior, iris, iri, itus sum (sos) & v dep. intr tirar à sorte 
v dep. ir 1. tirar à sorte, fixar por sorte, obter por sorte; 
provincias sortiri c; tirar à sorte as províncias; 2. obter por 
herança, caber por herança; 3. (em geral) obter, ter; sortitus 
ingenia o cui tendo talento; 4. escolher; 5. distribuir, parti- 
lhar 

sortis! is : [ac] por sors 

sortis’ gen. de sors 

sortitio, onis (sortior) 7. sorteio 

SOTtItO (sortitus) adv 1. por sorteio, por sorte, à sorte; 2. por 
fatalidade, por desígnio do destino 

sortitus; a, um part de sortior 1. sent activo: que obteve 
por sorte, a quem coube em sorte; 2. sent. passivo: tirado à 
sorte 

sortitus" ús m. 
3. lote, destino 

Sósia! ae ant m. Sósia [nome dum escravo] 

Sosia', ae ant í Sósia 

Sósiànus' a, um (Sosius) ao; de Sósio 


1. Sorteio, partilha; 2. boletim de voto; 


Sóosiánus? I ant m. Sosiano 

Sósibiànus, I ant m. Sosibiano 

Sosibíus, ii m. Sosíbio [preceptor de Británico] 

Sosiclês, is ant m. Sósicles 

Sosil, ôrum m. pi. Sósios [livreiros célebres do tempo de 
Augusto) 

Sosilàus, i anr. m. Sosilau 

Sosilus, 1 m. Sósilo [historiador grego, que escreveu a vida de 
Aníbal] 

Sósippus, 1 anir m. Sosipo 

Sosis, is anr m. Sósis 

Sosithéus, T m. Sosíteo [nome de um escravo, leitor de Cícero] 

Sosius, Ii ant. m. Sósio 

sospes, itis ao; m. e + 1. são e salvo, escapado ao perigo, 
incólume; 2. favorável, propício; 3. feliz [raro] 

Sospita, æ (sospes) f. libertadora, protectora [epiteto de 
Juno] 

sospitalis, e (sospes) aa; salvador, protector, tutelar 

sospitàs, àtis (sospes) + salvação, libertação, cura 

sospitátor, Oris (sospito) m. salvador 

sospitatrix, icis (sospito) £ libertadora 

sospito, às, are (sospes) v tr salvar, conservar são e salvo, 
proteger 

Sostrátus, i antr m. Sóstrato 

Sosus, I m. Soso 1. nome de homem; 2. título duma obra 
de Antíoco 

Sotádés, is m. Sótades [poeta de Creta que inventou uma 
espécie de verso] 

Sótàs, ae m. Sotas [nome de um médico] 

Soter, eris (do grego) m. Salvador [sobrenome de Júpiter e 
de Ptolemeu | do Egipto] 

sotería, iorum (do grego) n. pi. 1. presentes enviados a 
uma pessoa amiga que se restabelecia duma doença, pre- 
sentes de convalescença; 2. poesia enviada como felicita- 
ções de convalescenca 

Sotericianus, a, um aq; do Salvador (J. Cristo) 

Sotericus, i antr m. Sotérico 

Sotiates, um m. o. = Sontiates 

Sotimus, 1 anr m. Sotimo 

Sottiátes, um m. o. = Sontiates 

Soza, ae + Soza [cidade dos Dárdanos] 

spádix', icis m. 1. ramo de palmeira arrancado com os fru- 
tos; 2. espécie de instrumento musical, semelhante à lira 

spadix equus? m cavalo baio 

spado, ônis m. eunuco, castrado 

spadonátus, üs (spado) m. 1. condição de eunuco, castra- 
ção; 2.[fig.| continência 

spadonius ou spadóninus, a, um (spado) adj. (árvore) 
estéril 

speerita, ae m espécie de boio 

Spànía, se + = Hispania 

Spaníus, il a m. Espânio 

Sparax antr. m. Espárax, Espárace 

spargo, is, ére, sparsi, sparsum v «1. espalhar, 
espargir, lancar, disseminar, dispersar, nummos populo de ros- 
tris spargere solebat cic, costumava lançar dinheiro ao povo 
do alto da tribuna; aper sparsit canes o, O javali dispersou os 
cães, sparsi per vias 1, dispersos pelas estradas; 2. semear, 
espalhar um boato (voces in vulgum spargere) y, 3. juncar, 
cobrir, tapetar, regar; spargere humum foliis y juncar o chão 
de folhas; Aurora spargit lumine terras y a Aurora inunda as 
terras de luz; 4. dividir, partir, separar 

sparsi per! de spargo 

sparsilis, € (spargo) adj. que pode ser espalhado 

sparsim (spargo) adv. por aqui e por ali, por várias partes, 
esparsamente 

sparsió, ônis (spargo) + 1. aspersão (de perfume no circo e 
no teatro); 2. distribuição de presentes no teatro 

sparsus, a, um (9 part. de spargo 
esparso; 2.(cabelos) desalinhados , em desordem 

Sparta, ae ; Esparta ou Lacedemónia [cidade da Lacónia] 


1, disperso, 


Spartácus, 1 m. 1. Espártaco [gladiador da Trácia, chefe da 
revolta dos gladiadores contra os Romanos]; 2. epíteto dado a 
António 

Spartânus; a, um as; de Esparta, espartano 

Spartànus: i (subent canis) m. cão de Esparta 

Sparte, es + => Sparta 

sparteóli, örum (sparteus) m. pi. bombeiros munidos de 
cordas de esparto 

spartéus, a, um (spartum) adj de esparto 

Sparti ou Spartoe, órum m. p. espartos [guerreiros nasci- 
dos armados dos dentes duma serpente semeados por Cadmo] 

spartiátee, arum m. p; Espartiatas, habitantes de Esparta 

Spartiáticus, a, um ad; de Esparta 

Sparticus, a, um ac; de Esparta 

spartum ou sparton, i n. 1. esparto; 2. corda de esparto 

sparülus, 1 (dim. de sparus) m. ICTIOLOGIA brema, carpa 

sparum, in. = sparus 

sparus, Im 1. venábulo [espécie de dardo]; 2. ICTIOLOGIA 
pargo 

spatalium, ii n. espécie de bracelete 

spatalocineedus, i m. devasso, libertino 

spatha, ae + 1. espátula; 2. instrumento para apertar os 
tecidos; 3. espada larga e comprida 

spathalíum ou spathalíon, il m. 1. ramo de palmeira; 
2. espécie de bracelete 

spathüla ou spatüla, ae (dim ce spatha). 1. espádua; 
2. espátula; 3. pequeno ramo de palmeira 

spatiátor, Oris (spatior) m. homem que passeia muito 

spatiatus, a, um par: de spatior 

spatiólum, i (dim. de spatium) n. pequeno espaço 

spatior, àris, ari, atus sum (spatium) v dep. intr. 1. pas- 
sear, vaguear; 2, estender-se, alargar-se; 3, espalhar-se, alas- 
trar, avançar 

spatiósé (spatiosus) adv. ao largo, ao longe 

spatiósus, a, UM (spatium) ac; 1. espaçoso, vasto, extenso; 
2. (falando do tempo) longo, de grande duração 

spatium, il». 1. espaço (livre), pista (para corridas) arena; 
spatia corripere y lancar-se na corrida; 2. praça, avenida; 
spatia communia ci; praças públicas; 3. curso, carreira, 
órbita (dos astros); spatium decurrere vitæ o, percorrer a 
senda da vida; 4. extensão, distância, intervalo, espaço; 
spatium castrorum c a extensão do acampamento; longo 
spatio distare c, estar a uma grande distância; 5. espaço 
de tempo, tempo, duração; spatium triginta dierum trinta 
dias; spatio pugrue confecti c, esgotados pela duração do 
combate; 6. demora, vagar, dilacáo; sex dies ad eam rem 
conficiendam spatii postulant c pedem um prazo de seis 
dias para tratar da questão; spatium animo dare o cu; dar 
tempo de reflectir; 7. (em métrica) tempo, medida 

spatüla, ae + = spathula 

specialis! e (species) aaj. especial, particular 

speciális” is m. amigo íntimo 

speciatus, a, um (species) adj. figurado, formado 

species, él (specio) + 1. vista, vista de olhos, olhar; prima 
specie cic, à primeira vista; 2. aspecto, aparência, forma exte- 
rior, ar; species nova et inusitata c aspecto novo e desacos- 
tumado; boni viri species ci; aparência de um homem de 
bem; specie, ad speciem ou in speciem ci; aparentemente, 
pela aparéncia; 3. bela aparéncia, formosura, beleza, orna- 
mento, enfeite; cetatis specie uti o, ter a beleza da juven- 
tude; eminebat viribus et specie o cun, sobressaía pela força 
e pela beleza; speciem addere 1, ornar, 4. falsa aparência, 
pretexto; per speciem auxilii ferendi ¿iy sob o pretexto de 
levar auxílio; senatus specie sa; Corn o pretexto de defender o 
senado; 5. [raro] a) visão, aparição, fantasma; b) estátua, ima- 
gem, retrato; 6. FILOSOFIA a) modo por que se manifesta uma 
noção, um princípio, aspecto, consideração, ponto de vista; 
b) ideia (platónica), ideia (de uma coisa); c) tipo, espécie (de um 
género) 

specillum, 1 (specio) n. sonda 

specimen, Ínis (specio) n. 1. prova, indício, marca; speci- 
men dare cx. dar provas; 2. modelo ideal, exemplo, amos- 
tra, tipo; prudentiae specimen cic. modelo de prudência; 
3. imagem, emblema, símbolo 


speciô, is, ére, spexi, spectum v v [arc.] olhar ver, 
avistar 

speciósé (speciosus) adv 1. com um aspecto brilhante, 
magnífico; 2. com elegância, graciosamente, com graça 

speciôsus, a, um (species) aa; 1. belo, de belo aspecto, 
formoso; 2. brilhante, elegante; speciosa vocabula no, pala- 
vras expressivas; 3, de aparência enganosa, enganador, 
especioso, ilusório; speciosa dicta +; palavras enganadoras, 
belos pretextos 

spectabilis, e (specto) ag; 1. visível, que está à vista; 2. [fig.] 
belo, brilhante, notável 

spectabilitas, átis (spectabiis) £ excelência [título de trata- 
mento]; tua spectabilitas vossa excelência 

spectáclum - spectaculum 

spectâcúlum, 1 (specto) n. 1. vista, aspecto, espectáculo; 
2. espectáculo (de circo, de teatro), jogos públicos; 3. pr. 
lugares (no teatro, no circo) 

spectamen, ínis (specto) n. 1. espectáculo; 2. prova, indí- 
cio, amostra 

spectandus, a, um 2 gerund. de specto adj. digno 
de ser visto, notável, admirável 

spectate (spectatus) aav. dum modo notável 

spectatió, Onis (specto) £ 1. acção de olhar, vista (de um 
espectáculo), espectáculo; 2. ensaio, exame, prova (de uma 
moeda pecunic spectatio) 

spectátivus, a, um {specto adj. especulativo, contempla- 
tivo 

spectator, oris (specto) m 1. observador, contemplador; 
2. espectador, testemunha; 3. espectador (no teatro); 4. apre- 
ciador, crítico 

spectatrix, icis (specto) £ espectadora 

spectatus, a, um ®© pari de specto adj 1. olhado, 
visto; 2. experimentado; 3. considerado, estimado; 4. notá- 
vel, distinto 

spectió, Onis (specio) 7 acção de observar, observação (dos 
áugures) 

specto, ás, are, avi, atum (ies. de specio) v intr e tr 
I. olhar, contemplar, observar; ad ou in aliquem spectare cio 
olhar para alguém; 2. ver um espectáculo, assistir a um 
espectáculo; ludos spectatum ire c nep. ir assistir aos jogos; 
gladiatores spectare ci. assistir a um espectáculo de gladia- 
dores; 3. (localidades) estar voltado para, dar para; in septen- 
trionem spectare c. estar voltado para o norte; 4. (pessoas) 
estar voltado para, aspirar a, sonhar, visar, fugam spectare ci. 
ter na mente a fuga; ad imperatorias laudes spectare ci 
aspirar à glória militar, 5. considerar, notar, ter em conta, 
apreciar, rem non verba spectare ci ter em conta a idade, 
não as palavras, 6. experimentar, ensaiar, provar, julgar; spec- 
tatur in ignibus aurum oy O ouro põe-se à prova no fogo; 
7. dizer respeito a, referir-se a, ter relação com; ea ad religio- 
nem spectant ci, estas coisas dizem respeito à religião 

spectrum, i (specio) n. 1. visão, imaginação; 2. espectro, 
simulacro 

specüla, ae (specio) £ 1. lugar de observação, lugar ele- 
vado, altura, eminência; 2.¡poét.] montanha; 3. [fig.] observa- 
ção, vigilância; in speculis esse ci estar de atalaia 

specúla? ae (di de spes) /. leve esperança, fraca esperanca 

speculabilis, e (speculor) adj. colocado à vista, visível 

speculabundus, a, um (speculor) adj. que está de obser- 
vação, que está de atalaia, que observa (com ac.) 

specülar, aris (specularis) n. vidro 

speculàría, ium cu iorum (specularis) n. pl vidros, vidra- 
ças (duma janela) 

specularis, e (speculum) aa; 1. de espelho; 2. transparente 

speculator, Oris (speculor) m. 1. observador; 2. MILITAR 
explorador, batedor; 3. espiáo; 4. guarda 

speculatoria caliga ou só speculatória, ae / calçado 
dos batedores 


speculatôrius, a, um (speculator) adj 1. de observação, 
de reconhecimento; 2. de espião; 3. de batedor, de explo- 
rador 

speculatrix, icis (specuior) £ 1. observadora; 2. espia; 
3. [fig.] a que tem a vista em 

speculátus', a, um par: de speculor 

speculatus” a, um (speculum) adj guarnecido de espelhos 

specülor, aris, àri, átus sum (soecua) & v aep. ir 
1. observar, espreitar, espiar (com ac., interr. indir ou absoluto) 
v. depr. intr. estar a observar de um lugar alto, estar com 
os olhos em 

specülum, i (specio)n 1. espelho; 2. ffig.] reprodução fiel, 
imagem 

specus, ls m. [aparece no latim arcaico como £ e em Virgílio 
como n] 1. gruta, caverna; 2, subterráneo; 3. aqueduto, 
canalização (de água); 4. toda a espécie de cavidade; specus 
vulneris y ferida profunda 

spelaeum,, i (do grego) n. covil, toca 

Spéleeum, i n. Espeleu (lugar perto de Péla) 

spelunca' ae ; caverna, gruta, antro 

Spelunca? ae ; Espelunca [nome de uma casa de campo de 
Tibério] 

Spendophórus, 1 anr m. Espendóforo 

spepondi pe de spondeo por spopondi 

sperabilis, e (spero) adj que se pode esperar 

sperata, ae + noiva, prometida em casamento 

spérator, Oris (spero) m. o que espera 

sperátus', a, um part. de spero 

speratus; 1 noivo 

Spercheis, ídis ao; í do Esperquio [ro da Tessália] 

Spercheonides ou Sperchionidés, ae m habitante 
das margens do Esperquio 

Sperchéos, Sperchéus, i m. Esperquio frio da Tessália] 

Sperchiae, árum : Esperquias [cidade da Tessália] 

Sperchios, im. => Spercheos 

Sperchius = Spercheos 

sperma, átis (do grego) m. esperma, semente 

spernãx, acis (spero) adj que despreza, desdenhador 
(com gen.) 

sperno, is, ére, sprêvi, sprétum v x 1. afastar; 
2. afastar com desprezo, desprezar, desdenhar; 3. nào acei- 
tar, recusar 

spernor, áris, àri = sperno 

Sp&ró, às, áre, avi, atum (spes) v v. +. esperar, esperar 
alguma coisa de bom, ter esperanca, contar com; (abi. com 
de ou ex) ab aliquo sperare cic. ter esperança em alguém, 
nutrir esperanças a respeito de alguém; (com ac.) omnia ex 
victoria sperare ç. esperar tudo da vitória; (com prop. infinitiva, 
especialmente com o verbo no fut) sperat se absolutum iri cic 
espera ser absolvido; (com ut) hoc sperans ut... c espe- 
rando que...; 2. esperar com apreensão, recear, prever; 
sperare deos y recear os deuses; id quod non spero ci; O 
que não receio; 3. crer; spero me causam probasse ci. 
creio ter provado a minha razão fnesta acepção emprega-se 
o inf. pres. ou perf] 

Spes. él; 1. esperança (de uma coisa favorável); preeter 
spem, prater omnium spem ci; contra o que se esperava, 
contra toda a esperança; 2. esperança (coisa que se espe- 
rava), spes anni o, colheita; spe potiri o, obter o que se 
desejava; spes mea! p expressão de carinho, minha doce 
esperança! 3. expectativa (de uma coisa boa ou má), mau 
pressentimento, receio, 4. esperanças (sobretudo de uma 
herança), pretensões, direitos; 4 in spe esse ci. ter espe- 
rança, spem habere in aliqua re ci. contar com qualquer 
coisa; in spem vento appropinquare tuum adventum ci 
(prop. infinitiva) tenho a esperança de que a tua chegada se 
aproxima; magnam in spem veniebat ut... c tinha grande 
esperança de...; hostes de flumine transeundo spem se 
fefelisse intellexerunt c os inimigos compreenderam que 
se ihes fora a esperança de atravessar o rio 

Spês”, él + a Esperança (divinizada) 


Speusippus, 1 m. Espeusipo [filósofo académico ateniense] 

spexi perf. de specio 

sphaera, ee £ 1. esfera, globo; 2. esfera celeste (o céu); 
3. movimento ou revolucao dos planetas 

spheerícus, a, um (sphaera) ad; circular 

sphaeromachia, ae < jogo da péla 

sphaerüla, ae + pequena esfera 

Spheerus, Í m. Esfero [nome de filósofo estóico] 

sphinx, ingis ; esfinge [monstro representado por um 
corpo de leáo e cabeca de homem ou mulher (Egipto, Tebas) 
e que propunha enigmas para decifrar] 

spica, ae + 1. espiga; 2. objecto em forma de espiga; 3. va- 
gem (dos legumes); 4. ASTRONOMIA a Espiga [estrela da constela- 
ção da Virgem]; 5. (provérbio) in segetem spicas fundere o. 
levar espigas para a seara (- levar lenha para o mato, perder 
tempo) 

spicátus, a, um par. de spico adj. que tem espiga 
ou espigas, com espigas 

spicéus, a, UM (spica) adj. de espigas, coberto de espigas 

spicifer, féra, férum (spica, -ter < fero) ao; que dá espigas, 
fértil (em cereais) 

spicilegium, Ïī (spica. lego?) n. respiga 

Spicilius, ii m. Espicílio [nome dum gladiador] 

spició, is, ére = specio 

spiclum, In. = spiculum 

SpICO, ás, are (spica) v t. dispor em forma de espiga, for- 
mar-se em espiga, dar forma de espiga a 

spiculator — speculator 

spicülo, às, are (soiculum) v t. aguçar, tornar pontiagudo 

spicülum, 1 (aim de spicum) n. 1. ponta dum dardo, ponta 
de uma flecha; 2. dardo, flecha; 3. ferráo (de abelha, ser- 
pente, etc.) 

spicúlus, a, um (spiculum) ad; pontiagudo 

spicum, in. = spica 

spicus, im. = spica 

spina, ae £ 1. espinheiro, roseira brava; 2. espinho (duma 
planta), pico; 3. espinha (de peixes); 4. espinha dorsal, colu- 
na vertebral, costas [poét| e. [fig.| a) dificuldade, rodeios, 
subtilezas; b) cuidados; c) vícios, defeitos 

spinétum, i (spina) n. silvado, sarca, tojal 

spinéus, a, um (spina) adj de espinha 

Spiniênsis, is m. divindade invocada para limpar os cam- 
pos de espinhos 

spinifer, féra, férum (spina, fer < tero) adj que produz 
espinhos, espinhoso 

Spino, onis m. Espínon [nome de um rio, que corria perto de 
Roma, adorado como um deus] 

spinosülus, a, um (dim de spinosus) adj 1. um tanto 
espinhoso; 2. ffig.] um pouco subtil, um pouco capcioso 

spinosus, a, um (spina) ad 1. coberto de espinhos, espi- 
nhoso; 2.[fig.] a) picante, agudo; b) subtil, capcioso 

Spinthárus, 1 » Espíntaro 1. nome dum liberto de Cicero; 
2. nome de um atleta 

spinthér' o spintér, éris m. bracelete que as mulheres 
usavam no alto do braço esquerdo 

Spinther?, eris m. Espinter [sobrenome romano] 

spinturnicium, ii (spinturnix) n. ave de mau agouro (termo 
de injúria) f 

spinturnix, icis ; ave de mau agouro 

spinus’, i (spina)  ameixieira brava 

spinus” Us; = spinus' 

Spiô, ús ; Espio [nome duma Nereide} 

Spira, ae + 1. espiral, espira; 2. roscas, anéis ou nós das ser- 
pentes; 3. pilar, base de uma coluna; 4. bolo em forma de 
rosca 

spirabilis, e (spiro) aaj. respirável, que se respira, aéreo; 
lumen spirabilis ; o dia que respiramos 

spiracúlum, i (spiro) n. respiradouro, abertura 

spirâmen, inis (spiro) n. 1. abertura por onde passa o ar, 
fossas nasais, narinas; 2. acção de respirar, respiração, sopro 

spiramentum, i (spro) n. 1, abertura, canal, respiradouro; 
2. [fíig.] pausa, tempo para respirar 


Spiridion, Onis ar m. Espiridião, Espirídion 

spiritális, e (spiritus) aa; 1. que serve para a respiração; 
2. [fig.] espiritual, imaterial 

spiritalítas, atis (spiritalis) + espiritualidade, imateriali- 
dade 

spiritaliter adj. espiritualmente, imaterialmente 

spirítus, ÚS (spiro) m. 1. sopro; Borec spiritus v sopro do 
Bóreas (vento); 2. ar, ar que respiramos, ar aspirado, respi- 
ração, suspiro (= vida), hálito, exalação, folgo; spiritum 
haurire, ducere, trahere ci. respirar, viver; spiritum inter- 
cludere cic. cortar a respiração; usque ad extremum spiri- 
tum cic. até ao último suspiro, até à morte; spiritum red- 
dere ci, morrer, expirar; uno spiritu ci, de um só folgo; 
3. espírito, alma (em oposição à matéria); 4. [fig.] a) sopro, ins- 
piração; divinus spiritus ci inspiração divina; b) sopro cria- 
dor, espírito poético, inspiração, génio; c) grandeza de 
alma, coragem; d) sentimento, arrogância, presunção, 
orgulho, cólera, ira; hostiles spiritus 1 sentimentos de um 
inimigo; Ariovistus tantos spiritus sibi sumpserat ut 
ferendus non videretur o Ariovisto tinha chegado a um tal 
orgulho que não era de suportar; 5. GRAMÁTICA aspiração, 
espírito 

spirô, às, are, avi, atum & v ii. 1. soprar; di, spi- 
rate secundi y ó deuses, enviai ventos favoráveis; 2. agitar- 
-se, inflamar-se, borbulhar; flama spirat pectore o, aviva- 
-se a chama no seu coração; 3. respirar, viver; vivere ac 
spirare cio. viver e respirar; spirantia signa y estátuas que 
parecem vivas; spirantia exta y entranhas ainda quentes; 
4, estar inspirado, ter o sopro poético; (com ac. adverbial de 
qualificação) tragicum spirare y ter a inspiração trágica, ter 
o génio da tragédia vir 1. exalar soprando, soprar; 
boves flammas spirantes uv bois que exalam chamas; 
2. exalar um cheiro; 3. [fig.] a) aspirar, estar ávido; b) estar 
animado, estar inspirado, viver; c) dar sinais de, manifestar, 
anunciar; tribunatum spirare ;;, manifestar os sentimentos 
de um tribuno 

spissamentum, i (spisso) n. rolha, batoque 

spissátió, Onis (spisso) n. condensação, compressão 

spissátus, a, um par: de spisso 

Spissé (spissus) aav 1. espessamente, cerradamente; 2. len- 
tamente, a passo lento; 3. muitas vezes 

spissesco, is, ere (spissus) v inc. intr. tornar-se espesso, 
condensar-se 

spissigrádus, a, um (spissus, gradior) adj. que anda com 
lentidao 

spissitas, atis (spissus) £ densidade 

spissitüdo, ínis (spissus) + condensação 

spisso, às, are, àvi, àtum (spissus) v ir 1. tornar 
espesso, tornar compacto, condensar, coagular; 2. ffig.] 
apertar, fazer sem parar, fazer frequentemente 

spissus, a, um so; 1. espesso, cerrado, compacto, denso, 
sólido; corona non tam spissa viris y círculo menos denso 
em guerreiros; spissa theatra oy teatro à cunha; 2. [fig.] 
a) que corre lentamente, lento, vagaroso; b) que se faz len- 
tamente, laborioso, trabalhoso, difícil, espinhoso 

spitháma, ae + palmo 

splen, splenis m baço 

splendens, entis & part pres de splendeo adj. bri- 
lhante 

splendéo, és, ére v mr brilhar, ser brilhante (sent físico 
ou espiritual), Cintilar, reluzir 

splendesco, is, ére, splendüi (inc. de sptendeo) v int. 
começar a brilhar, tornar-se brilhante, adquirir brilho 

splendidê (spiendidus) eav. 1. dum modo brilhante, com bri- 
lho, com magnificéncia, magnificamente, esplendidamente; 
splendissime notus sen de nascimento muito ilustre; 2. (estilo) 
com brilho, com expressividade 

splendídus, a, um (spiendeo) adj. 1. brilhante, luminoso, 
respiandecente; 2. claro, transparente, límpido, puro; o fons 
Bandusice, splendidior vitro yor Ó fonte de Bandúsia, mais 
transparente do que o vidro; 3. brilhante, magnífico, sump- 
tuoso, opulento; 4. honroso, glorioso, ilustre, distinguido, 


considerado, estimado; 5. brilhante, elevado, elegante 
(falando de eloquéncia); splendida nomina ci nomes de bela 
sonoridade; 6. de aparência brilhante, aparatoso 
splendor, Oris (spiendeo) m. 1. brilho, esplendor; 2. [fig.] 
a) esplendor, magnificência, fausto, sumptuosidade; b) gló- 
ria, honra, consideração, lustre; 3. (estilo) elegância, brilho, 
pompa 
splendorifer, féra, férum (splendor, tero) ad; luminoso 
splendüi per de splendesco 
spléniàtus, a, um (splendium) adj coberto de compressas 
spléníum ou splênion, ii n emplastro, compressa 
spodíum, íi ^ 1. cinza; 2. escória de metais 
Spolétánus ou Spoletinus, a, um ac; 1. de Espoleto 
Spolétina, órum (suber: vina) n. pl. vinhos de Espoleto 
Spolétini, órum m. p. Espoletinos, habitantes de Espo- 


leto 
Spoletíum, ii cu Spólétum, i ». Espoleto ¡cidade da 
Umbria] 


spoliaríum, ii (spolium), n. 1. lugar onde se saqueavam os 
gladiadores mortos; 2. covil de salteadores 

spoliatíó, Onis (spoio) í. espoliacáo, roubo, pilhagem 

spoliátor, ôris (spotio) m. espoliador 

spoliatrix, icis (spolio) £ espoliadora 

spoliátus, a, um O part de spolio adj 1. despido, 
nu; 2. desprovido, privado 

spolio, as, are, àvi, átum (spolium) v tr. 1. despojar, 
espoliar; aliquem veste spoliare cj; despojar alguém das 
vestes; 2. pilhar, roubar, saquear; 3. privar de, despojar; ali- 
quem fama spoliare tirar a reputação a alguém 

spolíum, il». 1. despojo de um animal, pele, tosão; 2. (ge- 
ralmente no p!. spolia) despojos de guerra, presa; opima spo- 
lia ,4, despojos excelentes (por terem sido de um general ini- 
migo); 3. [fig.] triunfo, vitória 

sponda, ae ; 1. madeira de leito, armação de leito; 2. leito; 
3. leito de morte, esquife 

spondaulíum, if ». declamação com acompanhamento de 
flauta 

spondéo, és, ére, spopondi, sponsum y inr. e t 
1. tomar um compromisso solene, prometer, obrigar-se; spo- 
ponderunt consules +; os cónsules tomaram compromisso 
solene (em nome do Estado); pacem spondere Ly comprome- 
ter-se a fazer a paz; 2. assegurar, garantir, afiançar (com ac. 
ou com prop. infinitiva com o verbo no fut. ou no pres); 3. prometer 
em casamento (filiam uxorem spondere), 4. responder por 
alguém, ficar como fiador; pro aliquo spendere ficar fiador 
de alguém; hic sponsum vocat po, este solicita-me a servir-lhe 
de fiador; 5. anunciar, pressagiar 

spondêum, i n. vaso para as libações 

spondeus, 1 m. espondeu [pé métrico formado de duas sila- 
bas longas] 

spondylus, i m 1. vértebra; 2. espécie de molusco 

spongia' ou spongéa, a + 1. esponja; 2. [fig.| almofada 
de esponja, cota de malha (dos gladiadores para protecção 
do peito) 

Spongia”, ae m Espôngia sobrenome romano] 

SpÓnS (desusado) = sponte e spontis 

spônsa, ae (sponsus!) f. noiva 

sponsalía, ium ou iðrum n. p 1. esponsais; 2. banquete 
de nüpcias 

sponsalis, e (sponsus?) adj. de esponsais, de noivado 

spónsío, Onis (spondeo) + 1. promessa solene, compromisso 
solene, promessa, garantia; sponsionem spondere ii, pro- 
meter solenemente; 2. convenção, convénio, estipulação, 
tratado; 3. aposta; 4. DIREITO promessa verbal, feita por dois 
litigantes, de pagar uma soma, se determinada condição nào 
se verificar 

spónsiuncüla, ae (aim. de sponsio) £ pequena promessa ou 
estipulação 

spônsô, ás, are (spondeo) v ir desposar 

sponsor, Oris (spondeo) m. 1. fiador, 2. RELIGIÃO padrinho 
dum neófito; 3. + fiadora [epíteto de Vénus] 

sponsum, i (i. sponsus) n. coisa prometida, promessa 


spónsus, a, UM pari de spondeo 

SpOÓnsUus?, 1 (sponsus) m. 1. homem prometido em casa- 
mento, noivo; 2. pretendente (sponsi Penelope) Hor 

sponsus; ÜS (spondeo) m. 1. promessa; 2. esponsais 

spontânéus, a, um (sponte) adj espontâneo, voluntário 

Sponte (ab; de spons (desusado)) f. vontade, desejo; 
(emprego com função adverbial) mea, tua, sua sponte; 
1. voluntariamente, espontaneamente, por moto próprio 
(por vezes, sem adj. possessivo: Italiam non sponte sequor y 
não é por minha vontade que sigo para a Itália); 2. por si 
mesmo, por suas próprias forças, sem apoio; nec sua 
sponte, sed eorum auxilio cic. Não por suas próprias forças, 
mas com o auxílio daqueles; 3. por si próprio, por sua pró- 
pria natureza, naturalmente; virtus sua sponte laudabi- 
lis ci, virtude louvável por sua própria natureza; heec sua 
sponte squalidiora sunt ci. estas noções são naturalmente 
um pouco áridas 

spontis (gen. de spons (desusado)) f. vontade; homo suc 
spontis homem senhor de si, homem senhor das suas 
accóes 

spopondi per! de spondo 

sporta, se + cesto (de palha ou de madeira entrelacada) 

sportella, ae (dim. de sporta) t pequeno cesto 

sportüla, ze (aim. de sporta)! 1. pequeno cesto; 2. cesto 
desta natureza em que os senhores ofereciam aos clientes 
presentes em dinheiro ou víveres; 3. (daí) espórtula, presente 

Sporus, 1 ant. m. Esporo 

sprêtio, Onis (spero) f acção de desprezar, desprezo, des- 
dém 

sprétor, Oris (sperno) m. desprezador, desdenhador 

sprétus, a, um part. de sperno 

spretus” üs (spero) m. desprezo, desdém 

sprêvi pert de sperno 

Spüí perf. de spuo 

spüma, ae + 1. espuma; 2. baba 

spümáns, antis ( part. pres de spumo ® adj. 1. espu- 
mante, espumoso; 2. irritado, exasperado 

spümatus; a, um part. de spumo 

spúmátus? Us (spumo) m. espuma, acção de espumar ou 
babar, baba 

spúmesco, is, ére (spuma) v inc. intr. tornar-se espumoso 

spüméus, a um (spuma) adj espumante, espumoso 

spümidus, a um (spuma) adj espumoso 

spümifer, féra, férum (spuma, fero) adj. espumoso 

spümíger, géra, gérum (spuma gero) adj. — spumifer 

spümo, às, are, avi, àtum (spuma) v. intr e tr lancar 
espuma, espumar, ser espumoso 

spúmosus, a, um (spuma) aaj. espumoso, espumante 

spüo, is, ére, spúl, spütum & v inr cuspir vt 
lançar fora cuspindo 

spurcátus, a, um (9 par! de spurco manchado [tig. | 
poluído 

Spurcé (spurcus) adv dum modo obsceno, obscenamente 

spurcidicus, a UM (spurcus, -dicus < dico) adj. obsceno, 
torpe 

spurcifícus, a, UM (spurcus, -ficus « facio) adj. que faz 
acções torpes 

spurciloquíum, Yl (spurcus, loquor) n. obscenidades, pala- 
vras obscenas 

spurcus, a, um adj 1. sujo, imundo; 2. negro, sombrio; 
3. obsceno, torpe; 4. [fig ] desprezível, indigno, vil 

Spurinna, ae m. Espurina [sobrenome de vários Romanos] 

spuríus; a, um «0; 1. bastardo, ilegítimo, natural; 2. falso, 
espúrio 

Spuríus”, Ýi m. Espúrio [prenome romano] 

spütamen, ínis (sputo) n. — sputamentum 

spütamentum, I (sputo) n. escarro, cuspo 

spütàtor, Oris (sputo) m o que está sempre a cuspir, cus- 
pidor 

Spüo, às, are (rea de spuo) vir |. cuspir muitas vezes; 
2. arredar (um mal) cuspindo 


spütum, 1 (spuo) n. 1. cuspo, escarro; 2. [fig.] ligeira camada, 
emboco 

spútus, às (spuo) m. cuspo, escarro 

squaléns, entis par. pres. de squaleo 

squalés, és, ére (squalus') aa; 1. estar coberto de esca- 
mas ou placas; 2. estar rugoso, estar áspero; 3. estar coberto 
de, estar coberto de uma coisa suja ou horrível; squalentia 
tela venenis o, dardos cobertos de veneno; humus squalet 
serpentibus o, o solo está coberto de serpentes; 3. estar 
sujo, estar imundo, estar em desalinho, estar por cuidar (barba, 
erva); 4. ser árido, ser deserto (squalens litus) mo; 5. [fig.] 
andar de luto, estar de luto; squalent municipia cic. os muni- 
cipios estão de luto 

squáleés, is (squaieo) + = squalor 

squalide (squalidus) adv. sem ornatos, negligentemente (fa- 
lando do estilo) 

squãlídus, a, um (squaleo) adj. 1. eriçado, áspero, rugoso; 
2. sujo, porco, imundo, esquálido, horrível; 3. vestido com 
negligência, vestido em desalinho; 4. vestido de luto; 
5. árido, inculto 

squálitás, àtis + — squalitudo 

squálitúdo, inis (squalus') £ aspecto de miséria, exterior 
em desalinho 

squálor, ôris (squalus') m. 1. crosta, aspereza; 2. sujidade, 
imundicie, porcaria; 3. exterior em desalinho, aspecto de 
miséria, pobreza, miséria; 4. vestes de luto, luto; 5. dor, 
aflição 

squálus', a, um (> squama) aaj. 1. coberto de crostas que 
formam escamas; 2. sujo 

squálus; i ». icTioL0GlA escalo 

squama, ae (> squalus} f 1. escama; 2. peixe; 3. malha 
(couraça) 

squámátim (squama) adv à maneira de escamas 

squámátus, a, um = squameus 

squameus, a, UM (squama) adj. coberto de escamas, esca- 
moso 

squamifer, féra, férum (squama, fero) adj — squamiger 

squamíger, géra, gérum (squama, gero) adj. escamoso, 
coberto de escamas 

squamigéri, orum m. p/. peixes 

squámosus, a, UM (squama) adj. 
de escamas; 2. [fig.] áspero, escabroso 

squilla' ae ; esquila (crustáceo) 

squilla^ ae + = scilla 

st" inter; chiu!, siléncio!, caluda! 

'St = est 

Staberíus, íi m. Estabério [nome dum gramático latino] 

Stabíae, árum + p. Estábias [cidade da Campánia] 

Stabiànum, Tn. :. casa de Estábias; 2. território de Está- 
bias 

Stabianus, a, um aoj de £stábias 

stabilimentum, i (stabilo) n. apoio, sustentáculo 

stabilio, is, ire, ivi, Itum (sabilis) v ir. 1. tornar estável, 
tornar firme, manter firme, escorar; 2. ffig.| sustentar, apoiar, 
consolidar, corroborar, fortalecer 

stabílis, e (sto) a; 1. firme, consistente; locus stabilis ¿;, 
terreno firme (para a marcha); 2. sólido, estável, constante, 
imutável, certo; stabilis gradus ¡y passo certo, seguro; 
3. duradouro, imutável, sólido, constante, perene; 4. deci- 
dido, determinado; 5. grave (falando dos pés espondeus) 

stabilitás, atis (stabilis) /. 1. firmeza, solidez, consistência, 
imobilidade; 2. constáncia, perenidade, firmeza 

stabiliter (stabilis) aov firmemente, com solidez, solidamente 

stabilitór, ôris ¿stabilio) m. apoio, sustentáculo 

stabilitus, a, um par. de stabilio 

stabulatus, a, um par: de stabulo o stabulor 

stabüló, ás, are (stabulum) 2D v t guardar num estábulo 
v. intr. estar no estábulo, habitar (falando dos animais) 

stabülor, aris, ari, atus sum (stabulum) v. aep. intr. 
1. estar no estábulo, habitar (falando de animais); 2. habitar 
(em geral) 


1. escamoso, coberto 


stabülum, i (sto) ». 1. lugar onde alguém se estabelece, do- 
micílio, morada; 2. estábulo, estrebaria; 3. lupanar; 4. alber- 
gue, asilo; 5. cortiço (de abelhas); 6. covil 

stacta, æ (do grego) £ mirra, essência de mirra 

stadiatus, a, UM (stadium) adj que serve de estádio, com 
um estádio 

stadium, H (do grego) n. 1. estádio [medida itinerária equiva- 
lente a 200 metros]; 2. estádio {lugar onde se realizam corridas]; 
stadium currere cic, correr no estádio 

Stadius, li ant. m. Estádio 

Stagira, æ + Estagira [pequena cidade da Macedónia onde 
nasceu Aristóteles] 

Stagiritês, ee m. o Estagirita (Aristóteles) 

stagnatus, a, um part. de stagno 

stagnênsis, e (stagnum) adj. de tanque 

stagno, as, are, avi, atum (stagnum) ® v imr 1, estag- 
nar (as águas), estacionar, formar um pántano; 2. estar 
coberto de pantanos v. tr inundar, submergir 

stagnosus, a, um (stagnum!) adj. coberto de água, inun- 
dado 

stagnum; In. 1. água estagnada, lençol de água; 2. pân- 
tano, lago, tanque; 3. extensão (dos mares), mar 

stagnum? i => stannum 

Staieni, ôrum m. p. advogados de baixa reputação 

Staiênus, Im Caio Élio Estaieno [juiz desonesto] 

stalagmium, ii». brinco (das orelhas) 

Stalagmus, I m. Estalagmo [nome de escravo] 

stamen, Ínis (sto) n. 1. fio da roca; 2. (sent. particular) fio 
das Parcas; 3. » das aranhas; 4. corda (de um instrumento); 
5. fita sagrada 

staminátus, a, um aaj encerrado numa bilha 

staminéus, a, um (stamen) adj. coberto de fio, filamentoso, 
guarnecido de fio 

stannum, I n estanho (metal) 

Staphyla, æ ¡e Staphyle, és ant. m. Estáfila 

Staséas, ae m. Estáseas [filósofo peripatético de Nápoles] 

Stasimus, 1 m. Estásimo [nome de um escravo] 

Stata mater + Vesta (deusa) 

Statànus, Statulinus ou Statilinus, 1 (sto) m. deus 
invocado para as crianças se terem de pé, quando davam 
os primeiros passos 

statárius, a, um (sto) adj. que fica de pé, que fica imóvel, 
que permanece no seu lugar; statarius orator orador calmo, 
sereno 

stataríus, Í m actor duma stataria comadia (comédia 
calma, isto é, com pouca acção) 

Statelli ou Statielli, orum m. p; Estatelos [povo da Ligúria] 

statéra, ae, + 1. balança; 2. preço, valor [fig.] 

Statiánus, 1 ant. m. Estaciano 

staticülum, i (aim de statua) n. 1. estatueta; 2. ídolo 

staticülus, i m dança lenta, dança grave 

Statiellae ou Statyellee Aquas + p; Estacielas [cidade da 
Ligüria] 

Statiellas, àtis ou Stagellas, atis ao; de Estacielas 

Statiellates, íum m p/. Estacielates, habitantes de Esta- 
cielas 

Statiellenses, ¡um m. p. = Statiellates 

Statielli, orum m. y. = Statelli 

Statilía, ae ; Estatília Messalina [mulher de Nero] 

Statilinus = Statanus 

Statilíus, if m. Estatílio 1. cúmplice de Catilina; 2. nome de 
um áugure 

statim (sto) adv 1. de pé, firme, sem recuar, sem se mexer, 
no mesmo lugar; 2. permanentemente, constantemente; 
3. (sentido corrente) imediatamente, sem demora, logo 

Statina, ae (sto) + Estatina [divindade que era invocada 
quando as crianças estavam para dar os primeiros passos] 

Statinae, arum + p. Estatinas [fonte na ilha de Pitecusa] 

statio, Onis (sto) / 1. estado de repouso, posição perma- 
nente, imobilidade; 2. morada, residência, acção de residir; 
Athenis statio mea nunc placet cj; agrada-me ficar agora 
(a residir) em Atenas; 3. posto militar, guarnicáo, des- 


tacamento; 4. sentinela, guarda; cohors in statione c coorte 
que está de guarda; 5. ancoradouro, enseada, porto, esta- 
ção naval; 6. [fig.] situação, posição, lugar; 7. lugar de reu- 
nião, circulos; 8. reunião de cristãos, orando de pé jor: 

statiônalis, e (stato) aaj. fixo 

stationãrius, a, um (statio) ad; 1. fixo; 2. que está de 
guarda 

Statius, Íi m. 1. Cecilio Estácio [poeta cómico latino]; 2. Está- 
cio [poeta, autor de «Silvas» e «Tebaida»]; 3. nome de um 
procónsul e de um escravo de Cícero 

stativa, OrUm (stativus; subent. castra) n. pi. 1. acampa- 
mento fixo (onde os soldados permanecem algum tempo), 
acantonamento, quartéis, 2. lugar de estadia (dum viajante), 
lugar onde se pára 

stativus, a, um (sto) adj. fixo, imóvel, estacionário; preesi- 
dium stativum ci. posto militar; stativa castra = stativa 

Stator’, oris (sisto) m. Estator (epíteto de Júpiter = que 
detém os fugitivos) 

Stator Oris (sto) m. 1. escravo público que tinha a seu cargo 
O correio; 2. ordenança de um magistrado 

Statorius, Ii aur m. Estatório 

Statüa, ae (statuo) + 1. estátua; statuam ponere ou sta- 
tuere cic. erigir uma estátua, 2. [fig.] homem imóvel (como 
uma estátua) {> signum que sobretudo designa a estátua dum 
deus) 

statuaríus, Í (statua) m. estatuário 

Statüi perf. de statuo 

Statulinus — statanus 

statümen, Íínis (statuo) n. 1. base, fundação, leito de 
pedras (para assentar a calçada); 2. NÁUTICA caverna (do navio) 

statümíno, às, àre (statumen) v tr. 1. fazer uma fundação, 
fazer um leito de pedras (numa calçada); 2. escorar, empar 

statucülum, i (oim. de statua) n. estatueta 

statüó, is, ére, úl, statütum (sto) v r e inr. 1. pôr de 
pé, pôr numa posição determinada, colocar, fixar, estabele- 
cer; captivos in medio statuunt ; colocam os cativos à vista 
de todos; crateres statuere y dispor as taças na mesa; die 
statuta +; no dia fixado; 2. levantar, erigir, construir, fundar 
(regnum um reino; urbem uma cidade); 3. estabelecer, esta- 
tuir, decretar, decidir, resolver; (com ut) statuunt ut decem 
milia hominum mittantur c decidem que sejam enviados 
dez mil homens; (com inf) Cæsar praelio supersedere statuit 
César decidiu adiar o combate; (com interr. indir) nondum sta- 
tuerat conservaret eum necne c nep ainda não tinha deci- 
dido se lhe conservaria a vida ou não; 4. crer, pensar, calcu- 
lar, julgar, persuadir-se; (com dois acusativos) aliquem hostem 
statuere ci. considerar alguém um inimigo; (com prop. infini- 
tiva) statuerant se nunquam esse visuros cic, tinham calcu- 
lado que nào mais veriam; 5. fixar, determinar, decidir, pres- 
crever, infligir (aliquid alicui e aliquid in aliquem) 

statüra, ae (status?) t estatura 

staturôsus, a, um (statura) adj. gigantesco 

status, a, um ®© par: de sisto adj. fixo, fixado, perió- 
dico, regular, constante 

status? US (sto) m. 1. acção de estar de pé, posição de pé, 
maneira de estar de pé, postura, posição, atitude; 2. posi- 
ção dos combatentes; aliquem statu movere ,;, fazer recuar 
alguém; adversarios de statu omni dejicere ci. lançar os 
inimigos na confusão, desalojá-los da sua posição; 3. posi- 
ção, estado, situação, condição (de fortuna), modo de ser; 
vita status cio situação social; status cceli 1; estado do 
céu; 4. estabilidade, bom estado; reipublice statum labe- 
factare c abalar a constituição do Estado; 5. forma de 
governo, regime; 6. RETÓRICA estado de uma questão, repu- 
tação de uma acusação 

statūtus, a, um par: de statuo 

stega, ae + NÁUTICA convés (do navio) 

stegnus, a, um (do grego) adj. que faz fechar os poros, que 
faz parar a transpiração 

stēla, ae ou stelê, &s (do grego) £ estela, cipo, coluna 
tumular 


stelíó', onis m > stellio' 

Stefío, ónis m = Stellio” 

stelis, ídis + espécie de goma ou resina 

stella, ae + 1. estrela; stella errantes cic. planetas; stella 
comans o, Cometa; 2. estrela-cadente; 3. astro; 4. Sol; 
5. estrela-do-mar; 6. pirilampo 

Stella? ae m. Arrúncio Estela [poeta latino do tempo de Trajano] 

stellans, antis ® part pres destello ® ad; 1. semeado 
de estrelas, estrelado; 2. brilhante, luminoso 

stellàris, is (stela) m. astrologia (subent ars) 

Stellas ou Stellátis campus ou ager m. região de 
Estela [na Campánia] 

Stellatina tribus + tribo Estelatina [na Etruria] 

Stellatis — stellas 

stellatus, a, um (stella) adj. 1. estrelado, semeado de estre- 
las; 2. brilhante, luminoso, cintilante; 3. que tem cem olhos 
(Argus) 

stellifer, féra, férum (stela, fero) ao; estrelado 

stellíger, géra, gérum stela, gero) ao; 1. que leva os 
astros; 2. estrelado 

stellimícans, antis (stella, mico) ad; brilhante de estrelas 

stellío' ou stelió, onis (sena) m. 1. 70010814 estelião 
(lagarto); 2. [fig.] velhaco, impostor 

Stellió? ou Stélío, onis m. Estelião [sobrenome romano] 

stello, às, are (stella) v ini e ir 1. semear, cobrir de estre- 
las; 2. estar semeado de estrelas 

stemma, àtis ». 1. grinalda (em geral); 2. (principalmente) 
a grinalda que ornamentava os retratos dos antepassados; 
3. árvore genealógica, título de nobreza, origem nobre, ori- 
gem antiga 

Steneboae ou Sthenebcea, ae + Estenebeia [filha de 
lóbates, rei da Lícia] 

Stentor, Óris m. Estentor [herói da Iliada cuja voz era muito 
possante] 

Stephanio, Onis anı. m Estefanião, Estefánion 

Stephánus, 1 m Estêvão 1. nome de um estatuário; 
2. Santo Estêvão 

stercêia, ae (stercus) f criada de crianças 

stercoràríus, a, um (stercus) aaj. relativo ao estrume ou 
aos excrementos, estercorário 

stercoratio, ônis (siercoro) 7 estrumação, adubação (das 
terras) 

stercorátus, a, um part. de stercoro 

stercoréus, a, um (stercus) adj. 1. excrementício; 2. (termo 
de injúria) imundo 

stercóro, às, äre, àvi, atum (stercus) v tr adubar (as ter- 
ras), estrumar 

stercorósus, a, um (stercus) adj 
2. sujo, imundo, porco 

sterculinum, i (stercus) n. estrumeira, esterqueira, monte 
de esterco 

stercus, Óris n. 1. estrume, esterco excremento; 2. [fig] 
esterco (termo de injúria) 

sterilêsco, is, ére (sterilis) v int tornar-se estéril (animais 
ou vegetais) 

sterilis, e ax; 1. estéril, infecundo; 2. que torna estéril: 
3. privado de, desprovido de, vazio, pobre; 4. improdutivo, 
inútil, vão 

sterilítas, atis (steriis) 1. 1. esterilidade; 2. falta, privação; 
3. [tíg.| impotência, inacção 

sterilus, a, um = sterilis 

sternáx, acis (sterno) adj. 1. que deita abaixo (o seu cava- 
leiro); 2. que cai prostrado 

sterno, is, ére, strávi, strátum v i. 1. estender, espa- 
lhar, juncar; strata corpora passim m corpos estendidos por 
aqui e por ali; strati humi ci. estendidos no chão; se ster- 
nere ou sterni estender-se: se somno sternunt v estendem- 
-se para dormir; 2. deitar por terra, derrubar, aniquilar, aba- 
ter, deitar abaixo; strati cede hostes inimigos aniquilados 
pela chacina; cede ou morte sternere ix aniquilar com um 


1. bem estrumado; 


golpe mortal; corda stravit pavor y o pánico abateu a cora- 
gem; 3. aplanar, nivelar, acalmar; equora sternere y tornar 
plana a superfície do mar; 4. cobrir; lectum, triclinium 
sternere cic, preparar o leito; sternere mensam, pôr a mesa; 
5. selar (o cavalo); 6. pavimentar (vias sternere) 

sternül per; de sternuo 

sternumentum, i (sternuo) ». 1. espirro; 2. medicamento 
para espirrar 

sternüo, is, ére, nüi, útum 0 v i» 1. espirrar; 2. [fig.]. 
crepitar (uma lâmpada); ir. 1. acordar, espirrando; 2. dar 
um presságio, espirrando 

sternutatió, onis (siemuo) £ espirro 

sternúto, às, are, avi (reg de sternuo), v intr espirrar com 
frequência 

Sterópê, és : Estérope [filha de Atlas amada de Marte e meta- 
morfoseada numa das Plêiades] 

Sterópés, ae m Estéropes (um dos Ciclopes) 

sterquiliníium (-num) => sterculinum 

Stertiníus', IT m. Estertínio [filósofo estóico do séc. de 
Augusto] 

Stertiníus; a, um aaj. de Estertínio 

stertô, is, ére, stertiil v int ressonar, dormir profunda- 
mente 

stertüi per: de sterto 

Stesichórus, I m. Estesícoro [poeta lírico da Sicilia] 

steti per? de sto e de sisto 

Sthenebcea, ae f. 1. > Stenebosa 

Stheneléis, idis + filha de Esténelo => Sthenelus 

Stheneleius, a, um ax; de Esténelo = Sthenelus; Sthe- 
neleius hostis o, Euristeu 

Sthenélus, i m. Esténelo 1. companheiro de Diomedes e 
um dos chefes gregos na Guerra de Tróia; 2. rei da Ligüria, 
pai de Cicno, transformado em cisne 

Stheníus, Tí a m. Esténio 

stibadíum, ii (do grego) n. leito semicircular [posto em volta 
da mesa] 

stibínus, a, um (stibium) aaj. de antimónio 

stibíum, ii n 1. antimónio; 2. cosmético em pó negro 
(sulfureto de antimónio) usado pelas mulheres para pintar as 
pestanas e sobrancelhas 

Stichus, 1 m. Estico [personagem que dá nome a uma das 
comédias de Plauto] 

Stictê, es 1 esticte [nome de uma cadela de Actéon] 

stigma, átis (do grego) n. 1. marca feita com o ferro em 
brasa; 2. ferrete, estigma, sinal de ignomínia; 3. ferida, 
golpe [feito no rosto por um barbeiro inábil] 

stigmatias, ee (sigma) m. 1. escravo marcado com um fer- 
rete; 2. título de uma comédia de Névio 

stigmôsus, a, um (stigma) aaj marcado com um ferro 
quente 

stilla, ae (dim de stiria?) f 1. gota; 2. [fig.] uma gota, uma 
pequena quantidade 

stillans, antis part. pres. de stillo 

stillaríum, il (siia) n. pequena adição (de uma gota) 

stilláticius, a, um (stilo) ad; que cai gota a gota 

stillátus, a, um parr. de stillo 

stillicidium, Ii (siia, cado) n. 1. água que cai gota a gota, 
corrimento lento, gotas; 2. água das chuvas, água do 
telhado, goteira 

stillo, as, are, àvi, atum (stilo) v intr correr gota a 
gota, pingar; pugio stillans ci; punhal banhado em sangue 
v ir fazer correr gota a gota, instilar 

Stilo, ónis  Estilào [sobrenome romano] 

stilus, 1 m 1. (em geral) instrumento formado de haste 
pontiaguda; 2. (em especial) estilo [ponteiro de ferro, de osso 
ou marfim, com uma extremidade afiada em ponta, que servia 
para escrever em tabuinhas enceradas, e com a outra extremi- 
dade chata, para raspar (apagar) o que se tinha escrito]; stilum 
vertere in tabulis ci; apagar (servindo-se da parte chata do 
estilo); 3. composição escrita, escrito; 4, maneira de escre- 
ver, estilo; 5. obra literária; 6. nome de outros utensílios: 
a) sonda usada na agricultura; b) barra de ferro ou estaca 


pontiaguda cravada no chào para os inimigos nela se espe- 
tarem, quando atacam as linhas contrárias 

stimendium, ii; = stipendium 

Stimichon, onis m. Estímicon [nome de pastor] 

stimmi n = stibium 

Stimon, Onis ; cidade da Tessália 

Stimüla, ae + Estimula [nome de uma divindade romana] 

stimulatio, onis (stimulo) / 1. acção de estimular, estimu- 
lação, instigacáo; 2. [fig | estimulante, aguilhão 

stimulátor, Oris (stimulo) m. instigador, o que excita 

stimulátrix, icis (stimuio) £ instigadora 

stimulátus, a, um part. de stimulo 

stimuléus, a, UM (stimulus) aa; de aguilhão 

stimüló, às, áre, àvi, atum (simus) v. tr. 1. picar (com 
o aguilhão, com o esporão); 2. [fig.]: a) aguilhoar, estimular, 
excitar; b) atormentar, dilacerar 

stimúlus, 1 (> stilus, singuo) m 1. aguilháo; 2. picada, 
ferida, dor, sofrimento, 3. estímulo, incitamento, encoraja- 
mento; 4. [raro] a) azorrague (para castigar os escravos); 
b) estrepes (estacas pontiagudas, ocultas na terra, para impedir 
o avanço dos inimigos) 

stinguo, is, ére, stinxi, stinctum + x extinguir, apagar 

stinxi perf. de stinguo 

stipátió, Onis (stipo) ^ 1. aglomeração, ajuntamento, 
multidão (de povo); 2. cortejo, séquito, acompanhamento; 
3. afluência; 4. [fig | amontoamento 

stipátor, Oris (sipo) m. 1. 0 que acompanha, o que escolta; 
2. guarda-costas (de alguém) 

stipatus, a, um & par de stipo adj denso, espesso, 
apertado 

stipendiàríi, órum m. p; contribuintes 

stipendiárius, a, um (stipendium) adj. 1. que paga 
imposto pessoal, que paga urna contribuicáo em dinheiro; 
2. que está a soldo, que recebe soldo, estipendiário 

stipendiátus, a, um part. de stipendior 

stipendíor, áris, ari, atus sum (stipendium) v dep. int. 
1. estar a soldo, receber soldo; 2. andar na vida militar 

stipendium, ii (sips, pendo) n. 1. imposto, tributo pago em 
dinheiro (» vectigal imposto pago em géneros); 2. MILITAR 
a) soldo pago aos soldados; pagar o soldo aos soldados mili- 
tibus stipendium dare, numerare, persolvere; b) servico 
militar (em geral no pt); stipendia merere ou facere cic, sai 
andar na vida militar, ser militar; stipendia emereri ¿yy acabar 
o servico militar; c) ano de soldo, ano de serviço militar; sti- 
pendia multa habere 1; ter muitos anos de serviço militar; 
d) campanha, expedição; 3. [poét| resgate [também stimen- 
dium] 

stipes, Ítis m 1. tronco, ramo (de árvore), cepo, estaca; 
2. bastão; 3.[poél.] árvore; 4. ffig.] imbecil, bronco, estúpido 

stipidiosus, a, um (stipes) 20; de madeira, lenhoso 

stipo, as, are, avi, atum v v 1. apertar, apinhar, aglo- 
merar, adensar; 2. acumular, amontoar, condensar; apes 
liquentia mella stipant y as abelhas acumulam o líquido 
mel; 3. encher; curia stipata patribus o, a cúria cheia de 
senadores; 4. rodear, acompanhar, escoltar; magna stipante 
caterva y rodeando-o (a Laocoonte) uma grande multidão 

stips, stipis ; 1. pequena moeda, um óbolo; 2. pequena 
oferta, pequena cotização, pequeno tributo; 3. ganho, pro- 
veito, lucro 

stips? stipis = stipes 

stipúla, 8e £ 1. haste dos cereais, colmo, palha; 2. flauta 
de cana, gaita pastoril; 3. haste de fava; + flamma de sti- 
pula o, fogo de palha, coisa insignificante 

stipulatió, ônis (stipulor) ; estipulação, promessa, obriga- 
ção verbal 

stipulatiuncila, a (cm. de stipulatio) £ estipulação insig- 
nificante, pequena promessa 

stipulátor, Oris (stipulor) m. aquele que reclama uma pro- 
messa solene 

stipulátus', a, um part de stipulor (sent. pass.) prometido 


stipüló = stipulor 

stipúlor, áris, ari, átus sum v dep. ir. exigir uma pro- 
messa formal, exigir por contrato, fazer um compromisso 
formal, prometer formalmente, prometer por estipulação 

stiria, ae ʻ 1. gota gelada; 2. pingo do nariz; >» stilla 

stiriácus, a, um (stiria) ad; gelado 

stirpes, is = stirps 

stirpesco, is, ére (stirps) v intr deitar rebentos 

stirpis, is — stirps 

stirpítus (stirps) adv radicalmente 

stirps, is / e m 1. raiz, tronco, cepa (das videiras); cum 
stirpibus imis eruere y arrancar pela raiz; 2. planta (sobre- 
tudo no pl); 3. rebento, enxerto; 4. [fig.] raiz, causa, princi- 
pio, base; b) origem; c) raça, família, sangue; d) descen- 
déncia, prole, descendente 

stiva, ee ʻ rabica do arado 

stlis, itis + [arc.} por lis 

stlócus, i — locus 

stloppus, i m. = scloppus 

sto, às, are, stéti, statum Q y mir 1. estar de pé, estar 
levantado; hi stant ambo, non sedent p; estes dois estão de 
pé, não sentados; stantes loqui ci. falar, estando levantados 
(= falar de pé); 2. estar imóvel; stantes aqua y águas estag- 
nadas, 3. ficar firme, deter-se, prender-se, fixar-se; hasta ste- 
tit toro o, a lança fixou-se no leito; 4. estacionar, parar, 
morar; 5. MILITAR parar, fazer alto, não recuar, ficar firme; qui 
miles stetit, qui fugit ty um soldado foge, outro fica firme: 
stamus animis cic. estou cheio de confiança; 6. estar (= sum), 
subsistir, manter-se, estar bem, estar de saúde; stant litore 
puppes v as naus estão na praia; classis stat ad ou in ci, ti 
(com abl.) a frota está ancorada em...; Troiaque nunc staret y 
e Tróia agora subsistiria; 7. estar erecto, levantar-se, erguer- 
-Se; steterunt comæ y 05 cabelos ficaram de pé; stat ara lacu 
medio o, O altar ergue-se no meio do lago; 8. persistir, perse- 
verar, 9. (sobretudo com abi.) permanecer fiel a, conformar-se 
com; stare in sententia 1, persistir na sua opinião; promissis 
stare ci, ser fiel às promessas; 10. estar decidido, estar resol- 
vido; Hannibali sententia stetit pergere ;;, Aníbal decidiu fir- 
memente continuar, impess.: a) mihi stat desinere c. nep. 
estou resolvido a acabar; b) per me stat, per me non stat ne 
(quin, quominus) depende, não depende de mim que...; 
11. ser do partido de alguém, combater por alguém (stare 
ab, cum, pro aliquo) ser adversário de alguém (stare adver- 
sus, contra aliquem); 12. custar, valer; victoria magno stetit 
Peenis Ly a vitória custou caro aos Cartagineses 

Stobi, órum m. p! Estobos [cidade ao norte da Macedónia] 

stôica, örum n. p. a filosofia estóica 

stóicê aav à maneira dos estóicos, estoicamente 

stoicida, ae m. discípulo dos estóicos 

stôicus, a, um aaj. dos estóicos, estóico; stoicum est ci. 
é um princípio dos estóicos (com prop. infinitiva) 

stólcus, 1 m. um estóico 

stola' ze, + 1. vestido comprido (de mulher); 2. [fig.] dama 
categorizada, mulher de alta categoria; 3. pt tocadoras de 
flauta na festa de Minerva 

Stola? ae m. Estola [sobrenome romano] 

stolátus, a, um (stola) adj. 1. vestido de estola (=> stola); 
2. de grande dama; 3. [fig.] casto — 

stolíde (siolidus) aav insensatamente, com estupidez 

stolidus, a, um (ct stultus) ad; 1. estúpido, parvo, imbecil, 
insensato; stolido vires Li força cega, força bruta; 2. [fig.| 
inerte 

stolo, onis m. rebento 

stomachabundus, a, um (stomachor) aaj. furioso 

stomachanter (stomachor) adv com cólera 

stomachatus, a, um part. de stomachor 

stomachicus, 1 (stomachus) m. o que sofre do estómago 

stomáchor, aris, ari, átus sum (stomachus) v. dep. intr. 
e ir estar de mau humor, irritar-se, encolerizar-se, irar-se; 
stomachari cum aliquo ci irritar-se com alguém; omnia 
stomachari cio. irritar-se com tudo 

stomachósé (stomachosus) adv com mau humor 


stomachósus, a, um (stomachus) adj 1. mal-humorado, 
irritado, colérico, irado; 2. que mostra irritação 

stomáchus, 1 (co grego) m. 1. esófago; 2. estómago; 3. [fig] 
a) gosto, apetite; ludi non tui stomachi ci. jogos que não 
são do teu gosto; b) bom humor (= boa digestão), paciência; 
c) mau humor, cólera, irritação; stomachum alicui movere 
ou facere cic. irritar alguém; Pelidæ stomachus 4 a irritação 
de Aquiles 

Storax, ácis anir m. Estórax, Estórace [nome de um escravo] 

storéa ou storía, ae : esteira (de junco ou corda) 

Strabax, ácis anr. m. Estrábax, Estrábace [nome de escravo] 

strabo, Onis (sirabus) m. 1. vesgo, estrábico; 2. [fig.] invejoso 

Strabo", ónis m. Estrabáo [sobrenome romano] 

strabônus, a, um = strabo 

strabus a, um (do grego) adj. vesgo, estrábico 

Strágés, is (> sterno, stratus} ^. 1. queda, desabamento; 
2. estragos, destruição, ruínas, escombros; 3. matança, car- 
nificina; 4. pilha, montão (de cadáveres) 

strágüla, Æ (stragulus) f 1. cobertura para cama, coberta; 
2. mortalha 

stragulata vestis + = stragula 

stràgülum, i (sraguius) n. 1. cobertura; 2. cobertura de 
cama, colcha, manta; 3. tapete, alcatifa; 4. mortalha 

strágúlus, a, um (sermo: > strages) adj que se estende 

strâmen, inis (sterno) n. o que se estende no solo, leito 
de palha, palha estendida, palha 

strámentum, i esterno) n. 1. palha (para cobrir o solo) 
cama de palha ou folhagem (para os animais); 2. coberta, 
manta, colcha 

strâminéus, a, um (stramen) ad; feito de palha, coberto 
de colmo 

strangulabilis, e (stranguio) ad; que pode ser sufocado 

strangulatiô, ônis (stranguio) £ estrangulamento, sufoca- 
ção 

strangulátor, oris (strangulo) m. o que estrangula, estran- 
gulador 

strangulátus', a, um part. de strangulo 

strangulatus? US (strangulo) m. => strangulatio 

strangüló, às, are, àvi, atum v x. 1. estrangular, sufo- 
car; 2. apertar, comprimir 

strangüría, ee (do grego) £ retenção de urina, estrangúria 

stráta, ae (sterno) £ caminho pavimentado, via, estrada 
pública 

strategema, àtis (do grego) n. t. estratagema (de guerra); 
2. (em geral) estratagema, ardil, manha 

stratêgia, ae (do grego) + prefeitura militar 

strategus, 1 (do grego) m. 1. general, comandante militar, 
estratego; 2. [fig.] presidente de um banquete 

Stratíe, és + Estrácia [cidade da Arcádia] 

Stratii, ¡drum m. p; Estrácios, habitantes de Estrato 

stratioticus, a, um ag; militar, de soldado; stratioticus 
homo p; homem de guerra 

Stratippócles, is m. Estratipocles [nome de um jovem] 

Stratíus, ii m. Estrácio [médico do rei Éumenes] 

Strató cu Stratón, ônis m. Estráton 1. filósofo de Lâmp- 
Saco, 2. um escravo médico 

Stratócles, is m. Estrátocles [nome de um famoso come- 
diante] 

Straton — strato 

Stratonicé, es anr + Estratonice 

Stratonicéa, ae r. Estratoniceia [cidade da Cária] 

Stratonicensis, e aq; estratonicense, de Estratoniceia 

Stratonicensés, lum m p; Estratonicenses, habitantes 
de Estratoniceia 

Stratoniceus, a, um aq; estratoniceu, de Estratoniceia 

Stratonicis, ídis aq. + de Estratoniceia [epíteto de Vénus 
em Esmirna] 

Stratonicus, 1 an: m. Estratonico 

Stratonídas, ae m Estratónidas [nome grego] 

Stratophánes, is ani m. Estratófanes 

stratoríum, Íi (sterno) n. coberta de cama, colcha 


Stratos ou Stratus, I Estrato [cidade da Acarnánia] 

strátum, i (sterno) n. e stráta, órum » pi. 1. coberta de 
cama, coberta, roupa de cama; 2. leito, cama; 3. selim, sela, 
albarda; 4. pavimento (de estrada) 

stratüra, ae (sterno) £ pavimento (de estrada), calcetaria 

strátus' a, um par: de sterno 

stratus? US (sterno) m. cobertura, tapete 

stravi perf. de sterno 

strena, ae + 1. presságio, prognóstico; bona strena p; bom 
presságio; 2. presente (como expressão de bom presságio), 
brinde, consoada 

Strenía, ee ; Estrénia [deusa que presidia à boa saúde] 

strenúé (strenuus) aav. diligentemente, activamente, viva- 
mente 

strenuítàs, átis (srenuus) £ diligência, actividade, zelo 

strenio, às, are (strenuus) v tr fazer diligências 

strênúus, a, UM (strena) adj. 1. activo (antón.: iners, igna- 
vus), decidido, diligente, corajoso, vivo, intrépido, infa- 
tigável; 2. [rato] turbulento, sedicioso 

strepitô, às, áre (reg. de strepo) v. intr. fazer grande ruído, 
retumbar 

strepitus, üs (strepo) m. 1. ruído (de várias espécies), baru- 
lho, estrondo, estrépito; 2. manifestações ruidosas (duma 
multidão). gritos, tumultos; 3. [poét.] som (da lira) 

strepô, is, ére, püi, pitum v nt 1. fazer ruído, fazer 
estrondo, ressoar, retumbar, retinir; strepunt arma et scuta 
offensa sa, as armas e os escudos, chocando-se, retinem; 
2. (com ab!) ressoar, repercutir, atroar; aures strepunt cla- 
moribus 1 OS Ouvidos ressoam com os clamores ( = os cla- 
mores atroam os ouvidos); > strideo 

strepúl per de strepo 

stria, ae + estria, risco, sulco 

striatus, a, um & part. de strio 
estrias 

strictê ao; = strictim 

strictim (strictus) adv. 1. estreitamente; 2. sucintamente, 
resumidamente, levemente; 3. ligeiramente, rapidamente 

strictivus, a, um (stringo) adj. (azeitona) apanhado 

strictor, Oris (stringo) m. o que faz a apanha da azeitona 

strictira, ae (stringo) ^. 1. compressão, contracção; 2. pe- 
daço de ferro em brasa, pedaço de metal trabalhado na 
forja; 3. colheita, apanha (da azeitona) 

strictus, a, um 2 part. de stringo adj 1. apertado, 
estreito; 2. conciso, resumido, breve, estrito 

stridéo, és, ere, stridi e stridó, is, ére, stridi v i 
1. produzir um ruído, fazer um barulho agudo, estridente ou 
sibilante (»- strepo produzir um som surdo), chiar; 2. fazer 
ruído, ressoar; 3. (mar) bramir, (sangue) fremir, (abelhas) zumbir, 
(vento) sibilar 

stridi per de strideo o strido 

stridor, ôris (sido) m. 1. estridor, som agudo, som estri- 
dente; 2. ruído, zumbido, sussurro; 3. assobio, silvo (da ser- 
pente), urro (dos elefantes), o zumbido (das abelhas), o ranger 
(da porta), etc; 4. gritos ou murmürios (emitidos por pessoas) 

stridülus, a, um (strideo) adj. estrídulo, agudo, penetrante, 
sibilante 

striga’, ae (raiz de stringo) £ sulco, rego, fileira 

striga? ae (strix) 1 feiticeira 

striges, um = strix 

strigilécüla, ae (cim de strigilis} + pequena almofaça 

strigílis, is (stringo) + 1. espécie de almofada para limpeza 
da pele; 2. espécie de seringa para introduzir líquidos nos 
ouvidos; 3. palheta de ouro nativo 

strigis gen. de strix 

strigles = strigiles p/ de strigilis 

strigmentum, 1 (siringo) n. sujidade de pele 

strigó, às, àre (striga') v intr. 1. traçar sulcos; 2. parar, 
repousar (lavrando) 

strigôsus, a, um (striga') ao; 1. magro, descarnado; 2. ffig] 
conciso, seco (orador) 


adj. estriado, com 


stringo, is, ére, strinxi, strictum v «v 1. apertar, 
estreitar, unir, comprimir; strictus nodus iv nó apertado; 
animum stringere y apertar o coração; 2. restringir, con- 
trair, encurtar, diminuir; 3. AGRICULTURA cortar, talhar, podar, 
desbastar, colher, apanhar (azeitonas, etc.); 4. tocar leve- 
mente, rocar, passar rente, costear, bordejar; undas strin- 
gere o, roçar pelas ondas (= passar de leve sobre as águas); 
5. ferir ligeiramente; 6. tirar, desembainhar (a espada); 
strictis gladiis ci. com as espadas desembainhadas; stricta 
manus o, mão preparada para o combate (com a espada 
empunhada) 

stringor, Oris (stringo) m. arripio (de frio), bater de dentes 

StrinXi pe de stringo 

strio, às, áre, àvi, atum (regress. de striatus) v. tr estriar, 
canelar 

strix, strígis (do grego) + 1. estrige [ave, espécie de coruja 
ou bufo, que, segundo acreditavam os Antigos, chupava o san- 
gue das crianças], vampiro; 2. feiticeira, bruxa 

Strobilus, 1 anr. m. Estrobilo [nome de um escravo] 

Strongylê, és + Estrôngile [uma das ilhas Eólias] 

strop a, ee (do grego) £ 1. estrofe (parte cantada pelo coro, 
fazendo evoluções da direita para a esquerda); 2. pi manha, 
logro, artifício 

Strophádes, um + p! Estrófades [duas ilhas do mar Jónio] 

strophiãrius, ÍT (strophium) m. fabricante de «strophia» 
(> strophium) 

strophiólum, 1 (dim. de strophium) n. fita 

strophíum, 1i (ao grego) n. estrófio [faixa que segurava o 
seio das mulheres] 

Strophius, Ýi m. Estrófio [rei da Fócida, pai de Pilade] 

strophósus, a, um (strophus) adj que tem cólicas 

strophus, 1 (ao grego) m cólica, cólicas 

stroppus = struppus 

structê (structus) adv dum modo ornado, aparatosamente 

structílis, e (struo) ad; 1. próprio para construção, que 
serve para a construção; 2. construído, edificado 

structio, Onis (struo) + 1. disposição, construção; 2. prepa- 
ração, ensino, instrução 

structor, Oris (struo) m. 1. construtor, arquitecto, pedreiro; 
2. [fig.] escravo encarregado de dirigir um banquete, o que 
trincha e serve a comida 

structôrius, a, um (structor) aaj. de construtor 

structüra, ae (struo) £ 1. estrutura, construção, disposição; 
2. obra de pedreiro, alvenaria; 3. [fig] arranjo das palavras 
na frase para obter ritmo 

structus, a, um par. de struo 

strues, is (struo) £ 1. monte, pilha, montão; confusa 
strues iy massa (de soidados) em desordem 

struix, icis > strues 

strüma' ae + 1. escrófula; 2. [fig.] chaga horrenda 

Strima; ae m. Estruma [sobrenome romano] 

strumósus, a, UM (struma) adj. escrofuloso 

strúmus, I (struma) m. BOTÂNICA escrofulária 

strüó, is, ére, struxi, structum v v. t. amontoar, 
empilhar, juntar, encher, cobrir; struere arbores in pyram y 
amontoar árvores para uma fogueira fünebre; altaria donis 
struere y encher os altares de oferendas; 2. dispor, ordenar, 
dispor em filas, preparar; copias struere c dispor as tropas 
em linha de batalha (também: aciem struere), 3. edificar, 
construir, elevar, levantar, erigir, 4. [fig.] maquinar, tramar, 
preparar; insidias alicui struere 1 maquinar uma cilada 
contra alguém 

struppus, im. 1. correia, cinta; 2. grinalda, coroa 

strüthéa ou strüthia (mala) n. pi. casta de marmelos 

strúthió, onis m. ORWTOLOGIA avestruz 

strúthiocamélus, 1 m avestruz 

strüthion, Ti m. BOTÂNICA saponária 

strüthopódes, um n e f. p. que tem pés muito pequenos 

Struxi perf de struo 

Strymó ou Strymon, ônis m. 1. Estrímon [rio da Trácia]; 
2. a Trácia 


Strymónis, ídes : do Estrímon, da Trácia, amazona 

Strymonius, a, uim ao. 1. do Estrímon, da Trácia; 2. seten- 
trional 

Stubera, ae + Estubera [cidade da Macedónia] 

Stuberceus, a, um ac; de Estubera 

studéo, és, ére, ili v inr e ic 1. ter gosto por, gostar de, 
ter dedicacáo por, aplicar-se a, entregar-se a, trabalhar por; 
agriculture (dat) non student c não têm gosto pela agri- 
cultura; paci studere ¡y trabalhar pela paz, buscar a paz; 
memorie studere c, exercitar a memória; 2, estar desejoso 
de, desejar, esforcar-se por, procurar; (com dat) novis rebus 
studere ci. desejar um novo estado de coisas, desejar uma 
mutação política; (com inf ou prop. infinitiva) scire studeo cic 
desejo saber; gratum se videri studet c, deseja parecer 
grato; 3. tomar partido por, ser afeicoado a, interessar-se 
por, ligar-se a; Plancio studere ci; tomar partido por Plán- 
Cio; 4. (na época imperial) estudar, instruir-se, exercitar-se 
ftambém admite, embora raramente, a construção studeo ut, 
ne... estorco-me por, por não... + 

studiósé (studiosus) aav. 1. com aplicação, com diligência, 
diligentemente, com zelo; 2. com paixão, com entusiasmo 

studiosi mp: partidários 

studiosus, a, um (atuaium) adj. 1. aplicado, zeloso; 2. que 
tem o gosto por, que gosta de, que se interessa por (com 
gen., [raro] com aat); 3. favorável a, partidário de, amigo, 
admirador; studiosissimus nobilitatis ci muito favorável à 
nobreza; 4. estudioso, sábio, letrado, douto, instruído 

studíum, Ti (studeo) n. 1. aplicação, zelo, gosto, dedicação, 
ardor, paixão; (com gen.) discendi studium gosto de apren- 
der; (com ad e ac.) studium ad (in) aliquid conferre cic, zelar 
com empenho por alguma coisa; 2. afeição (por alguém), 
dedicação, parcialidade, amizade, apego; alicujus studio 
incensus cic. inflamado de simpatia por alguém; (p; studia 
sentimentos manifestados, partidos) in ipso senatu erant 
studia mc, no próprio senado havia partidos; 3. estudo, 
gosto pelo estudo; studia exercere ou se dare studiis cic 
entregar-se ao estudo; 4. os frutos do estudo, obras, escri- 
tos; studia sua publicare mc, publicar as suas obras 

studúl p«r de studeo 

stulté (sius) ad tolamente, estupidamente, loucamente. 

stultiloquentia, ae ou stultiloquium, Ti (stutiloguus) 
n. linguagem parva, discurso estúpido 

stultilóquus, a, um (stultus, ioquor) adj que diz tolices, 
que diz parvoíces 

stultitia, ae (stus) f 1. estupidez, tolice, disparate; 2. in- 
sensatez, impudência, loucura; 3. pl loucuras (da mocidade), 
extravagâncias 

stultividus, a, um (situs, video) adj. que vê mal, que tem 
cataratas nos olhos 

stultus, a, um (> stolidus) ao; tolo, parvo, imbecil, 
insensato, louco 

stūpa = stuppa 

stupefacío, is, ére, féci, factum (stupeo, facio) v. tr 
entorpecer, paralisar, tornar estupefacto 

stupeféci per de stupefacio 

stupefio, Is, fiéri, factus sum (pass. de stupefacio) v. intr. 
estar estupefacto, estar admirado, ficar pasmado 

stupendus, a, um O gerund. de stupeo adj. digno 
de admiracáo, admirável, estupendo 

stupéo, és, ere, stupúl 0 v ir 1. estar entorpecido, 
estar parado, ficar imóvel; mater stupuit ceu saxa o, a mãe 
ficou imóvel, como se fosse uma pedra; stupuerunt verba 
palato o, as palavras ficaram-lhe na garganta; 2. estar atur- 


dido, estar pasmado, ficar estupefacto, ficar admirado, ' 


admirar; (abi) stupere admiratione +; ficar pasmado de 
admiração; (abi. com in) stupere in Turno y contemplar 
Turno com admiração v tr Olhar com admiração, admi- 
rar, extasiar-se à vista de; pars stupet innuptee donum exi- 
tiale Minerve y uma parte admira o presente fatal (ofere- 
cido) à casta Minerva 

stupésco, is, ére (inc de stupeo) v intr admirar- se, espan- 
tar-se 


stüpéus — stuppeus 

stapiditàs, àtis (stupidus) £ estupidez, falta de senso 

stupidus, a, um (stupeo) adj 1. estupefacto, pasmado, 
espantado, 2. fascinado, extasiado; 3. estúpido, imbecil, 
tolo, parvo 

stupor, Oris (stupeo) m. 1. entorpecimento, insensibilidade; 
2. pasmo, estupefacção, admiração; 3. estupidez, loucura 

stuporátus, a, um (stupor) ad; considerado com admiração 

stuppa, ae ; estopa 

stuppéus, a, um (stuppa) adj de estopa 

stuprator, oris (stupro) m. sedutor, corruptor 

stupratus, a, um par. de stupro 

stupró, as, are, avi, àtum (stuprum) v. ir. 1. desflorar, 
desonrar, violentar; 2. manchar, sujar 

stuprôsus, a, um (stuprum) adj. corruptor, sedutor 

stuprum, I. » 1. desonra, vergonha, opróbrio; 2. atentado 
ao pudor, estupro, desonra (resultante do estupro), violéncia; 
3. relações ilícitas, adultério 

Stupül per; de stupeo 

sturninus, a, um (sturnus) adj. da cor do estorninho 

Sturnus, i ». ORNITOLOGIA estorninho 

Stygialis, e aaj. do Estige 

Stygíus, um ag; 1. do Estige, dos Infernos; 2. perigoso, 
funesto, fatal 

stylobáta ou stylobátês, ae m estilóbata, pedestal duma 
coluna 

stylus = stilus 

Stymphàla, órum ^ p. = Stymphalus 

Stymphálícus, a, um ag; estinfálio, do Estinfalo 

Stymphális', ídis : 1. do Estinfalo; 2. p; espécie de gar- 
ças ou cegonhas do Estinfalo, que Hércules exterminou 

Stymphális?, ídis + Estinfálide [região do Epiro ou da 
Macedónia] 

Stymphalíus, a, um «o; do Estinfalo 

Stymphalum, in. = Stymphalus 

Stymphalus, i m. pi. Estinfalo [montanha e lago da Arcádia] 

Styphélus, i m. Estífelo [nome de um centauro] 

styracinus ou storacínus, a, um aq; de estoraque 

styrax ou storax, ácis (do grego) m. e f. estoraque [árvore 
que destila uma resina odorífera] 

Styx, Ygis ou Ytos (do grego) f Estige 1. fonte da Arcádia 
cuja água era mortal; 2. rio dos Infernos; 3. os Infernos 

Suáda, ae (suadus) / Suada [deusa da persuasão] 

suadela, ae (suadeo) f. persuasão, talento de persuadir 

Suadela, ae + Suadela [deusa da persuasão] 

suadéo, és, ére, suási, suasum 0D v intr aconselhar, 
dar um conselho, exortar; (com dat) Pompeio suasi cic acon- 
selhei Pompeio v tr aconselhar, convencer, persuadir; 
(com ac.) pacem suadere ci, aconselhar a paz; legem sua- 
dere cic, falar a favor duma lei; suadent cadentia sidera 
somnos y OS astros, no seu declínio, convidam ao sono; (com 
int) alicui elaborare suadere cic, aconselhar alguém a traba- 
lhar; (com prop. infinitiva) mihi suasi nihil esse expetendum ci. 
convenci-me de que nada se devia esperar; (com ut, ne) sua- 
dere ut... persuadir a; suadere ne... dissuadir de 

suádibilis, e (suadeo) aaj. 1. que persuade; 2. que se deixa 
persuadir 

suadus, a, um (suadeo) adj. insinuante, persuasivo 

Suardónes, um m. pi. Suárdones, povo da Germânia 

suarius, a, um (sus) adj. de porcos; suarium forum feira 
de porcos 

suásI per de suadeo 

suásió, Onis (suadeo) + 1. acção de aconselhar, conselho; 
2. apoio, discurso em favor de; suasio legis ci; discurso em 
favor de uma lei; 3. discurso para persuadir (suasiones) 

suásor, Oris (suadeo) m. 1. o que aconselha, conselheiro; 
2. o que apoia uma lei, o que fala a favor de 

Suásoría, æ (suasorius) f discurso que visa persuadir (usado 
como exercício para preparar os jovens na eloquéncia) 

suãsoríus, a, UM (suadeo) acj que aconselha, que pre- 
tende persuadir, suasório 

suásum, 1». cor escura, nódoa (numa veste branca) 


suasus! a, um part. de suadeo 

SUuáaSus^, US (suadeo) m conselho 

suave (suavis) adv agradavelmente 

suáveólens, entis «o; que exala um cheiro agradável, 
que tem um cheiro suave, que tem bom cheiro, perfumado 

suáveolentia, ae (suaveolens) £ perfume 

suáverübens, entis ac; que é dum lindo encarnado 

suáviatio ou saviatió, Onis (suavion í beijo terno 

suávidicus, a, um (suavis, -dicus < dico) adj. suave ao 
ouvido, agradável, harmonioso 

suavillum ou savillum, 1 (suavis) n. espécie de bolo de 
queijo e mel 

suávilóquens, entis (suavis, loquor) adj. suaviloquente, 
que fala agradavelmente, que tem uma linguagem agradá- 
vel, harmonioso, melodioso 

suaviloquentia, ae (suaviloquens) f. suaviloquéncia, suavi- 
dade ou doçura no falar, linguagem agradável, harmonia 

suavilóquus, a, um ac; = suaviloquens 

suaviólum ou saviólum (oin. de suavium) n. beijo terno 

suávior ou sávior, áris, àri, atus sum (suavium) 
v. depr. tr. beijar ternamente, abraçar com amizade 

suavis, e ac; 1. doce, agradável (falando dos sentidos, dos 
sentimentos ou do carácter); 2. suave, odorifero, perfumado; 
3. harmonioso, melodioso; 4. encantador (à vista); 5. macio; 
6. agradável (à alma, ao espirito); 7. amável, afectuoso, bon- 
doso 

suavisaviatio, Onis (suavis, saviatio) f acção de dar beijos 
ternos 

suávisónus, a, UM (suavis, sono) adj. de som agradável, 
harmonioso 

suavitãs, atis (suavis) £ 1. sabor agradável, doçura; 2. chei- 
ro agradável, suavidade, perfume; 3. voz agradável, doçura 
do timbre de voz; 4, doçura, beleza, encanto, alegria (para a 
alma, para o espírito); 5. amabilidade, afectuosidade 

suáviter (suavis) adv 1. de modo doce, com doçura, suave- 
mente, com encanto (para os sentidos ou para o espírito); 
2. com afectuosidade, afectuosamente 

suavitudo, ínis (suavis) í doçura, encanto (termo de afecto) 

suávíum ou sãvium (suavis) n. 1. beijo terno, beijo de amor; 
2. lábios estendidos para beijar; 3. termo de ternura: meum 
suavium ter meu amor, meu bem 

sub 0 prep de abi. I. circunstância de lugar 1. sob, debaixo de, 
no fundo de, no interior de; sub pellibus hiemare c. passar 
o Inverno debaixo das tendas; sub divo ou dio y ao ar livre; 
sub terra vivi dimissi 1, enterrados vivos; sub sarcinis c 
carregados; sub pectore y no fundo do coração; sub armis c. 
armados; sub rege c. sujeito a um rei, sujeito ao regime 
monárquico; 2. perto de, ao pé de; sub monte considere c 
parar na base do monte; classem sub Antandro molimur y 
construímos a frota perto da cidade de Antandro; 3. imedia- 
tamente depois; sub ipso volat Diores y imediatamente 
depois dele, voa Diores M. circunstância de tempo 1. na OCA- 
sião de, por altura de; sub bruma c. na ocasião do solstício 
de Inverno; 2. sob, no tempo de, durante; sub Domi- 
tiano zc no tempo de Domiciano prep. de ac. l. circunstán- 
cia de lugar 1. sob, por debaixo de, debaixo de; exercitum 
sub jugum mittere c passar o exército sob o jugo; sub 
imperium (ou potestatem) alicujus cadere (ou venire) cx. 
cair sob o poder de alguém; 2. para, para as proximidades 
de; sucedunt milites sub montem c. os soldados encami- 
nham-se para o sopé da montanha IL circunstância de tempo 
1. para, nas proximidades de; sub noctem c ao cair da noite: 
2. imediatamente depois, a; sub heec y a estas palavras 
pref. 1. sob, debaixo de (subjicio); 2. de baixo para cima 
(suspicio); 3. substituição ou sucessão (succedo); 4. ideia de 
acção furtiva (subripio); 5. diminuição (subiratus, sublus- 
tris) Ícomo prefixo, sub- pode apresentar a forma subs- (> ab, 
abs) que passou a sus- antes de c, q, £ p; o b de sub- assimila-se 
normalmente antes de e, f, g, p, m e r, mas também pode perma- 
necer] 


subabsurdé (subabsurdus) aav. de uma maneira um pouco 
absurda 

subabsurdus (sub, absurdus) adj um pouco absurdo, um 
pouco estranho, um tanto ridículo 

subaccüso, às, àre (sub, accuso) v tr acusar levemente 

subacídus, a, um (sub, acidus) adj um pouco azedo 

subactiô, ônis (subigo) / 1. trituracáo; 2. [fig | preparação, 
formação do espírito 

subactus', a, um par: de subigo 

subactus” US (subigo) m. trituração 

subaemulatió, ônis (subsemulor) f. rivalidade ou emula- 
ção secreta 

subaemülor, áris, àri (sub, amulor) v aep. tr ter secreta- 
mente emulação 

subeerátus, a, um (sub, æratus) adj que tem cobre 
debaixo 

subagitó — subigito 

subagrestis, e (sub, agrestis) aa; um tanto rústico, um 
tanto grosseiro, provinciano, pouco culto 

subalãreês, um (subalaris) f p. penas que ficam debaixo 
das asas 

subalaris, e (sub, aiaris) aaj. 1. que está debaixo das asas. 
2. que está debaixo do braço 

subalbicàns, antis ou subalbéns, entis ao; 
=> subalbus 

subalbus ou subalbidus, a, um (sus, albus) ag. a pen- 
der para o branco, esbranquicado 

subalpinus, a, UM (sub, alpinus} aaj. subalpirro, situado 
no sopé dos Alpes 

subamárus, a, um (sub, amarus) adj um tanto amargo, 
um pouco amargo 

subaquánéus, a, um (sub-, aqua) adj que fica debaixo 
de água 

subaquilus, a, um (sub, aquilus) adj. um tanto escuro, 
pardo (da cor da águia) 

subarator, Oris (subaro) m. o que escava a terra por baixo 

subáréscó, is, ére (sub, aresco) v intr tornar-se um pouco 
seco 

subáro, às, àre (sub, aro) v tr escavar a terra por baixo (das 
raízes) 

subarrô, ás, áre (sub. ara) v 4 empenhar, hipotecar 

subarroganter (sub, arroganter) adv. um tanto orgulhosa- 
mente, um tanto arrogantemente 

subassentiéns, entis (sub, assentiens) adj. que concorda 
com, que está de acordo com 

subatio, Onis (subo) + tempo em que as porcas andam 
com o cio 

subaudió, is, ire (sub, audio) v ir ouvir um pouco, ouvir 
com dificuldade (alguém) 

subaurãtus, a, um (sub, auratus) adj. ligeiramente dou- 
rado 

subausculto, ás, àre (sub, auscultare) v. ir escutar secre- 
tamente, espiar, surpreender escutando 

Subballió, onis (suo, palio) m. Subalião (escravo que subs- 
titui Balião) 

subbasilicanus, i (sub-, basilica) m. o que anda pelas 
basílicas, ocioso 

subbibo, is, ére (sub, bibo) v t; beber um pouco 

subblandior, iris, iri (sub, biandior) v dep intr 1. acariciar 
um pouco, 2. acariciar secretamente; 3. lisonjear 

subbrévis, e (sub, brevis) aaj. um pouco curto 

subczelestis, e (sub, cælestis), adj. que está debaixo do céu 

subcandidus, a, UM (sub, candidus) aaj. esbranquicado, 
a pender para o branco 

subcávus, a, um (sub, cavus) adj cavado interiormente 

subcénó, às, ãre (sub, ceno) v imir encetar uma comida 
as escondidas 

subcenturió' às, áre = succenturio 

subcenturiô? Onis (sub, centurio) m. subcenturião (o subs- 
tituto do centurião) 

subcerno ou succerno, is, ére, crévi, crétus (sub, 
cerno) v. tr. 1. peneirar, joeirar, crivar; 2. agitar [fig.] 


subci-, subci- (palavras começadas por...) => succi-, succi- 

subcontumeliose (sub, contumeliose) aov um tanto igno- 
miniosamente 

subcortex, ícis (sub, cortex) m. entrecasca (duma árvore) 

subcrêscô = succresco 

subcrispus, a, UM (sub, crispus) adj. um tanto crespo 

subcrüdus, a, um (sub, crudus) aaj. um tanto cru, pouco 
cozido 

subcu- (palavras começadas por ..) => succu- 

subcuncátus, a, um (sub-, cunea) adj calçado por baixo 
com cunhas 

subcustós, ôdis (sub, custos) m. substituto do guarda 

subcutio = succutio 

subdealbo, às, áre (suo, dealbo) v tr branquear ligeira- 
mente, cobrir duma ligeira camada branca 

subdébilis, e (sub, debilis) adj um pouco fraco 

subdebilitátus, a, um (sub, aebilitatus) adj um pouco 
enfraquecido, um tanto desanimado 

subdeficiens, entis (sub, deficiens) aaj. que vai enfraque- 
cendo pouco a pouco, enfraquecido 

subdefició, is, ére (sub, defício) v. intr tornar-se cada vez 
mais fraco, definhar, enfraquecer 

subdialía, íum ^.» edifícios sem telhado, terraço 

subdialis, e, (suo, dialis) ad; descoberto, exposto ao ar 

subdifficilis, e (sub, difficilis) adj. um tanto difícil 

subdiffido, is, ére (sub, diffido) v intr desconfiar um pouco 

subditicíus ou subdititíus, a, um (subdo) aaj. suposto, 
apócrito 

subditivus, a, um (subdo) aaj. 1. suposto, substituído, falso; 
2. oculto, misterioso, escondido 

subditus, a, um O part. de subdo 8 adj ilegítimo, bas- 
tardo (filho) 

subditus; üs (subdo) m. acção de pôr debaixo 

subdiü (sub, diu) aav. durante o dia 

subdival, ális n. terraço (duma casa) 

subdivido, is, ére (sub, divido) v tr subdividir 

subdivisió, ónis (subdivido) £ subdivisão 

subdivum, Ī (sub, divum) n. O ar livre 

subdo, is, ére, didi, dítum (sub, ao) v. tr. 1. pôr 
debaixo, colocar debaixo; calcaria equo subdere 1 espo- 
rear o cavalo; se aquis subdere o, mergulhar; 2. ffig.] inspi- 
rar, estimular, dar; ingenio stimulos subdere o, estimular o 
génio; 3. submeter, sujeitar, dominar, 4. substituir; ali- 
quem in locum alicujus subdere cic. substituir alguém por 
alguém; 5. supor, pór falsamente em lugar de 

subdocéo, es, ere (sub, doceo) @® v tr ensinar alguém 
em vez do professor v. intr. Substituir alguém no ensino, 
substituir um professor, ensinar em vez de 

subdólé (subdolus) aav. um pouco ardilosamente, com 
alguma manha 

subdólus, a, um (sub, dolus) adj. 1. astuto, manhoso, 
arteiro; 2. artificioso, enganador 

subdómo, às, áre (sub, domo) v tr submeter, domar 

subdubitó, ás, áre (sub, dubito} v. imr. duvidar um pouco 

subdico, is, ére, düxi, ductum v r 1. tirar de baixo, 
puxar, levar; naves in aridum subducere c pôr os navios a 
seco; 2. subtrair, roubar, furtar; 3. tirar, retirar, fazer avan- 
car, dirigir; cibum athlete subducere tirar o alimento a um 
atleta; copias in proximum montem subducere c retirar as 
tropas para a colina mais próxima; 4. afastar; 5. tirar levan- 
tando, fazer subir, levantar, elevar; 6. (só ou acompanhado 
de rationem ou summam) contar, calcular, computar 

subductaríus, a, um (subduco) aaj. que serve para 
levantar 

subductio, onis (subduco) £ 1. acção de puxar os navios 
para a praia, acção de por a seco; 2. cálculo, cómputo; 
3. êxtase 

subductus, a, um & part de subduco 
pado, enrugado 

subdulcis, e (sub, dulcis} adj um pouco doce, adocicado 

subdürus, a, um (sub, durus) aaj. um pouco duro 

subdüxi per de subduco 


adj. encres- 


subédo, is, ére, édi (sub, edo) v. ir. roer por baixo, minar 

subégi perí. de subigo 

subéo, is, ire, ivi ou fi, itum (sub, eo) Gv t eint. 
1. vir debaixo, subir, crescer, entrar; ne subeant herbe y 
para que as ervas não cresçam; subeant luco (dat.) v 
entram no bosque; in subeuntes saxa provolvere q cua. 
rolar rochedos sobre os que sobem; subiit umeris paren- 
tem y pôs o pai às costas; feretro subire y levar a padiola 
aos ombros; 2. aproximar-se de, ir para, avancar, marchar 
contra, atacar; nox subit orbem medium y a noite atinge o 
zénite; ad hostes subire ; marchar contra os inimigos 
O v tr 1. expor-se a, afrontar, sofrer, suportar (injuriam a 
injustiça; penam um castigo, etc.); 2. [fig.| insinuar- se, 
entrar em, introduzir-se; penitentia subit regem q cut O 
arrependimento apodera-se, do rei O v intr 1. vir em subs- 
tituição, vir em vez de, vir logo a seguir, suceder; subiit 
argentea proles o, vem em seguida a idade de prata; 
2. apresentar-se ao espírito, ocorrer à mente, surgir, sobre- 
vir; subiit deserta Creusa v veio-me ao pensamento 
Creusa abandonada 

súber, éris, n. 1. sobreiro, 2. rolha de cortiça 

suberigo, is, ére (sub, erigo} v ir fazer subir, elevar 

Subernius, Yi antr m. Subérnio 

subésus, a, um ad; part. de subedo minado, corrompido, 
alterado 

subfermentátus, a, um (sub, fermentatus) ad; um pouco 
fermentado 

subfervéfacio, is, ére (sub, fervetacio) v tr. fazer ferver 
um pouco; subfervefio pass levantar fervura 

subfi- (paiavras começadas por...) => suffi- 

subfl-, subfr- (palavras comegados por...) = suffl-, suffr- 

subflavus, a, um (sus, flavus) adj um tanto louro 

subfundátus, a, um (sub, fundatus} adj. posto por funda- 
mento 

subfuscus, a, um (sub, fuscus) adj. um tanto escuro (de 
pele), um pouco moreno 

subgéro > suggero 

subgrandis, e (sub, grandis) aa; um tanto grande, bastante 
grande 

subgredior = suggredior 

sub ærěð, és, ere (sub, hereo) v intr. 1. ficar em baixo, 
ficar no fundo; 2. permanecer, ficar 

subhorrídus, a, um (sub, horridus) ao; um tanto desali- 
nhado, um pouco hirsuto 

subicio > subjicio 

subie- (palavras cornegadas por...) = subje- 

subigitó, às, áre (sub, agito) v tr 1. solicitar; 2. procurar 
seduzir (uma mulher) 

subigo, is, ére, egi, áctum (sub, ago) v tr 1. conduzir 
debaixo, fazer avançar, conduzir; 2. obrigar, forçar, constran- 
ger; fames subigit absumere mensas y a fome obriga-os a 
comer as mesas; 3. obrigar à rendicáo, submeter, subjugar, 
vencer, 4. revolver, revolver a terra, lavrar, arar; 5. formar, 
disciplinar; 6. aguçar, afiar (secures os machados) 

subi perf. de subeo 

subimpúdêns, entis (sub, impudens} aaj. um pouco 
impudente 

subina = sibina 

subinánis, e (sub, inanis) adj um pouco vão 

subinde (sub, inde) adv. 1. imediatamente depois, em 
seguida; 2. de tempos a tempos, frequentemente 

subinféro, fers, ferre (sub, intero) v. tr. acrescentar 

subinflüo, is, ére (sub, influo) v. inir correr por baixo 

subinsulsus, a, um (sub, insulsus) aaj. um tanto insípido, 
sem sabor 

subintellégo, is, ére (sub, intellego) v tr 1. supor, presu- 
mir, suspeitar; 2. compreender um pouco 

subintro, às, áre, àvi, atum (sub, intro) v. nr entrar às 
escondidas, insinuar-se sorrateiramente 

subintródücó, is, ére (sus, introducere) v. tr introduzir 
sorrateirantente 


subinvidéo, és, &re (sub, invideo) v. intr ter alguma inveja a 

subinvisus, a, UM (sub, invisus) aaj. um tanto odioso a, um 
tanto malvisto 

subinvitó, ás, áre (sub, invito) v tr convidar um pouco a 

subiráscor, éris, 1 (sub, irascor) v. dep. intr. enfadar-se um 
pouco, incomodar-se um tanto, irritar-se um tanto 

subiratus, a, um par: de subirascor um pouco irritado, 
um tanto enfadado 

subitânéus, a, um (subitus) adj. súbito, repentino 

subitárius, a, um (subitus) adj. feito de improviso, feito à 
pressa, improvisado; subitarius exercitus ti, exército recru- 
tado à pressa 

subitátió, onis (subito?) + aparição súbita 

subité' (subitus) aav. subitamente, de repente, inesperada- 
mente 

subito”?, ás, Are (subitus) v intr aparecer de súbito 

subitum, i (subitus) n. coisa súbita, coisa inesperada, impre- 
visto (geralmente no pt); subita belli +, as surpresas da guerra 

subitus, a, um & pari de subeo adj. 1. sübito, 
repentino, imprevisto; subite dictiones cic, improvisações; 
2. improvisado, precipitado, 3. recente, fresco 

subiu- (palavras começadas por...) = subju- 

subjacéô, és, ére, jacll (sub, jaceo) v intr {rege dat) 
1. estar deitado debaixo, estar colocado debaixo; 2. estar 
submetido a, estar subordinado a, depender de 

subjacto = subjecto 

subjacüi per de subjaceo 

subjêci perf. de subjicio 

subjecta, órum ^ pi. lugares fundos, vales 

subjecte (sujectus) aav. humildemente 

subjecti, ôrum m.p. os submetidos; parcere subjectis y 
poupar os povos submetidos 

subjectibilis, e (subjicio) aqi. submisso, obediente 

subjectío, ónis (subjicio) f. 1. acção de pôr debaixo ou 
diante de; 2. suposição, falsificação (de testamento); 3. sujei- 
ção, submissão 

subjectivus, a, um (subiectus) adj. 1. relativo ao sujeito; 
2. GRAMÁTICA dependente do sujeito. 3. colocado depois 

subjecto, às, àre (sub, jacto) v tr E. pôr debaixo, pôr 
perto, aproximar, 2. pôr para cima, levantar, elevar, lançar 

subjector, oris (sujicio) m. falsificador (de documentos) 

subjectum, i (subjectus) n. assunto, tese, proposição 

subjectus, a, um 2 part de subjicio E adj 1. próximo, 
vizinho, limítrofe; 2. exposto a, sujeito, dependente, subme- 
tido 

subjicio, is, ére, jéci, jectum (sub, jaceo) v rr 1. colocar, 
pôr debaixo, colocar ao pé de, aproximar; manibus (dat. 
ignem subjicere cic, pôr o fogo junto das muralhas; cervices 
securi subjicere ci colocar a cabeça debaixo da machada 
(para ser degolado); sensibus ou sub sensus subjici cic. cair 
sob os sentidos; 2. submeter, subjugar, subordinar; se alicu- 
jus imperio, subjicere submeter-se à autoridade, às ordens 
de alguém ce; 3. expor, arriscar; hiemi navigationem subji- 
cere c expor a navegação aos riscos do Inverno; 4. pôr para 
cima, elevar, levantar, lançar; corpus saltu in equum subji- 
cere y saltar para o cavalo; discum subjecit in aera o, arre- 
messou o disco para o ar; 5. apresentar, dar, oferecer, forne- 
cer, sugerir; spem alicui subjicere ¡ dar esperança a 
alguém; subjectum est ;;, foi sugerido que...; 6. pôr à 
venda, vender; 7. pôr depois, (com prop. infinitiva) dizer 
depois, acrescentar, ajuntar, dizer em resposta; pauca subji- 
cio y respondo em poucas palavras; 8. fazer seguir; 9. subs- 
tituir, forjar, falsificar (um documento); pro verbo proprio sub- 
jicitur aliud cio. substitui-se um outro pelo nome próprio 

subjugále, is ». besta de carga 

subjugális, e (sub, jugalis} ad; que se põe debaixo do jugo 

subjugátió, ónis (subjugo) + submissão 

subjugatus, a, um par de subjugo 

subjugía n. pl. correias para ligar ao jugo 

subjugíus, a, um (sub, jugum) adj. que serve para ligar o 
jugo 


subjügo, às, áre, àvi, átum (sub, jugum) v tr fazer pas- 
sar sob o jugo, subjugar 

subjungo, is, ére, junxi, junctum (sub, jungo) y ir 
1. submeter ao jugo, atrelar, jungir, prender; curru (dat) 
tigres subjungere y atrelar os tigres ao carro; [fig.] puppis ros- 
tro subjuncta leones y navio cuja proa está ornada de figu- 
ras de leões; 2. submeter, subjugar (urbes, gentem cidades, 
uma nação); 3. subordinar, colocar em seguida, ajuntar, 
ligar; subjungere omnes artes oratori cic, subordinar todas 
as artes à eloquéncia 

subjunxi per! de subjungo 

Sublacéum, i = Sublaqueum 

Sublacênsis, e adj de Subláqueo 

sublabor, éris, labi, lapsus sum (sub, labor) v dep. intr 
1. deslizar por baixo, deslizar insensivelmente, escorregar, 
insinuar-se; 2. retirar-se lentamente, recuar; 3. arruinar-se, 
degradar-se, perder-se pouco a pouco, desaparecer 

sublapsus, a, um pari de sublabor 

Sublaquéum, i n. Subláqueo [cidade dos Équos] 

sublàté (subiatus) aav 1. a uma grande altura; 2. fig.) a) num 
estado elevado; b) vaidosamente, orgulhosamente, com 
orgulho 

sublátio, Onis (sublatus) £ 1. acção de levantar; 2. [fig. 
a) exaltação, arrebatamento (do espírito), êxtase; b) anula- 
ção, supressão 

sublatus, a, um 0 par: de tollo ad; soberbo, arro- 
gante, orgulhoso. inchado 

sublectio, onis (sublego) + escolha para substituição, 
segunda escolha 

sublectó, ás, áre (sub, lacto?) v tr enganar, seduzir 

sublêgi pe de sublego 

sublego, is, ére, legi, lectum (sub, lego) v ir 1. colher, 
recolher por baixo, ajuntar (por baixo); 2. recolher furtiva- 
mente, subtrair, roubar; 3. escolher em lugar de, eleger, 
nomear (como substituto) 

sublestus, a, um «o; fraco, leve 

sublevátio, ônis (sublevo) £ consolação, alívio 

sublevátus, a, um par: de sublevo 

sublévi per; de sublino 

sublévo, às, áre, avi, átum (sub, levo) v tr 1. levantar, 
erguer, suster, sustentar; jubis equorum sublevati c. agarra- 
dos à crina dos cavalos; 2. ajudar, socorrer, defender, favore- 
cer; fugam sublevare c nep. ajudar a fuga; 3. aliviar, abrandar, 
mitigar, atenuar, diminuir 

sublica, ae ; 1. estaca; 2. estacaria 

sublicês, um + p. estacaria 

sublicius póns, m. ponte de estacaria [ponte Sublicia, 
mandada construir em Roma por Anco Márcio] 

subligacülum, 1» > subligar 

sublígar, aris (subigo') n. calções [reduzidos ao suficiente 
para encobrir a nudez completa e usados pelos actores] 

sublígo, as, áre, ávi, átum (sub, ligo) v + 1. atar em 
baixo, ligar por baixo; 2. ligar, amarrar, atar 

subligõ”? is, ére > sublego 

sublimátus, a, um part. de sublimo 

sublime! (sublimis) adv 1. no ar; 2. nos ares, nas alturas, 
em cima; 3. [fig.] num estilo sublime 

sublime? is (sublimis) n. altura 

sublimen aa; = sublime 

sublimis, e (sub. limis (= limus)) aaj. +. que se eleva, que 
está no ar, suspenso no ar; sublimis abiit |j, desapareceu 
nos ares; sublimem (aliquem) rapere cu arripere p, v arre- 
batar (alguém) para os ares; 2. alto, elevado; porte subli- 
mes y portas altas; 3. [tig.] elevado, superior, ilustre, célebre, 
glorioso; 4. sublime (estilo); 5. altivo, orgulhoso 

sublimitás, átis (sublimis) £ 1. altura, elevação; 2. [fig.] ele- 
vação, nobreza, grandeza; 3. sublimidade (do estilo) 

sublimô, às, are, avi, àtum (sublimis) v t t. elevar; 
2. [tig.] exaltar, glorificar 

sublimus, a, um = sublimis 

sublingió, onis (sub, ingo} m. ajudante (de cozinha) 


sublino, is, ére, levi, lítum «sub, ino) v + 1. cobrir com 
um revestimento, emboçar, recobrir, revestir: 2. [fig.] escar- 
necer, zombar; os alicui sublinere p; zombar de alguém 
(pintando-lhe a cara enquanto dorme) 

sublítus, a, um par; de sublimo 

sublicânus, a, um (sub, tucern) adj um pouco antes do dia 

sublücéó, és, ere, Iuxi (sub, luceo) v inir 1. luzir pouco, 
dar pouca luz; 2. luzir por baixo ou através 

sublücídus, a, um (sub, lucidus) adj. um pouco escuro 

sublüi perf. de subluo 

sublüo, is, ére, lüi, lütum (sub. iuo) v ir correr ao pé 
de, banhar 

sublustris, e ac; que espalha pouca luz, pouco claro, fra- 
camente iluminado, que tem um fraco brilho 

sublütéus, a, um (sub, iuteus) adj amarelado 

sublütus, a, um par: de subluo 

subluviês, él (subluo) f 1. lama, lodo; 2. abcesso, supuração 

subluxi perf. de subluceo 

submergô cu summergo, is, ére, mersi, mersum 
(sub, mergo} v. tr. 1. submergir, meter ao fundo, afundar, mer- 
gulhar; 2. [fig.] engolir, absorver 

submersus! a, um part. de submergo 

submersus? ÚS (submergo) m. [só no abi. sing) submersão, 
imersão 

submérus, a, um (sub, merus) adj. (vinho) misturado com 
pouca água, quase puro 

subminia, ae (sub, minium) £ vestuário para mulher em pano 
de cor vermelha 

subministrátio, ónis (subministro) f. acção de fornecer 

subministrátor, Oris (subministro) m. fornecedor 

subministrátus, a, um par! de subministro 

subministro, às, áre, àvi, atum (sub, ministro) v. t. 
1. fornecer, subministrar, dar; 2. conseguir; 3. [fig.] inspirar 
(temor) 

submisi per! de submitto 

submissê (submissus) adv 1. de modo abaixado; 2. de 
modo submisso, submissamente, humildemente, suplicante- 
mente; 3. moderadamente; 4. num estilo simples, num 
estilo sem brilho 

submissim (submissus) adv em tom de voz baixo, baixinho 

submissió, ónis (submitto) £ 1. abaixamento (da voz); 
2. inferioridade. 3. simplicidade (do estilo) 

submissus' ou summissus, a, um O part. de submitto 
adj. 1. abaixado, baixo; voce submissa ci. com um tom de 
voz sem brilho; 2. simples (falando do estilo), calmo (falando 
do tom de voz); 3. abaixado, curvado, prostrado, abatido; 
4. humilde, submisso, servil; 5. humilhado, suplicante; sub- 
missas manus tendere o, estender as mãos suplicantes 

submissus?, US (submito) m. (só no ab!. sing.) introdução fur- 
tiva 

submittô ou summitto, is, ére, misi, missum 
(sub, mitto) v. tr 1. pôr debaixo, colocar debaixo, enviar 
debaixo; 2. baixar, abaixar, diminuir, enfraquecer; genu sub- 
mittere o, dobrar o joelho, fazer uma genuflexão; furorem 
submittere y acalmar o furor; se ad pedes (ou ad genua) 
submittere ¡y lançar-se, prosternar-se aos pés de alguém; 
3. submeter, subjugar; animos amori submittere y curvar-se 
às leis do amor; 4. fazer nascer, fazer surgir, produzir: vitu- 
los submittere y criar novilhos; 5. fornecer, enviar secreta- 
mente; subsidia alicui submittere c. enviar reforços (como 
socorro) a alguém; 6. substituir, colocar no lugar de alguém; 
7. elevar, erguer 

submeen- (palavras começadas por ...) => summae- 

submolestus, a, um (sub, molestus) adj. um pouco desa- 
gradável 

submonéo, €s, ere (sub, moneo) v tr advertir secretamente 

submonüi per; de submoneo 

submórósus, a, UM (sub, morosus) aaj. um tanto mal- 
-humorado 

submossés sincop. por submovisses 

submôtus, a, um par de submoveo 


submovéó ou summovéó, és, ére, môvi, motum 
(sub, moveo) v. ir. 1. afastar, desviar; turbam smovere ou só 
submovere ;;, afastar a multidão (falando do lictor); 2. expul- 
sar, repelir; 3. desterrar, exilar, banir; submotus patria o, 
exilado da pátria 

submovi perí. de submoveo 

submurmüro, às, are (sub, murmuro) v. int murmurar 
secretamente 

submütó, às, áre (sub, muto) v tr trocar 

subnáscor, éris, nasci, nàtus sum (sub, nascor) v dep. 
intr. 1. nascer debaixo, brotar por baixo; 2, brotar de novo, 
reaparecer 

subnátó, às, áre (sub, nato) v. intr. nadar debaixo de água 

subnátus, a, um part de subnascor 

subnavigo, às, áre (sub. navigo) v tr navegar a barlavento, 
passar diante, costear 

subnectô, is, ére, nexüi, nexum (sub, necto) v tr 1. atar 
por baixo, ligar debaixo, atar; 2. [fig.] acrescentar 

subnégo, ás, are, àvi (sub, nego) v tr negar de algum 
modo, recusar um tanto 

Subnéró, Onis (sub, Nero) m. um segundo Nero (Domiciano) 

subnervô, às, are (sub, nervus) v tr 1. cortar os nervos 
das pernas a; 2. [fig.] enervar, enfraquecer 

subnexúl perí de subnecto 

subnexus, a, UM par: de subnecto 

subniger, gra, grum (sub, niger) adj um pouco negro, 
fusco 

subnixus cu subnisus, a, um (sub, nitor) adj. 1. apoiado 
sobre (com abt); solio subnixa o, sentada no trono; 2. [fig.] 
a) que descansa ern, confiado, fiado; b) orgulhoso, enso- 
berbecido, cheio de confiança 

subnóto, às, áre, àvi, àtum (sub, noto) v tr 1. notar 
em baixo, anotar; 2. assinar, subscrever; 3. notar, observar 

subnüba, ae (sub, nubo) t concubina, amante 

subnúbilus, a, um (sub, nubilus) adj; um pouco escuro, 
um tanto tenebroso 

subo, às, àre y intr 1. estar com o cio (falando de animais); 
2. mostrar um ardor amoroso 

subobscênus, a, um (sub, obscenus) adj. um pouco obs- 
ceno, um tanto livre 

subobscürus, a, um (sub, obscurus) adj um pouco obs- 
curo fig.) 

subodiósus, a, um (sub, odiosus) aaj. um tanto enfadonho 

suboffendo, is, ére (sub, offendo) v inr. desagradar um 
pouco 

subólat = suboleat (pres. do conjunt. de subolet) 

subóles, is (sub, oles < ato) 1. rebento, renovo; 2. [fig. 
a) descendência, linhagem, geração, raça, posteridade; 
b) filhos de animais, crias 

subolésco, is, ére (sub, olesco < alesco) v intr. formar uma 
nova geracáo 

subólet, ére (sub, oleo) v. intr. impess. exalar um cheiro; 
subolet mihi ou hoc subolet mihi p sinto um cheiro, farejo 
isso, suspeito 

subolfació, is, ére (sub, oltacio) v tr 1. farejar; 2. [fig.] sus- 
peitar, conjecturar 

suborior, oréris, oriri, ortus sum (sub, orior) v. dep. intr. 
brotar por baixo, reproduzir-se 

subôrn, às, áre, avi, átum (sub. omo) v tr 1. equipar, 
preparar, armar, munir secretamente; 2. subornar, corromper; 
aliquem ad rem subornare 1 subornar alguém para uma 
coisa 

subortus, üs (suborior) m. o nascer sucessivo (dos astros), 
aparição periódica 

subostendoó, is, ére, di, sum (sub, ostendo) v. tr mostrar, 
dar a conhecer, explicar, fazer antever 

Subota, örum n. p; ilha do mar Egeu 

subpeetülus, a, um (sub, paulus) ad; um pouco vesgo 

subp- (palavras começadas por ...) = supp- 

subradio, às, are (sub, racio) v tr 1. reflectir; 2. [fig.] indicar, 
significar 


subrádo, is, ére, si, sum (sub, rado) v rr 1. raspar por 
baixo; 2. banhar 

subrancidus, a, um (sub, rancidus) adj um pouco ran- 
coso 

subraucus, a, um (sub, raucus) adj um pouco rouco 

subrectus ou surrectus, a, um pari de subrigo ou de 
surgo 

subrefectus, a, um (sub, refectus) aaj. um tanto refeito, 
um tanto aliviado 

subrelinquó, is, ére (sub, relinquo) v tr deixar após si 

subremanéo, és, &re (sub, remaneo) v. imr. ficar, perma- 
necer 

subrêmigo, às, are (sub, remigo) v intr. 1. remar debaixo, 
pela parte de baixo; 2. excitar 

subrepente (sub, repente) adv. um tanto bruscamente, um 
tanto de repente 

subrepo ou SUrrêpo, is, ére, psi, ptum (sub, repo) 
v. tr. e intr 1. deslizar sob, introduzir-se debaixo, arrastar-se 
sob, esgueirar-se; 2. [fig] insinuar-se; alicui subrepere ci. 
surpreender alguém 

subrépsi perf. de subrepo 

sabrépsti sinc. por subrepsisti 

subrepticíus, a, um (subripio) adj. clandestino, sub-reptício 

subreptus, a, um par: de subripio 

subreptiô, Onis (subripio) £. furto, fraude 

subrexi per. de subrigo ou surrigo 

subridéo, es, ére, risi, risum (sub, rideo) v intr sorrir 

subridicülé (sub, ridicule) aov. bastante ridiculamente 

subrígo ou surrígo, is, ére, rêxi, réctum (sob, rego) 
v tr. 1. levantar, elevar, erguer (aures as orelhas); 2. ericar 

subrigüus, a, um (sub, riguus) ad; um pouco húmido (o 
Solo) 

subringor, éris, i (sub, ringor) v intr. enfadar-se, mostrar má 
Cara 

subripió ou surripiô, is, ére, ripúi, reptum (su, 
rapio} v. tr. 1. tirar às escondidas, tirar furtivamente, subtrair, 
furtar, roubar; 2. [fig.] tirar, afastar, separar 

subripüi per; de subripio 

subrisi per, de subrideo 

subrisió, Onis (subrideo) £. sorriso 

Subrius, íi a» m. Súbrio 

subrógo ou surrógo, às, áre, avi, átum (sub, rogo) 
v tr 1. sub-rogar (isto é, propor um candidato para substituir 
outro anteriormente indicado); 2. substituir, nomear de novo; 
3. agregar, sibi aliquem collegam subrogare cic. agregar a 
si alguém como colega 

subrotátus, a, um (sub, rotatus) adj; montado sobre rodas 

subrubéó, és, ére (sub, rubeo) v intr ser um tanto verme- 
Iho 

subrubicundas, a, UM (sub, rubicundus) aaj. avermelhado 

subrüfus, a, um (sub, rufus) adj um tanto avermelhado, 
arruivado 

subrúmus, a, um (sob, rumis) adj. que ainda mama, não 
desmamado 

subrüo ou surrúô, rüi, rütum (sub, ruo) v i 1. abater 
pelas bases, deitar abaixo, aluir, demolir, escavar, minar, 
arruinar; 2. [fig.] minar, destruir, submergir, engolir 

subrupiô = subripio 

subrústicus, a, um (sub, rusticus) aaj. um tanto rústico, um 
pouco grosseiro, tímido 

subrutilus, a, um (sub, rutilus) ad; avermelhado 

subrütus, a, um part. de subruo 

subsalsus, a, um (sub, satsus), adi. um pouco salgado 

subsannatió, ónis (subsanno), £ zombaria, mofa, insulto 

subsannátor, Oris (subsanno), m. escarnecedor 

subsannó, às, áre (sub, sanna) tr zombar de, escarnecer 
de, insultar, ultrajar 

subscribo, is, ére, scripsi, scriptum (sub, scribo) v. t. 
1. escrever debaixo ou em baixo, pôr uma inscrição; 2. apor 
a assinatura após a de alguém, assinar em segundo lugar 


uma acusação, ser acusador secundário; neminem neque 
suo nomine neque subscribens accusavit c nep. Não acusou 
ninguém nem em seu nome nem associando-se a outro; 
3. assinar um documento, subscrever, assinar; 4. associar-se 
a, aderir a, aprovar; odiis subscribere 1 comungar nos 
ódios; 5. registar, anotar, tomar nota; 6. escrever depois, 
ajuntar, acrescentar (ao que já está escrito); heec subscribite 
libello nor juntai estas páginas ao livro 

subscripsi pe; de subscribo 

subscriptio, Onis (subscribo) £ 1. inscrição (na base de uma 
estátua); 2. apoio a uma acusação, acção de secundar uma 
acusação; 3. acusação; 4. notificação de uma acusação 
(pelo censor), repreensão, censura; 5. assinatura de um 
documento; 6. minuta, registo, lista 

subscriptor, Oris (subscribo) m. 1. 0 que se associa junta- 
mente com outro a uma acusação; 2. partidário 

subscriptus, a, um (subscribo) part. de subscribo 

subscüdo, inis + = subscus 

subscüs, cüdis (sub. cuco) f. cavilha (em forma de cauda 
de andorinha) 

subseciv- (palavras começadas por ...) => subsiciv- 

subséco, às, àre, secüi, sectum (sub, seco) v tr cor- 
tar por baixo, cortar em baixo 

subsecüi per; de subseco 

subsecundárius, a, um (sub, secundarius), adj. acessório 

subsecütus, a, um par: de subsequor 

subsédi perf. de subsido 

subsellíum, ii (sub, sella) n. 1. banco, assento; 2. pl 
a) banco de teatro; b) banco de tribunal (para os juizes, 
advogados, etc.); c) tribunal, justiça; homo ab subselliis cic. 
homem habituado aos tribunais 

subsénsi perf. de subsentio 

subsentiô, is, Tre, sénsi (sub, sentio) v tr suspeitar, ter 
pressentimento 

subsequenter (subsequens « subsequor) adv. subsequente- 
mente, de seguida 

subséquor, éris, séqui, secütus sum (sub, sequor) 
v dep. tr e intr. 1, Seguir de perto, seguir imediatamente; equi- 
tatum subsequi c seguir de perto a cavalaria; 2. vir logo 
depois; Cæsar subsequebatur omnibus copiis c, César seguia 
logo com todas as tropas; 3. seguir as pegadas, acompanhar; 
4. [fig.] reproduzir, imitar, conformar-se a, seguir 

subservíó, is, ire (sub, servio) v. intr servir, obedecer (com 
dat.) 

subsessa, ae (subsido) + emboscada 

subsessor, Oris (subsido) m. 1. o que está de emboscada, 
o que está à espera (na caça); 2. sedutor, subornador 

subsicivum, i (subsicivus) n. porção de terra que se não 
mede, que está além da medida 

sabsicivus, a, uim (sub, seco) adj. 1. que fica além da 
medida; 2. [fig.| que se tira às ocupações, acessório, secun- 
dário; subsiciva tempora cic. momento de descanso; philo- 
sophia non est subsiciva sen a filosofia não é urna coisa 
secundária 

subsidéo, es, ére, sedi, sessum (sub + sedeo) = sub- 
sido {há poucos vestígios de subsideo] 

subsidiárii, orum m. p; tropas de reserva, tropas de 
reforco 

subsidiarius, a, um (subsidium) adj. 1. que constitui a 
reserva, que pertence à reserva (dum exército); 2. subsidiário 

subsidium, Íi (subsido) n. 1. tropas de reserva, reserva; 
2. linha de reserva (em batalha), reforco, corpo auxiliar; 
3. socorro, auxílio, ajuda; alicui subsidium ferre e alicui 
subsidio ire, venire, mittere, proficiscere levar socorro a 
alguém, ir, vir, enviar, partir em socorro de alguém; 4. apoio, 
sustentáculo, assistência, protecção; 5. pl. recursos, meios; 
6. asilo, refúgio; subsidium fortune ci. refúgio na adversi- 
dade 

subsido, is, ére, sedi, sessum (sub, sido) Bv inr 
1. abaixar-se; in genua subsidere q. cut pór-se de joelhos; 


2. ir ao fundo, permanecer no fundo, depositar-se; extremus 
galeaque ima subsedit Acestes y O nome de Acestes perma- 
neceu no fundo do casco (na tiragem à sorte); 3. parar, 
deter-se; 4. cessar, acalmar, sossegar (o vento, as ondas, os 
raios, os vícios, etc.); 5. desaparecer; 6. estar de emboscada; 
7. agachar-se, aceitar o macho v tr armar ciladas a, espe- 
rar numa emboscada, atacar de improviso 

subsignànus, a, um (sub, signum) aoj. que combate 
debaixo da bandeira, legionário 

subsignatió, onis (subsigno) + 1. assinatura; 2. [fig.] pro- 
messa, compromisso 

subsignó, às, áre, àvi, átum (sub, signo) v. tr 1. inscre- 
ver em baixo, escrever em seguida, inscrever, registar, con- 
signar; 2. oferecer uma garantia 

subsilio, 1s, Ire, silüi ou silii (sub, satio) v int. 1. saltar, 
saltar no espaço; 2. escapar por um salto, soltar-se, despren- 
der-se 

subsilüi pers de subsilio 

subsimus, a, um (sub, simus) adj. que tem o nariz um 
pouco chato 

subsisto, is, ére, stifi (sub sisto) D v tr e int resistir, 
combater, atacar; feras subsistere 1, fazer frente às feras; 
Hannibali subsistere ix resistir a Anibal v intr. 1. parar, 
deter-se, fazer alto; 2. permanecer, ficar, conservar-se; 3. ces- 
sar, parar, terminar; substitit clamor o, o clamor cessou 

subsitus, a, UM (sub, situs) adj situado em baixo 

subsólánus, a, um (sob, sol) aaj. voltado para o oriente 

subsólánus? i m. vento do leste 

subsortior, iris, iri, itus sum (sub, sortior) v. dep. tr tirar 
à sorte em substituição (de um juiz recusado), designar de 
novo um juiz; in alicujus locum, subsortiri ci tirar à 
sorte, para a substituição de alguém 

subsortitío, ónis (sub, sortior) £ 1. acção de tirar à sorte 
em substituição (de magistrados recusados), segundo sorteio 
de nomes; 2. tiragem à sorte dos cidadãos que iriam rece- 
ber, em substituição dos que tinham morrido, o trigo distri- 
buído pelo Estado 

subspargo, is, ére (sub, spargo) v. tr. espalhar debaixo 

substantia, ae (subsic) £ 1. substância, ser, realidade de 
uma coisa, essência; 2. [fig.] sustentáculo, apoio; 3. matéria, 
assunto; 4. (sent. da decadência) alimentação, meios de sub- 
sistência, fortuna 

substantialis, e (substantia) ao; substancial, real 

substantialiter (substantiais) adv. materialmente, essen- 
cialmente 

substantivus, a, um (substantia) adj. substancial 

substerno, is, ére, strávi, stratum (sus, sterno} v. tr. 
I. estender, deitar, guarnecer o fundo; 2. submeter, subor- 
dinar; 3. pôr à disposição, espalhar, prodigalizar; 4. sacrifi- 
car, abandonar ignominiosamente 

substinéó = sustineo 

substiti pc de subsisto 

substitúl pe de substituo 

substitüo, is, ére, túl, tütum (sub, statuo) v t. 1. pôr 
debaixo (sent. da decadência); 2. pôr em lugar de, substi- 
tuir; 3. instituir como sucessor, como herdeiro; 4. dar em 
substituição; aliquem pro aliquo substituere cic. substituir 
alguém por alguém 

substitütus, a, um part. de substituo 

substã, às, áre (sub, sto) v. intr 1. estar debaixo; 2. resistir 

substràmen, Ínis (substerno) n. t. o que se põe por baixo; 
2. cama (para animais); 3. rolo (posto por baixo de fardos, para 
os transportar) 

substratus, a, um part de substerno 

substrávi pert de substerno 

substrictus, a, um & par de substringo ® ao; 1. atado, 
apertado, estreito; 2. delgado, magro 

substringo, is, ére, strinxi, strictum (sub, stringo) v. t. 
1. apertar, atar, ligar; 2. Jfig.] a) conter, reter, suprimir, cortar; 
b) prestar atenção, ouvir (aurem substringere Hor) 

substrinxi per. de substringo 


substructió, ônis (substruo) £ fundação (para a construção 
dum edifício), parte inferior de uma edificação 

substructus, a, um par. de substruo 

subtrüo, is, ére, struxi, structum (sub, struo) v. tr 
fazer as fundações (para uma edificação), construir no sub- 
solo; Capitolium saxo quadrato substructum est ;;, O Capi- 
tólio foi construído com fundações de pedra talhada; glarea 
vias substruere ;;, pôr cascalho para a primeira camada de 
uma estrada 

substruxi perf. de substruo 

subsultim (subsitio) aav. aos saltinhos 

subsultô, às, áre (sub, salto) v intr. 1. saltar de alegria; 
2. ir aos saltinhos 

subsum, es, esse (sub, esse) v intr. 1. estar debaixo, estar 
sob; subucula subest tunico (dat.) Ho; sob a túnica está uma 
camisa; 2. estar oculto, estar escondido, estar no fundo; 
nihil doli subesse ratus c nep. julgando que nenhum ardii 
estava oculto; 3. estar próximo, estar nas proximidades, 
aproximar-se, estar presente; subest Rhenus c o Reno fica 
próximo; nox jam suberat c. a noite já se aproximava 

subsütus, a, UM (sub, sutus < suo) ao; cosido por baixo, 
guarnecido 

subtégo, is, ére (sub, tego) v rr cobrir por baixo 

subtêmen, ínis (subtexo) n. 1. trama, fio (de um tecido); 
2. [fig.] fio das Parcas, fio 

subtendi per! de subtendo 

subtendo, is, ére, tendi, tentum (sub, tendo) v tr estar 
por baixo 

subter (sub) 0 aav por baixo, debaixo; quee supra et 
subter sunt cic, O que está por cima e por baixo prep. 
de abl. e ac. 1. sob, debaixo de, abaixo de; 2. no fundo de, 
na base de fa regência do abi. é poética; na prosa, sempre ac) 
O pret. debaixo, por baixo (> subterfluo) 

subteranhelo, ás, áre (subter anhelo) v. intr ofegar por 
baixo, anelar 

subtercurrens, entis (subter currens) adj que se estende 
por baixo 

subtercutánéus, a, um (subter, cutaneus} adj, subcutà- 
neo 

subterdücó, is, ére, düxi (subter, duco) v tr 1. subtrair, 
furtar; 2. esquivar-se 

subterdüxi perf de subterduco 

subterflüó, is, ére (subter, fluo) v. intr. correr por baixo, 
correr ao pé 

subterfügi pc de subterfugio 

subterfugio, is, ére, fügi (subter, fugio) @® v intr fugir 
sub-repticiamente, fugir secretamente, desaparecer v. Hr. 
evitar, subtrair-se a, esquivar-se a 

subterlabor, éris, làbi (subter, labor) v tr 1. correr sob, 
correr debaixo, correr ao pé de; 2. [fig.] escapar-se, esquivar-se 

subterlíno, is, ére (subter, lino) v tr untar por baixo 

subterméo, ás, are (subter, meo) v intr passar debaixo da 
Terra (falando dos astros) 

subtermitto, is, ére (subter mito) v tr pôr debaixo 

subtéro, is, ére, trivi, tritum (sub, tero) v tr. 1. gastar 
(com o atrito) por baixo; 2. esmigalhar 

subterránéus, a, um (sub, terra) aaj. subterráneo 

subterrênus = subterraneus 

subtersécó, às, àre (subter seco) v ir cortar por baixo 

subtervólo, às, are (subter voto) v. intr. voar por baixo 

subtexo, is, ére, texúi, textum (sub, texo} v i. 1. tecer 
debaixo ou na frente; 2. ffig.] a) envolver, cobrir, esconder, 
velar; celum fumo subtexere y envolver o céu de fumo; 
b) ajuntar, inserir, acrescentar (falando ou escrevendo), subte- 
xit fabula huic legatos interrogatos esse ¡y acrescentar a 
esta história que os embaixadores tinham sido interrogados; 
c) adaptar a 

subtexüi pert. de subtexo 

subtexus a, um part de subtexo 

subtililoquentía, 8e (subtililoquus) £ discursos subtis, lin- 
guagem subtil 


subtililóquus, a, um (subtiis, ioauor) aai. que fala com 
subtileza, subtil 

subtilis, e (sub, tela) adj. 1. fino, delgado, ténue; 2. delicado, 
subtil, engenhoso; 3. exacto, preciso, escrupuloso, rigoroso; 
subtilis definitio cic, definição precisa; 4. (estilo) simples, 
sóbrio; scriptor subtilis escritor de estilo sóbrio fo significado 
etimológico é: que passa sob a teia, sob a urdidura] 

subtilítas, atis (subtilis) f 1. finura, delgadeza; 2. [fig.] 
a) finura, penetração, subtileza, precisão, exactidão; b) sim- 
plicidade, sobriedade (estilo) 

subtiliter (subtilis) aav. 1. dum modo fino, tenuemente; 
2. [fig.| a) com finura, com penetração, perspicazmente, 
subitamente; b) com precisão; c) com simplicidade 

subtiméó, és, ere (sub, timeo) v. tr temer um pouco, 
recear secretamente 

subtinnió, is, Ire (sub, tinnio) v intr ressoar um pouco, 
produzir um leve tinido 

subtractiô {subtraho} + acção de se retirar 

subtractus, a, um par; de subtraho 

subtráho, is, ére, traxi, tractum (sub, taho) v tr. 1. tirar 
de baixo, retirar de baixo, subtrair; subtractus Numida mor- 
tuo Romano i, um nümida retirado de baixo de um romano 
morto; 2. retirar, afastar, tirar; milites ex acie, ab dextro 
cornu. subtrahere 1; retirar os soldados do combate, da ala 
direita; vires subtrahit timor o, o temor tira as forças; 
3. desaparecer (subtrahi), afastar-se (se subtrahere), renun- 
ciar; 4. livrar, judicio eum subtrahere ii; livrá-lo de um julga- 
mento 

subtraxi per de subtraho 

subtristis, e (sub, tristis} adj um pouco triste 

subtritus, a, um par de subtero 

subtrivi per; de subtero 

subturpicülus, a, um (sub, turpiculus) ad um tanto quanto 
vergonhoso 

subturpis, e (sub, turpis) adj um pouco vergonhoso 

subtus (sub) ( adv debaixo, por baixo prep. (na deca- 
déncia) debaixo de 

subtüsus, a, UM (sub, tusus < tundo} adj, um pouco 
magoado 

subücüla, ae ; túnica interior, camisa 

sübüla, ae + sovela (agulha dos sapateiros) 

subulcus, 1 (sus) m. guardador de porcos, porqueiro 

sübülóo! onis (> sibilus) 7 1. tocador de flauta; 2. espécie 
de veado 

Suúbúlo? onis m. Subuláo [sobrenome romano] 

Subüra, æ Subura [bairro de Roma, muito populoso e mal 
frequentado] 

Suburánus, a, um agi. de Subura 

suburbáni, órum m. p. suburbanos, habitantes dos 
subürbios de Roma 

suburbànum, i » casa de campo nas proximidades de 
Roma 

suburbanitás, átis (suburbanus) ad; proximidades de 
Roma, arredores (de Roma) 

suburbanus, a, um (sub, urbanus) adj. dos subúrbios, 
situado próximo da cidade, do arrabalde 

suburbium, ii (sub, urbs} n. subúrbio, arredores, arrabaldes 

suburgéo, és, ere (sub, urgeo) v. tr passar junto de, apro- 
ximar 

suburó, is, ére (sub, uro) v tr queimar levemente 

Suburra, suburrânus => Subura, Suburanus 

subus cat e abi. pl. de sus 

subustus, a, um par: de suburo 

subvectió, Onis (subveno) f. transporte (por terra ou por 
mar) 

subvectô, às, áre (sub, vecto) v t. transportar, acarretar 

subvectus, a, um' par de subveho 

subvectus, US” (subveno) m. transporte por água 

subvého, is, ére, vexi, vectum (sub, veho) v tr 1. trans- 
portar de baixo para cima, levar para cima; ad templum sub- 
vehi y ser transportado até junto de um templo (por carro); 
2. (mais geral) transportar por água, rio acima 


subvello, is, ére (sub, vello) v. tr. pelar levemente 

subvéló, ás, àre (sub, velo) v ir velar ligeiramente 

subvéni per; de subvenio 

subvenibo farc.] por subveniam (/ut. de subvenio) 

subvenío, is, ire, veni, ventum (sub, veho) v. intr 
1. sobrevir, aparecer, chegar; 2. ocorrer ao espírito; 3. MILI- 
TAR vir em socorro, levar socorro a, socorrer (alicui subve- 
nire); 4.[fig.| a) vir em auxílio, defender, proteger; patria 
subvenire socorrer a Pátria; b) remediar, combater, aliviar, 
tratar (de uma doença); egestati subvenire cic. combater a 
miséria 

subvento, às, áre (icq de subvenio) v intr vir em socorro, 
acorrer a, socorrer 

subverbustus, a, UM (sub, verbera) adj. zurzido de acoites 

Subveréor, éris, éri (sub, vereor) v dep. intr estar um 
pouco receoso, estar com uma certa apreensão 

subversió, Onis (subverto) + destruição, subversão 

subverso, às, àre (freq. de subverto) v tr 1. destruir; 2. [fig] 
arruinar 

subversor, Oris (subverto) m. o que destrói, o que subverte 

subversus, a, um par: de subverto 

subverto, is, ére, verti, versum (sub, verto) v. tr 1. pôr 
de cima para baixo, pôr em desordem, derrubar; 2. fazer 
voltar; pedem subvertere nor fazer voltar a pé; 3. [fig.] sub- 
verter, arruinar, destruir, aniquilar 

subvexi v ir de subveho 

subvexus, a, UM (ct. convexus} adj. que se eleva em declive 
suave 

subvirídis, e (sub, viridis) ao; esverdeado 

subvóló, às, àre (sub, volo) v. intr. elevar-se voando, 
elevar-se 

subvolsus, a, um ag; => subvulsus 

subvolvô, is, ére (sub, volvo) v tr rolar de baixo para 
cima, elevar 

subvortó y. = subverto 

subvulsus, a, um part. de subvello 

subvulturius, a, um (sub, vuturius) adj. parecido com a 
cor do abutre, pardacento, cinzento 

SUCCGe- (palavras começadas por...) => subcee- 

succano = succino 

succedànéus, a, um (succedo) aaj. sucedáneo, que 
substitui, que se póe em lugar de, que sucede a 

succédó, is, ére, cessi, cessum (sub, cedo) v itr e tr 
[raro] 1. vir debaixo, ir debaixo, entrar debaixo, penetrar, 
entrar; (com dat.) tecto et umbrae succedere y abrigar-se 
debaixo do tecto e da sombra (também: tectum succedere); 
tumulo, terris succedere y ser enterrado; oneri succedere y 
receber um fardo; ciassis sucessit a frota entrou no porto zc; 
2. ir de baixo para cima, subir, escalar, elevar-se; succeden- 
tes ¡¡ Os que escalam, os assaltantes; ad superos succedere y 
elevar-se à categoria dos deuses; 3. caminhar para o pé de, 
aproximar-se, avançar; murum succedere ¿y aproximar-se do 
muro foutras construções: montibus (dat.) ad montes, sub mon- 
tem succedere]; 4. vir depois, vir substituir, substituir, seguir; 
in stationem succedere c substituir, render um posto (militar); 
defatigatis succedere c substituir as tropas fatigadas; miseri- 
cordia odio successerat c nep. a piedade havia substituído o 
ódio; alicui succedere suceder a alguém (numa função); ei 
orationi succedere cic, falar a seguir àquele discurso; Lauso 
succedere y socorrer Lauso; 5. suceder, acontecer, sair-se bem 
ou mal, ser bem sucedido; inceptum non succedebat iv O 
empreendimento não tinha bom êxito; (impess.) successum 
erat +; tinha havido sucesso 

succendi perf. de succendo 

succendo, is, ére, cêndi, cénsum (sub, cando: 
> candeo) v tr. 1. pôr fogo por baixo; 2. incendiar; 3. ffig.] 
inflamar, incendiar, excitar; Deucalion Pyrrhee succensus 
amore o, Deucalião inflamado de amor por Pirra 

Succeno = subceno 

succênses, és, ére, cénsüi, censum (sub, censeo) v tr 
1. submeter à censura, censurar; 2. irritar-se (alicui, com 


alguém), estar irritado, irritar-se por (com prop. de quod), irri- 
tar-se de (com prop. inf), indignar-se, exasperar-se 

succênsio, Onis (succenseo) f. abrasamento, incêndio 

succensúl per de succenseo 

succcensus, a, um par: de succendo e de succenseo 

succenturiátus, a, um part. de succenturio 

sucenturio! às, are (sub, centurio) v ir ter de reserva 

succenturío^ onis m = subcenturio 

SUCCESSI perf. de succedo 

successio, Onis (succedo) £ 1. acção de suceder, sucessão, 
substituição (de alguém), 2. herança; 3. êxito, sucesso, 
resultado 

successor, Oris (succedo) m. I. sucessor (numa função), 
substituto; 2. sucessor, herdeiro 

successus, US (succedo) m. 1. aproximação, chegada; 
2. marcha para a frente; successus equorum y a maneira 
como os cavalos avançam; 3. (sent. particular) êxito, sucesso, 
bom resultado 

succidánéus, a, um = succedaneus 

succidi' per de succido' 

succidi? per de succido? 

succidia, ae (succido?) + 1. pedaço de carne de porco cor- 
tada, pedaço de carne cortada; 2. [tig.| reserva 

succido, is, ére, cidi' (sub cado) v intr 1. abaixar-se, cur- 
var-se, dobrar-se; 2. [fig.| cair sob, sucumbir 

succidó, is, ére, cidi, cisum” (sub, cado) v tr 1. cor- 
tar por baixo; arboribus succisis c com as árvores cortadas 
pelo pé; 2. ceifar (o trigo) 

succídus, a, um = sucidus 

succidüus, a, um (succido!) adj 1. que se abaixa, que se 
verga; 2. vacilante, cambaleante 

succinctórium, Íi (succingo) n. avental 

succinctus, a, um part. de succingo adj. 1. sucinto, 
breve, curto; 2. vestido com a tünica curta, com vestido, 
curto; 3. desembaraçado, ágil; 4. preparado, armado (para 
qualquer coisa) 

succingo, is, ére, cinxi, cinctum (sub. cingo) v t 
1. atar por baixo, arregaçar, levantar, atar com uma cinta; 
(sobretudo no part.) vestem (ac. de relação) succinta o, com O 
vestido levantado; 2. trazer na cintura; succintus cultro ¿y 
com uma faca à cintura; 3. envolver, cingir, rodear; se cani- 
bus succintus ci. rodeado de espiões; 4. munir, armar; 
succinta pharetra y munida de aljava 

succingülum, 1 (succingo) n. cinto, boldrié 

succinô, is, ére (sub, cano) @® v intr 1. cantar depois, 
responder a um canto; 2. ffig.] fazer eco, cantar por sua vez 
v tr Cantar em resposta, responder 

succinum = sucinum 

succcinus, a, um = sucinus 

succinxi pef. de succingo 

succisíó, ônis (succido^) f 1. acção de cortar pelo pé; 
2. corte (de madeira) 

succisus, a, um par: de succido” 

succlaámatio, onis (succiamo) + gritos, clamores 

succclâmatus, a, um part. de succlamo 

succlamo, às, áre, ávi, atum (sub, clamo) v. intr. res- 
ponder com gritos, gritar em resposta, vociferar 

succollo, as, are, avi, atum (sub, colum} v t. carregar 
aos ombros, levar às costas 

succôsus, a, um = sucosus 

succréscó, is, ére, crevi (sub, cresco) v intr. 1. crescer 
por baixo, crescer ao pé; 2. crescer, desabrochar, 3. nascer, 
vir depois, suceder (com dat.) 

succrêvi perf. de succresco 

succübó, às, àre (sub, cubo) v intr e tr. estar deitado 
debaixo, deitar debaixo 

succubüi pe; de succumbo 

succulentus, a, um = suculentus 

succumbó, is, ére, cubüi, cubitum (sub, cumbo 
(> cubo)) v intr. 1. cair sob, deitar-se por baixo, cair; 2. sucum- 
bir, deixar-se abater, ceder; (com dat) Europa succubuit 


Asia c nep à Ásia foi vencida pela Europa; pugnae succum- 
bere +; ser vencido num combate; precibus succumbere ov 
deixar-se comover pelas súplicas; 3. cair de cama, morrer 

succurri perf. de succurro 

succurrô, is, ére, curri, cursum (sub, curro) v. intr. 
1. Correr debaixo, correr para a frente, expór-se; 2. correr 
em socorro, socorrer, ajudar, proteger, aliviar; succurrit illi 
Verenus ci. Vereno vai em socorro dele; alicui auxilio suc- 
currere c, acorrer em socorro de alguém; 3. apresentar-se 
(ao espírito, à memória), vir à ideia, vir à mente, ocorrer; ut 
quidque succurrit ci; à medida que cada ideia ocorre 

SUCCUS, I m. = sucus 

Succusánus págus m nome dum bairro de Roma 

SUCCUSSĪ perf de succutio 

succussió, Onis (succutio) £ abalo, sacudidela, tremor de 
terra 

succusso, ás, are (feq. de succutio) v ir. sacudir, agitar 

succussus' a, UM part de succutio 

succussus; US (succutio) m. sacudidela, abalo 

sucutió, is, ére, cussi, CUSSUM (sub, quatio) v tr. sacu- 
dir pela parte de baixo, sacudir, agitar, abalar 

súcidia = succidia 

sücídus, a, um (sucus) adj. 1. cheio de seiva, suculento, 
gordo; 2.[fig.| viçoso, cheio de viço 

sücinum, i n. 1. ámbar; 2. p/ enfeites de âmbar 

súcinus, a, UM (sucinum) aaj, de âmbar 

súcôsus, a, UM (sucus) adj. 1. que tem suco, suculento; 
2. [tig] rico 

Sucrô, ônis m Sucrão 1. rio da Hispânia Tarraconense; 
2. nome duma cidade situada nas margens deste rio 

Sucronensis, e adj do Sucrão 

Süctus, üs (sugo) m. succáo, accáo de sugar 

sucüla', ae (dm. de sus) f. porca nova 

sucüla? ae principalmente no pi. sucülae, arum + as Hía- 
des 

sucüla? ae + cabrestante, guindaste 

süculentus, a, um (sucus) aaj. cheio de suco, suculento 

súcus, i m. 1. suco, seiva; 2. sumo; 3. gesto, sabor; ova 
melioris suci Ho, ovos do melhor sabor; 4. [fig] vigor, força 
(dum discurso, do estilo, dum estado, de uma pessoa, etc.), boa 
saüde 

südariólum, i (am de sudarium) n lenço pequeno 

südaríum, ll (sudor) n. lenço, pano para limpar o suor do 
rosto; sudário 

sudatio, onis (sudo) f. 1. sudação, transpiração, suor; 
2. estufa; 3. sudoríficos 

südatoríus, a, um (suco) ag; sudorífico 

südatrix, icis (sudo) f que faz suar 

südatus, a, um par: de sudo 

Sudertànus, a, um aoj de Suderto [cidade da Etrüria] 

sudes, is £ = sudis 

südicülum, 1 (suco) n. objecto que faz suar, azorrague, 
acolte 

sudis, is + 1. vara, estaca; 2. dardo (endurecido ao fogo), 
chuço, venábulo; 3. espinha de certos peixes 

sudô, às, are, àvi, atum 2 v in 1. suar, transpirar, 
cobrir-se de suor; 2. estar a escorrer, escorrer, pingar, gote- 
jar; 3. [fig.] fatigar-se, esforçar-se; ad supervacua sudatur sen. 
fatigamo-nos por coisas supérfluas v tr destilar, gotejar; 
quercus sudabant mella y Os carvalhos destilavam mel 

südor, Oris (cf. sudo) m. 1. suor, transpiração; 2. destilação, 
água que cai gota a gota, orvalho; 3. [fig.] trabalho penoso, 
fadiga, esforço 

südorus, a, um (sudor) adi banhado em suor 

sūdus, a, UM (se(d-), udus) adj sem humidade, seco, sem 
chuva, limpo; cum sudum est p& quando está bom tempo 

südum, Ï n. o tempo limpo, o tempo claro, céu claro 

Suébi, örum n. p. = Suevi 

Suedíus, íi antr m. Suédio 

suéo, és, ere = suesco (ocorre na forma suemus que na 
realidade parece ser a forma suevimus (de suesco) sincopada] 


suérint, suérunt formas sincopadas do perf. de suesco 

suéris [arc.] gen. de sus 

suescó, is, ére, suevi, suétum O v inc. intr acostu- 
mar-se a, habituar-se a (com dat) v. tr habituar {verbo 
raro, usado sobretudo na poesia, mas frequente em compostos] 

Suessa, 2º / 1. Suessa [cidade da Campânia, chamada tam- 
bém Suessa Aurunca, hoje Sezza]; 2. Suessa Pomécia [cidade 
dos Volscos] 

Suessánus, a, um aq; suessano, de Suessa [cidade dos 
Volscos] 

Suessetani, ôrum m. p; Suessetanos {povo da Hispânia 
Tarraconense] 

Suessetánus, a, um ad; suessetano, dos Suessetanos 

Suessiônes, um ». p; Suessiões [povo da Gália, nas proxi- 
midades de Soissons] 

Suessônes, um = Suessiones 

Suessüla, ae + Suéssula [antiga cidade da Campánia] 

Suessuláni, órum m. p; Suessulanos, habitantes de 
Suéssula 

Suétés, ae m Suetas [nome de um guerreiro] 

Suetius, Íi ant m. Suécio 

Suetonius, ii m. Suetónio [nome duma gens romana, na qual 
se distinguiu Suetonius Tranquilius, historiador latino] 

suetum, 1 (suetus) n. costume, hábito 

suétus, a, um & par de suesco adj. 1. acostumado 
a, habituado a, que tem o costume de (dat. ou int); 2. habi- 
tual, ordinário, costumado 

Suéva, ae, / mulher sueva 

suévi! perf. de suesco 

Suévi, Orum? m. pt Suevos [povo da Germânia} 

Suévia, ae + Suévia, o País dos Suevos 

Suevicus, a, um ac; suevo, dos Suevos; Suevicum mare 
o mar Báltico 

Suevus, a, um aaj. dos Suevos 

süfes, etis m = suffes 

suffarcinátus ou subfarcinatus, a, um par: de suf- 
farcino 

suffarcino, às, are, ávi, àtum (sub, farcino farcio} v tr 
carregar, sobrecarregar, cumular (de presentes) 

sufféci per. de sufficio 

suffectíó, Onis (sufício) £ substituição 

suffectüra, ae (sufficio) suplemento, apéndice 

suffectus, a, um par! de sufficio 

Suffênas ou Süfenàs, àtis m. Sufenate [sobrenome 
romano] 

Suffenátés, um ou fum m. p/. povo do Lácio 

Suffenus, 1 m. Sufeno [nome de um mau poeta do tempo de 
Catulo] 

sufferentía, ae (suttero) £ sofrimento, resignação, paciência 

suffermentátus, a, um = subfermentatus 

sufféro, fers, ferre, sustüli, sublatum (sub, teo) v + 
1. suportar, sofrer, resistir; se sufferre suet manter-se; 2. incor- 
rer num castigo, ser condenado a; penas sustulit cjo, foi cas- 
tigado 

suffertus ou sufferctus, a, um (sub, farcio) adj. farto, 
cheio, nutrido, bem cheio 

suffervêfaciô => subfervefacio 

suffes ou süfes, étis m. súfete [cónsul entre os Cartagine- 
ses] 

suffibülum ou subfivülum, 1i (sub, fibula) n. véu das ves- 
tais e dos sacerdotes 

sufficíens, entis O part. de sufficio 
adequado 

sufficienter (sufficiens) adv suficientemente, bastante 

sufficientia, ae (sufficio) + o que é suficiente, suficiência, 
contentamento 

sufficio, is, ére, feci, fectum (sub, tacio) Dur 
1. substituir, pór no lugar de; regem sufficere v escolher um 
novo rei; alicui suffectus iy nomeado para substituir 
alguém; suffectus consul ¿, cônsul substituído; ne suffi- 
ciatur consul non timent cic, nào receiam que seja 


adj. suficiente, 


nomeado um novo cónsul; 2. impregnar, tingir, colorir; 
lanam sufficere cic. tingir a lá; oculos (ac. de relação) suf- 
fecti sanguine y com os olhos raiados de sangue; 3. dar, 
fornecer, pôr à disposição; umbram sufficere y proporcio- 
nar sombra v. intr. 1. ser suficiente, bastar; alimentis 
mons sufficiebat 1» o monte oferecia os alimentos sufi-. 
cientes; nec verba volenti sufficiunt o, e as palavras nào 
lhe ocorrem (apesar dos esforços); 2. bastar para, aguentar, 
fazer frente; hostibus cu adventus hostes sufficere enfren- 
tar os inimigos Liv; 3. poder, ter forca para; nec obniti con- 
tra sufficimus y não podemos resistir, ad vellendum tel- 
lum sufficit dextra o cor a sua mão tem força para 
arrancar o dardo 

suffigo, is, ére, fixi, fixum (sub, figo) v tr 1. fixar por 
debaixo, prender sob; 2. pendurar, surpreender, pregar; 
aliquem ín cruce (também: cruci) suffigere Ho, suspender 
alguém na cruz 

SUITII per? de suffio 

suffimen, Ínis (sutio) ^ => suffimentum 

suffimentó, as, are (suffimenturn) v ir fumigar, defumar 

suffimentum, i (sutio) n. fumigacáo, defumacáo, perfume 

suffíó, is, ire, Ivi ou Ii, Itum (> fumus) v i 1. defumar, 
perfumar com fumigações: 2. [poét.] aquecer 

suffitio, onis (surio) £ fumigação, acção de perfumar com 
fumigações 

suffitor, Oris (suttio) m o que perfuma com fumigações 

suffitus', a, um par. de suffio 

suffitus^ US (sutio) m. fumigacóes, fumo produzido por 
uma fumigacáo 

Suffixi perf. de suffigo 

suffixus, a, um part de suffigo 

sufflâmen, inis (sutio) n. 1. travão (para uma roda), calco; 
2. obstáculo, entrave, demora 

sufflàmino, às, àre (sutiamen) v. tr 1. travar; 2. [fig.] 
moderar 

sufflatío, onis (suíio) £ inchaço 

sufflatoríum, ii (sutio) n. fole de assoprar 

sufflátus, a, um ®© part de sufflo 6) ad; 1. cheio de 
orgulho, orgulhoso, inchado; 2. cheio de cólera, encoleri- 
zado; 3. empolado (falando do estilc) 

sufflàvus, a, um = subflavus 

sufflo, às, are, avi, átum (sub, fo) ® v intr. 1. soprar: 
2. [tig.] encher-se (de orgulho), inchar v. tr. 1. soprar; 
2. fazer inchar; 3. [fig.] indispor-se com alguém (alicui se 
sufflare) 

suffocatio, Onis (sutoco) t sufocacáo, abafamento 

suffoco, às, are, àvi, atum (sub, fauces) v tr. sufocar, 
asfixiar, estrangular (aliquem) 

suffodi per de suffodio 

suffodio, is, ere, fodi, fossum (sub, focio) y tr. 1. cavar 
debaixo, escavar, sapar, minar, demolir (muros, etc.); 2. furar 
por baixo, ferir por baixo, trespassar, perfurar 

suffossiô, ônis (sutfocio) £ escavação, acção de minar 

suffossus, a, um par: de suffodio 

suffragatio, onis (suffragor) £ 1. voto, sufrágio (em favor de 
alguém); 2.[fig.] apoio, aprovação, recomendação 

suffrágátor, Oris (sutragor) m. o que vota a favor de 
alguém, partidário 

suffragatrix, icis (suttragon £ a que aprova, sufragadora 

suffragium, fi (suffragor) n. 1. sufrágio, voto; in suffra- 
gium ire ou suffragium inire 1; ir votar; testularum suf- 
fragium c. nep. ostracismo; 2. direito de voto; 3. opinião, 
juízo; 4. [fig.] aprovação, favor, estima: 

suffrágo', as, áre (> suffragor) v tr votar por, aprovar 

suffrago” inis (sup, raiz de frango) £ jarrete (dos animais) 

sulfrágor, àris, ari, àtus sum (sub, raiz de frango? 
> fragor = ruido de aclamações) v. intr 1. votar por, dar o seu 
voto; 2. apoiar uma candidatura, fazer uma campanha a 
favor de, ser a favor de, apoiar, patrocinar, favorecer, encora- 
jar (com dat); 3. [fig apoiar: fortuna suffragante ci. com o 
apoio da sorte 

suffrégi perí. de suffringo 


suffrénàtiío, onis (sub, freno) + o que serve para segurar, 
gancho, gato de ferro 

suffringo, is, ére, fregi, fractum (sub, frango) v. ir 
quebrar por baixo, quebrar, romper 

Suffucíus, ii a» m. Suffúcio 

suffüdi per de suffundo 

suffiigi perf. de suffugio 

suffugio, is, ére, fügl (sub, tugio) ® v intr escapar por, 
fugir por baixo (para se abrigar) v tr fugir, escapar a 

suffugium, Í (suttugio) n. refúgio, abrigo 

suffulcio, is, ire, fulsi, fultum (sub, tuício) v t. sustentar, 
manter 

suffulsi pers de suffulcio 

suffultus, a, um par! de suffulcio 

suffundo, is, ére, füdi, füsum (sub. tundo) v tr 1. derra- 
mar por baixo, espelhar; 2. banhar, inundar, regar, impreg- 
nar; sanguis cordi suffusus ci o sangue que banha o cora- 
ção; suffusa oculos (ac. de relação) lacrimis v com os olhos 
banhados em lágrimas; heec audienti rubor suffusus est iv 
ao ouvir isto, o rubor espalhou-se-lhe pelo rosto; 3. colorir, 
cobrir com uma cor; 4. impregnar de, encher; animus male- 
volentia suffusus cic. alma cheia de malevoléncia 

suffüror, aris, ari (sub, furor) v tr roubar furtivamente, às 
escondidas 

suffusc- (palavras começados por ...) = subfusc- 

suffúsiô, onis (suftundo) f sufusáo, derramamento 

suffüsus, a, um & pat de suffundo adj. timido, 
pudico 

Sugambri = sicambri 

suggéro, is, ére, gessi, gestum (sub, gero) v tr 1. tra- 
zer debaixo, levar debaixo: 2. pôr debaixo, colocar; ffig.] 
invidi flammam suggerere ¡y atiçar o Ódio; 3. dar, forne- 
cer, contribuir, proporcionar, sugerir, suggere tela mihi y 
dá-me as armas; alimenta tellus suggerit o, a terra fornece 
os alimentos; 4. pôr depois, acrescentar, ajuntar; 5. apoiar 

suggessi per! de suggero 

suggestio, ônis (suggero) f. 1. acção de juntar, adição; 
2. sugestão (na linguagem de retórica = subjectio) 

suggestum, 1 (suggero) n. 1. lugar elevado, elevação, 
altura; 2. tribuna, estrado (para falar ao povo ou aos solda- 
dos) 

suggestus', a, um part de suggero 

suggestus” ÜS (suggero) 1. => suggestum; 2. acumulação; 
3. arranjo, organização 

suggillata, orum » p. contusões 

suggilatíó (ou sugil-), onis (suggilo) £ 1. contusão; 2. [fig.] 
a) zombaria, mofa; b) ultraje, ofensa 

suggilátió' (ou sugil-), a, um par! de suggilo 

saggilátus? (ou sugil-), ús m. contusão, pisadura 

suggilló (ou sugil-), ás, áre, avi, atum v +: 1. contun- 
dir, pisar; 2. [fig.| a) troçar de, fazer mofa de; b) injuriar, ultra- 
jar, insultar 

suggrandis = subgrandis 

suggredior (subg-), éris, di, gressus sum (sub, 
gradior)  v dep. intr avançar às ocultas, aproximar-se ocul- 
tamente, sem ruído ® v dep. tr atacar, dar o assalto a 

súgil- (palavras começadas por ...) => suggil 

sugo, is, ére, xi, ctum v tr sugar, chupar 

súl' perf. de suo 

Süi^ sibi, sê pron. pess. ref. da 3. pess. sing. e pl. 1. de si, de 
si mesmo, para si, a si, se; 2. dele, dela, deles, delas, para 
ele, para ela, para eles, para elas, lhe, lhes; (referindo-se numa 
principal ao sujeito) se quisque diligit ci cada um ama-se a si 
próprio; (referindo-se na subordinada ao sujeito lógico ou grama- 
tical da principal) Ariovistus respondit si quid Cæsar se 
velit, ad se venire c Ariovisto respondeu que se César pre- 
tendia alguma coisa de si, viesse junto dele; 2. recíproco: 
inter se diliguntci: amam-se um ao outro [também sibi] 

sulle, is (sus) n. curral (de porcos), pocilga 

suillus, a, um (sus) ad; de porco 

suinus, a, um (sus) adj. de porco, suíno 


Suiónes, um m.p. Suíones [povo da Germânia setentrional] 

suis gen. de sus 

Suismontíum, II n. Suismóncio [montanha da Ligúria] 

sulcàmen, inis (suco) n. sulco, rego 

sulcátor, Oris (suco) m 1. aquele que lavra, o que cultiva 
ta terra); 2. aquele que fende, que rasga, que sulca 

sulcátus, a, um part. de sulco 

Sulcius, fi antr m. Súlcio 

sulcó, às, áre, àvi, átum (sucus) v tr 1. abrir sulcos (na 
terra), lavrar, cultivar; 2. sulcar (o mar), fender (as ondas, o ar), 
percorrer 

sulcus, i m. 1. sulco, rego; sulcis (dat) committere ou man- 
dare y semear; 2. cova (para plantar as novas plantas), esca- 
vação, estrias; 3. rego (de água); 4. rugas (da pele); 5. sulco 
(deixado nas águas) 

sulfur (sulphur cu sulpur), üris n enxofre 

sulfüràns, antis (sutur) aaj. sulfuroso 

sulfuràría, ae (sultur) f enxofradeira 

sulfuratió, Onis (suliur) f veio ou filão de enxofre 

sulfurátus, a, um (sulfur) ac; sulfuroso; sulfurata aqua 
água sulfurosa 

sulfuréus, a, um (sultur) £ que contém enxofre, sulfuroso, 
sulfúreo 

sulfurósus, a, um (suliur) aaj. sulfuroso 

Sulla ou Sylla, ae m. Sula [sobrenome da gens Cornélia, na 
qual se distinguiram £. Cornélio Sula, rival de Mário, o vencedor 
de Mitridates, e P Cornélio Sula, sobrinho do anterior, cúmplice 
de Catilina e, depois, partidário de César] 

Sullani, ôrum m. pi. partidários de Sula 

Sullànus ou Syllánus, a, um ao; de Sula 

sullaturíó ou sylláturió, is, Ire (sula) v intr. gesid. ter 
vontade de fazer de Sula, imitar Sula 

Sulmo, ónis' m 1. Sulmona [cidade do Brütio, terra natal de 
Ovidio] 

Sulmónenses, ium, m. p. Sulmonenses, habitantes de 
Sulmona 

Sulmo, ónis? m. Sulmão [nome de um guerreiro] 

sulphur, etc. = sulfur 

Sulpicia ou Sulpitía, æ a» + Sulpicia 

Sulpiciànus, a, um (sulpicius?) adj. de Sulpício 

Sulpicius’, a, um aaj. de Sulpicio 

Sulpicius” ou Sulpitius, il m. Sulpicio {nome de várias 
pessoas pertencentes a uma família romana, entre elas Sulpício 
Rufo, correspondente de Cícero] 

sultis = si vultis 

sum, es, esse, fúl v ntr 1. sem nome predicativo 1. ser, existir, 
haver; omnium qui sunt, qui fuerunt, qui futuri sunt cic. de 
todos os que existem, existiram e existirão; flumen est c há 
um rio; sunt qui... (com conjunt.) cic, há quem, há quem seja 
capaz de...; 2. estar, encontrar-se (num lugar ou numa 
situação), repousar; Rome esse ci. estar em Roma; esse in 
ære alieno ci; estar endividado; esse cum aliquo ci. estar ou 
viver com alguém; in eo esse ut... (com conjunt) Cie. estar a 
ponto de...; esse ab aliquo cio estar ao lado de alguém, ser 
partidário de alguém; omnem spem in impetu esse equi- 
tum ri toda a esperança repousar no ímpeto da cavalaria; 
bene est, male est ci, vai bem, vai mal; corre bem, corre mal 
Il. com nome predicativo: ser, haver, existir, estar; quis est tam 
vecors? cio quem há tão insensato?; ager sine cultura fruc- 
tuosus esse non potest ci. um campo sem ser cultivado não 
pode ser frutuoso; sumus otiosi cio estamos em descanso 
IH. com genitivo 1. ser, pertencer, ser próprio de (seguido de 
int); heec domus est patris esta casa é do teu pai; moris non 
est Graecorum ut ... cic não é do hábito dos Gregos que ...; 
sapientis est explicare cic. é próprio do sábio explicar (mas est 
tuum videre cic, cumpre-te ver); 2. contar, valer (genitivos de 
preço e qualidade); magni, parvi, tanti esse cic. custar muito, 
pouco, tanto; tante molis erat Romanam condere gentem y 
de tanta dificuldade era fundar a nação romana. IV. com 
dativo 1. (um só dativo) ser de, ter; homini cum deo similitudo 
est cic. © homem tem uma semelhança com a divindade; 


mihi nomen est chamo-me; 2. (dois dativos) causar, servir de; 
luec mora mihi detrimento fuit cic. esta demora causou-me 
prejuízo V. com ablativo de preço [taro] e de qualidade; tenuissima 
valetudine esse c ter uma saúde bastante fraca (o verbo sum 
é auxiliar da voz passiva (nos tempos do passado) e da perifrás- 
tica da passiva (amandus sum, devo ser amado); 

Sümen, Ínis (por sugmen < sugo) n. 1. bico do seio, mamilo, 
teta; 2. CULINÁRIA um prato muito apreciado pelos Romanos 
com base nas tetas de porca; 3. [fig ] solo fértil, fertilidade, 
fecundidade 

summa, æ (summius) f. 1. a coisa mais alta, o lugar mais alto, 
o ponto mais elevado, a primeira categoria; 2. ponto princi- 
pal, a parte essencial, o principal; rei summam dicere cic. 
dizer o essencial dum facto; summa est in testibus ci; O 
principal são as testemunhas; 3. (num cálculo) soma, total, 
quantia; summa. omnium fuerunt ad milia trecenta c O 
nümero total era de cerca de trezentos mil homens; summa 
pecunie cx soma de dinheiro; summam subducere ci; fazer 
a soma, 4. totalidade, todo, conjunto; summa imperii (ou 
summa rerum) c, comando supremo, poder soberano; 
summa exercitus c a totalidade do exército; belli summa c. a 
direcção geral duma guerra, a direcção suprema duma 
guerra; 5. quantidade, massa, multidão; 6. expressões: ad 
SUMMA Liv, cic, em suma, em resumo, enfim, para não entrar 
em pormenores; in summa cic. no total 

summális, e (summa) ac; total, completo 

summáno, às, are (sub, mano) (A v intr. correr debaixo 
v tr humedecer 

Summanus, 1 m Sumano [divindade que presidia aos fenó- 
menos atmosféricos nocturnos] 

summaríum, ii (summa) n. sumário, resumo 

summas, àtis (summas) adj m. e t da mais alta categoria, 
eminente, superior 

summatim (summa) adv. 1. sumariamente, resumidamente: 
2. superficialmente, em tracos gerais 

summatus, üs (summa) m. soberania 

summe (summus) adv no mais alto grau, extremamente 

summe- palavras começadas por ... = subme- 

sumministrô = subministro 

summitas, átis (summus) + parte superior, cimo, cume 

Sumo (summus) adv por último, para findar, por fim 

Summceniánus, a, um ac; do Suménio, da mais baixa 
condicao 

Summoeníum, ii (sob, moenia) n. Suménio (lugar de Roma, 
junto das muralhas, onde se reuniam pessoas de má reputa- 
ção) 

summonéo = submoneo 

summopére (summus, opus) adv. com o maior cuidado, com 
o maior empenho 

summoténus (summo, tenus) adv. até ao cimo 

summovéO => submoveo 

summúla, ae (dim de summa? f. pequena soma, pequena 
quantia 

summum’, I (summus) n. 1. O cimo, o cume, a parte mais 
alta, a parte superior, a extremidade, 2. Ífig.] cimo, fastígio; 
summa ducum o, chefe supremo 

summum’ (summus) adv no máximo, quando muito 

summus, a, UM (super! de super; > supremus) adj. 1.0 
mais alto, o mais elevado (contrário de imus); summum 
montis jugum q curt O píncaro do monte; summus mons cc. 
o cimo do monte, (mas: mons summus o monte mais ele- 
vado); aqua summa ci. a superfície, o cimo da água; 
2. muito elevado (contrário de infimus), o mais elevado (na 
categoria, na importáncia), muito ilustre, muito poderoso; 
summus vir et imperator ci, eminente cidadão e general; 
summi honores cic, as mais altas magistraturas; 3. (tempo) 
último, extremo; summa dies y o último dia, o dia fatal; ad 
summam senectutem cic, no fim da velhice, em idade 
avançada (mas: hieme summa ci no pino do Inverno); 
4. o mais importante, essencial, capital; honestum est sum- 
mum bonum cic. à honestidade é o bem mais importante 


(o soberano bem); summa religio cic. O culto mais piedoso, 
summo reipublice tempore c, em críticas circunstâncias 
políticas; 5. que diz respeito a todos, geral; summa respu- 
blica cic. O interesse geral; omnia summa facere ci fazer o 
possivel 

sümo, is, ére, sumpsi, sumptum (sus (> suscipio), 
emo) v. tr. 1. pegar, tomar, vas in manum sumere ci. pegar 
num vaso, arma sumere (iv pegar em armas, venenum 
sumere c nep, tomar veneno; virilem togam sumere ci. pôr 
a toga viril; spatium ad cogitandum sumere c tomar 
algum tempo para deliberar; 2. tirar, obter; ex agris 
frumentum sumere c. tirar trigo do campo; animum 
sumere mc, ganhar coragem; laudem sumere o, obter a 
glória; paenam sumere ci punir; 3. tomar de empréstimo 
(geralmente com mutuus), gastar; pecuniam mutuam 
sumere cic, tomar dinheiro de empréstimo; 4. empreender, 
assumir, arrogar-se, atribuir-se, pretender; tibi hæc opera 
sumenda est cio deves empreender este trabalho; bellum 
sumi sa, Ser empreendida uma guerra; mihi non tantum 
sumo ci. não pretendo tanto, não tenho uma tal preten- 
são; 5. escolher, adoptar; aliquem sibi imperatorem sum- 
mere c. nep. escolher alguém como chefe; sumite materiam 
cequam viribus  escolhei um assunto adequado às vossas 
forças; 6. pôr como princípio, estabelecer, admitir, reco- 
nhecer, supor; beatos deos esse sumpsisti ci. puseste 
como premissa que os deuses são felizes 

sumpsi perf. de sumo 

sumpti gen [arc.| de sumptus? 

sumptifació cu sumpti faciô, is, ére v v correr 
com as despesas de, pagar 

sumptió, Onis (sumo) f 1. acção de tomar, tomada; 2. pre- 
missa de um silogismo 

sumptito, às, áre, avi (reo. de sumo) v ir. tomar fre- 
quentes vezes 

sumptuáãrius, a, um (sumptus) aaj. relativo à despesa, 
sumptuário; rationes sumptuaric c; contas de despesa 

sumptuose (sumptuosus), adv. com grandes dispéndios, 
sumptuosamente, com magnificéncia 

sumptuósus, a, UM (sumptus) adj. 1. custoso, dispendioso, 
oneroso, caro; 2. ffig.] sumptuoso, rico, magnífico; pródigo, 
gastador 

sumptus a, um pa: de sumo 

sumptus; üs (sumo) m. 1. despesa, gasto, dispéndio; 2. en- 
cargo, contribuição (para despesas) 

Sünium cu Süníon, fi n Súnio 1. cabo na Ática; 2. cidade 
nesse cabo 

suo, is, ére, sui, sütum v í coser, costurar 

suovetaurilía ou suovitaurilía, ¡um (sus, ovis, taurus) £ 
sacrifício de um porco, de uma ovelha e de um touro 

suppellectilis gen de supellex 

supellex, lectilis ; 1. utensílios domésticos, mobília, 
móveis; 2. utensílios de trabalho, ferramenta; 3. [fig.] amicos 
parare, optimam vitæ supellectilem ci. arranjar amigos, o 
melhor apetrecho da vida 

super (aov 1. em cima, por cima; super adstantes sa OS 
que se encontram em cima; 2. de cima; super e collibus 
milites emittere ii, lançar os soldados de cima da colina; 
3. além de, além disso, demais a mais, demasiadamente; 
insania belli, super ira y a loucura da guerra, além da ira; 
super quam quod iy, além de que prep. |. com ac 
1. Sobre, acima de; effusus super ripas 1 espalhado sobre as 
margens (o Tibre); super regem cubare o cu; estar na mesa 
acima do rei (isto é, colocado à esquerda); 2. além de (geografi- 
camente); super Numidam, super flumen sa; Liv além da 
Numídia, além do rio; 3. durante; super cenam o curt 
durante o jantar; 4. além de, a mais, mais do que; punicum 
exercitum super morbum etiam fames affecit 1 além 
da doença, também a fome enfraqueceu o exército cartagi- 
nés; super sexaginta milia zc mais de sessenta mil; super 
omnia y mais do que tudo, acima de tudo I. com ab! 
1. acerca de, a respeito de, por causa de [construção frequente 


nas épocas republicana e imperial; os clássicos evitam-na prefe- 
rindo de]; hac super re scribam ad te cic. escreverte-ei sobre 
este assunto; his accensa super v irritada por estas razões; 
2. em cima de, sobre; super cervice 4, sobre a cabeça; 
3. durante, além de; nocte super media y ao meio da noite 
(ou, segundo outras interpretações, para lá da meia-noite) {como 
se verifica nos exemplos, super com abl. é de uso sobretudo poé- 
tico; quer regendo ac., quer ab!, pode colocar-se depois do seu 
complemento] 

supéra' órum (superus) n. pi as coisas do alto, os astros, as 
regiões celestes 

supera” aav e prep. = supra 

superábilis, e (supero) aaj 1. que pode ser superado; 
2. [fig.] que pode ser vencido, de que se pode triunfar 

superabundanter (superabundo) aav. superabundante- 
mente, muito abundantemente 

superabundo, ás, are, avi (super, abundo} v. intr. Supe- 
rabundar 

superacervó, às, are (super, acervo) v. tr acumular 

superaddó ou supper, addo, is, ére (sem per), 
átum v ir pôr por cima, acrescentar, tumulo superaddere 
carmen y gravar versos sobre um tümulo 

superaddüco, is, ére (super, adduco) v. t. conduzir a 
mais 

superadórnátus, a, um (super, adornatus) adj. ornado 
na superfície 

superadstô, às, àre (super, adsto) v. intr. parar sobre, 
pousar sobre 

superadultus, a, um (super, adultus) adj. (mulher) que está 
na idade de casar 

superadvóló, às, àre (super. advolo) v intr. correr a, acu- 


dira 

supereedificatío, ônis (super, «edificatio) + acção de edi- 
ficar sobre [fig] 

superaggéro, às, àre (super, aggero) v tr acumular 
sobre 


superágo, is, ére (super ago) v tr conduzir por cima 

supéràns, antis & part de supero adj proemi- 
nente, predominante 

superargumentans, antis (super, argumentans) adj. que 
insiste argumentando 

superasto => superadsto 

superátor, ôris (supero) m. vencedor 

superattollo, is, ére (super, attollo) v tr elevar acima de 

superatus, a, um part. de supero 

superaurátus, a, um (super, auratus) adj. dourado 

superbe (superbus) adv. com soberba, com arrogância, 
com altivez, com orgulho, orgulhosamente 

superbia, 22 (superbus) f. 1. orgulho, soberba, insoléncia, 
arrogância, altivez, 2. legítimo orgulho, nobre altivez, 
grandeza de alma, sentimentos nobres 

superbibo, is, ére (super bibo) v tr beber por cima, 
beber depois 

superbifícus, a, um (superbus, -ficus < facio) adj. que ins- 
pira orgulho 

superbio, is, ire (superbus) v intr. t. ser orgulhoso, orgu- 
lhar-se, encher-se de orgulho, ensoberbecer-se; 2. ser 
soberbo, ser brilhante (em bom sentido) 

superbus! a, um (super, raiz *bho (> probus)) adj. 
t. altiyo, orgulhoso, soberbo, arrogante, insolente, tiránico, 
cruel; 2. magnífico, soberbo, espléndido, notável, rico; 
limina superba 4 ricas moradias; 3. ilustre, glorioso; 4. que 
domina (tecta, sedes) fo sentido etimológico é «que está ou 
julga estar por cima»] 

Superbus; i m. o Soberbo [cognome de Tarquinio, último rei 
de Roma] 

supercádo, is, ére, cecidi (super, cado) v. intr. cair 
sobre 

superczelestis, e (super, calestis) ad; elevado acima dos 
céus 


supercerno, is, ére (super, cerno) v tr. crivar por cima, 
joeirar em cima 

supercerto, as, are (super certor) v. intr. => supercertor 

supercertor, aris, árl (super, certor) v. dep. intr combater 
sobre, combater por 

superciliósus, a, um (supercilium) adj. carrancudo, bas- 
tante severo 

supercilíum, Í (super, cilium) n. (usado sobretudo no pt) 
1. sobrancelha, 2. [fig.] a) ar, aspecto; matrona severi super- 
cilii o, senhora de aspecto severo; b) austeridade, severi- 
dade, ar sério, aspecto carrancudo; e) cimo, cume, eminên- 
cia; d) crista, cabeça; e) orgulho, arrogância 

supercorriiô, is, ére (cuper, corruo) v. intr cair por cima 

supercrêsco, is, ére, crévi v int crescer por cima, cres- 
cer, ajuntar-se, acrescentar-se 

supercrêvi pert. de supercresco 

supercübó, ás, are (super cubo) v. intr. jazer, estar dei- 
tado por cima 

supercurro, is, ére (super, curro) v. intr. exceder, passar 
além de, ser superior a 

superdüco, is, ére, düxi, ductum (super, duco} v. i 
1. conduzir sobre; 2. acrescentar 

superdüxi per de superduco 

supereditus, a, um (super, editus) aaj. elevado acima 

superédó, is, ére (super, edo) v. t comer depois ou em 
cima 

superefflüo, is, ére (super, eftluo} v. intr. 1. superabundar, 
ser supérfluo; 2. trasbordar 

superelévo, ás, are (super elevo) v tr 1. elevar por cima; 
2. pass. trasbordar, ir além da medida 

superéminéo, és, ere (super, emineo) v. intr e tr. elevar-se 
acima, ultrapassar, dominar 

superemorior, éris, 1 (super, emorior) v. dep. intr. morrer 
sobre 

superenáto, às, áre (super, nato) v. tr. flutuar por cima 
de, sobrenadar 

superêrogátio, Onis (supererogo) f. acção de contar a 
mais 

supererógo, ás, are, àvi, atum (super erogo) v tr 1. dar 
a mais; 2. gastar a mais, despender de mais 

superevó Ó, às, àre (super, evolo) v tr voar sobre 

superexaltó, às, áre (super, exalto) v tr elevar acima, 
exaltar 

superextendo, is, ere (super, extendo) v tr estender sobre, 
estender de mais 

superextollo, is, ére (super, extollo) v ir. elevar acima (dos 
outros) 

superféro, fers, ferre, túli, latum (super, tero) v tr levar 
acima, levar além, colocar sobre 

superficiális, e (superficies) ad; 1. relativo a superficie; 
2. ffig.] superficial 

superficiés, él (super, facies) + 1. parte superior, face supe- 
rior (duma caixa); construcáo sobre o solo, edifício (de que se 
tem só o usufruto); 3. superfície 

superfiô, fis, fiérT (super fio) v intr restar, sobrar 

superfíxus, a, UM (super, fixus) adj fixado sobre, sobre- 
posto 

superflorescens, entis (super, florescens) adj que torna 
a florescer 

superflii& (supertuus) adv. inutilmente, sem necessidade 

superflüéns, entis par pres de superfluo 

superfluítàs, átis (superius) í. exuberância, superabun- 
dância 

superflüo! aov = superflue 

superflúo; is, ére (super, tuo) 
2. superabundar, ser em demasia 
escapar a 

superflüus, a, um (superfluo) aaj. 1. trasbordado, es- 
praiado; 2. supérfluo, excessivo 

superfrutíco, ās, are (super frutico) v. intr rebentar de 
novo, tornar a nascer 


É v intr. 1. trasbordar; 
v. tr. passar além de, 


superfüdi oc de superfundo 

superfugio, is, ére (super fugio) v. rr fugir sobre 

superfül per? de supersum 

superfulgéó, es, ere (supor, tulgeo) v. tr. brilhar acima de 

superfundo, is, ére, füdi, füsum (super. fundo) v tr 
1. verter sobre, derramar sobre, espalhar sobre; magnam 
vim telorum superfundere mc. fazer chover uma saraivada 
de dardos; 2. estender; 3. derramar, trasbordar; Tiberis 
superfusus Liu O Tibre transbordado; 4, envolver, submergir 

superfüsus, a, um par; de superfundo 

supergaudéo, és, ere (super, gaudeo) v intr. trasbordar 
de alegria 

supergloriósus, a, um (super, gloriosus) adj. excessiva- 
mente glorioso, soberanamente glorioso 

supergredior, éris, di, gressus sum (super, gradior) 
v. dep. tr. 1. passar para além de, ultrapassar; 2. marchar 
sobre; 3, exceder 

supergressus, a, um part. de supergredior 

supergressus? üs (supergredior) m. excesso 

superhumerále o. superumerale, is (super. umerus) 
n. vestimenta exterior do sumo sacerdote dos Judeus 

supéri, orum » o! 1. 0s deuses celestes; 2. os homens, os 
que estáo sobre a terra, o mundo 

superillígo, às, are (super, iligo) v tr. ligar, atar por cima 

superillinó, is, ére (sem per), lítum (super ilino} v tr 
estender sobre (untando à superfície) 

superimminéo, és, ere (super immineo) v intr. estar sus- 
penso em cima, pender sobre, estar iminente, ameaçar 

superimpendens, entis ac; pendente sobre, iminente, 
ameacador 

superimpendor, éris, i (super, impendo) v pass. sacrifi- 
car-se de mais 

superimpono, is, ére (super impono) v. tr pór por cima, 
colocar sobre, sobrepor (rem rei) 

superincendo, is, ére (super, incendo) v 1 inflamar, avi- 
var ainda mais 

superincidô, is, ére (super incido) v intr. cair de cima 


sobre 

superincübaàns, antis (super incubans) adj. deitado 
sobre 

superincumbó, is, ére (super, incumbo) v intr deitar-se 
por cima 


superindüco, is, ére, düxi, ductum y r 1. fazer 
passar por cima, cobrir; 2. acrescentar, descrever a seguir, 
dizer em seguida 

superinducticius, a, um (superinduco) ad) suposto, falso 

superinductus, a, um part. de superinduco 

superindüi pet de superinduo 

superindümentum, i (superinduo) n vestido de trazer por 
cima (sobretudo) 

superindüo, is, ére, düi, dütum (super, induo) v. tr pôr 
por cima, vestir por cima 

superingéro, is, ére (super ingero) v ir pôr sobre, acumu- 
lar por cima 

superindüxi per de superinduco 

superinjécI per. de superinjicio 

superinjicío, is, ére, jeci, jectum (super, inicio) v tr. 
lançar sobre, lançar por cima 

superinsidéo, és, ere (super insideo) v intr. ficar, perma- 
necer 

superinsterno, is, ére, stràvi, stratum (super in- 
sterno} v. tr 1. estender sobre; 2. cobrir 

superinstravi per; de superinsterno 

superintégo, is, ére (super intego) v. tr cobrir 

superintendo, is, ére (super intendo) v intr. superintender, 
vigiar 

superintentor, Oris (superintendo) m. superintendente, 
inspector 

superintónó, ás, áre (super, intono) v intr ressoar, retumbar 
sobre 

superinundo, às, àre (super inundo) v intr trasbordar 


superinvergo, is, ére (super, invergo) v. tr derramar sobre 

superior! ÍUS comp. de superus 1. mais alto, mais elevado, 
superior; superior pars collis c a parte mais elevada da 
colina; de loco superiore agere ci falar do aito da tribuna; 
tota domus superior vacat ci. toda a parte superior da casa 
(= os andares superiores) está vazia; 2. (referindo-se à catego- 
ria ou ao poder) superior, mais poderoso, eminente; equitatu 
superiores c, mais fortes na cavalaria; 3. (referindo-se ao 
tempo ou à sucessão) anterior, precedente, passado; supe- 
riore nocte cic, a noite precedente; superiora proelia c os 
combates antecedentes; 4. o primeiro (de dois) 

Superior, lus? Superior [epíteto que se junta ao nome de 
um país ou de uma regiáo] 

superiores, um n. p. 1. os antigos, os antepassados, os 
velhos; 2. pessoa de categoria elevada 

Superius (n de superior) adv. 1. mais alto, mais acima; 
2. precedentemente 

superjacéo, es, &re (super, jaceo) v intr. estar estendido 
sobre 

superjacio, is, ére, jéci, jectum (super, jacio) v ir 
i. lançar sobre, colocar por cima; equor superjectum Hor 
mar espraiado; 2. arremessar por cima; 3. [fig.] acrescentar 
falando, ajuntar 

superjacto, às, àre (super jacto) v. tr. lançar por cima 

superjêci per! de superjacio 

superjectiô, onis (superiacio) t. 1. acção de lançar por cima; 
2. RETÓRICA hipérbole 

superjümentaàríus, il (super jumentum) m. inspector das 
coudelarias (do imperador) 

superlábor, éris, bi (super, labor) v dep. intr. rolar, correr, 
deslizar por cima (os astros) 

superlátió, Onis (superatus) £ 1. exageração: 2. RETÓRICA 
hipérbole; 3. GRAMÁTICA superlativo 

superlatus, a, um par: de superfero 

superlauda bilis, € (super, laudabilis) adj; extremamente 
louvável 

superlévi per; de superlino 

superliminare, is (super, imen) n. dintel, pardieira duma 
porta 

superlíno, is, ére, lévi, lítum (super, ino) v tr. untar por 
cima, untar, esfregar 

superlitus, a, um par: de superlino 

superlücror, áris, àri (super lucror) v dep. tr ganhar a mais 

supermando, is, ére (super, mando) v tr comer em cima, 
comer mais - 

superméo, às, áre (super, meo) v tr. correr por cima, ir, 
deslizar 

supermétior, iris, iri, mensus sum (super, metior) 
v. dep. tr. medir (distribuir) mais largamente 

supermicô, às, áre (supor mico) v intr. brilhar por cima 

supermitto, is, ére (super, mitto} v r lançar sobre, derramar 
sobre 

supermundiális, e (super, mundialis) aaj. que está acima 
deste mundo 

supernáto, às, àre (super, nato) v tr flutuar, sobrenadar, 
vogar sobre 

superne (supemus) adv. 1. do alto, de cima; 2. por cima, 
em cima; 3. para o alto 

supernitas, atis (supernus) + elevação, altura, grandeza 

supernominô, às, àre (super, nomino) v. tr. denominar, 
cognominar 

supernus, a, UM (super, > infernus) adj. 1. colocado em 
cima, que se encontra em cima, superior; 2. de cima, do céu, 
celeste 

supéro, às, are, avi, atum (supero) ® v imr 1. estar 
acima, elevar-se, ser superior, sobressair, dominar; equitatu 
superare c. nep. Ser superior na cavalaria; capite superare y 
elevar-se com a cabeca (ao de cima das ondas); 2. ser em 
abundância, exceder; quis tolerare potest illis divitias 
superare? sa; quem pode suportar que as riquezas sejam 
para eles em excesso?; 3. sobejar, restar, sobreviver: nihil 


ex commeatibus superabat , nada restava das provisões; 
uter eorum vita superavit c, aquele dos dois que sobrevi- 
ver v. ir. 1. passar por cima, ultrapassar, passar além, 
atravessar (Alpes, montem, ripas fluminis); limen supe- 
rare transpor a soleira da porta; 2. dobrar (um promontório); 
3. exceder, ultrapassar; aliquem virtute superare ci; exce- 
der alguém no valor; 4. dominar, vencer, superar, subjugar, 
triunfar; terra marique superati c vencidos na terra e no 
mar; Asiam belo superare c nep. vencer a Ásia na guerra; 
aliquem donis superare y apaziguar alguém com presentes 
O v tr e intr. ultrapassar, dominar, elevar-se acima de; undas 
superare y elevar-se acima das ondas; turres superare c. 
ultrapassar, dominar as torres 

superobriüi v ' de superobruo 

superobrüo, is, ére, obrüi, obrütum (super, obruo) 
v. tr. esmagar debaixo de 

superoccüpo, às, áre (super occupo) v tr surpreender 

superordinô, às, áre (super, ordino) v. tr. acrescentar 
ainda, ajuntar 

superpendens, entis (super, pedens) adj suspenso em 
cima 

superpollüo, is, ére (super polluo) v tr manchar por cima 

superpondium, ú (super, pondium) n. excesso de peso 

superpóno, is, ére, posúl, posítum (super, pono) v tr 
1. pôr sobre, assentar sobre, sobrepor (aliquid alicui rei); 
2. pôr acima, preferir; 3. pôr à frente de 

superpositus, a, UM part de superpono 

superposúl per de superpono 

superasus, a, UM (super rasus) adj. raspado por cima, cor- 
tado à superfície 

superrímus forma primitiva de supremus 

superrüo, is, &re (super ruo) v. tr precipitar-se sobre, cair 
sobre 

supersapio, is, ére (super sapio} v intr ter muito bom 
gosto 

superscando ou superscendo, is, ére (super scando) 
v. tr saltar, trepar por cima de 

superscribo, is, ére, scripsi, scriptum (super, scribo) 
v tr escrever por cima, escrever por cima (a título de inscrição 
ou como correcção) 

superscriptió, Onis (superscribo) f. inscrição 

supersedéo, és, ére, sedi, sessum (super, sedeo) 
v. intr e tr 1. estar sentado sobre, estar pousado sobre; ele- 
phanto supersedere sue estar sentado sobre um elefante; 
2. [fig.] a) abster-se de, evitar, dispensar-se; praelio (dat. raro), 
ou a preelio supersedere ç. abster-se de combater; b) sus- 
pender, interromper 

supersedi perí. de supersedeo 

superseminator, óris (supersemino) m. o que semeia 
por cima 

supersemíno, às, áre, àvi, atum (super, semino) v tr. 
semear por cima 

supersigno, às, are (super signo) v ir. pôr o selo a, fechar 

supersisto, is, ére (super sisto) v tr colocar-se acima de, 
parar acima de 

superspéró, às, are, ávi (super spero) v. intr esperar 
muito, esperar demasiadamente 

supersessus, a, um part. de supersedeo 

superstagno, as, are, avi, atum (super stagno) v intr 
formar um lago 

supersterno, is, ére, stravi, strátum (super, sterno) 
v tr estender sobre 

superstes, itis (supe. sto) ao; 1. que resta, que subsiste, 
que sobrevive, que escapa, salvo, incólume (com dat. ou gen.); 
2. que está presente, testemunha 

superstéti per: de supersto 

superstitio, Onis (supersto) f. 1. superstição; 2. prática 
supersticiosa, objecto de temor religioso; 3. culto religioso, 
veneração, crença, culto; 4. [fig.] observação demasiada- 
mente escrupulosa 

superstito, às, üre (superstes) Ú v intr sobreviver vt. 
fazer durar, conservar 


superstó, às, áre, stétI (super, sto) v intr e tr estar por 
cima, estar sobre (aliquid, aliquem) estar sobranceiro, 
dominar 

superstratus, a, um part. de supersterno 

superstravi por! de supersterno 

sperstrúo, is, ére, xi, ctum (super. struo} v tr construir 
por cima, edificar sobre 

superstruxI perí. de superstruo 

supersubstantiális, e (super, substantialis) adj que sus- 
tenta, necessário para o sustento da vida 

supersum, es, esse, füi (super, sum) v intr. 1. ser a mais, 
restar, subsistir; nulli de inimicis supersunt cic não resta 
nenhum inimigo; (com dat.) quod satietati ejus superfuit cic 
o que restou da saciedade dele; 2. viver ainda, sobreviver, 
ser salvo, salvar-se, escapar; ex eo proelio milia hominum 
triginta superfuerunt c, deste combate sobreviveram trinta 
mil homens; 3. superabundar, ser demasiado; ut neque 
absit quicquam neque supersit ci; para que não haja falta 
nem excesso de nada; 4. [poét.] ser em quantidade sufi- 
ciente, bastar {além de com gat, pode construir-se com inf. ou 
com prop. de ut e conjunt. (superest sopire draconem oy resta 
adormecer a serpente; superest ut dicam cic. resta-me dizer) 

supertégo, is, ére, texi, tectum (super tego) v ! cobrir 
por cima, abrigar 

supertendo, is, ére (super tendo) v intr estender por cima 

superterrênus, a, UM (super terrenus) adj que está sobre 
a terra, terrestre 

supertráho, is, ére (super traho) v tr arrastar sobre 

supertüli per; de superfero 

superurgens, entis (super urgens) adj Que aperta por cima 

supérus, a, um (super) adj (1. > inferus; 2. 0 comp. e o 
superi. são: superior e supremus ou summus] 1. que está em 
cima, alto, superior; 2. do céu, celeste; superi dii cic. OS 
deuses celestes; 3. que está em cima (em relação aos Infer- 
nos), que está sobre a terra, terrestre; supera ora as 
regiões da terra 

supervacànéus, a, um (super, vacus) adj. 1. que está a 
mais, sobressalente; supervacaneum opus ci; trabalho nos 
momentos de ócio, ocupacáo nos tempos livres; 2. dema- 
siado, inútil, supérfluo 

supervácúé (supervacuus) adv sem necessidade, inútil 

supervacuitãs, átis (supervacuus) f. vaidade, vanglória 

supervacúo > supervacue 

supervacúus, a, um (super, vacuus) adj superabundante, 
supérfluo, inútil 

supervado, is, ére (super, vado) v tr transpor, escalar 

supervalesco, is, ére (super, valesco) v intr. tornar-se mais 
forte, tornar-se mais poderoso 

supervector, Aris, árl (super, vector) v pass. ser transpor- 
tado sobre 

supervéhor, éris, vehi, vectus sum (super, vehor) 
v. pass. Ser levado sobre, ser transportado para lá de, trans- 
por (um monte), dobrar (um cabo) 

supervenl perf. de supervenio 

superveniô, is, ire, veni, ventum (super, venio) 
(& v intr. e tr vir por cima, cobrir, sobrepor; unda supervenit 
undam y. uma onda sobrepóe-se a outra onda v. intr. 
t. sobreviver, chegar inesperadamente, surpreender; ei nox 
supervenit c, cun, a noite surpreendeu-o; 2. vir em auxílio, 
vir em socorro; timidis supervenit y vem em auxílio dos 
tímidos (jovens) 

superventus, US (supervenio) m. chegada imprevista, vinda 
súbita 

supervestio, is, Ire (super vestio) v ir vestir por cima, reves- 
tir, recobrir 

supervinco, is, ére (super. vinco) v tr vencer, triunfar de 

supervivo, is, ére, ViXI (super, vivo) v. intr. sobreviver 

supervixi per. de supervivo 

supervolito, ás, áre (super, volto) v ir voar muitas vezes 
sobre, voar por cima de 

supervólo, ás, āre (super, volo) v íntr e tr 1. voar por cima, 
passar por cima; 2. voar por cima de 


supinalis, e (supinus) ad. supinal, que tudo pode destruir 
(epíteto de Júpiter) 

supinatus, a, um part. de supino 

SUupiné (supinus) adv negligentemente, desleixadamente, 
desmazeladamente 

supinitãs, atis (supinus) £ posição de uma pessoa que cai 
de costas 

supino, as, are, avi, atum (supinus) v tr. 1. dobrar, incli- 
nar para trás, derrubar para trás, torcer (o nariz); 2. AGRICUL- 
TURA revolver, lavrar (a terra) 

supinus, a, um (sub) aaj. 1. dobrado para trás, inclinado 
para trás; supina ora cic. cara inclinada para trás; 2. voltado 
para trás, voltado para cima; tendo supinas ad celum 
manus y levanto as mãos com as palmas voltadas para o 
céu: 3. deitado de costas; 4. voltado em sentido inverso, 
que reflui, que volta para trás; 5. (falando dum lugar) incli- 
nado, em declive suave; 6. preguiçoso, negligente, deslei- 
xado; 7. orgulhoso 

supô ou sipó, às, àre v. t. lançar fnão ocorre dos textos, 
mas entra na formação de dissipo ou dissupo) 

suppactus, a, um pari de suppingo 

suppeenitet, ere (subpanitet) v. impess. arrepender-se um 
tanto, ter alguns remorsos 

suppeetülus > subpetulus 

suppalpor o subpalpor, áris, ārī y aeo. intr. acariciar, 
afagar, lisonjear 

suppar, pāris (suo. par) adj. quase igual 

supparasitor ou subparasitor, áris, àri v dep. int 
fazer por agradar a alguém, lisonjear alguém (como fazem os 
parasitos) 

supparatüra, ae (supparo!) +. reprodução (da raça) 

SUPpparo) às, áre (sub, paro) v ir. 1. ajustar, preparar; 
2. reproduzir, gerar, 3. causar, ser a causa de 

supparo? às, áre (sub, par) tr tornar um pouco semelhante 
ou igual 

suppárum, I, n 1. vela, apenas com uma escota; 2. flá- 
mula ou bandeiroia; 3. xaile, véu (de mulher) 

suppárus, im. = supparum 

suppatéo ou subpatéo, es, ere v inr. 1. estar aberto 
por baixo; 2. estender-se por baixo 

suppeditatío, onis (suppedito) í. abundância, afluência 

suppeditatus, a, um part de suppedito 

suppedito, às, are, avi, atum (sub, pedito « pedes) v intr 
e tr. 1. fornecer em reforço, chegar como reforço, ajudar, auxi- 
liar; quibus rebus nos suppeditamur cx. por estas coisas nós 
somos ajudados; 2. estar em abundância, à disposição, for- 
necer com abundância, vir em grande abundância, afluir; 
suppeditat oratori ornatus cic. os ornamentos apresentam-se 
ao orador em abundância; 3. ser suficiente, bastar; cui si 
vita suppeditavisset cic. se tivesse vivido suficientemente 

suppedo o subpedo, is, ére (sub, pedo) v intr. expelir 
uma ventosidade com um leve estrépito 

SUuppegl perí. de suppingo 

suppernátus, a, um (sub, perna) adj. cortado ffig.] 

supperturbo ou subperturbo, às, àre (sub, perturbo) 
v tr turvar um pouco 

suppetíze, àrum (suppeto) f. pi. ajuda, assistência, socorros, 
auxílio 

suppetior, áris, àri (suppetia) v dep. inr. socorrer, prestar 
assisténcia (alicui) 

suppetii per de suppeto 

suppéto ou subpéto, is, ére, ivi ou il, itum (sub, peto) 
v. intr. 1. estar à mão, estar à disposição; ne pabuli quidem 
satis magna copia suppetebat c nem na verdade se dispu- 
nha de bastante abundância de trigo; 2. ser em abundância, 
ser suficiente, bastar; sumptibus copice suppetunt ci. OS 
recursos são suficientes para as despesas; pauper non est, 
cui rerum suppetit usus 4 não é pobre aquele que dispõe 
com suficiência das coisas necessárias à vida 

suppiló ou subpilo, às, áre, àvi, atum (sub, pilo?) v. ir 
roubar secretamente, furtar, subtrair 


suppingo, is, ére, pegi, pactum (sub, pango) v t. 
1. pregar debaixo, fixar debaixo; 2. guarnecer por baixo 

supplantatio, ônis (supplanto) + ardil, manha, traição, 
cilada 

supplantor, ôris (suppianto) m. aquele que suplanta 

supplanto, às, áre, avi, àtum (sub, planta) v tr. 1. der- 
rubar, fazer cair ao chão; 2. [fig.} estropiar as palavras (ao 
falar) 

supplementum, 1 (supoleo) n. 1. complemento, suple- 
mento; 2. reforco (de soldados), novo recrutamento, novas 
levas de soldados; legiones supplemento explere im com- 
pletar as legiões com reforços; 3. ffig.] ajuda, auxílio 

suppléo, és, ere, plevi, pletum (sub, pleo} v +: 1. com- 
pletar, ajuntar, preencher, suprir (o que faita), acrescentar 
(para completar); legionem supplere ci. completar o efectivo 
de uma legião; remigium supplet y completa a tripulação 
dos remadores; 2. encher; 3. substituir, restaurar, reparar; 
exercitus damna supplere zc reparar os danos do exército 

supplétus, a, um part de suppleo 

supplex, ¡cis (> plecio) (D ad; suplicante; (sem comple- 
mento) manus supplices ci; mãos suplicantes; (com dat.) 
cum Alcibiades Socrati supplex esset ci; suplicando Alci- 
bíades a Sócrates; supplex judicibus cic. suplicante diante 
dos juízes; (com gen.) supplex dei c nep. O que dirige süpli- 
cas a um deus m. suplicante fa significação etimológica 
parece ser «que se curva, que se dobra sobre os joelhos, que 
se prosterna» 

supplicâmentum, 1 (supplico) n. preces públicas, acções 
de graças 

supplicátió, ônis (suplico) / preces públicas, acções de 
graças [dirigidas aos deuses, para lhes agradecer um serviço 
prestado ou para lhes pedir um favor; eram solenidades que 
podiam durar um ou mais dias] 

supplicis gen. de supplex 

suppliciter (supplex) adv. como suplicante, de modo supli- 
cante, humildemente 

supplicium, il {supplex} n. 1. suplicação, preces públicas 
[dirigidas aos deuses, em sinal de agradecimento por um serviço 
prestado ou para obter qualquer favor]; 2. oferenda, sacrifícios 
[que se faziam aos deuses na suplicação]; 3. pedido, súplica 
(feito por alguém): 4. punição, castigo, pena, suplício, tor- 
tura, pena capital; de aliquo supplicium sumere cic castigar 
alguém; supplicio offici c sofrer um castigo, uma punição; 
suplicium luere, persolvere, solvere, subire ser castigado 

supplíco, ás, are, avi, atum (supplex) v intr 1. pedir, 
suplicar (com dat); 2. dirigir preces aos deuses, prestar culto 
a, fazer ofertas a; per hostias diis (dat.) supplicare c., sai ofe- 
recer um sacrifício aos deuses 

supplodo ou supplaudo, is, ére, plosi, plosum 
(sub, plaudo < plodo) 4) v ir. 1. bater no chão; pedem sup- 
plodere cic, bater com os pés no chão; 2. calcar aos pés, 
espezinhar v intr. aplaudir 

supplósi pers. de supplodo 

supplósio ou supplausió, ônis (suppiodo) 1. acção de 
bater (no chão) 

suppono, is, ére, posüi, posítum (aub, pono) v tr 
1. pôr, colocar debaixo; tauros jugo (dat) supponere y pôr 
os touros sob o jugo; 2. pôr no lugar, substituir (aliquem 
alicui ou in locum alicujus); 3. substituir com fraude, fal- 
sificar; 4. pôr em seguida, aproximar, pôr ao pé; tectis 
ignem supponere o, pôr fogo a uma casa; 5. pôr depois, 
pôr ao pé; tectis ignem supponere o, pôr Samo depois do 
Lácio (= preferir o Lácio); 6. submeter, subordinar; supposi- 
tus deo o, subordinado a um deus; 7. supor, calcular 

supporto, as, are, avi, atum (gub, porto) v. tr 1. levar de 
baixo para cima, transportar subindo; 2. levar, transportar; 
3. suportar (significado da decadência) 

suppositicius, a UM (suppono) adj. posto à parte, posto 
em lugar de outro, substituído 

suppositio, onis (suppono) f substituição fraudulenta 

suppositus, a, um pa: de suppono 

supposivi perf. de suppono por supposui 


suppostrix, icis (suppono) f. a que substitui fraudulenta- 
mente 

suppostus, a, um forma sincopada de suppositus 

supposúl per. de suppono 

suppressi per de supprimo 

suppressio, Onis (supprimo) f 1. opressão, abafamento; 
2. apropriação fraudulenta, retenção indevida (de dinheiro) 

suppressus, a, um & part de supprimo adj. baixo 
(falando da voz) 

supprímo, is, ére, pressi, pressum (suo premo) v rr 
1. enterrar fazendo pressáo, mergulhar, afundar (um navio), 
engolir, 2. parar, reter, conter (hostem o inimigo; sangui- 
nem O sangue; fugam a fuga; etc); 3. fazer desaparecer, 
suprimir, interceptar, esconder, ocultar, abafar 

supprômus ou subprômus (sub, promus) m. segundo- 
despenseiro, vice-ecónomo 

suppüdet, ere (sub, pudet) v. impess. intr ter um pouco, de 
vergonha, ficar um pouco vermelho [para a construção, 
> pudet) 

suppüratío, Onis (suppuro) + 1. supuração, corrimento; 
2. abcesso, tumor 

suppüratoríus, a, um (isuppuro) adj supurativo 

suppürátus, a, um part. de suppuro que supura 

suppüro, às, are, avi, atum (suo, pus) v. intr. 1. deitar 
pus, supurar; 2. formar pus, fazer supurar; 3. [fig.] roer, cor- 
roer (como um abcesso) 

suppus = supinus 

supputatió, onis (supputo) + suputação, cálculo 

supputatôrius, a, um (supputo) adj que serve para con- 
tar ou calcular 

supputátus, a, um par: de supputo 

suppúto, às, are, avi, àtum (sub, puto) v tr 1. contar, 
calcular; 2. AGRICULTURA podar 

supra (supíejra, abi. f de superus) (& aav. 1. na parte superior, 
no cimo, em cima; toto vertice supra est y domina com 
toda a cabeça; dux hostium cum exercitu supra est ij, O 
chefe dos inimigos ameaça com o exército; 2. mais acima, 
precedentemente, antes; ut supra dixi cic, como disse 
acima; 3. a mais, além de, mais; amor tantus ut nihil 
supra possit cic um tão grande amor que nada o pode 
ultrapassar; supra... quam ci. supra quam c. sa, mais do 
que prep. de ac. 1. sobre, por cima de, acima de; supra 
subterque terram i». por cima e por baixo da terra; supra 
se c acima de si; 2. para lá de; ea gens jacet supra Cili- 
ciam c. Nep, este povo fica para lá da Cilicia; 3. além de, 
mais do que, mais de; supra quattuor milia hominum ;;, 
mais de quatro mil homens; 4. (falando do tempo) antes de; 
supra hanc memoriam c, antes da nossa época; 5. para 
além de; ratio quee supra hominem putanda est ci. razão 
que é necessário julgar sobre-humana; supra hominis for- 
tunam ci; para além do destino humano; 6. à frente de 
{como prefixo é raro] . 

supradictus cu suprà dictus, a, um par de que se 
falou anteriormente, acima dito 

suprãgrávo, às, áre (supra, gravo) v ir sobrecarregar 

supráscando, is, ére (supra, scando) v ir. passar além 
de, ultrapassar 

suprasédens, entis (supra, sedens) part. sentado em cima 

suprema! ce (f de supremus; subent tempestas) /. o pôr do 
sol, a tarde 

supréma órum (^. ce supremus; subent. officia) n. pi 1. OS 
Últimos momentos (de vida); 2. as últimas homenagens, 
enterro, exéquias; 3. últimas disposições, testamento 

suprémum ' (n de supremus) acv 1. pela última vez; 2. para 
sempre 

supremum? i (n. de supremus) n. na expressão ad supre- 
mum na hora suprema 

supremus, a, um super. de superus I. muito alto, o mais 
alto; supremi montes y a parte mais alta dos montes, o 
cume dos montes; 2. muito elevado, o mais elevado, sobe- 
rano, supremo (em categoria ou dignidade); 3. (sent. muito 


corrente) último, extremo, derradeiro (na ordem e no tempo); 
supremo vitæ die ci. no último dia de vida; supremi hono- 
res y as últimas honras, os funerais 

sūra, ae + 1. barriga da perna; 2. perna 

Sira” æ + Sura [sobrenome romano] 

surculacéus, a, um (surculus) ad lenhoso 

surculàríus, a, um (surculus) adj. 1. plantado de arbustos; 
2. que vive entre os rebentos (cigarra) 

surculôsus, a, um = surculaceus 

surcülus, i (om. de surus) m. 1. rebento, vergóntea, ramo 
pequeno; 2. enxerto, garfo (para enxertar) 

surdaster, tra, trum (surdus) aaj. um pouco surdo, meio 
surdo 

surdésco, is, ére (surdus) v freg. intr. tornar-se surdo 

sarditas, atis (surdus) 7 surdez 

surdus, a, um ao; 1. surdo, que não ouve; (provérbio) 
surdo ou surdis auribus canere e surdo fabulam narrare 
cantar, falar a um surdo, falar em pura perda, pregar no 
deserto; 2. que não quer ouvir, insensível, duro, inexorável; 
leges rem surdam esse 1 que as leis são insensíveis; 3. que 
não se pode ouvir, pouco perceptível, silencioso, que não 
emite som; 4. desconhecido, ignorado 

suréna', ae + espécie de peixe 

surena? æ m. grão-vizir [nome do primeiro-ministro entre os 
Partos] 

surgédum (surge, dum) interj levanta-te 

surgo, is, ére, surrexi, surrectum (surríijgo < sub, rego) 
v mir 1. erguer-se, levantar-se, pór- se de pé (com abi. só ou 
regido de a, ex, de); de sella surgere cj. levantar-se do seu 
lugar; e lectulo surgere co levantar-se da cama; 2. surgir, 
aparecer, sair, elevar-se; surgente die y ao nascer do dia; ves- 
pero surgente y, ao cair da noite; surgere ad auras y subir 
(dos infernos) para a luz do dia; ignis surgit ab ara o, o fogo 
eleva-se do altar; 3. elevar-se, erigir-se, levantar-se (uma 
cidade); 4. nascer, crescer (pessoas ou plantas), brotar; 
5. espalhar- se (um rumor), travar-se (um combate); 6. [fig.] 
levantar-se contra alguém, sublevar-se; 7. reabilitar-se (moral- 
mente); 8. ressuscitar, 9. Insurgir-se 

suriô, is, Ire (sus) v intr estar com o cio (o macho) 

surpére forma sinc. de subripere, inf. pres. de subripio 

surpite, surpür, surpuéram formas sinc. por subripite, 
subripui, subripueram 

surradiô = subradio 

surrancidus = subrancidus 

surraucus = subraucus 

surref- (palavras comecadas por...) — subref- 

Surrentina, OrUm (suben: vina) n. p. vinhos de Surrento 

Surrentini, orum, m. p. Surrentinos, habitantes de Sur- 
rento 

Surrentinus, a, um aoj surrentino, de Surrento 

Surrentum, 1». Surrento [cidade da Campánia] 

surrepo = subrepo 

surrepsit farc.| por surripuerit 

surréxe, surrêxti formas sinc. por surrexisse, surrexisti 

surridéo = subrideo 

SUFTÍgO = subrigo 

surringor = subringor 

surripió = subripio 

SUITOgÓ = subrogo 

surrexi perf de surgo 

Sursum (sub, versum) adv. 1. para cima, para o alto; sursum 
versus cic, subindo de modo inverso, ao arrepio; 2. [raro] em 
cima (sem ideia de movimento) . 

SUTSUS = sursum 

Sürus I m. 1. estaca; 2. músculo do braço 

Surus?, a, um aq; = Syrus 

Surus; i, m. nome de um elefante 

sus! Suis m.e + (abl e dat. do pl suibus ou subus] I. porco, 
porca, javali; (provérbio) sus Minervam docet cic. ensinar o 
padre-nosso ao vigário; 2. peixe-porco 


SUS” => susque 

Susa, orum n. p/. Susa ou Susos [antiga capital da Pérsia] 

suscénséd => succenseo 

suscêpiI perf. de suscipio 

suceptio, Onis (suscipio) f 1. acção de se encarregar de 
uma causa, incumbência de uma causa; 2. apoio, auxílio, 
socorro 

suscepto, as, are (feq. de suscipio) v tr. aceitar, admitir 

susceptor, Oris (suscipio) m. defensor, sustentáculo 

susceptum, I (suscipio) n. empresa, cometimento 

susceptus, a, um par! de suscipio 

suscipío, is, ére, Cépl, ceptum (su(b)s, capio) v. tr 
I. receber o que cai, suster, amparar; comites dominam 
ruentem suscipiunt y os acompanhantes amparam a sua 
senhora que desmaia; ignem foliis suscipere y pegar fogo 
(com a centelha) às folhas (secas); 2. encarrregar-se de, 
tomar a seu cargo, empreender; bellum suscipere ci. 
empreender uma guerra; curam suscipere ut... cio. àssu- 
mir o encargo de... Epaminondam pecunia corrumpen- 
dum susceperat c nep. tinha recebido o encargo de cor- 
romper pelo dinheiro Epaminondas; 3. expor-se a, afrontar, 
sofrer, suportar (inimicitias, dolores, invidiam inimizades, 
dores, descrédito); peenam suscipere Cic. ser castigado; 
4. criar, gerar, dar o ser, ter um filho; filium, ex uxore sus- 
cipere xr ter um filho da esposa; utinam, susceptus non 
essem! cio. oxalá não tivesse nascido!; 5. receber, adoptar, 
acolher, admitir; aliquem in civitatem suscipere cic. conce- 
der a alguém o direito de cidade; 6. responder, retorquir 

suscitàbülum. À (suscito) n. 1. incentivo; 2. o que dá o 
tom (para um cantor) 

suscitátio, Onis (suscito) f. ressurreição 

suscitó, às, àre, avi, atum (suis, cito) v tr. 1. levantar, 
erguer, elevar; aura lintea suscitat o, o vento enche as velas; 
aliquem a subselliis suscitare ci. fazer levantar alguém do 
seu assento; 2. (só ou com a ou e somno) acordar, despertar 
(aliquem); 3. edificar, construir; 4. despertar, reaninar, exci- 
tar, instigar, estimular; suscitare bellum ,;, reacender a 
guerra; ira vim suscitat y a ira provoca a violência; 5. atiçar 
(o fogo); 6. chamar às armas; 7. curar, pôr a pé (um doente); 
8. abalar, ferir 

Susiáni, ôrum m. p. Susianos, os habitantes da Susiana 
[província da Pérsia] 

Susis, idis ao; + de Susa; Suside pyle c cur portas de Susa 
(desfiladeiro) 

suspectatus, a, um par: de suspecto 

suspectiô, Onis (suspicio) f 1. suspeita; 
espanto 

suspecto, as, are, avi, àtum (suspicio) v tr 1. olhar para 
cima; 2. desconfiar, suspeitar 

suspectus’, a, um 9 par de suspicio adj. Suspeito, 
de que se desconfia, que causa suspeita, perigoso {poce 
reger: gen.; abl. só ou com de, super, in; ac. com ad ou prop- 
ter (suspeito de); cat (sujeito a)j 

suspectus? ÚS (suspicio) m. 1. acção de olhar para cima; 
2. altura, elevação; 3. estima, respeito, admiração 

suspendiósus, a, UM (suspendium) adj. que se enforcou 

suspendi perf. de suspendo 

suspendium, íi (suspendo) n. 
morte por enforcamento; 
mento 

suspendo, is, ére, pendit, pensum (subs, pendo) v tr 
1. suspender, pendurar; se suspendere cic. enforcar-se; 2. REL- 
GiÃo pendurar oferendas, consagrar, oferecer; suspendere 
arma Quirino y consagrar armas a Quirino; 3. suster, susten- 
tar, suportar, ter suspenso no ar, levantar, erguer; 4, construir 
com abóbada; 5. [fig.] ter suspenso, ter na expectativa, man- 
ter na incerteza; medio responso rem suspendere ,;, deixar o 
assunto em suspenso com uma resposta equivoca; 6. [tig.| 
conter, reter (fletum o choro), interromper, suspender 

suspensüra, ae (suspendo) £ abóbada, arco 

suspensus, a, um pa! de suspendo adj 1. SUS- 
penso, elevado, pendurado; 2. que se sustém nos ares, que 


2. admiracao, 


1. acção de se enforcar, 
2. suplício da forca, enforca- 


flutua; 3. dependente, subordinado; 4. que está em sus- 
penso, incerto, indeciso, inquieto; cum servorum animos 
suspensos videret cic, vendo os sentimentos dos escravos 
indecisos; suspensus somnus ci. sono perturbado; 5. atento 
(suspense aures) 

suspexi v ir de suspicio 

suspicabilis, e (suspicor aaj. conjectural 

suspicatus, a, um par: de suspicor que suspeita 

suspícax, acis (suspicor) adj 1. desconfiado, suspeitoso; 
2. onde entra suspeita 

suspicio, is, ere, spexi, spectum (sub specio} v tr e 
intr. 1. Olhar para cima, olhar (ccelum ou in celum para o 
céu) 2. contemplar, admirar; 3. suspeitar, conjecturar 

suspiciô”, Ohis (suspicor) £ I. suspeita, desconfiança, 
dúvida, suspeição; suspicionem habere adulterii c nep. ser 
suspeito de adultério; suspicionem levare, a se amovere, 
propulsare, removere, sedare afastar as suspeitas; suspi- 
cionem excitare provocar suspeitas; neque abest suspicio 
quin c nem se deixa de suspeitar que...; 2. conjectura, 
suposição, ideia; nulla suspicio deorum cie nenhuma 
suposição da existência dos deuses; 3. sinal, aparência 

suspiciósé (suspiciosus) adv de modo a levantar suspeitas, 
suspeitosamente 

suspiciósus, a, um (suspicio”) adj. 1. desconfiado, que 
desconfia (dos outros), suspeitoso; 2. que levanta suspeitas, 
suspeito 

suspico, às, áre — suspicor 

suspícor, aris, ari, atus sum (> suspicio) v. dep. ir 
t. suspeitar, ter suspeitas; 2. conjecturar, pensar, supor (com 
prop. infinitiva ou interr, indir) 

suspiratio, Onis (suspiro) / suspiro 

suspiratus', a, um par! de suspiro 

suspiratus? US (suspiro) m. suspiro 

suspirosus, a, UM (suspirium) adj. asmático 

suspiritus, às (suspiro) m. suspiro profundo 

suspirium, il (suspiro) n. 1. respiração (profunda); 
3. asma 

suspiro, ás, áre, avi, atum (suo, spiro) v int respirar 
profundamente, suspirar, dar suspiros v. ir e intr. 1. suspi- 
rar por, ter saudades de, desejar vivamente; 2. exalar, deitar 
soprando; 3. queixar-se, lastimar-se 

suspitio, onis + = suspicio? 

susque déque aav de toda a maneira, indiferentemente 
(susque de baixo para cima; deque de cima para baixo) 

sustentacülum, T (sustento) n. 1. sustentáculo, apoio; 2.0 
que sustenta, alimentação 

sustentátio, Onis (sustento) f. 1. sustento, alimento; 
2. acção de reter, atraso, dilação, adiamento; 3. acção de 
suspende; RETÓRICA suspensão 

sustentatus, a, um part. de sustento 

sustento, as, are, avi, atum (reg. de sustineo) v tr 
1. sustentar, suportar, suster; fratremque ruentem susten- 
tat dextra y sustém com a mão direita o irmão que cai; 
2. [fig.| a) sustentar, manter, conservar, ajudar, socorrer; res- 
publica meis laboribus sustentata cio a república conser- 
vada pelos meus esforcos; b) sustentar, alimentar, nutrir; eo 
frumento sustentata est plebs ¿y a plebe alimentou-se 
com aquele trigo; c) suportar, resistir a, fazer frente a, 
sofrer; sustentare impetum hostium xe. suportar o assalto 
dos inimigos; d) adiar, prolongar; rem sustentare ce adiar 
um assunto 

sustinéo, es, ere tinüi, tentum (subs, teneo) v. tr 
i. suster, não deixar cair, manter; se alis sustinere o, suster-se 
com as asas, non se a lapsu poterant sustinere |j, Não 
podiam manter-se sem escorregar; 2. suportar, sustentar, 
fazer frente a, resistir, sofrer, column porticus sustinent ce 
as colunas suportam as galerias; dolorem, labores, paenam 
sustinere cic, suportar uma dor, os trabalhos, sofrer um cas- 
tigo; impetum hostium sustinere c suportar o ímpeto dos 
inimigos; 3. trazer; umeris bovem vivum sustinere cic, trazer 
um boi vivo aos ombros; 4, ter a seu cargo, estar encarre- 
gado de, exercer (uma fungáo); 5. manter, defender, conser- 


2. suspiro; 


var; animos sustinere cio manter a coragem; dignitatem sus- 
tinere cio. defender a dignidade; 6. manter, alimentar, nutrir, 
fornecer (víveres, commeatus), 7. suspender, adiar; bellum 
consilio sustinere ¿;, ter a guerra suspensa pela sua prudén- 
Cia; 8. conter, parar; 9. (com inf) ousar, ter a coragem de; 
sustinebunt se non credidisse? c; terão a coragem de não 
ter acreditado? 

sustinúl pe de sustineo 

sustolló, is, ére (su(b)s, tollo) v t. 1. levantar para cima, 
levantar para o alto, elevar; 2. suportar, levar, carregar com; 
3. roubar, tirar 

sustüli »« de suffero e de tollo 

súsum = sursum 

susurrámen, ínis (susurro) n. 1. murmürio; 2. fórmulas 
(mágicas) 

susurrátió, ônis (susurro) £ 1. murmúrio; 2. maledicência 

susurrator, Oris (susurro) m. maldizente 

susurrio, m — susurro? 

Susurro, ás, Are (susurrus?) v intr. 1. sussurrar, zumbir (as 
abelhas); 2. espalhar-se, divulgar-se (um beato); 3. cochichar, 
falar ao ouvido 

susurro. onis (susurrus?) m. murmurador, maldizente, difa- 
mador 

susurrus”, a, um (susurus?) adj. que cochicha, que fala aos 
ouvidos 

susurrus” I m 1. sussurro, zumbido (das abelhas), mur- 
mürio; 2. conversação em voz baixa, acção de cochichar; 
3. boato 

sūta, orum (sutus < suo) n. p. 1. objectos costurados; 2. reu- 
nião de coisas cosidas 

sutéla, ae (suo) £ astúcia, manha 

Suthul, ülis ^. Sútul [fortaleza da Numidia] 

sütilis, e (suo) ao; 1. cosido; 2. feito de peles ou pedaços 
cozidos; corona sutiles o, coroas de flores entrançadas 

sütor, Oris (suo) m. 1. sapateiro; 2. nome das baixas 
camadas populares; 3. [fig.] compilador 

sútórius! a, um (sutor) adj. de sapateiro 

sütorius;, ii m. ex-sapateiro 

sütrina, ze (sutrinus) 1. 1. loja de sapateiro (subent. officina); 
2. ofício de sapateiro (subent ars) 

Sutrini, órum, m. p/i. Sutrinos, habitantes de Sútrio 

sütrinum, T (sutrinus) n. loja ou ofício de sapateiro 

sütrinus' a, UM (sutor) adj. de sapateiro 

Sutrinus? a, um, aaj. de Sütrio; 

Sutríum, íi ». Sútrio (cidade da Etrüria) 

Sutríus, a, um, aq; de Sútrio 

sútum, T (sutus) n. objecto cosido 

sútúra, ae (suo) f. 1. costura; 2. sutura 

sutus, a, um par: de suo 

suus, a, UM adj e pron. poss. ® adj 1. sent. reflexo seu, sua; 
suum quisque noscat ingenium cic que cada um conheça o 
seu modo de ser; nihil erit iis domo sua dulcis cio nada lhes 
será mais agradável do que a sua casa; 2. sent. possessivo 
seu, sua, próprio, que pertence como propriedade, particu- 
lar, desinant insidiari domi suc consuli cr que deixem de 
armar ciladas ao cónsul na sua própria casa; quid suum sit 
ignorare ci. ignorar o que lhe pertence; 3. útil, favorável, 
afeicoado, dedicado; suis locis bellum ducere cogitabant c. 
pensavam em travar a guerra em posições favoráveis; uteba- 
tur populo suo cic, tinha o povo por si (& s. 1. sua, órum n. pl 
as suas propriedades, a sua fortuna, os seus bens; 2. sui, 
ôrum m. pi. e suze, suárum / pi. OS seus, os seus amigos, os 
seus partidários, os seus compatriotas [também se encontra o 
sing. n. suum: socios sui nhil deperdere vult c quer que os aliados 
nada percam dos seus bens] 

suusmet, suámet, suummet (suus mais o reforco -met) 
adj e pron, poss. seu próprio 

suuspte, suapte, suumpte (suus mais o reforço -pte) 
adj. e pron. poss. seu próprio 

SUXI per! de sugo 

Sybáris', is « Síbaris [antiga cidade da Itália, célebre pelo 
luxo e devassidão dos seus habitantes] 


Sybáris; is anr. m. Sibares 

Sybaritae, àrum m. p; Sibaritas, habitantes de Síbaris 

Sybaritánus e Sybaritícus, a, um «q; 1. de Síbaris, 
sibarita; 2. ffig.] voluptuoso, lascivo 

Sybaritis, idis ; a Sibarita [titulo dum poema licencioso] 

Sybóta, orum ». p. Síbotos [nome de três ilhas situadas 
perto da Córcira] 

Sychaeus, 1 m > Sicheus 

Sycolatrônia, ae (do grego) £ país dos ladrões de figos [um 
pais imaginário! 

sycomórus, i + sicómoro 

sycophanta, ae m 1. sicofanta; 2. impostor, velhaco, hipó- 
crita, adulador parasito 

sycophantía, æ + velhacaria, impostura 

sycophantiósé aav. com velhacaria, astuciosamente 

sycophantor, àris, àri y aep. inr. usar de velhacaria, usar 
de manha 

Sycurium, ii ^ Sicúrio [cidade da Tessália] 

Syédra, örum n. pı. Siedra [cidade da Cilícia] 

Syené, és y Siene 1. cidade do Alto Egipto; 2. mármore de 
Siene 

Syenites, ae m 1. sienita, de Siene; 2. mármore de Siene; 
3. pi. Sienitas, habitantes de Siene 

Sygambri = sicambri 

Syleum, 1 n. Sileu [cidade da Panfilia] 

Sylla, etc. = Sulla, etc. 

syllába, ae + 1. sílaba; 2. p; versos, poesias, poemas, obras 

syllabatim (sylaba) aav palavra por palavra, textualmente 

syllábus, i m sumário, índice 

Sylléum — Syleum 

syllogismus, 1 m. silogismo 

syllogistícus, a, um ag; silogístico 

Syllus, 1. Silo (nome de um general do exército dos Persas] 

sylva, Ææ + = silva 

Sylvànus, im. = Silvanus 

sylvester, ris, re ax = silvester 

Symaetheus e Symeethíus, a, um aq; do Simeto 

Symeethis, ídis + do Simeto 

Symeethum, 1» e Symeethus, i m. Simeto frio da Sicília] 

symbóla, ze ; 1. quantia que cabe, como contribuição, a 
cada uma das pessoas que comem juntas; 2. piquenique; 
3. questões discutidas à mesa por cada conviva 

symbólus, i m 1. marca, sinal; 2. sinete, cunho, selo 

symmetria, ze 7 simetria, proporção 

symmystês ou symmysta, ae m. iniciado (nos mesmos 
mistérios) 

sympathia, ae y simpatia, afinidade, analogia, acordo (entre 
duas ou mais coisas) 

symphônia, æ + concerto, sinfonia 

symphoniácus a, um aaj. harmonioso 

symphôniácus” 1 m. músico 

symplegádes, um, ; pi 1. as Simplégades (rochedos à 
entrada do Ponto Euxino); 2. par (de objectos proeminentes) 

symplêgas, ádis : 1. coesão, adesão; 2. uma Simplégade 

symplegma, átis » 1. grupo (em escultura), lutadores de 
mãos enlaçadas; 2. união, ajuntamento 

symposion e symposium, ll n. 1. banquete; 2. título 
dum dos diálogos de Platáo 

synagoga, æ £ 1. Sinagoga (reunião dos Judeus para exer- 
cício do culto); 2. religião judaica 

synaloephe, és + e synalcepha, ze + sinalefa, elisáo 

Synaristosee, arum : p. título duma comédia de Difilo 
imitada por Terêncio 

Synaristosae, árum : p. título duma comédia de Menan- , 
dro 

syncerastum, Ī n iguaria, guisado 

Syncerástus, 1 ant; m. Sincerasto 

synchrisma, átis n fricção com um linimento 

syncópa, ae e syncópe, és r. 1. GRAMÁTICA síncope; 2. sin- 
cope, desmaio 

syncópo, às, áre (syncopa) v intr cair com uma síncope 

syncrásis, is ; mistura 


synedóche, és : 1. sinédoque; 2. elipse 

synédrus, 1 m. sínedro [senador entre os Macedónios] 

Synephoebi ou Synephêbi, orum m. p; Sinefebos, 
jovens companheiros [título duma comédia de Cecilio] 

synésis, sis + inteligência 

syngrápha, ae ; convenção, por escrito, obrigação, pro- 
missória, título 

syngráphus, I m. i. contrato escrito; 2. salvo-conduto, 
passaporte 

Synnáda, æ +, Synnáde, és ;, Synnas, ádis + e 
Synnáda, orum ». p. Sínade, Sínados [cidade da Frígia] 

Synadênsis, e e Synnadicus, a, um ao; de Sínade 

synodicus, a, um aa; sinódico 

synódüs, ontis m. ICTIOLOGIA sinodonte 

syncecíum, il n quarto comum {para várias pessoas) 

synthesína, ze 1 vestido de quarto, roupão 

synthésis, is ; 1. colecção; 2. conjunto de vários objectos 
análogos; 3. vestido próprio para usar às refeições 

syntónum ou syntónon, i n. síntono, instrumento músico 

syntróphus, 1 m. alimentado juntamente, criado com 
outrem 

Syphax, ácis m. Sifax, Siface [rei da Numidia] 

Syra, ee £ Sira [nome duma escrava] 

Syrácosil, orum n. p/ Syracusani 

Syrácosíus, a, um ac; siracusano, de Siracusa 

Syracüsee, árum + o. Siracusa [cidade principal da Sicília] 


Syracüsáni, órum m. p. Siracusanos, habitantes de Sira- 
cusa 

Syrācūsānus, a, UM ao; siracusano 

Syrācūsíus, a, um ag; siracusano, de Siracusa 

Syri, orum n. pi. os Sírios 

Syria, ae + Síria [região da Ásia] 

syriáce aav em siríaco, na lingua síria 

Syriácus, a, um ag; 1. da Síria, siríaco; 2. ocupado na Síria, 
enviado á Síria 

Syrinx, ingis + Siringe [ninfa da Arcádia transformada em 
cana] 

Syriscus, Í anr. m. Sirisco 

Sirius, a, um aq; sírio, da Síria 

syrma, átis » 1. vestido roçagante, vestido usado pelos 
actores trágicos; 3. tragédia 

syrmatícus, a, um ao; coxo, que arrasta uma perna 

Syro, onis m. Sirão [nome de um amigo de Cícero] 

Syropheenix, icis m. sirofenício, fenício 

Syros, 1 1. Siros [uma das Cíclades] 

Syrtes, ium : pi 1. as Sirtes [nome de dois golfos perto de 
Cartago]; 2. recife, escolho 

Syrtis, is / sig. 1. uma das Sirtes; 2. sirte, banco de areia 

Syrus , a, um ao; sírio, da Síria 

Syrus; 1 n. Siro (nome de um escravo] 

syzügía æ + união, conjunto, agregado, conjunção, sizígia 


t (ínaeci.) f, n. 1. décima nona letra do alfabeto latino; 2. abre- 
viatura de Titus (T.) 

Tabee, àrum : n Tabas 1. cidade da Frígia, na Ásia Menor; 
2. cidade da Pérsia; 3. cidade da Sicília 

tabànus m taváo, moscardo 

tabefacio, is, ére, feci, factum (tabes, facio) v tr 1. fun- 
dir, dissolver, liquefazer; 2. putrefazer 

tabella, ae (aim de tabula) f 1. tábua pequena, tabuinha; 
2. tabuleiro de jogo; 3. tábua votiva, quadro de madeira, 
quadro colocado num templo como ex-voto; 4. tábua para 
escrever; 5. tabuinha de voto, boletim; 6. pi carta, escrito, 
contrato escrito, contrato; tabella laureata |, carta, mis- 
siva rodeada de loureiro a anunciar uma vitória; 7. berço 
onde foram expostos Rómulo e Remo; 8. espécie de bolo 

tabellárius, a, um (tabela) as; 1. relativo às cartas, de 
correio; 2. relativo aos boletins de voto (leges tabellario cic) 

tabelláríus; ii (tabelarius!) m. mensageiro, correio 

tabéo, es, ere y int 1. liquefazer-se, fundir-se, derreter-se, 
desagregar-se, dissolver-se; 2. deteriorar-se, putrefazer-se; 
3. consumir-se, definhar-se, perder-se 

taberna, ae : 1. cabana, choupana; pauperum taberna yy 
choupanas dos pobres; 2. loja, armazém; libraria taberna c. 
livraria; 3. taberna; 4. albergue; 5. camarim (no circo) 

tabernàcülum, i (taberna) n. 1. tenda; tabernaculum 
ponere, collocare, statuere cic, c. armar a tenda; tabernacula 
detendere desarmar a tenda; 2. tenda dos arüspices (para os 
auspícios); 3. abrigo, residência, habitação, morada; 4. taber- 
náculo 

tabernàrius, a, um ac; 1. de loja, de taberna; 2, trivial, 
comum 

tabernãrius, il m negociante 

tabernüla, ae (aim. de taberna) + 1. pequena cabana; 
2. pequena loja 

tábés, is (iabeo) f. 1. decomposição, liquefacção, putrefac- 
ção, corrupção; 2. enfraquecimento, definhamento, fra- 
queza, indoléncia, moleza, langor; 3. doença contagiosa, 
epidemia, peste, flagelo, contágio; 4. veneno, pus 

tabescô, is, ére, tàbüi (inc de tabeo) v intr 1. fundir-se, 
liquefazer-se, derreter-se; 2. putrefazer-se, corromper-se, 
deteriorar-se; 3. consumir-se, definhar (amore de amor; curis 
de cuidados, etc.); 4. mirrar-se (de inveja), consumir-se (de 
inveja) 

tabidosus, a, um (tabidus} aaj. corrompido [fig.] 

tàbidus, a, um (abeo) aaj. 1. liquefeito, derretido; 2. putre- 
facto, corrupto, em putrefacção; 3. infeccioso, que corrompe, 
que desagrega; 4. lânguido, debilitado 

tabificabilis, e (tasificus) ao; que consome (de desgosto, de 
pesar) 

tabifícus, a, UM (tabes, ficus < facio) aaj. 1. que faz derreter, 
que liquefaz; 2. que corrompe, que gasta pouco a pouco, 
deletério; 3. que abate, que consome, que produz languidez 

tabitüdo, ínis (iabidus) £ 1. consumpção, definhamento; 
2. putrefacção, corrupção 

tablinum ou tabulinum, i (iabuia) n. 1. arquivo (domés- 
tico ou público); 2. sala de receber (contigua ao átrio, onde se 
encontravam os arquivos domésticos] 

tabúl per; de tabesco 

tabüla, ae ; 1. tábua; 2. tábua de jogo; 3. tábua de escrever 
(> tabella), 4. p! livro de registos de contas; nove tabula c. 
novos registos de contas, abolindo ou diminuindo as dívidas 


anteriores; tabulæ accepti et expensi livro de receita e de des- 
pesa; 5. quadro pintado, quadro (tabula ficta) quadro 
votivo; 6. tábua onde uma lei está inscrita; leges in duodecim 
tabulis ¿y lei das doze tábuas, 7. tábua afixada, quadro onde 
se escrevem os editais, proclamações, etc.; 8. carta geográ- 
fica; 9. testamento; 19. contrato; 2. estabelecimento de 
câmbio 

tabuláris, e (tabula) adj de tábuas (de madeira), feito em 
forma de tábuas 

tabularium, íi (tabula) n. arquivos públicos, arquivo, cartório 

tabulàríus, 1i {tabula} m. 1. guarda-livros; 2. arquivista, notá- 
rio 

tabulátió, ônis ciabuia) / tabuado, pavimento, soalho 

tabulatum, i {tabula} n. 1. soalho, sobrado; 2. andar; 
3. andar (para fazer trepar a vinha) 

tabulátus, a, um (tabula) aqi. feito de tábuas 

tabulinum = tablinum 

tabum, 1 (abeo) n. 1. sangue corrupto, corrimento pútrido, 
pus; 2. doença infecciosa, peste; 3. suco de púrpura (para, 
tingir) 

Taburnus, i m. Taburno [montanha do Sámnio] 

tacéo, es, ere, cül, citum O y nt calar-se, estar 
calado, guardar silêncio; quid taces? cic. porque te calas?; 
tacet omnis ager y todo o campo está silencioso v dr 
calar, não dizer, não falar de; aliquem tacere cj. não falar 
de alguém 

Tacfarinas, àtis m. Tacfarinate [chefe dos Númidas que 
esteve em guerra com os Romanos no tempo de Tibério] 

Tacita, ae (tacitus) £ Tácita [deusa do silêncio] 

tacitê (tacitus) aav. 1. sem falar, sem nada dizer, tacitamente, 
intimamente; 2. em silêncio, sem barulho, sem ruído, em 
segredo, secretamente: 3. obscuramente 

tacitum, Ī tacitus) n. 1. segredo; 2. silêncio; per tacitum y 
silenciosamente 

taciturnitàs, atis ciaciturnus) £ 1. silêncio, taciturnidade; 
2. discrição, carácter reservado (sentido moral) 

taciturnus, a, um (tacitus) aaj. 1. taciturno, silencioso; 
2. onde reina o silêncio, onde se não faz barulho, calmo, 
tranquilo; 3. de que se nào fala, obscuro, que está no esque- 
cimento 

tacitus, a, um  & par de taceo adj. 1. de que se não 
fala, passado sob o silêncio; aliquid tacitum tenere ce pas- 
sar alguma coisa sob o silêncio; 2. tácito, não expresso; 
3. secreto, oculto; tacite inimicitice cio inimizades ocultas; 
4. que guarda siléncio, que nào fala; patria quodammodo 
tacita, loquitur cic. a pátria, ainda que sem voz, fala; taci- 
tum mori ¡y morrer sem se defender; 5. discreto, mudo; 
6. que nào sente, insensívei; 7. silencioso, calmo, sem 
ruído, tranquilo; per tacitum nemus ire y atravessar um 
bosque silencioso 

Tacitus; 1 m. Tácito [nome de um escritor e historiador latino] 

táctílis, e (tango) ad; que se pode tocar, tangível, palpável 

tactió, ônis (tango) £ 1. acção de tocar, toque; 2. o sentido 
do tacto, o tacto 

tactus, a, um part de tango 

tactus^ US (tango) m. 1. acção de tocar, toque; 2. sentido 
do tacto, tacto; 3. influência, acção; solis tactus ci influén- 
cia do Sol 

tacül per de taceo 

Tadius, il antr. m. Tádio 


teeda ou téda, ze + 1. pinheiro, madeira de pinho; 2. ramo 
de pinheiro; 3. tocha (de pinho resinoso, usada sobretudo nos 
casamentos), facho, archote; 4. casamento, núpcias, hime- 
neu; 5. amor, 6. instrumento de tortura 

teedéscit, ére (ide) v impess. enfadar-se, enjoar-se {para 
a construção => taedet] 

teedet, ere, teedúit e teesum est y impess. estar abor- 
recido com ou de, estar farto, estar enfadado; com acusativo 
da pessoa que sente o aborrecimento: eos vitæ toedet ci. eles 
estão aborrecidos da vida; com infinito: tædet pelagi perferre 
laborem y estáo cansados de suportar as fadigas do mar 

Tediféra dea + deusa que traz uma tocha na mão 
(Ceres) 

teedío, às, are, àvi, atum (aedium) v intr estar enfas- 
tiado, estar aborrecido 

teedíum, íi (det) n, 1. tédio, aborrecimento, enfado, 
enjoo; 2. repugnância, enjoo, aversão; 3. fadiga, lassidão 

teeduit 5er de taedet 

Teenára, örum n. p. = Tenarum 

Teenaridés, ae m o natural de Ténaro (Jacinto) 

Taenáris, idis / 1. mulher de Ténaro, da Lacónia; 2. Helena 

Teenaríus, a, um ag; 1. de Ténaro, da Lacónia, de Esparta; 
teenaria marita o, Helena; 2. do Ténaro, dos infernos; tæna- 
ric fauces o, as entradas dos infernos 

Taenárum, i n, Teenára, órum » p) e Teenárus ou 
Taenáros, I m. 1. Ténaro [promontório e cidade da Lacónia, 
onde havia um templo de Neptuno e, conforme a tradição, uma 
das entradas dos infernos]; 2. os infernos 

teenía, ee + 1. fita, faixa; 2. [fig.] ténia (verme) 

taesum est per de teedet 

teeter ou téter, tra, trum ag; 1. horrível, repugnante, 
hediondo, desagradável; 2. (moral) odioso, detestável, abo- 
mínável, fatal, pernicioso; 3. cruel, rigoroso 

taetré (uter) adv de modo horrível, odiosamente 

teetricus ou têtricus, a, um (uter?) aa; severo, cruel fé 
duvidoso se o adj. se liga etmologicamente a tæter} 

tagax, ácis (tago) ad; que toca em, ladrão fm.) 

Tagés, etis m. Tagete [divindade etrusca que ensinou aos 
Etruscos a adivinhação] 

tagô = tango 

Tagus, 1 m. Tejo 1. rio da Hispânia; 2. nome dum guerreiro 

Talaioníides, ae n. filho de Tálao (Adrasto) 

Talaioníus, a, um «5; de Tálao 

talária, ium (taiaris) n. pi. 1. tornozelos, artelhos; 2. sapa- 
tos com asas que os poetas atribuem a Mercúrio, a Perseu 
e a Minerva; 3. hábitos talares [vestidos que descem até aos 
tornozelos]; 4. instrumento de suplício com que se apertam 
os tornozelos; 5. (provérbio) talaria videamus cic, prepa- 
remo-nos para fugir 

talàris, e (taus) adj que cai até aos pés, talar, comprido 

talaríus', a, um (taius) adj (subent. ludus) jogo, espectáculo 
de carácter licencioso ou efeminado [porque a tunica tataris era 
de aspecto efeminado] 

Talárius? li ani m. Talário 

Talas- {palavras comecadas por...) = Thalass- 

Taláus, 1 m. Tálao [pai de Adrasto, de Eurídice e de Erifila] 

taléa, ae ; 1. vergóntea, rebento; 2. estaca; talea ferrea c 
lingote de ferro [usado como moeda petos Bretões] 

talentum, i n. 1. talento [quantia de dinheiro elevada: na 
Ática, correspondia a 60 minas]; 2. peso equivalente a 26 kg 

talío, Onis (tais) m e £ talião, pena de talião 

talis, e pron. 1. tal, de tal qualidade, de tal espécie, de tal 
natureza, de tal género, tào importante, táo grande; urbes 
tantas atque tales ci cidades tão grandes e de tal quali- 
dade; tales viri cr homens tão importantes; 2, tal, seme- 
lhante, parecido, igual; si quid tale acciderit ci se aconte- 
cer alguma coisa de semelhante, 3. tal, seguinte; dehinc 
talia fatur v depois, diz o seguinte; 4. (em correlação com 
ac, atque, qualis, qui e ut) tal, mesmo, como; honos tali 
voluntate paucis est delatus ac mihi cic. 0s cargos foram 
entregues a poucos com a mesma solicitude que a mim; si 


quis est talis qualem esse omnes oportebat cic. se alguém é 
tal como convinha que fossem todos; talis... ut ou qui (com 
conjunt), tal... que (consecutivo) 

taliter (ias) adv de tal maneira, desta maneira, do mesmo 
modo 

tálítrum, i (talus) n. piparote 

Talíus, ii ant. m. Tálio 

Talna, ae antr m. Talna 

talpa, ae + em. toupeira 

talpôna, «e + haste de videira 

Talthybíus, ii ». Taltíbio [arauto grego no cerco de Tróia] 

tālus, Tm. 1. ASTRONOMIA astrágalo; 2. tornozelo; 3. calcanhar; 
4. (sent, primitivo) pequeno osso do artelho de alguns animais 
utilizado em certos jogos, dado (de jogar) 

talutíum, ii ». sinal à superfície do terreno que indica a pre- 
sença de ouro no subsolo, a pouca profundidade 

tam aav tão, tanto, de tal forma [pode empregar-se só (homo 
tam locuples ci; homem tão rico) ou em correlacção com quam, 
quantus, qui ou ut (ideia consecutiva) e quin (ideia consecu- 
tiva, quando a oração principal é negativa) 

Tamasêus, a, um aa; de Támaso => Tamasos 

Tamasos, I + Támaso [cidade de Chipre] 

tamdiü, tandíú ou tam diü aav hà tanto tempo, 
durante tanto tempo, tanto tempo 

tamen conj todavia, contudo femprega-se: a) para restringir 
uma afirmação; b) depois de uma subordinada de sentido con- 
cessivo; quamquam abest a culpa, suspicione tamen non 
caret cic, ainda que não seja culpado, não está todavia livre de 
suspeita) 

tamenetsi ou tamen etsi con; ainda que, posto que 
(7 tametsi) 

Tamésis, is m o Tamisa [rio da Bretanha) 

tametsi & conj ainda que, se bem que adv entretanto, 
contudo, mas fcomo adv. não é seguido de tamen] 

Tamfana = tanfana 

Tamiáni, orum m. pi. Tamianos [povo da África] 

tammodo ou tam modo aov agora mesmo, há instantes 

Tamphiliànus, a, um ao; de Tánfilo 

Tamphilus, i m. Tànfilo [sobrenome romano] 

tamquam - tanquam 

Tana = Tanas 

Tanăger, gri m Tânagro [rio da Lucânia] 

Tanágra, ee + Tánagra [cidade da Beócia] 

Tanagreeus ou Tanagricus, a, um «q; de Tánagra 

Tanáis, is ou idis! m. o Tánais [o Don, rio que separa a 
Europa da Ásia] 

Tanáis, is” antr m. Tànais 

Tanaitis, idos ou idis + amazona [que habita nas mar- 
gens do Tânais] 

Tanáquil, ilis + Tanaquil 1. mulher de Tarquinio Prisco; 
2. [fig.] mulher imperiosa e ambiciosa 

Tanas cu Tana, a m. Tanas, Tana [rio da Numidia] 

Tanaum, I n. Tánao [nome duma baía da Bretanha] 

tandem (tam, dem) aov. 1. enfim, finalmente, no fim de con- 
tas; tandem aliquando ci, enfim, um dia; 2. (nas frases inter- 
rogativas, a reforçar a interrogação) então, pois, enfim; quid 
vos tandem? cic, então, vós que fazeis? 

tandiu = tamdiu 

Tanétum ou Tannétum, 1 n Taneto [povoagáo da Gália 
Cispadana] 

Tanfána, æ ; Tanfana [divindade dos Germanos] 

tangédum = tange (imp. de tango) + dum 

tangibilis, e (tango) ad; que pode ser tocado, tangível, 
palpável 

tango, is, ere, tetigi, tactum v r 1. tocar em; aras tan- 
gere 1 tocar nos altares (para prestar juramento); genu ter- 
ram tangere y ajoelhar; chordas tangere o, tocar lira; 2. tocar 
na comida, saborear, comer; 3. pegar em, furtar, roubar; 
4. atingir (um sítio), chegar a; Rhenum tangere c. atingir o 
Reno; 5. tocar batendo, bater, ferir; flagello tangere n bater 
com o chicote; 6. (sent. moral) a) fazer impressão em, impres- 
sionar, comover; tangit et ira Deos o; os deuses também 


conhecem a cólera; b) difamar, iludir, seduzir; c) zombar, 
escarnecer, 7. tratar um assunto, tocar (num assunto), falar 
de 

taniácae, árum + p.. tiras de carne de porco 

Tannétum = Tanetum 

tanquam cu tamquam aov. como, da mesma maneira 
que; gloria virtutem tamquam umbra sequitur c a glória 
segue o valor como uma sombra; (em correlagáo com sic ou 
ita) sic Ephesi fui... tamquam domi mec cic. estive em Éfeso 
como em minha casa; 2. como se (com conjunt); tamquam 
clausa sit Asia ci. como se a Ásia fosse fechada; 3. (com par- 
ticipio) no propósito de, com a intenção de; 4. como que, por 
assim dizer; dare tamquam ansas ad reprehendendum ci. 
dar, por assim dizer, motivos à crítica 

Tantaléus' a, um ao; de Tântalo 

Tantáleus? él, ei ou éos m = Tantalus 

Tantalidés, ae m filho ou descendente de Tántalo (Pélope, 
Níobe, Atreu, Agamémnon, Tieste, Orestes, etc.) 

Tantális, idis + filha ou neta de Tántalo 

Tantálus, i m Tántalo 1. filho de Júpiter e pai de Pélope e 
de Níobe; 2. filho de Anfião e de Níobe 

tanti gen. n. de tantus indicando o preço 1. tão caro, por preço 
tão alto; tanti emere, vendere comprar, vender tão caro; 
2. [fig.] de tanto valor, tão importante; nihil est tanti cio nada 
é de tanto valor 

tantidem (tant, idem) aov 1. do mesmo preço, do mesmo 
valor, 2. da mesma maneira (tantidem... quanti) 

tantillum, i ttantitus) m. um poucochinho, um quase nada 

tantillus, a, um (anulus) ao; dim. tão pequeno 

tantisper (tantus, per, > paulisper) adv 1. durante tanto 
tempo, durante todo este tempo; 2. tantisper dum durante 
todo o tempo até que 

tanto (tantus) adv. tanto {geralmente é acompanhado de com- 
parativo ou expressão equivalente: tanto pejor p; tanto pior; tanto 
crebriores c tanto mais frequentes] 

tantopére ou tantó opére aov tanto, de tal maneira, a 
tal ponto 

tantüló (iantuus) ab! n. indicando o preço: por tão baixo preço, 
tào barato 

tantúlum,, 1 (tantulus) n. uma quantidade tão pequena, uma 
tal insignificância, tão pouca coisa; qui tantuli eget, quan- 
tum est opus y O que deseja somente o pouco que é neces- 
sário 

tantúlum? aav tão pouco, tão poucochinho 

tantum’ ^. de tantus com função substantiva 1. tão grande 
quantidade de, tanto; tantum temporis um tão grande 
espaço de tempo, tanto tempo; tantum belli i} uma guerra 
tão dificultosa; in tantum y a um alto grau; 2. tão pouco; 
preesidii tantum est ut... (consec.) c, a guarnição é tão fraca 
que... 

tantum’ n. de tantus com função adverbia! 1. tanto, tão 
grandemente, a tal ponto; tantum illis temporibus jusju- 
randum valebat ci tanto valia naqueles tempos o jura- 
mento; tamtum... quantum tanto... quanto...; (com ut con- 
secutivo) id tantum abest ab officio ut... cic tanto isto se 
afasta do dever que...; 2. simplesmente, apenas, somente; 
nunc tantum id dicam ci. agora direi somente isto; tant- 
tun non ¿y Quase; tantum quod ; i, somente pelo facto de... 

tantumdem (tantusacm) n. empregado como substantivo 
1. tanto, tão grande quantidade; 2. outro tanto 

tantummódo (tantum, modo) adv somente 

tantundem = tantumdem 

tantus, a, um ao; 1. tão grande, tamanho, considerável; 
2. tão importante, tão célebre, tal, de tal qualidade; in 
hominem tantum et talem cic. para um homem tão impor- 
tante e de tanto mérito; 3. (sentido restritivo) tào pequeno, 
tão fraco; vectigalia tanta sunt ut tis... vix contenti esse 
possumus cie. OS rendimentos são tão poucos que dificil- 
mente podemos estar satisfeitos com eles 

tantusdem, tantádem, tantumdem (tantus, -dem) adj 
tão grande, tão considerável 


Tanúsius, il m. Tanúsio 1. nome de historiador; 2. nome 
de família romana 

tapanta (do grego) n. pi. tudo, todas as coisas 

tapes, etis m., tapete, is » e tapétum, i n. tapete, 
alcatifa 

tapinophronesis, is + baixeza de sentimentos, baixeza 
de alma 

Tappúlus, i m. Tápulo [sobrenome romano] 

Taprobáne, és + e Taprobána, ee + Tapróbana, 
Taprobana [Ceilão] 

Taránis, is ou Taránus, 1 m. Tárano [nome dado a Júpi- 
ter peios Gauleses, ao qual imotavam vítimas humanas] 

Tarás, antis m 1. Taras, Tarante [fundador de Tarento]; 
2. Tarento 

Taratalla m nome humorístico dum cozinheiro 

Tarbelli, orum m. p. Tarbelos [povo da Aquitânia] 

Tarbellícus e Tarbellus, a, um ao; dos Tarbelos 

Tarchó ou Tarchon, ônis ou ontis m. Tárcon; 1. chefe 
etrusco; 2. chefe cilício 

Tarcondimotus, i m Tarcondimoto [nome dum réguio da 
Pisidia] 

tardabilis, e (aao) ao; que entorpece 

tardàtus, a, um pari de tardo 

tardé (tardus) aav 1. lentamente, vagarosamente: 2. tarde, 
tardiamente 

tardesco, is, ére, düi (tardus) v inc. intr tornar-se lento, 
fazer-se vagaroso, entorpecer-se 

tardícors, cordis (tardus, cor) £ bronco, estúpido, lento 
(de espírito) 

tardigrádus, a, um (tardus, gradior) adj que anda deva- 
gar, tardígrado 

tardilóquus, a, um (tardus, loquor) aaj. que fala devagar, 
de palavra lenta, tardíloquo 

tardípes, pédis (iaraus, pes) aaj. que anda devagar 

tardítàs, átis (tardus) £ 1. lentidão, marcha lenta; 2. ffig.| 
lentidão de espírito, estupidez 

tarditiés, él (arcs) f lentidão, indoléncia 

tardiuscülus, a, um (tardus) ad. um pouco lento 

tardo, às, are, avi, atum (tardus) & v rr tornar lento, 
afrouxar; 2. retardar, demorar, deter; timore proprius adire 
tardari c, ser impedido de se aproximar mais perto, por 
causa do temor v. intr. tardar, estar atrasado 

tardor, oris (tardus) m. lentidão (> tarditas) 

tardüi perf. de tardesco 

tardus, a, um «a; 1. lento, vagaroso; 2. indolente, pre- 
guiçoso; hemo tardus ci. molengáo; 3. lento de espírito, 
estüpido, inepto, curto (de raciocínio); 4. que faz andar com 
lentidáo, que retarda, pesado, que amortece; tarda senec- 
tus 4 O peso da velhice, o reumático (que retarda o andar) 

Tarentini, örum m. pi. Tarentinos (habitantes de Tarento) 

Tarentinus, a, um ag; Tarentino, de Tarento 

Tarentum, i n. e Tarentus, i £ Tarento [cidade da Grécia] 

Tarichea, ee + 1. Tariqueia [cidade da Galileia]; 2. m. lago 
da Galileia 

tarmes, itis m. térmite 

Tarpa, ee m. Mécio Tarpa (crítico do tempo de Augusto] 

Tarpéia ou Tarpéja, ae + Tarpeia [nome duma jovem que 
entregou a cidadela de Roma, o Capitólio, aos Sabinos] 

Tarpéius', a, um aaj do monte Tarpeio; Tarpeius mons 
e Tarpeia sedes o Capitólio; Tarpeius Pater Júpiter Capito- 
lino; Saxum Tarpeium a Rocha Tarpeia [ponto da montanha 
de onde se lançavam os criminosos] 

Tarpéius?, i m. Tarpeio 1. contemporáneo de Rómulo; 
2. nome dum cónsul 

Tarpéja, ae = Tarpeia 

tarpessita = trapezita 

Tarquiniensis, e ad; de Tarquínios 

Tarquinii, iorum m. p. Tarquínios [cidade da Etrúria, hoje 
Corneto] 

Tarquiniênsês, fum m. p/. habitantes de Tarquínios 


Tarquiníus, im. Tarquínio [nome de dois reis de Roma: Tar- 
quínio Prisco e Tarquinio Soberbo, este o último rei] 

Tarquiníus, a, um «a; de Tarquinio 

Tarquitíus, if ant m. Tarquício 

Tarracina, ee + e Tarracinae, árum + p. Tarracina, 
Tarracinas [cidade do Lácio] 

Tarracinensis, e aq; de Tarracina 

Tarracinenses, Ium m. p. habitantes de Tarracina 

Tarráco, ônis / Tarragona [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Tarracônênsis, e adj tarraconense, da Hispânia Tarraco- 
nense 

Tarsa, ae m. Tarsa [nome dum chefe dos Trácios] 

Tarsus, I + 1. Tarso [cidade da Cilicia] 

Tarsénsés, Íum m.p. Tarsenses, habitantes de Tarso 

Tartaníus, ii m. Tartánio [rio da Bitínia] 

Tartaréus, a, um ao; 1. tartáreo, do Tártaro, dos infer- 
nos; 2. horrível, medonho, infernal 

Tartárum, i ». Tártaro [rio e canal entre o Pó e o Ádige] 

Tartárus cu Tartáros, i m. e Tartára, orum n. pi. o 
Tártaro, os Infernos; Tartarus pater Plutão 

Tartessii, ôrum m. p. Tartéssios, habitantes de Tartesso 

Tartessíus, a, um aoj de Tartesso 

Tartessus cu Tartessos, 1 f Tartesso [cidade junto à foz 
do Bétis] 

Tartesus = Tartessus 

Tarusátes, um ou fum m. p; Tarusates [povo da Aquitânia] 

Tarutius, 11 m. Tarúcio [nome dum astrólogo] 

tascônium, ii n» espécie de terra branca, semelhante à 
argila, para uso dos oleiros 

Tasgetius, Íi m. Tasgécio [chefe dos Carnutos] 

tat inte = tata 

tata, ae m. [intant.] papa 

tatæ inter; ah!, oh! (designa surpresa) 

Tatienses (Tatius) cu Titiensés, fum m. p. os Tácios [uma 
das centürias dos cavaleiros romanos] 

Tatius! II  Tácio [rei dos Sabinos] 

Tatius? a, um aaj. de Tácio 

tau (indeci.) n. tau (nome duma letra grega) 

Taulantíi, órum m. pi. Tauláncios [povo da Ilíria] 

Taulantíus, a, um aoj tauláncio, dos Taulâncios 

Taulás, antis m. Taulante [nome de um guerreiro] 

Táum, Ï n. braço de mar na Bretanha 

Taunus, 1 m. Tauno [montanha e fortaleza da Germânia] 

taura, ae (taurus) f. toura, vaca estéril 

Taurânus, I  Taurano [nome de um guerreiro] 

Taurasinus, a, um ao; de Taurásia [cidade do Sámnio] 

Taurasini, órum m. p; Taurasinos, habitantes de Taurásia 

tauréa | ae (aureus) f correia de couro (de boi) 

Tauréea', ae anr. m. Táurea 

tauréus, a, um (taurus) adj. de touro; taurea terga: 
a) escudo coberto de couro (de boi); b) espécie de tambor 
usado pelos Frígios 

Tauri, orum m. pi. Tauros [habitantes do Quersoneso Táurico] 

Tauricus, a, um «q; táurico, dos Tauros 

taurifer, féra, férum (auus, tero) adj que produz ou ali- 
menta touros 

tauriformis, € (taurus, forma) ad; que tem a forma dum 
touro 

tauriténus, a, um (taurus, genus) nascido de um touro, de 
touro 

Taurii, iorum (subent ludi) m. pi. Táurios [jogos e sacrifícios 
em Roma em honra dos deuses infernais] 

Taurini, órum m. pt os Taurinos [povo da atta Itália]: Tau- 
rinorum urbs Turim, capital dos Taurinos 

taurinus! a, um (taurus) adj. de touro, de boi 

Taurinus?, a, um aoj dos Taurinos; Taurinus saltus o 
desfiladeiro dos Taurinos 

Tauriscus, 1 an m. Taurisco 

Tauróis, entis m. Tauroente [porto da Gália Narbonense] 

Tauromenii, iorum m. p. habitantes de Tauroménio, 
Tauromenitanos 


Tauromenitàni, órum m. p; Tauromenitanos, habitantes 
de Tauroménio 

Tauromenitánus, a, um ao; tauromenitanos, de Tau- 
roménio 

Tauroménos, i : ou Tauromeníum, ii n. Tauromé- 
nio [Taormina, cidade da Sicília] 

Tauropolus, 1 £ Taurópola [sobrenome de Diana] 

Taurubúlee, árum : pi Taurúbulas [ilha perto de Nápoles] 

taurülus (aim. de taurus) m. touro pequeno, novilho 

taurus; i m. 1. touro, boi; 2. pele de boi, couro; 3. [fig.| a) o 
Touro (constelação); b) o touro de Tálaris (instrumento de tor- 
tura); e) animal ou objecto que faz lembrar um touro; d) raiz 
duma árvore 

Taurus? 1 m o Tauro 1. cadeia de montanhas da Ásia Menor, 
2. rio da Panfilia ou da Pisidia; Tauri pylo ci. as Portas do 
Tauro [desfiladeiro entre a Capadócia e a Sicília) 

Taurus? I anir m. Tauro 

tax = tuxtax 

taxa, ae + espécie de loureiro 

taxatió, Onis (taxo) £ avaliação, apreciação, taxação 

taxatus, a, um part de taxo 

taxéus ou taxícus, a, um (taxus) aaj. de teixo 

Taxiles, is m. rei de parte da Índia (de Taxila) 

taxillus, i (im. de taxus) m. pequeno dado (de jogar) 

taxim' (tango) adv. tocando levemente, pouco a pouco, gra- 
dualmente, docemente 

taxim” = tetigerim (de tango) 

Taximagülus, 1 m. Taximágulo [rei de parte da Bretanha] 

taxó, às, áre, avi, atum (reg. de tango) v tr 1. aludir a; 
2. tocar forte e repetidamente; 3. repreender, censurar, 
arguir; 4. apreciar, avaliar, estimar {nesta última acepção, o 
verbo não se relaciona com tango, mas com um verbo grego 
semelhante] 

taxus, I + 1. teixo; 2. haste de lança, lança (feita de teixo) [o 
teixo passava por ser uma árvore venenosa] 

Tajgeta = Taygeton 

Taygéte, és : Taígete [uma das Pléiades, filha de Atlas] 

Taygéton ou Taygétum, i » e Tàygeta, örum n. p. 
o Taígeto [montanha da Lacónia] 

Teánénsés, ¡um m. p. Teanenses, habitantes de Teano 
[cidade da Apúlia] 

Teánum, 1 n Teano [nome de duas cidades Italianas] 1. Tea- 
num Apulum Teano da Apúlia; 2. Teanum Sidicinum 
Teano dos Sidicinos [na Campánia] 

Teáte, is ^. Teate [cidade da Apúlia] 

Teatinus a, um ac; de Teate 

Teatini, orum m. p. Teates, habitantes de Teate 

Teàtes, um ou fum m. p: Teates [povo da Apúlia] 

téba, æ £ outeiro, colina 

Tebassus, i ant. m. Tebasso 

techna, ee + ardil, manha, astúcia 

technícus, 1 m. o que ensina as regras duma arte, especia- 
lista, técnico 

Tecméssa, ae + Tecmessa [mulher de Ajace] 

Teemon, onis £ Técmon [cidade do Epiro] 

Tecta, ae í (subent via) uma das ruas de Roma 

tecte (tectus) aav. 1. a coberto, cobertamente, sem se expor; 
2. secretamente, ás ocultas 

tectio, Onis (lego) + 1. acção de cobrir; 2. acção de recobrir 

tector, Oris (tego) m. estucador, catador, o que faz rebocos 

téctoriólum, 1 (om de tectorium) n. pequena obra de 
estuque 

tectôrium, lí (tector) 1. revestimento de estuque, reboco, 
caiação; 2. [fig.] a) tinta para enfeite (na maquilhagem) das 
mulheres; b) falso brilho (da linguagem) 

tectoríus, a, um (tego) que serve para cobrir; 2. que serve 
para rebocar, relativo ao reboco, de estuque, de caiador 
(peniculus tectorius pincel de caiador) 

Tectoságes, um e Tectosági, órum m. p! Tectósa- 
ges, Tectósagos [povo da Gália Narbonense] 

tectülum, 1 (dim. de tectum) n. 1. pequeno tecto; 2. pequena 
habitação; tugúrio 


tectum, i tego) n. 1. tecto, cobertura (de uma casa), telhado; 
2. casa, habitação, morada, abrigo; tecto recipi c encontrar 
um asilo; 3. covil (de fera), ninho (de aves); 4. caverna (de 
Sibila) 

tectus, a, um & part. de tego adj. 1. coberto, oculto, 
escondido; 2. secreto, impenetrável; 3. prudente, circuns- 
pecto, tecti ad alienos cic, reservados com os estrangeiros 

técum - cum te contigo 

ted Jarc.| por te 

teda, tedifer = teda, teedifer 

Tédigniloquidés, ae (te, dignus, loquens) m. nome criado 
por Plauto, que significa «falador digno de ti» 

Tedius, fi anr m Tédio 

Tegéa, æ + e Tegéé, és : 1. Tégea [cidade da Arcádia); 
2. a Arcádia 

Tegezeus ou Tegéeus, a, um aoj de Tégea, da Arcádia 

Tegeáte, arum n. v»; Tegeatas, habitantes de Tégea 

Tegeáticus, a, um ac; tegeático, da Arcádia 

Tegeatis, idis ® ag; + de Tégea, da Arcádia O) f Ata- 
lanta 

Tegeê = Tegea 

Tegeéus = Tegezus 

teges, itis (ego) +. esteira, cobertura 

tegeticüla, ae (cim de teges) £ pequena esteira 

tegile, is (lego) n. o que cobre, vestido 

tegillum, 1 (dim de tegulum) n. pequeno capuz ou barrete 
(para a cabeça) 

tegimen = tegmen 

tegimentum = tegumentum 

tegmen, Ínis (ieg(wmen) n. 1. cobertura, tudo o que serve 
para cobrir ou proteger (vestido, pele, couro, carne, sombra, 
casa, habitacáo, couraga, capacete), 2. a abóbada (celeste); 
3. [fig.| protecção, defesa 

tegmentum - tegumentum 

tego, is, ére, texi, tectum v : 1. cobrir recobrir, reves- 
tir, vestir; tegit omnia calum o, o céu cobre tudo; corpus 
pallio tegere ci cobrir o corpo com um manto; 2. esconder, 
ocultar, abrigar, dissimular; fere latibulis se tegunt cic. as 
feras escondem-se nos seus covis; 3. proteger, garantir, 
defender; portus ab Africo tegebatur c o porto estava pro- 
tegido contra o Áfrico (vento); innocentia tectus cie. prote- 
gido pela sua inocéncia; 4. acompanhar, marchar ao lado 
de (aliquem tegere y) 

tegüla, ae (ego) + 1. telha; 2. pi telhas; tecto, telhado 

tegülum, i (tego) n. telhado 

tegúmen, Ínis (tego) = tegmen 

tegumentum, 1 (tego) ». 1. © que cobre, cobertura, vestido; 
2. [fig.] protecção, abrigo 

Tē, órum m. p. Teios, habitantes de Teo 

Téíus, a, um as; teio, de Teo 

tela, ae (* texia < texo} í 1. tela, tecido de fio, teia; 2. teia de 
aranha; 3. tear, profissão de tecelão; 4. [fig.] enredo, trama, 
intriga, maquinacáo 

Telámo ou Telámón, ônis m. Télamon [filho de £aco e pai 
de Ajace] 

telamónes, um m. p; cariátides 

Telamóniádés, ae m. Telamoníada, o filho de Télamon 
(Ajace) 

Telamoníus, a, um «o; de Télamon 

Telamoníus, ii m. Telamónio, Ajace (filho de Télamon) 

telánee ficus + pi. espécie de figos pretos 

Telchines, um ^. p. Telquines sacerdotes, célebres pelas 
suas artes mágicas, que vieram estabelecer-se em Rodes] 

Telebóae, árum n. pi. Teléboas [povo da Acarnánia] 

Télebói, órum m. p. = Teleboz 

Telegonus ou Telegónos, 1 ». Telégono 1. filho de 
Ulisses e Circe, que matou o pai a quem náo conhecia, e fun- 
dador de Tüsculo, na Itália; 2. [fig] o que é funesto ao seu 
autor 

Telemáchus, i m. Telémaco [filho de Ulisses e Penélope] 

Telémus, 1 m. Téiemo [acivinho, filho de Proteu] 


Teléphus, i m. Télefo +. filho de Hércules e rei da Mísia; 
2. nome de um amigo de Horácio 

Telesia, ae : Telésia [cidade do Sámnio] 

Telesinus, a, um aq; telesino, de Telésia 

Telesini ôrum m. p. Telesinos, habitantes de Telésia 

Telesphórus, 1 ant m. Telésforo 

Telestes, æ ou is m. Telestes [nome dum cretense, pai de 
lante] 

Telestis, ïdis ; Teléstis [personagem de Plauto] 

teléta, ae 1 iniciação nos mistérios, consagração 

Telethüsa, ae ; Teletusa [mulher de Ligdo e mãe de Ífis] 

Telétus, i m. Téleto (o Perfeito), um dos seres de Valentino 

teliger, géra, gérum (etum. gero) adj. que traz os dardos 

telínum, 1 » perfume extraído do feno-grego 

telis, is + BOTÂNICA feno-grego 

Tellénae, árum + p.. e Telléna, ôrum o. Telenos 
[antiga cidade do Lácio] 

Tellümo, ônis (tellus) m. Telumão [divindade romana que sim- 
bolizava a fecundidade e o poder produtivo da terra) 

tellüs', üris + 1. a Terra, o globo terrestre; 2, terreno, solo; 
3. terra, país, região; 4. propriedade, domínio 

Tellús? üris + Telure [a Terra divinizada] 

Telmessénses, ¡um cu Telmesses, ium ». pí Tel- 
messes, habitantes de Telmesse 

Telmessícus ou Telmessíus, a, um aoj de Telmesso 

Telmessis, ¡dis a; de Telmesso 

Telmessus ou Telmessos, 1 + Telmesso [cidade da 
Lícia] 

Telmiss- (palavras começadas por...) => Telmess- 

Telô ou Telón, onis m. Télon {chefe dos Teléboas de 
Cápreas (Capri)] 

telonàrtus, if m = telonearius 

telônearius ou telóniàríus, ii (telonium) m. recebedor de 
impostos 

telonéum ou telóníum, íi n. telónio, escritório do rece- 
bedor de impostos 

Telonum, i n^. Telono [rio dos Marsos, na Itália] 

telum, i » 1. arma de arremesso, dardo, projéctil; telum 
(tela) jacere, mittere, conjicere lancar um dardo (dardos); 
2. arma ofensiva, espada, punhal; stare in comitio cum 
telo cic. estar armado num comício; 3. chifre, aguilhão; 
4. [fig.] arma, meio para fazer uma coisa, estímulo; necessi- 
tas ultimum telum ci; a necessidade é a arma mais pode- 
rosa; 5. golpe, pancada; tela fortune cic. golpes do destino 

Temenites, ae m. Temenita [epiteto de Apolo, por ser ado- 
rado em Témeno, nào longe de Siracusa] 

Temenitis, idis + Temenítis 1. epíteto de uma porta de 
Tarento; 2. fonte perto de Siracusa 

Teménos ou Teménus m Témeno [lugar próximo de 
Siracusa onde Apolo tinha urn templo] 

temerarlé (temerarius) aav temerariamente, imprudente- 
mente, ao acaso 

temerarius, a, um (emere) adj 1. que acontece por 
acaso, que é devido ao acaso, acidental; 2. que procede ao 
acaso, irreflectido, inconsiderado, imprudente, temerário; 
homines temerarii c, homens irreflectidos; 3. fortuito; tela 
temeraria o, dardos lançados ao acaso; 4. temerário, auda- 
cioso 

temerator, Oris (temero) m. corruptor 

temerátus, a, um par; de temero 

temére (abl. do desusado * temus, eris (= obscuridade), empregado 
adverbialmente) adv. 1. ás cegas, ao acaso, sem ponderação, 
irreflectidamente, inconsideradamente; (ligado a forte, casu e 
fortuito) forte temere cic por acaso, sem intenção; casu et 
temere ci. por acaso e às cegas; temere ac fortuito cc. 20 
acaso e fortuitamente, 2. confusamente, desordenada- 
mente; 3. non temere dificilmente 

temeritás, atis (emere) í 1. acaso; temeritas fortune ci. 
caprichos da sorte; 2. irreflexao, leviandade de espírito, 
temeridade, desatino {na linguagem filosófica opõe-se a «sapien- 
tia, prudentia» e designa a parte cega do homem em oposição à 
que raciocina] 


temeriter (temere) — temere 

temeritüdo, inis (temere) y irreflexão 

teméro, às, áre, ávi, átum (emere) v i 1. profanar, 
violar (as coisas divinas); templa temerare y profanar os tem- 
plos; 2. ultrajar, desonrar; 3. manchar, sujar, não respeitar; 
temerare aures incestis vocibus o, ferir os ouvidos com 
palavras impuras 

Temése, es + o Temésee, àrum + pi. Témese ou 
Tempsa [cidade dos Brütios] 

Temesaeus ou Temeséíus, a, um «q temeseu, de 
Témese 

temetum, i » vinho puro, bebida inebriante 

Temnii, iorum m. p; Témnios, habitantes de Temnos 

Temnite, arum m. p; Temnitas, habitantes de Temnos 

Temnitês, ae aa m. temnita, de Temnos 

temno, is, ére + i. desprezar, desdenhar (> contemno, 
mais usado na prosa) 

Têmnos ou Temnus, i + Temno [cidade da £ólida] 

temo, onis m. 1. temão (do carro, da charrua), cabeçalho (do 
carro, etc.), 2. [ig] a) carro; b a Ursa Maior (constelação) 

Tempaníus, ii ant m. Tempánio 

Tempe (naeci.) n. pl. 1. o Tempe [vale da Tessália, entre os 
montes Ossa e Olimpo]; 2. ffig.| vale delicioso (como o Tempe) 

temperacülum, 1 (tempero) n. têmpera (do ferro) 

temperamentum, 1 (tempero) n. 1. combinação proporcio- 
nada e harmoniosa dos elementos de um todo; 2. proporção, 
medida, justa medida; 3. [fig ] comedimento, moderação 

tempéràns, antis & part. pres. de tempero adj. 
moderado, sóbrio, reservado, comedido; temperantior a 
cupidine imperii jj, menos ambicioso 

temperanter (temperans) adv 1. com moderação, com 
medida, 2. modestamente 

temperantia, ae (temperans) £ 1. moderação, medida, 
proporção, 2. [fig.] sobriedade, temperança, comedimento 

temperatê (temperatus) adv. 1. com moderação, com 
medida; 2. com temperança, comedidamente 

temperatíó, ônis (tempero) f 1. combinação bem pro- 
porcionada dos elementos que constituem uma coisa, cons- 
tituição com equilibrio, organização, regra; temperatio civi- 
tatis cic, a boa organização do Estado; 2. constituição 
física, estado; 3. princípio regulador 

temperátor, Oris (tempero) m 1. o que regula convenien- 
temente, o que organiza, o que dispõe; 2. o que dá têmpera 
às armas de ferro 

temperatüra, ae (tempero) £ 1. composição ou constituição 
bem eguilibrada, bem proporcionada; 2, temperamento, 
“constituição física; 3. temperatura 

temperatus, a, um  ( par. de tempero adj. 1. devi- 
damente misturado, bem preparado, bem disposto, bem 
regulado; 2. moderado, comedido, temperado 

tempéri (loc. de tempus; > tempori) adv na ocasião pró- 
pria, a tempo 

temperiés, él (empero) £ 1. mistura, combinação; 2. equi- 
tíbrio, justa proporção, comedimento; 3. temperatura 

temperius comp. de temperi mais cedo, antes 

tempéro, às, are, avi, atum ®© v ir 1. dispor conve- 
nientemente os elementos de um todo, combinar, ligar; 
acuta cum gravibus temperare cc, combinar os sons agu- 
dos com os graves; 2. misturar (água ao vinho ou a outro 
líquido), adicionar, traçar; 3. temperar (o frio ou o calor), 
moderar, regularizar; aquam ignibus temperare y amornar 
a água; etesiarum flatu nimii temperantur calores cic. 
o sopro dos ventos etésios tempera (modera) os calores 
excessivos; 4. acalmar, abrandar, moderar, mitigar; iras tem- 
perare y acalmar as iras; 5. organizar, regular, governar, diri- 
gir; rem publicam temperare ci; organizar (politicamente) 
um Estado v. ini. 1. moderar-se, abster-se, conter; (sem 
complemento) difficile est in potestatibus temperare sa: é 
difícil moderar-se no exercício do poder; (com aat) victoriae 
temperare sa ser moderado na vitória; sibi temperare (ab 
aliquo) sen, abster-se de alguma coisa; templis temperatum 
est ri, pouparam-se os templos; (com ab.) ab injuria tempe- 


rare c, abster-se da injustiça; temperare lacrimis ou a lacri- 
mis y conter as lágrimas; (com prop. de ne ou quin) non tempe- 
rare quin... ci, nào se conter de... 

tempestas, atis (tempus) f. 1. lapso de tempo, momento, 
época, período, estação, ea tempestate p, nesta época; 
eadem tempestate na mesma época; 2. espaço de tempo, 
período; multis tempestatibus s4, durante longos períodos, 
durante muito tempo; multis ante tempestatibus 1, muito 
tempo antes, 3. tempo (estado atmosférico), temperatura; 
idonea ad navigandum tempestas c, tempo favorável para 
a navegação; 4. mau tempo, borrasca, tempestade; tem- 
pestas disjecit classem i; a tempestade dispersou a 
armada; 5. [fig.] desgraça, perturbação, calamidade, perigo, 
tormenta, flagelo, ruína; tempestas populi c perturbação 
popular; tempestas invidia c uma tempestade de ódios 

tempestive (tempestivus) adv. a tempo, oportunamente, a 
propósito 

tempestivitàs, atis (tempestivus) £ 1. tempo oportuno, 
tempo próprio, oportunidade; 2. disposição apropriada; 
3. boa constituição física, saúde 

tempestivus, a, UM (tempestus!) aaj. I. que vem no tempo 
devido, que vem a propósito, oportuno, propício; tempestiva 
oratio ,;, discurso oportuno; 2. maduro; tempestivi fructus c 
frutos maduros; 3. que começa cedo, longo, demorado (fes- 
tim) 

tempestus! a, um (tempus) adj. [arc.] => tempestivus 

tempestus? ütis (tempestus') + Último momento oportuno 
de tomar os agouros 

templátim (templum) aav. de templo em templo 

templum, 1 n». i. espaço circunscrito que o áugure delimi- 
tava com o seu bastáo sagrado, para campo das suas obser- 
vacóes e de interpretacáo dos presságios; Palatinum 
Romulus ad inaugurandum templa capit 1y Rómulo esco- 
lhe o Palatino como campo de observação dos presságios; 
2. templo, santuário; 3. espaço circunscrito ou espaço que a 
vista abarca (o céu, a superficie do mar, as regiões infernais, 
etc.), recinto; 4. tribuna dos oradores, cúria, senado, tribu- 
nal, lugar consagrado; 3. asilo (de uma divindade, num bos- 
que sagrado) 

temporális', e tempus!) ac; 1. que dura um certo tempo, 
temporário; 2. GRAMÁTICA temporal, que designa o tempo 

temporális? e (tempus?) aaj. ANATOMIA temporal 

temporálitás, átis (temporalis!) í. espaço de tempo limi- 
tado, duração limitada 

temporaàliter (temporais!) adv temporariamente, por 
algum tempo 

temporaneum, i n. fruto temporão, que amadurece cedo 

temporáneus, a, um (tempus!) adj que se faz a tempo 

temporárius, a, um (tempus) ad; 1. tempo, que dura ape- 
nas algum tempo; 2. dependente das circunstâncias, variá- 
vel, inconstante 

tomporátim (tempus) adv segundo os tempos 

tempóri (oc. de tempus? adv a tempo 

Tempsa ou Temsa, ae ; > Temese 

Tempsanus ou Temsanus, a, um ac; = Temesæus 

temptábundus, a, um (tempio) ac; que anda às apalpa- 
delas 

temptámen, inis (empto) n. 1. ensaio, tentativa, experiên- 
cia {sobretudo no pt. temptamina]; 2. tentação 

temptatió, Onis (tempto) f 1. experiência, ensaio, prova; 
2. acesso (de doença), ataque; 3. tentação 

temptátor, Oris (tempto) m. 1. aquele que atenta contra a 
honra de uma mulher, sedutor; 2. o que ataca a saúde 

temptátrix, icis (empto) £ sedutora 

temptatus, a, um part. de tempto 

tempto ou tento, às, are, avi, atum v y 1. tocar, 
apalpar, tactear; temptare pollice venas o, apalpar o pulso; 
2. ensaiar, experimentar, fazer a experiéncia, tentar; temp- 
tare spem pacis ;;, ver se pode haver esperança de 
paz; temptavi quid possem cic. (interr. indir) experimentei do 
que era capaz; 3. tentar tomar, atacar; opera nostra temp- 
tare c, atacar as nossas fortificações; morbo temptare cic 


ser atacado pela doença; 4. procurar corromper, tentar 
seduzir; 5. (raro) agitar, inquietar, perturbar, ferir, chocar 

tempus" Óris n 1. tempo (sentido genérico); omne tempus 
est ad meos libros ci, todo o tempo é reservado para os meus 
livros; 2. época, momento, ocasião, tempo, hora, ano, esta- 
ção; temporibus illis c. naqueles tempos, naquela época; id 
temporis naquela época; tempus commitendi proelii c. o 
momento de travar combate; nocturna tempora ci as horas 
da noite; ad hoc tempus ci. até ao presente, agora; tempus 
anni cc estação; 3. ocasião favorável, momento favorável, 
oportunidade, ocasião; neque dimisi tempus cic, nào deixei 
perder a ocasião; tempore ou intempore em tempo oportuno, 
no momento favorável; 4. circunstâncias, situação, circuns- 
táncias; críticas, situação desfavorável, situação crítica; tem- 
pori cedere cic, submeter-se às circunstáncias; meum tem- 
pus cio. a minha situação infeliz (o exílio), 5. tempo (em prosó- 
dia), medida, quantidade; 6. GRAMÁTICA tempo; 7. locuções: 
tempore ou in tempore em momento oportuno; ex tempore 
de súbito, repentinamente, de improviso: pro tempore con- 
forme às circunstâncias; in omne tempus para sempre, para 
nunca mais; ad tempus a propósito, momentaneamente: 
ante tempus prematuramente; per tempus oportunamente 

tempus; Oris geralmente no p; tempóra, um n. 1. ANATO- 
MIA temporais, fontes (da cabeça), 2. cabeça, rosto 

Tempyra, ôrum » pt Tempiros [cidade da Trácia] 

temulentus, a, um (> temetum) adj t. embriagado, 
ébrio; 2. saturado de, embebido 

tenàces, Ium (tenax) m. pi. laços, atilhos, ataduras 

tenãcitas, àtis (tenax) £ 1. acção de agarrar com força, 
força para agarrar, tenacidade; 2. [fig.] avareza, parcimónia 

tenãciter (tenax) adv 1. segurando com força; 2. tenaz- 
mente, firmemente, persistentemente, obstinadamente 

tenàx, acis (teneo) adj 1. que segura com força, que 
agarra bern, tenaz; vincla tenacia y amarras sólidas, 2. que 
se agarra ao que tem, agarrado, avarento, avaro; 3. ade- 
rente, compacto, apertado; 4. firme, resistente, fiel (memó- 
ria), (com gen.) tenax propositi y, firme nos seus desígnios; 
3. obstinado, teimoso, implacável, inflexível 

Tenchtêri ou Tenctéri, orum m. p. Tencteros [povo da 
Germânia] 

Tendéba, órum ^. p; Tendebos [cidade da Cária] 

tendicüla, ae (tendo) £. laco, rede, armadilha 

tendo, is, ére, tetendi, tênsum o tentum à v r. 
1. estender; manus ad cælum tendere c. estender as mãos 
para O céu; arcum tendere y armar, retesar o arco; sagitas 
arcu tendere „, disparar setas; preetorium tendere c armar a 
tenda do pretor; 2. apresentar, oferecer, dar; opem amicis 
tendere cic, oferecer apoio aos amigos; 3. dirigir (cursum, 
iter); 4. prolongar, passar (noctem) v. intr. 1.1, dirigir-se 
para; quo tendis? } para onde vais?; tendimus in Latium y 
dirigimo-nos para o Lácio; 2. acampar, armar a tenda, estar 
acampado, estar de guarnição; sub vallo tendere c acampar 
ao pé do entrincheiramento; hic tendebat Achilles y aqui 
era a tenda de Aquiles; 3. inclinar-se para, ter um fito, visar; 
ad altiora tendere 1; ter mais altas aspirações; 4. fazer 
esforços, esforcar-se, lutar, combater, hoc regnum, dea gen- 
tibus esse jam tum tendit y já então a deusa se esforça para 
que este reino (Cartago) domine os povos 

Tenéa, ee f. Ténea [pequena cidade da Acaia, entre Corinto e 
Micenas] 

tenébrae, àrum ; p. 1. escuridão, trevas; 2. noite: redii 
luce, non tenebris ci. voltei de dia, não de noite; 3. névoa 
nos olhos (num desmaio), 4. cegueira; 5. prisão, esconderijo; 
in tenebras abripi ci. ser lançado na prisão; 6. obscuridade 
do espírito, baixeza de sentimentos; 7. situação perturbada, 
situação difícil, agitações civis; 8. tristeza, apreensão, des- 
graça; 9. os infernos 

tenebresco, is, ére (tenebras) v inc. intr. cobrir-se de tre- 
vas, obscurecer-se, tornar-se escuro 

tenebricó, às, áre (tenebre) v. inire t = tenebresco 

tenebricôsus, a, um (tenebricus) aaj. tenebroso, cheio 
de obscuridade, escuro, secreto 


tenebricus, a, um «tenebras) aaj. 1. tenebroso, sombrio; 
2. de cor escura 

tenebriô, onis (tenebre) m. um amigo das trevas, um 
velhaco 

tenébro, às, are (tenebra) v. ir tornar obscuro, obscurecer 

tenebrôsus, a, um (tenebra) 20; tenebroso, obscuro, 
sombrio 

Tenédos ou Tenédus, i + Ténedo [pequena ilha em frente 
de Tróia] 

Tenedius, a, um ao; de Ténedo 

Tenedii, orum m. p. Tenédios, habitantes de Ténedo 

tenellülus, a, um (aim ae tenellus) adj. tenro, tenrinho, 
delicado 

tenellus, a, um (di de tener) aaj. tenro, tenrinho, delicado 

tenéó, es, ere, tenüi, tentum ®© v r. 1. ter, segurar; 
tenere sceptra manu (também: in manu) ov, cic. ter o ceptro 
na mão; res manibus tenetur ci O éxito está assegurado; 
2. dirigir; quo tenetis iter? y para onde vos dirigis? 3. atingir, 
obter, adquirir, ganhar, captivar, encantar; portum tenere xe. 
atingir um porto, chegar a um porto; plebs tenuit ne consu- 
les crearentur 1; a plebe conseguiu que não fossem criados 
cónsules; 4. atingir pelo espírito, compreender, perceber, 
saber; 5. possuir, ser senhor de, ocupar, habitar; summam 
imperii tenere c. ter o comando supremo; dum me Galatea 
tenebat y enquanto Galateia era senhora de mim (do meu 
coração); magna spes me tenet.... cic tenho a grande espe- 
ranca de... murum tenere o, ocupar o muro; Thraces eas 
regiones tenent c. Nep. Os Trácios habitam aquelas regiões; 
6. conservar, guardar, manter; consuetudinem tenere cj. 
conservar um costume; memoria rem tenere ci. lembrar-se 
de uma coisa; 7. manter, perseverar; cursum tenere c man- 
ter o curso (os navios); pacem tenere o, observar a paz; 
8. reter, manter, conter, imobilizar, fazer parar, estancar; hos- 
tem in angustiis tennere q cur conter o inimigo num desfi- 
ladeiro; vocem tenere o, calar-se; 9. comandar, governar, 
submeter, obrigar; ut (ec leges) populum teneant cic. para 
que estas leis obriguem o povo; 10. (pass) ser obrigado a, 
estar sujeito a, estar preso, estar incurso, ser culpado; me 
teste teneris o, estás preso pelo meu testemunho (z nào 
podes negar) v intr. 1. encaminhar-se para, dirigir-se a; 
tenere ab... ad... ty dirigir-se de... para...; 2. manter-se 
numa posição, resistir; 3. durar, persistir, manter-se; imber 
per noctem totam tenuit ;;, a chuva caiu durante toda a 
noite ' 

tener, éra, érum «q; 1. tenro, mole, delicado, 2. macio, 
doce, brando; 2. de tenra idade, novo, jovem; tener puer prop. 
criança de tenra idade; tenerae arbores c. árvores novas; a 
teneris y desde a infência; 4. terno, meigo, amoroso, afec- 
tuoso, delicado; teneri versus o, versos de amor; 3. volup- 
tuoso, efeminado; 6. indulgente, sensivel 

tenerásco, is, ére (tener) v inc. intr tornar-se tenro 

tenére (tener) aov molemente, delicadamente, ternamente 

tenresco, is, ere (tener) v. inc. intr. tornar-se tenro, tornar-se 
mole 

tenerítas, átis (tener) 7 1. qualidade do que é tenro, ter- 
nura; 2. delicadeza, moleza 

teneritüdo, ínis (tener) £ 1. = teneritas; 2. [fig] tenra 
idade 

Tenés ou Tennês, ae ou is m Tenes [filho de Cicno, fun- 
dador da cidade de Ténedo] 

tennitur arc. por tenditur 

tenos, Oris (teneo) m. 1. marcha não interrompida, marcha 
continua, movimento continuo, continuidade; tenorem 
pugnae servare ,4, continuar o combate; uno tenore ci dum 
modo uniforme; 2. GRAMÁTICA acento tónico 

Tenor ou Ténus, i + Tenos [uma das ilhas Cíclades, perto da 
ilha de Delos] 

tensa, ae + tensa [carro sagrado onde se transportavam os 
objectos do culto nos ludi circences] 

ténsus, a, um pert de tendo 

tenta- (palavras comecadas por...) = tempta- 

tentigô, ínis (tendo) f. priapismo, ardor amoroso 


tentipellium, Tí (tendo, pelis) n. forma de sapateiro 

tento = tempto 

tentôrium, II (tendo) n. tenda 

tentus, a, um part. de tendo e de teneo 

Tentyra, orum >. pt. Têntiros [cidade do Alto Egipto] 

Tentyrités, ae adj m. tentirita, de Téntiros 

Tentyritae, árum m. pr. Tentiritas, habitantes de Téntiros 

Tentyris, idis + = Tentyra 

tenuátus, a, um par; de tenuo 

tenúi par: de teneo 

tenuicúlus, a, um (din. de tenuis) adj. bastante ténue, del- 
gadinho, magro 

tenuis, e as; 1. fino, delgado, ténue; 2. leve, subtil, deli- 
cado; tenue calum ci ar leve; tenues pluvioe y chuvas miú- 
das, finas; 3. estreito (testa, tenda, rio, caminho, etc.) 
4. pouco profundo, pouco elevado; 5. pequeno, de pouca 
importância, de condição humilde, fraco; tenues opes cic 
fracos, magros recursos; 6. (saúde) fraco, precário; 7. frugal, 
pouco abundante; 8. fino, subtil, engenhoso; 9. claro, lim- 
pido, simples; oratores tenues ci. oradores de estilo simples 

tenuitàs, atis ; 1. finura, tenuidade; 2. magreza, peque- 
nez; 3. subtileza, finura; 4. fraqueza, insignificância, pobreza, 
indulgéncia; 3. simplicidade (do estilo) 

tenuiter (tenuis) adv 1. de um modo fino, tenuemente, debil- 
mente, fracamente; 2. com finura, subtilmente; 3. pobre- 
mente 

tenüo, às, are, àvi, atum (tenuis) v ir 1. adelgacar, tornar 
fino; 2. diminuir: 3. diluir, rarefazer; 4. [fig] enfraquecer, dimi- 
nuir; rebaixar 

tenus' prep. de ab! e gen. (sobretudo na poesia e colocada 
depois da palavra que rege); 1. até, até a; Tauro tenus re- 
gnare c. nep reinar até ao Tauro; lumborum tenus cic. até 
aos rins; 2. somente em relacáo a; verbo (ore, nomine) 
tenus cic. somente em palavras (sem ir até aos actos) 

tenus? óris n. laço armado, armadilha 

Tenus? = Tenos 

Teós, i / Teos [cidade da Jónia, terra natal de Anacreonte] 

tepefació ou tepefacio, is, ére, feci, factum (epos, 
facio) v tr amornar, aquecer 

tepefactó, às, àre (tepetacio) v ir reaquecer 

tepéóo, és, ere v inr 1. estar morno, estar tépido (> caleo 
estar quente); 2. [fig.] a) estar apaixonado; b) arrefecer (em rela- 
ção ao entusiasmo amoroso), estar sem entusiasmo 

tepésco, is, ére, tepüi (inc de tepeo) v intr. 1, tornar-se 
tépido, tornar-se morno (aquecendo ou arrefecendo); 2. arre- 
fecer, tornar-se frio, esfriar 

tepidàríum, ii (iepidarius) n. tepidário, sala de banhos 
quentes 

tepidarius, a, UM (tepidus) aaj. relativo à água tépida, 
relativo aos banhos quentes 

tepidê (iepidus) adj. 1. tepidamente; 2. [fig.] fracamente 

tepido, ás, áre (tepidus) v tr aquecer um pouco, tornar 
morno 

tepídus, a, um (tepeo) aj. 1. tépido, morno; 2. [fig.] arrefe- 
cido, lánguido, indolente 

tepor, Oris (cpco) m. 1. calor tépido, calor moderado, tepi- 
dez; 2. resfriamento; 3. frieza (do estilo) 

tepüi per de tepesco 

ter (> tres) adv. muit trés vezes {por vezes, serve para exprimir 
uma ideia de repetição e de superlativação: terque, quaterque 
beati! y mais fetizes do que ninguém; bis terque cic muitas 
vezes, repetidamente) 

tercentum ou ter centum nun. cara. 1. trezentos; 2, um 
grande nümero 

terdeciês ou ter deciês aav mut. treze vezes 

terebinthus, 1 ; BOTÂNICA terebinto 

terébra, 22 (tero) f trado, broca, verruma, trépano, furador) 

terebratiô, Onis (terebro) £ 1. acção de furar; 2. buraco, 
furo 

terebratus, a, um part de terebro 

terébro, ás, áre, avi, atum (terebra) v tr 1. furar (com 
a verruma, o trado, o trépano, etc.); 2. furar, abrir um buraco, 
perfurar, cavar em; 3. ffig.] insinuar-se, abrir caminho 


teredo, ïnis, + 1. teredém, caruncho; 2. traca (insecto) 

Tereides, ae m filho de Tereu (ftis) 

Terentía, ae / Teréncia [mulher de Cícero] 

Terentianus, a, um aoc; 1. de Terêncio [poeta]; 2. de 
Teréncio Varráo [cónsul] 

Terentilla, ae (ci. de Terentia) /. querida Teréncia 

Terentillus, i m. Terentilo Arsa [tribuno da plebe] 

Terentinus, a, um (Terentus) adj. de Terento, terentino 

Terentius, fi m. Terêncio 1. Publius Terentius Afer 
poeta cómico; 2. Teréncio Varráo, cónsul vencido em Canas; 
3. nome de família de várias outras pessoas 

Terentum, i ^. Terento (lugar do Campo de Marte onde se 
celebravam os jogos seculares — iudi saeculares) 

teres, étis (tero) adj. 1. bem torneado, arredondado, 
redondo; 2. bem-feito, elegante (teres puer 4), polido, fino, 
delicado; oratio teres ci. estilo bem proporcionado, ele- 
gante; 3. claro (de voz) 

Téreus, él ou éos m. Tereu 1. rei da Trácia, metamorfo- 
seado em popa; 2. título de uma tragédia de Átio 

Tergemíni, ôrum m. pi. os Trés Gémeos [titulo de uma 
comédia de Plauto] 

tergemínus e trigemínus, a, um (ter, germinus) adj. 
1. tergémino, que foi o terceiro a nascer dum mesmo parto; 
tergemina spolia u os despojos dos três irmãos gémeos (os 
Curiácios); 2. triplo, tríplice: tergemini honores n. os trés altos 
cargos: questura, pretura e consulado 

tergéo, es, ere, tersi, tersum v» 1. enxugar; 2. esfre- 
gar, limpar, polir (arma i polir as armas); 3. corrigir (uma 
obra); 4. expiar (um crime); 5. deleitar, agradar a 

terginum, 1 (terginus) n. correia, chicote, acoite 

terginus, a, um (tergum) adj. de pele de couro 

tergiversatio, Onis (tergiversor) t. tergiversacáo, evasivas, 
subterfúgios 

tergiversátor, Oris (tergiversor) m. o que tergiversa, O 
que volta as costas, O que usa de evasivas 

tergiversor, áris, ari, atus sum (tergum, verto) v. intr 
E. voltar as costas; 2. usar de evasivas, vir com rodeios, ter- 
giversar 

tergô, is, ére (raro) = tergeo 

tergórô, ás, àre (tergus) v tr cobrir com couraça, revestir, 
cobrir 

tergum, i ^. 1. pele (que cobre as costas), dorso, costas; 
tergo ac capite punire x ser chicoteado no dorso e decapi- 
tado; terga vitare c fugir, 2. lombo (dos animais); 3. pele, 
couro; 4. objectos feitos de couro ou pele (tambor, escudo); 
5. [fig.] a) face posterior das coisas, retaguarda; ad terga col- 
lis ,j, detrás da colina; a tergo c. da retaguarda (também 
post tergum ou post terga), b) superfície (do mar, dum rio, do 
solo) 

tergus, Ī m. > tergum 

tergus, óris (tergum; analógico de corpus) n. 1. pele (que 
cobre as costas); 2. costas; 3. corpo (de um animal); 4. pele, 
couro (de uma presa); 3. pele do escudo, couraça 

Terina, æ £ Terina [cidade do Brútio] 

Terinacus, a, um ad; terineu, de Terina 

termen, ínis n = terminus 

termentum, 1 (tero) n. prejuízo, detrimento (> detrimen- 
tum) 

termes, ítis m. 1. ramo cortado duma árvore; 2. ramo de 
oliveira, ramo 

Termes (incec:.) n. Termes [cidade da Tarraconense] 

Terméssus, 1 + Termesso [cidade da Pisidia] 

Termessenses, fum m. pt habitantes de Termesso 

Termestinus, a, um aoj termestino, de Termes 

Termestini, orum m. p. Termestinos [habitantes de Termes] 

terminàbílis, e (termino) ad; limitável, que se pode limitar 

Terminálía, íum ou iorum (terminalis) n. p. Terminais 
[festas em honra do deus Termo] 

terminalis, e (terminus) adj. 1. relativo aos limites, às fron- 
teiras; 2. final, terminal 

terminatio, ónis (termino) f 1. delimitação, definição, 
apreciação; 3. fim da frase, fim dum período; 4. GRAMÁTICA 
desinéncia 


terminator, Oris (termino) m. aquele que põe limites 

terminátus, a, um part de termino 

termino, às, áre, avi, atum (terminus) v tr 1. delimitar, 
limitar, 2. separar; agrum publicum a privato terminare iiv 
separar o domínio público, do particular; 3. fixar, determi- 
nar, fazer consistir em; bena Epicurus voluptate, mala 
dolore terminavit cic, Epicuro fez consistir o bem no prazer, 
e o mal na dor; 4. terminar, acabar, rematar (um discurso); 
3. percorrer; oculis campos terminare tix percorrer a plani- 
cie com os olhos (para ver onde termina) 

termínus;, i m. 1. termo, limite; 2. [fig.] limite, fim, termo, 
extremidade 

Termínus;, 1. Término (deus dos limites) 

terni, ae, a (tres) num. distr. 1. três para cada um, três a trés; 
2. [poét.| três 

ternox, ctis (ter, nox) £. noite triplicada 

ternus, a, um = terni 

tero, is, ére, trivi, tritum v + 1. esfregar, esfregar de 
modo a polir, polir; radios terere y polir os raios (para as 
rodas); crura pumice terere 4 tirar os pêlos das pernas com 
a pedra-pomes; 2. gastar esfregando, gastar pelo uso, gas- 
tar; via trita rotis o, rua gasta pelas rodas; trita vestis n fato 
coçado; 3. AGRICULTURA malhar (os cereais), debulhar, esmagar, 
moer, pisar, 4. percorrer, trilhar um caminho (longam viam 
terere) ov; 5. empregar com frequência, usar muitas vezes, 
tornar banal; verbum terere cic, empregar com frequência 
uma palavra; e. enfraquecer, debilitar; in armis plebem 
terere 11 enfraquecer a plebe em guerras; 7. passar (o tempo) 

Terpnus, i ^ Terpno [famoso tocador de citara] 

Terpsichóre, es + Terpsícore 1, musa da dança; 2. musa, 
poesia 

terra, ae + 1. a terra (em oposição ao mar e ao céu), a terra 
firme; terra marique ci na terra e no mar; 2. a Terra (pianeta 
em que habitamos), o globo terrestre; 3. a terra (como matéria); 
mihi terram, injice y lança terra sobre mim; 4. terra, solo, 
terreno, chão; 5. a parte da Terra em que se habita, região, 
país; terra Gallia c a Gália. 6. pt o Universo, o Mundo, a 
Terra; in terris ou per terras no mundo; sub terras ci. nos 
infernos; ubi terrarum? c em que lugar da Terra? 

Terra; ae 1 a Terra [divinizada; segundo a tradição, era esposa 
de Úrano e mãe do Oceano, dos Gigantes, Titás e Ciclopes] 

terreemotus ou terrae motus, ús m. tremor de terra, 
terramoto 

terraneóla, ae (* ierraneus) £ ORNITOLOGIA Cotovia 

terrenum, i » terreno, solo; 3. [poét.] da terra, mortal 

terrénus, a, um (terra) aaj. 1. formado de terra, de terra; 
2. terrestre, da terra (em oposição a do mar); beste terre- 
næ cic, animais terrestres (também só terrêna, órum, n. pl.) 

terréó, es, ere, úl, ítum v r. 1. aterrorizar, meter medo, 
fazer tremer; territus animi ¿y com a alma aterrada; terrere 
(act) ne... meter medo de que...; terreri (pass.) ne... recear 
que...; 2. fazer fugir pelo terror, pôr em fuga, afugentar 

terrester, tris, tre = terrestris, e 

terrestris, e (terra) ao; 1. terrestre, da Terra, do globo ter- 
restre; 2. da terra firme, que vive sobre a terra (em oposição a 
marítimo), terrestre 

terréus, a, um (terra) adj feito de terra 

terribilis, e (tereo) ac; terrível, medonho, pavoroso, hor- 
rendo, que inspira terror 

terribiliter terribilis} aov terrivelmente, pavorosamente 

terricrépus, a, um (tereo, crepo) adj que soa dum modo 
pavoroso 

terricüla, æ ; e terricüla, orum » o espantalho (para 
meter medo) 

terrifíco, às, are (teriticus) v tr apavorar, horrorizar, ame- 
drontar, assustar 

terrifícus, a, um (terreo, facio) adj. horroroso, medonho, 
terrível 

terrigena, ae (terra. geno) m. nascido da terra, filho da terra 

terrigénus, a, um = terrigena 

terri óquus, a, UM (terreo, loquor) adf. que diz coisas hor- 
ríveis 


Terrinius, il ant. m. Terrínio 

terripavium, ij = tripudium 

terripudium, li”. = tripudium 

terríto, às, áre, avi, atum (feq de terreo) v tr aterro- 
rizar, apavorar 

territoríum, il (terra) m. território 

territus, a, um part de terreo 

terror, Oris (terreo) m. 1. terror, pavor, vivo receio; terror 
externus 1; terror causado pelos escravos; 2. pi. aconteci- 
mentos que causam pavor 

terrósus, a, um (terra) ad; terroso 

tersi per. de tergeo 

tersus, a, um à part de tergeo adj. 1. limpo, asseado; 
2. elegante, esmerado, apurado, puro, correcto, trabalhado, 
castigado 

tertia! æ (subent pars) £ um terço, a terça parte [também 
com o mesmo sentido, tertiae (partes)] 

Tertía? ae ant. f Tércia 

tertiadecimáni ou tertiadecumáni, órum m. pí 
soldados da décima terceira legião 

tertiani, orum m. p; os soldados da terceira legião 

tertiánus, a, um (tertius) aaj. que volta de trés em três dias; 
tertiance febres cc febres tercás 

tertiárium, il (tertiarius) n. um terço 

tertiaríus, a, um (tertius) adj que contém um terço, de um 
terco 

tertio (tertius) adv 1. pela terceira vez; 2. em terceiro lugar 

tertium (tertius) aov pela terceira vez 

tertius‘, a, um (ter) num. ora. terceiro; ab Jove tertius ci bis- 
neto de Júpiter; nihil est tertium ci não há meio termo; ter- 
tia regna cu tertia numina o, 05 infernos; tertio quoque ano 
de trés em trés anos 

Tertius, ii antr m. Tércio 

tertiusdecímus, a, um ag; num. cara. décimo terceiro 

Tertulla, æ ant ; Tertula 

Tertullianus, i m. Tertuliano [escritor eclesiástico africano] 

terúi per de tero 

teruncius, TI (ter, uncia) m. (subent nummus) I. a quarta parte 
do asse (= 3/12); 2. um valor mínimo, uma bagatela, um 
quase-nada; 3. a quarta parte de um todo 

tervenefícus, i (ter, veneficus) m o terceiro envenenador 

tesca ou tesqua, orum n. o. regiões selvagens, lugares 
desertos 

tessella, ae (dim de tessera) + 1. tessela, cubo para obras 
de mosaico ou embutidos; 2. dado de jogar 

tessellatus, a, um (tesseia) ad; pavimentado com mosai- 
cos 

tesselló, ás, are, àvi, átum (tessela) v. ir pavimentar 
com mosaicos 

tesséra, ae 1.1. cubo; 2. dado de jogar; 3. cubo de 
mosaico; 4. senha de hospitalidade, 5. téssera [tabuinha com 
as ordens do exército ou com uma senha]; 6. bilhete de entrada 
no teatro; 7. senha para a distribuição de géneros 

tesseraríus, a, um (tessera) ad; relativo aos dados de 
jogar, de dados de jogar 

tesserãrius” il m, tesserário [soldado que transmite a senha 
dada pelo general] 

tesseretus => tessellatus 

tesserüla, 22 (dim de tessera) f 1. tabuinha de voto; 
2. senha para obter trigo 

testa, ae + 1. concha dos moluscos, casca; 2. carapaça de 
tartaruga; 3. ostra; 4. vaso de barro cozido, ânfora, jarro, 
lâmpada; 3. telha, pedaço de telha, caco; 6. (entre os Gregos) 
concha onde se escreviam os votos; 7. [poét | manto (de neve) 

Testa” ae m Testa [sobrenome romano] 

testácéus e testácius, a, um (testa) ao; I. de barro 
cozido, de tijolo; 2. da cor do tijolo; 3. que tem escama ou 
concha 

testamen, inis (testor) n. testemunho 

testamentaàríus', a, um (testamentum) adj. de testamento, 
relativo ao testamento, testamentário 


testâmentárius? ii m o que vicia ou falseia testamentos 

testamentum, i (testor) n. testamento; testamentum 
facere ou obsignare cic, fazer testamento; testamentum 
rumpere, irritum facere ci. anular o testamento; ex testa- 
mento ci, segundo as disposições do testamento 

testátió, ônis (testor) + t, acção de testemunhar ou ates- 
tar, testemunho; 2. acção de tomar como testemunha 

testator, óris (testor) m. testador 

testátus, a, um par de testor 0) ag; 1. atestado, 
provado, reconhecido, certificado; 2. evidente, manifesto, 
püblico 

testiculatus, a, um (testiculus) aaj. que tem testículos 

testicúlus, i (aim. de testis?) m. testículo 

testificatío, Onis (esiticor) f. 1. depoimento, testemunho; 
2. prova, atestação, declaração 

testificátus, a, um par: de testificor 

testifícor, àris, ari, atus sum (tesis, fico < facio) v dep. tr 
1. testemunhar, ser testemunha; 2. atestar, declarar, certifi- 
car; 3. invocar como testemunha, apelar para o testemunho 
de 

testimônium, ÍT (stis) n. 1. testemunho, depoimento; 
2. prova, argumento; res est testimonio c o facto serve de 
prova; id testimonio est (com prop. inf) cic Isto prova que... 

testis!) is m 1. testemunha; testes adhibere, dare, edere, 
producere, proferre apresentar, citar como testemunhas cio; 
2. espectador, testemunha ocular f1. etimologicamente liga-se 
a tres: «que está ou assiste como terceiro»; 2. referido a uma 
mulher, é f£ inducta teste in senatu sue; levada uma mulher ao 
senado para depor} 

testis? is m. [sobretudo no p! testes, tum) testículo 

testor, áris, ári, atus sum (testis!) v. tr 1. depor como 
testemunha, ser testemunha, testemunhar; 2. atestar, afir- 
mar, declarar, afirmar solenemente, proclamar, revelar, indi- 
car; 3. tomar como testemunha, invocar uma testemunha; 
hoc vos testor ci. tomo-vos como testemunha disto; ali- 
quem de aliqua re testari ci tomar alguém como testemu- 
nha de alguma coisa; 4. fazer um testamento 

testu ou testü (incect)n. 1. tampa de barro cozido; 2. vaso 
de barro 

testuátium, Í (testu) ^. pão ou bolo que se cozia num vaso 
de barro 

testüdinatus ou testúdineatus, a, um (estudo) adj. 
abobadado, em abóbada 

testüdinéus, a, um (iestudo) adj 1. de tartaruga; 2. de 
carapaça de tartaruga 

testúdo, ínis (testa) £ 1. tartaruga, carapaça de tartaruga; 
2. incrustações de escama de tartaruga; 3. o que é feito da 
carapaça de tartaruga: lira, cítara; 4. o que lembra a forma 
de carapaça da tartaruga: quarto ou aposento em forma 
de abóbada; 5. MILITAR tartaruga [dispositivo de defesa que os 
soldados armavam com os escudos, colocando-os sobre as 
cabeças: cobertura de madeira para a protecção dos sitiantes] 

testüla, ae (dim. de testa) / 1. caco; 2. concha em que se 
escrevia o voto entre os Atenienses (ostracismo) 

tete ac. e abi. de tute 

téter, tra, trum aoj > teter 

Tethys, yos (ac. -ya ou -yn] f. 1. Tétis [esposa do Oceano]; 
2.0 mar 

tetigi per de tango 

tetinérim, tetíni e tetinisse = tenuerim, tenui, tenuisse 
(de teneo) 

tretrachmum ou tetradrachmum, i n. tetradracmo, 
moeda grega de prata de quatro dracmas 

tetracôlon, in. periodo de quatro membros 

tetradíum ou tetradéum, i n. o número quatro 

tetradorus, a, um ou tetradóros, on ac; que tem 
quatro palmos de dimensão 

tetráns, antis m um quarto, a quarta parte dum todo 

tetráo, Onis m. ORNITOLOGIA tetraz 

Tetraphylia, æ : Tetrafília [cidade da Atamánia] 

tetrarcha ou tetrarches, ae n. tetrarca 

tetrarchía, ae + tetrarquia 


tetras, ádis + o número quatro, tétrade 

tetrastichum, Í n quadra 

tetrastíchus, a, um ou tetrastichos, on «a; de 
quatro versos, tetrástico 

tetrastylus, a, um ov tetrastylos, on aaj. tetrastilo (que 
tem quatro colunas ou quatro ordens de colunas] 

tetrê, aov = tetre 

Tetríca, ee + Tétrica [montanha do território dos Sabinos] 

tetricus, a, um ao; => teetricus 

Tetrilíus, íi ant. m. Tetrílio 

Tetriníus, Ý anr m Tetrínio 

tetrissitô, ás, áre cu tetrinnio, Is, Ire y int grasnar (os 
patos) 

tetritüdo, ínis + = tetritudo 

Tettius, Ít ani. m. Tétio 

Teucer ou Teucrus, cri m. Teucro 1. primeiro rei de Tróia 
[donde o nome de Teucri dado aos Troianos], filho do rio esca- 
mandro e da ninfa do monte Ida; 2. filho de Télamon e 
irmão de Ajace 

Teucri, órum rm. p. os Troianos (= Teucer) 

Teucría, ae + Tróade, Tróia 

Teucris, idis +; 1. Troiana; 2. pejorativamente, Cicero 
referia-se com este nome a C. António Nepos, seu colega 
de consulado 

Teucríus, a, um ao; [raro] de Tróia 

Teucrus, a, um ag; troiano, de Tróia 

Teutàtés ou Theutãtês, ae m. Teutates [divindade gau- 
lesa] 

Teuthras, antis m. Teutrante. 1. rei da Mísia; 2. um dos 
companheiros de Eneias; 3. rio da Campánia 

Teuthrantêus ou Teuthrantíus, a, um aoj de Teu- 
trante, da Mísia 

Teuticus, T m. Téutico [chefe ibérico] 

Teutoburgium cu Teutoburgum, i n. Teutoburgo 
[cidade da Panónia, hoje Teuteberg] 

Teutomatus, im. Teutomato frei dos Nitiobriges] 

Teutónes, um e Teutóni, örum m. pı. Teutões [povo da 
Germánia] 

Teutonicus, a, um adj teutónico, dos Teutões, germánico 

Teutonici, ôrum m. pi. os Teutões 

texó, is, ére, texúi, textum v + 1. tecer, 2. entrela- 
car, entrançar; flores texere fazer uma grinalda de flores ov; 
3. fazer, construir (entrelagando), construir, edificar; navem 
texere construir um navio y; 4. escrever, compor (opus uma 
obra); 5. ffig.] urdir (uma trama) 

textile, is (exilis) n. tecido, tela; pictura in textili c; tape- 
caria 

textilis, e (texo) aaj. 1. tecido; 2. entrançado entrelaçado; 
textilia dona y presentes de ricos tecidos; textile stra- 
gulum cic. tapete 

textor, Oris (texto) m. tecelão 

textorius, a, um (texto) adj. 1. de teceláo, de tecido; 2. [tig.] 
capcioso, complicado 

textrina, æ (textrinus) + oficina de teceláo 

textrinum, 1 (rextrinus) n. 1. oficina de teceláo; 2. arte de 
tecelão 

textrinus, a, um (texto) ao; de tecelão, de tecido 

textrix, icis (texto) 1 tecedeira 

textum, 1 (textus!) n. 1. tecido, pano, estofo; 2. contextura 
conjunto 

textüra, ae (exo) £ 1. tecido; 2. encadeamento, ligação 

textus', a, um part. de texo 

textus? üs (texo) m. 1. tecido, pano; 2. [fig.] a) contextura, 
encadeamento; b) texto, narração, exposição 

Thabor incec! m. Tabor [monte da Palestina] 

Thabráca, ae | Tábraca [cidade da Numidia] 

Thabusion ou Thabusium, ïi » Tabúsio [fortaleza da Fri- 


ia] 
Thais, ídis + Tais [nome de algumas cortesás de Atenas e de 
Roma] 
Thala, ee + Tala [cidade da Numidia] 
thalamégus, i m. taiamego [navio com beliches] 


thalámus, i ^. 1. quarto de dormir; 2. quarto nupcial; 
3. leito nupcial, leito; 4. pi. casamento, himeneu; thalamos 

etere pedir em casamento ov 

Thalassa, æ < Talassa [cidade de Creta] 

thalassícus, a,um aaj de cor verde-mar 

thalassínus, a, um ao; — thalassicus 

Thalassiô ou Thalásió, ónis m. e Thalassíus ou 
Thalassus, 1 m Himeneu [deus do casamento]; > hymen 

Thales, étis ou is m Tales de Mileto [um dos sete sábios 
da Grécia] 

Thalestris, is + Taléstris [rainha das Amazonas] 

Thalia, ae + Talia 1. musa da comédia; 2. musa da poesia 
lírica; 3. uma das Graças; 4. uma das Nereides 

Thaliarchus, i m. Taliarco [personagem a quem Horácio 
dedica uma ode] 

Thalíus, ii ant. m. Tálio 

Thallumêtus, i m. Talumeto [nome de um liberto de Ático] 

tallus, 1 m. 1. haste duma planta (com as folhas); 2. ramo 
de oliveira [que servia de aspersório], ramo de murta 

Thalna, ae m. Talna [sobrenome romano] 

Thamar ¡noec! £ Tama 1. nome de várias mulheres no 
Antigo Testamento; 2. cidade da Judeia 

Thamna (aec!) f Tamna [cidade dos Idumeus] 

Thamnata cu Thamnatsare inceci. + Tamnata [cidade 
da Judeia] 

thamnum ou thannum, i » e thamnus, i m espécie 
de arbusto 

Thamyrás, ae m e Thamyris, is m. Tâmiras [poeta da 
Trácia que as musas cegaram, por ele as ter desafiado a tocar 
lira e ter ficado vencido na disputa] 

thannum = thamnum 

Thapsácum, i » e Thapsácus, 1 m. Tápsaco [cidade da 
Síria] 

Thapsos ou Thapsus, 1 ; Tapso 1. cidade da África; 
2. península da Sicília, perto de Siracusa 

Tharsênsês, ¡um m.p. Tarsenses, habitantes de Társis 

Tharsis cu Tarsis, is ou Ídis + Társis (nome duma cidade 
afastada da Judeia: Tartesso, Cartago ou cidade da Índia] 

Thasíus, a, um aa; de Tasos 

Thasii, iórum m. pi Tásios, os habitantes de Tasos 

Thasos ou Thasus, i + Tasos [ilha do mar Egeu] 

thau ~ tau [última letra do alfabeto hebraico] 

Thaumáci, órum m. pi. Táumacos [cidade da Tessália] 

Thaumaciée, &s ; = Thaumaci 

Thaumantêus, a, um aa; de Taumante; Thaumantea 
virgo ov Íris 

Thaumantias, ádis ; Taumancíade, filha de Taumante 

Iris) 

Thaumantis, idis  Taumántide => Thaumantias 

Thaumas, antis m Taumante 1. filho do Oceano e pai 
de íris; 2. nome dum centauro 

Theeetétus, 1 m. Teeteto 1. título de um diálogo de Platão; 
2. nome de um almirante de Rodes 

theatralis, e (theatrum) ao; 1. de teatro, relativo ao teatro, 
teatral; 2. falso, mentiroso, fingido 

theátricus, a, um ag; de teatro 

theatridíum, ii ^. pequeno teatro 

theatrum, 1 » 1. teatro, local de representações; 2. teatro 
grego que servia de sala de conselho; 3. anfiteatro; 4. o tea- 
tro, o público, os espectadores, ouvintes, auditório, assem- 
bleia; 5. cena, lugar de exibição 

Thébae, arum + p; Tebas 1. capital do Alto Egipto; 2. ci- 
dade da Mísia que Aquiles destruiu; 3. cidade da Beócia, 
terra natal de Píndaro; 4. cidade da Cilícia 

Thébaícus, a, um aoj tebaico, de Tebas, no Egipto 

Thebais, idis / 1. de Tebas (na Beócia) 

Thebana : Andrómaca 

Thébani, órum » p. Tebanos, habitantes de Tebas (na 
Beócia) 

Thébànus, a, um «q; tebano, de Tebas (na Beócia), 
tebano, de Tebas (na Cilicia); Thebani modi no, ritmo de Pin- 
daro 

Thébe, és + Tebas 1. cidade do Egipto; 2. cidade da Beó- 
Cla; 3. cidade da Eólida 


Thébe; és + Tebe 1. Ninfa amada pelo rio Asopo; 2. mu- 
lher de Alexandre, tirano de Feras 

Thebés' ou Thebez (inaeci) £ cidade da Samaria 

Thebes? Campus m. distrito da Misia 

Thébogénes, is ou ae adj nascido em Tebas 

theca, ae ; aquilo em que alguma coisa é encerrada: estojo, 
bainha, bolsa, caixa, cofre, etc. 

Thecüa, ae e Thecúé, és / Técua [cidade da Judeia] 

Thecueéni m. p! Tecuenos, habitantes de Técua 

Thecuités, «e m e Thecuitis, ídis ; tecuíta, de Técua 

Theíum, if n. Teio [cidade da Atamánia] 

Thelesilla, æ antr. f. Telesila 

Thelesina ou Telesina, ae anr. + Telesina 

Thelesinus ou Telesinus, 1 an; m. Telesino 

Thelis = Thetis 

thelodives, ítis ad; que se apresenta como rico, que quer 
passar por rico 

thelohumilis, e ac; que se mostra humilde 

thelosapíens, entis ac; que quer passar por sábio 

Thelxinóe, és : Telxínoe [uma das quatro primeiras musas] 

thema, átis n 1. tema, assunto, tese, proposição; 2. horós- 
copo 

Themis, idis + Témide 1. filha do Céu e da Terra, deusa da 
justiça; 2. mãe de Anquises 

Themiscyra, ae + Temiscira [cidade da Capadócia] 

Themiscyríus, a, um aoj de Temiscira 

Themisón, Onis m. Témison [médico da Síria] 

Themista, æ + e Themisté, às + Temista [filósofa epicu- 
rista de Lámpsaco] 

Themistagóras, ae m. Temistágoras [nome dum habitante 
de mistác] 

Themistóclés, is ou 1 m. Temístocles [célebre general ate- 
niense que derrotou os Persas] 

Themistoclêus, a, um ac; de Temístocles 

Themistus, I antr m. Temisto 

Theocritus, i m. Teócrito [poeta bucólico de Siracusa] 

Théodamantéus ou Thiodamantéus, a, um a; de 
Teodamante 

Theodámás o Thiodámãs, antis m. Teodamante 
1. rei dos Dríopes, povo do Epiro; 2. filho de Melampo 

Theodás, ae m nome bíblico dum falso profeta 

Theodectês, is ou 1 m. Teodectes [orador da Cilicia, célebre 
pela sua memória] 

Theodoréi, örum m. p: discípulos de Teodoro 

Theodorus, 1m Teodoro 1. sofista de Bizâncio, do tempo 
de Sócrates; 2. filósofo de Cirene, o Ateu; 3. pretor de 
Gadara 

Theodosíus, ii m. Teodósio [nome de vários imperadores do 
Oriente] 

Theodótos ou Theodótus, i ant m. Teódoto 

Thehogénés, is ant m. Teógenes 

Theogonia, ae + Teogonia [genealogia dos deuses, título dum 
poema de Hesíodo] 

Theogonius, Ý anr. m. Teogónio 

theología, ze : teologia 

theológus, T m. teólogo, o que escreve sobre teologia 

Theomnastus, i a. m. Teomnasto 

Theón, ônis m Téon 1. pintor de Samos; 2. sofista grego, 
célebre pelo seu tom trocista e mordaz; 3. nome de outras 

essoas 

T eondás, ee m. Teondas [supremo magistrado da Samotrá- 
cia] 

Theoninus, a, um aq; de Téon (= Theon) 

Theophánes, is m. Teófanes [de Mitilene, autor duma biogra- 
fia de Pompeio] 

Theophila, ae ant + Teófila 

Theophilus, i anr. m Teófilo 

Theoprastus, i m. Teofrasto [filosofo grego] 

Theopompeus ou Theopompius, a, um acj. de Teo- 

ompo (historiador) 

Theopompus, 1 m. Teopompo 1. historiador de Quios, 
discípulo de Isócrates; 2. partidário de César; 3. nome de 
outras pessoas, entre elas uma das relações de Cicero 


Theoractus, i m. Teoracto [sobrenome do siracusano Teom- 
nasto] 

theóréticé, és + teorética, a teoria ou especulação filosó- 
fica 

tehóría, æ ou theoríce, és + especulações filosóficas 

Theotimus, i anv. m. Teotimo 

Theoxéna, ae anr £ Teóxena 

Theoxénus, i ant. m. Teóxeno 

Théreeus, a, um aaj da ilha de Tera [uma das Cíclades] 

Theraménés, is ou æ m. Terámenes [um dos trinta tiranos 
de Atenas] 

Theramnee, Theramneeus > Therapnee, Therapnaeus 

Therapnae, árum : p. e Therapne, és + Terapna 
[cidade da Lacónia] 

Therapneeus, a, um ad; 1. de Terapna, da Lacónia, de 
Esparta; 2. de Tarento 

Therasía, ee : Terásia [ilha situada perto de Creta] 

Thêrê, es + Tere [uma das Ciciades] 

thériácus, a, um ad; bom contra as mordeduras veneno- 
sas 

Theríclés, is m Téricles [oleiro de Corinto] 

Thericlêus, a, um zo; de Téricles 

Therinus, i antr. m. Térino 

theristrum, i n. 1. vestido de Verão; 2. [fig.| vestido 

thermae!, árum + p. caldas, termas, banhos quentes 

Thermas, árum : p; Termas [cidade da Sicília] 

Thermitánus, a, um aq; de termas 

Thermitàni, orum m. p/. Termitanos, habitantes de Termas 

Thermacus sinus m. golfo da Macedónia 

Thermôdôn, ontis m. Termodonte [rio da Capadócia em 
cujas margens habitaram as Amazonas] 

Thermodontéus, Thermodontiácus ou Ther- 
modontius, a, um aoj do Termodonte, das Amazonas 

thermopolíum, íi n taberna onde se vendem bebidas 
quentes 

thermopoto, às, are, avi (termo híbrido) v tr humede- 
cer, molhar com bebida quente 

Thermopylee, árum + p; Termópilas [desfiladeiro do monte 
Eta, célebre pela morte gloriosa e heróica dos trezentos esparta- 
nos comandados por Leónidas] 

thermúlze, árum (aim. de thermae) /. pi. pequenas termas 

Thermus, i ant: m. Termo 

Therodámas, antis o Théromédon, ontis m. Tero- 
damante ou Teromedonte [nome dum rei dos Citas] 

Therodamantéus ou Theromedonteus, a, um as; 
de Terodamante ou Teromedonte 

Théron, ônis m Téron 1. nome de um guerreiro; 2. nome 
dum cão 

Thersander cu Thersandrus, i m. Tersandro [guerreiro 
no cerco de Tróia] 

Thersilóchus, 1 m. Tersíloco [filho de Antenor e morto no cerco 
de Tróia] 

Thersités, ae m 1. Tersita (grego que tomou parte no cerco de 
Tróia e célebre pela sua fealdade e pela sua má-lingua]; 2. ffig.] 
a) homem muito feio; b) caluniador, homem de má-língua 

Thêrúchus, i m. Teruco [nome de um escravo] 

thêsaurárius, a, um (hesaurus) adj de tesouro, relativo a 
tesouro 

thesaurizó, às, áre (thesaurus) v. tr e intr entesourar, 
amontoar, ajuntar 

Thésaurochrysonicochrysiídés, ae m nome forjado 
por Plauto para designar o avarento 

thesaurum, i n. => thesaurus 

thesaurus, Ī m. i. tesouro, grandes riquezas, tesouro 
(escondido); 2. lugar onde se guardam as riquezas, arma- 
zém; 3. grande quantidade, abundância; 4. favos (das abe- 
Ihas), 5. [fig.] depósito, armazém, memória 

Thesba, æ : Tesba [cidade da Judeia] 

Thesbités, æ m. tesbita, habitante de Tesba 

Theséis, ídis + Teseida [poema sobre os feitos de Teseu] 

Théséíus, a, um 20; de Teseu 

Thesêus;, a, um «a; 1. de Teseu; 2. ateniense, da Ática 


Theseus? él, éos ou ei m. Teseu [rei de Atenas, pai de Hipó- 
lito] 

Thésidés, ae m. Tesida, filho de Teseu (Hipólito) 

Thésidee, árum mp: Tesidas, os Atenienses 

thesis, is / tese, proposição, problema 

Thespiácus, a, um ac; 1. de Téspias; 2. do Hélicon 

Thespiádés, ae m 1. filho de Téspio; 2. Tífis (nascido em 
Téspias) 

Thespiádae, árum m. p; Tespíadas [descendentes de Hér- 
cules e das filhas de Téspio, que fundaram Crotona] 

Thespize, arum + p. Téspias [cidade da Beócia] 

Thespías, ádis : 1. filha de Téspio, Musa; 2. pt Tespíades 
a) filhas de Téspio; b) as Musas (veneradas em Téspias); Thes- 
piada dece cic, as Musas 

Thespiénsés, ¡um m. p. Téspios, habitantes de Téspias 

Thespis, is ou idis m. Téspis [poeta ateniense, que inventou 
a tragédia] 

Thespius' a, um aq; téspio, de Téspias 

Thespius? ii m. Téspio [rei da Misia] 

Thesprotía, ae + Tesprócia [região do litoral do Epiro] 

Thespróti, órum m. pi. Tesprotas, habitantes da Tesprócia 

Thesprótíus, a, um ao; da Tesprócia 

Thesprótus, a, um ac; => Thesprotius 

Thesprotus, I ». Tesproto [rei que deu o nome à Tesprócia] 

Thessalia, ae, ; Tessália (ao norte da Grécia) 

Thessáli, órum m. pi. Téssalos, habitantes da Tessália 

Thessalícus, a, um «o; da Tessália, tessálio 

Thessális, idis ; da Tessália 

Thessalonica, æ e Thessalonicé, és + Tessalonica 
(cidade da Macedónia) 

Thessalonicénseés, ium m. pi. Tessalonicenses, habitan- 
tes de Tessalonica 

Thessálus' a, um ax; téssalo, da Tessália 

Thessálus? 1 an m Téssalo 1. filho de Hércules [de que 
provém o nome de Tessália]; 2. nome de homem 

Thestiádés, ae m. Testíade, descendente de Téstio (Ple- 
xipo, Toxeu e Meléagro) 

Thestías, ádis + Testíade, Alteia (filha de Téstio) 

Thestíus, Ii m. Téstio [pai de Leda e Alteia, de Plexipo e Toxeu] 

Thestorides, ae m. Testórida, Calcante [filho de Testor] 

Thestylis, is cu idis ant + Téstilis 

Thestylus, i antr. m. Téstilo 

theta inaec! n. teta [letra do alfabeto grego] 

Thetidium, ii n. Tetídio [cidade da Tessália] 

Thetis, ídes ou idos + 1. Tétis [filha de Nereu e Dóris, 
esposa de Peleu e mãe de Aquiles]; 2.0 mar [poét | 

Theudás, ae m. Teudas [liberto de Trebiano] 

Theudoría, ae + Teudória [cidade da Atamánia] 

Teudótos, 1 m. Téudoto [sábio de Quios] 

Theuma, átis ^. Teuma [povoação da Tessália] 

theürgus, 1 m. feiticeiro, mágico que evoca os espíritos, 
teurgo 

theúrgía, ee + evocação dos espíritos, teurgia 

Thia, ae + Tia [mulher de Hiperion e mãe do Sol] 

thiásus, 1 m. tíaso 1. dança em honra de Baco; 2. cortejo 
[de Cibele, dos Sátiros] 

Thimarum, i ». cidade da Tessália 

Thirmida, ae £ Tírmida [cidade da Numidia) 

Thisbê, &s + Tisbe 1. jovem da Babilónia amada por 
Píramo; 2. cidade da Beócia 

Thoactés, ee ou is m. Toactes [nome de um guerreiro] 

Thoantéus, a, um aaj. de Toante, da Táurida 

Thoantías, ádis e Thoantis, idis + Toancíade, Toàn- 
tide, filha de Toante (Hipsipile) 

Thoás, antis m. Toante 1. rei da Táurida, onde Efigénia era 
sacerdotisa de Diana; 2. rei de Cálidon, na Etólia; 3. compa- 
nheiro de Eneias 

tholus, i m. 1. abóbada (dum templo), cúpula; 2. templo de 
forma redonda, edifício com cüpula 

Thómas, ae m. Tomé [um dos doze apóstolos] 

thómix, fcis ; corda de junco 


thóracátus, a, um «o; couraçado, coberto com uma cou- 
raça 

Thoraníus, ii m => Toranius 

thōrāx, acis m 1. tórax, peito; 2. couraca, armadura; 
3. todo o vestuário que cobre o peito 

Thoría léx : lei Tória [do tribuno Tório] 

Thoríus, li m. Tório Balbo [tribuno do povo] 

thos, thoos ou thois m chaca! 

Thoth ou Thot m. nome duma divindade e do primeiro mês 
dos Egipcios 

Thráca, æ e Thrace, és + = Thracia 

Thráces, um, m. pi Trácios, habitantes da Trácia 

Thráchas, ádis + Trácade [Tarracina, cidade do Lácio] 

Thrãcia, ae + Trácia [região ao norte da Grécia] 

Thracius; a, um aq; trácio, da Trácia 

Thracius; ii m. Orfeu 

Thrácus, a, um aa; da Trácia 

Thraecius, a, um aoi. = Thracius 

Threeissa, æ / ou Thraessa, ae 1 mulher da Trácia 

thraex, cis m. trácio [gladiador equipado com escudo e punhal 
trácios] 

thrasciãs, ae m vento que sopra de nor-noroeste 

Thraséa, ae m. Peto Trásea [filósofo estóico, condenado à 
morte por Nero] 

Thrasippus, i m. Trasipo [general macedónio] 

Thraso, onis m Trasáo [soldado fanfarrão] 

Thrasybülus, ī m. Trasibulo [ateniense que derrubou os trinta 
tiranos] 

Thrasyllus, i an m. Trasilo 

Thrasymáchus, i m. Trasímaco [sofista da Calcedônia] 

Thrasymedes, is m. Trasimedes [nome dum escultor] 

Thrausi ou Trausi, órum m. p; Trausos [povo da Trácia] 

Thráx, acis O ad; 1. da Trácia m. a) um trácio, um 
habitante da Trácia; b) = threex 

Thréce, és: > Thraca 

Thrécía = Thracia 

threcidícus ou threecidicus, a, um aq; relativo a um 
threex [gladiador da Trácia] 

Thrécius = Thracius 

Thréicíus, a, um «o; 1. da Trácia; 2. da Tessália 

Thrêissa e Thrêssa, ae £ mulher da Trácia 

threx => threx 

Throníum ou Thronion, ii n. Trónio [cidade dos Locros] 

thronus, i ». 1. trono; 2. constelação 

Thubuscum, 1 n. Tubusco [cidade da Mauritânia] 

Thücydides, is m. Tucídides [historiador grego] 

Thucydidius, a, um aoj de Tucídides 

Thüle, és « Tule [ilha no extremo norte da Europa, limite seten- 
trional do mundo conhecido pelos antigos] 

thunus = thynnus 

Thure = Thyre 

thüréus, thúrifer, eic. > tureus, turifer, etc. 

Thüríae, árum + p; = Thurii 

Thürii, iorum m. pi Túrios ou Túrio [cidade da Magna Grécia] 

Thürini, órum mp; Turinos, habitantes de Túrios 

Thürinus, a, um ao; turino, de Túrio 

Thürinus, im. Turino [sobrenome de Augusto] 

Thüríum, Ü ~ = Thurii 

thüs = tus 

Thuys n. Tuis [nome dum principe da Paflagónia] 

thya ou thyia, ae £ BOTÂNICA tuia 

Thyámis, ídis m. Tiámide [rio do Epiro] 

Thyas ou Thyias, ádis + e Thyiádes, um + pi. uma 
bacante, as bacantes 

Thyatira, ee ; e Thyatira, ôrum np: Tiatira [cidade da 
Lídia] 

Thyatiréni, ōrum m. p/ Tiatirenos, habitantes de Tiatira 

Thybris — Tiberis 

Thyesteés, ee m. Tiestes (fiho de Pélope e irmão de Atreu] 

Thyestseus ou Thyestéus, a, um ac; de Tiestes 

Thyestiádes, ae n. filho ou neto de Tiestes [Egisto, Orestes] 

thyínus ou thyíus, a, um ax; de tuia 

thymbra' æ : BOTÂNICA segurelha 


Thymbra? ae ; Timbra [cidade da Tróade, com um templo a 
Apoio] 

Thymbraeus, a, um ao; Timbreu [epíteto de Apolo], de 
Timbra 

Thymbreeus, i m. Apolo, o deus de Timbra 

Thymbre, és + > Thymbra? 

Thymbrus, 1 ant m. Timbro [nome de um guerreiro] 

Thymbris, is m. Timbris 1. rio da Bitinia: 2. nome de um 

uerreiro 

Thymele, és a» í Tímele 

thymiámaterium e thymiatêrium, ii m. timiatério 
[vaso onde se queima incenso], turíbulo 

thymiámus, a, UM (thymus, amo) aaj. que gosta de tomilho 

Thymoetés, ae m. Timeta [um dos filhos de Priamo] 

thymósus, a, um (ihymum) ac; de tomilho, feito de tomilho 

thymum, 1» e thymus, ï m. BOTÂNICA tomilho 

Thyni, órum m. p! Tinos, habitantes da Bitinia 

Thynaeus ou Thynêus, a, um ac; da Bitinia 

Thynía, ae ; Tínia [parte da Bitinia, a Bitinia} 

Thyniácus, a, um «o; da Bitínia 

Thyniádes, um + p; as mulheres da Bitínia 

Thynías, ádis + da Bitínia 

thynnus ou thunnus, Im. atum 

Thynus, a, um aq; da Bitinia 

Thyône, és; Tione [mulher de Niso e mãe de Baco] 

Thyôneus, éos, él ou ei m Tioneu [epíteto de Baco] 

Thyoniànus, 1 m. 1. Baco; 2.0 vinho 

thyotes, æ m. sacrificador 

Thyraeum, i n. Tireu [cidade da Acarnánia] 

Thyreeus,, i m. Apolo Tireu [adorado em Tireu] 

thyreeus? im. porteiro 

Thyrê ou Thūrē, és ; Tire [cidade da Messénia] 

Thyreátis, ídis = Thyreis 

Thyreis, ídis ; de Tire, relativo a Tire 

Thyréum ou Thyrium ». > Thyreeum 

Thyriénsés, ¡um m. o. Tirienses (habitantes de Tireu) 

thyrôma, átis n porta 

Thyrsagétee, árum m. p/. Tirságetas fpovo da Sarmácia, 
perto do Volga] 

Thyrsagétês, ae m um tirságeta 

thyrsicúlus, i m. aim. tirso pequeno 

thyrsiger, éra, érum (tyrsus, gero) aaj. tirsígero, que traz 
um tirso 

Thyrsis, is ou dis m Tírsis [nome de homem, particularmente 
dum pastor em Virgílio] 

thyrsus, im 1. haste das plantas; 2. tirso [bastão revestido 
de heras ou de folhas de videira, atributo de Baco]; 3. ffig.] estro 
poético, inspiração 

tiara, ee + e tiárás, ae m. tiara [cobertura para a cabeça 
usada pelos povos orientais, como os Persas e os Frígios] 

Tibaràni, órum m. p; Tibaranos [povo da Cilícia] 

Tibarêni, órum mp! 1. = Tibarani; 2. povo da Cítia, das 
proximidades do ponto Euxino 

Tibereíus ou Tiberêus, a, um «o; de Tibério 

Tiberiánus, a, um aq; tiberiano, de Tibério 

Tiberias, ádis + Tiberíade [cidade da Galileia, fundada por 
Herodes em honra de Tibério] 

Tiberinis, ídis + do Tibre 

Tiberinus; a, um «a; do Tibre 

Tiberinus; i m. 1. Tiberino (rei de Alba, que deu o nome ao 
Tibre]; 2. o Tibre 

Tiberiólus, i (aim. de Tiberius) antr m. Tiberiolo 

Tibéris, Tibris cu Thybris, is ou ídis m. 1.0 Tibre, rio 
que atravessa Roma; 2. o Tibre [deus do rio] 

Tiberíus, ÍI an. m. 1. Tibério [prenome romano (abrev. TI]; 
2. Tibério [imperador romano]; 3. Tibério [filho de Bruto]; 
4. nome de outras pessoas 

tibia, ae £ 1. flauta; 2. ANATOMIA tíbia, osso da perna 

tibiale, is (tibialis) n meias de aquecimento 

tibialis, e (tibia) adj. de flauta, próprio para fazer flautas 

tibicen, ínis (tibia, cano) m. 1. tocador de flauta, flautista; 
2. pilar de madeira, esteio, suporte 


tibicina, ae (tíbia, cano) f. tocadora de flauta 

tibicinium, ii tibicen) n. arte de tocar flauta 

tibicíno, às, àre (ioicen) v intr. 1. tocar flauta; 2. escorar, 
estear, suster 

Tibilis, is ; Tíbilis [cidade da Numídia] 

Tibilitánus, a um «q; de Tibilis 

Tibisénus, a, um aq; do rio Tíbisis 

Tibisis, is £ Tibisis frio da Cítia, afluente do Istro] 

Tibullus, i m. Tibulo [poeta elegiaco do tempo de Augusto, 
amigo de Ovídio e de Horácio] 

Tibur, üris ^ Tibur ¡cidade perto de Roma, hoje Tivoli] 

Tiburna, ae (Tibur) ant + Tiburna 

Tiburnus, i (Tibur) m Tiburno 1. deus de Tibur; 2. fundador 
de Tibur 

Tiburnus? a, um aa; tiburno, de Tibur 

Tiburs, urtis (Tibur) m. de Tibur 

Tiburtês, íum m. p. habitantes de Tíbur 

Tiburs, urtis n o território de Tíbur; in Tiburte ou in 
Tiburti ci no território de Tíbur 

Tiburtinum, i » casa de campo em Tibur 

Tiburtinus, a, um (Tibur) ad; tiburtino, de Tibur 

Tiburtus, 1 m. Tiburto [fundador de Tibur] 

Tichius, untis m. Tiquiunte [um dos picos do monte Eta] 

Ticída ou Ticidás, æ m. +. Aulo Tícida [poeta latino]; 
2. Lücio Tícida [partidário de César] 

Ticiníus, Í anr. m. Ticínio 

Ticinum, 1 ». Ticino [cidade nas margens do rio Ticino, hoje 
Pavia] 

Ticinus! 1 m Ticino [rio da Gália Cisalpina] 

Ticinus; a, um ao; 1. de Ticino [Pavia]; 2. do Ticino 

Tifata, ee + e Tifata, órum n. pi Tifatos (nome duma 
cidade e duma montanha da Campánia, onde existia um templo 
consagrado a Diana] 

Tifernátes, um ou fum m. pt Tifernates, habitantes de 
Tiferno 

Tifernum, Ï n. Tiferno [cidade do Sámnio e da Umbria] 

Tifernus, I m. Tiferno 1. montanha do Sámnio; 2. rio do 
Sàmnio 

Tigellinus, 1 m. Tigelino [nome dum favorito de Nero] 

Tigellíus, il m., Tigélio [nome de dois músicos]: 1. Tigélio 
Hermógenes, contemporáneo de Horácio; 2. Tigélio de Sar- 
des, favorito de César 

Tigillinus, 1 a» m. Tigilino 

tigillum, i (im. de tignum) 1. bocado de madeira, barrote 
pequeno; 2. trave do tecto, tecto 

Tigillus, i m. Tigilo [epíteto de Júpiter, o que sustém o mundo) 

tignarius', a, um (tignum) aj. 1. de barrotes; 2. de car- 
pinteiro 

tignãrius? fi m carpinteiro; tignarius faber cic. carpinteiro 

tignum, 1 » 1. materiais de construção (em geral); 2. pl. 
barrote, caibro 

Tigránes, is m. Tigranes [nome de vários reis da Arménia] 

Tigranocerta, ae £ Tigranocerta, Tigranocertos [cidade da 
Arménia] 

tigrinus, a, um 20; mosqueado, sarapintado, tigrino 

tigris! is ou idis m. e 1. tigre; 2. pele de tigre ff sobretudo 
na poesia) 

Tigris? is ou idis m 1. o Tigre [rio que recebe o Eufrates]; 
2. nome dum navio em que está representada na proa a 
figura dum tigre; 3. nome dum cáo de Actéon 

Tigurinus pagus m Cantão Tigurino [Zurique] um dos 
cantões da Helvécia 

Tigurini, órum n.p. Tigurinos, habitantes do cantão Tigu- 
rino 

tilía, ee + 1. tília (arvore); 2. entrecasca da tilia 

Tillíus, Yi a m. Tilio 

Timaeus, I m. Timeu 1. Timeu [historiador da Sicilia]; 2. filó- 
sofo pitagórico, contemporáneo de Platáo; 3. título dum 
diálogo de Platão 

Timàgénes, is m. Timágenes 1. retórico e historiador da 
época de Augusto; 2. nome dum biógrafo de Alexandre 

Timágoras, ae anı. m. Timágoras 


Timánor, óris m. Timanor [um dos oficiais de Perseu] 

Timanthes, is m. Timantes [célebre pintor grego] 

Timarchídes, is ai. m. Timárquides 

Timarchus, 1 a» m Timarco 

Timásicrátes, is antr. m. Timasícrates 

Timásithéus, i m. Timasíteo [nome dum príncipe das ilhas 
Liparas] 

Timavus, ī m. o Timavo [rio da Venécia] 

timefactus, a, um (timeo, tactus) adj atemorizado, assus- 
tado 

timenda, örum ». p. as coisas temíveis 

timendus, a, um O gerund. de timeo O aaj. temível 

timens, entis A part pres de timeo adj temente, 
receoso, tímido 

timentes, fum m. p; os que têm medo, os tementes 

timéo, es, ere, Úl y r e nt. temer, recear, estar com medo, 
interrogar-se com apreensáo, hesitar; (com ac.) Danaos 
timere y ter receio dos gregos; (com ac. e prep.) de se nihil 
timere cic, não ter qualquer receio quanto a si; (só com prep.) 
de re publica timere ci. recear pelo Estado; (com dat.) patrie 
timere ci recear pela Pátria; (com ut = que não ou ne = que), 
timeo ut sustineas receio que não resistas; timeo ne susti- 
neas ci. receio que resistas, (com interr. indir) timeo quidnam 
eloqui possim cc interrogo-me com apreensão sobre o que 
poderei dizer; (com inf) timebat magnitudini fluminis exerci- 
tum objicere c. hesitava em fazer o exército enfrentar um rio 
táo considerável 

timêsco, is, ére (nc. de timeo) v. intr. assustar-se 

Thimésitheus = Thimasitheus 

timide {timidus} aav. com receio, com medo, timidamente 

timiditas, átis (timidus) f. receio, apreensão, timidez, falta 
de segurança 

timidus, a, um (timeo) adj. receoso, tímido, timorato, cir- 
cunspecto; timidus procellae (gen.) que receia as tem- 
pestades; non timidus mori (inf) que não receia a morte 
(também: non timidus ad mortem y) 

Timocháres, is m. Timócares [amigo de Pirro] 

Timócles, is m. Tímocles [um estatuário] 

Timocrátés, is m, Timócrates 1. filósofo epicurista; 2. go- 
vernador de Argos 

Timoléó ou Timoléón, ontis m Timoleonte [natural de 
Corinto, homem de Estado] 

Timoleontêus, a, um aa; de Timoleonte 

Timolités = Tmolites 

Timôlus e Tymólus, 1 m. = Tmolus 

Timon, onis » Timão 1. filósofo ateniense cognominado 
o misantropo; 2. nome de outras pessoas 

Timoníus ou Timônéus, a, um ad; 1. de Timão; 2. soli- 
tário, onde se está só 

timor, Oris (timeo) m. 1. receio, medo, temor, apreensão; 
timor de aliquo ou pro aliquo cio. receio inspirado por 
alguém; in timore civitas fuit obsides ea moliri Lu a 
cidade receou que os reféns tentassem isso; 2. pl receios, 
apreensões; 3. [poét] a) temor religioso; b) objecto de 
temor, o que causa temor; uterque timor latronibus y, 
ambos (jurisconsultos) causa de temor para os ladróes; c) o 
Temor, o Medo (personificado) 

timôratus, a, um (imo) adj temente a Deus 

Timothéus, i m Timóteo 1. músico de Mileto; 2. o res- 
taurador dos muros de Atenas 

timúl per. de timeo 

tina, ae + espécie de garrafa para vinho 

Tincãs, æ anr m. Tincas 

tincta, órum (tinctus!) n. pi. fazendas tingidas 

tinctílis, e (tingo) adj. que serve para tingir, pintar ou im- 
pregnar 

tínctio, Onis (tingo) + baptismo 

tinctôrius, a, um (ingo) ad; que serve para tingir 

tinctüra, ae (tingo) 7 tintura 

tinctus, a, um part. de tingo 

tinctus”, US (tingo) m tintura 

tinéa, ae / qualquer espécie de verme ou traca 


tinéó ou tinio, às, áre (inca) v intr roer (a traca ou vermes) 

tineóla, ae (oim. de tinea) + piolho 

Tingis, is + e Tinge ou Tingi ». Tinge, Tingi [cidade da 
Mauritánia, hoje Tánger] 

Tingitâna provincia / a Mauritânia Tingitana [Marrocos] 

tingó ou tingüo, is, ére, xi, ctum v x 1. mergulhar 
(num líquido), banhar, molhar; e-quore tingi v molhar-se na 
água; tingere ora lacrimis o, banhar o rosto de lágrimas; 
2. tingir, colorir; lanas murice tingere y tingir as las de 
púrpura; 3. produzir uma cor, produzir uma tinta; 4. fig] 
impregnar; orator tinctus litteris c, orador com uma tin- 
tura literária; 5. baptizar 

tinia, æ = tinea 

tinnimentum, 1 (innio) n. zumbido (nos ouvidos) 

tinnio, is, ire, Ivi ou Ti, Ttum v inr. 1. tinir, retinir, emi- 
tir um som claro; 2. gritar (aos ouvidos), atordoar; 3. fazer 
tinir a moeda, pagar; 4. cantar, tagarelar, gorjear 

tinnitus, US (tinnio) m. 1. tinido, som claro e agudo (dos 
metais, da armadura, duma espada); 2. zumbido (nos ouvidos); 
3. [fig.] tinidos, sons das palavras (do ponto de vista estilístico) 

tinnúlus, a, um (timio) adj. 1. que produz um som agudo, 
claro, estrepitoso; 2. claro, argentino (falando do som da voz) 

tintinnàbülum, i (tintinno) n. campainha, sineta 

tintinnãcúlus, 1 (tintinno) m. escravo que acoitava os outros 

tintinno, às, áre > tinnio 

tinus, 1 £ loureiro silvestre 

tinxI per: de tingo 

Tiphys, yis ou yos m. Tífis [piloto da nau Argo] 

tippüla ou tippulla, æ r. 00.064 alfaiate 

Tirênus pons m ponte Tirena (sobre o Lírio, em Minturnas) 

Tiresiãs, ae m. 1. Tirésias [célebre adivinho de Tebas que ficou 
cego]; 2. um cego 

Tiridates, ee ou is m. Tiridates 1. nome de vários reis da 
Arménia; 2. rei dos Partos; 3. nome de outras pessoas 

tiró”, onis & m 1. soldado recruta; 2. fig.) novico, apren- 
diz, principiante É ag; tiro exercitus ci. exército de recru- 
tas, isto é, constituído por soldados recentemente incorpo- 
rados 

Tir6% onis m Marco Túlio Tiráo {liberto de Cicero] 

tirôcinium, Í (io) n. 1. aprendizagem da vida militar, tirocí- 
nio, inexperiência militar; 2. noviciado, aprendizagem, 
princípios; 3. recrutas, soldados alistados recentemente festa 
palavra foi formada por influência de tubicen e daí o seu sentido 
etimológico: toque de corneta dos recrutas) 

tiruncüla, ae (tro) 1 jovem novica, jovem discípula 

tiruncúlus, 1 (tro; m. soldado recruta, aprendiz, noviço 

Tiryns, ynthis ou ynthos : Tirinto [cidade da Argólida onde 
Hércules foi educado] 

Tirynthius, a, um ao; tiríntio, de Tirinto 

Tirynthius, ii m Hércules 

Tirynthia, ae ; Alcmena 

Tirynthii, iorum n. p; Tiríntios, habitantes de Tirinto 

tis [arc.] gen. de tu 

Tisaeus, 1 m Tiseu [montanha da Tessália] 

Tisseus, a, um aq; do monte ou do promontório Tiseu 

Tisagóras, ae m. Tiságoras [irmão de Miiciades] 

Tisaménus, 1 m. 1. Tisámeno [rei de Argos]; 2. nome dum 
escravo 

Tisiãs, æ m Tísias [natural da Sicília, primeiro autor duma 
retórica] 

Tisidíum, íi ^ Tisídio (cidade africana] 

Tisiphóne, és + Tisífone [uma das Fúrias] 

Tisiphonêus, a um «q; 1. de Tisífone, das Fürias; 2. fu- 
rioso, criminoso, celerado 

Tisippus, 1 ant. m. Tisipo 

Tisó, Onis an m Tison 

Tissaphernés, is, m. Tissafernes [um dos sátapras de Arta- 
xerxes] 

Tissensés m. p. habitantes de Tisse [pequena cidade junto 
do Etna, na Sicilia] 

Titan, ànis m. Titã, descendente de um Titã 1. filho de 
Celo e de Vesta e irmão de Saturno; 2. neto de Titã, filho de 
Hiperiáo, o Sol; 3. Prometeu, neto de Titã; 4. Encélado 


Titanes, um m. p. os Titãs [filhos de Titã e da Terra e fulmi- 
nados por Jüpiter que os venceu na luta contra ele] 

Titàni, orum m. p; = Titanes 

Titania, ee £ Titânia [fiha ou irmã dum Titã, como Latona, 
Pirra, Diana, Circe] 

Titâniácus, a, um ao; nascido dos Titás 

Titànis, ídis + 1. Titânide, dos Titãs; 2. Circe [filha do Sol]; 
3. Tétis [irmã do Sot] 

Titânius, a, um aaj. 1. de Titã, dos Titãs; 2. do Sol (astro) 

Titânus, I m. = Titan 

Titarisos, Titaresus ou Titarissus, i m. Titareso [rio da 
Tessália] 

Tithônia, æ + e Tithônis, idis / a Aurora [a esposa de 
Titono] 

Tithônius, a, um aq; de Titono 

Tithónus, 1 m. Titono [esposo da Aurora e filho de Laome- 
donte] 

Titiânus, 1  L. Ticiano Sálvio [irmão do imperador Otão) 

Titidius, ii ant m. Titídio 

Titienses, fum (Titus) m. pi. Ticienses 1. uma das três pri- 
mitivas tribos de Roma; 2. uma das centúrias de cavaleiros 
instituídas por Rómulo = Tatienses 

Titiés = Titienses 

Titii sodálés ou Titii, ¡drum m. pi. colégio de sacerdotes 
romanos incumbidos dos sacrificios dos Sabinos 

titillátío, onis / ou titillatus, ús (itio) m. titilacáo, cóce- 
gas 

titillô, às, äre, àvi, atum v x 1. fazer cócegas; 2. acari- 
ciar, lisonjear 

Titinía, ae £ Titínia [mulher de Cota] 

Titiníus, Yi m. Titínio [antigo poeta cómico latino] 

titio, às, áre v inr. chilrear, piar 

titio? onis m tição 

Titius’, Ýi m. Tício [nome de família romana] 

Titíus a, um «o; de Tício 

titivillicium, ii ^. coisa sem valor, ninharia 

titubanter (titubans, part. de titubo) adj. com hesitação, titu- 
beando 

titubantía, ee (tubo) £ hesitação; titubantia lingua: ou 
oris sue, gaguez 

titubatíó, Onis (tubo) + 1. hesitação, andar hesitante; 
2. embaraço, hesitação, impedimento, estorvo 

titubátus, a, um par; de titubo 

titübó, às, áre, àvi, atum v int. 1. hesitar no andar, 
cambalear, tropeçar; 2. hesitar, estar hesitante, vacilar, titu- 
bear, gaguejar; verbo titubare cic. hesitar numa palavra 

Titullus, 1 ant m. Titulo 

titúlo, as, áre, ávi, atum (tus) v x designar por um 
título, dar um nome 

titúlus, 1 m. 1. inscrição [por exemplo, com a indicação dos 
feitos praticados por alguém]; 2. inscrição no sepulcro, epitá- 
fio; 3. título (dum livro), rótulo (de vinho); 4. título honorí- 
fico; 5. honra; egregius titulus est... liberare x é uma 
grande honra... libertar; 6. etiqueta [no pescogo dum 
escravo posto à venda]; 7. escrito (de venda ou aluguer de 
uma casa); sub titulum mittere o, pór à venda; 8. pre- 
texto; titulum pretendere, pratexere, praeferre apresen- 
tar urn pretexto; 9. indício, sinal, mostra 

Tituriánus, a, um «q; de Titúrio 

Tituríus, Ii m. Titúrio (um dos lugares-tenentes de César) 

Titurnius, ii ant. m. Titúrnio 

Titurníus, a, um as; de Titúrnio 

titus‘, Tm. pombo bravo 

Titus? 1 m Tito 1. prenome romano; 2. nome de dois dis- 
cípulos de S. Paulo 

Tityos ou Tityus, īm. Tício (gigante, filho da Terra e de Júpiter 
precipitado por Apolo e Diana nos infernos, onde um abutre Ihe 
devorava o figado] 

Tityrus, 1 m. Títiro 1. nome dum pastor; 2. pastor; 3. as 
Bucólicas de Virgílio; 4. Virgílio 

Tlepolémus, 1 m. 1. Tlepólemo [filho de Hércules, chefe dos 
Ródios no cerco de Tróia] 


Tmarus ou Tmaros, i m. Tmaro [monte do Epiro] 

Tmolités, ae m. 1. tmolita, do Tmolo; 2. vinho de Tmolo; 
3. pi. Tmolitas, habitantes do Tmolo 

Tmolíus, a, um ac; do Tmolo, da Lídia 

'Tmolus, im Tmolo 1. montanha da Lídia; 2. £ cidade 
perto do monte Tmolo; 3. rio da Lídia 

Tobíàs ou Tobiás, ae m. Tobias [personagem bíblica] 

toculíó ou tocullíó, Onis m. usurário 

todi, órum m. p; género de aves muito pequenas 

todillus, a, um (di) aaj. delgado, franzino 

tofácéus, a, um (iotus) adj. de tufo (pedra) 

tófinus, a, um (totus) adj. — tofaceus 

tofus, 1 m tufo, pedra esponjosa 

toga, ae (tego) f 1. O que cobre, cobertura (sent. primitivo); 
2. vestimenta (para homem ou mulher); 3. toga [veste do ci- 
dadáo romano em tempo de paz; > sagum trajo militar e pal- 
lium trajo próprio dos Gregos]; toga virilis toga viril [toga 
usada pelos rapazes a partir dos dezassete anos em substitui- 
ção da toga praetexta]; toga candida ci; toga branca [dos 
candidatos|; toga picta toga bordada [dos triunfadores]; 
4. qualidade de cidadáo romano, nacionalidade romana; 
5. veste de paz, paz; cedant arma toga cio que as armas 
cedam à toga; 6. veste de cortesã, cortesã 

Togáta Gallía ; a Gália romana ou cisalpina 

togatórius, il (togatus) m. actor de fabula togata (de assunto 
romano) 

togátúlus, 1 (aim. de togatus) m. cliente de baixa condição, 
cliente sem importância 

togatã, ae (togatus) f. 1. (subent. fabula) peça teatral de 
assunto romano (> palliata fabula de assunto grego); 2. mu- 
lher adúltera 

togati, orum, m. p. cidadãos romanos (= toga) 

togatus, a, um (toga) adj. 1. que traz toga, que veste toga; 
2. civil, relativo à paz; 3. de cliente 

Togonius, ii anir. m. Togónio 

togúla, ae (aim. de toga) + pequena toga 

Tolbiácum, i n. Tolbíaco [cidade da Bélgica] 

Tolênum flumen e Tolênus, i m. Toleno (rio do Lácio) 

tolerabilis, e (tolero) aaj. 1. tolerável suportável; 2. que 
tolera, paciente 

tolerabiliter {tolerabilis} adv. de modo suportável, pacien- 
temente 

tolerandus, a, um É geruna. de tolero 6) ad; suportá- 
vel 

toléráns, antis & par pres. de tolero adj. tolerante, 
paciente 

tolerantia, ae (tolero) £ 1. constância em suportar; 2. paciên- 
cia 

tolerátio, Onis (tolero) £ capacidade de suportar 

toleratus, a, um 0 part de tolero O adj suportável 

toléro, às, are, avi, atum (raiz * tol; > tollo) v. ir. 1. supor- 
tar, tolerar, sofrer (hiemem o Inverno; sitim a sede); 2. susten- 
tar, manter, alimentar (equos os cavalos); vitam aliqua re 
tolerare c. prolongar a vida com alguma coisa; 3. manter-se, 
persistir, resistir a, combater 

tolés, ¡um m. pi. papeira, inflamação nas amigdalas 

Tolétum, ī m. Toledo [cidade da Hispânia] 

Toletani, orum m. p; Toledanos, habitantes de Toledo 

Tolistobági, örum m. Tolistóbagos [povo da Galácia] 

tollênô, ônis cito) m. 1. máquina para tirar água dum poço; 
2. máquina de guerra, para erguer objectos pesados 

tollo, is, ére, sustúli, sublatum «raiz * toi; > tolerare) 
v tr 1. levantar, erguer, elevar; procella fluctus ad sidera 
tollit y a tempestade levanta as ondas até aos astros; ali- 
quem in equum tollere cj; montar alguém a cavalo; in 
crucem tollere cic. crucificar; 2. levar, embarcar; naves 
quee equites sustulerant c navios que tinham embarcado 
os cavaleiros; tollite me, Teucri y levai-me para bordo, 
troianos; 3. criar, educar (uma criança); 4. ter filhos; ex ali- 
qua liberos tollere ci ter filhos de uma mulher; 5. encora- 
jar, reconfortar (animum alicui tollere); 6. tirar, tomar, 


levar; pecunias e fano tollere c levar dum templo somas 
de dinheiro; 7. destruir, suprimir, fazer desaparecer, abolir; 
Carthaginem funditus tollere cic destruir Cartago desde 
os fundamentos; errorem tollere cie afastar o erro; leges 
sublata cic. leis abolidas; 8. lançar, impelir; 9. exaltar, cele- 
brar (in celum aliquem tollere) cic; 10. espalhar, divulgar 

Tolósa, ee ; Tolosa (hoje: Toulouse) 

Tolosanus, a, um «o; tolosano, de Tolosa 

Tolosatés, um ou fum m. pi. Tolosanos, habitantes de 
Tolosa 

Tolostobagii, iorum m. »; = Tolistobagi 

Tolumnius, Ýi m. Tolümnio 1. rei de Veios; 2. nome dum 
áugure 

tolütaríus, a, um (toluim) aaj. (cavalo) trotador, que anda 
a trote 

tolütilis, e ¿tolutim) aoj. que vai a trote 

tolütim (raiz de tollo) adv. 1. a trote; 2. correndo, a passo 
acelerado 

tomãcina, ee + espécie de chouriço 

tomáclum ou tomacülum, ï n. espécie de salpicão, sal- 
sicha 

tômentum, F n. tudo o que serve para encher ou estofar 
(crina, lã, penas, palha, etc.) 

tomex, ícis = tomix 

Tomi, orum n. p! 1. Tomos [cidade da Mésia, onde Ovídio 
morreu exilado] 

Tomitze, arum m. pi. habitantes de Tomos 

Tomitánus, a, um ao; de Tomos 

Tomis, is ; — Tomi 

tômix, Icis / corda de junco ou cánhamo 

tomus, i m. t. bocado, pedaço; 2. tomo, volume, livro, fas- 
cículo 

Tomyris ou Thamyris, is ; Tómiris, Tâmiris [rainha da 
Cítia, que derrotou e matou Ciro] 

tonáns, antis & part pres. de tono adj que troveja, 
tonante (epíteto de Jüpiter: Juppiter Tonans, Capitolinus 
Tonans) © m. Júpiter, o tonante 

tondéo, es, &re, totondi, tônsum v + 1. tosquiar, ras- 
par, cortar (o cabelo), fazer (a barba); 3. ceifar, podar, segar; 
4. despojar de; 5. devorar, alimentar-se de 

tonitrális, e (ionitrus) adj que ecoa com o som do trovão 

tonitrus, üs m trovão 

tonitrúum, I n. trovão 

tonó, is, ére, UI ® v inr. 1. trovejar; 2. fazer um grande 
ruído, ribombar; 3, (falando de um orador) falar com veemén- 
cia, falar com voz de trovao v tr. (raro) invocar com voz 
forte, chamar com voz de trovão 

tonor, Óris m. acento (de uma sílaba) 

tonsa, ae e p.. tonsae, arum : ramo, ramos 

tônsilis, € (tondeo) ad; 1. que pode ser cortado ou tosquiado; 
2. tosquiado, cortado, rapado 

tónsillee, arum : p; amigdalas 

tônsio, Onis (tondeo) f. 1. tosquia (dos carneiros); 2. ceifa 

tonsito, às, are (reg. de tondeo) v ir tosquiar com frequén- 
cia 

tónsor, Oris (tondeo) m. 1. tosquiador; 2. barbeiro, cabelei- 
reiro; 3. o que apara as unhas 

tónsóríus, a, UM (tondeo) aaj. 1. que serve para tosquiar ou 
cortar; 2. de barbeiro; tonsorius culter cic, navalha de barba 

tonstricúla, æ (cim. de tonstrix) f. cabeleireira 

tonstrina, 22 (tonstrinus) f. loja de barbeiro (subent taberna) 

tonstrinum, i (tonstrinus) m. obra ou arte de barbeiro (subent. 
opus) 

tonstrinus, a, um (tondeo) adj. de barbeiro 

tonstrix, icis (tondeo) f. cabeleireira 

tônsúra, ae (tondeo) f. 1. tosquia; 2. poda (das árvores) 

tónsus', a, um pari. de tondeo 

tonsus?, US (tondeo) m. corte de cabelo 

tonii perí de tono 

tonus ou tonos, I m. 1. (corda) tensão; 2. (instrumento) tom, 
som; 3.(sílaba) acento; 4. trovão 


topazion, ii n, topazíos ou topazius, ii + e topazus 
outopazos, Ī  topázio 

tophus = tofus 

topía, iorum n. p. 1. (fresco) paisagem pintada; 2. jardim 
de fantasia ornamentado (com flores, ervas, etc.) 

topiãria, ae (topiarius) £ (subent. ars) arte de jardineiro, deco- 
rador 

topiárium, Ii (topiarius) n. (subent opus) trabalho de jardi- 
neiro, arte dos jardins 

topiárius! a, um (topia) aaj. relativo à arte dos jardins ou 
da paisagem 

topiárius;” ii m. jardineiro, decorador 

Topica, ôrum v». p. título de uma obra de Cícero (tradu- 
zida de Aristóteles) sobre os lugares-comuns 

topícé, es + a tópica, a arte dos lugares-comuns, de encon- 
trar argumentos 

topothesía, ae + situação fictícia dum lugar 

toral, ális ou torale, is (rus) n. coberta de leito 

Toráníus ou Thoràníus, 1i ant m. Torânio 

torária, ae torus} + enfermeira 

torcülar, Gris (torcularis) n. 1. lagar, prensa; 2. dorna onde 
se deitam as uvas que vão ser pisadas com a prensa 

torculáris, e (orculus) adj. de lagar, de prensa 

torcularíum, II «orcularius) n. lagar 

torcularíus' a, um (oculus) aaj. de lagar, relativo ao lagar 

torcularíus? ii m. lagareiro, o que trabalha no lagar 

torcülum, i (queo) n. = torcular 

torcülus, a, um (torqueo) aaj. 1. que serve para torcer; 2. de 
lagar, relativo ao lagar 

toreuma, átis n. 1. toda a obra cinzelada; 2. vaso de ouro 
ou prata 

toreuta ou toreutes, æ m cinzelador 

toreutícé, es : arte de cinzelar, toréutica 

Torini, orum m. p. Tórinos [povo da Cítia] 

tormentum, i (torqueo) m. 1. máquina de guerra com a qual 
se lançavam projécteis [accionada por uma corda que previa- 
mente se enrolava em volta de um cilindro ou cabrestante]; 
2. projéctil (lançado por máquina de guerra); 3. cabo ou corda 
envolvida num cabrestante; 4. instrumento de tortura; 
5. tortura, suplício; 6. sofrimento (moral), angústia, pesar; 
tormenta fortune cis. lanças da fortuna 

tormína, um (torqueo) n. dores nos intestinos, cólicas 

torminosus, a, um (tormina) adj. sujeito a cólicas 

tornatilis, e (omo) ag; 1. torneado, feito ao torno; 2. bem 
acabado, perfeito 

tornatiira, ae (torno) f arte do torneiro 

tornátus, a, um part. de torno 

tornó, ás, are, avi, atum (tornus) v tr E. tornear, lavrar 
ao torno; 2. cofiar (a barba) 

tornus, I m. 1. torno; 2. [fig.] arte do poeta 

Toronzei, ôrum m. pt Toroneus, habitantes de Torone 

Toronzeus e Toronaícus, a, um aaj. toroneu, de 
Torone 

Toróné, és + Torone [cidade da Macedónia] 

torôsus, a, um (torus) adj. 1. nodoso; 2. musculoso; 3. car- 
nudo 

torpédó, inis (torpeo) £ 1. torpor, entorpecimento; 2. ICTIO- 
LOGIA tremelga 

torpéo, es, ére v i 1. estar entorpecido (física ou moral- 
mente), estar imóvel, estar apático, estar entorpecido; 2. estar 
paralisado de admiracao, estar pasmado, estar extasiado 

torpéscó, is, ére, püi (inc. de torpeo) v intr. 1. entorpe- 
cer-se, 2. entaramelar-se (a língua) com o medo 

torpídus, a, um (peo) adj. entorpecido, trópego 

torpor, Oris (torpeo) m. torpor, entorpecimento (físico ou 
moral), inacção, indoléncia inércia 

torpül per; de torpesco 

torquátus', a, um (torques) aaj. que traz um colar; Alecto 
torquata colubris oy Alecto com um colar de serpentes 

Torquátus? 1 (torquatus') m. Torquato [sobrenome de Titus 
Manlius que arrancou o colar de ouro a um gaulés que tinha 
vencido em combate singular, sobrenome que os seus descen- 
dentes usaram] 


torquéo, és, ere, torsi, tortum v : 1. torcer (por um 
movimento de torção), dar volta, dobrar; starmina pollice tor- 
quere o, fiar, 2. torcer, enrolar; torta quercus y coroa de 
folhas de carvalho; alicui collum torquere 1 torcer o pes- 
coco a alguém; vestis circum bracchia torta zc veste enro- 
lada em volta do braco; 3. rolar, fazer rolar, revolver arrastar; 
amnis torquet saxa y O rio faz rolar as pedras; 4. voltar (ocu- 
los, ora os olhos, a cara); 5. desviar; e. torcer os membros, 
torturar, atormentar (sent. físico e moral); 7. MILITAR dar voltas 
com uma arma antes de a arremessar, lançar, brandir (has- 
tam, tela, jaculum torquere); 8. lançar (o raio, etc); 9. [fig.] 
experimentar, sondar, examinar; vitam alicujus torquere ci. 
investigar sobre a vida que alguém leva 

torques e torquis, is (torqueo) m. e + 1. colar, bracelete; 
2. coleira (para animais); 3. grinalda 

torrens, entis & par de torreo adj 1. que queima, 
que abrasa, abrasador; 2. queimado (em Liv); 3. impetuoso, 
violento Om 1. torrente, rio caudaloso; 2. multidão, onda, 
torrente 

torréo, és, ére, üi, tostum v r 1. secar, fazer secar; 
sole torrentur arista y O sol faz secar as espigas; 2. secar ao 
lume, assar, tostar, torrar; tosta caro o, assado; 3. queimar 
(pelo sot, pelo fogo, pelo frio), abrasar 

torres, is m. = torris 

torresco, is, ére (ic. de torreo) v intr. queimar-se, começar 
a queimar-se, assar-se 

torrídus, a, um (torreo) ad; 1. seco, árido; 2. tostado, 
assado, torrado; 3. queimado (pelo fogo, pelo sol ou pelo frio) 
abrasado, tórrido; 4. magro (falando de uma pessoa); 5. que 
queima, ardente 

torris, is m e torrés, is (toreo) m. tição (aceso ou apagado) 

torrüi pes de torreo 

torsi perf. de torqueo 

torsiô, ônis (torqueo) £ 1. cólica; 2. pi. tormentos 

torta, ae + bolo chato, torta 

torte (tortus!) aav. de lado, de través, atravessado 

tortilis, e (torqueo) ad; torcido; tortile aurum y colar de ouro 

torticordíus, a, um (tortus, cor) adi. que tem o coração per- 
vertido 

tortío, Onis (torqueo) £ 1. acção de torcer, torção; 2. tortura 

tortivus, a, UM (tortio) aaj. de espremedura 

torto, as, are (reg de torqueo) v t: 1. torturar; 2. pass. tOr- 
cer-se (com dores) 

tortor, Oris (torqueo) ® m. o que submete à tortura, car- 
rasco Tortor, que tortura (epiteto de Apolo) 

tortúla, ae (dim. ae torta) + torta pequena 

tortuósé (tortuosus) adv de um modo tortuoso 

tortuositás, átis {tortuosus} + conduta equívoca, ambiqui- 
dade 

tortuósus, a, um (tortus?) aaj. 1. tortuoso, sinuoso, cheio 
de rodeios; 2. [fig.] complicado, emaranhado, embaraçado, 
embrulhado, subtil 

tortüra, ae (torqueo) f. 1. acção de torcer; 2. tortura 

tortus, a, um A pari de torqueo adj. 1. torcido, enro- 
lado, enroscado; torta quercus v coroa de folhas de carvalho; 
2. sinuoso (torta via); 3. complicado, equívoco, obscuro, 
vago 

tortus? US (torqueo) m. 1. rosca (da serpente); 2. dobra, volta, 
sinuosidade; 3. acção de brandir (girando a correia) uma 
funda 

torúlus, i (cim de torus) m. trança de cabelos, enfeite de 
cabelos, franja ou espiral, penacho 

torus, 1 m. 1. (sent. primitivo) corda, pedaço de corda; 2. corda, 
atadura, corda de um cabo; 3. tudo o que faz recordar as 
saliências das cordas entrançadas de um cabo: saliência (de 
um músculo), músculo, inchaço (de uma veia), protuberância, 
eminência (de um terreno), moldura (em forma de corda) na 
base de uma coluna, parte grossa de um ramo ou de uma 
cepa; 4. colchão, almofada (feitos por entrançamento); 5. leito 
(para comer); 6. leito, cama, leito nupcial, leito fúnebre; 
7. casamento 

torva (pi n. de torvus) adv. de través, de esguelha, de um 
modo feroz, ameacadoramente 


torvitás, átis (torvus) / 1. expressão ameaçadora (do rosto 
ou do olhar), carácter feroz de alguém ou de alguma coisa; 
2. severidade, austeridade 

torvum (n. de torvus) adv. => torva 

torvus, a, UM (torqueo?) adj 1. que olha de través, que 
olha de esguelha; 2. feroz, ameaçador (sobretudo no olhar, 
na expressão do rosto), terrível; 3. austero, severo 

tósillae = tonsillee 

tostus, a, um part de torreo 

tot (indec!.) adj. e pron. dem. pl. tantos, tão grande número, tot 
civitatum conjuratio a conspiração de tantas cidades; tot 
ex tuis amicis c, cic, tantos dos teus amigos; (em correlação 
com quot, quotiens, quantum e ut consecutivo) quot homi- 
nes, tot sententic cic, quantas cabeças, tantas sentenças 

totae gen. e dar. t farc.| de totus 

toti os: de totus 

totidem (tot, -dem) dem. indeci. outros tantos precisamente, 
precisamente tantos; dua zorue dextra totidemque sinis- 
tra parte o, dois cintos do lado direito e outros tantos do 
lado esquerdo; (em correlação com quot) quot orationum 
genera, totidem oratorum cic, quantos os géneros de dis- 
Cursos, tantos os de oradores 

totiês ou totíéns (tot) aav. tantas vezes, tão frequente- 
mente; totiens morti me obtuli ci, expus-me tantas vezes 
à morte; quotiens... totiens cic, quantas vezes... tantas... 

totíus gen. de totus 

totondi per: de tondeo 

totum, 1» o todo, a totalidade, o essencial 

totus, a, um aoj todo, inteiro; tota nocte c durante a 
noite inteira; tota in Italia ci; em toda a Itália [por vezes 
sinónimo, sobretudo no singular, de omnis; mas a distinção é 
clara: totae noctes as noites inteiras (a duração total das noites); 
omnes noctes todas as noites) 

totus? a, um (tot) adj. (raro) tão grande 

Toxeus, éos, él m. Toxeu [filho de Téstio] 

toxícum ou toxícon, I » 1. veneno para embeber as 
setas; 2. veneno (em geral) 

trabalis, e (vabs) ao; 1. traval, relativo às traves; 2. da 
grossura de uma trave; 3. trabal, (prego) que prende fir- 
memente; trabalis clavus » cavilha, prego trabal 

trabéa', ae + manto branco ornado de franjas ou bandas 
de púrpura [usado pelos reis, cavaleiros, áugures e cônsules] 

Trabéa? ae m. Trábea [antigo poeta cómico latino] 

trabeáta, ee + (subent fabula) espécie de comédia cujas 
personagens eram romanos de elevada categoria 

trabeátus, a, um (trabes) adj. vestido de trabea 

trabécúla ou trabicúla, ae (aim. de trabes) í. pequena 
trave 

trabs, is + 1. trave, viga; 2. árvore crescida; 3. navio; 
4. tecto, habitação, morada; 5. máquina de guerra (aríete); 
6. mesa; 7. archote, tocha; trabes pt. meteoro igneo com a 
aparência de uma trave 

Trachálio, ônis m. Tracalião (personagem de Plauto] 

Trachalus ou Trachallus, i m. Tracalo [orador contem- 
porâneo de Quintiliano] 

Tráchás, antis m. e / Tracante [nome de uma cidade] 

Tráchin, inis + Tráquin [cidade da Tessália] 

Trachinius, a, um ao; de Tráquin 

Trachinise, árum + as Traquínias [comédia de Sófocles] 

Trachónitis, ídes + Traconítide [região entre a Palestina e a 
Síria] 

Trachjn, ynos => Trachin 

tracta, 22; = tractum 

tractabilis, e (tracto) adj. 1. que se pode tocar ou manejar, 
palpável, manejável; 2. flexível, que pode ser trabalhado, 
maleável; 3. [fig.] tratável, dócil; non tractabile ccelum y céu 
tempestuoso 

tractáabilitás, atis (racio) + disposição para ser posto em 
obra, facilidade de ser executado 

tractabiliter (taciabitis) aav facilmente 

tractátió, Onis (tacto) + 1. acção de manejar, manejo, uso; 
2. maneira de tratar, trato; 3. acção de se ocupar de, estudo, 


exercício, prática; philosophie tractatio co estudo de filoso- 
fia; 4. maneira de agir, processo, maneira de tratar (um 
assunto) 

tractátor, OriS (tracto) m. 1. escravo massagista; 2. o que 
trata um assunto, comentador, intérprete, exegeta 

tractátrix, icis (tracto) f. escrava massagista 

tractatus, a, um part. de tracto 

tractátus? üs (tracto) m. 1. acção de manejar, manejo; 
2. acção de se ocupar de, prática, exercício; 3. acção de tra- 
tar de um assunto, desenvolvimento, obra, sermão, homilia 

tractim (tano) aav. 1. arrastando; 2. lentamente; 3. segui- 
damente, sem interrupção 

tractó, às, are, avi, atum (reg. de traho) ® v tr. 1. arras- 
tar com violéncia; tractata comis antistita o, sacerdotisa 
arrastada violentamente pelos cabelos; 2. arrastar com difi- 
culdade (vitam a vida); 3. tocar, apalpar, manusear, manejar; 
vulnera tractare cic tocar numa ferida; gubernacula trac- 
tare cio, manejar o leme; 4. abrir sulcos (no solo); 5. tra- 
balhar, tratar de, praticar, exercer, dirigir; bellum tractare ii 
dirigir a guerra; personam tractare cic, desempenhar um 
papel; animos tractare cic, influenciar os espíritos, 6. tratar, 
expor um assunto, discutir; 7. tratar alguém desta ou 
daquela maneira, comportar-se, conduzir-se v. tr. e intr 
deliberar, examinar, estudar; condiciones ou de con- 
dicionibus tractare iiv, c. Nep. estudar as condições 

tractóría, ae + carta convocatória, carta de convite 

tractórius, a, um (traho) adj. que serve para puxar, para 
arrastar 

tractum, 1 (tano) n. 1. pedaço de qualquer coisa puxada 
ou estendida, emplastro; 2. là cardada que envolve o fuso 

tractus, a, um ®© part. de traho adj. arrastado, 
seguido, extenso (falando do estilo ou dum discurso) 

tractus? US (rano) m. 1. acção de arrastar, acção de puxar, 
arrastamento; tractu gemens rota y roda que chia com o 
andamento (quando o carro começa a andar); 2. alonga- 
mento, prolongamento, desenvolvimento, extensão; trac- 
tus maris y extensão do mar; tractu belli 4; com o pro- 
longamento da guerra; 3. delimitação por meio de traços, 
região, lugar, quarteirão; hoc tractu oppidi c neste quar- 
teirão da cidade; 4. traçado (de um muro); 5. movimento 
lento e progressivo, lentidão (do estilo, das palavras) 

tradidi per de trado 

traditío, onis (trado) £ 1. acção de entregar, de transmitir, 
de dar, entrega, transmissão; 2. rendição (de uma cidade), 
capitulação; 3. [fig.] a) narração histórica, narrativa; b) trans- 
missão de conhecimentos, ensino; c) tradição 

traditor, oris (irado) m. 1. traidor, o que entrega; 2. aquele 
que transmite conhecimentos, o que ensina 

tradô (ou trànsdó,, is, ére, dídi, ditum «trans, co) v. tr 
1. transmitir, entregar, dar, deixar por herança; alicui here- 
ditatem tradere cic. transmitir uma herança a alguém; se 
tradere dar-se, entregar-se, dedicar-se (se in studium tra- 
dere ci. dedicar-se a um estudo), 2. confiar; ei tradidit tur- 
rim tuendam c. confiou-Ihe a defesa duma torre; 3. entre- 
gar, ceder, abandonar; 4. trair, atraiçoar; 5. transmitir 
(oralmente ou por escrito); 6. contar, narrar, dizer segundo a 
tradição (sobretudo na pass. impess), traditur, traditum est, 
memorie traditur diz-se que, conta-se que; Africanum, 
Lelium doctos fuisse traditum est cic. diz a tradição que 
Cipiáo Africano e Lélio foram cultos; utrumque traditur |, 
as duas versões existem, há duas versões; 7. ensinar, trans- 
mitir aos discipulos; multa juventuti tradunt c (os Druidas) 
ensinam muitas coisas à juventude 

tradücó ou transdüco, is, ére, düxi, ductum (tars, 
duco) v tr. 1. fazer passar (dum tado ou de um estado para outro), 
conduzir para o outro lado, atravessar; copias flumen tradu- 
cere c. atravessar as tropas para o outro lado do rio {notar o 
duplo acusativo}; animos in hilaritatem a severitate tradu- 
cere cic, fazer passar os espíritos do sério ao riso; 2. fazer pas- 
sar através; copias per fines Sequanorum traducere c, fazer 
passar as tropas através do território dos Séquanos; 3. con- 
duzir diante de, fazer desfilar; victimas in triumpho tradu- 


cere Liy fazer desfilar as vítimas num cortejo de triunfo; 4. dar 
um espectáculo, exibir; 5. levar alguém para o lado de, fazer 
aderir a (ud plebem à plebe), 6. passar (a vida, a juventude, a 
noite, etc.); 7. elevar (a uma dignidade), promover; 8. GRAMÁTICA 
traduzir, verter 

tráductió, ônis (traduco) £ 1. passagem (dum estado a 
outro, de uma ordem a outra); 2. curso (do tempo); 3. exibição 
pública; 4. RETÓRICA metonímia 

tradüctor, Oris (racuco) m o que faz passar (de patricio a 
plebeu) 

tráductus, a, um par de traduco 

tràdux, ücis (traduco) m. sarmento de videira (que passa 
de uma árvore à outra) 

traduxi per; de traduco 

trageláphus, 1 m. espécie de veado 

tragíCe (tragicus) aav. tragicamente, à maneira dos poetas 
trágicos 

tragicôcomoedia ou tragicômoedia, ze + tragico- 
média 

tragicus, a, um (do grego) adj 1. trágico, de tragédia; 
2. [fig] a) trágico, veemente, patético, sublime; b) terrível, 
horrível, trágico, atroz 

tragicus; 1 m poeta trágico ou actor trágico 

tragoedia, ae (do grego) + 1. tragédia (género dramático); 
2. [fig.] pt sublimidade de estilo, linguagem elevada, efeitos 
oratórios, movimentos patéticos; trageediis tuis perturbor cic, 
sou perturbado profundamente pela tua linguagem patética 

tragcedus, I (do grego) m. actor ou autor trágico 

trágila, ae (vano) £ 1. trágula [espécie de dardo munido de 
uma correia]; 2. rede; 3. isca, armadilha, anzol 

tragularíus, if (raguia) m soldado que arremessa a trágula 

tragus, Im. i. cheiro dos sovacos, sovaquinho; 2. espécie de 
peixe 

traha, ae (rano) + 1. grade; 2. instrumento de suplício 

trahax, ácis (aho) ad; que puxa tudo para si, avaro, 
egoísta, rapace 

trahéa, ae + = traho 

traho, is, ére, traxi, tractum à v rv 1. arrastar puxar; 
plaustra per montes trahere y puxar (levar) os carros pelos 
montes; eam vi ad templum traxit o cur. arrastou-a à força 
para o templo; 2. arrastar, atrair, solicitar, cativar; trahimur 
studio laudis ci somos atraídos pelo amor da glória; trahit 
sua quemque voluptas y cada qual segue a sua inclinação; 
trahere crimen in se o, fazer cair a acusacáo sobre si; 
3. atribuir, imputar, pôr na conta de; 4. dividir; multa me in 
diversum trahunt ¿y muitas coisas me fazem hesitar, 5. tirar 
de, retirar, extrair, fazer sair, roubar, dissipar; ferrum e cor- 
pore ou de corpore trahere o, retirar o ferro do corpo; 
vocem a pectore trahere y fazer sair a voz do fundo do peito 
(= falar); ex puteis aquam trahere ci. tirar água dos pocos; 
6. contrair, encolher, enrugar; vela trahere y recolher as 
velas; 7. estender, prolongar, esticar; bellum, 
pugnam trahere cic, 1w prolongar a guerra; a. fiar (trahere 
vellera digitis oJ); 9. aspirar, absorver, sorver, beber; auras 
ore trahere o, respirar, 10. tomar (uma cor); ruborem tra- 
here o, corar; 11. tomar, importar v. intr reflectir, meditar 

Trajanus, i m. Trajano [imperador romano] 

Trajânus”? a, um aq; de Trajano 

trajeci por: de trajicio 

trajectio, Onis (trajicio) £ 1. travessia, passagem, trajecto; 
2. acção de passar uma responsabilidade para outro; 3. RETÓ- 
RICA hipérbole, hipérbato 

trajectüra, ae (tajicio) £ saliência 

trájectus a, um part. de trajicio 

trajectus” US (trajicio) m. travessia, passagem, trajecto 

trajicío (traicío, transjiciô), is, ére, jeci, jectum 
(trans, jacio) ® v. ir 1. lançar para além, arremessar para o 
lado de lá; vexillum trans vallum trajicere iu lançar uma 
bandeira para o outro lado da trincheira; 2. fazer passar de 
um para outro lado, transportar, atravessar; legiones in Sici- 
liam trajicere 1 transportar as legiões para a Sicilia; mem- 
bra per ardentes acervos trajicere o, saltar para cima de 


medas de palha incendiadas; Germanos flumen trajicit c. 
(notar o duplo acusativo) faz os Germanos passarem o rio; 
sese ad aliquem transjicere c ir a casa de alguém; 3. tras- 
passar, varar; pilis trajecti c varados pelos dardos; ei femur 
tragula trajecit c o dardo atravessou-lhe a perna; pectus 
ferro transjicere ¿y vazar O peito com a espada; 4. atraves- 
sar (o rio, o mar), abrir caminho (por uma multidão); Padum 
trajicere Ly atravessar O Pó; 5. imputar, atribuir a, fazer pas- 
sar (uma responsabilidade) para, fazer recair em; arbitrium in 
omnes trajecit o, tomar todos como árbitros (atribuir a deci- 
sáo atodos), 6. passar, decantar, trasvasar v intr. efectuar 
uma travessia 

tralat- (palavras começadas por...) => translat- 

Tralles, ¡um +: p.. Trales [cidade da Lidia] 

Tralliánus, a, um ax; traliano de Trales 

Tralliáni, órum m. pi. Tralianos, habitantes de Trales 

trálóquor ou tránslóquor, éris, i (trans, loquor) v dep. tr 
dizer, narrar do principio ao fim 

tralúcéo = transluceo 

trama, ae + 1, urdidura (dum tecido), tecido; 2. teia de ara- 
nha; 3. [fig] trama; trame putride p; bagatelas 

tràméó = transmeo 

trámes, Ítis m. 1. caminho secundário, atalho, vereda; 
2. caminho, estrada, via; cito tramite y rapidamente; facili 
tramite y facilmente 

tramigrô = transmigro 

tramitto = transmitto 

tranáto ou trànsnáto, às, áre, avi, atum (trans. nato) 
® v tr atravessar a nado v. intr. efectuar uma travessia a 
nado 

tráno cu trasno, às, áre, avi, átum (trans, no) Dvr 
1. atravessar a nado; 2. [fig | atravessar, passar através, esca- 
par ( v intr efectuar uma travessia a nado 

tranquilla p/n. como adv tranquilamente 

tranquillatus, a, um part. de tranquillo 

tranquille (tranquilus) adv tranquilamente, pacificamente 

tranquillitas, atis (tranquilus) £ 1. calma, (no mar) calma 
calmaria, bonança; 2. ffig.] calma, tranquilidade, serenidade; 
3. (título honorífico) Vossa Serenidade (Tranquillitas Tua título 
dado aos últimos imperadores romanos) 

tranquillo, ás, àre, àvi, atum cranquilus) v tr acal- 
mar, abrandar 

tranquillum, 1 (tranquillus) n. 1. calmaria (no mar), tempo 
calmo; tranquillo ,; por mar calmo; 2. [fig.] calma, tran- 
quilidade 

tranquillus, a, um ad; 1. calmo, tranquilo (o mar, a vida, 
a alma, etc.); 2. sereno, calmo (o ar); 3. calmo, pacífico 

trans ®© prep. de ac. para o outro lado de, além de (com ou 
sem movimento); trans Rhodanum mittere c. enviar para O 
outro lado do Ródano; trans Rhenum incolere ç habitar 
para lá do Reno — (B pref com a ideia de: para além de, 
além; de um lado a outro, totalmente 

trânsabéo, Is, Tre, bii, bitum (trans, abeo) v. tr 1. ir 
para além de, ultrapassar, atravessar, 2. traspassar, varar, 
atravessar 

transabil perí. de transabeo 

transactio, Onis (transigo) f. 1. acção de findar, fim, acaba- 
mento, conclusão; 2. acordo 

trâansãctor, Oris (transigo) m. intermediário, medianeiro 

tránsáctus, a, um part de transigo 

transadégzi perí. de transadigo 

transadigo, is, ére, égi, actum (trans. adigo) v. tr 
1. fazer passar através, fazer penetrar (com duplo ac); 
2. traspassar, varar de lado a lado 

Trânsalpini, órum m. p! os povos transalpinos 

trânsalpinus, a, um (trans, alpinus) adj. transalpino, que 
fica para além dos Alpes 

tránscendi perf. de transcendo 

tránscendo, is, ére, di, sum (rans, scando) O vini 
elevar-se acima de, passar por cima, subir, escalar; in hos- 
tium naves transcendere c subir aos navios dos inimigos; 
2. passar de um lugar a outro, passar de uma coisa a outra 


v. tr 1. transpor, ultrapassar, passar para, atravessar; 
muros transcendere ix escalar os muros; 2. exceder; 
3. [tig.] transgredir, violar 

transcénsus' a, um part. de transcendo 

transcensus?, ús (transcendo) m. acção de transpor, pas- 
sagem 

tránscidi perf. de transcido 

transcido, is, ére, cidi, cisum (trans, caco) y ir bater 
até fazer sangue, bater até ferir 

transcribo, is, ére, psi, ptum (trans, scribo) v tr 1. trans- 
crever, copiar; 2. inscrever (numa lista ou num rol), registar, alis- 
tar; urbi matres transcribere y inscrever (escolher) mulheres 
para a cidade futura; 3. DIREITO transferir, alienar, transmitir, 
fazer passar a; nomina in socios transcribere . passar OS 
créditos para o nome dos aliados 

transcripsI per; de transcribo 

transcriptió, Onis (transcribo) + 1. transcrição, cópia; 
2. imputação (de uma falta a outro) 

transcriptus, a, um par: de transcribo 

trânscucurri = transcurri 

trânscurri perf. de transcurro 

transcurro, is, ére, curri ou cucurri, cursum (trans, 
curo) ® v intr 1. Correr para o outro lado; 2. passar rapida- 
mente diante de; 3. passar (de um tado ao outro, dum estado a 
outro), tornar-se; ad melius transcurrere y passar a um 
melhor estado; 4. passar através de, atravessar rapidamente 
v. tr tratar rapidamente (um assunto), aflorar 

tránscursus', a, um pət. de transcurro 

tránscursus? US (transcurro) m. I. acção de atravessar, 
passagem; 2.[fig.] exposição rápida, resumo 

trânsd- (palavras começadas por...) — trad- 

tránségi pert de transigo 

transenna ou trasenna, ae + armadilha (para pássaros), 
armadilha, canicado, grade; [fig.) quasi per transennam 
adspicere cic. olhar de relance 

trànséó, ls, Tre, ivi, ou 1, Itum (trans, eo) v tr e intr 1. ir 
além de, transpor, atravessar, passar; ex Italia in Siciliam 
transire ci; passar da Itália para a Sicília; Rhenum transire c. 
passar o Reno; rota transit serpentem y a roda passa sobre a 
serpente; 2. passar, decorrer (o tempo, a vida); 3. omitir, negli- 
genciar; aliquid silentio transire ci. passar alguma coisa sob 
o silêncio, omitir alguma coisa; 4. passar (a um outro partido, a 
outra opinião, a outro estado de espírito, etc.) 5. mudar-se, 
transformar-se, converter-se; 6. percorrer rapidamente um 
livro, tratar rapidamente um assunto 

transéro ou tránsséro, is, ére (trans, sero) v. ic 1. fazer 
passar por; 2. enxertar 

transeunter (transeo) adv. de passagem 

transféro, fers, ferre, túli, latum y + 1. levar de um 
lugar para outro, transportar, levar, transferir, mudar; cas- 
tra transferre c mudar o acampamento para outro lugar; 
bellum in Celtiberiam transferre c. levar (transferir) a 
guerra para a Celtibéria; 2. fazer recair; culpam in alios 
transferre cio fazer recair a culpa sobre outros; 3. traduzir 
(uma lingua); 4. mudar, transformar; 5. empregar metafori- 
camente (uma palavra); 6. adiar, diferir, 7. mudar de con- 
versa (sermonem alio transferre ci) 

transfigo ou tráfigó, is, ére, fixi, fixum (trans, figo} 
v ir. 1. traspassar, varar dum lado a outro; 2. [fig.] enfiar 
através de 

transfigüràtio, Onis (transtiguro) + transformação, meta- 
morfose, transfiguração 

transfigúrátor, Oris (ranstiguro) m. aquele que trans- 
forma 

tránsfigüro, às, áre, àvi, àtum (tans, figuro) v. rr 
metamorfosear, transformar, mudar, transfigurar 

transfixi perf de transfigo 

transfixus, a, um part de transfigo 

transflüó, is, ére, fluxi (trans, tuo) v. int correr para 
além, correr através 

transfluxi per de transfluo 

transfodi per. de transfodio 


transfodio, is, ére, fodi, fossum (rans, todio) = trans- 
figo 

tránsformatio, Onis (transtormo) f. transformação, meta- 
morfose 

transformátus, a, um part. de transformo 

transformis, e (trans, -formis < forma) adj, que se transforma 

transformo, ás, áre, avi, atum (trans, formo) v tr. trans- 
formar, metamorfosear, mudar a forma de 

transfórô, às, áre (trans, toro) v tr traspassar, varar dum 
lado a outro 

tránsfossus, a, um part. de transfodio 

tránsfretánus, a, um (trans, fretum) adj. de além-mar 

transfrétó, ás, are, àvi, atum (trans, fretum) v tr. e intr. 
1. fazer uma travessia, atravessar; 2, [fig.] atravessar (a vida) 

tránsfúdi perf de transtundo 

trânsfúga, ae (transfugio) m. tránsfuga, desertor 

tránsfúgl per de transfugio 

transfugio, is, ére, fügi, fugítum (trans, fugio) v. tr. 
1, desertar, passar para o inimigo; 2. [fig.| desertar, afastar-se 

trânsfugium, ii (vanstugio) n. deserção, passagem para o 
inimigo 

trānsfulgěð, és, ere (rans, fulgeo) v. intr brilhar através 

trânsfimô, às, àre (trans, fumo) v inir. lançar fumo para 
além ou através 

transfunctóríus, a, um (trans, tungor) adj. feito com 
negligéncia 

tránsfundo, is, ére, füdi, füsum (trans, fundo) y tr 
1. transvasar, 2. espalhar-se, transfundir; 3. devolver 

transfüsío, OniS (transtundo) f. 1. acção de transvasar; 
2. transfusão; 3. mistura, aglomeração (de povos) 

tránsfüsus, a, um part de transfundo 

tránsgéro, is, ére (trans, gero) v tr transportar 

transgredior, éris, i, gressus sum (trans, gradior) v dep. 
tr e intr 1. passar além, passar por cima, transpor, 2. passar, 
chegar a; 3. exceder, superar 

transgressio, ônis (transgredior) £ 1. acção de passar além 
ou por cima de, acção de transpor ou atravessar; 2. RETÓRICA 
hipérbato 

transgressor, Oris (trangredior) m. transgressor, pecador 

transgressus', a, um part de transgredior 

tránsgressus; US (transgredior) m. acção de passar ou trans- 
por (um rio ou um estreito), transposição, passagem, travessia 

transiet = transibit (fut de transeo) 

trânsigô, is, ére, egi, actum (trans, ago) & v r. 
1. transpassar, varar; aliquem gladio transigere zc traspassar 
alguém com uma espada; 2. acabar, realizar, terminar; si 
transactum est cic se é um negócio concluído; 3. passar (o 
tempo) v. intr. fazer um acordo, transigir, acomodar 

tránsil perí. de transeo 

trânsihi per; de transilio 

trânsiho cu tránsilió, is, ire, ivi, íi ou üi (trans, salio) 
® v intr. saltar de um lado para outro, passar v. tr. I. sal- 
tar por cima, transpor; 2. atravessar com rapidez; 3. exce- 
der, abusar de; 4. passar em siléncio, omitir, desprezar 

tránsilis, e (transeo) aaj. que ultrapassa 

tránsilitio, Onis «transiio) £ acção de ultrapassar 

transilúl per de transilio 

transitió, Onis (transeo) + 1. acção de passar, passagem; 
2. acção de passar para o inimigo, defecção, deserção; 
3. passagem de uma para outra ordem social (ad plebem, 
para a plebe): a. [fig.] contágio 

transitoríus, a, um (transeo) 20; que serve de passagem, 
por onde se passa 

trânsitus, a, um pat de transeo por onde se passou, 
atravessado 

tránsitus, US (transeo) m. 1. acção de passar, passagem; 
alicui transitum dare ¡y dar a alguém o direito de passa- 
gem, 2. passagem (para o inimigo, para um outro partido), 
defecção, deserção; 3. passagem, transição (num discurso); 
4. passagem, acabamento; tempestatis transitus cic. O fim 
da tempestade 

transivi per. de transeo 


transjec- e transjíc- (palavras começadas por...) = traje-, 
traji- 

translaticíus ou tralaticíus, a, um (transfero) adj. 
1, transmitido pela tradição; tradicional; 2. consagrado, here- 
ditário, habitual, ordinário, comum; 3. RETÓRICA metafórico 

translatio e tralatío, Onis (ranstero) £ 1. transplantação; 
2. transferência (de uma propriedade para outrem); 3. acção de 
lançar uma falta sobre outro; 4. tradução, versão; 5. RETÓRICA 
metáfora 

translátivus ou tráslativus, a, um (transiatio) adj rela- 
tivo à transferência, que exige uma mudança 

translator, oris (ransfero) m. 1. o que transfere, o que 
desvia; 2. copista, tradutor 

translatus! ou tráslátus, a, um part. de transfero 

traânslatus” ou traslatus, ús (transfero) m. procissão, cor- 
tejo 

translêgo;, às, are (trans, iegare) v. tr transmitir por 
herança 

tránslégo; is, ére (trans, legere) v tr ler à pressa, ler rapi- 
damente 

trânslóquor = trasloquor 

tránslücéo ou trasluceo, és, ere (trans, luceo) v. intr. 
1. brilhar através; 2. reflectir-se; 3. ser transparente, ser diá- 
fano 

translücídus ou trálúcidus, a, um (tans, lucidus) adj 
diáfano, transparente, translücido 

transmarina, Orum n. p. países de além-mar 

transmarinus ou trâmarinus, a, um (trans, marinus) 
adj de além-mar, ultramarino: transmarina doctrina cic. 
cultura grega 

transmeatoríus, a, um (ransmeo) v. tr. e intr. relativo à 
passagem 

transméo ou traméo, às, are, avi, atum (trans, meo) 
v tr passar além, atravessar 

transmigratío, ônis (transmigro) f. emigração, exílio, cati- 
veiro, desterro 

transmigro, as, are, avi, atum (trans, migro) v. intr. 
1. passar de um lugar a outro; 2. emigrar; 3. mudar de 
morada; 4. (plantas) ser transplantado 

transmisi per. de transmitto 

transmissío, Onis (transmito) f. passagem, travessia, tra- 
jecto 

transmissus' ou tramissus, a, UM par: de transmitto 

tránsmissus? ou tramissus, US (ransmitto) m. passa- 
gem, travessia, trajecto 

transmitto cu tramitto, is, ére, misi, missum 
(trans, mito) ® v tr 1. enviar para além, fazer ou deixar pas- 
sar, passar, transportar, atravessar, transpor; equitatus 
transmittitur c a cavalaria é enviada (para o outro lado do 
rio); Euphratem ponte transmittere zac atravessar o Eufra- 
tes por meio de uma ponte; 2. confiar, transmitir (um 
encargo a alguém); Pompeio bellum transmittere ci con- 
fiar a Pompeio a direcção da guerra; 3. omitir, deixar de la- 
do, negligenciar, passar em siléncio; 4. transmitir, legar, 
consagrar (B v imr. 1. efectuar uma travessia; inde trans- 
mittebam ci: dali eu fazia a travessia; 2. passar (o tempo, a 
vida) 

Transmontani, orum m. pi. povos transmontanos 

transmontánus, a, um (trans, montanus) adj. situado ou 
que habita para lá dos montes, transmontano 

trànsmovéo, és, ére, móvi, môtum (tans, moveo) v tr. 
transportar 

trànsmovi perf. de transmoveo 

trânsmútátio, ônis (transmuto) f. transposição (de letras) 

transmuto, às, áre (tans, muto) v. t transferir, mudar de 
lugar, transportar 

transnáto = tranato 

transnô = trano 

transnomíno, às, áre, ávi (trans, nomino) v. t. mudar de 
nome, dar outro nome a (com duplo ac.) 

Transpadáni, orum m. pi habitantes da Itália Transpa- 
dana, Transpadanos 


Tránspadánus, a, um (trans, Padus) ad; que se encon- 
tra para além do rio Pó, transpadano 

tránspectus, ÚS (transpicio) m. vista através 

trânspiciô ou tráspició, is, ere (trans, specio} v tr ver 
através 

transplanto, ás, áre, avi, atum (rans, planto) v tr 
transplantar 

transpono, is, ére, posüi, positum (trans, pono) v tr 
1. transportar, transpor, transferir; 2. transplantar 

transportáatió, ônis (transporto) í. emigração 

transportó, ás, are, avi, atum (trans, porto) v tr. 1. trans- 
portar; (com dois ac.) exercitum Rhenum transportare c pas- 
sar o exército para o outro lado do Reno; 2. exilar, deportar, 
desterrar 

trânspositus, a, UM par! de transpono 

tránsposúl per? de transpono 

Transrhenani, órum m. pi Transrenanos, os que habitam 
para além do Reno 

Transrhénànus, a, um (trans, Rhenus) adj. transrenano, 
que habita ou que está situado para além do Reno 

tránss- (palavras começadas por...) = trans- 

Transtiberini, örum m. p. Transtiberinos, habitantes de 
além do Tibre 

Tránstiberinus, a, UM (trans, Tiberis) adj. transtiberino, 
que fica ou habita além do Tibre 

transtillum, i (tanstrum) n. pequeno barrote, pequena viga 

tránstinéo, és, ere (tans, teneo) v rr. passar através, existir 
através 

trânstrum (trans) n. 1. viga transversal entre duas paredes; 
2. banco de remadores (sobretudo no pl. transtra, orum) 

tránstüli per de transfero 

trânsúl per: de transuo 

tránsultó ou transsulto, às, áre (trans, salto) v ir saltar 
de um cavalo para outro 

trânsimô ou tránssiimo, is, ére (trans, sumo) v tr tomar, 
receber (de outrem) 

transumptio, ônis (transumo) + RETÓRICA metalepse 

transumptiva, ae + = transumptio 

trànsitó e tránssuo, is, ére, úl, ütum (trans, suo) v tr 
coser, furar com uma agulha 

transvádo, às, àre (trans, vado) v tr passar a vau 

tránsvárico, às, àre (rans, varico) v. intr. abrir as pernas ao 
andar 

tránsvectió ou travectío, Onis (transveho) v. tr 1, acção 
de transportar, transporte; 2. passagem, travessia; 3. des- 
file (diante do censor) 

tránsvectus, a, um part. de transveho 

transvého ou trávého, is, ére, xi, ctum (trans, veho) 
v tr 1. transportar para além, fazer passar; milites transve- 
here c transportar (por mar) os soldados; 2. desfilar numa 
parada, passar em revista; equites transvehuntur iiv OS 
cavaleiros são passados em revista; 3. pass. passar (o 
tempo), decorrer 

tránsvéna, ae (iransvenio) f. emigrante, viajante 

transverberatio, ônis (transverbero) f. acção de traspassar 

tránsverbéro, ás, àre, àvi, atum (rans, verbero) v ir 
traspassar, atravessar 

transversa (^. pi. de transversus) adv de través; venti trans- 
versa fremunt y os ventos sibilam de través 

trànsversaríus, a, um (ransversus) adi. posto transversal- 
mente, transversal 

transverse ou transversim (transversus) adv. de través, 
obliquamente 

tránsversó, às, are (trans, verso) v tr. remexer através 

transversus, a, UM ®© part de transverso adj 1. oblí- 
quo, transversal; transversis tramitibus ;;, por caminhos 
transversais; — transversa; 2. afastado do recto caminho, 
transviado, tresmalhado; 3. contrário, hostil; 4. expressáo: de 
ou e transverso cic repentinamente, inopinadamente 

transvertô, is, ére, tI, SUM (trans, verto) v. tr. 1. mudar 
em, transformar; 2. desviar, afastar 

transvolitô, às, are (trans, volito) v tr atravessar voando 


trânsvólo ou travolo, ás, áre, àvi, atum (tans, volo) 
® v tr. 1. voar para além de, atravessar voando; 2. trans- 
por; 3. [fig.] passar, omitir, negligenciar v. intr. ir rapida- 
mente 

transvorsus = transversus 

trapetum, i », trapétus, 1 m. e trapêtês, um nm. p.. 
mó de lagar de azeite 

trapezita, ae m cambista, banqueiro 

trapezophórum, ī n. pé de mesa 

Trapezüs, üntis + Trapezunte {cidade do Ponto, Trebi- 
zonda] 

trasenna => transenna 

Trasiménus' 1 m. Trasimeno [lago da Etrúria, junto do qual 
os Cartagineses, sob o comando de Aníbal, derrotaram os Roma- 
nos] 

Trasimenus; a, um ag; do Trasimeno 

Trasumenus, Trasumennus ou Trasymenus, 1 m. 
= Trasimenus 

Traulus, i ant. m. Traulo 

Trausius, fI ant m. Tráusio 

trávéhó — transveho 

travóló — transvolo 

traxe, traxem formas sinc. por traxisse, traxissem 

traxi perf. de traho 

Trebaátíus, ii m. Trebácio Testa [célebre jurisconsulto, amigo 
de Cícero] 

Trebellianus, 1 » Trebeliano 1. governador da Breta- 
nha; 2. nome dum pirata, que se fez proclamar imperador 

Trebellienus, i ant. m. Trebelieno 

Trebellíus, ii a m. Trebélio 

Trebia! ae m. o Trébia [afluente do Pó, célebre pela vitória de 
Aníbal sobre os Romanos] 

Trebia? ae + Trébia 1. cidade do Lácio; 2. cidade da Umbria, 
hoje: Trevi 

Trebiánus' a, um ad; de Trébia [cidade da Úmbria] 

Trebiàni, órum m. o! Trebianos, habitantes de Trébia 

Trebianus; i ant. m. Trebiano 

Trebíus, il a: m. Trébio 

Trebónía lex + lei Trebónia 

Trebônius, il anr. m. Trebónio 

Trebüla, ae + Trébula 1. cidade da Campánia; 2. cidade dos 
Sabinos 

Trêbulani, órum m. p; Trebulanos, habitantes de Trébula 

Trebulànus, a, um aq; de Trébula 

Trebulànum, in. casa de Trébula (na Campánia) 

trecenaríus, a, um (recen) adj. de trezentos 

trecéni, ae, a [trece(nti)] num. distr. trezentos cada um, tre- 
zentos 

trecentesimus, a, um (trecenti) num. ord. trecentésimo 

trecenti, ae, a (tres, centum) num. card. trezentos 

trecentiés (recenti) adv muit trezentas vezes 

trechedipnum, i n. vestido ligeiro, usado pelos parasitas 
que acorriam a um repasto 

tredecim (tres, decem) num. card. treze 

tremebundus, a, um (temo) adj 1. que treme, que se 
agita, palpitante; 2. que treme de medo 

tremefacio, is, ére, féci, factum (remo, tacio) v ir 
1. fazer tremer, abalar; 2. assustar; se tremefacere cio. tremer 
(a terra) 

Tremellíus, íi ant m. Tremélio 

tremendus, a, um  & genro. de tremo adj 1. que 
faz tremer, tremendo, terrível, temível; 2. horrível, medonho 

tremisco ou tremésco, is, ere (nc de tremo) ® y intr. 
1. comecar a tremer, agitar-se; 2. tremer de susto v. dr 
recear, temer 

tremo, is, ére, úl O v intr 1. tremer (de medo, de frio, de 
assombro); 2. tremer, vibrar; hasta per armos acta tremit y 
a lanca vibra enterrada nas espáduas v tr. tremer diante 
de, ter medo de, tremer, virgas dictatoris tremere iiy tre- 
mer diante dos feixes do ditador 

tremor, Oris (temo) m. 1. tremor, agitação; 2. estremeci- 
mento (causado pelo medo); 3. tremor de terra 


tremüi perf. de tremo 

tremülé (iremuius) adv com tremor 

tremülus, a, um (remo) adj 1. que treme, trémulo, agi- 
tado; 2. (voz) trémulo, entrecortado; 3. agitado, revolto (mar); 
a. [poét.] que faz tremer ou estremecer 

trepidanter (tepido) ad. de modo agitado, embaracada- 
mente, com timidez 

trepidatió, onis (trepido) + 1. agitação, desordem, pertur- 
bacáo; 2. precipitação, tremor; 3. alarme, pánico 

trepídé (trepidus) adv 1. desordenadamente, de modo agi- 
tado, com agitação; 2. com medo 

trepídó, às, áre, àvi, atum (trepidus). O v. intr. 1. cor- 
rer daqui para ali, andar agitado, agitar-se, perturbar-se, 
precipitar-se, apressar-se; totis trepidatur castris c hà 
pânico em todo o acampamento; ne trepidate meas 
defendere naves y não tenhais pressa em defender os meus 
navios; 2. estar agitado pelo medo, tremer v. tr. (raro) 
tremer com receio, recear, ter apreensão 

trepidülus, a, um (ai. de trepidus) adj um tanto agi- 
tado, um pouco desassossegado 

trepídus, a, um ao; 1. agitado, inquieto, desassosse- 
gado, perturbado, alarmado, receoso, tímido; omnes metu 
trepidi s4, todos estáo cheios de medo; trepida Dido y 
Dido agitada; apes trepide y as abelhas em tumulto; 
2. precipitado, apressado, pressuroso; trepidus cursus ov 
carreira precipitada; 3. palpitante, fremente; trepidum 
ahenum v vaso de bronze a ferver; 4. alarmante, inquie- 
tante; in re trepida ou in rebus trepidis 1, em circunstân- 
cias críticas, alarmantes 

trepondô (tres, pondo) indeci. n. peso de três libras 

tres, tría num cara 1. trés; 2. um pequeno número (> port: 
só lhe quero dizer duas palavras) 

Três Tabernae + p. as Três Tabernas [lugar na via Ápia] 

tressis, is (tres, as) m. 1. valor de trés asses; 2. valor insigni- 
ficante 

trêsviri ou três viri, triumvirorum m. p; triúnviros 
1. trés homens que desempenhavam um cargo em con- 
junto; 2. sacerdotes subalternos; 3. encarregados de zelar 
pela cunhagem da moeda; 4. encarregados das colónias 

Trevéri ou Trevíri, orum m. pi Tréveros, Tréviros 1. povo 
da Bélgica; 2. cidade da Bélgica, hoje Tréves 

Trêvericus, a, um aoj dos Tréveros 

Trevir, viri m. 1. um dos Tréveros; 2. Tréviro (montanha dos 
Alpes) 

tri- (tres) primeiro elemento de vários compostos 

triacontas, ádis ; o número trinta, uma trintena 

triangülum, 1 (iriangulus) n. triángulo 

triangülus, a, um (tes, angulus) adj triangular, que tem três 
ângulos 

Triaría, ae « Triária [nome da mulher de Vitélio] 

triaril, iorum (tes) m. pl triários [soldados veteranos do 
exército romano que constituíam, de reserva, a 3.º linha e só inter- 
vinham em circunstáncias críticas] 

Triarius, ii ant. m. Triário 

tribacca margarita ou tribacca, ae f brinco com três 
pérolas 

Triboci, órum ou Tribocês, um m. pr Tribocos ou Tribo- 
Ces [povo do norte da Germánia] 

tribólus => tribulus 

tribráchus, i e tribráchys, yos m. tríbraco [pé de verso 
composto de trés silabas breves] 

tribuárius, a, um (tibus) aa; relativo à tribo 

tribüi per de tribuo 

tribüla — tribulum 

tribulatio, onis (tributo) f. tribulação, tormento 

tribulátus, a, um par de tribulo 

tribülis, e (ribus) adj. 1. que é da mesma tribo; 2. pobre, 
miserável 

tribülo, às, àre, àvi, àtum (tribuum) v ir 1. debulhar 
com o trilho; 2. [fig] oprimir, atormentar, afligir, atribular 

tribúlum, 1 itero) n. espécie de grade para debulha do trigo, 
trilho 


tribülus, i m. 1. tríbulo (espécie de cardo); 2. ouriço-do-mar 

tribünal, alis (tribunus? n. 1. (sent. etimológico) lugar onde 
se sentavam os tribunos; 2. estrado ou semicírculo onde se 
sentavam os magistrados; 3. tribunal; 4. membros que 
compõem o tribunal, juízes; de tribunali citari jussit ci. 
em virtude dos seus poderes de juiz, mandou-o comparecer 
no tribunal; 5. tribuna (do general); €. monumento fünebre 
em honra de um morto 

tribúnátus, ús (tribunus) m. tribunado, tribunato, dignidade 
de tribuno (da plebe ou dos soldados) 

tribünicíus', a, um (tribunus) adj. relativo aos tribunos da 
plebe ou militares, tribunício 

tribünicíus? fim. um antigo tribuno; tribunicia comitia cu. 
comícios para a eleição ao tribunado 

tribūnus, 1 (tribus) m. tribuno t. (sent. primitivo) chefe de 
uma das trés tribos de Roma; 2. título dado a diferentes 
magistrados; tribuni plebis tribunos da plebe [representantes 
da plebe junto do Senado]; tribuni cerarii tribuno do tesouro 
[adjuntos dos questores]; tribunus militum ou militaris tri- 
buno militar [eram em número de seis por legião; exerciam o 
comando rotativamente durante dois meses] 

tribúo, is, ére, bit, būtum (ribus) @® v v 1. (sent. pri 
mitivo) dividir pelas tribos; 2. dividir, repartir, distribuir; 3. dar, 
conceder, acordar; suum cuique tribuere ci dar a cada um 
o que é seu (= o que lhe é devido); alicui misericordiam tri- 
buere cic. testemunhar piedade por alguém; 4. atribuir, 
imputar; neque hoc illi quisquam tribuebat superbia c nep. 
ninguém lhe atribuía isto a orgulho v. imr. ter considera- 
ção ou condescendéncia por; suc magnopere virtuti tri- 
buere c. considerar muito o seu próprio valor 

tribus! aat e ab! de tres 

tribus?, ús + 1. tribo [divisão do povo Romano]; tribu 
moveri cic. ser expulso da sua tribo; in tribus discurrere iiv 
ir votar nos comícios por tribos; 2. o povo, a classe pobre, 
a multidão, a massa; 3. [fig.) classe, categoria (de pessoas); 
grammaticas ambire tribus 4 cortejar os críticos 

tribütàríus, a, um (tributum adj. 1. relativo ao tributo, de 
tributo; 2. que paga um tributo, tributário 

tribütim (vibus) aov. por tribos; tributim plebes jubere Liv 
decidir a plebe em comícios por tribos 

tribútio, onis (tribuo) £ divisão, distribuição, repartição 

tribútum, i (tributus') n. 1. imposto, tributo, contribuição; 
tributum exigere, imponere, indicere cobrar um imposto; 
tributum dimittere, levare isentar de imposto; 2. [tig.] pre- 
sente 

tribütus', a, um par: de tribuo 

tribútus; a, um (ribus) adj. que se faz por tribos 

tribútus? ÚS (tribus) m. = tributum 

Trica, ae + = Tricca 

tricze, árum : p! 1. bagatelas, ninharias, futilidades, tricas; 
2. embaraços, dificuldades, intrigas 

tricamerátus, a, um (ti, camera) aaj. que tem três com- 
partimentos ou andares 

Tricastini, ôrum m. pi Tricastinos [povo da Gália Narbo- 
nense] 

Trica, æ + e Triccê, es + Trica [cidade da Tessália] 

tricenáríus, a, um (triceni} aaj. de trinta, relativo ao número 
trinta, que contém o número trinta; tricenarius (homo) san 
trintão, homem de trinta anos 

tricêni, ee, a (ticies) num distr. 1. trinta de cada vez, trinta 
cada um; 2. trinta 

tricentiés — trecenties 

triceps, cipitis (r-. caput) aaj. 1. tricípite, que tem trés cabe- 
ças; 2. triplo [fig.] 

tricêsimus (ou trigésímus), a, UM (trigtinta)) num. ord. 
trigésimo 

tricessis, is (trig(nta), as) m. moeda de valor de trinta asses 

trichila, ae + ramada, latada, caramanchão 

trichínus, a, um ac; pobre, magro, franzino 

trichománes, is ^». BOTÁNICA capilária 

trichôrum, i ». casa com três compartimentos 

triciês ou triciêns (trigünta)) adv. mut. trinta vezes 


Tricipitinus, 1 anr. m. Tricipitino 

tricipitis gen. de triceps 

tricliniarcha ou tricliniarchês, ae m. tricliniarca, 
chefe de mesa 

tricliniáría, íum «(riciniaris) n. pi. 1. sala de jantar; 2. col- 
chas de leitos de mesa 

tricliniaris, e e tricliniaríus, a, um (tricinium) aaj. rela- 
tivo aos leitos de mesa, relativo a sala de jantar 

tricliníum, ii » 1. triclínio, sala de jantar com três leitos; 
2. leito de mesa para três pessoas (às vezes, para quatro e 
cinco); triclinium sternere cic colocar leitos numa sala de 
jantar 

tricô, às, are (rice) ® v imr. => tricor 
se querer ganhar tempo, usar de subterfúgios 

tricô, ônis (trice) m. 1. o que procura subterfügios; 2. tra- 
paceiro, intriguista 

tricôlum ou tricólon, i n. período de trás membros 

tricor, àris, àri, àtus um (rice) v dep. intr. procurar 
dificuldades ou embaraços a, buscar subterfügios, chicanar 

Tricorii, iorum mp! Tricórios [povo da Gália Narbonense] 

tricornis, e (ti, -cornis < cornu) adj. que tem trés chifres, tri- 
corne 

tricorpor, óris (ti, corpus) adj que tem trés corpos tricor- 
póreo 

tricuspis, ¡dis (vi, cuspis) agi. tricúspide, que tem três pontas 

tridéns, dentis (ti dens) O adj. 1. que tem três dentes 
m. tridente (de Neptuno), arpão 

tridentifer, féra, férum tidens, tero) adj. que traz um 
tridente, armado de tridente 

tridentiger, géra, gérum (tridens, gero) ad; = tridenti- 
fer 

tridentipótens, entis (videns, potens) aaj. = tridentifer 

tridáum, I (ves, dies) n. período de três dias 

Triennía, fum (tres, annus) n. pi. Trietéricas [festas celebradas 
de trés em trés anos em Tebas em honra de Baco] 

trienníum, Í (tres, annus) n. espaço de trés anos, triénio 

tríéns, entis (tes) m. 1. a terça parte de um todo, o terço; 
2. a terça de uma herança; heres ex triente sue; O herdeiro 
de um terço; 3. a terça parte de um asse; 4. a terça parte 
de um sextário [medida para líquidos] 

trientábúlum, 1 (riens) n. porção de terreno equivalente 
a um terço (duma dívida) 

trientalis, e (tiens) adj. triental, que tem o terço de um pé 

triérarchus, i m trierarco [comandante duma trirreme] 

trieris, is ; triere, trirreme [navio com três ordens de remos] 

trieteríca, ôrum n. pi. Trietéricas [festas, em Tebas, de trés 
em trés anos, em honra de Baco] 

trieterícus, a, um aoj que se realiza de trés em trés 
anos; trieterica Orgia y => trieterica 

trietêris, ídis ; trietéride, espaço de trés anos 

Trieterides +; p!  Trieterica e Triennia 

Trifánum, i n. Trifano [cidade do Lácio] 

trifaríam «vi, fariam; > bifariam) adv. 1. em três partes; 2. em 
trés sítios 

trifaux, faucis (ri, taux) aaj. trifauce, que tem três goelas, 
triplo 

trifer, féra, férum «ti fero) aaj. que dá fruto trés vezes por 
ano 

trifídus, a, um (ter findo) aaj. trífido, fendido em três, que 
tem três pontas; trifida via sen, encruzilhada 

trifilis, e (ri, tium) aaj. que tem três fios, que tem três cabelos 

Trifolinus, a, um aa; de Trifólio [montanha da Campánia] 

trifolium, ii (ui. folium) n. trevo 

triformis, e (ti. forma) aaj. que tem três formas, que tem três 
aspectos, tríplice; triformis diva y Diana (na terra), Lua (no 
céu) e Hécate (nos infernos); triformis mundus o, O tríplice 
mundo (ar, terra e mar) 

trifür, füris (vi. tur) m. ladrão refinado, mestre de ladrões 

trifurcifer, fért (ri, turciter) m. refinado patife, grande malan- 
dro 

triga, a + e trigee, arum (riuga (eque)) f pl 1. carro 
puxado por três cavalos; 2. tiro de três cavalos 


v tr tricare 


trigaríum, ll (tiga) n. campo onde se exercitavam os cava- 
los de tiro 

trigarius, H (triga) m. condutor dum tiro de três cavalos 

Trigemina porta ; Porta Trigémina [uma das portas de 
Roma] 

trigemínus, a, um — tergeminus 

trigemmis, e (ti-, gemma) aaj. que tem trés gomos ou 
gemas 

triginta (res. -ginta) num. card. trinta 

trigón, Onis m 1. péla para jogos; 2. jogo da péla 

trigônalis, e (rigon) adj. 1. triangular; 2. trigonalis pila 
— trigon 

trigonus; 1m triângulo 

trigónus” ou trúgónus, 1 m. CTIOLOGIA espécie de atum 

trilugus, a, UM (trijugum) aaj. trijugado, triplo 

trilibris, e (ti, libra) aaj. que pesa três libras 

trilinguis, e (ti. lingua) adi. trilingue 1. que tem três lín- 
guas; 2. que fala três línguas 

trimátus, ÚS (timus) m. idade de trés anos 

trimêstria, íum n. p; sementes que dão frutos trés meses 
depois de lançadas à terra 

trimêstris, e (ti-, mestris < mensis) adj de três meses, que 
tem três meses 

triméter, trimétrus ou trimétros, a, um ao; de três 
metros ou de seis pés; trímetro 

trimétrus ou trimétros, 1  trímetro, verso jàmbico trí- 
metro 

trimodia, ae ; e trimodium, ii (tri, modius} n. vasilha de 
três módios 

trimülus, a, um (aim. de trimus) adj. de três anos, de trés 
anos de idade 

trimus, a, um (tres) ac; de três anos, que tem trés anos de 
idade 

Trinacria, ae + 1. Trinácria, Sicília [assim chamada por ter três 
promontórios] 

Trinacríus, a, um aq; trinácrio, da Sicília 

Trinácris, idis; 0 ax; da Sicilia O a Sicilia 

trini, ae, a (ter, com inf. analógica de bini) num. distr. 1. três cada 
um, trés; 2. triplos [notar o emprego com os substantivos que 
nào tém singular: trina castra trés acampamentos] 

trinitas, atis (vini) f. 1. reunião de trés; 2. RELIGIÃO a Santis- 
sima Trindade 

Trinobantes, íum ou um n. p; Trinobantes [povo do Este 
da Bretanha] 

trinoctiális, e (tinoctium) ao; de três noites 

trinoctíum, ii (tes, nox) n. período de três noites 

trinôdis, e «tri. nodus) aaj. que tem três nós 

trinôminis, e (tri-, nomen) aaj. que tem três nomes 

Trinummus o Trinümus, 1 m. Trinumo [título duma comé- 
dia de Plauto] 

trinündinum, i (tri, nundine) n. trinundino, intervalo entre 
trés feiras (17 ou 24 dias) 

trinus => trini 

trio', Onis = triones 

Trió% Onis ant. m. Trião 

triobólus, i m. 1. moeda de três óbolos; 2. meio dracma 

Triocála, orum >». pi Triócalos [cidade da Sicilia] 

Triocalinus, a, um ag; triocalino, de Triócalos 

Triocalini, órum m. p; Triocalinos, habitantes de Triócalos 

triones, um m.p; 1. bois de lavra; 2. as duas Ursas (cons- 
telacóes: gemini Triones y) > septentriones 

trionymus, a, um aaj triónimo, que tem três nomes 

Triopeis, idis ; Mestra (neta de Tríopas) 

Triopeíus ou Triopélos, il m. Erisícton [filho de Triopas] 

tripalis, e (ti. palus) ac; sustentado por três estacas, que 
tem trés estacas 

triparcus, a, um tti, parcus) ad. mesquinho, avaro 

tripartitió ou tripertitió, Onis (ui, partitio) + divisão em 
três partes, tripartição 

tripartito ou tripertitô (tripartitus) aov 1. em trés lugares; 
2. em trés partes; bona dividere tripertito cic. admitir três 
espécies de bem; tripertito adire .;, atacar em três pontos 
diferentes 


tripartitus ou tripertitus, a, um «0; dividido em trés, 
tripartido 

tripatinum ou tripatiníum, Íi (ui, patina) n. refeição 
composta de trés pratos 

tripectórus, a, um tri. pectus) aaj. que tem três peitos 

tripedalis, e e tripedanéus, a, um (tripes) aq; de 
trés pés, que tem a dimensáo de trés pés 

tripes, pédis (vi, pes) aaj. que tem três pés, que se firma 
em trés pés 

tripetía, ae (tipes) í tripeca, assento de três pés 

Triphylia, ae + Trifília 1. nome da parte meridional da 
Élide; 2. parte do Epiro 

triplex, ÍCIS (ti, plex > pleco) O adj 1. triplo, tríplice; tri- 
plex acies c tripla linha de batalha; triplex cuspis o, tridente 
de Neptuno; triplex regnum o, o mundo repartido por Jüpi- 
ter (o céu), Neptuno (o mar) e Plutão (os infernos); 2. [poét.] 
trés; triplices sorores o, as três irmãs, as Parcas; triplex gens v 
trés racas de povos n. o triplo 

triplicátus, a, um par: de triplico 

triplicês, fum (suben: codicilli) m. pt tabuinhas enceradas 
de trés folhas 

triplicis gen. de triplex 

tripliciter (triplex) aav. 1. de trés maneiras; 2. violenta- 
mente 

triplus, a, um (ti, plus: > triplex) adj. triplo 

Tripólis, is « Tripolis 1. cidade da África; 2. cidade da Tes- 
sália; 3. hoje Trípoli cidade da Lacónia; 4. cidade da Fenícia; 
5. cidade da Lídia 

Tripolitânus, a, um (Tripolis) ad; de Tripolis (na África), de 
Trípolis (na Tessália) 

Triptolémus, i m. Triptólemo [filho de Céieo e Metanira, inven- 
tor da agricultura] 

tripudio, ás, áre (tripudium) v intr. 1. dançar, saltar; 2. [fig.] 
estar radiante de alegria 

tripudíum, Íi » 1. dança de carácter sagrado (dos Sálios e 
dos irmáos Arvais), danca (em geral), salto; 2. [fig.] augúrio 
favorável [se os frangos comiam com tal avidez que deixavam 
cair os grãos] 

tripús, ódis m. 1. tripode, tripeça [dada como prémio nos 
jogos gregos]; 2. tripeça em que a Sibila de Deifos dava os 
oráculos; 3. oráculo de Delfos, oráculo (em gera!) 

Triquétra, ee (triquetrus (subent. tellus)) £ a Sicília [assim deno- 
minada por causa das suas três pontas] 

triquétrum, I » triángulo 

triquétrus, a, um as; 1. que tem três ángulos, triangular; 
2. da Sicilia 

triremis! e (ri, remus) ad; que tem três ordens de remos 

trirémis? is / trirreme, navio com três ordens de remos 

tris = tres 

triscurríum, Ii (ti-, scurra) n. chocarrice, farsa 

trissito, às, áre (feq. de trisso) v. intr. chilrear (a andorinha) 

trissó, às, áre y inr; = trissito 

triste (tistis) adv 1. tristemente; 2. com bastante dificuldade, 
dificilmente; 3. duramente 

tristi forma sinc. por trivisti (de tero) 

tristicúlus, a, um (di. de tristis) adj, um tanto triste 

tristifícus, a, um (tristis, ficus < facio) adj, que entristece 

tristimônia, ae ; e tristimônium, Ti (visis) n. tristeza 

tristis, e aaj. 1. de aspecto triste ou sombrio, triste, taci- 
turno, tristonho (antón.: leetus, hilaris); 2. de mau agouro 
(falando das entranhas das vítimas), sinistro, funesto, trágico; 
tristissima exta cic, entranhas de muito mau agouro; triste 
lupus stabulis y o lobo, coisa funesta (= o flagelo) para os 
estábulos; tristis eventus alicujus Lj, fim trágico de 
alguém; 3. infeliz, desventurado; tristibus temporibus cic. 
na adversidade; 4. amargo, desagradável (falando do gosto); 
5. sombrio, severo, austero; judex tristis et integer cic. juiz 
austero e íntegro; 6. impiedoso, terrível, medonho; 7. car- 
rancudo, irado, agastado 

tristitia, ae (uisis) £ 1. tristeza, aspecto triste ou sombrio; 
2. aflição, luto; 3. gravidade (de uma coisa), severidade, auste- 
ridade, carácter sombrio; 4. mau humor, enfado; 5. ira, 
cólera 


tristitíes, ēī > tristitia 

tristitado, ínis ; = tristitia 

tristor, áris, ari (tristis) v dep. intr. entristecer-se, afligir-se 

trisulcus, a, um (tres, sulcus) adj. que tem três pontas, fen- 
dido em trés, dividido em trés, trissulco, triplo 

Tritannus, 1 m. Tritano (nome dum centuriáo) 

tritávus, I (avus) m. o pai do atavus ou da atavia [ascendente 
em sexto grau] 

Tritía ou Triteea, ae + Trítia [cidade da Acaia] 

triticeius, a, um ad; = triticeus 

triticéus, a, um (triticum) adj. de trigo 

tritícum, 1 (tritus!) n trigo 

Triton, Onis ou ónos m. Tritáo 1. deus marinho, filho de 
Neptuno; 2. nome dum rio e dum lago na Tripolitana; 3. [fig] 
homem que gosta de viveiros de peixes, homem que cria pei- 
xes; 4. nome dum navio 

Tritónía, ae / Tritónia [sobrenome de Minerva], Minerva 

Tritoniácus, a, um aoj de Minerva; Tritoniaca palus o, 
lago Tritao, na Macedónia 

Tritonis, idis ou idos 2 + Minerva; lagoa do Tritão 
O adj. 1. de Minerva; 2. do rio Tritão, na África 

tritonis? idis ; a oliveira [consagrada a Minerva] 

Tritônius, a, um adj do rio e do lago Tritão; Tritonia virgo 
ou só Tritonia y Minerva 

Tritonos ; ou Tritónon, I ^ Tritono (cidade da Dóride) 

Tritopátreus, él ou és m Tritopatreu [filho de Júpiter e 
Prosérpina] 

tritor, oris (tero) m. 1. 0 que mói; 2. polidor; 3. escultor; 
tritor stimulorum p, o que gasta o chicote à força de levar 
acoites 

tritüra, ae (tero) + 1. acção de esfregar, fricção, esfrega; 
2. debulha do trigo 

tritüro, às, are (tritura) v. t. debulhar to trigo) 

tritus, a, um O part de tero adj. 1. pisado, calcado, 
batido, trilhado; tritissima via sen, caminho bem batido; 
2, gasto, usado; verba, non trita ci; palavras não correntes; 
tritius verbum ci. palavras mais correntes; vestis trita cic. 
roupa usada; 8. habitual, conhecido; 4. acostumado a (com 
dat), exercitado 

tritus?, US (tero) m. {só no abt. sing.) fricção, trituração 

trium gen. de tres 

triumf- (palavras começadas por...) => triumph- 

triumphális, e (riumphus) ad; relativo ao triunfo, de triunfo, 
triunfal; triumphalis provincia ci. província cuja conquista 
originou o triunfo; triumphalis porta ci. porta do triunfo, 
porta por onde entrava o triunfador; triumphalis senex o, 
velho que recebeu as honras do triunfo 

triumphátor, óris (triumpho) m triunfador 

triumphatoríus, a, um ac; = triumphalis 

triumphátus, a, um part de triumpho 

triumpho, ás, are, avi, àtum (triumphus) v. intr. e tr. 
1. obter as honras do triunfo, triunfar, triumphare de ou 
€X... Cio. Obter o triunfo por uma vitória sobre... mas 
triumphare ex proetura cic. obter o triunfo ao abandonar a 
pretura; 2. [fig.] a) estar radiante de alegria, exultar; b) não 
se deixar vencer por uma paixão, pela alegria (gaudio 
triumphare cic); 3. pass. dar ocasião ao triunfo; gentes 
triumphate y povos cuja derrota motivou o triunfo; trium- 
phari zac. ser levado em triunfo (o vencido); 4. pass. impess. 
vidimus triumphari ex... cic, vimos que se celebrava o 
triunfo a propósito de... 

triumphus, Im 1. triunfo [entrada solene em Roma dum 
general vencedor que se dirigia ao Capitólio, para agradecer 
aos deuses]; triumphum alicui decernere cic. acordar o 
triunfo a alguém; triumphum agere ou ducere cic., sen cele- 
brar o triunfo; 2. triunfo, sucesso, vitória 

- triumpus [arc.| por triumphus 

triumvir, viri m. triúnviro [membro de uma comissão de três 
pessoas); o! triumviri, orum os triúnviros [desempenha- 
vam funções ordinárias como os triumviri epulones encarrega- 
dos dos jogos, funções extraordinárias como os triumviri colo- 
niis deducundis encarregados de estabelecer os ocupantes de 


uma colónia a fundar, ou funções políticas como no triunvirato de 
César, Pompeio e Crasso] 

triumviralis, e (tiumvir) ao; de triúnviro, dos triünviros 

triumviratus, ÚS (triumvir) m. triunvirato [magistratura exer- 
cida por trés pessoas, comissão de trés pessoas) 

trivi perf. de tero 

Trivia, ee + Trívia [sobrenome de Diana, deusa das encruzilha- 
das] 

trivialis, e {trivium} ad; comum, vulgar, trivial 

Trivicus m. e Trivicum, 1 ~. Trivico [povoação da Apúlia] 

trivíum, Ñi (tri, via) n. 1. trívio, local onde vão dar trés ruas 
ou caminhos, cruzamento de trés ruas ou caminhos, encru- 
zilhada; 2. (em geral) lugar frequentado, praça pública 

trivíus, a, um (tivium) ad; de encruzilhada [epíteto das 
divindades que tinham altares nas encruzilhadas) 

Troas, ádis & aq; + de Tróia, da Tróade f. 1. troiana, 
mulher de Tróia; 2. título de uma tragédia de Q. Cicero; 
3. Tróia, a Tróade 

trochaeus, 1 m. 1. troqueu ou coreu [pé composto duma 
sílaba longa e uma breve]; 2. — tribrachus (três breves) 

trochaicus, a, um adj composto de troqueus, trocaico 

trochléa, ae + roldana, guindaste 

trochus, i m. troco [círculo metálico guarnecido de anéis 
móveis com que as crianças brincavam] 

trocléa, ae + = trochlea 

Trocmi, örum m. p; Trocmos [povo da Gália Narbonense 
que se estabeleceu na Galácia] 

Tróes, um m.p! os Troianos 

Troezên, enis, Troezênê ou Troezéna, ee + Trezena 
[cidade do Peloponeso] 

Trezenius, a, um aaj. trezénio, de Trezena 

Trezênii, ôrum m. pi. habitantes de Trezena 

Trogili, órum m. p.. Trógilos [cidade ao norte de Siracusa] 

Tróglodytae, arum m. p; Trogloditas [nome que se apli- 
cava, em geral, aos povos que viviam em cavernas] 

Trogmi, órum m. pi Trogmos [povo da Galácia] 

Trogus, 1 m. Trogo Pompeio [historiador do tempo de Augusto] 

Troia, a = Troja 

Tróicus, a, um ao; Troiano 

Troilium, ii n. Troílio [cidade da Etrüria] 

Troílus, I m. Troilo [filho de Príamo e morto por Aquiles] 

Troíus, a, um aq; de Tróia 

Troja, æ + Tróia 1. cidade da Frígia, na Ásia Menor, capital 
da Tróade, perto do Helesponto; 2. cidade do Lácio, fun- 
dada por Eneias; 3. cidade do Epiro fundada por Heleno 

Trojánus, a, um ao; de Tróia, troiano; Trojanus iudex 
Páris 

Trojani, orum n p: os Troianos 

Trojugéna, ee (Troja, geno) m. e f. troiano, troiana 

Trojugénee, àrum n. pi: 1. troianos; 2. os patrícios [que 
se diziam descendentes dos companheiros de Eneias], OS 
romanos 

Tromentina tribus + Tribo Tromentina [uma das tribos 
rústicas de Roma] 

tropa aav voltando, virando 

trophaeum, 1 n. 1. trofeu (monumento erigido no campo da 
batalha, comemorando a vitória); 2. vitória, triunfo; 3. ffig.| tro- 
feu, monumento, lembrança, sinal [primitivamente designava 
uma árvore na qual se suspendiam as armas dos vencidos] 

Trophóniánus, a, um aoj de Trofónio 

Trophônius, il m Trofónio 1. nome dum arquitecto que, 
com o seu irmão Agamedo, construiu o templo de Apolo 
em Delfos; 2. deus que habitava um subterráneo da Beócia 
e proferia oráculos 

tropíca, ôrum (tropicus) n. pl. mudanças, alterações, revolu- 
ções 

tropicé aov metaforicamente 

tropicus, a, um ad; figurado, metafórico 

tropis, is £ borra ou depósito no fundo das garrafas 

tropus, 1 RETÓRICA tropo 

Trós, 0is & m. Trós [rei da Frígia que deu o nome a Tróia] 
adj. m. troiano 


Trosmis, is + Trósmis [cidade da Mésia, nas margens do 
Danúbio] 

trossüli, orum m. p; tróssulos, os cavaleiros romanos 
[assim chamados por terem tomado Tróssulo, cidade dos Etrus- 
cos, sem auxilio da infantaria]; 2. janotas, jovens elegantes 

Trossúlum, 1 ~. Tróssulo [cidade da Etrüria] 

trua, ze f 1. espumadeira, colher furada; 2. raro duma pia 
de despejo 

trucidátió, ônis (rucico) f 1. acção de matar, carnificina; 
2. corte das árvores 

trucidátor, oris (trucido) m. aquele que mata, assassino 

trucidó, às, are, àvi, àtum (tux, cedo) y tr 1. degolar, 
assassinar, matar, trucidar, massacrar; 2. esmagar, destruir; 
plebem fenore trucidare cic. arruinar a plebe com a usura 

trucilo, às, àre + piar (o tordo) 

tructa, ae ; e tructus, i m. ICTIOLOGIA truta 

truculenté ou truculenter (irucuientus) aav. com ar 
feroz, violentamente, brutalmente 

truculentía, ae (truculentus) £ 1. dureza, violência; 2. fig.) 
aspereza, incleméncia, rudeza (do clima ou do tempo) 

truculentus', a, um (tux) ad; 1. severo, feroz, ameaçador 
(de aspecto, de aparéncia), 2. duro, desumano, cruel, terrível 

Truculentus? i m. título de uma comédia de Plauto 

trudis, is m. lança (guarnecida de ferro) 

trudo, is, ére, trūsī, trüsum v & 1. empurrar (com 
força, com violência), impelir, glaciem flumina trudunt y os 
rios arrastam blocos de gelo; 2. fazer sair da terra, fazer 
brotar; 3. pass. nascer, brotar, rebentar 

Truentum, i n. Truento [cidade do Piceno] 

Truentinus, a, um aaj. truentino, de Truento 

Truentini, orum m p. Truentinos, habitantes de Truento 

trügónus, im. nome de um peixe 

trulla, ae (aim. de trua) f. 1. pequena espumadeira, colher 
com buracos; 2. vaso para vinho; 3. bacio (de noite) 

trulléum, i (tula) n. vaso de tampa com buracos, bacia de 
mãos 

trullissátió, ônis (trulisso) £ acção de emboçar, de rebo- 
car, emboço, reboco 

trullisso, às, àre (trulia) + emboçar, rebocar 

trullíum = trulleum 

trullizo, trullizatiô = trullissatio 

trullizó = trullisso 

truncátus, a, um (truncus”) aaj. truncado, cortado, ampu- 
tado, mutilado 

trunco, ás, are, avi, atum (regress. de truncatus) v. tr 
1. amputar, cortar, truncar; 2. despojar de; olus foliis trun- 
care o, descascar legumes; 3. matar, abater (a caça) 

truncus; a, um ag; 1. privado de ramos, cortado; trunca 
pinus y um pinheiro sem ramos; 2. mutilado, privado (antón.: 
integer), truncum corpus ¿y corpo sem membros, 3. imper- 
feito, diminuído, defeituoso 

truncus; i (truncus!) m. 1. tronco (duma árvore); 2. tronco (de 
uma pessoa, busto); 3. [fig.] a) origem; raiz, tronco; b) pessoa 
estúpida; c) fragmento, pedaço; d) ARQUITECTURA fuste (de uma 
coluna) 

trisatílis, e (ruso) aa; que se impele, que é posto em 
movimento 

trūsī perf. de trudo 

trasito, às, are (řeq. de truso) v. ic fazer caminhar à força 
de pancada 

trūsō, as, are (feg. de truco) v. ir. impelir com violência, 
impelir muitas vezes, empurrar com força 

trúsus, a, um part. de trudo 

trutina, ae + 1. balança; 2. [fig.| apreciação 

Trutulensis portus m. porto da Bretanha 

trux, cis aaj. feroz, cruel, selvagem, ameaçador; vultu 
truci ¡¡ com um ar ameaçador; truci cantu m com um 
canto selvagem; genus dicendi trux oun: estilo áspero, 
rude 

tryblium, íi n. prato, salva 

Tryphaena ou Tryphéna, æ anrr £ Trifena 

Tryphérus, 1 antr m Trífero 


Tryphô e Thryphón, ônis m. Trifon 1. rei da Síria; 
2. nome de outras pessoas 

Tryphosa, æ an: f. Trifosa 

tú, tüi, tibi ou tibi, tê pron. pess. da 2º pes. sing. (pl. vos) tu, 
te, ti £1. pode ser reforçado com te ou temet: tute, tutemet: 
2. — vos] 

tua, orum n. p. os teus bens, a tua fortuna 

tuápte, tuôpte [arc.| formas reforçadas do abi. de tuus 

tuatim (uus) adv segundo o teu costume 

tuba, ae (tubus) f 1. trombeta; 2. trombeta militar; 3. [fig.] 
a) tuba épica, trombeta épica; b) instigador 

Tubantes, um m. pt Tubantes [povo da Germânia] 

túber', éris (tumes?) m. 1. tumor, excrescência; 2. nó das 
árvores, 3. espécie de cogumelo, túbera, trufa 

tuber? éris + 1. azaroleiro tespécie de macieira); 2. fruto 
desta árvore 

tubercülum, i (ci. de tuber!) n. pequena saliência, 
pequeno tumor 

Tübéró, onis m. Tuberáo [sobrenome da gens Julia na qual 
se distinguiram Q. Ælius Tubero adversário de Tibério Graco, L. lius 
Tubero historiador e Q. Ælius Tubero jurisconsulto, acusador de Ligá- 
rio] 

tüberósus, a, um (uber) adj. cheio de saliências ou 
proeminências, cheio de protuberâncias 

Tubertus, i m. Tuberto [sobrenome romano] 

tubícen, cínis (tuba, cano) m. 1. trombeta; 2. tocador de 
trombeta 

tubilüstríum, íi » e tubilüstría, iorum (uba, lustrum) 
n. pi. festa da purificação das trombetas usadas nos sacrifi- 
cios 

tubúla, ae (dim. de tuba) £ trombeta pequena 

tubulatio, onis (tubulus) + acção de pôr em forma de 
tubo 

tubulátus, a, um (ubutus) adj 1. provido de tubos; 
2. estriado; 3. oco como um tubo 

tubülus i (oim de tubus) m. 1. tubo pequeno; 2. barra de 
metal 

Tubúlus; i m Túbulo [sobrenome da gens Hostilia] 

tuburcinábundus, a, um (tuburcinor) adj. que come 
com sofreguidáo, glutáo, sófrego 

tuburcinátus sent pass devorado 

tuburcínor, àris, ari, atus sum y dep. t. comer com 
sofreguidao, devorar 

tubus, i (cz tuba} m. 1. tubo, canal, conduta; 2. trombeta 
[usada nos sacrifícios] 

Tucca, ae m. Tuca [sobrenome romano, principalmente M. Plotius 
Tucca amigo de Virgilio que, com varius, publicou a Eneida) 

tuccétum ou tucetum, 1». carne de vaca ou de porco, 
conservada em gordura 

Tuccía, ae £ Túcia [nome duma vestal] 

Tuccius, ii m. Túcio [nome de familia romana] 

Tuder, éris ». Tüder [cidade da Ümbria, hoje Todi] 

Tuders, ertis m. tuderte, habitante de Túder 

Tudertês, um ou ¡um m. pi. Trudertes, habitantes de Tüder 

Tudicius, Íl anı. m. Tudício 

Tuditànus, ï m Tuditano (sobrenome da gens Sempronia] 

tudito, às, àre (tundo) v tr impelir, chocar muitas vezes 
com, chocar 

Tudri, órum m. pi. Tudros [povo germánico] 

tuéó, és, ére v 1. => tueor; 2. pass. ser observado, ser 
protegido, ser defendido, ser mantido 

tuéor, éris, eri, tuítus ou tútus sum + cep. ir. 
1. olhar, ver, observar, examinar; acerba tuens leo y o leão, 
lançando olhares ferozes; 2. descobrir, perceber, verificar 
(com prop. infinitiva), 3. guardar, proteger, defender, salva- 
guardar, velar; castra tueri c defender o acampamento; 
res domesticas tueri cic. velar pelos assuntos domésticos; 
ad omnes repentinos casus turrim tueri c proteger a 
torre contra todas as eventualidades sübitas; 4. sustentar, 
alimentar, ex agro se ac suos tueri iy tirar dum campo o 
sustento para si e para Os seus; 5. respeitar, honrar; mores 
et instituta maiores tueri respeitar os costumes e as 
instituições dos antepassados 


tüfa ze £ espécie de penacho ou estandarte militar 

Tugío, Onis antr m Tugião 

tuguriólum, 1 (cim. de tugurium) n. pequena cabana, tugú- 
rio pequeno 

tugurium, fi (cf tego) n. choca, cabana, choupana, tugürio 

tül’ gen. de tu 

tú örum n. p. os teus familiares, os teus, os teus partidá- 
rios 

Tuisco, Onis m. Tuiscáo [nome duma divindade germánica] 

tuítio, Onis (teor) f protecção, defesa, guarda, conserva- 
ção 

tuítus, a, um par: de tueor 

tuli pers de fero 

Tulingi, órum m. p.. Tulingos [povo da Bélgica] 

Tulla, ae ; Tula [uma das companheiras de Camila] 

Tullerus cu Tullêjus, t anr m. Tuleio 

Tullia, ee £ Túlia 1. filha de Sérvio, que passou com um 
carro por cima do cadáver do pai; 2. filha de Cícero e de 
Terência 

Tulliânum, i n. Tuliano [nome dum cárcere em Roma, des- 
crito por Salustio] 

Tulliánus, a, um ao; de Túlio 

Tullinus, 1 an. m. Tulino 

Tullio, ônis ant. m. Tulião 

Tullióla, ae (aim. de Tullia) querida Túlia 

Tullíus, ll anir. m. Túlio 1. Túlio Sérvio, rei de Roma; 2. nome 
de pessoas, entre as quais, Cicero 

Tullus, i an m Tulo 1. Tulo Hostílio, rei de Roma; 2. nome 
de várias outras pessoas 

tum aov então, naquele tempo, naquela ocasião, naquele 
momento; 1. (empregado só): a) quod tum assequi non 
potuerunt ci, © que então não puderam obter; b) no diálogo: 
tum, Scipio ci. então, sobre isto, Cipiáo; 2. (em correlação 
com cum): a) sinónimo de non solum... sed etiam (verbo no 
indic.), cum antea distinebar, tum hoc tempore multo disti- 
neor vehementius cic não só antes estava ocupado, mas 
também agora muito mais; cum grece, tum latine cic, tanto 
em grego como em latim; b) com valor temporal: tum 
ipsum... cum... ci. precisamente quando; 3. (repetido) 
tum... tum tanto... como: iste tum petere, tum minari cic 
este tanto pede, como ameaça; 4. (indicando sucessão) 
depois, em seguida; primum... deinde... tum ci. primeiro... 
depois... em seguida.5. (como fórmula de ligação ou de reforço 
junto de outro advérbio) quid tum? e então?, e o que sucede 
então?; tum denique então, finalmente 

tumefaciô, is, ére, feci, factum (iumec, facio) v tr 
inchar, intumescer 

tumeféci per. de tumefacio 

tumêns, entis & par pres. de tumeo n. pl. tumentia 
tumor, abcesso 

tuméo, és, ére v iur. 2. estar inchado, estar intumes- 
cido; corpus tumit veneno o, O corpo está inchado pelo 
veneno; tumes laudis amore y estás inchado pelo amor da 
glóría; 2. estar inflamado de cólera, de orgulho, de ira, 
estar ameacador, estar efervescente, ameacar; tumere, 
queri rw estar em cólera, queixar-se; Gallice tument xc. OS 
Gauleses agitam-se, estão efervescentes 

tumesco, is, ére, tumúl (nc. de tumeo) v intr. 1. inchar-se, 
intumescer-se (sent fisico e moral), 2. [fig.] fermentar, incubar, 
preparar-se (a guerra) 

tümet => tu 

tumídeé (tumidus) aav com ênfase (falando do estilo) 

tumidülus a, um (ai de tumidus) adj; um pouco inchado 

tumidus, a, um (tumeo) adj. 1. inchado, intumescido, 
túmido; 2. encolerizado, irritado, irado; 3. inchado de orgu- 
lho, orgulhoso, soberbo, presunçoso; 4. enfático, empolado 
(falando do estilo); 5. que incha; tumidus Auster v O austro 
(vento) que incha (a vela) 

tumor, Oris (tumeo) m. 1. inchaço, intumescéncia; 2. pl. 
abcessos, tumores; 3. [fig.) agitação (do espírito: tumor ani- 
mi cie). perturbação, aflição; 4. indignação, cólera, ira; 
5. orgulho; 6. efervescência, agitação (das coisas), situação 
ameaçadora; 7. estilo empolado, linguagem enfática 


tumúl perf. de tumeo 

tumülo, às, are, avi, atum (tumulus) v tr. enterrar, 
sepultar, pór no tümulo 

tumulôsus, a, um (tumulus) aq; cheio de eminéncias, 
cheio de elevações 

tumultuaríus, a, um (tumultus) adj. 1. feito à pressa e 
desordenadamente, tumultuário; 3. recrutado precipitada- 
mente e à pressa (um exército); 3. desordenado, confuso 
(tumultuaria pugna Liv) 

tumultuatió, Onis (tumuituor) £ perturbação, desordem 

tumultüó, às, áre (tumultus) v int. 1. estar agitado, fazer 
barulho, fazer tumulto; 2. pass. impess.: in castris tumul- 
tuari nuntiatur c, anuncia-se que há agitação no acampa- 
mento 

tumultüor, àris, ari, atus sum (tumultus) v dep. intr 
causar perturbação, fazer tumulto, agitar-se, estar em 
desordem, revoltar-se 

tumultuósé (tumultuosus) adv. 1. em tumulto, tumultuosa- 
mente, em desordem: 2. com ruído, com barulho, ruidosa- 
mente 

tumultuôsus, a, um (tumultus) adj. 1. tumultuoso, cheio 
de agitação, desordenado, confuso; 2. alarmante, inquie- 
tante; tumultuosiora quedam nuntiata sunt cic, foram 
anunciadas certas coisas bastante alarmantes 

tumultus, ÚS (> tumeo) m. 1. agitação, desordem, pertur- 
bação, tumulto, pânico; 2. agitação dos elementos, tem- 
pestade, tormenta; 3. ruído, estrondo; 4. rebelião, revolta, 
insurreição, sublevacáo; 5. MILITAR recrutamento em massa 
(provocado por um ataque súbito na Itália ou nas suas fronteiras, 
que causava «tumultus»); tumultum decernere cic. decre- 
tar o estado de perigo e, portanto, o recrutamento em 
massa; 6. agitação de espírito, perturbação de espírito; 
7. confusão (em geral), confusão na pronúncia 

tumúlus, 1 (tumeo) m. 1. elevação de terreno, altura, emi- 
néncia; 2. pl tumuli, orum ci colinas; 3. túmulo; tumulus 
inanis y tümulo sem o corpo do morto, mas erigido à sua 
memoória (cenotáfio) 

tün' por tüne (tu, -ne (partic. interr.)) acaso tu?; és tu que? 

tunc (tum, -ce) adv. 1. então, naquela ocasião (> tum); 
2. então, depois disso; 3. (em correlação): tunc... cum... 
quando; si... tunc se... então (para opor no passado a reali- 
dade a uma hipótese irreal) 

tundo, is, ere, tutúdi, tünsum v r 1. bater, bater 
repetidamente com um instrumento contundente, malhar 
em; tunse pectora (ac. de reiação) palmis y batendo (as 
mulheres) com as mãos no peito; 2. pisar, moer, esmagar; 
3. acoitar (falando do vento); 4. ffig.] importunar, atordoar, 
fatigar 

Tünes, etis — Tynes 

Tungri, órum  Tungros [povo belga! 

tunica, ee + 1. túnica [peca de vestuário interior usada por 
homens e mulheres; primitivamente, a túnica para homem nào 
tinha mangas; daí, tunicae manicate túnicas de longas man- 
gas, sinal de costumes efeminados]; 2, revestimento de qual- 
quer espécie: pele, membrana, tegumento, etc. 

tunicatus, a, um (unica) adj. 1. vestido de túnica; 2. que 
tem a túnica por única peça de vestuário, de condição 
humilde, das baixas camadas da população 

túnico, às, áre (unica) v tr vestir de túnica 

tunicüla, ae (gim. de tunica) £ 1. túnica pequena; 2. película 

túnsio, Onis (tundo) + acção de bater 

tünsus, a, um part. de tundo 

tuor, éris, tui = tueor 

türarius', a, UM (tus) ao; relativo ao incenso 

túrárius? Í (tus) m negociante de incenso 

Türaríus vicus m. nome de um bairro de Roma 

turba, ae + 1. perturbação, agitação, desordem (de uma mul- 
tidào) 2. multidão em desordem, multidão agitada, turba; 
regia resonabat confusa turba o, uma multidão confusa e 
em desordem fazia ressoar o palácio; 3. ruído, desordem, 
algazarra, gritaria, vozearia (sobretudo na linguagem de Plauto 
e Terêncio); 4. grande número, multidão; turba novorum 


voluminum ci, um grande número de obras novas; turba 
canum o, matilha; 5. afluência; 6. disputa, querela 

Turbaálio, Onis an m. Turbalião 

turbámentum, i (turbo!) n. 1. perturbação, desordem: 
2. motivo de agitação, o que perturba 

turbasso ix pert. [arc.] por turbavero (de turbo”) 

turbáté (turbatus) adv em desordem 

turbatíó, Onis (tubo!) ; tumulto, desordem, perturbação 
da ordem, agitação 

turbátor, oris (turbo!) m. agitador, amotinador, fomenta- 
dor de perturbacóes 

turbátrix, icis (turbo!) £ a que semeia a desordem, agita- 
dora 

turbátus, a, um 0 par. de turbo O adj. 1. perturbado, 
agitado, em desordem; 2. tempestuoso, revolto (o mar); 
3. irritado; 4. espantado, horrorizado 

turbélee ou turbellae, árum (aim de turba) £ tumulto, 
desordem, rebuliço 

turben, inis, n > turbo? 

turbíde (tubiaus) adv em tumulto, em desordem, confusa- 
mente 

turbido, ínis (turba) + turbilhão, tempestade 

turbidum (ac n. ae turbidus) aov. com perturbação 

turbídus, a, um (urna) ao; +. perturbado, agitado, confuso 
(sent. físico e moral), freta ventis turbida o, mar agitado pelos 
ventos, 2. desordenado, impetuoso, violento, furioso, tem- 
pestuoso; turbidus imber y chuva tempestuosa; 3. desorde- 
nado, em desordem; turbida coma o. cabeleira em desor- 
dem; 4. turvo, toldado (um líquido); 5. carregado, escuro, 
sombrio, funesto; in turbidis rebus cic em circunstâncias 
sombrias; 6. revoltado, sedicioso; 7. perturbado (pela cólera), 
irritado 

turbinatio, onis (tusbinatus) £ forma cónica 

turbinatus, a, um (turbo?) aaj. de forma cónica 

turbinéus, a, um (turbo?) adj rápido, impetuoso 

turbo, às, áre, avi, átum (uma) ® v tr 1. perturbar, 
pôr em desordem, agitar (o mar, as folhas), lançar a confusão 
(no exército, nas assembleias, nas ideias, etc.); 2. perseguir, 
acossar; 3. turvar, tornar turvo (um liquido); 4. fazer tolices, 
asneiras; ne quid turbat vide ci olha por que ele não faça 
tolices v. intr. perturbar-se, agitar-se; pass. impess. totis 
turbatur castris y há desordem em todo o acampamento 

turbo? ínis (turba) £ 1. todo o objecto animado dum movi- 
mento rápido e circular: a) turbilháo, redemoinho (de vento 
ou água), tromba, sorvedouro; b) peáo, pitorra (brinquedos); 
2. todo o movimento rápido e circular: revolução (de um 
astro), giro (de uma arma ou objecto arremessado), movi- 
mento dum fuso, andar sinuoso (dos répteis); 3. desordern, 
perturbação, confusão; 4. tempestade, tormenta Jfig.); 
turbo in fluctibus reipublice ci. tempestade no mar do 
Estado; 5. vaivém (da sorte) 

Turbo, onis antr m. Turbáo 

turbor, Oris turbo’) m. 1. tumulto, desordem, perturbação; 
2. contenda 

turbüla, ae (aim. de turba) + pequena multidão 

turbulenté curbulentus) adv. 1. perturbando-se, perdendo a 
cabeça; 2. com violência, violentamente 

turbulenter «turbuientus) adv com arrebatamento, de modo 
desordenado 

turbulentía, ae (iurbulentus) £ perturbação, confusão, 
tumulto 

turbulentus, a, um (turba) aaj. 1. agitado (o mar), revolto, 
tempestuoso; 2. violento; 3. perturbado, agitado, inquieto; 
turbulentior annus 1 ano bastante agitado; 4. que causa 
perturbação, sedicioso; 5. turvo, não claro 

turda’, æ (urdus) £ tordo-fémea 

Turda? æ + Turda [cidade da Hispânia Tarraconense] 

turdàríum, ii (turdus) n. lugar onde se engordam tordos 

Turdetáni, ôrum m. o! Turdetanos [povo da Bética] 

Turdetânia, ee + Turdetánia [pais dos Turdetanos] 

Turdüli, orum m. p; Túrdulos [povo da Lusitânia] 

Turdúlus, a, um ao; túrdulo, dos Túrdulos 


turdus! i ». 1. ORNITOLOGIA tordo; 2. nome de um peixe 

Turdus; i, m. Turdo [sobrenome romano] 

türéus ou thüréus, a, um (tus) ad de incenso, relativo 
ao incenso 

turgéo, és, ére, tursi v in 1. estar inchado, estar cheio; 
2. Ífig.] estar irritado, estar cheio de cólera; 3. (falando do 
estilo) ser empolado, ser enfático 

turgésco, is, ére (inc de turgeo) v. intr. 1. inchar, intumes- 
cer-se; 2. [fig.] inflamar-se (de um sentimento); 3. tornar-se 
empolado, enfático (no estilo) 

turgidülus, a, um (dim. de turgidus) aaj. um tanto inchado, 
bem inchado 

turgidus, a, um (turgeo) adj. 1. inchado, intumescido; tur- 
gida vento vela ¡y velas enfunadas pelo vento; fluvii nive 
turgidi } rios caudalosos com a neve; 2. (falando do estilo ou 
dum escritor) empolado, enfático 

Tiria, æ m. ou Túrium, ïi ». Túria ou Túrio [rio da Hispânia 
Tarraconense, hoje Guadalauivir)] 

Turiánus, a, um as; de Túrio 

türibülum ou thüribülum, 1 (us) n. turíbulo 

türicrémus ou thüricrémus, a, um (tus, cremo) ad que 
queima incenso, turícremo 

Turiênsis, e (Tura) aaj. do rio Túria 

túrífer ou thúrifer, féra, férum (us, tero) aj. 1. que 
produz incenso; 2. que oferece incenso aos falsos deuses 
(idólatra) 

türificator, Oris (us, -fico < facio) m. idólatra 

türilégus, a, um (us, lego”) adj que colhe incenso 

turiô, Onis m. gomo, rebento 

Túrium = Turia 

Turíus, H m. Túrio [nome de tamília romana] 

turma, ae + 1. turma, esquadrão de cavalaria (trinta solda- 
dos e três oficiais), pelotão, destacamento; 2. [tig.] multidão, 
grande número, turba de gente 

turmálés, fum m. pi. 1. soldados do mesmo esquadrão, 
companheiros de armas; 2. [fig.] companheiros numerosos 

turmális, e (turma) ad; relativo a um esquadrão, dum 
esquadrão, pertencente a um esquadrão 

turmatim (turma) aav. 1. por esquadrões; 2. [fig.] em bandos 

Turnus, i m Turno 1. rei dos Rútulos, vencido e morto por 
Eneias; 2. Turno Herdónio, inimigo de Tarquínio o Soberbo 

Turónes, um m. p'. Túrones [povo das margens do rio Loire] 

Turonícus, a, um «q; dos Túrones, de Tours 

Turonii, iorum m. pi. = Turones 

turpe aov vergonhosamente, dum modo indecente; turpe 
incidere ca, caminhar de modo indecente 

turpicülus, a, um (aim de turpis} adi. bastante feio 

turpido, Ínis (turpis) adj torpeza 

turpificatus, a, um (turpis, “fico < facio) aaj. machado, 
enodoado, envilecido, degradado 

Turpilía, æ antr + Turpilia 

Turpiliánus, 1 anr m. Turpiliano 

Turpilíus, im Turpílio (antigo poeta cómico latino, amigo de 
Tarêncio) 

turpiloquium, ii (turpis, loquor} n. conversa obscena 

turpilucricupídus, a, um (= turpis lucri cupidus) aaj. 
ávido de um ganho vergonhoso 

turpilücris, e (turpis, lucrum) aaj. que obtém um ganho 
vergonhoso 

Turpiô, onis m. Ambivio Turpião [actor cómico] 

turpes m. pi. pessoas feias 

turpia n. pl. as coisas vergonhosas 

turpis, e adj 1. feio, horrendo, disforme; pes turpis y pé 
disforme; 2. sujo, emporcalhado; turpia membra fimo y 
membros sujos pela lama; 3. desarmonioso, desagradável 
(ao ouvido); 4. (sent. moral) vergonhoso, desonesto, torpe, 
vil, indecente, ignóbil, infame; turpe est mentiri ci; é ver- 
gonhoso mentir; turpe senilis amor o, O amor de um 
velho é coisa ridícula 

turpiter (turpis) aav. 1. dum modo feio, disformemente, 
horrendamente; 2. (sent. morat) vergonhosamente, torpe- 
mente, ignobilmente 


turpitüdo, ínis (turpis) £ 1. fealdade, disformidade; 2. (sen- 
tido moral) fealdade, torpeza, vergonha, indignidade, desonra, 
infâmia 

turpó, às, are, ávi, atum (urpis) v. v. 1. tornar feio, des- 
figurar; 2. sujar, manchar; 3. desonrar (os antepassados) 

Turranius, Ú m. Turrânio [nome de familia romana] 1. Tur- 
ranius Niger grande agricultor, amigo de Varrão e Cicero; 
2. um poeta trágico 

turricüla, ae (dim. de turris) £ 1. pequena torre; 2. = pyrgus 

turríger, éra, érum (turis, gero) ag; 1. (elefantes) que traz 
torres; 2. (navio) guarnecido de torres; 3. rodeado por tor- 
res, defendido por torres; 4. coroado de torres 

turrigéra y turrígera [epíteto de Cibele] 

turris, is m 1. torre a) de uma muralha; b) de madeira 
[muitas vezes móvel, montada em rodas, com vários andares, 
destinada à defesa ou ao ataque de fortalezas]; c) de um 
navio; d) transportada por um elefante; 2. edifício elevado, 
palácio, lugar fortificado; 3. pombal; 4. MILITAR formação 
de combate [em forma de paralelogramo] 

turrita + epíteto de Cibele [com a coroa em forma de torre]; 
= turrigera 

turritus, a, um (turis) adj. 1. munido de torres, com torres; 
2. (elefante) que transporta uma torre; 3.[fig.] em forma de 
torre 

Turrus ou Thurrus, i m. Turro [rei da Hispânia] 

Turselíus, Íi ant. m. Tursélio 

turtur, üris m. e 4 ORNITOLOGIA rola 

turturella ou turturilla, ae (cin. de turtur) £ 1. pequena 
rola, rolinha; 2. ffig.] homem efeminado 

turunda, ae + bolo de sacrifício; 2. pasta para engorda 
dos patos 

Turutíus, Ú ant m Turúcio 

tüs ou thüs, üris » incenso, grão de incenso 

Tusceníus, il ant 7. Tuscénio 

Tusci, orum m. pi. os Etruscos, os Toscanos [habitantes da 
Etrüria] 

Tuscus, a, um ao; etrusco, toscano 

Tuscilíus, Ii a m. Tuscílio 

Tusculánénsis, e (Tusculum) adj de Túsculo 

Tusculànum, 1 (Tusculanus) n. E. nome de várias casas do 
campo situadas próximo de Tüsculo, como a de Cícero; 
2. (em geral) casa de campo 

Tusculanus, a, um (Tusculum) adj. tusculano, de Túsculo; 
Tusculane Disputationes as Tusculanas [obra filosófica de 
Cícero] 

Tusciúláni, órum mp; Tusculanos, habitantes de Túsculo 

tüscülum' ou thüscülum, 1 (dim. de tus) n. um grão de 
incenso 

Tuscúlum:, in. Túsculo [cidade do Lácio] 

Tuscülus, a, um aq; tusculano, de Túsculo 

Tuscüli, órum m. p. Tusculanos, habitantes de Túsculo 

Tuscus, a, um «ac; etrusco, da Etrúria, da Toscânia; Tuscus 
Vicus p nome de um bairro de Roma; Tuscus amnis y O rio 
Tibre 

tussicüla, ae (dim. de tussis) f. tosse ligeira 

tussio, Is, Ire (tussis) v intr. tossir 

tussis, is £ tosse 

tusus, a, um part. de tundo 

tütamen, inis (tutor) n. defesa, abrigo, protecção 

tútámentum, 1 (tuor) n. defesa, abrigo 

Tütaànus, 1 m. Tutano [uma das divindades tutelares dos Roma- 
nos] 

tütatus, a, um par de tutor 

tüté' pron. pess. tu mesmo; = tu 

tute? (tutus) adv em segurança, em lugar seguro, sem receio, 
sem perigo 

tütela, ae (ueor) £ 1. protecção, defesa, guarda; in tutela 
alicujus esse ci estar sob a protecção de alguém; 2. pro- 
tector, guarda; tutela Italice y, protector da Itália (Augusto); 
3.0 que é protegido; 4. DIREITO tutela; 5. a pessoa em tutela 

tütelaris, e (teia) ad; tutelar, protector 


tutelarius, ft (tutea) m. guarda 

Tutêlina ou Tütilina, ae (Tutela) £ Tutelina, Tutilina, a Tute- 
lar, a protectora: a) deusa invocada nos momentos difíceis; 
b) deusa protectora das colheitas 

tutémet = tu 

Tütía, ae ant + Túcia 

Tuticánus, i antr. m. Tuticano 

tütO' (tus) adv em segurança, sem perigo, sem receio, 
tranquilamente; tuto ab incursu esse c estar ao abrigo de 
um ataque 

tuto” as, are = tutor 

tutor, aris, ari, átus sum (tucor) v tr dep. 1. velar por, 
proteger, defender, guardar, garantir, salvaguardar; ab ali- 
qua re tutari 1; proteger contra alguma coisa; 2. acudir a, 
socorrer, combater, afastar (um mal); inopiam tutari c. reme- 
diar a escassez, acudir à escassez; 3. fazer de, desempenhar 
o papel de; tutari partes ephebi = desempenhar o papel 
dum efebo 

tütor?, oris (teo? m. 1. protector, defensor, guarda; 2. tutor, 
curador (tutor alicujus ou alicui) 

Tútor?, Oris (tueor) antr m. Tutor 

tutüdi per? de tundo 

tutulatus, a, um ad; que usa um tutulus 

tutülus, 1 m. adorno para a cabeça, espécie de boné cónico, 
usado pelos flâmines ou pelas mulheres 

tútum' (tutus) adv em segurança 

tutumY I n. lugar seguro; in tuto esse ci estar em segurança 

tütus, a, UM (tucor) ® part. de tueor adj 1. prote- 
gido, seguro, que está em seguranca, que nada tem a 
recear; tutus ab..., tutus adversus, contra ou ad... prote- 
gido contra, ao abrigo de; 2. onde se está em seguranca, 
seguro, sem perigo; 3. seguro, em quem se pode confiar, 
circunspecto, discreto, prudente; tute aures y orelhas dis- 
cretas; tutum est c, (com inf) é prudente que... 

tuum, i ^. os teus bens, a tua fortuna 

tüus, a, um (tu) @® aaj e pron. poss. L. teu, tua; 2. teu 
amigo, teu querido; tui Syracusani ci. os teus amigos siracu- 
sanos; Pancetius tuus cic. O teu querido Panécio; 3. propício, 
favorável; occasio tua 1 momento favorável para ti tui, 
orum m. pi os teus familiares, os teus, os teus partidários 
tuum, i n e tua, orum n. p. os teus bens, a tua for- 
tuna 

tuxtax palavra onomatopeica que imita o som das chicota- 
das ou acoites 

Tyáneeus ou Tyanêius, a, um «q; de Tiana [cidade da 
Capadócia) 

Tyba, æ + Tiba [cidade além do Eufrates] 

Tybris, Tybur = riberis, etc. 

Tycha, ae 1 Tica [bairro de Siracusa] 

Tychicus, 1 antr. m. Tíquico 

Tychíus, if m. Tíquio [sapateiro da Beócia, que passa por 
inventor do ofício] 

Tydeus, éos, él ou ei m Tideu [filho de Eneu e pai de Dio- 
medesi 

Tydides, ae m. Tidida, filho de Tideu [Diomedes] 

Tymolus = Timolus 

tympanizó, às, àre v ini. tocar o tambor frígio 

tympanotriba, ae m. 1. o que toca tambor; 2. homem 
efeminado 

tympánum, i ^» 1. tambor frígio, tambor; 2. tambor ou 
roda [de máquinas para levantar pesos]; 3. roda duma só peça 

Tyndaréus' ou Tyndáreus, él n. Tindáreo, Tíndaro frei 
da Lacónia e marido de Leda] 

Tyndaréus? a, um ad; => Tyndarius 

Tyndaridês, ae m 1. Tindárida, filho de Tíndaro [Castor ou 
Pólux]; 2. pi. Findáridas, os filhos de Tíndaro [Castor e Pólux], 
os filhos e filhas de Tíndaro 

Tyndariôn, onis antr. m. Tindariáo 

Tyndáris, ídes + 1. a filha de Tíndaro [Helena ou Clitemnes- 
tra]; 2. => Tyndarium 

Tyndaritee, árum mo! = Tyndaritani 


Tyndaritàni, orum m. p. Tindaritanos, habitantes de Tin- 
daris 

Tyndaríum, ii n. Tíndaris [porto da Sicília] 

Tyndarius ou Tyndaréus, a, um ac; de Tindaro 

Tyndárus, Im. = Tyndareus' 

Tynês, êtis ; Tinete [antigo nome de Túnis] 

Typhõeus; óéos, Oéi ou dei m 1. Tifoeu ou Tifeu {um 
dos gigantes, sepultado no Etna] 

Typhoéus' ou Typhóoíus az; de Tifeu 

Typhois, ídis ou idos + de Tifeu 

typhón,, onis m. tufão, redemoinho 

Typhon:3 Onis m. Tífon 1. antigo rei do Egipto; 2. => Ty- 
phoeus 

typhónicus ventus m. vento impetuoso, tufão 

Typhonides, um + p. filhas de Tífáo 

typhus, 1 m orgulho, arrogância 

typus, im 1. figura, imagem, estátua; 2. fase [de uma 
doença] 

Tyra, ae 1.m Tira, Tiras, Dniestre, Danastro [rio da Sarmácia 
europeia]; 2. £ Tira, Tiras [cidade junto desse rio] 

tyrannice (tyrannicus) adv. como tirano, tiranicamente 

tyrannicida, ae (tyrannus, ceedo) m. tiranicida, assassino dum 
tirano 

tyrannicidíum, il (tyrannus) n. tiranicídio, assassínio dum 
tirano 

tyrannicus, a, um aoj de tirano, tiránico, cruel, violento 

Tyrannio, ônis m. Tirânion [geógrafo e gramático do tempo 
de Cícero] 

tyrannis, ídis ; 1. tirania, poder absoluto, governo dum 
só, poder usurpado; 2. realeza 

tyrannoctónus, Tm. = tyrannicida 


tyrannus, i m. 1. tirano (no sent. grego), rei, monarca, sobe- 
rano, 2. tirano, déspota, usurpador; 3. falando de Neptuno 
[rei dos mares], Plutão [rei dos infernos] 

Tyrás = Tyra 

tyrianthina, órum n. pt vestido de púrpura violácea 

Tyrii, iórum m. p; os Cartagineses 

Tyríum, ii » púrpura de Tiro 

Tyríus, ii m. cartaginés, habitante de Cartago 

Tyríus, a, um ag. +. de Tiro, tírio, da Fenicia; 2. dos Carta- 
gineses; Tyria urbs Cartago; 3. de Tebas [na Beócia], dos 
Tebanos; Tyria puella ou pellex o, Europa; 4. fundado pelos 
Cartagineses; 5. de pürpura 

Tyro, üs + Tiro [fiiha de Salmoneu] 

Tyros, 1£ = Tyrus 

tjrotarichus, 1 m. e tyrotarichum, 11 cozinhado com 
queijo 

Tyrrhêni, orum m. p os Tirrenos, os Etruscos; os Italianos, 
os Romanos 

Tyrrhenía, ae + Tirrénia, a Etrüria 

Tyrrhénus', a, um ao; Tirreno, da Etrúria, etrusco, da Tos- 
cânia; Tyrrhenum flumen o Tibre 

Thyrrênus? 1 m. Tirreno 1. nome de homem; 2. o mar 
Tirreno 

Thyrrheus, él ou éos m. Tirreu [pastor do Lácio) 

Tyrrhidee, árum nm. p. Tirridas, os filhos de Tirreu ou Tirro 

Tyrrhus, im = Tyrrheus 

Tyrteeus, im Tirteu [poeta ateniense] 

Tyrus, 1/1. Tiro [cidade da Fenicia]; 2. tinta da cor da púr- 
pura, tecido de púrpura 

Tyscos, i m. Tisco [povoação da Galácia] 


U (indecl) n. vigésima letra do alfabeto latino; abreviatura fre- 
quente: ab U. c. = ab Urbe condita a partir da fundação 
de Roma 

über, éris n. (em geral, no pi übéra, um) 1. seio, peito, 
mama, teta; 2. [fig] fecundidade, fertilidade, abundância; 
fertilis ubere campus v campo fértil pela riqueza do solo 
über? éris (uber!) adj. t. (solo) fecundo, fértil; 2. fecundo, 
abundante, rico; aqua uber ci; água abundante; fluvius 
uberior solito o, rio mais caudaloso do que o costume; 
arbor uberrima o, árvore fecundíssima; 3. (falando de um 
escritor ou orador) fecundo, rico, (estilo) copioso 

überíus como. do adv uberiter (desusado) mais abundante- 
mente, mais longamente 

übertàs, àtis {uber £ 1. fecundidade, fertilidade, abun- 
dância; 2. produção em abundância, riqueza, vantagens, 

roveito; 3. fig | abundância (de estilo), riqueza (de expressão) 
ubertim (uber?) adv abundantemente 

ubi ou ubi aov e con. OB aav. 1. rel. de lugar: a) onde, no 
lugar em que (por vezes, com o antecedente correlativo ibi: ibi 
Helvetios futuros esse, ubi Cæsar eos constituissem ci, 
que eles ficariam no lugar onde César os tivesse fixado); 
b) = in + ab! de qui ou apud + ac., collis ubi castra erant 
(= collis in quo...) a colina onde estava o acampamento; 
per illum ipsum ubi (= apud quem) erat por intermédio 
daquele mesmo em cuja casa estava; 2. interr. (nas interr. dir e 
indir): onde? em que lugar?; ubi tunc eras? ci. onde estavas 
então?; investigare ubi sit cic ver onde ele está; (com gen.) 
ubi terrarum?, ubi gentium? cic. em que sítio do mundo?, 
em que país? conj. 1. no momento em que, quando, 
logo que; ubi hoc nuntiatum est ci. logo que isto foi 
anunciado; 2. (com conjunt. = cum); depois que, desde que; 
id ubi dixisset... |, depois de ter dito isto 

ubicumque ou ubicumque (ubi, -cumque (partíc. indefi- 
nida)) ® adv. re. em qualquer lugar que, onde quer que, 
por toda a parte onde; ubicumque terrarum ou ubicum- 
que gentium cio. em qualquer parte que; ubicumque loco- 
rum Hor em qualquer lugar que; ubicumque es cic. onde 
quer que estejas {notar o ind) aov. indef. em qualquer 
lugar, por toda a parte 

Ubii, órum mp: Übios [povo da Germânia, fixado nas mar- 
gens do Reno, tendo por capital Colónia] 

ubilibet (ubi, libet) adv em qualquer lugar que seja, nào 
importa onde 

ubínam (ubi, nam) adv onde, pois?, em que lugar?; ubinam 

entium sumus? c, em que lugar do mundo estamos nós? 

u iquaque (ubi, quaque) adv. por toda a parte 

ubique' (ubi, que) aav. por toda a parte, em qualquer lugar; 
navium quod ubique fuerat cogerant ç tinham reunido 
tudo o que havia de navios em qualquer lugar, omnes agri 

ui ubique sunt cic todos os campos, sem excepção 
ique? ou ubíque - et ubi: a) e onde; b) e quando 
(— ubi) 

ubiquumque = ubicumque 

ubiübi — ubi 

Ubíus, a, um aai. úbio, dos Übios > Ubii 

ubivis (ubi, vis < volo) adv indef. em qualquer lugar, por toda 
a parte 

Ücalégon, Onis m Ucalegonte [troiano cuja casa foi incen- 
diada durante a tomada de Tróia] 

üdó; às, áre, avi {udus} v r. humedecer, molhar, banhar 


üdó^ onis m. espécie de calçado de couro ou de pele de 
cabra 

üdum, i » humidade 

üdus, a, UM (uvidus) adj. 1. humedecido, cheio de água, 
saturado de água; 2. húmido, molhado; 3. banhado; uda 
pomaria rivis 4, pomares banhados por ribeiros; udi oculi o, 
olhos marejados de grimas; 4, embriagado 

Üfens, entis m. Ufente 1. pequeno rio do Lácio; 2. m. 
nome de homem 

Ufentinus, a, um aaj. do Ufente 

Uffugum, I n. Ufugo [cidade do Brútio, hoje Fognano] 

ulcerátio, ônis (ulcero) f. ulceração, úlcera 

ulcéris gen. de ulcus 

ulcéro, às, áre, avi, àtum (ucus) v tr 1. uicerar, fazer 
uma chaga, ferir; 2. [tia ferir ( (o coração) 

ulcerôsus, a, um (uicus) adj. 1. coberto de úlceras, ulce- 
rado; 2. [fig] ferido, inflamado (por uma paixão, de amor) 

ulciscô, is, ére y r [arc.] = ulciscor 

ulciscor, éris, ulcisci, ultus, sum v aep. v. 1. vingar; 
patrem ulcisci cj vingar o pai; 2. vingar-se de, punir com a 
vingança, tirar vingança, castigar; illum ulciscentur mores 
sui cic. será punido pelo seu próprio comportamento; inju- 
rias alicujus ulcisci ci, vingar-se das injúrias de alguém 

ulcus (ou hulcus), céris n. 1. úlcera, chaga; 2. [fig.] ferida 
(no coração, de paixão) chaga 

ulcuscúlum, i (aim. de ulcus) n. pequena úlcera, chaga 

equena 

üligo, ínis (> udus} + humidade natural da terra 

Ulixês, is m. (gen. também Ulixi e Ulixei, ac. Ulixem ou Uli- 
xen} Ulisses [herói grego, um dos mais célebres na Guerra de 
Tróia] 

ullus, a, um (unuius (dim. de unus)) É aaj. algum, alguma, 
alguma coisa [emprega-se, geralmente, em frases negativas 
interrogativas ou hipotéticas}; nec ulla etas de laudibus tuis 
conticescet cic. e nenhuma época deixará de falar da tua 
glória; sine ullo maleficio sem fazer algum mal pron. 
indef. algum, alguém, alguma, alguma coisa [com negativa: 
ninguém, nada), negat se posse iter ulli per provinciam 
dare c diz que não pode permitir a ninguém a passagem 
através da província; nemo ullius nisi fuga: memor i nin- 
guém lembrado de nada, senão da fuga {nas frases afirmati- 
vas emprega-se aliquis] 

ulmarium, ii (umus) n. olmedo 

ulméus, a, um (umus) aaj. de olmeiro, de madeira de 
olmeiro 

ulmitriba, ae (umus, gr tribo} m. e £ o que dá grande des- 
gaste a varas de olmeiro, à custa de ser constantemente 
castigado 

ulmus + 1. olmeiro, olmo; 2. vara de olmo (para acoitar) 

ulna, ae + 1. antebraço; 2. [poél.] braco; 3. braça (medida de 
comprimento) 

Ulpiànus, i m. Domício Ulpiano [célebre jurisconsulto e minis- 
tro de Alexandre Severo] 

ul icum, I n. espécie de alho de cabeça grande 

U pius, Tim. Úlpio Trajano [imperador romano] 

uls prep. farc.] = = ultra 

ulterior, lus comp. de ulter (desusado) que subsiste em ultra 
e ultro 1. (no espaço) a) que está mais para lá, que está 
mais adiante, mais afastado; ulterior pars urbis |j; a parte 
mais afastada da cidade, a extremidade oposta da cidade; 
b) que está do outro lado, ulterior (Gallia Ulterior) 


ulteriora, örum n. p. as regiões mais afastadas 

ulteriores, um m. pi os que estão mais afastados (opõe-se 
a proximi); 2. (no tempo) a) o passado; b) o futuro 

Ulterior? portus m. porto Ulterior [porto da Gália em frente 
à Britânia] 

ulterius ®© n. de ulterior comp. de ultra 1. mais além, 
mais longe; 2. [fig.] mais além; ulterius ne tende odiis y não 
vás mais além no teu ódio; ulterius justo oy mais do que a 
razão 

ultima, órum n. p. a) os pontos mais afastados, as coisas 
mais afastadas, as últimas coisas; b) o fim, a morte, a pena 
capital 

ultimê cuitimus) aov. 1. no último grau, extremamente; 2. por 
fim, em último lugar 

ultími, orum m. pi. os mais afastados, os últimos 

ultimo! (utimus) aav por fim, no fim, em último lugar 

ultímó?, ás, àre (utimus) v. intr. acabar, terminar (tempo) 

ultímum, i ». 1. fim, extremo; ad ultimum ¿¡ até ao fim, 
até ao extremo; 2. o último grau, o extremo; ad ultimum 
dimicationis res veniet chegar-se-á aos extremos limites 
da luta 

ultimus, a, um super! de ulter (desusado) (> ulterior) 1. (no 
espaço) o que está inteiramente do lado de lá, o mais afas- 
tado, o mais remoto, extremo, üitimo; stella ultima a 
calo cic. a estrela mais afastada do céu; ultima Africa 4 a 
extremidade da África; 2. (no tempo e na sucessáo) a) o 
mais recuado, o mais remoto, o mais antigo; ultima origo 
populi Romani c. nep, a mais remota origem do povo 
romano; by o último; ultimum tempus «tatis cic, O fim da 
vida; ultimum consilium sen a resolução extrema (o suicí- 
dio); sanguinis ultimus auctor y O primeiro antepassado 
de uma família; 3. [fig.] a) o maior, o mais elevado, o 
supremo; ultima miserie iiy a suprema miséria, o extremo 
limite da miséria; b) (raro) o menor, o último, o mais ínfimo; 
non in ultimis laudum hoc fuerit |, isto não terá sido o 
menor título de glória; homo plebis ultima sen. homem da 
mais baixa plebe 

ultío, Onis (ulciscor) £ I. vingança, castigo, punição; 2. acção 
de saciar (a ira, a cólera), 3. a Vinganca (deusa) 

ultor, oris (uiciscor) Om 1. o que tira vingança de, vinga- 
dor, o que pune; 2. sobrenome de Marte (Ultor) adj. 
vingador; deus ultor o, deus vingador 

ultra (uter; > ulterior) @® aav. 1. (no espaço) além, do outro 
lado, mais longe; ultra procedere c, avançar mais longe; 
2. (no tempo) por mais tempo, no futuro, depois; negavit 
ultra plebem decipi posse u, disse que a plebe não podia 
ser enganada por mais tempo; 3. (outros sentidos) demais, 
além disso, além, mais; que: mania ultra habetis? c. Nep. 
que outras muralhas tendes?; ultra quam satis est ci. 
mais do que o necessário prep. de ac. 1. (no espaço) 
além de, do outro lado de; paulo ultra eum locum c. um 
pouco além deste lugar; Euphratem ultra me do outro 
lado do Eufrates; 2. (no tempo) além de, depois de (sent. 
raro); 3. (outros sentidos) mais de, além de, acima de; 
modus quem ultra progredi non oportet ci. limite que não 
convém ultrapassar {notar ultra depois do seu complemento 
quem! 

ultramundánus, a, um (ultra, mundanus) adj. que fica 
além dos mundos 

ultrix, icis (uiciscor) £ a que vinga, a vingadora 

ultrô (uter) adv. 1. além, do outro lado (quase sempre na 
locução ultro et citro); ultro et citro cursare ci, correr num 
sentido e noutro; ultro citroque mittere c enviar de um 
lado e de outro, enviar reciprocamente; 2. além disso, 
demais; vectigalia et ultro tributa ,,, impostos indirectos 
e, além disso, impostos directos; 3. espontaneamente, da 
sua própria vontade, livremente (sentido mais corrente) 

ultrónéus, a, um (utro) adj. que age livremente, que pro- 
cede livremente 

ultrotribüta ou ultro tribüta, orum n. pı. despesas fei- 
tas pelo Estado com obras públicas; ultrotributa locare i} 
adjudicar uma empreitada de trabalhos püblicos (também: 
ultrotributa conducere) 


ultus, a, um part de ulciscor 

Ulübrae, árum :. Úlubras [povoação do Lácio] 

Ulubrànus, a, um «aq; ulubrano, de Ülubras 

Ulubrênsês, ium m. p. Ulubranos, habitantes de Úlubras 

ulúla, ae (uuo?) f coruja 

ululabilis, e (uiuo? aaj. (voz, grito) penetrante 

ululátus' a, um pari. de ululo 

ululátus? US (ululo) m. vivo, grito penetrante, grito de lamen- 
tação, vociferação 

ulúlo, ás, áre, avi, atum (palavra onomatopaica) À v intr. 
1. uivar (cão, lobo); 2. soltar altos gritos (pessoas), gritar, voci- 
ferar; 3. retumbar, ressoar, com gritos penetrantes v. dr 
1. chamar em altos gritos; 2. fazer ressoar com altos gritos, 
uivos ou lamentações 

ulva, ae £ ulva (alga dos pântanos) 

Ulysses, is, et, ei ou im = Ulixes 

umbella, ¿e (aim de umbra) f sombrinha, guarda-sol 

Umber, bra, brum ax. Úmbrio, da Umbria 

Umber suben: canis), m. cão da Ümbria (cão de caga) 

umbilicáris, e (umbilicus) adj. umbilical 

umbilicus, i (umbo) m. 1. umbigo; 2. [fia] o meio, o ponto 
central, o centro; umbilicus orbis ou Gracie, O centro da 
Terra ou da Grécia (referindo-se a Delfos considerado pelos 
antigos o ponto central da Terra); 3. extremidade do cilindro 
em volta do qual se enrolava um volumen (livro antigo); ad 
umbillicum adducere y chegar ao fim de enrolar o volume; 
4. ponteiro do quadrante solar; 5. espécie de concha 

umbo, onis m. 1. (tudo o que faz saliência numa superfície 
(em especial, redonda ou cónica); 2. daí: a) bossa do escudo; 
b) escudo; c) cotovelo; d) promontório; e) prega ou dobra 
da toga, sobre o peito: f) toga 

umbra; ae £ 1. sombra (produzida por um corpo); 2. lugar 
com sombra, objecto que dá sombra (sobretudo árvores); 
3. sombra (em pintura ou no estilo; 4. sombra de um morto, 
fantasma, espectro; 5. obscuridade, trevas, escuridão da 
noite; ab umbris infernis y das sombras infernais; e. pi. infer- 
nos; ire sub umbras y descer aos infernos; 7. repouso, calma, 
abrigo, retiro, refúgio; 8. protecção, socorro; sub umbra 
Romane amicitic latere ;» abrigar-se sob a sombra protec- 
tora da amizade dos Romanos; 9. casa, compartimento som- 
brio; vacua tensoris in umbra ¡y na loja vazia dum cabelei- 
reiro; 10. pessoa nào convidada, mas levada por um conviva; 
11. sombra, aparência, imagem; umbra juris cic, sombra, 
aparéncia de direito; mendax pietatis umbra ov imagem 
enganadora da piedade; 12. escola, gabinete (por estarem na 
penumbra, em sossego, num sítio calmo; > 7.) 

Umbra; ze £ mulher da Umbria 

umbrácülum, 1 (umbra) n. (em geral ro pt) 1. © que dá 
sombra, sombra; 2. sombrinha, guarda-sol; 3. escola (por 
ser um sítio calmo; > umbra 7.) 

umbraãliter (umbra) adv simbolicamente, metaforicamente 

umbrãticóla, æ (umbra. colo) m. e £ que gosta da sombra, 
mole, efeminado 

umbráticus, a, um (umbra) aaj. 1. de sombra, relativo à 
sombra; 2. que gosta da sombra, que vive na moleza, mole, 
efeminado; 3. feito à sombra do escritório, privado, retirado 

umbràtilis, e (umbra) ao; que passa o tempo à sombra, 
que vive em casa, retirado, contemplativo, ocioso; vita um- 
bratilis c; vida tranquila, ociosa; exercitatio umbratilis ci. 
exercício de escola (> umbra I1.) 

umbratiliter (umbratiis) adv 1. figuradamente, simbolica- 
mente; 2. por uma aparência vá 

umbrátus, a, um part de umbro 

Umbrenus, im. Umbreno [nome de um cúmplice de Catilina] 

Umbri, órum m. p. Umbros (habitantes da Ümbria) 

Umbría, ee + Úmbria [província da Itália, a oriente da Etruria] 

Umbricíus, ii a m. Umbricio 

umbrifer, féra, férum (umbra, fero!) adj. 1. que dá ou pro- 
duz sombra, sombrio; 2. que traz as sombras (dos mortos) 

umbrô;, às, áre, àvi, atum (umbra) v tr 1. dar sombra 
a, cobrir de sombra, sombrear, escurecer; 2. cobrir de arvo- 
redo que produz sombra 


Umbro; onis m. Umbrão [rio da Etrúria] 

umbrósus, a, um (umbra) aaj. 1. coberto de sombra; 
2. sombrio, escuro; 3. que dá sombra, umbroso 

Uumectãtiô, ônis + — humectatio 

umecto, às, áre — humecto 

ümectus, a, um ac; = humectus 

ümefaciO ao; = humefacio 

ümens, entis aa; = humens 

umérus, 1 m. = humerus 

umidus, a, um ac; — humidus 

Ummidius, ii antr. m. Umídio 

ümor = humor 

umorósus, a, um adj = humorosus 

umquam => unquam 

Una (unus) adv [frequentemente é acompanhado de cum) junta- 
mente, no mesmo lugar, ao mesmo tempo; qui una vene- 
rant ci Os que tinham vindo com ele, na sua companhia; 
pugnatur una omnibus partibus cic. combate-se ao mesmo 
tempo de todos os lados 

ünaetvicesíma legiô ; a 21º legião 

ünaetvicesimani, órum 7. ». soldados da 21? legião 

ünanimans, antis (unus, animus) adj. => unanimis 

ünanimis, € (unus, animus) adj. => unanimus 

ünanimitàs, atis (unanimus) + boa inteligência, acordo, 
concórdia, harmonia 

ünanimiter ¿unanimis) adv de comum acordo, unanime- 
mente 

ünanimus, a, UM (unus, animus) aaj. I. que tem os mes- 
mos sentimentos; 2. que vive em boa harmonia, em acordo 

uncía, ae + i. duodécima parte dum todo (libra, jeira, pé, 
herança, etc.); Cæsar ex uncia ci César herdeiro dum duo- 
décimo; 2. onça, moeda que vale '/1? do asse; 3. (sent. par- 
ticular) uma quantidade muito pequena 

uncialis, e (uncia) aaj. t. duma onça; 2. duma polegada 

unciaríus, a, um (uncia) adj. 1. da duodécima parte (dum 
todo); 2. do peso duma onça; unciarium fenus zc. juro de 
As por més (um por cento ao ano) 

unciátim (uncia) adv 1. por onça, onça por onça; 2. centavo 
a centavo 

uncinátus, a, UM (uncinus) adj. adunco, curvo, recurvado 

uncinus, i (uncus) m. gancho 

uncióla, ae (aim. de uncia) f. duodécima parte (duma herança) 

uncipés, pedis (uncus', pes) adj de pés recurvados 

uncó, as, are, y intr (urso) soltar a voz, roncar 

unctió, ônis (ungo) + t. acção de untar, fricção; 2. [fig.] exer- 
cícios do ginásio, luta 

unctito, às, are (freq. de ungo) v tr untar muitas vezes, 
untar habitualmente 

unctiuscülus, a, um (aim. de unctus!) adj um tanto 
untuoso, bastante gordo 

unctor, Oris (ungo) m. 1. escravo que unta com azeite ou 
essência; 2. o que unta ou fricciona 

unctorium, Ii (unoo) n. sala de fricções 

unctülum, i n. um pouco de unguento 

unctülus, a, um (ai ce unctus!) adj um tanto perfumado 

unctum, 1 (ungo) n. 1. boa mesa, bom jantar; 2. luxo na 
mesa, requinte, esmero; 3. perfume, esséncia 

unctüra, ae (ungo) / acção de ungir ou perfumar os mortos 

unctus! a, um O part de ungo adj. 1. untado, perfu- 
mado; 2. (particularmente) untado com azeite; 3. elegante, 
rico, opulento, sumptuoso; 4. (estilo) brilhante, trabalhado 

unctus? ds (ungo) m. acção de untar, fricção 

uncus! i m. 1. gancho; 2. bastão terminado em gancho 
com o qual se arrastava alguém para o lugar do suplício; 
3. [poét.] âncora 

uncus? a, um (uncus!) aaj. 1. em forma de gancho, recur- 
vado, adunco; 2. arredondado, circular 

unda, e : 1. água em movimento, água agitada, onda, 
vaga; mare plenum undarum a mar cheio de ondulação; 
salutantum unda y multidão (onda) de visitantes; 2. (em 
geral) água, mar; undis contrarius ignis 4, O fogo inimigo da 
água; terris abscidit undas o, separa o mar da terra; 3. agi- 
tação, tempestade, tormenta 


undábundus, a, um (unca) ao tempestuoso 

undanter (undo) adv ondeado, como ondas 

undàtim (undo) adv formando ondulações (o mármore, a 
madeira), com velos 

undátus, a, um (unda) adj ondeado, onduloso 

unde & aov rel 1. donde; ut eo restituerentur unde dejecti 
essent c, para os restabelecer no sítio donde tinham sido 
expulsos; 2. de que, do qual, de quem, dos quais (= e quo, e 
quibus, etc.); ille ipse unde (= a quo) rem cognovit ci 
aquele mesmo de quem obteve as informações adv. inter. 
donde? de que lugar?; unde venis? donde vens? (directa), dic 
mihi unde venias diz-me donde vens (indirecta); quare unde 
domo (sit) =, informa-te da sua pátria 

undécentesímus, a, um (undecentum) num. ord. nonagé- 
simo nono 

undécentum (unus, de, centum) num. card. noventa e nove 

undeciés (un(us), decies) adv. muit onze vezes 

undécim (un(us), decem) num. card. onze; undecim viri c. Nep. 
os onze [magistrados de Atenas encarregados das prisões e da 
execução das sentenças judiciais] 

undecimus, a, UM (uncecim) num. oro. décimo primeiro 

undecirêmis, is (undecim, remus) £ navio com onze ordens 
de remos 

undecumáni, órum (undecimus) m. pi. soldados da 11. 
legião 

undecumque (unde, -cumque) adv de qualquer parte, de 
qualquer parte que, donde quer que [tem valor relativo e inde- 
finido] 

undênarius, a, um (undeni) adj que contém onze vezes 
a unidade 

undeni, æ, à (un(us), deni) num. distr onze cada um, onze 
de cada vez; undeni pedes o, dísticos (hexámetro + pentáme- 
tro); quater undeni Decembres =, quatro vezes onze 
Dezembros (- 44 anos) 

undenónagesimus, a, UM (undenonag(inta)) num. ord. 
octogésimo nono 

undenonaàginta (un(us), de, nonaginta) num. card. Oitenta e 
nove 

undeoctógintà (un(us), de, octoginta) num. card. setenta e 
nove 

undéquadragesímus, a, um (undeauacrag(nta)) num. ord. 
trigésimo nono 

undéquadràgíes ou undéquadrágiéns (unus), de, 
quadragies) adv. muit trinta e nove vezes 

undéquadràgintaà (unus), de, quadraginta) num. card. trinta 
e nove 

undéquinquágésimus, a, um (undequinquag(inta)) num. 
ord. quadragésimo nono 

undésexáginta (un(us), de, sexaginta) num. card. cinquenta 
e nove 

undetrigesímus, a, um (unaetrig(inta)) num. ord. vigésimo 
nono 

undetrigintà (un(us), de, triginta) num. card. vinte e nove 

undeunde ao; => undecumque 

undévicéni, ae, a (un(us), de, viceni) num. dist. dezanove 
cada vez 

undevicêsimus, a, um (urdevig(ünti)) num. ord. décimo 
nono 

undeviginti (unus, de, viginti) num. cara. dezanove 

undicóla, ae (unda, colo) m. e f. que habita na água, aquá- 
tico 

undique (unde, -que) adv. 1. de todas as partes, de todos os 
lados, por todos os lados; undique in hostes impetus fieri c. 
atacar o inimigo de todos os lados; 2. sob todos os aspec- 
tos; natura undique perfecta cic, natureza perfeita sob 
todos os aspectos 

undisónus, a, um (unda, sono) adj. 1. que retumba com o 
ruído das vagas; 2. que faz retumbar as vagas 

undo, às, are, ávi, atum (unda) ® v int. 1. estar agi- 
tado (fatando do mar), ondular, correr às ondas, em torrente; 
undans cruor y golfadas de sangue; 2. [fig.] ondular (falando 
do fumo, do fogo): ad ccelum undabat vortex y uma coluna 


de fogo elevava-se em turbilhão para o céu; 3. estar cheio 
de, abundar, 4. flutuar v. tr. inundar 

undosus, a, um (unda) adj. cheio de ondas, tempestuoso, 
agitado, revolto 

undüla, ae (aim. de unda) £ pequena onda, leve ondulação 

undulátus, a, um (unaula) aaj. ondulado, ondeado 

Unelli, órum m. pi. Unelos (povo da Gália) 

unetvicesimàni, orum m. p; soldados da 21.? legião 
(= unaetvicesimani) 

ungo ou ungúo, is, ére, unxi, unctum v r. 1. untar, 
perfumar; 2. esfregar, friccionar (com óleo ou perfume) [os 
Romanos esfregavam os corpos com perfume ou óleo após o 
banho, com óleo antes dos exercícios físicos, e perfumavam os 
mortos]; 2. temperar (a comida), adubar; 3. embeber, molhar, 
impregnar, tingir 

unguedo, ínis (unguo) perfume, unguento 

unguen, inis (unguo) n. corpo gordo, gordura, óleo, 
unguento 

unguentaría, 22 (unguentarius) f. 1. (subent ars) arte de per- 
fumaria; 2. (subent. mulier) perfumista; 3. (subent taberna) 
loja de perfumista, perfumaria 

unguentárius', a, um (unguentum) adj de perfume, relativo 
ao perfume 

unguentarius;, il m. perfumista 

unguentatus, a, um (unguentum) adj. perfumado 

unguentum, I (ungo) n. perfume (líquido), essência, óleo 
perfumado 

unguicülus, i (aim de unguis) m. unha (da mão ou dos pés); 
a teneris unguiculis cic. desde a mais tenra idade 

unguinis gen. de unguen 

unguinosus, a, um (unguen) adj. gordo, oleoso, untuoso 

unguis, is m 1. unha (da mão ou dos pés, dos homens ou dos 
animais); ungues ponere, brassecare, purgare, resecare, 
recidere, subsecare cortar as unhas; 2. (falando de animais) 
Casco, garra, esporáo; 3. objecto em forma de unha ou garra: 
a) fateixa, arpéu; b) BOTÂNICA unha (nas pétalas); c) poda- 
deira; 4. expressões proverbiais: ab imis unguibus ad verti- 
cem cic, dos pés à cabeça; ad unguem factus homo n, 
homem perfeito; in unguem perfeitamente [as expressóes 
ad ou in unguem y «perfeitamente», resultam do facto de os 
marmoristas verificarem o polido do mármore com a ponta da 
unha]; ab aliqua re traversum unguem non discedere ci. 
seguir à risca (sem qualquer desvio) 

ungúla', ae (unguis) £ 1. unha, casco (dos herbívoros); 2. fig.) 
cavalo; 3. (provérbio) toto corpore atque omnibus ungulis ci. 
com todas as forças, com unhas e dentes 

ungúla? ae (ungo) t bálsamo, perfume 

ungulátus, a, um (ungula!) ad; que tem unha, que tem 
Casco 

ungúlus, 1 (unguis) m. unha dos pés 

unguó — ungo 

ünicalámus, a, um (unus, calamus} adj. (trigo) que só tem 
uma haste 

ünicaulis, e (unus, caulis} aaj. unicaule 

únicé (unicus) aov dum modo único, excepcionalmente, par- 
ticularmente, singularmente, especialmente, extraordinaria- 
mente 

ünicólor, oris (unus, color) adj. de uma só cor 

ünicornis, e (unus, cornu) adj. 1. unicorne; 2. unicórnio (qua- 
drüpede) 

ünicüba, ae (unus, cubo) 7 mulher que casa apenas uma vez 

ünícus, a, um (unus) ao; 1. Único, sem igual, sem rival, 
excelente, notável, insigne; unica avis o, ave única no seu 
género; 2. querido, caro, particularmente amado 

üniformis, e (unus, forma) aaj. 1. Uniforme. 2. homogéneo 

üniformiter (unitormis) adv uniformemente, de um modo 
uniforme 

ünigéna, æ (unus, geno} m. e f 1. que nasceu só, único; 
2. irmáo, irmá 

ünigenitus, a, um (unus. genitus) adj. Único (filho), unigénito 

ünijügus, a, um (unus, jugum) adj. 1. sustentado por uma 
só estaca; 2. que só se casou uma vez 


únimánus, a, um (unus, manus) adj. que só tem uma mão 

unimódi = uniusmodi 

únio! ônis (unus) £ 1. unidade; 2. união 

únio”? onis (unus) / 1. pérola grande; 2. espécie de cebola 

unio? Is, ire (unus) v. rr unir, reunir 

ünistirpis, € (unus, stirps) ad; que só tem um tronco ou uma 
haste 

únitás, àtis (unus) £ 1. unidade, qualidade ou estado do 
que é um; 2. identidade; 3. unidade de sentimentos, união, 
concórdia 

üniter (unus) aav de maneira que forma uma unidade 

ünitus, a, um part de unio 

ünius gen. de unus 

üniuscujusque gen. de unusquisque 

ünius módi ou uniusmódi 22v. de uma mesma espécie, 
uniforme 

üniversa, orum n p; o universo 

úniversális, e (universus) aaj. universal, geral 

üniversé (universus) aav. geralmente, em geral 

üniversitas, atis (universus) £ 1. universalidade, totali- 
dade, o todo; generis humani universitas cic O conjunto 
do género humano; 2. o conjunto das coisas, o universo 

üniversus, a, um (unus, versus (part de verto)) O adj sing. 
1. todo inteiro; universa provincia cc, toda a província; 
2. geral, em geral; odium universum cic ódio geral; in uni- 
versum mc. em geral pl. 1. todos juntos, todos sem 
excepção (contrário de singuli ou de dispersi); Siculi uni- 
versi cio. todos os Sicilianos 

ünivira, 22 (unus, vir) adj. f£ que tem um só marido 

únivirátus, US (univira) m. condição da mulher que apenas 
se casou uma vez 

Uno, às, are (unus) v ir juntar, unir, unificar 

ünocülus, a, um (unus. oculus) ad; que só tem um olho 

Unomammia, ee (unus, mamma? f. [nome forjado por Plauto 
para indicar um país em que as mulheres, como as Amazonas, 
tinham um só seio] 

unquam ou umquam adv um dia, algum dia, alguma vez, 
em algum momento femprega-se nas frases negativas, interrogati- 
vas e condicionais na forma ou no sentido; nemo unquamcio 
nunca ninguém... quod facinus a manibus tuis unquam afuit? cic. 
que crime foi alguma vez estranho às tuas mãos?) 

ünus, a, um O adj num. 1. um; unum Allobrogum ex 
duobus interfecit cj matou um dos dois Alóbroges; (em- 
pregado no pl. com s. sem sing.) unc littere uma carta; una 
castra um acampamento; unus... alter um... Outro; unus 
e ou de civibus um dos cidadãos; unus patrum um dos 
senadores; 2. um, um só, ünico; legio una c, uma só 
legião; nihil dico preter unum cc. não digo senão uma 
coisa; unis Suevis concedere c conceder só aos Suevos {na 
accepção de só pode ser reforçado por solus: unus solus]; 3. que 
forma um só, unido; divisit unum populum ci. dividiu o 
povo unido (até então); 4. mais do que os outros, o pri- 
meiro, um mais que todos, ünico; qui unus eminet inter 
omnes cic. que se salienta como primeiro entre todos; quis 
unus fortior fuit? cj, que homem houve mais corajoso?; 
Carthago, quam Juno fertur terris magis omnibus unam 
coluisse y Cartago, que se diz Juno ter amado mais do que 
todas as outras terras; 5. mesmo; uno tempore cic, na 
mesma época; mens omnibus una cic. todos com o mesmo 
pensar; é. (indefinido) um, um certo; sicut unus paterfami- 
lias cic. como qualquer pai de família {nesta accepção pode jun- 
tar-se a outros pronomes indefinidos: quivis unus, quilibet unus] 
1. m. (sobretudo em locuções) unus aut ou et alter um 
ou dois (bem poucas pessoas); ad unum até ao último, sem 
excepção; unus de multis um homem da multidão; 2. n. in 
uno, in unum no mesmo ponto, no mesmo lugar; unum 
atque idem sentire cic. ter os mesmos sentimentos 

ünusquisque, unaquaeque, unumquodque ou 
unumquidque (unus, quisque) adj. e pron. indef. cada um, 
cada uma, cada, cada qual 

ünusquisquis, unumquidque pron. indef. quem quer 
que seja, o que quer que seja 


- 


UNXI per” de ungo 

upilio, ônis m. = opilio 

Upis, is 1. m. Üpis [pai de Diana]; 2. (f) Diana 

upüpa, ae / 1. ORNITOLOGIA poupa; 2. picareta, picáo 

üraeum, 1 n. cauda de um peixe 

Uranía, æ e Üranie, és + Uránia [musa da astronomia] 

urbàné (urbanus) adv. 1. com urbanidade, polidamente, deli- 
cadamente; 2. (falando do estilo) com finura, com graca, 
espirituosamente, com elegância 

urbánitás, àtis (urbanus) £ 1. morada na cidade, morada 
em Roma, a vida de Roma; 2. polidez, maneiras delicadas, 
urbanidade, civilidade; 3. (linguagem) elegância, graça, polidez; 
4. dito espirituoso, graça, zombaria 

urbanus! a, um (urbs) aj. 1. da cidade, relativo à cidade, 
da cidade de Roma; urbana res c. a situação em Roma: 
urbanus exercitus Li, exército recrutado em Roma; 2. civil 
(em oposicáo a castrensis); 3. dos cidadáos (pretor urbanus 
pretor com jurisdição sobre os cidadãos); 4. de boas manei- 
ras, polido, fino, distinto; 5. espirituoso, engracado, grace- 
jador, folgazão; 6. imprudente, indiscreto 

Urbânus; i anr. m Urbano 

urbicápus, i (urbs. capio) m. o que toma cidades 

Urbicüa, æ + Urbicua [cidade da Hispânia Tarraconense] 

urbicus; a, um (urbs) ac; 1. de Roma; 2. da cidade 

Urbicus? 1 ant m. Úrbico 

Urbigénus pàgus m Cantão de Urba [na Helvécia] 

Urbinàs, átis m. natural de Urbino 

Urbinía, æ anr + Urbínia 

Urbinum, i » Urbino [cidade da Umbria] 

Urbíus clivus m Úrbio [nome dum bairro de Roma] 

urbs, urbis ; 1. cidade [em oposição a rus e arx], geral- 
mente com uma cerca; ZEneas urbem designat aratro y 
Eneias traça com o arado o recinto da cidade; 2. a cidade 
por excelência, Roma; ab urbe proficisci c. partir de Roma; 
ad urbem esse sa estar às portas da cidade [falando dos 
generais que não podem entrar na cidade revestidos do impe- 
rium sem uma decisão do senado); 3. mansão, asilo, moradia; 
urbs philosophie mansão da filosofia; 4. habitantes duma 
cidade, população da cidade, cidadãos 

urceatim (urcenus) aav (chuva) a cántaros, a potes 

urceólus, Ī (aim. de urceus) m. pote pequeno 

urcéum, i» = urceus 

urcéus, I (cf uma) m. vaso com asas, jarro, pote 

urc, às, are v intr (lince) emitir sons 

ürédo, fnis (uro ; 1. comichão, prurido; 2. alforra, mangra 
[doença das plantas] 

urgens, entis ® part. de urgeo adj. urgente 

urgenter (urgens) aav com instância, instantemente 

urgéó ou urguéó, és, ére, ursi 0 vice inc 1. aper- 
tar, oprimir, pisar, calcar; urgeo forum ci. piso (calco) o 
foro; 2. pesar sobre, perseguir, acossar, perseguir, ameaçar; 
cum legionem urgeri ab hoste vidisset c vendo a legião 
ser ameacada de perto pelo inimigo; 3. arremessar, impelir, 
empurrar, espetar; naves in Syrtes urgere y arremessar os 
navios para as Sirtes; 4. atormentar, oprimir, acabrunhar, 
fatigar; urgetur confessione sua ci. está oprimido pela sua 
própria confissão; præsens atque urgens malum cic. um 
mal presente e acabrunhante; 5. apressar, exortar, insistir; 
etiam atque etiam urgeo cic. insisto ainda com energia; jus 
Crassus urgebat cio Crasso insistia no ponto de vista do 
direito, 6. apressar o fim de qualquer coisa, ocupar-se de 
alguma coisa com empenho, persistir; vestes quam noctes 
diesque urgebam y vestes nas quais trabalhava noites e 
dias v. infr. aproximar-se 

Urgulanía, ae + Urgulânia [nome duma amiga de Lívia, no 
tempo de Tibério] 

ürigo, ínis (uo) 1 comichão, prurido 

ürina, ee £ urina 

úirinátor, oris (urinor) m. mergulhador 

ürino, às, are > urinor 

úrinor, áris, àri (urina) v dep. intr. mergulhar (em água) 

ürínus, a, um aaj (ovo) por galar 


ürites, um m. pi. Urites [povo do sul da Itália] 

Urius ou Urios, ii m. Úrio [= o que dà um vento favorável], 
epíteto de Júpiter 

urna, ae f. urna 1. vaso de gargalo estreito e grande bojo 
que servia para água, para conter dinheiro, para votar, para 
tirar às sortes, ou como urna cinerária; 2. medida de capaci- 
dade equivalente a metade de uma ànfora 

urnális, e (uma) ad; duma urna, que contém uma urna 
(medida de capacidade) 

urnaríum, ii (urna) n mesa em que se colocavam os vasos 
para água 

urnúla, ae (dim de urna) £ pequena urna 

uro, is, ére, ussi, ustum v tr 1. queimar, abrasar; 
2. incendiar, reduzir a cinzas; 3. assolar, destruir, devastar; 
Numidiae sociorum agros urebant sa, os Nümidas devasta- 
vam os campos dos aliados; 4. secar, queimar (a terra, as 
plantas, pelo sol, pela neve); 5. ferir; calcius, si pede minor 
erit, uret y; se o sapato for apertado, ferirá; 6. inflamar, 
abrasar (de amor), arder (de paixão); uritur infelix Dido y a 
infeliz Dido arde de amor; 7. excitar, visitar, inquietar, ator- 
mentar, apoquentar 

üropygium, ii n. uropigio 

urruncum, 1 n. parte inferior da espiga 

ursa, æ (> ursus) f 1. ursa (f de Urso); 2. ASTRONOMIA a) a Ursa 
Maior, a Ursa Menor; b) o Norte, as regióes do Norte; 3. urso 
(em geral) 

Ursànius, il ant. m. Ursánio 

ursina, ae + carne de urso 

UFSI per! de urgeo 

Ursidius, fi ant: m. Ursídio 

ursinus, a, um (usus) adj. de urso, ursino 

Ursus, 1 m. Z00LOGÍA urso 

urtica, ae £ 1. BOTÁNICA urtiga; 2. [fig.] comichão, vivo desejo; 
3. ZOOLOGIA urtiga-do-mar 

ürus, i (co céltico} m. uro, boi selvagem 

urvum ou urbum, 15 rabica do arado 

Uscana, æ + Uscana [cidade da Ilíria] 

Uscanénsés, íum m. p: habitantes de Uscana 

Uscudama, ae + Uscudama [cidade da Trácia, Adrianópolis] 

úsió, Onis (uto) 7 uso, emprego (duma coisa) 

Usipétes, um n.p. Usipetes [povo da Germânia] 

Usipít, iorum m. p; Usípios = Usipetes 

úsitate (usitatus) aav. segundo o uso, conforme o uso 

üsitatus, a, um ®© part de usitor adj. usado, admi- 
tido pelo uso, costumado, corrente, trivial, tradicional; usi- 
tatum est ci; é costume, é uso 

úsitor, aris, àri (eq. de utor) v cep intr usar frequente- 
mente de, servir-se muitas vezes de 

Uspe, és + Uspe [cidade da Cítia asiática] 

Uspenses, ¡um m p. habitantes de Uspe 

uspiam aav em algum lugar, em qualquer lugar, em qual- 
quer parte focorre sobretudo nas frases interrogativas, negati- 
vas e condicionais] 

usquam aov 1. em algum lugar, em qualquer parte 
(= uspiam); 2. [fig.} de algum modo 

usque 9 aov 1. sem interrupção, continuamente, sempre; 
cantantes licet usque eamus y podemos continuar o 
nosso caminho a cantar; 2. acompanha outras palavras inva- 
riáveis para designar o ponto de chegada ou de partida no 
espaço, no tempo ou em outras relações: usque a, usque ex à 
partir de, desde; usque a Romulo ci a partir de Rómulo; 
usque ad, usque in até usque ad castra c até ao acampa- 
mento usque adeo tanto, de tal forma; usque eo ut ao 
ponto de, etc. prep. ac. (época imperial) até, até a; usque 
pedes q Curt até aos pés 

usquédum cu usque dum aov até que, enquanto 

usquequaque o usque quaque aov 1. em toda a 
parte; 2. em qualquer ocasiáo, em qualquer tempo, sempre 

usquin por usquene (usque + -ne) 

USSI perf. de uro 

usta, ae (astus) £ matéria corante vermelha, cinábrio quei- 
mado 

Ustica, ae + Ustica [colina dos Sabinos] 


ustió, Onis (uo) £ 1. queimadura, cauterização; 2. inflama- 
ção (duma parte do corpo) 

ustor, Oris (uo) m. o que queima os cadáveres, cremador 

ustrina, ae (ur) f 1. lugar onde se queimam cadáveres; 
2. acção de queimar, combustão 

ustülo, às, àre, ávi, atum (usus) v ir queimar 

ustus, a, um part. de uto 

úsiicapió' ou üsü capio, is, ére, cepi, captum v r 
1. adquirir por longo uso, adquirir por usucapiáo ou prescri- 
ção 

üsücapið?, Onis (usucapio') £ DIREITO usucapião 

üsücaptus, a, um par: de usucapio 

üsücCépl perf de usucapio 

úsúfació, is, ére, feci, factum (usu, facio) v. tr apro- 
priar-se de, adquirir pela posse prolongada 

üsüra, ae (utor) £ 1. uso (de uma coisa), faculdade de usar, 
gozo, fruição, 2. juro (cobrado pelo dinheiro emprestado; entre 
os Romanos, ao més), lucro, ganho, rendimento; 3. dinheiro 
emprestado sem juros 

üsüraríus, a, um (usura) adj 1. de que se faz uso, que se 
goza; 2. que diz respeito aos juros, relativo aos juros, de juros 

üsurpàábilis, e (usurpo) aaj. que se pode empregar, que 
pode servir, útil a (com dat.) 

üsurpatio, onis (usurpo) + 1. uso, emprego; civitatis usur- 
patio cio. invocação do título de cidadão; 2. DIREITO uso ilícito, 
abuso 

üsurpatus, a, um par: de usurpo 

üsurpó, as, are, avi, atum (usu, rapio) v. ir 1. fazer uso 
de, usar de, servir-se de, praticar, utilizar; usurpare jus ti 
gozar um direito; usurpare memoriam alicujus ci, recor- 
dar alguém (= conservar a memória de alguém); 2. adquirir, 
aperceber-se (de alguma coisa pelos sentidos), 3. empregar 
(verbum um nome), chamar, designar; Leelius qui Sapiens 
usurpatur cio, ov Lélio, chamado o Sábio; 4. DIREITO tomar 
posse pelo uso; 5. apropriar-se de, usurpar 

Usus', a, um part de utor 

úsus”, US (utr) m. 1. uso, utilização, emprego; consumitur 
anulus usu o, UM anel gasta-se com o uso; usus urbis ci. 
estadia na cidade; 2. utilidade, proveito, fruto; usum 
habere ex aliqua re ci. tirar proveito de alguma coisa; ad 
usum hominum ci; para proveito dos homens; 3. prática, 
experiência, hábito, costume; usus rei militaris ou in re 
militari c. experiência da arte militar, experiência da guerra; 
usus loquendi cic. prática da lingua; 4, necessidade, o que é 
necessário a, aquilo de que se tem necessidade; nunc viri- 
bus usus y agora são necessárias as forças (usus est = opus 
est); si usus venit c se a necessidade sobrevém; 5. ami- 
zade, relações de amizade, relações íntimas; domesticus 
usus cic. relações íntimas; 6. DIREITO faculdade de usar, direito 
de uso; usus et fructus, usus fructusque, usus fructus ci. 
usufruto 

Ut ® aav 1. como, de que modo, quanto; ut totus jacet cic 
como está completamente abatido!; ut vales? & como pas- 
sas?; ut maxime potuimus cic, O mais que podemos (notar ut 
com forma superlativa); 2. oxalá; ut pereat rubigine telum! y, 
possa a ferrugem destruir a minha arma! conj 1. com 
indicativo 1. temporal: quando, desde que, logo que; ut vidi, 
existimavi... cic quando vi, pensei... ut ab urbe discessi, 
nullum adhuc intermisi diem ci; desde que saí de Roma, 
nào deixei até agora passar nenhum dia; scripsi, statim ut 
legeram ci. escrevi, imediatamente após ter lido; ut pri- 
mum cio logo que; 2. comparativo (por vezes em correlação 
com sic, ita): como, assim como, da maneira que; ut ager 
sine cultura fructuosus esse non potest, sic sine doctrina 
animus cic, assim como um campo inculto não pode dar 
frutos, assim o espírito sem cultura; tuli ut potui ci. supor- 
tei como pude; 3. explicativo: como; ut Socrates dicebat cie. 
como dizia Sócrates; in libero populo ut Athenis (fit) ci. 
num povo livre, como em Atenas IL com conjuntivo t. inte- 
grante: a) com verbos de esforço, de pedir, de exortar e com 
expressões impessoais: que; cura ut valeas ci. esforça-te 
por passares bem (= passa bem); preecipitur cedilibus ut 


vigilias agerent ci. ordena-se aos edis que estabeleçam 
rondas; b) com verbos de receio: que não ( timeo); 2. final: 
para que, a fim de que, para (negativa ne) esse oportet ut 
vivas, non vivere ut edes cic, deve-se comer para viver, nào 
viver para Comer; 3. consecutivo (negativa ut non) que, de tal 
maneira que, de tal sorte que (geralmente precedido de ita, 
sic, tantum, tantus, talis...); tantus in curia clamor factus 
est, ut populus concurreret cic. levantou-se um tal clamor 
na cüria, que o povo acorreu de toda a parte; 4. concessiva: 
ainda que, dado que, admitindo que, mesmo que, supondo 
que; ut desinent vires, tamen est laudando voluntas 
mesmo que as forgas venham a faltar, a vontade é louvável 

utcumque ou utcunque (ut, cumque) (& aov. de qual- 
quer maneira conj. 1. de qualquer maneira que; 4. [poél.] 
de qualquer maneira 

ütendus, a, um geruna. de utor de que se pode fazer uso 

ütens, entis 0 par pres. de utor adj. que possui, rico, 
abastado 

ütensilía, fum n. o. tudo o que é necessário ao nosso uso: 
meios de subsisténcia, provisóes, móveis 

utensílis, e tutor) ao; útil, necessário, de que se pode fazer 
uso 

útênsilitas, átis (utensiis) + utilidade, uso, emprego 

uter, utra, utrum ®© pron. inter qual dos dois?; utrum 
mavis? ci. qual das duas coisas preferes? pron. rel. aquele 
dos dois que; utrum placet sumite ty escolhei aquele dos 
dois que vos agrade © pron. indef. um dos dois, qualquer 
dos dois; si uter volet ci; se qualquer dos dois quiser 

uter? tris 1. odre [para conter líquidos, ou para atravessar 
um curso de água]; 2. [fig.] homem inchado de orgulho 

utercülus, 1 (aim. de uterus) m. pequeno ventre 

utercumque, utracumque, utrumcumque (uter, 
-cumque) pron. rel. indef. qual dos dois que, qualquer dos dois 

uterlíbet, utralibet, utrumlíbet (uer, libet) pron. inver 
qualquer dos dois, náo importa qual dos dois 

uterne (uter + -ne) pron. interr. uter reforçado com -ne 

uterque, utráque, utrumque (uter, -que) pron. indef 
1. um e outro; uterque Dionysius c. Nep. OS dois Dionísios [o 
Antigo e o Moço]; 2. pi. uns e outros, ambos; utrique legatos 
mittunt c. Nep. ambos (os partidos) enviam legados; 3. dois 
(com nomes só com plural); utraque castra os dois acampa- 
mentos {embora no sing., pode ter o verbo no pi.: uterque eorum 
exercitum educunt c ambos retiram o seu exército] 

utérum, I». = uterus 

utérus, Ī m. 1. ventre, útero; 2. feto, crianca no ventre da 
mãe; 3. ventre, flanco (dum animal), cavidade, interior 

utervis, utrávis, utrumvis (uter, vis < volo) pron. indef. 
qualquer dos dois 

uti! forma antiga reforçada de ut (« utei) = ut 

uti? inf. de utor 

ütibilis, e (utor) ad; que pode servir, útil, vantajoso (> utilis) 

Utíca, ae + Útica [cidade marítima da Zeugitana] 

Uticensis, e aq. uticenses, de Utica 

Uticénsés, fum m. p; Usicenses, habitantes de Útica 

útilis, e (utor) ao; que serve, útil, vantajoso, aproveitável, 
bom; (com dat. ou ac. com ad) alicui, alicui rei utilis co útil a 
alguém, a alguma coisa; ad rem utilis cic, Útil para qualquer 
coisa; (com gen. na poesia) radix medendi utilis o, raiz útil 
para curar (= raiz medicinal); (com inf na poesia) tibia adesse 
choris erat utilis y a flauta servia para acompanhar o coro 

ütile, is » e p. ütilía, fum as coisas úteis, o útil 

ütilítàs, atis (utis) £ 1. utilidade, proveito, interesse, vanta- 
gem; 2. necessidades; belli utilitas cic, necessidades da 
guerra; 3. pi. serviços prestados; 

ütiliter (uiis) aov. utilmente, com proveito, vantajosamente 

utinam (ui (> ut), nam) adv oxalá que..., praza aos deuses 
que... (com conjunt.) 

utiquam = neutiquam 

utique’ aov 1. em qualquer caso, de qualquer maneira; 
utique imperium experiri 1y experimentar o poder de 
qualquer maneira; 2. sobretudo, principalmente; utique 
postremis mensibus ; sobretudo nos últimos meses 


utique? = et uti e que 

ütor, éris, úti, ūsus sum y aep. intr. {no período arcaico, 
era também transitivo} 1. usar, servir-se de, empregar, utili- 
zar, (com abl.) silentio uti cic, guardar silêncio; vel impera- 
tore vel milite utimini sa servi-vos de mim como general 
ou como soldado; 2. ter relações corn, ser amigo de; ali- 
quo multum uti cic. ter estreitas relações com alguém; eo 
familiariter usus est c nep foi seu amigo Íntimo; 3. adqui- 
rir, gozar, gastar, ter à sua disposição, ter 

utpóte (ut, pote) adv. 1. como é possível, como é natural; 
2. como, porque (explicativo junto de um adjectivo ou particípio); 
populus numerabilis utpote parvus 4, povo que se podia 
contar, porque era pequeno; 3. utpote qui (com conjunt.) 
como é natural da parte de uma pessoa que (= visto que); 
Lucius, utpote qui peregre depugnawit ci Lúcio, como é 
natural da parte de um homem que combateu no estran- 
geiro; 3. utpote cum visto que 

utpüta ou ut puta aov por exemplo 

utqui - ut 

utraríus, 1i (uer? m. o que traz água em odres, aguadeiro 

utríbi ou utribi = utrubi 

utricida, ae (uter, caeco?) m. assassino dum odre (termo jocoso) 

utriculárius, ii (uricuus') m; 2. fabricante de odres; 2. toca- 
dor de gaita-de-foles 

utricúlus' i (ai. ae uter?) m. pequeno odre 

utricúlus? 1 (cim de uterus) m 1. ventre pequeno; 2. botão 
(duma flor), pequeno cálice 

utrimque, utrimquesécus = utrinque, etc. 

utrinde (uter, inde!) adv de ambos os lados 

utrinque ou utrimque (uterque) adv dos dois lados, duma 
ou da outra parte; utrinque anxius pc duplamente inquieto 

utrinquesécus ou utrinque secus zav. das duas par- 
tes, duma parte e da outra 

Utrà (ab: de uter!) aav. para qual dos dois lugares 

utrobidem = utrubidem 

utrobique => utrubique 

utrolíbet (uteribet) aav. para um dos dois lados para qual- 
quer dos dois lados 

utroque (uterque) aav. para um e outro lado, para ambos os 
lados; ductores utroque trahunt i às Opiniões dividem-se 


utroqueversum e utroque versum ou vorsum aav 
para os dois lados 

utrübi ou utrübí (uter”, ubi) aov 1. em qual dos dois lugares? 
2. num dos dois lugares 

utrubidem o. utrobidem (uti, -dem) aav em ambos os 
lados 

utrubique (urubi, -aue) adv em ambas as partes, num e nou- 
tro lado, nos dois casos 

utrum (n. de uter) adv inter acaso?, porventura? (1. serve 
para introduzir o primeiro termo de uma interrogativa dupla (em 
geral, não se traduz): utrum domi fuisti an ruri? estiveste em 
casa, ou no campo?; utrum domi fuisti annon? estiveste em 
casa, ou não? 2. nas interrogativas indirectas traduz-se por 
«se»: dic mihi utrum domi fueris necne diz-me se estiveste 
em casa ou não, 3. raramente aparece nas interrogativas sim- 
ples; utruman, utrumne = utrum} 

utut — ut 

iva, ae v 1. uva; 2. cacho de uvas; 3. videira, vinha; 4. cacho 
de abelhas (num enxame) 

üvens, entis & par de uveo (desusado) 
hümido, lento 

üvesco, is, ére (reg de uveo) (desusado) v. intr. 1. tornar-se 
hümido, tornar-se lento (terreno); 2. molhar (a garganta), 
beber 

üvidülus, a, um (uvidus) adj levemente molhado 

üvídus a, um (uveo (desusado)) adj. 1. húmido, molhado; 
2. regado, refrescado; 3. [fig ] que bebeu, embriagado 

üvífer, féra, férum (uva, tero) adj. 1. que produz uvas; 
2. que produz videiras 

üvor, Oris {uveo (desusado) m. humidade 

Uxor, Oris ; 1. esposa, mulher casada; uxorem ducere ci. 
casar-se (falando do homem); uxorem habere cic. estar 
casado; 3. fêmea dos animais 

uxóorátus, a, um (uxor) adj casado 

uxorcüla, ae (div. de uxor) £ esposa querida (termo de cari- 
nho ou de mofa) 

uxoríus, a, um (uxor) adj. 1. relativo à esposa ou ao casa- 
mento, de esposa, de mulher casada; res uxoria cic, Ter 
dote de esposa, casamento, contrato matrimonial; 2. dedi- 
cado à esposa, carinhoso, terno para a esposa 


adj. (terreno) 


V [letra que não existia entre os Latinos, mas foi introduzida no 
séc. XVI p.C. para representar o valor consonântico da semivo- 
gal u] abreviatura de vir, vivus, vixit, voto, vale, etc.; na 
numeração V = 5 

Vacálus, i ^. = vahalis 

vacans, antis O per! pres. de vaco 
cupado, sem ninguém 

vacanter (vacans) adv. em excesso, inutilmente 

vacantía, jum n. p. DIREITO bens vacantes 

vacàtío, onis + 1. isenção, dispensa; (com gen.) milita 
vacatio c isenção do serviço militar; (com abt) a belli admi- 
nistratione vacatio ¿y dispensa de tomar parte na direcção 
da guerra; eetatis vacatio cic, isenção pela idade, privilégio 
da idade (concessão aos senadores com 60 anos de idade de 
não assistir às sessões do Senado e de terem direito de reforma); 
non habent vacationem quominus... ci. não são dispen- 
sados de...; 2. preço da dispensa ou isenção; 5. isenção (de 
um castigo), perdão, graça 

Vacca! ae f. vaca 

Vacca? ae f Vaca 
Numídia 

Vaccaei, örum m. pi. Vaceus [povo da Hispânia Tarraconense, 
nas margens do rio Douro] 

Vaccenses, ¡um m. p. habitantes de Vaca 

vaccinium, íi sobretudo no p; vaccinía, iorum n. 
1. BOTÁNICA arando (arbusto), mirtilo, murtinho; 2. fruto dessa 
planta, murtinhos, baga do murtinho 

vaccinus, a, um (vacca!) adj. de vaca 

Vaccíus, Íi ant. m. Vácio 

vaccüla, 22 (aim. de vacca) f vaca pequena, vaquinha 

vacerra! ae f 1. estaca; 2. [fig ) homem estúpido 

Vacerra? ge m. Vacerra [nome próprio de pessoa, especial- 
mente de um jurisconsulto do tempo de Cicero] 

vacillàtio, ônis (vacilo) f£ 1. balanceamento; 2. hesitação, 
vacilação 

vacillo, às, àre, avi, atum v int vacilar, cambalear, 
estar agitado, tremer; vacillare ex vino cic. cambalear de 
bêbado; tota res vacillat cic, todo o edifício ameaça ruina; 
in ære alieno vacillare cic, não poder pagar as dívidas, 
estar desequilibrado de finanças 

vacivê (vacivus) adv. com vagar, em descanso, à vontade 

vacivitás, atis (vacivus) £ falta (de qualquer coisa), privação 

vacivus, a, um (vaco) adj. 1. vazio, vago, desocupado; 
2. (com gen.) desprovido de 

Vacó, às, áre, ávi, atum y ini. 1. estar vazio, estar vazio 
de, estar sem, estar livre; vacant agri c os campos estão 
desabitados; (com abi.) culpa (ab!) vacare cic, não ter culpa, 
estar isento de culpa; (ab. com ab) a custodiis vacare c. estar 
sem guardas, estar desprovido de vigiláncia; 2. estar vago, 
estar desocupado (uma casa); 3. (falando de pessoas) estar 
desocupado, estar ocioso, ter tempo para, ter vagar para, 
dedicar-se, consagrar-se; philosophice vacare cic dedicar-se à 
filosofia; ad ou in aliquod opus vacare sen, ov OCUpar-se de 
qualquer coisa; 4. impess. haver tempo para, ser lícito, ser 
permitido; si vacet audire y se tens tempo para ouvir, dum 
vacat o, enquanto há tempo 

vacuátus, a, um part. de vacuo 

vacuefacio, is, ére, feci, factum (vacuus, facio) v tr 
1. tornar vazio, esvaziar; 2. desguarnecer; 3. despovoar, 
assolar 


adj. vazio, deso- 


t. cidade da Pizacénia; 2. cidade da 


vacuitas, atis (vacuus) f. 1. espaço vazio, vácuo; 2. ausén- 
cia (de alguma coisa); doloris vacuitas cic. ausência de dor 

Vacina, ae (vaco) £ Vacuna [deusa do repouso dos campos, 
após as colheitas, adorada pelos Sabinos] 

vacúo, às, áre, avi, atum (vacuus) v. tr. 1. tornar vazio, 
esvaziar; 2. despejar, desguarnecer 

vacüum, i n. o vácuo, o espaço vazio 

vacüus, a, um (vaco) adj. 1. vazio, desocupado, deserto; 
vacua castra c, acampamento vazio; per vacuum y numa 
região deserta; 2. privado de, desprovido de, isento de, livre 
de, sem; (com abi. sem prep.) vacuum ebur ense o, bainha de 
marfim sem espada; (com ab. com ab) oppidum vacuum a 
defensoribus 1; cidade desprovida de defensores; (com gen.) 
ager frugum vacuus sa; região sem frutos da terra, região 
estéril; 3. (falando de pessoas) livre de ocupações, desocu- 
pado, ocioso; 4. livre, sem dono; 5. livre (por náo se ter 
casado ou estar viúvo), viúva; 6. livre de embaraços, calmo, 
tranquilo, pacífico; 7. livre, aberto, que se pode fazer livre- 
mente, acessível, permitido; 8. sem realidade, vão, inútil 

Vada' æ + Vada [cidade da Bélgica] 

Vada: órum n. pi. Vada [cidade da Ligúria, hoje Savona] 

vadatus, a, um part de vador 

Vadimônis lacus m. lago de Vadimão [na Etrúria) 

vadimonium, ii (vas!) n. 1. caução dada como garantia de 
comparecer perante a justiça, fiança; 2. promessa de 
comparência, promessa, obrigação; vadimonium alicui 
imponere ci. obrigar alguém a comparecer em justiça; vadi- 
monium concipere, constituere, capere cic. fixar o dia de 
comparecer em juízo; ad vadimonium venire cic. apresentar- 
-se em juízo conforme a promessa feita; vadimonium dese- 
rere cic, não comparecer em justiça conforme o estipulado 

vadô! às, dre (vadum) v ir passar a vau 

vado? is, ére v nt caminhar, ir, dirigir-se, avançar, ad ali- 
quem vadere cic ir ter com alguém; in hostem vadere Liv 
marchar contra o inimigo; cras mane vadit cic, vai-se embora 
amanhã de manhã 

vador, àris, ári, àtus sum (vas!) v. dep. ir citar para 
comparecer em juízo (fazendo prestar caução); vadato res- 
pondere Hor responder (ao chamarem o seu nome), depois de 
ter prestado caução 

vadósus, a, um (vadum) adj. 1. que tem muitos vaus; 
2. que se pode passar a vau, pouco profundo 

vadum, in. e vadus, 1 m. 1. vau, banco de areia; 2. fundo 
do mar, fundo dum rio; 3. pl água, rio, mar; 4. [tig.] a) pas- 
sagem perigosa, perigo, dificuldade; b} lugar onde se pode 
passar, segurança 

vao! inter; (exprime sofrimento, dor, infelicidade) ail, ah!; (geral- 
mente, com dat) væ misero mihi! p; infeliz de mim!; væ 
victis! ¡y ai dos vencidos! 

vafer, fra, frum ac; 1. fino, subtil, sagaz, 2. matreiro, 
velhaco, tratante 

vafràmentum, i (vafer) n. manha, esperteza, arteirice 

vafré (vater) adv subtilmente, habilmente, com astúcia, com 
esperteza, ardilosamente 

vafritía, ae (vafer) + esperteza, astúcia, subtileza (de espirito) 

Vaga, ae f Vaga [cidade da Numidia] 

vagabundus, a, um (vagor) aaj. vagabundo, errante 

vagátio, ônis (vagon f. vida errante 

vagê (vagus) adv. aqui e ali, de um lado e de outro 

Vagedrüsa, ae m. Vagedrusa [rio da Sicilia] 


Vagellíus, ii a» m. Vagélio 

Vagênsês, Ium m. pi. Vagenses, habitantes de Vaga 

vágina, ae + 1. bainha (da espada); gladium e vagina (ou 
[poét | vagina (abi) ducere, educere, eripere, deripere, nudare 
desembainhar a espada; 2. bainha (dum modo geral); 3. invó- 
lucro, casca 

váginúla, ae (oim. de vagina) £ casulo do trigo 

vàgió, is, Ire, ivi ou fi, itum v it 1. vagir, soltar vagidos 
(crianças ou animais); 2. [poét.] retumbar 

vàgltus, ÚS (vagio) m. 1. vagido (de criança), berro (dum ani- 
mal), grito; 2. grito de dor 

vago, ás, are = vagor 

vagor, aris, ári, atus sum (vagus) y. aep. intr. 1. vaguear, 
errar, andar por aqui e por ali, ir ao acaso; 2. espalhar-se; late 
vagatus est ignis 1; O fogo espalhou-se ao longe; vagabitur 
tuum nomen longe et late ci O teu nome espalhar-se-á por 
toda a parte; 3. (estilo) não se submeter às limitações do ritmo 

vagus, a, um ad; 1. que vai ao acaso, que erra ao acaso, 
errante; matrone vaga per vias ;;, as mulheres, espalhando- 
-se pelas ruas; vaga arena o areia espalhada (pelo vento); 
2. (astros) que se move continuamente; 3. [fig.] a) indeciso, 
inconstante, incerto, variável, leviano; b) indefinido, indeter- 
minado, genérico, comum; e) (estilo) espontâneo; livre 

vah interj. [exprime espanto, dor, alegria, cólera, ameaça, des- 
prezo] ah, oh! 

vaha > vah 

Vahális, is m. váalis [nome de um dos braços do Reno junto 
à foz] 

valdē (vade) aav 1. fortemente, muito, grandemente; (com 
verbos, adj. e adv) valde multum ci. extremamente; 2. (nas 
respostas) sem dúvida, perfeitamente, certamente 

vale, valéte imp de valeo (A inter; passa bem, saúde, adeus 
(nas despedidas ou no fim das cartas) s. um adeus; supre- 
mum vale dicere o, dizer o último adeus; > valedico 

valedicó ou valé dico, is, ére v itr dizer adeus 

valedixi perí de valedico 

valen' por valesne como vais? 

valens! entis & part pres de valeo adi. 1. que passa 
bem, com boa saúde; 2. forte, vigoroso, robusto; 3. pode- 
roso, forte; cum valentiore pugnare ci. lutar com um mais 
poderoso; 4. sólido, eficaz 

Valéns', entis m, Valente [nome de pessoa, particularmente 
o pai dum dos Mercúrios e um imperador romano] 

valenter (valens!) agv. 1. com vigor, energicamente, forte- 
mente; 2. poderosamente 

valentes, ¡um ». os valentes 

Valentía', ae + Valência [divindade de Ocrículo] 

Valentia? ae ; Valência [nome de várias cidades] 

Valentini, orum m. p; Valentinos, habitantes de Valência 
[no Brútio ou na Sardenha] 

Valentiniani, órum m. pi. partidários do heresiarca Valen- 
tino 

Valentinus, i m. Valentino [particularmente o célebre here- 
siarca do século II] 

Valentius, ii a» m Valéncio 

valentúlus, a, um (om de valens) aaj. bastante vigoroso, 
um tanto vigoroso 

valéo, es, ere, valüi, valítum v in. 1. ser forte, ser 
vigoroso; equitatu multum valere c, ser bastante forte na ca- 
valaria; animo parum valere sa; ser fraco de espírito; pedibus 
valere c. nep. Ser bom para a marcha; 2. (com ac.) poder; quid 
ferre valeant umeri » que podem suportar os teus ombros; 
suos continere non valuit ;;, não pôde conter os seus; 3. ter 
saúde, estar bem de saúde, passar bem; ut vales? como pas- 
sas?; bene, optime, recte valeo estou bem, óptimo, perfeita- 
mente; (nas cartas) a) no começo: si vales, bene est (ou gau- 
deo), ego valeo muito estimo a tua saúde; eu, bem; b) no fim: 
cura ut valeas faz por passar bem, (forma de despedida) vale, 
valete passa bem, adeus; 4. prevalecer, levar vantagem, exce- 
der, triunfar, estabelecer-se, reinar; sí conjuratio valuisset sa 
se a conjuração tivesse triunfado; 5. ter força, estar em vigor 
(lei) 6. (moeda) valer, ter um valor, 7. (palavra) ter um sentido, 


um significado; 8. visar, ter por efeito, ter por fim, tender a; 
hoc eo valebat ut... c, nep. isto visava a... id responsum quo 
valeret cum intellegeret nemo c Nep. não compreendendo 
ninguém a que visava (- o significado) desta resposta; hoc 
preceptum ad tollendam amicitiam valet cio. este preceito 
tem por fim suprimir a amizade 

Valeria, ae an: í Valéria 

Valeriàni, órum m. p; soldados de Valério 

Valerianus, a, um «o; de Valério 

Valerius ii ant m. Valério 

Valeríus” a, um aaj. de Valério, dos Valérios 

Valérus, i m. Válero [guerreiro dos Rútulos] 

valéscó, is, ére (inc. de valeo) v. intr 1. tornar-se forte, tor- 
nar-se poderoso; 2. ter bom éxito, sair-se bem 

valéte — vate 

valétidinárium, íi (valetudinarius) n. enfermaria, hospital 

valetüdinaríus', a, um (valetudo) ao; doente (antón. sanus) 

valétudinárius? íi m. um doente 

valetüdo, ínis (vaio) £. 1. saúde (em geral), estado de saúde 
(bom ou mau: bona, integra ou adversa, infirma valetudo); 
2. boa saúde; 3. doença, indisposição; valetudo oculorum ci 
doença de olhos, oftalmia; 4. [fig] a) doença, enfermidade 
(da alma); b) carácter (do estilo) 

valgiter (vaigus) adv estendendo os lábios 

Valgius, ii m. Válgio [nome de familia romana] 

valgus, a, um aq; valgo, que tem as pernas voltadas para 
fora; valga savia p; beijos dados com os lábios estendidos 

valide validus) adv (> valde) 1. muito fortemente; 2. sem 
düvida, perfeitamente 

validitãs, atis (vaidus) £ força física, robustez 

validus, a, um (vaico) adj. 1. forte, robusto, sólido, vigoroso; 
urbs valida et potens cic. cidade forte e poderosa; 2. que 
passa bem, que tem saúde; 3. (veneno, remédio) enérgico, efi- 
caz, bom; 4. poderoso, influente, rico; 5. (rio, vento) violento, 
impetuoso; 6. (estilo) enérgico, vigoroso 

valitürus, a, um par: fut. de valeo 

vallàris, € (vallum) adj. de trincheiras, relativo a trincheira; val- 
laris corona x coroa concedida àquele que primeiro entrava 
nas trincheiras inimigas 

vallatus, a, um part de vallo 

vallicüla, ae (vais) £ pequena profundidade, pequena con- 
cavidade 

vallis ou valles, is ; 1. vale; 2. concavidade 

vallo, as, áre, ávi, àtum (valium) v i. 1. fortificar, entrin- 
cheirar; 2. defender, proteger, armar 

Vallônia, ae (vatis) + Valónia [deusa protectora dos vales] 

vallum, In 1 paliçada (construída sobre o agger = terra 
amontoada), circunvalação, trincheira; 2. [fig.] baluarte, defesa, 
protecção 

vallum? i ». => vallus 

vallus' îm. 1. estaca (para fazer uma paligada); 2. palicada, 
trincheira 

vallus? i (ain de vanni) m. 1. joeira pequena, ciranda; 2. espé- 
cie de telha grande 

valúl per. de valeo 

valvae, arum (ct volvo) £ pi. porta de dois batentes, porta 
dupla 

valvátus, a, um (valve) adj. que tem batentes 

valviúlse ou valvólee, ürum (dim. de valvee) £ pi. vagem 
(principalmente da fava), casca 

Vandáli, órum m. p: vàndalos [povo do Báltico que invadiu 
a Espanha e o Norte de África] 

Vandal, Orum m 5: = Vandali 

vānē (vanus) adv vámente, em vão 

vànésco, is, ére (vanus) v inc. intr. 1. desaparecer, dissipar-se, 
desvanecer-se 2. [fig.] cessar, apagar-se 

Vangio, Onis m. Vangiáo [rei dos Suevos] 

Vangiónés, um m p; Vangíones (povo das margens do 
Reno) 

vanidícus, a, um (vanus, dicus < dico) ac; mentiroso, tra- 
paceiro 


vàniloquentía, ae (vanioquus) f. 1. palavras fúteis, palavró- 
rio, tagarelice; 2. fanfarronada, jactância; 3. vaidade (de 
autor) 

vaniloquidórus, É (vanus, loquor, grego dóron) m. O mentiroso 

vâniloquium, íi » = vaniloquentia 

vanilóquus, à, UM (vanus, toguor) adj. 1. mentiroso; 2. ga- 
barola, fanfarráo 

vànitàs, atis (vanus) f 1. aparência và, aparência não real, 
falsidade, mentira; vanitas opinionum ci; opiniões falsas; 
2. futilidade, frivolidade, vaidade, jactáncia; 3. inutilidade; 
itineris vanitas +, viagem sem resultado 

vanities, él (vanus) /. — vanitas 

vánitúdo, ínis (vanus) £ 1. mentira; 2. vaidade 

Vannius, Il m. Vànio (rei dos Suevos) 

vanno, is, ére (vannus) v. tr. joeirar, cirandar 

vanum, 1 inutilidade, o nada; ex vano ; ;; sem fundamento, 
sem razão; ad vanum redacta victoria Ly vitória tornada inú- 
til; in vanum sen para nada, inutilmente 

vannus, i joeira, ciranda 

vànus, a, um ag; 1. vazio, desguarnecido, que não contém 
nada, onde não há nada; vane ariste y espigas chochas; 
acies vana ¡y fileira desguarnecida; 2. sem realidade, oco, 
vão, fútil, inútil; vana oratio cic. linguagem oca, sem sinceri- 
dade; 3. que não tem sucesso, que teve mau êxito, malo- 
grado, falto de; vanus veri y falto de verdade; 4. mentiroso, 
enganador, falso, pérfido, impostor; non vani senes ov 
velhos dignos de confiança; 5. vaidoso, frívolo, vão 

vapidê (vapidus) adv. 1. à maneira do vinho azedado; 
2. pobremente, mal 

vapídus, a, um (vappa) adj. 1. (vinho) estragado, azedado; 
2. [fig.] estragado, corrupto 

vapor, ôris » 1. vapor, vapor de água; 2. exalação, fumo, 
vapor: 3. baforadas de ar quente, ar quente, calor; 4. [fig.] 
fogo (do amor) 

vapórális, e (vapor) ao; semelhante ao vapor 

vaporaàríum, ii (vapor) n calorífero (a vapor), tubo que 
conduzia o vapor para os banhos quentes 

vaporatió ónis (vaporo) t 1. evaporação, exalação; 2. trans- 
piração, suor (provocado por um banho quente) 

vaporatus, a, um par. de vaporo 

vaporéus, a, um (vapor) adj. que se evapora, vão [fig.] 

vaporifer, féra, férum (vapor, tero) adi. 1. que produz 
vapor, que deita fumo; 2. que dá calor 

vapóro, às, àre, ávi, atum (vapor) v intr e tr 1. exalar, 
emitir vapores, fumegar; 2. evaporar-se; 3. encher de vapo- 
res, fumigar; 4. aquecer, aquentar, 5. [fig.] ser queimado, ser 
consumido 

vaporosus, a, um (vapor) adj vaporoso, cheio de vapores 

Vapos => vapor 

vappa, ae ı. vinho azedado, vinho estragado, zurrapa; 
2. [fig.]m. homem inútil, mandrião, patife 

vápuláris, e (vapulo) aa; que recebe ou apanha açoites, 
que é acoitado 

vàpülo, ás, are, avi, átum v jm. 1. receber açoites, ser 
acoitado (serve de passiva a verbero); 2. sofrer uma derrota, 
ser derrotado; 3. ser atingido (por uma tempestade) 

vāra, æ (varus) £ 1. travessa de madeira; 2. pau bifurcado que 
suporta uma rede 

Vardeei, örum m. p/. Vardeus [povo da Dalmácia) 

Vardanes, ae ou is m. Vardanes [filho de Vologeso] 

Varênus, 1 m. Vareno [nome de uma personagem defendida 
por Cícero; o discurso perdeu-se] 

Vargontêius, Im = Varguntejus 

Vargüla, ae antr. m. Várgula 

Varguntéjus, 1 antr. m. Vargunteio 

varia, æ (varius) í. 1. ZOOLOGIA pantera (subent. bestia) 2. ORNI- 
TOLOGIA espécie de pega 

Varia” ae + Vária 1. cidade dos Équos, sobre o Ânio; 2. ci- 
dade da Apülia 

variantía, ae (vario) + variedade, diversidade 

Vãrianus, a, um «sq; de Varo 


variatio, Onis (vario) f. acção de variar, variação, diferença; 
sine ulla variatione iv sem variedade, sem diferença de 
votos 

variátus, a, um ®© part. de vario adj. matizado, mos- 
queado 

váricó, às, are, àvi, atum (varicus) v intr afastar bas- 
tante as pernas, andar a passos largos 

váricósus, a, um (varix) adj. que tem varizes, varicoso 

váricus' a, um (varus!) adj que afasta as pernas 

váricus? (varus!) adv. afastando as pernas 

variê (varius) adv. 1. de um modo variado, de vários modos; 
varie bellatum est ij, combateu-se com vária fortuna; 
2. com diferentes matizes, com diversas cores 

variégo, às, are, avi, atum (varus ago) v ir variar, 
diversificar, variegar v. intr. ser variado 

variétàs, átis (varius) + 1. variedade, diversidade; annone 
varietates ;;, diversidade dos preços do trigo; 2. diferença, 
discrepância; senatus sine ulla varietate cic. O senado, una- 
nimemente; 3. inconstância de carácter, temperamento 
variável, inconstância 

Varillus, i ant m. Varilo 

Varini, orum m. pi. Varinos [povo da Germânia] 

Varinius, lí m. P. Varínio Glabro (P Varinius Glabrus) propretor 
da província da Ásia 

vario, às, áre, àvi, atum (varus) — v t. 1. variar, 
matizar (falando, sobretudo, das cores), variegar; 2. mudar, 
diversificar; sententias variare ¿y emitir opiniões diferentes 
v. intr ser variado, variar, mudar, ser diferente; varians 
multitudo ix uma multidão com sentimentos diferentes; 
variante fortuna ,,, mudando-se a sorte, com as vicissitu- 
des da fortuna O impess. (raro) in aliqua re inter homines 
variatur cic. entre os homens há opiniões diferentes acerca 
de qualquer coisa 

Varisidius, Ii an m. Varisídio 

varíus, a, um aaj. que é de diferentes cores, matizado, 
variegado, mosqueado; column varia y colunas de már- 
more raiado; 2. variado, diverso, diferente; varium poema cic 
variedade num poema; voluptas varia, variedade nos praze- 
res; varium est quales dii sint c hà diferença de opiniões 
sobre a natureza dos deuses; 3. variado, abundante, facundo 
(de ideias), 4. inconstante, instável, mudável, incerto; animus 
varius sa, espírito inconstante 

Varius? ll m. Vário ¡nome de família romana na qual se distin- 
guiram o tribuno da plebe, Q. Varius Hybrida, e o poeta, amigo de 
Horácio e Virgílio, Lucius Varius] 

varix, 1ciS m. e; variz (sobretudo das pernas) 

varó ou varró', Ónis (varus!) m. homem grosseiro 

Varró?, Onis (varus) m. Varráo [sobrenome da gens Terentia 
na qual se notabilizaram C. Terentius Varro vencido por Aníbal em 
Canas, M. Terentius Varro célebre erudito, e P. Terentius Varro Ataci- 
nus poeta do tempo de Horácio] 

Varronianus, a, um «q; de Varrão 

várus' a, UM ad; 1. varo, que tem as pernas voltadas 
para dentro, cambado (antón. vatius); 2. recurvado, ver- 
gado; 3. [fig] oposto, contrário; huic varum (genus) y 
espécie oposta a esta 

varus? i m. pústula, pequena borbulha na face 

Várus? I m. Varo [sobrenome romano, especialmente na gens 
Quintitia] 

Varus" i m. Var (rio da Gália) 

vas; vadis m. fiador [o que toma o compromisso do cumpri- 
mento de uma obrigação]; vadem dare cic apresentar um fia- 
dor; vadem deserere ci. faltar ao compromisso assumido 
(obrigando o fiador a pagar a caução respectiva) 

vas? vásis n no p. Vasa, orum fo sing. vasum caiu em 
desuso] I. vaso, vasilha, recipiente, pote; 2. utensílios de 
cozinha, móveis; 3. pi bagagens, equipamento (dos solda- 
dos); vasa conclamare ¡y dar o sinal de dobrar as ba- 
gagens, de partir (também vasa colligere) 

Vasaces, is m Vasaces [nome de um general dos Partos] 


vàsaríum, ii (vas) n. 1. quantia concedida aos magistra- 
dos duma província para gastos de deslocação e instalação; 
2. equipamento de banhos; 3. arquivo 

vasárius, a, um (vas?) ao; relativo aos vasos 

Vascónes, um m. pi Vascões [povo da Hispânia Tarraco- 
nense], Os Vascos 

vascularíus, íi (vasculum) m. fabricante de vasos (de ouro e 
de prata) 

vàscülum, i (aim de vas?) n. vaso pequeno 

vasi perí. de vado 

vastatíó, Onis (vasto) í devastação, assolacáo 

vastátor, Oris (vaasto) m. devastador, assolador; vastator 
ferarum vo terror das feras, 

vastatrix, icis (vasto) f devastadora [fig | 

vastátus, a, um par! de vasto 

vastê (vastus) adv 1. numa grande extensão, ao longe; 2. ru- 
demente, grosseiramente 

vastificus, a, um (vastus, -ticus < facio) adj. devastador 

vastitàs, atis (vastus) / 1. desolação, devastação, ruína; 
2. imensidade, grandeza, abismo; 3. deserto, solidão 

vastitiês, él (vastus) f destruição, perda 

vastitüdo, ínis (vastus) £ devastação, destruição, ruína 

vasto, às, are, àvi, atum (vastus) v. tr 1. devastar, assolar, 
destruir, arruinar; 2. tornar deserto, despovoar; 3. pertur- 
bar, transtornar [fig.), ita conscientia mentem excitam vasta- 
bat sa, tanto o remorso perturbava a mente atormentada 

vastus, a, um aq; 1. vazio, despovoado, deserto, abando- 
nado; urbs a defensoribus vasta i; cidade abandonada 
pelos seus defensores Ínotar o sent. passivo]; 2. assolado, 
devastado, pilhado; 3, inculto, rude, grosseiro, desagradá- 
vel; vastus homo et foedus cic. homem de aspecto grosseiro 
e repugnante; 4. muito grande, desmesurado, mons- 
truoso, imenso, enorme, profundo, terrível; vastum mare c. 
mar imenso; vastus animus sa espirito insaciável; vastum 
certamen &, y combate terrível; vastus clamor o, gritos 
violentos, retumbantes 

vasum, 1 n. e vásus, Ī m. vaso festes vocábulos cairam em 
desuso e foram substituídos por vas (=> vas^)] 

vatês ou vátis, is me? 1. adivinho, profeta, profetisa; 
2. poeta, poetisa, vate [o poeta é inspirado pelos deuses, e os 
seus cantos são igualmente de inspiração divina; daqui, a evolu- 
ção do sentido]; 3. oráculo fgen. pi.: vatum ou vatium] 

Váticanus' cu Váticánus, a, um aaj do Vaticano; 
Vaticanus mons e Vaticanus collis o Vaticano [uma das 
sete colinas de Roma]; Vaticani montes cic, o Vaticano e seus 
arredores 

Vaticanus; 1 m. Vaticano [colina de Roma] 

vaticinatio, ônis (vaticinor) + predição, profecia, oráculo 

vaticinator, Oris (vaticinor) m. 1. adivinho; 2. profeta 

vaticinium, ii (vaticinor) n. vaticínio, predição, oráculo 

vaticinius, a, um = vaticinus 

vaticinor, aris, ari, atus sum (vates, cano) v dep. O vtr 
predizer, profetizar, vaticinar; 2. expor (num tom inspirado) 
v. intr. 1. advertir (como profeta), exortar; 2. delirar, tresva- 
riar; 3. cantar como poeta, celebrar 

vaticinus a, um (vaticinor) adj. profético 

Vatinianus a, um aa; de Vatínio 

Vatinius) II m. P. Vatínio 1. partidário de César; 2. nome 
de outras pessoas 

vatinius il, m. espécie de vaso [inventado por um sapateiro 
chamado Vatínio] 

Vàtis = vates 

vatíus, a, um ad = valgus 

vavátó, ônis m boneco, boneca 

"VE! parte. encíítica (apocliica) 1. ou; (só) albus aterve ci, branco 
ou preto; (repetida) plusve minusve o, mais ou menos; 2. e; 
(nas frases neg. e inter) num leges nostras moresve novit? cic. 
conhece as nossas leis e costumes?; neve = et ne 

vē- pret. que indica privação: vecors, vesanus [tem sentido 
pejorativo] 

Vecilíus, ii m, Vecílio (montanha do Lácio) 


vêcordia, ae (vecors) £ 1. loucura, demência; 2. fúria, delí- 
rio, extravagância 

vecors, dis (ve-, cor) aaj. 1. louco, insensato; 2. furioso, furi- 
bundo 

vecta, ae / => vectis 

vectábílis, e (vecto) aa; que se pode transportar, transpor- 
tável 

vectábúlum, i (veto) n. carro, veículo 

vectátió, onis (vecto) £ 1. acção de ser transportado (de 
carro ou liteira); 2. acção de transportar, transporte 

vectátus, a, um par: de vecto 

vectiárius, Í (vectis) m. o que manobra a alavanca 

vectigal, alis ¿vectigalis (subent ass) n. 1. imposto, contribui- 
ção, direitos (de alfândega, de porto, etc.); vectigal pendere, 
pensitare, solvere pagar um imposto; 2. renda (que se tira 
duma propriedade ou que se paga), rendimento; 3. lucro (dum 
particular), 4. tributo (imposto ao povo vencido); 5. contribui- 
ção (destinada aos pretores e edis, nas provincias) 

vectigalis, e aq; 1. relativo ao imposto, de imposto; vecti- 
galis pecunia cic. dinheiro proveniente dos impostos; 2. que 
paga um imposto, uma contribuição; 3. submetido a um 
tributo; 4. de aluguer, que se aluga por dinheiro 

vectió, ônis (veho) t. acção de transportar, transporte 

vectis! is (veho) 1. alavanca; 2. tranca (de uma porta), fer- 
rolho 

Vectis” is / Véctis [ilha entre a Bretanha e a Gália, hoje ilha de 
Wight] 

vectito, às, áre (feq. de vecto) v.i arrastar, transportar 

vectius, Ii a m. Vécio 

vecto, as, are, avi, atum (reo. de veho) v tr 1. 1. trans- 
portar, arrastar, puxar, levar; 2. (na pass.) viajar, passear; vec- 
tari equis o, montar a cavalo 

Vectones = Vettones 

vector, Oris veho) m. 1. o que transporta, o que leva; 
2. (sent. pass.) O que é transportado, passageiro; 3. cavaleiro 

vectoríus a, um (vector) adj que serve para transportar, 
de transporte 

vectüra, ¿e (veho) £ 1. transporte (por terra ou por mar); 
2. preco do transporte, frete 

vectus, a, UM par: de veho 

Vedíus, Íi m. Védio (nome de familia romana: é célebre, pela 
sua crueldade para com os escravos, Vedius Pollion do tempo de 
Augusto) 

vegéo, es, ére ( velox, vigeo)  & y tr. excitar, animar 
v. intr. Ser fogoso, ser vivo, ser ardente 

Vegetius, ii m. Vegécio 1. autor que escreveu sobre a 
arte militar; 2. autor que escreveu sobre veterinária 

vegéto, as, áre, ávi, âtum (vegetus) v tr animar, vivificar 

vegétus, a, um (vegeo) ad; bem vivo, fogoso, ardente, 
robusto, forte, vigoroso 

vegrandis ou veegrandis, e (ve. grandis) adj. não 
grande, pequeno, magro, franzino 

vehémens, entis ad; 1. arrebatado, impetuoso, ardente, 
apaixonado, violento; 2. rigoroso, severo; senatus consul- 
tum vehemens cic, decisão rigorosa do Senado; 3. forte (em 
geral), violento, intenso (imber a chuva; ventus o vento); 
4. (estilo) veemente 

vehementer (vehemens) aov 1. com arrebatamento, com 
violência, ardentemente, impetuosamente, com paixão, 
com energia; vehementer retinere cic. manter com energia; 
2. vivamente, fortemente, bastante, completamente; vehe- 
menter commotus c. vivamente comovido; vehementer 
errare cic, enganar-se completamente; 3. (falar) com vee- 
méncia 

vehementia, 22 (vehemens) £ 1. veemência (dum orador); 
2. (cheiro, sabor) força, intensidade 

vehés, is (vero) f carga de um carro, carrada 

vehicülum, i (vero) ». 1. meio de transporte, veículo; 
2. carro, carruagem 

Vehilius, Í an: m. Veílio 

veho, is, ére, vexi, vectum 0 v x 1. transportar (por 
terra, por mar, num navio, a cavalo, aos ombros); in equo vehi ci 


ir a cavalo; 2. rolar, levar rolando (falando dum rio) Bv intr. 
[só no part. pres. e no gerúndio) transportar-se, ser transportado; 
quadrigis vehens cic. transportado numa quadriga; lectica 
per urbem vehendi jus suet direito de ser transportado em li- 
teira pela cidade 

Veia ou Veja, ae anrr. £ Veia 

Veiàníus o; Vejaníus, ii m. Veiánio (nome dum gladiador] 

Veianus ou Vejànus, 1 ant m. Veiano 

Véiens o; Vejens, entis (vei) ac; veiente, de Veios 

Veientani ou Vêjentani, orum m. pi Veientanos, habi- 
tantes de Veios; — Veientes 

Veientanus ou Vejentanus, a, um aq; veientano, de 
Veios; Veientanum (predium) casa de Veios; Veientanum 
(vinum) vinho de Veios 

Véientes ou Vejentes m. p. Veientes, habitantes de Veios 

Veiento ou Vejento, onis ant. m. Veientão 

Veil cu Vejr, orum m. o! Veios (antiga cidade da Etrúria) 

Vêius ou Vejus, a, um «a; de Veios 

Vejóvis is (ve-. lov-: > luppiter) m. 1. antiga divindade iden- 
tificada como Júpiter dos Infernos; 2. parecido com Júpiter 
menino 

vel (voo) O aav. 1. ou, se queres, ou se queres; Gabinii 
comes vel sectator cic companheiro, ou se queres, familiar 
de Gabínio; 2. (com super.) talvez (com ideia de reforço), ou 
antes; domus vel optima, notissima quidem certa cic, tal- 
vez a melhor casa, mas certamente a mais conhecida; 
melius vel optime, melhor, ou antes, o melhor; 3. mesmo, 
até; vel mediocris orator cj, mesmo um orador mediocre 
conj. Ou, ou então, ou melhor; vel... vel... ou... ou... 
quer... quer... 

Velabrênsis, e ao; de Velabro 

Velabrum, 11. Velabro [bairro de Roma onde se realizava o 
mercado de azeite e de comestíveis); fo pi. que se encontra em 
Velabra refere-se a este Velabro e a um Velabrum minus oy perto de 
Carena} 

velamen, ínis (velo) n 1. cobertura, véu; 2, vestido, vesti- 
menta, traje (de magistrado); 3. pele, exúvia (despojo dos ani- 
mais) 

vélàmentum, i (veio) n. 1. cobertura, véu; 2. pl. ramos de 
oliveira rodeados de fitas, levados pelos suplicantes; 3. ffig.] 
véu de dissimulação 

Velânius, íi anr m. Velânio 

velàris, e (velum) adj. NÁUTICA relativo às velas 

velaríum, ii (velum) n. tolde que se estende por cima dum 
teatro ou dum anfiteatro, para proteger do sol 

velatio, onis (velo) í tomada do véu (num mosteiro) 

velato (velatus) adv. obscuramente 

velatus, a, um pari de velo 

Velauni, órum m. p. Velaunos [povo da Aquitânia] 

Veléda, ae + Véleda [protetisa divinizada pelos Germanos] 

veles, itis sobretudo no p; vêlitês, um m. 1. vélites [sol- 
dados de infantaria ligeira que iniciavam a luta, provocando o 
inimigo com escaramucas] 2. [fig.] o que desafia, provocador 

Velía', ae 1 Vélia [cidade da Lucânia] 

Velia? ae + Vélia [uma das eminências do monte Palatino] 

Veliensés, ¡um nm. p; habitantes de Vélia 

velífer, féra, férum (velum, fero) adj. 1. provido de velas, 
com velas, que vai à vela; 2. que enfuna as velas 

velificatio, Onis (veitico) t acção de soltar as velas 

velificatus, a, um part. de velifico e velificor 

velificó, ás, are, ávi, atum ® (velum, fico < facio) v. intr. 
pôr as velas, desfraldar as velas, navegar v tr fazer de 
navio [fig. 

velifícor, aris, ari, àtus sum (> velífico) v dep. intr. 
1. NÁUTICA desfraldar as velas, navegar; 2. [fig.| contribuir para, 
favorecer (com dat.) 

velifícus, a, UM (velum, -ficus « facio) adj. que se faz por meio 
de velas 

Velinía, ee £ Velínia [nome de uma deusa] 

Velinus, a, um ac; 1. de Vélia [na Lucánia]; 2. de Vélia [emi- 
néncia do monte Palatino] 


Veliocasses, ium ou Veliocassi, orum m. p; Velio- 
casses, Veliocassos [povo gaulés cuja capital era Totomagus, 
hoje Rouen] 

vélitaris, € (veles) aaj. relativo aos vélites, de vélite 

velitatio, ónis (velior) £ 1. escaramuca; 2. [fig.] investida, 
chorrilho de injúrias 

velitatus, a, um part de velitor 

Veliterni, órum m. p. Veliternos, habitantes de Velitras 

Veliternus', a, um aoj de Velitras 

Veliternus? i anr. m. Veliterno 

vélitor, àris, árl (veles) O v dep. intr. 1. travar combate, 
travar escaramuças; 2. [fig.] investir com palavras, disputar, 
alterar v tr ameaçar de 

Velitrae, arum (veletri) £ pi. Velitras [cidade dos Volscos, 
junto da Via Ápia] 

Velíus ou Veelius, ii ant. m. Vélio 

velivólans, antis (velum, volo!) adj. que vai à vela, alado 

velivólus, a, um ao; em que se vai à vela (mar) 

vella — villa 

Velauni, órum m. p; Velaunos [povo da Aquitânia] 

Vellaunodünum, i ». Velaunoduno [cidade dos Sénones, 
hoje Beaume] 

Vellavíi, iorum m. pi. Velávios [povo da confederação dos 
Arvernos] 

Velleius ou Vellejus, 1 m. Veleio (nome duma família 
romana, na qual se notabilizaram Caio Veleio filósofo epicurista e 
Veleio Patérculo historiador latino do tempo de Tibério] 

vellicátió, Onis (velico) 1. picadela, picada, alfinetada; 
2. dito mordaz 

vellicó, às, are, avi, atum (rex. de vello) v tr 1. picar, 
espicacar, beliscar; 2. implicar com, falar mal de, denegrir; 
3. excitar, despertar 

velli = vuisi (perf. de vello) 

vello, is, ére, vulsi ou velli, vulsum 2 v « 1. arrancar 
(cabelos, lá, penas, etc.), puxar com força; signa vellere 1y e 
castris signa vellere y arrancar da terra as insígnias (para par- 
tir); 2. deitar por terra, derrubar; vallum vellere ;;; arrancar a 
palicada; 3. puxar sern arrancar, puxar com suavidade (para 
chamar a atenção); aurem vellere y puxar a orelha v. inir. ti- 
rar a roupa 

Vellocatus, 1 ant m. Velocato 

vellus, éris (velo) n. 1. pele com a là; 2. velo, tosáo; 3. pele 
(de qualquer animal); 4. [tig.] a) flocos (de là, de seda ou de 
neve); b) faixa de lã 

Vellütus, i m. Veluto [nome de um tribuno da plebe] 

velo, as, are, àvi, atum (velum) v ir 1. cobrir com um 
véu, velar, cobrir; velatus toga +» envolvido na toga; 2. guar- 
necer, cingir, coroar; tempora myrto velare y cingir (coroar), a 
cabeca de mirto; 3. esconder, dissimular 

Velocasses ou Vellocasses, fum ^ p! Velocasses [povo 
da Gália] 

velocitas, atis (velox) m. velocidade, agilidade na corrida, 
rapidez, ligeireza 

vélóciter (velox) aav. velozmente, rapidamente, agilmente 

Velocius, il ant m. Velócio 

velox), Ocis ad; 1. veloz, rápido, ágil (na corrida), ligeiro; 
2. vivo, rápido pronto, fino, inteligente; 3. vivo activo, 
enérgico 

Velox? ócis antr. m Veloce 

vélum,, 1 sobretudo no p. vela, Orum (> vexillum, veho) n 
1. vela de navio; vela pandere, deducere, solvere soltar as 
velas; vela contrahere, legere, subnectere colher as velas; 
vela dare ou facere cio. dar à vela, navegar; remigio velo- 
que fugere p. fugir a toda a pressa; velis equisque decer- 
tare ¿¡y fazer todos os esforços; vela orationis pandere cic. 
dar largas à eloquéncia; 2. [fig.] navio 

velum? 1 (> vestis) n 1. pano, reposteiro, cortina, véu; 
2. máscara, disfarce 

velümen ou vellümen, ínis (veio) ». = vellus 

velut ou velüti (vel, ut) aov e conj 1. por exemplo, como; bes- 
tice aquatiles, veluti crocodili c, os animais aquáticos, por 
exemplo, os crocodilos; 2. (nas comparagóes) como, da 


maneira que; velut... sic... assim como... assim; 3. como, 
por assim dizer; 4. como se (com conjunt. também velut si) 

vêmêns, entis = vehemens 

vēna, ee; 1. veio ou fio de água, canal de água natural, veio 
ou filão metálico; 2. veia, artéria; venas interscidere, abrum- 
pere, abscindere, aperire, exsolvere, resolvere abrir as veias 
[para morrer, processo usual no tempo do império]; 3. pulso, pul- 
sação; 4. o que faz lembrar uma veia: a) veios da madeira, 
do mármore, etc.; b) fila de árvores; 5. [fig.] a) a sede da vida; 
vino fulcire venas cadentes sen fortalecer com o vinho as 
veias enfraquecidas; b) o coração, o fundo de uma coisa; e) a 
parte íntima, o essencial; vena cujusque «tatis tenere ci. 
conhecer o carácter próprio de cada idade; c) veia poética, 
inspiracáo 

vénabülum, i (veror) n. venábulo de caçador 

Venáfer, fra, frum «o; de Venafro 

venafrânus, a, um «o; de Venafro 

Venàfrum:; i n. Venafro [cidade da Campánia, célebre pelos 
seus olivais] 

venãfrum; 1 n. azeite de Venafro 

venalicíum, ii (venalicius) n. mercado de escravos (expostos 
à venda) 

venalicíus a, um (venais) aaj 1. exposto à venda, que está 
para ser vendido; 2. de escravos expostos à venda 

venálicius? il m. negociante de escravos 

venális, e (venum) adj. 1. exposto à venda, que está para ser 
vendido; hortos venales habere cic. ter uma quinta para ven- 
der, pór à venda uma quinta; 2. de escravo exposto à venda; 
3. venal, que se deixa subornar, que se vende 

venális, is m. escravo novo destinado à venda, escravo 

vênaticus, a, um (venatus?) aaj. 1. relativo à caça, de caca; 
canes venatici cães de caça; 2. [tig.] que anda à caça 

venatío, onis (venor) 1. caça, caçada; 2. produto da 
caçada, caça abatida, caça; 3. caçada [espectáculo no circo; 
os escravos lutavam entre si ou com feras] 

venator, Oris (venor) m. 1, caçador; 2. fig] investigador, 
observador, o que está à espreita, o que prepara uma cilada; 
3. caçador (falando dos escravos que tomam parte numa caçada 
no circo = venatio?) 

vênatórius, a, um (venator) adj, de caçador, de caça, vena- 
tório 

venátrix, icis (venor) adj + que caça, caçadora; venatrix dea 
Diana 

venátira, ae (venor) f acção de caçar, caca 

venatus; a, um par: ce venor 

venátus Us (venor) m 1. caça, caçada; 2. caça (abatida); pro- 
duto da caçada; 3. [fig ] pesca 

vendáx, ácis (vendo) aaj. amigo de vender 

vendibílis, e (vendo) aaj. 1. vendivel, que se vende com 
facilidade; 2. que se vende, venal; 3. interessante, agradá- 
vel, que agrada 

vendidi pert. de vendo 

venditàríus, a, um > venalis 

venditàtíó ónis (vendito) 1 acção de fazer valer, ostentação 

venditátor, oris (vendito) m. o que faz gala ou ostentação 
de, o que se gloria de 

venditátus, a, um par: de vendito 

venditió, ônis (vendo) + acção de pôr à venda, venda 

vendito, às, are, avi, atum (reg. de vendo) v tr 1. procu- 
rar vender, vender; 2. negociar, vender, traficar com; 3. [fig.] 
elogiar, gabar; se alicui venditare ci. fazer-se valer junto de 
alguém 

venditor, oris (vendo) m. 1. vendedor; 2. [fig] o que trafica 
com 

venditum, i (venditus) n. venda 

venditus, a, um part de vendo 

vendo, is, ére, vendídi, dítum (ven(unjao) v. r. 1. ven- 
der; pluris vendere ci vender mais caro; minoris vendere cic. 
vender mais barato; 2. (raro) mandar vender; 3. [fig.] gabar, 
elogiar {näo é usado na voz passiva, sendo substituído por veneo; 
todavia usa-se nas formas passivas venditus (part pass.) e ven- 
dendus (gerund Y 


Venédi, órum m. oi Vénedos [povo germánico das mar- 
gens do Vístula] 

venéficium, Í (veneticus) n. 1. envenenamento, crime de 
envenenamento; 2. filtro mágico, filtro amoroso, sortilégio, 
feitico 

venefícus', a, um (venenum, facio) adj. mágico 

venêficus; 1 m. 1. envenenador; 2. encantador, mágico, fei- 
ticeiro 

venéfica, ae ; 1. feiticeira; 2. encantadora, bruxa 

venênãrius a, um (venenum). É adj envenenado m. 
envenenador 

venênátus, a, um  & part de veneno 
noso; 2. encantado, mágico 

venénifer, féra, férum (venenum, tero) adj. venenoso, 
peconhento 

veneno, às, áre, ávi, àtum (venenum) v tr. 1. envene- 
nar, empestar, 2. fazer mal a 

venenosus, a, UM (venenum) adj 1. venenoso: 2. enve- 
nenado 

venenum, ir 1. beberagem obtida por decocção de plan- 
tas usadas na magia; 2. filtro amoroso, feitiço, encanta- 
mento, magia; 3. veneno; 4. tinta para tingir 

venéo, is, ire, ivi ou ii, itum ou itum (ven(um) + eo) v intr 
ser vendido (1. o sentido primitivo é ir à venda; 2. serve de pas- 
siva a vendo] 

venéor pass. de veneo => veneo 

venerábilis, e (veneror) adj. 1. venerável, respeitável, 
augusto; 2. respeitoso, reverente 

veneràbilíter (venerabiis) adv. com respeito, respeitosa- 
mente 

venerábundus, a, um (veneror) aaj. cheio de respeito, 
respeitoso (com ac.) 

venerandus, a, um (veneror) adj. — venerabilis 

venerãrius, a, um (venus) adj. de amor, amoroso 

veneratio, onis (veneror) f 1. veneração, respeito; 2. culto 
divino 

venerátor, Oris (veneror) m. o que respeita, venerador, 
reverente 

veneratus, a, um par. de veneror 

Veneréus, a, um adj = Venerius 

Venerii, iorum (subent. servi) m. pi. venérios, escravos do 
templo de Vénus 

Venerius, a, um (venus) adj. 1. de Vénus, relativo a Vénus; 
2. dado aos prazeres, voluptuoso; Veneric res cic. OS praze- 
res do amor, Venerius iactus ci. lance de Vénus (no jogo de 
dados) 

venerivágus, a, um (venus, vagus) adj. devasso, libertino, 
vagabundo 

venéro, às, àre = veneror 

venéror, àris, àri, átus sum y aep. i 1. suplicar com 
respeito (aos deuses), pedir, suplicar; deos multa eenerari c. 
dirigir muitas süplicas aos deuses; venerari ut... suplicar 
que...; 2. venerar, respeitar, honrar, adorar; 3. saudar 

Venéti', órum m p. Vénetos 1. habitantes da Venécia; 
2. habitantes da Venécia gaulesa 

Venéti? — Venedi 

Venetía, ae + Venécia 1. parte da Gália Cisalpina; 2. pro- 
víncia da Gália 

Veneticus, a, um ao; véneto, venético, dos Vénetos; 
Veneticae insulae as ilhas que ficam perto da costa da Vené- 
cla gaulesa 

Venétus', a, um ao; véneto, dos Vénetos, relativo aos 
Vénetos 

venétus”, a, um ad; azul (color venetus); veneta factio suet. 
a facção dos Azuis (nos jogos de circo) 

venétus, Ī m. o cocheiro da facção dos Azuis 

veni perf de venio 

venía, ae + 1. favor, graça; extremam hanc oro veniam y 
peço este último favor; 2. permissão, concessão; hanc 
veniam dare ut... ci. conceder a permissão (ou o favor) de...; 
3. benevolência, indulgência, perdão; bona venia ou cum 
bona venia ci com benevolência, com perdão, com compla- 
cência; veniam amicitice dare ci; perdoar à amizade 


adj 1. vene- 


veniabilis, e (venia) aaj. venial, digno de perdão, perdoável 

veniális, e «a; — veniabilis 

Venilía, ae + Venília 1. mãe de Turno; 2. mulher de Jano 

venil perf. de veneo 

venío, Is, ire, veni, ventum v inr. 1. vir, chegar; ad judi- 
cium de contione venire cic. vir da assembleia ao tribunal; 
Delum venire vir, chegar a Delos (identicamente: Romam, 
domum, ad urbem venire) cic; Cæsar cum equitatu venit c. 
César chegou com a cavalaria; ubi eo ventum est c. desde 
que aí se chegou; dum tibi litterae mea veniant cic. até 
receberes as minhas cartas; (falando do tempo) ubi ea dies 
venit cic. logo que chegou aquele dia; 2. vir sobre, cair 
sobre, avançar, atacar; hunc venientem cuspide longa ferit v 
fere com a longa lanca o atacante; 3. chegar a, chegar a tal 
ou tal estado (locuções várias com in ou ad); venire in amici- 
tiam alicui c. tornar-se amigo de alguém; venire in calami- 
tatem cic. cair em desgraça; in potestatem alicujus venire c. 
submetr-se a alguém; 4. aparecer, nascer, mostrar-se, apre- 
sentar-se, crescer, brotar; arbores veniunt sponte sua y as 
árvores crescem espontaneamente; quos inter medius venit 
furor y entre eles nasceu o ódio; 5. chegar a, elevar-se; 
6. (num desenvolmento) vir, chegar a, voltar a; venio nunc ad 
fortissimum virum € nep passo agora a falar de um homem 
muito corajoso; ut ad fabulas veniamus c. para chegar às 
peças de teatro; 7. (raro) ser; quee conscia venis o, tu que és 
cúmplice; 8. impessoal; vir (ao espírito); venit mihi Platonis 
in mentem penso em Platào (identicamente: venit in 
dubiumcic. duvida-se; venit in opinionem pensa-se, etc.) 

vênivi per! de veneo 

Venno, onis m. Venão [sobrenome dum cónsul] 

Vennônius, Íi m. Venónio [nome de um historiador latino] 

vennucüla o vennucúla uva : casta de uva [que se 
guardava para vender mais tarde] 

venor, aris, ari, atus sum O v dep. intr. caçar, andar à 
caça O v dep. tr. 1. caçar (leporem uma lebre); 2. procurar, 
perseguir; suffragia plebis venari y andar à caça dos sufrá- 
gios da plebe; 3. tornar, agarrar 

vênósus, a, um (vena) adj. 1. cheio de veias, venoso; 2. [fig. 
velho [por ter as veias salientes] 

venter, tris m. 1. ventre (do homem ou dos animais); 2. intes- 
tinos; 3. seio materno, útero, feto; ventrem ferre 1y estar 
grávida; 4. Ifig.] saliência, barriga, bojo (duma garrafa, do 
pepino, etc.) 

Ventidiánus, a, um ac; de Ventídio 

Ventidius, il, m. Ventídio (nome de familia romana) 

ventilatío, onis (vento) £ 1. exposição ao ar, ventilação: 
2. joeiramento do trigo; 3. Jfig.] separação dos bons e dos 
maus no julgamento final 

ventilator, Oris (ventilo) m. 1. joeirador, o que joeira, o 
que separa o bem do mal; 2. escamoteador 

ventiló, às, áre, ávi, àtum (venuius) ® v ir 1. expor ao 
vento, ventilar, 2. expor os cereais ao vento, joeirar; 3. agi- 
tar; ventilat aura comas o, O ar agita a folhagem; 4. aba- 
nar, avivar (o lume, abanando), fazer vento, excitar; 5. atacar, 
vilipendiar (& v intr. MILITAR agitar-se, exercitar-se, esgrimir 

ventíó, Onis (venio) f. vinda, chegada 

ventitó, ás, are (tg de venio) v inr vir muitas vezes, ir 
muitas vezes ter com alguém, ver habituatmente 

ventô, às, are (req. de venio) = advento 

ventósé (ventosus) adv. de modo inchado, em aparência 

ventositas, atis (veniosus) £ 1. ventosidade, flatulência; 
2. jactáncia, bazófia 

ventosus, a, um (ventus) adj 1. ventoso, cheio de vento, 
exposto aos ventos, batido pelos ventos; 2. rápido como o 
vento, rápido, ligeiro; 3. mudável como o vento, incons- 
tante, caprichoso, pouco seguro; 4. vaidoso, vão; 5. OCO, 
vazio, sem realidade 

ventricóla, ae (venter colo) m e £ escravo do seu ventre, 
glutão 

ventricúlus, i (aim de venter) m. 1. ventrículo (do coração); 
2. estômago; 3. ventre 

ventrilóquus, i (venter, loquor) m. ventríloquo 


ventriosus, a, um (venter) adj. 1. que tem um grande 
ventre, barrigudo, pançudo; 2. bojudo 

ventrosus, a, um = ventriosus 

ventruôsus, a, um = ventriosus 

ventülus, i (civ. de ventus) m. vento ligeiro, viração 

ventürus, a, um 49 part fut de venio (B adj. que está 
para vir, futuro; ventürum n. e ventüra n. pi. o futuro, o 
porvir 

ventus, 1 m. 1. vento; ventus Africus ci. O vento que vem 
da África, o Áfrico; venti secundi, adversi ventos favorá- 
veis, contrários; (provérbio) verba dare ventis o, esquecer as 
promessas feitas; 2. bafejo, sopro da sorte (sobretudo no pr); 
Cæsar, cujus nunc venti valde sunt secundi cic. César que 
agora caminha em plena maré de sorte; 3. correntes de 
opinião, aura popular, tendência; 4. tempestade (levantada 
contra alguém), desventuras, calamidades 

vénucüla iva = vennucula uva 

venúla, ae (dim de vena) f 1. veia pequena; 2. ffig.] veia 
pobre (de talento) 

Venuléia ou Venulêja, ee ant + Venuleia 

Venuléjus ou Venulejus, i ant. m. Venuleio 

Venúlus, i m. Vénulo [nome dum guerreiro dos Rütulos] 

vénum, i n e venus, ds m venda, tráfico (só ocorre no 
ac. nas expressões venum ire (>- veneo), ser vendido, venum 
dare (> venundo) e no dat.. veno positus zac. exposto à venda] 

venundo, venumdo ou venum do, dãs, áre, 
dedi, dátum y i. pôr à venda, vender 

venus, Us = venum 

Venus? éris / 1. Vénus [deusa do amor e da beleza; nascida 
das espumas do mar, foi esposa de Vulcano e máe de Cupido, dos 
Amores e de Eneias]; mensis Veneris o, o més de Abril; 2. o 
amor, os prazeres do amor; 3. a pessoa amada; 4. beleza, 
graça, elegância, sedução; 5. o planeta Vénus; 6. o lance de 
Vénus (no jogo de dados); 7. pi Venérês os amores (senti- 
mentos do amor personificados) 

Venusía, ae + Venúsia [cidade da Apulia, terra natal de Horácio] 

Venusini, Orum m. p; Venusinos, habitantes de Venúsia 

Venusinus, a, um adj de Venüsia, de Horácio 

Venusinum, i » casa de campo de Venúsia 

venustas, átis (venus) f 1. beleza física, graça, garbo, ele- 
gância; 2. graça (de estilo, de maneiras, de espírito), elegância; 
3. felicidade, alegria, agrado 

venuste {venustus} adv com graça, com elegância, elegante- 
mente 

venustúlus, a, um (civ. ce venustus) adj. bonito, encan- 
tador, gentil 

venustus, a, um (venus) ao; 1. cheio de encanto, cheio 
de sedução, formoso, encantador, sedutor; 2. elegante, 
agradável, cheio de graça; 3. jovial, espirituoso, elegante 
(falando dos pensamentos e do estilo) 

vepallidus a, um (ve. pallidus) adj. muito pálido, que per- 
deu inteiramente a cor 

veprecüla, ae (di. de vepres) + pequeno espinheiro 

vepres, is sobretudo no p; vepres, fum m e + espi- 
nheiro, sarca, silvas 

vepretum, i (vepres) n. lugar cheio de espinheiros 

ver, veris n 1. a Primavera [estação do ano]; 2. flores [produto 
da Primavera], 3. [fig.] primavera da vida, juventude, 4. Ver 
sacrum prática religiosa que consistia na consagração aos 
deuses, em circunstâncias críticas, de tudo o que devia nascer 
na Primavera (ver sacrum vovere) 

veráciter (verax) adv. com veracidade, sinceramente 

Veragri, ôrum, m. pi. Veragros [povo da Helvécia] 

Veranía, ae antr £ Verânia 

Veraniólus, i m querido Veránio 

Veraníus, Il an. m Veránio 

veratrum, i m. BOTÁNICA heléboro 

veráx', acis (verus) ad; verídico, que diz a verdade, sincero, 
verdadeiro, que nào engana, seguro 

Veráx, ácis ant. m. Verace 

verbascum, i n. BOTÂNICA verbasco 


verbéna, æ sobretudo no p; verbénee, àrum + 
1. ramo de alecrim com que se coroavam os feciais, quando 
declaravam a guerra ou estabeleciam tratados; 2. ramos de 
loureiro, de oliveira, de murta, em forma de coroa, que os 
sacerdotes usavam nos sacrifícios 

verbenaríus, ii (verbena) m. aquele que traz um ramo 
sagrado 

verbenatus, a, um (verbena) aaj. coroado com um ramo 
sagrado 

verber, éris geralmente no pi verbéra, érum n. {no 
sing. somente no gen. e abi] 1. acoite, chicote, azorrague, 
vara, vergasta, 2. correia (duma funda); 3. chicotadas, pan- 
cadas, vergastadas; 4. (em geral) pancada, golpe; 5. cho- 
que, embate, 6. [fig.] agressão, ataque, golpe; verbera con- 
tumeliarum subire cic. suportar as afrontas dos ultrajes; 
verbera linguæ y, reprimendas, censuras 

verberabilis, e (verbero) aaj. que merece ser acoitado 

verberabundus, a, um (verbero) aaj. que acoita, que 
bate, que fere 

verberâtio, Onis (verbero) £ 1. acção de bater; 2. correc- 
ção, repreensão, reprimenda, censura 

verberátus, a, um part de verbero Adi 

verberéus, a, Um (verber) aaj. digno de açoites 

verbéró', às, àre, avi, atum (verber) v tr 1. chicotear, 
açoitar, vergastar; 2. bater, 3, maltratar, atacar, ferir, esma- 
gar (com palavras) 

verbéro? onis (verber) m o que é digno de acoites, velhaco, 
patife, malandro 

verbex = vervex 

verbigéro, às, áre, atum (verum, gero) v intr. disputar, 
querelar 

verbivelitatio, ónis (verbum, velitatio) £ disputa (em pala- 
vras) 

verbosé (verbosus) adv. com muitas palavras, verbosa- 
mente, prolixamente 

verbositás, átis (verbosus) £ 1. verbosidade, prolixidade; 
2. discurso prolixo 

verbôsus, a, um (verbum) adj. 1. verboso, prolixo, difuso; 
2. extenso, longo 

verbum, i n. 1. palavra, termo; verbum voluptatis cic, a 
palavra «prazer», verbum scribere c, escrever uma palavra; 
2. (sobretudo no pi.) fala, conversa, conversação; verba 
facere c falar, conversar; 3. expressão, frase, discurso, lin- 
guagem; 4. a forma, a letra (em oposição ao espírito); ver- 
bum et sententia cic a forma e o espírito; de re magis 
quam de verbis laborans cic. preocupando-se mais com o 
fundo do que com a forma; 5. aparência; verba sunt ci 
são palavras (não realidades); 6. injúrias, ultrajes (por pala- 
vras); 7.0 Verbo (Deus); 8. * ad verbum c. literalmente, 
palavra a palavra; verbum e verbo exprimere ou reddere ci. 
traduzir à letra; uno verbo ci; numa palavra, em resumo, 
enfim; verbi causa ou verbi gratia ci por exemplo; meis 
verbis, tuis verbis cj, em meu nome, em teu nome; sena- 
tus verbis ¿¡ em nome do senado 

Vercellae, árum ; p»! Vercelas [cidade da Gália Transpa- 
dana, hoje Verceii] 

Vercellíus, fi ant m. Vercélio 

Vercingetorix, Igis m (em alguns dicionários o elemento 
"rix, rigis é registado com o k: -rix, -rígis, o que não parece 
exacto (> rex, régis] Vercingetorige [chefe dos Arvernos que 
lutou contra César] 

vercülum, i (dim. ce ver) n. minha pequena Primavera 

veré (verus) aov. t. verdadeiramente, na verdade, com razão, 
com justiça; 2. realmente, na realidade; 3. francamente; vere 
dicam ci. falarei francamente 

verêcundê (verecundus) adv. com comedimento, com 
reserva, com pudor, com discrição, discretamente, com res- 
peito 

verêcundia, ae (verecundus) £ 1. comedimento, recato, 
respeito, discrição, pudor, vergonha; privatis verecundia 
non fuit dictatorem poscere reum ,;, simples particulares 
não tiveram vergonha de reclamar a acusação do ditador: 


verecundiee fines transire cx. passar os limites do comedi- 
mento, do pudor; verecundiam parentis habere 1; respei- 
tar o pai, ter respeito pelo pai; 2. sentimento de vergonha, 
temor (da vergonha), 2. rubor (de vergonha); verecundia eos 
cepit Saguntum ... esse ix tiveram um sentimento de ver- 
gonha ao pensar que Sagunto era...; 3. timidez, modéstia 
excessiva 

verecundor, aris, ari, atus sum (verecundus) v dep 
intr. 1. ter comedimento, ter discrição, ter timidez, ter vergo- 
nha; 2. (com int) hesitar, não ousar, 3. manifestar respeito 

verecundus, a, um (vereor) aa; 1. comedido, reservado, 
discreto, modesto, respeitoso; 2. casto, pudico, pudibundo 

veredàríus, ii (veredus) m correio, mensageiro 

veredus, i m 1. cavalo para viagem, cavalo de posta (cor- 
reio); 2. cavalo de caça 

verenda, örum ». p! as partes pudendas 

verendus, a, um & gerund. de vereor adj. 1. digno 
de respeito, respeitável, venerável; 2. temível 

veréor, éris, eri, veritus sum ® v aep. ir 1. ter 
medo religioso ou respeitoso por, respeitar; metuebant eum 
servi, verebantur liberi cis, os escravos temiam-no, os filhos 
respeitavam-no; 2. (com inf) ter escrüpulo de, hesitar, não 
ousar; vereor laudare c tenho escrúpulo em fazer o elo- 
gio; 2. interrogar-se com receio, com inquietação (com interr. 
indir) v. dep. tr e intr recear, temer, ter medo, ter apreen- 
são; de aliqua re vereri ci recear por alguma coisa; navi- 
bus veritus c. receando pelos navios; vereri ut... recear que 
não; vereri ne... recear que... © v dep. intr. hesitar em, 
estar em dúvida, vacilar O v impess. aliquem non veritum 
est... Cic, (com int), alguém não hesitou em...; Cyrenaici, 
quos non est veritum in voluptate summum bonum 
ponere cic. Os Cirenaicos que não vacilaram em considerar o 
prazer como o supremo bem 

verétrum, i (vereor) n. os órgãos sexuais (masculinos ou femi- 
ninos) 

Verge, arum + p! Vergas [cidade do Brútio] 

Vergellus, i m. Vergelo [rio da Apúlia] 

Vergestani, órum m. p/ Vergestanos, habitantes de Vérgio 

Vergestánus, a, um aaj. vergestano, de Vérgio 

Vergilíae àrum (vergo) /. pr. Vergílias, as Plêiades (constela- 
ção) 

Vergiliánus, Vergilius, etc. = virgilianus, etc. 

Vergium, YI». Vérgio [cidade da Hispânia Tarraconense] 

vergô, is, ére & v int. 1. inclinar-se, pender para; locus 
tenui fastigio vergebat ci; O lugar tinha uma suave inclina- 
ção; nox vergit ad lucem a cur a noite inclina-se para o fim; 
2. (falando de situação geográfica) estender-se para, estar vol- 
tado para; Gallia ad septentriones vergit c. a Gália está vol- 
tada (orientada) para o norte; 3. [tig.| dirigir-se a, visar Y tr 
1. voltar-se, inclinar-se para (sobretudo na passiva reflexa); 
2. inclinar-se para verter, verter 

Vergobrétus, 1 m. Vergóbreto [primeiro magistrado dos 
Éduos] 

vericóla, ae (verus, colo) adj. que cultiva a verdade, dado 
ao culto da verdade, que adora o verdadeiro deus 

veridice (veridicus) adv verdadeiramente, dizendo a verdade 

véridícus, a, um (vers, dicus < dico) adj E. que diz a ver- 
dade, verídico; 2. confirmado pelos factos 

veriloquíum, ÏI (verus, loquor) n. etimologia 

verisimilis ou véri similis, e aq; verosímil, provável 

verisimiliter ¿verisimilis) adv. verosimilmente, provavel- 
mente 

verisimilitüdo ou veri similitidô, ínis ; verosimi- 
lhança 

veritás, àtis (verus) í. 1. verdade; nihil ad veritatem loqui ci. 
nada dizer de verdadeiro, nunca falar verdade; 2. sin- 
ceridade, franqueza; 3. realidade; veritatem imitari cic. 
reproduzir a realidade; 4. a realidade em relação à justiça, 
equidade, imparcialidade; 5. as regras (de pronúncia) 

veritus, a, um part. de vereor 

veriverbíum, Ii (verus, verbum) n. veracidade 


verméscó, is, ére (vermis) tornar-se presa dos vermes, 
apodrecer 

vermiculaté (vermiculatus) aav. à maneira de mosaico 

vermiculátio, ônis (vermiculor) £ estado ou doença das 
plantas que estão cheias de vermes (carcomidas) 

vermiculátus, a, um part de vermiculor 1. carcomido; 
roído pelos vermes; 2. (falando dos mosaicos) vermiculado, 
em que há desenhos em forma de vermes 

vermicülor, atis, ari, atus sum (vermiculus?) v. dep. intr 
estar cheio de vermes, criar vermes, estar carcomido; roído 
pelos vermes 

vermicülus, 1 (dim. de vermis) m. 1. pequeno verme, larva, 
bichinho; 2. raiva, hidrofobia; 3. cochonilha; 4. escarlate 

vermina) um (vermen por vermis) n. pi. espasmos, convulsões 

Vermina; ae m filho de Síface [rei da Numidia] 

verminátió, Onis (vermino) £ 1. doença causada pelos ver- 
mes (nos animais); 2. [fig.] dor física, dor aguda 

verminô, às, áre (vermen, por vermis) v. intr. 1. ter vermes, 
ser carcomido pelos vermes; 2. ter comicháo, ter cócegas 

vermis, is m. verme 

verna, æ ® m. ef 1. escravo nascido na casa do senhor; 
2. (em geral) escravo; 3. escravo com funções de bobo, 
bobo; 4. [fig.] nascido no país, indígena adj 1. domés- 
tico; 2. nascido em Roma; c) escrito em Roma 

vernácúlus', a, um (vera) agi. 1. de escravo nascido em 
casa, de escravo; 2. [fig.| que nasceu no país, indígena, nacio- 
nal; vocabula vernacula termos vernáculos); 3. doméstico; 
crimen vernaculum ci. crime imaginário pensado pelo acu- 
sador em sua casa; 4. de Roma, Romano; vernacula 
multitudo ze uma multidão de pessoas de Roma 

vernacúlus? 1 m. escravo que faz de bobo 

vernacüla, Se + escrava (nascida na casa) 

vernatió, ônis (vemo) £ mudança de pele das serpentes 
na Primavera 

vernilis, e (verna) adj. 1. de escravo nascido na casa, de 
escravo; 2. servil, indigno de homem livre, vil, baixo, ignóbil; 
3. chocarreiro, de bobo 

vernilitas, atis (veris) / 1. servilismo, subserviência; 
2. chocarrice, espírito de bobo 

verniliter (vernilis) adv. 1. como escravo nascido em casa, 
servilmente; 2. à maneira de bobo 

vernó, ás, are (vernus) v intr 1. estar na Primavera; 2. rever- 
decer, florescer; 3. retomar o canto, recomeçar os trabalhos 
(as aves ou as abelhas); 4. mudar de pele (as serpentes); 5. ser 
jovem, estar na flor da idade 

vernúla, ae (cim. de vema) (& m ef t. escravo novo nas- 
cido em casa, escravo, escrava; 2. habitante de adj. 
doméstico, nascido ou produzido em casa, indígena, nacional 

vernum, i e p. verna, órum n. a Primavera 

vernus, a, UM (ver) adj. da Primavera, relativo à Primavera, 
primaveril 

VéFÓ (verus) adv. fraramente aparece no início de frase] 1. ver- 
dadeiramente, na verdade, sem dúvida, realmente, deve- 
ras; magnifica vero vox cic. na verdade, uma palavra admi- 
rável; immo vero cic. sim, certamente, ao contrário (corrige 
uma afirmação anterior); minime vero ci. de modo nenhum, 
seguramente nào; 2. (nas respostas) sim, perfeitamente, de 
acordo; 3. de facto, em verdade, a verdade é que; 4. até, 
mesmo ainda; et ber se, et per suos et vero etiam per 
alienos cic. não só por si, mas também pelos seus e até por 
estranhos 

Veromandüi, órum m. y, Verománduos [povo da Bélgica] 

Véróna, ze + Verona [cidade da Venécia, terra natal de Catulo] 

Veronenses, lum m. pi Veronenses, Veroneses, habitan- 
tes de Verona 

verpa, ee + pénis, membro viril 

verpus, 1 (> verpa) m. circuncidado 

Verréa ou Verria, orum n pi Vérrias [festas instituídas por 
Verres] 

verres; is m. varráo, varrasco (jogo de palavras com Verres) 

Verres? is m. C. Cornélio Verres [atacado por Cícero nas Ver- 
rinas pela maneira como governou a Sicilia, quando af era propre- 
tor] 


Verréus ou Verrius, a, um ad; de Verres 

verricülum, 1 (vero) n. espécie de rede (para pescar) 

verrinus; a, um (verres!) ao; de varráo 

Verrinus; a, um (verres?) ao; de Verres 

verris, is m. = verres 

Verritus, 1 ant m. Verrito 

Verrius’, a, um = Verreus; Verres! 

Verrius? Í m. Vérrio [nome de família romana, na qual se dis- 
tinguiu Verrius Flaccus gramático do tempo de Cicero] 

verrô, is, ére, verri ou versi, versum y r. 1. varrer; 
2. levar varrendo, arrastar pelo cháo, arrastar, levar de rastos; 
3. bater (o mar) com os remos; 4. levar, roubar, arrebatar 

verrüca, ae + 1. altura, eminência; 2. verruga, excrescência; 
3. [tig] defeito ligeiro, pecha 

verriicôsus, a, UM (verruca) adj. t. que tem uma verruga, 
verrugoso; 2. (estilo) áspero, duro 

Verriigô, Ínis / Verrugo [cidade dos Volscos] 

verruncô, às, are v intr voltar, virar, verruncare bene 
alicui ;;; ter êxito, ser bem sucedido 

Verrütíus, Ti m. Verrúcio (pseudónimo usado por Verres] 

verrütum = verutum 

versábilis, e (verso) ad; 1. móvel, que se pode voltar: 2. ffig] 
versátil, inconstante, variável 

versabundus, a, um (verso) aaj. que gira sobre si mesmo, 
que anda à roda, que gira em turbilhão 

versátilis, e (verso) ao; 1. que anda à roda, que gira facil- 
mente; 2. [fig.| flexível, versátil, inconstante 

versatio, ónis (verso) f. 1. acção de fazer andar à roda; 
2. [fig.| mudança, variação, instabilidade 

versatus, a, um ®© part de verso e de versor 
versado em alguma coisa, experimentado, perito 

versicapillus, 1 (verto, capillus) m. aquele cujo cabelo se 
torna grisalho 

versicólor, Oris (vero, color) ad; 1. que tem cores varia- 
das, que se matiza de várias cores; 2. versicolor, variegado; 
3. variado (estilo) 

versicülus, i (dim. de versus!) m. 1. pequena linha de 
escrita; 2. versiculo, pequeno verso, verso curto 

versificatio, Onis (versitico) £ 1. versificação, arte de fazer 
versos; 2. composição em verso 

versificator, Oris (versitico) m. t. versificador, o que faz 
versos, 2. poeta 

versifíco, às, are, àvi, atum (versus! -fico < facio) v. tr 
pôr em verso, escrever em verso, versificar 

versifícor, aris, ari v. dep. tr = versifico 

versiformis, e (verto, forma) adj. mudável, variável 

versipellis, e (verto, pelis) adj 1. que muda de pele, que 
muda de forma, que toma todas as formas; 2. [fig.| dissimu- 
lado, manhoso, arteiro 

verso, às, áre, avi, atum (feq. de veto) v tr 1. voltar ou 
virar habitualmente ou com força, voltar, fazer voltar várias 
vezes, volver, revolver ; se in utramque partem versare ci. 
voltar-se para uma parte e para outra; versare manum, 
lumina o, voltar a mão, os olhos; currum versare v fazer 
rolar o carro; omnium sors urna versatur H, O destino de 
todos é agitado na urna; exemplaria Greca versare y 
manusear os modelos gregos; 2. voltar, dirigir para; versare 
animum in omnes partes y voltar o seu espírito para todas 
as partes; 3. revolver (in animo ou in pectore no espírito) 
meditar, ponderar, reflectir, 4. perturbar, inquietar, ator- 
mentar; domos odiis versare y perturbar as famílias com os 
ódios; 5. mudar, alterar, modificar (o carácter, o sentido das 
palavras, etc.); 6. [poét.] pastar (voltar para aqui e para ali); oves 
versare y apascentar as ovelhas 

versor, áris, ari, versatus sum pass. de verso 
1. encontrar-se ou viver habitualmente em, morar, residir, 
viver; in conviviis versare ci. frequentar os banquetes; Cato 
versatus est in Sabinis c nep. Catão viveu entre os Sabinos; 
nobiscum versari cic. viver connosco; 2. estar ocupado em, 
ocupar-se com, entregar-se a, exercer, encontrar-se, estar, in 
republica versari cic. ocupar-se de política; in ingenuis ver- 
sari cie Cultivar as artes liberais, in pace versari cic. estar em 


adj. 


paz; mihi ante oculos dies noctesque versaris ci. tu encon- 
tras-te dia e noite diante dos meus olhos; 3. consistir em, 
repousar em; philosophia versatur in (ab!) cic, a filosofia 
consiste em... 

versôria ou VorsOría, ae (verto) f. NÁUTICA escota 

versum ou VOrsum aav = versus! 

versüra, ae (verto) /. 1. acção de se voltar, volta; 2. extre- 
midade do rego ou sulco [no sítio em que os bois que andam 
a lavrar se voltam]; 3. [fig | empréstimo feito para pagar uma 
outra dívida, empréstimo; versum facere cio fazer um 
empréstimo; versuram solvere æ; pedir dinheiro para pagar 
uma dívida, ir de mal a pior 

Versus (ou versum ou vorsum) n. de versus? usado como 
adv. na direcção de, para 11. reforça a ideia de movimento 
expresso por ad ou in e ac.: ad Oceanum versus c na direcção 
do Oceano; in forum versus cic, na direcção do foro, voltado 
para o foro; 2. emprega-se também com os advérbios deorsum, 
sursum, quoquo, utroque, undique; 3. é raríssimo como prep. 
de ac.) 

versus; a, um part. de verro 

versus? a, um part de verto 

versus”, às (verto) m. 1. acção de voltar o arado no fim do 
sulco, volta (dos bois que andam a lavrar); 2. sulco; s. linha, 
fileira; in versum distulit ulmos y dispôs os ulmeiros em 
linha; 4. ordem (de remos); 5. linha (da escrita); 6. verso; 
versum facere cic, fazer um verso; de Domitio dixit versum 
Gra cum ci citou um verso grego sobre Domício; 7. passo 
de dança; 8. pi canto do rouxinol 

versütée (versutus) adv com astúcia, com subtileza, habil- 
mente (em geral falando dum advogado) 

versütía, ee (versutus) £ astúcia, manha 

versütus, a, um (verto) aqi. 1. que sabe voltar-se (para onde 
convém); 2. astuto, fino, hábil, esperto, expedito, ágil (de 
espírito); 3. astucioso, manhoso, velhaco 

vertágus, 1 (do céltico} m. cão de caça, espécie de galgo 

vertébra ou vertebra, ae (vero) r. 1. juntura, articulação 
(em geral); 2. vértebra 

vertebrátus, a, um (vertebra) adj 1. vertebrado, feito em 
forma de vértebra; 2. móvel, flexível 

vertex, ÍciS (veto) m 1. turbilhão (de água, de fogo), rede- 
moinho (de vento, de pó), voragem, sorvedouro, abismo; 
verticibus amnis impliciti sunt q cun foram enrodilhados 
nos turbilhóes do rio; 2. cimo da cabeca, cabeca; vertice 
sidera tangam o, tocarei no céu com o cimo da minha 
cabeça; 3. cimo dum monte (vertex montis) oy; 4. cume, o 
cimo (dum edifício, duma árvore, etc.), O ponto mais alto, 
cúpula, crista; ingens a vertice pontus y uma enorme vaga 
vinda do cimo; 5. o ponto mais alto do céu, pólo; 6. o mais 
alto grau, o auge; dolorum vertices cic. as mais cruéis dores 

verti perf. de verto 

verticillus, 1 (veto) m mainca do fuso 

Verticordía, ae (verto, cor) £ Verticórdia [epíteto de Vénus 
(= a que muda os coragóes)] 

verticôsus, a, UM (vertex) adj. = vorticosus 

verticúla, ae sobretudo no p; verticülae, arum (verto) + 
1. articulacáo, juntura; 2. vértebra; 3. encaixe, junta (duma 
máquina) 

vertiginô, às, áre (vertigo) v intr. andar em roda 

vertiginosus, a, um (vertigo) adj. sujeito a vertigens, que 
tem vertigens ou tonturas 

vertigo, Ínis (vero) + 1. turbilhão, redemoinho, movi- 
mento de rotação; 2. [fig.] vertigem, tontura; 3. revolução, 
mudança 

verto, is, ére, verti, versum — & v ir 1. voltar virar 
revolver, lavrar (a terra); manum vertere cic. voltar a mão; ter- 
ram vertere y revolver a terra, lavrar; quo me vertam? ci 
para onde me hei-de voltar?; 2. transformar, mudar, conver- 
ter; quod factum est versum in laudem ,;, esta acção trans- 
formou-se em louvor; captos in predam vertere ix, fazer 
dos prisioneiros uma presa; terra in aquam se vertit c a 
terra transforma-se em água; sententiam vertere y mudar 
de opinião; 3. traduzir; multa de Grecis verti co traduzi 


muitas coisas do grego; 4. imputar, atribuir; rem in super- 
biam vertere sa atribuir um acto ao orgulho; 5. desviar, 
afastar; terra vertere fugir (também: se vertere) c; hostes in 
fugam vertere | i pôr os inimigos em fuga; 6. destruir, derru- 
bar, arrasar; arces Tyrias vertere y arrasar as cidadelas de 
Tiro; leges vertere tac. anular a acção das leis; 7. pass. resu- 
mir-se, cifrar-se em v. intr. 1. voltar-se, dirigir-se; pericu- 
lum in eos verterat ;4, o perigo voltara-se para eles; in 
fugam vertere iy pórse em fuga; 2. tornar-se, ter este ou 
aquele resultado, mudar-se; detrimentum in bonum verte- 
ret c o mal tornar-se-ia um bem; 3. decorrer, correr (o 
tempo); anno vertente ci no decorrer do ano 

vertrágus > vertagus 

Vertumnalía, fum (vertumnus) n. p. Vertumnais [festas em 
honra de Vertumno] 

Vertumnus ou Vortumnus, Tm. 1. Vertumno [divindade 
que presidia à mudança das estações); 2. estátua de Ver- 
tumno [na esquina da praça pública onde havia as livrarias] 

veru, ÚS n. (oat. e abi. do pi verubus ou veribus! 1. espeto para 
assar (carne, peixe, etc.); 2. dardo 

verüculàtus, a, um (veruculum) adj que tem um cabo 
comprido 

verücülum, i taim. de veru) n. pequeno dardo 

veruina, ae (veru) £ dardo pequeno 

Verulàna, ae anr. í Verulana 

Verulânus; a, um aaj. de Vérulas [cidade do Lácio, hoje: 
Veroli] 

Verulánus? 1 ant. m. Verulano 

verum' (verus) (& adv realmente, na verdade, sim, certa- 
mente (> vero) (B conj mas, mas na verdade, contudo; 
non solum (ou modo)... verum etiam... não só... mas tam- 
bém {é quase sinónimo de sed, sobretudo depois de frases 
negativas; emprega-se, em particular, para voltar ao assunto prin- 
cipal, após um afastamento dele] 

verum», Ī » de verus 1. a verdade, o verdadeiro; 2. o justo 

verum? i n. = veru 

verumtámen, véruntàmen ou verum tamen conj. 
1. mas todavia, contudo, mas entretanto; 2. mas, como 
ia dizendo (para retomar o assunto de que houve desvio; 
= verum’ 

verus', a, UM ad; 1. verdadeiro, real, verídico; crimen veri- 
simum c;c, acusação com absoluto fundamento; si verum 
est... Cie. C. Nep. (com prop. infinitiva ou com ut e conjunt), se é 
verdade que...; 2. justo, conforme à verdade moral, razoável, 
legítimo, correcto; 3. sincero, franco, consciencioso 

Verus', i ani m. Vero 

verütum, 1 (verutus) n. dardo 

verütus, a, um (veru) aoj armado de dardo 

vervactum, i (vervago) n. alqueive, terra deixada de pousio 

vervágo, is, ére, egi, áctum v. +: lavrar a terra que está 
de pousio, arrotear 

vervégl per; de vervago 

vervex, &cis m 1. carneiro castrado; 2. homem estúpido 

Vesaevus => Vesuvius 

Veságus, im. Vésago [nome de um guerreiro gaulés] 

vesánla, ae (vesanus) t. loucura, delírio, desvairo, desatino 
extravagância 

vésaniéns, entis & pari de vesanio 6) (vento) furioso 

vêsanio, Is, ire (vesanus) v int estar furioso, ser insensato 

vêsânus, a, Um (ve, sanus) adj. 1. que não está em seu 
juízo, louco, furioso, insensato; 2. furioso, violento (falando 
de coisas) 

Vesbius = Vesuvius 

Vescelia, ae + Vescélia [cidade da Hispânia Tarraconense] 

Vescia, ae + Véscia [cidade do Lácio] 

Vescinus, a, um ao; vescino, de Véscia 

Vescini, örum m. pi. Vescinos, habitantes de Véscia 

vesco, is, ére > vescor 

vescor, éris, vesci ( y dep. intr (com abi. ou sem comple- 
mento) 1. alimentar-se, nutrir-se, comer (lacte, pane, carne 
vesci alimentar-se de leite, pão, carne); 2. [tig.] regalar-se, 
gozar de, ter v. tr. (raro) comer, alimentar-se 


Vesculàríus, ii a» Vesculário 

vescus, a, um (vescor?) adj. 1. que come, que corrói 
(> edax); 2. que não procura comer, sem apetite; 3. ma- 
gro, esguio, franzino, delgado, enfezado 

Veséris, is m Véseris 1. rio da Campánia, junto do Vesúvio; 
2. cidade com o mesmo nome 

Vesevus, i m. Vesúvio (> Vesuvius} 

Vesevus, a, um as; do Vesúvio 

Vést, Orum m.p. os Visigodos 

vésica, ae 1. bexiga; 2. empola, bolha; 3. (estilo) rebusca- 
mento, empolamento 

vésicüla, ae (dim de vesica) f. 1. bexiga; 2. vesícula; 3. vagem 
(dos legumes) 

Vesontio, Onis + Vesonção [capital dos Séquanos, hoje, 
Besançon] 

vespa‘, ae f vespa 

Vespa? æ m. Vespa 1. sobrenome romano; 2. nome dum 
poeta 

vespa” ze m. = vespillo' 

Vespasía, ae + Vespásia [mãe do imperador Vespasiano] 

Vespasiánus, 1 m. Flávio Vespasiano [imperador romano] 

Vespasius, li m 1. Vespásio [avô materno de Vespasiano]; 
2. pi os membros da família Vespásia 

vesper" éri ou éris m 1. a tarde, a estrela da tarde (Vénus); 
vespere ou vesperi ci, à tarde, de tarde 

vesper; éra, um aq = vesperus 

vespéra, ae (vesperus) f. vespertino, tarde, a parte da tarde; 
prima vespera ,;, ao cair da tarde 

vesperãscô, is, ére, avi (vesper) v intr aproximar-se 
a noite, cair a noite; vesperascente colo e vesperascente 
die c. Nep., Tac. caindo a noite 

vesperna, ae (vesper) £ jantar, refeição da tarde 

vespertilió, ónis (vesper) m. Z00LOGIA morcego 

vespertinus, a, um (vesper) adj. 1. da tarde, feito à tarde; 
vespertince litteree ci, carta recebida à tarde; 2. ocidental, 
situado ao poente 

vesperúgo, Ínis (vesper) 7 1. a estrela da tarde (venus); 
2. morcego 

vespérus' ou vesper, éra érum ao; da tarde, relativo 
à tarde 

vespérus; im. = vesper; ad vesperum c até à tarde; sub 
vesperum para a tarde; 1. ocidente, poente; 2. os povos do 
ocidente 

vespilló', onis (vesper) m. gato-pingado [que se encarre- 
gava do enterro dos pobres, à tarde] 

Vespillo?, onis m. Vespiláo [sobrenome romano] 

Vesta, ae + 1. Vesta, Cibele ou Terra [mulher de Céu e mãe 
de Saturno], 2. Vesta [filha de Saturno, neta de Cibele, deusa 
do fogo e do lar]; 3. o fogo; 4. o templo de Vesta; ad Veste 
(subent. aedem ou templum) 4 junto do templo de Vesta [onde 
as Vestais mantinham o fogo sagrado] 

Vestalia, Ium (vestalis') n pl Vestais [festas em honra de 
Vénus] 

vestalis, e (vesia) aaj de Vesta; vestal; vestales oculi o, 
olhos castos 

Vestalis, is / Vestal [sacerdotisa de Vesta] 

Vestalis? is anr m. Vestal 

vester, tra, trum (vos) adj. e pron. poss. 1. VOSSO, VOSSA; 
(subjectivo) vestra vita ci. a vossa vida; (objectivo) vestrum 
odium ¿iv O Ódio que vós inspirais; vestrum est (com inf.) é 
vosso dever, cumpre-vos; 2. vosso querido, que vos é que- 
rido 

vestri, orum ^. pi. os vossos amigos; 3. que é vosso 

vestrum, 1 » os vossos bens, os vossos haveres 

vester, tri m. o vosso senhor 

vestra, ôrum n. p. as vossas obras, as vossas teorias 

Vestia, ae ant. + Véstia 

vestiarium, Íi (vestiarius) n. guarda-roupa, vestuário 

vestiarius', a, UM (vestis) ac; de roupa, relativo ás roupas 

vestiàríus? ii m. 1. escravo encarregado do guarda-roupa; 
2. alfaiate 


vestibülum, i ^. i. vestíbulo, pátio de entrada duma casa; 
2. entrada (em geral); 3. [fig] o começo, os preliminares (de 
uma ciência) 

vesticeps, cipitis (vestis, capio) ad; 1. que atingiu a idade 
da puberdade; 2. [fig.] corrupto 

vesticontubernium, ii n. companhia de cama 

Vestiênus, 1 antr. m. Vestieno 

vestificina, ae vesiis, facio) 7 ofício de alfaiate 

vestiflüus, a, um (vesiis, fluo) aaj. que traz fato largo 

vestigatió, Onis (vestigo) f acção de procurar, busca, inves- 
tigação 

vestigator, Orís (vestigo) m. 1. o que segue a pista, caçador; 
2. espião, delator [fig | 

vestigium, il (vestigo) n. 1. planta do pé, pé; 2. pegada, 
rasto, pista, vestígio; vestigia tenere 1 seguir as pegadas; 
vestigiis patris ingredi cic. seguir, caminhando, as pegadas 
do pai; 2. passo; in foro vestigium facere cic, andar no 
foro; 3. (em geral) sinal, marca, vestígio, resto, ruína; vesti- 
gia urbis cic. os vestigios (as ruínas) de uma cidade; 4. ins- 
tante, momento; vestigio temporis c, num momento; e ves- 
tigio ou ex vestigio cic., c imediatamente 

vestigo, às, are, avi, atum v +. 1. seguir o rasto de, ir 
na pista de; 2. ir à procura de, ir à descoberta de, procurar, 
investigar, descobrir 

Vestilíus, fi ant m. Vestílio 

vestimentum, Ï (vestis) n. 1. vestido, roupa, fato; 2. (em par- 
ticular) roupa de cama, coberta, colcha 

Vestini, órum n. p. Vestinos [povo do Sámnio] 

Vestinus, a, um aoj vestino, dos Vestinos 

Vestinus, i m. Vestino 1. Júlio Ático Vestino [Julius Atticus 
Vestinus cônsul mandado matar por Nero]; 2. nome dum 
cavaleiro do tempo de Vespasiano 

vestio, is, ire, Ivi ou ii, Itum (vestis) v tr 1. vestir, cobrir 
com roupa; 2. cobrir, revestir, envolver, guarnecer, ornar; 
montes vestiti silvis Ly montes cobertos de floresta; iis 
tabulis parietes vestiebantur cic. as paredes estavam guar- 
necidas com esses quadros 

vestiplíca, 22 (vestis, plico} £ criada de quarto, camareira 

vestis, is ; 1. vestido, roupa, vestuário vestem mutare xr 
mudar de roupa ou pôr luto; 2. maneira de vestir, trajo; 
3. véu de mulher; 4. cobertura, colcha do leito; 5. tecido; 
6. tapeçaria 

vestispica, ae (vestis, specio) f. escrava encarregada da roupa 

vestispicus, 1 (vestis, specio) m. escravo encarregado da 
roupa 

vestitus' 0 part de vestio adj. revestido, guarnecido 

vestitus^ üs (vestio) m. 1. vestido, roupa, vestuário; vesti- 
tum mutare ci; vestir-se de luto (> vestis); redire ad suum 
vestitum ci. deixar o luto; 2. [fig.] adorno (de terra), roupa- 
gem (que cobre a terra); 3. [tig.] revestimento (do pensa- 
mento) 

Vestorianus, a, um ao; de Vestório 

Vestórius, ll antr. m. Vestório 

Vestricius, Ii m. Vestrício Espurina [nome dum poeta] 

vestri gen. de vos (objectivo) 

vestrorum, arum gen. de vester, vestra 

vestrum gen. de vos (partitivo) 

Vesülus, 1 m. Vésulo [monte da Ligüria, hoje Viso] 

Vesuvius, íi m. Vesúvio [vulcão perto de Nápoles] 

Vesuvinus, a, UM ad; vesuviano, do Vesúvio 

Vesvius ou Vesbíus, Íi m. = Vesuvius 

Vetéra, um (vetus) n. pt. Véteras [cidade dos Batavos; tam- 
bém: Vetera castra] 

veteràmentaàríus, a, um (vetus) adj. relativo a coisas 
velhas; veteramentarius sutor sue; Sapateiro remendão 

veterani, órum m. pi. soldados veteranos 

Veterânio, ónis m. Veteranião [general romano procla- 
mado imperador pelos soldados no tempo de Constâncio Ii] 

veteranus, a, um (vetus) adj. velho, antigo, veterano; 
veterani milites c cio. soldados veteranos; veterarue legio- 
nes c, legiões de veteranos 


veteráríus, a, um (vetus) adj velho; veteraria (vina) sen. 
vinhos velhos 

veteráscó, is, ére (veius) v inc. intr tornar-se velho, enve- 
lhecer 

veterátor, Oris (veterasco) m. 1. aquele que envelheceu 
num ofício, aquele que é hábil cu tem prática em qualquer 
arte, homem de longa experiência; 2. velha raposa fig.) 
um matreiro, um marau 

veteratorié (veteratorius) adv habilmente, com esperteza 

veteratôrius, a, um (veterator) adj. fino, sagaz, arteiro, 
manhoso 

veteratrix, icis (veterator) í velha matreira, velha raposa [fig.] 

veterátus, a, um & part. de vetero adj. inveterado 

vetérés' um (vetus) m. pi. 1. 0s antigos, os antepassados; 
2. antigos escritores 

Vetérês” um (subent. Tabernae) í. pi. as antigas lojas [nome 
de uma parte do foro, em Roma] 

veterétum, i (vetus) n. campo deixado de pousio 

veterinae, arum : e veterina, orum n. p. animais de 
carga fa etimoiogia é duvidosa; a relacionação com veho é de 
origem popular; talvez um derivado de vetus: os animais de 
carga seriam os já envelhecidos, sem préstimo para a guerra ou 
a corrida] 

veterinárius” a, um (veterinus) aaj. relativo aos animais 

veterinaríus; ii m veterinário 

veterinus, a um (vetus) adj. próprio para transportar fardos 

vetéris gen de vetus 

veternósus, a, um (vetemus) aaj. 1. letárgico; 2. [fig.] entor- 
pecido, adormecido, lânguido, inactivo 

veternus; a, UM (vetus; > =ternus) adj. velho, antigo 

veternus? T m. (subent. «evus) 1. velhice, vetustez, antigui- 
dade; 2. sonolência, letargia; 3. [fig.] torpor, marasmo, inér- 
cla, apatia 

vetéro, às, ãre, avi, atum (veus) v ir tornar velho 

Vetilius, ÏI antr. m. Vetílio 

vetita, órum ». p! as coisas proibidas, as proibições 

vetitum, 1» 1. coisa proibida; 2. proibição 

vetítus, a, um par: de veto 

vetó, ás, áre, vetüi, vetítum v tr. e intr. 1. não permitir, 
proibir, interdizer, vedar, vetar; veto ;j, oponho-me, veto 
[fórmula usada pelos tribunos da plebe]; bella vetare v opor-se 
à guerra; (com prop. inf) ab opere legatos discedere vetue- 
rat c tinha proibido os embaixadores de se afastarem dos 
trabalhos de fortificação; 2. impedir, opor-se, privar de 
{além das construções exemplificadas, também com ne, quin, 
quominus e conjunt, ou só conjunt]; 3. pass. ser proibido, ser 
impedido de; vetor fatis y sou impedida pelo destino; ait 
esse vetitum accedere x, diz que foi proibido de se apro- 
ximar; vetitum est are sanguinem effundere rc proibiu-se 
derramar sangue sobre os altares 

Vettiênus, 1 an m. Vetieno 

Vetti, örum m. p/i. Vétios [povo da Macedónia] 

Vettius, il m. Vétio [nome de familia romana] 

Vettonées ou Vectônes, um m. p. Vetões [povo da Lusi- 
tánia, entre o Douro e o Tejo] 

Vettoniánus, 1 anr m. Vetoniano 

vetül perf de veto 

vetúla, ae velhinha, velhota 

vetülus, 1 m. velho; mi vetule ca; meu caro velhinho 

vetülus? a, um (aim. ce vetus) adj já de certa idade, velhi- 
nho, bastante velho 

Veturía', æ + Vetúria [mãe de Coriolano] 

Veturia? tribus ; a tribo Vetúria [em Roma] 

Veturius, il m. Vetúrio [nome de família romana] 

vetus’, éris adj fab! vetere mas, por vezes, na poesia veteri] 
1. velho, idoso, que nào é novo (anión. de novus; > senex 
antón. de juvenis); 3. de outros tempos, do passado, antigo, 
velho; amici veteres ci, amigos de velha data; veteres phi- 
losophi cic. os filósofos antigos; vinum vetus cic vinho 
velho; (com gen. na época imperial) vetus militie mc €x- 
perimentado na guerra 

Vetus? éris m. sobrenome romano 


Vetusíus, ÍI m. = Veturius 

vetustas, atis (vetus) £ 1. velhice, idade avançada, longa 
existência, antiguidade; vetustas equestris nominis ci. a 
antiguidade do nome de cavaleiro; 2. tempos antigos, a 
antiguidade, o passado, os antigos; 3. longo período de 
tempo, duração; vetustatem habere ci. durar muito 
tempo; 4. longo período de tempo a vir, posteridade; de 
me nulla obmutescet vetustas cic na posteridade, nin- 
guém deixará de falar de mim; 5. velha amizade, velhas 
relações, conjuncti vetustate cie ligados por laços de velha 
amizade 

vetustê (vetustus) adj à maneira dos antigos 

vetustus, a, um (vetus; ad. 1. velho, idoso, antigo; 2. que 
dura há muito tempo, de longa duração; 3. arcaico, antigo, 
antiquado 

vexámen, ínis (vexo) n. sacudidela, abalo, tremor 

vexatiôo, Onis (vexo) £ 1. agitação violenta, movimento 
violento, abalo, tremor; 2. [fig.] a) mal, dor, sofrimento, tor- 
mento; corporis vexatio mal físico; vulneris vexatio Ly, dor 
provocada por uma ferida; b) maus tratos, perseguicáo, 
vexame 

vexátor, Oris (vexo) m. perseguidor, carrasco 

vexátus, a, um part de vexo 

vexl perf. de veho 

vexilláríus, fi (vexiium) m. 1. porta-bandeira; 2. pl. vexilá- 
rios [corpo de veteranos no tempo do império] 

vexillátio, Onis (vexilum) £ destacamento de vexilários 
(> vexillarius) 

vexillum, 1 (ai de velum) n. 1. estandarte, bandeira, insíg- 
nia da cavalaria ou das tropas auxiliares (> signum estandarte 
das divisóes); 2. bandeira vermelha colocada na tenda do 
general para dar o sinal de combate; 3. corpo de tropas 
agrupadas em volta do vexillum, destacamento, esquadrão, 
companhia 

vexó, ás, are, avi, atum (eg. de veho? ou raiz homónima 
da de veho?) v. tr. 1. agitar com violência, agitar, sacudir, aba- 
nar, abalar, impedir; mare vexare 4 agitar o mar; rates 
vexare y sacudir os navios; venti vexant nubila cceli oy 05 
ventos impelem as nuvens do céu; 2. agitar, inquietar, 
atormentar, fazer sofrer, maltratar, vexar, perseguir, atacar 
(fisica e moralmente), assolar; cives vexati ci cidadãos mal- 
tratados; vexati omnes difficultate via 1, todos atormen- 
tados (= sentindo sofrimento) pelas dificuldades do caminho; 
socios vexare ci. perseguir os aliados; Cato Pisonem eis 
verbis vexavit cj; Catão injuriou Pisáo com estas palavras; 
bello vastabitur Italia, vexabuntur urbes ci a Itália será 
devastada pela guerra, as cidades seráo assoladas 

via, Viae (da mesma raiz de veho) f. 1. via, estrada, caminho, rua 
[de grande extensão, em oposição a semita]; Via Appia Via 
Ápia [a mais antiga das estradas militares romanas que ligavam 
as colónias entre si ou com a metrópole]; Via Sacra Via Sacra 
[rua de Roma]; 2. caminho percorrido, marcha, viagem, 
curso, trajecto; in viam se dare ou vice se committere cic. 
pór-se a caminho, partir; de via languere cic. estar fatigado 
da viagem; inter viam ou vias p, no caminho; viam facere 
ou carpere caminhar, dirigir-se para; bidui, tridui via c dois 
dias, três dias de marcha; 3. canal, abertura; 4. passagem, 
acesso; 5. [fig.] caminho a seguir, método, meio, processo, 
maneira, via; via et arte cic, metódica e tecnicamente; 
ratione et via ci racional e metodicamente; via laudis ci. 
caminho para chegar à glória; via vivendi ci género de vida 

viális, e (via) adj. das ruas, que preside às ruas [referindo-se 
aos deuses Lares colocados nas estradas] 

viaticatus, a, um (viaticum) ao; munido de provisões para 
a viagem 

viaticülum, i (aim. de viaticum) ». 1. pequenas provisões 
de viagem; 2. pequena quantia de dinheiro para viagem 

viáticum, i ne viatica, orum (viaticus) n. pl. 1. provisões 
de viagem, dinheiro para a viagem; 2. pecúlio ou econo- 
mias de um soldado 

viáticus, a, um (via) ao; da viagem; viatica cena p; jantar 
para festejar o regresso de alguém de uma longa viagem 


viator, Oris (via) m. 1. viajante, viandante; 2. mensageiro 
oficial, funcionário às ordens dum magistrado, oficial de 
diligéncias 

viatoríus, a, um (viator) adj. de viagem, relativo às viagens 

Vibenníus, ii ant. m. Vibénio 

vibex, ¡cis sobretudo no p. vibicês, um + vergões [de 
acoites no corpo de uma pessoa], pisadura [de pancada) 

Vibidia, ae an: £ Vibídia 

Vibidíus, ii ant m. Vibídio 

Vibiênus, i ant. m. Vibieno 

Vibilíus, íi a»: m. Vibílio 

Vibíus, fi m. 1. Vibio [nome duma familia romana]; 2. pi. os 
Vibios 

Vibo, onis : Vibão [cidade do Brútio, hoje Bivona] 

Vibonensis, e aa; vibonense, de Vibáo 

vibrámen, ínis (vibro) n o dardejar da língua (duma ser- 
pente) 

vibrátus, a, um & pari de vibro O ad; cintilante 

vibró, às, are, àvi, atum 0 vi. agitar com rapidez, 
sacudir; 2. lançar, dardejar, brandir (uma lança, um punhal); 
vibratus ab cethere fulgor y clarão lançado do alto do céu; 
vibrata lingua o, tendo dardejado a língua; 3. encrespar, 
encaracolar (os cabelos) (B v intr. E. agitar-se, tremer, vibrar; 
2. cintilar, brilhar (referindo-se a almas, ao mar); [fig.| oratio 
vibrans cic, estilo penetrante como uma seta 

Vibulànus, im Vibulano [nome dum cónsul] 

Vibulénus, i ant. m. Vibuleno 

Vibullíus, fi m. Vibúlio [nome de família romana, em especial 
Vibúlio Rufo amigo de Pompeio] 

viburnum, Ï n. BOTÂNICA viburno 

vicanus', a, UM (vicus) adj. da aldeia, aideão 

vicanus? 1 m. habitante duma aldeia ou dum lugarejo 

Vica Pota ou Vicapóta, ae (vinco e potior) £. Vica Pota 
[deusa da Vitória, deusa da Conquista] 

vicária, ae (vicarius) + substituta 

vicarius, a, um (vicis) ad; que faz as vezes de, que subs- 
titui (uma pessoa ou coisa) 

vicárius? il m 1. o que faz as vezes de outro, substituto; ali- 
cui juris vicarius ci; O representante dos direitos de outro 

vicatim (vicus) adv 1. de bairro em bairro, de rua em rua; 
2. de aldeia em aldeia 

vice, vicem > vicis 

vicenális, e (viceni) adj. que contém o número vinte 

vicénàríus, a, um (viceni) ao; 1. que tem vinte anos de 
idade; 2. que tem vinte polegadas de diámetro 

vicênãrius? 1i m. jovem de vinte anos 

viceni, ae, a [vig(inti)) num. distr 1. vinte cada um, vinte a 
vinte; militibus denarios quinos vicenos diviserunt iiy dis- 
tribuíram vinte e cinco denários a cada soldado; 2. vinte 

vicesima, æ (subent pars) f imposto da vintena [5 % do valor 
duma colheita ou a vigésima parte do valor dum escravo liberto] 

vicêsimãni, Orum (vicesimus) m. pl. vicesimanos, soldados 
da 20.º legião 

vicésimarius', a, um (vicesimus) adj que provém do 
imposto da vintena [cobrado sobre a libertação de escravos] 

vicêsimãrius? il m. recebedor do imposto da vintena 

vicesimus, a, UM (vigtinti) num. ordin. vigésimo 

vicessis, is (vigtinti), as) m. vinte asses, importância de vinte 
asses 

Vicêtia ou Vicentia, ae £ Vicécia ou Vicência [cidade da 
Venécia] 

Vicetini, orum m. p. Vicetinos, habitantes de Vicécia 

VÍCI perf. de vinco 

vicia, ae / BOTÁNICA ervilhaca 

vicialia, íum (vicia) n. pi. hastes da ervilhaca 

viciarius, a, um (vicia) adj relativo à ervilhaca 

vicies ou vicíéns (vigtinti)) adv. muit vinte vezes 

Vicilinus, i m. Vicilino [epíteto de Júpiter] 

vicinális, e (vicinus) adj. de vizinho, da vizinhança, vizinho 

vicinia, ae (vicinus) f. 1. vizinhança, proximidade; 2. a vizi- 
nhança; 3. relação, analogia, afinidade 


vicinitãs, àtis (vicinus) 1. vizinhança, proximidade: 2. luga- 
res vizinhos; 3. os vizinhos, a vizinhança; 4. [fig.] relação, 
analogia, afinidade 

Vicina, ae + vizinha 

vicinum, i n um lugar vizinho, imediacáo 

vicinus, a, um (vicus) adj 1. vizinho (por habitação), que é 
da mesma rua ou da mesma aldeia, vizinho, próximo (cons- 
trói-se absoluto com dat. ou com gen); 2. [fig.| a) que se asse- 
melha, que se relaciona com, que se parece, análogo; b) pró- 
ximo, iminente (fatando da morte) 

vicinus? 1 m um vizinho 

vicis gen. do desusado vix {encontram-se as as formas vicem 
(ac.) vice (abl), vices (nom. e ac. p.) e vicibus (dat e abi. pix f 
1. vez, sucessão, alternância, mudança; nox vicem peragit ov 
a noite sucede ao dia (= a noite reina por sua vez); vigiliarum 
vices servare 1; estabelecer os turnos das vigílias; mutat 
terra vices y a terra muda sucessivamente de aspecto + in 
vicem, in vices, per vices, vice, vicibus, vicibus factis 
alternadamente, por sua vez, sucessivamente, 2, reci proci- 
dade, troca; vice versa sen vice-versa, inversamente; vices 
reddere o, pagar por sua vez; 3. sorte, destino, condição; 
tuam vicem doleo ci. lastimo a tua sorte; 4. ofício, cargo, 
função, papel; ad vicem alicujus accedere cie. substituir 
alguém; vicem «rarii praestare sa; desempenhar as funções 
de tesoureiro; vice em lugar de, à maneira de; oraculi 
vice nc como UM oráculo 

vicissatim (vicis) adv => vicissim 

vicissim (vicis) aav. por sua vez, cada um por sua vez, suces- 
sivamente, alternadamente 

vicissítas, atis + — vicissitudo 

vicissitüdo, ínis (vicis) £ 1. vicissitude, mudança, alterna- 
tiva, sucessão; 2. troca (de favores) 

Victa, æ (victus?) £ Vita [deusa da alimentação) 

victi [arc.] gen. de victus? 

victi], orum nm. p. os vencidos 

victíma, ae í 1. vítima [animal oferecido em sacrifício aos deu- 
ses]; 2. [fig.] vítima 

victimarius', a, um (victima) aaj. relativo às vitimas 

victimãrius”? Í m. 1. vitimário [ministro que preparava tudo 
para o sacrifício das vítimas]; I. negociante de animais desti- 
nados aos sacrifícios 

victimô, às, áre (victima) v ir imolar, sacrificar [uma vítima] 

victito, às, are (reg de vivo) v. intr. 1. viver; 2. viver, alimen- 
tar-se de 

victor) oris (vinco) 0 m. 1. vencedor; belli victor cic. ven- 
cedor de uma guerra; bello civili (abi) victor cic. vencedor da 
guerra civil (quando da guerra civil); 2. [fig.] vencedor, o que 
triunfou de À adj vencedor; exercitus victor c exército 
vencedor 

Victor, ôris m 1. Victor [epíteto de Hércules] 

victória”, æ (victor) + 1. vitória, triunfo; victoriam ab ou ex 
aliquo reportare, referre, parere cic. 1 Obter a vitória sobre 
alguém, vencer alguém; 2. [tig.] vitória, superioridade, 
triunfo, sucesso; victoria penes patres fuit iv Os patrícios 
conseguiram a vitória 

Victoria? ae + 1. a Vitória [deusa]; 2. a estátua da deusa da 
Vitória 

victoriatus' a, um (victoria) as; 1. com a efígie da Vitória; 
2. devido à vitória 

victôriatus” 1 (suber: nummus) m. moeda de prata, do valor 
de cinco asses e com a efígie da Vitória 

Victórióla, ae (aim de Victoria) f pequena estátua da 
Vitória 

victoriósus, a, um (victoria) adj. vitorioso 

Victorius, Íi m Vitório [nome de um centurião e de outras 
pessoas] 

Victovali, orum m. p; Victovalos [povo da Germânia] 

victrix, ĪCÍS (vinco) ao; £ 1. vitoriosa, relativa a vitória, de 
vitória; victrices litteræ ci: comunicado de vitória; 2. [fig] 
vitoriosa, que triunfa, que teve bom êxito; victricia arma y 
armas vitoriosas 

victualía, ium ». pi. comestíveis, alimentos, vitualhas 


victualis, e (victus?) aaj. alimentar, relativo à alimentação 

victuarius, a, um (victus?) adj. relativo à alimentação 

victum! sup. de vinco 

victum: sup. de vivo 

Victumúlze, arum + pi. Victúmulas [cidade da Gália Cis- 
padana] 

victurus, a, um par fut de vinco 

victurus? a, um part. fut. de vivo 

victus' a, um part de vinco 

victusí a, um part de vivo 

victus? US (vivo) m. 1. alimentação, meios de subsistência 
alimentos, víveres; 2. [fig.] género de vida, modo de viver, 
hábitos morais, conduta; omni vita atque victu excultus cic. 
distinto em toda a sua vida e na sua conduta 

vicülus, 1 (dim. de vicus) n. lugarejo, aldeola 

vicus, 1 m. 1. aglomerado de casas, rua, bairro; Vicus Tus- 
cus [uma das mais frequentadas ruas de Roma]; 2. aldeia, 
lugar; 3. propriedade no campo, herdade, quinta 

videlicet (videtre) licet) adv 1. como é evidente, evidente- 
mente, naturalmente (por vezes, com sentido irónico); 2. sem 
dúvida, certamente; 3. isto é, convém saber fo sentido primi- 
tivo, vivo no período arcaico, era: pode ver-se que, é evidente que, 
e tinha como complemento uma oração infinitiva) 

vidén' por videsne? vês tu? 

videns, entis ® par: pres. de video m. vidente, profeta 

vidéo, és, ere, vidi, visum + e in. 2. ver; te vi- 
dente cic, debaixo dos teus olhos; (com part. ou prop. infinitiva) 
vidi eum exeuntem ou vidi eum exire vi-o a sair; se classe 
hostium circumfusos videbant ci. viam-se rodeados pela 
frota inimiga; videres infernas errare canes y, poderias ver 
os cães infernais a vaguear; (com ut = como) videbat ut 
fugerent Grai y via como fugiam os gregos; 2. olhar, ir ver, 
presenciar, ser testemunha de; 3. perceber-se, aperceber- 
-se, compreender, verificar, eos cum tristiores vidisset ci. 
como se apercebesse de que eles estavam bastante tristes; 
video meliora proboque, deteriora sequor o, compreendo 
e aprovo o melhor, sigo o pior; 4. observar, examinar, pers- 
crutar, meditar; nunc ea videamus quee contra disputare 
solent cic. examinemos agora o que se costuma obiectar; 
vide quid agas cj, medita no que hás-de fazer; 5. cuidar, 
velar, tomar medidas para, ocupar-se, reparar; videte ne 
erretis cic, cuidai em não vos enganardes; ut prandium 
nobis videret cio. para se ocupar do nosso jantar; videndum 
est ut... cic, é necessário velar por...; videre ne... cic, tomar 
precauções para que não... (ou: não deixar de olhar por que..., 
evitar que...); 6. estar voltado para, olhar (falando de um 
lugar); 7. — videor 

vidéor êris, éri, visus sum pass. de video 1. ser visto, 
ver-se; pauca stationes equitum videbantur c, viam-se pou- 
cos postos de cavalaria; 2. ser visto como, parecer; divitior 
mihi videtur esse vera amicitia cic, a verdadeira amizade 
parece-me mais rica; impess. ut mihi visum est ci; como me 
parece; sibi videtur cic. parece-lhe; 3. aparecer, mostrar-se, 
manifestar-se claramente; ut in miseros usus misericordia 
videretur c, para que se visse bem que usara de compaixão 
para com os infelizes; 4. (fórmula de polidez) se te parece 
bem, se te agrada 

vidésis ou vide, sis ou sis vide (vide, sis (si vis) vê lá!, cui- 
dado! 

vidi perf. de video 

Vidíus, li an n. Vidio 

vidüa, Se (viduus) £ viúva 

viduális, e (vidua) adj. de viúva 

viduáta, ze + que aquela que ficou viúva 

viduátus' a, um par: de viduo 

viduatus? üs (viduo) m. viuvez 

viduertás, àtis (viduus) t desgraça, desventura {antón. uber- 


tas] 

viduitas, átis (viziuus) £ 1. privação; 2. viuvez, estado de 
mulher viúva 

Vidulàría, ae (vidulus) f. Vidulária [título de uma comédia per- 
dida de Plauto] 


vidülus, 1 (> vieo) m. 1. mala de viagem, alforge, saco de 
couro; 2. cesto para peixes 

vidüó, ás, áre, ávi, átum (virduus) v tr 1. tornar viúvo, 
enviuvar; 2. ffig.] privar de, despojar, esvaziar 

vidüus, a, um «q; 1. viúvo, viúva (vidua viro); vidue 
manus o, mãos de uma viúva; 2. que nào tem mulher, que 
não tem amante; 3. que não tem marido, solteira; 4. pri- 
vado de, que tem falta de, despojado; pectus viduum amo- 
ris coração insensível ao amor {também com ab e abl. viduus 
a lumine o, privado de luz, sem luz] 

vidúus? i (viauus!) m. homem viúvo 

viduvíum, li (viduus) n. viuvez 

Vienna, ee f Viena [cidade da Gália Narbonense, nas margens 
do Ródano] 

Vienênsis, e aoj. vienense, de Viena 

Vienenses, lum m. pi. habitantes de Viena 

viéo, és, ére v ir curvar, entrelaçar, ligar (principalmente 
com vime) 

viésco, is, ére (inc. de vieo) v in. enrugar-se, murchar 

vietor ou vitor, Oris (vieo) m. o que entrelaça vimes, ces- 
teiro 

vietrix ou vitrix, icis (vieo) f. a que liga ou ata 

viétus, a, um (viesco) adj 1. que pende, murcho, mole; 
2. (frutos) maduro; 3. débil, fraco (pela idade, falando de uma 
pessoa) 

Vigellíus, fi a»: m. Vigélio 

vigêni = viceni 

vigéo, és, ere, vigúl v n. 1. estar vigoroso, estar cheio 
de vida, estar ou ser forte; memoria (ab!.) vigere cic, ter 
uma excelente memória; animo vigere ci. estar cheio de 
energia; 2, BOTÂNICA vegetar; 3. florescer, estar florescente, 
ter consideração, ser estimado, ter importância, estar em 
voga; vigere gratia mc (ab!) ter muito crédito; viget illud 
Homeri cic. esta máxima de Homero está em moda 

vigéscó, is, ére (inc. de vigeo) v int; tornar-se vigoroso, 
tomar vida, recuperar o vigor 

vigesies — vicies 

vigêsimus = vicesimus 

vigessis = vicessis 

vigil’, ilis (vigeo) ao; 1. bem vivo, bem acordado, vigilante, 
atento; vigil ignis y, ac fogo mantido continuamente; 2. que 
conserva acordado; 3. passado sem dormir (vigil nox) 

vigil? ílis (vigi?) m. guarda-nocturno, sentinela, vigia 

vigilàbilis e (vigilo) ac; que está alerta, desperto, que vigia 

vigiláns, antis & part de vigilo O ad; vigilante, atento, 
cuidadoso 

vigilanter (vigilans) adv. com vigilância, com cuidado, aten- 
tamente 

vigilantia, ae (vigiians) f 1. vigilância, atenção; 2. hábito de 
velar 

vigilatio, ônis (vigilo) r. vigília, insónia 

vigilatus, a, um par. de vigilo 

vigilàx, acis (vgilo) ao; 1. vigilante, que está em constante 
vigília; 2. que mantém acordado (cuidados, preocupações) 

vigilia, ae (vigi) + (em quase todas as acepções se emprega o 
plural] 1. vigília, insónia; 2. vigília [divisáo da noite; esta 
estava dividida em quatro vigílias, duas antes e duas depois da 
meia-noite]; de tertia vigilia ¿ no decurso da terceira vigília 
(depois da meia-noite); 3. guarda nocturna, vigilância; vigi- 
lias agere cic vigiar de noite; 4. guarda que vigia, sentinela 
nocturna, posto, atalaia; 5. vigílias religiosas, mistérios 
nocturnos; 6. [fig.] vigilância, trabalho assíduo, cuidado 

vigiliaríum, fI (vigi) n. guarita, casa de guarda 

vigiló, às, áre, avi, átum (vigi) & v intr 1. velar, não 
dormir, estar acordado; 2. [fig.] estar vigilante, estar atento, 
estar alerta ® v tr. 1. passar sem dormir; noctes vigilan- 
tur o, passam-se as noites sem dormir; 2. fazer com cui- 
dado 

viginti indeci.) num. cara. vinte 

vigintiviratus, US (vigintiviri) m. vigintivirato, dignidade de 
vigintíviro 


vigintivirT, Órum (viginti, viri, pl. de vir) m. pl. vigintíviros 
1. comissáo de vinte membros nomeados por César, para 
distribuição das terras de Cápua; 2. magistrados subalter- 
nos que prestavam serviço junto do pretor ou tratavam das 
ruas, da moeda e das execucóes criminais 

vigor, Oris (vigeo) m. 1. vigor, robustez, força física; 2. vigor, 
energia (moral, intelectual), força espiritual; 3. brilho de uma 
pedra preciosa 

vigóráns, antis par: pres. de vigoro (desusado) 1. que forti- 
fica, que dá vigor (sent. moral); 2. que se torna forte, que 
ganha força (moral) 

vigúl perí. de vigeo 

vile (n. ce vilis) adv. sem valor 

vilésco, is, ére, lüi (viis) v inc. intr. baixar de preço, perder 
o valor 

vilica, ae (vila) £ caseira, rendeira 

vilicatiô, nis (viico') í administração de uma quinta 

vilíco, às, àre (viicus) & v intr administrar uma quinta, 
administrar uma propriedade, ser caseiro v tr. dirigir como 
caseiro 

vilícó?, ónis (viico') m. rendeiro, caseiro 

vilícor, aris, àri (viicus) v dep. intr. 1. ser caseiro, explorar 
uma herdade; 2. viver no campo 

vilícus, 1 (vila) m. caseiro, rendeiro, feitor, administrador de 
uma herdade ou quinta 

vilis, e ao; 1. barato, de baixo preço; 2. ffig.] a) de pouco 
valor, sem valor, desprezível, vil; pericula vilia habere sa 
desprezar os perigos; b) comum, vulgar 

vilitãs, atis (viis) / 1. barateza, baixo preço; annus est in 
vilitate ci; este ano tudo é barato; 2. ausência de valor, 
insignificáncia; 3. vulgaridade; 4. desprezo 

vilíter (viis) aov barato, por baixo preço 

villa, ae (> vicus) £ 1. casa de campo, quinta, herdade, pro- 
priedade; 2. villa publica: a) edifício público no Campo de 
Marte, onde se procedia ao censo, alistamento, etc. b) resi- 
dência destinada à recepção dos embaixadores, quando não 
eram admitidos em Roma; 3. nome de diversos lugares: 
Villa Jovis (na ilha de Cápreas - Capri), Villa Faustini (na 
Bretanha), etc. 

villáris, e (viia) aaj. = villaticus 

villatícus, a, um (vila) aaj. de casa de campo, de quinta 

villic- (palavras comegadas por...) = vilic- 

Villíus, il ant. m. Vilio 

villósus, a, um (vius) adj. 1. peludo, coberto de pêlos; 
2. [fig.| ericado 

villúla, æ (ci. de villa) + pequena casa de campo 

villum, 1 (vinulum vinum) n. vinho fraco, zurrapa 

villus, im. pêlo (dos animais, das plantas ou de tecidos) 

vimen, Ínis (vieo) ^. 1. vergasta flexível que serve para atar 
ou entrelacar (vime, choupo, vide), 2. vime, vara de vime; 
3. cesto, cesta (feitos de vime) 

vimentum, i ». => vimen 

Viminãcium, ii n. Viminácio [cidade da Mésia superior] 

viminális, e (vimen) adj. próprio para atar ou entrelaçar 

Viminalis collis m. Viminal [uma das colinas de Roma] 

Viminàtíum, ii». = Viminacium 

viminetum, i (vimen) n. vimieiro, salgueiral 

vimineus, a, um (vimen) adj 1. de vime; 2. de vara flexível 

Viminius, fi m. Viminio [epíteto de Júpiter = do monte Viminal] 

vin"? por visne? queres tu? 

vinácéa, ae (vinaceus) f. bagaço de uva 

vinácéum, i sobretudo no p; Vinácéa, Orum (vinaceus) n. 
1. grainha da uva; 2. bagaco da uva 

vinácéus, a, um (vinum) ag; de uvas, de vinho, vináceo, 
vínico 

Vinálía, ¡um (vinum) n. pi. as Vinais [festas em que se cele- 
bravam em Roma a florescéncia da vinha e as vindimas] 

vinaríum, fi (vinarius) n. vasilha para vinho, ânfora 

vinarius', a, um (vinum) adj. 1. de vinho, relativo a vinho, 
onde se mete vinho 

vinãrius” fI m. negociante de vinho 


vincibilis, e (vinco) aaj. 1. que pode ser facilmente ven- 
cido; 2. que facilmente se pode ganhar (processo) 

vincio, is, ire, vinxi, vinctum + r. i. ligar, atar, amarrar, 
prender; catenis vinctus ligado com cadeias; suras cothurno 
vincire y calcar coturno; 2. prender, meter na prísáo; vinctos 
solvere cic. soltar os prisioneiros; civem Romanum vincire cic. 
meter na prisão um cidadão romano; 3. paralisar, tolher, tirar 
(o juízo); vinctus somno ;;, tolhido pelo sono; 4. conter; 
omnia severis legibus vincienda sunt ci. tudo deve ser con- 
tido por leis severas; 5. prender, encantar, seduzir, e. (falando 
do estilo) encadear bem, ligar bem (as ideias) 

vincipes, pédis (vincio, pes) adj. que tem os pés atados 

vincó, is, ere, vici, victum v tr e intr 1. vencer na guerra, 
ser vencedor (intr) ficar vencedor, vencer (em geral) fisica ou 
moralmente, triunfar; Galliam bello vincere c vencer a 
Gália pela querra; omnes certamine pedum vincere o, ven- 
cer todos na corrida; vinci a voluptate ci. ser vencido pela 
volúpia; somno victus , 4, vencido pelo sono; 2. ganhar (uma 
questão, uma aposta, um jogo); 3. triunfar de, dornar, superar, 
exceder; naturam vici cic. triunfei do meu temperamento 
(= modifiquei a minha maneira de ser); omnes parcimonia (ab!) 
vincere c Nep. Superar todos pela economia; 4. convencer, 
conseguir mostrar, provar, demonstrar (com prop. intinitiva ou 
com ut); nec vincet hoc ratio ut... 4 a razão não provará 
que 

vinctiô, onis (vincio) £ 1. acção de ligar; 2. ligadura, laço, 
faixa; 3. pi. cueiros (de criança) 

vinctüra, ae (vincio) f 1. acção de ligar; 2. ligadura, laço 

vinctus, a, um part de vincio 

vinctus? US (vincio) m. ligadura, laço 

vincülum ou vinclum, i (vincio) n. 1. liame, laço, atadura, 
cinto (de uma túnica); vincula epistole laxare ou sol- 
vere c Nep. tirar o fio selado que envolve uma carta; vin- 
cula pedum y calçado; 2. pi. grilhões, algemas, cadeias, 
prisão; in vincula conjicere meter a ferros, meter na pri- 
são (também: in vincula duci) c, Li; ex vinculis publicis 
effugere c. nep. fugir da prisão do Estado; 3. [fig.] laco, lia- 
me, ligação; propinquitatis vincula cic, laços de paren- 
tesco; amicitia vincula cic. laços de amizade 

Vindalíum, ii ». vindálio (cidade da Gália Narbonense] 

Vindelici, orum m. p; Vindélicos, habitantes da Vindelícia 
[região entre os Alpes e o Danúbio] 

Vindelícus, a, um «q; vindélico, dos Vindélicos 

vindemía, ae (vinum, demo) f. 1. vindima; 2. uvas; 3. (em 
geral) colheita (da azeitona, do mel, etc.) 

vindemiátor, ôris (vindemio) m. vindimador 

vindêmiatórius, a, um (vindemiator) adj. relativo à vin- 
dima 

vindêmio, às, are (vindemia) v. intr. e tr vindimar, fazer a 
vindima, colher (uvas) 

vindêmióla, ae (cir. de vindemia) í. 1. pequena colheita; 
2. pequenas economias, pequenas reservas [fig.] 

vindêmitor, ôris m = vindemiator 

vindex, ícis me 1. fiador, em justiça, apresentado pelo 
acusado e que se responsabiliza pelas consequências do 
processo; 2. defensor, protector; injuric vindex ¿y defen- 
sor contra a injustiça; 3. vingador, o que tira vingança, O 
que pune; Furic, dec vindices scelerum cic. as Fúrias, 
deusas punidoras dos crimes 

Vindex, icis m. C. Julius Vindex Caio Júlio Víndex ou Vín- 
dice [procurador de Gálio que se revoltou contra Nero] 

vindicátió, ônis (vindico) £ 1. defesa, protecção; 2. vin- 
gança, punição 

vindicátus, a, um part. de vindico 

vindicíae, arum (vindex) £. E. pedido da posse provisória do 
que está em litígio; vindicias dare secundum libertatem ziy 
acordar o estado provisório de pessoa livre; ab libertate in 
servitutem vindicias dare atribuir a alguém livre o estado 
provisório de escravo; 2. reclamação em juízo 

vindícis gen. de vindex 

Vindicius, ii m. Vindício [escravo que descobriu a conspira- 
ção dos filhos de Bruto] 


vindico, às, are, avi, àtum (vindex) v tr 1. reivindicar 
em justiça, reclamar em juizo; sponsam in libertaten vin- 
dicare ¿y reivindicar a liberdade da noiva; vindicari puel- 
lam in posterum ¿y conseguir a liberdade da rapariga até 
ao dia seguinte; 2. reclamar como propriedade, reivindicar, 
atribuir; omnia pro suis vindicare cic. reivindicar tudo 
como seu; 3. libertar, livrar, defender, proteger; a miseriis 
aliquem vindicare ci. livrar alguém da miséria; consensio 
Gallice libertatis vindicanda c o acordo da Gália em 
defender a sua liberdade; 4. vingar, tirar vingança de, 
punir, castigar; crudelitates, injurias, maleficia castigar as 
crueldades, as injúrias, os malefícios 

vindicta, ae (vindex) £ 1. reivindicação; 2. (em particular) 
reivindicação da liberdade (vindicatio in libertatem) para 
um escravo [cerimónia especial em que ambas as partes esta- 
vam munidas de uma varinha (vindicta); o escravo a libertar 
era tocado pela varinha do assertor libertatis]; 3. [fig.] a) liber- 
tação, resgate, livramento; b) punição, castigo 

Vindonissa, æ £ Vindonissa [cidade da Helvécia, hoje: Win- 
disch] 

Vindullus, i m. Vindulo [sobrenome romano] 

vinéa, æ (vineus) + 1. vinha; 2. videira, vide, pé de vide, 
cepa; 3. mantelete [semelhante a tonéis de vinho, usado no 
ataque a muros ou a pracas-fortes]; vineas agere ou condu- 
cere c. cic, fazer avançar os manteletes de assalto 

vineális, e ou vineàríus, a, um (vinea) adj de vinha 

vineáticus, a, um = vinealis 

vinétum, i (vinum) n. vinhedo, vinha; (provérbio) vineta sua 
ceedere y, cortar as suas próprias vinhas (= censurar-se a si 
próprio, dizer ma! de si próprio) 

vinéus, a, um (vinum) ac; de vinho 

vinibúa, ae (vinum, bua) £ bebedora de vinho, uma bébeda 

Vinicianus, a, um aoj de Vinício [que conspirou contra 
Nero] 

Vinicianus, Ï ant: m. Viniciano 

Vinicius, II anir m. Vinicio 

vinifer, féra, férum vinum, fero) adj que produz vinho 

vinitor, ÓriS (vinum) m. 1. vinhateiro; 2. vindimador 

vinitôrius, a, um (vinitor) adj. de vinhateiro 

Vinius, ii ant m. Vinio 

vinnúlus, a, um ao; agradável, insinuante (pela voz) 

vinolentia, ae (vinolentus) £ embriaguez, bebedeira 

vinolentus, a, um (vinum) aaj. 1. embriagado, bêbado; 
2. em que entra vinho, preparado com vinho 

vinositás, átis (vinosus) + sabor agradável, sabor ou 
aroma do vinho 

VINOSUS, a, UM (vinum) adj. 1. abundante em vinho; 2. que 
gosta de vinho, dado ao vinho; 3. ébrio, embriagado; 4. que 
lembra o vinho, que sabe a vinho 

vinum, 1 ». 1. vinho; pl. vina cx vinhos (de diferentes espé- 
cies); 2. vinho bebido, embriaguez; ad vinum diserti cj. 
eloquentes sob os efeitos do vinho; 3. uvas, videira; 4. vinho 
ou licor feito de outros frutos (cidra, etc.) 

vinxi perí. de vincio 

vio, às, are (via) v imr viajar 

viocürus, I (via, curo) m. inspector de estradas 

vióla, ae z 1. (flor) violeta; 2. (cor) violeta; (provérbio) in viola 
esse cic viver num mar de rosas 

violábilis, e (vicio) aaj. que pode ser prejudicado, danifi- 
cado, violado, profanado, injuriado, ultrajado; 2. que pode 
ser ferido ou ofendido 

violacéus, a, um (viola) ad; violáceo, de cor violeta 

violácium, ii (viota) n. vinho de violetas 

Violantilla, æ ant £ Violantila 

violaríum, ll (viola) n. lugar plantado de violetas 

violaríus, íi (vioia) m. tintureiro que tinge de cor violeta 

violatiô, onis (violo) £ injúria, profanacáo, violação 

violátor, ôris (violo) m. 1. profanador, violador; 2. aquele 
que viola ou infringe 

violatrix, icis {violo} f violadora, a que viola ou profana 

violátus, a, um par: de violo 

viólens, entis (vis) aaj. 1. violento, impetuoso; 2. (cavalo) 
fogoso, (pessoa) arrebatado 


violenter (violens) adj. 1. (rio) com violência, com impetuosi- 
dade; 2. com arrebatamento, com violência (nos actos ou 
palavras) 

violentia, ae (violentus) £ 1. violência, força violenta (do 
vento), rigor (do inverno), ardor (do Sol); 2. violência, carác- 
ter violento, arrebatamento, violência; 3. carácter feroz, 
ferocidade, aspecto feroz 

violentus, a, um (vis) aaj. 1. violento, impetuoso, forte; 
2. violento (de carácter), arrebatado, tirânico, despótico, 
duro, cruel; 3. excessivo, demasiado; nimis violentum est 
dicere... ci. é exagerado dizer... 

viólo, às, áre, àvi, atum (vis) v ir 1. tratar com violên- 
cia, fazer violência a, violar, ultrajar, ofender, injuriar; hospi- 
tem violare c, usar de violéncia para com um hóspede; 
regem violare cic. ultrajar um rei; 2. atentar contra a honra 
(de uma mulher), violentar; 3. atacar pela violência, devastar 
(um território), pilhar (uma cidade); 4. profanar; religionem 
violare cic, profanar um culto; 5. violar, transgredir, faltar a; 
jus violatum cic. direito violado; amicitiam violare ci. trair 
a amizade; 6. prejudicar, danificar, lesar, ferir; 7. [poé] 
alterar uma cor, tingir 

vipéra, 26 ('vivipera < vivus, pario) f 1. víbora, serpente; 2. [fig. 
víbora 

viperéus, a, um (vipera) adj. 1. de víbora, de serpente; 
viperece sorores o, as Fürias; viperea anima y sopro peço- 
nhento (de uma víbora) 2. rodeado de serpentes (falando de 
Medusa, cuja cabeça está envolvida por víboras); 3. nascido 
de serpentes 

viperina, &e (veperinus) f BOTÂNICA viperina, serpentária 

viperinus, a, UM (vipera) adj. de víbora, de serpente 

Vipsánía, ae « Vipsânia [filha de Agripa e esposa de Tibério] 

Vipsãânius, Íi m. Vipsânio [nome duma família romana] 

Vipsanus, a, um ao; de Vipsânio, de Agripa; Vipsane 
columna mar. Colunas do pórtico de Agripa 

Vipstanus, I ant m. Vipstano 

vir, viri m. 1. homem (em contraposição a femina, mulier); 
2. homem do ponto de vista das qualidades másculas, viris 
(em oposição a homo ser humano, homem em geral); 3. homem 
feito (em contraposição a puer); 4. marido, esposo; 5. macho 
(em oposição a fêmea, falando dos animais); 6. homem digno 
deste nome, herói, varão; arma virumque cano y canto os 
feitos de armas e o herói; 7. homem preponderante na 
cidade, homem ilustre, personagem, individualidade; viri 
boni ci. os homens de bem; vir clarisimus ci uma persona- 
gem ilustre; 8. indivíduo, cabeca, pessoa, colega, com- 
panheiro; 9. guerreiro, soldado, soldado de infantaria; 
10. virilidade; 11. p. O género humano, os homens, a huma- 
nidade 

virácéus, a, um (vir) adj semelhante a um homem 

virago, inis (vir) £ 1. virago, mulher robusta, forte ou cora- 
josa como um homem; 2. heroína, guerreira, mulher varonil 

viratus, a, um (vir) adj que tem ánimo varonil, corajoso 

Virbíus' clivus m. Vírbio [nome duma colina de Roma] 

Virbius? ii anr. m. Virbio +. sobrenome de Hipólito (ressusci- 
tado e admitido no seio das divindades inferiores); 2. nome de 
um filho de Hipólito 

Virdíus, Í anr m. Vírdio 

Virdomárus ou Virdumárus, i m. Virdómaro [chefe gau- 
lês que matou Cláudio Marcelo] 

virectum, in. = viretum 

vireó' es, ere, Ui v in 1. estar verde, estar verdejante; 
fronde virere nova y cobrir-se de uma nova verdura; 2. ffig] 
estar com vigor, estar forte, ser vigoroso, ser jovem, florescer 

viréo” ÖNİS (vireo) m. ORNITOLOGIA verdelháo 

vires, fum p. de vis 

virésco, is, ére (inc. de vireo) v intr. tornar-se verde, verdejar 

virêtum, 1 (vireo) n. (em geral, no pi. vireta, orum) lugar 
coberto de verdura, vergel, jardim 

virga, ae + 1. ramo flexível e delgado, vergóntea, rebento; 
2. vara, chibata; 3. vara (do lictor e dos magistrados; > fasces) 
o consulado, a dignidade consular; 4. vara mágica; 5. vara 
de Mercürio (caduceu) 6. varinha enviscada para apanhar 
pássaros; 7. [tig.] raios (no céu), listas (num vestido) 


virgátor, Oris (virgo) m o que acoita (os escravos) 

virgatus, a, um (viga) adj 1. feito com varas de vime; 
2. raiado, listrado (um tecido, uma pele) 

virgetum, 1 (viga) n vimieiro, salgueiral 

virgéus, a, um (viga) ao; feito de varas, feito de vime; 
virgea supellex y cestos de vime 

virgidêmia, ae (virga, demo) £ 1. apanha de varas (para 
acoitar); 2. sova 

Virgiliae > Vergilio 

Virgilianus' ou Vergilianus, a, um (vigiius) ag; de 
Virgilio 

Virgilianus? ou Vergiliánus, 1 a» m. Virgiliano 

Virgilius ou Vergilius, fi m. Virgílio 1. Virgilius Maro 
grande poeta latino, autor da Eneida; 2. nome de outras 
pessoas 

virginalis, e (virgo) aa; de virgem, virginal, de donzela 

virginárius, a, um (virgo) ao; de virgem, relativo a vir- 
gens ou donzelas; virginaria feles p; raptor de donzelas 

Virginensis ou Virginiensis, is / Virginense [deusa 
que presidia ao casamento] 

Virgines, um < p/. as Vestais, as Danaides 

virginéus, a, um (virgo) aaj. 1. de donzela, de virgem, vir- 
ginal; 2. relativo a donzelas ou meninas; virgineum Heli- 
con o, O Hélicon, lugar de estadia das virgens, das musas; 
virginea ara o, altar de Vesta; virginea favilla o, fogueira 
fünebre de uma jovem 

Virginia, Se antr £ Virgínia [morta pelo próprio pai, o centu- 
riáo Virginio, para a subtrair às perseguições do centurião Ápio 
Cláudio; 

virginitas, átis (virgo) + virgindade 

Virginius, ÍI m 1. Virginio [pai de Virgínia] => Virginia; 
2. Virginio Rufo [lugar-tenente de Galba] 

virgínor, áris, ari (virgo) v dep. intr. viver como donzela 

virgó, gínis + 1. donzela, rapariga, mulher nova, virgem; 
2. ASTRONOMIA a Virgem (constelação do Zodíaco); 3. (Aqua) 
Virgo nome de um aqueduto de Roma; 4. (falando de um 
homem) celibatário, virgem 

virgüla, ae (dim de virga) f£ 1. pequeno ramo, pequena 
vara; virgula divina c vara divina (com poderes de criação); 
2. traço para marcar os passos defeituosos de uma obra 
(virgula censoria); 3. sinal de acentuação 

virgulatus, a, UM (virguia) adj. raiado, listrado 

virgulta, ôrum (virgula) n. pl. 1. rebentos, vergônteas; 
2. ramagens; 3. silvados, moita, sarças, matagais 

virgultum, i » = virgulta 

virgultus, a, um (virguitum) adi. 1. coberto de rebentos ou 
varas novas; 2. coberto de moitas 

virguncüla, 88 (dim. de virgo) + menina nova, rapariga 

virlae, arum + p. espécie de bracelete (de homem) 

Viriátinus ou Viriathinus, a, um ac; de Viriato 

viriátus', a, um (vir) 20; ornado com braceletes 

Viriatus” ou Viriathus, I (viria? ou vir?) m. Viriato [pastor 
da Lusitânia, chefe dos Lusitanos na luta contra os romanos 
(séc 1la.C.)] 

viricülae, arum (dim. de vires) f pi fracos recursos, poucos 
melos 

viricülum, 1 ». buril ou cinzel para gravar 

viridans, antis (9 part. de virido adj. verdejante, 
verde 

viridaríum cu virdárium, ii (viridis) n lugar com árvo- 
res, jardim, parque 

Viridàsius, IT m. Viridásio [nome dum guerreiro] 

viríde, is (viridis) n. 1. a cor verde, o verde; 2. uma coisa 
verde 

viridía, fum n. p. as plantas verdes, jardim, bosque 

Viridiánus, i m. Viridiano [deus dos Márnios, que presidia à 
verdura] 

viridicáns, antis (viridis) aaj. verde, esverdeado 

viridis, e (vireo) ao; 1. verde, verdejante; 2. [tg.] verde, 
fresco, forte, vigoroso; viridis senectus y velhice vigorosa; 
3. fresco, recente 

viridítàs, átis (viridis) £ 1. verdura, verdor, o verde; 2. [fig.] 
flor da idade, vigor, robustez 


virído, às, Áre (viridis) v intr e tr 1. tornar-se verde, ser 
verde; 2. tornar verde 

Viridomárus — virdomarus 

virilia, um (viis; n. pl 1. órgãos sexuais do homem; 2. [fig.] 
actos de coragem, actos viris 

virilis, e (vi ag; 1. de homem, de homens, masculino; 
sexus virilis c. nep sexo masculino; calcei viriles c; calçado 
de homem; 2. viril, másculo, digno de um homem, cora- 
joso, vigoroso, forte; animus virilis ce ânimo viril; 3. de 
homem feito; toga virilis ci toga viril; 4. (com pars ou por- 
tio) individual, que toca a cada um; pro virili parte ou por- 
tione ci; pelo que lhe diz respeito, conforme os seus meios, 
de acordo com os seus recursos 

virilitas, atis ívriis) £ 1. puberdade, idade viril; 2. virilidade, 
sexo masculino; 3. [fig.] carácter másculo 

viriliter (virilis) aav 1. virilmente, de um modo viril ou más- 
culo; 2. como homem de coragem, com coragem 

virióla, ae (dim. de viria) + bracelete pequeno (de homem) 

VIriOSé (viriosus) adv com força 

viriosus, a, um (vires) ao; violento, forte, robusto 

Viripláca, ae (vir, piaco) + Viriplaca [epíteto de Juno = deusa 
que presidia ás reconciliações entre o marido e a esposa] 

viripotêns, entis (vi. potens} ad; poderoso, viripotente 

viritim (vir) agv. [notar o sentido partitivo deste advérbio) 1. por 
pessoa, por cabeca, individualmente; 2. separadamente, 
em particular, à parte; 3. a título particular 

viríum gen. pi de vires p! de vis 

Viromandui = veromandui 

viror, Oris (vireo) m. verdor, verdura, cor verde 

virósus, a, um (virus) ac; fétido, malcheiroso, que deita 
mau cheiro 

virtuosus, a, um (virtus) adj virtuoso 

virtus, ütis (vir) + 1. (sent etimológico) qualidades (físicas e 
morais) que distinguem o homem, força própria dos homens; 
animi virtus corporis virtuti anteponitur cic, as qualidades 
espirituais estão acima das físicas; 2. coragem, bravura, vigor, 
energia, qualidades viris; Helvetit reliquos Gallos virtute 
preecedunt ç os Helvécios superam em bravura os restantes 
Gauleses; 3. valor, mérito, qualidades; ejus vitia sunt emen- 
data virtutibus c nep OS seus defeitos são compensados 
pelas suas qualidades; tua divina virtus cic, O teu grande ta- 
lento; 4. virtude (amor e prática do bem), virtude, perfeicao 
moral; omnia prater virtutem caduca sunt cic. tudo, 
excepto a virtude, dura pouco; 5. a Virtude [deusa dos Roma- 
nos]; 6. (falando de animais e coisas) qualidades, valor; equi 
virtus cic. O valor, o merecimento de um cavalo; virtus 
navium ¿y boa construção dos navios 

virúll perf de vireo e viresco 

virus, 1 n. 1. suco (das plantas); 2. baba, peçonha (dos ani- 
mais), 3. (em geral) veneno, peconha; 4. mau cheiro, cheiro 
fétido 

vis', VIS Íac. sing: vim; dat. e ab! sing.: vi; pi. vires, ium] f 
I. força, vigor; vis corporis sa força física; vis animi sa, 
força moral; vis conscientie cic força da consciência; vis 
fluminis c a força do rio; veneni vis cic. a força do veneno; 
herba sine viribus o, ervas sem acção; 2. força exercida 
contra alguém, emprego da força, violência; per vim c ou 
vi cio à força; de vi aliquem accusare, condemnari ci 
acusar, condenar alguém por actos de violência; vim 
adferre cic. violentar, desonrar; 3. força das armas, ataque, 
assalto; naves facte ad quamvis vim c naus construidas 
para enfrentar qualquer ataque; vim hostium sustinere c 
suportar o ataque dos inimigos; 4. forcas militares, tropa, 
meios, recursos; undique contractis viribus ;; tendo con- 
centrado as suas tropas; non viribus equis certare ; com- 
bater com meios desiguais; 5. influência, poder, ascendên- 
cia, autoridade, importância; ad aliquid maximam vim 
habere ci ter a maior influência para qualquer coisa; vis et 
loci et temporis cic importância do lugar e do tempo; 
6. valor, natureza (das coisas), essência, sentido; vis amici- 
tie cc O valor da amizade; vis verborum ci. sentido das 
palavras; 7. quantidade, número, grande número; vis 


magna pulveris c grande quantidade de poeira; vim lacri- 
marum profundere cic. derramar lágrimas em abundância 

vis? 2.* pessoa do sing. do pres. ind. de volo 

viscárium, il (viscum) n. esparrela, armadilha ffig.] 

viscatus, a, um (viscum) aaj 1. envisgado, untado com 
visco; 2. envisgado, que ficou preso no visco [fig.] 

Viscellinus, i m Espürio Cássio Viscelino [acusado de 
aspirar à realeza e, por isso, condenado à morte] 

viscéra, um n y! > viscus' 

visceratio, Onis (hiscus) £ 1. distribuição pública de carne; 
2. refeição de carne; sine amico visceratio leonis et lupi 
vita est se, refeição de carne sem um amigo é uma vida de 
leão ou de lobo 

visco, às, are, avi (regressivo de viscatus) v. i untar com 
substáncia viscosa 

viscum, 1 ». 1. BOTÁNICA visco (planta parasita): 2. visgo 

viscus', éris sobretudo no p; Viscera, um n. 1. partes do 
interior do corpo (pulmões, coração, figado, etc.), entranhas, 
vísceras, intestinos; 2. carne (para comer); 3. [fig.] a) o seio 
materno, o fruto das entranhas maternas, o filho, a crianca; 
b) as entranhas, o coração, o antro (de uma coisa); in venis 
atque in visceribus reipublice cic. nas veias e nas entra- 
nhas do Estado; d) o mais puro, o substancial; 4. testículos 
(em Plínio e Petrónio) 

viscus? 1 m. => viscum 

Viscus; 1 ant; m. Visco 

Visejus ou Viséius, 1 ant. m. Viseio 

Visellíus, Ý a» m. Visélio 

visibílis, e (video) adj. 1. visível; 2. que tem a faculdade de 
ver 

visibilitas, átis (visibiis) £ visibilidade, qualidade do que é 
visível 

VISI pert. de viso 

visio, ônis (video) + 1. acção de ver, vista, visão; Dei visio ci. 
visáo de Deus; 2. o que se apresenta à vista, imagem, apari- 
ção, visão nocturna, sonho; 3. acção de ver pelo espírito, 
ideia, concepção, noção; 4. DIREITO caso particular, ponto de 
vista 

visitatio Onis (visito) £ 1. acção de visitar, visita; 2. aparição, 
manifestação; 3. acção de submeter a provações, castigo 

visitator, Oris (visito) m visitador, inspector 

visito, ás, are, avi, atum (reg. de viso) y tr. 1. ir ver 
muitas vezes, ver muitas vezes, visitar; 2. submeter alguém 
a provacóes, castigar 

Viso is, ére, visi, sum (video) v tr e intr 1. ver atenta- 
mente, procurar ver, examinar, contemplar; 2. ir ver, fazer 
visita a, visitar; ut et viderem te et viserem ci para te ver e 
te fazer uma visita 

Vistilía, æ anr + Vistilia 

Vistüla ou Vistla, æ m. o Vistula [rio que desagua no mar 
Báltico] 

visualitas, atis (visualis) /. vista, sentido da vista 

Visum, 1 (video) n. i. coisa vista, visão, aparição, sonho; 
2. impressão exterior sobre os sentidos, percepção exterior, 
o que se vê, imagem 

Visurgis, is m. Visúrgis [rio da Germânia, hoje Véser] 

visus‘, a, um par: de video 

visus? US (video) m. 1. acção ou faculdade de ver, vista; 
2. sentido da vista; 3. o que se vê, percepção (do exterior), 
visão (nocturna), aparição, sonho; 4. aparência, aspecto 

vita, ae (* vivita < vivo) f. 1. vida (antón. de mors) existência; 
vitam agere, degere, esse in vita, vita frui viver; vita (abt), 
a vita ou ex vita abire, discedere, excedere, cedere morrer; 
septem et triginta annos vitæ explere pc completar trinta e 
sete anos de idade; 2. vida, maneira de viver, género de 
vida; vita rustica cio, a vida dos campos; 3. meios de vida, 
recursos, subsistência; vitam tolerare pomis cic. alimentar-se 
de frutos; 4. a vida, a realidade, a humanidade; 5. vida 
contada, biografia, história; 6. pl. as almas, as sombras dos 
mortos (nos infernos); 7. (termo de carinho) minha vida, meu 
amor; ego te, mea vita, cupio videre ci; desejo ver-te, 
minha querida 


vitàbilis, e (vito) ad; que se deve evitar, evitável 

vitabundus, a, um (vio) aaj. que procura evitar; vita- 
bundus erumpit 54, abre uma passagem para se escapar; 
castra vitabundus 1; procurando evitar o acampamento 

vitalia, ium (vitalis) ^. o! 1. os órgãos essenciais à vida, as 
partes vitais; 2. o princípio vital (vitalia rerum) iuc; 3. ves- 
tes de um morto 

vitalis, e (via) aaj. 1. da vida, relativo à vida, vital; 2. vital, 
que conserva ou dá vida; vis vitalis c força vital; 3. que 
conserva a vida, capaz de viver; 4. [fig.] digno de ser vivido 

vitalítas, átis (vitais) ; vitalidade, força vital, o princípio 
da vida, vida 

vitaliter (vitais) adv vitalmente, com vida 

vitátió, Onis (vito) / acção de evitar, evitação 

vitatus, a, um pa: de vito 

vitecüla — viticula 

Vitellía, ae : vitélia 1. cidade dos Équos; 2. nome de 
mulher; 3. mulher de Fauno [divindade latina] 

Vitelliâni, órum m. pi. os soldados de Vitélio 

Vitelliánus, a, um (Vitellius) aq; viteliano, de Vitélio 

Vitellinus, 1 m. Vitelino [nome dum cônsul} 

Vitellíus', im Aulo Vitélio [nono imperador romano] 

Vitellius? a, um aoj. de Vitélio; Vitellia via via Vitélia 
(que ia do Janículo até ao mar) 

vitellum, 1 ». gema de ovo 

vitellus', 1 m. 1. vitelo, bezerrinho (termo de carinho); 2. gema 
de ovo 

vitéus, a, um (vitis) adj de videira; vitea pocula y vinho 

vitex, ícis + agnocasto 

Vitia, ae anr t. Vicia 

vitiabílis, e (vitium) ad; que pode ser manchado, corrompido 

vitiárium, Í (vitis) n. vinha, viveiro de videiras 

vitiatio, Onis (vio) £ acção de corromper, de seduzir, cor- 
rupcáo, violacáo 

vitiator, Oris (vitio) m. corruptor, sedutor 

vitiátus, a, um part. de vitio 

viticarpifer, féra, férum (vis, carpo, fero) aaj. que serve 
para podar videiras 

viticüla, ae (dim. de vitis) £ 1. videira pequena; 2. gavinha 

vitifer, féra, férum (viis, tero) ad; que produz videiras, 
plantado de vinha 

vitigenéus, a, um (vitis, geno) aaj. de videira, produzido 
pela videira 

vitigénus, a, UM (vitio geno) adj. nascido da videira 

vitiligó, ínis (o vitum) £ erupção cutánea, mancha branca 
na pele, lepra 

vitilia, tum n. p. objectos entrelaçados, cestos de vime 

vitílis, e (vieo) adj. entrelaçado 

vitilitigator, óris (viiitigo) m. trapaceiro 

vitilitigó, ás, Are (vitium, litigo) v intr trapacear, litigar de 
má-fé 

vitið, às, áre, avi, atum (vitium) v. tr £. viciar, corromper, 
estragar; 2. falsificar, adulterar; 3. violar, desonrar (uma 
muiher), atentar contra a honra de 

vitiósé (vitiosus) adv 1. dum modo defeituoso, defeituosa- 
mente; vitiose se habere ci. ter algum defeito (num mem- 
bro); 2. erradamente, mal; vitiose concludere ci tirar uma 
conclusão falsa; 3. irregularmente, de modo irregular (con- 
tra os auspícios) 

vitiositás, átis (vitiosus) f. 1. defeito, vício, tara (fisica), 2. [fig.] 
predisposicáo ou vício, maldade 

vitiosus, a, um (vitium) adj 1. que tem defeitos, defei- 
tuoso, mau, repreensivel; vitiosissimus orator cic, O pior 
orador; 2. (moral) mau, perverso, corrupto, vicioso, depra- 
vado, escandaloso; 3. estragado, apodrecido; 4. irregular, 
não legal; consul vitiosus cic cônsul eleito irregularmente 

vitiparra, ae (vitis, parra) f, pintassilgo 

vitis, is (viec) £ 1. videira, cepa de videira, vide; 2. uva, 
vinha; 3. vara do centurião [vara de videira usada pelos cen- 
turiões], centurião 

vitisátor, Oris (viis, sator) m. plantador de vinha, o que 
plantou vinha 


vitíum, li n. 1. defeito (físico ou em geral), deformidade, 
imperfeição; vitium valetudinis ci mau estado de saúde; 
in tecto vitium cic. imperfeição no tecto; vitium facere cic 
abrir fendas, deteriorar-se (falando de um edifício); vitium 
castrorum c. má instalação de um acampamento; 2. de- 
feito, vício, imperfeição moral (opõe-se, neste sentido, a 
virtus), virtus est vitium fugere y a virtude consiste em 
fugir ao vício; in vitio esse ce ser um defeito, ser censurá- 
vel; 3. ultraje, atentado ao pudor; 4. erro, falta, culpa, 
crime; vitio adversariorum c. nep. por culpa dos adversários; 
5. RELIGIÃO irregularidade nos auspícios, presságio des- 
favorável, mau agouro; vitio navigare cc fazer-se ao mar 
contra os (apesar dos) auspícios 

vito, as, are, avi, atum +. : evitar (física ou moralmente), 
fugir, escapar a; tela vitare c, evitar os dardos; mortem fuga 
vitare escapar a morte pela fuga; (com dat) infortunio 
vitare p precaver-se contra o infortúnio; (com ne) vitavi 
ne... cio. evitei que... (também pode reger inf] 

vitor, Oris (vieo) m o que entrelaça vimes, cesteiro 

vitraríus, Yi (virum) m. vidreiro 

vitréa, ōrum ». pt obras de vidro, vidraria, vidros; 2. claro, 
transparente (como o vidro), límpido; 4. [fig] brilhante e frágil 

vitreáríus, Ú m. = vitrarius 

vitréus, a, um (virum) adj. 1. de vidro 

vitriàríus, lim = vitrarius 

vitrícus, Ī m. padrasto 

vitrum, 11 1. vidro; 2. BOTÂNICA pastel-dos-tintureiros (planta 
de cor vítrea usada na tinturaria) 

Vitrüvius, ii m Vitrúvio [nome de várias pessoas, designada- 
mente de Vaco Vitrúvio Polião contemporâneo de César e 
Augusto, autor dum trabalho sabre arquitectura] 

vitta, ae (> vieo) £ 1. faixa, fita para segurar os cabelos, usada 
pelas mulheres de condição livre; 2. faixa, fita para enfeitar 
os sacerdotes, as vítimas, os altares e os poetas; 3. fitas que 
ornavam os ramos de oliveira trazidos pelos suplicantes 

vittátus, a, um (vita) aaj. ornado de fitas 

vitüla', ae (vitulus) £ novilha, bezerra, vitela 

Vitúla? ae + Vítula [deusa da vitória e da alegria pela vitória] 

vitulámen, ínis (vitulor) n. rebento, renovo, vergóntea 

Vitularía vía ; Via Vitulária [no território de Arpos] 

vitulinus, a, um (vitulus? agi. de novilho, de bezerro 

vitülor, aris, àri (Vitula) v. dep. intr. estar cheio de alegria 
(após uma vitória), celebrar uma vitória 

vitülus, 1 m. 1. vitelo, bezerro, novilho; 2. filhote, filho 
pequeno (de um animal); 3. vitulus marinus ou só vitulus 
foca 

Vitumnus, 1 (vita) m. Vitumno [deus que concede a vida à 
criança que nasce] 

vituperàbilis, e (viupero) ao; censurável, repreensível, vitu- 
perável 

vituperabiliter (viuperabiis) adv dum modo censurável, 
repreensivelmente 

vituperatío, Onis (vitupero) /. 1. repreensão, censura, des- 
compostura, crítica 

vituperátor, óris (vitupero) m. censor, crítico 

vitupéro, ás, áre, ávi, atum (relacionável com vitium) v ir. 
1. encontrar defeitos em, censurar, repreender, criticar, acu- 
sar, 2. entregar, viciar; 3. desaprovar (um conselho) 

vivacitas, atis (vivax £ 1. força vital, longa vida, existên- 
cia; 2. vivacidade (de espírito) 

vivarium, fl (vivarius) n. 1. viveiro; 2. tapada (de caça) 

vivárius, a, um (vivo) adj onde se guardam peixes vivos 
(falando de navios) 

vivatus, a, um (vivo) adj. vivificado, animado, vivo 

vivax, ácis (vivo) adj 1. que vive muito tempo; 2. (plantas) 
vivaz; 3. durável: 4. vivo, animado, irrequieto, fogoso 

vivê (vivus) adj. vivamente, muito 

viverra, ae f. ZOOLOGIA furão, doninha 

vivéscó, is, ére (inc. de vivo) 1. tomar vida, começar a 
viver, nascer; 2. animar-se, desenvolver-se ffig] 

vivi, Orum (vivus) m. pl. Os vivos, os viventes 


Vivianus, 1 anr m. Viviano 

vivicombüríum, il (vivus, comburo) n. condenação a ser 
queimado vivo 

vivídus, as um (vivo) ad, 2. cheio de vida, vivo, forte, 
vigoroso; senectus vivida mc, velhice vigorosa; 2. que tem 
vivacidade, ardente, animado, fogoso, activo; 3. vigoroso, 
enérgico; ingenium vividus ,;, carácter vigoroso 

vivificatió, Onis (vvitico) +. vivificacáo 

vivificator, oris ¿vivitico) m. vivificador 

vivifíco, ás, are, ávi, atum (vivus, -fico < facio) v tr vivifi- 
car, dar vida a 

vivifícus, a, um (vivus, ficus « facio) adj. vivificante 

vivipárus, a, um (vivus, pario) adj. viviparo 

vivirádix, icis (vivus. radix) £ planta viva, planta com a raiz 

vivisco, is, ére = vivesco 

vivo, is, ére, vixi, victum v int 1. viver, ter vida, existir, 
estar ainda com vida; ad summam senectutem vivereci 
viver até à extrema velhice; triginta annos ou annis vivere cic 
viver trinta anos; utinam viveret cic, oxalá ele ainda vivesse; 
ne vivam, si... ce morto seja eu, se...; vixit » acabou de 
viver, estão terminados os seus dias; 2. gozar da vida, ser 
feliz, prosperar; vivamus, mea Lesbia ca, sejamos felizes, 
minha Lésbia; 3. viver, morar, residir (ruri, Rome, in Thra- 
cia no campo, em Roma, na Trácia); 4. viver (plantas ou coi- 
sas), durar, subsistir, perdurar, conservar-se; tacitum vivit sub 
pectore vulnus y a ferida perdura recalcada no coração; 
5. viver de, alimentar-se (com abl.: lacte, pecore c de leite, de 
carne); 6. (com cum) estar relacionado, ter relações (de ami- 
zade, etc.), 7. viver, passar a vida, ocupar-se (desta ou daquela 
maneira); in agro colendo vivere c. passar a vida a cultivar os 
campos; 8. (fórmulas) vive valeque n adeus e passa bem; 
vivite, silve y adeus, florestas 

vivum, 1 ». 1. o vivo, a carne viva; 2. ECONOMIA capital (por 
oposição a juros) 

VIVUS, a, UM (vivo) adj. 1. vivo (antón. de mortuus) com vida; 
aliquem aut vivum aut mortuum tradere c. Nep. entregar 
alguém vivo ou morto; 2. cheio de vida, vivo, ardente, 
fogoso; 3. (falando de coisas) vivo, animado, que parece vivo, 
natural; vox viva sen VOZ vibrante; vivus fons y água corrente, 
água nascente; vivos ducent de marmore vultus y tiram do 
mármore figuras que parecem vivas; vivum saxum y rocha 
viva, natural; vivus sanguis o, sangue que circula 

ViX' aav. 1. com custo, com dificuldade, dificilmente, mal; dici 
vix potest ci. a custo se pode dizer; vix credendum est c Nep 
mal se pode acreditar, é quase incrível; vix teneor quin... cic 
mal posso deixar de...; 2. (em correlação com cum) apenas, 
mal; vix processerat, cum... c mal tinha avançado, 
quando... fneste emprego pode ser reforçado por dum]; 3. (com 
tandem) mas enfim, em suma 

vix? (desusado) => vicis 

vixet por vixisset m-q.-perf. conjunt. de vivo 

vixi perf. de vivo 

vobis cat. de vos 

vobiscum (ab. de vos + cum) convosco 

vocabülum, i (voco) n. 1. denominação, nome de uma 
coisa, palavra, termo, vocábulo; 2. nome próprio; vocabulo 
Locusta zc. com o nome de Locusta; 3. nome (em oposição 
ao verbo) 

vocálés, ¡um : p; 1. as vogais; 2. m. pi músicos cantores 

vocalis, e (vox) ag; 1. dotado de voz, que faz ouvir um som 
de voz (falando dos animais); 2. dotado de voz humana, do- 
tado de palavra; 3. que tem voz sonora, que canta com har- 
monia, harmonioso; vocalis Orpheus y. o harmonioso Orfeu; 
4. (falando de coisas) que emite um som, sonoro, harmonioso; 
chordee vocales rip as cordas harmoniosas da lira 

vocalitas, atis (vocalis) 1 eufonia 

vôcaliter (vocalis) adv 1. aos gritos, com gritos, gritando; 
2. pela palavra, por meio da voz 

vocamen, ínis (voco) ^. nome (de uma coisa) 

Vocánus ager m. Vocano [território no Norte da África] 

Vocátes, um ou fum m. pi. Vocates [povo da Aquitânia] 


vocatió, ônis (voco) f. 1. DIREITO citação judicial, intimação 
(para comparecer em justiça); 2. convite; 3. vocação (divina) 

vocátor, ôris (voco) m 1.0 que chama, o que convoca; 
2. 0 que está encarregado de convidar (para um jantar) 

vocatórius, a, um (vocator) adj. 1. vocatório, relativo a cha- 
mada ou chamamento; 2. que contém um chamamento 

vocatus, a, um part de voco 

vocatus; ÚS (voco) m. 1. convocação; 2. convite (para jantar); 
3. invocação, súplica, oração 

Vocetius môns m Vocécio [montanha da Helvécia, do Jura] 

vociferatío, ônis (vociteror) + 1. vociferação, clamor, grita- 
ria; 2. gritos de dor, lamentações 

vociferator, Óris (vociferor) m o que grita 

vociferátus, US (vociteror) m. grandes gritos, altos gritos 

vociféro, às, áre = vociferor 

vociféror, aris, àri, atus sum (vox, tero) v dep. tr. e intr. 
1. gritar, vociferar, soltar grandes gritos, fazer alarido, fazer 
grande barulho; 2. dizer em voz alta, falar alto 

vôcifico, às, àre (vos, -fico < facio) v intr e ir 1, fazer 
grande barulho (as abelhas); 2. anunciar em voz alta 

Vociô, ônis m. Vociáo [rei da Nórica] 

vocito, às, áre, àvi, atum (reg de voco) v rent ter o 
hábito de chamar, chamar habitualmente; 2. chamar, 
denominar; 3. gritar com forca 

VOCIVUS = vacivus 

VOCO, às, are, avi, atum (vos) v ir 1. chamar, mandar 
vir, convocar, reunir; ad arma vocare c chamar às armas; 
milites ab operibus vocare c chamar (mandar vir) os solda- 
dos dos trabalhos de fortificação; in senatum vocare iiy 
convocar o senado; 2. citar em justica; (aliquem in jus ou 
judicium vocare) ci. intimar, processar; 3. nomear, desig- 
nar, por um nome, chamar; quos tyrannos vocas cic. aque- 
les a quem chamas tiranos; collis qui nunc Quirinalis 
vocatur cic, a colina que agora se chama monte Quirinal; 
4. invocar; voce deos vocare y invocar os deuses em voz 
alta; votis imbrem vocare v pedir chuva; 5. convidar; ad 
cenam vocare convidar para jantar; domum vocare convi- 
dar a vir a sua casa; 6. incitar, exortar; vocat Auster in 
altum v o Austro incita-nos a ir para o largo; 7. MILITAR pro- 
vocar, desafiar; aliquem ad bellum gerendum vocare ix 
desafiar alguém a fazer a guerra; 8. [fig] levar a, causar, 
suscitar; aliquem in suspicionem vocare ci. levar alguém a 
ser suspeito; aliquem in crimen vocare ci acusar alguém 

Voconia lex ; a lei Vocónia 

Voconíus, íi ant m. Vocónio 

Vocontii, iorum m. p; Vocôncios [povo da Gália Narbo- 
nense] 

Vocontius, a, um «a; dos Vocóncios 

vócúla', ae (dim. de vox) + 1. voz fraca, voz sumida; 2. pala- 
vras pronunciadas em voz baixa, segredinhos, maledicéncia; 
3. inflexão, tom de voz (suave); 4. GRAMÁTICA monossilabo 

Vocúla”, ae m Vócula [sobrenome romano] 

Vogésus o Voségus, i m. os Vosgos [cadeia de monta- 
nhas da Gália] 

vola, ze: 1. palma da máo, a parte cóncava da máo; 2. a 
sola do pé 

Volae, arum y o: Bola, Bolas => Bola 

volaema = volema 

Voláginius, Í ant m. Volagínio 

Volandum, i ^ Volando [praga-forte da Arménia] 

Volàneríus, Í an: m. Volanério 

volantes, ¡um : p. as aves 

Volànus, a, um (voi) adj. bolano, de Bola (= Bolanus) 

Volani, orum m. pi. Bolanos, habitantes de Bola (> Bolani) 

Volaterrae, árum + o! Volaterras [cidade da Etrúria, hoje 
Volterra] 

Volaterràni, orum m. p. Volaterranos, habitantes de 
Volaterras 

volatica, ae ʻ a magia, a feitiçaria (praticadas com aves) 

volatilia, ium ^. o. as aves 

voláticus, a, um (voto') ad; 1. que voa, alado; 2. volüvel, 
inconstante; 3. pouco duradoiro, efémero; 4. relativo às 
aves 


volatilis, e (voc) ag; 1. que voa, que tem asas, alado; 
volatilis puer oy Cupido; 2. [fig.] a) rápido; b) efémero, 
passageiro 

volatio, onis (voo) £ acção de voar, voo 

volàtüra, ae (volo') £ = volatio 

volátus, ús (volo') m acção de voar, voo; 2. [lg] decurso 
rápido (do tempo) 

Volcee, arum m. p/. os Volcas [povo da Gália Narbonense] 

Volcàníus = vulcanius 

Volcànus, im 1. mi. = Vulcanus; 2. antr. Volcano 

Volcentês, íum m. pi. Volcentes [povo da Lucánia] 

Volciàni, orum m. pi. Volcianos [povo da Hispânia] 

volema pira ou voléma, órum ». p casta de peras 
grandes 

volens, entis O part. pres. de volo adj 1. que quer; 
aliquid mihi volenti est quero; 2. que aceita de bom 
grado, que consente, com o consentimento; volentes 
parent ci. obedecem de sua livre vontade, de bom grado; 
plebi militia volenti non erat sy O serviço militar nào era 
do agrado da plebe; 3. que quer bem, favorável, propício 
(dis volentibus); 4. dócil, obediente 

volenter volens) adv de boa vontade, de boa mente 

volentía', ae (voio?) £ vontade, consentimento 

volentia” ». pi coisas agradáveis a alguém (alicui) 

Voléro, ônis an: m. Volerão 

Volésus, i m. Vóleso 1. nome dum chefe dos Volscos; 
2. nome de família romana 

volgo, volgus = vulgo, vulgus 

volim farc.] por velim (pres. conjunt. de volo) 

volíto, às, áre, avi, atum (rec. de volo ') v intr 1. esvoa- 
car, voar daqui e dali, por aqui e por ali; 2. correr por aqui e 
por ali, ir e vir, 3. agitar-se violentamente, inquietar-se, dei- 
xar-se tomar (por uma paixão); 4. discorrer (sobre um assunto) 

voln- (palavras comecadas por...) => vuln- 

volo; às, àre, avi, átum v i» 1. voar: 2. [fig.] a} correr 
com a rapidez das aves, ir e vir rapidamente, voar; fama 
volat... (com prop. infinitiva) corre a notícia de que... volat 
cetas cic O tempo voa; b) voar (os dardos, as flechas. a alma, 
eic ) 

voló; vis, velle, volúl + + 1. querer, desejar, ter vontade 
de; velim, nolim ci. quer eu queira, quer não; (com ac.) 
pacem velle cic. querer a paz; faciam quod vultis cx. farei o 
que quereis; (com prop. infinitiva) si vis me flere » se queres 
que eu chore; te salvum volunt (esse) ci, desejam que tu 
sejas salvo; (com conjunt. sem ut) volo exquiras cic. desejo que 
procures; (com ut e ne) velim ne intermittas ci. desejaria 
que tu náo interrompesses; 2. querer bem ou mal (bene, 
male); 3. pretender, sustentar, ter esta ou aquela opinião, 
afirmar; vultis nihil esse in natura... cic à vossa opiniáo é 
de que nada há na natureza...; 4. significar, valer, querer 
dizer; quid illae sibi statue volunt cc que significam para 
ele aquelas estátuas?; qui tibi vis cc que queres dizer?; 
5. desejar falar a; si quid ille se velit ci se tivesse alguma 
coisa a dizer-lhe; 6. DIREITO ordenar; velitis, jubeatis, Quiri- 
tes cic, dignai-vos ordenar, Quirites... 

voló*, ônis geralmente no p; volônês, um (volo?) m. 
voiuntários (no exército) 

Vologêsus, i m. Vologeso [rei dos Partos] 

volônes = volo? 

volpes ou volpis = vulpes, is 

Volscêns, entis m. Volscente [nome de um guerreiro] 

Volsci, orum m. o. Volscos {povo do Lácio] 

Volsciani, órum m. p; Volscianos [povo da Hispânia Tarra- 
conense] 

Volscíus, Í m. Vólscio [nome de um tribuno da plebe] 

Volscus, a, um «a; volsco, dos Volscos 

volsella, ae (volsus)t 1. pinça (para arrancar pêlos); 2. pinça 
(de dentista, de cirurgião, etc.) 

volsi = vulsi (perí. de vello) 

Volsinii ou Vulsiníi, iorum m. p. Volsínios, Vulsínios 
[cidade da Etrúria, hoje Bolsenaj 

Volsinienses, ium m. p; habitantes de Volsínios Vulsínios 

volsus = vulsus (part. de vello) 


vit [arc.) por vult pres. de volo? 

Voltumna ou Volturna, ae + Voltumna [deusa nacional 
dos Etruscos] 

voltur', úris m => vultur 

Voltur? üris top. m = Vultur 

Volturnus, îm. = Vulturnus 

voltus = vultus 

volúbilis, e (voivo) ao; 1. que tem um movimento girató- 
rio, que gira, que rola, que corre rolando; 2. enrolado, 
enroscado; 3. [fig.] a) rápido, fácil, fluente (falando da pala- 
vra dum orador); b) volüvel, inconstante, mudável (fortuna) 

volúbilitás, atis (vouois) £ 1. movimento giratório, movi- 
mento circular, rotação; 2. forma redonda, redondeza; 
3. [fig.] a) rapidez, facilidade (de palavra), torrente de palavras; 
b) inconstância (da fortuna) 

volubiliter (voubilis) adv com fluência (de palavras) 

volücer, cris, cre (voo' ) ao 1. que voa, alado; volucer 
deus (cv) Mercúrio ou Cupido; 2. [fig.] a) rápido, veloz (um 
mensageiro, a luz, um carro, uma flecha, etc.) b) efémero, 
inconstante, passageiro, fugitivo 

volücris, is (volucer) m. ave; volucris Junonis o, O pavão 
Ígen. pi. volucrum ou volucrium! 

volüi perf de volo 

volúmen, inis (vovo) ^ 1. coisa enrolada, rolo; 2. rolo de 
papiro no qual está escrita uma obra ou parte dela ( liber), 
livro, volume, obra, tratado; volumen explicare c; desenrolar 
um manuscrito; volumen evolvere desenrolar um manuscrito 
para o ir lendo [o volumen cc está enrolado em volta de uma 
vara; para o desenrolar. segura-se com a mão direita e vai-se 
desenrolando com a esquerda]; signata volumina 4 manuscri- 
tos selados; 2. rosca (de uma serpente), 3. redemoinho (de 
água), voluta (de fumo); 4. movimento circular, revolucáo, 
giro, volta 

Volumna, æ f Volumna [deusa protectora dos recém-nasci- 
dos] 

Volumnía, ae + Volúmnia 1. mulher de Coriolano; 
2. amante de António 

Volumnianus, a, um ac; de Volúmnio 

Volumníus, íi m. Volúmnio [nome de familia romana] 

Volumnus, 1 m. Volumno [deus protector dos recém-nascidos] 

voluntàríi, orum m. pi. soldados voluntários 

voluntãrius, a, um (voluntas) aaj. 1. que age livremente, 
que procede livremente, de livre vontade; 2. feito volunta- 
riamente, voluntário, livre; voluntaria mors cc. suicidio 

voluntás, átis ¿volo?) £ 1. vontade, faculdade de querer; 
2. vontade, desejo, intenção; ex cu de voluntate cic, segundo 
os desejos, conforme aos desejos; mea, tua, voluntate ci. 
por minha, por tua, por sua livre vontade, voluntariamente, 
espontaneamente; jussu aut voluntate alicujus ¿m pela 
ordem ou pelo consentimento de alguém; a qua voluntate 
deterritus est c nep. foi desviado desta decisão; 3. disposi- 
ção para com alguém, sentimentos; Bibuli voluntas a me 
abhorret ci, os sentimentos de Bíbulo são-me hostis; vulgi 
mutata est voluntas c nep OS sentimentos da multidão 
modificaram-se; 4. boa disposição, boa vontade, disposição 
favorável, zelo por alguém, benevolência, favor, afeição; 
voluntas erga Caesarem cic. dedicação a César, afeição por 
César; 5. últimas vontades (de um morto); 6. intenção; 
voluntas scriptoris ci. intenção do que redige um acto 

volup ou volüpe (relacionado com volo) adv. conforme aos 
desejos, satisfatoriamente, agradavelmente; gaudeo et 
volup est mihi p; alegro-me e é para mim um prazer 

Volupia, 22 (volup) £ Volüpia [deusa do prazer] 

voluptábilis, e (voluptas) aaj. agradável, que dá prazer, 
aprazível 

voluptarie (voluptarus) adv voluptuosamente, com prazer 

voluptaríus, a, um (voluptas) adj. 1. relativo ao prazer, de 
prazer; 2. que causa prazer, agradável, aprazível, delicioso; 
3. dado aos prazeres, sensual, voluptuoso; disciplina 
voluptaria ci. designação da filosofia de Epicuro (homo 
voluptarius) 


voluptas, átis {voup} + 1. prazer (antón. dolor) alegria, con- 
tentamento, satisfação, deleite; quod mihi magna voluptati 
fuit ci. O que me causou grande prazer; potendi voluptas cic 
prazer de beber; eloquentice voluntas rc. prazer da eloquén- 
cia; 2. prazer sensual, volúpia, voluptuosidade, sensuali- 
dade; 3. a voluptuosidade (personificada); 4. delícia, alegria 
(em expressóes de ternura); care puer, med sola et sera 
voluptas v querido filho, minha única e tardia alegria; 5. p! 
prazeres, divertimentos, festas, espectáculos 

voluptifícus, a, um (voluptas, -ficus < facio) adj. que dá 
prazer 

voluptuose (voluptuosus) adv com prazer, com grande alegria 

voluptuôsus, a, um (voluptas) aaj. agradável, delicioso, que 
deleita 

Volusénus, i ani m. Voluseno [tribuno militar] 

Volusiénus, i ani m. Volusieno 

Volusíus, ii m. Volúsio 1. nome de família romana; 2. nome 
de um fraco poeta de Pádua 

Volustána, órum » ». Volustanos {montanhas da Tessália 
montes Cambúnios] 

Volüsus = Volesus 

volúta, ae (volvo) £ ARQUITECTURA voluta [ornato do capitel jónico] 

volütabrum, i (voluto) n. lamacal, atoleiro (onde se banha o 
javali) 

volütabundus, a, um (voluto) ad; que gosta de se revol- 
ver na lama ffig.] 

volütatío, Ónis ¿voluto) +. 1. acção de rolar; 2. acção de se 
revolver, de chafurdar; 3. inquietação, agitação; 4. instabi- 
lidade 

volütatus', a, um par de voluto 

volütàtus? US (voluto) m. acção de rolar, redemoinho, tur- 
bilhão 

Volütina, ae (voluto) £ Volutina [deusa que presidia aos 
casulos das espigas) 

volutô, as, are, avi, atum (reo. de volvo) v. tr e intr 
1. rolar por várias vezes, revolver, rolar, impelir rolando; in 
glacie volutabantur |;, rolavam-se sobre a neve; (falando de 
animais) dum aper se volutat pred enquanto o javali se 
revolve, chafurda; [fig.] Verres in luto volutatus ci. Verres 
chafurdado no lodo; 2. revolver no espírito (volutare ali- 
quid animo, in animo, intra animum, secum, in corde, 
in pectore) meditar, debater, discutir, examinar; consilia 
volutare 1 ruminar projectos; 3. agitar, perturbar (o espí- 
rito); 4. fazer um ruído, fazer ouvir com ruído, produzir 
um som; volutare confusa verba o, fazer ouvir palavras 
confusas 

volütus, a, um par. de volvo 

volütus? ÚS (vovo) m. acção de rastejar (falando das serpen- 
tes) 

volva = vulva 

volvi per? de volvo 

volvô, is, ére, volvi, volütum 2 v r 1. rolar, fazer 
rolar, fazer dar voltas, revolver, balançar, sacudir, precipitar, 
derrubar; grandia volvere saxa v rolar grandes pedras; ocu- 
los huc illuc volvere y revolver os olhos para todos os 
lados; volvimur undis y somos balanceados pelas ondas; 
tot volvere casus y passar por tantos infortúnios; volvitur 
in preeceps o, precipitar-se no abismo; cwrrus volvi y pass 
cair do carro; 2. revolver no espírito, reflectir, meditar; 
ingentes iras in pectore volvere 1 revolver no espírito 
cóleras terríveis; 3. desenrolar um volume (> volumen), 
folhear; 4. dizer sem parar, pronunciar seguidamente; vol- 
vere uno spiritu cic. falar sem respirar v. intr. decorrer, 
volver, rolar (falando do tempo); volvendis mensibus y com o 
decorrer dos meses; 5. fixar a sucessão dos acontecimen- 
tos no tempo; sic volvere Parcas y assim as Parcas fixam 
os acontecimentos; 6. desenrolar, ler; volvens fatorum 
arcana y revelando os segredos do destino; 7. MILITAR for- 
mar em círculo; 8. RETÓRICA desenvolver (um período) 

Vománus, 1 m e Vománum flumen n Vomano frio 
do Piceno] 

vomer ou vômis, éris m. relha (do arado), arado 


vomica, ae (vomo) f. 1. abcesso, tumor com matéria e pus; 
2. [fig.] praga, peste, flagelo 

vomicus, a, um (vomica) adj. ulceroso 

vomificus, a, um (vomo, -ticus < facio) ac; que faz vomitar, 
vomitivo 

vomis -» vomes 

vomitíó, onis (vomo) f vómito 

vomito, às, áre (eq. de vomo) y intr. vomitar muitas vezes, 
vomitar muito 

vomitor, ôris {vomo} m. o que vomita 

vomitôrius, a, um (vomo) aaj. que faz vomitar, vomitório, 
vomitivo 

vomitôria, iórum » p! entradas para anfiteatros, que 
conduziam aos lugares onde o povo se sentava 

vomitus, US (vomo) m vómito 

vomo, is, ére, ui, itum v ie int 1. vomitar, lançar, dei- 
tar (vomitando); 2. [fig] vomitar, lançar, expelir; purpuream 
animam vomere y exalar o último suspiro com golfadas de 
sangue 

vomúl perí. de vomo 

Vonones, is m, Vonones [rei dos Partos] 

Vopiscus, 1 m. Vopisco [sobrenome romano] 

voracitas, atis (vorax) / voracidade, avidez, sofreguidáo 

voraginósus, a, um (vorago) adj. cheio de sorvedouros 

vorago, Ínis (voro) + 1. sorvedouro, turbilhão, voragem; 
2. abismo (na terra); 3. [fig.| sorvedouro, o que devora ou 
engole 

Voránus, I ant; m. Vorano 

Voraptus, I m. Vorapto [nome de um herói] 

vorátor, oris (voro) m. homem voraz, comilão, glutão 

vorátrina, ae (voro) £ taberna, tasca 

vorátus, a, um part. de voro 

voráx, ácis (voro) adj que devora, voraz, devorador, sófrego, 
insaciável 

voró, às, are, avi, atum v : 1, devorar, engolir, tragar, 
comer com sofreguidão; 2. Ifig.] devorar; navem vorat vor- 
tex y o turbilhão devora o navio 

VOrS- (palavras começadas por...) => vers- 

vortex, icis m [arc.] — vertex 

vort- (mais palavras comecadas por...) => vert- 

vôs, vestri ou vestrum pron. pess. vós; memor vestri cx 
(gen. objectivo) lembrado de vós; nemo vestrumcic. (gen. parti- 
tivo) nenhum de vós 

Voségus = vogesus 

vosmet (vos + met) pron. pess. (forma reforçada de vos] vós 
mesmos 

vôspte (vos + pto) = vosmet 

voster = vester 

Votiénus, 1 m. Vocieno Montano [nome de um poeta dester- 
rado por Tibério] 

votifer, féra, férum (votum, fero) adj. cheio, carregado de 
oferendas 

votítus, a, um [arc] = vetitus 

Votivus, a, um (votum) adj. 1. votivo, relativo a um voto, 
prometido por um voto; tabula votiva y, ex-voto; 2. consa- 
grado, dedicado, oferecido; 3. desejado, agradável 

VOtO = veto 

votum, 1 (voveo) n. I. voto [feito aos deuses, por um benefício 
concedido ou por um pedido], promessa; votum facere, nun- 
cupare, suscipere, conficere fazer um voto, suplicar; vota 
dissolvere, solvere, persolvere, exsolvere ou voti liberari 
cumprir um voto; votis (per vota, in vota), deos vocare v 
invocar os deuses, oferecendo-lhes votos; ex voto con- 
forme a um voto, em virtude de um voto, em cumpri- 
mento de um voto; 2. objecto votivo, oferenda; 3. coisa 
desejada, desejo, voto (em geral); 4. pi. votos pronunciados 
na ocasião do casamento pelos nubentes, casamento 

votus, a, um part. de voveo 

VOvéO, &s, ere, vóvl, votum y i e int 1. fazer um voto 
(a uma divindade), prometer por um voto; vota vovere o, 
fazer votos; (com prop. inf. com o verbo no fut.) vovisse dicitur 
se daturum (esse) cic, diz-se que faz o voto de dar; 2. con- 


sagrar, dedicar a; 3. desejar, aspirar; elige quod voveas o, 
escolhe o que desejas; ut tua sim, voveo o, desejo ser tua 

VOVI perf. de voveo 

VOX, VÔCIS ; 1. voz; magna voce c. com voz forte; vocis 
imago y eco; rerum vox cic. [fig] a voz dos factos; 2. sons 
(emitidos pela voz), sons articulados, tons, pronüncia; rus- 
tica vox cic, um tom de voz que lembra o falar do campo; 
3. grito (de homens ou animais), chamamento; 4. som (dos 
instrumentos), som, ruído, murmúrio; 5. MÚSICA notas, tons, 
canto; septem discrimina vocum y Os sete tons diferentes 
da lira; citharam cum voce movere o, tocar a lira, can- 
tando; e. palavra, vocábulo, termo; heec vox voluptatis cic 
esta palavra prazer; 7. palavras (pronunciadas); Juno his 
vocibus usa est v Juno falou assim; 8. palavras, ditos, sen- 
tenças, opiniões; 9. língua, idioma, linguagem; 10. GRAMÁ- 
TICA acento; vox acuta ce acento agudo 

Vulcánálía o. Volcânália, ium, iorum » o. Vuica- 
nais (festas em honra de Vulcano) 

Vulcânius ou Volcânius, a, um (vulcanus) aoj. 1. de 
Vulcano; 2. do fogo, do incêndio; Vulcanie insule cj as 
ilhas Vulcânicas ou Eólias (perto da Sicilia) 

Vulcànus o. Volcánus, i m. 1. Vulcano [deus do fogo, filho 
de Júpiter e de Juno, marido de Vénus: morava no monte Etna e 
ai, com o auxílio dos Ciclopes, forjava os raios de Júpiter]; 2. [fig] 
o fogo, a chama, o incêndio 

Vulchalô ou Vulchalon, ónis m e + Vulcalão (cidade da 
Gália Narbonense) 

vulgaría ». p; os pratos comuns 

vulgaris ou volgáris, e (vugus) ac; vulgar, geral, comum, 
ordinário, banal, público; vulgaris liberalitas ci libera- 
lidade que todos abrange 

vulgariter ou volgariter (vulgaris) adv. vulgarmente, 


comummente, geralmente 
vulgator c. volgátor, ôris (vugo?) m. aquele que divulga, 
o que revela 


vulgatus, a, um 02 part de vulgo? adj. comum, habi- 
tual, ordinário 

vulgivágus ou volgivágus, a, um (vulgus, vagor) adj 
que anda por toda a parte, vagabundo 

vulgo' ou volgó (abi. de vulgus) adv. 1. comummente, cor- 
rentemente; vulgo loquebantur cx era voz corrente que...; 
2. por toda a parte, em todos os lugares; 3. em püblico, 
publicamente, abertamente; vulgo ostendere cic. mostrar 
publicamente; 4. em grande número, indistintamente 

vulgo” ou volgó, às, ãre, àvi, atum (vulgus) v. tr. 
1. espalhar entre o público, propagar (uma doença, uma noti- 
cia), propalar, divulgar; vulgatur rumor ¿, espalha-se o 
boato de que... (com prop. infinitiva), 2. oferecer a toda a 
gente; 3. publicar (um livro); 4. [fig.| rebaixar, prostituir; 
5. (pass. reflexa) relacionar-se com 

vulgus ou volgus, i » em. 1. o povo, a multidão, o vulgo; 
vulgus fuimus sa, fomos a multidão, a massa obscura; nihil 
est incertius vulgus ci nada há mais incerto do que a mul- 
tidáo; in vulgus (n), in vulgum (m) na multidão, entre a 
multidão, em público; 2. (em geral) multidão (de advogados, 
de devedores, etc.); 3. multidão de soldados, exército (vul- 
gus militum c) 

vulnerabilis, e (vunero) adj vulnerável 

vulnerárius cu volnerãrius, a, um (vnus) ao). relativo 
a feridas 

vulnerãrius, il m cirurgião operador 

vulnerátiô ou volnerátió, nis (vunero) 7. 
lesão; 2. [fig ] injúria, agravo 

vulnerátus ou volnerátus, a, um par: de vulnero 

vulnéro ou volnéro, às, are, àvi, atum (unus) v t 
I. ferir; 2. [fig.| ferir, ofender; molestar; aures vulnerare ci. 
ferir os ouvidos 

vulnifícus a, um (vunus, -ficus < facio) adj. que fere, homi- 
cida 

vulnus ou volnus, éris ^. 1. ferida, golpe (recebido ou 
dado); vulnus accipere, excipere c, ci. ser ferido; vulnera 
sustinere c, suportar as feridas; 3. chaga; belli vulnera 


1. ferida, 


sonare ci; Cicatrizar as chagas da guerra; 4. toda a espécie 
de lesão, corte, fenda, abertura, talho (nas árvores); 5. o 
que causa a ferida, arma, flecha, dardo, pedra arremes- 
sada; 6. (mora!) ferida, angústia, dor, aflição; sub pectore 
vulnus y uma ferida no coração; 7. ferida do amor 

vulpécúla cu volpecüla, ae (aim. de vulpes) /. raposa 
pequena, raposa 

Vulpênius, il ant m. Vulpénio 

vulpes e vulpis ou volpés e volpis, is + 1. raposa; 
2. [fig.] manha, astúcia, arteirice; iungere vulpes y atropelar 
as raposas, isto é, tentar o impossível 

vulpinor o volpinor, áris, àri (vulpinus) v dep. intr 
fazer de raposa, ser manhoso como uma raposa, usar de 
velhacaria 

vulpinus ou volpinus, a, UM (vulpes) adi. de raposa 

vulpió ou volpió, ônis (vuspes) m. velhaco, manhoso, 
matreiro (como uma raposa), raposa matreira 

vulpis => vulpes 

vulsella = volsella 

vulsinii = volsinii 

vulsi per de vello 

Vulsó ou Volsó, Onis m. Vulsão, Vulsáo [sobrenome romano] 

vulsüra, ae (veiho) £ acção de arrancar (a iā dos velos) 

vulsus ou volsus, a  & part de vello adi. 1. (falando 
do pêlo) arrancado, pelado; 2. Ifig.] efeminado 

Vultejus ou Voltejus, 1 anr. m. Vulteio 

vulticúlus ou volticülus, i (dim. de vultus) m 1. sem- 
blante, aspecto; 2. ar severo 


vultum, 1» = vultus 

vultuôsus ou voltuôsus, a, um (vultus) ad 1. carran- 
cudo, de semblante sombrio; 2. afectado 

vultur' e voltur, üris ou voltürus, 1 m. 1. abutre [ave de 
rapina]; 2. [fig.] abutre [símbolo da avidez e da rapacidade], 
pessoa avarenta 

Vultur? ou Voltur, üris » Vúlture [montanha da Apúlia, 
perto de Venúsia] 

Vulturcíus, Ýi anr m. Vultürcio 

vulturinus ou volturinus, a, um (vuitur) adj. de abutre 

vulturíus ou volturíus, Íi (vultur) m. 1. abutre [ave de 
rapina]; 2.[fig.] abutre, espoliador; 3. lance de dados (inte- 
liz) 

Vulturnális, € (vuturnus) aaj, de Vulturno [nome duma divin- 
dade] 

Vulturnum, i ~». Vulturno [antigo nome de Cápua] 

Volturnus' i m. o Vulturno [vento que sopra de sudeste] 

Vulturnus: ou Volturnus, ï m. Vulturno 1. rio da Campá- 
nia; 2. uma das divindades romanas 

vultus ou voltus, ús m 1. expressão do rosto (tradutora dos 
sentimentos), fisionomia, semblante, rosto, cara, vulto; imago 
animi voltus est co O rosto é o espelho da alma; sine suo 
vultu cic. com o rosto abatido; 2. figura, retrato; 3. aspecto, 
aparéncia, ar, aspecto (das coisas), 4. fisionomia severa, car- 
rancuda; 5. olhos; tollens ad sidera vultus y levantando os 
olhos para o céu 

vulva ou volva, ae 7 1. ANATOMIA vulva, Útero; 2. CULINÁRIA 
barriga de porca [prato muito apreciado pelos Romanos] 


X (indect) f. e n. 21.* letra do alfabeto latino; abreviatura: 
X = decem ou denarius (moeda) 

Xanthippê, és : Xantipe ou Xantipa [mulher de Sócrates, 
célebre pelo seu terrível génio] 

Xanthippus, 1 m Xantipo 1. nome dum lacedemónio, 
general dos Cartagineses na primeira Guerra Púnica; 2. pai 
de Péricles 

Xantho, ús ; Xanto [nome duma ninfa, filha de Nereu e Dóris, 
uma das Oceánides] 

Xanthus cu Xanthos, 1 m. Xanio 1. rio da Tróade: 2. rio 
da Lícia; 3. regato do Epiro 

Xenarchus, i » Xenarco [general dos Aqueus] 

xeniólum, 1 (dim. de xenium) n. pequeno presente 

Xenippa, ae + Xenipa [região ao norte da Bactriana] 

xeníum, fi sobretudo no p/i. xenia, iórum n. 1. presente: 
2. honorários (de um advogado) 

Xeno, Onis anr m Xénon 1. filósofo epicurista do tempo 
de Cícero; 2. nome de outras pessoas 

Xenoclês, is m Xénocles [nome de um retórico da Misia, 
amigo de Cícero] 

Xenoclidés, is m. Xenoclides [nome de um cidadão de Cál- 
cis] 

Xenocrátés, is m, Xenócrates 1. nome de um filósofo 
discípulo de Platáo; 2. nome de um artista 

Xenoménes, is ant. m. Xenómenes 

Xenophánes, is m. Xenófanes [célebre filósofo grego. de 
Cólofon, fundador da escola de Élea] 


Xenophilus, i m Xenófilo [nome de um músico de Cálcis] 

Xenóphôn, ontis m 1. Xenofonte [célebre historiador 
grego e filósofo do séc. V.-IV. a.C., discipulo de Sócrates]; 
2. nome de um médico de Cláudio 

Xenophontéus ou Xenophontius, a, um ac; de 
Xenofonte 

xerampelínus, a, um ao; que é da cor da folha seca da 
videira 

Xerolibya, ae + Xerolíbia [região da África entre o Egipto e a 
Cirenaica] 

xérophagía, ae y xerofagia, uso de alimentos secos 

Xerxés, is ou i m Xerxes [filho de Dario e rei dos Persas, 
vencido peios Gregos em Salamina] 

xiphiãs, ae m ICTIOLOGIA peixe-espada 

Xychus, I antr. m. Xico 

Xyliné, és : Xiline [aldeia da Panfilia] 

Xyníae, arum + p. Xínias [cidade da Tessália] 

xystarcha ou xystarches, ae m. xistarca, director dum 
xisto 

xysticus, a, um ag; xístico, relativo ao xisto 

Xysticus, 1 m atleta que se exercitava nos xistos 

Xystilis, is ac £ Xístilis 

Xystum, i ^. = xystus 

Xystus, Ī m. 1. xisto [galeria coberta (pórtico) onde se exercita- 
vam os atletas quando estava mau tempo]; 2. galeria (em 
geral), pórtico; 3. (entre os Romanos) rua ladeada de árvo- 
res, álea de jardim 


Y (ndeci) t. e n. letra grega empregada pelos Latinos na grafia 
de palavras de origem grega 


Z (inoeci) f n. letra importada do alfabeto grego para a grafia 
de palavras estrangeiras 

Zabiilôn, ónis m 1. Zabuláo; 2. uma das tribos de Israel 

Zabulanitês m. p. os da tribo de Zabuláo 

Zacharias, ae m. Zacarias +. nome do pai de 5. João Bap- 
tista; 2. nome de outros hebreus 

Zachlás, ae m. Zaclas (nome de um adivinho do Egipto] 

Zacynthíus, a, um ax; Zacíntio, de Zacinto 

Zacynthos e Zacynthus, i ; Zacinto [ilha do mar Jónio] 

Zalátes, ae m Zálates (nome de um arménio] 

Zaleucus, 1 m. Zaleuco [legislador dos Lócrios) 

Zalmoxis ou Zamolxis, is m. Zalmóxis ou Zamólxis [nome 
de um filósofo da Trácia] 

Zama, ee + Zama [cidade da Numidia. célebre pela derrota de 
Aníbal] 

zâmia, ae + perda, prejuízo, dano 

Zanclaeus ou Zancléius, a, um acj de Zancle, da Sicilia, 
de Messana 

Zancle, es + Zancle 1. Sicilia; 2. Messana [Messina, cidade 
da Sicília]; 3. cidade da Messénia 

zàplütus ac; m. extremamente rico 

Zarath ou Zatat (aec) t cidade da Mauritânia 

Zea, e + espelta, espécie de trigo 

Zebedzeus, i m Zebedeu [pai dos apóstolos Tiago e João] 

Zelasíum ou Zêlagium, li n. Zelásio [promontório da 
Eubeia] 

zélivíra, ae mulher ciumenta 

zelo, às, áre, avi atum y r ou zélor, aris, ari v cep. 
ir 1. ter inveja, ser invejoso; 2. amar 

zelotes, ae m um invejoso 

zelotypa, æ + uma invejosa (por amor), uma ciumenta 

zelotypía, ae ; 1. inveja; 2. inveja (por amor), ciúme 

zelotypus, i » um invejoso (por amor), um ciumento 
zelus, i m. 1. inveja; 2. ciúmes; 3. emulação, zelo, ardor 

Zelys m. Zélis [nome de um habitante de Cizico. morto pelos 
Argonautas] 

Zeénó ou Zenón, Onis m. Zenão [nome de vários filósofos 
gregos e, especialmente, do fundador da escola estóica, e de 
um epicurista mestre de Cicero] 

Zenobía, æ + Zenóbia 1. filha de Mitridates, rei da 
Arménia; 2. rainha de Palmira, vencida por Aureliano 

Zénodorus, i m Zenodoro [escultor grego! 

Zenodótus, 1 m Zenódoto [bibliotecário de Alexandria] 

Zenónici, órum m. p. discípulos de Zenão 

Zephyritis, idis + Vénus Zefirítide [Arsinoe, irmã de Plote- 
meu Filadelto] 


Zephyríum ou Zephyrion, fi n. Zefírio 1. promontório 
da Cilícia; 2. cidade da Cilicia; 3. Halicarnasso 

Zephyrus, Ī m. Zéfiro [filho de Aurora e amante de Flora] 

zephyrus; i1 m 1. Zéfiro [vento que sopra do ocidente, anun- 
ciador da Primavera, porque derrete a neve]; 2. (em geral) 
vento 

Zérynthíus, a, um aq; zeríntio, de Zerinto [cidade da 
Trácia] 

Zétés, ae m Zeta [filho de Bóreas e Oritia] 

Zethus ou Zétus, 11» Zeto [filho de Júpiter e Antríopa] 

zeugma, átis n GRAMÁTICA zeugma 

Zeugma, àtis » Zeugma [cidade da Liria, nas margens do 
Eufrates] 

Zeuxippus, i m Zeuxipo [chefe dos Beócios] 

Zeuxis, is ou Ídis m Zêuxis 1. célebre pintor de Hera- 
cleia; 2. Zéuxis Blandénio, nome dum matricida natural de 
Blandos [na Frígia] 

zingiber ou zingibéri (ceci) n e zingiber, éris ^. 
gengibre 

zinzió ou zinzitô, às, are v ini piar (o tordo) 

Ziobéris ou Ziobétis, is m Zióberis ou Zióbetis [rio da 
Hircánia] 

zizania’, iorum n. p: joio, cizânia 

zizania”, ae ! inveja, ciúme 

Zoilus, 1 m 1. Zoilo [nome dum gramático de Alexandria que 
censurou as obras de Homero); 2. [fig.] zoilo, um crítico vesgo, 
um detractor 

zona; se / 1. cinto [usado pelas mulheres em volta dos rins], 
2. cinto [usado pelos homens e onde guardavam dinheiro]; 
3. zona: 4. pi zonas que dividem a terra em regiões climaté- 
ricas 

zôna? ae + constelação de Órion 

zónàrius', a, um (zona) ag; 1. relativo aos cintos 

zonárius? il m. fabricante de cintos 

zónüla, ae (oim. de zona) £ cinto pequeno 

zôophórus, i m. ARQUITECTURA friso 

Zópyrus, 1 Zópiro 1. nome dum célebre fisionomista do 
tempo de Sócrates; 2. nome dum persa que se mutilou para 
entregar Babilónia a Dario; 3. nome de um orador de Clazo- 
menas 

Zosippus, 1 m. Zosipo [nome dum habitante de Tíndaris] 

Zoster, éris m Zóster [cidade e promontório da Ática] 

zygia, 2 adj f. 1. zígia, relativa ao himeneu; 2. que preside 
ao casamento fepíteto de Juno] 

zythum, 1». cerveja (de cevada) 


